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F Commiffione Reverendiffimi ac Illuftriffimi Do- 
mini Domini Joannis Mauritii de Strachwitz & 
Mega-Zauche, Dei& Apoftolicae S.Sedis Gratia Epi- 
Ícopi Tyberiadenfis, Praelati Decani Infulati & Ca- 
nonici, nec non Collegiatae ad S. Crucem Vratisla- 
viae Praelati Decani, & Canonici, Dioecefis Vratis- 
lavienfis Suffraganei, Reverendiflimi ac Cel(iflimi 
Principis Epifcopi Vratislavienfis Vicarii Generalis, 
& Praefećturae Curiae Epifcopalis Judicis &c. revi- 
dimus Biblia Latino - Polonica, reperimusque effe 
Confona (fi typi errores, ad cujusque Tomi calcem 
appenlos, eximas) fuis exemplaribus, unde depromp- 
ta funt, nimirum: Latina: ex Bibliis Latino- Germa- 
nicis P. Thomae Erhardi, Ordinis S. Benedicti; Polo- 
nica vero ex Bibliis Polonicis.Vratislaviae Anno 1740 
in Typographia Academica luci publicae donatis. 


MAURITIUS be STRACHWITZ, 
Epifcopus, Vicar, Apoftol, 


„ADAMUS ENTZENDORFFER, 
e S, J. Univerfitatis Leopoldinae S, J, Vratis- 
lavienfis p. t, Cancellarius. 


ese, DAVID KRUMBHORN, 


e Soc. Jefu, Theologiae Dogmatico-Scho- 


A) lafticae Profeffor publicus, ejusdemque 
CRAAZWIENSIĘ S. Facultatis Decanus, 


FERDINANDUS MEISNER, 
. eSoc. Jefu, Hiftoriae Ecclefiafticae & 
SS, Rituum Profeffor publicus. 


PROLOGUS 


perae pretium facturum me putaveram Benevole Lećtor, 
99 fi priusquam facros tibi codices porrigerem, noviffime 
ŚŚ typis expreflos, rationem hujus inftituti paucis decla- 


Viderat-Academica Typographia Vratislavena, annis ab hinc 
non adeo multis in lucem denuo prodiiffe Biblia latino Germanica, no- 
tis marginalibus egregie illuftrata, atque idcirco a pluribus, qui labo- 
ris praeftantiam noverant expetita, eoque mox omnem intendit co- 
natum, ut Nobiliffimae Polonorum;cumprimis Genti, infigne factu- 
ra laboris compendium, alia porrigeret, quae latino, polonoque idio- 
mate utriusque Teftamenti Paginas exhiberent. 


Geminum proinde Bibliorum delegit exemplar: Latinum vide- 
licet unum , alterum Polonicum, utrumque non fidei minus integri- 
tate, quam copiofa eruditione locupletatnm. 


Ac haec quidem caufa erat, cur opus latinum Reverendi Patris 
Thomae Erhardi aflumpferit Ordinis S. Benedicti Profetfi, ac Theo- 
logi. Is etenim ne verborum vel abdita fignificatio, vel fenfus ab- 
fconditus leCtionem moraretur, eorundem in margine explicationem 
addidit breviufculam, e Virorum illuftrium, Sanctorumve finceris 
fcriptis depromptam ; .Locos T parallelos in margine exprefios 

3 intue- 


PROLOGUS 


intueberis, qui cognatis juncti fententiis, ampliffimam dicendi mate- 
riem fuppeditabunt. 


Ut fua deinde puritate niteret idioma Polonicum ex opere Re- 
verendi Patris Jacobi Wuyekii, Societatis Jefu Theologi defumptum, 
labore fane non modico fuit curatum, factumque ut Summaria Capi- 
tum Polonica, Erhardi Summariis exacte refponderent. Nec proin- 
de aliud fupererit, quam ut ftudio in Te noftro perfruaris Benevole 
Lector, id, quod unice exoptamus. 


Ut tamen Majorum confuetudini obtemperarem, totius Sancti 
Libri hujus Oeconomia, ac Synopfis erat concinnanda, quam fequen- 
tibus accipe: Partes Bibliorum duae funt, altera Teftamentum V etus, 
Novum altera nuncupatur. Vetus Chriftum Dominum fub Figura- 
rum cortice oftendit, Eundem apertiffime novum exhibet. ln illo 
loquitur Deus per Moyfem; in hoc per Filium Suum Jefiim Chriftum. 
Illud foedus quoddam eft inter Deum, & Hebraicum populum timore 
ad praecepta divina implenda adductum; hoc vero foedus eft inter 
Deum & Chriftianum populum; charitatis, atque amoris vinculo Deo, 
ejusque legibus colligatum. 


Partes teftamenti veteris quatuor numerantur: Lex, Hiftoria, 
Sapientia, & Prophetia. Legem Pentateuchus, feu volumen quin- 
tuplex comple&titur in Genefi, Exodo , Leviticis, Numeris, ac Deu- 
teronomio. 


Genefis appellatur, quod prima rerum initia, Sanćtorumque Pa- 
triarcharum Generationes exhibeat. ^ Pars prior gefta ab Adae 
productione, usque ad Noeticum cataclysmum continet: altera us- 
que ad ortum Abrahae progreditur; tertia demum complectitur ea, 
quae usque ad Jofephi Patriarchae mortem evenere. Animadverfio- 
ne prae caeteris digna eft in Genefi Produćtio Adae, lapfus illius, & 
paflim a Deo facta Meffiae promiffo. 


Exodus five Exitus Hiftoriam filiorum Ifrael de /Egyptiaca fer- 
vitute egreflorum enarrat; fic ut Pars prima referat, quae ab obitu Jo- 
fephi usque ad exitum Ifrael de Ægypto contigere, Pars vero altera 
indicet, quid in deferta Arabiae folitudine, usque ae „sw a A 
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PROLOGUS, 


ftru&ionem acciderit. Occurrit in hoc potiffimum libro Lex a Dco 
Ifraelitis tradita de Montis Sinai vertice. 

Leviticus, Levitarum, atque Sacerdotum veterum munera pro- 
onit univerfa, adeo ut primum de Sacrificiis, deinde de iis agat, qui- 
us eorundem procurandorum cura fuit demandata. 

Numerorum Liber Catalogum Ifraelitarum texit, qui armis fe- 
rendis idonei, Moyfi, & Aroni videbantur. Tum denique recenfet 
omnia, quae difcedentibus a monte Sina Hebraeis, usque ad campe- 
ftria Moab evenerunt. 

Deuteronomium legem fecundo latam notat, quam moriturus 
propediem Moyfes repetiit, ut in Ifraelis memoria firmius infigeretur. 

Hiftoria Pars teftamenti veteris altera, libris feptemdecim abfol- 
vitur: libro videlicet Jofue, Judicum, Ruth, quatuor Regum, duo- 
bus Paralipomenon, duobus Esdrae, Tobiae, Judith, Efther, Job, 
atque duobus Machabaeorum. 

Jofue liber ftatum Ifraelis narrat a Moyfis obitu usque ad univer- 
fae terrae Chanaan poffeffionem. Peccata ibidem patrata, calamita- 
tes, eorumque Virorum hiftoria, per quos vicinorum Regum, ac po- 
pulorum identidem infurgentium conatus repreffi funt, libro Judicum 
argumentum praebent. Liber Ruth exhibet, quas illa calamitates 
tulerit, quo pa&to conjux Booz & Chrifti Domini Avia fa&a fit. Pri- 
mus Regum liber Complectitur gefta fub Heli & Samuelis, Judicum 
pottremorum imperio, alter ea, quae ab interitu Saulis ad ultima usque 
regni Davidici tempora contigerunt; Regnum Salomonis, imperium- 
que Judaici populi in duo divifum regna, Judae nimirum & Ifraelis 
exponit Liber tertius, & addit quartus omnia, quae imperantibus vi- 
ginti Regibus Juda, & fedecim Ifraelis evenerunt, usque ad everfam 
Hierofolymam. 

Paralipomenon, qui liber verba dierum nuncupatur, facta ab 
Adamo demortuo, usque ad Babylonicam fervitutem commemorat. 
Esdrae Libri primi argumentum eft reditus hac ex fervitute filiorum 
Ifrael Hierofolymam, urbs, templumque inftauratum. ^ Alter remi- 
grantes cum libertate in patriam Judaeos, inftauratam urbem & moe- 
nia füb Esdra primum, dein ad juftam füb Nehemiae imperio celfitu- 
dinem adducta commemorat. 

Tobiae liber, utriusque Patris & Filii vitam penitus exemplarem 
defcribit. Liber Judith exhibet, quae fuerit foemina cujus minifte- 
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rio ad liberandum populum Deus ufus eft. In Libro Efther fors Ju- 

daeorum ad necem defignatorum triftiffima, Gratiaque narratur Efther, 
ua apud Afluerum pollebat, cuique vitam debebant Judaei poft 
eum fuam. 

Liber Job praeclara viri conftantis gefta, habitaque cum ami- 
cis exponit colloquia. Machabaeorum Libri primi argumentum effi- 
ciunt vi&oriae, quas Judas, ac Fratres ejus Machabaei nuncupati pluri- 
mas retulerunt, Perfecutiones narrantur in altero, quibus facrifican- 
tes idolis Principes, Judaeos opprefiere, ut ab avita religione, firmos, 
conftantesque abducerent, 

Pars "l'eftamenti veteris Tertia, Sapientia nimirum libris quin- 

ue definitur: Proverbiis videlicet, Ecćlefiafte, Cantico Canticorum, 
Sapientia & Ecclefiaftico plenis confiliis, atque praeceptis; quibus ad 
virtutem vocati abftrahebantur a vitiis. 

Pars demum Quarta, Prophetia nimirum o€to terminatur libris: 
Palmis nempe, Maia, Hieremia, Baruch, Ezechiele, Daniele, Ofea, 
Joele, Amas;. Abdia, Jona, Michaea, Habacuc, Sophonia, Ag- 
gaeo, Zacharia, & Malachia. Majores funt Prophetae, Ifaias, Hie- 
remias, Ezechiel & Daniel, minores reliqui. 

Novi Teftamenti Partes funt Quatuor. Prima doćtrinamChri- 
fti, & vitam continet, in libris videlicet Evangeliftarum defcriptam. 
Secunda res ab Apoftolis geftas poft Chrifti afcenfionem in Coelum 
refert, ac hae quidem Acta Apoftolorum conftituunt Tertia, quae ab 
iisdem Apoftolis ad inftructionem noftram confcripta funt, & in Ca- 
nonicis eorundem Epiftolis exprefla, continet. Harum vero qua- 
tuordecim fcripfit Paulus, unam Jacobus, Petrus duas, tres Joannes 
Evanoclifta, & unicam Judas, feu Thaddaeus. 

Pars quarta temporum noviflimorum Prophetiam, feu Apoca- 
lypfim exhibet. Achis quidem Libris utriusque Teftamenti Codices 
componuntur, quos fufius exponere inftituti noftri ratio non patitur, 
Neque Tua Lector Benevole Eruditio id flagitabit, cui indiculum 
praefentem infpicienti fida alioqui memoria fügeeret, quae prolixius, 
non fine novis fumptibus forent apponenda aec proinde confilia 

noftra ut Tibi optata eveniant, unice cupimus, precamurque; 
ut rebus etiam noftris aequum T'e praebere 
non definas. 
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CONTINENS 


HEBRAICORUM, CHALDZORUM, GR/ECORUMQUE 


NOMINUM 


ETYMOLOGIAM ET INTERPRET ATIONEM. : 


Auximus hunc indicem quoad pauca nomina Apoftolorum, Scriptorum, €5 Librorum Canonicorum, 
fed Etymologias omnium virorum , €9 mulierum, populorum, urbium , fluviorum, montium, 
Jdolorum, Śc. dedimus in Manuali nofiro Biblico. 


A. 


Aron, Mons, five montanus, 
Abba, Pater, Syrum eft verbum, 

Abraim, Tranfitus plur. num. five 
tranfeuntes , vel Syriace frumenta. 

Abron, Fortitudo, robur, 

Abdemelech, Servus Regis. 

Abdenago; Servus charitatis, 

Abdias, Servus Domini. 

Abdon, Servus, 

Abel, per aleph, Lu&us, Civitas. 

Abel, per be in principio, Vanitas, Sy- 
riace, vapor, filius Adam, 

Abefłalom, Pater pacis, 

Abia, Pater Domini. 

Abiathar, Pater excellens. 

Abigail, Pater exultationis. 

Abimelech, Pater Rex. 

Abinadab, Pater fpontaneus. 

Abifag, Patris ignorantia. 

Abner, Patris lucerna. 

Abra, Ancilla, Grzcum verbum, 

Abram, Pater excelfus. 

Abraham, Pater multitudinis. 

Abfalom; Pater pacis. 

Acan, Tribulatio, antemurale. 

Accaron, Steriliras, evulfio. 

Achab, Frater patris. 

Achaja, Dolor, vel triftitia, 

Achaz, Apprehendens, five poffidens, 

Achimelech, Frater meus Rex. 

Achitob, Frater bonitatis. 

Adam, homo, five terrenus, Rufus, 

Sanguineus, 

Adon, Dominus, aut bafis, 

Adonai, Domini mei, numero multi- 
tudinis unum eft ex nominibus Dei, 
quod Interpres aliquando pofuit pro 
nomine Dei Tetragrammaton, 


Adonias, Dominator Dominus. 


JEgyptus , Angultie , five tribulatio» 


nes: Hebraice, Mifraim, 
Æneas , Laudatus 


JEthiopia, Grzce, ardorem fignificat, 
Hebraice, Cus dicitur, id eft, nigre- 


do, vel nigra. 
Agabus, Locufta. 
Agag , Tećtum. 
Agar, Peregrina, 
Aggeus, Feftivus, Lætus. 
Ahod, Laudans, 
Alexander, Auxiliator, virilis, 


Alexandria, Hebraice dicitur No; 
quod interpretatur crudum, five 


irritatio, 
Alleluja, Laudate Dominum, 
Amalec, Populus lambens. 
Amam, Mater, Timor eorum, 
Aman, Conturbans. 
Amana, Fides, five veritas, 


Amafai, per aleph, Fortis, vel robuftus. 


Amafai, per ain, Populi munus, 
Amelech, Rex, 


Amen, Fiat, efficiatur; aut firmum fit, 


Aminadab, Populus fpontaneus, 

Ammon, Populus ejus. 

Amnon, Fidelis, aut verax, 

Amorrhei, Amari, Rebelles, 

Amos, per aleph, Fortis; pater Ifaie, 

Amos, per ain, Oneratus;unus ex duo- 
decim Prophetis, e 

Amri, peraleph, Amarus; vel loquens. 


Amri, perain, Manipulus, vel domi- 
nium, Princeps militiz Ifraeliticz, 
Anania, Nubés Domini. 
Anathoth, Refponfiones, five cantica, 
Andreas, Fortis virilis, 
Anna, Gratiofa, five mifericors, 
A 


Antiochia, pro vehiculo. 

Aphrica, Hebraice Pul dicitur, id eft, 
cafus, vel ruina. Ifaie 66, 34, 

Aphrica, Nah, 3. 9. Put, Craffa, five 
pinguis, 

Apocalypfis, Revelatio. 

Apoftolus, Miffus, Legatus. 

Arabes, Vefpertini, 2. Par. 26. 2, 

Arabes, Pfalm. 71.15, Hebraice Saba, 
id eft converfio. 

Aram, Celfitudo, füblimitas, 

Ararat, Maledićtio tremoris. 

Arbee, Quatuor, 

Axchitrielinus,|Princeps triclinii, 

Areopagita, De Colle Matis, 

Areopagus, Collis Martis, 


' Areuna, Arca, vel canticum. 


Argob, Gleba, vel Glarea. 

Armenia, Hebraice dicitur Ararat, ma- 
ledictio tremeris, 

Arnon, exaltans. 

Arphaxad, Sanans, 

Artaxerxes, Lumen, five maledictio, 

Afaph,, Congregans, 

Afer, per Samech, Vin&tus filius Caath, 

Afer, per fin, Beatitudo, fivc felicitas, 
filius Jacob. 

Affaerus, Princeps, & caput. 

Affur, Infidians, five beatus, 

Aftaroth, Greges, five divitize, 

Athalia, Tempüs Domino, 

Athenz, fine cumulo. 

Attalia, Augens, vel nuttiens, 

Ava, Iniquitas. 

Axa, Adornata, 

Azarias, Auxilium. Domini, 

Azor, Adjutor, 

Azotus, Hebraice Asdod, Deprzdatio. 

B. 


B. 


Baal, Idolum, aut dominans. 
Baal, Ofeæ 10, 24. Arbel legendum, 
id eft, pugnavit Deus, 
Baalim, Idola, Dominantes. 
Babel, Confufio, commiftio. 
Bala, Inveterata, turbata; Ancilla Ra- 
chel, per he in fine, 
Bala, Deglutiens, Deftruens. 
per ain in fine. 
Balaam, Vetuttas populi. 
Balac, deftruens. 
Banaiss, Filius Domini. 
Barac, Fulgur. 
Barachias, Benedicens Dominum. 
Barjona, filius columbz., 
Barnabas, Filius coníolationis. 
Barfabas, Filius converfionis. 
Barthimeus, Filius czcus. 
Bartholomeus, Filius füfpendentis 
aquas. 
Baruch, Benedi&us. 
Bathuel, Filiatio Dei. 
Batus, Menfura liquidorum. 
Beel-Phegor, Idolum hiatus. 
Beel- zebub, Idolum mufte, 
Beera , Puteus. 
Behemoth, Jumenta , Quadrupedia. 
Beel, vetuftus. 
Bela,  Deglutiens ; Deftruens. 
Belial, Perverfus, absque jugo. 
Ben ennom, Filius divitiarum fuarum. 
Benjamin, Filius dexterz. 
Ben-oni, Filius doloris mei. 
Bera, Puteus. 
Berefith, in principio. 
primus liber Legis. 
Berfabee, Puteus juramenti. 
Beth-abara, Domus tranfitus. 
Bethania; Domus obedientiz, vel af- 
fli&tionis. 
Beth-aven, Domus vanitatis. 
Beth- dagon, Domus frumenti, 
Beth -el, Domus Dei, 
Bether, Divifio. 
Beth - lehem, Domus panis. 
Beth-phage, Domus eris vallium. 
Berh phogor, Domus hiatus, 
Beth-fabee, Domus juramenti, Civitas. 
Beth-faida, Domus frugum. 
Beth -fames, Domus folis. 
Bethul, Virgo. 
Bethulia, Virgo Doinini. 
Bezec, Fulgur. 
Boanerges, vel juxta S. Hieronymum, 
Banere - em Filii tonitrui. 
Booz, in fortitudine, 
Borith, Herba in qua eft acrimonia 
faporis. 
Bofor, Munitio, 
Bofia ; Idem, 


Urbs 


Sic vocatur 


INDEX ETYMOLOGICUS. 


C. 


Casth, Congregatio, Obtufio. 

Cades, Sanctitas. 

Cain, Pofłefiio, Poffeffus. 

Caleb, quafi cor. 

Cana, Zelus; ZEmulatio. 

Cananzus , id eft, ex Cana, vico Gali- 
lez. . 

Capharnaum, Ager penitentie, 

Cappadoces , Hebraice, Caphterim, 
id eft; f 4 

Cariathiarim, Civitas filvarum, 

Cariath - fepher, Civitas litterarum. 

Carmel, Cognitio cireumicifionis, vel 
agnus circumceifus, 

Carthaginenfes, Hebraice "Tharfis, id 
eft, contemplatio gaudii, 

Catholicus , univerfalis. 

Cedar, Nigredo, triftitia, 

Cedes, Sanćlitas, 

Cedron, Denigratus, triftis, 

Cephas, Petrus a petra: Syrum. 

Cetura, Aromatizans. 

Chzreas, Latus. 

Chaldea, Hebraice Chasdim, id eft, 
quafi dz mones, 

Cham , Calidus, Calor. 

Chanaam, Mercator, Negotiator, 

Charmel, idem -quod Carmel. 

Cherub, quafi Magifter. 

Chodchod, Jafpis. 

Chorrzi, Furores, 

Chriftus, Un&us. 

Chus, ZEthiops, niger. 

Cin, Poíleffio, Emptio, 

Cinoth, Lamentationes. 

Cis, Durus Stipula, 

Cleophas, Gloria omnis, 

Cele - Syria, Curva Syria 

Coloffenfes, Supplicio affe&i, 

Corban, Corbana, Donum, oblatio. 

Core, Całyus, calvitium, per heth in 
fine. 

Core, per aleph, in fine, Vocans, le: 
gens 1. Paral. 9. 19. 

Corinthii, Saturati. 

Corozaim, hic eft myfterium. 

Cosbi, Mendax, 

Cyprus, Pulchra, 

Cyrus, quafi mifer, quafi hæres. 


© 
Dagon, Frumentum; 
Dalila , Paupertas. 
Damafeus, Sanguinis füccus, 
Damafcus 1. Reg. 16, Similitudo in- 
cendii. Hebr, Dumefec. 
Dan, Judicans, five judicium. 
Daniel, judicium Dei, 
Darius , Requirens. 
Damafcus, Generationis procuratio, 


Dathan, Ritus, Lex, 

David, Dilectus. 

Debbora, Apes, Verbum, 

Decapolis, decem civitatum, febregio. 

Deuteronomium , fecunda lex. 

Diabolus, Criminator, Calumniator. 

Diabolus, Habacuc 3. 4. Hebr. Re- 
feph, id eft, Volucris, Flamma, 

Dibre- halamin, Verba dierum, 

Didymus Gemellus, 

Dina, Judicium, vel Judicans. 


; Dionyfius, Divinitus ftillatus, 


Dithalaffum, duo maria. 
Doeg, Solicitus, Anxius. 

Dor ,. Generatio. 

Dura, Gencratio, vel habitatio. 


E. 


Ebal, Acervus vetu(tatis, 

Ecclefiaftes,  Concionator. 

Eden, Voluptas, Deliciz, 

Edom, Rufus. 

Eglon, Vitulus. 

Elcana, Deus zelotes, 

Eleazar, Dei adjutorium. 

Elehanan, Dei gratia, five mifericordia, 

Eliacim, Dei refürreCtio, 

Elias, Deus Dominus. 

Eliezer, Dei adjutorium. 

Elimelech, Deus meus rex, 

Elizabeth, Deus juramenti. 

Elifeus, Dei falus, Deus falvans, 

Ellehaddebarim, hxc funt verba, fic 
incipit quintus liber legis. 

Elnathan, Deus dedit. 

Emmanuel, nobileum Deus. 

Emmaus, Timens confilium. 

Enac, Gigas, Torques. 

Encænia, Renovatio, Dedicatio. 

Ennom, ecce illi. 

Enos, homo, vel vir. 

Ephefii, defiderabiles, 

Ephraim, Frugifer, Crefcens. 

Ephraim, Hebraice Ephra, id eft pul- 
verslenta, five plumbea, 2. Reg. 13. 7. 

Ephrata, Ubertas, five frugifera. 

Ephron, pulvis. 

Epiftola, Scriptura mifa. 

Efau, Faciens, Operans. 

Esdras, Adjutor, Atrium. 

Efher, Occulta, Abfcondita, 

Etam, Avis eorum. 

Etham, Fortitudo. corum. 

Eubulus, Prudens. 

Exodus, exitus. 

Ezechias, Fortitudo Domini. 

Ezechiel, Fortitudo Dei. 

Ezriel, Auxilium Dei. 


G. 


Gaad, Abjećtio. 
Gabriel, Vir Deus, aut fortitudo PS 
Gad, 


| 


G: 
Gala 
Galę 


Henoc 
Herm 
Herod 
Heron 
Heva, 
irap 
Hieron 


blofę 


= 


Ho, | 
Horeb, 
Ham 
lw, 

Hu ( 
Hym 


Jabel, 


Jibes, 


b, 


Gad, Felix, Accinótus. 

Gadgad, Felicitas felicitatis Accinctus 
xercitus. 

Galaad, Acervus teftimonii. 

Galatea, Lactantes, 

Galgal, Rota, Revolutio, 

Galgala, Rote. 

Galilea, Volubilis, Rota, 

Gazer, Przfcifio, 

Gazophylacium } ubi thefauri templi 
fervabantur. 

Gebal, "Terminus, 

Gedeon, Conterens, 

Gehenna, Vallis .triftitiz, 

Gehennon, Vallis coniriftans. 

Gelboe, Revolutio inveftigationis. 

Genefis, Ortus, origo, 

Gerfom, Advena ibi, 

Gerfon, Exili j 

Giblii, T 

Gihon, Pe&us, 

Gog, Tetum, 

Golgotha, Calvaria, ubi capita mor- 
tuorum reponúntur. 

Goliath, Transmigratio. 

Gomory Genus menfürz. 

Gomorrha, Populus rebellis, 

Grzci, Hebraice Jeyanim, id eft de- 

ceptores, 


Exitus; Vallis gratiz, 


Habacuc, Lu&ator. 
Hananias, Gratia Domini, 
Haran, Deftrućtus, 
Havoth - jair, Oppida illaminationis. 
Hebal, Acervus vetuftatis, 
Heber, Socius, particeps, per Hethin 
principio. a 
Heber, per Ain, Tranfitus, 
Hebrzus, Tranfiens, 
Hebron, Societas, 
Heli, Oblatio. 
Heliopolis, Hebraice dicitur 
eft, dolor. 

Henoch, Dedicatus; 
Hermon, Deftructio, 
Herodes, glorians pellibus. 
Hefron, Sagitta exultationis, 
Heva, Viva, vivens. 
Hierapolis, Sacra civitas, 
Hieronymus, Sacrum nomen, 
Holofernes, Fortis dux, 
Hor, Mons, 
Horeb, Defertum. 
Horma, Defiructio. 

| Hur, Libertas, 

Hus Confilium. 

Hymenzus, Carmen nuptiale. 


On, id 


. 


Jebel, Defłuens, 
Jabes, Siccitas, per fin, in fine. 
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Jabes, "Triffitia, per fade in fine. 
„Jacob, Supplantator. : 
Jabes, Afcendens, Damula, 
Jahiel, Vivit Deus, 
Jairitis, Illuminatus. 
Jamin, dextera, vel dexter, 
Japhet, Dilatatus. 
Jalon, Sanans, 
Javan, Decipiens. 
Ichabod, ubi gloria, Væ gloriz, 
Idumza, Rufa, Tevrena. 
Jebus, Conculcatio. 
Jechonias, Preparatio Domini, 
Jehu, ipfe, Exiftens. 
Jehu, Tinea corofüs, per fin, 
Jehus, t. Par. 8, 1o. Confilians, per fide 
Jemini, dextera, vel dexter, 
Jephte, Aperiens. 
erameel ; Mifericordia Domini. 
Jeremias, Celfitudo Domini. 
Jericho, Luna, Menfis. 
Jerobaal, Impugnans idolum. 
Jeroboam, Impugnans populum. 
Jerofolyma, Vifio pacis, Vifio perfecta. 
Jerufülem, idem. 
Jefa, Ens, Exiftens. 
Jesboc, eft vacuus. 
JESUS, Hebraice Jehofüa, Dominus 
Salvator. 
Jethro, Excellens, 
Jezonias, Aufcultatio Domini, 
Jezrael, Semen Dei. 
Indus, id eff, de India. Hebraice di- 
citur Hodu, id eft laudatio, 
India, Job 28. 16. Hebraice Ophir, 
id eft, cinis, 
Joab, Paternitas, Habens patrem. 
Joachaz, Domini apprehentio. 
Joachaz,2 Par 34. 8. Apprehendens. 
Joachin, Domini przparatio 
Joacim, Domini refurrećtio, 
Joannes, Gratiofus. 
Joas, Diffidens, Defperans. 
Joas, Domini ignis, 4. Reg, tr. 2t 
Hebr, Jeheas. 
Joas, 1, Paral, 7. 8 & 27. 28. Tinea, 
corofüs per ain. 
Job, Dolens, Gemens. 
Joel; Volens, incipiens, 
Johanan, Gratiofus, Pius, Mifericors, 
Jonas, Columba. 
Jonadab, Spontaneus, 
Jonathan; Domini donum, filins Saul, 
Joram, Excelfüs, 
Jordanis, Pluvius judicii, 
Jofaphat, Dominus Judex. 
Jofeph; Augmentum. 
Jofeph, Pfalm. 8o. 2. Domini aug- 
mentum. Hebr, Jehofeph, 
Jofias, Ignis Domini, 
Jofue, Dominus Salvator, 
Ifaac, Rifus, 


Iai, Munus, ant ens, 

Iai, r. Par. 2. 13. Vir meus, 
lias, Domini falus, 
Isbofeth, Vir confafionis, 
lícariotes, Vir occifionis. 
Ifmahej, Exauditio Dei, 
Ifrael, Przvalens Deo. 
Ifachar, eft merces, premium, 
Ithamar , Infula palme, 
Jubileus, Buceina. 

Judas, Laudatio, Confeffio, 
Judith, laudans, confitens, 
Julius, Lanuginofus, 


L. 


Laban, Albus, Candidus. 

Lamech, Pauper, Humiliatus, 
Lapidoth , Fulgura, 

Lazarus, Dei adjutorium. 

Lechi, Maxilla, 

Leci, Lex, 

Levi, Copulatus. 

Leviathan, Copulatio, Societas fua, 
Lia, Laboriofa, Fatigata. 

Libanus, Candidus, 

Lybia. Hebraice Lubim, Cor maris, 
Lithoftrotos, Lapidibus flratus, 
Lot, Involutus, Colligatus. 

Lucas ex Hebr. ipfi refürrectio ex La- 


tino. Lucens, 
M. 


Maacha, Attrita, 

Maafias, Opus Domini, 

Maceda, Incendium. 

Machabzi, pugnatores, percutientes, 

Madian, Judicium, Litigans. 

Magdalena, Magnifica, 

Magi, Sapientes, vel Philofophi, 

Malachias, Nuntius meus. 

Malaleel, Laudans Deum, 

Malchus, Rex, 

Mammona, Pecunia, Divitiz, 

Mamzer, de fcorto natus, 

Manahem, Confolator. 

Manaffes, Oblitus, Oblivio. 

Manue, Requies. 

Mara, Amara 

Marcus, Limatus, expolitus, 

Mardóchai, Amara contritio. 

Maria, Exaltata, Amarirudinis mare, 
myrrha maris, ex Syro, & Hebr, 
Domina maris, 

Martha, Provocans, Syr, Domina, 

Msfła, Onus, 

Mafpha, Specula. 

Mathias , Donum Domini, 

Mathufael, Mortem fuam poftułans. 

Mathufala. mortis fpolium, 

Matthæus, Donatus. 

Melchias, Rex Dominus, 
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Melchifedec, Rex juftimiz. 
Melchifua, . Rex Salvator. 
Mefopotamia, Regio fic dicta, quod 
duobus fluviis, Euphrate & Tigri 
ambiatur. 
Micha, Pauper. 
Michael; Quis fient Deus? 
Micheeas, Idem. 
Michol, Quis omnia? 
Miphibofeth , de ore ignominia, 
Mifael, Quis pe(tulatus ? 
Misle, Proverbia, Nomen libri. 
| Mifphat, Judicium. 
d Mna Libra, Talentum. 
| Moab, de patre. 
Moria, Amaritudo, 
Mofa, Azymum, per fade, 
Mofa, r. Par. 8. 9. Onus. 
Mofollam, | Pacificus. 
Moyfes, Attra&us (fub, de aquis. 
| Mylia, Scelefta. 


Naaman, Pulcher. 

Nabal, Stultus. 

Nabo, Loquela, Prophetia, 

Naboth, idem. 

Nabuchodonofor , Planćtus judicii. 

Nachor, Raucus, Aridus, 

INadab , Spontaneus. 

Nahaffon, Coluber, Serpens, 

Nahum, Confolator, 

Naim, Pulcher, 

Nathan, Donatus. 

Nathanael, Donum Dei, 

Nazarzi , Separati, Sanćtificati. 

Nazareth, Sanćtificata, Separata. Si 
autem per ade feribatur, Cuftodi- 
ta, vel florida. interpretatur, 

Neapolis, Nova civitas, 

Nehemias, Confolatio. 

Nehuftan, ZEneum, 

Nemrod,  Rebellis. 

Nephthali, ZEquiparatio. 

Ninive, Pulchra, 

Noe, Ceffatio , Requies, 

Noema, Decora. 


Obadias, Servus Domini- 
Obed, Servus. 

'Obededom, Servus hominis. 
Ochozias , Apprehenfio. 
Odollam, Teftimonium illis, 
Og, Subcinericius panis. 
Olla, Elevatio, Holecauftum, 
Onam, Dolor. 

Onana, Dolor, iniquitas, 
Onefimus Utilis, 

Oolla, Tabernaculum. 
Ophni, Pugnus, Pugillus. 
Oreb, Corvus, 
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Ofre, Salvator. 

Oza, Fortitudo. 

Ozias, Fortitudo Domini, 
Oziel, Fortitudo Dei. 


Sabatha, Circuitus. 
Sabbatifimus, Requies, Ceffatio. 
Sabbatum, idem. 
Sadduczi, Jufti. 
Sadoc, Juftus, 
. Sale, -Miffio, 

Paleftina, Confperf ( fub: cinere.) . Salem, vel Sallem, Pax, 
Paracletus, Confolator, Advocatus, ^ Salmanafar, Pax ligata. 
Parafceve, Preparatio. Salmon, Pacificus. 
Pafcha, "T'ranfitus. Salomith , idem. f g. 
Paulus, ex Greco quies, ex Latin, par- Salomon, Pacificus, 

vus, vel ex utroque os tubz. Salphaad, Umbra formidinis, 
Fentateuchus, Quinque volumina. ^ Samaria, Cuftodia, Adamas. 
Pentecofte, Quinquagefima (fub, dies, Samfon, Sol ejus, Nominis, iteratio, 
Petrus, Saxum, Petra, Samuel, Pefitus a Deo, 
Phacee, Aperiens. Saphan, Hericius, Cuniculus, 
Phanuel, videns Deum. — Saphat, judicans. 
Pharao, Diflipans, Sara, per he in fine, Domina, Uxor 
Phares, Divifio, Filius Jude, Abrahe, 
Phares, per fin, r. Paral, 7. 16, Eques, Sara, per heth, in fine, Odorans De- 
Phari£zi, Divifi. mina odoris, 
Phafe, Tranfitus, Sarai, Domina mea. 
Phasga, Collis. Sarephtha, Anguftia buccellw, 
Philemon, Deoftulans. Saron, five Sarona, Planities. 
Philippenfes, Bellicofi. Satan, Adverfarius, 
Philippus Bellicofiis, A matorEquorum Saul, Poftulatus, Commodatus, 
Philifthza, Confperíà cinere, Saul, r. Reg, 9, 2. Hebraice Sual, Vul- 
Phinees, Facies confidentiz. pes. 
Phogor, Hiatus. Scenopegia, Feftum tabernaculorum. 
Phul, Aphrica, Schibboleth, Spica, 
Pigmzi, Hebraice dicuntur Gamadim. Sedecias, juftus Domini, 
Probatica Ovina, Locus ubi pecora Segor, Parva, 

facrificanda tenebantur. Sehon, Eradicatio, 
Profelytus, Advena, Peregrinus. Sela, Diffolvéns, Filius Jude, 


Sellum , Pacificus, 
R, 


Sellum Manens. 
Sem, Nomen, Fama, Pofitus, 
Raab, Pfalm. 86. 4. Superba, Fortis. Semei, Obediens. 
Rabba, Multa, Grandis, Semei, r. Paral. 2 28. Nomen meum, 
Rachel, Ovis. Sennacherib, Rubus deftrućtionis. 
Raguel, Paftor Dei. Seon, Sonitus. 
Rahab, Lata, Dilata. Sepharvaim , Libri, vel Scribe. 
Ram, Excelfus. Sephora, Pulchra, aut Tuba, Exod, 
Ramefles, Fonitruum tiner. 1. 15. per fin, 
Raphael, Medicina Dei. Sephora, Exod. 2. 21, Avis, Paffer, 
Rapkaim, Gigantes, Medici, Uxor Moyfis. 
Rebecca, Saginata. Seth, Pofitus, 
Rebla; Reblata, Rixa. Setim, Expanfiones, 
Rechab, Quadriga. Siba, Exercitus, Militia, 
Remmon, Malum granatum. ` Sibboleth, Onus. 
Refpha, Extenfio. Sicera, Ebrietas. 
Roboam, Dilatans populum, Sichem, Humerus. 
Roma, Excelfa, potens, Sihor, Niger, Turbidus, Nilus, 
Ruben, Videns filium. Siloe, Miffus, Mittens, 
Ruma, Excelfa. Simeon, Audiens, Exauditio, 
Ruth, Saturata, Simon, Obediens. 
Sin, Rubus, Exod. 16.1. per Samech. 
s Sin per Sade, Arma Scutum, 
Saaph , Cogitans, Sion, Acervus, 2. Reg. 5- 7. 
Saba, per fin, Converfio, Captivitas. Sion, Dent. 4 48. Strepitus, 
Saba, per Samech, Circuitio, Sirach, Canticum fratris, 
Sabaoth, Exercitus, in. plarali, Sifara, Hirundinem - videns, s 
O= 
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Sodoma, Secretum eorum, 
Somer, Cuítos, 
Sophertm , Judices, 
Sophonias, Speculatot. 
Sorec, Vinea, 
Stephanus, Coronatus. 
Sulamitis, Pacifica PerfeCta, 
Sunamitis, Dormiens, 
Sufanna, Lilium, Rofa, 

w 


Tarfus, Alata, Pennata. 
Thabor, Elećtio, Puritas. 
Thaddzus, Laudans, Confitens, 
Thamar, Palma, Dactylus, 
Thare, Odorans, Spirans, 
'Tharfis, Contemplatio gaudii, 
Thau, Signum. 

'Thecua, Spes, Funiculus, 
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"Teraphim, Simulachra, 
'Theffalonica, altera victoria. 
Thomas, Abyflus, Geminus, 
Topheth, Tympanum, Sedudio. 
"Timeus, Czcus, Cegitas. 
Timotheus, Honor Dei, 

Titus, Honorabilis. 

Tobias, Bonus Dominus, 
*Tubalcain, Mundana pofiefiio. 
"Tyrii, Hebraice Sorim; id eit, tribu- 


lantes, 
V . 


Vaicra. Et vocavir: Liber Levitici, 

Vaiedabber, Et locutus eft; Liber 
Numeroruin, 

Vafthi, Potans, Bibens, 


Velle Semoth, Et hee funt nomina. 
Secundus liber Legis, qui Exodus 
Grace vocatur, 

Ur, Ignis. 

Urias, Ignis Domini, 


Zabba, Dos, Doratus. 
Zaddi, idem, 

Zabulon, Habitaculum, 
Zacheus, Purus, 

Zacharias, Memoria Domini, 
Zambri, Cantans, 

Zara, Oriens, 

Zebedæus, Dos , |Dotatus. 
Zebee, Vi&tima, 

Zelotes, ZEmulator. 

Zelpha, Diftillaio oris. 
"Zorobabel, Alienus a confufione. 


INDEX LECTIONUM, EPISTOLARUM, 
ET EVANGELIORUM, 


QUE 


IN ECCLESIA JUXTA RITUM MISSALIS. ROMANI LEGUNTUR. 


In novo Teftamento dies, quibus leguntur, maju[culis litteris in margine ay poni curavimus , ac initia 
ej £ 3 $26 > J ò . ^ jf fk 
Evangeliorum, © Epifolaruih in coutextu Cruce (t) fignari , fuum afterifco (*) 
terminari, ut facilius aduerti po[fmt , ac confderari, 


ADVENTU S. 
Dominica prima. 

EPIST. Hora eft. Rom. 13 v. IT. 14. 
EVANG: Erant, Luc, 21.Y, 25.433. 
Dominica fecunda. 

Ep. Quacunque, -Bom 15, 4. 13. 
Ev. Joannes. Matth: I1. 2. IO. 
Dominica. tertia. 
Ep. Gaudete. Phil 4. 4 7. 
Ev. Miferunt. oan. I. 19. 28. 
Feria quarta, quatuor Temporum., 
LECT. Exit. Ifaie 2.2. 5. 
Ep. Adjecit, Jf. 7. 10 15, 
Ev. Miffus eft. Luc. 1. 26. 38. 
Feria fexta, quatuor Temporum, 
Ep. Egredietur, Jf. 1t. 1. 5. 
Ev, Exurgens. Łuc. X. 39. 47. 
Sabbatoy quatuor Temporum. 


LECT, 1. Clamabunt. Jf 19. 20.22. 


2 Latabitur, If 35 1.7. 

3. Super. Jf. 40. 9. LL, 

4. Hzc dicit, If. 45 | 1. 8. 

s. Angelus, Dam. 3. 49. 51. 
Ep. Rogamus, 2. Thef. 2. 1, 8. 
Ev, Anno. Luc, 3. 1. 6, 


Dominica. quarta. 
Ep. Sic nos, I. (07, 4. t. 5. 
Ev. Anno. Lae. 3. 1. 6. 
In Vigilia. Natalis Domini, 
Ep. Paulus. Kom. r. 1. 6, 
Ev. Cum effer. Matth. 1, 18. 21. 


In NATIVIT. DOMINI, in Nofe. 


Ep. Apparuit, 777, 2. II, I5. 
Ev. Exiit. Luc 2 I. X4. 

Ad MiffJam in Aurora, 
Ep. Cum benignitas, Tiz. 3. 4. 7. 
Ev. Paftores, Luc. 2. 15. 20. 

Ad MilJam in Die 

Ep. Multifariam, Her. x. 1. 12, 
Ev. In principio, joom, I. I. 14. 


In S.Szephani Proto Maityris.26.Dec. 
Ep. Stephanus. A4&, 6. 8. 10, & cap. 


Te 54: 59: 
Ev. Ecce ego. Mattb 23. 34. 39, 
$. Joan, Ap. 6 Evang, 27. Dec, 
Ep. Qui timet. Eccli. 15. 1. 6. 


Ev. Sequere me. Foam, 21. 19. 24. 


Santorum Innocentium. 28. Dec, 
Ep. Vidi. Apoc: 14. 1. 5. 
Ev. Angelus. Mattb.. 2, 13 18. 
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8. Thom. Cant. Ep. €? Mavt. 29. Dec. 
Ep. Omnis. Hebr. 5, t. 6. 
Ev. Ego fum, Joan, xo. TI. 16. 
Dominica infra ORavam Nat, 
Ep. Quanto, Ua/, 44 X. 7. 
Ev. Erat, Luc, 2. 33. 41. 
S. Sylveflyi Papa. 31. Dec, 
Ep. Teftiticor. 2. Tim. 4, 1. 8: 
Ev. Sint lumbi. Zac. 12. 35. 40. 
Indie CIRCUMCISIONIS DOMINI, 
Ep. Apparuit: 77. 2. IL. 15, 
Ev. Poftquam. Luc: 1, v. 21. 
In Vigilia Epiphania, 5. Januarii. 
Ep. Quanto. Gal. 4 1.7. 
Ev. Defuncto, Matth., 2, 19 23. 
Iu EPIPHANIA DOMINI, 
6. Januarii, 
Ep. Surge. If. 60. 1. 6. 
Ev. Cum natus Mattb, 2. 1. 13. 
Dominica infra Od, Epip. 
Ep. Ofecro. Rom. 12. 1. 5. 
Ev, Cum fa&us  Luc..2, 42. 52. 
In Odfava Epiphanie, 
Ep. Surge, If; 60. 1. 6. 
Ev. Vidit, Joan. 1. 29. 34. 
Do- 


Dominica fecunda poft. Epiph. 
Ep. Sicut. Rom. 12 v. 6, 16, 
Ev. Nuptie. Joan. 2. X. IL. 
Dominica tertia pofl Epiph. 
Ep. Nolite. Rom. 12. 16. 21. 


Ev. Cum defeendiflet, Marzh. 8. 1.13, 


Dominica quavta pofl Epiphaniam. 
Ep. Nemini, 40%, 13. 8. 10. 
Ev. Afcendente. Matth. 8. 23.27, 

Dominica quinta pofi Epiphaniam, 
Ep. Induite. Co/, 3. 12. 40. 


Ev. Parabolam. Matth, 13. 24. 30. 


Dominica fexta poft Epiphaniam, 
Ep Gratias. 1. Thef. 1. 2. 20. 


Ev, Parabolam, Matth. 13. 31. 35. 


Dominica in Septuagefima. 


Ep. Nefcitis. 1. Cor. 9. 24. 5. c. 10. 


Ev. Simile-eft, Matth. 20, 1 16. 
Dominica im Sexagefinia, 


Ep, Libenter. 2. Cor. 1X. 19.9. c. I2. 


Ev. Cum turba, Luc. 8. 4. 15. 
Dominica in Quinquagefima 
Fp. Si linguis, 1. Cor. 13. 1. 13. 
Ev, Affumpit, Luc. 18 31 43. 
Feria quarta Cinerum. 
Ep. Convertimini, Foel. 2 12. 19. 


Ev. Cum jejunaris. Murth 6, 16, 21. 


Feria quinta, 


Ep. ZEgrotavit. If. 38. 1. 7. 


Ev, Cum introifiet Marth. 8. 5, 13. 


Feria fexta. 


Ep. Clama. If. 58. 1. 9. 


Ev. Audiftis. Marth- 5. 38 7. c. 6. 


Subbato. 
Ep Siabftuleris- If 58. 9. 14. 
Ev. Cum fero, Marc. 6. 47. 56. 
Dominica I, Quadragefime, 

Ep. Exhortamur. 2. Cor. Ó. I. TO. 
Ev. Ductuseft Maztb. 4. 1, TI. 

Feria fecunda. 
Ep. Hzc dicit. Ezech. 34. Lt. 16. 
Ev. Cum venerint, Matth 25. 31. 

ad fin. : 

Feria tertia, 
Ep. Quevite. Jf. 55. 6. 11. 

Ev. Cum intrafiet Marth 21, 10. 17. 
Feria quarta , quazuov Temporum. 
LECT. Dixi. Exod. 24. 12, ad fin. 

Ep. Venit, 3. Reg. 19. 3. 8. 
Ev Refbonderunt Mareh, 12.38.04 firi. 
Feria quinta 
Ep. Faćtus eft Erech. 18. Y. 9. 
Ev. Jefas, Matth. 15. 21. 28. 
Feria fexta, quatuor "Temporum, 
Ep. Anima. Exch. 18. 20. 28. 

Ev, Etit dies. Joan 5, X. 15. 
Subbato, quatuor Temporum. 
LECT.r.Quando. Deut. 26.12. ad fen. 
2. Si cuftodieritis. Deuz. 11, 22.25. 
3. Orationem, 2. Mach. 1. 23. 27. 
4. Miferere. Eccli, 36, 1. 10. ' 

s. Angelus, Dam. 3. 49. 51. 
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Ep. Rogamus, r. 17e/7. 5. 14, 24. 
Ev. Aflumit. Matth. 17. x. 9. 
Dominica II sin Quadragefima, 

Ep. Fratres, xe Thef. A. x. 7. 

Ev, Affumit, Marrb. 17. 1. 9. 
Feria fecunda. 

Ep. Domine. Dan, 9, 15. 19. 

Ev, Ego vado. joan. 8.21. 29. 
Feria tertia, 

Ep. Factus eft, 3, Keg, 17. 8. 16. 

Ev, Super. Matth. 23. 1. 12. 
Feria. quarta. 

Ep. Mardocheus. .Ef?h. 13. 8. 16. 
Ev. Aftendens. Meżżh, 20. 17. 28. 
Feria quinta. 

Ep. Haec dicit, Fer- 17. 5. xo. 
Ev. Homo quidam. Luc. 16, 19. 31. 
Feria fexta- 
Ep. Dixit, Gez. 37. 6. 22. 
Ev. Homo erat, Matth, 21. 33. 46, 
Sabbato. 
Ep. Dixit Gen. 27. 6. 40. 
Ev, Homo quidam. Luc. 15. Ex. ad fin, 
Dominica HI, in Quadragefinia, 
Ep. Eftote. Epbef, 5, 1. 9. 
Bv, Erst, Luc. 11. 14, 28, 
Fevia fecundu, 
Ep. Naaman, 4. Aeg. 5. I. 14. 
Ev. Utique. Luc. 4. 23. 30. 
Feria tertia. 
Ep. Mulier. 4. Aeg, 4. t. 7. 
Ev, Si peccaverit. Marth. 18. 15.22. 
Feria quarta. 

Ep. Honora, Exod, 20.12. 24. 
Ev. Acceflerunt, Matth, 15, x. 21. 
Feria quinta. 

Ep. Verbum. Jer. 7. x. 7. 

Ev. Surgens. Luc. 4. 38. ad fin, 
Feria fexta, 

Ep. Cum indigeret Nu, 20, 2, 13. 

Ev, Venit- Sean. 4. 5. 42. 

Sabbato. 
Ep. Erat vir. Dan. 13. 1-62, 
Ev. Jefus perrexit, Joan. 8. 1. 11. 


Dom, IV, in Quadragefima 
Ep. Scriptum eft, Fal. 4, 22, ud fin, 
Ev, Abiit Jefus. joan. 6. 1. 15. 
Feria fecunda, 

Ep. Venerunt. 3. Aeg. 3. 16. ad fin 
Ev. Prope erat. Joan. 2. 13. ad fin, 
Feria tertia. 

Ep. Locutus eft, ExoZ, 32, 7. 14. 

Ev. Jam die. Joan, 7. 14. 31. 


Feria quarta. 
LECT. SanGtificabo, Ezech 36. 23. 27. 
Ep. Lavamini, Jf. r, 16. 19. 
Ev. Prateriens. "oam. 9 I. 39. 
Feria quinta, 
Ep. Venit mulier. 4. Reg. 4. 25. 38. 
Ev, lbat. Luc, 7, 11. 16. 


Feria fexta, 

Ep. 7Egrotavit, 3. Aeg, 17, 17. ad fin. 

Ev. Erat quidam, Joan. 11, 1. 45. 

Sabbato. 
Ep. Hc dicit. If 49. $, 15. 
Ev. Ego fum. Foam. 8. x2. 20. 
Dominica de Paffione, 

Ep. Chriftus. Hebr. 9, x1. 15. 

Ev. Quis ex, Joan. 8. 46. ad fit, 
Feria fecunda, 

Ep. Factum eft, Joan., 3. 1, 1c. 

Ev. Miferunt, Joan, 7 32. 39. 
Feria tertia. 

Ep, Congregati, Dan. 14, 27.ad fin. 

Ev. Ambulabat. Joan. 7. Y. 13. 
Feria quarta, 

Ep. Ego Dominus, Levit, 19. 10. 19. 
Ev. Facta funt, Joan. 1o. 22. 38. 
Feria quinta, 

Ep. Ne puxfümus. Dart 3. 34. 45. 
Ev. Rogabat. Luc. 7. 37, ad finen, 
Feria fexta, 

Ep. Domine. Jer. 17 13. I8. 
Ev. Collegerunt, oam. yx. 47. $45 

In Compaffione Beate Marie, 

Ep. Univerfi. Judith, 13. 22. 
Ev, Stabant. Foar. 19. 25. 27. 
Sabbato, 

Ep. Dixerunt, fer. 18. 18. ad finem. 
Ev. Cogitaverunt. Joan. 12. 10. 38. 
Dominica in Palmis. 

Ep. Venerunt, Exod, 15.27. ad 6, 

c. 16, 
Ev, Cumappropinquaffet, Mażęb, 21, 
I Io. 
Ad Milfam. 

Ep. Hoc fentite. Phil 2, '5, IT, 
Ev. Scitis, Marth, 26, 2. ad fin, c, 27. 
Feria fecunda, 

Ep. Dominus. Jf. 50, 5. 10. 
Ev. Jefus ante. Joan. 12. 1. 9. 
Feria tertia, 
Ep. Domine. Fer, 11. 19. 20. 
Ev. Erat Pafcha. Marc, 14, 1. ad fi- 
nem c, 15. 
Feria quarta, 
LECT. Dicite, 1/, 62. 11. 7. c, 63. 
Ep. Quis eredidit. J/^ 53. 1. ad finem, 
Ev. Appropinquabat. Luc. 22. 1, 53, 
cp 23. 

Feria quinta in Cena Domini, 
Ep. Convenientibus. 1. Cor. 11, 20. 32. 
Ev. Ante diem. Joan, 13. 1. 15. 

Feria fexta, in Pavafceve. 
LECT. n In tribulatione. Of. 6, x. 6. 
2. DixitDominus Exod. 12, 1, 11. 
PASSIO. Egreffüs eft Joan. 18, x. 
ad finem, ©. 19 
Sabbato Santo, 
LECT. 1. In principio. Ge. x. x, ad 
870,2: 
2. Noc, Gen, ex cap, 5, 6. 7. 658: 
LECT. 


n 


" 


LECT. 3, Tentavit. Gen, 22. T. 19, 


INDEX EPISTOLARUM ET EVANGELIORUM. 


Jn Vigilia Pentecofłes, 


Dominica 7, poft. Pentecoflen, 


4. Vigilia. Exod, 14. 24, r.c, 15 LECT; r Tentavit. Gen, 22, 1,19. Ep. Humanum, Bom, 6. 19. ad fir. 


5. Hac eft. If 54, 17. EL. €. 55. 
Audi. Bar, 3. 9. ad finem, 
7. Fata eft. Erech 37. 1. 34. 
8. Apprehendent. 7f. 4. 1. ad fin. 
9. Dixit Dominus Exod. 12. I. 1T, 
10 Fa&um eft, Joan. 3. 1. xo. 
1. Scripti. Deu, 31, 22. ad fin. 
12 Nabuchodonofor, Deut, 3 1.24. 
Ep. Si confürrexiftis. Col, 3: 1. 4. 
Ev. Vefpere. Marth. 28 1. T. 
DOMINICA RESURRECTIONIS 
DOMIMI. 
Ep. Expurgate. I. Cor, 5.7, 8. 
Ev. Maria Magdalena, Marc. 16. 1. 7. 
Feria fecunda poft Pafcha. 
Ep. Vos fcitis, AGF, TO. 37. 43, 
Ev, Duo ex. Luc. 24. 13. 35. 
Feria tertia, 
Ep. Viri, d£ 13. 20. 33. 
Ev. Stetit, Luc: 24 36.47, 
Feria quarta, 
Ep, Deus, 44. 3. 13. 19. 
Ev. Manifeftavit. Joa. 2I. X. I4, 
Feria quinta. 
Ep. Angelus, AG. 8. 26. ad finem. 
Ev. Mari, Joi. 20, I2. I$. 
Feria fexta. 

Ep. Chriftus T. Petr. 3. 18. 22. 
Ev. Undecim. Matth. 28. 16. ad fit. 
Sabbato in Albis. 

Ep. Deporentes. I. Pez. 2. I. 10, 
Ey, Una Sabbati. Joan. 20. i. 9. 
Dominica in Albis, 

Ep. Omne. I. Joar. 5.4. Q. 

Ey. Cum fero, Joan. 20 19. ad fim 
Dominica fecunda poft. Pafcha. 
Ep. Chriftus. x. Peźr. 2. 21. ad fin. 
Ev. Ego fum. Joan. -10 II. I7. 

Dominica tertia pofł Pafcba, 
Ep. Obfecro. 1. Petr. 2, IL. 19. 
Ev. Modicum. Joam 16. 16. 22. 

Dominica quarta poft Pafcha. 

Ep. Omne darum. ac, 1. 17. 21, 
Ev. Vado ad eum. Joan. 16. 5. 14. 
Dominica quinta poft Pafcha. 
Ep. E(tote, fac. 1. 22. ad finem 

Ev. Amen. Joan. 16. 23. 30. 

Feria fecunda. in Rogationibus, 
Ep. Confitemini Jac. 5, 16. ad fin. 
Ev, Quis veftrum, Luc. 11, 5, 12. 

In Vigilia _Afcenfionis, 
Ep. Uni cuique. Ephef.. 4. 7. 13. 
Ev. Sublevabis. Joan. 17. I. 11. 
It ASCENSIONE DOMINI. 
Ep. Primum, A£, 1. I. IL. 
Ev. Recumbentibus. Marc. 16. IĄ. 
ad finem. 
Dominica infra Oftavam Afcen[ionis, 
Ep. Eftote. 1. Petr. 4, 7. 21. 
Ev.Cum venerit. Joan. 15.26. 5,6, 16. 


2, Vigilia, Exod, 14, 24, x, c. 15. 
3. Scripfit., Deuz. 31, 22. 30, 
4. Apprehendent, 4f; 4. 1. 6. 
5. Audi, Baruch. 3. 9. ad. fin. 
6. Faa eft. Erech, 37, 1. 13. 
Ep. Fadum eft, A! 19. 1. 8. 

Ev, Si diligitis Foar, 14. 15, 21. 
DOMINICA PENTECOSTES. 
Ep Cum loquerentur, 44. 2, I. II. 
By. Si quis. Joan 14.23. ad finem, 
Feria fecunda. 

(Ep. Przcepit. Aćf, TO: 42. 48. 
Ev. Sic Deus. Joan. 3, 16, 21. 
Feria tertia. 

Ep. Cum audiflent. AF. 8. 14, 16. 
Ev. Amen, amen. Joan, XO. I, IO. 
Feria quatuor Temporum, 

Ep. Stans Petrus. A&, 2, 14 20. 

Ep. Per manus. AZ, 5. 12, 15. 

Ev. Nemo poteft. Joan. 6, 44. 51. 

Feria quinta, 

Ep. Philippus, A. 8. 5. 8. 

Ev. Convocatis. Lie. 9. 1. 6. 
Feria fexta, quatuor. Teviporum. 

Ep, Exultate, Foel. 2. 23. 27. 

Ev, Fa&um eft. Luc. 5. 17. 26. 
Sabbato, quatuor Tempoyun, 
LECT. r. Effundam. Joel, 2, 28. 32. 

medium 
2, Locutusque. Lev, 23. 9. 
3. Cum intraveris; Deus, 2 
4. Si in Leviti 26. 3, 12. 
3 


u. 


Ev. Surgens. | Luc, 4. 38. 44. 

In FESTO SS TRINITATIS. 
Fp. O altitudo. Rom. 11. 33. ad. fm. 
Ev. Data eft. Matth. 28. 18. ad fin. 

Dominica prima pofl Penteco[len, 
Ep. Deus 1. joan. 4. 8. ad finem. 
Ev, Eftote. Luc, 6. 36. 42, 


In FESTO CORPORIS CHRISTI. 
Ep. Ego. 1. Cor. 11. 23. 19. 
Ev. Caro mea. Joan. 6. 56. 39. 
Domin infra Oct. 2, pofl Pentecofłen, 
Ep. Nolite, 1. Joan. 3. 13. 18. 
Ev. Homo. Luc. 14. 16. 24. 
Dominica 3. poft Pentecofteu. X. 
Ep. Humiliamini. 1. Perr, 5.6, 12 
Ev. Erant, Luc. 15. 1. IO. 
Dominica 4. pofl Penteco[len. 
Ep. Exiftimo, Ko. © 18 22. 

Ev. Cum turbe. Luc. 5. 1, IL. 
Dominica 5. pofl Pentecofien. 
Ep. Omnes. 1. Petr. 3. 8 15 medium. 

Ev, Dico. Matth, 5. 20. 24, 
Dominica 6. pofl Peuteco[ten, 

Ep. Quicunque. Rom, 6, 3. IL. 

Ev, Cum turba. Marc. 8, 1,9. 


Ev. Attendite. Matth. 7. 15. 21. 
Dominica 8. poft Pentecofłen. 

Ep. Debitores. Roz, 8. 12. 17. 

Ev. Homo quidam, Zac 16. I. 19. 
Dominica 9. poft Pentecoflen. 

Ep. Non fimus, 1. Cor. 10.6. 13. 

Ev.Ut appropinquavit. Zac.19 41. 46. 
Dominica 10. pofl Pentecojłen, 

Ep. Scitis, x Cor. 12: 2, TL. 

Ev. Dixit, Luc, 18. 9. 14. 
Dominica rt. pofl Penrecoften. 
Ep. Notum 1. Cor. 15. X. to. medium. 
Ev. Exiens. Marc. 7. 31. ad finer, 
Dominica x2. pofł Penteco[len, 
Ep. Fiduciam. 2. Cor. 3. 4. kO. 

Fv. Beati, Luc, 10. 23. 37. 
Dominica 13. pofl. Penteco[leus, 
Ep. Abrahe. Gal. 3. 16. 22. 
Ev. Dum iret, Luc. 17. LL, 19. 
Dominica 14. poft Penteco[len, 
Ep. Spiritu. Gal. 5. 16. 24. 

Ev. Nemo Marth. 6 24. 33, 
Dominica 15. poft Pentecoflen, 
Ep. Si Spiritu. Gal. 5, 25. 6 c. 6, tt- 

que U, IO. 

Ey. Ibat. Luc. 7, IL 16, 
Dominica 16. pofl Penteco[test. 
Ep. Peto ne. Ephof. 3 13. ad finem. 
Ev, Cum intraret, Dac. 14, T. IL, 

Dominica 17. pofè Pentecofłen, 


. Ep. Obfecro, Ephef 4. 1. 6. 
E 


Accefferunt. Mazth. 22. 24. ad fas. 
Feria quavtag quatuor temporum. Sept. 
LECT. Ecce dies. Amos 9. 13. ad fin, 
is. Nehem. 8. 1. 10 
s. Mare, Qi 16, 
fexta quatnor temporum. 
Ep. Convertere, Of, 14.2. ad finem 
Ev. Rogabat, Luc. 7. 36, ad finem. 
Sabbaro, quatuor temporum Septemb. 
LECT. r. Locutus, Leu, 23, 26. 30, 
2. A quinto decimo. Lev. 23.34.45. 
3, Palce, Mich. 7. 14. ad finem, 
4. Hac dicit, Zach, 8. x4. 19. 
5. Angelus Dan, 3. 49. 51. 
Ep. Tabernaculum, Hebr. 9,2. 1%, 
Ev. Dicebat. Luc. 13. 6. 18. 
Dominica 18, poft. Penzecoften. 
Ep. Gratias. I. Cor, 1, 4. 8. 
Ev, Afcendens, Matth. 9 1. 8. 
Dominica 19. pofl Penteco[len. 
Ep. Renovamini, Epbef. 4. 23. 28. 
Ev, Simile. Matth. 22, Y. 14. 
Dominica 20. pofl Pentece[len, 
Ep. Videte, Epbef. 5 15. 21. 
Ev. Erat, Joan. 4, 46, 53. 
Dominica 21. pofl Pentecoflen. 
Ep. Confortamini, Fpbef, 6, IO. 17. 
Ev. Aflimilatum, Mab. 18. 23. ad 
finem, 


Do- 


Dominica 22. pof? Pentecoflen. MENSE MARTIO. à 
Ep. Confidimus, Philipp 1. 6. xt. 7.8. Thome de Aquino, Confe]oris, 
Ev. Abeuntes. Matth. 22. 15. 21, Ep. Optavi, Sap. 7. 7. 14. 

Dominica 23. poft Pentecoften, Ev. Vos eftis. Matth. 5. 13. 19. 
Ep. Imitatores. Philip. 3. Y7. 4. €. 4. 12. S, Gregorii Pape, Cj Ecclefie 
Ev. Loquente. Marth. 9. 18. 25. Dofloris, 

Dominica ultima poft Pentecoflen. Ep. "Teftificor. 

Ep. Non ceffamus. Co/of. 1. 9. 14. Ev. Vos eftis, Do Communi. 
Ev. Cumvideritis. Matth. 24.15.35. — Y9. S. Jofephi Sponfi B.Mavie Virg. 
Ep. Dilectus. Ecc/i. 45. 1. 6. 
PROPRIUM Ev, Cum Effet. Matth. 1. 18, 21. 


21. S, Beneditli Abbatis, 
SANCTORUM. tp. Diau. — 


Epi[flole © Evangelia , quando non Ev. Ecce. De Communi, —— 
a(fignantut » fumuntur de Commu- 25. In Feflo Annuntiationis, 


ni infra. Ep. Petetibi /f. 7. 10. 15. 
| MENSE DECEMBRI, Ev, Miffs eft. Luc t. 26.38, 
3. S. Francifci |Xaverii, MENSE APRILI. - 
Ep. Corde. Rom. 1O 10. 18. 2.8. Francifti de Paula Gonfe[fovis, 
I Ev. Euntes. Marc. 16. 15. 18. Ep. Quz mibi, - 
| 6. S. Nicolai Epifcopis Ev. Nolite, De Communi. | 
| Ep. Mementote, De Communi, 23. S. Georgii Martyris. 
| Ev. Homo, 1. De Communi. Ep. Memor 2. ; 
| 7. S. Ambro[ii Epifcopi 9 Doctoris, Ev. Ego. 1. De Communi 
» Ep. Teftificor. 25.9. Marci. Evangelifle. 
l Ev. Vos eftis. De Communi. Ep. Similitudo. Ezech. 1. IO. 15. 


8. In Conceptione B. Maria Virgin. Ev. Defignavit. Luc. TO. Y. 9. 
Ep. Dominus. Prov. 8. 22. 35. MENSE MAJO. ? 
Ev. Liber. Matth. 1. 1. 16: 1, Saućforun: Philippi & Sfacobi 


Tu Fefżo. S. Thome Apoftoli. Apoftolorum. 
Ep. Jamnon eftis. Ephef.2. 19.adfim. Ep. Stebunt. Sap. 5. I. 5 
Ev. Thomas. oam. 20, 24. 29. Ev. Non turbetur, Joan, I4. I. 13. 
MENSE JANUARIO. ¿i 2. S. Arbana[it Epifcopi, © Eccle- 
13 Cathedre S. Petri Romane, Jie Doctoris; 
Ep. Petrus. t. Petr. Y. 1.7. , Ep. Non. 2. Cor. 4. 5. X4- 
Ev. Venit. Matth. 16. 13. 19. Ev. Cum. Matth. 10. 23. 28. 
og. SS. Fabiani €? Sebaftiani Marte 3. In Fefło Inventionis S, Crucis. 
Ep. Sancti. : Ep. Hoc fentite. Philip. 2. 5. TI. 
Ev. Deftendens De Communi. Ev. Erat homo. oan. 3. I. 15. 
2s. In Converfione 8. Pauli, 8. In Apparitione S. Michaelis, 
Ep. Saulus 44. 9. r. 22. Ep. Significavit, Apoc. 1. T. 5. 
Ev. Ecce. Matth. 19] 27. 29. Ev. Acceflerunt Matżh. 18. I, IO. 
MENSE FEBRUARIO. MENSE JUNIO. 
1. S. Ignatii Epifzopi Q7. Martyris. 6. S. Norberti Epifcopi, 
Ep. Quis nos. Kom. 8.35. ad finem, Ep. Ecce 1. i 
Ev. Amen. foan, 12. 24. 26. , Ev. Homo, t. De Communi. 
2 In prafentationeDomini, C? puri- 11. S. Barnabe Apoftoli. 
fcatione Beate Marie Virginis. Ep Multus. AG. 11.21 20.6 13. 1 3. 
Ep. Ecce ego. Malach. 3. I 4 Ev. Ecce ego, Matth: xo 16. 22. 
Ev. Poftquam Luc, 2. 22. 32. | 13 S Anżonii de Padua Confe/joris. 
3.8. Blafii Epifcopi © Martyris. --Ep. Spe&aculum 2. 5 
Ep. Benedićtus, 2. Cor, 1. 3. 7- Ev. Sint, 1. De Communi. 
Ev. Si quis vult. «S. Bafilii Epifcopi , 65 Ecclefie 
A S. Romualdi Abbatis. 14 f p z fi 
| Ep. Dilectus. Ev. Si quis, Luc. 14. 26. 33. 


Ev, Ecce nos. De Communi, 

9. S. Apolonia Vivginis 9 Martyris. A 
Ep. Confitebor. Ep. Juftorum. >. C yA 
Ér Simie ert Ev. Qui vos. 7. de Communi. 

24.vel25. $. Martbice Apofloli. 23. Vigilia S, Joannis Baptifta, 
Ep. Exurgens. AG. 1. 15.4d finem, Ep. Factumveft Jer. 1, 4. 10, 
Ev. Confitebor, . Matth. 11. 25. 30. Ev, Fuit, Lac. 1. 5. 17. 


15. M, Viti, E*fociorum Martyrum, 


INDEX EPISTOLARUM ET EVANGELIORUM. 


24, In Natroitate S. Joannis Bapt. 
Ep. Audite, Jfa. 49. 1. 7. 
Ev, Elifabeth. Luc. 1. 57. 68. 
26. M, Joannis & Pauli Martyr. 
Ep. Hi viri,- Ecc, 44. 10. 15. 
Ev. Attendite Luc, t2. I, 8. 
28. Vigil. Apofłol. Petri 69 Pauli, 
Ep. Petrus. A&. 3. I. xo. 
Ev, Simon. joan. 21. 15. 19. 
29. In Fefło Apo[lal. Pesri €? Pank, 
Ep. Mifit, 467. 12, 1. xo. 
Ev. Venit. Matth. 16, 13. 19. 
30. In Commemoratione S, Paul 
; Apoft. 
Ep. Notum. Gal, 1. 11. 20. 
Ev. Ecce ego, Matth. 6. 16, 22. 


MENSE JULIO. 

2. In Vifitatione B. Mar, Virginis. 
Ep. Ecce. ` Cant. 2. 8 14. 

Ev. Exurgens. Luc, I. 39. 47. 

3. Infra O&av, $8, Apo[lolorum, 
Ep. Permanus. A& 5. 12. 16. 

Ev. Ecce nos. Matth 19 27. 29, 

6. Ośłava Apofol, Petri & Pauli, 
Ep. Hi viri; FccZ. 44. 10. 15. 

Ev, Compulit. Matth. 14. 22. 33. 

8.8. Elifabeth. Begin. Portug. 
Ep. Mulierem, 

Ev. Simile e(t. De Communi. 

XO. SS. Septem Fratvunt, Sg c, Mart, 
Ep, Mulierem. Prov. 31. 20. 31. 
Ev. Loquente. Matth, 12.46. 50. 

12. S, Joannis Gualberti Abbatis, 
Ep. Dilectus, Eceli. 45. 1. 6. 

Ev, Audiftis. Mazzh. 5, 43. 48. 
I4. S. Bonaventura. Epifcopi. 
Ep. Teftificor. De Communi Docfo- 
vum 
Ev. Vos eftis fal. De Communi Doe 
orum. 
22, S. Marie Magdalena. 
Ep Surgam. Cant.3.2 5.8 8.6.7. 
Ev. Rogabat. Luc. 7. 36, 50. 
24. Vigilia S, Jucobi Apoftoli. 
Ep. Benedi&io. 
Ev. Hoc eft. De Communi. 
25. S. Jacobi Apoftoli, 
Ep. Puto quod 1. Cor: 4. 9. 15. 
Ev. Acceffit. Matth. 20. 20. 23. 

26.5. Anne Matris Marie Virgin, 

Ep. Mulierem, 
Ev, Simile eft. De Communt, 

29. S. Marthe Chrifli Hofpite. 
Ep. Qui gloriatur. 2. Cor. IO, 17. 2. 

COLE, 
Ev, Intravit. Luc, 10. 38. 42. 

31. $ Ignatii Confejoris, 

Ep. Memor. 2. Tim, 2, 8. 10, €? 3. 

TO. II. 
Ev. Defignavit. Luc. 10, 1. 9. 


MEN” 


Że 
a 
) 


"TH. 
] 


MENSE AUGUSTO. 
I. S Petyż ad Vincula, 
Ep. Milit. Aćf, 12. 1. 11. 
Ev, Venit, Marth, 16. 13. 19, 


3. In Inventione S. Stephani Pro- 


to Martyris, 


Ep. Stephanus, Ad, 6,8. 10. & 7 


54 59: 
Ev. Ecce. Marth. 23. 34, 39. 

4. S. Dominici Coufe(joris, 
Ep. Teltificõr. 2, Tim, 4, 1. 8. 
Ev. Sint lumbi, Luc. 12. 35. 40. 
5. ln Dedicatione 9. Maria ad Nives, 
Ep. Ab initio, Erc/i. 24. 14. 16. 
Ev. Loquente, Lac, rx. 27. 28. 

6. In Transfiguratione Domint. 
Ep. Non do&us. 2. Peźr, t. 16, 19. 
Ev. Affumpfit. Matth. x7. 1.9. 

7. 8 Cajetani ConfelJoris, 


« 12, 


4 33: 
vum Mart, 
Thef]. 2. 13. 16. 


Ep. Gratias. I. 
Ey, Euntes Marc. 16. 15. 18. 
9. In Vigilia S. Laurentii. 
. Confiteor. Eccli. 51. 1. 12. 
Ey. Si quis vult. Marth, 16.24. 27, 
10, lu Feflo S. Laurentii M, 


Ep, Qui parce 2 Cor, 9. 6. 10. 
Ev. Amen. Joan. I2 24 26. 

15, Ia Affumptione B. M. Virginis, 
Ep. In omnibus. Eccli. 24. II, 20. 
Ev, Intrayit Luc, 10, 38. ad finem. 

20. S, Bernardi Abbatis, 
Ep. Juftus cor fuum. Eech. 39. 6. 14. 
Ev. Ecce nos. Mart. 19. 27. 29, 
24. S, Barzholomei Apoftoli, 
Ep. Vos eftis. 1, Cor. 12.27. ad fin, 
Ev, Exiit. Zuc. 6. 12. 19. 

25. S. Ludovici Regis Francie, 
Ep. jJuftum. Sap. 10. Io. 14. 

Ev, Homo. Luc. 19. 12. 26. 

28.8 Auguftinż Epifc. €? Eccl, Do, 
Ep. Teltificor. 1. De communi Do. 

Borum, 
Ev. Vos eftis fal De Communi Do. 
Gorum. 

29. In Decollatione S. Joannis Bapt, 
Ep. Fatum eft, fer, 1. 17. ad fin, 
Ev. Mifit, Marc, 6, 17. 29. 

31. S. Raymundi Nounati Confefi 
Ep. Beatus 
Ev. Sint. 1. De Communi, 


MENSE SEPTEMBRI, 


1, S. éEvidit Abbatis, 
Ep, Dile&tus, 4, 
Ev, Ecce nos. 4. De communi. 
2. S, Stephani Regis Hungarie, 
Ep. Beati, 1. 
Ev. Sint lumbi, 1. De Communi, 


INDEX EPISTOLARUM ET EVANGELIORUM: 


8. In Nativitate B. Mavie Virg. 
Ep. Dominus. Prov, 8. 22 35, 
Ev. Liber. Matth. 1, I, 16, 

14. In Exaltarione fancle Crucis. 
Ep. Hoc. Philip 2, 5. 11. 

Ev. Nunc. Joán 12. 31.36. 
17. Sanctorum. Stigmatum Beati 
Francifci. 
Ep. Mihi, Gal. 6 14. 18. 
Ev. Si quis vult. Matth. 16. 27. 


MENSE NOVEMBRI. 


1, In Feflo onmium Santorin, 
Ep. Ecce ego. Apop. 7. 2. I2. 
Ev. Videns. Marb. 5. 1. 12. 
2, In Conznzemovatione omnium Fi. 
delium Defun&orum. 
Ep. Ecce. 1. Cor, 15. 51. 57. 
Ev, Amen, Joan s 25.29. 
XI. $. Martini Epifcopi. 


20. Sanctorum Euflachii, €? focio- Ep. Ecce 1. 
rum Martyrum, 

Ep. Jufti- 2. 
Ev. Defcendens. 2. 


De Communi. 


- IO. I5, 
iu Marth 9. g. 13 
29. S- Michaelis, €? omnium Ane 
; 
getovint, 


n 


Ev. Homo, 1. De Communi, 

21. ht Prefentatione Beate Marie 

Virginis, 

Ep. Ab initio, Ecchi. 24. 14. 16. 
Ev. Loquente, Luc. t1. 27. 28, 
22, S, Cecilie Virginis €? Martyris. 
Ep. Exaltafti. Eech: 51. 13 17. 
Ev. Simile erit, Matth 25. 1. 13. 


Ep. Significavit, Apoc. I. 1. 5. 25. S. Catharine Virginis Q? Mart, 
Ev, Accefierunt Marth, 18. t. 10, Ep Confitebor, 


30 S. Hieronymi Presbyteri C? Eç- Ev. Simile erit; 1 De Copzmnni, 


clefie Do&forís, 
Ep. Teftificor, 2. Tim, 4, 1. 8. 


MENSE OCTOBRI 
1. S. Remigii Eptfcopt, 


EpREcce 1: 
Ev, Homo. t, De Communi, 


2. Santorum Angelorum Cuftodum, 


Ep. Ecce ego. Exod. 23, 20 
Ey. Áceefferunt, Ma 
4. S. Francifci. Confelfovis, 
Ep. Mihi, Ga/. 6. 14. 18. 
Confiteor, Matth. 11. 25, 30 
6. S. Brunonis. Confe(faris, 
Ep. Beatus. r. 
Ev. Sint. 1. De Communi. 
8. S. Brigitte Viduæ, 
Ep. Viduas, 
Ev. Simile eft, De Communi, 
9. Santforum. Dionyfii, 65 focioruwa 
Matrtyrum, 
Ep. Stans. A 17. 22. ad finem, 
Ev, Attendite. Luc, 12. 1. 8. 
15, S. Therefie Virginis. 
Ep. Qui. 
Ev. Simile erit. De Communi. 
18.8. Luce Evar "elifle. 
Ep. Gratias. 2. Cor, 8. 16 ad finem, 
Ev. Defignavit. Luc. 10. 1. 9 
277, Vigilia SS. Simonis 5 Fude, 
Ep. Spectaculum, 1. Cor, 4. 9. 14, 
Ev, Ego fum, Joan. 15. 1. 7. 
28, San&lorum Simonis EF Juda 
Apoftolorum, 
Ep. Unienique Ephef: 4, 7, 13. 


Ev, Hec mando. Joan. 15. 17. 25, 


31. Vigil Omnium Santorum, 


Ep. Ecce ego. Apoc, 5. 6. 12, 
Ev. Defcendens. Luc. 6, 17. 23, 
B 


18. I, IO, 


30. In Feflo S. Andree Apoftoli. 
Ep Corde. Aou. TO. Io 18. 
Ev. Ambulans, Maz;h. 4. 18. 22. 


COMMUNE SANCTORUM. 
ln Vigilia Apoftolorum. 
Ep. Benedictio. Ecc/; 44:25. 9.6.48. 
Ev, Hoc eft. Joan. 15. 12. 16. 
Unius Mattyris extra tempus Pa 
fobałe 
Ep, í. Beatus, Fac. 1, I3: I7. 
2. Benedi&tus, 2, Cor, 1. 3.6. 
3. Juftum, Sap. 10. 10, 13. 
4. Memor, 2, Tim. 2. 8. 9. &'3. 
IO. II. 
. Omne, Jae. 2. 2 12. 
: Communicantes, 1, Perr. 4, 17. 
ad fimem, 
- Si quis venit. Luc. 14.25. 33. 
„Si quis vult. Matth, 16,24 27 
Nolite. Matth. 10. 34 ad fin. 
Nihil eft. Matth. 20. 26. 34. 
5. Nifi granum, oan. 12,24. 26. 
6. Non eft. Matth. 10 24. 33. 
Plur, Mart. extra tempus Pafebale, 
Ep. 1. Juftorum, Sap. 3. 1. 7. 
2, Jufti. Sap. 5. 16, 19 
3.Rememoramini. Hed. 10. 32. 37. 
4. Reddidit. Sap, 10. 17. ad fin, 
5. Juftificati, Rom, 5.1, 4 
6. Non funt. Rom. 8. 18. 22 
7. Exhibeamus 2 Cor, 6. 4. 9, 
8. Sancti. Hebr, X1. 33. 38. 
9. Refpondit. Apoc. 7. 13. ad fin. 
Ev, 1. Cum aud, Luc. 11. 9. 19. 
2 Deftendens. Luc. 6. 17. 23. 
3. Sedente. Matth. 24, 3. 13. 
4. Videns, Matth. s, x. 11. 
5. Confiteor, Matth. X1. 25. aa 


finem, 


Gua 


Ev. 


DU Nx 


Ev, 


Ev. 6, Va vobis, Zac. 11. 47. 51. 
7. Qui vos. Lur. 10. 16..20. 

8. Attendite. Luc, x2. I. 18. 
Unius, vel plurium Martyrum tempos 
pore Pafchali, 

Ep. 1. Stabunt. Sap 5. 4. 
2. Memor, 2. Tim, 2, 8. 9. P 3. 
IO. IL. 
3 Benedictus, 1. Petr. 1. 3.6. 
4. Poft hzc. Apog. 19. 1. 8. 
5 Memor. 2. 7ż:.2, 8, 14. 
Ev, 1. Ego fum. joan, 15. 1. 7. 
2. Ego fum., Joan. 15. 5. 11. 
3. Amen, Joan 16.20. 22. 
4. Opportet, Luc, 9, 22. 26. 


Coufe/Tovis, Ponti ficis, 
Ep. 1. Ecce. Eccli. 44. 6 45. quoad 
Jenfum, non quoad vcrba. 
| 2, Plures, Hebr. 7. 23. 16. 
| 3. Omnis. Hebr. 5. 1. 3. 
4. Mementote, Hebr. 13. 7. 16. 
Ev. 1. Homo. Matth 25. 14. 27. 
2. Vigilata. Matth. 24. 42. 47. 
3. Nemo, Luc, Xi. 33. 36. 
4. Videte. Marc. 15. 33: 37- 


Doftoris, 
Ep. 1. Teftificor 2. Time. 4. 1. 8. 
2 Cor fuum, Eceli, 39.6. 13. 
Ev, Vos eftis. Matth. 5. 13, 19. 


Confeforis non Pontificis, 
Ep. 1. Beatus. Eccli. 31. 8. 1o. 
2, Spe&taculum. 1. Cor, 4. 9. 15. 
3. Que mihi. Philipp. 3. 7.11. 
4. Dile&us. Eccli. 45. 1. 5. 
Ev. r. Sint lumbi. Luc. 12. 35. 40. 
2. Nolite Luc. 12, 32: 34- 
3. Honio. Luc. 19. 12. 26. 
4. Ecce nos. Matth. 19, 27. 29. 


Virginis € Martyris. 
Ep. 1. Confitebor. Eceli, 51. 1, 7. 
2. Exaltafti, Eccli. 51 13. 1T. 
3. O quam. Sap. 4 I. 2. 
Ev. t. Simile erit. Matth. 25. 1. 13. 
2. Simile eft, Matth} 13. 44452. 


INDEX EPISTOLARUM ET EVANGELIORUM. 


Virginis non Martyris, 
Ep. 1.,Qui glotiatur. 2. Cor. 10, 18. 
Iso Ert, 
2. De Virginibus, 1 Cor. 7.25.3. 
Ev.t. Simile erit. Marth, 25, X. 13. 
2.. Simile eft. Maz. 13. 44. 52. 
Sanćia non Vivginis. 
Ep. ad Confitebor, Ecchi. 5t, 1. 7. 
2, Mulierem. Prov. 31. 10. ad fin- 
3, Viduas. I. Tim, 5. 2. 9. 
Ev. 1. Simile eft, Marth. 13. 44. 52. 
In Feflo Dedicationis Ecclefie, 
Ep. Vidi. Apoc. 21. 2. 4. 
Ev. Ingreflus, Luc. 19. 1. 9. 


IN MISSIS. VOTIVIS, 


De fantía Trinitate. 
Ep. Gaudete. 2. Cor. 13. 11. 13. 
Ev. Cum venerit. Joan. 15, 16. 4. c, 16. 
De fanéfo Spiritu. 
Ep. Cum. audiffent. AF 8. 12. 17. 
Ev. Si quis Joan, 15. 23 31. 
De fantliffimo. Sacramento. 
Ep. Ego, 1. Cor, 11. 23. 29. 
Ev. Caro mea. Joan. 6. 56. 59. 
De Paffione, feu de Cruce Domint. 
Ep. Hoc, Philip. 2. 8. 11. 
Ev. Affumpfit. Marth. 20. 17. 19. 


DE BEATA MARIA. 


In Adventu, 
Ep. Adjecit J/ai. 7. 10. 15. 
Ev. Miffus eft. Luc, 1.26. 38. 
A Natali Domini ad Purifcationem, 
Ep. Benignitas. 777, 3. 4 7. 
Ev, Paftores. Luc. 2, 15. 20. 
A Purificatione ad. Dominicam 
Pajfionis. 
Ep. Ab initio, Eccli. 24. 14, 16, 
Ev, Loquente, Luc. YI. 27. 28. 
Tempore Pafchali. 
Ep. Ab initio, Eccli 24. 14. 16. 
Ev, Stabant. Joa». 19 25. 27. 
A Pentecofle ad Adventum, 
Ep. & Ev. Ur fupra a Purificatione 
ad Dominicam: Po(fionis. 


Pro eligendo Summo Pontifice. 


Ep. Adeamus. Hebr. 4. 16, 7. c. 5. 
Ev, Si diligitis. Zoan. r4. 15. 2I. 


Ad tollendum Schisma. 


Ep. Obfecro Ephef, 4. 1. 21. 
Ev. Pater. Joan. 17. II, 23. 


Contra infideles, feu Paganos, 


Ep. Mardochzus. £/h, 13, 8. 17. 
Ev. Quis, Luc, II. 5: 13. 


Tempore belli, 


Ep. Accefferunt. Fer 42. a 1. ad 2, 


med. 65 a 7. ad 12, 
Ev. Acecflerunt. Matth. 24. 3, 8. 
Pro pace. 
Ep. Fratribus. 2 Macbab, x. t. 5. 
Ev. Cum fero Joan. 20. 19. 23. 
Pro vitanda mortalitate, 
Ep. Immifit, 2 Reg. 24. 15. 19. $' a 
med, 25. ad finem. 
Ev. Surgens. Luc. 4, 38 ad finem, 
Pro vemiffrone peccatorum, 
Ep. Condele&or. Rom. 7. 22, 25. 
Ev. Petite, Luc. x1. 9. 13. 
Pro quacunque nece[fitate, 
Ep. Si. Jer. 14. 7. 9. 
Ev. Habete. Marc. xi. 22, 26. 
Pro Sponfalibus. 
Ep. Mulieres, Ephef. 5. 22. ad finem 
Ev, Accefferunt, Maze, 19. 3, 6. 
Pro iter agentibus. 
Ep. Egreffus. Gez. 28. a v. xo. 
Ev. Euntes. Marth. TO. 7. X4. 
Pro infirmis, 
Ep. Triftatur. Jac. 5. 13. 16, 
Ev, Cum, Matth, 8 5. 13. 


PRO DEFUNCTIS. 


In die Obitus, €5 in. Depofitione. 
Ep. Nolumus x. Theffal 4 12.ad fit, 
Ev. Dixit, Joan, XI. 21. 27. 

In Auniverfaviis. 
Ep. Fortiffimus, 2. Mach, 12, 42. ad 
finem. 
EV. Omne, Joam 6. 37. 40. 
In Ma(jis quotidianis, 
Ep. Audivi. 4poc 14. v. 13. 
Ev. Ego fum, joan. 6. 51. 55. 


à 


A 


DE 


vesc Oe SPD eS SA USC 


W W 


OWADA PO SANZ 
KORY TEETER EE OA 


INDEX PERSONARUM ET RERUM 


PER APPELLATIVA NOMINA. 


Serviet ifte Indiculus velut Compendium Biblicum aliquibus pro obtinenda aliquali notitia Hiflorid- 
rum, aliis pro conferuanda earum memoria, denique quibusdam pro acuenda induftria, ut plures 


ejusmodi Hifiorias Biblicas ad privatum, vel publicum ufum colligant. 


Brevitatis caufa capita 


& verfus SS. Bibliorum plerumqueomittimus : haberi enim poffunt ex fequentibus vel dice Per- 
fonarum, vel Rerum, €9 Materiarum. 


A. 


Az fe ipfum, & fua Abra- 

ham, Gen, I2, 4. | 22. 1. Q 
Elias, 3. Reg. 19. 19. Eleazarus, 
2.Machab. 6. 19. Simon & An- 
dreas, Matth. 4. 20. Ruth, 2. Ir. 
Apoftoli, v. infra. 

Abftinentes a vetitis Tobias, c I. 12. 
Judith, c. 12. 2. Daniel cum So- 
ciis, c. I. $. Eleazarus, 2, Machab. 
6,19. . Fratres, 2. Machab. 7, I. 
primi Chriftiani, Aćt. 15, 29. 

Abftinentes a vino: Sacerdotes vete- 
ris teftamenti. Lev. ro. 9. Ezech, 
44. 21, Nazarzi, Num, Ô. 3, Ma- 
ter Samfonis, Judice. x3. 4. 21. Re- 
chabitz, Jer. 35.6. B, Joannes Bap- 
tifta, Luc. I. 15 

Accipientes munera: Andronicus, 
2. Mach. 4.32. Giezi; 4. Reg. 5. 
26. Principes Ifrael, Ifaie r. 23. 

Acediofi, David, 2. Reg. rr. Sodomi- 
te, Ezech, 16. 49 Virgines fatue, 
Matth. 25. 

Adoptans nepotes in filios, v. Jacob. 

Adverfarius Ifraelis, v. Razon. 

Adalter, v. Herodes Antipas, 

fEgroti ex peccato: Maria ob mur- 
murstionem, Num. 12. Io. Ifrael 
ob vanitatem David, 2. Reg. 24 15, 
Joram, 2. Paral, 21. 18. Langui- 
dus, Joan. 5. 14. v. Giezi infra, 

Ægroti viri fan&i, Jacob, Gen 49, * 
+ 50: 14. Moyfes, Deut. 31 2, 
Jofte, 13. x. 1 23. 2. 24 1. Sa- 
muel, I. Reg, 12. * Ezechias, * 
2. Par. 32, Ifai2 38. Tobias, 4 Ma- 
thatias, 1. Machab.2. 49, Ór. 

Amanuenfis, v. Baruch. 

Ambitiofus, v. Abfalon, Aman, Ado- 
nias, Abiron, Rex Babylonis, my- 
ftice Lucifer, If. 14. 12 Joab ex 
zmulatione confodit Abner & A- 
mafa; denique confoditur ipfe, 
3. Reg. 2. 34. 

Amicus verus Jonathas: David, Chu- 
fai, Daniel & focii, 


Amicus falfus Joab Judas. 

Ancilla, Agar, Gen. 16, 9, Abra'an- 
cilla Judith, Bala Rachaelis, Zel- 
pha Lie. 

Angeli inftruunt, Gen, 16. educunt 
ex Sodoma, 19. 17. cuftodiunt, 
Exod, 23. caftigant, 2. Reg. 24. 
excitant, 3. Reg. 19. hoftes profter- 
nunt,2 Par, 32. hortantur ad be- 
nedicendum Deum, Tob: 5, t 6. 
1. 12. 6. adfunt in pralio, 2, Ma- 
chab. IL. 8. annuntiant Chrifti na- 
tivitatem ,- Luc; 2. 9 carceres. ape- 
riunt, Aćt. 5, e carcere educunt, 
A€t. 12. v. Michael, Gabriel, Ra- 
phael, Aflyrii, & Angeli infra. 

Apoftoli eliguntur ex difcipulis, Luc. 
6. 13. mittuntur ad annuntiandum 
regnum Dei in Judæa, Matth. 1o.* 
Luc. 9. 24. 46. revertuntur, 9. IO. 
mittuntur in univerfum mundum, 
ad Evangelizandum, Matth. 28. 19. 
Marc 16. 15. Luce 24. 46. Joan, 
15. 16. 27. T 20,21, ACtor, 1. 8. 
1 Io. 42. habent Spiritum Dei, 
Matth. 10; 20. Marc. 13. ÉI. Joan. 
I4. 17. AC, 1. 5. 1 2. 4.1 4. 31. 
19. 17. 1 19. 6. funt Legati Chij- 
ti, Matth, 10. 16, faciunt miracu 
la, ejiciunt demonia, Marc. 6. 13. 
t 16. 17. Luc, ro. 17. Joannes & 
Petrus fanant claudum, Ad, 3. 6, 
Petrus excitat Tabitham, 9 4r. 
etiam fola fua umbra fanant, 5. 15. 
Paulus reftituit claudum, 14. 9. 
etiam per füdaria curat infirmos, 
19. 12.reddit vite puerum ex lap- 
fü mortuum, 20. IO. 


Areopagita, v. Dionyfius. 
Artifex Befeleel. 
Aurifaber, v. Demetrius, 
Aflecla Chrifti: Petrus eum aliis di- 
Ícipulis, Joanna uxor Chufe. 
Affumptus in celum, Elias, 
Ayarus Nabal, Achab, Achan, v. infra, 
Audiens Concionem, Felix, Agrippa, 
Drufilla, Dyonyfius. 
Avus Abrahz Nachor &c, 
B2 


B. 


Benedicens homini Melchifedech, 
laac, Jacob, Aaron. 

Benedicens hominem, feu confecrans 
& fan&ificans eum, v. Moyfes, Aa- 
ron, Sacerdos, infra Benedi&lio. 

Blasphemus, v Holofernes, Senna- 
cherib, Rabfaces, Nicanor, 

Benefici, Achis, Barcellai, Nehemias. 


e 
Cecus, T'obias, Bartimzus, 
Cantor, Afaph, Heman, Idithum. 
Callidus, Achitophel, Gabaonitz. 
Celebrans exequias, Abraham, Jofeph, 
David, v. Exequie infra, 
Centurio, Cornelius, 
Concupifcentes; v, infra Concupifcen- 
tia. 
Conjux, B, V. S. Jofeph. 
Confilians Abfalon, Cayphas. 
Confiliarius, Banajas, Achitophel. 
Confulens fuperftitiofe, Saul. 
Contriti, v, infra Contritionis exempla. 
Converfüs, David, Manaffes, Corne- 
lius. 
Crudelis, Adonibezech, v. Tyrannys. 
Curans lepram Moyfes, Elifeus, Chri- 


ftus, 
D. 


Deftruens Jerufalem, Nabuzardan, 
principes coquorum. 

Devi&i, Darius, Sennacherib, 

Di & Dez, Dagon, Moloch, Diana, 
v. idololatrz, 

Dividens regnum, Roboam, Alexan- 
der. 

Duces militum Achior, Amafa, Abner ; 
eximii Joab, & Machabzi, 


E. 


Ebriofus, Balthafar, v. infra Ebrietas, 
Eloquens, Apollo. 
Emens primogenita: Jacob, agrum : 
Abraham, & Jeremias. 
Exagitatus fpiritus nequam, Saul, 
Expe- 


Expecans victoriam a Deo, Judas 
Machabzus. 

Explorstor terre, Jofue, Caleb. 

Epifcopi: "Timotheus, Tyrus, y, infra. 

Erübefcentes, v. Penitentes, 

Excommunicati, v. infra Excoinmu- 


nicatio, 
F. 


Fallax, Bariefit, v. Pfeudoprophete. 

Fideles: Abraham, Job, Melchifedech. 

Figure Chrifti infignes: Ifaac, David, 
Job, Melchif&dech, Jofeph, Jonas. 

Fil: Abrahz, v. infra. 

Filius David, Jofeph, Chriftus. 

Fortes in Deiconfeflione, v. Martyres, 

Frater, Moyfis, Aaron, Aran, Abra- 
hæ, Simon Andree, Abelis Cain 
impius &c. 

Fur Adam, Achan. 

G 

Gentilis, Cornelius, Aćtor ro Ma- 
gi primitiz gentium Chriftum. ado- 
rant, Matth, 2. II. 

Generofus, Judas Machabzus, David, 

Gratus David, v. Bavcellai, Miphibo- 
feth 

Gulofus Eva, Efau, v, Gula. 

Gaudens in perftcutione Pettus, Pau- 
lus, Apoftoli. A&. 5. 41, 1 20. 24. 


Habentes Spiritum Dei: Apoftoli & 
Prophetz, Exod. 4. 12. 2 Reg. 23. 
2. Dan.9. ro: Zach. 7. 7. Matth. 
10/20; A652: 41 Tao Cor; 2: 12; 

I2. 3. 2, Cor. 13. 3, 1, Thefal. 

2 Tim.3. 16. x, Petr. I. 1 1. 
D, Petr, E. 21. 

Hererici: Hymenzus, v. infia. 

Homicide, Cain, Baana, & Rechab, 
Joab, Abfilon 

Hofpitales, Abraham, Loth, Martha, 
Rahab; Cajus, Publius, Philippus 
Diaconus, v. infra Hofpitalitatis ex- 
empla. 

Hoftes Ifrael, Sennacherib, Nabucha- 
donofor. 

Hoftes Judxorum, Aman, Claudius 
Cxfar, 

Humiles, Abraham, Anna Vidua, Ju- 
dith, Chananza mulier, Efther, in- 
fra Humilitas. 

Hypocrita, Saul, Herodes, Matthai 2. 
8. Pharifezus, Luc. 18. 


Idola, Baal, Moloch, Xe. 

Idololatre, Samaritani, v. Baal, Moa- 
bita, v. Chamos. Philifthzi, v, Da- 
gon. 


INDEX PERSONARUM, 


Jejunantes, Moyfes, David, Jofaphat, 
Esdras Judith, Efther, Tobias &c. 
v. Jejunii exempla infra. 

Incantatores, Magi Pharaonis, v. infra 
Superttitio. 

Immilericordes, Pharao, Sehon, Naas, 
v. Immifericordia. 

Impatientes, Ifraelite, Exod. 14 Num. 
II. v. Impatientia, 

Impii, Achab, Achaz, Amon, Amri, 
Antiochus illuftris, Baafa, Rex If- 
rael, Xe. 

Impii in fratres, Abimelech, Joram in 
patrem, Adramelech; Abfalon, 
Impii fubito tolluntur, Gen, 7. 21, Kc, 

v. infra. 

Imperaus foli & Junz, Jofüe &c. my- 
{tice Chrifto, & B. V. Marie Jofeph, 

Impudens, Chanaan, 

Impudicus, v. Impudicitia, 

Incautus, Eva, David, Holofernes, 

Inferens fibi mortem, Samfon, Judic. 
16. 30. Razias. 2, Machab. 14.37. 
Ptolomzus macer, Achitophel, Saul, 
Zambri, Judas. 

Ingratus, Laban, Gen: 31. 1. præ- 
pofitas pincernarum, 40. 23. Pha- 
rao, Exod. 1. 8. Joas. 

Ingratitudo infra. 

Inbofpitales, viri Soccoth & Phanuel, 
Nabal, v, Inhofpitalitas, 

Inobediens, Adam; Saul, Jonas, v. in- 
fra obedientia. 

Infignes innocentia, juftitia pietate, v. 
Abel, Job, Anna,&c. & infra in- 
nocentia, Juftitia Xe, 

Interpretans fomnia, Jofeph, Daniel. 

Inveniens gratiam, Noe, E(ther, B. V. 
Maria. 

Invidus, Cain, Saul, -Joab; v, Invidia. 

lrreverentes, Abiu, Nadab, Bethfa- 

. mite, 
Judices, Abdon, aliique. 
Juitus, Abel, Noe, śe, 


i. 
Laici fe facris immifcentes, Saul, Ozias, 
v. infra Laici, 
Lapidati, Achan, Naboth, Stephanus, 
Latro, fephte, Barrabas. 
Legati; Apoftoli, Athenobius. 
Leprofi, Azarias, Simon, 
Liberans captivos, Abraham, Cyrus, 
Luctans cum Angelo, Jacob. 
Luxuriofüs, Sichem, Abfalon, Ammon, 
Benjamite, Sodomite. 


M. 


Magi, id eft fapientes, ex traditione 
Ecclefie, Cafpar, Melchior, Baltha- 
far, Matth, 2 


- Magnificus, Affuerus. 


Martyres, Eleazarus, Machabzi. 

Manlueti & mires, Moyfes, Jofue, Da- 
vid, v. Manfiietudo. 

Materinfignis pierate, Anna, r. Reg. 2. 

Mifericordes, Booz, Abdemelech, Ab- 
dias, Tobias. 

Morientes pie, Moyfes, Jacob, David, 
v.füpra /Egroti, & infra Mors, 

Munificus, Barcellai. 

Mundatus a lepra, Naaman, 

Murmurans, Aaron & Maria, Ifineli- 
te, v, infra Murmuratores, 

Medicus, Lucas. 

Mendaces, Alcimus, Simon, v. Men- 
dacium, 

Mentientes, Spiritui fanćto, Ananias 
& Saphira. 

Muficus, Jubal, pater, id eft inventor 
& auctor canentium cithara & or- 


gano, 
N. 


Negans vineam, Naboth, 

Negantes refurrećtionem mortuorum, 
Sadduczi. 

Nepos Davidis, ex forore Abifai, 

Nolentes-audire, Anathonitz, 

Nondum mortui, Henoch & Elias. 


O. 


Obediens Deo, Abraham, Gen. 12: t 
22. 

Obfervantes quadragefimam, Moyfes, 
Elias, Chriftus. 

Offerentes, Abraham, Abel, Melchife- 
decb, Noe. 

Impie & male offerentes, Cain, Gen. 
4. 3. Saul, Reg. 15. 21. 

Offerentes pro defun&is, Machabzi, 
2. Mach, 12. 13. 

Opifices, Pubalcain, malleator, & pri- 
mus faber ferrarius, 

Orator, Tertullus accufans Paulum, 

Orantes, feu infignes, & potentes orae 
tione, Jacob, Elias, Anna, Efther, 
v. Orationum Sanctorum. exempla, 

P 

Pacifcentes, Abimelech, & Abraham, 
David, & Jonathas Abner cum 
David, Jonathas filius Mathathiz 
cum Demetrio. 

Pater Rebecce, Bathuel, Lie & Ra- 
chaelis Laban, Jacobi Alpheus &c. 
v. Parentes, 

Pauper ex voluntate, Paulus, Barna- 
bas, ex neceffirate Lazarus, 

Percutiens. Prophetam , Phaffur. 

Perfidus, Antiochus Eupator, Demee 
trius, 

Peritus legis, Gamaliel. 

Peritus fcripiurz, Apollo. 

Perja- 


Mm, 


Perjurus, Alcimus, Saul, 

Pérfeghens. Judaos, Aman. 

Perlequens Chriftianos , Saulus. 

Petens fedus iniquum; Naas. 

Pinguiffimus, Agag. 

Pontifex, Aaron, Eleazarus, Phinees, 
Heli; &c, 

Peenitentes vere, David, Manaffes, Pe- 
trus. 

Penitentes ficte, Cain, Saul, Antio- 
chus, v. Peenitentiz exempla infra. 

Predicantes, in Ninive, Jonas & Na- 
hum. 

Prorex ZEgypti, Jofeph, 

Proditores, Judas Iftariothes; Mene- 
laus, v, Proditio, 

Praefecti militum, Abner, Joab. 

Prefesti provincie, Felix, Feftus 

Pfeudo-Prophete, Hananias, Sedecias. 

Pleudo - Apoftolus, Hymenzus. 

Pulchra, Sara, Rebecca, Rachel, Judith, 
Efther, Abifag, 

Prophetas, Agabus, Aggzus, &c. 

Prudens, David, Abigail. 

Poftulans Sspientiam, Salamon, 


+ 
Quaftor, Aduram. 
Querentes inutilia; haretici, 


R, 


Revertens a captivitate, Mardochzus 
cum aliis, 
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INDEX PERSONARUM ET RERUM. 


Rex captivus, Manafłes, Joachaz, Joa- 
chin, Sedecias. 

Rex legens librum legis, Jofias. 

Rex meditans Domini legem, David 

Rex fücris fe immifcens, Ozias, Saul, 

Rex fapientiffimus, Salomon. 

Reges infignes pietate, David, Jofa- 
phat, Ezechias, Jofias, 

Reges valde impii, foram, Ochozias, 
Achaz, Amon, Sedecias. 

Robuftus, Samfon, David, 

Reftituens facra vafa, Cyrus 

Refufcirantes mortuos, Elias, Elifzeus, 
Paulus, & Petrus. 


S, 


Sacerdos,v.Abiathar,Abimelech,v infra. 

Sacrilegus, Heliodorus, Ozias. 

Saltantes, David, Ifraelite, v: infra cho- 
reas. 

Sanćti orantes pro populo, Onias & 
Jeremias. 2. Machab: rs. 14. fa- 
cientes miracula, v infra. 

Servantes fidem & pacta, Benadad 
Jonarhas, 

Scribentes legem, & Prophetias, Moy- 
fes, Jofüe, Ahias, Esdras, &c, 

Simulans amentiam, David, 

Socer Cayphe, Annas. 

Socius Paoli, Ariftarchus, Lucas. 

Superftitiofus, Micha, Saul. 

Superbus, Aman, Nabuchodonofor, 
Vafthi, 


3 
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'Temulentes, Balthafar, v. Ebrietas, 
"Teftes falfi, & mendaces judices, ac- 
cufantes Sufannam, Dan. 13. 34. 

"Tyrannus, v. Achab, Herodes, 


+ 

Vendens, primogenita, Efu, 

Venditus a fratribus, Jofeph. 

Veniens ad nuptias, Gabelus. 

Vicarius regis, Jofeph, Andronicus, 

Vi&i, v, Apollonius, Arphaxat, Darius, 
Nicanor, 

Vi&ores, David, Abia, Judas Macha- 
bzus. Judith, Debbora, 

Videns caftra. Dei, & ftalam Jacob, 

Vifitantes infirmos, Jofeph, Elifeus, 
Ifaias. 

Vocati a Chrifto, Andreas Xc. 

Voventes votum, Jacob, Jephte. 

Uxorcs laudabiles, Sara, Rebecca, Ra- 
chel, Axa, Ruth, Anna, Abigail, 
&c. 

Uxores impiz, Jezabel, Athalia. 

Uxor viro adempta, Cleopatra, con- 
feryans virum, Michol, &c. 


+ 

Zelofi, Elias, Jehu, Esdras, Mathathias, 
Phinees, Barnabas, Paulus, & SS. 
Apoftoli univerfim. 
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PER PROPRIA, PATRIA, ET GENTILIA NOMÍNA. 


ln hoc € fequenti Indice, Candide Le&or , primus numerus libri caput denotat; proxime deinde fe- 
quentes usque ad hoc fignum t, vel (fi hoc fignum non adfit ) ad proximam usque Jequentis übri 


citationem, funt verfuum in eodem capite fignatorum notæ. 


Exempli gratia, in voce Aaron, 


Exod. 4,14 16 30.5. 1. t. 6 13. 1 7. 1. 2 legendum efi: Exodi capite 4. verfu 14. verfu 16. © 


verfu 30. [iem cap 5. verfa 1, cap. 6. verfu 13. cap. 7. verfu 1. 
fella in hünc modum (Levit. 9. * ) numero apponitur, 


4 


indicium e 


& 2. Qum autem afterifcus, feu 
ft, rem de qua agitur, per plures 
o 1 


verfus in eo capite tra&ari: vel fignificat locum illum effe illufirem , inter reliqua diligentius no- 
tandum. Porro, fi guod dede in verfu hic notato contingat non adeo per[picue inveniri; tum 


aliquot £x pro, 


pinguis verfibus antecedentibus, vel fequentibus tibi erunt perlufrandi. In libro- 


rum nominibus ad faciliorem, & certiorem diffin&ionem id obfervatum efl, ut Ecele: Ecclefiaflen, 


Eccli, Ecclefaficum, „judic. Judicum, Jud. Judithæ librum denotet. 


A. 


PA atan, mittitur cum Moyfe, Exod. 4. 14. 16. 30. 4 
5.1. T 6. 13. 1 7. 1. 2. Mich. 6, 4. fuit pronepos 
Levi. Exod, 6, 16. 18. 20, peculiari ritu- confecratur 
cum fnis filis ad minifterium facerdoti, Levit, 8. 


* Num. 3. ro Deuter, 18. 5, Hebr, 5. 4. ficut Do- 
minus przferipferat, Exod. 29, * + 40. 12. Aaronis & 


B 3 


Filiorum facerdotalis ornatus, Exod. 28, * Aaronis fa- 
cerdotis au&oritatem, qui noluerunt. agnofcere; inufi- 
tato genere mortis intereunt, Num. 16. 3. LI. 30. 31. 
Aaron infigni miraculo oftenditur præ cxteris a Deo 


mn 


in Sacerdotem fummum electus, Nut. 17. 5. 8. pot 
oblationem | factam, benedicit extenfa manu popu- 
lo, Levit. 9. 22. jure perpetuo accipit pro officio facer- 
dotali oblationes & primitias a populo, Num. 18. 8. 
9. 11, 12; * 8 a Levitis decimas decimarum, Num 18. 
26, 28. moritur, Num. 20. 29. T 33. 38. Deut. ro. 6. 
4 32. 50. füccedit ci in fummo Sacerdotio Eleazar; 
Num. 20. 28. Deut. 10. 6. Aaronis laus, Eccli. 45. 
758.94 

Abariin, mons, unde moriturus jam Moyfes terram Cha- 
naan profpexit, Num, 21, XI. f 27. 12. 1 33. 44. * 
Deuteron. 32, 49: 

Bbdemelech, propugnator & patronus Jeremiz, Jerem. 
38. 7. liberatora gladio Chaldzorum, Jer. 39, 16. 17. 18. 

Abdenago; appellatur Azarias, Dan. 1. 7. mittitur in for- 
nacem ardentem, Dan, 3. 21. 

Abdias abftondit & alit Prophetas Domini, 3. Reg. 18. 4. 13. 

Abdon, Judex in Ifrael, Judic, 12. 13. 

Abel, occiditur a fratre Cain; Gen. 4. 8. 1. Joan. 3. 12. 
de cadem lege, Matth, 22, 35. Luc. II. 51. Hebr. 
Tr. 4. f 12. 24, 

Abia, Abiam, vel Abias, filius Roboam, rex Juda, 3. Reg. 
14.31. T 15.1 2. Paral, I3 2 4. I5. T7. " reliquit 
Afa, regni fuccefforem, 3. Reg. 15. 8. Matth. 1, 7. 

Abiathar , Sacerdos effugit manus Saulis, 1. Reg. 22. 20. 
confugit ad David in Ceilam, 23. 6. cum Adonia fe 
conjungit, 3. Reg. I. 7. amovetur facerdotio, 2. 27. 
juxta illud, r. Reg. 2. 30. 32. 

Abidan, Dux Benjamin, INum. f, II. : à 

Abigail, uxor impii Nabal, r. Reg. 25, 3. nubit David 
regi poft mortem Nabal, 25. 42. 

Abimelech, Rex Geraris, aufert Abrahz Saram, Gen, 20, 
2. init padum cum Abraham, 21, 23. 32. irit pactum 
cum Ifaac, Gen. 26. 31. | rs 

Abimelech; filius Gedeonis, Judic. 8. 31. occidit 70. fuos 
fratres, & i&u lapidis molaris interficitur, 9. 5. 53. * 
2, Reg. 11. 21. : 

Abiron, effert fe contra Moyfen, unde & terra dehifcens 
eum abforbet, Num. 16. * T 26. 1o, Deut. IL. 6. 
Phl, 105. 17. Eccli. 45. 22. 

Abio, Sunamitis, dicitur ad regem David, 3, Reg. 1.3. 
p etitur Adonia in uxorem, 2, 17. 

Abifai, filius Saruie, fororis Davidis, 2. Reg. x. 18. t 16. 

. t 19. 21. t 20.6. t 23. 18. . 

Abiu & Nadab, filii Aaron igne abfumuntur, Levit. 10. 2. 
+ 16,1. Num. 3. 4. t 26. 61. 

Abiud, filius Zorobabel, Matth. 1. 13. appellatur Hana- 
ja, I, Paral, 3. 19. 

irre prefectus a Saulis, creat Isbofeth, regem 
Ifrael, 2.Reg. 2. 8 pacifcitur cum David, 3. 12. occi- 
ditur a Joab, 2. Reg. 3. 27- | 

Abra, ancilla Judith, jud 8. 32. t 1o. 2. libertate do- 
natur, IÓ. 28. ; 

Abram, filius "T hare; habet Sarai uxorem, Gen. 31720. 
egreditur ex patria in terram Chanaan przcipiente Do- 
mino, 12. 4. proficiftitur in ZEgyptum, 12. IO. redit 
inde in Chanaan, 13. X. liberat Loth, fratrem fuum ex 
manibus hoftium; 14. X4 accipit promiffionem femi- 
nis, 15. 4: t 17- 16, 1 18 1o. concumbit cum Agar, 
16, 4. accipit promiffionem feminis, & fignum foede- 
ris, appellaturque Abraham, 17, 5. orat pro Sodomi- 
tis, 18. 23.28. 32. Haac ci nafcitut, 21, 2, paratus 
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eft offerre Ifaac; 22. 9. mittit fervum, qui quxret uxo- 
rem filio fuo Ifaac, 24. 4. moritur, 25 8. commenda- 
tur, Eccli; 44. 20. appellatur pater multarum gentium, 
& omnium credentium, Gen. 17. 5. l(aie 51. 2. 
Matth. 3. 9. Luc. 19.9. Joan 8. 39. Rom. 4. 11. 17. 
X8. T 9. 7. Galat 3. 8. De ipfo, & ejus femine vide, 
Jof. 24. 3. Ha. 41. 8: 51. 2. Ezech. 33. 24 2. Esdr. 
9. 7. Matth, 8. 1r. Aćtor. 7. 2. 16. Hebr, 11. 17. 

Abrahe, filii: quinam dicantur, Joan. 8. 33. Rom. Q. 7. 
Gal, 3. 7. 

Abfalon, filius David, 2. Reg,3. 3. occidit fuum fratrem, 
& fugit ad Tholomai regem Gellur, 13. 37. revoca- 
tur, I4. 21. 23. conatur patris occupare regnum, I5. 
6. concumbit cum patris concubinis, 16. 22. juxta 
prophetiam, 12. 11, tribus haftis transfigitur a Joab, 


18. 14. 

Achab, impius Rex Ifrael, 3. Reg. 16. 29, 30. T 18. * 
vincit Syrios, 20. 20. 29. init fedus cum Benhadad, 
rege Syrie, 20. 34. exercet tyrannidem in Naboth, 
3. Reg. 21. 2. trajicituw telo, & fanguinem ejus canes 
lambunt, 22. 28. fecundum verba Eliz, 2r. 19, filii 
ejus pereunt, 4. Reg. Io. 7. 11, fecundum illud; 3. Reg. 
21. 21, 4.Reg. 9. 7. 

Achaja, AQ. 18. 12. 27. t 19. 21. Rom. 15.26. 1. Cor. 
I6. 15. 2. ad Cor. x. 1. t 9. 2. T 1x, 10. 1. ad Thef. 


10% 

Achan, lapidatur, Jof, 7.25. 1. Paral. 2.7. in valle Achor, 
Jof 7.24. 15.7. lfa. 65. xo. Oke 2. 15. 

Achaz, filius Joatham, impius rex Juda, 4. Reg. 16. * 
2.Paral. 28. * Ifiie 7. * Matth, 1. 9. appellatur Elie- 
zer, Luc. 3. 29. Ezechias filius in regnumj:patri fuc- 
cedit, 2. Par, 28. 27. Matth. 1. 1o. 

Achias, filius Achitob, facerdos Domini, 1.Reg. 14.3; 18, 
appellatur Achimelech, 21. I. 

Achimelech, facerdos dat Davidi panes propofitienis, I. 
Reg. 21. 6, & gladium Goliath, 21, Q. transfigitur, 
22. X8, appellatur Ahias, x4. 3. vocatur Abiathar, 
Marc. 2. 26, 

Achior, Dux Ammonitarum, Judith 5. 5, traditur in ma- 
nus filiorum Ifrael, 6. 7, fit Judaeus, 14. 6. 

Achis, 5 Gerh, donat Davidi civitatem Siceleg, 1. Reg. 
27. 6. 

Achitophel, Davidi a confiliis, adhaeret Abfalon, ;2 Reg. 
15. 12. dar impium confilium, 16, 21. fuipendit fe, 
7.00. 

Adam, creatur, Gen. 1. 27. collocatur in paradyfo, & li- 
gni fcientie ufus ei interdicitur, 2. x5. perfuafione E- 
Ve preceptum violat, & paradyfo pellitur, 3. 6, 23. 
Ofez 6, 7. moritur, Gen. 5. 5. Rom. 5. 14. 1, Cor. 15 22. 

Adonias, affe&tat regnum patris fui, 3. Reg. I. 5. Uxo- 
rem petit Abifag, & occiditur, 2. X7. 25. 34. 

Adonibezec, capitur, Judie. 1. 6. 

Adramelech, idolum, 4. Reg. 17. 31. 

Adramelech, ufus fubfidio fratvis fui Sarafar, occidit pa- 
trem Sennacherib, 4, Reg. 19. 37. IMie 37. 38- 

Aduram, {uper tributa, feu queftor zrarius Davidi, 2 Reg. 
20. 24 poflea a tributis ipfi Roboam, lapidatur, 3. Rep. 
I2 T8; 

JEgyptiaca captivitas, v. Indicem rerum. 

4Egyptus affiigitur plagis variis, Exod. 7. * 8. * Q. * 10.* 
ir, * ut praedixit Dominus, Exod. 3. 19. 


gyp- 
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JÉgyptus expugnatur a rege Babylonie, 4. Reg. 24. 7. 
Jerem. 46. 2. 

JEgypti prodeunt in pugnam contra Judam, 2, Par, 12, 2, 

Ægypto potitur Antiochus, 1. Mach. x. 17. in ZEgyp- 
tum fügit Chriftus Herodem, Matth, 2. 13. 

Æneas, fanatur, Abr. 9. 33- 

Agabus imminentem famem przdicit, AC. rr. og. & 
Paulo manus injiciendas, 21. IT. 

Agag, Rex Amalecitarum capitur a rege Saule, I. Reg. 
15. 8. jubente Samuele occiditur, 15. 33. juxta pro- 
phetiam, Num, 24. 20. 

Agar, ancilla Sara parit Ismaelem, Gen, 16. 15. expellitur 
cum filio fuo, 21. 14, Galat. 4.30. 

Bgareniie füa terra per Rubenitas profligantur, x, Paral, 
5 10; 

Aggzus, prophetat Judeis, Aggzi 1. 3. 1. Esdr, 5. * 16. 14. 

Agrippa, audit Paulum, A&or. 26. 2. 

Abias, Propheta in Silo fecat pallium in 12. partes, 3. Reg. 
II 30. mala predicit uxori Jeroboam, 14. 6. 10, fcri- 
pfit prophetias, 2. Paral 9 29. 

Ahira, Dux Nephthali, Num. 1, 15. 

Alcimus perurus Judzeus adeptus eft facerdotium, 1. Ma- 
chab. 7. 5. 9. 2.Mach. 14. 3. 13. periit fubita mor- 
te, 1. Mach. 9. 55. 56. 

Alexander, Rex Graecorum, occifo Dario regnum fuum 
filiis divifit, r. Mach. 1. 7. vide Dan. 7. 6.18, 8. T 11.4, 

Alphzus, pater Jacobi Apoftoli; Matth. xo. 3. Marc, 3. 
18. Luc. 6. 15. Aor. 1. 13. 

Amalech, filius Efau, nafcitur, Gen. 36. 12. 16. pugnat 
contra Ifrael, Exod. 17. 8. Num. 14. 43. Judie. 6 3. 
ceditur, 7. * 1. Reg. 14. 48. funditus deletur, T. Reg. 
IS. 2. 8. juxta verba Exod. 17. 14. Num. 24. 20. 
Deut, 25. 19. 

Aman poftquam ad honores fuit evećtus, fit lethalis ho- 
ftis Jndeorum, Efth, 3. * fufpenditur, 7. tO. codem 
füpplicio afficiuntur, & decem filii ejus, 9, 13. 

Amafa, filius Abigail, fororis Davidis; 1. Paral, 2. 17. fit 
dux militiz apud Abfalonem, 2. Reg. 17. 25. poft mi- 
litie Davidis preficitur, 19. 13. tandem a Joab per 
fraudem occiditur, 20. Io.caufa czdisponitur, 2. Reg.19, 

Amafia, filius Joas recenfet populum, 2, Paral. 25. 5, ul- 
cifcitur cedem patris fui, 4, Reg. 12. 21. T 14. 5. 
bello devincit Edomzos, 14. 7. capitur, & occiditur, 
14 I3. relinquit fuccefforem filium Azariam regem, 
I5. I. appellatur Levi, Luc 3. 29. 

Aminadab, filius Aram, Math 1. 4. hunc Naaffon, filius 
cjus in regno fecutus eft, Num. 1. 7. 7. 12. 1 10. 14, 

Ammon, filius Loth, © filie ejus, Gen. 19. 38. Ammoni- 
tz prohibentur ab ingreffu rempli, Deut. 23. 3. 2. Esdr, 
13. I. ceduntur ab Ifrael, fudic, rr. 32, I. Reg. 11. 
ir. 2. Reg. 8. 12. } 10. * ł 12. 26. adverfus Ammon 
prophetatur, Pfal. 82. 8. Jerem. 49. 1. Ezech. 21. 10. 
t 25.2. Amos. I. 13. Sophon. 2. 8. 

Amnon, filius David, oppreffir fororem fuam "Thamar, 
2.Reg, 13. 14. unde & ab Abfalone fratre fuo confo- 
ditur, 13, 28. 

Amon, filius Manaffe, Rex Juda occiditur, 4. Reg. 21, 19. 
23, ei in regno fuccedit filius Jofias, 4, Reg. 22, 1. 

Amori, filius Chanaan, Gen. Io, 16. 

Amorrbzi, non patiuntur lraelem per fuos terminos pro- 
ficifci, Nam. 21, 23. Judic. II, I 

Amri, impius rex Ifrael, 3. Reg. 16. 16, 17. + 22. 23, 

contra Amri, Michzz 6, 16. 
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Anamalech, idolum Sepharvsim, 4 Reg. 17. 31. 

Ananias eum uxore Saphira fubito moritur. Act, s. $. 10. 

Anathoth, civitas Benjamin, Jerem, 32. 7. ubi Jeremias 
eft natus, Jerem, I. 1. f. 29. 27. & facevd. Abiathar; 
3. Reg. 2. 26, 

Anathonite nolunt Jeremiam audire, Jerem, xx. 21. 

Andreas a Chrifto vocatur, Matth, 4. 18, Marc. 1. 16. 
Joan. I, 40. 

Andronicus, Vicarius Antiochi, occiditur, 2. Mach, 4, 38: 

Anna parit prophetam Samuel, 1. Reg. I. 20. 

Anna prophetifía laudat Dominum Deum, Luc, 2. 36. 

Annas, focer Cayphz, Luc. 3. 2, Joan. 18. 13. A84, 6. 

Antichriftus, v. Ind, rer. 

Antiocha, fufcipit Apoftolorum de Chrifto praedicationem, 
Actor. x1. 19. 26. p4 13, 1. 

Antiochus illuftris proficifcitur in ZEgyptum, 1. Machab, 
I. 18. deftruit templum, & fübvertit civitatem Jerufa- 
lem, r. Mach, 1. 23. 33 2. Mach. 5, 16. erigit ido- 
lum füper altare Domini, 1. Mach, 1. 57. moritur, 6, 
16 2. Mach, g. * 

Antiochus Eupator, filius predi&i Antiochi, fit rex, r, Ma- 
chab. 6, 17. cum exercitu tendit in Judzam, 6, 31. 
non fervat Ifraeli fidem, 6. 62. cedltut, 7. 4. 

Apollo, vir facundus, & Scripturarum peritus, Act. 18.24, 
1. Cor. I. I2: b43. 4. PŚ 16. 12. 

Apollonius, Dux ih Syria, r, Mach, 3. 12. p< 10. 69. 

Arad, Rex Chananitarum pugnat contra Ifrael, Num, 21.1. 

Aram, qui & Ram nominatur, filius Efron, genuit Amina- 
dab, Ruth 4. 19, 1 Paral. 2. xo. Matth, 1. 4. Luc, 3. 33. 

Aran, frater Abraham, & pater Loth; Gen. TL. 2 

Archelaus, regnat loco patris füi Herodis, Matth. 2, 12. 

Ariftarchus, focius S. Paulo, & in itinere, & in vinculis, 
A&or. 19. 29. PI 20. 4. DA 27. 2. Colo(f. 4. 10. 

Arphaxad, Rex Medorum, a Nabuchodonofor viétus, Ju- 
dich. 1. 1. 5. 6. 

Arfaces, Rex Perfarum & Medorum fuperat Demetrium, 
1. Machab. 14. 3. 

Artaxerxes, Rex Perfarum recipit /litteras plenas querelis 
adverfus Judaeos, 1. Esdr, 4. 7. 17. refpondet, jubet 
ædificationem templi impediri, 4, 21. permittit Ifrael 

icare templum, 1. Esdr. 7. * 

Afo. filius Abiam, Rex Juda tollit idola, 3. Reg. 15. 8. 12. 
fübfidium querit a Syris, & moritur, 15. 19. 24. Jo- 
faphat filius ejas rex poft eum, 1. Par. 3. 10. 

Afaph, Cantor Davidis, 1. Paral. 6. 39. t 16; 5. 

Afarhadon, poftquam pater ejus Sennacherib confoflus 
eft, füccedit in regnum, 4. Reg. 19 37. l&iz 37. 38. 

Afeneth, parit ipfi Jofeph Ephraim, & Manaffe Gen, 41. 
50. t 46. 20. 

Afia, fabjicitur Romanorum imperio, 1. Mach. 8. 6. 

Affuerus, Rex Perfarum, inftruit fplendidam ccenam. Efth, 
1.3. śccipit Efther uxorem, 2. 9. 17. relinquit Da- 
rium, filium fuum fücceflorem , Dan. 9. x. 

Affur, filius Sem, filii Noe conftituit regnum Affyriorum, 
Gen I0; 22. 1, Plr, T. I7: 

Aflnr, virga furoris Domini, Ilaiz 10. 5. contra Affyrios 
prophetatur, Num. 24. 24, Haiæ 10.5, | 14. 21 T 
17.3: | 30. 28. 31. T 31- 8. 

Rex Aflur expugnat Ifraelitis, & transfert in Aflyriam, 
4. Reg. 15. 29. * t 16. * T 17. * expugnat civitates 
Jude, 4. Reg. 18." 2. Paral. 32.*. Ezech M 

Aflyriorum exercitus ab Angelo caditur, 4. Reg, 19. gn 

2.Fa- 


2. Paral, 32. 21. Ifaie 37. 36. Eccli. 48, 24. 1. Ma: 
chab. 7. 41. 2. Mach, $ 19. Tob, 1.21. Jone 2. 5. 
Aftarotb, Judic, 2, 13. t 19.0. x. Reg, 7.3. f 12. IO. 
Athalia, filia Amos, regis Ifrael, 4 Reg. 8. 26. perdit to- 
tam fere regiam ftirpem, II. I, regnat fex annos in 
Judæa, 2 Paral. 22 12.interimitur, 4. Reg. 11. 16.20, 

Athenobius, mittitur ad Simonem, 1. Mach. 15. 28. 

Axa, filia Caleb, traditur Othonieliin uxorem, Jof. 15. 17, 

| Judice; 1. 13. 

Azarias, filius Amafiz, Rex Juda fit leprofus, 4, Reg, 15. 5. 
2, Paral. 26. 19. reliquit filium Joatham, regem, 4. Reg. 
15.32 I Par 3. 12, appellatur Ozias, 2. Par, 26. 19. 
Matth. 1. 9. Mathar, Lue, 3.29. v. Ozias, 

Azarias Propheta, mittitur ad regem Afa, 2, Par, 15, 2. 


. 


Baal, idolum Samaritanorum, 3. Reg. 16. 31. Altare 
Baal deftiuit, Judic, 6. 25. 30. Sacerdotes Baal occi- 
duntur, 3. Reg. 18. 40. 4. Reg. 10. 25. T 23. 5. 

Baana,'& Bechab fafpenduntur, 2. Reg. 4. 12. 

Baafa, impius Rex Ifrael, pugnat contra Afa regem Juda, 
3. Reg. 15. 16. * cum omni progenie fua extirpatur, 
16. 4. Xx. ae verbum Jehu, 16 1. 2. 3. 

abylon, v. Capt. Babylon. y 

paca dux Demetr, 1. Machab, 7, 9, occidit Judam 
ex przcepto Demetrii, 9. 18. 

Balaam a ad aAA Ifrael, Num. 22.* 
T 23. * docetur a Domino, quid illi loquendum fit, 
23.5.26. Balaam doctrina, 2. Petr. 2. 15, Apoc. 2. 14. 

Balac, Rex Moabitarum mittit nuntios ad Balaam, Num. 
22 5. Jofue 24. 9. vide Judic. 1r. 25, Michzz 6. 5- 
Apoc 2 I4. : i 

Balbalan, TUA fcribentem, Daniel, 5.5: occidi- 
tur, X regnum ejus delabitur ad manus Darii 5. 30. t 
OS / t 

Banaias, dux Cerethi & Phelethi, 2. Reg. 20, 23, Davi- 
di a confiliis, 23. 23. I. Paral 11.25. poftea przfe- 
&us militum Salomonis, 3. Reg. 2. 35. 

Barrabas latro dimittitur, Matth, 27. 26. Marc. 15. 15. 
Luce 23. 25. Joan. 18. 40. Ator. 3. 14. 

Bariefü aDeo perPaulum uft oculorum privatur, AŚ. 13. 1x. 

Barnabas ponit pretium agri ante pedes Apoftolorum, 
AGtor. 4. 37. ducit Paulum ad Apoftoles, 9, 27. mitti- 
tur Antiochiam, 11. 22. redit in. Jerufalem, tr. 30. 
iterum recepit fe Antiochiam cum Paulo, 12. 2 AE 

Baruch, filius Neriz, Jerem. 32. 12. dictante Jeremia firi- 
bit librum, qui comburitur, 36, * conferibit alium, qui 
populo pralegitur, 45, X. Baruch I. 3. 
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Benjamin, filius: Jacob, nafcitur, Genef. 35. 16. 

Benjamitz, abutuntur uxore Levite, Judic. 19. 25, pu- 
niuntur, 20, 41. 

Befeleel, infignis artifex, Exod. 31. 1. 1 35. 30. 

Bethfabez, filia Eliam, uxor Uriz a David cognofcitur, & 
parit, 2 Reg. X1. 4, 27. puer zgrotat, & moritur, 12. 
15. 18. fit uxor Davidis, parit ei Salomon, 12. 24. 
I, Paral. 3. 5. Matth. 1. 6. 

Bethfaida, urbs nativa Andree & Philippi, Joan. r. 44. 
t 12. 21. deploratur, Marth, rr; 2r, Luc. ro. I3. 

Bethfamite, graviter puniuntur, 1, Reg, 6: 19. 


Cain, primus filius Adam, nafcitur, Gen. 4, 1. occidit 
fhum fratrem Abel, 4. 8, Sap. TO. 3. 1. Joan. 3. 12. 

Caleb, filius He(ron, 1. Paral. 2. 18. explorator terre 
Chanaan, Num. 13. 8, 31. | 14. 6 24.30. 38. Po- 
ftulat, & confequitur terram Hebron, Jof; 14, 6, 9. 13. 
T 21. 12. Judic. I. 20. x. Paral, 6. 56. 

Camos, v. Chamos. 

Cana, civitas Galilee, ubi Chriftus aquam in vinum mu- 
tavit, Joan, 2. 1. 

Capharnaum, civitas Galilez, in qua ccepit Jefus: predi- 
cate, Matth. 4. 17. Luc. 4, 31. curat ibidem fervum 
Centurionis, Matth, 8. x3. appellatur civitas ejus, 9. x. 
increpstur II, 13. 

Captiviras, v. Egypt. Babyl. 

Caiphas, fummus Sacerdos confilium dat contta Chriftum, 
Joan. rr. 49. $ 18. 14. prohibet Apoftolis ne predi- 
cent, AC. 4 18. 

Cajus, 1, Cor. r. 14. capitur, Actor. I9. 20. deducit Pau- 
lum in Afiam, 20. 4. hofpitio eum fufcipit, Rom, r6. 

Cephas, vide Petrus, 

Chamos, five Camos, idolum Mosbitarum, Num, 2x; 
29. huie Salomon edificat templum, 3. Reg. 11 7. 
deftruitur, 4, Reg, 23. 13. 

Chanaan, filius Noe, maledicitur, Gen. 9. 25, T 1o 1.6. 
laus.terrz Chanaan, Deut 11, 10. "Terra Chanaan pro- 
mittitur Abrahamo, & ejus femini, Gen. ro. ERE. 
I5. T 15. 18. T 17. 8. 1 26 4. T. 35. 12. Exod. 3.8, 
17. Levit. 20. 24. Deut. 9. 6; datur, Jofte I3. 6. quam 
ob caufam Deus Chananzos expulerit, Levit. 18. 25. 
Deut. 9, 4. F 19, 12, + 20, 17. quamobrem paulatim, 
& non fimul illas nationes profiigaverit, Exod, 23.29. 
Deut. 7. 22. Judic. 2, 23, 13. x. defcriptio & divifio 
terre Chanaan, Gen. 10. IQ. Exod. 23, 31, Num. 
26. 52. | 33. 54. € 43%. Jofüe 13% 4 14%. 4 15 *, 
+ 16% T r7* + 18”, T 19%, Ezech. 47. 13. 21. 


23, 


Barcellai, providet Regi David de cibis, 2, Reg. 17. 27, Chananææ mulieris filia a demonio liberatur, Matth. 15.28. 
lnot cu usque ad Jordanem, 19. 31. * David Chriftus, v, Ind. rerum. 


praecepit, ut filiis Barcellai benefiat, 3. Reg. 2. 7. 


Chus, filius Cham, Gen, 10. 6. x. Par. r. 8. 


Barcellai; quoniam fue genealogie fcripturam demon- Chufii, amicus Davidis, nuntiat Davidi, quid in eum me- 


ftrare non poterat, rejicitur a Sacerdotio, x, Esdr, 2. 
61. 2. Esdr. 7 64. s 
Bafemath, filia Salomonis, uxor Achimaas,3. Reg. 4. 15. 
Bathuel, filius Nachor, pater Rebecez, Gen. 22. 23. 
Belis, & Draconis hiftoria Dan, 14*. 
Benadad, fervat fidem, & pactum cum rege Afa, 3, Reg. 


15 20. obfidet Samariam, 20, 1, 4. Reg. 6, 24. agro- Claudius Lyfias, mittit Pa 


tat & moritur, 8 7. 15. 


diterur Abfalon, 2, Reg. 15, 32. 1 17. 15. 16. 


Chufan Rafithaim, Rex Syrie, regnat fuper Ifrael o&o 


annos, Judic. 3. 8. 


Claudius, Cxfar Romanus, precipit omnes Judaeos “exire 


Roma, Actor. r8. 2. hujus tempore magna erat in or- 
be annonz caritas, Actor, 17, 29. 


ulum ad Felicem- praefectum 
Cafarez, Actor, 23. 23. 30. 


Benadad, filius Hazael, fit Rex Syrie, 4. Reg, 6. .24. fub- Cleopatra, filia Prolomei, traditur Alexandro, 1. Mach, 10, 


jicic fibi Ifraclem, 13. 3. 


58. huie adimitur, & traditur Demetrio, x1. 12. 
Cleo- 


D 


Cieophas, ibat cum altero difeipule in Emaus, Luc, 24. 
13. cognovit Chriftum in fra&tione panis, 24 30. 

Cornelius Centurio convertitur, A&lor. 10. 3. 44. 

Cyrus, Rex Perfarum, permittit captivos líaelitas in Ju- 
deam redire, 2. Par. 36 22. I Esdr I. 1. 3.Esdr. 
2. 1. reftituit eis vafa quondam a Nabuchodonofor 
ablata, r, Esdr. r; 7. t 5.14, Dan. I, 2. 


D. : 


Dagon, idolum Philifthinorum, Judie, 16. 23. 1. Reg. 
5, 2. x. Machab. 10, 83. T 11. 4. 

Damafeus, Metropolis Syrie, vaftatur a Theglath Pha- 
lafar, 4, Reg. 16 9 contra Damafcum prophetia, Taiæ 
I7. I. 18.4. Jerem. 49. 23 Amos I. 3. 

Dan, filius Jacob, Gen 30. 6. tribus Dan querit fibi pof 
feffionem, Judic, 18. 1. pugnat contra Lefem, & ex- 
pugnat, Jofue 19. 47. A 

Daniel, appellatur Balthafar, Dan, r. 7. interpretatur fom- 
nia, 2. 31. T 4. 7. rr. t 18.'25. conflituitur guber- 
nator totius regni Babel, Dan 6. 3. projicitur in lacum 
leonum, 6, 16. liberat Sufannam, 13. 51. 60. 

Darius, filius Affueri, Dan 9. 5, occupat regnum Babel, 
6. 1. impiam legem ftatuit, 6. 8. præparat regium 
convivium, 3, Esdre 3. 1. 

Darius, renovat mandatum Cyri, r. Esdr. 6. r. 

Darius, cediturab Alexandro rege Macedoniz, r. Machab. 
fof. 

David, filius Ifai (qui Jeffe appellatur, Matth, 1.6.) a Sa- 
muele ungitur, I. Reg. 16, 13. interfecit leonem, ur- 
fum, & Goliath gigantem, 17. 34. 49. pacifcitur cum 
Jonatha, 18.3. | 20. 8 16. 23 123 1.8. manducat 
panes propofitionis, 21, 3. fimulat amentiam coram 
Achis rege, 21 13. fugit cum patre & matre in Mas- 
pha, 22 3. przcidit oram chlamydis Saul; 24, 5. mit- 
tit ad Nabal, decem juvenes, 15. 5. tollit haftam Sau- 
lis, 26. 11, fugit ad Achis regem Geth, 27 2. ungi- 
turin Hebron, in regem Juda, 2 Reg. 2. 4. pofcit- 
que eum regem univerfus Ifrael, 2. Reg, 5.1. I Par, 
II,3. T 12. 38. juxta verbum Jonathe, 1 Reg. 23. 17. 
& Saulis, 24 21. committit adulterium & homicidium, 

2. Reg. I1", peenitet eum peccati, I2. I3. fugit a 
facie filii fui Abfalon, 15. 4. libavit aquam Domino, 23. 
16. recenfet populum, 24. 2. emit ab Areuna aream, 
24, 24. confilium capit de domo Dei edifieanda, 1. Pa- 
ral. 17,1. conftituit operarios & architectos, 23 *. 24 *, 
25 *. 26 *. 27*, relinquit (ibi fuecefiorem Salomonem 
filium, 3. Reg. 1.30. moritur & fepelitur, 2. ro. AGt. 
2. 29. t 13. 36. commendatur, Eccli. 47. 2. 

David fpirituslis (qui eft Chviftus) promittitur, Jerem, 
30. 9. Ezech. 34. 34. T 37. 23 

Davidis filius appellatur Chriftus, Matth: x *. + 15. 22. 
T 22: 45. Mate. 12.35 Luc. 20. 41. A&or, 2, 29. t 
13.22, 2. Tim. 2. 8. Apoc. 5. 5. 

Demeuius, filius Seleuci exercet ryrannidem, 1 Machab, 
7. I. fedus inire cupit cum Jonatha, 10. 3. fedus 
i&um violat, 11. 53. 


Demetrius, aurifaber negotium faceffit Paulo, AG, 19. 23. Esdrós, fcriba proficifc 


Diana colitur Ephefi, & in univerfa Afia, A&or, 19, 27. 
Dina, filia Jacob; Gen, 30. 21. violarur a Sichem, cap. 


S4 2 
Dionyfius Areopagita, convertitur, AG. 17. 34 


INDEX PERSONARUM ET RERUM. 


Doeg, fervus Saulis, prodit facerdotem Abimelech, 1. Reg. 
22, 9. 18. cedit Sacerdotes Domini, 22, 18. 

Drufilla, uxor Felicis przfe&i, audit do&trinam Evangeli- 
cam a Paulo, Actor. 24. 24, 


O 

Edom, frater Jacob, filius Ifaac, appellatur Efau,Gen. 25,25. 

Edumei, negant Ifraelitis tranfitum per füam regionem, 
Num: 20, 14. ceduntur, & fiunt fervi domui Ifracl, 
2. Reg. 8. 14 deficiunt ab Ifrael, X creant fibi regem, 
4. Reg. 8. 20. fuperantur a Juda, I4..7. 2. Paral 25. 
I2. Contra Edumeos prophetia, Num. 24. 18. PÓL 
136. 7. laie 2r. rr, t 34, 5. Jerem. 49. 7. Thren. 
4. 22. Ezech.25. 13. x4. | 32. 29. t|35 *. t 36. 5. 
Amos I. tr. Abdiz r. t*, vide Efu. 

Eleazar, filius Aaron, Exod. 6 23:1 28. 4. partitur cum 
Jofue terram Chanaan, Jofüe r4. x juxta preceptum 
Domini, Num. 34, 17. confecratur Sacerdos, Levit, 8. 
24". fit poft mortem patris fummus Sacerdos, Num. 
20. 26 Deut. 10. 6. moritur & fepelitur, Jofue 24. 
23. filium habet cui Phinees nomen erat, Exod 6 25, 
quem in demortui patris locum fufficiunt, Num. 25. 
7- I2. 

Eleazar, filius Saura occidit elephantem, quo in vulnere 
procumbente ipfe oppreflus fuffocatur, 1 Mach. 6,43 

Eleazari fenis, martyriun, 2, Mach. 6, I8. 24. 

Eli, Sacerdos in Silo, r. Reg. 1.3. filii ejus. reprehendun- 
tur, 2. 12, 22. e folio lapfus fraélis cervicibus mori- 
tur, 4, IS. 

Elias, "s pilofüs, & zona pellicea cin&us renibus, 4. Reg, 
I. 8. 

Elie orationis efficacia, 3. Reg. I. Jacobi s, I7. 18. alitur 
minifterio corvi, 3. Reg, 17. 2. excitat puerum mor- 
tuum, I7, IQ. occidit prophetas Baal, 18. 40. fugit 
Jezabel, 19. 3. mittitur in Damafeum, ut ungeret Ha- 
zael, regem Syrie, I 9, 15. mittitur ad Achab, 21, 17. 
ad Eliam miffi principes quinquagenavii cum fuis, ione 
celitus demiflo confümuntur, 4. Reg. I. IO. affümitur 
per turbinem in celum, 2. 11. appatet in transfigura- 

tone Domini, Matth. 17, 3. Luc. 9 30. K 

Elifxus, ungitur Propheta, 3. Reg. I9 IQ juxta praftvip- 
tum Domini, 19, 16 tranfit Jordanem; 4. Reg, 2. 14, 
fanat aquam, 2. 20, ravocat puerum ad viram, 4 32 
mundat Naaman a lepra; 5, 1, 4. percutit Syrios ce 
citate, 6. 18. przdicit rerum abundantiam, 7.1. 
tat, & moritur, 13. 14.20, mortuum ejus corpus 
tat mortuum, 13. 21, commendatur, Eccli. 48. 13. 

Elymas Magus, fit czcus, Actor. T5: 8: 

Ephron, quia negabat Jude tranfitum, funditus perdita 

5 1, Mach. 5. 46. 2. Mach. 12. 27, 


ro 


fuo Jacob, Gen, 27*. ducit filiam Ifmaelis, 29. eu 
36. 3. procedit contra Jacob cum 400 viris, 32. 6. 
ofculatur fuum fratrem Jacob, 33. 4. in Efau pugna- 
re prohibetur Ifrael, Deut 2, 4. vide Edom. 

w ex Babylone, 2, Esdr. 7.6, fe- 
parat mulieres Gentiles ex Ifrael, 9*. | xo*, legit co- 
rem multitudine librum Legis, 2. Esdr, 8, 2, 3: Esdr, 
9: 39. 

epe Jofedec, 1, Paral 6. 15, 


Efther, 


Efther, fit uxor Affueri, Eftb. 2%, precibus fuis apud 
Affterum latam de Judzis uno die occidendis fenten- 
tiam revocat, Efth, 8. 3. 8. 

Eva, formatur ex cofta Ada, Gen. 2. 21. comedit fruftum 
vetitum, 3. 6, : 

Ezechias, filius impii Achaz, cum effet Rex, tamen pius 
fuit, 4. Reg. 16. 20. frangit ferpentem neum; 19. 4, 
deficit ab Aflyriis, 18. 7, mittit nuntium ad Ifiam pro- 
phetam, 19. 2. Ifaie 37, 2. decumbit ex gravi morbo, 
4. Keg -20. r. Ifüie 38. r. oftendit Babyloniis fuum 
thefanrum, & reprehenditur, 4. Reg 20. 12, 14. lfaixz 
39: I 5. commendatur, Eccli. 48. IQ. 

Ezechiel cum aliis captivis vehitur in Babylonem, Ezech, 
X. I, vOcatur, & mittitur, 2 3. commendatur, Eccli. 


49. 10. 
F. 


Felix, prefectus Judex, Actor. 83,24, D4*, 
Feltus, przfećtus Judze, A&or. 24. 27. 


Gaal, opponit fe Abimelech, Judic. 9. 26.35 39. 

Gabaonitz redimunt vitam aftu quodam, Jofue, 9*. ob- 
fidentur, & obfidiorie liberantur, xo 5 *. Propteripfos 
injufte a Saule occifos-fufpenduntar filii Saulis, 2, Reg. 
21.. 1. 6,0. 

Gabelus qoe Raphael ad nuptias Tobie, Tob, 9. 7. 

Gabriel apparet Propherz Danieli, Dan. 8. 16. + 9. 2I, 
Zacharie Sacerdoti, Luc x. 11. Virgini Macie, I. 26. 

Gad, filius Jacob, ex Lia, Gen: 30. It. f 25. 26, 

Gaditz, recipiunt fuam hzreditatem; Num 32*, Deut, 2: 
12 ]Jofue r3. 24. 

Gad Propheta admonet David, ut non maneat in terra 
Moabitarum, r.Reg. 22. 5. nuntiat Davidi iram Dei, 
2. Reg. 24. IL. I$. 

Galgal, five Galgala, civitas Ifrael, Jof. 4. 19. in Galgal 
circumciditur populus, & celebrat pafcha, 5. 2, 7, I0. 
egreditur inde ad liberandos Gabaonitas, IO. 7. rever- 
titur, TO. 43. 5 

Galilxa recipit Chriftum, Joan. 4.45. in Galilea incipit 
Chriftus predicare, Matth, 4. 12. A&or, To. 37, 

Gamaliel, vir peritus Legis, A&or. 5 34, 1 22. 3. 

Gamalieli, dux Manaffitarum, Num. x. ro. 

Gedeon, Dux & Judex in Ifrael, Jud. 6*, + 7*. + 8*. 

Gerfon, filius Levi, Num. 3. 17. Gerfonitarum miniffe- 
rium, 3.25 T-4. 22. 

Giezi, minifter Elifei, 4. Reg. 4. 25. fit leprofüs, 5. 26. 

Godolia, filius Achicam, gladio interimitur, 4. Reg. 25.25. 


Jerem. 41. 2, 
H. 


Hananias prophetat contra Jeremiam, Jerem. 28. x. 

Hazael, famulus Benadad, Regis Syrie, 4, Reg. 8. 11. 15. 
juxta mandatum Domini, 3. Reg. 19. 15. percuflit 
Ifrael in univerfis finibus fuis, 4. Reg. 20. 32. 1 12.17. 
T 13. 3. quemadmodum prophetatum eft, 4. Reg, 8. 
11. I3. moritur, 13. 24. 

Heliodorus a cubiculis Seleuco, tentat thefaurum templi 
auferre, 2 Machab. 3. 7. 13. punitur a Deo, 3, 24. 

Helifeus; vide Elifzus. 

Herodes Afcalonira occidit innocentes pueros, Matth. 2. 
16. & meritur, 2, 19, 
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Herodes Antipas, filins Herodis, tetrarcha "Galilee, Luc, 
3. 1. occidit Joannem Baptiftam, Matth, 14. 9. Hero- 
des & Pilatus morte Chrifi inter fe reconciliantur, Luc, 
23. 12. Actor. 4. 27, 

Hefron, filius Phares, Gen. 46, 12. Matth. Y. 3. relinquit 
poft fe Aram, & appellatur Jephonne, r, Paral. 4. 15. 

Hieremias, vide Jeremias, 

Hicrufalem, vide Jerufalem., — 

Holofernes, dux Nabuchodonofor, mittitur contra Ifrael, 
Judic. 2. 4. blasphemat Deum, 6. 1. obfidet Bethu- 
liam, 7, 1. proprio gladio cervix ei praciditur, I3..8. 
eaput ejus conlpiciendum ponitur in muris civitatis, 
14. I. totus Aflyricus exercitus fe in fagam dedit, 15.1: 

Hymeneus, Pfeudo-Apoftolus, 2, ad Tim. 2, I7. 


Jabes in Galaad opprimitur ab Ifrael, Judie. 21. 104] obfi- 
detur, 1. Reg. IL, r. viri Jabes Galaad exhibent miferi- 
cordiam Sauli, & filio ejus, 31. 12. 

Jacob, filius Ifaac, nafcitur, Gen. 25: 23. emit a fratre 
Efu primogenita, Gen. 25. 31 precipit Efsu benedi- 
onem, 27. 5 *, proficifcitur ad Laban, 29. 10. videt 
fcalam, & vovet votum, 28. I2. 20. feryit Laban pro 
duabus filiabus, 29. 18. reveztitur'in patriam, 31, 17. 
lu&atur cum Angelo, 32. 24 vocatur Ifrael, 32. 29. t 
35. 10. 3, Reg, 18 31. mittit filios in ZEgyptum, 42. I, 
migrat cum tota {ùa familia in JEgypium, 46 *, Deut, 
10. 22. filios Jofeph adoptat in fuos, 48. 5. 8. bene- 
dicit duodecim filiis, & moritur, 49, 33. fepelitur cum 
patribus fais in terra Chanaan, so, 4. 7. fecundum 
promiffionem, 47. 29. & fecundum mandatum, 49. 29. 
commendatur, Eccli. 44. 24. vide Ifrael 

Jacobus, Zebedai filius vocatur, .Matth, 4. 20. occiditur, 
AGor 12. 2. 

Jebus appellatur Jerufilem, Jofue 15.8. Judic. 19. 10. 
I. Paral. 1x. 4. 

Jobufcos expugnare non poterat Ifrael, Judic, 1. 2r, fi- 
perantur tamen a David, 2. Reg. 5, 8. 

Jehu, filius Hanani Prophete, argnit regem Jofaphat, 2. Pa- 
ral. 19. 2. mittitur ad Bafa regem Ifrael, 3 Reg. 16. 1. 7. 
Jebu, filius Jofaphat, filii Namfi ungitur, ut rex effet 
Ifrael, ad delendam domum Achab, 4. Rege. 9 1. 6. 
juxta præfcriptum, 3. Reg. 19. 16. occidit Jezabel, 
4. Reg 9. 30. 33. occidit feptuaginta filios Achab, zo, 
1. jubet comprehendi & jugulari fratres Ochozie re- 
gis Juda, 10. 14. perdit fervos Baal, 4. Reg. 10. x7. 
25, moritur, IO. 35. 

Jeremias, Propheta ex Anathoth, Jerem. 29. 27. vocatur, 
&a Deo mittitur, r. 4. perlecutionem patitur, Jerem. 
18. 19 120.1. 1.26. 7. 1 33. 1. + 37. 12. | 38. 4. 
T. invenit gratiam apud Nabuchodonofor, Jer. 39. 11. 
vinculis folvitur a Nabuzardin, Jerem, 40. 1. luget 
Jofiam, 2. Paral, 35. 25, 

Jericho expugnatur X exuritur, Jofüe 6, 20. 24. rexdi- 
ficatur ab Hiel, 3. Reg. 16. 34. appellatur civitas Pal- 
marum, Deut, 34. 3. 2. Paral, 28. 15. 

Jeroboam, filius Nabat, fervus Salomonis, fit inimicus 
Ifrael, 3. Reg. 11. 26. 2, Paral 13. Ó fit rex decem 
tribuum, 3. Reg. 12. 20. juxta verbum Ahize, II 29. 
erigit duos aureos vitulos, & falfum cultum Dei, 12. 
28. 31. idque punitur, & exprobratur, 14. 7 115.25. 
T 16, 19. 24. 4- Reg. 3. 3. | 10. 29. 32. t "n 2. $ 
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6, 11.7 14. 24. | 15.9. 18.24. 1 17, 22.1 23. 15.. Chrifto diligitur, Joan. 13. 23. 4 19. 26, 1 20, 2, t 
manus ejus exarefcit, 3, Reg. 13. 4. curatur, 13. 6. — 2r. 7. 20, feribit, que vidit, Joan. 19. 35. 1 21.24, 1. 
moritur I4. 20 tota ejus domus perditur, r5. 20. jux. Joan. Tf, 
ta quod predi&um fuerat, 14. IO. contra Jeroboam, Joas, filius Ochozie, folus evadit, dum fenatus regius oca 
Amos 7. Io. ciditur, 4, Reg. Tr, 2, coronatur rex in Juda, 11, 12. 
Jeroboam, filius. Joas, fit rex Ifrael, 4 Reg, 13. 13. f 14. occidit Zachariam, filinm Jojada, 2. Paral. 24 21, Matth, 
16, moritur, r4. 29. : 23. 35. occiditur a fuis miniftris, 2. Paral, 24. 25, 4, 
Jerufilem expugimtur a filiis Jude, Judic. 1.8. eligitura Reg. 12, 20. poft ipfam filius ejus Amafias rex confti- 
Deo in habitaculum, 3. Reg. 8*. 2. Paral. 6, 2.1 7. 16. tutus eft, r, Paral. 3. 12, 2, Par. 24. 27. 
appellatur Jebus, Jofüe 15. 8 Judic. 19. 1O. 1. Paral. Joas, filius Joachaz, rex Ifiael, 4 Reg, 13. 9. pugnat con- 
IL. 4 appellatur Salem, Phl. 75. 3. | tra Amafiam, fübvertit menia Jerufalem, deftruit tem- 
Jerofolymam, quz tribus Jacob inhabitaverint, 1. Paral. 9. plum, & moritur, 4 Reg. 14. r3. 16, 
3. 2. Esdi. II. I. j Í Jojada, Sacerdos, juffit occidi Athaliam reginam, 4. Reg, 
Jerufalem obfidetur a Rege Syrie © Ifraelis; 4. Reg. 16. 1t. 15. 2.Paral. 24, 4. moritur, 24, rs, 
5. a rege Nabuchodonofor, 4, Reg. 24, 10. +} 25. 1. Jonas prophetat, 4, Reg. 14. 25, precipitatur in mare, 
exuritur, & evertitur, 4. Reg 25. 9 iterum excolitur — Jona 1. 15. deglutit eum pifcis a Domino przeparatus, 
& reparatur, 2. Esdr. 3 *. f 6. 15. contra Jerufalem, 2. I. in cujus ventre erat tribus diebus, & tribus no. 
& ejus cives, 4. Reg. 21. 12.f 23.27. lfaie 1. 6." 3. ^ cibus, ibid. Matth, 12, 40. 


I. t22 1.8. | 29. 1.7. t 65. 2. Jerem, 4 3.9.1 Jonathas, filius Saulis, profternit Philifthzos, 1. Reg. r3. 
7% EIST p 17. 19. | 19. 3.6.1 21. 3p 23.39.  3.'F I4 1. rr liberatur per populum a patre, ob mel 
125.8. | 32. 3-26. 34. 1. 138-3. 139.8 Ezech. — deguflatum occidendus, 14. 45. ferit fedus cum Da- 
3-6. T 4*. t5* Io. 2.  15*. f 21.6.22, vide, 18. 3. f 20.8. E 23. 18. caditur, 31. 7. 

T 13*. Sophon. 3. 1. 


Jonathas, filius Mathathiz, przfectus militaris Judaeorum, 
r. Macha 3. 9. 31, fedus init cum Demetrio, IO, 3. 15. 
capitur, I2, 48. occiditur cum fuis filiis, 13. B3: 

Joram, filius Jofaphat, rex Juda, 3 Reg. 22. 51. occidit 

Jezabel impia impii Achab conjux, 3.Reg. 16 3r. t 2r. fex fratres fhos 2. Paral, 21. 4. moritur, 4 Reg, 8. 24, 
5. 7. occidit prophetas Domini, I8 4. 13. minatur 2, Paral. 21. 19, 

Elie Prophete mortem, r9. 2. a canibus dilaceratur, Joram, rex Ifrael, 4. Reg. r 
4. Reg. 9. 33. juxta verbum Elie Prophet, 3. Reg, Hazael, regem Syria, 8. 2g. accepto vulnere curatur in 

21. 23. j Jezrahel, 9- I5. moritur, 9. 24, 

Joab, filius Saruiz, 2. Reg. 2. 13, confodit Abner, 3.27. Jofaphat, filins Afa, rex Juda, 3. Reg. 
reconciliat Abfalonem per Thecuam, r4*. confodit A- 
mafa, 20. 9. confoditur ipfe, 3. Reg, 2 28. 34. juxta 
mandatum David, 2. 5. 7. 


Jerufalem deltraenda per Romanos, Dan. 9.26. Zach. 14. 
I. Matth. 24 1. 15. Luc, 13, 35. 'F 19 41. 120. 16. 
T21.6. Joan. rr. 49. 


+ 17. F 3. x. procedit contra 


i 22, 41. mittit, qui 

yerum Dei cultum doceant in civitates Juda, 2. Paral, 

17. 7. federe jungitur cum impio Achab, 18. 3. ideo- 

que arguitur a Propheta, 19. 2, jungit fe Ochozis, 

Joachaz, filius Jebu, rex Ifrael, 4. Reg, 10. 35. F 13. 1. 2. Paral. 20. 35, moritur 21, x, habuit füecefforem fi- 

Joschaz, filius Jofiz, exuitur regno, & vehitur inZEeyp- — lium Joram, x. Paral. 3. 11. 
tum, ubi & moritur, 4. Reg. 23. 34. captivitas ejus Jofeph, filius Jacob, Gen. 30. 23. videt fomnium, 37. 5. 
predicitur, Ezech. 19. 4. appellatur Johanan, I, Paral. 9. venditur a fratribus Iinaelitis, 37. 26. Palm, 104. 
3.15. poft ipfum creatur rex frater ejus Eliachim, 17. falfo accufatur, Gen. 39. 17. mittitur in carcerem, 
4. Reg. 23. 34. z 39: 20, F 41. 14 conftituitur dominus univerfe Æ: 

Joachim, filius Joachim, fit rex Juda, 4. Reg. 24. 8. duci- 8YPU, 45. 40. datur ei filia Putipharis uxor, 41. 45. 
tur captivus a Nabuchodonofor in Babyloniam, 24 12. detegit fe fratribus fuis, 45. I moritur, 50. 24. offa 
15. dimittitur ex carcere; & ad honores evehitur, 25. ejus transferuntur ex Egypto, Exod. 13. 19, fepelitur 
24. appellatur Jechonias, Jerem. 37. 1. appellaturNe- in Sichem, Jofùe 24. 32. 
ri, Luc, 2,27. €i füccedit patruus Matthaniss, 4. Reg. Jofeph, conjux B. Virginis Marie, Matth, 
24. 17. łEgyptum, 2. 14. 

Jokim, ante di&tus Eliacim, filius Jofiz, fit rex Juda, 4. Reg, Jofias , filius Amón, rex Juda, 4, Reg. 2 
23. 34 3.Esdr 1. 37. combuflitlibros fermónum Je- ^ ejus nativitas predidm eft, 3 F 
«emie, Jerem. 36. 21. appellatur Melchi, Luc.3, 34. — Legis, 4. Re 
moritur, 4 Reg 24, I. 5. poft ipfum conftituitur Rex, ratur afz 
filius Joachin, 4; Reg. 24: 6. 23: 29. lugetur, 2, Paral. 35, 24. €i füccedit. „Joachaz, 

Joanna, uxor Chufe, fequitur Chriftum, Luc. 8. 3. 4. Reg, 23.30. 34. 

Joannes Baptifta, filius Zacharie, Luc. 1.55. 59. 67. E- Jofüe pugnat contra Amalech, Exod, r7. 9. 13. mittitus 
vangelium. regni denuntiat, & baptizat, Matth. 3, II. exploraturus terram Chanaan, Numer, 13. 2. eam po- 
Marc, 1. 4. 5. Joan. 1, 28, + 3. 23.26, veftitus cjus“ pulo commendat, 14.6. conftituitur loco Moytis dux 
ex pilis camelorum, & vićtas locufte, & mel filveftre, — populi, 27. 18. Deut. 3 21'LF31:3. 7. 14. Joie t. 
Marc, 1. 6. noluit haberi major, quam erat, Joan. t, 6. mittit exploratores, 2. I. tranfit Jordanem, 3. 16, 
19.20.26. + 3.28. mittit difcipulos ad Chriftum, erigit duodecim lapides in Galgal, 4. 3. 9. 20. Ange- 
Matth. Tr. 2, capite truncatur, Matth, 14. 8. dicitur — lus Domini apparer ei, Jofüe 5. 13. benedicit populo, 
Elias, Malach, 4. 5. Matth. rr. 14. | 17. 10, Luc. r.ry. — $. 33. afcendit Jofüe] ad liberandos Gabaonitas, Io 7. 

Joanncs, filius Zebedai vocatur, Marth, 4. 22. unicea — Sol & luna fleterunt ad imperinm Jofüe 10, 12. re- 

cz verti- 


I. 16. fugit in 


1,24. F 22 *. 


13. 2. legit librum 
eg. 23. 2. celebrat Pafcha, 23, 21, vulne- 


23. 2 


tariis, & moritur, 2. Paral. 35, 23 24.4 Reg. 


vertitur Jofue in Galgal, poftliberatos Gabaonitas, YO, 43. 
percutit 3 1. teges, 12 *. accipit fuam portionem in di- 
vifione terg, 19 49. moritur, 24. 29. Judic. 2. 8. 
commendatur, Eccli 46, x. 

lfaias, filius Amos. I(àiz I. 1. vocatur, & mittitur, 6. 8. 


49. T. 

Ifmael, filius Abrahe, ex Agar nafcitur, Gen. 16, 15. mo- 
ritur, 25 I7. 

Ifmael, filius Nathanie, occidit Godoliam, aliosque Judaos, 
Jer. 4r. 2 6. 

Ifrael appellator, qui ante Jacob dicebatur. Vide Jacob, 

Jfracl populus, & hareditas Domini, Exod. 3. 7. t 5. 1 
+: 6. 7. 19.5. Levit. 30. 26. Deut, 4. 20. 7. 6.1 
9.29 | 1o. 15. t 14 2. T 26. t8. 1 32. 9, 1. Reg. 
XO. I ' 12.22. 2. Reg. 7. 23. 3. Reg. 8. 53. Ilie 
I9. 25; | 43. X- Jerem. 13. Ii, decem tribus Ifrael fe- 
parant fe a domo David, 3. Reg. 12. 3. 9. 16. fecun- 
dum verba Ahiz Prophet£, II 29. transferuntur in 
Aflyriam, 4 Reg. 15. 29, '} 17. 6. fecundum prophe- 
tiam, Deut. 4. 26. multi exIfrael'fequüntur Levitas in 
Jerufalem, 2, Paral. r1. 13. contra decem tribus, vide 
Samaria. 

Judzorum ceremoniz, v. Ind, reram. 

Judas, filius Jacob, na(citar, Gen. 29. 35, nefcius con- 
eumbit cum filii foi vxore Thamar, 38. 15. fpondet 
pro fratre fuo Benjamin, 43. 9. przdicitur fceptrum 
non auferendum de Juda, donec veniat Meffias, 49. 1. 
Deut. 33. 7. Judie. 1. 2. 2. Reg. 7. 12. 2. Paral 6.6, 
vide Jerufalem. 

Judas Machabzus eligitur dux fratrum fuorum, 1. Ma- 
chab. 2, 66, pugnat flrenue, 3 *. F 4*. | 5*. t 7.25. 
2.Mach. g 1. (To. 16 *. 1 1x, 6.] 12*, 113 *.| 14%, 
+ 15. caeditur, r. Mach. 9. 17. 

Judas Ifcariotes eligitur in. Apoftolum, Matth. 1o. 4. init 
pa&um cum Pharifzis, Luc. 22. 4, prodit Chriftum, 
Matth. 26. 20. 46. Marc. 14. 43. Joan. 18. 5. fecun- 
dum prophetiam, Pfal. 40. 10. t 54. x4. 1 108. 8. 
Joan. 6, 70. T 12. 4. t 13. 21*. fu!pendit fe, Matth. 
27. 4, Acor, r. 18 

Judas Galileus difperfus cum fuis, A&or 5, 37. 

Judas & Silas cum Paulo & Barnaba Antiochiam mittun- 
tur, Actor. I5 22. 27. 

Judith, vidua Bethulie, dives & honefta, Judith 8. x *. 
præcidit Holoferni caput, 13, To. moritur, 16. 28. 


L: 


Laban hofpitio excipit famulum Abrahæ, Gen, 34. 32. 
mereede conducit Jacob, 29. 14. 20, perfequitur Jacob, 
31. 23 

Laehis traditur in manus Iiaelis, Jofne xo, 32. extruitur, 
2. Paral. rr. 9. 

Lais oppugnatur a Danitis, expugnatur, zdificatur, & ap- 
pellatur Dan, Jud. 18.27 appellatur Lefen, Jof. 19 47. 

Lazarus jacet ante oftium divitis epulonis, Łuc 16. 20. 

Lazarus fufcitatur a morte, Joan. 11. 43. perfecationem 
fuftinet a Judzis, 12. 10. 

Lebraus, cognomine Thaddeus, difcipulus Chrifti, Matth. 
10. 3. appellatur Judas, filius Jacobi, Luc. 6. 16. 

Levi nafcitur, Gen. 29, 34. occidit cum fratre fuo Simeo- 
ne Sichemitas, 34. 25, punitio iftius fadi, 39. 5. 

Levit, v. Ind. rerum, 
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Lia nubit Jacob Patriarch:e, Gen, 29, 21, gignit'ei muł. 
tos liberos, 19. 31. 

Lobna oceupatur, Jofüe 20. 29. deficit a Juda, 4, Reg. 
8. 22. oppugnatur ab Aflyriis, 10, 8, 

Loth liberatur ab incendio Sodomorum, Gen. IQ. I5.17. 
2.Petr. 2, 7. uxor ejus mutatur in ftatuam falis, Gen. 
I9. 26, Sap 10. 7. Luc. 17. 32. concumbit cum dua: 
bus filiabus füis, Gen. 19. 31. 35. 

Lucas medicus, Colófl; 4. 14. manet cum Paulo, 2. ad 
Tim. 4. 11. 

Lucifer cecidit e ccelo, Iaiæ 14. 12. 

Lydia purpuraria credit in Chriftum, Actor, 16. 14. 

Lyfias, dux exercitus Antiochi, 1. Mach. 3, 32. pactum 
init cum Judzis, 6. 58. capitur, & jufu Demetrii oc- 


ciditur, 7. 2. 


Maacha, filia "Tholmai, Regisin Geffür, mater Abfalonis, 
2.Reg 3.3. 

Maacha, filia Abeffalom, mater Abiam, regis Juda, 3. Reg. 
15.2. appellatur Michaia, 2. Paral. 13. 2. 

Macedonia mittit eleemofynas pauperibus Jerofolymita- 
nis, Rom. 15. 26. 2. Cor. 8, 1, Paulus vocatur in Ma- 
cedoniam , ‘Actor, 16, 9. 

Madian, filius Abraham, Gen.'25, 2, Deus pracipit, ut 
cedanrur Madianite, Num, 25. 16, Madianite czdun- 
tur cum fuo rege, 31. 7. opprimunt Ifraelem, Judie, 
6. 1. irruit in eos Gedeon; 7*, 

Magdalena, vide Maria. 

Maleléel, nafcitur, Gen. 5. 12, 

Malcho pracidit Petrus auriculam , Joan. 19, 10. 

Manahem, rex Ifrael, 4. Reg. 15. 14. 

Manaffes, primogenitus Jofeph, nafcitur, Gen, 41. 51+ 
T 48: 14. p 

Manalies impius, filius pii Ezechiz, rex Juda, 4. Reg, 21, 
1. 6. 2 Par. 32. 33. t 33. 1. Jerem. x5. 4. ducitur 
vin&tus in Babylonem, & per paenitentiam convertitur 
ad Dominum, & exauditus recuperat regnum, 2. Paral., 
33. 11. 13. relinquit poft fe Amon, 4. Reg. 21. 18 
Matth. r. ro appelletur Her Luc. 3. 28. 

Mardochxus defenfor & tutor Efther, captivus abductus 
in Babylonem, Efther 2, 5. 7. a rege fummo honore 
affectus, 6. ro. revertitur de captivitate in Jerufalem, 
I. Esdr. 2. 2... 2, Esdr, 7.7, 

Maria, foror Aaron, laudat Dominum, Exodi 15. 21. fit 
leprofa, Num: 12 *. Deut, 24 9, moritur, Num. 20, I. 

MARIA Virgo Deipara, v. plurima in Indice rerum. 

Maria Magdalena deflet fua peccata, Luc, 7. 33. obtinet 
peccatorum remiffionem , Luc. 7. 48. liberata feptem 
demoniis adhzret & miniftrat Chrifto, Luc. 8. 2. 3. 
ungit Dominum, Matth. 26. 6. Marc. 14. 3. Joan 11. 
2. T 12. 3. adeft Chrifto in cruce morienti, Joan. 19. 
25. ftat ad monumentum plorans, Joan. 20, 11. Chri- 
ftus ei apparet poft refürre&tionem, Marc. 16,9. Joan, 
20. 14. nuntiat refürretionem difcipulis, Joan 20. 18. 

Martha hofpitio excipit Dominum, Luc. 10, 38: oftendit 
fuam fidem, Joan, 11. 27. 

Mathan, facerdos Baal occiditur, 4. Reg. x1, 18. 2. Pa- 
ral. 23, 17. 

Mathatbias, Sacerdos oftendit ftudium pro tuenda religio- 
ne, 1. Mach. 2. 24. pugnat ftrenue, 2 41. monet filios 
fuos ad obferyationem legis Dei, 2, 49 64. 

Mathias 
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Mathias eligitur in Apoftolum, A&or. 1, 26, 
Mathufalah, qui & Machufle filius Henoch, nafcitur, Gen. 
5:21. vitit 969. annis, &-moritur, Gen, 5. 27, 
Mattheus, publicanus vocatur, Mattb, 5, 9. T 10.3. ap- 
pellatur Levi, filius Alphei, Marc. 2. 14. Luc. 5. 27. 
Matthania, patruus Joachim, conttituitur rex Juda, 4, Reg. / Luce 9. 30. commendatur, Eccli, 45. r. diabolus al. 
24.17. sppellatur Sedecias, 1. Paral. 3. 15. tercatür cum Angelo Michacle, de Moyfi corpore, Ju» 
Medi occupant regnum Babylonie, Dan. 5. 31. de g. 
Melchifedech Sacerdos, & rex Salem, Gen 14. 18. Pal, N. 
109. 4 Hebr. 7. I. ! * 

Menelaus; Proditor patrie, ufürpat fibi fummum Sserdo- 
tium, 2. Machab, 4. 24. extremo füpplicio afficitur, Naaman, militum prafe&us apud regem Syrie munda- 
2, Machab. 13. 4. 5. 6. tur a lepra, 4. Reg. 5. 14. Luc, 4. 27, 

Merari, filius Levi, Num, 3. I7. Naas, rex Ammonitarum, pugnat contra Jabes, 1. Reg. 

Meraritarum Officium, 3. 33. 1 4. 42. , II. I. moritur, 2. Reg. IO, I. 

Merob, filia Saulis, 1. Reg. 14. 49. promittitur Davidin Naas, pater Abigail, 2, Reg. 17. 25. 
uxorem, 18. I7. Nabal, vir iniquus, 1. Reg. 25. 25. 26. 

Meffias, v. Chriftus in Ind, rer. i Naboth, quiaregi Achab vineam negabat, lapidatur, 3. Reg» 

Micha parat ephod idolo matris fuz, Judic. 17, 5, condu- — . 21, 2. I3. 
cit Levitam, 17 7. 10. idolum & ephod auferuntur, Nabuchodonofor, potentifimus rex Babylonis, Jer. 27.6, 
fimiliter & Sacerdos abducitur, 18. 13. 18. 20. invadit ZEgyptum, 4. Reg, 24. 7. Jerem, 46, 2, afcen- 

Micha, filius Miphibofeth, 2. Reg 9. 12. dit in Jerufalem, 4. Reg. 24. r. IO. 54 25. I. jerem. 

Michzas, propherat contrarium Pfeudo-Prophetis,3. Reg. 39. r. justa prophetiam, Jer. 25, 8. 74. 32. 28 eripit 
22. 13. 15. 23. 2. Paral 18. TĄ. auream ftatuam, Dan. 3. r. habitat feptem annos 'in- 

Michael pugnat cum diabolo, Dan. 10. 13. Jude 9. A- ter feras, 4. 28. 30. ingens füperbia ejus, amplitudo 

cs T2. 7. dominii & crudelitas explicatur, Ifaiz 14, 2. 8. 

Michol, five Michal, filia Saulis, datur Davidi in uxorem, Nabuzardan, dux militize regis Babylonis, deftruitdomum 
1. Reg. 18. 27. juxta promiflionem regis, 17. 25, con- Dei, muros Jerufalem % populum, qui remanferat, 
fervat Davidi vitam, demitrens eum. perfeneftram, I9. transfert, cum omnibus vafis templi, in Babylonem, 
12 fuübducitur ei, & datur Phalti, five Phalie25 44. .— 4 Reg. 25, 8. Jerem. 39. 9. IL. »4 52, 12. 
redditur ei, 2. Reg. 3. 14. 15, deridet ipfum faltantem Nachor avus Abraham, Gen. 11 2325, 
coram Domino, 6. 16. Nadab & Abiu igne confurmuntur, Levits To. 1. 54. 16, 

Miphibofeth, filius Jonatha, 2. Reg. 4. 4. invenit gratiam I. Num 3. 4. »4 26. 6r. 
coram Davide, 9, 7 *. parcit ei David, 21. 7. appella- Nadab, rex Hirael, 3,Reg 14, 20, ceditur, 15. 28. 
tur Meribaal, 1. Paral, 9, 40. Nahaffon, filius Aminadab, Princeps & Dux tribus Juda, 

Miphibofeth; filius Saulis, fufpenditur, 2, Reg. 21. 8. Num, 1.7. PA 2. 3: AUTO. y 

Moab, filius Loth, & filie ejus natu majoris, Gen. 19.37. Nahum predicat in Ninive, Nah. 1 *, 24 2*. 54 3*, 
contra Moabitas pugnare liraeli a Deo prohibetur, Nathan, filius Davidis, 2. Reg. 5. 14, appellatur. Matha- 
Deut 2 8. factus eft Moab ferviens Davidi {fub tribu- tha, Luc. IBH 
to, 2. Reg. 8. 2. deficiunt Moabitz ab Ifrael, 4 Reg. Nathan Propheta mittitur ad regem David, 2. Reg. 7, 4. 
r. 1. f 3. 5. irruunt latrunculi de Moab in terram IC 54 12 1, t 
rael, 13. 20. non admittebantur in Ecclefiam, Deut. "Nathanael, dux tribus lachar, Num, r. 8. 

23.3. 2 Esdr. 13. 1. contra Moab prophetatur, Num. Nathanael, videtur a Chrifto, Joan. 1.47. Chriftus ma- 
21.29. | 24. 17, Pl, 59, 10. >4 107. 10. lfake 16*, — mfefat fe ipfi Nathanacl, 21. 2, 

p& 25.10 Jerem. 48. I. Ezech. 25. 8. Amos 2. 1. Nechao, rex ZEgypti, 4. Reg. 23.29, 2.Paral, 35, 20. 
Sophon. 2 8. »4 36 3. 

Moloch idolum, Levit 18. 21. P4 20. 2, appellatur Mel- Nehemia, pincerna Artaxerxis, 2. Esdr, 1. rr. mittitur ja 
chom, 1. Paral. 20. 2. Jerem. 49. 1. Amos 1. 15. So-  Judéam ad edificandum, que erant deftruda, 2. 9. 
phon 'r. 5 de Moloch, vide item 3, Reg. r1. 5. 7. appellatur Atherfata, 8. 9. 

4. Reg. 23. 10. Nemrod potens erat, & robuftus venator, Gen, To. 8. 

Moyfes nafcitur ex Levi, Exod. 2: 1, P4 6. 20. Actor. Nicanor, dux Lyfie, r. Machab. 3, 38. & etiam dux ex- 
7. 20, percutit Ægyptium, & fugit in Madian, Exod, — ercitus Demetrii, 7. 26, minatur fe faccenfürum teme 
2 2.15. accipit Sephoram Madianitemuxorem,Exod, ^ plum, 7, 34. czditur, 7. 43. 2. Machab. 15. 28. 

2. 21. mittitur ad Pharaonem in ZEgyprum,, 3, Io *. Nicodemus occultus difcipulus Chrifti, Joan. 3. 1. PŹ 7. 
v s. 1.4 6. 12,24 7”. 9 8*.74 9% PŚ IO *, re- 50. pe 19 39. 
vertitur cum uxore, & liberis in ZEgyptum, 4.20. orat Ninive ædificatur- ab Affur, Gen. 10. tr. penitentiam 
pro Pharaone, 8. 12. 30. >% 9. 28 33. 74 10. I7. agit de peccatis fuis, Jon: 3: 5%. defolatio & deftru, 
orat pro populo, 14. 15. 74 17. 4. IX. 74 32. II 13. — Gio Ninive, Nah. r*. | 2*5 T3*. Soph. 2. 13. Tob- 
81. Num. IT. 2. >4 14. 13. 17. > 21. 7. Deut 9.  r4, 5, ftabit in judicio, & condemnabit obezcatos Ju» 
18. 26 accipit primo tabulas, Exod. 31, 18. has con- dxos, Matth, 12. 4t. : 
fringit videns populi idololatriam, Exod 32. 19. acci- Noe filius Lamech, Gen 5 30r prèco divine juflitiz, 
pit iterum novas, g4, 28. in faciem ejus intueri non 2, Petr, 2, 5, ædificat arcam, Gen, 6 *. ingreditur ar- 
cz cam, 


poterat populus Ifaeliticus, 34. 36. 2.Cor. 3. 7. mittit 
exploratores in terram Chanaan, Num. 13. 2, probat 
fe a Deo effe millum, Num. 16. 28. 3t. videt terram 
promiffionis, & moritur, 20. 12, P4 27. 12 Deur. 34. 


I. 5. apparet in transfiguratione Chrifti, Matth. 17. 3. 


Phaceia, filius Manahem, fit rex Ifrael, 4 Reg, 25. 22.23. amici Jehu regis Ifrael, 4. Reg, 
Phanuel turris fübvertitur a Gedcone, occifis habitatoribus 10. 15 


Pharao affiigitur propter Saraim uxorem Abraham, Gen, 
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cam, 7. I. 7, egreditur 8. 15. accipit fignum feederis, Pharao fomnia videt, Gen, 4t. 
9.8. 14. commendatur, Eccli. 44. 17, cantur, 41, 25. 


Noemi, uxor Elimelech, Ruth 1. 2; Pharao Ifraelem opprimit fervitute, Exod. 7. 8 *, (ubmer- 
gitur cum omni fuo exercitu, 14. 24. 28, 
O Pharaonis filiam accipit Salomon uxorem,3 Reg. 23. 34. 
* Pharao Nechao capit regem Joachaz, 4 Reg. 23. 34. 
Phaffür percutit Jeremiam Prophetam, Jerem, 20. 2. 
Ochozias, filius Joram, rex Juda. 4. Reg, 8. 24. fugit in Phegiel, dux tribus Afer, Num. r I3. 
Mageddo a facie Jehu, & creditur, 9. 27. habet fibi Phigellus & Hermogenes avertuntur a Paulo, 2. ad Tim. 
fücceflorem Joas regem, 1, Paral. 2000 
Og, rex Baafan, ceditur, Num. 21. 33. Deut. 3, 2. 
7. t 31. 4, Pfal. 135. 20. 
Onefiphoro optat Paulus mifericordiam, 2. Tim. 1. 16. 
Onias fummus facerdos offert pro Heliodoro, 2. Machab. 
3. 32. czditur. 4, 34. 


1. qux eia Jofeph expli- 


Obed, filius Booz ex Ruth, Ruth 4. 17, Matth, 1. 5. 


HESS; 
t 29. Philippus vocatur a Chrifto, Joan. x. 43" recenfetur inter 
Apoftolos, Matth. 10. 3 cupit videre Patrem, Joan 4.8, 
Philippus diaconus eligitur, A&or. 6, 5 predicat in Sa- 
maria, AG, 8, 5, baptizat Ærthiopem eunuchum, A&, 
8. 37. füfcipit Paulum & focios ejus hofpitio, A&, 21 8, 
Oreb, & Zeb interficiuntur, Judic, 7. 25. Philifthzi períequuntar Ifraelem, Judic. 8-3. "F t0. 7. 4 
Ozias, Sacerdos recipit Achior in domum fuam, Jud. 6: 1s. 9. 1. Reg.4*, 5%, | 13. 5. T i75 T 23-1. teg. 
19. przferibit Domini miferationi tempus quinque die- Rzy 20.151981. 4.52; Reg. 5.17 22. + 21.15, 18. 
rum, 7. 23. Philifthei caeduntur, Jud. 3. 31. 1 Reg. 7, ur, + 13. 3. 1 
Ozias, qui & Ufia rex Juda, pugnat adverfus Philittheos, I4*. T7. 50. 1 18. 27. T 19. 8. t 23. 5. 2, Reg. 5. 
fumit fibi officium Sacerdotum; adolere volens incen- 24. T 8. 1. 4. Reg, 18. 8. contra Philifthzos, vide Hai, 
fum, lepra punitur, moritur, 2. Paral, 26. 17.20.23. 14.29. Jerem. 47. 1. 4. Ezech. 25. 15, Amos 1.6, So- 
appellatur Azarias, 4. Reg. 15. I. appellatur Ozias, phon. 2, 5. Zach. 9 6. 


Matth. 1. g. Phinees, filius Eleazari, Exod, 6. 25. Judic. 20. 28. pla- 
P cat Deum zelo fuo, Num. 15. 7. 12. Pal 105. 30. 


mittitur in terram Galaad, Jofüe 22, 13. 
Paulus Judeus , ex tribu Benjamin, Rom, 11. r, Philip. Phinees, filius Heli, r. 


Reg. 1. 3, periit propter fua pecca- 
3. 5. natus & educatus Tarfi, Actor, 22, 3. perfequi- — ta, 4. ir, i 
tur Chriftianos, 9, r. Gal. t. 13. 1, Tim. r. 13. conver- Phul, rex Affy 


riorum copias adducit: contra Jerufalem, 
fio ejus fingularis, A&or, 9 *. doctor gentium, Rom. — 4.Reg. rs. 19. 


IT: 13. T 15. 16. Gal, 2. 2. 8. 1. Tim. 2, 7. 2. Tim, Pilatus, & Herodes funt amici, Luc, 23. i2. 
I. II. przdicat Antiochiz, Aćtor. 13, 16*. Iconie 14.1. Pilatus Chriftum innocentem morti addicit, Matth. 27.26, 
Lyft, 14. 6. 13. Theffalonice, 17. 1. Bereż, 17. 10. Joan. 19. 16 
Athenis, 17. 22. 28. Corinthi, 18. r. vocatur in Mace- Ptolemeus oppugnatur ab Antiocho, r. Machab. p. 19. 
doniam, AGor. 16. 9. capitur, 2r, 27. deducitur Cæ- iniit amicitiam cum Alexandro, filio Antiochi, 1o, E 
faream, 23. 23. 30. vehitur Romam, 27*. 28*. fifti- pugnat cum Alexandro, & moritur, tr. r. 18. 


tur Neroni, 2. Tim. 4. 22, Ptolemæus Macer veneno vitam fuam finivit, 2, Machab, 
Paulus nemini voluit effe oneri, A&or, 20. 33. 2. Co. 10.12. 13. 


ir. 9. 1t. T 12. 13. r. Theffal. 2. 9. 2. Thef, 3. 8. vo- Publius fufcipit hofpitio Paulum, AG, 28. 8. 
cabatur olim Saulus, A&or. 7. 9. f 9. 1. 13, v. , 
Perfe invadunt Babylonem, Dan. 5. 28. juxta prophetiam 


liz 21. 9. Jerem, 51.8. 1. 41. 55. Rabba obfidetur, 2, Reg. 1 r F 12. 26. 1. Paral, 20. r. 

Petrus a Chrifto vocatur, Matth 4, 18. confitetur Chri- Rabfaces Sennacherib atchipincerria, 4, Reg. 18. 17. IG, 
ftum, 16, 36. appellatur Simon, 4.18 110. 2. Joan. — 36, 37 
20, 2. appellatur Cephas, Joan. 1. 42. 1. Cor. r, 12, T Rachel pafcit oves patris fui, Gen. 29 9. traditur Jacob 
3. 22. T 9. 5. Galat. 2. 9. appellatur Simon, Bar - Jo- in uxorem, 29. 29. clam tollit idela patris fni, 31, 19. 
na, & Simon Joannis, Matth. 16. 17. Joan. 21.15 ne- ^ ob diflicultatem partus periclitatur, 35, 17, 
gat Chriftum, & de negatione facta penitentiam agit, Rahab exploratores mifłos in urbem Jericho, excipit ho- 
Matth. 26. 69. 70. 72. 75. praedicet, & loquitur, Actor. fpitio, Jofie 2. 1. Jacobi 2. 26, fervatur cum fuis, Jo- 
r 16. 12*. T 3. 12*, 1 4. t 10. 34. fapatclaudum fue 6.17. 23 
3. 4, conjicitar' in carcerem, 12.3 > Rahab, uxor Salmon, 1, Paral. 2, qr, Matth, 1. 5, 

Petrus primus Apoftolorum, Matth. 10, 2, t16. 18. T16. Raphael Angelus Domini medicus & dux Tobiz, Tob, 
24*. Luce 22, gi”, Joan. 2r. 12*. 5.5. T 6*. 1 12. 12, 

Phacee, filius Romeliz, poftquam occidit Phaceiam,fit rex Razias Judaeus gladio fe interimit, 2. Machab. 14.37. 41, 
Ifrael, 4 Reg. 15. 25.27. pugnat contra Jerufalem, Razon adverfarius Iiraelis, 3. Reg, i1, 23 
lig 7. :. occidit de Juda centum viginti millia viro- Rebecca, filia Bathuelis, Gen. 22, 23. uxor Ifaac, 24, 50, 
rum uno die, 2. Parel. 28. 6. parit geminos, 25, 24, 

Rechab, pater Jonadab, 


* 


civitatis, Judic. 8. 8. 13 17. Respha, concubina Saul, ad quat ingreffus. et Abner, 
2. Reg, 3. 7. cuftodit corpora eorum, qui in crucem 


12. 17. fubJati erant, 21. 10, 


Ro- 


Saduca 
Ach 
Sadoc, 
Salman 
may 
4, 
Salome 
nafc 


Ki 


Samaria nolebat recipere verbum Dei, Luc. 9. 2. reci- 
P » 


Samaritanus miferetur vulnerati, Luc. IO. 33. 
Samaritana loquitur cum Chrifto apud puteum, Joan. 4. 7. 
Samfon nafcitur, Judie. 23. 24. juxta promiffionem An- 


Roboam; filius Salomonis, rex Juda conftituitur, 3 


;3. Reg. 
12. 1. deficit Ifrael a Roboam ad Jeroboam, 12. 19. præ- 
cipit €i Deus, ne pugnet contra Ifrael, 2. Paral. 11. 2, Samuel, 1, R 
oppugnatur a Sific, vege Egypti > 12.2. 9. moritur, 
3. Reg, 14. 31, regnat Abiam filius ejus pro eo, r5. 4. 


Romani cum Judæis pacis, & focietatis federa. ineunt, 
1, Machab, 8. 14. 17. 27. t 12, t. t 14. 17. 20, 

Romanorum Gentilium laus, t. Mach. 8. 2. 9. 

Romanorum Chriftianorum laus, Rom. t. 8. 

Romanos detru&uros Jerufalem; & templum Domini, 


Num. 24. 24, Ifa. 5. 26.1 6 m, Dan, 9. 26. 1 11. 30. Sannaballat, prefectus Samariz, 


31. Luc. 19. 41. 1 21. 20 Joan. ir. 48. 
Ruben; pri 


thorum patris foi, 35. 22, dantur ob id primogenita 


ejus filiis Jofeph, 49. 4. 1 Paral. 5, r. nititur fratrem Sara, filia Raguelis, Tob 


fuum Jofeph liberare, Gen 37. 21, 22. 20. dicit pa- 


INDEX PERSONARUM ET RERUM: 


genitus Jacob naícitur, Gen. 29. 32, violat Saphira mentitur 


leonem, r4, t. 5. 10, nocet Philiftheis, eisque vim in- 
fert, 15. 4. 8. moritur, 16. 29. 30, 

i eg 1, 20. adducitur ad domum Domini in 
Silo, 1. 24, vocatur a Domino, 3. 4.10. congregat us 
niverfüm Íírael in Masphat; & clamat ad Dominum 
pro Iliael, 7. 5, o, pofait filios fuos Judices Ifrael, 8. t. 
probat fe innocentem, 12, 3. interficit Agag, 15. 33. 
David regem ungit, 16. 13. moritur, 25. 1. prophetat 
Sauli poft mortem, 28: 15. 16, Eccli. 46, 23. lauda- 
tur, Eceli, 46. 16. 


alla conatur, impedire templi 
adificationem, 2. Esdr, 2. jo. 
Spiritui fan&o, & cadit in terram mot- 
tua, Aor. 5. r. g. 


ie in uxorem traditur, Tob. 7. 
IO. 15, 


tri, duos filios meos interfice, fi non reduxero Benja- Sáruia, filia Hai, foror Davidis, genuit Abifai, Joab, & Afael, 


min, 42. 37. filis Ruben primo requies datur, Num. 
32 *. Deut 3. 12.1 29. 8. Jofue t. :2, 
duntur, 4. Reg. 10. 33. transferuntur ad terram Afly- 
riorum, 15.29. 1. Paral, 5.26. fecundum prophetiam, 
Gen, 49. 4. ædificant altare, Jofüe 22. 10. dimicave- 
runt contra Agarenos, I Paral. 5. 19. 

Ruth Mosbitis, Ruth t, 4, accipit eam uxorem Booz, & 
pasit Obed, 4. 13. 1.Patal. 2, 72. Matth, 15, 


S, 


Saduczi negant mortuorum refurre&tionem, Matth, 22,23, Scbz, quia regnum affed 


Aor: 4. 1. | 23. 8 
Sadoc, filins Abiathar, fit fammus Sacerdos, 3. Reg, 2,35. 
Salmanafar, rex Adyriorum egreditur primo contta Sa- 
mariam, & transfert Ifrael cum Ofte rege in Affyrios, 
4. Reg. 17. 6. fecundo capit Samariam, 18. 9 


Salomonis, filii Davidis nativitas promittitur, 2. Keg. 7. 12. 


nafcitur, 2, Reg. 5, 14. | 12. 24, ungitur in regem fu- 
per Ifrael, 3, Reg. t. 33. Dominus apparuit ei per fo- 
mnium noéte in Gabaon, a quo fapientiam poftulat, 
3: 5. 9. 2 Paral. 1 7. dirimit litem meretricum, 3. Reg. 
3. 16. 24.de ejus fapientia, magnitudine divitiarum, 
poteftate & miniftris, 2 Paral. 9, 3. init fedus cum 
Hiram rege Tyri, 3. Reg. 5. 52. poftquam zdificavit 
templum, dedit Hiram viginti oppida, 9, 11. venit ad 
tum regina Saba, ro. r. Matth. 12 42. Luc, IL. 31. 
adificavit fanum Chamos idolo Moab in monte, 3. Reg 
H. 7. Chanantos facit fibi tributarios, r. Paral. 8. 7. 
ungitur fecundo in regem, 2 Paral; 29. 22 moritur, 
3, Reg. Tr, 43- fùccedit ei filius Roboam, 14. 21. 


Salphaad filie poftalant hereditatem, Num. 27. 1. 6, T 


36, 2. Jofüe 17. 3. 


Samaria, que poftea metropolis fuit decem tribuum Ifrael, 
extruitur, 3. Reg. 16. 17. obfidetur a Syriis, 4. Reg. Sephora, uxor Moyfi, Exod. 2 


6 24. obfidetr ab Adyriis usque ad tertium annum: 
capitur, & abducitur populus, 4. Reg. 17. 5. contra 
Samariam prophetatur, Ifa, 7. 30. 1- 9. 7. Ezech, 25". 
Ofte 8*. + 13 * Amos 3. 12, Mich 1. 5. : 


pit verbum Dei, Actor, 8. 5. 


geli, 13, 3. uxorem accipit in Thamnata, & dilacerat 


Semaia mittitur ad Roboam, 3. Reg. 12. 22 


Semei maled 


» BS 


2. Reg, 2. 18. t. Paral, 2. 16 


| 13; 23 cæ- Saul, de tribu Benjamin, querit afinas, 1. Reg. 9, 3, un- 


gitur in Regem a Samuele, t0. ;, + 11. 14. Aor 13, 
21. juxta mandatum, r. Reg. 9. 15. perculit Ammon; 
VL IT, obtulit holocauftum, 13, 9. a regno rejicitur, 13. 
13. T 15. 22. 26. 28. 1 16*, ex gitat eum fpiritus ne- 
quam, 16. 14. 1 18, 10. 1 19. 9. nititur David configere, 
18. 10 T 19. 10. perfequitur eum, 23 *, tracidat Sacer- 
dotes Domini, 22. 18 mulierem habentem pythonem 
confulit, 28. 7. feipfum interficit, 3t. 4. fepelitur, 3r. 
13. filii ejus in erucem tolluntur, 2. Reg, 24, 9. 

arat, caput przcidimr, 20,22. 


Sedecias, Pfeudo-Propheta, 3. Reg. 22, ts. 2. Paral. 18. 


IO. comburitur, Jerem. 29. 


Sedecias, qui & Mathanias, patruus Joachin, fubftituitur 


pro eo in regno Juda, 4. Reg, 24. 18. Jerem, 37. t. 
obfefla a Nabuchodonofor Jerufalem, Sedecias effoffis 
oculis ae vinćtus, necatisque coram fe filiis, in Babylo- 
nem ducitur, 4. Reg. 25. 1. 6 7. Jerem. 39.4.7. t 
52 3. quemadmodum ei przdi&tum erar, Jerem. 27. 
12. T 37. 16. Ezech. 12. 3. 4- 17. 16. 1 21”, 


Seleucus, Afie rex, 2 Machab 3 2% 


32: 
2. Paral. ir. 
ZE ZY 57: 


Davidi, 2, Reg. 16. 5. 13, veniam impe- 
petrat a David, 2. Reg. 19. 23, occiditur ex praecepto 
David, 3. Reg, 2. 9. 42, 46. 


Sehon, rex Amorrhzorum, concedere luit, ut Ifrael tran- 


firet per fines fuos, Num 21. 23, Deut. 2. 30. per- 
cuflus eft in ore gladii, Num. 21, 24. 


Sennacherib oppugnat uniyerfas civitates Juda munitas, 


4. Reg. 18. 13. 2 Paral. 31.2, blasphemat Deum, Ifaiz 
36*. interimitur a filiis, 4. Reg. 19.. 37. Ifaie 37. 37. 
fecundum verba Ifie, 10, 33. 1 3t. 8. d. 3315 

circumcidit filium 


2.21. 


faum, 4. 25. 


Siba, fervus Saulis, conftituitur procurator Miphibofeth, 


2. Reg. 9. 9. donantur ipfi omnia bona Miphibofeth, 
16.2, procedit obviam regi David, 10:17. 


Siceleg donatur regi David, 1. Reg, 27, exuritur ab A- 


malecitis, 30, t. 7 


Sichem, filius Hemor, Dinam rapit, & concumbit cum il- 


la, Gen. 34, 2. necatur, 34, 26. 


Silas cum Paulo mittitur Antiochiam, Aor. 15. 27. pro- 


fe&tus eft cum Paulo, 15, 40. remanfit Beree, 17. 14, 
Silo 


Silo, locus, in quo fuit domus Dei, Jofue 18. 1. Judic. rg. 
3t. f 20.18. 1. Reg. r. 3. convenerunt. omnes in Silo 
propter Rubenitas, Jofhe 22. 12. de Silo affertur arca, 
1 Reg. 4. 4. Jerem. 7. 12, t 26.6. 

Simeon nafcitur, Gen. 29. 33. interficit cum Levi Siche- 
mitas, 34. 25. eam ob rem arguuntura patre, 49. 5. 
in vinculis tenetur in ZEgypto, 43. 25. 

Simon in Bethania excipit Dominum, Matth. 26. 6. Marc. 
14. 3. Joan, 12. t. 

Sodoma & Gomorrha ameniffimo loco fita, Gen, 13-10. 


fpoliantur, Gen. t4. 11. fübvertuntur a Domino, Gen. 


19. 25. Deut. 29./23. Sap. 10. 6. 7. fecundum yer- 
ba Domini; 18, 20. caufa; Ezech. 16, 49. 

Sorobabel, v. Zorobabel, 

Sofipater comes Pauli, A&or, 20. 4. 

Softhenes princeps Synagoge percutitur, AGor. 18. 17. 

Stephauus eligitur, Actor. 6. S. accufatur, 6. rt. refpon- 
det ad accufationem, 7 *. lapidatur, 7. 57. 

Sufannz hiftoria, Dan. c, 13. 

Syri imperant Ifraeli Judic. 3. 8. opprimuntur ab Otho- 
niej, 3. to. ceduńtur a Davide, eique fiunt tributarii, 
2JReg. 8. 5. juvant filios Ammon contra David, ro, 6. 
fugientes a facie Ifrael, occiduntur a David, 10, 13. 18. 
Samariam obfidentes, ceduntur, 3. Reg. 20. 29. pu- 
gnant contra Ifrael, 4 Reg. 6. 8. mentis ftupore im- 
miflo, quafi czci ducuntur in Samariam, 6, 18. 19.0b- 
fident Samariam 6. 24. territi a Deo folvunt obfidio- 
nem, 7. 6. 7.| vaftantur a rege Aflfyriorum, & transfe- 
runtur Cyrenen, 4. Reg. 16. 9. defolatio eorum præ- 
nuntiatur, Haie 17. z. Jem 49. 23. AMOSI. 3, 


Tabitha füfcitatur a mortuis, A&tor. Q. 36. 40. 
Tertulus Orator accufut Paulum, A&or, 24. 2. 
'T'haddzus, vide Lebbaus. 

Thamar cencumbit eum Juda fuo focero, Gen. 38, 15. 
gignit geminos Phares, & Zara, 38. 27. t 46. 12. 
Thamar violatur ab Ammon fratre fuo, 2, Reg. 13. 14. 

Thamar, filia Ab(alonis, 2. Reg. 24. 27, 

Thare, pater Abrahaui, Gen. u. 26, 

Thebes obfidetur, Judic. 7. 50. 

'Fhebni, rex Ifrael, 3. Regrró, 21- 

Thecuitis mittitur ad rcgem David, ut impetret redu- 
&ionem Abfalon, 2. Reg. 14. 2%, 

'Theglath Phalafar devićtam magnam partem Ifraelitarum 
tranftulit in Affyrios, 4, Reg. 15. 29%, 

Theodas occifus eft, Actor- 5. 37. 

"'Ehola duxit in jfrael , Judic. 10, 1. 


INDEX PERSONARUM ET RERUM. 


Tholomai, rex Geffür, 2. Reg. r3. 37. 

Thomas Dydimus, paratum fe offert cum Chrifto ire in 
mortem, Joan. 11,16. erat incredulus, 20. 25. 27. 
"Timotheus cireumciditur, & proficifcitur cum Paulo, 
Aor. 16, 3. mittitur cam Paulo in Macedoniam, 19. 
22. accepit gratiam per impofitionem manuum, r Tim. 

4, 14 2. Tim. 1. 6. 

Titum Gentilem noluit Paulus cireumcidi, Galat. 2. 3. 
"Titus a Paulo conftitutus Epifcopus Cretenfis, T it. r 5. 

Tobids, vir pius & in pietate conftans, Tob, t. 1 *. fit cæ- 
cus, 2. 1j, vifum recipit, tt r4. 

"Tryphon, partium Alexandri, tranfit ad Emalchuel Ara- 
bem, 1. Machab, tr, 39. cupiens regnum. Antiochi oe- 
eupare, & fingens fe amicum apud Ptolemaida dolo 
capit Jonathan, 12. 39. 49. a Simone accepta. pecunia 
Jonathan occidit cum filiis, 12, 19. 23. interimit Anti- 
ochum, filium Alexandri, 13. 31. 


V, 


Vafthi fpernit regis imperium, & ab co repudiatur, Fifth. 
1. 9. 19. 

Urias defert litteras Davidis ad Joab, 2. Reg. tr. 14. 

Urias prophetat contra Jerufalem, ideoque eductus. de ZE- 
gypto, occiditur a Joacim, Jerem. 26 20. 23. 

Urias Sacerdos, juxta praceptum regis Achaz extruit al- 
tare, 4. Reg. 16. IT- 

Uriel Angelus Dei, 4. Esdr. 4. f. T 5. 20. 

Ufias, v. Ozia, 

Z. 


Zachzus excipit Chriftum fuis edibus, Luc. 19. 6. 

Zacharias, filius Jojadz, five Barachiz, Sacerdotis lapida- 
tur, 2. Paral, 24. 20. Matth. 23, 38. 

Zacharias Propheta, tempore Darii, Zachar, t, 1. 

Zacharias, pater Joannis Baptifte, Luc. 1. 5. 

Zebedaus; pater Jacobi & Joannis, Matth, 4. 21. uxor 
ejus Salome intercedit pro filiis apud Chriftum, Matth, 
20. 20. 

Zeb & Oreb interficiuntur, Judici 7. 25. 7 

Zebee & Salmana, reges Madianitarum, capiuntur, Ju- 
dic. 8 *. 

Zorobabel, fifius Salathiel, 2. Esdr. 12. r. Marc. 1.13. 
Luc. 3. 27. inftaurat templum Domini Jerofolymis, 
1. Esdr. 3. 3. 3. Esdr. 5. 70. Eccli, 49.13, genuit A- 
biud, Matth. 1. 13. 
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NDEX TESTIMONIORUM 


EXHIBENS TESTIMONIA EX VETERI CITATA A CHRISTO ET 


APOSTOLIS IN NOVO TESTAMENTO. 


l gum finem huc iffa congeffa funt, ut pii le&ores natiuam ajfequantur intelligentiam torum, qua ab 
ipfo Chrifto vere interprete, € Spiritu ejus per Apofiolos funt tradita €9 explicata, difcantque 
ab eodem Domino non femper in fola littera hærere, fed aliquando. etiam ad enfin myflicum 


tum moralem tum allegoricum ajfurgere. 


GEN ESTS. 
I WASZ & foeminam fecit eos, Mażżb. 19, Marc. 
IO, 


LS) 


„ Requievit Deus die feptima ab omnibus operibus fuis; 
Hebr 4. 
2, Factus eft primus homo Adam in animam viventem, 
1. Cor. 15. 
2, Dimittet homo patrem & matrem, & adhzrebit uxo: 
ri fus, Matth. 19. Marc. yo. Ephef. 5. 1. Cor, 6. 
2, Erunt duo in carne una, Matth. 19. Marc. XO. 1. Cor. 
6. Galar. 3. 
I2 Exi de terra tua & de cognatiore tua, Aor, 7. 
I2. Et in femine tuo benedicentur omnes gentes, 
Aor. 3. Ephef. 5. 
I5. Sic erit femen tuum, Rom, 4. 
IS. Credidit Abraham Deo, & reputatum eft illi ad jufti- 
tiam, Rom. 4. Jac 2, Gal. 3. 
15. Eritfemen tuum peregrinum in terra non fua, Ad. 7. 
17. Quia patrem multarum gentium conftitui te, Rom, 4, 
18. Secundum hoc tempus veniam, & erit Sarz filius. 


Rom. 9, 
21, Ejice ancillam & filium ejus. Ga]. 4. 
2r, In Ifaac vocabitur fibi femen, Rom. 9. 


22. Nifi benedicens benedicam te, & multiplicans multi- 

plicabo te. Hebr. 6, 

22. Quia benedicentur in te omnes gentes. Gal 3, Aor. 3. 

25. Quia major ferviet minori. Rom, 9. 
EXODUS. 

3. Ego fum Deus Abraham, &e, Matth. 22. Murc. 12, 


Luc, 20. 

9. In hoc ipfüm excitavi te, ut oftendam in te potentiam 
meam. Rom. Q. 
12. Os non comminuetis ex eo, Joan. 19. 
13. Omne mafculinum adaperiens vulvam, Luc, 2. 
16. Qui multum, non abundavit, &c, 2; Cor, 8. 


20. Non Machaberis. Matth 5. 
20. Non adulterabis, non occides, non furtum facies, non 
loqueris contra proximum tuum falfum teftimonium; 
non concupifces, Rom 13. 
20. Non concupifces. Rom. 7. 
20. Non occides. Matth. 5. Luc. 18 
20. Honora patrem tuum, 6 matrem tuam, Marth. 15, 
Marc. 7 Ephef 6, 

21. Qui maledixerit patri fuo, vel matri, morte moria- 
tur, Mattb. 15. Marc, 7. 
21. Oeulum pro oculo, dentem pro dente, Marth. 5. 
2. Principi populi tui non maledices; Altor. 12, 


24 Hic fanguis teffamenti, quod mandavit ad vos Deus, 

Hebr, 9. 
5. Vide, omnia facito fecundum exemplar, quod tibi o- 
ftenfüm eft, &c. Hebr, 8. Aor. 7. 
2. Fac nobis deos, qui przeedant nos. Aor, 7 
3. Miferebor cui voluero, &c. Rom, 9. 
4. Non ficut Moyfes ponebat velamen fuper faciem 
fuam. 2, Cor, 3. 


LEVITICI 
12. Sanĝi eritis, quoniam ego fanctus fam, 1. Perr. 1, 
1g. Qui fecerit homo, vivet in ea. Rom, xo. Gal.3. 
Ig. Non perjurabis, Mattb. 5. 
19. Diliges proximum tuum ficut te ipfum, Kom, 13. 
Gal. 5. Sac. 2, Matth. 22. Marc. 12. 
I9. Diliges proximum tuum. Mattb. 15, 
20, Qui maledixerit Patri, & matri, &c. Matth 5. 
I6. Quoniam inbabitabo in illis, & inambulabo, &c. 
2. Cor. 6. 
NUMERI, 

9. Os non comminuetis ex eo. 


Joan. 19. 


D:E U.T E R. 

4. Et enim Deus nofter ignis confumens eft, Hebr. 12, 
5. Non concupifces, Rom. 7. 13, 
5. Non occides. Mattb. 5. Luc, 18. 
5, Non mechaberis, Matth, 5, Luc, 18; 
5. Non furtum facies. Luc. ,18. Rom. 13. 
5. Non loqueris contra proximum tuum falim teftimo- 

nium. Luc. 18. Rom. 13. 


5. Honora patrem & matrem. Mattb. 15, Marc, 7. 
Ephef, 6, 
6. Audi Ifrae!, Dominus Deus tuus Deus unus eft. Marc.12, 
6. Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde, &c. 
Mattb, 22 Marz 12. Luc.to. 
6. 1o. Dominum Deum tuum adorabis, & illi foli fervies, 
Matth. 4, Luc. 4. 
6. Non tentabis Dominum Deum tuum. Marc, 4. Luc, 4. 
8. Non in folo pane vivit homo. Mattb. 4. Luc. 4. 
ro. Deus perfonam hominis non accipit, Galat, 2. 
18. Prophetam füftitabit vobis Dominus Deus, A. 3. 7. 
I9. In ore duorum vel trium teftium ftabit omne; ver- 
bum. Matth x8. Joan, 8. 2. Cor. 13. 
19 Oculum pro oculo, dentem pro dente, Marth. 5. 
21. Maledi&us omnis, qui pendet in ligno; Gal. 3. 
25. Non alligabis os bovi trituranti, T. Cor. Q. x. Tim. 5. 
25. Si quis mortuus fueritnon habens filium. Maz). 21. 
Marc, 12, „Luc. 20. 
27. Ma 


D 


27. Maledi&tus omnis, qui non permanferit in omnibus, 
Kee Gal. 3, 
30. Qui afcendet in celum 2 Rom, xo. 
30. Prope eft verbum inoretuo, & in corde tuo. £z, to. 
32. Ego ad emulationem vos adducam in non gentem, 
e, Rom, 10. 
32. Mihi vindicta; ego retribuam ; Ron. 12, 
J OS U:E. 
1. Non te deferam, neque derelinquatm, 
REGUM itl 
7. Ego ero illi in Patrem, & ipfe erit mihi in. filium, 
Hebr, x. 


Hebr, x3. 


REGUM TII. 
19. Domine prophetas tuos occiderunt, Kc, 
19. Reliqui mihi feptem millia. virorum. 
JOB 
5. Comprehendam fapientes in aftutia eorum. 1, Cor, $57 
LIBER PSALM. 


Rom, 11. 
Rom, XY 


2, Quare fremuerunt Gentes, Aor. 4. 
2. Filius meus es tu, ego hodie genui te,  „Adfor, 13. 

Hebr, 1. 5, 
2. Reges eos in virga ferrea, Apoc, 2. X9. 
4. Iratcimini, & nolite peceare. Ephef. 4. 
5. Sepulchrum patens eft guttur eorum. form, 3. 


6. Diícedite a me, omnes, qui operamini iniquitatem, 

Mattb.7. 25. Luc. 13. 

8. Ex ore infantium, & la&entium, &c. Matth, 21. 

8 Quid eft homo, quod memor es ejus. Hebr 2. 

8. Omnia fübjecit fub pedibus ejus, 1. Cor. 15. 

9. Quorum os maledictione, & amaritudine plenum eft. 

Rom. 3. 

13. Non eft juftus quisquam, non eft intelligens. oz. 3. 

13. Veloces pedes eorum ad effundendum fanguinem, 

Kom., 3. 

I5. Providebam Dominum in confpe&tu, &c. Aor. 2. 
15. Non dabis fan&um tuun videre corruptionem, 

Aor. 2. 27. 

17. Ego ero fidens. in eum, Hebr, 2. 
17. Propterea confitebor tibi in Gentibus, Domine, 

Rom. 15. 

18. Et quidem in omnem terram exivit fonus eorum. 

Bom, TO. 

21. Eli, Eli, lama fabathami. Matth 27. Marc. 15. 

21. Diviferunt fibi veftimenta mea, Marth, 27, Joan, 19. 


21. Nuntiabo nomen tuum fratribus meis. Her. 2, 
23. Domini eft terra, & plenitudo ejus. I. Cor, IO, 
24. Odio habuerunt me gratis. Joan. 15. 


30. In manus tuas commendo fpiritum meum, Lic. 23. 
31. Beati quorum remiffae funt iniquitates. Rom: 4. 
33. Qui enim vult vitam diligere, & dies RAWY 

I. Petr. 3. 


39. Hoftiam & oblationem noluifti, Hebr. 10: 


40. Qui manducat mecum panem. Joan, 13. 
43. Propter te mortificamur tota die. Rom. S. 
44. "Thronus tuus Deus, in feculum feculi, Hebr. 1. 
50. Ut juftificeris in fermonibus tuis; Rom. 3. 
54. Jaćta fuper Dominum curam tuam 1, Petr. 5. 


61. Unusquisque autem propriam mercedem accipiet. 
1. Cor. 3. 

67. Afcendens in altum, captivam duxit captivitatem. 

Ephef. 4. 


68. Zelus domus tuz comedit me, Joan, 2. 


INDEX TESTIMONIORUM. 


68. Improperia improperantium tibi ceciderunt 'faper me. 
Rom. 15. 


68. Fiat menfa corum coram ipfis in laqueum, Rore. 11. 
68. Fiat commoratio eorum deferta, Actor. X. 
68. In fiti mea potaverunt me aceto; Joan. 19, 
77. Aperiam in parabolis os meum, Mattb. 13. 

7. Panem celi dedit eis, Joan. 6. 
81. Ego dixi, dii eftis, Joam 10. 
88. Inveni David feryum meum. "tor. 13. 


90. Angelis füis mandavit de te, Mab. 4. Luc, 4. 
93- Dominus novit cogitationes fapientium, quoniam va- 


nz fünt. 1. Cor. 3. 
94. Hodie fi vocem ejus audieritis, Heb. 3. 
94. Sicut juravi in ira mea. Hebr, 4. 
96. Etadorent eum omnes angeli ejus, Hebr. 1, 


Xor. Twin principio, Domine, terram fundafti, Hebr, 1. 
103. Qui facit angelos fuos fpiritus. Hebr. 1. 
X08. Et epifcopatum ejus accipiat alter, Aor, x. 
109. Dixit Dominus Domino meo, fede &c. Matth. 22, 
Luc. 10. Aor. 2. 

109. Sede a dextris meis, Hebr, 1. 
109. Donec ponam inimicos tuos fcabellum Ac. Hebr. 1. 
1. Cor. 13. 

109, Tu es facerdos in etermim &c. Hebr. 5. 7. 
109. Juravit Dominus, & non penitebit enm, Hebr. 7. 


1x1. Difperfit, dedit pauperibus, &c. 2. Cor. Q; 
II5. Credidi propter quod locutus fum. 2, Cor. 4. 
115. Omnis homo mendax. Rom, 3. 


I16. Laudate Dominum omnes gentes, Ke. Rom, 15. 

117. Dominus mihi adjutor; non timebo, quid faciat 

mihi homo, Hebr, 3, 

117. Lepidem quem reprobaverunt edificantes. Mattb, 

21. Marc. 12. Allor, 4. 1. Petr. 2. 

117. Hofanna filio David, Benedi&us &c. Marth. at, 
131. De fructu ventris tui ponam füper fedem tuam, 


139. Venenum afpidum füb labiis eorum, 

PROVERBIORUM. 
3. Nolite effe prudentes apud vosmetipfos, ^ Ram. 12, 
3. Filimi, noli negligere difciplinam Domini kc. Hebr. I2. 
3. Quem diligit Dominus corripit, e. Hebr. 12. Apoc. 3. 
1O. Cbaritas operit multitudinem peccatorum, I. Pezr. 4. 

7. Videte, ne quis malum pro malo alicui reddat. 
I. Thef, 5. 1, Petr, 3. 
20, Qui maledixerit Patri, &c, Mattb. 15. Marc, 7. 
25. Si efürierit inimicus tuus, ciba illum, kc — Rom. 12. 
20, Canis reverfus ad vomitum fuum, 2, Petr. 2, 

TISA TAGS, 

1. Nifi Dominus Sabaoth reliquiffet nobis femen. Rom. 9g. 
5. Homo plantavit vineam, Matth. 21. Imie, 20. 
Marc. 12, 

6. Sanctus, finćtus, fanGtus Dominus Deus Sabaoth, 
Apoc. 4. 
6. Auditu audietis, & non intelligetis, Match. 13. Marc, 
4. Luc. 8. Aor, 28. oan. 12. Rom. tt, 
7. Ecce virgo in utero habebit, Matth t. 
8. Ecce ego & pueri mei, quos dedit[mihi Deus. Hebr, 2, 
9. Terra Zabulon, & terra Nephthali. Maztb, 4, 
1o. Si fuerit numerus filiorum Ifrael tamquam. arena 
maris. Rom. 9. 
11. Revelabitur ille iniquus, quem Dominus interficiet 
fpiritu oris fui, 2. Thef. 2. 
ri. Erit 


—ÀM 


na ica uer 


^ 


O m m C 


I^ WJ 


INDEX TESTIMONIORUM, 


Yr. Erit radix Teffe. Rem. 15. Aor. 13, 60, Nox ultra non erit. Apot. 2%. 
11. Cecidit, cecidit Babylon illa magna. Apoc, 14. 6r. Spiritus Domini fuper me, &e, Luc, 4, 


22, Mandncemus X bibamus, cras enim moriemur. 62. Dicite filie Sion: Ecce rex tuus venit, Marth, 2r. 
1. Cor. 15. 64, Quod oculus non vidit, nec auris audivit, &c, 

22, Hzc dicit (an&us % verus, qui habet clavem David. I, Cor, 9. 

Apoc. 3. 65. Inventus füm a non querentibus me, &c. Aor. to. 

25, Abfterget Dominus omnem lacrymas, c. Apoc.7.. 65, Tota die expandi manus meas ad populum non.cte- 


& 2r. dentem. Rota. 1O. 

29. Quoniam in aliis linguis, & labiis aliis loqust popu- 65. Noros vero ccelos, & novam terram, 2. Par. 3. 
lo huic. I. Cor. r4. Apoc. 21. 
28. Ecce pono in Sion lapidem offenfionis. Rom, 9. 66, Colum mihi fedes eft, terra autem, Kc. Altor. za 
I, Petr, 2. Aor, 4, 66. Ubi vermis corum non moritur, &c, Marc, 9. 


29. Populus hic labiis me honorat. Marth. 15. Marc. 7. 
29. Perdam fapientiam fapientium , & prudentiam, &c. 
1. Cor, T: 

33. Ubi fapiens? ubi fcriba? ubi conquifitor hujus fæ- 7, Vos autem feciftis illam fpeluncam latronum. Matth, 
culi? I. Cor. I. 21. Marc. x. IL. Luc. 19. 
40. Vox clamantis in deferto : Parate, &c, | Matth. 3. 9, Quigloriatur in Domino glorietur. 1. Cor, 1. 2. Cor. 10, 


JEREMIAS, 


Marc, 1. Luc, 3. Joan. ts 1o, Quis non timebit te Domine? Apoc. 15. 
40. Omnis caro fænum. I, Petr. 1. Jac. Y. 7. Ego füm ferutans renes & corda, Apoc 2, 


40. Quis enim coguóvit fenfum Domini, aut quis inftru- 3r, Vox in Rama audita eft, Mattb.2, 
xit eum ? Rom, TL. 3r. Ero vobis in patrem, & vos eritis mihi in filios. 

40. Quis enim cognovit fenfum Domini, aut quis confi- 2. Cor, 6. 
liarius ejus fuit. I. (or 2: 31, Ecce dies venient, dicit Dominus, & confümmabo 

41. 44. Ego fum primus & novilfimus, poc, x. EF 22. fuper domum Ifrael, & fuper domum Juda teftamen- 

22. Écce puer meus, quem elegi, Mattb 12, — tum novum. Hebr, 8. 

43. Ecce nova facio omnia, Apoc. 21. 2. Cor. 5. 51. Hoc antem teftamentum, quod teftabor ad illos’ &e. 

45. Numquid dicit figmentum ei, qui fe, Kc.  Rom.9. ` Dabo leges meas in cordibus corum, Hebr. 10. 


45. Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mibi fleetur sy, Cecidit, cecidit Babylon magna. Apoc: 18. 
omne genu, & omnis, &c. Rom, 14. 

49. Pofüi te in lucem Gentium, ut fis, &e. Agor. 13. EZECH. 

49. Tempore accepto exaudivi te, &e, 2. Cer. 6. 

49. Non cfürient neque fitient amplius, Kc. — Aor. 7. 3, Aceipe librum, & devora illum, Apot. tO. 

50. Tunc expuerunt in faciem ejus, Marth 26. 20, Qui fecerit homo, vivet in ea, Rom, 10; 


2. Quam fpeciofi pedes Evangelizantium pacem. 32. Solobícurabitur, & Luna non dabit lumem faum, 
Rom.YO. śe. Matth. 24, 
52. Propter quod exite de medio eorum, & feparamini, s3, Nomen Dei per vos blasphematur inter Gentes. 
(C. 2. (or, 6, Rom. 2, 
52. Nomen Dei per vos blasphematur, Rom 2. DANIEL 
52, Quibus non eft annuntiatum de eo, videbunt, & qui 
te. Rom, 15, 


9. Cum videritis abominationem defolationis, que dicta 


53. Domine, quis credidit auditui noftro, Rom. 10. ' e(t a Daniele propheta. Marth. 24 Marc, 13. Luc. 21. 
Joan. 12 

53. Ipfe infirmitates noftras, accepit, Ke. Matth 8, O'S EE. 

53. Tanquam ovis ad occifionem, &c. AG, 8. 


53. Et cum iniquis reputatus et. Mave, vs. Luc.22. y, Eterit in loco, ubi dictum eft eis: Nom plebs mea 


53. Qui peccatum non fecit, nec inventus eft dolus in vos, &c, Rom, O. 
ore ejus. 1. Pery. 2, I. foan.3. 2, Vocabo non plebem meam plebem meam,  Rom.9. 
53. Qui peccata noftra pertulit in corpore, — r, Perr. 2. I. Petr; 2. 


$3. Letare fterilis, qug non paris, &c, Gal. 4. 6, Mifericordiam volo, & non facrificium. Ma: 9.12. 
$4. Et erunt omnes docibiles- Dei. joan.Ó, 1o, Tune incipient dicere montibus: Cadite füper nos, 
55. Et qui fitit, veniat; & qui vult, accipiat aquam vitæ . & collibus, Operite nos. Luc, 22, 
gratis, i - Apoc. 22, yy, Ex Ægypto vocavi; filium meum, Mattb.2, 
55. Dabo vobis fanta David fidelia, Aor. 13, 13, Abforpta eft mors in. victoria, Ie Cor, 15, 
56. Domus mea, domus orationis vocabitur, Matth, 21. 
Marc, 11. Luc, 19. 
59 Contritio & infelicitas in viis eorum, &c, Rom. 2i 
59. Galeam falutis a(fumite, Ephef 6. 1. Thef: 5. 2. Erit in noviffimis diebus, dicit Dominus, effundam de 
59. Veniet ex Sion, qui eripiat, & evertat impietatem a Spiritu meo Aor. 1. 
Jacob. Rom. 11. 2, Omnis enim quieunque invocaverit nomen Domini 
60. Et portz cjus non claudentur per diem. Apoc, 2X, — falvus erit. Kom, 10. 
6o. Et civitas non eget fole neque luna, Apot: 21. 


JOEL, 


Da AMOS. 


AMOS. 


$. Numquid vi&imas ść hoftias obtuliflis, Aor. 7, 
6. Ve vobis divitibus, Luc. 6, 
9. Poft hecrcvertar, & rezdificabo tabernaculuur David, 
quod decidit, &c. Aor, 15. 

U 

JONAS, 


2. Sicut fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus & tribus 
noctibus, Mattb. 12, Luc. LL, 
3. Penitentiam egerunt in predicatione Jong. Marth, 
12, Luc, Xl. 

MICH JE E. 


5, Et tu Bethlehem in terra Juda. Matth. 2. 
7. Veni feparare hominem adverfus patrem. fuum, & fi- 
liam adverfus matrem, Matth, xo. Luc, 12. 
l 
NAHUM. 


1. Quam fpeciofi pedes Evangelizantium pacem, &e; 
Bom, 10. 


pod 


INDEX TESTIMONNIORUM. 


NU 


HA R 


rr on 
HABACU 


Us 
I. Videte contemptores, & adrhiramini,! & difperdimini : 
* quia opus operor ego in diebus veftris, — Adfor, 13. 
2. Juftus autem ex fide vivit. Rom, 1. Gal. 3. 
A G G E I. 
2, Adbuc femel, & ego movebo non folum terram, (ed 
& celum, Hebr, 12. 
Z A C.H A R. 
8. Loquimini veritatem unusquisque cum proximo fuo. 
Ephef: 4. 
9. Ecce rex tuus venit, śe, Mattb, 12. Joan. 12. 
XI, Ecce acceperunt triginta argenteos, Matth. 27. 
12, Videbunt in quem compunxerunt. Joan, 19. 
I3. Percutiam paftorem, &c. Matth. 26. Marc, X4. 
MALA CH. 
I. Jacob dilexi, Efau autem odio habui, Rom, 9. 
3. Ecce ego mitto angelum‘ meum, śe, Matth. Xx. 
Marc, x. Luc. 7. Joan. 1» 
4. Ipfe eft Elias, qui venturus eft. Matth, 1x. 
4, Quid eft, quod fcribe dicunt, quod Eliam oporteat 
primum venire? Mattb, x7. Marc, 9. 
4, Ut convertat corda patrum in filios, Luc. X 


S. 


———— 


KSIĘGI 
GEN- EFS PS 
Po Zydowfku 
BERESZITH. 
ROZDZIAŁ I 
O świata flworzeniu, rzeczy fiworzonych ro- 
&nofti, y osdobie; o fidnie człowiekd, ktoremu Bog 


poddał wfzytko, co ffworzyf. 


A początku ftworzył Bog nie- 
bo y źiemię. 


AM 
= 
IE: 


RÓ 
BN 2 

ZN bokoscig : ] 
ENO fzał fie nad wodami. 


4. Y uyźrzał Bog świśtlość że byłą dobra: 
y przedźielil świśtłość od ćiemności. 

5. Y nazwał światłość Dniem, á ćiemność 
Nocą. Y sftai fię wieczor y záránek, dźień 
ieden. 

6. Y rzekł Bog: Niech fie sftanie utwierdze- 
nie miedzy wodami, á niech przedźieli wody 
od wod. 

7. Y uczynił Bog utwierdzenie, y przedźie- 
lil wody, ktore. byfy pod utwierdzeniem , od 
tych, ktore były nád utwierdzeniem. Y síl4lo 


fię tak. 


8. Y 


CAPU T3 


10 Gie creat calum 


" 


las, 14. Q 
qumenta 
cić omnia 


Jti 


trat, 24. 


ccelum £ & terram, 


per faciem abyffi: & fpiritus 
` Dei ferebatur fuper aquas, 

5. Dixitque Deus : c Fiat lux..Et facla eftlux. 

4. Et vidit Deus lucem, quod effet bona: 
& divifit lucem 4 bris. 

5. Appellay e d lucem, Diem, & tene- 
bras Noctem: factumque eft vefpere & rha- 
ne, dies unus. 

6. Dixit quoque Deus: Fiat firmamentum 
in medio aquarum: & dividat aquas ab a- 
quis. A 

7. Et fecit Deus firmamentum e, divifit- 
que aquas, qui erant fub firmamento, ab 
his f quee erant fuper firmamentum. Et fa- 
ćtum eft ita. 


A 


A 8. Vo- 


tene 


635 
© arog- 


IŻ N a principio creavit Deus 


- A 
an, fLel- 
npe o JA Dolls a 
IUCf, 20. Sexto DEJIAS, 


hominem, cui fubje- 


4 Period, 


Jul. 7.10. 


2. lerra autem erat inanis A. M. r. An- 
& vacua; & tenebre erant fu- teram Chr. 


com, 4C o4. 
* Sabb. San- 
cto Proph.r. 
b ef. 32 


d appellari 
fecit. 


e orbes cœ- 
leftes Kc. 
JF Pf 135. 6. 
148. 4. 


CAP. I. 


«Jer ro.r2, 8. Vocavitó Deus firmamentum a Coelum: 

5t. 15. Pal & fatum eft vefpere, & mane, dies fecundus. 

zwa 9. Dixit vero Deus; Congregentur aque, 
quse fub coelo funt, in locum unum; & ap- 
parcat arida. Et factum eft ita. 

IO. Et vocavit Deus aridam, b Terram, 
. '2. congregationesque aquarum appellavit Ma- 

tia. Bt vidit Deus, quod effet bonuni. 

u. Et ait: Germinet terra herbam viren- 
| : P ud tem & facientem femen, & lignum c pomi- 
| San ferum faciens fructum juxta genus fuum, cu- 
| | jus femen in femetipfo fit fuperterram. Et 
| factum eft ita. 

12. Et protulit terra herbam virentem, & 
facientem femen juxta genus fuum, lignum- 
que faciens fructum, & habens unumquod- 
que fementem fecundum fpeciem fuam. Et 
vidit Deus, quod eflet bonum. 

„ 8. Bt factum eft vefpere & mane, dies ter- 
tius. - 

|. 14. Dixit autem Deus: Fiant luminaria in 
firmamento celi, & dividant diem ac no- 

d Pf. 135. 7. tem, & fint d in figna e &tempora /, & dies 

efcrenita- & annos: 

| tis, tempe- ~ 15, Ut luceant in firmamento coeli, & illu- 

fais &c. minent terram. Er factum eft ita. 

s zum 16. Fecitque Deus duo luminaria magna: 
luminare majus ut preeffet diei: & lumina- 
re minus, ut przefiet nocti: & ftellas. 

17. Et pofuit eas in firmamento coeli, utlu- 
cerent fuper terram, 

18. Et præeffent diet ac nocti, & dividerent 
lucem ac tenebras. Et vidit Deus, quod ef- 
fet bonum. 

19. Et factum eft vefpere & mane, dies 
quartus. 

20. Dixit etiam Deus: Producant aque 
reptile anime viventis, & volatile fuper ter- 
ram fub firmamento celi. 

21. Creavitque Deus Cete grandia, & om- 
nem animam viventem atque motabilem, 
quam produxerant aque in fpecies fuas, & 
omne volatil: fecundum genus fuum. Et vi- 
dit Deus, quod effet bonum. 

g Dans fe. 22, Benedixitque g eis dicens: Crefcite 

cunditatem. & multiplicamini, & replete aquas maris: a- 

Hebr. vesque multiplicentur fuper terram, 

23. Et factum eft vefpere & mane, dies 
quintus. 

24. Dixit quoque Deus : Producat terra 
animam viventem in genere fuo, jumenta & 

repti- 


b Job. 38. 4. 
Phal. 38 
135. 6. 


GENESIS 


ROZDZ, I, 


8. Y názwal Bod utwierdzenie Niebem. ¥ 
był wieczor y záránek, dźień w tory. 

9. Potym rzekł Bog: Niech fię zbiorą wo- 
dy, ktore fa pod niebem, ná iedno mieylce; á 
niech fig ukaże fucha. Y sítálo fie ták, 

10. Y názwal Bog fuchą, Ziemią: 4 
nie wod przezwał Morzem. | Y wiedźi: 
Ze bylo dobre. 

I. Y rzeki: Niech zrodźł źiemia Ziele źie- 
lone, y dáwáigce násienie: y drzewo rodzáy- 
ne, owoc czynigce wedlug rodzáiu fwego, 
ktoregoby naśienie bylo w fimym fobie ná zie- 
mi, Y sftálo fie tak. i 

12. Y zrodźilą źiemią Ziele źielone, y dáw4- 
igce naśienie według rodzáiu fwego: y drze- 
wo czyniące owoc, y máigc każde znich na- 
Sienie według rodzáiu fwego. Y widźiał Bog 
Ze bylo dobre, 

13. Y sflal fig wieczor y záránek, dźień 
trzeci. 

14. Y rzekł Bog: Niech fie sftáng świź- 
dá ná utwierdzeniu nieba, á niech dźielą 
dźień od nocy: y niech będą ná znaki, y 
czály, y dni y lata: 

15. Aby $wiecily na utwierdzeniu niebá, 4 
oświecaly Ziemie. V sftáło fie ták. 

NOG uczynił Bog dwie swietle wielkie : 
światlo więtize, by rządźiło dźień, y $wiátlo 
mnieyfze, áby rządźiło noc: y gwiazdy 

17. Y poftáwil ie na utwierdzeniu niebź, áby 
$wiecily nad źiemią : 

18. Zęby rządziły dźień y noc, y dźieliły 
światłość od ćiemnośći. V widźiał Bog iż 
bylo dobre. 

i19. Y sftal fig wieczor y záránek, dźień 
czwarty. 

20. Rzekł też Bog: Niech wywiodą wody 
płaz dufze żywiącey, y ptaftwo nád źiemią 
pod utwierdzeniem nieba. 

21. Y ftworzył Bog wieloryby wielkie, y 
wízelkg dufze Zywigcá y rufzáigca fie, ktorg 
wywiodły wody według rodzáiuich: y wfzel- 
kie ptáftwo według rodzáiu iego. Y widźiał 
Bog iż bylo dobre. 

22. Y blogofláwil im, mowiąc: Roście, y 
mnożcie fie, y nápelniaycie wody morikie; y 
ptáftwo niech fie mnoży ná źiemi. 

23. Y sftał fig wieczor y zárínek, dźień 
piaty. 

24. Rzekł też Bog: Niech zrodziziemi4 du. 
fzę żywiącą wedlug rodzáiu fwego: BR y 

płacz 


zebrá- 
i| Bog 


ROZDZ. I. 


płaz, y beftyie źiemne, według rodzáiow 
fwoich. . Y sftało fig tak. 


25. Y uczynił Bog beftyie źiemnć według 
rodźaiów ich, y bydło y wfzelki źiemoplaz, 
według rodzáiu fwego. Y widźiał Bog że by- 
lo dobre. 

26. Y rzekł; Uczyńmy człowieka ná wyo- 
bróżenie y ná podobieriftwo nafze: á niech 
przełożony będźie rybom-morfkim, y ptaftwu 
owietrznemu, y beltyom, y wfzytkiey Ziemi, 

nád wfzelkimi płazy, ktory fie plaza po-Ziemi. 

27. Y ftworzył Bog człowieką ná wyobrá- 
Zenie fwoie: na wyobrażenie Boże ftworżył 
go: mężczyznę y białągłowę ftworzyl ie. 

28. Y blogofláwil im Bog, y rzekł: Rośćie y 
mnozcie fie, y napelniaycie źiemię, á czyńćie ią 
fobie poddźną: y pinuycię nad rybámy mor- 
fkimi; y nad ptáltwem powietrznym, y nade- 
wfzemi źwierżęty, ktore fie rucháig ná Ziemi. 

29. Y rzekł Bog: Oto dałem wam wfzelkie 
źiele rodzące naśienie na Ziemi, y wfzytkie 
drzewa, ktore fame w fobie maią naślenie ro- 
dzáiu fwego, aby wam były na pokarm. 

go. Y wfzytkim Źwierżętom źiemnym y 
wizytkiemn ptáftwu powietrznemu, y wizemu 
co fie rufza, na źiemi, y w czymkolwiek ieft 
dufzażywiącź,aby mialy coieść. Y sftálo fie ták. 

gi. Y-widźiał Bog wfzytkie rzeczy, ktore 
był uczynił: y były barzo dobre. Y sítal fie 
wieczor y záránek d£ieri fzofty. 


ROZDZIAL IL 


pomoć utwor£yl. 


1. T pOkończone fa tedy niebiofá y Ziemiá y 
wízyftko ochedoftwo ich. 

2. Y dokonał Bog w dźień ślodmy dźieło 
fwoie, ktore uczynił: y odpoczynął w dźień 
ślodmy od wfzelkiego dźieła, ktore fpráwil. 

3. Y błogoffiwił dniowi ślodmemu y poświę- 
Gil go: iż weń odpoczynął od wfzelkiego dźield 
wego, ktore ftworzył Bog, aby uczynił. 

4. Te fą zrodzenia nieba y źiemie, gdy były 
ftworzone w dźień, ktorego uczynił Pan Bog 
niebo y źiemię. 

5. Wfzelką rozczkę polną niż wefzlá ná źie- 
mi, y wfzelkie Ziele krainy nizli wyniknęło: 

Nie 


GENESIS. 


2 20,3 
3 benedici 
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reptilia, & beftias terree fecundum fpecies 


fuas, 


Fa&tumque eft ita. 


25. Et fecit Deus beftias terre juxta fpe- 
cies fuas, & jumenta, & omne reptile terre 


in'genere fuo. Et vi 
bonum. 


dit Deus, quod effet 


26. Et ait: Faciamus Hominem a ad ima=a Inf 5. x: 
ginem b & fimilitudinem noftram c: & pre- T 9. 6. 1. 


fit pifcibus maris, & volatilibus cceli, & be- Cor. tt. 
ftiis, univerfeque terre, omnique reptili, b Nar 


quod movetur in terra. 
27. Et creavit Deus hominem ad imagi- homini ef 


nem fuam; d ad imaginem Dei creavit illum, fen 


£ mafculum, & feminam creavit eos. 


28. Benedixitque illis Deus, & ait: 


cite, & multiplicamini 
fubjicite eam, & domi: 
& volatilibus 


f Cref- 
, & replete terram, & 
ini pifcibus maris, 


qua moventur fuper terram. 


29. Dixitig Deus; E 


herbam afferentem femen fuper terram, & $5 
univerfa ligna, qui habent in femetipfis fe- 


ce dedi vobis omnem 


mentem generis fui, g, ut fint vobis in efcam: 


go. Et cunctis anima 


volucri coeli, & üniver 


ntibus terre, omnique 
riis que moventur in 


terra, & in quibus elt anima vivens, ut habe- 


ant ad vefcendum. Et 


t factum eft ita. 


wy 
le 


jl 3. ro 


lem, qu 


lis, 

€ füpernatu- 
ralem, ut 
confors fit 
nature divi- 
na glorie. 


celi, & univerfis animantibus, 4 Sap. 2. 23. 


Eccl. 17. r. 
e Matth. 19. 


f infr. 8. 17. 
19. I. 


g Inf. g. & 


3r. 4 Viditque Deus cuncta quz fecerat: b Eccl. 39; 
& erant valde bona. Et factum eft vefpere 


& mane, dies fextus. 


CAPUT f. 


Deus completo fes 
2. Ho: 


l 
cue 


nit. g. Cui Iva 


ac jil 


ex ipfius cofa 
format. 18. Et matrimoniun inftituit. 23 


; A 
ebus opificio feptimum 
variis ar- 
CER s 2) D 
UMAMDUS tm fęgmitumi po- 


n adjutorium 


e$. 


Marc, 7. 


2I. 
3T: 


1 [Gitur perfecti funt coeli &-terra, & omnis * per. Jul, 


ornatus eorum, 


A.M. 


2. Complevitque * Deus die feptimo i o- 1. Ante ar. 


pus * fuum, quod fecerat: k & requievit die * 


feptimo ab univerfo o 


pere, quod patrarat. 


4604. 
Exclufive. 
k Exod. 20. 


3, Et benedixit diei feptimo: & fanctifica- jj, 31. 17.+ 
vit / illum: quia in ipfo ceffaverat ab omni Deut, 5. 14. 


opere fuo, quod ereav 


4. lfte funt generationes cœli & terre 


quando creata funt, in 


it Deus, ut faceret. 


RA uj i m 
die, quo fecit Domi- 


nus Deus ccelum & terram. 


5. Et omne virgultum agri antequam ori- 


retur in terra, omnemque herbam regionis 


A 2 


prius- 


Hebr. 4. 4: 
1 Dedicavit 
ad fui culs 

tum, 
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priusquam germinaret: non enim pluerat 
Dominus Deus fuper terram; & homo non 
erat; qui. operaretur terram: 

6. Sed fons afcendebat e terra, irrigans u- 
niverfam fuperficiem terra. 

7. Formavit igitur Dominus Deus homi- 
nem de limo terre,.& infpiravit in faciem 
ejus fpiraculum vitz, & factus eft homo in 

4 1. Cor, 15. animam viventem, 2. 

45. 8. Plantaverat autem Dominus Deus Para- 
b Die teria. dilum voluptatis à principio b: in quo po- 
fuit homineni, quem formaverat. 

9. Produxitque Dominus Deus de humo 
omne lignum pulchrum vifu, & ad vefcen- 
dum fuave: lignum etiam vite c in medio 
Wes fong. Paradifi, lignumque fcientiz boni & mali. 
qu 10. Et fluvius-egrediebatur de loco volu- 
ftum, para- Dtatis ad irrigandum paradifum, qui inde di- 
difas. Eccle. viditur in quatuor capita. 
fiam, qua- — 11. Nomen d uni Philon: ipfe eft qui circuit 
tuor fami- omnem terram Hevilath, ubi nafcitur aurum: 
vua rq. Et aurum terrz illius optimum eft ibi 
es, Invenitur bdellium e & lapis onychinus. 

24. 13. Et nomen fluvii fecundi Gehon f: ipfe 
elt, qui circumit omnem terram Æthiopiæ. 

14. Nomen vero fluminis tertii, Tygris: 
T- ipfe vadit contra Affyrios. Fluvius autem 

quartus, ipfe eft Euphrates. 

15. Tulit ergo Dominus Deus hominem, 

& pofuit eum in paradifo voluptatis, ut ope- 
g Agricul- raretur g & cuftodiret illum: 
tura deliio- ^ 16, Præcepitque ei dicens: Ex omni ligno 
fa, non la- paradi(i comede: 
poroty 17. De ligno autem fcientie boni & mali 
ne comedas, in quocunque enim die come- 
deris ex eo, morte / morieris. 

18. Dixit quoque Dominus Deus: Non eft 
bonum effe hominem folum: faciamus eiad- 
jutorium fimile fibi. 

19. Formatis igitur, Dominus Deus, de hu- 
mo cunctis animantibus terre, & univerfis vo- 
latibus cceli, adduxit ea ad Adam, ut videret, 
? Pf. 147. 4. quid vocaret ea: i omne enim, quod vocavit 
k congruim Adam anime viventis, ipfum eltnomen ^e jo. 
explicans 20. Appellavitque Adam nominibus cun- 
CRANE Gta animantia & univerfa volatilia cceli, & 
turam, omnes beftias terre; Ade vero non invenie- 

bątur adjutor fimilis ejus. : 

21. Immifit ergo Dominus Deus foporem 

l Septusgin-/ in Adam: cumque obdormiffet, tulit unam 
ta ecftafim. de coftis ejus, & replevit carnem pro ea. F 
22. Et 


c Lignum 
vitæ all«co 


Num. i1. 
f Nilus, 


b Duplici, 
anime X 
corporis, 


GENESTS 


ROZDZ. II. 


Nie fpuscil bowiem był Pan Bog dżdżá ná źie- 
mie, y czlowieká nie było, ktoryby fpráwowal 
źiemię. 

6. Ale zdroy wyniknął z źiemie, oblewáig- 
cy wfzyftek wierzch Ziemie. 

7. Utworzył tedy Pan Bog człowiek z 
mułu źiemie, y natchnął w oblicze iego 
dech żywota, y sftał fię czlowiek w duizę 
Żywiącą. 

8. A náfezepil był Pan Bog Ray rofkofzy od 
początku, w ktorym poftawił człowieka, kto- 
rego utworzył. 

9, Y wywiodł Pan Bog z źiemie wfzelkie 
drzewo piękne ku widzeniu y ku iedzeniu finá- 
czne; drzewo też żywota w pośrzod Raiu, y 
drzewo wiadomości dobrego y złego. 

10. A rzeką wychodźiłą z mieyfcá rofkofzy 
ná oblewánie Ráiu, ktora fig ztamtad dźieliła, 
ná czterzy glowne rzeki. 

ir. Imię iedney Phifon: tá okrąża wfzytke 
tiemie Hewilath, gdźie fie rodźi złoto, 

12. A złoto źiemie oney nalepfze ielt: y tám 
fig náyduie bdellium, y kamień Onychin. 

13. A imię rzeki wtorey Gehon, tá okrąża 
wfzyftkę źiemię Murzyrifkg. 

14. Imię zaś rzeki trzeciey Tygris: tá idźie 
ku Aflyriyczykom. Rzeka czwarta ten ieft 
Eufrates. 

1. Wźiął tedy Pan Bog człowieka, y po- 
fadźił go w ráiu, rolkofzy, áby fpráwowal 
y firzepl go. 

16. Y rofkazal mu, mowiąc: Z każdego 
drzewá Raylkiego iedż. 

17. Ale z drzewá wiadomości dobrego y 
zlego nie iedz, bo ktorego dniá będźiefz iadł z 
niego, $miercig umrzefz. 

18. Rzekł też Pan Bog: Nie dobrze bydź 
człowiekowi fámemu: uczynmy mu pomoc 
iemu podobną. 

19. Utworzywfzy tedy Pan Bog z źiemie 
wfzelkie źwierzęta Ziemne, y wizelkie ptá- 
ftwo powiewzne, przywiodl ie do Adámá, 
wfzyftko bowiem co názwal Adam dufzę ży- 
wiącą, to ieft imię iego. 

20. Y nazwal Adam: imionmi ich wfzytkie 
źwierżęta, y wfzytko ptaftwo powietrzne, y 
wízytkie beflyie ziemne: lecz Adimowi nie 
naydował fie pomocnik podobny iemu. 

2r. Przepuścił tedy Pan Bog twardy fen ná 
Adama; A gdy zalnąt, wyiął iedno żebro z 
niego, y nápelnil ciálem miáito niego. 


22. Y 


-— 
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m. X zbudował Pan Bog z żebra, ktote wy- 


al z Adama, białągiowę, y przywiodł ią do quam tulerat de Adam, in mulierem: © 


Adámá. 

3. Y rzekl Adam: To teraz kość z kośći 
moich, y Gálo z cili mego: tę będą zwác 
Mężyną, bo z męża wźięta ieft. 

24. Przetoż opuśći człowiek oycá fwego y 
mátke, á przyłączy fie do żony fwey, y będą 
dwoie w iednym ciele. 

25. A byli oboie nadzy, to ieft, Adam y Zo- 
na iego, 4 niewftydźili fig. 


ROZDZIAŁ II. 
Chytroicią wezd. Adam y Hewa do upadku 


przyprowadzoni, 3 rdiu po ndznaczonym kárd- 
niu wygnani. 


r Å Le y Wąż był chytrfzy nad inne wfzy- 

tkie 2wierZetá źiemne, ktore był Pan Bog 
ftworzył. Ktory rzekł do niewialty: Czemu 
wam Bog przykazał żebyście nie iedli z kázde- 
go drzewa raylkiego ? 

o, Ktoremu odpowiedZidlá niewiáftá; Z o- 
wocu drzew, ktore fa w ráiu pożywamy. 

3. Ale z owocu drzewa, ktore ieft w po- 
śrzod ráiu, rofkazal nam Bog ábyfmy nie 
iedli, y niedotykáli fig go, byfmy fnac nie 
pomarli. 

4. Y rzekł wąż do niewiáfty : żadną miára 
nie umrzecie $miercig. 

5. Bo wie Bog, iż ktoregokolwiek dnia bç- 
dźiećie ieść z niego, otworzą fie oczy wáfze; 
y będźiecie iáko bogowie, wiedząc dobre y zle. 

6. Uyźrzała tedy niewiáłá że dobre było 
drzewo ku iedzeniu y piękne oczom,y na wey- 
źrzeniu rofkofzne: y wzielá z owocu lego, y 
iádlá, y dálá mężowi fwemu, ktory iadi. 

7. Otworzyly fig oczy oboyga: á gdy po- 
znali że byli nagimi, pofzywali liście figowe, y 
poczynili fobie zafiony. 

8. A gdy ufłyfzeli głos Pani Boga przecho- 
dzącego fie po ráiu ná wiátrku z poludniś, 
fkrył fig Adam y żoną iego od obliczą Pana 
Boga między drzewa raylkie. 

9. Y zawołał Pan Bog Adama, y rzeki mu: 
Gdźieżeś? 

10. Ktory odpowiedział: Uflyfzalem twoy 
głos w ráiu, y zlękłem fig, przeto żem ieft ná- 

gi, y fkvzylem fie. 

it Kroremu rzekł: A ktoż ći pokazał żeś 


ieft 
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a. Et edificayit Dominus Deus cofta 


duxit eam ad Adam. 
23. Dixitque Adam. a Hoc nunc 0s ex of- « r. Cor. rr. 
fibus meis, & caro de carne mea: hæt vo- 9; Eph. 53r. 


CAP. 


cabitur b Virago, quoniam de viro fumpta eft. 
24. € Quamobrem relinquet homo pati 


Ht. 5 


Un 
ad- 


b q.d. Virz 
ut olim La- 
; tinl. 


| 
fuum, & matrem, & adherebit uxori Tus: d «wr, 19. 
& erunt duo in carne una. 


Hee) 
25. Erat autem uterque nudus, Adam fci- 7. 
licet & uxor ejus;:& non erubefcebant. 


C A PU TIE 
ja primi pi 
K 


Si 


tum t 


mtis aftu 


tur. 16. 


p NERZY ys 
ansgreazumtul s 


. Mare. ro. 


r Dei pracep- 


Deus arguit £05, d. 
Serpentem maledicit © Meffiam promittit. 15. 
Protoparentes indita pana e.paradifo pellun- 


LGEd & ferpens e erat callidior cunctis ani- e Naturalis 
mantibus terre, que fecerat Dominus & verus, 
Deus. Qui dixit ad mulierem; Cur præce- quem date 


pit vobis Deus, ut non comederetis de omni 


ligno paradifi? 


; mon ineref- 
fus. velut e- 
nerguine- 


2. Cui refpondit mulier: De frućtu ligno- pum & or- 


rum, que funt in paradifo, vefcimur: 

3. De fru&u vero ligni, quod eft in me- fur 
dio paradifi, precepit nobis Deus, ne come- AU 
deremus, &ne tangeremus illud, neforte mo- 


riamur. 


ganum u- 
bat. S. 
TE T4: 


"vit. c. f. 


4. Dixitautem ferpens ad mulierem: f Ne- f a. Cor. m. 
quaquam morte moriemini. ; 3 

5. Scitenim Deus, quod, in quocunque die 
comederitis ex eo, aperientur oculi veftri; 
& eritis ficut dii, fcientes bonum & malum. 

6. Vidit igitur mulier, quod bonum effet li- 
gnum ad veícendum & pulchrum oculis, afpe- 


ctu delectabile: & tulit de fruétu illius, & g, 
comedit; deditque viro fuo, qui comedit. 


7 
cognovifient fe efissnudos, confuerunt folia 


ficus, & fecerunt fibi perizomata. /. 


h Cingula, 


8. Et cam audiffent vocem Domini Dei de- Sa. Lumba: 
ambulaatis- in paradifo ad auram poft meri- tia Menoch. 


diem, abfcondit fe Adam & uxor ejus à fa- 
cie Domini Dei in medio ligni paraditi, 


i In forma 
hominis. 


9. Vocavitque Dominus Deus Adam, & 
dixit ei: Ubi es? 
10. Qui ait: Vocem tuam audivi in para- 
difo: & timui, eo quod nudus eflem; & ab- 


fcondi me. 


11. Cui dixit; quis enim indicavit tibi, quod 


Aa 


nudus 
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nudus effes, nifi quod ex ligno, de quo præ- ieft nagim, iedno żeś iadł z drzewá, z ktore- 
ceperam tibi, ne comederes, comedilti ? gom ci rofkazal áby$ nie iadl ? 
12. Dixitque Adam: Mulier, quam dedifti ^ 12. Y rzekł Adam: Niewidftá, ktorąś mi dał 
mibi fociam, dedit mihi de ligno, & comedi. zá towśrzyfzkę, dała mi z drzewá y iddłem. 
13. Et dixit Dominus Deus ad mulierem: 13. Y rzekł Pan Bog do niewiáfty: Czemuś 
Quare hoc fecilti ? Que refpondit: Serpens to uczynilá? ktora odpowiedziálá: Wąż mię 
decepit me, & comedi. zwiodł, y iádlám. 
14. Et ait Dominus Deus ad ferpentem: — 14. Y rzekł Pan Bog do węża: IZe$ to uczy» 
Quia fecifti hoc, maledictus es inter omnia nil, przeklętyś ieft między wfzyftkimi źwie- 
animantia, & beftias terrae: fuper pectus tu- rzęty y beftiámi źiemfkimi: ná piersiách two- 
« I. 65.25.Uum gradieris, a & terram comedes cunctis ich czolgáé fie będźiefz, 4 źiemię ieść będźiefz 
Mich. 7,17. diebus vitæ tug. po wfzytkie dni żywota twego. 
Me 49: ue 15. Inimicitias ponam inter te & mulie- 15. Folożę nieprzyiaźń między tobą, á mię- 
o AA rem, b. & femen tuum & femen illius: ipfa c dzy niewialią: y między na$ieniem twym, à 
e Sepriag. COnteret caput tuum, & tu infidiaberis d cal- nasieniem iey: onázetrze głowę twoie, 4 ty 
ipfe quos Caneo ejus. czyhać będźiefz ná piętę iey. 
fequuntur — 16. Mulieri quoque dixit: Multiplicabo 16, Do niewiśfty też rzekł: Rozmnożę nę- 
Iren, Cy- ærumnas tuas, & conceptus tuos: in dolore dze twoie, y poczęćia twoie: z bole$éig rodźić 
D aS 4 a, paries filios, & fub viri poteftate eris, e & ip- będźiefz dźiatki y pod mocą będźiefz mężową, 
nione Pare, 1€ dominabitur tui. 4 on będźie pánowal nád tobą. d 
legunt ipń, 17. Adæ vero dixit: quia audifti vocem 17: Adamowi zśś rzekł: lżeś ufluchal glofu 
ut referatur uxoris tus, & comedifti de ligno, ex quo Żony twoiey, iadieś z drzewá z ktoregomći 
immediate preceperam tibi, ne comederes, maledicta był kazał áby$ nie iadł: przekłęta będźie źie- 
ad B. V Ma terra in opere tuo: in laboribus comedes ex mid w dźiele twoim: w pracách ieść z niey 
reb ea cunctis diebus vitæ, tuz. będźiefz po wfzytkie dni żywota twego. 
filinmmu- 18. Spinas & tribulos germinabit tibi; & ^ 198. Ciernie y ofty rodźić ct będźie, á Ziele 
lieris,uli;, comedes herbam terre. będźiefz iadi źiemie. 
19. W pocie oblicza twego będźiefz poży- 


mato & præ- 19. In fudore vultus tui vefceris pane, do- 
cipue. nec revertaris in terram, de qua fumptus es, wał chleba, 4ż fie wrocifz do źiemie, z kto- 
E quia pulvis f es, & in pulverem reverte- reye$ wźięty: boś ieft proch, y w proch fie 
e. Cor, 14; 715. JE t .o. - Obrocifz. s REY a 
3. 20. Et vocavit Adam nomen uxoris fuæ- — 20. Y názwal Adam imię żony fwey 
f infra 18. Heva g; eo quod mater / effet cunctorum. Hewá, iż oná bylá matką wfzech Zywig- 
27. PL102 viventium. cych. 

22. 10 21, Fecit quoque Dominus Deus Ade & —— 21. Uczynił też Pan Bog Adamowi y żonie 
a, uxori ejus tunicas pelliceas, & induit eds. - iego fzáty z fkorek y przyoblokł ie. 
| , 22.Etait: Ecce Adam quafi unus ex no-. 22. Y rzeki; Oto Adam sftal fie iáko ieden 
bis factus eft, fciens bonum & malum: nunc z nas, wiedzący dobre y złe; teraz tedy, by 
ergo ne forte mittat manum fuam, & fumat fnadź nie ściągnął ręki fwey, y nie wźigł też 
etiam de ligno vitæ, &ygomedat, & vivatin z drzewa Zywotá, y nie iadi, á byiby Zyw ná 
eternum. wieki. 

25. Et emifit eum Dominus Deus de para- — 23. Y wypuśćił go Pan Bog z ráiu rofko- 
difo voluptatis, ut operaretur terram, de qua fzy żeby uprawował źiemię, z ktorey ieft 
fumptus eft. wzięty. 

24. Ejecitque Adam & collocavitantepa- _ 24. Y wygnał Adámá: y poltáwil przed 
i Angelos radifum voluptatis Cherubim i, & flamme- ráiem rofkofzy Cherubim y miecz płomieni- 
humana for- um gladium atque verfatilem, ad cuftodien- fty-y obrotny, ku ftrzeżeniu drogi drzewá ży- 
ma, dam viam ligni vita. wotá. 


CAPU T.V. ROZDZEAŁ IV. 

Adam ex Eva gignit Cain © Abel r. Im- ` Kain Abelć brdid fiwego zabił, dla tego od Bo- 
pius Cain pium, c4bel occidit, à Deo profugus gd kardny, byt zbiegiem, y zrodźił Henochd; tar 
Viyit, kże 


"b Futura. 


ROZDZ, 1V. GEN 
że y Adam zrodził Setha, temu dle narodził ff 
Enos, 
Zone wolę Hewe, kto- 
y porodzilá Kaina, mowiąc: 
wieka przez Boga. 

2. e porodźiłą brata iego Abela. A 
Abel był páfterzem owiec, 4 Kain oraczem. 

3: Y sitało fie poswielu dni, iż Kain ofidro- 
wal Panu dary z owocow źiemie. 

4. Abel też ofiśrował z pierworodnych 
trzody fwoiey, y z tluftośći ich: y weyźrzał 
Pan na Abelá y ná dary iego. 

5. Ale ná Kainá y na dáry iego nieweyźrzal. 


X rozgniewał fig Kain barzo, y fpadł ná obli- 


5 APE potymepoznał 
ra poczęła 
Qtrzymálám czł 


2. X zá$ie 


&ziefz. 

8. Y rzekł Kain do Abela brata (wego: Wy- 
nidźmy nápole. A gdy byli ná polu, powitał 
Kain ná Abel brata wego, y zabił go. 

9. Y rzekł Pan do Kaina: Gdźie ieft Abel 
brit twoy? Ktory odpowiedźiał: Niewiem: 
Zalim ia ieft ftrozem brata mego? 

zo. Y rzekł do niego: Coś uczynił? glos 
krwie brata twego woła do mnie z tiemie. 

u. Teraz tedy będźiefz przekletym ná źiemi, 
ktora otworzyła gębę fwą, y przyiglá krew 
brata twego z ręki twoiey. 

12. Gdy ią fprwowóć będźiefz, nie da tobie 
użytkow fwoich: tuláczemy zbiegiem będźiefz 
na źiemi. 

13. Y rzekł Kain do Pana: Więtfza ieft nie- 
práwosé moiá, niZbym miatodpufczenia bydź 
godźień. 

14. Oto mię dźiś wyganiafz od oblicza źie- 
mie, / fkriię fig przed obliczem twoim, y bę- 
de tulśczem y zbiegiem ná Ziemi: każdy tedy 
ktory mie naydźie, zábiie mię. 

1. Y rzekł mu Pan: Zadną miśrą tdk nie 
będźie: śle każdy ktoby zábit Kaina, Siodmio- 
ráko będźie karán. Y włożył Pan ná Kainá 
znamię, aby go nie zábiial wfzelki, ktoryby 
go nálazl. R 

16. Y wyfzedfzy Kain od oblicza Pańfkiego, 
miefzkal wygnańcem ná źiemi ku w fchodo- 
wej częśći Eden. 


Y 


TV 


Łe 


ESIS CAP, 4 


& Henoch genuit. g. Eju rt variat adima 
veniunt artes, 20. Adam Deli 


fur 


t A! 
vam; que concepit & peper 
dicens: Poffedi hominem per Deum. b 

2. Rurfumó; peperitfratremejus Abel. Fuit 4003: . . 
autem Abel paltor ovium, & C: »-Dono Det. 
3. Factum eft autem poft multos dies, u 
offerret Cain. de fructibus terra munera Do- 
mino. 

4, Abel quod obtulit c de primogenitis gre- ^ Heb 11.4 
gis fui, & de adipibus eorum : & refpexit Do- 
minus ad Abel, & ad munera ejus d. CE 

^d A Q, SD litus mittet 

5, Ad Cain vero, & ad muriera illius non i, qui con- 
refpexit: iratusque eft Cain vehementer, & (meret es 

oncidit vultus ejus. 

6. Dixitque Dominus ad eum: Quare ira- 

lit facies tua? 
es e;finau- e Merce- 
Y f ad- dem. 
tu do-f Pena pec 
cati, 


Chrift. 


€ 
t 


d Ignem exe 


minab 

8. Dixitque g Cain ad Abel fratrem fuum: £ D M. 
Egrediamur foras. Cumque effent in agro, ŚW 3876. 
confurrexit Cairf adverfus fratrem fuum A- ^^^ 
bel, & interfecit eum. ń 

o. Et ait Dominus ad Cain: Ubi eft 
fratet tuus? Qui refpondit: Nefcio: Num 
cuftos fratris mei fum ego? 

10. Dixitque ad eum: Qvid fecifi: vox 
fanguinis fratris tui clamat ad me de terra. 

qr. Nunc igitur maledictus eris fuper ter- 
ram, quz aperuit os fuum, & fufcepit fan- 
guinem fratris tui de manu tua, 

12. Cum operatus fueris eam, non dabit 
tibi fructus fuos: vagus& profugus i erisfu- í 
per terram. b 

13. Dixitque Cain ad Dominüm: Major 
eft iniquitates mea, quam ut veniam merear 

14. Ecce ejicis me hodie à facie terre, & à 
acie tua abfcondar, & ero vagus & profugus 
in terra: omnis igitur qui invenerit me, oc- 
cidet me. 

.. 15. Dixitque ei Dominus: Nequaquam ita 

fiet: fed omnis, qui occiderit Cain, feptu- 

plum k punietur. Pofuitque Dominus Cain, £ Grovifii- 
fignum, ut non interficeret eum omnis, qui me, multi- 
inveniffet eum. pliciter 

16. Egreffusque 
bitavit profugus in terra ad orientalem pla- 


b Sap. to. 


a 
3: 
Abel Mat. 23:35- 
r Joan. 3. 

12. Judg Fr. 


it 


ptuagim« 


Cain à facie Domini, ha- , 
: 1 Sc. pata- 
, difi, 5a. 


gam Eden /. 
14. Co- 


17. Cognovit autem. Cain uxorem fuam, 
que concepit, & peperit Henoch; & edifi- 
cavit civitatem, vocavitque nomen ejus ex 
nomine filii fui Henoch. 

18. Porro Henoch genuit Irad, & Irad ge- 
nuit Maviaćl, & Maviaël genuit Mathufael, 
& Mathufael genuit Lamech. 

19. Qui accepit duas, uxores, nomen uni 
Ada, & nomen alteri Sella. 

20. Genuitque Ada Jabel, qui fuit pa- 

« Primus ter habitantium a in tentoriis, atque palto- 
inyentor tà- rum. 
bernaculo- — or Et nomen fratris ejus Jubal: ipfe fuit 


Pu. pater canentium cithara & organo P. 

idee 22, Sella quoque genuit F'ubalcain, qui fuit 
malleator &faber in cun&a opera eris & fer- 
ri. Soror vero Tubalcain, Noema. 

23. Dixitque Lamech uxoribus fuis.Ade & 

Sella; Audite vocem meam uxores Lamech, 
aufcultate fermonem meum; quoniam occi- 

€ Cain. 


di virum c in vulnus meum, & adolefcentu- 
d Armige- lum d in livorem meum. 

rum vend- — 24. Septuplum ultio dabitur de Cain: de 
tionis comi- J amech vero feptuagies fepties e. 

jem, Me- 25. Cognovit quoque adhuc Adam uxo- 
D ,g, rem fuam: & peperit filium, vocavitque no- 
22. "men ejus Seth f dicens: Pofuit mihi Deus fe- 
fanno M. men aliud pro Abel, quem occidit Cain. 
130. ahte 26. Sed & Seth natus eft filius, quem vo- 
Chr.3874. cavit Enos; Ilte ccepit invocare g nomen 


£ Palam & SBE 
ftudiofius Domini. 
colere. 
CPAS RSE PNV 
Propagatio Ada ac pofierorum.3. Anni vi- 

tæ ipforum usque ad Noe. 6. 

LHe elt liber generationis Adam. In die 
b Sap. 2. 23. qua creavit Deus hominem, 4 ad fimi- 
Eccl. 17. 1. litudinem Dei fecit illum. 
Supr. 1.27. — 2, Mafculum 8x feminam creavit eos, & 


infr. 9: 6. benedixit illis i: & vocavit nomen eorum 
7 Fecun- : TU Rask: 
des reddi- Adam £, in die quo creati funt. 
die 3. Vixit autem Adam centum triginta an- 
kı. homi- nis; & genuit ad imaginem & fimilitudinem 
nem fc. u- fuam, vocavitque nomen ejus Seth. 
jg . O4. Et facti funt dies Adam, / poftquam ge- 
LEW BIS . af. qs B m ` > 
EHAE PT nuit Seth, octingenti anni: genuitque fills 
&flias © 
v dias. 
. Et factum: eft omne tempus quod vixit 
> - ET 1 
AN Adam;anni nongenti triginta, & mortuus eft. 
os ame  ; 6: Vixit quoque Seth centum quinque an- 
$32 7 n . ^ 
Chr. 3769. nis, & genuit m Enos. 
4. Vi- 


GENESIS 
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17. Z poznał Kain żonę fwoię, ktora po- 
czelá y porodźiła Henochá: y zbudował miá- 
fto, y nazwał imię iego od imięnia fyná {wego 
Henoch. 

18. Potym Henoch zrodźił Irádá , á Irad zro- 
dźił Máwiáelá, Máwiáet Máthufáelá, á Máthu- 
fáel zrodźił Lámechá. 

19. Ktory poiął dwie żenie: imię iedney Az 
da, á imię drugiey Sellá. 

20. Y urodźila Ada Jábelá, ktory był oycem 
miefzkáigcych w namieciech, y páfterzow. 

21, Imię zá$ brata iego Jubál: ten był oy- 
cem grdiących na árfách ymuzyckim nacziniu. 

22. Sellá też urodźiłą T'ubálkainá, ktory mło- 
tem robil, y był rzemieflnikiem wfzelkiey ro- 
boty od miedźi y Zelázá. A śioftr4 T'ubálkai- 
nowa, Noema. 

23. Y rzeki Lámech żonam fwym, Adźie y 
Selli: Słuchayćie glofu mego żony Lámecho- 
we, pofiuchayćie mowy moiey: Zeciem zábil 
męża ná ranę moie, y mlodzieniafzká ná śiność 
moie. 

24. Siedmioráká pomftá będźie z Kaina, á z 
Lámechá śledmdźieśiątśiedm kroć. 

25. Poznał też iefcze Adam żonę fwoię, y 
porodzilą fyná y nazwała imię iego Seth mo- 
wiąc: Położył mi Bog plemię inne miśfto A- 
belá ktorego zabił Kain. 

26. Ale y Setowi nśrodźił fie fyn, ktorego 
nazwal Enos; ten począł wzywóć imięnia Pán- 
ikiego. 


ROZDZIAŁ. V. 
Rodzdi, y Potomftwo Adámowe dź do 
Noego. 
VE fa kśięgi rodzai Adámowego. W dźień 
ktorego ftworzyl Bog czlowieka, na po- 
dobieńftwo Boże uczynił go. | 

2. Mężczyznę y niewiaftę ftworzyl ie, y blo- 
gofláwil im: y nazwał imię ich Adam, w dźień 
ktorego-f3 ftworzeni. 

3. Y żył Adam fto y trzydźieśći lat, y zro- 
dźił ná wyobrażenie y podobieńftwo fwoie, y 
nazwal imię iego Seth. 

4. Y sftalo fie doi Adamowych potym iá- 
ko zrodźił Setha ośm fet lat: y zrodźił iyny y 
corki. 

5. Y sftał fig wfzytek czás ktorego żył A- 
dam, lat dziewięć fet, trzydźieśći: y umórl. 

6. Zyl też Seth fto y pięć lat, y zrodźił 
Enofa. 

dA 
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Mh aqu. 

4. Y iyl Seth potym idko zrodźił Enofá 
ośm fet y śiedm lat, y zrodźił fyny y corki. 

g. Y sftaly fig wfzytkie dni Sethowe, dźie- 
więć fet dwanaście lat: -y umarł. 

9. Enos lepak żył dźiewięćdźieślat lat, y 
zrodźił Kainaná. 

10. Po ktorego narodzeniu żył ośm fet y 
piętnaście lat, y zrodźił fyny y corki. 

u. Y sftaly fie wfzytkie dni Enofowe dźie- 
więć fet y pięć lat: y umárl. 

12. Zyl też Kdinan śiedmdźieśląt lat, y zro- 
dźił Máláleelá. : 

13. Y żył Káinan potym iako zrodźił Málá- 


ESES. CAP. V. 9 

4.Vixitey Seth poftquam genuit Enos,octin- 
gentis feptem annis, genuitque filios & filias. 

8. Et facti funt omnes dies Seth nongen- 
torum duodecim annorum, & mortuus eft. 

9. Vixit vero Enos nonaginta annis, & ge- 
nuit Cainan. 

10. Poft cujus ortum vixit octingentis quin- 
decim annis, & genuit filios & filias. a 

11. Fa&ique funt omnes dies Enosnongen- 
ti quinque anni, & mortuus eft, 

12. Vixit quoque Cainan feptuaginta annis, 
& genuit Malaleel. 

13. Et vixit Cainan poftquam genuit Mala- 


a Plerume 
que illorum 
non fit men- 
tio, à quibus 
Chri(tus & 
Maria non 
deftendunt 


leclá ośm fet y czterdźieśći lat, y zrodźił fyny leel, octingentis quadraginta annis, genuitque & à queis 


y corki, 

14. Y było wfzech dni Káinanowych dźie- 
więć fet y dźieśięć lat, y umár. 

15. Máláleel zaś żył fcześćdźieśląt y pięć lat, 
y ztodźił Jared. 

16. Y żył Malśleel potym iako zrodźił Já- 
redá ośm fet trzydźieśći lat, y zrodźił fyny y 
corki. 

17. Y sftały fig wfzytkie dni Máláleelowe 
ośm fet dźiewięćdźieśiąt pięć lat: y umarł. 

18. Y ży! Jared fto fześćdźieśiąt dwie lecie, 
y zrodźił Henochá. i 

19. Y żył Jared po tym iáko zrodźił Heno- 
chá ośm fet lat, y zrodźił fyny y corki, 

20. Y sftály fie wfzytkie dni Járedowe die- 
więć fet fześćdźieśiąt dwie lećie: y umárl. 

21. Henoch lepak żył fześćdźieśiąt pięć łat, 
y zrodzit Máthufalamá. 

22. Y.chodźił Henoch z Bogiem, y żył po- 


filios & filias. 

14. Et facti funt omnes dies Cainan non- 
genti decem anni, & mortuus elt. 

15. Vixit autem Malaleel fexaginta quinque 
annis, & genuit Jared. 

16. Et vixit Malaleel poftquam genuit Ja- 
red, octingentis triginta annis; & genuit fi- 
lios & filias. 

17. Et facti funtomnes dies Malaleel octin- 
gentinonaginta quinque anni, & mortuus eft. 

18. Vixitque Jared centum fexaginta duo- 
bus annis, & genuit Henoch. 

19. Et vixit Jared poftquam genuit He- 
noch, octingentis aiiis, & genuit filios & filias. 

20. Et facti funt omnes dies Jared nongenti 
fexaginta duo anni, & mortuus eft. 

21. Porro Henoch vixit fexaginta quinque 
annis, & genuit Mathufalam. 

22. Et ambulavit Henoch cum Deo b: & 


non prz 
gurantur. 


b Sante yi- 


tym iako zrodźił Mathufalę trzy fta lat, y zro- vixit poftquam genuit Mathufalam, trecentis xit. Hebr. 


dźił fyny y corki. 

23. Y sitály fie wfzyftkie dni Henochowe 
trzy fta fześćdźieśląt pięć lat. 

24. Y chodził z Bogiem, y nie było go wi- 
dać; bo go w£igl Bog. 

25. Zyl Máthufalá fto ośmdźieśiąt śiedm lat, 
y zrodźił Lámechá. 

26. Y żył Máthufalá po tym iáko zrodźił Lá- 


annis, & genuit filios, & filias. 

23. Et facti funt omnes dies Henoch tre- 
centi fexaginta quinque anni. 

24. Ambulavitque cum Deo, & nonappa- 
ruit quia c tulit eum d Deus. 

25. Vixit quoque Mathufala centum octo- 
ginta feptem annis, & genuit Lamech. 

26. Et vixit Mathufala, poftquam genuit 


Deo placuit, 
Septuagin. 


c anno M, 
987. ant, 
Chr. 3017. 
d Vivum in 
paradifum 


mechá, śiedm fet ośmdźieśiąt dwie lećie, y zro- Lamech, feptingentis octoginta duobus an- Eccl. 44.16. 


dźił fyny y corki. 
27. Y sitały fig wfzytkie dni Máthufale, dźie- 
więćfet fześćdźieśiąt dźiewięc lat: y umarl. 
28. Lamech zaś żył fto ośmdźieśląt dwie le- 
€ie y zdrodźii fynd. 
29. Y a illie iego Noe, mowige: Ten 
nas pociefzy z prac y robot rąk nafzych, na 
źiemi ktorą Pan przeklął. 
go. Y 


nis, & genuit filios & filias. 
27. Etfacti funt omnes dies Mathufalanon- 
genti fexaginta novem anni, & mortuus eft. 
28. Vixit autem Lamech centum octogin- 
ta duobus annis, & genuit filium: 
20. Vocavitge nomen ejus Noe f dicens: Ifte 
confolabitur nos ab operibus & laboribüs ma-' 


e anno M. 
1056. ant. 
Chr. 2948. 


f Noé figni- 


ficat re- 


nuń noftrarü in terra, cui maledixit Dominus. quiem, 


B 30, Vi- 


a Sabb. San- 
ctoProph. 2. 


b Filii Seth 
fic vocantur 
ob fàndi- 
tatem , q. 
d. cultores 
Dei, 

canno M, 
1540: 

d Quibus 
elaptis dilu- 
vium indu- 
cam. Au- 
gult. Hie- 
ron, 

e Baruch. 2. 
26. Amos 2. 
9. Sap. 14.6. 
Ecel. 16. 8. 


Ecel. 


fF infi. 8. 21. 


Math. 15. 19. 


g Eccl, 444 


2 
17. 


b Flacitii 
 Flagitiis. 


i Homo. 


k 1, Petr. 3. 


20. 
2. Petr, 2.5. 
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30. Vixitque Lamech, poftquam genuit 


oć quingentis nonaginta quinque annis, & go pięć fet dźiewięc 
fyny y corki. 


genuit filios & filias, 
31. Et facti funt omnes dies Lamech, fep- 
tingenti feptuaginta feptem anni, & mortuus 


elt a Noë vero, cum quingentorum effet Noe zá& « 


annorum, genuit Sem, Cham, & Japhet, 


C ASU T VL 


Hominis peccata fint diluvii caufa. I. Do- 


minus interitum mindtur: Noë juflus inveni- /prawiedliwy był Noe, ktor 
tur. 7. Arcam fabricare jubetur, in qua ipfe E dowóć korab, 


cuna animantium genera ferventur, 14. 
LC Umque ceepiffent homines multiplicari 
fuper terram, & filias procreaffent. 

2. Videntes filii b Dei filias hominum quod 
effent pulchre, acceperunt fibi uxores ex o- 
mnibus, quas elegerant. 

3. Dixitá Deus c: Non permanebit fpiritus 
meus in homine in zternum, quia caro eft: 
erunt dies illius centum viginti annorum. d 

4. Gigantes autem erant fuper terram in 
diebus illis, poftquam enim ingrefhi funt filii 
Dei ad filias hominum, illeque genuerunt, 
ilti funt potentes à feculo viri famofi. e 

5. Videns autem Deus, quod multa malitia 
hominum effet in terra, & f cuncta cogitatio 
cordis intenta effet ad malum omni tempore, 

6. Poenituit eum, quod hominem feciífetin 
terra. Et tactus dolore cordis intrinfecus, 

7. Delebo, inquit, hominem, quem creavit, 
à facie terre, ab homine usque ad animan- 
tia, à reptili usque ad voluces cceli, poenitet 
enim me feciffe eos. 

8. Noé vero invenit gratiam coram Do- 
mino. - 

~ 9. He funt generationes Noé: g Noë vir 
juítus atque perfectus fuit in generationibus 
fuis, cum Deo ambulavit. 

Io. Et genuit tres filios, Sem, Cham, & 
Japhet. 

1t. Corrupta 4.efi autem terra coram Deo, 
& repleta elt iniquitate. 

12. Cumque vidiffet Deus terram effe cor- 
ruptam (omnis quippe caro i corruperat viam 
fuam fuper terram.) 

13. Dixit ad Noé: Finis univerfie carnis 
venit coram me; repleta eft terra iniquitate 
à facie eorum, & ego difperdam eos cum 
terra. £ 

14. Fac tibi arcam de lignis lævigatis : Ka 

iun- 


GE NIĘS.IE$, 
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30. Y żył Lámech potym i4ko zrodźił Noe- 
ćdźieśląt pięć lat, y zrodźił 


31. Y sttały fig. wfzytkie dni Lámechowe 
śledm. fet śiedmdźieśiąt śiedm lat: y umdul. 
gdy był piaci fet lat, zrodzil Semá, 
Chama, y Jáphetá. 


RIO LZ D^ZAA.E. VE. 
Przyczyni potopu grzech ludzki; wfzdkże 
ymu Bog ndkazuie bu- 
dby w nim Noe g Jwoim národem, 
y nasienie w zwierzat zdchowdne było. 

LA Gdy fie ludźie poczęli rozmnazáé ná źie- 
mi, y zrodźili corki. 

2. Widząc fynowie Boży corki ludzkie iż 
były piękne, wźięli fobie zá żony ze wfzy- 
fikich, ktore obrśli. 

3. Y rzekI Bog: Nie będźie trwał duch moy 
ná wieki w człowiecze, gdyż ieft ciálem: y be- 
dą dni iego fto y dwádZziesciá lat. 

4. A Obrzymowie byli ná źjemi w one dni: 
bogdy wefzlifynowie Boży do corek ludzkich, 
á one porodźiły: ći f3 mocarze od wieku mę- 
Zowie dlawni. 

5. A widząc Bog że wiele było złośći lud- 
zkiey na źiemi, 4 wízytká myśl fercá była ná- 
pięta ku złemu po wfzytek czs, 

6. Zał mu bylo że uczynił człowieką na źle- 
mi: y rufzony ferdeczną boleśćią wewnątrz 
rzekł; 

7. Wygládze czlowieká, ktoregom ftwo- 
rzył z oblicznośći źiemie: od czlowieká áż do 
Zwierząt: od Ziemoplízu 4ż do ptaftwa po- 
wietrznego; bo mi żal żem ie uczynił. 

8. Noe zaś nálazl lalkę przed Panem. 

9. Noego rodzáie te (3: Noe mąż fpráwie- 
dliwy y dofkonály był w rodzáiách fwoich, z 
Bogiem chodźił. 

io. Y zrodźil trzech fynow, Semá, Chámá, 
y Jáphethá. 

u. Ale źiemią fkázil fie przed Bogiem, y ná- 
pelnitá fig nieprawością. 

12. A gdy uyźrzał Bog żiemię bydź fkażoną 
(bo wfzelkie ćidlo popfowálo było drogę fwą 
ná źiemi) 

13. Rzeki do Noego: koniec wfzelkiemu 
ciału przyfzedł przedemng: nápelnioná ieft źie- 
miá niepráwo$cig od oblicza ich; 4 iá wytrá- 
ce ie z Ziemig. 

14. Uczyń fobie korab z drzewa heblowá- 
nego 


y 
t 
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nego: miefzkániczká w nim poczynitz, y ná- fiunculas in arca facies, & bitumine liniesin- 
mażefz kliiem wewnątrz y zewnątrz. rinfecus & extrinfecus. 

1. A uczynifz. go ták: Trzyfta łokiet 15. Et fic facies eam: trecentorum cubi- 
będźie długość korabia, pięćdźieśląt łokiet: torum erit longitudo arce, quinquaginta cu- 
fzerokość, 4 trzydźieśći lokiet wyfokość bitorum latitudo, & triginta cubitorum alti- 
iego. 


tudo illius. a a Tota ita- 
16. Okno w korabiu uczynifz, á nałokćiu 16. Feneftram in arca facies, & in cubito que capaci- 
dokonafz wierzch iego : á drzwi w korabiu confummabis fummitatem ejus: oftium au- t38 foit cu- 
poftáwifz z boku: na dolegmáchy y troie pig- tem arce pones ex latere; deorfum, ccena- RAUS 
trá uczynifz wnim. cula, & triftega facies in ea. PA Rof 

17. Oto ia przywiodę wody potopu na źie- 17. Ecce ego adducam aquas diluvii fuper ag, AB 
mię, ábych wytrácil wfzelkie ćidło, w ktorym terram, ut interficiam omnem carnem, in 
ieft duch 2ywotá pod niebem.  Wfzytko co qua fpiritus vitæ eft fübter coelum ; Univer- 
ná Ziemi iet znifczeie. fa que in terra funt, confumentur. 

18. Y uczynię przymierze noie z tobą: y — 18. Ponamque fedus b meum tecum; 8:4 Detua & 
wnidźiefz do korabi ty y fytowie twoi, żoną ingredieris arcam tu & filii tui, uxor tua, & morum fa- 
twoia y żony fynow twoich z tobą. uxores filiorum tuorum, tecum. lute, 

19. Y ze wfzech źwierząt wfzelkiego Cidl ^ 19. Et ex cunctis animantibus univerfa 
po dwoygu w wiedźiefz do korabiá aby zoftá- carnis bina induces in arcam, ut vivant te- 

b żywe z tobą: fámcá y fámice: cum: mafculini fexus & feminini, 

20. Z ptáltwá według rodzáiu iego: y zby- 20. De volucribus juxta genus fuum, & 
dá według rodzáiu iego: y ze wízytkiego de jumentis in genere fuo, & ex omni 
źiemopiizu, według rodzáiu iego : po dwoygu reptili terre fecundum genus fuum; bina 


z każdego wnidą ztobą aby mogły Żyć. de omnibus ingredientur tecum c, ut poffint c Hebr. ve- 
21. PrzetoZ weźmiefz zfobg ze wizelkich po- vivere. 7 nient ad te, 

kármow, ktore iedzone bydź mogą, yznieśiefz 21. Tolles igitur tecum ex omnibus efcis, eus 

do ślebie: y będą ták tobie iáko y onym nápo- que mandi poffunt, & comportabis apud te: wo uM 

Rona) & erunt tam tibi, quam illis in cibum. hol. 2 
22. Y uczynił Noe wfzytko co mu Bog przy- 22. Fecit igitur Noé omnia, que przcepe- 

kazał. 1 rat illi Deus. 


CAPUT VH 
"tfo Noë cum fuis in arcam. 1. Penit di- 
& agua omnium montium cacumina 150. 
uperans reliqua animantia fübmergit.r7. 


diebus J 


dni, yw 
żyło nd giemi. 
1. V/ Rzekł Pan do niego: Wnidź ty y wfzy- 1. [ Mxitque Dominus ad eum: Ingredere 
ftek dom twoy do korabiá: bom ćiebie tu, & omnis domus tua, in arcam; 

widźiał fpráwiedliwym przed fobg w narodźie te enim d vidi juftum coram me in genera- 4 Heb.rr. 7. 
tym. tione hac. e. 2. Pet. 2, 5, 

2. Ze wfzytkich źwierzątczyftych weźmiefz ^ 2. Ex omnibus animantibus mundis tolle ^ pret ho: 
śiedmiorgo y $iedmiorgo fímcá y fámice: 4 z, feptena & feptena, mafculum & feminam: A 
źwierząt nieczyftych po dwoygu y dwoygu de animantibus vero immundis duo & duo, ^ 
fámcá y fámice. mafculum & feminam. 

3. Ale y z ptaftw powietrznych śiedmiorgo _ 3. Sed & de volatilibus cali feptera & 
y Siedrniorgo fámcá y famicę: aby záchowáne feptena, mafculum & feminam; ut falvetur 
było naśienie na wfzytkiey żiemi. femen fuper faciem univerfie terre. 

4. Jefcze bowiem, 4 po Siedmi dniach fpu- 4. Adhucenim, & poft diesfeptem ego plu- 
[czę defcz ná źiemię przez czterdźieśći dni y am fuper terramquadraginta diebus & quadra- p , E 
czterdźieśći nocy : y wygladze z Ziemie wfzel- ginta noctibus: & delebo omnem f fubftan- Nie pil 
kie ftworzenie, ktorem uczynił. tiam, quam feci, de fuperficie terre. g ces in mari. 
GU- B2 5. Fe- 


CAP. VII. 


5. Fecit ergo Noë omnia qua mandave- 
rat ei Dominus. 

, 6. Eratque fexcentorum annorum, quan- 

do diluvii aque inundaverunt fuper terram. 
«Matth.24. „7. Et ingreffus elt a Noë & filii ejus, uxor 
37. Luc 17, ejus & uxores filiorum ejus cum eo, in arcam 
20. 1. Petr, propter aquas diluvii. 
et 8. De animantibus quoque mundis &im- 
mundis, & de volucribus, & ex omni, quod 
movetur fuper terram, 

9. Duo & duo ingreffa funt ad Noé in ar- 
cam mafculus & femina, ficut preceperat Do- 
minus Noé. 

10. Cumque tranfiflent feptem dies, aque 
diluvii inundaverunt fuper terram. 

rr. Anno fexcentefimo b vite Noë, menfe 
fecundo, feptimo decimo die menfis, rupti 
plero: Et funt omnes fontes abyffi magne, & catara- 
ME as étæ cceli aperte funt. 

2365. sm M, , 12: Et facta eft pluvia fuper terram quadra- 
1656. ant. ginta c diebus & quadraginta noctibus. 

Ch. 2348. . 13. In articulo diei illius ingreffus eft Noe, 
c Ut poflent & Sem, & Cham, & Japheth, filii ejus ; uxor 
agere penrillius, & tres uxores filiorum ejus cum eis, 
tentiam, in arcam: 

14. Ipfi& omneanimal fecundum genus fu- 
um,univerfad jumenta in genere fuo, & omne 
quod movetur fuper terram in genere fuo; 
cunctumque volatile fecundum genus fuum, 

d Aves pen- Univerfie aves, omnesque volucres, d 
nashabent, — x5. Ingrefie funt ad Noë in arcam, bina & 
volucres — bina ex omni carne, in qua erat fpiritus vitæ. 
alat fus 16. Et qua ingreffa funt, mafculus & fe- 
PUU mina ex omni carne introierunt, ficut præ- 
ceperat ei Deus: & inclufit eum Dominus 
e Muniens deforis. £ 
extrinfeens — p7, Factum eft diluvium quadraginta die- 
contra a- bus f fuper terram :& multiplicate funt aque, 


as. + 5 
7 Nacura- & elevaverunt arcam in fublime à terra. 


b Inchoato, 
non com 


BUS 18. Vehementer enim inundaverunt; & 


omnia repleverunt in fuperficie terr; por- 
ro arca ferebatur fuper aquas. 

19. Et aqu& prevaluerunt nimis fuper ter- 
ram: opertique funt omnes montes excelfi 
fub univerfo celo. 

20. Quindecim cubitis altior fuit aqua fu- 
per montes, quos operuerat. 

gSap.10.4. 21. g Confumptaque eft omnis caro, que 
Eccl. 39.28. movebatur fuper terram, volucrum, animan- 
L Pet. 3. 20. tium, beftiarum, omniumque reptilium, quae 
reptant fuper terram, univerfi homines, E 

22. Et 
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5. Uczynił tedy Noe wfzyftko, co mu Pan 
kazal. 

6. A było mu fześć fet lat gdy wody poto- 
pu wylaly po źiemi. 

7. Y wfzedł Noe y fynowie iego, żona 
iego y żony fynow iego z nim do korabiu 
dla wod potopu. 

8. Z Źwierząt też czyftych y nieczy- 
ftych y z ptaftwa y ze wfzego co fie płaza po 
źiemi. 

9. Dwoygo y dwoygo wefzło do Noego w 
korab, fimiec y fámicá, iako byl przykazał Pan 
Noemu. 

10. A gdy minęło $iedm dni, wody potopu 
wylaly po ziemi. 

11. Roku fześćfetnego żywota Noego, Mie- 
śląca wtorego, Siedmnaflego dniá Mieśiąca, 
przerwály fie wfzyftkie 2rzodlá przepaśći wiel- 
kiey, y upufti niebiefkie otworzone fa. 

2. X {padł defcz ná źiemię czterdźieśći dni 
y czterdzieści nocy. 

13. Onegoż dnia wfzedł Noe y Sem y Cham 
y Japhet fynowie iego, żona iego, y trzy żony 
fynow iego z nimi do korabiá: 

14. Sami y wfzelki źwierz według rodzáiu 
fwego, y wfzytko bydło według rodzáiu fwe- 
go, y wfzytko co płaza po źiemi według ro- 
dzáiu fwego, y wfzytko latiiące według ro- 
didiu fwego, y wfzyfcy ptácy y wfzytko co 
ma fkrzydła. 

15. Wefzlo do Noego do korabiá, dwoygo 
y dwoygo ze wízyftkiego ciálá, w ktorym byl 
duch Zywotá. 

16. A ktore wefzly,fámiec y fámicá ze wfze- 
go cial welzly,iáko mu Bog przykazal: yzám- 
knął go Pan z nadworza. 

17. Y shtat fie potop przez czterdźieśći dni 
ną źiemi: y w zebrały wody, y podniofiy ko- 
rab wyfoko od źiemie. Ę 

18. Bárzo bowiem były wylaly, y wfzytko 
nápelnily ná wierzchu Ziemie: 4 korab pływał 
po wodách. ^. 

19. A wody fie zmocniły zbytnie nád źie- 
mig: y okryły fie wfzytkie gory wyfokie pod 
wfzytkim niebem. 

20. Piętnaście tokći wysfza bylá wodá nád 
gorámi, ktore była okryl4. 

21. Y zgládzone ieft wfzelkie ciało, ktore fie 
ruchálo na Ziemi, ptakow , źwierząt beftiy, y 
wfzytkich źiemopłazow, ktore lig plazdią po 
źiemi: wízylcy ludzie, 


22. X 


— m. 
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o^. Y wfzytko w czym iet duch żywota, 22. Et cuncta, in quibus fpiraculum vite 
ná źiemi pomárlo. eft in terra, mortua funt. 

23. Y wygladźił Bog wfzytko ftworzenie, — 23. Et delevit' omnem fubftantiam, que e- 
ktore było na źiemi, ed czlowieká áż do by- rat fuper terram, ab homine usque ad pecus, 
dleciá, tak źiemopłaz iáko y ptaftwo powie- tam reptile quam volucres cxli: & deleta 
trzne: y wygládzone ieft z fiemie: y zoftal funt de terra: remanfit autem folus Noé, & 


fam Noe, y ci ktorzy z nim byli w korabiu. qui cum eo erant in arca. 
24. Obtinueruntque aquse terram centum 


24. Y opanowały wody Ziemie fto y pigé- 
quinquaginta diebus. 


dźieśiąt dni. 
ROZDZIAŁ VII. CAPUT VI 

Gdy wody pomólu opaddly, y potop ufltwat Imminutis paulatim aquis. diluvii, poft corvi 
go wypurtoniu kruka, y Gołębice Noe z korabid ac columbae emi/fionem. r. Not cum uniuerfay fuis 
& /wemi wychodźi, d zbudowówjzy ołtarz ofiaro- -qui in arca continebantur, egreditur ; 10. Altari 
wát cdlopalenia, exftru&o offert holocaufta euchariftica. 20. 
= Spomniawfzy potym Bog na Noego, y {R Ecordatus autem Deus Noé, cunctorum; 
na wfzytkie źwierzęta, y na wfzytkie animantium, & omnium jumentorum, 
bydlęta, ktore były znim w korabiu, przy- qus erant cum eo in arca, adduxit fpiritum 
wiodł wiatr na źiemię y upádly wody. a fuper terram, & imminute funt aqua. z Veni 

2. Y záwárte fa źrzodła przepaśći, y upufty _ 2. Et claufi funt fontes abyffi, & catara- {© deficcan- 
niebiefkie: y záhámowáne fą dźdże z niebá. ^ e celi: & prohibitæ funt pluviæ de calo. 0 

3. Y wroćiły fie wody z Ziemieidace y wrá- — 3. Reverfzque funt aqux de terra euntes 
cáigce fig, y poczęły opadźć po ftu y pięćdźie- & redeuntes: & coeperunt minui poft cen- 

Sigt dni. tum quinquaginta dies, 

. Y odpoczynął korab mieśiącá śiodmego, ^ 4. Requievitque b arca menfe feptimo, vi- 4 Confedit 
dwudźieftego y ślodmego dniá Mieśiącá ná gefimo feptimo die menfis, fuper montes Ar- immota. 
gorách Armerilkich. menig. 

5. Lecz wody fchodźily y opadały áż do — 5. At vero aqu ibant, & decrefcebantus- 
dźieś 3tego miesigcá: dźieśiątego bowiem mie- quead decimum menfem ; decimo enim men- 
&igcá pierwfzego dniá mie$igcá okazały fig fe, prima die menfis, apparuerunt cacumina 
wierzchy gor. montium. 

6. A gdy minęło czterdźieśći dni, otworzy- 6. Cumque tranfiffent quadraginta dies, 
wízy Noe okno korabiá, ktore był uczynił, aperiens Noe feneftram arcae, quam fecerat, 
wypuśćił kruka: dimifit corvum. 

7. Ktory wychodźił ániewracalfig dz ofchly — 7. Qui egrediebatur, & non revertebatur 
wody ná ziemi. c, donee ficcarentur aqua fuper terram. 

9. Wypuścił też gołębicę, za nim aby poznał ^ g.Emifit quoj columbam poft eum, ut v 
iefli iuż uftaly wody na źiemi. deret, fi jam ceffaffent aqua fuper facić terr. „SĘ AA 

9. Ktora nie ná lazfzy gdźieby odpoczeláno- 9.QQue,cum noninveniflet, ubi requiefceret eno cada: 
ga iey, wrocil fie kniemu do korabiu; wody pes ejus reverfaeftadeuminarcam: aque €- vere : 
bowiem byty po wízyltkiey źlemi: y wycig- nim erantfuper univerfam terram: extendit curat redir 
gnat reke.á uchwyćiswfzy ig wniofIdo horabiu. manum, & apprehenfam intulit in arcam. in arc: 

10. A poczekawfzy iefcze śiedm dni drugie, ^ ro. Expectatis autem ultra feptem diebus me ij 
powtore wypuscil gołębicę z korabiu. aliis, rurfum dimifit columbam ex arca. ut Vt 

u. A on przylećiśla do niego podwieczor, 11. At illa venit ad eum ad vefperam,por- ^. 
niofac gałązkę oliwy z źielonym liściem w gę- tans ramum olive virentibus foliisin ore fuo: 
bie fwoiey: á tik poznał Noe że przeftały wo- intellexit ergo Noé, quod ceffaffent aqua fu- 
dy ná ziemi. per terram. 

1. Y poczekał przedéie iefcze $iedm dni ^ 12. Expectavitque nihilominus feptem 
drugich: y wypuścił golębicę ktora fie nie alios dies: & emifit columbam, que non eft 

wrocilá więcey do niego. reverfa ultra ad eum. 


13, Acat Bas 


& Ventum 


€ In arcam 
j- fic. myftice 


12. Ex- 


a Vite Noë, 
fept. fcilicet 
Mundi 
1657. 

6 Martio. 


e Aprili. 


sł Sup. x. 28. 


infr: 9. I. 


e Chald- 

fufcepit 

enm bene- 
lacito. 

F Sup 6.5. 

Matth, 15. 
X9. 


g Non cef 
ES 
źżabunt. 


PSup. n 22. 


8; 37 


3 Sup. 1,29. 
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15. Igitur fexcentefimo primo anno a, pri- 
mo menfe b, prima die menfis, imminutze 
funt aquæ fuper terram: & aperiens Noé te- 
ćtum arce, afpexit, viditque, quod exiccata 
effet fuperficies terra. 

14. Menfe fecundo c, feptimo & vigefimo 
die menfis arefacta eft terra. 

15. Locutus eltautem Deus ad Noe,dicens: 

16. Egredere de arca, tu & uxor tua, filii 
tui, & uxores filiorum tuorum tecum. 

17. Cuncta animantia, que funtapud te, ex 
omni carne, tam in volatilibus quam in beftiis 
& univerfis reptilibus, que reptantfuperter- 
ram, educ tecum, & ingredimini fuper ter- 
ram: d crefcite & multiplicamini fuper eam. 

18. Egreffus eft ergo Noe, & filii ejus, uxor 
illius, & uxores filiorum ejus, cum eo. 

19. Sed & omnia animantia, jumenta, & re- 
ptilia, qua reptant fuper terram, fecundum 
genus fuum, egreffa funt de arca. 

20. /Edificavitautem Noé altare Domino: 
& tollens de cunctis pecoribus & volucribus 
mundis, obtulit bolocaufta fuper altare. 

2r Odoratusque eft Dominus odorem 
fuavitatis e, & ait: Nequaquam ultra male- 
dicam terre propter homines; f fenfus enim 
& cogitatio humani cordis in malum prona 
funt ab adolefcentia fua: non igitur ultra 
percutiam omnem animam viventem, fic- 
ut feci. 

22. Cunctis diebus terri, fementis & meffis, 
frigus & eftus, etas & hyems, nox & dies, 
non requiefcent. g 


CIA P OVT GX. 

Deus Mot, de filiis ejus benedicit, cuntidque 
animantia. im cibum tribuens, prohibet illis fan- 
guinem. 1, Pænam fatuens homicidio. 5. kadus 
de non inducendo amplius diluvio iride firmat. o. 
Noë ebrium ridens filius Cham, im Chanaan fi 
lio małedicitur. Sem vero & Japhet benedi- 
euntur. 20. 

LE? Enedixitque Deus Noë & filiis ejus. Et 
dixit ad eos; / Crefcite, & multiplica- 
mini, & replete terram. 

2. Et terror vefter ac tremor fit fuper cun- 
éta animalia terre, & fuper omnes volucres 
celi, cum univerfis, que moventur fuper ter- 
ram: omnes pifces maris manut veftræ tra- 
diti funt. 

3, Eti omne, quod movetur & vivit, erit 

: vobis 
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13. A tik fześćfetnego pierwízego roku pie- 
rwizego mie$igcá, pierwfzego dniá mie$iacd, 
opadły wody ná źiemi: y otworzywfzy Noe 
przykrycie korabiá poźrzał, y uyźrzał iż ofechi 
wierzch źiemie. 

14. Mieśląca wtorego, ślodmego y dwudźie- 
ftego dnia mieśiąca, ofchlá Ziemid. 

15. Rzekł tedy Bog:do Noego, mowiąc: 

16. Wynidź z korabiu ty y żona twoia, fy- 
nowie twoi y żony fynow twoich z tobą. 

17. Wfzytkie źwierżęta, ktore fą u ćiebie ze 
wfzego ciała, tak w ptáltwie idko y w beftyách 
y we wfzelkich plazách, ktore plazáig po źie- 
mi, wywiedź z fobą 4 wnidźćie ná źiemię; Ro- 
śćie y mnozcie fie ná niey. 

18. A ták wyfzedl Noe y fynowie iego, Zo- 
ną iego y żony fynow iego z nim. 

19. Ale ywfzytkie źwierżęta, bydlá y płazy, 
ktore fie plazáia po źlemi wedlug rodzáiufwe- 
go wyfzly z korabiu. 

20. Y zbudował Noe ołtarz Pánu: 4 w?ig- 
wizy z każdego bydła y ptáltwá czyftego, o- 
fiárowal cálopalenia ná oltarzu. 

21. Y záwonial Pan wonność w dźięczno= 
Śći y rzekł; Zadną miárg więcey nie będę prze- 
klinal Ziemie dla ludźi; zmyfł bowiem y mys 
fereá człowieczego ikłonne fg do złego od 
młodźieńftwą fwego: przetoż też nie pobiię 
więcey wfzytkiey duíze żyiącey idkom w 
czynił. 

22. Po wfzytkie dni Ziemie śiew y żniwa, 
4imno y gorąco, lato y zimá, noc y dźień nie 
uftáng. 


KOZDZLAL m. 


Ly Blogofláwil Bog Noego y fyny iego, y 
rzeki do nich; Rośćie y mnoZcie fie, á 
nápelniaycie źiemię. 

2, Altrách wafz y drżenie niechay będźie 
nad wfzelkim źwierzęćiem źiemnym, y náde- 
wfzem ptaftwem powietrznym, ze wfzytkiemi 
ktore fig rufzáig ná źiemi : wfzytkie ryby mor- 
ikie rece wá(zey podáae fg. 

3. A wlzytko, co fie rufza y żywie, będźie 
wam 


9. 
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wam nå pokarm: idko idrzyńy źielone dalem vobis in cibum: quafi olera virentia a tradi- a Seu ut o- 


wam wfzytko. di vobis omnia. lim olera. 
4. Wyigwizy że migfá ze krwią ieść nie bę- 4. Excepto, quod carnem cum fanguine 
$ /, 


dźiećie. non comedetis. 5 b fer. 17.14. 

s, Abowiem krwie dufz wáfzych będę fzu- 5. Sanguinem enim c animarum d veftra- AG: 15: 29- 
kal z ręki wfzelkich beftiy: y z ręki człowie- rumrequiram de manu cunélarü beftiarum e: ^, any. 
czey, z ręki męża y brata iego będę fznkał du- & de manu hominis, de manu viri, « i ECOL 
[ze czlowiecey. ejus requiram animam ho 3 


iar 


j ninis. y pore vivunt, 
6. Ktobykolwiek wylal krew czlowieczg, 6. Quicunque g effaderit hutnanum fan: e Vide Ex- 
będźie wylana krew iego: bo ná obraz Boży guinem, fundetur 4 fanguis illius; ad imagi- 94. 21. 
uczynion ief czlowiek. S nem quippe Dei fa&us eft homo pais 
7. A wy rośćie y mnożćie fig á wnidźćie ná ^ 7. Vos autem crefcite & multię TÉ e 
źżiemię y nápelniaycie ią. & ingredimini {uper terram, & implete eam. 2 


icamini, 


M 


8. Lo też mowił Bog do Noego y do fynow _ 8. Hxc quoque dixit Deus ad Noś, & ad i. 1o 
iego z nim: filios ejus cum eo: h Per} 


9. Oto-iá poftánowie przymierze moie z 9. Ecce ego ftatuam pa ctum meum vobis- Rum 
wami y z nasieniem wáfzym po was. cum, & cum femine veltro poft vos: 5 EA Lad: 


ro. Y z káżdą dufzą żywiącą, ktora ieft z — 10. Et ad omnem animam viventem, qu " 
wámi, tik, w ptá(twie idko y w bydle y we eft vobiscum, tam in volucribus quam in jd- 
wízelkim źwierzęćiu ziemnym, ktore wyfzły mentis & pecudibus terre cunctis, que egref- 
z korabiu, y ze wfzytkiemi beftyámi źiemie, fa funt de arca, & univerfis beftiis ter 

11. Poftánowie przymierze moie z wámi, y xi.  Statuam pactum meum vobifcum, & & 
żadną miarą więcey nie będźie zagubione nequaquam ultra interficietur omnis Caro 
wízelkie cidlo wodámi potopu: áni więcey aquis diluvii, neque erit deinceps diluvinm 
będźie potop puftofzący Ziemie. diifipans terram. 

12. Y rzeki Bog: lO znak przymierza, kto- — 12, Dixitque Deus: Hoc fignum foederis 
ry dáię między mną y wámi, y do wfzelkiey quod do inter me & vos, & ad omnem ani- 
dulze żywiącey, ktoraieft zwámi ná rodzáie mam viventem, que eft vobiscum in gene- 
wieczne; rationes / fempiternas. 1 i.c, omnes. 

13. Luk moy położę ná oblokách, y będźie — 13. Arcum m meum ponam in nubibus, & 77 lidem. 
znakiem przymierza między mną á między erit fignum foederis inter me, & inter terram. 


La 


żiemią. JĄ, « Cumque obduxero nubibus ccelum, z Eccl. 43. 
14. A gdy okryę oblokámi niebo, ukaże fie. apparebit arcus meus in nubibus: 12. 
Ink moy ná oblokách, 15. Et recordabor o fcederis mei vobifcum, de jada 
aliumipta 


15. Y wfpomnię na przymierze mole z yá- G& cum omni anima vivente, que carnem Ve- st in fi- 
mi y ze wfzelką dufzą żywiącą, ktora €ialo getat; & non erunt ultra aque diluvii ad de- snum ex 
obżywia: y'nie będą więcey wody pctopu ku lendam univerfam carnem. beneplacito. 
wysgládzeniu wfzelkiego ciała. 16. que arcus in nubibus, & videbo 

16. Y będźie łuk ná obłokach y uyrze go, y illum, & recordabor p fcederis fempiterni, p Par eft ct- 
wípomnie na przymierze wieczne, ktore fig quod pactum eft inter Deum & omnem i 
poltánowilo między Bogiem, á międźy wfzelką mam viventem univer rnis, quze eft fu- ^^^ 
dufzą żywiącą każdego ciálá, ktoreielt náZiemi. per terram. des 

17. Y rzesłBog do Noego: l'en będźie znák r7. Dixitque Deus ad Noé: Hoc erit fi- ejus feilicet 
przymierza, ktorem poftánowil między mną gnum fcederis quod conftitui inter me & o- peccatorua 
à wfzelkim ciátem ná Ziemi. mnem earnem fuper terram. 

18. Byli tedy (ynowie Noego, ktorzy wy- - 18. Eranttergo filii Noë, qui egrefli funt de 
fzli z korabiu: Sem, Chám, y Jáphet: áChám arca, Sem, Cham, & Japheth: porro Cham 
ten ieft ociec Chánáán. ipfe eft pater Chanaan. 

19. Ci trzey fa fynowie Noego; y od tych — 19. Tres ift filii funt Noë: & ab his diffe- 
rozśiał fie wfzytek rodzay ludzki po wfzytkiey minatum eft omne genus hominum fuper u~ 
źżiemi, niverfam terram. 

20. Y 20. Cœ- 


inj- 18m homi- 


a Vites in 
ordinem die 
gerens, fuc- 
cum expri- 
mens &c. 


b Averfa 
facie. 


s Infimus 
fervus: fc. 
punietur. 


d Cham & 


pofteris, Be- 


nedictione 
& imperio 


temporali & 


fpirituali, 
Vide Tirin. 


f Ab hoc 
/Ethiopes. 


tyramus. 


GEN 


20. Caepitque Noé vir agricola exercere 


terram, & plantavit vineam. g 


21. Bibensque vinum inebriatus eft, & nu- 


datus in tabernaculo fuo. 
22. Quod cum vidiffet Cham pater Cha- 
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20. Y począł Noe mąż oracz fpráwowdáé 
Ziemie, y náfadzil winnice. 

21. Y piigc wino upił fie y obnázyl fig wna- 
miecie fwoim. 

22. Co uyźrzawfzy Chám ociec Chánáán, 


naan, verenda fcilicet patris fui effe nudata, to ieft, że łono oycá iego odkryte bylo, powie- 
nuntiavit duobus fratribus fuis foras. 


23. At vero Sem & Japheth pallium impo- 


dźiał to dwiemá bráciey fwey na dworze. 
23. Sem tedy y Jáphet wiożyli płafcz ná rá- 


fuerunt humeris fuis, & incedentes b retror- mioná fwoie, á idąc na witecz zákryli lono 
fum, operuerunt verenda patris fui; facies- oyca fwego: 4 oblicza ich były odwrocone, y 
que eorum averfz erant, & patris virilianon oycowfkiego loná nie widźieli. 


viderunt. 


24. A ocućiwfzy fie Noe z wind, gdy fe do- 


24. Evigilans autem Noé ex vino, cumdi- wiedźiał co mu uczynił fyn iego młodfzy. 
diciffet, que fecerat ei filius fuus minor. 
25. Ait: Maledictus Chanaan, fervus fer- wolnikow będźie bráciey fwey. 


vorum c erit fratribus fuis. 


25. Rzekł, przeklęty Chánáán, niewolnik nie- 


26. Y rzekł: Blogofláwiony Pan Bog Se- 


26. Dixitque: Benedictus Dominus Deus mow, niechChánáán niewolnikiem iego będźie, 


Sem, fit Chanaan fervus ejus. 


27. Niech rozízerzy Bog Jáphetá, y niech 


( . 27. Dilatet Deus Japheth, & habitet d in ta- miefzka w namieciech Semowych, a Chánáán 
Chanaan in bernaculis Sem, fitque Chanaan fervus ejus. niech będźie niewolnikiem iego. 


28. Vixit autem Noë poft diluvium trecen- 
tis quinquaginta annis. 
29. Etimpleti funt omnes dies ejus non gen- 


28. Y żył Noe po potopie trzy ftá y pięćdźie- 
Sigt lat. 
29. Y wypełniły fie wfzytkie dni iego, dźie- 


torum quinquaginta annorum, & mortuus eft. więć fet y pięćdźieśiąt lat, y umárl. 


CQ ASPEEL T, X. 
Genealogia filiorum. No£, à quibus divifæ funt 


ROZDZIAŁ X 
Rodzdiu opifinie fynotv Noego, od ktorych fa 


J 


gentes poft diluvium.1. Genealogia Japheth.2. rodZielone národy po potopie. 
Genealogia Cham. 6. Genealogia Sem. 21. 
ei, Par. 1.5.7, Æ funt generationes filiorum Noé e 1 Í IE fą rodzáie fynow Noego, Semá, Chã- 


Sem, Cham, & Japheth: natique funt 
eis filii poft diluvium. 
2. Filii Japhet: Gomer, & Magog & Madai, 


& Javan, & I hubal, & Mofoch, & T hiras; 


3. Porro filii Gomer. Afcenez & Riphath 


& 'Ihogorma. 


4. Filii autem Javan: Elifa & Tharfis, Cet- 
thim & Dodanim. 
5. Ab his divifz funt infulee gentium in re- 


má, y Jáphetá, y národzilo fig im'fynow 

po potopte, 

2. Synowie Jáphetowi: Gomer y Magog, y 
Mádái, y Jáwan, y T hubál, y Mofoch, y Thyras. 

3. Synowie zaś Gomerowi: Alkenes y Ry- 
phat y Lhogormá. 

4. A fynowie Jáwánowi: Elifá y Thdrfis, 
Cetthim y Dodánim. 

5. Od tych rozdźielone fą wyfpy narodow 


gionibus fuis, unusquisque fecundum lin- w krainach fwoich, każdy wedlug iezyká fwe- 
guam fuam & familias fuas in nationibus fuis. go y domow fwych w narodźiech fwoich. 


6. Filii autem Cham, Chus, f & Mefraim, 
& Phuth, & Chanaan. 
7. Filii Chus: Saba, & Hevila, & Sabatha, 


6. A fynowie Chámowi: Chus y Mefráim 
y Phuth y Chánáán. 
7. Synowie Chufowi: Sábá y Hewilá, y 


& Regma, & Sabatacha. Filii Regma: Saba, Sábáthá y Regmá y Sábátáchá. Synowie Re- 


& Dadan. 


8. Porro Chus genuit Nemrod: ipfe cce- 
g Fortis vel pit effe potens g in terra. 
9. Et erat robuftus venator coram Domi- 


gmowi: Saba y Dádán. 

8. Zaś Chus zrodźił Nemrodá: ten począł 
bydź możny ná źiemi. 

9. X byl duży Lowiec przed Panem. Przeto 


no. Ob hocexivit proverbium: QuafiNem- wyfzlá przypowieść; Jako Nemrod duży Lo= 
rod robultus, venator coram Domino. 


Io. Fuit 


wiec przed Panem. 


10. A 
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10. A początek kroleftwá iego był Bá- 
bilon y Arách y Achád y Chálánne w źiemi 
Sennáár. 

u., Z oney źiemie wyfzedł Affur, y zbudo- 
wal Niniwen, y ulice miáftá, y Cále. 

12. Refen też międźy Niniwen y Chdle; to 
ieltMiálto wielkie, 

13. Ale Mefráim zrodźił Ludimá y Anámi- 
má, y Láábimá, Nephthumá. 

14. Y Phetrufima y Cháfluimá: z ktorych 
pofzli Philiftynowie y Káphtorymowie. 

15. Chánáán zá$ zrodzil Sidoná pierworo- 
dnego fwego, Hetheego, 

16. Y Jebufego, y Amorrego, Gerge- 
fego, 

17. Hęwęgo y Araexgo: Sinego, 

18. Y Arádego, Sámárego y Amáthego: 
á potym roz$ialy fig narody Chánáney- 


19. Y były granice Chánáneyfkie idąc od 
Sidonu do Gerary 4ż do Gdzy, dż wnidźiefz 
do Sdomy y Gomorry, y Adamy y Seboima 
áz do Lezy. 

20. Ci fg fynowie Chámowi w rodach y 
w iezykách, w pokoleniach Ziemiách, y naro- 
dách ich. 

21. Z Semá też zrodźili fie z oycá wfzytkich 
fynow Heberowych, ftarfzego brata Japheto- 
wego. 

22, Synowie. Semowi: Aelim y Affur, y 
Arphaxád, y Lud y Arám. 

23. Synowie Arámowi: Us y Hul y Gether 
y Mes. 

24. Zaś Arpháxád zrodźił Salego, z ktorego 
pofzedł Heber. ; 

25. Heberowi lepak urodźili fig dwá fyno- 
wie: imię iednego Pháleg, iż we dni iego roz- 
dzieliła fig ziemiá: 4 imię brata iego Jektán. 

26. Ktory Jektán zrodźił Elmodádá y Sale- 
phá y Afármothá, Járego, — 

27. Y Adurámá y Uzalá y Dekle. 

28. Y Ebálá y Abimáelá, Sábe. 

29. Y Ophirá, y Hewilę y Jobábá. Ci wfzy- 
fcy fynowie Jektánowi. 

30. A miefzkánie było ich od Meffy idącym 
ái do Sepháry gory na wfchod florícá. 

31. Ci fynowie Semowi, według domow y 
ięzykow y krain w narodźiech fwoich. 

32. Te domy Noego według ludźi y naro- 
dow ich. Od tych rozdźielone f3 narody ná 
źiemi po potopie. 

j ROZ- 
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10. Fuit autem principium regni ejus Ba- 
bylon, & Aracha & Achad b & Chalanne cia 4 Nune E- 
terra Sennaar. CHA e 

1. De terra illa egreffus eft Affur, & edi- m 2s 
ficavit Niniven, & plateas civitatis, & Chale. » Nune Se. 

12. Refen quoque inter Niniven, & Chale; leucia. Sa, 
hec eft civitas magna. 

13. At vero Mefraim'genuit Ludim, & A- 
namim , & Laabim, & Nephthuim, 

14. Et Phetrufim, & Chasluim: de quibus 
egrelfi funt Philiftiim & Caphtorim. 

15. Chanaan autem genuit Sidonem pri- 
mogenitum fuum, Hetheum, 

16. Et Jebufeum, & Amorrheum, Ger 
feum, 

17. Heveum, & Araceum: Sineum, 

18. Et Aradium, Samareum, & Amathe- 
um; & poft hzc difleminati funt populi Cha- 
nanzorum. 

19. Factique funt termini Chanaan veni- 
entibus à Sidone Geraram usque Gazám, do- 
nec ingrediaris Sodomam & Gomorram, & 
Adamam, & Seboim usque Lefa. 

20. Hi funt filii Cham in cognationibus, 
&linguis, & generationibus, terrisque & gen- 
tibus fuis, 

21. De Sem quoque nati funt, patre omni- 
um filiorum Heber, fratre Japhet majore. 

22. FiliiSem: d /£latn e & Affur, & Arpha- ,, 
xad f; & Lud, & Aram. e-Ab hoc7E: 

23. Filii Aram: Us, & Hul, & Gether, G&lamite in 


Gea 
De 


d y. Par. L 


Mes. Perfide, 
24. At vero Arphaxad genuit Sale, de quof, Ab pug 
ortus elt Heber. s 


25. Natique funt Heber filii duo: nomen 
uni Phaleg, eo quod in diebus ejus divifa fit 
terra: & nomen fratris ejus Jectan. 

26. Qui Jectan genuit Elmodad, & Saleph, 
& Afarmoth, Jare, 

27. Et Adoram, & Uzal, & Decla, 

28. Et Ebal, & Abirnael, Saba, 

29. Et Ophir, x Hevila, & Jobab, omnes 
ifti-filii Jectan. 

30. Et facta eft habitatio eorum de Meffa 
pergentibus usque Sephar montem orien- 
talem. 

gi. [fti filii Sem fecundum cognationes & 
linguas, & regiones in gentibus fuis. 

32. He familie Noé juxta populos & na- 
tiones fuas. Ab his divife funt gentesin ter- 
ra poft diluvium. 

; CA- 
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Turris Babel cdificatur. Superborum faftus 
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W budowaniu wieży Babel pomiefzdni teft ig- 


ac lingua confunditur €5 ipfi difptrguntur. 7. żyk. É Rodzay Sema fynd Noego di do Abrama 


Sem genealogia usque ad Abram texitur. zo. 
a Hebrza T. 
lingua om- 
nes üteban- 
tur. Vide 
Sap. IO. 5. 


num eorundem. 

2. Cumque proficifcerentur de oriente, in- 
venerunt campum in terra Sennaar, & habi- 
taverunt in eo. 

3. Dixitque alter ad proximum fum: Ve- 
nite faciamus lateres, & coquamus eos igni. 
Habueruntque lateres pro faxis, & bitumen 
pro cemento. 

4. Et dixerunt: Venite, faciamus nobis ci- 
vitatem-& turrim; cujus culmen pertingat 
b Hier. inc, ad ccelum 5% & celebremus nomen noftrum, 
14. lfa. dicitantequam dividamur in univerfas terras. 

s pu E 5. Defcenditautem Domino, ut videret civi- 
RE PA tatem & turrim, quam e&dificabant filii Adam, 
aaae fu 6. Etdixit: Ecce, unus eft populus, & unum 
pereffe ho- labium omnibus; cceperunt 1e hoc facere, 
die dum te- nec defiftent à cogitationibus fuis, donec eas 
a 4%. opere compleant. 
BAL 7. Venite igitur, defcendamus, & confun- 
' . damus ibi linguam eorum, ut non audiat 
unusquisque vocem proximi fui. 

8. Atque ita divifit eos Dominus ex illo 

e Ann. M. loco in c univerfas terras, & ceffaverunt œ- 

circiter dificare civitatem. 

do. Ant. 9. Et idcirco vocatum eft nomen ejus Ba- 

* 2204 bel, quia ibi confufum eft labium univerfe 

terre: & inde difperfit eos Dominus fuper 
faciem cunctarum regionum. 

dr. Par, r IO. He funt generationes Sem: d Sem erat 

I. centum annorum quando genuit Arphaxad, 

e A. M. biennio e poft diluvium. 

1658. 11. Vixitque Sem pofiquam genuit Arpha- 
xad, quingentis annis: & genuit filios & filias. 

12. Porro Arphaxad vixit triginta quinque 

f Pro Cai- annis, & genuit Sale. f 

nan,qui hic rg, Vixitque Arphaxad poftquam genuit 
omiflus eft. Sale, trecentis tribus annis; & genuit filios 
vide Luc, 3. & filias. 

14. Sale quoque vixit triginta annis, & ge- 
nuit Heber, 

15. Vixitqué Sale poftquam genuit Heber, 
quadringentis tribus annis; & genuit filios & 
filias. 

16. Vixit autem Heber triginta quatuor an- 

g Am. M. nis, & genuit g Phaleg. 
1757. Ant. 17. Et vixit Heber poftquam genuit Pha- 
Chr, 2247. leg, 


Jig osmaymuie. 
Kat autem terra labii unius a, & fermo- 1. A Ziemiá była iednego iężyka y teyże 


mowy. 

2. Y gdy {zli od wfchodu floricá, nálezli po- 
le ná źiemi Sennáár, y miefzkáli ná nim. 

3. Y rzekli ieden do blifkiego fwego: Podź- 
ćie naczyńmy cegieł y wypalmy ig ogniem. 
Y mieli cegłę miáfto kámieniá, á il kliowáty 
miáfto wapná. 

4. Y rzekli: Podźćie, zbuduymy fobie miá- 
fto y wieżę, ktoreyby wierzch dośiępał do 
nieba: á uczynńmy flawne imię náíze pie- 
rwey nizli fig rofprofzymy po wizyftkich zie- 
miąch. 

5. Y zftąpił Pan by oglądał miáfto y wieżę, 
ktorą budowali fynowie Adamowi: 

6. Y rzekł: Oto ieden ieft lud y ieden 
ięzyk wfzytkim: a poczęli to czynić, y nie 
przeftaną od myśli fwych áż ie fkutkiem 
wypełnią. 

7. Przeto podźćie, zftapmy, á pomiefzaymy 
tám ięzyk ich, aby nie flyfzał żaden głofu bli- 
zniego Íwego. 

8. Y tak rofprofzył ie Pan z onego mieyfcá 
po wfzytkich Ziemiách, y przettali budować 
miáftá. 

9. Y przetoZ nazwano imię iego Babel, iż 
tám pomiefzány ielt iezyk wfzytkiey Ziemie: 
y z onąd rofprofzył ie Pan po wfzytkich 
kráinach. 

10. Te fa rodzáie Semowe: Semowi było 
fto lat kiedy zrodźił Arpháxádá, we dwie lecie 
po potopie. 

r. Y żył Sem zrodźiwfzy Arphaxadź pięć 
fet lat, y zrodźił fyny y corki. 

12. Arpháxád zaś żył trzydźieśći y pięć lat, 
y zrodzil Salego. 

13. Y żył Arpháxád zrodźiwfzy Salego 
trzy ftá á trzy lata, y zrodźił fyny y 
corki. 

r4. Sale zaś Zyl trzydźieśći lat, y zrodźił 
Heberá. 

15. Y żył Sale zrodźiwfzy Heberd, 
cztery ftá a trzy látá, y zrodził fyny y 
corki. 

16. A Heber żył trzydźieśći y cztery látá, y 
zrodźił Phalegá. 

17. Y Żył Heber zrodźiwfzy Phalegá czte- 

ry 


A~ 


© 
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ry ftá y ttzydźieśći lat; y zrodził {fyny y 
corki. j 

18. Zyl też Phaleg trzydźieśći lat, y zrodźił 
Rewá: 

19. Y yl Phaleg zrodźiwfzy Rewá dwie- 
ście y dźiewięć lat, y zrodźił fyny y corki. 

20. Rew zásie żył trzydziesci y dwielecie, y 
zrodźił Saruga: 

ar. Y żył Rew zrodźiwfzy Sárugá dwieście 
y śiedm lat, y zrodźił fyny y corki. 

22. Sárug lepak żył trzydźieśći lat, y zrodźił 
Náchorá. 

23. Y żył Sárug zrodźiwfzy Náchorá dwie- 
śćie lat, y zrodźił fyny y corki. 

24. Nachor zśśię żył dwódźieśćia y dźie- 
więć lat, y zrodźił I hdrego. 

25. Y żył Náchor zrodźiwfzy Thśrego 
fto y dźiewiętnaśćie lat, y zrodźił fyny y 
co ki. 

26. Y żył T híre Siedmdźieśląt lat, y zrodźił 
Abrámá, y Nachorá, y Aráná. 

27. A Thárego rodzaie fą te: Tháre zro- 
dźił Abrama, Náchorá, y Aráná. -Arán zá$ 
zrodźił Lota. 

2g. Y umárl Arán przed Tharim oycem 
[woim, w £iemi narodzenia fwego w Ur Chál- 
deyczykow. 

29. Y poięli Abram y Náchor żony, imię Z0- 
ny Abrámowey Sárái, á imię żony Náchoro- 
wey Melchá, corká Aráná oycá Melchy y oy- 
cá Jefchy. 

go. A była Sárái niepłodną, y nie miálá 
dźieći. 

31. Wźiął tedy "Tháre Abrama fyná fwego, 

Lotá fyná Aránowego wnuka fwego y 
Sárái niewiaftke fwoię żonę Abrámá fyná 
fwego, y wywiodl ie, z Ur Cháldeyezy- 
kow áby fzli do źiemie Chánáneyfkiey , y 
y przytzli áż do Háráná y miefzkáli tám. 

3c. Y było dni Thárego dwieście y pięć lat, 
y umari w Háránie. 


ROZDZIAŁ XI. 

Abram z rofkazdnia Bożego z oyczyzny wy- 
chodźi, p do Sichem fig uddie ; czdfu glodu dle fig- 
pił do Zgyptu, ktorego zona wzięta do domu 
Dhárdonowego, dla tego Phárdo od Boga kdró- 

ny &ong Abrahdmowi przywraca. 
r V Rzekł Pan do Abrama: wynidź z 
Ziemie twoiey y od rodźiny twoiey, 
y z domu oycá twego: á idź do źiemie kto- 

rąć ukazę. 

2. A 
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quadringentis triginta annis; & genuit filios 
& filias. 

18. Vixit quoque Phaleg triginta annis, & 
genuit Reu. 

19. Vixit Phaleg a poftquam genuitReu, ^ 1 Par. 1. 
ducentis novem annis: & genuit filios & filias. "9 

20. Vixit autem Reu triginta duobusannis, 

& genuit Sarug. 

or. Vixit quoś; Reu poftquam genuit Sarug, 
ducentis feptemannis: & genuit filios & filias. 

22. Vixit vero Sarug triginta annis,& genuit 
Nachor. 

23. Vixitque Sarug poftquam genuit Na- 
chor, ducentis annis; & genuit filios & filias. 

24. Vixit autem Nachor viginti novem an- 
nis, & genuit Thare. 

25. Vixitque Nachor poftquam genuit Fha- 
re, centum decem & novem annis; & genuit 
filios & filias. FAC 

26. Vixitque T hare feptuaginta b annis, „5; Tof L 
& genuit Abram, & Nachor, & Aran. BA 

27. Hæ funt autem generationes I hare: 
Thare genuit Abram, Nachor, & Aran. Por- 
ro Aran genuit Lot. 

28. Mortuusque eft Aran ante Thare pa- 
trem fuum, in terra nativitatis fuz in Ur 
Chaldxorum. e Jof 24. 2. 

29. Duxerunt autem Abram & Nachor u- Neb: 9 7. 
xores: nomen uxoris Abram, Sarai; & no- 7. !'!? 

ROBIA IS Ann. 2083. 
men uxoris Nachor, Melcha filia Aran, pa- circa Snem 
tris Melche, & patris Jefche. O&tobris 

30. Erat autem Sarai fterilis, nec habebat noftri. 
liberos. e In Mefopo- 

gr. c Tulit itaque Thare Abram filium fu- jk: ^g 
um, &Lot filium Aran, filium filii fui, & Sa. ^. "^" "57 
rai nurum fuam uxorem Abram filii fui, & gin eadem 
eduxit d eos de Ur e Chaldeorum f ut irent Mefopota- 
in terram Chanaan: veneruntque usque Ha- mia fitam 
ran g, & habitaverunt ibi. /; zda T 

32. Et facti funt dies Thare ducentorum Mond GI: 
quinque annorum 6: mortuus eft in Haran. cis commu- 

nibusdiftan- 
CAR VU TUAE tem. 

Abram Deo obtemperans promiffa actepit, €? $ Ator: 7. 
patria reliia. comitante Lot, Domino in Sichem Pod fix 
Jacrificat,1. Propter famem Egyptum mgreffus, ci uso 
uxorem [uam vocat fororem. 10. Quam in domum menfes, 
regir fublatam, poftea ditatus recipit. zs. k AT, 7.3. 
Lf )it autem Dominus ad Abram: zEgre- ! Mefopota- 

lere de terra tua, $ & de cognatione ^ guam 
i Ą Ben nondum to 
tua & de domo patris tui, & veni in terram, tam reli- 
quam monftrabo tibi. quit, 
C2 2. Fa- 


24, 2. 
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| 2. Faciamque te in gentem magnam, & be- 
Il nedicam tibi, & magnificabo nomen tuum, 
| a Inf. 18, erisque benedictus, 
|| /8:22. 18. 3. Benedicam benedicentibus tibi & ma- 
NES ledicam maledicentibus tibi, atque gin te be- 
A g,. Dedicentur b univerfie cognationes terræ. 
T Dre 4. Egreffus eft itaque Abram, ficut prece- 
feminis tui, perat ei Dominus, & ivit cum eo Lot: fep- 
id Chsifi, ut tuaginta quinque annorum erat Abram cum 
explicatPau- egrederetur c de Haran., 
a Gal. 3. 5. Tulitque Sarai uxorem fuam, & Lot fili- 
€ Ann, M, Um fratris fui, univerfamá fubftantiam quam 
2093. Ant. pofiederat, & animas quas fecerant d in Ha- 
Chr, 1921. ran; & egrefTi funt, ut irent in terram Cha- 
TUN unde dedu- naan, Cumque veniffent in eam, 

I E D. 6. Pertranfivit Abram terram usque ad lo- 
JH ab NAA cum Sichem, usque ad convallem illuftrem e: 
| 4.17, Chananeus autem tunc erat in terra. 

7. Apparuit autem Dominus Abram, & 
dixit ei: f Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui «dificavit ibi altare Domino, qui appa- 
ruérat ei. 


Gal. 3. 17, 
memorati. 
ii d Septua- 
| gint. poffe- 
aerant, 
Hi fide 8. Et inde transgrediens ad. montem, qui 
cerant, erat contra orientem Bethel, tetenditibi taber- 
e Se. Mam- naculum fuum, ab occidente habens Bethel, 
Tl bre. & ab oriente Hai: edificavit quoque ibi al- 
LA | A Infi, 1 tare Domino, & invocavit nomen ejus. 

I A Pure 9. Perrexitque Abram vadens, & ultra pro- 
34. 4. grediens ad meridiem. : 
£Ann.M, IO. Facta eft autem fames in terra: g de- 
2084. Ant. fcenditej Abram in/Egyptum, ut peregrinare- 
HN Pres d tur ibi: prevaluerat enim fames in terra. h 
JIM ^. H. Cumque prope effet ut ingrederetur 
ili ZEgyptum, dixit Sarai uxori fuse: Noviquod 
pulchra fis mulier: 
JARI 12. Et quod cum viderint te ZEgyptii, di- 
a &uri funt: Uxor ipfius eft: & interficient 


| i Vivam, Me, &te refervabunt. i 
if &Infr20. | 13. Dic ergo k obfecro te, quod foror mea 
| 12. fis: ut bene fit mihi propter te, & vivat ani- 


ma mea ob gratiam tui. — . 

14. Cum itaque ingreffus effet Abram Æ- 
gyptum, viderunt /£gyptii mulierem, quod 
effet pulebra nimis. 

15. Et nuntiaverunt principes Pharaoni, 
ll & laudaverunt eam apud illum: & fublata 
IN | eft mulier in domum Pharaonis. 

f l Benefece- 16. Abram vero bene / ufi funt propter il- 
| runt, lam: fueruntque ei oves & boves, & afini, & 
fervi & famulee, & afine & cameli. 

17. Flagellavit autem Dominus Pharaonem 

plagis 
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2. A uczynię ćię narodem wielkim, y będęć 
błogoftawił, y uwielbię imię twoie, y będźiefz 
blogofláwiony. 

3. Będę błogofldwił blogofláwiacym tobie, 
4 przeklnę te ktorzy cię przeklindig, á w 
tobie będą błogofiawione wfzytkie narody 
Ziemie. 

4. Wyfzedł tedy Abram iáko mu Pan przy- 
kazał y pofzedł z nim Lot: śiedmdźieśiąt lat 
było Abramowi, kiedy wyfzedł z Háránd. 

5X wźiął Sárái żonę fwoię, y Lota fyna 
brata (wego, y wfzytkę mdiętność ktorą mieli 
y dufze ktorych nabyli w Háránie: y wyfzli 
aby fzli do źiemie Chánáán. A gdy przyfzli 
do niey. 

6. Przefzedi Abram źiemię aż do mieyfcá 
Sichem, áż do Jáfney doliny: 4 Chánáneyczyk 
tedy był w źiemi. 

7. Y ukazał ię Pan Abrámowi, y rzekł 
mu: Naśieniu twemu dam źiemię tę, ktory 
zbudował tám oltarz Panu, ktory mu fie był 
ukazał. 

8. A z tamtąd przefzedł do gory, ktora bylá 
ku wfchodowi Bethćl, rozbił tám namiot fwoy, 
máigc od zachodu Bethel, 4 od wfchodu Hay, 
y zbudował też tám ołtarz Ránu, y wzywał 
imię iego. 

9. Y éiggnál Abram idąc y daley poftępuiąc 
ku poludniu. 

10. Shtal Ge potym glod w źiemi, y ftgpil A- 
bram do /Egyptu aby tám gośćiem był, ciężki 
bowiem był glod w źiemi, 

u. A gdy iuż blilko był by. wyfzedł do Æ- 
gyptu, rzekł do Sárái żony fweys* Wiem żeś 
piękna niewiśfta ; 

2. A iż. gdy cie uyźrzą Ægyptiánie rze- 
ką: żona to iego: y zábiig mię, 4 ciebie zá- 
chowaią. 

13. Mow przeto, profżę cie, żeś ieft $ioftrá 
moiá: aby mi było dobrze dla ciebie, y dufzá 
moją aby żyłą dla ciebie. 

I4.. Gdy: tedy wfzedi Abram do /Egyptu, 
uyźrzeli /Egyptiánie niewiáíte że byla barzo 
piękna. 

15. Y dały znać K$ig2etá Pháráonowi, y 
chwalili ią przed nim: y wźięto niewiaftę do 
domu Pháráonowego. 

16. A Abramowi czynili dobrze dla niey: 
y miał owce y woły, y ofły, y niewolniki y 
niewolnice, y oślice y wielblądy. 

17. Ale Pan fkaral Pháráoná plagámi wiel- 

kimi, 


kin 
we 
I 
Qoi 
nie! 
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aby 
jon 
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kimi, y dom iego, dla Sarai żony Abrámo- plagis maximis, & domum ejus, propter Sa- 

wey. rai uxorem Abram. 

1g. Y záwolal Pháráo Abrama, y rzeklmu: ^ 18.Vocavitque Pharao Abram, & dixit ei : 

Coż widy to ieft coś mi uczynił? Czemuś mi Quidnam eft hoc quod fecifti mihi? quare 

nie oznáymil, Ze to Zoná twoiá? non indicafti, quod uxor tua effet ? 
19. Czemuś powiedźiał że ieft Sioftrá twoiá, 19. Quam ob caufam dixiíli efle fororem 

ábym ig wźlął fobie zá żonę? Ale teraz oto tuam, uttollerem eam mihiin uxorem ? Nunc 

żoną twolá, we£mifz ią, á idź. igitur ecce conjux tua a; accipe eam, & vade, a Intaćta, 
20. Y przykazalPháráo o Abrámie mężom ^ 20. Precepitque Pharao fuper Abram vi- Chryfoft 

y odprowadźili go, y żonę iego, y wfzytko ris; & deduxerunt eum, & uxorem illius, & 

co miał. omnia qui habebat. 


CA PU T. XIII. 
Abram €$ Lot Egypto egrefi.r. Pre opu- 
Abram dzieli fig ziemią a Lotem, s miefakat w lentia feparantur ; 65 Lot Jordanis fines eli- 
[kiey, kędy: Bog g nowu obiecuie gente, Abram habitat in terra Chanaan: 5. 


ROZDZTAŁ XU. 


ziemi Chdna 2 
śiemię Chdndneyfką ZAbrdhdmomi, y nasieniu iego. Deus promi/fiones de multiplicando femine, ter- 
raque pojfidenda, repetit. 14. 
LA Tak wyfzedł Abram z ZEgyptu fam y žo- 1. & Scendit ergo Abram de Ægypto ipfe & 
na iego, y wfzytko co miał, y Lotznim ku uxor ejüs, & omnia que habebat, & 
poludniowi. Lot cum eo, ad Auftralem plagam. b 

2. A Abram był bárzo bogaty w osiádlo$él ^ 2. Erat autem dives valde in poffeffione 
złota y $rebrá. auri & argenti. 

3. Y wroćił fie drogą, ktorą był przyfzedi — 3. Reverfusque eft-per iter, quo vene- 
-od poludniá do Bethel, dż ná mieyfce gdźie rat; à meridie in Bethel, usque ad locum 
przedtym poftawił byl námiot miedzy Bethel ubi prius fixerat tabernaculum inter Be- 
y Hay: thel & Hai: 

4. Ná mieyfce ołtarza, ktory tám pierwey ^ 4. In loco altaris c quod fecerat prius, & « Sup. 12. 
był uczynił, y wzywał tám imienia Pánfkiego, invócavit ibi nomen Domini. 

5. Ale y Lot, ktory był z Abrámem, miał 5. Sed & Loth, qui erat cum Abram, fue- 
trzody owiec y bydło y namioty. runt greges ovium, & armenta, & taberna- 

6. Y nie mogli fie zmieśćić w źiemi, żeby cula. 
fpołem miefzkáli: bo maiętnośćich wielką by- ©. Nec poterat eos capere terra, ut habi- 
lá, y niemogli pofpolu miefzkać. tarent fimul: d erat quippe fabftantia eorum ^ 

7.Zkąd też był {war miedzy pálterzmi bydła multa, & nequibant habitare communiter. £ e fimul. 
Abrámowego y Lotowego. A ná on czás 7. Unde & facta eft rixa inter paftores 
Chánáneyczyk y Pherezeyczyk miefzkali w gregum Abram & Lot. Eo autem tempo- 
oney źiemi. re Chanangus & Pherezeus habitabant in 

8, Rzekł tedy Abram do Lota: Niech pro- terra illa. 
fzę nie będźie fwaru miedzy mną á tobąy mie- — 8. Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quæfo fit 
dy pálterzmi memi, á páfterzmi twemi; ponie- jurgium inter me & te, & inter paftores meos, 
waż brácia ieftefmy. & paftores tuos: fratres enim fumus, 

9. Oto wfzytka żiemiá ieft przed tobą: 9. Ecce univerfa terra coram te f eft: re-/ in tus ele- 
odeydź odemnie profze: ieśli w lewo poy- cede à me,obfecro: fi ad finiftramieris, ego "ne. 
dźiefz , iá fie udam w prawo: ieśli w prawo dexteram tenebo ;fi tu dexteram elegeris,ego 
obierzefz, iá w lewo poydę. ad finiftram pergam. 

10. Podniofzy tedy Lot oczy fwe, uyźrzał ^ 10. Elevatisitaque Lotoculis, vidit omnem 
wízytke w okol krainę Jordanu, ktora wfzy- circaregionem Jordanis, que univerfa irriga- 
tká polewána bylá przed tym niz Pan zatracił batnr, antequam fubvertetet Dominus Sodo- 
Sodome y Gomorrę, iáko Ray Panfki, y iáko. mam & Gomorrham, ficut. paradifus Domi- 
Ægypt idącym do Segorá. ni, & ficut /Egyptus venientibus in Segor. 

i Y.Ccs u. Ele- 


b Refpe&u 
Paleítinz. 


7Infy. 59. 7- 
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u. Elegitque fibi Lot regionem circa Jor- 
danem, & receffit ob Oriente: divifiquefunt 

saler ab alterutrum à fratre fuo. a. 
altero, 12. Abram habitavit in terra Chanaan: Lot 


m Y 
y odfze 


ROZDZ. XIV, 


obrał fobie Lot kráine nad Jordanem, 
dł ze wfchodu fłońca: y odłączyli fie 


brácia ieden od drugiego. 


12. Abram miefzkał w Ziemie Chánáneyfkiey: 


vero moratus eft in oppidis, que erant circa á Lot przebywał w mieśćiech, ktore były nad 
Jordanem y miefzkał w Sodomie. 


Jordanem, & habitavit in Sodomis. 

13. Homines autem Sodomite peffimi e- 
rant, & peccatores coram Domino nimis. 

14. Dixit$ Dominus ad Abram, poftquam 

1 divifuseftab eo Lot: T Leva oculos tuos, & 
Sup. 12. 1. vide à loco, in quo nunc es,ad aquilonem & 
pA meridiem, ad orientem % occidentem. "s 
24. 4. 15. Omnem terram, quam. confpicis, tibi 

dabo & femini tuo usque in fempiternum. 
bpremul - 15. Faciamó femen tuum ficut pulverem b 
titudine. — terre: fiquispoteft homin& numerare pulve- 

rem terrz, femen quod tut numerare poterit: 

17. Surge, & perambula terram in longitu- 
dine, & in latitudine fua; quia tibi daturus 
fum eam. 

I8. Movens igitur tabernaculum fuum A- 
bram, venit & habitavit juxta convallem 
Mambre, que eft in Hebron; &dificavitque 

«in hono- żbi altare Domino. e 
rem Do- 
Vae CAPUT XIV. 

Devittir quinque regibus, ac fpoliatir Sodo- 
misi. Lot cum aliis captivus ducitur à quatuor 
regibus vitoribur 12. Quos Abram perjequens, 
captivos [poliaque reducit; 4. .Benedi&tionem 
à Melchi(edech accipit, © cuntia regi Sodomo- 
rum reddit. rg. 
rp Actum éft autem inillo tempore, ut Am- 

raphel rex Sennaar: & Arioch rex Pon- 
d Hebr. . tid & Chodorlahomor rex Elamitarum e & 


Elafar. "Thadal rex gentium. 

ePerfarum: .. 5, [nirent bellum contra Bara regem So- 

m domorum, & contra Berfa regem Gomorr- 
he, & contra Sennaab regem Adams, & cón- 
tra Semeber regem Seboim, contraque re- 
gem Bale, ipfa eft Segor. i 

f infi. 1g. 3. Omnes hi convenerunt in vallem filve- 

24. ftrein, que nunc eft mare falis. f 


guibwum . 4 Duodecim enim annis fervierant Cho- 
pou dorlahomor, & tertio decimo anno receffe- 
2092. Ant, TUDE ab eo. g 3 

Chr. r912.  5.lgitur quarto decimoanno /t venit Cho- 
ii.Gigan- dorlahomor, & reges, qui erant cum eo; 
tes. percufleruntque Rapbaim 7 in Aflarothcar- 


, NM naim, & Zuzim k cum eis & Emim /in Save 
doy E Cariathaim. 
* 6. Et 


13. A 


ludźie Sodomfcy byli bárzo źli, y zby- 


tnie grzefznicy przed Pánem. ; 

14. Y rzekł Pan do Abrámá, gdy fie iuż był 
Lot odłączył od niego: Podnieś oczy twoie, 
y poyźrzy z mieyfcá na ktorymeś teraz, ná 
pułnocy y ná południe, na wfchod y názachod, 

15. Wizytke źiemię, ktorą widźiiz, tobie dam 
y naśleniu twemu 47 ná wieki. 


16. 


Y uczynię ná$ienie twoie idko 


proch źiemie ; Jeśli kto z ludźi może zli- 
czyć proch źiemie, naśienie też twoie zli- 
czyć będźie mogł. 

17. Wftóń á zchodź źiemię wdłużą y w fze- 


rzą iey: 


8g. R 
przyfze 
ktora i 


bo i3 tobie dam. 

ufzywfzy tedy namiot fwoy Abram 
dł y miefzkal przy dolinie Mámbre, 
eft w Hebron: y zbudował tám ol- 


tarz Panu. 


RO ZDZTAŁ - XIV. 


Woynd przeciw Sodomczykom. | IP faytka ma- 
iętność Sodomfkd, y Gomorfkd, ktemu y Lot d 


maigtnosé iego zdbrdnd od Zwyćięźcow, ktorych 
$ n ] 27) 
bram prześląduiąc pordźił, wj yókę mdiętność, 


y Lota, brata fwego przywroćił, ktorymu Abra- 


hómawi 


Melchifedech blopofiduid. 


g 


LW Sftało fie w on czás, iż Amráphel kroł 
Sennáár, y Arioch krol Pontlki, y Cho» 


; 


dorláhomor krol Elámitow y Fhadáł krol po- 


góńlki. 


2. Wznieśli woynę przećiw Barowi krolo- 
wi Sodomfkiemu, y przećiw Berfy krolowi 


Gomorl 
Adámy, 


fkiemu, 


kiemu, y przećiw Sennáábowi krolowi 
y przeciw Semeberowi krolow Seboim- 
y przeciw krolowi Balei, tá ieft Segor. 


3. Wizyfcy ći zefzli fie w dolinę leśną, kto- 


ra teraz 


ielt morzem flonym, 


4. Dwána$cie bowiem lat fluZyli Chodor- 
láhomorowi, 4 trzynaftego roku odftąpili od 


niego. 


5. A tak czternaftego roku przyćiągnął 


Chodorl 


ahomor, y krolowie, ktorzy znim by- 


li: y pordźili Rápháimy w Aftárothkarnaimie, 
y Zuzimy z nimi, y Emimy w Sáwie Káriá- 


tháim, 


6. Y 
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6. Y Chorreyczyki na gorach Seir, 4ż dopol 6. Et Chorrzos in montibus Seir, usque 
Phárán, ktora ieft ná pufzczy. : ad Campeftria Pharan, que eft in folitudine. 

4. Y wrodili fig, y przyfzli do rzodlá Mi- — 7. Reverfique funt, & venerunt ad fontem 
fphát, to ieft Kades: y wybili wfzytke kráine Miiphat a, ipfa eft Cades, & percufferunt a Judicii, c. 
Amálecytow y Amorreyczyka, ktory miefzkal omnem regionem Amalecitarum, & Amore prope pe- 
w Afáfonthamár. rheum, qui habitabat in Afafonthamar. tram, ubi 

8. Y wy(zli krol Sodomfki y ktol Gomorfki 8. Et egrefli funt, rex Sodomorum, & ipd ur 

krol Adámiki, y krol Seboimfki, ktemu y rex Gomorrhe, rexque Adame, & rex pit, Kam 
krol Balei, ktora ieft Segor: y ufzykowáliwoy- Seboim, nec non & rex Bale, que eft zo, qr. . 
fko przeciwko im w dolinie leśney; Segor: & direxerunt aciem contra eos in 

0. To ieft, przećiw Chodorláhomorowi kro- valle filveftri: 
łowi Elámitow, y Fhadálowi krolowi pogań- ^ 9. Scilicet adverfus Chodorlahomor re- 
fkiemu, y Amráphelowi krolowi Senáártkie- gem Elamitarum, & Thadal regem Gentium, 
mu y Ariochowi krolowi Pontfkiemu , czte- & Amraphel regem Sennaar, & Arioch re- 
rzey krolowie przećiw piącią. gem Ponti: quatuor reges adverfus quinque. 

io. A dolinś leśna miała wiele ftudźienklio- 10, Vallis autem filveflris habebat puteos 
wátych. Krol tedy Sodomiki y Gomorfki po- multosbituminis. Itaque rex Sodomorum, & 
dáli tył y tám polegli: 4 ktorzy zoftáli, u&ekli Gomorrhe terga verterunt: cecideruntque 
ná gore. ibi; &qui remanferant, fugerunt ad montem. 

r. Y zabrali wfzytkę máigtno$é Sodomfką — 1t. T'ulerunt autem omnem fubftantiam 

Gomoríka, y wízytko co do żywnośći nale- Sodomorum, % Gomorrhe, & univerfa, que 
ży, y potzli ad cibum pertinent, & abierunt: 

12, Ktemu y Lotá y mdiętność iego fynowcá _ 12. Nec non & Lot & fubftantiam ejus fi- 
Abrámowego, ktory miefzkał w Sodomie. — lium fratris Abram,-qui habitabat in $o- 

13. A oto ieden, ktory był ufzedł, oznaymił domis. 

Abrámowi Hebręowi, ktory miefzkał w doli- — 13. Et ecce unus, qui evaferat, nuntiavit 
nie Mámbrego Amorreyczyká, brátá Echol, y Abram Hebreo, qui habitabat in convalle 
brátá Aner, ci bowiem uczynili byli przymie- Mambre Amorrhai fratris Efcol  & fratris A- 
rze z Abramem. ner: hienim pepigerant fædus cum Abram, 

14. Co uflyfzawfzy Abram, to ieft, iż poi- — 14. Quod cum audiffet Abram, captum vi- 
man Lot brát iego, zebral gotowych domo- delicet Lot fratrem fuum, numeravit b expe- ^ alias, at- 
wych flug fwoich trzy ftáy ośmnaśćie;„y po- ditos vernaculos fuos trecentos decem & mark. 
gon uczynił 4ż do Dan. octo: & perfecutus eft usque Dan. 

15. A rozdźieliwfzy towárzyfze, przypadina — 15. Et divifis fociis c, irruit fuper eos no- c lii copiis. 
nie w nocy: y porśśił ie, y gonił ie 42 do Ho- cte: percuffitque eos, & perfecutus eft eos 
by, ktora ieft po lewey ftronie Dámáfzku. usque Hoba, que eft ad levam Damafci. 

16. Y przywroćił názad wfzytkę maiętność, 16. Reduxitque omnem fubftantiam, & Lot 

Lotá brátá fwego z máiçtnośćią iego, y nie- fratrem fuum cum fubftantia illius, mulieres 
wiálty y lud. quoque & populum. 

17. Y wyiáchal krol Sodomfki przećiw iemu, — 17. Egrelfus elt autem rex Sodomorumin 
gdy fig wracał od porażki Chodorláhomorá, y occurfum ejus poftquam reverfus eft à cede 
krolow, ktorzy z nim byli w dolinie Sawe, kto- Chodorlahomor, & regum, qui cum eo erant 
ra ieft doliná krolewfka. in valle Save, quz eft vallis regis. 

18. Ali Melchifedech krol Salem wyniosfzy 18. d'At vero Melchifedech rex Salem, 7 Hebr. 7. 
chleb y wino, bo byl káplanem Bogá nawys- proferens panem & vinum, erat enim Sacer- 
fzego. dos Dei altiffimi, e e qui folebat 

19. Blogofláwil mu y rzeki: Blogoflíwio- 19. Benedixit ei, 8x ait: Benedictus Ab- pro materia 
ny Abram Bogu wyfokiemu, ktory ftworzył ram Deo excelfo, qui creavit ccelum & ter- AAA 
niebo y źiemię: ram: ad s 

20. Y blogofláwiony Bog wyfoki, ktorego 20, Et benedictus Deus excelfus, quo pro- ey fic e 
obroną nieprzyiaciele łą w rękach twoich. Y tegente, hoftes in manibus tuis funt. Et de- dogusà Deo. 
dał mu dźieśięćiny ze wfzytkiego. dit ei decimas. ex omnibus. f f foliis. 

21. Wy- 21. Di- 


zn 
Cui 


ri 


a fervi mei, 


b Ann, M. 
2002. Ant. 


Chi. 1912. 


€ filios. 


s Rom. 4. 
18. 


e innume- 


g Jerem. 


34. 18. 


CAP. XV, 


21. Dixit autem rex Sodomorum ad Abram, 
Da mihi animas, cetera tolle tibi. 

22. Qui refpondit ei; Levo manum meam 
ad Dominum Deum excelfum poffeflorem 
celi & terre. 

23. Quod à filo fubtegminis usque .ad cor- 
rigiam calige, non accipiam ex omnibus, 
que tua funt, ne dicas: Ego ditavi Abram: 

24. Exceptis his, que comederunt juve- 
nes a & partibus virorum, qui venerunt me- 
cum, Aner, Efcol, & Mambre: ifti acci- 
pient partes fuas. 


C AVR Bia, 

Deus Abræ de pofferitate defgeranti filium 
promittit, 4. Cui credens Abram: € in fignum 
promiji terra prafcriptum à Domino offert fa- 
erificium , 9. Audit fue pofleritatis futuram 
peregrinationem, 13. 

I. H5 itaque transactis b factus eft fermo 

Domini ad Abram per vifionem di- 
cens: noli timere Abram, ego protector tu- 
us fum, & merces tua magna nimis. 

2. Dixitque Abram: Domine Deus, quid 
dabis mihi? ego vadám absque liberis ; & fi- 
lius procuratoris domus mez ifte Damafcus 
Hliezer. 

3. Addiditque Abram: Mihi autem non 
dedifti femen c:.& ecce vernaculus meus, 
hæres meus erit. 

4. Statimque fermo Domini factus eft ad 
eum, dicens: Non erit hic hæres tuus: fed 
qui egredietur de utero tuo, ipfum habebis 
haeredem. 

5. Eduxitque eum foras, & ait illi: d Sufpi- 
ce coelum & numera ftellas, fi potes. Et di- 
xit ei: Sic erit Semen tuum. e 

6. f Credidit Abram Deo, & reputatum 
eft il ad juftitiam. 

7. Dixitque ad eum: Ego Dominus, qui 
eduxi te de Ur Chaldeorum, ut darem tibi 
terram iltam, & poflideres eam. 

8 At ille ait: Domine Deus, unde fcire 
poffum, quod poffeffurus fim eam? 

9. Et refpondens Dominus; Sume, inquit, 
mihi vaccam triennem, & capram trimam, & 
arietem annorum trium, turturem quoque & 
columbam. 

1o. Qui tollens univerfa hec, g divifit ea 
per medium, & utrasty partes contra fe altrin- 


b hinc inde. fecus 4 poluit; aves autem non divilit. 


11. De- 


GENESIS. 


fwych potomkow piel, 


ROZDZ. XV. 


21. Y rzekł krol Sodomfki do Abrama: Day 
mi dufze, inne rzeczy pobierz fobie. 

22. A on mu odpowiedźiał : Podnofzę rękę 
moie do Pánd Boga wyfokiego, dźierźawce 
nieba y źiemie, 

23. Ze od nici watkowey, 4ż do rzemyká o- 
buwia, nie wezmę ze wfzytkiego co twego 
ieft, żebyś nie rzekł: Jám ubogacii Abrama: 

24. Wyiąwfzy to co ftrawili młodźierńcy, 
á dźiały mężow, ktorzy ieżdźili zemną, Ane- 
ra, Æfcholá, y Mambrego: ci wezmą dźiały 
fwoie. 


ROZDZIAŁ XV. 
Abróhdmowi o Potomkach wąpiącemu przys 
slubia Bog Syud, ktoremu wierząc zdbrdhdm fia- 
wa fig ufprawiedliwionym; d nd znák obiecane ie 
mie, ndzndczong od Boga ofiáre ofidruie y fłyfzy 
STRYMOWAME. 
1: Lo tedy odprawiwfzy sitálo fie flowo 
Pánlkie do Abrama, w  widzeniu 
mowiąc: Nie boy fig Abrámie, iam ieft 
obrońcą twoim, y zapláa twą zbytnie 
wielką. 
2. Y zrzekł Abram: Panie Boże coż mi dafz? 
ia zeydę bez dźiątek á {yn fzafarzą domu me- 


go ten Dámáfzek Eliezer. 


3. Y przydał Abram; A mnieś nie dał po» 
tomka, ale oto domowy flugá moy, dźiedźi- 
cem moim będźie. 

4. Y wnetze flowoPańlkie sftało fie do nie- 
go mowiąc: Nie będźie ten dźiedźicem twoim: 
ale ktory wynidźie z żywota twego, tego bę: 
dźiefz mial dźiedźicem. 

5. Y wywiodł go z domu, y rzekł mu: Wey- 
Zrzy na niebo, á zlicz gwiazdy ieśli możefz. Y 
rzekł mu; Tak będźie naśienie twoie. 

6. Uwierzyl Abram Bogu: y poczytano 
mu ieft ku fprawiedliwość. 

4. Y rzeki do niego: Ja Pan, ktorym cie Wy- 
wiodł z Ur Cháldeyczykow ábychci dał tę źie- 
mię, y żebyś ią posiadf. 

8. A on rzekl. Panie Boże zkąd wiedźieć 
mogę Że ig pośiędę ? 

9. A odpowiádáige Pan : Weźmi mi, prá- 
wi, idłowicę trzecioletnig, y kozę trzecio- 
letnią, y barana trzech lat, fynogarlicę też 
y golębicę. 

10. Ktory wźiąwfzy to wfzyftko, przedźielił 
ie na poły, A obie częśći przećiw fobie iednę 
ku drugiey polożyi: ale ptakow nie rośćinał. 


u. Y 


jien 
utra 
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ir. Y zlecieli ptacy ná ono mięfo, á Abram 
ie odganial. ; 

12. A gdy floríce zachodźiło, przypadł twá- 
rdy fen ná Abrama y ftrách wielki y ciemny 
przypadł nań. - i 

p. Y rzeczono do niego; Wiedz: wprzod 
wiedząc, iż gośćiem będźie naśienie twoie w 
źiemi nie fwoiey, y podbiią ie w niewolą, y 
utrapią ie przez cztery fta lat. | 

14. A wfzakoż narod, u ktorego w niewoli 
będa, ia fądźić będę; á potym wynidą z wiel- 
ka maiętnością. 

15. Ale ty poydźiefz do oycow twoich w 
pokoiu, pogrzebiony w ftáro$ci dobrey. 

16. A w czwartym pokoleniu, wrocą fię tu: 
bo iefzcze nie wypełniły fię nieprawości A- 
morreyczykow 4% do tego czáfu. —. : 

17. A gdy zafzlo flońce, powftala mglá 
ćiemna, y ukazał fię pieć kurzący fię, y po- 
chodnia ognifta przechoząca miedzy onemi 
przedzialy. ; 

18. Onego dnia uczynił Pan przymierze z 
Abrámem, mowiąc: Naśieniu twemu dam tę 
źiemię od rzeki Atgiptikiey, áz do rzeki wiel- 
kiey Euphratefa. S 

19. Cyneyczyki y Cenezeyczyki, Cedmo- 
pus A Herc y Pherezeyczyki Raphái- 

21. Y eyczyki 
my też. s 

or. Y Amorreyczyki, y Chánáneyczyki, y 
Gergezeyczyki y Jebuzeyczykii 


ROZDZIAŁ XVI 

Sardi zond Abrámowa ddie fugg [wą A 

mężowi zd żonę, ktorá kiedy poczęła, wzgórażiłć 

panią fwoią, zd co trapiona od Sardi uciekła, dle 

zd rozkazem „Anioł wrociłą fig, d porodziła Íj- 
mela. 

L Si tedy żona. Abrámowá nie rodzilá 

dźieći; dle máige niewolnicę JEgiptián- 

kę imieniem Aga 

“a. Rzeklá mężowi fwemu: Oto zamknął 


za 


5. Wźięla Agarę Æ r ge fwa, po 
dźieśiąći lat idko miefzkać p li w Ziemi 
Chánáneyfkiey, y dała ig mężowi fwemu za 


żonę. i mg 

4. Ktory wfzedl do niey. Ale oná widząc 

że poczęła, wzgárdzilá panią fwoig. r 
5. 


f .concej. 
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1r. Defcenderuntque volucres fuper cada- 
vera, & abigebat eas Abram. 
12. Cumque fol occumberet, fopor irruit 
fuper Abram, & horror magnus & tenebro- 
fus invafit eum. 
13. Di&tumque eft ad eum: Scito preno- 
Feens quod a peregrinum futurum fit femen a A&or, 7, 
tuum in terra non fua, & fubjicient eos fer- 6. : 
vituti, & affligent quadringentis annis. 5 . ^ Hi 400. 
14. Verumtamen gentem, cuifervituri funt, 177! refe- 
ipe = ol CE runtur ad 
ego judicabo: c & poft hic egredienturcum omnia in 
magna fubftantia. i me 
15. Tu autem ibis ad patres tuos in pace grinum crit, 
fepultus in fenectute bona. fubjicient, & 
16. Generatione autem quarta reverten- igent, Vi- 
tur huc; necdum enim complete funt ini- Ma x 
quitates Amorrheorum usque ad prefens pusli Ha 
tempus. Biblic. 
17. Cum ergo occubuiffet fol, fasta efte puniam. 
caligo tenebrofa & apparuit clibanus fu- 
mans, & lampas ignis tranfiens inter divifio- 
nes illas. d d hofiz. 
18. In illo die e pepigit Dominus fceduse Snp. 12.7. 
cum Abram, dicens; Seminituo dabo terram 13: 15. Infr. 
hanc à fluvio Ægypti usque ad fluvium ma-26- 4: Deut. 


A 24 L5 
gnum Euphraten. de a DES 
19. Cinzos , & Cenezeos, Cedmongós, +; &. 


20. Et Hetheos, & Pharezeos, Raphaim 26. H, 
quoque, 4ł 21, 

21. Et Amorrheos, & Chananeos, & Ger- 
nefzos, & Jebufzos. 


CAPU TZ 
Jonr à PES) Ienrrietam Aha "wp 
Agar à domina traditur Abra uxor: cum 
t, dominamque ret, ab illa af- 
fit u fugam init: 4. Sed. zgeli eidem fub- 
mija, redit. 7. Parit I/maeln. 1s. 


»[Gitur Sarai, uxor Abram, non genuerat 
liberos, fed habens ancillam A gyptiam 
nomine Agar. 

2. Dixit marito fuo : Ecce, conclufit f mef fterilem ft. 
Dominus, ne parerem: ingredere ad ancillam cit. 
meam, fi forte faltem ex illa fufcipiam filios. 
Cumque ille acquiefceret deprecanti, 

3. Tulit Agar g /Egyptiam ancillam fuam, g Ann. M. 
poft annos decem. quam habitare cceperant 2093. Ant, 
in terra Chanaan; & dedit eam virofüo uxo- Ch! (9r. 
rem. 

'4» Qui ingreffus eft adeam. Atilla con- 
cepiffe fe videns, defpexit dominam fuam, 

D 5. Di- 


26 
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5. Dixitque Sarai ad Abram: Iniqueapis |. 5. Y rzekła Sári do Abra. "Nieforáwfe- 
contra me: ego dedi ancillam meam in fi- dliwie czynifz przećiw mnie; iam dała flugę 
| nem tuum, qua- videns quod conceperit, do loná twego, ktora widząc że poczelá, gár- 

defpectui me habet. Judicet Dominus in- dźi mną, niech rozfądźi Pan miedzy mną á 
Il ter me & te. tobg. 
6. Cui refpondens Abram: Ecce, ait, an- 6. Ktorey odpowiáddige Abram: oto, prawi, 
| a poteftate, Cilla tua in manu a tua elt, utere ea, ut libet. flugá twoiá w ręku twoich ieft, czyń z nią id- 
AN Affligente igitur eam Sarai, fugam iniit. koć fie podoba. A gdy ią trapilá Sárái, ucieki4. 
UI 7. Cumque inveniffet eam Angelus Do- 4. Y gdy ig nalazł Anyoł Parki u 2rzodlá 
MI mini juxta fontem aque in folitudine, qui eft wody w puftyny, ktore ieft ná drodze Sur ná 
Il b qpa itur in via Sur b in deferto, pufzczy. 
| in Sus inde - 8, Dixit ad illam: Agar ancilla Sarai, unde ^^ 9. Rzekł do niey: Agar flugo Sśrdi, zkąd 
P. venis? & quo vadis? quz refpondit: A fa- idźiefz? y dokąd idźiefz? Ktora odpowiedziá- 
cie Sarai domine mez ego fugio. lá: Od oblicza Sárát pániey moiey ia uciekam. 
9. Dixitó ei Angelus Domini: Reverteread o. Y rzekł iey Anyol Párífki: Wroć fig do 
dominam tuam, & humiliare fub manu illius. pániey fwey, 4 ukorz fie pod ręką iey. 

1o. Et rurfum: Multiplicans, inquit, mul- ^ ro. Y zaś rzekł: Mnożąc rozmnożę ná- 
JU tiplicabo femen tuum, & non numerabitur śienie twe, y nie będźie zliczone prze mno- 

Ii pre multitudine. ftwo 

| u. Ac deinceps: Ecce, ait, concepiftl, & © m Y potym rzekł: Otoś poczęła, y poro- 
| pariesfilium : vocabis$ nomen ejus lfmaćl,eo dżifz fyná: y nzowiefz imię iego limdel, prze- 
Ip e Oratio: quod audierit Dominus afflictionem tuam. c to iż uflyfzal Pan utrapienie twoie. 

n nem in af- 12. Hic erit ferus homo, manus ejus con- 12. Ten bedzie dźiki człowiek : „ręce iego 
[Ui flictioneSa. tra onines, & manus omnium contra eum: przeciwko wfzytkim; á rece wízytkich prze- 


HM & e regione univerforum fratrum fuorumfi- ćiw iemu: 4 ná przećiwko wízytkiey bráciey 
TM get tabernacula. fwey rozbiie namioty. 


| 13. Vocavit autem nomen Domini, qui lo- 13. Y názwálá imię Páně, ktory mowił do 
Ji quebatur ad eam: Tu Deus, qui vidifti me. niey: Ty Boże ktory$ mig uyzrzal. . Rze- 
ll Dixit enim: Profecto hic vidi pofteriora vi- kla bowiem: Zśifte tum widZidld tył widzg- 
ji dą, Exod. dentis me. d cego mię. 

Ą a Li L 3 y, rę Q4 4 . 3 

| 33. 20.23. — 14. Propterea appellavit puteumillum,Pu- 14. Przetoż názwálá ftudnię one, Studnia ży- 
Inf 24.62. teum Viventis & Videntis me. Ipfeeftinter wiącego y widzącego mnie. Tá ieft miedzy 


Uh Cades & Barad. Kadeś y Bárád. 
15. Peperitque Agar Abre filium; qui vo-— 15. Y urodzild Agar Abrámowi fyná: ktory 
| cavit nomen ejus limael. nazwal imię iego !riel. 
LIAN 16. Octoginta & fex annorum erat Abram, 16. Ośmdźieśląt y fześć lat miał Abram, gdy 
quando peperit ei Agar Ifmaelem, mu Agár urodźiła Ifmaelá. 
ful CA PPUSG XVIL ROZDZIAŁ XII. 


„Abra repetuntur. promi/fiones, ipfius €5 Sarai Bog przymierze fidnowi z Abrómem, d ták ie= 
| nomina immutantur , circumcifio præcipitur, r. go idk y Sdrdi imię odmienia: Obrzezdnie nd 
| Filius ex Stra promittitur una cum fucceffu If- endk y 
maelis. 15. Abraham cireumcifionis prac 
exequitur. 23 


„mierza rozkdzuie, y obiecuie mu Syud s 
ptum Sary: Abram Rozkaz Bojki wypelnia.. 


1. Oftquam vero nonaginta & novem anno- VEA czym gdy dźiewiąćidźieśląt ydźiewiąći 
I e Ann, M, rum effe cceperat, e apparuit ei Dominus: latbydz począł, ukazał mu fie Pan : y rzekł 
1 2197. Ant. Dixitque ad eum: Ego Deus omnipotens: do niego : lam Bog wfzechmogący chodź prze- 
| Chr. 1897. ambula coram me, & efto perfectus. demną, á bądź dofkonáty. 
2. Ponamque fcedus meum inter me & te, — 2. A uczynię przymierze moie miedzy mną 
JU & multiplicabo te vehementer nimis. tobą, y rozmnożę cie zbytnie wielce. 
3. Cecidit Abram pronus in faciem. 3. Padł Abram pochyłony ná oblicze. 


4. Di- 4 Y 
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4. Y rzekł mu Bog: lam left, á przymierze 
moie ztobą, y będźiefz oycem wiela narodow. 
. Y imię twoie nie będźie dáley zwane A- 
bram: Ale będźiefz zwan Abráhám; bom cie 
oycem wiela narodow poftánowil. 

6. Uczynię, że fig rozmnożyfz barzo wielce, 
y rozkrzewie Cie w narody, y krolowie z ćie- 
bie wynidą. 

4. X poltánowig umowę miedzy mną 4 to- 
bą, y miedzy naśieniem twym po tobie w na- 
rodźiech ich, prymierzem wiecznym: żebym 
był Bogiem twoim y naśienia twego po tobie. 

9. Y dam tobie y nasieniu twemu źiemię 
pielgrzymowónia twego, wfzytkę źiemię Chá- 
naneyfką w ośińdłość wieczną, y będę Bo- 
giem ich. 

9. Y rzekł zdśię Bog do Abrahama: Y ty 
tedy będźiefz ftrzegł przymierza mego, y na- 
śienie twoie po tobie w narodźiech fwoich. 

10. To ieft przymierze moie, ktore zácho- 
waćie miedzy mną á wámi y naśieniem twym 
po tobie: Obrzezány będźie z was każdy mę- 
Zczyzná; 

1. A obrzeżecie ciálo odrzezku wáfzego, áby 
było na znak Przymierza miedzy mną y wami. 

12. Dźiećiątko ośmi dni będźie obrzezáno 
miedzy wami, każdy mężczyżna w narodźiech 
wáfzych: ták w domu urodzony fluga idko y 
Kupiony, będźie obrzezány, y ktorykolwiek 
nie ieft z i 


na przymierze wieczne. 

14. Mężczyzna ktorego odrzeiku ćiało nie 
będzie obrzezáne, będźie wygładzona dufzá o- 
ná z ludu fwego:iZ przymierze n rufzył. 

15. Rzekł też Bog do-Abráhámá: Sárái żonę 
twoię nie będźiefz zwał Sárái śle Sarą. 

16. Y. będę iey błogofławił, y damći z niey 
fyná, ktoremu błogofłiwić będę, y będźie w 
narody, y krolowie ludow wynidą z niego. 

r7, Upad? Abraham ná oblicze (woie, y ro- 
śmiał fig mowiąc w fercu fwoim: Co mnie- 
malz że ftoletniemu fyn fig urodźi? y Sará w 
dźiewięćdźieśiąt lat porodźi? 

18. Y rzekł do Boga: O by Ifmáel żył przed 
tobą. 

19. Y rzekł Bog do Abrahama: Sará żoną 
twoiá urodźi tobie fyná, y názowiefz imię ie- 
go Maźk, y poftánowie umowę moie iemu ná 
przymierze wieczne, y naśieniu iego ponim. 

29. O Ifmáelá też wytluchalem ćię. um 

[er] 
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4. Dixit$ ei Deus: Egofum,& pactum meum 
tecum, a erisque pater multarum Gentium. æ Eccli, 44. 
5. Nec ultra vocabitur nomen taüm Abram: 20. Rom, 

fed appellaberis Abraham; quia patrem mul- * 17. 
tarum gentium conftitui te. 
6. Faciamque te crefcere vehementiffime, 
& ponam te ingentibus, regesque ex te egre- 
dientur. 
7. Et ftatuam pactum meum inter me & 
te, & inter femen tuum poft te in genera- 
tionibus fuis, fcedere fempiterno : ut fim De- 
us tuus  & feminis tui poft te. b Tibi be 
8. Daboque tibi & femini tuo terram neficiens A 
peregrinationis tuc, omnem terram Chanaan à te colen 
in polTeffionem &ternam, eroque Deus eo- dus. 
rum. 
9. Dixit iterum Deus ad Abraham: c Et c AG. g. 
tu ergo cuftodies pactum meum, & femen 
tuum poft te in generationibus fuis. 
10. Hoc eft pactum meum; quod obfer- 
vabitis inter me & vos, & femen tuum poft 
te; Circumcidetur ex vobis omne mafculi- 
num : 
1r. Et circumcidetis carnem przeputli veftri 
ut fit d in fignum foederis inter me & vos. 4 Rom. 4. 
12. Infans-octo dierum circumcidetur in 1 Lev. 12. 
vobis, omne mafculinum in generationibus 3 Luei2 
veftris: tam vernaculus, quam emptitius M 
circumcidetur, & quicunque non fuerit de 
ftirpe veftra. 
1; Erit pactum meum in carne veftra in 
fcedus zternum. 
14. Mafculus, cujus przeputii caro circum- 
cifa non fuerit, delebitur e anima illa de po- e peribit ob 
pulo fuo: quia pactum meum irritum fecit, Peccatum 
15. Dixit quoque Deus ad Abraham: Sarai 5 5 > 
uxorem tuam non vocabis S vu 
16. Et benedi 


i, fed Saram. f fid eft, do 
1 ei, & ex illa dabo tibi fi- minam. 
lium, cui benedicturus fum, eritque in natio- 
nes, & reges populorum orientur ex eo. 
17. Cecidit Abraham in faciem fuam ,-& 
rifit, dicens in corde fuo: Putasne g cente g id dixit 
nario nafcetur filius? & Sara nonagenaria ** admira- 
pariet ? = tione, 
18. Dixitque ad Deum: Utinam Ifmaël vi- 
vat coram te. h b vitam tibi 
19. Et ait Deus ad Abraham: i Sara uxor probat m& 
tua pariet tibi filium, vobisque nomen ejus 3cceptoim; 
Ifaac k, & conftituam patum meum illi in fce- ^1«ft 18.10. 
dus fempiternum, & femini ejus poft eum. i. Den 
20. Super lfmaël quoque exaudivi, te, ec- & radium, 
D2 ce, i 


28 


ce benedicam ei, & augebo 8: multiplicabo 
eum valde: duodecim duces generabit, & fa- 
ciam illum in gentem magnam. 
Mi de 21. Pactum vero meum a ftatuam ad Ifaac, 
eo Chiifto, QUEM pariet tibi Sara tempore ifto in anno 
A altero. 
A. 22. Cumque finitus effet fermo loquentis 
i ed cum eo, afcendit Deus 5 ad Abraham. T 
redo: 23. Tulit autem Abraham Ifmaćl filium 
queni; fuum, & omnes vernaculos domus fus: uni- 
verfosque, quos emerat, cunctos mares ex 
omnibus virisdomus fue : & cireumcidit car- 
saa nem praputii eorum ftatim in ipfa die c fic- 
diens. ^. ut praeceperat ei Deus. ; 
| 24: Abraham nonaginta & novem erat 
annorum, quando circumcidit carnem præ- 
putii fui. 
25. Et Ifmael filius tredecim annos imple- 
verat tempore circumcifionis fuæ. 
26. Eadem die circumcilus eft Abraham 
& Ifmaél filius ejus. 
27. Et omnes viri domus illius, tam ver- 
d Hebr. do- naculi, d quam emptitii & alienigene, pari- 
mi nati, —fer circumcifi funt. 


CAPU T. XVIIL 
Angeli ab Abraham hofpitio fufcepti, Fi- 


lium promittunt ex Sura. 9. Sodomorum ever- 
Jio pradicitur, pro quibus Abraham fæpius de- 
precatur. 17, 


e Eodem y, A Praroit e autem ei Dominus in conval- 
ów te le Mambre fedenti in oftio tabernaculi 
fui in ipfo fervore diei, 
2. Cumque elevaffet oculos, apparuerunt 
ei tres viri ftantes prope eum; quos cum vi- 
13. diffet, f cucurritin occurfum eorum de oftio 
tabernaculi, & adoravit in terram. 
3. Et dixit; Domine, fi inveni gratiam in 
oculis tuis, ne tranfeas fervum tuum: 
4. Sed afferam pauxillum aque, & lavate 
£ que erat pedes veftros, & requiefcite fub arbore. g. 
ante taber- 5. Ponamque buccellam panis, & confor- 
naiculum... tate cor veftrum, poftea tranfibitis: idcirco 
enim declinaftis ad fervum veftrum. Qui di- 
xerunt, fac, at locutus es. 
6. Feftinavit Abraham in tabernaculum ad 
Saram, dixitqueei: Accelera, tria fata fimile 
commifce, & fac fubcinericios panes. 
4. Ipfe vero ad armentum cucurrit, & de 
7 inde 


Hebr. 


e. 
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blogofláwie mu‘, y rózmnożę y rozfzerzę go 
bárzo: dwanaście kśiążąć zrodźi, y rozkrzewię 
go w narod wielki. 

21. Ale przymierze moie uftawię do Ifááká, 
ktorego tobie urodźi Sará o tym czásie w ro- 
ku drugim. 

22. A gdy fie dokonała rzecz mowiącego z 
nim wftąpi! Bog od Abrahama. 

23. Y wźiął Abraham Ifmáelá fyná fwego, 
y wfzytkie flugi urodzone w domu iego: y 
wfzytkie, ktore był kupił, wfzytkie mężczy- 
zny ze wfzech mężow. domu fwego: y obrze- 
zal ćidlo odrzefku ich, zaraz onegoż dnia iáko 
mu był Bog przykazał. 

24. Abrahamowi było dźiewięćdźieśiąt y 
dźiewięć lat kiedy obrzezał ćidlo odrzezku 
fwego. ^ 

25. A Ifmáel fyn trzynaśćie lat miał fpelná 
czalu obrzezania fwego. 

26, Tegoż dnia obrzezan ieft Abráhám y 
Hmáel fyn iego, 

27. Y wlzyfcy mężowie domu iego, ták.w 
domu urodzeni idko y kupieni, y cudzoźiem= 
cy pofpolu obrzezáni lą, 


ROZDZIAŁ XVII. 


Pan fie ukazał Abrdht pofłaci trzech 
Aniolow, ktore Abrdhóm wi 


iecznie przyimuje, di 
Bog mu obietnicę o urodzeniu fynd powtdrza: Sa- 
rę że fig z tego fmidl zgromił; Przepowidda kd- 
ránie Sodomy y Gomorry, zd ktore Abróhdm fie 
modii, 3 
LY Ukazał mu fie Pan w dolinie Mámbre 

Siedzgcemu we drzwiach namiotu fwe- 
go w fimo gorąco dniowe. 

2. & gdy podniofl oczy fwe, ukazáli mu fie 
trzey mężowie ftoigcy blifkoniego: ktore uy- 
źrzawfzy wybieźał przeciwko im ze drzwi na- 
miotu, y poklonil fie do źiemie. 

3. Y rzekł; Panie ieślim nálazl tafkę 'w o- 
cząch twoich, nie miiay flugi twego: 

4. Ale przyniofę trofzke wody, á umyycie 
nogi wafze, y odpoczyńćie pod drzewem. 

5. Y przynofe kęs chleba, y pośilićie ferce 
wafze, potym poydźiećie: dla tegoscie bo- 
wiem zltapili do flugi fwego. A oni rzekli: 
uczyń iakoś rzekł. 

6. Pośpiefzył fie Abraham w namiot do Sá» 
ry y rzekł iey; Spiefz fie, trzy miárki $wiátley 
mąki rozczyń, á naczyń podpłomykow. 

7. Sam też, do bydla 'pobieżał, y wźiął ztám- 
tąd 


panii 
10. 
debie 
ER 
Żona 


cu 


Sata, 


mae mn 


c — 


—— — — — 


ROZDZ. XVIII. GENESIS CAP. XVIII. 29 
tad cielę młodźiuchne y wyborne, y dal pácho-: inde vitulum tenerrimum & optimum, de- 
leciu: ktory pofpiefzyl y uwárzyl ie. ditque puero: qui feftinavit & coxit illum. 

* g, Wáigl tez,-málla y mleká y Gielę, ktore — 8. Tulit quoque butyrum & lac, & vitu- 
byl uwázyl, y polo2yl przed nimi; 4 fam ftal lum, quem coxerat, & pofuit coram eis; ipfe 
wedle nich pod drzewem. vero ftabat juxta eos fub arbore. 

9. A gdy fig náiedli, rzekli do niego: Gdźie 9. Cumque comedifłent, dixerut 
ieft Sará żona twoiń? on odpowiedźial: Otow eum: Ubi eft Sara uxor tua? ille refpondit: 
namiecie ieft. Ecce in tabernaculo eft. 

10. Ktoremu rzekł, wrácáigc fie przyide do. - xo. Cui dixit: b Revertens veniam ad te5 Sup, 17 
Giebie o tym czásie dali Bog zdrowie, 4 Sará. tempore ifto, vita comite, & habebit filium 19. Infr. 21. 
Żona twoiá będźie fyná miálá. Co uflyfzawfzy Sara uxor tua. Quo audito, Sara rifit poft r- Rom.9.9. 
Sárá, rosmialá fie za drzwiami namiotu. oftium tabernaculi, 

u. A byli oboie ftárzy y zefziego wieku, y — 1t. Erant autem ambo fenes, provectaque 
iuż były uftály Sarze biáloglowfkie rzeczy, etatis, & defierant Saræ fieri muliebria, c © menftrua, 
12. Ktora rośmiała fie potáiemnie mowiąc; 12, Que rifit occulte, dicens: Poftquam 


at a ada unus illo- 
rum. 


e 
Gdym fig iuż zftarzał y Pan moy ieft ftáry, confenui, & dominus meus 4 vetulus eft, vo-* 
rofkofzy patrzyć będę? ". luptati operam dabo? 

13. Y rzekl Pan do Abráhámá: Czemu fip x3. Dixit autem Dominus ad Abraham: 
rośmiała Sara mowiąc: Tzaż prawdźiwie po- Quare rifit Sara, dicens; Num vere paritura 
rodzę babą będąc? fum anus? 

14. lzali Bogu iet co trudnego? idko 1. Numquid Deo quidquam eft difficile? 
fie rzekło, wrocę fig do Ciebie o tymże. juxta condictum revertar ad te hoc eodem 
czśśie, dali Bog zdrdwie, y będźie miáld tempore e, vita comite, & habebit Sara fi- 2 Sequenti 
Sara fyná, lium. auno. 

15, Záprzálá Sará mowiąc: Nie śmiałam fie; 15. Negavit Sara dicens: Non rili: timore 
boiśźnią przeftráfzoná, A-Pan: Nie jeft, prá- perterrita. Dominusautem; Non eft, inquit, 


7 x, Pet. 3, 6. 


wi, tak: ále$ fie śmiała. ita: fed rifti. f POUND 
M S Eh n: 1 PAZ © sd E CMS AFRO UR E Rifum S 
16. Gdy tedy witali z onąd mężowie, obro- 16. Cum ergo furrexiflent inde viri, dire- re i 
cili oczy ku Sodomie, á Abraham fzedł wefpol xerunt oculos contra Sodomam: & Abra- Domin 
prowadząc ie, ham fimul gradiebatur, deducens eos. quia fuit du- 
17. Y rzekł Pan: Izali mogę zátáic przed A= — 17. Dixitque Dominus: Num celare po- Pois, 
bráhámem co uczynię: tero Abraham, que gefturus fum; 


18. Ponieważ on ma bydź w lud wielkipg 18. Cum futurus fit in gentem magnam, 
śiły moeney, y blogolláwione bydź máig w ac robuftiffimam g, & benedicenda fint in A onp eina 
nim wfzytkie narody żiemie? illo 4 omnes nationes terræ? pec 
19. Wiem bowiem iż rofkaże fynom fwoim _ 19. Scio enim, quod precepturus fit filiis ilus e 
domowi fwemu po fobie, aby ftrzegli dro- fuis, & domui fus poft fe, ut cuftodiant viam Chriftum, 
gi Pańfkiey, y czynili (zd y fprawiedliwość : Domini, & faciant judicium & juftitiam: ut 
aby przywiodi Pan dla Abráhámá wfzytko co adducat Dominus propter i Abraham omnia, * Hebr. fa- 
mowił do niego, quz locutus eft ad eum. pers 
zo. Rzekł tedy Pan: Krzyk Sodomy y Go- 20. Dixit itaque Dominus: Clamor Sodo- 
merry. rozmnożył fie, y grzech ich zbytnie morum & Gomorrhe multiplicatus eft, & 
ociężał. peccatum eorum aggravatum eft nimis. A 
21. Zftąpię y oglądam iefliż krzyk,ktory mie ^ 2r. Defcendam & videbo, utrum clamo- Segen 
dofzedł ikutkiem wypełnili, czyli nie tak ieft, rem, qui venit ad me, opere compleverint: di: Bic los 
abym wiedźiał. an non eft ita, ut fciam. £ quitur Deus 
22. Y obrocili fig z onad y pofzli do. 22. Conver :yuntque / fe inde, & abierunt more huma- 


Sodomy : Lecz Abraham iefzcze ita! przed Sodomam, Abtaham vero adhuc ftabat RO: PR: a M 
c, duo alu 


Pánem. ram Domino. EPR 
r . 7 1^ 3v | E x : . T " ngeil. 
25. Y przy ftąpiwfzy fig rzekł; Lzali zátrá- — 23. Et appropinquans alt: Numquid per- .^ 
Gilz fpráwiedliwego z niezbożnym? des juftum cum impio? 


j 
4Je- DEE] 24. Si 


& Sodoma, 
quz caput 
erat alia- 
rum civita- 
tum, 


b intra am- 
bitum civi- 
tatis. 


x Angelus 
Deam re- 
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d endem 
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e fervi 
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24. Si fuerint quinquaginta jufti in civi- 
tate a peribunt fimul ? & non parces loco 
ili propter quinquaginta juftos, fi fuerint 
in eo? 

25. Abfit à te, ut xem hanc facias, & oc- 
cidas juftum cum impio, fiatque juftus fic- 
ut impius, non eft hoc tuum : qui judi- 
cas omnem terram, nequaquam facies judi- 
cium hoc. 

26. Dixitque Dominus ad eum: Si invene- 
ro Sodomis quinquaginta juftos in medio cì- 
vitatis b dimittam omni loco propter eos. 

27. Refpondensque- Abraham, ait: Quia 
femel ccepi,loquar ad Dominum meum, cum 
fim pulvis & cinis. 7 

28. Quid fi minus quinquaginta juftis quin- 
que fuerit? delebis, propter quadraginta quin- 
que, univerfam urbem? Etait: Non delebo; 
fi invenero ibi quadraginta quinque. 

29. Rurfumque locutus eftad eum : Sinau- 
tem quadraginta ibi inventi fuerint, quid faci- 
es? Ait: Non percutiam propter quadraginta. 

30. Ne quefo, inquit, indigaeris Domine, 
fi loquar: Quid fi ibi inventi fuerint trigin- 
ta? Refpondit: Non faciam, fi invenero ibi 
triginta. 

Br. Quia femel, ait, ccepi, loquar ad 
Dominum meum: Quid fi ibi inventi fue- 
rint viginti? Ait; Non interficiam propter 
viginti. 

32. Obfecro, inquit, ne irafcaris Domine, 
fi loquar adhuc femel: Quid fi inventi fue- 
rint ibi decem? Et dixit: Non delebo pro- 
pter decem. 

gą. Abiitque Dominus c, poftquam ceffa- 
vit loqui ad Abraham: & ille reverfus eft in 
locum fuum. " 


QA P WSESUIX, 

i Lot Angelos hofpitio Jufcipit, à Sodomitir 
vim patitur: z. Cum uxore €9 utraque filia à 
Sodomitico ereptus incendio, 16, Uxorem in via 
ifi.: Inebriatus, cum utraque filia incoftum 


habent. 21. 
1. V Eneruntque d duo Angeli Sodomam vef- 
pere, & fedente Lot in foribus civitatis 
Qui cum vidiffet eos, furrexit, & ivit obviam 
eis: adoravitque pronus in terfam, 
2. Et dixit: Obfecro, Domini, declinate 
in domum pueri e veflri, & manete ibi; la- 
vate 


GENESIS. 


Jt; unde ortum Moabita © Amnonite 
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24. Jeśliż będźie pięćdźieśiąt (prawiedliwych 
w mięśćie, zginąż ipołem? y nieprzepuśćifz 
mieyfch? onemu dla piąćidźieśiąt fprawiedli- 
wych, iefliż będą w nim? 

25. Niech to daleko będźie od ciebie, abyś tę 
rzecz uczynić miał, y zabił fpriwiedliwego z 
niezboznym, 4 żeby był fpráwiedliwy iáko y 
niezboZny,nie twoiato: ktory fądźifz wfzytke 
£iemie, żadną miárg nie uczynifz fadu tego. 

26. Y rzekł Pan doniegó: Jefli naydę w So- 
domie pięćdźieśiąt fpráwiedliwych w fimym 
mieśćie,odpulczę wfzytkiemu mieyfcu dla nich. 

27. A opowiádáigc Abraham rzekł; lem 
raz począł, będę mowił do Páná mego, áczem 
proch y popiol. 

28. A iefliby mniey piąćią było fprawiedli- 
wych, niż pięćdźieśiąt: czy zátrácifz dla czter- 
dźieftu y piąći wfzytko miśfto? Y rzekł: Nie 
zátráce, iefli tám naydę czterdźieftu piaci. 

„29. Rzekł iefzcze do niego. A iefli fig tám 

náydg czterdźieśći, co uczynifz? Odpowie- 
dźiał; nie zátráce dla czterdźieftu. 
.. 30- Rzekł; Nie gnieway fie Panie profzę ie- 
Sli przemowię. A iefli fig tám naydą trzydźie- 
$6? Odpowiedtial: Nie uczynię, iefli tám 
nayde trzydźieftu. A 

31. Rzekł: Gdyżem raz począł, będę mowił 
do Páná mego: A iefli fie tám nayda dwadźie- 
Śćia: Odpowiedźiał ; Nie zátrácę dla dwu- 
dźieftu. z 


z PENES : e 
. 32. Profzę, rzekł, nie gnieway fic Pánie, ie- 
fli iefzcze raz przerzekę: A iefli fig tám naydą 


dźieśjęc? Odpowiedźiał; Nie zátráce dla dźie- 


33. Y pofzedl Pan idko przeftal mowić do 


Abráhámá:.á on fie też wrocil ná mieyfce 
fwoie. 


DĄŁ? XIX: 


mczycy Żel. 
i g Sodomy z 


zd pochodzą Modbitowie y Ammonitowie. 

Przyfzli dwa Aniolowie do Sodomy w 
wieczor, y gdy Lot $iedzial w Bronie 
miefkiey. Ktory uyźrzawfzy ie, wfłał y fzedł 


przećiwko nim y poktonił fie twarzą dożiemie. 


2. Y rzeki: Profzę Panowie, wltgpéie do 


domu pácholeciá walzego, á zoftańcie w nim. 
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Umyycienogi fwoie, á ráno poydźiećie w dro- 
e walzę. A oni odpowiedźieli. By namniey, 
śle ná ulicy zoftániemy. i 
. Przymuśił ich barzo aby ftáneli u niego: 
4 gdy wefzli do domu iego, fpráwit uctę y ná- 
pieki chleba przáfnego y iedli. : 

4. Ale pierwey niż pofzli fpać, ludźie z mid- 
ft obfiąpiłi dom, od chlopigciá 42 do ftárego, 
wízytek lud pofpołu. 

5. Y záwoláli Lota y rzekli mu: Gdźie f3 
mężowie, ktorzy wefzli do ciebie w nocy? 
wywiedź ie tu, ábychmy ie poznali. 

6. Wyfzedfzy do nich Lot, zámkngwfzy 
drzwi zá fobg y rzekł: 

4. Nie czyńcie, profzę bráciá moi, nie czyń- 
Cie tey złości. 

g. Mam dwie corce, ktore iefzcze nie po- 
znały męża: wywiodę ie do was, á czyńćie z 
nimi iáko fie wam podoba, byleśćie iedno mę- 
żom tym nic złego nie czynili, bo wefzli pod 
cieniem dachu mego. 

9. A oni rzekli: Podźże tám. Y zaśię rze- 
kli; Przyfzedłeś tu iáko przychodźień, czyli 
abyś fądźii? ćiebie tedy famego barźiey niżli 
ie dręczyć będźiemy, Y czynili gwalt Loto- 
wi bárzo ćiężko; y uż blizu było że drzwi 
wylomili. 

10. A oto wyciggneli rękę mężowie y w 

Z 


wiedli Lotá w dom do siebie, zámkneli drzwi: 

ir. A one, ktorzy przed domem byli, pozá- 
rażali ślepotą od namnieyfzego-á2 do nawięt- 
fzego, tak iż drzwi nále$é nie mogli. 

12. Y rzekli do Lota: Mafz tu kogo z fwoich? 
figciá śbo fyny ábo corki, wfzytkie, ktorzy fa 
wyprowadz z miáítá tego: 

1. Zgladźiemy bowiem to mieyfce, przeto 
iż przemogł krzyk ich przed Panem, ktory nas 
pollal dbyśmy ie wytrácili. 

14. Wyfzedfzy tedy Lot, mowił do źięćiow 
fwoich, ktorzy mieli poiąć corki iego, y rzekł: 
Wfłańcie, wynidźćie z mieyfcá tego: bo zá- 
traci Pan midfto to. Y zdał fig im iakoby Zár- 
tom mowił, 

15. A gdy było rano przymufzśli go Anyo- 
lowie mowiąc. Wftań, weźmi żonę twoię y 
dwie corce, ktore mafz, áby$ y ty pofpolu nie 
zginął we złośći miafta. 

16. A gdy fie on oćiągał, uięli rękę iego y 
rękę żony iego y dwu corek iego, przeto dż 
mu Pan folgowat. 

r7. Y wywiedli go, y poftáwili przed miá- 

tem: 


ESTS 


vate pelles veftros, & mane proficifcemini in 
viam veltram. Qui dixerunt: Minime, fed 
in platea mgnebimus. 


3. Compulit illos oppido ut diverterent ad 


eum: ingreflisque domum illius fecit convi» 
vium, & coxit azima, & comederunt. 


4. Prius autem quam irent cubitum, viri 


civitatis vallaverunt domum à puero usque 
ad fenem, omnis populus fimul. 


5. Vocaveruntque Lot, & dixerunt ei: Ubi 


funt viri, qui introierunt ad te nocte? educ 


illos huc, ut cognofcamus eos, 


6. Egreflus ad eos Lot, poft tergum oc- 
cludens oftium, ait: 
7. Nolite, quao, fratres mei, nolitemalum 


hoc facere, 


8. Habeo duas filias, que necdum cogno- 
verunt virum: educam 4 eas ad vos, & ab-7 fperabst 
utimini eis, ficut vobis placuerit. dummodo we 

p r> yacare. 
viris iftis nihil mali faciatis, quia ingrefli fünt Chryfoft, 
fub umbra culminis mei. 

9. At illi dixerunt: Recedeilluc. Et rur- 
fus: Ingreffus es, inquiunt, ut advena; num- 
quid ut judices? te ergo ipfum magis quam 
hos affligemus, b Vimque faciebant Lot ye- 
hementiffime; jamque prope erat, ut efirin- 
gerent fores, 

1o, Et ecce miferunt manum viri, & infro- 
duxerunt ad fe Lot, clauferuntque oftium, 

11. Et eos, qui foris erant: © percufferunt ^ *P- 19- 

i a PE Int 16: 4. Reg. 
czcitate à minimo usque ad maximum, itag, ig, ` 
ut oftium invenire non poffent. ^ 

12. Dixerunt autem ad Lot: Habes hic 
quempiam tuorum? generum, aut filios, aut 
filias, omnes, qui tui funt, educ de urbe hac : 

13. Delebimus enim locum iftum, eo quod 
increverit clamor eorum coram Domino, qui 
mifit nos, ut perdamus illos. 

14. Egreffus itaque, Lot, locutus eft ad ge- 
neros fuos, qui accepturi erant filias ejus, & 
dixit: Surgite, egredimini de locoilto: quia 
delebit Dominus civitatem hanc, Et vifus 
elt eis quafi ludens d loqui. 

15. Cumque eflet mane, cogebant eum An- 
geli, dicentes: Surge, tolle uxorem tuam, & 
duas filias, quas habes: ne & tu pariter per- 
eas in fcelere e civitatis. 

16. Diflimulante illo, apprehenderunt ma- 
num ejus, & manum uxoris, ac duarum filiat 
rum ejus, eo quod parcer 


6 2412. 8. 
Petr. 


d non ferio, 


e fupplicie 
fceleris, 


et Dominus illi, 


17. f Eduxeruntque eum, & pofuerunt ex- 
traf Sap.io. 6. 


CAP. XIX. 


GENESIS. 
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tra civitatem ; ibique locuti funt ad eum, di- ftem: y tam mowili do niego, mowiąc: Zå- 


centes; Salva animam tuam: noli refpicere 
poft tergum, nec ftes in omni circa regione: 
fed in monte falvum te fac, ne & tu fimul 
pereas. 
18. Dixitó Lot ad eos: Quefo Domine mi, 
19. Quia invenit fervus tuus gratiam co- 
ram te, & magnificafti mifericor diam tuam, 
aq. d. pau- quam feciíti mecum; ut falvares animam 
ci funt in ea meam, nec poffurn in monte falvari, ne for- 
incole, a- tę apr prehendat me malum, & moriar. 
deogić paur 20. Eft civitas hec juxta: ad quam pof- 
viora crimi- (Um fugere, parva, & falvabor in ea; numquid 
na. | non modica elt, a & vivet anima mea? 
: A 10.6. _ 2r. Dixitque ad eum; Ecce etiam in hoc 
i parva; fufcepi preces tuas, ut non fübvertam urbem 
S pro qua locutus es. 
tur Bala, €^ 2». Feftina b & falvare ibi: quia non pote- 
rat quinta AP FM ide i quia x p 
urbs Penta. FO facere quidquam, donec ingrediaris illuc. 
polis jam i- Idcirco vocatum eft nomen urbis illius Se- 
gni: deftina- gor. © 
a cum ag 23 Sol egreffus eft fuper terram, & Lotin- 
perci As. greffus eft Segor. 
Lot conien 2A; pieun Dominus d pluit fuper Sod lomam 
vataef. & Gomorrham fulphur & ignem à Domino 
d Deut. 29; de celo: 
23. IRie B. | 25, Et fubvertit civitates has, & omnem 
19. Jer. 50- circa regionem, uniyerfos habitatores urbi- 
40: Ezech. p 
16. 49. Ofke UM, & cuncta terrse virentia. 
1.8.Amos. 26. e Refpiciensque uxor ejus poft fe, ver- 
4. u. Luc. fa eft in ftatuam falis. f 
17. 29. Jù- 27. Abraham autem confurgens mane, 
dz 7. ubi fteterat prius g cum Domino, 
e Lue. 7:32. 8. Intuitus eft Sodomam & Gomorrham, 
f quia fal fae, 20. Antuitu D SR 
pienti  Guniverfam terram regionisillius: viditque 
fymbolum ^ afcendentem favillam de terra quafi formacis 
bic pofitus fümum. 
E 29. Cum enim fubverteret Deus civitates 
a "* regionis illius, recordatus Abrahe, liberavit 
tium. Lot de fubv erlione urbium in quibus habi- 
g Sup. 19. 1. faverat, : 
b Letor ju 30. Afcenditque Lot de Segor, & manfit in 
Vanya P monte, due quoque filie ejus cum eo ( ti- 
p 5a muerat enim manere in Segor) '& manfit in 
nodi d fpelunca ipfe, & due filie ejus cum eo. 
& objecta gi. Dixitque major ad minorem; /; Pater 
prerereat nof fter fenex eft, & nullus virorum remanfit 
vel omittat: jn terra, qui poflit ingredi ad nos juxta mo- 
ques duc 35s rem univerfie terra. 
Um a oe. 82. Veni, inebriemus eum vino, dormia- 
eidit picie cum eo, ut fervare poflimius ex pa- 
tre noftro femen. 
33: De. 


p WEE, a- 


18. Y rzekł kot do nich: 

19. Ponieważ, nalazł fluga twoy 1: lalkę przed 
tobą, 4 uwielbiieś miłośierd ŻA 
uczynił zemną, abyś zácl hował dufzę moię: y 
na gorze nie mogę bydź záchowány, by mie 
fnadź nie záchwycito złe y nie umarł. 

20. A miáfto tu blifko, 
uciec, mále, 4 będę w nim zá ichowan: dzaź 
nie mále ieft? 4 będźie 2ywá dufzá moiá. 

21. Y rzekľ do niego: Oto y w tym przyig- 
łem prośbę twoig, ábych nie wy wrocil miáftá 
o ktoreś mowił 

22. Spiefzże fię, a záchoway fie tám : ba 
niebede mogł nic uczynić 4ż tám wnidźiefz ; 
Dla xx przezwáne ieft imię miáftu one- 


y ná wizjtie 
rzal wl d 


oney kráiny, 


choway dufze twoig: nie ogladay fie ná zad, 
áni poftaway we wizytkiey w okol "kráinie : 
dle na gorze záchoway fie, byś y ty pofpolu 


Profze Pánie moy. 


e twoie, ktoreś 


do ktorego moge 


A Slorce wzefzło ná źiemię á Lot wfzedl 


"pede Pan dźdżył na Sodome y 
Gomorre Siárkg y ogniem od Páná z 


25. Y w ika afta te, y. wfzytke w koł 
kde: wizytkie obywátele miaft y, wfzytko 
co fię eleni na źiemi. 

26. A obey? 
broconá ieft w flup foli. 

27. Abráhím lepak wftawfzy rano, gdźie 
pierwey ftal z P dnem, 
al ni Sodomę y Gomorrę, 
Ziemię oney moj y uy- 
cgcy perz z Ziemie, iáko dym 


awfzy fie żona iego názad, o- 


"5 


39; "Gdy bowiem wywracał Bog miaftą 
wfpomniawfzy na Abráhámá, 
Mos áwil Lotá z wywrocenia miaft w ktorych 


ee Y wyfzedł Lot z Segorá, y miefzkal ná 
gorze, y dwie corce iego z nim (bał fię bo- 
wiem miefzkać w Segorze ) y miefzkał w iá- 
eu fam, y dwie corce iego z nim. 

. Y rzeklá ftarfz i do młodfzey:: Ociec 
nát ? (z áy ieft, á iaden. z mężczyzny nie zoftal 
ná źiemi ktoryby mogł wniść do nas według 
obyezáiu wízytkiey Ziemie. 

32. Podź upoymy go. winem y fpimy Z 
nim, itia mogły záchowáé naśienie z oycá 


33. Daly 


imi 
ielt 
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33. Dály tedy oycu fwemu pić wina oney 
nocy: y wefzlá ftárfza, y fpálá z oycem: á on 
nie czuł, áni kiedy fig ukládlá corká, áni kiedy, 

witała. 

34. Drugiego też dni rzekła ftárfza do mtod- 
fzey: otom wczorá fpáłá z oycem moim: day- 
myfz mu pié windy tey nocy, y będźiefz fpá- 
lá z nim, ábyfmy zachowały naślenie z oycá 


- náfzego. 


35. Y dá Y także oney nocy oycu fwemu pić 
wino: y wízedfzy młodfza corká fpálá z nim: 
Lecz áni tedy poczuł kiedy z nim fpálá, bo 
kiedy wftáłá. 

36. Poczęły tedy dwie corce Lotowe Z oy- 
cá fwego. 

37. Y poro: litá ftarfza yna, y názwálá imię 
iego Moáb, ten iet oycem Moábitow, 4ż do 
dźifeyfzego dni. 

38. Młodfza też porodziia fyná, y názwálà 
imię iego Ammon (to ieft fyn ludu mego) ten 
ieft ociec Ainmonitow 4ż podźiś dieit. 


XX. 


RO Z D Z I AL 
Abróhd : ^ do Gerar, 
lech Rrol w ] 
TQ zú 
Abrá ai hám-m 


7. 
VA. [ 


"ddał Dira 


Uśćis vízy fi fie z tán tg 
polud 
Sur, y bylg 
2 W powiáda il o Sarze żenie fwoiey : 
rary y wźiąl i 
- 3. Ale przefzedł Bog do Abimel 
fen w nocy, y rzekł mu: 
beu ktorąś wźiął : ma bowiem męża. 


C 


A Abimelech nie dotknął fię iey były 
anie, izażli lud niewiedzący y niewin- 


rzekł: I 
ny zabiiefz? 

5, Zaż mi fam nie mowił: 
y lámá mowila: 
nilem to. 

6. Y A ekl do niego Bog: 
proftym fercem uczynił: y 


niedopuść ilem abyś hie i iey tykal. 


7. Teraz tedy wroć żonę mężowi iey, bo 
Prorokiem ieft: y bedzie fie modlił zá ćię,y 
żyw będźiefz; dle gdźie nie będźiefz chetał 

YIYO- E 


GENESIS. 


do źiemie I 


luc Kayla 
edzy Kades y 


ŚlO- 
ftra moig ieft. Poflal tedy Abimelech krol Ge- 


chá przez 
Oto u ant dla nie- 


Sioftrá moiá ieft, 
brát-moy iet? W profto- 
Śći fercá mego y czyftośći rąk moich uczy- 


Y ia wiem żeś 
dla tegom cie 
ftrzegl, abyś nie zgrzefzyl przeć siwko mnie, y 
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33. Dederunt itaque patri fuo bibere vinum 
nocte llla; Et ingreffa Sinni or, dormivi Re 
um patre: at ille non TOR nec quando ac 

cubuit filia, nec quando furrexit. 

34. Altera quoque die dixit major ad mi- 
norem: Ecce dormivi heri cum patre meo, 
demus ei bibere vinum etiam hac nocle, & 
dormies cum eo, ut falvemus femen de pa- 
tre noftro. 

35. Dederunt etiam & illa nocte patri fuo 
bibere vinum, ingreffaque minor filia, dormi- 
vitcumeo: &netunc quidem fenfit, quando 
concubuerit, vel quando illa urrexerit. 

36. Conceperunt ergo duefiliv Lot de pa- 
tre fuo. 

37. Peperitque major filium, & vocavit no- 
men ejus Moab: ipfe eft pater Moabitarum 
usque in preefentem diem. 

38.1 Minor quoque itam filum & vocavit 
nom*ejus.. Ammon, id eft, filius populi mei: 
ipfe el it pater / Ammonitarum usque hodie, 


CA P UER xe 

2 rahe peregr amanti 
r à Dto.1. Ex- 
j mue cum donis 
Abraham falus 


LPR Rofes itus n a Abraham in terram au- a Ac 
ftralem, habitavit inter Cades & Sur: & 
pereg irinatus ze in Geraris. b * 

2. Dixitque de Sara uxore fua: Soror mea ^ 
eft. Mifit ergo Abimelech Rex Gerare & 
tulit eam. 

3. Vehit autem Deus ad Abimelech per fo- 
ia noćte, & ait illi: En morieris propter 
mulierem, quam tulifti; habet enim virum. 

4. Abimelech vero non tetigerat eam, & 
ait: Domine, num gentem i; gnorantem & ju- 
ftam interficies? 

5. Nonne ipfe dixit mihi: d mea eft: 
& ipfa ait: Frater meus e(t? in fimplicitate 
corc dis mei, & munditia manuum mearum 
feci hoc. 

6. Dixitque ad eum Deus. Et ego fcio 
quod fimplic i corde feceris; & ideo eufta- 
divi te, ne peccares in me, SX non « dimifi, ut 

angeres eam. 

4. Nunc ergo redde viro fuo uxorem, 
quia propheta elt; & orabit 
vives ; fi autem nolueris reddere 


pro te, & 
fcito, 
' quod 
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quod morte morieris tu, & omnia, que tua 
funt. 

8. Statimque de nocte confurgens Abime- 
lech, vocavit omnes fervos fuos: & & locutus 

elt ui niverfa verba hec in auribus eorum, ti- 
HEUTE onines viri valde. 

9. Vocavit autem Abimele ch etiam Abra- 
ham, & dixit ei; Quid fecifti nobis? quid pec- 
cavimus in te, quia induxifti fuper me& füper 


a Sop. 12:13, 


bi Neptis regnum meum PE ao gr ande? qua non 
at fa pe ae 
Hebr. Erat 


enim flia 


buifti facere, fecilti nobis. 

10. Rurfumque expoftulans, ait: Quid vi- 
difti, ut hoc faceres? 

1. Refpondit Abraham: Cogitavi mecum 
dicens: Forfitan non eft timor Dei in loco 
ito: 8x interficient me propter uxorem 
meam: 


e alio 
nomine di- 
Gta Jefcha 


Sup. FL. 2. Alias autem & a vere foror mea eft, fi- 
D Hier 
29. Hier. Jia b patris mei, & non filia matris meæ c, & 
Aug, Jo- 


duxi eam in uxorem, 

breton c MO Poftqu am autem eduxit me Deus de 
derol. Sic domo patris mel, dixi ad eam: d Dane mife- 
& Lot ejus- ricordiam facies mecum: In omni loco, ad 
dem Arani qi uem ingrediemur, dices quod frater (Ak 
filius Sup. us fim. 


Broke el 14. Tulit igitur Abimelech oves & boves, 
ter dicitur, & fervos & ancillas, & d ledit. Abraham: red- 
Sup. 13. 8. diditque illi Saram uxorem fuam, 

14.14. Vide — 15. Et ait; Ferra coram vobis eft, ubicum- 
ać” inf que tibi placuerit, babita. 

SUE 16. Saræ autem dixit; Ecce mille argen- 
29. h a teos dedi fratri tuo, hoc erit tibi in velamen k 
Tob. $, 9. OCulorum e ad omnes. qui tecum funt, & 
€ Inde ap- quocunque perrexeris: mementoque te de- 
paret Aran prehe enfam. 

(ex E 17. Orante autem Abraham , fanavit Deus 
s so; Abimelech & uxorem; ancillasque ejus, & 
eadem ma- Pepererunt: 

tre genitos. _ 18. Concluferat f enim Dominus omnem 
Aug. vulvam domus Abimelech propter Saram 


d Inf. 21. uxorem Abrahe. 


22 


feph. He- 


e pro defen- 
fione pu- 
doris, 
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Nafritur Ifaac, circumtiditur, €$ ablaatur ; 


Ti fterilem 1. J/mael cum matre domo peli; i in defertis vi- 


eddiderat, Gurus. ro. Abimelech cum Abraham fedus me- 
Sup. 17. diog A A nio percutit. 22. 
15, AVA itavit autem Doming Saram ficut g pro- 
i E. miferat : & implevit, quz locutus eft. 
b Gal. 4.2 2. Concepitque, & h peperit filium in fene- 
Hebr, 11. 11. Gute fuá, tempore quo predixerat ei Deus, 
8. Vo- 


GENESIS. 
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wroćić, więdz iż śmierćig umrzefz ty y wfzy- 

tko co twego teft. 

że udlawtey w nocy Abimelech, 
flugi fwoie: y powiedźić te 


wízytkie rzeczy:w ufzy ich, y polękźli fig 
kd mężowie barzo. 


9. Y wezwał też Abimelech Abrahama, y 
kf mu: Coś nam uczynił? c 'ofm y zgrze- 
przećiw tobie, iżeś przywiodł na mię 
na kroleftwo moie grzech wielki? Ozegoś 
czynić eu mial, uczynile$ nam. 


Y powtore ufkár24iac fie rzekł: Cożeś 
upa mowal Żebyś touc zynil? 
. Odpowiedźiał Abríhám: Myśliłem: fo» 


Podobno niemáfz boiizni Bo- 
y zabiią mię dla Ż0» 


bie mowiąc : 
żey na tym mieyfcu, 
ny moiey : 

12. A też y prawdźiwie śloftrą moią ieft: 
Corka oycá mego, ácz nie corka matki moiey, 
y poiglem ig za Zone. 

3. Ale gdy mię Bog wywiodl z domu oy- 
cá mego, rzeklem do niey: To miłośler- 
dźie, ucz zynifź zemną : Na káx lym m ieyfcu, 
do k ctorego pr zyidźiemy powiefz żem brá- 
tem twoim. 

14. Nábral tedy Abimelech owiec y wolow 
y flug y fiużebnic, y dal Abráhámowi: y wro- 
cil mu Sarę żonę iego. 

15. Y  szekł; Ziemiá przed wami ieft, gdźieć 
fię kolwiek podoba, miefzkay. 

16. A ia „powiedział: Oto tyśiąc $rebr ni- 

kow dałem bratu twemu, to będźiefz miálá ná 
záflone oczu Uem wfzytkimi, ktorzy fą z to- 
bą, y gdźiekolwiek poydźiefz ; á pamię ętay że 
ćie dofztc 

17.ZÀ modlitw ą iednak Abráhámowąuzdřo- 
wil Bog Abimel echá y żonę y fłużebnice lego, 

DOFOG 
im Za wi 1 byl bowiem 
domu Abimelechow 
hámowey. 


KL 


vt 


Pan każdy żywot 


ROZDZI 
Sará uroa 
ham wyrzuci 
ná puf 
bráhámem. 
"A P Pan nawiedźił Sarę iáko był obiecał, y 
wypełnił co powiedźiał, 

2. Y poczęl: y urodźild fyná w ftárośći fwo- 

iey, cząlu, ktory iey był Bog y przepowiedział. 
3. Y 


SAY, 
i d Abra- 
lem, ktorg Bog ciej y 


Abimele ierze p nowi z A= 


him 
ná, K 
9. 
uczy! 
chów 
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3. Y nazwał Abráhám imie fyna fwego, kto- 
tego mu zrodziła Sará, Ifáák ; 

4. Obrzezał go dniá ofmego, iáko mu Bog 
przykazal. ; j 

5, Gdy mu bylo fto lat: w tym wieku oy- 
cowikim narodźił fie Ifádk. 

6. Y rzekła Sara: śmiech mi uczynił Bog: 
ktokolwiek uflyfzy , pomoże mi śmiechu. 

m. Y zdśię vzeklá: Ktoby wierzył że Abrá- 
ham ufłyfzeć miał, iż Sará pierśiami karmi fy- 
na, ktorego mu iuż ftáremu urodzilá ? 

B. Roflo tedy dźiećię, y odchowane ieft, y 
uczynił Abraham wielkg ucztę w dźień od- 
chowania iego. 

. A gdy uźrzaśłą Sara fyná Agdry Ægip- 
tiánki, graiącego z Ifidkiem fynem fwoim, rze- 
klá do Abráhámá : 

10. Wyrzuć tę niewolnicę y fyná iey: nie 
będźie bowiem dźiedźicem tyn niewolnice z 
fynem moim Ifadkiem. 

ir Przykro to przyjął Abraham dla fyná 
Twego. 

12. Ktoremu rzekł ! 
afro o dźiecięć 
wfzytki kolwiek rzecze Sara, flucha 
fu iey: Bo w eć nàzwánena 

13. Alec y. fyná niewolnice rozmnożę w na- 
rod wielki, ponieważ naśieniem twoim ieft. 

14. Wftat tedy £i 
chleb, y bukłak wody, ży ple 
oddał iey dźiecię y odpráwilig. Ktora 
{zy błądźiia w pufzczy Berfábee. 

1. A gdy nie sftdło wody w buklaku, po- 
rzuciła dźiecię pod iednym z drzew, ktore tám 
były. 

16. Y ode 
deka ile fuk 


AT , 


iNie będę patrzy 
GA 


: Niechdi fie nie zda 


iu y o niewolnicy twoiey: we 


lo- 


á y uśiadła przećiw niemu z dá- 
iftrzelić może; rzekła bowiem: 
lí na umieráigce dźiećię: á 
am AT 
glos fwoy-y 


śiedźąc na przeciwko podnioflá g 
plakala. 
17. Y wyfluchal Bog glos dźiecęcy. W zá- 


«wolał Anyol Boży Agáry z nieba, mowiąc: 


/ 


Co czynliz Agár? nie boy fie: wyfluchal bo- 
wiem Bog glos dźiecęcy z mieylcá, na kto- 
rym ief. 

18. Whar weźmi dźiećię, 4 uymi'ie.za rękę 
jego: Bo w narod wielki rozmnoże go. 

19. Y otworzył Bogoczyiey : która uyzrzaw- 
{zy ftudnięwody, fzlá y napełniła bukłak, y dá- 
tá pić dźłećięciu. 

20. Y był z nim: ktory urofi y miefzkal na 


pufzczy, y sítal fie z młodości ftrzelcem. 


2r X 


GENESIS 


enie. f in Ifaac vocabitur tibi femen. 


CAP. XXI. 35 


5.. Vocavitque Abraham nomen filii fui 
quem genuit ei Sara, Ifaac a, a Ann MA 
4. Et circumcidit eum octavo die, ficut 52108. Ant. 
preceperat ei Deus, Chr. 1896. 
5. Cum centum effet annorum: hacquip-^ Sup: t7. 
pe etate patris, natus eft Ifaac. te NU 
6. Dixitque Sara: Rifum c fecit mihi Deus: c i. 
quicunque audierit, corridebit mihi. 
7. Rurfumque ait; Quis auditurum cre- 44 
deret Abraham, quod Sara lactaret filium, *'' 5... 
quem peperit ei jam feni? d "iae 
9. Crevit igitur puer, & ablactatus eft dfe- Chr. 1891. 
citque Abraham grande convivium jn die ab- e i. deluden- 
lactationis e tein, imo & 
JE... perfequerr 
tem, ut ex- 
Abraham: plici Apal: 
10. Ejice ancillam hane, & filium ejus, 5 podda i 
non enim rit. bares filius ancillg cum filio Auguft. ibi- 
meo Ifaac. dem, à qua 
1. Dure accepit hoc Abraham pro filie Perfecutione 
fue. y A feminis 
12. Cui dixit Deus: non tibi videatur afpe- P 
rum fuper puero, & fuper ancilla tua ; omnia afliGioni 
que dixerit tibi Sara, audi vocem ejus: quiafunt ded: 
cendi, in exi- 
tu ex Æ 
gypto tere 
di. 


gau. 
dium, 


13. Sed & filium ancil 

tem magnam, quia feme 
14. Surrexit itaque Abral 
lens panem & utrem aque, in 
li um, & 


m in gen- 


nett. 


Que eum abiiffet, errabat in folitudine Ber-& 


fabee. 
15. Cumque confumpta effet aqua in utre, 4 
abjecit puerum 4 fubter unam arborum, quee 
ibi erant. 
16. Et abiit, feditque e reg 


OQ 


OCut, 


ne-pr 


quantum poteft arcus jacere 3 
Non videbo morientem puerum: & fec 
contra, lévavit vocem fuam, & fievit. 
17. Exaudivit autem Deus vocem pui 
vocavitque Angelus Dei Agar de ce 


lens ,, 


yel potius 
itag, ut Hier, 
,« multi 
Hebr. 


dicens: Quid agis, Agar? noli timere, ex- 
audivit enim Deus vocem pueri de loco, in 
quo eft. 

18. Surge, tolle puerum, & tene manum 
illius: quía in gentem magnam faciam eum: 

19. Aperuitque oculos'ejus Deus : que vi- 
dens puteum aquse, abiit, & implevit utrem, 
deditque puero bibere. 

20. Et fuitcum eo : qui crevit, & moratuseft 
in folitudine, fa&tusque eft juvenis fagittarius. 

E2 21. Ha- 


36 CAP XXI. 
21. Habitavitque in deferto Pharan, & acce- 

pit illi mater fua uxorem de terra Ægypti. 
22. Eodem tempore dixit Abimelech, & 
Phicol princeps exercitus ejus, ad Abraham: 
Deus tecum elt in univerfis, que agi 
23. - Jura ergo per- Deum, ne noceas mi- 
hi, & pofteris meis, fürpique 1 : fed 
4 id eft, be- juxta mifericordiam a, quam feci tibi, fa- 
nefcium & cies mibi, & terre in qua verfatus es ad- 

vena. 

24. Dixitque Abraham: Ego jurabo. 

25. Et increpavit Abimele.h propter pu- 

eum aqua, quem vi abftulerant fervi ejus. 

26. Kelponditó Abimelech: Nefcivi, quis 
fecerit hanc rem: fed &tu non indicafti mi- 
hi,'& ego non audivi preter hodie. 

27. lulit itaque Abraham oves & boves, 
& dedit Abimelech: percufferuntque ambo 
foedus. 

28. Et ftatüit Abraham feptem agnas gre- 
gis feorfum. 3 

29. Cui dixit Abimelech: Quid fibi volunt 
feptem agne ifie, quas ftare fecilti feorfum ? 

30. At ille: Septem, inquit, agnas accipies 
de manu mea; ut fint mihi in teftimonium, 
quoniam ego fodi puteum iftum. 

gr. Idcirco vocatus eft locus ille Berfabee 
b putens ju- b quia ibi uterque juravit. 
ramenti, 32. Et inierunt fcedus pro puteo jura- 
menti. 

33. Surrexit autem Abimelech, & Phicol 
princeps exercitus ejus, reverfique funt in 
terram Paleltinorum. | Abraham vero plan- 
tavit nemus in Berfabee, & invocavit ibi no- 
men Domini Dei aterni. 

34. Et fuit colonus c terrz Paleltinorum 
diebus multis. 


gratiam 
Süpr.20.13. 


3 


c incolz, 


f CPAP BEES XH 
Sabb. Sango . Fides C9 obedientia Abrahce in fülitimmola- 
Proph.3, ione probatur. r. Ob promptam obedientiam 
item Vigil. ei Denedi&ioner a Deo confirmantur; rg. Filii 


Pentecoft. Nachor Fratris Abrahæ numerantur. 20. 
Proph. I 
d Judith, 8; 


22 Hebr. n LAQ Ue poftquam gefta funt t, d. tentavit 


17. Deus Abraham, & dixit aleum; Abra- 
e Ann, M. ham, e At ille refpondit; Adfum. J 

2135. Ant 2, Ait illi: "Tolle filium tuum unigenitum 
Mite quem diligis, Ifaac, & vade in terram vifio- 
RADA “E nisg:atqueibi offeres eum in holocauftum fu- 
s montem: per unum montium, quem monftravero tibi. 
"Moria. 3. Igi- 


GENESIS. 


ROZDZ. XXI. 


21. Y miefzkal w pufzczy Pharan, y w£ielá 
mu matka iego żonę z źiemie Ægiptíkiey. 

22. Tegoż ezáfu rzekł Abimelech y Phikol 

Hetmam woyfká iego do Abráhámá ;. Bog z 
tobą ieft we wfzytkim co czynilz. 
23. A ták przyślęż przez Bogá, że mi nie bę- 
dziefz fzkodźił, ani potomnym moim, áni po- 
Koleniu memu: śle według miłośierdźia kto- 
remći uczynił, uczynifz mnie, y Ziemi w kto- 
reie$ przebywał przychodniem. 

24. Y rzeki Abraham ; la przyśięgę. 

25. Y ftrofowal Abimelech4 o ftudnią wody 
ktorą gwałtem odięli byli fludzy iego. 

26. Y odpowiedźłał Abimelech: Niewiedźia- 
iem ktoby to uczynił: nawet y tyś mi nie o- 
znaymil, y iam nie fTy(zal o tym dopiero dźiś. 

27. Nábral tedy Abraham owiec y wołow 
y dal Abimelechowt, y uczynili oba przy- 
mierze. 

28- X poftáwil Abraham $iedmioro owiec z 
trzody ofobno, 

29. Ktoremu rzekł Abimelech: Ná co to gie- 
dmioro owiec, ktoreś poftawił ofobno? 

30. A on : Siedmioro, prawi, owiec weźmiefz 
z ręki moiey, áby mi byly ná świddectwo żem 
ia wykopał tę ftadnią, 

31. Y dla tego nazwano mieyfce ono Berfá- 
bee: iż tám obá przyśięgli. 

32. Y wefzli w przymierze o ftudnig przy- 
śięgi. vh 

33. Y wftał Abimelech, y Phikoł He- 
tman woyfká iego, y wrodili fie do źiemie 
Paleftyń(kiey. A Abrábám náfádzl gay w 
Berfábei, y wzywal tám imienia Páná Bopá 
wiecznego. 

34. Y byl obywatelem źiemie Paleftyńfkiey 
przez wiele czáfow. 


ROZDZIAŁ XXII 
Bog doświadcza poftufseitfhwd Abramowego : 
każe fobie Hddka ofidrowdé, d dozndw wy pofłu- 
ifiwo iego, nie da I/ódki ; 
0 niego prayi ie: 
TAMO 28. 
u OO gdy fie zflálo, kusit Bog Abrahama, 
rzekł do niego; Abráhámie, Abráhámie. 
A on odpowiedźial: owom ia. 

2. Rzekł mu : weźmi fyná twego iednoro- 
zonego, ktorego miłuiefz, Ifidka, 4 idź do źie- 
mie Widzenia: y tám go ofidruiefz na cálopa- 
lenie, nd iedney gorze, ktorą ukażę tobie. 


3. Abrá- 


"Hii ; 3/312 14: 
zabiidc de bdrdnd 


ade MOŻE) 
ue Nachora brata 


FOZMNOBONE. 


ROZDZ. XXII. 


. Abraham tedy wftawfzy w nocy, oślo- 
dlal oflá fwe go: wíigwfzy z fobą dwu mło- 
dźieńcow, y Tiddka fyná fw ego á nárgbawl zy 
drew do cdłop alenia, fzedł ná mieyfce ná kto- 
re mu Bog roikaz 

4.A dniá trzeciego, podniofzy oczy, uy- 
źrzał mieyfz v dá ileká: 
"ic x rzekł do fl 


4 


ug fwoich, MCN tu 


l na 


y miecz ; 
PN Rze | : Qycze 
efz tynu. 


Oto, 
a pon ofiárá cálopa- 


: 
ogień y spik 


Abraham rzekł: ; Bog 
ofiarę całopalenia fynu moy. 
s 

9X przyfzli ná „miey 
Bog, na ktoryn zbu 
nanim; á zwigza wfzy Ifáíká fyna (wego, wlo- 
żył go ná ołtarz ná ftos drew. 


10. Y wj yciagni gl rękę y porwał miecz, aby 
ofiárow al y má 4 Iwego. 

Jt. A oto Anyol Pańfki z 
wiąe: Abráhámie, Abráhámie. 


lZial: -Owom ia. 
Y rzeki mu: Nie ściągay ręki twey ni 

diecie: áni mu czyn namniey : end doznał 

że fie boifz Bogá, y nie zfolgowałeś iedynemu 

fynowi twemu dla mnie. 

13. Podnioff Abraham oczy fw 


iod 


1 


oie; yay 


zá fobą barana. á onuwiązi zá rogi w cierniu: 
ktorego wzigwízy ofiárowal cálopalenie miá- 
fto fyná. i 
14. Y názwal imie mieyfcá onego, Pan wi- 
dá. Z tądże 4 po dźiśdźień zowią: Na go- 
rze NE uyźrzy. 
. Y zawołał AO Páifhi Abrahama po- 


e z nie bá mowią 


16. Prz fimego przyśiąglem , mowi 


Pan: p żeś uczynił tę maż. å niez 
folgowaleś fynowy twemu jednotod. ziemu dla 


mnie; 

17: Błogofiń jwić ci będę y rozmnożę naśie- 
nie Hr s idko gwiazdy niebiefkie, y iako pia- 
fek ktory ieft na brzegu morfkim: pośiędźie « 
naśienie twoie brony nieprzyiaciol 4 fwoich. 

18, Y 


GENESIS 


CAP. XXII. 


5. Igitur Abraham de nocte confurgens, 


ftravit afinum fuum, ducens fecum duos, ju- 
venes, & Haac 


filium a fuum: Cumque con- a Tune an- 
1a in holocaultum, abiit ad locum num agèn- 
im 31. ut 
Genebrar- 

dus po ft Se- 


ceperat ei Deus. 
> autem tertio, elevatis oculis, vi- 
ocum procul: à Berol d 
i^ Di itque ad pueros fuos: Expectate Hebr. nadi- 
hic cum afino: ego & puerilluc usque pro- tiones. 
perantes, Ran adoraverimus, reverte- 
mur ad vos 
6.1 'ulit quoque ligna holocaufti, & impo- 
per laac tilium funm: ipfe vero por- 
tabat in manibus ignem & gladium. Cum- 
que duo pergerent fim ul, 
^; Dixit Ifaac patri fuo : Pater mi. Atillere- 
fpondit: Quid vis, fili? Ecce, inquit, ignis & 
ligna; ubi eft victima holocaufti? 
ixitautem Abraham: Deus providebit 
fibi victinam holocaufti, fili mi. - Pergebant 
ergo par iter : 
Et veneruntadlocum b quem oftenderat ; Mentis 


e 


OWA juo re aa» Morie par- 
a ifie Ifaac filium tem, que 
per ftruem li- a di&a 
ir x i NE 
10. Extend & arripuit gla- „108: 
' ftus im 


omini deccelo clamavit, latus 
n, Abraham. Qui refdondit:e Jac. 


Adfum. 


s manum tuam 
ili quidquam: 


cum 


Y opt 


J LULU pr W c. 
am oculos s, Vidit- 
ım arietem inter vepres hæ- 
is, quem aflumens obtulit ho- 


fuc 


que poit e 
rentem corni 
locaufi tum pro 
Lj. Apellavit que 
nus V idet. l Ind 


nomen loci illius, Domi- 
hodie di.itur: In 
d d Septuag. 


mont )ominu » : 
15. Vocavit : 1 gelus Domini Abra- vifus eft, 
ham ARA wi e , dicens: 1 
Pf. ro4. 9 
Jer met us Aure DELE aA ng € PI. 104. Q. 
16. Per memetipfum juravi e, dicit Domi- as. 


nus: quia fecifti hanc rem, & non peperci- , 
fti filio tuo unigenito a me; 2. Luc. i. 
17. Benedicam tibi, & multiplicabo femen 73. Hebr. 6. 


tuum ficut ftellas coeli f, & velut arenam, 13. 7- 


„Mach. 2. 


w 


quie eft in littore maris: poflidebit femen! "Nie. pr, 
tuum portas inimicorum iuorum. 5:5: 
E 3 ig.Et 


38 CAP. XXIII. GENESIS. ROZDZ. XXIII. 
sSup.12.3.. 18. Et a benedicentur in femine tuob . 18. Y Błogofławionebędą w násieniu twoim 
18. 18. Inf. omnes gentesterre, quia obedifti voci mese, wízytkie narody źiemię, żeś byl poflufzny 
50 E 19. Reverfus eft Abraham ad pueros glofu mego. 

E żę fuos, abjeruntque Berfabee fimul, & habi- 19. Y wrocil fie Abráhám do flug fwoich, y 
$ Chrifto ti. tavit ibi, przyfzli pofpotu, do Berfábei, y miefzkał tám. 
bi promiffo 20. His ita geftis, nuntiatum eft Abrahe, ^ oo. Gdy fie to tak sftiło, dano znać Abráhá- 
v, Gal, 3-16. quod Melcha quoque genuiffet filios Nachor mowi, że też Melchá narodziła fynow Nacho- 


„ . fratri fuo, rowi brátu iego. 
dupl me 2I. Hus primogenitum c, & Buz fratrem | 21. Hus pierworodnego y Buz brata iego, y 
fui, Juxta SJES & Camuel patrem Syrorum, Kamuel oycá Syriyczykow. x 
Hieron, 22. Et Cafed, & Azau, Pheldas quoque. 22. Y Kafed, y Azáw, Pheldas też y Ie- 
& Jedlaph, dlaph. 


25. Ac Bathuel, de quo nata eft Rebec- 23. Y Báthuel, z ktorego fie urodziła Rebe- 
ca; octo iftos genuit Melcha, Nachor fratri ka: ośmi tych urodźiła Melchá Nachorowi 
Abrahe, bratu Abráhámowemu. 

24. Concubina vero illius,nomineRoma,pe- - 24. A nałożnicź iego, imieniem Romá, uro- 
perit Tabee, & Gaham, & Tahas, & Maacha. dźiła Taber, y Gáhám, y Táhás,y Mááchá. 


CAPUT XXII. ROZDZIAŁ XXII 


Sarà mortua plangitar. z. Tn fpelunca dupli- Sard Abrdhdmowi umdrid, ktorą w idfkiui 
ci quam Abraham ab Ephron cum agro præ- dwoifiey od Ephrond odkupioney pogrzebł. 


Jenti emit pecunia, fepelitur. 3. 
1. V oet autem Sara centum viginti feptem 
annis. I. A Sara żyła fto dwadzieścia &iedm Tat. 


Annoy, ,2 Et mortua eft d in civitate Arbee;que 2. V umárlá w mieście Arbee, które ieft He- 
2145. Ant. eft Hebron, in terra Chanaan: venitque bron, w Zierni Chánáneyfkiey : przyfzedł Abrá- 


Chr. 1859. Abraham, ut plangeret & fleret eam. hám aby żałował, y plákal iey. 
3. Cumque furrexifiet ab officio funeris, | 2. A wftawfzy od poffugi ciała, mowił do 
locutus eft ad filios Heth, dicens: fynow Hetowych, mowiąc; 


4. Advena fum & peregrinus apud vos: ` 4. leftem przychodniem y gośćiem u was: 
date mihi jus fepulchri vobifcum, ut fepe- daycie mi práwo pogrzebu z wámi, ábych po« 

s Funus $a- liam mortuum meum. e grzebl umárlego mego. 
no 5. Refponderunt filii Heth, dicentes: 5. Odpowiedźieli (ynowie Hetowi, mowiąc: 
f Magnus 6. Audi nos domine, princeps Dei fes 6. Sluchai mas Panie: Kśiążęćiem Bożym 


PEEPS apud nos: in electis fepulchris noftris fepe- iefteś u nas, w wybornych grobiech náfzych 
li mortuum tuum: nullusque te prohibere pogrzeb umárlego (wego: y Żaden ći btonić 
poterit, quin in monumento ejus fepelias nie będźie mogi, áby$ ww grobie iego nie miał 
mortuum tuum. pogtześć umárlego (wego. 

ggratias a- 7. Surrexit Abraham, & adoravit g po- — 7. Powiłał Abraham y pokłonił fie ludowi 

gens fe in- pullum terre, filios videlicet Hetl; źiemie, to ieft fynom Hethowym: 


suvavitS*. — 9. Dixitque ad eos; fi placet anime ve-- g; Y rzeki do nich: lefli fie podoba dufzy 


fire, ut fepeliam mortuum meum, audite wáfzey Zebych pogrzebl umárlego mego, flu- 
me, &intercedite pro me apud Ephron fi- chaycie mie, 4 przyczyricie fie za mną do E- 

lium Seor: >- phroná fyná Seorowego: 
9. Utdet mihi fpeluncam duplicem;quam ` 9. Aby mi fpu&cil iálkinig dwoiftg ktorą ma 
"habet in extrema parte agri fui; pecunia dł- w oftátniey częśći polá fwego: zá pienigdze 
gna tradat eam mihi coram vobis in poffef- flufzne niechay mi ią fpuśći przed wami w 

fionem fepulchri. ośiádłość grobu. 

5 Intex He- . 10. Habitabatautem Ephroninmediofilio- — 10. A Ephron müeyfzkal w posrzodku fy- 
iheos, Tum Heth/. Refponditque Ephron idus now Hethowych Y odpowiedźiał Ephron 
ham Abrá- 


fé do 


prziyn 
pá Dit 


trzóli 
chodź 
1. 
w iall 
wko 
niej 
00. 
ra był 
bu od 


| 


ROZDZ. XXII G 
Abráhimowi w głos przed wfzytkimi, kt torzy 
wchodzili w bronę miáftá one go, MOW 
H. Zadng miarą niech tak nie bec 
mon ále ty racz H 
le tobie dale 
bytnośći fynow n Ir 
go fwego. 
p. Pokłonił fie Abraham przed ludem oney 
ime 
Y rzekł do Ephroná, w kole ludu: Pro- 
tę dofluchay mie: Dam pienijdze z4 
prziymi ie, à a tak, pogrze 
ną nim. 
1. Y „odpow iedźial Ephro: 
e moy, fluchay mie, Ziemiaktorey 
iadair, zá cztery ftá śrebrą ftoi: tà 
ieft cena miedzy mną á tobą: ále za to wiel- 
ud pogrzeb umarlego fwego. 
16. Co gdy EA 
pieniądze, ktorych iEphron z ZÀZ 
fzeli 1 fynowie Het thowi, czt 
brá dobrey monety p 
17. Y potw ierzone i 
nowe, na ktor ymbylá woifta t 
éhwko Mdr y iálkini: 
wfzytkie drzewa iego, we wfzytkich e 
cách iego w okof io; 
19. Abráh 
trzált fynowie 
chodzili W Bramę 
19. Y tak pogrz e 
w iá(kint pola d Iwoiftey, ktora le2álá przeci- 
wko Mámbre, To ieft 'Hebron w źiemi Chd- 
náneylkiey, 
20. Y potwie rdzone ieft pole y i iafki 
ra była nanim, Abráhámowi w osiádlo 
bu od fynow Hethowych. 


ROZDZIAŁ XXIV 


s SB ie 


X 
+ 
10 


YA, 
Ari 


yl ftáry y poc defzly w leciech : 

wízytkim blogoffáwil : 

o fugi domu fweęgo, 

co mial: 

pod biodre ae 

przez I Późna Bosá 
niebá 


á i i mu we 


ENESES 


Se on: " 
p! eoe: X 


CAP. XXIII io 


ham cunćtis audientibus 
portam civitatis illius; dice 
II. Nequ aquam ita fist, domine mi, fed 
tu mag $oum y quo« | loquer; 
, & fpeluncam , q i 
filiis populi me 


1 


epeli mortuum 


12. Adoravit Abraham coram populo ter» 

5. Bt locutus elt ad E phron circumftante 

efo, ut audias me: Dabo pecus 

niam pro ag 0: fufcipe eam, & fic fepeliam 
mortuum m eum in eo 

JĄ, Refponditque Ephron; 

Domine mi, audi me: Terra, quam 
poftulas s, quadringentis ficlis arg nti valet: 
iftud eft pretium inter me & te: > fed quans 
tum eft hoc? fepeli mortuum tuum: 

16. Quod cum aud Abraham, appen= 
dit pecuniam, qr lam da poftulaverat, 
denm s filii ingentos ficlos 
argenti 
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elun- 
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Mambre, 
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ivit Abraham Saram 
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mbre,b Hac eft Hebron in 27: : 
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í -. Mefliam ex 


fue 2, qui praeerat omnibus que habebat: : 
$ P eorum fe» 
kong : manum tuam fubter femur meum f more c fe 
ea - 
3. Ut adjürem te per Dominum, De um ore rafel- 
coeli turum, 
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cœli & terre, ut non accipias uxorem filio niebá y Ziemie, żebyś nie brał żony fynowi 
meo de filiabus Chanantorum, inter quos memu z corek Chánáneyfkich, miedzy ktore- 
habito ; mi miefzkam: 
a: familiam 4. Sed ad terram & cognationem a meam 4. Ale Zeby$ do Ziemie y do rodźiny moiey 
Nachor, — proficifcaris, & inde accipias uxorem filio iechal, y tám z tąd wźią zone fynowi memu 
meo Ifaac. Ifidkowi. 
5. Refpondit fervus: Si noluerit mulier 5; OQdpowiedźiał flugá: Teśli biafaglowá nie 
venire mecum in terram hanc, numquidre- będźie chciálá iść zemną do tey źiemie, izaź 
ducere debeo filium tuum ad locum, de quo odprowśdźić mam fyná twego ná mieyfce z 


tu egrefius es? ktoregoś ty wyfzedl? 
6. Dixitque Abraham: Cave, ne quan- 6. Y rzekł Abraham: ftrzeż byś tám kiedy 
do reducas filium meum illuc. nie odprowadzał fyná mego. 


7. Duminus Deus celi, qui tulit me de 4. Pan Bog niebiefki, ktory mię wżiął z do- 
domo patris mei: & de terranativitatismeg, mu oycá mego, y z źiemie urodzenia mego, 
qui locutus eft mihi, & juravit mihi dicens? ktory mowil zemną, y przyśiągł mi mowiąc: 

bSup. 12.7. b Semini tuo dabo terram. hanc: ipfe mittet Naśieniu twemu dam tę źiemię: on pośle A- 


+. O n a m H pd 
T 13- 15- 15- Angelum fuum coram te, c & accipies in- nyolá (wego przed tobą, y weźmiefz z tám- 


18. Infi- 26. Je uxorem filió meo 2 HORE dn tąd Zone fynowi memu. m 

«Inf, 49. 8 Sin autem mulier noluerit fequi te, ` g. A iefli nie zechce białagłowa iachać z 

16. non teneberis juramento: filium meum tan- tobą, tedy nie będźiefz obowi iny przyśię- 
tum ne reducas illuc. gą: kylko fyná mego nie odprowadzay tám. 


9. Pofuit ergo fervus manum fub femore * 9. Podłożył tedy flugá rękę fwoię pod bio- 
Abraham domini fui, & juravit illi fuper dre pan fwego, y przyśiągł mu ná tę mo- 
fermone hoc. we. 

10. lulitque decem camelos de grege — 10. V wigl dźieśięć wielbladow z ftádá 
dominifui, & abiit, éx omnibus bonis ejus pofzedl, nioí3cz foba ze wfzytkich dobr iego: 
portans fecum, profectusque perrexit inMe- á poiechawfzy udał fie do Mezopotámiie, do 

di.Haran. in fopotamiam ad urbem d Nachor. miáftá Máchor. 

quaNecbo ^r Cumque camelos feciffet accumbere im. Y poftáwiwfzy wielblady przed miáftem 
Fn extra oppidum juxta puteum aque vefpere, u ftudnie w wieczor, o czásie ktorego zwy- 
verc infr, 57. Cem pore quo folent mulieres egredi ad hau- kły wychodźić niewialty czerpać wodę 

m riendam aquam, dixit; - rzekł; 

7 12 Domine Deus'domini mei Abraham 12. Panie Boże páná moiego: Abrahama, 
« fac occur occurre e, obfecro, mihi hodie, & fac mi- profze potkay mie dźiś, á uczyń milo&ierdzie 
rere. Quod fericordiam cum domino meo Abraham. z pánem moim Abráhámem. ` 


opto; 13. Ecce ego fto prope fontem aque, & 13. Oto ia ftoię blilko ftudnie, 4 cotki 
filie habitatorum hujus civitatis egredientur oby wátelow tego miáfítá wynidą czerpać 
.' 4. ad hauriendam aquam. wodę. 
f ex inftin- 


au Dei hoe 14 Igitur puella, f cui ego dixero: Incli- — x4. Przetoż panienka, ktorey ia rzekę; Ná- 
fibi fignum Da hydriam tuam, ut bibam: & illa refpon- chyl wiádrá twego że fie nápiie: á oná odpo- 
conftituit. derit: Bibe, quin & camelis tuis dabo po- wie: Piy, y owízem y wielbiądy twoie nå- 
tum: ipfa eft, quam preparafti fervo tuo poie: tá ieft ktorąś zgotował fłudze fwemu I- 
Ifaac; & per hoc intelligam, quod feceris fáikowi: y przez to zrozumiem, Żeś uczynił 
mifericordiam cum domino meo. '  milośierdźie z pánem moim. 
. 15. Necdum intra fe verba compleverat, 15. lefzcze był w fobie flow nie dokończył, 
& ecce Rebecca egrediebatur, filia Bathuel, 4 oto Rebeka wychodźila, corka Bathuela, 
filii Melcheeuxoris Nachor fratris Abraham, fyná Melchy, żony Nachorá brátá Abráhámo- 
g Exod. 2. habens hydriam in fcapula fua; g wego, maigc wiádro ná rámieniu fwoim: 
16.inft.29 16. Puella decora nimis, virgoque pul- 16. Dźieweczka zbytnie Śliczna y pánná bár- 
8. cherrima, & incognita viro: defcenderat zo piękna, y niepoznána od męża. A zefzłą 
autem ad fontem, & impleverat hydriam, do fłudniey, y napełnił bylá wiádro, y wra- 
ac revertebatur. cala fig. 


17. Oc- 1. Y 
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17. V zdbieżał iey fluga, y rzeki: Tro- 
chę wody ábym fię nápil day mi z wiádrá 
twego. 

18. Ktora odpowiedziała: Piy panie moy, 

prędźiuchno złożyła wiádro ná rękę fwoie , 
y dala mu pic. A j 

19. A gdy fie nápil, przydała: Y owízem 
y wielbłądom twoim náczerpam wody, 42 fie 
wízyízy nápiig. 

20. Y wylawfzy wiadro w koryta, bie2álá 
zaśię do ftudnie czerpać wody: y náczerpa- 
wizy, wfzytkim wiełbiądom dálá. 

21. A on milcząc przypátrowál fie iey, 
chcąc wiedźieć iefliby zdarzył Pan drogę ie- 
SO; czy nies | o 

22, A gdy fie nápili wielblgdowie, dobył 
mąż naufznic złotych, ktore ważyły dwa fy- 
klá, y mánelli tyleż ważących fyklow dźie- 
śięć. 

23. V rzekł do niey: Czyiaś ty corka? po- 
wiedz mi: ieflli w domu oycá twego miey- 
fce ku ftaniu ? 

24. Ktora odpowiedźiała: leftem corka Ba- 
thuelá fyná Melchy, ktorego urodZilá Nacho- 
rowi. 

25. V przydálá mowiąc: Plew też y $iáná 
doflátek ieit u nas, y mieyfce przeftrone do 
ftania. 

26. Y náchilil fie czlowiek , 
Pánu, 

27. Mowiąc: Błogofławiony Pan Bog páná 
mego Abráhámá, ktory nie oddalił milosier- 
dźia y prawdy fwey od Pana mego, y proftą 
drogą przy wiodl mię w dom brata pana 
mego. 

28. Biezálá tedy dżieweczká, y powied£iá- 
lá w domu mátki fwey wfzytko co flyfzáłá. 

20. A Rebeká miálá brátá imieniem Lábá- 
na, ktory prędko wyfzedł do czlowieká, kę- 
dy była ftudnia. 

30. A gdy uyźrzał naufznice y mánelle na 
ręku śioftry fwey, y uflyfzal wfzytki flowá 
powiádáigcey: Tomi mowił człowiek: przy- 
fzedł do mezá ktory ftal u  wielblgdow, y 
blilko ftudnie wody: 

3r. Y rzekł do niego: Wnidź błogofiawio- 
ny Pańfki: przecz na dworze ftoifz? nágoto- 
wałem dom y mieyfce wielblgdom. 

32. Y doprowśdźił go do gofpody, y ro- 
zśiodłał wielblady, y dal plew y siáná, y wo- 
dy ná umycie nog iego, y mężow ktorzy z 
nim przyiechśli. 
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17. Occutritque ei fervus, & ait: Pauxil- 
lum aque mihi ad bibendum prebe de hy- 
dria tua. 

18. Que refpondit: Bibe, domine mi, ce- 
leriterque depofuit hydriam fuper ulnam fu- 
am, & dedit ei potum. 

19. Cumque ille bibiffet, adjecit: Quin & 
camelis tuis hauriam aquam, donec cuncti 
bibant. 

20. Effundensque hydriam in canalibus, 
recurritad puteum, ut hauriret aquam; & 
hauftam omnibus camelis dedit. 


21. Ipfe autem contemplabatur a eam taci- 7 Hebr. ob- 


tus, fcire volens utrum profperum iter fuum 
feciffet Dominus, an non. 

22, Poftquam autem biberunt cameli, pro- 
tulit vir inaures aureas, appendentes ficlos 
duos, & armillas totidem pondo ficclorum 
decem. 

25. Dixitque ad eam: Cujus es filia? in- 
dica mihi: eft in domo patris tui locus ad 
manendum? 

24. (Que refpondit: Filia fum Bathuelis, 
filii Melche, quem peperit ipfi Nachor: 

25. Et addidit, dicens; Palearum quoque 
& feni plurimum eftapud nos, & locus fpa- 
tiofus ad manendum. 

26. Inclinavit fe homo, & adoravit Do- 
minum. 

27. Dicens: Benedictus Dominus Deus 
domini mei Abraham, qui non abftulit mi- 


ftupebat in 
zl 


fericordiam & veritatem b fuam à domino ^ Inf. 49. 


meo, & recto itinere me perduxit in do- 
mum fratris domini mei. 

28. Cucurrit itaque puella, & nuntia- 
vit in domum matris fux c omnia, qug au- 


TEM 
dierat. ubi cum 


29. Habebat autem Rebecca fratrem no- puellis de- 


mine Laban, qui feftinus egreffus eft ad ho- gebat.' 
minem, ubierat fons. 

30. Cumque vidiffet inaures & armillas 
in manibus forotis fus, & audiffet cuncta 
verba referentis: Fixe locutus eft mihi ho- 
mo: venit ad virum, qui ftabat juxta came- 
los, & prope fontem aque : 

3r. Dixitque ad eum: Ingredere, benedi- 
&e Domini: cut foris ftas? preparavi do- 
imum & locum camelis. 

32. Et introduxit eum in hofpitium, ac 


deftravit d camelos, deditque paleas & fce- 4 Clitellas 


num, & aquam ad lavandos pedes ejus; & vi- detraxit, 
rorum qui vene rant cum eo. 
s} 33. Et 


€ in eam do- 
mus partem 
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33. Et appofitus eft in confpe&tu ejus pa- 
a i Cibus, pis, a qui ait: Non comedam, donec loquar 

fermones meos. Refpondit ei; * Loquere; 

34. At ille; Servus, inquit, Abraham fum ; 

35. Et Dominus benedixit domino meo 
o Tt valde, magnificatusque b eft; & dedit ei o- 
Aus et / ves & boves, argentum, & aurum, fervos & 

ancillas, camelos, & afinos, 

36. Et peperit Sara uxor domini rnei fili- 
um domino meo in fene&ute fua, deditque 
illi omnia, que habuerat. 

57. Et adjuravitme dominus meus, dicens; 
Non accipies uxorem filio meo de filiabus 
Chanansorum, in quorum terra habito: 

38. Sed ad domum patris mei perges, & 
de cognatione mea accipies uxorem filo 
meo; 

39. Ego vero refpondi domino meo: Quid 
fi noluerit venire mecum mulier? 

40. Dominus, ait, in cujus confpectu am- 
€ Cui place-bulo c mittet Angelum fuum tecum, & diri- 
re ftudeo, getviam tuam; accipesque uxorem filio meo 

de cognatione mea & de domo patris mei. 
4 Abfolutus 41. Innocens erit à maledictione d mea 
-Jurmen- eum veneris ad propinquos meos, &non de- 
be derint tibi. 

42. Veni ergo hodie ad fontem aque, & 
dixi: Domine Deus domini mei Abraham, 
fi direxifti viam meam, in qua nunc ambulo, 

43. Ecce fto juxta fontem aqut; & vir- 
go, que egredietur ad hauriendam aquam, 
audierit à me: Da mihi pauxillum aque ad 
bibendum ex hydria tua : 

44. Et dixerit mihi: Et tu bibe, & came- 
lis túis hauriam; ipfa eft mulier, quam præ- 
paravit Dominus filio domini mei. 

45. Dumque h&c tacitus mecum volve- 
rem, apparuit Rebecca veniens cum hydria, 
quam portabat in fcapula, defcenditque ad 
fontem, & haufit aquam. Et aio ad eam; 
Da mihi paululum bibere. 

k 46. Que feftinans depofuit hydriam de hu- 
p mero, & dixit mihi: Et tu bibe, & camelis tuis 
fi. Neptem tribuam potum. Bibi, & adaquavit camelos, 
ut (epe: e- 47. Interrogavique eam, & dixi: Cujus es 
retenimfiliafilia? Que refpondit: Filia Bathuelis fum, 
Bathuelis fi- filii Nachor, quem peperit ei Melcha. Su- 
li Em fpendi e itaque inaures ad ornandam faciem 
> 9 goi ejus, & armillas pofui in manibus ejus. 
verf24.cum |. 48. Pronusque adoravi Dominum, bene- 
cap. 21. 27. dicens Domino Deo domini mei Abraham, 

quin 


e Dedi, ut 


33. Y położono pe nim chleba. Ktory. 
rzeki: Nie będę iadl, 4ż odmowię rzeczfwoię, 
Odpowiedźiał mu: Mow. 

34. A on rzekł; Ieftem flugá Abráhámow. 

35. A Pan blogofláwil Pánu memu bárzo, y 
uwielmożony ieft: y nadał mu owiec y wo- 
low, Srebrá y zlotá; niewolnikow y niewol- 
nic, wielbłądow y oflow. 

36. Y urodziła: Sará żona pand mego fyná 
panu memu w ftárosci fwoiey, y dal mu wizy 
tko co miał. 

37. Y poprzyśiągi mie pan moy mowiąc: 
Nie weźmiefz żony fynowi memu z corek 
Chánáneyfkich w ktorych źiemi miefzkam. 

38. Ale do domu oycá mego poiedźiefz, y 
z rodźiny moicy weźmiefz żonę fynowi me- 
mu. 

39. A iam odpowiedźiał pánu memu: A ie- 
fli nie będźie chciśłą zemną ichać bialagłowa? 

40. Pan, prawi, przed ktorego oblicznośćią 
chodzę, pośle Anyolá fwego z tobą, y zdarzy 
droge twoię: y weźmiefz żonę fynowi me- 
mu z rodźiny moiey y z domu oycá mego. 

41. Nie winiem będźiefz zaklęcia mego, gdy 
prziydźiefz do powinowátych moich, 4 nie da- 
nocby. 

12. Przyfzedłem tedy dźiśia do ftudnie wo- 
dy y rzeklem: Panie Boże páná mego Abráhá- 
má, iefli$ zdárzyl drogę moie, po ktorey teraz 
chodzę: 

43. Oto ftoię u ftudniey wody, ápánnd, kto- 
ra wynidźie czerpać wody, uflyfzy odemnie: 
Day mi trochę wody pić z wiadra twego : 

-44 A.rzecze mi: y ty piy, y wielblgdom 
twoim naczerpam, tá ieft biafaslow4 ktorą zgo- 
towal Pan fynowi páná mego. 

45. A gdym to z fobą milcząc rozbieral: u- 
kazala fie Rebeka idąć z wiádrem ktore nioflá 
ná ramieniu; y zelzlá do ftudniey, y náczer- 
pała wody. Y rzekę do niey; Day mi trochę 
pić. 

46. Ktora fpiefznie złożyła wiadro z ramie 
nią, y rzeklá mi: Y typiy, y wielblgdom twoim 

y piłem, y nápoilá wielblady. 


dam pić 
47. X {pytalem iey, y rzeklem: Czyiśś cor- 
ka? Ktora odpowiedzidlá: leftem corka Bá- 
thuelá fyná Nachorowego, ktorego mu uro- 
dźzilaMelcha,Zdwieśiłem tedy naufznicená ozdo- 
bę oblicza iey y manelle włożyłem na ręce iey, 
48. Y nachyliwfzy fie poklonilem fie Pánu, 
blogoftawiąc Pana Boga pana mego Abráhámá, 
ktory 
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ktory mię p proftą drogą, abym wzigl qui perduxić me" recto itinere, ut fumerem 
filiam, fratris domini mei filio ejus. 

49. Quamobrem fi facitis mifericordiam 
& veritatem cum domino meo, indicate mi- 
hi; fin autem aliud placet, & hoc dicite mi- 
hi, ut vadam ad. dexteram, five ad finiftram. 

so. Refponderuntque Laban & Bathuel : A 
Domino egreffus eft fermo: non poffumus ex- 
tra placitum ejus quidquam aliud loqui tecum. 


corkę brata pan mego fynowiiego. | 
49. A przetoż iefliZ czynicie milosierd?ie. y 
rawde z pánem moim, oznáymicie mi: 4 ie- 
fi fię co infzego podoba, y to mi powiedzcie, 
dbym pofzedł w prawo ábo w lewo. 

5o.;Y odpowiedźieli Lábán y Bathuel: Od 
Páni wyfzła mowa: nie możemy nad wolą 
iego co inego mowić z tobą. ę 

5t. Oto Rebeka przed tobą ieft, weźmi ią, á 
iedź, á niech będźie żoną fyná páná twego, iá- 
ko rzekl Pan. 

52. Co gdy ufłyfzał flugá Abráhámow, pa- 
dfzy poklonil fig do źiemie Pánu. 

53. Y dobywfzy naczenia $rebrnego y złote- 
go, y fzat, dał ie Rebecce zádár: Draćiey także 
iey, y matce dal upominki, 

są. Y fprawiwizy gody iedząc y piiąc po- 
fpolu, zofiali tam. A ráno wftawtzy fluga 
rzeki; Pu$cie mię, abym poiácbal do pana 
mego. 

55. Y odpowiedźieli braćiaiey y matką ; Niech 
zmiefzka panienka áby dźieśięć dni u nas, á 
potym poiedźie. edd trer 

56. A on rzekł; Nie zátrzymawaycie mie, 
gdyż Pan zdarzył drogę moie: puśćie mie, 4- 
bym iáchal do pana mego. 

27. Y rzekli: Záwolaymy panny, á dowie- 
dzmy fie iey woley. 

s8.A gdy przyzwánaprzyfzlá, fpytáli : Chcefz 
iachać z tym człowiekiem? Ktora rzekłá, 
poiáde. | à 

59. A tak puścili ig, y mámke iey, y fluge 
Abráhámowego, y towárzyftwo iego. 

60. Winfzuiąc fzczęśćia śieftrze fwey, y 
mowiąc: śioftráś nalza ieft: rozmnoż fie w 
tyśiąc tyśięcy, y niech poślędźie nasienie twoi 
brony nieprzyiaciol fwoich. 

6r. Rebeká tedy y dźiewki iey wśladfzy na 
wielblady, iáchály zá onym mężem: Ktory fię 
fpiefzno wracał do páná fwego. i 

62. A tego czáfu przechadzał fie Ifáik po 
drodze ktora wiedźie do ftudnie, ktorey imię 
ieft żywiącego y widzącego: miefzkał bowiem 
w źiemi ku południowi. 

63. A wifzedł był dla rozmyśldnia na polu, 
iuż ku wieczorowi: 4 podnioswfzy oczy fwe, 
uyźrzał wielblady idące zdáleká. 

64. Rebeka teź uyźrzawfzy Madką zśiądią z 
wielbłąda , 

65. Y rzekła do flugi: Co ono zá człowiek 
ktory 


51. En Rebecca coram te ef 


t, tolle eam, 


& proficifcere, & fit uxor filii domini tui, 


ficut locutus eft a Dominus. 


a Signo quo 


52. Quod cumaudiffer puer Abraham, pro- fuam decla- 


cidens adoravit in terram Dominum. 


ravit volun- 


53. Prolatisque vafis argenteis, & aureis, ^'*" 
ac veltibus, dedit ea Rebecce pro munere, 
fratribus quoque ejus, & matri dona obtulit. 

54. Inito convivio, vefcentes pariter & bi- 
bentes manferunt ibi. Surgens autem ma- 
ne, locutus eft puer: Dimittite me, ut va- 


dam ad dominum meum. 


55. Refponderuntque fratres ejus & mater: 
M aneat puella faltem decem dies apud nos, 


& poftea proficifcetur. 


56. Nolite, ait, me retinere, quia Domi- 
nus direxit viam meam: dimittite me, ut 


pergam ad dominum meum. 


7. Et dixerunt: Vocemus puellam, & 


quaramus ipfius voluntatem. 


58. Cumque vocata veniffet, fcifcitati 
funt: visire cum homine ifto? Que ait: 


Vadam. 


59. Dimiferunt ergo eam, & nutricem il- 
lius, fervumque Abraham, & comites ejus, 
60. Imprecantes profpera forori b fue, at- ^ i. Confan- 


que dicentes: Soror noflra es, crefcas in$ 


"uinez, 


mille millia c, & poflideat femen tuum por-; Deus der 


tas inimicorum fuorum. 


tibi pluri- 


61. Igitur Rebecca, & puelle illius afcenfis mam pofte- 
camelis, fecutz funt virum: qui feftinus re- ritatem. 
vertebatur ad dominum fuum. 

62. Eo autem tempore deambulabat Ifaac 
per viam, qu: ducit ad Puteum, cujus no- 


men eft d Viventis & Videntis eż habitab 
enim in terra auftrali. 


at 
a > 
d Supr. 16. 


63. Et egreffus fuerat ad meditandum fobii 
in agro, inclinata jam die; cumque eleval- f Chald. o- 
fet oculos, vidit camelos venientes procul. rendum 
64. Rebecca quoque, confpecto Ifaac, de- 6'*ce ad fe 


fcendit de camelo, 
65. Et ait ad puerum: Quis eft ille homo 


F2 


i 
exercen- 
dum exerci 
tio (e fpiri- 
qui tuali, 
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qui venit per agrum in occurfum nobis? 
Dixitqueei: Ipfe eft dominus meus. Atil- 
la tollens cito pallium, operuit fe. 
66. Servus autem cuncta, qux gefferat, 
narravit Ifaac. 
67. Qui introduxit eam in tabernaculum 
Sare matris fug, & accepit eam uxorem; & 
in tantum dilexit eam, ut dolorem, qui ex 
a "T'riennio morte matris a ejus acciderat, temperaret. 
ante defin- 


Gta füp, cap. CAPUT. XXV. 


Abraham multis ex. Cetura fufceptis filiis 
moritur. r. I[mael quoque obiit, pofiquam duo- 
decim genuit duces. 12.  lfaac pro uxore fua 


ESA 5; ROZDZ. XXV. 


ktory idźie przez pole prećiwko nam? y rzekł 
iey: To ieft dan moy. A ona wzigwízy 
predho plafz nakrylá fie. 

66..A flugá wfzytko co fprawił, powiedźiał 
Ifáákowi. 

67. Ktory wprowśdźił ig do namiotu Sary 
matki fwey, y wźiął ia zá Zonne: y tak barzo 
ią milowal, że żalu, ktory był przypadł z śmie- 
rći matki iego, ulżył. 


ROZDZIAŁ XXV. 


Abrdhdm z Ceturą mdplodził Synow. Tenge 
umdórt, y od Synow pogrzebiowy ieff: Ifmdelowe 
potomfiwo, wiek, y smierć. Aladk dwuch Synow 


Jerili precatus geminos gignit Efau €? Jacob, /płodził, z ktorych fkdrfzy pierworodztwo fite mło: 


20. Alle vendit primogenita fua. 29. 
Pur He A Buram vero aliam duxit uxorem no- 
Oa M. mine Ceturam 5: 
2150. Ante, „2. Quæ peperit ei Zamran, & Jecfan, & 
Chr. 1854. Madan, & Madian, & Jesboc, & Sue. 
Antemor 3, ecfan quoque genuit Saba, & Dadan. 
temAbrebe. Filii Dadan fuerunt Affurim c, & Latufim, 
22: & Loomim. 
mina popu. 4. At vero ex Madian ortus eft Epha, & 
lorum. Opher, & Henoch, & Abida, & Eldaa; 
omnes hi filii Ceture. 
5. Deditque Abraham cuncta, que poffe- 
derat Ifaac. 
d Uxorum . 6.Filiisautem concubinarum d largituseft 
minus prin- munera,& feparavit eosab IIfaac filio fuo, dum 
cipalium.  adhuc ipfe viveret, ad plagam orientalem. 
^7. Fuerunt autem dies vitæ Abrahe, cen- 
tum feptuaginta quinque anni. 


e Anno M, 8. Et deficiens mortuus eft e in fenectute ` 


2183. Ant.bona, provećteque etatis, & plenus dierum: 
Chr. 2121. congregatusque eft ad populum fuum. 
Poft adven-. 9^ Eę fepelierunt eum Ifaac & 1fmael filii 
ram Cha. fui in fpelunca duplici, que fita eft in agro 
an annos Ephron filii Seor Hethei, e regione Mam- 
100. Poft bre, 
naumJacob | ro, Quem emerat à filiis Heth: ibi fepul- 
ann. 1$. — fus eft ipfe, & Sara uxor ejus. 
n. Et poft obitum illius benedixit Deus 
Ifaac filio ejus, qui habitabat juxta puteum 
nomine Viventis & Videntis. 
12. He funt generationes Ifmaël filii Abra- 
he, quem peperit ei Agar Ægyptia, famu- 
a Sare: 
13. Echec nomina filiorum ejus in vocabulis 
fi. Par 1, &generationibus fuis. f Primogenitus Ifmaé- 
29. lis Nebaioth, deinde Cedar, & Adbeel, & Mab- 
fam. 14. Malma 


d/zemu zaprzedał. 
L A Abráhám poigl druga Zone imieniem Ce, 
ture: 

2. Ktora mu urodZilá Zámráná y Iekfáná y 
Mádáná y Mádiáná, y lesboká y Suego. 

3. lekfan też zrodźił Sábe y Dádáná: fyno- 
wie Dádánowi byli Afurymowie y Látufymo- 
wie y Loomimowie. 

4. Z Madiáná lepak pofzedł: Ephá y Opher, 
y Henoch, y Abidá y Eldaá: wfzyfcy ci fyno- 
wie Cetury. 

5. Y dal Abráhám wfzytko co pośladł Ifá4- 
kowi: 

6. A fynom nałożnie dal dáry, y oddźielił 
ie od Ifááká fyná fwego, poki iefzcze fam był 
żyw, ku wfchodowey częśći. 

7. A Abráhámowi było dni żywota, fto 
śledmdźieśląt y pięć lat. 

8. Y uftáiac umarł w ftarośći dobrey, y w 
zefzłym wieku, y pelen dni, y zgromadzony 
ieft do ludu fwego,  . 

9. Y pogrzebli go Ifadk y Ifmáel fynowi ie- 
go w iálkini dwoiftey, ktora leży ná polu E- 
phroná fyná Seorowego Heteyczyká, ná prze- 
ćiwko Mámbre. 

10, Ktore był kupił od fynow Fethowych; 
tám pogrzebion ieft fam y Sará żoną iego. 

Ir. A po Śmierci łego blogofláwil. Bog 1f44- 
kowi fynowi iego, ktory miefzkał u ftudnie 
názwáney ZyWwigcego y widzącego. 

12. Te fą rodzáie lfmáelá fyná Abráhímo- 
wego, ktorego mu urodzilá Agar Ægyptiánká, 
fluzebnicá Sary: 

13. Y te imiona fynow iego w nazwifkách 
y w rodzaiách ich. Pierwo 'odny Mmáelow 
Nábaioth, potym Cedár, y Adbeel y Mábfam. 

14. Mä- 


niep 
Rebe 


dowie 
żywot 
cięty 

dizem 


imię ii 
pięte t 
lákobt 


rwon 


przyc 
3r. 
rwor 
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14, Máfmá też, y Dumá y Má(zá. | 
15. Hadar y Lhemá, y lethur, y Naphis y 

Kedma. 

16. Ci fg fynowie Ifmáelowi : .y te imiona 
po zamkach y miáfteczkách ich, dwanaście 
książąt pokolenia ich. 3 

rj. Y sftało fie lat żywota Ifmáelowego fto 
trzydźieśći y śledm, y uftáigc urmárl, y przy- 
łożon do ludu fwego. 

18. A. miefzkał od Hewili, áż do Sar, ktora 
leży náprzeciwko Ægyptowi wchodzącym do 
Aflyriey: przed obliczem wfzyftkiey braciey 
{wey umari. 


3 


19. Te też fa rodźaie Mddka fyná Abráhámo- 
l 


wego: Abraham zrodźił Ifááká; 
20. Ktory máiac lat czterdźieśći poial żonę 


Rebekę, corke BáthueláSyriyczyká z Mezopo- 
tamiiey, Sioftre Labanowe, 

21. Y prośił Ifáák Páná zá żoną fwą, iż była 
niepłodną , ktory wyfluchał go, y dał poczęćie 
Rebece. 

22. Ale fig tlukly w żywocie iey dźiatki, 
ktora rzeklá: Iefliż mi tak bydź miálo, coby- 
ło do tym żem poczęli? Y pofzlá aby fig po- 
radźiła Pana. 


láiac rzekł: Dwa naro- 
dowie fj w żywocie twoim, y dwoi ludźie z 


dízemu, 

24. luz był przyfzedł czás porodzenia, á oto 
bliźnięta nálázly fig w żywocie iey. 

25. Ktory pierwey wyfzedi, lifowáty był, y 
wfzytek idko (kor4 kofmáty : y názwáne ieft 
imię iego Ezaw. | Zrázu drugi wychodząc, 
pięte brata trzymał ręką: y dlatego nizwal go 
lakobem. 

26. Sześćdźieśiśt lat było Ifiakowi, gdy mu 
fie dźiatki narodźiły. 

"27 Ktore gdy urofły , sftał fie Ezaw mąż bie- 
gły w mysliltwie y człowiek oracz: A lákob 
mąż proíty miefzkal w namieciech. 

28. Ifażk milowal Ezawá ztąd, iż iadalz lowu 
iego: 4 Rebeká milowdáld lákobá. 

29. Y uwárzyl Iákob káfze : do ktorego przy- 
fzedwfzy Ezaw z polá fprácowáuy, 

go. Rzekł: Day mi z wárzywá tego Cze- 
rwonego, bom fig barzo fpracował. Y z teyże 
przyczyny názwano imię iego Edom. 

gt Ktoremu rzekł ldkob: Przeday mi pie- 
rworodztwo twoie. 


^ 


GENESIS. 
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14. Mafma quoque, & Duma, & Maffa, 
15. Hadar, & Thema, & Jethur, & Na- 
, & Cedma. 

16. Iti funt filii Ifmaélis: & hec. nomina 
per caftella & oppida eorum, duodecim prin- 
uum im. a 


facti funt anni vitz Ifmaélis cen-17: 20. 


* Anno M. 
2231. Ante 
` Chr. 1773. 
que refpic Ga 
rios 5, cc 
19. H 


6 qua itur 
ad Aflyr, 


Ô nerationes Ifaac fi- 
lii Abraham: Ab uit Ifaac, 

20., Qui cum quadraginta effet annorum 
c, duxit uxoren Rebeccam filiam Ba- 4 
thuelis Syri de Mefopotamia, fororem La- ATENA 
ban, : : 1856. 

21. Deprecatusque eft Ifaac Dominum pro 
uxore fua d, eo qu Tet fterilis: qui €X- d poft 20. 
audiyit eum, & ded ptum Rebecce, annos. 

22, Sed colli rin utero ejus parvu- 

j i ühi futurum erat, quid 
Perrexitqueeutcon-* ad Sacer- 
dotemChry- 
f Due gentes funt? go. * 


populi ex ventre tuo ro, 


23. Qui refpondens ait: 


in utero tuo, & duo 
: 


sze s g Tempore 
24. Jam tempus pariendi advenerat, & David Idu- 
ecce gemini in utero ejus reperti funt. mei fubjećti 

25. h Qui prior egreflus eft, rufus Bra adai 
& totus in morem pellis hifpidus : vocatum- ^ QM 
que eft nomen ejus Efau: Protinus alter” 


, plantam fratris tenebat manu; 8 
ppell eum. Jacob. 7 ; Matth. 1.2. 
xagenarius erat Ifaac, quando nati 


20. I 
funt ei parvuli. £ k Anno M, 
27. Quibus adultis, fa&us eft Efau vir gna- 2168. Ant. 
rus venandi, & homoagricola: Jacob autem Cht. 1836. 
vir fimplex habitabat in tabernaculis. 
28. Ifaac amabat Efau, eo quod de vena- 
tionibus illius vefceretur: & Rebecca dili- 
gebat Jacob. 
29. Coxit autem Jacob pulmentum; ad 
quem cum venifiet Efau de agro laffus, 
go. Ait: Da mihi de coctione hac rufa, 
quia oppido laffus fum. — Quam ob caufam 
vocatum eft nomen ejus Edom. / l Heb. 12. 
gr Cui dixit Jacob: Vende mibi primo.!6: Abd. r. 
'nita tua. u 
RIS 


32. Ille 


a Jura, feu proderunt primogenita? a 


46 CAP. XXVI, GENE SCoS. ROZDZ. XXVI. 


32. Ille refpondit: En morior, quid mihi 32. A on odpowiedźiał: Oto umieram, coż 
mi pomoże pierworodztwo ? 


facceffio in 33, Ait Jacob; Jura ergo mihi. Juravit 33. Rzekllákob: Przyśiężżemi. Y przyśiągł 


principatu 


bonorum 


; iu ei Efau, & vendidit primogenita. 
& facerdotio 
ac. duabus 


asd i . mu Ezaw, y przedał pierworodztwo. 
34. Et fic accepto pane & lentis edulio, — 34. Y tdk wźiąwfzy chleb y potráwe focze- 
comedit, & bibit, & abiit; parvipendens wice, iad] y pił y pofzedi, lekce fobie ważąc że 


partibus, Sà quod primogenita vendidifiet. pierworodztwo przedal. 


CAPUT XXVI. ROZDZIAŁ XXVI 


_Jfaac ob famem in Geraris peregrinatus accis — Ifddk w Gerarze miefzka, gdgie mu fie ndápiez 
pit terrae Tomtom & Jeminis benedictionem. rwey Bóg ukazał: żonę fwoią fioftrg. zowie: 
T. Reprehenditur ab Abimelech: quod &ebeccam GOL vd bro ele RAN Uto HU eoo CONT eL a ue, 
dixerit fuam eff fororem. 6. Vehementer dita- 7. teer wy had RM sd iu da 
iur: unde Geraritce invidenteś -illi puteos ob- poznał, 208 5 ona ugo. dcum rozkazał 
Jiruunt, 14. Sed confortatus à Deo percutit cum ludowi fwemu, dby fig iey nikt nie tykat. Abi- 
Abimelech foedus. 24. Efau uxores ducit He- melech uczynił przymierze z Jfádkiem. 
thæds. 24. 


1. Qe autem fame fuper terram, poft t. Gdy był głod w źiemi po onym nie u- 
eam fterilitatem, que acciderat in die- rodzáiu ktory był za czafow Abráhá- 
bus Abraham, abiit Ifaac ad Abimelech re- mowych, pofzedi Ifšák do Abimelechá krolá 
£'Anno M, gem Paleftinorum in Gerara. 5 Paleftyńtkiego do Gerary. 
circiter 2. Apparuitque ei Dominus, & ait: Ne — 2. Y ukazał mu fie Pan, y rzeki: Nie sfte- 


2100: 


defcendas in Ægyptum, fed quiefce in terra, puy do /Egyptu, śle miefzkay w źiemi ktorą 
quam dixero tibi. ia tobie powiem, 

3. Et peregrinare in ea, eroque tecum, 3. Y bądź gościem w niey, á będę z tobg, 
& benedicam tibi: tibi enim & femini tuo y będęć blogofláwil: tobie bowiem y násieniu 


e Supr, 12. dabo univerfas regiones has, c complens twemu dam te wfzytkie kráie pełniąc przysie- 


7,15. 38: 


d'Sup. 12. 


juramentum, quod fpopondi Abraham pa- ge, ktorgmem. przyrzekł Abráhámowi oycu 
tri tuo. E twemu. 
4. Et multiplicabo femen tuum ficut ftel- ^ 4. Y rozmnożę naśienie twoieidko gwiazdy 


à las celi: daboque pofteris tuis univerfas re- niebiefkie ; y dam potomkon twoim wfzytkie 


1818. 22.17. BONES has; d & BENEDICENTUR in fe- te krainy. X BĘDĄ BŁOGOSŁAWIONE 


Inf. 28. 14. Mine tuo omnes gentes terra: 


Gal. 3. 16 


e Licentia 
maritali 


tenh 


w naśieniu twoim wízytkie narody źiemie: 
. . 5. Eo quod obedierit Abraham voci mea, 5. Dlatego iż był pofłufzny Abraham iglo- 
& cuftodierit precepta & mandata mea, & fu mego, y ftrzegł przykazánia y mandatow 


ceremonias legesque fervaverit. moich, y záchowal Ceremonie y prawa moie. 
6. Manfit itaque Ifaac in Geraris. 6. Miefzkal tedy Ifáák w Gerarach. 


^. Qui cum interrogaretur à viris loci il- — 7. Ktorego gdy pytáli mężowie mieyfca o- 
lius fuper uxore fua, refpondit: Soror mea nego o żenie iego, odpowiedźiał: $ioftrá moiá 
eft: timuerat enim confiteri, quod fibi effet ieft: bo fig bał wyznáć że mu byl4 złączona 
fociata conjugio, reputansneforte interfice- malżeńftwem: mniemáiac by go inać nie zá- 
rent eum propter illius pulchritudinem. bili dlaiey pięknośći. 

8. Cumque pertranfiffent.dies plurimi, & _g. A gdy minęło dni wiele, 4 tamże mie- 
ibidem moraretur, profpiciens Abimelechrex fzkal: wygladáigc Abimelech krol Paleftyń- 
Paleftinorum per feneftram, vidit eum jo- fki oknem, uyzrzal go Zártuigcego z Rebeką 
cąnterń e cum Rebecca uxore fua. żoną fwoig. 

li 9. Et accerfito eo, ait: Perfpicuum eft, — 9.A przyzwawfzy go rzekł: Iáfna rzeczieft 


berius ag€b- quod uxor tua fit; cur mentitus es eam fo- Że to żoną twoiá: Czemużeś fkfamál żeby to 


rorem tuameffe? Refpondit; Timui,nemo- bylá śioftr4 twoiś? Odpowiedźiał: Bałem fie 
rerer propter eam. ábych nie zgingl dla niey. 
r IQ. Di- 10. V 


I^ 
p Rol 
n. Y 
mno 
kim, 
l 
Jądźi m 
nowie 
1 V 


toku! 
18. 
kopali 
te po 
zalypa 
przedt 
19. 
żywą, 
20. 
rary f 
cych: 
z tego 
21, 
fwárz 
dnig, 


zwał 
raz Ic 
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10. Y rzekł Abymelech: Czemuś nas ofzu- 10. Dixitque Abimelech: Quare impofui- 
kał? mogłby fig był kto z ludu zyść z żoną fti nobis? potuit coire quifpiam le pop 
twoią, y przywiodlbyś był ná nas grzech cum uxore tua, & induxeras fuper nc 
wielki. de peccatum dues ni populo dicens: 

my [CES A ges ludowi mowiąc. . rr. Qui t hominis hujus uxorem, 
Ktoby fie dotkngl Zony czlowieká tego, $mie- morte morie tur. 


jENESIS CAP. XXVI 41 


4 


a Condu- 


róią umrze. 12.5 vit autem Ifaac in terra illa. a, &inve- &a,non fiis. 
2. Y éial Ifddk w oney źłemi, y nálazl one- nit in ipfo anto centuplum b: benedixitque / Quam fe- 
go Roku tyle fto kroé: Y blogol fláwilmuPan. ei Dominus. minaverat, 


13. V zbopácil fig czlowiek, y poftepowal 13. Et locupletatus eft homo, & ibat pro- 
mnożąc fie. y rofnąc, aż zoftał zbytnie wiel- ficiensatque fuccrefcens, donec magnus ve- 
kim. hementer effectus eft: 

14. Miał też ftádá owiec y bydlá, y cze- ^14. Habuit quoque poffeffiones ovium & 
lád i mnoftwo. Przeto zayźrząc mu Palefty- armentorum, & familie plurimum: ob hoc 
nowie, invidentes ei Paleeftini, 

15. Wfzytkie ftudnie, ktore byli wykop áli — 15. omnes puteos, quos fodere E fervi pae 
dos oycá iego Abráhámá, ná on ezás záfy- tris illius Abraham, illo tempore obftruxe= 
pali, nápelntwfy Ziemig : runt, implentes humo 

16. Ták iz y fam Abimelech mowildolfá- 10. In tantum, ut ipfe Abimelech diceret 
ká: odeydź o | nas, sftaleś fie bowiem dáleko ad Ifaac: Recede à nobis, quoniam poten- 
od nas możniey fzym. is fa 

17. A on odchodząc end przyfzedł do po- —. 17. Et ille dif 
toku Gerary, y tám miefzkal. tem Gerare, habitaretque ibi: 

18. Wykop jal zasię: drugie ftudnie, ktoreu- 18. Rurfum fodit alios puteos, Ue fo- 
kopáli byli fludzy oycá iego Abrahama, y kto- derant fervi patris fui Abraham, & quos, il- 
re po Śmierći iego nieg: dy Philiftynowie byli ło mortuo, olim obftruxerant Phil iib EM: c. gratam 
zalypóli, y nazwał ie temifz imiony, któtemi. appellavitque eos eisdem nominibus £ qui- pątrisme- 


przedtym názwal pył ociec. bus ante pater vocaverat. moriam. 
19. Y kopáli ná firumieniu, y ndle?li wodę ^ 19. Foderuntque in Torrente d & repere- 4 feu valle 

żywą. runt aquam 3 dvam. e on 
20. Ale y tám „był pofwarek páfterzow Ge- 20. Sed & ibi jurgium fuit paftorum Gera- oska 


DX perpetuo 
rary DAY páfterzom I Ifżikowym, mowią- ræ abe rfus paftores Ifaac, dicentium : No- fcaturien- 


cych: Náfzto wodá: prze co imię ftudnie, ftra eft aqua, quam ob rem nomen putei ex tem. 


z tego cO fie sttało, nazwał Potwa rzą. eo, quodaccid erat, vocavit Calumniam. f falii, con- 
2L W ykopáli i iefzcze y^ inf 739: y o tę także —orFoderuntautem &alium: &proillo quo-tentionem. 
fwárzyli he, y nazwał ią Nie pr zyixini ig. que rixati funt, ap pella ivit eum, Inimicitias. 


22. AO ifzedlzy z tamtąd, ukopał infzą ftu- 221 Profectus inde fodit alium puteum, pro 
dnią, o ktorą iuż m unie wiedli: á tik na- quo non contenderunt: itaque vocavit no- 
Zw imie iey, Rod. fzerzenie; mowiąc: Te- men ejus. Latitudo, dicens: Nunc dilatavit gg Pal. 4. r. 
raz rozfzerzył nas Pan, y dał rość na źiemi. nos Dominus, & fecit crefcere fuper terram. 

23 Y witąpił z onego mieyfcá do Berfá-- 25. Afcendit autem exillo loco in Ber- 
bei, fabee, 

24. Gdźle mu fig Pan ukazalteyZe nocy,mo- — 24. Ubi apparuit ei Dominus in ipfa no- 
wiąc: lam ieft Bog Abrahama oycá twego, cte dicens: Ego fum Deus h Abraham pa-^ Ille verus, 
nie boy fię, bo ia z „tobą ieftem: będ E blo- tris tui, noli timere, quia ego tecum fum; diligens v 
goffáwit, y roz mnożę naśienie twoie dla flugi bene dicam tib S mul Itiplicabo femen tuum ee sza 
mego Abrahama. propter fervum meum Abraham. v 

25. Przeto? tám zbudował ołtarz: á wzy- 25.1taque edificavit ibi altare: & invoca- 
waląc imienia Pánfkiego rozbil n amiot: y rO- to nomine Domini, extendit tabernaculum: 


o s à 
fkazal ftugam fwym áby kopali ftudnig; precepitque fervis fuis, ut foderentputeum. 
26. Na ktoré mieyfce gdy peg z Gerary | 26. Ad quem locum cum veniffent de Ge- 
Abi- raris, 
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raris, Abimelech, & Ochozath amicus illius, 
& Phicol dux militum, 

27. Locutus eft eis Ifaac: Quid veniftis 
ad me hominem, quem odiftis, & expuliftis 
à vobis ? 

28. Qui refponderunt: Vidimus tecum 
effe Dominum, & idcirco nos diximus: Sit 
juramentum inter nos, & ineamus fcedus, 

29. Ut non facias nobis quidquam mali, 
ficut & nos nihil tuorum attigimus, nec fe- 
cimus quod telgderet: fed cum pace dimifi- 
mus auctum benedictione Domini. 

go. Fecit ergo eis convivium & -poft ci- 
bum & potum, 

gr.Surgentes mane a juraverunt fibi mutuo: 


& fc, jejuni 


& od dimifitque eos Ifaac pacificeia locum fuum. 
ueni 32. Ecce autem venerunt in ipfo die fervi 
E Ifaac, annuntiantes ei de putuo, quem fode- 


rant, atque dicentes: Invenimus aquam. 

33. Unde appellavit eum, Abundantiam ; 
& nomen urbi impofitum eft Berfabee, usque 
in prefentem diem. 

34. Efau vero quadragenarius b duxituxo- 
res, Judith filiam Beeri Hethei, & Bafemath 
filiam Elon ejusdem loci: 

46. 35. c (Que ambe offenderant d animum 
d Hebr. e- Ifaac & Rebecca. 


rant amari- 
CAPUT XVIE 


tudo fpiri- 
In tus, An, M. 


WII 2245. > . . "e 
BL. de Che, — ücob matris confilio benedi&tionem loco Efau 


| I9 JEta- obtinet, 6. Et Efaualiquitl de beuedi&tione eso- 
WANLI RA rat. 34. „Jacob ut ejus odium fugeret monitus 
| antequam | $ matre in Haran ad Laban concedit. ar. 
| | moreretur, 
MI I SEnuit autem Ifaae, & caligaverunt ocu- 
| li ejus, & videre non poterat; voca- 
MAE vitque * Efau filium fuum majorem, & dixit 
| ei; Fili mi? Qui refpondit: Adfum. 
MI 2. Cui pater; Vides, inquit, quod fenue- 
rim, & ignorem diem mortis mea. 
3. Sume arma tua, pharetram, & arcum, 
& egredere foras; cumque venatu aliquid 
apprehenderis, 
ih 4. Fac mihi inde pulmentum, ficut velle 
IU me nofti, & affer, ut comedam: & benedi- 
TUDIN | cat tibi anima mea, antequam moriar. 
5. Quod. cum audiffet Rebecca, & ille 
abiiffet in agrum, ut juflionem patris im- 


pleret, 
6. Dixit 


b Anno. M, 
2208. Ant. 
Chr. 1796. 


£ Infr. 17. 
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Abimelech, y Ochozath przyiaciel iego, y* 
Phikol Hetman żołnierftwa, 

27. Rzekł do nich Ifáák: Przecześćie przy- 
fzli do mnie, człowieka ktorego nie nawidźl- -| 
ćie, y wypędźiliśćie od &iebie ? 

28. A oni odpowiedźieli: Widźielifmy iż 
Pan ieft z tobą, y dla tegofmy rzekli: Niech 
będźie przysięgą miedzy nami, y uczyńmy 
przymierze, 

29. Abyś nam nie czynił nic złego, iako y 
my nicefmy twego nie rufzyli, ánifmy uczynili 
cobi cie obrázilo: álefmy cie w pokoiu puśći- 

li rozmnoźonego blogofláwieriftwem Pańfkim. 

30. Y fpráwil im ucztę. A gdy fig náiedli 
y napili, : 

31. Wftawfzy rano przyśięgli fobie fpolnie; 
y puścił ie Ifáák w pokoiu ná mieyfce ich. 

32. Alić oto przyfzli tegoż dnia fłudzy Ifáá- 
kowi, powiádáigc mu o ftudniey ktorą wyko- 
pali, y mowiąc: Należlifmy wodę. 

33. Z kąd nazwał ig Doftátkiem: 4 imię miá- 
ftu dano Berfibee 42 do dnia dźiśieyfzego. 

34. A Ezaw máiac czterdzie$ci lat doigl żo- 
ny: ludyth, corke Beery Heteyczyká, y Báfe- 
math corke Elon z tegoż mieyfe4, 

E 25 Ktore obie obrázily ferce Hfaka y Re- 
eki. 


ROZDZIAŁ XXVII. 
Ifidk w fidrosći Synom błogofławi: lakob Syn | 


młodzy od mótki w fadty Exdwowe ubrany, ubie- | 
zal go do błogofławieńfiwi: zd czym Ezdw o- 
Jzukdny, nd Idkobd frg rozgniewał: ktoremu má- | 
tka do Harán uyść każa. | 


1. Stárzal fig tedy Ifaak, y zaćmiły fie oczy | 

iego, y widźieć niemogł, y zawołał E- | 
ZAàWC aiu ftarfzego, y rzekł mu: Synu 
moy? Ktory odpowiedział; Owom ia. 

2. Ktoremu ociec: Widźifz (rzekł) żem fie 
zftarzał, á niewiem dniá $mierci moiey. 

3. Weźmi broń twoię, fdydak y łuk, 4 
wynidź ná pole: 4 gdy poluygc co ugo- 
niiz, 

4. Uczyń mi ztad potrawę iáko wiefz wolą 
moię, y przynieś abymiadi: áby blogofláwilá 
tobie dufzá moiá,, niż umrę. 

5. Co gdy uflyfzálá Rebeka, on też odfzedł 
na pole, by rofkazániu oycowfkiemu dofyć 


uczynił, ex 
,Rzekiá 


czuje 
ie 
mial 


bieri 
wiąc 
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6. Rzeklá fynowi fwemu Idkobowi: Sły- 
fzilám oycá twego gadáigcego z Ezawem brá- 
tem twoim, y mowigcego mu: 

7. Przynie$ mi z owu twego, á uczyń po- 
trawę ábym iadł y blogofláwil ci przed Panem 
pierwey niżli umre. 

8. Teraz tedy fynu moy, przeltań ná radźie 
moiey: 

9. A fzedfzy do trzody przynieś mi dwoie 
koźląt co lepfzych , abych z nich uczyniła po- 
trawy oycu twemu, ktorych rad pożywa: 

10. Ktore gdy mu przynieślefz, á ndie fie, 
ábyc błogofi:wił pierwey niżli umrze. 

1 Ktorey on odpowiedźiał : Wiefz i2Ezaw 
brat moy ieft człowiek kofmáty, á ia goły: 

12. lefli fie mnie dotknie ociec moy, a po- 
czuie, boie fie aby, nie mnimał, żem chćiał z 
niego fzydźić, y przywiodę na fię przeklęctwo 
miáfto biogofiawieńftwa. 

13. Do ktorego matka: Na mnie, pry, niech 
będźie to przeklęctwo fynu moy: tylkoffuchay 
glofu mego, á fzedfzy przynieś com rzekla. 

14. Polzedł y przyniofl, y dafmátce. Zgo- 
towálá oná potrawy idko wiedźidła że chćial 
oćiec iego. 

15. A w fzáty Ezawowe barzo dobre, ktore 
u śiebie midł4 domá 'oblokła go: 

16. Y fkorki kozlece obwinelá w koło ręku, 
y gołość fzyie iego okrylá. 

17. Y dała potrawę, y chleb ktorego była 
nápieklá oddala. 

18: Ktore on wniozfzy rzekł: Oycze moy? 
A on odpowiedźiał; Słyfzę ktoś ty ieft, fynu 
moy? 
i19. Y rzekł lákob : lam ieft pierworodny 
twoy Ezaw: uczynilem iáko$ mi rofkazal: 
wftan, ślądź, á iedz z lowu mego, aby mi blo- 
goffáwilá dufzá twoią. 

20. Hddk zdśię rzeki do fyná fwego: lako- 
Żeś tak rychlo naleść mogł fynu moy? Ktory 
odpowiedźiał ; Wola Boża byłą, że mi fie pre- 
dko nagodźiło czegom chcial : 

21. Y rzekł Ifidk: Przyftgp fam, żebym fie 
ciebie dotknął fynu moy, 4 doznał iefli$ ty ieft 
fynmoy Ezaw, czyli nie. 

22. Przyftąpił on do oycá, á pomacawfzy go 
rzekł Madk: Głos w .prawdzie glos lakobow 
ieft; ale ręce f3 ręce Ezáwowe. 

23. Y nie poznał go, iż kofmáte rece podo- 
bieńftwo ftárfzego wyrazály. A tak blogoflá- 


wiąc mu 
2 24. Rzekl: 


GENESIS 
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6. t Dixit filio fuo Jacob: Audivi patrem 
tuum loquentem cum Efau fratre tuo, & di-Sabb, poft 
centem el: Dom, 2. 

7. Affer mihi de venatione; tua, & fac ci- Quadr. 
bos, ut comedam, & benedicam tibi coram 
Domino 2 antequam moriar. 

8. Nunc ergo, fili mi, acquiefce confiliis 
meis: 

9, Et pergens ad gregem, affer mihi duos 
liedos optimos, ut faciam ex eis efcas patri 
tuo, quibus libenter vefcitur : 

10. Quas cum intuleris, & comederit, be- 
nedicat tibi, priusquam moriatur. 

i. Cuiille refpondit; Nofti, quod Efau 
frater meus homo pilofus b fit, 6: ego le- 5 Heber. 
nis: Sair, unde 

1. Si attrećtaverit me pater meus, & fen- mons Seir, 
ferit, timeo, ne putet me fibi voluiffe illude- 
re, & inducam fuper me maledictionem pro 
benedictione. 

13. Ad quem mater; In me fit, ait, ifta 
maledictio, fili mi: tantum audi vocem me- 
am, & pergens affer, que dixi, 

14. Abiit, & attulit, deditque matri. Pa- 
ravit illa cibos, ficut velle noverat patrem 
illius. 

15. Et veftibus c Efau valde bonis, quas + VeftesEfu 
apud fe habebat domi, induit eum: allegorice 
16. Pelliculasque hoedorum circumdedit humanam 
manibus, & colli nuda protexit. pain 
17. Deditque pulmentum, & panes, quos AE 
coxerat, tradidit. fit coilate 

18. Quibus illatis dixit: Pater mi? At ille & chirothe- 
refpondit: Audio. Quises tu, fili mi? ca  hadinz 

19. Dixitque Jacob d: Ego fum primoge- 17775 n7 
nitus tuus e Efau: feci ficutprecepifti mibi: car ui ca 
furge, fede, & comede de venatione mea, Chriftus in 
ut benedicat mihi anima tua. fe f 

20. Rurfumque Ifaac ad filium fuum: Quo diluen 
modo, inquit, tam cito invenire potuifti,fi- Ave: "b. 
li mi? Qui refpondit: Voluntas Dei fuit, ut £^ men: 
cito occurreret mihi, quod volebam. zi REJA 

21. Dixitque Ifaac: Accede huc, ut tan- gebat tum 
gam te, fili mi, & probem utrum tu fis filius 77. 


a Domino 
approbante. 


füfcepit 


meus Efau, an non. e Jure fuc- 
22, Acceffit ille ad patrem, & palpato eo, Me n n 
( me. 


dixit Ifaac: Vox quidem, vox Jacob eft: fed iat, fioura. 

manus, manus funt Efau. tus & perfo- 
23. Et non cognovit eum, quia pilofe ma- natus, 

nus fimilitudinem majoris expreflerant. Be- 

nedicens ergo illi, 


G 24. Ait: 


debatur 


inyfterium. 
€ Sup. 25. 


4 Quod im- 


cum. David tuti i 
fubjugavit I- 
dumzos. 


so - CAP. XXVII. 
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24. Ait: TuesfiliusmeusEfau ? Refpon- 


dit, Eco fum. 


25. At ille: Affer mihi, inquit, cibos de 
vénatione tua, fili mi, ut benedicat tibi ani- 


ma mea. 


Quos cum oblatos comedifiet, 


obtulit. ei etiam vinum: quo haulto, 
26. Dixit ad eum; Accede ad me, & da 


mihi ofculum, fili mi. 


27. Acceffit, & ofculatus eft eum. Statim- 
que ut fenfit veflimentorum illius fragran- 
tiam, benedicensilli, ait; Ecceodox filii mei 
ficut odor agri pleni, cui benedixit Dominus. 

28. Det tibi Deus de rore cœli, & de pin- 


a Fertilitate. euedine a terrae abundantiam frumenti & vini. 


29. Et ferviant tibi populi, & adorent te 
tribus: efto dominus fratrum tuorum, & 
incurventur ante te fili matris tue: & 
qui maledixerit tibi, fit iHe maledictus: & 


qui benedixerit tibi, 


pleatur. 


benedictionibus re- 


30. Vix lfaac fermonem. impleverat:: & 
egreflo Jacób fotas. venit Efau, 

31. Coctosque de venatione cibos intulit 
patri, dicens: Surge, pater mi, & comede 
de venatione filii tui: ut benedicat mihiani- 


ma tua. 


32. Dixitque illi Ifaak: Quis enim es tu? 
Qui refpondit: Ego fum filius tuus primo- 


genitus Efau. 


33. Expavit Ifaac ftupore vehementi: & 
ultra quam credi poteft, admirans, ait: 
Quis igitur ille eft, qui dudum captam ve- 
nationem attulit mihi, & comedi ex omni- 
bus priusquam tu venires? benedixique ei, 


& erit benedictus. 


34. Auditis Efau fermonibus patris, irru- 
giit clamore magno: & confternatus, ait: 
Benedic etiam & mihi, pater mi. 

35. Qui ait; Venit germanus tuus fraudu- 


erat 


4 Fraus vi-lenter b, & accepit benedictionem tuam. 
36. At ille fubjunxit: Jufte vocatum eft 
nomen ejus Jacob: fupplantavit enim mein 
altera vice: c primogenita mea ante tulit, & 
nunc fecundo furripuit benedictionem meam. 


Rurfumque ad patrem: Numquidnon refer- 
vati, ait. & mihi benedictionem? 


37. Refpondit Ifaac: Dominum tuum il- 
pletum eft Jum conftitui d & omnes fratres ejus fervi- 
llius fubjugavi : frumento & vino fta- 
bilivi eum, & tibi poft hxc, fili mi, ultra 
3. Reg. 8.14. guid faciam? 


38. Cut 
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24. Rzekł: Tyżeś ieft fyn moy Ezaw ? -Od- 


powiedzial: Iam ieft. 

25. A on: doday mi, prawi, potrawy z lowu 
twego, fynu moy, dbyć blogofláwilá dufzá 
moiá. Ktore gdy podane iadf, podał mu też y 
wina, ktorego napiwfzy fie, 

26. Rzekł do niego: Przyftgpze do mnie; á 
cáluy mię fynu moy. 

27. Przyftąpił y cálowal go. Y wnet fkoro 
poczuł wonność fzat iego, blogoíláéwigc mu 
rzeki; Oto wonność fyná mego iako wonność 
pola pelnego, ktoremu błogofiawił Pan. 

28. Dayżeć Boże z rofly niebifkiey, y z tlu- 
fto$ci Ziemfkiey obfitość zboża y wina. ^. 

29. Y niechći flu23 narodowie, y niechćifię 
klániáig pokolenia: bądź pánem bráciey twoiey, 
á niech fie pochyldią przed tobą fynowie má- 
tki twoiey. Ktoby cie przeklinał , niech ten 
przekletym będźie: á ktoby cię błogofławił, 
niech bedzie błogofłiwieńftwa pełen. 

3o. Ledwie byl Ifiakrzeczy dokonał: 4 fko- 
ro,od niego wyfzedł Iákob, przyfzedł Ezaw, 

3. Y uwárzone z lowu potráwy pzyniofl 
oycu, mowiąc: Wftań oycze moy, å iedz z 
lowu fyná twego: áby mi blogofláwilá dufza 
twoiá. 

32. Y rzekł mu lfáák: Ktożeś ty tet? kto- 
ry odpowiedźiał: lam ieft fyn twoy pierwo- 
rodny Ezaw. 

33. Uląkł fig Háák zdumieniem wielkim: A 
barźiey niż kto wierzyć może, dźiwuiąc fie 
rzekł; Ktoż tedy ono ieít, ktory mi dawno 
low ugoniony przyniofi, y iadlem ze wfzy- 
tkiego pierwey niżliś ty przyfzedł; y błogo- 
fiiwiłem mu, y będźie blogofiiwionym? 

34. Uflyfzawfzy Ezaw flowa oycowfkie 
záryczal glofem wielkim: 4 ćiężko ziralowa- 
ny,rzekl: Blogoflaw też y mnie oycze moy. 

35. Ktory rzeki: Przyfzedł rodzony twoy 
zdradliwie, y wźiął błogofłiwieńttwo twoie. 

36. A on zatym przydał: Słufznieć nazwano 
ieft imię iego lakob: podfzedi mię bowiem iuż 
oto drugiraz: pierworodźieńitwo moie przed- 
tym wźiąl, á teraz powtore podchwycil blo- 
gofłiwieńftwo moie. Y zaś do oycá: Izali, 
prawi, niezoftáwile$ y mnie blogoflá wierlftwá? 

37. Odpowiedział lláák : Pánemem go twoim 
poftánowil, y wfzytkę brácig iego poddałem 
mu w niewolą, z bożem y winem umocnilem 
go: 4 tobie potym fynu moy co dáley czynić 
mam: 


38. Kto- 


[o 
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38. Ktoremu Ezaw: Izali, pry, iedno tylko 
malz blogofláwieriftwo oycze? mnie też pro- 
fzę abyś biogofláwil A gdyłkaniem wielkim 
płakał, $ 

39. Wzrufzony Ifáák,rzekľdo niego: w tlu- 
ftośći źiemie, áw rośle niebiefkiey z wierzchu 

40. Będźiebłogofławieńftwo twoie. Zmie- 
czą żyć będźiefz, d będźiefz fłużył bratu twe- 
mu; śle przydźie czás, kiedy zrzucifz y roz- 
wiążefz iárzmo iego z fzyie twoiey. 

41. Nienawidźiał tedy záwfze Ezaw lákobá, 
dla blogofláwieriftwá, ktorym mu blogoflá- 
wil oćiec: y rzekł w fercu fwoim: Prziydąc 
dni żałoby oycá mego, y zźbiię lákobá brata 
mego: 

42, Powiedźłano to Rebece: ktora poflawfzy 
y wezwawfzy lákobá fyná fwego, rzeklá do 
niego: OtoEzaw bráttwoy gro£i aby cie zabil. 

43. Przeto teraz fynu moy, fluchay glofu 
mego , 4 wfławfzy uciecz do Lábáná bratame- 
go do Hárán: 

44. Y pomiefzkafz z nim przez mały czás, 
Aż fig ufpokoi zapdlczywość brata twego, 

45. X przeftánie rozgniewánie iego, y zápo- 
mni tego coś mu uczynił; potym pofzle a 
przyprowádze cie tu ztamtąd. —Przecz obu- 
dwu Iynow dniá iednego mam oftradác? 

46. Y rzeklá Rebeká do Ifááká: Tefknomię 
żyć dlá corek Heteyfkich, ieflize poymie Iá- 
kob żonę z narodu tey źiemie, żyć niechcę. 


XXVII. 


ROZDZIAŁ 


Idąc Jákob do Mefopotamiey we śnie Pónó 
uyźrzał, ytdmże wżiąwjzy obietnicę od niego o 
rozkrzewieniu plemienia fwego ocknąw/zy slubem 


DŻ yf 
Jf Pdnu obwiąqzał. 


1. Ezwal tedy 1fáák lákobá, y blogofláwil 
*Y go, yrofkazal mumowigc: Nie poy- 
muy żony 2 narodu Chánáneyfkiego , 

2. Ale idź, á uday fię do Mezopotámiiey Sy- 
tiyfkiey, do domu Báthueláoycá mátki twoiey, 
yjweźmi fobie z tamtąd żonę zcorek Lábáná 
wuiá twego. 

3. A Pog wfzechmogący niech ći biogofia- 
wi, y piech cie rozrodźi y rozmnoży: abyś 
byl na mnoftwo ludźi. 

4, A niechái da błogofławieńftwa Abráhá- 
mowe y nasieniutwemu po tobie: abyś ośiądi 
źiemię pielgrzymowánia twego, ktorą obiecaj 
dźiądowi twemu, 

5. A 


GENESIS, 


CAP. XXVII. SI 


38. Cui Efau: Num unam, inquit, tantum 
benedictionem habes, pater^ mihi quoque 
obfecro utbenedicas. . Cumque ejulatu ma- 
gno fleret, a a Hehe. 8. 

39. Motus Haac 6 dixit ad eum: fn pin- zi, E 
guedine terre, & in rore coeli defuper SM eo 

40. Erit benedictio tua. Vives in śladio, 

& fratri tuo fervies: tempusque veniet ©, cSub Joram 
cum excutias, & folvas jugum ejus de cer-Jugo excuf- 
vicibus tuis. 104. Reg. g. 

41. Oderat ergo femper Efau Jacob pro?" dci” 
benedictione qua ,benedixerat ei pater; di- So6255. i 
xitque in corde fuo: d Venient diesber usque 
luctus patris mei, & occidam Jacob fratrem adJoan.Fiir 
meum, can. qui eam 

42. Nuntiata funt hec Rébecce: qua mit- ię um fbe 
tens& vocans Jacob filium fuum, dixit ad eum; A er 
Ecce Efau frater tuus minatur, ut occidat te. nem impo- 

43. Nunc ergo, filimi, audi vocem meam, fuit. At poft 
& confurgens fuge ad Laban fratrem meum hec, annis 
in Haran: circiter 90. 

44. Habitabisque cum eo diespaucos, do- MEME 
nec regiefcat furor fratris tui, um& pofte- 

45. Et ceffet indignatio ejus, oblivifcatut- ros ejus Ju- 
que eorum, que fecifti in eum: poftea mit- dzis impe- 
tam, & adducam te inde huc. Cur utro- it V. Jo- 
que orbabor filio in uno die? c: > 

46. Dixitque Rebecca ad Ifaac: e I det me wi v m 
vite mex propter filias Heth: fi acceperit Ja- Manu 
cob uxorem deftirpe hujusterre,nolo vivere. pieg, 

" 4 Abd. 


e Sup.2f 


CAPUT. XXVII. 


Videt 
cz WEP 

:; C9 accipit 

s erigit altare, 

Lf. 

ob f, '& be- codem an. 
DTE 2^5 15. 


Jacobin Mejopotamiam tranfit. 1. 
in [omnis Jcalg innixum 4 
promiffones. 20. 
volum Deo vovet: ES profegi 
1. X7 Ocavitque itaque Ifaac 

nedixit eum, prac itque ei dicens; ^** 
Noli accipere conjugem de genere Chanaan: 

2. Sed vade, & proficifcere g in Mefopo- sept; Gar- 
tamiam Syrie,ad domum Bathuel patris ma-.g 
tris tug, & accipe tibi inde uxorem. de filia. unde Sapi- 
bus Laban, avunculi tui. OO 
NEJ Deus autem omnipotens benedicat tibi, aa 4 
8 crefcere te faciat, atque multiplicet; ut " BEŻ: 
fis in turbas populorum 

4. Et det tibi benedictiones Abrahe, 

& femini tuo poft te: ut poflideas terram 
peregrinationis £ue, quam pollicitus eft avo 
tuo. 


G 2 


pin 


fuge, 


5. Cum 


CAP. XXVIII. GEN 
aORei. — 5. a Cumque dirififfet eum Ifaac, profe- 
12. ctus venit in Mefopotamiam Syrie ad Laban 
filium Bathuel Syri, fratrem Rebecce ma- 
tris fuz. 

6. VidensautemEfau,quod benedixiffet pa- 
ter fuus Jacob & mififfet eum in Mefopota- 
miam Syriz, ut inde uxorem duceret, & quod 
poft benedictionem precepiffet ei, dicens: 
Non accipies uxorem de filiabus Chanaan: 

7. Quodque obediens Jacob parentibus fuis 
iffet in Syriam : 

8. Probans b quoque quod non libenter 
afpiceret filias Chanaan pater fuus: 

c i. Ifinaeli. g. Ivit ad Ifmaélem c, & duxit uxorem, 
tas, nam If absque iis, quas prius habebat, Maheleth fi- 
im ? 2: *]igm.Tfmael filii Abraham, fororem Nabaioth. 
mortuus TO- Igitur | egreffus Jacob de Berfabee, 
erat. Sup. pergebat Haran. d 

25. 17. u. Cumque veniffetad quendam locum, & 
T Pro Pere- vellet in eo requiefcere polt folisoccubitum, 
R tulit de. lapidibus, qui jacebant, & fuppo- 
Wb oo z nens capiti fuo, dormivit in eodem loco. 
rum itinere. 12 Viditó in fomnis fcalam ftantem faper 
diftabat leu. terram, & cacumen illius tangens ccelum: An- 
carum Galli- selos quoque Dei afcendentes & defcenden- 
carum com tes eper eam f, 

traąc, i I3. Et Dominum innixum fcale dicentem 
p Jos 1.5, PPE: Ego fum Dominus Deus Abraham 
Matth, 4. r, patris tui, & Deus Ifaac: Terram, in qua 
f Scala hzc dormis, tibi dabo & femini tuo. 

fignificat r4. Eritque fementuum quafi pulvis terre: 
Chrifti cru- f, dilataberis ad Occidentem, & Orientem, 
br aj & Septemtrionem, & Meridiem &i BENE- 
g Inf. 35.1, DICENTUR IN TE & £ in femine /tuo 
48. 3. cunćie tribus terra. 

5 Deut, 2, 15. Et ero cuftos tuus, quocumque perre- 
20.19. 8. xeris, & reducam te in terram hanc, nec di- 
Sup: 26.4. mittam, nifi complevero univerfa, quz dixi. 


k la&.  fi- 7 + 51 fT. 4 PN 
Rios (d 16.Cum4 evigilaffetJacob de fomno,ait : Ve- 


ZIntelligens, 


eft, re Dominus eftinloco ifto, & ego nefciebam. 
[Filio Chi- 17.Pavensque: Quam terribilis eft, inquit, 
fto, locus ifte! non eft hic aliud nifi domus Dei, 


& porta cceli. 

18. Surgens ergo Jacob mane, tulit lapi- 
dem, quem fuppofuerat capiti fuo, & erexit 
in titulum , m fundens oleum defuper. 

19. Appellavitque nomen urbis Bethel: 
que prius Luza vocabatur. 

20. Vovit etiam votuzs, dicens: Si fuerit 
Deus mecum, & cuítodievit me in via, pet 
quam ego ambulo, & dederit mihi panem ad 
vefcendum, & veftimentum ad induendum, 

21. Re- 


m Infr, 31. 
13. 46. 


ESIS ROZDZ. XXVIII. 

5. A gdy go wyllal Ifáák, pofzedfzy przy- 
fzedł do Mezopotámiiey Syriytkiey,do Lábáná 
fyná Bithuelowego Syriyczyká, brátá Rebeki 
mátki fwey. 

6. A widząc Ezaw że błogofławił ociec ie- 
go lákobowi, y pofłał go do Mezopotámiiey 
Syriylkiey, aby z tamtąd doigl żonę: á iż po 
btogofławienńiiwie przykazał mu mowigé: 
Nie wezmiefz żony z corek Chánáneyfkich: 

7. A iż lakob pofłufzny rodźicow fwych po- 
fzedl do Syriiey : 

8. Doznawfzy też że ociec iego nie rad wi- 
dźiał corek Chánáneyfkich: 

9. Szedł do Mmáelà, y poigf żonę, procz 
tych ktore pierwey miał, Máhelethe corkelfrnáe- 
lá fyná Abráhámowego, śioftrę Nábáiotowe. 

10. A tak wyfzedfzy lácob z Berfábei, fzedł 
do Hárán. 

u. A gdy przyfzedł do nieidkiegoś mieyfcá, 
y chćiał ná nim odpoczynąc, po zachodu flor- 
ca, wźiął z kamieni ktore leżdły, á podłoży- 
wizy pod głowę fwoię, fpał ná tymże mieyfcu. 

12. Y uyźrzał we fnie drabinę ftoiącą ná źie» 
mi, á wierzch iey dośięgdigci niebá: y Anyo- 
ly Boże wftepuiace y zftępuiące po niey, 

13. A Pana wfpieráigcego fie na drabinie, y 
mowiącego iemu: lam ieft Pan Bog Abráhá- 
má oycá twego, y Bog Ifá4ká: źiemię ná kto- 
rey Ípifz, tobie dam y naśieniu twemu. 

14. Y będźie naśienie twe iáko proch źiemie: 
rozízerzyíz fie ná zachody ná wfchod: ná 
polnocy y ná południe: y BEDA, BLOGO- 
SLAWIONE W TOBIE y wnaśieniu twoim 
wfzytkie pokolenia źiemie. 

Ij. Y będę firozem twoim gd£iekolwiek 
poydziefz, y prywrocę cie do tey. źiemie : y 
nie opufzę aż wypelnię wfzytko com rzekł. 

16. A gdy fie ocknął Idkob ze fnu, rzekł: 
Prawdźiwie Pan ieft na tym mieyfcu, 4 iam 
niewiedźiał. 

17. Y zlęknąwfzy fie: O idko, prawi, to 
inieyfce ieft ftrá(zne, Nie ieft tu infzego nic, 
iedno dom Boży 4 broná niebiefka. 

19. Wfławfzy tedy ráno ldkob, wźiął ká- 
mier, ktory był podłożył pod głowę (wą, y 
poftáwil go naznak,nalawfzy oliwy ná wierzch. 


19. Y nazwał imię Miáftu Bethel, ktorepier- - 


wey Luzą nazywano. 

20. Uczynił też fzlub mowiąc: Iefliż będźie 
Bog zemną, á będźie mie ftrzegl na drodze kto- 
rą ia idę, y da mi chleba ku iedzeniu, á odźie- 
nie ku obleczeniu, 
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ROZDZ. XXIX 


or. Y iefli fig zwrocę fzczęśliwie do-domu 
oycá mego: będźie mi Pan zi Boga, 

22. A kamień ten ktorym poftá áwit na znak, 
będźie zwan Domem Bożym á zewfzytkie! 
co mi dafz, dźieśięćiny ofiśruię tobie. 


ROZD XXIX. 


JZIAŁ 


Pr zy/žedjzy Jakob do £L dbdna, fait mu zd 
Ráchel corkę iego fiedm lat, d gdy go Lig przy 
mir podejzto : zas y drugą siedm ldi : 
Rachel fuzył. _ Będąc potym Ráchel ni jepi 
Lia cater zech L e 0 isita. 

1. POlzedfzy tedy [4kob, przyfzedi do Zie- 1 
mie ná wfchod floricá. 

2. Y uyźrzał ftudnią ná polu, troie też ftádá 
owiec, leżące przy niey: bo z niey nápawano 
bydło, 4 wierzch iey wielkim kamieniem zá- 
VEM 

A był obyczay, iż gdy fie wfzytkie o- 
wce oi tedy odwalali kamień, a nápoi- 
wfzy ftádá, záśię na wierzch ftudnie kl śdli 

4. Y rzekl do páfterzow: Bracia, zkądeśćie? 
ktorzy odpowiedźieli, z Hirán. 

5. Ktorych pytáiac, rzekł: Znacieli Lábáná 
fyná Náchorowego? odpowiedźieli; Znamy. 

6. Rzeki: Zdrow li? Odpos viedźieli: Zdrow: 
á oto Ráchel corká iego idźie z ftadem fiwoim. 

7. Y rzeki Ikob: lefzczeć daleko do wie- 
CZOrá, á iefzcze nie czásgnáe ftádá do owczár- 
niey; nápoyćie pierwey owce, á ták ie záśię 
ná pafzą zerície. 

8. Ktorzy odpowiedźreli: Niemozemy , aż 
lig wfzytkie ftádá zgromódzą, yodwálimy ká- 
mień z wierzchu ftudnie, śbyfiny ná poiliftádá, 

9. lefzcze mowili, á oto Ráchel przycho- 
dá z owcámi oycá fwego: bo fómó. palą 
trzodę. 

IO. Którą uyźrżaw: fzy Jakob, á wiedźąc iż 
byłą wuieczna śloftra iego, y owce Lábáná 
wuiá iego: odwalił kamień ktorym fie ftudnia 
zátvierálá. 

1r. Y nápoiwfzy trzodę pocálowal ią: y po- 
dniosfzy « B plakal, 

12. Y oznaymił iey, iż był bratem oyca iey, 
å fynem Rebeki: 4oná pofpiefzywfzy fig po- 
wiedźiśła to oycu fwemu. 

13. Ktory uflyfzawfzy iż przyfzedl likob fyn 
Sioftry i lego, wybieżał przećiw iemu: y oblá- 
piwfzy go y pocałowawfzy w wiodl do domu 
fwego. A uflyfzawfzy przyczyny R 

14. Odpo- 


GENESIS. 


fie 


CAP. XXIX. 53 
er. Reverfusquefuero profpere ad domum 
patris mei: erit mihi Dominus in Deum. 
22. Et lapisifte, quern erexi in titulum, vo- 
cabitur Domus .Dei: cunctorumque, que 


dederis mihi, decimas offeram tibi. a a Inf 
cium, 


C AIR UTA XXIX 


Jacob à à Laban fufceptus, r. Septem annis 
pro Rachel fervit; cui cum Juppofs ita effet Lia, 
Jepte m alios annos implet pro Rachel; 18. qua 
sefl, 3r. Sed Lia quatuor filios parit. 32. 


acrifi- 


Rofectus SEED Jacob venit b in terram ^Eodem 


Orientalem. 

2, Et vidit, puteum in agro, tres quoque 
greges ovium accubantes juxta eum: nam 
ex illo adaquabantur pecora, & os ejus gran- 
di lapide claudebatur. 

3. Morisque erat, ut cunctis ovibus con- 
gregatis devolverent lapidem, & refe&tis gre- 
gibus rurfum fuper os putei ponerent. 

4. Dixitque ad paftores: Fratres, unde 
e Qui refponderunt: de Haran. 

5. Quosinterrogans: Numquid,ait, noftis 
Laban filium Nachor? Dixerunt: Novimus. 

6. Sanusne eft? inquit. Valet, inquiunt: 
& ecce Rachel filia ejus yenit cum grege fuo. 

1. Dixitque job. Adhuc multum diei 
fupereft, nec eft tempus, ut reducantur ad 
caulas greges: date ante potum ovibus, & 
fic eas ad paftum reducite. 

8. Qui refponderunt: Non poffumus, do- 
nec omnia pecora congregentur, & amovea- 
muslapidć de ore putei, ut adaquemus greges. 

9. Adhuc loquebantur, & ecce Rachel ve- 
niebat cum ovibus. patris fui, nam gregem 
ipfa pafcebat. 

10. Quam cum. vidiffet Jacob, & feiret 
confobrinam fuam, ovesque Laban avuncu- 
li fui; amovit lapidem, quo puteus claude- 
batur: 

rr, Et adaquato grege, ofculatus eft eam: 
& elevata voce flevit, 

I2. * indicavit ei, quod frater effet patris 
fui, & filias Rebecce: at illa feftinans nun- 
tiavit patri fuo. . 

13. Qui cum audiffet venifie Jacob filium 
fororis fuc, cucurrit obviam ei; complexus- 
que eum; &in ofcula ruens, duxitin domum 
fuam. . Auditis autem caufis itineris, 


G 3 14. Re- 


anno 2245. 
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'Confen- 14 Refpondit: Os meumes,*& caro mea. — 14. Odpowledzial: Iefteś kość moiá y Ciálo 
guineus. Et poftquam impleti funt dies menfis unius, rhoie. A gdy fig wypełniły dni Mieśiąca ie- 
15. Dixit ei: Num quia frater meus es, dnego, 
gratis fervies mihi? dic quid mercedis acci- — x5. Rzekł mu: Iza2, źeśmi brat, darmo mi 
pias? flużyć będźiefz? powiedz cozá wyfługechcefz 
„< _ 16. Habebat vero duasfilias, nomen majo- wźiąć. 
^ WR ris Lia: minor vero appelłabatur Rachel. a 16. A mial dwie corce, imię ftárízey Lia; á 
ZA 17. Sed Lia lippis erat oculis: Rachel de- młodfzą zwano Ráchel. 
tem & con. COFA facie, & venufto'afpectu. 17. Ale Lia była ciekgcych oczu: Ráchelo- 
vemplado- .— 18. Quam diligens Jacob,ait: Serviam ti- blicza pięknego, y weyźrzenia wdźięcznego. 
nem:  Lisbi pro Rachel filia tua minore, feptem annis. ^ 19. Ktorą miluigc lákob, rzekł: Będęć ffuzyl 
proximi — 19, Refpondit Laban: Melius eft, ut tibi zà Ráchele corke twoie młodfzą, śiedm łat. 
SAARE © eam dem quam alteri viro, mane apud me. 19. Odpowiedźiał Lábán: Lepieyći żeć ig 
vam fignifi- 20- Servivit ergo Jacob pro Rachel feptem tobie dam, niż infzemu mężowi, miefzkay u 
cat. S, Fran- Annis: & videbantur illi pauci diespreamo- mnie. 
cik. Salef tr. ris magnitudine. 20. Służył tedy lákob za Rachelę śiedm łat; 
dediv.amo- 21, Dixitque ad Laban b: Da mihi uxo- á zdały mu fię kilka dni dla wielkiey miłośći. 
Pd " rem meam: quia jam tempus impletum eft, -or V rzekł do Lábáná: Day mi Zone moie 
mi fewiutis T ut ingrediar ad illam. . gdyż fig iuż czs wypełnił, ábych wfzedł do 
pat 22. Qui vocatis multis amicorum turbis niey. 
A, M. 2252, ad convivium, fecit nuptias. 3 22. Ktory wezwawfzy wiele gromadprzyia- 
Ant Chit. 23. Et velpere Liam filiam fuam introdu- ciol nå gody fprawił wefele. 
1752. xit ad eum. 23. A w wieczor Lig corke fwą w wiodl do 
24. Dans ancillam filie, Zelpham nomine. niego, : 
Ad quam cum ex more Jacob fuifietingre — 25. Dawfzy fluge corce imieniem Zelphę. 
fus, facto mane vidit Liam: Do ktorey według obyczáiu wfzedfzy lákob, 
25, Bt dixit ad focerum fuum: Quid eft, gdy było ráno uyrzal Lig: 
quod facere voluifti? nonne pro Rachel fer- ^ 25. Y rzekł do Swiekra wego: Coż ieft coś 
vivi tibi? quare impofuifti mihi? chdiał uczynić? Izalim niezá Rácheletobie ffu- 
26. Refpondit Laban; Non eftin locono- żył? Czemuś mię ofzukal? 
ftro confuetudinis, ut minores ante trada- 26. Odpowiedźiał Lábán: Nieiefttow ZWY= 
mus ad nuptias, czáiu u nas, ábyfiny pierwey młodfze za mąż 
eos 27. Imple hebdomadam dierum hujus co- wydawáli. 
e i Nupa pul c: & hanc quoque dabotibi pro opere, 27. Wypełni tydźień dni tego złączenia: 4 


jum baum quo ferviturus es mibi feptem annis als.  damći y tę drugą zá pracąktorą mi bedziefz (lu» 
tO micat € oz - 


S 28. Acquievit placito; & hebdomada żył drugie śiedm lat. 
Wid. Jadic. transacta Rachel duxit uxorem: 28. Przefłał ná'zdániv: ágdy tydźień minął, 
24.12. 29. Cui pater fervam Balam tradiderat. ^ poigl Rachelę zá żonę: 


go. Tandemque potitus optatis, nuptiis — 29. Ktorey ociec dał zá fłużebnicę Bale. 
amorem fequentis priori protulit, ferviens 30. Y ták doftąpiwfzy pozgdánego wefela 7 
apud'eum feptem annis aliis. miłość wtorey przekládal nad pierwfzą, flużąc 
31. Videns autem Dominus, quod defpi- u niego drugą śiedm łat. 
A Reädens ceret Liam, aperuit vulvam ejus d, forore 31. A widząc Pan iż miedbal o Lig, otwo- 
fecundam ferili permanente. e rzył żywot iey, 4 $ioftrá nieplodng zoftálá. 
e Anno M, 32- Que conceptum genuit filium e, vo- — 32. Ktora począwfzy porodéilá Íyná, y ná- 
2053. Ant. cavitque nomen ejus Ruben, dicens; Vidit zwálá imię iego Ruben mowiąc; Uyźrzał Pan 
Ohr 1751. Dominus humilitatem meam, nunc amabit uniżenie moie, teraz mię będźie miłował mał- 
me Vir ineus. żonek moy. 
33. Rutfumque concepit & peperit filium, 33. Y zásie poczelá y porodźiła fyná y vze- 
f Anno M. & ait: Quoniam audivit me Dominus ha- kła: 4E uflyfzał Pan mną pogardzong, dał 


2245. beri contemptui, deditetiamiftum mihi; vo- mi też y tego, y názwálá imię iego Sy- 


cavitgue nomen ejus Simeon. MEON. | 
24. Con- 34. W 


wnid 
moic. 
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34. Y poczęła trzeći razy urodziła innego — 34. Concepitque tertio, genuicalium filium 
fyná y rzeklá: Y tą rdzą przyłączy fig ku mnie a: dixitque: Nunc quoque copulabitur mi- a Anto M. 
małżonek moy, gdyżem mu trzech fynow uro- hi maritus meus, eo quod peperim ei 
dóiła: y dla tego nazwał imię iego Lewi, filios; &idcircoappellavit nomen ejus Levi. 
35. Poczw 2 áfyná, y ' 35. Quarto concepit, & peperit filium b, 4 Anne M. 
rzekli: Teraz iuż będę, wyznawać Panu, y & ait: Modo confitebor Domino, & ob hoc 2256. 
przetoż názwálá go luda, y przeftálá rodźić., — v l e, Matth. 12. 


tres 2255. 


rocavit eum, Judam c, ceflavitque parer à 
A AA 1 taa RA c i.Confęf 


fionem. 


ROZDZIAŁ XXX. CAPUT. XXX. 


O zawiści Rachel ku L Rachel flevilis ancillam fuam marito tradit, 
/ PY 1.6 Lia, 


os € filiam parit.g. Ra- 
Laban de merced ; 
go. j ; Paitatur. 
Y. idąc tedy Rachel że niepłodną bylá, 1. ( "Ernens autem Rachel, quod infcecunda 
zayźrzała Sieftrze fwey, y rzekli mę- effet, invidit forori fuz, & ait marito 
Zowifwemu: Day mi dieci, ináczey umrę. fuo: Da mihi liberos, alioquin moriar. 

2. Ktorey kikob rozgniewány odpowiedźiał: _ 2. Cui iratus refpondit Jacob; Num pro 
Zażem ia zá Bogź ktory ćię z zbáwil owocu Deo ego fum, qui privavit te fructu ventris 
żywota twoiego? tui? 

3. A oná: Mam, powieda, fłużebnicę Bale: 3. Atilla: Habeo, inquit, famulam Balam : 


© poc: 


ktora fie 


e paci. 


wnidź do niey, áby porodźiłń ná kolánách ingredere ad illam, ut pariat fuper genua 
moich, 4 żebym miálályny z niey. mea, & habeam ex illa filios. 
4. Y dała mu Bale w malzenítwo: ktora, 4. Deditqueilli Balam in conjugium : que, 
s. Gdy wfzedł mąż do niey; poczelá y po- — 5. Ingreflo ad fe viro, concepit, & pepe- 
tod£ilá fyna. rit filium. 


6. Y rzekła Rachel: Przyfadzil mi Pan, y 6. Dixitque Rachel: Judicavit mihi Do- 


3 
wyfłuchał glos moy, dawfzy mifyná. Y dla minus, & exaudivit vocem meam, dans mihi 


tego dálá mu imie Dán. filium, & idcirco appellavit nomen ejus, Dan d di. Jodi 
s 2: ZZ EP elis E d * 
7. X zásie Bálá począwfzy urodźiła dru- 7. Rurfumque Bala concipiens peperit al- |... "viae 


giego, E ME us ferum. i Indicem E- 
8. Zå ktorego rzekła Rachel: zrownał mię _ 8. Pro quo ait Rachel; Comparavit me tymologi- 
z. + [4 , D > è + . 
Bos z siora moia, y przemoglám, y názwá- Deus cum forore mea, &invalui; vocavit- cum in Ma- 
8 d, y 5 , 


lá go Nephtalim. i que eum Nephtali e, mali Bibli- 
9. A poczuwfzy Liá iż przeftálá rodźić,Zel- ^ o. Sentiens Lia quod parere defiifiet, Zel- ^9... a 

phe fluge fwa mężowi oddálá. |, pham ancillam fuam marito tradidit, Paone 
10. Ktora gdy po poczęćiu porodźiła fyná, 10. Qua poft conceptum edente filium, 
1t. Rzeklá: Szczęśliwie, y dla tego przez- 1r. Dixit: Feliciter; & idcirco vocavit 

wała imię iego Gad. nomen ejus, Gad f. f i. Felicem, 
12. Porodźiła też Zelphá drugiego. 12. Peperit quoque Zelpha alterum. 


o ná blogofláwieriftwo 1. Dixitque Lia: Hoc pro beatitudine 
moie: Blogofláwiong bowiem zwać mię będą mea; Beatam quippe me dicent mulieres: 
niewiáfty. Y dla tego názwálá go Afer. propterea appellavit eum Afer g. 

r4. A Ruben wy(zedízy czáfu 2niwá pfze- ^ 14. Egreffus autem Ruben tempore meffis t 
nicznego ná pole, nálazł Mándrágory: ktore triticee in agrum, reperit mandragoras: j Mandra- 
matce Liiey przyniofl. Y rzekła Ráche quas matri Lie detulit. Dixitque Rachel: gorz poma 
mi część z Mándrásor fyaá t Da mihi partem de miandrągoris 4 filii tui, ^ pulchra 

15. Ona odpowiedziała: 15. Illa refpondit: Parumne tibi videtur, (ns, odori- 

ris maritum mihi, nia etiam Ty & vm 


Sv dv wy 
: philtri quo» 


13. Y rzekli Liá 


2 
ą 


g 
< o 


ia. 


żeś mi-odwabilá męża, 47 iefzcze Mandrdgo- quod praripue 
ry fyná mego chcefz pobrac. Rzeklá Rachel: mandragoras filii mei tuleris? ait Rachel: dammodo 
Nie- Dor- habentia. 


a i. Merce- 
dem, 


5 Anno M. 
2259. Ant. 


Chr. 1745. 
c Augmen- 
tum, 


d Jacobi an- 


no gi. ut 
infra 
cap.47. verf. 
Q. finito 14. 


patet 
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Dormiat tecum hac nocte pro mandragoris 
filii tui. 

16. Redeuntique ad vefperam Jacob de 
agro, egreffa eft in occurfum ejus, Lia, & ad 
me, inquit, intrabis: quia mercede conduxi 
te pro mandragoris filii mei. Dormivitque 
cum ea nocte illa. 

17. Et exaudivit Deus preces ejus: con- 
cepitque, & peperit filium quintum. 

18. Et ait: Dedit Deus mercedem mihi, 
quia dedi ancillam meam viro meo: appella- 
vitque nomen ejus lffachar a. 

19. Rurfum Lia concipiens, peperit fex- 
tum filium, 

20. Et ait: Dotavit me Deus dote bona: 
etiam hac vice mecum erit maritus meus, 
€o quod genuerim ei fex filios: & idcirco 
appellavit nomen ejus Zabulon, 

21. Poft quem peperit filiam, nomine Di- 
nam. 

22. Recordatus quoque Dominus Rache- 
lis, exaudivit eam, & aperuit vulvam ejus. 

23. Que concepit & peperit filium v di- 
cens: Abftulit Deus opprobrium meum. 

24. Et vocavit nomen-ejus Jofeph c di- 
cens: Addat mihi Dominus filium alterum. 

25. Nato autem Jofeph, dixit Jacob d fo- 
cero fuo: Dimitte me, ut revertar in pa- 
triam, & ad terram meam. 

26. Da mibi uxores, & liberós meos, pro 


feryitutis quibus fervivi tibi; ut abeam; tu nofli fer- 
fuz, Acpro- vitutem, qua fervivi tibi. 


inde 77. an- 


norum fuit, 
cum ad La- 
ban venit, 


e Sparfis in 
vellere. ma- 
culis, 


27. Ait illi Laban: Inveniam gratiam in 
conipećtu tuo: experimento didici, quia be- 
nedixerit mihi Deus propter te; 

28. Conftitue mercedem tuam, quam 
dem tibi. 

29. At ille refpondit: "Tu nofti quomo- 
do fervierim tibi, & quanta in manibus meis 
fuerit poffeffio tua. 

30. Modicum habuifli, antequam venirem 
ad te, & nunc dives effectus es :- benedixitque 
tibi Dominus ad introitum meum.  Juftum 
eft igitur, ut aliquando provideam etiam 
domui mee. 

21. Dixitque Laban: Quid tibi dabo? 
At ille ait; Nihil volo: fed fifeceris, quod 
poftulo, iterum pafcam, & cuftodiam pe- 
córa tua. 

32. Gyra omnes greges tuos, & fepara 
cunctas oves varias, & fparfo vellere e; & 

quod- 


E S'IS. ROZDZ. XXX. 
Niechayże fpi z tobą tey nocy zá Mándrágory 
Íyná twego. 

16. A gdy fie lákob wracal pod wieczor z 
pola, wyfzią przeciw iemu Liá, y rzeklá: 
Mafz wnidź y do mnie: bom ćię zapláta zie- 
dnálá fobie zá Mándrágory fyná mego. Y fpal 
z nig oney nocy. 

17. Y wyfluchal Bog prośby iey:-y poczę- 
lá y porodźiła fyna piątego, 

18. Y rzeki: Dal mi Bog zapłatę, iżem dá- 
lá fluge moie mężowi memu, y názwálá imię 
iego Iffachar. 

19. Y zaśię Liá począwizy porodźiła fzofte- 
go fyná, 

20. Y rzekła: Upofázyl mię Bog pofagiem 
dobrym; iuż y tym rázem będźie zemną mal- 
żonek moy, przeto żem mu urod£ilá fześć fy- 
now: y dla tego nazwała imię iego Zábulon. 

21. Poktorym urodźiła  corke imięniem 
Dynę. 

e Wipomnial też Pan nå Ráchele, y wyflu- 
chał ią, y otworzył żywot iey. 

23. Ktora poczęła y porodźiła fyná, mo- 
wiąc? odiął Bog zełżywość moie. 

24. Y názwálá imię iego Iozeph, mowiąc: 
Niech mi przyda Pan fyná drugiego. 

25. A gdy fie urodźił Iozeph, rzekł Idkob do 
Swiekrá fwego: Puść mię ábych fie wroćiłdo 
oyczyzny y do źiemie moiey: 

26. Day mi żony y dźieći moie, zá ktoremći 
fluZyl, że poydę: ty wiefz pofluge moie kto- 
rąći flużył. - ! 

27. Rzekł mu Lábán: Niechay naydę lafke 
przed obliczem twoim: Skutkiemem doznał 
tego, iż mi blogofláwil Bogsdla ciebie 

28. Poftánow zapłatę twoię ktorgc dać 
mam. 

29. A on odpowiedźial: -Ty wiefz iakomći 
fluzyl, á idko wielka byláw rękach moich má- 
iętność twoid. 

30. Málo$ miał pierwey, niżem przyfzedł 
do ciebie: á teraz sftałeś fie bogatym, y bło- 
gofławiłći Pan na przyfzćie moie. ^ Stufzna 
tedy rzecz ieft, ábych też kiedy {woy dom 
opatrzył. 

3t. Y rzekł Lábán: Cożći mam dać? A 
on rzeki; Nie chcę nic, śle iefli uczynifz cze- 
go żądam, będę iefzcze*pafi, y ftrzegł bydłą 
twego. 

32. Obeydź wfzyftkie trzody fwoie, á o- 
dłącz wfzytkie owce pftre nákrapiariey wełny E 
j a 


| ROZDZ. XXX, GEN 
| 
ory | 4 cokolwiek plowego bláchowánego y pftre- 
| go bed£ie, ták miedzy owcami iáko y miedzy 
ra kozámi, będźie zapłata moiá. 
kl; 33 Y odpowie mi iutro fprawiedliwość 
zie» moiá, kiedy umowy czds prziydźie przed tobą; 
fpał A wízytko co nie będźie pftre dni bláchowáne, 
ani płowe, tik miedzy owcámi iako y kozámi, 
e złodźieyftwc mi zadadzą. 
34. Y rzekł Lábán: Wdźięcznie prziymuię 
di- czego żądałz. 
mię 35. Y odłączył onego dnia kozy y owce y 
bárány pftre y bláchowáne: á wfzytkę trzode 
fe. | ^ iednoltayney barwy, toieft bialey abo czar- 


| ney welny, oddał w rece fynom fwoim. 
| 36. Y uczynił plác drogi na trzy d 


dni, miedzy 
fobg á miedzy źięćiem ktory páff inne trzody 
iego. 


wych źielonych, y migdałowych, y iáworo- 
wych, obłupił ie mieyfcámi: y odárfzy fl 


ki, w tych ktore odarte były białość fig po- 


zoltály, y tak tym fpofobem słtała fie barwa 
odmienna : 

38. Y nakładł ich d 
wodę, áby przyízedízy 
przed oczyma pręty, 4 p 
nály. 

29. Y sftało fie 
nia że owce patrzał 
chowane, y piłre, y ro 

40. Y rozdźielii ftado 1 
ty w Koryta przed oczy b 
kie byly ! 
vfzytkie 
bg trzody. 

41. Gdy tedy pierwfze przypufczenie do o- 
wiec bywalo, kładł Iakob | i wod 


lo koryt, gdźie lano 


pić trzody, mialy 


patrząc ná nie poczy- 


xety w koryta wod 
przed oczy báránow y owiec, áby zápátrzy- 
wfzy fię na nie poczynály ; 

42. Me kiedy pozdne przypufczánie bylo, y 
poczęćie poślednie, nie kładł ich. | Y doftály 
fie ktore były pozdne Lábánowi, 4 rane láko- 
bowi. 

43. Y zbogácil fie on człowiek niezmiernie, 
y miał trzod wiele, fluzebnic y flug, wielbią- 
dow y oflow. 


ROZDZIAŁ XXXI 
ddiko$ nawięcey aby ujłuchał Pina, abr 
do Qyczyzny kryiomko `% żondmi y 2 dźieć 
Ráchel 


E STIS. 


| 31. lákob tedy nabrawfzy pretow topolo- 
| 
| fkor- 


| - kazálá: owe zaś lepak ktore cale były źielone 
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quodcumque furvum 2 % maculofum, va- a i, Subai- 
riumque fuerit, tam in ovibus quam in ca- grum. 
pris, erit merces mea. 

33. Refpondebitque mihi 5 cras e juftitia ^ q. d. Deus 
mea, quando placiti tempus advenerit coram "ihi favebir 
te: & omnia, qu: non fuerint varia, & ma- hig Je 
culofa, & furva, tam in ovibus quam in.ca- c i, Futuro 
pris, furtime arguent. tempore,! 

34. Dixitque Laban: Gratum habeo, quod 
petis. 

35. Et feparavit in die illa capras, & oves, 

& hircos, & arietes, varios atque maculo- 
fos; cunctum autem gregem unicolorem, 
id eft, albi & nigri velleris, tradidit in manu 
filiorum fuorum. 

56. Et pofuit fpatium itineris trium die- 
rum inter fe & generum, qui pafcebat reli- 
quos greges ejus. 

37. Tollens ergo Jacob virgas populeas 
virides, & amygdalinas, & ex platanis, ex 
parte decorticavit eas; detractisque cortici- 
bus, in his, que fpoliata fuerant, candor ap- 
paruit: illa vero, que integra fuerant, viri- 
dia permanferunt: atque in hunc modum 
color effectus eft varius. 

38. Pofuitque 'eas in canalibus, ubi effun- 
debatur.aqua; ut cum veniffent greges ad 
bibendum, ante oculos haberent virgas, & 
in afpectu.earum conciperent. 

39. Factamque eft, ut in ipfo calore coi- 


tus, oves intuerentur virgas, & par 
culofa, & varia, & diverío colore refperfa. 


Jax 


40. Divifitque gregem 


itur que 
D i 


tür.oves, pone 


ob virgas in ca- 
nalibus aquarum ante o arietum &oyi- 
üm, utinearum contemplatione conciperent: 
42. Quando vero ferotina e admiffüraerat, e In Septem 
& conceptus extremus, non ponebat eas. bri; cum fæ- 
Factaque funt ea quz erant ferotina, Laban ; "us debilior- 
& que primi temporis, Jacob. 
43. Ditatusque eft homo ultra modum, 
& "habuit greges multos, ancillas '& fervos, 
camelos & afinos. 


CAPUT "RZA 
„Jacob, qubeute Domino ad Patrem cum om- 
nibus fuis tacitusrevertitur, x. Quem Laban in- 


H fequi- 


a fcu antea, 


b Anno M, 


e Ant, 
Jr, 173 $ 
Ætatis rA 
1044 

c id eft mul- 
tis, 

A Sup. 28; 
18. 


e Angelus 
Dei nomine 
lequens, fe 
Deum vo- 


cat. 
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fequitur: Rachel patris idolis ablatis; ipfum 
quærentem. aflu decipit. 22. Tandem „jacob 
e$ Laban inito federe, ad propria quisque. di- 
feedit. 36. 
5 pO9itquam autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jacob omnia, 
que fuerunt patris noftri, & de illius facul- 
tate ditatus, factus eft inclytus ; 

2. Animadvertit quoque faciém Laban, 
quod non effet erga fe ficut heri & nudius 
tertius a. 

3. Maxime dicente fibi Domino: Rever- 
tere in terram patrum tuorum, & ad gene- 
rationem tuam, eroque tecum. 

4, Mifit, b & vocavit Rachel & Liam in 
agrum, ubi pafcebat greges: 

5. Dixitque eis: Video faciem patris ve- 
ftri, quod non fit erga me ficut heri & nudius 
tertius: Deus autem patris mei fuit mecum. 

6. Et ipfe noftis, quod totis viribus meis 
fervierim patri veftro. 

7. Sed & pater vefer circumvenit me, & 
mutavit mercedem meam decem c vicibus ; & 
tamen non dimifit eum Deus, ut noceret mihi 

8. Si quando dixit: Varie erunt merce- 
des tue: pariebant omnes oves varios fce- 
tus, quando vero econtrarioait: Alba que- 
que accipies pro mercede; omnes grege 
alba pepererunt. 

9. Tulitque Deusfubftantiam patris veftri, 
& dedit mihi. 

Io. Poftquam einim conceptus ovium tem- 
pus advenerat, levavi oculos meos, & vidi 
in fomnis afcendentes mares fuper feminas, 
varios & maculofos, & diverforum colorum. 

u. Dixitque Angelus Dei ad me infomnis; 
Jacob! Et ego refpondi; Adfum. 

12. Qui ait: Leva oculos tuos, & vide u- 
niverfos mafculosafcendentes fuper feminas, 
varios, maculofos atque refperíos. ^ Vidi 
enim omnia, que fecit tibi Laban. 

13. Ego fum Deus d Bethel, e ubi unxi- 
fti lapidem, & votum vovifti mihi. Nunc 
ergo furge, & egredere de terra hac, rever- 
tens in terram nativitatis tuc, 

14, Refponderuntque Rachel & Lia; Num- 
quid habemus refidui quidquam in facultati- 
bus & haereditate domus patris noftri? 

15. Nonne quafi alienas teputavit nos, & 
vendidit, comeditque pretium noftrum ? 

16. Sed Deus tulit opes patris noftri, & 

cas 
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Rachel bogi oycowi zdniofłń, y wywiodła oycd 
Joremnie [zukdiącęgo. Potym z Labdnem Jákob 
przymierze uczyniw/zy, wroci fie do (wego. 


J 


I. poym gdy uflyfzal flowá Synow Lábá- 

nowych, mowiących: Pobrał Iákob 
wízyftko co mial ociec nalz, á z iego máietno- 
Śći zbogaciwfzy fig, zftał fie zacnym: 

2. K temu obaczył twarz Lábánowa Ze nie 
byłą przećiw niemu idko wczorá y dźiś trze- 
éi dźier), 

3.A nawięcey że mu Pan mowił: Wroć 
fię do źiemie oycow twoich: y do rodźiny 
twoiey, a będę z tobą. 

4. Poflal y wyzwał Ráchele y Lig na pole, 
gdźie paff trzody , 

5. Y rzekłim: Widzę twarz oycá wáfzego 
że nie ieft przećiw mnie iáko wczora y dźiś 
trzeći dźień; lecz Bog oycá mego był zemną. 

6.Y fime wiecie, iżem że wfzytkich $ii 
moich fluzyl oycu wáfzemu. 

7. Ale y oćiec wafz ofzukał mie. y odmie- 
nii zapłatę moie po dźieśięćkroć: á przedśię nie 


- dopuścił mu Bog aby mi fzkodfil. 


8. lefli kiedy rzeki : pftre będą zapłatą twoią, 
wfzytkie owce rodzily pftre przyplodki: kie- 
dy zaś przeciwnym obyczáiem mowił; Białe 
wízytkie wezmiefz za myto; wfzytkie trzody 
rodźiły białe. 

9. Y odigt Bog wfzytek dobytek oycá wá- 
fzego, á dał mi. 

1o. Gdy bowiem czas poczynania owiec 
przyfzedi, podnioflem oczy fwe, y widźialem 
przez fen wftępuiące fimce na fámice pftre, y 
bláchowáne, y rozmáitey bárwy. 

m, Y rzeki Anyol Boży we {nie do mnie: 
lákobie? A iam odpowiedźiał: Owom ia. 

12, Ktory rzeki; Podnieśoczy twoie, áobácz 
wfzytkie fámce wltępuiące ną fámice, pftre, 
błachowane, y nakrapidne. Bom widźiał 
wfzytko coć Lábán uczynił. 

15. lamći iet Bog Bethel, gdźieś namśzał ká- 
mień, y fzlubiłeś mi fzlub. Teraz tedy wftaif, 
á wynidź z tey źiemie wracáigc fie do źiemie 
narodzenia twego. 

14. Y odpowiedziely Rachel y Lid: IzaZ ie- 
fzcze mamy iákg czgitke w maiętnośći y w 
dźiedźietwie domu oyćá náfzego? 

15. Izaż nas za obce nie poczytał, y przedal, 
y ziadł zapłatę nafzę? 

16. Ale Bog odigl mdiętnośći oycá náfzego, 

y 


ye 
20. 
(wem 


2L. 


czego 
rzekę 
22. 


uciek 


mil, 
iakob 


moie 
wadii 


30 
fwoi 
muže 

3n. 
wiádi 
nie p 

2 
u ko 
zabit 
kolw 
Ton 
balw: 
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y podal ie nam y fynom náfzym; 4 tak wfzy- 
tko uczyń coć Bog przykazal. 

10. Wital tedy lakob, 4 wfádziwfzy dieci 
y żony fwe na wielbłądy, pofzedł. 

18. Y zabrał wfytkę maiętność fwoię, y 
trzody, y czego iedno w Mezopotámiiey ná- 
był, idąc do lzdikń oycá fwego, do żiemie 
Chandneyfkiey, 

19. Na ten czás pofzedł był Lábán ftrzyc o- 
wee, 4 Rachel ukradła bałwany oyca fwego. 

20. A lákob niechćiał oznáymié świekrowi 
fwemu że uciekal. 

21. A gdy pofzedł tak fam, iáko wfzytko do 
czego miał prawo, y przepráwiwízy fig przez 
rzekę, ciągnął ku gorze Gáláád, 

22. Dano znać Lábánow  dniá trzećiego, że 
uciekał lakob. 

23. Ktory wźiąwfzy brácig fwoie, gonił go 
przez śedm dni: y pośćignął go ná gorze 
Gáláád. 

24. Y widźiał we fnie Bogá mowigcego do 
śiebie: Strzeż áby$ nic przykro nie mowił 
przećiw lakobowi. 

25. Y iuż był Iákob rozbił namiot ná gorze: 
y gdy go on dogonił, z brácig fwą, na teyże 
gorze Gáláád rozbił namiot. 

26. Y rzekł de Iákobá: Czemuś ták uczy- 
nil, żeś krom wiedzenia mego zabrał corkimoie, 
iákoby mieczem poimáne? 

27. Przecześ bez wiśdomośći moiey: chciał 
uciec, áni dać mi znać , żebym cię był odpro- 
wadźii z wefelem y z pieśniami, y z bębny, y 
z cytrátni? 

28. Nie dopuśćiłeś abym pocałował fyny 
moie y corki; głupieś uczynił; á teraz wpra- 
wdźie. 

29. Możeć ręka moiá złym oddąć: źle Bog 
oycá walzego wczorá mi rzeki; ftrzeż abyś 
nie mowił przećiw ldkobowi nic przykrego. 

30. Niech ták będźie, chcidłoć fię iáchác do 
fwoich, y prágngle$ domu oycá twego: cze- 
mużeś pokradł Bogi moie? 

31. Odpowiedźiał Iákob: Zem odiáchal bez 
wiadomośći twoiey, bałem fig byś mi mocą 
nie pobrał corek twoich. 

32. A co mię w złodźieyftwie pomawiafz ; 
u kogokolwiek naydźiefz Bogi twoie, niech 
zabit będźie przed brácig náfzg. Szukay, co- 
kolwiektwego u mnie naydźziefz, to weźmi. 
To mowiąc, niewiedźiał żeby Ráchel ukrádlá 


bálwány. et 
25. Wfze- 
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eâ$ (tradidit nobis, ac filiis noftris: 
omnia, que precepit tibi Deus, fac. 
17. Surrexit itaque Jacob, & impofitis lli- 
beris ac conjugibus fuis faper camelos, abiit, 
18. T'ulitque omnem fubftantiam fuam, & 
greges, & quidquid in Mefopotamia acquilie- 
rat, pergens ad Ifaac patrem fuum; in terram 
Chanaan. 
19. Eo tempore ierat Laban ad tondendas 
oves, & Rachel furata eft idola a patris fui. a Forte ut 
20. Noluitque Jacob confiteri biocero fuo, occafionem 
quod fugeret. & materiam 
21. Cumque abiiffet tam ipfe quam omnia, Panie 
que juris fui erant, & amne c pa Baa: 


unde 


n transmiffo per- ti... 
geret contra montem. Galaad, Andito 

22. Nuntiatum eft Laban die tertio, quod c Euphrate 
fugeret Jacob. qui Mefopo- 

23. Qui affumptis fratribus fuis, perfecu- ^8 miam à 
tus elt eum diebus feptem: & comprehen- 77" divis 
dit eum in monte Galaad. 4 a. 

m d BIS rzeka Sic poftca 
24. Viditque in fomnis dicentem fibi De- di3o. 

um: Cave ne quidquam afpereloquaris con- 

tra Jacob. 

25. Jamque Jacob extenderat in monte 
tabernaculum: cumque ille confecutus fuif- 
fet eum cum fratribus fuis, in eodem monte 
Gaalaad. fixit tentorium. 

26. Et dixit ad Jacob: Quare ita egifti, ut 
clam me abigeres filias meas quafi captivas 
gladio? i 

27. Cur ignorante me fugere voluifti, nec 
indicare mihi, ut profequerer te cum gau- 
dio, & canticis, & tympanis, & citharis? 

28. Non es pafus, ut ofcularer filios g€ nepotes ex 
meos 8 filias: ftulte operatus es: & nunci» 
quidem. 

29. Valet manus mea reddere tibi malum: 
fed Deus Patris veftri heri dixit mihi: f Cave Inf, 4g 
ne loquaris contra Jacob quidquam durius. 

30. Efto, ad tuos ire cupiebas, & defide- 
rio erat tibi domus patris tui: cur furatus es 
leos meos? 

gr. Refpondit Jacob: Quod infcio te pro- 
fectus fum, timui, ne violenter auferres 
filias tuas. 

32. Quod autem furti me arguis: apud 
quemcumque inveneris deos tuos, necetur 
coram fratribus noftris.  Scrutare, quidquid 
tuorum apud me inveneris, & aufer. Hæc 
dicens, ignorabat,.quod Rachel furata ef- 
fet idola. 

H 2 


33. In- 


f Affinibus 
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33. Ingreflüs itaque Laban tabernaculum 
Jacob & Liz, & utriusque famuli, non inve- 
nit. Comque intrafiet tentorium Rachelis, 

24. Ilia nas abfcondit idola fubter 
ftramenta cameli, & fedit defuper; fcrutan- 
tique omne tentorium, & nihil inve- 
nienti, 

35. Ait: Neirafcatur dominus meus, quod 
coram te affurgere nequeo: quia juxta con- 

a q.d, labo- füuetudiném feminarum a nunc accidit mihi, 

ro.fuxu Sie delufa follicitudo querentis eft. 

menflu- ^ 56. Tumensque Jacob, cum jurgio ait: 

"st Quam ob culpam meam, & ob quod pecca- 
tum meum fic exarfifti poftme, 

37. Et fcrutatus es omnem fupellectilem 
meam? Quid invenifti de cuncta fubftantia 
domus tux? pone hic coram fratribus meis 
& fratribus tuis, & judicent inter me & te. 

38. Idcirco viginti annis fui tecum? oves 
tue & capre fteriles non fuerunt, arietes 
gregis tui non comedi: 

39. Nec captum à beftía oftendi tibi, ego 
damnum omne reddebam: quidquid furto 

peribat, à me exigebas: 
PRE cum 40. Die noctuque aftu b urebar, & gelu, 
ci nosu, ^ Eügiebatque fomnus ab oculis meis. 
| . 4L Sicque per viginti annos in domo tua 
fervivi tibi, quatuordecim pro filiabus, & fex 
pro gregibus tuis; immutafti quoque mer- 
t cedem meam decem vicibus. T 
fcu mulis, — 42. Nifi Deus patris mei Abraham, & ti- 
d Eft meto- mor d Ifaac affuifiet mihi, forfitan modo nu- 
nymia 3s dum me dimififet: afflictionem meam & la- 
d Re borem manuum mearum refpexię Deus, & 
timor, ideft arguit te heri. ; 
Deus quem — 43. Refpondit ei Laban; Filie mez & filii, 
timet Ifanc.. & greges tui, & omnia, que cernis, mea 
funt: quid poffum facere filiis & nepotibus 
meis? 

44. Veni ergo, & ineamus fedus; ut fit 
in teftimonium inter me & te. 

45. Tulit itaque Jacob lapidem, & erexit 

e feu monu- illum in titulum e: 
poA 46. Dixitque fratribus fuis f; Afferte la- 


qui. vene. Pides) Qui congregantes fecerunt tumu- 
rant cum lum, comederuntque fuper eum: 


Labanfup. 47. Quem vocavit Laban, Fumulum te- 


23. ftis: & Jacob, Acervum teftimonii, uterque 

d en juxta proprietatem linguæ fug. g 

ARA 48. Dixitque Laban: 'lumulus. ifte 

dd. erit teftis inter me & te hodie, & idcir- 
co 
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33. Wfzedfzy tedy Lábán do namiotu lIáko- 
bá, y Liiey, y obu fluZebnic, nie nálazl. Agdy 
wchodźił do namiotu Ráchele, 

34. Ona fpiefzno bałwany fkrylá pod mier- 
zwę wielbladowe, y šiádłá ná niey: 4 gdy 
wfzytek namiot zmścał, á nie nie nálazl : 

35. Rzeklá mu: Niech fig nie gniewa Pan 
moy, żeć przed tobą powfłać niemogę: bo 
według obyczáiu niewieśćiego teraz ná mię 
przypádlo ; y ták ofzukána ieft pilność fzuká- 
iącego. 

36. A nadąwfzy fie Iákob z fukiem rzeki: 
Prze ktorą winę moię y ktory grzech moy, 
takeś fie zápalil zá mną, 

37. Y wymácale$ wizytek fprzet moy? Coa 
żeś nálazl ze wfzytkie maiętnośći domu twe- 
go? poloż tu przed brácia moią y brácia twoig, 
à niech rozfądzą miedzy mną á tobą. 

38. Y przetożem przez dwódźieścią lat był z 
tobą? owce twoie y kozy nie były nie plo- 
dne, nie iadiem báránow trzody twoiey: 

39. Anim ći porwanego od Zwierzá pokázo- 
wal, iam wfzyftkę fzkode nadgradzał: cokol- 
wiek kradźieżą ginęło, ná mnieś tego $cigal. 

40. Wednie y w nocy cierpiałem gorąco y 
źimno, y niepofiawał fen ná oczách moich. 

4t. Y tákemći przez dwádziesciá lat w do- 
mu twym flużył: czterna&cie zá corki, á fześć 
zá trzody twoie: Odmieniałeś też po dźieśięć 
kroć zapláte moie. 

42. By byl Bog oycá mego Abráhámá, 4 
boiśźń Ifááká nie była przy mnie, fnadźbyś mię 
był teraz puścił nagiego: ná utrapienie moie, 
y na = rąk moich, weyźrzał Bog, y ftro- 
towal ćię wczorą. 

43. Odpowiedzial mu Lábán: Corki moie y 
fynowie, y trzody twoie y wfzyftko to co 
widźifz , moie ieft: Coż mam czynić fynom 
y wnukom moim? 

44. Podźże tedy, á uczyńmy przymierze: d- 
by było ná $wiádectwo miedzy mną 4 tobą. 

45. Wźiął tedy ldkob kamień, y poftawił 
ji na znak: 

46. Y rzekł bráciey fwoiey, Nanoście kd- 
mienia: ktorzy nanośiwfzy uczynili kupę, y 
iedli na niey; 

47. Ktorą nazwał Lábán kupą świadka: á 
lákob, kupą świadectwa, oba według włafno- 
$i iezyká fwego. 

48. Y rzekł Lábán : Kupá tá będźie $wiád- 
kiem miedzy mną 4 tobą dźiśia, y dla tego ná- 

zwano 


< 


—— 
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zwano ieft imię iey Galddd, to ieft, kupá 
świadka. 

49. Niechai widźi y fadZi Pan miedzy nami 
gdy adeydźiemi od śiebie, 

zo. lelli będźiefż trapil corki moie, y iefli 
poymielz infze Żony nad nie; Niemafz tu in- 
{zego świadka mowy náfzey oprocz Boga, 
ktory obecnie patrzy, 

s. Y rzekł zásig do ldkoba: oto kupa tá y 
kamień ktorym poftawił miedzy mną á tobą, 

2. Swiádkiem będźie; kupá tá mowię y ká- 
mien niech będźie ną $wiádectwo,ieflibym abo 
ia przefzedi ią idąc do ciebie, ábo ty przefzedl- 
byś ig myśląc mi co złego. 


53. Bog Abráhámow y Bog Nachorow niech 


rozłądźi miedzy nami Bog oycá ich. Przy- 
śiągł tedy lákob przez bolaźń oycá fwego lfáiká : 

54. X ofiśrowawfzy ofiáry na gorze, we- 
zwał bráciey fwey, aby iedli chleb, Ktorzy 
naiądfzy fie zoftali tam, 

55. Lábán w nocy wftawfzy pocałował fyny 
y corki fwe y blogofláwil im; y wrocil fig ną 
mieyfce fwoie, 
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Idkob Ani 


T 
Ezau, d zá tel 


i. FAkob teź fzedł zaczętą drogę: y potkali 
go Anyołowie Boży, 

2. Ktore uyźrzawfzy, rzekł: Oboz to Boży: 
y nazwal imię mieyfcą onego Mahandim, to 
teft Oboz: 

3. Poflał też y pofty przed fobą do Ezawá 
brata fwego do Ziemie Seir do krainy Edom. 

4. X przykazał im mowiąc: Ták rzeczećie 
pinu memu Ezawowi: To mowi brát twoy 
Jakob: u Lábáná byłem gośćiem, y miefzka- 
lem 4ż do dźiśieyfzego dnia. 

5. Mam woły, y olly, y owce, y flugi, 
flużebnice, y ízle teraz pofelltwo do pand 
mego, ábych nálazl ialkę przed obliczem 
twoim. 

6. Y wrgdili fie poflowie do lákobá, mo- 
wiąc: Przyizlifimy do Ezawá brata twego, á 
oto pofpiefza zdbieżeć ći ze cztermi fty mę- 
żow. 

q. Zlekl fie Iákob barzo: y przeftrafzony 
rozdzielił lud ktory z nim byl: tdkże trzody, 
y owce, y woły, y wielblądy ná dwa hufca, 
8. Mo- 


GENESIS. 


CAP. XXXI. 6r 


co appellatum eft nomen ejus Galaad, id eft, 
'Tumulus teftis. 

49. Intueatur, & judicet Dom 
nos, quando recefferimus à nobis 

5o. Si afflixeris filias meas, & (1 introdu- 
xeris alias uxores fuper eas: nullus fermonis 
noftri teftis eft absque DEO, qui -prefens 
refpicit: 

st, Dixitque rurfusad Jacob; En tumulus 
hic; & lapis, quem erexi inter me & te, 

se. Teftis erit: tumulus, inquam, ifte & 
lapis fint in teftimonium, fi aut ego tranfie- 
ro illum pergens ad te, aut tu proterieris, 
malum mihi cogitans, 
z3. Deus Abraham, & Deus Nachor, ju- 
dicet inter nos, Deus patris eorum, . Juràvit 
ergo Jacob per timorem patris fui Ifaac: 

są. mmolatisque victimis in monte, vo- 
cavit fratres fuos, ut ederent panem. Qui, 
cum comediffent, manferunt ib 
55. Laban vero de nocte a confurgens, a i. fummo 


us inter 


fculatus eft filios & filias fuas, & benedixit manc. 
is; reverfusque elt in locum fuum. 


ÇAP UT 


[e 
il 


XXXIL 


celos. te INuntiós €F 


itus mittit. 3. 
ionem ac nominis 


zu tékr. 


em fuum 

ans, benec 

mutationem ta&o femoris nervo accipit. 

I. B ra b quoque abiit itinere quo ccepe-  Infr. 48. 
rat c; fueruntque ei obviam Angeli Dei. 1° 

2, Quos cum vidifiet, ait: Caftra Dei funt 
hac; & appellavit nomen loci illius Maha- 
naim, id eft, Caftra. 

3. Mifit autem & nuntios ante fe 
fratrem fuum in terram Seir, in 
Edom: 

4, Precepitque eis, dicens: Sic loquimini 


1 
24. 


2265. 


domino meo Efau: Hec dicit frater d tuus 4 Septuag. 


Jacob; Apud Laban peregrinatus fum, & tui fervus 
usque in præfentem diem. 

5. Habeo boves & anos, & oves, &fervos & 
ancillas, mitto nunc legationem ad domind 
meum: utinveniamgratiamin confpećlu tuo. 

6. Reverfique funt nuntii ad Jacob dicen- 
tes: Venimus ad Efau fratrem tuum, & ec- 
ce properat tibi in occurfum cum quadrin- 
gentis viris. 

7. Timuit Jacob valde: &perterrltus divi- 
fitpopulum, quifecum erat, gregesquoque & 
oves & boves, & camelos in duas turmas, 

H 5 8g. Di- 


c eodem an, 
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8. Dicens; Si venerit Efau ad unam tur- 
mam, & percufierit eam, alia turma, que re- 
liqua eft; falvabitur. 

9. Dixitque Jacob: Deus patris mei Abra- 
ham, & Deus patris mei Ifaac: Domine! qui 
dixifli mihi; Revertere in terram tuam, & 
in locum nativitatis tue, & benefaciam tibi; 

a Inferior | IO. Minor a fum cunctis miferationibus 
feu indi- tuis, & veritate tua b quam explevifti fervo 
gnus, tuo, Inbaculo meo ctranfivi Jordanemiftum: 
5 Fide pro- & nunc cum duabus turmis regredior. 
AIT u. Erue me de manu fratris mei Efau, 
terea habens Quia valde eum timeo, ne forte veniens per- 
Nota myfti- cutiat matrem cum filiis. 

ce baculus — -12, Tu locutus es, quod benefaceres mi- 
Jacob, virga hi; & dilatares femen meum ficutarenam ma- 
MUS x ris, que præ multitudine numerari non poteft. 
fteria & be. , 13:Cumó dormiffet ibi nocte illa feparavit 
neficia Cru- de his, qua habebat, munera Efau fratri fuo: 
cis Chrifti _ 14. Capras ducentas, hircos viginti, oves 
fignificant. ducentas, & arietes viginti. 

15. Camelos feetas cum pullis fuis triginta, 
vaccas quadraginta, & tauros viginti, afinas vi- 
ginti, & pullos-earum decem. 

16. mifit per manus fervorum fuorum fin- 
gulos feorfum greges, dixitque pueris fuis: 
Antecedite me; & fit fpatium inter pregem 
& gregem. 

17. Et precepit priori, dicens: Si obvium 
habueris fratrem meum Efau, &interrogave- 
rit te; Cujus es? aut, Quo vadis? aut Cu- 
jus funt ifta, que fequeris? 

18. Refpondebis; Servitui Jacob, mune- 
ra mifit domino meo Efau; ipfe quoque 
poft nos venit. 

19. Similiter dedit mandata fecundo, & 
tertio, & cunctis, qui fequebantur greges di- 
cens: lisdem verbis loquimini ad Efau, cum 
inveneritis eum. 

20. Etaddetis: Ipfe quoque fervus tuus Ja- 

4 apud fe. Cobiternoftruminfequitur: dixit enim d; Pla- 
cabo illum muneribus,que precedunt;& poft- 
ea videbo illum, forfitan propitiabitur mihi, 
21. Preceflerunt itaque munera ante eum, 
vocavit. v.2. ipfe vero manfit nocte illa in caftrisse — ^ 


e i. loco, 
quem [caftra 


uec į 22. Cumque mature furrexiffet, tulit duas 
ub fpecie © Lue ~ lj 
BE Vi uxores fuas, & totidem famulas,cum unde- 


Ofeec. 12.v. Cim filiis, & tranfivit vadum Jacob. 
2.repsíen- — 29. lraductisque omnibus, que ad feper- 
tans Deum (inebant, 


hic y.28. ^ o4. Manfit folus: & ecce vir / luctabatur 
REN "PPF" cum eo usque mane. 


25, Qui 


GENESIS. 


ROZDZ. XXXII. 


8. Mowigc: Iefli przydźie Ezaw do iednego 
hufca, á porázi ji, tedy hufiec drugi, ktory 
zofłanie będźie záchowány. 

9. Y rzekł Iákob, Boże oycá mego Abrdh4- 
má, y BoZeoycá mego Ifiaka: Panie ktoriśmi 
rzekł: Wroć fie do Ziemie twoiey. y ná miey- 
fce narodzenia twego, 4 uczynięć dobrze: 

10. Mnieyfzy ieftem niż wízyítki fmiłowa- 
nia twoie, y prawda twoiá ktorąś wypełnił 
fludze twemu. Olafce moiey przefzedłem ten 
lordan: áterazze dwiemáhufcámi fie wracam. 

1. Wyrwy mię z ręki brata mego Ezawá, 
boć fie go. barzo boię: by fnad£ przyfzedfzy 
nie pobil matki z fynámi. 

12, Tyś rzekł, żeś mi miał dobrze czynić y 
rozmnożyć naśienie moie idko piafek morfki, 
ktory prze mnoftwo zliczon bydź niemoże. 

13, A gdy tám fpál oney nocy, oddźielił z 
tego co miał dary Ezáwowi bratu fwemu. 

14. Koz dwie śćie, kozłow dwódźieśćiń 
owiec dwie $cie, y báránow dwádzZiesciá. 

15. Wielbłądźic źrzebnych ze źrzebięty ich 
trzydźieśći, krow czterdzie$ci, y bykow dwá- 
dziesciá, oślic dwádziesciá, y oslat ich dźieśięc. 

16. Y poflal przez rece Ag fwoich, każdą 
trzodę zofobná, y rzekł flugom fwoim: Idźcie 
przed mną: á niech będźie plác między ftádem 
y ftádem. 

17. Y przykazal pierwfzemu, mowiąc: lefli 
potkafz brata mego Ezawá: á zopyta cie Czyieś 
ty? abo, Gdźie idźiefz? ábo, Czyie to coże- 
niefz ? 

18. Odpowiefz : flugi twego lákobá, dary to 
poflal pánu memu Ezáwowi; fam też zá nami 
idźie. 

19. "Także dal rofkaźdnie wtoremu y trze- 
ćiemu, y wfzyftkrm ktorzy gnáli ftádá mo- 
wiąc: Temiż flowy mowcie do Ezáwá gdy 
go znaydźiećie. 

20. Y przydaćie: Sam też flugá twoy Idkob 
idźie zá nimi, mowił bowiem, ublagam go 
darami ktore uprzedzáig, 4 potym go uyźrzę, 
owa fie zmiluie nádemna. 

21. Uprzedźiły tedy przed nim dáry, á fam 
zoftal oney nocy w obofie. 

22. A wfławizy w czás, wźigł dwie żenie 
fwe, y tylefz fluZebnic z iedenaśćią fynow, y 
przeprawił fie przez brod Iákob. 

23. Y przeprowadźiwfzy wízyftko, co do 
niego należało, 

24. Zoftał fam; á oto mąż biedźił fie z nim 
4ż do zarania. 
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25. Qui cum videret, quod eum fuperare 


25. Ktory widząc iż go nie mogł przemoc, 
sit nervum femoris ejus, & 


dotkngl fie żyły biodry iego, 4 nátychmiaft non poffet, te 
ufchlá: ftatim emarcuit. 

26. Y rzekł do niego: Puść mię, bo iuz 26. Dixitque ad eum: Dimitte me, jam 
wfchodźi zorza. Qd Ipowied£ial, Niepufzę ćię enim afcendit aurora, Refpondit; Non di- 
Aż mi blogofláwifz. mittam te, nifi benedixeris mihi. 

27. Y rzekł: Co zd imię twoie? odpowie- 27. Ait ergo: Quod nomen eft tibi? Re- 
dźiał: lákob. fpondit : Jacob. 

28. A on rzekł: Zadną miarą nie będźie nà- ^ 28. At ille: Nequaquam, inquit, Jacob 
zwane imię twoie ldkob, śle Izrael: bo iefliś appellabitur a nomen tuum, fed Irać | 5 quo- 
przeciw Bogu byl mocnym, daleko więcey niam fi contra Deum ced fuifti, quanto 
przećiw ludziom przemożefz. magis contra homines prevalebis? 


29. Spytał go lákob: Powiedz mijiákim cie 29. Interrogavit eum Jacob : Dic mihi, quo 
appell arisnomme? Refpondit: Curquerisno- 


imięnim zową? ? Odpowiedźiał. Przez lie py- 
tafz o imieniu moim? Y bfogofláwil mu ná men meum? Etbenedixit ei in eodem loco. 
onymże mieyfcu. o. V Pipe Jacob nomen loci illius 

30. Y nazwał lákob imięonego mieyfcá Phá- Phanuel c, dicens: Vidi Deum facie ad fa- 
nuel, mowiąc: Widźiałem Boga twarzą w ciem, & falva facta eft anima mea. 
|o 4 zbáwioná ieft dufz4 moiá. a Ortusque eft ei B tim fol, poftquam 

Y wnet mu wzelzło flońce fkoro prze- transgreffus eft Phanuel, ipfe vero elaudi- 
(edi Phánuel: á on chramal na noge. cabat | pede, 

32. Dla ktorey przyczyny nie iadaią żyły fy- — 23. Quam ob caufam non comedunt ner- 
nowie Izráel, ktora ufchnelá w Śjedrze já jm vum filii Ifrael , qui emarcuit in femore Ja» 
bowey, AŻ do dniá dźiśieyfzego : iż fię dotknął cob usque in pr: efentem diem, eo quod te» 

żyły biodry iego- y zmartwidlá tigerit nervum femoris, & obftupuerit. 
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CAPUT 


Jákoba Ezau táfkdwi ie f 4 JĄ 
uprofić, by od niego dary przziął. Poty b Lu 
do Sehyr, Takob do bas kędy y rola kupił, y 
Ottarz Bogu wywiodt, ro. 


* 10b in Socoth, 
fetus, agri partem emit, 
altare erigit. I6. 
Podniosfzy Iákob oczy fwe, uyźrzał E- 1. 
záwá iadącego, áz nim cztery ftá mę- 


CAP. XXXIIL——63— 


low: y rozdźielił fyny Liiey y Rachel, y obu ; 
fużebnic: ; 

2. Y poftawił obie fluzebnice y dźieći ich ná 
przodku: 4 Lig y fyny iey ná wtorym miey- 
fcu: Ráchele záś y lozephá ná oftátku. 

3. A fam wprzodidąc poklonit fig aż do źie- 
ipie śiedm kroc, 42 nádiáchal brat iego. 

4. Bieżąc tedy Ezaw przećiw brátu fwemu, 
oblig ; go; y śćilkdiąc fzyię iego, caluiąc přá- 
kál. 

5. A podniosfzy oczy, uy "irzal niewiáfty y 
rzekł: A ći, co zacz lą? áie$li do ćiebie hale- 
żą? B Drobiożdżek ieft, ktory 
darował Bog mnie fludze twemu. 

6. A przybli lizywízy fie fluzebnice y fyno- 
wie ich, náklonili fie. 


^ 4. Przy- 


O 


entos viros 


al nbarumque famularum : 


2. Etpofuit utram an 
in princir 


do loco: Rachelautem &, 


k 


5.Etipfe progredien 
ram fepties, donec aj vu 
4. Currens itaque Ef 
amplexatus eft eum: 
ejus & ofculans flevit. 


) 


illam, & liberos ear 


zio: Liam verofiliosejus in fecun- 


Jofeph noviflimos. 
avitpronusinter- 
inquaret frater ejus, 


au obviam fratri fuo, 


ftringensque collum 


5.Levati sque oc ulis, vidit mulieres& par- 


vulos earum, & ait: Qui 
fiad te pertinent? 
quos donavi 


uid fibi v 


'oluntifli? & 


Refpondit: Parvuli funt, 
t miht Deus fervo tuo. 


6, Et appropinquantes ancilla: & filii ea- 


rum, incurvati funt. 


q. Ac- 


a tantun. 
b i. Videns 
Deum, 


c i. facies 
Dei. 


Levans autem Jacoboculos fuos, vidit 4 Eodem an. 
ve SRC 1 Efau, & cum eo qt radrin- 2265. 
: divifitque filios Lie & Rachel, 


fi. denariis, 
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7. Accellit quoque Lia cum pueris fuis: 
& cum fimiliter adoraffent, extremi Jofeph, 
& Rachel adoraverunt: 

8. Dixitque Efau; Quænam funt iftæ tur- 
mæ, quas obviam habui? Refpondit; üt in- 
venirem gratiam coram domino meo. 

9. Atille alt; Habeo plurima, frater mi, 
fint tua tibi. 

10. Dixitque Jacob; Noliita,obfecro: fed, 
fi inveni gratiam in oculis tuis, accipe mu- 
nufculum de manibus.meis: fic enim vidi fa- 

a i. Angeli, ciem tuam, quafi viderim vultum Deia: efto 
& excele mihi propitius, 

E u. Et fufcipe benedictionem b quam 
mm,  attulitibi, & quam donavit mihi Deus tri- 
Li munus buens omnia. Vix, fratre compellente, fu- 
de benedi- fcipiens, 

OioneDé. ^ 1». Ait: Gradiamur fimul, eroque focius 
itineris tui. 

13. Dixitque Jacob: Nofti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, & oves & boves, 
foetas mecum; quas fi plus in ambulando 
fecero laborare, morientur una die cuncti gre- 
ges. 

24. Precedat dominus meus ante fervum 
fuum; & ego fequar paulatim veftigia ejus, 
ficut videro parvulos meos poffe, donec ve- 

;4 Diam ad dominum meum in Seir z. 

ponebat, fed EA URL. 1 5 
poflea men. 15: Refpondit Efau: Oro te, ut de populo, 
tem mutą. qui mecum eft, faltem focii remaneant vie 
vit. tue. Non eft, inquit, neceffe: hoc uno 

tantum indigeo, ut inveniam gratiam in con- 

fpe&u tuo domine mi. 

16. Reverfus eft itaque illo die Efau itine- 

d Ubi vide- e quo venerat in Seir. 
ncs kibi Ty Et Jacob venit in Socoth 4: ubi edi- 
nd. —.ficata domo & fixis tentoriis, appellavit ne. 
e quz Joan, men loci illius Socoth, id eft, tabernacula. 
4.diciturSi- — 18. Tranfivitque in Salem: urbem Sichi- 
chat. morum, que eft in terra Chanaan, poft- 
in quibus f. Quam reverfus eft.de Mefopotamia Syrig: 
gnum erat CC habitavit juxta oppidum: f 
dni 19. Emitque partem agri,in qua fixerat ta- 
g Eodem lo- bernacula, à filiis Hemot patris Sichem, cen- 
coin quo A- tum agris f. 
budham pri. 56, Et erecto ibi altari g, invocavit fuper 
mum "us? illud fortiffimum Deum lirael. 
altare erexe 
rat, fupr.'c, 
12, Ft ubi 
fons Jacob 


e fe, ita pro- 


CAPU T- XXXIV. 
Ob Dina saptum:ac fluprum, I.  Sichimite 
erat, de quo zipcumoift. £9 ex vulnere decumbenter, 13.4 Si- 
Jod: meo 
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4. Przyftgpilá też Lia z dźiećmi fwymi: á 
gdy fie tákież pokłonili, oftáteczni lozeph y 
Rachel pokłon uczynili. 

8. Y rzeki Ezaw: Coż to zá hufy ktorem 
potkal? Odpowiedźiał; Abych znalazł láfke 
przed panem moim. 

9. A on rzekł; Mam dofyć brácie moy» 
miey ty fwoie. 

10. Y rzekł likob: Niechćiey tak profzę: 
dle ieflim znalazł áfke w oczdach twoich, 
prziymi mdły dar z ręku moich: bom tak wi- 
dźial oblicze twoie, idkobym widźiał oblicze 
Boże. Bądź mi lutośćiw, 

i. A prziymi błogofiświeńltwo ktoremói 
przyniofl, y Ktore mi dźrował Bog dáigcy 
wfzytko. Ledwie zá przymufzenim bráter- 
fkim , prziymuiąc, 

12. Rzeki: Iedźmy pofpołu,4 będę towárzy- 
fzem drogi twoiey. 

13. Y rzekł lakob: Wiefz panie moy, (że 
drobiożdżek młodźiuśienki, owce teź y krowy 
cielne mam zfobą: ktorym iefli gwałt uczynię 
w chodzeniu, odeydg mi iednego dniá wizyt- 
kie ftádá. 

14. Niech wprzod iedźie pan moy przed fiu- 
gą fwoim: 4 ia poydę z lekka zá nim w tropy 
iego, iáko obacze, Ze nadęży moy drobioż- 
dzek, 42 prziyde do pana mego do Seir. 

15. Odpowiedzial Ezaw : Profze cie; niechay 
wzdy z ludu ktory ieft zemną, zoftáng towá- 
rzyfze drogi twoiey. A on rzekł; Nie po- 
trzeba tego: tylko mi tego trzeba, śbym n4- 
lazi tafkę przed obliczem twoim panie moy. 

16. Wrodił fie tedy onego dnia Ezaw drogą 
ktorą był przyiáchal, do Seir. 

17. A Iákob przyfzedł do Sochot: gdźie zbu- 
dowawfzy dom 4 rozbiwfzy namioty, nazwał 
imię mieyfeá onego Sochot, to ieft Namioty. 

18. Y przefzedi do Salem midfta Sichimczy- 
kow, ktore ieft w źlemi Chandneylkie, potym 
iáko fie zwrocit z Mezopotámiiey Syriylkiey, 
y miefzkal przy miáfteczku : 

19. Y kupił fztukę polá, na ktorey był roz- 
bil namioty, od fynow Hemorá oycá Siche- 
mowego, z4.fto iágnigt, 

20. Y zbudowawfzy tám oltarz, wzywał na 
nim namocnieyfzego Boga Izráelowego. 
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Dla gwałtu ktory fig Dynie fat, Sychomowie 
nudprzod fię obrzezali: potym od „Synow ddkobo- 
mych 


[io ie 
niw 


blaga 


b 
Weź 


now 
caa 


n 
ác 
die 
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wych byti wyglüdzeni, y miófło zburzono : -dla 
czego wadam Jákob Syny five Symeona y Lewi 
pofukał, 


Es Wytzlá Dyná corka Liiey, áby ogłąda- 

là niewiáfty oney krainy. 
ją uyźrzawfzy Sichem fyn Hiem torś 
ego kśiążę oney źiemie, rozmiłował 
yd fpal z nią, g gwalt uczy- 


a z 
fig iey: y pori W ral, 
niwizy pannie. 
3. Y 'fpoilá fie. znią 
blagal 1 ágodnemi 1 


pu 


Jes za żonę. 
lákob w niebytnośći fy- 
ydlá zabaw ionych, „mil- 


now, y ois 
czal dż fie Wre 
6. A gdy w: 
aby mowil z Kitobem: 
7. Oto fynowie iego przychodźili z polá: y 
uflyfzawfzy co fi rozgniewáli fie bár- 
p czynił w Hr áelu, 
ikobowe, nieprzyftoy- 


ui. 


A rzecz zbroii 


8. Mowi ił tedy Hemor do nich: Dufzá Si- 
chem fyná mego fpoilá fie z corkg wafzą; day- 
ie mu ig zá żonę: 

9. A poy muymy fie. z obu ftron: corkiwá- 


{ze wyda ycie za nas, 4 corki nafze poymuy: 53e: 

o. A miefzkayćie z nami. Ziemią w nio- 
cy wáfzey ieft, Íprawuycie, hándluycie, áofa- 
da ig. 

ti. Ale y Sichem rzeki do oycá, y do brá- 
ćiey iey: Niech nayde lalke u was; á co ie- 
dno poftánowi icie to dam : 

12. Podw yfzcie widna, y darow:żądayćie, 
á chętnie dam co zachcećie; tylko mi daycie 
dźieweczkę zá żonę. 

13: Od} powiedźieli fynowie Iákobá gicheto- 
wi y oycu iego na zdr adźie, roziadfzy fię o 
zgwałcenie $ioftry: TH 

14. Niemożemy uczynić czego 2gdacie, áni 
dać śioftry nafzey czlowiekowi nieobrzezáne- 
mu; co fie niegodfi, nieflufzna y obrzydla 
rzecz U nas 

15. Ale tak fie możem porownóć, iefli ze- 
chcecie bydź nam _ podobni, á obrzeże {ię mie- 
dzy wámi káżdy me2czyzná: 

16. Tedy damy, y weźmiemy wzaiem corki 
wafze y náfze: y będźiemy miefzkáé z wami, 
y będźiemy ludem iednym: 


17. Lecz 
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méone © Levi Dina fi untur 
urbs wa reliquis „Jacob filiis vaf 
quapropter Simeon €S Levia patre arguuntur,25. 


1. E Grefla efttautem Dina filia Liz, ut vi- p 
deret walić res. regionis illius. Aun, M, cir- 
2; Quam cum vidiffet Sichem filius He- citer 
mor Hevei, princ eps terre illius, adamavit ^nt. Ch 
eam: & rapuit, & dormivit cum illa, vi op- 1731 Ba 
primens virginem. SARNA 
3. Et conglutinata eft a anima ejus cum ea, cjyciter tę. 

triftemque delinivit blanditiis. 

4. Et pergens ad Hemor patrem 
Accipe, inquit, mihi puellam han 
5. Quod cum audiffet Jacob, 


2274 


a vehemen- 
fuui n; ter amavitś 
bei impotenter. 


fentibus fi- 


düs & in paftu pecorum occupatis, filuit, do- 


nec redire ^ 

6. Egreffo autem Hemor patre Sichem, ut 
bona nd Jacob, 

5,Ecce filii ejus venieba int deagro: . au- 
de ie quod acciderat, irati funt valde, 
eo quód fædam rem operatus effet in Ifrael, 
&, violata filia Jacob, rem illicitam perpe- 
traffet. > 

8. Locutus eft itaque Hemor ad eos: Si- 
chem filii mei adhefit anima filie veltrz ; 
date eam illi uxorem. 

9. Et jungamus viciffim connubia: filias 
veftras tradite nobis, & filias noftras accipite, 

10. Et habitate nobifcum : terra in pote- 
ftate veftra eft, exercete, negotiamini, & pof- 
fidete eam. 

tr. Sed & Sichem ad Patrem & ad fratres 

ejus ait: Inveniam gratiam corani vobis: & 
quecumque ftatueritis, dabo 5 ; 

& munera poftulate, 


12. Augete dotem, 
" libenter tribuam, quod petieritis: tan- 7 gopacio. 
3nc uxorem. nem piop- 


m date mihi puellam 

13. Refj pon nderunt filii Jacob Sichem & ter nuptias, 
patri ejus in dolo, fevientes ob ftuprum fo- 
roris; 

14. Non pofłumus facere, quod petitis , 
nec dare fororem noftram homini. incir- 
cumcifo: quod illicitum & nefarium eft 
apud nos. 
| in hoc valebimus fcederari, fi yo- 
i noftri, & circumcidatur 
ulini f YH 


H 


5 in com- 
P yenfatio- 
nem injure 


aus mutuo fi- 
jimus vobi- 


z ace 


& ha 


fcum, eninusque un popul us; 


I 17. Si 


lias vefiras ac n 
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17. Si autem circumcidi nolueritis, tolle- 
a Dehone. mus filiam noftram a, & recedemus. 
flatamrelin- 18, Placuit oblatio eorum Hemor & Si- 


quentes vos chem filio ejus: 
Deo punien- ] 


dis 19. Nec diftulit adolefcens, quin ftatim 
quod petebatur, expleret: amabat enim puel- 

Pprecipuus, lam valde, & ipfe erat inclytus $ in omnido- 
mo patris fui. 

20. Ingreflique portam urbis, locuti funt 
ad populum: 

21. Viri ifti pacifici funt, & volunt habi- 
tare nobifcum: negotientur in terra, & exer- 
ceant eam, quiz fpatiofa & lata cultoribus in- 
diget: filias eorum accipiemus uxores, & 
noftras illis dabimus. 

22. Unum eft, quo differtur tantuin bo- 
num: Si cireumcidamus mafculos noftros; 
ritum gentis imitantes: 

23. Et fubftantia eorum, & pecora, & cun- 
éta, que poffident, noftra erunt: tantum in 
hoc afquiefcamus, & habitantes fimul, unum 
efficiemus populum, 

24. Aflenfique funt omnes, circumcifis 
cunctis maribus. 

25. Et ecce, die tertio, quando gravifli- 
mus vulnerum dolo, eft, arreptis,.duo filii Ja- 
cob, Simeon & Levi fratres Din, gladiis, 

€ ftipati mä- ingreffi funt urbem c confidenter: dinterfe- 

D BP &isque omnibus mafculis, 

d Inf. B5 20: Hemor & Sichem pariter necaverunt, 

6.1. ^. tollentes Dinam de domo Sichem fororem 
fuam. 

27. Quibus egreflis, irruerunt fuper oc- 

* diripientes cifos ceteri filii Jacob: & depopulati funt e 
qur place: urbem in ultionem ftupri. 
oni cetera 28. Oves eorum, & armenta, & afinos, 
perdentes, © " mi ES : 
cunctaque vaftantes que in domibus & in 
agris erant: 

29. Parvulos quoque eorum & uxores du- 
xerunt captivas. 

30. Quibus patratis audacter, Jacob dixit 
ad Simeon & Levi: Turbaftis me, & odio- 

fum fecifti me Chananeis & Pherezzis ha- 
bitatoribus terre hujus. Nos pauci fumus: 
illi congregati percutient me, & delebor 
ego, & domus mea. 

32. Refponderunt: Numquid ut fcorto 
abuti debuere forore noftra? 


CAPU T..XXXV. 
„Jacob idola fuorum juxta Sichem defodit , 
€; 
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bołeść z ran bywa: 


cze, wefzli don 
tke mężczyznę, 
5fs E aOrá S h Z efi ł r ed 
26. Hemorá y Sychemá wefpoł zámordo- 
wali, wźiąwizy z domu Sychemá Dynę śio- 
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17. Leczieflifie obrzezać nie bed£iecie chćie- 
li weźmiemy corkę náfz 

18: Podobało fie podanie ich Hemorowi y 
Sichemowi fynowi iego: 

19. Y nie odłoźył młodzieniec żeby niemial 
zaraz uczynić, o co profzono: miłował bo- 
wiem barzo one dźieweczkę , 4 fam był zacny 
we wfzyftkim domu oycá fwego. 

20. Y wízedízy w bronę mieyfkg mowili 


"aM: idem 
ę, y odeydźiemy. 


21. Mężowie ci fpokoyni fą, á chcą mie- 
fzkáé z nami: niech handluią w źiemi, y nie- 
chay ią fpráwuig, ktora będąc fzeroka y prze- 
ftrona, fprawcow potrzebuje: corki ich bę- 
aźiemy brać zá żony, á nólze Im dawść bę- 


22. ledná rzecz ieft Ktorą fie nam odwłoczy 
rzecz tak dobra: iefli obrzeżemy mężczyzny 
náfze, narodu obyczáiu náfzláduiac. 

23. V máietno$ó ich, y, bydła, y co iedno 
máig, nafze będą: ná to tylko pozwolmy, á 
miefzkdiąc fpotem, ieden lud uczynimy. 

24. Y zezwoliliwizyfcy, obrzezawizy wfzy- 
tkie mężczyzny. 

25. Ali oto dniá trzećiego, gdy naciężfza 
porwawfzy dwá fynowie 
lákobowi; Symeon y Lewi brácia Dyny mie- 
śmiele; y pobiwfzy wfzy- 


27. A gdy oni wyfzli, przypádli ná pobite 
drudzy fynowie ldkobowi: y fpladrowáli miá- 
fto.ná pomftę zgwałcenia. 

28. Owce ich, y rogate bydid y ofy, y wfzy- 
tke pufiofząc cow damiech y ná polách 


29. D£iatki też ich y żony w niewolą zd- 


30. Co gdy zbroili $miele, Iakob rzekł do 
Symeoná y Lewi: Záfráfowáliśćie mię, y 
przywiedli$cie mię w ohydę Chánaneyczy- 
kom y Pherezeyczykom, obywátelom tey 
Nas niewiele, oni zgromádziwfzy 
fig porażą mie, y zginę ia, y dom moy: 

31. A.oni odpowiedzieli: Izali iiko wfzete= 
cznice mieli źle używać śioftry nafzey ? 
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rofkazdniem Pdńfkim fzedt do B ethok: tám Ráchel 
pray porodzieniu Benidimina umarła: Ruben z Bd- 
ią pał; Liczba Jynow Jdkobowych: y Ifddh przy 
Synoch umarł. 


L 2 es czafem mowił Bog do Iákobá: 
Wfłańś wftgp do Bethel, y mieyfzkay 
tán, 4 uczyń oltarz Bogu, ktoryć fie ukazał, 
kiedyś uciekał przed Ezáwem bratem twoim. 
2. lákob tedy zezwawfzy dom wfzytek fwoy, 
rzekł; Odrzuććie Bogi cudze, ktorzy w po- 
śrzodku was fg, á oczyśććie fig, y odmiericie 
fzáty wálze. 

3. Wfłańcie, á wftgpmy do Bethel, ábyfmy 
tám uczynili oftarz Bogu, ktory mie wyfluchal 
w dźień utrapienia mego, y byl mi towárzy- 
{zem drogi moiey. 

4. Oddźli mu tedy wfzytkie Bogi cudze 
ktore mieli,y naufznice ktore naufzachich były: 
á on wkopal ie pod Terebintem, ktory ieft zá 
miáftem Sichem. 

5. A gdy wyiácháli, ftrách Boży nápadlwfzy- 
tkie okoloczne miáftá, że nie śmieli gonić od- 
chodzących. 

6. Przyfzedł tedy Iákob do Luzy, ktora ieft 
w źiemi Chdnaneyikiey, przezwilkiem Bethel, 
fam y wfzytek lud z nim: 

4. Y zbudował tám ołtarz, y nazwał imię o- 
nego mieyfcá, Dom Boży, bo mu fie tám Bog 
był ukazał, gdy uciekal pee brátem fwoim. 

8. Tegoż czáfu umártá Deborá mámká Re- 
beczyná, y pogrzebioná ieft ná dole Bethel 
pod dębem: y nazwano imię onego mieylcá 
Dąb płaczu. | 

9. Y ukazał fig powtore Bog lákobowi, gdy 
fie wrocil z Mezopotámiiey Syriylkiey, y blo- 
gofláwil mu, 

10. Mowiąc: Nie będźiefz więcey zwan lá- 
kobem: śle Ifrdel będźie imię twoie. ¥ ná- 
zwał go Ifraelem, 

n. Y rzekł mu; lam Bog wfzechmogący, 
rozradzay fię y mnoż fię, narody y ludźie na- 
rodow będą z ciebie, krolowie z biodr twoich 
wynidą. 

12. Y źiemię ktorgm dal Abráhámowt y Ifáá- 
kowi dam tobie, y naśieniu twemu po tobie. 

13. Y odfzedł od niego. 

14. A on poftawił znak kamienny na miey- 
fcu gdźie z nim Bog mowił: ofiáruigc na nim 
mokre ofiáry , y leige oliwę, 

15. Y nazywaiąc imię onego mieyfca ay 

16. 
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Gtjubente Domino afcendit in Bethel, ubi De 
bora moritur: I. Nafcitur Benjamin cum mor- 
te matris Rachel; 10. Ruben cum Bala dor- 
mit: numerantur filii „Jacob 22, Cujus pater 
Ifaac moritur 28. — — 
r fNterea locutus a eft DEUS ad Jacob: a Eodem 
Surge, & afcende Bethel, & habita ibi, anno 2273. 
facque altare Deo, b qui apparuit tibi, guan- P Supri 2. 


do fugiebas Efau fratrem tuum. "gn 
2. Jacob vero convocata omni domo fua, 
ait; Abjicite deos alienos, qui in medio. ve- 
ftri funt, & mundamini, ac mutate vefti- 
menta veftra c. © d; d adti 


5. Surgite, & afcendamus in Bethel, ut pite veftes 
faciamus ibi altare Deo; qui exaudivit me mundas. 
in die tribulationis mee, & focius fuit iti- 
neris mei. 

4. Dederunt ergo ei omnes deos alienos, 
quos habebant, & inaures, que erant in au- 
ribus eorum: atille infodit d ea fübter te- 4 Exod, ga. 
rebintum, quz eft polt urbem Sichem. 20. 2.Reg. 

5. Cumque profecti effent, terror Dei in- 18.4. 
valit omnes per circuitum civitates, & non 
funt aufi perfequi recedentes. 

6. Venit igitur Jacob Luzam, que eft in 
terra Chanaan, cognomento Bethel: ipfe & 
omnis populus cum eo. 

7. Zedificavitque ibi altare, & appellavit 
nomen loci illius, Domus Dei: ibi enim ee Sup. 2. 
apparuit ei Deus, cum fugeret fratrem fuum. 18. 

8. Eodem tempore mortua eft Debora nu- 
trix Rebecce, & fepulta eft ad radices Bethel 
fubter quercum: vocatumque eftnomen lo- 
ci illius, quercus fletus. 

9. Apparuitautem iterum Deus Jacob poft- 
quam reverfus eft de Mefopotamia Syris, 
benedixitque ei, ; 

10. Dicens: f Non vocaberis ultra g Ja- f Supr. 32, 
cob, fed / Ifrael erit nomen tuum.  Etap-28. ` 
pellavit eum Ifrael, & tantum, 

rr. Dixitque ci: Ego Deus omnipotens ^ Simul, 
crefze, & multiplicare; gentes & populi na- 
tionum ex te erunt, reges de lumbis tuis 
egredientur, 

12. Terramque, quam dedi į Abraham & j promifi. 
Ifaac, dabo tibi & femini tuo poft te. 

13. Et receflit ab eo. 

14. llle veroerexit titulum lapideum inlo- 
co, quo locutus fuerat ei Deus: libans fu- 
per eum libamina, & effundens oleum. 

15. Vocansque nomen loci illius, Bethel. 

12 16. Egref- 
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a AnnoM, 16) a Egreflus autem inde, venit verno 
A. Ant. tempore ad terram, que du 2 Ephratam; in w 
Anno jac qua cum parturire t Rache 

j^ aco- I: 

bi 106. Jo... I7: Ob diffic 

pit. Dixitque ei obl ixi 


P 


fepl rl twi ie e byd: 


go fyná 


11 15, 


18. E diente. cuc anima præ dolore, 
& imminente jam morte, vocavit nomen fi € nidehodźtń, n 
lii fui, Benoni, id eft filius doloris mei: pa- to ieft, fy 
ter vero appel avit eum Benjamin, id eft fi- iey: á ER názw zał go Be niámin, t D^ Rel fyn 
lius dexter:e elei e, 

19. Mortua eft er 'go Rachel, & fepulta eft j}. Umárlá tedy.Ráchel, y pog 


a 


y pogrzebioná ieft 
in via; quz ducit Ephratam, I h&c eft Beth- ná drodze e, ktora wiedzie do Ephraty, tá ieft 
lehem. Bethlehem. 


Pcolumnam. go. Erexitque Jacob titulum 5 fuper fe- 2o. Y poftáwil Iákob. znak ná grobie ie 


elnfi 48.7. pule -hrum ejus: c Hic e ft titulusmonumen- tenci ieft znak grobu Rachel, 4ź do dni4 "má 
b ti Rachel, usque in prefentem diem. śleyfzego. 

Ns 2x. d E ereflusi inde fixit tabernaculum trans A w yfzedízy z tamtęd,*rozbił namiot, 
e Mille paf Turrem gregis, e żą ftádá. 

fusàBethle- 22. f Cum ique habitaret in. illa regi lone, 22, A BRR w oney krainie, pofzedi 
hem jaxta abiit Ruben, & dormivit cum Balaconcubi- Ruben y fpał z 


ala nalożnicą oycá fwego: co 
ena g patris fui: g iod illum. minime latuit. jemu nie táyno. było A było i tynow. ląkobo- 


quam 


ibus Erant autem filii Jacob duodecim. wych dwá 
nuntiart : 
Domim 32. Filii Lie: primogenitus Ruben, & Si- 23. Synowie Liey : 2 worodny Ruben, 
AR meon, &Levi, ied „śzHłachar n. Sai Lewi, & is 
natum, E ? 


finfi 


24. Filii Rache e & Benjamin. 
lii be aricille Rachelis: Dan 


nus princi- N 


pali, 


Arene Ag -Gad&, O flugiLiiey, Gad y A- 


ynowie Likobowi, ktor "A mu 


b nempe fe- 
re on 


nam Benja- .1 Ve oy cá fwego'do 
min natus M Mambre, Civi Y Mámbre miáft4 4 Arbe qur me iet Hebron: gd Ji 

eft justa in qua pe: saab elt Z byłgośćiem Abraham y Ifáák. 

Wisin 28. Et completi í fant 28. Y fpelnilo fie dni Ifáákowych fto ośm- 
1p. v. vs 


i Amo M, CiOgintaannorum. dźieś 
2275. Ant, 29. Confumtusqu 
Chr. 1729. appofitus elt poj 

k Anno M. rum; &fepelierunteum 


2288. Ant, 
eet CAPUT XXXVI. ROZDZIAL XXXV 
12 


lat. 


EN 


29. zawfzy fig umarł, 
do ludu u fwego ftary y dni Helens 


go Ezaw y lákob fynowie ieg 


x SVI 


> Jofephi 


Efau cum uxoribus €: 
obnimiam utriusci 
liorum jaw genei 
bitur. r Duces 65 


I. Æ funt autem generationes Efau, ipfe r. A Te fà rodzáie Ezáwowe, ten ieft E- 
eft Edom. 


Exau dla wielkie 
Í od dah Urdtd fwego. 


flek Ezau w Kftazgtdch. y w'Kro 


WASZ 
V ODHLOFCI R e 


xod 


LOSS U 


ách opifuie 


Ihze dicitur l. X dom. . 
fup. c, 26. . 2. Efauaccepituxores d efiliabus Chanaan: 2; Br bać żony z corek Chánáneyfkich : 
34. Bak- Ada filiam Elon Hethei,& Oolibama fi- A de corke Eloná Hetheyfl: iego, y Oolibáme 
math.&c, liam Ane filie Sebeon Hev gi; corke Any, corki Sebeoná Heweyfkiego: 


3. Bas ZY 


bil 


ROZDZ. XXXVI. GENESIS. 


* Yes 1: 
n Iímaél fororem 


4, Y Báfema th corke 
báisthowe- 


źiemi C áneyfk 


M Vs s 
6. Y wi źiąt Ezaw żony fs y Dad 9. autem Efau uxores ios 
corki, y wfzytkie dufze domu fv VESO; y má- & filias, & omnem an domus & 
llo, y wfzytko to mog ji mieć fubftantiam, & pecora, & cund 
|. 
L 


iętność, y bydł 
w źiemi Chan: 
krainy, y odíze 

T Bo byli bár ZO maie 


iey: y pofzedi « do ix nfzey. l 
'O a: 


at b in terr 


it in / Het 


4 £ 
rec eth tque a Iratre 


( miefzkal Eza 


Eiau inmonte 5 


pokolenia Ezáwá oycá Edom na 


fg 

2 
Elipház fyn tr 
yn Báfemath 


Io, Y te imiona 


pog żony Ezaw: 


rha 
VDal 


my corki / 


Ż0- 


7 
e baieniatn 


ilii Oolibama uxoris E- 
Aa, dux Ihelon, dux Cor 


fynowie Ooli 


wowey. Ks ye. le s» k J | E 
Kore, te | Oolibama filie An uxoris. E- 
Ezáwo | 


i funt filii Efau, & hi duces eorum: 


funt filii Seir, Horrei, habita-g 1. Par. 1. 
tores39* 
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a ic qui an-tores terre a; Lotan, &Sobal, &Sebeon, fzkańcy w źiemi: Lotán, y Sobal 
zE tau prin: && Ana, y Aná. 
we» 6 Hi, 2 Re Dion, & Efer: & Difan. Hidi- - or Y Difon, y Efer, y Difan. Te ksiażętà 


ant S. Hie- AO GEE: 3 : BET A dii a pa 

wmv, ^ Ces Horraii, filii Seir in Terra Edom. Horreyfkie, fynowie Seir w źiemi Edom. 

TOD y uT. OWA E r 4 
22. Y byli fynowie Lotán: Hory, y Hemán. 


, y Sebeon, 


22. Facti font autem filii Lotan: Hori & 
nan. irat autem foror Lotam, Fhamma. A śioftra Lotánowá była Thámná. 

3. Et ifti filii Sobal: Aluan & Manahat 23. A ći fynowie Sobálowi: Aluan y Máná- 
Jal, & Sepho, & Onam. hát, y Ebál, y Sepho, y Onám. : 
4. Et hi filii Sebeon: Aia & Ana. Ite 24. Ci zaś fynowie Sebeon: Aiá y And. 
$ deprehen- eft Ana, qui invenit aquas calidasbinfolitudi: Ten ieft Aná ktory wynálazl cieplice ná pu- 
dit eoram ne, eum pafceret afinos Sebeon patris fui: ^ fzezy, gdy pafl ofly Sebeoná oycå fwego. 


Lol 
pus 
o € 


M 


2 


S 


ga 


12 


s Pago .. 25. Habuitque filium Difon, & filiam Oo- 25. A miał fyná Dyfoná y corke Ooliba- 
koroosbus PODAL: me. 
eflt flute. _ 26. Et ifti filii Difon: Hamdan & Efeban, 26. A ci fynowie Dyfon: Hámdan, y Efe- 
xem, & Jethram, & Charan. ban , y lethram y Charan. 
27. Hi quoque filii Efer: Balaan, & Za- 27. Ci zaś fynowie Eferowi: Báldán, y Za- 
van, & Acan. Wán, y Akan. 
28.Habuitautem filios Difan; Hus&Aram. . 28. A Dyfan miał fyny; Hufś y Arámá. 
29. Hi duces Horreorum: dux Lotan, | 29. lek$ig2etá Horreyczykow: książę Lo- 
dux Sobal, dux Sebeon, dux Ana, tan, kśiążę Sobal, kśiążę Sebeon, kśiążę Aná, 
30. Dux Difon, dux Efer, dux Difan: ifti 30. Kśiążę Difon, kśiążę Efer, książę Difan: 
ducesHorreorum, qui imperaveruntin Fer- te kśigźęta Horreyczykow, ktorzy rofkázowá- 
ta Seir. li w Zierni Seir. 
31. Reges autem, qui regnaverunt in Ter- — 3r A Krolowie ktorzy krolowáli w źiemi 
raEdom, antequam haberentregemfiliilfraél, Edom, pierwey niżli mieli rol fynowie Ifrael- 
;, ut fuerunt hi c: fey, byli ci: 
ulm alia — 32. Bela filius Beor, nomenqueurbis ejus — 22. Belá fyn Beorow , 4 imię miśft4iego De- 
t Mofes Denaba. abá 


nábá. 
prophetico ^^ 54 Mortuus eft autem Bela, & regnavit- 33. A umád Bela, y królował miśfto niego 
TE ro eo Jobab d filius Zaræ de Bofra. lobab, fyn Zárego z Bofry. 
dhicetJob, P : ZY! 5 D iz x 
F eculim 34. Cumque mortuus effet Jobab, regna- — 34. A gdy umarł Iobáb, krolował midfto nie 
pauentis . Vit pro eo Hufam de terra "Fhemenorum. o Hufam z źiemie "Fhemánczykow. 
patie I SEE y gos 
Tirin 35. Hoc quoque mortuo regnavit pro eo 35. Po tego też śmierći, krolowal midfto nie- 


Adad filius Badad, qui perculit Madiam in go Adád fyn Bádádow, ktory pordźił Mádiáná 
regione Moab; & nomen urbis ejus Avith. w krainie Moáb: á imię miáílá iego Awith. 
36. Cumque mortuus effet Adad regnavit — 36. Y gdy umárl Adád, krolowal miśfto nies 
pro eo Semla de Mafreca. go Semlá z Mafreki. 
37. Hoc quoque mortuo, regnavit pro eo 37 A po tego też Śmierći, krolował miśfto 
Saul de fluvio Rohoboth. niego Saul od rzeki Rohoboth. 
38. Cumque & hic obüffet, fucceffit in — 39. A gdy y ten umarl, náftgpil na krole- 
regnufn Balanan filius Achobor. ftwo Bálánán fyn Achoborow. 
39. Hto quoque mortuo, regnavit pro eo ^ 39. A po iego też $mierciikrolowal miáfto 
Adar, nomenque urbis ejus Phau, & appel- niego Adár, á imie miáftá iego Phau: 4 żonę 
labatur uxor ejus Meetabel, filia Matred fi- iego zwano Meetabel, corká Mátred corki 
lie Mezaab. Mezááb. 
ei.fliomm. 40. Hec ergo nomina ducum Efau e in ^ 40.te tedy imioná kśiążąt Ezaw według ro- 
cognationibus, & locis, & vocabulis, fuis; dzáiow y mieyfc y imion ich; kśiążę T hámná, 
dux "T hamna, dux Alva, dux Jetheth, kśiążę Aluá, kśiążę letheth, 
41. Dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, 41. KSigZeOolibámá książę Elá, kśiążę Phimon, 
42. Dux Cenez, dux Theman, dux 42. Książę Cenes, kśiążę 1 hemśn, kśiążę 
Mabfar; Mábfár, 


43. Dux 43. Książę 


n. 
fzelna 
picho 
ion O 


powie 
więtlz 
Bis 
ktory! 
y 
lu: á 
walzę 
wim 
gt 
nalzyr 
fiwut 
zazdii 
9 
bracie 
mi fię 
ktáini 
10. 
wied 
fie to; 
li iay 
będźi 
i. 
milcz 
12, 
80, m 
13. 
owce 
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43. Kśiążę Magdiel, kśiążę Hirám! te ksiąg- * 43. Dux Magdiel, dux Hiram: hi duces 


żęta Edomfkie, m defzkáiace Ww Z 
fwego, ten iefteEzaw ociec ldume yczykow. 


ROZDZIAŁ XXXVIL 


Ioftph gd fwemi fay brdty nd fie więcey rur 


Jay. ledwo że nie zabić od nich; zd ráda idy, 
przedan pierwi ey Jfindelitom, od Oycd optékány; 
w /Egyptcie zdprzedan potym Putyfdr owi. 

r Iakob miefzkał w 2iemi Chánáney(kiey, 


w ktorey ociec iego B, gośćiem. 

5. A te fa pokolenia iego ; iozeph gdy miał 
fzefnaście lat, pafl trzodę z braćią fwą iefze: 
pácholeciem : y był z fynámi Bale y Zelphy ,' t 
żon oycá fwego: y ofkárzyl brácig twą przed 
Oycem o grzech bárzo fpr es 

3. A. H frżel miłował loze phá nad wfzyfikie 
fyny fwe, przeto, iż. go był wfiarośći fwey 
urodźił; y uczynił mu fuknią wzorzyfłą, 

4. Y w ; brácia iego, że go miłował o- 
ćiec nadewfzy yhtki fy my: hienaw vidźieli go, y 
m nic Kilka áwie z nim mowić. 

5. Przydilo fig też „ iż fen ktory widźiał, 
powiedał | bráciey fwey: co było przyczyną 
więdzey nienawiśći. 

I do nich. fiu 
ktorym widźi 

"s "Zdálo mi fie żefmy wigzáli fnopy na po- 
lu: á d moy iakoby pow Ral y ftángl, a 
wáfze fnopy okolo ftoigce Idánidly- fig Bion. 
wi memu. 

8. Odpow iedźięli brácia iego: Izali krolem 
nalzy m będźie fz? abo poddźni będ laemy pár- 
fiwutwemu? Tátedyp przyezynáinow y mow, 
zazdrośći y nienawi$ci Zagwie przydawálá. 

9. Widźiał też y drugi fen, ktory powiádáigc 
brácie y, mowił: Widźlałem przez fen, iakoby 
mi fie flońce y księżyc y iedenśśćie gwiazd 
kłainialo. 

10. Co gdy oycu fwer 
wiedzial , zláial go ociec iego y 
fie rozumie przez ten fen ktotyś v 
liia y mátká twoiá y brácia twoi klániáé cifie 
będźiemy do źiemie? 

m. Zayźrzeli mu tedy brácia iego : á ociec 
milcząc rzecz uważał. 

12. A gdy braciaiego, pałąc bydło oyca fwe- 
go, miefzkáli w Sichem, 

13. Rzekł. do niego Ifrżel: Brácia twoi pafą 
owce w Sichimie; podź pofłę ćię do nich. 

14. Kto- 


chayćie fnu mego 


fwey po- 
d: Coż 


al? lza- 


Y 


mi pinowania Edom ha 


Jomnia narrans, fi 


abitantes in terra imperij fui, ipfe eft 


Efau pater Idumeorum, 
CAPUT. XXXVIL 
Jofeph fratres apud patrem accufat, vifaque 
"atrum odium i in fe "Omar. 6. 
Quarepri tum volentes illumaccidere confilio Ju- 
dæ vendunt Ifmaż litis, infcio Ruben: 26. "A patre 
lugeżu ir, €8 m Egypto Putiphari venditur. 31. 
1. |] Abitavit autem Jacob in terra Chanaan, 
a in qua pater fuus peregrinatus eft. 

2. Et he funt generationes ejus: Jofeph Hebron, Su- 
cum fedecim eflet annorum 6 pafcebat gre- pra 35- 27- 
gem cum fratribus ies adhuc puer: & erat^ RAB 
cum filiis Bale & Zelphe uxorum patris fui: OR YE 
accufavitque fratres fuos apud patrem CFi- dices Heb. 
mine peflimo. Chald, & 

3. lHraël autem dil OE Jofeph fuper om- Greci illum 
nes filios fuos, eo quod in fenectute genuif- notent 37- 
feteum : fecitque ei tunicam polymitan i uc 

4. Videntes autem fratres ejus quod à à pa- ASY 
tre plus cunctis filiis amaretur, oderant eum, choatorum, 
nec poterant ei quidquam pacifice loqui. Anno M. 


A Nempein 


5. Accidit quoque, ut vifum fomnit 1m refer- 2276 Ant. 
ret fratribus fuis; que caufa majoris odii fe- Chr. 1728. 
minarium fuit. 

6. T Dixitque ad eos: Audite fomnium 1 
meum, quod vidi: Fer, 6. Poft 
1 „Putab bam nos ligare manipul osinaę gro : gz Dom. 2. 

quafi i confurgere manipulum meum, & ftare Bm 


veftrosque manipulos circumfta ntes EM ALE crus leait, 
manipulum meum. in ejusmodi 
8. Refponder unt fratre esejus: Numquid rex biftociis af- 
nofter eris? aut fübjiciemur ditioni tuz ? Haec ger 
ergo caufa fomniorum atque fermonum, in- fenfum my- 
Vi idie & odii fomitem rniniftravit. E 
Aliud quod viditfomnium, quod narrans J 
us, ait : Vidi per fomnium, quafi folem, C beim 
& lunam, & ftellas undecim, adoi 
IO. Quoc d cum patri fuo, & fratribus r 
liffet, increpavit eum pater fuus, & dixi : 
Quid fibi vult hoc fomnium. quod vidifti? 
num ego &n mater tua, & fratres tuiadorabi- 
mus te c fuper terram? 
Et, Invidebant ei igitur fratres fui: pater fto. imple- 
vero rem tacitus confiderabat. em aues 
12. Cumque fratres illius in pafcendis gre- gus in Ge- 
gibus patris morarentur in Sichem, nel b, 123. 
13. Dixitadeumlfraél: Fratres tui pafcunt 
ovesinSichimis: veni, mittam te ad eos. 


14.Quo 


€ id in Chri- 


CAP. XXXVII. GEN 

14. Quo refpondente, Prefto fum, ait ei: 
Vade, & vide, fi cuncta profpera fint erga 
fratres tuos, & pecora: & renuntia mihi, 
quid agatur. 

1. Miffus de valle Hebron, venitin Sichem: 
Invenitque eum vir errantem in agro: & 
interrogavit, quid quereret. 

16. At ille refpondit: Fratres meos-que- 
ro, indica mihi, ubi pafcant greges. 

17. Dixitque ei vir: Recefferunt de loco 
ifto: audivi autem eos dicentes; Eamus in 
Dothain, Perrexit ergo Jofeph poft fratres 
fuos, & invenit eos in Dothain. 

18. Qui cum vidiffent eum procul, ante- 
quam accederet ad eos, cogitaverunt illum 
occidere : 

19. Et mutuo loquebantur; Ecce fomnia- 
tor venit: 

20. Venite, occidamus eum, &. mittamus 
in cifternam veterem: dicemusque: Fera 
peffima devoravit eum: & tunc apparebit, 
quid illi profint fomnia fua. 


. 24. 218 Audiens autem hoc Ruben, niteba- 


turliberare eum de manibus eorum, & dicebat: 
22. Non interficiatis animam ejus, nec e£ 
fundatis fanguinem: fed projicite eumin ci- 


é veterem. fternam hanc 5, que eft in folitudine, ma- 


nusque veflras fervate innoxias: hoc autem 
dicebat, volens eripere eum de manibus eo- 
rum, & reddere patri fuo. 

23, Confeftimicitur ut pervenit ad fratres 
fuos, nudaverunt eum tunica talari & poly- 
mita: 

24. Miferuntque eum in cifternam vete- 


eHebr.ve- rem, © quae non habebat aquam. 


25. Et fedentes ut comederent panem, vi- 
derunt Ifmaelitas viatores venire de Galaad, 
& camelos eorum, portantes aromata, & re- 


4 feuymyr- finam, & ftacten d in /Egeyptum. 
iym , Sy! 
rhæ ligho- 


26. Dixit ergo Judas fratribus fuis: quid 
nobis prodeft, fi occiderimus fratrem no- 
ftrum, 8 celaverimus fanguinem ipfius? 

27. Melius eft, ut venumdetur Ifmaelitis, 


BRAC & manus noftre non polluantur: frater enim, 
KAM E & caro noftra eft, 


Acquieverunt fratres 


2276. Ant. lermonibus illius. 
Chr. 1728. 


28. Et pretereuntibus e Madianitis nego- 


J; 
tis, viginti argen- 


rfusque Ruben ad ci 


ternam, non 
is invenit puerum; 


30. Et 


ESTS. ROZDZ. XXXVII. 

14. Ktory gdy odpowiedźiał: Gotowem, 
rzeki mu: Idź, á obacz iefli fie wfzyftko fzezę- 
śliwie powodźi bráciey y bydła: áday miznáé 
co fie dźieie. 

15. Poflány z doliny Hebron przyfzedł do 
Sichem: y nádízedl go ieden mąż blądzącego 
po polu, y fpytal oby fzukat; 

16. A on odpowiedzial: Bráciey moiey fzu- 
kam : powiedz mi kędy pafą trzody. 

17. Y rzekł mu mąż: Odef 


zli z mieyfcá te- 
go: 4 flyfzalem ie mowiące: Podźmy do Do- 
thdin.  Pofzedł tedy Iozeph zá brácig fwoią y 
nalazł ie w Dotháin. 

18. Ktorzy uyżrzawfzy go zdaleka, 
niżli przyfzedl do nich, myślili go zá- 
bić: 

19. -Y mowili do śiebie: 
dofen: 

20. Podzćie zábiymy go y wrzućmy do ftu- 
dnie ftárey: y rzeczem zły źwierz go pozárl; 
a tám fie pokaże, co mu pomogą y 
iego. 


Onoć idźie wie 


{ze za 


mu. 

23. Wnet tedy fkoro przyfzedł do bráciey 
fwey, zewlekli go z oney fuknie długiey y 
wzorzyftey , 

24. Y wpu$cili go do ftudnie ftárey ktoranie 
miálá wody. 

25. A uśladfzy áby iedli chleb, uyźrzeli I- 
Ímáelity podrożne iádac z Gáláád, y wielbłą- 
dy ich nioface korzenie, y Refine, y ftákte do 
Ægyptu. 

26. Rzekł tedy Iudas do bráciey {wey : Coż 
nam pomoże iefli zabiiemy brata náfzego y zá- 
táiemy krew iego? 

27. Lepiey że go przedamy Ifmáelitom , 4 
rece náfze niech fie nie mdżą, brat bowiem y 
ćidlo nafze ieft; y przyzwolili brácia ná mo- 
wy iego. 

28. A gdy miiali Mádiánitowie kupcy, Wy- 

nawlzy go z ftudnie, przedáli go Ifmáeli- 
zd dwadźieścia frebrnikow, ktorzy go 
zawieźli do /Egyptu, 

29. Y wroćiwizy fie Ruben do ftudnie nie 
nalazi chlopięciń ; 


go. Y 
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go. Y rozdárfzy odźienie, idąc do braćiey 
{wey rzekł: chłopięćiá niew idść, á ia dokad 
poyde? i 

gr. Y wźięli fuknie iego, y we krwi kozle- 
eey ktore by i zabili omoczyli. 

32. Poflawfzy ktorzyby ią donieśli. do oyca, 
y mow ili: ny nál ogladay ieíli ieft 
fuknia fyná twego czy nie. 
33. Ktorą pozna wÊ zy oćiec, rzekł; 

sgo ielt, Źwierz okrutny y ziadł go, 

irla lozeph4. 
| vozdárfzy fzaty, 


Suknia 
be- 


oblokł fie w włośle- 


nice, płacząc fyna fwego prz 
35 gdy fię zefzły wfzy 
aby t 


al 


do fynś 


puść ac po nia , d 
k trwal 


mego pláczac do pieklá; A gdy o 
w żałobie > 

36. Mad iánitow ie Bc oz 
picie Puti pharow 
mánowi żoinierftwa. 


XXXVIII. 


ROZDZIAŁ 


z, Porodzit 
Sel, po k 
przeltálá. 
6. A Tudás dal Zo 
He , imieniem Thág är. 
aA Her byl 
pr zed oblicznoś 
ieli 


jier 


Parńiką: y od niego zał 


[4 


3. Rzeki tedy fudás dc 

Wi nid do żony brátá 
abyś wzbudźił naśienie 
9. On w 
dźić mieli, 


89; 


A ) I 
wchodzil do Zony brata fwe- tr 


SSL S; CAP. XXXVIII. 23 


30. Bicis veftibus pergens ad fratres 
fuos, : Puer non comparet, & ego quo 
ibo? l 

31. Tulerunt autem tunicam ejus, & infan- 
guine hædi; quem occiderant, tinxerunt? 

. Mittentes qui ferrent ad patrem, & di- 
cerent: Hanc invenimus; vide, utrum tu- 
nica filii tui fit an non ? 

3. Quam cum agnoviflet pater, ait: Tu- 
nica d filii mei eft, fera peffima comedit eum, 
beltia devoravit "Jof »ph. 

34. Sciffisque veftibus, indutus eft cilicio 
a lug ens filium fuum m ult tempore. 

5, Congr c is autem cunctis] liberis ejus co, 
ut ienkehit dolorem patris, noluit confola- 
tionem accipere, fed ait; Defcendam ad fi- 
lium meum lugens in infernum £. 
gerne in fletu, 

36. Madianite vendiderunt Jofeph in Æ- 
pto Putiphari eunucho z Pharaonis, má- 


lario, 


CAPUT XXXVII. 


concepto foetu, natum 


B 


vit. 
6. Dedit autem Judas 
nito fuo Her. nomine ' 


h in« 


cenipećh 


a Hebr, fac- 


Et illo 2 4imbum; 


c € principi 
giltro militum. feu cubicu- 
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debat in terram, ne liberi fratris nomine na- 
fcerentur. 


Io. Et idcirco percuffit eum Dominus, 
quod rem deteltabilem faceret. 

u. Quam ob rem dixit Judas Thamar nu- 
rui fue; Efto vidua in domo patris tai, do- 
nec crefcat Sela filius meus: timebat enim, 
ne & ipfe moreretur, ficut fratres ejus. Que 
abiit, & habitavit in domo patris fui, 

12. Evolutis autem multis diebus, mortua 
eftfilia Sue uxorJude: qui poft lućtum con- 
folatione fufcepta, afcendebat ad tonfores 

a Hebr. ejusovium fuarum, Ipfe & Hiras opilio a gregis 

amicus feu Odollamites, in "Thamnas. 

M CBB; Nuntiatumque eft Thamar, quod focer 

do Mew "illius afcenderet in Thamnas ad tondendas 
oves; 

14. Que, depofitis viduitatis veftibus, af 
fumplit theriftrum: & mutato habitu, fedit 
in bivio itineris, quod ducit Thamnam: eo 
quod creviffet Sela, & non eum accepiffet 
maritum, 

b Contigit — 15. Quam cum vidiffet Judas 5, fufpica- 

poft vendi- tus eft effemeretricem :- operueratenim vul- 

GR 6 Jo tum fuum, ne agnofceretur, 

epb. Gen. ir 2s 1 x Senn 

46. 12. 16. lngrediensque ad eam, ait: Dimitte 
me, ut coćam tecum; nefciebat enim, quod 
nurus fua eflet, 

17. Qua refpondente: Quid dabis mihi, 
ut fruaris concubitu meo? Dixit: Mittam 
fibihcedum de gregibus. Rurfumque illa di- 
cente: Patiar, quod vis,fi dederis mihi arrha- 
bonem, donec mittas, quod polliceris. 

18. Ait Judas: Quid tibi vis quo arrhabo- 
ne dari? Refpondit: Annulum tuum, & ar- 
millam, & baculum, quem manu tenes. Ad 
unum igitur coitum mulier concepit, 

19. Et {urgens abiit: depofitoque habitu, 
quem fumpferat , induta eft viduitatis velti- 
bus. 

20. Mifit autem Judas hcedum per pafto- 
cHebr.ami- tem c fuum Odollamitam, ut reciperet pi- 
cum & foci-enus, quod dederat mulieri: qui, cum non 
um fuum,de inveniffet eam, 

e ace 21. Interrogavit homines loci illius: Ubi 
^5 ^. eft mulier, que fedebat in bivio? Refpon- 
dentibus cunctis; Non fuit in loco ifto-me- 
retrix ; 

22. Reverfus eft ad Judam, & dixit 
ei; Noninveni eam: fed homines loci il- 
lius dixerunt mihi: nunquamfedifie ibi fcor- 
tum. 


23. Ait 


go, wypufzczał naśienie na żiemię, áby fig 
dźieći imieniem brata iego nie rod/ily. 

10. Y ztey przyczyny zábil go Pan, Zerzecz 
brzydliwą czynił. 

11. Y przętoż rzekł ludas 'Thámárze niewia- 
ftce fiwoiey: Bądź wdową w domu oycá twe- 
go dż urośćie Selá fyn moy: bal fig bowiem 
by y on nie umárt, idko braćia iego. Ktora 
poízlá, y miefzkálá w domu oyc4 fwego, 

12. A gdy minęło wiele dni, umdria corka 
Suego Zoná ludáfowá: ktory po żałobie wźią- 
wfzy poćiefzenie, fzedł do ftrzygących owce 
{we fam y Hirás owcarz trzody Odollámitá, 
do Lhámnás. 

I4. Y powiedźiano 'Ihámárze, Że świe- 
kier iey idźie do Thámnás ná firzyZenie o- 
wiec. 

14. Ktora złożywfzy fzáty wdowftwa, wźię- 
lä na fie rgbek à odmieniwfzy fzaty, uśiádľá 
na roftáiu drogi, ktora wiedźie do Thámnás: 


dla tedo; że iuż był dorofl Selá, á nie wźięła 
go za mezá 


15. Ktorą uy2rzawlzy iudás, mniemał żeby 
była wfzetecznica: bobyłandkryła twarzfwo= 
ię áby iey niepoznano: 

16. Y wfzedfzy do niey , rzekł; Dopuśćmi 
abym midł fpráwe z tobą: bo nie wiedźiał że- 
by iego niewiaftká byłą, 

17. Ktora gdy odpowiedzidlá: Co mi dafz, 
żebyś zázylobcowánia mego? Rrekł: Pofzle 
kozielká z trzod. A gdy zaś ond rzekła 
Bopufzę czego chcefz, ieffi mi dafz zaftáwe 
áż przyizlefz co obiecuiefz. 

18. Rzeki Iudás : Co chcefz żebym i dał w 
záltáwie? Odpowiedżźiala: Pierścień twoy, y 
mánelle y lafke ktorą w rece trzymafz. Ná 
iedno tedy zefzcié niewiáftá poczelá. 

19. Y powftawfzy pofzła: y złożywfzy o- 
Iżienie, ktore ná fobie midlá, oblokła fie w 
fzáty wdowftwá. 

20. Y pofłał ludás kozielká przez páfterzá 
{wego Odollámite, aby odebrał zatáwę kto- 
rg byl dal niewie$Cie;: ktory nie nálazízy 
iey, À 

21. Pytał ludźi mieyfeá onego: Gdźie ieft 
niewiafiń ktora Śiedźiała na roftaiu. A gdy 
wfzyfcy odpowiedzieli, że nie była ná tym 
mieyfcu nierzadnicá: 

22. Wrocił fie do ludy y rzekł mu: Nie ná- 
lazlem iey; lecz y ludźie mieyfca onego po- 
wiedáli mi, że tam nigdy nie śiedźidła wize- 
tecznicá. 


= 


^ 


23. Rzekł 
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23: Rzekł ludas: Niechże fobie ma: klam- 
ftwá iście nam zádác niemoże, iam pofłał ko- 
źlę ktorem był obiecał, á tyś iey nie nálazl. 

24. Alię po trzech miesiacách powiedźiano 
lud£ie, mowiąc: Wyfigpilá Thámár niewia- 
flká, y zda hg Zelig żywot iey- wzdyma. 
Y rzeki ludás, Wywiedżćic ig śby bylá fpa- 
loná. 

25. Ktora gdy wiedźiono na śmierć, pofli- 
lá do $wiekrá fwego, mowiąc: Z tego męża 
ktorego te rzeczy fg, iam poczęła; poznay 
cziy to pierśćien y mánellá y lalka. 

26. Ktory poznawfzy fwe dáry rzekł: Sprá- 
wiedliwíza nád mię, żem iey nie dał Seli fy- 
nowi memu. Wfzakoż więceyiey nie uznał. 

27. A gdy przychodźił czas poradzenia, u- 
kazály fig bliźnięti w żywoćie: 4 w fámym 
wychodzeniu dźiatek, ieden wy$cibil rękę, 
na ktorey baba uwigzáli nić czerwoną, mo- 
wiąc : 

28. Ten naprzod wynidzie. 

29, Ale gdy on zá$ wciągnął rękę, wyfzedl 
drugi: y rzeklá niewiáílá: Czemu przerwana 
ieft dla ciebie przegroda? . y z tey przyczyny 
nazwano imię iego Pháres. 

30. Potym wyfżedł brat iego, ná ktorego 
ręce bylá nić czerwona; ktorego názwálá 
Zárg. 

ROZDZIAŁ XXXIX. 
Gdy fie Tozephowi nd 


ufzem faczęsliwie wa- 
Í 70 pożyć 


diio, Páni gd ¿na nierzdd nie mogła, 

> A - TI). - H Nowy 
ofkdrzyld go przed Pánem, d or do ciemnice go 
Z JR ; En 
wrzucił, wfedkze y tám Pan Bog go nieopuscii. 


1. Jop tedy był zawiedźion do Ægyptu, 
y kupił go Putiphar, trzebiniec Rháráo- 
now, hetman woyfká, mąż /Egyptiánin z rę- 
ku ifmáelitow, od ktorych był przywiedźiony. 
2. Y byłPan znim, y był mężem we wizy- 
ftkim fzczęśliwie poftępuiąc: y miefzkał w do- 
mu páná fwego; M ; 
3. Ktory barzo dobrze wiedźiał że Pan ieft 
z nim, á iż wfzytko co czynil, on fzczęśćił 
w ręku iego. A 
4. Y nálazHozephláfke przed pánemfwoim, 
y flużył mu: od ktorego będąc przełożony 
nad wfzyftkim, rządźił dom fobie zwierzony 
wfzytko co mu było zlecono: j 
5, X blogofláwit Pan domowi /Egypóśnić 
dla 
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253. Ait Judas : Habeat fibi, certe menda- 
cii arguere nos non poteft, ego mifi hcedum, 
quem promiferam, & tunon invenifti eam. 

24. Ecce autem poft tres menfes nuntia- 
verunt Jude, dicentes: Fornicata eft Tha- 
mar nurus tua, & videtur uterus illius in- 
tumefcere. Dixitque Judas; Producite eam, 
ut comburatur. a 

25. Quse, cum duceretur ad pcenam, mifit pena tunej- 
ad focerum fuum, dicens: De viro, cujus 575. 
hec funt, concepi: cognofce cujus fit annu- 
lus, & armilla, & baculus. 

26. Qui agnitis muneribus, ait: Juftior 
me eft, quia non tradidi eam Sela filio meo. 

Attamen ultra non cognovit eam. 
27. b Inítante autem partu, apparue- 2 Matth. 1.3. 
runt gemini in utero: atque in ipfa ef- 
fufione infantium, unus protulit. manum, 
in qua obftetrix' ligavit coccinum, di- 
cens: 

29. Ifte egredietur prior. 

29. Illo vero retrahente manum, egrefius 
eft alter: dixitque mulier; Quare divifa eft 
propter temaceria c? & ob hanc caufam yo- © membra- 


cavit nomen ejus Phares. na qua in- 
volvitur fæ- 


a adulterii 


d herum Putipha- 
Japius de concubitu 
Accufatur apud dominum, in 
W: ubi cuflodis gratiam na- 
fiu ing i habet 13. 
È ]Giturjofeph ductus eft in/Egyptum;emit- 
que eum Putiphar eunuchus ePharao- e minifter 

nis, princeps exercitus, vir /Egyptiüs de manu tegius. 
Ifmaćlitarum à quibus perductus erat. 

2. Fuitqué Dominus cum eo, & erat vir 
in cunctis profpere agens; habitavitque in 
domo domini fui, 

3. Qui optime noverat Dominum effe cum 
eo, & omnia, qu gereret, ab eo dirigi f in f profperasi 
manu illir 

4, In tque fofeph gratiam coram do- 
mino fuo, & miniftrabat ei, à quo prepofi- 
tus omnibus, gubernabat creditam [ibi do- 
mum, & univerfa, qu& el tradita fuerant; 

5, Benedixitque Dominus domui /Egyptii 

K z propter 


TU, I 


16 CAPS XXWIX. 5, GIENE SYS, ROZDZ. XXXIX 
propter Jofeph, & mu tiplicavit tam in ædi- 
bus quam in agris cunctam ejus ful ibítantiam: 

a rejete o~ 6. Nec quid aliud noverat g, d a- 

mnichre in nem, quo vefcebatür. E 

Jofeph, pulchra £ tacie, & decorus a 

9. Poft multos b itaque 


, iśko 


AIT 


il, iedno o 
al. - A lozeph był piç- 
7 NAW 


6. Y nioc zy ON P 1 
it dutem KEY chlebie ktorego poży! 
$ xney twarzy, y w 


E 7. Po_wielu tedy dny, 


zemu. 


i pani lego 


b Anno M. 


circiterzag6 TA fua oculos fuos in Jo do y fwe na lozephá, Spi ze- 
Ant, Chrift. s, mną. 

1718. ue 3. Qui nequaquam acquiefcens operine- gg. Ktory żadnym fpofobem niechcgc zez- 
fephi27 io. dixit ad eam: ce dominus meus, wolić ná zly uczynek, kł do niey: Oto 


Torn, & A- omnibus : 


D i traditis, ignorat, quid h t pan moy, dawfz y mt w moc wízytl Ko, niewie 
ju in domo fua: co ma w domu iwoim 
9. Nec quidquam eft, quod non in mea fit 9: Y niemaíz żadnej Dune 
poteftate, vel non tradiderit mihi, preter by fá w mocy m oy mtl nie 
te, que uxor ejus es: quomodo ergo pof- poru czył, procz żoną iego 
c Hebr, 


ma- fum hoc malum c facere, & peccare in De- ińkoż tedy mogę tę złość uczynić, y zgrze- 
„A RAR um meum? d TA We pr sicnt? 
enum 1o. Hujufcemodi verb 
providum, & mulier molefta erat ad 
recufabat ftuprum. 
11. Accidit autem quadam die, ut intrar 
Jofeph dom ed & operis quidpiam absque 
arbitris faceret 
€i. Extrema - 12. Et illa apprehenfa lacinia 2 veftimenti 
imbria, feu ejus, diceret: Dormi mecum. 
oda allio fug git, &egre 
3. Cume que v id mulier ve 
nii fuis, & fe 
I4. Vocavit ad f 
ait ad eos: i | t virim 
ut illuderet nobis; ingreffus eft 
coiret mecum: cumque ego 
fem, 
15. Et audiffet vocem meam, reliquit 
lium, quod tenebam, & f ugit foras. 
16. In arg I 
pallium o 
17. Et ait; 


dy dźień, y nie- 
lziericowi: y on fie 


il me ża i 
nas náigrawal wize idom nie, 
a: 4 gdym ia zákrzy 


pal- 


us eft ad me Eu: 
breeus, quem: ti, ut illuderet m 
18. Cumque audiffet me clamare, 
pallium, quod tenebam, & 
IO. Hi S auditis dominus, & nimiu 
dalus ver 


; © grawalt 
iquit 18. Ag gd 
płafz ktory 

19. Tog 9x ly 
dko wi 


1 20. 
18. ubi vincti regis cuftodiebant tur, & er źniow krolewikich ftrze? 
claufus, nieni 


2I. dos autem Dominus cum Jofeph, 8 
mifertus illius ded lit el gratiam in confpedł tu 
principis ca 

22: Qui tradidit in manu / illius univer- 
tos, qui in cuftodia tenebantur: & 
quid fiebat, fub ipfo erat. 


Ci oblicz no- 


a feu cura, wízvtki 
á cokoh 


fo 


quid 
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| nioczym, zwietzy 


7 niewiedźiał 
y: Pan bowiem był z 


ŁOZEDN. 


przeloz 
lzialem przed 


pierwízy 


wyraftáigc w pa 
doftawáigce: 


CAP. XL. 
23. Nec noverat aliquid, cunctis ei credi- 
tis: Domi enim erat aum illo, & om» 
nia opera ejus dir 


APE 


im ojja 
lendum. præ 


peccar 


"eerat. alter 
derat, aliter 


in quo erat vinctus & 
4. At cuftos carceris 


ebar 


& fecunda 


bat. 


; 
imus, 


Dixitque 


Im; 


im in < 
(peer 
ercere ; 


inter- 


cm. fi 
UUNI 11- 
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Fiebreorum, 8: hic innocens in lacum mif- breyfkiey, á tu mię do tego dołu niewinnie 
fus fum. wfadzono. 

16. Videns piftorum magifter quod pru- 16. Widząc przełożony nad piekárzmi: iż 
denter fomnium diffolviffet, ait: Et ego vi- mądrze fen wyłożył, rzekł; Iam też widźiał 
di fomnium, quod tria caniltra farine habe- fen: żem trzy kofze mąki miał ná głowie mo- 
tem fuper caput meum: iey: 

17, Et in uno caniftro, quoderat excelfius, — r7. A w iednym kofzu ktory był nawysfzy, 
portare me omnes cibos, qui fiunt arte pi- nioflem wfzeldkie potrówy , ktore przemy- 
ftoria, avesque comedere ex eo. flem piekárfkim czynione bywáig, á ptácy iedli 

18. Refpondit Jofeph: Hac eft interpre- z niego. 
tatio fomnii; Tria caniflra, tres adhuc dies — 1g. Odpowiedźiał Jozeph: Ten ieft wyktad 
funt: fnu: Trzy kofze, trzy dni iefzcze f3: 

19. Poft quos auferet Pharao caput tuum | 19. Po ktorych weźmie Pháráo gardło twoie, 
a ac fufpendet te in cruce b, & lacerabunt y źdwieśi ię ná Krzyżu, á ptacy będą obierać 
volucres carnes tuas. ćidlo twoie. 

20. Exinde dies tertius natalitius Pharao- — 20. Dźień trzeći potym był narodzenia Phá- 
nis erat: qui faciens grande convivium ráonowego: ktory uczyniwfzy wielką ucztę 
pueris fuis, recordatus eft inter epulas flugom fwoim, wfpomniał przy dobrey my- 
magiftri pincernarum, & piftorum princi- $li ná przełożonego piwnicznych, y na ftár- 


pis. fzego nad piekárzmi. 
21. Reftituitque alterum in locum fuum, | 2t. Y przywrocił iednego ná mieyfce fwe, 
ut porrigeret ei populum: aby mu kubek podawał: 


22. Alterum fufpendit inpatibulo, ut con- | 22. A drugiego obieśił ná fzubienicy, aby 


«Hebr. fi- jećtoris veritas probaretur c. fie prawda wykládáczá zyściła. 


23. Et tamen fuccedentibus profperis, | 25. A przedśię zá fzczęfnym powodzeniem 


prepofitus pincernarum oblitus eft interpre- przełożony piwnicznych przepomnial wyklá- 
tis fui. dáczá fwego. 
CAPUT AL ROZDZIALE 


Somnia Pharaonis de bobus €$ fpicir 1. Jo-  Fozeph Phdrdonowi Jny o Wolech y Kiosiech 
feph. ea interpretatur, 9. Toti Ægypto præ- wyłożył : d potym fprawcg po Krolu pierwfzym 
Jicitur, © ex Afeneih data fibi a Pharaone w /Egytie zoflal , y dwu fynow z żoną przed 
&xore duos fuflulit filios ante feptem famis an- głodem miał, 
mos, 39. 


"A M.2289 1, TSOftduosannosvidit * Pharao fomnium. 1. [DO dwu Lat widzial Pháráo fen. Zdálo 


Putabat fe ftare fuper fluvium d, mu fie że ftał nad rzeką, 
2. De quo afcendebant feptem boves,pul- 2. Z ktorey wychodźiło siedm krow pię= 
chte & crafíe nimis; & pałcebantur in locis knych y barzo tluftych: y páfly fig ná miey- 


t alii. prato, paluftribus e. fcach mokrych. 


3. Ali quoque feptem emetgebantdeflu- | 3. Drugie też śiedm wynarzály fie z rzeki 
mine, fædæ confećteque macie: & pafce- fzpetne y chude: y páfly fie na fimym brzegu 
bantur in ipfa amnisripa, in locis virentibus; rzeki ná mieyfcách Zielonych: 

4.Devoraveruntd eas,quatü mira fpecies& —— 4. Y pożarty one ktorych dźiwna piękność 
habitudo cotpor& erat. ExpergefaćtusPharao, y duftość ciała była. Ocućiy fzy fie Pháráon, 

5. Rurfum dormivit, & viditalterumfom=* 5. Znowuzáfngl, y widzial drugi fen: giedm 
nium: Septem fpice pullulabant in culmo klofow wychodzilo z iednego Zdzblá.pelnych 


Jeu ealamo uno f, plene atque formofs: y cudnych: 


6. Aliz quoque totidem fpica tenues & — 6. DrugichteZ táke wiele klofow fczupłych 
percufle uredine oriebantur; y zwárzeniem zarśżonych wyraft ło, 
7. Devorantes omnem priorum pulchris ` 7. Pożerdiące wfzytkę cudność pierwfzych. 
tudinem;  Evigileos Pharao poft NE Ocućiwfzy ie Pháráo ze fnu, 
g. Et 8. Y 
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g. Y ráno ftráchem zdięty pofłał do wfzy-. 8. Et facto mane, pavore perterritus, mi- 
tkich wiefczkow /Egyptu, y wfzytkich mę- fit ad omnes conjectores /Egypti, cunctos- 
drcow: y przy yzwánym powiedźiał fen: á nie que fapientes & accerfitis natravit fomnium, 
bylo ktoby W ryloz „ył. nec cran qui interpretaretur, 

9. Tám dopiero wfpomniawfzy przełożony 9. Tune demum reminifcens 
nád piwnicznemi, rzekł: Wyznawam grzech rum magifter, ait; Confiteor peccatum 
fwoy: meum : 

10. Rozgniewány krol ná flugi fwe, mnie ro. Iratus rex fervis fuis, me & magiftrum 
y przełożonego nad piekśrzmi kazał wrzucić piltorum retrudi juífit in carcerem principis 


cernas 


do ćiemnice hetmáná Zolnierzow : militum; 
u. Gdźie iedney nocy obádwá wid£ielifmy ^ rr. Ubi una nocte uterque vidimus fom- 
fen oznaymiáigcy przyfzle rzeczy nium prefagum futurorum, 


12, Erat ibi puer a Hebreus, ejus sdem du- a Juveni v. 
militum famulus; cui narrantes ; fom- Joan. 2r. 5. 


12; Pył tam mk fodźieniec Hebreyc 
hetmana nád 2 żęlnierzmi fłużebnik: Kau cis 
fny powiedź k nia, 

13. Uflyfzel s „ cokolwiek potym fkutek 13. Audivimus, quidquid poftea rei proba» 
rzeczy pokazał, bom ia przywroco ieft ná y eventus: ego enim rédditus fum officio 
R toy go ná krzyżu záwiet. neo; &i lle fufpenfus eft in cruce, 

14. Nátycl hmiaft ná rofkazánie kro! > L4. Protinus ad regis imperium eductum 
wywiedźionego z Gemnice Jozephá oftrzy RA eph totonderunt; ac veftemu- 
no: á edmieniwfzy fzáte ftawili przed nim. tata ebtulerunt ei. 

15. Ktoremu on rzeki: Miałem fny, śnie: 15. Cui ille ait: Vidi fomnia, nec eft, qui 
mafz ktoby yl: ktore flyfzałem że ty edifferat: qua audivi te fap ientiflume cons 
barzo mądrze v jicere..b em 

n tart, 


16. Odpowiec ph: Bezemnie Bog — 16. Re poner] Jofeph! Absqueme c DEUS; a.d. nog 


V Interpre- 


1zi 


odpowie, rzeczy fz iwe Pháráonowi. re fponde bit d profpera Pharaoni. fed De- 
TA Powiedźial tedy Éháráo co v widźiał; Zdá- — r7. Narravit ergo Pharao, quod viderat: us, ut vertit 
ło mi fig żem ftal na br Putabam me ftare fup oer ripam fluminis,  Symmas 
18. AŚ śledm krow z r 18. Et f. feptem box e 5 ARE cont Bia eż chus; tive 
zo piękne y tluítego ćiślś Į 1 re pulchras nim 1i6; & Pic JOE uibus; que in quam BEE 
ługowilka trawę iadly. paltu paludis vireć ta carpebant: A Math 


19. Ali po tych wyfzły drugie Siedm krow 9. Et ecce has fequebantur ali best 20, 


tdk fzpetne y chude, żem nigdy takich w źle» b in tantum deformes & mac 
mi Ægy ptfkiey niewidźiał:; 
20. Ktore ziadfzy y ftrawiwfzy | pierwfze, 


21, Zadnego znaku fytośći nie ale t- Nullum faturitatis dedere 
kowąż chudośći y _fzpetnośćią Ge fed Emili macie & fqualo 
Oc ud fie znow ut eT záing uy gilans R Tonore de 


22, Vidi fomnium: Sep 
: bapt in culmo uno plenæatque pul 

23. A po nic ich c de ugie $ Sh cienkich h y Z zwá- 3. Alie quoque feptem tenues 
rzeniem zárázonych ze źdźbia wychodźiło : e ut edine, D aem e ftipula: 

24, Ktore pierwfzych piękność pożórły, 24. Que priorum puie hritudineń devora- 
Powiedźiałem fen wiefczkom: śle niemafz 2á- verunt. _ Narravi conjectoribus fomnium, 


dnego coby wyłożył. &r nemo-eft, qui edifferat. 

25. OdpowiedZial lozeph: fen krolewftki ie- s. Refpondi it Jofeph: Somnium regis u- 
den iet: co Bog ma uczynić , oznaymił Phá- e eft e; que facturus eft Deus, oftendit fc. im 
ráonowi. Pharaoni. mog 


26. Siedm krow pięknych y $iedm kłofow 26. Septem boves pulchre, & feptem fpi- 
pelny rch: Śiedm lat fą żyznych: y iedno zná- ce pleng, feptem ubertatis anni funt: eam- 
czenie fnu zamykaią, demque vim fomni comprehendunt. 

27. Siedm 2. Sepsem 


o 
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27, Septem quoque 
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‘boves tenues atque 27. Siedm też krow chudych 4 fzpetnych, 


macilente, que afcenderunt poft eas, & ktore wyfzly po nich, y Siedm klofow ćien- 
teptem Ipice tenues & vento urente percuffee, kich y wiátrem wárzgcym zárázonych, fa 


ieptem anni venture funt famis. 


pO 


i 


28. Qui hoc ordine complebuntur. 

). Ecee feptem anni venient fertilitatis 
ein univerfa terra Ægypti : 

Quos fequentur feptem annialii tante 


Siedm lat głodu przyfzłego. 

28. Ktore fię tym porządkiem wypełnią. 

29. Oto prziydą Siedm lat żyzności wielkiey 
po wízytkiey źiemi /Egyptlkiey: 

go. Po ktorych naftąpią dru; 


l Siedm lat tá- 


fierilitatis , ut oblivioni tradatur. cuncta re- kiego nieurodzáiu, że fie zapomni wfzyltká 
tro abundantia: confumpturaeftenim fames obfitość przefzla, glod bowiem popfuie wfzy- 


omnem terram. 


31. Et uberitatis magnitudinem 'perditura 


eft inopi magnitudo, 


i2. Quod autem vid 
: Confirma- dem rem pertinens fomnium : firmitatis ain- czy należący: znak ieft pewnc 


locius impleatur. 


tke źiemię, E 
31. A wielkość obfitośći wygubi wielkość 
niedoftátku. 
32. A żeś powtore widźiał fen ku teyże rze- 
Y i, że fie sftá- 


ifti fecundo ad eam- 


f; 


tionis & cer- dicium elt, eo quod fiat fermo Dei, & ve- nie mowá Boża, y prędko fie wypelni. 


33. Teraz tedy niech opátrzy krol męża mg- 


33. Nunc ergo provideat rex virum fa- drego y dowcipnego, á niech go przelozy nád 


pientem .& induftrium 
Terre /Egypti: 


34. Qui conftituat preepofitos per cunétas wfzytkich krainach 
regiones; & quintam partem fructuum per przez Siedm lat żyznych, 
feptem annos fertilitatis,, I 

35. (Qui jam nunę futuri funt, congregetin gumien : 4 wfzyftko zł 

: & omne frumentum fub Pharaonis nową niech fypáne y chowáne będźie po mie- 


; & praficiat eum źiemią /Egyptfkg: 
34. Ktory niech poftánowi urzedniki po 
á piątą część urodzáiu 


35. Ktore iuz teraz prziydg , niech zbiera do 


e pod mocą Pháráo- 


poteltate condatur, ferveturque in urbibus. ściech: 


36. Et preparetur future feptem annorum 


fami, que opprefiura 


miniftris ejus: 


38. Locutusque eft ad eos; Núm inveni- 38. Y mowił 
re. poterimus talem virum, qui fpiritu" Dei 


plenus fit? 


39. Dixit ergo ad Jofeph: Quia oftendit 


tibi Deus omnia, quz 
1 
tero ; 


, 


) yen 
uno tantum re gni folio 


AX 


n ixi 
ce conftitui te fuper uni 


e 


e 


apientiorem & confimilem tui invenire po- go y podobnego tobie nál 


„b Tu eris fuper domum meam, & ad rofkazánie uft 


36. A niech fie nágotuie na siedm lat przy- 


eft Ægyptum, & non fzlego glodu, ktory maucifnąć /Egypt,4 niech 
confumetur tetra inopia. 


37. Placuit Pharaoni confilium & cunctis 


aima, 
nie ginie Ziemiá od. niedoftátku. 

37. Podobálá fig rálá Pháráonowi y wfzy- 
tkim flugom iego. 
Y I do nich: Izali możemy nále$c 
tikowego meZá, ktoryby duchá Bożego pe- 
len byl? : 

39. Y rzekł do Jozephá: Ponieważći Bog 
locutus es, numquid ukazał to wfzytko coś mowi i mędrfze- 
7 będę mogł? 

40. Ey będźiefz nid domem moim, 4 nå 
twoich wfzytek lud pofłufzen 


Hl: 


i 
t 


W 
1o, tut oris imperium cunctus populus obediet : bedzie: fámg tylko ftolicą krolewfką przodko- 
e52.1O. K (^ 


Cd 


te precedam, wácéi bede. 


tquerurfusPharaoad Jofeph: Ec- . 41 Y rzekł iefzcze Phárdon do Jozepbá: 
erlam terram /E- Oto pofláwilem cie nádewízytkg Ziemig Æ- 


gyptlką. 

I2. Y zdiął pierśćień z rekifwey, y dał ji 
na rękę iego: y ubral go w fzatę bisiorowg , 
y wleżył tańcuch złoty ná fzyie iego. 

43. Y kazał mu wśięść ná fwoy w torywoz, 


teprecone,utomnes á woźny wolał, áby fie wfzylcy przed nim 
am eo genu flecterent, & preepofitum effe kłania, y wiedźieli że był pfzelożonym ná- 
Ícirent univerfe terra: ZEgypti. 


dewfzytką źiemią Ægyptíką. 
44. Dixit 44. X 


nied 
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44. Y rzekł iefzcze krol do Jozephá: Iam 
ieft Pháráon, bez twegorofkazánia niepodnie- 
Sie żaden ręki ábo nogi we wfzytkie Ziemi Æ- 

tlkiey. 
e Y Gdrnienił imię iego, y nazwal go ięzy- 
kiem Egyptlkim, Zbawicielem $wiátá. Y dal 
mu z żonę Afeneth corke Putiphárá káplaná 
Heliopolfkiego. — Wyiáchal tedy lozeph ná 
źiemię /Egyptiką. 

46. (A trzydźieśći mu lat było, gdy ftanąt 
przed oblicznośćią krola Pháráoná) y obiáchal 
wfzytkie krainy ZEgyptfkie. 

47. Y przyfzedl urodzay $iedmi lat: 4 zboże 
w inopy powigzáne zwieźiono do gumien Æ- 
gyptfkich. 

48. Wfzytka też obfitość zbozpo wfzytkich 
miesciech fypana była. 

49. Y był taki doftátek pfzenice, że piafko- 
wi morikiemu rownálá, 4 obfitość miárę prze- 
ślągała. 

50. Y urodźili fię Iozephowá dwa fynowie 
przedtym niż głod zafzedł: ktore mu urodzifá 
Afeneth corkáPutiphárá káplanáHeliopolfkiego. 

si, Y nazwał imię pierworodnego Manafies, 
mowiąc: Zapomnieć mi dal Bog trudnośći 
moich, y domu oycá mego. 

52. A imię wtorego nazwał Ephraim, mo- 
wiąc: Dal mi Bog urość w £iemi uboztwá 


53. Gdy tedy minęło $iedm fat żyznośći, 
ktore były w Ægyptċie: 

są. Poczely przychodźić $iedm lat niedoftá- 
tku, ktore był przepowiedźiał Jozeph: y po 
wfzytkim $wiecie głod przemogl: á we wfzy- 
tkiey ziemi /Egyptlliey byl chleb. 

55. Rtorey gdy głod dokuczał, wołał lud 
do Pháráoná żywnośći profząc. ^ Ktory im 
odpowiedźiał: Idźćie do lozephá, á cokolwiek 
on wam rzecze, czyrićie. ^ 

56. A glod brał moc co dźień po wfzytkiey 
żiemi, y otworzył lofeph wfzyftkie gumná, 
M przedawal /Egyptidnom: bo y onych głod 

yl ucifnal. 

57. Y wfzytkie Prowincye przyieZdZály do 
Egyptu, áby kupowały zywność, :á nędze 
niedofiátku ulzyly. 


ROZDZIAŁ XUI 


t INNA ze? 
„Jozepliowi bracia pierw[zy raz po Zboże do 


śŁgypiu przyidchali niełajkawie przyięci , wig- Jrumentis à patre mifi, durius ab illo trat 


gniámi 
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44. Dixit quoquerex ad Jofeph; Ego fum 
Pharao: absque tuo imperio non movebit 
quisquam manum. aut pedem in omni terra 
JEgypti. 

45. Veritque nomen ejus, & vocavit eum 
lingua IEgyptiaca, Salvatorem mundi a De- s Hinc in 
ditque illi uxorem Afeneth filiam Putipha- pluribus 
re b facerdotis Heliopoleos. —Egrefft s eft Chriftum 
itaque Jofeph ad terram Aigypti: AGR rak 

46.( Trigintac autem annorum erat, quan- M a 
do fterit in confpećtu regis Pharaonis) & pic aliuseft 
circuivit omnes regiones /Egypti. à Putiphare 

47. Venitque fertilitas feptem annorum; de quo c. 39 
& in manipulos redactz fegetes congregato ^ ^M.2289 
funt in horrea Ægypti. Rep ner OE 

48. Omnis etiam frugum abundantia in s E 
fingulis urbibus condita eft. ; 

49. Tantaque fuit abundantia tritici, ut 
arenz maris cotquaretur, & copia menfu- 
ram excederet. 

50. d Nati funt autem Jofeph filii duo, an- 4 Inf. 48. 
tequam veniret fames: quos peperit ei Afe- 20. 49. 5. 
neth filia Putiphare facerdotis e Heliopoleos. * Chald. 

zr, Vocavitque nomen primogeniti, Ma- PPnapis 
naífes f dicens; Oblivifci me fecit Deus om- Pi dee 
nium laborum meorum, & domus patris mei. blivitci. 

52. Nomen quoque fecundi appellavit 
Ephraim g dicens: Crefcere me fecit Deus g i. Fru&ifi- 
in terra paupertatis mes. cationes, 

53. lgitur transactis feptem uberitatis an- 
nis, qui fuerant in AEgypto: 

54 Coperunt venire /;feptem anni inO- 5 Anno M. 
pie, quos predixerat Jofeph; & in univer- 2296. Ant. 
fo orbe fames prevaluit, in cuncta autem Chr. 1708. 
terra Egypti panis erat. 

55. Qua efuriente, clamavit populus ad Pha- 
raonem, alimenta petens. Quibus ille re- 
fpondit: Ite ad Jofeph: & quidquid ipfe vo- 
bis dixerit, facite. i 

56. Crefcebat autem quotidie fames inom- 
ni terra: aperuitque Jofeph i univerfa hor- ; mne an- 
rea, & vendebat /Egyptiis nam & illos op- num agens 
prefferat fames. 37. 

51. Omnesque provinciz veniebant in Æ- 
gyptum, ut emerent efcas, & malum inopie 
temperarent, 


CAPU: T AXLE 


Fratres Jofeph in. Ægyptum pro. emendis 


L 
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tur, €? in carcerem conjiciuntur : 3. Simeone źnidmi byli: nd koniec Symeond w więśieniu Zo- 
in vinculis relilio revertuntur , €9 pecuniam. in fdwiwjzy z pieniądzmi, y że zbożem do domu 
ERIE m m frumento imris spfowimi © hero rya loh 
Jaccis una cum fi umento infi tireferunt. 19. Ja- Jwego przy/ali. 
cob eapropter affliettur. 29. 


a Anno. M, x. Udiens autem Jacob a quod alimenta. r. Ufyfzawfzy Iakob, że żywność prze- 

55 A P aj ivi 21s: J J y KU 2 2 : 

Cn es venderentur in /Egypto, dixit filiis dawano wEgyptcie; rzeklSynomfwoim; 
* 1707. fuis: Quare negligitis? zemu niedbacie? 


2. Audivi, quod triticum venundeturin Æ- - z. Slyfzalem że pfzenicę przedáia w 7Egypt- 
gypto: defcendite, & emite nobisneceffaria, ie, iedźcie, 4 nakupćie nam potrzeb, ábyfmy 


ut poffimus vivere, & nonconfumamur żyć mogli, 4 nie nifzczeli niedoftátkieni. 


inopia. 8. lichawfzy tedy dźieśięć bráciey Jozepho- 
3. Defcendentes igitur fratres Jofeph de- wych, áby kupili zboża w /Egyptcie, 


cem, ut emerent frumenta in /Egypto, 4.  Beniáminá zátrzymal domá lákob,kto- 
4. Benjamin domi retento à Jacob, quidi- ry był rzekł bráciey iego, by fnad£ ná drodze 

xerat fratribus ejus: Ne forteinitinerequid- nie ucierpial co złego, 

quam patiatur mali; 5. Wiácháli do źiemie Jgyptfkiey z drugimi 
5.-Ingreffi funt terram Ægypti cum aliis, ktorzy iácháli kupowáé: 4 głod byl w źiemi 

qui pergebant ad emendum. ` Erat autem fa- Chánpáneyfliey. 

mes in terra Chanaan, 6. A Iozeph był kSigZeciem w źiemi /Fgypt- 
6. Et Jofeph erat princeps in terra Ægy- fkiey, y podług woley iego ludźiom przeda- 

pti, atque ad ejus nutum frumenta populis wano zboże, A gdy mu fię pokłonili bracia 

Pprofünda vendebantur. Cumque adoraffent eum  iego, f 


inclinatione fhocnac frs 7 NY gs lie; iákol 7r 
ut Pro rę. ratres foi, 7. Y poznal ie: iakoby do obcych przyfro- 


An 7. Etagnovifiet ćos, quafi ad alienos du- zfzym mowil, pytáigc ich: Zkądeśćie przy- 
"n rius loquebatur, interrogans eos: Unde ve- fzli? Ktorzy odpowiedzieli; -z źiemie Cháná- 
niftis? Qui refponderunt: De terra Cha- neyfkiey, żebyfmy kupili potrzeb ku żywności. 
naan, ut emamus victui neceffaria. 8. A wfzakże fam brácig poznawfzy, .od 
8. Et tamen fratres ipfe cognofcens, non. nich nie był poznany. 
d e mus eft cognitus ab eis c. 9. A wfpomniawfzy ná fny ktore kiedyś 
na aipofi- 


Ba 9 Recordatusque fomniorum , que ali- wid£ialrzekt do nich E „Szpiegowieśćie: przy- 
cobi virus Quando viderat, ait ad eos; Explo atores fzliśćie wypátrowáć fidbfze mieyfzá źiemie. 
& patienja €ltis: ut videatis infirmiora terra, veniftis. 10. Ktorzy rzekli: Nie ták ieft, Panie, śle 
exercererur, — 10. Qui dixerunt: Non eft ita, domine , ftudzy twoi przyfzli aby kupili żywności. 
fed fervi tui venerunt, ut emerent cibos. u. Wizyfcyfmy fynowie męża iednego : 
u. Omnes filii unius viri fumus: pacifici fpokoynilmy przyłzli, A nic zlego flüdzy twoi 


venimus, nec quidquam famuli tui machi- nie myślą. 


nantur mali. 1. Ktorym on odpowiedźiał; Inácz y iet: 
12. Quibus ille refpondit: Aliter eft: im- przyfzliśćie przypátrowáé fię nieobronnym 


munita terre hujus confiderare veniftis mieyfcom tey źiemie, 

13.Atilli: Duodecim, inquiunt, fervi tui, 43. A oni rzekli: Dwánaśćie fludzy twoi 
fratres fumus, filii viri unius in terra Cha- brácia iefteímy,fynowie mezá iednego w fie- 
naan: minimus cum patre noftro eft, alius mi Chánáneyfkiey: namłodfzy przy oycu ieft, 


non elt fuper. ; á drugiego iuż niemafz. 
14. Hoc eft, ait, quod locutus fum: Ex- ^ r4. Toć ieft, práwi, com rzekl; fzpiego- 
ploratores eftis. wie$cie wy. 


15. Jam nunc experimentum veftri capiam; — rs, [u2 was teraz doświadczę przez Pháráo- 
per falutem Pharaonis non egrediemini d nowe zdrowie, nie wynidźiećie ztgd, 2 przy- 
hinc, donec veniat frater vefter minimus. . die brát wśfz námnieyfzy. 

16. Mittite ex vobis unum, & adducat y6. Pofzliyćie z was iednego, á' niech go 
eum: vos autem eritis in vinculis, donec przywiedźie: á wy będźiećie w więźieniu, áż 
probentur, que dixiftis, utrum vera an ie będźie doświśdczono cośćie rzekli, iefli pra- 

la wdá 


d omnes, u- 
num enim 
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wdź ieft ábo fallz: bo indczey przez zdrowie fafint: alioquin per falutem Pharaonis 'ex- 


Pháráonowe fzpiegowie iefteśćie. ploratores eftis. 
17. Y dał ie pod ftraż do trzech dni. r7. Tradidit ergo illos cuftodie tribus 


19. A dnia -trzeciego wywyedźionym z ćie- diebus, 
mnice rzekł: Uczyńćiecompowiedźlał, ażyć . 18. Die autem tertio educlis de carcere, 
będźiećie: bo fie Boga boię: ait; Facite, que dixi, & vivetis; Deum 
“19. Iefliscie fpokoyni, brat wáfz ieden niech enim timeo. 
będźie zwigzan w ćiemnicy: 4 wy iedźćie, 4 ^ 19. Si pacifici eftis, frater vefter unus li- 
wieźćie zboże ktoreśćie kupili do domow wá- getur in carcere: vos autem abite, & ferte 
frumenta, que emiítis, in domos veftras, 
wáfzego młodfzego do mnie ^ 20. a Et fratrem veftrum minimum ad me « Inf: 43,3. 


a 


ifzych doświád- adducite, ut poflim veftros probare fermo- * 5- 
pomarli. Uczynili nes, & non moriamini. Fecerunt, ut di- 
iáko był rzekł, xerat , 

21. Y mowili ieden do drugiego: Słufznie 21. Et locuti funtad invicem; Merito hec 
to ćierpiemy , bofmy zgrzefzyli przećiw bratu patimur 5 quia peccavimus in fratrem no- ^ fe. DESA 
3c utrapienie dufze iego, gdy fig ftrum videntes anguftiam anime illius, dum Pg curs 
nam modlił, á niewyfiuchślimy; dla tegoż deprecaretur nos, & non audivimus: idcir- ur $.Gre- 
przyfzedl na nas ten klopot. co venit fuper nos ifta tribulatio. gor. 

22. Z ktorych ieden Kuben, rzekł: A zam 22. E quibus unus Ruben, ait; Numquid 
vam niemowił? Nie grzefzćie przećiw dźie- non dixi vobis: c Nolite peccare in puerum: e fup.37. 22. 
ćięćiu : á nieflucháliscie mię: otoź krwie iego & non audiítis me? en fanguis ejus exqui- 


dochodzg. ritur. d d docebit 
23. A niewiedźieli żeby rozumiał lozeph: 23. Nefciebant autem, quod intelligeret a 

Przeto iż przez tłumacza mowił do nich. Jofeph: eo quod perinterpretem loqueretur Dun d 
24. Y odwrocil fie trochę y płakał; á wro- ad eos. remaffirge- 


€iwízy fie mowił do nich, 24. Avertitque fe parumper, &flevit; & re ad fenfus 
25. Y wiigwízy Symeona, y zwigzawlzy reverfus locutus eft ad eos, ic 
przy nich, D flugom áby nápeinili wory 25. Tollensque Simeon, & ligans illis 
h pfzenicą , 4 iżby odłożyli pieniądze każde- prefentibus, juflit miniftris, ut implerent ge myfte. 
go w workach ich, dawfzy nád to ftráwy ná eorum faccós tritico, & reponerent pecu- sia & «licia: 
droge: ktorzy ták uczynili. nias fingulorum in facculis fuis, datis fupra documenta 
26. A oni niofąc zboże na oflách fwoich cibariis in viam: qui fecerunt ita. moi 
poiácháli. 26. At iili portantes frumenta in afinis 
27. A ieden otworzywfzy wor, áby dałieść fuis, profecti funt. 
bydleciu w gofpodźie, uyźrzawfzy pieniądze 27. Apertoque unus facco, ut daret ju- 
na wietzchu worka, mento pabulum in diverforio, contempla- 
28. Rzekł bráciey fwey: Wrocono mi pie- tus; pecuniam in ore facculi, 
lze, owo ie mam w worze. Y zdumia- 28. Dixit fratribus fuis: Reddita eft mihi 
wizyfię y zárwoZywízy , ieden zdrugim mo- pecuniam, en habeturin facco. Et obftu- 
wil Coż to ieft co nam Bog uczynił? pefacti turbatique, mutuo. dixerunt: Quid- 
29. Y przyiácháli do lákobá oycá fwego do nam eft hoc, quod fecit nobis Deus? 
źlemie Chánáneyfkiey, y powiedźieli mu ^ 29. Veneruntque ad Jacob patrem (uum 
vízytko co fie im przydálo, mowigc: in terram Chanaan, & narraverunt ei omnia, 
20. Mowił do nas Pan źiemie frogo, y miał que accidiffent fibi, dicentes: 
nas za fzpiegi krainy. 30. Locutus eftnobis dominusterre dure, 
31. Ktoremufmy odpowiedźieli: fpokoyni & putavit nos exploratores efle provincie. 
ieftęśmy, ániZadney zdrady myślimi. 31. Cui refpondimus: Pacifici fumus, nec 
32. Dwśnaśćie braćiey nas z iednego oycá ullas molimur infidias. 
urodzeni leftefmy: iednego iuż niemátz, nam- 32. Duodecim fratres 
łodfzy przy oycu nafzym ieftw źiemi Cháná- mus: unus non eft fuper, minimus 
7 tre noftro eft in terra Chanaan, 
33.Ktory L2 33. Qui 


in dem 
locis confi- 


no patre geniti fu- 
cum pa- 
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ria fumite, & abite, 


mendi habeatis licentiam. 


tre fimula- pecunias: exferritisque fimul omnibus. 
bant fe id 


neftire, n 


me haec omnia mala reciderunt. 


de illum in manu mea, & ego eum tibi re- 
ftituam. 


ipfe folús remanfit: fi quid ei adverfi acci- 
derit in terra,ad quam pergitis, deducetis ca- 
nos meos cum dolore ad inferos. 


CAPUT XLI. 


tes cum muneribus ac pecunia, Benjamin fecum 
2 YJ à 


in faccis. rg. dutło Simeone de carcere, fimul 


b Anno M.1. [terim b fames omnem terram yehe- 

2298. Ant. menter premebat: 

Chr. 1706. 2, Confumptisque cibis quos ex Aigypto 
detulerant, dixit Jacob adfiliosfüos: Reyer- 
timini, & emite nobis pauxillum efcarum. 

3. Refpondit Judas: | .Denuntiavit nobis 
vir ille {ub .atteftatione jurisjurandi, ‘di- 
cens; Non videbitis faciem meam, nifi 
fratrem veltrum minimum adduxeritis vo- 
bifcum. 

4. Si ergo vis.eum mittere nobifcum, per- 
gemus pariter, & ememus tibi neceffaria: 

5. Sin autem non vis, non ibimus: vir e- 

c. Sup. 42. nim, ut fepe diximus, denuntiavit nobis, di- 

20. cens: c Non videbitis faciem meam absque 

d q. d..sbs- fers veftro minimo. d 

que illo nul- 2c Mos gs 

lusad mea- 6- Dixit eis Ifraél: in meam hoc feciftis 

ditus vobis miferiam, ut indicaretis ei & alium habere 
patbit, — vos fratrem. 


7. At 


GEN 


38. Qui ait nobis; Sic probabo, quod pa- 
cifici fitis; fratrem veftrum unum dimittite 
apud me, & cibaria domibus veftris neceffa- 


34. Fratremque veftrum minimum adduci- 
te ad me; ut fciam, quod non fitis explora- 
tores: & iftum, qui tenetur in vinculis, re- 
cipere poffitis: ac deineeps, que vultis, e- 


. 35. His dictis, cum frumenta effunderent, 
a coram pa- finguli repererunt a in ore faccorum ligatas 


36. Dixit pater Jacob: Absque liberis me 
BRE m elfe feciftis, Jofeph non ett fuper, Simeon 
creparentur, tenetur in vinculis, & Benjamin aufetefis: in 


37. Cuirefpondit Ruben; Duosfilios me- 
3 j 


os interfice, fi non reduxeroillum tibi: tra- 


58. At ille: Non defcendet, inquit filius 
meus vobifcum: frater ejus mortuus eft, & 
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33. Ktory nam rzeki: Tak doznam iżeśćie 
fpokoyni: Brata wáfzego iednego zoftawéie 
u mnie, á żywnośći domom wáfzym potrze- 
bney nabierzcie y iedzcie, 

34. A brátá wáfzego namlodfzego przywie- 
dźćie do mnie, ábych wiedźiał żeśćie nie fzpie- 
gowie: y tego ktory iet w więźieniu, żeby- 
śćie zaś wźiąe mogli: 4 napotym żebyśćie 
mieli wolność kupowśnia co chcecie. 

35. To powiedźiawfzy gdy zboże wyfypo- 
wali, nálazi każdy ná wierzchu worow zá- 
wiązane pieniądze; ágdy fig wízyfcy polekáli, 

36. Rzeki oćiec lákob; Sprawiliśćie, żem 
bez dźieći: Iozepha iuż niemá(z, Symeon 
trzynidią w wiezieniu, 4 Beniáminá weźmie- 
Cie: na mię fie to wfzyftko złe obálilo. 

37. Ktoremu odpowiedźiał Ruben: Dwu 
fynow moich zábiy, ieflić go zá$ nie przy- 
wiode: day:go do ręki moiey, á ia go tobie 
wroce. 

38. Ale on rzekł: Nie poydźie fyn moy 
zwámi: brátiego umárf, á ten fam zoftal, ie- 
fli mu fie co przeciwnego przyda w źiemi do 
ktorey fig bierzecie, tedy doprowádzicie fze- 
dźiwość moie z żalośćią do piekiź. 


ROZDZIAŁ 


Zdledwie brdd 


XLIIT. 


ia wjzy/zy Tozephowi otrzymali 
u oycd, że Z mimi Benidmina pokal, ktorzy 2 dá- 
ry przyidchaw/zy , y Symeond wybówili yz 1 
ry przyuichawjzy , y Symeond wybdwili, y z lo- 
zepliem godowdli. 


1. " Y" Ymlczáfem głod w fzytkę źiemię barzo 
Scifkal. 

-2. A gdy ftrawili żywność ktorą byli przy- 
wieźli z Egyptu, rzekł lákob do fynow fwoich: 
Wroććiedię, 4 nakupóie nam trochę zywnośći. 

3. Odpowiedzial ludas; Wypowiedźiał nam 
mąż on o$wiadczáige fie pod przyśięgą mo- 
wiąc: Nie uyźrzyćie oblicza mego, iefli brá- 
tá walzego namlodfzepo nieprzywiedźiećie z 
fobą. 

4. lefli tedy chcefz go pofłać z nami, poie- 
dźiemy fpolem y nakupiemyć potrzeb: 

5. Ale iefli niechcefz , nie poiedźiemy: Mąż 
bowiem iakofmy nieraz rzekli, wypowiedźiał 
nam mowiąc: Nie uyźrzycie oblicza megobez 
brata wáfzego namlodfzego. 

6. Rzekł im Izráel: Na moięśćie to nędzę 
uczynili, żeśćie mu powiedźieli, iż u innego 
macie brátá. 


4. A. 


ki CZ: 


| 
wam 
mi b 


me? 


Z ZZ ZZ 
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9. ła biorę dźiećię, z ręki moiey dochodź 
go, ieflić go nie przywiodeá nie wrocę tobie, 
będę winien grzechu przeciw tobie na wfzel- 
ki czás. 

10. By była nie przefzkodźiła odwłoka, iuż- 
byfmy byli drugi raz przyiácháli. 

11. Izrael tedy oćiec ich rzeki do nich: Ie- 
fliż tak potrzeba 1 uczyńćiefz co chce- 
Cie: nábit co I 1 pożytkow Ziemie 
w naczynia w ; e mężowi dary, 
trochę refiny, y miodu, y ftoraku, ftákti, y te- 
rebintu y migdálow. 

12, Pi ze też dwoie nieśćie z fobą, y 
one.ktoreśćie naleźli w workách odnieśćie, by 
fig fnac omyłką nieftálo: 

13..Ale y br i(zego weźmićie , 4 iedźćie 


vesie 


wam uc 


mi brata wat torere 
Beniáminá: 4 ia iáko ośieroćia 
będę. 
- 15. Wzźięli tedy mężowie dary y dwoie pie- 


niądze y Beniáminá; y iácháli do Ægyptu, y 
ftáneli przed Jozephem. : j 

16. Ktore on uyźrzawfzy y Beniáminá z ni- 
mi, rofkázal fzafirzowi domu fwego, mo- 
wiac: Wprowadź męże w dom, á nábiy by- 
dlá, y nagotuy ucztę: bo zemną będą jeść w 
południe. 

17. Uczynił on iśkomufolkazano, y wwiodl 
mężę do domu. 


giego: Dla pien 
nieśli w worzech náf: 
aby potwarz ná nas zwálil, y 
w niewolą y nas y ofly naf 

19. Przetoż iefzcze we drzwiach przyltapi- 
wfzy do fzáfárzá domowego, 

20. Rzekli: Prośimy cie panie, abyś nas 
wyfluchal : Iu? przed tym przyiáchálifmy ku- 
pować żywnośći, 


21. Kto- 
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4. At illi refponderunt :glnterrogavit nos 
homo per ordinem noftram progeniem : fipa- 
terviveret: fihaberemusfratrem: &nos re- 
fpondimusei confequenter juxtaid, quod fue- 
rat fcifcitatus;- numquid foire poteramus, 
quod dicturus effet; Adducite fratrem ve- 
ftrum vobifcum? 

8. Judas quoque dixitpatri fuo ;. Mitte pue- 
um a mecum, ut proficifcamur, & poffimus? ^. 
Vivere: ne moriamur nos & parvuli noftri, P a. 

g.b Ego fufcipio puerumc: de manu PSC 
require illum? nifi reduxero, & reddidero eurmrat jam an- 
tibi, ero peccati reus in te omni tempore. nor. 24. filiz 

10. Si non intercefliffet dilatio, jam vice°s4 
altera veniffemus. 46. 

i. Igitur Ifrael pater eorum dixit ad EOS: 2.6 
Si fic neceffe eft, facite, quod vultis: fumite 35, 
de optimis terre fructibus in vafis veftris, &c fpendeo 
deferte viro munera, modicum refine, &pro puero, 
mellis, & ftoracis, ftaches, & terebinthi, & Hebr. 
amygdalarum. 

12, Pecuni: : 
fcum: &illam d, quam inveniftis in faccu- di. etiam, 
lis, reportate, ne forte errore factum fit5 

13.Sed & fratrem veftrum tollite, & itead 
virum, 

14. Deus autem meus omnipotens f: 
robis eum placabilem: & remittat vobi 
rem veftrüm, quem tenet, &l 
min: ego autem quafi orbatus absque lib 


ai. Fratrem 


at, infr, 


"44. 


m quoque duplicem ferte vobi- 


a- 
e 
c 


e Interim, 


15 T ulerunt ergo viri munera, & pecuniam 
li enjamin : 


lefcenderuntque in 


quoniam/ Ani 


as. üt SSN. aAA 
ćtimas f, & initrue.conviv ng 
: n que occidi 


mecum funt comefturi megillie. 

17. Fecit ille, quod fibi füerat imperatum, 
& introduxit viros domum. 

18. Ibique « „dixerunt mutuo: Pro- 
ter | iam, quam retulimus prius in fac- 
cis noftris, introducti f 
nos calumniam, & viole 
tuti, & nos, & afinos ni 


debent. 


&i fumus: ut devolvatin 
r fubjiciat fervi- 


D. 


19. Quamobrem in ipfis foribus acceden- 
tes ad di(penfatorem domus. 

20. Locuti funt: Oramus domine, utau- 
dias nos. g Jam ante defcendimus, ut eme-g Sup. 4t» 3: 
remus elcas: 

L:5 DI. 


ul- 


86 


CAP. XLII. GENESIS. ROZDZ. XLII. 


21. Quibus emptis, cum veniflemus addi- ^ or. Ktorych nákupiwfzy, gdyfmy przyiś- 
verforium, aperüimus faccos noftros, & in- cháli do gofpody, otworzylilmy wory nalze 
venimus pecuniam in ore faccorum: quam y nálezlifmy pienigdze na wierzchu worow, 
nunc eodem pondere reportavimus. ktorefmy teraz pod taż wagą odnieśli, 

22. Sed & aliud attulimus argentum, ut 22. Lecz y drugie frebro przynieślifmy, áby- 
emamus, que nobis neceffaria funt: non eft fmy nákupili co nam potrzeba: Niemáfz w fü- 

s Hebr, ne. in noftra confcientia, a quis pofuerit eam mnieniu nafzym ktoby ie włożył do workow 

kimus, | in marfupiis 5 noftris. nafzych. 

Püds. . og, At ille refondit: Pax vobifcum £, DO- - 23. A on odpowied/ial: Pokoy z wami, 

pa M * lite timere: Deus vefter, & Deus patris ve- nieboycie fic: Bog wáfz, y Bog oycá wálze- 

peu ftri, dedit vobis thefauros in faccis veftris: go dal wam fkárby do worow wáízych: bo 
am pecuniam, quam dediftis mihi, proba- pieniądze ktoreście miľdáli, dobre ia u ślebie 


ł 
«Hebr. ve- tam ego habeo d. Eduxitque adeosSimeon. mam. Y wywiodl do nich Syme 


nit ad me, 24. Et introductis domum attulit aquam, 24. A wwiodfzy ie w dom, przyniofl wc 
& laverunt. pedes fuos; deditque pabulum. dy y umyli nogi fwe: dal też y ofłom ic 
afinis eorum. obrok, 


25. Illi vero parabant munera, donec in- 25. A oni gotowali dary áź pi 
grederetur Jofeph meridie: audierant enim, w południe; flyfzeli bowiem 
£ Cibos, quod ibi comefturi effent panem e. pożywść mieli, 


26. Igitur ingreffus eft. Jofeph domum fuam; - Wfzedł tedy Iózepl 
ofiarowali mu dary, trzym: 


obtuleruntque ei munera, tenentes in mani- 
f Sexo po- bus fuis: & adoraverunt proni in terram f. y pokłonili fie mu á2 do 2 
pite velut 57, At ille clementer refalutatis eis interro- ^ 2^. A on 14 ie i 
ponepe?^. gaviteos, dicens: Salvusne eft pater velter fe- 
nex, de quo dixeratis mihi? Adhuc vivit? i 
28. Qui refponderunt: Sofpes eft fervus y odpov 
tuus pater nofter, adhuc vivit  Etincurya- twoy ociec náfz, i 
ti, adoraverunt eum. fie poklonili fie 1 
29. Attollens autem Jofeph oculos, vidit 29. Tedy p 
Benjamin fratrem fuum uterinum, & ait; Beniáminá br 
Ifte eft frater vefter parvulus, de quo dixe- Ten ieft brát 
ratis mihi? Et rurfum : Deus, inquit, mi- mi powiádáli ? 
fereatur tui, fili mi. 
g Quafi ad 30. Feftinavitque g quiacommota fuerant 
alud nego- vifcera ejus fuper fratre fuo, & erumpebant 
ir. E lachrymz ; & introiens cubiculum flevit. 
n 31. Rurfumque lota facie egreffus, conti- 
b €ibos, nuit fe, & ait: Ponite panes 4. 

32. Quibus apgofitis, feorfum Jofeph, & 32. Ktory pol 
feorfum fratribus, fEgyptiis quoque, quive- 4 ofobno bracie 
fcebantur fimul, feorium (illicitum eft enim Ípolu iedli, 
Zgyptit comedere cum. Hebreis, & profa- gytiánom iádác z Hebreyczyki, y máiazá: 

** num i putant hujufcemodi convivium.) czyltą takową bie£iáde.) ; s 
33. Sederunt coram eo, primogenitus jux= 33, Siedli przed nim, pierworodny we 

ta primogenita fua, & minimus juxta etatem pierworod£ieitftwá fwego, á namłodfzy we 

fuam £, Et mirabantur nimis, dlug lat fwoich: Y d£iwowdli fie bárzo, 

34. Sumptis partibus quas ab eo accepe- ~ a4, W. | 

rant; májorque pars venit B 

s; quinque pa 

& inebriąti / fu 


h do domu f 


i i 
"Az maluczki o ktory £A 
Waiz maluczki, o ktorymeśći 

Y znowu: Bog ći, pry bądź 


ożywfzy, ofobno lozephowi, 
y, ZEgyptiánom też ktor 
ofobno (niegodźi fie bowie 


j Hebr. ab 
minabile, 


K fc; altimus 


fedst, 


igwfzy częśći ktore od niego brali : 


enjamin, ita ut. 4 więtfza część doftát4 fie Beniáminowi: tak 
ue R prącia cze$ci przechodźiłń. Y pili, y popili 
fie Z nim. l P 


RO- 


JEM; 
niądz 
2 


2 


dal zi 
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ROZDZIAŁ XI (p A PAD VIS SXIAV. 


blobeb bnomr. 
KUWDER RAZA 


aż La a PAGE y^ o fito 1 


ORLA 
hginute y 


ną w niewoli 


pro T [c in 
W E Iozeph rofkazal Száfárzowi domu fwe- utem Jofeph 
| 3wiac: Na pelni wory ich zbo- i dicens: Imple faccos eorum 
t mogą“ á wloż każdego pie- frumento, quan xum poffuntcapere: & pone 
chu woru iego. pecuniam fingalori um in fummitate facei. 
moy frebrny y pieniądze ktore, ` 2. Scyphum autem meum arge nteum, & 
włoż na wierzch woru mlod- pretium, quod dedit tritici, pone in ore facci 


1S 


i 50; 
jem, ile wź 
nigdze na wii 

2; Ak kul 


dal zá pfzenic it 
fzego. Y sftalo fię tdk. |. , Junioris. Factumque eft ita. 
(ts 3..À gdy było rane, puízczono ie z OHy 3. Et orto mane, di mif f funt 


ich. is fuis, " 
4.Yi ialtà í 4. Jamque urbem exierant, & | 
áli; 


bh ko odiśch 


proceffe- + 


Dd rza domu, rzekł: fatore domus: Surge, inquit, perlequere 
mawfzy ich, mov iros: & apprehenfis dicito: Quare reddi- 

y (|  dobre? iftis malum pro bono? 

h 5. K DM «tor ukradli ieft ten, z Ld B Scyphu 1s, quem furati ef 


don 
peífimam 1 


noy pis zwykł wre 


feci iis. 


Y poima- 6. Fecit il e, ut jui Eta 
d flowá do flowd. per ordinem lo cutus eft. 
A tk r mowi tefponderunt; i = logi tur 
E 


Guam i 


eportavimu 
I 


lomo domini tuż 


i 
| U ktoregokolwiek z fług twoich naydźie ^ 9. Apud qi üt inventum 
| to czego {zuk al diee umrze, á my będźie- fervorum tuo noriatur, & 

v PR Ż. 5 R 
| na nalzego. nos erimus ier ur : 

y . Ktory rzeki im: "Niecl ay będzie według ^ ro. Qui dixit eis: Fic ram fen- 

i V ryroku wá Zego: U ktor egokoli wiek fig nay- ter ntiam ; apud quemcunque«ue ritinventum, 

| | G Je, ten niech b ;edzie niew: olnikier n moi m, á ipfe hit vos autem eritis ine 

j= | wy  będźie w inpemts ii 

il i żiemie; 

j otworzył k ^s 
| 12, Ktore [ od Rå- 

" c W WO= 

d | 

: | 


reverfi funt in oppidum 
usque Judas e cum fratr ibu 


d ofly, wroćili 
wizy Iud 4s Z bii 
BE necdum enim de 


sque ante eum pal 


- rantpaululum: tune grae accerfit o difpen-" i 
& 


reha GL: 
apprenenil$-nione vul; 


UN ER 


a fc. quam 
commifi- 
mus venden- 
do fratrem. 


5 Sup. 42.) 
11, X 13. 


eutillum vi- 
eam,illique 
faveam. 


d Sup. 43. 3. 
& 5. 


tuum patrem noftrum, narravimus ei omnia 
quz locutus eft dominus meus. 


efc. fineBen- 
jamin. 


f Rachel, 


quam folam 


propria ele- devoravit eum: & hucusque non comparet. Zw 


ćlione duxe- 
rat. pr. 37: 


22. 22 


423::22* 


trem noftrum, & puer defuerit, (cum anim 


g Vita, g 


frater vefter minimus vobifcum, non vide- dźi 
bitis amplius faciem meam. 


emite nobis parum tritici. 
frater noftermimimus defcenderit nobifcum, ie 
proficifcemur fimul; alioquin illo abfente, 
non audemus videre faciem viri. 


duos genuerit mibi uxor mea ję 


via contigerit, deducetis canos 
moerore ad inferos. 
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15. Quibus ille ait: Cur fic'agere volui- 15. Ktorym on rzekł: Czemuśćie tak chéie- 
ftis? an ignoratis, quod non fit fimilis mei li czynić? Izali niewiecie że mi niemáfz podo- 
in zugurandi fcientia? bnego w náuce wiefzczbiárfkiey ? 

16, Cui Judas: Quid refpondebimus,'in- 16. Ktoremu Iudás: Coż: pry, odpowiemy 
quit, domino meo? vel quid loquemur, aut pánu memu? ábo co rzeczemy? „bo czym 
jufte poterimus obtendere? Deus invenit fie fpráwiedliwie zakładać? Bog nólazł nieprá- 
iniquitatem a fervorum tuorum: en omnes wość flug twoich; otofmy wfżyfcy fą nie- 
fervi fumus domini mei, & nos, & apud wolnikámi páná mego, y my, y ten u ktorego 
quem inventus eft fcyphus. . naleźiono kubek. 

17. Refpondit Jofeph: Abfit 4 me, ut fic e 
agam: qui furatus elt fcyphum, ipfe fit fer- way ábych tak miał czynić : ktory ukradł ku- 
vus meus: vos autem abite liberi ad patrem bek, ten niech będźie niewolnikiem moim, á 
veftrum. wy odidźćie wolni do oycá wáfzego. 

18. Accedens autem propius Judas con- . 13. Y przyftąpiwfzy bliżey ludas $miele 
fidenter ait: Oro domine mi, loquatur fer- rzeki: Profzę, panie moy, niechay przemowi 
vus tuus verbum in auribus tuis, & ne ira- niewolnik twoy flowo w ufzy twoie, á nie 
fcaris famulo tuo ; tu es enim poft Pharao- gnieway fie ná flugę twego: tyś bowiem ieft 
nem, po-Pháráonie, j 

19. Dominus meus. b Interrogafti prius ^ 19. Pan moy. Spytale$pierwey flug twoich: 
fervos tuos: Habetis patrem, aut fratrem? Macie oycá abo brátá ? 

20. Et nos refpondimus tibidominomeo;  2o. A myfmy odpowiedźieli tobie pánu me- 
ER nobis pater fenex, & puer parvulus, qui mu: Mamy oyca ftárego; y chlopie málekto- 
in fenectute illius natus eft: cujus uterinus re fię urodzito w ftárośći iego: ktorego ro- 
frater mortuus eft: .& ipfum folum habet dzony brat umóri, á tego fámego mátká ma, 
mater fua, pater vero tenere diligit eum.. 4 ociec go ferdecznie miluie. 

21. Dixiftique fervis tuis; Adducite eum - 2r. Y rzekłeś flugom twoim; Przywiedźćie 
ad me, & ponam oculos meos fuper illum e. go do mnie, 4 położę oczy moie nań. 

22. Suggeffimus domino meo; Non poteft ` 22. Námienilifmy pínu memu: Niemoże 
puer relinquere patrem fuum: fi enimillum chłopię opuścić oycá fwego: bo iefli go opu- 
dimiferit, morietur, Śći, umrze. 

23. d Et dixifti fervis tuis: Nifi venerit 25: Y rzekleś flugom twoim: Ieffi nie przy- 
ie brát wáfz namlodfzy z wami, nie uyźrzy= 
ćie więcey oblicza moiego. 

24. A tak gdyfmy przyiśchśli do flugi twe- 
» g0 oycá nafzego, dowiedźielifny mu wizy- 
tko co do nas pin moy- mowił. 

25. Y rzeki oćiec nafz: Wroććie fie á kup= 
ćie nam trochę pfzenice. 

26. Ktoremufmy rzekli: I$dź niemożemy : 
(li brát náfz namłodfzy poiedźte znami, poie- 
dźiem pofpołu: iniczey, bez niego nieśmiemy 
widźieć oblicze mężá. 

27. Ná co on odpowiedźiał: Wy wiecie iż 

mi dwu porodźiła ona moi. 
28. Wyfzedł ieden, y powiedźieliśćie + 
ierzgo pożar: y dotychmiaft go niewidác. 
29. lelli weźmiecie y tego, á sflánie mu fie 
meos cum co ná drodze, doprowádZicie (zedźiwość moie 
z żałośćią do piekl4. 

30. Przetoż iefli wnide do flugi twego oy- 
a cá nafzego, á dźiecięciń nie będźie (ponie- . 
$ waż duízá iego záwitlá ná dufzy tego.) 
31. Vi- 3 


3L. £ 


24. Cum ergo afcendiffemus ad famulum 


25. Et dixit pater nofter: Revertimini Bec 


26. Cui diximus: Ire non poffumus e: fi 


27, Ad qu&ille refpondit; Vos fcitis, quod 
28. Egreffus eft unus, & dixiftis: Beftia 


29. Si tuleritis & iftum, & aliquid ei in 


30. Igitur fi intravero ad fervum tuum pa- 


illius ex hujus anima pendeat.) 


17. Odpowiedźiał Iozeph: Boże mię ucho- 


megi 


fi, 


kazal 
nie D 


2. 
li 
4 


4. 
ielzc 
pów 
E 
cie Í 
Tam 
ście | 
5, 
tZeci 
iow: 
Bog 
6. 
czął 


mu ję 
mi A 


p 
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gi. A uyźrzy że go niemáfz známi, umrze 32. Videritque eum non effe nobifcum, 
doprowódzą fludzy twoi fzedźiwość iego z morietur, & deducent famuli tuicanos ejus 
żałośćią do piekła. cum dolore 4d inferos. 
go. la włalnie niech będę niewolnikiem : 32. Ego proprie fervus tuus fim, qui in 
twoim, ktorym go wźiął ná wiarę moię, y meam hunc recepi fidem, & fpopondi di- 
fzlubilem, mowiąc: leflić go zdśię nieprzy- cens: a Nifi reduxero eum, peccati reus a Sup.43. 9 
wiodę, będę winien grzechu przećiw oycu ero in patrem meum omni tempore. oes 
memu po wíizytek czás. 33. Manebo itaque fervus tuus pro puero 
gą. Zoftanę tedy flugą twoim zá to dźiećię in minifterio domini mei, & puer afcendat 
na pofłudze páná mego, 4 dźiećie niech iedźie cum fratribus fuis. 
z brácig wą. 34. Non enim poffum redire ad patrem 
34. Niemogę fie bowiem wrocié do oycá meum, abfente puero: ne calamitatis, que 
mego bez dźiećięćiń: ábych Świadkiem żało- oppreffura eft patrem meum, . teftis affi- 


śći, ktora ućiśnie oycá mego;- nie był. ftam. 
ROZDZ TAE XLV. CG ASEJUWT XLV 


. Tozeph fig j f 


; braciey da 
> Phi f 


zndc , wita y obli- Jofeph fe fratribus manifefat. 1. , Praci- 
af y x ramoscią to mi advocare patrem cum univerfa domo: fra- 
 ociec lego z rodziną „ S 
Toż Iozeph rofkazat ^^ 
$ 7 ] C) 
y ie do oycá m dary, yz u 


Je 


que cum muneribus ad patrem remittit.. 16, 


ifto nuntio valde lgtatur. 25. 


pofeifiwem o 


fit : 
1. Niemogl e dáley firzymáó lIozeph przed 1. NU fe poterat ultra cohibere Jofeph 

wiełą przy nim ftoigcych: przeto przy- -*. multis coram abftantibus: unde præ- 
kazał áby wfzyfcy precz wylzli, á żaden obcy cepit, ut egrederentur cuncti foras, & nullus 
nie był przy poznániu, fpolecznym. intereffet alienus agnitioni mutua. 


;vocemcum fletu: quamaudie- 


2. V podnioft głos z płaczem; ktory ffyfze- ^ 2.Elevavit ] 
li /Egyptiánie y wízyftek dom Ph runt Zgyptii, omn domus Pharaonis. 
3. X rzekł bráciey fwey: Iam ze} 3. Etdixitfratribus fuis: Ego fum Jofeph: 
iefzczeli żyw oćiec moy? Niemogli bráćia od- adhuc pater meus vivit? Non poterant re- 
powiedźieć wielką boidźnią przeltrafzeni. fpondere fratres nimio terrore perterriti. 
4. Do ktorych on rzekł łáikáwie: Przyftagp- ^ 4.Ad quos ille clementer: Accedite, in- 
Gie fig do mnie, A gdy przyftgpili blifko, quit, ad me. Etcum acceffiffent prope, 65 AQ, 7. 13. 


Iamćiieft, prawi, lozeph brát wślz, ktorego- Ego fum, ait, Jofeph, frater vefter, quem 
ście przedáli do. ZEgyptu. vendidiftis in ZEgyptum. 

5. Nieboyćie fie, y niech fie wam niezda ^ 5. Nolite pavere, neque vobis durum ceffe c feu] tor- 
rzecz ćiężke, żeśćie mie przedáli do tych krá- videatur, quod vendidiflis me in his regio- mentum 
iow: Dla zdrowia bowiem wáfzego poflal mię nibus: dpro falute enim veftra mifitme Deus mopo: 
Bog przed wami do Ægyptu; ante vos in ZÉgyptum. e BEA 

6. Dwie lecie bowiem temu iáko głod po- 6: Biennium elt enim, quod copit fames 
czął bydź ná źlemi:  iefzcze pięć lat zoftáte, effe in terra: &adhuó quinque anni reftant, 
ktorych nie bedzie fig moglo orác áni 736. quibus nec arari poterit nec meti. 

4. X Bog mię wprzodpofłał byśćie byli zá- ^ 7. Premifitgne me Deus ut refervemini 
chowáni na Ziemi, á żebyście mogli mieć po- fuper terram, & efcas ad vivendum habere 
karmy ku żywnośći. potlitis. 

8. Nie wafząć radą, dle zá Bożą wolą tu ^ 8. Non veftro confilio, fed DEI volun- 
ieftem poflány: ktory mię uczynił iáko oy- tate huc miffus fum: qui fecit me quafi pa- 
cem Pháráonowym, y panem wízytkiego do- trem e Pharaonis, & dominum univer 
mu iego, y przełożonym we wfzytkiey ie- domus ejus, ac principem in omni terra Æ 
mi Z&gyptlkiey. gypti. 
9.Spie- M 9. Fe- 


[on 


© 


eiinftructo- 
rem c do- 


€torem, 
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9. Feftinate, & afcenditead patrem meum, 
& dicetisei: Hec mandat filius tuus Jofep 
Deus fecit me Dominum univerfe ten 
£ypti: defcende ad me, ne moreris, 

10. Et habitabis in terra Gefi 
juxta me tu, &filii tut, & filii filiorum tuo- 
rum, Oves tua, & armenta tua, & univerfa, 
quz poflides. 

ir. Ibique te pafcam (adhùc enim quinque 
anni refidui funt famis) ne & tu pereas, & 
domus tua, & omnia, que poflides. 

12, En oculi veftri, & oculi fratris mei 

* materna Benjamin vident, quod os meum a loqua- 

lingua: fine tur ad vos. 

vie jor 13. Nuntiate patri meo univerfam gloriam 

phum efe- eam, & cunéta que vidiftis in Æg 
feftinate, & adducite eum ad me. 

14. Cumque amplexatus recidiffet in col- 
lum Benjamin fratris fui, flevit: illo quoque 
fimiliter flente fiiper collum ejus. 

15. Ofculatusque eft Jofeph omnes fratres 
fuos, & ploravit fuper fingulos: poft que 
aufi funt loqui ad eum. 

16. Auditumque eft, & celebri fermone 
vulgaturn in aula regis: Venerunt fratres Jo- 
feph: & gavifus eft Pharao, atque omnis fa- 
milia ejus. 

17. Dixitque ad Jofeph, ut imperaret fra- 
tribus fuis, dicens: Onerantes jumenta, ite 
in terram Chanaan- 

18. Et tollite inde patrem veftrum & co- 
gnationem, & venite ad me; & ego dabo 
vobis omnia bona JEgypti, ut comedatis me- 

5 Hebr. pin- dullam 5 terre. 

Sucdmem, . 10, Precipe etiam, ut tollant plauftra de 
terra /Egypti, ad-fubvectionem parvulorum 
fuorum ac conjugum: & dicito: Tollite 
patrem vefirum, & properate quantocius 
venientes; 

20. Nec dimittatis quidquam defupelle&t- 
li veftra: quia omnes opes Ægypti, veftre 
erunt, 

21. Feceruntque filii Ifrael, ut eis manda- 

c Hebr, Ve. tN fuerat. Quibus dedit Jofeph plauftza; 

ftes mutato- fecundum Pharaonis imperium: & cibaria 

ras v. 4. in itinere. 

Reg. 5. & 22. Singulis quoque proferri juflit binas 

Zath. 3. ubi tolase: Benjamin vero dedit trecentos ar- 

mutatorie ES TE Anli imi 

veftes figni- genteos cum quinque ftolis optimis: ; 

i " 23. Fantumdem pecunie & veftium mit- 

tens patri fuo , addens & afirios meo 

fub- 


ficant pre- 
tiofas, 
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7 iedźćie do oycá mego, 4 
mu; loć wikazuie {yn twoy Io- 

zeph: Bog mię uczynił pánem wfzytkiey źie- 
mie /Egyptfkiey, przyjedź domnie, nie miefz- 


nr 
nay, 


<< 


10. Y będźiefz m 


fzkał w źiemi Geflen, á 
2 przy mnie ty y fynowie twoi, y fy- 
nowie fynow twoich, owce twoie y A 
twoie, y wízyflko co mafz. 

ir Y tám cie będę Zywil, (bo iefzcze zo- 
ftáie pięć lat glodu) áby$ y ty nie zginał, y dom 
twoy, y wízyftko co mafz. 

12. Oto oczy wálze y oczy brátá mego Ben- 
iáminá widzą że uftá moie mowią do was. 

13. Oznáymicielz oycu memu wfzytkę zac- 
ność moie, y wizytko cośćie widźieli w Æ- 
gyptéie, Spiefzciefz fie á przywiezcie go do 
mnie. 

14.A gdy obldpiaiac padl na fzyie Beni4- 
miną brátá fwego, plákal: á on też także plá- 
kal ná fzyi iego. 

i5 Y cálowallozeph wfzytkę brácia fwoię 
y plákal nád każdym; po tym śmielimowić do 
niego. 

16. Y uflyfzano ieft, y gefta mową rozgło- 
fzono na dworze krolewikim:  Przyiácháli 
bracia lozephowi, y urádowal fie Pháráo y 
wízyftek dom iego. 

14. Y rzekł do lozephá, aby rofkazal brá- 
&ey fwey; mowiąc: Nákladízy na bydletá, 
iedźćte do Ziemie Chánáneyfkiey, 

19. A weźćie z tamtąd oycá wáfzego y ro- 
dzine, á przyledzcie do mnie, á ia wam dam 
wlzyfikie dobrá /Egyptlkie, abyście uZywáli 
tluftoSci Ziemie. 

19. Rofkaz też áby wźięli wozy z źiemie Æ- 
gyptlkiey, dla odwiezienia dźiatek y żon fwych: 
à mow; Weźmićie oycá wafzego á fpicfzcie 
fię co napredzey przyieżdżdięc. 

20. A Bier oli Mia ce nie z fprzetu wáfze- 
go, bo wfzyfikie bogáctwá /Egyptikie wáfze 
bedg. 

2r W uczynili fynowie Izraelowi idko im 
Kazáno. Ktorym dal Iozeph wozy, według 
Pháráonowego rofkazánia y ftriwy ná dro- 


be 


] 
DLL 


22. Każdemu też kazał przynieść dwie fz4- 
ćie: á Beniaminowi dal trzy ftá Śebrnikow z 
piacig fzat co nalepfzych. 

23. Tak wiele też pien'gdzy y fza ii fyláige 
oycu fwemu, przydawfzy y ofiow dźieś ec , 

kto- 
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ktorzyby odwieźli ze wfzyftkich bogactw Æ- 

zyptu: y tśkże wiele oślic niofących pízenice 
y chleb w drodze. 

24. Pu&cif tegy brácig fwą: á gdy odieżdźą- 
li, mowil im; Niegniewaycie fie w drodze. 

os. Którzy wyiáchawízy z /bgyptu, przy- 
fzli do źlemie Chánáneyfkiey do oycá fwego 
lákobá. 

26. Y oznaymili mu, mowiąc: lozeph fyn 
twoy żyw, á on pánuie wewtzyflkiey Ziemi 
figyptkiey. Co uflyfzawfzy lákob, takoby z 
ciężkiego fhu ocznąwfzy, przedśię im nie- 
wierzył. 

27. Oni przedsię powiśdźli mu wfzytek po- 
rządek rze.zy. A gdy uyźrzał wozy y wfzy- 
sko co mu poflat, ozylduch iego , 

28. Y rzekł: Dofyć mi na tym, iefli iefzcze 
{yn moy lozeph żyw ie, poydę, 4 oglądam go 
pierwey niżli umtę. 


ROZDZIAŁ 


Jákob wá 


in rodem proud. 
í r 


: Imio- 
CER NOSE 
1 T 2o ŻY doj 
e mu fig powiadać Paferzem 


przećiw niet 

Owiec. 

1. Poiáchawizy Izrael ze wfzyfikim co 
miał, przyiáchal do ftudnie przyślęgi 

y nabiwfzy tám ofiar, Bogu oycá f 


fwegol : 
2. Ufłyfzał go w widzeniu w nocy, á on 
go woła y mowi k niemu, lákobie: ktoremu 
odpowiedźiał : Owom ia. 

3. Rzekł mu Bog: lam teft namocnieyfzy 
Bog oycá twego: nie boy fie, ied do Ægyp- 
tu, bo ćię tám rozmnożę w narod wielki. 

4. la tám z tobą zftąpię, y ia Cie z tamtąd 
rzyprowádze wrácaigcego fie: lozeph też po- 
oży ręce fwe ná oczy twoie. 

s. Y powitał lákob od ftudnie przyśiągi: y 
wźięli go fynowie, z dźiatkami y z żonami 
fwoimi na wozy, ktore był polłał Pháráon 
aby wieźiono ftarcź, 

6. Y wízyftko co mial w źiemi Chánáney- 
fkiey: y przyiáchal do Ægyptu ze wízyftkim 
naśienim fwoim. 

7. Synowie iego y wnukowie, corki, y 
wfzyltek rod wefpot. 

g. A te fą imiona fynow Izráclowych , kto- 
rzy wefzli do /Egyptu, on z fyny fwemi. Pier- 
worodny Ruben. 


9. Sy- 
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fubveherent ex omnibus divitiis Egypti; & 
totidem afinas, triticum in itinere a panes- a Hebi pre 
que portantes. patre fue ad 
24. Dimifit ergo fratres fuos, & profici- iter- 
fcentibus ait; Ne irafcamini b in via. ; 
^ p z b neconten- 
25. Qui afcendentes ex Aigypto , vene: datis, 
runt in terram Chanaan ad patrem fuum 
Jacob. 
26. Et nuntiaverunt ei, dicentes: Jofeph 
filius tuus vivit; & ipfe dominatur in omni 
terra Egypti. Quo audito Jacob quafi de 
gravi fomno evigilans, tamen non credebat 
eis. 
27. llli e contra referebant omnem ordi- 
nem rei. Cumque vidiffet plauftra, & uni- 
verfa quii miferat, revixit fpiritus ejus. 
og. Et ait: Sufficit mihi, fi adhuc Jofeph 
filius meus vivit: vadam, & videbo illum 
antequam moriar. 


CAPUT „XLVI 


GPL ^ 

"Jacob renovat 
nepotibus 
tT. 


raoni dicant fe paftores ovni 


Cui refpondit; Ecce adfum. 
3. Ait illi Deus: Ego fum fortiffimus 
Deus patris tui : noli timere; defcende in /Egy- 
ptum, quiain gentem magnam faciam te ibi. 
Ecodefcendamtecum illuc, & ego inde 
vertentem: Jofeph qüoque r! pofte 
ponet manus fuas fuper oculos tuos. tuos & offa 
5. Surrexit autem Jacob à puteo juramen- "^ 


ti: d tuleruntque eum filii cum parvulis & 4 48. 7.15. 
uxoribus plauftris, quz miferat Pha- 
rao ad portandum fenem, 

6. Et omniaque poffederat in Terra Cha- 


naan: e venitque in Ægyptum cum omni fe-e Jof. 24. 5. 
mine fuo. PÍàl.104.23. 
52. 4- 


7.Filit ejus, & nepotes, filie, & cuncta Mai, 
fimul progenies. 

9. Hxc funt autem nomina filiorum Ifrael 
qui ingreffi fant in ZEgyptum, ipfe cum libe 
tis fuis, / Primogenitus Ruben. 

M 2 
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9. Filii Ruben; Henoch & Phallu & Hef- C 
ron & Charmi. y Hefron, y Chdrmi. 
4 Ex6.15. IO. a Filii Simeon: Jamuel & Jamin & ^ xo. Synowie Simeonowi: lámuel,-y lámin, 
| L Par. 4- Ahod, & Jachin & Sohar, & Saul filiusCha- y Ahod, y aul Syn Cháná- 
24. naanitidis. neyfkiey nie 
brPan6 rn  .0FiliiLevi: Gerfonf& Caath & Merari.  n.Svi i „y Káath, y Meráry. 
trPan2.3. 12..c Filii Juda; Her & Onan & Sela & m. Synowie ludy Her, y Onán, y Selá, y 
14.21, 'Phares& Zara, Mortui funt autem Her & Pháres,y Zárá. Lecz Hery Onán, umárli w 
Onan in terra Chanaan. Natique funt filii źiemie Chánáneyfkiey. Y urodfilifigfynowie 
Phares: Hefron & Hamul. Phárefowi, Hefron, y Hámul. 

13. Filii Iffachar: "Thola & Phua & Job 3. Synowie Mfacharowi; Tholá, y Phua, y 
& Semron. lob, y Semron. 

14. Filii Zabulon; Sared & Edon & Ja- ^u. Synowie Zábulonowi: Sáred, y Elon, y 
helel; Iahelel. 

15. Hi filii Lie quos genuit in Mefopota- — 15. Ci fynowie Liiey, ktore urodzilá w Me- 
PORAS: mia Syrie cum Dina filia fua: omnes ani- zOpotámiley Siriyfkiey z Dyną corka fwg: 
üsitaeft in. PE filiorum ejus & filiarum, triginta tres, e wizyftkich dufz fynow iego y corek, trzydźie- 

16. Filii Gad: Sephion & F | & Suni $6 y trzy. 
bon & Heri & Are ) 16. Synowie Gádowi Sephion, y Haggi, y 
nan 7. Filii Afer, Jamne & Jefua & Jeflui & Suni, y Efebon, y Heri, y Arody, y Areli. 
SPHE „in Beria, Sara quoque foror eorum. Filii Be- _ 17. Synowie Affer: Jámme, y lefa, y lef- 
Ri niż ria: Heber & Melchiel. se” iub y Beria, y Sarą śieftra ich; Synowie Bery, 
tuis) ip Ja- , „8: Hi Filii Zelphe, quam dedit Laban Heber, y Melchiel. -.. n. 
cob cim LIE filie fuge: & hos genuit Jacob fedecim 18. To fynowie Zelphy, ktorą dal Lábán 
aliis junga. animas. Liiey corce fwey ; y te urodźilá lákobowi fze- 
"uta. ro. Filii Rachel uxoris Jacob: Jofeph & fnaśćie dufz. 
Pt Hieron. Benjamin. 19. SynowieRachel żony Iákobowey Iozeph 
20, f Natique funt g Jofeph filii in Terra y Benjamin. 
E 20. Y urodźili fie Tozephowi fynowie w 
Ziemi /Egyptlkiey, ktore mu urodzild Affeneth 
corka Putiphárá kapłana Heliopolfkiego : Má- 
21. Filii Benjamin: / Bela & Bechor & nafles y Ephraim. 
S LE Asbel& Gera & Naaman & Echi & Ros ar. Synowie Beniáminowi: Belá, y Bechor, 
cm y Asbel, y Gerá, y Náámán, y Echi, y Ros, y 
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9. Synowie Rubenowi: Henoch, y Phalłu, 


d y, Par, 7. 1. 


tellicendus , 
ut Herę 9. x E 
nan fublatis: 


Gui conlo- 
nat, v, 2 


mz Domu, MOphim & Ophim & Ared. 


acob 22. Hi filii Rachel quosgenuit Jacob: om- Mophim; y Ophim, y Arad. 
p 3 D EE Ne p FE ci c, ] 1 14:47 , 
Í 1. Par, 7, Nes anime, quatuordecim, 22. Cifynowie Rachel ktore -urod2il4 Iko- 


30. 23. Filii Dan: Hufim. bowi; wfzytkiach dufz cz 


p 24. Filii Nephthali: Jafiel & Guni & Je- — 23. Synowie Dan; Hufi 
6.8 Z T: fer & Sallem. 24. Synowie Nephtalim: laśiel, y Guni, y le- 


25, Hi filii Bale quam dedit Laban Rache- fer, y Salem, 

li filie fue; & hos genuit Jacob; omnesa- - 25. To fynowie Balley, ktorą dal Lábán'Rá- 
l nima feptem. $ 3 cheli ‘corce {wey sy te urodźiła lak i 
Caeo 26. Cunćteanime, que ingreffefunt cum wfzytkich dufz śiedm. i ; 
ditur Jacob, Jacob in Ægyptum, & egreflie funt de fe- 26. Wizytkich dufz ktore wefzly z Iákobem 
k Deut. 19. more illius», absque uxoribus filiorum.ejus, do /Egyptu, y wyfzły z biodry iego, oprocz 
22. fexaginta fex 7, żon fynow iego, fze$cdziesiat y fześć. 
lhic &Jacob + 27. Filii autem Jofeph, qui nati funt eiin. 27. A fynowie Iozepho i, ktorzy mu fie u- 
odc terra ZEgypti, anime due. k Omnesanime rodźili wźiemi Egyptfkiey, dufzedwie: Wízy- 
dun; domus Jacob, queingreffz funt in Egyptum, tkich dufz domu lákobowego, ktorego wefzly 
m hiec poft- fuere feptuaginta. / do ZEgyptu było śiedmdźieśląt. 
ca dida et 28. Mifit autem Judam ante fe ad Jofeph, ^ ag. Y poflal lude przed fob do lozephá, áby 
Tebais Sà, ut nuntiaret ei, & occurreret in Geffen m. mu óznaymił y záiáchal do Geffen. 


29. Quo 


29. Dokąd 
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I, zdprzągfzylozeph 

3 przeciw oycu fwemu ná 
yfce: 4 uyźrzawfzy| go, rzucil fię na 

fzyię iego, y oblápiaigc go plákal. 

30. Y. rzeki o há: luż wefolo 


onoż mi 


c do Io 


M wfzytko co mogli mieć przywiedli 
ą. 
33: A gdy was przyzowie y rzecze; Co zá 
tobotá wálzá ? 

34. Odpowieci 
fłudzy twoi, 
amy; sy, QygOY 
byśćie mielz! 
brzydzą ZEgypti 
wiec. 


wie n 
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: Potym pi 
| Kro ti md wieczność 


Jos; 


I PRzyjśchawfzy tedy Tozeph, /oznayniił 
Pháráonowi, mowiąc: Oćiec moy y 
brácia, owce ich y bydło, y wfzyftko co ma- 
ig, przyfzli z ziemie Chánáneylkiey, .4 oto 
ftoia w źlemi G : 
2. Oftatnichteż z brąćiey {wey piąći mężow 
poftáwil przed krol 


krolem. 

3. Ktorych on zop 
odpowiedzieli: Páfte 
twoi; y my; y.oycowie náfzy. 

4. Przyfzlilmy w gośćinę do źiemie twoiey: 
bo niemáfz trawy trzodam flug twoich, iż cię- 
żki głod w źiemi Chánáneylkiey, y prośimy 
śbyś nam flugam twoim kazał bydź w Ziemi 
Gefien. 

s. Rzekł tedy krol do Iozeph: oćiec twoy 

brácia twoi przyłśchóli do ćiebie. 

6. Ziemiá ZEgyptlkaieft przed tobą: każ im 
miefzkać 


GENESIS 


CAP. XLVII. 93 

29. Quo ćum perveniffet, juncto Jofeph 
curru fuo, afcendit obviafm patri fao ad eum- 
dem locum : vidensque eum, irruit fuper 
collum ejus, & inter amplexus flevit. — 

go. Dixitque pater ad Jofeph: Jam letus 
moriar, quia vidi faciem tuam, & fuperftitem 
te relinquo. 

gi. At ille locutus eft ad fratres fuos, & 
ad omnem domum patris fui: Afcendam & 
nuntiabo Pharaoni, dicamque ei: Fratres 
mei, & domus patris mei, qui erant in terra 
Chanaan, venerunt ad me: 

32. Et funt viri paftores ovium , curam- 
que habent alendorum gregum : pecora fua, 
& armenta, & omnia que habere potuerunt, 
adduxerunt fecum, 

33. Cumque vocave 
quod eft opus veftrum? 

34. Refpondebitis ;. Viri paftores fumus 
fervi tui, ab infantia nofira usque in præ- 
fens, & nos & patres noftri, iiec autem 

1 poflitis in terra Gellen: 
sypti omnes paftores 


45. 


vos, & dixerit ; 


it 


m qua ma- 
étant anima- 
lia, quz illi 
collunt, 


ovium, à 


CAPUT T XLVIL 


cum filis ad Pharaonem, 


Fames 3922. 


£ rgo joieph nuntiavit Pharao- 
ni, dice Pater meus & fratres, oves 
eorum & armenta & cuncta que poflident, 


Q 


venerunt de terra Chanaan, & ecce conti- 
nti 


Exrremos b quoque fratrum fuorum dd 
"ros conftituit coram rege : i 
RT i . ne 
vit: Quid habetis; 
Paítores ovium fu- tes, 


operis? Kelj 

mus fervi tui, & ros, & patre 
4. Ad peregrinandum in terra tua veni- 

mus: quoniam non eft herba gregibus fer- 

vorum tuorum, ingravefcente fame in terra 

Chanaan : petimusque, ut effe c nos jubeasc Habitare, 


fervos tuos in terra Geflen. 
5. Dixititaque rex ad Jofeph: Pater tuus 
& fratres tui venerunt ad te. 
6. Terra Ægypti in confpectu tuo eft: in 
M 3 opti- 
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optimo loco fac eos habitare, & trade eis 
terram. Geffen. Quod fi nofli in eis effe 
viros induílrios, conftitue illos magiftros 
pecorum meorum. 

7. Poft hæcintroduxit Jofeph patrem fuum 
ad regem, & ftatuit eum coram eo: qui be- 


miefzkać ná nalepfzym mieyfcu, 4 day im tę 
£iemig Geffen. lefli wiefz że miedzy nimi fg 
mężowie dowćipni, uczyń ie przełożonemi 
nad dobytki memi. s 

7. Potym wprowśdźił lozeph oycá fwego 
do krolá y poftáwil go przed nim: ktoty bło- 
# Salutem  nedicens ailli, gofláwigc mu, à 
"PRM — g.Btinterrogatus ab ed: Quot funt dies  g. Y Ípytány od niego: Wiele ieft dni lat 

annorum vitæ tuc ? wieku twego? A 

bb) 9. Refpondit: Dies peregrinationis mes 9. Odpowiedźiał : Dni pielerzymowánia 
5,3 centum triginta 5 annorum funt, parvi c& mego ieft fto y trzydźieśći lat , krotkie á złe, 
annum age- Mali d, & non pervenerunt usque ad dies y niedofzły aż do dni oycow moich, ktorych 
bat, utpote patrum meorum, quibus peregrinati funt. pielgrzymowáli. > 
30. anno- 10. Et benedicto rege, egreffus eft foras. 10. Y blogoffáwiwfzy krola, wyfzedł precz. 
pum, cum | yr, Jofeph vero. patri & fratribus fuis de- u. A lozeph oycu y bráciey fwey dał osiá- 
ftetit coram Jedit poffeffionem in £gypto in optimoter- dłość w /Egyptćie ná naylepfzym mieyfzu źie- 


<A SĘ ræ loco, Rameffes,ut praeceperat Pharaon. — mie, Rámefles, tiko był rotkazal Pháráon. 

& duos fa. 12. Bt alebat eos, omnemque domum pa- 1. Y Zywil ie y wizytek dom oycá (wego 

mis. (fup.tris fui, preebens cibaria fingulis. dodáiac żywnośći każdemu. 

*ap. 41.) Ac r3. In toto enim orbe panis deerat, &op- 13. Po wfzytkim świecie bowiem chlebź nie 

proinde na- prefferat fames terram, maxime Ægypti & bylo, á glod Scifngl był Ziemie, nawiecey Æ- 

iS OE Up Chanaari gyptika y Chánáneyfkg. 

notavimus .. 14. E e quibus. omnem pecuhiam congre- r4. Z ktorych wfzytkie pieniądze zebrał zá 

fup. 30. 25. gavit pro venditione frumenti, & intulit eam przedánie zbozá, y wnioft, ie do fkarbu krole- 

e i. pauci. in srarium regis. wikiego. 

A Pleni 2 jw Cumoue defeciffetemptoribus pretium, 15. A gdy nie sftálo płacey kupuigcym, przy- 

> Anno M, Venit cuncta, ZEgyptus ad Jofeph, dicens: f fzedi wtzyitek Egypt do. lozephá, mowiąc: 

2300. Da nobis panes: quare morimur coram te, Day nam.chlebá, przecz umieramy przed to- 

f Anno M. deficiente pecunia ? bą, gdyż iuż niesftaie pieniądzy? 

2301. Ant. 16. Quibus ille refpondit; Adducite pe- ^ r6. Ktorym odbowiedziat: Przypędźćie mi 

Chi. 2703. cora veltra, & dabo vobis pro eis cibos, fi bydło wáíze, y dam wam za nie żywnożći, 
pretium non. habetis. iefli placey niemacie. 

17. Que cum adduxiffent, dedit eis ali- — r7. Ktore gdy przywiedli, dal im żywności 
menta pro equis, & ovibus, & bobus,8xafi- zá konie, y zá owce, y zá woly, y zá ofły, 
nis: fuftentavitque eos illo anno pro com- y żywił ie onego roku zá odmianę by- 
mutatione pecorum. did. 

gero. à — 18. Venerunt quoque anno fecundo g, & — ig. Przylzli też do niego drugiego roku, y 
venditione dixerunt ei; Non celabimus dominum no- rzekli mu: Nie zátámy przed panem nafzym, ' 
pecorum» & (inim, quod deficiente pecunia, pecora fi- że gdy niesdlo pieniędzy, bydła wefpol nie- 
RA mul defecerunt: nec clam te eft, quod abs: sftało: 4 nietáynoé, że krom cial y źiemie nic 
mus & po- que corporibus & terra nihil habeamus. niemamy. 
füemus fa- 19. Cur ergo moriemur, te vidente? & 19. Czemuż tedy umrzemy. przed oczyma 
mię, nos & terra noftra tui erimus; eme nos in twemi? my y fiemiá ná(zá twoi będźiemy: 
fereitütem regiam; & prebe femina, ne zakup nas ná flużbę krolefką, 4 day nam ná- 
pereunte cultore redigatur terra in folitudi- śienia, aby nie fpuftofzálá źiemiś gdyby zgi- 
nem. i nął ktoby ią fpráwowal. 

20, Emit igitur Jofeph omnem terram Æ- zo, Kupit tedy Iozeph wfzytkę źiemię Ægy- 
gypti, vendentibus fingulis poffeffiones fuas ptkg, gdy każdy przedawal ośiśdłość fw 
pre magnitudine famis. Subjecitque eam dla wielkości głodu Y poddál io Pháráo- 
Pharaoni, nowi, 

ai. Et cunctos populos ejus, à novifli- 2n Y wfzytkie ludźie iey od oftátnich grá- 

mis nic 


M 


n te 
ni fa 


Jem 
Amt 


daćie krolowi, ác 
ienie y na wychowá anie czeládzi y dźia- to vobis in 
& liberis veftris. 
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nic /Egyptifkich, 42 do- koniećznych 
iey. 

22. Oprocz źiemie káplárifkiey, ktora im ua 
lá daná od krola: ktorym y żywność názná- 
czong z gumien po ofpolitych dawano: y prze- 
toż nie muśleli przedawać ośiśdłośći fwoich. 

23. Y rzekł lozeph do ludu: Otoiáko wi- 
dźićie y was y £iemie wáfze Pháráon odźierzał ; 
bierzćie naśienie, á ośleyćie role, 

24. Abyśćie mogli mieć zboże. 


lorin: 
gránic 
E 


Piata część 


ych. 

25. Ktorzy odpowiedźieli; Zdrowie nafze 
w ręce twoiey: niech tylko weyźrzy na nas 
pan ná(z, áz wefelembędźiemy fłażyć krolowi. 

26. Od onego czáfu 4ż do dniá dźiśieyfze 
we wfzytkie Ziemi Bgyptikiey piątą część kr 
lom pláca, y w Ped to tako za práwo,oprocz 

LZ 44 4 , kfora w olna była od tey 


£ ondicyiey. 

27. Miefzkat tedy Iz 
w źiemi Geflen, y po 
sozmnożył fie nazbyt. 

28. Y żył w niey śiedmnaście łat: y s 
fie wfzytkie dniżywotń iego fto czterdźie 
śiedm lat. 

29.. A gdy widźiał ż 
śmierci iego, przyzwal ! 

rzekł do niego: leflim 

liczem twoim, poloZ r 
drę moię: y uczynifz mi y 
wdę, żebyś mię nie grzebł | w Tea : 

30. Ale niechay fpię z oycy memi, y wy- 
nieś mię z tey źiemie, á pochoway w grobie a 
przodkow moich. -Ktoremu odpowiedźiał Io- 
zeph: la uczynię coś rolkaz 

31. A on rze ekl; Pr rzyśięż 
gdy przy Siagi, onil fie Izráel Bogu 
ćiwizy lig k ie lożą. 
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łEgyptćie, to ieft, 


dł ię y rozkrzewil, y 


tály 


l 
Śći 


fię przybl 
7 


yna fwego loz km 
zi taikę przed o- 
" ję 


a GO e 


po 
i 
1 słow 
g 
1 gi 


Tozeph oycá. Idkobd niemocnego ndwidźił: Po- 
tym Idkob jyny i iego fobie [pofobil, y błogofławił, 
mlodfzego, nád wolą lozepkową, przeloży [Ry 


fdrfzemu. 


L O gdy fie ták odpriwiło, dano znać 

lozephowi, iż zanie 1 ociec iego: 
T wzigwízy c dwu fynow Manśfiefid y rE- 
phráimá,: wybrał fig w drogę. 


22% 
2 Xi 


ERA & vós & terram vellram 
poffidet 


nu tua eft: 
nofter, & leti ferviemus regi. 


- diem, in univerfaterra 7 
ta pars folvitur, & fact 


diem morti 
feph, & dixit ad eun 
 conipedta tuo, pone m 
more meo; 
veritatem, ut non fepelias me in ZEgypto: 


` 
2a YC- a Obimmui- 
iba- nitatem bo 
co norum fe- 


non i fae compy i vendere po E 
bhum, quang- 
. Dixit o Jofeph ad | populo ut vs. pese 


D 
P 


ccipite femina.& ferite agi os, REG 
uintam non faveret 


24. Ut fruges habere poflitis. 


drupie cztery pufczam wam partem regi dabitis: quatuor reliquas permít- 


& in altum familiis 


ementem, 


25. Qui x żę PE lus noftra inma- 
efpiciat nos "m m dominus 
je in prafentem 
gy pti, regibus quin- 
um eft quati i in legem 
dotali, que libera ab hae 


26. Ex eo tempore 


;pto, ideft, 
t auétusque 


m s nimis; 
28.& bor in ea decem & feptem annis: 
tiqu funt omnes dies vitæ illius centum 
draginta {feptem annorum, 


agin 
; Cumque appropi Coe b cerneret? Anno M. 
ug, vocavit fili jum (oos n Jo- 2315: pe 
322 hr. 1059. 
5 ratiam in x 
a e- Sup. 


24. Za 


& facies mihi mi 


30. Sed dormiam cum patribus meis, & 
afe ras me de terra hac, condasque in fepul- 


chro majorum meorum d. . Cui refpond lit d Sup. 23. 


Jofeph: Ego faciam, quod jufhifti. 17; 
3r. Et i Jura 70, inquit, mibi; Quo 


jurante, adoravit Ifrael Deum, converfus sad _ 
e Septuag. 


aS 

lęćtuli caput £, ad fümmity- 
4 ^ AR E > tem virga 
CAPUT XLVIL fe. 


„Joftph agrotantem invifit patrem, ifte ri 
lior I lon €? Ephraim | fbi adoptat, 1. Eos 
benedicens minorem contradicen Dolen majo 
ri praponit 5 a fratres partem unam 

Jl ph b 
" LI sse, nuntiatum eft * Jofeph, * Eodem an, 
quod zgrotaret pater fuus: qui af- 2315. 
umptis Seu filiis Manaffe & Er braim, 


-ire perrexit. 


2. Ditume 
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2. Dictumque eft feni: Ecce filius tuus 2. Y powiedźiśno flárcowi, oto fyn twoy 
aRefumyptis Jofeph venit ad te. Qui confortatusa fedit lozeph przyiáchal do ciebie. Ktory, pokrze- 
viribus. in lectulo. piwfzy fie uśiadł ná loZku. 

3. Et ingreffo ad fe ait: Deus omnipo- 3. A gdy wfzedł do niego, rzekł: Bog 
b Sup, 28. tens b apparuit mihi in Luza que eft in ter- wfzechmogacy ukazał mi fie w Lużie, ktora 
13: ra Chanaan: Benedixitque mihi, ieft w żiemi Chánáneyfkiey; y blogofławił mi, 

4. Et ait: Ego te augebo & multiplicabo, | 4. Y rzekł: la ciebierozkrzewie y rozmno- 

& faciam te in turbas populorum: daboque żę, y uczynię ćię w gromady ludźi, y damći 
tibi terram hanc , & femini tuo poft te, in tę Ziemie y nasieniu twemu po tobie w oiá- 
pofleflionem fempiternam. dłość wieczną. zk 
e Sup,4r.go. „ 5 Duo ergo filii tui, qui e nati funt tibi 5. Dwa tedy fynowie twoi, ktorzyć fię uro- 
d Jof. 13. 7. in terra /Egypti, antequam huc venirem ad dźili w źiemi ZEgyptlkiey pierwey niżem ia tu 
29. te, mei erunt d Ephraim & Manaffes, ficut przyfzedł do ciebie, moi będą: Ephraim y Má- 
e Conf Ruben & Simeon .reputabuntur mihi, e náfles, idko Ruben y Symeon poczytánimi będą, 
bunaünr -9-Reliquos autem quos generis pofteos, 16. Inni zdśię ktore zrodźifz po tych, twoi 
liam dupli: ful erunt, & nomine fratrum fuorum voca- będą, á imieniem bráciey fwey będą zwániw 
cem, buntur f in poffeffionibus fuis. ośladiośćidch fwych. 
fcempr- — 7. Mihi enim, quando veniebam de Me- 7. Mnie bowiem kiedym fzedł z Mezopo- 
hendentur fopotamia, g mortua eft Rachel in terra Cha- támiiey umárl4 Rachel w źiemi Chánáneyfkiey 


um naan, in ipfo itinere, eratque vernum tem- ná fámey drodze, ábylczí lny; y wcho- 
gS. pus: & ingrediebar Ephratam, & fepelivi dźiłem do Ephraty, y pogrzeblem ią przy dro- 


19. eam juxta viam Ephrate, que alio nomine dze Ephraty, ktorą infzym imieniem zowią 
appellatur Bethlehem. Bethlehem. 

8. Videns autem filios ejus, dixit ad eum: 8. Y uyzrzawízy fynyiego, rzekł do niego; 
Qui funt ifti? Co zacz ci fg? 

9. Refpondit: Filii mei funt, quos dona- ^9. Odpowiedźiał Iozeph: fynowie moi tą, 
vit mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit, ktore mi dárowal Bog na tym mieyfeu. Przy- 
eos ad me, ut benedicam illis. wiedź ie, prawi, do mnie, żebych im błogo- 

10. Oculi enim Ifrael caligabant pre nimia fláwil. 
fenectute, & clare videre non poterat. Ap- ^ro. Oczy bowiem Izráelowe zdćmione były 
plicitosque ad fe deofculatus, & circumple- od wielkiey ftárosci, y ifnie widźieć niemogł. 
XUS eos, A przytulone do ślebie, pocdłowawfzy y obiś- 

u, Dixit adfilium fuum: Non fum frauda- piwfzy ie, 
tus afpećłu tuo; infuper oftendit mibi Deus m. Rzekł do fyná fwego: Niepoftrádalem 
femen tuum. widzenia twoiego: nad to pokazał miBog na- 

12. Cumque tuliffet eos Jofeph de gremio śienie twoie. 
patris adoravit pronus in terram. 12. A gdy ie wźiął Iozeph z loná oycowe- 

13. Et pofuit Ephraim ad dexteram fuam!, go, poktonit fie. nifko 42 do źiemie. 

id efl, ad finiftram Ifrael, Manaffen vero in | 15. Y poftáwil Ephraim po práwey rece 
finiftra fua, ad dexteram fcilicet patris, ap- fwoiey, to ieft, po lewey Izráelowey: áMá- 
plicuitque ambos ad eum, náffeflá po lewey fwoiey, to ieft, po práwey 

14. Qui extendens manum dexteram po- oycowdkiey, y przytulił obu do niego. 
fuit fuper caput Ephraim. minoris fratris: fi- ` r4. Ktory śćiągnawizy prawą rękę włożył 
niftram autem fuper caput Manaffe, qui ma- nå głowę Ephraimàá mnieyfzego brata, á lewą 

jor natu erat, commutans manus. ná glowe Mánáffeffá, ktory był ftárízy, ręce 
b Hebr, 11, 15. A Benedixitque Jacob filiis Jofeph, 8x przelożywfzy. 
2B ait: Deus, in cujus confpećtu ambulaverunt - 15. Y blogofláwillákob fynom Iozephowym, 
patres mei Abraham & Ifaac, Deus qui pa- y rzekł: Bog przed ktorego obliczem chodźili 


ś Sup. 31 [cit me ab adolefcentia mea usquein prefen- oycowie moy, Abraham, y Izáák, Bog ktory 
m ?. fem diem: mię żywi od młodośći moiey, 4 dotego dniá: 
A 8. — 16. i Angelus, qui eruit mede cunctisma- — 16. Anyol ktory mię wyrwał ze wizytkie- 


i lis, 8o 
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" l NC 4 V IAM, 07 
go złego, niech blogofláwt tym dźiećiom: á lis, benedicat pueris iftis: & invocetur fù- 
niec h będśie wzywano: nad nimi imię: moie, per eos nomen meum , nomina quoque 
4 imiona oycow moich, Abr ihámá, y Iazdlż: trum meorum: Abraham & Ifaac; & c 
yniech rofta w mnoftwo na źiemi. in multitudinem: fuper terram. 

7. X widząc lozeph: że oéiec iego: położył — 17 Videns: autem: Jofeph: quod! pofüiffet 
priwą rękę na glowe Ephtaimowę;, nie miło: pater fuus: dexteram manum: fi uper caput E. 
mu barzo był [o: reke oycowę; pl hraim, graviter « "cepit: & apprel ienfam 
chciał ią ME Ć limowey , á. manum patris: levare eolit s elt de 
E A: „ &tr ansfeme fuper'caput Man: 

18. Dixitque ad patrem : Non ita co 


pa- 
tefcant 


CZE: i kama” nit pater: quia i hic eft primo 
twą dexteram tuam: füper: caput e 

i9. K 19.. Qui. renuens;ait Scio fili mt, fcio 
nu mc & ilte it in populos, &. multi- 


w lud yr 


dízy, bę 
EOzmuc 


plicabitur; 
erit illo; 
tes 


; dió | 


ce 


minor a majora 
15; crelcet 


Jo- 
fue & primi 


tempore ilo; 
aël, atque: di- 


NBC 
päetæ: illud 
l-vegnum. E- 
t. ante phraim fepe 
nominant. 


€ ph 
orior; zap erit s 
que vos ad terram veftr 
1g twoię, Do tibi partem. b unam extra fratres 
mieczem tuos, quam t tuli de manu c Amerrhei in o 


mm fuum: En ego 


m reducet- 


14 Hebr. Si- 
quod 


E J. gla 
y lukiem moim- dio: & arcu: meo: 
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Ni 


dam 


ob fin Ja 


illud 


T 
11 
Lan 


d 


Tem: declarato Jek MoOFI- c 
29. j 
TOcavit autem Jacob filios: fuos, & ait c 
eis: cong amini, utannu intien » quae 


mie 

uchaycie fynowie B^ eg 
lá Oy ycá W dlzego. dite Ifrael pe trem v A , 
odny moy, tyś śilá moiá ^ 3.e Ruben primogenitus meus; tu fortita- a 
ie, pierwfzy w dárzech, do mea; & princ ipit um doloris mei; prior ineP 


3. Ruben p 
y początek bole 


wietlzy w roikazow aniu. donis f, u ajor in imperio. fi 

4: W 'ylane$ iáko wod & nieroŚć : t bo$ wftg- 4. Eflufus es ficut aqua, non crefcas: g! 
pii ma loże oycá twego, y iplugawileś poście! quia afcendifli cubile patris tui, & mac „ASS 
iego. fti ftratum: ejus: pes 


Syuison y Lewi bracia: naczynia nieprá- 5. Simeon & Levi fratres 4: vafa iniqui- 
Ćł w alcząc 2g, Se bellantia. 

6. W rác le ich niechay nie wchodźi dufzá ^ 6. In confilium eorum nom veniat 
moiá, 4 w zborze ich nie będźie fla- mea, & inccetu illórum non fit glori 
wá moiá: bo w zapálezywosct fwey zábili quia in furore fuo occiderunt MG 
męża, á w fwey woli podkopáli mur. voluntate. fua fuffoderunt murum. 
17,Prze- -N 
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7. Maledictus furor eorum, quia pertinax: 
a Jof. 19. 1. X indignatio eorum, quia dura: a dividam 
6 i. Levitas. cos b in Jacob, & difpergam eos in Ifrael. 

8. Juda, te laudabunt fratres tui: manus 
tua in cervicibus inimicorum tuorum, ado- 
rabunt te filii patris tui. 

9. c Catulus leonis Juda: ad predam fili 
mi afcendifti: requiefcens accubuifti ut leo, 
& quafi leena, quis fufcitabit eum? 

4 Math. 2. 10. d NON AUFERETUR fceptrum de 
© Joan. 145. Juda, & dux de femore ejus, donec veniat, 
qui mittendus eft, & ipfe erit expectatio gen- 


C t. Par. 5.2; 


€ Futurus tium e 
Salvator y Ky 


non folum .. 14 Ligans ad vineam pullum fuum, & ad 
Judeorum Vitem, O fili mi, afinam fuam. Lavabit in 
fed & gen- vino ftolam fuam, & in fanguine uvae pal- 
uum, lium fuum. 

12. Pulchriores funt oculi ejus vino, & 
dentes ejus lacte candidiores. 

13. Zabulon in littore maris habitabit, & 
in ftatione navium pertingens usque ad Si- 
donem. 

14. Iffachar afinus fortis accubans inter 
terminos. 

15. Viditrequiem, quod effetbona; & ter- 
ram, quod optima: & fuppotuit humerü fuum 
adportandum *, factusi eft tributis ferviens. 

16. Dan judicabit populum fuum f ficut & 
alia tribus in Ifrael. 

17. Fiat Dan coluber in via, ceraftes in 
femita, mordens ungulas equi, ut cadat afcen- 
for ejus retro. 

g non tem- 1g.SALU I AREg tuum expectaboDomine; 
porale, quia — y9, Gad, accinćtus preliabitur ante eum: 
Jam monu & ipfe accingetur retrorfum. 
ros diem "no. Afer, pinguis panis ejus, & prabebi 
piinu in. BER ; pinguis panis ejus, & præbebit 
altera vita, delicias regibus. 
21. Nephtali, cervus emiffus, & dans elo- 
quia. pulchritudinis. 
22. h Filius accrefcens Jofeph, filius ac- 
crefcens & decorus afpectu; filie difcurre- 
4 1, Par. s. 1, runt fuper murum. 
23. Sed exafperaverunt eum, & jurgati 
funt, invideruntque illi habentes jacula. 
24. Sedit in forti arcus ejus, & difloluta 
funt vincula brachiorum & manuum illius 


* Onus tri- 
butorum. 
f in Samfo- 
ne imple. 
tum eft, 


i Dei, per manus potentis 7 Jacob; inde paftor 4 
r palcens egreffus eft lapis / Ifrael. 

ME 25. Deus patris tui erit adjutor tuus, & 
l firinamen- : : e NASA 
Ga omnipotens benedicet tibi benedićtionibus 


cœli defuper, benedićtionibus abyfli ja- 
centis 


GENESIS. 
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7. Przeklęta zapalczywość ich, iż uporna: 
ágniew ich, iż niezmigkczony: Rozłączę ie 
w lákobie y rozprofze ie w Izraelu. 

8. ludo, ciebie chwalić będą braćla twoi: 
ręka twoiá ná fzyiach; nieprzyidćioł twoich, 
klániácéi fig będą fynowie oycá twego. 

9. Sczenię lwie luda: do łupu fynu moy 
wítapile$: odpoczywd4igc legle$ iáko lew, y 
iáko lwica, kto% go wzbudźi? 

10. NIE BĘDZIE ODIĘTY fceptr od Iudy, 
śni WODZ, z biodr iego, 4ż przydźie ktory 
ma bydź pofłan, á on będźie oczekawániem 
narodow. 

ir. Przywięzuiąc do winnice źrzebię fwoie, 
a do winney mácice, o fynu moy, oślicę 
fwóię. Omyie w winie fzatę fwoię, a we kr- 
wi iágod winnych płafzcz fwoy. 

12. Cudnieyfze fą oczyiego niż wino, á zę- 
by iego bielfze niż mleko. 

13, Zábulon ná brzegu morfkim miefzkać bę- 
dźie: y ná flániu okiętow, doślęgdigc áZ do 
Sydonu. 

14. Iffáchárosiel mocny, leżący miedzy grá- 
nicámi. 

15. Upátrzyl pokoy że ieft dobry, y źiemię 
że bdrzo dobra: y podłożył ramię fwoie ku 
nofzeniu, y zoftał podatkom fiużący. 

16, Dán, fądźić będźie lud fwoy, iáko y in- 
ne pokolenie w Izráelu. 

17. Niech będźie Dan wężem na drodze, 
źmiią ná fzcieZce, kgfíigc kopyta konfkie, dby 
fpadi iezdźieć tego ná zad. 

18. ZBAWIENIA twego będęczekał 

19. Gad, przepafiny będźie walczył 
nim: áon przepafany będźie |pozad. 

20. Afler, tlufty chleb iego, y będźie dawał 
xofkofzy krolom. 

21. Nephtáli, ieleń wypufczony, y dáige wy» 
mowę pięknośći. 

22. Syn przy raftáigcy lozeph, fyn przyra- 
ftáigcy y śliczny na weyźrzeniu, corki prze- 
biegały fie ni murze. j 

23. Ale roziątrzyli go y fwárzyli fie y zay- 
źrzeli mu, máigcy firzały. 

24. Uśiadł w mocnym luk iego, y rozwią- 
zane fa związki ramion y rąk iego , przez rę- 
ce mocnego likobowego; ztamtąd wyfzedł 
páfterz, kamień Izráelfki. 

25. Bog oyca twego będźie pomocnikiem 
twoim: á wfzechmogący będźieć blogoflá- 
wieńftwy niebiefkimi zwierzchu,  blopoflá- 

wieriftwy 


Pánie, 
przed 
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wieńftwy przepásci leżącey na dole, :bfogo- 
fiświeńftwy pierśi y żyw otá. 
26. Blogofláwieriltwá oycá twego zmocnio- 
ne fa blogoffáwieriltwy OyCOW iego: ażby 
Poło pożądanie paporkąw wiecznych: 
niechay będą n 4 głowie lozephowey, y ná ćie- 
mieniu Na izáreyc 'ká miedzy brácia fwoią. 
n wilk dr 'apieżny, ráno będźie 
or będźie dźielil korzyści. 
28. Wfzyfcy ći we dwunaśćie pokoleniác h 
śelowych: to im mowil oćiec ich, y bło» 
gofiświł każdemu błogofławieńftwy wialnemi. 
29. Y rofk im, mowiąc: la fię przylg 
czam do ludu mego: pogrzebciefz z mig z Oy- 
cy memi w iafkini « dwoilt tey, ktora i ieft ná polu 


BR Het 
Mámbre w źiemi Cháná- 


go. Na przeciwko I 
neylki ey. -ktorg kupil Abróham z polem u E- 
śdlość grobu. 


phroná Heteyc iw OŚlą 
À : 
gi. Tám go pogrzebli y Sarę Zoneiego: tám 
ion. i izidk z Rebeką zoną fwoią 
al 


1€ 


iadi t łup CALA 


tam y Lia po 
32. A dokonaw 

nauczał, złożył ni 

y przyłoźon ieft do ludy fw 
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ą ktoremi fyny 
lozko, y umdrl; 
go. 


IALIL 


JE- 


A 


celui Remi 


ls ut: 


w pokoiu. 
zawizy lozeph, padłna twarz oy- 
ząc H cáiuigc go. 

| twym lekarzom , aby 
i ali cyca. 

ly rofkazśniu dof ye czynili, wy- 
ten bowiem obyczay 
ánych. V płakał go 


5. Ki orzy g gd; 
folo czterdźieśći dni: ! 
był cial martwych námáz: 
Ægypt SiedrdzieSiat dni. 
4. A gdy wyfzedł czás żałoby, rzeki Io- 
zeph do flug Pháráonowych: leflim nálazl 1&- 
fke przed obliczem wáfzym, mowćie w ufzy 
Pháráonowe, 
s. Dlatego, że mię oćiec moy poprzyśi 
mowi - Oto umieram: w grobie moim k - 


tym fobie wykopał w ziemi Cháná cyfl 
pegrze iefz mię. Poiśdę tedy á pogrzebię oy- 
ca mego, y wroce fie. 


6. Y 


GENE 


funt benedictionibus 


rx 
Sch yn & 1 
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centis eorum, benedictionibus uberum & 
vulva 

26. SE patris tui confortatæ 
pu ejus: donec 

veniret defiderium -é collium aeternorum : $ Chriftus 
fiant in capite Jofeph, & in vertice Nazarai defideratus 
inter fratres fuos. Patribus. 

27. Benjamin lupus radax c, mane 
det predam, & vefpere dividet fpolia. 

28. Omnesh ji in tribubus Ifrae i| duodecim: v 
hec locutus eft eis pater fuus, benedixitque 
fingulis, benedictionibus propriis. 

20. Et præcepit ei dicens: Ego congre- ' 3 
gor ad populum meum g, fepelite me cum AE v 

ibus meis in fpelunca duplici, que eft in 
wot hron 


a filiorüm, 


Ome. 
comes, Imple tum 


in. Saulo, fi- 


fuit ex tribt 
pn. 


A 


Hethei , 

30. o Mambre in terra Chanaan £, e Sup, 23. 
quam emit Abraham cum agro ab Ephron 17. A 
Fletheo in poffeffionem fepulchri. 


31. Ibi fepelierunt eum, & Saram uxorem 
: ejus: ibi ifaac cum Rebecca 
conjuge fi 

22 „Fir d ue 


ebat, colle £ u 
obiit; appofitusqt ie eft ad po SEL f Z m.f Anno M, 
2315. Ant. 
T Chr, 1689. 
L. dd 
E 


M Jeni 


Jofeph, ruit fuper fa- 
ens & deofculans eum. 
ut aro« 


1. Q Jod cernens 


ciem patt 
2. Pr D e fervis fi adici 
Ece pitqu 'rvis fuis medicis, 
matibus condirent patrem. 
3. Quibus juffa explentibus, tranfierant 
quadraginfa dies: ifle quippe mos erat ca- 


daverum conditorum + vitque eum Æ- 
tus feptuaginta diebus. 
4. Et expleto planc tus tempore, łocutus 
eft och ad familiam-Pharaonis: Si inveni 


in confpectu veftro, loguimini in au- 


aonis: 


[n 


1 
1 
har 


= 
Z 
5 
Des 
3 
& 


5 r furere 
meo Acn 
»fel elies ^ 


anie. fe e 
meum, ác revertar. 
N2 6. D 
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LA 


6. Dixitque el PI 
li patrem tuum, { 
y^ Quo 


araor Afcende & fepe- 
djuratus es. 


afcend er d ierunt cum eo omnes 


j y wlzyfcy ftar- 


que parvul 
derelinque erantán 

9. Habuit quoque 
equites ; .& facta elt: 
IO.  Veheruntc 


p 
Oprocz må- 
OPEC 

Y MP UA 
colta- 


ORE pa » 
Iezane ; 


y zebtal fie po- 


nie mály. 


I0. Y 


Atad, ktory le y 
obchod z pla i- 
czem 1, W YDĘ einili 
Siedm 
itatores Ter- | rr. Co $ 
lanctus magnus eft náneylkie 
Et idcirco vocatum eft no- ptiánow : 
s, Planctus Æg gypti. 


int.ergo.filit Jacob ficut prece- 


4 Eccli; 22, 
V. 13, 


ilte Ædyptii 
men loci il 
I2. Fecei 


mieyfcá , 


portanteseum ES terram 
nt eum in 


Ch anaan, 


5 A8. 7.16, w. sm ici 


€ Sup. 2317. q 


mbr 
m jo usque eft Jofeph in 
cum fratribus fnis, & omni comitatu 
to LS 
5. Quo mortuo timentes fratres 
MS colloquentes; "Ne forte m 
injurie, quam paffus eft; 
omnć malum 5 quod 4 
16. Manda nt entes; Pater tuus 
3 iss jit nobis antequam moreret 
r Ut hec tibi.ve 
d Hebr. par- Obfecro, ut oblivifcaris df 1 
cas & mittas, tuorum, & peccati atque m 
ercuerunt in i nos queque .orz ] 
fervis Dei patristui dimittas.iniqu itatem hanc. Oycá twego odpi 
Quibus auditis  evit Jofeph. i ufiyfzawfzy lozeph 
18. Veneruntque .ad 'eum fratres fui: & mg.Y PE do ni 
proni adorantes in «ter tram . dixerunt ; Servi «4 niwfzy 1 
tui fumus. flud lzy twoj. 
19. Quibt mE dee on odpowiedź 


ele 


ille refpondit: Nolite 'timere: 


num Dei poliumus refiftere. voluntati? 


e Sup; 


à 
un 


20. € Vos cogitaftis de me malum: fed 


C 


Deus vertit illud in bonutn, ut exalteret me 
ficut in pen tiarum ;cernitis, & falvos fa- 
ivi- ceret f multos populos. 


21. Nolite timere: ego pafcam g vos & zy. Nieboycie fie: Ta Żywić będę was, 
parvulos veftros. Confo atusque eft eos, d/iatki wáfze. 
© blande ac leniter eft locutus. fkáwie mowił, 


acus 
4 żeby wiele 


a. teraz widźićie, 


Js V wal. 


caret. 
"Um 12. 


y 
X ciefzył ie, y iá; godnie y lá- 


22. Eft 22. Y 


znim wfzyfcy 


ral 


A 


ibus ) Hebr. 
vifi tabi t Vt 
ra ifta ad ter- 
Ifaac, 6x Ja- 


y lákobowi; 
24. A gdy ie poprzy 


tum in- 


noyus 


MN Hi , gui * Genef, 4T. 
xtum cum Jacob: 8. | 


Y dao hi 
um. aGomiD Z ms 
; e Familis, 


if Gen 
27 
un T: YT. 


) Rame fc SCS- 
yum qui | 
| 


a 


i O. ann. 
ro odd nimis regnavit: ab 
ann. mundi 

7. ad an, 


jroŚli,, y iakoby v I 
y zmnocniwizy lie s multiplicati funt: 


n ktolinowy nad Æ- 
ial o pagum yp DEOR quiágnoral 
Ht ait at popul 1 
filiorum 4frael multus, 


8. Powfial tym cz 
gyptem, ktory niewiec 
Y rzeki d lu. fwego, -oto lud fyno' 
z rzekł do ludu. fwego, -oto lu mow 
9 8 dud Ty 
Izáelowych wielki, mocnieyfzy ief nad 
y y 
nas. 


|i rex. novus fuper Æ- 2427 
f R 2494: 


o. Podźćie 
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1C. Venite, fapienter opprimamus eum,ne xo. Podźćie mądrze potlammy go, by fie 
forte multiplicetur: & fiingrueritcontranos fnadź nie mno£yl: 4 iefliby| przypádlá na nas 
bellum, addatur inimicis noftris, expugnatis- woyná, by fig nie przyłączył nieprzyiáciolom 
que nobis egrediatur de terra. náfzym, á ráZiwfzy nas nie wyfzedł z źiemie. 
1; Prcpofuit itaque eis magiftros operum, — 11. Uftáwil tedy nád nimi przełożone robot, 
ut affligerent eos oneribus; edificaverunt- áby ie trapili CieZarámi: y zbudowali miáftá 
& Chald.the- que urges tabernaculorum a Pharaoni, Phi- przybytkow Pháráonowi, Phitom , y Rámef- 
wouw.. chom '& Ramefles. fes. 
12. Quantoque opprimebant eos, tanto 
magis multiplicabantur, &-crefcebant: 
13. Oderantque filios Ifrael ZEgyptii, & 
afftigebant illudentes eis; lowych, y trapili ie naygráwái: 
14. Atque ad amaritudinem perducebant ^ r4. Y ku gorzko$ci przywodźili żywot ich 
vitam eorum operibus duris luti & lateris; robotami ciężkimi, gliny y cegły, y- wízelá- 
omnique famulatu, quo in terra operibus ką flużbą, ktorą byli obćiążeni w robotach 
preinebantur. około źiemie. 

15. Dixit autem Rex /Egypti obftetricibus 15. Y rzekł krol Ægyptfki bábam Hebrey- 
Hebræorum; quarumuna vocabatur Sepho- czykow : z ktorych iednę zwano Zephorá, á 
sa, altera Phua, drugą Phua; 

16. Precipiens eis; (Quando obftetricabi- ^ 16. Przykázuigc im. 


2. A im bárziey ich tlumili, tym więcey 
fie mnożyli y rofli; 
13. Y nie nawidźieli /Egyptianie fynow Izráe- 


Gdy bedziecie bábic 


, 


is Hepræas, & partus tempus advenerit; fi Hebreiinkom, 4 przyidźie czás rodzenia, iefli 


mafculus fuerit, interficite eum; fi fcemina, fie fyn urodźi, zábiycie go, á iefli corka, zá- 
relervate. 


chowaycie. 

17. Lecz baby bały fie Bog y nie uczyniły 
fecerunś juxta preceptum regis/F- według przykazánia krolá Zgyptíkiego; dle 
gypti, fed confervabant mares. zachowały chlopiątka. 

18. Quibus adfeaccerfitls, rex ait: Quid- | 18. Ktorych wezwawfzy krol do śiebie, rzekł: 
nam eft hoc, quod facere voluiftis, ut pue- Coż to ieft coscie chciały uczynić żeście chło- 
ros fervaretis ; pięta zachowały ? 

19. Querefponderunt: Nonfunt Hebrze _ 19.Ktore odpowiedźiśły, Niefąć Hebreidn= 
ficut /Egyptie mulieres: ipfe enim obfte- kiidko /Egyptfkiey niewiśfty : bo fme umie- 
tricandi habent fcientiam, & priusquam ye- ią bdbić, y pierwey rodzą niżli przydziem do 
miamus ad eas, pariunt. nich i 

20. Bene ergo fecit Deusobftetricibus:& ^ 2o. Uczynif tedy Bog bábam dobrze; y ros 
crevit populus, confortatusque eft nimis — zkrzewił fię lud y zmocnil fie zbytnie. 

21, Et quia timuerunt obfletrices Deum, 21. A iż fie bály Bogá baby zbudował im 
e Auxit ee gedificavit eis" domos. c domy. 

d RAR 22. Przecepit ergo Pharao omnipopulifuo, ^ 22. Rofkazał tedy Pháráon wfzytkiemu lu- 
inż non dicens: Quidquidmafculini (exusnatumfue- dowi fwemu, mowiąc: Co fig kolwiek mẹ- 
remunerans Fit, in flumen projicite; quidquid foeminini zkiey, pct urodźi, to wrzućcie do rzeki; áco» 
mendacitim réfervate, kolwiek niewieściey, zachowaycie. 

£d pietatent 
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Moyfes aquis espoftus, €8 inde extratus, à — Moy&efa nd wodę wyrzucony , od Krolewney 
matre nutritur juffufilie Pharaonis, qua ipfum wyigty, od imdtki wddsney karmton y y od. Krole- 
adoptavit, 1, Propter Züeyptii cadem in Ma- wney zd Synd Jpofobiony, z Æeypiu diamp&oboy- 
dian metu regis fugit; m. Ubi accepta uxore fed ucieka do AMádyan, y tém fig Zeni, y płodźł. 
filia facerdotis duos genuit filios- 2t. Es 
t Ki'Greffus eft poft bec virde domoLevi: t. 

d 6 accepit uxorem flirpis fua. 


2. Quil 


js Yfzedl potym mąż z domu Lewi, y 
elinfy. 6.36: poigl żonę pokolenia fwego, 


2. Kto- 


ey- 
e 
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5. Ktora poczęła yporodźiła fyná: á widząc 

go bydź nadobnym, krylá go przez trzy mie- 
Sigce. 
3. A gdy iu tái niemoglá, wźięła plecian- 
kę z Sitowia, y námázálá ią kliiem y fmołą, 
y włożyła w nie dźiećiątko, y włożyła ie 
miedzy rogoź na brzegu rzeki, 

4. A Sioftrá iego ftalá zdáleká, y przypátro- 
wálá fig co fig sitánie. 

s. Alic oto zftepowálá corká Pháráonowá, 
aby fie kgpálá w rzece: á panny iey chodziły 
po brzegu rzeki. Ktora uyźrzawfzy plećian- 
ke miedzy rogoźiem, poflálá iednę z fluze- 
bnie fwoich, y przyniesioną, 

6. Otworzywizy, 4 widząc w niey dźiećią- 
tko pláczgce, zmiłowawfzy fig nad nim, rze- 
klá, z dźiatek to Hebreyfkich ieft ten. 

4. Ktorey $ioftrá dźiećięcia xzeklá, chcefz 
Że poydę y zawołamći niewiáity Hebreylkiey, 
ktoracby mogła chowść dziecie 

g. Odpowiedźiśła: Idź. Pofzła 
y záwolálá matki fwey. 

g. Do ktorey rzekiz 
Weźmi (pry) to dźie 
tobie dam twą zapláte. 
karmiła dźiećię: á gdy podrofio oddálá corce 
Pháráonowey. 

10, Ktore oná przywlafczylá za fyná, y ná- 
zwálá imię tego Moyżefz, mowięc, Izem go 
z wody wyielá. : 

1r. W one dài gdy był urofl Moyzefz, wy- 
fzedł do bráciey fwey: y uyźrzał ich utrapie- 


V 
1 cz 7 
nie, y męża / 


y COIK 


e yptczyká biigcego iednego z 
Hebreyczykow braćiey iego. 

1. A gdy fig obeyzrzal tamy fám, y widzial 
że nikogo nie máfz, zábiwlzy fEgyptczyka 
fkrył go w piafek, 

13, A wyfzedłzy dnia drugiego uyźrzał dwu 
Hebreyczykow, á onifię wadzą: y rzekł one- 
mu ktory krzywdę czynił, Czemu biiefz bli- 
Zniego twego? 

14. Ktory odpowiedźiał, ktoż cie poftawił 
Kśiążęćiem y fędźim nád nami? czy mię ty 
chcefz zabić jakoś wozorá zábil Egyptczyka? 
Ulęki fię Moyżefz y rzekł, lakoż fig tá rzecz 
obiawila? 

15. Y ufłyfzał tę mowę Pháráon, y fzukal 
zabić Moyzefzá: ktory uciekfzy od obliczá ie- 
do: miefzkał w źiemi Mádiiárillsiey, y śiedźiał 
u ftudnie. 

16. A kapłan Mádiiárilsi miał $edm corek, 

ktore 


EXODŁ 
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2. Que'concepit, & a peperit filium b:a Hebr, ax. 
& videns eum elegantem, abfcondit tribus 23: 
menfibus. b Anno M. 
' 4. Cumque jam celare non poffet, fumpfit 2433. Ant- 
fifcellam fcirpeam, & linivit eam bitumine (ag d 
ac pice, pofuitque intus infantulum, expo- Foai 


fuit eum in carecto ripe fluminis. vi. 
4. Stante procul forore ejus; & confide- 


rante eventum rei. 
5.c Ecce autem defcendebat filia Pharao- 7 
nis, ut lav 8 


AB, 7. 2t. 


lebr. 11.23 


retur in flumine: & puella ejus 
gradiebantur per crepidinem d alvei. Que gr 
cum vidiffet fifcellam in papyrione 2, it 
z allatam. 


eC 


7. Cui foror pueri: Vis, inquit, ut vadam, 
vocem tibi mulierem Hebre qug nue 
trire poffit infantulum? 

g. Refpondit: Vade. 
avit matrem fuam. 
quam locuta filia PI Acci- 
n ium, & mutrt mibi: ego 
rcedemtuam. | Sufcepitmulier 
rum: adultumque tradidit fi- 


puella $ 


1 


pe, it, ] 
dabo tibi mt 
& nutrivit p 
ionis. 


lie Pha 


10. Quem illa adoptavit inlocum filii, vo- 


'avitque nomenejus, Moyles, dicens: Quia 
de aqua tuli eum. 
nr. In diebus illis poftquam creverat 
fes, egreffus eft ad fratres fuos: viditc 
flictionem eorum, & virum g rg 
tientem quemdam de Hebrei 
12. Cumque.circumfpe 
luc, & nullum adefie vidi? 
gyptium abfcondit 1 fabulo. 
13. Et egreffus die altero con 
Hebraos rixanfes; dixitque ei, qui 
bat injuriam: Quare percutis. proximum so. 
tuum? 
14. Qui refpondit: Quis teconftituit prin- 
cipem & judicem fuper nos?. num occidere 
me tu vis, ficut heri occidifti Egyptium? 
Timuit Moyfes, & ait: Quomodo palam 
factum eft verbum iftud? k Res hee 
15. Audivitque Pharao iermonem hune, Hebr 
& qu&rebaf occidere Moyfen: qui fugiens 
de confpectu ejus, moratus eft in terra Ma» 
dian, & fedit juxta puteum. 
16. Erant autem facerdoti /Madian feptem 7 Chald 
fliee, princi i 


2s 
S 


[et huc atque il- 5 


, percuflum Æ- perum, Phi- 


I 
lo. 
os” Hebr. Ir 


pexit d 
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filie, quz venerunt ad hauriendam aquam; ktore przyfzly czerpać wody: á nápelniwfzy 
& impletis canalibusadaquare cupiebant gre- koryta, chciály napoić trzody oycá fwe- 
ges patris fui. go: 
17. Supervenere paftores, & ejecerunt eas: 
furrexitque Moyfes, & defenfis puellis, ada- 
quavit oves earum. 
18. Que cum revertiffent ad. Raguel pa- 
« Patrem hie trem æ fuum, dixit ad eas; Cur velocius ve- 
quidam a- piftis folito: 
D nme] 19. Refponderunt: Vir Egyptius liberavit 


'etantur „| 3 > 
3 calliei nos de manu paftorum, infuper & haufit a- 
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17. Nádefzli pálterze y odegnáli ie: Y wfłał 
Moyzefz, 4 obroniwfzy dźiewki, nápoil o- 
wce ich. 

18. Ktore gdy fie wrocily do Ráguelá oycá 
fwego, rzekł do nich: Przecześćie nád ZWy- 
czay rychley pxzytzly: 

19. Odpowiedziáty: Człowiek JEgyptozyk 
wybźwił nas z ręki páfterzow ; nád to y ná- 
poffe vide- quam nobifcum, potumque dedit ovibus. czerpał wody z nami, y dal pi wcom; 
turexNum, 20. At ille; ubi eft? inquit, quare dimi- 20. Tedy on rzekl: A gdźie ieft? Czemu- 
10.29. con- fitis hominem? vocate eum, ut comedat śćie puściły człowiek olaycie go aby 

few Ba Dane iad? chleb. 
A TUAM: yles, quod habitaret — or. Przyśiągł tedy Moyzefz, że miał z nim 
b Infe. ig, SUM €0.6 AccepitqueSephoram filiam ejus miefzkść, y wźiąl Sephorę corke iego za Zo- 


? 


ne: 
peperit ei filium, quem vocavit ^ 22. Ktora mu urodźiła fy ktorego nazwał 
^, dicens: Advena fui in terra alie- im, SD rzychodniem w 
lterum vero peperit quem: vocavit Ziemi cud y.  Urodźii irudiego, ktore- 
: l 


zał cens: Deus enim patris mei ad- 
juro- JUtór meus eripuit me de manu Pharao- oycá mego po nocnik moy , wyrwał mię z rẹ- 
rium. nis. : ki Pháráonowey. 

23. Poft multum vero temporis mortuus 23. A po niemálym czáśie umárl krol Æx 


go nazwał Eliezer, mówi Bog bowiem 


trex ZEgypti ; & ingemifcentes filii Ifrael, gyptfki, a wzdycháigc fynowie Izraelowi dla 
oopter opera vociferati funt: afcenditque robot wołśli, y wftąpiło wołanie ich do Bo- 


nor eorum ad Deum ab operibus z. 
oppreffione; " 24, Et audivit gemitum eorum, ac recor- 


[fo] 
2 
ri 
ge 
Q 
rm 


ga od robot, ; 
24. Y uflyfzal narzekanie ich, y wfpomniat 
na przymierze ktore uczynin z Abrábámem, 
Izáákiem, y Iakobem. 
25. Y weyirzal Pan na fyny Izrielowe, y 


25. Et refpexit Dominus filios- Ifrael, & 
: poznal ie. 


cognovit eos. 


C A PUT IE ROZ DZY AXE IE 


* AM.2513. . Dominus Moyf paftenti oves foceri, in rubo 
Ant: E pparens , mittit cum ad filios Ifrael de manu 
foo, Y Pliaraonis liberandos, 1. Moyfes renitens in- 
f Angelus, /?rüttur. © confirmatur à Domino. 11. 

ut docet S. 
Stephanus. yp, 
AG. 7.30. 
ra Rubu 


owce dletrowe fwiekrá 
ordiącym ukaziił , [zlac 
„ktore mat z niewoli Phde 


fwego, Bog. fig wie 


Ik Lh 


go do fynow {grde 
FAONOWE y wywi 


TOyfes * autem pafcebat oves Jethro 1. A Moyzefz páfi owce Iethiro świekrą fwe- 
: foceri fui facerdotis Madian: cum- go káplaná Mśdiidńfkiego : ágdy zágnal 


dens & iltx. TUE minaffet gregem ad interiora deferti, ve- trzodę w głębokość puftynie, przyfzedl do go- 
fusfienificar, Nit ad montem Dei Horeb. ry Bożey Horeb. 


el ih Z 


1fi: 2. Apparuitque ei Dominus f in amma .' 2. Y ukazał mu fie Pan w płomieniu ogni- 
gypto, aMi- ignis de medio.rubi: & videbat, quodrubus ftym z pośrzodku krzá: y widźiał iż kierz go= 
aloe +. € arderet, & non combureretur. rzal, á niezgorzał. E 

p MUN _3. Dixitergo Moyfés; Vadam, & videbo 3: Y rzekł Moyzefz; Poydę, á ogladam 
my tice plu. Vifionem hanc magnam, quare non combu- widzenie: to wielkie, czemu nie zgote ten 
ra alla, ` ratur rübus. kierz. 


4. Cer- 4 A 


wy 
gyp 
1) 
elt, 
ny 
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4. A widząc Pan iż fzedł patrzyć, zawołał 


Moyzelzu. — Ktory odpowiedźiał :  Owom 
ia. 

s. Aondoniego: Nie przy tępuy fám: roz- 
zuy boty z nog twoic ih: mieylce bowiem ná 
ktorym ftoyfz, Ziemiá święta ieft. 

0: Y rzekł: lam ieft Bog oycá twego, Bog 

bráhámá, Bog Izaaka, y Bog Mkobá. . Zá. 
krył Moyzefz ob liczefwe: bo nieśmiał patrzyć 
na przeciw Bogu. 

7. Ktoremu rzekł Pan: Widźiałem utrapie- 
nie ludu mego w Zgyptcie, y flyfzalem krzyk 
iego dla furowośći tych, ktorzy fą przełożeni 
nad robotami: 

8. A wiedząc boleść iego, zftąpiłem ábych 
go wyzwo lil z rąk Ægyptiánow, y wywiodl 
z fiemie oney, do źiemie dobrey y przeftro- 
ney: do źiemie ktora odływa mlekiem y mio- 
dem, ná mieyfce Chánáneyczyká, y Heteyczy- c 
ka, y Amorreyczyká, y Pherezeyczyká, y He- r 
weyczyká, y lebuzeyczyká. 

9. Krzyk tedy fynowlz zráelowych przyfzedł 
do mnie, y wid£ialem ich utrapienie, ktorym 
od Ægyptian fa ucifnieni. 

10. Ale podź á pofzię cie do Pháráoná, áby$ 
wy wiodl lud moy, {yny lIzráclewe z Æ- 
gyptu. 

u. Y rzekł Moyzefz do Bo 
ieft, ábych fzedł do Pháráoná , 
ny Izrdelowe z JEgyptu? 

12, Ktory mu rzekł: Ia będę z fota; á to 
będźiefz miał na znak, żem cie pofłal: Gdy 
wywiedźielz lud moy z Ægyptu, ofiáruiefz Bo- 
gu ná tey gorze. 

18. Rzeki Moyzefz do Boga: Otoia poydę 
do fynow Izrdelowych, y rzekę im; Bog oy- 
cow wálzych pofłał mię do was. efli mi 
rzeką: Ktore ieft imię iego? Coż im po- 
wiem? 

14. Rzekł Bog do Moyzefzá: IAM. IEST 
KTORYM IEST: Rzekł: Ták powiefz fy- 
nom łzraelowym: KTORY IEST poflal mię 
do was. 

15. Y rzekł zásie Bog do MUTA To po- 
wielz fynom Izrżelowym: Pan Bog oycow 

wáfzych, Bog Abráhámow, y Bog Izáákow, 
y Bog lákobow, poffal mie do was; To ieft 
imię na wieki, y to pamiętne moie ná rodzay 
y rodzay. 

16. Idź à zgromadz ftarfze Izráelfkie, y rze- 

czefz 


oga: Ktożem ia e 
á wy wiodl fy- 
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4. Cernens autem Dominus a quod per- s Chald.An- 
go z pośrzodku krzá, y rzekł: Moyzefzu, geret ad videndum, vocavit eum de me lio gelusDomi- 


rubi, & ait: 


dit: Adan 


Moyfes, Moyfes: qui refpon- 


5. Atille; Ne appropies, inquit, huc: fol- 
ye Duden c vli de pedibus tuis : locus e- 
nim, in quo ftag; terra fancta eft. 


6. Etait: 


b Ego fum Deus patris tui: De- 3 


us Abra Yam, Deus Ifaac! & Deus Jacob. Ab- 
fcondit Moyft es faciem. fuam: non enim au- 
debat fafpicere contra Deum. 

7. Cui ait Dominus: Vidiafflidtionem po- ^ 


puli mei in A 


ypto, & clamorem ejus au idi- 


Æ 


vi propter duritiam eorum, qui prefunt ope- 


ribus. 


8. Et fciens dolorem ejus, defcendi, ut 
liberem eum de manibns Agyptiorum, & e- 
ducam de terra illa in terram boham, & no 


tiofam, in 
c ad loca C 


terram, qu fluit pos & melle, 
Char anei, & Hethæi, & Amor- 


rhei, & Pherezei, & Hevæi, & Jebufæi. 
9. Clamor ergofiliorum Ifrael venit ad me: 


je afflictionem eorum, qua ab Ægyptiis 


vidiq: 
opprimuntur. 
10. Sedv 


eni, & mittam tead Pharaonem, 


ut educas populum meum , filios Ifrael, de 


Egypto 


IL Dixitque Moyfes ad Deum: Quis fum 
go, ut vadam ad Pharaonem, & educam 


flios a. 


de Ægypto? 


2. Qui dixit ei; Ego ero tecum; & 
A ambet fignum, quod miferim te: 
Cum eduzeris populum meum de Ægypto, 


immolabis 


d DEO fuper montem iftum, 


13. Ait Moyfes ad Dd: Ecce ego va- 
dam ad filios ifraćl, & dicameis: Deus pa- 
trum veftrornm mifit me ad vos. Si dixe- 


rint mihi ; 
pos eis? 


Quod eft nomen ejus? quid di- 


Dixit DEUS ad Moyfen: EGO 
SUM, QUI SUM 4 Ait: Sie dices 


filiis liat]: : 


VOS. 


15. Dixitque iterum Deus ad Moyfen:$ 


Hzc dices 


filiis Ifraël: Dominus Deus pa- 


trum veftrorum, Deus Abraham, Deus J- 
faac, & Deus Jacob mifit me ad vos: hoc 
nomen mihi eft in eternum. & hoc memo- 
rale meum f in generationem & genera f Ut bomi- 


tionem. 
16. Vade 
O 


, & congrega feniores Ifrael, 
dices 


QUI EST *, mifit me ad? 


ni, feu Chri- 
ftusipfe, qui 
eft "magni 
confilii An- 
Aug. 
in Exod. q. 


+ 


o 
5 


b Matth 22 
32. Marc 
27. Luc 
36. 


c Fertiliffi- 
mam, 


d tlebr. fer- 
yietis [Eu £0- 
letis; 


e & me ipfo 
non aliunde 
ori- 


gii 


* fu Jehova. 


nes re: 


 „-eerdentur ji 
& 


illo. 
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dices ad eos: Dominus Deus patrum veftro- czefz do nich: Pan Bog oycow wáfzych, u: 
rum apparuit mihi, Deus Abraham, Deus I- kazal mi fie, Bog Abráhámow, Bog Izáákow, 
faac, & Deus Jacob, dicens: Vifitans vifitavi y Boglákobow,mowigc: Náwiedzáige náwie- 
vos, & vidi omnia, qua acciderunt vobis in dźilem was, y widźiałem wfzytko co fie wam 
ligypto: przydało w /Egyptdie. 2 
Y7. Et dixi, ut educam vos de afflictione 17. Y rzeklem żebym was wywiodł z utra- 
ZEgypti, in terram Chananet, & Hethcei, & pienia /Egyptikiego , do źiemie Chánáneyczy- 
Amorrhei, & Pherezei, & Hevei, & Jebu- ká, y Heteyczyká, y Amorreyczyká, y Phe- 
fæi, ad terram fluentem lacte & melle; rezeyczyká, y Heweyczyká, y lebuzeyczyká, 
18. Et audient vocem tuam: ingredieris- do źiemie optywáigcey mlekiem y miodem. 
que tu, & feniores Ifraćl ad regem Zgypti, 18. Y poffucháig głofu twego: y wnidźiefz 
& dices ad eum: Dominus Deus Hebreo- ty ftarfzy Izróellcy do krola Zgyptfkiego, y 
a Hebr. ea- rum vocavit nos: ibimus a viam trium die- rzeczefz do niego: Pan Bog Hebreyczykow 
R quztorum in folitudinem, utimmolemus Domino wezwał nas: poydźiemy w drogę trzech dni 
3dpetimus Deo nofiro. ną pufzczą, abyfmy ofiary czynili Pánu Bogu 
: 19. Sed ego fcio, quod non dimittet vos nafzemu, 
rex/Egypti, ut eatis, nifi permanum validam. 19. Lecz ia wiem że was nie puśći krol Æ- 

20. Extendam enim manum meam, & gyptíki ábyśćie fzli, iedno przez możną rękę, 
percutiam /Egyptum in cunctis mirabilibus ” ze, Wyćiągnę bowiem rękę moie, a będą 
meis, quz facturus fum in medio eorum; karał Jgypt wízytkimi cudami moimi, ktore 
polt hec dimittet vos, uczynię wpośrzod ich: potym was wypuśći, 

21. Daboque gratiam populi huic coram ^ 2r. Y dam láfkę ludowi temuuEgyptiánow ; 

2. Egyptiis: b & cum egrediemini, non exi- y gdy wychodźić będźiećie, nie wynidźiecię 
bitis vacui: prozni: 

22. Sed poftulabit mulier à vicina fua, & 
ab hofpita fua, vafa argentea & aurea, 
veftes: ponetisque eas fuper filios & filias go y złotego y fzat: y wiożyćie ie ná 
veftras, & fpoliabitis Egyptum. 


CAPUT IV. 


Moyfes tria figna à Deo accipit. r. In Æ- Moyzefz wzigwfzy od Bogd trzy zndki, idzie 
gyptum cum uxore proficifcitur. zo. ^ Uxor do /Egyptu z żoną y z dźiećmi: Sond obrzezdłć 
CIT CUmcidens filium liberat cum à periculo. 24. [ynd , gniew Boży ubtagdtá : potka Zy fie z Ad- 
Aaron fratri Moyf occurrit, fimulgue veniunt ronem pofpotu fzli do Synow Ifrdeljk ich, 

... ad filios Ifrael. 27. 

€ Hee tria I, [R Bipondens Moyfes: ait: Non credent r, (OPpowiedźiąc Moyzefz, rzekł: Nie u- 
GE T mihi, neque audient yocem meam, wierzą mi, y nieuffucháig głofu mego, 
fo fed dicent: Non apparuit tibi Dominus. ^ 4e rzeką: Nie ukazał fie tobie Pan, 

afü&ionem ^ 2. Dixit ergo ad eum: Quid eft, quod te- p, Rzekł tedy do niego: Co ieft co trzymafz 
& fimul eo- nes in manu tua? Refpondit: Virga. w rece twoiey? Odpowiedźiał: Lafká. 

rum reoem-- 3, Dixitque Dominus: Projice eam in ter- 3. Y rzekl Pan: Porzué ią naźiemię, Porzu- 
Honem. ram.  Projecit, & verfa eft in colubrum, ita cif, y obrocilá fie w we?á, tak iż uciekał Moy- 

ut fugeret Moyfes. Zelz. 

4. Dixitque Dominus: Extende manum 4. Y rzekł Pan: Wyciągni rękę twą, d uy- 
tuam, & apprehende caudam ejus.  Extendit, mi ogoniego: Wyciągnął y uigl; y obrocilá 
& tenuit, verfaque eft in virgam. fig w lafke. 

5. Ut credant, d inquit, quod apparuerit 5. Aby, prawi, uwierzyli, że fie tobie uka- 
tibi Dominus Deus patrum fuorum, Deus zał Pan bog oycow ich: Bog Abráhámow, Bog 
Abraham, Deus Ifaac, & Deus Jacob. Izáikow , y Bog Iákobow. 

6. Dixitque Dominus rurfum; Mitte ma- — 6. Y rzekł Pan lefze; Włoż rękę twoię w 


num zand- 


b Infr, ty, 
12.35. 
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zánádrá twe. Ktorą gdy włożył w zánádrá, numtuam infinum tuum. Quam cum mififfet 


wyigl trędowatą iáko śnieg. Tu. 

7. Włoż, pry, znowu reke fwą w zánádrá: 
włożył, y wyiął zaś, y była podobna innemu 
ciału. 

8. leflić, prawi, nie uwierzą, y nie poflu- 
chíáig mowy znaku pierwfzego, uwierzą flo- 
wu znaku pośledniepo. 

g. Aiefli śni tym dwiema znákom nie uwie- 
rzą, y nie poflucháig głofu twego: weź wo- 
de rzeczną y wyley ią ná fuchą, 4 cokolwiek 
wyczerpniefz z rzeki, w krew fig obro- 
Gi. 
10. Rzekł Moyzefz; | Profze Panie, nie ie- 
ftem wymowny od wozoráylzego y dźiś trze- 
ćiego dniá: -y odkądeś przemowil do fugi 
twego, sftalem fie niefpofobnieyfzego y nie- 
rychleyfzego ięzyka. 

u. Rzekł Pan do niego: Ktoż uczynił uítá 
ezłowiecze? abo kto uczynił niemego y głu- 
chego, widzącego y ślepego? Izali nie ia? 

12, Idżże tedy, iá będę w uśćiech twoich; 
y nauczę cie co maíz mowić. 

13. A on rzeki: Profzę, Panie, pofzli kogo 
mafz poflác. 


14. Rozgniewány Pan nå Moyzefza, rzekł: ron frater tuus Levites, fcio quod eloquens 
Aaron brat twoy Lewitá, wiem iż wymowny fit: ecce ipfe egreditur in occurfüm tuum, tiam M 
vidensque te leetabitur corde. am. 

15. Loquere ad eum, & pone verba meain o- 
re ejus: &epgoeroinoretuo, & in ore illius, 
d & oftendam vobis, quid agere debeatis. 

16. Ipfe loquetur pro te ad populum; & 
erit os tuum: tu autem eriseiin his, quead 
Deum pertinent. e 

17. Virgam quoque hanc fume in manu lers pro eo 
tua, in qua facturus es figna. Deion 

18. Abiit Moyfes, & reverfus eft ad Jethro 
focerum fuum, dixitque ei: Vadam & rever- 
tar ad fratresmeosin Egyptum, ut videam, fi 
adhuc vivant. Cui a1 

19. Dixit ergo Dominus ad Moyfen in Ma- 
dian: Vade, & revertere in /Egyptum ; Mor- 
tui funt enim omnes, qui querebant animam 


ieft; Oto ten wynidzie przeciw tobie, á uyźrza- 
wízy cię rozráduie fig fercem. 

15. Mow do niego, y poloZ flowá moie w 
uśćiech iego, 4 ia będę w uśćiech twoich, y w 
uśćciech iego, y pokażęwamco czynić macie. 

16: On będźie mowił zá ćię do ludu, y będźie 
ufty twemi, á ty mu będźiefz w tych rzeczach 
ktore ku Bogu należą. 

17. Lafkę też tę weźmi w rękę twoię, ktorą 
czynić będźiefz znaki, 

18. Odfzedł Moyzefz y wrocil fie do Iethro 
$wiekrá fwego, y rzeki mu: Poydę á wrocę 
fie do braćiey moiey do Ægyptu, irm oba- 
czył iefli ielze żywi. Ktoremu rzeki Iethro: 
Idź w pokoiu. 

19. Rzekł tedy Pan do Moyzefza w Mádián: 
Idź á wroć fig do JEgyptu. Pomśrli bowiem 
wfzyfcy, ktorzy fzukali dufze twoiey. 

20. Wźiąt tedy Moyzefz żonę {wą y (yny 
fwoie, y wfadźilie ná oflá, y wrocil fie do Æ- 
gyptu, niofac lalkę Bożą w ręcć fwoiey. 

21. Y rzekł Pan wrácáigeemu fig do Ægyptu: 
Patrz abyś wfzytkie dźiwy, ktorem położył w 
ręce twey, czynił przedPháráonem; lazátwár- 
dzę ferce iego, y niepuśći ludu. 


tuam. 7 
20. Tulit ergo Moyfes uxorem fuam, & 

filios fuos, & impofuit eos fuper afinum g re- g Pro afinos. 

verfusque eftin Ægyptum, portans virgam $i, 

Dei in manu fua. 

21. Dixitque ei Dominus revertenti in Æ- 
gyptum : Vide, ut omniaoftenta, que pofui in 
manu tua, facias coram Pharaone ; ego indu- Greg. , 
rabo 4 cor ejus, & non dimittet populum. Mor 5. 
o2Y Q2 


in finum, protulit leprofam inftar nivis. 
7. Retrahe, ait, manum tuam in finum tuum, 
Retraxit & protulit iterum, & erat fimilis 
carni reliquae. 
8. Si non crediderint, inquit, tibi, neque 
audierint fermonem figni prioris, credent 
verbo figni fequentis. 
9. Quod fi nec duobus quidem his fignis 
crediderint, neque audierint vocem tuam; 
fume aquam fluminis, & effunde eam fuper 
aridam, & quidquid hauferis de fluvio, ver- 
tetur in fanguinem. 
10. Ait: Moyfes: Obfecro Domine, non 
fum eloquens ab heri a & nudius tertius; « q. d. min- 
& ex quo locutus es ad fervum tuum, im- guam. 
impeditioris & tardioris lingue fum. 
it. Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 
hominis: aut quis fabricatus eft mutum & 
furdum, videntem & cecum? nonne ego? 
12. Perge igitur, | & egoero in ore tuob 1 
doceboque te, quid loquaris. 
13. Atille: Obfecro, inquit, Domine, mit- 20. 
te, quem miffurus es. c 
14. Iratus Dominus in Moyfen, ait: Aa- "cundum. 


Matth. 10. 
P Reddam te 


c Magis ido- 
neum vel e- 
cM- 


d Infr. 7. 2. 


eq. d. confi- 


ethro; Vade in pace. 


f 


f Vitam, 


22. Di- 
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22. Dicesque ad eum: Hzc dicit Domi- 
nus; Filius meus primogenitus líraél. 

23. Dixit tibi: Dimitte filium meum, ut 
ferviatmihi; &noluiftidimittere eum; ecce 
ego interficiam filium tuum primogenitum. 

24. Cumque effet in itinere, in diverforio 
occurrit eiDominus;& volebatoccidere eum, 

«Que An- 25. Tulit illico Sephora a acutiflimam pe- 
geli monitu tram, & cireumcidit preputium filii fui, teti- 
Daum in. gitque pedes ejus b, & ait; Sponfus fangui- 
tmm effe - DUM tu mihi es. c 
Moyfiquod . 26. Et dimilit eum d poftquam. dixerat: 
filium ijuni- Sponfus fanguinum, 0b cireumcifionem. 
oem hucuf 27, Dixit autem Dominus ad Aaron: Va- 
que noncit- de in occurfum Moyfi in defertum. Qui 
questa perrexit obviam eiin Montem Dei e, & ofcu- 
P (c. Moy fi, latus eft eurn. 

6 Redemi te 28. Narravitque Moyfes Aaron omnia ver- 
fanguine filii ba Domini, quibus miferat eum: & figna, 
pr que mandaverat. 
d fc. Ange- 


( 7 ay: a Rr OPT "eoauver t 
fus. 29. Veneruntque fimul & congregaverun 


e Sina, €CUnctos feniores filiorum Ifracl. 
JMoyfisin- 30. Locutusque eft Aaron fomnia verba, 
trpts. — qua dixerat Dominus ad Moyfen; & fecit 


figna coram populo, 

31. Eti credidit populus. Audieruntque 
quod vifitaffet Dominus filios Ifrael, & quod 
refpexiffet afflictionem illorum: & proni 
adoraverunt. 


CA PURT 
Moyfes €5 Aaron Pharaoni referunt. Dei 


mandata, ille contemnit, graviusque Ifraelitas 
premens negat paleas; 1... Quod illi congue- 
runtur Moyfi, [ed Moyfes Domino. 15, 
£ Au. Moy- r, DOft hec ingrefli funt g Moyfes & Aa- 
B ron, & dixerunt Pharaoni: Jæ dicit 
di dei Anc Dominus Deus Ifrael; Dimitte populum 
Chr. 1491, Meum ut 4% facrificet mihi in deferto. 
KHebrutfe- 2. At ille refpondit: Quis eft Dominus, 
ftum  cele-ut audiam vocem ejus, & dimittam Ifrael? 
E ja nefcio Dominum, & Ifraćl non dimittam. 
aificando. „ 3: Dixeruntque: Deus Hebraeorum Vo- 
` cavitnos,uteamus viam trium dierum in foli- 
tudinem, ut facrificemusDomino Deo noftro: 
ne forte accidat nobis peftis aut gladius. : 
4. Ait ad eos rex Egypti: Quare Moyfes 
i Hebr. cef & Aaron folicitatis i populum ab operibus 
fare facitis. fuis ? ite ad onera veftra. 
5. Dixit- 


ODI ROZDZ. IV 


fluZyl: 4 niechćialeś go puśćić: Oto ia zábiie 
fyna twego pierworodnego. 

24. A gdy był na drodze, w gofpodźie zá- 
bieżał mu Pan, y chciał go zábic. : 

25. W£ielá prędko Zephorá barzo oftry ká- 
miei, y obrzezálá odrzezek fyná fwego, 
tknelá fie nog iego, y rzekła: Oblubierícem 
krwie tyś mi ieft. 

26. Y puścił go, fkoro rzekła: Oblubieniec 
krwie dla obrzezania. 

27, Y rzekł Pan do Aarona: Idź przećiwko 
Moyżefzowi ná pufzczą. Ktory  wyfzedł 
przećiw iemu na Gore Bożą, y pocałował 
go. 

28. Y powiedźiał Moyzefz Aaronowi wizy- 
ftkie flowá Pańfkie; ktoremi go poffal, y znáki 
ktore roikazaf. 

29. Y przyfzli pofpotu, y zgromádzili wfzy- 
ftkie ftarize fynów Izráelowych. 

30. Y powiedal Aaron wfzytkie flowá, kto- 
re był rzekł Pan doMoyzeízá: y c 
przed ludem. 
< 3t Y uwierzyllud. Y uflyfzeli, że náwie- 
dźił Pan {yny Izráelflie, á iż weyźrzal na ich 
Euren: A fchyliwfzy fie poklon uczy- 
nili. 


zynil znaki 
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Moyzefz z Adronem port 
nowi powi 
kruiniey £i 
zefz ujfly/zme/zy prosi Pánd zá ni 


enie Boff ie 


Phd (de 
, ktore on ws 


! tym O- 
Co Man 
LO Moy- 


I. WEG potym Moyżefz y Aaron, y rzekli 
Pkardonowi: 'l'omowi Pan Bog Izráe- 


low: Puść moy lud, Aby mi ofiátowal ná pu- 
fczy, 
2. A on odpowiedźiał: Kto ieft Pan. żebym 


fluchal glofu iego , á puscilIzráelá? Ni 
Pana, á Izráelà nie pufczę, 

3. Y rzekli: Bog Hebreyczykow wezwał 
nas, abylmy fzli trzy dni drogi ná pufcz 
ofiarowali Panu Bogu náfzemu: 1 
przyfzedf na nas mor ábo miecz. 
.. 4. Rzekl do nich krol /JEgyptfki: Przecz Moy- 
żefzuy Aaronie, odmawiacie lud od robot ich? 
idźćie do ćiężarow wáfzych. 


e znam 


PUCZY ER d 
oy fnadź nie- 


s.X 


Pl 
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5. X rzekł Pháráon: Wielki ieftlud Ziemie, 5. Dixitque Pharao: Multus eft populus 
widźićie iż fię tlum rozkrzewił: Iáko dáleko terre, videtis, quod turba fucere verit: quane 
więcey , iefli im dacie od robot odpoczynek? to magis fi dederitis eis requiem ab operi- 
6. Rofkazal tedy w on djier przyftawom bus? 
nád robotami, y wyciegáczom ludu, mowiąc: — 6. Procepit ergo in die illo prote 
7. Zadng miárg nápotym nie będźiecie de rum & exactoribus populi, dicens: 
plew ludowi do.czynienia cegły, iáko przed 7. Nequaquam ultra dabitis paleas populo 
tym, śle fimi niech idą, á niech zbieráig flome. ad conficiendos lateres, ficut prius; fed ipfi 
7. A miárę cegiel ktorą pierwey czynili, vadant, & colligant ftipulas. 
włożyćie ná nie, á namniey nie umnieyfzyćie: . 8. Et menfuram laterum, quam prius fa- 
abowiem proznuig, y dla tego woláig, mo-. ciebant, imponetis fuper eos, nec minuetis 
wiąc: Idźmy á ofiáruymy Bogu náíze- quidquam: vacant enim, & idcirco vocife- 
mu, rantur, dicentes: Eamus, & facrificemus 
9. Niech bedg ućifnieni robotámi, y niechay Deo noflro. 
ie wypełnią; Aby nie przeftawali na (lowách 9. Opprimantur operibus, & expleant ea: 


kłamliwych, ut non acquiefcant verbis mendac bus, 
Ch r r . p SETA ps ia A 
10. Y tak wyfzedfzy przyftáwowie nád ro- . 10. Igitur egreffi profecti opérum & exa- 
botámi. y wyćięgácze, rzekli do ludu; Ták étores, ad populnm dixerunt: Sic dicit Pha- 
SU MANE REE 70 PORE A 
mowi Pháráon: Nie dáig wam plew+ rao: Non do vobis paleas; 


icubi invenire poteri= 
quam de opere veftro. 


i, Idźćie á zbieraycie, iefli gdźie naleźćbę- — 1, Ite, & colligite I 
dźiećie mogli, á namniey fie nie umnieyfzy z tis, nec minuetur quid 


; 2. Difperfusque eft p opulus per omnem 
Co» 4l J r > 2: E m . , “y Sic 
orofzyt fie lud po wfzytkiey Ziemi terram Ægypti ad colligendas paleas, 2 a Sic dæmon 
r ŻY J ENES eE y by ć DEC Cua WRAK. szew! ., fua mana- 
Ægyptikiey ná zbieránie plew. 14. Pretecü quoque operum inftabant, paleis (eu 
f 


p. A przyftáwowie nad robotami, przyna- dicentes: Complete opus vetrum quotidie, tebus terre- 
gláli im mowiąc: Wypełniayćie robotę wá- ut prius facere folebatis, quando dabantur nis occupat. 


fzę ná każdy deri, iakośćie pierwey zwykli vobis palez. 


byli czynić, gdy wam dawano plewy. 14. Flagellatique funt, qui preerant ope- 
14. Y śieczeni byli biczmi, ktorzy byli nád ribus filiorum Ifrael, ab exactoribus Pharao- 


robotami fynow Izráelowych, od wyćięga- nis dicentibus: Quare non impletis menfu- 
czow Pháráonowych, mowiąc: Przecz nie ram laterum ficut prius, nec heri, nec ho- 
wypelniacie miáry cegiel idko pierwey, Ani die? 
wczora, áni dźiś? à ; 15. Veneruntque præpofiti filiorum Ifraćl, 
15. Y przyfzli przełożeni fynow Izrśelowych, & vociferati funt ad Pharaonem, dicentes; 
y wołali do Pháráoná, mowiąc; Przecz tak Cur ita agis contra fervos tuos? 
czynifz przeciw flugom twoim? 16. Palee non dantur nobis, &lateresfi- | |. . 
16. Plew nam nie dáig, 4 cegły fiko pier- militer imperantur; en b famuli tui flagellis p Injuyeżę> 
wey czynić każą; Oto nas flugi twoie biczmi czedimur, & injufte agitur contra populum yigi A 
śieką, á niefpráwiedliwie fie dziele przećiw tuum. derivanti 
ludowi twemu. 17. Qui ait; Vacatis otio, & idcirco dici- 
17. Ktory rzeki: Proznuiećie, y dla tego tis; Eamus & facrificemus Domino. fcndant, 
mowi dźmy á ofiáruymy Panu. 18. Ite ergo, & operamini: palese non da- 
18. Przetoż idźćie á robcie: Plew nie dadzą buntur vobis, & réddetiscontuetum nume- 
wam, 4 oddacie zwykla liczbę: cegiei. rum laterum. 
19. Y baczyli przęłożeni fynow izráelo- 19. Videbantque fe præpofiti filiorum Ifrael 
wych, Ze fie źle z nimi dźiało, iż im mowio- in malo, ea quod diceretur eis; Non mi- 
no: Nie umnieyfzy fig nic z cegiel ná każdy nuetur quidquam de Jateribus per fingulos 
dźień. dies. 
20. X zabieżeli Moyzefzowi y Aaronowi, 20. Occurreruntque Moyfi & Aaron, 
ktorzy ftali ná przećiwko wychodzącym od qui ftabant ex adverfo, egredientibus aPha- 
Pháráoná : raone : 


2L4X- . E 21. Et 


e 


a Abomina- 
bilem. 
b Famam & 
nomen, 


f Inquirent 
orat, Aug, 


gia Ruben, Simeonis €5 Lewi, 
Jen €9 Aaron, 14. 


d Eodem 
BN. 25.33.1]- 


per manum enim fortem dimittet eos, 
manu robufta ejiciet illos de terra fua, 


dicens: Ego Dominus, 


€ Me omni- 


monfirans. 
f Hebr. Je- 


hova, quod lerram Chanaan, terram peregrinationis im dat źiemię Chánáneyfka, 
nomen He- eorum, in qua fuerant advena. 


brzi ex re- 
Yerentia non 
pronuntiant, 


: Sua; tUs fum pacti mei. 
NEU 6. ld dic filiis Ifrael: Ego Dominus qui 
educam vos de ergaftulo g Ægyptiorum, & Pa 
gHebr. one- eruam de fervitute: ac redimam in brachio cz 
excelfo, & judiciis h magnis. 


nai. 


fibus. 


b Signis, 


velter Deus; & fcietis, quod ego fum Do- {z 
minus Deus vefter, qui eduxerim vos de'er- 
gaftulo ZEgyptiorum: 


4 Subfata vavi mánum meam i ut darem eam Abra- 
manu juravi ham, Ifaac, 


promittens, p 


qui non acquieverunt ei propter anguftiam nom Izráelowym: ktor 
fpiritus, & opus duriffimum. 
P. ) I 


1o.Locutust eftDominus adMoyfen,dicens: 


tegem /Egypti, ut dimittat filos Ifrael de ter- 


ta 


T in Deo omnipotente e & nomen meum A- w 
Pio ce DONAT f non indicavi eis. 


quo /Egypti opprefferunt eos, & recorda- 


no CAP. VI. EXODI 

21. Etdixerunt ad eos; Videat Dominus — or. Y rzekli do nich: Niech weyźrzy Pan 4 
& judicet, quoniam fætere afeciftis odorem ofądźi, żeśćie wonno$c náfze uczynili Śmierdzą- 
b noftrum coram Pharaone & fervis ejus, & cą przed Pháráonem y flugámi iego, y podáli- 
prebuiftis ei gladium, ut occideret nos. ście mu miecz, áby nas zabił. , 

22. Reverfusque eft Moyfes ad Dominum, 22, Y wrocii fie Moyżefz do Páná, y rzekl; 
& ait: Domine, cur afflixifti c populum Panie, czemuś utrapił ten lud? czemuś mię 
iftum? quare mififti me? poffat ? 

23. Ex eo enim, quo ingreffus fumadPha- 23. Bood onego czáfu iákom wfzedł do Phá- 
raonem, ut loquerer in nomine tuo, afflixit ráoná ábych mowił w imię twoie, utrapił lud 
populum tuum; & non liberafti eos. twoy ; á niewybáwiles ich. 


CAPUT VL 
Confolatur Deus J/raelitas per Moyfen terra 


Chanaan promifione ; x. 


ROZDZ. VI, 


ROZDZIAEL VL 


Pan Bog przez Moyż. 


(zd y Aarond ciefzy lud 
Kecenfetur genealo- Tfrdelfki, 


obiecuige im &iemig Chándnty/ka , y 
usque ad Moy- wylicza Narod Synow likobowych po domiech, 
H METER 7 
á% do Moyżejza y darond. 


I. piit te d Dominus ad Moyfen: Nunc 1. 


i 1 Y Rzekł Pan do Moyzefzá: Teraz uy- 
videbis, quz facturus fim Pharaoni: 


źrzyfz co uczynię Pháráonowi;. Przez 
$ in rękę bowiem mocną wypuśći ie, y w ręce 
śllmey wyrzuci ie z Ziemie fwey. 

2. Y rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: Ia 
Pan, 
3. Ktorym fie ukazał Abráhámowi, Izdźko- 
i, y likobowi w Bogu wfzechmocnym: 4 
imienia mego ADONAI nie oznaymiłem im? 

4. Y uczyniłem przymierze z nimi, ábych 
Ziemie pielgrzya 
mowánia ich, w ktorey przychodniámi byli. 

5. lam uflyfzal wzdychánie fynow Izrźelo- 
wych, ktorym ieutrapili JEgyptiánie : y wfpo= 
mniałem ná przymierze moie. 
6. Przetoż powiedz fynom Izráelowym; Ia 
n, ktory was wywiodę z więżienia /Egypt» 
ykow, y wyrwę z niewoley: y odkupię 
wrámieniu wywyślzonym y w fądach wielkich 
7. Y wezmę was fobie zá lud, y będę wá- 
ym Bogiem: y poznacie żem ia ieft Pan Bog 
wafz, ktorym was, wywiodł z wieźienia Æ- 
gyptczykow , 

8. Y wprowśdźił do źiemie, nád ktorą po- 
dnioflem rękę, moie, żebym ig dal Abráhá- 
mowi, Izáákowi, y Iákobowi : y dam ig wam 
pośleśdź, ia Pan. 

9. Powiedźiał tedy Moyżefz wízyftko fy- 
zy nie uflucháli go; dla 
ućiążenia ducha, y dla roboty barzo ćiężkiey- 

10. Y rzeki Pan do Moy7efzá, mowiąc: 

m. Wnid2, á mow do Pháráoná krolá Æ- 
gydtfkiego, áby puścił fyny Izráclowe z źie- 

mie fwey, 
12. Re: 12, Od- 


2. Locutusque eft Dominus ad Moyfen 


3. Qui apparui Abraham, Ifaac, & Jacob, 
4» Pepigique fæduscum eis, ut' darem eis 


5. Ego audivi gemitum filiorum Ifrael 5 


7. Affumam vos mihi in populum, & ero 


8. Et induxerim in terram, fuper quam le- 
& Jacob: daboque illam vobis 


offidendam, ego Dominus. : 
9. Narravit ergo Moyfes omnia filiis Ifrael : 


ii. Ingredere, & loquere ad Pharaonem 


fla. 


ROZDZ, VI. EXODI CAP. VI, I 


12. Odpowiedźiał Moyżefz przed Panem: _ 12, Refpondit Moyfes coram Domino: 
Oto fynowie Izraelowi nie flucháig mię, 4 iá- Ecce filii Hrael non audiunt me: & quomo- 
ko? ullucha Pháráo, zwlafzá, żem ieft nie o- do audict Pharao, prefertim cum incircum= 
brzezány ulty ? cifus a fim labiis? almpeditut, 
13. Y mowił Pan do Moyżefzą y Aaroná, y . 13, Locutusque eft Dominus ad Moyfen infacundus 
dał rofkazánie do fynow Izráelowych, y do & Aaron, & dedit mandatum ad filios Ifrael & ineptusin 
Pháráond krolá JEgyptíkiego, aby wywiedli & ad Pharaonem regem Ægypti, ut educe- inguendas 
fyny Izráelowe z Ziemie Zgyptlluey. rent filios Ifrael de terra Egypti. 
14. Ci fa przednieyfzy domow w rodźiech ^ 14.5 Ifti funt principes domorum per ta- b Gen.46.9 
ich. Synowie Ruben pierworodnego Izráelo- milias fuas. Filii Ruben primogeniti Iraelis: Num aooke 
wego: Henoch y Phállu, Hefron, y Chármi. Henoch & Phallu, Hefron & Charmi. xxn 
15. Terodzáe Ruben. SynowieSymeono- 15. He cognationes Ruben; cFilii Sir c r, Par. 4. 
wi: lámuel, y Lmün, y Ahod, y láchin, y meon: Jamuel& Jamin,& Ahod, & Jachin, 24. 
Soar, y Saul, fyn Chánáneyfkiey niewiśfty, & Soar, & Saulfilius Chananitidis. He pro- 
Ten rod Symeonow. genies Simeon. 
16. A te imioná fynow Lewi według rodzá- 16.Ethee nominpafiliorum Levi per cogna- 
iu ich: Gerfon, y Kááth, y Merśry. A latży- tiones fuas d: Gerfon x Caath & Merari, 4 Familias, 
wotá Lewi było, fto trzydziesci y śledm. Anni autem vite Levi fuerunt centum tri- 
17. Synowie Gerfonowi, Lobni, y Semei, ginta feptem e, 
według rodzáiow ich. 17. f Filii Gerfon: Lobni & Semei, pery 
i8. Synowie Kááth: Amrám, y Máár, y cognationes fuas. > + Akk . 
Hebror, y Oziel. Lat też żywota Kááth, flo 18. g Filii Caath: Amram, & aar, Open. A 
trzydźieśći y trzy. : Hebron,&Oziel. Anniquoque vitz Caath, Gen. 29 34) 
19. Synowie Merárego, Moholi, y Mufi Te centu triginta tres. atque adea 
[z rodzźie Lewi według fámiliy ich. 19. Filii Merari: Moholi & Mufi; hs 2t an ane 
20. Y poiął Amrám żonę Iochábed, śioftrę cognationes Levi per familias fuas, pure , 
ftryieczng fwoie: ktora mu urodźiłą Aaroná 20. Accepit autem Amram uxorem Jo-* 7 Pia 
y Moyzeízá. A było lat żywota Amrám, fto chabed patruelem fuam: que peperit ei Aa- g Num, 3, 
trzydźieśći y śiedm. 


e Mortuus 
gy ft ergo am, 


ron &Moyfen. - Fueruntque anni vite Am- 19.&26.57. 
21. Synowie też lfair, Kore, y Nepheg, y ram, centum triginta feptem. 58. 1, Par. 

Zechri, : or. Filii quoque Jaar: Core, & Nepheg, 6.9, K 23. 
22. Synowie też Oziel, Mifáel, y Elifiphan, & Zechri, A 

y Sethri. 22. Filii quoque Oziel, Mif 
23. Y poigł Aaron żonę Elizabethe corke phan, & Sethri, 

Aminadźb śiofirę Náháfoná, ktora mu uro- 23,AccepitautemAaronuxoremE lifabeth fi- 

dili Nadźba, y Abiu, y Eleázár, y Ithá- liamAminadab, fororemNabaffon, que pepe- 

rit ei Nadab, & Abiu, & Eleazar, & ithamar, 
24. Filii quoque Core: Afer, & Elcana, & 

Abiafaph: hæ funt cognationes Coritarum. 


ael, & Elifa- 


márá. 

24. Synowie też Korego: Afer, y Elkaná, y 
Abiáfáph: te fa rodzáie Koritow. 

25. Ale Eleázár fyn Aaronow poiął żonę z 25. At vero Eleazar filius Aaron accepit 
corek Phutie: która mu urodźiła Phineefi. uxorem de filiabus Phutiel: que peperit ei 
Ci fg przednieyfzy fámiliy Lewitow w rodzá- Phinees. Hi funt principes familiarum Le- 
iach ich. viticarum per cognationes fuas, 

26. Ten iet Aaron y Moyżefz, ktorym 26. ifte eft Aaron/; & Moyfes, quibus præ- b Aaron in- 
przykazal Pan, áby wywiedli fyny Izráelowe cepit Dominus, ut educerent filios Ifrael de terdum præ- 
z źiemie JEgypthiey: według hufcow ich. Terra £gypti per turmas fuas, ponitur, . 

27. Ci fg ktorzy mowią do Pháráoná krolá 27. Hi funt, qui loquuntur ad Pharaonem zm jd 
Egyptíliego, áby wywiedli fyny Izráclowe z regem Egypti, ut educant filios Irae! de qum poftpo- 
Egyptu: ten iet Moyżefz y Aaron, Egypto: ifte eft Moyfes & Aaron, nitur, quia 

28. W dźień w ktory mowił Pan do Moy- 28. In die qua locutus eft Dominus ad inferior - di- 
Aefzá w źiemi /ZEgyptlkiey. Moyfen, in Terra Ægypti. gnitate, Sł, 
29. Y 20. Et 


«Eodem an. 
2513. 

b fcilicet par- 
ticipątione 
diving meg 


puniendo 
Pharaone, 
£Sup. 4. 


d Hebr, 
Chald, 
projecit, 
e Quorum 
principes 
Jannes & 
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29. Et locutus eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: EgoDominus: loquere adPharaonem 
regem Ægypti omnia, quae ego loquor tibi. 

go. Et ait Moyfes coram Domino: En in- 
circumcifus labiis fum, quomodo audiet me 


Pharao? 


Moyfes & Aaron ad; Pharaonem loguuntur, 
1. Virgam vertunt in ferpentem, 10. Aquam 
virga percujam in fanguinem : qua. faciunt €$ 


CAP VII. 


Q AP WV Pe MIL 


EX ODI ROZDZ. VII. 

29. W rzekł Pan do Moyzelzá, mowiąc: Ta 
Pan, mow do Pháráoná krolá Egyptfkiego 
wfzytko co ia mowię do ciebie. 

30. Y rzekł Moyżefz przed Panem, Otom 
nie obrzezány ieft ufty, iákoż mię uflucha 
Pháráo? 

ROZDZIAŁ VII. 

Moyèefz x Adronem do Phdrdonń mowią : 
Łajkć w wężć: wody w krew obracdią. Co y 
czdrnokfiężnicy utzynili, y dla tego zakdinindlo 


Magi [uit zncantatiomibus; ideo Pharao ma- /erce Phdrdonowi, 
gis induratur, 19. 


1. Ẹ ylxitque Dominus ad Moyfen a, Ecce 1. 
confütui te Deum % Pharaonis; & 
Aaron frater tuus erit propheta tuus. 

2. "Fu loqueris ei c omnia, que mando ti- 
potentia, in bi: & ilie loquetur ad Pharaonem; ut dimit- 4 on będźie mowił do PI 
tat filios Ifrael de terra fua. 

3. Sed ego indurabo cor ejus, & multi- 
5: plicabo figna & oftenta mea in terra figypti. żę znaki y cuda moie w ziemi . 

4. Et non audiet vos: immittamque ma- 
num meam fuper Egyptum, & educam ex- nå Æ 
ercitum & populum meum filios Ifrael d 
terra /Egypti per judicia maxima. 

5. Et {cient JEgyptii, quia ego fum Domi- 


7 Rzekł Pan do Moyzefzá, otom cig po- 
ftáwil Bogiem Pháráonowym, á Aáron 
Brat twoy będźie prorokiem twoim. 

2. Ty mu powiefz wfzyftko coć rofkázuie: 
adrdona, aby puśćił 
fyny Izráclowe z źiemie fwey. 

3. Lecz ia zátwárdze ferce iego, y rozmno- 
gyptíkiey, 
reke moie 
8ypt, y wywiode woyfko y lud-moy fy- 
e ny Izrdelowe z źiemie lEgyptlkiey przez fady 
barzo wielkie. 

5.Y będą wiedźieć Ægyptiánie żem ia ieft 


4. Y nie ufłucha was: y fpufcz 


nus,quiextenderim manum meam fuperZgy- Pan ktorym wyciągnął rękę moie nd Agy pt, 


ptó, & eduxerim filiosTfrael de medio eorum. 
6. Fecit itaque Moyfes & Aaron, ficut præ- 
ceperat Dominus: ita egerunt. 
7. Erat autem Moyfes octoginta annorum, 
& Aaron octoginta trium, 


funt ad Pharaonem. 


8.Dixitque Dominusad Moyfen & Aaron: 
9. Cum dixerit vobis Pharao: Oftendite 
figna; dices ad Aaron; Tolle 
& projice eam coram Pharaone, 


tur. in colubrum. 


10. Ingreffi itaque Moyfes & Aaron ad 
Pharaonem, fecerunt, ficut preceperat Do- Pháráoná, 


Mambres 1. liter, 


"Tim, 3. 8. 


Fieu coluber 
€x virga, 


g (en draco- 


12. Projeceruntque finguli virgas fuas, que 
verfi funt in dracones: 
f Aaron virgas g eorum. 

15. Indluratumque eft cor Pharaonis, & non 
nesex virgis aUdivit eos, ficut preceperat Dominus. 


, minus: tulitój d Aaron virgam coram Pharao- Y wźiął Aaron lafke przed Pl 
"^ne & fervis ejus, que verfa eft in colubrum. gámi iego, ktora fie 

I. e Vocavit autem Pharao fapientes & 
maleficos: & fecerunt etiam ipfi per incan- 
tationes /Égyptiacas & arcana qusedam fimi- 


y wywiodlem {fyny Izráelowe pofrzodku ich. 

6. Uczynił tedy Moyżefz y Aaron, iáko im 
Pan przykazal: ták uczynili. 

7. A było Moyżefzowi ośmdźieśiąt lat, 
quando locuti Aaronowi o$mdZiesigt y trzy, gdy mowili do 
Pháráoná. 

8. Y rzekł Pan do Moyzefzá y Aaroná: 

9. Gdy wam rzecze Pháráo, ukażcie znaki: 
Virgamtuam, rzeczefz do Aaroná, weźmi lafkę twoię, 4 

ac verte- porzuć ig przed Pháráonem, y obroci fie w 
węża, 

10. Wfzedfzy tedy Moyżefz y Aaron do 

uczynili iádko był Pan. przykazał. 
1draonem y flu- 
a fię obrocilá w węża, 

u. Ale Pháráo wezwał medrcow y czáro- 
wnikow: y uczynili też oni przez czary: /E- 
gyptlkiey, y iákie$ tajemne fprawy tymże fpo- 
fobem. 

12, Y porzucili każdy lalkę fwoie , 
fed devoravit virga obrocily w ímoki; 
zZárlá ich lafki, 

15. Y zdtwardźialo ferce Pháráonowe, y nie 
uffuchat ich, iáko byi Pan przykazal. 


ktore fie 
Ale Aaronowá latki po- 


14. Dixit 1. W 


ROZDZ. VII. 


14. Y rzekł Pan do Moyżefza, obciężało 
ferce Pháráonowe, niechce puśćić ludu. 

15. Idź do niego rano, oto wynidźie do wo- 
dy: y ftániefz na potkániu iego przy brzegu 
rzeki, álafke, ktora fig.obrocilá w fmoká we- 
źmiefz w rękę fwoię. 

16. Y rzeczefz do niego: Pan Bog Hebrey- 
czykow pofílal mię do Ciebie, mowiąc, Puść 
lud moy, áby mi ofiárowal ná pufzczy: 4 dż 
do tąd niechćialeś ufluchác. 

17. Przetoż toć powiada Pan, z tąd poznafz 
żem ia Pan; oto uderzę lafką ktora ieft w rę- 
ce moiey, w wodę rzeki, á obroći fig w 
krew. ji 

18. Ryby też, ktore fą w rzece pozdycháig, 
y záśmierdzą fie wody, y będą trapieni Ædy- 
ptiánie piigcy wodę rzeczną. 

19. Rzeki też Pan do Moy?efzá: Mow do 
Aarona: Weźmi lalkę twoie, á wyciagni rę- 
kę twą na wody /Egyptlkie, y ná rzeki ich 
y na firogi, y kálue, y na wfzelkie ieziorá 
wod, aby fie obrocily w krew: ániech będźie 
krew po wfzytkiey żiemi /Egyptlkiey, tak w 
naczyniach drzewiánych, iáko y w kámien- 
nych. f 

20. Y uczynili Moyżelz y Aaron iáko im 
Pan przykazál: y podniozfzy lalkę, uderzył 
w wodę rzeczną przed Pháráonem y flugámi 
iego: ktora liẹ obrocHá w krew. 

21. À ryby, ktore były w rzece pozdychá- 
ły: y zdśmierdźidła fig rzeką, y niemogli Æ- 
gyptiánie pic wody rzeczney, y byłą krew 
we wfzytkiey. żiemi /Egyptfkiey. 

22. Y uczynili takież Czarownicy /Egyptfcy 
czarami fwemi: y zatwśrdźidło ferce Phárío- 
nowe, y nie uduchał ich: iáko był przyka- 
zał Pan. 

23. Y odwrocil fie, y wfzedi do domu fwe- 
go, a nie przyłożył fercá dni tym rázem. 

24. Y wykopali wfzyfcy JEgyptiánie około 
tzeki wodę áby pili; bo niemogli pić wody 
rzeczney. 

25. Y wyfzło Siedm dni, iáko zárázil Pan 
rzekę. 


ROZDZIAŁ VII 
Mtora plaga nå Egypt, <Zdby: Trzelia, 


Mfzyce: Czwarta, Muchy: Ná tewfzytkie Phd- rum ablatioue promittit Pharao populum di- i 

ráo obiecuie wypuścić lud Zydow/ki, dle gdy zá mittere, nec facit: 5. Additur tertia [ciuiphum, | 
2 3 5 . d iod ~ „ P 

przyczyną Moyżefzową przeftawdly, nieuczynit. zó. . Et quarta mufcarum, Pharao poft fingu- li 

las induratur. 20. Ul 


t.Rzekl 


EXODI 


enim poterant bibere de aqua fluminis. 


percuflit Dominus fluvium. 


CAP. VII, u3 


14. Dixit autem Dominus ad Moyfen: In- 
gravatum eft cor Pharaonis, non vult dimit- 
tere populum. 

15. Vade ad eum mane, ecce egredietur ad 
aquas: & flabis in occurfum ejus fuper ri- 
pam fluminis: & virgam, qua converfa eft 
in draconem, tolles in manu tua. 

16. Dicesque adeum: DominusDeus He- Fit 
breorum mifit me ad te, dicens: Dimitte i 
populum meum ut facrificet mihi in deferto : 

& usque ad præfens audire noluifti. 

17. Hecigitur dicit Dominus: In hoc feies, 
quod fim Dominus: ecce percutiam virga, — 
que in manu mea eft, aquam fluminis, & a 2Circamen. 
vertetur in fanguinem, fis. (qui de- 

18. Pifces quoque, qui funtin fluvio, mo- Modem | 
rientur, & computrefcent 5 aqua & affligen- plaga i. con- 
tur ZEgyptii bibentes aquam fluminis. tigit. 

19. Dixit quoque Dominus ad Moyfen;^ Hebr. fæ: 
Dic ad Aaron, Tolle virgam tuam, & exten- tebunt. 
de manum tuam fuper aquas Egypti, & fuper 
fluvios eorum, & rivos ac paludes, & omnes 
lacus aquarum, ut vertantur in fanguinem; 

& fit cruor in omni terra Egypti, tam in li- 
gneis vafis quam in faxeis, 

20. Feceruntque Moyfes & Aaron ficut 
preceperat Dominus; c & elevans virgam © Ifc LT- S; 
percuflit aquam fluminis coram Pharaone & ^ 77: 44- 
lervis ejus: quz verfa eft in fanguinem. 

21. Et pifces, qui erant in flumine, mor- 
tui funt: computruitque fluvius, & non po- 
terant JEgyptii bibere aquam fluminis, & tuit 
{anguis in tota terra Ægypti. Ji 

22. d Feceruntque fimiliter malefici Egy- d Sap. 17. 7. 
ptiorum incantationibus fuis; & induratum 
eft cor Pharaonis, nec audivit eos, ficut præ- 
ceperat Dominus. 

23. Avertitque fe, & ingreffus.eft domum 
fuam, nec appofuit cor etiam hac vice. 

24. Foderunt autem omnes /Egyptii per 
circuitum Ruminis aquam, ut biberent: non 


25.Impletique funt feptem diese poftquam «quibus fan- 
; guis duravit 


CAPUT VII 


Secunda AEgyptiplaga e/Lranarum ; pro qua- 


P 1. Dixit 


us. CAP. VIIL 


«lape ILI. 
contigit. cir- 
ca 25. diem 
ejusdem 
menfis, 


EXOD- RƏZDZ. VIIL 


ixit quoque Dominus ad Moyfen a: 1. RZE! też Pan do Moyżefza: Wnidź do 
Ingredere ad Pharaonem, & dices ad Pháráoná, árzeczefz doniego: Fomo- 
eum: Hec dicit Dominus: Dimitte popu- wi Pan: Puść lud moy, áby mi ofiarował. 
lum meum , ut facrificet mihi: j 2. A iefli nie będźiefz chćiał puśćić, oto ia 
2. Sin autem noluerisdimittere, ecce ego záráze wízytkie granice twe Zábámi. ; 
percutiam omnes terminos tuos ranis. 3. Y wykipi rzeka żaby: ktore wylazą y 
3. Etebullietfluvius ranas: quz afcendent, wnidg do domu twego, y do komory łożką 
b Iafiułu &ingredientur b domum tuam, &cubiculum twego, y nápośćiel twoię, y do domow flug 
divinitus in-lectuli tui, & fuper ftratum tuum, &in domos twoich, y na lud twoi, y do piecow twoich, 
fito, vel a&tz fervorum tuorum, &in populum tuum, & in y w oftátki potraw twoich, 
ab angelis- furnos tuos, & in reliquias ciborum tuorum: - 4. Y dociebie, y doludu twego, y do wfzy- 

4. Et ad te, & ad populum tuum, & ad om- ftkich flug twoich wlázg żaby. 
nes fervos tuos, intrabunt rane. 5. Y rzekł Pan.do Moyżefza: Rzecz do 

5. Dixitque Dominus ad Moyfen: Dicad Aaroná: Wiyciggni rękę twą ná rzeki y ná 
Aaron: Extende manum tuam fuperfluvios ftrugi, y na kałuże, 4 wywiedź żaby ná.Zie- 
ac fuper rivos & paludes, & educ ranasfuper mię JEgyptfkg. j 

Terram Egypti. 6. Y wyćiggnał Aaron rękę na wody mE. 

6. Et extendit Aaron manum fuper aquas gyptikiey: y wylázly żaby, y okryly źie= 
Egypti, & afcenderunt rane, operueruntque mie Zgyptlkg. ADAE 
Terram Egypti. 7. Ale.y czarownicy uczynili czárámi fwe- 

cSap, 15. y. TC Fecerunt autem & malefici per incan- mi tymZepofobem ; y wy wiedli Záby naziemie 
4 Sc. demo. tationes fuas fimiliter d, eduxeruntque ranas AEgyptlką, E 
num mini-fuper Terram Ægypti: 8, Y wezwał Pháráo Moyżefza y Aarona, 
ferio. 8. Vocavit autem Pharao Moyfen & Aa- y rzekł im: Modlcie fie do Páná, żeby odda- 
ron, & dixit eis: Orate Dominumut auferat lit żaby odemnie y od ludu mego; 4/pufzę lud 
ranas à me & à populo meo: & dimittam żeby ofiárowalPánu. ; 
populum, ut facrificet Domino. 9. Y rzekł Moyżefzdo Pháráoná: Poftánow 

9. Dixitque Moyfes ad Pharaonem: Con- mi czás kiedy fig mam modlić zácie, y za flu- 
ftitue mihi, quando deprecer pro te, & pro gitwoie, y za lud twoy, aby byly odpedzo- 
fervis tuis, &propopulo tuo, utabigantur ra- ne żaby od ciebie, y od domutwegoy od flug 
ng à te, & Adomo tua, &àfervistuis. & àpo- twoich, y od ludu twego: 4 tylko w rzece 
pulo tuo, & tantum in Humine remaneant. zoftály. 

1o.Qui refpondit: Cras. Atille: Justa, ro. Ktory odpowiedźiał: Iutro. A on we- 
inquit, verbum tuum faciam: ut fcias, quo- dług flowá twego, pry, uczynię: byś wie- 
niam non eft ficut Dominus Deus nofter. — dial, że niemáfz iáko Pan Bog nátz. 

, JI. Et recedent rane à te, & àdomo tua,& 1. Y odeydą żaby od ćiebie, y od domu 
à fervis tuis, & à populo tuo; & tantum in twego, y od flug twoich, y od ludu twego: 
flumine remanebunt. 4 tylko w rzece zoftáng. * wia 
12,Egreffig funtMoyfes 8: Aarona Pharao- — 12. Y wyfzli Moyżefz y Aaron od Pháráo- 
ne: & clamavit Moyfesad Dominá profpon- ná; y wołał Moyżefz do Páná o obietnicę żab, 
e Promiferat fione ranarum, quam condixerat e Pharaoni. ktorg byl przyrzekł Pháráonowi. i 
irre &  rsFecitque Dominus juxta verbumfMoy- 15. Y uczynił Pan wedlug flowá Moyżefzo» 
Feeenem. fi: & mortue funt rane de domibus, & de wego: y wyzdychály żaby z domow, y ze 
villis, & de agris. w$i, y z pol. ; 

14. Congregaveruntque eas in immenfos > x4. Y zgromádźili ie ná niezmierne kupy, 
aggeres, & computruit terra. y znilá źiemią. 

15. Vidensautem Pharao quod data effet re- 15. A widząc Pháráo że dano odpoczynek, 
quies, ingravavit cor fuum, 8: non audivit obćiążył ferce (we, y nie ufluchal ich, iáko 
eos; ficut praeceperat Dominus. Pan przykazal. - 

16. Dixitque Dominus ad Moyfen: Lo- 16. Y rzeki Pan doMoyżefza: Mow do Aa- 
quere ad Aaron; Extende virgam tuam, & roná: Wyćiągni lalkę twoię, 4 uderz w proch 

per- żiemię 


nien 
y né 


I 
18 
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żiemie, á niech będą mfzycę po wfzytkiey 
ziemi JEgyptliey. 

17. Y uczynili ták. Y wyciągnął Aaron rę- 
kę trzymáigc lafkę, y uderzył w proch źiemie, 
y sftály fig mfzyce ná ludźiech y na bydle; 
Wfzytek proch Ziemie obroćil fię we mizyce 
po wfzytkiey źiemi ZEgyptfkiey. 

18. Uczynili tymże fpofobem czárownicy 
czirámi fwemi, áby wywiedli mfzyce, śle 
niemogli: y byly mfzyce tak ná ludźiech, iáko 
y ná bydle. 

i9. V rzekli czarownicy do Pháráoná: Pá- 
lec to Boży ieft. Y zatwśrdźidło ferce Phá- 
ráonowe, y nie pofluchal ich, idko przykazal 
Pan. 

20. Rzekł też Pan do Moyżefze: Wftań rá- 
no, 4ftań przedPháráonem: boc wynidźie do 
wody: y rzeczefz do niego: To mowi Pan: 
Puść lud moy, aby mi ofiárowal. 

or. A iefligo nie puśćifz, oto ia przypu- 
fcze ná cie, y ná flugi twoie, y ná lud twoy, 

na domy twoie, wízeldki rodzay much, y 
będą pełne domy Zgyptlkiey much rozmáite- 
go rodzáiu, y wfzytká źiemia ná ktorey bç- 
dą 


[2 


02. Y uczynię w on diei dźiwną żemię 
Geffen, w ktorey lud moy ieft, że tám nie bę- 
dźie much: y pozná(z żem ia Pan w. pośrzo- 
dku źiemie, 

23. Y uczynię przedźiał miedzy ludem moim, 
4 lydem twoim: iutro ten znak będźie. 

24. Y uczynił Pan tak, y przyfzła mucha 
bárzo ciężka w domy Pháráonowe, y flug 
iego, y do wfzytkie źiemie Egyptlkiey: y po- 
píow4lá fie ziemiá od tákowych much. 

25. Y przyzwał Pháráo Moyżefza y Aaroná, 
y rzekł im: Id£cie, á ofiáruycie Bogu wafze- 
mu w tey Ziemi. 

26. Y rzekł Moyżefz: Nie może tak bydź: 
brzydliwośći bowiem JEgyptiánow będźiemy 
ofiśrować Panu Bogu náfzemu? Bo iefli bę- 
dźiem zábiiáć to co chwalą Ægyptiánie przed 
nimi, ukámionuig nas. 

27. Trzy dny drogi poydźiemy ná pufzczą: 
ofi&towác będźiemy Panu Bogu nálzemu, 
ko nam przykazal. 

28. Y rzekł Pháráo : lać was pufczę abyście 
ofiárowáli Panu Bogu wafzemu na pufzezy: 
wfzakże dáley nie záchodzcie:, prośćie zá 
hng. 

29. Y rzeki Moyżefz: Wyfzedfzy od Ciebie 
bede 
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percute pulverem terre: & (int fciniphes a aMufee mi- 
in univerfa Terra ZEgypti. nutiffimz & 
17. Feceruntque ita. Etextendit b Aaron inquieüffi- 
manum, virgam tenens; percuflitque pulve- 47: Hier, & 

rem terr, & facti funt fciniphes in homini- Ju 
bus, & in jumentis; omnis pulvis terre ver- diis 6? 
fus eftin fciniphes per totam Terram Egypti. 

18. Feceruntque c fimiliter melefici incan- cconati fnt 
tationibus fuis, ut educerent fciniphes, & ficere. 
non potuerunt: erantque fciniphes tam in 
hominibus quam in jumentis. 

19. Et dixerunt malefici ad Pharaonem: 

Digitus d Deteft hic: induratumque eft cor y. Virtus « 
Pharaonis & non audivit eos, ficut prźce- polit Jud 
perat Dominus. s 

20. Dixit quoque Dominus ad Moyfen: 
Confurge diluculo, & fia coram Pharaone: 
egredietur enim ad aquas: & dices ad eum: 

Hec dicit Dominus: Dimitte populum me- 
um, ut facrificet e mihl. e Hebr. fer- 

21. Quod fi non dimiferis eum, ecce ego viat. 
immittam in te, & in fervos tuos, & in popu- 
lum tuum, & in domos tuas, omne genus 
mufcarum f: & implebuntur domus Ægy-f Circa 28. 
ptiorum mufcis diverfi generis g & univer- diem. 
fa terra, in qua fuerint. £ Chald. mi- 

22. Faciamque mirabilem in die illa Ter- 2s qe d 
ram Geffen, in quapopulus meus eft, utnon TR 
fint ibi mufce: & fcias, quoniam ego Do- 
minus in medio terra. 

23. Ponamó divifionem inter populum me- 
um & populum tuum, cras herit fignum iftud. $ 29. die, 

24.Fecitque Dominus ita. Et venit mufca 
graviffima 7 in domos Pharaonis & in fervo- /i- Numero- 
rumejus, &inomnem Terram Egypti: cor- f» vel mole- 
ruptaque eft terra ab hujusmodi mufcis 4. gui 

25. Vocaviti; P harao Moyfen & Aaron, X KA 
ait eis: Ite  facrificateDeo veftrointerra hac. per s<tus 

26. Et ait Moyfes: Non poteft ita fi 
abominationes / enim ZEgyptiorum immola- Piditatis cor- 
bimus Domino Deo noftro; Quod fi ma- apiu o 
Głaverimus ea, que colunt Ægyptii coram Rosa a 
eis, lapidibus nos obruent. 1 Chald, ani- 

27. Viam trium dierum pergemus ia foli- mal, quod 
tudinem: & facrificabimus Domino Deo no- colunt. 
ftro.m ficut precepit nobis m pan 

28. Dixitque Pharao: Ego dimittam vos, 
ut facrificetis Domino Deo veftro in defer- 
to; verumtamen longius ne abeatis, rogate 
pro me. 

29. Et ait Moyfes: Egreffus à te, orabo 

P Do- 


AC. per 
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Dominum; & recedet mufca à Pharaone, & będę prośił Páná:^y odeydźie muchá' od Ph4- 
à fervis fuis, & à populo ejus cras: verum- ráoná, y od flug iego, y od ludu iego iutro; 
a 


tamen noli ultra fallere, utnon dimittas po- wízákze niechćiey więcey omyláć, byś puśćić 
pulum facrificare Domino. niemiał ludu ofiárowác Panu. 


30. Egreffusque Moyfes 4 Pharaone, ora- 


ROZDZ. IX. 


30. Y wyfzedfzy Moyżefz odPháráoná mo- 
«30.die. vit Dominum a. dlit fie do Páná, 
31. Qui fecit juxta verbum illius: & abftu- 3t. Ktory uczynił według flowá iego, y 
lit mufcas à Pharaone, & á fervisfuis, &àpo- odiął muchy od Pháráoná, y od flug iego, y 
pulo ejus: non fuperfuit ne una quidem. od ludu iego nie zoftálá y iedná, 
32. Et ingravatum eft cor Pharaonis ita 45 Y oćiężdlo ferce Pháráonowe, tak iż áni 
ut nec hac quidem vice dimitteret populum. tym rázem nie puścił ludu, 
CAPUT IX ROZDZIAŁ IX. 
Quinta plaga eft peflis in jumentis. 3. Sexta Piatq plage, zdychdnie bydła: Szofią, wrza- 
ulcerum, g. Septima grandinis; 23. Promit- Rie j b; 1 
tit Pharao fe dimilfurum populum, fi cefet, ve- dow ; Sioding, gy omu y gradu, ktoremi Bog ka- 
Tum non complete nullus autem ex Ifrael in his rat źEgypt, zdmyką, 
malis ullum patitur damnum, 27. 
5 Circaz, 


3t Diitautem2 Dominusad Moyfen : In- s, A Pan rzeki do Moyżefzą: Wnidź do 

= AD (p gredere ad Pharaonem, & loquere ad Pháráoná, y mow do niego: To mo- 

nm w. eum: Hac dicit DominusDeus Hebrzorum: wi Pan Bog Hebreyczykow: Puść lud moy, 

menaccepit) Dimitte populum meum, ut facrificet mihi, Aby mi ofiárowal, 

diem. 1, 2. Quod fi adhuc renuis, & retines eos: 2. A iefli fię iefcze Zbraniafz, 
3. Ecce manus mea erit fuper agros tuos: wafz ie: 

& fuper equos, & afinos, & camelos, & bo- — 4. Oto reká moiá będźie nápolátwoie: y n4 

ves, & oves, peftis valde gravis, konie, y olly, y wielblady, y owce, mor bár- 

4- Et faciet Dominus mirabile, inter pof zo ciężki. 

fefliones Ifrael, & poflefliones /Fgyptiorum, — 4. Y uczyni Pan dźiwną rzecz miedzy o£i4- 

ut nihil omnino pereat ex his, quae pertinent. dlosciámi Izraellkimi, y osiadlosiámi JEgypt- 

ad filios Ifrael, fkimi, 2 zgolá nic nie zginie z tego co należy 

5. Conftituitque Dominus tempus, dicens ; do fynow Izraelowych, 

c Cras faciet Dominus verbum iftud in terra. 5. Y poftanowił Pan czśs, mowiąc: Jutro 

6. Fecit ergo Dominus verbum hoc altera uczyni Pan flowo to ná Ziemi, 

dSc. pecora, die: mortuaque funt omnia animantia d Æ- 6. Uczynił tedy Pan flowo to názáiutrz : 

kc a qnem de animalibus vero filiorum pozdychálo wfzytko bydło /Egyptfkie: áz by- 

RES Itrael nihil omnino periit. dła fynow Izráclowych zgolá nic nie zginęło, 
7. Et mifit Pharao ad videndum: nec erat 7. Y pofłał Pháráo aby ij y nie zde- 

chlo nic z tego co dźierżał Izráel. V oćięża- 


quidquam mortuum de his, que poffidebat 
lfrael:; Ingravatumque eft cor Pharaonis, & jo ferce Pháráonowe, y niepuśćił ludu. 
8. Y rzekł Pan do Moyzefzá y Aarona; 


non dimifit popułum. 
8. Et dixit Dominus ad Moyfen 8: Aaron: Weźmićie pełne gárśći popiołu z. komind, 
Tollite plenas manus cineris de camino, & Á niech ie rozfypie Moyżelz ku niebu przed 
Pháráonem. 


fpargat illum Moyfes in ccelum coram Pha- 
9. Y niechay będźie proch ná Wizytke źie- 


raone. 
9. Sit pulvisfuperomnem terram Fgypti: mie ZEgyptfkg: bo będą ná ludziách y ná by- 
erunt enimin hominibus & jumentis ulcera, dletách wrzody , y pryfczele nádete po wízy- 
tkiey źiemi /Egyptfkie 


Szvefice turgentes in univerfa terra JEgypti. y: 
10. Y wźięli 'popiofu z kominź, y ftanęli 


10. 2 Tuleruntque cinerem de camino, & 
eterunt coram Pharaone, & fparfit illum przed Pháráonem y rozfypał ji Moyżefz ku 
Moyfes in coelum : factad funt ulcera vefica- niebu: y uczyniły fie wrzody pryfczelow ná- 
rum turgentium in hominibus, & one: dętych ná ludźiśch y bydle. 
ui. Nec 


y zátrzyma- 


€ 2. die, ^ 


€ Circa 3, 


diem, ft 


1) 
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1t. Y niemogli czárownicy ftać przed Moy- 
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u. Nec poterant malefici a ftare coram a Qui adhuc 


Jelzem, dla wrzodow ktore ná nich były, y Moyfe propter ulcera, quz in illis erant, & Moyfi obni- 


na wízyftkiey źiemi ZEgyptfkiey. 
12. Y zatwardźił Pan ferce Phárdonowe, y 
nie uffuchal ich idko mowił Pan do Moyże- 


fzá. 


13. Y rzeki Pan do Moyżefza: Rano) powftari 
y ftań przed Pháráonem, y rzeczefz do niego : 
To mowi Pan Bog Hebreyczykow:; Puść lud 
moy, áby mi ofiárowal. 

14. Bo zatym rázem pufczę wfzytkie plagi 
moie nå ferce twoie, y ná flugi twoie, y na 
lud twoy: áby$ wiedźiał, że niemafz mnie 
podobnego ná wfzytkiey źiemi. 

15. Teraz bowiem śćiągnawfzy rękę fkarzę 
Cie, y lud twoy morem, 

16. Y dla tego wyftawi 
zał nad tobą moc moie, á imię moie opowie- 
dáne było po wfzytkiey źiemi, 

17. lefcze trzymafz lud moy, 4 niechcefz go 


wypuścić ? 


18. Oto ia iutro teyże godźiny fpufczę grad 
bźrzo wielki, iáko nie był w /Egyptćie, ode- 
dnia ktorego ieft zálozon, 42 do tego czáfu, 

19. A ták pośli już teraz á zbierz bydło 
twoie, y wízytko co mafz ná polu: bo lu- 
dźie, y bydio, y wfzytko co fig naydźie na 


, 


polu, 4 nie będźiezgromadzono z pola, y fpá- 

dnie grad na nie, pozdycha. 
20. Kto fię bal flowá P. 

ráonowych, kazał uciekáé flugom fwym y 


bydłu do domu: 


ei. A kto niedbał na flowo Pańfkie, zoftáwil 
flugi (we y bydło na polu. 

02. Y rzeki Pan do Moyżefza, Wyćiągni 
że będźie grad po wfzy- 
fikiey źiemi /Egyptikiey na ludźie y ná byd 
y na wízyftko źielć polne w źiemi /Egypt- 


tękę twą ku niebu, 


fkiey, 


gyptíka. 


24. A grad y ogień, pofpolu zmiefzáne pá- 
dał: y był tak wielki, idki nigdy przed tym 
nie był widziány we wfzyftkiey źżiemi Ægypt- 
fkiey, iako narod tamten ftángf 

25. Y pobił grad we wfzyftkiey ?ierni £gypt- 
fkiey wfzytko co było ná polu od czlowieká 
á} do bydłęćia: y wfzelkie Ziele polne po- 
bił grad, y wfzelkie drzewo krśiny pola- 


26. Tylko 


mał. 


zginiefz z żiemie, 
em cię, abych poka- 


áufkiego z flug Phá- 


24. Y zćiągnął Moy?efz lafkę ku niebu, á 
Pan dal gromy, y grad, y łyfkawice biegáia- 
ce po źiemi: y fpuśćił Pan grad na źjemię Æ- 


in omni Terra Ægypti. tebantur ca- 

12. Induravitque Dominus cor Pharaonis, "^s. Soi 
& non audivit eos, ficut locutus eft Domi- 
nus ad Moyfen. 

13.Dixit$ Dominus ad Moyfen : Mane con- 
furge, & ftacoram Pharaone, & dicesad eum: 

Hac dicit DominusDeus Hebreorum: Di- 
mitte populum meum, ut facrificet mihi. 

14. Quia in hac vice mittam omnes pla- 
gas meas fuper cor tuum, & fuperfervos tuos, 

& fuper populum tuum: ut Ícias, quod non 
fit fimilis mei in omni terra. 
15, Nunc enim extendens manum percutiam 
te, & populum tuum pefteż, peribisd de terra. 5 Interfe8ti 

16. Idcirco autem pofui te 4, ut oftendam primogeni- 
in te fortitudinem meam, & narretur nomen t»; 
meum in omni terra. PS ds 

17, Adhuc retines populum meum, & nOn vel in regno. 
vis dimittere eum? 

18. En pluam cras e hac ipfa hora grandi- e Circa 4. 
nem multam nimis, qualis non fuit in ZEgy- diem. 
pto, à die qua fundata eft, usque in prefens 
tempus, 

19. Mitte ergo jam nunc f, congrega jumen- fsc clemen- 
ta tua, & omnia, que habesinagro: hominesriairam pæ- 
enim, & jumenta & univerfa, que inventa namque 
fuerint foris, nec congregata de agris, ceci- "PSSE 
deritque fuper ea grando, morientur. 

20. Qui timuit yerbum Domini de fervis 
Pharaonis, fecit confugere fervos fuos & ju- 
menta in domos: 

21. Qui autem neglexit fermonem Domi- 
ni, dimilit fervos fuos & jumenta in agris. 

22, Et dixit Dominus ad Moyfen; Exten- 
de manum tuam in colum, ut fiat grando in 
univerfa Terra Egypti, fuperhomines, & fu- 
per jumenta, &füper omnem herbam agri in 
Terra Zgypt,. 

23. gExtenditque Moyfes virgamin coelum, g Sap. 16. 

& Dominus dedit tonitrua /, & grandinem, ac 10. 19. 19. 
difeurrentia fulgura fuper terram: pluitque ^ Circa 5. 
Dominus grandinem fuper Terram Ægypti, HE 

24. Bt grando i & ignis mifta pariter fere- ; Alias nulle 
baptur; tanteque fuit magnitudinis quanta plwiz & 
ante numquam apparuit in univerfa "Terra Ay | 
JEgypti, ex quo gens illa condita eft. AT. 

25. Et percuffit grando jnomni Tera/Egypti 3... v, Ti- 
cuncta, quz fuerunt in agris, ab homine usque rin, 
ad jumentum ; cunctam herbam agxi percuf- 
fit grando,& omne lignum. regionis confregit. 

P3 26. Lane 
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26. Tantum in Terra Geffen, ubi erant 
filii Ifrael, grando non cecidit. 

27. Mifit Pharao, & vocavit Moyfen & 
Aaron, dicens ad eos: Peccavi etiam nunc 
Dominus jultus; ego & populus meus, impii 

28. Orate Dominum ut definant tonitrua 

aSc, magna, Dei a, & grando; ut dirnittam vos, & nequa- 
quam hic ultra maneatis. 

26. Ait Moyfes: Cum egreffus fuero de 
urbe, extendam palmas meas ad Dominum: 
& ceffabunt tonitrua, & grando non erit: ut 
Ícias, quia Domini. eft terra: 

30. Novi autem, quod & tu, & fervi tui 
necdum timeatis Dominum Deum. 

3r. Linum ergo & hordeum læfum eft, eo 
quod hordeum effet virens, & linum jam fol- 
liculos germinaret: 
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26. Tylko w żiemi Geffen, gdeźie bylifyno- 
wie izrdelowi, grad nie padał. à 

27. Y poflai Pháráo, y wezwał Moyżefzą 
y Aaroná mowiąc do nich: Zgrzefzyłem y 
teraz: Pan fprawiedliwy: ia y lud moy nie- 
zbozni. 

28. Modlćie fie do Pana aby przeftály sro- 
my Boże y grad: żebym was puścił, byście 
żadną miarą więcey tu nie miefzkáli. 

29. Rzekł Moyżefz, gdy wynidę z miśfła, 
podniofę rece me do Pana, y przeítáng gro- 
my, y grądu nie będźie: abyś wiedźiał, że 
Panńfka ieft Ziemiá : 

30. Alec wiem, że y ty y fłudzy twoi iefcze 
fi& nie boicie Pana Bogá: 

3:1. Lentedy y ięczmień náráZony ieft: prze- 
to iż ięczmień był źielony, á len iuz glowki 


32. I riticum autem & far no funt lefa, wypufczał: 
Li. nondum quia ferotina b erant. 32. Ale pfzenicá y żyto nie fą narufzone, bo 
in calamum — 33. Egreflusque Moyfes å Pharaone ex ur- pozne byly. 
affurrexe- — be, tetendit manus ad Dominum: & cceffa- 33. Y wyfzedfzy Moyżefz od Pháráoná z 
e CHE verunt tonitrua & grando, nec ultra ftillavit miáftá, wyćiągnąi rece do Páná: y przeftály 
diem,  pluvia fuper terram. gromy y grad, y nie kropnął wiecey defzcz na 


34. Videns autem Pharao, quod ceffaffet 
pluvia & grando, & tonitrua, auxit pecca- 
d Hebr. ad- tum d j 
diditad pec- 35, Et ingravatum eft cor ejus, & fervo- 
candum} rum illius, & induratum nimis: nec dimifit 
filios Hrael, ficut przceperat Dominus per 
manum Moyfi. 


CAPUAM S. 


źiemię. x 

34. A widząc Pháráo że przeftał defzez, y 
grad, y gromy, przyczynił grzechu: 

35. Y ociezálo ferce iego, y flug iepo, y 
zdtwardźidło zbytnie, y nie puśćil fynow Izráe» 
lowych, iáko przykazal Pan przez rękę Moy- 
żefzową. 


ROŻZDZTAŁ X. 


Offavum fuum efl locufiarum, tą, Nonum 
tenebrarum, propter quay permittit Pharao, ut 
exeant. 12. Sed protinus idem denegat, Moy- 
fique minatur, 27. 

L EE dixit Dominus ad Moyfen: Ingre- 

dereadPharaonem: egoenim indura- 

vi cor ejus, & fervorum illius; ut faciam fi- 
gna mea hec in eo; 

2, Etnarres in auribus filii tui, & nepotum 

tuorum, quoties contriverim ZEgyptios, & fi- 


Oma plagę o fedrdńczy: y dziewiątą o dita 
Mtoremi Pan trefat Phdrdond. 


miościach, 

i. Y Rzekł Pan do Moyżefza: Wnidź do 

Pháráoná: iam bowieim zátwárdzillfer- 

ce iego, y flug iego: ábychuczynil znaki moie 
te na nim: 

2. A żebyś powiadał w ufzy fynś twego, 


Cir 1 y wnukow twoich, ilem kroć sftarł Ægyptiá- 
diem 7e gnameafecerinineis, & ciatis, quia ego Do- hy, y znaki mole czynilem nád nimi: 4 żeby- 


Y , minus. 

E 2 3. £ Introierunt ergo Moyfes & Aaron ad 

g Sap.16.9. Pharaonem, & dixerunt ei; Hoc dicit Do- 

% Hebr. arbe minus Deus Hebrzorum: Usquequo non vis 

fe uer e fubjici mihi? dimitte populum meum, ut 

AR SEU m lacrificetf mihi 

mulimdi- 4- gSin autem refiftis& non visdimittere et: 

nem. ecce egoinducamcras locuftam/in fines tuos; 
5 Que 


Scie wiedźieli żem ia Pan. 

3. Wefzli tedy Moyżefz y Aaron do Phá- 
ráoná y rzekli mu: To mowi Pan Bog He- 
breyczykow: Dokądże mi fię niechcefz pod- 
dać? puść lud moy, żeby mi ofiárowal. 

4. A iefli (ię fprzeciwiafz, 4 niechcefz go 
pusció, oto ia przywiodę iutro fzárárícza ná 
granice twoie ; 

5. Ktora 


liga 
lydzie 


diie! 
widzi 
myśli 


prze 


r 
Ii 
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a, nequid- 
y- quam ejus appareat, ur quod re- 
0- fiduum fyerii ndi let enim ome 


5, Ktora okriie wierzeh Ziemie,, ábyiey 
mniey widać nie było: dle żeby źiedzono 
ło coby zoftalo po grádzie. ^ Pogry?ie s 
wiem wfzytkie drzewa, ktore wichodzą ná nia ligna, que germinant in agris. 
polách. 6. Et implebunt domos tuas, & fervorum 

6. Y nápeini domy twoie, y flug twoich tuorum, & omnium Ægypti 1: quantam 
y wfzytkich Ægyptiánow ; isko wielkiey nie non viderunt patres tui, & avi, ex quo orti 
widźieli oycowie twoi, y dziádowie, iákopo- funt fuper terram, usque in  prefentem 
częli bydź ná tiemi, 42 do dniá ninieyizego. diem. itque fe, & egreffus eft à Pha» 


Y odwrodił fig, y wyfzedł od Pháráoni. raone, 
. Rzekli tedy fiudzy Pháráonowido niego: — 7. Dixerunt autem fervi Pharaonis ad eum: 
s 12: E Age us ^ n Q i R d 
Dlugoz bedźiemy cierpieó to zgorlzenie: puść Ufanequo patiemur hoc fcandalum a: di- a Damnum 
5 UY | 1 Juo | : 


utt 


ludzie áby; ofiárowáli Panu Bogu fwemu. Iza- .mitte homines 

linie widźifz że znifczał Ægypt? 
9. Y záwoláli zaśię Moyżefza z Aaronem 

do Pháráoná: ktory rzekł im:- Idźćie ofidruy- Pha 

Gie Pánu Bogu wśfzemu : Ktorzyfz fą co poy- Domino Deo veltro; quinamfunt, qui itu- 

dą? ri funt? 


ar 
en 


9. Rzekł Moyżefz: Z dźiećmi nafzemi yz 9. Ait Moyfes: cum parvulis noftris & 
flárcámi poydźiemy, z fynmi y z corkámi, z fenioribus pergemus, cum filiis & filiabus, 
owcámi y z bydłem; bo ieft wielkie $wieto cum ovibus & armentis: eft enim folemni- 
- Pana Bogá nafzego. tas Domini Dei noftri. 

s fit 


10. Y odpowiedźiał Pháráo; Niech tak bę- 10. Et refpondit Pharao: Sic Dominus 
diie Pan z wámi: iáko ia was pufcze, y dźieći vobifeoum b, quo modo ego c am vos,ZEf in 
wáfze. Ktoż o tym wątpi Ze co nagorzey cui dubium eft, quod cat 
myślicie ? mytterifmo 

ii. Niebędźieć tak: śle idźcie fimi mężowie, 1. Non fiet ita, fed ite tantum vi 
á ofiáruycie Panu, bośćie y fámi o to proślli. erificate Do 
Y wnetże wyrzuceni f3 od oczu Pháráoná. . Statimque €j 

12. Y rzekł Pan do Moyze(zá: Wiyciggni —12.Dixit autem De 
rękę twą na źiemię /Egyptiką do fzarańczy, że tende manum tuam it Egyl 
wítapi ná nie, y pożrze wfzytko Ziele ktore locuftam, ut afcendat fuper eam, & devoret 
zofiało po gradźie. omnem herbam, que rełidua fuerit grandini. 

m. Y wyciągnął Moyżefz lalkę ná fiemie — 13. Etc extendit Moyfes virgam tuj 
ZEgyptfką: 4 Pan przywiodl wiatr parzący rem Azgypti: & Dominus indu 
przez on cały dźień y noc: á gdy bylo rano, urentem d tota die illa & no le; & mane 4 Chald. o- 
wiátr párzgcy podniofl fzarańczą. facto, ventus urens levavit locuftas. rientalem, 

14. Ktora wftapilá na wfzytkeziemie Egypt. 14 Qu afcenderunt fuper univerfam ter- 
fka: y usiádlá po wfzytkich granicach /Egypt- ram Egypti: & federunt in cunctis finibus 


fkich niezliczona, iákiey nie było przed onym ZEgyptiorum innumerabiles, qu 
czáfem, ani potym będźie. tempus non fuerant, nec poftea ft 
15. Y okrylá wfzytek wierzch Ziemie pufto- — 15. Operueruntque univerfam fup 
fząc wfzytko. Posárta ieft tedy wízytká terre, valtantes omnia. Devorata eftigitur ARMY 
" ebr. KTU- 


trawź źiemie, y cokolwiek owocu nádrzewie herba terra, & quidquid pomorum ein at-7, 

Moss n 2) r "m Ds z- i "nl um, 
było, co był zoftawił grad; y nie zoltélo prá- boribus fuit, que grando dimiterat: nihilque “YY 
wie nic źielonego na drzewie, y ná fielu źie- omnino virens relictum eft in lignis, Gin 


mnym, we wfzytkim ZEgyptćie. herbis terrz, in cunéta /Egypto. 


g yp 
16. Przetoż co rychley Pbáráo wezwał Moy- ^ 16. Quam ob rem feftinus Pharao voca- 
żefzź y Aaroná, ył rzekł im: Zgrzefzyłem vit Moyfen & Aaron, & dixit eis: Peccavi 

przećiw PánuBogu wafzemu y przeciwko wam. in Dominum Deum veltrum, & in vos. 
17. Ale teraz odpuśććie mi grzech iefcze ten — 17. Sed nunc dimitte peccatum mihi etiam 
raz, hac 
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hac vice, & rogate Dominum Deum veftrum, 


ut auferat A me mortem iftam. 


18. Egreffusque Moyfes de confpectu Pba- 


raonís, oravit Dominum. 


aCirca diem 19. a Qui flare fecit ventum ab occidente 
9. myftiee vehementiflimum, & arreptam locuftam pro- 
locufta feu jecit in Mare rubrum; non remanfit ne una 


ventum be. quidem in cunctis finibus ZEgypti. 


ventum. oc- 


cidentalem 20. Et induravit Dominus cor Pharaonis, 


i. mortem. Dec dimifit filios Ifrael. 


projicitur in . 21. Dixit autem Dominusad Moyfen: Ex- 
mare, feu a- tende manum tuamin coelum; & fint tene- 
bre fuper terram /Egypti tam denfe, ut pal- 


maritudi- 
nem, infer- 


ES pari queant. 


bCiscadiem 22. Extenditque b Moyfes manum in cœ- 
10, lum: & facte funt tenebre horribiles in uni- 


verfa terra Egypti tribus diebus. 


e Sap. 17.2. 23. c Nemo vidit fratrem fuum, nec movit 
fe deloco, in quo erat: d ubicumque autem 


PARE habitabant filii Ifrael, lux erat. 


24. Vocavitque Phárao Moyfen & Aaron, 
e Poft tres £ & dixit eis: Ite, facrificate f Domino: oves 
diestenebra- tantum veftræ & armenta remaneant, parvuli 


rum. veftri eant vobifcum. 
f Hebr. fer- 


vite, 


Deo noftro. 

26. Cuncti greges pergent nobifcum; non 
remanebit ex eis ungula, quz neceffaria funt 
in cultum Domini Deinoftri: prafertim cum 
ignoremus, quid debeat immolari, donec 
ad ipfüm locum perveniamus. 

27, Induravit autem Dominus cor Pha- 
raonis, & noluit dimittere eos. 

28. Dixitque Pharao ad Moyfen: Recede 
àme, & cave, ne ultra videas faciem me- 
am; quocumque die apparueris mihi, mo- 
xieris. 

29. Refpondit Moyfes: lta fiet, ut 
£Scnifimelocutus es, non videbo g ultra faciem 
accerfieris. tuam. 


CAPUT XI 


Ante decimum fignum Dominus hortatur He- 
bros ad /Feypti (poliationem: 2. Moyfes Do- 
mini jufudecinamES ultimam plagam minatuy A. 
-Et dixitDominus ad Moyfen : Adhucuna 
plaga tangam Pharaonem & Aigyptum, 
b Süp.3. 22. poft heec dimittet vos, & exire :compellet. 
Infi. 12.35. 2./.Dices ergo omni plebi, ut poftulet 
Vir 
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raz, á prośćie Pana Boga wślzego, áby ode- 
mnie tę Śmierć oddalił. 

18. Y wyfzedl 
nówego modlił 

19. Ktory kazat wiać wiátrowi z zachoda 
barzo mocnemu, y porwawfzy fzarańczą , 
wrzu$il domorza czerwonego, y iedná niezo» 
flálá we wfzyfikich granicach /Egyptfkich. 

20. Y zátwárdzil Pan ferce Pháráonowe, y 
niepuśćił fynow I1zráelowych. 

21. Y rzekł Pan do Moyżefza: Wydćiągni rę- 
kę twą ku niebu, yniech będą Ciemno&ci ná 
:gyptlkiey ták gęfte, żeby fie ich mogł 


Moyżefz od oblicza Pháráo. 


22. Y wyciggnal Moyżefz rękę ku niebu, 
y były ćiemnośći ftráfzliwe po wfzytkiey źię- 
mi JEgyptlkiey przez trzy dni. 

23. Zaden nie wid/iál brata fwego, áni fię 
rufzyf z mieyfcá ná ktorymbył: A gdźiekol- 
wiek miefzkáli fynowie Izráelowi,, 


24. Y wezwał Phárdon Moyzefzá y Aaro- 
ná y rzekł im: 1dácie, ofiáruycie Panu: tylko 
owce wálze y bydło niech zoftánie, dźieći wá- 
{ze niech idą z wami. 

25. Rzekł Moyżefz:; ofiáry też y cálopalenia 
dalz nam, ktore ofidrowác m 


25. Ait Moyfes: Hoftias quoque & holo- 
caufta dabis nobis, que offeramus Domino 


amy Pánu Bogu 


26. Wfzytkie ftádá poydą známi: nie zo- 
ftánie z nich áni kopyto: 
flużby Pana Boga nafzego : 
wiemy co fiema ofiárowác, 42 ná (imo miey- 
fce prziydźiemy. 

27. Y zatwardźił Pan ferce Pháráonowe, 


orych potrzeba do 
á zwłafczą Ze nie- 


Pharo do Moyżelza: Idź precz 
odemnie, 4 firzeż fie źbyś wiecey nie iwidZial 
oblicza mego : ktorego kolwiek mi fie dniá 
ukazefz, umrzefz. 

29. Odpowiedźiał Moyżefz : 
nie uyźrzę więcey oblicza twego. 


ROZDZIAŁ XI 


Ták będźie iá- 


Pierwey miz dziesiąty zndk Pan uczynił; 
mina ie y uczy idko /Egyptezyki mieli złupić. 


1. Y Rzeki Pan do Moyżefza: lefcze iedn 

plagą dotknę Pháráoná y fEgyptu, á 
potym puśći was, y przymuśi wyniśdź. 

2. A przeto powiefz wfzytkiemu ludowi à 


żeby 
nm 
wialt 
1710 
! n. 
y 
gni 
Ziemi 
mi, | 


nich 
6. 
iiem 
gni 
„l j 
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my. 
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żeby żądał mąż od przyiacielá fwego,  nie- 
wiáltá od fąśiady fwoiey, naczynia frebrnego 
y zlotego. 

3. A Pan da łafkę ludowi fwemu przed Æ- 
gyptiány, y był Moyżefz mąż barzo wielki w 
źiemi ZEgyptfkiey przed flugámi Pháráonowe- 
mi, y wfzytkim ludem. 

4. Y rzekł: Tomowi Pan: O połnocy wy- 
nidę do Ægyptu: 

5. Y umrze wfzelkie pierworodne w źiemi 
Egyptíkiey, od pierworodnego Pháráonowe- 
go, ktory Śledźi ná ftolicy iego, áž do pier- 
worodnego niewolnice, ktora ieft przy 2ár- 
nach, y wfzelkie pierworodne bydlat. 

6. Y będźie krzyk wielki we wfzyftkiey 
żiemi ZEgyptkiey, iáki śni przed tym był, 
áni potym będźie. 

7. A u wfzytkich fynow Izráelowych, nie 
zamruknie pies, od czlowieká 42 do bydleciá: 
abyście wiedźieli, idk wielkim cudem dźieli 
Pan Zigyptiány y Izráelá. 

8. Y zoidą wfzyfcy fludzy twoi ci do mnie, 
y poklonig mi fip mowiąc: Wynidźty y wfy- 
tek lud tobie poddany, á potym wynidźie- 
my. 
A Y wyfzedł od Pháráoná barzo rozgnie- 
wany. Y rzekł Pan do Moyżefza: Nie ufiu- 
cha was Pháráon, aby fie wiele znakow sitó- 
lo w źiemi Azgyptfkiey. 

10. A. Moyżefz y ie uczynili wfzytkie 
cuda ktore f nápifáne, przed Pháráonem; y 
zatwardźił Pan ferce Pháráonowe: y nie pu- 
&cil fynow Izráclowych z źiemie fwoiey. 


ROZDZIAŁ XII. 


Spofob iedzenia y obchodu Báránká Wielkono= 
cnego ktorego krwią odrzwi pomdzowdno: Pier- 
worodne rzeczy JEgypt/kie pozdbiiat Pan: Po- 
z lud lzrdelfkż wyjzedł z ,piwfzy AEgypteiy- 
ki. 


5 RZE też. Pán do MoyZefzá y Aarona w 
źiemi /Egyptlkiey: 

2. Ten mieśiąc wam początkiem mie$igcow: 
pierwfzym będźie miedzy mieśiącami roku. 

3. Mowćle do wfzego zgromadzenia fynow 
Izráelowych, y powiedzcie im; Dźieślątego 
dniá tego mieśiąca niech weźmie ka” a 
ká według familiiey y domow fwoich. 

4. A ielli mnieyfza liczbá ieft, niżby dofyć 
bylo 


EXODI. 
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vir ab amico fuo, & mulier à vicina fua, 
vafa argentea & aurea a. a Deus ut 

3. Dabit autem Dominus gratiam populo abfolutus re- 
fuo coram ZEgyptiis. b Fuitque Moyfes vir '"m omni- 
magnus yalde in Terra /Egypti, coram fer- Pns uns 
vis Pharaonis & omni populo. Hebrzis (e 

4. Et ait; Hxc dicit Dominus: Media eadem | illis 
nocte c egrediar in Egyptum: donare. 

s. Etmorietur omne primogenitum in Ter- 0 Eccl. 4$. 
ra Xgyptiorum, à primogenito Pharaonis, fpi e 
qui fedet in folio ejus, usque ad primoge- fis Abib, Gui 
nitum ancille, que eftad molam, & omnia cum i 
primogenita jumentorum. mus eflet, 

6. Eritque clamor magnus. in univerfa exinde , pri 
Terra J£gypti, qualisnec ante fuit,nec poft- 7^. "ne 
ea futurus eft. i12 

4. Apudomnesautemfíilioslfreelnonmu- — 
tiet canis d ab homine usque ad pecus: ut g Nullee'it 
fciatis, quanto: miraculo dividat Dominus perturbatio. 
JEgyptios & Ifrael. 

8. Defcendentque omnes fervi tui ifti ad 
me, & adorabunt me, dicentes: Egredere 
tu, & omnis populus, qui fubjećtus eft tibi: 
polt hec egrediemur. 

9. Et exivit à Pharaone iratus nimis. Di- 
xit autem Dominus ad Moyfen: Non au- 
diet vos Pharao, ut multa figna fiant e in e Ea eceafio- 
(Terra Egypti. p 

10. Moyfes autem & Aaron fecerunt 
omnia oftenta, quz fcripta funt, coram 
Pharaone. Et induravit Dominus cor 
Pharaonis, nec dimifit filios Hrael de terra 


fua. 
CAPUT XI 


Pafchalis agni ritus declaratur. 3... Celebra- 
tur, ejusque fanguine domorum fuperliminaribus 
illito, 21. Omnia /Egypti primoge 
tur, 29. jraelitm cum divitiis A 
diuntur, de ritu Phafe ac efu, az 


pore habitationis Ifrael in /Egypto, 30. 
nf D quoque Dominus ad Moyfen & f'Fer. 6. 
Aaron in terra /Egypti: Parafe E 


2. Item 


2. Menfisifte, vobis principium mentium: 2 an, 
- Sanct. Prophli 


primus erit in menfibus anni. á 
3. Loquimini ad univerfum coetum filio» " 
rum Ifrael, & dicite eis: Decima die menfis 


in- bujus gtollat unusquisque agnum per famis fd eft A- 


hib, qui Ni- 
fan, SA. 


lias & domos fuas. 
4. Sin autem minor e(t numerus, ut fuff 
i 


Q ce 


€ 
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cere poffit ad vefcendum agnum, aflumet było do źłedzenia baranka, weźmie fąśiddź 
vicinum fuum, qui jun&tus eft domui fuz, fwego, ktory miefzka podle domu iego, we- 
juxta numerum animarum, que fufficere dle liczby duíz, ktorychby dofyć było do ie- 
poffunt ad efum agni dzenia baranka. 

5. A baranek będźie bez zmázy fímczyk, 


a Vitio, fed 


inter rer. 
Integer. 


5. Erit autem agnus absque macula a ma- 1 

U Ículus, anniculus b: juxta quem ritum tol- roczny: wedle ktorego obrzędu weźmićie y 

dud ii letis hcedum. ko£ielká. jit 

jor. -, 6. Et fervabitis eum usque ad quartamde- 6. Y będźieciego chować áż do czternaftego 
cimam diem menfis hujus: immolabitjeum dniń miesigcá tego,y ofiáruie go wfzytkozgro- 
univerfa multitudo filorá Ifrael ad velperam. mádzenie fynow Ízáelowych ku wieczorowi. 

7. Y-wezmą ze krwieiego, y polo23 ná obá 

fuper utrumque poftem, & in fuperliminari- podwóie, y ná naprożniki domow, w kto- 

rych go będą pożywać. 

8. Et edent carnes nocte illa affas igni, & 8. Y będąieść mięfo iego oney nocy, ogniem 

e Chald.. & azymos panes cum lactucis agreflibus c. pieczone, y práfne chleby z polng fślata. 

in ai 9. Non comedetis ex eo crudum 4 quid, , 9- Nie będźiećie nic z niego ieść furowego, 

us so o, Dec coctum aqua, fed tantum affum igni: ani wárzonego w wodźię, śle tylko pieczone 

d non plene Caput cam pedibus ejus &inteftinis vorabitis. ogniem; glowe y z nogami iego y z itrzewy 

alum; f$, 10: Nec remanebit quidquam ex eousque źiećie. 

fine charita- mane 2: fi quid refiduum fuerit, igni com- 

irae mue Duretis JE iefti co zoftánie, ogniem fpalicie. 

$n p Ir. Sic autem comedetis illum: Renes vē- — s. A poZywác go tak będźiecie: Biodra fwe 

v Cone! REOS accingetis, & calceamenta habebitis in opafzecie, á boty będźiećie mieć ná nogách, 


Io. Y nie zoflánie nic'z niego do poranku; 


t, Cor. 13, : : ; LT 2 Le TUE OPE 

e Hic Sep: pedibus, tenentes baculos in manibus, & co- trzymaiąć kiie w rekáck, á bed£iecie ieść fpie= 
tuag. ad- medetis feftinanter g: eft enim Phafe (ideft fzno: bo ieft Phafe (to ieft przefzcie) Pán- 
dunt, & os tranfitus) Domini. fie. 


M 12, Et tranfibo per Terram Egypti node - 12. Y przeyde przez źiemię Zgyptlkg nocy 
dd ciat ds percutiamque omne primogenitum in oney, y zábiie wfzelkie pierworodne w źie- 
Joan. 19. tetra Egypti ab homine usque ad pecus: & mi /Egyptlliey od czlowieká 42 do bydleciá: 
f Lev. 7.15. in cunctis diis Ægypti faciam judicia, ego y nád wízytkimi Bogi /Egyptfkimi uczynię 
$ Myftice Dominus. fądy; ia Pan. 


d celefte . D ye H "n 
ad czleftem ra, Erit autem fanguis vobisin fignum in. 13. Ale krew będźie wam ná zndk ná do- 
patriam an- 3 Ą 


helantes,  dibus, in quibus eritis; & videbo fangui- miech w ktorych będźiećie: y uyźrzę krew 
Greg.  nem,&tranfibo / vos i: nec erit in vobis plaga y minę wa$: y nie będźie u was plaga zágu- 
a: [e a a S 


bln Angelo, difperdens,quando percuffero terram Ægypti. biáigca, kiedy uderzę źiemię ZEgyptfka. 
?Sinenoxa. — 14. Habebitis autem hunc diem in monu- 14. Ą ten dźień będźiećie mieć ná pamiątkę: 
kTanti be- mentum £ :& celebratis eam (olemnemDomi- y będziecie ji obchodźić zá $wieto uroczyfte 
neficii. no in generationibus veftriscultufempiterno. Pánu, w rodzáiách wá(zych fiużbą więczną. 
15. Septem diebusazyma comedetis: indie 15. Siedm dni przafniki ieść będźiećie: pier- 
primo non erit fermentum in domibus ve- wfzegodniśnie bedzie kwáfu w domiech wa- 
ftris: quicumque comederit fermentatum, fzych: ktobykolwiek iadł kwáfzone, zginie 
peribit animailla de Ifrael, à primo die ufque. dufzá oná z Izráelá, od pierwfzego dniá aż do 
ad diem feptimum. dnia ślodmepo. 
16. Dies prima erit fanćta atque folemnis, 16. Dźień pierwfzy będźie święty y uroczy- 
I tantum ci. & dies feptima eadem feftivitate venerabilis: fty, ydźień Siodmy tymże święceniem ucczo- 
bum licebit nihil operis facietis in eis, exceptis his que ny: Zadneyroboty nie będźiećie w nie czynie, 
parare. ^ ad vefcendum pertinent /. wyigwfzy to co należy ku iedzeniu. 
min fignum ^ p» Etobfervabitis azyma, m: eadem enim 17. Y będźiećie záchowywáé przafniki: bo 


liberationis ipfa die educam exercitum veftrum de Ter- w tenże fam dźień wywiode woyíko wá(ze z 
ab amavitu- | mę”. zd WYS 10 "ise BOŻA E j "d sdz COR Ww 

dine fervitu- à Egypti, & cuftodietis diemiftum in gene- źiemie Xgyptfkiey, y ftrzedz bed£iecie dniá te- 
tis. rationes veftras ritu perpetuo. go w rogzátách walzych obrzędem wieczüym. 


Ig. Pier- 


19. Pri- 


ROZDZ. XII. 


18. Pierwfzego mieśiąca czternaftego dnia 
miesiacá ku wieczorowi będźięćie ieść przafni- 
ki, 42 do dniá dwudźieltego pierwfzego tegoż 
miesigcá ku wieczorowi. 

19. Przez Siedm dni nie naydźie fig kwas w 
domiech wáfzych: ktoby iadi kwafzone, zgi- 
nie dufzá iego z gromády Izráel(kiey , ták z 
gośći idko z obywátelow źiemie. 

20. Nic kwálzonego nie będźiećie ieść: we 
wfzytkich miefzkániách wáfzych przafniki ieść 
będźiecie. 

21. Y przyzwal Moyżefz wfzytkich ftarfzych 
fynow lzráelowych, -y rzekł do nich: Idźcie 
wźiąwfzy bydłę po fámiliách wáfzych á ofiá- 
ruycie Phafe. : 

22. A fnopek hizopu omoczćie we krwi 
ktora ieft ná progu. 4 pokropćie nią nápro- 
źnik y oba podwoie: żaden z was niech nie 
wychodźi ze drzwi domu fwego, aż do zárá- 
nia. 

23. Przeydźie bowiem Pan zabiidiąc Ægyp- 
tiány; á gdy uyźrzy krew na naproźniku, y 
na obu podwoiách,-przeftgpi drzwi domu, y 
niedopuśći zábiiáczowi wniśdź dodomow wá- 
fzych y obrázác. 

24. Strzeż flowá tego zá prawo tobie y fy- 
nom twoim aż ná wieki, 

25, A gdy wnidźiecie doźiemie, ktorą wam 
da Pan iako obiecał, záchowacie te ceremo- 
nie. 

26. A gdy wamrzeką fynowie wáfzy ; Coż 
to zá nabożenftwo ? 

27. Powiecie im: Ofiárá psa Pańfkie- 
go ieft, kiedy przeftepowal domy fynow l- 
zraelowych| w /Egyptcie, zdbiidiąc JEgyptiá- 
ny, á domy nafze wyzwaláigc. Y fchyliwfzy 
fie lud pokłonii fig. 

38. A wyfzedfzy fynowie Izraelowi, uczy- 
niliińko Pan rofkazał MoyZefzowi y Aaronowi. 

29. Y sftálo fie w pułaocy, pobił Pan wfzel- 
kie pierworodne w £iemi Ægyptíkiey, od pier- 
worodnego Phárdonowego , ktory śledźiał ná 
ftolicy iego, dż do pierworodnego poimáney, 
ktora byla w ciemnicy: y wfzelkie pierwo- 
rodne bydlat. 

30. Y witał Pháráo w nocy, y wfzyfcy flu- 
dzy iego, y wfzytek /ZEgypt: y wfczął fie 
wielki krzyk w /Egyptćie : bo nie było domu 
w ktorymby nie leżał umarły. 

31. Y wyzwawfzy Pháráo Moyżefza y Aa- 
roná w nocy, rzeki; Wftańćie, á wynidzcie 
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. 18. a Primo menfe, quartadecima die mer a Levit.23.5. 
fis ad vefperam comedetis azyma, usque ad Nnm. 28. 
diem vigefimam primam ejusdem menfis ad 16: 
vefperam. 
19. Septem diebus fermentum non inve- 
nietur in domibus veftris: qùi comederit 
fermentatum, peribit anima ejus de ccetu 
Ifrael, tam de advenis quam de indigenis terra. 
20. Omne fermentatum non comedetis ; 
in cunctis habitaculis veftris edetisazyma. 
21. Vocavit autem Moyfes omnes fenio- 
res filiorum Ifrael, & dixit ad eos: Itetollen- 
tes animal per familias veftras, & immo- ^ Pecus, 
late Phafe c. c Vitimanr 
22. d Fafciculumque hyffopi tingite in fan- RES 
guine, qui eft in limine, & afpergite ex co „ę CO 
fuperliminare, & utrumque poftem : nullus ^" 
veltrum egrediatur oftium, domus fue usque 
mane e. e Sponte, b 
23. Tranfibit enim Dominus percutiens E£yptis co- 
JEgyptios: cumque viderit fanguinem in^“? pote- 
l : percuf- 


fuper! 
fcendet oftium domus, & non íi 
forem f ingredi domos veftras 8 ere. f Angelum 

24. Cuftodi verbum iftud legitimum tibi malum, in- 
& filiis tuis usque in eternum, dicatur, Pf 

25. Cumque introieritis terram, quam 77 
Dominus daturus efl vobis ut pollicitus eft, 
obfervabitis ceremonias g iftas. bete 

26. Etcum dixerint vobisfilii veftri: Que fu cultum. 
eft ifta religio? 

27. Dicetis eis: Victima tranfitus Domi- 
ni eft, quando tranfivit fuper domos filio- 
rum Ifrael in £gypto, percutiens /Egyptios, 

& domos noftras liberans. Incurvatusque 
populus adoravit. 

28. Et egreffi filii Ifrael fecerunt, ficut 
preceperat Dominus Moyfi & Aaron. 

29. Factum eft autem in noctis medio, 45 Sup, u. 5. 
percuflit Dominus omne primogenitum in 
terra /Egypti, à primogenito Pharaonis, qui 
in folio ejus fedebat 4, usque ad primogeni- 7 i 
tum'captive, quaerat in carcere, & omne etat. 
primogenitum jumentorum. 

30. Surrexitque Pharao nocte, & om- 
nes fervi ejus, cunctaque /Egyptus: & 
ortus eft clamor magnus in ZXgypto: ne- 
que enim erat domus, in qua non jaceret 
mortuus. 

31. Vocatisque Pharao, Moyfe 8: Aaron 
nocte , ait; Surgite & egredimini à populo 
Q2 meo, 


zA x SE iL s [9 rant tamen 
ninari, & in utroque pofte, tran- exire 


Seffurus 
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| meo, vos & filii Ifrael, ite, immolate Domi- od ludu mego, wy y fynowielzrźelowi, idźcie 
e Pro no ficut dicitis. . ,, ._ Ofidruycie Pánu iáko powiedacie. — 
b Aqua. 32. Oves vefiras & armenta affumite,'ut 32. Owce wśfze y bydło zábierzcie, idko- 
c Snp.3. 22, Petieratis, & abeuntes benedicite mihia.  śćie Zadáli; á odchodząc blogoflawcie mi. 
iL% 33. Urgebantque /Egyptii populum de ter- — 35. Y przynagláli Egyptidnie ludowi, áby 
ra exire velociter, dicentes: Omnes mo- co rychley z źiemie wylzedl,mowigc; Wizy- 
menfe, id eft UCET zacz fcy PORE E d 
Abib die r, , 34. Tulit igitur populus confperfam b fa- ^34. Wźiąl tedy lud rozczynioną mąkę, pier- 
fub mediam Finam, antequam fermentaretur; & ligansin wey niż zakwafzone było, á zawiązawfzy w 
nostem.An. palliis, pofuit fuper humeros fuos. plaícze kładli ná ramiona fwoie. x 
TR maa 35. Feceruntque fiii Mrael c ficut prece- — 35. Y uczynili fynowie Izráelfcy iáko byl 
Ant chi perat Moyfes; & petierunt ab Agyptiis va- przykazal Moyżefz: y prośili u Agyptiánow 
i49. Pofrlà argentea & aurea veftemque plurimam. naczynia frebrnego y złotego, y fzat barzo 
36. Dominus autem dedit gratiam popu- wiele. 
36. A Pan dal Tálke ludowi przed ZEgyptiá- 
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4 Primo 


vocationem 
Abrahe430 lo coram ZEgyptiis, ut commodarent eis; & 
P'oft .$)e-fpoliaverunt /igyptios. ny że im pozyczáli: y zlupili Ægyptiány. 

M limael. 37. Profectique funt 4 filii Ifrael de Ra- — 37. Y wyćiągneli krowie Izraelowi z Rá- 
denim (. mefie in Socoth, fexcenta fere millia pedi- meffe do Sokotk, około fześći fet tyśięcy 


electum fer ; : gp ^ e 
men- perf- fum. virorum, absque parvulis. piefzych mezow , okrom dźieći. 


cutus eft) 38. Sed & vulgus promifcuum innume- 38. Ale y gmin pofpolity niezliczony fzedi 
400." Poft rabile afcendit cum eis, oves & armenta & z nimi, owce y bydła, y źwierząt rozmaitych 


nei Jacob animantia diverfi generis multa nimis. bárzo wiele: rg 
Bogota: M80 Coxeruntque farinam, quam dudum 39. Y popiekli mąkę ktorą dawno byli z Æ- 
215. de /£gypto confperfam tulerant; & fecerunt gyptu rozczyniong wynieśli, y náczynili pod- 
e Hebrzus fubcinericios panes azymos: neque enim plomykow przáfnych: bo niemogly bydź zák- 
itaque verf poterant fermentari cogentibus exire /Ezyp- wáfzone, że przymufzáli wyniśdź Ægyptiá- 
o: vat tiis, & nullam facere finentibus moram; nie, y niedopufczáli czynić żadney odwłoki; 
uc A nec pulmenti quidguam. occurrerat præpa- Ani fobie namnieyfzey potrawki nagotowść. 
świe Gig abes 40. A miefzkánie fynow Izráelowych, kto- 
rum Lfisel, 40.2 Habitatio autem filiorum 1írael, qua rym miefzkáli sw Ægyptćie, było cztery ftá 
qui (non manferunt in ZEgypto, fuit quadringento- trzydziesci lat. 

qua) manke- rum triginta annorum. 41. Ktore gdy fie wypełniły, tegoż dniá wy- 
runt in Æ- (rp Quibus expletis, eadem die egreffus fzlo wízytko woyfko Pańfkie z ziemie ZEgypt- 


gypto, fue- E SARI „BĘ x EEE Oc m n 
rat 430. an. €ft omnis exercitus Domini de Terra Æ- fkiey. 


norum, gypti. 42. Noc tá godná záchowánia Pánu, kiedy 
Quod fi- 42. Nox ifta eftobfervabilisDomini, quan- ie wywiodł z źiemie Zgyptíkiey: tę zácho- 


mant, tum do eduxit eosde Terra /Egypti: hanc obfer- wywác máig wfzyfcy fynowie Izráelícy, wro- 
Septuaginta, vare debent omnes filii Hrael in generatio- dźaiach fwoich. 

tum Codex. : : » 2 ; A DES Ro 
Samatitanu; NIDOS fuis. 43. Y rzekł Pan do Moyżefzą y do Aarona: 
quihos430.. 43. Dixitque Dominus ad Moyfen & Aa- "Ten ieft obrząd Phafe: Zaden'obcy nie będźie 
annos à pe- ron: Hec elt religio Phafe: Omnis alieni- jadł z niego. 

regrinatione gena non comedet ex eo. 44. A każdy niewolnik kupiony obrzezány 
Abrahe nu- 44, Omnis autem fervus emptitius cir- będźie, y tak będźie pożywał. 

p , cumcidetur, (& comedet. 45. Przychodźień y naiemnik, nie będą ieść 
utvolunt o. 45. Advena & mercenarius non edent ex z niego. 

mnes fere €O, 46. Wiednym domu bedzie iedzony, y nie 
Paues,& A- — 46. In una domo comedetur, nec effere- wynieślećie nic z domu z mięfź jego, áni po- 
poftol. Gal. tis de carnibus ejus foras, nec f Os illiuscon- lamiecie iego kośći. 


H > fringetis. 47. Wfzytko zgromadzenie fynow Izráelo- 
ah A Jake 47. Omnis coetus filiorum Tfrael facietillud. wych czynić go będzie. 
19.36. 48. Quod fi quis peregrinorum inveftram 48, A iefliby kto z przychodniow chćiśt 


volue- przeyść 


jące 
luda 
moli 


2i 
nat 
zde 
was 
fzor 
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tzeyść do "wáfzego miefzkánia, y czynić ' voluerit tranfire coloniam, & facere Phafe 

Pháfe Panu , pierwey będźie obrzezan wfzelki Domini; circumcidetur prius omne mafculi- 

mężczyzna iego, á w ten czás będźie porzą- num ejus, & tunc rite celebrabit: eritque fi- 

dnie obchodźił: y będźie iáko obywatel źie- cut indigena terre: fiquis autem circurnci- 

mie: Ale iefliby kto nie był obrzezány nie bę- fus non fuerit, von vefcetur ex eo. 

dźie iadł z niego. | A 49. Eadem lex erit indigene & colono, 
49. Toż prawo będźie domowemu y miefz- qui peregrinatur apud vos. 

kańcowi, ktory gościem ieft u was, Fe. Sd filii Ifrael, ficut 
5o. Y uczynili wfzyfcy fynowie Izráelfcy , a. a: DG goe = Mov & AT PAX 

iako rolkazał Pan Moyżefzowi y Aaronowi. prioeperas vinis oyi aron, 
gi. A tegoż dnia wywiodłPan fyny Izráelowe r. Et eadem die eduxit Dominus filios 

zźiemie Xgyptliey hufcámi ich. Ifrael de terra ZEgypti per turmas fuas, 


ROZDZIAŁ XIIL CABUT XII 

Wyzwolenie z Ægyptu Pan pámigtdd uro- | Liberatienis de Ægypto Dominus meminife 
czyftym tego duiá obchodem, y poświącaniem jubet religione Phafe ac primogeńitorum conje- 
pierworodnych, rozkazał; A Izráel idąc po pu- "cratione, t, — Ifrael per defertum egrediens, ojja 
faczy miat wodz n fłup ognifty, y obłoczny. „Jacob farum defert, 17. Columna ignis ac ni- 

pis ducatum prejłat, 2r. 
t V Mowil Pan do Moyżefza, mo-|1. T Oconsqe a eft Dominus ad Moyfen a Nempe in 
wigcz dicens : Socoth. 

2. Poświęć mi kázde pierworodne otwarzí4 — 2. b Sanctifica mihi omne primogenitum, 5 mg. 34 
jące żywot miedzy fyny Izraelowemi, ták z quod aperit vulvam in filiis Ifrael, tam de io, Lev. 27. 
ludźi iśko y z bydlat: wízytko bowiem ieft. hominibus quam de jumentis: mea funt e- 26. Num. 8. 
moie. nim omnia. 16. Luc 2 

3. Y rzekł Moyżefz do ludu: Pamiętayciefz — 3 Er ait Moyfes ad populum: Memento. %: 
ni ten dźień, ktoregośćie wyfzii z /£gyptu, y fe diei hujus, in qua egreffi eftis de /Egy- 

z domu niewolftwa: bo mocngrekg wywiodl pto & de domo fervitutis, quoniam in ma- 
was Pan z mieyfcá tego; dbyśćie nie iedlikwá nn forti eduxit vos Dominus de Joco ifto: 
fzonego chleba. nt non comedatis fermentatum panem. 

4. Dźiśja wychodźićje miesigcá nowych 4. Hodie egredimini menfe novarum fru- 
zboż. gum. 

s. A gdy cie wprowśdźi Pan do źiemieCha- 5. Cumque introduxit c te Dominus in, Ante id 
naneyczyka, y Heteyczyká, y Amorreyczy- Terram Chananei & Hethei & Amorrhæi tempus lex 
ką, y Heweyczyká, y lebuzeyczyka, ktorą & Hievei & Jebuftei, quam juravit patribus hæc illos non 

przysiggl oycom twoim żebyć ią dal, Ziemie tuis, ut daret tibi terram fluentem lacte & obligabat. 
ącą mlekiem y miodem: będźiefz obcho- melle d, celebrabis hunc morem facrorum J i. Opti- 


plyn 
dźić ten abyczay obrzedow mieśląća tego. menfe ifto. mam. 
6. Septem diebus vefceris azymis: & in 


6. Siedm dniieść będźiefz przafniki áw dźień 
$iodmy będźie święto Panu, die feptimo erit folemnitas Domini, 

4. Przalniki ieść będźiećie przez śiedm dni: 4, Azyma comedetis feptem diebus: non 
nie ukaże fig u Giebie nic kwáfzonego, áni we apparebit apud te aliquid termentatum, nec 
wfzytkich granicach twoich. in cunćtis finibus tuis. 

8. Y będźiefz powiádal fynowi twemu dnia ^g, Narrabisque filio tuo án die illo, dicens: 
onego, mowiąc: To ieft co mi uczynił Pan Hoc eft, quod fecit mibi Dominus, quando 
kiedym wyfzedl z Ægyptu. egreffus fum de Zgypto. 

9. Y będźie iáko znak na ręce twoley, y — 9, Et erit quafi fignum in manu tua, & 
jako pamiątka przed oczyma twemi: y áby quafi monumentum ante oculos tuos: & ut 
zakon Pźniki był zawfze w uśćiech twoich, Jex Domini femper fit in ore tuo, in manu 
bo ręką mocną wyprowódźił cię Pán zEgyptu. enim forti eduxit te Dominus de /Egypto- 

10. Strzedz Q3 xo, Cu- 
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10. Cuftodies hujusmodi. cultum ftatuto 
a i. Semperfempore à diebus in dies a. 
quot annis. . fL Cumque introduxerit te Dominus in 
terram Chananci, ficut juravit tibi ,& patri- C. 
bus tuis, & dederit tibi eam: twoim, y da ig tobie: 
12. b Separabis omne, quod aperit vulvam — 12. Odlączyfz każde ktore otwiera Zywot Pá- 
Domino, & quod primitivum elt in pecori- nu, co pierworodnego ieft w bydláchltwoich, 
bus tuis: quidquid habueris mafculini fexus, co iedno będźie fimczey plci , to po$wiecifz 
confecrabis Domino. Pánu. 
e Immolan- 13. Primogenitum afini mutabis ove c: 13. Pierworodne oflowe odmienifz owcą; 
da pro afino. quod fi non redemeris, interficies. Omne 4 iefli nieodkupifz, zábiiefz, A każde pier- 
autem primogenitum hominis de filiis tuis, worodne człowiecze z fynow twoich, zapláta 
d Sc. quin- pretio redimes d. odkupifz. 
que fiedi— qr4, Cumque interrogaverit te filius tuus 14. A gdy cie zopyta fyn twoy iutro, mo- 
Weder „ras e, dicens: Quid eft hoc? refpondebis wigc: Coz to ieft? odpowiefz mu: Mocna 
kien €i: In manu forti eduxit nos Dominus de ręką wywiodł nas Pan 
`< terra ZEgypti,. de domo fervitutis. z domu Ark 
15. Namcum induratus effet Pharao,&nol- . 15. Bo gdy byl zátwárdzon Pháráo, á niech- 
let nos dimittere, occidit Dominus omne ciaf nas puścić; zabił Pan wfzelkie pierwo- 
primogenitum in terra Zgypti,à primoge- rodne w źiemi Zgyptíkiey, od pierworodne- 
nito hominis usque ad primogenitum ju- go czlowieczego, áż do pierworodnego by- 
mentorum: idcircoimmolo Domino omne, dlęcego: przetoż ofiśruię Panu wfzelkie co 
quod aperit vulvam mafculini fexus, & omnia otwiera Żywot fámczey płci, á wfzyftkie pier- 
primogenita filiorum meorum redimo. worodne z fynow moich odkupuię. 
f Deut.6.8. 10. f Exit igitur quafi fignum in manu tua; 16. Będzie tedy idko znak ná ręce twoiey, 
gHebr.fron- & quafi appenfum quid g, ob recordationem 
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10. Strzedz będźiefz tákowey uftáwy czáfu 
rj z t . 
naznaczonego odedni do dni. 

i. A gdy cię Wprowádzi Pan do źiemie 
hánineyczyká, iáko przysiggl tobie y oycom 
blnfr.22.29 
& 34. 19. 


; y iáko co zdwiefzonego, dla wfpomnienia, 
tale,  ś£uinter oculos tuos: €o quod in manu forti miedzy oczyma twemi: że mocną ręką wy- 
Pi "PP? eduxit nos Dominus de ZEgypto. wiodł nas Pan z /Egyptu. 


17- Igitur cum emififfet Pharao populum, | 17. Gdy tedy Pháráo wypuscit lud, nie 
non eos duxit Deus per viam terre Phi- wiodł ich Bog droga Ziemie Philiftyńfkiey, kto- 
lifthiim, que vicina eft: reputans ne forte ra blifka ieft, myśląc: by fnadź nie żałował, 
pcniteret eum, fi vidiffet adverfum fe bella gdyby uyźrzat, ano ów iemu walki po- 
confurgere, 8: reverteretur in fEgyptum. | wiłdią, y niewrocit fie do ZEgyptu. 

18. Sed circumduxit per viam defert, que ^ 18. Ale obwodzil drogą puftyniey, ktorą 
eft juxta Mare rubrum: & armati afcende- ieft nád morzem Czerwonym: 4 wyfzli zbroy- 
xunt filii Ifrael de terra JEgypti. no fynowie Izráelowi z 2iemie AEgyptfkiey, 

19. Tulit quoque Moyfes offa Jofeph fe- — 1g. Wźiął też Moyżefz kości lozephowe 
cum: eo quod adjuraffet filios Ifrael, dicens: złobą; przeto że był poprzysiagl yny Izráelo- 
bGen, 50. 5 Vifitabit vos Deus, efferte offa mea hinc we, mowiąc; Náwied£i was Bog: wynieście 
24. vobifcrum. : ztad kośći moie zfobą. 

20. Profectique de Socoth caftrametati 20. Y wyćiągnawizy z Sokoth, 
funtin Etham inextremis finibus folitudinis. fię obozem 
i Num, 14. 21. £ Dominus autem pracedebat eos ad puftyniey, 


2. Efdr. |9. oftendendam viam per diem in columna nu- 
12. &19. 
Cor, 10. I. 


nawfzy | położyli 
jiw Etham ná oftatnich granicach 


2L A Pan fzedł przed nimi ná okázánie 
hbis, & per noctem in columna ignis; ut drogi, wednie w flupie obloku, á w nocy w 


dux effet itineris utroque tempore, flupie ogüiftym; żeby był wodzem ná drodze 
kMyfticefi. 22. Numquam defuit columna nubis ź per oboiego czáfu. 


gnifico — diem, nec columna ignis per noctem, co- ^ 22, Nigdy nieodchodźił flup obioku wednie, 
Chriftum &ram populo. á flup ognilty w nocy przed ludem. 
Spiritunt 

CAPUT 


San&um SS, 


Ambr. Greg I XIV ROZDZIAŁ XIV. 
URS paro Jfraelem perfequjtur, 5, Std non af- — Gdy Phdrdo ściga Ijrdelity, po fifży w mo: 
fequis 


TAE 


utonął, 


I. A Pan mowił do À 


2. Mow Synom Izráelowym: Wroćiwfzy 
fię, niech fię obozem położą przećiw Phihahi- 


toth, ktore ieft miedzy 
yrzećiw Beelephon; pr 
loiycie nad morzem. 

3. V rzecze Pháráo o 


Scifnieni fa w Ziemi, zawarła ie pufcza. 
4. Y zátwárdze ferce iego, y gonić was 
będźie: y uwielbion będę w Pháráonie, y we 


wízytkim woyfku iego 
nie, żem ia iet Pan. Y 
5. Y dano znać krol 


uciekł lud: y odmięniło fig ferce Pháráonowe 


y flug iego nad ludem 


ROZDZ. XIV. 


rze wfzedjzy: ze wfzyfikimi iezdnomi, y z wozy fe 


EX 


ODL CAP. XIV, 


ny 

quitur, o. Hebraei ficco pede mare tranftun, 

21. Pharao poft illos ingrediens, cum umuerfo 

equitatu ac curribus J'bmer gitur, 24. 

r Ff Ocutus eft autem Dominus ad Moy- 
fen, dicens; 


foyżefza , mowiąc; 


Mágdalem, á morzem 


ter Magdalum & mare contra Beelfephon: in 
zećiw niemu oboz po- 


confpectu ejus caftra ponetis fuper mare, 

3. Dicturusq eft Pharao fuper filiis Ifrael; 
fyniech Izráclowych : Coarctati funt in terra, conclufit eos defert. 

4. Et indurabo cor ejus, ac perfequetur 
ni exercitu ejus; fcientque Ægyptii, quia 
ego fum Dominus.  Feceruntque ita. 

5. Et nuntiatum elt regi /Egyptiorum , 
quod fugiffet populus; immutatumque eft 
cor Pharaonis & fervorum ejus fuper popu- 
> y rzekli: Cozefmy lo, & dixerunt; Quid voluimus facere, ut 


: 4 poznáig JEgyptiá- 
uczynili ták. 
owi /Egyptikiemu, że 


chćieli uczynić, żefmy:puśćili Izráelá, áby dimitteremus Ifrael, ne ferviret nobis? 


nam nie fłuźył? 
6. Záprzggl tedy woz 
wzżiął z fobą. 
7. wźiął fześć 
cokolwiek w Æg 


D 


8. Y zátwácdzil Pan 


j. Junxit ergo currum zc, $ I jO- 
6. J ergo currum s, & omnem po 
; y Wizyftek lud fwoy pulum fuum affumpfit fecum. 

7. lulitque fexcentos currus electos, & 


fet wozow wybornych, y quidquid in Egypto curruum fuit: & duces 
yptćle wozow bylo: y wo- totius exercitus. 
dze woyfká wízyttkiego. 

] 


MEM , 8. Induravitque Dominus cor Pharaonis 
ferce Pháráoná krolá regis /Egypti, & perfecutus eft filios Ifrael: 


Egyptfkiego , y gonil fyny Izráelowe: lecz at illi egrelli erant ia manu excela. 


oni wytzli byli w rece 


wyfokiey. 9. d Cumque perfequerentur ZEgyptii ve- 


2. Loquere filiis Ifrael: Reverfi a caftra- „ Reeg 
metentur e regione Phihahiroth, que eft in- tes, SA, 


GH 


vos: & glorificabor b in Pharaone, & in om- 4 Głosiofiue 


apparebo. 


cOlim eene- 
vibus ptt. 
gnabant, 


d Jof, 24. 6. 


9. Y 'edy Ægyptiánie náltepowáli w tropy ftioia precedentium, repererunt eos in ca- 1, Mac. 4:9» 


idących przed fobą, na 


leźli ich w obo?ie nád ftris fuper mare: omnis equitatus & currus 


morzem; wfzyfey iezdni y wozy Pháráonowe, Pharaonis, & univerfus exercitus, erant in 
y wízyftko woyfko byli w Phihábiroth na Phihahiroth contra Beelfephon. 


przeciwko Beeliephon. 


10. Cumque appropinquafłet Pharao, le- 


to. A gdy fie przybliżył Pháráo, podniezfzy vantes filii Ifrael oculos, viderunt /ZEgyptios 
fynowie Izráelowi oczy, nyźrzeli /gyptiány poft fe: 8: timuerunt valde, clamaverunt- 
zá fobą; y bali fie barzo: y woláli do Páná. que ad Dominum, 


fr. Y rzekli do Moyż 
lo grobow w JEgyptcie 


ea: Podobno nie-by- ` rr, Et dixerunt ad Moyfen: Forfitan non 


, dla tego$ nas pobrał erant fepulchra in Ægypto, ideo tulifti nos 


ábyfmy pomarli na puíczy? cożeś to chćiał u- ut moreremur in folitudine ? quid hoc fa- 


czynić, żeś nas wyprowadźił z /Egyptu? 
12. A zá nie tá ieft mowa ktorafmy do cie- 
bie mowili w /Egyptćie, mowiąc: 


cere voluifti, ut edueeres nos ex Ægypto? 
12. Nonne ilte eft fermo, quem loque- 
Idź precz bamur ad te in Zgypto, dicentes: Recede 


od nas, ábyfmy ilużyli ZEgyptiánom? daleko à nobis e, ut ferviamus JEgyptiis? multo 
bowiem lepiey było flużyć im, niżli pomrzeć enim melius erat fervire eis, quam mori in 


na pufczy. 


13. Y rzekł Moyżefz do ludu: Nieboycie 


folitudine. 
13. Et ait Moyfes ad populum: Nolite ti- 


fie; ftoycie, á pátrzayćie ná wielkie fpráwy mere: ftate, & videtemagnalia Domini, que 
Panfkie, ktore uczyni dźiśla : Bo /Egyptianow facturusefthodie: AEgyptiosenim, quos nune 
ktorych teraz widźićie, żadną miarą więcey videtis, nequaquam ultra videbitis f usquein f Viros fe, 


nie uyźrzyćie, Aż na wieki. 


fempiternum. 
14.Pan 


14, Do- 


£ Septuay. 
dimitte nog, 
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14. Dominus pugnabit pro vobis, & vos 
tacebitis. 
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14. Pan będźie {walczył zá was, 4 wy mil- 
czeć będźiećie. 
15. Dixitque Dominus ad Moyfen: Quid 15. Y rzekł Pan do Moyżefza: Coż wołafz 
» Sc. corde clamas a ad me? Loquere filiis Ifrael, utpro- do mnie? mow fynom Izráel(kim, áby ciggne- 
ean R ficifcantur. li. 
AE Płaci 16. Tu autem eleva virgam tuam, & ex- — 16..A ty podnieś lafkę twoie, y śćiągni rę- 
; ` tende manum tuam fuper mare, & divideil- ke twoię ná morze, 4 przedźiel ie: aby fzli 
lud, ut gradiantur filii Ifrael in medio mari fynowie Izráelowi śrzodkiem morzá po fu- 
per ficcum. fzy. 
17. Ego autem indurabo cor /Egyptiorum, — r7. A ia zátwárdze ferce Ægyptiánow żeby 
nt perfequantur vos: & glorificabor inPha- was gonili: y uwielbion będę w Pháráonie, y 
raone, & in omni exercitu ejus, & in curri- we wfytkim woyfku iego, y w. wożiech, y 
bus & in equitibus illius. w iezdnych iego. 
18. Et fcient ZEgyptii, quia ego fum Do- — 19. Y wiedźieć będą ZEgyptiánie, żem ia 
minus, cum glorificatus fuero in Pharaone, , ieft Pan, gdy będę uwielbion w Phárdonie, y 
& in curribus atque in equitibus ejus. w wożiech także, y w iezdnych iego. 
19. Follensque fe Angelus Dei, precede-. 19. A rufzywfzy fip Anyoł Boży, ktory 
bat caftra Ifrael, abiit poft eos: & cum eo fzedi przed obozem Izráelfkim, zá(zedl zá nie: 
pariter columna nubis, priora dimittens, y z nim pofpolu flup oblokowy, przodek o- 
poft tergum. puśćiwfzy pozad. 
20. Stetit, inter caftra Ægyptiorum & ca- 20. Stanął, miedzy obozem ZEgyptfkim, 4 
b Ægyptiis, ftra Ifrael: & erat nubes tenebrofa b, & il- miedzy obozem Izráellkim, á był obłok ćie- 
e Judzis.  luminans noctem c, ita ut ad fe invicem to- mny y oświecdiący noc, tak iż iedni do dru- 
to noctis tempore, accedere non valerent. gich przez cla noc przylłąpić niemogli. 
21. Cumque extendiffet Moyfes manum 21. A gdy Moyżefz wyciggnal rękę ná mo» 
fuper mare, abítulit illud Dominus flante rze, znioff ie Pan wiánim wiátru gwaltowne- 
d Chald. o- vento vehementi & urente d tota nocte, & go y párzacego cálg noc, y obrocil w fufzg: y 
renti, — vertit in ficcum: divifaque eft aqua. rtozítapilá fie woda. 
ePül 77.13. 20. Et ingreffi funt filii Ifrael per medium - 22. Y wefzlifynowieIzráelowi przez pośrzo- 
104.37. Pi.ficci maris: erat enim aqua quafi murus à. dek fuchego morza: bo była wodá idko. mur 
13,3. Hebr, dextra eorum. & laeva. po práwey y po lewey ftronie/ich. 


1599. 25. Perfequentesque ZEgyptii ingreffi funt 23. A Ægyptiánie goniąc wefzli zá nimi, y 
poft eos, & omnis equitatus Pharaonis cur-, wfzytká iezda Pháráonowá, wozy iego y iez- 
rus ejus & equites, per medium maris. dni przez pośrzodek morzá. 

J Sabb.San- 24. f Jamque advenerat vigilia matutina, 24. Y iuż bylá ftra záránna przyfzlá: ślić 


o Proph.g & ecce refpiciens Dominus fuper caftra oto weyźrzawizy Pan ná woyfko Ægyptiánow 

4:Vigil.Pen- Ægyptiorum per columnam ignis & nubis, przez fłup ogniá y obłoku, pobil. woyfko 

Bob. , intertecit exercitum eorum: ich: 

gSapigag. 25. Etfübvertitrotas curruum, ferebantur- . 25. Y powywracał koła wozow, y pogrg- 
que in profundum. Dixerunt ergo /Egyptii: Zeniw głębią. Rzekli tedy ZEgyptianie: Ucie- 

Fugiamus Ifraelem: Dominus enim pugnat kaymy przed Izraelem : Pan bowiem walczy 

pro eis contra nos. zá nimi przećiwko nam. 

26. Etait DominusadMoyfen: Extende 26. Y rzeki Pan do Moyżefzą: Wyciągni 
manum tuam fuper mare, ut reverfantur aquz rękę twą ná morze; że fie wrocą wody ná Æ- 
ad ZEgyptios fuper currus & equites eorum. gyptidny, ná wozy y na iezdne ich. 

27. Cumque extendiffet Moyfes manum ^ 27- A gdy wyćiągnąś Moyżefz rękę prze- 
contra mare, reverfum ell primo diluculo. ćiw morzu, zwrocilo fie ná pierwfzym świ- 
ad priorem locum : fugientibusque ZEgyp- taniu, ná pierwfze mieylce: áuciekáigcym Æ- 
tiis occurrerunt aque, & involvit eos Do- gyptiánom záfkoczyly wody, y ogárnglie Pan 
minus in mediis fluctibus. w pośrzod nawátfno$sci. 

28. Reverfique funt aque, $ operuerunt 28. Y wroily fie wody, y okryły woży 

cur- y 


b Dixerat 
jam. prius, 


dek f 
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y iezdne wfzytkiego woyfká Pháráonowego, 
ktorzy goniąc welzli byli w morze: nawet y 
iednego z nich nie zoftálo. 

29. A fynowie Izraelowi fzli przez pośrzo- 
dek fuchego morzá, 4 wody im były idko 
miśfto muru po práwey y lewey ftronie. 

30. Y wybáwil Pan-w on dźień Izráelá z rę- 
ki ZEgyptiánow. i 

gr. Y widźieli Ægyptiány martwe na brzegu 
morikim, y rękę wielką ktorey użył Pan 
przećiwko im: y bał fig lud Pana, y uwie- 
rzyli Panu, y Moyżefzowi fludze. 


ROZDZIAŁ XV. 
Podziękowdw(zy lardelitowie Pánu Bogu 
spiewdnim, przyjali do AMárdth, gdzie gdy 
Je wody gorzkie obrociły w flodkie, przyfali 
do Helim. 


1. Siewał tedy Moyżefz y fynowie Izráel- 

fcy tę pie$ií Pánu: y rzekli: Spieway- 
my Pánu chwalebnie: bowiem uwielbiony 
ieft, koniá y ieźdźca zrzucil w morze. 

2. Moc moiá y chwała moiá Pan, y sítal 
mi fie zbawieniem: Ten Bog moy y wlelbic 
go będę: Bog oycá mego, y wywysłzać go 
bede. 

3. Pan iáko mąż waleczny wízechmocny 
imię iego. 

4. Wozy Pháráonowe, y woylko iego 
wrzucilw morze; celnieyfze kślążęta iego po- 
tonęły w Czerwonym morzu. 

5. Głębokośći okryty ie, pofzli w głębią 
iáko kamień. 

6. Prawica twoia, Panie, uwielbiona ieft 
w mocy, prawica twoid, Panie, uderzyła 
nieprzylacielá. 

7..A w wielkośći chwały twoiey złożyłeś 
przećiwniki twoie : fpuściłeś gniew twoy, 
ktory ie pożarł iáko fiomę. 

8. A w duchu zapalczywośći twoiey zgro- 
mądźiły fie wody: ftánelá wodáplynaca: iku- 
piły lie głębokośći w pośrzod morza. 

9. Rzeki nieprzyjaciel: Będę gonił y poy- 
mam: rozdźielę horzyśći,  nafyći fie dufzą 
moyiá: dobędę miecza mego, y pobiie y ręka 
moiá. 

1o. Wiongl wiátr twoy, y okrylo ie mo- 
rze: potonęli iáko olow w wodach gwalto- 
nych. 

1t. Ktoz 
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currus & equites cuncti exercitus Pharao- 
nis, qui fequentes ingreíli fuerant mare 4:4 Myftice 
nec unus quidem fuperfuit ex eis. Marefignifi- 
29. Filii autem Ifrael perrexerunt per me- cat. baptis- 
dium ficci maris, & aque eiserant quafi pro- gom T 
muro à dextris & à finiftris : ri EO 
30. Liberavitque Dominus in die illa 2 If- ^ Menfis r. 
rael de manu Aigyptiorum. id eft, Abib, 
gi. Et viderunt /Egyptios mortuos fuper "ad siot 
littus maris, & manum magnam, quam exer- jo Ary 
cuerat Dominus contra eos: timuitque po- morum, 
pulus Dominum, & crediderunt Domino , 
& Moyfi fervo ejus. 


CAPUT. V. 

Moyfes cum filis Ifrael Deo gratias agit, 1. 
Similiter © foror Maria cum. mulieribus, 20. 
J[raelitg veniunt in Mara, ubi amaritudo aqua 
rum in dulcedinem vertitur, 22. — Jpft veniunt 
in Elim, 27. 
1. [ Unc c cecinit Moyfes & filii Ifrael car- c Sap.ro.20. 

men hoc Domino, & dixerunt: Cante- 

mus Domino d: gloriofe enim magnificatus d Ad Domi- 
eft, equum & afcenforem dejecit in mare. nileudem, 

2. e Fortitudo mea,.& laus mea Dominus, ePf 117. 14. 

factus eftmihiinfalutem; ifteDeus meus, liz 12. 2. 
& glorificabo eum; Deus patris mei, & ex- 
altabo eum. 

3. Dominus f quafi vir pugnator, omni-r Hebr, Je- 
potens nomen ejus. bova i. ille 
A. CurrusPharaonis & exercitum ejus pro- qui eft. 
jecit in mare: electi principes ejus fubmerfi 

funt in Mari rubro. 

5. Abyffi operuerunt eos, defcenderunt in 
profundum quafi lapis, 

6. Dextera tua Domine magnificata eft gg Potentem 
in fortitudine; dextera tua, Domine, per-* "gnam 
cuflit inimicum. foreau 

7. Et in multitudine glorie tue depofui- 
fti adverfarios tuos; milifti iram tuam, que 
devoravit eos ficut ftipulam. 

8. Et in fpiritu furoris tui / congregata i% Vento ve- 
funt aquz: -ftetit unda fluens k congregate hementi.— 
funt abyffi in medio mari. A Sinn UT 

9. Dixit inimicus: Perfequar & compre- P en abe 
hendam, dividam fpolia, implebitur / anima vus, 
mea: evaginabo gladium meum , interficiet / Voluptate. 
eos manus mea. 

1o. Flavit fpiritus m tuus, & operuit eos » Venus, 
mare; fubmerfi funt quafi plumbumin aquis 
vehementibus. 

xi Quis 
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u. Quis fimilis tui in fortibus, Domine? 1r Ktoż podobien tobie miedzy mocarzámi 
quis fimilis tui, ragnificusinfanctitate, terri- Panie? Kto podobny tobie? "wielmoZny w 
bilis atque laudabilis, faciens mirabilia? $wigto$ói, ftráfzny y chwalebny, czyniący 
12. Extendifti manum tuam, & devoravit dźiwy. 
a Demerfos eos tetra a, 12. Séiggngle$ rękę twoię, y pożárłá ie 
in mare, 13. Dux fuifti in mifericordia tua populo, żiemiá. 
b Portabis, quem redemifti: & portafti b eum in forti- 13. Byłeś wodzem w miłośierdźiu twoim 
tudine tua, ad habitaculum fanćtum tuum. ludowi któryś odkupił: y niofleś go w mocy 
14. Afcenderunt e populi, &iratifunt: do- twoiey do miefzkánia twego świętego, 
lores obtinuerunt 4 habitatores Philifthiim. ią. Rufzyli fie- narodowie, y rozgniewáli 
E o) unc conturbati funt principes Edom, fie; bolęśći obiely obywátele Philiftyrilkie. 
reita pro TObuftos Moab obtinuit tremor; obrigue- ^ 15. Tedy fie í trwożyły KsigZetá Edom, mo- 
futuris. po. 'Unt omnes habitatores Chanaan. carze Moab ftrach zdigl, zdretwieli wfzyfcy 
nit, 16. Irruat fuper eos formido & pavor, in obywatele Chánáneyfcy. 
magnitudine brachii tui; fiant immobiles | 16. Niech pádnie ná nie ftrách y lekánie w 
quali lapis, donec pertranfeat populus tuus wielkości rámieniá twego, niech fie sflíng 
Eomine, donec pertranfeat populus tuus ifte, nieruchomi idko kamien , dż przeydźie lud 
quem pofledifti, twoy Panie, áż przeydźie lud twoy ten, kto- 
17. Introduces eos, & plantabis in monte ryś otrzymał. 
hereditatis tue, firmiffimo habitaculo tuo, 17. Wprowadiifz ji y wfádzifz ná gorze dźie- 
quod operatus es Domine: fanćluarium tü- d£iectwá twego, w namocnieyfzym miefzká- 
e pro firma- um Domine, quod firmaverunt e manus tug. niu twoim, ktore$ urobif Panie, $wigtnicá 
bunt, 18. Dominus regnabitin eternum, & ul- twoi4, Panie, ktorg umocniły rece twoie. 
tra. 
f Equitatis — 9. Ingrefius eft enim eques f Pharao cum ley. 
Pharaonis. curribus & equitibus ejus in mare; &redu- 
xit fuper eos Dominus aquas maris: filiiau- zmi yz 
tem Ifrael ambulaverunt per ficcum in me- ná nie P 
dio ejus. wi cl 
20. Sumpfit ergo Maria prophetiffa foror ^ 2o. Wiel: 
Aaron, tympanum in manu fua: egreffeque Aaronowá beben w rękę fwoie, y wyfzly 
funt omnes mulieres poft eam cum tympa- wfzytkie białęgiowy zá nią z bębny, y zMu- 
nis & choris, zyką, 
21. Quibus przcinebat, dicens: Cantemus — ' 21, Ktorym záczynálá mowiąc: Spiewaymy 
Domino, gloriofe enim magnificatus eft e- Panu, chwalebnie bowiem uwielbiony ieft 
quum & afcenforem ejus dejecit in mare. ^ koniá y ieźdźca iego zrzucil w morze. 
22. Tulit autem Moyfes Ifrael de mari 22. A Moyżefz wywiodł Izráelá z morzá 
rubro, & egreffi funt in defertum Sur: am- czerwonego, y wyfzli w pufczą Sur; y {zli 
gNemheżą bulaveruntque tribus diebus g per folitudi- przez trzy dni po püfczy, á nie náydowdáli wo- 
3. & 24, e. emi, & non inveniebant aquam. „o dy. j j i 
jusdem 23. Et venerunt in Mara, nec poterant bi- 23. Y przyfzli do Márá, y nie mogli pić 
menfis, bere aquas de Mara, eo quod effent amare: wod z Mara, dla tego że były gorzkie: Z 
unde & congruum loco nomen impofuit, kąd y flufzneimię'dał mieyfzu, zowigo ie Má- 
b Myftice VOCans illum Mara, id eft, amaritudinem, rá, to ieft, gorzkość Á : 
hoc lignum „, 24. Et murmuravitpopuluscontraMoyfen, — o4. Y [zemral lud przeciw Moyżefzowi 
Crucem & dicens: Quid bibemus? mowiąc: Coż będźiem pić? 
virtutemdo- 25. At ille clamavit ad Dominum: qui 25. A on zawołał do Pźnś. ktory ukazał 
minice pal oftenditei lignum 4: quod, icummififfetin a- mu drzewo; ktore gdy włożył dowod odmie- 
m defi- quas, in dulcedinem verfz funt. Ibi conftituit nily fie w fiodkość. Tám uftawił mu przy» 
F Todith. s, ei prec epta, atg judicia, & ibi tentavit eum, „ kázánia y fady, y tám go kuślł, ias 
15. Eccli 3), 26. Dicens: Siaudieris vocem DominiDei 26. Mowiąc: lefli ufiuchafz glofu Páná Bo- 
5. tut, ga 


c Tentabunt 
refiftere, 
d Obtine-3 


iáchal bowiem konny Pháráo, z wo- 

Inemi {wemi w morze: u wrocil 
wody morlkie; á fynowie Izráelo- 
li po fufzy przez pośrzodek iego. 


z 


á tedy Móaryą Prorokini $ioftrá 


, 


wni 
rác : 
6. 


ani f 
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ga twego, á będźiefż przed nim dobrze sp, 
y będźiefz poftufzen "rofkazániu lego, y be- 
dźiefz ftrzegl wfzytkich przykazań iego, Za- 
dney niemocy, ktorgm włożył na JEgypt, nie 
przywiodę ná cie; iam bowiem Pan, lekarz 


twoy. k 
27. Y przyízli do Elim fynowie Izráe lowi, 


gdzie bylo dwánaśćie źrzodeł wod y śiedm- 
dźieśiąt palm, y „obozem ftanęli przy wo- 
die. 


ROZDZIAŁ XVL 


/ A fao mj H 
y o pokarm narzykdią, 


Gdy 


Synowie Izrdel 
dał im Pan dofldtek przepiorek y Manty: y ro, 


Jkazdnie o zbieriniu iey, y zdchowdniu ofobno. 

r. | Rufzyli fie z Elim, y przyfzlo wfytko 1 
noftwo ma Izráelowych ná pu- 
ra ieft miedzy Elim] y Sinai: pięt- 
o po tym, iáko 


ádzenie fy- 
zowi y Aa- 


áby rśćie Ae mno- 


bod glo jén m pomor zyli ? 
4. Y rzeki P P Pan dò Mo 
wam chleb z nieba: nie wycho 
á zbiera coby dofyć było, ná káżdy c 
ábym go do$ świadczył, iefliż chodźi w 


o niechay nágotuig coby 
a będźie tyl e dwoie niż co zbie- 
ázd y dźień. 

żefz AA Aaron do wfzyt tkich 


ráé zw wył 
6. Y rz 
fynow Izri jelowyc h: 
was Pan; wyprowśdźi 
T: A rano 
fzal bowiem ma 
á mi co ieftefmy, że 
n am: ? 
8. Y rzekł ? Moyże (z: W wieczor 
Pan i o, á ráno chleb Ww fyt 
to że fzemránia wafze, ktor yI neśćie 
£zemráli przeciw iemu, my bowiem co iefte- 
mi? 


da wam 
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tui, & quod rectum eft coram eo feceris, & 

obedieris mandatis ejus 4 cu his Huc fpe. 
omnia precepta illius, cunctum languo- Rat locus 
rem, quem pofui in Egypto, non indu- Je". 7. 2t. 
cam fuper te: ego enim Dominus fanator 

tuus. 

27. b Venerunt autem in Elim filii Ifrael, ^ Num. 33. 
ubi erant duodecim c fontes aquarum, & 
tuaginta palme: & caftrà metati funt juxta |, 
aquas. 


1 ( 20 mundi fiu 
abb: bato, 23. frac rime Manna 40. annis. 35; famemque 
dU ique funt de Elim, & venitomnis fpititualem 
multitudo fii w Ifrael in defertum 9?" 

ter Elim & Sinai: quintode- 
fecundi d, poftquam Ma 
ypt. 

iu gamis Song 


cimo „die mení 
fi funt de terra 


mortui 
ra Egy ti, q 
carnium; & soris am 
ritate: cur eduxiftis nos i: BA 
occideretis omnem multit 
4. Dixit autem De 
ce,ego piuam vobi 
tur populus, & c 
fi ul: jS dies; u 
in legem 
Die autem 
h & fit duplum, 
fingulos dies. 


f Probem, 
g Colligen- 


p? C " qu 


quam colli 
i 


nus edux 
7. Et mar 


audivit e 


eo. qt 10d a ve- 
rem quibus murm 


2 nos 
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nos enim quid fumus? nec contra nos eft fmi? áni przeciwko nam ieft fzemránie wáfze, 
murmur veftrum, fed contra Dominum. dle przeciwko Pánu. 

9. Dixit quoque Moyfes & Aaron: Dic 9. Rzekł też Moyzefz do Aarona: Powiedz 
univerf congregationi filiorum Ifrael: Ac- wfzytkiemu zebraniu | fynow- Izráelfkich: 
cedite coram Domino: audivit enim mur- Przyftapcie drzed Páná: bo flyfzal (zemránie 
mur veftrum. wálze. 

10.Cumdá loqueretur Aaronadomnem cœ- | 10. A gdy mowił Aaron do wfzytkiego 
tum filiorumlfrael, refpexerunt ad folituni- zgromadzenia fynow lzráelowych, poyźrzeli 

a Eccli, 45. nem & ecce gloria a Domini apparuit innube. ku pufczy, á oto chalá Pźńfkiń ukazálá lie w 
3: u. Locutus elt autem Dominus ad Moy- obłoku, 
en, dicens: À ir. Y rzeki Pan do Moyżefza, mowiąc; 

12. Audivi murmurationes filiorum Ifrael, 12. Slyfzalemfzemránia fynow Izráelowych, 
loquere ad eos: Vefpere comedetis carnes, mow do nich, w wieczor będźiećie ieść mię- 
& mane faturabimini panibus: fcietisque, fo, 4 rano náfycicie fie chlebem: y doznaćie 
quod ego fum Dominus Deus vefter. żem ia ieft Pan Bog wáfz. 

&Num. n, r5. Factum.eft ergo vefpere, & bafcendens ^ 13. Sftálo fie tedy w wieczor, y wzlećia- 
3t. Coturnix, cooperuit caftra: mane quoque wfzy przepiorki, okryly oboz; poránu też 
ros jacuit per circuitum caftrorum. zofia leżała około obozu. 

14. Cumque operuiffet fuperficiem terre, 14. A gdy okrylá wierzch źiemie, ukazało 
£- Sep. 16. apparuit in folitudine c minutum, & quafi fie. ná pufczy coś drobnego á iakoby w ftg- 
zoium 1. pilo tufum 4, ia fimilitudinem pruinz fuper pie utluczonego, ná podobieńftwo śrzonu ná 
R R 77:24. terram. $ Ziemi. i 
4 Chal 15. Quod cum vidiffent filii Ifrael, dixe- — 15. Co gdy uyźrzeli fynowie Izróelfiy, rze- 
quafi decor. TUNE ad invicem; Manhu? (quod fignificat: kli ieden do drugiego: Mán hu? (co znáczy: 
tcatum | i, Quid eft hoc?) igaorabant enim, quid effet. Coż to ieft? bo niewiedźieli co bylo. Kto- 
album. ^ Quibus ait Moyfes: e Ifte eít panis f, quem rym rzekł Moyzelz ; Ten ieft chleb ktory wam 


e Dominus dedit vobis ad vefcendum. dał Pan ku iedzeniu. 
Ab na — 16. Hic eft fermo, quem precepit Domi- — x6. Táieftmowá ktorą przykazal Pan: Niech 


quam pluri- DUS: Colligat unusquisque ex eo, quantum zbiera kády z niego ile potrzebą ku iedzeniu; 
ma, fignifi- fufficitadvefcendum; gomor per fingula ca- gomor ná każdą głowę, według liczby dufz 
cat, SS. Eu. pita, juxta numerum animarum veltrarum, wafzych, ktore miefzkíig w namiecie, ták 
chariftiam, que habitant in tabernaculo, fic tolletis. ^ nábierzecie. 
Ślasieni, ^ — 17. Feceruntque ita filii Ifrael, & college- | 17. Y uczynili ták fynowie Izráelowi: y 
delicias Bea. TUNE: alius plus, alius minus, názbieráli ieden wiecey, drugi mniey. 
torum, 18. Et menfi funt ad menfuram gomorg 18. Y mierzyli wedle miary gomor: Ani 
£ 2. Cor, 6, nec, qui plus collegerat, habuit amplius : nec, Ktory więcey názbieral, więcey miał: śni 
15. qui minus paraverat, reperitminus: fedfinguli krory mnie byl nagotował, nalazł mniey: śle 
juxtaid,qnod edere poterant,congregaverunt każdy według tego co mogł źieść názbierat. 
I9. Dixitque Moyfes ad eos; Nullus re- — 19. Y rzekł Moyżefz do nich: Zaden niech 
linquat ex eo in mane. nie zoftáwia z;niego do záránia. 
20. Qui non audiverunt eum , fed dimi- 20. Ktorzy nie poflucháli go, śle zoftáwili 
ferunt quidam ex eis usque mane, & fcatere niektorzy z nich áż do poránku: y ieto fie zá- 
P Nota figu- ccepit vermibus, atque computruit 4, 8x ira- lęgać chrobactwem y pognilo. 
ram contra tus eft contra eos Moyfes. j wal fie przećiw 1m Moyzefz. 
avaros, Ja or Colligebant autem mane tnguli,quan- — er. Y zbieráli po ránu káżdy, il 
cob: 5. 2 tum füfficere poterat ad vefcendum; cum- dofyć ku iedzeniu: á gdy fie zá 
que incaluiffet fol, liquefiebat. topniálo. 
22. In die autem fexta collegerunt cibos 22. A dniá fzoftego zbieráli dokármy we 
duplices, id eft, duo gomor per fingulos ho- dwoy nafob, to ieft, dwa gomor nå każdego 
mines; venerunt autem omnes principes czlowieká. Y przyízli wfzyfcy przełożeni po- 
multitudinis, & narraverunt Moyfi. fpolftwá , y powiedźieli Moyżefzowi: 
15. Qui 23. Ktory 


Y rozgnie- 


e moglobydz 


m 
/rzalo flance, 


ç 
o 


(ie; 
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ROZDZ. XVI. 
23. Ktory im rzekł: To ieft co mowił Pan: — 23. Qui ait eis: Hoceft, quod locutus.eft 
Odpoczynięnie Szábáthu iutro ieft poświęco- Dominus: Requiesfabbati fanctilicata eft Do- 
ne Panu: cokolwiek macie robić, robćie, á mino a cras, Quodcumque operandum eft, z; ad Domi- 
co macie wśrzyć, warzcie: á cokolwiek zo- facite: &, que coquenda funt, coquite: 
ftánie, fchowaycie do iutri. quidquid autem reliquum fuerit, reponite rem. 
24. Y uczynili ták itko Moyżefz przyka- usque in mane. h 
zał, á nie zgnieło, śni fig w nim robak ná- ^ 95. l'eceruntque ita, ut preceperat Moy- 
lazl. fes, & non computruit, neque vermis inven- 
25, Y rzekł Moyżefz: ledzcie to dźiśia: bo tus eft in eo, 
Szábáth ieft Pańfki: nie naydźie fig dźiś ni 25. Dixitque Moyfes: Comedite illud ho- 
polu. lie, quia fabbatum eft Domini; non invenie- 
26. Przez fześć dni zbieraycie, á dnia Ślo- tur hodie in agro. 
dmego Szábátk ieft Párííki, przeto (ię nie nay- .. 26. Sex diebus colligite: in die autem 
dźie. feptimo fabbatum eft Domini: idcirco non 
27. Y przyfcedł śiodmi die: A wyfzedlzy invenietur. 
y ludu áby zbieráli, nie należli. 27. Venitque feptima dies: & egreffi de 
28. Y rzekł Pan do Moy?efzá; Pokiz niech- populo ut colligerent, non invenerunt. 
cede záchowáé rofkazánia mego y zakonu ^ 28. Dixit autem Dominus ad Moyfen: 
mego? Usquequo non vultis cuftodire mandata mea, 
29. Patrzćie iż Pan dał wam Szábáth, y prze- & legem meam? 
to w dźień ízofty dał wam pokarm dwoiśki; 29. Videte, quod Dominus dederit vobis fab- 
każdy niech miefzka fam u Siebie, żaden niech batum, 8: propter hoc die fexta tribuit vobis 
nie wychedźi z mieyfca (wego dniá Siodmego. cibos duplices: maneat unusquisd, apud femet- 
30. Y obchodéillSzábáth lud dniá Siodmego.. ipfi, nullusegrediatur de loco fuo die fe 
31. Y názwal dom Izráelow imię iego Man: ^ 30. Et fabbatizavit populus die feptimo. 
ktore było idko naíienie koryándru białe, á| — 3r. Appellavitque domus lfrael nomen ejus 
(mak iego, iáko białego „chleba z miodem. Man: quod erat quafi femen coriandri b al- , figura. 
72. Y rzekł Moyżelz: Tá ieft mowá, kto- bum c, guftusque ejusqnafi imi cum melle, c Colore. 
ra Pan przykazal: Nápelni gomor z niego, á — 52.DixitautemMoyfes:lfte eft fermo, quem 
niech chowan będźie na przyfzle potym ro- precipit Dominus; Imple gomor ex eo, 
dzáie, áby ználi chleb, ktorymem was kermił &cuftodiatur in futurasretro generationes d:4 q.d. po- 
ná pufczy, kiedy wyprowadzeni iefte$Ge z ntnoverint panem, quo alui vos in folitudi- teros B 
źiemie Egyptfkiey. ne, quando educi eftis de terra Egypti. a err 
33. Y rzekł Moyżefz do Aaroná; Weźmi ^ 33.Dixitque Moyfes ad Aaron: Sume Vas5onan di- 
ftátek ieden, á náfyp weń Man, ile może w unum, & mitte ibi Man, quantum poteft ca- &a, quia fa- 
śię wźiąć gomor, y położ przed Panem, ku. pere gomor, & repone coram Domino e ad Sa fint poft 
záchowániu ná rodzáie wafze, fervandum in generationes veftras. exeructum 
34. láko przykazał Pan Moyżefzowi: Y po- 34. Sicut przcepit Dominus Moyfi: Pofuit- 77377 
£ 


mini hono- 


$ 7 2. m ; È lam. 
lozyl go Aaron w przybytku ná zachowanie. que illud Aaronin tabernaculo refervandum. ży) in “arca 
£ j pains 


35. A fynowie Izraelowi iedli Man, czter- 35. Filii autem Ifrael f comederunt Man teftimonii. 
dieci lat, á% wefzli do źiemie miefzkálney: quadraginta annis, donec venirent in terram 2. E(dr. 9. 


ag 


fá 3 : iof 13 : qs nr H P i DACH d 2 it 
"Iym pokarmem żywieni fa, Aż przyfzli do habitabilem: hoc cibo aliti funt, usquequo 2": Judith. 


7 


granic żiemie Chananeylkiey. angerent fines terre Chanaan. va 
35. A. gomor ieft dźieśiąta część Ephy. 36. Gomor autem decima pars eft Ephi. 
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Rankidy: 


Gdy lud przećiw Moyżefzowi w 
y wodę: A 


zemrół o. wodę, dal im Pan 2 JR h v. Dat Dominus aguan 

er ofue Amale há poraka soki nd gorze Mo „Że R CHA LI: sien 

oJ 0J t£ A maLa p re 40, gon nu gore „M oy&t/2 yvfer in monte. exten 
A / . f 4 d 

ręce ku Panu wznosi. vincuntur Amplecita, $. 


UŚ Wy- R 2 L Igi- 


a Eodem an, juxta fermonem Domini, a caftrametati funt ftánowi 


M. .2515. 


eodem men- populo. 


fe r. 


4 Num.20. 


4. 


Supr. I 


Ua 
rg 


siDenta5.17 
fudith.4.13 
Sapt. 11. 3, 


jam, Ti- 


mm 11 Cumquelevaret Moyfesmanus e, vin- 
uxta cebat lfrael: finautem paululum remiffiffet, gal Izráel: 


munem fuperabat Amalec. 
"um ien» 
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I | SU profećta omnis multitudo filiorum 1. Yéiggnawfzy tedy wfzytko mnoftwo 
Ifrael de defertoSion per manfiones fuas, fynow Izráelowych z pufczy Sin z 

| lki fwemi, według mowy Pźńfkićy: 

& in Raphidin, ubi non erat aqua ad bibendum położyli fie obozem w Ráphidim gdźie nie by- 

lo wody ku pićiu ludowi. 

2. Qui jurgatus contra Moyfen, ait: Da 2. Ktory fwarząc fie z Moyżefzem, mowil: 

nobis aquam, ut bibamus. Quibusrefpondit Day nam wody, abychmy pili Ktorym od- 

Moyfes: Quid jurgamini, contra ime? cur powiedzial Moyżefz: Cofiefwárzycie zemną? 

tentatis Dominum ? Przecz kusicie Páná? 

3. Sitivit ergo ibi populus prae aque penu- — 3. Y pragnął tám lud dla niedoftatku wody, 
ria, & murmuravit contra Moyfen, dicens: y fzemrał przećiw Moyżefzowi, mowiąc: 
Cur fecifti nos exire. de JEgypto, ut occi- Czeimuś nas wywiodł z Xgyptu, abyś pomo- 
deres nos, & liberos noftros, ac jumenta rzył nas, y dźieci nafze, y bydło prágnie- 
fiti? niem ? 

4. Clamavit autem Moyfes ad Dominum, 4, Y wolał Moyżefz do Pana, mowiąc: 
dicens: Quid faciam populo huic? adhuc Coż mam czynić ludowi temu? iefcze málu- 
paululum, & lapidabit me. czko, 4 ukamionuię mię. 

5. Et ait Dominus ad Moyfen: Antecede 5. Y rzekł Pan do Moyżefza ; Idź przed lu- 
populum, & fume tecum de fenionibus If- dem, á weźmi z fobą z fiár(zych Izraelowych: 


4 rael: & virgam, qua c percuffifti Ruvium > y lafkę ktorąś uderzył w rzekę, wezmi w rę- 
al. 77, tolle in manu tua, & vade. 
1: Cos 6.En ego ftabo ibi coram te 


kę twoie, á idź- 
fupra petram — 6. Oto ia ftanę tám przed tobą ná fkále Ho- 
Horeb; percutiesque petram, & exibitex reb: y uderzyfz w fkałę, 4 wypłynie z niey 
ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyfes ita wodź, áby pillud: Uczynił ták Moyżefz przed 
coram fenioribus Ifrael: ftárfzemi Izráclowemi: 

7. Et vocavit nomen loci illius, T'entatio, 7. Y nazwał imię mieyfcá onego, kufzenie, 
propter jurgium filiorum Ifrael, & quia ten- dla fwaru fynow lzraelowych, a iż kuśili Pá- 
taverunt Dominum, dicentes; Eftne Domi- ná, mowiąc; leftli Pan miedzy nami, czyli 
nus in nobis, an non? nie? 

. 8 d Venit autem Amalec, 8% pugnabat .8. Y przyfzedl Amálek, y walczył przeći- 
„centra Ifrael in Raphidim. wko Izraelowi w Ráphidim. 

9. Dixitque Moyfes ad Jofue: Elige viros; 9. Y rzeki Moyżefz do lozuego: Wybierz 
& egreffus pugna contra Amalec: cras ego męże, á wyfzedfzy walez przeciw Amśleko- 
ftabo in vertice collis, habens virgam Dei in wi; iaiutro ftáne ná wierzchu págorku, má- 
manu mea. iąc lafke Bożą w ręce moiey, 

10, Fecit Jofue, ut locutus erat Moyfes,& 10. Uczynił Iozue iáko rzekł Moyżefz, 
pugnavit contraàmalec:Moyfesautem &Aa- potykał fie z Amálekiem: Lecz Moyżefz y 
ron & Hurafcenderunt fuper verticem collis. Aaron y Hur wftąpili nå wierzch págorku. 

I. A gdy podnośił Moyżelz ręce, przema- 

zráel: á iefli trochę opuścił, przewycie- 
I żał Amálek., 

12. Manus autem Moyfi erant graves: fu- — 1». A rece Moyżefzowe były ciężkie: wźią- 
mentes igitur lapidem, pofuerunt fubtereum, wfzy tedy kamień, podłożyli poderi, na kto- 
in quo fedit: Aaron autem & Hur, fuftenta- rym u$adi: á Aaron y Hur podpierdli ręce 
bant manus ejus ex utraque parte. Et fa- lego z obudwu ftron, Y sftálo fie, źe fie ie~ 
étum eft, ut manus illius non laffarenturus- go ręce nie fprácowály dż do zachodu fioń- 
que ad occafum folis. cá, 

13. Fugavitque Jofue Amalec, & populum — 13. Y obrocil w tył Iozue Amálek, y lud ie- 
ejus in ore gladii, go pdfczeką mieczá. 

14. Dixitautem DominusadMoyfen:Scri- 14. Y rzekł Pan doMoyżefza: Nápifz to dla 
be hoc ob monimentum in libro, & trade pámiçći w kśięgi y poday ufzam lozuego: 

auribus bo 


ZWA 
cho! 
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bo wygládze pamiątkę Amálekowe pod nié- jut a Jofue: delebo enim memoriam a Commen- 
bem. Amalec fub coelo. da & inculca 
15. Wiss de Moyżefz ołtarz: y nazwał 15. Ædificavitque Moyfisaltare: i 
imię i iego, Pan Podwy ys(zenie moie, mowi nomen ejus, Dominus exalta io mea, dicent: 
16.12. ręka ftolice Párífkiey y woyná Pár- 106. Quia manusfolii Domini, &bellum Do- 
fká będźie przeciw Amálekowi od rodzáiu do mini erit contra LY nalec, à generatione in 
redzáiu. generationem. 
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Ietro Ciest Mo 
ktore gz- nim Pan 
tego przy 
brze o pofi 
qdnikow. 


Gaw fiy | fprdwy 
,,8 Zong y Ehe 
"ds y pord i 


Tí mu do- 


dnowieniu Sedakow , y innych Urzę- j 


GMa- 0 Seu. fem- 
per. An, M. 


Mat, 


tb Jethro, facerdos 
atuse Moyfi, omnia, que 
loyfi, & Hr ael pop xul lofuo, & & Che. 1498. 


i. Y Gdy ufty fzał lethro Káplan Madidńfki, 1. (CUmaue audittet bj 
* powinny Moy?efzow , w fzytko do. dian d, cor 
uczynił Bog Moyżef: Tzrżelowi ludo- fecerat Deus N 


2514. 


wi Twemu, aiżwy wiodł Pat zráel láz fEgyptu: quodeduxifet Dominus Ifrael de Egypto: — Abexitu ar 
. W£igl Sephore żonę 1 Moy ;efzoWwe, ktorg ; T utr d uxorem Moyli, quam no 2. menis 


n.2. 


był odef fial, 
3. Y dwu fynow iey, z kt torre ch iednego ilios ejus, quorum unus Vu 

zwano Gerfam , iż rzeki ociec: Bylem przy- cabatur Geram, dicente patre: f Advena fui Hg, 

chodniem w źiemi cudzey, in terra aliena. us 


4. A drugiego Eliezer: Bog bowiem, prá- — 4. Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, pa- n 
wi, X Nh mego pomocnik moy, y wyrwał tris mei adjutor meus, & eruit me de g gladio eH 


mie od miecza Pháráonowego. Pharaonis. 

5 Baj edit dy lethro powinny Moyżefzow 5, Venit ergo Jethro cognatus Moyf 
y fynowie iego, zy żoną iego ná pufczą do filii ejus, & uxor ejus, ad Moyfen in de- e 
Moyżefza, gdźie fie był obozem olo ożył przy fertum, ubi erat cafirametatus juxta mon-+ 
gorze Boż żey, tem Dei, tum in feq. 

6: Y wikazal do oteta mowiąc: lale- 6. E it mandavit g Moyfi, dicens: Ego Je-5ic eniam 


thro pow inny woń idę do ciebie, y żona thro cognatus tuus venio ad te, & uxor tua, ^elier- Sup. 


b & 


> 


twoia, y dw ynoude twoi z nia. & "2 filii tui cum ea. f Sup. 2.22. 
y Ktory yie dízy ná przeciwko pei anes 7. Qui egrefius in occurfum cognati fui, s Nuntia 


it, & ofculatus eft eum, falutav erunt- 


mu fwemu, poklonil fig, y pocálowal go: y adó ra 
Cumque in- 


przywitali fie fpolnie, flowy fpokoynemi, A que fe mutuo verbis pacific 
gdy wízedl do namiotu, trafiet tabernaculum, 

8. Rofpowiedźiał Mo >yżefz powinnemu fwe- 8. Narravit Moyfes cognato fuo cuncta, 
ES wizyt! go co był ucz; ynil Pan Pháráonowi que fecerat Dominus Pharaoni, & /Egyptiis 
yi fEgyptiánom d dla Izráe lá: y wfzytkę pracą propter Ifrael; univerfumque laborem, qui 
ktora ie potkálá w drodze, á Ze ie Pan był wy» accidiffet eis in itinere, & quod liberaverat 


» 


bawił. eos Dominus. 

9. Y rádowal fie Iethro ze wfzytkich dobr Latatusque eft Jethro fuper omnibus 
ktore uczynił Pan Izráelowi iż go wybáwil z bonis, qua fecerat Dominus Ifraeli, eo quod 
ręki Egyptiánow , eruiffet eum de manu /Egyptiorum , 


10. Y rzekł: Blogoflawiony Pan, ktory 10. Etait: Benedićtus Dominus, qui li 
was wybáwil z ręki Zgyptiánow,.y z ręki beravit vos de mon Egyptior eU & de 
Pháráonowey , ktory wytwal lud fwoy zręki manu Pharaonis, qui eruit populum fuum 
Z&gyptikiey. de manu erp. 

u. Tera- rt, Nune 
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EXODI 


1. Nune cognovi, quia magnus Dominus 
aSup. 1,14. fuper omnes deos: eo quoda tuperbe bege- 
& 5.7. &1o. rint contra illos c. 
lo. & 14, 8. 15, Obtulit ergo Jethro cognatus Moyfi 
b Pr holocaufta & hoftias Deo: veneruntque Aa- 
c Hebraeos, |^ una 

ron & omnes feniores Ifrael, ut comederent 
panem cum.eo coram Deo. 

13. Altera autem die fedit Moyfes, ut ju- 
dicaret populum, qui affiftebct Moyfi, à ma- 
ne usque, ad. vefperam. 

14. Quod cum vidiffet cognatus ejus, om- 
nia feilicet, que agebat in populo, ait: 
Quid eft hoc, quod facis in plebe? cur fo- 
lus fedes, & omnis populus praftolatur de 
mane usque ad vefperam? 

15. Cui refpondit Moyfes; Venit ad me 
dSecundum populus querens fententiam Dei 4. 
Deivolunta 16, Cumque acciderit eis aliqua difcepta- 
tem yel ofa- 10, veniunt ad me, ut judicem inter eos, 
slum.. & oftendam precepta Dei & leges ejus. 

17. At ille; , Non bonam, inquit, rem 
facis: 

«Hebr, mi- 18. Stulto e labore confumeris & tu, & 
mimo. Sept. populusifte, qui tecum eft: ultra vires tuas 
imolerabili eft negotium, f folus illud non poteris fu- 
7 Dent 1.12. ftinere. 3 

19. Sed audi verba mea atque confilia, & 
gUt bibe. erit Deus tecum g. Efto tu populo in his, 
ne fuccedar. que ad Deum pertinent, ut referas, que 

dicuntur, ad eum: 

20. Oftendasque populo ceremonias & 
ritum colendi, viamque, per quam ingredi 
debeant, & opus, quod facere debeant. 

21. Provide autem de omni plebe viros 

À- Strenttos potentes //, & timentem Deum, in quibusfit 
&l pe- veritas, & qui oderint avaritiam, & confti- 
tue ex eis tribunos, & centuriones, & quin- 
quagenarios, & decanos. 

22, Qui judicent populum omni tempore : 
quidquid autem majus fuerit, referantad te, 
& ipfiminoratantummodo judicent; levius- 
que fit tibi, partito in alios onere. 

23. Si hoc feceris, implebis imperium Dei, 
& precepta ejus poteris fuftentare: & om- 
nis hic populus revertetur ad loca fua cum 
pace. 

24. Quibus auditis, Moyfes fecit omnia, 
que ille fuggeflerat. 

25. Et electis viris ftrenuis de cuncto. If- 
M Via, rael, conftituit eos principes populi, tribu- 
Num, 10.10$ 7, & centuriones, & quinquagenarios , 
20, & decanos. 
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IL Terazem doznał, że wielki Pan nade 
wfzytkie Bogi: przeto że fie przeciwko nim 
pyfzno obchodźili. 

12. Ofiárowal tedy lethro powiony Moy- 
żefzow cálopalenia y ofiáry Bogu: y przyfzedl 
Aaron y wízyfcy ftárfzy Izraelowi; áby chleb 
z nim iedli przed Bogiem. 

13. A drugiego dnia Śiadł Moyżefz , aby 
fądźił lud, ktory ftal przy Moy?eízu od po- 
ranku dż do wieczora. 

14. Co gdy uyźrzał powinny iego, to ieft, 
wfzytko co czynił z ludem, rzekł: Coż to 
ieft, co czynifz z tym ludem? Czemu fam 
śledźifz, á wfzytek lud czeka od poranku à 
do wieczor? 

15. Ktoremu odpowiedźiał Moyżefz: przy- 
fzedi lud do mnie pytác (ie wyroku Bożego. 

16. A gdy imfporiaki przypadnie, przycho- 
dzą do mnie, abym rozfądźił miedzy nimi, y 
pokozał przykazanie Boże, y prawa iego. 

17. Ali on: Nie dobrą, pry, rzecz czy= 
nifz : 

18. Głupią pracą, pfuiefz fie y ty, y lud 
ten ktory z tobą ieft: nádtwe śiły ieft fpráwá, 
fam iey nie będziefz mogi zdolác. 

19. Ale posluchay flow moich y rady, á 
będźie Bog z tobą. ` Będź ty ludowi w tych 
rzeczách ktore ku Bogu należą, abyś odnośił 
co mowią do niego: 

20. Y ukázowal ludowi ceremonie, y po- 
rządek fłużenia y drogę ktorgby chodźić mieli, 
y dźieło ktoreby czynić mieli. 

21, A opátrz ze wfyftkiego ludu męże po= 
tężne, y bogoboyne, w ktorychby byłą pra- 
Wdá, y ktorzyby nienawidźieli fákomftwá: 
y poftánow z nich tyśiączniki y fetniky, y 
pięćdźieśiątniki: y dźieśiątniki, 

22. Ktorzyby lud fądźili ná każdy czás: 4 
cokolwiek będźie wietfzego, niech odnofzą 
do ciebie, á fimi tylko mnieyfze rzeczy nie- 
chay fądzą: y żebyć lżey było, podźieliwfzy 
Ciężar miedzy infze. ć 

25. lefli to uczynifz, wypelnifz rofkazánie 
Bozkie, y przykazánie iego będźiefz mogł 
znośić; y lud ten wfzytek będźie fię wracał z 
pokoiem ná mieyfcá -fwoie. 

24. Co uflyfzawfzy Moyżefz, uczynil wfzy- 
tko co mu był podał. 

25. A wybrawfzy męże potężne ze Wzytkie- 
go Izráelá, poftánowilie przełożonemi nád lu- 
dem, tyśiączniki, y fetniki , y pięćdźieślątni- 
ki y dźieśiątniki. 
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26. Ktorzy fądźili lud ezáfu każdego: á co- 
kolwiek było ważnieyfzego, odnośili do nie- 
go, lácnieyfze tylko fgdzac. 

27. Y odprawił powinnego fwego: ktory 
wrociwízy fie odfzedł do źiemie fwoiey. 


RAZ DZT TA'E XIX, 


Wfpomniawfzy 


tenia z niewoley, przy gorze Syndi kazał lud po- 


Pan dobrodziey lwo wyzwo- 


fwigüi dby Pan zffqpil- mowić do Moyżefzd * 


przed po/politym ludem. 


L Misi trzeciego wyfzćia Izraela Z źie- 
mie ZEgyptíkiey; w tenże dzień przy- 
fzli na puftynią Sinai. 

2. Bo wyćiągnąwfzy z Raphidim, y przy- 
fzedfzy 4ż do pulczy Sinai, położyli fie obo- 
zem na tymże mieyfcu, y tamże rozbił izráel 
namioty przećiw gorze 

a, MovZefz wfłapił do Bosá, v záwolal g 

3. Moyżefz wftgpil do Boga, y záwolal go 
Pan z gory, y rzekł: lo powiefz domowi 
akobowemu, y oznaymiíiz fynom Izráelo- 
wym: 

4. Wyśćie fami widźieli, com ucynił ZEgy- 
ptiánom, y iákom was nośił ná ikrzydłach 
orłowych, y wżźigi fobie. 

s. lefli fluchać bedziecie głofu mego, y 
ftrzedz umowy moiey ,. będźiećie mi wiałno- 


śćią, ze wl ech narodow : ábowiem moiá ieft 
wízytká £iemiá. 

6. A wy będziecie mi kroleftwem kápláii- 
fkim, y narodem świętym. Tefą flowákto- 
re mowić będźiefz do fynow Izráelowych. 

w. Przyfzedi Moyżelz: y zezwawizy ftar- 
fze ludu, przełożył im wfzytki flowá, ktore 
Pan rolkazał. 

8. Y ogpowiedźiał wfzytek lud pofpolu: 
Wfzytko co Fan rzeki, uczynimy. A gdy 
odnioff Moyżefz flowá ludu do Pźnź, 

9. Rzekł mu-Pan: luż teraz prziydę do ćie- 
bie we mgle obloku aby mię fiyfzał lud mo- 
wiącego do: ciebie, A wierzylci na wieki. O- 
dnioff tedy Moyżefz flowá ludu do Páná. 

10. Ktory mu rzeki: Idź do ludu: apoświęć 
ie dźiśia y iutro, y niech wypiorą fzaty 
fwoie. 

i. A niech będą gotowi ná diei trzeći: 
trzeciego dnia bowiem znidźie Pan przed wfzy- 
tkim ludem ná gorę Sinai. 

12. V 


EXODI 


CAP. XIX. 137 

26. Qui judicabant plebem omni tempo- 
re; quidquid autem gravius erat, referebant 
ad eum, faciliora tantummodo judicantes. 

27. Dimifitque cognatum fuum; qui re- Il 
verfus abiit in terram fuam. ij | 

G ANS UT. XIX? 

Dominus juxta montem Sinai commemorat 
liberationis ex śEgypto beneficium, r. 5 populum 
Jan&ificari jubet, ac prezparari ad excipiendam 
legem 7. Dejcendit in fulgure EF tonitru, mon- 
tem replent fumo, €? buccing clangore, 10. Vo- 
cat Nioyfen coram omni plebe ipfi locuturus, 20. 

i Me tertio egreflionis Ifrael de terra 
Ægypti, in die hac a venerunt in fo- 4 Id eft: e- 
litudinem Sinai b. jasom, d 

2. Nam profecti de Rapbidim, & perve- meri | 
nientes usque in.defertum Sinai, caftrame- menfis, tertii 
tati funt in eodem loco, ibique Ifrael fixit ubi annum 
tentoria e regione montis. fere inre- 

3. c Moyfes autem afcendit ad Deum, vo- &'um man” 
cavitque eum Dominus de monte, & ait: X, 7? is 
Hec dices domui Jacob, & annunciabis fi- ją, | 77 


12. 
liis Ifrael: ŚNum. 


4. Vos d ipfi vidiftis, que fecerim Ægy- 15 
1 I € ACE 7 


2 
d Deut. 29. 


ïs, quo modo portaverim vos fuper alas 
aquilarum e, & affumpferim mihi. 

5. Si ergo audieritis vocem meam, & cu- 
ftodieritis pactum meum; eritis mihi in pecu- ; 
linm de cunctis populis: f mea et enim; 
omnis terra. 

6. g Bt vos eritis mihi inregnum facerdo 
tale, & gens fancta: hec funt verba que lo 
queris ad filios Ifrael. 

7. Venit Moyfes: & convocatis majoribus ™® : 
natu populi, expofuit omnes fermones, quos 
mandaverat Dominus. 

8.Refpondit$ omnis populus fimul : Cunéta, 
qualocutus eft Dominus, faciemus. Cumque 
retuliffet Moyfes verba populi ad Dominum. 

9. AiteiDominus: [am nunc veniamadte in 
caligine nubis, utaudiat me populus loquen- 
temad te, & credat tibi in per] i | 
vit ergo Moyfes verba populi ad Do | 

Io. Qui dixit ei; Vade ad populum; &fan- 

Giifica z illos hodie, & cras, laventque velti- 2 przpars, 
menta fua. 

1t. Et fint parati in diem tertium: in die LN 
enim tertia defcendet Dominus coram omni 
plebe fuper montem Sinai. 

S 12. Con- 
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12. Conftituesque terminos populo per 

circuitum, & dices adeos: Cavete, ne afcen- 

4Hebr.12.18 datis in montem: a nec tanpatis fines illius; 

omnis, qui tetigerit montem, morte morie- 
tur. 

13. Manus non tanget eum, fed lapidibus 
opprimetur b, aut confodietur jaculis, five 
jumentum fuerit, five homo, non vivet. Cum 
c Hebr, pro- COeperit clangere c buccina tunc afcendant 
lixum (o-. in montem. 
num edere. 14. Delcenditque Moyfes de monte ad 

populum, & fanctificavit eum. Cumque la- 

vifient veftimenta fua, 

B Ait ad eos: Eftote parati in diem ter- 
2d tium d & ne appropinquetis uxoribus veftris, 
>, MGR 16. Jamque advenerat tertius dies, & ma- 

ne inclaruerat; & ecce cceperunt audiri toni- 
trua, ac micare fulgura, & nubes denfiffima 
operire montem, clangorque buccine vehe- 
mentius perftrepebat; & timuitpopulus, qui 
erat in caftris, 

17. Cumque eduxiffet eos Moyfes in oc- 
curfum Dei de loco caftrorum, fteterunt ad 
radices montis. 

18. 2 Totus autem mons Sinai fumabat : 
eo quod defcendiffet Dominus fuper eumin 
igne & afcenderet fumus éx eo quafi defor- 
h Ti n: nace: eratque omnis mons terribilis f, 
miens, 19- Et fonitus buccinz paulatim crefcebat 

' , in majus, & prolixius tendebatur: Moyfes 
g Hebr. in loquebatur, & Deus refpondebat g ei. 
voceclara, | 20, Defcenditque Dominus fuper mon- 
tem Sinai in ipfo montis vertice, &vocavit 
Moyfenin cacumen ejus, Quo cñ afcendifTet, 
21. Dixitad eum: Defcende, & conteftare 
populum : ne forte velit tranfcendere termi- 
nos ad videndum Dominum, & pereat ex eis 
Bi. Primo. plurima multitudo. 
genitos, 22. Sacerdotes A quoque, qui accedunt ad 
quos fibiDe. Dominum, fanctificentur, ne percutiat eos. 
usconfecra- 23. Dixitque Moyfes ad Dominum: Non 
ON p 13 poterit vulgus afeendere in montem Sinai; tu 
16. 4 (5 > enim teftificatus es: & juffifli, dicens: Pone 
Hi enim ad. eEininos circa montem, & fanétifica illum, 
miniftrave- 24. Cui ait Dominus; Vade, defcende: 
runt Sacra, afcendesi tu, & Aaron tecum; facerdotesau- 
x sa té & populus ne tranfeant terminos, necafcen- 
Eines o dant ad Dominum, ne forte interficit illos. 
ficcedetent, — 25. D'efcenditque Moyfes ad Populum, & 
Vid. inf, 24, Omnia narravit cis, 
5 


5 Ut facrile- 
gus, 


e Dent. 4. 1. 


CA- 


EXODI 
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12. Y zámierzy[z granicę ludowi w około, 
y powiefz im: Strzeżcie fig abyście nie wftę- 
powali ná gorę, áni fig dotykáli graniciey: 
wfzelki ktoby fig dotknąl gory, śmierćią um- 
rze. 

13. Ręka fie go nietknie, dle kamieńmi zá- 
bit będźie, abo ftrzalami uftrzelan, bądź by- 
dle będźie, bądź człowiek, nie będźie żył. 
Gdy trąba brzmieć pocznie, tedy niech witą- 
pią ná gorę. 

14. Y zftąpił Moyżefz z gory do ludu y po- 
$wiecil j. A gdy wypráli fzáty fwe, 

15, Rzeki do nich: f 
dzieri trzeći, á nie przyftepuycie do żon wá- 
fzych. 

16. Y iuż był przyfzedł trzeci dźień, 4 zárá- 
nie zá$witlo: ślić oto poczęły bydź (lyfzánie 
gromy, y lyfkác fie blyfkáwice, á oblok bá- 
rzo gęfty okrywáé. gorę, á brzmienie trąby 
im dáley tym więcey fie rozlegálo: y zlęki fie 
lud ktory był w obozie. 

17. A gdy ie wywiodł Moyżefz ná zábie- 
żenie Bogu z micyícá obozu, ftanęli pod fámg 
gorą. 

18, A wfzytká gora Sinai kurzylá fie; prze- 
to iż był Pan zftąpił na nie w ogniu, y wy- 
ftępował dym z niey iáko z piecg: á wfzytką 
gora byłą ftráfzliwa, 

19. A głostrąby z lekka fie bárziey rozlegał, 
y dlużey tie rozwłoczył: Moyżefz mowil, á 
Bog mu odpowiadał. 

20. Y ziigpit Pan na gorę Sinai na fam 
wierzch gory, y weźwał Moyzelzá ná wierzch 
iey: Tam gdy wftąpii., 

21. Rzekł do niego: Zftąp, á oświadcz lu- 
dowi: by fnadź niechćiał przeftąpić grdnić 
chcąc widźieć Páná, y niezginęło z nich bá- 
rzo wielkie mnoftwo. 

22. Kápláni też ktorzy przyftępuią do Pana, 
niech, fie poświęcą, żeby ich nie pobił. 

23. Y rzeki Moyżefz do Pana: Nie będźie 
mogł lud wftąpić na gorę Sinai; tyś fig bo- 
wiem oświadczył y rofkazał mowiąc; Zdłoż 
granice około gory, y poświęć ig. 

24. Ktoremu Pan rzekł: ldź zftąp: 4 wftg- 
pifz ty y Aaron z tobą' Lecz kapłani y lud 
niech nieprzefiępuią granic, ani wílepuig do 
Páná, by ich fnad nie pobił. 

25. Y zftąpił Moyżelz do ludu, y wfzytko 
im powiedział. 
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ROZDZ. XX. 
ROZDZIAŁ XX. 


Moyżefz dźiesięćioro Przykazdnie Boże  bie- 
rze od Pánd, Spofob budowdnia Ołtarza Pánu 


opifuie. 


r. Y Mowił Pan wfzytkie te flowá , 

2. lam ieft Pan Bog twoy, ktorym cie wy- 
wiodł z Ziemie ZEgyptíkiey, z domuniewoley. 

3. Nie będźiefz miał Bogow cudzych prze- 
demną. 

4. Nie uczynifz fobie ryćiny, ani żadnego 
podobieńftwa, ktore ieft na niebie wzgorę, 
y ktore ná źiemi nifko, śni z tych rzeczy, 
ktore fą w wodach pod źiemią. 

5. Nie będźiefz fig im klánial, ani fTuzyl, ia 
feftem Pan Bog twoy mocny, zapálezywy, ná- 
wiedzáigcy niepriwość oycow nad fynmi, do 
trzeciego y czwartego pokolenia, tych ktorzy 
mię nienawidzą: 

6. Y czyniący miłośierdźie na tyśiące tym, 
ktorzy mię miłują y ftrzegą przykazania mego. 

q. Nie będźiefz brał imięnia Pánd Boga twe- 
go ná dáremno: bo nie będźie miał za niewin- 
nego Pan tego, ktoryby wźigl imię Pan Boga 
fwego nádáremno. 

8. Pámietay, śbyś dźierń Sobotni święćił. 

9. Sześć dni robić będźiefz, y będźiefz czy- 
ni wfzytkie dźieła twoie. 

10. Ale duiá ślodnego- Szabbát Páná Boga 
twego ieft: nie bedZielz czynił Zadney roboty 
weń, ty y fyn twoy, y corka twoid, flugá 
twoy, y fiużebnica twoiá, bydlę twoie, y go$c 
ktory ieft miedzy bronámi twemi. 

1t. Przezfześć dni bowiem czynił Pan niebo 
y tiemie y morze, y wfzytko co w nich ieft, X 
odpoczął dniásiodmego, y przetoż biogofla- 
wil Pan dniowi Sobotniemu y poświęćił ji. 

12. Czći oycá twego y matkę twoię, abyś 
był długowieczny na źiemi, ktorą Pan Bog 
twoy da tobie. 

13. Nie będźiefz zábiial. —— 

14. Nie będźiefz cudzołożył. 

15. Nie będźiefz kradźieży czynił. 

16 Nie bed£iefz mowił przećiw bliźniemu 
twemu świadectwa falfzywego. 

17. Nie będźiefz pożądał domu bliźniego twe- 
go: áni będźiefz pragnął żony iego, nie ffugi, 
nie flużebnice, nie oflá, áni Zadney rzeczy 
ktora iego ielt. 

18. A 


EXODI 


CAP. XX. 139 


CAPUT XX: 
Dominus Decalogum promulgat.  Territus 


populus mavult, Moyfè internuntio, Dei manda- 

ta fibi exponi. 19... Terreumtut lapideum de in- 

fitis lapidibus altare fieri jubetur, ad quod. non 

fit per gradus ajcendendum. 2r. 

1. [ Ocutusquea eft Dominuscunctos fer- 4 rodem 

mones hos: menfe 5. ab 

2. Ego P fum Dominus Deus tuus, quiedu- exitu Anno 

xi te de terra Ægypti, de domo fervitutis, | M.2513. — 
3. Non habebis deos coram me. E 5:6. 
4. ć Non facies tibi fculptile: neque om- dec MR 

nem fimilitudinem que elt in ccelo defuper, Deut. 4 is 

& que in terra deorfum, nec eorum, que Jof: 24. 14. 

funt in aquis fub terra. Bial 96. 7. 
5. Non adorabis ea, neque coles; ego fum 

Dominus Deus tuus fortis, d zelotes, vifitans 7. ice S 

iniquitatem patrum in filios, in tertiam & non fli] 

quartam generationem eorum, qui oderuntu: cultus mi- 

me: hi debitus 
6. Et faciens mifericordiam in millia his , 2lteri tribua- 

qui diligunt me, & cuftodiunt precepta mea *"" 
7. Non affumes nomen Domini Dei tui 

in vanum e. — Nec enim habebit infontem e Lev. 29.12. 

Dominus eum, qui affumpferit nomen Do- Deut. 4. r. 

mini Dei fui fruftra. Matth. 5.22. 
8. f Memento, ut diem fabbati fanctifices. £ 1r zy. 1s. 
9. Sex diebus operaberis, & facies omnia Dent. s. 13. 

opera tua. Ez, 20, 12, 
1o. Septimo autem die fabbatum Domini 

Dei tui eft: non facies omne opus in eo, 

tu, & filius tuus & filiatua, fervus tuus & 

ancilla tua, jumentum tuum, & advena qui 

eft intra portas tuas. 
ri. g Sex enim diebus fecit Dominus cce g Gen, 2. 2 

lum & terram, & mare, & omnia, que in 

eis funt, & requievit in die feptimo, idcir- 

co benedixit Dominus diei fabbati, & fan- 

&ificavit A eum. b. Inftituit 
12.ż Honora k patrem tuum & matrem po foi cul 

tuam, ut fis longzvus fuper terram , quam 5 TEM. 

Dominus Deus tuus dabit tibi. un" 
15. / Non occides. É Deut.6.16. 
14. Non moechaberis. Matth. 15.4. 
15. Non furtum facies. 


Eph. 6.2. 

16. Non loqueris contra proximum tuum /"Matth.5.2t. 
falfum teftimonium. 

ET. m Non concupifces domum proximi st Rom, 7.7. 
tui, nec dehiderabis uxorem ejus, non fervum, & 13. 9. 
non ancillam, non bovem, non afinum, nec 
omnia, quz illius funt. 


S2 18. Cun- 
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a Percipie- 


E 18. Cunćtus autem populus videbat a vo- 
Ble 


ces & lampades, & fonitum buccine, mon- 
temque fumiantem: & perterriti ac pavo- 
re conculhi, fteterunt procul, 

19. Dicentes Moyfi: Loquere tu nobis, 
& audiemus: non loquatur- nobis Domi- 
nus, ne forte moriamur. 

20. Et ait Moyfes ad populum; Nolite ti. 
mere; ut enim probaret vos, venit Deus, 
& ut terror illius efletin vobis, & non pec- 
Caretis. 

b Deut. 18, — 2r. Stetitque populus de longe b. Moy- 
i Hebr.i2. fes autem acceflit ad caliginem, inqua erat 

: Deus. 

22. Dixit preterea Dominus ad Moyfen; 
Hec dices filiis Ifrael; Vos vidiftis, quod 
de ccelo c locutus fim vobis. 

23. Non facietis deos argehteos, hec-deos 
aureos facietis. vobis. 

24. d Altare de terra facietis mibi, & offe- 
retis fuper eo holocaufta & pacifica veftra, 
Oves veftras & boves in omni loco, in quo 
memoria fuerit nominis mei; veniam ad te, 
& benedicam tibi, 
jr 20 25. e Quod fi altare lapideum feceris mihi, 
m ut non edificabis illud de fectis lapidibus: fi 
tun qno b levaveris cultrum fuper eo, polluetur f, 

16. Non afcendes per gradus ad altare 


tur, quic- : 
quid fit f. Meum, ne reveletur turpitudo tua, 


eus quam 
CAPUT 


€ Aere; 


d Infr. 27.8. 
&38. 7. 


eDeut.27,5. 


Deus vult, XXI, 
Pracepta jndicialia quoad emptitios fervos, 
© ancillas, 1. Furta, homicidia, parricidia, pa- 
rentum maleditia, rixas, © talionis penas ,' 12, 
Atque cornupetam bovem, 28. 
R di enn I Hx funt judicia g que propones eis. 
b Deut. 1s. 2. Si h emeris fervum Hebreum, fex 
12. Jer, 34, APIS ferviet tibi; in feptimo egredietur li- 
14. ber gratis. 

3. Cum quali vefte intraverit, cum tali 
exeat; fi habens uxorem, & uxor egredie- 
tur fimul, 

4. Sin autem dominus dederit illi uxorem, 
& pepererit filios & filias: mulier & liberi 
ejus erunt dornini fui, ipfe vero exibit cum 
veftitu fuo i. 

5. Quod fi dixerit fervus: Diligo domi- 
num meum & uxorem ac liberos, non egre- 


diar liber; 
6. OF 


é Hebr. cum 
corpore, q. 
d. folus, 


EXODLI 
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18. A wfzytek lud. widźiał glofy błyfkania, 
y brzmienie trąby, y kurzącą hg gorę: á 
przefirafzeni y boidźnią zdięći, fláneli zdá- 
lecza, 

19. Mówiąc Moyżefzowi: Mow ty do nas, 
y fiuchać będźiemy: niech Pan do nasnie mo- 
wi, bychmy fnadź nie pomarli. 

20. Y rzeki Moyzefz do ludu: Nieboycie 
fie: bo áby was do$wiádezyl, przyfzedl Bog, 
y aby ftrách iego był w was, y żebyśćie nie 
grzełzyli. 

21. Y ftaną! lud z daleka, A Moyżefz przy- 
ftąpił do mgly, w ktorey by] Bog, 

22. Rzeki nad to Pan do Moyzefzá: To po- 
wiefz fynom lzraelowym+ Wyście widźieli 
żem z nieba mowił do was. 

23. Nie będźiećie czynić Bogow frebrnych, 
ani Bogow złotych będźiecie czynić fobie. 

24. Oltarz mi z żiemie uczynićie, y ofiáro- 
wąć ná nim będźiecie cálopalenia y zapokoy» 
ne walze, owce wáfze y woly, ná wizelkim 
mieyfcu, ná ktorymby była pamiątką imięnia 
mego; przydę do ciebie, 4 będęć błogoflawił, 

25. A iefli mi uczynifz oltarz kamienny, 
nie buduyże go zćiofinego kamienia: bo ieffi- 
byś podniofl nari no? twoy, bedziefplugáwiony, 

26. Nie będźiefz wftępował po ftopniách do 


R.OZDZLAXUXXEL 
Sądowe prowa o fłudze dlbo fluzebnicy kugnych, 
o Meżoboyfiwdch, o kródziectwdch, o tych kto- 
rzy Rodzicom tdią, dlbo ie biią, fwdrzą fię, x 
ó wolę rogami bodącym. 


LL TE fa fady, ktore im przełożyfz. 

2. lefli ARA niewolniká Hebreyczyká; bę- 
źieć flużył fześć lat, $iodmego odeydzie wol- 
ny darmo : 

3. Z idkąby fuknia wfzedl, z taką niech wy- 
pidźie: Ielli máigc żonę, y £oná wefpoł wy» 
nidzie. 

A. iefliby Pan iego dal mu żonę, y urodźi- 
láby {yny y corki: niewiá(ta y dźieći iey bę- 
dą Pana iego, Afam wynidźie z odźieniem 
fwoim. 

5. lefliby rzekł niewolnik: Miłuię Páná 
mego, y Zone, y dźieći, nie wynide wol- 
nym: 


6. Stáwi 


ROZDZ. XXI. EX 


6. Stáwi go Pan przed bogi, y będźie przy- 
ftówion do drzwi y podwoiow, y przekole 
ucho iegofzydłem, y będźie mu niewolnikiem 
ná wieki, 

4. lelli kto przeda corkę fwoię, żeby była 
fluga; nie wynidźie iáko zwykły wychodzić 
niewolnice. 

g. lelli fie niefpodoba oczom páná fwego 
ktoremu dána była, odpráwi ią: á ludowi ob- 
cemu przedác nie będźie miał mocy, iefli ią 
wzgárdzi. 

9. Ale gdźieby ią fynowi fwemu pofzlubit, 
wedle obyczáiu corek uczyni iey. 

10. A iefli mu drudą weźmie, 
nie wefele, y fzáty, y żadłaty wit: 
mowi. 

xr. Iefli trzech tych rze 
dźie dármo bez pieniędz 

12. Kto uderzy cz 
chay Śmiercią 

15. Ale ktoby zdradą nie czyhál, śle goBog 
podał w ręce iego : náznácze tobie mieylce na 
ktore ma uciec. 


I 


patrzy pán 
du nie od- 


czy nie uczyni, wini- 


14. lelliby kto umyflnie zábil. bliźniego fwe- 


r 


go, y náfádziwfzy hie zdradą, od oltarzá me- 
go oderwiefz go, aby umárl, 

15. Ktoby uderzył oycá {wego ábo matkę, 

iech $miercig umrze. 

16. Ktoby ukradł człowieka a przedał by go, 
przekonány w wyftępku, niechay Śmiercią 
umrze. 

7, Ktoby złorzeczył oycu fwemu abo má- 
fce, śmiercią niechay umrze. 

18. lefliby fig zwádzili mężowie, á uderzyl- 
by ieden bliźniego fwego kamieniem abo pię- 
śćią, á on by nie umail, śle by leżał na ło- 
żku: i 

19. lefliby wftal y chodźiłby krom domu fo 
tafce fwoiey: nie winiem będźie ktoryby ude- 
rzyl: wfzakże tak, żeby iego y nakłady -n4 
lekarze nagrodźil. 

20. Ktoby ubit niewolnika fwego ábo nie- 
wolnicę lalką, y umarliby w rękach iego 
grzechu winien będźie. 

21. Ale iefli przez ieden dźleń ábo dwá żyw 
zoftánie, nie będźie podległy karźniu ; -bo zá 
pieniądze iego ieft. 

22. lefliby fie powśdźili mężowie, á ude- 
rzylby ktory niewiálte brzemienną, tak że- 
by poroniła, śle má żywa zoftátà: podięże 
fzkodźie , ileby mąż niew fty;zóżądał : á roz- 


fądzcy ofądzą. 
2. Ale 
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6. Offeret eum dominus diis a & applica- a Judicibus, 
bitur ad oftium & poftes $ perforabitqueau- qui nomine 
rem ejus fubula: & erit ei fervus in fecu-$ vice. Dei 
lum e, judic 

7, Si quis vendiderit filiam fuam in famu- 
lam, non egredietur, ficut ancilla: exire 
confueyerunt. 

8. Si difplicuerit oculis domini fui, cui Jebiteum, 
lita fuerat, dimittet eam: populo autem 
alieno d vendendi non habebit poteftatem, 7 Gentili 
fi fpreverit eam. 

9. Sin autem filio fuo defponderit eam, 
orem filiarum: faciet illi e. 

od fi alteram ei acceperit, provide-^* 

bit puelle nuptias, & veltimenta, & pre- 

tium pudiciti: :pabit. 

n. Si tria ifta non fece 

i : 


iter 


c Usque ad 


e Dotando 


tetur gra- 


t hominem volens OC-/ Lev. 24 17. 


us, fed Deus 
conítituamg Deut. 19: 
á 


ji quis per 
um fuum, & 
evelles eum, ut I 

15. Qui percutle 
trem, morte morta 

16. Qui furatus fi 
diderit eum, convict 
riatur, 

17. å Qui maledixerit patri fuo, vel matri, Lev.20.9. 
morte moriatur. Prov 20.20. 

18. Si rixati fuerint viri, & percufierit alter Mit. 
proximum fuum lapide vel pugno, & notae 
le mortuus non fuerit, fed jacuerit in le- 
ctulo : 

19. Si furrexerit, & ambulaverit foris fuper 
baculum fuum, innocens erit, qui percuf- 
ferit; ita tamen, ut operas ejus & impenfas 
in medicos reftituat. 

20. Qui percufferit fervum -fuum vel ani- 
cillam virga, & mortui fuerint in. manibus 


altari meo 


b3.Reg 2 


n fuum aut ma- 3 


> 
t 
rit hominem, & ven- 
js noxe, morte mo- 


* Ab homi- 


1 Fic 


Si rixati fuerint viri, & percufferit 
terem pregnantem, & a inr 0 
em i fecerit; fed ipfa. vixerit: fubjace- bis: 
bit damno, quantum maritus mulieris expe- 
tierit; & arbitri n judicaverint. 


33 


z Judices. 
.Sin 


V 


a Lev. 24. 
20.Deut.19. 


38 


b Antea. 


€ Sc. ex ju- domin 


dicis fenten- 
tia cujus- 
quam. 

4d 2, Reg. 12. 


lo 


21. Matth, 5. 


142 


23. Sin autem mors ejus fuerit fubfecuta, 
reddet animam pro anima , 
24. a Oculum pro oculo, dentem pro den- 
manum pro manu, pedem pro pede. 
25. Aduftionem pro aduftione, vulnus pro 
vulnere, livorem pro livore. 

26, Si,percufferit quispiam oculum fervi 


te, 
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23. Ale gdźieby śmierć ná nig zátym przys 
lá, odda dufzę zá dufzę. ja 

24. Okozá oko, ząb zá ząb, rękę zá rękę; 
nogę za nogę, 

25. Spárzeline zá fparzelinę, iránę zá ranę; 
śiność za Sino$c. 

26. lefliby kto uderzył w oko niewolnika 


fuiaut ancille, & lufcos eos fecerit, dimittet fwego, ábo niewolnice, y uczynilby ieiednoo- 


eos liberos pro oculo, quem eruit. 
27. Dentem quoque fi excufferit fervo 
_ vel ancille ue, fimiliter dimittet eos libe- 
ros. 
28. Si bos cornu percufferit virum aut 


kie, puśći ie wolno zá oko ktore wybił. 

27. lefliby też wybił ząb niewolnikowi, śbo 
niewolnicy fwoiey, tymże fpofobem ; wolne 
ie wypuśći. 

28. lefliby wot rogiem ubodł męża ábo nie- 


mulierem, & mortui fuerint, lapidibusobrue- wiáfie y umárliby., ukámionuig go: y nie bę- 
tur; &/non comedentur carnes ejus, domi- da ieść miefá iego, pan też wolu nie będźie 


nus quoque bovis innocens erit. 
29. Quodfi bos cornupeta fuerit ab heri & 


winien. 
29. Ale iefliby wot był rogobodźiee od 


nudius tertius b, & conteftati funt dominum wczoráyfzego y d£i$ trzeciego dniá, y oświa» 


ejus, nec recluferit eum, occideritque virum dozyli lie przed 


Z 


pánem-iego, á onby go nie 


utmulierem: & bos lapidibus obruetur, & záwár: y zábylby mężi ábo niewiślłę: tedy 


um ejus occident c, 
30.(Quod fi pretium fuerit eiimpofitum, da- 


y wołu ukamionuią , y páná iego zábiig. 
A ` z 3 " 4 
30. A ielliby nadgrodę wiożono nań, da zá 


bit pro anima fua, quidquid fuerit poftulatus. dufzę fwoie cokolwiek zá23dáig. 


31. Filium quoque & filiam d fi cornu per- 
cuflerit, fimili fententie fubjacebit. 
32. $i fervum ancillamque invaferit, tri- 


31. Syná też y corkę iefli rogiem uderzy; 
takiemuż dekretowi podłęże. 
32. leflifię ná niewolnika y niewolnicę'rzu- 


ginta ficlos argenti domino dabit, bos vero ci, trzydźieśći fyklow {rebrá da Panu, á wol 
lapidibus opprimetur. 


33. Si quis aperuerit ciflernam, & foderit, 
& non operuerit eam, c 
afinus in eam, 

34.Reddet dominus cifternæ pretium jumen- 


ecideritque bos aut á nie nákrylby iey, 


ukámionowan będźie. 

33. leflipy kto otworzyl ftudnig y wykopał, 
á wpadłby.w nie wol abo 
ośieł: 

34. Pan ftudnie odda zapłatę bydląt, 4 co 


torum: quod autem mortuumeft, ipfiuserit. zdechło , iego będźie. 
35. Sibos alienus bovem alterius vulnera- 35. lefliby woł cudzy zránil wołu czyiego 


verit, & illemortuus fuerit: vendentbovem 4 onby zdechł: 


przedádzg wołu żywego, y 


vivum, & divident pretium, cadaver autem rozdźielą zapłatę: á mięfo martwego miedzy 


mortui inter fe difpertient. 
36. Sin autem fcicbat, quod bos cornupe- 


fie podźielą. 
36. Ale iefli wiedźiał że wol był rogobo- 


ta effet ab heri & nudius tertius, & non cu- dca od woezoráyfzego y dźiś trzeciego dniá, á 


ftodivit eum dominus fuus: reddet bovem. nie ftrzegł 
pro bove, & cadaver integrum accipiet. 


Sanciuntur loger judiciales, de furti damnigue 
illatipæna, xı Lex depoftt, commodati, 7. Stu- czdniu; y o gwalceniu Prów 
gri lex, ldolatrie fu, 


CAPU 


go Pan iego, odda wolu zá wolu, 
4 mięfo weźmie całe. 
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O Krddziefwie, fukodźie, ud/dwit, poży- 


Ras OTT 
d, 0 gościa, wdowi 


jpliium: advena, idum y fierotg kardnie, y o pofłujzeńftwie, y Dźieśię 


© pupillo nocentiumpene, 16. Mutui, fire, ćindch, 
pignoris, ac decimarum leges, 27. 


[3 S! quis furatus fuerit boven, aut over, 1, ]Etby kto ukradł wołu, ábo owce, y zá- 
& occiderit vel weqdiderit :-quinque bil ábo przedal; pięć wolow odda zá 


boves iedne 


jedn 
wee 


n 


kopu 
marl 
krwi 
^. 
3, 
me? 
(liby 
zápr 


LO 
lob ^ 
(b! 
+ p 
gi I 
nalej 
wini 
dii. 

( 
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iednego wolu, á cztery owce za iedne o- 
woe. 

2. lefliby wytámuigc złodźiey dom ábo pod- 
kopuigc był náleZiony, á wźląwfzy ranę u- 
mariby: ten kto go ranił, nie będźie winiem 


'krwie. 


3. Ale iefliby to po wefzćiu florícá uczynił, 
mężoboyftwo popopełnił, y fam umrze. Ie- 
fliby niemiał, coby zá kradźież oddał, famniech 
záprzedan będźie : 

4. lefli u niego, co ukradł, naydźie żywo, 
lub wołu, lub oflá, lubowcę, we dwoy na- 
fob wroci. 

5. lefli kto ufzkodźi pole ábo winnice, y pu- 
géi bydlę (we áby fpaflo cudze: cokolwiek 
nalepfzego będźie miał na polu fwym ábo w 
winnicy, według ofzacowania fzkody nadro- 
dźi. 

6. lefliby wyfzedfzy ogień natrafił ciernie, 
y záiglby kody zboża, ábo ftoiące zboże ná 
polu, nśgrodźi fzkodę kto ogień zápalil. 

7. lefli kto zlećit przyiacielowi pieniądze, 
abo ftátek ku fchowániu, 4 temu by ktory ie 
przyjął , ukrádziono ie: iefli fie ndyduie zło- 
dźiey, dwoiáko nágrod?i ; 

9. leffi niewiedzą o zlod£ieiu: pana domu 
fláwig przed bogi, y przyśięże że nieśćiągnął 
ręki ná rzecz bliźniego fwego, 

9. Ku uczynieniu zdrady, tak o wołu, iá- 
ko y o ofíá, y o owcę y o fzáte, y cokol- 
wiek fzkode przynieść może: oboygu fpráwá 
przytoczy lie przed bogi: á iefli oni of3dz2, 
dwoiáko nagrodźi bliźniemu fwemu. 

io. lefli kto zleci bliźniemu fwemu offa, 
wołu, owcę, y wfzelkie bydlę ná chowanie, 
á zdechło by, ábo znędzniało, abo było wźię- 
te od nieprzyiacielá, a niktby tego nie wi- 
dźiał : 

1t. Przyśięga będźie w pośrzodku, że nie- 
śćiągnął ręki ná rzecz bliźniego: y prziymie 
Pan przyśięgę, 4 on nie będźie muśiał nágrá- 
dzác. 

12. Ale iefliby ukradźione było nágrodzi 
fzkodę Panu. 

13. lefIi od źwierzą záiedzione, niech odnie- 
fie do niego co zabite iet, á nie nagrodźi. 

14. Ktoby u bliźniego fwego czego z tych 
rzeczy pożyczył, á znedznialoby abo zde- 
chło w niebytmości pana, nagrodźić będźie mu- 
$ial. 

15. Ale iefliby pan był ná ten czás, nie ná- 
~ dgrod?i, 


EXODI 


Oves pro una ove, 
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boves pro uno bove reftituet, & quatuor 


2. Si effringens fur domum five fuffodiens 
fueritinventus, & accepto vulnere mortuus 
fuerit: percuffor non erit reus fanguinis, í 

3. Quod fi orto fole a hoc fecerit, homi- 4 Sc no&ur- 
cidium perpetravit, & ipfe morietur. Sinon num farem 
habuerit, quod pro furto reddat, ipfe venum- 


dabitur, 


4. Si inventum fuerit apud eum, quod fu- 
ratus eft, vivens, five bos, five afinus, five 
ovis, duplum reftituet. 

s. Si leferit quispiam agrum vel vineam, 
& dimiferit jumentum fuum, ut depafcatur 
aliena: quidquid optimum habuerit in agro 
fuo, vel in vinea, pro damni æftimatione 


reftituet. 


6. Si egreffus ic 
comprehenderit ace 


nis invenerit fpinas, & 


rvos frugum, 


five titans 


tes fegetes in agris, reddet damnum, qui 
ignem fuccenderít. 

7.Si quiscommendaverit amico pecuniam, 
aut vas ia cullodiam, & ab eo, qui fufce- 
perat, furto ablata fuerint; fi inv 


duplum reddet. 


enitur fur, 


8, Si latet fur, dominus domus applicabi- 


licebat occi- 
ere non di- 
nrpuln, 


tur ad deos b, & jurabit, quod non exten- 5 se, Jadi- 
derit manum in rem proximi fui. 

9. Ad perpetrandam fraudem, tam in bove, 
quaminafino, & oveac veftimento, & quid- 
quid damnum inferre poteft, ad deos utrius- 
que caufa perveniet: & fi illi judicaverint, 
duplum reftituet proximo fuo. 

Io. Si.quis commendayerit proximo fuo 
afinum, bovem, ovem, & omne jumen- 
tum, & cuftodiam, & mortuurn fuerit, aut 
debilitatum, vel captum ab; hoftibus, nul- 
lusque hoc viderit c: 

Ii, jusjurandum erit in medio, quod non 
tenderit manum ad rem proximi fui: fuíci- 
pietque dominus juramentum, & ille redde- 


re non cogetur. 
12. d 


ftituet damnum domino. 
13. Si comeftum à beftia, deferat ad eum 
quod occifum eft, & non refüituet, 
14. Qui à proximo fuo quidquam horum 
mutuo poftulaverit, & debilitatum aut more 
tuum fuerit domino, non pr&fente , redde- 


re compelłetur. 


15. Quod fi imprafentiarum dominus 


PZ 


e Sc. pettiffe 
animal fine 
ipfius culpa 


uod fi furto ablatum fuerit, re-4 Gen. 3t, 


39» 


fue- 
rit, 


am Servitii ip- 
fius anima- 
lis, 
b Deut, 22. 
28. 


€ Lev. 19, 4. 


dZach.7.10. 


e Vehemen- 


ter irafcar. 


f Deut, 24. 


13. 


mi 


LĄ 


rit, non reflituet, maxime fi conductum ve- 
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dgrodźi, zwłafczą iefli náiete przyfzio zá za- 
nerat pro mercede operis fui a, pláte pracey iego. 

16. b Si feduxerit quis virginem necdum “16. lefliby kto zwiodl pannę iefcze niepo- 
defponfatam dormieritque cum ea: dotabit fzlubioną, y fpalby z nig, da iey widno; y 
eam, & habebit eam uxorem. będźie ią mial zá żonę. 

17. Si pater virginis dare noluerit, reddet ^ 17. lelli ociec panny dáć nie bedzie chéial; 
pecuniam juxta modum dotis, quam vir- odłoży pieniądze, według obyczáiu wiáná, 
gines accipere confueverunt. ktore panny brać zwykły. 

18. Maleficos non patieris vivere. 18. Czárownikom żyć nie dopuścifz. 

19. Qui coierit cum jumento, morte mo- ^ rg. Ktoby nierzad płodżił z bydlęćiem, śmie- 
riatur. rcig niechay umrze. 

eo. Qui c immolat diis, occidetur, præ- 20. Kto ofiáruie bogom, zábit będźie, oprocz 
terquam Domino foli. fámemu Pánu. 

21. Advenam non contriftabis, neque af- ^ or. Przychodnia nie záfmucifz, śni go ući- 
fliges eum: advena enim & ipfi fuiftis in śniefz: -boście y fámi przychodniámi byli w 
terra ZEgypti. żiemi /Egyptíkiey, 

22. d Vidua & pupillo non nocebitis. 22. Wdowie y śleroćie fzkodżić nie bedziecie, 

23. Si leferitis eos, vociferabuntur ad me, 23. lefli ie obróźicie, będą wołáć do mnie, 
& ego audiam clamorem eorum: áia wyflucham wolánie ich: 

24. Et indignabitur furor meus e percu- 24. Y rozgniewa fie zapalczywość moiá, y 


tiamque vos gladio, & erunt uxores vellra pobiię was mieczem, y będą żony wáíze wdo- 


7 


vidue, & filii veftri pupilli. wami, á fynowie wáfzy $ierotámi. 

25. Si pecuniam mutuam dederis populo 25. lefli pieniądzy pożyczyfz ludowi memu 
meo pauperi, qui habitat tecum, non ur- ubogiemu ktory miefzka ztobą: nie będźiefz 
gebis eum quafi exactor, nec ufuris op- mu przynaglal, idko wyciegácz, áni lichwá- 
primes. s mi ucifzniefz. 

26. J Si pignus à proximo tuo acceperis . 26. lefli w zaftáwie od bliźniego twego wes 
veftimentum, ante {olis occafum reddes źmiefz odźienie, przed zachodem florícá wro- 
ei. ćilz ie. 

27. ipfum enim eft folum, quo operi- 27. Abowiem to fimo ieft, czym fie odzie= 
tur, indumentum carnis ejus, nec habet nie cidldieso: á innego nic nie ma w czymby 


alind, in quo dormiat; fi clamaverit ad fpał; będźieli wołał do mnie wyfłucham go; 

me, exaudiam eum, quia mifericors bom ieft miłoślerny. 

fum. 28. Bogom uwlacząć nie będźiefz, á prze- 
28. Diis non detrahes, & g principi po- Tozonemu nád ludem twoim nie będźiefz zio. 


t Hotl puli tui non maledices. rzeczyl. 
Dus qi Dert 


nomine 
przfunt 


29. Decimas tuas & primitias tuas non . 29. Dźieśięćin twoich y pierwiaftek twoich 
tardabis reddere 4: primogenitum filiorum oddác nie omiefzkafz: pierworodnego z fya 
tuorum dabis mihi ż. now twoich dafz mi. 

De bobus quoque, & ovibus fimili- 30, Z wolow też y z owiec tymże fpofo- 
"facies; feptem diebus fit cum matre fua: bem uczyniłz: Siedm dni niechay będźie przy 
tava reddes illum mihi matce fwoley , á dniá ofmego,  oddafz mi go. 
Viri fancti eritis mihi; k carnem, que gr. Mężami swiętemi mnie będźiećie: mig- 
fuerit preguftata, non comedetis, få ktoregoby źwierz pierwey fkofztowal, ieść 
rojicietis canibus. nie będźiećie, dle pfom wyrzucicie. 
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Leges pro judicibus: de bove © afno inimi. — Prdwd Sgdźiom o, 


fue, idko fe mdia mrzgs 
/2 uie, 14RO Jig MALĄ prae 


ei Jervando: non accipiendis muneribus, 1, „De diwko nieprzyidcielowi, idko nd Jadźie około ddr 
anni € diei Jeptimi quiete, tribusque feflis præ- row Jprdwowdé: OQ trzech uroczyfłych świętdch 


CDU, opija- 


ROZDZ. XXIII. 
%, | opi duie, y zapłaty tym, ktorzy Boze Przyka- 
2: zanie pełnią. ; 
M I. Ne będźiefz prziymował głofu kłamliwe- 
- go, y nie przyłożyfz ręki twoiey dbyś 
Ri: | zdj niezbożnym miał mowić fałfzywe $wiá- 
na, | dectw O. 
| 2. Nie poydźiefz zá gromi idą ku źle czynie- 
M niu; ani u fadú nie | przelkóniciz na zdaniu wic- 
"e IMP la ich, at z. od prawdy odftapil. 
5, Nád ul bogim też nie ulituiefz fie u fadu. 
Ww || 4. lefli poc Ikafz wołu nieprzyiacielá twego, 
h dbo ofá błądzącego; odwiedź go do niego. 
jéj. E: lefli uyźrz Az ofá nie nawidzącego cie- 
w | bie, á on leży pod Brz em, nie miniefz , 
M ále podźwi igniefz z nim 
CIE, 6. Nie náchylifz fie ná fad ubogiego. 
le, 7. Klámftwá fig ftrzedź będźiefz, Niewin- 
negoy fpráwiedliwegoniezábiiefz ; bo fie brzy- 


DM | dze niezboznym. 


lo- Ani dárow brać będżiefz, ktore y mądre 
dia, y wywracdig flowá fprów iedliwych. 
mu 9.E Przycho odniowi prz zyć fię nie będźiefz, 
eiz wiecie bowiem dufze przychodniow, gdyże- 
Vie śćie y fami przychodniámi byli w źiemi Æ- 
| gy „ptlkiey 
ye 10. Sześć lat záśiewáć będziefz źiemię twoię, 
[0- z 


cz E zboze iey. 
r. Ale ślodmego roku zániechafz iey, y 
dafz iey odpoczynąć: aby iedli ubodzy inen p 
twego; á cokolwiek zbędźie, niechay iedz: 
£wierzetá polne: Ták uczynifz w winnicy y y 
wroliwnicy twoiey. 

12. Sześć dni rob 
przeftźniefz, aby odpoczął v wol y ośle 
y ochłodźił fig (yn niewolnice twoiey y 

chodźień. 

13. W fzyftko com v vam powiedźiał,choway- 

Ge. A przez in ię cudzyc ch- bogow 

dáiecie'przySiggác, áni będźie 

wafzych. 

14. Trzyktoć ná każdy rok święta mi ob- 
chodźić będźiećie. 

| 15. Świ ietá a (nikow ftrze 


flyfzáne z uft 


dz będźiefz, Siedm c 
à A 


A święto Zniwá p 

O viek siabná roli. 
dźie roku, gdy zbierzefz wfzytkie : zboża twe 
z pol& 


17. Trzy- 


E XODI 


nie bç- r 


bis in cor 


CAP. XXIII. 


cipuis, ro, De Angelo in ducem itineris prae 
mittendo, €F premis jt TUdntium py "ecepta, 20. 


I. Noa fufcipies vocem mendacii: nec 
junges manum tuam, ut pro impio 
dicas falfum teftimonium. 
2. Non fequeristurbam ad faciendum ma- 
lum: nec in judicio plurimorum acquiefces 
fententie, ut à vero devies. 
5. Pauperis quoque non mifereberis in ju- 
dicio a. a. Favendo 
_4. b Si occurreris bovi inimici tui, auti inique mul- 
afino erranti, reduc ad eum. i 
s. Si videris afinum odientis te jacere fub 
onere, nonpertranfibis, fed fublevabis cum 
eo. 
6. Non declinabis in judicium p auperis c. c Inique fa- 
7. Mendacium fr jgies. d Infontem & ju- vendo. 
TEES non occides; quia averfor impium. Dan: 
8. e Nec accipies munera, que etiam ex- , Jat iG 
cæcant prudent fubvertunt verba f jü- 19. Eccli.20. 
Us 
Peregrino - moleft 
A adve 
regrini fuiftis mt t 
. Sex annis femi 
conplesabis É fri 


b Deut.22.t 


$,& 


& 


quic 


13. Omnia, que dixi v 
Et per nomen externorum 
j > audietur 


Te- 


s annos mi- Piren eorum 


* Til 
ld. Il 


mentio; 


popa diebus 
cepi tibi, tempore 


| menfis novorum 27, c 
ao deste. € 


s de Ægypto:n non 
e meo vacuus o. 


ADD: 22 7) 
appare 


tui p, 
Nr 


inque 


fen 


p Cuftodies, 


1.1 


146 CAP. XXIII EX 
17. a Ter in anno apparebit omne mafcu- 
um tuum coram Domino Deo tuo b. 
:8. Non immolabis fuper fermento fan- 
guinem victime mez, nec remanebit adeps 
folemnitatis mes usque mane. 
RIGA 26  19.c Primitias frugum terre tie deferes 
pa cut, I4.jn domum Domini Dei tui. d Non coques 
PUE hedum in laćte matris fuz e. 
cum mate, _ 20. Ecce ego mittam Angelum meum, qui 
procedat te, & cuftodiat in via, & introdu- 

cat in locum, quem paravi. 

21. Obferva eum, & audi vocem ejus, nec 
contemnendum putes: quia non dimittet , 


a Yrifi.34.23, 
Deut.6. 16.]in 
bln templo; 


f-Suftinet 


y cum peccaveris, & eft nome inillo*: 
eload m m aver i) &eft nomen meum in illo. 
eio 22. g Quod fi audieris vocem ejus, & fe- 


g Deut 7, CES omnia, que loquor, inimicus ero ini- 
IL, micis tuis, & affligam affliventes te. 
hinf. 332. 23. h Praecedetque te Angelus meus, &in- 
Jol 24. u. troducet te ad Amorrheum, & Hefheum, 
& Pherezguin, Chananeumque, & Hæ- 
veum, & Jebufeum, quos ego conteram. 
24. Non adorabis deos eorum, nec co- 
eos; non facies opera eorum, fed i de- 
firues eos, & confringes ftatuas eorum. 
Yo xus 25. Servietisque Domino Deo veftro, uf 
hs ui benedicam parżbus,tuis & aquis £, & aufe- 
bundanter, Tam infirmitatem de medio tui. 

26. Non erit infcecunda, nec fterilis in 
terra tua; numerum dierum tuorum imple- 
bo. 

2/7. "errorem meum mittam in precur- 
fum tuum /, & occidam omnem populum, 
ad quem ingredieris; cunćtorumque inimi- 
corum tuorum coram te terga vertam: 
rz Deut, 7. 28. Emittens m crabrones prius, qui fu- 
20. gabunt Heveum, 8: Chananeum, .& He- 
theum, antequam introeas. 

29. Non ejiciam eos à facie tuaanno uno: 
; gem, DE etra infolitudinem redigatur, & crefcant 
Pide centra te beftize n. iim 
ob nimium 30. Paulatim expellam eos de confpectu 
felicitatem  tUO, donec augearis, & poffideas terram. 
Deut,7. 22. 31. Ponam autem terminos tuos à Mari 

rubro usque ad Mare Paleftinorum, & à de- 
9 Euphra. ferto usque ad fluvium o: tradam in mani- 
tem, bus veftris habitatores terre, & ejiciam eos 
„ de confpectu veftro. 

32. p. Non inibis cumeis fcedus, nec cum 
diis eorum. 

33. Non habitent in terra tua, ne forte 
peccare te faciant in me, fi fervieris diis eo- 
rum; qued tibi certe erit in D A 

A- 


s Deut, 7:22. les 


£ Ante te, 
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17. Trzykroć do roku ukaże fie wfzelki 
mężczyznatwoy przed Panem Bogiem twoim. 

18. Niebędźiefz ofiárowat przy kwáśie krwie 
ofiary moiey , dni zoftdnie tłuftość święta me» 
go áż do záránia. 

19. Pierwoćiny zboż źiemie twoiey przynie- 
Siefz do domu Pana Boga twego.  Niebedziefz 
wárzylkozleciá w mleku matki iego. 

20. Oto ia pofzię Anyolá mego, ktoryby 
fzedł przed tobą, y ftrzegł na drodze, y wy- 
prowadźił cie ni mieyfce ktorem nagotował. 

21. Szanuy go, y fluchay glofu iego, áni go 
lekce powaźay: boć nie odpuśći kiedy zśrze- 
fzyfz, y ieft imię moie w nim. 

22. A tefli uffuchafz glofu iego, á uczynifz 
wízytko, co mowię: Niepzryiaćielem będę 
nieprzyiaćiolom twoim, y utrapię ktorzy cie 
trapią. 

23. Y poydzie Anyol moy przed tobą, y 
wprowódźi cie do Amorreyczyká, y Hetey- 


czyka, y Pherezeyczyká, y Chánáneyczykd, 4 
ysa; y y x ? 


y Heweyczyka, y lebuzeyczyká, ktore ia zetrę. 
24. Nie poklonifz fie bogom ich, áni im flu- 
Żyć bedzielz: nie będźiefz czynił to co oniczy- 
nig: ále ie popfutefz y połamiefz bátwámy ich. 
25. A. flużyć bedziecie Pánu Bogu wáfzemu: 
abym blogofliwil chlebom twoim y wodam, 
4 odia! niemoc z pośrzodku ciebie. 

26. Nie będźie nierodzáyna śni niepłodna w 
źiemi twoiey, liczbę dni twoich wypełnię. 

27. Strach moy pufczę na uprzedźenie twoie, 
y pobiię wfzytek lud do ktorego wnidźiefz; y 
wizytkich nieprzyiaciol twoich przed tobą tył 
obrocę: 

28. Puśćiwfzy pierwey ślerfzenie przed to- 
bg, które wypędzą Heweyczyka, y Chánáney- 
czyka, y Heteyczyka, pierwey niżli wnidZifz. 

29. Nie wyrzucę ich przed obliczem twoim 
zá ieden rok: aby fig Ziemiá w puftynią nie 
obrocilá, y nie namnożyło fie na cie beftiy. 

30. Pomalu ie wypędzę z oczu twych, śż fie 
rozmnożyfz, y poślędźiefz źiemię. 
3r. A granice twoie polo? 


3 ję odimorzá czer- 
wonego, 4ż do morza Paleftińikiego, 4 odpu- 
fczey 4ż do rzeki; podam w rece wáfze oby- 
watele ziemie, y wyrzuceie od ocz wáfzych. 

32. Niepoftánowifz z nimi-przymierza, śni 
z bogámi ich. 

33. Niechay nie miefzkáig w źimi twoiey: 
by cię fn:d2 nie przypráwili o grzech przeci- 
wko mie, iellibyś flużył Bogom ich; co tobie 
pewnie będźie ku zgorfzeniu. 

CA> 
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Uczyniw/zy P. dnu Bogu ofiáry y y pokropi- Moyfes promulgat Domini legem 3. Oblatis 
way lud krwią przymierza: Moyžefz, Jam ná facrificus, fæderis Janguine populi m refpergit. 
gorę whapit, gaźie x Puce czterdzieści dni Cuterir ad radicem montis manentibus 4, Lpfe 
miejzkał, folus in montem E iw ubi cum Domino qua- 

drag inta. diebus £ «L2. 
1. Mowi też rzekł: Wiftąp do Pini I M Oyh: quoque dixit: Afcende ad Do- 
ty, y Aaron, Nádáb, y Abiu, y śledm- minum tu& Aaron „Nadab & Abit 
y śląt ftárfzych Z Taela, y pokłonići ie fię feptuag inta fenes exifrael,S& adorabitis p ] 
zdáleká. 2. Solusque Moyfes afcendet ad Dominum, 

e. A fam Moyżefz w ftąpi do Páná, 4 oni & illi non appropinquabunt; nec populus 

nie przybliżą fie: áni lud nie wftąpi z nim. afcendet cum eo. 

3. Przyfzedł tedy Moyżefz, y powiedźiał 3. Venit ergo Moyfes & narravít plebi 
ludowi wfzyftkie flowá Pańlkie, y fady. Y omnia verba Domini, atque judicia: seb 
odpowiedźiał wfzytek lud-iednym głofem ; ditque omnis populusuna voce. Omnia vere 
Wfzytkie flowá Pźńikie ktore mowił, uczy- ba Domini, que locutus eft, faciemus. 
nimy. 4- Scriplit autem Moyfes univerfos fer- 

4. X nápifal Moyżefz wfzytkie flowa Pań- mones Domini: & mane confürg gens ædifi- 
fkie: 4 ráno wftawfzy, zbudowal oltarz przy cavit altare ad radices montis, & duodecim 
oami gorze, y dwánaśćie tytułow, według titulos a, pex duodecim S irael. Columnas | 
dwśnaście pokoleń Tzróelowych. 5. Mifitque juvenes b de filiis Ifrael, & ob- Sa. 

5. Y poffal młodźieńce z fynow Izráelowych, tulerint holocaufta, i mmo. laveruntque victi- * 
y ofiárowáli cdłopalenia, y ofiarowali oháry mas pacificas Domino, vitulos. ; 
ua ánu ćielce. 6. Tulit itaque Moyfes dimidiam partem; 

6. Wźiąt tedy Moyzelz połowicę krwie, yí fanguinis, & mifitin crateras: partem autem, 
wlal w czá(ze; á drugą polowicę. wy ylal ná refiduam fudit ATR altare. 
oltarz. 7. Alfumensque volumen fæderis c, 1 

A Y X £i wt: r ksiegi v Sai czytał, audiente popuło : qui dixerunt; 
: Wfzytko co rzeki que locutus eft Dominus, faciemus, € 
iemy poflufzni. mus obediente s. 

8. A on wźiętą sA pok kro opif lu d,y rzekł: 8. ile cro famptum fanguin rem refperfit 
Tä ieft krew przymierza, ktor e Pan poftáno- in populum, & ait; Hic eft d far 
wił z wami na wízyltkie te flowá, ris 2 quod] oepigit.Dominus vobifcum fuper 

9. Y wftąpili Moyteiz y Aaron, Nádáb y cunctis fermonibus his, i 
Abiu, y śiedmdźieśiąt z ftárfzych izráclo- — 9. Afcender untá Moyfes & Aaron, Nadab fing uini; 
wych. & Abiu, 8 & feptuaginta de fenioribusifrael : RR 

10. X uyźrzeli Boga Izráelowego: á pod 10. Et viderunt Deum lra ael f: & fub pe: 7 

nogami iego idko robota kamienia Száfitowe- dibus © ejus, quafi opus lapidis faphiri 
go, á iko niebo gdy pogodne ieft. quafi celum, cum ferenum eft. 

n. Ani Sciggngl ręki fwey ná te, ktorzy m. Nec fuper cos, qui proc 
daleko odítar ili z fynow Izraelewych, y wi- de filiis Ifrael, mifit manum f 
dźieli Boga, y iedli y pili. que Deum, & comed 

12 Y rzekł Pan do Moy?efzá: Whfap do 12. g Dixit autem 1 
mnie nå gore, y bądź tám: á damói tablice Afcende montem, 
Kamo y zakon y p kazánie, ktorem boque tibi tabulas lapid 
nápifal, dbyś ie nauczy data, quee feripfi: ut doceas eos. 

13. Witdli I Moyżefz y lozue flugá ie 13. Surrexerunt Moyfes & Jofue minifter 
wftep: uiąc Moyżefz na gorę Bożą. ejus: afcendensque Moyfesin mont em Dei, 

14. Rzekł do ftárfz: ych: Poczet kayćie tu dż 4. Senioribus ait; Expectate hic donec 
fie wrocimy do was. Maćie Aaroná y Hur z revertamur ad vos: Habetls Aaron & Hur 
{foba T 2 vobi- 


a ucz; ynimy, y 


Moylen:, go | 
velto i da-Quat/Temp; 
legem ac n Qvad, .. ^ 
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»biicum; fi quid natum fuerit queeftionis, fobg, iefli fie idka (prawa otworzy, odnieśie- 


3 ad eos. cie do Mx : 
15. Cumque afcendiffet Moyfes, operuit | 15. A gdy wflapil Moyżefz, okrył obłok 
nubes montem, gore, 


t habitavit gloria Domini fuper Si- — 16. Y miefzkáłá chwala ae 4 
nai, tegens illum nube fex diebus; feptimo krywfzy i i 1 


aCaligo Dei, autem die vocavit eum de medio caliginis a; meg 
1 oquin 


ná Sinai, zá- 
dni; a ślod- 
„pośr zodku mgły. 


^5 já , 
ania zaw 


7 17. Erat autem fpecies glorie Domini, 17. A pozor« y Panfkiey byl iáko ogier 
có bui cx quati ignis ardens fuper verticem montis, in paláiacy ná wierzchu gory: przed oczyma -fy- 
elite conipe ecu filiorum Ifrael. now Ízráelow Te 


fignificat, 


18. Ingreffusqi ue Moyfes medium nebule, 18. Y b 
Deut.9.9. afcendit in montem: & fuit ibi quadraginta wftąpił ná A 
diebus, & quadragint a noctibus, SÓW 


ifzy Moyżefz w pośrzodek mgły 
y był tám czterdźieśći dni, y 


ći noc " 
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, ! T . 01: RIDE mal D 7 
Rofkazdno dać Pierwiaftki, y ofidrowdć Pdnu 


CAPUT XXV. 
Sequuntur leses cæreinoniale 
tias ac dona ojfer 
mandum, A 
riun, I0. 7 dd 1 
brum; cun Fague 


na [práwienie Prz u, Archy, Stołu, Lich- 


pertinentta, 
tusque elt Dominus ad Moyfen, 
dicens 
2. Loquere filiis Ifrael, ut aal mihi pri- 

FInfi: 35.5, mitias ab b omni homine, qui 
neus, accipietis eas. 

3. Hec funt autem, quz accipere debetis: 
aurum, & argentum, ' es 

4. Hyaci nthumc& purpura am, coccumque 


tarzd, y forzetow ich, 


i Y Rzek Pan do o Moyżefza, mowiąc $ 
2. Mow fynom Izrael lowym, 
feret ultro- per WES E on każ M 


aut Janain 
ant pannos bis duum: & byfium, pilos caprarum, 


coloris cz- Et pelles arietum rubricatas, pellesque 
tulei &c, fni & ligna fetim: 

6. Oleum ad luminaria concinnanda, aro- : 

mata in unguentum; & thymiamata boni rzeczy na maść, y kadzenia doł 


fárl bowány, y biśior, y 
on fkory” baranie 
Ikory fiołkow 7 WO. DE 
6. Oliwe do przypráwienia $wiátlá, wonne 

ey wo- 


edoris: 
z 


niey : ZET 
7. Kamienie or nyc chiny, y drogie kamienie 
raz + pr 

ná ozdo bie ie Jo phod y RA itionalá. 


pides onychinos, & gemmas ad or- 
nandum ephod ac rationale. 


8. Faci ue mihi fanctuarium, & habi- 
tabo in medio eorum: 


4 Ad ungen- 9. d Juxta omnem fimilitudinem taberna- 


s br. culi i, quod OR endam tibi, & omnium vafo- ktory ukażę tobie, y wízytkiego naczynia ku 
SS * rum, in cu : ficque facietis illud: fluzbie ieg ą tak: 


aj compingite, cu- ^ ro. Skrzynię z drzew 

t duos & $ cubitos: rey długość niech : ma 

m dim idium, P cu- kość púltorá, w TS 

: ac femiffem. ir. Y podacie 
seam auro mundiffimo in-. wewnątrz y z wierzch 

: faciesque fupra, coronam e au- i | 

ream per circuitum : sry k U á złote, ktore przypráwifz 
12, Et quatuór circulos aureos quos poríes do czterech weglow fkrzynie; dw4 kolcá 

per quatuor arce angulos; duo circuli fint" niech będą n4 iednym boku, á dwá na dru- 

inlatere uno, & duo in altero. gim. 


13. Fa- ^. 5. Uczy: 


o. Ai de li is fet 
"e Tad i 
latitudo, cub 
bitum { fimiliter 
Ir. Et de 


e Seula- tus & fori 
bium, 


fpoyćie., kto- 
1 Tokciá, fzero- 


Om 


M rá. 

x Ar 
tem co naczyftfzym 
: y uczynifz ná niey 


ni CZ 


ki pi 
nosic 


nQ 
4): 


tim, 


lu. 


c —— 
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13. Uczynifz też drążki z drzewá Setim, y 
powlec: ze? ie złotem; 

4. Y AM prz ewleczetz i ie pras zez z kole A ktore tą 
na Poo h 


5. Ktore z 
nie z bej 


£5 e) 


A esie: I 
16. Y włożyfz c 

re dam tobie. 
pai Uczynifz y ublagálnig ze 1 

ego: okciá będźie miała dfugosc 


| fzerokość. 


w dia ro 
blapálnia, y niec 
obroćiwizy 


Ktorą I 


dwu C DES 
dec twa 
nom E 
e^ 


25. U 
iacy di 


co rolkażę pr 


uczynifz imu 
E ; 
[I 28 
na Czte 
rone zic 


56 
20. 


prawił. 
kázdey no 


i 
i Ko) u 


ice y 


ne mokre o 


owány ze 
iego y piora, 
ego pochodzące. 


o 
ż. 


V? 


X.ODI 


CAP. XXV. 149 
Ne Facies quoque. vectes de lignis fetim, 
& operies eos auro. 

I4. Ind ic esque per 


ulos, qui funt in 


n latere uno, 


e latus propitia 


it inaural 
lli Jab 
25. Et ipfi 
tam quatuor d 
coronam aureolam. 
26. Quatuor q L s aureos præ 
-angulis ejus- 


5 


m 


em 4 al- d Sculpturis 
n alteram ornatam, 


t circuli aurei, ut 


menfa 


ue 


Pj 
„£ dcute 


pro pat 
; pro pa 
f ^d 


25 pro 
ni jübeo 
Tirin. 


I Malloz 
m A Maleo ta 


&um. 


T 3 


150 CAP. XXV. EXODI 
52. Sex calami egredientur de lateribus, 

tres ex uno latere, & tres ex altero. 
a Amygda- 33, Tres fcyphi quafi in nucis a modum 
line per me- js calamos fingulos, 


ROZDZ. XXV. 


32. Sześć plor wynidźie z bokow, trzy z 

boku iednego, 4 trzy z drugiego. 
1 33. Trzy czafzki idkoby na jkfztalć orzecha 
fpherulaque fimul & ná każdym piorze, y gałka wefpoł y lilia: y 
iium; & tres fimiliter fcyphi inftar nucis także trzy czáfzki na k(ztalt orzecha ná piorze 
in calamo altero, fpherulaque fimul &lilium; drugim, y gałka wefpoł y lilia, tá będźie ro- 
hoc erit opus fex calamor'--. qui produ- botá fześći pior, ktore máig wywiedźione bydź 
cendi funt de haftili; z flupcá: 

34. In ipfo autem candelabro b erunt qua- 34. Ale na fimym lichtarzu będą cztery 
tuor fcyphi in nucis modum, fpheruleque czáfzki ná kfztałt orzecha, gałki też u kázdey 
per fingulos & lilia, y lilie. 

e Sc. infia 35. Spærulæ fub duobus calamis c per tria ` 35. Gałki pod dwiemá piorámi na trzech 
unumque loca, qui fimul fex fiunt, procedentes de mieyícách, ktorychwefpol fześć będźie wy- 
calamum  paftili uno. chodzących z flupca iednego. 

i 36. Et fphsrule igitur& calami ex ipfo 36. A ták, y gałki y piorá z niego będą 

erunt, univerfa ductilia de auro puriflimo. wfzyftkie ukowáne ze zlotá naczyftfzego. 

37. Facies & lucernas feptem, & pones 37. Uczynifz też śiedm lamp, á pottáwifz 
eas fuper candelabrum, ut luceant ex-ad- ie ná lichtarzu aby $wiecHy na przeciwko, 
verfo. 38. Nożyczki też, y w czym ulftrzyzki 

38. Emunctoria quoque, & ubi, que będą gálzorie, niech będą ze złota naczyft- 
emuncta funt, exwinguantur, fiant de au- fzego. 
ro puriffimo. 89. Wfzyftka wagą lichtarzá ze wfzyftkim 

39. Omne pondus candelabri cum univer- naczyniem iego, będźie midlá talent zlotá na- 
fis vafis fuis habebit talentum auri puriflimi, czyfifzego. 

si Hebr.g. 5. 40. Infpice d, & fac fecundum exemplar 
AT. 7. 44., quod tibi in monte monftratum eft. 


CAPUT XXVI 


dium divifz 


Bi, e, in ipfo 
haftili, 


gorze ukazany ieft. 
ROZDZIAŁ XXVI 


Forma ac conflruttio tabernaculi Mofaici .— Kfetait y Wizerunk budowania Przybytku, 
quod fmgulas partes, inprimis cortinarum Ec. T. Zflony » Archy, Ublagálnice, Stołu, Lithta- 
Tabularum, bofum, tg. Veli pro Santuario, rad, y anfaych rzeczy 
© alterius pro Santo Santorum, 31. 

x, ^ ['Abernaculum vero itafacies: Decem 1. IDRzybytek zaśię tak uczynifz:. Dźleśięć 

cortinas de byfio retorta, & hya- opon z biśioru kreconego, y z hiácyn- 

Ves cintho, ac purpura, coccoque bis tincto, | tu, y fzárlatu, y z kármázynu dwákroc far- 

€ Child. T varietas e opere plumario facies. bowánego z odmiennich maści, robotą háftár- 
sos Che 5 Longitudo cortinæ unius habebit vi- iką uczynifz. 


ubim, j d. , 2. ^ ję 5 
Spare ma ginti Octo cubitos: latitudo quatuor cubi- 


S 2. Dluz opony iedney, będźie midlá ośm y 
ję T x B A E CERES A. n A n 
ginibus ala. torum erit. Unius menfure fient univerfa dwádZiesclá łokiet: fzerz ná czter y lokcie be- 


tis, tentoria. í dźie. Podiedng miárg uczynione będą wfzy- 
Ji. extiemi- 3: Quinque cortine fibi jungentur mu- tkie opony. 

tatibus: quiatuo, -$z alio quinque nexu fimili cohxre- 3, Pięć opon będą fpinine, iedná z drugą, 
Pound bunt y druga pięć także złączone będą. j 
dom ans , 4: Anfulas hyacinthinas in lateribus ac 4. Petliczki z Hydcintu po bokách y po 
éomins  fümmitatibüs J'tacies cortinarum, ut poffint wierzchách opon uczynifz: aby fie mogły ie~ 
quinque perinvicem copulari. dna z drugą fpinác. 
anfulas cen: | 5, Quinquagenas anfulas cortina habe- s. Pięćdźieśiąt petlic opona będźie miálá po 
tum ad 3Obit in utraque parte, ita infertas, ut an- obu ftronách, ták przyprawionych, ábypetli- 
aues C fa contra anfam veniat, & altera alteri pof- cá przeciw petlicy przyfzła, á iedná moglá fie 
$ungeban- fit aptati, fp (ge Z drugą, 


culos con 
- 6. Fas 6. Uczy» 


40. Fátrzay á uczyń na kíztalt ktoryć ná ` 


| 


ktorel 


dżieść 
rá bet 


ziko 
to i 
farb 
5 
tku; 
16 
mieć 
17. 
będźi 
y tyt 
wani 
18, 
dnio! 
dnio 
10, 
biny 
kaid 
Zon 
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źieśląt kołek złotych, 
saia 
eby 


ko mi opon zaflony fpięte bydź máig, 
przybytek był ieden. 

TĘ Uczynifz też dek włośidnych iedena$cie, 
dla sa dnia pr zykryćia przybytku, 

8. Długość deki iedney będźie miśli trzy- 
dźieśći łokiet,  fzerokość cztery : rowna miá- 
rá będźie wfzytkich dek. 

9. Z ktorych pi ięć zepniefz ofobno, á fześć 
złączyfz i iednę z drugą: ták żebyś fzoft3 dekę 
ną czele przykryći ię złożył, 

10. Poczynifz też pięć śdźieśląt petlic ná kra 
iu deki iedney 3 áby í tie moglá Z drugą fpiná 
y pięćdźieśiąt petli ic ná kráiu drugiey d leki, áby 
fie z drugą złączył 

1. Ktemu uczyn 
dźianych,, ktoren 
áby iedno ze wf 

12. A co zbywóć bedzie z 
przykryćie gotuig, to ieft, ie 
zbywa, polowicg iey zákryiefz t 
tku. 

13. A po iedney g łokieć będź 
4 drugi po ERA Re zbywa w długość 
dek, okrywáigc obádwá boki przybytku. 

t Oczpnite też przykrycie drugie na wierzch 


6. Uczynifz też pięć 
E 


z [kor báránich czerwono fárbowánych: á nád 


to iefcze inne przykryćie z fkor fiolkowe 
farby 


tku z a Setim, 
16. Z ktorych k 
mieé ná dłużą, án 
17. Ná bokach defczki, 
będźie, ktoremi defezká iedn z 
y tym fpofobem w fzyt! 
wane. 


ET 
j 
à iz 


zerzą pultorá. 


19. Z ktorych dwadźieśćia będą r ná polu- 
dniowym boku, ktory patrzy na wiatr polu- | 


dniow y: 

10. Ktorym czterdźieśći 
każdą defczką ná dwu węglach 
żono. 


20. Na drugim też boku przybytku, ktory 
patrzy ná połnocy, dwadźleśći i defczek będzie, 
eśći pod lftávwkow frebr- + 
nych: dwa podítawki pod każdą defczką bę- 


21. Maiący czt 


dą podłożone. 


22. A na zachodnią ftronę przybytku uczy- 


23. Y 


nifz fześć defczek, 


EXODI 


15. Nóczynifz też defczek ftoiacych przyby- 
da dźieśięć Tokiet będźie 


dwoie fugowánie 
z drugą "fie fpoi: 
defczki t veda zgoto- 


Mei fre- 
brnych uleiefz, áby po dwu poni táwku pod 
było podlo- 


CAP. XXVI. 151 


pa 4 atl- æ Alligan« 
genda funt, dosntrinquę 
anfülis, 


6, Facies 
reos quibus Cc 
ut unum taber 

3; Facies & I b undecim, ad ge pitis ce; 
operiendum tectum tabernaculi c. prarum, 
itudo fagi unius habebit triginta c Sc. fuper 
& latitudo, quatuor: equa erit Cere pit 
me farà um omnium. Migne 

9. E quibus quinque junges feorfum, & 
fex fibi mutuo copulabis, ita ut fextum fa- 
gum in fronte d tećti duplices. 

E Facies & quinqua ginta anfas in ora fa- ri 
it conjungi c cum altero queat; & 7 
ita anfas in ora fagi alterius, ut ^ 
YO copuletur, 

ies & quine qu ag 
raníg, ut u 


fia 
iid 


narum vela j 
m fiat 


ii 


d Ad ante 
orem PR 


1c 


quin 
cum alt 


inta fibulas ceneas, 
mum ex omni- 


iutem fuperfnerit i in fagi s que 
I , id eft, unum 
BA ius set, ex medietate eju 
fteriora tabe 


op cimum, 
p eries po- 


ex una parte pendebit, & 
qui p'us eft in fagorum 
latus tabernaculi 


a] 
gitudine, utrumque 
protedens. 

14. Facies & operime 
pellibus arietum r 
rurfum aliud op 
VE ibus. i 

15. Facies & tabulas 
de lignis Setim, 

15. Que fingulke 
dine habeant, & in latitudir 
famiffem. 

17. In lateribus tabule, dus incaftratu- 
ræ fient, quibus tabula alteri tabulę conne- 
&atur: atque in hunc modum cunćte tabu- 
le parabuntur, 

18. Quarum viginti erunt in latere meri- 
diano, quod vergit, ad auftrum. 

19. "Quibus quadraginta bafes argenteas 
fundes: ut bing bales fingulis tabulis per 
dúos angulos fubjiciantur. 

20. In latere quoque fec undo tabernaculi 


SĘ Ta 


tum aliud. tecto de 
is; & fuper ho 
de eon 


rnaculi 


denos cubitos in longitu- 
1e fingulos a ac 


quod vergit ad aquilonem, viginti tabule 
erunt, 
21. Quadra? bafes argenteas: 
binz bates; upponentur. 
22. Ad oc cidenta iE 'm vero plagam taber. 
naculi facies fex tabulas, b 
gą. bt 


CAP. XXVI. EX 


23. Et rurfum alias duas que in angulis 
erigantur poft tergum tabernaculi. 

24. Eruntque conjunćte à deorfüm usque 
furfum, & una omnes compago retinebit. 
Duabus'quoque tabulis, que in angulis po- 
nendi funt, fimilis junctura fervabitur. 

25. Bt erunt fimul tabule octo, bafes ea- 
rum argentez fedecim, duabus bafibus per 
unam tabulam fupputatis. 

6 Faciac akataa da on: 1 : 

26. Facies & vectes de lignis Setim quin- 

n Sc. quin- que a ad continendas tabulas in uno latere 

que ordines tabernaculi, 

ve&tium., 27. Et quinque alios in altero, & ejusdem 
numeri ad occidentalem plagam: 

28. Qui mittentur per medias tabulas á 

b Ab una fummo usque ad fummum /. 

extremitate] — 20. Ipfas quoque tabulas deaurabis,& fun- 

adalteram, des in eis annulos aureos, per quos vectes 
tabulata contineat: quos operies laminis au- 
reis. 

30. Et eriges tabernaculum juxta exem- 

$Sup.25.4o plar quod tibi in c monte monftratum eft. 

31. Facies & velum de hyacintho, & pur- 
pura, coccoque bis tincto, & byffo retorta, 

d Hebr.Che- opere plumario & pulchra varietate d con- 

rubim fe. fi- textum : 

B's au. 32. Quod appendes ante quatuor colum- 

P m. nas de lignis Seim, que ipfze quidem deau- 

SUR rate erunt, & habebunt capita aurea, fed 
bafes argenteas. 

33. Inferetur autem velum per circulos, 
intra quod pones arcam teftimonii quo & 

e Hebraice Sanctuarium, & Sanctuarii fanctuaria e divi- 
Sar titas dentur. 

Sanćlitatum 34. Pones & propitiatorium fuper arcam 
£usanttum teftimonii in Sancto fan&ozum : 

Sanctorum. ^ 

35. Menfamque extra velum: & contra 
menfam candelabrum in |latere tabernaculi 
meridiano; menfa enim ftabit in parte aqui- 
lonis. 

36. Facies & tentorium in introitu taber- 
naculi de hyacintho, & purpura, cocco- 
que bis tino, & byflo retorta, opere plu- 
marii. 

37. Et quinque columnas deaurabis li- 
gnorum Setim, ante quas ducetur tento- 
rium: quarum erunt capita aurea, & bafes 
&neg. 


ODI 
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23. Y zdśię inne dwie, ktore na weglách 
niech będą poftawione ná zśdźie przybytku. 

24. Y będą fpoione od dolu 4ż do wierzchu, 
á wízytkie iedná fuga będźie trzymała. Dwie- 
má też defozkam, Ktore ná weglách poftawio- 


ne będźie. 
A będzie 


ę pofpołu ośm defczek, 4 pod- 
wkow ich frebrnych fzefna$cie, dwa pod- 
ftawki ná iednę delczkę 


licząc. 


26. Uczynifz y drążki z drzewa Setim, pięć 
ná zatrzymanie defczek poiednym boku przy- 


bytku, 


27. A pięć drugich po innym, y tyle dru- 
gie na ftronę zachodnią: 
28. Ktore będą przewleczone przez pośrzo- 


dek defczek od końca do końc4. 
29. Same też defczki pozło 


, 


á 
Z, à uleiefz na 


nie kolcá złote, przez ktoreby drążki fpoione 
defczki trzymały: ktore okryiefz blachami 


złotemi. 


30. Y wyltáwifz przybytek tym kfztaltem 
ktoryć na gorze ukazáno. 

31. Uczynifz y zafionę z Hiácyntu y fzśrła- 
tu y z kármázynu dwźkroć fárbowánego, y 
z biśioru kreconego, robotą háftárfkg, y 


piękńą odmiána utkáng, 


32. Ktorg záwie$ifz przed -czteremś flupá- 
mi z drzewá Setim, ktore ácz fame poztoco- 
ne będą, y mieć będą kápitellá złote, śle pod- 


fiawki frebrne. 


33. A záwleczona będźie zafłonś przez kol- 


ca, za ktorą poftawifz 
ktora miedzy świętnicą y $wig 


nice dźielić be 


n 
S 


wiádectwá, 
gtnicami świąt- 


3 


34. Położyfz y Ublagálnig ná fkrzyni $wiá- 
dectwá w świętym świętych: 

35. Y ftol przed zaflona: á przeciwko fto- 
łowi lichtarz ná boku przybytku potudnio- 
wym: ftol bowiem będźie ftał na ftronie pol- 


nocney. 


36. Uczynifz y tende we drzwiách przyby- 
tku z Hiácyntu modrego, y fzirłatu, y kár- 


mázynu dwakroć 


irbowánego, y biśioru kre- 
conego robotą háftárfkg 


37. Y pięć flupow pozlocifz drzewá Setim, 


przed ktoremi rozcig 


gnionabędźie tendá: kto- 


rych kápitellà będą zlote, 4 podftáwki mie- 


dziáne. 


trz 
dźi 
dne 
yt 

I 
pięt 
(tay 


ROZDZ. XXVII. 
ROZDZIAŁ XVXIL. 


ie Przybytkową: 


Rofkazuią £2 zynić Oltarz 


fłupy y oley do kógańcow. 


Czyni fz y oltarz z drzewá Setim, kto- 

ry będźie miał pięć łokiet w dłuż, á 
tikże wiele wfzerz, to ielt, kwádratowy» á 
trzy łokcie. wzwyłfz. 

2. Rogi zaś na czterech wę 
wynidą y: okryiefz ji miedźią. 

3. Y naczyniłz ku potrzeba im lego, kotlow 
dla zfypowśnia popiolu, y klefcze, y wic lelki, 
y naczynia do bránia w ślę ognia, w fzytkie 
naczynia z miedzi poczynifz. 

4. Kratkę też na kfzta lt Siect miedzianą, u 
ktorey ná czterech rogach będą cztery kołka 
miedziane. 

5. Ktore włożyfz pod ognifko ołtarza, y 
bedzie kratka 4ż do poł ołtarza. 

6. Uczynifz też dwa drążki do ołtarza z 
drzewá Setim, ktore opráwifz blachami mie- 
dźianemi. 

7. Y przewleczefz przez kolcá, y będą zobu 
firon ołtarza do nofzenia. 

$. Nie zupełny dle cczy y prozny wew- 
pr uczyniłz ji, idkoć na gorze pokazano. 

9. Uczynifz y gier przybytku, w HOEY, 
po fronie poludniowey przeciw poludniu b be- 
dą opony z biśioru kreconego: fto lokći iedná 
fironá będźie mieć na « dłużą. 

10. A flupow dwadźieśćia z także wielą 
podftawkow miedźianych: ktore będą miály 
kápitellá z rzezániem fwoim frebrne. 

ur ymże też fpofobem na polnocney ftro- 
nie w dłuż będą opony ná fto łokći, flupow 
dwśdźieścia, y podftawkow miedźiśnych pod 
taż liczbą, a Kapitella flupow z rzezániem 
fwoim frebrne. 

2. A x fzerokośći śleni, ktora patrzy ná 
zachod, będą opony ná pięcdźieśiąt łokiet, á 
fiupow dźieśięć , y podftawkow ic 
le. 


"N 


glách -z niego 


r 


n tákz e wie- 


„ W teyże też fzerokośći śleni, ktora pá- 
we na wíchod fiońca, pięć śdźieśiąć tokei bẹ- 
dzie , 

14. W ktorych piętnaście lokiet opony 
dney ftronie Däznáczone będą, y trzy upy 
y także wiele podftawkow : 

15. A na cire ftronie będą opony máigce 
piętnaście lokci, flupy trzy y także wiele pod- 
ftławkow. 


ie- 


EXODI 


CAP. XXVII. 153 
CEASRZU SE XXVIE 


"Altare holocauftorum defcribitur,x. Atrium 
tabzrnaculi cum: columnis & tentoriis, 9. Et 
oleum lucernarum parari jubeti 
I. poe: & altare a de lignis (etim, quod a Inf. 38.6 

habebit quinque cubitos in longitudi- holocaufto- 
ne, & totidem in latitudine, id eft quadrum; rum , quod 
& tres cubitos in altitudine. re N 
2. Cornua autem per quatuor angulos ex mun (ui 
inf erunt: & operies illud ære dio erat. U- 
3. Faciesque in ufus ejus lebe tes ad fufci- wumque s 
piendos cineres, & forcipes atque fufcinu- tare myftic 
las b, & igaium receptacula : omnia vafa ex | Ch silica 
eere fabricabis. RC EET 

4. Craticulamque in modum retiseneam: re novi te- 
per cujus quatuor angulos erunt quatuor an- ftamenti. 
nuli znei. b infiru- 

5. Quos pones Mp RE mu faris; erit- mi 
i craticula usque ad altaris medium. ARA 

6. Facies & vectes altaris. de lignis fetim j 
duos, quos operies laminis æneis. 

7. Et induces per circulos, eruntque ex 
utroque. latere altaris ad portandum. 

8. c Non folidum, fed inane & cavum; 
intrinfecus facies illud, ficut tibi in monte 24. 
monftratum eft. 

9. Facles & atrium tabernaculi d, in cu- d Singule 
jus auftrali plaga contra meridiem erunt ten- tabernaculi 
toriadebyfloretorta; centumcubitos unum par 
latus tenebit in longitudine. 

1o. Et columnas viginti cum bafibus toti- " 
dem eneis, qux capita cum calaturis fuis 
eur rgent zali: : 

. Similiter & in latere aquilonis per lon- tico; de B. 
gum erunt tentoria centum cubitor üm,-co- V. Maria & 
lumne viginti, & bafes æneæ ejusdem nu- quavis fideli 
meri, & capita earum cum c es 
gentea. 

12. In latitudine vero atrii, quod refpicit 
ad occidentem, erunt tentoria per quii A 
ginta cubitos, &columnz decem, bafesque 
totidem. 

13. In ea quoque atrii latitudine, que re- 
fpicit ad orientem, quinquaginfa cubiti e- 
runt. 

14. In quibus quindecim cubitorum ten- 
toria lateri uno deputabuntur, columneque 
tres & bafes totidem. 

1; Et in latere altere "erunt tentoria cu- 
bitos obtinentia quindecim, columna tres, 
& bafes totidem. 

U 16. In 


+ TOS 


Sup. 20 


corpore 
Chrfti, natu- 


jl 


turis fuis ar- 
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16. In introitu vero atrii fiet tentorium 16. A w wefzctu do € fpráwia opone ná 
cubitorum viginti ex hyacintho & purpura, dwudźieftu lokiet z Hiá yntu, y z f 
coccoque bis tincto, & bylo retorta, opere z kármázynu dwakroć fárbow: 
plumarii; columńas habebit quatuor, cum ru kręcone 
bafibus totidem. będźie miá 


-g0, y b 
flupy cztety 
 dítawkow. 

17. Omnes columns atrii per circuitum 
veftitæ erunt argenteis laminis, capitibus ar- wleczone ftebrnemi bláchámi z kápitellámi 
genteis, ©: bafibus æneis. Í c 

18. In longitudine oceupabit atrium cubi- 18. Wzd 
toscentum , in latitudine quinquaginta, al- pięćdźieś 
4Ut pofiit titudo quinque cubitorum a erit: fietque de będźie z bis e 
dier RY byfio retorta, & habebit bafes neas. podftawki miedźidne. 
bernaculum , 19: Cuncła vafa tabernaculi in omnesufus 19. Wfzytko naczynie przybytku ku wfze- 
videre, ceremonias, tam paxillos ejus, quam atrii, lśkim potrzebam y obrzedom, tak kołki iego, 
€x gre facies. iáko y Sieni z miedźi poczynifz. 
20. Precipe filiis Ifrael, ut afferant tibi ^ 20; Przykaż fynom Izráelowym , áby przy- 
oleum de arboribus olivarum puriflimum, nieśli do ćiebie oliwy z oliwnego drzewa co 


wfzerz 
yfz na piąći lokiet będźie, á 
tęconego, y będźie miała 


piloqie contufum; ut ardeat lucerna fem- naczyfifzey , w ftępie tłuczoney : aby gorzálá 


b Per totam per b. 


noctem, 
c Arca, 


22. In tabernaculo teftimonii c, extra ve- 


lámpá záwfze. 


21. W przybytku świadectwa ,-przed za- 


lum quod oppanfum eft teftinionio. Etcol- flona ktoraieft záwiefzona przed świadectwem. 
locabunt eam Aaron & filii, ut usque mane. A będą ią ftáwiáć Aaron, y fynowie iego, aby 
luceat coronam Domino. Perpetuus erit 42 do poránku $wiecilá przed Panem, wiecz- 
cultus per.fücceíliones eorum a filiis I£ na będźie flużbź przez fucceflye ich od fynow 


rael, Izráelowych. 


CAPUT .XXVHL 
. Pontificalia indumenta Acronis €8 filiorum 
ejus dejeribuntur.  Superkumerale, 6. Rationale 
cum lapidibus duodecim, ry, Tunica fuperhume- 
ralis hyacinthina, gr Vitta cum tiara, 36. Tu- opifuié. 

nica, balteus, 39. Feminalia linea, 42. 3 ; AG 
4 Sylends. A Pplica quoque ad te Aaron fratrem 1. pRzyiecz też do siebie Aaroná brata twe- 
tuum cum filiis fuis de medio filio- go z fynámi iego, z pośrzodku fynow 


rem 6 orna- = ND Hue d LATIS MENT. def NN 
, aby mi urząd kaplárítki fpráwo- 


ROZDZIAŁ: XXVIII. 


Odzienie Bi/kupie Aaronowe, y Synow itgo 


mentum, tum Ifrael, ut facerdotio fungantur mihi, Izráelowych 
e Septuag, Aaron, Nadab, & Abiu, Eleazar, 8: cha: wśli: Aaron, Nádáb, y Abiu, Eleázár, y 


gon, ^ mar. Ithámár: 
E in peto- o, Faciesque vetem fanctam Aaron fratri o. Y fprawilz fzaty święte Aaronowi bratu 
f Hebr , tuo,in gloriam & decorem 4. twemu ku czći y ozdobie 


3. Et loqueris cunólis fapientibus corde, 3. Y bedziefz mowił wfzytkim mądrego fer- 
n. quos replevi fpiritu prudenti, utfaciant ve- cá, ktorem napelnił duchem umieiętnośći, aby 
8, Aaro- ftes Aaron, in quibus fanctificatus miniftret uczynili fzaty Aaronowi, w ktorychby mi po- 

ir. mihi święcony fłużył. 

merta Chri- Hec autem: ;eftiment © fa- A fzaty. ktore boczynia te będą: 
fü dotes & 4: Hæ autem jerunt veftimenta que fa- q- A fzáty, ktore poczynią, te będą : 
beneficiaad- CINE: Rationale e, & fuperhumerale f, tu- y Nárámiennik, fzatę y kofzulę wązką, czap- 
umbrant, fi. nicam & lineam ftrictam, cidarim g, & bal- key pás. . Uczynią święte fzáty Aaronowi 
mulque mo- feum, Facient veftimenta fanctafratrituoAa- bratu twemu y fynom iego, aby mi káplári- 
raliter facer- ron & filiis i 
dotes utrius- 
que tefta: 
menti in bo- 
nis moribus 
informant, 


Rátional 


ejus, ut facerdotio fungantur mihi. {ki urząd fpráwowáli. 
5. Accipientque aurum, & hyacinthum, 5.- X nabiorą złotą, y biácyntu, y fzarłatu, 
purpuram, coccumque bis tinctum, & y kármázynu dwakroć fárbowánego, y bisio- 
yflum, ru. 


6. Fa- 6. Ale 


bota 
z hiá 
farb 

ił 
rę | 
fzer; 


EXO 


6. Ale Nárámiennik uczynią ze złota y hiá- 
cyntu, y (zádatu, y kármázynu dwakroć fár- 
bowánego, y biśioru kręconego robotą háf- 
tárfkg 

Dwá kráie bedzie mial zlgczone ná obu- 
dwn Sa h końców, żeby fie w iedno zefzły. 

8. Sámo też tkánie y wízytká rozmáiťtość 
roboty będźie ze złota, y z hiácyntu, y fzár- 
latu, y kár rmázynu dwakroć fárbowánego, y 
bisiorü kreconego. 

9. Y weźmiefz dwá kamienia Onychiny, y 
y wyryiefz ná nichir nioná fynow Izrąelowych: 

10. Sześć imionná iednym kamieniu, á fze$é 
drugich ná drugim według porządku národze- 
nia ich. 

u. Robotą fzniceri y rzeżących kámienie 
drogie, wyryiefz ieim iony fynow Izráelowych, 
yol T. ie we złote ofádzenia: 

. Y położyfz ná obu bokach nárámienni- 
ki tec m fynow lzráelowych. ^ Y będźie 
no$sil Aaron imionáich przed Panem náobu rá- 
mionách, dla wfpominánia. 

13. Uczynifz też y haczki ye złota, 

14. Y dwa láncufzki z naczyfifzego złota 

d RE a ktoreza łożyfz na haczki. 

15, Rátional też fadu urobifz háftárfkg ro- 
bota, wedlug tkánia Nárámienniká , ze złota, 
z hiácyntu, y fzárlatu, y kármázynu dwakroć 
fárbowánego y bisioru kreconego. 

16. Czw orogranifty będźiey dwoifty: miá- 
rę piędźi będźie miał, ták w zdłuż idko w 
fzerz. 

17. Y nafadźifz weń cztery rzędy Kamienia. 
W pier Pag. rz zędźie będźie kamień Sárdius, 
y "Lopáf lus, y Smá árag. 

18. We a Karbunculus, Saphir, 
láfpis, 

19. W trzecim, Ligurius, 
thiít : 

20. W czwartym, Chryfolit, O nychin, 
y Beryl: będą ofádzone we złoto w rzędźiech 
twoich. 

21. Y będą miály imiona fynow Izráelowych: 
dwśnaśćie imion będą wyrzezáne, każdy ká- 
mień imieniem káZdego, przez dwanaśćie po- 
kolenia. 

22, Ueczynifz w Rátionale kncufzki, 
fume ego ng dźierżący, ze zlotá sad 

Y dwa pierśćienie złote, ktore przy- 
is Hz przy obu końcach Rátionalu: 

24. A fancuchy złote zlaczyiz pier$Cieniá- 
mi, “ktore 13 na kráiách iego: 

25. A 


ROZDZ. XXVII 


Achates y Ame- 


DL 
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6. Facient autem fuderhumerale de.au- 


ro & hyacintho & purpura, 


coccoque bis 


tincto, & by flo retorta, Opere polymito. 
7. Duas oras junćtas habebit in utroque 


tea fummitatum, 


ut in unum redeant. 


8. Ipfa quoque textura & cunćła operis 
varietas erit ex auro, &hyacintho, & pur- 


pura, 
ta, 


9. Sumesque duos lapide 


fculpes 


coccoque bis tinćto, & byflo retor- 


s onychinos, & 
in eis nomina filiorum Ifrael : 


10. Sex nomina in lapide uno, & fex re- 
liqua in altero, juxta ordinem nativitatis eo- 


rum. 


ir. Opere fculptoris & cælatura gemma- 
ii, fculpes eos nominibus filiorum Ifrael, 
inclufos auro a itque circumdatos: 

12. Et pones in umagiu latere fuperhu- 


meralis, memoriale 


filiis Ifrael. ^ Portabit- 


que Aaron nomina 4 eorum coram Domi-4 M vftige 
nofuper utrumque humerum, ob reco orda- facerdos fuo. 


tionem, 
13. Facies &uncinos ex auro. 
14. Et duas catenulas ex 
fibiin vice 
Rationale 


rum fübdito- 


rum nomi- 
na ferre de- 
betin hume- 


auro ra 
n coherentes, quasin 


UY 
quoque j udic 


i 


facies ne 


"opere polymito juxta texturam fuperhume- 8% & pecca- 


ralis, 


ram pal 


in pone 


SB 


due in pe verfu erit la 
topazius, & fma : 
18. In fecundo carbun culus, fapphirus, f 


& np 


10. 


thyf tus; 


ex auro, hyacintho, & purpura, còc- 
coque bis tin&o , & byffo retort 
16. Quad rangulum erit & duplex 


5 deprecan- 
dc 


b Q ir 
menfu- illo". nan: 
mi habebit tam in longitudine quam quam jus di- 
gebat in re 


onesque in eo quatuor ordines. lapi- $ 


pis fardius, c & c Chald, sit 


in Sardio 


feris 
ptum Ru- 

ben, in topa- 
zio 


te 


In tertio ligurius, achates, & ame- 


Simeo- 
nem dc He 


20. In quarto chryfolitus, onychinus, & gemme 12, 


berillus. 


fuos. 
zr E 


duodecim nominibus celabuntur, finguli 
lapides nominibus ingulort 


tribus. 


Inclufi auro erunt per OFdines anicalosj'& 
duodecim 
labebuntque nomina filiorum Hrael; Ap. óftole- 
„ IUE virrü- 


tes "do es, & 
premia niy- 


fice prefi. 


im per duodecim 


22. Facies inrationali catenas fibi invicem gnificabant, 


cohere 
Et duos annulo 
in utraque r: 


24. Catenasque 


funt in 
U 2 


ntes ex a 


tio! 


put 


aureas [un 


marginibus ejus: 


25. Et ipfarum catenarum estrema duo- 
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25, A fámych łańcuchow końce, dwiemá 


bus copulabis unicinis in utroque latere.fu- haczkámi fpoifz, na obudwu bokách nárá- 


perhumeralis, quod rationale refpicit. 

26. Facies .& duos annulos aureos, quos 
pones in fummitatibus rationalis, in oris, 
que e regione funt fuperhumetalis, & po- 
fteriora ejus afpiciunt. 

27. Nec non & alios duos annulos aure- 
os, qui ponendi funt in utroque latere fu- 
perhumeralis deorfum, quod refpicit contra 
faciem juncturz inferioris, ut aptari poffit 
cum fuperhumerali. 1 

28. Bt firingatur rationale annulis fuis 
cum annulis fuperbumeralis, vitta hyacin- 
thina, ut maneatjunctura fabrefacta, & a fe 
invicemrationale 8: fuperhumerale nequeant 
feparari. 

a Exwemi. 20. Portabitque Aaron nomina a filiorum 
tatibus Sa- Ifrael in rationali judicii fuper pectus fuum, 
poe quando ingredietur Sanctuarium, memoria- 
nomina fer. € Coram Domino in eternum. 
rein petore — 30. Pones autem in rationali judicii Do- 
per amo- Ctrinam & Veritatem, qui erunt in pectore 
rem Tirin, Aaron, quando ingredietur coram Domino: 
Heb. Urim-& geftabit judicium filiorum Ifrael in pecto- 
illuminatio- T Hec Rete 
nes, Hebr, I 10, in confpectu Domini femper. 
Tummim _ 31. Facies & tunicam fuperhumeralis to- 
perfé&tiones fam hyaciathinam, 
v Timm — 32. In cujus medio fupra erit capitium, % 
& S. Tho- ora per gyrum ejus textilis, ficut fieri folet 
ied ax T- in extremis veftium partibus, ne facile rum- 
Eus" EDSEUTI 

33. Deorfum vero, ad pedes ejusdem 
tunice, per citeuitum, quafi mala punica 
facies, ex hyacintho, & purpura & cocco 
bis tincto, mixtis in medio tintinnabulis, 

34. Ita ut tintinnabulum fit aureum & 
malum punicum, rurfumque tintinnabulum 
aliud aureum & malum punicum. 
ol osie) 35. b Et veftietur ea Aaron in officii mi- 
quorum fo. pilterit, ut audiatur fonitus, quando ingre- 
nus in om. ditur, & egreditur Sanctuarium in conipe- 
nem terram tu Domini, & non moriatur. 
exit. Eccl. . 56. Facies & laminam de auro puriffimo: 
4.!^ — n qua fculpesopere cxlatoris; Sanctum Do- 

mino. 

37. Ligabisqueear vitta hyacinthina , :& 

. .. - eritfüper tiaram, 
dE kę „38. Imminens fronti pontificis. Porta- 
ea, que de- Ditque Aaron iniquitates eorum c, qute ob- 
bent, tulerunt & fanćtificaverunt filii Ifrael, in 
cun- 


DFieurabant 


ET Nerd MP. dol 
ramiennika na dol, 


80, przeplutai 


w odpráwowá 


mienniká, ktory ieft przeciwko Rátionalowi. 

26. Uczynifz y dwá pierśćienie złote, kto- 
re przypráwifz ná końcach Rationału, nákrá- 
iách ktore f3 przeciwko nárámiennikowi y ku 
tyłowi iego fie máig. ANS inis 

27. K temu y drugie dwa pierśćienie złote, 
ktore máig bydź położone na obu bokach ná- 
ktory patrzy przećiw fpo- 
ieniu dolnemu, aby fie mogł przyftofowác z 
naramiennikiem, 

28. Y fpiął lie Rátional pierśćieniami fwemi 
zpierśćieniami naramiennika fznurem hiácynto- 
wym, iżeby trwalo fpoienie pięknieurobione; 
á Rátioral y Nárámiennik od śiebie niemogły 
bydź odłączone. 

29. V będźie nośil Aaron imiona fynow 
Izráelowych w Rátiondle fadu ná piersiách 
Íwoich, gdy będźie wchodźił do świątnice pá- 
aniątkę przed Panem ná wieki. 

30. A położyfz ná Rátionale fadu, Naukęy 
Prawdę, ktore będą na pierśiich Aaronowych, 
gdy wnieZie przed Pana: y ponieśie fad fynow 
lzráelowych na piersiách fwoich przed obli- 
czem Pańikim záwzdy. 

gr. Uczynifz też fzáte Nárámienniká wfzy- 
tkę z hidcyntu, 

32. U ktorey we śrzodku ná wierzchu bę- 
«lie káplerzyk, a brama około niego tkána, 
iako, bywa na kráiách fzat, aby fie lácno nie 


33. A u dolu przy nogach teyże fzáty w 
Około aiczynifz iáko málogránaty z hiacyntu y 
Ízárlatu, y z kármázynu dwákroé fárbowáne- 
c w pośrzodku dzwonki wkoło, 
by dzwoneczek był złoty, 4 má- 
logranat: y zaśię drugi dzwoneczek złoty y 
móalogranat. 

35. A w tę fzatę będźie fię obłoczył Aaron 
niu flużby, żeby fiyfzano dzwięk 
kiedy wchodźi y wychodźi z świątnice przed 
obliczem Párífkim, y nie umórl. 

36. Uczynilz też bl: 
fzego: ná ktorey wyryielz robotą fzniceríkg 
Swiete Pánu. ; E 

37. Y przywiążefz ig fznurem z hiácyntu, 
y będźie na czapce, i 

38. Nád czołem nawysfzego káplaná: y po- 
nieśie Aaron niepráwość tych rzeczy, ktore 
ofiarowali, y poświęćili fynowie Izraelowi 


ze złota naczyft- 


we 


la 
DOT 
o di 
muiditc 


przál 

plzen 
5: 

y dw 


4, 
drzw 
oycá 


— 
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we wfzytkich dárách y upominkách fwoich. cunctis muneribus & donariis fuis. Erit 
A blacha będźie záwzdy ná czele iego, áby autem lamina femper in fronte ejus, ut pla- 
im był miłośćiw Pan. catus fit.eis Dominus. 
30. Y zcieśnifz fzatą bisiorem, y uczyniz . 39. Stringesque tunicam byflo, & tiaram 
czapkę z bi$oru, y pás robotą báftárfkg. byffinam facies, & balteum a opere plumarii,« Ad cin- 
40. Ale fynom; Aaronowym fzáty Íniáne - 40. Porro filiis Aaron tunicas lineas para. Sendom E- 
poczynifz, y páfy, y czapki, ku czti y ku bis, & balteos ac tiaras in gloriam & deco- 
rem; 


phod. 


ozdobie : 
41, Y ubierzefz w to wfzytko Aaroná brå- ^ 4r. Vefliesque his omnibus Aaron fra- 

ta twego, y fyny iego z nim. Y wfzytkich trem tuum & filios ejus cum eo. Et cun- 

ręce poówiecilz y świętemi ie uczynifz, áby corum confecrabis manus, fanctificabisque 

mi kápfarifKi urząd fprawowali. illos, ut facerdotio fungantur mihi. 
42. Poczynifz też im umbránia Inane, aby „42. Facies & feminalia linea b, ut ope- $ Exbyfo, 


zakryli ciálo fromoty fwey, od biodr á% do riant carnem turpitudinis fuc, a renibus us- E Jotcphus 
x & Sa. 


udow : que ad femora: 
43. A będą ich używać Aaron y fynowie ^ 45. Et utentur eis Aaron & filii ejus; quan- 
ieso, kiedy wchodzié będą do przybytku do ingredientur tabernaculum teftimonii, vel 
DJ y ze f „ J D » 


éwiádectwá, ábo gdy przyftępuią do oitarzá, quando appropinquant ad altare utminiftrent 
áby fłużyli w świątnicy, żeby winni grzechu in fanttuario, ne iniquitatis rei moriantur, 
nie umárli. Prawo więczne będźie Aarono- Legitimum fempiternum erit Aaron, & fe- 
wi y na$ieniu iego po nim, mini ejus poft eum, 


ROZDZIAŁ CAPUT XXIX 


XXIX, 


Tdkie pofwigcdnie było Kdpldnow : [pofob ofid- - De facerdotum confecratione, 1. purificatioe 
rowdánia zd nie: kto pożywał takowych ofiar: y. me 5. ritugue oblationis pro illis, II. eorum fin- 
; NI J 1 WA az $$ m dde y 2 x i 
o dwu Bárdnkdch rocznych, ktore ndkażdy dźień Mione, £9 de vefcentibus ex oblatis 35, De jugi 
midno ofidrować, facrificio feu duobus agnis quotidie offerendis 38. 


I. AES y to uczynifz, żeby mi byli ná ká- 1. Q'Ed & hoc facies, utmihi in facerdotio 
piańftwo poświęceni.  Weźmi cielcá confecrentur e. Tolle vitulum de ar- Levit. 9-2, 
z ftádá y dwa bárány bez makuły. mento, & arietes duos immaculatos d. 4 Interes, 
ę um, E qox en 3 ZĘ fine defectu, 

2. Y chleby przałne, y ofuch bez kwáfu, 2. Panesque azymos, & cruftulam £ abs-, . piącentu. 
ktoryby był oliwą záczyniony, krople też que fermento, que confperfa fit oleo, laga- jas! ; 
przáine oliwą námázáne: z przedniey mąki na quoque azyma oleo lita; de fimila triti- 
pízeniczney , wfzytkiego náczynifz, cea cuncta facies, 

3. A wlozywízy w kofz ofiáruieíz: Ácielcá ^ 4. Et pofita in caniftro offeres; vitulum 
y dwu báránow. autem & duos arietes. 

4. Y przywiedźiefz Aároná y fyny iegodo 4, Et Aaron ac filios ejus applicabis ad 
drzwi przybytku $wiádectwá. A orhywfzy oftium tabernaculi teftimonii, Cumque la- 
oycá z fynmi iego wodg, veris patrem cum filiis fuis aqua. i 

5. Obleczefz Arona w fzáty iego: to ieft | 5, Indues Aaron veftimentis fuis, id eft, 
w kofzule y w fzáte, y w nárámiennik, y w linea & tunica, & fuperhumerali & rationa- 
Rátional, ktory éciagniefz páfem. li, quod conftringes balteo. 

6. Y włożyfz czapkę nágloweiego, y blá- 6. Et pones tiaram in capite ejus, & Ja- 
chę świętą na czapkę, minam fanctam fuper tiaram, 

7. X olejek námázywánia wleiefz na głowę 7. Et oleum unctionis fundes fuper capuf 
iego: 4 tym fpofobem będźie poświęcon. f ejus: atque hoc ritu. confecrabitur. 

9. Syny takież iego przywiedźiefz, y oble-' .$. Filios quoque illius applicabis, & in- 
czefz ie w fzaty lniane, y páém opafzefz, dues tunicis lineis, cingesque balteo. 

9. Aaroná mowię y fyny iego, y włożyfz o. Aaron fcilicet & liberos ejus, fx im- 

na- U 3 pones 


f Hoc pecu 
lare fuit 
fümmo fa: 
cerdoti. 
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pones eis mitras; eruntque facerdotes mihi nanie czapki, a będą mi k: 
religione perpetua. Poftquam initiaveris Gdy p 
manus eorum, 10. Przywiedźiefz y cielcá przed przybytek 

aLev.1.3. | 10. a Applicabis & vitulum coram taber- $wiádectwá: y włożą Aaron y fynowie iego 
naculo teftimonii. Imponentque Aaron & rece na głowę iego, 


iplany flużbą wieczną. 
o$wiecifz rece ich, 


b Impofitio- filii ejus manus £ fuper caput illius, 
ne mammum 


l. Y zábijefz go przed oczymá Pźńfkimi, || 
A rza Md. Et mactabis eum in confpećtu Domi- u drzwi przybytku świśdectw à MM | 
(e vi&imag Dl» Juxta oftium tabernaculi teítimonii. 12. A co weźmiefz ze krwie Gielcá, wio- 
Deo tradere 12, Sumptumque de fanguine vituli, po- żyłz ná rogi ołtarza pálcem twoim, áoftátek — | 
vel ad cul. nes fuper cornua altaris digito tuo, reliquum krwie wylelefz u podftawniką iego. | 
tum defe. autem fanguinem fundes juxta bafim ejus. 13. Weźmiefz też loy wfzytek ktory okry- | 
rendum vd — r5, c Sumes & adipem totum, qui ope- wa ielitá, y odźieżę z wątroby, y dwie ner- 

Pendas &e Lit inteftina, & reticulum jecoris ac duos ce, y loy ktory ná nich iet, y ofiáruiefz za- 
E “z Tenes, & adipem, qui fuper eos eft, & of- pal ná oltarzu. | 
d Incenfum feres incenfum d fuper altare: 14. Mięfo zaś cielcá, y fkorę, y gnoy fpa- | 
vocatur vi- I4. Carnes vero vituli &corium &fimum lifz precz zá obozem, przeto iZ zá grzech 

| Stima incen- combures forisextra caftra, eo quodpropec- ieft. 


| f. — cato e fit. 15. lednego też báráná weźmiefz, ná ktore- 
M «Sacrificium i : 


Ili 1; Unum quoque arietem fumes, fuper: go głowę wlo2a Aaron fynowie iego ręce. 
M < £ 


| cujus caputponent Aaron & filii ejusmanus. ^ 16. Ktorego gdy zabijefz, weźmiefz ze kr- | 3 
| 16. Quem cum macłaveris, tollesde fan- wie iego y wyleiefz około ołtarza. | miii 
| guine ejus, & fundes circa altare. 17. A fdmego barana ná fztuki zrabifz, á | kipl 
17. Ipfumaùtem arietem fecabis in frufta: omywfzy trzewá iego y nogi, włożyfz ná zrg- dil d 

lotaque inteftina ejus ac pedes pones fuper báne miefo, y ná głowę iego. | nicy 

eoncifas carnes, & fuper caput illius. 18. Y ofiárniefz całego báráná ná zapał ná |j z 
18. Et offeres totum arietem in incenfum ołtarzu: ofiárá ieft Panu; wonność nawdźię- | uwa 

| -f Hołocau. füper altare: oblatio feft Domino, odor fua- cznieyfza oháry Párifkiey. | 2 


ftum. q. d. villimus victime Domini 
totum -corni- 
buftum, 


19. Weźmiefz też barana drugiego, ná kto- | 
19. Follesquoque arietemalterum, fuper rego głowę Aaron y fynowie iego włożą 
cujus caput Aaron & filii ejusponentmanus. rece. 

20. Quem cum immolaveris, fumes defan- ` 20. Ktorego ofidrowáwfzy, weźmiefz ze 
guine ejus, & pones fuper extremum auricu- krwie lego, y włożyfz ná koniec ucha práwe- 
łe dextra Aaron & filiorum ejus, & fuperpol- go Aaronowego y lynow iego, y ná wielkie 
lices manus eorum ac pedis dextri, fundesque pálce ręki ich y nogi práwey, y wyleiefzkrew 
fanguinem fuper altare per circuitum, ná oltarzu wkoło. 

21, Cumque tuleris de fanguine, qui eft 2r A gdy iuż weźmiefz ze krwie, ktora ieft 
fuper altare, & de oleo unctionis, afperges náoltarzu, y Z oleyku námázywánia: pokro- 
Aaron, & veftes ejus, filios & veftimentaeo- pifz Aaroná y fzaty iego, fyny y fzáty ich. A 
rum. Confecratisque ipfis & veftibus, poświęćiwizy ie y fzáty , 

22. Tolles adipem de ariete, & caudam 22. Weźmielz z bár 
gSc.adipem & arvinam g, que operit vitalia, ac reticu- tłuftość ktorá okrywa 


© 


E 


áná loy, y ogon; y 
wnętrze, y odzie2e 
lum jecoris, & duos renes, atque adipem, wątroby, y dwie nerce, y loy ktory ielt ná 
b Hinc con- qui fuper eos éft, armumque dextrum, eo nich, y łopatkę prawą, przeto iż ieft báran 
fectatio fa- quod fit aries confecrationis: poświęcenia: 

uua Forero 'ortamque panis unius, cruftulam ^ 23. Y bochen chlebź ieden, ofuch oliwą 
EA confperlam oleo, laganum de caniftro azy- pokropiony, y krepel z kofzá ia pW 


i Sc. „obla- moórum, quod pofitum eft in confpećtu Do- ktory przed obliczem Párilkim ie poftáwio- | dwa 
tionem. Sic mini: ny: | 39 
& Eucharis 54. Ponesque omnia fuper manus 4 Aa- 24. Y wiożyfz to wfzytko nå rece Aaro= | wie 
danda ron & filiorumejus, & fanclificabis eos ele- nå y fynow lego, y poświęcifz ie podnofzge | 
deas, vans ž coram Domino. przed Fanem. 


25. Su- 25. Z 
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de wezmliefz wfzytko z ręku ich: y z4- 
rzuna cálopal enie, Ko naw- 
;fzą przed obliczem Pań fkim, bo o- 
260 ieft A 

Weźmiefz też moftekz báráná, ktorym 
ft poświęcon Aaron, y pe wiecifz ji podno- 
twoie 


ie 
{zac przed Pánem, y doftánie fig ná 
część. 


`A 


)oSwiecóny, y 


elił z bárái 
n y fynov 
lię nz dius 


znyt m 


iego f3 po- 
Aaronową 
e rasa” 


święceni, 
y fyn rów ieg 
Izráelowyc 

ich zapo! 
;29. 


ec fyno wie ieg [0) p (0) nim, 
izowano y ręce ich po- 


dze iey używ a 
pof tánowion nawysi 


kápl: onda 
dzil do | 
nicy flużył. 

31. - Ale báráná Paren wezmiefz ,- y 
mieyfcu świętym; 

32 „ Ktore ieść 3 Aaron y fynowie ie- 
go. Chle eby także, ktore fg w kolzu w $ieni 
prey bytku $wiádect twá, ie$c będą, 

3. Aby byla ofiárá ubłegźlna, á ręce ofid- 

ruigcych były poświęcone, Obcy nie będźie 
iadi z nich bo $ Ę 


34. A iefli z mięfa $wieconeg 
abo z ilisbów do záránia, fpalifz oftátki og- 
niem: nie będą ichi i ; bo poświęcone fa. 


pośw Meus. 
36. Y € 
co  dźień ni 
gdy ofián 
jini ná poświęce 
. Siedm dni | bec 
pM m y be 
dy ktoby fie go dotkng święcony. 
38. A to ieft co czynić będźiefz ná ołtarzu: 
dwá bśrśnki roczne co dźierń uftáwiecznie, 
39. lednego baranka poránu, á drugi iego w 
wieczor, 
40. Dźieślątą część przedniey m aki zákro- 
pioney z oliwą zbitg, ktoraby miała miśrę 
CZWAE= 


Y oczyść 


;zyśćienia, y namażefz 


źiefz oltarz oczyść dal y 
+ káz- 


(ODL 
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25. Sufcipiesque univerfa de manibus 
eorum: & incendes fuper altare inh 
ftum, odorem fuaviffimum in confpe&u Do- 
mini, quia oblatio ejus eft; 

26. Sumes quoque] pectufculum de 
quo initiatus eft Aaror fanctifical isq 
lud elevatum co 
tem tuam. 


iete, 


aron & filii ejus, 
d fil orum med 


jure bet 
funt & ir de vict 
offerunt REO. 

29. Veftet 1 fanćt E qua utetur 
A  habebu pofteum, ut un- 


tifex < pro € o fueri tus c 
& qui ingredietur tabernaculum teft 
ut miniftret i in pes tuario. 


51. 
coques carnes ejus in loco fancto: 

32. Quibus v efcetur Aaron 8 & filii ejus b. 
Panes quoque, qui funt in caniftro, in ve 
ftibulo tab i teftimonii comedent, 


‘ti panes & 


a 


ics 4 >. Cibi 
. 33. Ut fit placabile facrificium , & fancti» 75,4, 40, 
ficentur offerentiwm manus. 


Alienigena p, Lev. 8. I, 


non vefcetur ex eis , quia fanct e Expiabis, 
Quod fi remanferit de carnibus con. oblató vitu: 


i Ape as lo. 
; „ five de panibus bol mane, com- f Num. 28. 


reliquias ipni; non comedentur, quia^ Dan, 8. 

tifiegta funt, 12. Apoc 
Omnia, qu: acies fu i 

per WA & filiis ; ejus 

confecrabis manus eorum: ) 
36. Et vitulum pro peccato offeres perl 

fingulos dies ad e xpiandum, Mundabisque e 


Chrift 
altare, cum immolaveris expiationis hol tiam; ficium ma: 
& unges illud in fanctificationem. 


tutinuutr 
37. Septem diebus expiabis altare, & fan- qued in cire 
Clificabis, & erit Sanctum Sanctorum; om- camciń AH 
a r oc > X vef c 
nis, qui tetigerit illud, | tur; E ge 
58- floc eft, quod facies inaltari ; f! Ag gDOSijn cruce obe 
anniculos duos per fingulos dies jugiter, tulit, it 
39. Unum agnum mane, & alterum ve-Euchurifti- 
fpe re g eum ; quod 
8» erf) jugiter feu 
40. Decimam partem fimilæ confper © quotidie o£ 
oleo tufo, quod habeat menfuram TU MOS, in Miffa 
pat: 5, Th. 


m 


160 CAP. XXX, 
partem hin, & viaum ad libaridum ejusdem 
menfure in agno Uno. 

41, Alierum vero agnum: offeres ad ve- 
fperam juxta ritum matutine oblationis, & 
juxta ea, quz diximus, in odorem fuavitatis: 


a Sc. holo. 42. Sacrificium a eft Domino, oblatione 
«ufum. perpetua in generationes veltras, ad oftium 


tabernaculi teftimonit coram Domino, ubi 
conftituam, ut loquar ad te. 
43. Ibique precipiam filis Ifrael, & fan- 
b Ob glorio- ćtificabitur altare in gloria mea b. 
fam meam 44, Sanćlificabo & tabernaculum teftimo- 
prafentiam. nij cum altari; & Aaron cum filiis fuis, ut 
facerdotio fungantur mihi. 
45. Bt habitabo cin medio filiorum Ifrael, 
dero prote- erogue eis Deus, 
dla ja f 46. Bt fcient, quia ego Dominus Deus 
* eorum, qui eduxi eos de terra /Egypti; ut 
manerem inter illos, ego Dominus Deus 
ipforum. 


€ Prefens a- 
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dnftitutio altaris thymiamatis, 1, Et pecunie 
in ufus. tabernaculi exigenda, 12. —.Labii aei 
confiruendi, 18. © unguenti facri, quo ungendi 
erant facerdotes€5 vafa templi: Zhymiamatis in 
altari quotidie adoltndi , 34. 

I. I quoquealtare ad adolendum thy- 
miama, de lignis fetim, 

2. Habens cubitum longitudinis, & alte- 
rum latitudinis, id eft, quadrangulum , & 
duos cubitos in altitudine. Cornua ex ipfo 

sł eodem li- d. procedent. 

gno produ- s, Veftiesque illud auro puriffimo, tam 

Ga, Sa. ^ eraticulam ejus, quam parietes per circui- 
tum, & cornua. Faciesqueeicoronam au- 

efsuauream reclam e per gyrum, 

4- Et duos annulos aureos fub corona per 
fingula latera, uf mittantur in eos vectes 
& altare portetur. 

5. Ipfos quoque vectes facies de lignis fe- 

JSc.exegio- tiim, & inaurabis. 

ne kdexwa — 6 Ponestyaltare contra velum f; quodante 
Moule arcam pendettel timonii coram propitiatorio, 
g Aratefti- quo tegitur teftimonium g, ubi loquar tibi. 
"monii, 7. Et adolebit incenfum fuper eo Aaron 7, 
h Subintel-fuave fragrans, mane. Quando componet 
lige vel ali. ż jicernas, incendet illud; 

UMPUEU-. g, Et quando collocabit eas k ad vefpe- 
k Incenden. rum , Uret thymiama | fempiternum. coram 
do, Domino in generationes veftras: 


) 


9. Non 


EXODL 
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czwartą część hin, y wina ku ofierze napoy- 
ney pod taż miarą do báránká iednego. 

41. Baranka zá$ drugiego ofiźruiefz ku wie- 
czorowi wedle obrzędu poránney ofiáry, y 
wedle tego, cofmy powiedźieli, na wonność 
wdźięcznoścći : 

42. Ofiárá iet Panu, ofidárowániem wie- 
cznim ná pokolenia wafze, u drzwi przyby= 
tku $wiádectwá przed Panem, gdźie poftáno- 
wię, ábych mowił do ciebie, 

43. Y tam będę przykázowal fynom Izráe- 
lowym, y po$wieci fie oltarz w chwale moiey. 

44. Poświęcę y przybytek $wiádectwa z 
oltarzem, y Aaroná z fyaini iego, żeby mi 
urząd káplánfki fprawowali 

45. Y będę miefzkał w pośrzodku fynow 
Izráelowych, y będę im Bogiem. 

46. Y poznáig żem ia Pan Bog ich; ktorym 
ie wyprowadzźii z źiemie Aigypelkiey, żebych 
iiefzkał międźy nimi, ia Pan Bog ich. 


ROZ DZIA EXE. 


Spofob budowdnia oftarzd hddzidlnego , y pil- 
nędzy wybierdnie nd potrzeby Przybytkowe. 
Wanny y móśći wonney fprdwienie , y innych rzę- 
Czy, ktore do Przybytku przynależdły. 


I. Ucznit też oltarz, dla palenia wonnych 
rzęczy z drzewá Setim, 

2. Máigcy lokieć w dłuż, á drugi w fzerz, 
to ieft kwadratowy, dwá lokciá na wyfz. 
Rogi z niego będą wychodiiły. 

3. Y powleczefz ji złotem naczyftfzym, tdk 
kratkę iego, iáko y $ciány w koło, y rogi. 
Auczynifz mu koronkę zlociuchng w ko» 
lo, 

4. Y dwa pierśćieniá złote pod koroną po 
każdym boku, áby w nie wkládano drążki, y 
byl nofzony oltarz. 

5. Same też drążki uczynifz z drzew4 Setim 
y pozlocifz. 

6. Y poftawifz ołtarz przeciw zaíTonie,kto- 
ra WiSi przed fkrzynig $wiádectwá, przed u- 
blagalnią, ktorą zákrywaig świadectwo, gdźie 
będę mawiał tobie: 

7. Y będzie palif na nim Aaron zápal wdźięe 
czno wonny rano, gdy przypráwowdác będźie 
lampy, zápali go: 

8g. A gdy ie ftáwiáć będźie pod wieczor, 
będźie palił wonnośći wieczne przed Panem 
ná pokolenia wafze. 

9. Ne 


pien 
) 

nam 
die 


pig 
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9. Nie będźiecie ná nim ofiarować kádzenia 
inákfzey przyprawy , áni obiáty, y ofiáry, áni 
będźiecie ofiárowác mokrey ofiáry. 

10. A Aaron będzie fig modlił na rogach 
iego raz w rok, we krwi ofiáry zá grzech, y 
bedzie. błagał ná nim w rodzitach wáfzych. 
Swięty nad świętymi będźie Panu. 

ii. Y rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: 

1. Gdy zbierzefz fumme fynow Izrdelo- 
wych, według liczby, da każdy okup zá du 
(ze (we Pánu, y nie będźie ná nie karanie, gdy 
będą policzeni. 

13. Każdy ktory idźie w poczet, da to, pul 
[yklá według wagi kościelney. _ Sykiel ma 
ma dwśdzieści« pieniędzy. Pul fyklá będźie 
ofiárowáno Panu. 

14. Ktorego máig w liczbie, ode dwudźie- 
ftu laty wysizey, da okup. 

15. Bogity nie przyłoży do pul fyklá, 4 u- 
bogi nic rie umnieyfzy, 

16. A wźiąwizy pieniądze, ktore złożone 
będą od fynow izráclowych, dalz na potrze- 
by przybytku świadectwa, aby by! 
tká ich przed Panem, á żeby byi milośćiw du- 
fzam ich. 

rj. Y rzeki Pan do Moyżefza, mowiąc: 

18. Uczynifz y umywálnig. miedziáng Z 
podftawkiem iey, do umywánia: y poftawifz 
ig miedzy przybytkiem $wiádectwá y ołtarzem. 
A nalawfzy wody, 

i9. Będą w niey umywáć Aaron y fyno- 
wie iego ręce fwe y nogi, 

20. Gdy będą mieli wchodźić do przyby- 
tku świadectwa, y gdy będą mieli przyftąpić 
do oltarzá, aby ofiárowáli na-nim kadzenie 


I á nig- 
pamig 


Pánu, 
21. By fnád nie pomarli. Prawo wieczne 
będźie iemu y naśieniu iego w potom- 


ftwach. 

22. Y rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: 

23. Weźmi fobie rzeczy wonnych , mirrhy 
pierwfzey y wyborney pięć fet fyklow, cy- 
námomu polowice, to ieft, dwie śćie y pięć- 
dźieśiąt fyklow , tátárlkiego źiela też dwieście 
pięćdźieśląt, 

24. A Káfsiiey pięć fet fyklow wedle wagi 
Swigtnice, 4 oliwy z oliwnic miáre hin: 

25. Y fprawilz oleiek pomazowania święty, 
maść fprawioną robotą Aptekarfką. 

omóżefz nią przybytek Świadectwa 

teitamentu, 


y fkrzynię 
27. X 


EXODI 
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9. Non offeretis fupereo thymiama com= 
pofitionis alterius, nec oblationem & victi- 
mam, nec libabitis libamina a. . a Hec fa- 
1o. Et deprecabitur Aaron fuper cornua cienda erant 
ejus femel per annum, in fanguine, quod fuper. altare 
oblatum elt pro peccato, & placabit fuper Z 
eo in generationibus veftris. Sanctum fan- 
ctorum 5 erit Domino. b Seu fan- 
i1.Locutusq eft Dominus adMoyfen,dicens; &iflimum. 
12. c Qnando tuleris fummam filiorum Ifrael c Num. 1.2; 
juxta numerum, dabunt finguli pretium pro 
animabus fuis Domino, & non erit plaga in 
eis, cum fuerint recenfiti. 
13. Hoc autem dabit omnis, qui tranfit ad 
nomen, dimidium ficli juxta menfuram tem- 
pli d.. Siclus viginti obolos habet. Media d Lev. 27. 
pars ficli offeretur Domino. 25: Num: ge 


14. Qui habetur in numero, a viginti an- «C s 


nis & fupra, dabit pretium e. | e Oblatie- 

15. Dives non addet ad medium ficli, irr ncdsedi 
pauper nihil minuet. mendam a- 

16. Sufceptamque pecuniam, que collata nimam feu 
eft.a filis Irael, trades in ufus tabernaculi Vim am. 
teftimonii, ut it monimentum eorum coram 
Domino, & propitietur animabus eorum. 

17. Locutusque eft Dominusad Moylen, 
dicens: 

18. Facies: & labrum f eneum cum bafif Concham, 
fua ad lavandum : ponesque illud inter taber- 
naculum teftimonii & altare. Et miffa aqua. 

19. Lavabunt in ea Aaron, & filii ejus ma- 
nus fuas ac pedes g, 

20. Quando ingreffuri funt tabernaculum 
teftimonii, & quando acceffuri funt ad al- 
tare, ut offerant in eo thymiama Domino, 

21. Neforte moriantur: Legitimum fem- 
piternum erit ipli, & femini ejus per fuccef- 
fiones 4. b Hebr. ge- 

22. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, nerationes. 
dicens: 

23. Sume tibi aromata, prime myrrhe 
& electe i quingentos ficios, & cinnamomi? Pure & 
medium, id eft, duct uaginta ficlos, PTP": 
ojnta, 
felos in 


g Nudispe- 
dibus mini- 
ftrabant. 


k Aromatici 


calami 4 fimiliter du 

24. Cafie autem qui 
pondere fanctuarii 
ram Hin: 


olei de olivetis menfu- 


onis oleum 


farctum 
fitum opere ungue: tarii, 


un eo tabernaculum telti- 
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27. Menfamque cum vafis fuis, candela- 


EXODI 
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27. X ftol z naczyniem iego, lichtarz, y na- 


brum, & utenfilia ejus, altaria thymiamatis, czynia iego, ołtarze kádzenia , 


28. Et holocaufti & univerfam fupellecti- 
lem, que ad cultum eorum pertinet. 
29. Sanctificabisque omnia, & erunt San- 


28. Y cálopalenia, y wfzytek ftátek do ffuż- 
by ich naleZacy. 
29. Y poświęćiz wfzytko, y będą Święte 


cta fanctorum; qui tetigerit ea, fanćtifica- nad świętemi: kto fig ich dotknie: poświę- 


aUtquitem bitur a; 

fangi- 30. Aaron & fiiios ejus unges, fanctifica- 
mam tetige- " 
ri, abfline- .', Filii 14; 

bita pro. 2l. Filiis quoque Ifrael dices: Hoc oleum 


con będźie. 

30. Aaroná y fyny iego pomáZefz y poświę- 
fz ie, aby mi fpráwowáli urząd kápłárííki. 
31. Synom też Izráelowym powiefz: oleiek 


nis. unctionis fanctum erit. mihi b in generatio- tenipomázowánia będźie mi święty w naro- 


bSc. folum nes veftras. 


aflameturin. |. 92. Caro hominis c non ungetur ex eo, & 
ufus fan&os, n í 
€ Non facer- 


dźiech wafzych. 
y è 32. Ciálo człowiecze nie będźie nim pomá- 
juxta compolitionem ejus non facietis aliud, zowáne, y według złożęnia iego nie uczyni- 


dotis quia fanctificatum eft, & fanctum erit vobis. cie drugiego, bo poświęcony ieft, y święty 


33. Homo quicunque tale compofuerit,& wam będźie. 

33. Człowiek Rtorybykolwiek złożył táko- 

wy, y dałby obcemü z niego, wygládzon be- 
34. Dixitque Dominus ad Moyfen: Sume dźie z ludu fwego. 
34. Y rzekł Pan do MoyZefzá; Weźmi fo- 
takty, y Onychy y 
Gálbánu dobrey woniey, y Kadźidła naświet- 
35. Faciesque thymiama f compofitum leyfzego, rowney wagi będźie wfzytko, 

35. Y uczynifz kádzenie fpráwione robotą 
Aptekár(kg, zmiefzane z pilnośćig, y czylte 


dNon ficer- dederit ex eo alieno d, exterminabitur de 
doti, populo fuo. 


e Unguem tibi aromata, ftacten & onycha e, galbanum 


aromaticum boni odoris, -& thus lucidiffumum, equalis bie rzeczy wonnych: 


ponderis erunt omnia: 

f. Aromati- 

cum  füffi- A VERE SA 

Blade * opere unguentarii, mixtum diligenter, & pu- 
i Q a A V sara > 

g Ob (sna; TUM, & fanctificatione digniffimum g. 


[=] 


tatem pre. 36. Cumque in tenuiffimum pulverem „y poświęcenia barzo godne. 


tiofiffimum, univerfa contuderis , pones ex eo coram ta- 


36. A gdy to wfzytko w drobniuchny proch 


bernaculo teftimonii, in quo loco apparebo ftluczeíz, potożyfz z niego przed prybytkiem 
h i. SanQif: tibi, Sanctum fanctorum 4 erit vobis thy- $wiádectwá, na ktorym mieyfcu ukażę fi 


fimum, miama. 


in ufus vefłros, quia famétum eft Domi- 
no. 


38. Homo quicunque fecerit fimile, ut 


tobie, święte nád świętemi będźie wam ka= 
37. Talem compofitionem non facietis dzenie. 
37. Vakowego złożenia nie będźiećie czy- 
nić na potrzeby wafze, bo Święte ieft Panu. 
38. Człowiek ktorybykolwiek uczynił po- 


odore illius perfruatur, peribit de populis dobne aby wonnośći iego używał, wykorze- 


fuis. 
CAPUT XXXL 
Deputantur a Domino Befeleel €3. Oliab ad 


tabulis a Domino Moyfi datis, 18. 
L L9sutasque elt Dominus ad Moyfen, 
dicens: 
éq- ad hoc ^2. Ecce, vocavi ex nomine i Befeleel fi- 
nominatim lium Uri filii Hur de tribu Juda. 


elegi. . Et impi iritu Dei 4 i 
E Dino g D, Et implevi eum fpiritu Dei £, fa 


excellenti, .*. 3 
ni opere, 


4- Ad excogitandum quidquid, fabrefieri 
poteft ex auro, & argento, & sre. 
5. Mare 


nion będźie z ludźi fwoich. 
ROZDZIAŁ XXXL 
Nadzndczyt Pan Bezeleeld, y Ooliaba nd bu- 


2Xfiruttionem tabernaculi ac ceterorum que di- dowdnie Pr 


Ela funt: r. De Sabbati obfervatione, x3. De Jkazał; o firze 


mybytku, y innych rzeczy, ktore 70- 
sieniu foboty; y 0 tablicach, ktore 
Pan Moyżefzowi dał. 


L Y Rzekł Pan do Moyżefzá, mowiąc: 

2. Otom we£wal miánowicie ;Bezeleelá fy- 
ná Uriego,fyná Hurowego, z.pokolenia ludy, 

3. Y nápelnilem go duchem Bożym, mą- 
pientia, & intelligentia, & fcientia, in om- drośćią y rozumieniem y umieiętnośćią w káž- 
dym rzemieSle , 

4. Kuwymyśleniu, co iedno może bydź uro- 
bione ze zlota, y frebrá, y miedźi, 


5. Már- 


j 
licza 
6. 
Achi 
dego 
nili W 

4. 
decty 
tko n 

8 
Ly Z 

o: 
ymn 

10. 
plano 
urząc 

i 


Pánt 
umi 
16. 
bitu 
Pryn 
17. 
znám 
uczy 
robot 
Ig. 
tych 
decty 


ROZDZ. XXXI. 


5. Mármuru, y kamienia drogiego, y z roz- 
licznośći drzew. 

6. Y dałem mu towárzyfzá Oolidba fyná 
Achifimech z pokolenia Dan. A w ferceka2- 
dego ćwiczonego dałem mądrość: aby uczy- 
nili wfzytko, comći rofkazał, 

4. Przybytek przymierza, y fkrzynię $wiá- 
dectwá, y ubłagźlnią ktora nad niąielt, y wfzy- 
tko naczynie przybytkowe, 

8 Y,ftoły naczyniaiego, lichtarz naczyft- 
fzy z naczyniem iego, y ołtarze kádzenia, 

9. Y cálopalenia, y wfzytko naczynie ich, 
y mnywálnią z podftawkiem iey, 

10. Száty święte do flużby Aaronowi ká- 
płanowi, y fynom iego, áby odprawowśli 
urząd fwoy w poświęconych. 

i. Oleiek pomdzowania y kádzenie z rze- 
czy wonnych. w Świątnicy; wizytko, comći 
roíkazal, uczynią. 

12. Y rzekł Pan do MoyZefzá, mowiąc: 

13. Mow fynom Izráelowym y rzeczefz do 
nich: Pátrzcie, abyście ftrzegli Szábátu mego: 
bo znamieniem ieft między mną á między wá- 
mi w rodzáiách wálżych: dbyśćie wiedźieli, 
Żem ia Pan, ktory was poświącam. 

14. Strzeżćie Szábátu mego, święty bowiem 
iet wam: ktoby ji zmázal, Śmiercią umrze: 
ztoby weń czynił robotę, zginie dufzá iego z 
pośrzodku ludu (wego. 

15. Sześć dni będźiećie czynić robotę: dniá 
śiodmego ízábát ieft, odpoczynienie, święte 
Panu. Każdy ktoby w ten dźień co robił, 
umrze. 

16. Niechay ftrzegą fynowie Izraelowi fzá- 
bát y niech ji święcą w iwych rodzáiách. 
Prymierze ieft wieczne, 

17. Między mną á fyny Izráelowymi, y 
znamię wiekuifte; przez fześć dni bowiem 
uczynił Pan. niebo y źiemię, 4 w śiodmy od 
roboty przeftął, 

18. Y dał Pan Moyżefzowi, dokonawfzy 
tych mow ná gorze Sinál, dwie tablice świa- 
dectwá kamienne, pifáne palcem Bożym. 


ROZDZIAŁ XXXI. 


Moyżefz Bogd profi dla ulania Cielcd: Ta- 
blice zfzczepał: Cieled fpalit: Aarond zfukał: 


Bałwochwdlce kazał zdbiiąć; d ofidtkowi odpu- 
faczanie u Pánd otrzymał, 


A 


EXODL 


CAP. XXXI. 163 


5. Marmore, & gemmis, & diverfitate li- 
gnorum. 

6. Dedique eifocium Ooliab filium Achi- 
famech de tribu Dan. Et in corde omnis 
eruditi a pofui fapientiam; ut faciant cunctae Seu glio- 
que praecepi tibi. rum, ut pof- 

7. Tabernaculum fcederis, & arcam tefti- Hn R 
monii, & propitiatorium, quod tuper eam 48 
eft, & cuncta vafa b tabernaculi, 5 Iuftio, 

8. Menfamque& vaía ejus, candelabrum menta. 
puriffimum cum vafis fuis, & altaria thy- 
Tniarnatis , 

o. Et holocaufti, & omnia vafa eorum, 
labrum eum bafi fua, 

to. Veftes fanctas in minifterio Aaron fa- 
cerdoti, & filiis ejus, ut fungantur officio fuo 
in factis. 

u. Oleum unctionis, & thymiama aro- 
matum in fanctuario, omnia quz przcepi ti- 
bi, facient. 

12. Et locutus eft Dominus ad Moyfen: 
dicens: 

13. Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos c: eSap 20.8. 
Videte, ut fabbatum meum cuftodiatis: quia Ezech. 20. 
fignum eft inter me &vos in generationibus 12, 
veftris: ut fciatis, quia ego Dominus, qui 
fanćiifico vos. 

14. Cuftodite fabbatum meum d: fanćtum 4 Nolo præ- 
eft enim vobis: qui pulluerit illud, morte dicta fieri in 
morietur e: qui fecerit in eo opus, peribit baro. 
anima illius de medio populi fui. id 

d : ŁY O . 1: . Xntentids 

15. Sex diebus facietis opus: in die fepti- 
mofabbatum eft, requies fancta Domino: om- 
nis, qui fecerit opus in bac die, morietur. 

16. Cuftodiant filii Hrael Sabbatum, & ce- 
lebrent illud in generationibus fuis. Pactum 
eft fempiternum 

17 Inter me & filios Hfrael: fignum perpe- 
tuum f. Sex enim diebus fecit Dominus CŒ- f Gen. y, ar, 
lum & terram, & in feptimo ob opere ceffavit. & 2,2. 

18. g Deditque Dominus Moyfi. completis g Finitis 40. 
hujuscemodi fermonibus in monte Sinai- / dicbus &40. 
duas tabulas teftimonii lapideas, fcriptas digi- d 
to Dei. Mie 

CAPUT XXXI. 2.) 


Ingratus populus vitulum adorat, 1. Moy- 
Jes culpam populi deprecatur, 11. Tubulasfran- 
git, vitulum comburit; Aaraonem objurgat s 
idololatras occidi jubet, 19.  Caterisque veniam 
impetrat, 31, 

Xa x. Vi- 


164. CAP. XXXII. EXO'DE ROZDZ. XXXII. 
I WV Hens autem populus quod moram fa- 1. Widząc lud, iż ormiefzkawal Moyżefz 


£u. MNA ceret defcendendi de monte Moyfes, zniść z gory, zebrawfzy fie przećiw 
WO 4: congregatus ad verfus Aaron * dixit a; Surge, Aaronowi, rzeki; Wfian, uczyń nam Bogi, 
Miu lac nobis deos, qui nos præcedant b: Moyfi ktorzyby fzli przed námi: Moyżefzowi bo- 
a KG. 7, 4o. PIM huic viro, qui nos eduxit de terra Æ- wiem temu mężowi, ktory nas wywiodł z 
bDucant per y pti, ignoramus, quid acciderit. Ziemie /Egyptfkiey, niewiemy, co fie sftálo. 
deerum. 2. Dixitque ad eos Atron: Tollite inau- 2. Y rzekł do nich Aaron: Pobierzcie nau- 
res aureas , de uxorum filiorumque & filia- fznice zlote z ufzu żon, y fynow, y corek 
rum veltrarum auribus, & afierte ad me. wálzych, á przynieście do mnie. 

3. Fecitque populus, qua juíferat,-defe- 3. Y uczynił lud, co rofkazal, przynofząc 
rens inaures ad Aaron. zaufznice do Aarona. 

4. © Quas cum ille accepiffet, formavit 4. Ktore on wźiąwfzy, uformował robotą 
opere fufor:o, & fecit ex eis vitulum d con- odlewdną, y uczynił z nich cielcá odlanego , 
last ador: flatilem. Dixeruntque: Hi funt dii tuilfrael, y rzekli: Ci fg Bogowie twoi Izraelu, ktorzy 
re Apim ZĘ. qui te eduxerunt de terra /Egypti. Cie wywiedli z Ziemie ZZgyptfkiey. 
gyptium, 5. Quod cum vidiffet Aaron, edificavit 5. Co uyźrzawizy Aaron, zbudował ol- 
quibos erat, altare coram eo, & praeconis voce clamavit tarz przed nim, y glofem woźnego wołał, mo- 
e Non dicic dicens: Cras folemnitas Domini e eft, wiąc: lutto teft święto Párifkie. 
vituli, quia . 6. Surgentesque mane, obtulerunt holo- 6. Y wiławfzy ráno ofiárowáli cálopalenia, 
Íperabat — caufta, & hoftias pacificas, f & fedit populus *y ofidry zdpokoyne, y uśladł lud ieść y pić y 
Moyfen pri- manducare & bibere, & furrexerunt ludere g. ili grać 
us reditu- Y : WERE 
e 7. | Locutuseft autem Dominusad Moy- 
fi. Cor, ro. (EN, dicens 4: Vade, defcende: peccavit.po- 7: 
7. pulus tuus, quem eduxifti de terra /Egypti. 
£ More ido- 8. Recefferunt cito de via, quam oftendifti ; 
lolatrarnm,! ejs: feceruntque fibi vitulum conflatilem, & y uczynili fobie cielcá odlewáneso y poklo- 
En adoraverunt, atque immolantes ei hoftias, nili fie, y ofiáruigc muofiáry rzekli; Ci f Bo- 
QUE dixerunt *; Ifti funt dii tui Ifrael, qui teedu- gowie twoi lzraelu, ktorzy cie wywiedli z 
bDeut.g.12. Xerunt de terra ZEgypti. 

"3.Reg.iz. 9. Rurfumque ait Dominus ad Moyfen i: 
28 


UJ 


do Moyżefza, mowiąc: Idź, 
ud twoy, ktoryś wywiodł z 


9. Y zaślę rzeki Pan do Moyżefza: Widzę 


2 Cerno quod populus ifte dure cervicis fit: árdego karku; 
Dono 10. Dimitte me, ut irafcatur furor meus ^ 10. Puść mię, Ze fie rozgniewa zápálczy- 
e ' 9-13: 2 , 


contra eos, & deleam eos, faciamque te in wość moiá ná nie, y wygl 
gentem magnam- uezynie w lud wielki. 

Ir. Moyfes autem orabat Dominum Deum «r. Ale Moyżefz modlil fie Panu Bogu fwé- 
k Num, “r4, fuum, dicens $: Cur, Domine, irafcitur fu- mu, mowiąc: Przecz, Panie, gniewa fie zá- 
3 .' ror tuus contra populum tuum, quem edu- pilczywość twoiá przeciw ludowi twemu, 
xifii e terra Egypti, in fortitudine magna, ktorys wywiodł z źiemie Ægyptfkiey, šilą 
& in manu robufta? wielką, ytęka mocng? 

12, Nequæfo dicant Ægyptii: Callideedu- _ ra. Niech profzę nie mowią /Egyptiśnie, 
xit eos, ut interficeret in montibus, & de- Chytrze ie wywiodi, dby ie pobił na gorach, 
leret e terra: quiefcat / ira tua, & efto pla- y wygładźił z źiemie: Niech ućichnie gniew 
cabilis fuper nequitia populi tui. , twoy,4 bądź litośćiwy nád złośćią ludu twęgo: 

13. Recordare Abraham, Ifaac, & llrael — 13. Wipomni na Abrahama, Izááká, y Izráe- 
fervorum tuorum, quibus jurafti per temet- 14 fiugi twoie, ktorymeś przyślął fam przez 
m Gen, 12, ipfum, dicens m: Maultiplicabo femen. ve- śię, mowiąc: Roztnnożę n: 


Tal; 7: 48. ftrum ficut ftellas coeli, & univerfam terram gwiazdy niebielkie: y 
16. i 


bos 2 a firo, & poffidebitis eam femper. bedziecie ią trzymác záwtze: 
et popu- 


lum,dmi- 14: Placatusque eft Dominus ne faceret „14. W ubłagany ieft Pan, żeby nie uczy- 

tiori plage Malum #7, quod locutus fuerat adverfus po- nil złego, ktore mówił przeciw ludowi fwe- 

caftigare, pulum fuum. mu. 
15. Et 


ádze ie, a ciebie 


I Pf. 105. 23, 


i 
ienie wáfze idko 
wizytkę tę Ziemle, o 


banc, de qua locutus fum dabo femini ve- ktoreiem mowił, dam naśieniu wśfzemu: 4 


15. Y 


———— ÀQrmáÁ 


ROZDZ. XXXII. EXODL CAP. XXXII. 165 
1. Y wrocil fie Moyżefz z gory niofąc RA ie — 15. Et reverfus eft Moyfes de monte, por- 
tablicy $ świadectwa w rękach fwoich, pifíne tans duas tabulas teftimonii in manu fua, 
foriptasex utraque parte, 
16. Et factasopere Dei: fcriptura quoque 
erat fculpta in tabulis. 
; Audiens autem Jofue tumultum po- 
ki do Moyżefza; glos bitwy fly- puli vocii erantis, dixit ad Moyfen: Ulula- 
tus pugn auditur in caftris. 
18. Qui refpondit: Non eft clamor adhor- 
'anttum ad pugnam, neque vociferatio com- 
llentium ad fugam, fed vocem cantantium 


z obu tron, 
16. Y uczynione robotą Bożą: pifimo też 


Boże było ná tablicach wyr zezáne. 
r. A ufly(zawf. y lozue glos ludu wolá- 


ia m (o8 

10. À gdy fie 
éieloá y tańce, y ro 
porzucił z ręki. tabl ice, 
t3. 

20. Y porwawfzy Cie 
nili, fpalit, y MM 
fyi xal ná wo: le, y dal z ni 
lowym. 

ot Y rzekł do Aaroná: Cozát ten lud uczy- 
nil, żebyś przywio: di nań g 
ki? 

22. Ktoremu on odpowiedział: Niech fig 22 ES ille re fpondit: Ne indignetur Do- 
niegniewa Pan moy: ty bowiem tenlud znafz, minus meus: tu enim nofi populum itum, 

quod c pronus fit ad malum: c1, Joan, 5. 


m t 7 ieft do złego: 
. Rzek di mi: Uczyń nam bogi ktorzyby. 23- Dixerunt mihi: Fac nobis deos, quiig. 
DON ;-huie enim Moyfi, qui nos 


fzli przed námi: temu bowiem Moyżefzowi, 1 
ktory Das W nw iodi z ziemie JBgyptlkie js nie- y pti, nefcimus, quid ace 


wiemy, co fig sftálo I 
24- Ktorymem ia Tzekl: Kto z was ma zio- 


pro pinquaffet ad caftra: 
horos: iratusque vak le, 
ibulas, & confregit easad 


Hewaw 


y ftiuk 


EA do_oboz 
] 


zy ; 
{ie a go- 


„quem fecerant, 
] 


C jiu 
i ad pulVe- a Dent.9.21. 


combulfit, 


; ktor x w NA 
je- rem, quem 


b Ut difceret 
uid tibi fecit contemnere, 
aog in fe- 
ceflum pro- 


ici videbat; 


y Quibus ego dixi: Quis veftrum ha- 
to? prz zynieśli y dáli mi: y wrzucilem ie w bać ran? Tulerunt, & z dederunt mihi : 
ogień, y wyf (zedi ten ćielce. & projeci illud in ignem, egreflusque eft 
Moyżefz że lud był obná- "i vitulus. 
y, (bo | ji był Jani Aaron dlá zelżyw ośći Videns er go] Moyfes popul um, quod 
ftwá á, á miedzy niepr -zylacioly nagim zo- effe nudatus, (ipolia werać i d enim eum A a- Auro & 
ron propter ignominiamfordise, & inter ho- * idol Deu 
26. Y Í ftoiąc w bronie obozu, rzekł: Iefli ftes nudum conftituerat.) oli, 
kto ieft Póńćki, prz zyłącz fe do mnie. Y ze- 26. Et ftans in porta caftrorum; ait: Si 
brali fie do niego WJ cy fynowi ie Lewi: quis eft Domini, f, jungatur mihi. Congre- f Ejus". glo- 
27. Ktorym rzekł: Tak mowiP an Bóg Izráe- gatique funt ad eum omnes filii Levi: rie defenfor. 
low; Niech mąż prz ze miecz nà bioc dre 21. poat Hac dicit Dominus Deus 
Íwoie: idźći [z, á wracaycie fie od b zábliay aż Ifrael: Ponat vir gladium fuper femur fuum: 
do-brany przez posrzc I á zabiiay- ite, &redite de porta usque ad | portam per me- 
ćie káżdy brátá ypr 7 dium. caftrorum, & occidat unusquisque gg Dent. 35. 
go. fr artem & amicum, & proximum fuum. 9« 
28. Y uczynili fynow ie Lewi wed llug mowy Feceruntque 11 filii Levi juxta fermo- 
Moy?efzowey , y pole; gło won dźień około eye cecideruntque in die illa quafi 
dwudzieftu Y: trzech tysięcy ludźi. viginti tria millia hominum. 
29. Y rzekł Moyżelz: ięćiliśćie rece 29. Et ait Moyfes: Confecraftis manus 
wáfze dźiśia Panu, każdy w fynie y w bracie veftra sj bodie Domino: unusquisq uein filio; 
fwoim, aby wam bylo dane blogofláwieriftwo . & in fratre fuo, ut detur vobis benedictio: 
go. A X5 3o. Fa- 


a Chald, pla- d 


cere, Hebr, 


expiare, fe, 
precando.j 


b Sc. przde- 
ftinatorum 
feu viven- 
tium, 


s Tunc & 
poftea, 


d Non dixit tu, & populus tuus d quem eduxifti de Ter- 
meus, quia ra Ægypti, in terram quam juravi Abraham, 
;& Jacob, dicens e; Semini tuo dabo 
eam; 

2. Et f mittam precurforem tui Angelum, 
g Dent. 7.22 Ut ejiciam g Chanangum, & Amorrheum, 
Jof24.1, & Hetheum, & Pherezeum. 
Jebufeum, 

3. Et intres in terram fluentem lacte & 


ab ipfo defe- 
terat. 

e Gen. 12. 7. 
f Sup. 3234 
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30. Facto autem altero die, locutus eft 
Moyfesad populum: Peccaftis peccatum ma- 


ximu 


81. 


Cro, peccavit populus ifte peccatum maxi- 
mum, feceruntque fibi deos aureos; aut di- 


mitte 
32. 


tuo quem fcripfifti. 


33: 


verit mibi, delebo eum de libro meo: 


34. 


quo locutus fum tibi: Angelus meus prece- 
det te. 


& hoc peccatum eorum. 


35 


pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


Deus minatur populo, r. Populus luget, 4. 
Sed Dei minas in populum fedat Moyfes, 65 Do- 


minus 


Cupit 


L 


Ifaac 


kSup.32. 9. melle. 


Dent. 


bum. 


MONET 


9:13: populus dure cervicis es; ne forte difper- 
dam te in via. 

. Audiensque populus fermonem hunc 
i Ire ple- peflimum z, luxit, & nullus ex more indutus 
num &acer- eft cultu fuo. 

5. Dixitque Dominus ad Moyfen: loque- 
re filiis Ifrael: Populus dure 
femel afcendam in medio tui, 
&Tn fignum Jam nunc depone £ 
penitentie. quid faciam tibi. 

6. Depofuerunt ergo filii Ifrael ornatum 
Z Pro ad fuum a monte / Horeb. 


4M 


oquivero eum deprecari pro fcelere veftro. 


CAP. XXXIII. EXODI ROZDZ. XXXIII. 

30.- A gdy nafzedł dźień drugi, rzekł Moy- 
2elz do ludu: Zgrzefzyliśćie : grzech bárzo 
wielki: wftgpie do Pana, ieflibym go iako zá 
grzech wáfz mogł ublágác. 

31. V wrociwízy fiedo Páná rzekl: Profze 
zgrzefzył ten lud grzech barzo wielki, y uczy- 
nili fobie Bogi złote: a 

32. Abo im odpuść tę winę, ábo iefli nie 
Rana ; wymaż mię z kśiąg, twoich, ktoreś 
nápifal. 

e Ktoremu odpowiedźiał Pan: Kto zgrze- 
fzy mnie, wymáżę go z kśiąg moich: 3 

34. Ale ty idź, á prowadz ten lud, gdźiem 
ci powiedźiał; Anyoł moy poydźie przed to- 
bg. „A ia w dźień pomfty náwiedze y ten 
grzech ich. 3 

35. Skarał tedy Pan lud zá grzech Cielcá, 
ktorego był uczynil Aaron. 


ROZDZIAŁ XXXII. 


Moyżefz gdy gniew Póń/ki nd lud ubldgat, lud 
fie d to Panu korzył: oblieznie fig Bog z Moy- 
żefzem rozmawia : ktory dby mogł widśieć twarz, 
y chwalę Póń/ką, prost. 


m; afcendam ad Dominum, fi quo mo- 


Reverfusque ad Dominum, ait; Obfe- 


eis hanc noxam, 
Aut ili non facis, dele me de libro b 


Cui refpondit Dominus: qui pecca- 
"Tuautem vade, & duc populum iftum 
Ego autem in die ultionis vifitabo 


Percuífit ergo c Dominus populum 


CAPUT XXXII. 


cum IMoyje facte ad faciem foguitur , 5, 
ifte videre faciem © gloriam Domini, 13, 


Ocutusque eft Dominus ad Moyfen, 


L Rzekł Pan do Moyżefzá, mowiąc: Idź 
dicens; Vade, afcende -de loco ifto 


ruíz fig z tego mieyfcá ty y lud twoy 
ktory$ wywiodl zźiemie Aigyptlkiey, do źie- 
mie, ktorgm przyśiągł Abráhámowi, Izáákowi, 
y lákobowi, mowiąc: Naśieniu twemu dam 
ig: 
: 2. Y poślę przefłańca twego Anyołś, abym 
wyrzucil Chánáneyczyká, y Amorreyc zyką, 
y Heteyczyká, y Pherezeyczyká, y Hewey- 
Czyká, y lebuzeyczykál, 

3. Y áby$ wfzedł do Ziemie plyngcey mle- 
kiem y miodem. Bo nie >oydę z tobą, boś 
ieft lud twardego karku: ych ćię fnadź nie 
wytrácil ná drodze, 

4. Y ufłyfzawfzy lud mowę te [bardzo złą, 
plákal, y żaden wedle zwyczáiu nie włożył 
na śię ochędożki fwoiey. 

5. Y rzekł Pan do Moyżefza: Mow fynom 
cervicis es, Izrdelowym; Ludeś twardego karku, raz 
& delebo te. prziydę w pośrzod ciebie, y wygládze cię. 
ornatum tuum, ut fciam Tu teraz złoż ochedoftwo twoiez &icbie, ábych 

wiedźiał co mam czynić z tobą. 

6. Y złożyli fynowie Izraelowi ociiędoftwa 
fwoie od gory Horeb. 


7. Moy?elz też wiawfzy przybytek, Ee 
b 


& Heveum,& 


Non enim afcendam tecum, quia / 


oyfes quoque tollens tabernaculum, 
teten- 


pil zá 
Rn 
mial O 
przym 


(tal u c 
fig prz 
IL / 
twarz, 
abield 
flugai 
dzął 7 
y. 
wyw 
pośle 
Znam 
demni 
5 
two 
znał, y 


pozni 
przed 
námi. 
narod 
1T. 
ktore 
przed 
niu, 
Y) 
19 
poki 
tobi 


ji 
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bił za obozem dáleko, y názwal imię iego, tetendit extra caftra procul, vocavitque no- 

Przybytek przymierza. A wfzytek lud, ktory men ejus, Tabernaculum foędeais a. Et 0- « Quod. ta- 

miał o co pytáé, wychodźił do przybytku mnis populus, qui habebat aliquam queftio- bulas legis 

przymierza, przed oboz. nem, egrediebatur ad Tabernaculum fcede- feu, federis 
8. A gdy wychodźił Moyżefz do przybytku, ris, extra caftra. Sphtns ul 

wítawal wfzytek lud, y fal káżdy we drz- 8. Cumque egrederetur Moyfes ad ta- 

wiách namiotu fwego, y pátrzáli w tył Moy- bernaculum, furgebat univerfa plebs, & fta- 


Zefzá, áz wfzedł do namiotu. bat unusquisque in oftio papilionis fui afpi- 
8. A gdyon wfzedł do przybytku przymie- ciebantque tergum Moyli, donec ingredere- 
rza, zftępował flup obłoku, y ftat u drzwi, tur tentorium b, b Atrium ta- 


y mowilz Moyżelzem: 9. Ingreffo autem illo tabernaculum foe bernaculi.) 
1o. Y widźieli wfzyfcy że flup oblokowy deris, defcendebat columna nubis, & ftabat 
Rat u drzwi przybytku. Y fiźlioni y klśniśli ad oftium, loquebaturque cum Mo le. 
prz tu. | ; 'oqu que c 
fig przezedrzwi nąmiotu fwego. ro. Cernentibus univerfis, quod columna 
m. A Pan mowił do Moyżefza twarzą w nubis faret ad oftium tabernaculi, Stabant- 
twarz, iáko zwykł człowiek mowić do pry- que ipfi, & adorabant per ć fores tabernacu- c fc, nd fo- 
iadelfwego. A gdy fie on wráeal doobozu, lorum fuorum d. res. 
an 5 no e. = r : 3 ^ : ^ | Couver 
fłusź iego lozue fyn Nun páchole, nieodcha- . rr. Loquebatur autem Dominus adMoy- 4 ouverr. 
8 5 W L , SM A 7 : tentes fe ad 
dzal z przybytku. fen facie ad faciem, ficut folet loqui homo (x „acz. 
12. Y rzekł Moyżefzdo Páná. Każefz bym ad amicum fuum. Cumque ille revertere- jum finttüm 
wy wiodl ten lud: 4 nie oznaymuiefz mi kogo tur in caftra, minifter ejus Jofue filius Nun, quod Moy- 


poslefz zemną, zwiafczą -żeś powiedźiał : puer, non recedebat de tabernaculo. fes extra ca- 
Znam cie po imieniu, ży nálazles łatkę prze«. 12, Dixit autem MoyfesadDominum :Pree- fra extule- 
demną. cipis ut educam populum iftum; & non in- ** 


13. leflim tedy nálazt łafkę przed obliczem dicas mihi quem miffücus es mecum, prae 
twoim, ukaż mi twarz twoię, żebym Cie po- fertim cum dixeris; Novi te ex nomine, & 
znał, y nálazl lálke przed oczyma twemi: wey- invenifti gratiam coram me. 
źrzy ná lud fwoy, ten narod, 13. Si ergo inveni gratiam in confpećtu tuo, 
14. Y rzekiPan: Oblicze moie poydźie prze oftende mihi faciem fuam, e, ut fciam te, & e Chald, vi- 
tobą, y damói odpoczynienie. “inveniam gratiam ante oculos tuos, refpice 40 bonita. 
15. Y rzekł Moyżefz, iefli nie ty fam populum tuum gentem hanc. nsi 
wprzod poydźiefz, nie wywodź nas z mieyfca — r4. Dixitque Dominus: Facies mea/pre- f Q.d. ego 
tego. cedet te, & requiem: dabo tibi. ipfe, 
16. Albowiem po czymże będźiem mogli 15. Et ait Moyfes; Si non tu ipfe prece- 
poznać, ia y lud twoy, żefmy nóleźli láfke das, ne educas nos de loco ifto, 
vzed obliczem twoim, iefli nie poydźiefz z 16. Inquo enim fcire poterimus ego & popu- 
nami, żebyfmy byli chwaleni od wfzytkich lus tuus inveniffe nos gratiam in cónfpectu 
narodow, ktore miefzkdią ná źiemi? tuo, nifi ambulaveris nobifcG, ut glorificemur 
17. Y rzekł Pan do Moy?efzá: y to flowo, abg omnibg populis qui habitant fuper terram: g Septuag. 
ktoreś rzekł, uczynię: nalaźłeś bowiem łafkę 17. Dixit autem Dominus ad Moyfen: Et prz omni- 
przedemną, y Ciebie fámego znam po imie- verbum iftud, qaod locutuses, faciam: inve- 99s. 
niu. nifti enim gratiam coram me, & teipfum no- 
18. Ktory rzekł: Ukaż mi chwałę twoię. vi ex nomine. 
19. Odpowiedźiał: la wfzytko dobre tobie — 1g.Quiait: Oftende mihi gloriam A tuam de se 
pokażę, y będę názywal w imię Pánfkie przed — 19, Refpondit: Ego oftendam omne i bo- tem * 
tobą: y zlituię fie nad kim będę chéial, y bę- num tibi, & vocabo in nomine Domini CO- ; feu me. 
dę miłogćiw komu mi fię podobać będźie, _ ram te: & £ miferebor, cui voluero, & cle- k Rom, 915. 
20. Y zaśię rzekł: Nie będźiefz mogł wi- mens ero, in quem mihi placuerit, 
dźieć oblicza mego: nie uyźrzy mię bowiem go.Rurfumqait: Non poteris videre faciem 


człowiek, 4 będzie żyw. meam l: non enim videbitme homo, & vivet, Lin hae mgr 
or. Y iefcze: Otoleft (pry) mieyfce umnie, ` or. Kt iterum: Ecce, inquit, eftlocus apud tali.vite 
y itaniefz ná fkále. me, & ftabis fupra petram. 
22. A 22. Cum- 
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22. Cumque tranfibit gloria mea, ponam 
te in foramine petre, & protegam dextra 
mea, donec tranfeam: 

23. Lollamque manum meam, & videbis 

a Myftice- pofteriora mea a: faciem autem meam vi- 
Moyfi & A- dere non poteris, 
poftolis non 
facies, id eft, 
deitas fed 
orfum. i.e, 
ONE Moyfesreparatis tabulis, iterum aftendit mon- 
Chrifti hicfzm,r Dominus fædus cum populo renovat 
videnda pro- profitbensgue idololatriam, repetit aliqua præ- 
i cepta de primogenitis, &c: 10, Verba fæderis 
pern Jui feribit in tabulis, 29. Moyfes cornutus de mon- 
te defcendit, ac velata Jacie populo loguitur. 29, 


CAPUT. XXXIV. 


* Deut. I0.L. I. AC deinceps: * Præcide, ait, tibi duas 
tabulas lapideasinftar priorum & feri- 
bam fuper eas verba, qua habuerunt tabulæ 

quas fregifti. 

2. Elto paratus mane, ut afcendas ftatim 
in montem Sinai, ftabisque mecum {fuper 
verticem montis. 

3. Nullus afcendat tecum, nec videatür 
quispiam pertotum montem; boves quoque 
& oves non pafcantur econtra. 

4. Excidit ergo duas tabulas lapideas, qua- 

b Summo Jes antea fuerant; & de nocte b confurgens 
A afcendit in montem Sinai: ficut preceperat 
ei Dominus, portans fecum tabulas. 

5. Cumque defcendiffet Dominus per nu- 
€ Sc. nube bem, ftetit Moyfes cum eo c, invocans no- 
tećtus, men Domini. 

6. Quo tranfeunte coram eo, ait: Do- 
minator Domine Deus, mifericors & cle- 
mens, patiens & multe miferationis, ac verax, 

dDeut.s.2. 7. Qui d cuftodis mifericordiam in millia; 

10. Jer. 32. qui aufers iniquitatem, & fcelera, atque pec- 

18. cata, enullusque apud te per fe innocens eft. 

edle Qui reddisiniquitatem patrum filiis ac ne- 

“Tereni 3 32. POtibus in tertiam & quartam progeniem. 

18. 8. Peftinusque Moyfes,curvatus eft pro- 
nus in terram, & adorans. 

9. Ait; Si inveni gratiam in confpectu 
tuo Domine, obfecro, ut gradiaris nobifcum 
(populus enim durz cervicis eft) & auferas 
iniguitates noftras atque peccata, nosque 

gut tuosfeu poflideas g. 
nuam hæ- 10. Refpondit Dominus A: ego inibo pa- 
reditatem. qm videntibus cunctis, figna faciam, quae 


5 


h Dent. 5. > S 2 A ^ 
fi 2 nunquam vifa funt fuper teram, nec in ullis 
19. gen: 


EXODI 
22. A gdy przeydźie chwała moid, poft4.” 


ROZDZ. XXXIV. 


wię cie w rozpádlinie fkály y zakryię prawicą 


moig, aż minę; 
23. Y odeymę 


reke moie y uyźrzyfz tył 


moy , lecz oblicza mego widźieć nie będźiefz 
2 D t 


mogi. 


ROZDZIAŁ, XXXIV. 


Moyżefz fprówiw/zy inne tablice, z 


aw fey 


2 1 7 1 "PS NM 4 
też towarzyfłwa z Pogány, y Batwochedliwa: 


przykazau 
kach, y inny 
MY ny 


j o pierworodnych, [obotie, Prani- 
h Swigtdchz me iedzac czterdżiesei 
dni, z rogdmi 2 gory zfąpił, d zdk 
z ludźmi mowił, 


zywfay twarz 


n Y Potym: Wiyciefz (prawi) fobie dwie 
tablici kamienne na kfztalt pierwfzych, 
a nápifze ná nich flowá, ktore miály tablice 


ktoreś potłukł. 


2. Bądź gotów rano żebyś wftąpił zdraz na 
gorę Sinai, y ftániefz zemną ná wierzchu go- 


ry. 


3. Zaden z tobą niech nie witępuie, y niech 
nie będźie widać nikogo po wfzytkiey gorze: 
woły też y owce niech fig nie páizg na prze- 


ćiw, 


4. Wyćiofał tedy dwie tablicy kamienne, 
idkie przed tym były, y w nocy wiławfzy 
wftąpił na gore Sinái, iáko mu był Pan przyka- 


zał niofac z fobą tablice. 


5. A gdy zltąpił Pan przez obłok, ftángl 

oyżefz z nim, wzywáigc imienia Pańfkiego, 

6. Ktory gdy przechodził przed nim, rzekł: 
Pánuigcy Panie Boże milosierny yTáfkáwy, cier- 
pliwy, y mnogiey litośći, y prawdźiwy, 

7. Ktory ftrzeżefz miłośierdźia ná ty£igce: 
ktory zgládzafz nieprawość, y niezbożnośći 
y grzechy, á żaden u ciebie nie ielt fam przez 
śię niewinny. Ktory nieprawość oycow od- 
daiefzfynom y wnukom do trzeciego y czwar- 


tego pokolenia. 


8. Y pośpiefzywfzy fie Moyżefz , fchylił fie 
twarzą do Ziemie, y klánidigc fie, 

9. Rzekł: Ieflim nálazt łafkę przed obliczem 
twoim Panie, profze abyś fzedł z nami (lud 
bowiem twárdego karku ieft) 4 zgładźił nie- 
prawości náfze y grzechy, á nas pośladł. 


10. Y odpowiedźiał Pan: 


la poftanowię 


przymierze gdy wfzyfcy patrżać będą, cudá 
czynić będę iákich nigdy nie widano ná źiemi 


yu 


pier 
50 


57) 


Ql 


ROZDZ. XXXIV. EXO 
y u Żadnych narodow: aby uy£rzal ten lud w 
ktorego pośrzodku iefteś fpráwe Pańtką ftrá- 
fzną, ktorą mam u 

1 StrzezZe wízytkiego, co tobie dźiś rofká- 
zuie; ia fam wyr: zucę przed obliczem twoim 
Amorreyczyká, y Chananeyczyká, y Hetey- 
ezyká, Pherezeyczyká też, y Heweyczyką, | 
y Jebuzeyczyka. 

12. Strzeż abyś t nigdy z obywátelmi źiemie 
oney niemiał przyiacielftwa, ktoreby tobie by- 
ło ku upadku: 

13. Ale ol 
y? ptie wyi; w ; 

. Nie klar ilay fię Bogu cudzemu. Pan 
ię iego , Bog zawiftny ieft: 
ymierzą z ludźmi onych 
ą cudzołożyć z 
bálwánom ich, 
iadi z rzeczy ofiá- 


ich zepfuy, bałwany połamm, 


bogá imi fwemi, 
nie wezwał cie ! 
rowánych. 

16. Ani fons z corek ich MNE fynom 
twoim, śby, gdy one będą eudzolożyć, nie- 
przy wiedli fynow twoich ku cudzołoztwu z 
bogi fwemi. 
gow litych fobie 
18. Święta przafnikow 
Siedm dniieść bę lżielz prz 
kazał czafu mieśląc: 
wiem iolny wj 

19. Wizytko, co Otwarza Żyw vot famczey 
plá, moie będźie. Ze wfzytkiego bydlá tak 
Zw olow iáko y z owiec, moie będźie. 

20. Pierworodne offowe odkupifz owcą: X 
iefli śni okupu za nie dafz, zabite bedzie. Pier- 
worodnego fyno: v twych odkupił [z: y ne u- 
każefz fie przed oczyma memi prozny. 

2r. SZ i zdźiefz, ślodm 
pu tar 


nie uczynifz, 
bęc lżiefz : 


ftrzedz 


go dnia 


^a  Źniwć twego pfzeniczne- 
ego 


pier wieże h zbo 
go, y Święto gdy na z wroceniu roczr 
czátu włzytko fię chowa. 

23. Trzech ezáfow roku ukaże fie wfzelki 
mężczyzną twoy przed oblicznością wfzech- 
mogącego Pana Be ga Izráelfkiego. 

24. Bo gdy zniolę narody oc loblicza twego, 
y rozfzerzę granice twoie, żaden nie będźie ná 
zdradźie Ziemi twoiey, gdy ty poydie(z , Y 
gdy lig pokażefz przed obliczem Pana Boga 
twego trzykroć do roku. 

25. Nie będźiefz ofidrował przy kwádie, 

krwie 
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gentibus: uf cernat populus ifte, in cujus 
es medio, opus Dornini terribile , : 
Simus füm. 

. Obfetvacuncta, que hodie mand 
bi: że ipfe ejiciam ante faciem tu: m a -a Populi tui, 
morrh»um, & Chananeum, & Hetheum, cujus perfo- 

Pherezaeum quoque & Heveum, &.jJebu-nam hic 
feum. Moyles? fi- 

A (tinet. 

12. Cave, ne unquam cum habitatoribus 
terre illius jungas amicitias; que funt tibi 
in ruinam: 

I3. Sed aras eorum deftrue, 
ftatuas, lucosque fuccid 

Noli adorare deum alienum. 
nomen ejus, Deus eft : 
neas paétum cun 
larum regionum: ne cum 
cum diis fuis, dus doraverint fimulachi 


confringe 


Domi- 


ra €0-0 Spirituali- 


rum, vocet te quispiam, utc omedas de im- ter per ido- 
mołatis. lolatri: 
16. d Nec uxorem de filiabus eorum ac- es 


cipies filiis tuis: ne, pofi 
rint fornicatz, fornicari fac 
in deos fuo: 

17. Deos 


uam ipfee fue- 
ant & filios tuos 


ig. Solen rum cuftodies, 
Septem diebus is, ficutprece 
pi tibi, in ter men- 


novorum: 
fe E vernite s e. dE 

e Omne, quod ap 
mó a meum erit; d 
bus tame le bob bus des 


io meo vacuus. 
aberis, die feptimo 


nec eer in co 
21. Séx diebus oJ 

ceflabis „arare & me E 
22. j ` Solemnitatem hebdomadarum fa-f Sup. 23.15. 

cies tibi in primitiis frugum mellis. tuæ. tri- 

ticee, & folemnitatem; quando redeunte gź.. IEquino- 

anni tempore cuncta eonduntur. deg WZ 
23. h Tribus temporibus anni apparebit js. ip 25. 

ORNE mafculinum tuum inc onfp A omnta r7. Deut. 16, 

potentis Domini Dei Ifrael, 16. 

24. Cum enim tulero gentes a facie tua, 

& dilatavero terminos tuos, nullus infidia- 

bitur terre tuz, afcendente te, & apparen- 

te in confpectu Domini Dei tui ter in an- 

no. 


25, i Non immolabis fuper fermento fan-; Sup. 23.1, 


Y : gui- & 30. 


"s SAM VAZAT 
170 CAP. XXXI V. 


EX 


Jit mane 


guinem hohti meg: 


Alice, 


de victima folemnit 
: Primitias frugi erre tue offeres 
a Sup. 23.10 in domo Domini Dei tuia: Non coques ha 


Deut. 1421. dum in lacte matris fue. 
27. Dixitque Dominus ad Moyfen: Scri- 
be tibi verba hzc, quibus & tecum & cum 
Ifrael pepigi fcedus. 
1 Supz418 28. a ergo ibi cnm Domino b quadra- 
Deut, g. o, ginta CK aginta noctes: panem non 
C18. comedit & aquam non bibit, & foripfit c in 
« DeusDeut, tabulis verba fcederis decem. 
Grp 29. Cumquedefcenderet Moyfes de mon- 
te Sinai, tenebat duas tabulas teftimonii, & 
d Radios e- ignorabat, quod cornuta d effet facies fua 
(ACE ex confortio fermonis Domini, — 
dians Sept, . 39+ Videntes autem Aaron & filii Ifrael 
glorificata r, COrnutam Moyfi faciem, timuerunt prope 
Splendida. accedere, i 
gi. Vocatique ab eo reverfi funt tam Aa- 
ron, quam Principes Synagoga. Et poft- 
quam locutus eft ad eos, 
32. Venerunt ad eum etiam omnes filii 
Ifrael; quibus precepit cuncta que audierat 
a Domino in monte Sinai. 
e 2 Cor. 4. 33. Impletisque fermonibus, e pofuit ve- 
8 ksh lum fuper faciem fuam. 
flicz fony. 34 Quod ingreflus ad Dominum, & lo- 
cat umbras quens cum eo, auferebat, donecexiret, & 
& figuras le- tunc loquebatur ad filios Ifrael omnia, que 
gis veteris. fibi fuerant imperata, 
z Due -. 85. Qui videbant faciemegredientis Moy- 
Nee fi effe cornutam, fed operiebat ille rurfus fa- 
ciem fuam, fi quando loquebatur ad eos. 


2513, 
CAPUT XXXV. 


BACY 
ZO 
SĄ 


Exponit Moyls Dei mandata de Sabbato., 
primitiis €? donariis ad fabricam tabernaculi, 1, 
Hec mente promptil]uma offeruntur, 20. Arti- 
fices deputati a Domino dicuntur Befelcel €5 
Ooliab 30. 
1. y Gitur congregata omni turba filiorum 
Ifrael, dixit ad eos; Hec funt que 
jaffit Dominus fieri. 
ER Sex diebus facietisopus: feptimus dies 
gienduia., erit vobus fanétus, fabbatum, & req ies Do- 
nam adilla. Mini; qui fecerit opus in eo, occidetur. 
minandum, 3; Non fuccendetis ignem f in omnibus 
& ad calefa- habitaculis veftris per diem fabbati. 


ciendum li- 4. Etait Moyfes ad omnem catervam fi- 
cebat. lio- 


fadlacrum, 


OBT ROZDZ. XXXIV. 
krwie ofiáry moiey; áni zoftánie ráno z ofid- 
Święta P hafe. 


zyll g 
27. Y rzeki Pan do Moyzelzá: Nápifz fo- 
bie teflowá, ktoremi y z tobą y z Izraelem 
uczynilem mierze. 
jg. Był tedy tám z Pánem czterdźieśći dni, 
erdźieści nocy :. chlebá nie iadł y wody 
, y napifał na tablicach flow przymierza 


29. A gdy fchodźił Moyżefz z gory Synai, 
trzymał dwie tablice świadectwa, 4 niewie- 
dźiał Ze twarz iego rogata była, z fpoleczno- 
śći mowy Panfkiey. 

30. A widząc Aaron y fynowie Izraelowi 
rogatą twarz Moyżefzowę: bali fie przyftapic 
blifko do niego. 

31. Y záwolini od niego, wroéili fie tak 
Aaron iako przełożeni zgromádzenia. A po- 
tym iáko odprawił rzecz do nich, 

32. Przyfzli też do niego wfzyfcy fynowie 
Izraelowi: ktorym przykazał wfzytko, co fly- 
Ízal od Páná ná gorze Synai. 

33. A fkoríczywfzy mowy, włożył zafio- 
nę ná twarz fwoie. 

34. Ktorą wchodząc do Pana , y mowiąc z 
nim zeymował 4ż wyízedl, á tedy mowil do 
fynow Izráelowych. wfytko, co mu było ro- 
kazano. 

34. Ktorzy widźieli twarz wychodzącego 
Moyżefza rogáta, dle on zdśię zdkrywał twarz 
fwoię, iefli kiedy do nich mowil. 


ROZDZIAŁ 


XXXV, 


dno ddć podárzd ná budowdnie Przybytku, y 


Nate wyfddzeni Bejeleel y Oo- 


Y; "7 wy tedy wfzytko zgromadzenie ` 


fynow Izráelowych, rzeki do nich: 
Te fatzeczy , ktore Pan czynić rofkazał. 

2. Sześć dni będźiećie robić: $iodmy dźień 
będźie wam Święty, Szabat, y odpoczynienie 
Pańfkie: ktoby robił wer, zabit będźie. 

3. Nie wzniecicie ognia we wfzyfikich mie- 
fzkániach wafzych przez dźień Sobotni. 

4., © rzeki Moyżefz do wfzytkiey gromady 

fynow 


| ROZDZ. XXXV. EXO 


p? 

4 fynow Izráelowych: 

ez o] przykazał Pan, mowiąc: 

A 5. Odłączćie u was pierwiaftki Pánu. Kóż- 


dy dobrowolny y ochotnym fercem niech ie 


6. Y hiácynt, y fzárlat, y kármázyn dwá- 
kroć fábowány, y bisior, Sier$C kozią, 

4. Y fkory czerwono fárbowáne y fiolko- 
wey m4śći, drzewo Setim: 

8. Y Oliwę ku przyprawie ąda, y aby 
uczyniona bylá maść y kádzenie nawdzie- 
| cznieyfze, 

9. Kamienie Onychiny, y kamienie drogie 
| ná ozdobienie Narámienniká y Rátionalu. 

10. Ktokolwiek miedzy wámi mądry ieft, 
niech prziydźie, y czyni co Pan rofkazal: 

u. Toieft, przybytek y dách iego y przy- 
krycie, pierśćienie y defki z drążkami, kol- 
| ki y poditawki: 
| 1. Skrzynie y drążki, ubłagalnią y zaflone, 
| ktorą przed nią zápufczáig: 

1. Stol z drążkami, y z naczyniem y Z chle- 
bem pokládnym: 

14. Lichtarz ku trzymániu $wiátel, naczy- 

y lampy, y oliwę ná pośilek: o- 


4 


cadzenia, y drążki, y ol 
mázánia, y kadzenie z w onnych rzeczy ,opo- 
i ne do drzwi przybytku. 
| 16. Oltarz cálopalenia, y kratke iego mie- 
| dí£áng, z drążkami y znaczyniem iego: umy- 
walnią y poditaweh iey: 
17. Opony do Śieni z ffupámi y z podftaw- 
kami, zaflong we drzwiach u $ieni: 
18. Kolki przybytku y Śieni z powrozkami 
fwymi: 
19. Szaty ktorych uZywáig na 
nice, odźienie Aarona nawysf 
| fynow iego, áby mifpráwow 
fki. 
20. Y wyfzedfzy wfzytko zgromadzenie 
fynow Izráelowych od oblicznośći Moyżefza, 


flużbie świąt- 
go. káplánà y 
li urząd káplaii- 


- | | ot. Ofiárowáli umyflem barzo ochotnym y 
| nabożnym pierwiaftki Pánu, ná czynienie ro- 


boty przybytku świadectwa. Cokolwiek 


fłużbę y ná fzáty święte było potrzebą, 


z 
na 


| le, y naufznice , pierśćienie, y práwnice, y 
wfzytko naczynie złote ná dáry Pańtkie ieft 

| odioZono. 
23. leli kto miał hiácynt, -y fzárlat, y kár- 
1 mazyn 


Omnis a voluntarius & prono animo of 
| ofiáruie Pánu: złoto, y tebro, y miedź. eas Domino; aurum & argentum, & es, 


nas, ligna Setim, 


22. Mężowie z niewiáflámi dodśli mánel- 


DL CAP. XXXV. vn 


Tá ieft mowś, ktorą liorum Tfrael : Ifte eft fermo quem precepit 
Dominus, dicens: j 


5. Separate apud vos primitias Domino. 


rat a 


6. -Hyacinthum & purpuram, coccum- 
que bis tinctum & byflum, pilos caprarum, 


1. Pellesque acietum rubricatas, & janthi- 


g. Et oleum ad luminaria concinnanda & 
ut conficiatur unguentum, & thymiama fua- 
viflimum, 

9. Lapides onychinos, & gemmas ad or- 
natum fuperhumeralis & xationalis. 

10. Quisquis veftrum fapiens efl, veniat, 
& faciat, quod Dominus imperavit: 

it. Tabernaculum fcilicet & tectum ejus, 


Sup. 24. 2 


atque operimentum 5, annulos, & tabula. 7 Cortinas & 


ta cum veclibus, paxillos & bales; pelles, 

12. Arcam & veftes, prop & 
velum, quod ante illud opr tur: 

13. Menfam cum veclibus& vafis, & pro- 
pofitionis panibus: 

14. Candelabrum ad luminaria fuftentanda, 
vafa illus & lucernas, & oleum ad nutri- 

nenta ignium; 

15. Altare thymiamatis, & veftes & oleum 
un&ionis &thyiniamaex aromatibus; Len- 
torium ad oftium, tabernaculi: 

16. Altare holocaufti, & craticulam ejus 
&neam cum vectibus & vafis fuis; labrum 


& balim ejus: 

17. Cortinas atrii cum columnis & bafibus, 
tentorium c'in foribus veftibuli, 

18. Paxillos tabernaculi & atrii cum funi- 
culis fuis: 

:9. Veftimenta, quorum ufus eftin mini- 
fterio fanćtuarii d, veltes Aaron pontificis 
ac filiorum ejus, ut facerdotio fungantur 
mihi. 

20. Egreffaque omnis multitudo filiorum 
Ifrael de confpectu Moyli, 

21. Obtulerunt mente promptiflima atque 
devota primitias Domino , ad faciendum 
opus tabernaculi teftimo Quidquid ad 
cultum & ad veftes fanctas neceflarium erat, 

22. Viri cum mulieribus prebuerunt ar- 
millas & inaures, annulos & dextralia e: 
omne vas aureum in donaria Domini fepara- 
tum-eft. 

23. Si quis habebat byacinthum & purpu- 

* 4. ram, 


€ i velum, 


d Ad inyol- 
vendas res 
tabernaculi, 


€ Brachio- 
rum ornas 
menta, 


11 
f pule 


YAT 


CAP. XXXV. EXODI 
cumque bis. tinctum, byffum & 
caprarum, pelles arietum rubricatas, 8 
jant Tee 


ROZDZ. XXXV. 


ś firbowóany , bi£ior, y śŚlerść 
tránie cz zerwono fitbowś ane, y 
kowey maść in 
2d, Srebra y mie 


renti, ærisque 
s 1 igna qt 1e Seti 


4l y krufzce, ofiárowáli 
na rozmaite potrzeby. 
iuczone, 


tin 
setin 


V nz YZE- 
de runt ] pur ; erm aly hiác arat, y kárn yn, y bi- 
culum, ac u ; ior í d £ E 

l fzy- 


& 


s vero obtulerunt: 
& gemmas ad Bana 


i 
apt 
e 


1e 


28. Aromataque &.oleum ad luminaria 28. Y Y rzeczy i ak 
concinnanda, € Gad pr: gparandum unguentum, práwe Swiátel , 
ac thymiama odoris fuaviflimi componen- 
dum. niey. 

29. Omnes viri & muli res mente devo- 29. Wfzyfcy mężowie y niewiśfty. fercem 
ta obtuler unt donaria; ut fierent ope ra, quae nabożnym ofiárowáli dary, aby uczynione bys 
jufierat Dominus per manum Moyfi. Cun- Ty roboty, ktore kazał Pan przez ręke Moy- 
ci filii Ifrael voluntaria Domino dedicave- żefzą. W [zyfcy fynowie Izráelowi dobrowol- 
runt. ne Pánu od di 

30. Dixitque Moyfes ad dios Ifrael. a: 
b Noni, Ecce, vocavit Dominus ex nomine b Befe- 


tim. leel filium Uri filii Hur de tribu Ju 


y oliwy ná przy- 
ná przypráwi ienie maśći, y 
ná złożenie kńdżenia barzo wdźięczney wo- 


aSup.31, 


, 


zráelowych: 
an na í imię "Befele lá fyná Urie- 
rego, Z pokol lenia ludy: 


31. Imple evitque eum fpiritu Dei, fapien- Yn nápeln nil g o duch n Bozym, madro- 
tia & intelli igentia, & fcientia & omni do- śćią y rozumier üiem, y umieię nośćią, y wizel- 
uc 


- Adexcog gitandum, &faciendum opus | 32. Ku wymyśleniu y uczynieniu roboty, 
in ae & argento, & ere, we zlocie, we frebrze, y miedźi, 
inu 7 23 Sculpendisque la apidibus, & opere car- 33. Z w rzezániu kámieniá , 
JS pentario z e. Quidquid fabre adinveniri po- CieSielikiey, We de iek 
telft; źiono bydź moż 
34. Dedit in corde ejus: Ooliab quoque 34. Dał do (oci iego: Ooliábá też fyná A- 
Pes Achifamech de tribu Dan: chifímech z po kolenia Dan: 

Ambos erudivit fapientia, ut faciant - 35. Obudwu w viczyl mądrośćią, aby 
«operą abietarii d, polymitarii, ac plumariie czynili robotę c (kg, tk ieką, _ háttárika, 
E. à de hyacintho ac purpura, coccoque bis ün- z hiácyntu, y n izynu dwá- 
ingeniofaut Cło, & byflo, & texant omnia, ac nova f kroć farbowane oru, dby tkáli wízy- 
indicant quaque reperiant. zy wyndydowali. 


Hebr, 
G AUBSDSD 


y w robocie 
mil ternego wynále- 


XXXVI. 


ROZDZIAŁ 
Gdy więce 


XXXVI. 


Oblatis plusguam opus erat donariis, 1. Pa- 
g: jj PA 


! niż było ; potrzeł 771 
czyniono Pray : j 
ratur tabernaculum juxta omnes partes fuas 9. go: idko fa Opon 
czki, Dr d E. y p 

I. p Eit ergo es Ooliab, & omnis 1. UJCzy ni U Befeleel y Qoliab; y każdy 
g Sup: io E virfapiens, g quibus de dit Dominus mąż mąd ty, ktorym dał Pan ma drośći 
Fei Ant fapientiam & inte Vines ut fcirent fabre y rozum, aby umieli milternie urobić, co do 
Gu. 1496. siquis ufus Sanctuarii neceffaria funt > potrzeby świątnice należy, y co Pan przyka- 

& que precepit Dominus. zał. 

2. Cum- o Y. 


JD 


jute, | 
6. 

wołać 

więc 


ROZDZ. XXXVL 


; comm jul fi, 


praeconis voci 


6. 
wołać: Ani 
wiecey nie dav 
p zeftz ino od 


mu c Evulgavi, 


NT b 3 
Nec Mip nec 


owania, eita n muneri 


7. Przeto że rzeczy ofiárowánych dofyć by- upera- 
ło y zbywálo. 
8. Y uczynili wízyfcy mądrzy ferc üntque omnes corde fapi ad 


culid, corti 
, s hya poco 
is tincto, ope 


wykonániu roboty przy 


bytku, opon 
z biśioru kręconego, cyt 


wę, z drugą, y : 
ram alteri, Ga 
n pelavie 

1t. Fecit & anfas hyacinthin as in Ora Cor- Eucharift 
tine unius ex utroque latere, & in ora cor- Sacramen- 
fzly fie wefpol pe- tine alterius fimi liter ; tum, 
pni. 12. Ut contra fe invicem venirent anfz, 
nutuo jur 


3.Un de & Sq 


e Seu'|unci- 
nose 
a f Prehende- 
1 de pilis caprarum rent, 


ieden przybytek, 
1j. Uczyniłteż dek iedenaśćie z koZiey śier- 
śći, dla przykrywania wierzchu przybytko- 
wego. ad o Me. dum tectum L 
15. ledná deká w jeść 5. Unum fagum in l ine habebat 
y á w fzerz czte iginta, & inla cübitos qua- 
były wfzytkie de tuor: unius menfure erant omnia faga : 
16. Z ktorych pięć złączył ofobno, á fześć ^ 16. Quorum quinque junxit feorfum, & 


innych bobo: fex alia feparatim. 

17. Y ucz pi petlic I pięćdźieśląt na kráiu 17. Fecitque anfas quinquaginta in ora fa- 
ná kráiu deki dru- gi unius, & quinquaginta i inora fagi alterius, 
y. ut fibi invicem jungerentur. 
inych pięćdźieśiąt,. 18. Et fibulas æneas quinqué qui- 
ktoremiby lie fpináło przy yćie, áby iedno bus necteretur tectum, ut unum pallium ex 
przykryéie ze w fzytkic h dek było. omnibus f. is fieret. 

19. Uczynił y pi i kryćie przy bytku z fkor - 19. Fecit & opertorium tabernaculi de pel- 
báránich e 7 farbowanych, y drugie libus arietum rubricatis: aliudque defuper 
zwierzchu przykryćie z fkor fiulkowey mśći. velamentum de pellibus janthinis. 

20, Ná- - Y 3 2o. Fe- 


deki i iedney, 
giey, abi fię oee i 
18. Y haczkow. miec 


g Erectas, 


b Quatuor 


latera taber- 


naeuli, 


c Sc. ante 
fincta far- 
ćłorum, 

d Figuris 


Cherubim. 
d 


e aliud ve- 
lum exte- 
rius, 


174 CAP. XXXVI, 

20. Fecit & tabulas tabernaculi de lignis 
Setim ftantes a. 

2r. Decem cubitorum erat longitudo ta- 
bule unius: & unum ac femis cubitum la- 
titudo retinebat. 

22. Pine incaftraturæ erant per fingulas ta- 
bulas, ut altera alteri jungeretur, | Sic fecit 
in omnibus tabernaculi tabulis. 

23. E quibus viginti ad plagam meridianam 
erant contra Aufirum, 

24. Cum quadraginta bafibus argenteis. 
Due bafes fub una tabula ponebantur ex u- 
traque parte angülorum, ubi incaftraturg la- 
terum in angulis terminantur. 

25. Ad plagam quoque tabernaculi, que 
refpicit ad Aquilonem, fecit viginti tabulas, 

26. Cum quadraginta bafibus argenteis, 
duas bafes per fingulas tabulas. 

27. Contra occidentem veio, id eft, ad 
eam partem tabernaculi, que mare refpicit , 
fecit fex tabulas, 

28. Et duas alias per fingulos angulos ta- 
bernaculi retro: 

29. (Que juncte eranta deorfum usque fur- 
fum, & in unam compaginem pariter fereban- 
tur. Ita fecit ex utraque parte per angulos: 

go. Ut octo effent funul tabula, & habe- 
rent bafes argenteas fedecim, binas fcilicet 
bafes fub fingulis tabulis, 

3r.Fecit& vectes de lignis Setim, quinque ad 
continendas tabulas unius lateris tabernaculi, 

32. Et quinque alios ad alterius lateriscoap- 
tandas tabulas, & extra hos quinque alios ve- 
étes ad occidentalem plagam tabernaculi con- 
tra mare. 

33. Fecit quoque vectem alium, qui per 
medias tabulas ab angulo usque ad angulum 
perveniret. 

34. Ipfa autem tabulata b deauravit, fufis 
bafibus earum argenteis. Et circulos eorum 
fecit aureos, per quos vectes induci poffent: 
quos & ipfos laminis aureis operuit. 

35. Fecit & velum c de hyacintho, & pur- 
pura, vermiculo, ac byffo retorta, opere po- 
lymitario, varium atque diftinctum d: 

36. Et quatuor columnas de lignis Setim, 
quas eum capitibus deauravic, fufis bafibus 
earùm argenteis. 

37. Fecit & tentorium e in introitu taber- 
naculi ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
byfloque retorta, opere plumarii ; 


58. Et 


EXODI 
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20. Nárobil y defczek przybytku z drzewa 
Setim ftoigcych. 

21. Dźieśięć lokći była dłużą defczki iedney, 
á pultorá łokcia fzerzą miśła. 

22. Dwoie fugowánie było w każdey defce, 
aby fie iedná z drugą fchodźiła. "Tak uczynił 
u wfzytkich defczek przybytku. 

23. Z których dwádżieśćiá ná flrone połu- 
dniową były, przećiwko wiátru południo- 
wemu , 

24. Ze czterdźieśćig podftawkow frebrnych, 
Dwa podftawki pod iednę defczkę kládziono z 
obu ftron weglow, gdźie fie fugowśniś bo- 
kow ná weglách koríczg. 

25. Ná ftronę też przybytku, ktora patrzy ná 
pułńocy, uczynił dwádziesciá defczek, 

26. Ze czterdźieftą podftawkow frebrnych, 
dwa podftawki do każdey defczki, 

27. A ku zachodowi, to ieft, na tę ftron 
przybytku, ktora ku morzu patrzy , Śczynił 
fześć defczek , i 

28. Y inne dwie ná káżdym węgle przyby- 
tku w tyle: 

29. Ktore były fpoione od fpodku 42 do 
wierzchu, 4 wiedno fie fpoienie pofpofu zcho- 
dźiły. Ták uczynił z obu ftron ná weglách: 

30. Zeby ośm było pofpołu defczek, y miá- 
ły podftówkow frebrnych fzefnaście , to ieft 
dwá podftawki pod każdą defczką. 

3L Uczynił też drążki z drzewá Setim, pięć 
2 trzymaniu defczek iedney ftrony przyby- 
tKU, 

32. A pięć drugich ku źięćiu defczek dru- 
giey ftrony: y krom tych inng pięć ná zacho- 
dnią ftronę przybytku przećiw morzu. 

33. Uczynił też drążek inny, ktoryby przez 
śrzodek defczek od węgła 42 do węgła prze- 
chodźił. 

34. A defczki fime pozłocił ulawfzy podfa- 
wki ich frebrne. A kolcá ich złote poczynił, 
przez ktoreby drążki możono wkládác; ktore 
też (Ame złotemi bláfzkámi okrył. 

35. Uczynił y zafłonę z hiácynthu, y fzár- 
latu, y kármázynu, y biśioru kręconego ro- 
bota tkáckg mienioną y przetykáng: 

36. Y cztery flupy z drzewá Setim, ktore 
zwierzchámi pozłoćił, ulawfzy podftawki ich 
frebrne. 

31. Uczynił też záflone we wefzáciu przy- 
bytku z hiácynthu, fzárlatu, z kármazynu, y 

bisioru kreconego, robotą báftárfka ; 
38. Y 
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39. V flupow pięć z wierzchámi ich, kto- — 38. Et columnas quinque cum capitibus 
re powlokl złotem, á podílawki ich ulat t quas operuit auro, batesque carui fudit 
dziáne. gneas. 

ROZDZIAŁ XXXVI. CAPUT XXXVIL 


itiatorium, 1. Men- 
iamatisy 


t ug, Stot, Lichtarz, Kágdú-  Formatur arca, 9 proj 
ce, Ołtarz kddidiny, y Jámego Kadzidła [prd- fa, RAE) 


wiene zdmika: zy. Ungu 


facrum ipfumque thy 


efeleel& arcam de lignisse- 


L Befeleel utobil y fkrzynię z drzewa Se- | p cit" autemB 
tim, máigcg pultrzeciá fo iá wzdłuż = tim,habentem duos fen 
a pultorá lokciá w fzerz, wysfza też na pul- longitudine, & cubiti ac fer 
tora łokcia bylá: y obloki ig zlotem co na- ne 
ezyíifzym we wnątrz y zwierzchu. veftiv 
2. Y uczynil iey korone zlotg wokolo, 
. Ulawfzy cztery kolcá złote po czterecl 
wegláchiey: dw po iedney ftronie, ; 
dwá po drugiey. j 


m in lati 


1 


o2 
» M 


angulos ejus: duos annulos in la- 
ino, & duos in altero. 
le&es quoque fecit de lignis Setim, 


. Drążki też uczynił z drzewa Setim, Kto- 4 S 
re powlokl złotem, quos veftivit auro. 
5. Y ktore włożył w kolcá, ktore były po 5. Et quos milit in annulos, qui erant in 


bokách fkrzynie, ku nofzeniu iey. lateribus arcs ad portandum eam , 
T Y ca LI , : - " ~ n o „+ . . í 
6. Uczynił też ublagálnig, to ieft wyrocz- 6. Fecit & propitiatorium, id eft, oracu- 
. 14 * , zs” 3 Sz [YT |. pi 
nice ze zlotá naczyftfzego na pultrzeciá w dłuż, lum, de auro mundifiimo, duorum cubito- 


å na pultora- w fzerz. rum & dimidii in longitudine, & cubiti ac 
» r Li p , . M . . " = 
. Ktemu dwá Cherubiny ze zlotá bitego, femis in latitudine. 
ktore poftawił z obu ftron ublagalnie; w, Duos etiam Cherubim ex auro dućlili, 
o t 


8. Cherubá iednego ná wierzchu iedney quos pofuit ex utraque parte propitiatorii : 


* Bu 
is cubitos a in 99h! 2514» 

y; priino feme- 
E fi 
tudo quoque unius cubiti fuit & dimidii, 4 
$ 2A 


sdem 


t eft duos 


eam auro puriffimo intus ac foris. & femicubi 
fecit illi coronam auream per gyrum, tos, ut patet 
onflans quatuor annulos aureos per **"* 9 

x 


giey itrony, dwu Cherubinow ná obu wierz- tis & Cherub alterum in fummitate b partis ^ Extremi- 


9. Rozciagáigce fkrzydlá, y nakrywaiące tatibus propitiatorii, 
ubłaganią, á ipolnie na śię y ná nig pá- o. Extendentes alas, & tegentes propitiato- 
trzace. rium, feque mutuo, & illud refpicientes. 

10. Uczynił y ftol z drzewa Setim, w zdłuż 10. Fecit & menfam de lignis Setim in 
ná dwá łokcia, á w fzerz na ieden łokieć, longitudine duorum cubitorum, & in latitu= 


ktory miał w zwyfz pultorá locis. dine unius cubiti, quz habebat in altitudine 
in. Y powłoki ji złotem co naczyftfzym, cubitum ac femiffem, + 
y uczynił mu liftwę złotą w koło, rr. Circumdeditque eam auro mundiffi- 


12. A fámey liftwie koronę złotą mieyfcá- mo, & fecit illi labium aureum per gyrum, 
mi gladka ná cztery pálce, 4 ná teyże drugą . 12. Ipfique labio coronam auream interra- 
koronę złotą. filem quatuor digitorum, & fuper eamdem 

13. Ulał y cztery kolcá złote: ktore alteram coronam auream. 
przypráwil do czterech weglow u kázdey no- — 15, Fudit & quatuor circulos aureos, quos 
gi ftofu pofbitin quatuor angulis per fingulos pedes 
14. Przećiwko koronie: y wprawił w menfz 
nie drążki, żeby mogł bydź nofzony 14. Contra e coronam: mifitque in eos 


fto. veces, ut poffit menfa portari. 
15. Sáme też drążki uczynił z drzewa Setim, 15. ipfos quoque vectes fecit de lignis Se- 
y powlokł ie złotem. tim, & circumdedit eos auro, 


nie, alterius: duos Cherubim in fingulis fummi- tate lateris, 


c id eft, iib- 
ter, ut ex- 
prefe dici- 
tur c, 25. Y. 


16. Y 16. Ec ^^ 
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16. Et vafa ad diverfos ufus menfe, ace- 
tabula, phialas, & cyathos, & thuribula, ex 
auro puro, in quibus offerenda funt liba- 
mina. 

17. Fecit & candelabrum ductile. de auro 

mundiffimo. De cujus vecte calami, fcyphi, 
a Alii flores, fpheeruleeque ac lilia a procedebant: 

18. Sex in utroque latere, tres calami ex 
parte una, & tres ex altera; 

19. Fres fcyphi in nucis modum per ca- 
lamos fingulos, fpheruleque fimul & lilia, 
& tres fcyphi inflar nucis in calamo altero, 

bSc. zquale. fpheeruleeque fimul & lilia. /Equum b erat 
opus fex calamorum, qui procedebant de 
ftipite candelabri. 

c Seu fłipite 20. In ipfo autem vecte c erant quatuor 

eandelabii. fcyphi id nücis modum, fpheruleque per 
fingulos fimul & lilia; fpol y lilie; 

21. Et fpharule fub -duobus calamis per — 2. Y gałki podedwiema piorámi ná trzech 
loca tria, qui fimul fex fiunt calami proce- mieyfcách, ktorych pofpotu ieft fześć pior wy- 
dentes de vecte uno. chodzących z flupcá iednego: 

22. Et (pheerule igitur, & calami ex ipfo . 22. A tak y gałki y pióra z niego były wfzy- 
erant, univerfa dućtilia ex auro puriflimo. _ tkíe, ukowźne ze złota naczyfłfzego. 

23. Fecit & lucernas feptem cum emun- 23. Uczynił też $iedm lamp z nożyczkami 
coriis fuis, & vafa, ubi ea, que emuncta ich, y naczynie w ktorychby uftrzyżki gá- 
funt, extinguantur, de auro mundiflimo. fzono, ze złotą naczyftf(zego. 

24. lalentum auri appendebat candela- 24. I álent zlotá ważył lichtarz-ze wfzytkim 
brum cum omnibus vafis fuis. 


naczyniem fwoim. 
25. Fecit & altare thymiamatis de lignis 25. Uczynił y ołtarz do kidzenia z drzewá 
fetim, per quadrum fingulos habens cubitos, Setim ná czterz ftrony máiacy po łokciu, á 
& in altitudine duos: e cujus angulis proce- názwyíz dwa: z I 
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16. Y naczynie ku roznym potrzebam fło- 
lowym, mifki, czáfze y kubki, y kádZidlni- 
ce, ze złota ezyftego, w ktorych máig bydź 
ofiátowáne mokre ofidry, 

17. Uczynił też lichtárz kowány ze zlotá 
naczyftfzego. Zktorego flupcá, piorá, czáfzki, 
y galki, y lilie pochodziły: 

18. Sześć na obu ftronach, trzy piorá z ié- 
dney ftrony, á trzy z drugiey: 

19. Trzy ezálzki ná kfztalt orzechá ná ká- 
2dym piorze, á gałki wefpol y lilia: á trzy 
czafzki na kfztalt orzecha na piorze drugim, 
á galki wefpol y lilie. Jednáka bylá robotá 
fześci pior, ktore pochodźily z flupcá lichta- 
rzowego. 

20. A na fámym flupcu były cztery czáfz- 
ki ná kfztałt orzecha, á gałki przy kázdey we- 


ktorego węgłow wychodźi- 
debant cornua. ly rogi: 
26. -Veftivitque illud auropuriffimo, cum ^ 26. Y powlokl ji złotem naczyftfzym, z 


eraticula ac parietibus & cornibus. kratką, y $ciánámi, y rogami. 

27. Fecitqueeicoronamaureolam per gy- — 27. Y uczynił mu koronę złoćiuchną w ko- 
rum, & duosannulos aureos fub corona per ło, y dwie kolcá złote pod koroną na każdym 
fingula latera, ut mittantur in eos vectes, & boku, áby w nie wkl4dano drążki, y mogl bydź 
poflit altare portari. nofzony ołtarz. 

28. Ipfos autem vectes fecit de lignis fe- o9. A fáme drążki uczynił z drzewá Setim, 
tim, & operuit laminis aureis. y powlokl bláchámi złotemi. 

29. Compofuit & oleum ad fanctificatio- 29. Złożył też oleiek ná maść poświęcenia, 
nis unguentum, & thymiama de aromatibus y kádzenie z wonnych rzeczy naczyltfzych 
mundiilimis, opere pigmentarii. robotą Aptekariką. 
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*oPan 1.5.  Formatur altare holocaufi, x. labrum æneum Czynią Ołtarz offdruy, y Fontdnę miedzidng, 
ejusdem an. €F gfrium cum columnis, EÈ velis, 9. . Oblata do- fy Sień, y obliczdią oftrowane poddrza, 
2514: PAMO paria recenjentnr, 24 


A 1 Ecit * & altare holocaufti de lignis fe- 1. l JCzynił y oltarz cálopalenia z drzewá Se- 

Tacna tim, quinque cubitorum per quadrum, tim, po piąći łokiet ná cztery ftrony, 
o B " Hj * n * 

& latitudo. 4 & trium in altitudine; 


á trzy na zwyfz; 
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2. Ktorego rogi z węgłow wychodźiły: y 
powlokł ji blśchami mied£iánemi. Ułęż 

3. A ná potrzeby iego nágotowal z miedźi 
naczynia roznego, kotlow, Klefczy, widelek, 
ofęczek, y naczynia do brania w się ognia. 

4. Y okratę iego ná kfztalt śieći uczynił mie- 
dźianą, lá pod nig w pośrzod oltarzá ogni- 
fko. ; : , 

5. Ulawfzy cztery kolcá na także wiele kori- 
cow kraty, na zakładanie drążkow ku no- 
fzeniu: 

6. Ktore y fime uczynił z drzewa Setim, y 
powlokł blachami - miedźidnemi: x 

4. Y wprawił ie w kolcá, ktore na bokáck 
ołtarza wychodźiły. A fam oltarz. nie był 
wewnątrz zupełny, dle wydrozály z defczek, 
4 czczy wewnątrz. 

g. Udziálal y umywálnig miedźidną z pod: 
ftawkiem iey ze źwierćiadł niewiaft, ktoreftrze- 
gły u drzwi przybytku. 

9. Uczynił y śień, ná ktorey ftronie połu- 
dniowey były opony z biśioru kręconego, na 
fto tokdi, 

io. Slupow miedziánych dwádźieśćiá -z 
podftawkámi fwymi : wierzchy flupow y wfzy- 
tko roboty rzezánie frebrne. 

u. Także ná ftronie od pułnocy, opony, 


- flopy, y podftawki, y wierzchy flupow tey- 


że miary, y roboty, y krufzcu były. 

12. Alna tey ftronie, ktora patrzy názachod, 
były opony ná pięćdźieśiąt lokiet, flupow 
dźieśięć z podftawkami fwymi miedźianych, 
4 wierzchy flupow y wfzytko roboty rzezá- 
nie frebrne. 

13. NA wfchod zaś fłońca zgotował opony 
na pięćdźieśląt lokiet: h 

14. Z ktorych piętnaście łokiet trzech flu- 
pow, z podítawkámi fwemi ieden bok dźier- 
dal: 

15. A ná drugiey fironie, (bo miedzy obie- 
má uczynił wchodzenie do przybytku) były 
takież opony nd pietna$Cielokéi, y trzy flupy, 
y tak wiele podftawkow. j 

16. Wfzytkie opony do $ieni utkáne były 
z bisioru kreconego. 

17. Podltawki fłupow były miedziáne, á 
wierzchy ich ze wizytkim {wym rzezániem 
frebrne;-ále y fime flupy do steni frebrem o- 
práwil. 

1g. A w weśćiu iey uczynił opone káftár- 
fką robotą z hiácyntu, z fzarłatu, kármázy- 
nu, 


EXODI 
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2. Cujus cornua de angulis procedebant, 
operuitque illud laminis aneis. 
8. Et in ufusejus paravit ex «re vafa di- 
verfa, lebetes, forcipes, fufcinulas, uncinos, 
& ignium receptacula. 
4. Craticulamque ejus in modum retis 
fecit eneam, & fübter eam in altaris medio 
arulam, 
5. Fufis quatuor annulis per totidem retia- 
culi fummitates a, ad immittendos vectes a Extremi- 
ad portandum: tates, 
6. Quos & ipfos fecit de lignis fetim, & 
operuit laminis eneis: 
7. Induxitque in circulos, qui in lateri- 
bus altaris eminebant. Ipfum autem altare 
b non erat folidum, fed cavum ex tabulis, & ^ Sup. 27. 8. 
intus vacuum. 
8. Fecit & labrum æneum cum bafi faa 
de fpeculis mulierum, que excubabant c ine id eft circa 
oftio tabernaculi. ridus 
9. Fecit & atrium, in cujus auftrali paga erede. 
erant tentoria de byffo retorta, cubitorum q minidra- 
centum , bant, tum 
10, Columne æneæ viginti cum bafibusex pietate 
fuis, capita columnarum, & tota operis cæ- tum manua- 
latura argentea. li fedulirate, 
ir. Æque ad feptentrionalem plagam ten- ko 
toria, columne, bafesque & capita colum-1i8a vanita- 
narum, ejusdem menfure, & operis ac me- te %ornatu, 
talli, erant. Sa. & Tirin, 
12. Inea vero plaga, quæ ad Occidentem 
refpicit, fuerunt tentoria cubitorum quinqua- 
ginta, columnæ decem cum bafibus fuis æ- 
nez, & capita columnarum, & tota operis 
celatura argentea. 
13. Porro contra orientem quinquaginta 
cubitorum paravit tentoria: 
14. E quibus quindecim cubitos columnarü 
trium, cum bafibus fuis, unum tenebat latus; 
15. Et in parte altera (quia inter utraque in- 
troitum tabernaculi fecit) quindecim eque 
cubitorum erant tentoria, columneqtie tres, 
& bafes totidem. 
16. Cuncta atrii tentoria byflus retorta te- 
xuerat. 
17. Bafes columnarum fuere ne, capita 
autem earum cum cunctis cælaturis fuis ar- 
gentea: fed & ipfas columnas atrii veftivit 
argento. ; 
19. Et in introitu ejus opere plumario fe- 
cit tentorium ex hyacintho, purpura, vermi- 
culo, 
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culo, & abyffo retorta, quod habebat viginti 
cubitos in longitudine, altitudo vero quin- 
que cubitorum erat, juxta menfuram, -quam 
cunga atrii tentoria habebant. 

19. Columne autem in egreffu fuere qua- 
tuor cum bafibus æneis, capitaque earum & 
celature argenter. : 

20. Paxillos quoque tabernaculi & atrii 
per gyrum fecit aneos. 

„3. Hæc funr inftrumenta tabernaculi te- 

ftimonii, quz enumerata funt juxta prece- 
ain minifte. ptum Moyfi in ceremoniis Levitarum a per 
rium Levita-manum Ithamar filii Aaron facerdotis: 
HT dno 22. (Que Befeleel filius Uri filii Hur de 
om ertdif eibi Juda, Domi Moyfen jub 
folvere, Juda, mino per Moyien jubente 
transferre & COmpleverat, 
itrumeom. 23. Juncto fibi focio Ooliab filio Achifa- 
ponere ta. mech de tribu Dan: qui & ipfe artifex li- 
bermaculum, gnorum egregius fuit: & polymitarius at- 
bAcupi. QUE plumarius b ex hyacintho, purpura, ver- 
ior. miculo, & byffo. 

24. Omne aurum, quod expenfum eft in 
opere Sanctuarii, & quod oblatum eft in do- 
nariis, viginti novem talentorum fuit, &fep- 
tingentorum triginta ficlorum, ad menfuram 
Sanétuarii: 

25. Oblatum eft autem ab his, qui tran- 
fierünt ad numerum, a viginti annis & fu- 
pra, de fexcentis tribus millibus, & quingen- 

c Aptosttm t$ quinquaginta armatorum c. 

ad arma fe- 26. Fuerunt praterea centum talenta ar- 
renda feu ad genti, e quibus confłate funt bafes Sanćtua- 
Pelei Sip: rji, & introitus, ubi velum pendet. 

den Am» 27 Centum bafes facte funt de «alentis 
2514. primo Centum, fingulis talentis per bafes fingulas 
femcíhi, - fupputatis. 

28. De mille autem feptingentis & feptua- 
ginta quinque fecit capita columnarum, 
quas & ipfas veftivit argento. 

29. /Eris quoque oblata funt talentafeptua- 
ginta duo millia, & quadringenti fupra ficli, 

30: Ex quibus fufz funt bafes in introitu 
tabernaculi teftimonii, & altare zneum cum 

! craticüla fua, omniaque vafa, que ad ufum 
ejus pertinent, 

31. Et bafes atrii tam in circuitu quam in 
ingreffu ejus, & paxillitabernaculi atque 

aui per gyrum, , 


CA- 


EXODI 


ROZDZ. XXXVIII. 


nu, y z biśioru kręconego, ktora midlá dw4- 
dźieści łokći ná dłużą, á wyfz ná pięć tokiet 
byla , wedlug miśry, ktorą wfzytkie opony 
ślenne mialy. 

19. A flupow w wefzćiu było cztery, z 
podítawkámi miedźiśnemi, á wierzchy ich y 
rzezánie frebrne. 

20. Kolki też do przybytku y do £ieni wko- 
ło, uczynił miedziáne, 

21 "Le fą naczyniá przybytku $wiádectwá, 
ktore policzone fą wedle przykazania Moyże- 
fzowego w Ceręmoniich Lewitow, przez rę- 
kę Ithámárá fyná Aarona kápláná, 

22. Ktore Befeleel fyn Urego fyná Hurowe- 
go z pokolenia ludy, zá rofkazanim przez 
Moyźefzź Pańikim wykonał, 

23. Wźiąwfzy k fobie towárzyfzá Oolidbź 
fyná Achifámech z pokolenia Dan, ktory też 
fam rzemieśnik około drzewa wyborny był, 
y tkacz, y háftarz, z hiácyntu, z fzdrłatu, 
kármázynu, y z biśioru. 

24. Wfzytkiego złota ktore wydane ná bu- 
dowánie $wigtnice, y ktore ofiárowáno w 
podárzech, dwád£ie$ciá y dźiewięć tálentow 
bylo, y śiedm fet y trzydźieśći fyktow na wa- 
gę świątnice. 

25. A ofiárowáno było od tych ktorzy fzli 
w poczet, od dwudźieftu lat y wysfzey, z 
fześći fet y trzech tyśięcy, y z piąći fet y z 
piąćidźieśiąt zbroynych, 

26. Byle nád to ito tálentow frebrá, z kto- 
tych ulane fa podftawki świątnice y wefzcia 
gdźie zafloná wiśi. 

27. Sto podftawkow uczynione f3 ze fto tá- 
lentow, kázdy táleht ná każdy podftáwek li- 
cząc. 

28. A z ty$iacá y $iedmi fet y Giedmidźie- 
Sigt y piąći, uczynił wierzchy ew, ktore 
też fime powlokł frebrem. 

29. Miedźi też ofiśrowśno tálentow 4iedm- 
dźieśigty.dwatyśiąca, y czteryftánád to fyklow, 

go. Z ktorych ulano podítawki w wefzćiu 
przybytku świadectwa, y ołtarz miedźidny z 
kratką iego y wizytkie naczynia, ktore ku 
potrzebam iego należą, 

31. Y podftawki Sieni ták w koło idko y w 
wefzćiu do niey, y kołki do przybytku, y do 
śieni, w około. 


RO- 


hiác 
farbc 
3. 
tych 
prze 
4. 
obu 
5, 
każ 


ROZDZ. XXXIX. EXO 
ROZDZIAŁ XXXIX. 


Ubior Bifkupi, y kdpłdń/ki czynią, y wfay- 
fiko, co mu bylo przykazdno [prawic, uczyniono. 
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C-A PUT XXXIX. 


Pontificalia r. facerdotaliaque conficiuntur 


ornamenta, 25. Fotumgue injunólum opus per- 


ficitur €5 offertur. 31. 


r. Hidcyntu zdśię, z fzórłatu, z kármázy- 1. 


nu, y biśioru poczynił fzáty, w kto- 
reby fig obłoczył Aaron, kiedy fłużył w świą- 
tnicy, iáko przykazał Pan Moyżefzowi. 

2. A tak fprawił Nárámiennik ze złota, z 
hiácyntu, y fzdrłatu, y kármázynu dwakroć 
farbowśnego, y biśioru kręconego, 

3. Robota tkacką, y naltrzygi bláfzek zło- 
tych y wyćlągnął ie ná nic, aby fie mogły 
przepłatać z pierwfzych farb wątkiem, 

4: Y dwá krdie wefpolek fig złączśiące ná 
obu bokach końcow, 

5. Y paś z tychże maśći, iakobył Pan przy- 
kazał Moyżefzowi. 

6. Zgotowal y dwa kamienie Onychinowe 
ofádzone y wpráwione we złoto, y ryte to- 
botą złotniczą imiony fynow Izráelowych: 

7. X przyprawił ie na bokach Nárámienni- 
ká ná pámigtke fynow Izráclowych, iáko Pan 

rzykazal Moyżefzowi. 

g. Udźidłał też Rátional robotą wzorzyfig 
według roboty Nárámienniká ze złota, z hiá- 
eyntu, fzárlatu, kármazynu dwakroć fárbo- 
wanego, y biśioru kreconego: 

9. Na cztery granie, dwoifty, ná piç- 
dźi. 

10. Y nafidźił weń cztery rzędy drogich 
kamieni. . W pierwfzym rzędźie był Sárdius, 
'Fopalius, Smárágd. 

i. We wtorym, Karbuncułus, Szafir, y 
Mifpis. 

12. W trzecim, Ligurlus, Achátes, Ame- 
tzift. 

5. W czwartym, Chryfolitiz, Onychin, y 
Berillus: ofád£one y oprawione złotem w rzę- 
dźieck fwoich. 

14. A tá dwźnaśćie kamieni były vzezáne 
imionmi dwunaśćie pokolenia Izráelowego, 
każdy imieniem każdego. 

15, Udziáláli u Rátionalu y tańeufzki wefpo- 
tek’ fpiete, ze zlotá naczyfilzego: 

16. Y dwá haczki, y także wiele obrączek 
złotych. A obrączki przypráwili ná obu krá- 
iách Rátionálu, 

17. Z ktorychby wiśidły dwa łańcufzki zło- 
te, ktore założyli ná haczki, ktore ná rogach 
Nárámienniká były wyfádzone. 
xg. Te 


jE hyacintho vero & purpura, vermi- 
culo. ac byfło:fecit * veltes, quibus * Sup, 29. 6, 


indueretur Aaron, quando miniftrabat in fan- ejusdem An. 


&is a, ficut precepit Dominus Moyfi. 2514. primo 

2. Fecit igitur fuperhumerale de ain, WE 
hyacintho, & purpura, caccoque bis tincto, guy, 
& byffo retorta, ihi; 

3. Opere polymitario ; inciditque bracteas 
aureas, & extenuavit iri fila, ut poffent tor- 
queri b cum priorum colorum fubtegmine. 5 Texii 

4. Duasque oras fibi invicem copulatasin 
utroque letere fummitatum c, 

5. Et balteum ex eisdem coloribus, ficut 
preceperat Dominus Moyfi. 

6. Paravit & duoslapides onychinos aftri- 
&osi& inclufos auro; & fculptos arte gem- 
maria nominibus filiorum Ifrael. 

7. Pofuitque eos in lateribus fuperhume- 
ralis, in monimentum filiorum Hrael, ficut 
ficut perceperat Dominus Moyfi. 

9. Fecit & rationale opere polymito jux- 
ta opus fuperhumeralis, ex auro, hyacintho, 
purpura, coccoque:bis tincto, & byffo re- 
torta: 

g.. Quadrangulum d, duplexe, menfure zu qua- 
palmi. dratum, 

to. Et pofuit in: eo: gemmarum ordines e Duplica: 
quatuor. In primo: verfu: f erat fardius g, Um, 
topazius, finaragdus: f Ordine 

u. In fecundo, carbunculus, fapphir każą 4 

ise 19 > Iapphirus, decim gem- 
& jafpis. mie myftice 

12. In tertio, ligurius, achates, & ame- figaificant. 
thyftus. 12, Patrie- 

13: In quarto, chryfolithus, onychinus, & nie ius 
berillus , cireumdati & inclufi. auro per or- MA dard 
dines fuos. aC virtutes. 

14. Ipfique lapides duodecim, fculpti erant 
nominibus duodecim tribuum Hrael, finguli 
per nomina, fingulorum. F 

15. Fecerunt in rationali & catenulas fbi 
invicem coherentes, de auro puriffimo: 

16. Et duos uncinos, totidemque annulos 
aureos. Porro annulos pofuerunt in. utro- 
que latere rationalis. 

17. E quibus penderent duce catenc aurez, 
quas inferuerunt uncinis, qui in fuperhu- 
irri angulis eminebant- 

2 


€ Extremi- 
tatum, 


sg. Hac 
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18. Hxc &ante & retro ifa conveniebant 
a Supra c. fibi, ut fuperhumerale & rationale a mutuo 
20.22, & 23. necterentur. wiązały, 

19. Stricta ad balteum, & annulis fortius 19. Do pál przypięte, y obrączkami tężey 
copulata, quos jungebat vitta hyacinthina, przyćiągnione, ktore złączał fznur z hiácyn- 
ne laxa fluerent, & a fe invicem moverentur, tu, aby wolno nie wiśidly, y nie rufzály fie 
ficut precepit Dominus Moyfi. od śiebie, tak idko Pan przykazal Moyżefzowi. 

20. Fecerunt quoque tunicam fuperhu- ^ 2o. Uczynili też y fzáte Nárámienniká wfzy- 
meralis totam hyacinthinam, tke z hiácyntu, t 

21. Et capitium in fuperiori parte contra — 21. Y káplerzyk na wierzchu iey przećiw 

P Hebr. in medium é, oramque per gyrum capiti tex- $rzodkowi, y bram około káplerzyká tká- 
medio, tilem: ny: 

22. Deorfüm autem ad pedes mala puni- ^ 2s. A ná dole u nog malogranatu z hiácyn- 
ca ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac tu, fzárlatu, kármázynu, y z biśioru krgco- 
byfio retorta: nego, 

25. Et tintinnabula de auro puriffimo,que - 23. Y dzwoneczki ze złotą nączyftfzego, 
pofueruntinter malogranata, inextrema par- ktore przyprawili miedzy málogránatámi u do- 
te tunicz per gyrum: lu oney fzáty wkolo: 

EE 24. Tintinnabulum autem aureum, & ma- 24. A dzwonyfzek złoty y málogránat, w 
Boni lum punicum c, quibus ornatus incedebat ktore ubrány cho nawysizy kapłan kiedy 
ale. pontifex, quando minilterie fungebatur, fluZbe odprawował, idko był Pan przykazał 
tim junge- licut preceperat Dominus Moyfi. Moyżefzowi. 
bantur,Tin- 25. Fecerunt & tunicas byflinas opere 25. Poczynili też fuknie z biśioru robotą 
tinnabuła i- textili Aaron & filiis ejus; tkácką Aaronowi y fynom iego: 

T kor 


a 0 
fta "Snifi- 26. Et amitras cum coronulis fuis ex 26. Y czapki z koronkami ich biśioro= 
cant Chrifti py t 


ROZDZ. XXXIX. 


18. Te y naprzod y názad tak fie fobą fcho- 
dźiły, iż Nárámiennik y Rátional pofpołu fie 


& Apoltolo- soin m , WE E 2 32 
rum przdi. 27: Feminalia quoque linea, byffina: 27. ania płoćienne z bisioru: 


cationem, 28. Cingulum vero de byflo retorta, hya- 
cintho, purpura, ac vermiculo bis tinćto 
arte plumaria, ficut praeceperat Dominus g 
Moyń. 

d Hebr. co~ 29. Fecerunt & laminam facre d venera- wili y błachę świętego ucczenia ze 
rone fan&z tionis de auro puriffimo, feripferuntque in złotą naczyltfzego, y nóplfśli ná niey robotą 


tu kreconego, hiácyntu, 
żynu dwakroć fárbowáne- 
ką, iàxo Pan byi przykazał 


ea opere gemmario, Sanctum Domini: złotniczą, Swięte Párifkie: 
30. Et frinxerunt eam cum mitra vitta- g0. Y przywiązśli ią do czapki fzaurem hiá- 


hyacinthina, ficut przeceperat Dominus cyntowym, iako był Pan przykazał Moyże- 
Moyfi. fzowi, 
3L. Perfe&um eft igitur omne opus ta. 31. Dokoriczono tedy wfzytkiey roboty 
bernaculi «6: tecti teftimonii: ifeceruntque przybytku y wierzchu $wiádectwá: y uczyni- 
filii Ifrael cuncta, que preceperat Dominus li fynowie Izraelowi wfzytko,co był Pan przy- 
Moyli. kazał Moyżefzowi, 
52. Etobtulerunt tabernaculum & tectum 32. Y oddáli przybytek y wierzch, y wfzy- 
e Tento? © & univerfam fupelle&ilem, annulos, tabu- tkie naczynia, kolcá, defczki , drążki, flupy, 
rium, las, vectes, columnas ac bafes. y podítawki, ; 
33- Opertorium de pellibus arietum ru- '. 33. Przykryćie z fkor báránich czerwono 
bricatis, & aliud operimentum de janthinis firbowśnych, y drugie przykryćei z fiolko- 
ellibus, wey má$ci fkor. 
34. Velum, arcam, vectes, propitiatorium, 34. Zaflone, fkrzynię, drążki, ubłagźlnią, 
35. Menfam cum vafis fuis & propofitio- — 35. Stol z naczyniem iego y z chleby poklá- 
nis panibus: dnemi: 
30. Candelabrum, lucernas & utenfilia 36. Lichtarz, lámpy y naczynie ich z oli- 
earum cum oleo: wą; 
37. Al- 37. OL 


do nie 
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37, Ołtarz złoty y olelek, y kádzenie zwon- 37. Altare aureum, & unguentum a: & a Oleum un- 


nych rzeczy. thymiama ex aromatibus : &tionis. 
38. Y opone w wefzciu przybytku: 38. Et tentorium bin introitu tabernaculi: $ Velunte 


39. Ołtarz miedZiány, kratkę, drążki, y 39. Altare eneum, retiaculum, vectes, & 
wízytkie naczynia iego: umywálnig z podfta- vafa ejus omnia: labrum cum bafi fua: ten- 
wkiem iey: opony do$ieni, y flupy z podfta- toria atrii, & columnas cum bafibus fuis: 
wkámi fwymi: 40. Tentorium in introitu atrii, funicu- 

40. Oponę w wefzćiu śieni, y powrozki losque illius & paxillos. Nihil ex vafis de- 
do niey y kołki. Ná żadnym naczyniu nie fuit, que in minifterium tabernaculi, & in 


fchodźiło, ktore ná flużbę przybytku, y ná tectum fcederis juffa funt fieri. 

wierzch przymierza poczynié rofkazáno. 41. Veftes quoque, quibus facerdotes 
4L. Szaty też, ktorych kśpłani używdią w utuntur in fan&uario, Aaron fcilicet & fi- 

świątnicy , to ieft Aaron y fynowie iego, lii ejus, 

42. Oddáli fynowis Izraelowi, idko Pan 42. Obtulerunt c filii Ifrael, ficut præce- Hebr. atta 
był przykazal. ^ perat Dominus. ierunt ad 
43. Ktore gdy Moy?efz uyźrzał wfzytkie . 43. Que poftquam Moyfes euncta vidit Moyfen. 
wykonáne, blogo(láwil im. completa, benedixit d eis. Jo tiak 

K e pres 
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um continue operiente , 


1 
nauim 32. 


dicens; 


efzá, mowiąc: 


Iniá pierwfzego k$ie 
- f 
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die menfis, eri- e Anni fe- 
cundi ab e- 


L J Qeatusque eft Dominus ad Moyfen , 
- 52 


A7. 


12 


¿ 


k świadectwa, xis 
i éé : : oreflu exzL- 
die, y zdpuśćifz ones in eo arcam, demittesque?7 PE 


illata menfa, pones fuper eam que 


remi , cum lucernis fuis, eam, . ficut 
5. Y ołtarz zloty ná ktorym palą kádzenie, . 5. Etaltareaureum,in quo adoletur ine 


* 2 f£ L , + 4; * z ry" "n p uf 
przed fkrzynig świadectwa. Oponezáwiesifz fum, coram arcateftimonii Tentorium inju 


w wefzćiu przybytku, introitu tabernaculi pones, 
przyoyt E 1 1 ! 
6. A przed nią ołtarz cáiopalenia: 6. Et ante illud altare holocaufti: 
, RI - , > ). 
. Umywálnia między oltarzem 4 przyby- . Labrum inter altare & tabernaculum 
J a Kae Y 4 pe 9 
tkiem , ktorą nápelnifz wodą. quod implebis aqua. 
dignes dc e ty EE Sy MS es É A Y : 
8. A śień obtoczyfz oponami, y wefzćiedo ^ 8. Circumdabisque atrium tentoriis, & in- 
niey. greffum ejus. 


9. A wźiąwfzy oleiek pomązśnia, námá- ð- Et affumpto unctionis cleo unges tz- 
&elz przybytek z naczyniem iego, śby były bernaculum cum vafis fuis, ut fanśtificene= 


poświęcone: tur: 
10. Oltarz cálopalenia, y wfzytkie naczy- ro. Altare holocaufti & omnia vaa 
nia lego: ejus: 


1. Umywálnig z podftawkiem iey, wéízy- u, Labrum cum- bafi fua: 
tko oleykiem pomázánia po$wiecifz, áby by- &ionis oleo confecrabis, ut fint Santa fan- 
ly święte $wietych. &orum. : . 

12. Y przywiedźiefz Aarona y fyny iego 12, Applicabisque Aaron fz filios ejus 

do: Z3 a 
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adfores tabernaculi teftimonii, & lotos 
aqua, 

»Sup.29. — 13. alndues fanctis veftibus; ut miniftrent 

35 Lev. 8.2. mihi, & unctio eorum in facerdotium fem- 
piternum proficiat, 

14. Fecitque Moyfes omnia, qua præce- 
perat Dominus. 

BNempe sp. 5 ditur menfe primo anni fecundi, pri- 

Caec p b die menfis, collocatum eft tabernacu- 

nenfis7. e- UM. 

e AT. 16. Erexitque c Moyfes illud, & pofuit ta- 

M. 2514. bulas ac bafes & vectes, fłatuitque colum- 

Ant. Chrilt, nas, 

A i, 17: Et expandit te&um fuper tabernacu- 

UM impolito defuper operimento, ficut 
Dominus imperaverat. 

4 Decalogi 18. Pofuit & teftimonium d in arca, fub- 

tabulas. . ditis infra vectibus, & oraculum è defu- 

e Propitiato- pet. 

ER 19. Cumque intuliffet arcam in taberna- 
culum, appendit ante eam velum, ut exple- 
ret Domini juflionem. 

20. Pofuit & menfam in tabernaculo tefti- 
monii adplagam Septemtrionalem extra ve- 
lum, 

21. Ordinatis coram propofitionis pani- 
bus, ficut praeceperat Dominus Moyfi. 

22.Pofuit & candelabrum in tabernaculo te- 
flimonii e regione menfe in parte auftrali. 

23. Locatis per ordinem lucernis, juxta 
preceptum Domini, 

f Thymia- 24; Pofuit & altare f aureum fub tecto te- 
maus, fiimonii contra velum, 

25. Et adolevit fuper eo incenfum aroma- 
tum: ficut jufferat Dominus Moyfi. 

26. Pofuit & tentorium in introitu taber- 
naculi teftimonii. 

27. Et altare holocaufti in veftibulo tefti- 
monii offerens in eo holocauftum, & facri- 
ficia, ut Dominus imperaverat. 

28. Labrum quoque ftatuit inter taberna- 
culum. teftimonii. & altare, implens, illud 
aqua, 

29. Laveruntque Moyfes & Aaron ac 
filii ejus manus fuas & pedes, 

30. Cumingrederentur tectum ftederis, & 


minus Moyfi. 
3r Erexit & atrium per gyrum taberna- 


culi & altaris, ducto in introitu ejus tento- oltarzá, y rośći 
rio. Poftquam omnia perfecta funt, Gdy fie wfzyt 


2. Ope- 
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21. Sporządźi 
dne, idko był 
22, Poftáwi 


26. Zawieśił też o 
tku $wiádectwá, 

27. Y oltarz cálopalenia w Sieny $wiáde- 
ctwá, ofiáruigc ná nim cálopálenie; y ofiáry ; 
iáko był Pan rofkazal. 

28. Umywálnig też poftáwil międz przy- 
bytkiem $wiádectwá y ołtarzem, iod 


ROZDZ. XL. 
do drzwi przybytku świadectwa, y omyte 


13. Obleczefz w fzáty święte, áby mi flu- 
żyli, á pomázánie ich ná kápláiltwo wieczne 


14. Y uczynil Moyżefz wízytko co Pan przy- 


15. A ták mie$iacá pierwfzego roku wtore- 
go, pierwfzego dniá miesigcá, poftawionj ieft 


16. Y podnioff ji Moyżefz, y pofláwil de- 
fczki, y podftawki, y drążki, y poftówił flu- 


17. Y rozćiągnął wierzch nád przybytkiem, 
włożywfzy ná wierzch P i 
był rofkazał. 

18. Włożył też świadectwo do fkrzynie, zá- 
łożywfzy ná doł drążki, 4 wyrocznicę ná 


rzykryćie, iako Pan 


19. A wniozfzy fkrzynie do przybytku, zá- 
wieśił przed nią zaflone, aby wypełnił PAń- 
fkie roikazśnie, 

20. Poftáwil y ftoł w przybytku $wiáde- 
ctwá ná pufnocng ftrone przed zaílong, 
wizy ná oczach chleby poklá- 
przykazał Pan Moyżefzowi: 

y lichtarz w przybytku świś- 
dectwá, ná przeciwko ftołowi, náftronie po- 
łudniowey, 

23. Poftinowiwfzy porządnie lámpy we- 
dlug prykazánia Párífkiepo. 

24. Poftáwil y oltarz złoty pod przykry- 
ciem $wiádectwá przeciwko zaflonie, 

25. Y palil ná nim kádzenie wonnych rze- 
czy, iáko był rofkazał Pan Moyżefzowi. 
pone w wefzéiu przyby- 


iwfzy 


29. Y umywáli Moyżefz y Aaron y fyno» 
wie iego ręce fwe y nogi, 
30. Gdy wchodźili 


pod przykrycie przy- 
accederent ad altare; ficut praeceperat Do- mierzą y przyftepowál 


i do oltarzá  iáko był 
Pan przykazał Moyżefzowi. 
gi Poftáwil też śień około przybytku, y 
agnawízy opone w wefzciu iey. 
ko dokoríczylo, 


2, Okryl 


bytku, 


fanov 
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95: Okrył obłok przybytek świadectwa, á 
chwała Panika nápelnilá ji: ftimonii, & gloria Domini imple 

33. Y nie mogł Moyżefz wniśdź pod przy- — 33. Nec poterat Moyfes ingre 
kryćie przymierza, bo był obłok zakrył wfzy- feederis, nube operiente omnia, & I 
tko, á máieftat Pańfki błylkał fig, bo oblok te Domini corufcante5, quia cur 
zakrył był wfzytko. operuerat. 

34. leli kiedy obłok odftąpował od przy- Si quando nubes tabernaculum de 
bytku, ciągnęli fynowie Izráelowi hufami ; proficifcebantur filii Hrael per tur- 
fwemi: mas fuas: 

35. lefli wiśiał nad przybytkiem, miefzká- . 95. Si pendebat defuper, manebant in eo- 
li ná tymże mieyfcu. dem loco. 

36. Obłok bowiem Paniki wiśiał nad przy- 36. Nubes quippe Domini incubabat per 
bytkiem we dnie, á ogień w nocy, co wi- diem tabernaculo, & ignis in nocte, viden- 
dóieli wfzyfcy ludźie lzráelfcy; po wfzytkich tibus cunctis populis Ifrael percunctas man- 
ftánowilkách fwoich. fiones c fuas. 


82. «© Operuit nubes, tabern 


pas 


c Hebr. pre- 
fetioncs. 
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CAFPUT.I ann. 2514. 
Ant.Chr.ane 


Troidkey poloney ofiary, ktorg Holokaufum — Varius ritus ac modus kolocnuftorum præ- 1400: 
ZOWA, ofidrowania [pofob opi/uie, % wołow, OWAŁC, fcribitur, videlicet : Armentorum, 3. Pecudum, sł 29» 
y ptakow. É zo. _ „Avium offerendarum , 14. 2 Deus adsis 
erificiortm 
L Y Záwola Moyżefza, y mowił mu Pan r.XJOcavit* autem Moyfen, & locutus eftei ulum elegit 
z przybytku $wiádectwá, mowigc: Dominus de tabernaculo teftimonii , animalia 
2. Mow fynom Izráelowym, y rzeczefz do dicens: commhnia 


Po Zydowfku 


spr VAIKRA. 
ROZDZIAŁ L 


* Ejusdem 
an. 2. ab exi- 


nich: Człowiek ktoryby z was ofiárowál 2.Loq ere filiis Ifrael & dicesad eos: Homo, | nidi 
ofiśrę Pánu, z bydlá, to ieft, z wołow á Z0- qui obtulerit ex vobis hoftiam Domino depe- ad reprefen- 
wiec, ofiáruigc ofiary. coribus, id eft, de bobus & ovibus offerens vi- tandaChuifti 
3. lefliby cálopalenie było ofiárá iego, y Z &imas, myfteria; 
rogátego bydła fimca bez mákuly, bedźie o- 3. d.Si holocauftum fuerit ejus oblatio, pos <a 
fiórowal u drzwi przybytku Swiádectwá, śby ac de armento e; mafculum immaculatum £5, opes. 
fobie ubfagal Páná: offeret ad oftium tabernaculi teftimonii, ad fti fortitudi- 
4. Y położy rękę ná głowę ofiśry, y be- placandum fibi Dominum: nem & labo- 
diie przyiemna y pomocna ku oczy$Cieniu — 4. Ponetdá mand fuper caput noftie, & accep- ses; ovis in- 
iego: tabilis eritacj inexpiationem ejus proficiens; 29600,0; 

. Y ofiźruie ielcá przed Panem, y będą 5. Immolabitque vitulum coram Domino, gba di- 
ofiárowáć fynowie Aaránowi káplani krew &-offerent filii Aaron facerdotes fanguinem nem &c. fed 
iego, wylewáigc w kolo oltarzá, ktory ieft ejus, fundentes per altaris circuitum, quod caper aoftro- 
pr zededrzwiami przybytku. eft ante oftium tabernaculi. rum pec 

6. Y obłupiwfzy ikorę ofiry, zrąbią człon — 6. Detractaque pelle hoftis, artus in fry- toru feto: 
ki w kęfy, fta concident; PRAWA A 


Er DŁ baro MERC n R. . contcmpla- 
m Y podpalg pues ná oltarzu, ftos drew q. Et fubjicient in altari ignem, firue li- eni Be- 
pierwey ulożywizy: 


&- 


gnorum ante compofita: da. 
8. A g Et 


104. 


8. Et membra que funt cafa, defüper or- 
dinantes, caput videlicet: & cuncta que ad- porządnie poloZy wfz 
harent jecori, 

9. Inteftinis & pedibus lotis aqua: adole- 
bitque ea facerdos fuper altare in holocau- 
ftum & fuavem odorem Domino. 

10. Quod fi de pecoribus oblatio eft, de 
ovibus five. de capris holocauftum, mafcu- z koz cálopalenie; fámcá 
lum absque macula offeret; da : 

Ir. hmmolabitque ad latus- altaris, quod 
refpicit ad Aquilonem, coram Domino; fan- 
guinem vero illius fundent fuper altare filii 
Aaroh.per circuitum. lo 

12. Dividentque membra, caput, & omnia 
quz adherent jecori; & ponent fuper ligna, tkoco ieft przy w 
quibus fubjiciendus eft ignis: 

15. Iateftina vero & pedes lavabunt aqua. 
Et oblata omnia adolebit facerdos fuper al- 
tare, in holocauftum & odorem fuaviflimum 
Domino. 

14: Si autem de ayibus, holocaufti oblatio 
fuerit Domino, de turturibus, aut pullis co- 
lunibe. 

15. Offeret 'eam a facerdos ad altare: & ćiwfzy mu głowę do fzyie, 
retorto ad collum capite, ac rupto vulneris mieyfce rány, 
ecutrere faciet fanguinem fuper cre- oltarzá : 
pidinem altaris: 

16. Veficulam vero gutturis, & plumas pro- cj blifko ołtarzą 


a Oblstio- 
nem, 


loco, d 
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8. A członki ktore fa zrąbźne nà wierzchu 
y, to ieft głowę y wizy- 
tko co ieft przy wątrobie, 

9. lelitá y nogi upłokawfzy w wodźle: y 
fpali ie kapłan ná oltarzu ná cálopalenie y ná 
wdźięczną wonią Pánu. 

10. A iefli ofiárá ieft z drobu, zowiec ábo 
bez mákuly od- 


r. A ofidruie go u boku oltarzá, ktory pá- 
trzy ku pulnocy, przed Pánem: á krew iego 
wyleig ná ołtarz fynowie Aaronowi w ko- 


12. Y rozbierzą członki, głowę, y wizy- 
ątrobie, y włożą ná drwa, 
pod ktore ma bydź podłożony ogień: 

13. A ielitá y nogi wypłoczą w wodźie. 
A wfzytko co ofiarowano zápali kapłan ná ol- 
tarzu ná cálopalenie, y wonność nawdźięcz- 
nieyfzą Panu. 

14. A iefliby z ptáftwá cálopalenia była ofiá- 
rá Panu, z fynogárlic ślbo gołąbiąt:; 

15. Ofiáruie ią kapłan u oltarzá: y zákre- 
y przerwawízy 
dà wyćieć krwi iego ná kray 


16. „A pęcherzyk gardźielny y pierze porzu- 
ku wfchodniey ftronie, má 


jiciet prope altare ad orientalem. plagam, in mieyfce gdźie popiol wyfypuig: 


b Poftea ex- loco in quo cineres effundi folent b, 
17. Confringetć afcellasc ejus, & non feca- 4n 


tra caftra ef- 


17. Y polamie fkrzydła iego, y nie pokráie, 
i przetnie iey Zelázem, y fpali ná ołtarzu, 


ferendi, Inf, bit. neque ferro dividet eam, & adolebit fuper podedrwá ogień podłozywfzy. Cślopa- 
c. 6. altare, lignis igne fuppofito, Holocauftum lenie ieft y ofiárá woniey nawdźlęcznigyfzey 
r Axillas, fen ZANE pt s Dori E 

afi eft & oblatio fuaviflimi odoris Domino. Pánu. 


Ritus oblationis Jacrificiorum. Simila oleo 


C ARPAN; RO Z DZYTAŁ IL. 


Spofob ofidrowdnia Chlebowey ofidry, to ief 


sonfperfa, thuris, 1. Panum, laganorum,4. Ac- maki białey oleiem pokropioney: Kddźidła, Chle- 


que primitiarum, addito in omnibus Jale, nus- bå, Pldckow, 
quam fermento, nec melle. 14, 
y: A Nima * cum obtulerit oblationem fa- r. purá , gdy przynieśie obiáte ofiáry Pá- 
crificii d Domino, fimilaerit ejus obla- 
tio, fundetd; fuper eam oleum, & ponet thus, náleie 
2. Ac deferet ad filios Aaron facerdotes: 


* Eodem an, 
2 ab exitu, 
menfis pri- 
mi die pri- 


Pierwoćin, bez kwdfhi y miodu, 
2 


nu: biáłá mąka będźie ofiárá iey. W 
ná niş oliwy, y włoży kśdźidła, 
2. Y przynieśie do fynow Aaronowych ká- 


mo, quorum unus tollet pugillum plenum fimi- planow: z ktorych ieden weźmie garść pelną 
d Ciborii, le & olei, ac totum thus, & ponetmemoría- mąki białey y oliwy, y wfzytko kśdźidło, y 


c Eccli. 7.34. le fuper altare in odorem fuavifimum Do- 

mino, 

lisfacerdoti. „ 3:  Quodautem reliquum fuerit de facri- 

bus come- ficio, erit Aaron & filiorum ejus, Sanctum wre y fynow iego 
fanctorum f de oblationibus Domini. 


f Sacrofàn- 
&um feu fo- 


dendum. 


poloży pamiątkę ná oltarzu, ná wonność naw» 
dźięcznieyfzą Panu. 

3. A co zoftánie z ofiśry, będźie Aarono« 
> święte świętych z ofiár 


4.. Ale 


Póńlkich. 
4. Cum 


4 
piecu 
fu oli 


pimi 
noSC. 

IO. 
we y 
Pánik 


i. 
bez 
kwa 
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4. Ale gdy ofidruiefz" ofiarę upieczoną w 
piecu. z bialey mąki, to ieft chleby bez ią 
fu oliwą rozmiefzáne, y kreple przáfne oliwą 
pomgzáne. 

5. lefli obiátá twoia będźie z panwie bialey 
mąki oliwą rozmiefzana y bez kwáfu , 

6. Podźielifz ią w kely, y wleiefz na nię 
oliwy. | 

4. Ale iefli z roftu będźie ofiara, także biála 
mąka oliwą będźie zdczyniona: 

8. Ktora ofidruiąc Pánu, oddafz w ręce ká- 
plańfkie. 


9. Ktory gdy ią będ le ofiárow: A, w eźmie 
pamiętne Z ofiáry , y pe li na oltarzu ná won- 
ność wdźięcznośći Panu 

> A cokolwiek zoftánie, będźie Aarono- 

fynow iego święte świętych z obiat 
Paul ich. 

IL-W fzel Ka obiátá, ktorą ofiáruig Panu, 
bez kwafu czyniona bedzie , y bynamniey 
kwáfu śni miodu nie będą palić náofierze Panu. 

12. Pierwociny tylko tych rzeczy, będźiecie 
ofiśrować y dary: śle ná oltarz nie włożą 
ich na wonność wdźięczności. 

13. Cokolwie ek ofiáry będźiefz ofiárowal, fo- 
elz foli przymierza Bo- 
oiey.. Przy wízelkiey 
lefz fol. 
iáruiefz dar pierwfzego zboża 
Z 2 ARÓW iefcz onych. s E 


wízy kád Vidlá: bos ieft obiátá P 

16. Z ktorey káplan fpali ná pamiątkę dá- 
ru część ftartych krúp, y oliwy, y kadźidło 
wízytko. 


B-O.Z DZIALE 1II. 


Idko ofttrowdć ofidry Spokoynych, 2 
owiec, idgniąt , y ROZ, 


z wołow, 


I. Ex y ofiárá zapokoynych bylá ofiárá, á 
chciałby z fkotu ofiárowát, fámcá álbo 
fámice, bez mákuly ofiár uie pr zed Pánem. 

M polozy rękę na głowie ofiáry fwey, 
Koni ofiarowana będźie w wefzciu prybytku 
świadectwa, y wyleią fynowie Aaronowi ká- 
pláni krew w koło oltarzá. 


3 X 


TICL CAP. II, 185 
4, Cum autem obtuleris facrificium co- 
&um in clibano: de fimila, panes fcilicet 
ka fermento, confperfos oleo, & lapa- 
azyma oleo lita. f 
S Si oblatio tua "uw de fattagine, fimile 
conipetfte oleo & absque fermento, 
6. Divides eam minutatim, & funde s fuper 
eam oleum. 
7. Sin autem decraticula fuerit facrificium, 
eque fimila oleo confpergetur: 
8. Quam offerens Domino, trades mani- 
bus facerdotis. 
9. Qui cum obtulerit eam, tollet memo- 
moriale a de facrificio, & adolebit fuper al- ^ Partem 
s. in odorem fuavitatis Domino: que Deo itt 
memorram 
©: Quidquid autem reliquum eft, ENIE. dnoardfie: 
Aaroni & filiorum ejus, Sancturh fanctorum tentem &c. 
de oblationibus Domint. 
1t. Omnis oblatio, que Up Domino, 
asgo OS, nec quic iquam fermenti 
ac mellis 6 adolebitur in facrificio Domino. Quia fer- 
12. Primitias tantum eorum offeretis ac mentum 
munera; fuper altare vero non imponentur i pom 


in KASE, fuavitatis. ft [corrup- 
E tionis, tro- 
3. Quidquid obtuleris facrificii c, fale pologite 
Gl 
ia 


ul 
ide nec auferes fa ge Dei tui de; peccati; mel 
ficrificio tuo. In omni oblatione tua offe- vero fymbo- 
res fal. lum volup- 

TĄ. Si autem obtuleris munus primarum © jns 
p. tuarum Dor picis adhuc vi- 48. 
rentibus, torrebis igni, & contringes in mo- 
e farris, &fic offeres primitias tt ias Domirfo, 

15. Fundensfüpra oleam, & thus imponens, 
quia oblatio Domini eft. 

16. De qua adolebit facerdos in memo- 
riam muneris d partem farris fracti & olei 7 Ut Deus 
ac totum thus. 


C'A P UTA 


meminerit 
offerentis, 


P patto offerantur hoffig pacificorumnem- 
: De bobus, r.  Ovibus, agnis, 6. Capris, 
12. Prohibet ue fanguinis € €? ad jis, 17, 
1.() Uodfi hoftia* pacificorum e fuerit e EJUS Y Eodem an 


oblatio, & de bobus volu bnt DUPLICI cb orii 
marem five feminam, immaculata offeret co- menfis t. die 
ram Domino. pi rimo. 


2.Ponetque manum fuper 'caput y ictimg* P dapes 
fuz, que immolabitur in introitu tabernacu- $ Pe 

tate rmperra- 
li teftimonii, fundentquefilii Aaron facerdo- 


tes fanguinem per altaris circuitum. 


Aa 


ta vel impe- 
tranda, 

1 
3. Bt 


186 CAP. III LEV 
3. Et offerent de hoftia pacificorum. in 
a Exodi 29. oblationem Domino a adipem. oui operi us 
E tala e; cm DOmino a adipem, qui operit vi 

3, & quidquid pińguedinis elt intrinfecus. 
NU E De pie cum adipe quo teguntur 
fcn. pingi 3 culum 2 jecoris cum renunculis: 
dinem, que _ 5: Adolebuntque ea fuper altare in holo- 
hepar. cir- CaUftum, lignis igne fuppofito; in oblatio- 
cumdat, nem fuaviflimi odoris Domino. 

6. Si vero de ovibus fuerit ejus oblatio & 
pacificorum hoftia, five mafculum obtulerit, 
live feminam, immaculata erunt. 

7. Si agnum obtulerit coram Domino, 

8. Ponet manum fuam fuper caput victi- 

, me file; que immolabitur in veftibulo ta- 
e Sc, stri... bernaculi z teftimonii: fundentque filii Aa- 
roń fanguinem ejus per circuitum altaris. 

9. Et offerent de pacificorum hoftia facri- 
ficium Domino: adipem & caudam totam, 

10, Cum renibus, & pinguedinem, qua 
operit ventrem, afque. univerfa italia, & 
utrumque renunculum cum adipe, qui eft 
juxta ilia, reticulumque jecoris cum renun- 
gulis. l 

ir. Et adolebit ea facerdos fuper altare in 
pabulum ignis & oblationis Domini. 

12. Si capra fuerit ejus oblatio, & obtule- 

rit eam Domino, 
13. Ponetmanum fuam dfuper caput ejus: 
molabitque eam in introitu tabernaculi te- 
flimonii. Et fundent filii Aaron fanguinem 
ejus per altaris circuitum 

I4. Tollentque ex ea in paftumignis Do- 
minici adipem, qui operit ventrem, & qui 
tegit univerfa vitalia: 

15. Duos renuncules cum reticulo, quod 
elt fuper eos juxta ilia, & arvinam jecoris 
cum renunculis : 

16. Adolebitque ea fuper altare facerdos, 
in alimoniam ignis, & fuaviflimi odoris. 
e dieendetur Omnis adeps Domini erit e , 

Domin, T 17. Jure perpetuo in generationibus , & 
cunclis habitaculis veftris: nec fanguinem 
nec adipem omnino comedetis. 


CAPU T IV. 


d Hoc ritu 
trader eam im 
omino, 


Modus offerendi hoflias pro peccato per igno- 

FEodeii a rantiam, commi/Jo, Sacerdotir3. > Populi 13. 
ala tg. AGA g SES ża UT. 
102 sbex; 4 /IRGIpir 22. Hominis privati, 27. 
Li a. 80 exi- ~ . 1 
tu menfis l. |. Ocutusque feft Dominus ad Moyfen, 
die primo- dicens: 
2. Lo- 


IT CA 
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3. Y będą ofidrować z ofiar zapokoynych, 
ną obiatę Panu, loy ktory okrywa wnętrze, 
y cokolwiek ieit tłuftośći we wngtrz: 

4. Dwie'ńerce z łoiem, ktory okrywá trze- 
wá, y odźiedzę wątroby z nereczkámi. 

5. Y fpałą to ná ołtarzu ná cálopalenie,drwá 
podniećiwfzy, na obiáte nawdźięcznieyfzey 
wonnośći Panu. 

6. A iefli z owiec będźie dar y z zapokoy- 
nych ofidra: bądź fámcá ofiáruie, bądź fámicę, 
bez mákuly będą. 

7. lefli baranka będźie ofiarował przed Pá- 
nem, 

8. Położy rękę fwa na głowę ofiáry fwey: 
ktora ofiśrowana będzie w śieni przybytku 
świadectwa: y wyleia fynewie Aáronowi krew 
iey w koło ołtarza. 

9. V ofiáruig z ofiary zapekoynych ofiáre 
Panu; loy y ogon wfzytek 

1o. Z nerkámi, y doftosé ktora okrywa 
brzuch y wfzytko wnętrze, y obiedwie ne- 
reczce z tluftym, ktore ieft przy trzewśch, y 
odźiedzę wątrobną z nexéczkámi. 

u. Y fpali ie kapłan ná oltarzu ná ftrawę 
egnia y obiáty Panu. 

12. lefliby koza była obiátá iego, á ofiáro- 
wałby ią Panu: 

13. Poloży rekefwgná iey glowę, -y ofiáruie 
ią w wefzćiu przybytku świadectwa, y wy- 
leig fynowie Aaronowi krew iey w koło ols 
tarzá. 

I4. Y wezmą z niey nå páftwe ogniá Páit- 
fkiego loy, ktory okrywa brzuch, y.ktory 
zakrywa wfzytko wnętrze, 

is Dwie nerce z odźiedzą, ktoraieft na nich 
wedle trzew, y tłuftość wątroby z nerecz- 
kámi. 

16. Y fpali ie na ołtarzu káplan na żywność 
ognia y hawdźięcznieyfzey woniey. Wfzel- 
ki loy będźie Pánfki, 

17. Prawem wiecznym w rodzáiách wafzych, 
y wfzech miefzkániách wáfzych, áni krwie, 
ani ioiu koniecznie ieść nie będźiećie. 


ROZDZIAŁ IV. 


2 " ERU „WE 

Spofob ofidrowdnia ofiar zd kdpldnd, ad Prze- 

2 ` Y ord Dd 

tożonego nád ludem, y za Pofpolitego człowiekd, 
d ? c) £ z -g ir 
ktoryby fig czego dopuścił prze niewiddomosc. 


<S 


L Y Rzeki Pan do Moyzefzá, mowiąc: 
Mow 


drzu 


ROZDZ. IV. 


2. Mow fynom Izráelowym : Dufzá ktora- 
by zgrzeízylá z niewiadomośći, y ze wfzy- 
tkich rofkázart Párífkich, ktore przykązał aby 
nie czyniono, uczyniláby co: 

3. lelliby kapłan, Ktory ieft pomázan, zgrze- 
fzyl, przywodząc lud ku grzechowi, ofiáruie 
za grzech {woy cielcá bez mákuly Panu: | 

4. Przy wiedzie go do drzwi przybytku $wiá- 
dectwá przed Pánd, y położy rękę na głowę 
iego, y ofidruie go Panu. 

5. Poczerpnie też ze krwie ćielcowey wno- 
fząc ig do przybytku świadectwa. 

6. Y omoczywfzy palec we krwi, pokro- 
pi nią śledm kroé przed Panem przećiwko 2a- 
flonie świątnice. 

74. Y włoży z teyże krwie na rogi 
kádzenia nawdźię eyfzego Pánu,- kt: 
w przybytku Świadectwa, á oftátek wí 
krwie wyleie ná podftawek ołtarzą 
palenia , ktory ieft w wefzciu przybytku. 

8. A'loy cielcá wiymie zá grzech, tak ten 
ktory okrywa wnętrznośći, iako y wizytko 
co wew 


rm 
etrzu ieft: 

9. Dwie nereczce y odźiedźkę, ktora nanich 
ieft przy tezewách y tluftość wątroby z ne- 
reczkámi. 

10. láko wybieráig z ćielka ofidry zapokoy- 
nych y fpaliie ná oltarzu cálopalenia. 

u. A fkorę y wizytko mięfo z głową y z 
nogami, y z wnętrzem, y z gnoiem, 

12. Y z oftátkiem mięfi, wynieśie za oboz 
nå mieyfce czyfte, gdźie wyfypuią popiol: y 
zapali ie na ftośie drew, ktore na mieylcu wy- 
fypánego popiołu fpalone będą. 

13. A iefliby wfzytek lud Izráelfki niewie- 
dźiał, 4 z niewiadomośći uczynił, co przećiw 
przykazániu Pánfkiemu ieft, Ą 

14. A potymby obaczyl grzech fwoy: ofid- 
ruie zá grzech fwoy cielcá, y przywiedźie 
go do drzwi przybytku. 


E 
caio- 


15. Y włożą ftarfzy z ludu ręce (we né gło- 
wę iego przed Panem: y ofidrowawfzy cielká 


przed oblicznoscig Pánfkg, 

16. Wnieśie káplan ktory ieff pomázány ze 
krwie iego do przybytku świadectwa, 

17. Omoczywfzy palec, pokrapidiąc śledm 


kroć przeciw zaflonie, 

18. Y włoży z teyże krwie na rogi: ołtarza, 
ctwa; 4 oftátek e przy pod- 
ftawku oltarzą ry ie przede- 

19. Y 


ktory ieft przed Pánem w przybytku $wiáde- 
: n 
drzwiami przybytku świadectwa. 


LEVLTICE 


CAP.IV. 187 
2. Loquere filiis Ifrael: anima, qux pecca- ~ 

verit per ignorantiam, & de univerfis man- 

datis Domini, que precepit, ut non fierent, 

quippiam fecerit : 

3. Si Sacerdos, qui unctus a eft, peccave- a Solemni il- 
rit, delinquere faciens populum, offeret prola un&ione 
peccato fuo vitulum immaculatum Domino; de qua Exod 

4. Et adducet illumad oftium tabernaculi te- 39: Y- 7. a- 
timonii coram Domino: ponetque manum poż” oorr 
fuper caput ejus, &immolabit eum Domino: £y, 

5. Hauriet quoque de fanguine vituli, in- 
ferens- illum.in. tabernaculum teftimonii. 

6. Cumque intinxerit digitum in fangui- 
ne, afperge epties coram Domino con- 


7 edeeodem fanguine fuper cor- 

nua altaris thymiamatis gratiffimi Domino, 

quod. eft in tab uło teftimonii: omnem 

autem reliquum fanguinem fundet in bafim 

altaris holocaufti in introitu b tabernaculi. -Seu quod 
8. Et adtpemvituli auferet pro peccato, tam, eftin introi- 

eum, qui vitalia c operit, quam, omnia, que RAMACH 

intrinfecus a funt: Jecoviios 

9. Duos renunculos, & reticulum, quod sun, 

eft fuper eos juxta ilia, & adipem jecoris cum 

renunculis, 


corum : & adolebit ea fu 1 

n. Pellem vero & o rnes cum ca- 
pite & pedibus & inteftinis & fimo, 

E : A E M 

12. Et reliquo corpore, efferet 2 extra Ca- e Hac Cere- 
firain locummundum, ubicineres effundifo- monia erat 
lent: incendetque ea fuper lignorum flruem, tacitaoratio, 
que inloco effuforum 


erum cremabuntur, ut Deus pec- 
13. Quod fi omnis turba Ifrael ingnorave- **t? populi 
rit, & per imperitiam fecerit, quod contra (17 vima 
7 3 2 extra caftra 
mandatum Domini eft, end © 
14. Et poltea intellexerit peccatum fuum , aboleret, 
offeret pro: peccato fuo vitulum, adducetque 
eum ad oftium: tabernaculi. 
15. Et ponent feniores populi manus fuper 
caput'ejus coram Domino. Immolatoque 
vitulo in confpectu Domini, 
16, Inferet facerdos, qui unctus eft, defan- 
guine ejus in tabernaculum teftimonii, 
17. 'Fincto digito afpergens fepties contra 
velum. 


s, quod eft coram Domino in ta- 
| autem fan- 
ocaufto- 


guinen 
rum, qu 


Aa z 


f 
1 


d'eltinoflio tabernac 


© 


19. Omnem- 
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19. Omnemque ejus adipem tollet &ado- 

lebit fuper vltare : 

20. Sic faciens & de hoc vitulo, quo mo- 
aChald pro. do fecit 8x prius; & rogante a pro eis facer- 
pitiante, dote, propitius erit eis Dominus. 

21. Ipfum autem vitulum efferet extra ca- 

fira, atque comburet ficut & priorem vitu- 


lum; quia elt pro peccato multitudinis. 

22. Si peccaverit princeps? & fecerit u- 
num e pluribus per ignorantiam, quod Do- 
mini lege prohibetur. 

23. Et poftea intellexerit peccatum fuum, 
offeret hoftiam Domino, hircum de capris 
immaculatum, 

24. Ponetque manum fuam fuper caput 
ejus: cumque immolaverit eum in loco ubi 
folet mactari holocauftum coram Domino, 
quia pro peccato eft: 

25. Tinget facerdos digitum in fanguine 
€ Sanguine, hoftiæ pro peccato, tanpens c cornua alta- 
ris holocaufii, & reliquum fundens ad ba- 
fim ejus. 

26. Adipem vero adolebit fupra, ficut in vi- 
timis pacificorum fieri folet ; rogabitó;proeo 
miał m d'facerdos& pro peccato ejus, & dimittetur ei. 
E pé emo. 2%: Quod peccaveritanima per ignoran- 
rem & inco. AM 2 de populo terrz f, ut faciat quidquam 
gitandam, de his, que Domini lege probibentur, atque 
fAliquis de delinquat , 
plebe. 28. Et cognoverit peccatum fuum, offe- 

ret capram immaculatam. 

29. Ponetque manum fuper caput hoftiz, 
qui pro peccato eft, & immolabit eam in 
loco: holocaufti. 

30. Folletque facerdos de fanguine in di- 
gito fuo: & tangens cornua altaris holocau- 
fti, reliquum fundet ad bafim ejus. 

31. Omnem autem adipem auferens, ficut 
auferri folet de victimis pacificorum, adole- 
bit fuperaltare in odorem fuavitatis Domino: 
rogabitque pro eo, & dimittetur ei. 

32. Sin autem de pecoribus obtulerit vi- 
€timam pro peccato, ovem fcilicet immacu- 
latam; 

33. Ponet manum fuper caput ejus, & im- 
molabit.eam in loco, ubi folent cedi holo- 
cauftorum hoftiz. 

34. Sumetque facerdos de fanguine ejus 
digito fuo, & tangens cornua altaris holo- 
caufti, reliquum fundet ad bafim ejus. 

35. Omnem quoque adipem auferens, fi- 

cut 


&Prefes vel 
dignitate e- 
minens. 


d Hebr. ex- 
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19. Y wfzytek loy iego weźmie, y fpali nd 
oltarzu : 

20. Ták czyniąc y z tym Cielcemiáko uczy- 
nil y pierwey:: 4 gdy fie będźie kapłan modlił 
za nimi, będzie im Pan miłośćiw. 

21, A fimego cielcá wyniesie zá oboz, y fpa- 
li, iáko y pierwfzego cielcá: bo ielt zá grzech 
pofpolftwa. 

22. lefliby zgrzefzył kśiąże, a uczyni nie- 
wiádomie iedno z wielu, co fięPańikim zako- 
nem zákázuie, 

23. A. potymby obaczył grzech fwoy, ofiá- 
ruie ofiarę Panu, kozlá od koz bez máku- 

ly. 

24. Y położy rękę fwg ná głowę iego: å 
ofiá&towawízy go na mieyfcu, gdźie zwykli 
zábiiáć cálopalenie przed Panem, ponieważ 
za grzech ielt, 

25. Omoczy kapłan palec we krwi ofiáry 
za grzech y. dotykáigc rogow oltarzá cálopa- 
lenia, á oftatek wylewáigc u podftawku iepo. 

26. A loy fpali ná wierzchu, iáko ieft oby- 
czay czynić przy ofiárách zapokoynych: y 
będźie fie káplan modlił zań y zá grzech iego, 
á będźie mu odpufczon. 

27. lefliby zgrzefzylá dufzá niewiśdomie z 
ludu Ziemie, Ze uczyni cokolwiek z tych rze- 
czy , ktorych fie zakonem Pańfkim zákázuie á 
wyltgpiłaby, 

28. Y poznała grzech fwoy: ofiáruie kozę 
beż mákuly. 

29. Y włoży rękę ná głowę ofiáry, ktora zá 
grzech ieft, y ofiáruie ię ná mieyfcu cálopa- 
lenia. 

30. Y weźmie kdpłanzekrwie na palec fwoy: 
a dotknąwfzy fie rogow oltarzá cálopalenia, 
oftatek wyleie u podítawku iego. 

3t. A wfzytke tluftość. wybrawfzy, iáko 
wybierdią z ofiár zapokoynych , fpali na ołta- 
rzu ná wonność wdźięcznośći Panu : y bę- 
dźie fie modlił za nim, á będzie mu odpufczo- 
no. 

32. A iefliby z drobu ofiátowal ofifre zá 
grzech, to ieftowcę bez makuly: 


33. Poloży rękę ná głowę iey, y ofiáruie 
ią na mieyfcu, kędy biią ofiary 'cálopa- 
lenia. 

34. Y weźmie kapłan krwie iey palcem 
fwym, 4 dotknąwfzy [ię rogu oltarzá cálopa- 
lenia, oftatek wyleie u podftawku iego. 

35. Wfzytek też loy wybrawfzy, iáko wy- 

bieráig 


ni ecl 


coko 
men 
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y barani, ktorego ofidruią zá zapo- 
koyne: fpali na oltarzi u ná zapał Pán u: y bę 
dźie fie modlił zarí y za grzech iego, á będźie 
mu odpufczono 


ROZ DZEFAE V: 


bierdią loy 


1 CZENIA pr awdy : M 


oby nie, dia złego 


zy lá dufza,, y uffy 
egáigcego , á bylby Świć 


znaymi, por nie 
2. DUZ ktor: 

go, lub od świerzą zabitego, lub 

zdechlego, abo ktoregożk olwiek infzego pl 

zu; ázápomni nieczyltoty fwoicy, winna ieft, 

y wyftąpi ils 

3. A iefli fie dotknie czego z czlowieezey 
nieczyftośći, w ediug w fzelki ey o e e 
ktorą fie zwykł mazać: á z 
tym fie obaczy, pod leze wy łępkowi. 

4. Dufzá! ktoraby prz Sieglá, 4 wyrz zekláby 
MAE fwemi, ábo żle, abo dobrze uczynić á 

oby przyśięgą y mow 7ą potu erdźiiź, á zápo- t 
mniawfzy potymby obaczylá wyftepek fwoy: 

5 Niech jay czyni pokute-zá grzech, 

6. A niech ofiáruie z trzody owcę abo ko- 
zę, y będźie fie kśpian modlił zá nig, y zá 
rzech > 

7 iefliby niemogtá ofiárowáé |drobu: 
niech ofiáruie pare fyn ric, abo dwoie go- 
Tabiat Pánu, iedno z grzech, á drugie ná cá- 
topalenie. 

8. Y da ie kapłanowi: ktory pierwfze ofiá- 
ruiąc zá grzech, zálomi głowę iego ku fkrzy- 
delkom, "tak żeby u fzyie wisidli, á nie do 
końca fie urwáłá, 

9. Y pokropi krwig iego śćianę oltarzá, á 
cokolwiek zoltánie, da wykápác ná fundá- 
ment iego, bo zá grzech ief. 

10. Drugi záś fpali ná cálopalenie, iáko iet 
obyezay: y będźie fie kapłan modlił zań, y zá 
grzech iego, a będźie mu odpufc zon. 

i Aie fliby nie moglá ręka iego ofiarować 
p y fynogarlic, abo dw /oygá golgbigt, ofiá- 
hh {woy bialey n 


mie ró ŚĆ RZ oye. 
fie dotknie czego nie 


pu Zez 


izy, po- 


5 
o 
7. A 


ki dźieśiątą część 
Fpl hy, nie wleie do niey oliwy, áni kádzidlá 
nic nie wioży , bo za grzech ieft. 
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olet adeps arie tis, qui immo ola- 
4 fuper altare in in- 


tur pro | 
cenfum Domini: rogat 
pro peccato ejus, & dimittetur ei. piabit eum 
facerdos 
peccato, 


A Ba VE c 


orto, Ts rorum al bufu atgue 
tontrafia, 4. 
rae SE * anima b &audierit vocem» godem an; 
telt isque fuerit, quod autmenfe'& die 
i: nifi indicaverit,^ i. e. Homo. 
c Adjurantis 
judicis, ut di- 
f: cat verita- 
* tem. 


t iniquitate m 1 fuat m. 
2. Anima, que it z aliquid immun-/ 


dum, five quod oc be fia elt, 


itice me reach & delit: dus 
: t fit tet igerit quidquam de immunditi 
omne t tem, qua pol- 
ique cognoverit po ftea, fub- 


itia 


€ Sc. nifi fe 
juæ juraverlt, & uon 
i aa male quid faceret, vel bene, & idi- 
pfum juramento & fermone firmav erit; obli- 
taque f poftea intellexerit delictum fuum, ^ £ Contra ju- 
5. du _poenitentiam n pro peccato, ramentum 
6. Et ofierat de gregibus agnam five ca- fecerit. 
pram, orabitque pro ea facerdos & pro pec- 
cato ejus: 
7. Sin autem non potuerit offerre pecus, 
offerat g duos turtures, vel duos pullos CO- e 5$. 12, 8, 
lumbarum Domino, unum pro be & Luc.2: 24. 
alterum in holocauftum, 
9. Dabitque eos facerdoti; qui primum 
offerens pro peccato, retorq uebit caput ejus 
ad pennulas /5ita ut collo haereat, & non pe- $ colli, Hebr, 
pes abrumpatur. contra Cer 
Et afperget de fanguine ejus parietem ^? 
AR Quidquid autem reliquum fuerit, 
faciet diftillare ad fundamentum ejus, quia 
pro peccato eft. 
10, Alterum vero adolebit in holocauftum, 
ut fierei folet: rogabitque pro eo facerdos 
& pro peccato ejus, & dimittetur ei. 
11. Quod fi non quiverit manus ejus duos 
offerre turture: mE xullos columbarum, 
offeret pro peccato fuo fimile partem ephi de- RE 
cimam. Non mittetin eam oleum nec thuris! 277 d pup 
aliquid imponet, quia pro peccato eft. quo Indio 
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12. Tradetque eam facerdoti: qui plenum . 12. Y da ia kapłanowi: ktory nabrawfzy z 
ex ea pugillum hauriens, cremabit fuper al- niey pełną gźrść, fpali ná ołtarzu, ná pamią- 
aUtDeuse-tare,in monimentum ejusa, qui obtulerit; — tke onego, ktory ofiśrował, 
jusmemine- 13. Rogans pro illo & expians, reliquam — 15. Modlac fie zá nim, y oczyśćidiąc: á o- 
rit, vero partem ipfe habebit in munere; ftatek będźie fobie miał w upominku. 
14. Locutusńę eftDominusadMoyfen,dicens:_ 14- Y rzekł Pan do Moyzefzá, mowiąc: 

15, Anima fi prevaricans ceremonias per — 15. Dufzá iefliby przeftepuigc uftáwy z o: 

errorem in his, que Domino funt fandtifica- myfki w tych rzeczach, ktore Pánu fą poświę- 
Non debi- f» peccaverit b, offeret pro delicto fuo arie- cone, zgrzefzylá: ofiáruie zá grzech fwoy bá- 
te tra&tando tem in n de gregibus, qui emi po- ránd bez mákuly z trzod „ktorego kupić może 
irando teft duol lis, juxta pondus Sanćtuarii: zá dwź fyklá według wagi świątnice. 
de confecra- 16. Ipfumque, quod intulit damni, refti- — 16. A tę fzkodę, ktorą uczynił, nagrodźi, y 
tis, decimis intam partem ponet fupra, tradens piątą część nádda oddáigc kap wi, ktory 
&c. jui rogabit pro eo offerens arietem, fie będźie modlił zá nim ofiáruigc báráná, ábe- 
& dimittetur ei. dźie mu odpufczono: 

17. Anima, fi paccaverit per ignorantiam, ^ 17. Dufzá iefli z niewiźdomośći zgrzefzy 
feceritque unum ex his, que Domini lege y uczyni iednę rzec: 
prohibentur, & peccati rea intellexerit ini- kázuie zakonem Pźńlki 
quitatem fuam, chu obaczy nieprawość 

19. Offeret arietem immaculatum degre- ^18. Ofiruie báránd bez n 
gibus facerdoti, juxta menfuram eftimatio- planowi, według müiry y o 
nemque peccati; qui orabit pro eo, quiane- chu: ktory fie b 
fciens fecerit; & dimittetur ei. i 

19.. Quia per errorem deliquit in Domi- 
num. nu, 


EJ 
ych, ktorych fie zá- 
dV h; Y 

1 UN T 

c winną grze- 


ly z trzod ká- 
r " 


Z£- 


owani 


iczono. 
ećiw Pá- 


CAPUT VI 
Oblatio vro peccato ex certa ftientiacommi/[6 
contra proximum, 1. Leges holochufi © ignis 
perpetui, g. Singulorum facrifici 4. Obla- 
tionem facerdotis in die unionis fug: zo, ln 
genere de hoflia pro peccato: quive € quando 
his vefti po(fmt. 2s. 
Ocutus eft * Dominus ad Moyfen, di- 
cens ; 


2.. Anima, que peccaverit, & contempto 


ROZDZIAŁ VL 


Ufldwd około 
snigo: Q, fidry, przy 
me za grzechy: d 


3Eodem f 
meníe & an- 
no, M. fc. 


L Y Rzekł Pan do Moyzefzá, mowiąc: 
2. Dufzá ktora zgrzefzy, á wgardźiwfzy 


2514. Domino negaverit proximo fuo depofitum, Panu, záprzy bliźniemu rzeczy do fchowania 
quod fidei ejus creditum fuerat, vel vi ali- dáney, ktorey iey powierzono; abo co gwal- 


quid extorferit, aut calumniam fecerit, tem wyćiśnie, abo potwarz uczyni, 

3. Sive rem perditam invenerit, &inficians 3. Abo naydźie rzecz firdconą, á záprza- 

infuper pejeraverit, & quodlibetaliud ex plu- wizy fie nád to przyśiąże falfzywie, y cokol- 
e auferendo Tribus fecerit, in quibus folent peccare c ho- wiek innego uczyni z wielurzeczy, w ktorych 
aliena. mines, zwykli ludźie grzełzyć, 

4. Convicla delicti , reddet, 4. Przekonana w grzechu, przy wroci. 

s. Omnia, quz per fraudem voluit obtine- ^ 5. Wfzytko, co zdradą chciśl4 otrzymać 

9I Num, 5.7.1€, integra, & d quintam infuper partem do- zupelnie, y nad to piątą cześć Pánu, ktoremu 
mino, cui damnum intulerat, fzkodę uczyniła. 

6. Pro peccato autem fuo offeret arietem 6, A zá grzech {woy -ofiáruie báráná bez 
immaculatum de grege, & dabit eum facerdo- mákuly z trzody, y da go káplanowi, wedlug 
ti, juxtaeftimationem meafuramque delicti; ofzácowánia y miáry przewinienia : 

7- Qui rogabit pro eo coram eps = q. Ktory fie będźie modlił zarí przed Panem, 

i- á bę- 


LEVIT 
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quam ofierre debent Domino in 
: nis fux. Decimam parte i 
aley ofierze wi y, połowicę mil in faerit 
iey ráno, á  polowi nce iey w 
ot. Ktora w panewceza 
ruie ią ćiepłą 
ec nieyfzą P inu, 
22. Kápla n, ktory ná oycowfkie 
wnie w ftąpił , 4 fpalą wizytkę op o 
29. Każda bowiem ofiárá i lá 


vent fir 
ICL U 


wani ia fwe a 


š t n nad 
wizy- 25. Omne enim facrificium facerdotum. g 
£ 
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igne confumetur, aec quisquam comedet 
€x eo. 


24. Locutus eft autem Dominus ad Moy- 
fen, dicens: 
25. Loquere Aaron & filiis ejus; Ifta eft 

4 Principis lex hoftiæ pro peccato a: in loco, ubi offer- 

velplebis: tur holocauftum, immolabitur coram. Domi- 

nam. hofta no, Sandum fanctorum eft b. 

Pint popu. 20 Sacerdos qui offert, comedet eam in 

totius popu- ns A : 2 A 

li, aut ice. lOcO fanćto, in atrio tabernaculi. 

dotis tora 27. Quidquid tetigerit carnes ejus, fanctifi- 

eremabatur cąbitur. Si de fanguine illius veftis fuerit 

fup. 4, & ©. afperfa, lavabitur in loco fancto. 

Med WY „28. Vas autem fictile, in quo cocta eft, con- 
fringetur: quód fi vas zneum fuerit , defri- 
cabitur, & lavabitur aqua. 

29.Ompis mafculus de genere facerdotali ve- 

fcetur de carnibus ejus,quiSanctü fanctorü eft 

30. Hoftia enim que caeditur pro peccato, 

cSapr. 4. 5. c cujus fanguis infertur in tabernaculum te- 

Hebr. 13. 1 fiimonii ad expiandum in Sanctuario, non 
comedetur, fed comburetur igni. 


CALBU=E IVL 


Ritus oblationis hofliepro deliffo, r. Hoffia 
ac vilima pacificorum: 11. Adeps E? fangui 
in univerfum comedi prohibetur. 23. Pe 
lum © arinus dexter eff facerdotis offere 
1. H& quoque lex * hoftiz pro delic 

* Eodem Sancta Sanctorum e eft; 

2. Idcirco ubi immolabitur holocauftum, 
no M. fc. AA POP ode ONE ECO SRL Co. 
di mactabitur & vi tima pro delićto ; fanguis 
d Scu. pec- Ejus per gyrum altaris fundetur. 
cao omit — 3. Offerent ex ea caudam & adipem, qui 
lionis ant operit vitalia; 
per impr" 4, Duos renunculos, & pinguedinem, que 
EJ juxta iliaeft, reticulumque jecoris cum re- 
commiffo, ; 
eSacro fan- NUNCUJIS. 

Cła, ideoque 5. Etadolebit ea facerdos fuperaltare; in- 

folis Sacer- cenfum eft Domini pro delicto, 

dotibus co- 6, Omnis mafculus de facerdotali genere, 

medenda, in loco fandto vefcetur his carnibus, quia 
Sanctum fanctorum eft. 

7. Sicut pro peccato offertur hoftia, ita 
&pro delicto: utriusque hoftic lex una erit: 
ad facerdotem, qui eam obtulerit, pertine- 
bit. 

8. Sacerdos qui offert holocaufti victi- 
mam, habebit pellem ejus. 

9. Et omne facrificium fimile, quod co- 

qui- 


tod, 


menfe & an= 
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tka bedzie fpalona, á żaden z niey nie będźie 


poświęcone. 


lona ogniem. 
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ie, zábiig y ofidrę z 
w koło oltarzá wyleia. 
nią z niey ogon y loy okrywdáigcy 


24. Y rzekł Pan do Moyżefzń, mowiąc: 

25. Mow Aaronowi y fynom iego: Ten 
ieft zakon ofiáry zá grzech: Ná mieyfcu, gdźie 
ofiáruig cálopalenie, będźie ofiárowána przed 
Panem, Swięte świętych ief. 

26. Kapłan ktory ofiáruie, będźie ią iadł ná 
mieyfcu świętym, w śieni przybytku. 

27. Cokolwiek fie dotknie migfá iey, będźie 
Iefli (zátá krwią iey będźie po- 
kropiona, wypiorg ia'ná mieyfcu świętym. 
A naczynie gliniáne, w ktorym ig wá- 
rzono, ftluką, á iefli naczynie będźie mie- 
dźiane, wytrą ie y wymyią wodą. 

29. Każdy mężczyzna z rodu káplárífkiego 
będźie mięfa iey pożywał, boświęte świętych 


30. Ofiárá bowiem ktorą: biią zá grzech, 
ktorey krew nofzą do przybytku świadectwa 
dla oczyścienia w świątnicy, nie będźie ie- 
dźiona, ale fp: 


Spofob ofidrowónia. ofidry zd grzech, y ofidry 
Jpokoyney: Łoiu dlbo tlufłośći, y hrwie wóbeę 
- |zakdzuią pożywdć. 


I. En też zakon ofiáry zá wyftępek świę- 
te świętych ieft. 

2. Przetoż gdźie będźie ofiárowáne cálopa- 

á wyllepek: krew iey 


4. Dwie nereczce y tluftość, ktora ieft przy 
trzewách, y odźiedzę wątroby z nereczká- 


5. Y fpali ie kapłan nd oftarzu: zapał ieft Pá- 
nu za wyltepek. 

6.Każdy mężczyzna z rodu kapłańfkiego,nś 
yfcu świętym będźie tego micfá pożywał, 
ábowiem święte świętych icft. 

7. láko bywa ofiśrowśno ofiárá zá grzech, 
tdk y zá wyftepek: oboiey ofiáry ieden zakon 
bedzie: ná kápfaná, ktrory ią ofiáruie, prziy- 

8. Káplan ktory ofiáruie cálopalenia ofiáre, 
będźie mial fkorę iey. 

9. Y każda ofiárá z bialey mąki, ktorą He 

2 


ką w 
ane 
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ką w piecu, y cokolwiek na roftcie, dbo w 

anewce bywa przyprawione, tego káplaná 

będzie, ktory ig ofiaruie : 

io. Chocia oliwą záczyniona, choćia fuche 
rzeczy będą, wfzytkim fynom Aaronowym 
rowną miárg na każdego będźie podźielona. 

11. Ten ieft zakonofiáry zapokoynych, kto- 
r3 ofiáruig Panu. 

12. lefli ná dźiękowanie ofiárá będźie, ofid- 
ruia chleby bez kwáfu oliwą pomázáne, y 
kreple przafne oliwą pomázáne, y białą mą- 
kę wárzong, y kołacze oliwą námázáne: 

13. Chleby też kwáfzone z ofiárg dźiękowa- 
nia, ktorą za zapokoyne ofiáruig: 

14. Z ktorych ieden zá pierwoćiny, będźie 
ofiárowan Pánu, y-doftaniefię kapłanowi, kto- 
ry wileie krew ofiary. 

15. Ktorey mięfo tegoż dnia ieść będą, ani 
zoftanie nic z niego áZ do poranku. 

16. lefli ślubem ábo dobrowolnie kto ofiá- 
ruie ofiáre, tegoż takież. dnia żiedźiona bę- 
dźie: źle y iefliby co na záiutrz zoftało, może 
bydź iedźiono, 

17. Ale coby kolwiek nálazl dźień trzeći, 
ogień ftrawi 

18. lefliby kto pożywał miefá ofiáry zapo- 
koyney dnia trzećiego, na daremna będźie 
ofiárá, ány pomoże ofiáruigcemu: y owiżem 
ktorabykolwiek dufzá takim fie iedlem fplugá- 
wilá, przeftepftwá winna będźie. 

19. Mięfo ktoreby fie dotknęło czego nie- 
ezyltego, nie będźie iedźione, ale ogniem bę- 
dźie fpalone: kto będźie czyfty, będźie go 
pożywał. 

20. Dufzá zmázána, ktoraby iddła z miefá 
ofiáry zapokoynych, ktora ieft ofiárowána Pá- 
nu, zginie z ludu fwego. 

21. A ktoraby fie dotknelánieczyftoty czło- 
wieczey abe bydlecey,. ábo wfz | rzeczy 
ktora fplugawić może, á iádlaby z takowego 
mięfa, zginie z ludzi fwoich. 

2. V rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: 

23. Mow fynom lzrielowym: Łoiu owcze- 
go, y wołowego, y koźiego, ieść nie będźie- 
cie. 

24. Loy śćierwu zdechliny, y tego bydlę 
ćia, ktore źwierz ugonił, będźiećie mieć na ro- 
zmaite potrzeby. 

25. le(liby kto loy, ktory ma bydź ofiárow4 
ny ná zapał Pańfki, iadł, zginie z ludu fwe- 


go. 


26. Krwie 
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CAP. VII. 103 


quitur in clibano, & quidquid in craticula, 
vel in fartagine preeparatur, ejus erit facer- 


dotis, a quo offertur: 


10. Sive oleo confperfa, five arida fuerint, 
cunctis filiłs Aaron menfura aque per fin- 


gulos dividetur. 


ir. Hac eft lex hoftie pacificorum, quee 


offertur Domino. 


12. Si pro gratiarum actione oblatio fuerit, 
ofierent panes zabsque fermento confperfos «Hebr. pla- 
oleo, & lagana azyma uncta oleo, coćtam- 


que fimilam, & colyridas b olei admiftione ` 


confperfas: 


13. Panes quoque fermentatos cum ho- 
ftiagratiarum, c quee immolatur pro pacificis d: 
14. Ex quibus unus pro primitiis offeretur 
Domino, & erit facerdotis, qui fundet hoffiz 


fanguinem ; 


centas. 
? Placentas, 


€ Sc, eucha- 
riftica, feu 
pro gratia- 
rum actio- 
ne. 


15. Cujus carnes eadem comedentur die, Zpro pace 
nec remanebit ex eis quidquam usque mane. 


16. Si voto vel fponte quis | 
hoftiam, eadem fimiliter edetur die: fed & fi 


jam obtulerit 


quid in craftinum remanferit, vefci licitum 


eft: 


15. Quidquid autem tertius invenerit dies, 


ignis abfumet. 


18. St quis de carnibus victime pacifico- 
rum die tertio comederit, irrita e fiet oblatio e Hebr. non 
nec proderit offerenti: quin potius quaecum- ent accepta. 
que anima tali fe edulio contaminaverit, prz- 


varicationis rea erit. 
19. Caro, que aliquid tetigerit immundum, 
non comedetur, fed comburetur ignis qui 


füerit mundus, vefcetur ex ea f. 
20. Animapolluta que ederit de carnibus, patifica „non 


hoftiz pacificorum, que 
peribit de populis fuis. 
2r. Et que tet 


nis, vel 


vel profpe- 
ritate obten- 
ta, 


fSc. hoftia 


oblata eft Domino, folus facer- 


dos, 


erit immunditiam homi- 
nenti, five omnis rei quce polluere 


poteft, & comederit de hujuscemodi carni- 


bus, interibit de populis fuis. 


22. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 


dicens: 


23. Loquere filiis Ifrael; Adi 
ra non comede 
1 cadave 
lal 


bovis, & ca 


incenfum Domini 


populo fuo. 
Bb 


25. Si quis a 


pem- ovis & 


a 


morticini, & ejus 
a captum. eft, habebitis 


ipem, qui offerri debet in _ 
, comederit, peribit g de? 


26. San- 


onus eft 
nus eft 


Morie: 


a Sc. eleya- 


batur & ag: 
tabatur a 


niftram, 
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26. San 


non fumetis in cibo, tam de 
de pecoribus. 
27. Omnis anima, 


peribit de 


28. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 


dicens: 
29. Loq 


victimam pacificorum Domino, offerat fimul raz ofiáruie y obiáte, to ieft, 
& facrificium, id eft libamenta ejus. i 
30. T'enebit manibus adipem hoftie, & 


pectufculu 


confeeraverit, tradet facerdott, 
31. Qui adolebit adipem fuper altare, pe- 


&ufculum 


32. Armus quoque dexter de pacificorum 


hoftiis ced 
33. Qui 


liorum Aaron, ipfe habebit & armum dex- 
trum in portione fus. 
34. Pectufculum enim elevationis 2, & ar- 
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guinem quoque omnis animalis 
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26. Krwie też wfzelkiego źwierzęćia nie 
avibus quam weźmiecie ná pokarm tak z ptakow, iáko z 
bydląt. 

27. Wfzelka dufzá ktoraby iádlá krew, zginie 
z ludźi fwoich. 

28. Y rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: 

29. Mow fynom Izráelowym mowiąc: któ 
qui offert ofiáruie ofiarę zapokoynych Pánu, niech Zá- 
mokre ofiáry 


que ederit fanguinem, 
populis fuis. 


uere filiis Ifrael, dicens: 


iey. 
w Będźie trzymał w rękach loy ofiáry, y 
m, cumque ambo oblata Domino moftek: 4 gdy oboie ofiárowawfzy Pánu po- 
święci, odda káplanowi: 

31. Ktory fpali loy ná ołtarzu, 4 moftek bę- 
autem erit Aaron, & filiorum ejus. die. Aaronow y fynow iego. 

32, Lopátká też prawa z ofiar zapokoynych 
doftanie fie zá pierwoćiny kapłanowi. 

33. Ktoby z fynow Aaronow ch ofiśrował 
krew y loy, ten będźie miał y lopátke prawą 
za część fwoię. 

34. Abowiem moftek podnofzenia, y łopź- 


et in primitias facerdotis. 
obtulerit fanguinem & adipem fi- 


i- mum feparationis tuli a filiis Ifrael de hoftiis tke odłączenia wźiąłem od fynow Izráclowych 


b Merces à Ifrael. 


ftipendium 
ob-unĝio- 
nem, &c, 


*Eodeman, 


2.ab exitu 
menfis 2, 
initio, An, 
M. 2514. 
Ant. Chr, 
1460. 

€ Exod. 20- 
35 € 40. 13. 


55. Hxc eft unctio b Aaron & filiorum 


~- Corum pacificis, & dedi Aaron facerdoti, & z 
dextra in fi- fi 


liis ejus lege perpetua, ab omni 


ofiar ich zapokoynych: y dalem Aaronowi 
populo kapłanowi y fynom iego prawem wiecznym, 
od wfzytkiego ludu Izráelfkiego. 

35. To ieft pomázánie Aaroná y fynow ie- 


ejus in ceremoniis Domini, die qua obtulit go w obrzędźiech Pańfkich dniá ktorego ie 


eos Moyfe 


32. Et que precepit eis dari Dominus afi- 


liis Ifrael r 
bus fuis. 


37. lita eft lex holocaufti, & facrificii pro 
peccato atque delićto, & pro confecratione 
& pacificorum victimis: : 

38. Quam conftituit Dominus Moyfi in 
monte Sinai, quando mandavit filiis Ifrael 


s, ut facerdotio fungerentur, ^ ofiárowal Moyżefz, żeby káplánfli urząd od- 
práwowdáli, : : 

36. Y co im dawać przykazal Pan od fynow 
Izráclowych uftáwa wieczną w rodzáiách ich. 

37. Ten ieft zakon cálopalenia y ofiáry zá 
grzech y zá wyftępek, y za poświęcenie, y 
ofiar zapokoynych t 

38. Ktore uftáwil Pan Moyżefzowi na go- 
„rze Synai, kiedy przykazał {ynom  Izráelo- 


eligione perpetua in generationi- 


ut offerrent oblationes fuas Domino in de- wym, áby ofiárowáli ofiáry fwe Panu, na pu- 


ferto. Sinai. i 
CAPUT VIIL 


Aaron confecyatur a: Moyfe Pontifex; 


Íczy Synai. 
ROZDZIAŁ VII. 
fili 


Pożwiącdnie Aarond y /ynow iego, Przybytku 


<Aaronis con/ecrantur Sacerdotes, © tabernacu- y wfzyftkiego  /przętu iego. 
dum ungitur cum onmi fappelle&ili. 


I. 


Log 


dice 


2. Tolle c Aaron cum filiis fuis, veftes eo- 


usque eft * Dominus ad Moyfen, 
ns: 


L Y Rzeki Pan do Moyżefza, mowiąc: 


2. Weźmi Aaroná z fynámiiego, (záty ich, 


rum, & unctionis oleum, vitulum pro pecca- y oleiek pomázánia, cielcá zá grzech, dwu bá- 


to, duos ari 


3. Et congregabisomnem ctum ad oftium 


tabernaculi, 


etes, canifirum cum azymis,  ránow, kofz z prafnikámi, 


3. Y zgromádzifz wfzytko zgromadzenie, 
do drzwi przybytku. 


4. Fecit 4. Uczy- 


M 


gorom 


| bytku. 


ię n 
zał UCZ 
6. Y 
jego: | 
T 
jnianą, 


(iw CZ 
ną ni | 
zał. 
p. 
náma 
iego. 
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Czyw 
wych 
&wlz 


ROZDZ. VIII. 


4. Uczynił Moyżefz iáko Pan rofkazal. Y 
zgromád£iwfzy wfzytek lud przededrzwi przy- 
bytku , 

5. Rzekł; Tá ieft mowá, 
zal uczynić. EE: 

6. Y nátychmiaft ofiárowal Aaroná y fyny 
jego: y omywfzy ie, 2 

7. Ubrał nawysfzego kapłana w kofzulę 
Iníáng, opafawfzy go páfem, y oblokfzy go 
w fzáte z Hiácyntu, y ná; wierzch rámiennik 
włożył: 

8. Ktory śćiągnąwfzy páfem przyftofowat 
do Rátionalu, w ktorym była Nauka y Prawda. 

9. Czapką też nakrył głowę,d ná niey prze- 
ćiw czele przyprawił bláche złotą poświęco- 
ng ná poświęceniu iáko mu był Pan przyka- 
zał. 

10. Wźiął y oleiek námázywánia, ktorym 
námázal przybytek ze wfzytkim naczyniem 


ktorą Pan xofka- 


;okropil ołtarz Siedm- 
yw aczynia iego, 
eykiem 


zal 


15. Ofiśrował go nábrawfzy krwie, y omo- 
czywfzy pálec, dotknął fie rogow  oltarzo- 
wych w koło; KtoryoczySciwizy y poświę- 
ćiwizy, wylał oflátek krwie do fpodku iego. 

16. A loy ktory był na wnętrzu, y odźie- 
dzę wątrobną, y dwie neteczce z ftufto$cig 
ich fpalił ná oltarzu: 

17. Cielcá z fkorg y z miefem y gnoiem 
paląc za obozem, iáko Pan byi przykazał. 

19. Ofiśrował y báráná na cálopalenie: ná 
ktorego głowę gdy Aaron y fynowie iego wło- 
Żyli ręce fwe, 

19. Ofiśrował go, y wyłał krew iego w ko- 
To ołtarza. 

20. A fámego báráná w fztuki zSiekawfzy , 
głowę ego, y członki, y loy fpalil ogniem, 

21. Spłokawfzy pierwey ielita -z nogami, 
záraz całego báráná fpalil ná ołtarzu, przeto iż 
byl cálopaleniem nawdźięcznieyfzey: woniey 
Pánu, iáko mu był przykazał. 

22. Ofiá- 
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4. Fecit Moyfes, ut Dominus tmperaverat. 
Congregataque omni turba ante f ores taber- 
naculi , 

5, Ait; Ifte eft fermo, quem juffit Domi- 
nus fieri. 

6. Statimque obtulit Aaron & filios ejus 
Cumque laviflet eos, 

7. Veftivit pontificem fubucula linea, ac- 
cingens eum balteo, & induens eurn tunica 
hyacinthina, & defuper humerale impofuit , 

8. Quod adftringens cingulo aptavit ratio- 
nali, in quo erat Doctrina & Veritas a. > 

IRA a c p 2> £; a Hebr, U- 

9. Cidari quoque texit caput: & fuper eam, pim & 
contra frontem, pofuit laminam auream Con- Thummim 
fecratam in fanćtificatione, ficut praeceperat vide Exod, " 
ei Dominus. 28.30. 

10. Tulit & unctionis oleum, quo linivit 
tabernaculum cum omni fuppellectili fua. 

1t. Cumque fanćtificans afperfifiet altare 
feptem vicibus, unxit illud b, & omnia va- ^ altare ho- 
fa ejus labrumque cum bafi fua fanctificavit locaufto- 
oleo e EH 

4 3 DIESE id , 1 c Eccl, 45. 

12. c Quod fundens fuper caput d Aaron, ,o. 
unxit eum, & confecravit: d Quo fig- 

13. Filios quoque ejus oblatos veftivitnificatur à 
tunicis lineis, & cinxit balteis, impofuitque pontifice 

it Dominus. torquens 

14. Obtulit & vitulum pro peccato: cum- SP PPS 
que fuper caput ejus pofuiffet Aaron & filii fecrandi & 
ejus. manus iuas, ofierendi 

11. Immolavit eum: hauriens fanguinem, derivariin 
& tin&o digito, tetigit cornua altaris per omnes alios 
gyrum: quo expiato & fanctificato, fudit re- Pea 
liquum fanguinem ad fundamenta e ejus. 

16. Adipem vero, qui erat fuper vitalia, 
& reticulum jecoris, duosque renunculos 
cum arvinulis fuis, adolevit fuper altare: 

17. Vitulum cum pelle & carnibus, & fi- 
mo, cremans extra caftra, ficut preceperat 
Dominus. 

18. Obtulit & arietem in holocauftum: 
fuper cujus caput cum impofuiffent Aaron 
& filii ejus manus fuas, 

19. kmmolavit eum, & fudit fanguinem 
ejus per circuitum altaris. 

20. Ipfumque arietem in frufla conci- 
dens, caput ejus, & artus, & adipem ado- 
levit igni, 

or. Lotis prius inteftinis & pedibus, to- 
tumque fimul arietem incendit fuper altare, 
eo quod effet holocauftum fuaviflimi odoris 
Domino, ficut praeceperat ei. 

Bb 2 


e Bafim. 


22. Ob- 
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22. Obtulit & arietem fecuridum, in. con- 
fecratione facerdotum: pofueruntque fuper 
caput ejus Aaron & filii ejus manus fuas. 

23. Quem cum immolaflet Moyfes fumens 

€ fanguine ejus, tetigit extremum auriculg 
a Sc, facer- dextre. a Aaron, & pollicem manus. ejus 
dosdebet — dextre fimiliter & pedis. 
P le- | 24. Obtulit & filios Aaron: cumque de 
BP" OU fanguine arietis immolati tetigifTet extremum 
: auricule fingulorum dextræ, & pollices ma- 
b Sc. (cer. BUS P ac pedis dextri, reliquum fudit fuper 
dos debet altare per circuitum: 
audita forti- 25. Adipem vero, & caudam, omnemque 
ter & veloci- pinguedinem, que operit inteftina, reticu- 
"exequi. Jumque jecoris & duos renes cum adipibus 
fuis, & armo dexto feparavit. 

26. Tollens autem de caniftro azymorum, 

quoderat eoram Domino, panem absque fer- 


e Placen- mento, &collyridam c coniperfam oleo, laga- 1 


tam, umi, poluit fuperadipes, Sz armum dextrü , 
27. lradens fimul omnia Aaron & filiis 
ejus. Qui poftquam levaverunt ea.coram 
omino, 
28. Rurfum fufcepta de manibus eorum 
adolevit {uper altare holocaufti, eo quod 
ase ignis confecrationis effet oblatio, in odorem fua- 
uteftin He. Vitatis, facrificii d Domino. 
br, 39. Tulitque pećtufeulum, elevans illud 
coram Domino, de ariete confecrationis in 
partem fuam, ficut preceperat ei Dominus. 
30. Affumensdj unguentum e, & fanguinem, 
qui erat inaltari, afperfit fuper Aaron & vefti- 
mentaejus, & fuper filios illiusac vefteseor&. 
31. Cumque fanctificaffet eosin veftitu fuo, 
precepit eis, dicens; Coquitecarnesante fo- 
fSc.atnii, YES tabernaculi f, & ibi comediteeas: panes 
' quoque confecrationis edite, qui pofiti luntin 
caniftro , ficut precepit mihi Dominus, di- 
£ Exod, Cens: g Aaron & filii ejus comedent eos: 
29.32.& 36. 32. Quidquid autem reliquum fuerit decar- 
22.& 40, 9. ne & panibus, ignis abfumet. 
&In&.24. — 95, De oftio quoque tabernaculi non exi- 
9 bitisfeptemdiebus: usqueaddiem quo com- 
plebitur tempus confecrationis veftre; fep- 
tem enim diebus finitur confecratio: 
34. Sicut & imprefentiarum factum eft, ut 
ritus facrificii compleretur. 
Plebe & 35. Die ac nocteń manebitis in tabernacu- 
fptuag, ad. 10% obfervantes cuftodias Domini, ne mó- 
duntfep.  riamini:.fic enim mihi preceptum eft. 
tem dicbus, 30. Feceruntque Aaron & filii ejus ck 
cta, 


e Oleum un- 
ctionis. 
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22. Ofiárowal y báráná wtorego, ná po- 
święceniu káplanow: y włożyli ną giowę ie- 
go Aaron y fynowie iego ręce fwoie. 

23, Ktorego ofiśrowawfzy Moyżefz, wźią- 
WÍzy ze krwie iego, dotknął fig końca ucha 
prawego Aaronowego, y wielkiego pálcá pra- 
wey ręki, także teź y nogi. 

24. Ofiárowal y fyny Aaronowe. A gdy 
krwią barana ofiárowánego dotknął fie końca 
prawego uchá każdego z nich, y pálcá wiel- 
kiego ręki y nogi prawey, oftatek wylał ná 
oltarz w około. 

25. A loy y ogon y wfzytkę tluftość, ktora 
okrywa ielita y odźiedzę wątroby, y dwie 
nerce z łoiem ich, y lopátke prawą oddźie- 


26. A wźiąwfzy z kofzá przalnikow, kto- 
ry byl przed Panem, chleb beż kwśfu, y ko- 
vg záczyniony, y krepel włożył ná 
łoie;' y łopatkę prawą, 

27. Daiąc wefpoł wfzyftko Aaronowi y fy- 
nom iego: ktorzy gdy ie podnieśli przed Pá- 


28. Zásie wźiąwfzy ie z ręku ich, fpalił na 
ołtarzu. cálopalenia, bo była 'obiátá po$wie- 
cenia, na wdźięczną wonność ofiary Pá- 


29. Y.wźiął moftek, podnofzac ji przed Pá- 
nem, z barana poświęcenia zá część fwoię, iá- 
ko mu Pan był przykazał. 

30. A wźląfzy oleiek, y krew, ktora byłą 
na ołtarzu, pokropil Aaroná y ízáty iego, y 
fyny iego, y fzáty ich. 
gdy ie poświęcił w ubierze ich, przy- 
kazal im, mowiąc: Warzćie mięfo przede- 
drzwiami przybytku, á tam ie iedźćie, chleby 
też poświęcenia iedźćie, ktore w kofzifa wło- 
żone, iáko mi Pan przykazal, mowiąc: Aa- 
ron y fynowie iego źiedzą ie; 

32. A cokolwiek zoftánie mięfi y chlebá, 
ogień ftrawi. 

33. Zedrzwi też przybytku nie wynidźiecie 
przez Siedm dni, 47 do dniá ktorego fie wypel- 
ni cza$ poświęcenia wálzego; Przez $iedm 
dni bowiem kończy fie. poświęcenie; 

34. láko fig y teraz sftało, áby fie porządek 
poświęcenia wypełnił. 

35. We dni y w nocy miefzkać będźiecie w 

rzybytku, pilnuiąe ftraży P: 
nie pomarli: bo mi tak przył 

36. Y uczynili Aaron y 


2 PNIS. 
uilkiey, abyśćie 
1záno. 

iynowie iego wfzy- 


tkie 


lud f 

6. 
Pan 
lá ie 


l 
tarz 
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2 tkie rzeczy, ktore mowił Pan przezytękę Moy- cła, que locutus eft Dominus per manum I 
Hs żelzową Moyfi. WUJ 
ZA ROZDZIAŁ IX. CABU-T DE 
chą | 
pra Przy ofidrowdniu zd grzech Käptáńjkiy wfaech Primitias facrificiorum Aaron celebrat €5 offert ! 
pro fe ipfo, 8. Pro populo, 15. Populo bene- | 


Ay. | ludi, z fiąpić ogień od Bogd, y Jpalii ofiáry. dicit, €$ gloria Doinini apparet, ignisque devo- 
rat holocauftum, 22, ; 
r. A Gdy przyízedi dźiert ofmy, wezwał r. JrA8oautem o&avodie, vocavit" Moy- * Eodem 
Moyżefz Aároná y fynow iego, y ftár- fes Aaron & filios ejus, ac majores An.2 ab ex- 
| fzych Izráelfkich, y rzeki do Aaroná: natu Hrael, dixitque ad Aaron: itu, die 8; 
| 2. Weimi z ftádá cielcá zá grzech, y bárá- ^ 2. a Tolle dearmento vitulum pro pecca- 7 M. 
ná cálopalenie, obu bez mákuly, ofidruy jie to b, & arietem in holocauftum utrumque zi 
przed Pánem. immaculatum, & offer illos coram Domino: 4o 
3. A do fynow Izráe owych mowić bę- 3. Etad filios Ifrael loqueris: "Tollite hir- dum. 
dźiefz + Weźmićie kozła zá grzech, y ćielcá cum pro peccato c, & vitulum atque agnum c offeren 
báránká roczne á bez mákuly ná cálopalenie, anniculos,& fine macula, in holocauf 
4. Wolu y barana ná zapokoyne: y ofiá- — 4. Bovem & arietem pro pacificis: & im- 
| tuyćie ie przed E , przy ofierze każdego, molate eos coram Domino, in facrificio fin- 
ty białą mąkę oli zynioną ofidruiąc, dźiŚ gulor 
d- bowiem Pan ukaże fig wam. b 


5. Przynieśli tedy: w fzytko co rofkazał Moy- 5. "L'ulerunt ergo cuncta, quia jufferatN loy- 


m, dum. 


SAL 5 3 PE a » . A 
tng żefz do drzwi przybytku: gdźie gdy wfzytek fes ad oftium tabernaculi: ubi cum omnis 
wię: lud ftał multitudo aftaret, 
, 
es 


Pá 6. Rzekł MoyZefz: Tá iet mowá, ktorą 6. Ait Moyfes: ifte elt fermo, quempre- | 

|- Panprzykazal, Czyricie á ukaże fie wamchwa- cepit Dominus; Facite, & apparebit vobis l 
|  láiego. gloria ejus. 

| 4. Y rzekł do Aaroná: Pizyftgp do olta- 7. Et dixit ad Aaron: accede ad altare, & 
| tarzá, 4 ofiśruy za grzech twoy: ofiáruy cá- immola pro peccato tuo: offer holocauftum, 

| 4 modi fię fam zá śię y zá lud. A & deprecare d pro te & pro populo tuo : /Heb, ex- 


lopalenie, à mi s 
gdy zábiiefz ofiáre ludu, modl fig zá nim, iá- cumque maćtaveris hoftiam populi, ora pro pia Chald. 
ko przykázal Pan. eo, ficut precepit Dominus. 
8. Y wnet Aaron przyftąpiwfzy do okarzá, 8. Statimque Aaron accedens ad altare, Deum. ar Mi 
pitiumrede (d 


propitiare , 


| ofiśrował cielcá zá grzech iwoy: immolavit vitulum pro peccato fuo. m | 
9. Ktorego krew podáli mu fynowie iego: 9. Cujus fanguinem obtulerunt ei filii fui: | 


| wktorey omoczywizy palec, dotknął fig ro- in quo tingens digitum, tetigit cornua alta- 
| gow oltarzowych, 4 oftátek wylał ufpodkuiego ris, & fudit refiduum ad bałim ejus. 
| 1o. A loy y nereczki y odźiedzę wątroby — 1o. Adipemd & renunculos, ac reticulum 

ktorefą za grzech, fpalił na ołtarzu, tako Pan jecoris, que funt pro peccato, adolevit e fu- e Adolenda 
| byl przykazal Moyżefzowi: . per altare, ficut przeceperat Dominus Moyfi; Potuit nam 
| iu. A mięfo y (korę iego za obozem fpalit 11. Carnes vero & pellem ejus extra caftr poeder 
ogniem. combuflit igni. PIU T 
l 12. Ofiárowal y ofigrę cálopalenia: y podá- . r2. Ilmmolavit & holocaufti victimam : ob- 
| li mu fynowie iego krew iey, ktorą wylal w tuleruntque ei filii fui fanguinem ejus, quem | 
| koło oltarzá, fudit per altaris circuitum. 
| 13. Sáme też ofiáre zrąbawfzy w fztuki, z 13. Ipi 


am -etiam hoftiam in frufta conci 


ew głową y z káżdym członkiem podáli. Co on fam, cum capite & membris fingulis obti 
tut | i H > p } d vr sed ~ 
ście | wfzytko na ołtarzu ogniem fpali! , runt; quew omnia fuper altare cremavit; m OA 
| r > SEIE DAJĄ z > 1: . . ý h 
| 14. Wypłokawfzy pierwey w wodíie ielitá — 4. Lotis aqua prius inteftinis Be pedi- pofuit. W) 


| y nogi bus. j 
| 1. A. Bb3 15. Et M 
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15. Et pro peccato populi offerens, macta- 
vit hircum: expiatoque altari, 

16. Fecit holocauftum, 

17. Addens in facrificio libamenta, que pa- 17 Prz 
riter offeruntur, & adolens ea fuper altare, re pofp 
absque ceremoniis holocauftij matutini. 

18. Immolavit & bovem atque arietem 
hoftias pacificas populi: obtuleruntque ei koyne lud 


CAP. IX. 


LEVITICE 


ROZDZ. IX. 


15. A za grzech ludu ofiśruiąc zábil kozlá: 
á oczyśćiwizy ołtarz, 

16. Uczynił cálopalenie , 
ydawfzy w ofierze mokre ofiary kto- 
olu ofidruią, y palącienś ołtarzu oprocz 
obrzęrow cálopalenia porannego, 

18. Ofiárowal y wołu y báráná ofiáry zapo- 
u: y podáli mu fynowie iego krew, 


filii fui fanguinem, quem fudit fuper altare ktorą wylał ná ołtarz wokoło. 


in circuitum. 


19. Adipem autem bovis, & caudam arie- nereczki z tlufto$cig ich, 


tis renunculosque cum adipibus fuis, & re- troby, 
ticulum jecoris, 


19. A loy wołowy y ogor báráni, y 
y odźieckę wg- 


20. Włożyli ná moftki; A gdy fie fpaliły 


20. Pofuerunt id pectora, cumque cre- loie ná ołtarzu, 


mati effent adipes 


21. Pectora eorum, & armos dextros fe- ron podnofząc przed Pánem 
paravit Aaron, elevans coram Domino, fi- Moyzetz. 
cut preceperat Moyfes. 
22. Et extendens manusad populum, bene- fláwil mu: 
dixit ei, 
to, & holocauftis, & pacificis, defcendit. pil. 
23. Ingreffi autem Moyfes & Aaron inta- 
bernaculum teftimonii, & deinceps egreffi bytku świśd 
^2. Mac, 2. benedixerunt populo a. Apparuitque glo- wili ludowi 
ria Domini omni multitudini: 

24. Etecce egreflus ignis b a Domino, de- 
bic ignis eft voravit holocauftum, & adipes, qui erantfu- 24r cálopalenie y loie 
Spiritus per altare. Quod cum vidiflent turbe, lauda- Co gdy uyzrzály tłufcz 

verunt Dominum, ruentes in facies fuas. 


10., 


bMyftice 


Sancti gra- 
tia, que fo- 
veri debet 
pia meditati- 


one 6 fincta  Ignem alienum adolent Nadab € Abiu, ideo 


uper altare, 21. Moftki ich y łopatki práwe oddźielił Aa- 


» iako był rofkazat 


22. A wyćiągnąwfzy rękę do ludu, błogo- 
Y dokonawfzy tak ofiar z4 
Sicque completis hoftiis pro pecca- grzech y calopalenia y zapokoynych, zftą- 
23. A wfzedízy Moyżefz y Aaron do przy- 
ectwá y zásie wyfzedfzy blogoflá- 
. Y ukazáiá fie chwałą Pańfka 
wfzytkiemu zgromádzeniu: 
24. A oto wyfzedfzy ogień od Pánd, po- 
, ktore były na ołtarzu. 
e, chwalily Páná, pá- 
dáigc na twarzy fwoie. 


CAPUT 2 ROZDZIAŁ X 


operatione, celefii igne confumpti planguntur a populo,non | Ndddb y Abiu ogień Bofki (palit, ktorych lu- 


em. 9/Acerdotibuy, x, Vinum €3 fiera facerdotibus | dźie wf; 
Tode. cr gel 7 A ; > NIS HAE. SER RD 
menfe & Înterdicitur, quaindiuin tabernaculo deferviunty kdpłónom wind pić: 
ann.25i4, 6. Pracipitur, ut refiduum oblationis comed przykazdno. 
c Num 3. 4. dant. 12. 
26.61.1. J, Rreptisque t Nadab & Abiuflii Aaron 1. Y Porwawfzy Nádáb 
thuribulis, c pofuerunt ignem, & in- 
ignisalie. Cenfum defuper, offerentes coram. Domino y kádzidl4 ná wierzch ofiśru 
nus, feu pro-1gaem alienum d; quod eis pr 
fanus figni- erat. 

2. Egreffusque ignis a Domino, devoravit 
eos, & mortui funt coram Domino. 
crofenamo- 3- Dixitque Moyfes ad Aaron: Hoc eft, 
ridivino quod locutus eft Dominus: Sanctificabor 
contrarium.in iis, qui appropinquant mihi, & in confpe- 


1. Cor. 3.13-ćłu omnis populi glorificabor. Quod au- tkiego ludu rozfławion 
diens tacuit Aaron. 


4. Vocatis autem Moyfes Mifaele & Elifa- 
iantesfangi phan filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos: pháná fynow Ożjel 


Par. 24.2. 
d myftice 


ficat amo- 
rem propri- 
um, igni fa- 


e Sanctum 
me oftenda 
puniens vio- 


tatem, 


zy/cy, krom kdpłónow, plícxg. _ Zadkazdno 
dle dby oftdtek ofidr iadóli, 


y Abiu fynowie 
Aaronowi kádZidlnice, włożyli ogniá 
iąc przed Pánem 
ceptum non ogień obcy: czego im było nie przykazá- 
no. 

2. Y wyfzedfzy ogień od Páná, pożárł ie, 
y umarli przed Panem. 

3. Y rzekł Moyżefz do Aarona; To ieft co 
e Pan mowil: Poświęcon będę w tych ktorzy 

fie przybliżśią do mnie, á przed oczyma wfzy- 
będę. Cofłyfząc mil- 
czał Aaron. 

4. Y záwolawfzy Moyzefz Mifáelá y Elifa- 


a ftryią Aaronowego, rzekł 
Ite do 


pich 
cas 
5, 
oblec 
ijo: 
6. 
EN 
nie ol 
payci 
zgror 
wáfz 


świę! 
czyni 
wege 
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nich: Tdźćie 4 weźmićie bráćią wáfzg od obli- Ite & tollite fratres veftros de confpe&uSan- 
cza $wigtnice, á wynie$cie zá oboz. ćtuarii, & afportate extra caftra. 
s. Y wnet fzedfzy, wźięli ie idko leżeli ^ 5. Confeftimque pergentes, tulerunt eos 
obleczeni w fzáty plocienne, y wyrzucili precz, ficut jacebant, veftitos lineis tunicis & eje- 
iáko im bylo rofkazáno. cerunt foras, ut fibi fuerat imperatum. 
6. Y rzeki Moyżefz do Aarona, y do Eleń: | 6. Locutusque eft Moyfes ad Aaron, & ad 
zárá, y Ithámárá fynow iego, Glow wáfzych Eleazar, & Ithamar filios ejus: Capita veftra 
nie odkrywaycie, 4 (zat wáfzych nie rozdźie- nolite nudare a & veftimenta nolite fcinde- a Lugen: 
raycie, byśćie fnadź nie pomárli, áná wfzytko re, ne forte moriamini, & fuper omnem cœ- tium more, 
zgromádzenie nie przyfzedł gniew. Brácia tum oriatur indignatio. Fratres veftrt, & 
wáfzy y wfzytek dom Izraelow niech plácza omnis domus Ifrael, plangant incendium, 
ogniá, ktory Pan wzniecil. quod Dominus fufcitavit: 
7. Ale wy nie wynidźiećie ze drzwi przy- — 7. Vos autem non egrediemini fores ta- 
bytku, ináczey zginiećie: Oleiek bowiem bernaculi, alioquin peribitis: oleum quippe 
świętego pomázánia ieft ná was. Ktorzy u- fanćte unctionis eft fuper vos. Qui fece- 
czynili wfzytko wedlu przykazśniaMoyżefzo- runt omnia juxta preceptum Moyfi. 
wego. g. Dixit quoque Dominus ad Aaron: 
9. Y rzekł Pan do Aarona: 9. Vinum, & omne 5, quodinebriare po- 4 Hebr. fice- 
9. Winá y wfzelkiego, co upoić może, pić teft, non bibetis tu & filii tui, quando in-ram. 
nie będźiecie ty y fynowie twoi, gdy woho- tratis in tabernaculum teftimonii c, ne mo-7 Sc admi- 
dźićie do przybytku świadectwa, abyśćie nie riamini: quia przeeptum fempiternum eft sc ajj 
pomárli: bo przykazanie wieczne ieft w ro- in generationes veftras, 


dzáie wálze. 1o. Et nt habeatis fcientiam d difcernendi gq. d. nevi- 
10. A żebyśćie mieli umieiętność rozezna- inter fanctum & profanum, inter pollutum num vosim- 
nia między rzeczą świętą, nieświętą, między & mundum: pediat, 


zmázáug y czyfigt u. Doceatisque filios Ifraeł omnia legi- 

i. A Żebyśćie uczyli fyny Izráelowe wfzy- tima mea, que locutus eft Dominus ad eos 
tkich uftaw moich, ktore mowił Pan do nich per manum Moyfi. 
przez rękę Moyżelzowę. 12. Locutusque eft Moyfisad Aaron, & 

12. Y mowił Moyżefz do Aaroná, y do E- ad Eleazar, & Ithamar, filios ejus, qui erant 
leázárá y Ithámárá fynow iego, ktorzy Byli refidui: Tollite facrificium, quod remanfit 
zoftáli: Weźmićie ofiáre, ktora zoft4lá z obiá- de oblatione Domini, & comedite illud abs- 
ty Páí(kiey, y iedzcie ią bez kwáfu przy ol- que fermento juxta altare, quia Sanctum 
farzu, bo Święte nád świętemi ieft. Sanctorum eft, 

13. Ale jeść będźiećie na mieyfcu świętym, 13. Comedetis autem in loco fan&o: quod 
co dano tobie yfynomtwoim z obiát Pańikich, datum eft tibi & filiis tuis de oblationibus 
iáko mi przykazano. Domini, ficut preceptum eft mihi. 

—14. Moftek też ktory ofiarowano, y lopé  14.Pectufculum quoque, quod oblatum eft, 


tke ktorą oddźielono , ieść będźiećie ná prze- & armum, qui feparatus eft, edetis in loco 


czyftym mieyfcu, ty y fynowie twoi y corki mundiffimo e tu & filii tui, & filie tuæ te-eab iis que 
twoie z tobą: bo tobie yfynom twoim odłożo- cum: tibi enim ac liberis tuis repofita funt folent pol- 
nefa z ofiár zbáwiennych fynow Izráelowych: de hoftis falutaribus f filiorum Ifrael; leri 

15. Przeto iż łopatkę, y moftek, yloy kto- — 15. Eo quod armum & pe&us, & adipes, 9^ Ea 
ry palą ná ołtarzu, podnośili przed Panem, y qui cremantur inaltari,elevaverunt g coram IAM ds 
przynależą tobie y fynom twoim prawem wie- Domino, & pertineant ad te, & adfilios tUO$; obtulertint 
cznym, iáko Pan przykazal. lege perpetua, ficut precepit Dominus. — perficerdo- 

15. A w tym kozła, ktory był ofiárowanzá — 16./Inter hec hircum, qui oblatus fuerat tem. 
grzech, gdy Moyżelz fzukal, nálazl że był fpa- pro peccato, cum quereret Moyfes, exuftum 
lon: y rozgniewawfzy fie ná Eleázárá y Ithá- reperit: iratusque contra Eleazar, & Itha- "™ 
máráíyny Aaronowe ktorzy pozofiali, rzekł: mar filios Aaron, qui remanferant, ait; 

17. Czemuście nie iedli ofiáry zá grzech na 17. Cur non comediftis hoftiam pro pec- 
mieyfcu Cato 


h 2. Mach 2. 
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cato in loco fancto: que Sanéta Sanctorum mieyfcu świętym, gdyż święte świętych ieft, 
» Ut sufera- eft, & data vobis, ut portetis a iniquitatem y dáná wam, ábyśćie nośili niepráwosé zgro- 
tar per cri- multitudinis, & rogetis b pro ea in confpe- mádzenia, y modlili fie zá nim przed obliczem 
o & Pre Gu Domini. Pźńfkim: SA vet 
b Hebr. ex , 18: Prefertim cum de fanguine illius non ^ 18. Zwlafza iż ze krwie ley nie wnieśiono 
vou fitillatum intra Sancta, & comedere debueritis do Swigtnice, á mieliśćie ig ieść w świątnicy, 
eam in fanctuario, ficut preceptum eft mihi? iáko mi przykazano? 

19. Refpondit Aaron: Oblata eft hodie 19. Odpowiedźiał Aaron:' Ofiárowána ieft 
victima pro peccato, &'holocauftum coram dźiś ofiárá zá grzech y cálopálenie przed Pá- 
Domino: mihi autem accidit, quod vides. nem: mnie zá$ przydźło fie, cowidzifz: iáko- 
Quomodo potui comedere eam, aut place- żem ig mogł ieść, ábo fie podobác Panu w 
re Domino in ceremoniis mente lugubri? obrzedách fercem żalofnym: 

. 20. Quod cum audiffet Moyfes, recepit 


fatisfactionem. Uczynienie. 
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Den 7 
*Eodeman. q, 

M. 2514 
Ant. Chr, 
1490. -Ab 
exitu 2. 
menfe 2. 


€« Deut.14.5. 


Rzekł Pan do Moyzefzá y Aaroná, mo- 
wigc : 

2. Mowćie fynom Izráclowym: Tefą £wie- 
rzęta, ktore ieść macie, ze wizytkich źwierząt 
Ziemfkich ; 

3. Omne, quod habet divifam ungulam, | 3. Wfzelkie, ktore ma rozdźielone kopyto; 
& ruminat in pecoribüs,. comedetis. 4 przeżuwa w bydle, ieść będźiećie. 

4. Quidquid autem ruminat quidem & 4. Lecz ktorekolwiek ácz przeżuwa y ma 
habet ungulam, fed non dividit eam, ficut kopyto, ale nie dZieli go; iáko wielblad y ine, 
camelus & cetera, non comedetis illud, & ieść go nie będźiećie, y między nieczyfte po- 
inter immunda reputabitis. liczycie. 

d Certum 5. Chcerogryllus d qui ruminat, ungulam-« 5. leż ktory przeżuwa, y kopyto nie d£ieli , 
genus cuni-.que non dividit, immundus eft. nieczyfty ief. 


2. Dicite filiis Ifraelz: Hzc funtanimalia, 
qu& comedere debetis de cunctis animanti- 
bus terre : 


culi. 6. Lepus quoque: nam & ipfe ruminat, 6. Zśiąc też bo y ten przezuwa, dle kopy- 
fed ungulam non dividit. to nie dźieli. 

4 Mac. 6. 7, Etfuse; qui, cum ungulam dividat, non 7. X Świnia: ktora ácz dźieli kopyto, nie 

15. T 


ruminat. przeżuwa. 

8. Horum carnibusnon vefcemini, nec ca- ^ g. Tych mięfź ieść nie bed/iecie, 
davera contingetis, quia immundafunt vobis. śćierwow dotknieci 

9. Hec funt, que gignuntur in aquis, & 
vefci licitum eft. Omne, quod babet pin- 
nulas & fquamas, tam in mari quam in flu- 
minibus & ftagnis, comedetis. będźiećie, 

10. Quidquid autem pinnulas & fquamas 10. Lecz cokolwiek fkrzelli y lufki nie ma, 
non habet eorum, que in aquis moventur z tych ktore fie w wodźie rucháig y żywią; 
& vivunt, abominabile vobis, omierzle wam, 

u, Execrandumqueerit,carnes eorum non — m. Y obrzydle będźie, mięfa ich ieść nie 
comedetis, & morticina vitabitis. będźiecie, á zdechlin wiśrowść fie będźiecie. 

12. Cun- 12. Wizy- 


áni fie 
ćie: bo wam fą nie czyfte. 

, 9- Le fa ktore fie rodzą w wodźie, y godzg 
fig ieść,  Wfzelkie co ma fkrzelle y ludki, tak 
w morzu iáko w-rzekách y w ieźiorśch ieść 


20. Co gdy uflyfzał Moyżefz, przyiął dość - 


pyto 
czył 
wii 
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12. Wfzytko, co nie ma fkrzely łufki w wo- | 12. Cuncta, que non habent pinnulas & 
dách, nieczyl fte będźie. fquamas in aquis, polluta erunt: 

13. Te fą, ktorych z ptaftwa ieść niemaćie, 13. Hec funt, que de avibus comedere 

ftrzedz fie ich macie: Orlá, y Gryphá, y non debetis, & vitanda funt vobis: Aqui- 


orlá mor fkiego, am & yphem, & halieetum a, b Mains 
n. Y kánie, y fempá, według -rodzáiu . 14. Et milvum ac vulturem juxta. genus aquilam 


fuum; 
ego kruczego rodzáiu, ná po- _ 15. Et omne corvini generis in fimilitudi- 
dobieriftwo iego, nem fuam, 

16. Strufá, y "fowy; y łylki, y iáftzgbá | 16. Struthionem, &noctuam, &larum, & 
ig rodzá jiu fw czo accipitrem juxta. genus fuum 


17. Pucha aczá, y norka, y Ibe 17. Bubonem; & aerala & ibin / > Ale 
18. Y láb ęć Gaz y baká, y porp ioná, 19. Et cyg gnum, & onocrotalum c; 
19. Hierody a y chárádryon i według to- phyrionem d, 
dzáiu fwego; udká też y nietoperza. 19. Herodionem & cha: adrion juxta genus, 
20, kie Z acych, ktore cho- fuum, upupam quoque, & ve fpertilionem. 
dźi na cztere ch nogach, obrzydle wam bẹ- o. Omnedevoluc ibus, quod graditur filium 
dźie. per quatuor pede obis,  sbí 
5 er 21. Quidquidat dem fuper ^, 


21. A cokolwiek 
sich, ale ma dłuż 
remi ika 

22. leść n 


dzáiu fwoim 


d Ayium ve- 


; 
odd na 
is > Du „BA am, 


ah retro crura, 


iáko ieft f. 


áttákus, y- op 


phiomáchus, y.g 
iu fwego. 


cztery tylko 


0 knie zdechliny ich, 1. 
nieczyftym áZ do wie- gerit, po* 
V vefpei rum, 
było aby niofl co z 25. Et fi neceffe fuerit, ut 
fzáty fwoie, y bę- horum mo 
aodu florícá. inem dem usque ad oc 
ktore ácz ma ko- 26. Omne animal, quod hab 
áni przeżuwa, nie- gulam, fed non div C 
lum erit; & quite 


A iefliby potrz 


á b 
tych zdechiey go, wyp ze 


pyto, ale go li 
czyfte będzie : A kto fię go dotknie, fplugá- r 


T gSc.mortu- 


wi fię. minabitur. j E. 
97. Co-chodźi 1 14 14 ipách ze wfzytkich źwie- . Quod ambulat fuper manus /i, ex cun- 5 Ut fima, 


ses erech nogach, nie- ctis a tibus, qt 
kto fie e nie écierwu ich, immundum erit; 
będźie zmázány 4ż do wiec: rum, polluetur u 

2g. A ktoby tá wypie- . 28. Et qui port: 
rze fzáty fwoie, á Kona bedźie 4ż do vera, lavabit veltir 
wieczorá: wízytko to bowiem plugawe wam erit usque ad. v 
ieft. immunda fünt v 

29. Te też między plu gdwemi będą poczy- 29. Hec quoc 
tine; z tych ktore bie Rie ig ná źiemi, lásicá, tur de his, quae mc 
y inyfz, y krokodyl, każde wedlug rodźaih la & mus & croco 


rząt, ktore cho cedunequadruped 


czyíte będzie: 


if} 


multe- 


genus 


{wego fuum. iMY 
NZ każ Mey 

30. Mygál a Ch ámeleon, y tarantula, y 30. Mygale i ^ &. chameleon £ & ftellio, dicia 

iafczorka, y kret; & lacerta, & talpa: mus.& 


gt. Wízytko to nieczyfie ieft. Ktofiedot- 31. Omnia h&c immunda funt. 
knie Cc 
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gerit morticinaeorum,immundus erit usque 
ad vefperum: 

32. Et fupet quod ceciderit quidquam de- 
morticinis eorum, polluetur, tam vas ligneum 
& veftimentum, quam pelles & cilicia: &in 
quocumque fit opus, tingentur aqua, & pol- 
luta erunt usque ad vefperum, & fic poftea 
mundabuntur. 

33. Vas autem fictile, in quodhorum qnid- 
quam intro ceciderit, -polluetur, & idcirco 
frangendum eft. 

34. Omnis cibus, quem comedetis, fi fufa 
fuerit fuper eum aqua a, immundus-erit; & 
omne liquens, quod bibitur de univerfo va- 
fe, immundum erit. 

35. Et quidquid de morticinis hujusce- 
modi ceciderit fuperillud, immundum erit: 
b Oilatum five clibani, five chytropodes b .deftruentur, 
fuftentacula. & immundit-erunt. 

36. Fontes vero & cifterne 8 omnisaqua- 
rum congregatio munda erit. Qul morti- 
cinum.eorum tetigerit, polluetur. 

37. Si ceciderit fuper fementem, non pol- 
luet eam. 


aSc pollu. 
ta, 


+ " . [e] 
38. Si autem quispiam aqua fementem per- 


fuderit,.& poflea morticinis- tacta fuerit, illi- 
co polluetur. 
39. Si mortuum fuerit animal, quod licet 
Vobis comedere, qui cadaver ejus tetigerit; 
immundus erit usque ad vefperum : 
40. Et qui comederit ex eo quippiam, fi- 
ve portaverit: lavabit veftimenta fua, &im- 
mundus erit usque ad vefperum. 
41. Omne, quod reptat fuper terram, dbo- 
minabile erit, nec affumeftur in cibum. 
cSc.'repen- | 42: Quidquid fuper pe&us c quadrupes 
do, graditur, & multos habet pedes, five per hu- 
mum trahitur, non comedetis, quia abo- 
minabile eft. 


dI. Petr, 1, 43. Nolite contaminare animas veftras, nec 
v. 16. tangatis quidquam eorum, ne immundi fitis. 
4] Volebat 44. Ego.enim fum Dominus Deus vefler: 


HM n = d fancti eftote, quia ego fanćtus fum. ^ Ne 

Soa ne * polluatisanimasveftraseinomni reptili quod 

àn&itate le- 

gali affurge. BIOVEtUr fuper terram. 

rent-ad 45. Ego enim fum Dominus, qui «eduxi 

mundiiem Voste terra /Egypti, uteflem vobisin: . 
li le terra Ægypti, uteff bisinDDeum 

internam, — Sancti eritis, quia ego fanctus fum. 

Sidus 46. Ifta eft lex animantium ac volucrum, 

wia dodi & omnis anime viventis, que movetur in 

tati corpons AQUA, & reptat in terra, 

& mentis, 


4, Ut 


TYCH ROZDZ. Xt. 


knie śćierwu ich, nieczyfty będźie 4ż do wie- 
CZOFA: 

82. Y ma cokolwiek upadnie co z Śćierwu 
ich, fplugawione -będźie, tak naczynie drze- 
widne, y fzátá, iáko y (kory y włośienice: 
y w czym «kolwiek robia, będą w wodźie 
omoczone, y będą zmázáne aż do wieczorá, 
áták potym Lon Oczyśćione. 

33. A naczynie gliniáne, w ktoreby .co z 
tych wpadło. fplugáwione będźie, y przetoż 
«ma bydź ftluczono. 

34. Wfzelki pokarm, :ktory żeść będźiećie, 
ielli wieją nań wody, nieczyfty będźiet y 
wdzelka rzecz.mokra y ktorą piją z wizelkiego 
naczynia, nieczylła będźie. 

35. Y cokolwiek z dechlin tákowych pá- 
dnie ná nie, nieczyfte będźie; bądź piece, 
a panwie, będą fkázone, y EEA bg- 
c 

36. A źrzodła y ftudnie, y kázde zgromá- 
dzenie wod, czylte będźie. Ktoby fie &cier- 
wow^tych rzeczy dotknął, fplugáwion będźie. 

37. lelli upadnie na naśienie, nie fplugáwi 
go. 

38. Ale iefli kto wodą poleie naśienie, & 
potym fie go zdechliná dotknie, natychmiaft 
będzie fplugáwione. 

89. Telli zdechnie bydlę, ktore fie wam ieść 
godźi, kto fie śćlerwu iego dotknie, nieczy- 
fty będźie Aż do wieczora: 

40. A ktoby iadł co z niego, áboby nośił, 
upierze dzáty fwoie , y nieczyfty będźie aż do 
wieczorá, 

4t. Wízelkie co płaza po źiemi, -obrzydle 
będźie, ani będźie brano ná pokarm. 

42. Cokolwiek ná pierśiśch láti o czterech 
nogách, y nog wiele ma, ábo fie włoczy pe 
fiemi, ieść nie będźiećie, bo brzydkie ieft. 

43. Nie plugawóie dufz wáfzych, śni fię do- 
tykayćie nie tych rzeczy, Abyście nie byli nie- 
czyftysni. f 

44. Bom ia ieft Pan Bog wáfz: bądźcie świę- 
tymi, bom da Święty iefl. Nie plugawcie 
dufz wafzych żadnym płazem, ktory fię rucha 
po źiemi. i 

45. Bom ła ieft Pan, ktorym was wywiodł 
z tiemie /Egyptfkiey, ábych wam bylzá Bogź. 
Swiętymi będźiećie, bom ia święty ieft. 

46. "endi ieft zakon Zwierzat y ptakow,y 
wfzelkiey dufzy 2ywigcey, ktora fig rucha w 
wodźie y plaza fie po źiemi. 

gi Aby- 
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47. Abyście znali rozność czyltego y nie- 
ezyltego, y wiedzieli ćobyśćie jeść, abo odrzu- 
các mieli 


ROZDZIAŁ XIL 


47. Ut differentias noveritis mundi &ime- 
mundi, & fciatis, quid comedere, & quid res 
fpuere. debeatis. 


C A PUE. ZE 


4 Puerpere immunditia, 62 mundatio cum oblite 
tione. 
I. jusque * eft Dominus ad Moyfen, *Eodem 
- dicens: menfe X an, 


2: Loquere filiis Ifrael; & dices ad eos 2:75 
' a Luc. 2, 22. 


pyé v rp £u p. * Lb rm 
Niewińfty, ktora rodzi, nieczyflośc, y oczyscie= 
nia.obyczay y ofiara, 


1. Y Rzekł Pan do Moyżefza, mowige: 

2. Mow fynom Izráelowym, y rzeczefz do 1 
nich: NiewiáRá iefli przyiawfzy naśienie, po- Mulier, fi fufcepto femine pepererit mafcu- 
rodźi mężczyznę, będźie przez śiedm dni we- lum, immunda eritfeptem diebus, juxta dies 

feparationis menftrue. 


dłag dni odłączenia mieśięczney. f 
3. A olmego-dniá będźie obrzezano dźle- 3. h Et die octavo: circumcidetur infart- 5 Luc.2, 21. 
tuluse Jom. 7. 22. 


éigtkot 
4, A oná trzydźieśćiy trzy dni miefzkáć bę- 4. Ipfa vero triginta tribus diebus, mane- 
„dzie we krwi oczyśćieniafwego. Zadneyrze- bit c in fanguine »urificationis fug. Omnes Velutim- 
- . J " D * . 24 £ . * " 
czy świętey niedotknie fie, y nie wnidźie do fańćtum non tanget, nec invredieturinSan munda. 
y ętcy "rax x 5 gred! X 
zyśćienia cCtuarium ,. donec impleantur dies purifica- 


$wigtnice, à fig wypełnią dni: ac 
iey. tionis fua 
- A ieffi dźieweczkę uxodzi; nieczyfla: be-- 5. Sin autem feminam pepererit, immun- 


dzie dwie niedźieli, według zwyczśiu choro- da erit duabus hebdomadibus, juxta ritusn 
by mieśięczney, á fześćdźieśląt y fześć dni fluxus menftrui, & fexaginta fex . diebus.ma- 
będźie miefzkać we krwi oczyśćienia fwego. nebit in fanguine purificationis fue. 

6. A gdy fig wypełnią dni oczyśćienia iey, — 6. Cumque expleti fuerint diespurificatio-- 
zi fyná, ábo za corkę, przynieśle. báránká ro--nis fuc, pro filio, five pro filia, deferet agnunr 
eznego nå cálopalenie, y goląbię ábo fynogar- anniculum in holocaufium,. & pullum co- 
lice zá grzech,do drzwiprzybytku $wiádetwá, lumbe five turturem pro pescato ad oftium 
y odda káplanowi, tabernaculi-d teftimonii, & tradet: facerdoti, danii, 

7. Ktory ie ofiśruie przed Panem, y będźie 7. Qui offeret illa.coram Domino, & ora- 
fig modlił zá nie; y ták będźie oczyściona, od -bit pro ea; & fie mundabitur.a profluvio fan- 

ynienia krwie iey, ten ieft zakon rodzącey guinis fui: ifta eft lex parientis mafculum 
fyná ábo dźiewkę. aut feminanr. - 

g, A iefliby nie nálázlá reká iey &niby moglá. 8. Quod finoninvenesit manus ejus, nec 
ofiśrowąć baranka; weźmie pare fynogórlić , potuerit offerreagnum, fumet e duos turtu- e Supz3. 7: 
£bo dwoie golgbigt, iedno;na cźłopalenie, á res vel duos pullos columbarum, unum in& u. Luc. 2 
drugie zá grzech, y będźie fie modlił zá nie hołocauftum, & alterum pro peccato: ora-24- 
kapłan, y tak będźie: oczyśćiona: bitque pro ea facerdos, & fic mundabitur.. 

CAPUT XUL 


ROZDZEA Ł. XIE 


Septem genera © figna lepra: in homine, 3. 


Spofob poznania Trędu ná człowiecze, -y nå 
Leges € cautela: leprofs obfervandæ; 44» De 


fadcie.. 
lepra in veffimento, 47: 
E Y Rzekł Pan. do Moyżefzá y Aaroná mo- 1. L Ocutusque eft * Dominus ad Moyfén;* Eodem 
wiąc: t“ 8y- Aaron; dicens: menfe & 
2. Homo, in cujus eute&carme ortus fue- nn. 


a; Człowiek n4 ktorego fkorze y éiele poka» 
Że fig rozna bárwá, ábo kroftá, Íbo co: tnig- rit diverfus color five puftula, aut quafi lu- 
cego fig, to ieft, plaga trądu: przywiedźion cens quippiam; id eft; plaga lepree, adduce- 
będźie do Aarona kdpłanź, ábo- do iednego kto- tur ad Aaronfacerdotem, vel ad unumquem- 


gegożkolwiek z fynow lego: Her filiorum ejus. - 
Eo: 


2514« 


3.Qui 


5, Kto-- 
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5. Oy 


3. Qui cum viderit lepram in cute, & pi- 3, Ktory gdy uyźrzy trąd nd fkorze, y wło- 
losin album mutatos colorem, ipfamque fpe- fy w białą barwę odmienione, y fám kíztalt 


,... Giemlepre humiliorem cute & carne reliqua; trądu niZízy nili fkorá y inne cidlo: plagá 
a Judicium. plaga lepra eft, & ad arbitrium a ejus fepa- trgdu-ieft, y ná zdźnie iego będźie: odią- 
rabitur. czony, 1 
4. Sin autem lucens candor fueritiin cute, = 4. Ale iefli ini: 
nec humilior carne. rel & 


C 
Ą 


3ca fie białość będźie na fko- 

jua; pili coloris rze, á nie niżfza niżli inne cidlo, y wlofy tey- 

priftini, recludet eum facerdos ieptem die- Ze barwy co y pierwey: knie go kapłan 
bus., przez śledm dni, 

5. Et confiderabit die feptimo; % fiqui- | 5. Y ogłąda dniá Siodmego: á iefliby trąd 

dem lepra ultra non creverit, nec tranfierit dźley fie nie fzerzyl, y nie przeftąpił ná fko- 


in cute priores terminos, rurfum recludet rze pierwfzych granic; zásie go zamknie dru- 


eum feptem diebus aliis. gą Siedm dni. ys 
6. Bt die feptimo contemplabitur: fi ob- 6. A Siodmego dnia ogłąda: Iefliby ćiem- 
fcuricr fuerit lepra, &.non creverit in cute, nieyfzy był trad, 4 ná (korzeby nie urofl, o- 
M" 2 mundabit b eum, quia fcakies.eft: lavabitque cz go, bo Świerzb ieft: y upierze czlo- 
br "= homo veftimenta fua, & mundus erit. wiek fzáty fwoie, á będźie czyftym. 
$ q: Quod fi, poftquam a facerdote vifus eft, - 7. Lecz iefliby potym, iáko gokáplan ogłą- 
& redditus munditiz, iterum lepra creverit 5 dal, y przy wrocon był do chędogośći, zaś trad 
adducetur ad eum, urofl, przywiodą go'do niego, 
8. Et immunditie conüemnabitur. 8. Y bed£ie ofadzony zá nieczyftego. 
9. Plaga lepra fi fuerit in homine, addu-  -9. Plagź trądu iefliby bylá ná człowiecze , 
cetur ad facerdotem, przywiodg go do káplana, 

10. Et videbit eum. Cumque color albus, 1o. Y 'ogłąda go. A- gdy biała barwa na 
€ Chald. al- c in cute fuerit, & capillorum mutaveritafpe- dkorze będzie, y zmieni wlofow pozor; y fá- 
ba maculi. étum, ipfa quoque caro viva d apparuerit, "me'też mięfo żywe fie ukaże: 

SR kg WP ir.Lepra vetuftiffima judicabitur, atqueino- ^ar. ZA trad záftárzály będźie ofadzony y 

cicałtice, — lita Cui. Contaminabit itaque eum facerdos, wrofly w fkore. .Splugáwi go tedy kapłan, 4 
& non recludet, quia perfpicue imunditiz eft. nie zamknie, bo iáfng nieczyftotę ma. 

12. Sin autem effloruerit difcurrens lepra 12. Ale iefli fie rozkwitl rozchodząc fie trad 

in cute, & operuerit omnem cutem a capite podkorze, y okrył wfzytkę fkorę od glowy 

usque ad pedes; quidquid füb afpectum ocu- 42 do nog: cokolwiek okiem ogladano bydź 


lorum cadit, može, 
érzy go kapłan, y Ze ma czyfty trad, 


E 


13. Confiderabit eum facerdos, & teneri 13. yy 
lepra mundiflima judicabit: eo quod omnis ofad£i: przeto e fie wfzytek w białość obro- 
in candorem verfa fit, &idcirco homo mun- «il, y dla tego człowiek czyfty będźie. 
dus erit. 14. À kiedy fie na nim żywe mięfo poka- 
14. Quando vero caro vivens e in eo ap- że, 
kan paruerit, 15. "l'edy zá rozfadkiem káplárifkim fplugó- 
fimm- 15, Tunc facerdotis judicio polluetur f, & wiony będźie, y miedzy nieczyfte policzony, 
dus habebi. inter imimundos reputabitur; caro enim vi- mięfo bowiem żywe ielli ieft trędem nákázo- 
tur. va, fi lepra afpergitur, immunda. eft. ne, nieczyfte ieft. 
16. Quod {i rurfum verfa fuerit iri albo- 16. Lecz icli fie zásie obroći w białość, y 
rem, & totum hominem operuerit, okryie wfzyftkiego czlowieká , 
17. Confiderabit eum facerdos, & mun- —— 17. Oglgda go káplan y ofądźi czy- 
dum effe decernet. ftym. 
18. Caro autem & cutis, in qua ulcus na- — 18. Ciálo zśś y fkord, nå ktorey. fie wrzod 
tum eft, & fanatum, uczynił y zgoil, 
19. Etin loco ulceris cicatrix alba appa- 19. A ná mieyfcu wrzodu ukazáláby fie 
ruerit five fubrufa, adducetur homo ad fa- blizná bidla 4bo przyczerwieńfzym, przywio- 
cerdotem : dą czlowieká do kapłana; 


20. Qui 


eSc. rupta 


20. Kto- 


przet 
fpdlei 


Ww 
iawi 
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yzr zy mieyfe e tr ędu niżfze 
niż infze ći yw białość obro cone, 
iwi go: plagá bowiem trędu uczyniła fię 


20. Qui cum vide rit locum lepre humi- 
liorem c 8 2 ilos in can- 
dore 3m, conta im lepre 


I 


iod fi pilus is coloris eft priftini, & ci- 
przy s rnenon elt hu- 


Ciálo, zamknie go prze 
22, A iefliby. urof 


trąd. 

23. Lecz iefli ftánie 
Ses s w rzodowa ; ác 
Pe ćidlo y fkorś, ; 


22. Sin autem fteterit in loco fuo, ulceris 
icatrix, & homo mundus etit. 

Caro autem & cutis, quam ignis ex- 
; „St fanata albam five rufam habuerit 


na fi wym mieyfcu, bli 


ti 


I 


ną, 

25. Ogląda ią kapłan, 
mienilá, á mieyfce ie 
fkorá: fplugáwi go, bo 
znie záczelà. 

26. A iefliby fie w włofow barwa 
ięnifa i iżfza ief niżli infze cialo, 
ćiemnieyfzym,zam-, & i 


- Con iderabit eam facerdos, & ecce 
eti in a lorem, A E reliquac u- 
it eum; quia pla- 
atrice orta eft, 

A Quod fi pilorum color non fuerit im- 
nec humilior plaga c: 


n 


ada; Iefli fig roz- emplabitur : fi cre- 
fzerzyi na 2 wi go 4 taminabit eum. 

28. poda i żeli | fwym mieyfcu białość Sin SER in loco {uo candor fteterit 
ftanęja nie dofyć iźlna, plaga fpalenia ieft, y non fatis clarus, plaga combuftionis eft, & 
przeto będźie oczy śćion., blizna bowiem ielt idcirco mundabitur 2, quia cicatrix eft com- 
Ípalenia. bulture. 

29., Mąż abo Niewia Rá w ktoregoby gło- 29. Vir, five mulier, in cujus capite vel 
wie ábo brodźie wyr raftał t trą zh ogląda ie-ká- barba graminaverit lepra, videbit eos facer- 


dos. 
30. Et uiden Vets fuerit locus cat- 
ne reliqua, & capillus is us, folitoque fub- 
tilior; Poza inabit eos, quia lepra capitis 
ac barbie eft. 

31. Sin autem yiderit locum macułte eequa- 
lem vicine carni, & capilium nigrum: re- 
cluc > eum feptem diebus; 

2. Et die fepti imo intuebitur. Sinoncre- 
verit t macula, & capillus fui coloris eft, & lo- 
cus plage carni reliqua equalis: 

33. Kadetur homo c absque loco maculee, , 
& includetar feptem diebus 


jan. 

go. A iefliż, glebíze i będźie mieyfce niżli in- 
ne ciało, á włos Zolty, y nad zwyczay ćień- 
ży, fplugáwi ie, bo trąd głowy y brody 
ielt 

gr. Aleiefli uyśrzy mieyfce zma izy rowne 
blilkiemu ciału, y włos czarny; zamknie go 
przez śledm dni , 

32. A dnia 4iodmego ogląda. Iefli nie 
przyroto zmázy, à wios {wa barwę ma, á 
mieyfce fadzela rowne innemu ćia ilu; 

33. Ogola czlowieká oprocz mieyfcá zmázy, 
y zamkną go przez drugą śiedm dni. 

24. Tefli dnią $ edmego 1 179 áno ftoi 
dzel ná fwym mieyfc u, á nie ieft glębfzy niżli 
inne ciálo, oczyści go, y wymywfzy fzáty 
fwe'czyfty będźie. 


erit. 
35. Sin autem poft emundationem rurfus 


35. Aleiefli pooczyscieniu urośćie ZAŚ zmá- 
ZA DA fko rze, u creverit macula in cute, 
36. Nie będźie więcey patrzył, iéfli włos. 36. Non quteret amplius, utrum capillus 


w 2Zolta barw s ieft odmieniony ábo nie, bo in flavum Zolorem fiii mutatus, quiaaper- 
im 


iawnie nieczylty ieft. te immundus elt, 


31. Por- 


e reliqua, a Sc in albe- 
itfubobfcura, reclu- dinem, 


5 Munda 
Judicabitur, 


sa 3 AAA eat 
41 eT 

34. Si die feptimo vifa fuerit ftetilie plagapott ptem 

in loco fuo, nec humilior carne reliqua, mun- dies an ferp- 

dabit eum, lotisque veftibus fuis mundus rit Jepra. 


e Miftice 
perlepram 
intelligitur 
peccatum: 
eontagio- 
fnm (ucha 


zefiselt ) patum, a€ fordidum fe elamabit.. 


ziens fean- 
dalum & 
publicam. 
quinam, 


FIn fignum bueTIt, 
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37. Perro fi fteterit macula, & capilli nigri 37. Ale tefli zmśzą ftanie, 
fuerint, noverit hominem fanatum efle, & będą, niecl 
€oniüdenter eum pronuntiet mundum. 
38. Vir, five mulier, in eujus cute candor 
apparuerit , 


á wtofy czarńe 
nay wie, Że człowiek ielt uzdro- 
wiony „ á $miele go czyftym niech ofądźi. 

38. Mąż ślbo Niewiáftá, u ktorego na fko= 
rze ukaże fię białość, 

39. Intuebitur eos facerdos. Sideprehen- 39. Ogląda ie kapłan; à iefli naydźie że fie 
derit fubobfcurum alborem lucere in. cute, przyciemnieyfza białość tśninś fkorze, niechay 
fciat, non effe lepram, fed maculam coloris wie, że nie ieft trąd, dle pláná biała, á czło” 
candidi, & hominem mundum. wiek czyfty. 

40. Vir, de cujus capite capilli fluunt, 40. Mąż z ktorego glowy wlofy láza, tyfy 
€alvus & mundus eft; 4 czyfty ieft: 
4t. Et fia fronte ceciderint pili, recalva- — 4r. A iefli od czolá wlofy mu oblázly, prze- 
fter & mundus eft; ly$Sidly y czyfty ieft, 
42. Sin autem in calvitio five in recalva- ^ 42. Ale iefli ná lySinie, ábo ná przełyśie» 
tione albus vel rufus color fuerit exertus, niu biała álbo czerwona bárwá fie ukaże, 
43. Et hoc facerdos viderit, condemnabit ^45. A kapłan to uyźrzy, przyfądźt mu bez 
eum haud dubie leprz, que orta eft in cal- wątpienia trąd, ktory urofl na tyśienie, 
vitio. 44. Ktokolwiek tedy będźie fplugiwiom 
44. Quicunque ergo maculatus fuerit a le- trgdem , á oddźielon ieft zá rozfądkiem ká» 
pra, & feparatus eft ad arbitrium facer- plárifkiem: 
dotis. 45. Będźie miał fzáty rozprote, głowę od- 
45. Habebit veftimenta diffuta b, caput krytą, uftá fzáta zákryte, y będźie wolał że 
nudum, os vefte contectum , contamina- jeft folupáwiony y fmrodliwy. 
40. Przez wiegtek czas, poki feft tredowá- 

46. Omni tempore, quo leprofus eft,& tym y mieczyftym, fam będźie miefzkał zá 

immundus, folus habitabit extra caftra. obozem. 

47. Veftis lanea fivę linea, que lepramha- 47. Szátá fukienna, bo płoćienna, ktoras 
by miáłá trąd, ; 


uaus 48: Inftamine atque fubtegmine, aut certe 49. NA ofnowie ábo n4 wątku, abo więc 
pellis, vel quidquid ex pelle confectum eft, (korá, 4bo cokolwiek z fkory uczyniono, 

a Chald pa- — 49. Sł alba s vel rufa'macula fueritinfecta, 49. Iefli białą ábo czerwoną zmázg będźie 

Kda. 


d Colerem; 


lepra reputabitur, oftendeturque facerdoti, zdrażona, zá trąd będźie miana, y kapłanowi 

50. Qui confideratam recludet feptem die- będźie okazana. 
bus: 5o. Ktory oglądana zamknie przez śledm 

51. Et die feptimo rurfus afpiciens fi de- dni; 
prehenderit creviffe, lepra perfeveranseít: — st. A śiodmego dniź zźś obeźrzawfzy, iefli 
pollutum judicabit veftimentum, & omne, y że fie rozfzerzyło, trąd trwály ieft: 
in quo fuerit inventa: oladzi fzáte bydź nieczyfig, y każdą rzecz ná 

52. Et idcirco comburetur flammis. ktorey fie naydźie: 

53. Quod fi eam viderit non creviffe , 52. A przetoż będźie fpalona ogniem. 

54. jus oM & lavabunt id, in quo le- | 53. Lecz iefli uyśrzy że iey nie przybyło, 
pra eft, recludetque illud feptem diebus 54. Rofkaże y wymyią to, ná czym ieft 
aliis. trąd, y zámknie ono przez drugą śiedm dni. 

55. Et cum viderit faciem 7 quidem pri- 55 A gdy obaczy Że fie pierwfza fárbá nie 
fiimam non reverfam, nec tamen crevifle przywrocild, 4 rzecie nie przyroffo trądu, 
lepram, immundum judicabit, & igne com- ofądźi zá nieczyltg, y fpali ogniem, przeto że 
buret, eo quod infufa fit in fuperficie ve- fie roźlał po wierzchu fzaty, abo pa wfzytkiey: 
trąd. 


ftimenti vel per totum, lepra. 

56. Sin autem obfeurior fuerit locus le- 56. A iefli przyćiemnieyfzym będźie miey- 
pre, poftquam veftis eft lota, abrumpet fce trądu po wypráuiu fzaty, odedrze ie, y 
eum; & a folido dividet: oddźieli od całego. 

ST Quod | 91. A 


tu for 
fplugaw 


ji 
$d idko 


" -—« 


nowi | 
iedm 


fell) 
ielt; 
Z ná 


llo, 
de 
dni | 
á nie 
adu, | 
to że | 


kiey 


niey- 


by | 
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gg. A iefliby fig dáley ukazał nå tych miey- — $7. Quod fi ultra apparuesitin his locis, 
fcách, ktore pierwey były bez mákuly, trąd que prius immaeulata erant, lepra volatilis 
latáigcy y nieffateczny,ma bydź ogniem palono. & vaga: debet igne comburi. 

58. Telli uftánie, BE ono co chedogie — 58. Si ceflaverit, lavabit aqua ea, qu& pu- 
iet, wodą powtore, y ędźie czyfte. ra funt, fecando, & munda erunt. 

50. Toć ieft zakon trądu fzaty fukienney, y — 59- Ita eft lex lepre veftimenti lanei & 
płoćienney, ofnowy y wątku, y każdego fprzę- linei, ftaminis, atque fubtegminis, omnis- 
tu fkorzanego, idko ma bydź oczyśćiona ábo que fuppellectilis pellicee, quomodo munda- 

i debeat, vel contaminari a. 


fplugawiona. sid 
ROZDZIAŁ XIV. CAPUT XIV. 


a Cenfem 
munda vdl 

«contamina- 
£8, 


Lepra expiandæ facrifcia pro homine a le= 


Ofidry ktoremi oczyślidno trąd, tdk z człowie- 
pra curato, 4. Pro domo, ac utftimento 34. 


kdidko.z domu, dibo s fudty. 


&. Lese * eft Dominus ad Moyfen.” Eodem 
dicens: menfe & une 


ę 2. Hic eft ritus leprofi, quando mundan-"" Dur 
miał bydź oczyśćiony: Przywioda go do kå- dus eft: b Adducetur ad facerdotem, E Matth. 8. 
planá: 3. Qui egreffus de caftris, cum invenerit 4. 
3. Ktory wyfzedfzy z obozu, gdy naydźieże lepram effe mundatam, 
trąd ieft oczy$ciony, 4. c Precipiet ei, qui purificatur, 
4. Przykaże owemu, ktory fie czyśći, dby ferat duos pafferes vivos pro fe, quibus ve-dt. i 
ofiarował dwu wroblow żywych záíie, ktore foi licitum eft, & lignum cedrinum, ver- WSCH 
fięieść godzą, y drewno cedrowe, y kármázyn, miculumque d & hyfopum: d Chald, 
y hizop. . Et unum ex pafieribus immolari jube-coccinem 

5. Y każe iednego z wroblow ofiśrowść ná bit in vafe fictili fuper aquas viventes ez — pis saa 
naczyniu glinianym nad wodą żywą: 6. Alium autem vivum cum ligno cedri- Fontanan 

6. A drugiego żywego z drewriem cedro- no, & cocco & hyffopo tinget in fanguineye wią - 
wym, y z kámázynem, y z hizopem omoczy pafieris immolati, tem —— 
we krwi wroblá ofiśrowanego, 4. Quo afperget illum, qui mundandus 

7. Ktorą pokropi onego ktory ma bydź oczy- eft, fepties, ut jure purgetur: & dimittet 
ściony $iedm kroć, aby był prawnie oczyśćio- paflerem vivum, ut in agrum avolet. 
ny : y puśćiwrobla żywego, áby ulećiałnapole. 8. Cumque łaverit homo veftimenta fua, 

8. A gdy wypierze człowiek izáty (we, radet omnes pilos corporis, & lavabitur aqua: 
egoli wfzytkie wlofy cidlá, y omyie fię wo- purificatusque ingredietur caftra, ita dun- 
dą: y oczyśćiony wnidźie do obozu, wfízák- taxat, ut maneat extra tabernaculum fuum 
że tak, żeby miefzkal przed namiotem fwoim feptem diebus. 1 
przez Siedm dni, 9. Et die feptimo radet capillos capitis y 

9. A dniá śiodmego ogoli włofy na głowie, barbamque & fupercilia, ac totius corpo- 
y brodę, y brwi, y po wfzytkim ciele włofy; ris pilos. Et lotis rurfum veftibus & cor- 
4 omywfzy powtorc fzáty y Ciało; Orey 

10. Ofmmego dniá weźmie dwábáránkibez 10. Die octavo affumet duos agnos im- 
makuly, y owcę roczną bez mákuły, y trzy maculatos, & ovem anniculam absque ma- 
dźieśiąte częśći bialey mąki ná ofirę, ktora- cula, & tres decimas j fimile in facifi-f Se unam. 
by była záczyniona oliwą, á ofobno kwartę cium, que coniperfa fit oleo, & feorfum decimam, 

oliwy. olei fextarium. Li Es 

1. A gdy kapłan oczyśćidiący człowieka, 1r Cumque facerdos purificans hominem, cium faise- 

poftáwi go, y to wfzyftko przed Panem we fłatuerit eum, & hec omnia coram Domino um. : 
drzwiách przybytku $wiádectwá, in oftio tabernaculi teftimonii. 
12. Weźmie baranka y ofiáruie go zá wę: 12. Tollet agnum, & offeret eum pro x 
pes, licto, 


LĄ Y Mowil Pan do Moyżefzą rzekąc: 
2. Tå iet uftáwá tredowátego, gdy będźie 


at of-c Merc. © 


euffima, 


e Hebr. ex- 


piśbit. 


fimile, olei 


& vini. 


eSup 5. 7» 
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licto, oleique fextari 
minum omnibus, 


13. Immolabit agnum, ubi folet immolari 


hoftia pro peccato, 
in loco fancto, 


lie, que immolata 


per extremum auricule dextre ejus, qui uchá práwego, t 
mundatur, & fuper pollices manus dextre wielkie pá 


& pedis; 


15. Et de olei fextario. mittet in manum fwa, 


finiftram, 


CAP, XIV. 


( Sicut enim pro peccato;ita n4 mieyfou świętym. 
& pro delicto ad facerdotem pertinet hoftia : 
aQ, d. fan- Sancta Sanctorum a eft. 

14. Affumensque facerdos de fanguine ho- 


LEYTTICLI ROZDZ. XIV. 
um; & oblatis ante Do- pek, y kwarte oliwy : 4 ofiárowawfzy wfzy- 
tko przed Pánem; 

13. Ofiáruie baranka, gdźie obyczay ofiáro- 
& holocauftum, id eft, wać ofiarę za grzech y cálopalenie, to ieft, 
láko bowiem zá grzech, 
tak y zá wyftępek kapłanowi należy. ofiara: 
Swięta świętych ieft. 

14. Y wźiąwfzy kapłan krwie ofidry, ktora 
eft pro delicto, ponetfu- ofiárow4na ieft z4 wyltęp, włoży na koniec 
ego, ktory fie czyśći, y ná 
alceprawey ręki y nogi. 

15. A z kwarty oliwy wleie ná lewą rękę 


16. Y omoczy w niey palee práwey ręki, y 


16. Tingetque digitum dextrum in eo, & pokropi przed Pánem śiedmkroć. 


afperget coram Domino fepties. 


17. Quod autem 


manu, fundet fuper extremum auricule dex- 


17. A co zoftálo oliwy w lewey ręce, wy- 
reliquum eft ei in leva leie ná koniec ucha prawego, tego, ktory fie 
czyśći, y na wielkie pálce ręki y nogi prá- 


træ ejus, qui mundatur, &fuper pollices ma- wey, y na krew ktora wylana ieft zá wyfte- 
Li ule. .nus ac pedis dextri, & fuper b fanguinem > pek, 


qui effufus eft pro 


18: Et fuper caput ejus. ç 
19. Rogabitque c pro eo coram Domino, Uczyni ofidrę zá grzech. 
& faciet facrificium pro peccato: tunc im- ło 
molabit holocauftum, 
20. Bt ponet illud in altari cum libamen- mi fw 
d Obladonétis {uis d., & homo rite mundabitur. ; 
21. Quod fi pauper elt, & non poteft manus 
ejus invenire, que dicta funt, pro delicto af- eo: nálezc tego co fie rzekło: z 


fumet agnum ad obl 


delicto , 18. Y na głowę iego. 
19. Y będźle fie zá nim modlił przed Panem, 


Tedy ofidruie cd+ 


palenie, 

20. Y włoży ie ná ołtarz z mokremi ofiárá- 

emi, y czlowiek porzgdnie oczyśćiony 

będźie. 
2r. Ale iefli ieft ubogi, á nie może ręka ie- 

á wyltep weź- 


ationem,ut roget proeo mie báránká ná ofiáre, żeby fie zá nim kapłan 

facerdos, decimamque partem fimile confper- modlił, y dźieślątą czę 

fe oleo in facrificium, & olei fextarium, 
22. t Duosque turtures five duos pullos 


3 część bialey mąki záczy- 


nioney oliwą ną ofiáre, y kwartę oliwy, 
22. Y pare fynogarlic, abo dwoie goląbiąt, 


u. 12 & 8.Columbe, quorum unus fit pro peccato, & z ktorych iedno niech będźie za grzech, à dru- 


Luc. 2.24. alter in holocauftum: 

23. Offeretque ea die octavo purificatio- 
nis fuc facerdoti, ad oftium tabernaculi Jte- 
ftimonii coram Domino. 

24. Qui fufcipiens agnum pro delicto & 
fextarium olei, levabit fimul: 


atrii, 


25. lmmolatoque 


ponet fuper extremum auricule illius, qui go wlozy n 
mundatur, & fuper 
pedis dextri : 

26. Olei' vero partem mittet in manum 
fuam finiftram, 


lo 


ue extremum. dextre auri 


s, qui mundatur, & pollices manus ktory fie czyści, y wielkich pálcow ręki y 
ŻA pe 


gie na całopalenie. 

23. X ofiáruie ofmego dnia oczyśćieniafwe- 
go kapłanowi do drzwi przybytku $wiádectwá 
przed P dnem. 

24. Ktory wźiąwfzy baranka zá grzech y 
kwartę oliwy, podnieśie pofpołu: 

25. Y ofiárowawfzy baranka, ze krwie ie- 
á koniec uchá prawego tego ktory 
pollices manus ejus ac fie czyści, y ná wielkie pálce ręki iego y nogi 


agno, de fanguine ejus 


prawey ; 
26. A część oliwy náleie ná rękę fwą le- 
wą 


>] 
27. W ktorey ómoczywfzy palec práwey 
reki, pokropi $iedm kroć przed Pánem: 
28. Y dotknie (ię końca uchá práwego tego; 


co fanguinis, qui effu- nogi práwey, ná mieyfcu krwie, ktora ieit 
wylana zá wyltep: 


29. Re- 29. A 


mu. 


gia 


poty 
4 
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29. A oftátek oliwy, ktora iet-w lewey rę- — 29. Reliquam autem partem olei, que eft 
ce, wyleie na głowę czyśćionego, áby zań in finiftra manu, mittet fuper caput purifica- 


ublagal Pana: ti, ut placet pro eo Dominum: 
30. A fynogárlice ábo gołębie ofiáruie ; 30. Et turturem five pullum columba of- 
31. ledno za wyftęp, á drugie ná cálopalenie feret , 
z mokremi ofiárámi fwemi. 31. Unum pro delicto, & alterum in ho- 
2. Tác ieh ofiárá tredowátego, ktory mieć locauftum cum libamentis fuis. 
nie może wízytkiego ku oczyśćieniu fwe- 32. Hoc eft facrificium leprofi, qui habe- 
mu. re non poteft. omnia in emendationem fui. 
33. Y rzeki Pan do Moyżefzą y do Aaroná, 33. Locutusque eft Dominus ad Moyten 
rzekąc: & Aaron, dicens: 


34. Gdy wnidźiećie do źiemie Chánáney- ^ 34. Cum ingrefli fueritis Terram Cha- 
fkiey, ktorą ia wam dam w dźierżówę, ielli naan,quam ego dabo vobis in pofieflionem, 


będźie zárázenie trędu w domie: fi fuerit plaga a <lepre in sedibus, a Hebr, $ 
35. Poydźie ten ktorego ieft dom, opowiá- ^ 35. Ibit, cujus eft domus, nuntians facet- feptuag, fi 
dáigc káplanowi y rzecze: lákoby záráenie doti, & dicet; Quafi plaga lepre videtur dedero pla- 
trędu widźi mi fig bydź w domu moim. mihi effe in domo mea, gam : nem. 
36. A on przykaże, áby wfzytko wynieśliz | 36. At ille precipiet, ut efferant univerfa P^" udi 
di flagella, 


domu pierwey, nizliby wfzedł do niego y o- de domo, priusquam ingrediatur eam, & vi- 
głądał, iefli ieft tredowáty: aby fie nie fplugá- deat, utrum leprofa fit; ne immunda fiant 
wily wízytkie rzeczy ktore fa w domu: A omnia, que in domo funt. Intrabitque poft- 
potym wnidźie, aby dał trad domu: ea, ut confideret lepram domus: 
37. A ieflt uy inách iego, idkoby ^ 37. Et cum viderit il 
dołki bládoscig ábo czerwono$cig izpetne, y fi valliculas b pallore five ru 
głębfze niżli iafza y & bumiliores fuperficie reliqua. flus, vel ca- 
38. Tedy wynidźie z domu, y wnetzám- 38. Egredietur oftium domus, & ftatim vitaes cro- 
knie ji przez Siedm dnt. claudet illam fept li 


i fasalepra, 
39. A wrociwfzy fig dni: 
źrzy Że | 


VI 


- 


ptimo, confide 
edu, fe lepram , 
ná ktorym trąd i lapides, in quibus lepra 
iáfto ná mieyíce eft, & projici eos extra civitatem in locum 
immundu 
41. A fam dom ofkrobać wewnątrz w oko- 4t Domum autem ipfam radi intrin'ecus 
lo, y wyfypác proch fkrobáni przed midílo per circuitum, & fpargi pulverem rafure 
extra urbem in locum immundum, 
42. A kámienie inne wprawić ná mieyfce ^ 42. Lapidesque alios reponi pro his, qui 
tych, ktore wybráno, y wapnem inym dom ablati fuerunt, & luto alio linirt domum. 
Te 43. Sin autem, poftquam eruti font 
43. A ielli potym, iáko kamienie wylamáno ladides, & pulvis erafus, & alia terra 
y proch wyfkrobáno, y infzym wapnem po- lita, 
44. Ingrefius facerdos viderit reverfam le- 
zalby, że fię trad pram, & parietes refperfos maculis, lepra 
vione, tradieft eft perfeverans, & immunda domus: 
yhy 45. Quam ftatim deftruent, & lapides 
45. Ktory wnet rozwálg, á kamienie iego y ejus ac ligna, atque univerfum pulverem 
drzewo,. y wfżytek proch wyrzucą przed miá- projicient extra oppidum in locum immun- 
| dum. 
46. Ktoby wfzedł do onego domu, gdy ieft — 46. Qui intraverit domum, quando claufa 
zamkniony, nieczylty będźie áż do wieczora; efte, immundus erit usque ad vefperum: «Sc a facer: 
47. A ktoby fpal w nim y iadł co, wypie- ^ 47. Et qui dormierit in ea, & comederit dote. 
rze izáty fwe. quippiam, lavabit veftimenta fua. 
48. Lecz 48. Quod 
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4 Mundam nuo lita fuerit, 
declarabit. 


b Eodem 
menfepl& 
ann. 

2514, 

c Miflice do- 
&or impu- 
rus, ait, S, 
Gregor, 
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48. Quod fi introiens facerdos viderit le- 
pram non crevifle in domo, poftquam de- 
: puwificabit a eam reddita fa- 
nitate ; 

49. Et in purificationem ejus fumet duos 
palmę: lignumque cedrinum, & vermicu- 

um atque hyffopum ; 

50. Etimmolato uno paffere in vafe ficti- 
lifuperaquas vivas, —— 

51. Tallet lignum cedtinum, 8 hyffopum, 
& coccum & pafferem vivum, & tinget om- 
nia ia fanguine pafferis immolati, atque jn 
aquis viventibus, & a(perget demum fepties, 

32. iPurificabitgue ‘cám tam in fanguine 
pafieris quam in aquis viventibus, & in paf- 
fere vivo, lignoque cedrino & hyffopo atque 
vermiculo. j i 

53: Cumque dimiferit -pafierem avolare 
in agtum libere; «orabit pro damo, & jure 
mundabitur. E 

54. Ifta elt lex omnis lepre .& percuffu- 
ra. 

55. Lepre veftium 6 domorum: 

56. Cicatricis & erampentium. papularum, 
lucentis macule, & in varias fpecies, .colo- 
ribus immutatis,, 

57. Ut poffit fciri, quo tempore mundum 
quid, vel immundum fit. 


CAPUT XY. 


Leges de expiatione Jiri feminiffui, 2. Qui 
coitum habuit cum femina, 16. Muleris men 


feruofm r9. Patientis fluxum fanguinis, ar. 


L | Ocutusque beft Dominus ad Moyfen 
& Aaxon, dicens: 

2. Loquimini filiis Jfrael, & dicite eis: 
Vir, qui patitur fluxum z feminis, immun- 

us erit. 

5. Et tunc judicabitur huic vitio fub- 
jacere, cum per fingula momenta adhe- 
ferit carni ejus, atque concreverit fcedus 
humor. 

4. Omne firatum, in quo dormierit, im- 
mundum erit, & ubicumque federit. 

5. Si quis hominum tetigerit lectum ejus, 
lavabit veftimenta fua: &ipfe lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vefperum ; 

©. Si federit, ubi ille federat, & ipfe Java- 
bit veftimenta fua: & lotus aqua, immundus 
exit usque ad vefperum; 

7. Qui 


LU PCS ROZDZ. XIV. 


48. Lecz iefli wfzedfzy kapłan uy?rzy, że 
trgdu nie.przyroflo w domu potym, iáko zno- 
wu był tyhkowány; oczyści go, po wroce- 
niu zdrowia; 

29. A ma oczyśćienie ie 
blow, y drewna cedrow 
y hizopu: | 4 3 

so. A-«ofiarowawfzy. wroblá iednego na nae 
czyniu glinianym nad woda żywą, 

-51, Wieźmie drewno cedrowe, y hizop, y 
kármázyn, y wroblá żywego, y omoczy 
wizytko we krwi;wroblá ofiárowánego, y 
w wodźle żywey : y :pokropi dom śiedmkroć, 

52. Y Oczyśći ji ták we krwi wroblowey, 
iáko y w wodźie żywey, y w wroblu žy- 
wym, y drzewie cedrowym, y hizopie, y 
rmázynie. 
53. A puś 


o weźmie parę wró- 
ego, y kármázynu, 


éiwízy wroblá latać wolno na po- 
e, będźie Bie modlił za dem, y práwnie bę- 
dźie-Oczyśćiony. 

54. Hd enći left zakon wfzelkiego tredu y 


c e 
zarażenia t 


rby, 
57. . Aby fie mogło wiedźieć, ktorego czáfu 
jeft iikorzecz czyta, śbo nieczyfta. 


ROZDZIAŁ XV 
Oraystidnie Mężd, ktorego nieczyfłość: nafien- 
na ciecze, y niewid/Ty , ktora przyrodzone rzeczy 


Cierpi. 
L Y Rzekł Pan do Moyżefza y do Aarona, 
mowiąc: 

2. Mowćie fynom Tzráelowym, y powie» 
dzcie im: Mąż, ktory ćierpi nasienia plynienie, 
nieczyłty bed£ie. 

3. A ná ten czás będźie ofadzony, że po- 


dległ tey chorobie , gdy na każdy cz: $ przy- 
lgnie do ćiala tego, y fpiecze fig plugáwa wi- 


Igotność. 

4. Każda pościel na ktoreyby fpał, nieczyfta 
będźie, y gdźiebykolwiek śiedźiał 

5. lefli fie ktory człowiek dotknie loża iego, 
upierze fzáty fwe, y fam omywfzy tę wodą, 
nieczyfty będźie aż do wieczora. 

6. lefliby śtedźiał tám gdźie on śledźiał, y 
ten wymyie fzáty fwe, á omywízy fie wodę, 
nieczyfty będźie 44 do wieczora. 


7. Kto- 


ROZDZ. XV. WEVITTECI CAP. XV. sm 


4. 1 Ktoby. fig dotkngl ć ego, W ymyle f vá. 5. Qui tetigerit" 'catnem ejus, Tavabit ye- 
ty fwe, á á fain omy wizy fie wodą,. nieezylty fimenia í fua: © iple lotus aqua, immundus 
będzie Aż do wiec -zord. erit usque 4 ad vefperum: 
g. lefli ślinę takowy człowiek rzuśt na tego, . & Si falivam hujuscemodi homo jecerit 
ktory czylty ieft, upier erze fzaty fwe; 4 omy- fuper eum, qui mundus eft, lavabit a veíti- als quicon» 
wizy, fię wodą, nieczya iły będźie 44 do wies menta fua:. & lotus. aqua immundus erit us- fputus eft. 
que ad vef Dru 


czotá. 
9. t Siodło, nå: ktorymby: Sied nieczyfte , 9. Sagmab fuper quo- federit, immun- 2 Sella. vel 
bel ltic; dum erit: ftratum, 
10. Et quidquid fub eo'fuerit, qui fluxum 


. Y cokolwiek: było” pod ipe ktory 
ie naśienia ćierpi, niec tani 
I. cekolw 


Ktoby nośli 


feminis- patitur , pollutum.erit usque ad ve- 
fperum. Qui a: erit horumal liquid , la- 
vabit veftimenta fua; & ipfe lotus aqua; im- 
mundus erit usque ad vefperum. 

u. Omnis, quem. tetigerit, qui talis eft, 
non lotis ante manibus, "avabit veftimen ita 
7 fua; S lotus aqua, immundus erit usque ad 
' velpe mn. 

12. Vas fictile; quod tetigerit, contringe- 
tur; vas autem lis: eum lavabitur ac n. 

I3. Si fanatus fuerit, qui hujuscemodi fü- 
ftinet paífionem, numerabit feptem dies poft 
emundationem fui, &- lotis veftibus & toto 
corpore in ac s c,- erit mundus. c Chald. fon 
z4. Die autem octavo fümet duos turtu- tis. 
res, aut duos pullos columbæ, & veniet in 


sda 
do wieczora. 
SZECZY, wypi 
fie wodą, nieczyfty b 
sr. Każdy, kogob) 
feft, nie omywizy 
zóty fwe, å GI 
będźie 44 do wie 
12. Nac 
będźie ft 
kę woi 
3, lefli.be 

wą niemoc cies 
$cieniu Twoim, 
tko ciało w wed 


e aż do-wiec; 


1 


E: 1 


TĄ. Ad 
£bo dwoie gol co nfpectum Doinini a ad oftium tabernaculi 
PA(fkie y d 
da i 


Omino; Ut emur 


ná ośłopilen ie; jy będa kie. diei modi 
przed Pánem, áby był. oczyśćion. od. ply 
nia naśienia fwego 
16. Mąż,.z ktoreg 
nia, omyle wodg W z 
czyfty ! będźie áz do wiecz 
17. Szatę y fkorę, ktorą będ: 
wodą, Y niec zyfal e dz: 
18. Niewidftá, z ktorą i 
dg, y nieczyfta będźie 42 za wiec ZOT 
19. Niewiállá, ktora co:miesigc é 
nienie krwie, przez $iedm dni bed: 
czona. 


16. SUM de quo egreditur femen coitus *,* Deus has 
ua omne corpus fuum: & immun- eges Ni 
e ad vefperum. 
em & pellem, quam habuerit, la- © 
ua, & immunda erit usque ad ve- ge 


lier, cum qua colerit , 
nmunda erit usque ad velpert 
ilier , quz redeunte menfe p: atitur 
fluxum om guinis, feptem diebus feparabi- 

tur £. ea confortio 
Omnis, qui tetigerit eam; immundus & lesto. 

ad ve perum 


ag. 


tey dotknie,. będźie nis- 


yfty aż do wiecz 


21. X ná czymby fpálá bo śie t we dni | 21. Et in quo«dormierit, vel federit die- 
odłączenia fwego, fplugáwione będźie. bus leparationis fu, polluetur. | 
rze fza- ^ 22.C ćtum ejus; lavabit ve- 


22. Ktoby fig d lotknąt łoża iey, UJ 
fwe: 4 fam też omywf. zy fię wodą, nieczy- 
Pi ty będzie 4? do wieczora. 


23. Wfzelkiego naczynia, ná ktor ymby oná 
śle: D d.2 2 a tua. 


ftimenta fua: 
erit usque ad v 


lotus aqua, immundus 
rum. 


a Hebr, 
expiabit 
eam, 


* Ann, M. 
2514. Ant, 
1496. 
Abexitu an, 


Chr. 


em deci- 


mum men- Aaron fratre 


1S 2. 


b $up.to. r 


c Exod 


76^ 


812 


fperum. 


24. Si coierit cum ea vir tempore fangui- 


CAP. XV. 


quisquis attigerit. 
ipfe lotus aqua, 


nis menftrualis, imr 


bus, & omne 
polluetur, 


25. Mulier, qug patitur multis diebus flu- 
Xum fanguinis non in tempore menftruali, 
truum fanguinem fluere 
iu fubjacet huic paflioni, 
quafi fit in tempore men- 


vel qua poft 


non ceffat, quamd 


iminunda erit 
firuo. 


26. Omne ftratum, in quo dormierit, & 
federit, pollutum erit. 


Vas, in quo 


frati 


ment 


2 


£ lavabić veftimenta fua: & 
pollutus erit usque ad ye- 


LEVITICL ROZDZ. XV. 
śledźiała, ktoby fig kolwiek dotknął, upiė- 
rze fzaty fwe: 4 fam omywfzy fię wodą, nie- 
czylty będźie dż do wieczora. ć 

24. lefliby fpal z nią mąż czáfu krwie mie- 
ślęczney, nieczyfty bedzie przez Siedm dni: 
y wfzelka pośćiel na ktoteyby fpal nieczyfta 
będźie. : 

25. Niewiáftá, ktora cierpi przez wiele dni 
plynienie krwie nie ná czás mieśiącow, ábo 
ktorá po mieśięczney krwi płynąć nie prze- 
ftáie, poki podlegli tey niemocy, nięczyfła 
będźie iákoby była czáfu miesieczrego. — 

26. Wizelka posciel, ná ktoreyby fpálá, y 
eczynie, ná ktorymby śiedźiśłź, fplugáwione 
będźie. 


nundus erit feptem die- 
im, in quo dormierit, 


27. Quicumque tetigerit ea, lavabit velti- ^ 27. Ktokolwiek fię ich dotknie, wypierze 
menta fua: & ipfe 


erit usque ad vefperum. 
28. Si fteterit fan 


rit, 

fuæ: 
20. Et die 

duos turtures, 


31. Docebitis ergo filios Ifrael, ut caveant 
immunditiam,. & non moriantur in fordi- 


bus fuis, cun 


tur, vel que ju 
qui dormierit c 


CAPUT XYL 


octavo offeret pro fe facerdoti 


aut duos pullos columbarum, 
ad oftium tabernaculi teftimonii: 


30. Qui unum faciet 
terum in halocaultum, 
coramDomino,& pro fluxu immunditize ejus. 


n polluerint tabernaculum me- 
um, quod eft inter eos. 


32. lfta eft lex ejus, qui patitur fluxum 
eminis, & qui polluitur coitu, 

33. Et quæ menftruis temporibus fepara- 
gi fluit fanguine, & hominis, 
um ea. 


Ritus fervandus in 
piationis: Quando 65 
Santluarium ewpiare, 


abigere, 


L] Ocutusque*eftDominus adMoyfen poft 
mottem duorum filiorum Aaron, quan- 
2. Circa di- do b offerentes ignemalienum interfecti funt: 


2. Et precepit ei, 


mtuum, © 
grediatur Sanctuarium, quod eft intra velum 
3o: Coram propitiatorio 
10, Hebr, g.. nOn moriatur ( 
oraculum.) 


3 


quia in nube apparebo fuper 


guis,, & fluere ceffave- 
numerabit feptem dies purificationis 


lotus aqua, immundus fzáty fwe: á fam omywfzy fie wodg, nieczy- 
fty $ lzie 42 do wieczorá. 

28. A iefli fie záftánowi krew, y przeftinie 
płynąć, náliczy śiedm dni czyśćienia fwego: 

29. A ofmego dniá ofiáruie zá śię káplano- 
wi pare fynopárlic, ábo dwoie gołąbiąt do 
drzwi przybytku świadectwa: 3 

30. Ktory iedno uczyni zą grzech, á dru- 
gie na cálopalenie, y będźie fie modlił zá nie 
przed Pánem, y zá plynienie nieczyftośći iey. 

31. Przetoż náuczác będźiecie fyny Izrśelo- 
we, áby fie ftrzegli nieczyfłośći, y nie po- 
márli w plugáftwách fwych, gdyby fplugáwi- 
li przybytek moy, ktory ieft miedzy wámi. 

2. Tenći ieft zakoh tego, ktory cierpi pły- 
nienie naśienia, y ktory lie plugáwi iprówą z 
niewiaftą, 

33. Y ktora mieśięcznych czafow bywa wy- 
łączona, ábo ktora uftáwiczng krwią płynie, 
y czlowieká ktoryby fpał z nią. 


pro peccato, & al- 
rogabitque a pro ea 


ROZDZIAŁ XVI. 
Fefto Kippurim feu ex- 
quomodo facerdos debeat 
€ emijjarium coprum 


Kiedy dlbo kdpłan miat wchoddié do fwiątnice: y 
oczyścić ią z Przybytkiem y z Ołtarzem, y id- 
. v 4 aut "I 
ko miał kozła żywego oftárowdt. 


I Mowił Pan do Moy?efzá po śmierćł 
dwu fynow Aaronowych, kiedy ofiá- 
ruige cudzy ogień zábici fa : 

2. Y przykazal mu, mowiąc: Mow do Aa- 
roná brata twego, aby nie każdego czáfu 
wchodźił do świątnice, ktora jeft za zafioną 
przed ubfagálnig, ktora ief nakryta fkrzyniá, 
áby nie umárl, (bo w obłoku ukázowáć fie 
będę nad wyrocznicą.) ł 

3.A% 


dicens; Loquere ad 
ne omni tempore in- 


quo tegitur arca, ut 


5. Nifi 


| 


| 
| 
| 
| 


" 


]niaayn 
nym, : 


f mow 


Bana 


6. A 


Rawi 
modli 
Il 
cielca, 
rule gi 
[vi 
marzy 
ką prz 
pał, i 

pn. 
ich y 
świśc 
uj. 
kropi 
ni wh 
15. l 
śle kri 
o ktw 
wyro 
10, , 
now 


LEVITICE CAP. XVI. 21) 


3. Nifi hec ante fecerit a: Vitulum pro «Sc. femel 
ofidruie, 4 barana na cálopalenie. peccato offeret, & arietem in holocauftum, in anne. 
4. Oblecze fie w fzátg Iniáng, á ubraniem —— 4. Tenita linea veftietur, feminalibug li- 
Iniánym-okryie lono: opafze fie páfem Inid- neis verenda celabit; accingetur zona linea, 
nym, áczapkeniáng weźmie na głowę: bo cidarim lineam imponet capiti: hec enim 
teízáty (4 Święte, w ktore wízytkie, omy- veftimenta funt fan&a: quibus cunctis, cum 
wizy lie oblecze fig. lotus fuerit, induetnr, 
5. Y przyimie od wfzytkiego zgromadzenia — 5. Sufcipietque ab univerfa multitudine fi- 
fynow jzrdelowych dwu koztow zá grzech, á liorum Iírael duos hircos pro peccato, & 
unum arietem in holocauftum. 


ROZDZ. XVI. 


3. Aż to pierwey uczyni: Cielcá za grzech 


iednego báráuá na cálopalenie. 


6. A gdy ofidruie ćielcá, y modlić fig bę- 6. Cumque obtulerit vitulum b, & ora- Dee ppnta 
die za śię y zá dom fwoy, verit pro fe & pro domo fua, „esa 


low poltiwi przed Pánem we 7. Duos hircos ftare faciet coram Domi- 
bytku świadectwa : no 

g. Y puściwfzy na obudwu lofy, ieden Pá- 
nu, á drugi kozlowi wypufczálnemu, 

9. Ktorego los wynidźie Panu, ofidruie go 
zà grzech; lum pro peccato: 

10. A ktorego na kozła wypulczálnego, po- io. Cujus autemin'caprum emiffarium, fta- 
ftiwigo żywego przed Panem, áby uczynił tuet eum vivum coram Domino, ut fundat 
modlitwę nád nim, 4 wypuśćił go na pufczą. preces fapereo,& emittat eum in folitudinem. 

it 16 rządzenie odprawiwizy, ofiśruie 1r. His rite celebratis, offeret vitulum, 
Cielcá, á modląc fig zá śię y zá dom fwoy, ofiá- & rogans pro fe & pro domo fua, immola- 
ruie go: . bit eum: 

1 A wżłąwizy kadźilnicę, ktorą węgłem 12. Affumptoque thuribulo, quod depru- 
zarzyltym napełni z ołtarza, y nabrawizy rę- nis altaris impleverit, & hauriens manu com- 
ką przyprawionego kádzenia wonnego na za- pofitum thymiama in incenfum, ultra velum 
pał, wniedźie za zafłonę do $wigtnice: , intrabit in Sancta: 

z. Aby nakładfzy na ogien wonnośći, mglá 13. Ut pofitis fuper ignem aromatibus, 
ich y para okrylá wyrocznicę, ktora ieft nad nebulaeorum,& vapor operiat oraculü,quod 


. Dwu koz 
ürzwiách prz 


in oftio tabernaculi teftimonii ; 

8. Mittensque fuper utrumque fortem, 

unam Domino, & alteram capro emiffario c: c poftea 
9. Cujus exierit fors Domino, offeret il- emittcudo, 


éwiádectwem, á nie umárl. eft (upra teftimonium d, & non moriatur. d Sk 
14. Weźmie też krwie Gielcowey, y po- .1ą. Tollet quoque de fanguine vituli, gz teftimonii, 


krepi pálcem śiedmkroć przećiw ublagalniey afperget digito fepties contra propitiatorium 
ná wfchod fłońca. ad orientem. 

15. A gdy zdblie kozła zá grzechludu, wnie- — 15. Cumque mactaverit hircum pro pec- 
šie krew iego zá zafłonę, idko ieft przykazano cato populi, inferet fanguinem ejus intra ve- 
o krwi ćielcowey, aby pokropił przectwko lum, ficut preceptum eft de fanguine: vituli, 
wyrocznicy s ut afpergat e regione oraculi, ^ 

16. A oczyścił $wigtnice od nieczyftot fy-, 16. Et expiet fanctuarium ab immunditiis 
now Izríclowych, y od przeftęmpftwa ich, z filiorum Ifrael, & a przevaricationibus e0-* Se. peceg- 
y wfzytkich grzechow. Wedle tego obrzę- rum, cunctisque peccatis. Juxta hunc ri- ^ que. 
du uczyni przybytkowi $wiádectwá, ktory tum faciet tabernaculo teftimonii, quod fi- doala T 
izy nimi w pośrzodku pluga- xum eft inter eos in medio fordium habita- gępatur. 


rozbity ieft miec 
tionis eorum. 


ftw miefzkánia ich. 
17. Zaden człowiek niechay nie będźie w — rz. f Nullus homimum fit in taberna-fLuc, t. ro. 
przybytku kiedy nawysfzy kápfan wchodźi do culo, quado pontifex Sanctuarium” in- 
świątnice,áby fie modlil zá śię y zadom fwoy, greditur, ut roget pro fe & pro domo fua, 
y zá wfzytko zgromadzenie Izráelfkiey, po- & pro univerfo ctu Ifrael, donec. egre- 
ki nie wynidźie. diatur 
18. A gdy wynidźie do oltarzá ktory ieft — 18. Cum autem exierit ad altare, quod 
przed Panem, niech fie modli zá śię, á wźią- coram Domino eft, oret pro fe, & fumptum 
wfzy Dd3 fan- 


CAP. XVE LEWFTICIL ROZDZ. XVI 


fanguinem vituli atque- hirci fundat füper 
gornua-ejus per gyrum 
19.. Afpergensque digitoyfepties, »xpiet,& 30. 
fanctificer illud ab immunditiis filiorum Ifrael: Oczyśći, y 
20. Poftquam. emundaverit Sanctuarium; Izrdelowye! 


& tabernaculum, & altare, tunc. offerat hir- — 20. A gdy: oczy 


ći Swigtnice, y przyby- 


cum viventem: tek, y oltarz, tedy niech: ofiáruie kozlá Zy- 
2x. Et. pofita utraque manu füper caput. wego: 
ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum — 2r. A wlożywfzy: obiedwie rece nd głowę: 


Hrael, & univerfa delicta atque peccata eo- 


go, niechay. wyzna wfzytkie nieprawości {y= 
rum: qua imprecans capiti ejus, emittet now Izráelowych, y wfzytkie wyltępki y 
illum per hominem paratum,in defertum.. grzechy, ich: ktoremi przeklindiąc głowę iego, 
22. Cumque portaverit hircus omnes ini wypuści go przez czlowieká nágotowdánego: 
«Miftie.  quitates eorum.a ip terram folitariam, & di- ná pufczg. 
duo hirci fi- miffus fuerit in.deferto, 
eni uep, 23 Revertetur Aaronin tabernaculum te- wośći ich do, Zicmie puftey „, á będźie pufczon: 
hoflia,eft  fiimonii, & depofitis veftibus, quibus prius. ná puftynig, i: 
cruenta. & . indutus erat, cum. intraret: Sanctuarium, re- 23. Wroći fie Aaron do przybytku: świś- 
incruenta  lićlisque ibi, dectwá, &zlozywzy fzity, w ktore pierwey' 
pro peccatis; .. 24. Lavabit carnem: foam in loco.fancto, był obleczony, gdy wchodźił do Swigtnice; y/ 
xi EA Ti- indueturque veflibus fuis. Et poftquam e- tám ie zoftówiwiz5 
th. "2^" greflus obtulerit holocauftum Tuum, ae ple- 
bis; rogabit tam pro: fe, quam pro populos: 

25. Et adipem, qui oblatus eft pro.pecca- 
tis;. adolebit fuper. altare; 

26. lile vero,. qui dimiferit: caprum emift- 
farium, lavabit veftimenta fua & corpus aqua, 
& lic ingredietur in. caftra X 

27: Vitulum autem: & hircum, qui pro: nego, omyie fzát 
peccato: fuerant immolati, & quorum fan- wnidźie do obozu.. i 
guis-illatus. eft i Sanctuarium, ut expiatio — 27.. A ćielcź y kozlá, ktore zd grzech byly 
5 Hebu, 13 compleretur; afportabunt foras caftra b, &. o arowáne,. y ktorych: krew wnieśiona ieft 
za comburent igni.tam. pelles quam carneseo- do Świątnice, aby fie wykonáło oczyścieniż, 

rum ac fimum: wyniolg przez za oboz, y fpalą. ogniem, tak. 

28. Et quicumque: combufferit ea, lava- fkory idko miefo ich y gnoy ich; 
Bit veftimentaifua & carnem aqua, Gzficin= 28. A ktobykolwiek ie fpalił, wymyie fzá- 
gredietur in ca(tra; i ty fwe y ciało wodg,y ták wnidźie do obozu.. 
29. Eiitque vobis. hoe legitimum fempi- ^ 29. Y będźie wam to zá uftáwę wieczng: 
sInfi. 25; ternum :: c Menfe feptimo, decima die men- Mieśiąca Siodmego, dźieślątego dnia. mie£igcá 
27.28. fis, afiligetis d animas. veftras, nullumque trápic bed£iecie dufze wáfze,. y 2adney robo- 
Jeunsm opus.factetis,. five iudigena,. five advena, tyczyniénie bed£ieCie,badz obywátel;badz przy- 
i qui perigrinatur inter vos. chodźień, ktory gośćiem iefl między wámi.. 

30. In'hac die expiatio. erit veflri, atque 20. ‘Tego dnia: będźie oczyśćienie wáfze y 
mundatio ab. omnibus peccatis veftris; co- ochędożenie od wfzyftkich grzechow wśfzych; 
tam: Domino mundabimini przed Panem będ ni.. 

n enim requietionis-2 eft,. & zynienia ieft, y trapić 
is veftras: religione. perpetua. e dufze wálze uftdwvą: wieczną: 

fumma qui ibit autem- facerdos, qui unctus | 32 A oczyśćiść będzie kdplan, ktory icf 
Sia fuerit, & cujus. manus initiate funt, ut fa- pomázány, y ktorego ręce fa poświęcone, aby 
eerdotio: fungatur pro:patre fuos induetur- kapłdniki urząd fpráwowal miáíto:oycáfwego: 
gne ltela. linea. &. veftibus fanctis, á obleczefię w fzatę lniáng y w odźienie święte, 


38, Et 33, Y 


cito fwe nd mieyfau: świętym; 
w fzaty.fu Y potym gdy wy- 
e całopalenie fwoie y pofpol- 
ęmodlil ták zá $ie idko:y zá lud:: 


ofiárowány-zá. grzechy, 


ypuśći kozławypufczak 
fwe y Cio. wodą, y tak: 


ed effquies 
quietis fcu afr 


22; A gdy zánieSie: kożieł wfzytkie nieprá- | 


47 
LAN 
2, Mo 
sim fyt 
T4 ief 


nowie 
polu, é 
wiami 


Wońnó 

7. A 
wac of 
] 


żyli i 


| kom 


8. Y 
[zráelo 
sémi fi 
hare, 

9 À 
przyw 
zginie 

10. 
y2] 
nimi, 
moie | 
du iey 

IL, 


1, 


ROZDZ. XVII. LEVITECLI CAP. XVII 25 


y przybytel świń. 33. Etexpiabit 
też y wizytek lum teft i 
que & u 


Eritque 


ve wiecng, 
) delowe y za 
w Uczynił 


an był przykazał. 


iie wam to 
Pr M 
modit 


rzechy ich 


IAŁ XVI XVIL 


eo, € miesquam nifi ad offium taberna- 
candum. 1. Atque a fanguine © mor- 


1. Y Mowil Pan do Moyżefza, mowiąc: -4 dicens: 
2. Mow Aaronowi y fynom iego, y wfzy- 2. Loquere Acton, & filiis ejus, & cunctis 

skim fynom lzrielowym mowiąc do Rich: filiis Ifrael, dicensad eos: líteeftfermoque 

"p4 ieft mowá, ktorą Pan rolkazal, mo- mandavit Dominus, dicens: 


| wiąc: 


3. Homo quilibet de:domo Ifrael, fi occi- 
derit z bovem aut ovem, live capram., in e Cala fa- 


3. Każdy człowiek z domu Izrelowego, ie- RT 
4li zśbiie wołu ábo owcę, .ábo kozę, w abo- «eaftris yel crificii. 
: 7 ; b Per Sacer- 


id oftium taberna- h 
dotes immo 


śie dbo zá obozem. à. Et non obtul 
guinis reus erit Janda 


- A nie-ofiáruie u drzwi przybytku ofiáry culi oblationem Domino, 
Pánu, krwie winien bedéie: iakoby krew quafi fi fangui 
wvylal, tak zginie z pośrzodku ludu fwe medio populi fui. 
go. s. Ideo facerdeti offerre debent filii Ifrael 
s. Przetoż kiplanowi ofiirować mśią Ty- hoftias fuas, quas occident in agro, ut fan- 

mowie Tzráelowi ofiáry fwe, ktore zabiią na cificentur Domine, ante oftium tabernaca- 
| polu, śby były pośw nu przededrz- li teftmonii , & immolent eas hoftias paci= 

wiami przybytku świądectw ficas Domina. 5 
byly | «wią zá ofidry zapokoyne Panu. 6. Fundetquefacerdosfanguinem fuper al- 

A 6. Y wyleie kaj tare Domini ad oftium tabernaculi teltimo- 
+ B ardrzwi przybyt nii, & adolebit.adipem in odorem fuavitatis 
syvonnóść wdźięczności Pánu: Domine: 

7. A żadną miarą więcey nie będą ofidro- 4. Et nequaquam ultra immolabunt he- 
^. || wść ofiar fvych czártom, z ktoremi cudzolo- ftias fuas daemonibus, cum quibus fornicati 
| żyli Ufáw 74 wieczna będźie im, y potom- funt. Legitimum fempiternum erit illis & 
"M kom ich. pofteris eorum. 

8. Y do nich rzeczeíz: Człowiek z domu ^ 6. Et ad ipfos dices: Homo de domo 
fzróelowego y z przychodniow; ktorzy go- Ifrael, & de advenis, qui peregrinantur 
&émifgu was, ktory ofiśruie calopalenie ábo apud vos, qui obtulerit holocaultum five 
wfidrę, wićtimam, 

9. A do drzwi przybytku świńdectwa nie 9. Et ad oftium tabernaculi teftimonit nom 
przywiedźie iey, aby była ofiśrowana Pdnu+ adduxerit eam, ut offeratur Domino, inte- 
zginie z ludu fwego. ribit de populo fuo. 

1o. Człowiek każdy z domu Izrńelowego zo. Homo quilibet de domo Ifrael, & de 
y z przychodniow, ktorzy gośćmi fg między advenis, qui peregrinantur inter eos, fi co- 
nimi, iefliby iadi krew, zátwardze twarz mederit fanguinem, confirmabo faciem meam i Irafcat val- 
moie przećiw dufzy iego, y wygubię ią Z lu- centra animam ilius d, & difperdam eam ^S... 
du iey, de dopulo fuo, fpracipue 

sL Bo dufzá (iślą we krwi ieft: á'iam ig u. Quiaanimaz carnis in fanguine eft / e anguine 
dal St pendet, 


9 


num, 


4 Gen, 9. 4. JU NUR 36 e BE 
3up.7.26. ne, eft; unde dixi filiis Ifrael: Sanguinem 
univerfa carnis non comedetis, quia ani- ieft: przetom rze 


fur. 


21G 


& ego dedi illum vohis; ut fuper altare in 
eo expieiis pro animabus veftris, & fanguis 


CAP. X VII. LEWLTLQGIL ROZDZ. XVIL 
dał wam, ábyácie nią ná ołtarzu oczyściśli zá 
dufze wafze, á krew bylíná oczyścienie du- 


pro anime piaculo fit. fze. 


12. idcirco dixi filiis Ifrael: Omnis anima 
€x vobis non comedet fanguinem, nec ex 
advenis, qui peregrinantur apud vos. 
Homo quicunque de filiis Ifrael, & de 
advenis, qui peregrinantur apud vos, fi ve- 
nationeatque aucupio ceperitteram vel avem, 
quibus velci licitum eft, fundat fanguinem 
ejus, & operiat illum terra. 


13. 


I2. Przeto żem rzekł fynom Izráelowym: 
żadną dulzą z was nie będzie iidlá krwie, áni 
z przychodniow, ktorzy gośćmi fą u was. 

13. Czlowiek ktorykolwiek z fynow Izráe- 
owych, y z przychodniow, ktorzy gośćmi 
f3 u was, ieli lowem ślbo ptáfznictwem uch- 
wyći źwierza, ślbo ptaka, ktore fig ieść go- 
dii; niechay wyleie krew z niego, á okryie 


14. a Anima enim omnis carnis in fangui- ig Ziemig. 


14. Dufzá bowiem każdego ćiáłá we krwi 
kf fynom Izráelowym:; kr= 


ma carnis in fanguine eft: & quicumque co- wie wízelkiego ciała ieść nie będźiecie, bo du- 


mederit illum, interibit: 


r 


fzá ćiálá we krwi ieft: 4 ktokolwiekby ią iadl, 


15. Anima, quæ comederit morticinum, zginie. 


vel captam a befiia, tam de indigenis, quam 


15. Duízá, ktoraby iádlá zdechline ábo co 


de advenis, lavabit veftimenta fua & femet- uchwyconego od befliy, tak z obywśtelow 


ipfum aqua, & contaminatus erit usque ad 
vefperum : & hoc ordine mundus fiet. 

16. Quod fi non 
fua & corpus, portabit iniquitatem fu- ^ 16. 
ble, punic- am. b 


Gradus conjugii illiciti : Inter: onfanguineos 


iáko y z przychedniow, omyie fzáty fwe, y 
fam siebie wodą , y nieczyfty będźie 4ż do 
laverit veftimenta wieczorá,y tym porządkiem sftánie [ie czyftym. 
ecz iefli nie omyie fzat {wych y ciálá, 
ponieśle nieprawość fwoię. 


CAPUT XVIII. ROZDZIAŁ XVM. 


Stopnie Málzeüfhed niej "my/foynego, y, rog» 


6. nier affines. 14. Prohibet Deus gentium mdite plugawośći cielefne. 


opera in varia carnali tur. 


1 
* Eodem an- I. J Ooms eft * Dominus ad Moyfen, di- 


no ab exit 


2. menie 2. 


Ann. M. 
2514. 


Sepruag. le- 


gibus. 


dEzech, 


20.11 Rom 


12. 


e Nudita- 


tem & ren 
renda; fic di- 


cuntur, 


cens; 

2. Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos: 
Ego Dominus Deus vefter : 

3. Juxtaconfuetudinem Terre Egypti,in 


pitucine. 20, 


I. Rzea Pan do Moyżefza, mowiąc: 


2. Mow fynom Izráclowym; y rzeczefz do 
nich: la Pan Bog wátz : 
3. Według obyczáiu źiemie ZEgyptfkiey, w 


qua habitaftis, non facietis: & juxta morem ktoreyie$Cie miefzkali, czynić nie będźiećie: 

e fe. ritibus, Regionis Chanaan, ad quam ego introdu- y wedłus obyczáiu źiemie Chánáneylldev, do 
ARE , j di A XN 45 023 ; MOI DM y» 
ćturus fum vos, non agetis, nec in legiti- ktorey ia was wprowádze, nie będźięćie czy- 


mis ç eorum ambulabitis. 

4. Facietis judicia mea, & praecepta mea 
10. 5. Gal. 3. fervabitis, & ambulabitisin eis. Ego Do- nia mego ftrzedz, y chodźić w niin bedziecie; 
minus Deus vefter. 

*.7 j; = HAE 
5. d Cuftodite leges meas atque judicia, 
qma faciens homo, vivetin eis. EgoDominus. człowiek pelniac żyć bedźie w nich. Ia Pan. 
i x 315 D OIRA Ria | guzy © 
6. Omnis homo ad proximam fanguinis 


nić, ahi'w uftáwách ich chodźić hędźiećie. 
4. Czynić bedziecie iady moie y przykaza- 


ia Pan bog wátz. 
5. Strzeźćie praw moich y fadow, ktore 


6. Zaden człowiek do blifkiey krwi [wey 


quod ea nw fui non accedet, ut revelet turpitudinem ejus, nie przyltąpi, áby odkryl fromotę iey. la 


dari turpe Ego Dominus. 
7. Furpitudinem patris tui & turpitudi- 
nem m 


fit. 


Jf ^d patrem 


perinet; ei 


turpe X in- 
juriofum 
eft, 


tua eft. 


Pan. 
7. Sromoty oycá twego, y fromoty matki 


tis tue, non diicooperies: mater twey nie odkryiefz: matką twoiá iet, nie od- 

Non revelabis turpitudinem ejus. 
8. Furpitudinem uxoris pauis tui non di- 

Ícooperies; turpitudo enim patris tui J eft." bo fromatá Oycá twego ieft. 


kryietz fromoty iey. 
8. Sromoty żony oycá twego nie odkryiefz : 


9. Ur- 


9. Sro" 


0.9 


thi, kt 
pa ielt 

10: 
ki z co 
ja ielt. 

1l. $ 
utodźii 


odkry! 


ani pr 
winow 


niey r 
poki 

19. 
chor 
fność 
50. 
dziefz 

DA 
wano 


imien 


22. 


niewi 


CZAM 
Wie, 


hx 
0d. 


ROZDZ. XVIII. LEVTWEGI 


CAP. XVII. at 


9. Sromoty Ś śioltry twey z oycá áboz má- 9. Turpitudinem fororis tue ex patre, fi- 
thi, ktora w domu, álbo gdźie indźie urodzo- ve ex matre, que domi vel foris genita eft, 
lat ieft, nie odkryief. non rev elabis. À 
O. Sromoty Bs sn fyná twego, ábo wnucz- . 1o. Turpitudinem filie filii tui vel neptis 
ki Z itm twey.nie odkryiefz, bo fromotátwo- ex filia non revelabis: quia turpitudo tua 
ia ieft. elt. 
11. Sromoty corki żony Oycá twego, ktorą u. Turpitudinem filie uxoris patris tui, 
urodźiłą oycu twemu, á ieft śioftr4 twoiá, nie quam peperit patri tuo, 6x eft foror tua, 
odkryiefz. non revelabis. 
12. Sromoty Sioftry oycá twego nie odkry- . 12. lurpitudinem fororis patris tui non 
iefz: bo ćidło ieft oycá twego difcooperies:.quia.caro a eft patris tul. — a Chald, & 
13. Sromoty Sioftry mátkitwey nie odkryiefz, — 13. Turpitudinem fororis matris tu non 70- propia: 
przeto że ciálo ieft matki twoiey. revelabis, eo quod caro fit matris tug. X MA 
14. Sromoty ftryiá twego nie odkryiefz, 14. Turpitudinem patrui tui non revelas'anguinen, 
áni przy flgpifz do żony iego, ktora cie po- bis, nec accedes ad uxorem ejus, que tibi 
winowáctwem doślęga. affinitate conjungitur. 
15, Sromoty niewiattki two ley nie odkry- — rs. Turpitudinem nurus tus non revela- 
iefz, bo ieft żona fyná twego: áni odkryiefz bis, quia uxor filii tui eft, nec difcooperies 
fromoty i iey. ignominiam ejus. 
16. Śromoty żony brata twego nie odkry- 16. Turpitudinem uxoris fratris tui b non 2 Liberos re- 
ie: bo fromota brata twego ielt. revelabis: quia turpitudo fratris tui eft. — linquentis. 
Sromoty Zony twey y corki iey nie od- 17. Turpitudinem uxoris tue & filie ejus 
kcyiefz Corki fyná iey, y corki corkiiey nie non revelabis. Filiam filii ejus, Szfiliam fi- 
weźmiefz, áby$ miał odkryć fromote iey: bo iz illius noa fumes, ut revele jominiam 
ćiáło iey 12, á takie złączenie ka 


rodztwo ejus: q E caroillius funt, & talis coitusin- 
ieft. ceftus eft. 
18. Sioftry 2ony twey ná nałożnictwo przy . 18. Sororem uxoris tuæ in pellicatum il- 
niey nie wezmiefz, áni odkryiefz fromoty iey, lius c non accipies, nec revelabis turpitudi- E hald. ad 
poki iefcze ona żywa. nem ejus a adhuc illa vivente. itio- 
19. Do niewiáfty, ktora ćierpi przyrodzong . 19 Ad mulierem, que | patitur menflrua "^" T 
chorobę, nie przyłtąpiłz , áni odkryiefz fpro- non accedes, nec revelabis foeditatem ejus. 
fnośći iey. 20. Cum uxore proximi tui non coibis, 
20. Z żoną bliźniego twego fpác nie bę- nec feminis commiftione maculaberis. 
dźiefz, Ani fie naślenia zmiefzaniem fplug ugi áwifz. 21. De femine tuo d non dabis, ut con- ZIn£ 20. 2 
21. Z naSienia twego nie dafz Z, áby ie ofidro- fecretur idolo Moloch, nec pollues nomen 
wano bał wánowi Moloch, ani fplugawifz Dei tui. Ego Dominus, 
imienia Bog z twego. la Pan. 22. Cum mafculo non commifcearis coi- 
02. Z mężczyzną nie złąc zay fie złączeniem tu fa o: quia abominatio eft. 
Diei dE bo brzydkość ieft. . Cum omni pecore non coibis, nec 
Z żadnym bydi ęćiem nie złączyfz fie, mac ib beris cum eo. * Mulier non fuc-*Inf 20. 


áni ifie znim i fplugź iwifz. [iude niech nie- cumbet jumento, nec mifcebitur ei; quiató, 4. 
e D, con- 


o 


ios. ega bydłęćiu, dni fig złącza z nim: bo há- fcelus e T3 fufis & abo- 
ebna złość ieft 24. Nec polluamini in omnibus 1 A qui- minatio. 
24. Ant fi bus contaminate funt univerfe gentes, 


czámi, kóca te 
wie, ktoreiawyrzu 
25. Y ktoremi ieft [pla gáwiona niá qose 25. Et. quibus polluta eft terra: cujus 

rey ia zlo$ci náw iédze, aby wyrzucili obywá- ego fcelera vifitabo f, ut evomat habitato-fPuniam, 
tele [woie. res fuos. 

>> ? . P s 
26. Strzezcie uftaw moich y f3low, a nie 26. Cuftodite legitima mea atque judicia, 
czyńćie ze wizech tych brzydkośći, tak oby- & non faciatis ex omnibus abominationibus 


wátel- Ee iftis 


quas ego ejiciam ante con De Ves 


ftrum, 


88 


ftis, am indigena:quam colonus, qui pere- 

grinantur apud vos. 

27. Omnes enim execrationes iftas fi fece 
runt accole terre, qui fuerunt ante vos, 
pelluerunt eam. 

i 28. Cavete ergo, ne & vos fimiliter evo- 
mat, cum paria feceritis, ficut evomuit gen- 
tem, que.fuit ante vos. 

29. Omnis anima, que, fecerit de abomi- 
4Sc. Occi- nationibus his quippiam; peribit a de medio 
detur perju- po puli fui. 
dicem, 30. Cuftodite mandata mea; 

te, que fecerunt hi, 
& ne polluamini in cis. 
us Vie 


CAP. XIX. 


Nolite face- 
qui fueruntiante vos, 
Bgo Dominus De- 


CAPUT XIX. 


Repetit varia præcepta, T. Nova tradit: 
"cundum agrum diver[o femine, non induen- 
dumveftem ex lino 63 lang, €26.1 


M sę | Ocutus * eft Dominu IS ad Moy en, di- 
anno & cens: 

me nie. 

TFer4 poft. Loqu ere ad omnem coetu 


Dom. Paf- Ifl, &« 
on. Epift. 

b Sup. 1.44. 
1. PSk 1, 16, e 


es ad eos: -£ S cflote 
epo fanctus fi ium, Dominus Deus vefte 

3. Unus juisque atrem fuum, & n 
m fimeat. „Sabbata mea p E 
ję! Dominus Deus vefter. 
M 4. Noli 


te converti ad idola, nec deos con- 
Hatiles faciatis vobis." Ego Dominus! Deus 
vefter. 

5. Si immolaveritis hoftiam pacifi 
„Domino, ut fit placabil is, 

6. Eo die, quo fuer itimmolstá, 
eam, & diealtero; quidquid aute 
fu erit in diem tertium , igne con 

Si quis poft biduum come derit 
„its fnm erit c & impietatisreus: 
| n imu ^. 8. Portabitque Ao fuam d, quia 
2 eias i ;, fanctum Domini polluit 2 , & peribit anima 
illa de populo fuo, 

Q: eum meffueris-fegetes terre tug; non 
tondebis usque ad fol um fuperfic iem ferre; 
ngc remanentes {picas calliges. 

10. Neque in vinea tua racemos & 
cidentia congre pabis, fed poe erit 
| grinis carpenda dimittes. Ego 
A vefter. 

| i. Non facietis furtum. Non ment iemini, 
nec decipiet unusquisque proximum fuum. 
12. Non 


iburetis. 


ex Eag 
€ Chald. 


profanavit, 
JÍ infr, 24- 
22. 


LEWITICE 


ROZDZ. XIX. 


wátel iáko miefzkdniec, ktory gośćiem ieft u 
WaS 


. kbowiem te v r yy czy- 


nili Std átele a emie, ktoi zy byli przed wá- 
mi, y fplogź í 


28. firzeżćie, áby y was także nie 
WyrZud yśćie tym podobne rzeczy 
czynili ,.i4ko wyrzucilá narod „ktory był przed 
wami, 

£9. (a Bi ktoráby co uczynilá z 
tych bzzy śći, zginie z po$rzodku. ludu 
Íweso. 

30. S mandatów moich. p 


czyńcie co Czynili ći, co przed wámi byli, 
nie plugawćie lię w nich. Ia Pan Bog Wd 


ROZDZIAŁ XIX. 


Nauki y prz zykazdnid 


osito, More fig śCiqp 
ścią do fędow, y ku-d lobrym obyczdiom. 


n Rzek Pan do Moyżefzś, mówiąc: 

2. Mow do wízego zgromadzenia fynow 
łzraclowych, y rzeczefz do nich: Swiętemi 
bądźcie, bom i ia Święty i ieft, Pan B jog wáfz. 

3. Kázdy.fie boy oycá fwego y matki 
"Sábbátow Wzeżćie. Ja Pan 


mo 


moic. h; 


e do bálwanow, áni Bo- 
la P. Bog v wáfz. 
je ofiáre -zap JOKOY- 


J4 
dni á t drus 


) dż e Bi i 
; A cokol- 
zniem fpa- 


wiek Foldnes doi 
lićie, 
FE ae kto po dwu dniu będźie iadł z 
przeklęty będźi y winien nieżbożnośći. 
8. Y po nieprawość fwoię, be świę- 


te Párifkie fakt y zginie dufzá. ond z łódu 
fwego. ; 


z niey, 


* będ: 


Jdefz zboże z fiemie two- 
Íz gólilZiemie 42 do gruntu: 
ych kłofow zbierzefz. 

7 winnicy <w zoiey gron y idgod 
eiz, śle ubogim y gośćiom 
vifz. Ja Pan I Bog wáfz. 

lie będźieći ie czynić kradziezy, Nie bg- 
e klámác, Ani będźie ofzukiwał Żaden 


bli iźniego iwego. 


12. Nie 


czem | 


Pan. 


niem 
níw 
dátov 
niew. 


XI 


CAP 


opus mercena rii tui 


Pa: naiemnika twego u Giebi 14; Non m do, 
. Nie będźiefz złorz co pones offendiculum ; fed tii 
przed ślepym nie bed£iefz Bladi za ZAW ty: dle nem Deum tuum; quia egi 
IE fig bedtiefz bal Páná .Bogá twego, bom iaiefi nus. | 
li z | Pan: 15; Non facies, quod ini 
udy | 15. Nie będźiefz czynił ni śći, śni a judicabis. d Non confid 


e párzná n potefi- t? 
możnego. 
jemu 


RC 


am p: uperis 

Jufte i 
on, eris | 
Non ftabis © 
Ego Don 


niefprawiedliwi nec honores vultum 


Raf Un 80, 


populo. 


ximi tui; 


czem md 


Giw krwi b 17. e Non oderis fratrem tuum in cord 
r7. Nie mie twego w tuo, fed f publice argue eum, ne nab 
$ nie miał. fuper I 


illo pe ceatum. 


fercu twoim, 
N 


grzechu dla : 


ras ultionem t 
um tuorunmnr. 


on 
injurie ci 


amicum tuum ficut te ipfum. 
minus. 


miłował przyiacicla 


P 


s cuftodite. Jumentum ? 


an 


ali. 


19. Praw moich firzeźcie. By es coire cum alterius gener 
i y z bydlety rodzaiu Agrum tuum.n 


nie osieway rozm raitym na ieniem. 
a ze dwu rzeczy ielt it utkána , nie i 
à domo fi d 

; 20. Czlowiek ieflib i 
ani woln l 
ynie umrg, po- 


rientur, quia x 
21. Pro delicto autem n duo off 


drzwi pr 


áplan. modli e pro eo facerdos, & pro 


eiu ed r in nomine meo, neczE 
y nie fplu po! OIN 

Cy. | 13. Ó Noni facies c 

Wa- | nec vi opprimes eum. 


22. Y 

y, grzech iego przed Panem, à bę s coram Domino, & di i 

tośćiw, y odpufczony g dimittetur | 
jig- 23. Gdy wnidźiećie do źier ando ingrefh fueri W 
idu ćie w nie drzewá rodzáyn ves intaveritis in ea ligna por 
| iákorzecz nieczyftą; owoce! æputia eorum: p pom 
/0- trzy lata nieczylte wam bec lą, áni ichieść be- immunda erunt vobis , nec ec detis ex | 
tu: dźiećie. 

24. Ale czwat zelki owoc ich, . Quarto autem anno omnis fructus" | 
rod gU 0 oświęc "O! y chwalebi wy Panu. fanctificabitur / laudabilis Domino. br A: | 
om o toki 1 ay eść owoc poz- to autem-anno comedetis fru- Sa 

la Pan ztegantes poma, que proferunt.’ 

bẹ- Y : a 
en || j, Non comedetis cum fanguine: Non 7; | 
& Levitis Il 


. augurabimini , nec obfervabitis fomnia. 
Ee 2 21. Nes 


edi poterit, 


More gen- 
tilium hoc 
ritu fe ipfos 
idolis: devo. 
ventium. 
Jer. 9: y. ult. 
^ More Æ- 


gyptiorum, minetur terra, & imple 


© Revetemi. TUM meum metuite c, 


TN, 


d Exod, 22. 
21 


e Sept. non tis ei z; 


afiligatis 
sum, 


dicio, in regula, 


juftus modius, &quusque fextariuś. 
Dominus Deus vefter, qui eduxi vos de ter- 
ta /Egypti. 


univerfa judicía, & facite ea. 
minus. 


loch offerunt, qui ariolos confulunt, 2. Qui pa- go: ktor 
rentibus analedicunt, 9% 
coitus illicitos , xo. 


* Eadem 
menfe X an, 
2514, 


filiis lfrael, & de advenis, qui habitant in 

Ifrael, f fi quis dederit de femine fuo idolo 

a, .- Moloch, mortemoriatur: 
pidabit eum. 


lum: fuccidamque eum de. medio populi 
fui, eo quod dederit de femine fuo Moloch, 
& contaminaverit Sanctuarium ineum 
polluerit nomen fanctum meum. 


facietis vobis b. 


lis aliquid fcifcitemini pereos. Ego Domi- 
nus Deus vefter. 


nora perfonam fenis: 
Deum tuum. 


diligetis eum quafi vosmetipfos: fuiftis enim 


& v 
minus Deus vefier. 


I. 


CAP. XIX. 


27. Neque in rotundum g 
comam: nec radetis barbam. 
28.Et fuper mortuo non incidetis carnem 
veftram, neque figuras aliquas aut fiigmata 
Ego. Dominus. 
29. Ne proftituas filiam tuam, ne conta- 
atur piaculo. 
30. Sabbata mea cuftodite, & Sanctua- 


L EVETT CZE 


attondebitis 


ROZDZ. XIX. 


27. Ani w kolo bedżiećie firzydz wlofow, 
áni brody golić będźiecie, 

28. Y zá umárlego nie będźiecie rzezác Giź- 
lá wáfzego, án znakow iakich, áni pigtná 
fobie czynić będźiećie. Ta Pan. 

29. Nie daway na wfzetecznośc corki two- 
iey, áby fie nie fplugáwilá fiemiá, y nie ná- 
peinilá fie grzechem. 
Ego. Dominus. 30. Sabatow moich fti 
31. Non declinetis ad magos, nec ab ario- rboiey boycie fie. Ia Pan. 

31. Nie fkTániaycie fie do czárownikow, áni 
fige. wiefczkow ni ocz pytaycie, abyście fie 
przez nie fplugźwili, la Pan Bog wáfz. 

32. Przed glowa fzedźiwą powiłań, 4 czał 
olobe ftórego; á boy fie Páná Bogź twego. 
lam ieft Pan. 

33. Będźiel przychodźień miefzkał'w źiemie 
wálzey, 4 będźić przebywał między wámit 
nie urągaycie mu: 

34. Ale niech będźie -między wami iáko 
Ego Do- .obywitel: y będźiećie go miłowść ińko fmi 
Siebie: bośćie y wy byli przychodniámt w źie- 
mi zEgyptlkiey, Ia Pan Bog wśfż. 4 

35. Nie czyrície nie przewrotnego w fad£ie, 
w práwidle, w wadze, y w mierze. 

36. Szale fprawiedliwe, y rowne niech bę- 

ichty , fpráwiedliwy korzec, y kwarty 
:dliwe. rBog wáíz, ktorym was 
wywiodł z 2i yptłkiey. 

37. Strzeżcież wlzego przykazánta mego y 
wízechfodow:; á czyńćie ie. la Pan. 


ROZDZIAŁ 


n 


świątnice 


„3% , 
eżcie, a 


32. Coram cano capite confurge, & ho. 


& time Dominum 
Ego fum Dominus. 

33. Si habitaverit advena d in terra veftra, 
z moratus fuerit inter vos, non exprobre- 


34. Sed fit inter vos quafi indigena; & 


; advenze in Terra Ægypti. 


35. Nolite facere iniquum aliquid in ju- 
in pondere, in menfura. 
36, Statera jufta, & equa fint pondera, 
Ego 


37. Cuftodite omnia precepta mea, & 
Ego Do- 


GAR UT. XX. XX. 


Morte pheflendi funt, qui de femiue fuo Mo- 


Ci, ktorzy ofidrua Bahodnom & plemienia fiwe- 
4 E j > "LE 
zy Czdrownikow. dlbo wróżek fie dokla- 
ddią : ktorzy Rodzicom ddig, y z bydlęty nieucz- 
NOK j ; eat bi tp „EM 
&we fprduy miewdią , máig bydé śmiercią ftrd- 
ceni. 


Qui. varios exercent 


J Ogutosque eft * Dominus ad Moyfen, 
dicens; 


I. Y Mowil Pan do Moyżefzá, mowiąc: 
2. Hæc loqueris filiis Mrael: 


2. lo powiefz fynom Tzráelowym: Czło= 
wiek z fynow Izráelowych, y z przycho- 
dniow, ktorzy miefzkáig w Izraelu, iefliby 
ktory dal z naśienia (wego bálwánowi Moloch, 
śmiercią niech umrze; lud źiemie ukámionuie 

3. A ia ftawię twarz moię przećiwko iemu: 
y wytne go z pośrzodku ludu iego, przeto że 
; AC dał z naślenia Iwego Moloch, fplugáwil $wigt- 

nice moie, y zmazal $wiete imie moie. 
4. Quod 


Homo de 


populustetre la~ 


3. Et ego ponam faciem meam contra il- 


yA 


4’ 
Jekce | 
cow! 
niby I 

R SI 
wieko! 
wytn 
wol: 
ludu ie 

6. I 
kow, 
poftá 
dzg ią 


3! 


p 


bom ia 
g. S 


4 cud 


niky 


niech 
krew 


n. 
wieść 
śmiej 
dźie n 

1d. 
matkę 
nimi 


będą 
from 
niola 


LEVI FTOI 


4. A iefliby lud źiemie, niedbdiąc y iádkoby .— 4. Quod fi negligens populus terre, & 
lekce poważdiąc rof fkazánie moie, wypuśćił quafi parvipendens imperium meum, dimi- 
czlowieká, ktory z naśienia fwego dał Moloch, ferit homine m, qui dedit de femine fuo Mo- 
ániby go chćiał zabić, loch , nec volt eum occidere: 

5. Stáwie twarz fwą przećiw onemu czło- 5. 'Ponam m fuper hominem 
wiekowi y przećiw powinowác e y illum, & fuper cognationem ejus, fucci- 
wytnęy fámego y wfzyftkich ktorzy mu przyz- damque & i & omnes, qui confenfe- 
wolili áby cuc zoloiylz Moloch, z po$rzodku runt ei, retur cum Moloch, de 
ludu iego. medio populi fui. 

6. Duf fzá ktoraby fié fklonitá do, árowni- 6. Anima « declinaverit ad magos & 
kow, y w iefczkow, y cud: mimi, arl X forni fuerit cum eis, ponam 
e twarz moie da zećiw iey „yw veli f n, & interficiam 


ROZDZ. XX. CAP. XX. 5t 


eftote fancti, quia « r. Pet. 1.16. 
vefter. 


| mea, & facite ea: 


ego fum TX 1 
8. Cuftodite pre 
Ego Dominus, qui 
orzeczyl oycu twemu abo mát- — 9. b Qui maledixerit pat tri (o, aut matri, 
ty umrze; Oycu y matce morte moriatur: patri, matrique maledixit, ^/ 
fanguis ejus fit fuper eum t. 4. Ma 
1o. d Si moechatus quis fuerit cum uxore go. 
alterius, & adalterium perp ient cum Reus eft 


i fui, morte mosiatur & mæ- mortis. 
d Deut. 22. 


Joan. 8.2. 


I 
ma w 


b Exod. 2 
7. Prov.2 


ce, 
taras b krew tego niech bec dźie na nir 
1o. lefliby kto cudzołożył z Z żoną dr 
4 cudzoloftwá fię 1 ç 
fwego, sen g niechay umrg y "eudzoloz- conjuge prox 
nik y cudzclo chus & adultera, 
iL Ktoby fpa] z mácoch3 fi 1. Qui dormierit cum noverca fua & re- 
i ade e oycá fwego niechas velaveri ai f 
i I ná nich. morian 
ftką fwoig, oboie eos. 
złość popełnili; ^ 12. Si quis dormieritceum nuru ua 
1e moriatur, quia fcelus operati funt: 


niechay umrze , bo hanie 


krew ich niech będźie ná nich. que 
Ktoby fpal z mężczyznę ią złączeniem nie- guis eorum fit fuper eos. 
dwá  hániel złość zbroili; ^13. Qui dormierit cum mafculo, coitu fce- 


y umig: krew ich niechay bę- mineo, uterque operatus eft nefas: morte 
moriantur: fit fanguis eorum fuper eos. 
poigl — 14. Qui fupra uxorem filiam, duxerit ma- 
WO Z trem ejus, fcelus operatus elt; vivus arde- 3 
- wielki bi it cum eis e, nec permanebit tantum nefas * Sc: fifeele- 
grzech w pośrzodk ; i in medio veltri. Ad 
15. Ktoby fie z cem y źwierzęćiem 15. Qui cum jumento & pecore « PAR 
złączył, $miercig niet chay umrze: £wierze też morte moriatur: pecus quoque ocejdite. 
zabiyćie, 16. f Mulier que fuccubu 
16. Niewiafta ktoraby podległa kt mento , fimul interficietur cum eo; fanguis 
wiek byd! ęćiu, po fpofu z nim będ łźie zabita, eorum fit fi iuper eos. - 
krew ich niech będźie ná nich. 1. Qui acceperit fororem g fuam, fi- g Sup. 18.6; 
IT. Ktobykolwiek poiął śioftrę fwą, corke liam patris fui, vel filiam matris fuz, & vi- 
oycá fwego, ábo corkę mátki f: derit turpitudinem ejus, illaque confpexe- 


má itki 
nimi bę 


md 


1e ZO Mi tánie ták 


cit, 


vey 
LM 


rzalby fromote i ley, y ońdby wid ziálà e rit fratris igt ope- 
brátá fwego, fprofną rzecz üczyn ili:  zábići rati funt: occident u populi 
będą przed oczyma ludu fvego , dla tego, że fui, eo quod turpitudi mutuo 


fromot e fwą ieden drugiemu odkryli, y. po- reyelay : pænamini» 
rawosc fwoię e. fuam. quitatis, 


18. Kto- 18. Qui 


erit cuilibet ju-/ Sup. 18.23. 


m pudenda 
detexerit 


ë Sc, filios 
relinquen- 
tig. 

€ Heb. fæ- 
dam, feu 
cbominan- 


dam. 


4 ejiciat fc, e 


vica per 
angiteni. 


g fc, occi, 
dantur, 


* Eodem 

fin. 2.0b ex^ 
itu menfe 2, 
Ann, M 

2514 Ant. 
Chr. 1490. 
b'Tangendo 


CAP. XXI. LEEVI PEOP ROZDZ. XXI. 


19. Qui coierit cum muliere influxu men- - ig. Ktoby fpal z niewidltą w płynieniu mie- 
ftruo, & revelaverit turpitudinem ejus, ipfa- śięcznym, y odkrylby fromotę iey, y onáby 
que zperuerit a fontem fanguinis fui, inter- otworzyła źrzodło krwie fwoiey : oboie zábi- 
ficientur ambo de medio populi fui. ći będą z pośrzodku ludu fwego 

19. Lurpitudinem matertere, & amite 19. Sromoty śioftry mátki twoiey, y ślo- 
tue non dilcooperies: qui hoc fecerit igno- ftry oycá twego nie odkryiefz: ktoby to u- 
miniam carnis fug nudavit, portabunt ambo czynił, fromote ciálá fwego obnażył, ponio- 
iniquitatem fuam, fą oboie niepráwose fwoię. 

20. Qui coierit cum uxore patrui, vel 20. Ktoby fpal z żoną ftryiá bo wuiá fwe- 
avunculi fui, & revelaverit ignominiam co- go, y odkrylby fromote krewnośći fwoiey, 
gnationis fue, portabunt ambo peccatum poniofą oboie grzech fwoy: bez d£ieci umrą, 
fuum, absque liberis morientur. 21. Ktoby poiat żonę brata fwego, czynił 

21. Qui duxerit uxorem fratris fui b, rem rzecz ktora fie niegodźi: fromote brátá (wego 
facit illicitam c, turpitudinem fratris fui re- odkrył, bez dźieći będą. 
velavit. absque liberis erunt. ) 


22. Strzeźćieufiaw moich y fadow, 4 czyńcie 
22. Cuftodite leges meas, atque judicia & ie: aby y was nie wyrzućilą źiemia, do ktorey 


cite ea: ne & vos evomat d terra, quam macie wniść, y mi 


fz iefzkać. 


a 


intraturi eftis, & habitaturi. 23. Nie ;chodzcie w üftáwách narodow, 
23. Noliteambulare inlegitimis nationum, ktore ia wypędzę przed wami. . Wizytko to 


Jl 


ego expulfurus fum ante vos. "Omnia bowiem czynili y zbrzydżiłem fie nimi. 
enim hec fecerunt, & abominatus fum eas. 24. Wam zá$ powiadam, pośiądźcie źiemię 

24. Vobis autem loquor; Poflidete ter: ich, ktorą wam dam w dźiedźictwo, źiemię 
ram eorum, quam dabo vobis in heredita- płynącą mlekiem y miodem. la Pan Bog 
tem, terram fluentem lacte & melle. Ego wálz, ktorym was odłączył od niemych naro» 
Dominus Deus vefter, qui feparavi vos a dow. 


cateris populis, 25. Odlaezciefz wy też bydlę czyfte od nie- 
25. Separate ergo & vos jumentum mun- czyltego, y ptaka czyílego od nieczyftego, 


dum ab immundo, & avem mundam ab im- ábyśćie nie fplugáwili dufz wśfzych, bydlety 

munda; ne polluatis animas vellras in pe- y ptaki, y wfzytkim tym co fig rucha ná Zie- 

core, & avibus, & cunctis, que moven- mi, y ktorem wam pokazal bydź nieczyfte. 

tur in terra & que vobisoftendi effepolluta. — 26. Będźiećie mi świętymi, bo święty ie- 
25. e Eritis mihi fancti, quia fanctus fum ftem ia Pan, y odłączyłem was od infzych lu- 

ego Dominus, & feparavi vos a ceteris po- dow, abyście byli moi. 

pulis, ut effetis mei 27. Mąż abo niewiáftá, w ktorychby był 
27. f Vir ive mulier, in quibus pythonicus, duch pythonow, ábo wiefczy, śmierćig niech 

vel divinationis fueritfpiritus, mortemorian- umrg: kamienim ie pobiią, krew ich niech bę- 

tuf. Lapidibusobruenteos; fanguis eorum dźle ná nich. 

fit g fuper illos. 


CAPUT XXL S 


ROZDZIAL XXL 


Leger pro facerdotibus: Quibus funeribus in- / Ná ktorych pogrzebiech mogli kdpłdni bywać, 
ter efe pofnt 1. Quales ducereuxores debzant,7.| d idkowe &ony. poymowdć, ktorzy fię nitgodzili 
Pontifex plures alias leges obferuet, 1o. Qui nd kdpłdńftwo » y o corce kdpłóń/kiey gdyby wy- 
inepti fint ad facerdotium, 17. Japiła, 


L D^ quoque * Dominus ad Moyfen; 1. P Zekł też Pan do Moy?e(zi: Mow do 
Loquere ad facerdotes filios Aaron, kaplinow , fynow Aaronowych; y rze» 
& dices ad eos: Ne contaminetur facerdos czefz do nich: niech fie niemáze kapłan $mier- 
in mortibus 4 civium fuorum, Ciámi fasiádow. fwoich, 
2. Nifi i onfanonineję 4 : 2. Chył 4 kre 7o} á blifki | ieft cA 
2. ^I tantum in conianguinejs, ac pro- —.2. Chybá krewnych á blifkich, to ie , oycá 
pinquís, id eft, fuper patre & matre, & filio, y mátki, y fynáy corki, y brata, 


cadaver, śe, & filia, fratre quoque, 3. Et 5. W 


felt V 
fzat 1 

IL 
dzie. 


ROZDZ. XXI. I EVWED TO L CAP. XXI. 223 


3. Etforore virgine que non el ft nupta viro? 
4. Sed nec in principe populi fui contami- 


nabitur. 
5, a Non radent caput, nec barbam, ne- a. Sup. t9. 
que in carnibus Wow incifuras. 2%, Ezech. 
6. Sancti erunt Deo fuo, & non polluent 44. 20. 
incenfum enim Domini, & 
chleby Boga fwego ofiáruig, á j przetoż świę- panes Dei fui offerunt, & ideo fan&i erunt. 
ją 4. b Scortum & vi ile proftibulum non du- / Sup. to. 


tymi będą. 
7. Nierządnice y podley wízetecz ice nie centuxorem, nec eam, qu& repu diata eft29. 
poymą zd ŻOnę, ani tey ona ieft a marito: qi ia confe ti funt Deo fuo, 
od mężś : bo poświęceni lą Bogu 1 8. Et panes propofitionis offerunt s. 
8. Y chleby pokłat ergo fancli, quia & ego fanctus fum, Dx 
dy świętymi be lą, minus, qul fanétifico eos. 
9. Sacerdotis filia, fi deprehenfa fuerit in 


lą czynić rzezánia. 
ada Bogu fwemu, á nie fplu- 


e 
V 


6. 5wietymi 
sawią imienia {ego ; abowiem zapał Parilki, y nomen ejus: 


Sintese: mina- 


tes fingulis 
fabbatis. 


sk y ia Sw ięty iel eft „Paa, 
ktory ie po$wigcatr b 
f 
o. Káplárifka corká, ic fliby zafł tána I była w ftupro, & violaverit nomen patris fui, flam- 


imie oycá fwe :go s inis exuretur. 


nierząć 
tifex id eft 


ogniem be dtie fpalor 
, to ieft, nawię 
fwoig , ná ktorego glow 


facerdos maximus 
«áplan inter frat caput fufum 
wy- eft unctionis oleum, & cujus manus in fa- 
1 Crate funt, veftitusque eft 


IO. 


Ą 
w. BYC 


AS i S e tio confe 
ná k econe, y s zony : b ut fuum non difcoope- 
ieft w : glowy {wey nie kryie, ri ;eftim fcindet d : 
fzat n um non in 
: 


it. iY do juoque fuo & ma 


M oyen em up Re yn m 


R&e | weźmie, 


dow y: y odrzuconey 


4. Lecz 
, y nie 


dle pá nienk ie 


3 


ue it für em generis fui vul- 


iefzał plemienia rodzai go gentis fug ; quia ego Dominus; qui fan- 
go z poipolitym człowiekiem ludu iwego: Cunco eum 


eft Dominus ad Moyfen, 


X tory £ go pośw 


D. 1. NA 


bom i ia Pan 


tuo pe „go Vitium 
non O 


18. Nec acce 19 ad aler ium ejus: fi fpicuum. 


I8. 
dźie fi chromy, ie CIECUS fuerit, fi claudus, fi parvo, vel; gran- 
ábo wi o, pes Bd di, vel tot "to nalo, 


9. lefli z złamane ey nogi, iefli ręki, 19, Si tracto Be, fi manu, 

lefli garbat y» iefli płynących OCZU, iefli — 20. Si gibbus, fi lippus, fi albuginem ha- 

rháigcy bielmo ná oku, ábo Swier zb ultáwi- bens goes fi jugem Ícabiem ,. fi impeti- — 

i párchy ná ciele, abo wypuk ly. ginem in corpore, vel herniofus h. b Habent te- 

(żelki, ktoryby miał wódę z naśienia ^ or Omnis, qui habuerit maculam de femi- AJ: 
aná, nie przyftąpi ofiárowáć ofiar ne Aaron Sacerdotis, non ac cedet offerre unum. 


ni chlebow Bogu DP BA hoftias Domino, nec panes Deo fuo: 


Panu, á 
22. Wfzak= 


corporis com- 
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afs. propoli: 22, Vefcetur tamen panibus a, qui offe- 
tionis cibis runtur in Santuario , 

Bad . 23-]ta duntaxat, ut intra velum non ingre- , 23. Ale tdk, żeby zá zaflonę nie wchodźił, 
diatur, nec accedat ad altare, quia maculam áni do oltarzáprzyftepowal : ponieważ ma w4- 
babet, & contaminare non debet Sanctuarium de, á nie ma plugáwié $wiatnice moiey. Ją 

meum. Ego Dominus, qui fanclifico eos. Pan, ktory ie po$wigcam.  . 

24. Locutus eft ergo Moyfes ad Aaron, 24. Mowil tedy Moyżefz do Aarona y do 

& ad filios ejus, & ad omnem Ifrael, cuncta, fynow lego, y do w ízytkiego Izráclá, wfzy- 

que fuerant fibi imperata, fiko co mu było roikazano. 


CAPU FEXXIE 


ROZDZ. XXII. 


22. Wfzókże będźie pożywał chleba, ktory 
ofiśruig w świątnicy, 


WO ZD ZIA E- XXII 


Jeumundi €. alienigena ab efu Santtificato- 
rum abfhinere debent, I, 
la & vitio, 18. 


ab e Ktorzyby frg mieli wściągóć od tych rzeczy, 
Qblatio fit fine macu- | ktore Ją Pdnu Bogu poświęcone, -d ktore r 
mieliby ofidrowde. 


BEC «y 


* Eodem 1. 
menfe & an- 


Ocutus “quoque eft Dominus ad Moy- x. Movi też Pan 
Eo. —— fen, dicens; x A kgc: y 
b Sc quan- 2- Loquere ad Aaron & ad filios ejussut — o, Mow do Aarona y do fynow iego, aby 
do funt im- caveant b ab his, que confecrata funt fi- fie ftrzegli tych rzeczy, ktore fa poświęcone 
mund. - liorum Ifrael, & non contaminent nomen fynow Izráclowych, y nie fplugáwiáli imienia 
fanctificatorum mihi, que ipli offerunt. Ego rzeczy mnie poświęconych, ktore oni ofid- 
Doininus. , ruig. la Pan. 
3. Dic ad- eos, & ad pofteros eorum : 3. Mow do nich y do potomkow ich: Wfzel. 
Omnis homo, qui accefferit de ftirpe veftra ki człowiek, ktory przyftgpi z rodu wáfzego 
ad ea, que coniecrata funt, & que obtu- do tych rzeczy, ktore fą poświęcone, y ktore 
„ Ferunt filii Ifrael Domino, in quo elt im- ofiśrowśli fynowie Izrdelowi Pánu, w ktorym 
cane munditia c, peribit coram Domino. Ego ieft nieczyftotá, zginie przed Panem. Ia ieffem 
mosdcieg TUM Dominus. $ j . Pan. 
offrenium 4. Homo de femine Aaron, qui fuerit 
& comeden- leprofus, aut patiens fluxum feminis, non 
tum vii- vefcetur de his, quz fanctificata funt mihi, 
«rnm donec fanetur ^ Qui tetigerit immundum "con 
SE fuper mortuo, & ex quo egreditur femen Ktoryby fie dotknął nieczyftego od zmárlego, 
+ quali coitus, yzktoregowychodźi násienie idkoby złączenia, 
5. Et qui tangit reptile, & quodlibet im- 5. Y ktory fig dotyka plazu y czegokolwiek 
lenibus par- mundum, cujus tactus eft fordidus, nieczyftego, ktorego dotknienieieft nieczyfte; 
ticipare de — 6. [mmundus erit usque ad vefperum, & 6. Nieczyfty będźie 42 do wieczorś, y nie 
pk dd & non vefcetur his, quz fanctificata funt: fed bedzie iadl tych rzeczy, ktore f3 poświęcone; 
fanguinis cum laverit carnem fuam aqua, ále gdy omyie ciálo fwoie wodą, 
Chrifti, S. 7. Et occubuerit fol, tunc mundatus vefce- 7. Aflofíce zaydźie; tedy oczyśćiony będźie 
Bafil. tur de fanćtificatis, quia cibus illius eft. pożywał rzeczy poświęconych; bo pokarm 
d Sup. 17. . g, d Morticinum & captum a beftia non iego ieft. 
kia PA comedent, nec polluentur in eis. Ego fum 8. Zdechliny y uchwyconego od źwierzd nie 
i4. 2t E- Dominus. będą ieść, Ani he fplugawią nimi. Iamieft Pan. 
9. Niechay ftrzegą przykazania mego, aby 


do Moyzetzá rze- 


tatem re- 
quiri a vo- 


x 


"o 


us, 


9. Cuftodiant precepta mea, ut non fub- ; 

Jaceant ut peccato, & moriantur in San- nie podlegligrzechowi, y nie umárli w Swigt- 

eSc. obpro- ćtuario e, curn polluerint illud. Ego Do- nicy, gdyby ig fplugawili, la Pan ktory ie 

fwatum Gn- minus, qui fanćtifico eos. poświącam. 
&uariüm, o. Omnis alienigena d 1 Żaden ob ie bedzie; 1 

10. Omnis alienigena f non comedet de - 10. Zaden o cy nie będźie iadl rzeczy po- 


» iau Er S í ; à 212 17.7 rp č E 
dan 380 fanctificatis, inquilinus facerdotis & merce- święconych: Komornik kápláníki, y naiemnik 
ieść z nich nie będą. 
n AB 


zech. 44.31. 


narius non vefcentur ex cis, 
iL Quem 


karmy 
niema 


infzej 
pomá 
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H, Ale ktorego káplan kupił, y ktoryby 
był rodźić domu iego, ci będą ieść z nich. 


u. lefli corka käptárííka noydzie zá kogo- 
kolwiek z ludu: z tych rzecz y,ktor 3 po$wie- 
cone y z pierwocin nie będźie iddiś. 

13: Ale ieflt wdową, álho Odrzucona, y 
bez dźiśtek wroci fie do domu oycá fwego: 
iáko panienką zw yklá bytá, będźie ieść po- 

karmy oyca (cde Wfzelkiobcy ieść z ich 
niema wolno$ci. 

14. Ktoby z niewiádomo$ci iadł p me 
ne, nadda piątą część do tego co ziadł, y da 
kdpłanowi d Swiątnice. 

is. Ani fplugáwig poświęconych rzeczy fy- 
now Izráelowych, kt ore ofiáruig Pánu: i 

16. By foadź nie podieli karania zá grzech 
fwoy , e lyby iedli pośw ięcone. [à Pan, kto- 
ty ie por 
Y rzekł Pan do Mo 


> 


x {z p * 
fza, mowiąc: 


17. 

18. Mow do Aaroná y fynow iego, M do 
wfzytkich fynow Izráel iei ih, y rzec sez do 
nich: Czlo domu zráeloweso y z przy- 


chodniow miefzkaiących u was, ktoryby ofiá- 
rowal ofiáre fwa |. abo fzluby pełniąc, ábo 
dobrowolnie ofiśruiąc, cobykolwiek. ofiáro- 
wał na cilopalenie Panu, 
> Aby było ofr owáno przez was, fa- 
iec będźie bez mákuly z wolow, y z owiec, 


wadę, nie ofiaruiećie áni bę- 
l wadę, nie ofidruiećie áni b 


z 


i 


ktor m ofiárowal ofiáre zapo- 
koperek ch áho fzluby pełniąc, ábo do- 
browolaie ofidruiąc: ták z wolowiakoz owiec 
wády saa jce of fiáruie , aby przyiemno by- 
ło: żadna wada w nim nie będzie. 
ielli ulomne, i i 


+ Pó ánu, 


lefli kz ie ślepe, ef 
bliznę maiące, iefli br rodawki ábo $wierzl 
ábo párch, nie ofiáruiecie ich. Pánu, śni pál- 
cie z nich nå ołtarzu Párífkim. 

23 Wolu y owcę, ucho y ogon ucigwfzy 
dobrowolnie ofiárowác -mo?efz: śle fzlub z 
nich wypełniońy bydź. niemoże. 

24. Zadnego źwierzęćia. ktoreby miało abo 
ftárte, ábo-duczone, abo wyrznione áWw y: 
ięte iąderka, nie ofiśruiecie Panu, á w źiemi 
w áfzey tego koniecznie nie czyńćie 

25. Z ręki cudzoziemcá nie będźiećie ofiáro- 
wać chlebá Bogu wáfzemu, y cokolwiekby 
infzego: chćiał dźć: bo fg w "(zytkie fkśżone y 
pomázáne, nie prziymiecie ich. 


effi 
oy 


26. Y 
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it Quem autem facerdos emerit & qui 
vernaculus. domus ejus. fuerit, hi comedent 


ex eis: 


12. Filiafacerdotis cuilibet aex populo nu- a Sc. qui 
pta fuerit; de his, quie fanctificata.funt, & non eft ex 


de primitiis non velcetur. 


facerdotali 


13. Sin autem vidua, vel tp iata, & abs- b^!ere 7 


que: liberis: reverfa fuerit 
fui; 
patris fui. 


ficut puella confueverat, 


ád domum patris 


aletur cibis 


Omnis 2 Tann comedendi ex 


eis: non habet poteftatem: 


14.. Qui comederit de far 
rantiam, addet. quintam 


ictificatis perigno- 
partem cum eo, 


quod comedit,8: dabit facerdotiin Sanctuarid. 
15. Nec contaminabunt fanctificata filio- 


um Ifrael, qux offerunt 
16, Ne forte fuftineant 


fui,. cum fanctificata comederint. 


minus, qui fanctifico cos: 


Domino: 
iniquitatem delicti 
EgoDo- 


Ue Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 


dicens: 
18. Loquere ad Aaron 


&filios ejus, & ad 


omnes filios. Ifrael, dicesque ad eos: Homo 


de domo Hrael, 


d & de advenis, qui habitant a- 


pud vos, qui editt oblationem fü: am, vel 


vota folvens, vel fponte 


offerens, quidquid 


illud obtulerit in holocauftum Doitink 


19.Utoffetatur b 
culatus erit ex bobus, &o 


20. Si maculam habuerit, non offeretis, nè- 


que etit acceptabile. 

21. 
corum Domino, vel vota 
offerens, tam de bobus qua 


* pet vos, mafeulus imma- / ut accep- 


vi bus, & ex capris ; tum fit Deo; 
ficut expli- 


eat Chald. 


" Homo, qui obtulerit victimam pacifi- * Deut. 15. 


folvens, vel fponte 21. Eccli. 35. 
m de ovibus, imma- 14 


culatum -offeret, ut acceptabile fit: omnis 


macula: non erit in eo. 

;&eeum fuerit, fi 
s, fi papulas 
non 


cem haber 


petigir nem: 


Ql tis 


fractum, fi cicatri- 


c, aut fc abiem, aut i im- c Verrueas 


ea Domino, nec feu puüftulas, 


esp ex eis fuper altare Domini. 


Bovem & ovem, aur 

M. Sut e off 
ex eis folvi non poteft. 
24. ( 
tufis, vel 


tis ablatisque 


re & cauda amputa- 


e potes, votum autem 


ne animal, quod vel contritis, vel 


tefticulis eft, non 


offeretis Domino; & in terra veftra hoc om- 


nino ne faciatis. 

25. De- manu alieniger 
pal 
luerit e: quia corrupta, 


omnia; non fufcipietis ea. 


Ff 


Deo: veftro; & quidquid al 


o 
1% 


d non offeretis 4 Gentilis 
iud dare VO: feu infidelis, 
: maculata funt* Ut illud in 
&, maculata sop ipe: 
z) cie offeratis. 
26. Lo- 


tec, epift, 26 
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26.Locutusd eftDominus adMoyfen,dicens: 
2%, Bos, ovis, & capra, cum genita fuerint, 
feptem diebus erunt fub ubere matris fuc; 
die autem octavo, & deinceps offerri pote- 
runt Domino. 
28. Sive illa bos, five ovis, non immola- 
buntur una die cum foetibus fuis. 
29. Si immolaveritis hoftiam pro gratia- 
xum actione Domino, ut poffit.effe placabilis, 
30. Eodem die comedetis eam, non rema- 
nebit quidquam in mane alterius diei. Ego 
Dominus. 
31. Cuftodite mandata mea, & facite ea. 
Ego Dominus. 
32. Ne polluatis a nomen meum fanctum, 
vt propter ut fan&ificetur in medio filiorum Ifrael. E- 
vos male au- _ - 2 graj 
did go Dominus, qui fanctifico vos, 
33. Et eduxi de terra Egypti, ut effem vo- 
bis in Deum. Ego Dominus. 


CAPUT XXI 


4 Faciendo 


De felis fervandis.. Sabbati. Pafihæe, g. 
Hebdomadarum feu Pentecoffes, zy. Tubarum, 


24. Expintioms, 27. Tubernaculorum., 34, 


Collefi, 36. 
"Eodem -i 1, J Ocutusque eft ^ Dominusad Moyfen, 
uo dc dicens: 


anno 2514. 1 - 14 rgo d 3 
ab exitu » ,, 2. Loquere: filiis Ifrael, & dices ad'eos: 


bSanae  Hæfunt ferieDomini,quasvocabitis fanctas 2. 

celebrando, 3- Sex diebus facietis opus: dies feptimus, 
-~ Quia fabbati requies eft; vocabitur fanctus: 

ADO omne opus c non facietis. in eo. Sabba- 

tse in fb. tum Domini eft in cunctis habitationibus 

bato, conce- Veltris. ; 

dit, 4. He funt ergo ferie Domini fancte, quas 

celebrare debetis temporibus fuis. 

dExod. 12.- 5. d Menfe primo, quarta decima die men- 

18. Num,fig ad vefperum, Phafe Domini eft: 

28:16. 6. Et quintadecima die menfis hujus, fo- 

eSed citi  lemnitas azymorum Domini ef. Septem 

preparatio- diebus azyma comedetis. 


mem eon- 7, Dies primus erit. vobis celeberrimus, 
a in fe- fanctusque: omne opus fervile non facietis 
PIJ in e0£: 

f Holocau- AA A s JRE 

Bap. 8. Sed offeretis facrifictum in igne f Do- 


g Sc. inter- mino feptem diebus: dies autem feptimus 
mediis, non erit celebrior & fanctior g: ullumque fer- 
enem pu- vile opus facietis in. co, 
4 Gub. "E T Locutusque eft Dominusad Moyfen, 
"Temp. Pen- dicens : 
10. Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos: 
Cum 


LEWVITTGY, 


ROZDZ. XXIII. 


26. Y mowił Pan do Moyżefza, mowiąc: 

27. Wol, owcą, y koza, gdy fie urodzą, 
śłedm dni będą pod cyckiem mátki fwoiey: á 
ofmego dnia, y potym mogą bydź ofiárowá- 
ne Panu, 

28. Choć to krowa, choc owcá, nie będą 
ofiśrowśne iednego dniá z płodem fwym, | 

29. lefli ofiárowác będźiećie ofiáre zá „dźięk 
czynienie Pánu, aby moglá bydź ubłagźlna, 

go. Tegoż dnia ią źiećie, nie zoftánie nie 
do poranku drugiego dniá. Ia Pan. dote 

31. Strzeźćie rofkazari moich, y czyńćie ie. 
la Pan. 

32. Nie plugawcie imienia mego świętego, 
ábych był święcon w pośrzodku fynow Izráe- 
lowych. la Pan, ktory was poświącam, 

32. Y wywiodłem z źlemie /Egyptlkicy, 
abym wam był za Bogá, Ia Pan. 

ROZDZIAŁ XXII. 

Uroczyfości Swigt wielkonotmych, Swigtecz- 
nych  Tegodniow, niw, Trab, „Oczyscienia, 
Kuczek, y idka fprdwą mdią bydź f(prdwowdne. 


I Mowii Pan do Moyzefzá, rze- 
kąc; 
2. Mow fynem Izraelowym. y rzeczefz 


LU 


do nich: Te fa święta Pańfkie, ktore będźie- 
ćie zwać świętemi, 

3. Sześć dni będźiećie robić: dier ślodmy, 
Że ieft edpoczynienie Sábátu, będźie nazwan 
święty, Zádney roboty wer robić nie będźie- 
Ge, Sabat Panfkiieft we wfzech miefzkániach 
wafzych. 

4. Te fą tedy Święta Panfkie święte, ktore 
obchodźić macie ezáfow fwoich. f 

5. Mie$igcá pierwfzego czternaftego dni4 
mieSigcá ku wieczoru Pháze Pańskie ielt : 

6. A pietnaftego dniá tego kśiężycź wiel- 
kie Święto przafnikow ieft Panu. Siedm dni 
przafniki ieść będźiecie. 

4: Diei pierwfzy będźie wam przechwaleb- 
ny yświęty: Zadney roboty fluZebniczey weń 
robić nie będźiećie: 

8. Ale ofiarować będźiećie ofiarę w ogniu 
Panu przez śiedm dni, á dźień $iodmy będźie 
chwalebnieyfzy y éwietfzy: y żadney roboty 
flużebniczey nie uczynićie wen. 

g. Y mowił Pan de Moyżefza, rzekąc: 

10. Mow fynom Izráelowym, y seid 

o 


będ 


/, 


cálop 

3. 
dwie 
CZy! j 
nawd 
czwa 


yna 
tobi 
We 


= 
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do nich: Gdy wnidźiećie do źlemie, ktorg ła Cum ingreffi fueritis terram, quam ero da- 

wam dam, y pożniećie zboże ie bo-vobis, & meffueritis fegetem a, feretis a Hordeńce- 
fnopy Wr cad pierwociny intwá w :o. do manipulos f ipicarum, primitias meffis veftre am de triti- 
kap slaná. ad facerdotem: cea, v, Ex- 


31, Ktory podniesi e fnopek | przed Panem,aby x1. Qui elevabit fafciculum coram Domi- od, 34. 
przyiemny byl zá was drugiego dniá Sábbátu, no, ut acceptabile fit pro vobis, altero RE 
y poświęci go. OR b, 8x fanctificab illum. ct Polle 
12. Y tego dnia ktorego po$wiecáig: fnopek , . Aft jue in eodem die, quo Akg à die pafchze 
będźie zábit baranek niepokalá ny roczny ná confecrat iux, cedeturagnus immaeulatus an--feu. 16. lu- 
całopalenić Panu. niculus in holocauftum Domini. nam pafcha 


13. Y mokre ofiár yz nim beda ofiśrowane, 1. Et libamenta offerentur cum eo, due A 
dwie dźieśiąte częśći białey mąki oliwą zé- decima fimile confperfie oleo in incendium 
czynioney ná zapał PańfRi, y. nå wonność Domini, odoremque fuaviffimum: liba quo- 
nawdźięcznieyfzą: 4 mokra też ofiara winą que vini, quarta ME s Hin. 
czwarta g ść hyn. 14- Panem, & polentam, & pultes non co- 

14. Chle Zmá, áni krup nie bedziecie medetis ex fegete, usque ad diem, qua ofie- 
ieść ze a. dż do dniá, ktorego ofiáruiecie retisex ea Deo veftro. Preceptum eft fem- 
z niego Bogu wáfzemu: Przykazánie ie ieft x wie- piternum in generationibus, cunctisque ha- 
czne w rodzáiách y wfzech miefzkániach wá- bitaculis veftris. t 
fzych. 15. c Numerabitis ergo ab altero die Sab- e Deut. 16, 

15. Liczyé będźiećie od drugiego dniá bati, in quo obtuliftis manipulum primitia- 9. 

Sáb: átu, ktor i i fnopek pierwo- c eptem hebdomadas plenas, 

od: ow zuj einych, Usque ad alteram diem expletionis 

 dniá Ae nienia $iod- Kidonado, feptime, id eft, quinquaginta 

iąt dni; y ták dies; & fic "offeretis facrificium novum. d'd ex novo 

Domino. frumento, 
Ze wfzy ań wáfzych dwa «17. Ex omnibus habitaculis veftris, panes 

chleby pierwoćin, ze dwał ciat uci CZ primitiarum duos de duabus decimis fimile 

bialey mąki kw. afzoney, ktore upieczećie na ferme ntate,quos coquetisin primitiasDomini 

pierwoćiny Panu. 18. Offeretisque. x panibus feptem agnos 

18. Y ofiáuiecie Z chlebem śledzi immacalatos anniculos, & vitulum de ar- 
bezim kuly rocznych, ar nento unum & arietes duos, & erunt in 
dá, y dwu báránow, y będą ná cálopa entis fuis, in odo- 
mokremi ofiirámi fwemi, na wonność naw- rem  fua pln Domino. 
dźięcznieyfzą Pánu. 9 a acietis & hircu im per peccato, duos- 

10. Uczynićie też kah za grzech y dwu qu iculos hoftias pacificorum. 
báránkow rocznych o ofiśry zapokoyt ych. >. Cumqt je elevaverit eos facerdos cum 

20. A gdy ie podnieśie kapłan z ni panibus primitiart um coram Domino, cedent 
pesce przed "iem, do. ftaną I ná i in ufum ejus. 


ode nową a Pá 


uzytek iego. 2r..Et vocabitis hune diem celeberrimum 
21. Y názowiecie ten dźiert przechwalebny £ atque fanctiflimum: omne opus fervile efh memori- 


mum fempiter- am datele- 
lis, & genera- 8/* 


y naświętfzy: Zadney roboty í fluzebnizey weń non facietis in eo: Le 
robić nie będźiećie. Uftawa wieczna bec lie num erit in cunctis habi 


we wízech miefzkániách yw xodzáiách wá- tionibus veftris. 
fzych. 22. f Poftquam autem meflueritis fegete m 


22. A gdy będźiećie żąć zbożeźiemie w afzey, terrg veltrz, non fecabitis eam usque ac 
nie będźiecie go > przyżynáć aż do Ziemie lum: nec. remanentes fpicas colligetis, fed 


pozoltálych klofow zbierzecie: śle ie ubogim gapa ribus & peregrinis , dimittetis eas, I 
y przychodniom zoftáwicie. lam ieft Pan fum Dominus Deus vefter. 


Jg 


Bog wáfz. 23. Locutusque eft Dominus ad Moyfen,, 
23. Y mowił Pan do Moyżefza, rzekac: dicens; 
24. Mow : Ff 2 24. Lo- 
24 4 


Di. fSup. I9 9. 


228 CAP. XXIII. LEVATIGUI ROZDZ. XXIII. 


«Num.29. 24.2. Loquere filiisIfrael: Menfefepfimo, 24. Mow fynom Jfzráclowym:. Mieśiącź 


1. prima die menfis, rit vobis fabbatum, me- Siodmego, pierwízego dniá mieSigcá będźie 
a pose clangentibus tubis b, & vocabitur wam.Sábát, pamiętne , gdy uderza w trąby, y 
nem ceno. ANCtUM : będźie nazwany święty: 
pegiz, 25. Omne opus fervile non facietis in €0, 25. Zadney robot fluZebniczey weń robić 
& offeretis holocauftum Domino, nie bedźieżie, y oháruiecie -cálopalenie Pánu. 
+ Sabb, 4. 26. t Locutusque e(t Dominus ad Moy- 26. Y mowił Pan do Moyżefza, vzekac: 
Temp.Sept. fen, dicens: 27. Dźieślątego dniá mieSiacá tego ślodme- 
f Sup. 16, 27. « Decimo die menfishujus feptimi,dies go dźień oczyśćiana będźie przechwalebny, y 
2 memo. S Plationum erit celeberrimus, «& vocabi- będźie zwan Święty: y będźiedie weń drę- 
riamvenig tUF fandłus e; átfligetisque f animas veftras czyć :dufze wáfze, y ofiáruiecie cálopalenie 
date popu. 1a €0, & offeretis holocauitum Domino. Pánu. 


loadi preces. 28. Omne opus fervilenon facietisintem- 


20. Wfzelkiey roboty flużebniczey robić 


Moyfis pro pore diei hujus: quia dies propitlationiseft, nie będźiećie czáfu dniś tego, bo dźień ubła- 
be ut propitietur yobis Dominus Deus we- gánia ieft, Aby wam był milośćiw Pan Bog 
itr 1 © 

: fter, 


wafz. 
7. 29. Omnis anima, que afflicta non fuerit 29. Wfzelka dufzá, ktoraby nie byla udręczo- 
fJejunando, die hac, peribit de populis fuis: na tego dniá, zginie z ludźi fwoich. 

30. Et que operis quippiam fecerit, dele» 30. A &toraby iakąkolwiek robotę robilá, 
bo eamkle populo fuo. zgiádze ią z ludu iey. 

31. Nihil ergo operis facietis in eo; legi- 31. Przetoż nić robić nie będźiećie weń; u- 
timum fempiternum etit vobis in cunctis ge- ftáwá wieczna będźie wam, we wfzech rodzá- 
neratienibus, & habitationibus veftris. iách y miefzkániách wáfzych. 

32. Sabbatum requieticnis eft, & afflige- 32. Sabat odpoczynienia ieft, y będźiecie 
tis animas veftras die nono menfis : A vefpe- trapić -dufze wafze dźiewiątego dniá mieśiąca. 
ra usque ad vefperam celebrabitisfabbatave- «Od wieczorś -do wieczora $wieció będźiećie 
ftra. _ święta wáfze. 

33. Et locutus eft Dominus ad Moyfen, ..33. Y mowi Pan do Moyżefza, rzekąc: 
dicens: 34. Mow fynom dzrielowym: Od piętna- 

34. Loquere filiis Hrael: A quinto deci- ftego dnia miesiacá tego Stodmego, będą świę- 
mo die menfis hujus feptimi, erunt ferie tå kuczek śiedm dni Pźnu. 


* Num, 29. 


tabernaculorum feptem diebus Domino. 35. Pierwfzy dźień będźie nazwany przech- 
gJom.7 35. Dies primus vocabitur g, «eleberri- walebny y naświętfzy : Zadney roboty fłużeb- 
4. snusatque fanctiffimus: omne opus fervile niczey weń robić nie bedziecic. 


non facietis in eo. 36. A przez $iedm dni ofiáruiecie cálopale- 
36. Et feptem diébus offeretis holocaufta nia Panu. Dźleń też ofmy będźie przechwa- 

Domino: dies quoque octavus erit celeber- lebny y naświętlzy, y ofiśruiecie cálopalenie 
rimus atque fanctiflimus, .8z offeretis holo- Panu: ieft bowiem zgromadzenia y zebrania; 
cauftum Domino: eftenim coetus atque col- żadney roboty flużebniczey weń robić nie bę- 

B Sc.plebis le&e 4: «omneopus fervile non facietis in dźłecie. 

ad celebrita- eo, 37. Teć fa fwięta Pdnfkie, ktore zwać be- 

iem. 37. He funt ferie Domini, quas vocabitis dźiecie naflawnieyfzemi, y naświętfzemi, 
celeberrimas atque fanctiffimas, offeretisque będźiećie w nie ofiárowáé obyáty Panu, cálo- 
in eis oblationes Domino, holocaufła & li- palenia y mokre-ofiáry , według obyczáiu dniá 
bamenta juxta ritum uniuscujusque diei; każdego: 

Ti.prateret, - 39. Exceptis fabbatis.i Domini, donisque — 38. Okrom Sobot Párífkich: y dárow wá- 

que in fb- veftris, & que offeretis x voto, vel-que fzych , y ktore ofiśrowść będźiećie z fzlabu, 

nre fponte tribuetis Domino. ábo ktore dobrowolnie dawać będźiećie Panu. 


runtur, 5 1 1 : H r . ty + t £t 

» Sab 4 39. * A quintodecimo ergo die menfis 39. Od piętnaftego tedy dniá miesiacá $iod- 

Temp. Sept feptimi, quando congregaveritis omnes fru- mego, gdy zbierzećie wfzytkie owoce źiemie 
tus terre veftre, celebrabitis ferias Domi- wafzey, będźiećie obchodźić święta Panu przez 


ni Śiedm 


dni p 
dzáià 
będźi 

n 
śledr 
wego 

43. 
kazał 
wym 
la Pa 


Pan 
miei 

9. 
iedli 
lel 2 
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die octavo 


śiedm dni, dnia pierwfzego y ofntego będźie ni feptem diebus, die prim: 
Sábát, to ieft-odpoczynienie. erit fabbatum, id elt re 


, 


40. Y weźmiecie fobie dniá pierwfzego o- 40. Sumetisque vobis die prir 
woce z drzewa napięknieylzego ; y rozczki arboris pulcherrime a, fpatulasque b palma- a Chald. ci- 


palmowe y gálgzki drzewa gęftych gálefi, y rum, & ramos ligni denfarum c frondium, tri 


RUE) T e o ORA! ^ 
wierzbiny od potoku, y będźiećie fie wefelić & falices de torrente, & letabimini coram^ Frondes 
przed Panem Bogiem wáfzym. Domino Deo veftro. E 

3 c Myrti fe- 


41. Y święcić będźiećie święto lego śiedm 41, Celebrabitisque folemnitatem ejus fe- cundum" 
dni przez rok. Ultáwá wieczna będzie w ro- ptem diebus per annum; legitimum fempi- quosdam. 


dzáiách wáfzych. Mieśiącá Siodmego Święta ternum erit in generationibus veftris. Men- 

Ss e does cram e E ATQNE] dy d 

będźiećię Święćić fe feptimo fefta d celebrabitis, di, dicta. 
€ e £CIC; I 


42. Y będźiecie miefzkać w kuczkách przez 2. Et habitabitis in umbraculis feptem 
śiedm dni. Wfzelki, kto ieft z rodu Izráelo- diebus. Omnis, quide genere eft IHrael, ma- 
wego będźie miefzkal w kuczkách ; nebit in tabernaculis : 

43. Aby fig náuczyli potomkowie wáfzy,Zem 43. Ut difcant pofteri veftri, quod in ta- 
kazał w kuczkach mieízkáé fynom lzráelo- bernaculis habitare fecerim filioslfrael, cum 
wym, gdym ie wywiodłz źiemie /Egyptlkiey. educerem eos de Terra Ægypti. Ego Do- 


la Pan Bog wafz. : minus Deus vefter. — - 
44. Y mowił Moyżefz o $wietách wielkich. 44. Locutusque eft Moyfes fuper folem- 
Pańikich do fynow Izráelowych. nitatibus Domini ad filios Ifrael. 
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Spofob | 
eblicznos 
rzy kogo | 


Told Chlebow 
y! dnie Olużnierzow, y tych hto- pr 
zkodzg. 


rnarum, 2. panum 
4 I0. Ta- 
LAIT; 
Moylen, "Eodem 
menfe & an- 
Qno. 


prawidnia Ldmp de Kc 
L 


IC 


omir 


1. Y Mowit Pan do Moyżefza, rzekąc: 
2. Przykaż fynom Izrdelowym, ábyC przy- — 2.Pracipe [ 
nieśli oliwy z drzewa oliwnego przeczyftey y de olivis puriffimum, 
przeźrzoczyftey, dla przypráwienia lamp ufta- cinnandas lucernas ju 
wicznie, , 3. Extra velum te 

3. Przed zaflong świadectwa w | przybytku fderis  Ponetque e Aaron efpere e Accendet. 
przymierza. Y będźie ie ftáwiał Aaron, od usque ad mane f coram o do 
wleczorá 4ż do zarania przed Panem, (lu2bg que perpetuo in generationibu die (uere ex- 

obrzędem wiecznym w rodzáiách wáfzych. ^ 4. Super candelabrum mundil 

4. Na lichtarzu przeczyftym będźie ie záw2- nentur femper in confpectu Domini. 
dy ftawiał przed obliczem Pańfkim. 5. Accipies quoque fimilam, & coques ex 

. Weźmiefz też bidley mąki'y upieczefz z ea duodecim panes, qui finguli habebunt 
niey dwánaśćiechlebow, z ktorych kázdy be- duas decimas: 


inum po- tinite. 


dźie miał dwie dźieśiąte częśći, 6. Quorum fenos altrinfecusg fuper Men- „py altera 
6. Z ktorych po íze$ci ieden przectw' dru- fam puriflimam coram Domino ftatues; parte. 

giemu ná ftole przeczyftym przed Panem po- — 7. Et pones fuper eos thus lucidiffimum, 

lozyíz, h ne (it panis monimentum oblationis Do- ^ Sep. thus 
78 włożyfz na nie kadźidła natáfnieyfze- mini. purum & fa- 


go, aby był chleb na pamiątkę obiáty Pańlkiey, 8. Per fingula fabbata mutabuntur coram tem 
g. Ná każdą fobotę będą ie odmieniać przed Domino fufcepti a filiis Ifrael fcedere fempi- 
Panem, przyięte od fynow Izráelowych przy- terno : 
mierzem wiecznym: g. Eruntque Aaron & filiorum ejus, ut 
9. Y będą Aaronowe y fynow iego, áby ie comedaut eos in loco fancto: qnia Sanctum 
iedli ná mieyfcu świętym; bo święte świętych fanctorum elt de facrificiis Domini jure per- 
ieft z ofiar Pańikich práwem wiecznym. etuo. 


IO, ARE 3 10. Ec- 
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a Anio ©, 10. Ecce z autem egreffus filius. mulieris 
abexitu, — Iraelitidis, quem pepererat de viro. /Egyptio 


652.- inter filios Mrael, jurgatus eft in caftris cum 
viro Ifraelita, 

ir. Cumque blasphemaffet nomen, & ma- 
ledixiffet ei, adductus eft ad Moyfen. (Vo- 
cabatur autem mater ejus Salumith, filia Da- 
bri de tribu Dan.) 

12. Miferuntque eum in carcerem, donec 
noftent, quid juberet Dominus, 

13. Qui locutus eft ad Moyfen, dicens: 

14. Educ blasphemum extra caftra, & po- 
Ë Tefiantes Vant Omnes, qui audierunt, manus fuas b 
fe audiyiśfe. fuper caput ejus, 8x. lapidet eum populus 
univerfus. 
15. Et ad filios Hrael loqueris: Homo, qui 
maledixerit Deo. fuo, portabit peccatum 
e Ejus pæ- fuum c. P 
nanAfüne-- 16. Et qui blasphemaverit nomen Domi- 
at. ni, morte moriatur: lapidibus opprimet eum 
omnis multitudo, five ille civis, five pere- 
grinus fuerit. Qui blafphemaverit nomen 
Domini, morte moriatur, 

17. d Qui percufferit, & occiderit homi- 
nem, morte. moriatur. 

18. Qui perculferit animal, reddet vica- 
rium, id eft animam pro anima. 

19. Qui irrogaverit maculam e cuilibet ci- 
vium fuotum: ficut fecit, fic fiet ei: 

20, f Fracturam pro fractura g, oculum 
pro oculoydentem pro dente re(tituet : qualem 
inflixerit maculam, talem fuftinere cogetur. 

21. Qui percufferit jumentum, reddet aliud. 
Qui percufferit hominem, punietur. | 

22. /£quum % judicium fit inter. vós, five 
peregrinus, five civis peccaverit; quia ego 
fum Dominus Deus velter. 

23. Locutusque eft Moyfes ad filios Ifrael: 
& eduxerunt cum, qui blasphemaverat, ex- 
tra caftra, ac lapidibus opprefferunt,  Fe- 
ceruntque filii Ifrael, ficut przceperat Dormi- 
nus Moyfi. 


dExod. 25. 


12. 


e Vulnus feu 
plagam 

f Exod. zr. 
24. Deut. 
19. 21. Matt, 
5.38. 

g Suftineat. 


b. Hebr. 
Wn. 
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Lex © [abbatum Anni fiptini, 3. Quingua- 
gofuni jubilæum [eu remifho; fratres nec ufura, 
nec fervitute perpetua opprünendà funt, /td po- 
tius redimendi, 

Ocutusque eft * Dominus ad Moyfen 
in monte Sinai, dicens ; 


* Eodem 
menk 2. & I, 
anno 2514. 
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10. A oto wyfzedfzy fyn niewiáfty Izráel- 
fkiey, ktorego midłą z mężem Agyptcyáni- 
nem miedzy fyny Izráelowymi, fwarzył fie 
woboźie z mężem Izráellkim. 

u, A gdyzbluźnił imię Pańfkie y zlorzeczyl 
mu, przywiedźiono go do Moyżefzą. (A zwa- 
no matkę iego Sálumith, corka Dabry z poko- 
lenia Dn.) 

12. Y wíidzono go do ćiemnice, 4żby fie 
dowiedźieli,coby rofkazał Pan. 

13. Ktroy rzeki do Moyzefzá, mowigc: 

łą. Wywiedź bluźniercę zi oboz, á niech 
włozą wízyfcy, ktorzy fiyfzeli, ręce fwe ná 
głowę iego, y niech go ukáminionuie wfzy- 
tek lud. 

15. A do fynow Izrdelowych mowić bę- 
defz : Człowiek ktoryby zlotzeczyl Bogu fwe- 
mu, ponieśle grzech fwoy. 

16. A ktoby bluźnił imię Póńfkie, $miercig 
niech umrze, kámierimi go zábiie wfzyftek lud, 
choćby on obywśtel, choć przychodźień był. 
Ktoby bluźnił imię Pańfkie, $miercig niech 
umrze. 

17. Ktoby uderzył, y zabił człowiekń, śmie- 
rćią niech umrze. 

1. Ktoby zabił bydłę, da inne, te ieft du- 
fzę zá dufzę. 

19. Ktoby ofzpecił kogokołwiek z fasiádow 
fwoich, iáko uczynił, tak mu fie sftánie. 

20. Złamanie zá zlamánie, oko zá oko, ząb 
zaząb odda. lákguczynil zmáze, taką ćierpieć 
będźie muśiał. 

21. Kto zabiiesbydlę, odda infze. Kto zá- 
biie&lowieká, będźie karan. 

22. lednáki fad niechey będźie miedzy wá- 
mi, bądźby przychodźień, bądź obywátel 
zgrzefzył: bom ia ieft Pan Bog wáfz. 

23. Y mowił Moyżefz do fynow  Izráelo- 
wych; y wywiedli onego, ktory był. zbluźnił, 
za oboz, y zábili go kámierimi: Y uczynili 
fynowie Izráelowi ták, iáko był przykazał Pan 
Moyżefzowi. 


ROZDZIAŁ XXV. 
Pofidnowienie o- sioddnym y Miłośćiwym lećie, 


o Lichwie, o Zniewoleniu, yo poimónych odku- 
pieniu. 


I. Y Mowił Pan do „Moyżefzą ná gorze Si- 
nai, rzekąc; 


2. Mow 
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odpoczynienia Párífkiego: polá zásiewác nie 
będźiefz, y winnice nie będźiefz obrzynác. 

5. Co fámá źiemia zrodźi, żąć nie będźi 
y iśgod winnych pierwoćin twoich zbieráé 


ræ requietionis Domini ; 


& vineam non putabis. 


id. 2. Mow fynom Izráelowym, y tzeczefz do |2. Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos: 

bad nich: Gdy wnidźiećie do źiemie, ktorą ia wam Quando ingrefli fueritis terram, quam ego | 

uc dam, Sobotuy Sobote Pánu. dabo vobis, fabbatizetis, fabb tim Domit no. IA 
. Sześć lat zaśiewać będźiefz pole twoie, y 3. a Sex annis feres agrum tuum, & fex 4 Sip 23. WIR 

zył fześć lat obrzynáé będźiefz winnicę twoię, y annis putabis vineam tuam, colliges cM fru- 

Más zbierać owoce iey: cłus ejus : 

Ko. 4. Ale ślodmego roku Sábát będźie fiemi. 4. Septimo autem anno fabbatum erit tex- 


agrum non feres, 


5. Que fponte 4 gignet humus, non metes, 
& "uvas primitiarum tuarum non colliges 


ech nie będźiefz iákoby zbieránie wina; bo rok quafi vindemiam: annus enim requietionis 

ną odpocz zynienia ieft Ziemie. terre eft: 

Ly- 6. Ale wam będą na pokarm, tobie y nie- ‘6. Sed erunt vobis in cibum, tibi b & A. pote- 
wolnikowi twemu, niewolnicy y naiemniko- fervo tuo, ancilla & mercenario tuo, & ad- zis & tu ede» 

e wi twemu, y przy chedniowi, ktorzy gośćmi vene, qui peregtinantur apud te: re, fed non 

Ve- fa u ćiebie Jumentis tuis & pecoribus omnia, qua totum tibi 


7. Bydl u twemu y doebytkowi wfízytko, co 
nret i będźie ku łedzeniu, 
9. Náliezyfz też fobie śledm tegodniow lat, 
to ieft, po Śledm kreć śiedm, ktore pofpołu 
czynią lat czterdźieśći igc 


Doi prebebunt cibum. 


colligere. 


8. nerabis « quoque tibi feptem heb- cIncipiende 
doma w annorum, id eft, fepties 1 feptem , afeptembri, 
quie fimul faciunt annos quadraginta novem: 


ech 5 więć: 9. Et cłanges buccina menfe feptimo, de- 
9. Y zdtrąbifz w miesigcá śiodmego cima die menfis, propitiationis tempore in 
nie. dźieśiątego dniá mieś zśfu ublagánia, po univ erfa terra veftra. 


wízytkiey Ziemi wálz s 


10. X poswiecitz rok pięćdźieśląty, y ogło- 


so. Sanctificabisque 


1 


annum quinquagefi- 
mum d, & vocabis e remiffionem cunctis ha- £ Jubiletm, 


&ifz odpu czenie wfzytkim obyv wátelom tie- bitatoribus terre tus: ipfe eft enim Jubi-«ui allegori- 
OW mietwoiey ; śbowiem tenieft Jub ileufz. Wro- leus.  Revertetur homo ad pofieflionem © fymbo- 
| ći fic człowiek do mśiętnośći fwoiey, yká- fuam, & unusquisque rediet ad familiampri- pet AT 
ząb żdy fie wroći do domu dawr nego: fiim: We, E 
eé 1t. Bo lubileufz ieft, y pięćdźi ieśiąty rok. ir Quia Jubileus f eft & quinqua fine tnie 
Nie bedziecie Ślać áni żąć co fie fámo na polu annus. Non feretis, neque metetis fponte refiurrectio- 
zás rodźi, y pierwoćin zbierania winą niezbie- in agro nafcentia, & primitias vindemiæ non "is: quia 
id colligetis. tuns de 
yá: 12. Dla poświęcenia Tubileuízá, śle nátych- ra. Ob fan&ificationem Jubilæi, fed fta- ABERE a 
itel miaft ofiárowáne ieść beriiecie. tim oblata comedetis EN e 
13. Roku lubileufzá wrocą í fig wízyley do 13. Anno Tubili redient omnes ad poffef- fe&s manu- 
los maiętnośći fwych. fiones fuas. milo, fab- 
nil 14. Gdy co przedafz fąśiidowi fwemu, ábo — 14. Quando vendes quippiam civi tuo, ve [bam & 
nili kupifz u niego, nie záfmuc ay brátá twego, śle emesab eo, ne contriftes fratrem tuum, fed cipe s 
Pan według liczby lat-lubileufzá kupifz u nie- juxtanumerumannorum Jubilzi emes ab eo, ; Denon: 
go, 15. Et juxta füpputationem£r ugum vendet ciabis. 
1. A według poráchowánia zboża przeda tibi g. f4. d. remit 
tobie. 16. Quanto plures anni remanferint poft foris & li- 


OW 


les Dx 
Sa Ager an 


16. Im więcey zoftánie lat po łubileufzu, 
tym więtfza będźie zaplátá: Aim mniey czá- 
fu náliczyfz, tym tanfze kupno będźie, Czás 
bowiem zboża przeda tobie. 

17. Nie trapćie bráciey z pokolennia wáfze- 
go, śle fi niech kśżdy boi Boga fwego, bo 
ia Pan Bog wáfz. 

18. Czyri= 


Jubilæum, tanto crefcet & pretium, & quan- 
to minus temporis numerave 
noris &emptio conftabit : 


gum vendet tibi. 


eris, tanto mi- z 
tem apus- enim fru- dit fed fru- 


bertatis, 
g q. d. non 
agrum vens 


&us, 


r7. Nolite. afligere contribules veftros, 
fed timeat unusquisque Deum fuum, quia 
epo Dominus Deus velter. 


18. Fa- 


a. Preffus. 
inopia, 


bAgros ubi 
pecora pa 
fcebont. 

€ Perpetuo 
reunenda, 
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18. Facite precepta mea, & judicia. eufto- 
dite, & implete ea, ut habitare pofhitis in ter- 
ra absque ullo pavore, 

19. Bt gignat vobis humus fructus fuos , 
quibus vefcamini usque ad faturitatem, nul- 
lius impedimentum formidantes: 


20. Quod fi dixeritis: Quid. comedemus 


anno feptimo, fi non feverimus, neque col- 

legerimus fruges noftras ? s 
21.Dabo benedictionem meam vobis an- 

no fexto, & faciet fructus trium. annorum 

22. Seretisque anno octavo, & comedetis 
veteres fruges usquead nonum annum; do- 
nec nova nafcantur, edetis vetera. 

23. lerra quoque non vendeturin perpe- 
tuum: quia mea eft; & vos advene & co- 
loni mei eftis. 

24. Unde cuncta regio. poffeíTionis veftra: 
fub redemptionis conditione vendetur. 

25. Si attenuatus a frater tuus vendiderit 
pofleftiunculam fuam,& voluerit propinguus 
ejus, poteft redimere, quod ille ME ect 

26. Sin autem non habuerit-proximum, & 
ipfe pretium ad redimend& potueritinvenire ; 

27. Combutabuntur fructus ex eo tempo- 
re, quo vendidit : & quod reliquum eft, reddet 
emptori, ficque recipiet pofielTionem fuam. 

28. Quod. fi non invenerit manus. ejus, ut 
reddat pretium, habebit emptor quod emerat, 
usque ad annum. Jubileum. ln ipfo enim 
omnis venditio. redibit ad dominum, & ad 
poffefforem priftinum. 

29. Qui vendiderit domumintra urbis mu- 
ros, habebit licentiam redimendi, donec unus. 
impleatur annus.. 

30. Sinonzedemerit, & anni circulus. fue- 
rit evolutus, emptor poflidebit eam, & po- 
fteri ejus. in perpetuum, &. redimi non po- 
terit; etiam in]ubileo. 

ar. Sin autem in villa fuerit domus, qua 
muras: non habet, agrorum jure vendetur : 
fi ante redempta non. fuerit, in. Jubilzo re- 
vertetur ad dominum. 

32. /Edes Levitarum, qua in urbibus funt, 
femper poffunt redimi ; 

33. Si redempte non fuerint, in Jubilzo. 
revertentur ad. dominos, quia domus urbium 
Levitarum pro pofieflionibus funt inter filios 
'Hrael. 

34. Suburbana. ^ autem eorum non ven- 
dant, quia poffeffio fempiterna. c eft, 

35. Si 
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18. Czyńcie przykazánia moie, á fądow prze- 
ftrzegaycie y wypelniaycie ie , ahyśćie mogli 
miefzkąć w źiemi bez wfzelkiego ftrachu, 

19. Ażeby wam źiemiá rodźiła urodźdiefwoie 
ktorychbhyście używali 4ż do: fyto$ci, nie bo- 
igc lie naiázdu ad nikogo. 

20. A iefli rzeczecie: Cobędźiemy ieść $to- 
dmego roku, iefli nie będźiemy Ślać ani zbie- 
rác zboża nálzego? 

21. Dam wam blogofláwiehítwo moie roku 
fzoftego, y uczyni urodzay trzech lat: 

22. Y będźiecie ślać ofmego roku, á będźie- 
Ge ieść fláre zboże 42 do dźiewiątego roku: 
áż fię urodzą nowe, ieść bedziecie ftźre. 

23. Ziemią też nie będźie przedána na wie- 
czność ; bo moiá ieft, á wyśćie przychodnio- 
wie y kmiećie moi. 

24. Przetoż wfzelka fiemiá ośiadłośći wá- 
fzey pod condicia wykupienia przedána będźie. 

25. lefli z ubożawfzy brát twoy przeda má- 
ietnoftke fwoię, 4 chciałby blilki iego, może 
wykupie, co: on był. przedał. 

26. A iefliby nie miat blifkiego, 4 famby 
mogł zapłatę na okup naleść: 

27. Beda poráchowáne pożytki od tego czá- 
fu, iako przedał: 4 co zoltdnie, odda: temu co 
kupil, y ták odbierze maiętność fwoię. 

28. A iefli nie naydźie ręka łego, żeby od- 
dał zapiatę, będźie trzymał kupiec, co kupił, 
Aż. do roku Iubileufzá : W nim bowiem każde 
przedánie wroci fie do Pana, y do dźierżawce 
pierwfzego. 

29. Ktoby przedał dom w murze mieyfkim, 
będzie miał wolność odkupienia, áż fig ieden. 
rak fkończy. 

30. lelli nie wykupi, a rok minie, ten kto- 
ry ji kupił, będzie ji miał y potomkowie ie- 
go na wieczność, 4 nie będźie mogł bydź wy- 
kupiony áni w lubileufz. 

gi. Ale iefli dom ieft we wśi, ktora nie ma: 
muxow, polnym prawem przedan. będźie ; ie- 
fli pierwey nie będźie wykupione,. w lubi- 
leufz wroci fig do Páná. 

32. Domy Lewitow , ktore fg w mieśćiech,, 
zawżdy mogą bydź. wykupione: 

3ą. lefli ich nie wykupią, w lubileufz wro- 
cą fie do Panow: bo domy miaft Lewitlkich, 
mialto mdiętnośći fą miedzy: fynmi. Iztdelo- 
wymi, ; 

34. Ale domy ich nå przedmicśćiu niech nie 
będą przedáne, bo ieft ośiadłość wieczna. 
35. Iefli 
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35. lefli z ubożeie brát twoy, 4 oflábieie, 
ręka iego, y prziymiefz go iáko przychodniá , 
y gosciá, á będźie żył z tobą, 

36. Nie weźmiefz lichwy od niego, áni wię- 
cey niZe$ dał: boy fie Boga twego, żeby Żyć 
mogi twoy brat przy tobie. M 

37. Pieniędzy twoich nie dafz mu na lichwę, 
y zboża nád zwyfz nie będźiefz wyciągał. 

38. la Pan Bog wafz, ktorym was wywiodł 
z źiemie ZEgyptlkiey „ ábym wam dal źiemię 
Chánáneyfka, à byi Bogiem wálzym. . 

39. lelli uboftwem: przyćiśniony zaprzeda 

; Dc wa 
fie tobie brát twoy, nie będźiefz go ćiśnąt ilu- 
ibg niewolniczg, 

40. Aleiáko naiemnik y oracz.b 
bie, á do roku lubileufzá be 
bie, 

GE. ERES AN Z 
4r. A potym: wynidźie z dźiatkami fwemi, 
y wroći fie do rodźiny y do maiętnośći oycaw. 


3, y lam ie wy- 
niech nie będą 


twego > 
44. Niewolnik y niewolnica niech wam bę- 
dźie z narodow, ktore fą w okoli 
45.  z'przychodni 
u was, abo ktorzy: tx ) 
wáfzey , te będźieci aflugi: ^ 
46. Y práw ym podaćie ie po- 
tomkom, y odźierżycie na wieki; śle bráciey 
wafzey fynow ILzráelowych nie ućifkaycie 
mocą. : 4 
47. lefli fie zmocni w was ręka przychodnia 
y gościa, 4 brat twoy z ubożawfzy przeda fie 
mu, abo ktoremukolwiek z rodu iego: — 
48. Po záprzedániu może hydź odkupion. 
Ktory chce z braćiey iego, odkupi go. 
49. Y. ftriy, y ftryieczny brat, y krewny, 
y powinowáty. A iefli y fam będźie mogł, 
odküpi-fie, aset 
so. Obráchowawfzy tylko látá od czáfu zá- 
przedánia fwego, 42 do roku Iubileufza: á 
pieniądze, za ktore był przedan,. wedlug 
liczby lat, y-idko naiemnikowi płacą zrá- 
chowawfzy. ; 
gi. lefli wiecey lat będźie, ktore zoftáig 


£z 


zy gość 
1 urodzę w Żż 


á do lubileufzá, wedle tychże odda y o- 
kup. f i 
52. A iefli mało, poráchuie fie z nim 


We- 
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35. Si attenuatus fuerisfrater tuus, & infir- 
mus manu, & fufceperis eum quafi adye- 
nam & peregrinum, & vixerit tecum, 

36. Nec accipias ufuras ab eo;nec amplius 
quam dedifti. "Time Deum tuum, ut vive- 
re poflit frater tuus apud te. 

31. Pecuniam tuam non dabis ei ad ufüram, 

& frugum fuperabundantiam non exiges. 

38. Ego Dominus Deus vefter , qui edu- 
xi vos de Terra /Egypti, ut darem vobis 
"Terram Chanaan, & effem vefter Deus. 

39. Si paupertate compulfus vendiderit fe 
tibi frater tuus, non eum opprimes fervitu- 
te famulorum, 

40. Sed quafi mercenarius & colonus erit, 
usque ad annumjJubileum operabitur apud te, 

41. Et poftea egredietur cum liberis fuis, 

& revertetur ad cognationem & ad poffeffio- 

nem: patrum fuotum. 

42. Mei enim fervi funt a, & ego eduxi a Non tan- 
eos de Ferra Ægypti; non veneant condi- tum creatio- 
tione fervorum: n ON 
43. Ne aflligas. eum per potentiam, fed «ptione, 
ito Deum tuum. 

44. Servus & ancilla fit vobis de nationi- 
bus b, que in circuitu veftro funt. 

45. Et de advenis, qui peregrinantur apud 
vos, vel qui ex his nati fuerint in terra ve- 
ftra, hos habebitis famulos c; € Servos, 

49. Et haereditario jure transmittetis. ad 
pofteros, ac poflidebitis in aeternum d; fra- d Perpetuo, 
tres autem veftros filios lfrael.ne opprima- EO AK) 


b Gentibus. 


apud vos manus adve- ; sc. opibus, 
3i, & attenuatus frater tuus 
aut cuiquam de ftirpe 


49. Et patruus, & patruelis, & confangui- 
neus, & affinis. Sin autem & ipfe potuerit, 
redimet fe, 

50. Supputatis duntaxat annis a tempore 
venditionis fuz f'usque ad annum Jubilæum : fsc, de pre- 
& peeunia, qua venditus fuerat, juxta an- tio dewahe 
norum. numerum & rationem mercenarii batur ranto 
fupputata. Ped 


Gi ii c A ` pauciores 
5t. o1 piures tuerunt anni, qui remanent rcftabantan- 


usque ad Jubilæum, fecundum hos reddet ni usqne ad 
& pretium. jubileum, 
52. Si pauci, panet rationem cum eo jux- 
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fa annorum numerum, & reddet'emptori, według liczby fat, y odda kupcowi co zoftá- 


quod reliquum eft annorum, 

53. Quibus ante fervivit mercedibus im- 
putatis; non affliget eum violenter in cen- 
fpectu tua. 

54. Quod fi per hec redimi non po- 
tuerit, anno Jubileo egfedietur cum li- 
beris fuis. 

55. Metenim funt fervi, filii Krael, quos 
eduxi de Terra ZEgypti. 


CAPUT XXVL 
Dei pracepta fervantibur viginti ofo bent- 


ditiones promittuntur, z. .. Inobedizntibus toti- 
dem maledictiones, zz. 


* Eodem r, Y Go Dominus ;* Deus vefter: a Non 
menfe & an- facietis vobis idolum & fculptile, nec 
no, it orieeti n infio ył 

a Exod, 20, titulos erigetis, nec infignem lapidem pone- 


4. Deut,s, . tis in terra veftra, ut adoretis eum. Ego 
8.Phl.g5, „enim fum Dominus Deus vefter. 

T. 2. Cuftodite fabbata mea, & pavete ad 
Sanctuarium meum. Ego Dominus. 

3. b. * Si in preceptis meis ambulaveritis, 
& mandata mea cuftodieritis, & feceritis ea, 
dabo vobis pluvias temporibus fuis , 

4. Et terra gignet germen fuum, & pomis 
arbores replebuntur. 

s. Apprehendet « meflium tritura vin- 
demiam, & vindemia occupabit d fementem: 
& comedetis panem , vefirum in faturitate, 
& absque pavore habitabitis in terra veftra. 

6. Dabo pacem in finibus veftris: dermie- 
tis, &( non erit, qui exterreat. Auferam 
ei, bellum. malas beftias: 6: gladius e non tranfibit ter- 

minos veftros. 

77. Perfequeminiinimicos veftros, & cor- 
ruent coram vobis. 

fPauci vim 8. Perfequentur quinque f de veftris cen- 

plurimos. -fum alienos, & centum de vobis decem 
millia: cadent inimici veftri gladioj in con- 
fpectu veftre. 

9. Refpiciam vos, & crefcere faciam: 
multiplicabimini, & firmabo pa&um meum 
vobifcum. 

g Vetera 10. Comedetis vetuftiffima veterum g: 
diutflime & vetera novis fupervenientibus proji- 
fervata, cietis. 

1r. Ponam tabernaculum meum in medio 
yeftri, & non abjiciet vos anima mea. 

12. £1M- 


6 Deut, 28. 
1. 

* Sabb, 4. 
"Pemp Pent. 
Epift.4. 


e Eo ufque 
darando. 
dSeu dura- 
bir usque 
ad. tempus 
feminandi, 


lo lat, 


53. Ktorych pierwey fluzyl zapłaty wrácho- 
vawfzy; Nie będźie go dręczył gwałtownie 
przed oczyma twemi. 

54. A iefliby przez to nie mogł bydź od- 
kupiony, roku lubileufzu wynidźiej z dźiećmi 
fwemi. 

55. Moi bowiem fludzy f3 fynowie Izráelo- 
wi, ktorem wywiodł z Ziemie /Egyptfkiey. 
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Tym, ktorzy przykazdnie Pdna Boga pra, 
r 7 sp PE af y Si 
zapłaty opifuią ; .d ktorzy przefiępuią, kardnie 
wielkie. 


L FA Pan Bog wálz: Nie będźiećie fobie czy- 
nić bałwana áni ryćiny, ani znakow (tá- 
wiáé bedziecie, ani kamienia znacznego po- 
ftawićie w Ziemi wafzey, żebyście fie mu kłá- 
niąli. Bom ia ieft Pan Bog wafz. 
2..Záchowayéie Święta moie, a ná Świątni- 
cemoieftráchayciefie: 1a Fan. 

3. lelli w przykazántach moich chodźić bę- 
dźiećie, 4 mandaty moie zdchowaćie y Wy- 
pelnicie ie, 

4. Dam wam dzdZe czáfow fwoich, á fie- 
miá da urodzay fwoy, y owocu drzewá pelne 
będę. 

5. Zaymie młodźba żniwa zbieranie wina, á 
zbieránie wina nádeyzie ślew: y będźiećie 
ieść chleb wáfz w fytośći, y bezítráchu mie- 
fzkać będźiećie w źiemi wáfzey. 

6. Dam pokoy na granicach wafzych: bę- 
dźiećie fpić, á nie będzie, ktoby przeftrafzyl. 
Odeymę złe źwierzę ; á miecz nie przeydźie 
granic walzych: 

7. Będźiećie ugánidc nieprzyiacioly wafze, 
y upádng przed wámi. 

8. Będą gonić. pięć wáfzych fto obcych, á 
fto z was dźieśięć tyśięcy: polęgą nieprzyia- 
giele wáfzy mieczem przed oczyma wafze- 
mi. 


9. Weyźrzę na was y rozkrzewię, rozmno- : 


życie fig, y utwierdzę przymierze moie z 
wami. 
10. Będźiećie ieść naftáríze flárych rzeczy, 
a ftare, gdy nowe náftáng, wyrzucicie. 
u. Poftáwie przybytek moy w pośrzodku 
was, 4 nie odrzući was dufzá moiá. 
12. Będę 
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12. Będę chodźił miedzy wámi, y będę Bo- — 12.2 Ambulayo inter vos, & ero. Deus 22. Cor. 6; 
giem wafzym, a wy będźiecie ludem moim. velter, vosque eritis populus meus. 16. 

3. la Pan Bog wá(z, ktorym was wywiodł . 13. Ego Dominus Deus vefter: qui edu- 
zyptiśnow, żebyście im nie fluży- xi vosde terra ZEgyptiorum, ne ferviretis eis, 


z tiemie 


274 , Pe + D " t ` 
li, y ktorym połamał łańcuchy fziy wálzych, & qui confregi catenas cervicum vefirarum, 
żebyśćie profto chodźili. ut incederetis. erecti h bi, liberi a 


14. A iefli mię nie ufluchayćie, y nie zá- 14.0 Quod fi non audieritis me, nec fe- jugo. 
chowaćie wfzytkich przykazati moich, ceritis omnia mandata mea, Ta 23. 

15. lelli wzgźrdźicie práwá moie, y fady 5. Si fpreveritis leges meas; & judicia 5, Mal. 
moie lekce doważyćie, áby$Cie nie uczynili mea contempferitis, ut non faciatis ea, qu& à z, RA ZĘ 
tego, com ia poftánowil, y wniwecz obrocicie me conftituta funt, & ad irritum perducatis 
przymierze į moie; pactüm meum; 

16. la też wam to uczynię: Nawiedzę was 16. Ego quoque hxc faciam vobis: Vifi- 
prędko uboftwem y gorącośćią, ktoraby po- tabo d vos velociter in. egeftate , & ardore, d fc; ptmi- 
kdżiła oczy wáfze, y znędżiłá dufze wáíze. qui conficiat oculos veftros, & confumat am. 
Prozno $iàc bedziecie śiew, ktory od nieprzy- animas veftras. Fruftra feretisfementem, que 
iaciol pożśrty będzie. ab. hoftibus devorabitur. 

17. Pofláwig twarz moie przećiwko wam, 17. Ponam faciem e meam contra vos , & eSeu iram, 
y upídniecie przed nieprzyiaćioły wáfzymi,. cerruetis coram hoftibus veftris, & fubjicie- quz vultu 
y będźiećie poddani tym, ktorzy was máig w mini his, qui oderunt vos: fugietis, nemi- oftenditur. 

iecie ućiekać, choć was nikt ne perfequente. 
j 18. Sin autem nec fie obedieritis mihi, ad- 

i tik nie uffuchacie mię, przy- dam correptiones f veftras feptuplum g prO" Fi, sanas, 
Imiorako dla grzechaw. pter peccata veftra, g i. multipli- 
19. Et conteram fuperbiam duritie h ve- citer, 
Daboque vobis celum. defuper ficut ^ Chald. 


7 
A 


n 


gonić nie l 
18. A ie 


at rg. 
Y dam wam niebo z wierzchu idko żelazo, á ferrum i, & terram eneam f. ema i 
: E "na. a P 1 y, itudinis lett 
źiemię mied/iáng. 2o.Confümeturincaffum labor vefter non 55.5.7 
S 2 vires, qutbus 


t 2:q. d. non 
dabit pluvi- 
am, 

&i. non fe- 
ret fractum; 


20. Wniwecz poydźie praca wálzá, nie profetet terra germen, nec arbores poma eloriamini. 
Ziemi 3 rebel i 


cow. 21. Si ambulaveritis ex adv 
i żiećie przećiwko: mnie, volueritis audire. me, addam pl 
dé, przydam kaźni in] feptuplum propter peccata veltra; 

i zrzechow waf. : Immittamque in vos beftias agri, que 
22. Y pufczę na was beftiie polne, kt confumant vos, & pecora veftra, & ad pau- 
citatem cuncta redigant, defertaque fiant 
y vie veft 
żeby fpuftofzály. 23. Quod fi nec fic volueritis recipere di- 

ipli ambulaveritis ex - adverfo 


m 


ne 


24. Ia też przeciwko wam przećiwny poy- | 24.Ego queque contra vos adverfus ince- 
de, y uderzę was śledm kroć dla grzechow dam, & percutiam vos fepties / propter pEC- 7 fu mul 


wafzych, cata veftra, pliciter, 
25. Y przywiodę na was miecz mfcząc 25.. Inducamque fuper vos gladium ulto+ 
$ 


rem fæderis mei m. Cumque confugeritis m A vobis 
in urbes, mittam peftilentian in medio ye- violati: 
ftri & trademini in manibus hoftium, 

26. Poítgnam contregero. baculum panis 
tżk i2 dźieśięć niewiaft záraz w iednym piecu veftri: ita ut decem mulieres in uno cliba- 
będą piec chleb, y będą ji oddźwźdłpod wa- no coquant panes, & reddant eos ad pon- 
gą, y będźiecie ieść, á nie náiecie śię. dus: & comedetis, & non, faturabimini. 

2. A Ggz 27. Sin 
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27. Sin autem nec; per hec audieritis me, 
fed ambulaveritis contra me: 

28. Et ego incedam adverfus vos in furo- 
aSen,mul- te contrario, Gccorripiam vos feptem à pla- 
tis, gis propter peccata veftra, 
bid faum ^ 50. [ta ut -comedatis carnern filiorum 5 

vin obfidione veftrorum & filiarum vellrarum. 
Samariz 4: rS AERE "S [vs 
Reg.6.item „30. Deliruam excelfa veftra, *& fimula- 
in obfidione Chra confringam. 'Cadetis inter ruinas ido- 
Jerufalem |. lorum veftrorum, & abominabitur vos ani- 
(ub Tito. ma mea, 

31, In tantum, ut urbes veftras redigam 
in folitudinem, & deferta faciam Sanctuaria 
veftra, nec recipiam ultra .odorem'fuavifli- 
mum. 

52. Difperdamque c -terram «veftram, '& 
ftupebunt fuper ea inimici veftri, cum ha- 
bitatores illius fuerint. 

33. Vos autem difpergam in Gentes, & 
evaginabo poft vos gladium, eritque terra 
veftra deferta, -& civitates-veftre diruta. 

34. T'unc placeburit terre fabbata fua cun- 
is diebus folitudinis fuz; Quando fueri- 
tis 

35. Ia terra hoftili, fabbatizabit, 8: requie- 
fcet in fabbatis folitudinis fuz, eo quod non 
requieverit in fabbatis veftris, quando ha- 
bitabatis in ea. 

36. Et qui de vobisremariferint, dabopa- 
; vorem in cordibus eorum in regionibus ho- 
4Chald de. fium, terrebit eos fonitiis folii wólantis, d 
& ita fugient quafi gladium: cadent, nullo 
perfequente , 

37. Et corruent finguli fuper fratres fuos 
e Gladios, quali bella e fugientes, nemo veftrum ini- 

micis audebit refiftere : 

38. Peribitis inter gentes & hoftilis vos 
terra confumet. 

39. Quod fi & de iis aliqui remanferint, 


tabelcent in iniquitatibus fuis, in terra ini- 
micorum fuorum, & propter peccata pa- 
trum fuorum & fua aflligentur: 

40. Donec confiteantur iniquitates fuas, 
& majorum fuorum, quibus prevaricati funt 
in me, & ambulaverunt ex adverfo mihi. 

4t. Ambulabo igitur & ego contra eos, & 
inducamillos in terram hoftilem, donec eru- 

fImptoba, befcat incircumcifa f mens eorum: tunc 
orabunt pro impietatibus fuis. 

42. Et recordabor fcederis mei, quod ;pe- 
pigi cum Jacob, & Ifaac, & Abraham. Ter- 
re quoque memor ero; 


€ Chald, & 
Septuap. de- 
folaram red- 
dam. 


cidentis, 
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22. A tefli áni-przez to nie ufłuchaćie mię, 
ale poydziecie przeciwko mnie: 

28. Y ia poyde przećiwko wam, w zápál- 
czywośći przećiwney, y fkarzę was śiedmią 
;plag dla grzechow wślzych: LH j 

29. Tak iż będźiecie ieść ciała fynow wá- 
fzych, y córek wáfzych. | ih 

30. Popfuię wyżyny wáfze, y bálwány po- 
"amie. Pádniecie miedzy obáliny bálwánow 
wafzych, y będźie fie brzydźiła wami dufzá 
moiá, 

3t Tak barzo, iż miáflá wáfze obrocę 
w puflynig, y fpuftofzę świątniee wáfze, y 
«nie prziyme więcey wonnośći nawdźięczniey- 
ARE ; 

32. Y. popfuie źiemię wáfze, y zdumieię fie 
nad nią nieprzyiáciele wáfzy,gdy będą w niey 
miefzkść. 

33. A'was rozprolze między narody, y do- 
będę miecza za wami, będźie Ziemi jwśfzą 
‚pofta, 4 miáftá wśfze zburzone. p 

34. Tedy fig będą podobály Ziemi Sábáty 
iey, po"wfzytkie dni puftek iey: kiedy: bę- 
dziecie 

35. W źiemi -nieprzyiacielikiey, będźie So- 
"botowálá, y odpocznie Sábáty puftek fwoich: 
przeto Ze fobie nie odpoczelá w Sábáty wśfze, 
gdyśćie miefzkáli.ná niey. 

30. A ktorzy z was:zoftáng, dam ftrách do 


"fercá ich «w-źiemiźch nieprzyiacielfkich, prze- 


ftráfzy ie chrzeftliftu lecgcego, y ták bedg u- 
Ciekać iako przed mieczem; będą padać, choć 
ich nikt nie goni, 

37. Y padnie każdy na brata fwego, idko 
uciekáigcy przed woyną, żaden z was nie bę- 
dźie fie Smial fprzećiwić nieprzyiacielowi : 

58. Poginiecie miedzy popány, y poie was 


„źiemia nieprzyiacielfka. 


39. A ielli y z tych niektorzy zoftána, ufch- 
ną w nieprawościachfwoich, w źiemi neprzy- 
iaciol fwoich, y zá grzechy oycow fwych y 
fwoie, utrapieni będą. 

40. Aż wyzniię nieprawości fwoie y przo- 
dkow fwoich, ktoremi wyftąpili przećiwko 
mnie, y chodźili fprzećiwiśiąc mi fig. 

41. Chodźić tedy y ia będę przeciwko im, 
y wwiodę ie do źiemie nieprzyiaciot ich, AŻ 
fie záwftyd£i nieobrzezáne ferce ich: toż fie 
modlić bedg zá niezbozZno$ci fwoie. 

42. fpomnie ná przymierze moie, kto- 
rem uczynit z lákobem , y z Izáákiem, yz A- 
bráhámem. Y wipomnię też ná źiemię , 

43. Kto- 
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45. Ktora będąc od nich opufczona, będźie 3. Que cum relicta fuerit ab eis, com- 
fie fobie podobała w świętśch fwoich, cier- placebit fibi in fabbatis fuis a, patiens folitu- aTn' quieti: 
piac puftki dla nich. A oni będą fie modlić dinem propter illos: Ipfi vero rógabunt pro bus fuis & 
A oni będą fig modlić zá grzechy fwoie, i2 peccatis fuis, eo quod abjecerint judicia mea, c*fFtione. 
odrzucili f3dy moie, y prawa moie wzgśrdźili. & leges meas defpexerint. 

44. Wfzákz2e też gdy byli w źiemi nieprZy- . 44. Et tamen etiam cum eflent in terra 
iaciellkicy, nie do koricám ich odrzucił, á hoftili, non penitusabjeci eos, neque fic'de- 
nim ich tdk wzgórdźił , żeby wynifczeni byli, fpexi, ut confumerentur, & irritum facerem 

żebych zrzucil przymierze moie z nimi, lam pactum meum cum eis. Ego enim fum Do- 
bowiem ieft Pan Bog ich, minus Deus eorum, 

45. Y wfpomnię nå przymierze moie dawne, 45.Etrecordabor fcederis mei priftini,quan- 
kiedym ie wy wiodl z źiemie JEgyptíkiey przed do eduxi eos de terra /Egypti in confpectu 
oczymá narodow, ábym był Bogiem ich. la gentium, ut effem Deus eorum. Ego Do- 
Pan. Teć fąfądy, y przykazánia, y prawa, minus. Hec funt judicia atque precepta 
ktore dal Pan między fobą 4 między fynmi & leges, quas dedit Dominus inter fe & 
Izráelowymi ná gorze Sinái, przez rece Moy- filios lífrael in monte Sinai per manum 
żefzowe. Moyfi. 
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CAPUT XXVIL 


j» 1.3 » 0€ 27 > EH 
rozmdite: tudzież y wypeł — De variis votis © illorum perfolutione, 1. 


cn piacenie. De decimis, €5 illarum redemptione, 30. 
T : * Eodem * 
Y I. Ocutusque eft * Dominus ad Moyfen, tera & 
; Ę s YA d 43s zk ? menfe 2. 6 
I. Mowil Pan do Moyżefza, rzekąc: dicens; NONE 


e. Mow fynom lzraelowym, y rzeczefzdo _ 2. Loquere filiis Ifrael, & dices ad eos: 25:4. sb exi- 
nich: Człowiek ktory uczyni fziub, 4-poslu- Homo, quí votum fecerit, & fpoponderit tu 2. 
bi Bogu dufzę fwoię, pod fzácunkiem da Deo animam fuam b, fub eltimatione c da- 5 Vitam & 
okup. bit pretium d. perfonam > 
lefli będźie mężczyzna od dwudźieftego ^ 3. Si fuerit mafculus a vigefimo anno us- ad fervien- 
fześćdźieślątego roku: da pięć- que ad fexagelimum annum, dabit quinqua- nM 
low frebrá wedle kostielney wagi: ginta ficlos argenti ad menfuram Sanćtuarii : Ads 
4. lelli niewiáftá, trzydźieśći. x ri 


4. Mulier triginta: tum: 

5. A od piątego roku 4ż do dwudZieftego, ^5. A quinto autem anno usque ad vige- 4 Si velit vo- 
mężczyzną da dwśdźieścią fyklow, niewiáftá fimum, mafculus dabit viginti ficlos; fjerni- tum redime- 
dźieślęć. : na decem. mee pin 

6. Od iednego mieśiąca, 4ż do piątego ro- — 6. Ab uno menfe usque ad annum quin- SN 
ku, z mężczyznę dadzą pięć fyklow: 4 zá tum, pro mafculo dabuntur quinque ficli, 
żenfczyznę trzy. i pro fæmina tres. 

4. Mężczyzna w fześćidżieśiąt lat y dáley, +7. Sexagenarius & ultra mafculus dabit 
da piętnaście fyklow, niewialta dźieślęć, quindecim ficlos: femina decem. 

8. lefi będźie ubogi, &fzácunku oddść nie ^ g. Si pauper fuerit, & æftimationem red- 
będźie mogł: ftanie przed káplanem, á ile on dere non valebit, ftabit coram facerdote: & 
ofzácuie, y obaczy że może oddgc, tyle da. quantum ille eftimaverit, & viderit eum pof- 

9. Ale bydlę, ktore może bydź ofiárowá- fe reddere, tantum dabit. 
ne Panu, iefliby kto fzlubowal, Święte bę- ^9. Animal autem, quod immolari poteft 
dźie, Domino, fi quis voverit, fanctum erit, 

10. Y nie będźie mogło bydź odmienione, | 1o. Et mutari non poterit, id eft, nec me- 
to ieft, śni lepfze zá gorfze, áni gorfze 7á lins malo, nec pejus bono, Quod fi muta- 
lepfze: 4 iefli odmieni, y to ktore ieft odmie- verit: & ipfum quod mutatum eft, & illud 
nione, y ono zá ktore odmienione ieff, będźie pro quo mutatum eft, confecratum erit Do- 
poświęcone Pánu. mino. 
u.By- Gg3 u. Ani- 


"t 
o 
A 
e" 
A 
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dźieśląt £y? 
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u. Animal immundum, quod immolari m. Bydle nieczyfte ktore Panu ofiśrowane 
Domino non poteft, (i quis voverit, addu- bydź nie może, iefliby kto fzlubil, będźie przy- 
cetur ante facerdotem. wiodźione przed kápfaná. 
sSc, aptum — 12. (Qui judicans utrum bonum aanma- w. Ktory ofadziwtzy iefli dobre ieft ábo złe, 
ad offeren- Jum 5 fit, ftatuet pretium. uftawi zapiáte. i 
$us inep- „18: Quod fi dare c volueritis, qui offert, — 13. Ktorą będźieli chciał dać ten ktory ofiá- 
rum ad offe- Addetj (upra eftimationem quintam partem. ruie; nad ofzicowśnie piątą część. 
zendim, 14. Homo fi voverit domum fuam, & fan- 14. Człowiek iefli fzlubi dom fwoy, y po- 
e Sc. preti- £tificavesit Domino, confiderabit eam facer- święći Panu, ogląda ji kapłan, iefli teft dobr 
wm pro ilo. dos, utrum bona an mala fit, & juxta pre- abo zły, y wedle ceny, ktora od niego poftá- 
tium, quod ab eo fuerit conftitutum, ve- nowiona będzie, przedan będźie. 
numdabitur: 15. Lecz iefliten, ktory fzlubił, będźie ji chciał 
15. Sin autem ille, qui voverat, voluerit odkupić, da piątą część ofzácowánia nad zwyfz, 
redimere eam, dabit quintam partem æfti- y będźie miał dom. 
mationis fupra, & habebit domum. 16. A iefli rolg osiádlosci (wey fzlubt y po- 
16. Quod fi agrum pofieffionis fux vove- święći Panu: wedł g miáry zaśiwku będźie 
rit, & confecraverit Domino: juxtamenfu- fzácowdána cená ;.ieffi trz zdźieftą korcy ięcz- 
ram fementis eeftimabitur pretium. Si trigin- mieniá zásiewdig 4 
ta modiis d hordei! feri quinquagin- frebrá ma bydź pr: 
chosmor kuta ficlis venumd 17. lefli záraz od roku záczetego Iubileufzá 
nw 17. Si ftatim ab anno incipientis Jubilei poślubi rolg, zá co może ftać, zá to bedzie 


voverit agrum, quanto v potefl, tanto ofzácowána 
ceftimabitur. 


iefli wyfzło nieco czáfu: kapłan po- 
18. Sin autem poft aliquantum temporis: igdze według liczby lat, ktore ie- 
fupputabit facerdos pecuniam juxta annorum, »ywáig 4ż do lubileufzá, y wytrącono 
qui reliqui funt, numerum usque ad Jubi- będźie z z płaty. 
lecum, & detrahetur ex pretio. 19. A ielli będźie chéial odkupić rolg, ten 
18. Quod fi voluerit redimere agrum ille, ktory ia fzlubil, nádda piątą cześć ofzácowá- 
qui voverat, addet quintam partem æftimatæ nych pieniędzy, y otrzyma ią. j 
pecunie & poffidebit eum. 20. Lecz icfli nie będźie chćiał odkupić, źle 
20. Sin autem noluerit redimere, fed alte- komu infzemu będźie záprzedána: iuż więcey 
ti cuilibet fuerit venumdatus, ultra eum, qui. ten ktory ig fzlubil, odkupić iey nie będźie mogł. 
voverat, redimere non poterit: 21. Bo gdy przydźie dźień lubileufzu, bę- 
„ sr. Quia cum Jubilei venerit dies, fanćti- dźie poswięcona Panu, á maiętność poświę- 
ficatus erit Domino, & poffeffio confecrata cona do práw4 należy káplárifkiego. 
r Rediens inad jus pertinet e facerdotum. 22, lefi pole kupione ieft, á nie z oyczyftey 
jubixo ad — 5. Si ager emptus eft, &nonde pofleffio- ośińdłośći, poświęcone będźie Panu: 
sh ne majorum fanctificatus fuerit Domino, 23. Zráchuie kapłan według liczby lat 42 do 
23. Supputabit facerdos juxta annorum nu- lubileufzą cene, y da ten, ktory ią był fzlubił 
merum usque ad Jubileum, pretinm: &da- Pźnu. 
bit ille, qui voverat eum, Domino. 24. A w Iubileufzu wroći fig do pierwfzego 
24. In' Jubileo autem revertetur ad prio- Páná, ktory ie był przedał, y mial ie w dźiale 
rem dominum, qui vendiderat eum, &,ha- maiętnośći fwoiey. 
buerat in forte poffeflionis fus. 25. Wfzelki fzácunek będą ważyć. fyklem 
25. Omnis æltimatio ficlo fandtuarii pon- Swiątnice. Sykiel ma dwádZiesciá pieniędzy. 
f Exod. So.derabitur. f Siclus viginti obolos habet. 26. Pierworodnych, ktore należą Panu, ża- 
13 Ram 26. Primogenita, quz ad Dominum perti- den niemoż poświęćić, áni fzlubić , bądź woł, 
45. r. - nent, nemo fanétificare poterit & vovere; bądź owca, Pánfkie fg. i 
five bos, five ovis fuerit, Domini funt. 27. A iefli ieft bydlę nieczyfte, odkupi ten, 
27.Quodfiimmundum eft animal, redimet, ktory ofiarował, według fzácunku twego, y 
£1 ficerdo- qui obtulit, juxta eftimationem tuam g, & nádda piątą cześć ceny.  Iefli nie będźie chciał 
tis. j addet odku- 


7 Z 


iie, za pięćdźieśląt fyklow 


p 


& Sc, xino 


- 


ROZDZ. XXVII. 

" 
ES odkupić, przeddne będźieinnemu, za cokolwiek 
n od ciebie będźie ofzácowáne. 

oł. 28. Wfzelkie co poświęcone będźie Panu, 
Z bądź człowiek, bądź bydlę, ábo rol, nie bę- 
a dźie przedano, śni będźie mogło bydź odku- 
A piono. Cokolwiek raz będźie poświęcono, 
: święte świętych będźie Panu. í 

p: 20. Y wfzelkie poświęcenie ktore ofiáruie 


bry , à jr OMNIA ru 
e" człowiek, nie będźie odkupione, 4le śmier- 


ćią umrze, 
30. Wízytkie dźieśięćiny Ziemie, choć ze 
zboża, choć y z owocu drzewa, Várilkie fg, 
y iemu fig poświęcaią. 
31, lefli kto chce odkupić dźieśięćiny fwoie, 
nadda piątą część ich. 
32. Wízytkich dźieśięć 
y kozy, ktore przechodzą 


T. 
» 


čin wołu, y owce, 
pod lalką páfterzo- 


ne Panu będzie. 


bedzie odkupione. 


Sinai. 


KSIĘGI 
UM E.R 
Po Zydowfku 
am VAIEDABBER. 


N I, 


tey 
do ROZDZIAŁ L GABUT SL | 
ibil | 
Wyliczenie pocztow dwdnaście z Pokolenia fi- Numerontur duodecim tribuum bellici viri, 2. | 
eoo now lardel/kichs d fynowie Lewi ku fużbie ko- Jnoeniuntur 603550. bello apti, 45. Filii Levi 
ule śtielney odłączeni , y ndzudrzeni. non numerantur , fed ad deferendum tabérnacu- Fexpb T 
lum inflituuntur , 49. pow Si | 
lem L Mowil Pan do Moyżefzá ná pufczySy- L.X Ocutusá eft Dominus ad Moyfen indes. Apiil | 
zy. nai w przybytku przymierza, pierwfze- ferto Sinai.d in tabernaculo fcederis pri- * Mundi. 
d. fzego dnií Mieśląca wtorego, roku wtorego madie menfis fecundie, anno altero egreflio- 2514. Ant. 
joł, po wyfzćiu ich z /Egyptu, rzekąc; ,,, nis* eorum ex Ægypto, dicens: Chr, 1490; i 
| 2. Zbierzćie fumme wfzytkiego zgromadźe- 2. f Tollite fummam univerfte congrega. Exod 39. MU 
en, nia fynow Izráslowych według rodzáiow y tionis filiorum Ifrael per cognationes, & do- © Chald; pa. li 
y domow ich y imiona każdego, cokolwiek iet mos fuas g & nomina fingulorum, quidquidr.um, fuo- | 
pići męzkiey, fexus eft mafculini, rum. TI 
3. Od 3.A | 


LEVITICI 


wą, cokolwiek dźieśiąte przydzie, poświęco- 


33. Nie będą wybierać áni dobrego śni złe- 
go, śni innym będźie odmienione: Iefli kto 
odmieni, y to co fie odmieniło, y zá co fig 
odmieniło, będźie poświęcone Panu, y nie 


34. Te fą przykazánia, ktore rofkazał Pan 
Moyżefzowi do fynow lzráelowych ná gorze 
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addet quintam partem pretii. Si redimere 
noluerit, vendetur alteri, quantocumque a te Hi 
fuerit zftimatum. TUDIN 
. 28. a Omne, quod Domino confecratur, w Jof. 6. 17. „I 
five homo fuerit, five animal, five ager , «25. 
non vendetur, nec redimi poterit. Quidquid V 
femel fuerit confecratum, fanćtum fancto- MIS 
rum erit Domino. 
29. Etomnis confecratio, que offertur ab " 
homine, nonredimetur, fed morte morietur. 
30. Omnes decime terre, fi 


five de frugi- 
bus, five de pomis arborum, Domini funt, 
& illi fanctificantur. | 
gt. Si quis autem voluerit redimere deci- 
mas uas, addet quintam partem earum. 
32. Omnium decimarum bovis & ovis & 
capræ, que fub paftoris virga tranfeunt 5,51, nume- 
quidquid decimum venerit, fanćtificabitur rantur; cuz 
Domino. janda eft 
33. Neneligetur © nec bonum nec malum Pose 
5 3 E > © A dante 
nec altero cemmutabitur. Si quis mutave- decimam, 
rit, & quod mutatum eft, & pro quo mu- fed dabit, D | 
tatum eft, fan&ificgbitur Domino, & non quod forte 
redimetur. obvenit, 
34. Hxc funt precepta, que mandavit 
Dominus Moyfi ad flios Ifrael in monte M 
Sigal 


LIBER i 
NUMERORUM, 


Hebraice 


mm VAIEDABBER. 


4 Sc. aptos 
ad militiam 
5 Chald, per 
vexilla fua 


c, mos He- 
breorum 
eft, loco co- 
gnominis 
addere no- 
men patris. 


d Retulerant 
in tabulas 
cenfus, 


ei. qui pro- 
cedere pote» 
rant, 


CAP. I. 


3. A vigefimo anno & fupra, omnium vi- 
rorum fortium a ex Ifrael, & numerabitiseos 
per turmas fuas% tu & Aaron. 

4. Eruntque vobifcum principes tribuum 
ac domorum in cognationibus fuis, 

5. Quorum ifta funt nomina; De Ruben, 
Elifür filius Sedeur v. 

6. De Simeon, Salamuel filius Surifaddai. 

7. De Juda, Nahaffon filius Aminadab. 

8. De Iffachar, Nathanael filius Suar. 

9. De Zabulon, Eliab filius Helon. 

10. Filiorum autem Jofeph, de Ephraim, 
Elifama filius Ammiud. De Manafie, Ga- 
maliel filius Phadaffur. 

1, De Benjamin, Abidan filius Gedeonis. 

12. De Dan, Ahiezer filius Ammifaddai, 

13. De Afer, Phegiel filius Ochran. 

14. De Gad, Eliafaph filius Duel. 

15. De Nephtali, Ahira filius Enan. 

16. Hi nobiliflimi. principes multitudinis 
per tribus & cognationes fuas, & capita 
exercitus Ifrael: 2 

17. Quos tulerunt d Moyfes & Aaroncum 
omni vulgi multitudine: 

18. Et congregaverunt primo die menfis 
fecundi, recenfentes eos per cognationes; 
& domos, ac familias, & capita, & nomi- 
na fingulorum, a vigefuno anno & fupra, 

19.5icut preceperat Dominus Moyli. Nu- 
meratique funt in deferto Sinai. 

20. De Ruben primogenito lfraelis per 
generationes & familias ac domos fuas, & 
nomina capitum fingulorum, omne quod 
fexus eft mafculini a vigefimo anno & fupra, 
procedentium e ad bellum, 

21. Quadraginta fex millia quingenti. 

22. De filiis Simeon per generationes ac 
familias ac domos cognationum fuatum re- 
cenfiti funt pernomina & capita fingulorum, 
omne, quod fexus eft mafculini a vigefimo. 
anno & lupra, procedentium ad bellum, 

23. Quinquaginta novem millia trecen- 
ti. 

24. De fils Gad per generationes & fa- 
milis ac domos cognatioaum füarum re- 
cenfiti funt per nomina fingulorum a vigin- 
tiannis & fupra, omnes, qui ad bella pro- 
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cederent , 


25. Quadraginta quinque millia fexcenti 


quinquaginta. 


26. De filiis Juda per generationes & fami- 
lias 


NUMERORUM. 
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3. Od dwudźieftu lat y wysfzey,wfzyftkich 
mężow mocnych w Izríelu, á policzycie ie 
wędiug hufcow ich, ty y. Aaron. 

4. A z wdmi będą kśiążęta pokolenia y do- 
mow w rodźinach fwych, 

5. Ktorych te fa imiona. Z Ruben, Elifur 
fyn Sedeur. 

6. Z Simeon, Sálamiel fyn Suryfáddái, 

4. Z luda, Nááffon, fyn Aminádáb. 

8. Z MTáchár, Náthánael fyn Suar; 

9..Z Zábulon, Eliáb {fyn Helon. 

io. A fynow lozephowych z Ephraim: E- 
lifámá fyn Amiud. Z Mánáffe, Gámáliel fyn 
Phádáflur. 

11. Z Beniamin, Abidan fyn: Gedeonow. 

12. Z Dan, Ahiefer fyn Ammifádái: 

13. Z Afar, Phegiel fyn Ochran. 

14. Z Gad, Eliazáph fyn Duel. 

15. Z Nephtali, Ahirá fyn Enan. 

16. Ci nazacnieyfzy kśiążęta ludu w poko- 
leniách y W rodzáiách fwoich, y głowy woy, 
fká izráelowego: 

` 17- Ktore wźięli Moyżefz y Aaron ze wfzy- 
flkim mnoltwem pofpolftw4: 

18. Y zgromádzili: pierwfzego dnia mieśią- 
cá wtorego, popifuigc ie według rodu, y do< 
mow, y fámilüy, y glow, y imion każdego, 
od dwudźieftego roku y wysfzey, 

19. lako byl przykazał Pan Moyżefzowi. Y 
policzeni fa na pufczy Syna. .' 

20. Z Ruben pierworodnego Izráelowego, 
według rodow , y fámiliy, y domow ich, y 
imion każdey głowy, wizytkiey pléi męzkiey 
od dwudźieltego roku y wychodzących ná 
woynę, 

21. Czterdźieśći y fześć tyśięcy y pięć fet. 

22. Z fynow Simeon według rodzáiow, y 
familiy, y domow rodźin ich, policzeni!fg 
po imionach y po glowách każdego, wfzy= 
tkie mężczyzny od dwudźieftega roku y wys- 
fzey , wychodzących na woynę, 

i 23. Pięćdźieśiąt y dźiewiąć tyśięcy y trzy 
á 


24. Zfynow Gad, według rodzáiow, y 
fámiliy, y domow rodżin ich, náliczeni fą po 
imionach każdego od dwudźieftu lat y wys- 
Dey: wfzyfcy, ktorzyby na woynę wycho- 

Zi, 

25. Czterd£ieSCi y pięć tyśięcy , fześć fet y 
piecdziesigt. 

26. 4 lynow luda, według rodzáiow, y fá- 

miliy, 


E. 
[yn 
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miliy, ydomow rodźin ich po imionach ká- 
żdego, od dwudźieftego roku y wysfzey, wizy- 
fcy, ktorzy mogli na woynę wychodźić, 

'27. Naliczeni fą śiedm dźieśląt y cztery ty- 
śiące„y fześć fet. 

28. Z fynow Iśchar, według rodzáiow, y 
familiy, y domow rodźin ich, po imionach 
każdego, od dwudźieftego roku y wysízey, 
wfzyfcy, ktorzyby na woynę wychodzili, 

29 Naliczeni f pięćdźieśiąty cztery tyśiące, 
y cztery fta. 

3o Z fynow Zśbulon, według rodzáiow; y 
domow rodźin ich, náliczeni fą po imieniu 
każdego, od dwudZieftego roku y wysízey , 
wízylcy, ktorzy mogli ná woyne wychodźić, 

31. Pięćdźieśląt y Siedm tyśięćy, y cztery 

á 


32. Z fynow lozeph,zfynow Epliráim, wę- 
dług rodzáiow, y fámiliy, y domow rodźin 
ich, náliczeni f3 po imieniu każdego, od dwu- 
dźiettego roku y wysízey, wlízylcy, ktorzy 
mogli ná woynę wychodźić , 

23. Czterdźieśći tyśięcy, pięć fet, 

34. A z fynow Mánáfle, wedlug rodzáiow, 
y fámiliy, y domow rodźin ich, popifáni fą 
po imieniu każdego, od dwudzźieftego roku y 
wysfzey, włzyfcy, ktorzy mogli ná woynę 
wychodźić, 

35. "Trzydźieśći dwa tyśiąca, dwie $cie.. 

36. Z fynow Beniáminowych, według ro- 
dzáiow, y fámiliy, y domow rodzin ich, ná- 
liczeni fą imionmi każdego, od dwudźieftego 
roku y wysfzey, wfzyfcy, ktorzy mogli wy- 
chodźić na woynę, 

7. Trzydźieśći pięć tysięcy, cztery fta. 

38. Z fynow Dán, według rodzáiow, y 
familiy, y domow rodźin ich, náliczeni fa. 
każdego imieniem, od dwudźieftego roku y 
„wysfzey, wizyfcy, ktorzy mogli na. woynę 
wychodźić , 

39. Sześćdźieśiąt, dwá tyśiąca, $iedm fed. 

40. Z fynow Afer, według rodzdiaw, y 
fámiliy, y domow rodźin ich, náliczeni fą po 
imionach każdego od dwudźieftego roku y 
wysfzey, wfzyfcy, ktorzy mogli wyniść ná 
woynę. 

41. Czterdźieśći tyśięcy y tyśiąc „ pięć fet. 

42. Z fynow Nephtháli, według rodzáiow; 
y familiy, y domow rodźin ich, náliczeni fą 
imieniem każdego, od dwudźieftego roku y 
wysízey, wfzylcy, ktorzy mogli wychodźić 
na woynę, 

44. Pięc- 
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lias ac domos cognationum fuarum, per no- 
mina fingulorum a vigelimo anno & fupra 
omnes, qui poterant ad bella procedere, 

27. Recenfiti funt feptuaginta quatuor mil- 
lia. fexcenti. 

28. De filiis Iffachar, per generationes & 
familias ac domos cognationum fuarum, per 
nomina fingulorum a vigefimo anno & fu- 
pra, omnes,' qui ad bella procederent, 

29. Recenfiti funt quinquaginta quatuor 
millia. quadringenti. 

30. De filiis Zabulon per generationes & 
familias ac domos cognationum fuarum re- 
cenfiti funt per nomina fingulorum a vige- 
fimo-anno. & fupra, omnes, qui poterant ad 
bella procedere, 

31, Quinquaginta feptem millia quadrin- 
genti. 


32. De filiis Jofeph a, filiorum Ephraim ^ Poft filios 


per generationes & familias ac domos co- 


Liz enume- 
rantur filii 


gnationum fuarum recenfiti funt per nomina kachel, 


fingulorum a vigefime anno & fupra, omnes 
qui poterant ad: bella procedere, 

33. Quadraginta millia quingenti, 

34. Porro filiorum. Manafie per generatio- 
nes & familias ac domos: cognationum fua- 
rum recenfiti funt per nomina fingulorum a 
viginti annis. & fupra. omnes, qui poterant 
ad bella procedere, 

25. Triginta duo millia. ducenti.. 

36. De filiis Benjamin per:generationes & 
familias. ac. domos: cognationum fuarum re- 
cenfiti funt nominibus fingulorum a -vigefi- 
mo: anno: & fupra, omnes qui poterant-ad 
bella procedere; i 

37. Eriginta quinque millia quadringenti. 

38. De filiis Dan pesgenerationes.& fami- 
lias'ac domos cognationum fuarum xecenfiti 
funt nominibus fingulorum a vigefimo anno 
& fupra, omnes, qui poterant ad bella pro- 
cedere, 

39. Sexaginta duo millia: feptingenti;, 

40. Defiliis Afer per generationes & familias 
ac domos cognationum fuarum recenfiti funt 
per nomina lwgulorum a vigefimo anno & fu- 
pra: omnes, quipoterant ad bella procedere, 

41. Quadraginta millia & mille quingenti. 

42. De filiis. Nephthali per generationes 
& familias ac domos cognationum fuarum 
recenfiti funt. nominibus fingulorum a vige- 
fimo anno & fupra, omnes, qui poterant ad 
bella procedere,  ' 
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43. Quinquaginta tría millia quadringenti. 
44. Hi funt, quos numeraverunt Moyfes 
& Aaron, & duodecim principes Ifrael, fin- 
gulos per domos cognationum fuarum. 
45. Fueruntque omnis numerus filiorum 
Ifrael per domos & familias fuas a vigefimo 
anno & fupra, qui poterant ad bella proce- 
dere; 
A'Eodem |- 46. Sexcenti tria millia a virorum quin- 
numero in-genti quinquaginta. 
"m d 47. Levite autem in tribu familiarum fua- 
«174.79 rum non funt numerati cum eis. 
38.25, $ 
48. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens : 
49. Tribum Levi noli numerare, neque 
pones fummam eorum cum filiis Ifrael : 
50. Sed conftitue eos fuper tabernaculum 
Alnfüu. —teftimonii & cuncta vafa b ejus, & quidquid 
menta, & ad caremonias pertinet. Ipfi portabunt fa- 
füpellei-  bernaculum & omnia utenfilia ejus, & erunt 


24a 


fem. in minifterio, ac per gyrum tabernaculi me- 
tabuntur. 1 
51. Cum proficifcendum fuerit, deponent 
Levitz tabernaculum ; cum caftra metandum, 
: erigent. Quisquis externorum c acceflerit, 
s Qui non Ca WRC 
fit de eibu OCCidetur d, 
Lód, 52. Metabuntur autem caftra filii Ifrael u- 


d Judicum nusquisque per turmas & cuneos £ atque 
fententia. — exercitum fuum. 
eHebr. ve za. Porro Levite per gyrum tabernaculi 
EN figent tentoria, ne fiat indignatio fupermul- 
titudinem filiorum Ifrael, & excubabunt in 
cuftodiis tabernaculi teftimonii. 
54. Fecerunt ergo filii Ifrael juxta omnia, 
qute preceperat Dominus Moyfi. 


CAPR UFFE 
Præftribitur ordo caftra metandi cirea ta- 
dernaculum : Ad orientem tribus Juda cum Jf- 
Jachar , €5 Zabulon ordinatur, 3. Ad mèri- 
diem Ruben, Simeon €3 Gad, ro. In medio Le- 
vitæ cum tabernaculo, 17. Ad occidentem Ea 
phraim, Manaffe, & Benjamin, 18, Ad Aqui- 
lonem Dan, Afer, Nephthali, 25. 
* Anno M, I J 9eutosaue * eft Dominus ad Moyfen 
2514 & Aaron, dicens: 


Ant Chr, ^ 2. Singuli per turmas, figna, atque vexilla, 
1490. & domos cognationum fuarum, caftra meta- 
buntur filii rael, per gyrum tabernaculi fæ- 

Sen, deris. 
la T 3. Ad orientem Judas f figet tentoria per 


tur- 
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43. Pięćdźieśląt trzy tysiące, cztery ftd. 

44. Ci fa, ktore policzyli Moyżefz y Aaron, 
y dwanaście kśiążąt Izráelfkich, każdego we- 
dług domow rodzáiow ich. 

45. Y była wfzytká fummá! fynow jlzrdelo- 
wych wedlug domow, y fámiliy ich, od dwu- 
dźieftego roku y wysfzey, ktorzy mogli wcho- 
dźić na woyne, 

46. Po fześć kroć fto tyśięcy y trzy tyślą- 
ce mężow. pięć fet y pięćdźieśląt. 

47. Lecz Lewitow w pokoleniu fámiliy 
fwoich, nie liczono z nimi. 

48. Y mowił Pan do Moyżefza, rzekąc: 

49. Pokolenia Lewi nie licz, y nie poło- 
żyłz fummy ich z fynmi Izráelowemi: 

50.jĄleie poftánow nad przybytkiem świá- 
dectwá, y wfzytkim naczyniem iego, y co- 
kolwiek ku Cæremoniam należy. ^ Ci nośić 
będą przybytek, y wfzytko naczynie iego: y 
będą w poflugowániu, y w około przybytku 
obozem fię położą. 

5t. Gdy będźiecie mieć ćiągnąć, Lewito- 
wie przybytek fkladać będą: á gdy fig obo- 
zem położyć, poftawią: á ktoby ebcy przyftą- 
pil, zábit będźie. 

52. A fynowie Izraelowi będą ftać obo- 
zem, każdy wedle hufcow y pulkow y woyfk 
fwoich. 

53. A Lewitowie wkoło przybytku na mio- 
ty rozbiiáé będą, aby nie przyfzedł gniew ná 
zgromadzenie fynow Izráelowych, y będą 
czué ná ftrazy przybytku $wiádectwá. 

54. Uczynili tędy fynowie Izráelowi wedle 
wízytkiego, co był przykazal Pan Moyże- 
fzowi. 


ROZDZIAŁ I 
Ktore pokolenie na ktorey fironie świata midte 
położyć oboz fwoy przy Przybytku Swiddectwd, 
wyliczywjzy wfzyfikie Książęta, opifuie. 


L W Mowil Pan do Moyzefzá y Aarona 
rzekąc, , 
2 Każdy wedle hufcow, znakow y chorg- 
gwi, y domow rodzin fwoich, obozem fie 
położą fynowie Izraelowi w około przybytku 
przymierza. 
3. Na wíchod florícá Iudás rozbiie namioty, 
wedlug 


idle 


M] 
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według hufcow woyfká fwoiego: á będźie 
Hetmánem fynow iego Nahaflon fyn Ami- 
nadáb. ^. 

4. A wfzytká fumma ludu woiennego z po- 
kolenia iego, Siedrndziesigt y cztery tyśiące, 
y fześć fet. 

5. Podle niego położyli fie obozem pokole- 
nia Ifachar, ktorego. Hetman był Náthánáel 
fyn Suár, 

6. A w fzyftek poczet żołnierzow iego, pięć- 
dźieśiąt cztery tyśiące, cztery fta. 

4. W pokoleniu Zábulon Hetmánem był 
Eliab fyn Helon. 

8. Wfzytko z pokolenia iego woyfko źoł- 
nierzow, pięćdźieśląt $iedm tyśięcy, cztery fta. 

9. Wfzytkich, ktorych w obożie ludy náli- 
czono było, fto ośmdźieśląt, fześć tyśięcy, 
cztery ftá: á wedle hufcow {waich pierwfzy 
wynidą. 

10. W obożie fynow Ruben ku południo- 
wey ftronie,Hetmánem będźie Elifur fynSedeur: 

ri. A wízytko woyfko zolnierzow iego kto- 
rzy fą policzeni, czterdźieśći fześć ty$iecy, 
pięć fet. 

12. Podle niego obozem fie położyli z poko- 
lenia Simeon: ktorych Hetman był Sálámiel 
fyn Suryfádái : 

13. A wfzytko woyfko żŻołnierztwa iego, 
ktore policzono, pięćdźieśiąt, dźiewięć ty- 
śięcy, trzy ftá. 

14. W pokoleniu Gad, Hetmánem był Elia- 
zaph tyn Duel, 

15. A wízytko woylko żolnierzow iego, 
ktory fa policzeni, czterdźieśći pięć tyśięcy, 
fześć fet , pięć dźieśląt. 

16. Wfzytkich popifánych w oboźie Ruben, 
fto pięćdźieśląt tyślęcy, tyśląc, cztery ftá pięć- 
dźieśiąt w hufiech fwotch; we wtorym rzę- 
dźie poćiągną. 

17. A podniofą przybytek świadectwa we- 
dług urzędow Lewitow y hufcow ich, iáko 
podnieślon będźie, tdk też, y złożon, każdy 
wedle mieyfe y porządkow fwoich ćiągnąć 
będźie. 

18. Ku zachodniey ftronie będźie oboz fy- 
now Ephráim, ktorych Hetman był Elifámá , 
fyn Ammiud: 

19. Wízytko woyfko Zolnierzow iego, kto- 
rzy 13 policzeni, czterdźieśći tyśięcy pięć fet. 

20. A z nimi pokolenie fynow Mánáfle, 
ktorych Hetman był Gámáliel fyn Phádáffur. 
21. A 
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turmas exercitus fui: eritque princeps filio- 
rum ejus Nahaffon filius Aminadab: 

4. Bt omnis de ftirpe ejus fumma pugnan- 
tium , feptuaginta quatuor millia fexcenti. 

5. Juxta eum caftra metati funt de tribu 
Iffachar, quorum princeps fuit Nathanael 
filius Suar. 

6. Et omnis numerus pugnatorum ejus, 
quinquaginta quatuor millia quadringenti. 

7. In tribu Zabulon princeps fuit ;Eliab fi- 
lius Helon. 

8. Omnis de flirpe ejus exercitus pu- 
gnatorum, quinquaginta feptem millia qua- 
dringenti. 

6. Univerfi, qui in caftris Jude annume- 
rati ah fuerunt centum octoginta fex mil- 
lia quadringenti: & per turmas fuas primi m, 
eicit a. à £ SRM: 
10. In caftris filiorum Ruben ad meridia- xillum Jude 
nam plagam erit princeps Elifur filius Se- leonem, Ru- 
deur : ben homi- 
ri. Et cunctus exercituspugnatorum E E 
qui numerati funt, quadraginta fex millia obi Dan; 
quingenti. aquilam 
12. Juxta eum caftra metati funt de tribu przrulife. 
Simeon: quorum princeps fuit Salamiel fi- Scilicet, fi- 
lius Surifaddai. cut 12. tribu- 
15. Et cunétus exercitus pugnatorum ejus, ^ de m 
quinumerat funt, quinquaginta novem mil AE duade) 
lia trecenti. cim Apofto- 
14. In tribu Gad princeps fuit Eliafaph fi- los, ita qua- 
lius Duel 7. tuor prima- 
15. Et cunctus exercitus pugnatorum ejus, tja vexilla 


n z i 3 4^ prefigurant 
qui numerati funt, quinquaginta novem mil- gugęgor E- 
lia fexcenti. quinquaginta. vangelia, 


16. Omnes, qui recenfiti funt in caftris Chald, D, 
Ruben, centum quinquaginta millia & miiie buel 70. Ra- 
quadringenti quinquaginta per turmas fuas , $?** 
in fecundo loco proficifcentur. fraRuben in 

17. Levabitur c autem tabernaculum tefli- medio qua. 
monii per officia Levitarum & turmas €0- tuor vexillo- 
rum, quomodo erigetur, ita & deponetur. rum prima- 
Singuli per loca & ordines fuos proficifcen- "orum. v. 
tur. infra, e. 10. 

18. Ad occidentalem plagam erunt caftra 
filiorum Ephraim, quorum princeps fuit E- 
lifama filius Ammiud. 

19. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, qui 
numerati funt, quadragiota millia quingenti: 

20.Et cum eis tribus filiorum Manaffe, guo- 
rum princeps fuit Gamaliel filius Phadalfur. 

Hh2 21. Cun- 
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21. Cun&busque exercitus pugnatorum 2r. A wfzytko woyfko żołnierzow iego, 
ejus, qui numerati funt, triginta GA millia ktorzy f3 policzeni, trzy dźieśćiy dwá tyśią- 
ducenti. ca, dwieśćie. 

22. In tribu filiorum Benjamin princeps 22. W pokoleniu fynow Beniamin Hetman 
fuit Abidan filius Gedeonis. był Abidan fyn Gedeonow : 

23. Et cunctusexercituspugnatorum ejüs, ^23. A wfzytko woyfko żolnierżow iego, kto- 
qui recenfiti funt, triginta quinque millia rzy popifani fą, trzydźieśći pięćtyśięcy, czte- 
quadringenti, ry fta, 

24. Omnes, qui numerati funtin caftris ^ 24. Y wfzytkich policzonych w obożźie E- 
Ephraim , centum octo millia, centum per phráim, fto ośm tyśięcy fto w hufiech fwoich: 
turmas fuas: tertii proficifcentur. ći poćiągną trzeći. 

25. Ad Aquilonis partem caftra metati 25. Ku połnocney ftronie położyli fię obo- 
funt filii Dan: quorum princeps fuit Ahie- zem fynowie Dan, ktorych Hetman był Alie- 
zer filius Ammifaddai, zer fyn Ammiffaddai. 

26. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 26. Wfzytko woyfko Zolnierzow iego, kto- 
qui numerati funt, fexaginta duo millia fep- rzy fą policzeni, fześćdźieśiąt, dwá tyśiącź, 
fingenti. Siedm fet. 

27. Juxta eumfixere tentoria de tribu Afer: — 27. Podle niego rozbili namioty z pokolenia 
quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran. Azer:ktorych Hetman był Phegiel (yn Ochran. 

28. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 28. A wfzytko woylko żołnierzow iego, 
qui numerati funt, quadraginta millia& mil- ktorzy policzeni (2, czterdźłeśći tyśięcy, ty- 
le quingenti. śiąć, pięć fet. 

29. De tribu filiorum Nephthali princeps 29. Z pokolenia fynow Nephtháli Hetman 
fuit Ahira filius Enan. byl Ahirá fyn Enán. 

3o. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 30. A wízytko woyfko Zolnierzow iego, 
quinquaginta tria millia quadringenti. pięćdzieśląt ttzy tyśiącę cztery ftá. 

31. Omnes, qui numerati funt in caftris 31. Wízytkich policzonych w oboźie Dan 
Dan, fuerunt centum quinquaginta feptem było fto pięćdźieśiąt, śiedm tyśięcy, fześć fet: 
millia fexcenti: & noviilimi proficifcentur. 4 oftátni poćiągną. 

32. Hic numetus filiorum Ifrael per do- 
mos cognationum fuarum & turmas divifi domow rodźin ich, y według hufow rozdźie- 
exercitus, fexcenta tria millia quingenti lonego woyfká, po fześć kroć fto tyśięcy, 
quinquaginta. trzy tyśiące, pięć fet, piecdziesiat. 

33. Levite autem non funt numeratiin- 33. A Lewitow nie liczono między fyny 
ter filios Ifrael; fic enim preceperat Domi- Izráelowymi: ták bowiem był przykazał Pan 
nus Moyfi. Moyżefzowi. 

34. Feceruntque filii Ifrael juxta omnia, 34. Y uczynili fynowie Izrśelowi wedle 
que mandaverat Dominus. Caftra metati wfzytkiego co był Pan rofkazal ^ Stánowili 
funt per turmas fuas, & profecti per familias fie obozem według hufow fwoich, y ćiągnęli 
ac domos patrum fuorum. wedlug fámiliy y domow oycow fwoich. 
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Dominus filios Aaronconffituit Sacerdotes, t. 
© Levitas ajfumit in fuum minifterium circa taber- 
naculum pro primogenitis Ifrael... Numerantur mieyfce pierworodnych fynow ludu | Ierdél/Kiego 
Levitæ cum fuis principibus ac minifteriis, EF di- AM 
firibuuntur intres claffes, 14. Reliqua primogeni- wezwał, y obrał, y policzyć kazał: Książętdim 
ta numerorum JLevitarum excellentia pretio re- 
dimuntur. 46, y pofługi włafne nazndczył. 

L HE funt generationes Aaron & Moyfi, 1. TL" fa rodźaie Aarona y Moyżefza, w 
an 


dźień 


Lewity Pan ku pofłudze fwey. Kościelney nd 
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dźień ktorego mowił Pan do Moyżefza ná in die, qua locutus eft Dominus ad Moy- 
gorze Sinai. fen in monte Sinai. 
2. A te imiond fynow Aaronowych: pier- 2.2 Et hec nomina filiorum Aaron: pri-^ Exod. 6. 
worodny iego Nádáb, potym Abiu, y Eled- mogenitus ejus Nadab, deinde Abiu, & E-3 
zár, y lthámár. leazar, & lthamar. 
3. Te imióná fynow Aaronowych kápla- 5. Hzc nomina filiorum Aaron facerdo- 
now, ktorych pomázano, y ktorych rece ná- tum, qui uncti funt, & quorum replete & 
pelniono y poświęcono, áby kapłańfki urząd confecrate manus, ut facerdotio. funge- 
iprawowali. rentur. 
4. Nádáb bowiem y Abiu pomátli, gdy ofid- ` 4. b Mortui funt enim Nadab & Abiu, cum Tev, v6. x. 
rowáli ogień obcy przed obliczem Páriflim ná offerrent ignemalienum in confpe&tu Domi- & a. r Par. 
ufczy Sinai, bez potomftwa: y odprawowź- ni in deferto Sinai, absque liberis: functique 24: 2. 
li káplárifki urząd Eleázár y lthamór przed Aa- funt facerdotio Eleazar, & Ithamar coram 
ronem oycem twoim. Aaron patre fuo. 
5. Y mowił Pan do Moy?efzá, rzekąć: 5 Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
6. Przywiedź pokolenie Lewi, y poftaw dicens ; 
przed oczymá Aaroná káplaná, áby mu flu- — 6. Applica c tribum Levi, & fac ftare incFac acce- 
żyli, confpećtu Aaron facerdotis, ut miniltrent ei, dere, 

7. Y ftrzegli y pilnowáli, cokolwiek należy & excubent, 
do fłużby zgromadzenia przed przybytkiem — 7. Et obfervent, quidquid ad cultum per- 
świadectw, tinet multitudinis d coram tabernaculo te- dQ.d.ut 

8. Y niech ftrzegą naczynia przybytkowe- ftimonii, propopulo 
go, fłużąc ná pofludze iego. g. Et cuftodiant vafa tabernaculi, fervien- miniftrent, 

9. Y dáruiefz Eewity , tes in minifterio ejus. 

ro. Aaronowi y fynom lego, ktorym dáni — 9. Dabisque dono Levitas 
fą od fynow Izráelowych. A Aarona y fy- To. Aaron & filiis ejus, quibus traditi funt 
ny iego poftánowifz nad flubg kdpłańiką. a filiis Hrael. Aaron autem & filios ejus con- 

Obcy, ktoryby ku poflugowániu przyftapil, ftitues fuper cultum facerdotii. Externuse,' 5c ione 
umrze. qui ad miniftrandum accefferit, morietur f Judicum 
7 zs SR J z * : "fus J 

it, Y mowił Pan do Moyżefza, rzekąc: 11. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, cias 

t2. lam wźiął Lewity odfynow Izrázlowych dicens: 
miśfto wfzelkiego pierworodnego otwarzáig- 12. Ego tuli Levitas a filiis Ifrael proomni 
cego żywot. między fyny Izráclowymi, y be- primogenito, qui aperit vulvamin filiis Ifrael, 
dg Lewitowie moi. eruntque Levite mei. ; 

13. Bo moy ieft káZdy pierworodny od tad: — m. g Meum eft enim omne primogeni- £ Exod. t3. 
idkom pobił pierworodne wźiemi Ægyptikiey, tum; ex quo percufli primogenitos in Ter- i MBA 
poświęćiłem fobie cokolwiek fie pierwfzego ra /Egyptis fandtificavi / mihi, quidquid pri- Pu und 
rodźi w Izráelu od człowieka 4ż do bydleciá, mum nafcitur in Ifrael ab homine usque a miht tan: 


moi f3; la Pan. pecus, mei funt: Ego Dominus. quam. rem 
14. Y mowił Pan do Moyzefzá na pufczy — 14. Locutusque eft Dominus ad Moyfen fanćtam. 
Synai rzekąc: in deferto Sinai, dicens; 


15. Policz fyny Lewi według domow oy- ^15 Numera filios Levi per domos patrum 
cow ich, y familiy, każdego mężczyznę od fuorum & familias, omnem mafculum ab uno 


iednego mieśiąca y wysízey. menfe & fupra. 

16. Policzył, Moyżefz idko Pan przy- 16. Numeravit Moyfes, ut praeceperat 
kazał , Dominus, 

17. Y nálefieni fg fynowie Lewi poimio- 17. i Et inventi funt filii Levi per nomi-+. Exod. 6. 
nach fwych: Gerfon y Kááth y Meráry. na fua, Gerfon, & Cadath, & Merari. 16. 

18. Synowie Gerfon: Lebni y Semet. 18. Filii Gerfon: Lebni'& Semet. 

19. Synowie Kááth; Amram y lefaar, He- — 19. Filii Caath: Amram & Jefaar, He- 
bron y Ozyel. bron & Oziel, 


20. $y- 20. Fi- 
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20. Filii Merari: Moholi & Mufi. 

21. De Gerfon fuere familie dua, Lebni- 
fica, & Seineitica : fka y Semeyfka; 

22. Quarum numeratus eft populus fexus- 22. Ktorych náliczono ludu pléi meZkley, 
mafculini ab uno menfe & fupra, feptem mil- od iednego Mieśiąćń y wysfzey, śiedm tyśię- 
lia quingenti. Cy y pięć fet, 

23. Hi poft tabernaculum metabuntur ad ` 23. Ci zá przybytkiem kładź fie obozem be- 
Occidentem , : dą, ná zachod fiońcą, 

24. Sub principe Eliafaph filio Lael. 24. Por Hetmánem Eliafaph fynem Lael. 

« L habe-  25.Et habebunt excubias ain tabernaculo — 25. A będą mieć ftraż w przybytku przy- 
buntcufto-..fcederis , mierza , 
dienda que 26. Ipfum tabernaculum &operimentaejus, ^ 26. Sam przybytek y przykryćie iego, za- 
Vr „tentorium, quod trahiturante fores tecti bfee- flonę ktorą záciagáig przededrzwiámi przykry- 
culi ema deris, & cortinas atrii; tentorium quoque, Cia przymierza, y opony sieni, oponę też 
" quod appenditur in introitu atrii tabernaculi, ktorą záwiefzáia w wefzćiu śieni przybytku, 
& quidquid ad ritum altaris pertinet, funes cokolwiek do flużby oltarzá należy, powrozy 
tabernaculi & omnia utenfilia ejus. pizybytkowe y wfzytkie ftátki iego. 

27. Cognatio Caath habebit populos Am- ^ 27. Rod Kááth, będźłe miał lud Amrámity, 
ramitas & Jefaaritaś & Hebronitas & Ozie- y lefáárity, y Hebronity, y Ozyelity. "Lec 
litas. Hæ funt familie Caathitarum recen- łą domy Kááthitow , policzone po imionách 
fite per nomina fua: fwoich , 

28. Omnesgeneris mafculiniab unomen- — 28. Wízytkich rodzáiu mezkiego, od iedne- 
fe & fupra, octo milliafexcentihabebuntex- go miefącź y wysfzey, ośm tysięcy, fześć, 

€ Vigilabun: CUbias c Sanćtuarii, fet: będą mieć ftraZy Swiątnice, 
29. Et caftra metabuntur ad meridianam 29. Y położą fie obozem ná, południową 
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20. Synowie Merary: Moholi y Mufy. 
21. Od Geríoná były dwie fámille, Lebnit- 


in cuftodia, 


plagam, ftronc. 
30. Princepsque eorum eritj Elifaphan fi- — 30. Ą Hetman ich bedźie Elifaphan fyn 
lius Oziel: Ożiel 


5 
gi. Et cuftodient arcam, menfamque & ^ 31. Y będą ftrzedz fkrzynie, y ftolu, y lich- 
dincenfi, & candelabrum, altaria d & vafa Sanćtuarii, in tarzá, oltarzow y naczynia Świątnice, ktore- 
holocaufii, quibus miniftratur, & velum e, cunctamque mi fłużbę fpráwuia, y zaflony, y wfzelkitako- 
«Quod 'op- hujuscemodi fupellectilem. wy fprzet. 


p 32. Princeps autem principum Levitarum 32. A Hetman Hetmánow Lewitckich E- 
domm: Eleazar filius Aaron facerdotis, erit fuper leázár fyn Aaroná kapłana będźie nád ftraży 


nam alia ve. XCUbitores cuftodiw fanctuarii. Swiatnice. 
laa Gerfoni- 33. At vero de Merari erunt populi Mo- — 33. A od Merśry będą łudowie Moholito- 
tispostaban- holite & Mufite recenfiti per nomina fua: wie y Muzytowie, policzeni imionmi fwymi: 
wr 34. Omnes generis mafculini abuno men- 34. Wízytkich rodzáiu mefkiego, od iedne- 
fe & fupra, fex millia ducenti. go mieśiąca y wysfzey, fześć tyśięcy, dwie 
35. Princeps eorum Suriel filius Abihaiel: ście. 
in plaga feptemtrionali caftra metabuntur. 35. Hetman ich Suriel, fyn Abihaiel: ná 
— 86. Erunt fub cuftodia eorum tabule ta- połnocney ftronie, obozem fie położą. 
bernaculi & vectes, &columnz ac bafesea- — 56. Pod ich ftrażą będą defczki przybytko- 
rum, & omnia, que ad cultum hujusce- we, y drążki, y flupy, y podftawki ich, y 
modi pertinent: i wfzytko, co ku tákowey fłużbie należy: 
37. Columneque atrii per circuitum cum 37. X flupi sienne w około z podftawkámi 
bafibus fuis, & paxillt cum funibus. fwemi, y kolki z powrozámi. 
38. Caflra metabuntur ante tabernaculum — 38. Stanowić fie obozem beda przed przy- 
fcederis, id eftad orientalem plagam, Moyfes bytkiem przymierza, to iet, ná wfchod flor- 
& Aaron cum filiis fuis, habentes cuftodiam cá, Moyżefz y Aaron z fyny fwemi, trzymáigc 
f'I. ad mini. Santtuarii in medio filiorum Ifrael; quisquis ftraż Swiątnice w pośrzodku fynow izrdelo- 
fwandum, alienus accefferit f, morietur. wych. Ktokolwiek obcy przyfigpi, umrze. 


39. Omnes 39. Wfzy- 
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39. Wfzytkich Lewitow, ktore policzyli 
Moyżefz y Aaron wedle przykazánia Pandkie- 
go, według domow ich, rodzáiu mężkiego, 
od mieśiąca iednego y wystzey, było dwádzie- 
śćiá dwa ty$igcá. 

40. Y rzekł Pan do Moyżefza: Policz pier- 
worodne płói męzkiey z fynow Izráelowych, 
od iednego mieśiąca y wysízey, y będźiefz 
miał fummę ich. 

4r Y weźmiefz mi Lewity miá(to wfzy- 
tkich pierworodnych fynow , Izráelowych, 
lam ieft Pan: y bydło ich miáfto wfzego pier- 
worodnego bydła fynow Izraelowych. 

42. Policzył Moyżefz, iáko.byl Pan przyka- 
zal, pierworodne fynow Izráelowych. 

43. Y bylo mężczyzn wedle imion fwych, 
od mieśiąca iednego y wysfzey, dwśdźieśćia 
dwa tyśiąca, dwieście, śledmdźieśląt trzey. 

44. X mowił Pan do Moyzefzá, rzekąc: 

45. Weźmi Lewity miáfto pierworodnych 
fynow Izrielowych: y bydło Lewitow miá- 
fto bydlá ich, y będą moimi Lewitowie. la 
ieftem Pan. 

. 46. A w okupie dwu fet śiedmidźieśląt 
trzech, ktorzy przechodzg liczbe Lewitow z 
pierworodnych fynow Izráelowych , 

41. Wetmiefz po piąći fyklow na każdą 
glowe wedle wagi Swigtnice. Sykiel ma dwá- 
dźieśćia pieniędzy. 

48. V dafz pieniądze Aaronowi y fynom 
iego, okup tych, ktorzy fa nadzwyfz. 

49. Wźiął tedy Moyżefz pieniądze tych, 
ktorzy byli nadzwyfz, y ktore odkupili odLe- 
witow , 

so. Zá pierworodne fynow lzraelowych, 
tyśiąc , trzy. fti, fześćdźieśiąt pięć fyklow, 
wedle wagi Swiątnice. 

r Y dał ie Aaronowi y fynom iego we- 
dług flowá ktore mu byt Pan przykazał. 
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Urzędy y uczynnośći Lewitow po Familidch 


y Narodziech ich opifuie y rogddie: 


r. Y Mowił Pan do Moyżefza y Aarona, 
rzekąc : 
z. Weźmi Summe fynow Kááth z pośrzo- 
dku Lewitow według domow y familiy ich, 
3.0d 
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39. Omnes Levite, quos numeraverunt v « Anno M’ 
Moyfes & Aaron juxta preceptum Domini 2514. Ant. 
per familias fuas in genere mafculino a menə Chr. 1490. 
fe uno & fupra, fuerunt viginti duo millia. 

40. Et ait Dominus ad Moyfen: Nume- 
ra primogenitos fexus mafculini de filiis If- 
rael ab uno menfe & fupra, & habebis fum- 
mam eorum. 

41. Tollesque Levitas mihi pro omni pri- 
mogenito filiorum Ifrael: Ego fum Domi- 
nus; & pecora eorum pro univerfis primo- 
genitis pecorum filiorum Ifrael. 

42. Recenfuit Moyfes, ficut preceperat 
Dominns , primogenitos filiorum Ifrael. 

43. Et fuerunt mafculi per nomina fua á 
menfe uno & fupra, viginti duo millia du- 
centi feptuagiuta tres. 

44. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 

45. Tolle Levitas pro primogenitis filio- 
rum Ifrael, & pecora Levitarum pro peco- 
ribus eorum, eruntque Levite mei. Ego 
fum Dominus. 

46. In pretio b autem ducentorum feptua- $Pro, in 
ginta trium, qui excedunt numerum Levi- pretium fe, 
tarum de primogenitis filiorum Ifrael, PORY: 

47. Accipies quinque ficlos per fingula ad, 
capita ad menfuram San&tuarii. c Siclus ha- c Exod. so. 
bet viginti obolos. 13. Lev. 27. 

48. Dabisque pecuniam Aaron & filiis 25 mó: 18. 
ejus, pretium eorum, qui fupra funt. x. ow 

49. Tulit igitur Moyfes pecuniam eorum, KS 
qui fuerant aniplius, & quos redemerant a 
Levitis. 

5o. Pro primogenitis filiorum Ifrael, mille 
trecentorum fexagintaquinque ficlorum jux- 
ta pondus Sanctuarii. 

st. Et dedit eam Aaron & filiis ejus juxta 
verbum, quod preceperat fibi Dominus. 


CAPUT- IV, 
RiturC9tofficia Levitarum diftribuuntur : Ar- 
cainvoluenda committitur Aaron €3 filiis cjus. 5. 
Caathitis eadem portanda affignatur una cum 
menfa, candelabro, altari utroque; 15. Ger fonitis 
vela, €? corting omnes, 21. Meraritis tabulg,co- 
lumncz, bafes, Śc. 29. Numerus Levitarum, 46. 
I. | PS * Dominus ad Moyfen, & 
Aaron, dicens : 
2. Tolle fummam filiorum Caath de me- 
dio Levitarum por domos & familias funis. 
3. £ 


* Anno M. 
2514. ab exi- 
tu 2, men. 
R 2, 
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3. A trigefimo anno & fupra, usque ad 
quinquagefimum annum, omnium, qui in- 
grediuntur, ut ftent, & miniftrent in taber- 

.. .naculo fcederis, 
4 Me 4. Hic eft cultusafiliorum Caath: Faber- 
A e naculum fcederis, & Sanćtum fanćtorum 
: 5: Ingredientur Aaron & filii ejus, quan- 
do movenda funt caftra, & deponent velum, 
quod pendet antefores, involventque eo ar- 
cam teftimonii , 

6. Et operient rurfum velamine janthina- 
rum pellium, extendentque defuper pallium 
totum hyacintbinum, & inducent vectes. 

4. Menfam quoque propofitionisinvolvent 
hyacinthino pallio &-ponent cum ea thuri- 

b Alias ace- bula & mortariola 5, cyathos & crateras ad 
tabula, alii liba fundenda: panes femper c in ea erunt: 
cochlearia 8. Extendentque defuper pallium cocci- 
d neum, quod rurfum operient velamento jan- 
rifti que thinarum pellium, & inducent vectes. 
fempereftin 9. Sument & pallium hyacintbinum, quo 
Ecclefi,  operient candelabrum cum lucernis & for- 
cipibus fuis & emunctoriis & cunctis vafis 
olei, qua: ad concinnandas lucernas necef- 
faria funt; 

10. Et fuper omnia ponent operimentum 
janthinarum pellium, & inducent vectes. 

u. Nec non & altare aureum involvent 
hyacinthino veftimento, & extendent defu- 
per operimentum: janthinarum pellium, in- 
ducentque vectes. 

12. Omnia vafa, quibus miniftratur in San- 
€tuarío, involvent hyacinthino pallio, & ex- 
tendent defuper operimentum. janthinarum 
pellium; inducentque vectes. 

4 Holocan-. 13, Sed &a altare d mundabunt cinere, & in- 
id volvent illud purpureo veftimento, 

14. Ponentquecum eo omnia vafa, quibus. 
in miniflerio. ejus utuntur, id eft, ignium re- 
ceptacula, füfcinulas ac tridentes, uncinos 
& batilla. Cuncta vafa. altaris. operient fi- 
mul velamine janthinarum pellium, & indu- 
cent vectes, 

15. Cumque involverint Aaron: & filii ejus 
Sarictuarium & omnia vafa ejusin commotio- 

er Par 15 ne caftrorum, tunc intrabunt e filii Caath, ut. 

e portent involuta; & non tangent vafa San- 
ćtuarii, ne moriantur.  Hfta funt onera filio- 
rum Caath in tabernaculo. fcederis z 

f Sc. pra- 16. Super quos f erit Eleazar filius Aaron. 

fedus, 7o, facerdotis, ad. cujus curam pertinet oleum 

Epifcopus ad 
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3. Od trzydźieftego roku y wysfzey dż do 
pięćdźieślątegoroku: wfzytkich, ktorzy wcho- 
dzą aby ftali y fłużyli w przybytku przymie- 


4. Tá iet fluzbá fynow Kááth: do przyby- 
tku przymierza y do Świętego Swiętych - - 

5. Wnidźie Aaron y fynowie iego, gdy fię 
będźie miał rufzyć oboz, y zeymą zaílone, 
ktora wiśi przededrzwiami, y uwiną w nię 
fkrzynię świadectwa, 

6. Y okryią zaś przykryćiem z fkor fiołko- 
wey farby, y rozćiągną ná wierzchu przy- 
krycie wizytko z hidcyntu, y zdłożą drążki. 

7. Stol też pokládánia obwiną przykryćiem 
z hiácyntu, y pokládg z nim kśdźidlnice y 
możdźierzyki, kubki y czáfze do lania ofiar 
mokrych: chleb zawfze ná nim będźie: 

8. Y rozćiągną z wierzchu nakrycie kármá- 
zynowe, ktore zaś nákryia przykryćiemzikor 
fiolkowey má$ci, y zawiodą drążki. 

9. Wezmą też przykrycie z hidcyntu, kto- 
rym nákryig lichtarz z lámpámi y klefczykami, 
y z ucieradly iego, y ze wfzytkim naczyniem 
oliwnym, Ktore do przypráwienia lamp fg po- 


10. A ná wfzytko włożą przykrycie z fkor 
fiotkowey farby , y zálo23 drążki. 

1t. Oftarz záśię złoty obwiną odźieniem z 
biácyntu, y rozćiągną z wierzchu dekę z 
ikor fiolkowey mdśći, y záloza drążki. 

12. Wfzytko naczynie, ktorym flużą w 
Swigtnicy, obwiną. w przykrycie z hiácyntu, 
y rozćiągną z wierzchu dekę z (kor fiolkowey 
máśći, y zdłożą drążki. ` 

15. Ale y oltarz oczyśćią z popiołu y obwi- 
ną ji odźieniem fzárlatnym, 

14. Y wiożą znim wfzytko naczynie ktore- 
go używaią do. flużby iego, to ieft naczynia 
do brania w śię ognia, widełki, trzyZgbáte 
widły, haki, y. lopáty. 
oltarzá nakryią deka 2 fkor fiołkawey maści, 
y założą drążki. 

15. A gdy uwiną Aaron y fynowie iego 
Swiątnicę , y wfzytko naczynie iey, gdy fie 
będźie rufzał oboz, tedy wnidą fynowie Kááth, 
aby nieśli uwinione: y nie dotkną fie naczy- 
nia Swiątnice, aby nie pomátl 
mioná fynow Kááth w przybytku przymie- 


Wfzytko naczynie 


i Fe fą brze- 


16. Nad ktoremi będźie Eleázár fyn Aaro- 
ná kapłana: do ktorego ftáránia należy oliwá 


do 
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do przypráwienia lamp .y zapał złożony, y ad coneinnandas lucernas, & compofitienis 
ofiárá, ktorg zawfze ofiáruig, y oleiek náma- incenfum, & facrificium, quod femper offer- 
zywánia, y cokolwiek do fłużby przybytku tur, & oleum unétionis, & quidquid ad cùl- 
należy, y wfzego naczynia, ktore fą w Swigt- tum tabernaculi pertinet, omniumque vafo- 
nicy. , rum, qua in Sanétuario funt. 

r7. Y rzekł Pan do Moyżefzą y Aarona, 17. Locutusque eft Dominus ad Moyfen 
mowiąc: & Aaron, dicens ; 

18. Nie wytrácaycie ludu Kááth z pośrzo- 18. Nolite perdere a populum Caath des Sc. relin- 
dku Lewitow: medio Levitarum: quendo pta» 
19. Ale to im uczyńćie, dby żyli, á nie po- 19. Sed hoc facite eis, ut vivant, & non dida præ- 
márli, iefli fig dotkną Swietych nad Swięty- moriantur, fi tetigerint Sancta fanctorum. RM 
mi. Aaron yfynowieiego wnidg, y oniro- Aaron & filii ejus intrabunt, ipfique difpo- ać, NERA 
złożą robotę każdego, y rozdźielą, co kto ma nent opera fingulorum, & divident, quid tangant vet 

nieść. portare quis debeat. videant, 
20. Infzy żadną dwornośćią niech nie wi- 20. Alii nulla curiofitate videant, que funt 
dzą rzeczy, ktore fg w Swiętnicy, pierwey ni- in Sanctuario, priusquam involvantur, alio- 
ili ie obwiną, ináczey pomią. quin morientur. 
br, Y mowił Pan do Moyżefza, rzekąc; 21. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
22. Weźmi teź fumme fynow Gerfon we- dicens: 
dług domow y fámiliy y rodzin ich, 22. Tolle fummam etiam filiorum Ger- 
23. Od trzydźieśći lat y wysfzey aż do lat fon per domos ac familias & cognationes 
piąćidźieśiąt. Policz wfzytkie, ktorzy wcho- fuas, 
dzą y (lug w przybytku przymierza. 23. A triginta annis & fupra, usque ad 
24. Ten ieft urząd domu Gerfonitow, annos quinquaginta. Numera omnes, qui in- 
25. Aby nośili opony przybytku, y wle- grediuntur, & miniftrant in tabernaculo fœ- 
rzch przymierza, przykry cie drugie, á nad deris. 
wfzyftko zafionę fiołkowey mśśći, y zaflo- 24. Hoc eftofficium familize Gerfonitarum, 
ne ktora wiśi w wefzćiu przybytku przy- _ 25. Ut portent cortinas tabernaculi, & te- 
mierza, &um fcederis operimentum aliud, & fuper o- 
26. Opony śienne y zaflone w wefzćiu kto- mnia velamen janthinum tentoriumque,quod 
re ieft przed przybytkiem, Wfzytko co do pendet in introitu tabernaculi fcederis. 
oltarzá należy, powrozky y naczynia poflugo- ^ 26.Cortinasatrii, & veluminintroitu, quod 
wania, eft antetabernaculumb. Omnia, qus ad alta- 4i, átrium, 
27. Na rolkazanie Aaronowe y fynow ie- re pertinent, funiculos, & vafa minifterii, 
go, poniofą fynowie Geríon, y będźie wie- 27. Jubente Aaron& filiis ejus, portabunt 
dial każdy, ktoremu ćiężarowi ma bydź po- filii Gerfon: & fcient finguli, cui debeant 
dlegly. oneri mancipart. 
28. Tá ieft (luZbá familiy Gerfonitow w. 28. Hic eft cultus familie Gerfonitarum 
przybytku przymierza, a będą pod ręką Ithá- in tabernaculo fcederis, eruntque fub manu 
mara fyná Aarona kapłana. c Ithamar filii Aaron facerdotis. c Imperio 
29. Syny też Meráry wedle familiy y do- — 29. Filios. quoque Merari per familias & fu potefta- 
mow oycow ich policzyfz , domos patrum fuorum recenfebis: Ici 
30: Od trzydźieltu lat y wysfzey 42 do pig- 30. Æ triginta annis & fupra, usque ad 
ćidźieśąt lat, wfzytkich ktorzy wchodzą ná annos quinquaginta omnes, qui ingrediun- 
urząd pofługi fwey, y fluZbe przymierza $wiá- tur ad officium minifterii fui & cultum fæ- 


dectwá. deris teftimonii d. aem 
31. Te f3 brzemionś ich: będą nośić defezkt. - 31. Hee funt onera eorum : Portabunt ta- Nas 


przybytku y drążki iego, flupy y podlławki bulas tabernaculi & vectes ejus, columnasac cui teftimo- 
ich , bafes earum, nii, 
32. Słupy też śleni w około z podítawkámi, 32. Columnas quoque atrii per circuitum 
yzkolkámi, y z powrozámi ich. Wfzytko cum bafibus & paxillis de funibus fuis. O- 
naczy- li mnia 
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mnia vafa & fuppellectilem ad numerum àc- 
cipient, ficque portabunt. 

33. Hoc eft officium familie Meraritarum 
&minifterium in tabernaculo fcederis ; erunt- 
que fub manu Ithamar filii Aaron facerdotis. 
. 84. Recenfuerunt igitur Moyfes & Aaron 
& principes Synagoge filios Caath per co- 
gnationes & domos patrum fuorum, 

35. A triginta annis & fupra, usque ad an- 
num quinquagefimum omnes, qui ingrediun- 
tur ad minifterium tabernaculi foederis ; 

36. Et inventi fünt duo millia feptingenti 
quinquaginta. 

37. Hic eft numerus populi Caath, qui in- 
47o.Mini- trant a tabernaculum foederis: hos numera- 
fiant in ta- vit Moyfes & Aaron juxta fermonem b Do- 
Pa. , mini per manum Moyf. | 
Dein: n . 38. Numerati funt & filii Gerfon per co- 

gnationes & domos patrum fuorum, 

39. A triginta annis & fupra, usque ad 
quinquagefimum annum omnes, qui ingre- 
diuntur, ut miniftrent in tabernaculo fœ- 
deris : 

40. Et inventi funt duo millia fexcenti tri- 
ginta; j 

41. Hic eft populus Gerfonitarum, quos 
numeraverunt Moyfes & Aaron juxta ver- 
bum Domini: 

42. Numerati funt & filii Merari per co- 
gnationes & domos patrum fuorum, 

| 43. A triginta annis & fupra usque ad an- 
num quinquagefimum omnes, qui ingrediun- 
tur ad explendos ritus tabernaculi fcederis ; 

44. Et inventi funt tria millia ducent. 

45. Hic eft numerus filiorum Merari, quos 
recenfuerunt Moyfes & Aaron juxta impe- 
rium Domini per manum Moyfi. 

46. Omnes, qui recenfiti funt de Levitis, 
v Nomina- & quos recenferi fecit ad- nomen c Moyfes, 
tim. & Aaron, & principes Ifrael, per cognatio- 

nes & domos patrum fuorum, 

47. A triginta annis & fupra, usque ad an- 
num quinquagefimum , ingredientes ad mi- 
nifterium tabernaculi, & onera portanda, 

48. Fuerunt fimul octo millia quingenti 
octoginta. 

49. Juxta verbum Domini recenfuit eos 
oyfes unumquemque juxta officium & 
onera fua, ficut przceperat ei Dominus. 
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aa BIE y fprzet pod liczbą wezmg y tak po- 
niofą. 

33. Ten ieft urząd fámiliy Merárczykow, y 
fluZbá w przybytku przymierza, á będą pod 
ręką Ithámárá fyná Aaroná kapłana. 

34. Policzyli tedy Moyżefz y Aaron y prze- 
lozeni Synagogi fyny Kááth według rodow y 
domow oycow ich, 

35. Od trzydźieftu lat y wysfzey 4ż do pięć- 
dźieśiątego roku, wízyltkie ktorzy wchodzą 
ná polługę przybytku przymierza: 

36. Y nálázio fie ich dwa tyśiąca, $Siedm 
fed pięćdźieśląt. 

37. Ten ieft poczet ludu Kadth, ktorzy 
wchodzą do przybytku przymierza ; te poli- 
czył Moyżefz y Aaron, według flowá Późń- 
fkiego przez rękę Moyżefza. 

38. Zliczeni też f3 y fynowie Gerfon, według 
rodow y domow oyeow ich, 

39. Od trzydzieftu lat y wysfzey, 4ż do 
piąćidźieślątego roku , wfzyfcy ktorzy wcho- 
dzą, áby flużyli w przybytku przymierza: 

40. Y nalazlo fie ich dud tyśiąca, fześć fet, 
trzydźieści. 

4r Ten ieft lud Gerfonitow, ktore po- 
liczyli Moyżefz y Aaron wedle ffowá Pád- 
fkiego. 

^3 Policzeni fą y fynowie Meráry, według 
rodow y domow oycow ich, 

43. Od trzydźieftu lat y wysfzey, aż do pig- 
ćidźzieśigtego roku, wízyfcy ktorzy wchodzą 
do wypełnienia porządku przybytku przy- 
mierza: 

44. Y nálázlo fig ich, trzy tyślące, dwieście: 

45. len ieft poczet fynow Meráry, ktore 
policzyli Moyżetz y Aaron, według rofkazánia 
Pańfkiego przez rękę Moyżefza. 

46. Wfzyfcy, ktorzy policzeni fa z Lewi- 
tow, y ktore popifać kazał mianowicie Moy- 
żelz'y Aaron, y przełożeni Izraelfcy, według 
rodow y domow oycow ich. 

47. Od trzydzieftu lat y wysfzey, aż do 
pięćdźieśiątego roku, wchodzący ná fłużbę 
przybytku, y ná nofzenie brzemion, 

48. Bylo wobec ośm tyśięcy, pięć fet ośm 
dźieśiąt. — 

49. Według fłowa Pańfkiego policzył ie 
Moyżefz, każdego | według urzędu y brze- 
mienia, iáko mu był Pan przykazal. 


RO- 
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Nieczyfych d plugdwych w obozie nie chować, 

I JJ y 11 Op jA 1 £o. 4 

dle precz wyrzucać ; [pojob ofińrowdnia gd grzech 

przez niedbddoid uczyniony; Práwo o zdwijney 
H UR 2 + o ok) 

miłosci Męża ; przeciw enie. 


I, Y Mowił Pan do Moyżefza, rzekąc: 

2, Przyka? fynom Izráelowym, áby wyrzu- 
‘gili z obozu wfzelkiego trędowatego, y kto- 
ry násieniem płynie, y fplugáwil fig umarłym: 

3. Ták mężczyznę iako y niewiáfte wy- 
rzuććie z obozu, áby go nie fplugáwili, gdy- 
żem miefzkał zwami. 

4. Y uczynili ták fynowie Izraelowi, y 
wyrzucili ie z obozu, iáko mowił Pan Moy- 
Zelzowi. 

5. Y mowił Pan do Moyżefza, rzekąc: 

6.'Mow do fynow lzraelowych: Mąż abo 
niewiáít4, gdy uczynią ze wfzytkich grzechow, 
ktore fie zwykły ludźiom przygadzać, á 

rzez niedbśłość przeltąpią przykazanie Páii- 
de, y zgrefzą, 

4. Wyznśią grzech fwoy y oddadzą famę 
głowną rzecz y piątą część nádzwyíz onemu, 
przećiw ktoremu zgrzefzyli. 

8. Aiefliby nie był, ktoby odebrał, dadzą 
Panu, y będźie kapłańikie, wyigwfzy barana, 
ktory bywa ofiárowan ná oczyśćienie, śby 
była ofiárá ublagálna. 

9. Wfzytkie też pierwoćiny, ktore ofiá- 
ruią fynowie Izraelowi, należą do  kápla- 
na: 

10. V cokolwiek do $wignice ofidruią od 
każdego, y dáig w ręce kapłańikie, iego bę- 
dźie, 

11. Y mowił Pan do MoyZefzá , rzekąc: 

1. Mow do fynow lzráelowych, y rze- 
czefz do nich: Mąż, ktoregoby żona wyltą- 
pilá, y wzgardźiwfzy małżonkiem. 

13. Spáláby z infzym mężem, 4 tegoby mąż 
doznać niemogł, źle táiemne ieft cudzoloz- 
two, 4 świadkami niemoże bydź dowiedźio- 
ne, iż iey nie zdftono w cudzoloztwie : 

14. [efli duch podeyźrzenia. wzrufzy męża 
przećiw żenie fwey, ktora Abo ieft fplugiwio- 
ná, abo falfzywe domniemanie ná nie kláda : 

Is- Przywiedźie ig do kapłana, y oháruie 
obiáte za nie dzieSigtg część korcá. mąki ięcz- 
mienney : nie wleie ná nig oliwy, śni wlo?y 
kádzi- 
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Qui immundi extra caftra arcendi: 2. Sa- 
tisfaiio trangreffionis per negligentiam 6, de 
primitiis ac oblationibus, 9, De lege zeloty- 
pia. ir. De modo cognofcendi adulterium per 
aquam maledictionis. 16. 
1. [ 9eutusque eft* Dominus ad Moyfen, *Ann. M. 
dicens: 2514. Ant. 
2. Precipe filiis Ifrael, ut ejiciant de caftris pet 1499s 
omnem leprofum, & qui femine fluit, pollu- "ibo NE 
tusque eft fuper mortuo : á 
3. lam mafculum quam feminam ejicite 
de caftris, ne contaminent ea, cum babitave- 
rim vobifcum. 
4. Feceruntque ita filii Ifrael, & ejecerunt 
eos extra caftra, ficut locutus erat Domi- 
nus Moyfi. 
5. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 
6. Loquere ad filios Ifrael: Vir, five mu- 
lier, cum fecerint ex omnibus peccatis, qua 
folent hominibus accidere, & per.negligen- 
tiama transgreífi fuerint mandatum Domi- 470. Pet 
ni, atque deliquerint. CODieIDpa 
7. Confitebuntur b peccatum fuum, & Sacerdoti 
reddent ipfum caput c, quintamque partem fe, cujus crat 
defuperei, in quem peccaverint. dijudicare 
8. Sin autem non tuerit, qui recipiat, da- interlepram 
bunt Domino, & erit facerdotis, excepto &lepram , 
ariete, qui offertur pro expiatione, ut fit pla- DE Bises 
+1; A ać elicta; 
cabilis hoftia. & per iftam 
9. Omnes quoque primititie, quas offe- confeffio- 
runt filii Ifrael, ad facerdotem pertinent; nem adum- 
10, Et quidquid in Sanctuarium offertur bratur no- 
a fingulis, & traditur manibus facerdotis , ra nova le- 
BAZ T ` gis confeffio 
ipfius erit, facramenta- 
F 11. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, lis, y. Tir. in 
licens: Levit, 5. v. 5. 
12. Loquere ad filios Ifrael, & dices ad «i. fortem 
eos: Vir, cujus uxor erraverit, maritumque ik 
Contcmnons. damnum, 
13. Dormierit cum altero viro, & hoc ma- 
ritus deprehendere non quiverit, fed latet 
adulterium, teftibus argui non poteft, quia 
non elt inventa in ftupro: 
14. Si fpiritus zelotypie concitaverit vi- 
rum contra uxorem fuam, que vel polluta 
eft, vel falfa fufpicione, appe:itur , 
15. Adducet eam ad facerdotem, & offe- 
ret oblationem pro illa, decimam partem 
Ii 2 pro 
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pro illa, decimam partem fati farinæ hordea- 
cez; non fundet fuper eam oleum, nec im- 
ponet thus: quia facrificium zelotypie elt, 
4 Chald. & oblatio inveftigans a adulterium. 
commemo- 16. Offeret igitur eam facerdos, & ftatuet 
rans feujin coram Domino. 
reducen, I7. Affumetque aquam fanćtam b in vafe 
iniquitatem, fictili, & pauxillum terre c de pavimento ta- 
& Sc exla- Dernaculi mittet in eam. 
brofanfo, ^ 18. Cumque fteterit mulier in confpectu 
quoderat — Domini, difcooperiet caputejus 8: ponet fu- 
inn altare per manum illius facrificium recordationis d, 
aolocaufti, 1 NI: i 
. & oblationem zelotypie: ipfeautem tenebit 
aquas amariffimas, in quibus cum execratio- 
d reducens ne maledicta congeffit. 
in memori- I9. Adjurabitque eam, & dicet: Si-non 
am iniquita- dormivit vir alienus tecum, & fi non polluta 
i adulte- es deferto mariti thoro, non te nocębuntaque 
; iftæ amariflime, in quas maledicta congeffi. 

26. Sin autem declinafti a viro tuo, atque 
polluta es, & concubuifii cum altero viros 

21. His maledictionibus fubjacebis, det te 
Dominus in maledictionem, exemplumque 
cunctorum in populo fuo: putrefeere faciat 
femur tuum, & tumens uterus tuus disrum- 
patur. 

22. Ingrediantur aqux maledićte in ven- 
trem tuum, & utero tumefcente putrefcat 
femur tuum. Etrefpondebit mulier; Amen, 
Amen. 

23. Scribetque Sacerdos in libello ifta ma- 
ledicta, & delebit ea aquis amarifimis, in 
quas maledicta congeffit, 

24. Et dabit ei bibere. Quas cum exhau- 
ferit, 

25. Tollet facerdos de manu ejus facrifi- 
cium zelotypiz, & elevabit illud coram Do- 

e Chald. & mino, imponetque e illud fuper altare; ita 
70. offeret, duntaxat, ut prius, 

26. Pugillum facrificii tollat de eo, quod 
offertur, & incendatfuper altare: & fic po- 
tum det mulieri aquas amariffimas , 

27. Quas cum biberit, fi polluta eft, & 
contempto viro adulterii rea, pertranfibunt 
eam aqu maledićtionis, & inflato ventre 
computrefcet femur; eritque mulier in maż 
ledićtionem, & in exemplum omni po- 
pulo. 

28. Quodfi polluta non fuerit, erit inno- 
xia, & faciet liberos. 

29. Ifta eftlex zelotypiae. | Si declinaverit 
muliera viro fuo, & fi polluta fuerit, 

3o. Ma- 
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kadźidła; ponieważ ofiárá podeyźrzenia ieft, y 
obiátá dochodząca cudzoloztw4. 

16. Ofiáruie ią tedy kapłan y poftáwi przed 
Panem. 

17. Y weźmie wody świętey w naczyniu 
glinianym, y trochę Ziemie ze dá przybytku 
wíypie w nie. 

18. A.gdy ftánie niewidítá przed obliczem 
Pań(kim , odkryie glowe iey, y włoży ná rę- 
ce iey ofiáre wfpomindnia, y obiáte podey- 
rzenia; 4 fam bedzie trzymał wody barzo gor- 
fkie, ná ktore ze zlorzeczeniem klątew ná- 
kładł. 

19. Y poprzyśięże ią rzecze: Telli nie fpał 
mąż obcy z tobą, y iefliś nie ieft fplugáwio- 
na opuśćiwfzy loże malZonkowe, nie zafzko- 
dząć te wody bardzo gorzkie w. ktorem klą- 
tew nákladl. 

20. Ale iefliżeś uftapilá od mężś twego, y 
ieftes fplugáwiona, 4 obcowałaś zinfzym mę- 
żem: 

21. Tym przekletctwam podlężefz: Niechay 
Cie da Pan ná przeklectwo, y przykład wfzyfi- 
kich w ludźie fwoim: niech uczyni, że wy- 
pue lono twoie, á brzuch twoy opuchngw- 
zy niech fię rofpuknie, 

22. Niechay wnidą wody  przeklęte do 
brzucha twego, á gdy opuchnie żywot, niech 
wygniiełono. Y. odpowie oná niewiśfta, 
Amen, Amen. 

23. Y nápifze kaplan ná kśiążkach te prze- 
klectwá, y zmáze ie wodą barzo gorzką ina 
ktorą klątew nakładł, 

24. Y daiey pic... Ktorą gdy wypiie, 

25. Weźmie kapłan z ręki iey ofidrę po- 
deyrzenia, y podnieśie ią przed Panem, y 
włoży ig na ołtarz; wfzakże tak, że pier- 
wey, 
26. Garść ofiáry weźmie z tego, co ofiáruig, 
y fpali ná ołtarzu; y ták dapić niewieśćie wo» 
dę barzo gorzką. 

27. Ktorg gdy wypiie, iefli PYRA 
ieft, á wzgardźiwfzy męża cudzołoftwa win- 
ná, rozeydźie fie po niey wodá przeklęctwó, 
y gdy fię brzuch wezdmie, łono wygniie: y 
będźie niewiafta ná przeklectwo, y ná przy- 
klad wfzytkiemu ladowi. 

28. Ale iefli nie ieft fplupáwiona,  będźie 
bez obrażenia, y dźiatki mieć będźie. 

29. Tenći ieft zakon podeyrzenia. Iefli uftg- 
pizoná od męża fwego, y iefli fplugświona 
będźie, 

30. A 
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30. A mąż duchem podeyrzenia wzrufzony, 
przywiedźie ią Na: oblicze Pana, y uczyni 
iey kapłan wedle wfzyftkiego, co ielt nápifa- 
no: 

gi. Mąż bez winy będźie, á oná odnieśle 
nieprawość fwoię. 
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diee y oddawdnie Ndzdreyczykow, ] 
` ATAK ft Hn 

ktoremi owy. Kdpłdni mieli ludziam Błogofłd- 
wić. 


L Y Mowil Pan do Moy?efzá, rzekąc: 

2. Mow do fynow Izrielowych, y rzeczefz 
do nich: Mąż abo Niewiáftá gdy uczynią flub 
aby fig poświęćili; y chcą fig Panu poświę- 
ćić; 

3. Od wina, yod wfzelkiego co upoić 
może, wfirzymawáé fie máig. Octu z wina, 
y z ktoregokolwiek innego napoiu, y cokol- 
wiek z iágody winney wytlaczáig, pić nie 
będą: lágod winnych $wigzych áni fuchych 
ieść nie będą, 

4: Po wfzytkie dni, przez ktore Panu flu- 
bem fąpoświęceni: cokolwiek z winnice bydź 
może: od rozynki 42 do idgodki, ieść nie bę- 


dą 


s. Przez wfzytek czá$ odłączenia iego brzy- 
twá nie przeydźie przez głowę iego, 4ż wy- 


pełni dni, przez ktore fic poświęcił Panu. Swie- 
tym będźie zápufzczeniem włotow głowy iego. 

6. Przez wizytek czás poświęcenia Iwego 
do umárlego nie wnidźie, 

7. Anifięy oyca, y matki, y brata, y Šio- 
ftry pogrzebem zmáZe: bo poświęcenie Boga 
iego ieft na głowie iego. 

g. Po wfzyftkie dni odłączenia fwego, świę- 
tym będźie Panu. 

9. Aiefliby kto umárl nagle przed nim, 
fplugáwi fig głowa poświęcenia iego: ktorg 
na tychmiaft ogoli onegoż dniá oczyśćienia 
fwego, y zásig Siodmego, 

10. A ofmego dniá oháruie pare fynogárlié, 
abo dwoie gołąbiąt, káplanowi w wefzćiu 
przymierza świadectwa. 

ím. Y uczyni kapłan iedno zá grzech, á dru- 
gie ná cślopalenie, y będźie fig modlił zá nim, 
bo zgrzeízyl nad umarłym: y poświęci glo- 
wç iego w on dźień : 

2. Y poświęći Pánu dni odłączenia iego, 
ofid- 
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go. Maritusque zelotypie fpiritu concita- 
tus adduxerit eam in confpectu Domini, & 
fecerit ei facerdos juxta omnia, que fcripta 
funt: 

31. Maritus absque culpa erit, & illa reci- 
piet a iniquitatem fuam. 


CAPUT 


ai, dabit pose 
nas, 


VI. 


De votis € Nazaraorum confecratione, Y. 
Purificatione, 9. Oblatione, € feparatione 13. 
Quibus verbis facerdotesgopulo benedicerent, 22. 
r [ Ocutusque eft * Dominus ad Moyfen, 

dicens 5 

2. Loqueread filios Ifrael, & dices ad eos: 
vir, five mulier, cum fecerint votum, utfan- 
Gificentur, & fe voluerint Domino confe- 
crare b: b Allegorice 

3. A vino, & omni, quod inebriare po- hzc omnia 
teft, abftinebunt. Acetum ex vino, & ex 3^7" 

z B j Za E Chrifto Na- 
qualibet alia potione c, & quidquid de uva reno, ejus- 
exprimitur, non bibent; uvas recentes fic- que affeclis, 
casque non comedent. nimirum 

4. Cunctis diebus, quibus ex voto Do- Religiofis 
mino confecrantur, quidquid ex vinea effe novi tefta- 
poteft, ab uva pafía usque ad acinum non Coal A $8. 

yn . reg. 
comedent. "Thomam a- 

5. Omni tempore feparationis fuc d nova- pud „Tirin 
cula non tranfibit e per caput ejus, usque ad e Simili cu 
completum diem, quo Domino confecratur. incbriante. 
Sanctus erit, crefcente cefarie capitis ejus. d Judie: 3. 

6. Omni tempore confecrationis fuz fu- 7c. raden: 
per mortuum non ingredietur JE do. 

7. Nec fuper patris quidem & matris & fi non inter 
fratris fororisque funere contaminabitur , erit funex, 
quia confecratio Dei fui fuper caput ejus 
eft. 

8. Omnibus diebus feparationis fuz fan- 

&us erit Domino. 

9. Sin autem mortuus fuerit fubito quis- 
piam coram eo; polluetur caput confecratio- 
nis ejus: quod radet illico ineadem die pur- 
gationis fue, & rurfum feptima. 

10. In octava autem die offeret duos tur- 
tures, vel duos pullos columbee, facerdoti 
in introitu fcederis teftimonii, 

rt. Facietque facerdos unum pro peccato, 

& alterum. in holocaftum, & deprecabitur 
pro eo, quia peccavit g fuper mortuo ; fan- g feu conta- 
éificabitque caput ejus in die illo: minatus eft 

12. Et confecrabit Domino dies feparatio- pors P'** 

Ii 3 ic M 


* Eodem 
Ann, 2514« 
ab exitu , 2, 
menfe 2, 
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nis illius, offerens agnum anniculum pro ofiáruigc baranka rocznego zá grzech: wfzák- 
peccato; itatamen ut dies priores irriti fiant, Ze tik áby dni pierwfze wniwecz pofzly, po- 
aNoncom- a quoniam polluta eft fanctificatio ejus. nieważ iplugáwione poświęcenie iego. 
putentur, 13. Ifta eft lex confecrationis b. Cum dies, 13. Ten ieft zakon poświęcenia. Gdy fie 
b Hebr. Na- quos ex votodecreverat, complebuntur: ad- wypełnią dni, ktore był flubem poftanowił; 
Sg: a. eum ad oftium tabernaculi fcederis,  przywiedźie go do drzwi przybytku przymie- 

14. Et offeret oblationem ejus Domino, rzy, 
agnum anniculum immaculatum in holocau- ^ 14. Y ofiáruie obiáte lego Panu, báránká 
ftum, & ovem anniculam immaculatam pro rocznego bez mákuly ná cálopalenie, y owce 
peccato, & arietem immaculatam, hoftiam roczną bez zmázy zá grzech, y. baranka bez 
pacificam, mákuly ofiárę zapokoyng, 

15. Caniftrum quoque panum azymorum, — 15. Y kofz chlebow przafnych oliwą záczy- 
qui confperfi fint oleo, & lagana absque fer- nionych, y kreplow bez kwśfu oliwą pomá- 
mento uncta oleo, ac libamina fingulorum: zanych, y mokre ofidry każdego, 

16. Qus offeret facerdos coram Doinino, 16. Ktore ofiáruie káplan. przed Pánem, y 
& faciet tam pro peccato, quam in holocau- uczyni tak za grzech, iáko y ná-cálopale- 
ftum. ; nie. 

17. Arietem vero immolabit hoftiam pa- — r7. A Báránká ofiśruie ofiarę zapokóyną 
cificam Domino, offerens fimul caniftrum Pánu, ofiáruigc. wefpol kofz przáínikow y 
azymorum, & libamenta, que ex morede- mokre ofiáry wedle zwyczáiu powinne. 
bentur. 18. Tofz ogolony będźie Názáreus przede- 

c. Alt, 2t... 18. c l'unc radetur Nazareus ante oftium. drzwiámi przybytku przymierza z wlofow 
24, tabernaculi fcederis cefarie confecrationis poświęcenia Íwego:-y weźmie włofy iego y 


di.quam fue d; tolletque capillos ejus, & ponetfuper włoży ná ogień ktore ieft podłożony pod ofiá- 
gcfavit ignem, quieft fuppofitus facrificio pacifi- re zapokoynych. 

tempere: | corum. ; 19. V lopátke uwárzong báráná, y chleb 
Vid 19. Et armum coctum arietis, tortamque przez kwśfu ieden z kofzá »:y krepel przáfny 


absque fermento unam de caniftro, & laga- ieden, y da w ręce Názáreufzá, po ogoleniu 
num azymum unum, & tradet in manusNa- głowy iego. 
zarei, poftquam rafum fuerit caput ejus. 20. Y wiigwfzy ie zaś od niego;- podnieśie 
20-Sufceptaque rurfum ab eo, (elevabit in przed obliczem Párílim. A poświęcone Ká- 
confpectu Domini: & fanclificata facerdo- piańikie będą, iáko moftek, ktory odlączyć 
tis erunt, ficut pe&tufculum, quod feparari kazano, y łopatką. Potym może pić Názá- 
juffum eft, & femur. Poft hec poteft bi- reus wino. 
bere Nazareus vinum. 21. Tenći ieft zakon Názáreufzá, kiedy flu- 
2t. Ifta eft lex Nazarzi, cum voverit obla- bi obiáte fwą Pánu czafu poświęcenia fwego, 
tionem fuam Domino tempore confecratio- oprocz tego co naydźie ręki iego wedle tego, 
nis (ue, exceptis bis que invenerit manus iáko był ná umyśle flubił, ták uczyni ku wy- 
ejus: juxta quod mente devoverat, ita faciet. konániu poświęcenia fwego, 
ad perfectionem fanclificationis fuse. 22. Y mowil Pan do Moyzefzá, rze- 
22. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, kac : 
dicens: 23. Mow Aaronowi y fynom łego: Tak 
23. Loquere Aaron & filiis ejus: fic be- blogofláwic będźiecie fynom Izráelowym, y 
nedicetis filiis Ifrael, & dicetis eis: rzeczećie im; 


sEeci. 36. 24. e Benedicat f tibi Dominus, & cuflo- — 24. Niechayci Pán blogofláwi, y niechaycie 
19. diat te. ftrzeże. 

f Cumulet 25, Oftendat Dominus faciem fuam gti-- 25. Niech pokaże Pan oblicze fwoie tobię, y 
tebonis bi, 8x mifereatur tui. niech fie zmiluie nad tobą. 

g Chald. Zu dn É x M Di PA d 
majefłatem 26. Convertat Dominus vultum fuum ad ^ 26. Niech obroci Pan twarz fwoię ku tobie, 
füam, te, & det tibi pacem /. y niech ci da pokoy. 

bi. felicita- ^ 27. Invocabuntque nomen meum fuper ' 27. V będą wzywść imienia mego nád fyn- 
SE filios Ifrael, & ego benedicam eis. 


mi Izráelowymi, á ia im blogofláwic będę. 
f R 
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Podárza d ofiary Kżiążąt Ierdel/Rich wedlug Oblationes Principum duodecim tribuum in 
pokolenia ich, nd, poświącdnie Przybytku Bo- dedicatione tabernaculi €$ altaris. 2.  Oblatio 
2 der ir gps Er "id 2003 ERAT A Ng. SE : 
zego y Oltarzd. Pan g Ubłagalnie mowi do cujuslibet: principis pro fe, x2. - Logquitur Do- 
Moyżefzd. minus Moyfi de propitiatorio, $9. 


L Y Shilo fię w dźień, ktorego dokoríczył 1. [Actum eft'a autem in die, qua com-^ Exod. 40; 
Moyżelz przybytku y poftáwil ji: y plevit Moyfes tabernaculum, & erexit 'ó- 

námázal y-poświędił ji ze wfzytkim fprzętem illud, unxitque & fanctificavit cum omnibus 

lego, oltarz tákże, y wfzytko naczynie łego; vafis fuis, altare fimiliter & omnia vafa ejus, 

o. Ofiárowály ksigZetá Izráellie, y głowy ^ 2. Obtulerunt ó principes Ifrael & capita 7 Eodem 
fámiliy, ktore były w każdym pokoleniu, y familiarum, qui erant per fingulas tribus, præ- menfe &an. 
przełożeni nad temi, ktorzy, policzeni byli, fectique eorum, qui numerati fuerant, 25% 

3. Dary przed Pánem ; fześć wozow przy- 3. Munera coram Domino, fex plauftra te= 
krytych ze dwunáśćią wołow, . leden woz cta cum duodecim bobus. Unum plauftrum 
dárowálo dwołe 'kśiążąt, 4 każdy po iedrym obtulere duo duces, & unum bovem finguli, 
wolu, y ofiśrowali ie przed przybytkiem. - obtuleruntque ea in confpectu tabernaculi. 

4. Y rzekł Pan do Moyżefzą: 4. Ait autem Dominus ad Moyfen: 

5. Prziymi od nich, áby były ná pofluge 5. Sufcipe abeis, ut ferviant in minifterio 
przybytku, ádafz ie Lewitom wedlug porzad- tabernaculi, & trades ea Levitis juxta ordi- 
ku pofługi ich. nem minifterii fui. 

6. A tak przyiawfzy Moyżefz wozy y wo- 6. Itaque cum fufcepiffet Moyfes plauftra 
ły, oddał ie Lewitom. & boves, tradidit eos Levitis. 

4. Dwa wozy y czterech wolow dał fy- 5. Duo plaufira & quatuor boves dedit 
nom Gerfon, według tego iáko potrzebowá- filiis Gerfon, juxta id, quod habebant necef- 

li. ;, larium c. c Ad fuum 

8. Cztery drugie wozy y ośm wolow dal 8. Quatuor alia plauftra & octo bovesde- miniftcri- 
{ynom Meráry, wedlug urzedow y fluzby ich, dit filiis Merari, fecundum officia & cultum um. 
pod ręką Ithámárá fyná Aaroná káplaná. fuum, fub manulthamar filii Aaron facerdotis. 

9. A tynom Kááth nie dał wozow y wołow: . 9. Filiis autem Caath non dedit plauftra& 
bo w świątnicy flużą, 4 brzemióna ná fwych boves: quia in Sanctuario ferviunt, & one- 
ramionach nofzą. ra propriis portant humeris. 

10; Ofiárowály tedy Kśiążęta na;poświęce- —10.lgitur obtulerunt duces in dedicatio- 
nie oltarzá w dźień, ktor iet pomázány, nem altaris, die, qua unctum eft, oblationem 
dar {woy przed ołtarz. fuam ante altare. 

u. Y rzekł |Pán do Moyzefzá: Każde Kśią- 1r. Dixitque Dominus ad Moyfen: fingu- 
że każdego dniá niech ofiáruie dary na po- li duces per fingulos dies offerant munera in 
święcenie oltarzá. dedicationem altaris. 

12. A tak pierwfzego dniá ofiárowaldarfwoy  .12. Primo die obtulit oblationem fuam Na- 
Nábáffon fyn Aminádáb z pokolenia łuda, . haffon filius Aminadab de tribu Juda : i 

13. A były w nim mifká frebrna, ktora wa-. 13. Fueruntque in ea, acetabulum d at- dHebv. feu- 
żyła fto y trzydźieśći fyklow, czáľzá frebrna genteum pondo centum triginta ficlorum tella magna. 
máigca Siedmdziesigt fyklow wedle wagi świą- phiala e argentea habens feptuaginta ficlos, 70. difcus. 
nice, obie pełne bialey mąki záczynioney oli- juxta pondus Sanćtuarii, utrumque plenum Vas Npato- 
wą nå ofidtę: fimila;confperfa oleo in facrificium f. Cibarium 

14. Możdźerzyk z dźieśląći fyklow złotych . 14. Mortariolum ex decem ficlis aureis Hebr, Min- 
pełen kadźidła: plenum incenfo : cha, 

15. Wolu z ftádá, y barana, y baranka ro- — 15.Bovem dearmento, &atietem, & agnum 
cznego na cálopalenie: anniculum in holocauftum: 

16. Y kozlá zá grzech: 16. Hircumque.pro peccato; 

17. A 17. Et 
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17. Et in facrificio pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque. Heæceft oblatio Nabaffon 
filii Aminadab. 

18. Secundo die obtulit Nathanael filius 
Suar, dux de tribu ifachar, 

19. Acetabulum argenteum appendens cen- 
tum triginta ficlos, phialam argenteam haben- 
tem feptuaginta ficlos, juxta pondus Sanctua- 
rii, utrumque plenum fimila confperfa oleo 
in facrificium; 

a Alii, coch- , 20. Mortariolum a aureum habens decem 
lear feu vas ficlos, plenum incenfo: 
adconünen- 2r Boyem dearmento, &arietem, & agnum 
dumthu enniculom in holocauftum: 
&c, a 

z 22. Hircumque pro peccato: 

23. Et in facrificio pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos anni- 
culos quinque. Hec fuit oblatio Nathanael 
filii Suar. 

24. Tertio die principesfiliorum Zabulon, 
Eliab filius Helon, 

25. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem pusieron iclos, ad pon- 
dus Sanctuarii, utrumque plenum fimila con- 
fperfa oleo in facrificium: 

26. Mortariolum aureum appendens de- 
cem ficlos, plenum incenfo: 

P Hebr. 27. Bovem b de armento, & arietem, & 
Chald. & agnum anniculum in holocauftum; 
NM 28. Hircumque pro peccato: 
ui "€ 99. Et in facrificio pacificorumboves duos, 
j arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque. Heæc eft oblatio Eliab fi- 
tü Helon. 

30. Die quarto princeps filiorum Ruben, 
Elifur filius Sedeur, 

31. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sanctuarii, utrumque plenum fimila confper- 
fa oleo. in facrificium ; 

32. Mortariolum aureum. appendens de- 
cem ficlos, plenum incenfo: 

33. Bovem de armento, & arietem, & 
agnum anniculum in holocauftum,, 

34. Hircumque pro peccato 
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55. Et in hoftias pacificorum boves duos, arie- 
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17. A ná ofiáre zapokoynych wolow dwu, 
báránow pięć, kozlow pięć báránkow rocz- 
nych pięć. Táć ieft ofiárá Náháffoná fyná 
Aminádáb. 

18. Wtorego dniá ofiárowal Náthándel fyn 
Suár kśiąże z pokolenia lffáchár, 

19. Mifke frebrna ważącą fto y trzydźieśći 
fyklow, czá(ze frebrną máigca śledmdźieśląt 
fyklow wedle wagi świątnice, obie pełne bia- 
ley mąki oliwą záczynioney ná ofiśrę: 

20, Możdźżerzyk złoty máigcy dźieśięć fy- 
klow pełen kádzidlá : 

21. Wolu z ftóda, y báráná, y báránká ro- 
eznego ná cálopalenie: 

22. Y kozlá zá grzech: 

23. A na ofiáre zapokoynych wolow dwu, 
báránow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 
eye pięć. Tá była ofiárá Náthánáelá fyná 

uar. 

24. Trzećiego dniá kśiąże fynow Zábulon 
Eliáb fyn Helon, 

25. Ofiárowal milkę frebrhę ważącą fto y 
trzydźieśći fyklow, czáfze frebrną máigca 
śiedmdźieśląt fyklow ná wagę świątnice obie 
pełne bialey mąki oliwą záczynioney ná ofiś- 
ics 


4 Możdżerzyk złoty ważący dźieśięć fy- 
klow pełen kád£idlá: 

27. Wolu z ftádá, y barana, y báránká ro- 
cznego ná cálopálenie. 

28. Y kozlá zá grzech: 

29. A ná ofidrę zapokoynych, wolow dwu, 
bdranow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 
cznych pięć. Tóćieft ofiara Eliáb fyná He- 

on. 

30. Dnia czwartego kśiążę fynow Ruben 
Elifur fyn Sedeur, 

31 Ofiárowal mifkę frebrną ważącą fto y 
trzydźieśći fyklow, czáfze frebrną mśiącą 
śiedmdzieśląt fyklow ná wagę świątnice, obie 
pełne bialey mąki oliwą záczynioney ná ofiá- 
tes 

32. Możdżerzyk złoty ważący dźiesięć fy- 
klow pełen kad/idlá ; 

33. Wolu z ftádá, y barana, y báránká ro» 
cznego na cálopálenie : 

34- Y kozlá zá grzech: 

35. A nå ofiarę zapokoynych wolow dwu, 
báránow pięć, kozłow pięć, báránkow roe 


tesquinque, hircos quinque, agnosanniculos cznych pięć. Tóć bylá ofiárá Elifur fyná Se- 
quinque. Hac fuitoblatioElifur fili Sedeur. deur, 


36. Die 


36. Dnia 
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36: Dniś piątego kśiąże fynow Simeon Sálá- 
miel {yn Suryfádddi , 

37. Ofiárowal milke frebrną ważącą fto y 
trzydźieśći fyklow, czáfze irebrng máigcg 
śiedmdźieśiąt fyklow ná wage $wigtnice, obie 
pełne białey mąki oliwą záczynioney na ofiá- 
Ie: 
m Możdżerzyk złoty ważący díiesigó fy- 
klow pełen kádzidlá: 

39. Wolu z ftadá, y báráná, y báránkáro- 
cznego na całopalenie; 

40. Y kozlá zá grzech: 

At A nå ofidry zapokoyne wolow dwu, 
báránow ipięć, kozlow pięć, báránkow-ro- 
cznych pięć; táć bylá ofiara Sálámiel fyna Su- 
ryfáddái. 

42. Dniá fzoftego kśiąże fynow Gad Eliá- 
faph fyn Duel, 

43. Ofiárowal mifkę frebrną ważącą fto y 
trzydźieśći fyklow, ezafzę frebrną máiacg 
$iedmdźieśląt fyklow na wagę świątnice, obie 
pelne białey mąki oliwą zaczynioney ná ofiá- 
rę: 
de Możdżerzyk złoty ważący dźłeśięć fy- 
klow, pełen kádzidlá: 

45. Wofu ziftádá, y báráná, y baranka ro- 
eznego ná cálopalenie: 

46. Y Kozła zá grzech: 

47. A ná ofiáry zapokoynych wołow dwu, 
báránow pięć, kozlow pięć; barankow ro- 
eznych pięć. Táé bylá ofiara Eliafaph fyná 
Duel. 

48. Dnia ślodmego kśląże fynow Ephráim 
Elifamá fyn Ammiud, 

49. Ofiárowal mifkę frebrng ważącą fto y 
trzydźleśći fyklow, czáfze frebrną máigcg 
śledmdźieśiąt fyklow ná wage $wigtnice obie 
pełne bialey mąki oliwą záczynioney na ofiá- 
r 


e 
50. Możdżerzyk złoty ważący dźieśięć fy- 
klow pełen kádzidlá ; 
st. Wolu z ftádá, y barana y báránká ro- 
cznego na cálopalenie: 
52. X kozlá zá grzech: 
53. A nå ofiáry e em a wolow dwu, 


báránow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 
cznich pięć. "T ác bylá ofiárá Elifám fyná Am- 
miud. 
54. Dnia ofrego k$igZe fynow Mánáfie, 
Gámáliel fyn Phádáffur , 
55. Ofiárowal miikę frebrng, ważącą fto y 
trzy- 
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36. Die quinto princepsfiliorum Simeon; 
Salamiel filius Surifaddai. 

g7. Obtulit acetabulum argenteum a àp- «Nota, om- 
pendens centum triginta ficlos, phialam ar- nia vafa fan- 
genteam habentem feptuagintaficlos, ad pon- Suerii. de- 
dus Sanétuarii; utrumque plenum fimila con. P" effe 
fperfa oleo in facrificium: itai Bs 

38. Mortariolum aureum appendens de- gentea rvi- 
cem ficlos, plenum incenfo: iffe non ufi- 

39. Bovem de armento, & arietem, & bus fan&tua- 
agnum anniculum in holocauftum , he ga ean 

40. Hircumque pro peccato: d 

41. Et in hoftias pacificorum boves duos, ante finc 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- rium, Tirin, 
niculos quinque. Hac fuit oblatio Salamiel 
filii Surifaddai, 

42. Die fexto princeps filiorum Gad, Elia- 
faph filius Duel, 

43, Obtulit acetabulüm argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sanctuarii, utrumque plenum fimila confper- 
fa oleo in facrificium: 

44. Mortariolum aureum appendens dee 
cem ficlos, plenum incenfo: 

45.Bovem dearmento, & arietem, & agnum 
anniculum in holocauftum, 

46. Hircumque pro peccato: 

47. Et in hoftias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos anni- 
culos quinque. Hec eft oblatio Elifaph fi- 

lii Duel. i 

48.Diefeptimo princeps filiorum Ephraim 
Elifama filius Ammiud, 

49. Obtulit b acetabulum argenteum ap- 5 singilla- 
pendens centum triginta ficlos, iphialam ar- tim fingulo- 
genteam habentem feptuaginta ficłos, juxta rum princi- 
pondus Sanćtuarii, utrumque plenum fimila pum mone- 
confperfa oleo in facrificium : ta recen ien 

so. Mortariolum aureum habens decem BOA: 
ficlos, plenum incenfo: lorum opera 

si. Bovem de armento, & arietem, & & munera 
agnum anniculum in holocauftum: fingillaim 

52. Hircumque pro peccato : Sb 

53. Et in hoftias pacificorum boves duos, ary, ^^ 
arietes quinque, hircos quinque, agnosan= ' 
niculos quinque, - Hzc fuit oblatio Elifama 
filii Ammiud. 

24. Die octavo princeps filiorum Manaffe, 

Gamaliel filius Phadaffur, 
55. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
Kk dens 
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dens Centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sanctuarii, utrumque plenum fimila confper- 
fa oleo in facrificium: 

56. Mortariolum aureum appeadens decem 
ficlos, plenum incenfo : 

57.Bovem de armento,&arietem;& agnum 
anniculum in holocauftum: 

58. Hircumque pro peccato: , 

59. Et in;hollias pacificorum boves duos, 
arietes quinque; hircos quinque, agnos anni- 
culos quinque. Hec fuitooblatio Gamaliel 
filii Phadaffur. 

60. Die nono princeps filiorum Benjamin, 
Abidan filius Gedeonis. 

61. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos,phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sanctuarii, utrumque plenum ficnila confper- 
(2 oleo in faerificium; 

62. Et mortariolum aureum appendens de- 
cem ticlos, plenum incenfo: 

63. Bovem de armento, & arietem, & 
agnum anniculum in holocauftum; 

64. Hircumque pro peccato: 

65. Et in hofiias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque , agnos an= 
niculos quinque. Hzc fuit oblatio Abidar 
filii Gedeonis. 

:66. Die decimo princeps filiorum Dan, 
Ahiezer filins Ammifaddai, 

67. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sanctuarii, utramque plenum fimila confper- 
fa oleo in facrificium: 


68. Mortariolum aureum appendens de- 


cem ficlos, plenum incenfo : 

69. Bovem de armento, & arietem, 
agnum anniculum in holocauftum; 

70. Hircumque pro peccato; 

41. Etin hoftias pacificorü boves duos;arietes 
quinque,hircos quin$, agnosanniculos quin- 
que. Hzc fuit oblatio Ahiezer filii Armifaddai. 

| 72. Die undecimo princeps filiorum Afer, 
Phegiel filius Ochran, 

73. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad pondus 
Sancuarii, utrumque plenum fimilaconfper- 
fa oleo in facrificium: 


& 


44. Mor- 
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ROZDZ. VII. 
trzydźieśći Syklow, czáfze frebrng, málgcg 


„śledmdźieśląt fyklow ná wagę świątnice, obie 


pełne białey mąki.oliwą záczynioney ná ofiń- 


tę: 
; 56. Mozdzerzyk złoty, ważący dźieśięćfy- 
klow pełen kśdźidła: 
57. Wotu z ftąda, y barana, y baranka ro- 
€znego na cálopalenie; 
58. Y kozlá zà grzech: 
59. A ná ofiáry zapokoynych, wołow dwu, 


báránow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 


cznych pięć. Tác byłą ofiárá Gámalielá 1yná 
Phádáffur. 

60. Dniá dziewiątego kśiąże fynow Beni4- 
min, Abidan fyn Gedeonow., 

6r. Ofiárowál milkę frebrną ważącą fto y 
trzydzie$ci fyklow, czáfze frebrną, máigca 
śiedmdźieśląt fyklow na wage świątnice, obie 
pełne bialey mąki oliwą zaczynioney na ofiá- 
te: 

62. Y możdżerzyk zioty ważący dźiešięé 
fyklow pełen kadzenia: 

63. Wołu z ftádá, y barana, y baranka ro» 
cznego na cdlopalenie: 

64. Y kozła zá grzech: 

65. A ná ofińry zapokoynych, wołow dwu, 
baranow pięć, kozlow pięć, báránkow ro- 
cznych pięć.  Tać była ofiárd Abidanfyná Ge- 
deonowego. 

66. Dnia dźieślątego kśiąże fgnow Dan, A- 
hiezef fyn Ammifáddai , 

67. Ofiárowal mifke Z&ebrng, ważącą fto s 
trzydźieśći fyklow, czáfze irebrna, máigca 
śledmdźieśląt fyklow na wage świątnice, obie 
peine mąki oliwą záczynioney ná ofiáre : 

68. Możdżerzyk zloty, ważący dźieśięć fy- 
klow pełen kadźidła? 

69. Wolu z ftada, y báraná, y báránká ro- 
cznego ná cálopalenie: 

“jo. X kozła zá grzech: 

41. A ná ofiary A azych wolow dwu, 
baranów pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 
cznych pięć. "Tác byłą ofiárá Ahiezer fyná 
Ammifaddái. 

42. Dnia iedennaflego , k$igZe fynow Affer, 
Phegiel fyn Ochran, 

73. Ofárowal mifke frebrng, ważącą fto y 
trzydźieśći fyklow, czáfze frebrng, máiacą 
śiedmdźieśląt fyklosw ná wage $wigtnice, obie 
pełne białey mąki oliwą záczynioney ná ofiá- 
ves 

3 q4, Moż- 
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+4. Możdżerzyk. złoty małący |dziećięć fy- 
klow pelen kádzidlá: A 

75. Wału z ftádá, y barana, y báránká ro- 
cznego na cálopalenie: 

46. Y kozlá za grzech: 

77. A ná ofiáry zapokoynych wolow dwu, 
báránow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 

znych pięć. Fáć byłą. ofiárá Phegiel fyná 
Ochran. 

49. Dniá dwunaftego kśiąże fynow Neph- 
tali, Ahirá fyn Enán, 

49. Ofiárowal mike frebrną, : ważącą fto y 
trzydźieśćt fyklow , czafzę Írebrng, máigca 
śiedmdźieśiąt fyklow ná wageSwigtnice, obie 
pelne mąki oliwą .zdczynioney ná ofiarę; 

go. Możdżerzyk zloty ,. ważący dźieśięć fy- 
klow pełen kśdźidła : 

gr. Wolu z ftádá, y barana, y báránká ro- 
cznego ná cálopalenie: 

82. V kozła zá grzech: 

93. A. nå ofiáry zapokoynych wołow dwu, 
báránow pięć, kozłow pięć, báránkow ro- 
cznych pięć. Táć była ofiara Ahiró fyná 
Enán. 

94. Te rzeczy na poświącanie oltarzá f2 ofiá- 
rowáne od kśiążąt Izráelowych, w dźień kto- 
rego poświęcon ieff: mifek frebnych dwana- 
ście; czafz frebrnych dwánaśćie : możdżerzy- 
kow złotych dwána$cie 

85, Ták że fto y trzydźieśći fyl 
milá. mifka iedná, á $iedmdzieSigt fykiow 
czálzá iedná: to ieft, wobec wizytkiego na- 
czynia ze frebrá fyklew dwá ty$iacá, czter 
fta wagi $wigtnice. 

86.Możdżerczykow złotych dwánáscie pel- 
nych kadźidłś , po dźieśiąći fyklach ważących 
wagą. świątnice: to ieft welpoł złota fyklow 
fto y dwádziesciá: 

87. Wołow z ftádd na cálopalenie dwáná- 
ście, báránow dwánáscie, báránkow rocznych 
dwánáscie, y mokre ofiáry ich, kozlow dwá- 
naśćie za grzech: 

88. Na ofiáry zapokoynych wołowdwśdźie- 
śćia y cztery, báránow fześćdźleśląt, kozłow 
fześćdźieśiąt,. báránkow rocznych fześćdźie- 
śiąt. Te rzeczy fą ofidrowáne ná poświąca- 
niu ołtarza, gdy ji pomázano. 

89. A gdy wichodźił Moyżefz do przybytku 
przymierza, áby fie radźii. wyrocznice, fly 
{zal głos mowiącego. do Siebie z. ublagálnie, 
ktora była nad fkrzynig $wiádectwá miedzy 
dwiema Cherubiny; zkad też mawiął do niego. 
RO- 
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44. Mortariolum laureum appendens de: 
cem ficlos, plenum incenfo: 

45. Bovem de armento, & arietem, & as 
gnum anniculum in holocauftum 

76. Hircumque pro. peccato : 

47. Et hoftias pacificorum boves duos; 
arietes quinque, hircos quinque, agnosam- 
niculos quinque. Heæc fuit oblatio Phegiel 
filit Ochran. 

78. Die, duodecimo: princeps filiorum 
Nephthalż, Ahira filius: Enan. 

79. Obtulit acetabulum argenteum appen- 
dens centum triginta ficlos, phialam argen- 
team habentem feptuaginta ficlos, ad. pon- 
dus Sanctuarii, utrumque plenum fimila oleo 
confperfa in facrificium: 

go. Mortariolum aureum. appendens de- 
cem ficlos, plenum incenfo: 3 

gr. Bovem de'armento, & arietem, a= 
gnum anniculum in holacaufium: 

82. Hircumque pro peccato : 

$3. Et in.hoítias pacificorum boves duos; 
arietes quinque; hircos quinque, agnos annie 
culos quinque. Haze fuit oblatio. Ahira fi- 

lii Enan. 

84. Hæc in dedicatione altaris æ oblata æHofocan? 
funt a principibus Ifrael, in die; qua confe- terum 
cratum e. ^ Acetabula.argentea duodecim: quod feci 
Phiale argentee duodecim: mortariolą au- alem habe- 
rea duodecim: aS 

85. Ita. ut centum triginta ficlos genti quoridia 5 
baberet unum acetabulum, © feptuaginta fi- nam undiio- 
clos haberet una phiala: id eft, in commu- Bee fep- 
ies, 


87 Boves'de armentoin hofocauffum duc 
decim, arietes duodecim, agni anniculi duo- 
decim, &. libamenta. eorum; hirci duode- 
cim. pro- pec 

88. In hoftias pacificorum, Boves viginti 
quatuor, arietes fexaginta, hirci fexaginta, agni 
annículi fexaginta.. Hac oblata funt in dedi» 
catione altaris, quando- unćbum eft. 

89. Cumque ingrederetur Moyfes taberna- 
culum federis, utconfüleret b oraculum;. au- $ Hebr. «d 
diebat vocem loquentis adfe de propitiatorio, loquendum 
quod. erat fuper arcam teftimonii inter duos x) PA 
Cherubim, unde & loquebatur eż. 
Kk 2 CA- 


260 CAP. VIII. 


CAPUT. VII. 

Candelabri € lucernarum fitus ac forma: 2. 
Singularis modus €? forma confecraudi Levitas 
prajcribiturs 6, Eorum atas qua miniferium 
inchoare EF gua ab illo cejjare debeant, 24. 

L J Qeutusque eft Dominus ad Moyfen *, 
dicens; 

2. Loquere Aaron, & dices ad eum: Cum 
pofueris feptem lucernas, candelabrum inau- 
ftrali parte erigatur. Hoc igitur precipe, ut 
aScu ad, lucerne contra a boream e regione refpiciant 
ad menfam panum propofitionis contra eam 
partem, quam candelabrum refpicit, lucere 
debebunt. 

3. Eecitó; Aaron, & impofuit lucernas fuper 
candelabrum, ut præċeperat DominusMoyfi. 
„ 4.Hecautem erat factura b candelabri, ex 
a E apro ductili tam medius ftipes, quam cunéia, 
25 3l, ©. que ex utroque calamorum latere nafceban- 

tur: juxta exemplum, quod oftendit Domi- 
nus Moyfi, ita operatus eft candelabrum. 
5. Etlocutus eftDominus adMoyfen,dicens ; 
6. "Tolle Levitas de medio filiorum Ifrael, 
& purificabis eos. 
7. Juxta hunc ritum: Afpergantur aqua 
c Def'riptio luftrationes c, & radant omnes pilos carnis 
habeturin- fure. Cumque laverint veftimenta fua; & 
OMS mundi fuerint, i 
Po Vis E Tolłent bovem d de armentis, & liba- 
iun. mentum ejus fimilam oleo confperfam;bo- 
vem autem alterum de armento tu accipies 
pro peccato: 

9. Et applicabisLevitas coram tabernaculo 
foederis, convocata omni multitudine filio- 
rum Ifrael. 

10.Cumque Levitz fuerint coramDomino, 
ponent filii Ifrael manus fuas fuper eos: 

1r, Et offeret Aaron Levitas, munus e in 
confpećtu Domini a filiis Ifrael , ut ferviant 
in minifterio ejus. 

12, Levite quoque ponent manus fuas fu- 
per capita boum, e quibus unum facies pro 
peccato, & alterum in holocauftum Domini, 
ut depreceris f pro eis. 

13. Satuesćj Levitasin confpectu Aaron & 
filiorum ejus, & confecrabis oblatos Domino, 

14. Ac feparabis de medio filiorum Ifrael, 
ut fint mei. 

15, Et poftea ingredientur tabernaculum 
fcederis g, utferviant mibi, Sicque purifi- 

cabis 


* An. M, 
2514. abexi- 
tu, 2. menfe 
2, Ant, Chr, 
1490. 
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ROZDZIAŁ VII. 
Mityjce, kfztałt, y fldnie Lichtárzd: Ldtd y 


poświącdnie Lewitow. 


I Y Mowił Pan do Moy?efzá , rzekąc: 

2. Mow Aaronowi y rzeczefz do niego $ 
Gdy poftáwifz śiedm lamp, lichtarz na ftro- 
nie południowey niech poftáwion będźie. To 
tedy prykaż, aby lámpy ku polnocy z przeći- 
wia patrzyły ku ftołowi chlebow pokládnych: 
ku tey ftronie, ku ktorey fig lichtarz obracil, 
Świećić máia. E 

3. Y uczynił Aaron, y wfíláwil lámpy na 
lichtarz, iáko rofkazal Pan Moyżefzowi. 

4. A robota lichtarzá tá była ze złota ko= 
wanego, ták flupiec $rzedni, idko y wízytko 
co z obu ftron pior wychodźiło: ná kíztalt 
ktory ukazał Pan Moyżefzowi, tak urobił lich- 
tarz 5 
5. Y mowił Pan do Moyżefza, rzekąc: : 

6. Weżmi Lewity z pofrzod fynow. lzráe- 
lowych, á oczyść ie. 

4. Wedle tego porządku: Niech będą po- 
kropieni wodą oczyśćienia, 4 niech ogołą 
wfzytkie wlofy ćiáłá fwego. A gdy wymyią 
fzáty fwe, y oczyśćieni będą, 

8. Weźmą wołu z ftad, y mokrą ofiáre 
iego bialą mąkę oliwą záczyniong, á wołu 
drugiego z ftádá ty weźmiefz zá grzech: 

9. Y przywiedziefz Lewity przed przyby- 
tek przymierza, zwolawfzy wfzytkiego mno- 
ftwá fynow Izráelowych. 

10. A gdy Lewitowie będą przed Panem; 
wlożą fynowie Izráelowi rece fwe ná nie. 

rr Y ofidruie Aaron Lewity, dar przed 
oczyma Pańlkimi od fynow Izráelowych, aby 
fiużyli ná pofludze iego. 

12. Lewitowie też polożą ręce fwe ná głowy 
wolow, z ktorych iednego uczynifz zá grzech, 
4 drugiego ná cálopalenie Pańfkie, áby$ fie 
modlif za nimi. 

13. Y poftawifz Lewity przed oczyma Aa- 
roná y fynow iego, y poświęćifz ofiarowane 
Panu, 

14. Y odłączyfz z pośrzodku fynow Izráe- 
lowych, aby byli moi. 

15. A potym wnidą do przybytku przymie- 
rza śby mi flużyli. W tdk oczyscifzy BA 

cifz 
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Gifz ie nå ofidrę Panu: bo dárem dárowáni mi cabis & confecrabis eos' inj oblationem Do- 

| fa od fynow Izráelowych. mini:-quoniam dono donati funt mihi a fi- 
| 16. Midfto pierworodnych ktore otwarzáig liis Ifrael. 

wfzelki żywot w Izráelu, wźiąłem ie. 16. a Pro primogenitis, que aperiunt om: a Exod. 13. 

7. Moie bowięm fg wízyltkie pierworodne nem vulvam in Ifrael, accepi eos. 2. Sup. 3.13. | 

fynow Izráelowych, ták z ludżi, idko y z by- — 17. Mea funt enim omnia primogenita penea, aa i 

dła. Odedniá ktoregom pobił wfzelkie pier- liorum Ifrael, tam ex hominibus quam ex 

worodne w źiemi /Egyptikiey, poświęćiłem jumentis. ` Ex die, quo percuffi omne primo- li 

01 je fobie: genitum interraZ ;gypti,fanctificavi eos mihi: IM 

18. Y wźiąłem Lewity miślto wfzech pler- —. 19. Et tuli Levitas pro cunctis primogeni- 

worodnych fynow Izráelowych: tis filiorum Ifrael : | 

19. Y dárowałem ie Aaronowi y fynom ie- 19- Tradidique eos dono Aaron & filiis fii 

go z pośrzodku ludu, áby mi fluzyli miáfto ejus de medio populi, ut ferviant mihi pro | 

Izráelá w przybytku przymierza, 4 modlili fię Ifrael in tabernaculo fcederis, & orent pro eis, 

zá nie, áby nie było plagi na lud, iefliby śmie- ne fit in populo plaga, fi aufi fuerint acce- 


na li przyftąpić do $wigtnice. dere ad Sanćtuarium b. bi. taberma- | 
20. Y uczynili Moyżefz y Aaron y wfzy- . 20. Feceruntque Moyfes & Aston&tom- et | 
0" tko mnoftwo fynow Izráelowych z Lewitami, nis multitudo filiorum Ifrael fuper Levitis, ™™" PE 
KO cofbył rolkazal Pan Moyzefzowi: que praeceperat Dominus Moyfi: 
alt 21. Y oczyśćieni f3, y wymyli fzáty fwoie. = 21. Purificatique funt, & laverunt velti- ; 
ch- Y podnioflie Aaron przed Pánem, y modlil menta fua. Elevavitque ceos Aaron in ci.obtulit 
fie zá nimi, confpectu Domini, & oravit pro eis, elevando, 
22. Aby oczyśćieni wefzli na urzedy fwe do 22. Ut purificati ingredefentur ad officia 
je- przybytku, przymierza przed Aarona y fyny fua in tabernaculum foederis coram Aaron & 
iego. láko rofkazal Pan Moyżefzowi o Le- filiis ejus. Sicut preceperat Dominus Moy- 
)0- witich, tak fie sftálo. fi de Levitis, ita factum eft. i 
JEJ 23. Y mowil Pan do Moyżefza, rze- 23. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
yia kąc: ; dicens: | 
| 24. Toieftprawo Lewitow, od dwudźie- 24. Hec eft lex Levitarum: A viginti | 
ire ftu y piąći lat y wyślzey, wchodźić będą, quinque annis & fupra, ingredientur, ut mi- 
du aby flużyli w przybytku przymierza. niftrent in tabernaculo fcederis. 
25. A gdy pięćdźieśląt lat wieku wypelmig, ^ 25. Cumque quinquagefimum annum eta- 
y- luzyé przeltáng : UNS EL tis impleverint, fervice ceffabunt, n 
10- 26. Y będą pomocnikami braćiey fwey w ^ 26.Eruntque miniftri fratrum fuorum in | 
przybytku przymierza , aby ftrzegli tego co tabernaculo fcederis,ut cuftodiant d que fibizSc. vafa. i 
m: im zlecą, śle robot fimych niech nie czynią. fuerint commeridata, odera e autem ipfa non eSc. que JH 
| Tak rozrządzźifz Lewitom ná firażey ich. faciant. Sic difpones Levitisin cuftodiis fuis. entes facie- 
zed 3 aut. | 
by (ROZDZIAŁ IX QW PUT IX. || 
Wy . Ktorego c zdfu Przewod obchodzić mieli, tdk- — Phafein monte Sinai præcipitur €9 celebratur, | 
ch, ze y mieczysći albo podroz ni: Obłok obtoczywjży 2. Quo tempore debeant Phafe celebrare mun- 
fi Przybyteh Boży, wiodł woy/ko Zydow fkie. di € guo immundi : ro, Nubes tabernaculum j 
3 a operiens ducit exercitum. 15. A 
fa. i. Owil Pan do Moyżefza ná-pufczy Si- r. ] Ocutusque eft Dominusad Moyfen in fMenfe qui- Ni 
ne nai roku wtorego po wyfzćiu lich z deferto Sinai, anno fecundo poltquam dem t. anni | 
| fiemie /Egypuliey, mieśiąca pierwfzego, rze- egrefli funt de terra Ægypti, menfe primo 2, ab exitu: JJW 
fe. «gc: dicens : j Sed menfe 
| 2. Nidch uczynią fynowie Izraelowi Pháfe 2. g Faciant filii Ifrael Phale in tempore? Ann. M. il 
ie czafu (wego, fuo, ci e li 
| à «z REITA : > y. 1499. | 
ie: 3. Czternaftego dnia Mieśiącá tego ku wie- g. Quarta decima die menfis hujus ad ve- Exod, 12. M 
ilz czoru, Kk3 fperam,3. | 
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fperam, juxta omnes ceremonias & 
cationes a ejus, 

4. Precipitque Moyfes filiis Ifrael, ut face- 
friptos. — vent Phafe. 

b Chald. in , 5 Qui fecerunt tempore fuo b: quartade- 

menfe Ni Cima die menfis ad vefperam, in monte Sinai. 

Gn, Juxta omnia, que mandaveratDominus Moy- 
fi, fecerunt filii Hrael. 

6. Ecceautem quidam immundi fuper ani- 
cicadavere ma hominis £ qui non poterant facere Phafe 
quia funetijn die illo, accedentes ad Moyfen & Aaron, 
(MeSH — 2 Dixerunteis; immundi fümus fuper ani- 
di. prohibe ma hominis: quare fraudamur d, utnon va- 
mur, leamus oblationem offerre Domino in tem- 
pore fuo inter filios Ifrael * 

8. Quibus refpondit Moyfes: State, ut 
eoniulam., quid praecipiat Dominus de vobis. 

9. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 

1o. Loquere filiis Ifrael : Homo e, qui fue- 
rit immundus fuper anima, five in via procul 
in gente veftra, faciat Phafe Domino, 

uin menfe fecundo, quartadecima die 
menfis ad vefperam: cum azymis & lactu- 
čis agreftibus comedent illud : 

12. Non relinquent ex eo quippiam usque 
mane; f & os ejus non confringent, omnem 
ritum Phafe obfervabunt. 

13. Si quis autem & mundus eft, & im iti- 
nere non fuit, & tamen non fecit Phafe, ex- 
terminabitur anima illa de populis fuis, quia 
facrificinm Domino non obtulit tempore fuo: 
peccatum g fuum ipfe portabit. 

34. Peregrinus quoque & advena fi fuerint 
apud vos, facient Phafe Domino juxta cere- 
montas & juftificationes ejus. Praeceptum 
idem erit apud vos tam advene quam indi- 
gene. X 
3 Exod. 40. - s, f% Toitur die qua erectum eft tabernacu- 
36, Sup 7-1 Jum, operuit illud nubes. -A vefpere autem 
fuper tentozium erat quafi fpecies ignis us- 
que inane. 

16, Sic fiebat jugiter; per diem operiebat 
illud nubes, & per noctem quafi fpecies 
ignis. 

17. Cumque ablata fuiffet nubes, que ta- 
bernaeulum protegebat, tune proficifceban- 
tur filii Ifrael: & in loco, übi (tetifet nubes, 
ibi caftra metabuntur. 

1g. Ad imperium Domini 7 proficifceban- 
tur, & ad imperium illius figebant taberna- 

culum 


a Ritus a 
Deo pre- 


e De gente 
veftra, i, 
lrach 


f Exod. 12, 
46. Joan, 
19.30. 


£Moventis 
perangelum 
golumaama 
nabis. 


NUMERORUUM. 


juftifi- czoru, według wfzyftkich obrzedow y ufpr4- 
wiedliwienia tey. 


ROZDZ. IX. 


4. Y przykazal Moyżefz fynom Izáelowym 


áby uczynili Pháfe, 


5. Ktorzy uczynili czáfu fwego, czternafte- 
go dniá Miesigcá ku wieczoru na borze Sinai. 
Wedle wfzytkiego co był rofkazat Pan Moy- 
żefzowi, tak uczynili fynowie Izráelowi. 

6. Ale oto niktorzy fplugáwieni dufzą czło- 
wieka, nie mogli czynić Phafe dnia onego, 
przyftąpiwizy do Moyżefza y Aaroná, 

7. Y rzekł im: Nie czyśćifmy dla dufze 
czlowieczey. Przecz nam odeymuig 7e nie 
możem ofiarować ofiáry Panu czáfu fwego 
miedzy fyny lzraelowymi? 

8, Ktorym odpowiedzial Moy£efz : Poftoy= 
Cle, 4ż (ię poradzę, co Pan o was każe. 

9. Y mowil.Pan do Moyżefzą, rzekąc t 

1:0. Mow fynom Izráelowym: Człowiek 
ktory będźie nieczyftym dla dufze,. ábo w 
drodze dáleko, w narodźie wáfzym , niechay 
czyni Pháfe Pánu. 

It. Mieśiąca wtorego, czternaftego dniá 
miesigcá ku wieczoru; z prząfnikómi y z poř- 
ną fálata ieść ie będą: 

12. Nie zoftawią nic z niego 42 do zarania, 
y KoŚĆŁ iego nie zlamig: wfzyltek porządek 
Pháfe záchowdig. 

12. Ale iefli kto y ezyfty teft, y nie był 
wdrodze, á przećię nie czynił Pháfe, będźie 
wygładzona dufzá oná z ludu fwego, bo ofiá- 
ry Panu nie ofiárowal czáfu fwego: grzech 
fwoy fam ponieśle. 

14. Gość też y przychodźień iefli będzu 
was, uczynią Pháfe Panu, według Ceremo- 
niy y ufprawiedliwienia iey. Uftawa iednafz 
będźiei u was tak przychodniowi iáko y oby= 
watelowi. 

15. Dniá tedy ktorego poftáwion był przy» 
bytek, okrył ji obłok.. A od wieczorá nad 
przybytkiem było idko widzenie ogniá áż do 
zaranią. 

16. Tak fig dźiało uftáwicznie: we dnie ©» 
krywał ji obłok, 4 w nocy iáko widzenie 
ogniá. 

17. A gdy był odiety oblok, ktory okrywał 
przybytek. tedy fie rufzáli fynowie Izraelowi: 
á na mieyfcu kędy ftanąl obłok, tám fie obo- 
zem położyli, 

18. Ná rofkazánie Párfkie ciągnęli, y ná 
rofkazánie iego ilánowili przybytek: przez 

wizy- 
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wfzytkie dni, przezktore ftal obłok had przy- culuma. Cunctis diebus, quibus ftabat nubes ai. Cor. to. 
bytkiem, mieízkáli na tymże mieyfcu: fuper tabernaculum, manebant in eodem loco: t. 

19. A iefli fig trafiło, że przez dlugiczástr- — 19. Et fi eveniffet, ut multo temporema- 
wal nad nim, byli fynowie Izraelowi ná ftra- neret fuper illud, erant filii Ifrael in excubiis 
Zách, 4 nie rufzáli fie, Domini, & non proficifcebantur, 

20, Ile dni był oblok nåd przybytkiem. NA 20. Quot diebus fuiflet nubes fuper taber- 
rofkazánie Pźńikie rozbiiśli namioty, y náro- naculum. Ad imperium Domini erigebant 
fkazánie iego fkładali. tentoria, & ad imperium illius deponebant. 

za.lefli był obłok od wieczorá dż do zará- ^ 21. Si fuiffet nubes a vefpere usque mane, 
nia, á wnet ráno odfzedł od namiotu, ćiągnę- & ftatim diluculo tabernaculum reliquifiet, 

li; á iefli po dniu y nocy odftgpil , rozbieráli proficifcebantur: &, fi poft diem 8: noctem 
namioty. receffiffet, diflipabant tentoria. Ł Diffolve- 

20; A iefli przez dwá dni ábo przez ieden ^ 22. Si vero biduo aut uno menfe vel lon- bant. 
Mieśiąc ábo dłużfzy czás ftał nád namiotem, głori tempore fuiffet fuper tabernaculum, 
miefzkáli fynowie [zráelowi na tymże mieyfcu, manebant filii Ifrael in eodem loco, & non 

nie ru(záli fig: śle wnet fkoro odítgpil, ru- proficifcebantur; ftatim autem utrecefliflet, 

Lá oboz. movebant caftra. 

23. Na fłowo'Pźńfkie rozbiiśli namioty yna — 25. Per verbum Domini figebant tentoria, 
flowo iego ciągnęli: y byli na ftrazy Pań- & per verbum illius proficifcebantur, erat- 
fkiey wedlug rolkazśnia iego przez rekeMoy- qùe in excubiis Domini juxta imperium ejus 
żefza. per manum Moyfi. 


ROZDZIAŁ X. CQ A BUT s 
O użytku Trab, nd. ktorych trąbienie woyjke — Lex de duabus tubis €9 earum ufu: 2. Quo 


fie rufzdły z miey[rd: O przyrodnym Moyze[z0- ordine mota fint caftra de deferto Sinai: 11. 
225 nj. T M p e ` A” A 
wyn Hobdb , ktorego fobie Przewodnikiem chciał Orat Moyfes cognatum Hobab, ut cum ipfis 


mieć, y o podnofzenin, y fkládániu Przybytku proficijcatur: 29. Nubes €$. Moyfir oratio, 
Božego, cum arca elevaretur vel. deponeretur. 34. 
[o ] Spe eft Dominus ad Moyfen c, «Ann. 2. 
1. Y Mowil Pan do MoyZefzá, rzekąc: dicens: 5 menfe 2, 
exitu, Mun- 


2, Uczyń fobie dwie trąbie frebrne kowane, œ, Fac tibi duas tubas argenteas ductiles, z; „ z 
ktoreimibyś mogł zwoływać lud, gdy fig ma quibusconvocarepoflis multitudinem, quan- M 
rufzyć oboz. do movenda funt caftra, 

3. A gdy w trąby zátrabifz, zgromadźi fie 3. Cumque increpueris tubis, congrega- 
do ćiebie wízytek lud do drzwi przybytku bitur ad te omnis turba ad oftium taberna- 
przymierza. culi fcederis, 

4 lefli raz zatrąbifz: prziydą do ciebie kślą- 4. Si femel d clangueris, venient ad te Z Hebr. 
Żęta, y głowy mnoftwa Izráelowego. principes, & capita multitudinis Ifrael. cum una fo~ 

s. A ieffi dłużfze y przerywśne trąbienie zá- | c. Si autem prolixioratque concifus eclan- Chald 
brzmi, rufzą obozy pierwfzy, ktorzy fa DÁ gor increpuerit, movebunt caftra primi, qui gate 
wfchod florícá. funt ad orientalem plagam. tione. 

6. A na wtore trabienie y tákowefz brzmie- 6. In fecundo autem fonitu & pari ulula- 
nie trąby, złożą namioty ktorzy miefzkáig ná tu tube, levabunt tentoria, qui habitant ad 
południe. Y tymże fpofobem y drudzy uczy-' meridiem, & juxta hunc modum reliqui fa- 
nig, gdy będą trąbić na rufzenie. cient, ululantibus tubis in profećtionem. 

we Lecz gdy fię będźie miał lud zgromadźić, 7. Quando autem congregandus eft popu- 
będźie profte brzmienie trąb, á nie przerywá- lus, fimplex tubarum clangor erit, & non 
ige brzmieć będą. concife ululabunt. 

8. A trąbić będa fynowie Aaronowi kápla- — g. Filii autem Aaron facerdotes clangent 
ni w trąby: y będźie tá uftáwá wieczna w ro- tubis: eritque hoc legitimum fempiternum 
díáiách wáfzych. in generationibus veftris. 

g.lefli 9. Si 


Zi res Sin-tes Sanctuarium g. Tamdiu tabernaculum 
£ 
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9. Si exieritis ad bellum de terra veftra — 9. Iefli wyćiągniećcie na woyne z źiemie 
eontra hoftes, qui dimicant adverfum vos, wá(zey ná nieprzyjaciele, ktorzy walczą prze- 
clangetis ululantibus tubis, & erit recordatio ciwko wam: będziecie trabić głośno brzmig- 

a Deus re- veftri a coram Domino Deo veftro, ut erua- cemi trgbámi, y będźie wfpomnienie ná was 
S ede mini de manibus inimicorum Neftrorum. przed Panem Bogiem wáfzyin: byście byli 
b Hebr. lati. „19: Si quando habebitis epulum b, & dies wyrwśni z rąk nieprzyiacioł wáfzych. 

iam feftos, & calendas c, canetis tübis fuper ho- ^ ro. lefli kiedy będźiećie mieć ucztę, y dni 
czo. néo- locaultis, & pacificis victimis, ut fint vobis święte, y now mieśiącow, trąbić będźiecie 
menias i. in recordationem Dei veftri. Ego Dominus trąby nad cálopaleniem, y nad ofiarami zapo- 
novilunia & Deus vefter, koynemi, áby wam były ná wfpomnienie 
A m 1. Anno fecundo 4, menfe fecundo, vi- Boga wáízego. Ia Pan Bog wálz. 

dse, sb exi. £e Ba. die menfis, elevata eft nubes de ta- — rr. Roku wtorego, miesigcá wtorego, dwu- 
T bernaculo foederis: dZieftego dniá miesigcá podniofI fig oblok od 

12. Profectique funt filii Ifrael per turmas przybytku przymierza: 

e Ubi perin- fuas de deferto Sinai e, & recubuit nubesin — 12. Y rufzyli fie fynowie Izraelowi ufcámi 
tegrum an- folitudine Pharan. fwemi z puftynie Sinái, y polożył fig obłok 
num hæt- 13, Moveruntque caftra primi juxta impe- ná pufczy Pháran, 


NUMERORUM 


imt. Vide tium Domini in manu Moyfi. 13. Y rufzyli oboz pierwfzy według rofka- 
Exod, 19. I. Filii Tad 7 i. 253. 1 3 gp 
fSup.i 7. TA J Filii Juda per turmas uas; m zania Pańfkiego przed rękę Moyzefzá, 
^ princeps erat Nahaffon filius Aminadab. 14. Synowie ludowi z ufcy fwemi: kto- 


15. In tribu filiorum Iffachar fuit princeps rych Hetman był Nśhdffon fyn Aminádáb. 
„ Nathanael filius Suar. - 15. W pokoleniu fynow Ifláchár Hetmánem 
16. In tribu Zabulon erat princeps Eliab był Náthánáel fyn Suár. 
filius Helon, 16. W pokoleniu Zábulon Hetmánem był 
17.Depofitumque eft tabernaculum, quod Eliáb fyn Helon. 
portantes egrefli funt filii Gerfon & Merari. — 17. Y złożony ieft przybytek, ktory niofac 
18. Profectique func & filit Ruben, per tur- wyfzli fynowie Gerfon y Meráry. 
mas & ordinem fuum: quorum princepserat 18. Y tufzyli fię też fynowie Ruben ufcámi 
Helifur filtus Sedeur. y porządkami fwemi, ktorych Hetmanem był 
19, In tribujautem filiorum Simeon, prin- Helifur fyn Sedeur. 
ceps fuit Salamiel Filius Surifaddai. 19. A w pokoleniu fyhow Simeon, Het- 
20. Porro in tribu Gad erat princepsElia- mánem był Sálámiel fyn Surifádd4i. 
faph, filius Duel. 20. A w pokoleniu Gad, Hetmánem byl 
2r. Profectique funt & Caathite portan- Eliáfáph fyn Duel. 
g i. tes 21. Y rufzyli fie też Kádthitowie niofgcy 
taki, ^^ portabatur, donec venirent ad erectionis $wigtnice. ^ Ták długo przybytek nieśiony 
locum. był, aż przyfzli ná mieyfce ftánowitká. 

22. Moverunt caftra & filii Ephraim per 22. Rufzyli oboz y fynowie Ephráim ufcámi 
turmas fuas, in quorum exercitu princeps fwemi, w ktorych woyfku Hetmánem był 
erat Elifama filius Ammiud. Elifámá fyn Ammiud. 

23. In tribu autem filiorum Manaffe prin- — 23. A w pokoleniu fynow Mánáffe, Het« 
ceps fuit Gamaliel, filius Phadaffur. mánem był Gámáliel fyn Phádáfur. 

24. Et in tribu Benjamin erat dux Abidan 24. A nád pokoleniem Beniamin, Hetman 
filius Gedeonis, byl Abidán fyn Gedeonow. 

25. Noviflimi caftrorum omnium profecti ` o5. Náoftátku obozow wfzytkich ćiągnęlt 
funt filii Dan per turmas fuas, in quorum exer- fynowie Dan ufcy fwemi, w ktorych woyfku 
citu princepsfuit Ahiezer filius Ammifaddai. Hetmanem był Ahiefer fyn Ammifáddái. 

26.In dbu autem filiorum Afer erat prin- „ 26. A w pokoleniu fynow Afer, Hetmánem 
ceps Phegiel filius Ochran. był Phegiel fyn Ochrán. 

27. Et in tribu filiorum Nephthali prin-- 27. A w pokoleniu fynow, Nephtśli, Het- 
ceps fuit Ahira filius Enan. mánem był Ahirá fyn Ená. 

28. Hxc eg. Te 


Pta 
udg 
: 

kar, 
imiy 
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28. Te fa obozy y ciągnienia fynow lzrae- 
lowych według ufcow ich, gdy fie rufzáli. 

29. Y rzekł Moyżefz, Hobáb fynowi Rá- 
guelá Mádiánity krewnemu fwemu: Ciągnie- 
my do mieyfcá, ktore nam Pan dać ma; podź 
známi, żebyfmyć uczynili dobrze: bo Pan 
obiecał dobra Izraelowi. 

go. Ktoremu on odpowiedźiał: Nie poydę 
z tobą, śle fie wrocę do Ziemie fwey, w kto- 
reiem fig narodźił. 

3r. A on; Nie opufczay, pry, nas: bo ty 
wiefz, na ktorych mieyfcách po pufczy oboz 
ftánowic mamy, |y będźiefz przewodnikiem 
nafzy m. 

32. A gdy przidźiefz znami, cokolwiekna- 
lepfzego będźie zbogactw, ktore nam Pan da, 
tobie damy. 

33. Ciągnęli tedy od gory Pańikiey drogą 
trzech dni, a fkrzyniá przymierza Pańfkiego 
fzłá przed nimi przez trzy dni, upátruigc miey- 
ice obozowi. 

34. Obłok też Paniki był nad nimi wednie, 
gdy ciągnęli. 

35. A gdy podnofzona była (krzyniá, ma- 
wiał 'Moyżefz: Powftań Panie, á niech fig 
rozprofzą nieprzyiaćiele twoi, á niech ućie- 
káig, ktorzy ćięnienawidzą, od oblicza twego. 

36. A gdy ia-fkládano, mowił: Nawroć fie 
Panie do mnoltwá woyfíká Izráelfkiego. 
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Zydowie gá fzemrdniem przeciwko Pduu 
Ptaki otrzymali: Moyżefzowego Ducha Pan 
udzielił siedmidziesiąt Stdrfzym z ludu: Pan po- 
karat plagą wielką lud dlajich ządze: Micyfcu 
imię dano Groby ządz. 


L Tym czáśie wfczęło fie fzemránie lu- 
W ma iákoby PBE ETE dla prace 
ćiw Panu. Co uffyfzawízy Pan rozgnie- 
wal fię. Y zápaliwfzy fie nå nie ogień Paniki, 
pożar oftátnig część obozu. 
_ 2. A gdy wołał lud do Moyżefz, 
fie Moyżefz do Pana, y zapadł ogień. 
3. Y nazwał imię onego mieyfcá Zápale- 
ne iż fie przećiwko nim zápalil ogień Pár- 
i. 
4. Lud bowiem pofpolity, ktory był wy- 
fzedi z nimi, chćiwośćią był zapalony, $ie- 
ząc 


rZ 


modlit 
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28. Hæc funt caftra, & profectiones filio- 
rum Ifrael per turmas fuas quando egredie- 
bantur. 

29. Dixitque Moyfes Hobab afilio Raguel „Hebreus 
Madianite , cognato fuo; Proficifcimur ad Samavita- 
locum, quem Dominus daturus eft nobis; nus. Chald, 
veni nobifcum, ut bene faciamus tibi; quia * Septua- 
Dominus bona promifit Mreeli. E ber 

SZ Obab foce- 

30. Cui ille refpondit: Noa vadam tecum, roit, ut de 
fed revertar in terram b meam, in qua na- JethroExod, 
tus fum. 18. & ew 

3r. Et ille: Noli, inquit, nos relinquere: dem utrobi- 
tu enim nofti, in quibus locis per defertum 99 Videtur 


caftra ponere debeamus, & eris ductor nofter. RU 
52. Cumque nobifcum veneris, quidquid us. 
optimum fuerit ex opibus, quas nobis tradi- ^ Exod. 18. 
turus eft Dominus, dabimus tibi. 27. 
33. Profecti funt ergo de monte Domini 
viam trium dierum, arcaque fcederis Domi- 
ni przcedebat eos, per tres dies c providens e Quibus 
d caftrorum locum. 
34. Nubes quoque Domini fuper eos erat »d deferrum 
per diem, cum incederent. W^ EE 
35, Cumque elevaretur arca, dicebat Moy- 275.. 
fes; e Surge Domine, & diflipentur inimici munt, — 
tui, & fugiant, qui oderunt te: a facie tua. ZQuis fub- 
36. Cum autem deponeretur f, ajebat: ftinebat ubi 
Revertere Domine ad multitudinem exerci- n eh 
tus Ifrael. e Pfal.67. 2. 
J Hebr, quie- 
fceret, 


pervenerunt 
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Murmurans populus igne ple&itur, 1. Car- 
nts €2 cibos Ægyptios defiderat, naufeans Man- 
na, 4. Moyfes onus officii fui Deo conqueritur. 
ro. Deus illius onus in feptuaginta feniores par- 
titur, qui omnes prophetańt : 16, Promittit Do- 
minus carnes per menfem [e daturum, 2r. Sed po- 
pulum propter carnium concupi/centiam punit 31. 
r JNterea * ortum elt g murmur populi, «xodem 

quafi dolentium pro labore, contra Do- ann. 2514. 
minum. Quod cum audiflet Dominus, ira- g Num. 33- 
tus eft. Et h accenfus in eos ignis Domini 16. Pfalm. 
devoravit extremam całtrorum partem. — 77: 19; E 
x Cor, 10.10. 

2. Cumque clamaffet populus ad Moyfen, „pf 7I. 
oravit Moyfes ad Dominum, & abforptus z, . '' 
eit i ignis. i feu Extin- 

3. Vocavitó nomen loci illius; Incenfio: eo &us, 

quod incenfusfuiffet contra eos ignis Domini. 

4. Vulgus quippe promifcuum, quod afcen- 
derat cum eis, flagravit defiderio, fedens & 
L1 flens, 
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flens, junctis fibi 
&1.Corio.ait: 4 
3: nes? 

5. Recordamur pifcium, quos comedeba- 
mus in ZEgypto gratis: in mentem nobis ve- 
niunt cucumeres, & pepones, porrique , & 
cepe, & alia. 

6. Anima noftra| arida b eft, nihil aliud 

contents. refpiciunt oculi noftri nifi Man. 

cExod. 16. — ^. c Erat autem Man quafi femen corian- 
URP Glm.z7. dri, coloris bdellii d. 


24. Sap, 16. 2 3 : : 
ie dois 8. Circuibatque populus, & colligens il- 


pariter filiis Mrael, & 
uis dabit nobis ad vefcendum car- 


5 i, non 


r. lud, frangebat molla, five terrebat in mor- 
4Bdelium tario coquens in olla, & faciens ex eo tor- 


gemma alba tulas e faporis quafi panis oleati//. 
eít aliis pet- q pana gaa 
la. 


9. Cumque defcenderet nocte fuper caftra 
e Scu placen- 195, defcendebat pariter & Man. 
tas, 1o. Audivitergo Moyfes flentem populum 
fNota: po- per familias, fingulos per oftia tentorii fui. 
terat man- Iratusque eft furor Domini valde; fed & 
dba Moyfi intoleranda res vifa eft. 
dum& in. T Et ait ad Dominum: Cur áfflixifti fer- 
fradum, . Um tuüm? quare non invenio gratiam Co- 
ram te?.& cur impofuifti pondus univerfi 

populi hujus fuper me? 

12. Numquid /ego concept omnem hanc 
multitudinem, vel genui eam, ut dicas mi- 


hi; Porta eos in finu tuo ficut portare folet 4 


nutrix infantulum, & defer in terram, pro 
qua jurafti patribus eorum ? 

13. Unde mihi carnes ut dem tante mul- 
titudini? flent contra me, dicentes: Dano- 
bis carnes, ut comedamus. 

14. Non poflum folus fuftinere omnem 
bunc populum, quia gravis eft mihi. 

15. Sin aliter tibi videtur, obfecro, ut in- 
terficias me, & inveniam gratlam in oculis 
tuis, ne tantis afficiar malis. 

16. Et dixit Dominus ad Moyfen: Con- 
grega mihi feptuaginta viros de fenibus H- 
rael, quos tu nofti, quod fenes populi fint 
ac magiftri g: & duces eos ad oftium ta- 
bernaculi foederis, faciesque ibi ftare te- 
cum. 

17. Ut defcendam, & loquar tibi, & au- 
qulin tibi feram / de fpiritu tuo 7, tradamque eis, ut 
adimam, _ fuftentent tecum onus populi, & non tu fo- 
iSpiritu ait Jug gravetis. 
P Ah 5. 18. Populo quoque dices: £ Śanćtificami- 
kin af. LH», Cras comedetis carnes. Ego enim au- 
num prepa- divi vos dicere; Quis dabit nobis efcas car- 
ramini, nium? 


g Hebr, 
principes; 
TO. Ícribz, 


b Accipiam 


NUMERORUM 
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dząc y pláczge, przyłączywfzy k fobie fyny 
Izráclowe, y mowił; Ktoż nam da migíi do 
iedzenia? 

5. Wípominamy ná ryby, ktorefmy jadáli 
w /Egyptćie darmo. przychodzą na pamięć 
ogorki, y malóny, y luczki, y cebule y 
czolnki. 

6. Dufzá náfzá fchnie, ninaćz infzego nie 
patrzą oczy nafze iedno ná Mán. 

1. A było Man iako naśienie korydndrowe 
birwy bdelliowey. 

8. Y obchodził lud y zbierdiac ji mełł w 
Zárnách, abo tlukl w możdzerzu wárzgc w 
garncu, y czyniąc z niego placki finaku idko- 
by chleba z oliwą. 

9. A gdy padali w nocy ná oboz rofá, fpa- 
dało pofpotu y Mán. 

10. U Rytzał tedy Moyżefz lud płiczący po 
domach fwych, każdego we drzwiách namio- 
tu fwolego. Y rozgniewálá fie zapalczywość 
Póańfka barzo: śle y Moyżefzowi zdálá fie 
rzecz nieznośna. 

i. Y rzekł do Pana: Czemu$ udręczył flu- 

ge twego? przecz nie náyduie láfki przed to- 
bg? A czemuś włożył ćiężar wfzyftkiego 
ludu tego na mię? 
12. Y zalim ia począł to wfzyftko mnoftwo, 
am ie urodzil, żebyś mi rzekl: Nieś ie ná 
lonie twoim, idko zwykła nośić mámká dźie- 
ćigtko, y zánie$ do źiemie, ktorąś przyśiągł 
oycom ich? 

13. ZkgdZe ia mam wźiąć mięfo abych dał 
tak wielkiemu mnoltwu? płaczą na mię, mo- 
wiąc: Day nam migfá abyimy iedli. 
am zdźierżeć wízyftklego lu- 
du tego, bo mi ciężki ieft. 

15. A jefli fie toble ináczey zda, profzę á= 
byś mię zabił, á niechay naydę lífke w o- 
ezách twoich, ábych nie cierpiał tak wiele 
złego. 

16. Y rzekł Pan do Moyżefza: Zbierz mi 
śledm dźieśiąt mężow z ftarfzych lzrielowych, 
ktore ty , że 13 ftdrfzymi ludu y miftrzámi: 
y przywiedżiefz ie do drzwi przybytku przy- 
miierza, y każefz im tám ftac zfobą, 

17. Zebym ziłąpił y mowił do ćiebie: y o- 
deymę z ducha twego y dam im, áby dźwi- 
gali z tobą brzemię tego ludu, á nie ty fam 
był obćiążon. 

18. A do ludu rzeczefz: Poświęć cie fig: 
iutro będźiećie ieść mięfo. Bom ia flylzal was 

mo- 
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mowiąc: Kto nam da potrawy migfá? dobrze 
nam było w /Egyptćie. Zeby wam dal Pan 
mięfa, y żebyśćie iedli; ^" 

19. Nie przez ieden dźień dni dwa, abo pięć 
dbo dźieśięć , áni też dwádżieśćiá, 

20. Ale przez miesiąc dni, 47 poleżie przez 
nozdrze wśfze, y obroci fie w brzydliwość: 
dla tego, żeśćie odpędźili Páná, ktory ieft w 
pośrzodku was, y pidkdliśćie przed nim, mo- 
wiąc: Przeczefmy wyízli z Ægyptu? 

21. V rzekł Moyżelz: Sześć fet tyśięcy pie- 
fzych ieft ludu tego, á ty mowtfz: Dam im 
ieść mięfa przez cały mieśiąc? 

22. Y zali owiec y wołów mnoftwa nabiią , 
żeby im doftálo ku iedzeniu? abo fig wfzytkie 
DY, morfkie na. kupę zbiorą, aby ie náfy- 
ċily : 

A Ktoremu odpowiedźiał Pan: A zaż rę- 
ká Párilká ieft niemocna? Iuż teraz uyźrzyfz, 
iefli fie molá mową fkutkiem wypełni. 

24, Przyfzedł tedy Moyzefz, y powiedział 
ludowi (lowá Párí(kie, zebrawfzy śledmdźie- 
śląt mężow z flárcow Izráelfkich, ktore po- 
ftáwil około przybytku. 

25. Y zltąpił Pan przez obłok, y mowił do 
niego odeymuiąc z.duchś, ktory byl w Moyże- 
fzu, y dáigc Śiedmidźieśiąc mężom. A gdy 
duch odpoczynął na nich, prorokowáli, śni 
potym przeftali. 

26. A w obożie zoftáli byli dwa mężowie z 
ktorych iednego zwano Eldád, 4 drugiego 
Medád, ná ktorych duch odpoczynął. Bo y 
óni bylipopifíni, y nie wyfzli byli do przy- 
bytku, 

27. A gdy prorokowdli w obofie, przybie- 
żało pacholę y dźło znać Moyżefzowi, rze- 
kac: Eldád y Medád prorokuią w obożie. 

28. Wnet lozue fyn Nun fluga Moyżefzow, 
y wybrány z wielu rzekł; Panie moy Moyże- 
fzu zabroń im. 

29. A. on; Co im zayrzyfzdlamnie: Ktoby 
dał, áby wfzyftek lud prorokowal, ázeby im 
dal Pan ducha fwego? 

3o. Y wroćił fie Moyżefz y ftárfzy Izráel- 
Icy do obozu. 

3t. A wiátr wyfzedfzy od Pana, porwa- 
wfzy z zamorza przepiorki, przyniofl y fpu- 
Ścił na oboz, droga, ile iednego dnia uyść 
może ze wízytkich ftron obozu w koło: 
latały po powietrzu ná dwa lokciá wzwylz 
nad żiemią. 

2. Witas 
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nium? bene nobis erat in ZEgypto. Ut det 
vobis Dominus carnes, & comedatis: 

19. Non uno die, nec duobus, vel quin- 
que ayt decem, nec viginti quidem, 

20. Sed usquead menfem dierum a donec a intevrum. 
exeat per nares veftras, & vertatur in nau- x 
feam, eo quod repuleritis Dominum, qui in 
medio veftri eft, & fleveritis coram eo, di- 
centes: Quare egrefli fumus ex ZEgypto? 

21. Et ait Moyfes: Sexcenta millia pedi- 
tum hujus populi funt, & tu dicis; Dabo 
eis éfum carnium menfe integro? 

22. * Numquid ovium & boum multitu- * Joan 6. ro. 
do cedetur, ut fufficere poflit ad cibum? 
vel omnes pifces maris in unum congrega- 
buntur, ut eos fatient? 

23. Cui refpondit Dominus b: Numquid 
manus c Domini invalida eft? Jam nunc vi- 
debis, utrum meus fermo opere compleatur. 

24. Venit igitur Moyfes, & narravit popu- 
lo verba Domini, congregans feptuaginta 
viros de fenibus Ifrael; quos ftare fecit cir- 
ca tabernaculum. 

25. Defcenditque Dominus per nubem, & 
locutus eft ad eum, auferens de fpiritu, qui 
erat in Moyfe, & dans feptuaginta viris. 
Cumque requieviffet in eis fpiritus, prophe- 
taverunt, nec ultra ceffaverunt 4. d propheta- 

26. Remanferant e autem in caftris duo ro quoties 
viri, quorum unus vocabatur Eldad, & al- educ : 
ter Medad, fuper quos requievit Spiritus : fare SUE 
nam & ipfi defcripd fuerant, & non exierant ~ 
ad tabernaculum. 

27. Cumque prophetarent in caftris, cu- 
currit puer, & nuntiavit Moyli, dicens: 
Eldad & Medad prophetantin caltris. 

_ 28. Statim. Jofue filius Nun, minifter Moy- 
fi; & ele&us e pluribus, ait: Domine mi 
Moyfes, prohibe eos. 

29. At ille; -Quid, inquit, emularis pro 
me? quis tribuat, ut omnis populus pro- 
phetet, & det eis Dominus Spiritum fuum? 

30. Reverfiisque eft Moyfes, & majores 
natu Ifrael in caftra. 

3r. f Ventus autem egrediens a Domi- epfit 77. 
no, arreptans trans mare coturnices detu- 26. & 27. 
lit, & demifit in caftra itinere, quantum Vide füppe- 
uno die confici poteft; ex omni parte ea- „ROW 
ftrorum, per circuitum, volabantque in "NE c 
aere duobus cubitis altitudine fuper ter- od. 16. 12. 
ram. 


Lila 


b Ifai 59. 1. 


€ i, Potentia, 


2. SUK- 
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32. Surgens ergo populus toto die illo, 32. Wftawfzy tedy lud przez wfzytek on 
& nocte, ac die altero, congregavit cotur- d/ien y noc, y drugiego dnia, názbierdli prze- 
nicum, qui parum, decem coros: & ficca- piorek, kto mało, dźieśięć ktorcy; y fzu- 
verunt eas per gyrum caftrorum. fzyli ie około obozu. | 
a Pal, 77. 33.0 Adhue carnes erant in dentibus eo- ^ 45. lefcze mięfo było w zębiech ich, śni był 
30. rum, nec defecerat b hujus emodi cibus; & uftal takowy pokarm: á oto zápálezywo$sc 
U Heb, nec. ecce furor Domini concitatus in populum, Pań(ki wzrüfzywizy fie na lud, uderzylá ji 
uL dé percuífit eum plaga magna nimis. plagą zbytnie wielkg. —' e a 
bur 34. Vocatusque eft ille locus, fepulchra con- 31. Y nazwano ono mieyfce, Groby pożą- 
1 cupifcentiz: ibi enim fepelierunt populum, dániai bo tím pogrzebli lud, ktory pożądal. 
qui defideraverat. Egreffi autem de fepul- Ajrufzywfzy fie z Grobow pożądźnia, przy- 
chris concupifcentie, venerunt in Haferoth, fzli do Haferoth: y miefzkáli tám. 
& manferunt ibi. e 
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Aaron © Maria in miti fimum Moyfin mur- Márya z Aaronem przetiwko  Moyżefzowi 
murant, apud quos Deus Moyjen laudat a familia- fzemrzą : ktorego Pan u nich pierwey fchwdólim 
vitate erga Dominum, 1. Maria lepra percu]a, wey, one pofukał, d Móryą trgdem. zdrdził. 
orante Moyfe poft feptem dies Janitati reflituitur. 

* Eodem I. | suaque * eft Maria & Aaroncontra r Mowilá Mária y Aaron przeciw Moy- 
An. 2514. Moyfen propter uxorem ejus ZEthio- żefzowi dla żony iego Murzynikiey, 
P pharam PUTAND 2. Y rzekli: Y zali tylko przez Moyżeízá 
pideicet,  2.Etdixerunt; Num per folumMoyfenlo- fimego mowił Pan? 4 za y nam tákieíz nie 
dem, ex _ Cutus eft Dominus? nonne & nobis fimiliter mowil? Co gdy uflufzal Pan, 

Ethiopia eft locutus? Quod cum audiiffet Dominus, 3. (Bo Moyżefz był mąż bárzo ćichy nad 
orientali fi- 3. (Erat enim Moyfes vir mitiflimus fuper wfzytkie ludźie, ktorzy miefzkáli ná źiemi) 


ve Arabia ab omnes homines, qui morabantur in terra) 4. Wnetrzekldo niego, y do Aaroná, y 


co du&tam. 4. Statim locutus eft ad eum, &ad Aaron do Mariiey ; Wynidźćie tylko was troie do 


& Mariam: Egredimini vos tantum tres ad ta- przybytku przymierza. A gdy wyfzli, 
bernacul& foederis. Cumque fuiffent egreffi, — s. Stgpil Pan w flupie obłokowym, y ftá- 
5. Defcendit Dominus in columna nubis, & nal w wefzciu przybytku, woláigc Aarond y 
ftetit infintroitu taLernaculi vocans Aaron, Máriey. Ktorzy gdy fzli, 
& Mariam. Qui cum iffent. 6. Kzekł do nich; Sluchaycie flow moich: 
6. Dixitadeos: Audite fermones meos: Iefli kto będźie miedzy wámi prorok Pźńfki, 
Si quis fuerit inter vos propheta Domini, in w widzeniu ukażę mu fie, ábo przez fen będę 
d c, ecftafi, Vifione d apparebo ei, vel per fomnium lo- mowił do niego. 
quar ad illum. 7. Ale nie taki flugá moy Moyżefz, ktory 
e Hebr.3, 2. — 7. At non talis fervus meus Moyfes e, qui we wfzyftkim domu moim nawiernieyfzy 


fExod 33. in omni domo mea fideliffimus eft: iet; 
g Familiari 8- f Ore enim ad os g loquor ei: & pa- g. Abowiem ufty do uft mowie iemu: y 


Am lam, & non per enigmata & figuras Domi- iáwnie, á nie przez zaflony, y figury Páná 
; num videt. Quare ergo non timuiftis de- widźi. Czemużeście fie nie bali uwfaczác flu- 
trahere fervo meo Moyfi? dze memu Moyżefzowi, 
9. Iratusque contra eos, abiit: 9. Y rozgniewawfzy fie ná nie, odfzedł. 
10. Nubes quoque receffit, qua eratfuper ^ ro. Y obłok też odfzedi, ktory był nad przy- 
^. Deut, 24. tabernaculum: & ecce Maria apparuit 4 can- bytkiem: ślić oto Maria ukázáłá fie zbieláig 
g. dens lepra quafi nix. Cumque refpexitfet trądem iáko śnieg. A gdy ná nie weyrzal Aa- 
eam Aaron, & vidiffet perfüfam lepra, ton, y uyrzał tredem ofypáng , 
ir. Ait ad ARE Obfecro Domine mi, m. Rzekł do Moyżefzą: Profzę Panie moy, 
ne imponas ? nobis hoc peccatum, quod ftul- nie kládź ná nas grzechu tego, ktoregofmy fie 
te commifimus, glupie dopuścili: 
e2. Ne 12. Aby 


ią, d. igno- 


ice, 
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1. Aby fie nie átá tá iko martwa, y iá 12. Ne fiat hec quafi mortua, & ut abor- 
ko niedofzły plod, ktory wypada z żywota má- tivum, quod projicitur de vulva matris ue: 
tki fwey. Oto uz polowicá ćiáłá iey pożar: ecce jam medium carnis ejus devoratum eft 
ta ieft od trądu. a lepra. 
5. Y wolal Moyżefz do Páná: Boże, pro- 13. Clamavitque Moyfes ad Dominum, di- 
fzę, uzdrow ią: cens: Deus, obfecro, fana eam. 
14. Ktoremu Pan odpowiedźiał; Gdyby był ^ 14. Cui refpondit Dominus: Si pater ejus 
oćiec iey plungl ná iey oblicze: zażby nie miá- fpuifiet in faciem illius a, nonne debuerat a Q.d. 
ł4 bylá przynamniey przez śiedm dni wftydem faltem feptem diebus rubore fuffundi b? Se- quanto ma- 
fie záplongc? Niech będźie wyłączoną z obo- paretur feptem diebusextra caftra, & poftea £i» cum le- 
zu ną Śledm dni, a potym będźie zaś przyzwána. revocabitur. pu 
1. Wyłączona tedyieft Máriaz obozuprzez ^ 15. Exclufa eft itaque Maria extra caftra PEE 
śiedm dni: 4 lud nie nds fie z mieyfcá one- feptem diebus: & populus non eft motus so. 
go, dż zaś przyzwána by á Mária. de loco illo, donec revocata eft Maria. bPrz rubo- 
re non com- 


ROZDZIAŁ XIL CAPUT XIII. parere, 


Pollat Moyżefz fzpiegi do ziemie obiecdney t Mifi exploratores ad con Gderandam terram 
Kiorzy nd znók obfitości przynieśli galq/ki z owo- promiffionisa. Palmitem cumbotro aliisque rufi- 
Orey $ A VIEN SAINS promtjionis 4.1 am Hee iph 
cámi y grond: przedfię iednók, oprocz Kaleba a busin fertilitatir fignum referunt ; 24. dc uniuerfi, 
s p : m 1. 1-1 o Dr ` ` 
„Jozuego, wzrujzyli w ludu [aemrüui, prater Caleb€3 „jofue, murmur in populo conci- 
tant,29,- Caleb conatur murmur conpejcere, 31. 
, " SU 3 
I. Y Rufzył fię lud z Háferoth, rozbiwfzy 1. DŃofećtusque c eft populus de Haferoth, « Eodem an, 
namioty w puftyni Pharan, fixis tentoriis in deferto Pharan. UM zn " 
` l4 D : xitu 2, 
2.Y tám mowił Pan do Moyżefzá, rze- 2. Ibique locutus eft Dominus ad Moyen, menfe pi 
dicens: Pw 


c; 

3. Pośli męże, ktorzyby og!gdáli Ziemig 3. Mitte viros, qui confiderent Terram 
Chánáneyfka, ktorą mam dać fynom Izráclo- Chanaan, quam daturus fum filiis Ifrael, fin- 
wym, po iednemu z każdego pokolenia, z gulos de fingulis tribubus, ex principibus. 


przednieyfzych. 4. Fecit Moyfes, quod Dominus impera- 

4. Uczynił Moyżefz, co Pan kazał, z pufczy verat, de deferto Pharan d mittens princi- dSive Cades 
Pharan, pofławfzy męże przednieyfze, kto- pes viros, quorum ifta funt nómina. barne, Inf. 
rych te fą imiona: s. Detribu Ruben, Sammuafilium Zechur. 27,14 32: 

5. Z pokolenia Ruben, Sámuá fyná Zechur. 6. De tribu Simeon, Saphat filium Huri. 9: SACO 

6. Z pokolenia Simeon, Sáphát fyná Huri. 4. De tribu Juda, Caleb filium Jephone. PR 

4. Z pokolenia luda, Káleb sa. Tephone. 9. De tribu. lachar, Igal filium Jofeph. e zo. Nave, 

8. Z pokolenia Ifichar, Igal fyná lozephá. 9. De tribu Ephraim, Ofee filium Nun e. 

9. Z pokolenia Ephráim, Ozee fyná Nun. io. De tribu Benjamin, Phalti filium Ra- 

1o. Z pokolenia Beniamin, Phálty fyna Rá- phu. 
phu. u. De tribu Zabulon, Geddiel filium So- 

1. Z pokolenia Zábulon , Geddiel fyná So- di. 

di. 12. De tribu Jofeph, fceptri f Manaffe , f Chald, ex 

12. Z pokolenia Iozeph fceptru Mánáffe, Gaddi filium Sufi. tibu, 
Gáddi fyná Sus. 13 De tribu Dan, Ammiel filium Ge- 

13. Z pokolenia Dan, Ammiel fyná Gemálli. malli. 

14. Z pokolenia Afer, Sthur fyná Micháelá. — 14. De tribu Afer, Sthur, filium Michael. 

VE: Z pokolenia Nephtáli, Náhábi fyná 15. De tribu Nephthali, Nahabi filium 
apfy. Vapti. 

16. Z pokolenia Gad, Guel fyná Máhiego. 6. De tribu Gad, Guel filium Machi. 

. 1. Te fg imiona mężow, ktore poflal Moy- — 17. Hzc funt nomina virorum, quos mifit. cive Jefu 
żefz ná oglądanie źiemie; y nazwał Ozeafzá Moyfes ad confiderandam terram; Voca- 4.7. 45. & 
fyná Nun, lozue. vitque Ofee filium Nun, Jofue g. Hebr. 4. 8- 

1:g.Po- Elg 18. Mi- 


6 i, preco- 
ces, 
bMenfe 5, 
anni 2.ab 
exitu. 


e Jof. 15. 14. 
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18. Mifit ergo eos Moyfes ad confideran- ^ 18. Poflał ie tedy Moyżefz ná oglądanie żie- 
dam lerram Chanaan, & dixit ad eos: A- mie Chánáneyfkiey, y rzekł do nich Idźcie 
fcendite per meridianam plagam. Cumque południową fironą. A. gdy przyidziecte ná 
veneritis ad montes, 


gory , 
19. Confiderate terram, qualis fit, & po- ' 19. Oglgdácie źiemię iáká ieft: y lud, ktory 


pulum, qui habitator eft ejus, utrum fortis ieft obywśtelem iey, iefli ieft mocny dbo flá- 


fit an infirmus ; fi pauci numero an plures: by: ielli ich mála liczbá czy więcey: 

20. Ipfa terra, bona an mala; urbes qua- `` 20. Sámá żiemiá dobra czy zła; iakie miáftá, 
les, murate an absque muris. murowane czy bez muru: 

21. Humus , pinguisan fterilis, nemorofaan 21. Ziemiź dufta, czy nieplodna, gáifta abo 
absque arboribus. Confortamümi, & afferte bez drzew. —Bierzcie ferce, á przynieśćie nam 
nobis de fructibus terre. Erat autemtempus, z owocow źlemie. A był czas, gdy iuż fko- 
quando jam przcoque a uvas vefci imm rozrzále iágody winne ieść może. 

22.b Cumque afcendiffent, exploraverunt .. 22. A gdy pofzli, wyfzpiegowáli źlemię od 
"Terram à deierto Sin, ufque Rohob intran- pufczy Sin, śż do Rohob wchodzącym do 
tibus Emath. Emát. 

23. Afcenderüntque ad meridien, & vene- — (23. Y pofzli nå poludnie, y przyfzli do He- 


dku Gigan- runt in Hebron, ubi erant c Achimam & Sifai bron, gdźie byli Achiman, y Sifái, y Thol- 


tum. 

e Deut, I, 

2 ?, 

f Hebr, & 

70, botra 

uno. 

g Deut. 1. 

24. 

2 Menfe 6. 
anni 2. ab 
€xitu circa 
finem, 


3 Jof! 14. di- Pharan, quod eftin Gades 7. 


& Thomai filii Enac d: nam Hebron feptem mái fynowie Enák. Bo Hebron śiedm lat 
annis ante Tanim urbem ZEgypti condita przed Lhánim miźftem ZEgyptfkim zbudowá- 
eft. ne ieft. 

24. e Pergentesque usque ad Torrentem — 24. Y fzedízy 42 do ftrumieniź groná, urzne- 
botri, abfciderunt palmitem cum uvá fua, li gála$ winga z iśgodą iey, ktorą nieśli na 
quem portaverunt in većte duo viri. Dema- dr dwá mężowie. Z málogránatow też y 
lis quod; granatis & de ficis loci illius tulerunt: fig mieyfcá onego nábráli, 

25. Qui appellatus eft Nehelefcol, ideft, ^25. Ktore názwáne ieft Nehel Efchol, to 
Torrens botri, eo quod botrum portaffent ieft ftrugień groná, dla tego, Ze ztámtgd gro- 
inde filii Ifrael. no winne przynieśli fynowie Izraelowi. 

26. g Reverfique exploratores Terre pot — 26. Y wrodili fie fzpiepierze z źlemie po 
quadraginta dies 4, omni regione circuita, czterdzie$ci dni, obfzec fzy wfzytkę kráine, 

27. Venerunt ad Moyfen & Aaron & ad 27. Przyfzli do Moyzelzá y Aarona y do 
omnem cotum filiorum Ifrael in defertum wfzytkiego zgromádzeniá fynow Izráelowych 

Locutique eis ná puftynią Phárán, ktora iett w Kádes. A 


ciurCades,& omni multitudini oftenderunt fructus powiedziawfzy im y wfzytkiemu mnoftwu u- 


Barne. 


Terre: kazali owoce źiemie. 

28. Et narraverunt, dicentes: Venimusin 28. Y powiáddli rzekąc: Przyfzlifmy do 
Terram, ad quam mififti nos, que revera źiemie, do ktoryś nas poflał, która záifte oply- 
fluit lacte & melle, ut ex his fructibus co- wa mlekiem y miodem, iáko z tych owocow 
gnofci poteft: poznáé fie może: 

29. Sed cultores fortiffimos habet, & úr- — 29. Ale obywátele ma bárzo mocne, y mia: 
bes grandes atque muratas. Stirpem Enac fid wielkie y murowane. WidZielifiny tam 
vidimus ibi. pokolenie Enák, 

30. Amalec habitat in meridie, Hethzus 30. Amálek miefzka ná poludnie: Hetey- 
& Jebufeus & Amorrheus in montanis: czyk, y lebuzeyczyk, y Amorrheyczyk po 
Chananeus vero moratur juxta mare & cir- gorách: Chánáneyczyk zaś miefzka nad mo- 
ca fluenta Jordanis. rzem y przy rzece lordanie. 

gi. Inter hec Caleb compefcens murmur 31. W tym Káleb bámuigc fzemránie ludu, 
populi, qui oriebatur contra Moyfen , ait; ktore fie wfezynálo przeciw Moyżefzowi 
Afcendamus, & poffideamus Terram, quo- rzekł: Podźmy 4 pośiądźmy źiemię, bo lą o» 
niam poterimus obtinere eam. dźierżeć będźiem mogli. 

32. Alii vero, qui fuerant cum eo, dice- ^ 22. Lecz drudzy, ktorzy z nim byli, mowi 

bant: j= 


ROZDZ. XIV; 


fi: Zadng miśrą nie możemy Ciggngé do tego 
ludu , bo mocnieyfzy ieft niżli my. 

33. Y uwlekli Ziemi, ktorą byli oglądali, 
rzed fynmi Izráelowymi, mowiąc: Ziemia, 
ostii przeyźrzeli, pożera obywatele fwe: 
lud ktoryfmy widźieli, wyfokiego wzroflu 
ieft. 

34. Tamefmy widźieli dźiwy z fynow Enák 
z rodu Obrzymíkicgo: do ktorych przyrow- 
náni zdálifiny fie iáko fzáráricza. 


ROZDZIAŁ XIV. 


Iofie y Káleb dórmo chcą zaburzenie ludu fkra- 
mit: Moyżefz Pdnd tuli prostbómi: wf 
pu/zczy smierć ojądzono, procz 


Zydy nieprzyiacieł pojiekt idko fArzgtue. 


L Tak 'wrzefcząc wfzytek ismin, płakał 
nocy Óney, 
2. Y fzemráli przećlw Moyżefzowi y Aaro- 
nowi wfzyfcy fynowie Izraelowi, mowiąc: 
8. O bychmy byli pomarli w ZEgyptcie: y 
na tey wielkiey puftyni day Boże byüiny põ- 
ginęli, y nie wprowádZil nas Pan do tey Zie- 
ie, ábyfiny nie upśdli od miecza, á żony y 
e nie były záprowádzone w nie- 


cić hę « 


s © zawfzy Moyżefz y ^a 
padli n e przede wfzyfikim gminem fy- 


now Izrielowych. 

6. Ale Iozue fyn Nun y Káleb fyn Iephone, 
ktorzy też oględowali źiemię , rozdárli fzáty 
fwe, 

4. X do wízego zgromadzenia fynow Izráe- 
lowych mowili: Ziemia, ktorąfmy obefzli, bá- 
rzó dobta ieft. 

8. Będźieli nam Pan miłośćiw, wprowadźi 
nas do niey, y da nam źlemię mlekiem y mio- 
dem płynącą. 

9. Niechćieyćie fpornemi bydź przećiw Pá- 
nu, y nie boyéie fie ludi Ziemie oney:; bo iá- 
ko chleb ták ie poieść możemy.  Odftąpiłać 
od nich wfzelka obroná: Pan znami ieft, nie 
boyćie fig. 

1o. A gdy woldlo wizyftko zgromadzenie, 
y chcidło ie kamiernini pobić,  ukazálá fig 
chwała Pańlka nad wierzchem przymierza 
wfzylikim fynom Izraelowym. 


m Y 


NUMERORUM. 


Mature eft. 


CAP. XIV. gni 


bant: Nequaquam ad hunc populum vale« 

mus afcendere, quia fortior nobis eft. 
33. Detraxeruntque Terre, quam infpexe- 

rant, apud filios Ifrael, dicentes: lerra, 

uam luftravimus, devorat a habitatores a Seu occi- 

ion populus, quem afpeximus, procere dit, fu infa- 

Iubris eff. 
34. lbi vidimus monftra quedam filiorum 

Enae de genere giganteo: quibus compara- 

ti, quafi locufte videbamur. 


CAPUT XIV. 


Murmur: populi frufra fedare conantur Jo- 


/faytkum nd. fuels Caleb, 6. Iratum Dominum placat Moy- 
1 y. lofue: fer,12. On i 


ey morti in d 


irto addicuntur pra- 
sonantes T/raelita cons 
olumi ir ab hoffibus, 40, 
r. EGitur vociferans omnia turba flevitno- 
cte illa b, b Sc. fe- 
2. Et murmurati funt contra Moyfen & quenu. 
Aaron cuncti filii Ifrael, dicentes: 
3. Utinam mortui effemus in ZEgypto : & 
in hac vafta folitudine utinam pereamus, & 
non inducat nos Dominus in Terram iftam, 
ne cadamus io & uxores ac liberi noftri 
Nonne melius eft reverti 


ter Caleb €? 


£ra Domin 


+. Dixerunt; alterad alterum: Conftitua- 
mus nobis ducem, & revertamur in/Egyptum. 

5. Quo audito Moyfes & Aaron cecide- 
runt proni in terram coram omni multitudi- 
ne filiorum ifrael. 

6. c At vero Jofue filius Nun, & Caleb fi- c Eccli. 46. 
lius Jephone, qui & ipfi luftraverant terram, 9. 1. Mach. 
fciderunt veftimenta fua, 2. 5556. 

1. Et ad omnem multitudinem {filiorum 
Ifrael locutifunt: Terra, quam circuivimus, 
valde bona eft. 

8. Si propitius fuerit Dominus, inducet 
nos ineam, & tradet humum lacte & melle 
manantem. 

9. Nolite rebelles effe contra Dominum: 
neque timeatis; populum 'Terre hujus, quia 
ficut panem ita eos poffumus devorare: re- 
ceffit ab eis omne prefidium d; Dominus pcs. um: 
nobifcum eft, nolite metuere. bra, ft. pro- 

10. Cumque clamaret omnis multitudo, & tegens cos. 
lapidibus eos vellet opprimere, apparuit glo- 
ria Domini fuper tectum foederis cunctis fi- 
liis Ifrael. 


4. 


p 


n. Et 
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u. Et dixit Dominus ad Moyfen : Usque- 
aTebr, imi. quo detrahet a mihi populus ifte? Quous- 
tbitme, que non credent mihi, in omnibus fignis, 

que feci coram eis? 

12. Feriam igitur eos peflilentia, atque con- 
fumam; te autem faciam principem fuper 
gentem magnam, & fortiorem; quam hac eft. 

13. Et ait Moyfes ad Dominum: Ut au- 
diant /Egyptii, de quorum medio edusifti 
populum iftum, 

14. Et habitatores terre hujus, qui audie- 
runt, quod tu Domine in populo ifto fis & 

b Exod. 13. facie videaris ad faciem b, & nubes tua pro- 
21, tegat illos, & in columna nubis precedas 
eos per diem, & in columnaignis per noctem ; 

15. Quod occideris tantam multitudinem 
quafi unum hominem, & dicant: 

16. Non poterat introducere populum in 

* Exod, 32. terram, pro quajuraverat; c idcirco occidit 
28. eos in folitudine. 

17. Magnificetur ergo fortitudo Domini 
ficut jurafti, dicens: 

d Pfalm. 18. d Dominus patiens & multe miferi- 
Erg cordie, e auferens iniquitatem. & fcelera, 
Ec 34: nullumqueinnoxium derelinquens f, quivi- 
f Exod. 20, fitas peccata patrum in filios in tertiam & 
5. quartam generationem. 

19. Dimitte, obfecro, peccatum populi 
bujus fecundum magnitudinem mifeficor- 
die tug, ficut propitius fuifti egredientibus 
de /Egypto usque ad locum iftum. 

gQ.d non 20. Dixitque Dominus: Dimifi g juxta 
puneam: — verbum tuum. 

21. Vivo ego: & implebitur gloria Domi- 
ni üniverfa terra. 

22. Attamen omnes homines, qui vide- 

b Hes, ^ runt majeftatem 4 meam, & figna, qua feci 

gloriam, ^ in Egypto & in folitudine, & tentaverunt 

i Plures, me jam per decemi vices, nec obedierunt 
voci meg, 

kDeusi. . g3k Non videbunt Terram, pro qua ju- 

3» ravi patribus eorum, nec quisquam ex illis, 
qui detraxit mihi, intuebitur eam. 

lJoft4.6. . 24. Servum meum Caleb, qui plenus 

m Se, melio- alio fpiritu m fecutus eft me, inducam in 

re. Terram hanc, quam circuivit, & femen 
ejus poflidebit eam. 

25. Quoniam Amalecites & Chananeus 
n Latentes habitant in vallibus n. Cras movete caftta, 
in infidiis. & revertimini in folitudinem per viam Ma- 

ris rubri. 
26. Lo- 


11, Y rzekł Pan do Moyżefza: Dokądżebę« 
dźie mi uwłaczał ten lud? Pokiż mi wierzyć 
nie będą, nawfzyftkie známioná, ktorem czy- 
nii przed nimi? 

12. Uderzę ie tedy morem, y wytráce: 4 
ciebie uczynię Kśiążęćiern nad narodem wiel- 
kim, y mocnieyfzym, niż ten ieft. 

13. Y rzekł Moyżefz do Pana: Aby uflyfze- 
li ZEgyptiśnie, z ktorych pośrzodku wywio- 
dle$ ten lud: 

14. Y obywatele tey źiemie, ktorzy flyfze- 
li, żeś ty Panie ieft miedzy| tym ludem, y by- 
wáfz widźian twarzą w twarz, á iż ie twoy 
oblok zakrywa, 4 iż w fłupie oblokowym 
chodźifz przed nimi wednie, á w flupie ogni- 
ftym w nocy: 

15. Ześ pobił takie mnoftwo iáko czlowieka 
iednego: y rzekliby ; 

16. Nie mogł wprowadźić ludu do Ziemie, 
ktorą im był przyślągi; y przeto ie pobił ná 
pufczy:: 

17. Niechay tedy będźie uwielbiona moc 
Panika, iáko$ przyślągi, mowiąc: 

18. Pan ćierpliwy y wielkiego miłoślerdźia , 
odeymuiący nieprawość y grzechy, y Zadne- 
go niewinnego nieopufczáigcy, ktory nawie- 
dżafz grzechy oycow ná fyniech do trzeciego 
y czwartego pokolenia. 

19. Odpuść, profzę, grzech ludu tego we- 
dlug wielkośći mitośierdźia twego, iáko$ był 
miłośćiw wychodzącym z JEgyptu 4ż do te- 
go mieyícá. 

20. Y rzekł Pan; Odpuśćiłem według flo- 
wá tego. 

21 Zywię ia: y będźie napełniona chwałą 
Párilkg wfzytká źiemia. 

22. Wfzakże wfzyfcy ludźie, ktorzy widźie- 
li máieftat moy, y cudá, ktorem czynił w Æ- 
gyptéie y na pufczy, 4 kuśili mię iuż przez 
dźieśięć kroć, áni byli poflufzmi głofu me- 


0; 
8 23. Nie oglądaią źlemię o ktorą przyśiągł 
oycomich; śni żaden z tych, ktory mi uwioki, 
nie uyźrzy iey. 
24. Sługę mego Kálebá, ktory pełen ducha 
mego fzedl zá mną, wprowádze do tey źłemie, 
ktorą obfzedi; 4 naśienie iego odźiedźiczy 


a 


d , , [4 . 

25. IZ Amálekitá y Chánáneyczyk miefz- 
kdią podolinach: iutro rufzcie oboz, y wroc- 
cie fię ną pufczą drogą morzą czerwonego. 3 
20. 


ROZDZ.XIV, . 


26. Y mowil Pan do Moyzefzá y Aaroná, 
rzekąc : 

27. Dokądże tá zła gromada fzemrze prze- 
ćiwko mnie? Nárzekánia fynow Izráelowych 
flyfzalem. 

29. Przeto powiedz im: Zywe, ia, mowi 
Pan: láko$cie mowili gdym ia flyfzal, tak 
wam uczynię, 

29. Ná tey puftyni będą leżeć trupy wafze. 
Wfzyfey, ktorzyśćie policzeni od dwudźieftu 
lat ywysfzey, á fzemráli$cie przećiwko mnie, 

go. Nie wnidźiećie do źiemie, o ktorą pod- 
nioflem rękę moie, żebym wam miefzkać dał, 
oprocz Kśleba fyna lephone, . á lozue fyná 
Nun. 

ar. A dźiatki wafze, o ktorycheśćie mowili, 
że miały bydź korzyśćią nie przyiaciolom, 
wprowádze, aby widźidły źiemię, ktora fig 
wam niepodobáfá. 

32. Trupy wafze będą leżeć na pufczy. 

33. Synowie wafzy będą tuláczámi ná pu- 

Ryni lat czterdźieśći, y poniofą cudzoloztwo 
wafze, aż znifczeig trupy oycowfkie na. pu- 
fczy : 
34. Według liczby ezterdźieśći dni, przez 
ktorescle oględowali źięmię, rok za dźleń 
przyczytan będźie. Y przez czterdźieśći lat 
odnieśiećie nieprawośći wá(ze, y poznacie 
pomfte moie : 

35. Bo iákom rzekł, ták uczynięjwfzytkiey 
tey zley gromadźie, ktora powitała przeciwko 
mnie; na tey puftyni uftánie y pomrze. 

36. Wfzyfcy tedy mężowie, ktore był po- 
fiai Moyżefz ná przepatrowanie źiemie, y kto- 
rzy wroćiwfzy he ku fzemraniu przywiedli 
wízytek gmin ptzeciwko niemu, uwloczac 
źiemi, żeby zła była, 

37. Pomarli y pobićifą przed obliczem Páii- 
fkim. 

38. Lecz lozue fyn Nun, y Káleb fyn Ie- 
phone, żywi zoftáli ze wfzytkich, ktorzy by- 
li fzli oględować źiemię: 

39. Y mowił Moyżefz wfzyftkie te flowá 
do wfzech fynow Izráelowych, y płakał lud 
barzo. 

40. Alić oto barzo rano wfławfzy wfłąpi- 
li ná wierzch gory, y rzekli: Gotow:fmy iść 
na mieyfce, o ktorym Pan mowił: bofmy 

rzefzyli. 

Ktorym rzekł Moyżefz: Czemu prze- 
ie flowo Párifkie, colfię wam nie po- 


42. Nie 


NUMERORUM. 


CAP. XIV. 277 


26. Locutusquejeft Dominus ad Moyłen, 
& Aaron, dicens: 

27. Usquequo multitudo h»c peffima 
murmurat contra me? querelas filiorum If- 
rael audivi. 

28. Dic ergo eis: Vivo ego, ait Domi- 
nus: ficut locuti eflis audiente me, fic fa- 
ciam vobis. 

29. a In folitudine hac jacebunt cadavera a Phl. 105. 
veftra. Omnes, qui numerati eflis a viginti 26. Num. 
annis & fupra, & murmuraflis contra me, , 26.65.&32. 

30. b Non intrabitis Terram, fuper quam 75, 
levavi manum]meam, ut habitare vos face- ne 7 
rem, preter Caleb filium Jephone, & Jofue i 
filium Nun. 

31. Parvulos autem veftros, de quibus di- 
xillis, quod prede hoftibus forent, introdu- 
cam, ut videant Terram, que vobis difplicuit. 

32. Veftra cadavera jacebunt in folitudine. 

33. Filii veftri erunt vagi in deferto ‘annis 
quadraginta, & portabunt c fornicationem c Dabunt, 
veftram, donec confumantur cadavera pa- ponasinfi- 
trum in deferto, delitatis vc- 

34. Juxta numerum quadraginta dierum ; a fende- 
quibus confideraftis Terram; d annus pro Boz! x 
die imputabitur. e Et quadraginta f annis d Ezech. 4, 
recipietis iniquitates veftras, & fcietis ultio- 6. 
nem meam: e Phl. 94, 

35. Quoniam ficut locutus fum, ita faciam PANES 
omni multitudini huic peffime, que confur-- e a 
rexit adverfum me; in folitudine hac defe- pymermndis; 
ciet, & morietur. Vide Num, 

36. g.lgitur omnes viri, quos miferat 32 13. 
Moyfes ad contemplandam Terram, & qui £ 1. Cor. 
reverfi murmurare fecerant contra eum om- 197, 19 
nem multitudinem, detrahentes Terræ quod a 

s j Y Judz 1. 5, 
effet mala, à 

37. Mortui funt A atque percuffi in con- 5Sc. vel rine 
fpectu Domini. vcl. poftea, 

38. Jofue autem filius Nun, & Caleb fi- 
lius Jephone, vixeruntex omnibus, qui per- 
rexerant ad confiderandam Terram. 

39. Locutusque eft Moyfes univerfa ver- 
ba hec ad omnes filios Ifrael; & luxit popu- 
lus nimis. 

40. Et ecce mane primo furgentes afcen- 
derunt verticem montis,atque dixerunt: Pa- 
rati fumus afcendere ad locum, de quo Do- 
minus locutus eft: quia peccavimus. 

41. Quibus Moyfes: Cur, inquit, trans- 
gredimini verbum Domini, quod vobis non 
cedet in profperum? 

Mm 


Ja 


42. Na- 


274 CAP. XY. 


4 Deut, r, 42. a Nolite afcendere: non enim eft Do- 
42. minus vobifcum; ne corruatis coram inimi- 
cis veftris, 

43. Amalecites & Chananeus ante vos 
funt, quorum gladio corruetis, eo quod 


s (SA nolueritis acquiefcere b Domino, nec erit 
Ghid C Dominus vobifcum. 

lere Domi. -44 At illi contenebrati c afcenderunt in 
um: verticem montis. Arca autem teftamenti 
cChald, — Domini & Moyfes non receflerunt de caftris, 


impieege- 45. DefcenditqueA malecites, 8£Chanansus, 
endin " qui habitat in monte, & percutiens eos atque 
"* concidens, perfecutus elt eos usque Horma. 


CAPUT XY. 


De libamentis in terra promiffonis offerendis: 
4. © de primiitis;Deo foparandis, 13. Depo- 
na peccati per ignorantiam aut fuperbiam com- 
mif, 22. Lapidatur gui Sabbato tigna colle- 
gu. 32. Fimbriæ ac vittæ per quatuor angu 
os palliorum ponende, 37. 

1. ] 9eutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens : 

*Qur hic — 2, * Loquere ad filios Irael, & dices. ad 

habentur & eos: Cum jngrefli fueritis terram habitatio- 

tayidenar ^is Veltræ, quam ego dabo vobis, 
referendaad, 3- Bt feceritis oblationem Domino in ho- 
ftationem lOCauftum, aut victimam, vota folventes, vel 

Cadesbarne, fponte offerentes munera, aut in folemnita- 

ubi mnlto. tibus veftrisadolentesodorem fuavitatis Do- 


bro mino, de bobus five de ovibus d: 
dicuntur, 4. Offeret, quicumque immolaverit viti- 


Deut. r. 46. MAM, facrificium fimile , decimam partem 

veladproxi- ephi confperfe oleo, quod menfuram habe- 

me fequen- bit quartam partem hin: 

VETERE Et vinum ad liba fundenda ejusdem 

cudibu;  Menfuræ dabit in holocauftum five in vi- 
ćtimam. Per agnos fingulos, 

ef. fingu- © Et arietes e erit facrificium fimile dua- 

los, rum decimarum, que confperfa fit oleo ter- 
tig partis hin: 

4. Et vinum ad libamentam tertie partis 
ejusdem menfure offeret in odorem fuavita- 
tis Domino. 

8. Quando vero de bobus feceris holocau- 
ftum aut hoftiam, ut impleas votum vel pa- 
cificas victimas , 

9. Dabis = fingulos boves fimile tres 
decimas coniperfz oleo, quod habeat me- 
dium menfure hin: 

10. Et 


NUMERORUM. 


ROZDZ. XY. 


42. Nie chod£cie: bo nie ieft Pan zwámi: 
DAE nie polegli przed nieprzyiácioly wá- 
zymi. 

43. Amálekitá y Chánáneyczyk przed wá- 
mi fą, ktorych mieczem polężećie, przeto 
Ze$cie niechcieli fłuchać Páná, áni będźie Pan 
zwámi. 

44. Lecz oni zaćmieni wítgpili na wierzch 
gory. A fkrzyniá Teítámentu Pańfkiego y 
Moyżefz nie odefzli z obozu. 

45. Y zftgpil Amálekitá y Chánáneyczyk, 
ktory 1niefzkat na gorze, y pobiwfzy ie y 
poślekfzy gonił ie ż do Formy. 


ROZDZIAŁ XV. 


Co mieli ofidrować przyfaedfzy do Ziemie obite 
cdney: pomfd pyjznych: Kümionuig człowieka, 
ktory: w Sobotę drwa zbierał: o podotkach dia 
pdmieci Przykazdnia Bożego, 


T. Mowi Pan do Moyżefza, rzekąc: 

2. Mow do fynow Izráelowych, a rzecz 
do nich: Gdy wnidźiećie do źiemie miefzká- 
nia wáízego, ktorą ła wam dam, 

3. A uczynićie obiíte Panu ná cálopalenie, 
abo.ofiarę śluby oddaiąc, abo z dobrey wo- 
ley ofiśruiąc dary, abo na uroczylte Święta 
wafze, paląc wonność wdżięcznośći Panu z 
wołow abo z owiec: 

4. Ktorykolwiekby ofidrował ofiáre, będźie 
ofiśrował obiatę, Bialey mąki dźieślątą część 
Ephy záczyniong oliwą, ktora (będźie, miała 
mirrhę czwartą część bin: 

5. A winą ná lanie mokrych ofiar pod tąż 
miarą da do cálopalenia, abo do ofiáry. Przy 
każdym báránku, 

6. Y baranie będźie obiátá bialey mąki ze 
dwu dźieślątych częśći, ktoraby záczyniona 
bylá oliwg trzećiey częśći hin. 

4. A wind na mokrg ofiáre trzeciey częśći 
teyże miáry będźie ofiárowal ná wonność 
wdźięcznośći Panu. 

8. A kiedy z wolow uczynifz cálopalenie, 
abo ofiáre żebyś wypelnił ślub abo ofiáry zá- 
pokoyne, 

9. Dafz do każdego wołu bialey -maki trz 
dźieśiąte częśći záczynioney oliwą, coby mid 
lo pol miáry hin; 

10. Y 


| 


* Moyzetzá, 
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10. Yi winá nå lanie mokrey ofidry teyże miá- 
ry na obiátg nawdźięcznieyfzey wonnośći 
Panu. 

u, Ták uczynifz, 

12. Przy káżdym wole, y báránie, y bárán- 
ku, y kożiełku. 

13. Tak obywátele iáko y cudcoziemcy 

14. Tymże fpofobem ofiáry będą ofiárowác. 

15. ledno przykazanie y fad będźie ták wam, 
iako przychodniom źiemie. 

16. Mowil Pan do Moyżefza, rzekge: 

17. Mow fynom Izráelowym, y rzecz do 
nich; 

18. Gdy wnidźiećie do źiemie, ktorą wam 
dam 
19. A będźiecie ieść chleb oney krainy, od- 
dźielićie pierwociny Panu, 

20. Z pokármow wafzych. 
wilk pierwoćiny oddźielaćie : 

21. Ták y z pokármow dácie pierwoćiny 
Pánu. 

22. A iefli z niewiadomośći przeftąpićie co- 
kolwiek z tych rzeczy , ktore mowił Pan do 


láko z boie- 


23. Y rofkazał przezeń do was, odedniá 
ktorego począł rofkázowáé y dáley , 

24. Y zapomni uczynić mnoftwo: ofiáruie 
Gielca z ftada, cálopalenie na wonność prze- 
wdźięczną Panu, y obiśtę iego y mokrą ofiá- 
re, iáko Ceremonię chcą, y koz á za 
grzech : 

25. Y będźie prośił kapłan z4 wfzytko zgro- 
mádzenie fynowi Izráelowych, á będźie im 
odpufczono, ponieważ nie umyślnie zgrze- 
fzyli: przećię iednak ofidruiąc zapał Panu zá 
ślę, y zá grzech, á omylenie fwoie: 

26. Y będźie odpufczono wfzytkiemu ludo- 
wi fynow Izráclowych, y przychodniom kto- 
rzy gośćmi fą miedzy nimi: ponieważ wina 
iet wfzytkiego tudu z niewiadomości: 

27. A ielli iedná dufzá zgrzefzy niewiedzac, 
ofiáruie kozę roczną zá grzech {woy : 

28. Y będźie fig kapłan modlił zá nią, 7e z 
niewiadomości zgrzefzylá przed Panem: y 
uprośi iey odpufczenie, 4 będźie iey odpu- 
fczone. 

29. Tak obywśtelomiako y przychodniom 
zakon ieden będźie wfzytkim, ktorzyby zgrze- 
fzyli niewiedząc. 

30. Ale dufzć ktoraby z hardośći co uczy- 
nilá, chocby był obywatel, choćia gość (po 
nieważ 
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10, Et vinum ad liba fundenda ejusdem 
menfure in oblationem fuavifimi odoris 
Domino. 

u. Sic facies. 

12. Per fingulos boves & arietes & agnos 
& hedos. 

13. lam indigene quam peregrini 

14. Eodem ritu offerent facrificia. 

15. Unum preceptum erit atque judicium 
a tam vobis quam advenis terra. aritus & 

16. Locutus eft Dominus ad Moyfen, di. confüetudo, 
cens: 

17. Loquere filiis Ifrael, 8x dices ad eos: 

18. Cum veneritis in terram, quam dabo 
vobis, 

19. Et comederitis de panibus regionis 
ilius, feparabitis primitias Domino 

20. De cibis veftris b. Sicut de areis pri- 4 Se. pars 
mitias feparatis , tem, 

21. lta & de pulmentis dabitis primitiva 
Domino. 

22. Quod fi per ignorantiam c preterieri- c Errorem 
tis quidquam horum, qua locutus eft Do- fu incogi- 
minus ad Moyfen, nud 

o3. Et mandavit per eum ad vos, a die 
qua ccepit jubere & ultra, 

24. Oblitaque fuerit facere multitudo: 
offeret vitulum de armento, holocauftum in 
odorem fuavi(limum Domino, & facrificium 
ejus ac liba d, ut ceremonis poftulant, hir- dfe, libemi- 
cumque pro peccato: na 

25. Et rogabit e facerdos pro omni multi- e Chald. & 
tudine filiorum Ifrael: & dimittetur eis, quo- 70. propitia- 
niam non fponte f peccaverunt, nihilomi- bit, 
nus offerentes ic d ai g Domino pro fe &/ Heni ud 
pro peccato atque errore fuo: iei 

26. Et dimittetur univerfe plebi filiorum am, 
lfrael, & advenis, qui peregrinantur inter g Seu facrifi- 
eos: quoniam culpa efl omnis populi per cium quod 
ignorantiam, incenditur, 

27. Quod fianima una nefciens peccaverit, 
offeret capram  anniculami pro peccato 
fuo: 

28. Et deprecabitur pro ea facerdos, quod 
infcia peccaverit coram Domino: impetra- 
bitque ei veniam, & dimittetur illi. 

29. Fam indigenis quam advenis una 
lex erit omnium, qui peccaverint igno- 
rantes, 

30. Anima vero, que per fuperbiam ali- 
quid commiferit , five civis fit ille, five pe- 

Mm2 regri- 
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regrinus (quoniam adverfus Dominum re- 
4 Occidetur bellis fuit) peribit a de populo fuo: 
fe. Judias — 3t, Verbum enim Domini contempfit, & 
fententia, pagenan illius fecit irritum; idcirco dey 
*dabirpe. lEbitur, & portabit iniquitatem * fuam. — | 
nasiniquita- _ 32. Factum eft. autem, cum effent filii H- 
tis rael im folitudine, & inveniffent hominem 

colligentem ligna in die Sabbati, 

33. Obtulerunt eum Moyfi & Aaron & 
univerfz multitudini. 

34. Qui recluferunt eum in carcerem, ne- 
fcientes, quid fuper eo facere deberent. 

35. Dixitque Dominus ad Moyfen: Mor- 
te moriatur homo ifte, obruat eurn lapidi- 
bus omnis turba extra caftra. 

36. Cumque eduxiffent eum foras obrue- 
runt lapidibus, & mortuus eft, ficut prece- 
perat Dominus. 

37. Dixit quoque Dominus ad Moyfen: 

b Deut.22, 38. Loquere filiis lfrael, & dices ad eos b, 
12. Math, ut faciant fibi fimbrias perangulos palliorum, 
23, 3 ponentes in eis vittas hyacinthinas: 

39. Quas cum viderint, recordentur om- 
nium mandatorum Domini, nec fequantur 
cogitationes fuas & oculos perres variasfor- 

e Deficien. Ricantes c, 
tesa Deo, 40: Sed magis memores preceptorum Do- 
mini faciant ea, fintque fancti Deo fuo. 

41. Ego Dominus Deus vefter, qui eduxi 
> de terra ZEgypti, ut effem Deus ve- 

en 


CAPUT XV. 


Core, Dathan € Abiron feditionem movent, 1. 
Vivos irrra abforbet, ©? ignis interficit 250, vi- 
ros ojferentesinteufum, 31. Alios 14700. MUTKU- 
rantes confumit incendium 41. Quod Aaron 
offerendo thymiama fifit, 47. 


[a Ecce autem Core filius Ifaar, filii Caath, 
filii Levi, & Dathan atque Abiron fi- 
lii Eliab, Hon quoque filius Pheleth de filiis 
Ruben, 

d 70. Qui , 2: Surrexerunt contra Moyfen, aliique fi- 
fenatores liorum Ifrael ducenti quinquaginta viri pro- 
confili — ceres fynagoge, & quitempore concilii dper 

cEccli. 45. nomina vocabantur. 
22.1. Cor, — 4 v Cumque ftetiffent adverfum Moyfen 
w. Ra & Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis f; quia óm- 
fi.fors ve- his multitudo fanćtórum eft, &in ipiis eft Do 
ftra, minus; Cur elevamini fuper populü Domini? 
4. Quod 


nieważ przećiwko Panu fprzeciwny był) zgł- 
nie z ludu fwego; 

3r Słowo bowiem Pańfkie wzgźrdźł, y 
przykazanie iego zgwałcił, przetoż zgládzon 
będźie y ponieśie nieprawość fwoię. 

32. Ysltalo fie, gdy byli fynowie Izrdclo- 
wina pufczy, y nálezli ezlowieká zbieráigce- 
go drwá w dźieńń Sobotni, 

33. Stáwili go Moyżefzowi, y Aaronowi, 
y wfzytkiemu zgromádzeniu. 

34. Ktorzy zámkneli go w ćiemnicy, nie- 
wiedząc, coby znim czynic mieli. 

35. Y rzekł Pan do Moyżefzą: Smiercią 
niech umrze ten człowiek: niech go kamieriz 
mi zabiie wfzytka rzeiza zá obozem. 

36. Y wywłożfzy go precz, zábili go ká- 
mieńmi, y umárl, iáko Pan przykazał. 

34. Y rzeki Pan do Moy2efzá: 

38. Mow {ynom Izráelowym, y rzeczefz 
do nich; aby fobie'poczyniłi bramy ná rogśch 
plafezow, przyprawiwizy do nich fznurki z 
hiacyntu: 

39. Ná ktore gdy weyźrzą, niech wipómi- 
níig na wfzytkie przykazania Párifkie, - śni 
fię niech nie udawdig zá myślami fwemi, y zá 
oczami po rozmaitych rzeczach cudzołożąc : 

40. Ale ráczey pámictáigc ná przykazánie 
Pańikie, niech ie pełnią y niech będą święty- 
mi Bogu fwoiemu, 

41. lam Pan Bog wafz, ktorym was wywiodl 
zźiemie /Egy ptlkiey, śbym byl Bogiem wślzym. 
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Chore, Düthdn, y Abiron rozruch miedzy 
łudzimi uczynili, y poźdrła £iemid zywolud iny 
przyzwaldiący im, d Jäme z towdrzyflwem ogień 
Jpalił: tudziez y inych fzemrzących czternaśiie 
tysiąc y fiedm fet. 


1. AŚ oto Kore fyn Ifáár, fynd Kááth, fy- 

ná Lewi, y Dáthan, y Abiron, fyno- 
wie Eliáb, Hon też fyn Pheleth, z fynow 
Ruben, 

2. Powftáli przećiw Moyżefzowi, y inni z 
fynow Izráelowych dwieście pięćdźieśiąt mę- 
żow, przednieyfzy z Synagogi, y ktorych 
cząfu rady mianowicie przyzywano. 

3. Y gdy ftáneli przeciw Moyżefzowi y 
Aaronowi, rzekli: Mieycie dofyć, bo wfzy- 
tek lud świętych ieft , 4 ieft Pan miedzy nimi: 
Przecz śię wynalzaćie nad ludem dni er 

4. Co 
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4. Co gdy ufłyfzał Moyzefz, upadl na obli- — 4. Quod cumaudiiffet Moyfes, cecidit pro- 
Cze fwoie: nus in faciem: 


5. Y mowił do Kore, y do wfzytkiego — 5. Locutusque ad Core & ad omnem mul- 
mnoftwo: lutro ráno okaże Pan, ktorzy do titudinem: Mane, inquit, notum facieta Do: 770. ha- 
niego należą, y święte przyłączy do Siebie: minus, qui adfe pertineant, &fanctos bap- 77 cognas 
4 ktore obierze, przybliżą fie. do niego. plicabi fibi: & quos elegerit, appropinqua- cu; iur > 

6. To tedy uczynicie: Weźmi każdy ká- bunt ei. pur Ef 
dźidlnicę- fwoię, ty Kore y wfzyftek zbor 6. Hoc igitur facite: Tollat unusquisque». Tim. 2, 
twoy : thuribula fua, tu Core, & omne concilium 19. 

7. A nabrawfzy iutro ogniá, naklądźćie tuum: b Sc. quos 
nań kádzidlá przed Pánem: a kogokolwiek o- ‘7. Et haufto cras igne, ponite defuper thy- 0% 
bierze, ten będźie święty; bdrzofię wynośćie miama coram Domino: &quemcunque ele VAT 
fynowie Lewi. gerit, ipfe erit fanctus c; Multum erigimi-c Addistus 

8. Y rzekł zaś do Korego: Słuchayciefy- ni filii Levi. fanctis mini- 
nowie Lewi: 9. Dixitrurfum ad Core: Auditefilii Levi fteriis, 

9. Y zali wam mało, że was oddźielił Bog g. Num parum vobis eft, quod feparavit 
Izrżelow od wfzyftkiego ludu, y przylgczyf vos Deus lírael ab omni populo, & junxit 
fobie, ábyscie mu ffużyli w fluzbie przybytku, fibi, ut ferviretis ei in cultu tabernaculi, & 

y ftali przed mnoftwem ludu y fluzyli mu? — ftaretis coram frequentia populi, & mini- 

to. Dla tegoż kazał przyftąpić do śiebie to- ftraretis ei? 
bie, y wfzytkiey bráciey twey fynow Lewi, - ro. Idcirco ad fe fecit accedere te & om- 
źbyście też fobie kápláríftwo przy wlafzáli, nes fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam 

I. A żeby wfzyftek zbor twoy powitał facerdotium vendicetis, ) 

rzećiw Pánu? bo coż ieft Aaron żebyśćie ^ rr. Etomnis globus d tuus ftet contraDo- d Cetus, 

zemráli przećiw iemu? i minum? quid eft enim Aaron, ut murmu- 

12, Poflal Ta Moyżefz, aby záwolál Dá- retis contra eum? 
thány Abiron fyny Eliáb. Ktorzy odpowie- 12, Mifit ergo Moyfes, ut vocaret Dathan 
dźieli: Nie poydźiemy & Abiron filios Eliab. Qvi refponderunt; 

13. Máloli na tym mafz, żeś nas wywiodł z non venimus. 

Żiemie, ktora mlekiem y miodem płynęła, áby$  13.Numquid parum eft tibiquodeduxiftinos 
pobił ná pultyni, iedno byś pánowal nád ná- deterra, que lacte & mellemanabat;ut occide- 
mi? res in deferto, nifi & dominatus fueris noftri? 

14. Poprawdźie w wiodłeś nas do źiemie, ^ 14. Revera induxifii e nos in terram, qus eMoyfi per 
ktora płynie ftrumieńmi mleká y miodu, y fluit rivis lactis & mellis, 8x dedifti nobis pof- ironiam 
dale$ nam ośiśdłośći pol y winnic. Czyli y feffiones agrorum & vinearum; an & ocu- & frcas- 
oczy náfze chcefz wyfupic? niepoydźiemy. | dos noftros vis eruere? non venimus. RARE E 

15. Y rozgniewany Moyżefz barzo, rzekł — 15. Iratusque Moyfes valde, ait ad Domi. * i 
do Páná: Nie pátrz ná ich ofiáry: ty wiefz num: Ne refpicias Sacrificia eorum: tu fcis, 
iem nigdy śni oóielká nie w£igl od nich, á quodneafellum quidem umquam acceperim 
nim utrapił żadnego z nich. ab eis, nec afflixerim quempiam eorum. 

16. Y rzekł do Korego: Ty y wízyflek 16. Dixitque ad Core: Tu, &omniscon- 
zbor twoy ftańcieofobno przed Panem, 4Aa- gregatio tua ftate feorfum coram Domino, 
ron iutrzeyfzego dnia ofobno. & Aaron die craftino feparatim. 

17. Weżćielz każdy kádzidlnice wáfze, á ^ 17. Tollite finguli thuribula veftra, & po- 
nakladźćie ná nie kád/idlá, ofiśruiąc Pánu, nite fuper ea incenfum, offerentes Domino 
dwie śćie pięćdźieśiąt kadźidlnie: Aaron też ducentaquinquaginta thuribula: Aaron quo. 


niechay trzyma kadźidlnicę (wolę. que teneat thuribulum fuum. 
19. Co jgdy uczynili, gdy ftał Moyżefz y — 18. Quod cum feciffent, flantibus Moyfe 
Aaron, & Aaron, Ff. hio- 


19. Y zgromódźili przeciwko im wfzytek 19. Et coacervaffentadverfum eos omnem pum, ut 70, 
lud do drwi przybytku: ukazálá fig wfzytkim multitudinem f ad oftium tabernaculi, appa- interpretan: 
chwalá Pańlka. ruit cunctis gloria domini. tur, 

20. Y Mm3 20. Lo- 


a Eorum 
Sapplicis, 


b Hebr. & 
Chald. fa- 
milis, 


6 i inufita- 
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20. Locutusque Dominus ad Moyfen, & 
„Aaron, ait: 

21. Separamini de medio congregationis 
hujus, ut eos repente difperdam. 

22. Qui ceciderunt proni in faciem, atque 
dixerunt: Fortiffime Deusfpirituum univer- 
fx carnis, num: uno peccante, contra omnes 
ira tua defzviet? 

23. Etait Dominus ad Moyfen: 

24. Precipe univerfo populo: ut fepare- 
tur a tabernaculis Core, & Dathan & Abiron. 

25. Surrexitque Moyfes, & abiit ad Dathan 
& Abiron; & fequentibus eum fenioribus 
Ifrael, 

26. Dixit ad turbam: Recedite a taberna- 
culis hominum impiorum, & nolite tange- 
re, que ad eos pertinent; ne involvamini a 
in peccatis eorum. à 

27. Cumque receffiffent a tentoriis eorum 
per circuitum, Dathan & Abiron egreffi fta- 
bant in introitu papillionum fuorum, cum 
uxoribus & liberis, omnique frequentia b. 

28. Et ait Moyfes; In hoc fcietis, quod 
Dominus miferit me, ut facerem univerfa, 
que cernitis, 6: non ex proprio ea corde 
protulerim : 

29. Si confueta hominum morte interie- 
rint, & vifitaverit eos plaga, qua & ceteri 
vifitari folent, non mifit me Dominus: 

50. Sin autem novam c rem fecerit Domi- 
nus, ut aperiens terra os. fuum deglutiateos, 
& omnia, que ad illos pertinent, defcende- 
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i Y mowiąc Pan do Moyżefzą y Aaroná 
rzeki ; 

21. Odłączcie fie z pośrzodku zboru tego, 
że ie znaglá zatracę, 

22. Ktorzy upadli ná twarz y rzekli; Na- 
mocnieyfzy Boże Duchow wfzelkiego ciálá, 
izali gdy ieden zgrzefzy, przeciw włzyfikim 
gniew twoy frożyć fię będźie? 

23. X rzekł Pan do Moyżefza: 

24. Rofkaż wfzyftkiemu ludu, áby fie od- 
łączył od namiotow Kore, y Dáthán, y Abi- 
ron, 

25. Y wftal Moyżefz, y fzedł do Dáthán 

Abiron; ágdy fzli zá nim ftárfzy Izráe- 
owi, 

26. Rzekł do ludu; Odítgpéte od namio- 
tow ludźi niezboznych, á nie dotykáycie fie 
co do nich należy, abyśćie nie byli zágárnie- 
ni w grzechach ich. 

27. A gdy odítgpili od namiotow ich w 
około: Dáthán y Abiron wyfzedfzy ftali w 
wefzćiu namiotow fwoich z żonami y z d£iec- 
mi, y ze wfzytkim zborem. 

28. Y rzekł Moyżefz: Potym poznacie, że 
mię Pan pofłal, ábych czynił wfzytko, co wi- 
guit. á nie zwlafnegom fo fercá wymy- 
sil. 

29. lefli zwyczáyng ludźiom $miercig zginą, 

nawiedźi ie plagą, ktorą y inni náwiedzeni 

ydź zwykli, nie pofłał mię Pan: 

30. Ale iefli nową rzecz uczyni Pan, żeot- 
worzywfzy źiemia pafczekę fwą pożrze ie, y 


dNota, fu: rintque viventes d in inferuum e, fcietis, wfzyltko co do nich należy, y zftąpią żywi 


iffe tamen 
mortuos, 
anrequam 
pervenirent, 
vide Apoc 
19. 

e Damnoto- 
rum. SS, 


quod blasphemaverint Dominum. 

31. f Confeftim igitur, ut ceffavit loqui, 
dirupta eft terra fub pedibus eorum: 

32. Et aperiens os funm, devoravit illos 
cum tabernaculis fuis & univerfa fubftantia 
eorum. 

33. Defeenderunt$ viviin infernum operti 


do pieklá, poznacie, Ze zbluźnili Pana. 

gi. Natychmiaft tedy fkoro przeftal mowić, 
rozítgpilá fie Ziemiá pod nogami ich: 

32. X otworzywfzy páfczeke fwą, pozárlá 
ie z namioty ich, y ze wfzyfiką máigmo- 
śćią ich. ; 

33. Y zítgpilt żywo do piekła, okryći Zie- 


Epiph. Hie- humo, & perierunt de medio multitudinis. mig, y zgineli z po$rzodku zgromádzenia. 


ron 

f Deut. i1. 6, 
PR 105, 17. 
&18. 


34. At vero omnis Ifrael, qui ftabat pergy- 
rum fugit ad clamorem pereuntium dicens; 
Ne forte & nos terra deglutiat. 

35. Sed & ignis egreflus a Domino, in- 
teríe.it ducentos quinquaginta viros, qui 
offerebant incenfum. 

36. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 

37. Preecipe Eleazaro filio Aaron facerdo- 
ti, ut tollat thuxibula, quæ jacent in incen- 
dio; 


34. Ale y wízyftek Izráel, ktory ftal okoła, 
uciekł ná krzyk ginących, mowiąc; By fnadź 
y na$ Ziemiá nie pożaria. 

35. Lecz y ogien wyfzedfzy od Pana zábil 
dwie śćie pięćdźieśigt mężow, ktorzy ofiáro- 
wali kadzenie. 

36. Y mowił Pan do Moyzefzá, rze- 
kąc: 
y Przykaz Eledzárowi fynowi Aaronoe 
wemu kapłanowi, ábyjpozbieral kádzidlnice 

ktore 


)/ 
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ktore leżą nå pogorzelifku, á ogień tám y fám dio, & ignem hué illucque difpergat: quoe 
niech rozmiece: bo-f3 poświęcone. niam fanctificata funt. 

38. Smierćią grzefznikow , 4 niech ie roz- _ 38. In mortibus peccatorum a: producat- a Licet eis 
biie ná bláchy, y przybiie do oltarzá, przeto que eà in laminas, & afligat altari, eo quodufi fint pec- 
e ofiśrowano w nich kádzenie Panu y po- oblatum fit in eis incenfum Domino, & fan- SPESE d. 
święcone fg: áby ie widźieli ná znak y pámig- &ificata fint, ut cernant ea pro figno & mo- gia ad DE 
tke fynowie Izraelowi : nimento filii Ifrael. LE oh 

39. Y pozbieral Eleázár kapłan kád£idlnice ^ 39. Tulit ergo Eleazar facerdos thuribu- quodammo- 
miedźiśne w ktorych ofiárowali oni, ktorych la enea, in quibus obtulerant hi, quos incen do cooperata 
ogień pożar, y rozbił ie na bláchy, przyby- dium devoravit, & produxit b ea in laminas gor P 
idigc do oltarzá: affigens altari c: sit ptos 

40. Aby mieli nápotym fynowie Izraelowi, ^ 40.Ut haberent poflea Ifrael, quibus COM- per artifi- 
czymby fie upomnieli, żeby żaden nieprzyttę- monerentur, ne quis accedat alienigena, & cem. 
pował obcy, y ktory nie ieft z naśienia Aa- quinon eft de femine Aaron, ad offerendum c Holocau- 
tonowego do ofiárowánia kádzidlá Panu, by incenfum Domino, ne patiatur, ficut paffus * 
nie Gierpiał idko ucierpial Kore y wfzytekzbor eft Core & omnis congregatio ejus, loquen- 
iego, iáko mowił Pan przez Moy?elzá, te Domino, ad Moyfen. 

4x. Lecz wfzytko mnoftwo 1ynow Izráe- — 4r. Murmuravit autem omnis multitudo 
lowych fzemrálo názáiutrz przećiw Moy?e- filiorum Ifrael fequenti die contra Moyfen & 
fzowi y Aaronowi, rzekgc; Wyśćie pobili Aaron, dicens; Vos interfeciftis populum 


lud Pańfki. Domini. 
42. A gdy fig wfczynał rozruch, y tumult — 42. Cumque oriretur feditio, & tumultus 
rofi, increfceret, 


43. Moyżefz y Aaron uciekli do przybytku 43. Moyfes & Aaron fugerunt ad taberna- 
culum fcderis. Quod,poftquam ingreff funt, 


przymierza. Ktory, gdy wefzli, okrył oblok, 
y ukazálá (ie chwała Párífká. operit nubes, & apparuit gloria Domini. 
44. X rzekł Pan do Moyzefzá: 44. Dixitque Dominus ad Moyfen: 


4s. Wynidźćie z pośrzodku tego zpromá- 45. Recedite de medio hujus multitudi- 
dzenia, y teraz ie zgładzę. Agdy lezeli ná nis, etiam nunc d delebo eos. Cumque ja- 4Hebr.ia 
£iemi , cerent in terra, momento. 
46. Rzekł Moyżefz do Aaroná: Weźmi 46.Dixit Moyfes ad Aaron: Tolle thuri- 
kadźidlnicę, á nábrawfzy ogni z ołtarza, ná- bulum, & haufto igne de altari, mitte incen- 
klądź nań kadźidła, fzedfzy prędko do ludu, fum defuper, pergens cito ad populum, ut 
śbyś fie modlił zá nimi: bo iuż wyfzedł gniew roges e pro eis: f jam enim egrefla eft ira a 70. ut 
od Pana, á plaga fie froży. Domino, & plaga defzvit. propies, 
47. Co gdy uczynili Aaron, y wbieżał w — 47. Quod cum feciffet Aaron, & cucur-^ SĘ 
pośrzod ludu, ktory iuż ogień porażał, ofiá- riffet ad mediam multitudinem, quam jam 


rowal kádzenie: : vaftabat incendium, obtulit thymiama: 
48. A ftoiąc miedzy martwemi y żywemi — 4g. Et ftans inter mortuos ac viventes, pro 
prośił za ludem, y przeftala plaga. populo deprecatus eft, & plaga ceflavit. 


49. A było, ktorzy fg pobiei, czternaśćie ^ 49, Fuerunt autem, qui percuffi funt, qua- 
tyśięcy y śiedm fed ludźi, oprocz tych, ktorzy tuordecim millia hominum, & feptingenti, 
pogineli w rozruchu Korego. absque his, qui perierant in feditlone Core. 

so. Y wrodił fig Aaron do Moyżefza do ^ so.Reverfusque eft Aaron ad Moyfen ad 
drzwiprzybytku przymierza, gdy zgubienie oftium tabernaculi fcederis, poftquam quie= 
przeltało, vit interitus. 
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m $ " zb 3 ERST A 5 ae 4 

Wśięte rozfczki ode dwunaście Kżiążął Izrdel. —— Sumptis virgis a duodecim tribuum giem- 

H r AE D 19) $ 1 . ~ > 

ich: tylko Aaronowd zákwitiá y owoc ddła: bus, 2. Sold Aaronis virga floret, ac fruttum pro- 
p 7 : x A 2 22 * . . si 

y fchowdna ieft do Przybytku Bozego, ducit,7. Servatur in tabernaculo teftimonit, 1o. 

LY 1 Et 


580 CAP. XVII. 


z. ET locutus eft Dominus ad Moyfen, di- 
cens; 
2. Loquere ad filios Ifrael, & accipe ab 

4 Chald, do- eis virgas fingulas per cognationes fuas a, 

mos parum a cunctis principibus tribuum, virgas duode- 

fem". cim, & üniuscujusque nomen fuperfcribes 
virge fug. 
3. Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, 
& una virga cunctas feorfum familias conti- 
nebit: 
;-. 4. Ponesque easintabernaculo fæderisco- 
bCorsm arram teftimonio b, ubi loquar ad te. 

% (e eh 5. Quem ex his elegero, germinabit virga 
ve tea ejiis; & cohibebo a me querimonias filio- 

rum Ifrael, quibus contra vos murmurant. 

6. Locutusque eft Moyfes a filios Ifrael ; 
& dederunt ei omnes principes virgas per 
fingulas tribus: fueruntque virge duodecim 
absque virga Aaron. 

7- Quas cum pofuiffet Moyfes coram Do- 
mino in. tabernaculo teftimonii: 

8. Sequenti die regreflus invenit germi- 

«Virga my-nafle virgam c Aaron in domo Levi: & 

ftice multaturgentibus gemmis A flores, qui, 

fignifctr. foliis dilatatis, in amygdalas deformati funt. 

a '9. Protulit ergo Moyfes omnes virgas de 

foś % fiu. Confpećtu Domini ad cunctos filios Ifrael: 

Aus Chi- videruntque & receperunt finguli virgas 

ftus, 2. — fuas. 

Chriftum 10. Dixitque Dominus ad Moyfen: Re- 

wen. fer virgam Aaron in tabernaculum teftimo- 

füEcdefam Bil, d ut fervetur ibi in fignum rebellium 
in refurre- filiorum Ifrael, & quiefcant querele eorum 

&ionereflo- d me, ne moriantur, 

sefteniem ^ qr. Fecitque Moyfes, ficut preceperat 
Dominus. 

j 12. Dixerunt autem filii Ifrael ad Moy- 
fen: Ecce confumpti fumus, omnes peri- 
vimus. 

ei.ufurpohs__ 13. Quicumque accedit ead tabernaculum 

fibi miwifte- Domini, moritur: Num usque ad interne- 

rium, cionem cuncli delendi fumus? 


CAPUT. XVII. 


De onere facerdotum EF excubiis Levitarums 

a. Afignantur pro fHendio primitiæ €? obla- 

tiones ac Jacrifcia facerdotibus, g. Decime 

Levitis, 21, Qui earum decimam rurfum da- 
bant Aaron, 29. 

1. Jie Dominus ad Aaron, Tu, & 

filii tui, & domus patris tui tecum, 

por- 
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L Y Mowił Pan do Moyżefza, vzekgc: 
"2. Mew do fynow lzráclowych, 4 weźmi 
od nich polafce wedle pokolenia ich, od wfzy- 
tkich kśiążąt pokolenia, lafek dwśnaście, y 
każdego imię nápifzefz ná lafce iego. 

g. A imię Aaronowe będźie w pokoleniu 
Lewi, y iedná lalka wfzytkie z ofobná fámilie 
mieć będźie; 

4. Y położyfz ie w przybytku przymierza 
przed świadectwem, gdźie będę mowił do 
ciebie. 

5. Ktorego z tych obiorę, zakwitnie lafka 
iego: y zahamuię od Śiebie ufkárzánia fynow 
lzáelowych,  ktoremi fzemrzą przećiwko 
wam. 

6. Y mowił Moyżefz do fynow Izráelowych: 
y dáli mu wfzytkie książęta lafki z każdego 
pokolenia: y było lafek dwánáscie oprocz la- 
iki Aaronowey. 

7. Ktore gdy polożył Moyżefz przed Pánem 
w przybytku świadectwa: 

8. Názáiutrz wroćiwizy fie nálazt, iż zakwit- 
nelá lafká Aronowá w domu Lewi: y gdy 
nápeczniálo pgkowie, wyfzły kwiśtki, ktore, 
gdy fie lift rozwił, w migdały fig obrocily. 

9. Y wynioff Moyzeíz wfzytkie lafki od 
oblicznośći Pańfkiey do wfzytkich fynow 
Izráelowych: y uyźrzeli , y odebrali każdy la- 
ike fwoię. 

10. Y rzekł Pan do Moyżefz4: Odnieś la- 
fkę Aaronowę do przybytku świadectw, aby 
tam była chowána ná znak fprzeciwnych fy- 
now lzráelowych, 4 uftály fzemrániaich ode- 
mnie, aby nie pomárli. 

u. Y uczynił Moyżefz, iádko mu Pan przy- 
kazal. 

12. Y rzekli fynowie Izráelowi do Moyże- 
fzá: Oto znifczelilmy, wfzyfcyfmy zginęli. 

13. Kto iedno przyftąpi do przybytku Pań- 
fkiego, umiera. lzali aż do fczgtká wízyfcy 
wytráceni bydź mamy? 
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O pracy y frożdch Lewitow: Pierwoliny y 
Ofdry Kdpldnow, d dźieśięćiny Lewitom níznd- 
czone: Ktorzy uds % tych ditsipcing dawdli Ade 
ronowi. i 


ję Y Red Pan do Aaroná: Ty y fynowie 
twoi ydom oyca twego ztobg, poniee 
śiecie 
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śiećie nieprawość $wigtnice : XN ty y fyno- portabitis iniquitatém Sanctuarii a: & tu &asc. penis 

wie twoi wefpol dźierżeć na fobie będźiecie filii tui fimul fubftinebitis peccata facerdotii dabitis. fi 

grzechy kdplińftwd walzego. veftri. quid pecca: 
2. Lecz y brácig twoię z pokolenia Lewi, y _ 2. Sed & fratres tuos de tribu Levi, & bitur in: ce- 


A i X remoniis, 
fceptr oycá twego wezmi z I 'oniis 


3, á niech po- fceptrum b patris tui fume tecum, preftoque 5 viroan 
gotowiu będą, y niechći pofluguig: 4 ty y fint, & miniftrent tibi; tu autem & filii tui &u Ry 
fynowie twoi flużyć będźiećie w przybytku miniftrabitis in tabernaculo -teftimonii. 
świadectwa. 3, Excubabuntque Levite ad precepta tua, 
3. Y będą czuć Lewitowie na rofkazánie & ad cuncta opera tabernaculi: ita dumta- 
twole, y na wfzyftkie roboty przybytku: xat, ut ad vafa c Sanćtuarii & ad altare non c Utenda , 
wfzókże ták, áby do naczynia $wigtnice ani accedant d, ne & illi moriantur, & vos pe- alioqui por- 
do ołtarza nie przyftepowáli, żeby y oni nie reatis fimul, tabant, fed 
pomárli, y wy pofpolu nie poginęli. 4. Sint autem tecum, & excubent in cu- Rt in 
4. Ale niech z tobą będą, a niechay czuig ftodiis tabernaculi, & in omnibus cxre-7$. facrifi- 
ná ftra?ách przybytku y na wfzytkich obrze- moniis ejus. Alienigena e non mifcebitur canmi, 
dach iego. Obcy nie będźie fig miefzal mie- vobis. ei de tribu 
dzy was. 5. Excubate in coftodia Sanctuari, & in alia. 
5. Czuycielná firaży świątnice, y ná fluZbie minifterio altaris; ne oriatur indignatio fu- 
ołtarza, aby nie powitał gniew na fyny Izráe- per filios Ifrael. 
lowe. 6. Ego dedi vobis fratres veftros Levitas 
6. lam wam dał br&ig wáľzę Lewity z po- de medio filiorum lirael, & tradidi donum 
śrzodku fynow Izraelowych,. y dałem dar Pá- Domino f, ut ferviant in minifteriis taber- f Donstos 
nu, áby flużyli w poflugach przybytku: jego.. naculi ejus. Domino. 
4. A ty y fynowie twoi ftrzeżcie kapłań- 7. Tu autem & filii tui cuftodite facer- 
ftwa wáfzego: á wfzytko, co do flużby olta- dotium veftrum, .& omnia, que ad cultum 
zá należy, y zá zalłoną left, przez káplany altaris pertinent, & intra velum funt, per 
dźie fpráwowano. leíli kto obcy przyttapi, facerdotes adminiftrabuntur. Si quis exter- 
zábit będźie. nus g accefierit, occidetur. i 
8. Y mowił Pan do Aarona: Otomći dał 8. Locutusque eft Dominus ad Aaron; **** 
ftraż pierwoćin moich. Wfzytkierzeczy kto- Ecce: dedi tibi cuftodiam primitiarum mea- 
re poświącane bywáig od fynow Izráelowych rum. Omnia, que fanctificantur a filiis If- 
dałem tobie y fynom twoim zá urząd káplár- rael, tradidi tibi & filiis tuis. pro officio fa- 
fki práwá wieczne. cerdotali legitima fempiterna: 
9. A ták to będźiefz brał z tych rzeczy, ^ 9. Hec ergo accipies de his, quæ fancti- 
ktore poświęcone bywalą, y ofiárowáne fą ficantur, & oblata funt Domino. Omnis 
Panu. Każda obiśta, y ofiárá, y cokolwiek oblatio, & facrificium, & quidquid pro 
za grzech y zá wyftępek;bywa mi oddano, y: peccato atque delicto redditur mihi, & ce- 
doftáie fie świętym świętych, twoie będźie y dit in Sancta fanctorum ,„ tuum erit, & filio- 
fynow twoich. rum tuorum. 
10. W świątnicy to będźiefz iadl: Mężczy- ^ 10. In Sanctuario /; comedes iliud; -ma- 5; atrio, 
znátylko to będźie ieść, bo poświęcone ieft res tantum edent ex eo, quia confecratum 
tobie. eft tibi. 
u. A pierwoćiny, ktoreby flubowáli y ofiá- 1. Primitias autem, quas voverint & ob- 
rowáli fynowie Izraelowi, dałem tobie y fy- tulerint filii Mrael, tibi dedi, & filiis tuis, 
nom twoim y corkom twym, prawem wic- ac filiabus tuis jure perpetuo: qui mundus 
cznym. Kto czyfty left w domu twoim, bẹ- eft in domo tua, vefcetur eis. 
dźie ich pozywal. * 12. Omnem medullam 7 olei, & vini, aC; quod op- 
12. Wfzyftko co nalepfzego oliwy y wina frumenti, quidquid offerunt primitiarum timum ctt 
y zboża, cokolwiek pierwocin ofiáruig Panu, Domino, tibi dedi. 
dałem tobie. 13. Univerfa frugum initia £, quas gignit i. primi- 
13. Wfzelkiego zboża początki, ktore rodźi humus, & Domino deportantur, cedent in u. 
£iemiá Na ufus 


A pz 


e 
¥ gi. non fa- 
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ufus fuos: qui mundus eft in domo tua, 
vefcetur eis, 
ai. animal — 14. Omne, a quod ex voto reddiderint fi- 
cxcepto ca- lii Ifrael, tuum erit. 
wi y Me im Quidquid primum erumpit e vulva 
tuny: Ex. CUNĆLE carnis, quam offerunt Domino, five 
odig4, €X hominibus, five de pecoribus fuerit, tui 
juris erit: ita dumtaxat, ut pro bominis pri- 
mogenito pretium accipias, & omne animal, 
quod immundum eft , redimi facias, 
16. Cujusredemptio erit poft unum men- 
Dis — fem b, ficlis argenti quinque, pondere San. 
primogeniti, ćtyarii, c Siclus viginti obolos babet. 
£ pa 2 17. Primogenitum autem bovis & ovis & 
R. Sup! M capre non facies redimi, quia fanGtificata 
47. Ezech, iunt Domino. Sanguinem tantum eorum 
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"45.12, undes fuper altare, & adipes adolebis in 


fuaviflimum odorem Domino. 
18. Carnes vero in ufum tuum. cedent, 
4 Hoftiz pa- ficut pectufculum d confecratum & armus 
cificz, dexter, tua erunt. 

19. Omnes primitias Sanctuarii , quas of- 
ferunt filii Ifrael Domino, tibi dedi, & filiis 
ac filiabus tuis, jure perpetuo, Patum fa- 

ei. incor lis e eft fempiternum coram Domino, tibi 
ruptum & ac filiis tuis. 
iud 20. Dixitque Dominus ad Aaron: In ter- 
ra eorum nihil poffidebitis, nec habebitis 
partem inter eos; ego pars & hereditas tua 
in medio filiorum Hrael. 

2i. Filiis autem Levi dedi omnes deci- 
mas lfraelis in pofleffionem, pro mini- 
fterio, quo ferviunt mihi in tabernaculo 
fcederis : 

22. Ut non accedant ultra filii Ifrael ad ta- 
bernaculum, nec committant peccatum 
mortiferum, 

23. Solis filiis Levi mihi in tabernaculo fer- 
vientibus, & portantibus f peccata populi; 
legitimum fempiternum erit in generationis 
g Deut, 18. bus veftris, g Nihil aliud poffidebunt, 

1. 24. Decimarum oblatione contenti, quas 
in ufüs eorum & neceffaria feparavi. 

25. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 

26. Precipe Levitis; atque denuntia: Cum 
acceperitis a filiis Ifrael decimas, quas dedi 
vobis, primitias earum offerte Domino, id 
eft, decimam partem decimz, 

27. Utreputetur vobisin oblationemprimi- 
tivorum, tam de areis quam de torcularibus: 

28. Et 


fSeu ex- 
piantibus, 
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Ziemia, á bywdią odnieśione Panu, doftáną 
fig ná twoie potrzeby: kto czyfty ieft w do- 
mu twoim, pożywáć ich będźie. 

14. Wfzyftko, co z ślubu oddawać będą fy- 
nowie Izraelowi, twoie będźie. 

15. Cokolwiek pierwfzego wychodźi z ży- 
wota wízego ciálá, ktore ofiśruią Pánu, bądź 
z ludźi, bądź z bydła będźie, do twego prawa 
należeć będźie: wfzakże ták , abyś za pierwo- 
rodne człowiecze okup brał, á wfzelkie źwie- 
rzę nieczyfte odkupić kazał. 

16. Którego okup będźie, po mieśiącu, 
piąćią fyklow frebrá na wagę Świątnice. Sy- 
kiel ma dwadźieśćia pieniędzy, 

17. Lecz pierworodnego krowiego y oO- 
wczego y koźiego. nie dafz odkupowác , bo 
fg poświęcone Panu. Krew tylko ich wy- 
leiefz na oltarz, á łoie fpalifz na przewdźię- 
czną wonność Panu. 

18. Mięfo zaś ná twoie fie potrzeby doftá- 
nie, iáko mofiek poświęcony y lopátká prá- 
wa, twoie będą. 

19. Wfzyfikie pierwoćiny świątnice, kto- 
re ofiáruig fynowie Izráelowi Panu, dałem 
tobie y fynom y corkom twoim práwem wie- 
cznym. WUmowá około foli iet wieczna 
przed Panem tobie y fynom twoim. 

20. Y rzekł Pan do Aarona: W źiemi ich 
nic nie poślędźiecie, áni częśći miedzy nimi 
mieć będźiećie; idmczęść y dźiedźictwo twoie 
w pośrzodku fynew lzráelowych. 

21. A fynom Lewi, dałem wfzyfłkie dźie- 
$ięćiny fynow Izraelowych w ośiśdłość zá 
fluzbe, ktorą mi fuża w przybytku przymie- 
rza: 
22. Aby więcey nit przyftępowali fynowie 
Izraelowi do przybytku, áni fig dopufczáli 
grzechu śmiertelnego, 

23. Gdyż fami fynowie Lewi mnie w przy- 
bytku fiużą, y grzechy ludu nofzą, Ulftáwá 
wieczna będźie w rodziiách wáfzych. ^ Nic 
infzego dźierżeć nie będą, 

24. Przeftawáiác ná ofierze dźieśięćin, kto- 
rem na używanie ich y ná potrzeby oddźielił. 
25, 'Y mowil Pan do Moyżefza, rzekąc: 

20. Przykaz Lewitom y opowiedz: Gdy 
wezmiecie od fynow Izráelowych diesteciny, 
ktorem wam dał, pierwoćiny ich ofiáruycie 
Panu, to teft dźieślątą część dźieśięćiny , 

27. Aby wam poczytano zá ofiarę pierwoćin, 
ták z bolowifk iáko y z pras: 


28. Y 
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28. V wízytkich rzeczy, ktorych bierzecie 
plerwociny ofidruyćie Panu, y dayćie Aaro- 
nowi kapłanowi. ^ . 

29. Wfzytko, co ofidrować będźiecie z dźle- 
śięćin, y oddźielićie ná podárze Panu, nale- 
píze y wyborne będźie. 

30. Y rzeczefz do nich: Iefli co przedniey- 
(ze y lepfze rzeczy ofidruiećie z dźięśięćin: 
będźie wam poczytano, idkobyśćie z boiowi- 
fká y z práfy pierwoćiny dali; 

gi. A będźiećie ie ieść na każdym mieyfcu 
wáfzym, tak wy fámi, iáko y czeladź wafza: 
bo ieit zaplátá za flużbę, ktorą flużyćie w przy- 
bytku $wiádectwá. 

32. A nie będźiećie grzefzyć w tym, prze- 
dnie fobie y tlufte rzeczy záchowuigc , áby- 
ście nie fplugawili ofiar fynow Izráelowych, 
y nie pomarli, 


ROZDZIAŁ XIX. 
Z popiołu Tałowice rydzawey [palonty , Czy- 
niono. wody oczyśćidnia , ktorych nd rozmaite po- 
trzeby y oczyśćidnia u&ywdno 


A Y Mowil Pan do Moyżefza y Aarona, 
rzekac: 

2. Tå iet uftawa ofiáry, ktorą Pan uftawił. 
Przykaż fynom Izráelowym, áby przywiedli 
do clebie krowę czerwoną lat zupelnych, w 
ktoreyby nie było żadney zmázy, ániby no- 
$ilá iárzmá: 

3. Y oddácie ia Eleázárowi káplanowi: Kto- 
ry wywiodfzy ia zá oboz, ofiáruie przed oczy- 
má wfzytkich ; 

4. X omoczywfzy palec we krwiiey, po- 
kropt $iedm kroć przeciw drzwiam przyby- 
tkowym, 

5. Y fpali ią przed oczyma wfzytkich, tak 
fkorę y mięfoiey , iáko krew y gnoy w ogień 
wrzuciwizy. 

6. Drewno też cedrowe, y hifop, y kár- 
mázyn dwa ktroé fárbowány, kapłan wrzuci 
w płomień, ktory krowę Zrze' 

7. A nå ten czśś dopiero omywfzy fzáty y 
ćiáło fwoie, wnidźie do obozu, y zmázány 
będźie 4% do wieczora: 

8. Ale y on, ktory ią fpali, omyie fzdty fwe 
y ćiáło, y nieczyfty będźie 42 do wieczorá. 

9. A 


ORUM. 
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28. Et univerlis, quorum accipitis primi- 
tias, offerte Domino, & date Aaron facer- 
doti a. Í a fc. divi- 

29. Omnia, que offeretis ex decimis, & dendá inter 
in donària Domini, feparabitis, optima & e- ficerdotes, 
le&a erunt. 

20. Dicesque ad eos: Si preclara & me- 
liora queque obtuleritis ex decimis, repu- 
tabitur vobis quafi de area & torculari dede- 
ritis primitias : 

31. Et comedetis eas ó in omnibus locis 7 Decimas, 
veftris, tam vos quam familie veftre: quia 
pretium eft pro minifterio, quo fervitis in 
tabernaculo tefiimonii, 

32. Et non peccabitis fuper hoc, egre- 

gia vobis & pinguia refervantes, ne pol- 
luatis oblationes filiorum Ifrael, & moria- 
mini. 


CAPUT XIX. 


Ex cinere vacca rufa fit aqua expiationis, 
qua varic immunditiœ abluuntur: de moriente 
in tabernaculo; vafe’ non habente operculum 3 
tangente cadaver hominir:2, De vivis aquis 
uper. cineres fundendis pro. expiatione immune 
dorum, 17. 

I. ] Ocutusque eft Dominus ad Moyfen, 
$ Aaron, dicens: 

2. Ita eft religio victims, quam confti» 
tuit Dominus. Precipe filiis Ifrael, utad» 
ducant ad te vaccam rufam c etatis integra, e Alleporice 
in quanulla fit macula, nec portaverit jugum : fignificat 

3. Tradetisque eam Eleazaro facerdoti: d Chrifticar- 
qui eductam extra caftra, immolabit e in "97,70 
confpectu omnium : e t 

AM MT F S P oblatam 

4. Et tingens digitum in fanguine ejus, pro lafciva 
afperget contra fores tabernaculi f feptem noftra carne 
vicibus, v. Hebr. 9. 

5. Comburetque g eam eunctis videntibus, V, !!- 
tam pelle & carnibus ejus. quam fanguine ^ H 19 
& fimo flamme traditis. si dicam 

6. Lignum quoque cedrinum, & hyffo- dam cura- 
pum, coccumque bis tinctum facerdos mit- bit. 
tet in flammam, quae vaccam. vorat. fi, atrii, 

7. Et tunc demum, lotis vefłibus & cor- £ 5 ficer- 
pore fuo, ingredietur in caftra, commacula poeu 
tusque erit usque ad vefperum, fuerit 

8. Sed & ille, qui combufferit eam, lava- 
bit veftimenta fua.& corpus, & immundus 
erit usque ad vefperum. 


Nn2 9. Col- 
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9. Colliget autem vir munduscineres vac- 9.A mąż czyfły zbierze pipiol krowy,y'wy- 
ce, & effundet eos extra caftra in loco pu- fypie ji zá obozem ná mieyfcu przeczyftym , 
„„ Xiffimo, & fint multitudini filiorum Ifrael in aby był zgromadzeniu fynow Izráelowych ná 
4 Aqua ia cuftodiam, &in a aquam afperfionis: quia ftraż y ná wodę pokrapidnia: bo krowá zá 
NE pro peccato vacca combufta eft. grzech ieft fpaloná. 
luftralis imo | 1O- Cumque laverit, qui vacceportaverat — 10. A wyplokawfzy, ktory nośil popiol kro- 
prziigura. Cineres, veftimenta fua, immundus erit us- wy, fzáty fwoie, nieczyftym będźie áż do 
bat bapti que ad vefperum. Habebunthoc filiilfrael, wieczora. Będą to mieć fynowie Ifráelowi y 
mi & peni- $z advene, qui habitant inter eos, fancdtum przychodniowie miefzkdiący miedzy nimi 
Ei * jnre perpetuo. — — n rzecz Świętą práwem wiecznym. 
Aug, it. Qui tetigerit cadaver hominis, & pro- m. Ktoby fie dotkngl trupá czlowieczego, 
pter hoc feptem diebus fuerit immundus, á dla tego byłby nieczyłty przez śiedm dni ; 

12. Afpergetur ex hae aqua dietertio &fe- — 12. Będźie pokropion tą wodą trzeciego dni4 
ptimo, & fic mundabitur. Si die tertioafper- y ślodmego, y ták oczyscion będźie. leffi 
fus non fuerit, feptimo non poterit emundari. trzećiego dniá nie będźie pokropton ,. Siodme- 

3. Omnis, qui tetigerit humane anime go nie będźie mogł bydź oczyśćiony. 
morticinum, & afperfushac cemmiftionenon | 13. Każdy ktobi fig dotknął dufze ludzkiey 
fuerit, polluet tabernaculum Domini, & peri- martwizny, á nie byłby poktopiony tym zmie- 

bi. ejicietur.bit b ex Ifrael; quia aqua expiationis non eft fzaniem, ipligawi przybytek Pańfki, y zginie 
E et afperfus, immundus erit, & manebit fpur- z Izráelá: iż wodą oczyśćienia nie ieft pokro- 
un vertit, Citia ejus fuper eum. piony, nie czyfty będźie, y zoflánie na nim 
MEDIEN 14. Ifta eit lex hominis, quf moritur inta- plugáftwo iego. 

emaculo: Omnes, qui ingrediuntur ten- 14. Ten ieft zákon o człowieku, ktory u- 
torium illius, & univerfa vafa, que ibi funt, miera w namiecie: W fzyfcy ktorzy wchodzą 
polluta erunt feptem diebus. do;namiotu iego, y wízyftko naczynie, ktore 

15. Vas, quod non habuerit operculum nec tám feft, nieczyfte bedzie przez śiedm dni: 
ligaturam defüper, immundum erit. 15. Naczynie, ktoreby nie miało wieká ábo 

16. Si quis in agro tetigerit cadaver oceifi przywiazánia zwierzchu , nieczyfte będźie. 
hominis, aut per fe mortui, five os illius, — 16. leflifię kto nå polu dotknie trupa czło: 
vel fepulchrum, immundus erit feptem die- wiekd zabitego, abo też fwą $miercig umár- 
bus. lego, ábo kośćiiego, ábo grobu, nieczyfty 

: .. 7. Tollentque de cineribus combuftionis będźie przez śiedm dni. 
ci, &dexpit-atque peccati c, & mittent aquas vivas fu- 17. Y wezmą popiołu fpalenia y grzechy, 
cad. feu yi. Per eosin vas: y wleig wody Zywey nań w naczynie. , 
&ime po — 18. In quibus, cum homo d mundus tin-  1g. W ktorey gdy mąż czyfty omoczy hi- 
peceato. xerit hyflopum, afperget ex eo omne ten- zop, pokropi nim wfzyftek namiot wfzyftko 
di. qui fit torium, & cunctam fuppellectilem &jhomi- naczynie, y ludźie tákową zarazą fplugawio- 
facerdos. — nes hujuscemodi contagione pollutos: ne: 

19. Atque hoc modo mundus luftrabitim- ^ 19. Y tym obyczáiem czyftyoczyśći nieczy- 
mundum tertio & feptimo die, Expiatus- {tego trzeciego y Siodmego dniá, á oczyśćio- 
que, die feptimo, lavabit & fe & veftimenta ny dniá Siodmego, omyie y fam Siebie y fzáty 
fua & immundus erit usque ad vefperum. ^ fwoie y nieczyl y. będźie 4ż do wieczord. 

20. Si quis hoc ritu non fuerit expiatus, ^ oo. efli kto tym fpofobem nie będźie oczy- 
eribit anima illius de medio Ecclefix: quia $ciony: zginie dufzá iego z po$rzodku zgro- 
anctuarium Domini polluit, & non eft aqua mádzenia: bo $wigtnice Párilkg fplugáwil, 4 

luftrationis afperfus. nie pokropion ieft wodą oczy$cienia, 

21. Erit hoc preceptum legitimum fempiter- ^ 2r. Będźie to przykazánie uftiwą wieczną. 
num. Ipfe o qui afpergit aquas, lavabit Ten też ktory kropi wodą, wymyie fzáty 
veltimentafua. Omnis,qui tetigeritaquas ex- fwoie. Każdy ktory fie dotknie wody oczy- 
piationis, immundus erit usque ad vefperum. śćidnia, nieczyfty będźie á} do wieczorń. 

22. Quidquid tetigerit immundus, im- 22, Czega ślę kolwiek dotknie nieczyfty, 
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nieczyftym uczyni: 4-dufza ktora fie dotknie 
czego z tych rzeczy, nieczyftą będzie áż do 
wieczora. 
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Marya umarł: fzemrzącemu ludu wodd. z 
/poru ddna z/kdły: d Ædom gdy ich przez Sie- 
mię niechciat przepuścić, událi fig do gory Hor: 
tám Eleazdr ná Kdpldüftwo poświęcony, d Aa- 
ron umárt, 


I hd Przyfzli fynowie Izraelowi, y wfzy- 
fiko mnoftwo ná pufczą Sin, Mie$sigcá 
ierwfzego: ymiefzkał lud w Kádes. ` V umár- 
á tám Mária, y pogrzebiona ieft na tymże 
mieyfcu. 

2. A gdy lud nie miał wody, zefzli fie prze- 
ćłw Moyżefzowi y Aaronowi: 

3. A uczyniwfzy rozruch mowili: Obyfmy 
byli zginęli miedzy brácig náízg przed Pá- 
nem. 

4, Przecześćie zawiedli zgromadzenie Pań- 
fkie ná pufczą, śbyfmy y my pomarli y doby- 
tki nafze? 

5. Czemuśćie nam kazali wyniść z /Egyptu, 
y przywiedliście na to mieyfce bárzo zie, 
ktore zísiewáne bydz nie może, áni fig ro- 
dá, áni winnic, śni pomágránátow, náko- 
niec nie ma y wody ku piciu? 

6. Y wízedfzy Moyżefz y Aaron, rozpuści- 
wfzy lud, do przybytku przymierza, upádli 
twarzą na źiemię, y wołali do Páná, yrze- 
kli: Panie Boże twyfłuchay wołanie tego lu- 
du, á otworz im fkarb twoy źrzodło wody 
żywey, aby nafyćiwfzy fie, przeftálo fzem- 
ranie ich: y ukazálá fig chwałą Páifká nad 
nimi; 

7: Y rzekł Pan do Moyżefza, mowiąc: 

9. We£mi lafkę, á zgromadz lud, ty y Aa- 
ron brat twoy, y mowćie do fkały przed ni- 
mi, áoná da wodę. -A gdy wywiedźiefz wo- 
de z ikały, będźie piło wfzytko zgromódzenie, 
y bydło iego. 

9. Y wżiął Moyżefz lalkę, ktora była przed 
obliczem Párí(kim, iáko mu rofkazal, 

10. Zgromadźiwfzy lud przed íkáłę, y rzekł 
im: Słuchayćie fprzećiwni y niewierni: Izali 
z tey {kály będźiemy wam wodę wywieśdź 
mogli ? Á 

ir. A gdy podniofl Moyzefz rękę, uderzy- 
wfzy 
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mundum faciet: & anima, que horum quip- 
piam atetigerit, immunda erit ufque ad ve- ata&um ab 
fperum. 


& manfit populus in Cades. 
ibi Maria c, & feptlta in eodem loco. 
2. Cumque indigeret aqua populus d; COn- mepfibus 
venerunt adverfum Moyfen & Aaron; 
3. Et verfi in feditionem, dixerunt: Uti- & ır. ante 
nam periiffemus inter fratres noftros coram Moyfen. 
Domino. śFer. 6 
4. e Cur eduxiftis Ecclefiam f Dominiin $ Oudt 
folitudinem, ut & nos & noftra jumenta Mo- ; Exod, 17. 
riamur ? 3. 
5. Quare nos feciftis afcendere de í 
pto, & adduxiftis in locum iftum pel 
qui feri non poteft, qui nec ficum g 
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immundo, 
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Maria moritur, 1..  Murmuranti populo, 2. 
Aqua contradiślionis e petra fluit: 9. Negan- 
te tranfitum Edom, difcedunt ad montem Hor ; 
r4. Ubi confecrato in fummum facerdotem Elea- 
garo moritur Aaron, 23. 


T Eneruntque b filii Ifrael, & omnis mul- 5An 40. sb 
titudo in defertum Sin- menfe primo: exitu, M. 

Mortuaque eft 2552- Ant, 

Chr. 1452. 


c Quatuor 


ante Aaron 


A Per. o. 


pot. Dom. 


nec vineasnec malogranata,in fuper &aquam 
non habet ad bibendum? 

6. Ingreffusque Moyfes. & Aaron, di- 
mifa multitudine, tabernaculum fæderis, 
corrüerunt proni in terram, clamaverunt- 
que ad Dominum , atque dixerunt: Domi- 
ne Deus audi clamorem hujus populi, & 
aperi eis thefaurum tuum fontem aque vi- 
ve,.ut fatiati, ceffet murmuratio eorum. 
Et apparuit gloria Domini fuper eos. 

4. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens: 

8. Tolle virgam, & congrega populum, tu 
& Aaron frater tuus, & loquimini ad petram 
coram eis, & illa dabit aquas, Cumque edu- 
xeris aquam de petra, bibet omnis multitu- 
do & jumenta ejus. 

9. g Tulit igitur Moyfes virgam, quce erat 
in confpectu Domini, ficut preceperat ei, 5 Pfal.77. 

10. Congregata multitudine ante petram, 15.20. 1. 
dixitque eis; Audite rebelles & increduli: Cor. 10. 4. 
h Num i de petra hac vobis aquam poteri- 
mus ejicere? 

1. Cumque elevaffet Moyfes. manum, Dei Aug. in 


g Exod. 17. 
4.6. Sap. 11. 


i Hic Moy- 
fes dubitavit 
de potentia 


Nn 3 percu- Num. q. rg. 
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pereuneus virgabisfilicem, egreffe funtaque wízy dwá kroć lafka w fkále, w [zly wody 
argiflimæ; itaut populus biberet& jumenta. bárzo obfite, ták iż pil lud y bydło. 
12. Dixitque Dominus adMoyfen &Aaron: — 1. Y mowił Pan do Moyżefzą y Aaronś: 
a Deut. 1, 2 Quia non credidiftis mihi, ut fanćtificare- Iżeśćie mi nie wierzyli, abyśćie mię byli po- 
37. tis b me coram filiis Ifrael, non introducetis $wigcili przed fynmi Izráclowymi: nie w wie- 
b Me glorifi- hos populos in Terram, quam dabo eis. dźiećie tych ludow do źiemie ktorą im dam. 


cando, 13. Hæc eft aqua contradictionis c, ubi — 13. Tá iet wodá przeciwieriftwá, gdźie 
e. Chaldi:” :25 79. ASA 3 d ; A > ; ^ 23 Yt 
jugi jorgati funt filii Ifrael contra Dominum, & fie fwárzyli fynowie Izrielowi przeciwko Pá- 


fanctificatus elt in eis. nu, y po$wiecony ieft w nich. 

14. Mifit interea nuntios Moyfesde Cades 14. Poflal tym czáfem Moyżefz pofły z Ká- 
ad regem Edom, qui dicerent: Hac man- des do krolá Edom, ktorzyby powiedźieli: 
dat frater tuus Ifrael: Nofü omnem labo- To wíkázuie brát twoy Izráel: Wiefz wfzy- 
rem, qui apprehendit nos, i tke pracą, ktora nas potkálá, 

15. Quomodo defcenderintpatresnoftri in ^ 15. liko zftąpili oycowie náfzy do ZEgyptu, 

` ZEgyptum& habitaverimusibimulto tempo- y miefzkálifmy tám przez długi czas, y trapili 
re, afilixerintó nos /Egyptii, & patresnoftros; nas ZEgyptiśnie y oyce nafze: 

16. Et quomodo clamaverimus ad Domi- 16. Y iákofmy woláli do Pánd, y wyflu- 
num, & exaudierit nos, miferitque Angelum, chal nas, y pofłał Anyolá, ktory nas wywiodł 
qui eduxit nos de /Egypto. Ecce in urbe z ZEgyptu. Oto w mieście Kades, ktore ieft 
Cades, que eftin extremis finibus tuisypofiti. ná oftatnich gránicách twoich, položeni, 

17. Oblecramus, ut nobis tranfire liceat . 17. Prośiemy, śby nam wolno było pizeyść 
per terram tuam. Non ibimus per agros, przez źiemię twoię. Nie poydźiemy przez 

digmüs nec per vineas, non bibemus 4 aquas de pu- polá, áni przez winnice, nie będźiemy pić 
Aug. teis tuis, fed gradiemur via publica, nec ad wody z ftudźien twoich, śle poydźiem drogą 
dexteram, nec ad finiftram declinantes, do- pofpolitg, ni na prawo ni ná lewo nie śfię- 
nec tranfeamus terminos tuos. ; puigc, áż przeydziemy gránice twoie. 
18. Cui refpondit Edom: non tranfibisper ^ 18. Ktoremu Edom odpowiedźiał : Nie poy- 
me, alioquin armatus occurram tibi. dźiefz przez mię, bo ináczey zbroynoć záiáde. 
19.| Dixeruntque filii Ifrael: Per tritam 19. Y rzekli fynowie Izraelowi : Bitym go- 
gradiemur viam: & fi biberimus aquas tuas. Śćińcem poydźiemy: 4 iefli będźiemy pić wo- 
nos & pecora noftra, dabimus, quod juftum de twotę my y bydło náfze, damy, co fłufzna 
eft: nulla erit in pretio difficultas, tantum ieft: żadney nie będźie o zápláte trudno$ci , 
velociter tranfeamus. tylko; niech prędko przeydźiemy. 
20. At ille refpondit: Non tranfibis. Sta- 20. A on odpowieźiał: Nie przeydźiefz. Y 
timque egreffus eft obvius cum infinita mul. nátychmiaft wyćiągnął przeciwko, z niezli- 
e Chald. ex- titudine e, & manu forti, czonym ludem y ręką mocną, 
eritumul — 2r. Nec voluit acquiefcere deprecanti, ut — 21. Y niechćiaf przyzwolić profzącemu, 
io. concederet tranfitum per fines fuos, quam- áby był dopuścił przefzćia przez granice fwoie. 
obrem divertit ab eo Ifrael. | A przetoż odwrot uczynił od niego Izráel. 
22. Cumque caftra moviflent de Cades — 22. A gdy rufzyli oboz z Kádes, przyfzli 
venerunt in montem Hor, qui eft in finibus do gory Hor, ktora ieft ná .granicach źiemie 
terre Edom: Edom: 
23. Ubi locutus eft Dominus ad Moyfen: - 23. GdZie mowił Pan do Moy rzekąc; 
f Hebr. co _ 24- Pergat f, inquit, Aaron ad populos ^ 24. Niechay Aaron idźie do ludu fwego: 
"peus, fuos: non enim intrabit Terram, quam de- bo nie wnidźie do źiemie, ktorg dál fynom 
di filiis Ifrael, eo quod incredulus fuerit ori Izráelowym, przeto że niedowiárkiem był u- 
meo, ad Aquas contradictionis. ftam moim u wody przeciwieriftwá. 


g'Infi. 3. 25. g Tolle Aaron" & filium ejuscum eo, — 25. Weźmi Aaroná, y (yná iego znim, 4 
38. Deut, & duces in montem Hor. zdwiedźiefz ie na gore Hor. 


32.50, 26. Cumque nudaveris patrem vefte fua, - 26. A obnażywizy oycá z fzaty iego, oble- 
indues ea Eleazarum filium ejus: Aaron czefz w nie Eleázárá fyná iego, 4 Aaron ze- 
colligetur, & morietur ibi. brany będźie, y umrze tám. 

27. Fe- 27. Uczy» 


ROZDZ. XXI. NUMERORUM. CAP. XXI. 287 


54. Uczynił Moyżefz, idko był Pan przy- 27. Fecit Moyfes, ut preceperat Domi- 
kazal: y wftąpili na gorę Hor przed wízylt- nus: &afcenderuntain montem Hor coram. « Eodem au 
kim mnofiwem. omni multitudine. no, fed. 

29. Y zewlokfzy Aarona z fzat iego, obloki ^ 28. Cumque Aaron fpoliaffet veftibus fuis, "enfe 5. 
w nie Eleázárá fyna iego. induit eis Eleazarum filium ejus. 

29. A gdy on umáriná wierzchu gory; zfłą- — 29. Illo mortuo in montis fupercilio, de- 
pilz Eleízárem. fcendit cum Eleazaro. 

go. A wfzytek lud widząc iż Aaron umárf, _ 30. Omnis autem multitudo videns occu- 

lákat nad nim trzydźieśći dni po wfzytkich buiffe Aaron, flevit b fuper eo triginta die- 5 Non la- 


ámiliách fwoich. bus per cunctas familias fuas. crymæ fi- 
gnificantur 
ROZDZIAŁ XXI CAPUT XXL pocą 

britas: 


Lud Ifrdel/ki zwalczyt Krold Chdnánezjkiego: — V'incitur ab Ifrael rex Chananæus: 1, Ser- Hieronym. 
d gdy [acinrdli przeciwko Panu o drogę, wężdmi pentes in populum itineris tedio murmurantem Epift, 25. 
fkardni: „A ku zabieżenie tdkiey pladze, Miedzid- immittuntur, 5. Sed eorum morfibus ferpens 
nego weed. zdwie/żono, y uzdrawiał lud.. Seon’ gneus medetur: 8. 4fraelite cadunt Sehon, 21. 
y Og Krolowie zwałćzeni. EF Og reges, 33. 
r. (00 gdy uflyfzal Chananeyczyk Krol A- 1. Uod cum audiffet c Cbanangus Rex c Eodem an. 
Gd , ktory miefzkal ná poludnie, toieft, Arad, qui habitabat ad meridiem, ve- 2552. menfe 
że przyciagnal Izrael drogą fzpiegow, walczył nife fcilicet Ifrael per exploratorum viam, 6. 
rzećiw iemu, á zoflawizy zwyćiężcą, po- pugnavit contra illum, & victor exiftens, du- 
ral z niego korzyśći. xit ex eo predam. 
2. Lecz Izráel ślubem fig Panu obowięzuiąc, 2. At Ifrael voto fe Domino obligans dait:d'Num.33» 
rzekł; lelli podafz ten lud w|reke moie, zglá- Si tradideris populum iftum in manu mea, 40. 
dzę miáítá iego. delebo urbes ejus. 
3. V wyfluchal Pan prośbę Izraela, y podał 3. Exaudivitque Dominus preces Hrael, & 
Chánáneyczyká, ktorego on wybił, wywro- tradidit Chananeum, quem ille interfecit 
ćiwfzy miślta iego: y nazwał imię mieyfcá fubverfis urbibus ejus; & vocavit nomen 
onego Hormá, to ielt przeklectwo. loci illius Horma e, id eft, anathema. e &, everfie 
4. Y rufzyli fie z gory Hor drogą, ktora q. Profedti funt autem & de monte Hor feu deftru- 
wiedźie do morzá czerwonego, áby obefzli per viam, que ducit ad Marerubrum, ut cir- °- 
źlemię Edom. Y począł fobie tefknić lud w cumirent terram Edom. Et tedere ccpit M 
drodze y w pracey. populum itineris ac laboris: f (escis 
5. Y mowiąc przećiw Bogu y Moyżefzowi, s. Locutusque conrra Deum & Moyfen, „ 70. Sama: 
rzekł: Czemuś nas wywiodł z ZEgyptu, áby- ait: Cur eduxifii nos de /Egypto, ut more- alii, vilifi- 
fmy pomarli ná puftyni? Niemátz chlebź , remur in folitudine? Deeft panis, non funt mo. Sic car- 
niemálz wody: dufzá náfzá iuż fig brzydźi aque: anima noftra jam naufeat f fuper ci- nales faftidi- 
tym bárzo lekkim pokármem. bo ifto leviffimo g. unt Pis 
6. Przetoż Pan przepuśćił na lud węże ogni- — 6. Quamobrem mifit Dominus in popu- Gamenta & 
fte, zá ktorych ranami y $mierciámi barzo lum ignitos i ferpentes, ad quorum plagas & myfteria. 
wielu, mortes plurimorum, b Judith. 8, 
4. Przyfzli do Moy?2efzá, y rzekli: Zgrze- — 7. Venerunt ad Moyfen, atque dixerunt ; 25. Sap. 16. 
*fzylifmy , żechmy mowili przećiw Pánu y to- Peccavimus, quia locuti {umus contra Do- 5:! 910: 
bie: proś śby oddalił od nas węże. Y modlil minum & te; ora, ut tollat a nobis ferpen- Pono 
fie Moyżefz za ludem: tes. Oravitque Moyfes pro populo. moríüs ure- 
g. Y rzekł Pan do niego: Uczyń węża mie- — g, Et locutus eft Dominus ad eum: Fac bat. 
dziánego, á wyftaw go ná znák; ktory uką- ferpentem eneum, & pone eum pro figno: Joan. 3. 
(zony weyźrzy nań, żyw będźie. qui percuffus afpexerit eum, vivet. 14. myftice 
9. Uczynił tedy Moyżefz Węża Miedźiśne- o. Fecit ergo Moyfes Serpentem ZEneum Lu d 
go, y wyltáwil go ná znak: na ktorego gdy k, & pofuit eum profigno: quem cum per- fore exponit 
ukąfzeni patrzyli, byli uzdrowieni. cuf afpicerent, fanabantur. S, Auguftin. 
10. Y 10. Pro- 
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1o. Profectique filii Ifrael caftrametati funt 
in Oboth. 

11. Unde egreffi fixere tentoria in ]Jeaba- 
rim; in folitudiae, que refpicit Moab con- 
tra orientalem plagam. 

12. Et inde moventes, venerunt ad Tor- 
rentem Zared. 

aDeut,2.9. .13. Quem a relinquentes caftra metatifunt 

b Anno, M. contra Arnon b, quz ett in deferto, & pro- 

2553. minet in finibus Amorrhei. c Siquidem Ar- 

„ARÓW js non terminus eft Moab, dividens Moabitas, 

24. HE 2 & Amorrheos. 

dHicliber, 14. Unde dicitur in libro 4 bellorum Do- 

ut plures a. mini; Sicut fecit in Mari rubro, fic faciet in 

lii; cuin tem- torrentibus Arnon. 

pore us" 15. Scopuli torrentium inclinati funt, ut 

an E requiefcerent in Ar, &recumberent infini- 

verfü con- DUS Moabitarum. 

Kriptus, ur 10. Exeo locoapparuit puteus, fuperquo 

ex pau- locutus eft Dominus ad. Moyfen: Congre- 
ga populum, & dabo ei aquam. 

17. Tunc cecinit Ifrael carmen iftud; A- 
fcendat puteus... Concinebant; 

18. Puteus, quem foderunt principes, & 
paraverunt duces multitudinis in datore legis, 
e & in baculis fuis f. Defolitudine, Matthana. 

19. De Matthanain Nahaliel: De Nahaliel 
in Bamoth. 

20. De Bamoth, vallis eft in regione Moab, 
in vertice Pbatga, quod refpicit contra defer- 
tum. i 
g Deut 2. org Mifit autem Ifrael nuntiosad Sehon 
26. Judic. 1. resem Amorrhzorum, dicens: 

"2 22. Obfecro , ut tranfire mihi liceat per 
terram tuam; non declinabimus in agros & 
vineas, non bibemus aquas ex puteis, via 
regia gradiemur, donec tranfeamus rermi- 
minos tuos, 

23. Qui concedere noluit, ut tranfiret: H- 
rael per fines fuos; quin potius exercitu con- 
gregato; egreflus eft obviam in defertum, & 
venit in Jafa, pugnavitqué contra eum. 

b PAL 134. 24. h A quo percufíus eft in ore gladii, & 

10. Amos 2, poffeffa eft terra ejus ab Arnoe usque Jeboc, 

8» & filios Ammon: quia forti prefidia tene- 
bantur termini Ammonitarüm. 

25. Tulit ergo Ifrael omnes civitates ejus, 
& habitavit in urbibus Amorrhei, in Hefe- 
bon fcilicet, & viculis ejus., 

26. Urbs Hefebon fuit Sehon regis Amor- 
rhei, qui pugnavit contra regem Moab; & 

tu- 


bus, qui hic 
€X go citan- 
fur, 


e i, Moyfe. 
Jf Sc. terram 
aperientes, 
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10. Y rufzywfzy fie fynowie Izráelowi obo- 
zem ftanęli w Oboth. 

1 Skąd wyciggnawfzy rozbili namioty w 
Ieábárim ná pulczy, ktora patrzy ku Moab prze- 
ćiwko wichodniey ftronie. 

12. A ztámtgd fię rofzywfzy przyfzli do ftru- 
mienia Zared. 

13. Ktory puśćiwfzy obozem ftáneli przećiw 
Arnon, ktore ieft na pufczy, á wyłśdzą fi 
ná granicach Amorreyezyké Bo Arnon ief 
granicą Moábfka, dźieląc Moábity od Ámor- 
reyczykow. 

14. Zk3d mowią w księgach woien Pš- 
ikich ; Iáko uczynił nå; morzu czerwonym, 
ták uczyni na potocech Arnoiífkich. 

15. Skály potokow náchylily fie, áby odpo- 
czynely w Ar, y u$iádly na gránicáh Moáb- 

ich. 

16. A ztego mieyfcá okazał: 
ktorey Pan mowił do Moyże 
lud, á dam im wody. 

17. Fedy śpiewał Izráel tę pieśń: 
ftudnio. Śpiewali: 

18. Studniá. ktorg wykopály książęta, y 
zgotowali Hetmánowie luda w zákonodawcy 
y w lalkach fwoich. Z puftynie do Máthány. 

19. Z Máthány do. Náháliel ; Z Níháliel do 
Bámoth. 

20. Z Bámoth, doliná ieft w kráinie Moáb 
na wierzchu Pháfgá, ktora pátrzy przećiw 
pufczy. 

21. Y poal Izráel pofly. do Sehoná Krolś 
Amorreyfkiego , mowiąc : 

22, Profze, aby miwolno było przeyść 
przez Ziemie twoię: nie zfłąpiemy ná pola y 
winnice, nie będźiemy pić wody z ftudźien: 
drogą krolewiką poydźiemy, 4ż przeydźiemy 
granice twoie. 

23. Ktory niechćiał dozwolić, áby przefzedł 
Izráel przez granice iego, y owfzem zebra- 
wizy woyfko wyidchał przeciwko ná pu- 
fczą, y przyiachał do láfá, y walczył przeciw 
iemu. 

24. Od ktorego porażony ieft páfczekg mie- 
cza, y otrzymana ieft Ziemiá iego od Arnon 
aż do lebok y fynow Ammon: bo mocną o- 
broną były opatrzone granice Ammonitow. 

25. Pobral tedy lfzrdel wfzytkie miáfłá ie- 
go, y miefzkal w mieśćiech Amorreyfkich, 
to ielt w Hefebon, y we wśiśch iego. 

26. Miáfto Hefebon było Sehoná krolá 

Amor- 


| fig ftudniá, o 
za; Zgromadz 


Wyttap 


| 
| 
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| Amorreylkiego, ktory walczył przećiwko 

| krolowi Moáb: y w£igl wfzytkę, źiemię kto- 
ra pod iego władzą była 42. po Arnon. 

| 27. Przetoż mowią w przypowieści: Podź- 

gie do Hefebon, niech fig zbuduie y wyftáwi 

miáíto Sehon: 

28, Ogień wyfzedł z Hefebon, płomień z 
miáfteezká Sehon, y pozárl Ar Moábitow y 
obywatele wyżyn Arnon. 

29. Biádá tobie Moáb, zginąłeś ludu Chá- 
mos. Podał fyny iego ná ućiekdnie, á corki 
w poimánie krolowi Amorreyczykow Sehon. 

go. larzmo ich záginelo od Hefebon 4ż do 
Dibon, fprácowáni przyfzli do Nophe, y áz do 
Medábá. 

31. Miefzkał. tedy Izráel w Ziemi Amorrey- 
czyká. 

32. Y poflal Moyżefz, ktorzyby wyfzpiego- 
wali lázer; ktorego wiolki pobrali, y po- 
śledli obywatele. 

33. Z obrocili fię y fzli droga Dáfán, y 2á- 
ftąpii im Og krol Báfán, ze wizytkim ludem 
fwym, chcąc dać bitwę w Edrái. 

34. Y rzekł Pan do Moyżefza: Nie boy ślę 
go, bom go dał w rękę twoię, y wfzytek lud 
y źiemię iego: yuczynifz mu ták, iáko$ uczy- 
nii Sehonowi krolowi Amorreyczykow, oby- 
| watelowi Hefebon. 
| 35. Porázilitedy y tego z fynmi iego, y wfzy- 
| tek lud iego 4ż do fczątku, y pośiedli żiemię 
| iego. 
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Krol IModb/ki Bdlak.po dwakroć Bdlddmd przy- 
zywa dby ztorzeczył ludu Izrdelfkiemu, dle mu 
tego Bog bronił, d nd Konieć Aniot go zoromił, 
d Oslich przemowiła, 


| 1. Y Rufzywfzy fie fláneli obozem na po- 
E lách Moáb, gdźie zá Iordanem Iericho 

eży. 

| 3 A widząć Bálák fyn Sephorow wfzyfiko 

| co uczynił Izrael Amorreyczykowi, 

3. A iż fig go zlękli Moábitowie, 4 iż naiá- 

zdu iego zdźierżeć nie mogli; 

4. Rzekł do ftárfzych Madian: Tak wyotá- 
| dźi ten lud wízyitkiego, ktorzy w granicach 
| náízych miefzkaią, idko zwykł wol trawę 47 
| do korzenia wyiadác, Ten był ná ten, czás 
Krolem w Moáb. 

5. À 
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tulit omnem terram, que ditionis illius fue- 
rat , usque Arnon, 

27. Idcirco dicitur in Proverbio: Venite 
in Hefebon, edificetur, & conftruatur civi- 
tas Sehon. 

28. Ignis egreffus eft de Hefebon, flamma 
de oppido Sehon, & devoravit Ar Moabita- 
rum, & habitatores exeelforum Arnon. 

29. a Væ tibi Moab, perifti popule Cha- „ Judie, rr. | 
mos b. Dedit filios ejus in fugam, & filias 24.2, Reg. 
in captivitatem, regi Amorrhæorum Sehon. 1. 7. > ji 

30. Jugum ipforum difperiit ab Hefebon ^ Mosbite UA 
usque Dibon, laffi pervenerunt in Nophe, KA CJ 
& usque Medaba. Ghażioć 

gr. Habitavit itaque Ifrael in terra Amor- quod cole- 
rhei. bant, 

32. Mifitque Moyfes, qui explorarent Ja- 
zer: cujus ceperunt viculos, & poffederuut 
c habitatores. 

33. d Verteruntque fe, afcenderunt per P qe 
viam Balan, e & occurrit eis Og Rex Bafan? „, „ * 
cum omni populo fuo, pugnaturus in Edrai. 5 

34. Dixitque Dominus ad Moyfen: Ne Am, 2555. 

timeas eum, quia in manu tua tradidi illum, 
& omnem populum, ac terram ejus: facies- 
que illi, ficut tecifti Sehon regi Amorrhzo- 
rum habitatori Hefebon. 

35. Percufferunt igitur & hunc. cum fi- 
liis fuis, univerfumque populum ejus usque 
At internecionem, & poflederunt terram 
illius. 


c 7. expule- 


CAPUT XXI. | 


Bis vocatur Balaam a rege Balac, ut Ifrat- 
litis malediceret, s. Dominus illum prohibet , 
9. Angelus 21. per afmam loguens eum corri 
pit, 28: © monet. Ne aliud,quam Dominiver- 
ba loguatur. 35. 

L Dsofectique caftra metati funt in cam- 
peftribus Moab, ubi trans Jordanem 
Jericho fita ef. 

2. Videns autem Balac f filius Sephorom- Anto M; 
nia, quz fecerat Ifrael Amorrheo , 2543 Ant. 

3. Et quod pertimuifient eum Moabite, Chr- 1451. 
& impetum ejus ferre non poffent, VU ees | 

4. Dixit ad Majores natu Madian: ita de- | 
lebit hic populus omnes, qui in noftris fini- 
bus commorantur, quo modo folet bos her- 
bas usque ad radices carpere. lpfe erat eo 
tempore rex in Moab. 


Qo 


5. Mifit 
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5. a Mifit ergo nuncios ad Balaam ‘filium 
Beor ariolum, qui habitabat fuper flumen b 
ü terre filiorum Ammon, ut vocarent eum, & 
iq. 4. €. 4. Ji ; A 
Confer cum dicerent: Ecce egreffus eft populus ex Æ- 
cap. 23.7. gypto, qur operuit fuperficiem terre, fedens 
inf, & Deut, contra me. 

23: 4. 6. Veni igitur, & maledic populo huic, 
quia fortior me eft; fi quo modo poffim 
percutere & ejicere eum de terra mea: no- 
vi enim, quod benedictus fit, cui benedixeris, 
& maledictus, in quem maledicta congefferis. 

q. Perrexeruntque feniores Moab, & Ma- 
jores natu Madian, habentes divinationis pre- 
tium in manibus.. Cumque veniffent ad Ba- 
laam, & narraffent ei omnia verba Balac, 

8. Ille refpondit: Manete hic nocte, & 
tefpondebo, quidquid mihi dixerit Domi- 
nus. . Manentibus illis apud Balam, venit 

ci. Angelus Deus c, & ait ad eum: 

Dei, 9. Quid fibi volunt homines ifti apud te? 

10. Refpondit: Balac filius Sephor rex 
Moabitarum mifit ad me, 

ir. Dicens: Ecce populus, qui ingreffus 
eft de /Egypto, operuit fuperficiem terre, 
veni, & maledic ei, fiquo modo poffim pu- 
-gnans abigere eum. 

12. Dixitque Deus ad Balaam: Noli ire 
cum eis: neque maledicaspopulo: quia be- 
nedictus eft. 

13. Qui mane confurgens dixit ad princi- 
pes: Ite in terram veftram,' quia prohibuit 
me Dominus venire vobifcum. 

14, Reverfi principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire nobifcum. 

15. Rurfum ille multo plures & nobiliores 
quam ante miferat, mifit. 

16. Qui cum veniffent ad Balaam, dixe- 
runt: Sic dicit Balac filius Sephor: Ne cun- 
Gteris venire ad me: 

17. Paratus fum honorare te, & quidquid 
volueris, dabo tibi: veni, & maledic popu- 
lo ifti, 

18. Refpondit Balaam d: Si dederit mihi 
Balac plenam domum fuam argenti & auri, 
non potero immutare verbum Domini Dei 
mei, ut vel plus vel minus loquar. 

19. Obfecro, ut hic maneatis etiam hac 
nocte, & fcire queam, quid mihi rurfum 
refpondeat Dominus. 

20. Venit ergo Deus ad Balaam nocte, & 
ait ei; Si vocare te venerunt homines ifti, 

furge, 
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5. A ták poflal PU do Báláámá fyná Beo- 


rowego wiefczka, ktory miefzkai nád rzeką 
źiemie fynow Ammon, aby go przyzwáli; y 
rzekli: Oto lud wyfzedł z Ægyptu, ktory 
okrył wierzch źiemie, záfádziwizy fig prze- 
ćiwko mnie. 

6. A tdk przyiedź, 4 złorzecz temu ludowi, 
bo mocnieyfzy ieft nád mię: zabym go iáko 
mogi porázié y wygnać zźiemie mołey. Wiem 
bowiem iż blogollawion będźie, kogo ty bło- 
gofláwifz, á przeklęty ná ktorego zlorzeczerií- 
ftwa zgromadźifz. 

7. Y pofzii ftarfzy Moáb y ftarfzy Madian 
máigc w ręku zapláte wrożby. A gdy przy- 
fzli do Bálíámá, y powiedzieli mu wfzyftkie 
flowá Bálakowe : 

8. On odpowiedźiał: "Zoftarície tu przez noc, 
á odpowiem, cokolwiek mi Panrzecze. Agdy 
zoftali u Báláámá, przyfzedł Bog, y rzeki do 
niego: 

9. Co to zacz ci ludźie u €iebie? 

10. Odpowiedźiał: Bálák fyn Sephorow krol 
Moábitow poflal do mnie, 

i. Mowiąc: Oto lud, ktory wyfzedł z Æ- 
gyptu,okrył wierzch źiemie: przytedź, á prze- 
klni ji, 4 zabym iáko mogł walcząc odpędźić 

o. 

12. Y rzekł Bog do Báláámá: nie chodź z 
nimi, y nie klni ludu: bo ieft blogofláwiony. 

13. Ktory rano wítawfzy rzeki do k$igzat: 
Idzcie do Ziemie wáfzey, bo mi Bog zakazał 
iść zwámi. 

14.. Wrociwfzy fie kśiążęta rzekli do Bálá- 
ka; Niechćiał Báláám przyść známi. 

15. On znowu pofiśl daleko więcey y za- 
enieyfzych, niżli przed tym był poffdi. 

16.Ktorzy przyiáchawfzy do Baldama, rze» 
kli; Ták mowi Bálák fynSephor;  Nieocig- 
gay fię przyść do mnie. 

17. leltem gotow uczćić cie, y cokolwiek 
záchcefz, damći: Przydź -4 zlorzecz ludowi 
temu. 

18. Odpowiedźiał Báláám: By mi dal Bald 
pełen dom fwoy frebrá y złota: nie będę mogł 
odmianić flowá Pana Bogamego, żebych abo 
więcey abo mniey kovi 

190/ Profze, żebyśćie tu zoftáli iefcze przez 
te noc, żebym mogł wiedźieć, co mi powtore 
Pan odpowie. 

20. Przyfzedł tedy Bog do Báláámá w nocy, 
y rzeki mu: lefli wezwać cię przyfzli ćiludzie, 

wítait 
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wftań, 4 idź z nimi: śle ták, áby$ coć rofkażę, 
czynił. 

21. Whal RAldim rano, y ośiodławfzy ofli- 
ce fwą, iáchal z nimi. 

22. Y rozgniewal fig Bog, y ftángl Anyol 
Páifki ná drodze przeciw Báláámowi, ktory 
Siedzial ná oflicy, 4 dwu flug miał z fobą. 

23. Uyźrzawfzy oflicá Aniolá ftoiącego na 
drodze z dobytym mieczem, odwrocilá fie z 
drogi, y fzlá po roli. Ktorą gdy bii Báláám, 
y chćiał na ue náwie$c, 

24. Stanął Anyol w ćieśnidwu płotow, kto- 
remi winnice ogrodzone były. 

25. Ktorego widząc oflicá przytárlá do $Ciá- 
ny, y ftória nogę śiedzącego. A onią powto- 
re bił: 

26. A przecig iednak Anyol przefzedfzy ná 
mieyfce ćidfne, gdźie áni w prawo śni w le- 
wo nie moglá ultąpić, záltapil icy drogę. 

27. Y gdy widźiśłą oflicá Aniola ftoigcego, 
upádłá pod nogami $iedzgcego. . Ktory ro- 
zgniewawfzy fig, bárziey ktiem boki iey obiial. 

28. Y otworzył Pan uftá oflice y przerze- 
klá: Cożemći uczyniła? przecz mię büefz oto 
iuż tzreći kroć? 

29. Odpowiedźiał Báláám, Vżeś zafłużyła, 

fzydźiłśś zemnie; Obych: miał miecz, że- 

ym cię zabił. 

30. Rzeklá oflicá; ázam nie bydlę twoie, 
ná ktorymeś záwíze zwykł śiedźieć 42 po di- 
śleyfzy dźień? powiedz ,comci takowego kie- 
dy uczyniła? A on rzekł: Nigdy. 

31, Natychmiśft otworzył Pan oczy Báláá- 
mowi, y uyźrzał Aniola fioiącego na drodze 
z gołym mieczem, y pokionił lię: twarzą do 
ZJEMIE. 

2. Ktoremu Anyol: Czemu, pry, trzeci 
kroć biiefz oflicę twoię? Iam przyfzedi, ábych 
fię tobie fprzećiwial, bo przewrotna ieft dro- 

átwoiá, ámnie przećiwna: 

"^ 53. Y by była oflicánie zftapilá z drogi, dá- 
iac mieyfce fprzećiwidiącemu fig, zábilbych 
ćię był, á onáby żywa zoftálá. 

34. Rzekł Balidm: Zgrzefzylem, nie wie- 
dząc żebyś ty ftal przeciw mnie: y teraz ieflic 
fie nie podoba ábych iá-hal, wrocę fie. —. 

35. Rzekł Anyot- ledź z tymi: 4 ftrzeż fie, 
abyś nic infzego nie mowił, iedno coć rofkażę. 
Y iáchal z kśiążęty. 

36. Co uftyfzawfzy Bálak, wyiáchal przeći- 
wko niemu do Midfteczka Moábitow, ktore 
leży ná oftátnich granicach Arnon. 
37.7 
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furge, & vade. cum eis: ita dumtaxat, ut 
quod tibi precepero, facias, 

2r. Surrexit Balaam mane, & ftrata afina 
fua profectus eft cum eis. 

22, a Etiratus eft b Deus.  Stetitque An- 42. Pet. 2. 
zelus Domini in via contra Balaam, qui in- 5. , 
fidebat afinze, & duos pueros habebat fecum. dep 

23. Cernens afina Angelum ftantem in via, ere ue 
evaginato gladio, avertit fe de itinere, & — 
ibat per agrum. Quam cum verberaret Ba- 
laam, & vellet ad femitam reducere, 

24. Stetit Angelus in anguíliis duarum 
maceriarum, quibus vinee cingebantur. 

25. Quem videns afina, junxit fe parieti, 

& attrivit fedentüs pedem... At ille iterum 
verberabat eam; 

25. Et nibilominus angelus ad locum an- 
guftum tranfiens, ubi nec ad dexteram, nec 
ad finiftram poterat deviare, obvius ftetit. 

27. Cumque vidiffet afina ftantem ange- 
lum, concidit fub pedibus fedentis; qui ira- 
tus, vehementius czdebat fufte latera ejus. 

28. Aperuitque Dominus os afinz, & lo- 
cuta c eft; Quid feci tibi? cur percutis me? « Angelo 
ecce jam tertio? um 

29. Refpondit Balaam: Quia commerul- t Trono. 
fti, &illufifti mihi: utinam haberem gladium, EE ien 
ut te percuterem d. eft caro, 

30. Dixitafina: Nonne animal tuum fum, que flagel- 
cui femper federe confuevifti usque in præ- ^ta Balaa- 
fentem diem? dic, quid fimile unquam fe- RM WE 
cerim tibi? At ille ait: Nunquam. GBend EE 

31. Protinus. aperuit Dominus oculos; Ba- bruta mens 
laam, & vidit angelum ftantem in via eva- poft bruti 
ginato gladio, adoravitque eum pronus e in flea in- 
Yum. ftrudtionem 
"nh F : ,. admittat, S, 

32, Cui Angelus: Cur, inquit, tertio Gres, 
verberas afinam tuam? Ego veni, ut adver- 4Chald. occi- 
farer tibi, quia perverfa elt via f tua, mihi- derem. 
que contraria: e70. Incur- 

33. Et nili afina declinaffet de via, dans pens ^ 
locum refiftenti, te occidiffem , & illa vi- fi Intentio. 
veret. 

34, Dixit Balaam: Peccavi, nefciensquod 
tu ftares contra me: & nunc, fi difplicet ti- 
bi, ut vadam, revertar. 

35. Ait Angelus: Vade cum iftis, & cave, 
ne aliud, quam precepero tibi, loquaris. 

Ivit igitur cum principibus. 

36. Quod cum audiffet Balac, egreffus eft 
in occurfum ejus, in, oppido Moabitarum, 
quod fitom eft in extremis finibus Arnon. 

Oo 2 57. Dixit 


a Hebr, in 
urbem 
Churfoti, 
platearum. 
Sa, 


b Balac & 
Balaam; ut 
patet ex 
Hebr. 


€ Chald, o- 
ftenderit, 


di Prophe- 
tia, conti- 
nente para- 
bolam, 


ea gentibus 
fegregatus. 
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57. Dixitque ad Balaam: Mifi nuntios, ut 
vocaret te, cur non ftatim venifti ad me? 
an quia mercedem adventui tuo reddere ne 
gueo? 

38. Cui ille refpondit: Ecce adfum: num- 
quis loqui potero aliud, nifi quod Deus po- 

uerit in ore meo? 

39. Perrexerunt ergo fimul, & venerunt 
in urbem a, que in extremis regni ejus fi- 
nibus erat. 

40. Cumque occidiffet Balac boves & oves, 
mifit ad Balaam, & principes, qui cum eo 
erant, munera. 

41. Maneautem facto duxiteum ad excelfa 
Baal, & intuitus eft extremam partem populi. 


CA P O: DZANIE 


Balaam loco maledičionis benedicit populo 


Ifrael, 8. Iterum benedicens, multa profpera 
de illo vaticinatur. 18. 


1. Dite Balaam ad Balac: ZEdifica mi- 
bi hic feptem aras, & para totidem 
vitulos, ejusdemque numeri arietes. 

2. Cumque feciflet juxta ferimonem Balaam, 
impofuerunt fimul b vitulum & arietem fu- 
per aram. 

3. Dixitque Balaam ad Balac: Sta pauli- 
fper juxta holocauftum tuum, donec vadam, 
fi forte occurrat mihi Dominus, & quod- 
cumque imperaverit c, loquar tibi. 

4. Cumque abiiffet velociter, occurrit il- 
li Deus. Locutusque ad eum. Balaam ; Se- 

tem, inquit, aras erexi, & impofui vitulum 
& arietem defuper. 

5. Dominus autem pofuit verbum in ore ejus, 
& ait: Revertere ad Balac, & hæc loqueris. 

6. Reverfus invenit ftantem Balac juxta 
holocauftum fuum, & omnes principes Moa- 
bitarum: 

7. Affumtaque parabola d fua dixit: De 
Aram adduxit me Balac rex Moabitarum, de 
montibus Orientis: Veni, inquit, & maledic 
Jacob: propera, & deteftare Ifrael. 

8. Quomodo maledicam, cui non male- 
dixit Deus? Quaratione detefter, quem Do- 
minus non deteftatur? : 

9. Defummis filicibus videbo eum, & de 
collibus confiderabo illum. Populus folus e 
habitabit, & inter gentes non reputabitur. 


10. Quis 
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37. Y rzekł do Báláámá: Pofłałem pofly 


ábych ćię przyzwal: Czemużeś nie záraz przy- 
iáchal do mnie? Czy dla tego że zapłaty zá 
przyiazd twoy oddać nie mogę? 

38. Ktoremu on odpowiedźiał ; Otoż mię 
mafz ; Azaż co innego mowić mogę, iedno 
co Bog włoży w uftá moie? 

39. Y iácháli pofpołu, y przyiácháli do miá- 
ftá, ktore było ná oftátnich granicach krole- 
ftwá iego. 

4o. Y nábiwfzy Bálák wołow y owiec, po» 
i do Báláámá y kśiążąt, ktorzy z nim byli, 

áry. 

41. A gdy było ráno, wiodl go na wyżyny 
Bádlowe, y uyźrzał oftátnig część ludu. 


ROZDZIAŁ XXII 


Bdldóm kazał fobie siedm Ołtarzow uczynić, 
dby ludu złorzeczyłł: dle Pan Bog złorzenie obro- 
üt w blogofłdwieńftwo: Potym nd ing gorę wiodł 
go Krol Bdldk. 

I. Y Rzekl Báláám do Báládká: Zbuduy mi tu 
śledm oltarzow , á nágotuy także wiele 
Cielcow y teyże liczby báránow. 

2. A gdy uczynił wedle mowy Báláám, 
włożyli pofpolu cieleá y barana ná ołtarz. 

3. Y rzekł Báláám do Báláká: Poftoy tro- 
chę u twego cálopalenia, 4ż poydę, owa mię 
podobno Pan potka; 4 cokolwiek rofkaże, po- 
wiem ci; 

4, A gdy odfzedł prędko, zábieZal mu Bog, 
y „mowił do niego Báláám: Poftawiłem prá- 
wi śiedm oftarzow; y włożyłem cielcá y bá- 
rana ná wierzch. 

5. A Pan włożył flowo w uftaiepo: Y 
rzeki; Wroć fie do Báláká, á to będźiefz 
mowił, 

6. Wrociwfzy fie záftal Páládk4 ftoigcego 
przy cálopaleniu fwoim, y wfzyltkie k$igZetá 
Moábitow: 

7. Y wźiąwfzy przypowieść fwoię, rzekł: 
Z Aram przywiodł mię Bálák Krol Moábitow 
zgor wíchodnich: Podź, prawi, á złorzecz 
lákobowi: fpiefz fie, 4 przeklinay Izráelá. 

8. liko mam złorzeczyć, ktoremu nie zło» 
rzeczył Bog? A iáko mam przeklinać tego, 
ktorego Pan nie przeklina? 

9. Z naywysfzych fkal uyźrzę go, á-z pá- 
gorkow ogladam go. Lud fam niüefzkác bę- 
dźie, a miedzy narody nie będźie policzon. 

10. Kto 
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To. Kto przeliczyé możeproch Idkobow,y wie- 
dźieć liczbę pokolenia lzráelowego? Niech 
umrze dufzá moiá śmiercią fprawiedliwych, 
á niech fig ftáng oftatnie rzeczy moie tym po- 
dobne. 

n. Y rzekł Bálák do Báldámá: Coż to iet 
co czynifz? Abyś przeklinał nieprzyiacioly 
moie, przyzwalem cię; á ty przećiwnym oby- 
czáiem blogoffáwifz im. 

12. Ktoremu on odpowiedźiał: Azaz mogę 
co infzegomowić, iedno co każe Pan? 

13. Rzekł tedy Bálák: Podź zemną ná dru- 
gie mieyfce , fkądbyć część Izráelá uyźrzał, á 
wfzytkiego widźieć nie mogł: támtgd go 
przeklinay. 

14. A gdy go zdwiodł na mieyice wyfokie 
ná wierzch gory Phálgi, zbudował Báláám 
&iedm ołtarzow, y włożywfzy na wierch ciel- 
ca y barana, 

15. Rzekł do Báláká: Stoy tu u cálopalenia 
twego, 4ż ia ná przeciw pobieżę. 

16. Ktoremu gdy Pan záfzedl, y włożył flo- 
wo w uftá iego, rzeki: Wroć fie do Bálaká, 
á to mowić mu będźiefz. 

17. Wrociwfzy fie nálazl go ftoiącego u cá- 
fopalenia fwego, y książęta Modbitow z nim. 
Do ktorego Bálák: Co, prawi, mowił Pan? 

18. A on wźiąwfzy fwą przypowieść rzekł; 
Stoy Báláku á fluchay, flyfz fynu Sephorow : 

19. Nie ieft Bog iáko człowiek, áby kła- 
mal: áni iáko fyn człowieczy, żeby fie od- 
mieniał. Rzekł tedy, á nie uczyni? mowił, á 
nie wypełni? 

20. Ku błogolławieniu przywiedźiony ie- 
ftem, błogofliwieńftwa zabronić nie mogę. 

21. Niemáfz bałwana w lákobie, áni widać 
wyobrażenia w Izraelu. Pan Bog iego ieft z 
nim, á trąbienie zwycigftwá krolewfkiego 
w nim. 

22. Bog wywiodł z Ægyptu, ktorego moc 
podobna ieit Rynocerotowi. 

23. Niemáfz wiefczby w lakobie, ani wro- 
żki w Izraelu. Czáfow fwoich będźie powie- 
dźiano lákobowi y Izraelowi, co Bog uczynił. 

24. Oto.lud iáko lwica powltánie, á iáko 
lew fig podnieśle : nie lęże, 42 pożrze korzyść, 
4 krew Pore wypiie. 

25. Y rzekł Bálák do Balaama: Ani go prze- 
klinay, ani go blogoflaw. 

26. A on odpowiedział: zamći nie mowił, 
że cokolwiek mi Bog rofkaże, to uczynię? 


27. Y 
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10. Quis dinumerare poffit pulverem aJa- a Parvulos. 
cob, &nofle numerum ftirpis Ifrael? Moria- 
tur b anima mea morte juftorum, & fiant no- ^ (eu fepare- 
viffima mea horum fimilia. tua corpde 

nr. Dixitque Balac ad Balaam: Quid eft/* P^ mor 
hoc, quod agis? Ut malediceres inimicis ^" 
meis vocavi te; & tu econtrario benedicis 
eis. 
12. Cui ille refpondit: Num aliud poffum 
loqui, nifi quod jufferit Dominus? 

13. Dixit ergo Balac: Veni mecum in al- 
terum locum, unde partem Hrael videas, & 
totum videre non poffis, inde maledicito 
ei. 
14. Cumque duxiffet eurn in locum fubli- 
mem c, fuper verticem montis Phasga, ædi-c Chald. a- 
ficavit Balaam feptem aras, & impofitis fu-grum fpecu- 
pra vitulo atque ariete, un 

15. Dixit ad Balac: Sta hic. juxta holocau- 
ftum tuum, donec ego obvius d pergam. 

16. Cui cum Dominus occurriflet, po- 
fuiffetque verbum in ore ejus, ait; Rever- 
tere ad Balac, & hec loqueris ei. 

17. Reverfus invenit eum ftantem juxta 
holocauftum fuum, & principes Moabita- 
rum cum eo. Ad quem Balac: Quid, in- 
quit, locutus eft Dominus? 

18. At ille affumpta parabola fua, ait: Sta 


d Sc. Deo 


Balac, & aufculta, audi fili Sephor: e Hebr. pæ- 
19. Non: eft Deus quafi homo, ut men- 7 Chald 


tiatur: nec ut filius hominis, ut mutetur £.' | a 

Pes > majeftas. 
Dixit ergo, & non faciet? locutus eft, & glnń 24, 
non implebit? 


8 
20. Ad benedicendum adductus fum, be- 5 Rhinoce- 
ros toto Core 


nedictionem prohibere non valeo. s 
21. Non eft idolum in Jacob, nec videtur B x 
fimulachrum in Ifrael. TA dos 
ejus cum eo eft, & clangor f victoris regis catus, pel- 
in illo. 
22. g Deus eduxit illum de ZEgypto, cujus bet tanta 
fortitudo fimilis eft Rhinocerotis 4. 
. 23. Non eft augurium in Jacob, nec di- jo penettari 
vinatio in lfrael. Temporibus fuis dicetur queat. Pu- 
Jacob & Ifrael, quid operatus fit Deus. ^ gnarurus 
24. Ecce populus ut leæna confurget, & cum ele- 
quafi leo erigetur: non accubabit, donec de- Par 
2 4 . nu fuum, 
voret predam; & occiforum fanguinem bibat. quod c 
25. Dixitque Balac ad Balaam: Nec male- cum habet 
dicas ei, nec benedicas. 


quid mihi Deus imperaret, hoc facerem ? tiit, Tirin 
Oo 3 27. Et 25 


Dominus Deus mis eft lori- 
lemque hae 


fpiflitudine, 
utzgre jacu: 


phante cor- 


inare,ad faxa 
26. Btilleait: Nonne dixi tibi, quod quid- limat & exa- 


&aliiin Job, 
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17. Et ait Balac ad eum : Veni, & ducam 
te ad alium locum; fi forte placeat Deo, ut 
inde maledicas eis. 

28. Cumque duxiffet eum fuper verticem 
montis Phogor, qui refpicit folitudinem, 

29. Dixit eiBalaam: /Edifica mihi hic fe- 
ptem aras, & para totidem vitulos, ejusdem- 
que numeri arietes. 

30. Fecit Balac, ut Balaam dixerat; im- 
pofuitque vitulos & arietes per fingulas aras. 


CAPUT. XXIV. 


Balaam tertio benedicit, €3 profpera vatici= 
natur de Ifrael, s. — Pradicit ex eo Chriftum 
inftar flellee exoriturum, 15. Jtem de Amale- 
citis, Cingis, €9 -Romanis vaftandis €9 perden- 
dis, 20, 

i. (CUmaue vidiffet Balaam, quod placeret 

Domino, ut benediceret Ifraeli, ne- 
quaquam abit, ut ante perrexerat, ut augu- 
rium quereret ; fed dirigens contra defertum 
vultum fuum, 

2. Elevans oculos, vidit Ifrael in tento- 
riiscommorantem per tribus fuas; &irruen- 


a Veniente,te a in fe fpiritu Dei, 


2. Affumpta parabola ait: Dixit Balaam 
filius Beor; dixit homo, cujus obfuratus 
eft oculus: 

4. Dixit auditor fermonum Dei, qui vifio- 


53e. eorpo-nem omnipotentis intuitus eft, qui cadit b, 


xe in ecftafi, 


« Mentis, 


s Chald. 


torrentes 


& fic aperiuntur oculi c ejus: 

5. Quam pulchra tabernacula tua Jacob, & 
tentoda tua Ifrael! 

6. Ut valles nemorofz' d, ut horti juxta 
fluvios irrigui, ut tabernacula que fixit Do- 


defluentes. minus, quafi cedri prope aquas. 


*Populos, illius erit in aquas e multas. 


F Sup.23. 
22. 


g Hebr, 
medent. 


Fluet aqua de fitula ejus, & femen 

"Lolletur pro- 
pter Agag, rex ejus, & auferetur regnum 
illius. 

8. Deus eduxit illum de ZEgypto, f cujus 
fortitudo fimilis eft Rhinocerotis. Devo- 

c, Fabunt g gentes hoftes illius, offaque eorum 
eonfringent, & perforabunt fagittis. 

9. Accubans dormivit ut leo, & quafilee- 
na, quam fufcitare nullus audebit. ^ Qui 
benedixerit tibi, erit & ipfe benedictus : 
quimaledixerit, in maledictione reputabi- 
tur. 

10. Iratusque Balac contra Balaam, com- 

plo- 
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27. Y|rzekl Bálák do niego: Pod2,4 záwio- 
de cię na inne mieyfce: lefli fnad2 [podoba fie 
Bogu, żebyś ie z támtgd przeklinal. 

28. ^ gdy go záwiodl ná wierzch gory Pho- 
gor, ktora patrzy ku pufczy. 

29. Rzekł mu Báldám: Zbuduy mi tu śiedm 
oltarzow, a nagotuy tyleż ćielcow y teyże 
liczby báránow. 

30. Uczynił Baldk, idko rzekł Báldám. Y 
włożył cielce y bárány na każdy ołtarz. 


ROZDZIAŁ XXIV. 


Báldám po trzeci kroć blogofldwi, y faczęśliwe 
rzeczy winfzwie ludu Lgidelfkiemu: y okryflufie, 
zAmdlechitach, Cyneyczykoch, y Rzymidnoch wies 


le opowidda rzeczy przyfatych, 

I. Y Gdy obaczyl Báliám że fie podobało 
Pánu,áby blogofláwil Izráelá, er 

miárą nie wychodźił, iáko przed tym ćhodźi 

fzukać wiefczby: dle obroćiwfzy twarz fwoię 

ku pufczy, 

2. Y podniowfzy oczy, uy?rzal Izráelá w 
namieciech miefzkáigcego wedlug pokolenia 
iego: y gdy napadł nań duch Boży, 

3. Wźiąwizy przypowieść mowił: Rzekł 
Báláím fyn Beor: rzekl człowiek,ktorego oko 
ieft zátkáne: 

4. Rzekł. fluchácz powieśći Bożych: ktory 
widzenie wfzechmogącego widźiał , "ktory u- 
pada, y ták fig otwierdią oczy iego: 

5. láko piękne przybytki twoie Iakobie, y 
namioty twoie Izraelu ! 

6. lako niżiny gáifte, iako fady przy rze- 
kách wilgotne, iáko namioty ktore poftawił 
Pan, iáko cedry przy wodach. 

7. Popłynie woda z wiadra iego, á naśiente 
iego będźie w wody wielkie. Bedzie wźięt 
dla Agágá krol iego, y odięte będźie kroleftwo 
iego. 

8. Bog wywiodl go z ZEgyptu, ktorego moc 
podobna ieft Rynocerotowey ; Poźrzą narody 
nieprzyjaciele iego, á kośći ich polamig, y 
podziuráwig flrzatámi. 

9. Polozywfzy, fie fpal iako lew, y iáko 
lwica, ktorey żaden obudźić nie będźie śmiał. 
Ktoryć bedzie blogofławił, będźie y fam bło- 
goflawiony: kto będźie złorzeczył, w zlorze- 
czeńttwie poczytan będźie. 

10. Y xozgulewawízy fie Balak ná Báláámá, 

kláś- 
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klíngwfzy rękoma mowił: Na zlorzeczenie plofis manibus ait: Ad maledicendum ini- 
nieprzyláciolom moim przyzwalem ćię: ktorym micis meis vocavi te, quibus e contrario 
przeciwnym  obyczáem  blogoflíwile$ po tertio benedixifli: 
trzecie. ri. Revertere ad locum tuum. Decreve- 
1r. Wroć fie nå mieyfce twoie. Poftáno- ram quidem magnifice honorare te, fed Do- 
wiłem Bl esa uczcić ię znamienicie, dle minus privavit te honore difpofito. 
ćię Pan zbáwil nágotowáney czci. 12. Refpondit Balaam ad Balac; Nonne 
12. Odpowiedźiał Báláám do Báláká: Azam nuntiis tuis, quos mififti ad me, dixi: 
poffom twoim,ktore$ do mnie poflal,niemowil: 13. a Si dederit mihi Balac plenam domuma Sup. 22, 
13. By mi dal Bálák pełen dom fwoy frebrá fuam argenti & auri, non potero preterire!$- 
y złota, nie mogę przeftąpić flowá Páná Bo- fermonem Domini Dei mei, ut vel boni 
gi mego, ábym co dobrego ábo złego mial quid, vel mali proferam ex corde meo : fed 
mowić z ferca fwego: śle cokolwiek Pan rze- quidquid Dominus dixerit, hoc loquar? 
cze,to mowić będę? 14. Verumtamen pergens ad populum me- 
14. Wfzákze wrśćdłąc fig do ludu mego, um, dabo confilium, quid populus tuus po- 
dam radę, co twoy lud uczyni temu ludowi pulo huic faciat extremo tempore. 
cząfu oftatecnego. 15. Sumpta igitur parabola, rurfum att 
15. Wźiąwfzy tedy przypowieść znowu Dixit Balaam filius Beor; dixit homo, cu- 
mowił: Rzekł Báláám fyn Beor, Rzeki czło- jus obturatus eft oculus: 
wiek, ktorego oko ieft zátkáne: 16. Dixit auditor fermonem Dei, qui nos 
16. Rzekł fluchácz powiesci Bożych, ktory vit doctrinam Altillimi, & vifiones Omni- 
zna naukę Nawysfzego, y widzenia Wfzech- potentis videt, qui cadens apertos babet o- 
mocnego widźi, ktory upadáigc ma oczy o- culos 5, b Mentis 
tworzone. 17. Videbo eum c, fed non modo, intue- cSc. Chri- 
17. Uyźrzę go, śle nie teraz : oglądam go, bor illum, fed non prope. d Orietur Stel- ftam. 
źle nie zblifkś. W znidźie Gwiazda z lákobá, la ex Jacob, & confurget virga de EAT ca: 
powftánie lafká z Izraela, y pobiie kśiążęta & percutiet duces Moab, valtabitque Om- ex Ifrselori- 
Moáb , y fpuftofzy wfzytkie fyny Seth. nes filios Seth. undus eft ve- 
18. Y będźie Idumeá dźierzawą iego: diie- ^ 1g. Et erit Idumea poffeffio ejus: hære- ra ft.lla 


dźictwo Seir doftánie fie nieprzyiaciolom iego: ditas Seir cedet inimicisfuis: Ifrael vero for- cr prop. 
d er lucem 


lecz Izrael mężnie fobie będźie poczynal. titer aget. fix dotri- 
19. Z łakoba bedzie, ktoryby panował, y — 19. De Jacob erit, qui dominetur, & per- na, & virga 
wytrácil oftátki miafta. dat reliquias civitatis e. propter regis 


20. A gdy uyźral Amaleka, wźiawfzy przy- 20. Cumque vidifiet Amalec, affumens am fiam po- 
powieść rzekł: Początek narodow Amálek, parabolam, ait: Principium Gentium Ama- testem, 
ktorego oftátki zágubione będą. lec, cujus extrema perdentur, e Mundi, 

or, Uyźrzał też Cyneyczyká: y wźiąwfzy ^ o: Vidit quoque Cineum f; & affumpta fi Jethronie 
przypowieść rzeki Mocneć wprawdźie ieft parabola, ait: Robuftum quidem eft habi- familiam, 
miefzkánie twoie, dle choćbyś położył na Íká- taculum tuum; fed fi in petra pofueris ni- Vid. Judice 
le gniazdo twe, dum tuum, 1.16, 

22. A byłbyś wybrány-z narodu|Cynowe- 22. Et fueris electus de ftirpe Cin, quam- 

o, dokiź będźiefz mogł wytrwác? Affur ćię diu poterispermanere? Aflur enim capiet te. 

owiem poyma. 23, Affumptaque parabola iterum locutus 

23. Y wéigwizy przypowieść záśię mowił: eft: Heu, quis victurus eft, quando ifta fa- 
Ach, kto będźie żyw, gdy to Bog uczyni? ciet Deus? 

24. Przyplyng w gálerách ze Włoch, zwy- ^ o4. g Venient in trieribus 4 de Italia 7, fu- g Dan. rr. 
ciężą Aflyriyczyki, y zburzą Hebreyczyki, á perabunt Aflyrlos, vaftabuntqueHebrzos&3o.. | , 
ná oltátek y fámi zging. ad extremum etiam ipfi & peribunt. h I, triremi- 

25. Y wftal Baladm, y wrocil fie na mieyfce 25, Surrexitque Balaam, & reverfus eft in b Mo 
fwoie: Bálák fig też drogą, ktorą byi przyiá- locum fuum; Balac quoque via, qua VeDe-nuni — 
chal, wrocil, —— gat, redit. ki. Romani, 

ROZ- ČA- 
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CAPUT XXV. ROZDZIAŁ XXV: 


Ob fornicationem Ifrael cum Madianitis ju- — Tzrdel fig fplugówił corkdmi Mádidńfkiemi i 
bet Deus principes fufpendi, 1. Phinecs occidens dla czego Pan Książęta kazat zwieśić ku fłońcu. 
fornicantem avertit plagam, 6, Accipit perpe d Ar 

LTE, PHAR G O, VALC CPN MES SS EEE CC TD ETATER D Ios en 
; PNE . Phinees od£ig mpldá fi yieczne zeto 
tuum facerdotium, eo quod divino zelo|Zambri, „707027 zał Ap Ah dd ę 2 a PIS 
6 Cozbi pugione confodi jet, ro,. Jubet Domi- &t zdbil Zámbrego y Gozbg nd nierz ądzie. 
nus Ifrael pugnare contra Madian, 16. 


aAnn.M, I. Orabatur a autem eo tempore Ifrael r. A Izrál miefzkał na ten czás w Setim, y 
2553, Ant. in Settim 5 & fornicatus eft populus cudzolozyl lud z corkami Moáb , 
Puro cum filiabus Moab, 2. Ktore wezwály ich na ofiáry fwoie. A 
manfirunt, , 2; Que vocaverunt eos ad facrificia fua. oni iedli y klínidlifie Bogom ich. 


donec fab At llli comederunt, & adoraverunt deos - 3. Y poświęcony ieft Izráel Beelphegorowi: 
Jofüe pro- Carum. á rozgniewawfzy fie Pan, 
£&i Jorda. 3. c Initiatusque eft Ifrael Beelphegor: & , 4. Rzekł do Moyzefzá: Weźmi wfzytkie 
nem tran- iratus Dominus, kśiążęta ludu, á powieś ie przećiw fłońcu ná 
Serang Jt 4. Aitad Moyfen: d Tolle cun&os prin- fzubienicách, aby fie odwroćił gniew moy od 
JK 17. cipes populi, & fufpende eos contra folem. Izráelá. 
Pialm 105.1n patibulis; ut avertatur furor meus ab If- ' 5. Y rzekł Moyżefz do Sędźiow Izrdel(kich: 
28. Apoc 2, rael. Zábiy każdy bliznie fwe, ktorzy f3 poświę- 
5. Dixitque Moyfes ad judices Ifrael: e ceni do Beelphegorá. 
ccidat unusquisque proximos fuos, qui ^ 6.A oto ieden z fynow Izráelowych wfzedł 
e Exod, 32, initiati funt Beelphegor. przed brácig fwa do nierządnice Mádiánitki, 
27. 6. Et ecce unus de filiis Ifrael intravit co- przed oczymá Moyżefzowemi y wfzytkie rze- 
ram fratribus fuis ad fcortum Madianitidem, fzey Izráelowey , ktorzy płakali u drzwi przy- 
fAddu&smf vidente Moyfe, & omni turba filiorum bytku. 
incafta.:[frael, qui flebant ante fores tabernaculi. q: Co gdy uflyfzal Phinees fyn Eleázárá, fy- 
g Pfalm. 7. g Quod cum vidiffet Phinees filiusElea- nå Aaronowego káplaná, wfłał pośrzodku 
105. 30.1. zari filii Aaron facerdotis, furrexit de medio zrgomádzenia, á porwawizy puginał, 
dn "i multitudinis, & arrepto pugione /, . 8. Wfzedi zá onym mężem Izráelfkim do 
bChad.& 8. Ingreflus eft poft virum Ifraelitem in nierządnego gmachu, y przebył oboie zśraz, 
7o.hafta lupanar, & perfodit ambos fimul, virum to ieft męża y niewidltę przez (kryte miey- 
feulancea fcilicet & mulierem in locis genitalibus. Ícá. 
ii Pei 9. Ceflavitque plaga i a filiis Ifrael: | | 9. Y uftalą plaga od fynow Izráelo- 
kSczpefie , 10: Et occifi funt & viginti quatuor millia wych: E 
i hominum. Dixitque Dominus ad Moy- 10. A pobito ich dwád£iesciá y cztery tycig- 
fen; ce ludźi. Y rzekł Pan do MoyZzefzá: 
rn. Phinees filius Eleazari filii Aaron fa- . 11. Phinees fyn Eleázárá, fyná Aaronowego 
cerdotis avertit iram meam a filiis Ifrael: kapłana, odwrocil gniew moy od fynow Izráe- 
quia zelo meo commotus eft contra eos,ut lowych: iż zapálczywo$cig moig wzrufzył fie 
non ipfe delerem filioslMrael in zelo meo.  przectwko im, ábych ia fam nie wytrácil fy- 
JEccli. 45, 12. Idcirco loquere ad eum; / Ecce do ei now Izráclowych w zapalczywośći moiey. 
30.1. Mach, pacem fcederis mei m, 12. Przetoż mow doniego; Oto dáie mu po- 
2.54 13. Et erit tam ipfi quam femini ejus pa- koy przymierza mego, 
2: 70. pa” tum facerdotii fempiternum, quia zelatus 13. A będźie tak iemuidko y naśieniu iego 
um pacis. ef; pro Deo fuo, & expiavit fcelus filiorum przymierze kapłańitwź wieczne, iż fie zápalil 
Ifrael. zá Boga fwego, y oczyścił złość fynow Izráe- 
14. Erat autem nomen viri Ifraelite , qui lowych. 
occifus eft cum Madianitide, Zambri fi- 14. A było imię mẹżá Izráelfkiego, ktory 
lius Salu, dux decognatione & tribu Simeo- zábit ieft z Mádiánitkg, Zámbry fyn Salu, 
nis, kśiążę z rodzáiu y z pokolenia Simeonowego. 
15.Por- 15. A 


14. 
d Deut. 4. O 
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ys. A niewiśftę Mádiánitke, ktora pofpolu 
zabita! ieft, zwano Kozbi, corka Sur k$igze- 
Gia zacnego Mádiárifkiego : 

16. Y mowił Pan do Moyzefzá, rze- 


e 
S Nieprzyiácielmi was niech poczuig Má- 
diánitowie, á pobiydie ie: 

18. Ponieważ y oni nieprzyiaćielfkie przeći- 
wko wam uczynili, y ofzukáli zdrádg przez 
bálwáná Phogor, y Kozbi corkę k$igzeciá 
Mádiárifkiego śioftrę twą, ktora zabita ieft w 
dźień kaźni dla świętokrayftwa Phogor. 


ROZDZIAŁ XXVI 


Drugi raz poczytdią fyny Izrdelowe, gdy iuż 
do źiemie obiecdney wniść mieli, tylko te, ktorzy 
ku boiufpofobni. 


1. posmam iáko krew winnych wylana ieft, 
rzekł Pan do Moyżefzå y Eleázárá fyná 
Aaronowego káplani: 

2. Policzćle wfzytek poczet fynow Izráelo- 
wych od dwudźieftu lat, y wysfzey, według 
domow y rodzáiow ich wfzylikich, ktorzy 
mogą wychodźić ná woynę. 

3. Mowi tedy Moyżelz y Eleázár káplan ná 
polu Moáb nad Jordanem przećiw Jerychu, 
do tych, ktorzy byli 

4. Od dwudźieftu lat y wysfzey , iáko Pan 
był rofkazał. Ktorych tá ielt liczbá: 

s. Ruben pierworodny Izraelow, tego tyn 
Henoch, od ktorego dom Henochitow: y 
Phállu, od ktorego dom Phdlluitow : 

6. Y Hefron, od ktorego dom Hefronitow : 
y Chármi, od ktorego dom Chármitow. 

7. Te fą domy z pokolenia Ruben: ktorych 
pocztu nálázlo fie czterdźieśći trzy tyśiące, y 
śiedm fet trzydźieśći. 

8. Syn Phallu Elidb. 

9. Tego fynowie Namuel, y Dáthán, y A- 
biron. Ci fg Dáthán y Abiron przednieyfzy 
z ludu, ktorzy powitali przeciw Moyżefzowi 

Aaronowi w rozruchu Korego, kiedy fię 

yli zbuntowśli przećiw Panu: 

10. A otworzywfzy fie źiemia pożźrła Ko- 
rego, y wieleich pomádo, kiedy fpalił ogień 
dwie Śćie pięćdźieśiątmężow. — Y sftałfię wiel- 
ki cud. 

1. Ze gdy Kore gingl, fynowie iego nie 
poginęli, 

12. Sy- 


NUMERORUM. 


CAP. XXVI. 297 


15. Porro' mulier Madianitis, que pariter 
interfe&a eft, vocabatur Cozbi, filia Sur 
juges nobiliffimi Madianitarum. 

16. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 
dicens ; 

17. a Hoftes vos fentiant Madianite , &«Infr, st. 2. 
percutite eos: 

18. Quia & ipfi hoftiliter egerunt contra 
vos, & decepere infidiis per idolum Phogor, 

& Cozbi filiam ducis Madian fororem fuam, 
b qux percuffa eft in die plage pro facrile- /q. d. civem 
gio Phogor. fuam, 


CAPUT XXVI 


Ifraelitæ bello apti & Terram promifionis 
ingrefluri numerantur, 2. Numero 601730. in- 
veniuntur, 51. Seorfum filii Levi numerantur, 57. 


L JPOfquamenoxiorum fanguis effufus eft, Eodem An. 
dixit Dominus ad Moylen & Eleaza- $6 ald. 
rum filium Aaron facerdotem: poft plagam, 

2. d Numerate omnem fummam filiorum dSty. 1. 2. 
Ifrael a viginti annis & fupra, per domos & 83. 
cognationes fuas, cunctos, qui poffunt ab bel- 
la procedere. 

3. Locuti funt itaque Moyfes & Eleazar 
facerdos in campeftribus Moab fuper Jorda- 
nem e contra Jericho, ad eos qui erant- eChsld.pro- 

4. A viginti annis & fupra, ficut Domi- Pe Jorda- 
nus imperaverat. Quorum ifte eft numerus. "^^" 

5. Ruben primogenitus Ifrael.  Hujusfi- fGen 46. 
lius,Henoch, a quo familia Henochitarum: 9. Exod. 6. 
& Phallu, a quo familia Phalluitarum : 14. 1, Par. 5. 

6. Et Hesron, a quo familia Hesronitarum : 3 
& Charmi,a quo familia Charmitarum. 

1. He funt familie de ftirpe Ruben, qua- 
rum numerus inventus eft quadraginta tria 
millia, & feptingenti triginta. 

8. Filius Phallu, Eliab. 

9. Hujus filii, Namuel & Dathan & Abi- 
ron. lfti funt Cathan & Abiron principes 
populi, g qui furrexerunt contra Moyfen & g Sup.16.X, 
Aaron in feditione Core, quando adverfus * ? 
Dominum rebellaverunt: 

10. Et aperiens terra os fuum devoravit 
Core, morientibus plurimis, quando com- 
buffitignis ducentos quinquaginta viros. Et 
factum eft grande miraculum , 

rr. Ut, Core pereunte, filii illius non pe- 
rirent. 

Pp 12. Filti 
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12. Filii Simeon per cognationes fuas: 
Namuel, ab hoc familia Namuelitarum : 
min, ab hoc familia Jaminitarum: Jacl 
ab hoc familia Jachinitarum: 

13. Zare, ab hoc familia Zarei 
a Ahod fex- ab hoc familia Saulitarum a. 
tus filiuso- r4. He funt familie de ftirpe Simeon, qua- 
metir, rum omnis numerus fuit, viginti duo mil- 
quia MOrtU- 1. r1 

* uis eft fine li- lia ducenti. c 

W 15. Filii Gad per cognationes fuas: Se- 

phon, ab hoc familia Sephonitarum : Aggi, 
ab hoc familia Aggitarum ; Suni, ab hoc fa- 
milia Sunitarum: 

16. Ozni, ab hoc familia Oznitarum: Her, 
ab hoc familia Heritarum: 

17. Arod, ab hoc familia Aroditarum: 
Ariel, ab hoc familia Arielitarum : 

18. Ifte funt familie Gad, quarum omnis 
numerus;fuit, quadraginta millia quingenti. 

19.b Filii Juda, Her & Onan, qui ambo 
mortui funt in terra Chanaan. 

20, Fueruntque filii Juda, per cognationes 
fuas: Sela, a quo familia Selaitarum: Pha- 
xes, a quo familia Pharefitarum: Zare, a quo 
familia Zareitarum. 

21. Porro filii Phares: Hi 
milia Hesronitarum: & Ha 
lia Hamulitarum, 

22. Iæ funt familie Juda, quarum omnis 
numerus 
genti. 

23. Filii Machar per cognationes fuas: 
Thola, a quo familia "Fholaitarum: Ph 
quo familia Phuaitarum: 

24. Jafub, a quo familia Jafübitarum : Sem- 
ran, a quo familia Semranitarum: 

25. Hæ funt cognationes Iffachar, quarum 
numerus fuit, fexaginta quatuor millia tre- 
centi. 

26. Filii Zabulon per'cognationes fuas: Sa- 
réd, a quo familia Sareditarum : Elon, a quo fa- 
milia Elonitarn; Jalel, a quo familia Jalelitarg. 

27. Hæ funt cognationes Zabulon, quarum 
numerus fuit, fexaginta millia quingenti. 

18. Filii Jofeph per cognationes fuas, Ma- 
naffe & Ephraim. 

29. De Manaffe ortus eft M. 
c Jo-17: t. familia Machiritarum. cMachir genuit Ga- 

laad, a quo familia Galaaditarum. 

30. Galaad habuit filios: Jezer, a-quo fa- 
milia Jezeritarum ; & Helec, a quo familia 
Felecitarum; 


298 


tarum ; Saul, 


bGen, 58. 
3. & 4. 


esron, a quo fa- 
mul, a quo fami- 


achir, a quo 


31 Et 


NUMERORUM. 


Ja- fwoich : Námuel, 
nin, lamin od tego dor 
dom láchinitow: 


rych wfzytek poczet był 
tySigcá, dwie ście: 


t 


, fuit, feptuaginta fex millia quin- po 
et 


ua, a fwoich: 
Phua, od ktorego dom Phuśitow : 
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ymeon wedlug rodzáiow 
od tego dom Namuelitow: 
n láminitow; lachin od tego 


D. Synowie S 


13.Zare, od tego dom Zareitow: Saul, od 


tego dom Saulitow. 


I4. Te fa domy z pokolenia Simeon, kto- 
dwád£zie$ciá, dwá 


15. Synowie Gad, wedle rodzáiow fwoich : 
Sephon, od tego dom Sephonitow: Aggi, 
od tego dom Aggitow: Suni, od tego dom 


Sunitow : 


16. Ozni, od tego dom Oznitow: Her, od 
ego dom Heritow : 

17. Arod, od tego dom Aroditow; Ariel A 
od tego dom Arlelitow: 

18. Le fg domy Gad, ktorych wfzytek po- 
czet był czterdźieśći tyśięcy, pięć fet. 

19. Synowie luda, Her y Onan, ktorzy 
oba umárli w źiemi Chánáneyfkiey. 

20. A byli fynowie ludowi według rodzá- 


iow fwych: Sela, od ktorego dom Seláitow: 
Phares, od ktorego dom Phárefytow: Zare, 
od ktorego dom Zareitow. 


21. Zá$ fynowie Phárefowi: Helron, od 


ktorego dom Hefronitow:; y Hámul, od kto- 
rego dom Hámulitow. 


22. Te fa domy Judowe: ktorych wfzytek 
czet był śiedmdźieśiąt fześć tyśięcy, pięć 
23. Synowie Iffíchár według rodzáiow 


Thola, odktorego dom Tholáitow : 


24.láfub, od ktorego dom lalubitow : Sem- 


ran, od ktorego dom Semrdnitow. 


25. Tefa rodźaie fffáchár, ktorych poczet 
był (ześćdźieśląt cztery tyśiące, trzy ftá. 

26. Synowie Zabułon wedle rodzáiow ich: 
Sared, od ktorego dom Sareditow : Elon, od 
ktorego dom Elonitow? lalel, od ktorego 
dom falelitow. 

27. Te fa rodźdie 


Zabulon, ktorych poczet 
byl fześć 


iżieśięcy pięć fet. 

28. Synowie Jozephowi wedlug rodzáiow 
fwoich: Mánáfle y Ephraim. 

29. Z Mánáfle pofzedt Máchir, od ktorego 
dom Máchiritow. .. Máchir zrodźił Gáláádá; od 
ktorego dom Gálááditow. 

30. Gáláid mial fyny: 
dom lezerytow; y Hel 
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lezer, od. ktorego 
ek, od ktorego dom 


gr Y 


Helekitow ; 
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31. Y. Afriel, od ktorego dom Afrielitow ; 
Sechem, od ktorego dom Sechemitow : 
32. Y Semidá, od ktorego dom Semidái- 


31. Et Afriel; a quo familia Afrielitarum : 
& Sechem, a quo familia Sechemitarum ; 
22. Et Semida, a quo familia Semidaita- 


tow: y Hepher, od ktorego dom Hepheri- rum: a & Hepher, a quo familia Hepheri- alnfi. 27. 1. 


tow. tarum. 
33. Abył Hepher oćiec Sálpháddow, ktory ^ 33. Fuit autem Fiepher pater Salphaad, 
nie mial fynow, śle tylko corki, ktorych te qui filios non habebat: fed tantum filias, qua- 


fą imiona: Mádlá, y Noś, y Hegla, y Melchá rum ifla funt nomina: 5 Maalo, & Noa, & $ Ibid. 


Hegla, & Melcha, & Therfa. 
34. He funt familie Manaffe, & numerus 
earum, quinquaginta duo millia feptingenti. 
35. Filii autem Ephraim per cognationes 


y Therfż. 

43. Te fg fámilie Mándfle: á poczet ich, 
pięćdźieśiąt dwá tyslgcá, Siedm fet. 

35. A fynowie Ephraim według rodzáiow ) 
ich ći byli: Suthálá, od ktorego dom Suthá- fuas, fuerunt hi: Suthala, a quo familia Su- 
l4itow; Becher, od ktorego dom Becheritow: thalaitarum : Becher, a quo familia Becherita- 
"Tehen, od ktorego dom Tehenitow : rum: '"Fhehen, aquo familia I hehenitarum. 

36. A: fyn Suthálá był Heran, od ktorego — 36. Porro filius Suthala fuit Heran, a quo 
dom Heránitow. 


familia Heranitarum 
37. le fg rodzáie fynow Ephráimowych, 


37. He funt cognationes filiorum Ephraim, 
ktorych poczet był trzydźieśći dwá tysigcá, quarum numerus fuit, triginta duo millia 
pięć fet. quingenti. 

38. Ci fg 'fynowie Iozephowi , według do- 
mow ich. Synowie Beniáminowi wrodzą- Filii Benjamin in cognationibus fuis: Bela, 
iách ich: Belá, od ktorego dom Belditow : a quo familia Belaitarum: Asbel, a quo fa- 
Asbel, ad ktorego dom Asbelitow: Achiram, milia Asbelitarum; Ahiram, a quo familia 
od ktorego dom Achiramitow: Ahiramitarum. 

39. Suphám, od ktorego dom Suphámitow: ^ 39.Supham, aquo familia Suphamitarum : 
Huphám, od ktorego dom Huphámitow:  Hupham, a quo familia Huphamitarum. 

40. Synowie Bela, Heret y Noeman. Od ` 4o. Filii Bela, Hered, & Noeman. De He- 
Heredá dom Hereditow , od Noemán, dom red, familia Hereditarum: de Noeman, fa- 
Noemanitow. milia Noemanitarum c. 

41. Ci f3 fynowie Beniaminowi wedle ro- — 41. Hi funt filit Benjamin per cognationes 
dzáiow fwoich, ktorych poczet był czterdźie- fuas, quorum numerus fuit, quadraginta 
śćiipięć tysigcy, fześć fet. f: quinque millia fexcenti. 

42. Synowie Dan wedlug-rodzáiow fwoich: 42. Filii Dan per cognationes fuas; Su- 
Suhám, od ktorego dom Suhámitow ; te f3 ro- ham, a quo familia Suhamitarum. He funt 
dzáie Dán według domow ich. cognationes Dan per familias fuas. 

43. Wfzyfcy byli Suhámitowie: ktorych 43. Omnes fuere Suhamite, quorum nu 
poczet był fześćdźieśiąt, cztery;tySigce, czte- merus erat, fexaginta quatuor millia quadrin- 
ry ftá. genti, 

44. Synowie Afer według rodzajow fwych: ^ 44. Filii Afer per cognationes fuas: Jem- 
lemná, od ktorego dom lemnáitow: leffui, na, a quo familia Jemnaitarum: Jeflui, a 
od ktorego dom leffuitow: Brie, od ktorego quo familia Jeffuitarum: Brie, a quo fami- 
dom Brieitow. lia Brieitarum. 

45. Synowie Brie: Heber, od ktorego dom 45. Filü Brie: Heber, a quo familia He- 
Heberitow: y Melchiel, od ktorego dom Mel- beritarum: & Melchiel, a quo familia Mel- 
ekielitow. chielitarum. 

46. A imię corki Afer byla Sara. 46. Nomen autem filie Afer, fuit Sara, 

47. Te lą rodzáie fynow Aferowych: a po- — 47H cognationesfiliorum Afer, &nume- 
ezet ich piędźieśiąt, trzy tyśiące, czteri flá.— rus eorü, quinquaginta tria millia quadringenti 

48. Synowie Nephtháli według rodzáiow 48. Filii Nephthali per cognationes fuas: 
ich: lefiel, od ktorego dom lefielitaw : Guni, Jefiel, a quo familia Jefielitarum; Guni, a 
ed ktorego dom Gunitow; quo familia Gunitarum; 

Pp2 


49. lefex 49. Je- 


38. Ifti funt filii Jofeph per familias fuas.. 


e Quinque 
filii Benja- 
min omit- 
tuntur, quia 
aut mortui 
funt fine li- 
beris, aut 
in pofteris 


eorum fami- 


lia interiit, 
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49. Jefer, a quo familia Jeferitarum : Sel- 49. lefer, od ktore: 
em, a quo familia Sellemitarum. od ktorego dom Sele 
50. He funt cognationes filiorum Neph- — 5o. Te fa rodzáie fynow Nephtháli według 
thali per familias fuas: quorum numerus, domow fwoich: ktorych poczet czterdźieśći 
quadrąginta quinque millia quadringenti. ^ pig tyśięcy, cztery ftá. 
51. lita eft fumma filiorum Ifrael, qui re- 51. Tá ieft fummá fynow Izráelowych, kto- 
a Numera. Cenfiti funt a, fexcenta milli, & mille fep- rzy policzeni fa, fześć fet tyśięcy, tyśiąc , 
Í Siedm fet, trzydźieśći. 


tione fecun- tingenti triginta. 
Y mowił Pan do Moyzefzá, rze- 


odom Ieferitow: Selem, 
emitow. 


a. 52. Locutusque eft Dominus ad Moyfen, 52. 
dicens ; kąc: 
53. Itis dividetur terra juxta numerum 53. Tym podfieloná będźie 4i 
bfe familia- vocabulorum b in poffeffiones fuas. 
ramper vo- — 54. Pluribus c majorem partem dabis, & 
cus. ^ pancioribus minorem: fingulis, ficut nunc dafz, 4 ktorych mniey , mnieyfzą: każdemu 
ibai recenfiti funt, tradetur poffeffio: iáko teraz policzeni fa, będźie daná ośiddłość: 
7 55. Ita dumtaxat, ut fors Terram tribubus 55. Wfzdkoż ták, aby los źiemię dźielił po- 
dividat & familiis. kolenłom y fámiliom: 
56. Quidquid forte contigerit, hoc vel plu- 56. Cokolwiek lofem przypádnie, to nie- 
res accipiant, vel pauciores, chay weźmie ábo więtfza liczbá, abo mnieyfza. 
dExod.6, _ 57. 4 Hic quoque eft numerus filiorum 57. len też ieft poczet fynow Lewi, we- 
16, Levi per familias fuas: Gerfon, a quo fa- dług domow fwoich: Gerfon, od ktorego 
milia Gerfonitarum: Caath, a quo familia dom Gerfonitow: Kááth, od ktorego dom 
Caathitarum : Merari, a quo familia Mera- Kźśthitow: Merári, od ktorego dom Merári- 
titarum. tow. 
sę. He funt familie Levi: Familia Lob- 58. Te fa domy Lewi: Dom Lobni, dom 
ni, familia Hebroni, familia Moholi, familia Hebroni, dom Moholi, dom Mufi, dom Kore. 
Mufi, familia Core. At vero Caath genuit Lecz Kááth zrodźił Amram: 
Amram. 59. Ktory miał Zone Jochabed corke Lewi, 
ei. neptem. — 59. Qui habuit uxorem Jochabed filiam e która mu fig urodzilá w AEgyptćle. Tá uro- 
Levi, quz nata eft ei in ZEgyto: hec genuit dzilá Amram mężowi: fwemu fyny, Aarona, 
Amram viro fuo filios, Aaron & Moyfen, & y Moyżefza , y Marią śioftrę ich. 
Mariam fororem eorum. 60. Z Aaroná pofzli Nádáb, y Abiu, yEleś- 
60. De Aaron orti funt Nadab & Abiu & zár, y Ithámár: 
Eleazar & Ithamar: 6r. Z ktorych Nádáb, y Abiu pomárli, gdy 
fLevi 10.1. 6r Quorum f Nadab & Abiu mortui funt, ofiśrowźli ogień obcy przed Pánem. 
Sup. 3-4. I cum obtuliffent ignemalienü coram Domino. 62. A było wfzytkich ktorzy fą policzeni, 
mau Fueruntá omnes, quinumerati funt,vi- dwádżieśćiá trzy tyśiące mężczyzny od iedne- 
pinti tria millia generis mafculini,ab uno men- go mieSigcá y wysízey: bo ich nie liczono 
BERN quia non funt recenfitiinterfilios miedzy fyny Izráelowymi, śni im z drugimi 
Ifrael, nec eis cum caeteris data poffeffio eft. dano ośiśdłośći. 
65. Hic 'eft numerus filiorum Ifrael, qui 63. Ten ieft poczet fynow Izráelowych, 
defcripti funt a Moyfe & Eleazaro facerdo- ktorzy fą popifánt od Moyżefza y Eleázárá ká- 
te, in campeftribus Moab fuper Jordanem planá ná polách Moáb nad Iordanem przeciw 


emiá według 

liczby imion, wodśiádłośćiách ich. 

54. Ktorych będźie więcey, więtfzą część 
żd 


contra Jericho. lerichowi. 
g1 Cor. 10. 64. Inter g quos nullus fuit eorum, qui 64. Miedzy ktorymi nie był żaden z tych, 
5. ante numerati funt a Moyfe & Aaron inde- ktorzy przed tym policzeni byli od MoyZefzá 
ferto Sinai. 


y Aaroná ná pufczy Sinai. 
65. h Predixerat enim Dominus, quod ` 65. Abowiem im był Pan przepowiedźiał, 
poor ‘4 omnes morerentur in folitudine. Nullus- że wizyicy mieli pomrzeć na pufezy. Y ża- 
ipae que remanfit ex eis, nifi Caleb filius Jephone, dnego z nich nie zoftálo, iedno Káleb fyn Je- 
& Jofue filius Nun. cA phone, á Jozue fyn Nun. 
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Filie Salphaad patris portionem poftulant. T. 
Fufu Domini impetrant , € lex fertur, ut de- 
ficiente prole majcula filiz fuccedant in haredita- 
tem, 7. Pradicitur Moyfis moriturus, nbi ex 
monte Terram promi/fiomis con[pexerit. 12. Jti- 
betur pro fe conflituere „pofue ducem populi. 18. 
1. Y Przyfzły corki Sálpháád fyná Hepher, t. CE * autem filie Salphaad 2,+podeman 
fyna Gáláád, fyná Máchir, fyná Má- filii Hepher, filii Galaad, filii Machir, 2553 E 
nafie, ktory był fynem Jofephowym; kto- filii Manaffe, qui fuitfilius Jofeph: quaruma Supr. 26. 
rych f3 imiona: Máálá, y Noá, y Hegla, y funtnomina, Maala, & Noa, & Hegla, &32.&33. 
Melcha, y "T herfá. Melcha, & 'Therfa. Infr.36. 1. 
o. Y ftánely przed Moyżefzem y Eleázárem — ?: Steteruntque coram Moyfe & Eleaza- f 'r-t 
kapłanem |y przedewfzemi kśiążęty ludu, u rofacerdote, & cunctis principibus populi, 
drzwi przybytku przymierza, y rzekly: ad oftium tabernaculi fcederis, atque dixerunt; 
3. Ociec náfz umarł na pulczy , á nie był — 5. Pater nofter mortuus eft in deferto , 
w rozruchu, ktory fig wzburzyl przeciw Pá- nec fuit in feditione, qua concitata elt Super. 16, 
nu zá Korego, śle w fwym grzechu umárl: contra Dominum fub Core, fed in peccator. 
ten nie miał mężczyzny fynow, przecz ginie fuo c mortuus eft: hic non habuit maresfi- «Seu ob Pec- 
imię lego z domu iego, przeto że nie miał fy- lios, Cur tollitur nomen ilius de familias. ru 
ná? Daydie nam tmienie miedzy krewnymi fua, quia non habuitfilium? Datenobispof- = 05 
oycá nalzego. feflionem inter cognatos patris noftri. 
4. Y odniofi Moyżefz fprawę ich do fgdu — 4. Retulitque Moyfes caufam earum ad 
Panikiego. judicium Domini. 
5. Ktory rzekł do niego: . Quidixit ad eum: 
6. Słufzney rzeczy 22dáig corki Sálphádd: 6. Juftam rem poftulant filie Salphaad: 
day im imienie miedzy krewnymi oycá ich, da eis pofieffioneminter cognatos patris fui , 
á niechay po nim ná dźiedźictwo naftąpią. ^ & eiin hereditatem fuccedant. 


4. A do fynow Izíelowych to mowić bę- 7. Ad filios autem Ifrael loqueris hzc : 
` Homo cum mortuus fuerit absque fie 


dźiefz: 8 

g. Człowiek gdy umrze bez fyná, ná corkę lio, ad filiam ejustranfibit hereditas. 
fpádnie dźiedźictwo : Si filiam nonhabuerit, habebit fuccef- 

9. Iefli corki nie miał, będźie miał potomki fores /fratres fuos. 
brácig fwą. 10. Quod fit& fratres non fuerint, dabi- 

10. A iefliby y bráciey nie było, dacie dźie- tis hsereditatem fratribus patris ejus. 
dźictwo braćiey oycá iego. iL Sin autem nec patruos habuerit, da- 

1. A iefliby śni ftryiow miał: dano będźie bitur hareditas his, qui et proximi funt, 
dźiedźictwo tym, ktorzy mu f nablizfzy. Y eritque hoc filiis Ifrael fanctum dlegeperpe- 4 i. fansi- 
będźie to fynom Izráelowym święte wieczną tua, ficut præcepit Dominus Moy l tum, 
ultáwg, iśko przykazał Pan Moyżefzowi: 12. Dixit e quoque Dominus ad Moyfen :* Eodem. n. 

12. Rzekł też Pan do Moy?efzá: Witgp na Afdendef in montem iftum Abarim, & con- Dent = 
te gorę Abárim, á ogłąday ztamtąd źżiemię, templare inde Terram, quam daturus fum 4g, TS 
ktorg dam fynom Izráelowym: filiis Ifrael. 

13. A gdy ig ogłądafz, poydźiefz yty do lu- 13. Cumque videris eam, ibis & tuad po- 
du Ww iáko brat twoy Aaron: pulum tuum, ficut ivit frater tuus Aaron: 

14. Żeśćie mię obrázili na pufczy Sin w — r4 g Quia offendiftis me in deferto Sin ing Sup. 20. 

rzećiwienitwie pofpolítwá, ániscie mig chéie- contradictione multitudinis, nec fanctifica- 12. Deut. 32. 

i po$wigció przed nim nád wodami. 'Tefą reme 4 voluiftis coram ea fuper aquas. Hej; me 
wody przećiwieńitwa w Kádes puftynie Sin. fantaqusecontradictionisin Cades deferti Sin. Faj 

15. Ktoremu odpowiedźiał Moyżefz: 15. Cui refpondit Moyfes; ; 

16. Niech Pp 3 
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Prdwo o dźiedźiczeniu á przypadkach: Pan 


Moyżefzowi y, śmierć opowiedźiał, ^y namiáfiká 


ndznaczył. 


16, Pro- 


CAP, XXVII. 


16. Provideat Dominus Deus fpiritum 
omnis carnis, hominem, qui fit fupermul- 
titudinem banc. 

17. Et poffit exire & intrare a ante eos, & 
educere b eos vel introducere c ; ne fit po- 
pulus Domini ficut oves absque paftore, 

18. - Dixitque Dominus ad eum: d'Tolle 
Jofue filium Nun, virum, in quo eft 
& pone e manum tuam fuper 
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a I. regere, 
bi. ad bel- 
dum. 
€, in terram, 
d Deut, 3. 
2I. 
eHoeritu fi~ Spiritus, 
gnificabat eym. 
Moyks @ 19. Qui flabit coram Eleazaro facerdote 
Er ja omni multitudine : 
fuetransmit- 20. Et dabis ei precepta cunctis videnti- 
tere. bus, & partem glorie tue f, ut audiateum 
fDignit- omnis fynagoga filiorum Ifrael. 
mk ar 2r. Pro hoc, fi quid agendum erit, Elea- 
IR ZE facerdos confulet Dominum. Ad ver- 
manicabis. bum ejus egredietur & ingredietur ipfe, & 
omnes filii Ifrael cum eo, & cetera mul- 
titudo. 

22. Fecit Moyfes, ut preceperat Domi- 
nus Cumque tuliffet Jofue, ftatuit eum co- 
ram Eleazaro facerdote & omni frequentia 
populi. 

23. Et impofitis capiti ejus manibus, cun- 
cta replicavit, quz mandaverat Dominus. 


CAPUT XXVII. 


Ordo facrificiorum conflituitur , Sacrińcia 
quotidiana, 1. & diei feptimi , feu abbati 9. 
Calendarum , xz. 65 in folemnitate Az ymorum, 
18. Hebdomadarum. 26. 

1. pri quoque Dominus ad Moyfen: 

2. Præcipe filiislfrael, & dicesad eos, 
Oblationem meam & panes, &. incen- 
fum odoris fuaviflimi offerte per tempora 
fua g. 

3. Hec funt facrificia, quae offerre debi- 
tis: h Agnos anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocauftumfempiternum : 

4 Unum offeretis mane, & alterum ad 
vefperam : 

5. Decimam partem ephi fimile , que 
śe. olei, confperfa fitoleopuriffimo, & habeat; quat- 
tam partem Hin. 

6. Holocauftum juge eft, quod obtuli- 
ftisin monteSinaiin odorem fuaviflimum in- 
centi Domini. 

7. Et libabitis £ vini quartam partem Hin 
per agnos fingulos in Santuario CERE 

8. Al- 


gi. flatis 
temporibus. 
b Exod. 29. 
38- 


k Sc. effan 
detis ad Dei 
honorem. 
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16. Niech opátrzy Pan Bog duchów wfzego 
ciała, człowieka Ktoryby był nád tym zgto- 
mádzeniem : 

17. Y mogłby wychodźić ywchodźić przed 
nimi, á wywodźić ie ábo wprowádzác: aby 
lud Párifki nie był, iáko owce bez pátterzá. 

18. Y rzekł Pan do niego; Weźmi Iozuego 
fyná Nun, mężś w ktorym ie Duch, y włoż 
rękę twoię nan. 

19. Ktory ftánie przed Eleázárem kapłanem 
y przedewizyftkim mnoftwem: 

20. W dafz mu przykazánia przed oczymá 
wfzyftkich y część chwały twoiey, aby go 
fluchálo wfzyftko zgromadzenie fynow Izrże- 
lowych. 

21. Zá niego, iefli co prziydźie czynić, E- 
leázár kapłan będźie fie radźił Páná. Náflowo 
iego będźie wychodźił y wchodźił on, y 
wízyfcy fynowie Izraelowi z nim ly infze 
mnoftwo. 

22, Uczynił Moyżefz, idko był Pan rofkazał. 
Y wźiąwfży Jozuego, poftáwil go przed Eleá- 
zírem káplanem, y przed wfzyłtkim mno- 
ftwem ludu. 

23. A włożywfzy rece na głowę lego, wizy: 
ftkopowtorzyl, co był Pan rofkazal. 


ROZDZIAŁ XXVII. 


Opifuie ofidry każdego | dni : Tęgodniowt: 
Miesiączne:  Uroczyfte dwie: Prafnic y Tego- 
dniow, 


1. RZE też Pan do Moyżefza: 

2. Rofkaż fynom lzráelowym, y rze- 
czefz do nich: Obiatę moie y chleby, y zapał 
wonnośći przewdźięczney ofidruyćie wedle 
czáfow fwoich. 

3. Te fa ofiary ktore ofiárowát macie: B4. 
ranki roczne niepokalane dwa ná każdy dźień 
ná cálopalenie wieczne ; 

4. lednego ofiáruycie rano 
wieczor ; 

5. Dźieślątą część Ephy białey mąki, ktora- 
by rozczyniona bylá oliwą przeczyfta , y miá- 
lá czwartą część hin. 

6, Calopalenie uftáwiczne ieft, ktoreśćie o- 
fiárowáli na gorze Sinai ná wonność przew= 
dźieczną zapału Pánfkiego, 

7. A ofiáruiecie wina czwartą część hin do 
każdego baranka w Świątnicy Pźńtkiey. = 

8. © 


, á drugiego pod 
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8. V drugiego báránká takież ofiśruiećie ku 8. Alterumque agnum fimiliter offeretis 
wieczoru wedle wfzyftkiego porządku ofiary ad vefperam, juxta omnem ritum facrificii 
ráney, y mokrych oliśr iey obiáte przewdźię- matutini, &libamentorum ejus, oblationem 
czney wonnośći Panu. fuaviflimi odoris Domino. 

9. Ale w dźień fobotni ofiáruycie dwu bá- 9. a Die autem Sabbati offeretis duos a- a Matth, t2. 
ránkow- rocznych miepokalánych, y dwie gnos anniculos b immaculatos , & duas de- 5. 
dźieśiąte częśći bidley mąki oliwą rozczynio- cimas fimile oleo confper(e ín facrificio , ^ Non msje- 
ney na ofiáre y mokre ofiśry. & liba. ned er 

10, Ktore porządnie wylewáig na każdą fo- — 10. Qua rite funduntur per fingula fabba- "^ 
bote ná cálopalenie wieczne tain holocauftum fempiternum. 

u. A pierwízego dnia kśiężyca ofiáruiecie . 1r. In calendis autem offeretis holocau- 
cálopalenie Pánu ćięlcow z ftádá dwu, barana ftum Domino, vitulos de armento duos, 
iednego, báránkow rocznych śledm niepoka- arietem unum, agnos anniculos feptem ime 
lánych, maculatos, 

12. Y trzy dźieśiąte częśći bidley mąki oli- 12. Et tres decimas fimilee oleo confperfie 
wą záczynioney ná ofiárę do ćielca każdego: in facrificio per fingulos vitulos; & duas 
y dwie dźieśląte częśći bidley mąki oliwą roz- decimas fimil oleo confperfe per fingulos 
czynioney do każdego báráná: arietes : 

13. A dźieślątą część dźieśiątey częśći bia- 13. Et decimam decime © fimili ex oleo cUnum go- 
ley mąki z oliwy ná ofiáre do każdego bárán- in facrificio per agnos fingulos: holocau- mor, quod 
ki Cllopalenie przewdźięczney wonnośćiy ftum fuaviflimi odoris atque incenfi eft Do- Sarah 
zapału ieft Pánu. mino. PIERZE 

14. A mokre ofidry wina, ktore przy káz- Ę 


14. Libamenta autem vini, qua per fingu- cori, 
dey ofierze máig bydź wylewáne, te będą: las fundenda funt victimas, ifta erunt: me- 
Polowicá hin do każdego ćielcá, trzećia część dla pars Hin per fingulos vitulos, tertia per 
przy báránie, czwarta przy báránku. To bę- arietem, quarta per agnum: hoc erit holo- 
die: cáłopalenie przez wfzyftkie mieśłące, kto- caultum per omnes menfes, qui fibi anno 

re w obroćie rocznym po fobie náftepuig. vertente fuccedunt. 

15. Kofiel też ofiśrowan będźie Pánu zá - 15. Hircus quoque offeretur Domino pro 
grzechy ná całopalenie wieczne Z mokremi peccatisin holocauftum fempiternum cum 
ofiarami iego. libamentis fuis. 

16. A mieśiącś, pierwfzego, czternaftego 16. d Menfe autem primo, quartadecima ZExodi re, 
dnia mieśiącś, Pháfe Párfkie będźie, die menfis, Phafe Domini erit, 13. Levit 

1]. A piętnaltego dnia uroczyfte święto: — r7. Et quintadecima die folemnitas: fep-23: 
śiedm dni przalniki ieść będą. tem diebus vefcentur in azymis. 

18. Z ktorych dźień pierwfzy chwálebny y 18. Quarum dies prima venerabilis & 
święty bedzie: wfzelkiey roboty fluzebniczey fancta erit: omne opus fervile non facictis 
wer robić nie będźiećie. in ea. 

19. Y ofiáruiecie zapał całopalenie Panu, 19. Offeretisque incenfum holocauftum 
ćielcow z fiżda dwu, báráná iednego, bárán- Domino, vitulos de armento duos, arie- 
kow rocznych bez mákuly. śiedm : tem unum, agnos anniculos immaculatos 

20. Y obyáty każdego z nich z białey mąki, feptem : 
ktoraby bylá oliwą zakropiona, trzy dźieśiąte | 20. Et facrificia fingulorum ex fimila, que 
częśći. do każdego ćielcá, 4 dwie dźieśiąte do confperfa fit oleo, tres decimas per fingu- 
barana, los vitulos, & duas decimas per arietem, 

2i, A dźieślątą część dźieśiątey do każdego 21. Et decimam decime per agnos fingu- 
báránká, to ieft do Siedmi báránkow. los; id eft, per feptem agnos. 

22. Y kozlá zá grzech iednego, żeby było 22. Et hircum pro peccato unum, Ut ex- 
ościśćienie zá was, pietur pro vobis, 

23. Oprocz cślopalenia zaránnego, ktore zá- ^ 23. Preter holocauftum matutinum, quod 
wíze ofiárowáé będźiećie, femper offeretis. 


24. Ták 24.1ta 
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24. Ita facietis per fingulos dies feptem ^ 24. Ták czynić będźiećie na każdy dźień z 
aq.d.inho- dierum in fomitem ignis a, & in odo- Śledmiu dhi ng podniáte ognia, y na wonność 
łocauftum, rem fvaviffimum Domino, qui furget przewdźięczną Pánu, ktora powftánie z calo- 

de holocaulto, & de libationibus fingu- palenia, y z mokrych ofiar każdego, 
lorum. 25. Dźień też Siodmy przechwalebny y:świę- 
25. Dies quoque feptimus celeberrimus ty wam będźie: wfzelkiey roboty flużebni- 
& fanctus erit vobis; omne opus fervile czey weń nie uczynicie. 
non facietis in eo. 26. Dźień pierwoćin, kiedy yfiáruicienowe 
$Seu nova- — 26. Dies etiam primitivorum b, quando zbożź Pánu, gdy fie wypełnią tegodnie chwá- 
rum fiugum offeretis novas fruges Domino, expletis lebny y święty bedzie: wfzelkiego dźieła fłu- 
ci feptem. hebdomadibus c, venerabilis & fanta żebniczego weń czynić nie będźiecie, 
. . emit: omne opus fervile non facietis in 27. Y ofiáruiecie cálopalenie ná wonność 
ea. przewdźięczną Pánu, ćielcow dwu, báráná 
24. Offeretisque holocauftum in odorem lednego, y báránkow rocznych bez zmázy Śie= 
fuaviffimum Domino, vitulos de armento dmi: 
duos, arietem unum, & agnos anniculos 28. A ná obiáte ich bialey mąki oliwą roz- 
immaculatos feptem, czynioney trzy dźieśląte częśći do éielcá káz- 

28. Atque in facrificiis eorum, fimile dego, do bárdnow dwie, , 

oleo confperfie tres decimas perfingulos vi- 29. Do báránkow dźieśiątą część dźieślątey 
dSingulos. tulos, per arietes d, duas e, częśći, ktorych pofpolu ieft Śledm báránkow: 
e i decimas. 29. Per agnos decimam decime, qui fi- kozlá też, 

mul funt agni feptem: hircum quoque, 30. Ktorego zábiiáig na oczyśćienie : oprocz 

30. Qui mactatur pro expiatione; preter cálopalenia wiecznego, y mokrych ofiar ie- 

holocauftum fempiternum & liba ejus. go, 

31. Immaculata offeretis omnia cum liba- ^ 2r. Niepokaláne ofiáruiecie wfzytkie y zich 

tionibus fuis. mokremi ofiárámi. 
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Solemnitates menfis feptimi, nempe [olemmi- — Urorzyffe Jwiętd Księżyca fiodmego, y ofidry 
tas tubarum, 2. Kxpiationis, 7. Tabernaculo- ktore mieli w nie ofidrowóć, z wfłafacza Jwigtd 
rum, qua ofo dicbus varias habent oblationes, 12. Kuczek przez osm dni opifuie, 


I, Meis etiam feptimi prima dies vene- r. lesigcá też śiodmego pierwfzy dźień. 
rabilis & fanćta erit vobis: omne o- chwálebny y święty będźie wam. 

pus fervile non facietis in ea, quia dies clan- Wfzelkiego dźielś niewolniczego czynić wen 

goris eft & tubarum. nie będźiećie, bo ieft dźień trąbienia y trąb. 

2. Offeretisque holocauftum in odorem: 2. Y ofiáruiecie calopalenia na wonność 
fuaviffimum Domino, vitulum de armento przewdźięczną Panu, cielcá z ftadź iednego, 
unum, arietem unum, & agnos anniculos báráná iednego, y báránkow rocznych bez 
immaculatos feptem: . zmdzy Siedmi: 

3. Et in facrificiis eorum, fimile oleo con- 3. A ná obiáty ich bialey maki oliwa záczy- 
pale tres decimas per fingulos vitulos, duas nioney trzy dźieśiąte częśći do każdego ćielcá: 

ecimas per arietem. : dwie dźieśiąte do báránd, 

4. Unam decimam per agnum, qui fimul 4. A iednę dźieślątą do báránká, ktorych 

Chald, fic funt agni feptem f: pofpolu ieft báránkbw śedm. 
fit omnibus 5. Et hircum pro peccato, qui offeretur ^ 5. Y kozlá zá grzech, ktorego ofiśruią ná 
feptem. — in expiationem populi, oczy$cienie ludu, 

6. Preterea holocauftum calendarumcum 6. Oprocz cźłopalenia ná nowiu kśiężycow 
facrificis fuis, & hołocauftum fempiter- y zobiátámiiego, y cálopalenia wiecznego z 
num cum libationibus folitis; eisdem cere- zwykłemi ofiárámi mokremi. Temiż obrzedy 

moniis - ,Ofiá- 
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ofiarować będźiećie ná wonność przewdzig- 
czną zapał Panu: 

1. Dźieśląty też dźień miesigcá tego ślodme- 
go, będźie wam święty chwalebny, y będźie- 
cie trapić dufze wáfze: wfzelkiego dzieła nie- 
wolniczego czynić wen nie będźiećie, 

8. Y ofiáruiecie cálopalenie Panu na won- 
ność przewdźieczną, Cielcá z ftádá iednego, 
báránkow rocznych bez zmázy Śiedmi: 

g. A na obiáte ich bialey mąki oliwą roz- 
czynioney trzy dźieśiąte częśći do Gielca ká7- 
dego: dwie dźięśiąte do barana. 

1o. A dźięśiątą część dźieśiątey częśći do 
każdego báránká, ktorych wefpol ieft bárán- 
kow $iedm. 

1t. Y kozła za grzech, oprocz tego, co ielt 
obyczay ofiárowáó zá wyftepek na oczyśćie- 
nie, y cálopalenie wieczne, z obiátg y mo- 
kremi ofiárámi ich. 

12. A pietnaftego dnia miesiąca ślodmego, 
ktory wam Święty y chwalebny będźie, wfzel- 
kiego dzielą niewolniczego weń czynić nie bę- 
dźiećie, ale święćić będźiecie święto uroczy- 
fte Panu śledm dni. 

13. Y ofidruiećie cálopalenie ná wonność 
przewdźięczną Pánu, ćielcow z ftádá trzyna- 
Śćie, báránow dwu, báránkow rocznych bez 
zmazy czternaście; 

14. A na mokre ofiary ich bialey maki oli- 
wą záczynioney, trzy dźieśląte częśći do ćiel- 
cá każdego, ktorych pofpoluieft éielcow trzy- 
naśćie, á dwie dźieśiąte częśći báránow iedne- 
mu, to ieft, pofpolu baranem dwiema: 

15. A dźleślątą część dźieśigtey częśći każ- 
demu barankowi, ktorych polpofu ieit bárán- 
kow czternaście , 

16. Y kozła za grzech, oprocz całopalenia 
wiecznego, y obiáty, y mekrey ofiary iego. 

17. Drugiego dnia ofiaruiecie ćielcow z Ita- 
da dwanaście, báránow dwu, barankow ro- 
cznych bez zmázy czternaście : 

18. Y obiáty, y mokre ofiary każdego, do 
ćielcow, y baranow , y báránkow porządnie 
odpráwowáé będźiećie : 

19. Y kozłą zá grzech, oprocz cálopalenia 
wiecznego, y obiáty, y mokrey ofiary iego. 

20. Dniá trzeciego ofiáruiecie ćielcow ieden- 
naśćie, báránow dwu, báránkow rocznych 
bez zmázy czternaście: 

21 Y obiáty, y mokre ofiáry kázdego, do 
Cielcow , y báránow, ybaraakow, porządnie 
odprawować będźiećie; 

22. Y 
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moniis offeretis in odorem fuaviffimum 
incenfum Domino. 

1. a Decima quoque dies menfis hujus fe- 
ptimi erit vobis fanéta atque venerabilis, & 
affligetis b animas veftras; omneopus fervi- 
le non facietis in ea. 

8. Offeretisque holocauftum Domino in 
odorem fuaviffimum, vitulum de armento 
unum, arietem unum, agnos anniculos ima 
maculatos feptem: 

9. Et in facrificiis eorum, fimile oleo con- 
{perfe tres decimas per fingulos vitulos, duas 
decimas per arietem: 

10. Decimam decime per agnos fingulos, 
qui funt fimul agni feptem: 

ir, Et hircum pro peccato, absque his, qua 
offerri pro delicto folent in expiationem, & 
holocauftum fempiternum, cum facrificio & 
libaminibus eorum. 

12. Quintadecima vero die menfis fepti- 
mi, que vobis fancta erit atque venarabilis , 
omne opus fervile non facietis in ea, fed 
celebrabitis folemnitatem c Domino: feptem 
diebus: 

13. Offeretisque holocauftum in odorem 
fuaviffimum Domino, vitulos de armento 
tredecim, arietes duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecim: 

14. Et in libamentis eorum, fimile oleo 
eonfperfe tres decimas per vitulos fingulos, 
qui funt fimul yituli tredecim: & duas de- 
cimas arieti uno, id eft, fimul arietibus duo- 
bus, 

15. Et decimam decime d agnis fingulis, 
qui funt fimul agni quatuordecim: 

16. Et hircum pro peccato, absque ho- 
locaufto fempiterno, & facrificio, & libami- 
ne ejus. 

17. In die altero e offeretis vitulos de ar- 
mento duodecim, arietes duos, agnos anni- 
culos immaculatos quatuordecim: 

18. Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celebrabi- 
tis: 

19. Ethircum pro peccato, absque holocau- 
fto fempiterno, facrificioque &libamine ejus. 

20. Die tertio offeretis vitulos undecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 

21 Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celebra- 
bitis: 


Qq 


22. Et 
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a Lev, 16, 
29. & 23. 7. 


b $c, Jejunio. 


c Taberna- 
culorum. 


d Sc. unum 


gomor, Sup. 


I8. V. 13. 


e i fecundo, 
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22. Et hireum pro peccato, absque holo- 
taufto fempiterno, facrificioque & libamine 
ejus. 

23. Die quarto offeretis vitulos decem, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim; | 

24. Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celebra- 
bitis: 

25.Et hircum pro peccato, absque holocau- 
fto fempiterno, facrificioque ejus & libamine. 

26. Die quinto offeretis vitulos novem, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 

27. Sacrificiaque & libamina fingulorum per 
vitulos & arietes & agnos rite celebrabitis: 

28.Ethircum pro peccato, absque hołocau- 
fto fempiterno, facrificioque ejus & libamine. 

29. Die fexto offeretis vitulos octo, arietes 
duos, agnos anniculos immaculatos quatuor- 
decim: 

30. Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celebra- 
bitis: 

81. Ethircum pro peecato, absque holocau- 
ftofempiterno: facrificiog ejus & libamine. 

2. Die feptimo offeretis vitulos feptem, & 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 

33. Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celcbra- 
bitis ; 

34.Et hircum pro peccato, absque holocau- 
fto fempiterno, facrificioque ejus & libamine. 

a' Chald, 35. Die octavo, qui eft celeberrimus a, 
colle&a feu omne opus fervile non facietis. 

congregatio | 56. Offerentes holocauftum in odorem 
POPUS. ^ fuaviffmum Domino, vitulum unum, arie- 
tem unum, agnos annicułosimmaculatos 
feptem: 

37. Sacrificiaque & libamina fingulorum 
per vitulos & arietes & agnos rite celebra- 
bitis : 

38.Et hircum pro peccato, absque b holocau- 

Peaca Se fto fempiterno, facrificioque ejus & libamine. 

acrificium Y d 2x P j (ORE 

dus 39. Hxc offeretis Domino in folemnitati- 

agnorum, bus veftris: prater vota & oblationes fpon- 

Titin, taneas in holocaufto, in facrificio, in liba- 
mine, & in hofliis pacificis. 


P Hoc eft, 


preter juge 
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22. Y kozła za grzech, oprocz cálopalenia 
wiecznego, y obiáty, y mokrey ofiáry iego. 

23. Dnia czwartego ofiáruiecie cielcow dźie- 
śięć , báránow dwu, báránkow rocznych bez 
zmazy czternaście: 

24. Y obiáty, y mokre ofiáry każdego, do 
Gelcow, y báránow, y báránkow, porządnie 
odpráwowdác będźiećie: 

25. Y kozlá zá grzech, oprocz cálopalenia 
wiecznego, y obiáty iepo, y mokrey ofiaty. 

26. Dniá piątego ofidruiećie tielcow dźie- 
więć, báránow dwu, báránkow rocznych bez 
zmázy czternaście: 

27. Y obiáty, y mokre ofidry każdego, do 
ćielcow , y báránow, y báránkow, porządnie 
odpráwowdác będźiećie, 

28. Y kozła za grzech, oprocz cálopalenia 
wiecznego, y obiáty iego, y mokrey ofiáry. 

29. Dniá bolto ofiáruiećie cielcow o$m, 
báránow dwu, báránkow rocznych bez zmá- 
zy czternaście: 

30. Y obiáty, y mokre cfiáry każdego, do 
ćielcow, y báránow, y báránkow, porządnie: 
odpráwowáé będźieśle : 

31. Kozlá też za grzech, oprocz cátopalenia 
wiecznego, y obiáty ieso, y mokrey ofiáry. 

32. Dniá ślodmego ofiáruiecie cielcow $iedm, 
y báránow dwu, báránkow rocznych bez 
zmázy czternaście , 

33. Y obiáty, y mokre ofiáry każdego, do 
Gelcow, y báránow, y báránkow, porzą- 
dnie odprawowóć będźiecie: 

34. Y kozła zá grzech, oprocz całopalenia 
wiecznego, y obiaty iego, y mokrey ofiáry. 

35. Dnia ofmego, ktory ieft przechwalebny, 
wízelkiego dźiela flużebniczego czynić nie 
będźiećie, 

36. Ofiáruigc cálopalenie nå wonność prze- 
wdźięczną Pánu, cielcá iednego, báráná iedne- 
go, báránkow rocznych bez zmázy śiedm: 

37. Y obiáty, y mokre ofiáry każdego, do 
Cielcow, y báránow, y báránkow, porządnie 
odprawować będźiećie, 

38. Y kozła zá grzech, oprocz cálopalenia 
wiecznego, y obidty iego, y mokrey ofiáry. 

39. To ofidrować będźiećie Panu ná uroczy: 
fte święta wafze: oprocz $lubow. y dobro- 
wolnych ofiar wáfzych wcálopaleniu, wybrá- 
ne w mokrey ofiárze, y ofiárách zapokoynych. 


ROZ- 
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O flubie y Przysięga lze Meftiey: d kiedy, slub 
albo przyśięg gd Pódnien, dlbo żon wąż Ży, dibo nie 
waży 

Powiedźiał Moyżefz fynom Izráelowym 
wfzytko, co mu Pan był rofkazal : 

Y mowił do książąt pokolenia fynow 
Lzrdelo wych: Tá ieft mowa, ktorą Pan przy- 
kazal : 

g. lefli ktory mąż lubi Panu, śbo fig obo- 
wiąże przyśięgą : nie złamie flowá fwego, dle 
wízyftko, co obiecał, wypelni. 

4. Bialaglowá a iefiiby co flubitź 4 przyśięgą 
fie obowiązśłź, ktora ieft w domu oycá; fwe- 
g0, y w leciech iefcze dźiewczęcych, iefli fię 
dowie oćiec o flubie ktory obiecał, y o przy- 
ślędze ktorą obowiazálá dufze fwą, á boże 
milczał; lubu winna będźie: 

5. Cokolwiek obiecała y przyślęgła, fku- 
tkiem oe ni. 


6. Ale iefliby záraz fkoro uflyfzal był prze- 
ćiw temu aciec, y fluby y przyśięgi iey waż- 
ne nie będą, śni we  będźie obietnice, prze- 


był przeciw temu. 

sie miáłá me24, y flubiłaby co, á 
uft iey wyłzedfzy dufzę iey 
obowigzato : 

i. Ktorego dnia mążby uflyfzal, y nie fprze- 
ćiwit fie, {lubu winná będźie, R odda, cokol- 
wiek obiecdiá. 

9. Ale iefliby uffyfzawfzy záraz fie fprzeći- 
wil, y wniwecz obrocil obietnice iey, y flo- 
wá ktoremi obowiazálá dulze fwoię, milo- 
śćiw iey będźie Pan. 

10. Wdowá y odrzucona cokolwiek (lubią, 
oddadzą. 

H.Zoná W domu męża, gdy fie flubem obo- 
wiąże y przyśięgą, 

1. lefliby uf lyfzal mąż. 4 milczał áni fie 
fprzećiwił obietnicy, odda, coko [wiet obiecá- 
lá. 

13- Ale iefliby fie wnet fprz 
die winná obietnice, bo fig m 
Pan iey miłośćiw będźie. 

14. lefliby flubifa y pr zyśięgą fie obowigz4- 
lá, żeby poftem ábo in: nych rzeczy ftrzymá- 
niem trápilá dufze f woie: ná woley męża bę- 
dźie, żeby czyniłź, ábo nie czyniła. 

15. leftiby uflyfzawfzy mąż zámil lczał, á do 
drugiego dniś odłożył zdźnie: cokolwiek a 
à 
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De voto ac Jur amento virorum, 1. Quando 
pna feu filiarum, 6, 6 quando uxorum 
rata fmt , vel irrita. g. 

1. NTArravi itque Moyfes filiis Ifrael omnia, 
que ei Dominus imperarat: 

2. Et locutus eft ad principes tribuum fi- 
liorum Ifrael: Ifte eft fermo, quem precepit 
Dominus: 

3. Si quis virorum votum Domino. vove- 
rit, aut e conftrinxerit juramento: non fa- 

ciet irritum verbum fuum , fed omne, quod 
3 promifit, implebi 

4. Mulier fi quidpiam voverit, & fe con- 
fixinxerit juramento, que eft in domo pa- 
tris fui, & in etate adhuc puell f cogno- 
verit pater votum, quod. p ollicita e el ef, & ju- 
ramentum, quo obligavit animam fuam, & 
tacuerit, voti rea a erit: 

& Quidquid pollicita eft & juravit, opere ta. 
complebit. 

6. Sin autem, ftatim ut audierit, contradi- 
xerit pater; & vota & juramenta ejus irrita 
erunt, nec obnoxia tenebitur fponfioni, eo 
quod contradixerit pater. 

7. Si maritum habuerit, & voverit aliquid, 
& femel de ore ejus verbum egrediens ani- 
mam ejus obligav erit juramento: 

8. Quo die audierit vir, & non contradi- 
ię voti rea erit, reddetque, quodcumque 
promifera at. 

9. Sin autem Que ftatim contradixerit, 
& irritas fecerit pollicitationes ejus, verba- 
que quibus obftrinxerat animam fuam; pro- 
pitius erit b ei Dominus. 

10. Vidua & repudia 
reddent: 

Uxor in domo viri, cum 
ftrinxerit & juramento, 

12. Si audierit vir, & tacuerit, nec contradi- 
xerit fponfioni, reddet, quodcumd promiferat. 

13. Sin autem extemplo contradixerit, non 
tenebitur promiflionis rea: quia maritus con- 
tradixit, & Dominus ei propitius erit. 

14, Si voverit, & juramento fe confirin- 
xerit, ut per jejunium, vel ceterarum rerum 
abflinentia iam, affligat animam fuam, in arbi- 
trio viri erit, ut faciat, five non faciat. 

15. Quod fi audiens vir tacuerit, & in al- 
teram diem diftulerit fententiam: quidquid 

Qq z VOVe- 


a Seu oblig 


P Non indi- 
ta, quidquid vovetint, gnabitur 
vxori, fi non 
e Voto con- fervet vo- 
tum à mari- 
to isritatum, 
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voverat, atque promiferat, reddet: quia, fta- 
tim ut audivit, tacuit. 

16. Sin autem contradixerit, poftquam re- 
aipénam, fcivit, portabit ipfe iniquitatem a ejus. 
himpediat ^. 17, Iftæ funt leges, quas conftituit Domi- 
He ira nus Moyfi, inter virum & uxorem, inter pa- 

' — trem & filiam, que in puellari adhuc etate 
eft, vel quz manet in parentis domo, 


CAPUT XXXI. 


Cæfis Madianitis virgines Jolærefervantur, 7. 
reduces ex pugna expiantur, xo. Subflantta ex 
mqua dividitur pugnantibus © plebi, zg. pri- 
titi Sacerdoti ac Levitis traduntur. 28. Pre- 
tiofaex auro, & gratim Dto offeruntur, 48. 


E e I. T 9:utusque eft * Dominus ad Moyfen, 
Chr. 1451. dicens s : i 

2. Ulcifcere prius filios Ifrael de Madiani- 
tis, & fic colligeris ad populum tuum. 

3. Statimque Moyfes, & Armate, inquit, ex 
I vobis viros ad pugnam, qui poffint ultionem 
Domini expetere de Madianitis. 

4. Mille viri de fingulis tribubus eligantur 
ex Ifrael, qui mittantur ad bellum. 

5. Dederuntque millenos de fingulis tribu- 
bus, id eft, duodecim millia expeditorum ad 
pugnam; 

6. Quos mifit Moyfes cum Phinees filio 
ae Eleazari facerdotis, vafa quoque fanćta, & c 
ut alibi fg. fUDaS ad clangendum tradidit ei. * 
pe. 7. Cumque pugnaffent contra Madianitas 
atque viciflent, omnes mares occiderunt. 

8. d Et reges eorum, Evi, & Recem, & 
Sur, & Hur, 8z, Rebe, quinque principes 
e Sc.velredi- gentis: Balaam e quoque filium Beor, inter- 
erat, vel {o- fecerunt gladio. 
lum receffe- — 9, Ceperuntque mulieres eorum ; & par- 
och vulos omniaque pecora, & cunctam fupel- 
fuum: Aug, ledtilem: quidquid habere potuerant, depo- 
in Num. q pulati funt: 
6r. 10. lam urbes quam viculos & caftella 

flamma confumpfit. 

1r. Et tulerunt predam, & univerfa, que 
ceperant tamex hominibus quam ex jumentis 

12. Etadduxerunt ad Moyfen, & Eleazarum 
facerdotem, & ad omnem multitudinem fi- 
liorum Ifrael: reliqua autem utenfilia porta- 
verunt ad caftra in campeftribus Moab juxta 
Jordanem contra Jericho. 


Ł Sup. 25. 


€ Et, figni- 


d Jof. 13. 21, 


13. Egref- 


NUMERORUM. 
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lá (lubilá y obiecała, oddá: ponieważ fkoro 
uflyfzal,. zámilczal. 

16. Lecz iefli był przeciw temu, idkofię do- 
wiedźiał: on ponieśie nieprawość iey. 

17. Te f3 prawa, ktore uftawił Pan Moyże- 


fzowi miedzy mężem y żoną, miedzy oycem 


y corką, ktoraieft iefcze w lećiech dźiewczy- 
nych, abo ktora miefzkaw oycowfkim domu. 


ROZDZŁAŁ XXXI 


Pordźiwfzy Mádydńczyki; fime tylko Panny 
zdchowóli; Plony w rowny dźiał ddno miedzy 
waleczniki, y pofpolfiwo: Pierwociny Kdpidnom 
y Lewitom z nich oddzieldig y ddry Panu dzięku» 
iąc ofidruią hoyne. 


I. X Mowil Pan do Moyżefza rzekąc: 

2. Pomśći fie pierwey krzywdy fynow Izráe- 
lowych nad Mádiánitámi, y ták zebran bg- 
dźielz do ludu twego. 

3. Y wnet Moyżefz: Uzbroyćie, pry, z 
was męże ku bitwie, ktorzyby mogli uczynić 
pomftę Pańfką nad Mádiánity; 

4. lyfigc mężow z każdego pokolenia niech 
będźie wybranych z Izraela, ktorzyby pofłani 
byli na woynę. 

5. X wyprawili po tyśiącu z każdego poko- 
lenia, to ieft, dwánaśćie tyśięcy gotowych 
do bitwy; 

6. Ktore poflal Moyżefz z Phineyfem fynem 
Eleázárá káplaná: naczynie też święte y trąby 
ná trąbienie dał mu. 

1. Y podkawfzy fie z Mádyáriczyki y zwy- 
ćiężywizy ie, wfzytkę mężczyznę pobili, 

8.Y Kroleich, Ewi, y Recem, y Sur, y 
Hur, y Rebe, pięć kśiążąt narodu; Báláámá 
też fyná Beorowego mieczem zábili. 

9. Y pobrali niewiálty y dźlatki ich, y 
wízyftko bydło, y wfzytekfprzęt, cokolwiek 
mogli mieć, fplądrowali : 

10. Ták miáftá idko,wśi y miáfteczká ogień 
pożarł. 

u. Y pobrali plony, y wfzytko co poimáli 
ták z ludźi iáko z bydła: 

12. Y przywiedli do Moyżefza, y Eleázárá 
kapłana, y do. wfzytkiego zgromádzenia fy- 
now lzraelowych. [Inny lepak ftátek zniefli 
do obozu ná polách Moáb nád Jordanem prze- 
ćiwko Jerychu. 

15. Y 


we! 
wio 
cher 
I 
me 
kto! 
iayć 
ił 
pam 
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13. Y wyfzli Moyżefz y Eleázár káplan, y 13. Egreffi funt autem Moyfes & Eleazar 
wfzyfcy przeloZeni Synagogi przećiwko im facerdos, & omnes principes fynagogæin oc- 
z obozu, curfum eorum extra caftra. 

14. Y rozgniewány Moyze(z ná Hetmany — 1. Iratusque Moyfes principibus exerci- 
woyfká, ná tyśiączniki y náfetniki, ktorzy tus tribunis, & centurionibus qui venerant 


byli przyfzli z woyny, de bello, 
15. Rzekł: Czemuśćie niewiśfty záchowá- — 15. Ait: Cur foeminas refervaftis ? 
li? 16. a Nonne ifte funt, que deceperunt fi- a Sup, 25. 


16. Z4? nie tefg, ktore zwiodly fyny Izráelo- lios Ifrael ad fuggeftionem Balaam, & præ- 18. 
we zá podufczeniem Báláámowym, y przy- varicari vos fecerunt in Domino fuper pec- | 
wiodły was ku zgrzefzeniu przećiw Pánugrze- cato b Phogor, unde & percuffus eft po bi, culta 
chem Phogor, prze co y lud ieft pokaran? pulus? pa Bha 

17.A ták wfytkie zabiycie, cokolwiek ieft 17.c Ergo cunctos interficite, quidquid eft^ Jud, 21, ni 
mężczyzny y miedzy dźiećmi: y niewiáfty generis mafculini, etiam in parvulis; & mu- 
ktore iuż poznały męże w złączeniu, pozábi- lieres, que noverunt viros in coitu, jugu- 


iayćie: late: ? 
19. A dźieweczki y wízyflkie biafeglowy 18. Puellas autem & omnes feminas vire 
panny záchowayéie fobie: gines refervate vobis: 


19. A miefzkayćie śiedm dni za obozem. ^ 19. Et manete extra caftra feptem diebus. 
Ktoby zábit człowiekś, ábo fig dotkng!zábite- Qui occiderit hominem, vel- occifum teti- 
go, Oczyśćion będźie dnia trzećiego y $io- gerit, luftrabitur die tertio & feptimo. 
dmego. 20. Et de omni praeda, five veltimentum 
20. Y wízytek lup bądźby fzátá była, bądź fuerit, five vas, & aliquid in utenfilia præ- 
naczynie, y coby ku używaniu zgotowano paratum, de caprarum pellibus; & pilis, & 
było, ze fkor koZich y $ierci y drzewá, będźie ligno, explabitur. 
oczyściono. 21. Eleazar quoque facerdos, ad viros 
21. Eleázár też kapłan do mężow woylká, exercitus, qui pugnaverant, fic locutus eft: 
ktorzy fig potykáli, ták mowił: To ieft przy- Hoc eft preceptum legis, d quod manda- 4 Lev. 6.28. 
kazánie zakonu, Ktore rofkazał Pan Moyże- vit Dominus Moyfi: 1 1I, 32, 15. 1f. 


fzowi: Ve AER 22. Aurum & Argentum, & es, & fer- 
22. Złoto y frebro, y miedź, y Zelázo, y rum, & plumbum, & ftannum, 
olow, y cená, 23. Et omne, quod poteft tranfire PEF jnfiper & 


23. Y wfzyftko, co może przeyść przez plo- flammas, igne purgabitur e: quidquid autem aqua expia- 
mień, ogniem fig oczyśći: á cokolwiek ogniá ignem non poteft fuftinere, aqua expiatio= toria, 
firzymać nie może, wodą oczyśćienia będźie nis fanctificabitur : 
poświęcono; 24, Et lavabitis veftimenta veftra die fe- 

o4. V wymylecie fzáty wáfze dnia $iodme- ptimo, & purificati poftea caftra intrabi- 
go, á oczyśćieni potym do obozu wnidźiecie. tis. 

25. Rzekł też Pan do Moyżefza: 25. Dixit quoque Dominus ad Moyfen: 

26. Weźmićie fumme tego, co poimano od 26. Tollite fummam eorum, que capta 
człowieka 47 do bydlęćia, ty y Eleázár káplan funt ab homine usque ad pecus, tu & Elea- 

y przełożeni pofpolitwá : zar facerdos & principes vulgi: 

27. V. w rowny dźiał rozdźielifz korzyść ^ 27. Dividesque ex &quo f predam, inter fin duas pa- 
miedzy te, ktorzy fie potykáli y wyfzlina woy- eos, qui pugnaverunt egreffique funt ad tres equales. 
ne, y miedzy wfzytek inny lud pofpolity. bellá, & inter omnem reliquam multitudinem: 

28. Y oddzielifz część Pánu od tych, ktorzy ^ og. Et feparabis partem Domino ab his, 
walczyli y byli na woynie, iednę dufzę z pią- qui pugnaverunt & fuerunt in bello, unam 
ćiu fet, tak z luda iáko y z wolow y oflow animam de quingentis, tam ex hominibus 
yowiec, quam ex bobus & afinis & ovibus. 

29. V dafz ig Eleázárowi kapłanowi, bo pier- ' 29. Et dabis earn Eleazaro facerdoti, quia 
woćiny Párifkie fa. primitie Domini funt. 

3052 I cq 30. Ex 
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A 
30. Ex media quoque parte filiorum Ifrael 

4S$c unum accipies quinquagefimum a caput bominum, 
ex quinqua- & boum, & alinorum, & ovium, cunctorum 
gita . — animantium, & dabis ea 5 Levitis, qui excu- 
b Sc, medi- bant in cuftodiis tabernaculi Domini. 
Bada 5L Feceruntque Moyfes & Eleazar, ficut 

praeceperat Dominus. 

52. Fuit autem preda, quam exercitus ce- 
perat, ovium fexcenta feptuaginta quinque 
millia, 

33, Boum feptuaginta duo millia, 

24. Afinorum fexaginta millia & milles 

35. Anime hominum fexus feminei, que 
non cognoverant viros, triginta duo millia. 

36. Dataque eft media pars his, qui in præ- 
lio fuerant, ovium, trecenta triginta feptem 
millia quingente : 

37. E quibus in partem Domini fupputate 
font oves fexcente feptuaginta quinque. 

59. Et de bobus triginta fex millibus, bo» 
ves feptuaginta 8z duo: 

39. De afinis triginta millibus quingentis, 
alini fexaginta unus: i 

40. Deanimabus hominum fedecim milli- 


Ue- 
rat ei imperatum , l 

42. Ex media parte filiorum Hrael, quam 
feparaverat his, qui in pralio fuerant. 

43. De media vero parte, que contigerat 
reliqua: multitudini, id eft, de ovibus trecen- 
tis triginta feptem millibus quingentis, 

44. Et de bobus triginta fex. millibus, 

5. Et deafinis triginta millibusquingentis, 

46. Et de hominibus fedecim millibus, 

47. Lulit Moyfes quinquagelimum caput, 
& dedit Levitis, qui excubabant in taberna- 
culo Domini, ficut preceperat Dominus. 

48. Cumque accefhiffent principes exercitus 
adMoyfen,&tribuni,centurionesi, dixerunt: 

49. Nos fervi tui recenfuimus numerum 
pugnatorum, quos habuimus fub manu no- 

eMurznute fra: & ne unus quidem defuit. 
FOU na: 50. Ob hanc caufam offerimus in donariis 
menta colli, Domini finguli, quod in præda -auri potui- 
perifcelides mus invenire, perifcelides & armillas; annu- 
erorom, — los & dextralia, ac murenułas c, ut depre- 
Ayala ceris pro nobis Dominum. ! i 
łe ntriusque — 51. Sufceperuntque Moyfes & Eleazar fa- 
bechü, cerdos, omne aurum in diverfis fpeciebus, 
52. Pón- 
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go. Z połowiee też fynow Izrdelowych, 
wezmiefz pięćdźieśiątą głowę ludźiy z wołow 
y oflow y owiec, wfzyftkich źwierząt,y dafz 
ie Lewitom, ktorzy czują ná firaży. przybyt- 
ku Pźńfkiego. 

31. Y uczynili Moyżefz y Eleázár,idko Pan 
przykazał. 

32. A było plonu, ktory woyfko poimálo , 
owiec po fześć kroc fto tyśięcy, SiedmdZicsigt 
y pięć tysięcy, 

33. Wolow Siedmdziesigt y dwa tyśiąca, 

34. Offow fześćdźieśląt tysięcy y tyśiąc: 

35. Dufz ludzkich płci żeritkiey, ktore nie 
uznály mężow , trzydźieśći y dwá tyśiąca. 

36. Y dana ieft polowicá tym, ktorzy w bit- 
wie „byli , owiec po trzy kroć fto tyśięcy, 
trzydźieśći y $iedm tyśięcy, pięć fet: 

37. Z ktorych ná fironę Pańfkę náliczono 
owiec fześć fet, Siedm dźieśiąt pięć. 

38. A z wolow trzydźieśći fześć tysięcy, 
wolow śledmdźieśiąt dwá: i 

39. Z oflow trzydźieftu tyśięcy, pięć fet, 
ofiow fześćdźieśiąt ieden; 

40. Z dufz lud 


fkich Eleśzdrowi kapłanowi, 

42. láko mu byto rofkaz 
now Izráclowych, ktora 
w bitwie byli. 

43. Å z połowice, ktora fig doftal4 innemu 
pofpolítwu , to iet z owiec po trzy kroć fto 
tySiecy , trydźiesći śledm tyslecy y z piaci fet, 

44. V z wolow trzydźi fześć tyśięcy, 

45. Yz oflow trzydźieśći tyśięcy, y piącifet, 

46. Y z ludźi fzefnaftu tyśięcy, 

47. Wiat Moyżefz ipięćdźieśiatą głowę, y 
dał Lewitom, ktorzy firaż trzymali w przy= 
bytku Pańtkim , iako Pan był przykazał. 

48 A gdy przyftapili do Moyżefza przelo 
żeni woylká tyśiącznicy y fetnicy, rzekli: 

49. My fludzy twoi, obliczylifmy poczty 
ludźi woiennych, ktorefmy mieli pod ręką 
nafzą: á nie zginął y ieden. : 

50. Y dla tego ofiáruiemy w dáry Pźńfkie 
każdy cofmy mogli naleść w korzyści ziotź. 
Nágolenice złóte, y mánelle, pierścienie, 
práwnice, y lańcuizki: abyś fie modlił zá nå- 
mido Páná. 

5. Y przyięli Moyżefz y Eleázár káplan 
wízytko zloto w roznych rzeczach, 

52. Pdo 


naij: 


fin 


broy 


obfit 
-mam 
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ięcy, siedmi fet, 


£5. Pod wagą fzefnaftu ty 
igcznikow y,od 


piąćidźieśiąt fyklow, od tyś 


fetnikow. 
E 53, Bo każdy, co na woynie uchwycil, iego 
yio. 


54. A wżiąwízy, wnieśli do przybytku 
świádectwá, na.pamiątkę fynow Izráelowych 
przed Pánem. 
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Synom Ruben y Gad, polowiey pokolenia Ma- 
naje(zowego, dano cz f Jordánem: domi 
fie obowiązali brdcią fwoig do ziemie obiećdney z 


broyo. doprowtidzić. 


n A Synowie Ruben y Gad mieli wiele by- 
A diá, y mieli w bydle mdiętność nie- 
3. A gdy obaezyli lázer y Gáláád żie- 

mie fpofobne do chowania bydła, 

2. Przyfzli do Moyżefza y Eleázárá kapłana 
y do przelożonych pofpolftwá , y rzekli: 

3. A Tśroth, y Dibon, y lázer, y Nem- 
rá, Hezebon, y Eleśle, y Sábam, y Nebo, 
y Beon, 

4. Ziemią, ktorą zwoiował Pan przed ebli- 
czem fynow łzraelowych, £iemiá ieft barzo 
obfita na chowanie bydła; a my fiudzy twoi 
mamy wiele bydła: 

s. Y prośimy, icflifmy náleżli łafkę przed to- 
ba, abyś ią nam flugom twoim dał zá ośią- 
dlość, á nie kazał nam przeprawić fig przez 
Jordan. 

6. Ktorym odpowiedźiał Moyżefz: A więc 
brácia wálzy poydą ná woynę, á wu ty $ie- 
dźieć będźiećie ? 

4. Czemu káicie ferce fynow Izráelowych, 
Żeby nie śmieli przeyść ná mieyfce, ktore im 
Pan da? 

8. V zali nie tak czynili oycowie wáfzy, 
gdym poflal z Kádesbárne ná fzpiegowśnie 
fiemie? 

9. Y gdy przyfzli 42 do Doliny groná, oglą- 
dawfzy wfzytkę źiemię, (kdźlli ferce fynom 
Izrielowym, że nie wefzli ná granice, ktore 
im Pan dał. 

10. Ktory 
mowiąc: 

m. lefli ogłądaią ludźie Ci, ktorzy wyfzli z 
Eigyptu odedwudźieftu lat y wysfzey, źiemię, 
ktorgm pod przyśięgą obiecał Abrahimowi, 
Izáákowi, y iákobowi; yniechćieli iść zá mną, 
12. Oprocz 


5 
zliczong. 4 


u 


rozgniewawtzy fie przyślągł, 
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52. Pondo fedecim millia, feptingentos 
quinquaginta ficlos, a tribunis & centurio- 
nibus. 

53 Unusquisque enim, quod in preda ra- 
puerat, fuum erat. 

54. Et fufceptumintulerunt in tabernacu- 
lum teftimonii, inmonimentum filiorum If- 
tael coram Domino. 


CAPUT XXXI. 
Filii Ruben £9 Gad €5 dimidia tribus Manaf- 
Gal pote fertilem poftulant , 
1. Arguuntur a Moyfe, 6. Poftulatam tamen 
obtinent portionem trans Jordanem, modo fra- 
tres fuos in Terra promiffionis armati prae 
dunt. 20 
I. pi autem a Ruben & Gad habebantpe- s Deut. 3. 12, 
cora multa, & erat illis in jumentis infi- 
nita fubftantia, Cumque vidiflent Jazer & 
Galaad aptas animalibus alendis terras, 

2 Venerunt ġ ad Moyfen, & ad Eleaza- c 
rum facerdotem, & principes multitudinis; Ant Ch 
atque dixerunt ; 1451. 

3. Ataroth, & Dibon, & Jazer, & Nem- ' 
ra, Hefebon, & Eleale, & Saban, & Nebo, 

& Beon, 

4. Fera, quam percuffit Dominus in 
confpećtu filiorum Ifrael, regio uberrima eft 
ad paftum animalium: & nosfervitui habe- 
mus jumenta plurima: 

5. Precamurque, fiinvenimus gratiam Co- 
ram te, ut des nobis famulis tuis eam in pof- 
feflionem, nec facias nostranfire Jordanem. 

6. Quibus refpondit Moyfes: Numquid 
fratres veflri ibunt ad pugnam, & vos hic fede- 
bitis ? 

q. Cur(ubvertitis mentes Filiorum Ifrael, 
netranfire audeant in locum, quem eis da- 
turus eft Dominus? 

8. Nonne ita egerunt patres veftri, quan- 
do mifi de Cadesbarne ad explorandam Ter- 
ram? 

9. Cumque: veniffent usque. ad Vallem e Sup. 13.24. 
botri, luftrata omni regione, fubverterunt 
corfiliorum Ifrael, utnonintrarent fines, quos 
eis Dominus dedit. 

10. Qui diratus Juravit, dicens: 

u. Si videbunt homines ifti, qui afcen- ?9 
derunt ex ZEgypto, a viginti annis & fupra, 
Terram, quam fub juramento pollicitus fum 
Abraham, Ifaac & Jacob; & noluerunt fe; 
qui me, 


d Sup. 14. 
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12. Preter Caleb filium Jephone Cene- 
zeum, & Jofue filium Nun: ifti impleverunt 
voluntatem meam ; 
13. lratusque Dominus adverfum Ifrael, 
circumduxit eum per defertum quadragiata 
4 Ab! Exodo annis a donec confumeretur univerfa gene- 
ipfonume ratio, que fecerat malumin confpectu ejus. 
randi cum ra, Etecce, inquit, vos furrexiltis pro 
conftet fili- : NUS 1 : 
cupis patribus veftris, incrementa & alumni b ho- 
poftannos Minum peccatorum: ut augeretis furorem 
38. a mifio- Domini contra Ifrael. 
nedeCades- 15. Quod fi nolueritis fequi eum, in foli- 
barne, ter- tudine populum derelipnquet, & vos caufa eri- 
a. tis necisc omnium. 
fos, Confer, 16. At illi prope accedentes, dixerunt: 
cum Deut, Caulasovium fabricabimus, & ftabula jumen- 
2:14. torum,parvulis quoque noftris urbes munitas; 
b Chald. di- — 17, Nos autem iph armati & accincli per- 
fcipuli, gemus ad prelium ante filos Ifrael d, donec 
c Hebr. per- Introducamuseosadlocafua. Parvuli noftri 
ditionis. i 7 R > 
d Priores in & quidquid habere poffumus, eruntin urbi- 
antecuftodia bus muratis, propter habitatorum infidias. 
vulgo 18. Nonrevertemur in domos noftras, us- 
Avant. gu- Jqe dum poflideant filii Ifrael hereditatem 
Ne fuam, 

19, Nec quidquam queremustrans Jorda- 
nem, quia jam habemus noftram pofleffio- 
nem in orientali ejus plaga. 

20. Quibus Moyfes ait: e Sifacitis, quod 
promitttiis, expediti pergitecoramDomino ad 
pugnam: 

2r.-Et omnis vir bellator armatus Jorda- 
nem tranfeat, donec fubvertat Dominus ini- 
micos fuos. 

22. Et fubjiciatur eiomnis Terra; tunceri- 
tis inculpabiles apud Dominum & apud Ifrael, 
& obtinebitis regiones, quas vultis, coram 
Domino 

23. Sinautem, quod dicitis, non feceritis , 
nulli dubium eft; quin peccetis in Deum; & 
fcitote, quoniam peccatum veftrum appre- 
$d hendet/ vos 

P^ 24. /Edificate ergo urbesparvulis veftris, 
caulas, & ftabula ovibusac jumentis: &, quod 
polliciti eftis; implete. 

25. Dixerunt g filii Gad & Ruben ad Moy- 
fen:Servi tui fumus, faciemus,quod jubet do- 
minus nofter 

26. Parvulos noftros, & mulieres, 8zpecó- 
ra,ac jumenta relinquemus in urbibus Galaad; 

27. Nos autem famuli tui omnes expediti 


e Jof. 1. 14. 
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12. Oprocz Kálebá fyná lephone Cenezey- 
czyká, á Jozuego fyná Nun, ći wypelnili wo- 
lą moię. 

13. Y rozgniewawfzy fie Pan ná Izraela, ob- 
wodźił go po pufczy czterdźieśći lat, 4Z wy- 
gingl wízytek narod, ktory byl zle uczynil 
przed oczymá iego. 

I4. A oto wy, prawi, powftaliśćie miáfto 
oycow wáfzych, rozmnożenie y wychowdá- 
nie ludźi grzefznych, áby$cie przyczynili zá- 
palczywośći Panikiey przećiw Izráelowi. 

15. lefli nie będźiećie chcieli iśdź zá nim, ná 
puftyni lud opuśći, á wy przyczyną będźiecie 
śmierći wfzytkich. 

16. A oni blilko przyftąpiwfzy, rzekli: Ow- 
czárnie owcom zbuduiemy, y chlewy dla by- 
dla, dżiatkom też náfzym miáfítá obronne: 

17. A my fami zbroyni y przepáfáni poy- 
dźiemy ná woynę przed fynmi Izráelowymi, 
42 ie ná mieyfc ich wprowśdźiemy, Dźłatki 
nafze, y cokołwiek mieć możemy, będą w 
mieśćiech murowanych, dlá zdrady obywá- 
telow. 

18. Nie wroćiemy fie do domow nafzych, 
dż odźierzą fynowie Izraelowi dźiedźictwo 
fwoie: 

19. Y nie będźiemy nic domagać fie za Jor- 
danem, bo iuż mamy dźierzówę nafzę ná wfcho- 
dniey iego ftronie. 

20. Ktorym rzekł Moyżefz: lefli chcecie 
uczynić, co obiecuiccie, idźćiefz przed Panem 
gotowi nà woyne: 

21. A każdy mąż waleczny niech przeydźie 
Jordan zbroyno, 42 Pan wywroci fwe nie- 
przyiacioly, 

22. A będźie mu poddana wfzytká źiemi ; 
tedy będźiećie bez winy u Pana y u Izráelá, 
y otrzymacie krainy, ktorych chcećie, przed 
Panem. 

23. Aleieflitego, co powiśdaćie, nie uczyni. 
cie: nikt nie wątpi, Ze grzefzycie przeciw Bo- 
gu: a wiedźćie, iż grzech wafz záchwyci was. 

24. A tak buduycie miáftá dziatkom wáfzym, 
y owczarnie y chlewy oweam y dobytkom 
walzym: 4 to, cośćie obiecáli, wypelńcie. 

25. Y rzekli fynowie Gad y Ruben do Moy- 
Zelzá: leftefmy fludzy twoi, uczyniemy, co 
náfz Pan każe. 

26. Dźiatki nafze, y niewiáíty, y bydła y 
dobytki zoftáwiemy w miáftách Gáláád : 

27. A my fludzy twoi wfzyfcy gotowi poy- 


pergemus ad bellum, ficuttu domine loqueris. dźiemy ná woynę, iáko ty Panie mowifz. 


28. Precepit 


28. Przy- 


| 
| 
| 
| 
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28. Przykazał tedy Moyżefz  Eledzarowi ká- 
plínowi, y Jozuemu fynowi Nun, y kśiążę- 
tom domow wedle pokolenia Izráelowego, y 
rzekl do nich: 

29. lefli przeydą fynowie Gad y fynowie 
Ruben z wami Jordan wfzyfcy zbroyno ku 
bitwie przed Pánem, y wam Ziemiá będźie 
poddana: daycie im Gáláád w ośiddłość. 

go. Ale iefliby przeiśdź niechćieli zbroyno 
zwámi do Ziemie Chánáán, między: wami 
mieyfcá ku miefzkaniu niech wezmą, 

gi. Odpowiedźieli fynowie Gad y fynowie 
Ruben: láko mowił Pan flugom fwoim tak 
uczynimy: 

32. Sami zbroyno poydźiemy: przed Panem 
do źiemie Chánáán, y wyznawamy Zeímy 
osiádlosé iuż wźięli zá Iordanem. 

g3. A tak dał Moyżefz fynom Gad, y Ru- 
ben, y Row pokolenia Mánáffe fyná lo- 
zephowego, kroleftwo Sehon krolá Amorrey- 
czyká, y kroleftwo Og krola Bazan, y źiemie 
ich z miafty fwemi w około: 

34. Zbudowali tedy fynowie Gad, Dibon, 
y Atároth, y Aroer, 

35. Y Ethroth, y Sopban, y lázer, y Iek- 
bada, 

36. Y Bethnemrá, y jBethárán, miafia obron- 
ne. y ftania bydiu fwemu, 

37. A fynowie Ruben. zbudowali Fezebon, 
y Eledle, y Káriátháim, 

38. Y Nabo, y Báálmeon, odmieniwfzy im 
imiona, Sábámá też: dáige názwifká miáltom 
ktore zbudowali. 

39. Lecz fynowie Máchir, fyná Mánáffe {zli 
do Gáláád, y fpuftofzyli ią zábiwfzy Amor- 
reyczyka obywatela iey. 

40. Dał tedy Moyżefz źiemię Gźlddd Má- 
ehir fynowi Mánáffe, ktory miefzkał w niey. 

41. A láir {fyn Mánáffe pofzedi y wźiął wio- 
fki iey, ktore nazwał Hawoth láir, to ieft 
wśi lair. 

42. Nobe też pofzedl, y wźiął Chánáth z 
wiofkámiiey: y nazwal ią imieniem fwoim 
Nobe. 
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Obliczywjzy czterdzieści y. dwoie ffciy, . w kto- 
rych Izrdelczycy pofławóli przez ten czdr, idko 
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28.  Pracepitergo MoyfesEleazaro facer- 
doti, & Jofue filio Nun, & principibus 
familiarum per tribus Ifrael, & dixit ad 
eos: 


29. Sia tranfierint filii Gad & filii Ruben ; Jofue, 13. 
vobifcum Jordanem, omnes armati ad bellum 8:22. 4. ^ 


coram Domino, & vobis fuerit Terra fub- 
jecta: date eis; Galaad in. poffeflionem. 

30.. Sim autem noluerint tranfire armati 
vobifcum in Terram Chanaan; inter vos ha- 
bitandi.accipiant loca. 

3r. Refponderuntque filii Gad, & filii 
Ruben; Sicutlocutus eft dominus fervis fuis, 
ita faciemus: 

32.. Ipfi armati pergemus coram Domino 
in terram Chanaan, & poffeflionem jam fu- 
fcepifle: nos confitemur trans Jordanem. 


33, Dedit 2 itaque Moyfes filiis Gad & Ru- å Jof. 22. 4. 


ben, & dimidie tribui Manaffe filii Jofeph, 
regnum Sehon regis Amorrbei, & regnum 
Og regis Bafan, & terram eorum cum ur- 
bibus fuis: per: circuitum. 

24.. Igitur extruxerunt filii Gad, Dibon, 
& Ataroth, & Aroer, 
il 35: EtEtroth, & Sophan, & Jazer, & Jeg- 


aa 
36. Et Bethnemra, & Betharan, . urbes 
munitas ; & caulas pecoribus fuis. 
37, Filii vero: Ruben edificaverunt Hefe- 
bon, & Eleale,. & Cariathaim, 
38. Et Nabo, & Baalmeon, verfis nomini- 


bus, Sabama quoque imponentesc vocabula Nova, 


urbibus quas extruxerant. 


30. Porro d filii Machir, filii Manaffe per- d Gen, 50, 
verunt eam in- 22. 


rexerunt in Galaad, & vaft 
terfecto Amorrhaeo habitatore ejus. 

40. Dedit ergo Moyfes Ferram Galaad 
Machir e filio Manafle, qui habitavitin ea. 


pavit vicos ejus, quos appellavit Havoth- 
Jair, id eft villas] Jair. 

42. Nobe quoque perrexit, & apprehendit 
Chanath cum viculis fuis; vocavitque eam 
exnomine fuo Nobe, 
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Manfiones 42. filiorum Ifrael per varia loca 


wyjzli z Ægyptu, dz do wefstia do &ienie obie- in deferto recenfentur, 1. Chananai a Domino 


cdnty: każe Pan Chindneyczyki wybić; Adron 
te% na gorze umarł, 
r. Te 


jubentur mterimi, 1. 


Rr r. He 


t Pofteris 
gr. Jair autem filius Manaffe abiit, & occu- Machis, 
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Y. HE funt mantiones filiorum Ifrael, qui 
egreffi funt de Ægypto per turmas 
41n ducatu, fuas in manu a Moyfi & Aaron, 
2. Quas defcripfit Moyfes juxta caftrorum 
loca, que Domini juífione mütabant. 
3. Profecti igitur de Rameffe menfe primo, 
quintadecima die menfis primi, altera die 
Phafe, filii Ifrael in manu excelfa, videntibus 
cunétis /Egyptiis, 
A 4. Et fepelientibus primogenitos, quos per- 
bSc.idolis. cufferat Dominus (nam & in diis b eorum 
exercuerat ultionem. ) 

5. Caftra metati funt in Soccoth. 

6. Et de Soccoth venerurt in Etham, que 
elt in extremis finibus folitudinis. 

7. Inde c egreffi venerunt contra Phiha- 
hiroth, quz refpicit Beelfephon, & caftra 
metati funt ante Magdalum. 

8. Profectique de Phihahiroth, tranfierunt 
per medium mare in folitudinem:. & d am- 
bulantes tribus diebus per defertum Etham, 
caftra metati funt in Mara, 

9. Profectique e de Mara venerunt in E- 
lim, ubi erant duodecim fontes aquarum, & 
palme feptuaginta: ibique|caftrametati funt. 

ro. Sed & inde egrelli, fixerunt tentoria 
fuper Mare rubrum.  Profectique de Mari 
rubro, 

11. Caftra metati funt in deferto Sin f. 

12. Unde egreffi, venerunt in Daphca. 

12. Profectique de Daphca, caftra metati 
funt in Alus. 

d 14. Egreffique de Alus, in Raphidim fixe- 
g Exod; 17... . : : : 3 P 

B re tentoria gubi populo defuit aqua ad biben- 
dum. 

15. Profectique de Raphidim, caftra metati 
funt in deferto Sinai. 

16. Sed & de folitudine / Sinai egreffi, ve- 
nerunt ad fepulchra coucupifcentie. 

17. Profectique 7 de fepulchris concupi- 
fcentie, caftra metati funt in Haferoth. 

19. Et k de Haferoth venerunt in Rethma. 

19. Profećtique de Rethma, caftra metati 
funt in Remmómphates. 

20. Unde egrefli venerunt in Lebna. 

21, De Lebna caftra metati funt in Reffa. 

22. Egreffique de Reffa venerunt in Cee- 
latha. 

23. Unde, profecti, caftra metati funt in 
monte Sepher. 


24. Egreffi de monte Sepher, venerunt in 
Arada. 


c Exod. 14; 
25 


dExod. 15, 
22. 


€ Exod. 1s. 
27: 


f Per Sa-' 
mech feu 
Sclarum, 


b Exod. ig. 


à Sup, IE, 34. 


k Sup, 13. 1. 


o£, Inde 
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1. sb fa ftínowifká fynow Izráelowych, 
ktorzy wyfzli z Ægyptu hufcami fwy- 
mi pod ręką Moyzelzá,. y Aarona. 

2. Ktore fpifał Moyżefz według mieyfc obo- 
zow, ktore na rofkazánie Pańfkie odmieniali. 

3. A tak wyciggngwízy z Ramefze, mieśią- 
cá plerwízego, piętnaftego dniá mieśląca pier- 
wízego, drugiego dniá Pháfe, fynowie Izráe- 
lowi ręką wynioflą, gdy ná to pátrzyli wfzy- 
fcy Ægyptiánie, 

4. Y grzebli pierworodne, ktore był Pan po- 
bil (bo y w bogách ich pokazał był pomitę) 

5. Położyli fig obozem w Sokot. 

6. A z Sokot przyfzli do Ethám, Ktore ieft 
na oftátnich granicach pufczey. 

4. Z tamtąd (ie rufzyw(zy, przyfzii przećiw 
Phiháhiroth, ktore patrzy ku Beelfephon, y 
położyli fig obozem przed Mágdalem. 

8. A odciagngwfzy- od Phibáhiroth, prze- 
fzli przez pośrzod morzá ná pufczą, 4 Js 
przez trzy dni po pufczy Etham, położyli fig 
w Mara. 

9. A rufzywfzy fie z Mara, przyfzl do 
Elim, gdźie było dwanaście źrzodeł wodnych, 
y śiedmdźieśląt palm; y ftanowili fie tam. 

1G. Ale y z timtąd wyfzedfzy, rozbili na- 

nioty nad morzem czerwonym. A od cig- 
gnąwfzy od morza czerwonego, 

11. Polozyli fie obozem ná puczy Sin. 

12. Zkąd wyfzedfzy, przyfzli do Dáphká. 

13. A wyfzedfzy z Daphka, ftangli obozem 
w Alus. 

14. A wyćiggnąwfzy z Alus, w Ráphidim 
rozbili namioty , gdźie lud nie miał wody ku 
pićiu, 

15. A wyćiągnąwfzy z Ráphidim, ftáneli o- 
bozem na pufczy Sindi. 

16. Ale y zpufczy Sinai wyfzedizy, przyfzii 
do Grobow pożądania. 

17. A odćiąsnąwizy od Grobow pożądania, 
położyli fie obozem w Háferoth. 

18. A z Háferoth przyfzli do Retmá. 

19. A wyciggngwlzy z Rethma, ftángli obd- 
zem w Remmomphares. 

20. Zkąd wyfzedfzy, przyfzli do Lebná. 

21. Z Lebná położyli fig obozem w Reśie. 

22. A wyfzedizy z Kelá przyfzli do Ceela- 
tha. 

23. Zkąd wyćiągnawfzy, położyli fie obo- 
zem ná gorze Sepher. 

24. A odfzedfzy od gory Sepher, przyfzii 
do Arádá. 


25, Ztám- 
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o, Ztámtad wyćiągnąwfzy, ftángli obozem 
w Máceloth. 

26. A wyciggnawtzy z Máceloth, przyfzli 
do Theath. E 

27. Z T hááth położyli fig obozem w Tháre. 

28. Zkąd wyfzedfzy, rozbili namioty w 
Methká. 

29. A z Methká położyli fie obozem w Hef- 
mona. 

go. A wyćiągnąwfzy z Hefinoná, przytzli 
do Moferoth. 

31. A z Moferoth polożyli fie obozem w 
Beneiákán. 

32 A wyiáchawizy z Beneiáikán, przyfzli 
do gory Gadgad. 

33. Zkąd rufzywfzy fie, obozem ftanęli w 
Jetebatha. 

34. A z letebathź przyfzii do Hebroná. 

35. A z Hebroná wyfzedfzy , ftángli obozem 
w Afyongaber. ; 

36. Z támtgd wyidchawfzy, przyfzii na pu- 
fczą Sin, tá ieft Kádes. 

37. A wyćiągnąwfzy z Kádes, polożyli fie 
obozem na gorze Hor, ná oftatnich granicach 
źiemie Edom. 

38. Y wftapil Aaron'kźpian ná gore Hor, na 
rofkazánie Pańfkie: y tám umárl roku czter- 
dźieftego wyfzcia (ynow Izráelowych z ZEgyp- 
tu, mieśląca piątego, pierwfzego dniá Mie- 
śląca : 

39. Gdy mu było lat fto dwadźieśćia trzy, 

40. Yuflyfzał Chśndneyczyk krol Arad, kto- 
ry miefzkał ná południe, iż fynowie Izrdelo- 
wi przyfzli do ziemie Chánáneyfkiey. 

41. A rufzywfzy fie od gory Hor, położy- 
li fię obozem w Salmon. 

42. Zkąd wyfzedfzy , przyfzlido Phunon. , 

43. A wyćiągnąwizy z Phunon obozem fta- 
nęli w Obot. 

44. A z Oboth przyfzli do Teábárim, ktore 
ieft na granicach Modbitow. 

45. A rufzywfzy fie z leábárim, rozbili na- 
mioty w Dybongad. T 

46. Zkąd wyfzedfzy ftángli obozem w Hel- 
mondeblathaim. 

ąq.A rofzywfzy fig z Helmondebiitaim, 
przyfzli do gor Abárim przeciwko Nabo. 

48. A od gor Abárim odciągnąwizy prze- 
fzli na polá Mośbikie nad Jordanem przeciw 
lerychowi. 

49. Y tám fie położyli obozem od Bethfi- 

moth 
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25. Inde proficifcentes , caftra metatifunt 
in Maceloth. 

36. Profectique de Maceloth, venerunt in 
"T hahath. 

27.De Thahath, caftra metati funt in Thare. 

28. Unde egreffi, fixere tentoria in Meth- 
cha. 

29. Et de Methcha, caftra metati funt in 
Hesmona. 

go. Profectique de Hlesmona, venerunt 
in Moferoth. 

gi. Et de Moferoth caftra metati funt in 
Benejaacan. 

32. Profećtigue a de Benejaacan, vene- «Deut. 1o. 
runt in montem Gadgad. T: 

33, Unde profecti, caftra metati funt in 
Jetebatha. 

34. Et de Jetebatha, venerunt in Hebrona. 

35. Egreffique de Hebrona, caftra metati 
funt in Afiongaber. 

36. Inde P profecti, venerunt in defertum ^ Sup. 20. t. 
Sin c, hec eit Cades. c Per Zade 

37. Egreflique de Cades, caftra metati y 
funt in monte Hor, in extremis finibus 
"Terre Enom 

38. Afcenditque d Aaron facerdosin mon- d Sup, 20. 
tem Hor, jubente Domino: & ibi mortuus 25. Deut. 
eft anno quadragefimo egreflionis filiorum 32:50. 
Ifrael, ex /Egypto, " menfe quinto, prima RUE 
die menfis. 

30. Cumeffetannorü centum viginti trium. 

4o. Audivitque Chananeusrex Arad, qui 
habitabat ad meridiem, in Terram Chanaan 
veniffe filios Ifrael. 

41. Et profecti de monte Hor; caftra me- 
tati funt in Salmona. 

42. Unde egreffi, venerunt in Phunon. 

43. Profectique-de Phunon caftra metati 
funt in Oboth. 

44. Et de Oboth, venerunt in Jeabarim, 
qua eft in finibus Moabitarum. 

45. Profectique de jeabarim, fixere tento- 
ria in Dibongad. 

46. Unde egreífi, caftra metati funt in 
Helmondeblathaim. 

47. Egreffique de Helmondeblathaim, ve- 
nerunt ad montes Abarim contra Nabo. 

48. Profećtique de montibus Abarim, tran- 
ferunt ad campeftria Moab, fupra e Jorda- * i prope, 
nem contra Jericho. 

49. Ibique eaílra metati funt de Bethfi- 

Rr 2 moth 


3 


2552 Ant, 
hr, 1452. 


€ 
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a Chald. moth usque ad Abelfatim in planioribus a 
campeftri- locis Moabitarum, 
bus, 50. Ubi locutus eft Dominus ad Noyfen b} 
2 Ha M. gr. Precipe filis Ifrael, & dic ad eos: 
55 Quando tranfieritis Jordanem, intrantes 
Terram Chanaan, 
52. Difperdite cunctos habitatores Terre 
c Deut, 7. 5. illius: c confringite titulos d, & ftatuascom- 
Judic. 2. 2. minuite, atque omnia excelfa vaftate, 
que 9  45.Mundantes terram, & habitantes in ea; 
.".- ego enim dedi vobis illam in pofłeflionem, 
54. Quam dividetis vobis forte. -Pluri- 
ei. majori bus e dabitis latiorem, & paucis anguftiorem. 
tribui, Singulis'ut fors ceciderit, ita tribuetur hæ- 
reditas. Per tribus & familias poíleffio di- 
videtur. 
55. Sin autem nolueritis interficere f ha- 
7?'bitatores Terre; qui remanferint, erunt vo- 
bis quafi clavi in oculis, & lancec in lateri- 
SQ d. mo. bus 2, & adverfabuntur vobis in Terra ha- 
teftifimi,  bitationis veftre: | 
55. Et quidquid illis cogitaveram facere, 
vobis faciam. 
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JF Hebr. ex- 
pellere. 
perdere. 


Terre promiffonis fitus, 2 limites juxta va- 
rias orbis plagas: Deus eam forte dividendam 
pracipit, 3. - D gnat duodecim principes, qui 
eam dividant, 17. 

I. J Qeutusque eft Dominus 4 ad Moyfen, 
dicens: 

2. Precipe filiis Ifrael, & dices ad eos: 
Cum ingreffi fueritis Terram Chanaan, & 
„in poffeffionem vobis forte ceciderit, his 
finibus terminabitur 7. 

3. Pars k meridiana incipiet a folitudine 
Sin /; que eft juxta Edom; & habebit ter- 
oluram (u 98 Contra orientem mare falfiffimum m. 
fuum, — 4. Qui circuibuht auftralem plagam per 
qui feparat afcenfum Scorpionis, ita ut tranfeant in Sen- 
ZEgyptuma na, & perveniant a meridie usque ad Cades- 
terra Cha barne, unde egredientur confinia ad villam 
naan, & pro- nomine Adar, & tendent usquead Afemona. 
pend 5. Ibitque per gyrum terminus ab Afemo- 
bem indui; DA usque ad I orrentem n ZEgypti, & maris 
in mare, magni littore finietur. 
ost Hor, — 6. Plaga autem occidentalis a mari magno 
alium ab illo; jącjpjet, & ipfo fine claudetur. 
ione ef Adi 7. Porro ad feptentrionalem plagam a ma- 
DON . ri magno termini incipient, - pervenientes 
utque ad montem altiflimum o. 
8. A 


b Ann, M, 
2553, Ant. 
Chr. 1451, 
2 Sc. fi me 
audieritis. 
k Tof. 15. 1 
7 Per Zade 
7i. MOLTU- 
um, 

m Se. Rhino- 
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moth áż do Abelfitym ná rownieyfzych miey- 
Ícách Mośbitow. 

50. Gdźie mowił Pan do Moy?efzá: 

51. Przyka? fynom Izráelowym, á mow do 
nich: Gdy fię przepráwicie przez Jordan, 
wfzedfzy zo źlemie Enda yikiey, 

52. Wytrátciefz wfzyftkie obywatele oney 
Ziemie: polamcie znaki, y:bálwány pokrufz- 
cie, y wízyftie ich wyżyny fpuftofzcie: 

53. Oczyśćcidiąc źiemię, u miefzkáigo w 
niey, Bom ia ią dał wam włlośłśdłość, 

54. Ktorą miedzy fie lofem podźielićie. Tym 
ktorych więcey będźie, fzerfzą dacie, á kto- 
rych mniey, wężlzą. Każdemu iáko los pá- 
dnie, tak będźie dane dźiedźictwo. Według 
pokolenłay domow ośiadłość będźie podźielona 

55. Lecz żefli nie będźiećie chćieć wytrącić 
obywatelow 4iemie, ktorzy zoftaną, będą 
wam iako goźdźie w oczach, y ofczepy w 
bokach, y będą fie wam przećiwić w Ziemi 
miefzkánia wafzego: 

56. Axcokolwiekem im był umyślił uczynić, 
awam uczynię. 


ROZDZIAŁ XXXIV. 


Ograniczywjzy cztery częśći żiemie obiecdney,, 
według czterech firon Swiata, dzielić rofkazdno 
. `> £ (24 1 
ie dojem, y ndzndczono kto ią miał wydżieldć. 


r. Y Mowil Pan do Moyzelzá, rzekąc: 

2. Przykaz fynom Izraelowym y rzeczefz 
do nich: Gdy wnidZiecie do źiemie Cháná- 
neyfkiey, á w 'ośladłość wam lofem padnie, 
temi granicami ograniczona będźie. 

3. Strona od południa pocznie fie od pufczy 
Sin, ktora ieft wedle Edom: y będźie miálá 
granice na wfchod iłońca morze fłone. 

4. Ktore okrąża ftronę południową przez 
wfłępowanie Scorpioná, tak żeby przefzly do 
Senna, y przyłzły od południa aż do Kádes- 
bárne, zkad wynidą granice od wśi imieniem 
Adár, y poćiągną do Afemoná. 

5. Y poydźie kolem granica od Afemony 
á} do potoka 7Egyptfklepo, y morza wielkie- 
go brzegiem fie Ikończy. 

6. A ftroná zachodnia pocznie fie od morzá 
wielkiego, y tymże fię końcem zamknie. 

7. A ná pulnocną ftronę, od morzá wielkie- 
go granice fię zaczną przychodźące 4ż do go- 
ry nawyízey, 

8.04 
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8. Od ktorey poydą do Emath áż do granie 
Sedádá: 

9. Y poydg granice 42 do "Zephroná y do 
wśi Enan. Te będą granice ná ftronie polno- 
cney. 

10. Z tamtąd wymierzone będą granice prze- 
ćiw wfchodniey ftronie ode wśi Enan 42 do 
Sephámá, 
ir. A od Sephámá zftąpią granice do Reblá 
przećiw ftudni Dáphnim: Ztámtg prziydą prze- 
ćiw wfchodu flońca do morzá Cenerech, 
12. Y pociagng áż do Jordanu, á ná ofta- 
tek morzem flonym fig zamkną. Tę źiemię 
będźiećie mieć wedle granic iey w okol. 
13. Y przykazałMoyżefz {ynom Izraelowym, 
mowiąc: Tá będźie źiemia, ktorą po$iędźiećie 
lofem, y ktorą kazal Pan dać dźiewięćiorgu 
pokoleniu, y polowicy pokolenia. 
14. Abowiem pokolenie fynow Ruben we- 
dług domow fwoich, y pokolenie fynow Gad 
według liczby rodow, polowicá też pokolenia 
Mánálle, 
15. To ieft, pul trzeciá pokolenia wżięły 
część fwoię za Jordanem przećiw lerichowi 
na wfchodnią ftronę. 
16. Y rzekł Pan do MoyZelzá: 
17. Te fg imiona mężow, ktorzy wam žie- 
mię podźielą: _ Eleázár káplan, y- Jozue fyn 
Nun, 
18. Y iedno książę z każdego pokolenia, 
19. Ktorych te lą imiona; z pokolenia Judy, 
Kaleb fyn Jephone. 
20. Z pokoleniá Simeon, Samuel fyn Am- 
miud. 
o1. Z pokolania Beniamin, Elidád fyn Cha- 
Telon. 
22. Z pokolenia fynow Dàn, Bokki fyn 
Jogli. 

23. Z fynow Jozephowych, 
Mánáffe, Hanniel fyn Ephod. 

24. Z pokolenia Ephrám, Kamuel fyn Seph- 
than. 

25. Z pokolenia Zábulon, Elifaphán fynPhar- 
nach. 


z pokolenia 


26. Z pokolenia lffáchár, kśiążę Phálthiel 


fyn Ozin. 
24. Z pokolenia Afer, Ahiud fyn Sálomi. 


28. Z pokolenia Nephtdli, Phedáel fyn Am- 


miud. 


39. Ci fg, ktorym przykazal Pan, láby podźie- 


lili fynom Izráelowym Ziemie Chánáneylka. 
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9. A'quo venient in Emath usque ad ter 
minos Sedada; 

9. Ibüntque confinia usque ad Zephrona, 

& villam Enan; hi erunt termini in parte 
Aquilonis. 

1C. Inde metabuntur fines contra orienta- 
lem plagam de villa Enan usque Sephama, 

rr. Et de Sephama defcendent termini in 
Rebla a contra fontem Daphnim: inde per- alias Rebla- 
venient contra Orientem ad mare Cenereth b, tatha ubi 

12. Et tendent usque ad Jordanem, & ad Nabucho- 
ultimum falfiffimo claudentur mari. Hanc HE DL 
habebitis Terram per fines fuos in circuitu. que E 

13. Precepitque Moyles filiis Ifrael, dicens: 5 Seulacum 
Hsc erit terra, quam poflidebitis forte, & Genelareth, 
quam juflie Dominus dari novem tribubus, 

& dimidiz tribui. 

14. lribus enim filiorum Ruben per fa- 
milias fuas, & tribus filiorum Gad juxta co- 
gnationum numerum, media quoque tribus 
iManaffe, 

15. Id eft, due femis c tribus acceperunt ci due, & 
partem fuam trans Jordanem contra Jericho dimidia ni- 
ad orientalem plagam. ics 

16. Et ait Dominus ad Moyfen:; 

17. Hee d funt nomina virorum, qui Ter- di. Jof. 14. t- 
ram vobis divident, Eleazar facerdos, & & 2. 
Jofue filius Nun, 

18. Et finguli principes e de tribubus fin- eMyftice fi 
pulis, gniłicant 
* 19. Quorum ifta funt vocabula: De tribu AP 


3 : is ui divident 
Juda, Caleb filius Jephone. erts 


20. De tribu Simeon, Sammuel filius Am- celorum ter- 


miud. ram, Lauret, 
21. De tribu Benjamim, Elidad filius Cha- in£ylva. 
felon. 
22. De tribu filiorum Dan, Bocci filius 
ogli. 
i pm Filiorum Jofeph de tribu Manafle , 
Hanniel filius Ephod. 
24. De tribu Ephraim, Camuel filius 
Sephthan. 
25. De tribu Zabulon, Elifaphan filius 
Pharnach 
26. De tribu Iffachar, dux Phaltiel filius 


zan. 

27. De tribu Afer, Ahiud filius Salorni. 

28. De tribu Nephthali, Phedael filius 
Ammiud. 

29. Hi font, quibus priecepit Dominus, ut 
dividerent filiis Hrael Terram Chanaan. _ 
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„Afignari jubentur urbes € fuburbana Levi- 
tin z. Urbes refugii pro homicidio, 6. lex hos 
micidii voluntari, €$ non voluntarii. ró, Unius 
teftimonio nemo puniendus. 30. 

L. HE quoque locutus eft Dominus ad 
Moyfen in campeftribus Moab fupra 
Jordanem, contra Jericho: 

2. Precipe a filiis lrael, ut dent Levitis 
de poffeffionibus fuis, 

3. Urbes ad habitandum & fuburbana ea- 
rum per circuitum : utipfiin oppidis maneant, 
& fuburbana b fint pecoribus ac jumentis: 

4. Que a muris civitatum forinfecus, per 
circuitum mille paffuum fpatio tendentur. 

5. Contra Orientem duo millia erunt cubiti, 
& contra Meridiem fimiliter erunt duo millia: 
ad mare quoque, quod refpicit ad Occiden- 
tem, eadem menfura erit, & feptentrionalis 

laga eequali termino finietur; eruntque ur- 
ms in medio, & foris fuburbana. 

6. De c ipfis autem oppidis, que Levitis 
dabitis, fex d erunt in fugitivorum auxilia 
feparata, ut fugiat ad ea, qui fuderit fangui- 
„nem: & exceptis bis, alia quadraginta duo 


Eodem an, 
2553. 


a Jof 21, 2, 


bPrzdia © 
pafus, 


e Deut, 19. 
2. Jof 20,2, 
d Quorum 
` tria ab ipfo 
Moyfe tran 


Jordanem oppida , 


defignata 7. Id eft, fimul quadraginta octo cum fub- 

funt. Deut. urbanis fuis. 

4 4r 8. Ipfeque urbes, quæ dabuntur ‘de pof- 
feflionibus filiorum Irael, ab his, qui plus ha- 
bent, plores auferentur: & qui minus, pań- 

€ Proportio-Clores ; finguli juxta menfuram e heredita- 

nem, tis use dabunt oppida Levitis. 
9. Ait Dominus ad Moyfen: 

f Deut. 19. ro Loquere filiis Ifrael, & dicesad eos f: 

2. Jof 20.2 Quando transgrefli fueritis Jordanem in ter- 
ram Chanaan, 

r. Decernite, que urbes effe debeant in 

g Chald, per prEfidia fugitivorum, qui nolentes g fangui- 

nem fuderint. 

12. In quibus cum fueritj profugus, cognatus 
occifi non poterit eum occidere, donec ftetin 
confpectu multitudinis, & caufa illius judi- 
cetur. 
éDeu, 4, „18. De fr ipfis autem urbibus, dus ad fu- 
4t. Jol. 20. gitivorum fubfidia feparantur, 

7:8 14. Tres erunt trans Jordanem, & tres in 
terra Chanaan; 

15. Fam filiis Ifrael, quam advenis atque 
peregrinis, ut confugiat ad eas, qui nolens 
fanguinem fuderit. 


ignotanti- 
am, erio- 
Yer, 


10. Si 
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Mid/ld Lewitom rofkózuie Pan oddżielić, yty 
zbrodniom drugie ku ucieczce. Prawo o Mężo- 
boyjtwie dobrowolnym, y przygodnym. Jednego 
świddectwo MIEWALNE. 

I. To też mowil Pan do Moyżefzá ná po- 
lách Moáb nád Jordanem, przeciw Ie- 
richowi: 

2. Przykaż fynom Izráelowym, aby dáli Le- 
witom z ośiddlośći fwych, 

5. Miáflá ku miefzkániu, y przedmieśćia ich 
w około: aby fimi miefzkáli w mieściech, á 
przedmieśćia żeby były dla bydła y dobytku: 

4. Ktore od murow mieyfkich z zamurza 
w okolo rośćiągną fie na tyśiąc krokow , 

5. Ku wfchodu będą dwá tyśiącź łokći, ku 
południu takież będą dwá ty$igcá: ku morzu 
też ktore patrzy na zachod Ílorícá, taż miárá 
będźie, 4 ftroná pulnocna takimże krefem fie 
ikończy: á miáftá będą w pośrzodku, á zá 
miáíty przedmieścia. 

6. A z fámych miáfteczek, ktore Lewitom 
dacie, fześć będą ná ratunek zbiegom odłą- 
czone, aby ućieki do nich, ktoby krew roźlał: 
á oprocztych innych czterdźieśći y dwie miá- 
fleczek, 

7. Eo iet wobec czterdźieśći o$m z prze- 
dmiesciámi fwemi. : 

8. A tych miaft ktore będą dane z dźierżaw 
fynow Izráelowych,, od tych ktorzy więcey 
máig, więcey odieto będźie, á ktorzy mniey 
máig, mniey, káZdy według miáry dziedzictwá 
fwego, da miáftá Lewitom. 

9. Rzeki Pan do Moyżefzá: 

10. Mow fynom Izrielowym, y rzeczefz 
im; Kiedy przeydźiećie przez Jordan do 4ie-. 
mie Chánáneyfkiey, 

u, Poftánowicie, ktore miáftá mdi bydź ná 
ue. zbiegow, ktorzy niechcgc krew xoá« 

ali; 

12. W ktorych kiedy będźie zbieg, krewny 
zabitego nie będźie mogł go zśbić, áz flánie 
przed oblicznośćią gromady, á fpráwá iego 
fadzona będźie. 

13. A z tych miaft, ktore fie ná pomoc zbie- 
gow oddźielśig , i 

14. Trzy będą zá Jordanem, á trzy w £ie- 
mi Chánáneytkiey , : 

15. Ták fynom lzrielowym, iśko y. przy- 
chodniom y gościom, śby uciekł do nich kto- 
by niechcąc krew ro£lal. 

16. lefi- 
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16. lefliby kto uderzył zelázem, a umárlby . 16. Si quis ferro percufferit, & mortuus 
ktory uderzony ieft: winien będźie mężoboy- fuerit, qui percuffus eft; reus erit homici- 
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ftwá, y fam umrze. dii, & ipfe morietur. 
17. lefliby kamieniem ćiflnął, 4 uderzony 17. Si lapidem jecerit, & i&tus occubue- 
umarł, także karan będźie. rit: fimiliter punietur. 
18. lelli drewnem uderzony umrze: mężo- _ 18. Si ligno percuffus interierit; percuf- 
boyce krwią zemfczony będźie. foris fanguine vindicabitur. 
19.Blifki zabitego, mężoboycę zábile/záraz, 19. Propinquus occifi, homicidam interfi- 
fkoro go poima. cieta: ftatim, ut apprehenderit eum interfi. iet.a Poterit oc- 


20. lelli kto z nienawiśći człowieka popch- 20. Si b per odium quis hominem impu- cidere data 
nie, ábo nari co rzući z zafády lerit, vel jecerit quippiam in eum per infidias, S 
21. Abo będąc mu nieprzyiacielem ręką u- — 21. Aut cum effet inimicus, manu percul OLIO 
derzy, á on umrzet ten ktory uderzył, wi- ferit, & ille mortuus fuerit; percuflor ho-r ji 
nien będźie mężeboyftwa; krewny zabitego, micidii reus erit: cognatus occifi ftatim, ut 
zaraz, ikoro go maydźie, zabiie. invenerit eum; jugulabit c. © Hebr. in- 


22. A iefliby z przygody, y bez waśni, 22. Quod fi fortuito, & absqueodin, ^ terficiet. 
23. Y beznieprzyiśżnico tákowego uczynił, _ 23. Etinimicitiis, quidquam horum fecerit, 
24. A toby fig przed ludem pokazdło, y ^ 24. Et hoc audiente populo fuerit com- 


międźy tym ktory uderzył y blilkim, fpráwá probatom, atque inter jpercufforem & pro- 

o krewby fie roztrzaínelá : pinquam fnguinis queftio ventilata d: d Examina- 
25. Wybáwionbedzieniewinnyzrgkimfezg- ^ o5.Liberabitur innocens de ultoris manu. tafeu dileuf- 

cego fie, y będźie przez wyrok przywrocon & reducetur per fententiam in urbem, ad f 

do miáítá, do ktorego byl uciekł, y będźie tám quam confugerat, manebitque ibi, donec à 

miefzkał, 42 wielki kápfan, ktory oleiem $wig- facerdos magnus, qui oleo fancto unctus eft e, reri 


d af DA. p. RAA RROSEĄ cauli 
tym ieft pomäzány, umrze. moriatur, nep qus 


26. lelli mężoboyca zá. gránicámi miał, 26. Si interfector extra fines urbium, quee tur, quod 
ktore wygnańcom fą naznaczone, exulibus deputate funt, peccatori 


7. Be náleziony, y zabity od tego, kto- 27. Fuerit inventus; & percuflus ab eo, reo non nifi 
ry fie mśći krwie, bez winy będźie, ktory go quieltultor fanguinis ; absque noxa erit, qui Re NO 
zóbii. eum occiderit: RAE 

28. Miał bowiem zbieg 4ż do Śmierći ká- ^. 2g.Debuerat enim profugususque ad mor- ditus in coeli 
planá nawysfzego śiedźieć w mieśćie. . A gdy tem Pontificis in urbe relidere. Poftquam pawiam; & 


on umrze mezzoboycá, wroci fię do źiemie autem ille obierit, homicida revertetur in quati. 
reain urbe 


27. Be 


fwoiey. terram fuam. ume 

> 12s [4 . DC s Tiy T 
29. To wieczno będźie, ^ zá prawo we 29. Hxc fempiterna erunt, & legitima in Eoi fub 
wfzyftkich miefzkániach wálzych. cunćtis habitationibus veftris. doti 


40. Mezoboycá zá świadkami karan będźie: ^ 30. Homicida fub teftibus punietur f: ad tutela vivere 
ná świadectwo iednego żaden zdány nie będźie. unius teftimonium nullus condemnabitur. debeat, ^. 

gt. Nie weźmiećie okupuod tego, ktory wi- — 3r. Non accipietis pretium ab eo, qui reus f'Heb. occi- 
nien krwie, nátychmiaft y fam umrze. eft fanguinis, ftatim & ipfe morietur. detur, 

2. Wywoláni y zbiegowie przed śmiercią ^ 52. Exules & profugi ante mortem Pon- 
kapłana wielkiego żadną miśrą do miaft fwoich tificis nullo modo in urbes fuas reverti po- 
wrocić fie nie będą mogli: terunt: 

33. Abyśćie nie fplugawili Ziemie miefzká- ^. 353. Né polluatis terram habitationis veftre, 
nia wálzego, ktora fig krwig niewinnych fplu- que infontium cruore maculatur, nec ali- 
iwi: á ináczey oczyśćiona bydź nie może, ter expiari poteft, nifi per ejus fanguinem, 
iedno krwią tego ktory przelal krew drugiego. qui alterius fanguinem fuderit. 

34. Y ták będźie oczyśćiona ośiśdłość wá- ^ 34. Atque ita emundabitur g veftra pof- «tebr, noa 
za, gdyż ia zwámi miefzkam. lam bowiem feffio, me commorante vobifcum. ^ Ego polluerur: 
ieft Pan, ktory miefzkam miedzy fynmi Izráe- enim fum Dominus, qui habito inter filios 
lowymi. Ifrael. 
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Tribus per connubia: non mifceantur, nepoj- 
/fefiones confundantur, 5. 


a Sup. 27. 1.1. A Ceeflerunt a autem & principes fami- 
liarum Galaad filii Machir, filii Ma- 

naffe de ftirpe filiorum Jofeph : Iocutid funt 

Moyli coram Principibus lfrael at dixerunt: 

2, Tibi Domino noftro, ptecepitDominus, 
ut terram forte divideres filiis Mrael, & ut fi- 
liabus Salphaad fratris noftri dares poffeffio- 
nem debitam patri: 

3. Quas, fi alterius tribus homines uxores 
acceperint, fequetur poffeflio fua, & trans- 
lata adaliam tribum, de noftra hereditate mi- 
nuetur. . 

4. Atque ita fiet, ut cum jubileus, id eft, 
quinquagefimus annus remifiionis advene- 
rit, confundatur fortium diftributio, & alio- 
rum poffefI1o-ad alios tranfeat. 

5. Refpondit Moyfes filiis Ifrael;-& Domi- 
no. przcipiente, ait; Recte tribus filiorum: 
Jofeph locuta eft. 

6. Et hec lex fuperfiliabus Salphaad a Do- 
6Tob.7.14: mino promulgata eft: b nubant, quibus vo- 
lunt, tantum ut fus tribus hominibus; 

7. Ne commifceatur poffeffio filiorum H- 
rael de tribu in tribum. Omnes eniin viri 
ducent uxores © de tribu & cognatione fua: 

8. Et cunéte femine d de eadem tribu 
maritos accipient; ut hszreditas permaneat 
in. familiis , 

9. Nec fibi mifceantur tribus, fed ita ma- 
neant, 

1o. Ut a Domino feparata funt. Fecetunt- 
que filie Salphaad, ut fuerat imperatum: 

n. Etnupferunt, Maala, & Therfa, & 
Hegla, & Melcha, & Noa, filiis patrui 
fui, 

12. De familia Manaffe, qui fuit filius Jo- 
feph: & poffeflioi, qua illis fuerat attributa, 
manfit in tribu & familia patris earum. 

13. Hac funt mandata atque judicia, quae 
mandavit Dominus per manum Moyfi ad fi- 
e Prope, utlios Ifrael, in campeltribus Moab fupra e Jor- 
vertit Cbald, danem contra. Jericho. 


€ Sc, que 
fuecedunt 
in Bzredita- 
te paterna , 
non nubent 
yiris extra 
fuam tri- 
bum. 

di fücceden- 
tes. in hæres 
ditate. 
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ROZDZ. XXXVI. 
ROZDZIAŁ XXXVI: 


Pokolenia dby fig zeymowdniew żon niemiefedli: 
aby fie délerzduy-d imienid roznych nie pomie= 
RAI, 
pRzyftspity y Xiążęta domow Gáláád fy- 

na Máchir, fyná Mánáfle z pokolenia 
fynow Jozephowych: V mowili Moyżefzowi 
przed kśiążęty Izráellkimi y rzekli: 

2. Tobie Panu ná(zemu przykazał Pan, abyś 
źiemię lofem podźielił {ynom Izráelowym, á 
żebyś corkom Sálpháád brátá náfzego dál osiá- 
dlość oycu należącą : 

3: Ktore iefli ludźie infzego pokolenia zá żo- 
ny wezmą, poydźie zá nimi ośiddłość ich: | y 
gdy przenieśiona do infzego pokolenia będźie, 
umnieyfzy fie náfzego. dziedzictwá, 

4. A zatym fie sítánie, że gdy Jubileufz; 
ta ieft pięćdźieśiąty rok odpufczenia prziydźie, 
pomiefza fie lofow podźielenie, y ośiadłość 
iednych przeydźie do: drugich. 

5. Odpowiedźiał Moyżefz fynom Izráelo- 
wym y zárofkazániem Pańikim mowiąc: Do- 
brze pokolenie fynow Jozephowych rzekło. 

6. Y to.práwo o corkách Sálpháád od Páná 
ieft wydane; Niechay idą zá kogo chcą, tyl- 
ko żeby zá fwego pokolenia ludzie: 

7. Aby fie nie miefzálá ośińdłość fynow 
Izrielowych z pokolenia w pakolenie. Bo 
wfzyfcy mężowie poymowác będą żony z 
pokolenia y rodu fwego: 

8. Y wfzytkie białegłowy z tegoż pokolenia 
męże wezmą: áby dźiedźictwa zoftawálo w 
domiech., 

9. A żeby fie nie miefzály pokolenia, śle 
tak zoftały , 

10. Iikaod Pánáfa oddźielone. Y uczyniły 
corki Sálpháád, iáko było rofkazano: 

u. Y fzly Má£lá, y Therfá, Hegla, y Mel- 
cha, y Noazá fyny itryiá fwego. 

12. Z fámiliey Mándlfe, ktory był fyn Jo- 
zephow: y ośiadłość ktora im byló- daná zo- 
ftalá fie w pokoleniu y w domu oycá ich. 

13. Le f3 przykazania y fady, ktore rofkazal 
Pan przez rękę Moyżefz do fynow Izráelo- 
wych, na polach Moáb nád Jordanem prze- 
ćiw Jerychowi. i 


ROŻDZ. I. 
KSIEGI 
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Po Zydowfku 
„DM nw ELLE HADDEBARIM. 


ROZDZIAL L 


Krotkie rogpomiudnie y opifdnie tych rzeczy 
ktore potykdly Izrdelczyki na Pujzczy, y Kdan zd 
niedowidrfiwo. 
I E fg (lowá, ktore mowil Moyżefz do 

wízego Izráela zá Jordanem ná puftini 
polney, przeciw morzu czerwonego, miedzy 
Phárán, y Thophel, y Laban, y Háferoth, 
fiie ieft barzo wiele złota: 

2. ledennaśćie dni od Horeb przez droge 

gory Seir 4? do Kádesbáme. 
“g. Czierdźieftego roku, iedenaltego mieślą- 
eá mowił Moyżefz do fynow  Izraelowych 
wfzytko co mu był przykazal Pan, áby im po- 
wiedzial: 

4. Potym iáko zabił Sehon krolá Amorrhey- 
fkiego, ktory miefzkał w Hefebon, y Og 
krolá Báfan ktory miefzkał w Aftároth y w 
Edrai, 

5.Zá Jordanem w źiemi Moáb. Y począł 
Moyżefz wykładać zakon, y mowić: 

6. Pan Bog náfz mowił do nas na Horeb 
rzekąc : Dofyć wam, żeśćie ná tey gorze mie- 
fzkali. 

4. Wroććie fie 4 Giągnićie ku gorze Amor- 
reyczykow, y do inich, ktore iey fa nabliz- 
ze polne y gorzyfte y niżfze mieylcá ku polu 
dniu y nad brzegiem morzá ziemie Chánáney- 
czykow y Libanu, á do wielkiey rzeki Eu- 
phratefa. 

8. Oto, prawi, dałem wam: wnid: 
Śiądźcie iq, o ktorą przy$iggl Pan oycom wá- 
fzym, Abráámowi Izáákowi y lákobowi, że 
by ią dal im, y naśieniuich po nich. 

9. V rzekiem wam nå on czás: 

10. Nie mogę was fam znieść : Bo Pan Bog 
wáfz rozmnożył was, á ieft was dźiś iáko 
gwiazd niebiefkich barzo wiele. 

11. (Pan Bog oycow wáfzych| niechay przy- 
czyni do tey liczby wiele tysięcy, á niech 
wam blogoffáwi tako rzekł.) 

12. Nie mogę ia fam wáfzych fpraw znoślć, 
y brzemion y iwarow. 


> 
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CARFUCE UL 


Brevis Epilogus eorum, qua Ifrael in defer- 
to contigeranł, 1. De pana infideli populo poft 
reditum exploratorumainflitia im Cadesbarne, 20. 
I Æc funt verba, que locutus elt Moy- 
- fes ad omnem lfrael trans Jordanem 
in folitudine campeftri, contra Mare rubrum, 
inter Pharan & Fhophel & Laban & Hafe- 
roth, ubiauri eft plurimum a; 470. aurifo- 
2. Undecim diebus 5 de Horeb per viam dine. 
montis Seir usque ad Cadesbarne. AR. 
3. Quadragefimo annoc, undecimo men- c Ab exitu, 
fe, prima die menfis, locutus eft Moyfes ad Ann. M. 
filios Ifrael omnia, quz praeceperat illi Do- 2555 ^nt: 
minus, ut-diceret eis: Chi. 1451. 
4. Poftquam d percuffit Sehon Regem A- „4.2 
morrheorum, qui habitat in He "PARMA" 


iebon: &, 
Og regem Bafan, qui manfit in Aftaroth, - 
in Edrai, 
.'Trans Jordanem in terra Moab. Ccepi 
que Moyfes explanare legem, & dicere: 
6. Dóminus Deus nofter locutus eft ad. 
nos in Horeb, dicens: Sufficit vobis, quod 
in hoc monte manfiftis: 
7. Revertimini, & venite ad montem A- 
morrhzeorum, & ad cetera, que ei proxima 
funt campeftria atque montana & humilio- 
rà loca contra meridiem, & juxtalittus Ma- 
ris e, Terram Chananzorum, & Libani us- „ge, magni 
que ad flumen magnum Euphratem: SETA: 
g. En, inquit, tradidi vobis, ingredimini, 
& poífidete eam, fuper qua juravit Domi- 
nus patribus veftris, Abraham, Ifaac, & Jacob, 
ut daret illam eis, & femini corum poft eos. 
9. Dixique vobis illo in tempore: 
1o. Non f poffum folus [uftinere vos, Exod. 19. 
uia Dominus Deus vefter multiplicavit VOS; 18, 
& eftis hodie ficut ftelle celi, plurimi. 
i1. (Dominus Deus patrum veftrorum ad- 
dat ad hunc numerum multa millia, & bene- 
dicat vobis ficut locutus eft.) 
12. Non valeo folus negotia veftra , fufti- 
nere, & pondus ac jurgia. 
Ss Date 
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13. Date ex vobis viros fapientes & gna- 
ros, & quorum converfatio fit probata in trí- 
bubus veftris, ut ponam eos vobis principes. 

14. Tunc refpondiftis mihi; Bona res eft, 
quam vis facere. 

15. Tulique de tribubus veftris viros fa- 

a Hebr. no. pentes & nobiles a, & conftitui eos prin- 


„a fpe- cipes, tribunos, & centuriones, & quinqua- 

us genarios ac decanos, qui docerent vos fin- 
gula, 

16. Precepique eis, dicens: Audite illos, 

b Joan.7. .& b quod juftum eft, judicate; five civis 


24. fit ille, five pereginus. 


: NO: 17. Nulla c erit diftantia perfonarum , ita 
E "1O parvum audietis ut magnum: nec accipietis 


Prov. 24. 23. cujusquam perfonam , quia Dei judicium 
Eccli. 42. 1. eft d, Quod fi difficile vobis vifum aliquid 
Jacobi 2. . fuerit, referte ad me, & ego audiam. 
die Judex — rg, Precepique omnia, que facere debe- 
fuftinet per „mę; 
fonam Dei Ia 
"19. Profećti autem deHoreb, tranfivimus 
e Platan, per eremum e terribilem & maximam, quam 
Num. 13, r. Vidiflis, per viam montis Amorrhei, ficut 
preceperat Dominus Deus nofter nobis. 
Cumque veniffemus in Cadesbarne. 

' 20. Dixi vobis: Veniftis ad montem, A- 
morrhei, quem, Dominus Deus, nofter da- 
turus eft nobis. 

21. Vide Terram, quam Dominus Deus 
tuus dat tibi: afcende & poffide eam, ficut 
locutus eft Dominus Deus nofter patribus 
tuis: noli timere, nec quidquam paveas. 

fNum.1. . 22, Bt f accefliftis ad me omnes, atque 

3.X32.8. dixiftis; Mittamus viros, qui confiderent 
Terram: & renuntient, per quod iter de- 
beamus afcendere, & ad quas pergere civi- 
tates. 

23. Cumque mihi fermo placuiffet, mifi 
ex vobis duodecim viros, fingulos de tri- 
bubus fuis. 

24. Quicum perrexiffent, & afcendifient 
in montana, venerunt usque ad Vallem bo- 
tri: & confiderata terra, 

25. Sumentes de fructibus. ejus, utoften- 
derent ubertatem, attulerünt ad nos, atque 
dixerunt: Bona eft terra, quam Dominus 
Deus nofter daturus eft nobis. 

' 26. Et noluiftis afcendere, fed increduli 
ad fermonem Domini Dei noftri. 

27. Murmuraftis in tabernaculis veftris, 
atque dixiftis; Odit nos Dominus, & id- 
circo 
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13. Podayćie z was męże mądre y umieict- 
ne, y ktorych obcowanie byloby doświad- 
czone w pokoleniach wáfzych, że ie poftá- 
wię przelozonymi nad wami. 

14. l'edyscie mi odpowiedźieli: Dobra rzecz 
ieft, ktorą chcefz uczynić. 

15. Y wźżiąlem z pokoleń wáfzych męże mą- 
dre y ślichetne, y uczynilem ie kśiążęty, ty- 
Sigcznikámi, y fetnikámi, y pięcdźieśjątniki, 
y dźieślątniki, ktorzyby was uczyli kázdey 
rzeczy , 

16. Y przykazalem im mowiąc: Słuchayćie 
ich, á co fprawiedliwa teft fądźćie; choćby 
obywatel był on, choćla gość. 

17. Rozność żadna ofob nie będźie, ták má- 
lego wyfluchacie iako y wielkiego, y nie bç- 
dźiećie mieć wzglądu ná ofobę żadnego, po- 
nieważ fad Boży ieft. lefliby fie. wam zdało 
co trudnego, odnieśćie do mnie, á ia wyflu- 
cham. 

18. Y. przykazalem wfzytkie rzeczy ktore: 
byśćie czynić mieli. 

19. A rufzywfzy fie od Horeb, przefzlifmy 
przez pufczą firafzliwą y wielką, ktorąśćie 
widźieli, drogą gory Amorrheyfkiey, idko 
nam był przykazat Pan Bog náfz. A gdyfmy 
przyfzii do Kádesbárne, 

20. Rzeklem wam: Przyfzliśćie do gory 
Amorrheyczyká, ktorego Pan Bog náfz da 
nam. 

21. Ogladay źiemię, ktorą Pan Bog twoy dal 
tobie: wftępuy á pośladay ia, iáko mowił Pan 
Bog nafzoycom twoim; nie boy fięy namniey 
fie nie lękay. 

22. Y przyftąpiliśćie do mnie wfzyfcy, y 
rzekliśćie; Poflimy męże, ktorzyby oglądali 
źiemię, y oznaymili, ktorąbyfmy fie drogą pu- 
śćić mieli, y do ktorych miaft fie udác. 

23. A gdy mi fig mowá podobálá , pofłałem 
z was dwána$éie mężow, po iednemu z po- 
koleń fwych. 

24. Ktorzy pofzedfzy y wftąpiwfzy na miey- 
fcá gorzyfte, przyfzli áż do Doliny grona; á 
wypátrzy wfzy źięmię, 

25. Nabrawfzy owocow iey, áby okazali 
żyzność, przynieśli do nas, y rzekli; Dobra 
ieftZiemiá, ktorą Pan Bog nafz da nam. 

26. Y niechcieliśćcie wftąpić; śle niewierni 
ná mowę Páná Boga nafzego , 

27. Szemráli$cie w namieciech wáfzych, y 
rzekliśćie; Nienawidźi nas Pan, y przeto 
wy: 


= 
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wysviodl nas z źiemie /Egyptfkiey, aby nas 
wydał w ręce Amorreyczyká y wytracił. /, 
og. Dokąd poydźiemy? Pofłowie przeftrá- 
fzyli ferce nafze mowiąc: Náder wielkie mno- 
ftwoieft, y nad nas wzroftem wysfze: miáftá 
wielkie, y śż do nieba obronne, widźielifmy 
tám fyny Enácim. y 

29. A ia rzekłem wam, Nie Içkayćie fię, án! 
fig ich boycie: 

3o. Pan Bog, ktory ieft wodzem wáfzym, 
fam będźie walezyl zá was, iáko uczynił w 
Aigyptćie, na co wfzyfcy patrzyli. 

3r. Y nå pufczy (łameś widział) nośił cie 
Pan Bog twoy, iáko zwykł nośić człowiek 
máluczkiego {yná fwego, po wizyftkiey dro- 
dze, ktorąśćie chodźili, á żeśćie przyfli ná to 
mieyíce. 

32. Lecz śni tak uwierzyliśćie Panu Bogu 
wafzemu, 

33. Ktoryfzedł przed wami w drodze, y wy- 
mierzał mieyfce, gdźiebyśćie namioty rozbiiác 
mieli, w nocy ukázuigc wam drogę przez 
ogień, 4 wednie przez flup oblokowy. 

34. A gdy uflyfzal Pan glos mow wáfzych, 
rozgniewany przy$iggl: y rzekł: 

35. Nie ogląda żaden z ludźi tego narodu niec- 
notliwego Ziemie dobrey, ktorgmem pod przy- 
śięgą obiecał oycom wáfzyin. 

36. Oprocz Kaleb fyná. lephone, ten bo- 
wiem ig ogląda, y iemu dam źięmię ktorą 
deptal, y fyaom iego, ponieważ náfládowal 
Pana. 

4. A nie ma iść w podźiwienie rozgniewá- 
nie n lud, gdyż y ná mię rozgniewany Pan 
la was rzeki: áni ty nie wnidźłefz tam: 

38. Ale lozue fyn Nun flugá twoy, ten 
wnidźie z4 cie. "Lego upominay y pośllay, á 
on lofem podźieli źiemię Izraelowi. 

39. Dźiatki walze,o ktorycheśćie powiadali, 
że ie zabiorą w niewolą, y fynowie, ktorzy 
di miedzy złym 4 dobrym nie znáig rozno- 
śći, ći wnidą; y onym jdam źiemmię, á poślę- 
dą ią. 

40. A wy fie wroćcie, á Ciggnidie w pu- 
fczą, drogą morza czerwonego. 

Ar. Y odpowiedźieli mi: Zi zefzylifmy Pá- 
nu, poydźiemy y walczyć będźiemy, iáko 
przykazał Pan Bog náfz. A gdy$Cie ubrawfzy 
fie we zbroie fzli na gorę, 

42. Rzeki mi Pan: Mow do nich: Nie wftę- 
puycie śni wałczćie, bo nie ieftem, zwámi: 
byśćie 
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circo eduxitInos de Tetra Ægypti, ut trade- 
ret nos in manu Amorrhei, atque deleret. 

28. Quo alcendemus? nuntii terruęrunt 
cor noftrum, dicentes; Maxima multitudo 
eft, & nobis ftaturaprocerior: urbes magne, 
& ad celum usque munite, filios Enactm 
à vidimus ibi. 


AA ; i 4 Gigantunt. 
29. Et dixi vobis: Nolite metuere, nec 


timeatis eos; 


30. Dominus Deus, qui ductor eft vefter, 
pro vobis ipfe pugnabit, ficut fecit in Æ- 
gypto cunctis videntibus. 

31. Et in folitudine (ipfe vidifti) portavit 
te Dominus Deus, tuus, ut folet homo 
geftáre parvulum filium fuum, in omni via, 
per quarp ambulaftis, donec veniretis ad lo- 
cum iftum. 

32. Et nec fic quidem credidiftis Domino 
Deo veflro, 

53. Qui bpreceffit vosir via, & metatus Exodztg. 
eft locum c, in quo tentoria figere deberetis, 21 Num, 
nocte oftendens vobis iter perignem, & die E. p et 
pst colamnam nubis. RN Ent 

34. Cumque audifTet Dominus vocem fèr- 
monum veftroruin, ira 


is juravit, & ait ; 

35. Nondvidebit q am de hominibus J Num, ra. 
genera 
quam fub juramento pollicitus fum patribus u. 
veftris: ; 

35. Preter Caleb filium Jephone: ipfe 
enim videbit eam, & ipfidabo Terram, quam 
calcavit , & filiisejus, quia fecutus eft Do- 
minum. 

37. Nec miranda indignatio in populum, 
cum mihi quoque iratus Dominus propter 
vos dixerit: Nec tu ingredieris illuc; 

38. Sed Jofue. filius Nun minifter tuus, 
ipfe intrabit prote: huncexhortare & robo- 
rae, & ipfe forte Terram dividet Iíraeli. eQ: d. jube 

39.- Parvuli veftrt, de quibus dixiktis, quod efie bono 
captivi ducerentur, & filii, qui hodie boni ac animo. 
mali ignorant diftantiam, ipfi ingredientur & 
ipfis dabo terram, & poflidebunt eam 

40. Vos autem revertimini , & abite in 
folitudinem per viam Maris. rubri. 

41. Etf refpondiftis mihi : Peccavimus Do- f Num. 14. 
mino: afcendemus & pugnabimus, ficut præ- 40. 
cepit! Dominus Deus nofter. Cumque in- 
ftructi armis pergeretis in montem, 

42.. Aitmihi Dominus; Dic adeos:g No- g Numi4, 
lite afcendere, neque pugnetis, non enim fum 42. 
Ss 2 vobifcum 


tionis hujus pellime Terram bonam, 23. Pfal. 94.- 
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veftris. 

43. Locutus fum, & non audiftis; fed 
adverfantes imperio Domini, & tumentes 
fuperbiaafcendiftis in montem; 

44. Itaque egreffus Amorrhzus, qui habi- 
tabat in montibus, & obviam veniens, perfe- 
cutus eft vos, ficut folent apes perfequi; & 
cecidit de Seir usque Horma. 

45. Cumque reverfi ploraretis coram Do- 

4 Volentes no, non audivit vosa nec voci veftrz voluit 

Sid .,,, acquiefcere, 

milen. 46. Sedillis ergo in Cadesbarne multo 
tempore. 


ne.  cadatis coram inimicis 


CAPUT I. 


Moyfes beneficia repetit exhibita populo transe 
eunti per Idummam, 4. Moab; 9. €$ Ammon, 18. 
Refert regis Sehon © terra ipfius expugna- 
tionem, 24 
I. DhRroteatique inde venimus in folitudi- 

nem b, que ducit adMarerubrum, ficut 
mihi dixerat Dominus: & circuivimus mon- 
tem Seir longo tempore. 

2. Dixitque Dominus ad me: 

3. Sufficlt vobis circuire c montem iftum : 
ite contra Aquilonem: 

4. Et populo. precipe, dicens: Tranfibi- 
4 Per extre- tis per d terminos fratrum veftrorum filiorum 
Ens Efau, qui habitant in Seir, & timebuntvos. t 
& oras, 5 Videte ergo diligenter, ne moveamini 

; contra eos; neque enim dabo vobis de ter- 
ra eorum, quantum poteft unius pedis cal- 
care veftigium, quiain pofleffGionem Efau dedi 
montem Seir. 

6, Cibosemetisabeispecunia, & comede- 
tis: aquam emptam haurietis, & bibetis. 

4. Dominus Deus tuus benedixite tibi in 
omni opere manuum tuarum : novititer tu- 
um, quomodo tranfieries folitudinem hanc 
magnam, per quadraginta annos habitans te- 
cum Dominus Deus tuus, & nihil tibi defuit. 

8. Cumque tranfiffemus fratres noftros fi- 
lios Efau, qui habitabant in Seir, per viam 
campeftrem de Elath, & de Afiongaber, veni- 
fMosbur. mus ad iter, quod ducitin defertum Moab f. 
bis & pro- Q. Dixitó Dominusad me: Non pugnes g 
Vincie no- contra Moabitas, nec ineasadverfus eos pra- 
NI liG: nonenim dabo tibi quidquam de terra co- 
$n" ?* rl, quia fliis Loth tradidi Arlin poffeffionem. 

j 10. Emim 


$ Sc: Sin. 


€ Satis circu- 
iftis. 


ei benefecit. 
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bar. zaś nie upádli przed nieprzyiacioly wá- 
zymi. 

m Mowilem wam, 4 nieffucháli$cie: śle 
fprzećiwiśiąc fie roflazániu Pańfkiemu, y ná- 
deci pychą pofzliśćie na gorę. 

44. Atak wyfzedfzy Amorrheyczyk, ktory 
miefzkal ná gorach, y záiáchawfzy gonił was, 
iako zwykły gonić pfczoły: W bił was od 
Seir dż do Hormá. 

45. Agdyśćie wroćiwfzy fie płakali przed 
Panem, nie wyfluchał was, śni chćiatj przyz- 
wolić na głos wáfz. 

46. Siedźieliśćie tedy w Kadesbarne przez 
czá$ długi. 

ROZDZIAŁ IL 

Powtarza dobrodzieyftwd Pdńfkie, ktoreuczy- 
nit ludu Tzrdelowemu: Walki przew Ammon y 
Moab zdkazuie, y zwałczenie Krold Seonń y 
Ziemie iego. 

1. A Wyćiągnąwfzy ztámtad przyfzlifmy w 

pufczą,;ktora wiedźie do morzá czer- 
wonego, iáko mi Pan mowił: y krążylifmy 
okolo gory Seir przez czá$ długi. 

2. Y rzeki Pan do mnie: 

8. Dofyćeśćie krążyli około tey gory: idźcie 
ku polnocy. 

4. A ludowi przykaż, mowiąc: Przeydźie- 
cie przez granice bráciey wáfzey fynow Ezaw, 
ktorzy miefzkáig w Seir, y będą fie was bác. 

s. Pátrzciefz tedy pilnie, dbyśćie fie nie 
rufzyli przeciwko im. Bo nie dám wam źie- 
mie ich, coby moglá ftopá iedney nogi zdftą- 
pić, bom zá ośiádłość Ezaw gore Seir dał. 

6. Żywność kupićie u nich zá pieniądze, y 
ieść będźiećie: wodę kupioną ezerpáć y pić 
będźiećie. 

1..Pan Bog twoy blogofláwiléi we wfzel. 
kiey fpráwie rąk twoich: Wie drogę twoię, 
iáko$ przefzedl te pufczą wielką, przez czter- 
dźieśći lat miefzkáigcy z tobą Pan Bog twoy, 
á ni niczymci nie ichodźiło. 

8. A gdyfmy minęli brácig nafzę fyny Ezaw, 
ktorzy miefzkali na Seir, droga polną z Elath, 
y z Afyongaber, przyfzlifmy do drogi, ktora 
wiedźie na pufczą Moáb: 

9. Y rzekł Pan do mnie: Nie walcz prze- 
ciw Moabitom, áni fie z nimi potykay: boc 
nie dam nic z źiemie ich, iżem fynom Lotho- 
wym dal Ar w oślddłość. 

10. Emim 
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10. Emim pierwfzy byli obywatele iey, lud 
wielki y potężny, y tak wyfoki, że ie z po- 
kolenia Enácim iáko obrzymy bydź rozu- 
miano, 

1r. Y byli podobni fynom Enácim, nawet 
Moábitowie zowg ie Emim. 

12. A w Seir pierwey miefzkáli Horreyozy- 
kowie: ktore wypędźiwfzy y wygladźiwfzy, 
miefzkáli fynowie Eżaw, iáko uczynił Izrael 
w źiemi ośiddłośći fwey, ktorą mu Pan dał. 

13. Rufzywfzy fig tedy, abyfmy fie przeprá- 
wili przez potok Záred, przyfzlifmy do niego. 

14. A czafu wfzytkiego, ktoregoimy chodźi- 
liod Kędesbarne, aż do przefzćia potoku Zá- 
red, było trzydźieśći y ośm lat; 42 wyginął 
wfzytek rod ludźi walecznych z obozu, iáko 
był przyśiągł Pan: 

rs. Ktorego ręka była przeciwko im, aby 
wyginęli z pośrzodku obozu. 

16. A gdy wyginęli wfzyfzy walecznicy, 

17. Mowil Pan do mnie, rzekgc: 

18. Ty dźiś przeydźiefz granice Moáb, miá- 
fto imieniem Ar: 

19. A przyftąpiwfzy do blifkich mieyfc fy- 
now - Ammon, ftrzeż fie, áby$ nie walczył 
przećiwko im, áni fie rufzay ná bitwę: boc 
nie dam z źiemie fynom Ammon: gdyzem ią 
dal w ośiśdłość fynom Lothowym. 

20. Zá źiemię obrzymow miano ig, y w 
niey dawno przed tym miefzkáli obrzymowie, 
ktore Ammonitowie zową Zomzommim. 

2t. Lud wielki y mnogi, y w zroftu wyfo- 
kiego, iádko Enácim, ktore wygładźii Pan 
przed nimi: 

22. Y dał im mielzkać miafto nich, iako 
uczynił fyaom Ezaw, ktorzy miefzkáig na 
Seir, wygládziwfzy Horreyczyki, á dawfzy 
im źiemię ich, ktorą trzymdią áż do tego 
czáfu. 

23. Heweyczyki też, ktorzy miefzkáli w 
Haferym 4ż do Gáfám Káppádoczánie wygná- 
li: Ktorzy wyfzedfzy z Kappadociiey, wy- 
gładźili ie, y miefzkali miafto nich. 

24. Wfłańćie á przeydźiećie ftrumień Ar- 
non: otom dał w rękę twoię Sehon krola 
Hefebon Amorreyezyká, y źiemię iego poczni 
posiádác, á ftocz przećiw niemu bitwę. 

25. Dźiśia pocznę pufezác ftrach y boiaźn 
twoię na ludy, ktorzy miefzkáig podewfzy- 
tkim niebem, aby uflufzawfzy imię twoie lę- 
kali fie, y iako zwykli rodzące drzeli y. bole- 
ácig zieci byli. 


26. Po- 


10. Emim 4 primi fuerunt habitatores zEmim id 
ejus, populus magnus, & validus, & tam ef, terribi- 
excelfus, ut de Enacim ftirpe; les robore & 

i. Quafi gigantes crederentur, & effent P'oceriate 
fimiles filiorum Enacim. Denique Moabite 5827» 
appellant eos Emim. 

12. In Seir autem priushabitaverunt Hor- 
rhei: quibus expulfis atque deletis, habita- 
veruntfilii Efau , ficut fecit Ifrael in terra pof- 
feffionis fue , quam dedit illi Dominus. 

13. Surgentes ergo uttranfiremus Torren- 
tem Zared, venimus ad eum. 

14. l'empus autem, quoambulavimus de 
Cadesbarne usd ad tranfit torrrentis Zared, 
triginta & octo annorü fuit^; donec confu- 5 Confer, 
meretur omnis generatio c hominum bellato- Num. 14. 
rum decaftris, ficut juraverat Dominus; 34, & 32: 13. 

AW aS TG: n c alias con- 

15. Cujus manus dfuit adverfum eos, ut... sio 
interirent de caftrorum medio. di, e. poten- 

15. Poftquam autem univerfi ceciderunt tia, 
pugnatores. 

17. Locutus eft Dominus ad me, dicens: 

18. Tu tranfibis hodie eterminos Moab ,e Ann. M. 
urbem nomine Ar: 2553. Ant. 

19. Etaccedensin vicinafiliorum Ammon, Ch. 145r. 
cave, ne pugnescontra eos, nec movearis ad 

praelium: non enim dabo tibi de terra filiorum 
Ammonjquia filiisLoth dedi eam in poffefTio- 
nem. 

20. Terra gigantum reputata eft, &in ipfa 
olim habitaverunt gigantes, quos Ammonitæ 
vocant Zomzomim f; feu feelers- 

21. Populus magnus, & multus, & procere tos, 
longitudinis, ficut Enacim, quos delevit Do- 
minus afacie eorum ; & fecitillos habitare pro 
eis, 

29. Sicutfeceratfiliis Efau, qui habitabant 
in Seir, delens Horrheos, & terram eorum il- 
lis tradens, quam poffident usquein prefens. 

23. Hsveos quoque, qui habitabantin Ha- 
ferim usque Gazam, Cappadoces expulerunt: 
qui egreffi de Cappadocia deleverunteos, & 
habitaverunt pro illis. 

24. Surgite, & tranfite torrentem Arnon g p Eodem aa. 
ecce tradidi in manu tuaSehonregem Hefe- 2553. 
bon Amorrhzum, & terram ejusincipe pofli- 
dere, & committe adverfus eum prelium. 

25. Hodie incipiam mittere terrorem at 
formidinem tuamin populos, qui habitant fub 

omni ccelo/ń, ut audito nomine tuo paveant, 5 (eu ubi 
& inmorem parturientium contremifcant, & que. 
dolore teneantur, 
$s2 26. Mifi 


a Nam, 2r. 
2k 


b i. Satis, 


c Aliqui. fal- 
tem, quod 


verant, 


tranfitum: quiąinduraverat Dominus Deus 
tuus fpiritum ejus; &obfirmaverat cor illius,ut B 
traderetur in manus tuas, ficut nunc vides, 


d Amos, 2. 


9; coepitibi tradere Sehon, & terram ejus, in- 
cipe poffidere eam. 


omni populo fuo ad prælium in Jafa. 


nobis: percuffimusque eum cum filiis fuis & 
omni populo fuo. 


e Juxta præ- i 
ceptum Do- i 
mimi, Ut pa- 
tetinfr, c, 
20. 16, 


predantium ; & fpoliis urbium, quas cepimus. 


Arnon, oppido, quodin valle fitum eft, usque tokuArnon, miáfteczk4 ktore w d 
Galaad. Non fuit vicus & civitas, que noftras 42 do Gźlśśd. Nie b 
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bant in Seir, & Moabite, qui morantur in At, 
antea nega- donec veniamus ad Jordanem, & tranfeamus_miefzkśi 
ad Terram, quam Dominus Deus nofter 


quidquam, 
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26. Mifiaergonuntios de folitudine Cade- 
moth ad Sehon regem Hefebon, verbis pacifi- 
cis, dicens: 

27. Tranfibimus per terram tuam, publica 
gradiemur vía; non declinabimus neque ad 
dexteram, neque ad finiftram. 

28. Alimenta pretio vende nobis, ut vefca- 
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26. Poflalem tedy pofly z pufce Kademoth 
do Sehon Krolá Helebon [owy fpokoynemi, 
mowiąc: 

27. Przeydźiem przez Ziemig twoię, drogą 
pofpolitą poydziem; nie zliąpiemy ani w prá- 
wo, śni w lewo. 

i 28. Zywnośći przeday nam za pienądze, že- 
mur: aquam pecunia tribue, & fic bibemus, byfmy iedli: wody zá pieniądze użycz, y tak 
"Tantum beft, ut nobis concedas tranfitum. pić będźiemy. "To tylko, byś nam pozwo- 
29. Sicut fecerunt c filii Efau, qui habita- lil przefzcia, 
29. láko uczynili fynowie Ezaw, ktorzy 
3 na Seir, y Moábito wie, ktorzy miefz- 
káig w Ar: 4ż prziydźiem do Jordanu y przey- 
dźiemy do źiemie, ktorą Pan Bog náfz da nam. 

30. Y niechćiał Sehon Krol Hefebon poz- 
wolić nam przeízéia: iż był zdtwśrdźił Pan 
og twoy ducha iego , y zatwśrdźił był ferce 
lego, áby był podan w ręce twoie, idko teraz 
widźifz. 

31 Y rzekł Pan’ do mnie: Otomdi począł 
podawać Sehon y Zigmig iego, poczni ią po- 
Siadác. 

32. Y wyfzedi Sehon przeciwko nam ze 
33. Et tradiditeum Dominus Deus nofter wfzyftim ludem fwym ku bitwie do lafź. 

33. Y podał go nam Pan Bog náfz: y porá- 
źilińmy go y {yny iego ze wfzytkim ludem 
34. Cunctasd urbesin tempore illo cepimus, iego. 
nterfectis e habitatoribus earum, virisac mu- 34. Y wzytkie miafta ná on czás wZielifmy, 
ieribus & parvulis; nor reliquimus in eis wybiwfzy obywatele ich, męże y niewialty 

y dźiatki Niezoftawilifmy w nich niczego. 

35. Oprocz bydlá, ktore fie doftály łup bio- 
rących: á korzyśći miaft ktorefmy wzięli, 

36. Od Aroer, ktore ieft nad brzegiein po» 
olinie leży, 
ylo wśi y miáftá ktore- 


daturus eft nobis. 
go. Noluitó Sehon rex Hefebon dare nobis 


3t Dixitque Dominus ad me: d Ecce 


32. Egreffusd eft Sehon obviam nobiscum 


25. Absójumentis, quein partem venere 


36. AbAroer, que eft fuper ripam torrentis 


efiugeret manus: omnes tradidit Dominus by ufzło rk nafzych ; wfzyftkie nam Pan Bog 


Deus nofter nobis 


quam nonacceffimus: & cunctis, que adja- 
cent torrenti Jeboc, & urbibus montanis, uni- 


verfisque locis, a quibus nos prohibuit Do- rach, y wfzytkich mi 
minus Deus nofter. 


Eodem an. 
2553 
f Bafaneft 


conitis, 


g Num. 21. ingredi 23: 


33. Inf, 29, L 
2: 


ejus, atque fors duarum tribuum €F femis citra Bdzan 
i eJordanbm: 1, Refert Moyfes, quomodo preca- ben y Gái, 
regio Tra ^ yy. ft, ut liceat fbi 


nafz podał, 

37. Oprocz Ziemie fynow Ammon, do kto- 
reyiefmy nieprzyftąpii: y wfzytkich ktore 
przyległy ftrumieniowi lebok, y miaft ná go- 

eyfc, do ktorych nam 
niedopuscil Pán Bog TA 


5[. Abfquce terra filiorum Ammon, ad 
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, Pugna contra Og regem Bafan, € Lffus Opifuie powtore Wałkę przeliw Og -Krolowi 
, y fozko iego, y dźiał dwu mots Ru- 
y/ y potowice Mdandfejowego: Profbd 
Terram  promiffam Moyżejzowa do Bogd, dby mogł wnidź do £ie- 
mie obiecdney. 

I laque converfi afcendimus per iter Ba- y. Ták 
fan f: egreflusque eft g Og rex Bafan in 
OC- 


obroćiwfzy fie ślifmy drogą Bá- 
zái: y wyfzedł Og Krol Bázán prze- 
CGwk^ 
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ćiwko nam z ludem fwym ku bitwie w E- 
drái, 

2. Y rzekł Pan do mnie: Nie boy fie go: 
bo w rękę twoię dany ieft ze wfzytkim ludem 
y fiemig iego: y uczynifz mu, iákoś uczynił 
Sehon Krolowi Amorrheyczykow, ktory mie- 
fzkał w Hefebon. 

3. Dał tedy Pan Bog nafz w ręce nafze, y 
Ogź Krola Bázán, y wfzyftek ludiego: y po- 
rázilifiy ie áż do iczątku, 

4. Burząc wfzytkie miáftá iego iednego czá- 
fu: nie było miálteczká, ktoreby nas ufzło, 
fześćdźieśiąt miaft, wfzytkę krdinę “Argob, 
kroleftwá Og w Bazan. 

5. Wfzytkie miáftá były obronione mury 
wyfokimi y bramami y z zaworámi, oprocz 
miafteczek niezliczonych, ktore nie miały 


. murow. 


6. X zgładźililmy ie, idkofmy byli uczynili 
Sehon Krolowi Hefebon, wytráciwfzy wizel- 
kie miafto, męże y niewidfty y dźiatki. 

q. Lecz bydło y korzyśći miaft rozebróli- 
fmy. 

8. Y wźięlifmy won czás źiemię z ręki dwu 
Krolow Amorrheyczykow, ktorzy byli za 
Jordanem: od potoku Arnon, aż do gory 
Hermon, 

9. Ktorą Sydończycy Sárion zową, 4 Amor- 
rheyczycy Sanir; 

10. Wfzyftkie miáftá, ktore leżą wrowniey, 
y wfzytkę ziemię Gáláád y Bázán aż do Selchá 
y Edra miaft kroleftwá Og w Bázán. 

ir. Bo tylko fam Og krol Bázán zoftal fie 
był z narodu Obrzymow. Ukdzuią łoże iego 


. żelśzne, ktore ieft w Rábáth fynow Ammon, 


dźiewięć lokiet maiące wzdłuż, á cztery w 
fzerz, na miarę łokci ręki męfkiey. 

12. V pośiedlifmy ná on czás źiemię, od A- 
roer, ktore ieft rád brzegiem potoku Arnon, 
4ż do połowice gory Gáláád: 4 miáftá lego 
dalem Kuben y Gad. 

13. A oftátek Gáláád, y wfzyftek Bazan kro- 
leftwá Og, dałem polowiay pokolenia Mánáf- 
fe, wízytke kráinę Argob: y wfzytkę Bazan 
zową źiemią obrzymow. 

14. láir fyn Mánáffe pośladł wfzyftke krainę 
Argob, 4ż do granic Geffury y Mácháty. Y 
názwal od imieniá fwego BázánHáwoth láir: 
to iet, wśi Idi, áż dodnia dźłśleyfzego. 

15. Máchirowi też dałem Gáláád. 

16. A pokoleniu Ruben y Gád, dałem od 
ziemie 
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occurfum nobis cum populo fuo ad bellan- 
dum in Edrai. 

2, Dixitque Dominus ad-me: Ne timeas 
eum: quia in manu tua traditus eft cum omni 
populo ac terrafua: faciesque eí, ficut fecifti 
a Sehonrregi Amorrheorum, qui habitavit a Num. 21, 
in Hefebon. 34. 

3. Tradidit b ergo Dominus Deus nofter ? Num, 2r, 
in manibus noftris etiam Og regem Bafan & 35. 
univerfum populum ejus:; percuffimusque 
eos usque ad internecionem, 

4. Vaftantes cunctas civitates illiusuno 
tempore: non fuit oppidum, quod nos effu- 
geret: fexaginta urbes, omnem regionem 
Argob. regni Og in Bafan. 

5. Cunéteurbes erant munita muris altiffi- 
ris, portisque & vectibus, absque oppidis 
innumeris, que non habebant muros. 

6. Et delevimus eos, ficut feceramusSehon 
regi Hefebon,difperdentes omnem civitatem, 
virosque ac mulieres & parvulos: 

7. Jumentaautem & fpolia urbi diripuimus. 

8. Tulimusque illo tempore terram de 
manu duorum regum Amorrbeorum, qui 
erant trans Jordanem: a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, 

9. Quem Stdonii Sarion vocant, & Amor- 
rhet Sanir c: e Alii Sion, 

10. Omnescivitates, que fite funt in plani- Antilibano 
tie, &univerfam Terram Galaad & Bafan uf (9n guum 
ad Selcha & Edrai civitates regni Og in Bafan. I 4 48* 

11, Solus quippe Ogrex Bafan reftiterat d de 4i. remanfe- 
ftirpegigantum. Monftratur lectus ejus fer- 2t 
reus, qui eft in Rabbath filiorum Ammon,no- 
vem cubitos habens longitudinis, & quatuor 
latitudinis ad menfuram cubiti virilis manus 2. , Q.d. com- 


12. Terramque poffedimus tempore illo ab munis & vul- 


Aroer, quz eftfuper ripamtorrentis Arnon , garis. 
usque ad mediam partem montis Galaad: & 
civitates illius f dedi Ruben & Gad, fNum. 23. 

13. Reliquam autem partem Galaad, & om- 29. 
nemBafan regni Oz, tradidi mediz tribui Ma- 
naffe, omnem regionem Argob; cunctaque 
Bafan vocatur Terra gigantum. 

14. Jair filius g Manafle poffedit omnem re- gi. nepos. 
gionem 4 Argob usquead terminos Geffuri, ^ Num. 21. 
& Machati.Vocavitque ex nomine fuo Bafan, 34 
Havoth Jair, id eft, Villas Jair, usque in præ- 
fentem diem. 

15. Machir quoque dedi Galaad. 

16. Et tribubus Ruben & Gad dedi de terra ' 

Galaad 
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Galaad usque ad T'orrentem Arnon medium 
torrentis, & confinium usque ad torrentem 
Jeboc, qui eft terminus filiorum Ammon: 
17. Bt planitiem folitudinis, atque Jord 
siimeria Dem, & terminos Cenereth a usquead mare 
feuLacus deferti, quod eft falfiflimum b, ad radices 
Jenefat, montis Phasga contra orientem. 
bi.mor- 18. Precepique vobis in tempore illo, di- 
umm, five cens: Dominus Deus vefter dat vobis ter- 
Afphaldtem ram hanc in hereditatem, expediti pre edite 
Num. 34.3. fratres veftros filios Ifrael omnes Viri robufli ; 
19. Absque uxoribus, & parvulis, atque 
jumentis. Novi enim, quod plura habeatis 
pecora, &in urbibus remanere debebunt, 
quas tradidi vobis, 
20.Donecrequier tribuat Dominus fratri- 
bus veftris, ficut vobis tribuit: & poffideant 
ipfi etiam Terram, quam daturus eft. eis trans 
Jordanem: tunc revertetur unusquisque;in 
poffeffionem fuam, quam dedi vobis. 
«Num.27. 21. Jofue c quoque intemporeillo praecepi, 
18. dicens: Oculi tui viderunt, que fecit Domi- 


nus Deus vefter.duobus his regibus: fic fa- 


ciet omnibus regnis, ad que, tranfiturus es. 
22. Ne timeas eos: Dominus enim Deus 
velter pugnabit pro vobis. 


23. Precatusque fum Dominum in tempo- 
re illo, dicens: 

24. Domine Deus, tu ccepifti oftendere fer- 
vo tuo magnitudinem tuam, manumque for- 
tiffimam: neque enim eft alius Deus, vel in 
ccelo, vel in terra, qui poflit facere operatua, 
& comparari fortitudini tux. 

25. Franfibo igitur, & videbo terram hanc 
optimam trans Jordanem, & montem iftum 


Zingua . egregium, d & Libanum e. 

x 1 = y 44.4 

Ro 26, Iratusque eft Dominus mihi propter vos, 
Page. nec audivit me, fed dixit mihi: Sufficit tibi: 


e Chald, do. i€quaquam ultra loquaris de hac re ad ine. 
mum. fan. 27. Afcende cacumen Phasge, & oculos 


Suari feex- tuos circumfer ad occidentem & ad aquilo- ! 


sedis Libà" nem, auftrumque & orientem, & afpice.-/ 
m connu Nec enim ahis Jordanem iftum. 5 
endam, D : zu 
uci. 29. recipe Jofue, & corrobora eum atque 
2.X34.4. COnforta: quia ipfe precedet s populum 
g tu ducet, iftum, & dividet eis Terram, quam vifurus es. 
bitemplum „, 29 Manfimusque in valle contra fanum 4 
i eft nomen Phogor 1. 
idoli. 

CAPUT IV. 


Hortatur Moyfes ad fervanda Deipracepta, 
com- 
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ROZDZ. III. 


H 


źiemie Gáláád 4ż do potoku Arnon, puf po- 
toku y ukrainę áZ do potoku Jebok, ktora 
ieft granica fynow Ammen: 

17. Y rowninę puftynie y Jordan, y gráni- 
ce Cenereth 4ż do morza pufczey ktore ieft 
nafiońfze, pod-gore Phalga ku wfchodu fton- 
cá. 

18. Y rofkazalem wam nå on czás, mo- 
i; Pan Bog wafz dáie wam tę źiemię w 
ictwo, gotowi idźćie przed brácig wá- 

fynmi Izraelowymi, —wfzyfcy mężowie 
y $ 

19. Bez żony dźieći y bydlá: wiem bowiem 
że więcey dobytku macie, y w mieśćiech zo» 
ftác mufza, ktorem wam dał, 

20. A2 odpoczynienie da Pan bráciey wá- 
fzey, iáko wam dal: y pośiędą oni też żięmię, 
ktorą im da zá Jordanem: tedy fie każdy wro- 
ći do ośiadłośći {wey , ktoramem wam dał. 

2r, Jozuemu też na on czśś przykazalem 
rzekąc: Oczy twole widźiśty, co uczynił Pan 
Bog wáíz tym dwiema Krolom: takżec uczy- 
ni wízytkim kroleftwam, do ktorych przey- 
dźiefz. 

22. Nie boy fie ich: bo Pan Bog wśfz bg- 
dźie walczył za was. 

23. Y prosilem Pánd w on czas, mowiąc: 

24. Panie Boże, tyś począł pokázowác ftu- 
dze twemu wielkość twoie, y rękę bárzo 
mocną. Bo niemafz infzego Bogá śni ná nie- 


bie áni ná Ziemi, ktoryby mogł czynić dźiełź 
twoie, y przyrownać mocy twoiey. 

25. Prziydę tedy, oglądam źiemię tę niepo- 
fpolitą za Jordanem , y gorę tę wyborną, y 
Liban. 

26. Y rozgniewał fie Pan ná mię dla was, 
ani mię wyfluchal, śle mi powiedźiał: Dofyć 
mafz: żadną miárg nie mow więcey (do mnie 
O tey rzeczy. 

27. Wfłąp na wierch Phafzi, 4 obroć w ko- 
© oczy twoie, na zachod y nå polnocy, y 
ná poludniey na wichod, á patrz, bo nie 
przeydźiefz przez ten Jordan. 

28. PrzykaZ Jozuemu, umocni go y pot- 
wierdź, on bowiem poydźie przed tym ludem, 
y podźleli im źięmię, ktorą ogladafz. 

29. Y miefzkalifmy w dolinie przećiw bál- 
wánicy Phogor. : 
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Upomina Moyżefz lud Iardelfki ku zdcho- 
waniu 
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, 
Bożego, grożąc or 
B (un 


n ec KM CI (ME vut 


? tę p- 
ré fwoig E trzy mid/ld kw uciecze 
wyw oldnym RE 
1. A Teraz izraelu fluchay przyka: zania y fą- 
do Y» ktorych ia ciebie uczę: áby$ ie 
czyniąc żyt, á wfzedfzy en llziemig, ktorą 
Pan Bog oycow wáfzych « la wam. 
2. Nie przydacie do flowá, ktore wam mo- 
wię, áni uymiećie z niego; ftrzeźćie mánda- 
tow Páná Boga walzego, ktore ia wam ro- 


n 
5. Wiećie, żem was náuczal I pr Pec 7 
fpráwiedliwośći, iáko mi rofkazá 
moy, tak ie czynić będźiećie w Ziemi, ktorą 
pośiędźieći że 
6. Y záchowacie ie, 
tkiem. i >) 
rozum przed ludźmi, żeby 
wfzytkie przykazania, rzekli: 


dry y rozumny , nar od wielki. 
7. X niemáfz infzego n aro 


ktor 
go, iáko Pan B Bog: 
tkie pro$by y nátze. 
g. Bo ktoryż infzy narod ielt t 
Żeby miai Ceremonię y fądy fpraw 
wfzytek zakon, ktory ia dźiś przeloż 


vy miał Bogi ták przy 


lá Íz prz oreet 


», hay nie w ypa i 
jego po W ołzytkie dni żywota twego. 
z ich nái 1czal {yny y wnuki twoie, 
ro. Ode dnia, ktore; goś ftángl przed Panem 
m twoim ná Horeb, gdy mi Pan mowil, 
; lud, áby ffuchá- 


ez pulum, ut audiant fermones meos, 


ek cząs s ktorego“ Żyią 
czili fyny [woie 
I. NA przyltąpiliśći ie pod gore, ktora gorzá- 
ła aż do nieba; y bylá na niey ciemność, y 
obłok, y mgla. 
12. X mowil Pan do was z pośr zodku ogniá ; 
głos flow iego, dle$cie klztałtu zgo- 
ta Sa widźieli 
13. Y 


ą nå Ziemie, á-nau- 
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comminando transgrefforibus, 1. prohibet omnem 
imaginum, qua ud idololatriam induceret, fuam 
pra dicit mortem, ry. Tres úrbes refugii fipa- 
rat pr o homicidiis cafualibus, 4r. 
I. E, E nunc, Ifrael , audi pra ecepta & judicia, 
que ego doceo te: utfaciens ea, vivas, 
Singre dienspoffide eas Terram, quam Domi- 
nusDeus p: trum veftrorum daturus eft vobis. 

2. Non addetis ad verbum quod vobis lo- 
quor, necauferetis ex eo: cuftoc te mandata 
Domini Dei vefiri, que ego precipio vobis, 

3. Oculi a veftri viderunt omnia, que fe- a Num, 
cit "Dominus contra Beelphegor, quomodo 4. 
contriverit omnes cultores ejus b de medio / Sc. Madias 
veftri. natas, 

4. Vos autem, qui adhseretis Domino Deo 
- veftro, vivitis univerfi usque in prefentem 
diem. 

Scitis, quod docuerim vos precepta 

;, ficut mandavit mi ihi Domi- 
Je US mé eus: fic facietis eain Terra, quam 
furi eftis: 

6. Et obfervabitis & imple 

at enim veftra f , & intellectus co- 

n a pol julis, ut audientes univerfa praecepta 

» dicant: En populus fapiens & intelli- 
gens isch 
7. Nec. elt alia natio tam grandis c, 
habeat deos appropinquantes fibi d, ficu: 
Deus nofter adeft cunctis obfecrationibus 
noftris. 
8. Que eft enim alia gens fic incly ta, t ut 


ebitis opere. Hxc 


quae i. eximia 
& excellens, 
d Sc. ita fibi 
faventes, 


; habeat csremoni: as, julłaque judicia & uni- 


verfam legem, quam ego proponam hodie 
ante oculos veftr 

9. Cuftodi i [ & animam 
tuam folicite. Ne oblita caris verborum Pte i eris 
que viderunt oculi tüi, & ne excidant de 
corde tuo cunctis diebus vite tue. . Doce- 
bis ea e ac nepotes tuos. 

IO. A die, in quo ftetifti coram Domino 
Deo tuo in Horeb, quando Dominus locu- 
tus eft mihi dicens; Congrega ad me po- 
& di- 
Ícant timere me omni tempore, quo vivunt 
in Lm doceantque filios fuos 

Et acceífiftis ad radices montis, 
arc jebać usque ad coelum: erantque in eo 
tenebre, & nubes, & caligo. 

12. Locutusque eft Dominus ad vos de 
medio ignis. Vocem verborum ejus audi- 
ftis, & formam penitus non vidiftis. 

Tt 


qui. 


15. Bt 
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15. Et oftendit vobis pactum fuum, quod 
4 Exod,20. precepit, ut faceretis, & a decem verbal 
21.22. & 23. quse feripfit in duabus tabulis lapideis. 
capitibus, 14. Mihique mandavit in illo tempore, ut 

docerem vos ceremonias & judicia, que fa- 
cere deberetis in "lerra, quam pofTeffuri 
eítis. 

15. Cuftodite igitur folicite animas veftras. 
INideExod, b Non vidiftis al iquam; "(imilitudinem in die, 

24. I0. qua locutus eft vobis Dominus in Horeb de 
medio ignis: 

16. Ne forte decepti faciatis vobis fculptam 
fimilitudinem aut imaginem mafculi v el fe- 
mine, 

17. Similitudinem omnium jumeńtorum, 
que funt fuper terram, vel avium fub ccelo 
volantium , 

18. Atque repti lium, que moventurin terra, 
five pifc ium, qui fu Ib terra moranturin aquis: 

19. Ne forte elevatis oculis ad cœlu 
deas Solem & Lunam, & omnis à celi 
& errore deceptus adores ea, & colas, quie 

e Chald. / creavit c Dominus Deus tuus in minifterium 
Prepatavit. cunctis gentibus, que fub cælo funt. 

20. Vos autem tulit Dominus, & eduxit 
disferyitate de fornace d ferrea 4Egypti, ut haberet po- 
durifima, pulum hereditarium, ficut eft e in profenti 
e i, apparet, die. 

21. Iratusque f eft p inus contra me 
propter fermones veftros, & juravit, t 
tranfirem Jordanem, nec ingt i 
ram optimam, quam daturus eft vobis. 

22. Bece morior in hac humo, non tranfi- 
bo Jordanem: vos tranfibitis, 6: potlidebi- 
tis terram egregiam. 

PE Cave, ne quando oblivifcaris pacti Do- 

ni Dei tui, quod pepigit tecum: & fasias 
€ Chald; fi. tibi (culptsn m fim ilitudin iem g eorum, que 
Qo fieri Dominus pro 
b Hebr gs, , 24: Quia 4 Dominus Deus tuus ignis con- 
29. " fumens e elt, Deus eimulator 7. 
i Zelotes, . Si genueritis filios ac nepotes, & mo- 
qui vult P- rati m s in Terra, deceptique fec 
lus coli, . vobis alic quam fimilitudinem, patrantes ma- 
lum coram Domino Deo veltto, ut eum 


f Sup. x. 37. 


A 


It, 


tis 


© 


ad irae: m. provocetis : 
26. Tel tes invoco bodie cœlum & ter- 
k Celi $ ram,k, cito perituros vos effe de Terra, 


terre inco- quam tr anlito Jordane poffeffuri eliis, Non 


las. habitabitis in ea longo tempore, fed delebit 
vos Dominus , 
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13. V okazał wam przymierze fwoie, ktore 
es czynili, y dZie$ ięć flow, kto- 
re nápifal ná dwu tablicách kámiennych. 

14. Mnie też rofkazal ná on czá$, ábych 
was n náuczyl obrzedow y fądow ktorebyśćie 
Wi em mieli w : 4 pośiędźiećie. 

. A prze to ftrzeżcie śpi dufz wálzych. 
Nie o pod dobieríftwá w 
dzień, o Pan mowił do was ná Horeb 


z pośrzod 
16. Aby ofzukáni, nie uczynili fa- 


bie podobieńit y abo obrázu męż- 
czyzny, ábo niewiáity 

17. W yobrázenia wfzelkich źwierząt, ktore 
fa na źiemi, dbo z ptáftwá pod niebem latáig- 
< ? E 
cego, 

18. x plazu, 


ktory plaza po Ziemi, ábo ryb 


ktore fa w wodach pod źiemią; 
E Aby fnac 


| podniozfzy oczy w niebo, nie 

(cá, y kśiężyca, y wizytkich 
gwi zd niebiefkich, y uw iedźiony blędem, nie 
klánial fie im, y nie fluzyl, ktore ftworzyl 
Pan Bog twoy ná pofluge wizytkim narodom, 
ktore fą pod nieb 


fig Pho: ná mie > dla mow 
j agi, że nie przeydę zd Jor- 
y nie wnic ide do źiemie nalepfzey, ktorą 
wam da. 

22. Oto umieram w tey ź 
Jordanu: wy przeydźl ecie, 
m wy DODE 


23. uiirze 


A 


demi, nie przeydę 
y pośiędźiećie jie- 


że fig; áby$ kiedy niezápo- 
mniai przymierza Pá i twego, ktore u- 
czynił z tobą: y uczynił lobie rytego. po: lo- 
bieńttwa tych rzeczy, ktorych Pan czynić zd: 
kazal: 

24. Bo Pan Bog twoy ieft ogień trawiący, 
Bog zawifny. 
fli zrodźi e fyny y wnuki, á będźie- 
cie miefzkać w źiemi, 4 zwiedzieni uczynicie 
fobie idkie podobienftwo, bròige złość przed 
Panem Bog iem w álzym, żebyście go ku gnie- 


. ZA Świdć li d hiore dis niebo y ź 
devyc *h t Zol i 


iemię, 
z Ziemie, ktorą przef zedfzy 


„Nie ped zied w w nie ey 


27. X 


c-— R3 
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24, Y rozp rofzy 4 po wfzytk ich narodźiech, 27. Atque difperget in' omnes gentes, & 


a io wa e zolt 
ryc h was Pan zawie dźie. 


vos ducturus eft Domin 
28. A tám. bedziecie fluż yéi ibogom, ktorzy 28. Ibique fervietis diis, qui hominum ma- 
ręką cztowieczą fą udziálani , drewnu 4 ká- nu fabricati funt, ligno & lapidi, qui non 
mieniu, ktorzy ie widzg, áni flyfzą, Ani ie- vident, nec audiunt, nec comedunt, nec 
dzą, api wącha n 
fzukać bec będźiefz tam Páná Boga 29. Cumque quelieri 
twego, né zdźiefz go: iefli go iedno a> tuum, invenies eum : 
fercem fzukáé będźiefz, y wizytkim utrapie- ei 
niem dufze twoiey. 
30. Gdy cię nayc lg wfzytkie te rzeczy, ktore pr edicta funt, 


minum Deum 
nen toto corde 
ie anime tug. 
30. . Pollqu. jam te invenerint omnia, que 
noviffimo tempore reve erte- 


1 27 ve Yebiris 1 1 ation = 
ue m iędzy Narody y do kto- remaneDitis $ pauci in nationibus A, ad guas a Inter gene 
tes, 


f3 przepowiec idne oftátniego czáfu AOI ris b ad Dominum Deum tuum, & audies 7 pro: fir 
ą ep ? , b-Pro: fi re- 
án fie do Páná Boga twego, y będźiefz flu- vocem ejus, vertes: 


Y 4 


31. Quia Deus-mifericors, Dominus Deus 


chalg sofu iego 
s.eft: non dimittet te, nec omnino de- 


91. Abowiem Bog miłoślerny Pan Bog twoy tuu 
ieft, nie opuści cie, ani do końcą zgładźi, ani lebit, neque oblivifcetur pacti, in quo ju- 
D ravit patribus tuis 


zapamięta przymierza, ná ktore prz [ 
com twoim. 22. interroga de diebus antiquis, qui fue- 
32. Pytay fie o dawnych czaśiech, ktor runt ante te ex die, quo A t Deus ho- 
były i zed tobą, ode dniá ktorego fis vorzyl minem fuper terram, a it un ccelo usque 
ad fummum ejus c fi facta elt aliquand 


m 
2 
emodi res, aut umquam [e 


aV 


Bog doi ieká ná źiemi, od królu nieba á 
królu iego; iefli fiękledy taka rzecz sitala 
kiedy doznano ieft , 

33. Aby d al lud glos Boga mow iącego z 
pośrzodku ognia, iáko$ ty flyfzał , á żyweś 
zoftal: 

34. Tefli uczynit Bog 
fobie lud a pośi -zodku 1 narodow, 
świśdczónie, znaki, y cuda, przez 
y mocną rękę, y wydiągnione ramię 
fzne widzenia: wedle. wfzytkiego co ul b 
dla was Pan Bog wáfz w Aigyptćie; na co pá- mnia, que fecit pro vobis Dominus Deus 
trzyly oczy twoie: velter in Æg gypto, videntibus oculis tuis. 

35. Abyś wiedźlał, iż Pan fam ieft Bogiem, 4 _ 35 he fcires, quoniam Dominus ipfe eft 
niemáfz innego oprocz niego. De x non e eft alius preter. eum? 

36. Dałći fly zeć fwoy głos z niebá, st 36. De ccelo te fecit audire vocem fuam; 
cie nauczył, y na Ziemi ukazałći ogień fwoy ıt doceret te, & in terra oftendit tibi ignem 
bárzo w ielki, y flyfzale$ flowá iego z cube fuum maximum, & audifti verba illius de 
dku ognia, n id ignis: 

37. Abowiem umi ilowal oyce twoie, y obrał 4 Quia dilexit patres tuos, & elegit fe- 
naśienie ich po nich, y wywiodł cie lac adi eorum poft eos. e Eduxitque te præ- 


i 
przed tobą w mocy fwoiey wielkiey z Ægy- cedens in virtute fua magna ex ZEgypto, 
38. Ut deleret nationes maximas & for- 


Dfü ; 30: 
; 38. Aby wygládzil narody bárzo wielkie, tiores te in introitu tuo: & introduceret 
y mocnieyfze nad cie ná wefzcie twoie y te, daretque tibi terram earum in poffeffio- 
w prowśdził ćię, y dałći źiemię ich w Ośi4- nem, ficut cernis in præfenti die. 
dłość, iako to wić Tat z dniá dźiśieyfzego. 9 Scito ergo hodie, & cogitato in cor- 
39. A ták poznay dźiśla, á m yśl w fercu c 
[wc oim, że Pan fam ieft Bogiem ná niebie wy- lo 
foko, y ná Ziemi nilko; 4 niemdlz innego. ^. alius. 
4o.Strzez. "Tt 2 


1. 
J Í 


Jt audiret populus vocem Dei lo- 
de medio ignis, ficut tu audifti, & 


rederetur, &tol- 
Ue "fbi Genre de medio nationum per 
entationes, figna, atque portenta; per pu- 

jam, & robultam manum, extentumque 
brachium, & horribiles viliones d juxta o- 


RE 


er » 


: 
10 NU- e ;,abotien= 
lte ad occi- 


dentem, 


d Sap. vj: 
S X 18, 


e Exod. 13; 
21. 


quod Dominus ipfe fit [Deus in cœ- 
SUN &interra deorfum, & non fit 


40. Cu- 
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40. Cuftodi præcepta ejus atque mandata, 
uc ego'precipio tibi: ut bene fit tibi, & 
filiis tuis poft te, & permaneas multo tem- 
pore fuper terram, quam Dominus Deus 
tuus daturus eft tibi. 
a Num,35, 4I. lunc a feparavit Moyfes tres civitates 
14, trans Jordanem ad orientalem plagam! 

42. Ut confugiatad eas, qui occiderit no- 
£ Chald, per lens b proximum fuum, nec fibi fuerit ini- 
errorem feu micus ante unum & alterum diem, & ad ha- 
ignorantiam rum aliquam urbium poffit evadere*: 
cJof20.8. 43. Bofor e in folitudine, que fita eft in 

terra campeftri de tribu Ruben. & Ramoth 
in Galaad, que eft in tribu Gad: & Golan 
in Bafan, que eft in tribu Manaffe. 

44. Ifta eft lexd, quam pofuit Moyfes co- 
ram filiis Ifrael: 

45. Et hec teftimonia & ceremonie atque 
judicia, que locutus eft ad filios Miael, quan- 
do Esei funt de Ægypto, 

46. Frans Jordanem in valle contra fanum 
Phogor in terra SEhon regis Amorrheel, qui 
habitavit in Hefebon, quem percuflit Moy- 
fes. Filii quoque Ifrael egreffi ex Aigy- 
pto, 

47. Poffederunt terram ejus, & terram Og 
regis Bafan, duorum regum Amorrheorum, 
qui erant trans Jordanem ad folis ortum: 

48. Ab Aroer, que fita eft fuper ripam 
e Per Schin, torrentis Arnon usque ad. montem Sion e, 
feu th feri- gui eff & Hermon, 

DR 49. Omnem planitiem trans Jordanem ad 
rufilem per Orientalem plagam, usque ad Mare tolitudi- 


Z fu Zade, NIS, & usque ad radices montis Phasga, 


C ASP OSN we 


d De qua in 
feq, cap, 


Pracepia decalogi repetit E€? explanat, r. 
Revocat in memoriam filiorum Ifrael, cum Dei 
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40.Strzeż przykazania y mandatow ego, kto- 
re ia przykazuię tobie: abyć dobrze było tobie, 
y fynom twym po tobie, 4 żebyś: przez dlugi 
czaś trwal ná źiemi, ktorą Pan Bog'twoy da 
tobie, 

41. Tedy oddźielił Moyżefz trzy miáftá zá 
Jordanem na wichodnią ftrone, 

42. Aby do nich uciekał, ktoby zabił niech- 
cąc bliźniego fwegó, -áni mu był nieprzyia- 
ćielem przed iednym y drugim dniem, y do 
ktorego z tych miaft ubieć mogł. 

43. Bozor na pufczy, ktore leży na rowne 
źiemi, z pokolenia Ruben : y Ramot w Gáláád, 
ktore ieft w pokoleniu Gád: y Golan w Bá- 
zán, ktore ieít w pokoleniu Mánaffe. 

44. Tenći ieft zakon, ktory położył Moy- 
Żelz przed fyny Izráelowymi, 

45. Y te $wiiddectwá, y obrzędy, y fądy, 
ktore mowił do fynom lzráelowych, kiedy 
wytzli z /Egyptu, 

46. Za Jordanem w dolinie przeciw bálwá- 
nicy Phogor wźiemi Sehoná krolá Amorrhey- 
ikiego, ktory mieyfzkał w Hefebon, ktorego 
zabil Moyżefz. Synowie też Izráelowi wyfze- 
dfzy z Ægyptu, 

47. Pośiedli Ziemie iego, y źiemię Og krola 
Bazan, dwu krolow Amorrheyfkich, ktorzy 
byli zá Jordanem na wfchod flóiícá: 

48. Od Aroer, ktore leży ná brzegu poto- 
ku Arnon, aż do gory Sion, ktora ielt też 

lermon, 

49. Wfzyftkę rownine za Jordanetn na 
wfehodnią tironę áż do morza pultini, y dż 
pod gorę i báfgá. 


ROZDZIAŁ V, 


Powtarza, y wykłada dziesięcioro Boże Przyz 
kazdnie ; Boidzń fynow Lardel/kich, gdy ufly- 


vocem audirent, © montem ardereviderent. 23. Jzdli głos Boży, y gdy uyzrzeń: gorę gordiącą, 


* Eodem A, q, Y Ocavitque Moyfes * omnem Ifraelem, 
ADM. , & dixit ad eum : Audi, Ifrael cire: 
no 4o. ab Monias atque judicia, que ego loquor in 
co auribus veftris hodie: difcite ea, & opere 
complete. 
2. Dominus Deus nofter pepigit nobifcum 
foedus in Horeb. 
3. Non cum patribus noftris iniit pactum, 
fi folum, fed nobifcum f, qui imprefentiarum fumus, 
& vivimus. 


4. Fa- 


1 Y Wezwał [Moyżefz wfzego Izráelá, 
rzekł do niego: Słuchay Izraelu Cęre- 
moniy y fjdow, ktore ia dźiś mowię w ufzy 
wáíze: nauczcie fie ich, y fkutkiem wypel- 
niaycie. 
2. Pan Bog náfz uczynił z námi przymierze 
na Horeb. 
3. Nie z oyCy mafzemi uczynił prz; mierze, 
dle z nami, ktorzy tu ná ten czás iellefmy y 
Żywiemy. 


4. Fwat- 


& 
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4. Twarzą w twarz mowił do nas ná gorze 
z pośrzodku ognia, 

5. lam zmowcą y śrzodkiem był między Pá- 
nem á między wam czáfu onego, ábych wam 
opowiadał (lowáiego. Bośćie fie bali ogniá, 
y nie wiłąpiliśćie na gorę, y mowił: 

6. la Pan Bog twoy , ktorym cie wywiodł 
ziemie Ægyptíkiey, z domu niewoley. 

4. Nie bedáiefz miał bogow cudzych przed 
oczyma memi. 

g. Nie uczynifz fobie ryćiny , áni podobień- 
ftwá wfzytkich rzeczy, ktore fa ná niebie wz- 
gorę,y ktore ná emi nilko, y ktore fg w wo- 
dach pod źiemią. 

9. Nie będźiefz fig im klínial, śni flużył. 
Bom ia ieft Pan Bog twoy, Bog zawiftny, od- 
dáigcy nieprawość oycow ná fyniech do trze- 
Giego y czwartego pokolenia, tym ktorzy mię 
nienawidzą : 

10. A czyniący miłośierdźie na wiele tyśię- 
cy, miluigcym mię y firzeggcym przykazań 


moich. 

u. Nie będźiefz używał imienia Páná Boga 
twego ná dáremno: bo nie uydźie karánia, 
ktoryby na prozną rzecz wźiąl imię iego. 

12. Záchowáy dźień Sobotny áby$ ji $wie- 
cil, iśkoć przykazał Pan Bog twoy. 


13. Sześć dni robić będźiefz, y uczynifz 
wízytkie roboty twoie. 

14. Siodmy dźień ielt Sabbath, to ieft od- 
poczynienie Páná twego. Nie będźiefz weń 
czynił żadney roboty, ty, y fyn twoy, y cor- 
ká, flużebnik y fluzebnied, y wol, y o$iel, 
y każde bydłę twoie, y gość, ktory ieft mie- 

zy bramámi twoimi: áby odpoczyngl fluzeb- 
(tazebnicá twolá, iako y ty. 

jiętay, żeś y fam fluzyl w ZEgyptćie, 

y wywiodł cię ztámtgd Pan Bog twoy ręką 

mocną y ramieniem wyciągnionym, Y prze- 

toźći przykazał abyś zachował dźień Sobotni. 

16: Czci oycá twego, y matkę, iáxoc przy- 
kazał Pan Bog twoy, abyś żył przez dlugi 
czás, á żebyć fie dobrze wiodło na źiemi, kto- 
rą Pan Bog twoy da tobie. 

17. Nie będźiefz zábiial : 

18. Ani będźiefz cudzołożył: 

19. Y kradźieży nie będźiefz czynił. 

20. Ani będźiefz mowił przećiw bliźniemu 
twemu fálfzywego Świadectwa, 

21.Nie będźiefz pożądał żony bliźniegotwego, 
nie domu, nie flugi, nieroley, nie flużebnice, nie 

wolu, 
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4. Facie ad faciem locutus eft nobis in 
inonte de medio ignis. 
5. Ego fequefter & medius fui inter Do- 
ninum & vos in tempore illo, ut annuntia- 
rem vobis verbaejus. I imuiftisenim ignem, 
& non afcendiftis in montem, & ait: 
6. Ego a Dominus Deus tuus, qui eduxi a Exod, 2o 
te de terra ZEgypti, de domo fervitutis. r Lev.27. T. 
7. Non b habebis deos'alienos in confpe- Pi. 80: ut 
ctu meo. b Exod. 20, 
g. Non c facies tibi fculptile, nec fimilitu- >. 
dinem omnium, que in ccelo funt defuper , c Exod. 20. 
& que in terra deorfum, & que v erfantur 4.Lev.26.1. 
in aquis fub terra. Pal. 96. 7. 
9. Non d adorabis ea, & non coles. Ego 4 rod, 34 
enim fum Dominus Deus tuus, Deus emu- y4. iei 
lator, & reddens iniquitatem patrum fuper 
filios in tertiam. & quartam e generationem e in nepotes 
his, qui oderunt me. & pronepo- 
1o. Et faciens mifericordiam in multa mil- *€ 
lia diligentibus me, & cultodientibus pr&- 
cepta mea, 
ir. Non f ufurpabis nomen Domini Dei f Exod, 2o. 
tui fruftra g: quia non erit impunitus, qui. Lev, tg. 
fuper re vana nomen ejus affumpferit. 12. Matth. 5. 
12. h Obferva diem Sabbati, ut fanctifices 33 
eum, fieut precepit tibi Dominus Deus tuus. s 
_ 18. Sex diebus, operaberis, & facies Om-5 i. findte 
nia opera tua. colas. 
14. Septimus i dies Sabbati eft, id eft, re- ; Gen. 2. 
quies Domini 4 Dei tui, Non facies in eo Exod. 20. 
quidquam operis tu, & filius tuus, & filia, '? Hebr. 4. 
& fervus & ancilla, & bos, & afinus, & om- A EAE 
ne jumentum tuum, & peregrinus, qui eftin- rem Domi- 
tra portas tuas: ut requiefcat fervus tuus, ni, 
& ancilla tua, ficut & tu. 
15. Memento, quod & ipfe fervieris in Æ- 
gypto, & eduxerit te inde Dominus Deus 
tuusin manu forti, & brachio extento. Idcir- 
co præcepit tibi, ut obfervares diem Sabbati /. li. in memo- 
16. Honora m patrem tuum, & matrem, rium, iine 
ficut precepit tibi Dominus Deus tuus, ut em Exon 
longo vivas tempore, & bene fit tibi in terra, r, Eccli. 3. 
quam Dominus Deus tuus daturus eft tibi. g. Matth. rs. 
17. Non occides. 4. Marc 7. 
18. Neque. moechaberis. 10. Ephef, 6. 
19. Furtumque non facies. 5 
20. Nec loqueris contra proximum tuum 
falfum teftimonium. 
or Non n concupifces uxorem proximi y Matth, 5. 
tui: non domum, non agrum, non fervum.a8. Rom. 7. 
Tt3 non 7* 


Pial. 80. 


2 
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univerfa, que illius funt. 


dio ignis & nubis, & caliginis, voce m 


exaudibili. bus tabulis lapideis, quas tradidit mihi. 


23. Vos aute 


homine, vixerit homo. 
ignis hic maximus? 
vocem Domini Dei noflri, moriemur. 
$ Homo 


vere? 


que ad nos, & nos aud 
28. Quod cum audif 


«Pro, uti- 
nam, feu 
opto, 


ut timeant. me, & cuftoc 
& filiis eorum in fempiternum? 
ria veftra. 


4 in monte. ^ s ; 
e Hebr, fta- bDi omnia mandata mea, & ceremoni: 


Tur, 


poflionis veftre. 
CAPUT: VI 
Moyfes inculcat 


| ex toto corde, L. & 
da, © pofłeris inculcanda, 10, 
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22. Hec verba locutus eft Dominusad om- 
nem multitudinem veftram in monte de me- zgrotnádzenia wafzego ná gorze z pośrzodku 


n poftquam audiftis vocem 
de medio tenebrarum, & montem ardere dku ćięmnośći, á widźi 
vidiftis, accefliftis ad me omnes prince 
tribuum, & majores natu, atque dixifiis: nia, y ftarfzy, y rzekli$cie: 

24. Ecce oftendit nobis Dominus Deus 
nofter Majeftatem & magnitudinem fuam: y wielkość fwoig. 
vocem ejus audivimus de medio ignis, & pośrzodku ognia, y doznalifmy dźiś, że gdy 
probavimus hodie, quod loquente Deo cum B ; 


25. Cur ergo moriemur, & devorabit nos 


26. Quid eft omnis caro b, ut audiat vo- 
cem Dei viventis, qui de medio ignis lo- miálo glofu Boga Zywigcego, ktory z pośrzo- 
quitur, ficut nos audivimus, & poffit vi- dku ognia mowi, idkofiny flyfzeli, 4 mogło 


27. Tu magis accede; & audi cuncta, que 
dixerit Dominus Deus nofter tibi: loqueris- coć rzecze Pan Bog náfz: 4 mowie będźiefz 
tes faciemus ea, 
let Dominus, ait ad 
me: Audivi vocem verborum populi hujus, Słyfzałem głos flow ludu tego, ktore mowił 
que locuti funttibi: bene omnia funt locuti. do ćiebie: dobrze wfzytko mowili. 

29. Quis det c talem eos habere mentem, 
ant univerfa man- by fie mnie bali, y firz 
data mea in omni rempore, ut bene fit eis zań moich po wfzytek czáś 


30. Vade & dic eis; Revertimini in tento- 


31. Tu vero hic fta mecum d, & loquarti- 


praceptum diligendi Deum 
Jus mandata jolicite fervan- mina. 


ROZDZ. V. 


non ancillam, non bovem, non afinum, & wołu, nie offá, y wfzytkich rzeczy, ktore ie- 


go fą. 
22 Teć flowá mowił Pan do wfzytkiego 


1a, ognia, y obłoku y mroku, głofem wielkim, 


[ex 
D 


a fe. clara „a nihil addens amplius; & fcripfit cain dua- nie więcey nie przydáigc: y nápifal ie ná dwu 


tablicich kamiennych, ktore mi dał. 

23. A wy gdyśćie uflyfzeli głos z 'pośrzo- 
eli gorę gordiącą, przy- 
e do mnie wízytkie kśiążęta pokole- 


ipes fiąpiliśc 


24. Oto nam ukazał Pan Bog náfz mdieftat 
Glos dego flyfzelifmy z 


g mowil z ezlowiekiem, zoftał żyw czło- 
wiek. 
25. Przeczże tedy pomrzemy, pożrze nas 


Si enim audierimus ultra ten ogień barzo wielki? bo iefli więcey ufły- 


fzemy głos Páná Boga náfzego, pomrzemy. 
Du Bo HUM EODD A 
26. Coż ieft wfzelkie cialo, aby flucháé 


bydź żywo? 
27. Ty raczey idź: á fluchay wfzytkiego 


do nas, á my uflyfzawfzy czynić ie będźiemy. 
28. Co uflyfzawfzy Pan, rzekł do mnie: 


29. Ktoby to dał, śby takie ferce mieli, że- 
li wfzytkich rofka- 
; aby im dobrze 
bylo,-y fynom ich nA wieki? 

30. ldź, á powiedz im; Wroccie fie do na« 
miotow wáfzych. 

3r A ty ftoy tu zemną, 4 powiem tobie 


eatque wfzytkie przykazania mole, y Cęremonię, y 


fądy : ktorych ich uczyć będźiefz, áby ie czy» 
nili w źiemi, ktorą im dam w ośiddłość. 


33. Ale drogą, ktorą przykazał Pan Bog wáfz 
& chodźić będźiećie, abyście żyli, y dobrzefię 


£ Prorogen- bene fit vobis, & protelentur g diesin terra wam dźidło, á przediuZyly fię dni w źiemi 


oSiádlo$ci: wafzey. 
ROZDZIAŁ VE 
Aby milowdli Pánd Bogd, d bali fig go, upo” 


„Tdkiez dby go nie kufili, dle zakona dby 
uczyli ny fwoie, 


t1. Hec y TE 
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L TE fa przykazania y Ceremonie y fady; 1 /Ecfunt pricepta, & ceremonie, atque 

ktorych rofkazal Pan Bog wálz, ábych judicia,que mandavit * DominusDeus * Eodem A. 
was nauczyl, y abyśćie ie czynili w źiemi, do vefter, ut docerem vos, & faciatis ea in Ter- Mun. 2555. 
ktorey przychodźićie pośieść ią: ra, ad quam transgredimini poflidendam; menter. an. 

2. Abyś fig bał Pana Boga twego, y ftrzegł || 2, Ut timeas Dominum Deum tuum, & qo ab eiu 
wfzyftkich mándatow przykazań iego, ktore cuftodias omnia mandata & præcepta ejus, 
ia przykázuig tobie, y fynom y wnukom que ego przcipio tibi, filiis ac nepofibustuis, 
twoim, po wfzyftkie dni żywota twego, aby cunctis diebus vitæ tue, ut prolongentux 
fie przedłużyły dni twoie. dies tut. 

3. Sluchay Izáelu, 4 pilnuy, ábyíczynilcoó 3. Audi Ifrael, & obferva, ut facias, qua 
Pan przykazal, y miał fig dobrze, y rozmno- precepit tibi Dominus, & bene fit tibi, & 
żył fię bárźiey, idkoć obie al Pan Bog oycow multipliceris-amplius 2, ficut pollicitus eft a Chald, 
twoich, Ziemię mlekiem y miodem plyng- Dominus Deus patrum tuorum tibi terram valde, 
cą. lacte & melle manantem. 

4. Słuchay Izráelu, Pan Bog náfz, Panie- 4. Audi Ifrael, Dominus Deusnofter, Do- 
den ieft. minus unus eft. 

5. Będźiefz miłował Pana Boga twego ze 5. Diliges Dominum Deum tuum ex to- /Infr.t 13. 
wizytkiego fercá twego y ze wízyltkiey dufze to corde tuo, & ex tota anima tua, & ex to- Matth., 2 
twoiey, y ze wfzyfikiey śily twoiey. ta fortitudine tua. 37. Marc. 1 

6. Y będą te flowá, ktore ia dźiś przyká- —.6. Eruntque verba hec, quo ego preci: 39: Luc. 19. 
zuię tobie, w fercu twoim; i i hodie, in corde tuo j 

4. X będźiefz ie powiedał fynom twoim, y — 7. itt s c ea filiis mis, & meditabe-_ cra. jn 
będźiefz w nich rozmyślał tiedząc w domu ris in eis fedens in domo tua, & ambulans gulcebis, re- 
twoim, y idąc w drodze, fpiąc y wíldigc. in itinere, dormiens atque confurgens, ^ peres. 

9. Y przywiążefz ie iáko znak do ręki two-- 8. Et ligabis (i fignum in manu tua, 
iey, y będą y rufzóć fie będą miedzy oczyma eruntque 6 movebuntur inter oculos tuos d, 4 Paraboli- 
twemi, z g. Scribesque ea in limine & oftiis do- ce, hoc eft, 

9. Y nápifzefz ie na podwoiu y ná drzwiach mus tux. ne eorum 

io. Cumque introduxerit te Dominus unquam o- 
dzi Pan Bog twoy do Deus tuus in terram, pro qua juravit patri- ROEE 


a 
4 
2, 


HIG 


ftá wie 


2 
2 


ue z 


ac per nomen il-20. Matt. 
10. LUC, 4» 


8. 


15. Abowiem Bog 
w pośrzodku ciebie: 


g Matth.4, 
^4. Luc, 4,13» 
„ h Exod. 17. 

17. Cu: 7. 
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17. Cuftodi precepta Domini Dei tui, ac.: 17. Strzeż przykazania Páná Bogá twego, y 
teftimonia & ceremonias, quas.precepit tibi: świadectw y Ceremoniy, ktoreć przykazal : 


a Chald. re- 18. Et fac, quod placitum g eft & bonum _ 18. A czyń to, co fie podoba y co dobre 
&um, in confpectu Domini, ut benefit tibi: & in- ieft przed oczymá Párítkimi, á byś fię miał do- 


greffus poffideas terram optimam, de qua brze: á wfzedfzy pośiadi źiemię barzo dobrą, 
juravit Dominus patribus tuis: o ktorą przyśiągł Pan oycom twoim, 
19. Ut deleretomnes inimicostuos coram 19. Że miał wygłądźić wfzyftkie Dieprzyia- 
te, ficut locutus eft. ćioły twe przed tobą, iáko powiedźiał. 
20. Cumque interrogaverit te filius tuus 20. A gdy ćię zopyta fyn twoy iutro mo- 
b i. futuris Cras b, dicens: Quid fibi volunt teftimonia wigc: Co znaczą te $wiádectwá y Ceremo- 
winporbus h&c, & ceremonie, atque judicia, que præ- nie, y fądy, ktore nam przykazál Pan Bog 
cepit Dominus Deus nofter nobis: náfz ? 

21, Dices ei: Servi eramus Pharaonis in 2r. Rzeczefz mu: Bylifmy niewolnikami 
Egypto, & duxit nos Dominus de Ægypto Pháráonowymi w ZEgyptéie, y wywiodl nas 
in manu forti: Pan z /Egyptu mocną ręką: 

22. Fecitque figna atque prodigia magna — 22. Y Czynił znaki y cudá wielkie 4 bírzo 
& peflima in /Egypto contra Pharaonem, & zle w /Ecyptcie przeciw Pháráonowi y wfzy- 
omnem domum illius, in confpectu noftro, ftkiemu domowi iego, przed oczymá náfzemi, 

23. Et eduxit nos inde, ut introdućlis da- ` 23. Y wywiodł nas z ongd, áby w prowád- 
ret terram, fuper qua juravit patribus no- zonym dał źiemię, o ktorą przyślągi oycom 
firis. nafzym. 

24. Przcepitque nobis Dominus, ut facia- 24 Y przykazał nam Pan, żebyfmy czynili 


c Chad, mus omnia legitima c haic, & timeamusDo- wfzyftkie te práwá, y bali fie Páná: Boga ná- 
precepta minum Deum noftrum, ut bene fit nobis fzego, żeby nam bylo dobrze po wfzyftkie 


4 0. utvi cunctis diebus vitæ noftre dficut eft ehodie. dni żywota náfzego, iáko ieft dźiś. 
vamus, 25. Eritque noftri mifericors f fi cufto- .. 25. Y będźie nam miłośćiw, iefli będźiem 
Ak dierimus, & fecerimus omnia preceptaejus ftrzedz y czynie wfzyftkie przykazania iego 
Paa coram Domino Deo noftro, ficut manda- przed Pánem Bogiem náfzym, iáko nam ro- 
nobis. Chald Vit nobis. ikazał. 
premium, : 
CAPUT VIL ROZDZIAŁ VII 
Nulla cum gentibus focietas contrahenda. fed Zdkazuie fiowdrzyfzenia. Pogdny , y owfzen 
earum are, luci ac fanulacra delenda: 1. Me. Ołtarze, Lys Bółwany wytrddd rofkdzuie, 
morans: Dei beneficia promittit ejus præcepta ebiecuiąc gotową pomoc Pdńfką, y obfitość né 
objeruantibus, ubertatem, 12. Et divinum wfeyflkim, gdzieby Przykazdnia iego firzegli y 
auxilium contra Chananaos. 18. conii. 
Eodem An, 1. ( "Um infrodużerit te Dominus Deus 1. GP ćię w wiedżie Pan Bog twoy do źie+ 
M. 2553. tuus in terram, quam poffeffurus in- mie, do ktorey wchodźifz, abyś ig 
menie 1.  grederis, & deleverit Gentes multas coram pośiadł, á wygladźi wiele narodow przed to- 
Anno 40. te, g Hetheum, & Gergezeum , & Amor- ba, Heteyozyká , y Gergezeyczyká, y Amor- 
EE rheum, Chananzum, & Pherezeum, & He- rheyczyká, Chánáneyozyk4, y Pherezeyczy- 
23. 3%, 2. veum, & Jebufteum, feptem Gentes multo ká, y Heweyczyká, y lebuzeyczyká, Śiedm 
.. majoris numeri quam tu es, & robuftioreste :' narodow dáleko wietfzey liczby niż ty ieftes, 
2, | radideritque eas Dominus Deus tuus y mocnieyfzych nád cie: 
tibi, percuties eas usque ad internecionem. ^ 2. Y gdy ie Pan Bog twoy podda tobie, wy- 
b Exod, 23. ^ Non inibis cum eis faedus,, nec miferebe- biiefz ie do fczętu.- Nie weźmiefz z nimi przy 
32. 34. & 15. ris earum, mierza, áni fie zlituiefz nad nimi, śni fig mal- 
16. 3. Neque fociabis cum eis conjugia. Fi- Zeríftwy znimi złącząć będźiefz, 
liam tuam non dabis filio ejus; necfiliam 3. Corki twey nie dáfz fynowi iego, áni 
illius accipies filio tuo: corki iego wezmiefz fynowi twemu; 
4. Quia 


f Bo 
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y -| 4. Bo zwiedźi fyná twego, że nie po 4. Quia feducet filium tuum; ne fequatur 
| zá mną, śle ráczey aby fluż bogom. me, & ut magis fervias diis alienis: irafce- 
E | Y rozgniewa fię z Don ien Póń , y wy- turque furor Domini, & delebit te cito. 
0- gládá cie p redko, 5. Quin. potius. hec facie is; a Aras «Exod 23. 
b; 5. Ale owizem to im uczynicie: Ołtarze ich eorum fubvertite, & confiingite ftatuas, Inf. 12.5. & 
wywroććie, y bálwány po krufzcie, yig igáie lucosque fuccidite, & fculptilia combu- 6: 21. 
d | wy 'gbaycie, y ryć iny popalcie. rite. 
6. Boś ieft lud święty Pánu Bogu twemu. 6. Q uia ya ulus fanctuses Domino Deo ^Infr. r4. 2 
0- Ciebie obrał Pan Bog twoy, abyś mu był lu- tuo. c Te elegit Don inus Deus tuus, ute inir, 23. 
J~ dem ofobliwym, Ze wfzytkich ludow, ktorzy fis ei SR peculiaris de d cun&tis popu- !8 
g fa ná Ziemi. lis, qu i fu nt fuper terram. nd a 
| 7. Nieprzetoć żeśćie wfzyftkie narody liczbą 7. Non | quia cunctas Gentes numero vin-" es. 
ni przechodźili, do was fie przyłączył Pan, ly cebatis, & vobis junctus eft e Dominus, & « i Com- 
is obrat was, gdyż was mniey ieft, niźli wfzy- elegit vos, cum omnibus fitis po] pulis paucio- ied eft, 
tkich ludow: res: Cho; coni- 
9. Ale iż was Pan umiłował, y ftrzegł 8. Sed quia dilexit-vos Dominus, & cù- KS 
przyślęgi, ktorą pi ; hiis witzym. Y Roc A juramentum, quod juravit patri- servavit, 


wywiodł was mocną (ny wykupil z domu 
niewoley, z ręki Pbárá (oná krola Æ 'gyptfkie- 


pe 


DE „będźi 


Ji fami ieft Bog 
k 
e y tym ktorzy it 
Sigcá rodzáiow : 
h io. A oddźiący nienawidzacym go Záraz, 
) tak że ie wyt ráci, y dáley nie odłoży, tu- 
" dźiefz im od dawa diac co zafłużyli. 
| 1r. Przetoż furzeż przykazań, y cęrem 
| y fądow, ktore ia tobie dźiś rofkazuię, abyś 
CZ ynil. 
12. lefli ufiyf awl (zy tefady będźiefz ich > 
chował y czynił, będźie ftrzegi y Pan Bog 
j twoy przymierza tobie y miłośierdźia, kto: 
1 przysiggl oycom twoim: 
j 13. Y: umiłuie ćię, y rozmnoży, 
i błogofławił owocowi żywota en 
M cowi źiemie twoiey, zbożu twe 


P 


ániu winá, oliwie, y ftádom,t 


r 


: twoich na źiemi, za ktorą przy 

à twym, ŻE dał tobie. 

K 14. Blog zofławiony ry wizy- 
| ftkimi narody. Nie b iepłodne- 


tak w-ludźiach iáko y w trzo- 


go oboiey pici, 
dach twoich 


: Pan od ćiebie wfzelką nien 10C, 
jypdkich Wis den ktore znafz, 
ni przepuśći ną cię; dle na wfzytkie nieprzy- 
iaciotu twoie. 

16. Pożrzefz wfzytkie narody, ktore Pan 
Bog twoy da tóbie, Nie ztolguie im oko 
twoie, 


bus veftris :-eduxitqu je NOS in manu forti, & 
redemit de domo fe is, de manu Pha- 
raonis regi izypii. 

A Ft fcies, q 


ip fe eft qum fortis 


1Jeus tuus, 
lis, cuftodi ; 


tim, ita bSc. pæ- 
at, pro- nam, 


cuftodieris 
minus Deu 


a 
2 


tu 


S € 
15 


, gregibus ovium 
am, pro quá juravit patri 
eam tibi. 
4. Benedictus eris inter omnes popuk 
Nod k erit apud te  fterilis utriusqt 
fexus, tam in hominibus quam in gfegibus 
tuis. 


UA fuper 
ribus tuis ut 


pe 


; Chald. fü- 


NT 


1. 23 
23. 
26 Hc ver^ 
For. ) 1 ba non cone 

15: Auferet Dominus a te omnem lan, Or tir ent præ- 


rem: & Piuma tes /Egypti peffimas, quas ceptum, fed 

novifli, non inferet tibi, ja cunctis hofti- ać ad folam be- 

bus tuis. nedictionem 
16. Devorabis / omnes populos, quos Do: Pepa t 

minus Deus tuus daturus eft tibi. Non pa usc Tal 
Uu cet É 


- £ i abomi- 
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cet eis oculus tuus, nec fervies diis eorum, 
ne fint in ruinam tui. 

17. Si dixeris in corde tuo; Plures funt 
gentes ifte quam ego, quomodo potero de- 
lere eas? 

18. Noli metuere, fed recordare, que fe- 
ćerit Dominus Deus tuus Pharaoni, & cun- 

lis /Egyptiis. 

19. Plagas maximas, quas viderunt oculi 
tui, &figna, atque portenta, manumque 
robuftam, & extentum brachium, ut edu- 
ceret te Dominus Deustuus: fic faciet cun- 
ctis populis, quos metuis. 

aExod. 25.  20.lnfupera & crabrones? mittetDominus 
238 Jof 24. Deus tuus in eos, donec deleatomnes, atque 
s .  difperdat, qui te fugerint, & latere potuerint. 

Sc. mufcas — 7 N imebi AD H De 
crudeles & _ 21 Non timebis eos, quia Dominus Deus 
venenatas, CUusinmediotuieft,Deus magnus& terribilis: 

22. Ipfe confumet nationes has in confpe- 
ćtu tuo paulatim atque per partes. Non po- 

c Hebr. cito, teris eas deleré pariter c: ne forte multipli- 
difre, centur contra te beftie terra d. 

23. Dabitque eos DominusDeus tuus in con- 
fpe&u tuo; &interficiet illos, donec penitus 
deleantur. 

24. lradetquereges eorum in manus tuas, 
& difperdes nomina eorum fub ccelo: nullus: 
poterit refiftere tibi, donec conteras eos. 

25. Sculptilia eeorum igne combures : non 
concupifces argentum & aurum, de quibus 
facta funt, neque affumes ex eis tibi quid- 
f Hebr. neil- quam, ne ofiendas/, propterea quia abomi- 
laquecris, - natio eft Domini Dei tui. 

26. Nec inferes quippiam ex idolo in do- 
EoD mum tuam, ne fias anathema £, ficut & il- 

* lud eft. Quafi fpurcitiam deteltaberis, & ve- 
lutinquinatum ac fordes abominationi habe- 
h Seu debet bis, quia anathema eft /. 


deftrui, Q A PI OE ^ VIII. 


e 2. Mac, 12, 
40. 


Pergit Moyfes- hortari ad obfervantiam divi- 
norum mandatorum- Propter accepta beneficia 


rać me Dei fiant immemores. r.. Propter be- 

tficia accipienda in terra Chanaan, 7. Pro- 
pter fiatuta transgrejforibur fupplicia, 19. 

I Mne mandatum, quod ego precipio 

i Eodem tibi hodie 7, cave £ diligenter, ut fa- 

AnnoM. . cias, ut pofitis vivere, & multiplicemini, in- 

3533. menfe orefique poflideatis Terram, pro qua jura- 


vit Dominus patribus veftris. 


2, Et 
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twoie, dni będźiefz fluZyl bogom ich, ábyc 
nie byli ku upadku twemu. 

17. lefliby$ rzekł w fercu twoim: Więcey 
ielt narodow tych niżeli mnie, idkoż ie będę 
mogł wygładźić ? 

18. Nie boy fig, śle pomni co uczynił Pan 
twoy Pháráonowi, y wfzytkim ZEgyptiinom, 

I9. Plagi bardzo wielkie, ktore' widZiály 
oczy twoie id y cuda, y rękę mocną 
y ramię ione, aby cie wywiodł Pan 
Bog tway. ikze uczyni wlzytkim ludom, 
ktorych tie boi. 

20. N fzenie pofle Pan Bog twoy 
na nie, áZ wygládzi wfzytkie y wytráci kto- 
rzyby fie przed tobą wybiegáli, y zátáić fie 
mogli. 

21. Nie będźiefz fie ich bał, bo Pan Bog twoy 
ieft w pośrzodku ciebie, Bog wielki y ftrafzny: 

22. On wynifczy te narody przed oczyma 
twemi polekku y potrofze. Nie będźiefz ich 
mogl. razem wygładźić: by fie fnać nie ná- 
mnożyło przećiwko tobie beftiy źiemie. 

23. Y da ie Pan Bog twoy przed oczyma 
twemi, y pobiie ie 4ż wyginą do fczętu. 

24. Y poda krole ich w ręce twoie, y wy- 
trácifz imiona ich pod niebem: żadenći fig nie 
będźie mogł fprzećiwić , 42 ie zetrzefz. 

25. Ryciny ich ogniem popalifz; nie będźiefz 
pożądal frebrá y złota, z ktorego fa uczynione, 
ani weźmiefz nic fobie z nich, abyś fię nie 
potknął dla tego, że obrzydłość ieft Pana Bo- 
ga twego. 

26. Ani w nieślefz z bałwana do domu 
twego, byś fie nie zítal przeklęctwem, iáko 
y on ieft. Iáko fprofnośćią brzydźić fig bę- 
dźiefz, y iáko fplugáwienie y fmrod omier= 
źilz fobie, bo przeklęctwem ieft. 


ROZDZIAŁ VII. 


Przypomina Żydom utrapienia y Dobrodźieya 


inter afli&iones, quas Dominus eisin dejertoim- fwd, ktore im Pan nd pufzczy czynił: dby y tych, 


y Pdna Boga (wego nieżdpomindl, 


n WU Szelkie rofkazánie, ktore ia dźiś przy- 

vy kázuie tobie, ftrzeż pilnie, áby$ czy- 
nil: abyśćie mogli żyć, y rozmnożeni byli, y 
wízedízy pośiedli źiemię, o ktorą przyślągł 
Pan oycom walzym. 


przez 


he . - 


TERONOMII 


2 X p 
z z ktorą e prz 
z cztert dE :Sci lat e e zy, áb cie tra- 

jil y do$wiá ídezyl, á żeby: wiadomo było, co 
w fércu twoim tkwidlo, ieflibyś ftrzegł przy- 
kazania iego, czy i nie. 

3. Trapit cie niedoftátkiem, y dałći pokarm 
manne, ktoreye$ nie znał ty y oycowie twoi; 
śbyć okazał, iż nie famym chlebem Żyje c zło- 
wiek, śle wfzelkim flowem, ktore wychodźi 
z uft Párílkich 

4. Odźienie twoie, ktorymeś fię odźiewał, 
zę a nie zwiotízálo, y noga twoiń nie 
ftárlá fię. Oto czterdźiefty rok eft. 

s. Abyś rozmyślił w fercu twoim, iż iako 
człowiek ćwiczy fyná fwego, tak Pan twoy 
ćwiczył ciebie, 

6. Abyś ftrzegł 
go, y chodźił dro 

7. Abowiem P: 
do Ziemie E rey, , 
źrzodeł: ná ktorey po 
e wire ośći: 

. Ziemię pfzenice, ieczmier nia, y winnic 
w ktorey figi y Rak T i, y; oliwnice fię 
rodzą: żiemię oliwy y miodu. 

9. Gdźie bez wfzego niedoftatku będźiefz 
iadi chleb twoy, y wizytkicl eczy doftátku 
zażywóć będźiefz: ktorey kámie 
á z gor ley kt „fzce miedźi kopáig : 

1o. Abyś, g dy będźiefz pożywał y! nál 
fie, bl ogofiów il Pana Boga twego zá źiemię 
niepofpol lita, ktorąć dal. 

i. Pilnuyże A á ftrzeż fie, abyś kiedy nie zá- 
pomnial Páná Bogá twego, á nie zániedbal 
przykazania iego, y fądow , y Ceremoniy 
ktore ia dźiś p ká 


DUI e DR 

LH eue Páná 

RAA ; bal i 
a 


i mie d Dd em y uad y 
ách y gorách wynikáig 


fycifz, domow 


námiefzkafz fig w 
nich, 
13. Y będźiefz miał ftádá kr y trzody 
owiec, frebrá y zlotá, y w bh rzeczy 
doftátek: 


n. Nie podnioffo fie ferce twoie, y nie 
omniałbyś l'áná Boga twego, ktory cię 
wywiodl z źiemie ZEgyptfkiey, z domu nie- 
Nos ey: 

Y był przewodnikiem twoim na pufc zy 
ná kt ad byl wąż du- 
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2. Et recorda beris cuncti itineris, per quod 
adduxit te Dominus Deus tuus quadraginta 
annis per defertum, ut affligeret te, atque 


tenta 


ret, & nota fierent, que in tuo animo 


ET i 
verfabantur; utrüm cu ftodires mandata illius, 
an non. 

5. Afflixit te penuria 2, & dedit tibi ci-aHebr. fa: 


bum Manna, 


tui: 


ut oftenderet tibi, quo 
pane vivat homo, fed in-omni verbo c quod ; 
egreditur de ore "Dei, 

4. Veftimentum tuum, quo operiebaris,ne- 
quaquam vetuftate 


quod ignorabas tu & patres me. 


od non b-in folo $ Matt 
j Luc. nt 

AU A 
epto, 


pra 


defecit, & pes tuus non 


elt fubtritus d, en quadragelimus annus d Chald, cal- 


eft. 


tuus 


ceamenta 


5. Utrecogites e in corde tuo, quia ficut wa non fiint 
erudit filium fuum homo, fic Dominus Deus 


contrita 
Hebr. pes tu» 


erudivit t 
us non tM- 


6. Ut Guftodias R RE Domini Dei tui, muit, 


& ambu 

7. Dominus ks kas tuus introducet 8 
te in terram bonam, terram rivorum aqua- 
rumque& fontium: incuj 


s in viis ejus, & timeas eum. e Hebr. reco- 
ita. Chald, 
fcies feu co- 


gnofces, 


impis & mon- 


, tibus erumpunt fluviorum abyf fi: 
g. Ti erram frumenti, hordei, ac vinearum, 


in qua ficus, & malogranata 
Ícuntur: te 


& oliveta na- 
ac mellis 


m olei 


9. Ubi absque ulla penuria comedes pa- 


nie f Żelazo, n 


P 


em tuum, 
perfrueris; 
de montibus ejus eris metalla foc liuntur: 


& rerum. omnium abundantia 
jus. lapides ferrum f funt, &fQ.d.ubi 
fodinz ferri, 


o. Ut, cum comederis, & fatiatus fue- 
edicas Domino Deo tuo pro tetra 


optima; quam dedit tibi 
i1. Obferva, & cave, nequando oblivifca- 


ris Domini Dei tui, 


& negligas mandata ejus 


atque judicia & ceremonias, quas ego præ- 
cipio tibi hodie: 


ris , 


12. Ne poftquam comederis & fatiatus fue- 
domos pulchras edificaveris, & habita- 


veris in eis, 
13, Habuerisque armenta boum, & ovium 


greges, argenti & auri, cunctarumque re- 


rum í 
14. Elevetur cor tuum, & non reminifca- ^ Dipfis fer- 
s Domini Dei tui, qui eduxit de terra /E- 


e , 


g Num. 20. 
o iam, 9 2t. O 

pensa Dip- 
fan, id eft fi- 


de domo fervitutis 
tire fic di 


15. Et ductor tuus fuit in folitudine magna gus, quod 
atque terfibili, g in qua erat ferpens flatu ad morlos fi 


wielkiey y ! (bid rnt g 

chem palący, y niedźwiadek, y źm diá, 4 Za. adurens, 8% fcorpio ac dipfas 4, & nulle ti cruciet & 

dney zgolá nie było wody: "Ktory wywiodł omnino aque; i qui eduxit rivos de petra ^ ect 

fixumienie z twardey ikály. duriffima Jod. 17. 
16. Y Uuz 16. Et 


340 CAP. IX. 


s Exod, 16, 16. Et a cibavit te Manna in folitudine 

14. quod nefcierunt patres tui. Et poftquam 
afflixit ac probavit, ad extremum mifer- 
tus eft tui, 

17. Ne diceres in corde tuo: Fortitudo 
mea, & robur manus mez,hsc mihi omnia i 
preftiterunt. 

18. Sed recorderis Domini Dei tui, T 
ipfe vires tibi przbuerit, ut impleres pactum 
fuum, fuper quo juravit patribus tuis, ficut 
prefens indicat dies. 

19. Sin autem oblitus Domini Dei tui, fe- 
cutus fueris deos alienos, coluerisque illos 
& adoraveris; ecce nunc pradico tibi, quod 
omnino difpereas. 

LPro,dele- ^ 20. Sicut Gentes, quas delevit b Dominus 
bit certo, in introitu tuo, ita & vos peribitis, fi inobe- 
dientes fueritis voci Domini Dei veftri. 


CAPUT: IR 


Reprimit elationem, ne futuras vi&orias fibi, 
fed Domino adferibant, cum fe mper Deo adver- 
Jati fint. 1. 
triam-in adoratione vituli. 16. 


Eodem anI- Udi Ifrael; Tu transgredieris hodie c 


M. 2553. Jordanem, ut poftide 245 nationes ma- 
menfe rr. Ę ximas &tfortiores te, civitates ingentes & 
ann: 40: 0 ad cceliim usque muratas, 

exitu. 3 A : fi: 
c Hoc tem. , 2- Populum magnum atque fublimen, fi 
pore, feu lios Enacim d, quos ipfe vidifti, & audifti, 


paulo poit, quibus nullus poteft ex adverfo refiftere. 
Gigan- 3. Scies ergo hodie, quod Dominus Deus 
der tuus ipfe tranfibit ante te, ignis devorans 
atque GRO. qui conterat eos, & de- 
leat, atque difperdat ante faciem tuam velo- 
citer, ficus locutus eft tibi. 
4. Ne dicas in corde tuo, cum deleverit 
eos Dominus Deus tuus in confpoctu tuo: 
Propter juftitiam meam introduxit me Domi- 
nus, ut terram hanc pofliderem, cum pro- 
ei delende, pter impietatesfuasifte delete fint nationes. 
5. Neque enim propter juftitías tuas; & æ- 
f Chald, re- quitatem f cordis tui, ingredieris, ut pofli- 
€titudinem, deas terram earum; fed quia ille egerunt 
a introeunte te delete funt: &utcom- 
pleret verbum fuum Dominus, quod fub ju- 
ramento pollicitus eft patribus tuis, Abra- 
ham, Ifaac, & Jacob. 
6. Scito ergo, quod aie juftitias 
tuas Dominus Deus tuus dederit tibi ter- 
rain 
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16. Y karmił ćię mánng ná pufczy, ktorey 
nie znali oycowie twoi, á rà fzy cię y 
doświadczywfzy, na óftátek zmiłował fie nad 
tobą. 

IT. Abyś ni et rzekł w fercu twoim + Siła mo- 
ia á moc rękt moiey to mi wfzytko fprá- 
wiły. 

18. Ale 2 
że on tobi 
mierze, o kt 


ebyś pomniał na Pana Boga twego, 
gif dodał, aby wypelnil iwe przy- 
ore przyśiągi oycom twoim, iá- 


ko di eń dźiśieyfzy porni ie, 
19. 4 li zapomniawfzy Páná B ogá. twe- 
go, poy zá Bogámi cudzymi, ábedziefz 
I j 


im d y klár ial fie im: oto teraz przepo- 
wiadam tobie, że koniecznie zginiefz. 

20. láko narodowie, ktore wygubil Pan ná 
wefzcie twoie, tak y wy zaginiecie, iefli nie 
będźiećie pofłufzni głofu Páná Boga wáfzego. 


ROZDZTAŁLAK. 


Zdpomindiąc, idko fig zadwady ku Pánu Bogu 
przykr. o fide ili: tłumi ich dumę: by lepak przy= 


raertim illis exprobrat idolola- fatych awycię hw fobie nie przypi TTE 


I. S Luc hay Izráelu: "Ty dźiś przeydźiefz Jor- 

dan, $ pośiadł naro: dy bá 'zo wielkie, 
y mocnieyfze nad Cię, miafia okrutne, y wy- 
murowane 4ż do nieb A, 

2. Lud wielki y wyfoki 
reś fam widź tal y fi 
ie fie fprz 

3, edic tedy 
twoy í am Ne prze id tobą, gier jg- 

ráigcy y nifi zący, kto ry ie fkrufzy y wyglá- 
df, y wytráci przed obliczem twoim prędko, 
iakoć powiedział. 

4. Nie mowże w fercu twoim, gdy ie wy- 
gładźi Pin Bog twoy przed tobą: *Dla fpráwie- 
dliwośći moiey wprow il mię Pan, ábych 
te tiemię an pc ż dla niezbożnośći 
ą nig 

5. Abov em nie dla fprav wiedliwośći twoich, 
y prawośći dn twego wnidźiefz, abyś po- 
Siadl źiemi ale iz oni niezbożnie czynili, 
na w zh etwe Bun ygládzeni: á żeby Pan wy- 

pod przy$i 


pelnił flowo fwe, ktore obiecał 
oycom twoim Abrdhźmowi, Izáákowi, y 

lakobowi. 
6. Przeto wiedz, że nie dla fpráwiedliwo- 
Śći twoich Pan Bog twoy dał tobie w ośiá- 
dłość 
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dłość te niepofpolitą źiemię: gdyżeś ty ieft lud ram hane optimam in poficflionem, cum du- 


twár dego karku. riflune cervicis fis populus. 
7. Pámigtay, ánie zapominay, iakoś ku gnie- 7. Memento, & ne oblivifcaris , 'quomo- 


wu .przywodźił Páná Boga twego na pulczy. do ad iracundiam provocaveris Dominum 
Od onego dniś, ktoregos wyfzedi z Ægyptu 4ż Deum tuum in folitudine. Ex eo die, quo 


do tego mieyfcá, zawżdyś przećiwko Panu egrefluses ex Ægypto usque ad locumiftum, 
fpor trzymał. femper adverfum Dominum contendifti. 

g: Bo y na Horeb obrufzyle$ go, y rozgnie- — 8. Nam a & in Horeb provocafti eum, & a Exod. 17. 
wany chéial cię wygładźić, iratus delere re voluit, 6. & 19. 3. 


9. Gdym wiłąpił na gorę; ábych wzigl tabli- — 9. Quando b afcendi in montem, ut acci- Exod, 14, 
ce kámienne, tablice przymierza, ktore uczy- perem tabulas lapideas, tabulas pacti, quod ig. 
nil zwámi Pan: y trwalem ná gorze czterdźie- pepegit vobifcum Dominus; & perfeveravi 
ści dni y nocy, chleba nie iedzgc y wody nie in monte quadraginta diebus ac noctibus , 
piiąc. ! panem non comedens, & aquam non bibens. 

10. Y dal mi Pan dwie tablicy napifine pal-. 10. Deditque c mihi Dominus duas tabulas cExod. 3t. 
cem Bożym, y zámykáigce w fobie wlzy- lapideas fcriptas digito Dei, & continentes !9: 9 32 5: 
ftkie flow ktore wam mowił na gorze z po- omnia verba, que vobis locutus eft in mon- 
śrzodku ogni, gdy fig zebranie ludu zgromá- te de medio igais, quando concio populi 
dzilo. congregata eft. 

ir. A gdy minęłoczterdźieśći dni y czterdźie- — 11. Cumque tranfiffent quadraginta dies, & 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas 


nocy, 
blice prz tabulas lapideas, tabulas fcederis, 
32:50 12.Dixitque mihi : d Surge, & defcende hinc 4 Exod, 32. 


lo: bo lud twoy, ktorys wywiodł z Ægyptu, cito: quia populus tuus, quem eduxifti de 7. 
opuścili prędko drogę, ktorąś im ukazal, y Ægypto, deferuerunt velociter viam, quam 
uczynili fobie zlicine: demonftrafti e eis, feceruntque fibi conflatile. e 70. pizce- 


13.Y zaśię rzekł Pan do mnie; Widżę, ib x13, Rurfumqueait Dominus ad me; cerno, piti 
2f H 1 1 za +_. * 
ten lud ieft twátdego karku: quod populus ifte durs cervicis fit: 


14. Puść mię, że ji zetre, y wygládzeimie ^ r4.Dimitte me, ut conteram eum,& deleam 
łego z podniebia: Å poftanowię ćiebie nad lu- nomen ejus fub ccelo, & conflituam te fu- 
dem, ktoryby był wietfzy y mocnieyfzy niżliten. per Gentem, qus hac major & fortior fit. 

15. A gdym Zftepowalz goráügcey gory, 4 ^ 15. Cumque de monte ardente defcende- 
dwie tablicy przymierza trzymałem obiema rem, & duas tabulas foederis utraque. tene- 
rekomá: rem manu. 

16. A uyźrzałem, żeśćie zgrzefzyli Panu Bo- — 16. Vidiffemque vos peccaffe Domino Deo 
gu wáfzemu, y uczyniliscie fobie cielcá lite- veftro, & fecifle vobis vitulum confiatilem, 
go, á opuśćilśćie rychło drogę iego, ktorą -ac deferuiffe velociter viam ejus, quam vo- 


wam okazał: bis oftenderat. 
17. Porzućiłem, tablice z ręku moich, yztlu- - 17.Projeci tabulas /demanibus meis, COn- Exod. 32. 


kłem ie przed oczyma wafzemi, fregique eas in confpectu veftro: 
18. Y padlem przed Panem idko pierwey, ^ 18. Et procidi ante Dominum ficut prius, 
przez czterdźieśći dni y nocy chleba nie ie- quadraginta g diebus, & noctibus panem non r Iterum 
dząc y wody nie piigc dla wfzyftkich grzechow comedens, & aquam non bibens, propter om- quadrage- 
wáfzych, ktorycheśćie nábroili przeciw Panu, niapeccata veftra, quie geffiftiscontra Domi- nam in- 
y iego do gniewu przywiedli: num, & eum ad iracundiam provocaftis: Monteer 
19. Bom fie bał zdpalczywośći y gniewu ie- — r9. Timulenimindignationem, &iram illi- Ha ero 
go, ktorym wzrufzony na was, chćiał was us,quaadverfü vosconcitatus, delere vosvo- ^" ^ 
wygládzié. Y wyfluchał mię Pany tym razem. luit. Et exaudivit me Dominus etiam hac vice. 
20.Ná Aarońd też barzo rozgniewány, 20. Adverfum Aaron quoque vehemen- 
chćiai go zetrzeć; y zá niego takież modliłem ter iratus, voluit cum contetere, & pro il- 
fig. lo fimiliter deprecatus fum. 
ŻŁĄ Uu 3 21. Pec- 
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21. Peccatum autem veftrum, quod fece- 21. A grzech wálz, ktoryście byli uezynili, 
ratis, id eft, vitulum, arripiens, igne com- to ieft ćielca, pochwyciwfzy fpalilem ogniem, 
buffi, & in fruftra comminuens, omninoque y ikrufzywfy go w-Kefy, 4 prawie w proch 
in pulverem redigens, projeci in torrentem, obrociwizy, wrzuciłem w potok, ktory ćie- 

aiaquam 4 qui de monte defcendit. cze z gory. 

torrentis, fe 22, In b incendio quoque & in tentatione, — 22. Wpożatze też, y w kufzeniu, y u 

quam eis  & jn Sepulchris concupilcentie provocaftis Grobow pożądania draźniliśćie Pana : 

ponaga Dominum; 23. Y kiedy was poflat z Kádesbárne mo- 

PO u. . 23. Et quando mifit vos de wiąc; wítgpcie á dośiądźćie źiemię, ktorą wam 

erram, quam dal: y wzgardźiliśćie rofkazániem Pana Boga 


1,& 16 2, & dicens: Afeendite & poffidet gá 
3t. 5. edi vobis, & non credidiftis ei, neque vo- wáfzego, y nie wierzyliśćie mu, y śniśćie 
cem ejus audire voluiftis : glofu iego fluchać chćieli, 
24. Sed femper fuiltis rebelles a die, qua 24. A leśćie záwfze byli fprzeciwnymi od 
noffe vos coepi. tego dniá, ktoregom was poznawść począł. 
25. Et jacui coram Domino quadragintadie- 25. Y lezalem przed Panem czterdźieśći dni 
v En Moy- busac noctibus c, quibus eti fuppliciterdepre- y nocy, przez ktorem go uniżenie prośil, aby 
fes tresqua- cabar, ne deleret vos, ut fuerat comminatus : was nie wygładźil, iáko był zágrofil: 
dragenas in 26. Etoransdixi: DomineDeus,nedifper- ^26. Y modląc fie mowilem: Panie Boże nić 
Ara eu das populum tuum, & hereditatem tuam, zátracay ludutwego y dźiedźictwa twego, kto- 
RE quam redemiftiin magnitudine tua, quos edu- re$ odkupił w wielkośći twoiey, ktore$ wy- 
xifti de /Egypto in manu forti. wiodł z /Egyptu mocną ręką. 

27. Recordare fervorumtuorum, Abraham, 27. Pomni ná flugi twoie Abradmś, Izááká 
Ifaac, & Jacob: ne afpicias duritiam populi y Iákobá: nie pátrz nátwárdo$sc ludu tego, y 
hujus, & impietatem atque peccatum: na niezbożność y,ná grzech. 

29. Nefortedicant habitatoreśterre de qua ^ 28. Aby fnać nie rzekli obywátele źiemie z 
eduxifti nos: Non poterat Dominus intro- ktoreye$ nas wywiodł: Nie mogł ieh Pan w 
ducere eos in lerram, quam pollicitus eft prowadźić do źiemie, ktorą im obiecał, y nie- 
eis, & oderat illos; idcirco eduxit, ntinter- nawidzial ich: przeto ie wy wiodl, aby ie po- 
ficeret eos in folitudine. bil ná pufezy. 

29. Qui funt populus tuus.& hereditas 29. Ktorzy fa lad twoy y dziedzictwo twoie, 
tua, quos eduxifti in fortitudine tua magna, ktoreś wywiodł w mocy twey wielkiey, y 


nai exigit, 


© in brachio tuo extento. w ramieniu twoim wyćiągnionym, 
CGAPUT X FOZDZLAŁ X. 
Tabularum fecuudarum inftauratio, Levita- O drugich tablicdch zmidnkę czyni, o śmierć; 
rum officia, timor © dile&to Dei ad fervanda Adronowey: dby fię Bogó bali, d milowdli go, 
qoraecepia movere debent: 1. Præputium cor- d obrzegdli Jircá Jwe, miłowóli ludźie podrożne, 
dis circumcidendum ,. peregrini. amandi, € per 'd przez imię iego przysięgli. E 
Dei nomen. Jurandum €9c. 16. 
dEodem , 1. YN d tempore illo dixit Dominus ad me: 1. A 'on czśsj rzekł Pan do mnie: Wy: 
Ann, M, e Dola tibi duas tabulas lapideas, ficut ~ gładź fobie dwie tablicy kamienne, iż 
p . za s ERIE : ; SA 
2 Er priores fuerunt, & afcende ad me in mon-- ko byly „pierwfze, a wfiąp do mnie ná gorę; 
"48" tem: faciesque arcam ligneam, y uczynifz fkrzynię drzewiáng, 


2. Et fcribam in tabulis verba, que fue- ^ 2. Y napifze ná tablicach ffowá ktorebyly ná 
runt in his, quas ante confregifti, ponesque tych coś ie przed tym potlukl, y wlozyz ie 
eas in- arca. do fkrzynie. Y 
* Hebraei 4. Feci igitur arcam de ligis Setim *. Cum- 3. Uczynilem tedy fkrzynie z drzewá Se- 
ferihunt Śct- que dolaffem duas tabulas lapideasinftarprio- tim. A wygłśdźiwizy dwie tablicy: kámiens 
Eur arbo rum, afcendi in montem, habens easin ne, ná kfztalt pierwfzych , wílapilem ná go- 
ud R manibus. re, máigc ie w ręku. di 


tribilia, d Soris 4. M 


m 
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4. V -nápifal ná tablicach wedle tego co 
pierwey był napifal flow dźieśięć, ktore mo- 
wil Pan do was na gorze z pośrzodku ogniá, 
gdy fie był lud zgromadźił: y dał mi ie. 

s. Y wroclwízy fie z gory zftąpiłem,y wło- 


żyłem tablice do fkrzynie, ktorgm był udźiá- 
łał, ktore do tego cząfu tám fą, iáko mi Pan 


g 

Nos 
5< 

A 

m 

N 

m 


6. A fynowie Izraelowi rufzyli oboz z Be- 
roth fynow ldkan do Moferá, gdźie Aaron 
umarł y pogrzebion ieft, miśfto ktorego ká- 
i odprawował Eleázár fyn iego. 
przyfzli do Gadgad: z ktorego 
ongwfzy, położyli fig obozem 


8. Ni gczyl pokolenie Lewi, 
aby nośiło fkrzynię przymierza Pańikiego, y 
ftalo przed nim w fłużbie, y blogofiświło w 
imięjiego áż do dnia dźiśleyfzego. 

9. Przeco nie miał Lewi częśći śni osiádlo- 
śći z brácig (wą; bo fam Pan teft dźiedźict- 
wem iego, iako mu obiecał Pan Bog twoy: 

10. A iam ftal na gorze, iáko y pierwey, 
ezterdźieśći dni y nocy; -y wyfluchaf mię 
Pan y onego rázu, y Ciebie zatracić niech- 
ciat. 

n. Y rzekł mi: ldź, á uprzedzay lud, że 
wnidźie-y pośiędźie Ziemie, ktorą przyślągi 
oycom ich, żebym im dał. 

12. A teraz Izraelu. czegoż Pan Bog twoy 
żąda od ciebie, iedno dbyś fie bał Pana Boga 
twego, 4 chodźił w drogach iego, 4 miło- 
wał go, y fluzyl Panu Bogu twemu ze wfzy- 
tkiego fercá twego, y ze wfzyftkiey dufze 
twoiey: 

13. A żebys ftrzegł przykazania Pańikiego y 
Cęremoniy iego , ktore ia dźiś tobie przyka- 
zuię, abyć fię dobrze dźiało ? 

14. Oto Páná Boga twego ieft niebo, y nie- 
bo niebá, £iemiá y wízyltko co ieft ná niey: 

1s. A wżdy z oycámi twemi fpoil fie Pan, 
y umiłował ie, y obrał naśienie ich po nich, 
to iet was, ze wfzyftkich narodow , iáko fie 
dźiś pokázuie. 

16. A tak obrzeżćie odrzezek fercá wáfze- 
go, á karku wałzego dáley nie zátwárdzay- 
cie: 

17. Abowiem Pan Bog wafz fam ieft Bo- 
piem bogow. Y Panem pánuigcych, Bog 
wielki y możny y ftrafzny, ktory. nie prziy- 
muie ofoby, ani dárow. 


18, Czy- 
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4. Scripfit$ in tabulis, jux 
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4 


taid, quodprius 


fcripferat, verba decem, que locutus eft Do- 
minusad vosin monte de medio ignis,quando 


fusque de mont 
"cam, quam tec 
cusque ibi funt, ficutmiki pre 


e 


eicendi, & po- 
rim, qua hu- 
pit Dominus. 
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6. Filiia autem lfrael moverunt caftra ex 4 Num. 33. 
Beroth filiorum Jacan in Mofera, ubi 4 Aaron 
morttuus ac fepultuseft, pro quo facerdotio 
functus eft Eleazar filius. ejus. 

7.-Indec veneruntin Gadgad : de quo lo: c Id eft ex 
co profecti, caftra metati funt in Jetebatha, in 
Terra aquarum atque torrentium. 

8. Eo tempore feparavit d tribum Levi, ut 


portaret arcam foederis Domini, & ftaret4 A: 
coram eo in minilterio , ac benediceret e inChatd 
omine illius usque in prefentem diem. 


9. Quam ob rem non habuit Levi partem, 


io. E 


quadraginta diebus ac noctibus: exaudivit- 


neque poffeflionem cum fi 
ipfe Dominus pofleflio ejus eft 
ei Dominus DEus tuus. 

so autem (teti in monte, ficut prius, 


6 
> 


AK 
atr 


ibus fi 


: quia, 
, ficut promifit pj 


que meDominus etiam hac vice; & te perdere 


noluit. 


ir. Dixitquemihi : Vade, &precede popu- 
lum, ut ingrediatur & poffideat Terram, quam 


juravi patribus eorum, ut traderem eis. 
12. Et nunc Ifrael, quid Dominus Deus 


Bi 
jt. 
b Num 20. 
238. % 29. 


Bzroth aon 
autem ex 
Mora, 


Nim 325 
iNum. 32. 3t 


ravit Domi- 
nus. 

etc, bene 
tur po- 
, Vide 
Num, 6. 


tuus perit a te, nifi ut timeas Daminum DE- 
UM tuum, & ambules in viis ejus, & diligas 
eum, ac fervias Domino DEO tuo in toto 
corde tuo, & in totaanima tua; 


13. Cultodiasque mandata Domini, & cæ- 
remonias ejus, quas ego hodie precipio tibi, 
ut bene fit tibi? 

14. En Domini DEI tui ccelum eft, & cœ- 
lum cceli fterra,8: omnia,qu&in ea funt: 

15. Et tamen patribus tuis conglutinatus eft mum 


fi atif- 


, feu 


Dominus, & amavit eos, elegitque femen eo- empyreum, 


rum poft eos,id eft, vos, decunctis Gentibus 
ficut hodie comprobatur. 
16. Circumcidite igitur preputium cordis 


gi. auferte 


veftri g & cervicem veftram, ne induretis?npedimen- 


amplius: ta. 


17. Quia Dominus Deus vefter, ipfe 2.Per 19. 


eft Deus 


tium, DEus magnus & potens, & -terri- 19 SA p 
ito 1 (on AG im d sech, 35, 
bilis, qui 4, perfonam non accipit, nec mu-;- Aa 10. 
nera. 34. Rom. 2. 
tg. Facit 11. Gal. 2. 6. 


leorum, & Dominus dominan- 7 Job 34. 
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18. Facit judicium pupillo & vidue e, ama 

pni e & datei victum atqt Je veltitum. 
Et vos er: goama 

gh fuif tisadvenz in 

Daniam a DEum tuum 

ipfi ad herebis, jurabisque in 


timebis, & 


a Super, 6. 


13. Matth, 4. ei folierviesz I 
IO, Luc, 4. 


nomine illius. 

21. Ipfe eft laus tuas, 8 
fecit tibi hec magnalia x 
derunt oculi tui. 


S tuus, qui 
a, qua vi- 


5. „atres tui in Æc „a ecce nunc mu ti 


gu pr oponić b. benei UGŁIONEMI 6 malediciionem. 26. 


fa itaque Dominum Deum tuum, %, 
obferva precepta ejus& ceremonias 
ue ma Td omni d 


Ant. Chr. 


juc dicia a 


. menie 


iri aoe m ejus e ede manum, 
umque brac hiui m, 

na & opera, MER æ fecit in medio 
xti Pharaoni re iniverfe terre ejus, 
) ypiiorum, & 
ibus: quomodo operuerint eos 
is rubri, cum vos periequerentur, 
'erit eos Dominus usque in p rafentem 


gitate. 


5. Voi isque que fecit in folitudine, donec 


veniretis ad hunc locum: 
eNum16 6. E Dathan atque Abiron, filiis Eliab, 
1. qui fuit filius Ruben: quos f apertoore fuo 
ees. 16. terra abforbuit, cum domibus & ernaculis, 
32 


& univerfa 
in medio Mies 

4. Oculi veftri viderunt omnia Opera Da- 
mini magna, que fecit, 

8. Ut cuftodiatis univerfa mandata illi 
que po hodie praecipio Vobis, & poffit 
troire, & poffidere Terram, ad quami 
mini, 

9. Multoque in ea vivatistempore: quam 
fub juramento pollicitus eft Dominus p 


„ KZECZ 


- fiępcom Przyka 


fubftantia corum, quam habebant ze 
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18. Czyni fąd;śieroćie-y wdowie, miluie 
chodniá , y dáie żywność y odźienie. 

19. Y wy tedy miS. przychodnie 
ie y fámibyli przychodniámi w źiemi 
iR1Cy. 

20. Páná Bogá twego bec t fig bal, y ié- 

nu famemu fluzyl: | ftal przy nim, y 
w imie lego przyślęgać e jelz. 

. On iet ch i twoiá, y Bog twoy 


bo- 
gypt- 


ję 
Ko uczynił z tobą te wielmożne y ftrafliwe 
ży, ktore widźidły Oczy twoie. 

22. WŚ $iedmidźieśąt dufz zftgpili oycowie 
twoi do Ægy ptu, á teraz oto rozmnożył cię 
Pan Bog twoy iáko gwiazdy niebielkie. 
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obiecuie w wiele dobre [7 
inia pos go: 3 » blogo[ld- 
wieńftwo y praeklectwo. 


M! luy tedy Páná Boga twego, y choway 
przykazania iego y Cętemonięt fady 
y Mándaty przez wfzytek cz: 
2. ae dźiś czego ni 
jfzy, ktorzy nie widźieli 
wielkośći iego, y mo 
1 niá „wyćlągnionego, 


ákow y fpraw, ktore uczynił w po- 
y wízy- 


S yptu Phardonowi Krc lowi 3 
tkiey źiemi iego; 

4. Y wízytki 
niom y wozom: 


iako ie okr yb i y wot 


rzà czerwonego, gdy was gonili, y zg 
ad 4ż do dniź d dźiśieyfzego : 
Wam też co uczynił na pufczy, 
SEA na to mieyfce: 
6. Y Dáthán y Abiron fynom Eliáb, ktory 
był fy nem Ruben, ktore otworzywízy p 


4 żeśćie 


Ziemiá poż: tá z ony y z namioty y 
cą mdiętnośćiąich , ktorą mieli w po- 
śrzodku Izráelá. 

7. Oczy wálze widźidły wfzyftkie fpráwy 
Pańikie wielkie, ktore uc zyni it 
8. Aby$cie ftrzegli W ie p: "2ykazánia 
iega, ktore ia wam dźiś p ázuie: y mogli 
wniść y pośieść źięmię, do ktorey wchodZi- 
cie , 


kę fwą 


E 


. Y Żyć w niey przez czás długi: ktorą 
i przyśięgą obiecal Pan oycom wafzym, 
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y naśieniu ich, mlekiem y miodem plyng- 
cą 


"10. Ziemi bowiem, do ktorey wchodźifz po- 
Śieść ig, nie ieft idko Ziemiá /Egyptfka, z kto- 
reyeś wyfzedl, gdźie: pośiawizy naśienie ná 
kítalt ogrodow wody prowadzą oblewaiące. 

ir. Ale ief Ziemiá gorzyfta y polifta, z nie- 
bá dżdżu czekáiacá. 

12. Ktorg Pan Bog twoy záwfze náwiedza, 
4 oczy iego ná niey 13 od początku roku aż do 
korícá iego. 

13. lefli tedy będźiećie poflufzni rofkazá- 
niom moim, ktore ia wam dźiś przykázule, 
abyśćie miłowśli Páná Boga wafzego, y flu- 
Żyli mu że wízyltkiego fercá wślzego, y ze 
wízyltkiey dufze wáfzey : 

14. Da defcz żiemi wálzey, czefny y pozny, 
áby$Cie zebrali zboże y wino y oliwę, 

15. Y $iáno z pol na żywność dobytkow, y 
abyście fámi iedli, y-náfycili fi. 

16. Strzeżcież, by fie (nać nie uwiodło ferce 
wáfze, y nie odftąpili od Pana, y flużyli cu- 
dzym Bogom, y klánidli fig im: 

17. A Pan rozgniewány nie zamknął nieba, 
y dźdże nie pádály , ani Ziemiá dawała urodzá- 
iu fwego, y fimizginęli prędko z Ziemie wy- 
borney, ktorą wam Pan dać ma. 

18. WloZéie teflowá moie do ferc y do 
myfli wálzych, 4 záwie$cie ie na znak ná rę- 
kach, y miedzy oczyma wáfzemi polozcie. 

19. Náuczaycie fyny wafze, aby ie rozmy- 
fláli, kiedy Siedziec będźiefz w domu twym, y 
chodźić będźiefz w drodze, y układźiefz fig y 
wftaniefz. 

20. Nápifzefz ie na podwoiach y drzwiach 
domu twego: 

or. Aby fie rozmnożyly dni twoie.y fynow 
twoich w Ziemi, ktorą przyśiągł Pan oycom 
twoim, żeby dał im, poki niebo wiśi nad źiemią. 

22. lefli bowiem ftrzedz będźiećie rofkazań, 
ktore ia wam przykázuie, y czynić ie bed£ie- 
tie, abyśćie miłowali Páná Boga wáfzego, y 
chodźili we wfzytkich drogich iego, trzymá- 
iąc fie go, 

23. Wytráci Pan wfzyftkie te narody. przed 
obliczem wafzym, y poślędźiecie ie, ktore fa 
wietíze-y mocnieyfze niżli wy. 

24. Wfzelkie mieyfze, na ktore ftąpi nog 
wálzá, wafze będzie. Od pufczy y od Liba- 
nu, od rzeki wielkiey Euphrátefá 4ż do morzą 
zachodniego będą grauice wálze, 

25. Zá- 
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bus veftris, & femini eorum; late & melle 
manantem. 

10. Terra enim, ad quam ingrederis poffi- 
dendam, non eft ficut Terra /Egypti, de 
qua exiftł, ubi jacto femine ín hortorum 
morem aqua ducuntur g irrigue: a Sc. por 

11. Sed montuofa eft & campeltris, de cce- fulcos. 
lo expectans pluvias. 

12. Quam Dominus Deus tuus femper in- 
vifit b, & oculi illius in eafünt a principio $ 70. vifitat, 
anni usque ad finem ejus. 

13. Si c ergo obedieritis mandatis meis, quee © Sup. ro. 
ego hodie precipio vobis, ut diligatis Do- 1% 
minum Deum veftrum, & ferviatis el in to- 
to corde veftro, & in tota anima veftra: 

14. Dabit pluviam terre veftra tempora- 
neam d &feronitam e, ut colligatis frumen- 7 Sc jacto 
tum, & vinum, & oleum, femente in 

15. Foenumque ex agris ad pafcenda jumen- autumno. 
ta, & ut ipli comedatis ac faturemini. e Quando 

16. Cavete, ne forte decipiatur cor ve- ix, 9% f 
ftrum, & recedatis a Domino, ferviatisque Z ed 
diis alienis, & adoretis eos: i 

17. lratusque Dominus claudat ccelum, & 
pluvie non defcendant, nec terra det ger- 
men fuum, pereatisque velociter de terra op- 
tima, quam Dominus daturus eft vobis. 

18. Ponite f hzc verba mea in cordibus & f Sup. 6.6. 
in animis veftris, & fufpendite ea pro figno in 
manibus, & inter oculos veftros collocate. 

19. Docete filios veftros, ut illa mediten- 
tur, quando federisin domo tua, & ambu- 
laveris in via, & accubueris g, atque fur- g Ad dor- 
rexeris. miendum. 

20. Scribes ea fuper poftes 4, & januas z gn hyper- 
domus tug: bolica com- 

21, Ut multiplicentur dies tui, & filiorum mendstio, 
tuorum, in lerra, quam juravit Dominus 
patribus tuis, ut daret eis, quamdiu coelum 
imminet terra. 

22. Si | enim cuftodieritis mandata, quz Sabb. 4 
ego precipio vobis, & feceritis ea, ut dili- Temp. 
gatis Dominum Deum vefirum, & ambule- Quadr. E- 
tis in omnibus viis ejus, adherentes ei, pitt. 2. 

23, Difperdet Dominus omnes gentes iftas 
ante faciem veftram, &-poflidebitis eas 2,7 Sc. earum 
quie majores & fortiores vobis funt. bona. 

24. Omnis £ locus, quem calcaverit pes ; j 
vefter, vefter erit, A deferto /, & a Li- 7s 


of. 1,5 


bano m, a flumine magno Euphrate usque mfe. fepten- 
ad mare occidentale erunt termini veftri. 
Xx 25. Nul- 


trione. 


Sc. meridie, 
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25. Nullus ftabit contra vos: terrorem ve- 
ftrum & formidinem dabit Dominus Deus 
velter fuper omnem terram; quam calcaturi 

eftis, ficut locutus eft vobis. 

26. En propono in confpe&tu veftro hodie 

a Felicitan benedictionem a & maledictionem b. 
tem € præ- 27, Benedictionem, fi obedieritis manda- 
DM tis Domini Dei veftri, que ego hodie præ- 
5 Seu infeli- ; 

) Vobis : 


„ cipio 
citatem A x z” 
füpplicia, 28. Maledictionem, AOR lieritis man- 


datis Domini Dei veftri, 1 e 
c Hebr, præ- Via, quam ego nune eee vob 
cipio. bulaveriis polt deos alienos quos igt 
9. Cuni vero introdux 
Den tuus in terram, ad quam pe 
d Hoc et, dam, pones benedictionem d fuper montem 
MET qu be- Garizim, maledictionem e fuper monteHebal: 
dti" 30. Qui funt trans Jordanem, poft viam, que 
bunt, a dex- vergit ad folis occubitum, in Terra Chana- 
tris in mon- nei, qui habitat in campeftribus contra Gal- 
te Garizim. galam, quz eft juxta vallem tendentem, & g 

di OMA intrantem pr ocul. 
finiflris. 3t Vos enim tranfibitis Jordanem, utpoffi- 
deatis terram, quam Dominus Deus vefter da- 
turus elt v lobis ut habeatk: S,& poflideatis illam. 
32. Videte ergo, ut impleatis caeremonias 
atque judicia, que ego hodie ponam in con- 

em veftro. 


CAPU'L. XI 


Pracipit exwterminartidolalatriam , decimas 
ac primitias reddi €5 Jacr ificia certo loco, quem 
eleger it Deus, ex[olui, v. — Concedit 5 mun- 
dos ubigue comedi, fanguinem autem £F omnem 

cibum mt vetat, 20. 
Eodem ann, T. H^ funt precepta atque judicia, que 
M. facere debetis in terra, quam Domi- 
meu DE tuorum daturus eít tibi, ut 
SEI poffideas eam cunctis diebus, quibus fuper c 
humum gradieris. 

2. Subvertite omńialoca, in quibus colue- 
runt gentes, quas | xoffeffurie! is, deos fios fu- 
per montesex cellas, & colles, & fuper omne 
lignum frondofum. . 

f Sup. 7. 3. Diflipate faras eorum, & confrineite fta- 
2 Mach. 12. tuas, lucosigne comburite, & i idola i 
40. te: difperdite nomina eorum de locis i 


BC 


= to 
Ba 


g Ut gentes 1 Non facietis ita g Domino Deo veftro: 
r quovislo-.. 5. Sed ad loci, quem elegerit Domi ; 
co fácrifican- us velter de cunctis tribubus v reftris, ut 
tes, nomen fuum ibi, & habitet in eo, venie 

; 6 
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25. Zaden nie ftanie przećiwko wam, ftrách 
váfz y b j Pan Bog wafz ná każdą 
mię, ktorą deptać będźiecie, idko. wam po- 


idę przed oczy wafze dźiś błog 
lectwo : 

vieriftwo: iefli poffufzni be- 
iiu Pana Boga wafzego, kto- 


0- 


27. E jgoti 


re ia wam dźiś 

28. [xut ee iefli nie będźiećie (REG 
fzni mándatom Páná Boga wáfzego, śle zftąpi- 
i gi, ktorą ia wam teraz ukázuie, y poy- 
I zómi cudzymi, ktorychnie znácie. 

29. A gdy cię wprowadźi Pan Bog twoy 
do Ziemie, do ktorey idźiefz ná miefzkánie: 
lożyfz blogofIáwierfftwoná gorze Gáryzym, 
przekięctu wo ná gorze Hebal: 

30.: Ktore í Jordanem zá droga, ktora 
idźie ná zachod floricá, w źienii Chana >» 
CZY ktory miefzka w polach przećiw Gal 

gálá, ‘ktora ieft podle doliny ciagnacey fig y 
zachodzą acey, dáleko. 

3r. Wy bowiem przey diecie Jordan, áby- 
Scie posedi sigimi; WM Pan Bog wafz da 
wam, śbyśćie ią mieli y pośiedli 

32. Pátezciefz tedy, áby 
monie y fady, ktore ia 
wátze. 


ROZDZIAŁ XIL 


Dźiefię= 


Ki 1 korzer uc - Bát 
Giny tW Pierwociny dawac 

/ | 
mie E ofidrowińć , 


gie. 


ochwdlfi, tO , 
Ofuiry “ni 
y pozy ydnia RFWIE ZARA” 


Or 


w 


r TE fą przykázánia y Biy, | k czynié 
RZE w źiemi, kto! ą Pan I 

twoich da tobie, abyś ią pps adi po s 
dni, ktorych chodźić będźiefz po źiemi. 

2. Wywroććie w nieyf 
rych chwalili Pog 
bogi fwoie, ná gorác 
9d: każ lym d drzewem ! 
P walaycie y y pollice 
i niem fpalcie, bałwany pokru- 
wygladzcie in ioná ich z onych mieyfc. 
zynicie tak Panu Bogu wáfzemu : 
Ale na mieyfce, ktore obierże Pan Bog 
ze wfzech pokoleni walzych , dby tám 


, 
na 


A 


at położył imię (woie, y miefzkał ná nim, prziy- 


dziecie : 
6.32 
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6. Y ofiśrowść będźieći ná mieyfcu onym 
alenia y ofiáry wafze, dźieśięćiny, y pier- 
wociny rąk wálzych, y Śluby, y dary, y 
pierworodne krow y owiec. T 

. Y tám będźiećie ieść przed. oczyma På- 
na Pogá wá(zego: y wełelić fig będziecie we 
wízem, do czego Śćiągniećie rexe wy y domy 
wálze, w ktorych będźie wam blogofláwil 
Pan Bog wálz. a 

9. Nie będźiecie tám czynić co my tu dźiś 
czynimy , każdy co fig mu dobrze zda. | 

9. Bośćie áż do tego czálu nie przyízli do 
odpoczynienia y ośiśdłośći, ktorą wam da Pan 
Bog wáiz. ibas Mor 

10. Przeydziecie Jordan, y. miefzkác be- 
dźiećie w Ziemi, ktorą wam da Pan Bog walz: 
żebyście odpoczynęli od wfzytkich nieprzyla- 
ćioł w około, y bez wízelkiey boiaźni mietz- 
káli na mieyfcu, E 

i. Ktore obierze Pan Bog wáfz, aby imię 
lego było ná nim, tám wfzyftko co przyká- 
zuię, znośić będźiecie, cálopalenia y onary y 
dźieśięćiny, y pierwoćiny rąk wáfzych: y co- 
kolwiek przedniego ieft w dárzech, ktore fzlu- 
bicie Panu. 

12. Tám używać będźiećie przed Panem Bo- 
giem wafzym, wy y fynowie y corki w átze, 
fludzy y fluzebnice, y Lewitá, ktory w mie- 
&ciech wá(zych miefzka, bo nie ma inlzego 
dźiału y ośiadłośći między wami. : 

16. Streż, abyś nie ofiárowal cálopalenia twoich 
å każdym mieyfcu, ktore uyźrzyłz: — 

14. Ale na tym, [ ł ierze Pan w iednym 
z pokolenia twoim, będźiełz onąrowat 
y uczynilz, cokolwiek przykázuie tobie 

15. A iellibyś chćiał ieść, y iedzeni 
podobálocby fie , zábiy á iedz wec 
fláwierltwá Pana Boga twego, ktore tobie 
dał w mieśćiech twoich; choć nieczylte bę- 
dźie,.to ielt máigce zmáze y ułomne: chocia 
czyíte, to ieft całe y bez zmázy, ktore fie 
ofiśrować godźi, iáko farnę y ieleniá ieść bę- 


16. Bez iedzenia tylko krwie, ktorą ná źie- 
mię idko wodę wyleiefz. 

17. Nie będźiefz mogł ieść w miáfteczkách 
twoich dZesieciny zboża, y wina, y oliwy 
twoiey, pierworodztwa bydła y drobu, y 
wfzytkich rzeczy, ktoreby$ ślubował, y dobro- 
wolnie ofiarować chciał, y pierwoćin rąk 
twojch, 

18. Ale 
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6. Et ofieretis in loco illo holocaufta, & 
victimas veftras, decimas & primitias ma- 
nuum veftrarum a, & vota atque donaria, «sc. prove 
primogenita boum & ovium. nientes ex 
7. Et comedetis ibi in confpe&u Domini labore ma- 
Dei veftri: ac letabimini bin cunctis, ad que PU". 
miferitis manum vos & domusveftre, inqui- r ropa 
i rs, Mrs Ec imini, 
bus benedixerit vobis Dominus. Deus ve- 
fter. 
8. Non facietis ibi, qua nos hic faci 
hodie finguli, quod fibi re&um videtur. 
9. Neque enim usque in prefens têm- 
pus veniftis ad requiem, & polleffionem, 
am Dominus Deus vefter daturus eft 


mus 


1o. "T ranfibitis Jordanem, 6 
terra, quam Dominus Deus velter datutu 
elt vobis, ut requiefcatis'a cunćtis hoftibus 
per circuitum; & absque ullo timore habi- 


f € 
tetis. 


£r, In loco, quem elegerit c Dominus Deus c defignarit. 
vefter, ut fit nomen ejus in eo; illuc omnia 
qu& precipio, conferetis, holocaufta & ho- 
ftias, ac decimas, & primitias manuum ve- 
ftrarum: & quidquid precipuum in mune- 
ribus, que vovebitis Domino. 

12. Ibi epulabimini coram Domino Deo ve- 
ftro, vos & filii ac filie vefire, famuli & fa- 
mule, atque Levites, qui in urbibus: veftris 
commoratur: neque enim habet aliam par- 
tem & pofleflionem inter vos. 

13. Cave, ne o holocaufta tua. in 
omni loco, quem: videris : 

14. Sed in eo, quem elegerit Dominus, 
in una tribuum tuarum offeres hoftias, & 
facies, quecunque precipio tibi, 

15. Sin autem comedere volueris, & te 
efus carnium delectaverit, occide, & come- 
de juxta benedictionem d Domini Dei tui, di, opes, 
quam dedit tibi in urbibus tuis: fiveimmun- — ' 
dum fuerit, hoc eft, maculatum & debile; 
five mundum, hoc eft, integrum & fine 
macula, quod offerri licet, ficut capream 
& cervum comedes e. 

16. Absque efu dumtaxat fanguinis, quem jun, refe- 
fuper terram. quafi aquam effundes f. Eve Sars 

17. Non poteris comedere in oppidis tuis munda funt, 
decimam frumenti, & vini, & olei tui,i offerri ne- 
primogenita armentorum & pecorum, om- eani fed 
nia, qux voveris, & fponte offerre volue- Fse dana 
ris, & primitias manuum tuarum; ; A 


s) ut nec gutta 
: mm 
Xx2 18. Sed remaneat., 


e Quz fe, a- 
nimalia, fo- 
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18. Sed coram Domino Deo tuo comedes 
ea,inloco, quem elegeritDominusDeus tuus, 
fu & filius tuus, & filia tua, & fervus & fa- 
mula, atque. Levites, qui manet in urbibus 
tuis: & leetaberis &reficieris coram Domino 
Deo tuo, in cunctis, ad que extenderis ma- 
num tuam, 

19. Cave, ne derelinquas Levitem in om- 
ni tempore, quo verfaris in terra. 


DEUTERONOMII. 


ROZDZ. XII. 


18. Ale przed Panem Bogiem twoim ieść ie 
będźiefz, ná mieyfcu, ktore obierze |Pan |Bog 
twoy, ty y fyn twoy, y corka twoiá, y flu- 
gá, y flużebnica, y Lewit, ktory miefzka w 
mieściech twoich: y będźiefz lie wefelil y 
pośilał przed Pánem Bogiem twoim, we wfzy- _ 
ftkim, do czego $ciggniefz rękę twoię. 

19. Strzeż, abyś nie opufczał Lewity, przez 
wfzytek czás, "DU miefzkafz ná źiemi. 


æ Gen. 28. 20. QuandoadilataveritDominusDeus tuus 
14.Exod. 34. terminos tuos,ficut locutus eft tibi,& volue- 
24. in&:19. ris vefci carnibus, quas defiderat anima tua. 
" 21. Locus autem, quem elegerit Dominus 


20. Gdy rozprzeltrzeni Pan Bog twoy grá- 
nice twoie, iákoc powiedźiał, á będźiefz chćiał 
ieść mięfa,.ktorego prágnie dufzá twoiá: 

21. A mieyfce, ktoreby obrał Pan Bogitwoy 


Deus tuus, ut fit nomen ejus ibi, fi procul 
fuerit, occides de armentis & pecoribus, quee 
habueris, ficut precepi tibi, & comedes in 
oppidis tuis, ut tibi placet. 

22. Sicut comeditur caprea & cervus, ita 
vefceris eis: & mundus & immundus in co- 
mune vefcentur. 

23. Hoc folum cave, ne fanguinem come- 


aby tám było imię iego, iefli dśleko będźie: 
zabiiefz z bydlá y z drobu, ktore miećbędźiefz, 
iikomći przykazał, y będźiefz iadl w miś- 
fieczkach twoich, iákoc fie podoba. 

22. láko iedza fárne y ieleniá, tak ono ieść 
będźiefz: y czyfty iáko y nieczyfty pofpolu 
ieść będą. 

23. Lylko fie tego ftrzeż, abyś krwie nie 


Bi.vita quia das: fanguis enim eorum pro anima b eft; & 
vitaeoslituridcirco non debes animam comedere cum 
& conferva- carnibus + 


iadi, bo krew ich ieft miáfto dufze: y. przetoż 
nie mafz ieść dufze z mięfem: 
24. Ale ná źiemię wyleiefz iáko wodę, 


€ Infra19. 1. 
nfra1Q i 


s 24. Sed fuper terram fundes quafi aquam, 

25. Ut bene fit tibi & filiistuis poft te, cum 
feceris, quod placet in confpe&u Domini. 

26. Que autem fanćlificaveris, & voveris 
Domino, tolles; & venies ad locum, quem 
elegerit Dominus: 

27. Ei offeres oblationes tuas carnem & 
fanguinem fuper altare Domini Dei tui: fan. 
guinem hoftiarum fundes in altari; carni- 
bus autem ipfe vefceris. 

28. Obferva, & audi omnia, quz ego præ- 
cipio tibi, ut bene fittibi & filiistuis poft te in 
fempiternum, cum feceris, quod bonum eft, & 
placitum in confpectu Domini Dei tui. 

29. Quando c difperdiderit Dominus Deus 
uus ante faciem tuam gentes, ad quas ingre- 
dieris poflidendas, & poffederis eas, atque 
habitaveris in terra earum; 

30. Cave, ne imiteris eas. poftquam te 
fuerint introeunte fübverfie, & requiras cæ- 
remonias earum, dicens: ficut coluerunt 
gentes iftz deos fuos, ita & ego colam. 

3r. Non facies fimiliter Dómino Deo 
tuo. Omnes enim abominationes, quas a- 
verfatur Dominus, fecerunt diis fuis, of- 
ferentes filios & filias,  & comburentes 


igni. 
32. Quod 


25. Aby fie dobrze dźiśło tobie y {ynom 
twoim po tobie, gdy uczynifz, co fic podoba 
przed oczymá Páríllimi. 

26. A eo po$wiecifz y poślubifz Pánu, weź- 
Ra y przydźiefz na mieyfce, ktore obierze 

an: 


27. Y ofiáruiefz ofiáry twoie, mięfo y krew, 
ná oltárzu Pan Bogź twego, krew ofiar wy- 
leiefz ná oltárzu, á miefo fam ieść będźiefz. 

28. Strze22e a fluchay wfzytkiego, co|ia 
przykázuie tobie, áby dobrze bylo tobie y 
fynom twoim po tobie n wieki, gdy będźielz 
czynił co ieft dobrego y przyiemnego przed 
oczyma Páná Bogá twego. 

29. Gdy wytráci Pan Bog twoy przed obli- 
czem twoim narody, do ktorych wnidźiefz 
pośleść ie, á pośiędźiefz ie, y miefzkać bę- 
dźiefz w źiemi ich, 

30. Strzeż, Abyś ich nie naflidował, 
twoie wefzćie będą wygládzeni, 
fie o Ceremoniách ich mowiąc: 
Ci narodowie bogi fwoie, 
będę. 

3r. Nie uczynifz ták Pánu. Bogu twemu. 
Wfzytkie bowiem brzydliwoścći, ktorych nie- 
nawidźi Pan, czynili Bogom fwoim, ofiáruigc 
fyny y corki, y paląc ogniem. 


gdy ná 
y nie pytał 
lako chwalili 
tak y ia chwalić 


32. Ca 


e (2 
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32. Co przykázuie tobie, to tylko czyń Pá- — 32. Quod precipio tibi, hoc tantum facito 


Domino a: necaddas quidquam, nec minuas;a Ne -quid 


nu; ánic nieprzydaway áni umnieyfzay. 


ROZDZIAŁ 
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aliter aut 
contrarium 
facias adden- 
do aut mi- 


Fidifeywemu Prorokowi, dby nie wierzyli, kto- 
ryby ich znóki d cudy chciał odwieść od Boga, á quantumvis propinquus fit vel amicus, r. Imo 
idko go kardć, y te ktorzy kniemu przyftdną, 5 urbs vaftari funditur, cujus habitatores id 
facere conati. fuerint, 12. 

1 FEli powftánie w pośrzodku ciebie Pro- I. 


rok, ábo ktoryby mowił, żefen widźiał aut qui fomnium vidiffe fe dicat, 


Pfiudo propheta a Dto avertens occidi debet, nuendo 


I furrexerit in medio tui prophetes 5,Eodem An. 
gz M.2553. ant, 


y opowiedźialby znak y cudo, predixerit fignum atque portentum, Ba 
2. A ftálo by fie tak idko powied£ial y rze- . 2.Et evenerit, quod locutus eft, & dixeritanni 40, ab 


Idéiby: Podźmy á násláduymy bogow obcych, tibi: Eamus & fequamur deos alienos, quos exitu. 


ktorych nieznaíz, á fiużmy im. ignoras, & ferviamus eis: 


3. Nie ufluchafz flow onego proroka ábo 


bi. qui {e ta- 
3. Non audies verba prophetz illius autlem dicat, 


widofna: bo kuśi was Pan Bog wafz, áby iá- fomniatoris: quia tentat vos Dominus Deus qus 
t ` € pala, 


«no było iefli so miłuiecie, czynie, zewfzy- vefter, ut palam fiat c, utrum diligatis eum ;.. 
y g > CZy > y 3 : b fciatur, 


fkieso fercá, y ze wfzytkiey dufze wáfzey. an non, in toto corde, & in tota anima 
2 DZ Ż ; If J PAZ 4: d Hu 2 
4. Páná Boga wáfzego nafzląduyćie, áiego veftra. 


fie boyćie, y ftrzeżćie przykazania iego, y 4. Dominum Deum veftrum fequimini, & 
fluchaycie glofu iepo: iemu fluzyé będźiećie, ipfum timete, & mandata illius cuftodite, & 


YC 
y iego fig bedziecie trzymać: audite vocem ejus: ipfifervietis, & ipfi ad- 

s. A on prorok ábo fnow wymyślścz zábit herebitis. 
bodie; bo mowił, áby was odwiodł od Páná 5. Prophetaautem ille& fi&or fomniorum 
Boga wáfzego, ktory was wywłodł z źiemie interficietur: quia locutus eft, ut vos averte- 
Egyptíkiey, y odkupił wasz domu niewoley, ret a Domino Deo veftro, qui eduxit vos de 
áby ćię uwiodł w bląd z drogi, ktorą tobie terra ZEgypti, &redemit vos dedomo fervi- 
przykazal Pan Bog twoy: 4 Znieśiefz złe z tutis: ut errare te faceret de via, ques tibi 
pośrzod Siebie. przcepit Dominus Deustuus; &auferes ma- 

6. lefliby ćię chéiał namowić brát twoy fyn lum de medio tui. 
mátki twoley, abo fyn twoy, ábo corka, ábo _ 6. Si tibi voluerit erluadere frater tuus 
Żoną ktora ielt ná łonie twoim, ábo przyiá- filius matris tuæ, aut filius tuus vel filia, five 
ciel ktorego miłuiefz tako dufzę fwoię, potá- uxor, que eft in finu tuo, aut amicus, quem 
iemnie mowiąc: Podźmy, á flużmy bogom diligis utanimam tuam, clam dicens: Eamus, 
cudzym, ktorych nie znafz ty, y oycowie & ferviamus diis alienis, quos ignoras tu, & 
twoi, patres tui, 

4. Wfzytkich w okoł narodow, ktorzy bli- — 7. Cunćtarum in circuitu gentium, que 
(ko ábo daleko f3 od początku á do korícá juxta vel procul funt, ab initio usque ad fi- 
fiemie: nem terre, 

8. Nieprzyzwalay mu, ani fluchay, ánimu 8. Non acquiefcas ei, nec audias, neque 
niech nie przepufcza oko twoie, żebyś fig nád parcat ei oculus tuus, ut miferearis & occul- 
nim fmilowal, y zátáil go: tes eum, 


r 


9. Ale nátychmiáft zabiiefz, niechay na- 


9. Sed ftatim d interficies. -e Sit primum 4 Per fen- 


xzod będźie ná nim ręka twoiá, á potym manus tua fuper eum, & poftea omnis po- nde ju- 


wfzytek lud niech puśći rękę. pulus mittat manum. 

10. Kamieńmi utloczon zábit będźie: bo ćię ^ xo. Lapidibusobrutus necabitur: quia vo- 
chćiał oderwać od Pana Boga twego, ktory luit te abftrahere a Domino Deo tuo, qui 
ię wywiodł z źiemie /Egyptlkiey, z domu eduxit te de terra Ægypti, de domo fervi- 


niewoley : : . tutis: 
u. Aby wízytek Izráel uflyfzawfzy bał fię, — 11. Ut omnis Ifrael audiens timeat , & ne- 
dża- Xx3 qua- 


QICIS. 


e Infr, 17, 7. 
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quaquam ultra faciat quippiam hujus rei 
fimile. 

12.Si audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum 
dicentes aliquos, 

si, Valde 13. Egrefli funt filii Belial a de mediotui, 

impii fici 87 averterunt habitatores urbis fue, atque 

noroi, re dixerunt: Eamus, & ferviamus diis alienis, 
lies: Belt duos ignoratis: 

14. Querefolicite & diligenter, rei veri- 
tate perlpecta , fi inveneris certum effe, quod 
dicitur, 6: abominationem hanc opere per- 
petratam , 

15. Statim percuties habitatores urbis illius 
in ore gladii, & delebis eamac omnia, que 
in illa funt, usque ad pecora. 

16. Quidquid etiam füppellectilis. fuerit, 
congregabis in medio platearum ejus, &cum 
ipfa civ uccendes, ita ut univerfa confu- 

bin hono- mas Domino Deo tuo b, & fit tumulus fem- 

i `% piternus:" non edificabitur amplius, 

17. Et non adherebit de illo anathemate 
quidquam in manu tua; ut avertat - 
nus ab ira furoris fui; & mifereatur tui, 
multiplicetque. te, ficut juravit patribus 
tuis, 

28. Quando audieris c vocem Domini Dei 
tui, cuftodiens ómnia precepta ejus, que ego 
przcipio tibi hodie, ut facias, quod placitum 
elt in confpećtu Domini Dei tui, 


GA PZU T 


€ 1, obedie- 
ris, 


d Eodem 
An 2563. 
eSc cultrig 
more gen; 
tilium, 


XIV. 


Gentium ritus fuper mortuo 


fugiendur:. ani- 
Infr 26. 18, Malum mundorum, © dmmundorum difcretio: 'T. 


gLev 11: 4. Decimæ Jolvendwæ funt. 22, € hic novas inffi- 
bBovem — fui, 29. 
mem I. Inu eftote d Domini Dei veftri: non 
ada s vos incidetisz, nec facietis calvitium 
Aviftotiles {uper mortuo: 
vocat equo-— 2. Quoniam f populus fanćtus es Domino 
cervum, —Deotuo:&teelegit;utfiseiin popula peculia- 
quod juba rê de cunctis gentibus, que füunt fuper terram. 
i am cor. 8: Neg comedatis, que immunda funt. 
nibus 6: bar., 4 Hoc eft animal, quod commedere de- 
babircum, betis, bovem, & ovem, & capram, 
reliqua cor — 5. Cervum & capream, bubalum / tra 
poris forma phum; pygargum k, orygem, camelopardalü. 
cavam. Ti. 6 Omneanimal, quod in duas partes findit 
AE ungulam, & ruminat comedetis. 

7. De hisautern, qua ruminant, & ungulam 


[4 Speciem 
aquilz, alii 
non 


unicotnum, 
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á żadną miarą więcey nie czynił nic tey tzeczy 
podobnego. 

12. lefli uflyfzyfz w iednym miaft twoch, 
ktore Pan Bog twoy da tobie ku miefzkániu, 
niektore mowiące; 

13. Wytzli fynowie Beliśl z pośrzodku cie- 
bie, y odwrocili obywátele miáflá fwego y 
rzekli: Podźmy á fluzmy cudzym bogom, kto- 
rych nieznaćie: 

14. Pytay fig uśilnie y z pilnośćią :: dowie- 
dźiawfzy ię prawdy, iefli naydźiefz, że pe- 
wna copowiądaią y Ze tá obrzydłość (kutkiem 
fię wypełniła: 

15. Wnet wybiiefz obywátele miáftá onego 
w páfczece mieczá, y zgładźiłz ie, y wfzyfiko 
co w nim ieft, aż do bydleciá. 

16. Cokolwiekby też było fprzetu, zeromá- 
dźifz w pośrzod ulic iego, y z fámym miáftem 
zapalifz, ták żebyś wfzyftko znifczył Panu 
Bogu twemu, y było grobem wiekuiftym, nie 
będźie więcey budowane, 

17. Ani przylnie nic do ręki twey z onego 
przeklectwá: áby fie odwrocil Pan od gniewu 
zápálezywo$ci fwoiey, y fmiłował fie nád to- 
bg, y rozmnożył cie, iako przyśiągi oycom 
twoim: 

18. Gdy będźiefz fluchał głofu Páná Bogá 
twego, ftrzegąc wfzyftkiego przykazśnia ieśo, 
ktore ia dźiś przykázuie tobie, dby$czynil, co 
fię podoba przed oczyma Pana Bogá twego, 


ROZDZIAŁ XIV. 
Obchodow Poguń/kich fie firzedz przy umarz 
m; rozezudnie mieć. czyfłych zwierząt od niee 
zyfłych, Dźiięćiny dawać rofkdzuie. 
1 QYpámi bądźcie Páná Boga wáfzego: Nie 
będźiećie fie rzázáe, áni czynić bedzie- 
ćie łyśiny nad umarłym. 
2. Boś lud święty ieft Pánu Bogu twemu; 
á Ciebie obrał, abyś mu był zá lud ofobliwy, 
ze wízyftkich narodow, ktorzy fa ná źiemi. 
3. Nie iadayCie rzeczy, ktore nieczyfte fg. 
4. len ieft zwierz, ktory ieść będźiećie, 
Wolu y owcę y kozę, 
5. leleniá y fórnę, bawoła, dźiką kozę, lá- 
nig, oryxá, y wielbtadopárd4. 
6. Wfzelkie zwierzę ktore dźieli ná dwoię 
kopyto, á przeżuwa, ieść będziecie. 
7. A ztych zaś, ktore prze2uwáig, śle kopy- 
ta 


10 


c 
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3 


le: iáko wielbłąda, non findunt, comedere non debetis, utcame- 


zyfte wam | 
też, że dźieli kopyto, 4 nie prze- erunt vob 
fta będźie, mięf ich ieść nie be- — 8, Sus quoque, quoniam dividit ungulam, 


juwa, niecz 


dźiećie, á ścierwu | fie nie dotkniecie. & non ruminat, immunda erit: carnibuseo- 
9. To ieść bec dźiećie ze wí fzytkich miefzká- rum non vefcemini, & cadavera nontangetis. 
igcych w wodzie: ktore máig fkrzelle y luli, ^ 9. Hxc comedetis ex omnibus, que: mo- 
a d mu inaquis: que habent pinnulas & fqua- 
10. Ktore bez fkrzel y łufki fa, nie iedzćie, mas comedite; 
bo fą disce 10. Que absque pinnulis & fquamis funt, 
IL. Wfzyftkie ptaki czyfte iedzcie, ne comedatis, quia immunda funt. 
Nieczyftych nie iedzcie: to ieft: Orlá y | 1t. Omnes aves mundas comedite. 
, y Orla moi [liego, 12. lmmundas ne comedatis: aquilam fei- 
oná y Sempá y Kanie według rodzáiu licet & gryphem, & halizetum b 4 Marinam 


13. Ixion c, & vulturem ac milvum j jux 


15. Y ft truf s y wi y Is, y iá Pop we- 14. Et omne corvini generis, 

dług rodzáiu fwego: . Et ftruthionem, ac noctuam, & larum, 
16. Herodioná y lábgcid, y ibe, atque accipitrem jt ista genus (aum? 
17. Y norka, porp xcd ynocnego kru- 16. Herodium ac cygnum., & ibin. 

ka, 17. Ac mergulum, porphyrionem, & ny- 
18. Bgká, y Chárádrioná, każde w ediug ro- Głicoracem. 


dzáiu fwego; dudká też y nietoperzá. 18. Onocratalum d, & charadrium, fingula in dv, Lev. u 
19. Y wfzelkie, ktore plaza a fkrzydelk 103, generefuo,upupam bas E ue& vef ardo onem 
nieczy fie będe, y nie będźie iedźiono, 19. Et omne, quod reptat, &peanulasha 
20. Wizelkie co czyfłe ieft, iedzcie. immundum erit, & non comedetur. 
o1. A cokolwiek zdechii iną jeft, nie iedz- | 20. Omne, quod mundum eft, comedite. 
cie z niego: Przychodniowi, ktory ieft mię- — 2r. Quidquid autem morticinum efl neve- 


dzy bramami twymi, day żeby iadt, ábo mu fcaminiex eo. Peregrino, quiintra por tas eft, 

przeday: bo$ ty eft lud święty Pana Boga da, ut comedat, aut vendeei: quia tu popu- 

twego. Niewarz koźlęćią w mieku mátk zi iego. lus fan&us Domini Dei tui es. Non e co- 
22. Dźieślątą część "oddźielifz ze wfzyftł ft kich ques hedum in lacte matris fuc. 


kázdy rok, fructibus tuis, qui nafcuntur in terra per an- 
et przed oczyma Pana Boga nos fingulos, 
«ore obierze, áby ná nim . 23. Etconi des f in conf 
1 imieni iego, dźieśięćinę zboza tui, in loco, quem elegerit, ut in eo.nomen * 
twego y wind y oli: ME y pierworodne z by- - ; illius invocetur, decimam frumenti tui, & vi- 
dłż-y z owiec twoich: abyś fię nauczył bać. ni & olei, & pri mogenita de armentis & ovi- 
Páná Bogá tw eo ná każdy czás. bus tuis: ut difcas timere Dolo Deum 
24 ly gal fza będźie droga, y miej tuum omni tempore. 
ktoreby obrał Pan Bog t voy, y! blogoflá i, 24.Cum autem longior fuerit via, & locus, 
á nie będźiefz mogł do niego tych wfzytkich quem elegerit Don ninusDeu s tuus, tibi be ne- 
rzeczy donieść : dixerit, I nec potucrisad ed heccuncta portare, 
25.1 Przedafz w fzyftko, y w pieniądze obro- 25, Vent des om „Sia | im Té ediges, 
Cifz, y- ponieśle fz reką twoią, y poydźiefz na portabisque manu tua, & proli 
mieyfce, ktoreby obrał Pan H Bog twoy: cum, quem elegerit Dominus Deus tu 
26. Y kupifz z tychże pieniędzy co! kolwi 26. Et emes ex eadem pecunia, quidquid 
€i fie będźie podobało, bądź z wołc placueris, five ex armentis, five ex ov ibus, 


z 
z owiec, winą też y ficery, y iiwfzego, czego. vinum quoque & ficeram, &omne, qi jod de- 
zada fiderat 


24. A gi 


ig á kopytá nie lum, leporem, chirogrillum a, hec quia ru- aChald. cu 
minant, & non dividunt ungulam, immunda niculum 


ta A 


Ark 


eExod,23. 
I9. & 34. 


[jr cedit twoich, ktore fię rodzą ná fieminá ^ 22, Decimam partem feparabis de cunćtis ? 


ectu Domini Dei fS: Sc de part. 


CAP. XV. 


fiderat anima tua: & comedes coram Domi: 
no Deo tuo, & epulaberis tu & domus 
tua; 

27 Et Levites, qui intra portas tuas eft, 
cave, ne derelinquas eum, quia nom habet 
aliam partem in poffeflione tua. 

28. Anno tertio a feparabis aliam b deci- 
mam ex omnibus, que nafcuntur tibi eo 
tempore: & reponesintra januas tuas. 

29. Venietque Levites, quialiam non ha- 
betpartem, nec poffeflionem tecum, & pere- 
grinus ac pupillus & vidua, qui intra portas 
tuas funt, & comedent & faturabuntur: ut 
benedicat tibi Dominus DEustuusin cunctis 
operibus manuum tuarum, quse feceris. 


CAPUT XV. 


aSc, in fine, 
b Prater 
eam, que 
quotannis 
debebatur 


Lex vemiffionis [optimi anni in quos exercta- 
tur: de fervo. Hebrao, qui noluerit manumitti: 
De primogenitis Domino fantlifcancis E&F co- 

madendis. 19. i 
c Sc.in fine, I. SEptimo anno c facies remiflionem. 
2. Que hoc ordine  celebrabitur. 
Cui debetur aliquid ab amico vel proximo 
ac fratre fuo, repetere non poterit, quia an- 

nus remifflionis eft Domini. 

3. A peregrino & advena exiges: civem 

& propinguum repetendi non habebis /pote- 
ftatem. 

4. Et omnino indigens & mendicus non 
4Q.d.me erit inter vos d, ut benedicat tibi Dominus 
d ael Deus tuus in terra, quam traditurus eft tibi 
Mice. in pofieflionem. pz Xm 

5. Si tamen audieris vocem Domini Dei 
tui, & cuftodieris univerfa, que juffit, & que 
ego hodie pracipio tibi, benedicet tibi, ut 
pollicitus elt. 

6. Foenerabis e gentibus, multis; & ipfea 
nullo accipies mutuum. Dominaberis nationi- 
bus plurimis, & tui nemo dominabitur. 

7., Si unus de fratribus tuis, qui morantur 
intra portas civitatis tuæ, interra, quam Do- 
minus DEus tuus daturus elt tibi, ad pauperta- 
tem venerit: non obdurabis cor tuum, nec 
contrahes manum. 

8. Sed aperies eam pauperi f, & dabis 
mutuum, quo eum indigere perfpexeris. 

9. Cave, ne forte fubrepat tibi impia co- 
gitatio, & dicas in corde tno: Apropinquat 
feptimus gannusremiflionis; &avertas ocu- 

los 


ei mutuum 
dabis, 


fMatth. 6. 
42. Luc, 6, 


34. 


g Exod. 33. 
10, Ley; 25. 
2. 
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pożąda dufzá twoiá: à b 
nem Bogiem twoim, y 
dom twoy, 

27. Y Lewit, ktory ieft mię 
twemi: ftrzeż;abyś go nie opufozal, bo nie: 
ma inney częśći w oślądłośćci twoiey. 

28. Roku trzeciego odłączy[z drugą dźieślę- 
ćinę ze wfzego, coć fie rodźi ná on cząś, y 
odfozyfz w domu fwoim. 

29. Y przydźie Lewit, ktory niema infzey 
częśći áni ośiądłośći z tobą, y przychodźień 
y Sirotá y wdowá, ktorzy fą miedzy bramámi 
twemi, y będą ieść, y nafycą fie: ábyc bło- 
gofláwil Pan Bog twoy we wfzyftkich fprá- 
wách rgk twoich, ktore czynić bedZiefz. 


ROZDZIAŁ XV, 


2 H ' 
Prawo odpufzcxenia roku fiodmego, ktorym 
'owinie , kto- 
o pitrwjzych rzeczy 


obyczdiem obchodźić+ O fludze Zy 
ryby miał bydz wolnym, y 
: d 


ofidrowdniu. 


6. Będźiefz pożyczał wielom narodom: á 
fam u żadnego pożyczść nie będźiefz. Bę- 
dźiefz panował nad wielą narodow, á nád to» 
bą nikt panowść nie będźie. 

7. lelli ieden z braćiey twoiey, ktorzy mie- 
fzkáig miedzy bramami miáftá twego, w źie- 
mi, ktorąć da Pan Bog twoy, do, uboflwá 
prziydzie; nie zatwardźifz fercá twego, śni 
Scisniefz ręki, 

8. Ale ig otworzyfz ubogiemu, y pożyczyfz, 
czego baczyfz,że potrzebuie. 

9. Strzeż, dbyć fnac nie wkrádlá fie myflnie- 
zbożna, y Żebyś nie rzekł w fercu fwym: 
Nadchodźi ślodmy rok odpufczenia ; á odwro- 

ćilbyś 


ROZDZ. XV. 


y$ oczy twe od ubogiego brata twego, 
iechcgc mu czego ząda pożyczyć: by nie 
rola przeciwko tobie do Pana, áobrocilocby 
w grzech. 

10. Ale mu dafz: dnie ki b nic chytrze 
w założeniu potrzeb iego : 
wil Pan Bog twoy ná wizell kiczás, y náwfzem 
do czego $ciggniefz reke. 

u. Nie zeydźie na ubogich w źiemi miefzká- 
nia twego: przeto ia rolkśzuię tobie, abyś 
otwarzal rękę brata twemu potrzebuią cemu y 
ubogiemu, ktory z tobą miefzka w źiemi. 

12. Gdyć będźie przedány brat twoy  Fle- 
bręyczyk -śboFie breiánká.á ffużyćći będzie fzefz 
p eris roku wolnym'g go wypuśćiz; 

A ktorego wolnośćią dáruieíz, żadnym 
fpofobem 1 proznym mu odeyść nie dopuscifz: 

14. Aie mu dafz ná drogę z owiec, y z bo- 
a d M z pi woiey, ktoremi Pan Bog 
Tiwit tobie: 
tay żeś y fam A> żył w emi Æ- 
g twoy, y 


ECZE, penc e przeto 
om twoy ; a baczy że fię ma 


go we drzwiác 
fiużył ná wiel 
nifz. 

18. Nie odwrá 
gdy ie wolno. pu 
mniká przez í fześć latftazyl 
TORT R Bog twoy we wfzyl 


d. Służebnicy też także 


E 


cay od nich: oczu twoich, 
bo Vadis myta naie- 
ie: śbyć blogo- 


tkich fpráwách 


dle ży w owcách twoich: coki c 
famczey, po$wiecitz P4nu Bob twemu. Nie 
będźiefz robił pierworodnym krowy, ani bę- 
dźiefz flrzygl pier worodnych owiec 

20. Przed oc: zymá Pana Boga twego be: lżiefz 
ie dadl-n ná każdy rok na mieyfcu; ktore obie- 
rze Pan, ty y dom tw Oy. 

21. A iefi by mialo wadę, abo chrome by- 
lo, áboflepe, -ábo-ná ktorym członku fzpetne 
ábo ulomne: nie będźie ofiárowáne Panu Bo- v 
gu twemu: 

22. Ale miedzy bramami miáftá twego Ziefz 
ie, tak czylty iáko ynieczyfty iednáko ieść ie 
będźie, iako fárne ábo ielenia. 

23. lo tylko zachowa afz, abyś krwie ic h 


nie iadi, ale ią wyleiefz ná źiemię iako wodę. 
ROZ- 
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aby tobie blogofl4- in ejus necellitatibus fublevandis: ut 1 


re, & in cunctis, ad que manum mifi 


wiet &in ovibus tui 
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los tuos a pauperefratre tuo, nolens ei quod, 
poftulat, mutuum commodare, ne clamet 
contra te ad Dominum, & fiat tibi in pec- 
catum. 

10. Sed dabis ei: necages quidpi am callid 


dicat tibi Dominus Deustuusin omni tempo- 


II. Non a deerunt pauperes in tetra habi: Matth. 26, 
tationis tue: idcirco ego precipio tibi, ut m, 
aperias manum fratri tuo egeno, & pauperi 
qui tecum verf: 


o 


atur in terra. 
12. Cum P tibi venditus t f 
Hebraeus, aut Hebraea, & fex annis fers 
tibi in feptimo anno dimittes eum libe 
13. Et quem libertate donaveris, nequa-' 
quam vacuum abire pi itieris ; 
14. Sed dabis viaticum d de g 

de area, & torculari tuo;! quibu 
Deus tuus benedixerit tibi 
15. Memento, 
ra /Egypti, & liberaverit te Dominus Deus 
tuus, & idcirco ego nunc pro 
16. Sin autem dixerit: e eo 
quod diligat te, & domum ck & bene fi- 
bi apud te effe fentiat: 
es fubulam, & perf 
rem ejus in janua domus tuz, & 

bi usque in &tern ancilla- quoque fimi- 

i i eSc. donan- 
s oculos tuos, quan- € 
"q ioniam juxta mer- t 
x annos fervivit ti- 


minus Deus tuus in 


nod &ipte 


18. Rodi avertas ab ei 
do dimiferis eos libero: 
cedem mercenarii per { 
bi: ut benedicat tibi | De 
E operibus, qua 

a. pri > 


aurem, 


untur inar- 
quidquid eft fexus 
mafculini fanctificabis f Domino Deo tuo. offeresut 
Non operabis in primogenito bovis, & non 7" nae 
tondebis primo ogenita ovium. eun. 

20. In confpectu Domini Dei tui comedes 
ea g per annos fingulos, in loco, quem ele- gi, partem 


gerit Domi inus, tu & domus tua. ‘datam a fa- 
21.Sin 4 autem habuerit me culam, vel c laud ü pn dotibus, 
ev. 22. 


fuerit, vel cecum, aut in aliqua parte defo: 
biturDominoDeo tuo: 


rel debile, nonimmolat 
22.Sedintra portas urbis tuze comed 
tam mundus quam ii mund s fimiliter 
fcentur eis, quafi caprea ,- & cervo. £ Sc.ut ni- 
23. Hoc folum obfervabis, ut fanguinem hil fanguinis 
eorum non comedas, fed effundes in terram renianeat, 
quafi aquam. 


Yy CA- 


CAP. XVI. 


CĄBUT XVL 
Tres procipua anni! folemnitater: Azja 
morum, i. Hebdomadarum,ro. Et Taberna- 
culorum, 13. Quod tribus vicibus omne majftuli= 
num in confpobtu Domini debiat apparere, 16. 
Ordinat GE ju, ftis Judicibus conflituendis, €9 de 
cavendis occafiouibus idololatriw; 1$. 
r. QE! erva menfem novarum frugum, & 
verni primum temporis, ut facies Pha- 
fe aDomino Deo tuo: quoniam in ifto menfe 
eduxitteDominusDeus tuus de/E gypto nocte 
2. Immolabisque Phafe Domino Deo tuo 
de ovibus, & b jobus, in loco, quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen 
ejus ibi 
3. Non comedes in ea panem fermenta- 
tum; Septem diebus comedes absque fer- 
, men to afflictionis b paner n, quoniam in pavo- 
mum; qui re egreflus es de A »ypto: utmemineris diei 
index erat & 
nd egreílionis tua: de Zgypt to, [omnibus diebus 
mm af.  Vite tum, 
ti 4. Non apparebit fermentum in omnibus 
3 ;terminis tuis feptem diebus, & non remane- 
bit de carnibus ejus, quod immolatum eft 
e in die primo usque m 
5. Non poteris immolare Phafe in quali- 
bet urbium tuarum, quas Dominus Deustu- t 
us datur 
6. Sed in loco, 
Deus t tuus, ut h 


Eodem an. 
M. 2553. 
Ant. Chr, 
1451. 

a Immolan- 
do victimas 
folitas 


5 i Azy- 


abiens L 


s eft tibi? 
uem elegerit Dominus 
bitet nomen ejus ibi: im- 
refpere ad folis. occafum, 
ses c de ZEgypto. 
d , & comedesinloco, quem 
i sbis vele ege it Dominus Deus tuus, maneque con- 
furgens vades in tabernacula tua. 
8. Sex diebus come (des azyma, & in die 
feptima, quia collecta eft Domini Dei tui, 
favi non facies opus e. 
23:096; 9; eprom hebdomadas numerabis tibi ab 
e Stu n. die, , qua falcem in fegetem miferis f: 

o. Et celebrabis diem feftum hebdoma- 
on Domino Deo tuo, oblationem fpon- 
tanéam manus tug , quam ka jan: 
e: dictionem Domini Dei 

1i Et epulaberis coram a Domino Deo tuo, 
tu, filius tuus, & filia tua, fervus tuus, &an- 

cilla tua, & Lex jites, qui eft intra porta 
advena ac pupillus & vidua, qui mora 
yonu in loco, quem elegerit Do- 

minus Deus tuus ut habitet nomen W: ; 
12. Et 


ques 


4 
ut CO 


> LEV, 


rum, qui 
primum me 
tebatuis, Sa. 


1 
us 
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Opifuie ofobliwe trey uroc 


Świętd, Prá- 


. . , 2 . 
snif, Tegodniow, y Kuczek: poftänowienie 


^ 
y 


fpráwiedliwych, 


n T; Acho way mie esigc: nowepo zboża, y pier- 
wizy czás wiofny, abyś czyt il Pháfe 

Panu Bogu twemu. Bo w tymmieśiącu wy- 

wiodł ćię Pan Bog two oy z A ;gyptu w nocy. 

2. Y będźiefz afiśrował Pháfe Panu Bogu 
twemu z owiec y zjwołow ná mieyfcu, ktore, 
obierze- Pan Bog twoy, áby tam miefzkálo 
imię iego. 

3 Nie będźiefz w nie iadi chleba kwáfzone- 
go: Siedm dni będźiefz iadi bez kwáfu, chleb 
utrapienia, boś w ftrác hu wyfzedł z /Egyptu: 

es pamiętał ná dźień wyfzá ia twego z Ægy- 
ptu, po wfzytkie dni Zywotá twego. 

4- Nie ukaże fie kwás we wfz zech ; granicach 

twoich przez śiedm dni, y nie zoftánie z mig- 
fa tego, co © ofiárowano ieft wieczor dniá pier- 
wfzego, áż do zarania. 

5. Nie bedziefz mogi ofidrować Phafe w 
ktorymkolwiek mieśćie twoim, ktore Pan Bog 

twoy da tobie: 

6. Ale na mieyfcu, ktore obierze Pan Bog 
twoy, áby tám przebyw álo imię iego, ofiá- 
ruiefz Pháfe w wieczor na zachodźie floiicá, 
kiedyś wyfzedł z Ægypti 

Y upieczefz, y żiefz ná miej 
obierze Pan Bog twoy, á rano wftax 
dźiefz do przybytkow twoich 

8. Sześć dni psach > i 
dźier Siodmy, i 
go, roboty czyni 

948 edm tegod 
go dniá, kt Í 

10. Y będźiefz obchod/il św 
Pánu Bogu twemu, oháre 
twoiey , ief, 


fcu ktore 
izy, poy= 


Drot wolna re d 


ug blogofławie- 


ánem Bogiem 
twoiá ,. flu- 
Lewit ktory 
zychodźierń, 


12, ¥ 


ROZDZ. XVI 


i er n 


co D zykazano. 
„Św ic to też 

prz zez. śiedm dni, gd 
z práty pożytki twoie: 
14. Y będźiefz używał w- święto twoie, ty, 
y fyn twoy, y corká, flugá twoy, y fluże- 
Aera Lewit też y przycl hod£ieri; y Sierotá 
y wdową, ktorzy fą miedzy bramámi tw ymi. 
15. Siedm dni Panu Bogu twemu Święta ob- 
chodźić będźiefz na mieyicu, ktore obierze 
Pan, y błogofidwićći będźie Pan Bog twoy 


Kuczek obchodźić don 
zbierzefz z boiowilká y 


we wízech uxodzáiách twoich, y we wlzel- 


kiy fpráwie rąk twoich, y będźiefz w radości. 

16, Frzy kroć do roku ukaże fię káżdy 
mec zyzná twoy przed oblicznośćią Pana Bo- 
gátwego, na mieyl [cu, ktore obierze: na świę- 


to Przafnikow , na święto legodniow, y ná 
święto Kuczek. 


Nie ukążefz Ś ślę przed P ánem 


wedle ay cob jędźie 
ieńftwa zd 


rur 


ich 
8 Ww v kóż dym 
j li lud faden 


ę iki poftanow ifz we wfzy- 
twoich, ktoreć - da Pan Bog 1 
feniu twoim; aby fg- d 
di dliwym, 

ftronę nie náchyláli. 
val ofob, dni brał d soy 


oczy madrych, 4 odmie 


ue 


niáig ilo i diiwych. 
26. złe, co: iet fpráwiedliwego, 
konáć 1 e defz ábyś żył y pośiadłżiemię,kto- 
rąć da Pan Bog twoy 


21. Nie będźiefz fá dái gáiu y wfzelkiego drze- 
wá przy oltarzu Pan: 
22. Ani fobie udźić 


pa; ktorych nienawidźi án 
ROZDZIAEL 
Nie ládd „9 


Bog twoy. 


XVH. 


ofidrá Len m id 46 ofidn owdna? 
x ib, 


7 


iniu T old. Pre) dod. 
TU. 


L N'* gdźiefz ofiśrował Panu Bogu twe- 

-*5 mu peint y wołu nå ktor ym iet zmá- 
zá, ábo idka fkázá: bo brzydliwość ieit Pánu 
Bogu twemu. 


Pos ert 


2, Gdy: 
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12. Et recordaberis, quoniam fervus fueris 
in ZEgypto: cuftodiesque ac facies, qua. 
preopa funt. 

. Solemnitatem quoque tabernaculorum 
celcbrabis p per fepter dies, quando: colleges 
ris de area & torculari fruges tuas: : 

14, Et epulaberis in feftivitate tua, tu filius 
tuus, & filia, fervus tuus, & ancilla, Levites 
quoque & advena, pupillus ac vidua, qui in» 
traportas tuas funt. 

15. Septem diebus Domino Deo tuo fefta 
celebrabis, in loco; quem elegerit Dominus 
benedic etqueti bi Dominus E )e us tuusin cun= 
clis frugibus tuis, & in omni opere manuum 
tuarum, SBE in letitia 

16. bus vicibus per 
omnpemaft 
Dei tui, in 4e 0, quem da 
tate azymorum, in folemnitate he 
rum, & in fo! lemni itate tabernaculorum. Non 
a app pa ante Dominum vacuus: 

e con unusquisque, fecundum 
juxta b ben edićlio nem Domini 


annum app 


um fok emni- 


18x- Judices & ma sin orm- 
nus i 


Xx 


ra excecant oculos fapient 
verba juftorum. X 
20. Jufte, quod: ju 
ut vivas, & pofi 
nus Deus tuus dex 

21. Non pla 
rem m justa re Dc ] 
Nec facies tibi, neque conftit 


accipies perfo fonan In, ne © 
€ 
N 


vertunt, 


5 itatu 
que odit Dominus Deus tuus, d'Ritu 


CAP 


am w. š 


L7 
Lo 
more genti- 


UT XVI lium, 


ienda: T. 

rdotem ejus- 

que fub pæ na MOT= 

regi nonnifi ex femine 

tae , fmt obferuanda 14. 

L F Onimmola bis Domin oDeo tuo ovem; podem An; 
~ & bovem, in quo eft macula, aute M. 2553 

quippiam vitii; quiaabominatio eft Domiho eP: oid eft, 

Deo tuo 

Yyz 2. Cum 


enda, idololatria y 
tate ad f m 


CAP. XVIL 


2. Cum reperti fuerintapud teintra unam 
& i, urbium, portarum a tuarum, quas Dominus Deus tu- 
us dabit tibi, vir aut mulier, qui faciant malum 
in confpectu Domini Dei tui, & transgredi- 
antur pactum illius, 

3. Ut vadant &  ferviant diis alie- 

nis, & adorent eos, folem. & lunam, & 
bi. aliquam omnem militiam coli b qus non præ- 
ex ftellis, cepi: 

4. Et boc tibi fuerit nuntiatum, 
audiensque inquifieris diligenter, & ve- 
rum efle repereris, & abominatio fata 
eft in Ifrael: 

5. Educes virumac mulierem, quirem fce- 
leratiffimam perpettarunt, ad portas civitatis 
tuz, & lapidibus obruentur. 

elnfi, r9.15s. — 6. In c ore duorum, aut trium teftium pe. 
Matth, 18. ribit, qui interficietur. Nemo occidatur,uno 
10:2: Cer. contra fe dicente teftimonium. 
dów. 13.9. „, ^ Manus teftium prima interficieteum, d 
7" & manus reliqui populi extrema mittetur,ut 
ei, au&torem auferas malum e de medio tui. 
mali, 8: Si difficile &ambiguum apud te judici- 
um effe perfpexeris inter fan guinem,& fangui- 
nem, caufam, & caufam, lepram &lepram :j& 
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2. Gdyby fie nśleźli u ćiebie wiedney zbřam 
twoich, ktoreć da Pan Bog twoy, mąż abo 
niewiáftá, ktorzyby uezynili złość przed oczy- 
má Páná Bogá twego, y przeftgpili przymie- 
rzeiego, 

3. Zeby fzliy fluzyli cudzym bogom, y 
klániáli fię im, fiońcu y kśiężycowi, y wfzel- 
kiemu woyfku niebiefkiemu, czegom nie przy- 
kazalt 

4. A oznaymionoćby to, y uflyfzawfzy wy- 
wiedźialbyś fie pilnie,-y nálazlby$ że prawdá 
ieft: y obrzydłość uczyniona ieft w Izráelu: 

5. Wywiedźiefz męża y niewiaftę, ktorz 
rzecz barzo złośliwą uczynili, do bram miáftá 
twego, y będą ukámionowáni. 

6. W uśćiech dwu ábo trzech świadkow 
zginie, ktory będźie zábit. A żadnego niech 
nie zábiiáig, gdy ieden przećiw iemu dáie 
świadectwo. 


zabił 
ZaDił 


judicum intra portas tuas videris verba va- d 


riari; furge, &afcende ad locum, quem ele- 
gerit Dominus Deus tuus. 

9. Veniesque f ad facerdotes Levitici ge- 
neris, & ad judicem g , qui fuerit illo tem- 
pore: quseresque ab eis, qui indicabunt 
tibi judicii veritatem, 

IO. Bt facies 4, quodcumque dixerint, 
qui prefunt loco, quem elegerit Domi- 
nus, & docuerint te 
i Seu inter. r. Juxtalegemejusz, fequerisquefenten- 
pretationem, tiam eorum: nec declinabis ad dexteram ne- 

que ad finiftram. 
12. Quiautem fuperbierit, nolens obedi- 
ki. (immi, re facerdotis.& imperio, qui eo tempore mi- 
niftrat / Domino Deo tuo, & decreto judi- 
i cis, morietur homo ille, & auferes malum 
m de Hirael: 

13. Cun&tusque populus audiens timebit, 
ut nullus deinceps intumefcat fuperbia. 

14. Cum ingreflus fueris Ferram, quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi, & poffe- 
deris eam, babitaverisque in illa, & dixe- 
ris; Confütuam fuper me regem, ficut 
babent omnes per circuitum nationes: 

15. Eum conflitues, quem Dominus Deus 

tuus 


Ja. Par, 19. 
8. 
g Sc. fupre- 
mnm. 


b i. cxeque- 
xis, 


ihcatu 
Perni- 
ciofum hg- 
mineni, 


fkiego, y do fędźiego, ktory ná on 


twoy. 
9. Y prziydźiefz do káplanow rodu Lewit- 
CZÁS bę- 


ds 


ttorzy O= 


dźie: y pytać l | 
znaymią tobie fadu pi : 

10. Y uczyniiz, cokolwiek ci powiedzą prze- 
łożeni mieyfcá, ktore obralPan, y nauczą 
cic. 

u. Według zákonu iego: y bedziefz zdánia 
ich nífzládowal. Ani ultąpiiz ni w práwo ni 
w lewo. 

12.-A ktoby hárdym był, -niechcąc bydź po- 
flufznym rofkazánia káplaná, ktory na on czás 
fluzy Pánu Bogu twemu, y dekretu fędźiego 
umrze on czlowiek, y odeymiefz złe z Iz 
lá: 

13. A wfzytek lud uflyfzawfzy będźie fie bał, 
aby fie potym żaden pychą nie nádyimal. 

14. Gdy , wnidźiefz do źiemie, ktorąć da 
Pan Bogtwoy, á pośiędźiefz ią y będźiefz 
miefzkal w niey, yrzeczefz: Poftánowig nad 
fobą Krolá, idko máig wfzytkie narody oko- 
liczne: 

15, Poftánowifz tego, ktorego Pan Bog twoy 

obie- 


7. 


Cc 
go 
y 


'áe- 
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obierze z liczbz braćieytwoiey. Nie będźiefz tuus elegerit de numerosfratrum | taorum. 
mogł innego narodu człowieka krolem uczy- Non poteris alterius gentishominem regem 
nic, ktoryby nie byl brat twoy. facere, qui non fit frater tuus. 

16. A gdy będźie poftánowiony, nie będźie . 16. Cumque fuerit conftitutus, non mul- 
chował wiele koni, śni zasię wprowódźi lų- tiplicabit fibt equos, nec reducet populumin 
Æoyptu, liczbą. iezdy zmocniony: fegyptum, equitatusnumero fublevatus præ- 


du do / 
zwlaíczá iż wam Pan przykazat, abyście fig ferim cum Dominus preceperić vobis, ut 
żadną miárg taż drogą więcey nie wracálh nequaquam amplius per eandem viam rever- 
17. Nie będźie mial Śił4 żon, ktoreby przy- tamini. 
łudźiły ferce iego, śni frebrá śni złota niez- 17. Non habebit uxores plurimas 2, que a Sc. paucas 
alliciant animum ejus, neque argenti & au- babere pote- 
18. Ale gdy uśiędźie na flolicy kroleftwá xl immenfa pondera. Pac: 
18. Poftquam autem federit in folio regni ARA 


konu tego ná kéiggách, wáigwfzy exemplarz fui, defcribet fibi Deoteronomium k 

ed káplanow pokolenia Lewitfkiego. jus in volumine, accipiens exemplar a facer- in Deut. 

ie miał z fobą, y będźie ie czy- dotibus Levitico tribus, b Chald. 'ex- 

tkie dni żywota fwego, abo fig . 19.Et habebit fecum, legetque illud omni- empiyn, 

uczył bać Páná Bogá fwego, y ftrzedz flow y bus diebus vite fuse, ut difcat timere Domi Sama 

Ceremoniy iego, ktore w zakonie {g przykà- num Deum fuum, &cuftodire verba & ce- SIE di: 

záne. remonias cjus, que in lege precepta funt. plum feu 
20. A niec ie p 20. Nec elevetur cor ejus in fiiperbiam duplicatio 

chę nad braći śni fie uchila 'ná prśwą fuper fratres fuos, neque declinet in partem nem. 

abo na lewą , śby długi czas krolowal dexteram vel finifiram, Ut longo tempore 

oníam y fynowie iego nad Izraelem. regnet ipfe, & filii ejus fuper Ifrael. 


CARU T. XVII. 


hu Aug. q. 27. 


ft 


itom Iidfto dźiedźictwa dd- -Sacerdotibus £9 Levitis pro poffeffione cedunt 
dwdšiwym y fdle- oblationes ac facrifcia, 1. Cavana, omnis fü- 

perftitio xo: Devero Propheta fujcitando 15. 

© falfo propheta. interfcienda, 20, 
E. NE będą mieć kdpłany y Lewitowie, y t. On c habebunt facerdotes & Levitæ, Eodem ast, 

wizyfcy, ktorzy z tegoż pokolenia 13, & omnes, qui de eadem tribu funt, 2553. 

zęśći y dźiedźictwa z innym Izráelem, boo- partem & hereditatem cum reliquo Ifrael, 4 rum. 18. 
fiáry Pańfkie y obiáty iego ieść będą, quiafacrificia Domini, & oblationes ejus co- AUR. AM 
2. Y nie infzego nie wezmą z ośiddłośći medent, Dno 
brźćiey fwoley: bo Pan ieft ich dźiedźictwo, ^ 2. Et nihil aliud accipient de pofieffione i 
iako im powiedźiał. fratrum fuorum; Dominus enim ipfe eft hæ- 

3. Ten będźie fgd káplanow od ludu y od reditas eorum, ficut locutus eft illis. 
tych, ktorzy przynofza ofiáry: chocia wolu, 3. Hoc erit judicium 4 facerdotum a po- g Jus, 
chocia owcę ofiáruigy dádzg kapłanowi lopá- pulo, & ab his, qui offerunt victimas: five Chald. per- 
tke y káldun: bovem, five ovem immolaverint, dabunt tinens ad fa- 

4. Pierwociny zboża, winá, y oliwy, y facerdoti armum ac ventriculum e: EOB 
część wełny z tlrzyżenia owiec. 4. Primitias f frumenti, vini, & olei, & la- maxilląs: 

s. lego bowiem obrał Pan Bog twoy ze narum partem ex ovium tonfione. f Num.18. 
wizech pokoleni twoich, aby ‘ftal y flużył | 5. [plum enim elegit Dominus Deus'tuus zi. 
imieniowi Pańkiemu fam y fynowie iego ná de cunclis tribubus tuis, ut flet; & mini- 
wieki. Pret nomini Domini ipfe, & filii ejus in fem- 

6. lefli wynidźie Lewit z iednego miaft piternum. 
twoich, ze wfzytkiego Izráelá w ktorym mie- ^ 6.Siexierit Levitesex unaurbium tuarum 
fzka, ábedfie chćiał i$dź pragnąc mieyícá, kto- ex omni Ifrael, in qua habitat,8z voluerit veni- 
re Pan obral: | re, defiderans locum, quem elegerit Dominus, 

Yy3 7.Mi- 


re j ojidry 


Jfenym. 


4. Bę- 
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7. Miniftrabitiginomine Domini Del fui, ^4. Bed ie fiuZyl w imię Páná Bogá fwego, 
ficut omnes fratres ejus Levitz, qui ftabunt tako zyicy brácia iesc e, ktorzy 
ai. miniftra- a eo tempore coram Domino. ać 
bunt, 8. Partem ciborum eamdem accipiet, quam xtorg y in- 
bi, ultra id. & ceteri: excepto eo b, quod in urbe fua ni: oprocz tego, co w- mi £0, Z OyCO« 
ex paterna ei fucceflione debetur. wikiego fpadku.-iemu- n 


9. Quando ingreflus fueris Terram, quam 9. Gdy wnidźiefz do ktorac daPan 
Dominus Deustuus dabit tibi, cave, ne imi- Bog twoy, ftrzeż fie, byś niechcial ná(zládo- 
tari velis abominationes illarum gentium. ^ wác brzydliwośći onych narodow. 


£Lev.20, . 10. Nec c inveniaturin te, qui luftretd - xo. Ani fie niech nie nayduie w tobie, kto- 
2 filium fuum, aut filiam, ducens per ignem: ryby oczyśćiał yna {wego śbo corke, prze- 
4i. expiet, sut qui ariolos fcifcitetur, & obfervet fom- wodząc przez ogień; ábo ktoryby fie radźił 


nia atque auguria, nec fit maleficus, . práktykarzow, y wierzył fnom y wrozkom, 
rr. Nec incantatot, nec qui pythonescon- y ani niech nie będźie guítarz , 
2i Reg og,fulat, nec divinose, aut quarat a mortuis ,I Ani czarownik, śni ktoby fię duchow 
m, ^" weritaten zlych radźił, śni wiefezkow, abo fig od umár- 
j 12. Omnia enim hec abominatur Domi- tych prawdy dowiádowal. 
nus, & propter iftiusmodifcelera delebit eos — 12. Tym bowiem wfzytkim brzydźi fie Pan, 


in introitu tuo, y dia takich złośći wygubi ie Pan ná wefzcie 
13. Perfe&us eris, & absque macula cum twoie. 
Domino Deo tuo. 13. Dofkonátym będźiefz y bez zmázy z Pá- 


es ife, quarum poffidebis ter- nem Bogiem twoim. 


14. Gen 
ram augures & divinos audiunt: twautema 14. Naródy te, ktorych 


Domino Deo tuo aliter inftitutus es. wielczkow y praktyka 
fjofüe & 15. Prophetam f de gente tua & de fratri- ináczey iefteś od Pana Bogá tv 
alios pro- bus tuis ficut me, fufcitabit tibi Dominus 15. Proroka znarodn ty 
phetssin Deus tuus: ipfum audies, iey, iáko mnie, wzbudźi tobie Pa 


Hire .,, 16. Ut petifti a Domino Deo tuo gin Ho- tego fluchác będźiefz, 
hrifrum in 


1 


dał u Pana 
T 


16. lakoś 23 


1 ŁĄ 


n 45. 46.üdbxifti: Ultra non audiam vocem Domin 


1a te 


iKiego więcey nie 


21 17. Et ait Dominus mibi; Bene omnia uy2rze, ábych nie umárl. 
funt locuti. 17. Y rzekł mi Pan; Dobrzeć wfzytko mo- 


&]oan,r.a45., 18: Prophetam h fufcitabo eis de medio wili. 
"o fratrum fuorum fimilem tui; & ponam ver- ^ 19. Proroká im wzbudze z pośrzod bráciey 
i Convenit, ba mea in ore ejus i, loqueturque ad eos ich, podobnego tobie: y wiożę flowá n 


omnibus omnia, que precepero illi; w uftá oed£ie mowil do nich wfzytko; 
prophetis 19. Qui autem verba ejus, quie loquetur co mu każ ; 
a in nomine meo, audire noluerit, ego ultor 19. A ktoby flo będźie wo- 
vel maxim,  EXiftarn. wil w imię moie, fluchść niechcial, ia zem- 


an, 14. 10, pravatus voluerit loqui in nomine meo, 20. A prorok, ktoryby hdrdośćią zepfowá- 
i, ut diceret, aut ny chćiał mowić w imię moie, czegom mu 
ex nomine alienorum deorum, intexficie- ia nie przykazał, żel y mowil, i 
tur. cudzych bogow, zábit będźie. 
2t. Quod fi tacita cogitatione refponderis: ^ 2r A iefli táiemng myślą odpowiefz: I4ko 
Quomodo poffum intelligere verbum, quod mogę rozumieć flowo, ktorego Pan nie mo- 
Dominus non eft locutus? wil? f 
22. Hoc habebis fignum: Quod in nomi- ^ 22. Ten znak będźiefz mi Co w im. 
ne Domini propheta ille przdixerit , & uon Páikie prorok on przepowie, 4 nie sílán! 
EVE- fie 


ábo imieniem 


ni 


A 


1 
[a 
> 


E 
Jdlfeywych. Tibus, © de 1 
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fie: tego Pan nie mowił, ale z dumy umyflu evenerit , hoc Dominus-non eft locutus, 
fwego prorok wymyśl slil; y przetoz bać fie go fed per tumorem animi fui propheta confin= 


nie będźiefz. xit; & idcirco non timebis eum, 
ROZDZIAŁ XIX. CAPUT. XIX. 


ey bot NPS ISAY 
„Jubet dofignari tres urbes refugit , I. €? da- 


Odiąć każe. Midftá dla udieczki tym, ktorzyby 
Exponitur, 


tur facultas easdem du lic 
co niechcąc zrobili, o świddkdch prawa śiwych y. qui ad eas tute conf ugient, © qui non gi audeant 
jure ajy lizz, Præcipit de veris falfisque ie 
le terminis f 


rendis, ró. 

E p wytráći Pan Bog twoy narody, kto- I. Um difperdiderit Dominus Deus tuus godem an. 
rych żiemię da tobie y pośięd dźiefz ią, ger tes, quarum tibi t raditurus eft ter- 2553. 

y bedZicíz miefzkał w iey mieśćiech y w do- ram, & poffederis eam, habitaverisque in 

miech. urbibus ejus & in edibus: 


2. Trzy miáftá odłączyfz fobie w pośrzo-  ?. Tres a civitates feparabis tibi in medio a Num. 55. 
Terre, quam Dominus Deus tuus dabit ti- n. Jof 20. 


dku źiemie, ktorą Pan Bog twoy da tobie w 
ośiadłoś bi in.pofie :fhonem, Er 
3. Uil nie drogę: 4 na trzy i rowno  « 3. Sternens diligenter viam b; & in tres g sc adillas, 
częśći y diemie twey kráine rozdzielifz: £qi ualiter E Tenra : ; tu SA 
aby miał zb ktory dla mężoboyftwą zbie- ciam divi 
giem ieft, £ ; mogl uyść. pter homi 
4. To będzi áwo mężoboyce uciekáig- evadere. 


cego, ktorego żywot ma bydź záchowan: 4- 
ktoby zábit bliźn jeg fwego niewiedząc, y o rit: 
zuie, że wczorá y dźiś trzeci fuum nelciens 
diieií żadney za niemu nienawiści nie © nullum contra eum odium habuilie COm- e1, antes. 
l probatur : 

łu dolśfż s. Sed abiifle cum eo fimpliciter in fyl- 


aby $ie- vam ad ligna cedenda, & in fuccifione li- 
kierá z ręki, yi żelśzo fpadfzy z toporzy fká, gnorum fecuris fugerit manu, ferrumque 
uderzyłob Y Rie lego y zśbiło: ten do k pfum de manub 


5 Ale że pofzedł z nim po profi 
rąbźć drew, á rgbigc drzewo wypa 


rio amicum ejus uffe- 
rzerzeczonych mialt uciecze, ábe- rit, & occiderit: hicad unam fupradictarum 
urbium confugiet, & vivet: 
6. By fnaé blifki tego, ktorego krew iet — 6. Ne forfitan. proximus d ejus, cujus ef-4 Cognatus 
i, boleśćią wzrufzony nie gonił y nie fufus! eft fanguis, dolore flimulatus, perie- &c. 
uchwyc cil 20; gdył by dłużfza drogá była (, y zá- quatur, & apprehendat eum, fi longior via 
ktory nie ieft winien $mierci: fuerit, & percutiat animam ejus, qui non eft 
ft, reus mortis: quia nullum contra eum, qui 
séi occifuseft, odium prius habuifle monftratur. 
1. Idcirco precipio tibi, ut tres c s 
lis inter fe FO divida 
taverit Dominu 


[27 


że żadney ak tym nien: 


4. A przeto przy yl 
iedno od dix Q ro! wnie ( ko, oddźi 


s Deus e Gen. 28. 
e Exod. 


BA gdy .fzerzy | granice tuus terminos tuos, ficut juravit patribu A 

7 : 2. ups 
twoie, idko p! m xiwpim, á dá tuis, & dede tibi cunctam ' Terram, quam 37 E P 
wfzytkę i i $ 


9..(le 
F 
p p 


n, a. ambules in viis 
tibi tres alias civi- 
1 trium urbium nu- 


yo. Ut 


7 hoja à dr -'ogámi Pie res Deum 
P EY ejus qua tempor 
2 pups trzech miat tates; & fupradi 
merum duplica ibm 


Aby 


360 CAP. XIX. DEUTERONOMIT. 
10. Ut non effundatur fanguis innoxius — xo. Aby nie wylewano krwie niewinney 
in medio Terre, quam Dominus Deus tuus w pośrzod Ziemie, ktorą Pan Bog twoy dato- 
dabit tibi pofłidendam, ne fis fanguinis reus. bie w ośiądłość, abyś nie był krwie winien. 
m. Si quis.a autem odio habens proxi- m. Lecz iefli kto maiąc w nienawiści bliź- 
20, mum fuum, infidiatus fuerit vitz ejus, fur- niego fwego, záfídzil ię na gardło iego, 4 
gensque percufferit illum, & mortuus fuerit, powftawfzy uderzył go y umáriby á uciekł do 
fugeritque ad unam de fupradictis urbibus, iednego'z miaft wysizey namienionych: 

12. Mittent feniores civitatis illius, & ar- 1. Poślą ftarfzy miáliá onego, y porwą'go 
ripient eum de loco effugii, tradentque in z mieyfcá ucieczki, y wydadzą go w rękę 
manu proximi, cujus fanguis effufus eft, 8x blifkiemu, ktorego krew ieft wylaná, y ums 
morietur. rze. 

13. Non mifereberis ejus, & auferes inno- 

bi.innocen- Xium fanguinem b de Mi 
tis occifo- Ij. Non affumes, 8 
DY proximi tui, quos fixeru 


ROZDZ. XIX, 


aNum, 35, 


tibi in Terra, quam aceeperis poffidendam. w żiemi, ktorg'weźmiefz w 

tefii 15. Nie ftánie ieden świadek przeciw żadne- 
quem, quidquid illud peccati & facinoris mu iakibykolwiek on grzech y złość była: 
fuerit: fed in ore duorum aut trium teftium śle w usciech dwu ábo trzech świadkow ftá- 
ftabite omne verbum f. nie każde flowo. 

16. Si fleterit teftis mendax contra homi- ^ 16. lef liby ftanął $wiádek klamliwy przeciw 
eicongs.- PEM accufans cum prevaricątiohis , człowiekowi, winuiąc go o przeftępitwo: 
abitur 7. Stabunt ambo, quorum caufa eft, ante — r7. Stáng oba, ktorzy máig fpriwę przed Pá- 
f Accufafio. Dominum in confpećiu facerdotum & judi- nem, przed oblicznośćią káplanow y fędźłow, 
&c. cum, qui fuerint in diebus illis. ktorzy ná ten czás będą. 
zb . 18. Cumque g diligentiffime perfcrutantes 18. A gdy barzo pilnie fie wywiáduigc doy- 


c. Sup. r7. 
6. Matth. 
18. 10.2. 
Cor.13.'t 
di non ad- 
mittetur. 


um invenerint falfum teftem dixifle contra fra- dą tego,że falfzywy świadek mowił klamftwo 
trem fuum mendacium: na brata fwego: 

19. Reddent ei, ficut fratri fuo facere co- — 1o. Oddádza mu, idko brátu fwemuuczynić 
gitavit, & auferes malum de medio tui: myllil, 

20.] Ut aüdientes ezteri timorem habeant, ^ 20. Y znieśiefz złe z pośrzodku ćiebie, aby 
& nequaquam talia audeant facere. drudzy uflyfzawfzy bali fie, 4 żadną miśrą nie 

21. Non mifereberis ejus A, fed animai -Śmieli nic tákowego czynic. 
pro anima, oculum pro oculo, dentem pro — 2r. Nie zmiłuiefz fie nad nim, śle dufzę 
o. dente, manum pro manu, pedem pro pede zá dufzę, oko zá oko, ząb zd zęb, rękę za 
3 AR rękę, nogę za nogę wyćięgać będźiefz. 


CAPUT. XX. ROZDZIAŁ XX. 


plicio a 
tür, quo 
accufatus 


afficic 


dus Teges de bello gerendo. Qui temp 
dem fint domum remittendi, z. J 
imperat majcułos occidi , i 2 
Sed in Chananitide omnes eti > 
mellas occidi,ró. (Que ari ndz ad bowóć md potrzeby woienne, d ktor ym dać pokoy, 
machinas inffruendas, E- qug relinqnendce, 19, : 
i. S exteris ad bellum contra hoftes tuos, 1. TEA fie rufzyfz na woynę przećiw nie- 
& videris equitatus, & currus, & ma- przyiaciolom twoim, á uyźrzyfz iezdne 
jorem quam tu habeas adverfarii exercitus y wozy, y więtfze niżbyś ty miał nieprzyia- 
multitudinem, non timebis eos: quia Do- Gielfkiego woyfká mnoftwo, nie będźiefz fig 


ce pugne — Czdfu woyny, ktore dodomuzdź odefdt; Prá- 
SNS Y 3 J 
llo cant 


APOUID UA dom UI RRERO s i BERE 
wa woieńne tako zachować: ktore drzewa wyrę- 
m infantes E 


7 


; 
SAMĄ 


ieg 
minus Deus tuus tecum eft, qui eduxit te de ich bał: bo Pan Bog twoy ieft z toba, ktory 
Terra /Egypti. ćię wywiodl z ziemie A'gyptfkiey, 


2.Ap- 2 A 


n 


z 


VR dnia TRE aad S. 1 


"am, ILLNM FE 


ROZDZ.XX DEUTERONOMII. CAP. XX. 361 

2. A gdy fig iuz przybliżać będźie podkánie, 2. Appropinquante autem j de pr 
ftánie kdplan przed woyfkiem ufzykowánym, bi ds ante 
y będzie i tak mowił do ludu: pop ul ak $ 

Siuchay Izraelu, wy dźiś przećiwko nie- Audi Ifrael, vos hodie contra inimicos 

praylactolom wai Doni do: pugnam commititis, non pertimefce at 
że e nie. lęka. ferce walze, cor veftrum, nolite metuere, nolite cedere, 
nie ul fiępuycie, ani he ich ftzácha nee formidetis eos; 

4. Bo Pan Bog wátz ieft w po Quia Dominus Deus vefter in medio 
y zá w ami d zeciw. nieprzy ciolom e Vie vea eft, & pro vobis contra adverfarios 
zył, aby was wyrwał z niebefpieczeń- dimicabit, xs eruat NE de peric ul i 
5. Duces quoque: per fingulas turmas au- 

Kapitanowie tákiez w każd ym hufie w” diente a A PUN 

ufzách w oy fká obwoláia: ktory ieft człowiek, homo, qui ædificavit domum: novam, & 
ktory zbudował dom nowy 4 iefcze go nie non dedicavit b eam? vadat & revertatur 
odnowik: niech: idźie y wroci fie do "domu: in domum fuam,. ne forte moriatur in bello, s 
fwego, by fnać nie umárł ná woynie, y in- & Lon dedicet eam. 
nyby ji odnawiać muślał. 6. Quis eft homo, qui plantavit vineam, 
„6: Ktory ieft człowiek, ktory nafadźił win- Sr necdum fecit eam effe communem , de 

, &ielcze tą nie uczynił pofpolitg; z kto- el mi iceat? vad rtatur 
niech. in domum fi 


eyby- hie godźilo wfzyftkim pożyw 
y fnać ie & alius homo e 
p 7: Quis eft homo, 


y wroci fie do domu fiw 

H na woynie, á infzyb 
. &non accepit eam dè 
in donum. fuz lan fi 


odpráwował: 
DEN 


elio, fta- 
aciem, & lic loque tur ad 


in bello, 


ixorem, 

+. Ktory ieft człowiek 
żonę, á niepoigl i i 
do domu fwego: 
nie, nå ino y i pag człowiek 


T fuam, ne 
a. fuorum; ficu 


R człowiek boiá 


idzie y wri 


y ferca jęki ego, niec 
domu iwego: by nie pes ; 
iáko on fam ftra 

q. A gdy um 
koniec mowy uc jak: 
ku podkáaiu u będ gotov 


9. € EM 
7 finem loquendi. fe 
ad Ibellar x A cune 


citus, Gq 


quisque. fuos 


dà 


7 śby ;$ dobywał 


jefa: 


fiek iud ktory Y w nim i&ft, 
będźie tobie ffuzyl pod. por 


| fœdus inire noluerit, & 
te. bellum ,. oppognabis 


Dié, y 
go dobyw a 
7 ie Pan S d iu poda: w reke 
/0iE, pobiief Z o, ielt. wnim T 
mezkiey: w pa 
14, Oprocz niewialt, a niemow 
h rzeczy; ktore fg. w mieś 


Cumque tradiderit Dominus Deustu- 

nin manu tua, pereuties. omne; quod 

generis. mafculini. eft,. in: ore 
8 


4. Absque mulieribus, & infantibus; ju- 
y : wízy- mentis, & ceteris, que in-civitate funt. Oin- 
fikę rzyść woylku. podźięlifz, y pożywać nem predam exercitui divides, 8: comedes 

ędźiefz z łupu nieprzyiáciol twoich, ktoryé de fpoliis: hoftium tuorum, que: Dominus: 
Pán Bog- twoy da. 15 tuus: dederit tibi. 
B Ták. Zz 


15. Sic 


a Quis eft a 1. Mac. 3. 


56. 
biviniciavit, 
Sc. habitan- 
do, 


e Utende 
ejus fructi- 
bus, qui per 
quatuor pri- 
nios annos 
erant intaćti, 


fi aciem in» 


tauciar, & 
vorat, 


CAP. XX. 


15. Sic|facies cunctis civitatibus, queate 
procul valde funt, & non funt de. his urbi- 
bus, quas in poffel lionem accepturus es. 

16. De his autem civit 

| buntur tibi, 
vere: 


tibus, quæ da- 
nullum omnino permittes vi- 


| 


inore gladii, 
ieum, 6x Chananeum, 
Boże, d Heveum & Jebufieum, ficut 
precepit tibi Dominus Deus tuus; 

1g. D te doceant vos facere 
abomination es, qt ipfi oj 


fuis, & peccetis in Dominum Deun 
ftrum. 


civitatem multo 
:circumdederis, ut 
es ue de qui- 
uitum 
um 


a i. fuĝi- m. Íci pot 
bus jearum. debes valtare 
eft, & non ka 

trate a ugere numerum. 

20. Si qua autem ligna. non. funt po- 

mifera, fed ftia, & in ceteros apta 

| ufus, fuccide, & inftrue machinas, donec 

capias civitatem, qui contra te dimicat. 


CAPUT XXL 


pr ngog 


p idet ti 


O contur j 
7 fus eff inligno. 22. 
Eodem an, T é ntum fueritin terra, quam 
3..Ant. * Dominus Deus tuus daturus eft tib 

n 145. hominis cadaver occifi, & Tied cud 
menfe II, reus, 

ann. 40, ab Es 
exitu, 


'edientur majores natu , & judices 
à 


tui, & me tientur aloco c A 
per circuitum fpati 

3. Etjq! ceteris effe per- 
fpexerint, feniores civitatis illius tollent vitu- 
"WI lam de armento, que non traxit jugum, nec 
^ terram fcidit vomere: 

4. Et ducent eam ad vallem afperam atque 
faxofam, que nunquam a fémen- 
tem recepit: & cadent in eacervices vitule: 

5. Accedentque facerdotes filii Levi, quos 
O ny Domiaus Deus tuus, ut miniftrent 

, & benedicantb in nomine ejus, & ad ver- 
bum eor um, omne:negotium, & quidquid 
mundum, vel immundum eft, j judicetur. 


b Sc. populo, € 


DEUTERONOMIL 


Hetheum I 


kazal; 


s ftkich obrz 


ROZDZ. X 


15. Ták uczynifz wfzyftkim miaftom , kto- 
re fa barzo daleko od ciebie, á nie fa z tych 
miaft ktore wezmłefz w ośiádłoś 
Azt tych nfiaft, kt dáne bedg tobie, 
vo nie zofławifz; 

w pafczece miecza, to ieft 
Amor rheyc zyká, y "Cháná- 
yezyká, y Heweyczyká, 
ka, iakoć Pan-Bog twoy przy- 


Aby fi 


s nie nauczyli czynić włzy- 
m à ktore fami czynili bo- 
gom fwoim: 4 izylibyśćie przećiw Panu 
Bogu Walz 
19: efz midfto przez czas dlugi, 
obtoczytz ie ei áby$ go dobyl nie 
zycinał drzew, z ktory 'ch ieść fię mo- 
rami W okolo pułtofzyć mafz 
tj drewno ieft, á nie człowiek, áni 
może wale ch przećiw tobie przyczynić 
liczi, y. 

20. Lecz iefli ktore c drzewa nie f3 rodzące 
owocu, ále le ne, y ná infze poti rzeby fluż 
ce? wytni 4 f porz i machiny, aż dobę dźiefz 
miáftá, ktore przećiwko tobie wa alczy. 


ROZD 


CUm. 


LN 


ą- 


ZIAŁ XXI 


„Sprdź dwa o Męzóboyfiwie taiemnym, 


nd woynie poimidne 
tym, ktoregoby obie 


miewieście 
o niepofłu(znym fynie, «y o 
zono. 


L(G Dy v3 naleźiono w źiemi, ktorą Pan Bog 

twoy da tobie, trupá T me ká zábi- 

tego, á niewiedźianoby o winnym mężoboy- 
fiwó: 

2. Wynidą ftarfzy , y fędźiowie twoi, y ro- 
zmierzą ed mieyfcá trypu odległość każdego 
de: okolicznego: 

. A ktore obaczą bliżfze nád infze: ftár- 
Ey: onego miáftá wezmą iálowice z ftádá, kto- 
ra nie ciagnelá iárzmá, áni ie leriefzem 
prolá, 

4. Y zawiodą ią da doliny oftrey » ki 
p „Ktora aay nie 


każda [práwá, y co ) icit 


t czyfte abo nieczyfte, 
bylo ołądzono. 


pac RI sę 


ROZDZ. XX. 


6.. Y prziydą fidrfzy miáftá onego do zábi- 
tego, y omyia rece five nád idlowicą, kto- 
raw dolinie zabita ieft, 

Y rze ką: Ręce naf. 


e tey krwie nie wy- 


TUE. áni oczy nie wid idly. 
8. Bądź m ilosciw ludowi twemu Izrael, kto- 


ryś odkupił Panie, á niej poczytay krwie nie- 
winney w pośrzodku lui lu lzráelfkiepo. Y 
będźie odięta od nich wina krwie: 

9. A ty daleko będźiefz ode krwie niewin- 
nego, ktora- wylaná ieft, gdy uczynifz, co 
Pan prz ykazał. 

1o. lefli wynidźiefz ná woynę przećiw nie- 
przyiaciolom twoim, á poda ie Pan Bog twoy 
w rece twoie, y poimafz więźnie, 

u. A uyzrz 1nd w liczbie poimánych ; niewiá- 
fte na: lobng ig, d FRING fig iey, y będźiefz 

ig chcial mieć zá Zo 
12. W wie ią w dom twoy: 
/ pázno 
ienie, w kt 


ktora o- 


jm ieft poimá- 
będźie pláká 


puść ifz ią wo 
igdze, áni mocg | ucifna 36: 


niał człowiek 
omierzłą, á r miśty! by z 
iby iyn omierzłey SPARE 


16. A chólałby maiętnoś ŚĆ m kd DUE yy 
rozdZelió: nie będźie mogi. f 
ierworodnym, y przelo 
ix ; 

17. Ale fyná omierz 
rodnego, y da mu z teg 
dwoiiko ten bo 
iego, y iemu pr 

18. lefli zrodźi człowiek fy! 
upornego , ktoryby nie fluchz 
ábo mócierzyńikiego rofkazánia, á 
rdźi by | poflutznym bydź: 

19. Poimaią go y powi jodą do ftár 
ftá or Ay do bramy fgdowey, 

20.-Y rzeką do nich: len nalz fyn, upor- 
ny y ocietny ieft: nafzego upon  flachać 
niechce, biesiádámi fig bawi, y nierządem, 
y ucztami; 


21. Ká- 


oy przyzna 
0, CO f 


DEUTERONOMIT, 


„CAP. XX. 363 
, 


6. Et venient majores natu civitatis illius 
ad interfećtum, lavabuntque ma SAN a 
De am, que in valle percuffa eft, 

- Bt dicent: Manus noflrz non effude- 
rur tf f: inem hunc, nec oculi viderunt. 

8. Propitius efto populo tuo Ifrael, quem 
redemifti Domine, &nereputes afanguinem a i, imputeśi 
inhocentem in medio populi tu ifrac el. Et nobis 
auferetur ab eis reatus fanguinis: 

9. Tu b autem alienus eris a ab innocentis / Se, e po: 
cruore, qui fufis elt, cum feceris, quod præ- pulo; 
a t Dominus. 

. Si egreffus fueris ad pugnam contra 
inimicos tuos, & tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua ,captivosque duxeris$ 


Et videris in-numero captivorum mu- 
lierem pule ‘hram, & adamaveris eam, volue- 
a hal e uxorem, 


vie uces eam indomum tuam: qus 
iem, & circumcidet ungues, 
net veltem, in qua ca 

flebit patrem, & ma- 

: & poflea intrabis © Se. eorum 


ex A 3 ą : 
cum illa, & erit uxor ?? 5 8m- 
d sc. ad fi- 
dem conver: 
» fà; 


1c uno 
dort niesque 


on RE 
g Peli, 8: preferre filio 


odio» 


"e 


17. Sed e filium odiofz „ei, Par. 5. T. 
um, dabitque ei de! 
dupli ia ifleeít e ium libero= 
rum ejus, & huic de bentur prime 

18. Si genuerit homo filium cor 
& protervum, qui non audiat patris ' aut 
matris imperium , & coercitus abbdire con- 
tempie rit. 

19. Apprehendent eam, & duc 
niores civitatis illius, & ad porta 
. Dicentque ad eos: i 
vus & contumax eft, 


ffi. jus pri- 


monita noftra 
ontemnit, comeffationibus vacat g, g Chald. yo- 


ator & po- 
4. tator, 
21, La- 


xurig atque conviviis; 
2:2 


CEM mogertiture, 
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21. Lapidibuseum obruetpopuluscivitatls: - r. Kámierfmi go Utiocz 
&morietur,ut auferatis malum de medio ve- rze: ] 
wfzytek łzrael fiytżąc aby fię bal. 


ftri, & univerfusIfrael audiens pertimefcat. 
or- 22. Gdy popełni człowiek co $miercig kara- 


w 
Bair ) ud mialta, y um- 
abyśćie odięli złe z pośrzodku was, 4 


23. Quandopeccaverit homo, quod: [ a 
te plectendum eft, & adjudicatus morti ap- no bydź ma, á (kazány ná Śmierć, záwiefzo- 
penfus fuerit in patibulo, ny będźie na fzubienicy ; 

23. Non permanebit cadaver ejusin ligno, s 23. Nie zoftanie na drzewie trup iego: dle 
a Sic Chui. fed in eadem die fepelietur? quia a maledi- tegoż dnia będźie pogrzebiony: bo przeklęty 
ftusut maxi- ctus a Deo eft,qui pendet in ligno: & nequa- od Bogá ieft, ktory wisi ná drzewie: y Ża- 
me fe abjice- quam contaminabis l'erramtuam,quamDomi- dna miárg nie fplugáwifz źiemie tw oiey, kto- 

jp nus Deus tuus. dederit tibi 4n pofieflionem. rąć Pan Bog-da w osiádlosc. 

pro nobis se, x5 s > GR JY 
maledictum, CAP UT XXII. R O ZD ZIAZL XXII. 

ut nosa ma- 

ledictione re- 
dimeret, 


Pietas in rem proximi exercenda, 1.de vefte 
alterius fexus, de invento nido, de cirrcumdan 
tefo domus, de non commi lis rebus diverfi 
nbrür,s. Deinfimulat ioneSponfæ EF 
ginitatis, 13. De pæna adulterorum. 22. do fwo, o Pánnie ndrufzoney w miejcie dlbo nd 
rupia i urbe vel iu agro,£9 uxore patris 
non ducenda. 28. 


lakoby fie mieli fprdwidd praedio bydlęciu 


Gal, 3, v, 13, 


dlbo iney rzeczy naleśioney, o pokucie sd cudz0- 


potu zgwałconey. 
r ndehie " ei i. anf » EA T) Y. REESE k4? = 
DUNS D On b videbis bovem fratris tui, aut w. NE uyźrzyfz 'wołu brátá tw ego abo owcę 


Hg 


2553 ovem errantem, & preteribis: fed re- błądzącą, y miniefz > ale przywiedźiefz 
bExod: 33. ducesfratri tuo, bratu twemu: 

4. 2. Etiamfi non eft propinquus cfratertu- ^ 2. Chocia? nie ieft blifki brát twoy, áni go 
e Prope te us, nec nofti eum: ducesin don 


fas aum tuam,& znafz: przywiedźiefz do domu twego, y będą u 
tabitans, hr: 3 


erunt apud te, quamdiu quaerat ea frater tuus ciebie poki ich fzukác będźie twoy brat, yod- 
Szrecipiat. bierze. 

3. Similiter facies de afino, & deveftimento, — 5 Tźkże uczynilz z oflem, y z tzáta, yz 
& de omni re fratris tui, qu& perierit: ft in- każdą rzeczą brátá twego, ktoraby zginelá: ie- 
veneris eam, ne negligas quafi alienam. lli ig naydźiefz, nie zaniedbay idkoby cudzey. 

4: Si videris afinum fratris tui aut bovem 4. leili uyźrzyfz oflá brata twego, abo wo- 
cecidiffe in via, non defpicies, fed fubleva- fu, 4 on padł nå drodze, niep czenieśie(z okiem, 
bis cum co. dle z nim podnieśiefz. 

ZS Ee: 5. Non induetur mulier vefte virilid, nec 5. Nie oblecze fie niewiśfta w męzkie 
quiis anfa Vir utetur vefte feminea: abominabilisenim odźienie, áni mąż używać będźie fzáty nie- 
przcidatur, apud Deum eft, qui facit haec. wieśćiey: bo brzydki ieft u Pana, ktory to 
6. Si ambulans per viam, in arbore vel in ezyni. 

a terrą nidum avis inveneris, & matrem pullis, z 6. Tefli idąc w drodze nå drzewie ábo nå 
antur; quia VEL Ovis defuper incubantem: non tenebis źjemi gniazdo ptafze naydźiefz, 4 mátke ná 
Hebreum Cam eum filiis: ptafzetách, abo ná iáycách Siedz3ca; nie 
cadafüh _7. Sed abire patieris, captos tenens filios: poimafz iey z dźiećmi: 

enque ut bene fit tibi, & longo, vivas 7. Ale odlecieć dopuscifz mdiąc poimáne 
contrario- - tempore. died; ábyé fie dobrze dziílo, á dlugi czás 


Ei pene 8. Cum ædificayeris domum novam, żyj, 

GRE fan aciés murum tecti per circuitum: ne ef- ^8, Gdy zbuduiefz dom nowy, uczynifz 
&um per. fundatur fanguis in domo tua, & (is reus mur dáchu w około: áby nie bylá wylaná 
a rafin labente alio, & in preceps ruente. krew w domu twoim, á byłbyś winien, gdy- 
i 9. -Non feres vineam tuam altero femine : by fię kto zemknął, y fpadł ná doł. ? 
NA ne & fementis, quam fevifti, & que na- 9. Nie bed/lefz pośiewał winnice twey ro- 
deiefłan.  fCuntur . ex vinea, pariter fanctificen- znym naśieniem: by fie y śiew któryś: 
dam. tur e, y co fie rodźi z winnice, záraz nie pośw 


Io. Non 


©» 


——— 


ROZDZ. XXII. 


1o. Nie będźiefz oral wolem pofpolu y 
oflem. 

it. Nie obleczefz fig w fzatę,ktora z welny 
y ze lnu ieft utkána. 

12. Sznurki ná kráiách poczynifz na czte- 
ch płafcza twego; ktorym fig odźie- 
wać będźiefz. 

13. lefli mąż poymie żonę, á potymby ią 
mial w nienawiści , 

14. Y fzukałby przyczyn dla ktorychby ią 
opuścił, zarzucáigc iey złą flawę, y rzeklby: 
Poiąłem tę żonę, y wizedlzy do niey, nie na- 
lazlem ią panną: 

15. Wezmą ią oćleć y matkaiey, y przynio- 
fə zfobą znaki panieńitwa iey ‘do kóslzych 
miáftá, ktorzy fą w bramie: 

16. Y rzecze 'oćiec: Corkę moię dałem te- 
mu za żonę, ktorą iż ma w nienawiści, 

17. Kfadźie ná nie złą flawe, że powiáda, 


Nie nálazlem corki twoiey panną: á oto te fą 
znaki panieńftwa córki moiey. X rozwiną 
odźienie przed ftárfzymi miafta: 


18. Y poimdią ftárfzy onego miafta męża, y 

ubiig go, 
9. Skázuigc go had to na fto fyklow frebrá, 
ktore da oycowi dźiewki : iż puśćił złą flawę 
na pannę Izráelfkg: y będźie ią miał zá żonę, 
y nie bedíie iey mogł opuśćić przez wfzytkie 
dni żywota fwego. 

20. A iefli prawda iet co zarzucał, y nie 
nalózło fie w dźiewce panienfiwo; 

ot. Wyrzucą ią zedrzwi domu oycaiey, y 
kámienmi ztłuką ia mężowie miáítá onego y 
umrze: bo uczyniła hańbę w Izráelu, że nie- 
rząd popełniła w domu oycá fwego, A odey- 
mies złe z pośrzod Siebie. 

25, Iefliby mąż fpał z żoną drugiego, oboie 
umrze, to ieft cudzoloZnik y cudzoloZnicá, 
á odeymiefz złe z Izráelá. 

23.lefliby dźieweczkę pannę zrękował' mąż, 
å nálaziby ią kto w mieśćie y leżałby z nią, 

24. Oboie wywiedźiefz do brony miáftá 
nego, y kamienmi utloczeni będą: dziewka 
Że nie wofała będąc w mieśćie: mężczyzna iż 
poniżył żonę bliźniego fwego: á odeymiefz 
złe z pośtzod Ślebie. 

25. Ale iefli na polu nalazł mąż dźiewkę, 
ktora zrekowána ieft, a uchwyciwfzy leżalby 
z nią, on fam umrze: 

26. Déiewká nic ćierpieć nie będźie, śni 
ieft winną Śmierći; bo iako zboycá powftáie 

prze- 


O 
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10. Non arabis in bove fimul & afinog, «Qua in- 


rr. Non indueris veftimento, quod ex la 
na linoque contextum eft b. 


. pares funt 
viribus, 
D Sc, difpli- 


12, Funiculos c in fimbriis d facies per cer zo 
quatuor angulos pallii tui e, quo operieris. confatio, 
13. Si duxerit vir uxorem, & poftea odio c Num. 15. 


habuerit eam, 


14, Quefieritque occafiones, quibus dimi: 
tat eam, objiciens ei nomen / peffimum 


[2 cz: 
; asex funicu= 


„ŚĆ (is H 


38, 


38 
d Vel fimbri- 


br. fu- 


X 


dixerit; Uxorem hanc. accepi, & ingreffus nia 
ad eam, non inveni virginem: 


15. Tollent eam pater & mater ejus, & ^ Veftis fu- 


berioris, 


ferent fecum figna virginitatis ejus ad fenio- ! 
res urbis, qui in porta funt. 

16. Et dicet pater: Filiam meam dedi huic 
uxorem: quam, quia odit, 

rj. Imponit ei nomen peffimum, ut dicat: 
Non inveni filiam tuam virginem; & ecce, 
h&c funt figna virginitatis filie mes: ex- 
pandent veltimentum g coram fenioribus 
civitatis ; 


rum, & verberabunt illum, 

19. Condemnantes infuper centum ficlis 
argenti, quos dabit patri puelle: quoniam 
diffamavit nomen peflimum fuper virginem 
Ifrael : habebitque eam uxorem, & non po- 
terit dimittere eam omnibus diebus vitz fug, 

20. Quod fi verum eft, quod objicit, & 
non eft in puella inventa virginitas, 

ot. Ejicient eam extrafores domus patris 
fui, & lapidibus obruent viti civitatis illius , 
& morietur: quoniam fecit nefas in Ifrael, 
ut fornicaretur in domo patris fui: & aufe- 
tes malum de medio tui. 


». Si h dormierit vit cum uxore alteri- Lev. 20. 


us, uterque. morietur, id eft, adulter &adul- [os 


tera; & auferes malum de Ifrael, 

23. Si puellam virginem defponderit vir, 
& invenerit eam aliquis in civitate, & con- 
cubuerit cum ea , 

24. Educes utrumque ad portam civitatis, 
illius, & lapidibus obruentur: puella, quia 
non clamavit, cum effet in civitate: vir, 
quia hurmiliavituxorem proximi fui; & aufe- 
res malum deznedio tui. 

25. Sin autem in apro repererit vir puel- 
lam, quz defponfata eft, & apprehendens con- 
cubuerit cum ea; ipfe morietur folus: 

26. Puella nihil patietur, neceft rea mor- 
tis: quoniam ficut latro confurgit contra 

AIZE fra- 


fimbrias. 


fV crimen, 


g Sc. quo ufa 
eft prima 

; p VE II , nocte, indu= 
18. Aprehendentque fenes urbis illius vi- fum. 


at. prefit 
mendum eft 
clamafie, 


b Exod. 22 
16. 


Eodem An 
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fratrem fuum, & occidit animam ejus, ita & 
puella perpeffa eft. 

27.. Sola erat in agro: clamavit a, & nul- 
lus affuit, qui liberaret eam. 

28. Siinvenerit vir puellam virginem: que 
non habet fponfum, &apprehendens concu- 
buerit cum illa, & res adjudicium venerit, 

29. Dabit b, qui dormivit cum ea, patri 
puelle quinquaginta ficlos ai i ) 
eam uxorem, quia humi 
terit dimittere eam curictis 

go Non accipiet homo uxorem patris fui 
nec revelabit operimentum ejus. 


CAPUT XXII. 


O* 


(41 
iua. 


liavitillz 


diebus 1 


Hea 
VALE 


tumque fidelium. 1. 
Jint abjiciendi. 7. Depollutionen 


A 


ad mecejjaria natur 
for nicatione mercede y 
ujura 


proximi 


10 
56 |popfp. 
i © Jegete 


"tiq 
18 


O veretro , 


ZR vel am= 


tis teiticulis & abi 


cSc ducens Reclefiam. Domini. c 


uxorem 
quia ineptu 
eíl ad gene 
randum. 

d Sc. vr du 


cat líraeliti- 


dem 


e 2.Eidr. 13. 


I. 
fSc utlfrae- 


litidemń du 
cant 

] 
g Num. 22 


5. Jof:24. 9 


2. Non ingredietur mamzer 
„fcorto'natus, in Ecclefiam Don 


ad decimam generationem. 


decimam ger nem noni 
fiam Domini, in eternum f: 

4. Quia noluerunt vobis occurrere cum 
pane & aqua in via, quando egreffr eftis de 
-Ægypto: & g quia conduxerunt contra te 
Balaam filium Beor de Mefopotamia Syrie, 
"ut malediceret tibi. 

5. Et noluit Dominus. Deus tuus audire 
Balaam,vertitque maledictionem ejus in bene- 
dictionem. tuam, eo quod dil et te. 

6. Non faciescum eis pacem, nec c 
eis bona cunctis diebus vitæ tug in 
ternum. 

4- Non abominaberis Idumeum, quia fra- 
tertuuseft: nec Azgyptium, quia advena fui- 
fti in terra ejus. 

8. Qui nati fuerint ex eis, tertia generati 
ne intrabunt in Ecclefiam Domini. 

9. Quando egreffus fuerisadverfis hoftes 
tuos in pugnam, cultodies te ab omui re 


inala 


10. Si 
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przećiw bratu fwemu, y zábiig go; ták fie y 
dźiewce przydało. $ 

27. Sama bylá ná polu, wolálá, y nikt nie 
przybyl, ktoby ig wybáwil. 

28. Iefli naydźie mąż dźieweczkę pannę 
ktora nie ma-oblubieitcá, 4 uchy iwfzy be- 
dźie fpał z nią, 4 rzecz do fadu prziydźie; - 
29. Da on ktory (pal z, nig, oycu dźiewki 
ęćc fyklow frebra, y bedzie ig miał zá 
Zone, iż ią poniZyl: nie będźie iey mogł opu- 
Ścić przez wfzytkie dni żywota fwego. 

, 30. Nie-poymie człowiek żony oycá fwego, 
ani odkryie przykrycia iego. 


ROZDZIAŁ 


XXII. 


przyrodzoney: onierządnych niewid]ldzh : o. Lick 
wie, Słubie: o wiunicy y zbo 


L Ne wn 


2. Nie wnidie 
urodz ] 


ná wieki. 
4. Bo W 
wodą 

eli 


am niechćieli zábieZec z 
y^ drodze, kiedyś (zli 


" 


Y niechćiał Pan Bos twoy ílucl 


Lid , . 
laama, y obrocil przeklectwo 
fláwieilftwo. twe, dla tego, że cie: 

6. Nie uczynifz z nimi po Ń 
dźiefz ftárál o ich dobre pr: 
żywota twego ná wieki. 


áni fie bẹ- 
ez wízytkie dm 
ś Idumeyczyki: 
yptczykiem, 
ego. 
5 


dzą, w trzećim 


7. Nie maíz fie brzydźi 
bo brát twoy ieít, śni Æ; 
przychodniem był w źiem 

8. Ktorzy lię z ni 
pokoleniu wnidą do Pádfkiego. 

9. Kiedy wynidźiefz przeciw nieprz iacio« 
lom twoim na woynę, firzedz fie będźiefz od 
wfzelkiey zley rzeczy. 


HA 


10. lefli 


LI 


ROZDZ. XXIII. DEUTERONOMII CAP. XXIII. 367 


TO. lefli bedzie- m 7 MA. n ezlowiek , 10. Si fueritinter vos homo; qui nocturno 
całe ay fig fnem nocnym fplugáwil; wyni- pa BE fomnio, egredietur extra caftra, 
dźi 02 . Etnon revertetur. priusquam ad vefpe- 

i. Y nie wroći fie , e ku wieczorowi ram walić aqua a: & poft folis occafum ai. e 
omyie s. rodz, á pozachodźie flońca wroci fie. regredietur in caftra. ria, a 
do obozu. 12. Habebis locum extra caltra, ad quem ™ 
Jędźi egrediaris ad |requifita nature, 
rebe przyroc 13. Gerens paxillum in balteo : cumque fe- 
lek za páfem, a dgy uślęd deris, fodies per. circuitum, & egefta humo 
tá  Nuykopáng Ziemig okry- operies, 

14. Quo relevatus es ( Dominus enim 
y chodźi w pośrzodku Deus tuus ambulat in medio ca aftrorum, ut 
e. P xodalci pa ia- eruat te, & tradat tibi inimicos tuos ) &fint 
ie- caflra tud fancta, & nihil in eis appareat, fæ- 


à e 
tj , á niech nie TRU S w nim widác żadnego ditatis, ne derelinquat te. 
15. Non trades fervum Domino fuo b qui & Gentili. 


€ Sc. ut fiat 


e zá obozem, 


obozu i a Dy Cie 


plugaftw ds áby ćię nie opt uŚCił. 


15. Nie wydafz niewolnika Panu iego, kto- ad te confugerit c. 

ryby fi Giebie. 16. Habitabit tecum inloco, qui wik SARA : > 
16. zał z tobą na mi ieyfcu, kto- rit, & in una urbium tuarum requieicet: NE in Eus i 
e mi UY wiednym z miaft twoich pana eum. 


. Non erit meretrix de filiabus Ifrael, 
n corek lzráelo- nec E pues de filiis Mrael. 
fynow Izráelowych. 18. Non offeres mercedem proftibuli, nec 
Z rowat zapláty wizete- pretium canis d in domo Domini Dei tui „dsc venditi, 
y E w domu Pana Boga Pi illud eft, quod voveris: quia abo- eft enim ani- 


ekb vi było coś flubowal: bo minatio eft utrumque apud Dominum Deum e palim 
kiviens. 


u Páná Bogá twego. dic 

yfz P di twemu ná lichwę ^ 19. Non fænera 

ża, śni Zadney inney rze- pecuniam, nec fru 
rem, 


ibis fratri tuo ad ufuram 
ges nec quamlibet aliam 


e Videtur i 
czego mu trzebó, bez lichwy pożyczyfz: ábyé que ufura id, quo indiget, commodabis: ut” ogn Sk 
błogof fiiwił Pan Bog. twoy w kardey fpráwie benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni bed R 
HS w źiemi do ktorey wnidźiefz pośleść ią. opere tuo in Terra, ad quam ingredieris " à 
. Gdy flup poflubifz Panu Bogu fwemu, poffidendam. 
nie be lżiefz zaczał oddać: bo fie go bec ie 21. Cum votum NON veris Domino Deo 
upominał | Pan Bogtwoy, á ieflibyś zwłaczał, tuo, non tardabis reddere: quia requiretil- 
będźieć zá grzech poczytano. lud Dominus Deus tuus; & fimoratus fueris, 
22. lefli niechcefz obiecść, bez grzechu bę- reputabitur tibi in peccatum. 
22. Si nolueris polliceri, absque p peccato eris: 


Ale co raz wyfzło z uft twoich, zácho- „23. Quod autem femel egrel Ífam eft de la- 
bfervabis, & facies ficut promt- 


ab. y uczynifz iakoś obiecał Pánu Bogu biis tuis, o 
twemu, 4 wlang wolą y ufty twymi w y- fifti Domino Deo tuo, & prop ria voluntate & 
rzekłeś. ore tuo locutus es. 
24. Gdy wnidźiefz do winnice bliźniego ^ 24. Ingreffus vineam proximi tui f/come- 7 Sc. ad vin- 
twego, iedz jagod ileć fig podoba: á z winni- de uvas, quantum tibi placuerit ; forasautem demiandum 
ce z tobą nie wynoś. ne efferas tecum. mercede 

25. lelli wnidźiefz we zboże bliźniego twe- 25. Si intraveris ġ in fegetem amici tui, ^7 eum 
go, rwść klofy będźiefz, y ręką zetrzefz, śle franges fpicas, & manu conteres; falce autemĄ eoe 


Sierpem ża 3c nie malz, 3 non metes. 


ROZ- CA- 


czy: 
20. Ale obcemu. Lecz bratu twemu teg oo. Sed alieno e. Fratri autem. tuo abs-: 


dies 
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CAPUT XXIV. ROZDZIAŁ XXIV. 


Libellus repudii permittitur: Dopufi a mężami żenie dóć lijt opufzcze 
dia in debitores paupere sterdziu przeciwko. dłużnikom ubogim +0 


e Vit 
ces; 14, de judicio adveng € dzie cudzożlemci y sieroty; o offdtkdoh żniw. y 
mtis ac vidunig. 16. 


Eodem an,5, QV g acceperit homo uxorem 


1. De mifericor- 


win, 
rae (li poymie człowiek żonę, y będźie i 


1553 rit eam, & non inver miaf, y nie nay ps ifki przed oczymá 
a d ad ‘s. Oculos ejus propter ali iego dla iákiego plugáitwá: nápitze lift rozwo- 
32.& 


Marc: ro; 4, TOTibet b hello repudii, in day, y da w rękę 
b Non dici manu illius, & dimittet, eam. de domo. go. 
quidem lice- {fya 2. 
2. Cumque egreffaalterum maritum duxe- mężć 
| pus 


ic ov puśći ią z doi mu. fwe- 


Ą gdy odizedfzy poydźie zá infzego 
3 
3.. Y onby ia teZ miał w nienzwi é 
. Et ille quoque oderit eam, dederitqne by iey lift rozwodny, y puscilby ią 
llum repudii, & dimiferit de domo(ua, Íwego, áboby więc undc j 
V 3 certe mortuus f t; 4. Ni 
4. Non poteft prior maritus recipere eam 
x quia polluta elt c & abominabi 
omino:nep i 
1, quam- Dominus Deus tuus 
i poflidendam. 
mo: nuper ux 
neg ei: quip 
, fed. va cabit 
utuno anno: letetur 


i y dał- 
z demu 


bedzie mogi ízy mąż. znowu 
í Zone : bo iel fplugáwiona, y zflalá 
ydkg przed Pánem: byś nie przyprawił 
ey, ktorąćby Pan. Bog 


bitu f'cundi li 
; 5 


hiie rs 
unt 
non: licuiffc 
fecundo nu: 
bere, D 


domu 1 


W 


ZW 


wiem c 


v 


xithomo folicitans fra- 
el, & vendito eoacce- 
smalum 


pilnie, aD 
gam du, dle uczynif. 
lepra; fed facies; quacumque: docuerint te- nauczą káplani rodu Le 
facerdotes Łevitici generis juxta: id;, quod go „iśkom im. przykaz 
^ precepi eis, & imple folicite. 
s. .9. Mementote, qua fecerit Dominus Deus 
non. obrem» Vekter Marie in. via, cum egrederemini de 
peres, ur Æo Bypto. 
contigit Ma. 19.Cum repetes a proxiino tuorem aliquarn, 
za Num qnom deber tibi, non. in. gredieris domum twego ia ky rzeczy, ktora 
egi z, CJUS; ut pignus "auferas: 2e z do.domu lego; áb e 
Par. 26. I5, Sed e ftabis foris, & ille tibi proferet; ; Ale będźiefz ftal przed domem „ 4. onci 
quod vel: quod Ñabuerit: wyniesie, co bedźie miał: 


maxime de. go. Sin autem paupereft, non. pernoctabit Lecz ieflt ubogi ieft,, nie przenocuie u 

noe le- apud te pignus, ciebie e zaftáwá 

E. 13. Sed ftatim reddes ei ante folisoecafium: 13. Ale mu. i3 zaraz: wr przed zacho- 

e ut dormiens in veftimento. fuo, benedicat dem floncá: áby fpigc_wodźieniu fwoim, blo- 
if tobie, 4 żebyś miał fprawiedliwość 


e Exod; 22; tibi „, & habeas juflitiam coram Domino Deo goilaw 
: przed Panem, Bogiem. twoim, 


26. tuo.. 
i4. Non 


d'Divine uk p VUE ,diligenter, DeiHoHi rasd pla 
i infli 


siętaycie, co-uczynił Pan Bog: wáfz 
y ná dro dze, gdyśćie wychodźili z Æ- 


ly fig będźiefz upo omir bliźniego 
Li 1 


wanie 


14. „Nie 
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14. Nie odmowifz mytá potrzebnego y ubo- 
o brátá twego: choć przychodni, ktory 


giegi 
z tobą miefzka w źiemi, y miedzy bramami 
twemi : 


15. Ale tegoż dniá oddafz mu zapłatę prace 
iego przed zachodem florícá: bo ubogi ielt, á 

z tego iywiduf zęfwoię: áby nie wolal do Pá- 
ná przeciw tobie, y bylocby poczytano zá 
grzec ih. 

16. Nie będą zabići oycowie za fyny, ani 
fynowie zd oyce; śle każdy za grzech fwoy 
umrze. 

17. Nie wywrocifz fadu . przychodniá śni 
śieroty , śni weźmiefz w zaftawie fzáty wdo- 
WY: 

19. Pámietay, żeś flużyłw ZEgyptćie, y wy- 
báwil cie ztámtgd Pan Bog twoy. Przeto 
Po tobie, abyś tę rzecz czynił. 

Gdy będźiefz żął zboże ná iwym polu, 
4 zdpomniawiży fnop zoftáwifz: nie wrocifz 
fie ábys £ go wźiął : ale przychodniowi y Siero- 
cie y wdowie wźiąć dopuśćifz. Abyć błogo- 
fiá: vi > Bog twoy we wfzelkiey robocie 
rak twoich. 

20. ref zbierzefz owoce oliwne, cokol- 
wiek na drzewiech zoítánie , nie wroditz fie 
żebyś zebrał: śle zoftáwifz przychodniowi, 
śleroćie y wdow 

21, łefli obierzefz "o twoie: nie zbie- 
rzefz gron pozoftálych: ále fie doft áng ná po- 
trzebę przychodniowi, $ierocie y wd 

22, Pomni, żeś y ty flużył w JEgypté 
przetoć przykázuie, abyś czynił tę rzecz. 
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c 


lowie 


Przy kdrdniu winnego co zd ford dwa, idko brát 
umidrłego brátd zone miat pòymowdč, d mite: 
tiby, czym mid bydź $ w w agentu Je tzu 
zdkózwie; Amalechyty wytracić każe. 


1 
Caran, 


| U będźie iprawa miedzy ktorem i, śućie- i 
ką fie do Sędźiow : oio uznáig bydź 
Jes iwym, temu fpráwiedlix wośći zwy- 
ćięftwo  przyłą 303: kogo niezbożnym, ofądzą 
za  niezbo?nego. 

A ieśli tego, ktory zgrzefzyl, obaczą go 
dico bicia położą go, Y przed fobą bić ka- 
2g. Według miáry grzechu, będźie y rázow 
miara, 

3. Wfzśkże tak, żeby liczby czterdźieftey 
nie- 


ONOMIL 
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14. Non a negabis mercedem indige 

& pauperis fratris tui, five advene, qui tecum 

moratur in terra, & intra portas tuas eft; 

I5. Sed eadem die reddes ei pretium labo- 
ris fui ante folis occafum, quia pauper eft, & 
ex eo} fuftentat animam Tuam: ne clamet 
contra te ad Dominum, & reputetur tibi in 
peccatum: 


entis, 4 Lev, t9. 


13, Tob. 4. 
I5. 


16. Non b occidentur patres pro filiis : nec / 4 Reg. 4, 


filii pro patribus, fed unusquisque pro peccato 
fuo morietur c. 

17. Non pervertes judicium advene & * 
pupilli, nec auferes pignoris loco vidue ve- 
fimentum. 

Memento, quod fervieris in ZEgypto 
d, pr eruerit te Dominus Deus tuus inde. 
Idcirco. precipio tibi ut facias hanc 
rem. 

19. Quando: meffueris fegetem in agro 
tuo. & oblitus mar ipulum; „reliqueris, non 
reverteris, ut tollas illum: fed advenam , 
& pupillum, & viduam auferre patieris, 
ut benedieat tibi Dominus Deus tuus in 
omni opere manuum tuarum: 

20. Sifruges collegeris oliva um, quidquid 
remanferit in arboribus, non reverteris, ut 
colligas; fed relinques advenz, pupillo, ac 
vidue. 

21. St vindemiaveris vineam tuam, 
non A dllinx remanentes racemos, fed 
cedent in ufus advene, pupilli, ac vidue. 
„Memento,quod & tu fervierisin JEgypto 
'irco-precipio tibi, ut facias hanc reme. 


CAPUT XXV. 


eoi aj BE 


TERAM é 

dere €8 i ufitia, Amalezitæ de 5 

(S! fuerit caufa inter aliquos; cinterpel. 
© verint judices: quem Tuus efTe per- 

fpexerint, illi juf ftitize palmam dabunt: 

quem. impium, "condemnabunt impieta- 

tis. 

2. Sin autem eum, qui peccavit, dignum 
Wah plagis : proffernent, & coram fe fa- 
cient verberari. Pro menfura peccati erit & 
pr n modus f 

3. lta duntaxat g, 

Aaa 


ut quadragenarium 
nume- 


6.2. Par. 25, 
4 Ezech. 18. 
20. 

i. Occide- 
tur judicis 


fententia, 


d Ex recot- 
datione di- 

vine benefi- 
centie feu 
liberationis 
ex Ægypto 


ad obedien- 
dum Domi: 


no exciter is. 


e Aftum mi- 
fericordie, 


Eodem an. 
M. 2553. 
Ant. Chr, 
1451, 


f Sc. lege de- 
finiru 
£ 2. Cor, IX. 
24 
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numerum non excedant: ne foede laceratus 
aSc.e vita; ante oculos tuos abeat a frater tuus. 
alii: legunt, 4. Non ligabis b os bovis terentis in area 
ps fruges tuas. 
EA REY Quando c habitaverint fratres fimul, & 
18. unus ex eitabsque liberis mortuus fuerit, uxor 
c Matth, 22, defuncti non nubet alteri; fedaccipiet eàm 
24. Mac. frater ejus d & fufcitabit femen fratris fui. 
12.19, Lu. 6, Et primogenitum ex ea filium nomine 
"A 28. = _ illius appellabit, ut non deleatur nomen ejus 
d Etiamfi > 
habear-ali- €X Ifrael. 
am üxorem. 7. Sin autem noluerit accipere uxorem 
S. Juftin. q. fratris fui, que el lege debetur, perget mu- 
132. .., lierad portam civitatise, & interpellabitma- 
i E jores natu, dicetque: f Non vult frater viri 
f Ruth, 4. 5, MEL fufcitare nomen fratris fui in Ifrael; nec 
mein conjugem fumere. 

8. Statimque accerfirt eum facient, & in- 
terrogabunt. Si refponderit; Nolo eam uxo- 
rem accipere, 

9. Accedet mulier ad eum coram fenio- 
ribus, & tollet calceamentum de pede ejus, 
fpuetque in faciem illius, & dicet: Sic fiet 
homini, qui non ædificat domum fratris fui. 

10. Et vocabitur nomen illius in Ifrael, 
Domus difcalceati, 

II. Si habuerint inter fe jurgium viriduo, 
& unus contraalterum rixari ceperit, volens- 
que uxor, alterius eruere virum fuum de ma- 
nu fortioris,- miferitque manum, & appre- 
henderit. verenda ejus: 

12. Abfcides manumillius, nec flecteris fu- 
per eam ulla mifericordia. 

13. Non habebis infacculo diverfa ponde- 
ra, majus & minus; 

14. Nec erit in domo tua modius major 
& minor: 

15. Pondus habebis juftum & verum g, 
& modius equalis & verus erit tibi: ut mul- 
to vivas tempore fuper Terram , quam Do- 
minus Deus tuus dederit tibi ; 

16. Abominatur enim Dominus. Deus 
tuus eum, qui facit hec, &averfatur omnem 
injuftitiam. 

b Exod, 17., 17. Memento h, que fecerit tibi Amalec 
in via, quando egrediebaris ex ZEgypto: 

18. Quomodo occurrerit tibi: extremos 
agminis tui, qui lafli refidebant | ceciderit, 
quando tu eras fame & labore „confećtus, & 
non timuerit Deum. 

19. Cum ergo Dominus Deus tuus] dederit 

tibi 


g Hebr, per- 
fectum & 
juftum. 
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nieprzefzly: aby fzkárádzle posieczony przed 
oczyma twemi nie odfzedł brat twoy. 

4. Nie zawiążefz gęby wołowi trgcemu na 
boiowilku zboże twoie. 

5. Gdyby miefzkáli brácia pofpołu, á ieden 
z nich zczediby bez potomftwa, żoną zmárle- 
go nie poydzie za innego: ále ig poymie brát 
lego, y wżzbudźi naśienie brata (wego: 

6. Y pierworodnego z niey fyná imieniem 
iego názowie, áby nie było zgładzone imię 
iego z Izráelá. 

7. A iefliby nie chćiał poiąć żony brátá fwe- 
go, ktora mu prawem nałeży: poydźie nie- 
wiátá do bramy mieyikiey, uciecze fig do 
ftarizych, y rzecze; Niechcebrát męż4 mego 
wzbudźić imienia brata fwego w lzráclu; 
ani mnie poiąć zá Zone. 

8. Y wnet każą go przyzwać, y zopytdią. 
lefli odpowie: Niechce iey wźiąć zá żonę: 

9.. Przyftapi niewidftá do niego przed ftar- 

zymi, á ściągnie bot z nogi iego, y plunie 
mu w twarz iego, y rzecze: Ták fie ftánie 
człowiekowi, ktory niebuduie domu brátá 
fwego. 

Io. Y názowg imię iego w Izraelu: Dom 
rozzutego, 

IL lefliby mieli miedzy foba pofwar dwá 
mężowie, y ieden z drugim wśdźicby fie. po- 
czgl: á chege Żona iednego wyrwać mężá 
fwego z ręki mocnieyfzego, y $cigneláby re- 
kę y uchwyéiláby zá męzki członek iego: 

12. Utniefz iey rękę, śni fig zmiękczyfz 
nad nią żadnym miłośierdźiem. 

13. Nie będźiefz miał w worku roznyc 
gwichtow: więtfzego y mnieyfzego : 

14. Ani będźie w domu twoim korzec więt- 
fzy y mnieyfzy, 


17. Pomni, coć uczynił Amálek w drodze, 
kiedys wychodźił z /Fayptu: 

18. likoć zabieżdł: y oftáteczne woylką 
twego, ktorzy uftawfzy odpoczywśli, pobił, 
kiedyś ty był głodem y pracą ftrapiony , á nie 
bal fie Boga. 

19. Gdyć tedy, Pan Bog twoy da odpo- 

cznie- 


——— 
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cznienie, á podbiię wfzyftkie wokol narody 


w demi ktorąć obiecał: wyglá imię 
iego z podniebia; Strzeż, áby$ niezapo- 
mniał, 
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Pierwfze rzeczy y dźiesiędiny komu, gdzie, d 
3 J c J © -) 
L 


idko midly bydź dawane, 


t. A Gdy wnidźiefz do źiemie, 


Bog twoy da áby$ ośiadł y pośiędźiefz 
ig, y miefzi 1 


kać w niey bedziefz: 

2. Weźmiefz ze wizego zboża twego pier- 
woćiny, y włożyfz ie w kolz, y poydźiefz 
do mieyfcá, ktore Pan Bog twoy obierze, aby 

yano imienia iego: 
ftąpiwfzy do káj 
i czefz c 


tám wz 


H 


laná, ktory na 
lo niego: Wy- 


am d 


fz 


fzym, żeby ią n 


Y 


" A 
y káp 


I 
zem 


y weyźrzał na 
ną ucisnienie : 


kim, w znákách y : 

Y wprowódźił na to mieyfce podał 

9. Y wprowadźił na to mieyice, y, pode 

nam źiemię mlekiem y miodem pły! J 
< > GŁ . N 

IO. A przetoż teraz ollàruie pie 

je zboża źiemie, ktorą mi dal Pan. 


Y zo- 
ifz ie przed oczyma Pana Boga twego, y 


pokłoniwfzy fie Panu Bogu twemu. — 

in Y używać będźiefz we wfzytkich do- 
brách; ktore Pan Bog twoy da tobie, y do- 
nowi twemu, ty y Lewit, y przychodźień 
ktory z tobą ieft: 

12. Gdy wypelnifz dźieśięćinę wf. 
üzáow twoich, roku dZe$siecin trzeciegc 
Lewitowi, y przychodniowi, y Śleroci 
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ktorąć Pan ` 


zech uro- 


AP. XXVI. an 


tibi requiem, & fubjecerit cunctas per circui- 


tum nationes in Terra, quam tibi pollicitus 
eft: delebis nomen a. ejus fub. ccelo, Cave, a Chald.me- 
moriam; 


ne oblivifcaris. 


QUA PUIT- XXVL 


Primitiefr: 
i 65 quibus ex 


1. 12. £frael 


L Cm s 

minus Deus tuus tibi daturus eft pof- 
j ALES sedit E 
fidendam, & obtinueris eam, atque habitave- 
ris in ea: 

2. Tolles de cun&is frugibus tuis primi- 
tias, & pones in cartallo b; pergesque ad lo- 
cum, quem Dominus Deus tuus elegerit, ut 
ibi invocetur nomen ejus; 

3. Accedesque ad facerdotem, qui fuerit 


in diebus illis, & dicesad eum: Pro 


b i, caniftro, 


die coram Domino Deotuo , quodingreffus 


füm in Terram, pro qua juravit patribusno- 
ftris, ut daret eam nobis. 


4. Sufcipiensque facerdos cartallum de 
manu tua, ponet ante altare Domini Dei tui: 
5. Etloquerisinconfpectu DominiDeitui: `, 
cperfequebatur patrem meum, qui det: Laban ut 


15 
3 . Mic Chald. 
yptum, &ibi rinatus eft in ie, Chald 


& Arabs Sy- 
TEM rum vocat 


linis: ób habitatio- 
perfecuti nem in Me- 
fopotamia 
Syrix. 


yptii, 
ima: 

num Deum pa- 
j ;& reipexit 


xeruntque no 

funt imponentes onera 
7. Et clamavit l 

trum noftrorum: q 


ctionem, 


iftiam : 

g. Et eduxitnos de ZEgyptoinmanu forti, 
& brachio extento, in ingenti pavore, in fi- 
gnis atque portentis; 

9. Et introduxit ad locum iftum, & tradi- 
dit nobis terram lacte & mell Xem. 
io. Et idcirco nunc offero primitias fru- 
m Terre, quam Dominus dedit mihi. Et 
mittes eas in. confpectu Domini Dei tui; 
& adorato Domino Deo tuo. 

1 Et epulaberis in omnibus bonis, que 


gu 
di 


| 


I 
Do 


12. Quando e compleveris decimam cun- eSabb. 4. 

tarum frugum tuarum, anno decimarum Temp. 

tertio; dabis Levit, & advena, & pupillo & Quadr 
Aaa 2 vidue, * "A 
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vidu&, ut comedant intra portas tuas, & fatu- 
rentur , 
13. Loquerisque in confpectu Domini Dei 

a Sen Jufutui; Abftuli, quod fanctificatum a eft de do- 
Deifepara- mo mea, & dedi illud Levite & advene, & 
B TORE pupillo ac vidue, ficut juffifti mihi : nonpra- 
bus fapr SAVA mandata tua, nec fum oblitus imperii 
d$ os. tui, 
Num.ig,g. 14. Non comedi ex eisin luctu meo, nec 
4 $c ob ege-feparavi eain qualibet immunditia, nec expen- 
flaem, ^ diex his quidquam in re funebri. Obedivi vo- 

ci Domini Dei mei, & feci omnia, ficut præ- 

cepifti mihi. 
e Yi 63. 15. c Refpice de fanctuario tuo, & de ex- 
15. Bar,2, Cello cælorum habitaculo, & benedic popu- 
16. lotuo Ifrael, & Terre, quam dedifti nobis, 
ficut jurafti patribus noftris, terre lacte & 
melle manant. 

16. Hodie d Dominus Deus tuus precepit 
tibi, ut facias mandata hec atque judicia: & 
cuftodias & impleasex toto cordetuo, & ex 
tota anima tua. 

17. Dominum elegifti hodie,ut fit tibi Deus, 
&ambules in viisejus: & cuftodias ceremo- 
nias illius, & mandata, atque judicia, & obe- 
dias ejus imperio. 

18. Ete Dominus elegit te hodie, ut fis ei 
populus peculiaris, ficut locutus eft tibi, & 
cuftodias omnia precepta illius: 

19. Et faciat te  excelfiorem cun- 
ctis gentibus, quas creavit, in. laudem & 
fCelębre. nomen f, & gloriam fuam: ut fis .po- 
pulus fanćtus g Domini Dei tui, ficut 
locutus eft. 


d Sc, man- 
data manent, 


eSup. 7. 6. 


g Deo facer. 
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"Altare lapideum erigendum, lexque lapidibus 
infcribenda: 1. Benediftiones piorum demonte 
Garizim EF maleditliones impiorum de Hebal. 12. 

^ 


Eodem men: I. DRecepit autemMoyfes 8: feniores Ifrael 
fe 11. anno. 


? 
populo dicentes: Cuftodite omne man- 
40.ab exit! datum. quod precipio vobis hodie. 
aborbecon= "2 Cumque tranfieritis Jordanem in Ter- 
dito 2553. DANTUR. ACZ IEC e SNR 

7 ram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eri- 
b Sc deal- !ges ingentes lapides, & calce /levigabis eos, 
bando, . 3. Ut poffis in eis fcribere omnia verba 
s Ut legis hujus, Jordane transmiffo, ut introeas 
e: jak] lerram, quam Dominus Deustuus dabit ti- 
nia pracep- bi terr.m lacte & melle manantem, ficut 
ta; juravit patribus tuis, 


4. Quan- 


DEUTERONOMII. 


ROZDZ. XXVI. 


wdowie, aby iedli między bramami twemi, y 
naiedii fie : 

1. Y rzeczefz przed oczyma Pana Boga 
twego; Wynioflem, co ieft poświęcono z do- 
mu mego, y dałem to Lewitowi, y przy- 
chodniowi, y Sierocie, y wdowie, iakoś mi 
rofkazal: nie przeftapitem przykazánia twego, 
anim zapomnial rofkazánia twego. 

14. Nie iadlem z nich w żałobie moiey , dą- 
nim ich oddźielił w idkieykolwiek nieczyfto- 
Śći, anim wydał z tych rzeczy nic ná rzecz 
pogrzebną. Bylem pofłufzen glofu Páná Bo- 
gá mego, y uczynilem wfzytko, iáko$ mi przy 
kazal. 

15. Weyzrzyf z $wigtnice twoley, yz wy- 
foxlego niebios miefzkánia, á błogofław ludo- 
wi twemu fzrdelfkiemu, y źiemi, ktorąś nam 
dal, iáko$ przyśiągi oycom náfzym ziemi mle- 
kiem y miodem plyngcey. 

16. Dźiśia Pan Bog twoy przykazał tobie, 
śbyś czynił te przykazánia y fady: y (irzegl, 
y pełnił ze wfzytkiego fercá twego, y ze wfzy- 
tkiey dufze twoiey. 

17. Pana$ dźiś obrał, dbyć był Bogiem, á 
żebyś chodźił drogami iego, y ftrzegł Cęre- 
moniy iego, y przykazánia y fądow, á byl 
pofiufzen rofkazániu iego. 

18. Y Fan obrał cie dźiś, abyś mu był lu- 
dem ofobliwym, tak iakoć powiedźiał, 4 że- 
byś firzegl wfzytkiego przykazania iego: 

19. Y żeby ćięuczynił wysfzym nade wfzy- 
tkie narody, ktore ftworzył ku chwale y imie- 
niu y flawie fwoiey: abyś byl ludem świętym 
Pana Boga twego, idko mowił, 


ROZDZIAŁ 


, f 
Oftarz kaze budować, y Zakon d Prawo ná 
kamieniu wybie: Błogofławieńftwd cnotliwych, y 
tamieniu wybić: Błogofiawieńfwa cnotliwych, y 
Przekłęctwa zilych. 


XXVII. 


I. Przykazal Moy?efz y ftarfzy Izráelá lu- 
dowi, mowiąc: Strzeż cie wfzytkie- 
go rolkazania, ktore wam dźiś przykdzuię. 

2. A gdy przeydźiećie przez Jordan do źie- 
mię ktorąć Pan Bog twoy da: poftawifz ká- 
mienie wielkie, y potynkuiefz ie wapnem, 

3. Abyś mogł ná nich nópifść wfzytkie flo- 
wa zakonu tego, przeprá fzy fig przez 
Jordan: abyś wfzedł do Ziemie ktorać Pan 
Bog twoy da, Ziemię mlekiem y miodem pły- 
nącą, íáko przyśiągł oycom twoim. 


f 
i 


4.G ly 


ROZDZ. XXVII. DEUTERONOMIIF, CAP. XXVII. 73 


4. Gdy tedy przeydziecie Jordan, poftaw- 4. Quando ergo tranfieritis Jordanem, eri- 
Gie kamienie, ktore ia wam dźiś przykázuie gite lapides, quosego hodie przcipio vobis, 
ná gorze Hebál, y potynkuiefz je wapnem: in monte Hebal, & levigabis eos calce: 
5; zbuduiefz tám ołtarz Panu Bogu twe- 5. Et mdificabis ibi altare Domino Deo 
mu z kdmieniś, ktorego fie żeldzo nie tknęło, tuo, a de lapidibus, quos ferrum non teti- 
6. Az kamienia nie .ciofínego y nie wy- git, 
gladzonego: y ofiáruielz ná nim cálopaleniaPá- ^ 6. Et de faxis informibus & impolitis: &5'- 
nu Bogu twemu, offeres fuper eo holocaufta Domino Deo tuo. 
7. Y ofidruiefz ofiary zapokoyne, y będźiefz _ 7. Etimmolabis hoftias pacificas, come- 
tám iádl y używał przed Panem Bogiem twoim. desque ibi, & epulaberis coram Domino Deo 
8. Y napifzefz na kámieniách wfzytkle flo- tuo. 
wá zákonu tego znacznie y iafnie. 9. Et fcribes fuper lapides omnia verba 
9- Y rzekli Moyżefz y kapłani zrodu Lewit- legis hujus plane & lucide. litter 
(kiego do wfzytkiego Izraela: Pilnuy á flu- - 9. kpi 3 Moyfes & facerdotes p S 


at 
25. 


bi. litteris 

chay lzrśelu; Dźiśia zoftale$ ludem Páná Bo- vitici generis ad omnem Ifraelem: Attende 

gá twego: & audi Ifrael; hodie c factuses populus Do- cq. d. hodie 
10. Będźiefz fluchal glofu iego, y będźiefz mini Dei tui: cogita fa- 

czynił rofkazánia y fprawiedliwości, ktore ia _ ro. Audies vocem ejus, & facies manda- &um, hodie 


przykázuie t ipio tibi: incipe vitam 


obie, ta atque juftitias, quas ego preecip PEER 
i. Y przykazal Moyżeiz ludowi dnia one- — 1r. Przecepitque Moyfes populo in die il- RED 
go, mowiąc: lo, dicens. 
12. Ci ftaną ná blogofláwlenie ludowi na — 12. Hi ftabunt ab benedicendum populo 
gorze Garizim, przepráwiwfzy fie przez Jor- fuper montem Garizim, Jordane transmitlo ; 
dan: Simeon, Lewi, Judas, lfáchár, Jozeph, Simeon, Levi, Judas, lfachar, Jofeph, & 
y Beniámin. y Benjamin. 
iy A przećiwko ći ftaną nå przeklinanie 13. Et eregione ifti ftabuntad maledicen- 
nå gorze Hebál: Ruben, Gád, y Afer, y Zá- dum in monte Hebal : Ruben, Gad, & Afer, 
bulon, Dán, y Nephtháli. & Zabulon, Dan, & Nephthali. DL WE 
14. Y będą mowić Lewitowle, y rzeką do — 14. Et d pronuntiabunt Levite e, dicent- , W phe 
wfzech mężow Izráelfkich glofem wynioflym: que ad omnes viros lfaelexcelfa voce: ^ hæ ca 
15. Przeklęty człowiek ktory dźiśła ryćinę - 15. Maledictus homo. qui facit fculptile niz 


zlicine, brzydliwość Pańfką, robotę rąk & conflatile, abominationem Domini, opus bant ad in- 
h_ ftaurandum 


rant 
mo- 
vie- 


rzemięflniczych y ftawi ji w fkrytośći. A od- manuum artificium, ponetque iilud in a ard 
cg r d : ct . dus cu 
powie wfzytek lud, y rzecze, Amen. fcondito. Et refpondebit omnis populus, & pęg « po- 
1 . 1. L4 t 4 
16. Przeklęty ktory nie czci oyca fwego y dicet: Amen. pulum exci- 


mátki. Y rzecze wfzyftek lud, Amen., 16. Maledićtus, qui non honorat patrem fu- t 
17. Przeklęty ktory przeno$i gránice bliznie- um &matrem.Et dicet omnis populus: A men. ac 
go Íwego. Y rzecze wfzytek lud, Amen. 17. Maledictus, qui transfert terminos pro: "+ 
18. Przeklęty ktory czyni że ślepy błądźi w ximi fui, Et dicet omnis populus: Amen. Sedi rua 
drodze. Y rzecze wfzytek lud, Amen. 18. Maledictus, qui errare facit cecum in p p 
19. Przekłęty ktory wywráca fad przycho- itinere. Et dicet omnis populus: Amen. pus erant ex- 
dnia, śleroty, y wdowy. Y rzecze wfzytek _ 19. Maledictus, qui pervertit judicium ad- tremi judicii, 
lud, Amen. vene, pupilli, & viduz. Et dicet omnis po 3 ando ye- 
20. Przeklęty ktory fpi z żoną oycá fwego, pulus: Amen. Eus A ud 
y odkrywa przykrycie lożka iego. Y rzecze 20. Maledictus, qui dormit cum uxere o SLT 
wfzytek lud, Amen. patris fui, &revelatoperimentum lećtuli ejus. furore vite 
21. Przeklęty ktory nierząd płodźi z wfze- Et dicet omnis populus: Amen. oves a dextris 
ikim bydlęćiem, Y rzecze wizytek lud, A- 21. M ledićtus, qui dormit cum omni ji 


ndum ad 


men, mento. Et dicet omnis populus n. 

22. Przeklęty ktory fpi z śioftrą fwoią, 2 . 22. Maledictus, qui dorr itcum forore fua, 7... 
corkg oycá fwego, ábo mátki fwey. V rze- filia patris fui, vel matris (ug. Et dicet om* i-e m: 
cze wízytek lud, Amen. nis populus: Amen, &ione. 

93. Prze- Aaa3 23. Ma- 


CAP. XXVIII. 


3. Maledictus, qui dormit. cum focru fua. 
Et dicet omnis populus: Amen. 

24. Maledictus qui clam percufferit proxi- 
mum fuum. Et dicet omnis populus; Armen. 

25. Maledictus, qui accipit munera, ut 
percutiat animam a fanguinis? innocentis, & 
dicet omnis popülus: Amen. : 

26. Maledictus, qui non perma etinfer- 
monibus legis hujus, nec eos opere perficit. 
Et dicet omnis populus: Amen. 
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a i, vitam 
aufcrat. 
6 hominis, 


Multiplex promittitur | obfervantibus legem 
benedi&iio; 1. j 
no. M, 2553. 


Transeredientibus maledifo 15, 

S! autem audieris vocem Domini Dei tui, 

am ut facias atque cuftodias omr manda- 
1451 ER ta ejus, qua ego pr&cipto | ibi hodie ia et te 
11 ann. 40, Dominus Deus tuus excelfioremcunćlis gen- 
tibus, que verfantur in terra. 

Venientque fuper te univerfie benedi- 
c Seu bona, Cliones ilie c, & apprehendent tes fitamen 
que fequun- precepta ejus audieri 

T 7. 8. benedictus tu in civitate, & benedictus 

in agro. 

4. Benedictus fructus ventris tui, & fructus 
terre tuz, fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum tuorum, & caulee ovium 
tuarum. 

5. Benedicta horreatua, & benedicte reli- 

ZFru&us, quis tua d. 

qui repo- 

nuntur. 
ei.in a&tio- 
nibus tuis, 


Eodem An- z, 


ab exitu, 
2% 


S 
Dabit Dominus inimicos tuos, qui con- 
furgunt adverfum te, corruentes in. conf 
lu tuo: per unam viam veni 
per feptem fugient a facie tua. 

8. Emittet Dominus benedictionem fuper 
cellaria tua, & fuper omnia opera manuum 
tuarum : benedicetque tibi in terra, quam ac- 
ceperis. 

9. dufcitabit f te Dominus fibiin populum 
fanctum, ficut juravit tibi, fi cuftodieris man- 
data Domini Dei tui, & ambulaveris in viis 
ejus. 

10. Videbuntque omnes terrarum populi, 
quod nomen Domini iavocatum fit fuper te, 
& timebunt te. 

u. Abundare te f ciet Dominus omnibus 
bonis, fructu uteri tui, & fructu jumen- 

to- 


f Chald, con- 
ftituet. 
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23. Przeklęty ktory fpi z świekrą fwolg. 'V 
tzecze wfzytek lud, Amen. 

24. Przeklety ktory táiemnie zábiie bliźnie- 
go wego. . Y rzecze wfzytek lud, Amen. 

25. Przeklęty ktory bierze dry, áby zábil 
dufzę krwie niewinney. Y rzecze wfzytek 
lud, Amen. 

26. Przeklęty 
konu tego, Ani ich fkut 
wizytek lud, Amen. 


ROZDZIAŁ XXVII 


kto nie trwa w flowiech zd. 
m pelni. Y rzecze 


Opifuie y wyddie | Blogoftdwielftwd rozmdite 
nd te, kt orzy chowdć b dą Przykazdnie Pdáfkies 
d przeklęctwa ud p zeftępce, A 
1. A leili będźiefz fluchał 

£ twego, áby$ czynił y zachował wfzy- 
fikie przykázánia iego, ktore ia dźiś przyká- 
Zuie tobie, uczyni cie Pan Boś twoy wys» 
fzym nád wfzytkie nar ktore fa na 


glofu Pana Bogá 


J 


fiawieńf img 
fluchác b z przykazá 
3. Blogofláwiony$ ty w mie&cie y blogo- 
fláwiony ná-polu. 
4. Blogofiiwiony owoc 2ywotá twego, y 
owoc źiem 
Ą 


4 
it 


gummd twoie y blogoflá- 
twole. 
awiony będźiefz ty wchodząc y 


twoie, ktorzy po- 
zed oczymá 
ćiw tobie, á 

rzed obliczem 


i: iedng droga wynid: 
ą drog ućiekać będą 


Pan błogofławieńftwo ná fpizár- 
ná wfzyftkie dźiełą. rąk twoich, 
offáwil w źiemi ktorg weźmiefz 
obie zá lud święty, 

iefli będźiefz ftrzegł przyka- 
twego, y chodźil drogámi 


nie twoje, « 


ć bł 


Q. 
idkoć przyśiągł: 
zania Páná Bog: 
iego. 

10. Y uyźrzą wfzyftkie narody źiem, że imię 
Pańfkie wzywáne ielt nád toba, y bać (ię bẹ- 
dą ciebie. 


n. Dać Pan obfitość wfzego dobrá, owo» 
cu żywota twego, y owocu bydiá twego, y 
OWO- 
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owocu Ziemie twey ktorą 'przyślągi Pan oy- torum tuorum, fructu terre tuæ, quam jura- 
com twoim, ábyć ig dal. vit Dominus patribus tuis, ut daret tibi, 
12. Otworzy fkarb {woy barzo dobry nie- — 12. Aperiet Dominus thefaurum fuum op- 
bo, aby dało defez źiemi twey czáfu (wego, timum, Celum, ut tribuat pluviam terra tud 
y będźie blogofláwil wfzyfikim robotom rąk. in tempore fuo: "benedicetque cunćlis operi- 
twoich; Y będźiefz pożyczał wielom narodom, bus manuum tuarum. Et toenerabis a gen- a Mutuum 
á fam u nikogo pożyczać nie będźiefz. j- dal 


8. 


tibus multis, & ipfe a nullo fenus 2 acci- © 
mutu- 


1. Poftáwi cie Pan głową 4 nie ogonem: pies: d 
y będźiefz záw(ze na wierzchu, á nie ná fpo- 13. Conflituet te Dominus in caput, & ai 
dku: iefli iednák flucháć będźiefz przykazania non in caudam c & eris femper fupra, & non cQ. d. pri- 
Páná Bogá twego, ktore ia dźiś przykázuigto- fubter: fi tamen audieris mandata Domini a” non 
bie, á będźiefz ftrzegł y czynił, Dei tui, que ego przcipio tibi hodie, & cu- Ke 

14. A nie uftąpi(z od niego, ni nå prawo ni ftodieris, & feceris, 
nå lewo, śni poydźiefz za bogámi cudzymi, 14. Acnon declinayerisab eis, nec ad dex- 
dni im fluzyé bedzietz. teram d, nec ad finiftram e, necfecutusfue- fi 

is.. Ale iefli nie będźiefz chciał fiuchść glo- ris deos alienos, neque colueris eos. E 
fu Páná Boga twego, áby$ ftrzegł y czynił , 15. Quod f fi audire nolueris vocem Do SN 
wfzyftko rolkazánie iego y Ceremonie, ktore mini Dei tui, ut cuftodias, & facias omnia Aug q. 48. 
ia c przykázuie tobie: prziydą ná ćię te mandata ejus & ceremonias, quas ego præ- in Deut. 
wízytkie przeklęctwa, y chwycą fię ćiebie. cipio tibi hodie, venient fupef te omnes ma-/L v.26. 14. 

16. Przeklęty będźiefz w mie$Gie, przeklęty Jedictiones ifte, & apprehendent te Thren du 
ná pólu. 16. Maledi&us eris in civitate, maledi&tus P^! * 

v7. Przeklęte gumno twoie, y przeklęte o- in agro. O 
ftátki twoie. 17.. Maledictum horreum tuum, & male- 

13. Przeklęty owoc żywota twego, y owoc dićte reliquis tua. 
fiemie twoiey, ftádá wolow twoich, ytrzo- 18. Maledictus fructus ventris tui, & fru- 


a 


morefe- 


t 


ty 


dy owiec twoich. /'Gus terre tue, armenta boum tuorum, & 


X 


19. Przeklęty będźiefz wchodząc y pizeklę- greges ovium tuarum. 
ty wychodząc. ; 19. Maledictus eris ingrediens, & maledi- 
20. Przepuśći Pan. ná cie glod y łaknienie, ctus egrediens, 
y przeklęctwo na wfzytkie fpráwy, ktore be-- oo. Mittet Dominus fuper te famem g 8570. egefta- 
dźiefz czynił: dż cię zetrze y zátráci predko, efuriem. & increpationem in omnia opera 
dla wynślazkow twoich bárzo złych, w ktory- tua, que tu facies: donecconterat te, & per- 
ches mię opuśćił. dat velociter, propter adinventiones tuas pef- 
or. Niechći przyda Pan morowe powietrze, fimas, in quibus reliquifti me. 
á ćię wynifczy z tiemie do ktorey wnidźiefz — 2r. Adjungat 4 tibi Dominuspefiilentiam, 4 Pro, sdjun- 
pośleść ią. donec confumat te de terra, ad quam ingre- get fic & in 
22. Nięchay cię Pan fkarze niedoftá dieris poffidendam. M o 
gorączką y Zimnicg, upaleniem y gorgcem, y — 22. Percutiatte Dominus egeftate, febu t 
ikázonym powietrzem y rdzą, á niech Cie do- &frigore, ardorre & «ftu, & aere corrupto 
gania, á} wyginiefz. ac rubigine i, & perfequatur donec pereas. į Confi- 
23. Niechay będźie niebo ktore nád tobą ieft — 23. Sit ccelum, quod fupra te cft, &neum mente kge- 
miedźidne : á źlemi4 ktorą depcefz, żelázna. k: & terra, quam calcas, ferrea /. ABA] 
24. Niech da Pan za delcz £iemi twoiey — 24. Det Dominus imbrem terre tue pul- ki gi an 
proch, 4 z niebá niech ná cie zftgpi popioł, śż verem, & de ccelo defcendat m fuper tecinis, Ix, dans 
będźiefz wniwecz obrocon. donec conteraris. fruGtum. 
25. Niechay cig poda Pan upadáigcego przed — 25. "Tradat te Dominus corruentem ante m Sc. pro 
nieprzyiacioly twymi, iedng drogą wychodź hoftes tuos: per unam viam egrediaris con- imbre. 
przeciwko im, á śiedmią ućiekay , á bądź ro- tra eos, & per feptem fugias, & difpergaris 
zprofzon po wfzyftkich roleftwách źiemie. per omniaregna terre; s 
26. Y niech będźie trup twoy pokátmem ^ 26. Sitque cadaver tuum in efcam cunctis 
WÍZy- vola- 


ct 
D A 
E. 
e 
B 


376 CAP. XXVIIL DEUTERONOMII. ROZDZ. XXVIII. 


volatilibus coeli, & beftiis terra, & nonfit, wfzytkim ptakom powietrznym y źwierzom 
qui abigat. źiemnym, niech nie będźie, ktoby odpedzal. 
27. Percutiat te Dominus ulcere ZEgypti, _ 27. Niechay cie zárázi Pan wrzodem ZEgypt- 
& partem corporis, per quam ftercora ege- fkim, y część ćiáfá, przez ktorą plugáltwá wy- 
a Hebr. Hæ- runtur, feabie quoque & prurigine a; ita ut chodzą, kroftámi y $wierzbem: ták żebyś nie 
morrhoidi- curari nequeas. mogł bydź uleczon. 
pus; 28. Percutiat te Dominus amentia& cæ- 2g. Niechay cie fkarze Pan odefzćiem od 
citate ac furore mentis, rozumu y ślepota, y fzaleńftwem, 
29. Et palpes in maridie b, ficut palpare. 29. Y máeay o poludniu, idko zwykł má- 
: folet cecus in tenebris, & non dirigas vias các flepy w ciemno$ciách, á nie proftuy drog 
PE tuas. Omnique temporecalumniamiuftine- twoich. Y przez wfzytek czá$ odnoś po- 
as, & opprimaris violentia, nec habeas, qui twarz, á bądź gwałtem potlumion, śni miey 
liberet te. ktoby cie wybawił. i 
30. Uxorem accipias, & alius dormiatcum /.—3o. Poymi żonę, á drugi niechay z nis fpi: 
ea. Domum zdifices, & non habites in ea. dam zbuduy, á w nim nie miefzkay : nafadź 
Plantes vineam, & non vindemies eam. Winnice, a nie zbieray z niey win. 
cimmola- 3r. Bos tuus immoletur c coramte,&non ^ 3r. Wolu twego niech zábiig przed tobą, à 
tone profa+ comedas ex eo.  Afinus tuus rapiatur in nie iedz z niego: oflá twego niech porwą 
na, confpectu tuo, & non reddatur tibi. Oves przed oczymá twymi, ániechci go nie wrocat 
tug dentur inimicis tuis,& nonfit, quitead- Owce twoie niech będą dane nieprzyiaciolom 
juvet. twoim, á niech nie będźie ktobyć dopomogł. 
32. Filii tui & filie ture tradanturalteripo- 32. Synowie twoi y corki twe niech będą 
s, & deficientibus dane infzemu narodowi, nå co będą pátrzác 
ftáwác patrząc na nie przez 
d ^deos 1 L aty dźień : 2 > Sily w rece 
eripiendos. 
race 
afz: a 
qdź zawfze potwarz Ćierpiący y ućiśnion po 
34. Et ftupens ad terrorem eorum, que wfzytkie dni, 
videbunt oculi tui, 34. Y zdumlály od ftráchu tych rzeczy, kto- 
35. Percutiat te Dominus ülcere peffimo re bedg widźidły oczy twoie. o 
efeutibiis_ in genibus &in furis e, fanarique nonpoflis 35. Niech cię zárázi Pan złym wrzodem na 
Chald. coxis. a planta pedis usque ad verticem tuum. iech y na łyftack, y niech Cie nie mogą 
36. Ducet te Dominus, & regem tuum, uleczyć, od ftopy nogi śż do wierzchu twego. 
quem confiitueris fuper te, in gentem, quam 36. Zdwiedźie cię Pan, y Krolá twego, kto- 
ignoras tu & patres tui: & fervies ibi diis rego uftawifz nad fobą, do narodu, ktorego 
alienis, ligno, & lapidi. nie znafz ty y oycowie twoi, y będźiefz tam 
37. Et eris perditus in proverbium ac fa- flużył bogom cudzym, drewnu y kamieniu. 
bulam omnibus populis,adquosteintroduxe- ^ 37. Y będźiefz ftrácony, przypowieśćią y 
rit Dominus. baśnią wfzyftkim narodom, do ktorych cie Pan 
£Mich 6. 38. Sementem f multam jaciesin terram, w prowádzi. ; ; 
15,Aygei.1, & modicum congregábis;quialocufte devo- ^ 38. Siew wielki wrzucifz w źięmię, á má- 
6; rabunt omnia. lo zbierzefz: bo wfzytko pożrze ízáráricza. 
39. Vineam plantabis, & fodies: & vinum 39. Winnice náfádzifz y okopafz; á winá 
non bibes, nec colliges exea quippiam: quo- pić nie będźiefz, y nic z niey nie zbierzefz 
niam vaftabitur vermibus. bo ig robacy fpuftofzą. z 
40. Olivas habebis in omnibus terminis ^ 40. Oliwy mieć będźiefz we wfzech gráni- 
giinnihi. tuis, & non ungeris oleo: quia defluent g, cách twoich, á oliwą fie mázác nie będźiefz : 
lum. & peribunt. bo opadáig y zginą. 
41. Filios generabis & filias, & non frue- ~ 4i Synow. y corek nórodźifz, á niezázy- 
ris eis, quoniam ducenturin captivitatem. ( iefz ich; bo ie zawiodą w nie wolą. 


42. Om- 42. Wfzy 
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42. W e n 
ie twoi dA rd: ifczy. 

43. Przychoc xij ktory miefzką z Z toba, whig- 
pi ná cie, y bediüe wysfzy: á ty zflgpifz, y 
będźiefz nizfz 

-44. On tubis pożyczać będźie, á ty mu nie 
bedziefz pożyczał. On bedzie głową, á ty 
ogonem. 

-45. Y prziydg ná cie wfzyftkie te przeklę- 
ctwá, y goniąc oimáig cie dż zginiefz: żeś 
nie fłuchał głofu Pan Boga twego, áni$ cho- 
wał przykazania iego, y Ceremioniy, ktoreć 
rofkazal. 

46. Y będą ná tobie znaki y cuda, y ná 
plemic niu twoim aż ná wieki: 
zeto żeś nie flużył Panu Bogu twemu 
w Ízyl ftkich 
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mi 


4T. 
w welelu y W radości fercá, dla 


J 


niedoitatku; y 


A 2 f- MET 
a} CIĘ 


lázne ná izyie tw oię , 


Pan narod z daleką 
na podobieńitwo 
oregoiezykánie bę- 


czny, ktory nie u- 
go, áni ge acie pid malym, 
qas owoc bydła tw go, y poży 
dai źiemie twey t 
pfzenice, 
owiec: 42 
52. Y 
y obálg fig mury twoie moc 
ktor rymeś dufal we w fzytkiey 


ie h 


áz zg 


winą y y oli 
cie 


ftad A y trzod 


źiemi tw 
twoich 
da Dg 


go,y 


DE coreg 


AC dic 
C "owiek rofk 
yźrzął Bent fw emu, 


niu, 
|j bár?o 
y żenie ktora 


, 
Aby im nie dal mięfa fynow 


ktore będźie iadl: przeto że nic infz 
na w oblężeniu y niedoftátku, ktory n ig 
fpuftofzą nieprzyiacicle twoi, we wízytkich 
mieściech twoich. 
26. Nie- 
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42. Omnes arbores tuas, % fruges terr 
tug rubigo confumet. 

43. Advena, qui tecum verfatur in terra, 
a(cendet fuper r te, eritque fublimior; tu au- 
tem defcendes, & eris inferior. 

44. Ipfe fene rabit tibi, & tu non foenera= 
bis ei. Ipfe erit in caput, & tu eris in cau- 
dam. 

Et venient fuperteomnes maledictiones 

&, &perfequentesapprehendentte, donec 
intereas; quia nonaudiíti vocem Domini Dei 
tui, nec fervafti mandata. ejus & ceremo- 
nias quas precepit tibi. 

46. Et erunt in te figna atque prodigia a, a Infignes & 
&in femine tuo usque in fempiternum: portentofie 

47. Eo quod non fervieris Domino Deo **lamitates. 
tuo in gaudio, cordisque lætitia, propter re- 
rum omnium abundantiam b. 

48. Servies inimico tuo, quem HI mitte: 
>. tibiDominus, in fame & fiti, & nuditate, & 
omni penuria; & ponet jugum ferreum c fu- c Grave & 
per cervicem tu m donec te conterat. uninin 

49. Adducet ] er te Gentem 
de io 1 > finibus 
in fimil indi aquile d cum impetu: cu- d 
jus linguam intelligere non poífis: p. 4'3 vbi de 

5o. Gentemprocac ciffimam e, que non defe- Cha 
rat Em nec mifereatur parvuli, 

st. Et devoret fructum jumentorum tuo- allu 
rum, ac fruges Terre tug: donéc intereas : 
&nonrelinquattibi triticum, vinum & oleum, „ „une Tuż 

a boum, & greges ovium; donec te as; hi jm 


dapafli (unt, 
ibus tuis, & eImpuden- 


bDatama 
Deo, 


rat in cunctis urb 
mi muri tui firmi atque fublimes,in tia, 
T s hab fiduciam in. omni Terra 
tua - Obf ideberis intra portas tuas in omni 
lerratua, quam dabit tibi Dominus Deus 
tuus : 3 
d Et f com 


s fili oromtuorum, 8 


aw O delicatus in te, luxuriofus cuon e, 


invidebit fratri fuo, & uxori, que cubat in 


det eis de carnibus. filiorum fuo- 

quas comedet: eo quod nihil aliud 

n obfidione & penuria, quavalta- 

verint te inimici tui intra omnes portas 
tuas. i 


B bb 5G ec 
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56. Tenera mulier & delicata, que fuper 
terram ingredi non valebat x nec pedis vefti- 
gium figere, propter moll iem & teneritudi 


nem ni (miam, viro: fuo, qui 


ji 
invidebit 
cubat in finu ejus {uper filii & filie carni- 


bus, 
57. Et illuvie fecundarum 4, que 
untur de medio femin ejus, & pe: libe- 


à 70, intefti- 
nis, Chald. 
filiis parvu- |. He m 
Dis ris, qui eadem horanati fu 
eos clam propter rerum Omnium 
in oblidione & vaftit 
E | & Urbis tua, inimicus tuus intra 
58. Nil cufto 
legis hujus, que l 
& DE S 
hoc eft, I 
59. S 5 (uas, Nee. 
gas feminis GŁ laga: S ias & ete - 
verantes, infirmitates peflimas & perpe- 
tuas. 
U ~ conv 


ni 


oc volumine, 
Dis dU n 18: terribile, i 


6 $ p uper 


de us, i inc xen rude fuper te, donec. te 
conterat: 

62. Et remanebitis pauci numero, qui 
prius eratis ficut aftra cceli præ multitudine, 
| . quoniam non auditti vocem Domini Dei tui. 

63. Et ficutante lee tatus eft Dominus fuper 

vos, bene v vosque multiplicans: 

jue fubvertens 
ut auferamini de Terra, ad quam ingredieris 
poflidendam. 

64. Difperget te Dominusin omnespopu- 
| rExtremita- lOS à fummitate c terre usque ad terminos 
te, ejus: es ibi diis alienis, quos & tu 

res tui, lignis & lapidibus. 
illisnon quiefe ces, 
i Sio pedis tui, Dabit 
enim tibi Dominus ibi cor pavidum, & defi- 
cientes oculos, & animam confumptam 
mcerore: 

66. Et erit vita tua quafi pendens d ante 
te. Timebis nocte & die; & non credes vi- 
te tuz. 

67. Mane dices: "Quis mihi. detvefpe- 
rum? & vefpere: Quis mihi det mane? 
propter cordis tui formidinem, qua ter- 
i pend oit reberis, & propter ea, que tuis videbis 
UL ant? t€ in. oculis. 

j eruce, SS 


Aug. Deol 68. Reducet 


tobis faciens, v 


fic letabitur difperdens vosa 


& In periculo 
pofita & fu- 
fpenfa Alle- 
gorice Chri- 
ftus vita, id 

eft, aucto 


is re nie fa napi 


RONOMII ROZDZ. XXVIII. 


56. Niewiśfta piefzona d rí ofkofznicá, ktora 


po źiemi ana nie mogł ftopy nog 
poftąwić, od rofkofzy y nelkiey., 
Be dzi Źrz átá mec tory lezy 


ná tonie 

SA 
onie 
ny urod 
niedoftátku wfzech 
eniu, kt 
Ciel w mieśc 

58. Iefli'nie Ra ftrz 
ftki flowá gakonut teg 
p fa n náp 


zepká, ktory wy 
y dla dziatek; kto 


dl a 
iiu y fr fpu- 
Oy ni eprzyi: l- 


y czynił wfzy- 
ore w tye 'h ksie- 
icfa fie ba al itnieniá 


59. 15^ Ras an e twoie 
Ślenia twego , plagi wielkie y rw 
by złe y uftáwiczne. 

Y obroći ná „ię wfzyftkie utrapienia 
fkie, e heś fie lęka, y chwycą fie 


y plagi na- 
ale, choro- 


przywiedźie P ran ná cię, ái é à 
C ley 11CZ 
śćie przed tym byli iko SV 
prze mnoftwo: sa żeś ni 
Páná Bopá 

63 . A ial 
wámi , „czyniąc 2 wam dobrze y) rozmn ajáigc 
was; ták fie będźie rálowal trácac was y wy- 
wracáigc, żebyście znieśieni byli z źiemie, do 
ktorey wnidźiefz pośleść ią, 

64. Rozprofzy ćię Pan miedzy wfzyfikie 
narody od koricá Ziemie, śż do granic ey: y 
tám będźiefz flużył bogom cudzym, ktorych 


WD 


y ty nie znafz y oycowie twoi, drew. nom y 
kamieniom. 

65, Miedzy narody też onemi nie ufpokoifz 
u ftopá nogi 
rce lęk liwe, 
utrapiong, 

66. Y będź jie żywot twoy iákoby wi 
przed tobą. 


(ie, śni będźie miślś odpoczynk 
twoiey. Dać tam bowiem Pan 
y oczy uftáigce, y dufzę 24! 


HG 


cy 
„Będ iefz nę bał w nocy y we 
e w eras Zywotowi twemu. 
67. Poránu będźiefz mowił: Kto mi da wie- 
czor? 4 w wieczor: Kto mi da zaránie? dla 
ftrwożenia fercá twego, ktorym fie ftrácháé 
będźiefz, y dla tego co widźieć będźiefz oczy- 
má twymi. 


Odwie- 


t 


ua ĘĄ 


NY sag 


Hav o > 
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. Oc dwie 


e cię Pań w okreciech do Æ- 68. Reducet te Dominu ibusin Ægy- 


ey ptum per viam, de qua d 


i 
tt 


gy est tą drogą, 0 dud mow jit, żebyś à dbi, ut eam 
więcey nie widź zd zed: in amplius non videres Ibi venderis inimicis 
niepr zy yiaciolom twoim zá niewolniki, y zá tuis in fervos & ancillas, & non erit, qui 


niewolnice, 4 nie będźie, ktoby kupował. emat. 


DZIAŁ XXO CAPUT. XXIX, 


XXIX. 


vandum 15 cum Domino, 
Sed f fæ adify agi comminatur, 19. 


grü ielfkie go % Hortans ad j 


by to P; zy- pollic 


e 


&bá bym, ktorzy 


B Zogi od. 
2 złamali, 
i. "FIE fg flc wá | yzymierza, ktore Pan przy L H Ec funt verba foederis, quod precepit Eodem 
ka: owi Ró lánowic z fynmi Dominus Moyfi, ut (AAA liis menfe rr, & 


źiemi Moáb: oprocz onego Ifrael in Terra Moab: pr. eter illud foedus, *79 2553: 
T 


quod cum eis pep igit in Horeb. 
2. NA vitque 


Izráelow; i 
pr zymiet za, ktore z nim fiánowil 

2. Y zwołał Moyżefz w 
rzekł do niego: Wy 


uem n pra ed w 


Moyfes omnem Ifrael, 
dixit ad eos: Vos vidiftis univerfa, que fe- «Exod, 19. 
cit Dominus coram. vobis in terra Æg 
- Pharaoni;& omnibus fervis cjusnniverfaque ' 
terre illius; 

3. Tentationes magnas, quas viderunt 
* oculi tui, figna illa, portentaque ing 


lire b, usque in 
5. Adduxit c vosquad 
fertum: non funt attrita 
nec calceamenta pedum veftro d 
confumpta funt. A ^d ji 

6. Panem non comediftis, vinum & fice- csup.g. 2. 
ram non bibiftis; ut fciretis, quia ego fum 


D 


áscie nie iedli, wind sa licery 
de: śbyśćie wiedźieli, żem ia ief Pan Bog 


nus. Deus vefter d. d Habens 


4. Et veniftis ad hunc locum: e egreffus- curam veftri, 
que eft Sehon rex nP 
occurrentes nobis ad į 
mus eos, 

g. Et tulimus terram eorum, ac tradidi- 

dendam / Ruben & Gad, & di 

die tribui M f , 

g. Cufto 
pleteea: utint 
zed Panem — 1o. Vos 
e, y pokolenia no Deo v f 
jele, y wfzytek lud Izrael- ac majores natu, atque do 
pulus I 


ZN wźięlifi fmy źiemię ich, y dali ny ią 


* Rubenowi, y Gźdowi, y połow 
Y. 


1 
l 


po )kol enia M 


cy 


8 


} 
4 


m 05 


s, qui comportan 
fcedere k Do 
ndo, quod hodi 


, OD In Jure] 


Bog twoy "lánowi z rd S cutit tecum: 
13. Aby cie wyftawił fobie zá lud, á fam 1. Jt fufcitet te fibi in populum, & ipfe 
E Bb b 2 fit 


380 CAP. XXIX, DEUTERONOMII. ROZDZ. XXIX. 


|l fit Deus tuus, ficut locutus eft tibi, & ficut był Bogiem twoim, idkoć powiedźiał, y idko 
| Juravit patribus. tuis, Abraham, Ifaac, & Ja- przyś 


gl oycom twoiri, Abrahimowi, lzáá- 


| cob. kowi, y lákobowi: 
| 14. Nec vobis folis ego hoc fædus ferio, '14. Ani wam fámym ia to przymierze czy- 
hec juramenta confirmo, nię, y te przyśięgi utwierdzam: 


15 Sed cunctis prafentibus, & abfenti- 
aFuturs, busa. niemáfz, 
16. Vos enim noftis, quomodo habitaveri- 16, Wy bowiem wiecie, iákofiny miefzkáli 
mus in terra /Egypti, & quo modotranfieri- w 2iemi /Egyptlkiey, y iakofme przefzli przez 
| mus per medium nationum, quastranfeuntes, pośrzodek narodow, przez ktore idąc. 
17. Vidiftisabominationes, & fordes, id eft, 17. Widźieliśćie obrzydłośći y fmrody, to 
idola eorum, lignum & lapidem, argentum & ieft bálwány ich, drewno y kamień, frebro 
aurum, que colebant. y złoto ktore chwalili. 


15. Ale wizytkim którzy tu fą, y ktorych 


18. Ne forte fit inter vos vir aut mulier > 18. By fnac nie był między wami mąż, ábo 
familia aut tribus, cujus coraverfum eft ho- niewiáftá, dom ábo pokolenie, ktorego ferce 
3 J f 


die a Domino Deo noftro: ut vadat, & fer- odwrocilo fie dźiś od Páná Bogá náfzego, že- 
viat diis illarum. Gentium: & fit inter vos by fzedi y flużył bogom onych narodow: y 
radix germinans fel b, & amaritudinem. byłby między wámi korzer' rodzgcy żołć y 

19. Cumque audierit verba juramenti hu- gorzko$é. 
c Promittat jus, benedicat c fibi in corde fuo, dicens: 19. A gdyby, uflyfzał: flowá tey przyśięgi, 
profpera, Pax erit mibi, & d ambulabo in pravitate blogoffáwilby fobie w fercu fwoim mowiąc; 
dQ a etfi. cordis mei, & abfumat ebria e fitientem f. Pokoy mi będźie, y będę chodźił w nieprá- 
ambulaye. 


20. Et Dominus nonignofcatei:fedtünc wośd fercá mego; a niech ftrawi piiána prá- 


È Peccata 
gravia, Sa, 


x oku quam maxime furor ejus fumet, &zeluscon- gnącą, . i Due s 
fCupidita. tra homiaem illum,- & fedeant fuper eum 20. A Pan niech mu nieodpu&i: ále ná ten 
tem, ur fuc- Omnia maledicta, que fcripta funtinhoe vo- czás nawięcey niech fię zapali gniew iego, y 
cedat facie- lumine; & deleat Dominus nomen ejusfub zapalczywość przeciw onemu człowiekowi ; 
tas. ccelo. |; yniech uśiędą ná nim wfzytkie p zeklectwá, 

21. Et confumat eum in perditionem ex ktore w tych kśięgach fa nápifne: y niech 


omnibus tribubus lfrael, juxta maledictiones, wymáze Pan imię iego'z podniebios, 
| que in libro le 
tur. 


hujusacfoederiscontinen- 2r. Y wynifczy go ná zátrácenie ze wfzech 
pokoleni Izráelowych według przekletw kto- 
re fię w k$iegách zakonu y tego przymierzą 
zámykáig. 

plaga ilius, & 22. Y rzecze narod potomny, y fynowie 
infirmitates, quibus eam afflixerit Domi- ktorzy fie potym urodzą, y obcy ktorzy z 
NUS, rania tey źiemie, 


o 


a 


daleka przyiádą, widząc fl 
23. Sulphure & falis ardore comburens, y niemocy ktoremi ią Pan utrapił, 
ita ut ultra non feratur, nec virens quip- 23. Siárkg, y folng gorącośćią fpaliwfzy , 
g Gen, 19, Plam germinet, in exemplum g fubverfionis ták żeby iey potym nie $iano, dni nie źielo= 


24. Sodome, & Gomorrhe, Adamz, & Se- nego nie rod?ilá, ná kfztalt. wy wrocenia So- 
boim, quas fubvertit Dominus in ira & furo- domy y Gomorrhy, Adámy y Seboim, ktore 
re fuo. 


wywtocil Pan w gniewie y w zapźłczywośći 
8.9. 24. Et dicent omnesGentea: 4 Quare fic fwoiey. 
fecit Dominus Terre huic ? que efthzcira 24. V rzeką wizyfzy narodowie: Czemu 
furoris ejus immenfa? tak Pan uczynił tey źiemi? Coż toszź gniew 
25. Etrefpondebunt: Quia dereliquerunt zapźlczywośći iego gwaltowny? j 
pactum Domini, quod pepigit cum patri- | 25; Y odpowiedźą: Iż opuścili przymierze 
bus eorum; quando eduxit eos de Terra Pańfkie, ktore uczynił z oycy ich, kiedy ie 
Ægypti: wywiodl z źiemie Ægyptfkiey: 
26. Et fervierunt diis alienis, & adorave- 26. Y fluzyli cudzym: bogom, y klánidli 
runt tiẹ 


I 


= 


) 
| 
3 
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fie tym, ktorych nieználi, y ktorym nie byli runteos,quos nefciebant, & quibusnon fue- 
dáni ; rant attributi a: ai dedicati, 
27. Y dla tego fie zápilil gniew párí(ki ná tę ^ 27. ldcirco iratus eft furor Domini contra Chald. qui 
fiemie, że przy wiodl ná nie wfzytkie przekle- "Terram iftam, utinduceret fuper eamomnia p dienne 
ctwá, ktore w tych księgach fa nápifáne: maledicta, quain hoc volumine fcriptafunt: em 
28. Y wyrzucil ie z źiemie fwey w gniewie, 28. Etejecit eos de terra fua in ira & in 
y w zapalczywośći, y rozgniewániu wielkim, furore, & in indignatione maxima, proje- 
y porzucił ie w cudzą źiemię, iáko fig dziś po- citque in terram alienam, teut hodie com- 
kázuie. probatuf. 
29. Táiemnice Panu Bogu náfzemu: ktore 29. Abfcondita b Domino Deo noftro,/ sc. refer- 
fa iiwne, nam y fynom nafzym 47 ná wieki, que manifefta funtnobis & filiis noftris us- vantur punis 
abyfmy czynili wfzytkie flowá zakonu tego. — quein fempiternum e, ut faciamus univ erfa AE ad 
verba legis hujus. Beni pu- 


ROZDZIAL XXX. CAPUT XXX. nire, Sa, 


Prawdziwa pokuta Pdnd Bogd ublaga: o bli. Vera panitentia Deum placat: ut pænitentes 
liberet e captivitate, 1. Præceptum nobis da- 

fkości Przykazdnia Bożego: przekldda Zydom tum, non longe a nobis feparatur. ri. Propo- 
itur bonum €3 malum ut ultro bonumeligentes, 
; 68 nonpereamus, malo adluerentes, 15. 


zde y dobre, dby fobie wybierdli co chdiełi. 


wy, błogoflawieńitwo álbo przekle- 
etwo, ktorem przełożył przed oczy twoie: dio, quam propc 
á rufzony żalem fercá twego między wfzytkie- &ductus poenitudine cordis tui 
mi narody, do ktorych ćię rozprofzy Pan Bog gentibus, in quas difperferit te Dominus 
twoy; Deus tuus, 


Tyftes invocantur calum © terra, 19. 
1. ("Gy tedy ná cie przydą te wfzytkie mo- 1. ( "Um ergo venerint fuper te omnes fer- Eodem men- 
mones ifti, benedi 


io, five 1naledi- fe rt. & anno 
fui in confpećtu : 
in univerlis 


2. Y nawroćifz fig do niego, y ufłuchafz 2. Et reverfus fueris ad eum, & obedieris 
rofkazáni o, idkoia dzi$-przykázuie tobię, ejus imperiis, ficut ego hodie precipio tibi , 


z fynami mi, ze wfzytkiego fercá twego, cum filiis tais, in toto corde tuo, & in tota 


kiey dufze twoiey : anima tua; 
3. Przywroci Pan Bog twoy poimanietwoie, . 3. Reducet Dominus Deus tuus captivi- 


y fmiłuie fie nád tobą, y zbierze Cie znowu ze tatem tuam, ac miferebitur tui, & rurfum 
wfzytkich narodow, między ktore, cie był congregabit te de cunctis populis, in quos 


pierwey rozprofzyl. te ante difperfit. 
4. Byś był y ná kráie nieba rozprofzony, 4. Si ad cardines celi d fueris diffipa. 4 extreme 
ztámtad, ćię wyćlągnie Pan Bog twoy, tus, inde te retrahet Dominus Deustuus, orbis. 


s. Y weźmie y wprowśdźi do ziemie, ktorą — 5. Et e affumet, atque introducet in Ter- ,; Mac. r. 
pośiedlioycowietwoi, y otrzymafz ią: 4 blo- ram, quam poffederunt patres tui, & obtine- 20, 
gofławiącći rozmnoży cie w więtfzą liczbę niż bis eam: & benedicens tibi, majoris nume- 
byli oycowie twoi. ri te effe faciet, quam fuerunt patres tui. 

6. Obrzeże Pan Bog twoy ferce twe y fer- 6. Circumcidet j^ Dominus Deus tuus COT F'Purificabit. 
ce naśienia twego: żebyś miłował Páná Bogá tuum, & cor feminis tui: ut diligas Domi- 
twego ze wfzytkiego fercátwego, y zewfzy- num Deum tuum in toto corde tuo, Szin to- 
tkie dufze twoiey, abyś mogl żyć. to anima tua, ut poffis vivere. 

7. A te wfzytkie przeklectwá obroći na nie- - 7. Omnes autem maledictiones has con- 
przyiacioly twoie, y ná te, ktorzy cie niena- vertet fuper inimicos tuos, & eos, qui ode- 
widzg y przefzláduig. runt te, & perfequuntur. 

8. A ty fig náwrocifz, yufluchafz głofu Pá- g. Tu autem reverteris g, & audies vo- y fu Rever- 
na Boga twego: y będźiefz czynił wizytkie cem Domini Dei tui: faciesque univerfatere. 
przykazśnia iego, ktore ia dźiś roíkázuię tobie: mandata, quzego przcipio tibi hodie: 

9.% Bbbs. 9. Bt 
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9. Et abundare te faciet Dominus Deus , 9. Y u 
tuus in. cunctis operibus manuum tuarum, obficował 
in fobole uteri tui, j í 
tuorum, in ubertate 
iral Pism k 


ze bed? e fz 


ey, " w Ży- 
m náwrocl 


ę wefelil nad tobą we w 
i eby: ilus elt m pat tuis: ; LR h : AB ako fię ei il nád 


IO. Si tame 
tui& culto 
nias, que in h 
vertaris ad Domim 
corde i 


«tore w tymzakonie fą na 
fię do Pana Bog ga tv ane wfzy- 


* tkiego fercá twego, y ze w fzytkiey dufze 
go precipio coda 


inim 
5 Conten- u hoc», quc 


munin Deu- tibi | x upra te elt, neque- procul . Rofkazánie to, ktore ia dżić przykázuie 
ieronomio pofitum bie. nie ieftci nad tobą, áni d dáleko odległe, 
1 manum p 2 e 


mema Nec in cælo fitum, ut poflis dicere: ^ ro, Ani położone ná niel żebyś r mogł 
ilefatu Quis noftrum valet ad celum: aftendere, ut oe Ktoż z nas może wiłąpić do niet Xd, 
cum divina deferat illud ad nos, & audiamus atque ope- aby ie zniofł do nas, y żebyfmy flyfzeli y fku- 
a, Rom, re Vaal ? tkiem pełnili? 

- Neque trans mare pofitum, ut cauferis, 
& d icas: Quis ex nobis poterit tra 


1 


13. Ani zá morzem lezace, abyś przyczyny 
stretare Ris ied y rzeki: Kto z nas bęc £c mogł 


nos usque ae e,ut pof- | , á prz niefz ie Jas: 
u CZ czynili, c eft: 10? 
k telt mowa w 


g 


j ech Goch, y w fercu twc im, abyś ji 
J 1 xropofüerim 

) vitam 6: bonum; &e con- 
: malum dt 


as Dominum Deu 


Y. 
em, b onumi 11: 
slum, illius ac c 


atque muli 
in Terra, ad quam "ing 
dam. 

17. Si autem averfum fuerif cor tuum, 
& aud Ue errore decep- będ, 
tus adoraveris deos alienos, & fervieris po 
eis: 

18. Predico tibi hodie, quod pereas, fo. 
fno tempore more eris in ad quam, n 
Jordane transinifio pe olli iden: r 
dam. 

19. Teftesi invoco hodi ecelum&t 
quod propofuerim vobi: 
benedictionem & maledictionem. E 
vitam, ut & tu viv lemen tuum : 

20. Et diligas: Dominum Deu 
que obedias voci ejus, & illi adhæ 

* eft enim vitatua e, &lon gitudo di 
rum )ut habites in Terra, proq 
minus patribus tui 5 
ut daret eam illis; 


1S 


4$ Nieba y Zie- 
s żywot y Śmier 


mie ; żem poi 
01 (1: áwieril 


( 
1tu0- jeit 
ijuravit Do- twoi 
Abraham, laac, & Jacob, śiągł Pan oycom two 


Dir 


kowi, y iáKobOwi , żeby ią d 
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3- A SA CAM ND E n4 NT Es Ww. C8 os 6h; ; 
Moyżefz na fee mieyfce poftanawia Jozue. Moyji Jo it fibi fuffici ib in ducem, x. Den- 
oj drugiego Zakonu nifać, y w Arce Bo- „jo «cer populi c nat. abb 

i quen ti capite. 


fz, y y mowil wizy jftkie te i d itaque M loyfe as, & locutus eft om- Badam" 
a ( do w fzytki 9C c 


a verba hec ad uni verfumlfrael ^ menfe ir. 
2. Et dixit ad eos; Ć i 
rum fum hc j 


| elebit omnes ge 
twymi, y ź e: á ten Jozue przey ato d oflidebis easa: &jofue ilte t a i, earum 
dzie przed t :o Pan mowil. i tete, nn > cutus e t Dor ninus. IUS 
4 Y PN Pan, idko uczynił Sehon y a ficut fecit 
Og Krolom  Amorrhey czykow, y źiemi ich, hon Og 'cgibus Ano morum, & terr 
yw. idź ie. > 
SE ly tedy y te wam podda, także im u- 
SEXE ie, iakom wam rolkazáł. 
Mężnie czynćie 4 umochiaycie fig: nie : 
boyciet fie, áni E lekaycie ná uyźrzenie ich, timere, nec c pa id confp 
abowiem, Pan Bog twoy fam ieft wodzem quia Domi Dówa tuus sipfe ef ductor tuus; 
xe opuśći, śni ćię odftąpi. & non dimittet, nec derelinquet te. 
lal M an Jozuego, y En kl 4. Vocavitque Moyfes . Jolue, & dixit ei 
lem, Umacniay fi fig y r omni lírael: d Confortare, & eftoro- 2Jof.1.6 
wiem wprowádZifz ten bultus e; tu enim introduses populum iftum Reg i 
„przysiąg gł dać oycom in ram, quam daturum fe patribus « um a 
ich, hy Y ig lofem pe j us, & tu eam forte divides. " 
A Pan ktory ichs W dzem walzym, ten „go us, qui ductoreft velter, ipfe 
nie opuśći ćię áni odftąpi; nie erit tecum: non dimittet, nec derelinquet 
boy fie śni fig lękay. te: oie: n nec pavea 
9. Na fal dnd Mo ds uen. zakon, y ni 9. Scrip ititaq ue Moyles le gem hanc f,/Sc. Deute- 
& tradidit eam facer dotibus fii Levi, qui ronomium. 
- arcam foederis Domini, & cunélis £ Sc d 
> ris, CUM CH: 
a ta de : enioribus Ifrae el. ie ve 
Y przykazał im, i owi : Po $iedmi ro. Precepitque eis dicens: Poft feptem bantur, 
lat, roku odpu Ma, w $i Kuczek, annos A,anno remiflionis, in folemni itate ta- b Seu fepti- 
11. E y fie zn idą w tz yfe y z Izraela, aby iie ber OIN. mo anno, 
T prze ed oczymá Páná D twego nå . 1m s A aa cunćtisex x Ifrael ,utap- 
, ktore ak aes cz fief i 


5 Num. 2I. 


24. 


iiis coram omn el, ai adi at 
no w vízytek lud ze awlzy ták 12. Etin unum omni poj pulo cor 

akoy niewiáfty , aźiatki y p xzyd hodnie, to, tam virisquam mul I$,1 parvulis & a 

y fa miedzy bramami twemi, áby flu- venis, qui funtin traportastuas; ut audien- 
chaiąc uczyli es y bali fig Pana Boga wáfze- tes dif cant, & timeant Dominum Deum ve- 
go, y ftrzegli, y pełnili wfzytkie flowá za- ftrum, & cuftodiant, impleantque omnes fer- 
konu tego. ___ mones legis hujus. 

13. 3y- 
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13. Filiiquoqueeorum,quinuncignorant; ^ 1. Synowie t eż ich, ktorz y teraz niewiedzą, 
nt auc dire poflint, &timeant Dominum Deum Aby. mogli fluchác y bali fię | Pan Boga fwego, 
fuum cunctis diebus, c quibus verfantur in po wfzytkie dni k torych miefzkaią ná żiemi, 
"Terra, ad quam. vos, Jordane trapsmiffo, do k torey wy przepráwiwlzy fie przez Jordan 
pergitis obtinendam. idźie ećie otrzymá ic 1g. 

14. Et ait Domin sadMoyfen: Ecce pro- 14. Y rzekł Pan do Moyżef. za : Oto blifko 
pe funt dies mortis tu J & ftate fą dni $mierci twoiey: láy Jozuego 4 


LI 


ain atro in tabernaculo te limo nii, i €i. Ś Vi wå, źe mu pr Zy- 
tabernaculi, Abierunt ergo Moyfes & Jolue,  [teterur gey Jozue, y ftáne eli 


in tabernaculo teftir 


15. Apparuitc que Dc usibi in columna 
nubis, quc ftetit in introitu tabernaculi. 


16. Dixitque Dominus ad Moyfen: Ecce 16. ¥ rz 
tu dormies cum patribus tuis, & populus (hie fz z oycy. tw emi, 4 ten 
ifte con sens forni icabitur pc ft deosalienos. bedzie cudzołożył zá b sogi cud: 
in Terra, ad quam ingreditur, ut itet in do ktorey idzie aby w niey n id: tám mię 

ea; ibi derelinquet me, & irri et fce Ol iftapi, y zgwaici przymierze, ktorem z nim 
dus, quod pepigi cum eo. poft 
Et irafcetur furor meus R. ca m 17. Y rozgniewa fie i MOS * moiá 
li iw jen nu dniá oneg 1 


b Vultum 


VO at lonen? 
beneficum, asia ic 


beneficen- E 
tiam. em mean 
fec AC ] 
19. Nun 
cDequo i i- iftud e, & doc ( 
fra, Jue , & ore decan 


iftud pro teftimonio in 
20. Introduram enim eum in 

pro qua juravi patribus e Jus lacte & melle ktorgm prz 
manarntem. 1. Cumque. omedesint, & faturati, dem płynącey. 
eraflique fuerint, avertentura deos alienos, uty ig, odwrocg fie | 

di e fer & fervient'ei$: detrahentque d mihi; & irri- dą im «AE y uw loc zyć 
hr. tum facient pactum me przymierze moie: 
int eum mala multa 2r. / go naj 
>ondebiteicanticumiftud odr powie mu tá pieśń na Św 
pro teftimonio, quod nulla delebit oblivio nie wymáze żadne zá ámi, 
eX ore feminis lui. Scio enim cogitationes twego. Bo ia wiem Ria sli 
ejus, que facturus fit hodie, antequam intro- nit CARN pi 
ducam eá in "Terram, quam ei pollicitus fum. ktos 


iu 


"ay pályeg y 
ogow , y be- 


Ęędą y zrzucą 


ucifki: 
ktorey 
enia 
ie c czy= 
go w Pos do źiemie 


22. Scriptu «go Moyfes canticum, & do 22. Napa te ly d .efz pieśń, y nauczył 
cuit filios Itrael. fyn) 1 

23. Precepitque Dominus  Jofue filio azat Pan Jozuer owi Nun, 
N it: confortare, & efto robi ftus; tu y E Jmacni ay lie y bądź duży, ty bos 
enim inc oduces Elios Hrael in Terram, quam Wiem w w wiedźi efz fyny Izráelowe dó źiemie, 
pollicitus fum, & ego ero tecum: ktorąm obiecał, y ia j 


24, Poltqua:m ergo fcripfit Moyft es verba 24. Gdy tedy ná ; (Iowá zako« 
legis hujus in volumine, atque complevit: nu tego w kśięgach, y dokonał; 
25. Pra- 25. Przy- 


d 
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. Przykazał Lewitom, ktorzy no Gilifkrzy- — 25. Precepit Levitis a qui portabant aréam 4 * ficerdo- 
przymierza Panfkiego , mowi; 3c: tali eris Domini, dicens: tibus filiis 
Wezmicle te kśięgi, á ,polozcie i ie przy 26. Tollite librum iftum, & ponite eumin r Jel ns 
a Pana Boga wáfze- latere arce b fcederis Domini Dei veftri; ut g6 Tis. 
go: Zeby tám byly przećiw tobie ná $wiáde- fit ibi contra te in teftimonium. Druso 

27. Ego enim fcio contentionem c tuam, cam, ubi 
m ja bowiem upor twoy, y kárk & cervicem tuam duriffimam 4... Adhuc ; ctiam repofi 
dy. lefeze-gdym I yl iyw y vivente me, & ingrediente vobifcum, femper EO 

ZÁW dyśćie fpornie czynili contentiofeegi! ftiscoatra Dominum: quanto nens Menna; 
is cum mortuus fuero? & virgam 
gregateadme VAR path Aaron, Heb, 
tras, atque doctores, & 1 oquar 9 Nam in- 


ctwo. 


7 : idkoż dáleko wię ecey gdy umrę? ma 
28. Zgromadzćiefz do mnie e wízyltkie fár- 
fze wedle pokoleni wáfzych, y náuczyciele, i 
y będę mowił flowá te w ufzy ich, y będę is fermones iftos, & invocabo ik AE: 
wzywał ná nie nieba y Ziemie. contra eos E & terram. dus 
y Aem bowiem, że AE. We | A zle 29. Novi enim, quod poft mortemmeam Moyfis,3 
gi inique agetis, Z dedlikakitisc ito de via, quam Reg.8.v 9. 
EP cepi vobis; & occurrent vol mala in imo 4. Re. 
extremo-tempore, quando fec eritis malu 12 dic dos 
i- confpecta Domini, utirritetis eum per op 1 
manuum veftrarum. 
uoi Ra wízy- 30. Locutus eft ergo B 
Izráelfkie flowá pieśni tey, univerfo ccetu Hrael , 
vil. & ad finem usque com 


Zylt 


mit 


y á2.do końca 
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neque in 
Sanétuario, 


17! z 
rodzieyfwách Bo- 


A Udi te cxli, qui loquor, audiat te 
verba oris mei, 

2. Concrefcat ut pluvia e doctrinz 
t ros s eloquium du qua E Ter h 
fi fille fuper gramina. i, anni 40, 
Domini. invocabo: date ab exitu. 
Deo noftro. e Ut more 
ntopera, & omnes vie ejus pluviz corda 


ji 
us fidelis g, & absque ulla iniqui- 57577 T 


2. chay fię 

moiá, niec hay płynie rofá wy: 

iako defcz na Ziele, áiáko krople na ti 
35 Bo będę wzywał imieni 


daycie vielmożność Bogu ná 
4. Boze fpráwy fa dofkor ŚW JĄ 
drogi iego fady: Bog wierny á bez wfzelkiey judicia: De 


nić eprawośći, fprawied lliw yy prawy. tate, juftus & rectus. £s i 
5. 2 Zgrzel fzyli mu, 4 nie fynowi ie iego w . 5. Peccaverunt ei, & non filii ejus h, in ficam 1 
fmrodách: narod zły y y przewrotny. fordibus: i atque perverfa. ^ deni 


In promif- 
is. 
bQ 1ia deg ge- 


, popule ftulte 


6. [zali to oddawać, Panu ludu głupi 4 fza- 
id non ipfe. eft pater tuus ' 


lony: áza nie on ieft oycem twoim, ktory &i 
cie A adi y uczynił, y ftw. orzył cie ? j qui  poffedit te, & fecit /, &,creavit kte? heres 
NPS na dawne dni, rozmyflay káz- . 7. Memento /, dier& antiquord, cogita gene- ; Sc. corpus. 
dy o dzay: fpytay oycá tw ego, y oznaymi rati iones fingulas : interroga patrem tud, & an- kSe. ani- 
tobie; fládzych twoich y pow iedząć. nuntiabit tibi : majores tuos, & dicęntatibi. mam. 
8. Gdy d/ielil Nawysízy narody : gdy od- 8. bat Altiflimus 2d 
dźielał fyny Adámowe, założył granice naro- quando| feparabat filios Adam, confti 
dow; wedlug liczby: fynow Izróelfkich. minos populorum juxtanumeró filiorü 


9. A C ce Q. 


CAP. XXXIL DEUTE 


9. Pars autem Domini, populus ejus: JN 
cob funiculus hereditatis ejus 

1o. Invenit eum in terra defe rta, in loco 
horroris, & vafte folit 
eum, & docuit; & cuitodivit quafip 
oculi fui. 

IL Sicut aquil a provocans a 
pu illos fuos, & fuper eos volitans, expandi 
alas fuas, & al] Tumpfit euin,atque portavitin 
humeris fuis. 

12. Dominus folus Dux ejus fuit: 
erat b lienus, 

8 nfuperexcelfam terram: 
ut com agrorum, ut fugeret 

4 Sc. montes mel de oleumque de faxo duriffimo. 

14. [o um dearmento, &lacde ovibus 
cum adipeagnorum , & arietum filiorum Ba- 
* fan br & hircos cum medulla tritici, & fan- 
fpoate melli- pee. uva biberet mera iffimum- | 
it, & oli- I 1: li cetus GCEec IB ab, 

nguatus, dilata tus, dereliquit 
3 * Deum factorem fuum, & receflit a Deo falu- 
i.pmgui taric fuo. 
um. 16. Provocav erunt d eum in diis alienis, 
(C Szin abominationibus e ad iracundiam con- 
aptore eitaverunt, 
TO; Blvatore - ve Immolaverunt demoniis, &nonDeo, 
diis, quos ignorabant; novi recentesque ve- 
dec quos non coluerunt patres eorum. 
8. Deum, qui te genuit dereliquifüi, & 
oblitus es Domini creatoris tui. 

19. Vidit Dominus, & ad iracundiam con- 
citatus eft : quia provocaverunt eum filii fui & 
filiz. 

20, Et ait: Abfcondam faciem f meam 
ab eis, & confiderabo noviflimaeorum: ge- 


1 
Li 


neratio enim perverfa eft, & infideles filii, 

2t. Ipfi me provocaverunt in eo, quinon 

erat Deus, & irritav erunt in vanitatibus fuis : 

Jerem, 15. & g ego provocabo eos in eo, qui non eft 
ct dał populus, & in gente ftulta irrita ibo illos. 

WIA 22. Ignis fuccenfus eft in furore meo, & 

populum . ardebit usque ad inferni noviflima: de 

jitque terram cum germine fuo, & montium 


llam 


i 


& non 


e Sc. idolis. 


fChald. ma- 
jeftatém., 


aftumam, & 
communica: fundamenta comburet, 

bo gentibus aa, Congregabo fuper eos mala, & fagit- 
"MA tas meas complebo i in eis 

gem Rom. 24. Confumentur fame, & devorabunt eos 
10.19. aves morfu amariffimo 6: dentes beftiarum 
b ;0.imme- immittam in eos,cum furore trahe ntium fuper 
dicabili. terram, atque ferpentium. 


) 


25. Foris 


id volandum 1e 


vora- i 


RONOMII 


mion 
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lud (iego; Iíkob fznur 


inis; circumduxit ftrá ds 


pes uu of- 
rozi fzyrzyl 


(wole, y dia 
ch fwoich. 
12, Pan fam wodzem iego był: 4 nie byl z 


nim Bog obcy. 


owoce polne, 
z natwá 


aby iadt 
á oliw e 


13. Poftáwil go nd wyfokiey 2iemi 
“Zeby sfal miod z OF >OKi, 
Itzey fkály. 

flo z krow, 4 mleko z ow 


H 


jec z tlu- 


14. N 


ftoscig iágnigt, y báránow fynow Baz i y 
kozly “z nalepfzą pfzenicą, y krew tagody pil 
iáko daremos 


zt 


iis mily,y odwierzgnal: roztywfzy, 
a wizy , napęczniawizy, opuśćił Bogá 


rs. E 


Stworzycielś wego, y odfigpił od Bogź zbó- 


wicielá fwego. 


16. Ro ozüra ili go w bogách cudz zych, yw 


obrzydiośćłach ku gniewu wzi ufzyli. 


17. Ofiárowá áli czártom á nie Bogu: bogom, 


ktorych nie ználi: nowotni y świeży pr zyfzli, 
ktorych nie chwalili oycowie ich. 


po 


iei 


ki. 


nieh, á bedę fie przypátrowal 1 


IB. Boga, Koy ćięurodźił, opuśćiłeś y zá- 
mniałeś Páná ftworzycielá twego. 

19. Uyźrzał Pan, y do gniewu wzrufzony 
t: iz go rozdr raźnili fynowie lego y cor- 


Skryie oblicze moie od 
xoricowi ich: 


20. Y rzekł: 


Narod bowiem przewrotny ieft, y niewiernż 
iow 
Oni mie rozdraźnili w tym, ktory nie 


by 


fwoich: 4 ia draźnić ie bec 


zali w prozn sách 
w tym, ktory nie 


1 Bożeni: y rozg 


left ludem, y w glupim narodźie gniewść ich 


zorzal i 4ż d 


palił fie w -zaj 
o 
iey urodzáie 


23. Zgromádze ná nie zle, y is moie 


wyitrzelam w nie. 


klw 


24, Wyz zdycháig glodem y pożrzą ie ptacy 
'ániem barzo przykrym: 7 zęby beftiy zápu- 


fczę w nie, z iádem w lekgcych fig po źiemi, 
M plazáigcych. 


25. Z 


T 


7 


X 
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05. Z nadworza puftofyć ie be dźie miecz, á 
wewnątrz ftrách, młodźieńca, wefpol y pán- 
ne, slącego z człowiekiem ftarym. 
26. Rzeklem: Kędyż fa? uczynię że uftánie 
z ludźi pamiątka ic ch. 
Ale dla gniewu ni ieprzylaciol odłoży- 
n: by fnac ni ili fie nieprzylacie eich, 
je rzekli: R zá wyfoká, á nie Pan, 
lá to wfzy 
. Narod ho. rády ieit, y bez roftropno- 


0^ 


ech i le, á Pan Zaw śrl ie? 
iako bogowie 


zet 
A AES ai 
Moiáé ieft E 
4; 
fię powingià I 


tp. 


é Us oddam ná 
h: blilko ieft 
przybyciu } 


ychofiar? niechay 
l w potrzebie ob : 
żem ia ieħ (am 4 nie maf 
l, ia zabiię y i 
á niemalz 


S~ bo 


LO 


ywię ia nid wieki. 


41, teflizdofirzęiako m áwice miecz moy, 
oddam pomfte 
y tym ktorzy mie 


y gada 4 fad ręka moid: 
nie przyia áolom moim, 
nienawidźieli odwetuię. 

42: Upoię firzały moie krwią ich, á mie 
moy p pozrze mię! 0; 
poimania odkrytey nieprzyiacielfkiey 


Wy. 


DEUTERONOMII. 


ecz 12, iabo fagittas mea 
ze krwie pobitych, y z 


43. Chwal- 


CAP, XXXII. 397 

25, Foris vaftabit eos gladius, & intus pa- 
vor, juvenem fimul ac virginem, lactantem 
cum homine fene, 

26. Dixi: Ubinam funt? ceffare faciam ex 
hominibus memoriam eorum, 

27. Sed propter iram inimicorum d 
ne forte fuperbirent hoftes eorum, « 
rent: Manus noftraexcelfa, & non Dominus 
fecit hec omnia. 

28. Gensabsi confilio eft, &fine prudentia. 

29. Utinam a faperent, & intelligerent, aca Jer. 9. 12. 
novif flima providerent. E 

30. Q Quomodo į jerfequatur 

& duo fugent de = millia c? 
nb Deus fuus vendidit « 
conclufit illos 

31. Non enim elt Dx 
rum; GO nof tri 


iftuli, 


b: 2 multo s, 


nille 7 
{ plu 


nor 


fui 
eu 


J 
res. 
eos, & Dominus 
js noHer, Ut dii eo- 
1t judices d 
inea eorum, 


d De poten- 
tia Dei noftrf 


KU f 
U , 


le. 

ondita 4funtapud me; * 
fauris i meis? 
ego r 


=] 


iun 
ź ._ Sodomitis. 
buam in s. 


eC, 


) 15 


fea $ ef ultio, & 


e;utlabatur pese 


ae 
hal €Da 


fit dl 


;percu tiam Ą & 


s fanguine, Gs 
arnes, de cruore 
de captivitate é  nudatiinimi- 


s dévorabit « 


& 


corum capis, 


Cce2 


34 Lau- 
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J 


«2.Mach.7. 43. Laudate a gentes populum ejus quia 43. Chwalcie narodowiė lud lego, bo fie 
e : 


: fanguinem fervorum fuorum ulcifcetur: & krwie flug fwoich mśćić będźie: y pomftę od- 
vindictam tribuet in. hoftes eorum, & propi- da nad nieprzyiacioly ich, 4 będźie milośćiw 
> y y > Ę 


tius erit terre populi fui, źiemi ludu fwego. ; 
44. Venit ergo Moyfes, &locutuseftom- 44. Przyfzedi tedy Moyżefz, y mowił wfzy- 
nia verba cantici hujus in auribus populi, ipfe ftkie flow tey pie$ni do ufzu ludu, on y Jo- 


& Jofue filius Nun. zue fyn Nun. 
45. Complevitque omnes fermones iftos, 45. Y dokonal tych wfzyftkich powieśći, 
loquens ad univerfum Ifrael : mowiąc do wfzytkiego Izráelá. 


46. Et dixit ad eos: Ponite corda veftra — 46. Y rzekł do nich: Przylozcie fercá wá- 
in omnia verba, que ego teftificor vobisho- fze do wfzytkich flow, ktore ia dźiś wam o- 
> d» quie eS ed OR ARION? ; 
die, ut mandetis ea filiis veftris cuftodire & $wiadczam: abyście rofkazśli fynom wf ym 
d > * * p ^» O 1 ra. Le t Z 1 J 
facere, & implere univerfa, quz fcripta funt chowáćie y czynić, y wypelnié wfzyltko, co 
legis hujus; nápifano ieft tego zakonu: 
A DRE T I uisus : 
47. Quia non incaffum preceptafuntvo- | 47. Bo nie dármo ie wam przykazano, ále 
bis, fed ut finguliineisviverent: quzfaclen- aby kśżdy z was żył w nich: Ktore cz niąc 
; 8 z pc Porras i VERE HN RS woo i MC du 
tes longo perferveretis tempore in Terra, ad trwalibyśćie przez dfugiczás ná źiemi, do kto- 
quam, Jordanem transmifio, in gredimini rey przepráwiw(zy fig przez Jordan wchodźi- 


poflidendam, ćie pośleść ig. $ 
48. Locutusque eftDominusad Moyfen, 48. Y mowił Pan do Moyżefza tegoż dnid, 
in eadem die, dicens: rzekąc: 


49. Afcende in montem iftum Abarim, — 49. Witąp na tę gore Abárim, (to ieft, prze- 


bPartem — id eft, tranfitum, in montem Nebob, quieft fzcia) ná gore Nebo, Ktora iet w źiemi Moáb- 


montis Ab*-in terra Moab contra Jericho: &videferram fkiey przeciw Jerychu: á ogląday źiemię Cha- 
: Chanaan, quam ego tradam filiis Ifrael ob- naneyfką, ktorą ia dam fynom Izráelówym 
tinendam, & morere in monte, odźierżeć ią, a umrzy na gorze. 


5o. Quem confcendens jungeris populis ^ so. Ná ktorą wfiąpiwfzy bediiefz przyłą- 
cNum. 20.fUis, c ficut mortuus eit. Aaron frater czón do ludow twoich, idko umár Aaron 
26.627. 13. tuus in monte Hor, 8: appofitus populis brát twoy na gorze Hor, y przyłożon ieft do 

4, (DIS: ludow fwoich: 

dNum. 20. 5L. Quiad prevaricati eftis contra me, in 5r. Bośćie wyftąpili przeciwko mnie w po- 
12, &27.14. medio filiorum Ifrael; ad Aquascontradictio- śrzodku fynow Izraelowych u wody w Kades 

nis in Cades deferti Sin: 8: non fanctificaftis puftyni Syn: 4 niepoświędiliśćie mię miedzy 
OPAL inter filios Hrac ; : fynmi Izráelowymi. R dro A a 
montis ver- „, 52: Econtra videbisterram, & non ingre- ^ o. Z przeciwia ogląda źiemię, 4 niewni- 
tice fuam le. dleris in eam, quam ego dabo filiis Ifrael., | dziefzdo niey, ktorą ia dam fynom Izrdelowym. 
gem pro- 


A 
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f Monte Ida- 
aa al H H P 4 fiz, ; 7 n -1 J H4 | RUM T. ; 
pes duo , Moyfes moriturus duodecim tribubus benedi- Moyżefz przed śmiercią ofidtnie ddie btogofid 


entibus per Cit Uaticinando. wieńftwa kazdemu z ofobnd pokoleniu lerde 
pentibus per sk l 
ferpentem Riemu. 


neum nos f HE eftbenedictio, qua benedixit Moy- `t. "Te ieft blogofławieńftwo, ktorym blo- 
aor > fes, homo Dei, filiis Ifrael ante mor- gofláwil Moyzefz, czł 
ES. tem fuam. i AN d nom Izráelowym przed Śmiercią fwą. 

; 2. Et ait: Dominus de Sinai e venit, & ^ o. Y rzekł: I 


c ,& cum eo fanctorum millia. ^ In nim Swietychtysigce. "W.práwicy iego.ogni- 
Dei prote- dextera ejus ignea lex g. 


"ioneS3P^ ^ 4. Dilexit populos, omnes fancti inmanu 3. Umilowal narody, wfz 


gine a. Dilexit populos, omnes u ^4. Umlos Eyfoy. święci fg w 
"PErobe. ilius funt 4; & qui appropinquant pedi- ręku lego, á ktorzy przyblizáia fie do nog ie- 
quens, bus ejus /; accipient de doctrinaillius. ` go, wezmą z nauki iego. 

4. Le- 


4. Za- 


ROZDZ. XXXII. 


4. Zakon nam przykazal Moyżefz zá dźie- 
dźictwo mnoftwá Jakobowego. 

5. Będźie u napráwízego krolem zgroma- 
dźiwfzy książęta ludu z pokoleńmi Izraelo- 
wemi. 

6.Niech żywie Ruben, à niech nie umiera, a 
niechay będzie mały w liczbie. 

7. To iet błogolłówieńftwo Judowe: U- 
flyfz Panie głos Judow, 4 do ludu iego wpro= 
wadz go: rece iego będą fig zań bity, y po- 
mocnikiem iego przećiwko nieprzyjaćiołom 
iego będźie. 

"B. Lewiemu też rzeki: Dofkondłość twolá 
y nauka twoiá mężowi Świętemu, ktorego$ 
doświśdczył w pokufzeniu, y ofądźiłeś u wod 
fprzeciwieriftwá. 

9. Ktory rzekl oycu fwemu y matce fwey: 
Nie znam was, 4 bráciey fwey: Niewiem o 
was: y nie ználi fynow fwoich. Ci ftrzegli 
mow twoich, y przymierze twe zachowali. 

10. Sady twoie o Jakobie, y zakon twoy o 
Izraelu: będą k dzenie w zapálozywo- 
śći twoiey, y cálopalenie ná oltarzu twoim. 
i. Boso! 


i 


go nie 


fki DĘ 
w 1ozn 


ny 


"OC 
NOC 

Ai 
ALl 


y^ 


twoich. 
19. Lud?i 


przyzową ná gorę: tám ofidro- 
wá będą ofiary fprawiedliwośći; ktorzy po- 
wodź 


DEUTERONOMII. 


CAP. XXXIII. 389 


tecepit nobis Moyfes, hzredi- 
y Jacob: 

5. Erit apud re&üllimum, rex, congrega- 
tis principibus populi cum tribubus Ifrael. 

6. Vivat Ruben, & non moriatur, & fit 
parvus in. numero. 

7. Hec eft Jude Benedictio: Audi Do- 
mine vocem Jude, & ad populum fuum in- 
troduc eum: manus ejus pugnabunt pro eo, 
& adjutor illus contra adverfarios ejus 
erit. 

8.Leviquoque ait: Perfectio tua, & doctri- 
natuayvirofanéto tuo a, quem probafti in z Aaroni. 
tentatione, & judicafti ad Aquas contradi- 
ctionis b. b Num. 20: 

9. Qui c dixit patri fuo, & matri futt cExod. 32. 
Nefcio vos: & fratribus fois: Ignoro vos: 27. Lev. 10. 
& nefcierunt filios fuos. Hi cuftodierunt * 
eloquium tuum, & pactum tuum fervave- 
runt, 

10. Judicia tua o Jacob, & legem tuam o 
Ifrael: ponent d thimiama in furore tuo, & 41d eft, po- 
eholocauftum fuperaltare tuum. fuerunt. 

ir. Benedic Dom ortitudini ejus, & ope- ^d te pla- 
ra manuum illius fufcipe. Percute doría "9" 
inimicorum ejus: & qui oderunt eum; non 
confurgant. 

12. Et Benjamin ait: Amantiffimus Do- 
mini habitabit confidenter * in eo: quafi in*Seu fecure, 
thalamo tota die morabitur, &inter humeros in pacc, 
illius requiefcet. 

13. Jofeph quoque ait: De benedictione 
Domini terra ejus, de pomis celi, & rore, 
atque abyffo fubjacente. 

14. De pomis fructum folis ac lune f. Jf Optimis 
15, De vertice antiquorum montiüm, de I ian 
pomis collium eternorum: TAL folis & lune; 

16. Et defrugibus terre, & de plenitudi- 
ne ejus. Benedictio illius g, qui apparuit in s Exod, 3. 2. 
rubo, veniat fuper caput Jofeph, & fuper" 
verticem Nazarei inter fratres. fuos. 

17, Quafi primogeniti tauri pulchritudo 
ejus, corriua Rhinocerotis cornua h illius: Sc Vires 
in ipfis ventilabit Gentesusque ad terminos 
terrx. He funt multitudines Ephraim; & 
hzc millia Manaffe. 

18. Et Zabulon ait: Laetare Zabulon in, 
exitu tuo i, &. Iflachar in tabernaculis Adbelium, 
tuis. 

19. Populos vocabunt ad montem £4 ; ibi z sc. ubi 
immolabunt victimas juftitiee. -- Qui inunda- templum. 

Ccc3 tio- 
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tionem a maris quafi lac fugent, & thefauros wodź morlką będą 'sfać tiko mleko, y fkdrby 
abfconditos arenarum. zakryte piafku. 

2o. Et Gad ait: Benedictás in latitudine 20. Y Gádowi rzeki: Błogofławiony w 
e i leorequievit, cepitque brachium f rokośći Gad; iako lew odpoczyngl, y w?igt 
& verticem b. nie y głów 5 


RONOMII 


fet repofitus; i 
Aris r tanie Tyrłki 1 "4 krę 1 1 D, 
puli; & fecit jutti- k$igZety li du, ye ży! I fprawiedliwośći Pań- 

fuum li 


Dan fczenię lwie 


iwiony w 
mny brá- 


lore 


nog 


us in filiis 
is, UR tingat in 


obuwie 


f 


a 


[7 w Pá- 
chwaly 
ele twoi, 


MNNUS, 


UV NY V. 
X IV 


Det 


CAPUS 


Conten ipla taterram moritur Jt 0 Mo yżofz ná gore w, 
że a m 0 fepul 1 j głądał:; undrii lud go p 


Jütuitur. 9. y Jozue win 


a Dei familiaritate, € 


"ipfum 


sits Der 


Eodem an. y, AS Scendit i ergo Moyfes de ampeitibus LN xtapil il tedy Moyż ib na go- 
M 2553: Moab fuper Montem Nebo, in erti- Nebo, ná v prze- 
menfe 12. 


cem Phasga contra Jericho : cB ei Ciw ko Jeric hu: yuk 

Dominus omnem terram -Galaadusque Dan. mie ( C jAldśd śż.do Dźn, 

prima die a Eruniverf um Neptnali, terramqueEph- 2. Y wfzytkiego Nephtháli, y Ziemie. Epl ardim 

menfis. aim & Manaffe, & omnem terram Juda us- d M lánáf le; y w fzytkę Ziemie ludy áz do mo- 

AT ?7 que ad mare Ion noue ge zá oł taniego, 

uu ?. 3 Etauflralem partem, &latitudinem cani- Y ft trone południową, y fzerokość pola 
gijestcho civitatis palmarum usque Segor. Jericha miafta palm áZ do Segor. 


4 DE 4Y 


h mu Pan wizytkę jie- 


anni 40. 
ab exitu, 


AP. XXXIV. 
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4. V rzeki Pan do niego: 'Tść ieft Zie-. 4 
miá, o ktorgm przyślągł Abráhámowi, Ízái- eft terra, pro 
y Jakobowi; wigc: naśieniu twe- Jacob, dicen 
m ią. Widżiáłeś ią oczyma fwemi, śle fti eam oci 


9 eam. 
tranfibis ad 


Foe 

4. Moyżefzowi-fto y dwádziesciá lat b 

4 nie zácmilo fie oko iego, áni 

Ą IV jego. 

(kali go fynowie Izráelowt ná [ 

łach Moáb trzydźieś Gi dni: y fpelniły fię dni 

pnl fplśczących Moyżefza. 
A Jozue fyn Nun nápelnion ieft Duc 

aoa bo Moyżefz nań włożył ręce fole. 

V by jli mu pofl 'áelov 

nili idko Pan rofkazał Moyżefzowi. 

10. Y nie poi wftal nápotym prorok w I 
łu iako Moyżefz, ktoregoby znał Pan ów arzą 
w twarz, 

i. W wfzytkich znakach y Cui 
pofłał przezeń żeby czynił w Benz E 
Phárdonowi y wfzytkim flugom iego, y wizy- 
tkiey źiemi iego, 

u. Y wízelákg rękę mocną, y di iwy wiel- 


kie, ktore czyni Moyzelz przed wizytkim que m 
Izráelem verfo Iíraef. 


Non lacry= 
fed 


fune- 


ji- Hieronym. 
7 Toto vide- 


Q 
Y E 


enfe 


vilia, que fecit. Mofes coram uni- 


RA 
^ 1 à x e F 
fkazat fe ná drog gE 8 rO40W di, á tud mu oj 70 


[/ 


Pan 


n D 
m. TO 


“fwo słubuie. 


r, YZ sftało fig po śmier 
Pańfkiego, iż mow 
fyná Nun, ffuzebniká 


rzekl mu: 
2, Moyżefz flugá moy uma: W itai, á-: 2. Moy 


ET factum elt poft mor 
vi Domini, ut loqu 
ad jofue filium Nun, min 


i 
diceret ei: 


M 


Es] 


FQ. poft 


£g Num, 32. 
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& tranfi Jordanem iftum tu, & omnispopu- przepraw fie przez ten Jordan, 
lus tecum, in Terram, quam ego dabo filiis. lud z toba do Ziemie, ktorg i 
lowym. 


Ifrael. 
a Deut 1- 3. aOmnemlucum,q 
gium pedis veftri, vobis tra 
ium Moyti. 
4. A deferto, & Liban 


etit vefti 


usque ad maremagnum contra foli 
erit terminus" vefler. 
5. Nullus poterit vobis 


bInfi. 3.7. diebus vitæ tux; b ficut fui cum Moyfe, it: 


Hebr, 13. 5 

te. 
c Deut. 31. 
7. 8,23. 3: 


Reg. 2.2. 


forte divides populo buic T 
juravi pat ibus fuis, ut traderem eam illis. 
4. Confortare igitu 
valde: utcufto 
quam przcepit tibi Moyfe 
declines ab ea ad dex 
intelligas cuncta, quz agis 
8. Nonrecedat volumen le; 
tuo; fed meditabe 
bus, ut cuftodias, Py facias omnia, quz fc rip- 
dProfpera- ta funt ineo: tur 
bis. intelliges eam. 

9. Ecce præcipio tibi, confortare, &efto 
robufius. Noli metuere, & noli timere ; quo- 
niam tecum eft Dominus Deus tuus in om- 
nibus, ad quacumque errexeris. 

10. Precepitque Jofue principibus populi, 
dicens: Tranfite per medium cafirorum, & 
imperate b pulo, ae dicite; 

eSc.Manna,. 1t. Præparate vobis cibaria e: quoniam 
quod non- $ poft diem tertium f tranfibitis Jordahem, & 
dum cefa intrabitis ad poffiden lam Terram, quam Do- 
tk minus Deus vefter daturus eft vobis. 

12. Rubenitis quoque, & Gaditis, & dimi- 
diæ tribui Manafle ait ; 

13. Mementote fermonis, quem precepit 
vobis Moyfes famulus Domini, dicens; Do- 
minus Deus vefter dedit vobis requiem, & 
omnem terram. 

14. Uxores g veftre, & filii, ac jumenta 
26. manebunt in T erra, quam- tradidit vobis 
Moyfes trans Jordanem: vos autem tranfite 
armati ante fratres vefiros, omnes fortes 
manu, & pugnate pro eis, 

15. Donec det Dominusrequiemfratribus 
veftris ficut & vobis dedit, & poffideantipfi 

quo- 


paucos dies. 


am;ticut locutus 


o usque ad fluvium 
magnum Euphraten,omnis terra Hetheorum 
; soccafum E. á2 do me 


refiflere cundis ^ en fi ie będźie mogł, 


ero tecum; nondimittam, necderelinquam 


6. Confortare a> efto robuftus: tu enim 
ram , pro qua ty NM, pod 


efto robuftus 
, & facias omnemlegem, rzo: áby$ ftrz 
fervus meus: ne ktoryć zofkazał 1 Moyżefz fluga moy: nieufte- 
iteram veladfiniftram, ut puy od r 


shujusab ore 
eo diebus ac nodłi- 


1c diriges d viam tuam, & wf e cow yna 
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ty y wfzytek 
ia dam: {ynom lzrde- 


po ktorym deptać 
(zey, dam wam, iákom 


vB uphratef: c emią H 'tey- 


floiicá, będźle granica 


à Ro, Az 


ywot 
< będę z 


Bl 
rąm oycom ic 1 pr 
F PA fi 

4 

i 


£ z 
) ba 4 mocnym bá- 
czynił wfzytek zakon, 


eg 


w lewo, abyś ro. 


niego w prawo ár 


ich: ále w niey bę 
tla al we p y w nocy, 


wiek fie 
19. Y pr yka I Jozue przełożonym nád lu- 
dem. mowigc: zeydźćie przez po 
E ok y rozkażćie ludowi, y mowć 
-N otuyćie fobie ftráwy 
dniach bo lźiecie zá ] 
dźiećie pośleśdź żiemię 
da wam. 


zodek 


po trzech 
ordan, y wni- 
; ktorą Pan Bog [ 


u 


gc; Pan 
y wfzytkę 


vam a. zynienie S 


14. Z zony wal 
ftaną w 


^, y fynowie, y€ dobytki ZO- 
źiemi, kiórg wam da I Moyżefz zá Jor- 
danem; á á wy predi zbro przed brácig 


wałzą, wfzyfcy ręką mocni, å walczcie za 
nimi. 


15. AŻ da Pan odpoczynienie brać ley w áfzey, 
iáko y wam dał, że też y oni ośięg 


ną źiemię, 
ktorą 


o 


pr 
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którą Pan Bog wśfz da im: 4 tak wroćićie fie 
do źie śiadłośći wáfzey, y będźiećie w 


NIe € 


niey miefzkać, ktorą wam dał Moyżefz flugá Į 


Pźńfki za Jordanem ná wfchod floricá. 

16. Y odpowiedzieli Jozuemu, y rzekli; 
Wfzytko, coś nam rofkazal, uczyniemy: y 
gdźiekolwiek poślefz, poydziemi. 

17. lakofmy we wfzem byli poflufzni Moy- 

żefzowi , ták będźiem poffufzni y tobie: tyl- 
ko niech Pan Bog twoy będźie z tobą, iako 
był z Moyżefzem. 
18. Ktoby fie fprzećiwił uftom twoim, anie 
ylby poflufzay wízytkim mowam, ktore mu 
przykażefz, niechay umrze: tylko ty zmacniay 
fig, á mężnie fobie poczynay. 


ROZDZIAŁ IL 


Pofláno fz jiegi do Miáfta Jerycho, ktorych Rá- 


háb uieuééiwd Bialagłowa przechowała wziąwJzy 
od nich obietnicę ości, 


1. DOllał tedy Jozue fyn Nun z Setim dwu 

X mężow fzpiegow potdiemnie , y rżekł 
im: Idźćie á wypátruyćie źiómię, y miáfto 
Jericho. Ktorzy wyfzedfzy wefzli w dom 
niewiśfty wfzeteczney, imieniu Rahdb, y ftá- 
neli u niey: 

2. Y dano znać krolowi Jericho,. y powie- 
dźiśno : Oto mężowie z fynow Izráelowych 
wefzli tu w nocy, żeby wyf itrowáli ziemie, 

3. Y pofłał krol Jericho do R áháb, mowiąc: 
Wywiedź męże, ktorzy przyfzli do ciebie, y 
wefzli do domu twego: bo fzpiegowie fą, y 
wízytke źiemię wypátrowác przyfzli. 

4. A wźiąwfzy niewiáltá męże fkrylá, y 
rzekła: Znam fie do tego, przyízlido mnie, 
álem nie wiedźiślś fkąd byli: 

5. A gdy bramę zamykano , gdy iu było 
ćiemno, y oni zaraz wyfzli, „niewiem gdźie 
pofzli: gońćie ie prędko, 4 poimaćie ie. 

6. A oná ie w wiodlá na áltáng domu fwe- 
go, y nákrylá ie paźdźierzem Inu, ktore tám 
bylo. 
7. A Gi, ktorzy byli pofláni, &cigáli ie drogą 
ktora wiedźie do brodu Jordanu; á gdy oni 
wyfzli, wnet zamkńiono bramę. 

8. lefeze byli nie záfneli, ktorzy fie kryli, á 
oto niewiśfta wftapitá do nich, y rzeklá : 

9. Wiem, że Pan dał watn źiemię abowiem 
przypadł ftrách wafz na nas, że zemdleli wfzy- 
{cy obywatele źiemi. 


10. Siy- 


JOS 
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quoque Terram, quam Dominus Deusvefter 
datuus eft eis: & fic revertemini in {Terram 
pofłeffionis vaftre, & habitabitisinea, quam 
vobis dedit Moyfes famulus Domini trans 
Jordanem contra a folis ortum. 

16. Refponderuntque ad Jofue, atque dixe- 
runt: Omnia , que precepifti nobis, facie- 
mus; & quocumque miferis, ibimus, 

17. Sicut obedivimusin cunctis Moyfi, ita 
obediemus & tibi: tantum fit Dominus Deus 
tuus tecum, ficut fuit cum Moyfe. 

18. Qui contradixerit ori tuo, & non 
obedierit cunctis fermonibus, quos precepe- 
ris ei, moriatur y tu tantum confortare, & 
viriliter ape. 


CAPUT I. 
Mifi 


hab m 
mifericordia ac indentni 


exploratores in Urbem Jericho, a Ra- 
ice occultantur; 4. Et promijja illi 
itate a morte liberantur, 


1: Mt * igitur Jofue filius Nun deSetim 
duos viros exploratores in abfcondi- 

to; & dixit: Ite, & confrderate lerram, ur- 
bemque Jericho. Quipergentes inpreffi funt 
domum mulieris meretricis, nomine 
& quieverunt apud eam 
2. Nutiatumqueelt reg 
Ecce viri ing 
liis Ifrael, ut explorarent Terram. 


Jericho, & dictum: 


2 


Rahab, 


{fi funt hue per noctem de fi- 


aid eft ad. 


* Eodem art- 
n0 2553. 

menfe r. an- 
nigr.ab exi- 


U, 


3. MisitqueRex Jericho ad Rahab, dicens: 


Educ viros, qui venerunt ad te, ingreffi funt 
domum tuam ; exploratores quippe funt, & 


omnem Terram confiderare venerunt. 


4. Tollensque b mulier viros, abfcondit, / Inf. 6.17. 


& ait: I 
bam, unde effent + 


eor, venerunt ad me, fed neície- ! 


5. Cumque porta clauderetur in tenebris i 


& ill pariter exierunt, nefcio, quo abierunt 
perfeguimini cito, & comprehendetis eos 


mendacia 
venialiter 


pec cavit; 


6. Ipfa autem fecit afcendere viros in fo- per opera 


larium domus fue, operuitque eos ftipuk 


lini, que ibi erat. 

4. Hi autem, qui m 
eos per viam, que ducit ad vadum Jorda 
illisque egreífis ftatim porta claufa eft. 


[Y 


1 


g, Necdum obdormierant , qui latebant 
p] , ] ) 


& ecce mulier afcendit ad eos, & ait: 


Ti fuerant, fecuti funt , 


tamen. fidei, 


' 


9. Novi, quod Dominus tradiderit vobis 
"Terram: etenim irruit in nos terrer vefter, 


& elanguerunt omnes habitatores Ferre. 


Ddd 


xo. Au- 
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“Exod, 14. Io. Audivimus, quodaficcavetit Dominus To. Slyfzelifiny, że Pan wyfufzył wody mo- 
21. aquas Maris rubri ad veftrum introitum, rzą czerwonego na wefzcie wafze, kiedy&cie 
bNum, 21. quando egrefh eftis ex ZEgyptoi b % que wyfzli z JEgyptu, y cośćie uczynili dwiemá 
aF feceritis duobus Amorrhæorum regibus, qui krolom Amorrheyczykow, ktorzy byli zá 
erant trans Jordanem, Sehon & Og, quosin- Jordanem: Sebon y Og, ktoreśćie pobili, 
terfeciflis. 1, A to fiyfząc polękdlifmy fig, y zemdlśło 
11. Et hec audientes pertimuimus, & elan- ferce nafze, y nie oftal fie w nas duch ná 
guit cor noftra, nec remanfitin nobisfpiritus przyfzćie wáfze: Bo Pan Bog wáfz fam ieft 
ad introitum veftrum: Dominusenim Deus Bog ná niebie wzgorę, y ná źiemi nifko. 
velter, ipfe eft Deus in czlo furfum, & in 12. Przetoż teraz przyśiężćie mi przez Pá- 
eInfr. 6,25, tea deorfum. ka! : ná, iż iákom ia nád wámi uzylá miłośierdźia, 
|. xr. Nunccergojuratemihi per Dominum, ták y wy abyście uczynili z domem oycá mo- 
ut, quomodo ego milericordiam feci vobi- iego: y daycie mi znák pewny, 
fcum, ita & vos faciatis cum domo patris — 12. Ze záchowacie żywo oycá mego y má- 
4d Chald. ve- mei; detisque mihi verum d fignum, tke, bráéig y śioftry moie, y wízytko co 
xiratis, 13. Utfalvetis patrem meum & matrem, ich left, á wyzwolicie dufze nafze od śmie- 
fratres ac forores meas, & omnia, que illo- réi. 
rum funt, & eruatis animas noftrasa morte, — r4. Ktorzy odpowiedźieli iey: Dufz ná- 
14. Qui refponderunt ei: Anima noftra fzá niechay będźie zá was ná Śmierć; wfízá- 
eQ.d pe- fit pro vobis in mortem e fi tamen non pro- kże ieffi nas nie wydafz. A gdy nam Pan da 
ii fecerimas, dideris nos: cumque tradiderit nobis Domi- źiemię, okazemy nád tobą milośierdźie y pra- 
EM hus terram, faciemus in te mifericordiam , wdę. 


& veritatem. 15. Spuśćilá ie tedy ná powroźie z okná, bo 
15. Demifitergo eos per funem defeneftra; dom iey byl ny murze. 
domus enim ejus herebat muro: 16. Y rzekiá im: Wftąpćie na gory, áby 


16. Dixitque ad eos: Ad montana con- fnac was nie potkáli wracáigcy fie: á tám fie 
fcendite, ne forte occurrant vobis reverten- kryicie przez trzy dni, áż fie wrocą, á tak 
tes; ibique latitate tribus diebus, donec re- poydźiećie drogą wáfzą. 
deant, & fic ibitis per viam veftram. 17. Ktorzy rzekli do niey: Będźiem wolni 

17. Qui dixerunt ad eam: innoxiierimus od tey przyślęgi, ktorąs nas poprzyśięgła : 

fQ.d.guia a juramento hoc f, quo adjurafti nos: 18. lelli gdy wnidźiemy do tey £iemie, zná- 
favabimus. "19. Si ingredientibus nobis Terram, fi. kiem będźie ten powrozęk czerwony, á u- 
gnum fuerit funiculus ifte coccineus, & liga- wiążefz go w oknie z ktoregoś nas fpu- 
veris eum in feneftra, per quam demififtinos; gćilá; á oycá twego y matkę, y brácig y 
& patrem tuum ac matrem, fratresque &om- wfzytkę twą rodźinę zgromádZifz do domu 
ne» cognationem tuam congregaveris indo- fwego, 
mum tuam. 19. Kto ze drzwi domu twego wynidźie, 
19. Qui oftium domustusegreffus fuerit, krew iego będźie ná glowę iego, 4 my bę- 


£I erit fibi fanguis ipfius erit in caput ejus g, & nos dźiem niewinni. Ale krew wizytkich, kto- 
pa caul erimus alieni /i Cunctorumautem fanguis, rzy z tobą w domu będą, obroci fie ná głowę 
baculpa qui tecum in domo fuerint, redundabit in nśfzę, iefli fie ich kto dotknie. 

caput noftrum, fi eos aliquis tetigerit. 20. Ale iefli nas będźiefz chcidlá wydść, 


2o. Quod fi nos prodere volueris, & fer- y te mowę obiáwic, będźiem wolni od tey 
monem iftum proferre in medium, erimus przyślęgi, ktorąś nas poprzyśięgłá. 


mundi; ab hoc juramento, quo adjurafti nos. 2r. A oná odpowiedźialś: ldkośćie rze- 

2r. Et illa refpondit: Sicut locuti eftis, kli, ták niechay będźie. Y puśćiwfzy ie by 
ita fiat.  Dimittensque eos ut pergerent, ap- pofzli, | uwigzálá powrozek czerwony w 
pendit funiculum coccineum in feneftra. oknie. 

22. illi vero ambulantes pervenerunt ad 22. A oni idąc przyfzli do gor, y mie- 
montana, & manferunt ibi tres dies, donecre- fzkáli tám przez trzy dni, 4ż fig wrocili ci, 
verterentur, qui fuerant perfecuti : querentes ktorzy gonili: bo nafzukawfzy fie po wfzy- 
enim per omnem viam, nor repererunt eos, tkich drogach, nie nálezli ich. 

23, Qui- 25. Kto- 


i immunes, 
quianon te- 
nebimur. 


t 
I 
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23. Ktorzy gdy wefzli w miślto, wrodili fięy ^ 23. Quibus urbem ingreffis, reverfi funt, 
zftąpili fzpiegowiez gory : 4 przeprawiwfzy fie & defcenderunt exploratores de monte, & 
przez Jordan przyfzli do Jozuego fyná Nun, y transmifio Jordane, venerunt ad Jofue filium 
powiedźieli mu wfzytko,co figimbyło przydało Nun, narraveruntque „ei omnia, que accide- 

24. Y rzekli: Dał Pan wfzytkę tę ziemię w rant fibi, 
ręce nafze, y upadli od ftráchu wízyfcy oby- 24. Atque dixerunt: Tradidit Dominus 
wátele iey. omnem terram hanc in manus noftras, & ti- 

more proftrati funt cuncti habitatores ejus. 
ROZDZIAŁ II. 


C AUPU-T. I. 
Mocą d dźiwem ofobliwym od. Boga „Jordan 
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Siccatum Dei miraculo „Jordanem præeunte 
; 


wyfechl, y tak dud Iardeifki przejzedł do Ziemie arca, populus tranfit. 14. 


obiecdney. 
E Wy Stwfzy tedy Jozue w nocy, rufzyl 1, 
fie z obozem: á wyćiągnąwizy z Se- 
tim, przyfzli do Jordanu on y wizyfcy tyno- 
wie Izraelowi, y miefzkali tám trzy dni. 
2. Ktore gdy minęły, przefzii wo£niowie 
przez pośrzod obozu, . BD 
a. Woldiąc y mowiąc: Gdy uyźrzycie 


Gitur Jofue de nocte confurgens * mo- *jFodem 
vit caftra: egredientesque de Setim, anno & men- 
venerunt ad Jordanem ipfe & omnes filii fe. 
Ifrael, & morati funt ibi tres dies. 
2. Quibus evolutis, tranfierunt przcones 
per caftrorum medium, 
3 3. Et clamare ceperunt: Quando videri- 
fkrzynię iprzymierza Pani Boga wálzego, y tis arcam foederis Domini Dei veftri & facer- 
i ( ace ig, wy fig dotes ftirpis Leviticæ portantes eam, vos 


kapłany rodu Lewitlkiego niof: 
> rufzcie, 4 idźcie zd idgcenii wprzod: quoque confurgite, & lequimini preceden- 
. A niechay będźie plac między wami á tes: 
między fkrzynią ná dwá tyśląca lokiet: dby-- 4. Sitque inter vos & arcam a fpatium cu- a Coll'gunt 
ście zdáleká |mogli widźieć, ktorą drogą iśdź bitorum duum millium: ut procul videre inde Dodto- 
macie: bośćie przed tym nią niejchodźili: 4 poffitis, & nofle, per quam viam ingrediami- tes, colum- 
firzeżćie fię, áby$Gie fig nie przybliżali do ni; quia prius non ambulaftis per eam: Ceu : 
f E avete ne annrobinauetis Loa itine ju- 
ikrzynie. eR cavete, ne appropinquetis ad arcatn. ^. '  cemceffsffe; 
5. Y rzekł Jozue do ludu: Poświęććie fig: 5. Dixitque Jofue ad populum: Sanćlifi- pryftice in | 
bo iutro Pan uczyni między wami cuda. camini: cras enim faciet Dominusinter vos veri Jofie 
6. Y rzekł do káplanow: Wetmicie fkrzy- mirabilia. 


feu Jefu 
nie przymierza, á idźćie przedludem: Ktorzy 6. Et ait ad facerdotes: Tollite arcam fæ- Chrifti prin- 


ZAI RE Ani ieli fzli -e & precedi AR 12 a com. Cati nulla 
czyniąc dofyć rofkazániu, wźięli, y fzliprzed deris, & przzcedite populum. Quijufia com «otis nu- 
nimi. 


lentes, tulerunt, & ambulaverunt ante €05. pes eft vel 
4. Y rzeki Pan do Jozuego: Dźiś ćię pocznę . 7. Dixitque Dominus ad Jofue: Hodie caligo, 
wywysfzać przede wfzytkim Ezáelem; áby incipiam exaltare te coram omni Ifrael: ut 
wiedźieli, iż idkom był z MoyZefzem, takem fciant, quod ficut cum Moyfe fui, ita tecum 
ieft y z tobą. fim. 
g. A ty rolkaż kapłanom, ktorzy niofą 8. Tu autem precipe facerdotibus, qui 
fkrzynie przymierza, á rzecz im: Gdy wni- portant arcam feederis, & dic eis: Cum in- 
dźiećie w część wody Jordanu, ftańcie w grefli fueritis partem aque Jordanis, ftatein 
niey. ea. 
9. Y rzekł Jozue do fynow Izráelowych: . 9. Dixitque Jofue ad filios Ifrael: Acce- 
Przyftąpćie fám, á fluchaycie flowá Páná Bo- dite huc, & audite verbum Domini Dei ve- 
gá wálzego, ftri. 
io. Y zaś; Po tym, pry.poznaćie że Pan 10. Et rurfum: In hoc, inquit, fcietis, 
Bog żywiący ieft w pośrzódku was, y wytrá- quod Dominus Deus vivens in medio veftri 
€i przed oczyma wálzemi Chánáneyezyká, y eft, & difperdet in confpectu veftro Chana- 
Hetheyczyká, Heweyczyká, y Pherezeyczy- neum & Hetheum, Heveum, & Phere- 
ká, Gergezeyczyká też y Jebuzeyczyká, y zeum, Gergefxum quoque & Jebufeum, 


Amorrheyczyka. & Amorrheum. 
a. Ow Ddd 2 


rę 


qi. Ecce, 
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terra antecedet vos per Jordanem. 


12. Parate duodecim viros de tribubus If- 


rael, fingulos per fingulas tribus, 


rum facerdotes, qui portant arcam Domini E 
Dei univerfie terre, inaquis Jordanis, aque, ktorzy nio 
quz inferiores funt, decurrent, atque defici- 
ent; que autem defuper veniunt, in una 


mole confiftent. 


14. Igitur egreffus eft populus de taberna- 
culis fuis, ut tranfiret Jordanem: & facerdo- 
tes, qui portabant arcam fcederis, pergebant 


ante eum. 
bDieto.. 
menfis 7, 
(In£ 4. 19. ) 


e 


licet, quo 


dHoceo- lUS per arentem alveum tranfibat d. 
dem loco 
poftea Joa- CAPU dV; 
nes baptiza- 
vit. putain 
Berhabara 


28. flatuuntur. 9. 
i. (Y Uibus transgreffis dixit Dominus ad 
a Jofue. 


2. Elige duodecim viros fingulos per fin- 
gulas tribus. 

3. Et precipe eis, ut tollant de medio Jor- 
danis alveo, ubi fteterunt pedes facerdotum, 
duodecim duriffimos lapides, quos ponetisin 
łocó caftrorum, ubi fixeritis hac nocte-ten- 
toria. 

e Figurant — 4. Vocavitque Jofue duodecim virose, 
i2, Apofto- quos elegerat de filiis Ifrael, fingulos de fin- 
bp gulis tribubus, 

5. Et ait ad eos: Ite ante arcam Do- 
mini Dei veftri ad Jordanis medium, & 
portate inde finguli fingulos lapides in hu- 
meris veftris, juxta numerum filiorum 
Ifrael, 

6. Ut 


u. Ecce, a arca federis Domini omnis 


15. Ingreffisque eis Jordanem b, & pedibus 
eorum in parte aque tinctis ( Jordanis autem 
eodem vide. FIpaS alvei fui tempore c meflis impleverat) 
16.5teteruntaque defcendentesinlocouno, 
Agnus Pa. & ad inftar montisintumefcentes apparebant 
fchalis erat proculab urbe,que vocatur Adom usque ad 
feligendus, locum Sarthan: que autem inferiores erant,in 
a ?^* Marefolitudinis(quod nunc vocatur mortu&) 
IE defcenderunt, usquequo omnino deficerent. 

17. Populus autem incedébat contra Je- 
richo: & facerdotes,qui portabant arcam fæ- 
deris Domini, ftabant fuper ficcam humum 
in medio Jordanis accincti, omnisque popu- 


Duodecim lapides de Fordane ficcato ad po- 
r: ALE IKA VIE 
feu Betka flerorum memoriam colliguntur, 5, Aliigue duc- 
Betha- -~ 4 


A ROVS pem > 5 7 MA 7 2 ; Cy 
nia Joan, 1, ccn in ipfo Jordanisalveo, ubi fteterat arca, dwdnaśćie we śrzodku toży/ka „jordanowego po. 


SWE 
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u, Oto fkrzyniá przymierza Páná wfzey 
Ziemie poydźie przed wami przez Jordan. 


12. Nagotuyćiefz dwśnaśćie mężow z po- 


kolenia Izráelowego: po iednemu z kázdego 
T^ ` 3 Yt 5 : o o 
13. Et cum potuerint veftigia pedum fuo- pokolenia, 


5. A gdy 

3. A gdy 
Í 
Í 


3 
d 


niżey, zbieżą y op 
w iedney kupie fie záltánowia. 


py nog fwoich káplani, 
ina Boga wfzey źiemie 
rey; wody ktore fą po 
ną: á ktore powysfz idą, 


14. Wyízedl tedy lud z namiotow fwych, 
áby przefzedł Jordan: 4 kapłani, ktorzy nieśli 
ikrzynię przymierza, fzli przed nim. 

15. A gdy oni wefzli w Jordan, 4 nogi 
ich w częśći wody omoczone były (4 Jor- 


dan brzeg łożą fwego czáfu żniw. 


nil.) 


16. Stanely wody zciel 


á byl nápel- 


diące, ná iednym 


mieyfcu, y iáko gorá podnofząc fig widźiane 
były daleko, od miáftá ktore zową Adom, aż 
do mieyfcá Sárthán: 4 ktore były niżfze, do 
morza puftynie (ktore teraz martwym zową) 


Iplynely;- 42 do fczetu uftály. 
17. A lud fzedi na przeciwko Jerichowi: 
plani, ktorzy nieśli fkrzynie przymierza 


á ká 


Pańfkiego, ftali na füchey źiemi w pośrzod 


Jordanu przepáfáni , 
che loże przechodZil 


dż wizytek lud przez fu- 
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Wyniesiono dwdónaście kdmieni ze śrzodku Jor- 
13 : A 
dand nd pamiątkę potomnym czd/om, d drugą 


7 4 4 
/ławiono. 


I, K Torzy gdy przefzii, rzeki Pan do Jo- 


zuego: 


2. Obierz dwunaśćie mężow, po iednemu 


z każdego pokolenia: 


3. A rolkaż im, áby wźięli z pośrzodku 
lożą Jordanu, gdźie ftały nogi káplanow, dwá- 
naśćie natwardfzych kamieni, ktore położy- 
Cie ná mieyfcu obozu,. gdźie rozbiiećie namio- 


ty tey nocy. 


. Y wezwał Jozue dwunaśćie mezow 
+4 , 


ktore wybrał z fynow Izráelowy 
mu z każdego pokolenia, 


ch po iedne- 


5. X rzekł do nich: Idźćie przed fkrzynie 
Pana Boga wáfzego do pośrzodku Jordaná, á 
wynieśćie ztamtąd każdy po iednym kamieniu 
na ramionach wafzych; według liczby fynow 


Izráclowych : 


6. Aby 


R 


É 
V 


Ps ] 
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6. Aby byl znak w pośrzod was: á gdy „6. Ut fit fignum a inter vos: & quando a fe. meme- 
was będą pytać fynowie wáfzy iutro, mowiąc: interrogaverint vos filii veftricras b, dicen- tihle rei fa- 
Co znaczy kamienie? tes: Quid fibi volunt ifti lapides”? Cr. 

4. Odpowiećie im: Uftály wody Jordano- 7. Refpondebitis eis: Defecerunt aqua ^ GERE 
we przed fkrzynią prymierza Pańfkiego, gdy Jordanis ante arcam foederis Domini cum ©" 
fzia przezeń; y dla tego polożono te kamienie tranfiret eum : idcirco -pofitifunt lapidesifti 
ná pámigtke fynow izráelowych, áż na wie- in monumentum filiorumlfrael usque in æter- 

d. num. 

g. Uezynili tedy fynowie Izraelowi ták, _ 8. Fecerunt ergo filii lfrael, ficut prece- 
iiko im rofkazal Jozue, niofgc z pośrzodku pit eis Jofue, portantes de medio Jordanis 
Jordanowego loZá dwanaście kamieni, idko alveo duodecim lapidesc, ut Dominus eic Himyftice 
mu był Pan rofkazal, według liczby fynow irhperarat, juxta numerum filiorum HMrael ,delignani | 
Izráelowych, 4Z ná mieyfce, ná ktorym fig usque ad locum, in quo caftra metati funt; '* fidei arti: 
obożem położyli, y tám ie pokládli. ibique pofüerunt eos. sen 

9. Drugie też, dwána$Cie kamieni położył ^ 9. Alios quoque duodecim lapides pofuit 
Jozue ná śrzod łoża Jordanu, kędy ftali ká- Jofue in medio Jordanis alveo, ubi fteterunt 
plani, ktorzy nieśli fkrzynię przymierza: y fą facerdotes, qui portabant arcam fcederis; & 
tám áż do teráznieyfzego dnia. funt ibi usque in. przfentem diem. 

10. A káplani, ktorzy nieśli fkrzynię, ftali xo. Sacerdotes autem, qui portabant ar- 

w pośrzod Jordanu, ái fie wypełniło wfzy- cam, ftabant in Jordanis medio, donec om- 
tko, co Jozuemu,Zeby mov ił do ludu, przy- nia complerentur d, que Jofue, ut loquere- dsc. Jofue 
kazał był Pan, y powiedźiał mu Moyzefz. X tur ad populum, preceperat Dominus, &intra jorda- 


fpiefzyl fię lud, y przefzedi. dixerat ei Moyfes. Feftinavitque populus, & nis alveum 
iL A gdy wfzyfcy przefzii, przefzlá y fkrzy- tranfit. e ee 
niś Páríko , y kśpiani fzli przed ludem. 11. Cumque tranfiffent omnes, tranfivit& eg confi- 


12. Synowie też Ruben, y Gad, y poł po- arca Domini, facerdotesque pergebant ante ftente 
kolenia Mánáffe, fzli zbroyno przed fynami populum. e Deut. 3, & 
Izáelowymi, idko im był Moyżefz przyka- 12. Filii quoque Ruben, & Gad, & dimi- 4- 

i: dia tribus Manaffe, armati przcedebant filios 
i tyśięcy ludźi walecznych, Ifrael, f ficut eis przceperat Moyfes: 

1 
A. 


AŚ 


zai: 

13. V czterdźieśći ty fNum 32. 

ufcámi, y klinámi fzii po rowninách y polach ^ 15. Et qnadraginta pugnatorum millia per 28: 

miáftá Jerichá. turmas & cuneos, incedebant per plana atque 
14. Onego dniá uwielbił Pan Jozuego prze- campeftria urbis Jericho. 

dewízyftkim Izraelem, áby fig go bali, iiko — r4. In die illo magnificabit Dominus Jofue 

fig bali Moyżefza, poki Żył. coram omni Ifrael, ut timerent eum, ficut 
15. Y rzekł do niego. timuerant Moyfen, dum advivezetg. 
16. Przykaż kapłanom, ktorzy niofą fkrzy- _ 15. Dixitque ad eum: 

nie przymierza, aby wy ftąpili z Jordanu. 15- Precipe facerdotibus, qui portant ar- 
17. Ktory przykazał im, mowiąc; Wiyftap- cam fcderis de Jordane. 

ćie z Jórdanu. 17. Qui precepiteis dicens: Afcendite de 
18. A gdy wyftgpili niofgc fkrzynię przy- Jordane. 

mierza Pańtkiego , y fuchą źiemię deptać po- — 18. Cumque afcendiffent portantes arcam 

częli, wrocily fie wody Jordanu do łoża fwe- fcederis Domini, & ficcam humum calcare 

go, y plynely iáko przed tym zwykły były. - cospifent: reverfie funt aque in alveum fu- 
19. A lud wyfzedl z Jordanu dźieśiątego um, & fluebant, ficut ante confueverant. 

dniá miesiacá pierwfzego, y położyli fie obo- - 19. Populus autem afcendit de Jordane, 

zem w Gálgálách ná wfchodnią ftronę miáftá decimo die menfis primi f, & caftra metati psc "Nifan, 

Jericha. funt in Galgagis contra Orientalem plagam qui refpon= 
20. Dwánascie też kámieni, ktore z Jorda- urbis Jericho. det noftro 

nowego lozá wźieli bylij, poftawił Jozue w — 20. Duodecim quoque lapides, quos de Jor- ZĘ. 

Gálgálách, danisalveo fápferant, pofuit Jofuein Galgalis a — 

a.Y Ddd3 2r. Et ^ 


g Pro adhue 
viveret 


&Exod, 14. 


2I. 


5 Die, ut vi- 
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or. Etdixit adfilios Ifrael: Quandointer- 
rogaverint filii vetri cras patresfuos, & dixe- f 

rint eis; Quid fibi volunt lapides ilti? 
22, Docebitis eos, atque dicetis: peraren- 
tem alveum tranfivitlfrael Jordanem iftum, 
23. Siccante Domino Deo veftro aquas 
ejus in contpectu veftro, donec tranfiretis: 
24.Sicut afecerat prius in mari rubro, quod 
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21. Y rzekł dojfynow Izráelowych: Kiedy 
pytdią fynowie wáfzy iutro oycow fwych, 
y rzeką im: Co znaczy to kamienie? 

22. Nauczyćie ich, y rzeczećie; Przez fu- 
che łoże przefzedł Izrael Jordan ten : 

23. Gdy ofufzył Pan Bog wśfz wody iego 
przed oczyma wáfzemi, áżeśćie przefzli: 

24. lako byl pierwey uczynii na czerwos 
ficcavit, donec tranfiremus; nym morzu, ktore ofulzył, ázefmy przefzli: 

25. Ut difcant omnes terrarum populi for- ^ 25. Aby poznały wfzytkie narody źiemikie, 
tiflimam Domini manum, ut & vos timeatis przemocng rękę Páiífka á żebyście lie y wy- 
Dominum Deum veftrum omni tempore. — bali l'áná Bogá walzego po wízytek czás. 
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Terrentur Chananai, circumcifio fitin Galga- _ Polgkdli fie Chdndneyczykowie, obrzezuią fig 
lis, E5 Phafe celebratur ;3. Deficit manna, ubi Tzndelczykowie, Phdze przefacia obchodzą, ujid- 
de fru&ibus terra Chanaan edunt, 12. Angelus. 4d Mánnd , Aniot Póńyki fig ukazał Sozuemu. 
Domihi armatus „jofue apparet, 12. : 

I. p9auam ergo audierunt omnes reges I. Dy tedy uflyfzeli wfzyfcy krolowie 
Amorrheorum, qui habitabant trans Amorrheyczykow, ktorzy miefzkali 
Jordanem ad Occidentalem plagam, & cuncti za Jordanem ku zachodu flońca, y. wfzyfcy 
reges Chanaan, qui propinqua poffidebant krolowie Chánáin, ktorzy dźierżeli blifkie 
magni maris loca, quod fiecaffet Dominus wielkiego | morzá mieyfeá, że wyfufzył Pan 
Jordanis coram filiis Ifrael, donec wody „Jordanowe przed fynmi Izráelowymi,, 
tranfirent, diffolutum eft cor eorum, & non 4ż przefzli: upádlo ferce ich, y niezoftal w 
remanfit in eis fpiritus, timentium introitum nich duch, boiących fię weżzćia fynow Izráe- 
filiorum Ifrael. lowych. 
2. Eo tempore b ait Dominusad Jofue: ^ 2. Tego czśfu rzekł Pan do Jozuego: U- 


o 


deur, fe- Fae tibi cultros lapideos c, & circumcide czyń fobie noże kamienne á obrzezeż powtore 


quente, hoc fecundo filios Ifrael, 
eft rr, men- 
fis primi, 

e Chald. 
acutos, 


4 Sic di&us cifionis: Omnis populus, qui egreffuseft de Wízytek lud, ktory wyfzedł z /Egyptu plci 


Ked, 


eft locus po- Ægypto generis mafculini, univerfi bellato- męzkiey, wízyféy woienni me? 


{yny lzráelowe. 

3. Uczynił, co Pan kazał, y obrzezał fyny 
Izráelowe ná pagorku odrzezkow. 

4. A tá teft przyczyną wtorego obrzezániat 


3. Fecit,quod jufferat Dominus, & circüm- 
cidit filios Ifrael in Colle preputiorum 4, 
4. Hec autem caufa eft fecunde circum- 


j ężowie pomárli 
res viri, mortui funt in deferto per longifli- na pufczy, przez barzo wielkie krążenie dro- 
mos viz circuitusqui omnes circumcifi erant. gi, ktorzy wfzyfey byli obrzezáni. 

5. Populus autem qui natus eft in deferto, — s. A lud ktory fie urodźił ná pufczy, 

6. Per quadraginta annositinerislatiffime 6. Przez czterdźieści lat drogi barzo fzero- 
folitudinis incircumcifus fuit; donecconfu- kiey puftynie, był nieobrzezány: 4ż wymárli 
merentur; qui non audierant vocem Domi- ći, ktorzy nieílucháli głofu Panfkiego, y 
ni, & quibus ante juraverat, ut non oftende- ktorym przedtym przyślągł był, żeby im 
ret eisterram lacte, & melle manantem. ^. nie ukazał źiemię mlekiem y miodem ply. 

7. Horum filii in locum fuccefferunt pa- nącą. 
trum, & circumcifi funt a Jofue: quia ficut 7. Tych fynowie náflgpili ná mieyfce oy- 
nati fuerant, in preputio erant, nec eos in cow, y od Jozuego obrzezáni fa; ponieważ 
via aliquis circumciderat. iáko fig urodźili, w nieodrzezku byli, áni ich 

8. Poftquam autem omnescircumcififunt, żaden ná drodze był obrzezał 
manferunt in eodem caftrorum loco,donec _ 8. A gdy byli wfzyfcy obrzezáni, miefzkśli 


L1CI 


fanarentur. "Jye ná tymże mieyfcu obozu, 47 fie wygoili. 
9. Dixitque Dominus ad Jofue: Hodie — 9. Y rzeki Pan do Jozuego; Dźiśla zdiglem 


abítuli z was 


I 
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Y názwano imie 


z was zelżywość /Egyptlka 
i do dniá terazniey- 


, 
onego mieyfcá Gálgálá , aż 
fzego. 

io. Y miefzkśli fynowie Izráelowi w Gál- 
gálách, y czynili Pháfe czternattego dnia mie- 
śląca ku wieczoru ná poláah Jerycho: 

11. Y iedli zboże źłeimie drugiego dnia, przá- 
[ni chleb y práZmo tegoż roku. 

to. Y przeltala Manna, fkoro poczęli ieść 
zboże źiemie, áni używali więcey fynowie 
Ezráelowi onego pokarmu, śle iedli ze zboża 
ziemie Chánáneyfkiey roku tego. 

13. A gdy Jozue był ná polu Miafta Jery- 
cha, podaiofł oczy, y uyźrzał męża ftoiące- 
go przeciwko iemu, dźierżącego dobyty 
miecz, y fzedł do niego, |y rzeki: Nafześ, 
czyli nieprzyiaćielfki ? 

14. A onodpowiedźiał; Nie: lem ieft Het- 
man woyfka Pańfkiego, y terazem przyfzedi. 

15. Upadi Jozue twarzą ná źiemię, y pokło- 
niwfzy fig rzekł; Co Pan moy mowi do flugi 
fwego ? 

10. A on: Zzuy, pry, obuwie twoie z 
nog twoich: bo mieyfce, ná ktorym ftoifz , 
święte ieft. Y uczynił Jozue, iako mu było 
cofkazano. 


ROZDZIAŁ VL 
eniu Midftd Jerycho, o zd- 
orzeklectwo Miáfid 
tego. 


I. 

A dla boiaźni fynow Izráelowych, y źa- 
den wyniśdź nieśmiał ábo wniśdź. 

2. W rzekł Pan do Jozuego: Otom dał w 
ręce twe Jerycho, y kroláiego, y wfzytkie 
męże mocne. 

3. Obchodźćie miáfto wfzyfcy mężowie 
waleczni raz ná dźień: á tak czynić będźiećie 
przez fześć dni. 

4. A Siodmego dniá kapłani niechay wezmą 
śiedm trąb, ktorych u2ywáig w Jubileufz, á 
niech idą przed fkrzynią przymierza, y śledm 
kroć obeydźiećie miafto, 4 kapłani będą trąbić 
w trąby. 

s. A gdy zábrzmi glos trabe dłużfzy y dro- 
bnieyfzy, y w ufzach fie wáfzych rozlegác 
będźie, krzyknie wfzytek ludokrzykiem wiel- 
kim, á upadną Z gruntu mury müeylkie, y 

wni- 


Jerycho zámknione było, y opatrzone 
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abftuli opprobrium a ZEgyptia vobis. Voca aSc. prepu- 
tamque elt nomen loci illius Galgala 5, us- tium. 
ue in præfentem diem. bid eft,obla; 
ro, Manferuntque filii Ifrael in Galgalis yt Die 
& fecerunt Phafe, c quartadecima die menfis ak 
ad vefperum in campefiribus Jericho: 
m. Et comederunt d de frugibus Terra 4Poft- 
die altero e, azymos panes, & polentam ejus- in BR 
dem anni. c REA 
12. Defecitque Manna f poftquam come- ei. poftridie 
derunt de frugibus Terre, nec ufi funt ultra pache. 
cibo illo filii Lrael, fed comederunt defru-/^nno 
gibus prazfentis anni Terre Chanaan. 2 Se 
13. Cum autem effet Jofue in agro urbis s 
Jericho, levavit oculos, & vidit virum ftantem 
contra fe, evaginatum tenentem gladium, 
perrexitque ad eumy& ait ; Nofter es, an ad- 
verfariorum? 
14. Qui refpondit. Nequaquam: fed fum 
princeps exercitus Domini g, & nunc venio. y R 
15. Cecidit Jofue pronus in terram. EM ox 
adorans ait: Quid Dominus meus loquitur D OR 
ad fervum fuum? 2t. Kc. 12. I. 
16. Solve, /inquit, calceamentum tuum de Exod.3 5. 
pedibus tuis, locusenim, in quo ftas, fanctus A" 7, 33: 


eft i, Fecitque Jofue, ut fibi fuerat imperatum. | 500 me 
am prafen- 


tiam. 
VI. 


14» 


SL 


Michael 


CAPUT 


Poft varios feptem dierum circuitus muri col- 
labuntur, €5 Jericho capta funditus deletur, 1. 
Servatur Rahab cum fuis: Readificatori 
urbis maledicitur. 26. 

1. WEricho autem claufa erat atque munita, 

J timore filiorum Ifrael, & nullus egredi 

audebat aut ingredi. * Eodem 


22. 
PZA 


2. Dixitque Dominus * ad Jofue: Ecce Anno M, 
dedi in manu tua Jericho, & regem ejus, 2553. Ant 
omnesque fortes viros. E 
3. Circuite & urbem cun&i -bellatores cuitio in- 
femel per diem; fic facietis fex die- choata vide- 
bus/. tur poftri 
4. Septimo autem die facerdotes tollant die path. 
feptem buccinas, quarum ufus eft in Jubileo, Ku 
& precedant arcam fcederis: feptiesque cir- es fedi pe 
cuibitis civitatem,& facerdotes clángent buc-tvimo die 
cinis m. fepties, ut di- 
5. Cumque infonuerit vox tube longior citur hic v. 
atque concifior, & in auribus veftris incre-* &. exco 
puerit, conclamabit omnis populus vocife- uod 
ratione maxima, & muri funditus corruent rum uteftin 
Civi- Hebr, 


400 CAP. VI. 
civitatis, ingredienturque finguli per locum, 
contra quem fieterint. 

6. Vocavit ergo Jofue filius Nun facerdo- 
tes, & dixit ad eos: Tollite aream foederis: 
& feptem alii facerdotes tollant feptem Jubi- 
lorum buccinas, & incedantante arcam Do- 
mini. 

7. Ad populum quoque ait: Ite, & cir- 
cuite civitatem , armati, praecedentes arcam 
Domini. 

8. Cumqne Jofue verba finiffet, & feptem 
facerdotes. feptem buccinis clangerent ante 
arcam foederis Domini, 

9. Omnisque precederet armatus exerci- 
tus, reliquum vulgus arcam fequebatur, ac 

ai. ficerdo- buccinis a omnia concrepabant. 

denm 10. Preceperat autem Jofue populo dicens: 

Non clamabitis, nec audietur vox veftra; 

neque ullus fermo ex ore veftro egredietur, 

donec veniat dies, in quo dicam vobis; Cla- 
mate, & vociferamini. 
rt. Circuivit ergo arca Domini civitatem fe- 
mel per diem, & reverfa in caftra, manfit ibi. 
12. Igitur Jofuelde nocte» confurgente , 
facerdotes arcam Domini. 
13. Et feptem ex eis feptem buccinas, qua- 


bi. valde 
mane. 


rum in jubilzoufus eft: praecedebantque ar- 
cam Domini ambulantes atque clangentes: 


8 

& armatus populus ibat ante eos, vulgusau- 

tem reliquum fequebatur arcam, & buccinis 

perfonabant c. 

13, Circuteruntque civitatem fecundo die 
femel, & reverfifuntin caftra. Sic fecerunt 
fex diebus. 

15. Die autem feptimo, diluculo confur- 
gentes, circuierunt urbem, ficut difpofitum 
erat, fepties. 

16. Cumque feptimo circuitu clangerent 
buccinis facedotes, dixit Jofue ad omnem 
Ifrael: Vociferamini: tradidit enim vobis 
Dominus civitatem: 

a 17. Sitque civitas hec anathema d: & 
PRA omnia, quz in ea funt, Domino e: fola Ra- 
rem Dorn; Bab meretrix vivat cum univerfis, qui cum ea 
ni. in domo funt f; abfcondit enim nuntios, 
JSup.2.4. quos direximus. 

Hebr.i31. 18. Vos autem cavete, ne de his, que præ- 
cepta funt, qui pag contingatis, &fitis præ- 
varicationis rei, & omnia caftra Ifrael fub pec- 
cato fint; atque turbentur. 

19. Quidquid autem auri & argenti fuerit, 
& va- 


€ Sc, cam- 
pus, 


 Q. d. pror- 
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wnidźlejkażdy'w midfto tym mieyfcem, przes 
ćiw ktoremu ftat. 

6. Weźwał tedy Jozue fyn Nun káplanow, 
y rzekł do nich: Wezmicie fkczynię przymie- 
rza, á Siedm innych káplanow niechay we- 
zimą Siedm trąb Jubileufzow, á niech idą przed 
fkrzynią Pańiką. 

7. Do ludu też rzekł; Idźcie, á obeydzcie 
mialto , idąc zbroyni przed fkrzynig Párífka. 

8. A gdy flowá fkończył Jozue, y Siedm 
káplanow $iedmig trąb trąbili przed Ikrzynią 
przymierza Párífkiego, 

9JA wfzytko woyfko zbroyne fzto wprzod, 
oftátek. ludu. pofpolitego fzfo zá fkrzynią, á 
trgbienie fie po wfzech mieyfcách rozlegálo. 

10. A przykazal był Jozue ludowi, mo- 
włąc; Niebędźiećie wołać, áni uflyfzan be- 
die głoś wálz, śni żadna mowá z uft wáfzych 
nie wynidźie, 47 przydźie dźień, ktoregowam 
rzekę; Wolaycie, á krzyczcie, 

u. Obchodźiłś tedy fkrzyniá- Párííká miśfto 
raz ná dźień; á wrociwfzy fię do obozu, zo- 
fala tám. 

12. Gdy tedy Jozue wftal w nocy, wZieli 
káplani fkrzynię Pźńfką, 

13. Y $iedm z nich &iodm trąb, ktorych w 
Jubileufzuużywśią, y fzli przed fkrzynia Pár- 
fką chodząc y trąbiąc, 4 lud zbroyny. fzedł 
przed nimi, 4 oftátek ludu pofpolitego fzlo zá 
Ikrzynig, á trąby fie rozlegály. 

14. Y obefzli wtorego dniá miáfto ieden raz, 
y wrodii fie do obozu. Ták czynili przez 
fześć dni. 

15. A dnia ślodmego: wftawfzy rano, obe- 
fzli miafto iáko fporządzono bylo, śiedm 
kroć. 

16. A gdy. za $iodmym obefzciem trabili 
kapłani w trąby, rzekł Jozue do wfzytkiego 
Izráelá, Krzyczćie; bo wam Pan dal mid. 
fto: 

17. Y niech to miáfto będźie Anathemá y 
wfzytko co w nim ieítPánu: fám4 Ráháb nie- 
rządnica, niech zoftáhie żywa, ze wfzytkimi 
ktorzy fa z nią w domu: ábowiem zátáilá po- 
fly, ktorefmy byli poftáli. 

19. A wy diẹ oftrzegayśie, dbyśćie z tych 
rzeczy, o ktorych rofkazano, niczego nie ty- 
kali, y bylibyśćie winni przeftepftwá, 4 wfzy- 
tek oboz Izráelfki byłby” pod grzechem y zá- 
miefzány. 

19. A cokolwiek będźie zloiá y frebr4 , y 

Baczy- 
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naczynia lmiedźidnego y Zelázá: to Panu nie- & vaforum zneorum ac ferri, Domino con- 

chay będźie poświęcono, do fkárbow iego fecretur, repofitum in thefáuris ejus. 

' odłożone. 20. lgitur a omni populo vociferante, & a Hebr, rt. 

SĄ 2o. Gdy tedy wfzytek lud krzyczał, 4 w clangentibus tubis, poftquam in aures multi- 30. 

T trąby trąbiono, ikoro w ufzách mnoftwá głos tudinis voxfonitusque increpuit; muriillico 

d trabieniezábrzmiálo, nátychmiaft mury upá- corruerunt b; & afcendit unusquisque per / Hebr. ab- 
| dly: y wfzedł kady przez mieyfce, ktore prze- locum, qui contra fe erat: c ceperuntque ferpti funt, 

e a ćiw niemu było, y wźięli miáfto, civitatem , d Mach. 

2:1. Y pobili wízytko, co w nim było, od 2r. Et interfecerunt omnia: que erantin 

W aj meżć áż do niewiálly, od dźiećięćia aż do ea,a viro usque ad mulierem, ab infante us- 

| ftárego. Woly też y owce y ofły wfżytkie quead fenem. Boves quoque & oves & afi- 

| pifczeką mieczá pobili. nos in ore gladii percullerunt. 

l, o2. A dwiemá mężom, ktorzy fzpiegámi 22. Duobus autem viris, d qui explorato- dSupr. 2. 1. 

á byli pofláni, rzekł Jozue; Wnidźćie do domu res mifi fuerant, dixit Jofue: Ingredimini é 

| niewiáftlynierzgdnices 4 wywiedźćie ig, y domum mulieris. meretricis, & prodi 

- wfzytko co iey iell, iakośćie iey przyśięgą po- cam, & omnia, que illius funt, ficutilli jura- 

| twierdźili. mento firmaftis. 

à 23. Y wízedfzy młodźieńcy, wywiedli Rá- — 23. Ingreffique e juvenes, eduxerunt Hebr. 1 

hab y rodźice jey ; y braćią też, y wfzytek Rahab, & parentes ejus, fratres quoque, &3™ 

et y narod iey, y zá obozem Izráelowym cunctam füpeile&ilem ac cognationem illius, 
zkáć ra caftra Hrael manere fe t. 

fzytko, cow nim było zá- 24. Urbem f autem, & omnia, que erant f Infi.8.2, 

aczynia mie- in ea, fuccenderunt; absqi 

jnego y 2elázá, ktore do Ikárbu Pańikiego & vafis eneis, ac ferro, qux in ærarium Do- 
mini confecrarunt. 

25. Lecz Ráháb nierządnicę y dom oycá 25. Rahab g vero meretricem 
iey, y wízytko co miálá, zoltáwil żywo Jo- patris ejus, & omnia, que habebat, po 
zue, y miefzkali w poś zodku Izraela, fue vivere, & habitaverunt in medio Ifrael '^ Pooz pe 
terázniey(zego dnia: dla tego 7e zátáilá pofły, usque in præfentem diem: eo quodabfcon- David Mat: 
które Dyl poflat, áby wyízpiegowáli Jeri- derit nuntios, quos miferat, ut explorarentry s, ^ — 
cho. Onego czafu wydał klątwę Jozue, mo- Jericho. ln tempore illo, imprecatus eit Jo- ' 

Wiac: fue, dicens: 

26. Przeklęty mąż przed Panem, ktoryby 26. Maledictus 4 vir coram Domino; qui 53, Reg. 16. 
wzbudźił , á zbudował miafto Jericho. Ná fufcitaverit & edificaverit civitatem Jericho. 3% 
pierworodnym fwym niech założy grunty ie- In primogenito fuo ifundamenta illius jaciat, ; Sc, mortuo, 
go, å ná offátecznym z dieci niech poftawi & in noviflimo & liberorum ponat portas 4 i. mortuo; 


2 15. 


& domum g Hc Sal- 
i Jo- moni nüp- 
[oy A v 


a 


bramy iego, ejus. q.d. morian- 
27. Y był Pan z Jozuem, aimię iego roz- 27. Fuit ergo Dominus cum Joftüe, & no- Ren omnes 
flawilo fig po wfzytkiey ziemi. men ejus vulgatum eft in omni terra, sk 


ROZDZIAŁ VIL CAPUT VI. 


Stati fig pora&kd ludu Izrdelfkiego u Midftá  Explorata Hai cedit populus Ifrael hoftibus 

propter furtum Achan de anathemate Qui 
ży rzeczy przeklętych. Spofob 1. Quapropter oue Dominum confulit, 6. 
Ja Jo an lapidatur ju(ja Domini, € 


idko fig o złodzieju dowiedzieli, y kardmie iego. nis ejus familia © fuppellex conerematur, 18. 


Hay, dia krddź 


e At 


Y. A Synowie Izraelowi przeftapili przyka- 1. Fo antem el præyanicati fant uman Hnfr. 22. 


zánia, y przywłafczyli z przeklectwá. datum; & ufurpaverunt de anath 
Bo Achan fyn Chármi, fyná Zábdi, fyná Zá- te. m Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi. 2555, 
re Eee filu pz i; Par. 2. 


żodem an, 


a Urbem 
Amortlizo- 
rum, 


bi confra: 
tiones 
quod ibi 
confractus 

fit exercitus, 


c Q. d, con- 
fule fame 
tue, ne di- 
cant gentes, 
tenon ferva- 
re promifía- 


d Lev. 20. 
7. Num. tI. 
18. Supr. 3. 
5.1. Reg. 16. 


Fe 
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filii Zare de tribu Juda, tulit aliquid de ana- 
themate: iratusque eft Dominus contra fi- 
lios Ifrael. 

2. Cumque mitteret Jofue de Jericho vi- 
ros contra Hai a, quz eft juxta Bethaven, ad 
Orientalem pli gam oppidi Bethel, dixit eis: 
Afcendite, & explorate Terram. Qui præ- 
cepta complentes exploraverunt Hai. 

3. Et reveríi dixerunt ei: Non afcendat 
omnis populus, fed duo vel tria millia vito- 
rum pergant, & deleant civitatem; quare 
omnis populus fruftra vexabitur contra ho- 
ftes pauciflimos ? 

4. Afcenderunt ergo tria millia pugnato- 


15 


rum. 'Qui ftatim terga vertentes, 
5. Pe uffifunt a viris urbis Hai,& corrue- 
runt inta fex homines: perfecuti- 


que funt eos adverfarii de porta usque ad Sa- 
barim ^ & ceciderunt per prune fugientes: 
per timuitque cor populi, & inflar aquae li- 
quefactum eft. 

6. Jofue vero fcidit veftimenta fua,& pronus 
cecidit in terram coramarca Domini usquead 
vefpera m, tamipfe qua: n omnes fenes Ifrael; 
mit uut e Map den uper capita fua, 

7. E dixit Jofue: Heu Domine Deus, 
quid voluifti t traducere we iftum J 
danem fluvium, ut leres nos de rane 


Amo rrhæi, & perd 


f 
t 


8. Mi Domine Deus, quid dicam, v 
Il mów hoftibus fuis terga v 
. Audient RES 2 


z quid facies. magno non 
e E tque Dominus ad o 
sie i ces pronus in terra? 

11. Peccav it Ifrael, & pravaricatus eft pa- 
&um meum: tulerunt tque de anathemate, & 
furati funt atque mentiti, & abfconderunt 
intr va a. 

. Nec poterit Ifrael ftare ante hoftes fu- 
OS, eosqi ue fugiet: quia pollutus eft anathe- 
mate ; Non ero ultra vobifcum; donec con- 
teratis eum, qui hujus fceleris reus eft, 

13. Surge, fan Gifica | pone um, & dic eis: 
d Sanctificamini i in craft ium: hec enim di- 

it Dominus Deus Ifrael: pun in me- 
dio tui eft Ifrael: non poteris Itare coram 
hoftibus tuis, donec deleatur ex te, qui hoc 
contaminatus eft fcelere. 


fi 


14.- Acce- 


JOZUE 


ROZDZ. VII. 


te z pokolenia Juda, w 
przeklętych; y rozgniewai fie 
Izraelowe. 

2; Y gdy pofiał Je 
ćiwko Háy, ki 
wíchod ná fironę 
idźćie , á A ütruy 


I nieco z rzeczy 
Pan ná fyny 


Jer yc há mez e prze- 
lie Betháwen, ná 
á Bethel, rzeki im: 
lior zy CZy- 
u wypátrzyli Hay. 

hie rzekli mu; Niechay nie 
id, dle dwa abo trzy, ty- 
a idą, á zgládzg miáfto: 
prozno trudźić fie ma prze- 
ćiw trofze nieprzyiaciol? 

4. Ciągi ło | tedy trzy tysiące walecznikow. 
Ktorzy wnet tył poda wia 

5. ie żeni fą od mężow miáftá Háy, y po- 
legio z nich tr zydźleśći y fześć mężow : y go- 
nili ie nieprzyjaciele od bramy 4ż do Sábárim, 

7 bili że uciek dig ące z gory: y ulękło fię fer- 
ce pa: y rozpłynęło fie iáko wodą. 

o. A Jozue rozdari odźienie fwoie, y padł 
ná twarz ná „żiemię przed fkrzynią Parika dż 
do wieczorá, tik fam iáko y wfzyfcy ftárfzy 
Izraelowi: y pofypáli prochem głowy fwoie , 

w. X rzeki Jozue: Ach Panie Boże ná coś 
chéial ten lud przewieśdź przez rzeke Jora an, 
żebyś nas wydał w ręce Amorrheyczyká, y 
wygłśdźił? O bychżelmy byli, iaxofmy po- 
s częli, miefzkali za Jordanem. 

8. Moy Panie Boże, co rzekę, w idząc 
Izraela nieprzyiaciolom fwym tył podáigce- 
go? 

9. Uflyfzg Ci jánáneyczykowie, y Y 
obywatele źiemie, á fpolecznie fie fkupiwfzy , 
obtoczg nas, y wysládza imię nafze z źiemie, 
á coż uczynifz wie Rie a: imieniowi twemu? 

Io. Y rzekł Pan o Jozuego: Wfłan, przecz 
leżyfz twarzą ná PEE 

u. Zgrzefzył Izrael, y przeft tapil przymierze 
moie: y wżięli z.przekięc twa, y pokrádl y 
fklamáli, y fkryli między na czynie m fwoim. 

12. Ani będzie mogl oftác Izráel przed nie- 
przyiaciolmi fwymi; y bedzie uciekal przed 
nimi: bo fpłus gáwiony ief przeklęctwem: nie 
będę daley z wami, 4ż wynifczyćie tego, kto- 
ry grzechu tego wit iien ieft. 

BW ftań poświęć lud, 4 rzecz im Poświęć- 
ie na iutro, to bowiem mowi Pan Bog 

: Przeklęctwo w poś zod ciebie ielt 
u; Nie będźiefzmogł ftac przed nieprzy- 
iaciolmi twymi, aż będźie wygładzon z cie- 
bie, ktory fig tym grzechem fplugáwil. 


I4. A 


pokolenie los naydźie, przy 
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14. A przyftępować bediiedie rino każdy 14. Accedetisque mane finguli per tri- 
według pokoleni walzych: á ktorekolwiek bus veftras: & quamcumque tribum fors in- 
rapi według ple» venerit a, accedet per cognationes fuas, &?Fxhis på- 
mion fwoich, 4 plemię według domow; 4 dom cognatio per domos , domusque perviros. RACE ex 
15.. Et quicumque illein hoc facinor RRC 
5 juicumque illein hoc facinore fue- go juffu di- 


wedlug miężow. j 
15. A ktokolwiek fie w tym grzechu nay- rit deprehenfus, comburetur igni cum om- vino adbibi- 
dźie, fpalon będźie ogniem ze wfzytką. maię- nifubftantia fua; quoniam przvaricatus eft tas fuiffe, fe- 
tnośćią fwą: iż przeftgpil przymierze Pánfkie, pactum Domini, & fecit nefas in el, cusin eis ad 
uczynił niegodną rzecz w Izráelu. 15. Surgens itaque Jofue ma )plicuit J* dum 
16. A ták Jozue wftawfzy ráno, przy wiodl Ifrael per tribus fuas, & inventa eft tribus e 
Izráelá, według pokolenia ich, y nálázlo fig Juda. Kia 
pokolenie Juda. 17. Que cum juxta il effet obla- ; 
17. Ktore gdy wedle fámiliiey fwey przy- ta, inventa eft f ili: 
wodzono, nálázid fig fámiliá Záre. Tę też per domos offerens, reperit « 
po domiech przywodząc, nalazł Zábdi. 18. Cujus domum in fi 
18. Ktorego dom podźieliwizy na każdego viros invenit Achan filium ( 
mẹężá, nálazl Achán fyná Chármi, fyná Zábdi di, filii Zare detribu Juda. 
fyná Záre, z pokolenia Judá: 19. Et ait Jofuead Achan: Fili mi, d: 
19. Y rzekł Jozye do Acháná: Synu moy, riam b Domino Deo. Ifrael, & cor 


Pánu Bogu Izráelowemu, 4 wyz- que indica mihi, quid £ 


I» 


1dican 


day chw 
nay, y powiedz mi, co$ uczynil, nie tay. 20. Refpondit ichan Joi 
20. Y odp ^il Achán Jozuemu, y ei: Vere uà Domino Deo lírae], 


el 
czeki mu: Prawdźiwiem ia zgrzefzyl Pánu Bo- & fi 

gu Izráelowemu, y ták á takem uczynił. 21. Vidi enim inter fpolia pali 
mr. Uyźrzalem bowiem między korz śćią umc valde bonum, itos ficlo: 

1 n 1.5 1 D PAR B 1 4 
placz kármezyriowy barzo dobry, y dwieście ti, reguiamque 2 a! 
fyklow frebrá, y pręt zioty, pięćdźieśiąt fy- rum: © conenpift 
klow ważacy., ulakomiwfzy fie wźiąłem, y in terra co medium 

s Boyi : BRA d um d $, 
fkrylerà w źiemi przećiw pośrzodku ne gentumque tola ñ 
mego, y frebrom wykopawfzy źiemię y z2. Mifit ergo Jofue 
22. Pofłał tedy Jozue flugi, ktorzy bieża- rentes ad tabernaculum. ilius, 
i wfzytkie rze- cunctaabfcondiia ineodem loco, & argentum 


int 


rerunt 


wizy do namiotu iego; nálezl 


czy ikryte na onymże mieyfcu, y frebro po- fimul. 
fpola. 23. Auferentesque de tentorio tulerunt ea 
" 


ad Jofue, & ad omnes filios Ifrael, projece- 


23. V wźigwfzy z namiotu przynieśli ie do 
Jozuego y do wfzytkich fynow larśelowych, runtque ante Dominum e. she am 
24. Tollens itaque Jofue Achan filium mE 


y porzucili przed Panem. 

24. Wźiąwizy tedy Jozue Acháná fyná Zá- ] 
re y frebro y płafcz, y pręt złoty, fyny też y regulam, filios quoque & filias ejus, boves 
corki iego, woly, y ofly, y owce, y fam na & afinos, & oves, ipfumque tabernaculum; 
miot, y wfzytek fp Cy wfzytek Izráel z & cunctam fuppellectilem ( & omnis Ifrael 
nim) wiedli ich do doliny Achor: cum eo ) duxerunt eosad Vallem A chorf; - f1.tnbatio- 

25. Kędy rzekł Jozue: Iżeś nas potworzyl, . 25. Ubi dixit Tofue: «Quia turbafti nos, ne^, de qua 
niechże cie wytráci Pan tego dni. Y uká- exturbet te Dominus in die hac. Lapidavit- ftatim; 
mionował go wfzytek Izráel; y wfzytko co que eum omnis Ifrael: & cuncta, que illius 
było iego ogniem fpałono: erant, igne confumpta funt 

26. Y zgromódźili ná nim wielką kupę ká-- 26. Congregat ntque fur 
mienia, ktora trwa 42 do dnia. dźiśieyfzego, y Vum magnum lapidum, qui permanet 
odwrociłś fię zśpólczywość Pańfka od nich: 


in prefentem diem. Et averfus eft furor 
X nózwano imię mieyfcá onego; Doliná A- mini ab eis. Vocatumque eft nomen loci it- 
chor 4ż po.dźiś dien. 


Zare, argentumque, & pallium, & auream 


ct 


eum 


lius, vallis Achor, usque hodie. 


ROZ- Eeea2 CA- 


* Eodem an, r, D al 
2553. imez 


e Sup. 6.24. 


koam, 


CAP. VHI. JO 
CAPUT VII. 


Jofue jufu Domini. aftendit ad expugnan- 
dam urbem Hai 3. Ka expugnata rex ejus 
fu/penditur, rg. Erco altari lapideo Deutero- 
nomium [uper lapides feribitur, 30. Proclama- 
tur benedictio de monte Garicimt? malediślio de 
monte Hebal 34, 


n Domipus ad Jofue: Ne 
timeas, neque formides: tolle tecum 
omnem multitudinem pugnatorü, & confür 
gens afcendein oppidum Hai. Eccetradidiin 
manu tua regem ejus, & populum, urbemque 
& terram. 

2. Faciesque urbi Hai, & regi ejus, a ficut 
fecifti Jericho, & regi illius: predam vero 
& omnia animantia diripietis vobis ; ponein- 
fidias urbi poft eam. 

3. Surrexitd Jofüe, & omnis exercitus bella- 
m eum eo, ut afcenderent in Hai, & electa 
ginta millia virorum fortium mifit nocte, 

4. Przcepitque eis, dicens : Ponite infidias 
poít civitatem: nec longius recedatis; & 
eritis omnes parati. 

5. Ego autem, & reliqua multitudo, quie 
mecum eft, accedemusex adverfocontra ur- 


; ber Zumque exieririr tranoś,b fict 
b Sup. 7. 4, PT Cumque exierirint contra nos,b ficut 


ante fecimus, fugiemus &terga vertemus: 

6. Donee perfequentes ab urbe longi 
protrahantur: putabunt enim nos fuge: 
ficut prius. 

7. Nobis ergo fugientibus, & illis perfe- 
quentibus, confurgetis de infidiis, & vafta- 
bitis civitatem: tradetque eam Dominus De- 
us vefter in manus veftras. 

8. Cumque ceperitis, fuccendite eam, 
& fic omnia facietis, ut jufTi. 

9. Dimifitque eos & perrexerunt ad lo- 
cum infidiarum, federuntque inter Bethel & 
Hai, ad occidentalem plagam urbis Hai; Jo- 


ćSc.pre- fue autem-noćte illain medio manfit populi. 
ter ill 
quibus fu- 
"ur pos vallatus auxilio. pugnatorum. 
ftea dicta aft 
Betbaven i, verfo civitatis, fteteruntad Septentrionalć ur- 
domusini- bisplagam, inter quam, & eos erat vallis media. 
quitatis leu 

idoli, ob vi- 
M EE ex occidentali parte ejusdem civitatis: 


de ro. Surgensque diluculo refcenfuit focios, 
&aícendit cum fenioribusin fronte exercitus 


ir. Cumque veniffent, &afcendilTent ex ad- 
12. Quinque autem millia viros c elegerat , 
& pofuerat in infidiis inter Bethel d, & Hai, 


13. Omnis vero reliquus exercitus adaqui- 
lo- 
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Dobylimidfld Hay, Krotá obiefi 


, &budowdli 


Ottarz kómienny , Deutoronom K'iggi nd kdmie- 


niu rzezą, d Ludu Blogofldwiet/hwo ddno. 

L Rzekł Pan do Jozuego: Nie boy fie, 
ani fig lękay: weźmi z fobg wfzyftek 

lud woienny, 4 wftawfzy ćiągni do midftá 

Hay. Otom dał w rękę twoię Krola iego, y 

lud, y miafto, y źiemię. 

2. Y uczynifz miáftu Hay y Krolowi iego, 
iakoś uczynił Jerychowi y Krolowi iego: 4 
ktorzyść y wízyliko bydło rozbierzcie fobie; 
Zafadź záladzke miáftu zá nim. 

3. Y wfłał Jozue y wfzytko woyfko wale- 
cznikow z nim, áby ciagneli do Hay: 4 wy- 
brawfzy trzydźieści tyśięcy mocnych mężow 
poflat nocą, 

4. Y rofkazalim mowiąc: Ucyrície záfadzke 
za mialtem: śni odchodźćie daley; y będźie- 


cie wizyfcy gotowi. 


A gdy 
rzed tym u- 


uCieczemy , y tył amy: — 
jodal od miáflá -záciggng 


iem uciekác á oni go- 
t i, y burzyć będźie- 
lo, y da ie Pan Bog wafz w rece wá- 
fze. 

8. A wźiąwfzy 
uczyncie, iák 

9. Y odpríwilie, y pofli ná mieyfce záfad- 
zki, y usiedli miedzy Bethel-y: Hay, ná zache- 
dnią ftronę miáftá Hay: A Jozue nocy oney 
zoftal w pośrzodku ludu. 

10. Y wftawfz fzykowal towatzy= 
fze, y fzedł z ftarfzy woyfká, ob- 
toczony poślikiem walecznikow. 


dpalcie ie, y tak wfzyftko 
1 


rzeciw miá- 
nie miálta, mie- 
dzy ktorem á nimi bylá 14 w pośrzodku. 

12. A obrał był pięć tyśięcy mężow, y po- 
lożył ie na záfadzce miedzy Bethel y Hay, z 
zachodney ftrony tegoż miáftá: 

13. Ainne wízyftko woyfko ku polnocy fig 
fzyko- 
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| fzykowało, tak iż oftateczni onego ludu, za- lonem aciem dirigebat, ita ut noviffimi il- 
[ 


p chodney ftrony miáftá dośięgśli. Szedł tedy lius multitudinis occidentalem plagam urbis 

üt Jozue nocy oney, y ftanął w pośrzodku do- attingerent. Abiit ergo Jofuenocteilla, 8: fle- | 
liny. . &t in vallis medio. | 
jie 14. Co gdy uyzrzal-Rrol Hay, pofpiefzyl fie 14. Quod cum vidiffet Rex Hai, feftin: | 


( 
ráno, y wyfzedł ze wfzyfikim woylkiem miá- mane, & egreffus eft cum omni exercitu 
ftá, y obrocil fzyk kupufczy, nie wiedząc Że vitatis, direxitque aciem contra defertum 
wtyl zátáilá fie záfadzkd. ignorans, quod poft tergum laterent infidie. 

15. A Jozue y wfzyltek Izráel uftąpił z miey- — 15. Jofue vero, & omnis Ifrael cefferunt 
fcá, zmydlśiąc boiaśń, y ućiekdiąc drogą pu- loco, fimulantes metum, & fugientes per fo- mn. 
l ftynie. litudinis viam. | | 
y 16. A oni okrzyk uczyniwfzy fpolem, y 16. Atillivociferantes pariter,& fe mutuo- 
ieden drugiemu fgrcá dodśiąc, pogonią uczynili cohortantes, perfecuti funt eos. Cumque 
zá nimi. recefliffent a civitate, 

17. A gdy odefzli od miáftá á nie zoftal y — 17. Et ne unus quidem in urbe Hai, & 
ieden w mieście Hai y Bethel, ktoryby nie Bethel, remanfiffet, qui non verfequeretur 
gonił Izráelá (14ko byli wybiegli zoftáwiwfzy Mrael ( ficut eruperant aperta oppida relin- 
1niáftá otworzone. quentes, 

18. Rzekł Pan do Jozuego: Podnieś puklerz . 18. Dixit Dominus ad Jofüe: Lieva clype- 
in manu tua eft, contraurbem Hai, 


| ktory w rece twey ief przeciw miáltu Hai, um aqu 
| bo ie tobie dam. quoniam tibi tradam eam. 
ke 19. A gdy podnioff puklerz przeciwko miá- ` 19. Cumque clevaffet clypeum exadver- ce 
è- ftu, záfadzká ktora fig bylá zátáilá, powftáłá fo civitatis, infidie, que latebant; furrexerunt 9? 
| záraz; y ubieżawfzy miafto wźięli y zápali- confeftim: & pergentes ad civitatem, cepe- ; 
R, li ie. runt, & fuccenderunt cam. 
ly 20. A mężowie miáftá, ktorzy gonili Jo- — 20. Viri autem civitatis, qui perfequeban- i 
li zuego, Obeyźrzawfzy fie, á uy£rzawizy dym tur Jofue, refpicientes, & videntes fumum ur- n 
| miśftź Ze 42 do niebá witępuie, nie mogli dá- bis ad celum ufque confcendere, 
na ley tán]y fam fie rozbieżćć: 'zwłafcza że ći, eruntultra f 
i ktorzy wrzkomo ućiekáli y mieli fię. ku pu- 

fczy, przećiwko gonigcym mężnie: fig záltá- 
10: wili. 


eL A widząc Jozue y wfzytek Izráei, że — or. Vidensque Jofue, & omnis Hr 
miáfto wźięto, á że dym z miáftá wychodźii, capta effet civitas, &tumusi 
wrociwfzy fie porázil męże Hai. reverfus, percufht viros Hai. Wi 


z 


ko 22. Bo też y oni, ktorzy byli wźieli y zá- 22, Siquidem & illi, qui ceperant, & fuc- 
palili miáfto, wybieżawfzy z miáftá przećiw cenderant civitatem, egrefli ex urbe contra | 
Íwoim, içli bić nieprzyiaciele w posrzodku fuos medios hoftium ferire cceperunt. Cum 4i. obviam li 
zámknione. Gdy tedy z obu ftron nieprzylá- ergo ex utraque parte adverfarii cederentur, (uis, | 
Giele bito, ták iż żaden z ták wielkiego ludu ita ut nullus de tanta multitudine falyare- 

| nie ufzedł: tur, | 

ya 23. Krolá też miátá Hái poimáli żywo, y — 15. Regem quoque urbis apprehenderunt 

b- przywiedli do Jozuego. viventem, & obtulerunt Jofue. 

| 24. Atak gdy byli pobići wfzyfcy, ktorzy — 24. Igitur omnibus interfectis, qui Ifrae- h 

já- Izrlelá éiggngcego ku pufczy gonili, y ná Jem ad deferta tendentem fuerant perfecuti, 

ê- tymże mieyfcu od miecza polegli, wroćiwfzy & ineodemloco gladio corruentibus, reverfi 

" fię fynowie Izráelowi, zburzyli miślto. filii Ifrael percufferunt civitatem. AME 

0 25, A było tych, ktorzy tego dnia polegli, 25. Erantautem, quiineodem die concide- 

1 od melá á% do niewidfty, dwánáśćie tyśięcy derant a viro usque ad mulierem, duodeclm 

| człowieka wfzytkich miáftá Hai. millia hominum, omnes urbis Hai, 

fie 26.A Jozueniefpu$Gilrekifwey; ktorą był 26. Jofue vero non contraxit manum, 

p« wzgorę Ddd3 quam 


m 
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ds in fubli Jofrexerat: ens clvneu VZCOr dniofl ;máiac kle i2 
quam 1n iublme porrexerat, tenens clypeum wzgore podnioff, trzymáigc pukierz, aż po- 
donecinterficerentur omnes habitatores Hai. bito wfzytkie obywátele Hay. 
tatis — 27. A bydlo y korzyść miśltź podźielili mie- 


27. jumenta autem, & predam ci 
diviferunt fibi filii Ifrael, ficut praeceperat dzy fig (ynowie Izráelowi, iáko był Pan przy- 


Dominus Jofue, kazal Jozuemu. 
Qui fuccendit urbem, &feciteamtu- ^ 28- Ktory zapalił miáíto, y uczynił z niego 
mi 1 tempiternum: mogilę wieczną; 


i 29. Regem quoque ejus fufpendit in pati- 29. Krolá też iego obieśił ná fzubienicy dż 
a70.ind- bio ausque ad vefperam, & folis occafum. do wieczorá y do zachodu floíícá. Y przy- 
oma Præcepitque Jofue, & dupofuerunt cadaver kazał Jozue y źięto trupá iego z krzyża, y 
d Sea ucili w fámym wefzéiu miáft4, nákladfz 


duobus EjUS de cruce: projeceruntque in ipfoin- porz 
om- troitu civitatis, congefto fuper eum magno nań wielką kupę kamienia, ktora trwa 4ż do 


mitigat acervo lapidd, qui permanet us in proefen- dniá dźiśieyfzego. " 
tem diem. 3o. Tedy Jozue zbudował oltarz Panu Bogu 
30. Tunc £dificavit Jofue altare Domino Izráelowemu, ná gorze Heb4l: 
Deo Ifrael in monte Hebal, 3t. láko był przykazał Moyżefz fluga Pár- 


b Exod. 20. 21. Sicut b preceperat Moyfes famulus fki fynom Izráclowym, y nápifano iet w 
25.Deut. Domini filiis Ifrael, & fcriptum eftin volu- káiegácl mu Moyżefzowego: 4 ołtarz z 
27 5 mine legis Moyfi: Altare vero de lapidibus kamienia nieciofánego, ktorego fig Zelázo 
impolitis, quos fertum non tetigit: & obtulit niet 0: y ofidrował na nim cálopalenia Pá- 
fuper eo holocaufta Domino, immolavitque nu, y i ofidry zapokoyne. 
pacificas victimas, 32. Mpifal na kámieniách powtorzenie 
32. Et fcripfit fuper. lapides Deuterono- praw zonu Moyżefzowego, ktory on byl 
e1 decalo- mium legis c Moyfi, quod ille digefieratco- fporzadzit przed fynmi Izráelowymi. 
gum Hebr. ram filiis Ifrael 23. A wfzyftek lud, y ftárfzy, y książęta, 


sig 


] 


duplican — 55. Omnis autern populus, & majores na- y iędźiowie ítili po obu ftron fkrzynie przed 


nem legis 
feu duplica- 7, 3 AREA 3 z gu XO SEQ PUPA DN AAFZYBIe 
tumiexem-. patte atce, in confpectu facerdotum, qui przymierza Parńfkiego, iako przychodźień, ták 
plar. portabant arcam fcederis Domini, ut adve- y pbywátel Połowica ich podle gory Gári- 
na ita& indigena. Media pars eorum juxta zym, polowicá podle gory Hebal iśko Był przy- 
montem Garizin, & media juxta montem kazał Moyżefz flugá Paniki. A naprzod blo- 
Hebal, fi ut preeceperat Moyfesfamulus Do- gofláwil ludowi Ezráelowemu. 
mini. Et primum quidem benedixit populo. 34. Potym czytał wfzytkie flowá blogofl4- 
Ifrael: wieriftwá y przeklectwá, y wfzytko co nápi- 
4i.curavit — 34. Poft hæc legitd omnia verba benedi- fano w kśięgách zakonu. 


did a ionis, & maledictionis, &cuncta, queforipta ^ 35. Nic z tych rzeczy ktore M. 
&exGOL6s.. „ 


tu, ducesque ac judices ftabant ex utraque oczyma káplanow , ktorzy nośili fkrzynię 


oyżefz był 
erant in legis volumine, zal, nie opuścił niedotknionego : ale wfzy- 
35. Nihil ex his, que Moyfes jofierat, re- tko powtorzył przedewfzytkim zgromádze- 
liquit intactum, fed univerfareplicavitcoram niem lzráelowym, przed niewiáftámi y dzia- 
omni multitudine Hrael, mulieribus ac par- tkámi; y przychodniámi, ktorzy miefzkśłi 
e$e.adfi.  Vulis & advenis, qui inter eos morabanture, między nimi. 
dein con- 
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Gabaonite fimulatione longi itineris imponen- — Gdbdonitowie uczyniwfey poftóć dálekiey dros 


ies Jo[ue © principibus I[raelitarum, me io jura- gi, y zwic zy o: i rzyiegą, zdchowd- 
eJ UJ ila D, ; "NOSZE CZE o toy SUP 
mento [aluantar ; 3. łnfecuto tamen imurmure, li zy tfwoy, dle ie przedfię ugg fynam 
v - a.d a , z , e o J. 
perpetua famulitio ad/fringuntur. 18. lzrdellkia zawiązdno: i 
1. Uibus auditis, cuncti reges trans Jor- 1. ( 'O gdy uflyfzeli, wízyfcy krolowie zá 


danem, qui verfabantur in montanis 
& campeftribus, in maritimis ac litore magni 
Maris, 


Jordanem, ktorzy miefzkźli po gorach 
y po polach na pomorzu y brzegu wiel 


© 
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morzá, ci też ktorzy miefzkali przy Libanie, 
Heteyczyk, y Amorrheyczyk, Chánáney- 
czyk, Pherezeyczyk, y Heweyczyk, y Je- 
buzeyczyk, 

2. Zebráli fie pofpołu, aby walczyli prze- 
ćiw Jozuemu y Izraelowi iednym fercem y 
iedną wolą. 

3. Ale ći, ktorzy miefzkali w Gabaonie, fly- 
fzac wfzytko co uczynił lozue, lericho, y 
Hay. 

4. Y chytrze myśląc nabráli fobie żywnośći 
ftare wory ná ofly włożywfzy, y lágwice 
fkorzáne winne podśrte y pozfzywane, 

5. Y boty barzo wiotci ktore ná znak 
ftórośći látámi zfzyte były, obleczeni wodźie- 
nie fláre: chleb też ktory ná podrożną ftriwę 
nieśli, był twśrdy, y w kęfy podrobiony : 

6. Y przyfzii do Jozuego, ktory na ten 
czas mieizkal w oboźie w Gálgáli, y. rzekli 
mu y fpołem wfzytkiemiu Izraelowi: Z dále- 
kiey źiemie przyfzlifimy, pokoy zwámi uczy- 
nić pragnąc. Y: odpowiedzieli mężowie Izrael- 
fcy do nich y rzekli: 

4. Byśćie fnadź w źiemi, ktora nam lofem 
należy, nie miefzkali, y niemoglilmy zwámi 
przymierza uczynic. 

8. A oni do Jozuego: Sfudzy, pry, twoi 
ietefmy. Ktorym rzeki Jozue; Cośćie wy 
widy zacz? y zkądeśćie przyfzli? 

9. Odpowiedźieli : Z Ziemie barzo dálekiey 
przy(zli fludzy twoi do ćiebie w imię Pana 
Boga twego: Bofmy fłyfzeli (lawe mocy ie- 
go, wfzytko co uczynił w Zgyptcie, 

10. Y dwiemá krolom Amorrheyczykow, 
ktorzy byli zá Jordanem, Sehonowi krolowi 
Hefebon, y Og krolowi Bázán, ktory był w 
Aftároth ; 

it. Y rzekli nam ftarfzy y wízyfcy obywá- 
tele źiemie náfzey: Weźmicie w ręce ży- 
wnośći dla barzo dale abieżć 


[1 


kiey drogi, a zabieżcie 


JOSUE 
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maris, hi quoque,, qui habitabant juxta Liba- 
num, Hetheus, & Amoxrheus, Chandneus 
Pherezzus, & Heveus, & Jebufieus, 

2. Congregati funt * pariter, ut pugn 
contra Jofue, & Ifrael uno animo, eac 
fententia. A 

3. At hi, qui habitabant in Gaban a, audi- 1451, ab exi- 
entes cuncta, que fecerat Jofue, Jericho, C aiT pE NE 

Hai, t soie 

4. Kt callide cogitantes, tulerunt fibi ciba- Menopolim 
ria, faccos veteres afinis imponentes, & utresHeveorum, 
vinarios fciffos atque confutos, qum z 
,.5. Calceamentaque perantiqua, queadin-, futis co. 
dicium vetuftatis pittaciis bconfutaerant, in- jj, 
duti veteribus veflimentis: panes quoque, 
quos portabant ob viaticum; durierant, &in 
frufta c cominuti Zz 

6. Perrexeruntque ad Jofue, quitunc mo- adi zw 
rabatur in eaftrisGalgale, &dixeruntei, atquezpq, ^ Met 
fimul omniifraeli: De terralonginquaveni- - 
mus, pacem vobifcum facere cupientes. Re- 
fponderuntque viri Ifrael ad eos, atque dixe- 
runt: 

7. Ne forte in terra, que nobis forte debe- 
tur, habitetis, & non poffimus fedus inire 
vobiicum. 

8. At illi ad Jofue: Servi, inquiunt, tuż 
fumus. Quibus, Jofue, ait: Quinam eftis 
vos? & unde veniftis? 

9. Refponderunt; De terralonginqua va 
de venerunt fervi tui in nomine Domini Dei 
tui. Audivimus enim famam potentis ejus, 

cuncta, que fecit in ZEgypto, 

16.- Et d duobus regibus Amorrheorum, Num. 21. 
qui fuerunt trans Jordanem, Sehon regi He- 3 
febon, & Og regi Bafan, qui erat in Afta- 
roht : 

1. Dixeruntque nobis feniores, & omnes 
habitatores Terre noftre: Tollitein manibus 
cibaria ob longilfimam viam, & occurrite ei 


arent* Eodem an: 
Ueno M. 2553: 
Ant, Chr. 


£ Hebr. pune 


im y mowcie: Słudzy wálzy ieltefmy, uczyń- & dicite: Servi veftrifumus, fcedus initeno- 


ćie znami przymierze. 
12. Oto chleb, gd 


, gdyfmy wyfzli z domow 
náfzych, Zebyímy fzli do was, Cieplyfmy mibus noftris, ut veniremus ad ve 


bifcum. 
12. En panes, quando egreffi fumus de do- 
calidos 


r as 


wźięli, teraz fie ztechł y pokrufzył fię od wiel- fampfimus, nunc ficci fa&i funt, & vetuftate 


kiey ftarośći. 


13. Lagwice winne nowe fmy napełnili, te- 
ty, y boty kto- rupti funt & foluti: veftes & calceamenta, 
ach mamy, dla quibus induimur, & qu& habemus in pedi, 


raz fie popekály, y poproly fzá 
refmy oblekli, y ktore na nor 


nimia comminuti. 
13. Utres vini novos implevimus, nunc 


dálekosci dlużfzey drogi wytárly fig, á ledwie bus, ob longitudinem longioris viætrita funt, 


obleciály. 


14. Przy- 


& pene confumpta. 
14. Suf- 


A nmre 
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ai come. 14. Sufceperunt igitur decibarlisgeorum, ~ 14. Przyieli tedy z żywnośći ich, -4 uft fię 
NIE & osb Domini noa interrogaverunt c. Párilkich nie pytáli. 
guumiede (5. Fecitque d Jofüe cum eis pacem,& 15. Y uczynił Jozue z nimi pokoy, y po- 


nis, ul Xe : A B ~ Ą 5 , p H A 
bi fenten. inito fcedere pollicitus eft, quodnon occide- ftánowiwfzy przymierze obiecál, że nie mie- 
eh rentur; principes quoque multitudinis jura- li bydź pobići: Kśiążęta też ludu pryślęgli 
ei temere, verunt eis, un 


pixcipitan- 16. Poft dies autem tres initi fcderis, au- 16. A po trzech dniách pouczynieniu przy” 

IDO e OIBCtFD quod in vicino habitarent, & inter mierza, ufłufzeli że blifko miefzkśli, á mie- 

no fidem de. COS futuri effent. : dzy nimi bydź mieli. : A 

derunt. 17. Moveruntque caftra filii Ifrael, & ve- — 17. Y rufzyli oboz fynowie Izráelfcy, y 

da. Reg. 21, nerunt in civitates eorum die tertio, quarum przyciggneli do ich miaft trzeciego dniá, kto- 

2 h«c vocabula funt, Gabaon, & Caphira, & rych te fa imiona: Gábáon, y Káphirá, y Be- 
Beroth, & Cariathiarim. roth, y Káriáthiárim. 

18. Et non percufferunt eos, eo quod ju- . 19. Y niepobili ich, przeto Ze im byli przy- 
raffent eis principes multitudinis in nomine <ięgli kśiążętá ludu w imię Páná Bogá lzráel- 
Domini Dei Ifrael. Murmuravit itaque omne fkiego.  Szemral tedy wfzytek gmin preciw 
vulgus contra principes. kśiążętom. j 

19. Qui refponderunteis: Juravimus illis 19. Ktorzy im odpowiedźieli; Przyśięgli+ 
in nomine Domini Dei Ifrael, &idcirco non fmy im w imię Páná Boga Izráelowego, á prze- 
poffumus eos contingere. to fie ich tknąć niemozemy. 

20. Sed hoc faciemus eis: Refetventur 20. Ale to im uczynimy; Niech záchowá- 
quidem, ut vivant, ne contra nosira Domini ni będą aby żyli, by fie na nas gniew Pźńfki 
concitetur, fi pejeraverimus: nie wzrufzyl, ieflibylmy krzywoprzyśięgli: 

21. Sed licvivant, ut inufusuniverfemul. ^ 2r. Ale tak, niech Żywa zoftdną, aby na 
titudinis ligna cedant, aquasque comportent potrzeby wfzyftkiego pofpolftwá drwá rabáli 

eUtfervi e Quibus hec loquentibus, y wodę nośili. - A gdy to mowili, 
publici, pri- 22. Vocavit Gabaonitas Jofue, &dixiteis: 22. Záwolal Jozue Gábdonczykow, y rzekł 
mo quidem Cur. nos decipere fraude voluiftis, utdicere- im: Czemuśćie nas zdr á dą ofzukáé chcieli, 


Pan tis: Procul valde habitamus a vobis, cum in Ze&cie powiedźieli; barzo daleko od was mie- 
ed 1uccel- 


fu temporis TENO noftri fitis? ; ses fzkamy , gdyż w pośrzodku nas iefteśćie tę 
PAG 23. Itaque fub maledictione eritis, & non , 23. A przetoż pod przeklęctwem będźiedie, 
ufus taber- deficiet de ftirpe veftra ligna cadens, aquas- á nie uftánie z narodu wafzego drwá rąbiący, 
culi&tem- que comportans in domum Dei mei. y wodę nofzący do domu Boga mego. 

Tür unde d. 24 Quirefponderunt : Nuntiatum eft no- 24. Ktorzy odpowiedźieli: Oznaymiono 
INatümar 1c 


t doush bis fervis tuis, quod promififfet Dominus De- nam flugom twoim, że obiecal Pan Bog twoy 
Głowa us tuus Moyfi fervo fuo, ut traderet vobis Moyżelzowi fludze fwemu, żeby podał wam 
Kilicer Levi- omnem Terram; & difperderet cunctos ha- wizytkę Ziemie, y wytrácil wfzyttkie obywó- 
tisadditi, , bitatores ejus. Timuimusigitur valde, & pro- teleiey.  Zleklifmy fie tedy bárzo, y opátrzy- 
quafi tbdia- vidimus animabus noftris, veflro terrore lifmy dufze náfze; wáfzym ftráchem przypę: 


codi t EAU: compulfi, & hoc confilium inivimus, dzeni, y teyefmy rázy użyli. 
2. 43 25. Nuncautem in manu tuafumus: quod _ 25. A tetaz w ręce twoiey ieftefmy, coć 
tibi bonum & rectum videtur, fac nobis. fie zda dobrego y ffufznego , czyń známi. 


26. Fecit ergo Jofue, ut dixerat, &libera- ^ 26. Uczynił tedy Jozue, iáko był rzekł, y 
vit eos de manu filiorum Ifrael, utnon occi- wybáwil ie z ręku fynow Izráclowych, żeby 
derentur. ich nie pobito. 

27. Decrevitque in,illo die eos effeinmi- 27. Y pofłanowił onego dniá, áby oni byli 
nifterio cuncti populi, & altaris Domini, cæ- nå pofłudze wfzydze wizyftkiego ludu y of- 
dentes ligna &aquascomportantes, usque in tarzá Pźńfkiego, rgbigc drwá y wodę nofzac, 
prafens tempus , in loco, quem Dominus 4ż dojteraznieyfzego czafu, ná mieyfcu, ktore- 
elegiffet by był Pan obrał. 
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O zwałczeniu piąći Krolow y zwiefzeniu ich, 


bus oppugnat Gabaon. 1. 


o przedłużeniu dnia zd modlitwą Jozue, y o in- G 
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Adonifedec rex Jerufalem cum quatuor regi 


Jofue fuccurrens 


zabaonitis, quinque reges oppugnantes Gabaon 


vincit, 6. "Immoto Jole unius diei (patio, 12, {l= 


feych midft dobydiu. 


los ex fpelunca extra&ios Jubet Jafpendi.. 17, 


Pluresque alias. civitates capit 28. 


rı Cos gdy uflyfzal Adonifedek krol Ierozo- r. 
limfki, to ieft że wźiął lozue Hay, y 


zburzył ie (bo iako byl uczynił [erychowi y Hai, & fubvertifiet mde icut enim fecera 
Jericho & repi ejus, fic fecit Hai, & regi il 


krolowi iego, tak też uczynił Hay y krolowi 
iego) á iż Gźbśonczycy zbieżeli do Izráelá, | 


y 0 z nim w przymierzu, pu & effent fcedera 


Zlekl 1 fig barzo Bo wielkie miáfto by- 


Ue cumaudifiet *Adonifedec rex Je- * Fodem 


rufalem, quod fcilicet cepiflet Jofue 4: 2552 
NS finente, 


igiflent Gabaonitead If- 
ti eorum, 
Urbsenim 


lius) & quod trat 


"Fimuit valde. magna erat 


lo Oon. á iedno z miaft krolewiki ich, y abii. & una civitatum regalium, & ma- 
więtfze niżli miafteczko Háy, a wízyfzy wa- jor opr pido Hai, omnesque bellatores ejus 


lecznicy iego barzo mocni. 
3. Poffał tedy Adonifedek Krol leruzálem 


do Oh£má krolá Hebron, y do Phárámá kro- 


Dábir krola Eglon, mowią 
4. Do mnie przyied; 
dobędźiemy Gábáon, 
go y do fyno w uniw 
Zebrani tedy iech li pięć Krolow Amor- 
reyki ich: Krol leruzalem, Krol Hebron, Krol 


e pomoc , że 


lerimoth, Krol Láchis, Kr 3| Eglon pofpołu bron, rex Jerin 
fig obozem oko- mul cum 
circa Gabaon : 


z woyfki fwemi, y położy 
ło Gib áon, dobywi acy go. 

. Lecz obywatele Gábáon midftá obiężo- 
nego, pofláli do. lozuego, LIT 
miefzkal w obozie u Gálgál 


(y rzekli mu; 


ad Oham re egem Hebron, Sa 
lá lerimoth, do láphiá też krola Láchis, ydo gem Jerit 
Lachis, 


mu zbiegł do lozue- expugr 
Jotue, E ad 


reges, Amorrhzorum, rex 


fortiflimi. 


3. Mifit ergo Adonifedec rex Jeru iem 
q T 


4. A A 


A 
s. Congregati igitur x afcónde 'runt quinque 

'uialem, rex He- 
fis, rex Eglon, fi- 
li metati funt 


oth, rex Lac 


xercitibus fuis, & ca 
oppugnantes eam. 
6. Habitatores autem Gabaon urbis obfef- 


ná ten czás fæ miferunt ad Jofue, qui tunć morabaturin 
caftris. apud" Galgalam, 


& dixeruntei: Ne 


Nie zawściągay rąk fwych od pomocy flug retrahas manus tuas ab auxilio fervorum tuo- 


twoich: Przyciggni rychl o, á wyzwol nas, 
y day | pomoc: 


bo/fie źiśchali przeciwko nam fidium? convenerunt enim 


rum: afcendecito, & libera nos, ferque præ- 


adverfum nos 


wfż "e krolowie Amorteyczy! kow, ktorzy omnes reges Amorrheorum, qui habitabant 


miefzkáig po ggio 
T M Oh ię Iozue z Gálgáli, y wfzytko 


woylko walecznikow z nim mężowie co mo- nis exercitus bellatorum cum eo, 


cnieyfzy. 

g. Y rzekł Pan do Jozuego: Nie boy fie 
ich: bom ie podał w ręce twoie ; Zadenci fie 
z nich oprzeć nie będźie mogł. 

9. Przypadł tedy nánie lozue z predká, 
eśdlą noc ćiągnąc z G Ślgali. 

10. Y Noa ył ie Pan przed obliczem l- 
zráelá: y ftarl porażką wie lkyw Gźbdonie, y 
gonił ie Y wftępu do Bethoroa, y bif śż 
do Azeki, y do Macedy. 

n. A gdy ućiekah przed fymmni lzráelowe- 
mi, 


in montanis. 
7. Afcenditque Jofue de Galgalis, & om- 


viri for- 


tiffimi. 

8. Dixitque dominus ad Jofue : Ne timeas 
eos: in manusenimt ididi b illos; nul. 2i. tradam, 
lus ex eis tibi refiftere poterit. 

9. irruit itaque Jofue fuper eos repente, 
tota nocteafcendens de Galgalis ; 

10. Et c conturbavit eos Dominus a TACIE e Confer. 1 
Ifrael: contrivitque plaga magna in Gabaon, Reg. 7. 1c 
ac perfe-utus eft eos per viam afcenfus Pe 
horon, & per renffit usq: 1e Azeca & Ma 
1. Cumque fugerent filios Ifrael, & aent 
Fit in 


ast 
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in defcenfu Bethhoron, Dominus mifit fu- 
per eos lapides magnos de celo usque ad 
Azeca: & mortui (unt multo plures lapidi- 


bus grandinis, quam quosgladio percuflerant ké 


a Jofue hanc (i ffr: 
füxorum 
procellam 
precibus 


ael a, 

12, Tunc locutus b eft Jofue Domino, in 
die, qua tra 
impetravit filiorum Itrael, dixitque coram eis: Solcon- 
Eccli. 46. tra Gabaon ne movea ris, & lunacontra val- 
Hr lem Ajalon 
a. WC 13, Steteruntque c Sol & Luna, donec ul- 
5.1f 28. ar, Sifceretur fe gens de inimicis sfuis bens fcri- 

ptum eft hoc inlibro Juf ftorum? Steti taque: e 
d Pugnante Sol in medio cceli d & non feftinavit occum- 
vero Jofiie pe fpatio unius diei. 
feu JEtu in T 
Cre fol ac , IA" Non fuit antea nec poftea tam longa | 
lunae me dies e obediente Domino voci hominis, & 
dio cceli pugnante pro Ifrael. 
continue- 15. Reverfusque e eft Jofue éum omni Ifrael 
runt radios in caftra Gal gale, 
fuos, 
puppi. Pugerant enim quinque rege es, & fe ab- 
vit. 36. horis Íconderant in fpelunca urbis Maceda, 
Jui KAS 17. Nuntiatumque e eft Jofue, quodinven- 
"Triph. ti effent quinque reges latentes in fpelunca 
Chald, Sa» urbis Maceda. 

18. Qui precepit fociis, & ait: Vo! 
faxa ingentia ad os fpel A & 2 
induftrios, qui claufos cuftodia: 

10. Qus autem nolite ftare , fed perfegvi- 
mini hoftes, &extremos quosque! gientium 
cedite t nec dimitt tatis eos urbium fuarum 
intrare prefidia, qui adidit Dominus Deus 
in maau efiras 

20. Cafis ergo : adverfariis plaga magna, 
& usque ad internecionem pene confu 
hi qui Hrael effugere potuerunt, ingre tiunt 
civifates munitas. 

ot. „Reverfusque eft omnis exercitus ad 
Jofue in Maceda, ubi tunc erant caftra, fani & 
íntegro numero: nullusque. contra filios Lf- 
rael mutire aufus eft. 

22, Preccepitque Jofue, dicens: Apériteog fi 
fpeluncz, & producite ad me quinque reges 

fMyfüice. f, quiinea Jatitant, 

quinque re-! 25. Feceruntque miniftri, ut fibi fuerat 
morts imperatum: & eduxerunt ad eum quinque 
mundano. Leges de fpelunca, regem Jerufalem, regem 
sum fant Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis re- 
oble&rimen- gem Eglon. 

taquinque | 24, Cumque edu&i effent ad eum, voca- 
fenum, vit omnes viros Ifrael, & ait ud principes 
exer- 


OS 


JOSUE 


lit de morrheum in confpectu po 
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mi, á byli ná zftepowániu z Bethoron, Pan 
fpośćił : ná nie kamienie wiel! iey z nieba, á% 
y pomśrio ich dáleko więcey od 


n vi 


l siá gr adowego, niż co ie mieczem po- 
bili TW 


e Izráelowi. 

tedy lozue Panu dnia, ktorego 
/ka przed oczyma fynow 
rzed nimi: Siońce prze- 
fie, a Kśiężycu przes 


Ciw Gáb áon nie rui 
ćiw dolinie . Aiak jn. 
15. Yí z Q 


&cit o nád 3 niepi 


ce y Kśiężyć, 4ż fiepom- 
iaćloly fwemi. Azaż te- 
E śch I fpráwiedliwy ch? 
jl l niebá, y nie pa- 
DAŚĆ przez “ieden dźień. 

»rzedtym ani potym tak długi 
ife Sokal Pan głołu człowieka, y 
żyć lem: 


Jciekli bowiem byli pięć Krolow, y 
fkryli fie w iafkini miáftá Mácedá. 

EE ZE dang znáć lozuemu, że náleziono 
piąći Krolow kryiących fie w iáfkimi miśftź 
Mácedy. 

18. Ktory przykazal towárzyfzom, y rzekł; 
Przywalci rutne kamienie do dźiury iá- 


ćie męże dowcipne, ktorzyby 
Ts 


ie, dle gorície nieprzyia- 


ázdego uciekáigcego Śle- 
a im wniść do obro- 


€ioly, y ot 
czcie, à nie dopu 
ny miaft ich, k 
wáfze. 

20. E fzy tedy e Sed porażką 


barzo wi 4 niemal do fczętu wytráci- 
wizy, Gi Pizy mogli uyść Iztáelá, wefzli 
do miaft obronnych. 


2r. Y wrocilo fie w fzytko woyfk odol Ozue«- 
go, do Mácet 4 je na ten czás oboz leżał, 
zdrowo ywz tad zbie: 4 żaden cH 


Bd idlkiniey, y wywiedźćie don mnie piąći 
krolow, ktorzy fię w niey kryig. 

23. Y uczynili fludzy, iáko im było rofkaza- 
no: y wywiedli do niego piąci krolow: z lá- 
fkinie : Kio leruzalem krola Hebron, krolá 
lesie" h, krola Láchis, krola Eglon. 

. A gdy. byli wywiedźieni przeden, przy- 
zwál zál wfzytkich mężow lzráclilich, y rzekł do 
Het* 


| 
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Hetmánow woyíká , ktorzy z nim byli: Idź- 
Gie y kładźćie nogi na karki tych krolow. 
Ktorzy gdy pofzli, y leżących karki nogami 
deptáli. 

os. Zastę rzekł do nich: Nie boyćie fie, 
śni fig lękaycie, umacniaycie fie, 4 bądźcie 
mężni: bo tak uczyni Pan wfzytkim nieprzyia- 
Colom wáfzym przećiw ktorym walczyćie. 

26. Y pobil lozue y pozábiial ie y záwie- 
Śil ná piąći palách: y wiśieli á% do wieczo- 
ra 


27. A gdy zdchodźiło florice, rofkazál to- 
wárzyfzom áby ie złożyli z fzubienic: ktorzy 
złożone wrzucili do iślkinie, do ktorey fie by- 
li pokryli, y położyli ná dźiurę iey kámienie 
okrutne,-ktore trwáig aż po dźiś dźień. 

28. Tegoż też dniá Macedo wźiął lozue, y 
poráZil ią w pźfczece mieczá, y krola tey zá- 
bil, y wfzytkie obywatele iey: nie zoftawił 
w niey choć małego fczątku. ^Y uczynił kro- 
Jowi Mácedá, idko był uczynił krolowi leri- 
cho. 

29. V. przefzedl ze wfzytkim Izraelem z Má- 
cedy do Lebny, y walezyl przeciwko nie: 

go. Ktorg podaf Pan z krolem iey w ręce 
Izráelá: y porśźili midfto pafczeką miecza, y 
wfzytkie obywatele iego: nie zoftáwili w nim 
Żadnego fczgtká. VW uczynili krolowi Lebney, 
iako byli uczynili krołowi lericho. 

31. Z Lebny przefzedl do Láchis ze wfzy- 
tiim Izráelem, á woyfko wkoło ufzykowa- 
wízy, dobywał go 

30. Y dal Pan Láchis w ręce Izraela, y 
wigl ie dniá wtorego, y porázil pafczeką mie- 
czá y|wfzelkg dufzę ktorabylá w nim, iáko byl 
uczynil Lebnie. 

33. Tego czáfu przycigengl Horám krol Gá- 
zér, áby rátowal Láchis: ktorego lozue po- 
ril ze wfzytkim ludem iego 4ż do iczę- 
tu. 

34. Y przefzedł z Láchis do Eglon, y o- 
blegt, 

35. V dobyl go tego 
kg miecza wfzytkie dufze, ktore byly 
wedle wfzytkiego, co był uczynił Lá 

36. Foćiągnągł też ze wfzytkim lerac 
Eglon do Hebron, y walczył przećiw niemu; 

37. Wzźiął ji, y pobił pálczekg mieczó, Kro- 
lá też iego, y wfzytkie midfleczka krainy o- 
ney, y wfzytkie dufze, ktore w niey mic 
kály; nie zoftawił w niey żaduego pue 

isko 


cze- 


nim, 


dnia: y pobił p 


E CAP. X. 4i 


exercitus, qui fecum erant: Ite, & ponite 
pedes fuper colla regum iftorum. ^ Qui 
cum perrexiffent, & fubjectorum colla pedi- 
bus calcarent, 

24. Rurfumaitadeos: Nolite timere, nec 
paveatls, confortamini & eftote robulti: fic 
enim faciet Dominus cunctis hoftibus veftris, 
adverfum quos dimicatis. 

26. Percuflitque Jofue, & interfecit eos , 
atque fufpendit fuper quinque ftipites, fue- 
runtque fufpenfi usque ad vefperum, 

27. Cumque a occumberet fol , precepit ^. 
fociis, ut deponerent eos de patibulis. Qui”? 
depofitos projecerunt in ipeluncam, in qua 
latuerant, & pofuerunt fuper os ejus faxain- 


a Deit. 21, 


gentia, qux permanent usque in prefens b.b Hic exple: 


27. Eodem quoque die s Macedam ce- 
2553. 


tur annus 


pit Jofue, & percufhit eam in ore gladii re- ^ Supr, quo 
gemque illius ioteriecit, & omnes habitato- eam oppu- 


resejus: non dimifit in ea faltem parvas re- gna 
liqu 
regi Jericho. 
29. '"Franfivit autem cum 
Maceda in Lebna, & pu 
30. Quam t ] 


: n vider 
omni Hrael de... 


„7 © 


inus cum rege. 
untqueurbem 2 


lidit Don 
fuo in manus lftael: percuf 
in ore gladii, & omnes habitatc 
dimiferunt in ea ull i 
regi Lebna, d ficut fece 

gr. De Lebna tranfivit 


pugnabat eam. 
32. Tradiditque Dominus Lachis in ma- ch : 

(> € s $ Ter 
nus Ifrael, & cepit eam. diealtero, atque per- i 
, t ) i 1 


cullir in ore gladii, omnemque animam, QU ram (ere 


fuerat in ea, ficut fecerat Lebna. pri 
33. Eo tempore afcendit Horam rex Ga conti 
zer ut auxiliaretur Lachis: quem percuffit? 
Jofue cum omni populoejus usque ad inter- 
necionem. 
34. Tranfivitque de Lachis in Eglon, & f 
circumdedit, 
35, Atque expugnavit eam eadem die : genda. 
ercuffitque in ore gladii omnes animas, que 
rant in ea, juxta omnia, que fecerat Lachis, 
36. Afcendit quoque cum,;omni Ifrael de 
Eglon in Hebron, & pugnavit contra eam: 
37. Cepit eam, & pereuffit in ore gladii, 
regem e quoque ejus, & omnia oppida r 


ett 


ge 


p 


agio- 


Ab autum- 
+ 15. =- Zavorni ber ovium ditnofito ot 
ilfrael: &exercitu per gyrumdiipolito op-noanno 


it. Hzc 
jas. Fecitque regi Maceda, ficut fecerat autem cum 

fequentibus 
tur us- 
Eid "que adfi 
abat eontra eam: nem, cap. 


tam hic fi- 


„a Sop: 6. 2. 


e Novum 
fcilicet, eum 


dne inve 11e animas sime tyge 
nis illius, univerfasque animas, que in ea tue- prior ante 


rant commoratz ; non reliquit in ea ullas re» fufpenfus fn- 
liquias erit, Sub. 26. 


Fila. 


CAP. XI. 


| liquias: ficut fecerat Eglon, fic fecit & 
| Hebron: cuncta, que in ea reperit, confu- 
ji mens gladio. 
58. Inde reverfus in Dabir, 
39. Cepit eam, atque valtavit: regem-quo- 
ll que ejus atque omnia per circuitum Oppida 
mo in ore gladii non dimifit in ea ul- 
as reliquias: ficutfecerat Hebron & regibus 
earum, bc fecit Dabir & regi illius, 

40. Percuflit itaque Jofue omnemterram 
montanam & meridianam atque campeftrem, 
jid ai. urbém & & Afedoth a, cum regibus fuis; non dimi- 
regionem, fitin ea ullas reliquias, fed omne, quod fpi- 

I rare poterat, interfecit, ficut preceperat ei 
iU Dominus Deus Ifrael, 

41. A Cadesbarne usque Gazam, Omnem 

Terram Gofen usque Gabaon, 

42. Univerfosque reges, & regiones eo- 
bi,unaexpe- rum, uno b impetu cepit, atque valtavit. Do- 
jl ditone& / minus enim Deus Ifrael pugnavit pro eo. 

IM ARA 43. Reverfusque eft cum omni Ifrael ad 
A locum caftrorum in Galgala. 


CAPUT: XL 


| 412 


Exyugnat Jofue abin cum aliis plurimis 
B regibus ac populis, €9 omnia ferváns , gua Do- 
minus Moyfi proceperat. 
du c Devidiis 5, T- (QUE cum audiffet c Jabin rex Afor, 
regibus om- =~ mifitadJobab regemMadon, & ad re- 
nesteligui -gem Semeron, atque ad regem Achfaph: 
Ifaeli fefe ^ 5. Ad reges quoque Aquilonis, qui habi- 
oppofüerunt, tabant in'montanis & in planitie contra meri- 
| Someta? diem Ceneroth A 1n campefiribus quoque 
Jofiebel. diem Ceneroth d, in peftribus quoque 
lum gefic. &inregionibus Dor Juxta mare: 
di mai Ge. .3. Chananeum quoqueab Oriente & Oc- 
P nefareth. — cidente, & Amorrheum atque Hetheum ac 
Pherezeum, & Jebufeum in montanis: He- 
v&um quoque, quihabitabatad radices Her? 
e Peditum mon in Terra Maspha. 
trecentismil- . 4. Egrefique funt omnes cum turmis fuis 
libus. Equi: e, populus multus nimis, ficutarena, qua eft 
tum decem jn littore maris equi quoque & currus im- 
millibus - menfe multitudinis, 
Curruum 20 * NI. s 
mill. Jofeph. 5 Conveneruntque omnes reges ifti in 
" Antiq.l.4. unum ad Aquas Merom, ut pugnarent con- 
il c: 1. five 2. tra Ifrael. 
fCahld oc 6; Dixitque Dominusad Jofue: Ne timeas 
Hs xi,  €0$: cras enim hac eadem hora ego tradam 
P onines iftos vulnerandos fin confpe 


11143251 « 

crurum net- : tu Ifrael . 

vis reddes equos eorum fubnervabis g, & currus igne 
sos inutiles, Combures, A 

4. Vehit- 


JOSUE 
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iáko byl uczynił Eglon, ták uczynił y He- 
bron, wzytko, co w nim nálazl, mieczem wy- 
tráciwfzy. 

38. Z tamtąd wroćiwfzy fie do Dabir, 

39. WZigl ji, y zburzył, krolá też iero 
wizytkie okoliczne miśfteczka pobił palczeką 
mieczá: nie zoftawił w nim żadnego fczątku: 
iáko był uczynił Hebron, y Lebnie, y krolom 
ich, ták uczynił Dábir y krolowi iego. 

40. Porázil tedy Jozue wfzytkę źiemię gor- 
ną y południową, y polną, y Aledoth z krol- 
mi ich: nie zoiłiwił w niey fczątku żadne- 
go, dle wfzytko co tchnąć mogło, pobił, 
idko mu byl przykazał Pan Bog Izráel- 
fki, 

41. Od Kádes 
źiemię Gozen aż do Gábáon, 

42. Y wfzytkie krole y kráiny ich zá iednym 
natarciem wźiął y zburzył; ábowiem Pan Bog 
Izráelfki walczył' zá nim. 

43. Y wroćil fig ze wfzytkim Izraelem na 
mieyfce obozu do Gálpálá. 


ROZ DZTA LOR. 


sbárne á2 do Gázy, wfzytkę 


, 


„Jozue pordził Jabiną z wiel inych Krolow 
y ludi, pełniąc wjzytko, comu iedno Pan Bog 


rof 
297 gdy uflyfzal Iábin Krol Afor, poflat 
do lobábá Krolá Mádon, y do Krolá 
Semeron, y do Krolá Achfaph: 
2. Do krolow też polnocnych, ktorzy mie- 
fzkali ná gorach, y ná rownini 
Ceneroth, ná polach y w kráinách Dor wedle 
morzá , 


CZyká, y Pherezeyczyká, y lebuzeyczyká ná 
gorach: Heweyczyká też ktory miefzkal pod 
gorą Hermon w źiemi Málphá. 

4. Y wyciągnęli wfzyfcy z woylki fwemi, 
lud barzo wielki, iáko piafek ktory ieft ná brze- 
gu morfkim, konie też y wozy. niezmierney 
liczby. 

5. X żiachali fie ći wfzyfcy krolowie w ku- 
pẹ u wod Merom, áby walczyli przeciw lzráe- 
lowi. 

6. Y rzekł Pan do Iozuego: Nieboy fie ich: 
bo iutro o teyże godźinie ia te wfzytkie po- 
dam ná.zránienie przed oczymá Izráelá: ko- 
niom ich żyły poderzuiefz, á wozy ogniem 
popalifz. 

7. W 
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v. X przyciągną! Iozue y wfzytko woyfko 
z nim przeciwko im u wod Merom znaplá, y 
przypadli ná nie, 

8. Y dał ie Pan w ręce Izraelowi, ktorzy 
porśźili ie y gonili ie dż do Sydonu wielkiego, 
y wod Mázerephoth, y polá Máfphe, ktore 
iek na wfchodnią ftrone iego. Ták pobił 
wfzytkie, Ze Żadnego nie zoftawił z nich 
fczątka 

9. Y uczynił, iáko mu byl Pan przykazał, 
koniom ich żyły poderzngl, 4 wozy: ogniem 
fpalil. 

10. A wroćiwfzy fie záraz, wźiął Afor, á 
kroláiego mieczem zabil; bo Afor z ftároda- 
wná miedzy wfzytkimi kroleftwy temi przo- 
dek trzymał: 

n. Y wybił wfzytkie dufze, ktore tám mie- 
fzkíly, niezoftáwil w nim fczątku żadnego, 
śle śż do wytrácenia wfzytko fpuftofzył, y 
miáfto fimo ogniem zgládzil. 

12: Y wízytkie okoliczne miáftá y krole ich 
poimał, pobil y wynifczył, idko mu był przy- 
kazał Moyżefz ftugá Paniki. 

13. Oprocz miaft, ktore były ná págorkách 


y ná kopcách położone, inne zapalił lud Izráel- 
fki: iedno tylko Afor barzo obronne ogniem 


te by 


16. 


NI 
pola iey: 

17. Y część gory, ktora idźie ku Seir, dż do 
Pádlgád, po rowninie Libanu, pod gore Her- 
mon: wfzytkie krole ich pomiał, porázil y 
pozábiiat. 

18. Przez długi czá$ walczył Iozue przeći- 
wko tym krolom. 

t9. Nie było miślta, ktoreby fię poddá- 
lo fynom Izrżelowym, oprocz -Heweyczy- 
ká, ktory miefzkał w Gábáon; bo wfzytkich 
walcząc doftał. 

20. Abowiem była wola Páífká, aby fie 
zátwárdaly fercń ich, á walczyli przećiw 

Izráe- 


JOSUE. 
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4. Venitque Jofue, & orinis exercitus cura 

eo, adverfus illos ad Aquas Merom fubito; 

& irruerunt fuper eos, 

8. Tradiditąue illos Dominus in manus 
Ifrael, Qui percufferunteos, & per(ecuti funt 
ufque ad Sidonem magnam, & Aquas Male- 
rephoth a campumque Masphe, qui eft ad a Chald. Sa- 
Orientalem illius partem, Ita pecullit omnes linas aqua- 
ut nullas dimitteret ex eis reliquias rum, 

9. Fecitque, ficut præceperat ei Dominus 
equos eorum fubnervavit, currusque com 
buffit igni. 

ro. Reverfusque ftatim cepit Afor: &re- 
gem ejus percuflit gladio. Afer enim anti- 
quitus inter omniaregna hac principatum te- 
nebat. 

ir. Percuffitque omnes animas, que ibi- 
dem morabantur. non dimifitiin eaullas re- 
liquias, fedfusque ad internecionem univerfa 
valtavit, ipfamque urbem peremit incendio. 

12. Et omnes per circuitum civitates , re- 
gesque earum cepit, percuffit, atque delevit, 
ficutb przzceperat ei Moyfes famulus Domi- Deut. * 
ni, 

12. Absque urbibus, que erant in collibus 
& in tumulis fite, ceteras fuccendit Ifrael, 
unam c tantum Afor munitiflimam flamma 
confumpfit. 

14. Omnemquepredamiftarum urbiumac* 
jumenta diviferunt fibifilii Ifrael, cunćtisho- 
minibus interfećtis. 

15. Sicut d przceperat Dominus Moyfi d Exod.3 
fervo fuo, ita precepit Moyfes Jofue, & ille 1t. Deut 7. 
univerfa complevit: non praeteriit de uni-" 
verfis mandatis, nec unum quidem verbum, 
quod jufferat Dominus Moyfi. 

16. Cepit itaque Jofue omnem "Terram 
montanam, & meridianam, terramqe Gofen, 
& planitiem, & oecidentalem plagam, mon- 
temque Irae! e, & campeftria ejus: 

17. Et partem montis, que afcendit Seir qrone de- 
usque Baalgad, per planitiem Libani fubter cem tribuum 
montem Hermon: omnes reges eorum cepitfub Jeroboa- 
percufht, & occidit. mo vocatus 

1. Multo, tempore f pugnavit Jofue con: ft mons I- 
tra reges iftos. — ^. f Toto vide- 

19. Non fuit civitas, qu£ fe traderet: filiisticet fexennia 
Ifrael, preter Heveum, qui habitabat in Ga- ut patebit in; 
baon; omnes enim bellando cepit. frac 14. 10, 

2o. Domini enim fententia fuerat, ut in- 
durarentur corda eorum, & pugnarent con- 

Fif 3 tra 


c Ex fitisin 
collibus, 


eSamariz , 


gu CAP. XII. 


JOSUE ROZDZ XII, 


tra Ifrael & caderent, & non mererentur ul- Izraelowi, y legli, á niegodni byli Zadnego 
lam clementiam, ao perirent, [ficut precepe- milo$ierdzia, y wygincli, iáko był przykazał 
rat Dominus Moyfi. Pan Moyżefzowi. 2 
2r. In illo tempore venit Jofue, & inter- ^ 2t. Onego czáfa przylzedł Jozue, y wy- 
mi. Gigan fecit Enacim 4 de montanis b, Hebron, & bil Enácim z gor, Hebron y Dabir y z Anáb, 


tes. . Dabir, & Anab, & de omni monte Juda & y ze wfzelkiey gory Judy y Izraela, y miátá 
b śe, locis- Ifrael, urbesque eorum delevit. ich zgładźił. 


22. Non reliquit ullum de ftirpe Enazim 22. Niezoftwił żadnego z pokolenia End- 
in Terra filiorum Ifrael: absque civitatibus cim w źiemi fynow Izráelowych : oprocz miáft 
Gaza, & Geth, & Azoto, in quibus folisre- Gázy y Geth y Azotu ,» w ktorych fimych 
licti funt. zoftawieni fą. 
23. Cepit ergo Jofueomnemterram,ficut . 23. Wźiął tedy Iozue wfzytkę Ziemie, 
locutus elt Dominus ad Moyfen, & tradidit iáko mowił Pan do Moyżefzń, y dał ią w 
eam in poffeflionem filiis Ifrael fecundum ośiśdłość fynom Izraelowym, według dźiś- 
e hf. 14.15. partes & tribus fuas, c quievitque Terraapræ- low y pokolenia ich, y ufpokoiłź fig Ziemid od 
liis. woien. 


CAPUT XIL ROZDZIAŁ XIL 


Numerantur reges 31, citra & ultra Jor- : Wylicza ieden d trzydźieśći Krolow, z tę yz 
danem, quos percu/ferant Moyfes z. €9 S'ofue 7. ong MR „Jordanu, ktorych pordzili Moyżefz 
a lozue. 
Hoc caput 5, H! funt reges quospercufferunt filii If- 1. C! 
eft po rael & poffederunt Terram eorum Izráelowi, y pośiedli źiemię ich za Jor- 
fonem ter. frans Jordanem ad folis ortum, a torrente danem ná wichod florícá, od potoku Arnon 
re fequen- Arnon usque ad montem Hermon, & om- 42 do gory Hermon, y wfzytke fironę wścho= 
tem, ut vi nem Orientalem plagam, que refpicitfolitu- dnig, ktora patrzy do puftyniey. 
dexusa — dinem. Mo 2. Sehon Krol Amorrheyfki, ktory mie- 
2, Sehon rex Amorrhg&orum, qui habita- rka? w Hefeb 
vit in Hefebon, dominatus eftab Aroer, que 
fita eftfuper ripam torrentis Arnon, & medie 
partisin valle, dimidizque Galaad, usque ad 
torrentem Jacob, qui eft term 


fa krolowie, ktore pobili fynowie 


nus filiorum nowych. 
Ammon. xx s. £5 z Y 
^ > A E E C 3 Z 
4. Etafolitudine usque ad mare Cene- „, 3,7 Od puftynie śż do morzá Cenerot 


ku ;wfchodu florícá, y á£ do morzá pufty- 


di. Gench- roth d contra Orientem, &. usque ad Mare w 


SSA AF z nie, ktore ieft morze naílonfze, ku wicho- 
retis deferti, quod eft mare falfiffimum, ad Orien- d iv fir A e, Bd OE: do W d f 
talem plagam per viam, que ducit Bethfi- | p 5 ded s U SW ai pen 
moth: & auftrali parte, que fubjacet Afe- Phor: y od poludntowey lirony, ktora leży 
doth, Phasg pod Afedoth Phafoś. 

4. Terminus Og regis Bafan, de reliquiis 4: Granica Ogá Krolá Bázán/z fczątku Rá- 
Raphaim, qui habitavit in Aftaroth, & in E- phśim, ktory miefzkał w  Aftaroth, y w 
drai, & dominatus eft in monte Hermon, & Edrái, y panowal na gorze Hermon, y w 
in Salecha, atque in univerfa Bafan usque ad Sálechá, y we wízytkim Bázán, aż do grá- 
terminos nic 

5. Gelfuri, & Machati e, & dimidkepartis - 5. Gefury, y Mácháty, y polowicy Gá- 


fort s Galaad; terminos Sehon regis Hefebon, . láád granic Sehoná krolá Hefebon. 

Amorhao-. 9. Moyfes famulus Domini, & filii Ifrael — 6. Moyżefz fluga Pźńfki, y fynowie Izráe- 

rum, percufierunt eos, tradiditque Terram eorum lowi pobili ie, y dal źiemie ich Moyżefz w 
Moylesinpofiefliornem Rubenitis, & Gaditis ośiśdłość Rubenitom, y Gáditom, y połowie 
& dimidiz tribui Manafle. cy pokolenia ;Mánátle. 


q. Hi 7. Ci 


de 


m 


to 


tr 
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u. Ci fg Krolowie źiemie, ktore pobil To- 
zue y fynowie Izráelowi 24 Iordanem ku ;za- 
chodney ftronie od Bálgád , ná polu Libanu, 
dł do gory, ktorey część idźie do Seir: yj dał 
ią Iozue w ośiadłość pokoleniam Izráclowym, 
każdemu fwoy dźłał, 

g. Ták po gorách, iáko y ná rowninách, 

w polach. W Afedoth, y ná puftyni, y 
na południu był Heteyczyk, y Amorrhey- 
czyk, Chdndneyczyk, y Pherezeyczyk, He- 
weyczyk, y lebuzeyczyk. 

9. Krol lerychá ieden, Krol Háy, ktory 
ieft po boku Bethel, ieden. 

10. Krol leruzalem ieden, Krol Hebron ie- 
den, 

ii. Krol Ierimoth iede, Krol Láchis ieden, 

12. Krol Eglon ieden, Krol Gázer ieden, 

13. Krol Dábir ieden, Krol Gáder ieden. 

14. Krol Hermá ieden, Krol Hered ieden, 

16. Krol Lebni ieden, Krol Odullám ieden, 

16. Krol Mácedy ieden, Krol Bethel ieden, 

17. Krol Tźphuś ieden, Krol Opher ieden, 

19. Krol Aphek ieden, Krol Sáron ieden, 

19. Krol Mádon ieden, Krol Afor ieden, 

20. Krol Semeron ieden, Krol; Achfáph ie- 
den, 

21. Krol Thenżk ieden, Krol Mágeddá ieden, 

22: Krol Kádes ieden, Krol láchánán Cár- 
melu ieden, 

23. Krol Dor, y kráiny Dor ieden, Krol na- 
rodow Gálgál ieden, 

24. Krol Therfy ieden; wfzytkich Krolow 
trzydźieśći y ieden. . 


ROZDZIAŁ XII. 


, ge . . , 

Każe Pan Jozuemu, dby dzielił Ziemię Izráel. 

kim pokoleniam, naznóczywjzy dział feubenowi, 
Gád, y połowicy pokolenia Nandfejowenu. 


r. Pos ftóry y zefzłego wieku był, yrzekl 1. [Ofe fenex, provectaque eetatis er. t, & 
go: Stárzale$ fie y długiegoś 

: n V i S Ond v EON 7 , 
wieku, źiemiź bárzo fzeroka zollálá, ktora longevuses, terraque latiflima derelicta eft 


Pando nie 


iefcze nie ieft lofem podźielona : 
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w. Hi funt reges Terre, quos percufhit 
Jofue, & filii Hrael, trans Jordanem ad Occi- 
dentalem plagam, a Baalgadin campo Libani- 
usque ad montem, cujus parsatcendit in Seir: 
tradiditque eam Jofue in pofTeflionem tribu- 
bus Ifrael, fingulis partes fuas, 
8. Tam in montanis quamin planis atque 
campeftribus. In Afedoth, & in folitudine , 
ac in meridie Hetheus fuit, & Amorrheus, 
Chananzus, & Pherezeus, Haveus & Jebu- 
(zeus. 
9. Rex Jericho a unus, Rex Hai, que eft e Cumifto 
ex latere Bethel, unus: tranfito Jor- 
io. Rex Jerufalem unus, rex Hebron abd 
unus; XR f ER 6 
ri. Rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 
12. Rex Eglon unus? rex Gazer unus, ; 
13. Rex Dabir unus, rex Gader unus, noiter du 
14. Rex Herma unus, rex Hered unus, Pada 
15. Rex Lebna unus, rex Odullamunus, ef iius 
16. Rex Maceda unus, rex Bethel unus, exemplo & 
17- Rex Taphua unts, rex Opher unus, adjutorio fin- 
18. Rex Aphec unus, rex Saron unus, gulos om- 
19. Rex Madon unus, rex Afor unus, eid 
20. Rex Semeron unus, rex Achfaph u- mones fupe- 
nus, rare debe 
21. Rex Thenac unus, rex Mageddo unus, mus 


22. Rex Cades unus, rex Jachanan Carme- 
fi unus, 

23. Rex Dor, & provincie Dorunus, rex 
Gentium Galgal unus, 

24. Rex Terfa unus; omnesregestrigin- 
ta unus z. 


"CAPUT XII 


b Chriftus 


e Quos fupe- 
ravit Jofue 
non uno die 
fed multo 
tempore 
Sup. & It. 
8- 


(oj 


Jubet Dominus „ofi, ut terram jam otc 
patam dividat. r. .Recem[entur © partes ante 
afignatæ tribubus Ruben, Gad € dimidia tri- 
bui Mana[fe trans „Jordanem. 23. 


* Anno M, 


dixit * Dominus ad eum: Senuifti, & 


que necdum forte divifa eft: 


2. To ieft wfzytká Gálügá, Philithyim, y. 2. Omnis videlicet Galilæa, Philifthiim, 


wízytká Gefiury. 


3. Od mętney rzeki, ktoraoklewa /Egypt, 
€ y Ej gyp 


& univerfa Geffuri. 
3. A fluvioturbido d , quiirrigat JEgyptum ZNilo; vel 


á} do granic Akkáron ku polnoey; Ziem)á usque ad terminos Accaron contra Aguilo- ejus rivo. 
Chánáán, “ktora fie na pięć krolikow Phili- nem: Terra Chanaan, que in quinque 
fthynflich dźieli, na Gazeyczyki, y Azotczy- regulos, Philifthiim dividitur, Gazeos, & 
ki, ná Afkálonity, Getheyczyki, y Akkáro- Azotios, Afcalonitas, Gethaos, & Acca- 


nity: 


ronitas. 


4. À 4. Ad 
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4. Ad meridiem vero funt Hevai, omnis 4. A ku południu zaśię, fa Heweyczycy, 
Terra Chanaan, & Maara Sidoniorum usque wizytka Ziemiá Chánáin, y Máárá Sydor- 
Apheca, & terminos Amorrhei, czykow áż do Aphek, y granie Amorrhey- 

a Hebr. tere 5: Ejusque confinia a: Libani quoquere- czyká, 

riGihlifeu gio contra Orientem, a Baalgad fub monte 5. Y ukráiny iego. Krdina też Libanu ná 

Giblaoram: Hermon, donec ingrediaris Emath b, wíchod flońca, od Báálgád pod gorg Hermon, 

Pi A. 6. Omnium, qui habitant in monte, a Li- 47 wnidźiefz do Emáth. - 

Hieronym, bano usque ad Aquas Maferephoth, univer- | 6. Wfzytkich, ktorzy miefzkáig nágorzeod 
fique Sidonii. Egofum,qui delebo cosa facie Libánu 4ż do "wod Maferephot, y wfzyfcy 
filiorum Ifrael. Veniat ergo in partem here- Sydończycy. am ieft ktory ie wygládze od 
ditatis Ifrael, ficut przecepi tibi. obliczafynow lzraelowych. Nieeháyze to wni- 

7. Et nunc divide terram in poffeffionem dźie w dźiedźieswa Izráel, iákomci przykazal. 
novem tribubus, & dimidie tribui Manaffe, — 7. A teraz rozdźiel źiemię w ośiádłtość dźie- 

8. Cum qua Ruben, & Gad poffederunt. więćiorgu pokoleniu, y połowicy pokolenia 

<Num.32. terram, c quam tradidit eis Moyles famulus Mánáffe, 

3» Domini, trans fluenta Jordanis, ad orienta- —g.Zktorym Ruben y Gád pośiedli źiemi, kto- 

lem plagarn. r3 im dal Moyżefz flugá Párifkizárzekg Jorda- 

9. b. Aroer, que fita eft in ripa torren- nu ku wfchodniey (tronie. i 
tis Arnon, & in vallis medio, univerfaque — 9. Od Aroer, ktore leży ná brzegu potoku 
campeftria Medaba, usque Dibon: Arnon, y ná $rzodku doliny, y voyi po- 
10. Et cunctas civitates Sehon, regis A- lá Medaba 47 do Dibon: 
morrhzi, qui regnavit in Hefebonusque ad — 10. Wfzytkie miáftá Sehon Krolá Amorrhey- 
terminos filiorum Ammon. fkiego, ktory krolował w Hefebon, 4ż do grá- 
u. Et Galaad, ac terminum Geffvri, & Ma- nic fynow Ammon, 
chati, & omnem montem Hermon, & uni- u. X Gálíád, y granice Geffury y Mácháty, 
verfam Bafan, usque ad Salecha. y wizytke gore Hermon, y wízytek Bázán 
12. Omne regnum Og in Bafan, qui regna- áż do Sálechá, 

vit in Aftaroth & Edrai, ipfe fuit dereliquils — 12. Wfzytko Kroleftwo Og w Bázán, ktory 

di Gigan Raphaim d; percuffitque eos Moyfes,atque krolowal w Aftároth y Edrái, on był z f: zatku 

mun, delevit. Rápháim, y pobil ie Moyżefz y wygládzit. 

1. Nolueruntque difperdere filii Ifrael — 13, Y niechcieli fynowie Izraelowi wytráćié 
Geffuri, & Machati: & habitaveruntinme- Geffury y Mácháty: y miefzkáli miedzy Izráe- 
dio Ifrael usquein prefentem diem. lem áZ do dniá dźiśieyfzego. 

eNum. 18 — rą. 'Tribui e autem Levi non dedit poffef- 14. Lecz.pokoleniu Lewi nie dal o£iádlo- 

Tec A fionem fed facrifi ia, & victime Domini $6: dle obiáty y ofiáry Páná Boga Izrael. 

ZAC Dei Hrael ipfa eft ejushereditas, ficut locutus ikiego , to ieft dziedZictwo iego, iáko mu po- 

g5c fingu- Cit illi f. sio wiedźiał. 

lispro vara _ 15. Deditergo Moyfes poffeffionem tribui — 15. Dał tedy Moyżefz ośiśdłość 'pokoleniu 

parte, filiorum Ruben juxta cognationes fuas g, . fynow Ruben według rodzáiow ich. 

16. Fuitque terminus eorum-ab Aioer, 16. A-bylá ich gránicá od Aroer, ktore le- 
quee fita eft in ripa torrentis Arnon, &in val- ży na bregu potoku Arnon, y w pośrzod do» 
le ejusdem torrentis media: univerfam pla- liny tegoż potoku; wfzytkę rowninę ktorawie- 
nitiem, qua ducit Medaba, dźie do Medábá, 

17. Et Hefebon, cunétosqueviculosearum — 17. Y Hefebon, y wfzytkie miafteczkź ich, 
qui funt in campeltribus: Dibon quoque, & ktore f3 w polach: Dibon też y Bámothbáál, 
Bamothbaal, & oppidum Baalmaon , y miáiteczko Báilmeon , 

18. Et Jaffa, & Cedimoth, & Mephaath, 18. Y Jáff4, y Cedimoth, y Mephááth, 

19. Et Cariathaim, & Sabama, & Saratha- 19. Y Káriátháim, y Sábámá, y Sśrachafdr ně 
far in monte convallis. gorze doliny. 

Bethphogor, & Afedoth Phasga & 20. Betphogor, y Afedoth, Pháfgá, y Be- 
Bethieimoth, thiefimoth, 
2r. Et 21. W 


» 
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oL W wfzytkiej miáftá |polne, y wfzytkie 
Kroleftwá, Sehon Krolá Amorrheyfkiego, 
ktory krolowal w Hefebon, ktorego zábil 
Moy?efz. z kéigety Mádián: Heueá, y Re- 
cem, y Sur, y Hur, y Rebe Książęta Sehon 
obywatele żiemi. 

22.. Y Báldámá fyná Beor wiefczka zabili fy- 
nowie Izraelowi mieczem z innymi pobity- 
mi. 

23. A granica fynow Ruben była, Iordan 
rzeką. Ia ieft ośiadłość Rubenitów, według 
rodow ich, miaft y wiofek. 

24. Y dal Moyżefz pokolenh u Gad y fynom 
iego, wedle rodow ich ośiadłość, ktorey ten 
ie it dźial. 

5. Granicą Jafer y wfzytkie miáftá Gáláád, 
polo áziemie fynow Ammon áż do Aroer, 
ktory ieft przeciwko Rábbá. : 

26. Y od Hefebon áz do Rámoth, Málphe, 
y Bethonim y 'od Mánáim, aż do graric Dá- 
bir. . E 

27. W dolinie też Bethárán, y Bethnemrá, 
y Sokoth, Y, Sáphon, oftátnig część Krole- 
iwá Sehon Kroli Hefebont go też gránicá ieft 
Iordan, 4ż do oftátniey częśći morza Cene- 
reth za lordanem ku wichodniey ftronie. 

og. Tá ieft ośiadłość fynow Gad, wedlug 
aone ich, miáftá y y wiofki ich. 

Dał też połowicy pokolenia Mánáfle y 
Kras iego , według rodzaiow ich ośladlość, 

30. Rtorey ten ie lt początek: Od Mánáim 
wízytek Bázán, y wízytkie Kroleltwo. Og 
Krolá Bźzśń(kiego, y wfzytkie wśi láir, 
ktore fa w Bazdu, {zes śćdźieśiąt midfteczek. 

31. Y połowicę Gáláád, y Aftároth, y Ed ráy 
miáftá Krol eftwá Og w Bazin, fynom Máchir 
fyná Mánáfie, polowicy fynom Máchir we- 
dług rodow ich. 

32. Tę ośiadiość podźłelii Moyżefz ná po- 
tách Moáb zá lordanem, przećtw lerychu ku 
wíchodni ey ftronie. 

33: A pokol eniu Lewi nie dal ośiadłośći: bo 
Pan Bog Izráelow fam ieft oślddiośćią ich, iá- 
ko mu powiedżiał. 


ROZDZIAŁ XIV. 


Kiieffowi fg doftało Miąfto He bran 
byt Pan Bog prez Moyż [zaj dać. obiecał. 
I. O'elt, co pośledii fynowie lzydełowi - 1 

w źiemmi Chánáán, ktorą im dálijEle&- 
zdr 


bo mu 
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„ Et omnes urbes campeftres, univerfa- 
que. regna Sehonregis Amorrhai, quiregna- 
vit in Hel ebon,'a quem pereuffüt 1 
cum principibus Madian: Heveum, & Re- 8 
cem, & Sur, & Hur, & Rebe duces Sehon 
habitatores Terre, 

22. Et Balaam filii Beorariolá occiderunt 
filii Ifrael gladio cum caeteris interfectis, 

23. Eactusque eft terminus filiorum Ru- 
ben Jordanis fluvius. Hzc eft poffeffio Ru- 
benitarum per cognationes fuas urbium, & 
viculorum. 

24. Deditque Moyfes tribui Gad, & filiis 
ejus percognationes fuas pofieflionem, cujus 
hee divifio eft. 

25. Terini js Jafer, & omnes civitates Ga- 
laad, & dimidiam partem terre filiorum Am- 


Moyfe es a Num, 


31. 


mon, boss ad Aroer, quz elt contra Rabba. 4Sc. olim, 


26. Etab He febonufá Ramoth, Mas 
Betonim: A adterminos Dab 
f ran. & Bet Be 
27. Invalle quoque Betharan, & Bethnem- 
ta, & Soc ud s Saphon reliquam partem 
regni Sehon segis Hefebon: hujus qnoque 
finis, Jordanis eli, usque ad extremam partem 


? 


& fed captam 
aSelien re- 


maris Cenereth e trans Jordanem ad plagam ci, Genefa- 


orientalem. rerh. 


28. Hzc eft poflefio filiorum Gad per fa- 
milias fuas, civitates & ville earun 

29. Dedit & dimi idie tribui M 
que ejtis Rp 

30. Cujus hoc principitim elt; a 
univerfam Bafan, & cuncta repna Og regi: 
Bafan, omnesque vicos Jair, qui funtin Ba- 
fan; fexaginta oppida: 


& e ai, urbes regni Og - filiis d PoS: 
Machir, filii Manaffe. dimidiæ parti filiorum 
Machir juxta cognationes fuas. 


32. Hanc pofieflionem divifit Moyfes in 
campeftribus Moab trans Jordanem contra 
Jericho Orientalem plagam. 

33. Tribui 2 autem Levi non dedit poffef- 20. 
fionem: quoniam Dominus Deus Hrael ipfe 
eft poffeffio ejus, ut locutus eft illi. 


CAPUT XIV. 


Caleb accipit Hebron in Hariditatein fibi a Deo 

gromiffam. 
H2 Oc eft, quod poffederunt filii Ifrael in 
terra Chii quam dederunt ei Elea- 


Ggg Zat 


3t. Etdimidiam partem Galaad & Aftaroth 71 nepoti- 


e Num, 1g. 


«Num. 34. 
Def 


b 1. filius 


Cencz. 
e Num, 14 
24. 


4. 


«Ergo anno fecerunt filii Ifrael, & divif 
2. poftquam 
ingreffi funt 
terram banc 


quam adie- 
runt poft an. 


38 a mifGo- 


Caleb e 


Deut: 2. TĄ. 


Unde Jofue 
integrum fe- quod mih 
xennium in 


debellandis* 
Chansan 

impendit, 
cum ann. 


2550 termi- 


nandum: 
A 


anni inter- 


miflionis le- ah 


galis incipi 


' partem, ni urbes ad 
dNum. 13. 


Cadesbarne. 
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filius Nun; & principes 


iliarum per tribüs Ifi 
2. „Sórte omnia divi 


perat. Domin: 


5, a ficut prece- 
yti, novem tribu- 


bui. 

3. Duabus enimtrib 
rat Moyfes trans Jor 
absc que Levitis, qui nihil terre acceperunt 
inter fratres fuos: 

4. Sed in eorum fuccefferünt locum filii 
Joleph in duas divifi tribus, Manafie & Eph- 
raim; nec acceperunt Levite aliam in terra 
habitandum, & fubur- 
bana earum ad alenda jumenta & pecora fua. 

5. Sicut præceperat Dominus. Moyfi, ita 
nt terram.. 

6. Accefferuntitaque filii Juda ad Jofuein 
Ga gala, locutus sque elt ad eum Caleb filius 

ephone Cen ezæus b: Nofii, quid locütus 
fit Dor nus cad MO hominem Dei deme 


us, & dimidiee, dede- 
em poffeffionem 


&te in Cadesbarne 
. Quadr a annorum eram, quanc 
m Mit e Moy famulus Domini de iun 


b 


3 


verum videbatur, 

8. Fratres autem mei, qui afcenderantme 
cum, diffolveruut cor populi: & nihilominus 
ego fecut s fum Dominum Deum meum. 

9. Juravitque Moyfes in die illos dicens 
Terra, quam SWP pes tuus, erit poffeffio 
tua, & filiorum tuorum in eternum: quia 


tque. hinc fecutus es Dominum Deum meum 


IO. Conceffit ergo Dominus vitam mihi, 
cut pollicitus ef t usqueim prefentem. Qua- 


une fe. anno draginta & quinque anni funt e ex quo locu- 


M.2 À 
Ant, Chi* 
1444. 
f Eccl; 46, 
1. 
gNum, 14 
24. 
bi. gigantes, 
7i.e.agros 
& villas il- 
lius: ipfa 
urbe cum 
fuüburbiis fa- 
cerdotibus 
in civi 
refugii tra- 
dias fr. 21. 
„óq, Par, 


6 56. 


quando ad explor: 


us eft Dominus verbum iftud ad Moyfen, 
quando ambulabat Ifrael per folitudinem ; ho- 
die Octoginta quinque annorum fum, 

IL, Sie vale ns, ut eo valebam tempore 
idummiffusfum ; f illius 
in me temporis fortitudo usque hodie per- 
fev enis tam ad bellandum, quam ad gradien- 
dur 


12. ; Da ergo,mihi montem iftum, quem 
pollicitus eft Dominus te quoque audiente, g 
in quo Enacim 4 funt, & urbes magne atque 
munitz: fi forte fit Dominusmecum, & po- 


tem tgero delere eos? ficut promifit mihi. 


13. Benedixitque ei Jofue ; & tradidit ei 
Hebron iin poffeflionem. ^ 
14. Atqueex eo fuit Hebron Caleb filio Je- 


phone 


nlideratemi Terram,nuntiavique ei 
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zár kapłan, y ľozue yon Nun 
mow wedle pokolen l 

2: Lofem wizytko dź 
zal "an W <w. Bol M 


Ale ná ich i miey fce naltąpili fynowie To- 
adm rozdźieleni na dwoie pokolenia, Mánát- 
fe y Ephralm: 46i wźlęli Lewitowie innego 
dźiału w źiemi, iedn 20 miśfta nå 1 fzkdnie, 4 
przedmieśćia ich na chowánie doby 


bydła fwego. 

5. láko był przykazal Pan Moyż 
uczynili fynowie Izráelowi, 
mie. 


y pe 


ili tedy fynowie luda do Iozue- 
to Kaleb fyn le- 
ofz, co mowił Pan 
ieka Bożego, omnie y o 


phone e 
o do Moyż z 
tobie w K: 


t było, kiedy mie flal 
flugź Paiki z Kádesbárny, żebym 
owal żiemię ; y powiedżiałem mu, co 


. Lec z bracia moi, ktorzy chodzili zemną, 
| ce ludu: á iam przećię náfzlic 


jg Moyżefz dnia onego, mo- 
20 ktorey deptálá [noga twoiá, 

będźie ośiádľoś ścią wolą y fynow twoich nå 

wieki, iżeś náfzladowat Pana Boga mego. 

10. Użyczy I mi tedy Pan żywot, 
obiecał, dż do dnia. di ieyfzego. Czte 
Śći y pięć lat temu, iáko bane ^an to fowo 
do MoyZefzá, gdy Izráel chodźił po pufczy; 
dźiśią mam ośmdźieśtąt * pięć lat, 

iTi rM 4 k m był duż ná on ezás, 
gdym był flan ná fzr tine e, Onego ozá- 
fu silá we A 4ż do dniá d£ zego trwa, 
tak ja: boiowaniu, iíko ku 5s odzeniu. 

2. Dayże mi tec dy te gorę, ktorą Pan obice 
cal, c oś y. fam fly(zal, ná ktoi ey f Enácim, y 
miáttá w ielkie, y obronne, ielli fnać Pan bę- 
dźie zemną, y będe mogł wygładźićie; iáko 
mi obiecał. 

13. Y blogoffawił mu Iozue: 
bron w osiádlo$é, 

I4. Y. od tego czáfu doftał fig Hebron po 
le 


"I 


ą 
fi 


y dał ma Hee 
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leb fynowi lephone Cenezeyczykowi dż do 
dnia dźiśieyfzego ; iż nafzlądował Pana Boga c 
Izráellkiego. 

15. Imię Hiebrond zwane przed tym Káriáth- 
Arbe: Adam naw iętfzy między Enácim tám 
łeży; y przeftala Ziemiá od woyny. 


ROZDZIAŁ XV. 
Ktore Midftó, d. ktore Krdiny dofldly fię po- 


koleniu Juda, y o gorze Kalebowey, 
a tedy fynow Judy, wedlug rodzá- 


«pa 

OW ich ten był. Ôd gránice Edom, 
pufcza Sin ná południe, y áż do oftátniey czę- 
Śći poludniowey ftrony. 

2jPoczatek iey od końca morzá nafiońfze- 
go, y od ięzyka iego, ktory patrza na po- 
ładnie. 

„A wychodźi przeciw wftempu Scorploná, 
y przeci hodźi do Sin: á wfiępuie do Kádesbár- 
ne y záchodźi do Efron, witgpuigc do Addár, 
y okra żaiąć Kárkáá, 

4. A ztąd przechodząć do Afemoná, y przy- 
chodzac do bi Dd Ægyptu: y będą granice 
iego morze wielkie. ‘Ten bedzie koniec itro- 
ny pol ludniow ey. 

5. Ajod wfzodu florícá będźie początek, 
morze naflorífze śż do końca [ordanu: y to co 
patrzy ku połnocy, od igzyká morfkiego, 42 
do teyże rzeki lordanu. 

6. Y wftęj uie gránicá do Beth Hágle, á prze- 
chod£i od polnocy do Beth Aráby: wftępu- 
iac. do kamienia Boen fyná Ruben. 

T. Y ciągnąc áz do gránic Debery z polisy 
Achor, przeciw polnocy patrząc ku Gálgálu, 
ktore ief iprzeciw witępowi Adommim, od 
pofudni iowey ftrony potoká: y praec hodźi 
wody ktore zową Zrzodlo flońca: á końce 
iey bedą do zrzodła Rogel. 

8. Y wftepuie przez dolinę fyná Ennom, z 
boku jc ehna nå poludnie , to ieft [er u- 
zalem: ázonad fie wynofząc ná wierzch go- 
ry, ktora ieft przeciw Ge-ennom ná zaehod 
florícá na wierzchu Doliny Rápháim ku poł- 
nocy. 

9. Y przechodźi od wierzchu gory 42 do 
źrzodła wody Nephtoá, y przychod£i 42. do 
wśi gory Ephron: y chyli fie do Báálá, ktory 
iet Káriáthi&rim , to ieft, miślto láfow. Y 

aL I 


UE 
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pou Cénez&o usque in. prefentem 
liem: quia fecutus eft Dominum Deum 
Mael. 
15. Nomen Hebron ante vocabatur Ca- 
riath- Arbe ; Adam maximus ibi inter Enacim 
fitus eft; & terrraaceffavit a proeliis, 


CAPU DT XV. 


Sors'tridus Juda, civitates © ville carum. x, 
Othoniel Axan filiam Caleb, ob. -tapugnatam 
Cariath e accipit cum terra irrigua. 17. 


om ib, * 


nes fuasifta fuic* Á kra Ec 
defertum Sin contra Meridiem, & usque ad ? 25t 


C 


extremam partem Auftralis page. f 


2. Initium ejus a fummitate m 
mi, &a lingua ejusz, que refpicit Meridiem. ) Num.34. 

3. Egreditu Jrquecontraa ifcenfum Scorpio- 3. 
nis-d , & pertranfit in Sina e: afcenc je nA T 
in Ca desbarne, & pervenit in Efron, ALORA i 
back ad Addar, & circuiens Carcaa, E abe 

4. Atque inde per tranfiensin Afemona,& alias acra- 
perveniens ad T'orrentem /Egypti: eruntque bad 
termini ejus mare magnum. Hic erit finis ei. urbem 
Meridiang plage. Sina unde & 

5. Ab Oriente vero erit initium, mare fal pulos 
fifimum usque ad extrema Jordanis; & ea, ~ 
que refpiciunt ad Aguitenem, alingua maris 
usque ad eundem Jordanis fluvium. 

6. Afcenditque terminus in Beth Hagla 
& tranfit ab Aquilone in Beth- Araba; alten en 
dens ad lapidem Boen filii Ruben. 

7. Et tendens usque ad terminos Debera 
de Valle Achor, contra Aquilonem refpiciens 
Galgala, qua elt ex adv eA Afcenfionis A- 
dommim , ab Auftrali parte torrentis: tran- 
fitque aquas, que vocantur Fons folis: & 
erunt exitus ejus ad fontem Rogel f. 

8. Afcenditque per convallem filiiEnnom 
ex latere Jebufzi ad Meridiem, heceft Jeru- 
falem g © inde fe erigens ad verticem mon- g que eft in 
tis, qui eft contra Ge-ennom ad Occidentem tribu Benja- 
in fummitate vallis Raphaim contra Aquilo- min. 
nem. 

9. Pertranfitque a vertice rnontis usque ad 
fontem aqua | Nephtoa & pervenit usque ad 
vicos montis Ephron : inclinaturque in Baala 


fi. fullonis: 


que eft Cariathiarim, id. eft, urbs filva- 
ruri: 
Ggg 2 1o. Et 


& Sup. t1. 25. 


aris falfiffi- , galis videtur. 
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10. Et circuit de Baala contra Oc ccidentem, . 10. Y kołem idźie od: Bźźle 
negur ad montem Seir; tranfitque juxtalatus do gory Seir; y przechox li poc 
mon wim: ad ; Aquilonem in Chesl oni; & Jarym ná polnoc y do Cheflon: e 
defeend ditin Beth-fames, tranfitgin Thamna: h- ees á  przechodźi do Fhámpá. 
L Et pervenit cor tra Aquilonem partis 11. Y przyc hodźi ku „Pe nocy c: 
Aa Ga ex latere: incii inaturque Sechrona, ı ron; y chyli lie do Sechr à, y Dt Zy przez 
& traufitmontem E Jaala: pervenit tque in Jeb- gorę Baala, y przychodźi do Je :bneel, y wiel- 
neel, & magni maris contra Occidentem fine kiego morza ku zachodowi końcem fig zá- 
conclud litur. myka. 


12. Hi funt termini filiorum Juda per cir- r. Te fa granice fynow Juda w okolo, we- 
cuitum in cognationibus fuis, dług rodo w ich. 


13. Caleb vero filio ac dit partem 13. A Káleb fynowi lephone dał część w 
in medio filiorum Juda , ficut præceperat ei pośrzodku fy now ludá, jak o mu był Pan prz 


l 
s Ja 


t 


HA civitas. Dominus: Cariath- Arha patris b Enac, i ipfa kazał: Káridth - Arbe oycá Enák, to ieft He- 
2 n T 
umae Te eft Hebron. bron. 
omi- 
no : i „Delevitque c ex ea Caleb tres filios E- 14. V wygládzil z niey Kaleb trzech fynow 


c Judic, r. nac, Sefai & Ahimam, & Tholmai de ftirpe: Enák, Sefśi, y Achimám, y 'Tholmái, z ro« 
20.Num, Enac. du Enśk. 
13, 23. i5. Atqueinde confcendens venitad habi- 15. A z onąd pofta piwfzy przyfzedł do oby» 


tatores Dabir, que prius vocabatur Cariath- w: itelow Dábir, które Fd zwano Káriáth- 
epher, id eft, civitas litterarum g. 


PA 16. Dixi tque Caleb: Qui percufferit 
Cariath - Sepher, & ceperit eam, dabo ei Ax- pher, 4 weźmie ji, teinu i dan ne corkg 
am filiam meam uxorem. mole zá Zone. 

17. Cepitque eam Othoniel filius Cenez 17. Y wel ji Othoniel fyn Kenez brát Ká- 


frater Caleb junior; deditque ei Axam filiam lebow tad y dal mu Akfzę corkę fwą 
uam uxorem. zá żonę. 

18. Quas cum pergerent fimul, fuafa eft 18. Ktora, gdy idchali pofpołu, namowio- 
aviro fuout peteret a parte fuo agrum e fu- na bylá od męża fwego, aby prośiłá u oycá 
fpiravitque, ut fedebat in afino. Cui Caleb > Íwego polá, y wzdychałź, iako siedziáld ná 
Quid habes, inquit? ofle. Ktorey Káleb: Cosi py ry? 

FChald.pot 19. Ati larefpondit: Da mihi benedictio- 19. A oná odpowiedźidłź: 7 mi blogoflá- 


BA % nem f : Terram auftralem, & arentem dedi- wieńftwo: Ziemie ku poludniu y fuchą dałeś 
tereditg- 


dQ. d. aca- 


eifertilem. 


oh fti mihi, junge & irr iguam. Dedit itaque. ei mi, przyday y mokrg Y dal iey Kále b mo- 
g Duplices Caleb irriguum fuperius & inferius g krg jte nip wysfz :3 y niżfzą, 

fcaturigines 20. Hec eft poffeffi o tribus Filiorum Ju-  2o.T4 ieft ośiśdio: dłość pok olenia fynow Iu- 
unas quibns da per cognationes fuas. dá wedlug rodzaiow ich. 

elivofa; & 2. Er rantque civitates ab extremis partibus ^^ or. A byty miáftá od oftátnich gránic fynow 
Ta ue filiorum juxta Juda terminos Edom a Meri- Iudá, podle granic Edom od południa: Káb- 
loch pla die: Cabfeel & Edet & Jagur, feel, y Eder, y lágur, 

vigari pof- 22. Et Cina & Dimona & Adada, 22. AE Cina y Dimond, y Adá idź, 

fent Tir. Sie 23. Et Cades & Afor & Jethnam, b Kádes, y Afor, y iethnam, 


Chriftus ani- 24. Zi ph 8 Lelem & Baloth, 


mæ petenti 


24. Ziph; y. "Bele y Bźloth, 
25 Aot nova & Carioth, Hesron, hxc eft 25. Afornowe y Kárioth, Hefron to ieft 


concedi PA 

iig i. AOR Afor. Rd ł 
dys 26. A mam, Sama, & Molada, 26. Amam, Sama, y Moládá, 
perius per ? 


contempla- 277. Et Afergad ida & Haffemon& Bethphelet 27. Y Afergáddá, y Háffemon, y Betphel et, 
tionemcz- .— 28. Et Haferfual & Berfabee & Baziothia, 28. Y Háferfuál, y Berfábee, y Báziothiá, 
leftium, & 29. Et Baala & lim & Efem, 29. Y Baala, y lim, y Efem, 

mper: 3o. Et Eltholad & Cefil & Harma, 3o. Y Eltholád, y Kefil, y Hármá, ; 
mel M gi. Et Siceleg & Medemena & Senfenna, gr. Y Siceleg, y Medemená, y Seufennd, 


na, ge Te- AN 


jl 


e 


I v U u> 


yM 
4 
4 


dii 
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32. Lebáoth, y Selim, y Aen, y Remon, ` 22. Lebaot 
ch mialt dwádżieśčiá y dźiewięć, y Omnes civitates vigintinovem, & vi 
wśi ich. 33. In campeftribüs vero: Eftaol & Sarea 
33. A na polách, Eftáol, y Sáred y Afend, & Afena, 

34. Y Zánoe, y Aengánnim, y lhdphuś, -34. Et Zanoe & /Engannim 6; T'aphua& 
y Endim, Eaaim, 

35. Y lerirnoth, y Adullám, Socho y Afeká, 35. Et Jerimoth & Adullam,Socho 8: Azeca, 

36. Y Sárdim, y Aditháim, y Gedera, y - 36. Et Saraim & Adithaim & Gedera & Ge- 


Gederotháim: miaft czternaście, y wśi ich, ^ derothaim ;urbesquatuordectm,8z ville ear. 
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Selin & Aen & 


n 


37. Sánán, y Hádáffá, y Má 37. Sanan & Hadafla & Magdalgad, 

38. Deleán, y M 38. Delean & Mofepha & Jecthel, 
] + "n ? ` z p Y x 

39. Láchis, y Báfkáth, y Eglon; 39. Lachis & Bafcath & Eglon, 


n, y-Lehemán , y Cethlis , 40. Chebbon & Leheman & Cetklits, 
roth, y Beth-dágon, y Naama, qr. Et Gideroth & Beth-dagon & Naama 
y Mácedá: miaft fzelnaście, y w$i ich. & Maceda: civitates fedecim, & ville earum, 

42.Lábáná, y Ether, y Afán, 42. Labana & Ether & Afan, 

43. lephthá, y Efná, y Nefib, 43. Jephtha & Efna & Nefib, 

44. Y Ceilá, y Achzib, y Márefá: miaft — 44. Et Ceila& Achzib & Marefa:civitates 
dźiewięć, y wśi ich. ill 


noyem:.& villæearum. 
45. Akkaron ze wśiami y wiolkámi fwemi. - 45. Accaron cum vicis & villulis fuis. 
46. Od Akkároná 4Z do morza wízytkie 46. Ab Accaron usque ad mare: omnia 
ktore fie chylą ku Azotowi, y wś ich. 
4q. Azot z miáfleczkámi, y ze wśiami fwe- 
mi Gaza z miafteczkami, y ze wśiśmi fwe- 
mi, 42 do potoku JÉgyptu, y morze wielkie 
granica iey. 
48. A na gorze Samir, y ether, y Sokoth, 
49. Y Danna, y Káriáth-Senná, to ieft Dá- 
bir. 50, Anab & 
5o. Anáb, y Iftemo, y Anim, 51. Gofen &Olon& Gilo; civitates unde- 
51. Gofen, y Olon, y Gilo; miaf iedenná- cim & ville: earum. 
ście, y wśi ich: 52. Arab & Ruma & Efan, 
zo. Aráb, y Rum, y Efadn, 53. Et Janum & B hua & Apheca, 
c5. Y lánum, y Beth-tháphuá, y Apheká, 54. Atmatha & Cariath heceft H 
45. Athmáthá, y Kariath-śrbe, to.ieft He- ron, &Sior: civitates novem, & vilie 
bron, y Sior: miaít dźiewięć, y wśi ich. 55. Maon, & Carmel, & Ziph, & Jota, 
55. Mśon, y Karmel, y Ziph, y lothá, 56. Jefzael, Jucadam, & Zanoe, 
56. lefrael, y luxadam, y Zánoe. 57. Accain, Gabaa, & I hamna; civitates 
57. Akkáin, Gábád y lhámná: miáítdzie- decem, & ville earum. 
śięć, y wśi ich, 58, Halhul, & Beflur, & Ge 
sg. Hálhul, y Befzur, y-Gedor, 59. Mareth, & Bethanoth, 8 
59. Y Máreth, y Betánot, y Eltekon: miaft vitates fex, & ville earum. 
fześć, y wśl ich. 60. Cariath-baal, ha:c eft Cariath-iarim urbs 
60 Káriáth'báál, to teft Káriáth-iárim miáfto filvarum, & arebba: eivitates duże, & villa 
lafow, y Arebba; dwie mieśćie, y-wśi ich. earum. 
61. Ná pufczy Beth-árábá, Meddin y Sáchá- 61. In deferto Beth-araba, Meddin, & Sa- 
cha: chacha, 
62. Y Nebfin, y mialto foli y Engáddy:. 62. Et Nebfan, & civitasfalis, & Engaddi: 
fześć miaft, y w$i ich. civitates fex & villae earum. 
63. Lecz lebuzeyczyká obywatela leruza- 63. Jebufeum aautem habitatorem Jeru- p 
lem nie mogli fynowie ludá wygładźić: y falem non potuerunt filii Juda delere; habi- à 
mielz- Ggg3 tavit- Philiftazo. 


haz 
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tavitque Jebufzeu 


f s Juda in Jerufa- mi tefz kal le buzeyczy! 
tern usque in g 5 


Ora mailem. 


z fyny luda w leruza- 
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7 [i corum ? suanfite Zt pot oko 
gue inter hos Cinara 1s tributarius. nüántur mit e/aka à 


r 
i 


howych od Ior- 
wodam iego od 
ktora idźie od le» 


x. CH dit quoquefors filiorum Jofeph, ab 1. pad tez Tos fynow I Ide; 
Jordane contra Jericho & aquas ejus danu. ku lerychu y 

ab Oriente: folítuc lo, qua afcendit de, Jericho. wfchodu flok cá: puftynić:: 

ad montem Bethel : rychá do gory Bethel: 


si Que& 2. Etegreditur de Bethel aLuca,tranfitque ^ 5, A wyc nds od Bethel do Luzy: y id£ie 
Luza v. inf terminum Archi, Atharoth : przez granicę Archi, Athároth, 
6.18. 13. 4. Et defcendit ad Oc ciq entem juxta fer- 


3. Y fehodźi ku zachodu wedle granice Te- 
minum. Jephleti; usque ad terminos Beth-ho- phlet, aż do gra cBet h-horon niżfz Gá 


O y Ud- 
ron inferioris, & Gazer: finiunterpueregio- zerá y koríczg fie kráiny iego Unpnem widls 
nes ejus mari magno: kim: 

4. Poffederuntque fi lli Jofeph, Manaffes & 4. W ośledli fynowie lozephowi Mánáfles y 
] Ephráim, 
inus filiorum Ephra- s. Y sfi4l4 fie granica fynow Epbráim we- 
; & pofleffio eorum dług xodzáiow ich: y osiádlość ich ku wfcho- 
n AtaroihAddar usque Beth- du fforícá Atśroth A 
wysfzego. 
iainmare; Mach- 6. Yw EA grznice 4ż do morza: Mách- 
Aquilonem refpicit, & circuit metháth lepák y ku pome: cy, y okrąża 


factus eft teri 
cognationes fua 
ent 


ir, aż do Beth-horor 


teri inos co dra entem in Thanath-felo ; granice, ku is odu florícá do 1 hánáth-Selu: 
& pert ift ab Oriente Janoe: y SU dźi od wfchodu Idńoe. 

7-.Defcenditque de Janoe in Ataroth & - A idźie od Tinoe do Atároth y Naśrśthi? 
Naaratha: & pervenit in Jericho, egreditur- + y pe aa do lerychá: y wychodźi do Ior- 
que ad Jordanem, dan 


8. De- laphua pertranfit contra mare in 8. z Táphuá zá$ie przechod£i ku morzu ná 
"Vallem arundineti, funtque egreffus ejusma- dole: trzcirifka , y fa wyfzćia iey do m Orzá 
bHicputa te falfiffimum 4. Hiec eft poffeffio tribus fi- nafioń izego. TA ieft esiádlosc pokolenia f; íy- 

mare medi-liorum Ephraim per familias fuas; ps Ephráim, wedlug domow ich. 
teltancum _ 0, Urbesque feparate funt filiis Ephraim 9. Wydźielono też miáftá fynom Ephráim 
nad © medio poffeffionis filiorum Manafle, & vil- w pośrzodku ośiśdłośći fynow Mánáfle, y wśi 
le earum. ich. 
io. Et non interfecerunt filii Ephraim ^ 1o. Y nie wybili fynowie Ephr iimowi Cha« 
Chananeum, qui habitabatin G Gazer: habita- náneyczyká, E miefzkał w Gázer, y mie- 
vitque Chananeus i in medio Ephraim usque fzk tal Chánáneyczyk w po$rzod Ephráimá, dż 

in diem hanc tributarius, do tego dnia dań plścąc. 
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Medico tribui Mana/je 63 filiabus "Salphaad Oriddlost d diat ddig połowie 
Jortesaffignantur, x. Jubet „Jofuefilios Sofoph, kolenia Md 


w vr wgiey po- 


i Jefowtgo , ; Jy tor kam Sd f dodowym, 

ut ter minos fios, armis pr oduc ant, 14. y przy dáno ku dźia u zegfiowe! na. 
a Rodem P ( Ecidit*autemforstribui Mana ffe ( Gne 4 A Los padł pok glide Mánáffe (bo ten ieft 
2560. enim eit primogenitus, Jofeph) Machir * piermo: ^ lozephow) Máchir pier- 


e i. Galeadi- primogenito Manaffe patri Galaad c, qui fuit vidis Mánaffe Oycu Gáláád 5 


ktory 
tarum’ 


vir był 


ROZDZ. XVII. JOSU 


by! maż waleczny, y miał ośiddłość Gáláád 
y Bázáa 
2. Y ianym fynom Mánáife wedł s 
ich, fy: iom Abiezer, y fynom Helek, yí 
nom Ef el, y fynom Sechem, y fynom Be 
t, y peves Semidách. Ci 1j fynowie Má- 
14 lozephowego, mężczyzny według 


3, Lecz s w pher fyná Gá- 
dad, fyná M: i wę nie urodźili 
fię fynowie, ále tylko i corki: „ktorych te fą 
imioni: Mádld y Noá y Heglá y Melchá y 
"eT hera. 


kaz 


Pásiktego 
bráciey 
5. Y pádlo fznurow Manafie, dźieślę 
jemie Gáláád y Bazan zá lordar nem. 
6. Bo corki Mánáfle Oyni ly dźiedźictwo 
w pośrzoku fynow jego. A 4iemiá Gáláál G 
padła ná dzial fynom 1 1 Mande, ktorzy byli zo- 


ftáli. 


dy dy > oczy Eleázárá káplá 
gc: Pani 
by nam dano oślć- 
Y dał im według 
iadłość w pośrzodku 


l RO d 
Prise OS 


ćoptocz 


i Mánáffe była od Afer, do Mách- 
átrzy ku S Sichieni: dajwychod 
tronie podle obywa áelow źrzodlą 


em Manafie (piti by- 
phue, ktora ie ft podle granie Má- 
náffe fynow Ephraim. 

9. A granica Doliny trzćlnney idźie ku po- 
Iudniu Į otokd í miaft „Ephrśim, ktore fa w po- 
$rzoc dku miaft Mánáffe; gránicá M: ffe od 
polnocy] pot to jec iey ciągnie do morza; 

10, Ták iż ośiadlość E prm ieft od połu- - 
dnia, á od połnocy Mánáfle, á oboie zámyka 
morze, y. ichodzą fię z fobą w pokoleniu A A- 
fer od polnocy, á w pokoleniu Iffíchár od 
Ee 

Y było ss 


fictwo Mánáffe w Iffáchár y 
w Afer, "Bethfam y wśi iego, y Jebláám ze 
wśłami iego, $ obywatele Dor z mi n inm 
fwymi, obywátele też Endor ze wéiámi fwy- 
mi: także obywatele "Thenák ze wśiami fwy- 
mi, y obywatele Mágeddo ze wślami fwymi, 
y trzećia część miáftá Nopheth. 
i2. Y niemogli fynowie Mánáffe tych miaft 
wywrocić ć, le począł Chánáneyczyk miefzkác 
w żiemi fwey. 
13. A potym gdy fig zmocnili fynowie Izráe- 
lowi: 


E. CA 

vir pugnator, he abuitque po 

& 2, an, 
Et.ar 


2. Buifias TM is 
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ffeffionem Galaad 


26. 
.30 
~ bi. Dimidiz 


a ? tribui. 
e filii 


chem, VE fili 
i finr ilii ii Ma inaffe 


ili Ga- c Num. 27, 
ant filii, 1.636. 11 


j e 
laa d filii Machir, fili Ma 
fed folie e filie, quarum ifta funt nomina, Maa- 
la& Noa & Hegla, & Melcha & Therfa. 

4. Veneruntque in confpectu Eleaz ati fa- 
cerdotis, & lofue filii Nun Gprincipum, di- 
centes: Domin iş r "ied OR 


nolis rorum. Dedi j 
ni pofłefliionem in medio fratr um 4 vifi ea: dcognate- 
rum. rum. 


derunt irae eManaffe, decem *5© portio- 
ordanem nes. 
untheredi- 
io filiorum ejus. Terra autem 
t in fortem filiorum Manafie, 
qui i reliqui erant, 
uitque terminus Manaffe an Afer, 

Machmethat, quz refpicit tin Sichem: &egre- 
ditur ad dexteram juxta habitatores Fontis 
Taphnæ. 

8. Etenim in forte Manaffe ceciderat Ter- 
que eft a terminos Ma- 


e ceci 


ra Tap 
nafie filiorum Ep! 

9. Defcenditqu 
neti in M leridiem ciliatis civitatam Ephra- 
im s ia medio funturbium Manafle: ter- 
anafie ab Aquilone torrentis, & exi- 
ad mare: 

10. Tta ut pofiefliojEphraim fit ab Auftro, 
& ab Aquil one N lanafie, & utramque clau- 
dat mare g, &conjungantur fibi in tribu Afer g Sc. mag- 
ab Aquilone, &in tribu Iffachar ab Ori >= 

n. Fuitque z: Manaffe in (ff 
& in Afer, Beth(an 4 & viculi ejus, &] 
am cum vicalis fuis, & habitatores 1 Dorc 
opr fuis, habitatores quoque Er 
viculis fits: E habitatores T. 
nac cum vicülis fuis, & habitatores Maged- 
do cum viculis fuis, &tertia pars urbis No- 
pheth. 

12. Nec potuerunt filii Manaffe has civi- 
tates fubvertere, fed cepit Chananeeus habita- 
re in terra fua. 

13. Poftquamautem convaluerunt filii Ifrael 

fub- 


rminus f£ V Tallis arund i- J F Ad vallem. 


ius» J 


ebla T b Bofteń di- 
&a Scytho- 
polis. 


"C 
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fubjecerunt Chananzos, & fecerunt fibi tri- lowi: podbili Chandneycz 

aSc, eontra butarios a, nec interfecerunt eos. fobie holdowniki ,-áni wytrźcili ich. 
unn 14. Locutique funt filit Jofeph 'ad Jofue, 14. Y mowili fynowie lozeph do Iozuego y 
jam oe & dixerunt: Quare dedifti mihi poffetlionem rzekli: Czemuś mi dał ośiddiość lofu y fznurá 
: fortis & funiculi unius, cum fim tante multi- iednego, gdyZem ieft tdk wielkiey liczby, y 


non erac dux : : : eer PTS. : 
illorum prz tudinis, & benedixerit mihi Dominus? blogoftáwil mi Pan? 
e5.Do ktorych Jozue r 


yki, y uczynili ie 


fenectute 15. Ad quos Jofue ait: Si populus multus 
Aug.q.ar. es, alcende in fylvam, & fuccide tibi fpatia-in wielki, idźże do láf 4 w» 
in Jofue. — terra Pherezei & Raphaim:; quiaanguftaeít źiemi E 
tbi pofieflio montis Ephraim. ieft ośiddiość gory Ephrdim. 
16, Cui refponderunt filii Jófeph: Nonpo- 16. Ktoremu odpowiedźieli fynowie Ioze- 
terimusad montana confcendere, cum ferre- phowi: Nie będźiem mogli wniść: ná gory, 
bi, falcatis, ris b curribus utantur Chananei, qui habitant ponieważ wozow żelażnych używśią Cháná- 
feu. fal-i^us in terracampeftri, in qua lite funt Betfan cum neyczykowie, ktorzy miefzkdią ná rowney 
infuis — wjculis fuis, & Jezrael mediam poflidens val- źiemi, w ktorey leżą Bethfán ze wśiami fwy- 
len. mi, y lezráel ktory pośiadł połc wice doliny. 

19. Dixitque Jofue ad domum Jofeph, 17. Y rzekl lozue do domu lozeph, Ephráim 
Ephraim & Manaffe : Populus es, & magne y Mánáffe: Ludeś ty mnogi y wielkiey mocy, 
fortitudinis, non habebis fortem unam, nie będźiefz miał dźiału iednego, 

18. Sed tranfibis ad montem, fuccidestibi _ 18. Ale przeiydźiefz ná gorę, y wyrabifz fo- 
atque pu is ad habitandum fpatia: 6: po» bie y wypráwifz mieyfcá ku miefzkániu, y 
teris ultra proceidere, cum fubverteris Chana- bedziefz mogł dáley poftapic, kiedy zburzyfz 
neum, quem dicisterreos habere currzus,& ef- Chánáneyczyká, o ktorym powiedafz, że ma 
fe fortsifumum. wozy żelazne, y ieft barzo mocny. 


CĄBUT XVII 


: leśliś ieft lud 
yśiecz fobie płace w 
'"herezeyczylká y Rápháim: boé ciáfna 


» 
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$ 4 m z SI: f. > Ą «py » : ^ A JF 

ADittuntur qui terram accuratius-dimetiantur, — Pofyłaią Węże ku epifdniu Ziemie, ktora midz 
ROW E TAA ^ . 7 8 KANE, ŻUR 7 Y 1 4 ; : 

ut reliquis etium tribubus fua portio detur, 4. 4d. byd oftdtnich fedi pokolenia, y ddno dział 


4 2 d 
: à Ss) ; 

Aha. itur [ors Benjamm, 12. Bemóminowenu pokoleniu. 
* Eodemian. y. 


2560. deli- 


Ongregatique funt * omnes filit Ifrael 1. Y Zebxáli fie wfzyícy 1fynowie Izrdelowi 
eed — inSiloe, ibique fixerunttabernaculum 7, do Silo, y tám poltáwili „przybytek 
c Vuleo Ra teftimonii, & fuit eis Terra fubjecta. $wiádectwá, y byl im Ziemiá poddána. 

ii Remanferant autem filiorum Ifrael fep- - 2. A zoftdlo było śledmioro pokoleni fynow 
tentrionem tem tribus, que rrecdum acceperant poffeffio- Izráelowych, ktore iefcze nie wźięły były 
Bethel, nes fuas. oSiádlosei fwoiey. 
dłuta anno -5 Adquos Jolueeitd: Usquequomarce- . 3. Do ktorych rzekł Iozue: 3 
E tis ignavia, & non intratis ad poflidendam ie leniftwem, á niewchodźicie, żebyście po- 
Ant Ch | lerram quam Dominus Deus patrum veftro- &iedli Ziemie, ktorą wam dal Pan Bog Oycow 
1443 fe. rum dedit vobis? wafzych ? 
quens enim . 4. Eligite de fingulistribubusternosviros 4: Obierzcie z każdego pokólenia po trzech 
exprobritio ut mittam eós, & pergant; atque circumeant mężśch , że ie pofzle, áby zli y obéfzli ziemie, 
cx nF ią wedlug liczby każdego zgromá- 


ma ad fep- 2. 


Terram, & defcribant eam juxta numerüuni- y rozpifá id 
aliquamdiu / US cujusque multitutidinis; referantque ad dzenia: á że mi przyniofą, co fpifali, 
inertes & me, quod defcripferint. 5. Rozdźielćcie fobie ier 
otiofos fuf- - Dividitevobis'Terramin feptem partes: części: ludźs niech bedźie w or 
5 Y z 5 
fe. Judas fit in terminis fuis ab Auftrali plaga; & od południowey fron 
demus Jofeph ab Aquilone. poínoey, 
6. Mediam inter hos Terram in feptem ` 6. A śrzednią miedzy temi źiemię rozpifz- 
partes deforibite; & huc venietis ad me, ut Gie ná śiedn części: 4 prziydźiećie tu do maie, 
coram że 


ię ná śledm 
RSS 

ánicáchfwych 
y, á dom Iozephow od 


p 


ROZDZ. XVIII. JOS 
że przed Pánem Bogiem wáfzym pufczęwam 
tu lo$ : 

. Bo niemáfz miedzy wami d£ialu. Lewi- 
tow, śle kapiańitwo Pańfkie ieft ich dźiedźi- 
ctwo. Lecz Gad y Ruben y pol pokolenia 
Mánáffe iu byli wźięli ośińdłośći fwe zá lor- 
danem nå wfchodnią ftronę, ktore im dał Moy- 
defz fuga Paniki, 2 

8. A gdy wháli mężowie, áby fzli ná rozpi- 
(inie źiemie, przykazal im: lozue mowiąc : 
Obydźcie źiemię , á fpifzcie ig, á wroccie tię 
do mnie: żebym tu. przed Panem w Silo pu- 


zu Silo: 


1r. Y padł los pierwfzy fynow Beniámino- 
wych według fámiliy ich, żeby posiedli źie- 
mię miedzy {yny ludowemi 4 fyny lozepho- 
vemi. 

12. A była granica i 
nu: idąc wedle bokt 


ch ku 


E 


ny, á ztámtgd ku za 
y przychodząc do pufezy 


awen; | 
chodząc wedle Luzy na polu- 


13. Á pi 

dnie, to ieft Bethel: y zítepuie do Atárothád- 
dar nå gorę, która left na poludnie Bethhoron 
go. 
14. A chyli fię krążąc kumorzu ná poludnie 
gory, ktora patrzy ku Beth horon przeciw 
wiatru południowemu: y kończyny, iego lą 
Káríath-bádl, ktory zowąy Káriáth-iárim, miá- 
fto fynow ludá, tá ieft ftroné ku morzu ná 
zachod. ES LÀ 

15. A od pofudniś, od firony Káriáth-lárim 
wychodźi granicą ku morzu, á przychodźi áż 
do źrzodia wod Nephtoa. y 

16. Y zítepuie na część gory, ktora patrzy 
ná Dolinę fynow Ennom: 4'ieft przeciw pot- 
nocney ftronie, ná- oftátniey częśći Doliny 
Raphdim. Y zchodźi w Geennom (to ieft w 


Dolinę Ennom) według boku lebazeyczyká lis 


Ro- 


4 
En 


na poludnie: y przychodźi do 2rzoc 
17. Przechodząc ku pofnocy y wychodząc 

do Enfemes, to ieft, do źrzodła floneczn 
18. A przechodźi 4ż do: kopcow, ktor 
przećiwko wftępowaniw Adommim; y E 
di 


C 


UE 


dice! 


in Silo, mittam vol 


7. Quia non e 
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coram Domino Deo veftro mittam vobis 
hic fortem: 
: ft inter vos pars Levitarum 
fedfaeerdotium Domini eft eorum hereditas. 
Gad autem & Ruben; & dimidia tribus Ma- 
nafle, jam acceperant poffefliones fuas: trans 
Jordanem ad Orientalem pla 
dit eis Moyfes famulus Dom 


> 


1nd. 


am: quas de- 


8- Cumque furrexiflent virt, ut pergerent 


ac revertimini adm 


9. Itaque perrex 


& 


ad defcribendam F'erram, prxcepit eis Jofue; 
s; Circuite Ferram, & defcribite eain, 
e, ut hiccoram Domino, 
fortem. 
t: 
in:feptem partes diviferunt, fcribe 


fiy 


hà 
il 


lumine. Keverfique: funt ad Jofue in. caftra 


, Silo a 


partes. 

1r. Et afcendi 
min per familias 
inter filios Juda 


a Poft fep- 
10. Qui mifit fortes coram Dominoin Si- tem menfes, 
lo, divifitque Terram filiis: Irae! in feptem 


t fors prima filiorum Benja- 
uas, ut pofliderent Terram 
zfilios Jofeph 


12. Fuitque terminus eorum contra Aqui- 


lonem'aJordane : 
Septentrionalis pl 
dentem ad montan 


273 


conicer 


vergens juxtalatus Jericho 
& inde: contra Occi- 
dens, & perve- 


niens ad folitudinem: Bethavert,. 


13- Atque pertranfiens juxta 5 Luzam ad 5Gen.28. 


Meridiem, ipfa eft Bethel; defcenditque in 19: 


Ataroth- Addar, in montem; qui eftad Me- 
ridiem Beth-horon inferioris: 

14.. Et inclinaturcircuiens contra mare ad 
Meridiem montis, qui refpicit Beth-horon 


contra. Africum c: funtque- exitus. ej 
X Chariath-ia 


(C 


urbem:filiorum Juda: 
mare: d, ad Occidentem. 
15. A Meridi 
ditur term 


Chariath-baal,que voc 


die autemrex 


A 


pa 


plaga contra” 


rte e Cariath-ia-, 
Qy 


us contra mare; & per- ej, e 


5 ine i. partem 
1 ridiona- 


5; falfum 


mortu- 


remi- 


sque ad fontem aquarunr Nepthoa, ate: 


eft, Val 
Auftrum: & pervenit a 
17. Trant 


1g. Et pertranfit us 


enditque iti-partem mor 
im Ennom: & eftc 
ptentrionalem:plagamin'extrema parte Val- 
aim. Delcenditque in Gee 1 
lem Ennom ) Juxta latus Jebufzi ad 
I fontem Rogel; 

s ad Aquilonem; & egrediens 
emes, id eft, fontem folis: — ' 

jue ad tumülos, qui 


nnom (ic 


funt e regione afcenfus Adommim : defcen- 


Hhh 


ditque 


ai, finum 


bi altera : 
que & Luza 2 Is 


in tribu 
Benjamin, 


altera erat in tuorc 
tribu Juda. 


*Eodem an, 1 : 


2561. 


d Sc, quam 


uteum folus zn in medio h &readitatis eor um. 


Judas poffi- 
A 
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im Boen fi- dźi do Aben-boen toli 
re Aquilonis ná Ruben 
in planitiem, polá : y 

Aquilonem 19. Y n 
JUS contra lin- CZ yny ieg 
Aquilone in fine od połnocy 


ROZDZ. XIX. 
ditque ad Aben:l 
lii Ruben: & Í 
ad campe fiie 

19. Et pre 
Beth h- hagla: ; iue ( I 
guam a maris f: allitfimi ab 
Jordanis ad Auftralem plag 

20. ( eft inus illius a r 
Hc elt pofieffio filiorum Benjamin per ter- ieft oś ádlosc í 
ininos fuosin circuitu, & familias fuas, granie iego wok 

2 tes ejus, Jericho & -~ or. A Byl 


ft, kamienia Boená fy- 
2i z boku poir iocy ná 


ftrone : 


ente, 20. Ktory ieft 
, 


s 


u według 


21. Fueruntq 

Beth-hagla & Vallis 
22. Beth- Araba 
Avim, & 1 


& Samariam & Bet 


phara, O Ophe ra, 23. ry Aphárá y y Op 
Em or A & z Ophni à & « Gabee; Ci: 24. Wieś Emon > Ophni y G 
1 


Ch. 


0 
A 


zB. 


dwáná áscie, y w$i i 


ic 9aath y Káriáth, miaft czternaście, y w 
1. Hæc eft pc ich 


L. Tá leftośi: ddłość fynow Beniáminow Td 
juxta familias fuas. według domow ich. 


filiorum I Benjamir 
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nantur forte s fextri 


(arhar A I 


Symonotte- 


JEMY, 


d 


la eft* fors 


fecunda f 
pet cognationes fuas 


filiorum: x. X Wyfzedl los w tory fy /now Simeon we- 
á było dźiedźi- 


fuit- dług dowow ich: 


as 
in medio poff eflionis fütorud s 
ee, & Salbee, & Molada, 
rfual, Bala, & Afem, 
olad, Bethul, & Ha 
eg, & Beth- marchaboth, & Ha- 
6. Et Beth-lebaoth, &Sarohen: civitates -6 Y Beth- lebá &oth y Sárohen: miaft trzyna- 
tredecim, & ville earum: 


ście y wśi ich. 
7. Ain, & Remmon, & Athar, 7. Ain y Remmon y Athár y Afan: 
civitates quatuor, & ville earum: 


cztery y wśi ich; 
8. Omnes viculi per circuitu im urbium g. W fzytkie w 


€ 

iftarum usque ad Baalath-Beer-Ramath con- Bá 
tra Auftralem plagam. Hec eft ha 
liorum Simeon juxta cognationes 
9. In poffeffione & funiculo fi 
quia major derat: &id 


& Afan: miaft 


i wok colo tych miaft 4ż do 


iowey ftro- 


fáláth Beer - Ramat hy ! 
editas fi- nie: To ieft die Iżictwo fyn 

S sliga i záiow ich, 
9. W y osiddlosci y fnu 
ion 


Y dla tego fync y /meonowi 
iość w pośrzodku żictwa ich. 
10. Y padł los trzeci fynow Zábulon wec llug 


ros 


o. Ceciditque fors: tertia filiorum Zabu- 
lon 
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dzáiow ich; á bylá gránicá dźiedźictwa ich dż lon per cognationes fuas : & factus eft ter- 


do Sárid. minus pofieffioni s co rum usque Sarid. 
, r y Q 
vftepuie od morzá y Merale, A przys 1. Afcenditque de Mari & Merala, & per- 
er " . . 1.1 X 1 $ 
lo Sum VM aż do potoka, ktory ieft venit in Debbaleth, usquead torrentem; qui 
przeciw Jekonam. eft contra'Jeconam. 
ro. Y wraca fie od Sareda ku wfchodowi 12. Et reveritur de Sared contra Orientem 
Y A j 


eleth- thaber: y wychodźi doD4- in fines a Cefeleth-thabor: & egre 
/ftgpuie ku Jáphie. Dabereth, afcenditqi Je contra Japhie. 


itur ad^1. limites, 


i przechodźi. 4ż do wfchodnie 13. Et inde pertranfitusquead oriet 3 
y y Lhákáfyn, y wychod?i plagam Geth -hepher 2 b, "T hzcaf in: & erred 5 Civitas Jọ- 
nmon y, Pd y Noá. tur in Re mmon, Amthar, & Noa. t Prophe: 
krąży ku polnocy Hánáthon: á wy- 14 tad Aquilonem. Hanathon ' 
o fa Dolina Jephtahel, ntc a Vallis J 
teth y Ni Jáálol 3 y Semeron y Jeralá y 5. x Ne aalol, 8 eron, & 
lehem: miaft dwánascie y wśi ich. Jeda civitates duodecim ASH 
"Fo ieft dźiedźictwo pokok fynow & vy tribu Juda, 
Zábulon, według rodzáiow ich, miáftá y w$i 16. astri Zabulon 


JIN. 


ta per 


5, 
© 
Ma M 


śe iego. 
1g. A bylo y dźiedźictwo iego Jezráel y 


loth y 
19. |:harath. 
20. 
2I. im, & Enhadda, 
Beth 
22. 


i Cow exitus A Jordanis: civitates 
áchár Ed ville earum. 
rodzáiow wa mialta y wśi ich. 23. Hee eft pof 
24. Y padi lo: ity pokoleniu fynow Afer co; pranane: fuas, 
według rod Et 4. Ceciditque fors qi iinta tribui filiorum 
fe p: 


tiones 1uas: 


c A bylá g g 


áich Hálkáth, y Cháli y A er per co 
25. Fuitque te 
Amáid, y Meffal: y Chali, Bethen, / 


7 


nelà morzá, y Sihor y 26. Ec E 


per 
27. V wraca fie ku wfchodowi Bethdagon: w L jaca 
Ipezyohonti áż: do Zábulon|y Doliny Jeph- 27. Ac revertitur contra Orientem Beth- 


Q. Tt 
, & Val- 


on: & pertranfit ugi. e Zabul 
n Je xthael contra Aquilonem 
grediturque ad levar 
ran, & Rohob, & Hamon, & 
e: I API lem m 


tháel ku polnocy do Bethemek y Nehiel. e 
y 5 | £i po lewey ftronie Kábul, 

28. Y. Abran y Rohob, y Hámon, ly Ra 
áz do Sidonu wi ielkiego. 1 

29. Y wraca fię do Hormá, aż do mial 
barzo obronnego Tyru, y 4ż do Hozá: á 
końce iey będą do R z fznurá Achzy- 
ba: 

3o. Y Ammá,y Aphek, y Rohob: miaft 
dwádziesciá y dwie y wśi ich, 

31. Tá ieft osiác ilość fynow Afer, wediug 


rodzáiow ich, y miafta y wśi ich. 


b: ci- 


inti duce, & villie earum. 
eft pofieffio filiorum Afer per co- 
uas, urbesque, & viculi earum. 
32. Filio- 


e e eft Civitas, 


inus eorum f Halcath & f Tribus A- 


fer. 


a Ab hae di- Emath, & Re 
€um eft ma- 
re Genefa- 
reih, vide 
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22. Filiorum Nephthali fexta fors cecidit 32. Synow Nephtáli fzofty los padl wedlug 
vit j domow ich: 

33. Et coepit Termi usdeHeleph,& Elon ^35. Y poczelá fie granica od Helephá, yE- 
in Saanaim, & Adai ;quaeftNeceb, & Jeb- lón, y Sáánánim, y Adámi, ktora ieft Neceb, 
nael usque Lecum; &eoreffuseorum usque y Jebnael áż do Lekum: á koríce ich śż do Jor 
ad Jordanem; danu: 

34. Revertiturque terminus contra Occi- 34. Y wraca fie granicą ku zachodowi do 
dentemiin Azanot-thabor, atque inde egredi- Azánotthábor, dż ztamtąd wychodźiod Huku- 
turin Hucuca, & pertranfitin Zabulon contra ki, y przechodźi do Zábulon ku południu, 
Meridiem, & in Afer contra Occidentem, & do Afer ku zachodu, á do Judá do Jordanu 
in Juda ad Jordanem contra ortum folis: ku wfchedewi florícá. 

85. Civitates munitiffime, Affedim, Ser, & 35. Miáltá barzo obronne, Affedim, Ser y 
ccath, & Cenereth a, Emáth, y Rekkáth y Cenereth, 

36. Et Edema, & Arama, Afor, 6. Y Edemá, y Arima, Afor, 
37. Et Cedres, & Edrai, Enhafor, 37. Y trai, Enháfox, 


U» 


edes, y 3 


jT 3 eris NAJ ZA ZY H 
noftrum In. , 38. Et Jeron, & Magdalel, Horem, & ,38. Y Jeron y Magdalel, Horem y Bethá- 
ditit Jet th & Bethfames; civitates decem & nath, y Bethfames: miaft dziewietnáscie y 
Geoghra-- novemj& ville earum, wśl ich. 
phicum, 


bQue po. fem b, 
ftea Cefarea jn or 


Philippi, 


39. Hæc eft poffeffio tribus filiorum Neph- 
thali per cognationes fuas, urbes , & viculi N 
earum. 

40. Tribui filiorum Dan per familias fias 
egreffa eft fors feptima: 

41. Et fuit terminus poffefTionisejus Saraa 
& Efthaol, & Hirfemes, id elt, civitas folis. E 

42. Selebin, & Aialon, & Jethela, 

43. Elon, & "Themna, & Acron, 

44. Elthece, Gebbethon, & Balaath, 


39. Td 


pokolenia, fynow 
ow ich, miáftá y wśi 


40. Pokoleniu fynow Dan według domow 
ich wyfzedl loś ślodmy : > 
4t. A bylá granica osiádloséi iego Sará, y 
ftháol, y Hirfemes, to ieft, midfto floneczne. 
42. Selebin y Aialon, y Jethelá, 

43. Elon, y Themná y Akron, 

44. Elthece, Gebbethon, y P áth, 
45. Y Jud, y Bane, y Bárách, y Gethrem- 
mon, 

46. Y Meiárkon, y Arekon, z granicą, kto- 
ra ku Joppen patrzy, — | A 

47. Y tym koricem fię zamyka. Y wyfzli 
£ fynowie Dánowi, y wałczyłi przeciw Lefem, 
ceperuntque eam, & percufferunteam y wfieliie, y porázili ie páfczekg n zá, y 
e gladii, & poffederunt, & habitaverunt pośledli , y miefzkáli w nim, názywáigc imię 
in ea, vocantes nomen ejus Lefem - Dan, ex iego Lefem Dan, od imienia Dán oycź fwe- 
nomine Dan patris fui, go. 

48. Hac eft poffeffio tribusfiliorum Dan, 48. TZ ieft ośiśdłość pokolenia fynow Dán, 
per cognationes fuas, urbes & viculi earum. według rodow ich, miáítá y, wśi Ich. 

49. Cumque compleffet forte dividere 49.-A gdy dokończył lofem dźielić źiemię, 
Terram fingulis per tribus fuas, dederuntfi- każdemu wedlug pokolenia ich; dli fynowie 
lii Ifrael pofleffionem Jofue filio Nun in me- Izrdelo wi ośiadlość. Jozuemu fynowi Nun w 
dio fui, pośrzod ślebie, $ 

50. Juxta przceptum Domini,urbem quam 50. Według przykazania Pańfkiego, miá- 
poftulavit, [hamnath Saraain monte Ephra- fto ktorego żądki Thámáth Série ni gorze 
im & edificavit civitatem, habitavitque in Ephrśim , y zbudował miślto, y miefzkał w 
ea. nim. 

5t. Hë funt pofłeffiones, quasforte divi- 51. Teć fa ośiadłośći, ktore lofem podźielińi 
ferunt Eleazar facerdos, & Jofue filius Nun, Eleázárkáplán, y Jozue fyn. Nun, y kśigzę- 
& principes familiarum ac tribuum pu tá domow y pokolenia fynow Izráelowych 
frae w 


aa 


45. Et Jud, & Bane, & Barach,& Gethrem- 
mon: 

46. Et Mejarcon, & Arecon, cum termi- 
no, qui refpicit Joppen, 

47. Et ipfo fine concluditur. . Afcende- 
runtque filii Dan, & pugnaverunt contraLe- 


w 
dec 


ni 
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w Silo przed Pánem u drzwi przybytku świó- , Ifrael, in Silo, coram Domino ad oftium tā- 
dectwá, y podzielili źiemię. 
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€ 


bernaculite(timonii, parütique funt T'erram a. a Atque ita 
diftributioni 
terrę finis 


ftimpoft- 


tus, annis 


Midfta ku uciecze IV 
aai ia. y CZAS miej. 
fig do Jwego, opijuie. 
L Y Mowil Pan do Jozuego, rzekąc: 
fynom Izráelowym; á powi d 
2. Oddźielcie miśftizbiegow, o ktorychem 2. Separate urbes fugitivorum, cde quibus 
mowił do was pr | 
3. Aby ućie 
fzę zábil niewiedzge: y mogłby uyśdź gniewu mam percufferit neícius : 


je 
bi 


c 
C 


e 


né&m k ios 
msei KTWIe; 
har 


iednegoz tych miaftućiecze: | 4, Cum ad unam hat 
ftanie przed bramą mieyfzką, y będźi 


ftárfzym mi 
winnym: y ták« 
fce ku miefzkan 
5. A gdy pom l 
iewydadzą w ręceiego: bo niewiedząc z 
bliźniego iego, śni fie pokdzuie, 2 przeddwie- ignorans | 
má abo przed trzemá dni był iego nieprzyia- biduum, tridut 
ćielem. 6. Et habitabi 
6. Y będźie miefzkał w mieśćie onym, aż ante j 
ftanie przed fadem fprawuiąc fięuczynku fwe- moriatur facerdos magnus, qu 
go, y áż umrze kapłan wielki, ktory ná ten tempore, tuncrevertetur homicida, 


uini 
T 


krwie gonić go będźie, 5. Cumque ultorfanguini 
bil fecutus, 1x 
ercuflit proximum ejus 
e ejus pro 
tel 


czáś będźie: tedy fie wroći mężoboyca, y dietur civitatem & domum fuam, de qua fü- 
i do miállá y domu fwego z ktorego gerat. 


` 


.'Y náznáczyli Cedes w Gálileiey gory montis Nephthali, & Sichem in. monte Eph- 
Tephtśli, y Sichem ná gorze Ephraim, y Ká- raim,& Cariatharbe, ipfa eft Hebron,in mon- 
riathźrbe, £o ieft Hebron nå gorze Juda. te Juda, 

g. A zá Jordanem ku wíchodniey ftronie _ 8. Et trans Jordanem contra Orienta 
Jericha , náznáozyli Bofor, ktore leży w pol- plagam Jericho, e ftatuerunt Bofor, qua 
ney pufczy z pokolenia Ruben, y Rámoth w ta elt in campeftri folitudine, . de - tribu 
Gźlśśd z pokolenia Gad, y Gaulon w. Bazan Ruben, & Ramoth in Gałaad de tribu Gad, 
z pokolenia Manaffe. & Gaulon in Bafan de tribu. Manaffe. 

y. Te miafi naznaczone fą wfzytkim fy-  o.Hzcivitates conftitute funt cunctis 
nom lzríelowym, y przychodniom ktorzy Ifrael, &advenis f, qui habitabant ir 
miefzkíli miedzy nimi: aby uciekf do nich utfugeretadeas, qui animam nefciue 
ten, ktoryby dufzę niewiedząc zábil, áby nie fiffet, & non moreretur in manu p roximi, ef- 
umóri w ręce bliliego, ktory fie chce pomścić fufurn fanguinem vindicare cupientis, donec 
krwie wylaney, śżby ftángl przed ludem, má- ftaretante populum expofiturus caufam fuam. 
iąc dać fprawę o fobie. 
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Lewitow Midfid naznóczone g ich przedmie- ~ Levitis -aig 
ścidmi. 4 gdy fig 1u obietnica Pań ika wypeł- ofto cum fubu banis ; 2: Deus co nplet promi/fja 
nild, ftat fip pokoy y odpoczynek fynom Izrdelfkim. Patribus, concedens plenam pacem € quietem. 41- 


LY, Hhh3 r Ad 


> 2 
i-i 
3 


antur civitates- quadraginta 


funt s 


| onego to, co go pokaże nie- fenioribus urbis illius ea, quz fe comprobent 10 


boycom z trófunku od- Sex refugii civitates, & gui ad eas poffint po(t eledtio- 
ia w nich, dlbo wrocenig confugere © quamdiu ibi remanere debeant. ^ nem patrum 


irciter 450. 
Act. 13. 


20.) A nate 


nim I(aaco, 


tradent in manus ejus: quia mentum & 
recante opera pæni- 
i , tenti, per 


4. Decreveruntque d Cedes in Gallilea 4 Chald. 


conftitues 
runt, Hebr. 
fan&ificaye- 
runt 


Lpr -dvti 
" as I Q V 
eos:J. Profelytis 

in feu ad Judais 


um ĉon» 
verlis, 
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runtque * ili 


dE 


princip es fami 


i domow Lewi dò 

AL do Jozuego Syná 

w Wt edle ká2dego po- 
ren: 


Nun, yd 


koleni a Ce d i 


1ationum per 


i Ifrael de poffeff 
)erium Dominicivitates, 


m e ath roná Kap 


edecim: 
m Caath bid eft, Le- 
de (bubus Eph raim, Dár 
tribu Manaffe, civitates d 


ierfon Wyfzedl los, aby 
chár y Afer y Neph- 
anáffe w Bazan miaft 


Ta eft fors, ut wi 


zedlug domow ich z 
y ibis miaft dwá- 


8. D 'ederuntque fili vi 
tes & fuburbana earum JENA: pomi p 
nus per manum Moyfi, fingulis forte tribuen- lá 
tes. 


fynow Judá y Sy- 


filiorum Juda, & E Simeon meon dal Jozue m + kt orych te fa imio- 
cT. Par, 6, 


: © quarum ifta funt no- ná: : 

2. mina, _10. Synom A: 
1o. Filiis Aaron per familias Caath Levi- th Lewitckieg 
tici generis ( prima enim fors illis egreflaeft) wyf * ID 

ar. Cariath- arbe patris Enac, qux vocatur Káridth-árb 
Hebron, in monte Jude. $ oitan na ejus per Hess na.gor: 
circuitum. w około, 
dSup. 14: 12. Agros „ 2. Ale pola y wśi iego, dał był Kálebowi 
14. t, Pax, 6, Caleb nc owi Jephone w os ; 
56. „ Dał tedy Íynom A 


ES] 


ronowym wedle fámili liy 
rodu (bo im pierwfzy los 


S 
ja Endk, ktore „zowią 
y przedmieścia ieg 


d vero & villas ejus 
filio Jephone ad poflider 
13. Dedit ergo filiis Aaropfacerdo: 
bron conf ugii civit: item, ac fuburban 
& Lobnam cum fuburbanis fuis: 
14. Et Jether, & Efi temo, 
15. E tHolon; & Dabir, 
16. Et Ain, & Jetha, 


Hebron 


iego; y Lob- 
Imiedsciámi fw; ymi; 


E Y eer y Efte 


BM Holon, y Dábir, 
& Beth- ames, cum T Y Ain, y Jet: 


eth-fames, z ich prze« 
fuburbanis fuis : civitates noy em, de tribu- dmieśćiśmi: miań dźiew ęcod pokolenia, iáko 
* £P ? 
bus, ut dic eft, duabus. dzialo, dwoygá 


D, Y ^ H 
e Patria Je- 17. De tribu autem filiorum B 


17. A od pokolenia fynow. Beniámin, Gá- 


remie, tri- & : Ld vn tar 

bida ił kaj, Gabaon, & Gabae, bźon, y Gal 

busab Jeru. 18. Et Anathoth e & Almon, cum fubur- 18. YA th y Almen, z przedmieściśmi 
flem.31 banis fuis; civitates quatuor. fwymi; miáftá czt tery. 


19. Om- 19. Wizy- 


b 
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i Ifzyftkich fpolem miaft fynow Aaro- 
" „trzynaście z przedmi mifwymi. 
innym wedle don now fynow Kááth 
R i jelt tá oś ddlość. 
, i ra imr 
> fwymi ná gorze że im fuburbanis fui 


eth-horon, z przedmie- ^22. EtCibfaim, & Beth-oron, cumfubur- 

| ia : banis fuis, civitates quatuor. 

| 3. Od pokolenia a id Dán, Eltheko y Gá- 23. De tribu quoque Dan, Eltheco & Ga- 

] bat} hón; 

Et Aialon & Gethremmon a, cum fu-2 Hoc nomi- 
s, Civitates quatuor. ne duplex | 
PO Iro de dimidia ttibu 1 RUE 


'emmon, z przedmie- 


is fi 
Manaffe, Fha- 
remmon, cum fuburbanis fuis, 


mie x Yl przedmie- ^ 96. Omines civitates decem, & fuburbana 
go fta- earum, date funt filiis Caath inferioris gra- 
5 bSc qui nom 
js erant facer- 
dotes. 


Levitici gener 
conf: giicivi- 
Boftam, cum fu- 
lag. 


fon rodu Lewitckiego 


riy, 


SORT, UT 


pok olenia Má 2 miditá 
Jon w Bazan, y Bofre z |przed- 
mieśćiami ich, dwie Pe 


lan, & 


itate s di 


j | 28: A od pokolenia Iffáchár Cefion y Dá- bul iffachar, Cefion, & Da- 
bereth, 
| LX d 


tw 


RIT 


ua a Afer, Mii E: 


a 


Nephthali civitates 
h-Dor 
es tres. 


"be tribu quoqt 
1gii, Deed les in Galli 


Nephtháli miá 
31 Hámmo 


i y. kite i j 
ary, Lewitom nizlzej > ; erui DA il 
now ich dano ieft od poko- ; N 
mam, y Kar thá, 

y Náálol, miaft cztery-z ich 


bulon Jecnam & 
35. Et Damna 
uburl fuis. 


przedn je$Ciami. 
36. A z pol kole: 
ćiwko Jas ychu m 


3ia Ruben zá Jord: 


4 ucieczki, Bo 
1 SE 


De 1ultra Jordanem contra 
is cix 'efugii, Bofor in folitudine, 
fon & Mephaath, civi- 


c Mifor vi- in 


ftyni M e 1 
4 4 fi b: TARI 1 detur con- 
1pia(tà czte y Ą quatuor cum tu ur banis fuis jungendum 


t , n , .. 
37: Aod l pe yokolenia Gá mia ucieczki, Rá- De tribu Gad civitates co L, Ra- cum Jafer, 
il 


moth w Galáád, y Mánáim, y Helebon, y Já- moth in Galaad, & Ma naim & Helebon: & utunam 
zer, miaft czt cy Z ich, prz sd ieśćiami. Jafer, civit quatuor cum fuburbanis fuis. eandemque 
X urbem con- 


derary według _ 38. Omnes urbes filiorum Merari per te fa- 
y ro Sk W ich, di sie. milias & cogr tiones fuas Dd lecim 
39. A tak wfzytkich miaft Lewitcki ch w a, | 

ostádiosci fynow Izráelowych by- 


| ło czterdźieśći y o$m; 


ftituat. Ti- 


40. Z 
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40. Cum fuburbanis fuis; finguli per fa- 
milias diftributee, 

4t. Deditque Dominus Deus Ifraeli om- 
a Auguftin, nem terram a, quam traditurum fe patribus 
q.21.in Jo- eorum juraverat ; &poffederunt illam, atque 
ihe ait, da- habiraverunt in ea. 
lam omnem 42. Dataque ekt ab eo pax binomnespet 
PR a. itum nationes: nullusque eis hoftium 


pofłeflio- xx S ee fy. di Pul do 
nem partim relftere caufus eíl, fed cuncti eorum. in ditio- 


in exercita- rem redacti funt. 
tionem (c, 43. Ne unum quidem verbum, quod illis 
belli. OS. 


titurum fe effe promilerat, irritum: fuit 
t > » 


Dre 
Eadet jc P i TS 
EEE S rebus expleta. funt. 


CAPU'TE XXIL 


ad [uam poffejfonem trans Jorda- 


c Sub duce 


joa n EF Gad €$ i tia Manafe , 
Jiuc, + " 
"15 Lr ur propter exe 
h : > 


Jufcipiune 


cavit Jofue Rube- 


as, &. dimidiam tribum 
156% Ant, 


4. s Deus vefter 
-fratribus veftris quietem & pacem, ficutpol- 
licitus eft; revertimini, &ite in tabernacula 
veftra, & in terram pofleflionis, d quam tra- 
didit vobis Moyfes famulus Domini trans Jor- 
danem : 

5. Ita dumtaxat, ut cuftodiatis attente, & 
opere compleatis mandatum & legem, quam 
precepit vobis Moyfes famulus Domini, ut 
diligatis Dominum Deum vefirum, & ambu- 
letis in omnibus viis ejus, & obfervetis man- 
data illius, adhereatisque ei, ac ferviatisin 
omni corde, & in omni anima veftra. 

6. Benedixitque:e eis Jofne, & dimifiteos. 
i fi funt in tabernacula, 

«ffio- 


C rco 
medie, que fuperfuit, dedit Jofue fortem in- 
ter. ceteros fratres. fuos trans Jordanem ad: 
Occidentalem plagam. | Cumque dimitteret 


eos in tabernacula lua, & benedixiffet cis, 
8. Dixit 


dNum; $2; 
33. Sup. t 
13, €. 13. 8; 


ei. bene 
precando, 
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40. Z ich przedmieśćiámi, káde;wedlug 
domow rozdane. 

41. Y dal Pan Bog Izráelowi wfzykę źiemię, 
ktorą był przysigg! dać oycom ich; y posiedli 
ił, y miefzkali w niey. 

42. Y dan ieft od niego pokoy ná wfzyftkie 
zol narody, y żaden z nie aciol ni 
iat fie im iprzeciwić, śle wfz icy pod ich 
moc podbići fa, 

43. Ani iedno flowo, ktore im był obiecał 
fpelnić, nie chybiło: śle fie. rzeczą wypelnilo 
WÍzytko. 


RQZIXZIA IR. xxi 


24 
gue każe fig 
wego za Jordan, oni (tedy ucz 

5, A i 
4 Ołtarz, wielki: prze ktory mieli od 
: , 1 f 
lenia pojelffwo: dle tego flufzng obmo- 


1. m 
C IUR 


koga X e 
A Pultrzaciu pokoleniu jj 
do. ini 


al Jozue Rubenitow 


yftko;. 
; mnie- 


wafzey przez 
przeftrze- 


odpoczynek y 
wrocciefz fig, 4 idźćie do przybytkow wá- 
fzych, y do żiemie ośiśdłośći, ktorą wam dał 
Moyżefz fl i danem. 
5. Wfzakże ták, gli pilnie y 
fkutkiem wypełnili pr zania y zakon; kto- 
a lugá Pár'fki, że- 
„ego, à cho- 
£ lego, y zachowali 
przykazania iego, y dźierżeli fie go, y fluzy- 
li ze wfzyfikiego fercá y ze wizyfłkiey dufze 
w 


blogofláwil im Jozue, y puścił iey 
ttorzy fię wrocili do: przybytkow fwoich. 
7. A polowicy pokolenia Mánáfe dał był 
Moyżefz ośiádłość w Bazán: y przetoZ poło- 
wicy, ktora oftálá, dał Jozue dźiał miedzy in- 
ną braćią ich zá Jordanem:ku zachodney ftro“ 
dy ie pufczał Jozue: do przybytkow 
y blogofláwii im, 


s. Rzekł 
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8. Rzekł do nich: Z- wielką maiętnościg y 
bogactwy wracácie fig do śiedlilk wáfzych, 
ze frebrem y złotem, z miedźią y z Zelázem, 
y z odźieniem rozmaitym: podźielćiefz kor- 
zyść nieprzyiacielfką z brácig wáízg. 

9. Y wrocili fig y pofzli fynowie Ruben, 
y fynowie Gad, y poł pokolenia Mánátfe od 
fynow Izráelowych z Silo, ktore leży w Chá- 
náán: aby wefzli do Gáláád, źiemie ośiądłośći 
fwoiey, ktorą otrzymali według rofkazániá 
Pańlkiego przez rękę Moyżefza. 

10; A gdy przyfzli do págorkow Jordań- 
fkich do- Ziemie Chánáneyfkiey, zbudowali 
przy Jordanie ołtarz niezmiernie wielki. 

u. Co gdy uflyfzeli fynowie Izráelowi, y 
do nich odniefli pewni powiedcze, że fyno- 
wie Ruben y Gady poł pokolenia MAnafie zbu- 
dowali oltarz w źiemi Chdndneyfkiey, na pá- 
gorkách Jordanowych, przećiwko fynom 
Izráelowym: 

12. Zelzli fie wfzyfcy do Silo, aby ciggneli 
y walezyli przeciwko im. 

13. A w tym czásiepoflálido nich do źiemie 
Gáláád Phineefá fyná Eleázárá kapłana, 

I4. Y dźieśjęć K$ig73t,z nim, po iednemu 
z każdego pokoleni 

15. Ktorzy przyfzli do fynow Ruben y Gad 
y połowice pokolenia Mánáffe do źiemie Gá- 
láád, y.rzeli do nich: 

16. To rofkazuie wfzytek lud Páiífki: Coż 
fo ieft za przeltępftwo? Czemuśćie opuścili Pá- 
na Boga Izráelfkiego zbudowawfzy oltarz świę- 
tokradzki, á od ffuzby iego odftąpiwfzy ? 

17. Czy mało na tym macie, żeśćie zgrze- 
fzyli w Beelphegor, y áż do dźiśieyfzego dnia 
zmázá tego grzechu na nas trwa, y silá z ludu 
upadło. 

18..A wyśćie dźiś opuscili Pana, 4 iutro ná 
wfzytkiego Izraela gniew iego frożyć fie będzie. 

19. lefli rozumiecie, że nieczyftaielt 2i 
śladłośći wafzey,przeprowadźciefz fig do ź 
w ktorey ieft przybytek Pańlki, á mief. 
miedzy nami: tylko żebyśćie od Párá, y od 
áfzey fpołecznośći nieodliąpili zbudowawfzy 
ołtarz mimo ołtarz Pana Boga nafzego. 

20. lzali Achan fyn Zare nie przeftapil przy- 
kazanie Panfkie, y ná wfzytek lud Izráel(li 
gniew iego przypadł? A on był ieden czlo- 
wiek, á boday byl (am zginął w grzechu fw 

21. Y odpowiedzieli fynowie I 
y poł pokolenia Mánáffe kśiążętom pofelitwá 
lzráelfkiego; 


34.6 
miao- 


iemie 


22, Na- 
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8. Dixit adeos: Inmultafubftantia atque 
divitiis a revertimini ad fedes veftras, cuma o. cum 
argento & auro ære ac ferro, & vefte multi- multis opi- 
plici: dividite predam hoftium cum fratribus bus & ju- 
veftris b. mentis, 

9. Reverfique funt, &abierunt filii Ruben, ^ Sicut Deus 
& filii Gad, & dimida tribus Manaffe, a filiis PAR 
Ifrael de Silo, que fita eft in Chanaan, ut in- + 
trarent Galaad Terram pofleflionis fuz, 
quam obtinuerant juxta imperium Domini 
in manu Moyfi. 

10. Cumque veniffentad tumulos c Jorda-c Fines feu 
nis in terram Chanaan, edificaverunt juxtaoras. 
Jordanem altare infinite d magnitudinis. <i maxima, 

11. Quod cum audiffent fili ael, & ad 
eos certi nuntii detuliffent, ædificaffe filios 
Ruben, & Gad, & dimidiæ tribus Manaffe, 
altare in Terra Chanaan, fuper Jordanis tu- 
mulos, contra filios Ifrael: 

12. Convenerunt omnes in Silo, utafcen- 
derent, & dimidicarent contra eos. 

13. Etinterim miferunt ad illos i 
Galaad Phinees filium Eleazari fac 

I4. Et decem principes cum eo, fingulos 
de fingulis tribubus. 

15. Qui venerunt ad filios Ruben, & Gad, 

& dimidiz tribus Manaffe, in 'érram Galaad, 
dixeruntque ad eos: 

16. Hæc mandat omnis populus Domini ; 

Que elt ifta transgreffio? Cur reliquiftis 
Dominum Deum Ifrael, zdificantes altare fa- 
crilegum & a cultu illius recedentes: 

17. An parum vobis eft e quod peccaltis e Num 25. 
in Beelphegor f & usque in prefentem diem ar Den dd 
macula hujus fceleris in nobis permanet? , ary, il- 
multique de populo corruerunt. lid colendo: 

18. Et vos hodie g reliquiftis Dominum , gi nunc. 

& cras h in univerfum Ifrael ira ejus defæviet. ^i. Sc. paulo 

19. Quodfi putatisimmundam effe terram Po 
poffeffionis veftra, tranfite ad terram, in qua 
tabernaculum Domini eft, & habitate inter 
nos: tantum, ut a Domino, & a noftrocon- 
fortio non recedatis, vdificato altari praeter 
altare Domini Dei noftri. 

20. Nonne Achan filius Zare preteriit 
mandatum Domini, & fuper ompem populum 
Ifrael ira ejus incubuit? Et ille erat unus 
homo% atque utinam folus periiffetin fcele- £ Qui folus 
re fuo. peccaverat 

21, Refponderuntque filii Ruben & Gad, 

& dimidia tribus Manaffe, principibus legatio- 
nis Ifrael: 

lii 22. For- 


z Supr, 7. I, 


a Futuro 
fcu brevi 
tem pore; 


b Poffünt er- 


goetiam al- 
taria, & ima- 


gines erigi, 
in memoóri- 
am Chrifti & 
Sanctorum 
ad recolen 
da Dei bene- 
ficia, Sancto- 
rum acta, & 
accenden- 
dam fidem, 
fuadendam 
imitarionem 
&c, Serarius 
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22. Fortiffimus Deus Dominus, Fortiffi- 
us Deus Dominus, ipfe novit, & Ifrael fi- 

mul intelliget: fi pravaricationis animo hoc 

altare conftruximus, non cuftodiat nos, fed 
puniat nos in preefenti: 

23. Et fi ea mente fecimus, ut holocau- 
fta, & facrificium, & pacificas victimas fuper 
eo imponeremus, ipfe quzrat, & judicet: 

24. Et non.ea magis cogitatione atque 
tractatu, ut diceremus: Cras a dicent filii ve- 
ftri filiis noftris; Quidvobis& Domino Deo 
Ifrael? 

25. Terminum pofuit Dominus inter nos 
& vos, o filii Ruben, & filii Gad, Jordanem 
fluvium: & idcirco partem non habetis in 
Domino. Et per hanc. occafionem avertent 
filii veftri filios noftros a timore Domini. 
Putavimus itaque melius, 


26. Et diximus: Extruamus nobis altare, 


non in holocaufta, neque ad victimas offe- 


rendas, 

27. Sed in teftimonium inter nos & vos, 
& fobolem noftram veftramque progeniem, 
ut ferviamus Domino, & jurisnoftri fit offerre 
& holocaufta, & victimas, & pacificas hoftias: 
& nequaquam dicant cras filii veftri filiis no- 
firis: Non eft vobis parsin Domino. 

28. Quod fi voluerint dicere, refponde- 
bunt eis; Eccealtare Domini, quod fecerunt 
patres noftri, non in holocaufta, neque in 
facrificium, fed in teftimonium noftrum ac 
veftrum -b. 

29. Abfit a nobis hoc fcelus, ut receda- 
mus a Domino, & ejus veftigia relinquamus, 
extructo altari ad holocaulta & facrificia, & 
victimas offerendas, preter altare Domini 
Dei noftri, quod extructam eft ante taberna- 
culum ejus. 

30. Quibus auditis, Phinees facerdos, & 
principes legationis Ifrael, qui erant cum eo, 
placati funt: & verba filiorum Ruben, & Gad, 
& dimidie tribus Manaffe, libentifTime fufce- 
perunt. 

31. Dixitque Phinees, Filius Eleazari, facer- 
dos ad eos: nunc fcimns, quod nobifcum fit 
Dominus, quoniam alieni eftis a praevaricatio- 
ne hac, & liberafüis filios Ifrael demanu Do- 
mini. 

32. Reverfusque eft cum principibus a filiis 
Ruben, & Gad, de Terra Galaad, finium Cha- 
naan, ad filios Ifrael, & retuliteis. 


33. Pla- 
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22. Namocnieyfzy Bog Pan, Namocnieyfzy 
Bog Pan, fam wié, y Izráel pofpolu zrozumie: 
iefli przeltepftwá umy(lem ten oltarzefmy zbu- 
dowali, niechdy nas nie ftrzeże, ale nas nie- 
chay fkarze teraz: 

23. Y iellifmy ji tym ferzem uczynili, áby- 
fmy cáto| 
nań kladli, on niechay fzuka y fądźi; 

24. A nie ráczey z nyśli y namowy, 
żelmy mowili; Jutro rzeką fynowie wáfzy fy- 
nom nafzym : Coż wam y tánu Bogu [zrael- 
kiemu? 

25. Granice położył Pan miedzy nami y wá- 
mi, ,o fynowie y fynowie Gad, Jordan 
rzekę; 4 przetoż niemaćie częśći w Panie. A 

a fynowie wáfzy odwrocą fyny 


za tą przycz 
i ni Panikiey. Zdálo fig nam te- 


alenia y obiáty y ofińry zapokoyne 


1 


1 
Rut 


nafze od bo 
dy lepiey. 

26. Y rzeklifmy; Zbuduymy fobie ołtarz 
nie na cálopalenia, áni na ofidrowśnie o- 
fiar, 


27. Ale na świadectwo miedzy nami y wá- 
mi, y dżiećmi nafzemi A potomftwem wáfzym, 
ábyímy flużyli Panu, á mieli prawo ofidrować 
y cálopalenia y obiáty y zapokoyne otiáry: 


á żadną miarą niemowili iutro fynowie y 


ki w Fa- 


fynom nafzym; Niemacie wy c: 


nie. 


, Odpowiedzg 
: uczynili oyco- 
nie ná cálopalenia, śni na ofidrę, 
dectwo náfze y wafze. 

2C że nas uchoway tego grzechu, 
byfmy odftą Ą ; : 


wie na 
ale na « 


tg] Y 
ECT doo 4 
IESO, ZDuGow wz na 
obiáty; y ná anie ofiar, oprocz 


rzą Pana B 
przed przybytkie 

30. Co uflyfzawfzy Phinees kíplan y kśi 
Zetá pofelftwá Izráelowego, ktorzy z nim by- 
li, ublagáli hę: á (lowá fynosv Ruben y Gad 
y polpokolenia Mánálfe barzo wdźięcznie przy- 
ięli. 
3t Y rzekł Phinees, fyn Eleazárá, kapłan 
do nich; lerazeímy doználi, że ieft Pan zná- 
mi, ponieważeśćie wolni od tego przeftęp= 
ftwá, y wybawiliśćie {fyny izráelowe z ręki 
Pańfkiey. 

32. Y wrodiłjfię z kśiążęty od fynow Ru- 
ben y Gad z tiemie Gáláád z granic Chánaney- 
fkich do fynow Izraelowyck, y dal im fprawę. 


[2 
e 


ktory zbudowano 


zał 
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23. Y podobálá fie mowa wfzytkim,! 
flyzeli. Y chwa lili Boga fynowie Izráelowi, 
á nie mowili dáley, oy li iśdź przeći- 
wko im, y walczyć á zgładźić źiemię ich ośiá- 
dlośći. 

24. Y nazwali fi 
Gad ołtarz, ktory byli zbudowali: 
ctwo nafze, że Pan fam ieft Bog. 
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Ktorzy 


fynowie Ruben, y fynowię 
$wiáde- 


.Juzue zf tarzaw/zy fig upomina lud Tzrdel(ki, 
d broni im tow drzyfiwa mieć g pogány, y pa wjzy 
Jimi narody. 


CA Gdy przefzedł długi czás, potym i: Áko 
byl Ban dał pokoy Izr delowi; pedda- 
wfzy wyć kie okoliczne narody, 4 Jozue iuż 
był długiego wieku y bárzo zefzły w leciech: 
2. Przyzwal Jozue w [zyftkiego lzrá là 
firizych, y Książąt y wodzow, miftrzow, 
rzekł do nich: lam fie zftórzał, y iuzem fczed 
ie leciech; 

3. A wy widZicie wízyfto, c uczynil Pan 
Bog wáfz wfzytkim narodom ERA ym, iá- 
ko > walczył zá wami. 

A że wam iuż teraz lofem rozdźielił 


wizykę źiemię od wfchodniey ftrony Jordà- 


nu åż do morza wielkiego, y wiele ieicze Zo- 
ftáwa narodow: 

Pan Bog wafz wytráci ie y znieśie od o- 
blicza wáízego, y pośiędźiećie źiemię, idko 
wam obieca 

6. Tylko fię umacniayćie, á ftárayCie fie 
pilnie, áby$cie firzegli wfzytkiego, co ieft ná- 
pifano w kśięgach Zakon nu Moyż fzow ego: 
á nie uftępowali od tego śni ná prawo śni ná 
lewo: 

7. Abyśćie wfzedfzy do Poganow , ktorzy 
misd wami będą, nie przyśięg áli w imię bo- 
gow ich, y nie fluZyliim, y n iei 

8. Ale ftoycie przy Pźnu B 
$cie z 42 do dni: 

9. A tec ieśie P 
wafzemi s ly 
den fie wam fprzeciwić n 

1o. leden z was bg: a ug 
nie przy diet iż 
wami będźie walczył, i 

1. p yko tego co n: 


JOSUE 
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23. Placuitque fermo cunctis audientibus. 
Et laudavefunt a Deum filii Ifrael, & nequa- a Hebr, be- 
quam ultra dixerunt, ut afcenderent contra nedixerunt, 
eos, atque pugnarent, & delerent Terram 
poffeffionis eorum. 

34. Vocaveruntque filii Ruben, & Gad, 
altare, quod extruxerant, teftimonium Hes 
ftrum, b quod Dominus ipfej fit Deus. 


CAPUT 


b Nempe in 
teftimoni- 
um. 


XXIII. 


eJofue fenes j jamque moribundus , exhortatur 
- filios Ifrael ad fervanda Dei pr. cepia. 1 . Pra- 
fertim rad cauendam focie tatem cum Gentibus, 12. 


1. Voluto autem multo temporec, poft- c Puta annis 
quam pacem dederat Dominus [fra eli, circiter octo 

fubjedis in gyro nationibus univerfis, ., & poft predi- 

joue jam longa evo, & perfenilis etatis: &a. ( Cort- 

„ Vocavit * Jofue omnem Ifraelem, ma- MES 
A dni natu, & principesduces d & magi- * Anno M. 
i ftrose  dixitquead e os: Egofenui, & progref- 2570. Ant, 
fioris etatis fum: Chr 1434. 

3. Vosque ce rnitis omnia, que fecerit Do- etatis Jofue 
minus Deus vefter cunctis per circuitum na- !'9:* ulti 
tionibus, quomodo pro vobis ipfe pugnave- d Hebr. 
rit: Chald. & 

4. Et pune gu EDS REY fit omnem Grzcus le- 
Terram, ab Orientali parte Jordanis usque gunt Judi- 
ad mare magnum, multeque adhuc füperfunt “$ 
nationes: A R uagin= 

5. Dominus Deus ve fer difperdeteas, & E. : 
auferet a facie veftra,& poflidebitis Terram, 
ficut vobis, pollicitus eft. 

6. "Tantum confortamini, & eftote folici- 
ti, ut cuftodiatis cuncta, quie fcr ipta funt in 
volumine legis Moyli: & non declinetis ab 
eis neque ad dexteram, neque ad ] finiftram; 

+. Ne „poftquam intraveriti isad G Gentes, que 
inter vos future funt, juretisin r nomin 
rur n earum, & ferviatis eis, & AART tis 

8. Sed adhæreatis Montis Deo. ve 
qo d feciftis usque in diem hanc: 

Et tunc auferet Dominus Deusin con- 
fpe du veftro gentesmagnas & t tobuftiffimas, 
& nullus vobis refiftere poterit; 

10. Unus e vóbis perfequetur hoftium mil- 

viros: quia Dominus Deus velter pro vo 
bis ipfe pugnabit, ficut pollicitus eft. 

n. Hoc tantum d itiffime precavete, 
ut diligatis Dominum Deum veftrum. 

lii z 2: Quod 


1e deo- 
illos? 
ftro; 
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12. Quod fi volueritis gentium harum, 
que inter vos habitant, erroribus adherere, 
& cum els mifcere connubia, atque amicitias 
copulare : 

13.. Jam nunc fcitote, quod Dominus De- 
us vefter non eas deleat ante faciem veftram, 
fed fint vobis in foveam zac laqueum, & of- 
fendiculum ex latere veftro, & fudes in ocu- 
lis veftris, donec vos auferat atque difperdat 
de Terra hac optima, quam tradidit vobis. 

: 14. En b ego hodie ingredior viam uni- 
oc verfa: terre c, & toto animo d cognofcetis, 
quibus fa- qQUOd de omnibus verbis, que fe Dominus 
tutum eft fe- preltiturum | vobis effe pollicitus eft, unum 
melmori. non preterierit incaffur, 

Sa. | I5. Sicut ergo implevit opere, quod pro- 
4Ceriflime, mifit: & profpera cuncta venerunt: fic ad- 
ducet fuper vos, quidquid malorum commi- 
natus eft, donec vos auferat atque difperdat 
de Terra hac optima, quam tradidit vobis, 
16. Eo quod preeterieritis pactum Domini 
Dei veftri, quod pepigit vobifcum, & fervie- 
rit diis alienis, & adoraveritis eos: cito at- 
que velociter confurgetin vos furor Domini, 
& auferemini ab hac Tetra Optima, quam 
tradidit vobis. 
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a In fcanda- 
lum. 


53. Reg. 2.2. 


Commemorantur beneficia Ifraelitisa Deo ex- 
e Eodem an. Atibita, fædus populi Cum Domino. r. Mors 
2570 cJofue; 29. Sepultura o/fium Jofeph, 32. Mors 
fInSilo erat pjęazari facerdotis. ai 
inagro Si- 
chemico : 
colligitur ex 
feqq. & v, 
25. 
g In urbe 
Ure trans 


I. (C Ongregavitque Jofue e omnes tribus 
Ifrael in Sichem: f, & vocavit majo- 


res natu, ac principes, & judices, & magiftros; 
fteteruntque in confpe&tu Domini: 
Euphratem „ 2: Etad populum fic locutus : Hac dicit 
in Mefopo. Dominus Deus Ifrael: trans fluvium g habi- 
tamia fita, taverunt patres veftri, ab initio, 4 T hare pa- 
Confer. AG, ter Abraham, & Nachor, fervieruntque diis 
7. 2. & Gen, alienis 

USA z 3. Tuli 7 ergo patrem veftrum Abraham 
2, de Mefopotamie finibus: & adduxi eum in 
Geni, Terram Chanaan: multiplicavique femen 
31, ejus. 

£Gen.2i.2. 4, Et £ dedi ei Ifaac: f lllique rurfum de- 
? Gen 25. di Jacob & Efau.mE quibus, Efau dedi mon- 
"A 36.g. fem Seirad poffidendam : m Jacob vero, & fi- 
u Gen. 46,lii ejus defcenderunt in ZEgyptum. 


6. 5. Mifi- 


JOSUE 
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12. A iefli będźiecie chcieć do błędow naro- 
dow tych, ktorzy miedzy wámi miefzkdią, 
przyftać, y z nimi fie miefzác malżeńftwy y 
złączść przyiacielftwá : 

13. IuZ teraz wiedzcie, że ich niewygládzi 
Pan przed obliczem wáfzym, śle wam będą 
dołem y urazem z boku wálzego, y kolmi w 
oczích wálzych, áZ was znieśle y wytráci z 
źiemie tey nalepízey, ktorą wam dał. 

14. Oto iuż ia dźiś idę w drogę wfzyftkiey 
Ziemie, a wfzyllkim fercem uznaćie, iż ze 
wfzytkich fłow, ktore Pan Żyśćić obiecał y 
iedno nie chybilo. 

15. Przeto iako ikutkiem wypełnił, co obie- 
cal, y fczęfliwe rzeczy wfzytkie przyfzły: 
tak przywiedzie ná was czymkolwiek złym 
groźił, 4ż was znieśie y wytráci z źiemie tey 
naiepfzey, ktorą wam dał, 

16. Dla tego żeśćie przeftąpili przymierz 
Páná Boga wafzego, ktore z wami poftáno- 
wil, y flużyliście bogom cudzym, y Idániáli 
hie im, prędko á z pośpiechem powftánie ná 
was zapalczywość Párifká, y znieśieni będźie- 
Ce z tey źlemie barzo dobrey, ktorą wam 
dal. 

ROZDZIAŁ XXIV. 

Przypomina krotko A 
Boże ludu Izrdelfkiemu; 
żyć; smierć „JOzue, pogrzeb kości 702 
śmierć Eledzdra Kdplaud, 

I. Zebrał Jozue wfzyftkie pokoleniaIzráe- 
lowe do Sichem, y zezwal ftárfzych, 
y Kślążąt, y Sedziow, y miftrze: 

2. Y ftanęli przed oczymá Pźńfkimi: y do 
ludu tak mowił: To mowi Fan Bog lzrdelow ; 
Zá rzeką miefzkáli oycowie wáfzy od począ- 
tku, Tháre ociec Abráhámow y Náchorow: 
y fluzyli bogom cudzym. 

3. Wźiglem tedy oycá wáfzego Abráhámá 
z granic Mezopotámiicy: y przywiodlem do 
żiemie Chánáán; y rozmnozylem na$lenie 
lego, 

4. Y datem mu IzááKá: á iemu zá$ dalem 
lákobá y Ezáwd. Z ktorych Ezáwowi da- 
lem gore Seir w osiádioséó: 4 lákob y fyno- 
wie iego zálzli do Ægyptu. 


5. Y 
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s. V pofłałem Moyżefza y Aároná, y po- 
rázilem Ægypt mnogimi znaki y cudami. 

6. Y wywiodlem was y oyce wafze z Æ- 
gyptu, y przyfzli$cie do morza: y gonili Æ- 
gyptidnie oyce wálze z wozmi y z iezdą aż 
do morza czerwonego. 

" n / $ Is r2 

7. A fynowie lzráelowi woláli do Pana: 
ktory polożył ćiemność między wami y Æ- 
gyptćiany, y przywiodł na nie morze y okry- 
lo ie: Widźidly oczy wálze wfytko, com w 
JEsyptéie uczynił, y miefzkaliśćie na pufczy 
przez czas długi: 

8. Y w wiodłem was w źiemię Amorrey- 
ezyká, ktory miefzkał za Jordanem. A gdy 
walczyli przećiwko wam, dalem ie w ręce 
wá(ze, y pośiedliśćie źiemię ich, y pobili- 
Scie Ie. 

9. Y powftal Bálák fyn Sephor Krol Moáb, 
y walczył przećiw Izraelowi. V poflal y przy- 
zwal,Báláámá fyná Beor, aby was przekli- 
nal: 

10. A iam go flucháeé niechićial, ale prze- 
ćiwnym obyczáiem przezeń błogoffawilem 
wam, y wybawiłem was z ręki iego. 

1. Y przefzli$cie Jordan, y przyfzliśćie do 
Jerychá. Y walczyli ná was mężowie miafta 
onego Amorreyczyk, y Pherezeyczyk, y 
Chánáneyczyk, y Hetheyczyk, y Gergezey- 
czyk, y Heweyczyk, y lebuzeyczyk; y da- 
łem ie w rece wálze. 

12. Y pofłalem przed wámi ślerfzenie: y 
wyrzuciłem ie z fniey(c ich, dwu Krolow 
Amorrheyfkich, nie przez miecz, ani przez 
łuk twoy. 

13. V dałem wam źiemię, w ktoreyeśćie 
nie robili, y miáltá ktorycheśćie nie budowá- 
li, żebyście miefzkali w nich: winnice y oli- 
wnice ktorycheście nie fadźili. 

14. Teraz tedy boyćie fie Páná, á flu2cie 
mu dolkonálym fercem y naprawdźiwfzym: á 
znieśćie bogi, ktorym flużyłi oycowie wafzy 
w Mezopotámiiey, y w ZEgyptcie: á fluzcie 
Pánu. 

15. A iefli (ie wam zda źle Zeby$cie fluży- 
li Panu, dí wam obierać; obierzćie dźiś, 
co fię podoba, komu ráczey fluzyc macie, 
iefli bogom, ktorym flużyli oycowie wáfzy w 
Mezopotámiiey; czyli bogom Amorrheyczy- 
kow, w ktorych źiemi miefzkąćie: á ia y dom 
moy flużyć Panu będźiemy. 

16. Y odpowiedźiał lud, y rzekł; Nie day 

tego 
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5. Mifique a Moyfen & Aaron, & percuffi a Exod. 3. 
fEgyptum multis fignis atque portentis, jo s 

6. Eduxique 5 vos & patres veftros de ^ Exod. 12. 
JEgypto, & veniflis ad mare; perfecutique 37: 
funte Zgyptii patres veftros cum curribus ^ GE 
& equitatu, usque ad Mare rubrum. È 

7. Clamaverunt aùtem ad Dominum filii 
Ifrael: qui pofuit tenebras inter vos & Æ- 
gyptios, & adduxit fuper eos mare, i& ope- 
ruiteos. Viderunt oculi veftri cuncta, que 
in /Egypto fecerim, & habitaftis in folitudi- 
ne multo tempore: 

8. Et introduxi vos in "Terram Amorr- 
hei, qui habitabat trans Jordanem. d Cum- 4 Num. s. 
que pugnarent contra vos, tradidi eos in ma- 24. 
nus veltras, & pofiediftis Terram eorum at- 
que interfeciltis eos 

9, Surrexit autem Balac filius Sephor rex 
Moab, & pugnavit contra Ifraelem. e Mifit- e Num. 22. 
que & vocavit Balaam filium Beor, ut male- 5 
diceret vobis; 

10. Et ego nolui audire eum, fed e con- 
trario per illum benedixi vobis, & liberavi 
vos de manu ejus. 

Ir. Tranfiftisque f Jordanem: & veniftisfSup.5.14 & 
ad Jericho. Pugnaveruntque contra vos viri 6- 1. X 11:3. 
civitatis ejus, Amorrhaus, & Pherezeus, & 
Chananeus, & Hethaus, & Gergefeeus, & 

Hevaus, & Jebufzus: & tradidi illos in ma- 
nus veftras. e 

12. Mifique g ante voscrabones fi: & ejeci £ FXod. 23. 
eos de locis fuis, duosreges Amorrheorum, *9 Pep 
non in gladio, nec in arcu tuo. za Ee 

13. Dedique vobis Terram, in qua nong i, muftas 
laboraftis, & urbes, quas non zdificaftis, ut venenatas, 
habitaretis in eis: vineas &oliveta, que non 
plantaftis. 

14. Nunc ergo i timete Dominum, & fer- * 1. Reg. 7. 
vite ei perfecto corde atque veriflimo £ & 3 Tobią, 
auferte deos, quibus fervierunt patres veftri / ua jn 
in Mefopotamia, & in /Egypto, ac fervite fimplicitate 
Domino. & veritate- 

15. Sin autem malum vobis videtur, ut 
Domino ferviatis, optio vobis datur: eli- 
gite hodie, quod placet; cui fervire potifłi- 
mum debeatis, utrum diis, quibus fervierunt 
patres veftri in Mefopotamia /. an diisAmor- /Nempe in 
rheorum, in quorum Terra habitatis: ego A. e 
autem &. domus mea ferviemus Do- sem. Midi 
mino. 

16. Refponditque populus, & ait: Abfit a 

lii 5 nobis, 


fupr. verf, 2. 
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nobis, ut relinquamus Dominum, & fervia- 
mus diis alienis. 

17. Dominus Deus nofter ipfe eduxit nos 
& Patres noftrosjde Terra Egypti, de do- 
mo fervitutis; fecitque videntibus nobis fi- 
gna ingentia, & cuftodivit nos in omni via, 
per quam ambulavimus, & in cunctis popu- 
lis, per quos tranfivimus, 

18. Et ejecit univerfas gentes, .Amor- 
rheum habitatorem I erre, quam nosintra 
vimus. Serviemus igitur Domino, quia ipfe 
elt ET nofter. 

. Dixitque Jofue ad populum: Non po- 
a Simul eum (etis fer Domino a: Deus enim fan- 


nas loe; GUS, & fortis emulator eft b, nec ignofcet 
D Ze es n 
qdimon pa: fceleribus vel ; atque peccatis. 


titur focium 
p, 1 
in amore & alie 
cultu füi, 


20. m dimiferitisDominum,& fervieritis diis 
s, convertet fe, & affliget, vos atque fub- 
ver id poftquam vobis preftiterit bona. 
QL Pikica popol. isad Jofue: Ne jaquam 
ita, ut loqueris, erit, fed Domino ferviemus. 
22. Et Jofue ad populum, Teftes, inquit, 
vos eftis quia ip fiel legeritis v obis BE 
: ut ferviatis ei. Refpx sonderuntqu 'Teftes. 
fase? 23. Nunc ergo, dit auferte eas t alienos 
Sa, ^ de medio veftri, & inclinate corda veftra 
ad Dominum Deum Ifrael. 

24. Dixitque populus ad Jofue: Domino 
Deo noftro ferviemus, & obedientes erimus 
preceptis ejus. 

25. Pe ercaffit ergo Jofue in die illo foedus, 
& propofuit populo [ precepta atque judicia 
in Sichem. 

26. Scripfit quoque omnia verba hec in 
volumine legis Domini: & tulit lapidem per- 
grandem, pofuitque eum fupterquercum, 
que erat in Sanctuario Domini: 

27. Et dixit ad omnem populum: En lapis 
dNon lapis ifte erit vobis in teftimonium, quod Zaudie- 
audit fed — ritis; omnia! verba Domini, qua locutus eft 
Chriftus hic vobis: ne forte poftea negare e velitis, & 
fignifieatur. mentiri Domino Deo veftro. 


SAGRA 28. Dimifitque populum, fingulos in pof- 
initium,  feflionem fuam. 


29. Et poft hec mortuus eft Jofue filius 
Nun fervus Domini, centum & decem dn- 
norum : 

30. Sepelieruntque eum in finibus poffef- 
fionis fue in T lhamnath-fare, que eft fita in 
monte Ephraim, a Septentrionali parte mon- 
tis Gaas. 

31. Ser- 


S UE ROZDZ. XXIV. 
tego Bóże, ábyfmy opuścić mieli Páná, á fu- 
żyć Bogom cudzym. 

1T. Pan Bog nafz ten nas wiwiodl fam y oy- 
ce małże z Ziemie Egypt (kiey, z domu nie- 
woley : y uczynil przed oci zymá náfzemi cudá 
barzo wielkie, y firze gl nas po wfzytkiey 
drodze, ktorgfmy chodźili, y mię dzy wfzytki- 
mi narody, przez ea yi przefz li 

18. Y wyrzućjł wízytkie narody, Amor- 
- rhe geyká oby wátelá Ziemie, do. ktoreiefmy 
welzli. Przetoż będźiem fłużyć Panu, bo on 
ieft Bogiem náf fzym. 

19: Y rzekł łozue do ludu: Ni ie będźiećie 
mogli flużyć Panu: abowiem Bog święty, y 
mocny zawifinik ieft; áni przepuśći złośćiam 
y grzechom wáfzym. 

20. lefi opuśćićie Pana, á będźiećie flużyć 
bogom cudzym, o obroći "fie y utrapi was, 
y wywroći zatym idko wam uczynił do- 
brze, 

21. Y rzeki lud do Jozuego: Zadną: midrę 
nie będźie tak, tako mowifz, dle Panu fłużyć 
będźiemy. 

22. A Iozue do ludu: Swiádkámi , pry wy 
iefteście, żeśćie fámi fobie obrali Pźnź, áby- 
ście mu Tila Y odpowiedzieli; Swiádkámi. 

23. tedy, rzeki, znieśćie bogi cu- 
dze z posrz odku was, á nakłońćie fercá wé- 
fze ku Pi Bogu Izraelowemu. 

24. X rzekł lud do lozuego: Pánu Bogu ná- 
fzemu flużyć będźiemy, y będźiemy potlufzni 
przykazániu lego. 

25.,Y poftáuowil Iozue przymierze dnia o= 
nego, y położył przed ludem przykazania y 
fądy w Sichem. 

26. Nápifal wízytkie te flowá w kśię- 
gách zakonu Pá fkiego ; y wźiął kamień barzo 
Wielki, y położy! ji pod dębem, ktory był 
w świątnicy Párifkiey : 

27. Y rzekł do wfzego ludu: Oto tenká- 
mień będźie wam ná świadectwo: że flyfzat 
wfzytkie flowá Pźńfkie, ktore wam mowił: 
byśćie fnać potym nie chcieli zaprzeć y fklà- 
mać Panu Bogu wal zemu. 

28. X rofpu iścil lud każdego do ośiád 
iego. 

29. A potym umári Iozue fyn Nun flugá 
Paniki, máigc fto y dźiesięć lat: m 

30, Y pogrebli go ná granicy ośiádłośći ie- 
gow Thámnáth -fáre, ktore leży ná gorze E- 
phráim, ná pulnocney ftronie gory Gáás. 


ar v 


il 


R 


` 


lośći 
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31. Y fluZyl Izráel Panu po wfzytkie dni Io- 
zuego, y ftárfzych, |ktorzy pizez długi czás 
iylipo lozuem,.y ktorzy wiedźieli wfzytkie 
fpráwy Panfkie, ktore był uczynił w Izraelu. 


32. Kości też lozephowe, ktore byli wźięli 


wych. 

33. Eleázár też fyn Aaronow umórl: y po- 
gtzebli go w Gábááth Phineefá fyna iego, kto- 
re mu dano ná gorze Ephráim. 


KSIĘGI 
Ser D ZT OW, 
Po Zydowfku 
Iov: SOPHE TIM. 
ROZDZIAŁ L 


"diem walczyli prze- 

sili ie, y do- 
y 

Küle- 


bywali ? 


bowę Arje- 


1. DO śmierci Iozuego radzili fię Synowie 

- Izrżelowi Páná mowiąc: Kto poydźie 
przed nami przećiw Chánáneyczykowij, á bę- 
dźie Hetmánem woyay? 

2. Y rzeki Pan: Judá$ poydźie; otom dal 
źiemię w rece lego. 

5. Y rzel | Judaś Simeonowi bratu fwemu: 
1ą do dźiału mego, 4 walcz prze- 
jneyczykowi, Że ia też poydę z to- 
ba do dźiałutwego. Y pofzedl z nim Simeon. 

4 X wy Judás, y dał Pan Cháná- 
neyczyká y Pherezeyczyká w ręce ich: y po- 
bili w Bezek dżieśięć tyśięcy mężow. 

ezli Adonibezeká w Bezek, y wal- 
czyli przeciw iemu, -y porázili Chánáneyczy- 
ka y Pherezeyczyká. 

6. A Adonibezek uciekl: ktorego dogoni- 
wfzy poimáli, obćiawfzy końce rąk y nog 
iego. 

7. Y rzekł Adonibezek: Siedmdżieśiąt Kro- 
low z obcięremi końcami rąk y nog zbierili 
pod ftolem moim odrobiny pokármow: iá- 

kom 
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1. Servivitque Hrael Domino cunctis die- 

bus Jofue, & feniorum, qui longo. vixerunt 
tempore poft Jofue. & qui noverunt omnia 
opera, Domini, quz fecerat in Ifrael. 
- 32. Offa a quoque Jofeph, que tuleranf Gen, 50. 
filii Ifrael de ZEgipto, fepelierunt in Sichem, 24. 
in parte agti, b quem emierat Jacob a filiis Exod. 13-19» 
Hemor patris Sichem, centum novellis ovi- odds 
bus, & fuit in pofleffionem filiorum Jo- Num 
feph. habentibus 

33. Eleazar quoque filius Aaron mortuus imaginem 
eft: 8zfepelierunteum in Gabaath Phinees fi. ovis feu 
lii ejus, qua data eft ei in monte Ephraim. "5^ 


LIBER 
JODLICU M 


Hebraice 
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Tribus Juda cum tribuSimeon plurimasGenti- 
um civitates expugnat. 4. Othonid obtinet Ca- 
riath-Sepher, 6 inpremium accipit Axam. 12. 
Chananæi plurimis inlocis contra Dèi pracęptum 
non expelluntur fed tributari fervantúr. ZI. 

L DOftmortemJofue* confuluerünt filii Ii- * Anno M. 
rael Dominum, dicentes: Quis afcen e 

det ante nos contra Chanangum, & erit dux ads 

belli? r di, tribus 

2. Dixitque Dominus: Judas d afcendet: Juda Sic in- 
ecce tradidi Terram in manus ejus. fra tribus Si- 

3. Etait JudasSimeoni fratri fuo; Afcende meon: Dux 
mecum in fortem meam, & pugna contra?" DAN. 

'hanansium, ut & ego pergam tecum in for- Caleb, 
tem tuam. Etabiit cum eo Simeon. 

4. Afcenditque Judas, & tradidit Dominus 
Chananzum ac Pherezeum in manus eorum : 

& percufferunt in Bezec decemn illia virorü. 

5. Inveneruntque Adonibezec ein Bezec,e Interpreta- 
& pugnaverunt contra eum, ac percufferunttur Dominus 
Chananeum, & Pherezeum.. Bezec, 

6. Fugit autem Adonibezec: quem per- 
fecuti comprehenderunt, cæfis fummitatibus 
manuum ejus ac pedum. fi. Regulos, 

4. Dixitque Adonibezec: Septuaginta re- 
ges f amputatis manuum ac pedum fummi- 
tatibus, colligebant fub menfa mea ciborum 

reli- 


a Pro oppu- 440 CAP. I. 


gnaverant , 


JUD 


& ceperant reliquias ;ficutfeci,ita reddidit mihiDeus.Ad- kom czynił, ták mi Bog oddał, 


Hec per a FNA É i EX". $i 
ethologiam duxeruntd eum in Jerufalé,& ibi mortuus ett 


hic addu- 


Oppugnantes a ergo filii Juda Jerufa- 


» 


ICUM, ROZDZ. 1. 
y przywiedli 
go do leruzálem, `y tám umárl. 

8. Dpbywdiąc tedy fynowie ludź Ieruz4- 


cuntur, ut. 16, ceperunt eam, & percufferuntinore gladii, lem, wZieli ie y porázili ie páfczekg miecza, 


appareac 
qua occafio- 
ne Deus tri- 


bum [ude s WAŁ 12 n iiid 
reliquis præ- tanis, & ad Meridiem, & in campeftribus. 


tradentes cunctam incendio civitatem. 


tulerit. 


e Academia gz Ahiman, & Tholmai: 
celębris, ubi 
litterz trade- 
bántur & E 
monumenta © 
vetera affer- 
vabantur, 
d ld eft ne- f 
pos, ut nunc 
loquuntur, |. I 
five fratris fi- C 
lius; f 
e Jethro di- 
&us eft Ci- 
naus a gen- 

p e infr. S 
E E Quid habes? j 
fHoceftJe- 15. At illa refpondit: Damihibenedictio- 
richo Deut. nem, quia terram arentem dedifti mihi: da 
34. 3: & irriguam aquis. Dedit ergo ei Caleb ir- 
do guum fuperius, & irriguum inferius. í 
moluiffer 16. Filii autem Cinæi e cognati Moyfi, 
cum Ifiaeli. afcenderunt de civitate palmarum /^, cum Ju- 
tisafcendere da, in defertum fortis ejus g, quod eft ad 
(Num. 10. Meridiem Arad, & habitaverunt cum eo. 
30. )tamen 1... Abiit autem Judascum Simeone fratre 
filii ejus fe Rm AEK, A zi 
iis conjunxe. 0, & percufferupt fimul Chananeum, qui 
runt ut patet babitabat in Sephaath, & interfecerunt eum, 
hic, & infa Vocatumque eft nomenurbis, Horma, id eft, 
4, 11. item t. anathema. 
Reg. 15.66 — 19. Cepitque Judas Gazam cum finibus 
UP RE fuis, & Afcalonem, atque Accaron cum ter- 
i. minis fuis. 
bNum.14. t9. Fuitque Dominus cum Juda, & mon- 
24. tana poffedit: nec potuit delere habitatores 
? Gigantes V. vallis, quia falcatis curribus abundabant. 
JBoss 20. Dederuntd Caleb Hebron, 4licutdixe- 
ita- rat Moyfes,qui delevit ex eatres filios Enac 1, 
balndiinem 21 Jebufeum autem habitatorem Jerufa« 
facerent, illos- lem non deleverunt 4 filii Benjamin: habita- 
nano: vitque Jebufieus cum filiis Benjamin in Jeru- 
1 Ara Bethel falem, usque in preefentem diem. 
eft in mbu . 29, Domus quoque Jofeph afcendit in 
Benjamin Jof. PE A H d 

Bethel /, fuitque Dominus cum eis. 
23. Nam 


bher, id eft, civitas c litterarum. 


I 
1 


im meam uxorem. 


iiam tuam conjugem. 


s, ut peteret a patre fuð agrum. Quecum 
raffet fedens in afino, dixit ei Caleb: 


156-13. 


9. Et poftea defcendentes pugnaverunt 
contra Chananeum, qui habitabat in mon- 


10. Pergensque 5 Judas contra Chanane- 
4 Jofhe. 15, um, qui habitabat in Hebron (cujus nomen 
14. fuit antiquitus Cariath-Arbe ) percuffit Sefai 


1r. Atque inde porfectusabiit ad habitato- 
res Dabir, cujus nomen vetus erat, Cariath- 


2. Dixitque Caleb: Qui percufferit Ca- 
th-Sepher, & vaftaverit eam, dabo ei Axam 


Cumque cepiffet eam Othoniel filius 
frater d Caleb minor, dedit ei Axam 


14. Quam pergentem in itinere monuit vir 


dawfzy ná fpalenie wfzyftko miáíto. 

9. A potym wyfzedfzy walczyli przeciw 
Chánáneyczykowi, ktory miefzkal ná gorach, 
y ná poludnie, y ná polách. 

IO. Y wyciggnawfzy Judaś przećiw Cháná- 
neyczykowi, ktory miefzkal w Hebron, (kto- 
rego imię z ftárodawná było Káriáth-arbe) zá- 
bil Sefái y Ahiman y Tholmái: 

11. A z onąd pofzedfzy rufzył fie ku oby- 
wátelom Dábir, ktorego imię ftáre bylo Ká- 
riáth-Sepher, to ieft midfto nauk. 


15. A oná odpowiedźiślą: Day mi blogo- 
fliwieńftwo, ponieważeśmi dal fuchą źiemię: 
day y oblaną wodami. Y dał iey Kaleb nio- 
krą Ziemie wysfzą y niżfzą. 

16. A fynowie Cinefá powinnego Moyże- 
fzowego wyfzli z miáftá Palm z fynmi Juda w 
pufczą dźialu iegó, ktora ieft ná południe A- 
rad, y miefzkáli z nim. 

I7. Y pofzedl Judas z Simeónem brátem 
fwym, y porázili Chánáneyczyk4, ktory mie- 
fzkał w Sepháád y zábili go: y nazwano imie 
miafta onego, Hormá, to ieft, przeklę- 
ctwo, 

18. Wźjiał też Judá$ Gáze z granicami iey, 
y Alkalon y Akkaron, z ich granicami. à 

19. Y był Pan z Juda y pośladł podgorze: 
y nie mogi wygładźić miefzkáigcych w doli- 

ie, iż mieli dofyć wozow kośiftych. 

20. Y dali Kálebowi Hebron, idko mowił 
Moyżefz, ktory wygładźił z niego trzech 
fynow Enák. 

21 Lecz lebuzeyczyká obywátelá leruzá- 
lem niewygládzili fynowie Beniamin; y mie- 
fzkał lebuzeyczyk z fynmi Beniámin w leru- 
zalem 47 do dnia dźiśieyfzego. 

22. Dom też Iozephow udał fig do Bethel, y 
był Pan z nimi, 


D 
23. bo 


i 


* 
a 
ROZDZ. I. JUDICUM. 

23. Bo dgy oblegli miafto, ktore pierwey 
zwano Luzá, Luza vocabatur, 

24. Uyrzeli czlowieká wyc chodzącego z 24. Viderunt hominem egredientem de ci- 
midí tá, y rzekli do niego: Ukaż nam wefz- vitate, dixeruntque ad eum: Oftende nobis 
ćić do miáltá 4 uczynimy z tobą miłośier- introitum civitatis, & faciemus tecum mife- 
dźie. ric ossi 

25. Ktory gdy i im ukazál, por áżili miáfto pá- 5. Qui cum oftend iffet eis, percufferunt 
fczeką miecza, 4 onego czlowieká y wfzytek uen in ore gladii; hominém autem illum, 
rod iego puśćili. & omnem cognationem ejus, dimiferunt, 

26. Ktory pufczony fzedł do źiemie Het- 26. Quidimiflus,abiitin Terram Hetthim, 
thym, y zbudował tam miafto , y nazwał & edificavit ibi civitatem, vocavitque eam 
ie Luzą, ktore tdk zowg áż do dnia dźi- Luzam: que ita appellatur usquein prefen- 
Sie tem diem, 

27. Mánáfles też nie wygładźił Bethfan y . 27. Manaffes quoquenon delevit Bethfan, 
Thánák ze wsiámi ich, y obywátelow Dor y & Thanac cum viculis fuis, & habitatores 
Jebláám y, Mágeddo, ze W 'Siámi, ich, y po- Dor, & Jeblaam. & Mageddo cum vicu ilisfuis. 
czął Chánán: eyczyk miefzkść z nimi. coepitq jue Chananeus habitare cum eis. 

28. Ale potym gdy fie zmocnił I el; uczy są 28. Poftquam autem confortatus eft a I-ai, preva- 
nil ie holdownikámi, 4 wygladźić niech- rael, fecit eos tributarios, & delerenoluit. — luit. 
Ćiał. 29. Ephraim etiam non interfecit Chana- 

29. Ephráim też nie wybił Chánáneyczyká neum, qui habitabat in Gazer, fed habitavit 


ktory miefzkał w Gazer, dle miefzkał z nin. cum eo 

30. Zábulon nie wytrácil obyv átelow C Zabulon non delevit habitatores Ce- 
thron. y Náálol: ále miefzkał Chán bct tron, & Naalol: fed habitavit Chagarteus in 
w pośrzodku iego, y fta mu: fig holdowni- medio ejus, factusque eft ei tributarius. 
Kiem. ZŁ. Afer quoque non delevit habitatores 

3r. Afer też nie wye gładźił obywátelow Ac idonis, Ahalat ib, 6 & Achazib, & 
cho y Sidonu, Ahślab, y Acháfib, y Helbá, lee, ) 
y Aphek y Rohob: 32. Habitavitque in m edio Chananei ha- 
l w pośrzodku CI hándneyczy- bitatoris illius terrz, nec interfecit eum. 

y źlemie, áni go zábi 33. Nephtbali quoque non delevit habita- 
Vephtháli te nie. wyg sládźif obywátelow tores B ethfar es, & Bethanath: & habitavit 
y miefzkał miedzy inter Chananeum habitatorem "Terre, fue- 
iiao oby ea źżiemie, y by- runtque ei Bethfamite, & Bethanit& tribu- 
mitowie y Bethdmitowie holdo- tarii. 

34. Arctavitque Amorrheus filtos Danin 
ngl Amorrheyczyk fyny Dáno- monte, nec dedit eis locum, ut ad planiora 
ániim dał mieyfca, by zefzii ná defenderent. 

35. Habitavitque in monte Hares, quod 
na gorze Hares, co fie wy- interpretatur teltaceo, in Aialon, & Salebim. 
idlon y w Salebim. Y aggravata eft manus-domus Jofeph^, fa- 
d domu lozephowego, y ctusque eltei tributarius 
t autem term 
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23. Nam cum obfiderenturbem, que prius 


li mu Bed 
wnicy 


i 
we ná gorze, á 
pes j 

„ Y miefzkał 


b Supra 
Amorrhz- 
um;quia 


inus Amo 


€ Urbs eft 
Arabia. 
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Aniola Pan poflat, dby zgromił lud zd prze- Angelus Dei beneficia Ifraeli j propalam com- 
A x ; p meno. . Audiens p: pulus fuam dejlet ingra- 
fapienie, po smierci Jozue lud zgi ef ył, w rat, 1 > dap UA defie 2a 
Litudinem. 4. Poft mor tem „Jofue 6 comvorums 

nie- Kkk Jfraei 


e- 


ownikiem. 30. hei ab Ep Bim 
iicá Amorrkeyczyka od witg- Afeenfu Scorpionis, Petra c, & GSA Manafie 
T kd y wysiże mieyfca. loca. nerunt 


lio Danítis, 
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Ifrael frequenter liberatus, femper in pejora reci- 
dit, 11. 
aPropheta 1. A Scenditque Angelusa Domini de Gal- 
aut fpiritus galis ad locum fientium, & ait: Eduxi 
angelicus. vos de /Ecypto, & introduxi in Terram, pro 
qua juravi patribus veftris; & pollicitusfum, 
ut non facerem irritum pactum meum vobi- 
fcum in -fempiternum : 

2. Ita dumtaxat, ut non feriretis fedus 
cum habitatoribus Terre hujus, fed araseo- 
rum fubverteretis; & noluiítis audire vocem 
meam: cur hoc feciftis? 

3. Quam ob rem nolui delere eos a facie 
veftra: ut habeatis hoftes, & dii eorum fint 

P7o.fs- vobis in ruinam Ż. 

dalum,, 4. Cumqueloqueretur AngelusDomini hzc 
verða ad omnes filios lirael, elevaverunt,1pi1 

vocem fuam, & fleverunt. 

5. Et vocatum eft nomen lociillius: Lo- 
cus flentium, five lacrymarum: immolave- 
runque ibi hoftias Domino. 

6. Dimifit c ergo Jofue populum, &abie- 
runt filii Urael unusquisque in poffeffionem 
fuam, utobtinerent eam; 

7. Servieruntque Domino cunctis diebus 
ejus, & feniorum, qui longo poft eum vixe- 


e Jof. 24. 28. 


# Puta per - runt tempore d, & noverant omnia opera ; 


8nnos 15, 
usque ad 
ann, 2585. 


Domini, que fecerat cum Ifrael. 
8. Mortuus eft autem ]ofue filius Nun, 
famulus Domini, centum, & decem annorum. 
9. Et fepelierunt eum in finibus poffeflio- 


nis fux in T hamnath-fare in monte Ephraim, ¢ 


a Septentrionali plaga montis Gaas. 

10. Omnisque illa generatio. congregata 
ePuta per eftad patres fuos: & iurrexerunt aliie, qui 
annos 6. ab non noverant f Dominum, & opera, qua fe- 
2 Qn "^ cerat cum Ifrael ` T | 4 
quo tempo- „- 11: Eeceruntque filii Ifrael malum in con- 
reeaconti. fpectu Domini, & fervierunt Baalim g. 
gemtque 12. Ac Dimiferunt Dominum Deum pa- 


zeferuntur -trum fuorum, qui eduxerat eosde Terra Æ- 
m nad gypti: & fecuti funt deos alienos, deosque 
wr populorum, qui habitabant in circuitu eorum, 
hujus, & adoraverunt eos; & ad iracundiam con- 


Jf Utcolerent citaverunt Dominum, 


&obedirnt^— 15. Dimittentes eum, 6: fervientes Baal, 

es. Gr Aftaroth. 

g Sc idolis, 14. Iratusque Dominus contra Ifrael, tra- 
didit éos in manus diripientium : qui cepe- 
runt eos & vendiderunt hoftibus; qui habi- 
tabant per- gyrum; nec potuerunt refiítere 
adverfariis fuis. 


A 


15. Sed 


JUDICUM. 
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nieprzyiacielfkie ręce przyfzedł, za grzech gdy li- 
tuie, wy/wobodzony ief od. Pánd. 
L Wfapil Anyol Pańfki z Gálgál ná 
mieyfce płiczących, yrzekľł; Wywio- 
dlem was z ZEgyptu, y wprowádzilem do źie- 
mie, o ktorgm przyślągi oycom wáfzym: y 
obiecalem żebych nie zgwalćił przymierza me- 
go z wami „na wieki, 

2. Ale tak, żebyście nie czynili przymierza 
z obywatelmi tey Ziemie, śle żebyście olta- 
rze ich powywracśli: á niechdieliście fluchać 
glofu mego: czemużeśćie to uczynili? 

3. A przetoż niechcialem ich wytrácic od 
oblicza wáfzego: żebyśćie mieli nieprzyiaciele, 
abogowie ich byli wam ná upadek. 

4. A gdy mowił Anyoł Póńfki te fłowa do 
wizech tynow Izráelowych, podnieśli oni głos 
fwoy, y płakali. 

5. Y názwano imie mieyfcu onemu: Micy- 
fce' plá rch, ábo lez: y ofiárowáli tám 
ofiáry Pánu. 

6. Rozpuśćcił tedy Jozue lud, y pofzli fyno- 
wie Izraelowi każdy do osiádlo$ci fwey, aby 
ią otrzymali: 


yli, y. wiedźieli wfzytkie (prawy Paxfkie, 
12; Izrż 


4 umarł 


lo. Y wfzytek on rodzay zgromádzon ieft 
do oycow fwoich. Y powftáli inni, ktorzy 
nie znali Páná, y uezynkow,. ktore czynil z 
Izráclem. 

Ir. Y czynili fynowie 
oczyma Parikimi, y ff 

17. Y-opuśćili 
ktory ie był wywiodl z źiemie /Egyptlkiey: y 
pofzii za bogi cudzemi, y zá bogi onych nae 
rodow, ktore miefzkály około nich, y kidn- 
nidi fip im, y ku gniewu pobudźili Pá- 
ná, 

13. Opufcz: 
roth. 

14. Y rozgniewáwízy fie Pan ná Izráelá 
podał ie w rec 
li, y przedáli nieprzyiactolon 
kali wkoło; 'śni fię mogli fj 
iaciolom fwoim; 


Izráelowi złe, przed 
yli Badlim. 
á oycow fwoich, 


żąc Báál y Afthá- 


ie-poimá- 


miefz= 


JUD 
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RSA: 

17. Cudzołożąc z bogami icudzemi, y kld- 
niáige fig im. b redko opuśdili drogę, ktorą 
chodźili joycowie ich: 4 fyfząc przykazania, 
Pźńfkie, wfzytkie rzeczy przećiwne czynili, 

18. A gdy Pan wzbudzał fędźie zá czafu 
ich, wzr ual fie miłoślerdź em y fiuchał wzdy- 
chánia uiraplobych y wybáwial le z morder- 
ftwa p 'ftolzącyc h. E 

19. A potym gdy umátl fędźia, wracali fie, 
y dál eko gorfze czy Ci ynili oycowie ich, 
idąc zá cudzemi bogami, flużąc imliy klaniá- 
igc fig im.  Nieopuśćili wynalazkow fwoich, 
y drogi barzo twárdey, ktorą tig chodźić byli 
nałożyli. 

so. Y rozgniewálá fię zapźlczywość Pán- 
fkś ná Izráelá, y rzekł; Poni ten lud 
zgwaléil przymierze moie, | 
nil z oycy ich, á głofi u megof 

or. Y ia nie wygladzę narodow 
ftáwil lozue y umarł: 

29. Ze przez nie doświad 
ftrzegą drogi Pańikiey, y ch 
ko ftrzegli Oycox wie ich, czyl $ 

23. At tak zoftawił Pan wízytkie narody te, 
y niechéial rychlo Wywrocié , áni ich dal w 


rece Iozuemu. 
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z Pogdny, ktore Am 
też Czę fog g 


Stowdrz zyfzył fe Izráel z 
nd ich prožb zoftáwi did pi zeti 
tepi okoliczni « d obiy Kr Jig 

czyć d nówroć dit, wśźiął wyzwolenie przez Oto- 
nicld. 

1. E fg narody, ktore Pan zoft áwil, aby 

przez nie c9 iczył Izráelá, y wf. 
tkich ktorzy nie wiedźieli o walkach Ch 
neyczykow: 

2. Aby fie potym nanczy! i mer wi 
tykać z nieprzyiacioly , á 4 mieć z wy 
czenia 
bę. Pię CIOTO H kśiążąt Philifthyritk ich, y acad 
tkiegi Chá ineyczyká, y Sydonczyka 


r 
CZ ay Wdi- 


Hewey który n tet; kal ná gorze 1 
nie od gory Báál riermon, ás dO Wweize 
Emáth. 
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15, Sed quocunque per gere voluiffent, ma- 
nus Domini fuper eos erat, ficut locutus eft, 
| & juravit eis; & vehementer afflicti funt. 

16. Navegue Dominus judices a, quia Vindices 
4 liberarent eos de vaftantibus manibus: fed ac populi 
nec eos audire voluerunt, defenfores : 

17. Fornicantes cum diis alienis, & adoran- rs"! pi 
tes eos. Cito deferuerunt viam, per quam gloriofi & 
ingreffi fuerant patres eorum: & audientes dantur. Ec- 
mandata Domini, omnia fecere contraria. cli, 46, 13. 

18. Cumque Dominus judices fufcitaret , Hebr. 11. 32, 
in diebus eorum flećtebatur mife 'ricordia , & 
audiebat afflictorum gemitus, & liberabat eos 
de cede vaftantium. 

19. Poftquam autem mortuus effet judex, 
revertebantur; DE p int pejora,quam 
fecerant patres eorum, fequentes deos alie- 
nos, fervientes eis, & adorantes illos. Non 
dimiferunt adinventlones fuas, & viam durif- 
fimam, per quam ambHlare confueverunt. 

20. i atusque elt furor Domini in Ifrael, 
)uia irr tritum. fecit gens illa pactum 


2r. Et ego non WEB 

fit Jofue t & mortuus et: 
2. Ut in ipfis experiar 5 Ifrael, utrum cu- 70; ten- 

Rodia int viam Domini, & ambulent in ea, f1- tem. 
cut cuftodierunt patres eorum, an non. 

23. Dimifit ergo Dominus omnes nationes 
has, & cito fubvertere noluit, nec tradidit in 
manus jofue. 


GA PUT... Il. 


Ifrael fociatur ; gentibus a Domino dereli n 
© ipfius exercitationem + 5, Ideo fepins per eo 
trancos re ges affiigitur, 8. Sed refiptjcens, r 

Othoniel, Aod, €f Samgar liberatur; 9. 


r. He funt gentes quas Dominus dereli- 
quit, ut erüc diret cin eis lfraelem, & SHE teg; 

omnes, qui non noverant bella d Chananzo- 7; SER” 
rum. riora, 

2, Ut poftea difcerent filii eorum certare 
cum hoftibus, & habere confuetudinem præ- 
líandi: 

3. Quinque fatrapas e Philiftinorum, or: el. princi- 

mque Chananeum, & Sidonium, atque pes. 
Hd qui h bat in monte Libano, de 


a monte Baal Hermon usque ad introitum, E- 


4. Di- 
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4. Dimifitque eos, ut in ipfis experiretur 
Ifraelem,utrum audiret mandata Domini, qua 
preceperat patribus eorum per manum Moy- 

fi, an non. 

5. Itaque filii Ifrael habitaverunt in medio 
Chananzi, & Hethei, & Amorrhzi, & Phe- 
rezgi, & Hevei, & Jebufzi: 

6. Et duxerunt uxores filias eorum, ipfi- 
que filias fuas filiis eorum tradiderunt, & fer- 
vierunt diis eorum. 

7. Feceruntque malum in confpectu Do- 
mini, & obliti funt Dei fui, fervientes Baalim 
& Aftaroth. 

8. Iratusque contra Ifrael Dominus, tradi- 
dit eos inmanus Chufan Rafathaim regis Me- 

«Ab anno fopotamiee, fervieruntque ei octo annisa 
mundi259gr. -9. Et clamaverunt ad Dominum : quifu- 
ad 2599. . feitavit'eis falvatorem, & liberavit eos, Otho- 
Lid eft nepo- Diel videlicet filium Cenez, fratrem b Caleb 
tem V, fupr, minorem ; 


€ 
1 
et 


1.12. 10. Fuitque in'eo Spiritus Domini, & ju- 
dicavit Ifrael, Egreffusque eft ad pugnam, & 
tradidit Dominus in manus ejus Chufan Ra: 
fathaim regem Syriz, & -oppreflit eum. 

j je mE t 2 i O . 
iu medra: 1. Quievitque terra raginta annis,c 

Beunum | & mortuus eft Othoniel filius Cenez. 

annum,poft 


quietem fi- 12. Addideruńt autem filii Ifrael facere ma- 
lieera Jone lum in confpectu Domini: qui conforta 
in ea pri- adverfum eos Eglon regem Moab: quia fe- 
mum conti- cerunt malum in confpectu ejüs. 

pe t copulavit ei filios Ammon; & Ama- 
14:10 Haze bii Br nercniheTael at (fa. 
fecunda pax ‘EC; ablitque & percuflit Ifrael, atque poffe 

fuerit aneita dit Urbem palmarum d. 

anno M, 14. Servieruntque filii Mrael Eglon regi 
2599. Ant. Moab decem 8x octo annis e: 

"is oF 15. Et poftea clamaverunt ad Dominum 
A qui fufcitavit eis falvatorem vocabulo Aod, 
mundi 266;, filium Gera, filii Jemini f, quiut 
ad ann. . pro dextra utebatur, Miferüntc 

2679. y 

f Sc. de tri- 
bu Benja- 
min, 


vit 


16. Qui fecit fibi gladium ancipitem, ha- 
bentem. in medio capulum longitudinis pal- 
mæ manus, & accinctus eft eo fubter fagum 
in dextro femore, 
17. Obtulitque munera Eglon regi Moab. 
g Sc, ubi fo- Erat autem Eglon craffus nimis, i 
cios dimife 18. Cumque obtuliffet ei munera, profe- 
Yt — cutus eft focios, qui cum eo venerant. 
5 Jafitip- — yo. Et reverfus de Galgalis g , ubi erant 
4m tacete idola, dixit adResem: Verbum fecretum ha- 
donec U > jeż Past ille; Me. repeats 
derent qui PEO ad te, o Rex. Bt 1 *e imperavit hlentium 
adeant, 4: egreffisque omnibus, quicitcaeumerant à 
20. In- 


CU M. ROZDZ. III. 

4. Y zoftáwil ie, aby przez nie doświź. 
dczal Izraela, iefliby fluchal rofkazánia Pág- 
ikiego, ktore był przykazał oycom ich przez 
rękę Moyżefza, czyli nie. 

5. A ták fynowie Izraelowi miefzkśli ty 
pośrzodku Chánáneyczyka, y Hetheyczykd, 
y Amor héyczyká, y Pherezeyczyhká, y He- 
weyczyka, y lebuzeyczyká: 

6. Y poymowéáli corki ich zá żony, y fá- 
mi corki {we fynom ich dawali, y flużyli bo- 
gom ich. 

7..% czynili złe p 
y zápámietáli Bogá f 


Aftároth. 
wfzy fie Pan nå Iz 


8. Y roznie 
ie w rece Chufan Ráfátháim Krolá Mezor 
yli mu ośm lat. 


fkiego, y flu; 
tory im wzbudźił 
(+ 


d. oczyma Pańfkimi, 
wego, llużąc Badlim y 


9. Y wołali do Pana: I 


zbáwicielá 


Páil 
vyláchal ná woyne, y 
iego Chufán Ráfátháim Krol: 
ftlumil go. 

HX 
umarł Ot 


JEN O 


nić pr 


elowi złe czy- 
ktory zmocnił 
dego: prze- 


ZEC 


n, y Amá- 


y posiadl 


y 


chal y poraźil Izráel 


potym wołali do Pana: 


ktory im 
Cielá imier fyná G 


n Aod, fyná Ge- 
y obudwu rąk miáfto 
Y pofláli fynowie Izráelowt 
'glonowi krolowi Moábfliemu, 
ił fobie miecz obudwu o- 
ść w zdtufz 
ná dloni, y przypafal go pod plafczem ná prá- 
wym boku. 

I7. Y przyniofl dary 


A był E, 


ty, yna 
práwey 


16. Ktory. uczy 
ftrzu, máigcy w p 


lon Krolowi Moáb. 
irzo tlufty, 

mu oddał dáry, fzedł z4 towá- 
zy z nim byli ptzyfzi 
i$ z C 


ál, gdźie 
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so. Wfzedł Aod do niego: 4 $iedzial na 
letniey fali fam, y rzeki; Słowo Boże mam 
do ciebie. Ktory wnet powfłal z ftolice. 

or. Y śćiągnął Aod lewą rękę, dobył mie- 
czá z prawey biodry fwey, y wrázil ji w 
brzuch iego, 

22. Ták mocno, ze tękoieść wefzlá zá że- 
lśzem w ranę, y przetłuftem fadlem $cifnelá 
fię. Y nie wyigl miecza, dle idko uderzył, 
zoftawił w ciele: y wnet przez taiemne miey- 
fcá natury rzucil fig gnoy z brzucha. 

23. Aod lepák záwárlzy barzo pilnie drzwi 
fale, y zámkngwfízy zamkiem, 

24. Wyfzedł tyłem. A fludzy krolewicy 
wfzedfcy, uyźrzeli zawarte drzwi fale, - y 
rzekli; Podobno fobie wcząś czyni w gmachu 
letnim. 

25. A náczekawízy fig długo aż fig w 
dźili, 4 widząc że nikt nie otwarzal, wź 

lucz, y otworzywfzy nóleźli pana fwego 
ná źiemi leżącego umarłym. 

26, A Aod gdy fię oni trwożyli, ućiekł, 
y minął mieyfce bálwánow zkąd fig był wro- 
cil. Y przyfzedł do Seirath: 

27. A nátychmiaft zatrąbi 
rze Ephrdim: y pofzli z nim 
wi, á on ná czele í 

28. Ktory rzeki do nich: Poydźć 
bowiem dał Pan nieprzyiaciele náfz 
w ręce náfze. Y fzli za nim, y ub 
dy Jordana, przez ktore fię 


1 


r 


29. Ale poraźili ná on czas Moábitow oko- 
ło dźieśięć tysięcy wfzytkich dużych y 
mocnych. mężow, żaden znich uyść nie 
mogł. 

30. Y union był Moáb dnia onego pod 
ręką Izráelá: y ućichid źiemia ośmdźleśląt 
lat. 

3t. Potym był Sámgár fyn Anáth, ktory 
zabił fześć fet mężow Philifthyrífkich lemie- 
fzem; y ten też bronił Izraeld. 


ROZDZIAŁ IV. 


Z ARS , Hn 
Debborć Prorokini y Baruk, walczą przeciw 
Zyzdrze Hetmdnowi rola „Jabin, ktorego ucie= 


łooo edbift pot zond Aberowd 
kdiącego zdbila „Jdbel zond „ADerowa. 


L Przydáli fynowie Izraelowi zie czynić 
przed oczyma Panfkimi, po śmier 
Aodowey, 


JUDICUM. 


e za.mną: j 
e Moábity 
gli bro- 
przeprawuią do 
Moáb; y niedopuśćili nikomu przechodźić:; 
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20. Ingreffus eft Aod ad eum: fedebat 
autem in eftivo cenaculo a folus, dixitque: Sc. caufa 
Verbum Dei habeoad te. Qui ftatim furrexit refrigeratio- 
in throno. nis, 

21. Extenditque Aod finiftram manum, & 
tulit ficam de dextro femore fuo, infixitque 
eam in ventreejus. 

22. Tam valide, ut capulus fequeretur 
ferrumin vulnere, ac pinguiffimo adipe ftrin- 
geretur. Nec eduxit gladium, fedita, ut per- 
cufferat, reliquit in corpore: ftatimque per 
fecreta nature alvi ftercora proruperunt. 

23. Aod autem claufis diligentillime oftiis 
ccenaculi, & obfirmatis fera 

24. Per pofticum egreffus eft. Servique 

gis ingrefli viderunt claufasfores ccenaculi 

dixerunt: Forfitan. purgat alvum in 


ixpectantesque diu, donec erübefce- 
it, & viden d nullus aperiret, tule- 
runt cl: invenerunt. do- 
minum fuum in terra J 
nilli turbarentur, eftu- 
cum idolorum, uńde re- 
itque in Seirath: 
im infonuit buccina in monte 
ntque cum eo filii Ifrael, 
diente. 
deos; Sequimini me : tra- 
inus inimicos noftros Moa- 
bitas in manus noftras. Defcenderuntque 
poft eum, & occupaverunt vada Jordanis, 
qui transmittunt in Moab : & non dimife- 
runt tranfire quemquam: 
29. Sed percufferunt Moabitas in tempo- 
re illo, circiter decem millia, omnes robuftos 
& fortes viros; nullus eorum evadere potuit. 
40. Humiliatusque eft Moab in die illo fub 
manulfrael,& quievit Terra octoginta annis. bid eft,octo* 
gi. Poft hunc fuit Samgar filius Anath, 5" a 
pui percuffit de Philifihiim fexcentos viros płowe, 
vomere & ipfe quoque defendit lMraelz ^^ quietem ab 
Othoniele 
datam Er- 
gro Aro 
2679. Ant. 
. 1325. 
t c Incertum 
- dimicant. 4. Jabel uxor Haber tum pro- quanto tem- 
pere, 


git, &] 


verfus fu 


QUA POE SE S IV. 
Debbora prophetiffc €5 Barac aduerfus Sifa- Chi 
ram principem militia Gabinregis Chanaan, fe- c Y 
licit 

fugum occidit. 17. : 
it A Délderuntque filii Israelfacere malum 
in confpe&tu Domini poft mortem 

Aod, 


Kkks . Et 
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*rLReg.r. — 2. Bt tradidit * illos Dominus in manus 2. Y daliePan w rece Jabin Krolá Chánd- 
Jabin regis Chanaan, qui a regnavitin Afor: neyfkiego, ktory krolowal w Afor; á miał 
cm habuitque ducem exercitus fui nomine Sila: Hetmáná woyfká fwego, imieniem Sifáre, 6 
Fo ma. Fam, ipfe autem habitabat in Harofeth gen- fam mlefzkal w Haroleth pogźńikim. — 
ad quod tium. 3. Y wołśli (ynowte Izraelowi do Páná: bo 


a Sc, recu- 


smifevant o 3.Clameveruntd filitlfrael adDominum: non miat dźiewięć fet wozow kośiftych, á przez 
fub Jofue. gentos enim hsbebat falcatos currus, & per dwádźteśćiá lat barfo ie był nal. 

ŻY DE NE A >: TPA = > M l i1 CS ERAT Don 1 
$Ergoab — viginti annos b vehementer opprefferat eos, 4. A bylá Debborá Prorokini żona Lápidoth, 
ann 


99. NEA x UNE Ae cie e Ń ZEW) ri 
T ten 4. Erat autem Debbora prophetis uxor La- ktora fądźiia lud czáfu onego. 
aym. quo pidoth, que judicabat populum in illo tem- 


iterom quie- pore. 


victerráin ` 5. Et fedebat fub palma c, que nomine Ephraim : y chodźili do niey fynowie Izráelo- 
fra 5. 35. ius vocabat nter Rama & Bethelin mon- wi n4 każdy fad. 

a haim; 6. Ktora poildl4 y przyzwálá Báráká fyná 
fedens pro in omne Abinoem z Nephthali : y. rzeklá do nie- 


r 


an. Bog Izráclow: ldź, á 
Thaban o aż IC 
ihaDOr, à wezmietz 
tycerzów z fynow Neph- 
iion: 


6. Que n vocavit Barac filium A- go: Prz 


phtbali: dixitqueadeü: wiedź wc 


tibi Dominus Deus Ifrael: vade, zlobg dźieśięć 
t 'habor, tolles 


tribunali 
fub aliqua D 
palma famo- Praes 


fa, & duc 


ys: 


thali y z fynow 


que tec m millia pugnatorum de fi- 7. A ta DrzyWwh ebie, na mieyfce 
lis Nephthali, & de filiis Zabüion: potoká Cifon, S na woyfka Jąbin, 


^ 


JAN ne Gz ZE ro BĘ ; 
7. Ego autem adducam ad te in locotor- y wozy iego, y 


: E k lud: á dam ie w rę- 
dOritur ex tenis Cifon d Sifarsm principem exercitus kę twoię. 
A : 


‘Thabo | Ja & rus ejus, atque omnemmultitu- g. Y rzekł do niey Bárák: Iefli bovdźiefz 
PERE SE ayr: DB * - 1 2 VET, " eZ 1414 
dinem, & tradam eos in manu tua. emng, poydę: iefli nie będźiefz chciała iśdź 


8. Dixitque ad eam Barac: Si venis me- zemng, nie poyd 

cum, vadam; fi nolueris venire mecum, non 9. Ktora rzekła 

pergam. dle tego rázu zwyć > 
5; bow ni sy rę edzie dan Sifá- 

itur tibi, ra. A'ták powfłala Debborá, y pofzlá z Bá- 

í ra. Sur- rakiem do Kedes. 

ie Debbora, & perrexitcum Baracin ro. Ktory przyzwawfzy Zábulon y Neph- 


e Jethronis 
familia bifa- : Ps: 
rameftdivi-.- 10. Qui accitis Zabu 


fa : Horum Ícendit cum decemmi 
alii cum. tri- bens Debboram in comit 


natorum, ha- fwym. 
O. n. A Haber Cyneyczyk odd 


elit fie był 


8 


bu Jada ha rę, Habereaut uon- niekiedy od i ch Cyneyczyk bráciey 
bitarunt, ex ; eteris Cinmis LI. Hej 3 7 A pd 
gabus ori dam a cicteris Lines Ho- fwych, fynow H , pow > Moyzes 


funt Recha bab f, cognati g N 
bite (3. Par, Racula usque ad v: 
2.55.) Alü & erat juxta Cedes. 
abilisfepa- 12. Nuntiatumd eft Sifaræ, quod afcen 
Fon HERI Barac filius Abinoem inm 
le trantu. 3: Etcongreg 

lerunt, quo- THS, & omnem es 
rum dux & fium ad t 
princeps fuit 14. 
ille Haber, 
f Vid.Nuin. c 
10. 29. m 
g Chald. fo- US. 
ceri, 


er- fzowego: y rozbił był namioty áż tdo do- 
em»,qusvocaturSennim liny, ktorą zowg Sennim, 4 byl podle Ke- 


sił Barak 


12. Y oznaymiono Sifárze że wha 
or; fyn Abinoem na gorę bor 

13. Y zebrał dźiewi 
larofeth gen- zow, y wizy 
rrentem Cifon. fkiego do po 


ie Diehh nm i 
ue Debbora ad 


kośiftych wo- 
iko woyfko z Hárofeth pogan: 
, v. o 

Ká Cifon. 
s E Debborá do Baraka: Wfłań, 
inus boć ten ieft dźień ego dał Pan Sifáre w 
or eft tu: ręce oto on ieft fam, wodzem twoim. 
dy zitapil Barak z gory Thabor, y dźieśięć 
ięcy wałecznikow z nim. 

i. 


, kto 


P 
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15. V przeftrafzył Pan Sifdrę y wfzytkie 
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15. Pertertuitque a Dominus Sifaram, & a pim. 12. 


wozy iego, y wfzytek lud pźłczeką miecza omnes currus ejus, univer famque multitudi- 1o. Hebr. 
y i50, y p 2 ; l 


przed Barakiem : tak barzo, Ze Sifárá fkoczy- t 
wizy z wozá , piefzo uciekał, 


1em, in ore gladii, ad confpećtum Barac: in contrivit 


tantum; ut Sifara de curru defiliens, pedibus 


16, A Bárak gonił uciekáigce wozy y woy- fugeret, 


fko, 4ż do Hárofeth pogańikiego , y wfzyftko 


16. Et Barač perfequeretur fugientes cur- 


mnoftwo nieprzyiáciellkie 42 do fczętu pole- rus, & exercitum, usque ad Harofeth genti- 
glo. um, & omnis hoftium multitudo usque ad in- 
17. A Sifárá ućiekdiąc przyfzedł do namio- ternecionem caderet. 


tu Jahel żony Haber Cyneyczyká. Bo był 


17. Sifara aurem fugienspervenit ad tento- 


okoy miedzy Jabin Krolem Azor, 4 domem rium Jahel uxoris Haber Cinei. Erat enim 
Jaber Cyneyczyka. pax inter Jabin regem Azor, & Domum Ha- 
jm 


[ Tuhi 
18. Wyb 


drze, rzekła do niego: Wnidź do mnie /pa- 


yfzy tedy Jahel przećiwko Si- ber 


Cinei. 
18. Egreffa igitur Jahel in occurfum Sifa- 


p 


nie moy: Wnidź, nieboy fig. Ktory gdy ræ, dixit ad eum; Intra a1 me domine mi; 


wfzedł do iey namiotu, y przykryty od niey int 
płaczem, ejus, &opertus ab ea pallio, 


a, netimeas. Quiingreflus tabernaculum 


ER 


19. Dixit ad eam: Dar obfecro, pau- 


trochę wody, boć pragnę barzo. Ktora o- lutum aqui, quia, fitio valde. (Que aperuit 


tworzyła łagwicę mleká, y dała mupić, y ná- 
krylá go 


20. Y rzekł Sifárá do niey; Stoy u drzwi 
namiotu, 4 gdy kto przydźie pytáigc Cie y 
rzekąc: left Ze tu kto? odpowiefz: Niemátz 
nikogo. 


namiotowy, biorąc fpolem y młot: y w 
fzy potśiemniey milczkiem,przylozylá gwoź 
na ikroń głowy iego, y uderzywfzy weń mło- 
tem wbiła w mozg &2 do źiemie: ktory fpánie 
z śmiercią ziączywfzy uftał y umáił. 

22. Alić oto Bárák goniąc Sifáre przy- 
biegał: 4 Jáhel wyfzedfzy przećiw iemu, rze- 
klá mu: Podź, á ukdżęć męża, ktorego fzu- 
kafz. Ktory wfzedfzy do niey, uyźrzał Sifí- 
rę leżącego martwym, 4 gwoźdź wbity w 
fkroni iego. 

23. Uniżył tedy Bog dniá onego. Jabin Kro- 
lá Chánáán przed fynmi Izráel; 

24. Ktorzy codźienń fie wzmagali, á mocną 
ręką dumili Jabin Krolá Chánáneylkiego, dź 
go zgládzili. 


ROZ DZWA ŁY. 


Pietń Debory y Bdrdkowó, czyniących dzięki 
Pánu Bogu zü zwyciefł 


r. Spiewáli Deborá y Bárák fyn Abinoem 
dnia onego, mowiąc: 

m Ktorzyśćie dobrowolnie ofiarowali z 

Izráe- 


ife 
tt 


rem lactis, & dedit ei bibere, & operuit 
illum. 

20. Dixitque Sifara ad eam: Sta ante oftium 
tabernaculi: & cum venerit aliquis interro- 
gans te, & dicens: Nuinquid hic eftaliquis? 
Refpondebis: Nullus eft. 

or Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 

tabernaculi 5, affumens pariter & malleum: 
& ingreffa abfcondite, & cum filentio po- S 
fuit fupra tempus capitis ejus clavum; percuf- Pc. ok Ba 
fumque malleo defixit in cerebrum usque ad pirans inter 
terram: qui foporem morti confocians defe- pedes ejus & 
cit, & mortuus eft c. expiravit, 

22. Et ecce Barac fequens Sifaram venie- 
bat; egreffaque Jahel in occurfum ejus, dixit 
ei: Veni, & oftendam tibi virum, quem que- 
ris. Qui, cum intraffetad eam, viditSifaram 
jacentem mortuum, & clavum infixum in 
tempore ejus. 

23. Humiliavit ergo Deus in dieillo Jabin 
regem Chanaarr coram filiis Ifrael: 

24. Qui cerfcebant quotidie; & forti ma- 
nuopprimebant Jabin regem Chanaan, donec 
delerent eum. 


C ASPITA: V. 


bi untim ex 


Canticum gratiarum atlionis Debbora & Ba- 
rac pofi vittoriam. 2, Quierin Ifrael. 32. bi 
1. [OE rok a Debbora, & Barac filius 

Abinoem in illo die, dicentes: 

2, Qui fponte obtuliftis de Ifrael animas 

ve- 
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veftras ad periculum, benedicite Domi- 


no. 
5. Audite reges, auribus percipite princi- 

pe 2 Ego fum, egofum, pec we x 
Pfallam Domino Deo Iírael. 

doma 4- Domine cum exires de Seira, &tran- 

ns in fires per regiones Edom, terra mota eff, Cæ- 

\ nobi- E: 1e ac nubes diftillaver: "i b aquis. 

m ambu- Montes fluxerunt a facie Domini, & 


Er 
b OU af pré Sinai i a facie Domini Dei Ifrael; 

i BERE 6. In diebus Samgar filii Anath, in diebus 
dantes Jahel, quieverunt emite: & qui ingredie- 


cSc przu- bantur per eas, ambulaverunt c per calles 
more de 'vios, 

8. Ceffaverunt fortes in Ifrael, & quieverunt; 
do furgeret Debbora, furgeret mater in 
Ifrael; 

8 Nova p a d elegit Dignus &portas 
um ipfi eus & h alta fi ap- 
inta millibus Ifrael. 
liligit principes Ifrael: qui 
MODE: a Polaris obtuliftis vos difcrimini , 
benedicite DOBRO 


di. inufitata, 


e Utequitetis 
commode. 


is fuper nitentes afinos e, 
is ijito. & ambulatis in via, lo- 


RPAG 
focatus eft uer ibi n narrent lr Wee 
Domini & clementia in fortes, tune defeen- 
fse. egredi- dit populus Domini ad portas, & obtinuit 
ens in trepi pri incip atum. 
de 12. Surge, furge Debb 
loquere canticum: furge B 
ge. captivos tuos fili Abinoem. 
13. Salvate funt reliquis populi, Dominus 
in fortibus e dimicavit. 
b Sc. affu- 14. Ex Ephraim / di 
Dias T & poft eum ex Benjamini in populos tuoso 
used Amalec: de Machir principes defcenderunt o 
&vi&ores, & de Zabulon, qui exercitum ducerent ad 
bellandum. 
15, Duces Iffachar fuere cum Deb bora a, & 
Barac veftigia funt fecuti, qui quafi i n præ- r 
ceps ac barathrum fe diferimini dedit: divi- 
fo contra fe Ruben, magnanimorum reperta 
sh contentio. 
. Quare habitas inter duos terminos, 
ut: audias libilos gregum ?- divifo contra fe 
Ruben, magnanimorum, reperta eft conten- 
tio. 
17. Galaad trans Jordanem quiefcebat, & 
Dan 


furge, & 


c, aj pprehen 


ora, furge 


g i. Ifrael 
T 


it eos in Amalec, 


IC UM. ROZDZ. V. 
Izraela dufze wá(ze na niebefpieczeńftwo, blo- 
goflawćie Panu. 

3. Sluchaycie Krolowie, bierzcie w ufzy 
kśiążęta; lam ieft, iam ieft, ktora Panu zá- 
śpiewam, śpiewać będę Pat iu Bogu Izráelo- 
WeIRU. 

4- Pánie, gdys wychodzil z Seir, 4 prze- 
chodźiłeś przez krainy Edom Ziemiá fie WTZU» 
fzylá, á niebiefá y obłoki kropily w dą; 

5. Gory fplynely od oblicza Párifkiego, y 
Sinái od obliczá Páná Bogá zrielowa go. 

6. Za czáfu Samgdr fyná Anáth, zá czafu 
Jahel odp poczely fzc EK á ktorzy chodźili 
przez nie fzli drożkami zdroZnemi. 

7. Uftáli moc ni w Izraelu, y ućichnęli: dż 
powftálá Debbora, powliała mátká w lzráelu. 

8. Nowe woyny obrał Pan, 4 bramy inie- 
przyiaciellie fam wywrodił: tarcza y drze- 
wce iefli by fig ukaz zały we czterdźieści tyśię= 
cy Izraela. 

9. Serce moie miluie k$igzetá Izráelfkie: 
ktorzyśćie hę dobrowolnie wyddli,ná niebe- 
śpieczeńitwa, bfogoflawcie Panu. 

o. Ktorzy wśiśdacie ná ofly $wietne,- y 
ádacie na fądźiech, á chodZicie drogę, 


. Gdź luklg WOZy, y W oyfko 
'zyiáé tlumione ieft, tám niecháy 

; fprawiedliwośći Párifkie, y látke 
przećiwko mocnym Izráelá: tedy zł tgp it lud 
Póki do bram y |y o zwierzchność. 

. Powitań, powl tad Debboro, powftań 
á cun: y 1: wftań B; fraku, 4 poimay 
wieznie twoie fy ynu arum pem. 

13. Záchow 
enych fie p idi 

I4. Z ráim 1 w Amdáleku, 
po nim z Beniáminá p: 'ko ludu twemu 

Aunáleku: z Máchirá książęta wyfzli, áz 
Zábaloná ktorzy wywiedli woyfko ku woio- 
waniu. 

15. Książęta Ifláchár były z De 
rakowe tropy fzli, ktory iákoby z gory yw 
przepásé w niebeśpiecze! fiw o. fie wdał: ro- 
zerwány będąc R tuben przeciw fobie, ludźi 
wielkiey myśli izio fie 1 ies ie. 

16. Czemu n iefzkafz między dwiemá grá- 
nicámi, áby$ fłuchał k(zykánie trzod? rozer- 
wány bedac Ruben przeciw fobie, ludzi wiel- 
Kiey m yśli nálázio fie A "Zeczánie, 

17. Gálaád zá Jordanem odpoczuwał, 4D4n 


báwil 


ie fie potl 


borą y w Bá- 
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bawil fie okretámi : Afer miefzkal ná brzegu 
nord kim, á RA w porćiech. 

18. Ale Zábulon y Nep hthali wydáli dufze 
erz w ki áynie Merome. 
19. Przyiác hali Kr olowie y. walczyli, 
lowie Chá śnśdn wW "Fhonách przy 
wodach Mageddo, ' á przecig nic nie odnieśli 


(we na ámi 


czyli I 


lupig 8C. 


20. Z niebá walczono przećiwko i im: gwia- 
zdy trwaiąc w rzedźie y w biegu fwoi, prze- 


ćiwko Sifárze walczyły. 
21. Potok Cifon niofl trupy ich, potok Ká- 


dumim, potok Qifon, podepe dufzo moiá 


Dur 


. Kopytá koniom padály gdy uciekali pe- 
Hess. y gdy fpadáli na íz vs co mocnieylzy 


nieprzyiáciele. 


23. Przeklinaycie źiemię Meroz rzekl Anyol 
Pádfki: zlor zeczćie E iey, iż nie 
przyfzli ná pomoc Párífkg, ná pomoc namo- 


cnieyfzys n iego 


26. Lewą ręką Ś 


prawą do kówślikich młotow, y! ud 
fare, fzukáigc w głowie mieyfcá ranie, 0 roń 


mocno. dźiurawiąc. 


m7. Padl iey miedzy nogi uftal y umád: 
walał fie przed iey nogami, 
«y nędzny. 
28. Oknem wygladáige , wylá matka iego : 

y z fale m mowilá: Przecz miefzka wrocić fię 
woz iego? czemu leniwo fzły nogi poczwo- 


rnych iego? 


29. ledná co mędifza nád inne żony iego, 
te $wiekrze flowá oc ipowiedzidiá: pe 

30. Podobno teraz dźieli korzyśći, à ob 
yfzą o ówe: 
Ar ze dái ig za 
mu ná ozdobę 
giną wiz 


ráig mu co na icudn 
rozmáitey masci 5 
rozmáity zbieraią 

8r. Fák niec 


Sedo 


$wiet ą. 


22. Y bylá w pokoiu źiemia przez czterdźie- 


ści lat. 
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Madydńczykowie gniew olili lud zi deki, A 


wiona mie ędzy niewiaftami Já- 
a Haber Cyneyczy Zyká, y niech będźie 
áwiona w namiec 
25. Wo ox dy profzgcemu, 
kubku kśiążąt przynioflá máflá. 


mleka dała, á- w 


ylezal beż. dufze 


A y nieprzyia- 
ćiele twoi Panie: 4 ktorzy cię mi luig, iáko 
fie iáśni florice kiedy w fchodźi, 


tak niechay 


JUDICUM. GAP. V. 449 


Dan vacabat navibus: Afer habitabat inlitto- 
re maris, & in TY morabatur, 

18- Zabulon vero & Nephthali obtulerunt 
animas fuas morti in regione Merome. 

Ig. Venerunt reges, & pugnaverunt, pu- 
gnaverunt reges Chanaan in 'Lhanach juxta 
aquas Mageddo,, & tamen nihil. tulere præ- 
dar ntes. 

20. De ccelo dimicatum eft contra eos: 
ftellz a manentes in ordine, & curíu fuo, ai, Angeli, 
AE Sifaram pugnaverunt. 

Torrens Cilon traxit cadavera eorum, 
Gas Cadumim ^, torrens Cifon; concul- 7 Etimolog, 
ta anirna mea robuftos. antiquifti- 

22. Un gulee equorum ceciderunt, fugien- "s 
tibus impetu, & per preceps ruentibusf fortif- 
fimis hoftium. 

23. Maledicite terre Meroz c, dixit An, c Merozurbs 
ge jus d Domini: maledicite- habitatoribus "Prz sin 
e . gratitudine 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domi- j£. exci. 
ni, in adjutorium fortffimorum eju: fs velifalfem 
24. Benedicta inter mulieres Jahel uxor eterna obli- 
jer Cingi, & benedicatur in tabernacu- vione fepulta 


lo uf i ur: 
Aquam petenti lac dedit, & in phiala E EM 
prińcipum e obtulit butyrum. € Qail. pul- 


26. Siniftram manuri milit ad cfax umi, & ebra. 
dexteram: ad fabrorum małleós, percuffitque f 5c.lac. 
Sifaram Me trens in capite vulneri locum, & 
tempus valde perforans. 

27. Inter pedes ejus ruit, defecit, & mor- 
tuus elt; volvebatur ante pedes ejus, & jacee 
bat exanimis, & miferabilis. 
28. Per feneftram refpiciens ululabat ma- 
ter ejus:& deccenaculo loquebatur: Cur mo- 
ratur regredi. currus ejus?quare tardaverunt 
pedes. quadrigarum: illius? 
29. Una fapientior ceteris uxoribusejus, 
hec focrui verba refpondit: 
30. Forfitan nunc dividitfpolia, & pul- 
cherrimafeminarum eligitur ei: veftes diver- 
forum colorum Sifarz traduntur in predam, 
& fupe Ilexvariaad ornanda colla congeritur, £ Ut Sifara. 
gr. Sic g pereant omnes inimici tui Do- E Hs 
mine: qui autem diligunti te, ficut fol irrortu LAN i 
fuo fplendet, ita rutlent. mim poft 

2. Quievitque Terra per quadraginta /i priorem 

annos. quietem ab 
Ehudé refti- 


r TT tutam Ergo 
CAPUT VL. anno mundi 
I9. Ant, 
J/raclitge im priorarecidunt fceleráaz" hine op- Chr. 1295. 


Li id 


AP 


„AP, VE 


JUT 


decernitur a 
Qui altare De 0 erigit 
plex faenum im ovis 


; z. 
H. 


Lo E Ecerunt i adoro RI T8delnatoun jn con- 
PO Domini; qui tradidit illos in 


* Ab Ann. pann Madian feptem annis 
M.2752.ad 2. Et oppreflifunt valde ab eis. Fecerunt- 
RUNIE que fibi antra, & fpeluncas in montibus, & 
2759. 
2 munitiflima ad repugnandum loca. 
3: Cumque feviffet Lfrael, afc 36 
dian, & Amalec, ceteri&Orientaliü nationur 

aO. con 4. Et apuda eos figentes tentoria, fic at 
tra cos. 


i. fmQqus grant in herbis, cuncta vaftabant b usque ad 
terra. introitum Gaze: nihilque omnino ad. vitam 
pertinens relinquebantin Hrael,non oves,non 
boves, non afinos. 

5. Ipfi enim, & univerfi gregeseorum ve- 
niebant cum tabernaculis fuis, &inftar locu- 
ftarum univerfa complebant, innumera mul- 
titudo hominum, & camelorum, quidquid te- 
tigerant devaftant 

6. Humiliatusque efi 
im u Madian, 

El clamavit ad Dominum poftulans 

a iota contra Madianitas. 
En Ela. AR Quimifit ad eos virum prophetam, & 
zari cun locutus eft: Hecdicit Dominus Deus Ifrael: 
dum: Heb- Ego vos feci confcendere de/Egypto,& eduxi 
EPM vos de domo fervitutis. 

9. Et Liberavi de manu ZEgyptiorum, & 
omnium inimicorum, qui affligebant vos : 
ejecique eos ad introitum veftrum, & tradi- 
di vobis Terram eorum. 

19. Et dixi: Ego Dominus Deus vefter, 
ne timeatis deos Amor rheorü;in quord terra 


3 


rael valde in con- 


— 
= 


€ i, Phineem 


S habitatis. Et noluiftisaudire vocem meam. 
am M. "qr pum autem Angelus Domini, & fe- 


2759. Ant. 
Chr. 1245. 


dit fub ze rcu, qne erat in Ephra: & perti- 
nebat ad Joas patrem familie Ezri. Cumque 
Gedeon filius ejus excuteret atque dieu 
ei loco ub; ffUmenta in torcula arie; ut fugeret Madian 

erattorcular, 12. Apparuit ei / Ang: elus Dor mini, & ait: 

Dominus tecum, virorum for tiffime. 

13. Dixitque ei Gedeon: Obfecro, mi 
Domine, fi Dominus nobifcum eft, cur ap- 
prehenderunt nos hac omnia? ubi Tuntmi- 
rabilia ejus, que: narraverunt patres noftri, 
atque dixerunt; De /Egypto eduxit nos Do- 
minus? Nunc autem dereliquit nos Do- 
minus, & tradiditin manu Madian, 


I4. 


l 
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ana Bódl, potym 
x por) 


2: Y byli B7 od nich ućiśnie 
czynili li fobie iámy y iśfkini 
feá bárzo obronne na odpor. 

3. A gdy Izráel zaślał, 
; y A&málek, y inne wfchod 

4. * i 
w trawie 
zy: áÁZg 
Izráelu nie 
ani WE w. 

. Bo y fami y wfzytkie trzody ich przy- 
i z namiotami iwymi, á Mk fzóróńczą 
ytkie mieyfcá nápelniálá niezliczona wiel- 
kość ludźi y wielbi; gdow, puftofzgc wfzytko 
czego fie dotkneli. 

6 Y poniZony ieft barzo Izráel przed oczy- 


Y. po- 
w gorách, y miey- 


przyiezdzal Mádián 
ie narody : 

ioty:, iako b yło 
do wefzéia Gá- 
da nie do yw: oSci należące: 
> Zoftáwiáli, dni owiec, áni wołow, 


/ wołał do Pana, pro 


4 fząc pomocy prze- 
Cw Midintomg 

8 proroká, y 
elow: Jám 
Xtu, y wyw. ViO- 


Q: Y wybówwiłen* 
wfzytkich a niepry idé 
wygnalem ie ná wefzcie wá 
ich żiemię. 

10. Y rzek it 


w ktorych 
4e fluchác 


Ziemi * mielzkąć 
glofu mego. 
HJ. i przyfzedł 
pod dębem, k 
ost Oycá do 
iego mioćił y czyś 
ae przed Módidnity, 
. Ukazał fie mu Anyol Pań 
Pan. z tobą z mężow nan ere 
13. Y rzeki mu Gedeon: Profzę moy Pá- 
nie, iefli ieft Pan z na noe czemuż nas po- 
dkálo to wfzytko? gdźież fa dźiwy iego, ktore 
powiádáli oycowie nafzy, y mowili: Wy- 
wiodł nas Pan z Ægy] tu, á teraz opu$cil nas 
Pan y dał w ręce Madiśńikie, 


Anyol I Panil 
ry był w Epl á, | 

i A gdy Gedeon fyn 
zbożę w praśie, aby u- 


mu i 


, y rzekl: 


14. Y 


"© oL 


| 
| 
| 
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14. V weyźrzał nań Pan, y rzekł: Idź w — 14 Refpexitque adeum Dominus a, & ait: a Per Ange- 


tey mocy twóiey, á wybáwifz Izráelá z ręki b Vade in hac fortitudine tua, & liberabjs(- lum 
Mádiáiifkiey: wiedz żem cię poffal. raelde manu Madian: fcito c, quod miferimte. 51. Reg: 12, 


15. Ktory odpowiedáigc rzekł: Profze moy ^ 15. Qui refpondensait: Obfecro, miDo- ^^ K 
Pánie, w czym wybáwię lzráelá? oto dom mine, in quo liberabo Ifrael? ecce familia <s RADACH 
moy rapodleyfzy iet -w Mán "n 


ffe, á iana- mea d infima eft in Manafle; & ego minimus Hebr, chi: 


mnieyfzy w domu oycá mego. in domo patris mei. lias feu mille. 

16. Y rzekł mu Pan: la-będę z tobą: y po~ — 1^. Dixitqueei Dominus: Egojero tecum ; narium me- 
ríáfz Módiśnity iáko iednego męż, & percuties Madian quafi unum virum. Ms & 
ich 4. V. 


17. A on: leflim, pry, nálazi lifkg przed — r7. Etille: Si inveni, inquit, gratiam coram „py milli- 
tobą, dáy mi znák, żeś ty ieft, ktory mowifz te, damihi fignum, quodtu fis e, qui loqueris bysjudz, 
do mnie. ad me. eSc.Dei An: 

13. Ani odchodź z tąd, aż fie wroce do^ 18. Necrecedas hinc, donec revertar,ad gelus. 
Giebie, niofąc ofiárg y ofidruiącći. ^ Ktory te, portans facrificium, & offerens tibi.- Qui 
odpowiedźiał: 14 będę czekał przyśćia twego. refpondit; Ego praftolabor adventum tuum. 

19. Wfzedł tedy Gedeon , y upiekt koź 


lg- 19. Ingrefius elt itaque Gedeon, & coxit 
tko, y z miíry mąki przáínego chlebá, y hoedun 


y & de farine modio fazymos panes : £Hebr, E- 
włożywfzy mięfo w kofz, á polewkę mieśną carnesque ponensin caniftro, & jus carnium pha. 
wlawfzy w gźrniec, przyniofl wízyltko pod mittens in ollam, tulit omnia fub quercu , & 
dąb, y ofiárowal mu. obtulit ei. 

20. Ktoremu rzekł Anyol Pádfki; Wezmi 20. Cui dixit Angelus Domini: 'Tollecar- 
mięfo y przáfne chleby, y położ ná fkale oney 1es, $z azymos panes, & pone fupra petram il- 
á poley polewką. A gdy tak uczynił, lam,& jus defuper funde. Cumque fecifiet 
agngl Anyol Pańfki koniec lafki kto- ita, 
rg trzymal w ręce, y dot«ngl m {á y przá- 2x. Extendit Ange 
fnych chlebow , y wyftąpił ogień z fkdly, y virge, quam tenebat in ma 


lusDomini fummitatem 
u, & tetigit car- 


I y przafniki; á Anyol Paniki nes, & panes azymos: aícenditque ignis de 
nil ; Oczy iego. petra, & carnes azymosque panes coni apfit 
22. yźrzawizy Gedeon, że był Anyol AngelusautéDomini evanuit g ex oculis ejus. g Hebr, abi- 
Pźńłki, rzekł: Ah moy. Panie Boże, izem ^ 22. Vidensque Gedeon, quod effet Ange- it 
widźiał Aniola Pańikiego twarzą w twarz. lus Domini, ait: Heumi Domine Deus! q 
* 23. Y rzekł mu Pan; Pokoy z tobą ; nie vidi Angelum Domini facie ad faciem. : 
boy fig, nie umrzefz. 23. Dixitqne ei Dominus 4; Pax tecum; PSe nai 
s oni 


24. Zbudowal tedy tám Gedeon oltarz Pá- netimeas, non morieris. pO 
z m AWZ, EE 3 LE SCRI : La FR 1 dcedens, 
nu. y názwal ji, Pańfki pokoy, 4ż do dniá . 24. Ædificavit ergo ibi Gedeonaltare Doz 


dźiśieyfzego. A gdy był iefcze w Ephrá, kto- mino vocavitque illud, Domini pax, usque in tur 


iSc. de 


na* 


ad 


rá ieft domu Ezri, przefentem diem. Cumque adhuc affet in E- ficiuniido- 
25. Nocy oney rzekł Pan do niego: We- phra, que eft familie Ezri, lorum, 


k Deus di- 
fpenfavit 


źmi byka oycá twego , á drugiego byka, 25. Nocte illadixit Dominus ad eum: "Tol- 
dmileego, y rozwalifz ołtarz Baślow, kto- le taurum patris tui 7, & alterum taurum cum G 
ry ieft oycá twego; 4 gay, ktory jeft około ol- annorum feptem, deftruesquearam Baal, que on, ut ficer- 
tarza wyrąbay : eft patris tui: & nemus, quod circaaram eft, dotio funge- 
36. Y zbuduiefz ołtarz Panu Bogu twemu fuccide : xetür & ho- 
ni wierzchu tey fkały, ná ktoreie$ pierwey 26. Et edificabis £ altare Domino Deo tuo |ocftum 
ofiśrę położył; y weźmiefz byká wtorego, y in fummitate petro hujus; fuper quam ante A05 
ofiśruiefz eśłopalenie, ná ftośle drew ktorych facrificium pofuifti; lollesque taurum tecun- TW fio 
z gáiu wyśleczefz. dum, & offeres holocauftum fuper firuem & poflea di- 
27. Wźiąwfzy tedy Gedeon dźieśięć mężow lignorum. qus de nemore fuccideris. fpenfayit 
fiużebnikow fwoich, uczynił iáko mu był ; 27. Affumptis erę Gedeon decem viris cam Samuel 
Pan przykazał, Lecz boiac fie domu oycá de fervis fuis fecit, ficut preceperat ei Do- ad 9 
{wego y luda miállá onego, niechciał tego minus. Timensautem domum patris fui, & Es Ret 
we. Lll? homi- ;g. — 


r 


ai.impug- baal ü, 


nans. Baal. 
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homines illius civitatis, per diemnoluitidfa- we dnie 


JUD 


cere, fed omnia nocte complevit. 


28. Cumque furrex 
mane, y 


Baal, & fuccidit nemus. 


aram ejus. 
: illo die voc 
o quod di 


32 


5 
33. 


ent viri oppidi ejus 


kleruntdeftrućtam aram Baal, iucum- uy 
que fuecilum, 8: taurum alterum 
fitumfaper altare, quod" tunc 
erat. 

29. Dixeruntque ad in 
fecit? Cumque pe 
dictam eft; Ge 
nia, 

30. Et dixerunt ad Joas; 
tuum huc, ut moriatur: 


edificatum 


Produc filium 


I CUM 


wil. 
28. A gdy wfłali 


20. Y rzekli ied 


rano ludźie miáflá onego , 
W, y gay 
go wiożonego ná 
ołtarz, ktory ná ten cząś był 
n do drt 
vicem: Quis hoc czynil? A gdy fie dow 
rquirerent auctorem facti, czynił, powiedźiano: 
deon filius Joas fecit haec om- wfzyftko uczynił. 
* , 
30. Y rzekli do Iods: 
£e "I ; m 
twego, żeby umárl: Bo rozwalił ołtarz Báá- 


zeli rozwálony olt: 
impo- wyrgbány, y byka drugie 


quia deftruxitaram low, y gay wyrąbął. 


farius eft ejus, moriatur, antequam lux crafti- 


atus eft Gedeon, Jero- 
let Joas: Ulcifcatur fe Jerobádl, przeto, iż rzekł 
pomśći nad tym Báál, kto 


de eo Baal, qui fuffodit aram ejus. 
Igitur omnis Madi 


an, & Amalec, & 


Orientales populi congregati funt fimul: & 


tranfeur 


valle Jezrael. 


34 Spiritus autem Domini induit Gedeon obozem w dolinie 


qui clangens buccina convocavit domum 
b Sc. cogna- Abiezer b, ut fequeretur fe. 


tos fuos, 


fen qui & ipfe fecutus efteum: &alios nun- 
tios in Afer, & Zabulón, & Nepthali, qui oc- 
currerunf ei. 


facis per manum 


es, 


37. Ponam hoc vellus lane inarea: fi ros 
cRos in vel- in folo v.-llere c fuerit, & in omni terra fic- 


lere myflice citas, fciam, 


eft Chriftus | 
in utero Vir- 
ginis, Pfal 
21. V. 6. 
di mane, 
€ Chald. 
phialam, 


meam 


ficut. locutus 


quod per manum meam, ficut ief 
ocutus.es, liberabis Ifrael. 


38. Factumque ett ita. Et de nocte dcon- 


' furgens, exprefío vellere, concham e rore im- 
plevit. 


30. Dixitque rurfus ad Deum: Neirafca- 


tur furor tuus contra me, fi adhuc femel ten- gnlewa zapálezywo 


gi. Ktorym on odpowiedźiał: Izás 


P 


máciciele Bad 


iego. 


orzepráwiwfízy fie 
F I y z 


A Duch E 


zii 


} 


33. Wizytek tedy 
ates Jordanem, caftra- metati funt in wfch 


1 
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czynić, dle wfzyftko w nocy odprá- 


Báálow, 


zbudowány. 


Wywiedź tu fyná 


H 


śle wy 
vi, żebyśćie fie záftáwiáli zai? 
vnikiem ieft niech umrze, 


Joás: 


Mádyán y Amálek, y 
odni narodowie zebráli fig pofpolu: y 
przez Jordan położyli fie 
ez C 5 
«i oblokł Gedeoná, kto- 
: ty zátrgbiwízy w trą 
35. Mifitque nuntios iu univerfum Manaf. zer, aby fzedł zá nim. 
35. V pofłał pofly do wfzyftki 
ktory y fam fzedl zá nim, y drug 


A 


e, zwolal dom Abie- 


ego Mánaffe, 
e pofły do 


t 


Ader y do Zábulon, y do Nephtháli, ktorzy 
36. DixitqueGedeon ad Deum: Si falvum mu záiáchili. 


36. Y rzekł Gedeon 


wifz przez rękę moie Izráelá, 


dźiał , 


tkiey źiemi fuchość, 


37. Położę to runo wełny ná 
lilrofá; będźie na fámey welnie, á ná wfzy- 
I 


be 


rękę moie , iáko$ rzekł, 


38. Y sftálo fie tak 


Z. 


lefli zbá- 
iáko$ powie- 


do Bosá: 


boiowilku : 


e wiedźia! że przez 
wyzwolifz Izráelá. 


A 


A wltawízy w nocy 


wycisngwfzy runo, nápelnit miednicę rofy. 
i: 7 | 6 DZ ANT : Li 
39. Y rzekł zaś do Boga: Niech fie nie 


tw 


5 twa ná mię, iefli fie ie- 


tavero, fignum querens in vellere. Oro, ut fcze z raz pokufzę, fzukáigc znaku ná runie. 


folum vellus ficcum fit, & omnis terra rore. Pr 


madens. 
40. Fecitque, Deus nocte illa, ut poftula- 


verat: 


in omni texra. 


& fuit ficcitas in folo vellere, & ros y bylá fuchość ná imym runie, 4 rof po 


25 


ofze niechay fimo runo fucho będźie, 4 


wfzytka źiemia zmoklá od rofy. 
4o. © uezynil Bog oney nocy, iáko żądał; 


wfzytkiey Ziemi. 


ROZ- 


nego: Kto to u- 
iádowáli, ktoby to u- 
Gedeon fyn lośs to 


niech fie 
ry podkopal ołtarz 


woy 


ROZDZ. VH. 
ROZDZIAŁ VII 


Obrat ludu Gedeon ku woynie godnego u wod, 
d. uftyfzatwjzy fen iedniego człowiekć z Mádid- 
nitc uderzył o zwycięftwie we trzech 


Jet lu Zi 


Alu Orebá y 4ceoda. 
I ji edy, Eid Gedeon, w.nocy 1 
wftawfzy y w fzyte y lud z nim, przy- 
ciągnal do. źrzodłń, Ktore zową I lárad , á 
woyfko Madia iań ie było w dolinie ku polno- 
eney ftronie págorku wyfokiego, 
Pan do f Gedeona; Wielki ieft lud 
z tobą, dni będźie dan Mádian w Be ie 0; 
aby fie nie chw li przechw mnie Iz ráel, 
Mocą mig ięftemi wybáwiony. 

3. Mow do ludu, á opowiedz gdźie wfzy- 
fcy uflyfza: Kto ieft boiśćliwy á lękliwy, 
niech fie wrod. Y odiáchálo z gory G4láád, 
y wroćił o fie z ludu d jesćiá y 2d ty- 
5 A tylko die 


3 


Bg m 
© S 


lud ieft, w ied ie do w s aj á tám We do- 
świadczę, á o ktorymći powiem áby ztobą 
fzedi, ten niech idźie: ktoremu iśdź zákaze, 

niech fię wro 
sA gdy prz lud do wody, rzekł 
Pan do Gedeona: Ktorzy.ięzy kiem 1 ieptać bę- 
dą wo es idko p$i oddźielifz 
i (zy na kolana 


» 


p^ 


klęknąwi 

í "ey tronie. 

iczbá px , ktorzy ręką do uft 
Ę wodę, Hu ftá mężów, áin- 
id. pil po kle knąwfzy. 


miecge, pem 

ny wízytek lt 
4. X rzekł Pan do Gedeoná:. We trzech 

fet mężow, ktorzy leptáli wode, w ybáwie was, 


dam w re Madian; á inny wizytek 
lud niech fie wroći ná mieyfce fwoie. 
8. iud [zy tedy wedle pocztu ftráwy y 
trąb, rofkazal wfzytkiemu anemy mnoftwu 
odyść do ) przy ybytkow fwoich: 4 fam ze 'trze- 
má fty mężow puścił fig na Morte A 
oboz Mádiáiilki był ná fpodku w dolinie. 
g. Teyże noc y rzeki Pan do niego: Wftań, 
4 znidź do obozu: bomći ie ddl w rękę 
twoig. 
10. A tefli fie fam iśdź boifz, niechay zni- 
die ztobą Phárá fluga twoy. 
iu. A gdy u dyfzyfz. co mowią, tedy fie po- 
śiłą ręce twoie, y befpieczniey do obozu nie- 
przyiaćielfkiego znidźiefz, Sczedł tedy fam 


x 
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Gedeon filigit ad aguas aptos ad bellandum, 
audito unius Madianitæ Jomnio, in eos irruit, 
tubis, lagenis ac lucernis armatus, nadane 
tæ fe nutuacæde trutidant, © ge ant, 19. Duo 
eorum principes Oreb, © Zeb interficiuntur, 25. 
Gitur Jerobaal, qui & Gedeon, de no- 
<te a confurgens, & omnis populus å Hebr. ma» 
cum eo, venit * ad fontem, qui vocatur Ha- ne. 
m Erant autem caftra Madian in valle ad' Eodem An, 
Ko Ude em plagam collis excelfi. 2059: 
Dd ad Gedeon: Multus 
tecum eft populus, nec tradetur Madian in 
manus ejus: ne glorietur contra me Ifrael, 
& dicat; meis viribus liberatus fum. 
3. Loquere ad populum, & cunctis audien- 
tibus predica b: ui formidolofus, & timi- 5 Deut. 20. 
dus eft,rev ertatur. ecefferuntque de mon- 8. 1. Mac. 3 
te Galaad, & rev eh fünf de populo viginti 56. 
duo millia virorum, & tantum decem mil- 
i lia remanferunt. 
4. Dixitque Dominus ad Gedeon: Adhuc 
populus multus eft, duc eos ad aquas, & ibi 
probabo illos: & de quo dixero tibi, ut te- 
cum vadat, ipfe pergat; quem ire prohibue- 
ro, revertatur. 
5. Cumque defcendiffet populus ad aquas, 
dixit Dominus ad Gedeon : Qui lingua lam- 
buerint aquas, ficut folent canes lambere, fe- 
parabis eos feorfum: qui autem curvatisge- 
nibus biberint, in altera parte erunt c. c Inepti ad 
6. Fuit itaque numerus eorum, qui manu pugnam fic 
ad os mmo lambuerant aquas, trecenti ad pugnam 
viri: omnis autem reliqua multitudo flexo contra dia- 
popli ite eibert rad 
. funt, qut im- 
T. Et ait Dominus adGedeon: In trecentis vi- (4; ate 
ris ,qui lambuerunt aquas, liberabo vos, & tra- quandam 
dam in manu tua Madian: omnis utem r€- delećtatio- 
es multitudo revertatur in locum fuum. nem quë- 
8. Sumptis itaque pro numero cibariis & "02t 
tubis, omnem 0 ae multitudinem abire 
precepit ad tabernacula fua; &ipfe cumtre- 
centis viris fe certamini dedit. ^ Caftra au- 
tem Madian erant fubter in valle. 
9.Eadem riocte dixitDominus ad ed: furge & 
defcendein caftra: quia tradidi eosin manu tua 
10. Sin autem folus ire formidas, defcendat 
tecum Phara puer d tuus. 
1r. Et cum audieris, quid loquantur, tunc 
confortabuhtur manus tue, & AMBAS n 
10- 


di, famulus 


bolum inepti 
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hoftium caftra defcendes. 

ipfe, & Phara puer ejus 
a Hebr. & ubi erant armatorum vigilie a. 
Chzld, ulti- 
mi. 


rientales populi fufi jacebantin valle, utlocu- iák 
ftarum multitudo : cameli quoque innumera- niezliczeni byli, iáko piaf 
biles erant, ficut arena, qna jacet in litto- gu morikim. 
re maris. 13. gdy przyfzedł Gedeon, pow 
13. Cum venifletGedeon, narrabataliquis towárzyfzowi iwemu fen : y tym fpofobem 
fomnium proximo fuo: &in huncmodumre- powiedał, co widzial: Widziałem fen, y zdá- 
ferebat, quod viderat: Vidi fomnium, & vide- lo mi fig, iakoby poplomyck igczmienny to- 
batur mihi quafi fubcinericius panisex hordeo czył fie; y do obozu Mádián zitępował: á 
volvi, &in caftraMadian defcendere: cumque przyf. edizy do namiotu, uderzył weń y wy- 
perveniffet ad tabernaculum 2, pereuffitillud, wrocit , y źiemią do gruńtu porownał. 
atquefubvertit; & terra funditus cosquavit. — r4. Odpowiedźiał ten, ktoremu powiśdat; 
14. Refpondit is, cui loquebatur: Non eft Nie ieft to nic infzego, iedno miecz Gedeo- 
liud, nifi gladius Gedeonis filii Joas viri ná fyná Joáíá męża Izráefkiego: bo dal Pan 
lite; tradidit enim Dominus in manus w ręce iego Mádiáná y wfzytek oboz iego. 
ejus Madian, & omnia caftra ejus. 1». A ullyfzawfzy Gedeon fen, y wykład 
. 15. Cum audiffet Gedeon fomnium, & in- iego, poklonit fie: y wrocil fie do obozu 
Yem ejus;adoravit c: &revertuselt Izraelfkiec y rzeki; Wftańćie, bo dal Pan 
tra Ifrael, & ait: Surgite, tradidit enim w ręce 1 í 
inus in manus noftras caftra Madi 16. Y rozdź 
Jivifiti trece i : X Śći: y dal im w ! 
dedittubas in manibus eorum, lag 10€ 1 
v.20, Vo-cuas 4 aclampadese in medio la 
cat bydrias 
feilicet tefta- nse 
ceas. eh 
e Ligneos 
torres cera 


o mnoftwo 


ése. ducis. 


flra ^ 


d "nam 
Etdixit ad eos: Quod me facere 
cfacite: ingrediar partem caftr 
juod fecero, fectamini. 8. 
jando perfonuerit tuba inmanumea, dy wy ą 
m clangi- czyńcie, 3edeonowi. 
j amate: Domino &,Gedeonif. 19. Y wízedi Gedeon y trzy flá. mężow 
19. Ingreffusque eft Gedeon, & trecenti ktorzy: byli z nim w część obozu, 
viri, qui erant cum eo, in partem caftrorum, zaczynała ft poinocna, 4 pobudźń 


yl 


Zu, í 


inoley, te- 
ie, à okrzyk 


vel refma | vos quoque per caftrorum circ 
oblitos, quite. & cor 
ignem facile 
fovent, & 


„lzy 


accenduntur incipientibus vigiliis noctis medie, 8: cufto- ftroże ieli trąbić w trąby, y tłuc iednę odru- 
Sc, Vi&o- dibus fufcitatis, cceperunt buccinis clangere, ga fiáfzo. 
5 j: oc x 


zia, & Sa ies inter fe lagenas 20. A gdy w koło ob 
um in tri- fcách trabili y potluk 


20, Cumque per gyrum caftro ze, 
bus perfonarent locis, & hydrias confregif- wych rękach pochodnie, 4. w 
fent, tenuerunt finiflris manibus lampades, by brzmiące, y woldli; Miecz I 
& dextris fonantes tubas, clamaveruntque: deonow. 
£5c vincet, Gladius Domini & Gedeonis g. 2t. Stoiąc każdy na fwym mieyfeu wkoło 
2r. Stantes finguli in loco fuo per circui- obozu nieprzyiacielfkie A ták ftrwożył 
tum caftrorum hoftilium. Omnia itaque ca- fie. wlzytek oboz, á wrzefcząc y wyiąc u- 
ftra turbata funt, & vociferantes, ululantes- Giekli; í 
que fugerunt ; 22. A przedsie nácieráli trzy ftd mężow 
22. Et nihilominus infiftebanttrecentivi- trabiac w trąby, Y wpuścił Pan miecz na 


ytek oboz, y fámi fie miedzy fobą zábi- 


o 


i na trzech mieya 

trzymali w le- 
: ych trg- 
ańlki y Ge- 


b Phal, 82. 
19. 


ri 
mir 


"nis perfonantes. 4 Immifitque Do- wiz 


jladium in omnibus caftris, & mutua iśli, 


fe exde truncabant, 23. Uciekáigc t4ż do Bethfethá, y brzegu 
23. Fugientes usque ad Bethfetta, & crepi-  Abelmehulń w "Lebbáth. A okrzyk uczyni- 


dinem wizy 
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, 


zrael z Nephtháli y 
i. gorili 1 Hans 


eon pofl y! ná wi 
iac: ldźóić 


dinem a Abelmeh: 


Afer y 


ffe, per 


deonnu 


Oreb, á Zeb ná pras 
dián niofąc głowy Oreb y Zeb do o Gedeoná zá 


Yzese Jordan 


ROZDZIA PL. VII. 


Zeb vero in 


Spor Bd 1 Gedeonowi , o Mg- 


&dch Sokkoth y Phdnuel, dane Gedeonow? lote nuel negant Gedeoni panes 
Zebee eO D 
Kotftki, o Abimelechu [ynie tego; y 6 śmierci Ge- 18. Er inguribus un que | 


phod, 24. Generat 7 
gg eX CORCL 
dit ad idololt 


I. D' xeruntq 


i cial 123 ynić, żeś nas nie 
hai na woynę przećiw n 
drząc fie mocno á málo nie 


Co żęn 


&cie wy ucz 


À 


cont 
viminierentes. 


ere potut qu 
Or 


no wina Ephrá el $ 
zerowe? me ? 
To e dal książęta Mádián, . 3: In manus ve 
Oreb y Zeb: Cożem ia k i 


gł uczynić, cipes Madian, Oreb. 
€ wy uczynili? Co gd R de Ś e VOS 
ch ich , ktorym fię dać ali przećiw 


cutus ellet, r 
mebant contra eu 


4. Cumque venil 


erant: 
non poteran It. 


ud lowi, ktory ie 
rzo uftali: ábyfmy mogli śći 
máná Krole M 

6. Odpowiedźieli „przełożeni S Sokkoth: Po- 
dobno dłoni ręku Zebee y Sálmáná fą w rece 
woiey, y dla tego chcefz, dbyfmy dáli woy jku 
twemu chleba? 

SK torym on rzekl; Wiec kiedy da Pan Ze- 
bee y Sálmáná w rece moie, fkrufzę cidlá 
wślze z cierniem y oitem puftynie. 


l 


bee, & S2 


mus exercitui tuo I 
4. Qu uibus Hi 
minus Zebee,6: 


8.A 


tes b a autem viri Ifrael 


O reb, 8 ra Że ob, interfe 
"Torculari Zeb. 
fun t Madian, capita Oreb, & Zeb por 
ad Gedeon trans fluenta Jordanis 


CAPUT VII 


Eph saim infu gens adverfus Gedeon blandis 
verbis ab ipfo ylacatur. T. Viri Soccoth 


€ 
nt 


dida 


almana illos perdit 10.€9 hosi 


10529. oritur. 32. 


2. 


Quid eit hoc, AN Bs ey di ifti, ut 
nos non vOCare$, cum e ad pugnam perge TES 
fadian? jurgantes fortiter, & prope 


2. quibus Meni efpondit: Quid enim tale | 
ile vos feciftis? 
t racemus Ephraim, vindemiis / 


( e 
IC cil 


da, 


a eum cum tercentis viris, qui fecum 
& prz laffitudine, fugientes perfequi 


s. Dixitque ad viros Soccoth: 

- fecro, panes populo, qui mecum 
- valde defecerunt: ut poflimus perfequi Ze- 
1ana reges Madian. 

6. Rel [ponderunt pri nc ipes 
fitan palme, manuum Zebee: & 
manu tua funt, & idcirco poftulas , ut de- 
janes. 


: SOM CIĘ rg 


teram carnes veftras. cü ricis tribylis 


Nephthali, & Afer, ^ Chald. 


cit Oreb in 


as Dominus tradi lit prin- VELO 
, & Zeb: 
eciftis ? Quod cum lo- 


tur Madian congregati, 


nemmontem 


LOS VITOS £ 
D 


retr 


Et p 


Łk Gedeon devilis 


i donis facit 
2 
ex uxoribus, 63 


dd re 


` *Eodem an, 
270$* 


f Q. d. fami- 


quid tale face- 
ritus eorum, quo tu- 


, 
eonad Jordanem, 


Date, ob- 
elt, qt uia 


ccoth: For- | 
Salmana in M 


inus 


d dele 


g. Et | 
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8. Rt inde confcendens, venitin Phanuel: 8. A wyiácl 
locutusque eft ad viros loci illius fimilia. Cui Phánuel 
& illi reipondetunt, ficut refponderant viri onego. Ktoremu y ći odpowiedźieli, iáko 
Soccoth. odpowiedźieli byli mężowie Sokkoth. 

9. Dixit itaque & eis: Cumreverfusfue- 9. Rzeki tedy y im: Gdy fie wrocę zwyż 
to victor in pace, deftruam turrim banc. iężcą w pokoiu , rozwále te wie? 

Io. Zebee autem, & Salmana requiefce- 10. A 
bant cum omni exerci 
enim millia viri rema 


awizy z onąd przyfzedl do 
: y mowil takież do mężow mieyfcá 


eie. 
poezywdáli że 
Abowiem piet- 
lo było ze wfzy- 


Zebee y Sálmáná- od 

u fuo. Quindecim wfzytkim woyfkiem fwoim. 

fe ie tySiecy mężow zoftá 5 

inich, 4 pobito fto y 
ikow dobywáig- 


ieścią tyśięcy wal 
cych miecza. 

I. Y iáchawfzy 
miefzkáli w nai 


aOfee. 10. — 1t. Afcendensque a Gedeonper viam eo- 

14- rum b, qui in tabernaculis morabantur, ad 

bChald — Orientale em Nobe, & Je 

fami dri hoftium, qui fecuri era: 
n 


verti fufpicab 
I 


7 Gedeon drogą tych, ktorzy 

Gech, na wíchodnig ftro- 

;baa, percuf- nę Nobe y lezbśź, poraźił oboz nieprzyiaciel- 

i &nihilad- fki, ktorzy fig byli ubefpieczyli 4 nic fig nie 
obawiáli preciwnego. 


12. Fu ique Zebee, & Salmana, quos ^ 12. Y uciekli Zebee y Sálmáná, ktorych 
berfequens Gedeon c rchendit, turbato soniac Gedeon poimał, wfzytko ich woyfko 
1 q > SIG I , y y 
Omni ite eorum. 


tozgromiwfzy. 


1 


3 ensque de bello ante folis or-  13.A wracáiac fie z woyny przed wefzciem 
€ Se, una ime, florícá , 
nocte torum 


bellum con-. M- Apprehendit puerum de virisSoccoth: 14. Poimał pá 
fecerat, Sa, ! 3 


O 
B 
„O, 

0 

N 


mężow Sokkoth: y 
ty ftárfzych 
y Siedm mg- 


wypytal fie ná 
Sokkoth, y 
ZOow. 
5. Y przy 
Owoz Zebee 
mawiali rzek 
Salmanain manibus tuis funt, & idcircopo- many fz wr 
ftulas, ut demus viris, qui laffi funt, & defe- ábyfi ili mężom, ktorzy lię fpracowśli y 

cerunt, panes. i 
16, Tult ergo feniores civitatis, & fpinas edy ftárfze miáftá y ciernie z pu- 
'd Sc, nudos. deferti ac tribulos, & contrivit d cum eis, fczey y ofet, y zítád z nimi y pogruchotał 


15. Venitque ad Soccoth, & dixit 
Zebee, & Salmana, fuperquibus €xpfo s 
mibi, dicentes: Forfitan manus Zebee, S$ 


śle mi przy= 
0a00No rece Zebee y Sál- 
twoich, y przeto Zadafz, 


r dali 


atque comminuit viros Soccoth. męże Sokkoth. 
17. Turrim quoque Phanuel fubvertit, . 17. Wieżę też Phźnuelwywrodił, wybiwfzy 
occifis habitatoribus civitatis, obyw: i 


18. Dixitque ad Zebee, & Salmana: Qua- — 1g. 
les fuerunt viri, quos occidiftis in Thabor? byli mężowie, ktc 
e Pro unus Qui refponderunt: Similes tui, & unuse ex l hábor? Ktorzy odpow 


y do Sálmáná: Iśc 


a 


omordowśli ná 


I » Tobie podo- 
quisque. 8a, e$s quafi filius regis. bni, a ieden z nich iákò fyn krolewfki 
3 ex me 19. Quibus ille refpondit: Fratres méif. 19. Ktorym on odpowiedzial: , Brácia moi 


fuerunt; filii^matris me. Vivit Dominus, byli, fynowie mśtki moiey. Zywie Pan, by- 
quia fifervafletis eos, non vos occide- s cie ie byli żywo záchowáli, żebych was nie 
rem. zabil. 

20. Dxitque Jetherprimogenito füo:Sur- 20. Y rzekł 
ge, & interfice eos. Qui non eduxit gla- fwemu: Wiar, 
dium: timebat enim, quia adhuc puer. byl mieczá: bo fie 
erat. ĉien, 

21. Dixeruntque Zebee & Salmana: Tu — 2r. Y rzekli Zebee y Sálmánd 
furge, & irrue in nos; quia juxta ©tatem ro- 

bur 


Getherowi pierworodnemu 
á zábiy ie. Ktory niedo- 
bal, iż iefcze byl pácholę- 


| : Ty whan 4 
rzuć fig ná nas: bo wedle lat ieft &ilá czło- 
wieczą. 


wie 
mán 


wie 
biot 
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bur eft hominis. ETC Gedeon, a & infer- aPfil. 92. 
fecit Zebee, SS : & tulit ornamen- 12. 

Lio krole oM h zwykły bydź ŻĘ ta b ac bullas, qi Bibus colla re galium camelo- Hebr. lu- 

bione. rnm decora ident nulas, fc. 

o2. V rzekli wfz 22. Dixeruntque omnes viri Ifrael ad Ge- 9? Pera. 
Gedeoná: Pánuy ty nad nami, y 1 deon: Dominare noftri tu, & filius tut s, & 
fyn fyná twego: gdyZe$ nas wybáwil z ręki filius filii tui; quialibera de manu Ma- 

Mádiá dian. 

23. Ktorym on ox dpow ziedźiał : Nie 23. Quibusilleait: Non dominal 
będzie panow wał nád wámi fyn moy: nec dominabitur in vos filius meus, fed do- 
nad wami panować będzie minabitur vobis Dominus. 

24. Y rzekł do nich: led ey prośby żądam ^ 24. Dixitque ad eos; Unam "ee 
od was: Daycie mi naufznice z korzyśći wá- pofłulo a vobis; Date mihi inaures ex pr 
fzey. Bo naufznice złote Izmáelitowie zwy- veftra. Inaures enim aurea: 3 
kli byli mie P re Wes c 


ory 
JOT V 


25. : Barzo radźi da- - Qui Ii Mme da- 
my. alcz ná Ziemi, mio- bi | pallium 


ch naufznic, ty- 
oprocz ftroi 
rch ktorych Kro: 
(C, y oprocz 


26. Y bylá waga profzonyc 
c y śle dm fet fyklow „Złota, 


S c Chald, co- 
ronis, 


położył j 
żył wizy 


upad. deont e, 
nmi lzrae- die 


Ly DR 


przez ktore Gedeon r n L nos, quil 


us Ge fco pr 


20. Sze xdi tedy Jerobiśl fynJoás, ymiefzkał ^ 29. Abiititaque Jerobaal f A un Eos 
w domu fwym: bitavitin don mofa: aeei 
gt SEA Wy mum, in 


go. A miał $iedmd?ie$i 
cili z biodr iego: dla 


bus Ge- 


nore ejus: 'e0 quod plure 
t uxores. deonis. Poft 
A naloznicá iego, ktorą miał w Si- ^ 31. Concubina autem illius, quam habe- 57375 vi- 
17 S MPA A mie CEA : m. delicer quie- 
dziła mu fyná imieniem Abimele- bat in Sicher, genuit ei filium nomine 4 : 


NM cum 
eruntque cum Ba * fcedus, 5 Per. annos 
Ar] 

sin deum: IO. 
recordati fapt ZA i 


im byl zá Bog 

34. AMI W ipot mni 
ktory ie wyr wal z rą 
ich okoliczni 


qui eruit 


omnium 


ślerdźia nad 
g wfzego dob 


CA- 
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CZEPUP nm 


458 


Abimelech occifis 70. fratribus fuis, imperium 
f, 7 7 


Sichem, a muliere Jragmine mole 
tw. yr. 


Chs tam. M ent TES, 
foi tyranice ujurpat; v. In expuenanda 


*ann M. L Biit * autem Abimelech filius Jeroba- 
al im Sichem ad fratres matris fuæ, & 
236. locutus eft ad eos, & ad omnem cognatio- 


2768. Ant, 
Chr, 1 


nem domus patris matris fuc, dicens: 


2. Loquimini ad omnes viros Sichem: 
Quid vobis eft melius, ut dominentur veftrt 
feptuaginta viri omnes filii Jerobaal, an ut 
dominetur unus vir? fimulque confiderate, 


quod os veftrum, & caro veftra fum. 


3. Locutique funt fratres matris ejus de 
eo ad omnes viros Sichem univerfos fermo- 
nes iftos,& inclinaverunt cor eorum poft 


Abimelech, dicentes: Frater nofter efi. 


4. Dederuntque illi feptuaginta pondo ar- 
genti de fano Baalberit. Qui conduxit fibi 


5 70. & va- €x eo Viros inopes, & vagos a, fecutique fun 

cuosą q. d. eum, 

Rue 5. Et venit in domum patris fui inEphra, 
: & occidit fratres fuos filios Jerobaal feptua- 


bi fee, — ginta b viros, fuper lapidem unum: reman- 
fitque Joatham filius Jerobaal minimus, & 
abíconditus eft. 

€ Anno M, 


6. Congregati c funt autem omnes viri Si- 
chem, & univerfie familie urbis Mello: abie- 
runtque, &conftitueruntrerem Abimelech, 
juxta quercum, que ftabat in Sichem. 

7. Quod cum nuntiatum effet Joatham, 
ivit, & ftetit in vertice montis Garizim : ele- 
vataque voce clamavit, & dixit; Audite me 
viri Sichem, ita audiat vos Deus. 

8. lęruntligna, utungerentfuperfe regem: 
dixeruntque olive: Impera nobis. 

9. Quz refpondit: Numquid poffum de- 
4Sein . ferere pinguedinem meam, qua & dii d'utun- 
templi — tur & homines, & venire, ut inter e ligna 
cHehr.fü- promovear f? 
iss Ut ig. „, 19: Dixeruntque ligna ad arborem ficum; 
ien arbo: Veni, & fuper nos regnum accipe. 
ribus, 1. Que refpondit eis; Numquid poffum 

deferere dulcedinem meam, fructusque fua- 
viffimos, & ire, ut inter cztera ligna promo- 
vear? 

12. Locutaque funt ligna ad vitem: Veni, 
& impera nobis. 

13. Que 
, 


2769 Ant, 
Chr. 1235, 


JUDICUM 


942 
r 


opprimi- 


ROZDZ. IX. 
ROZDZIAŁ IX. 


(ONZ "m 
ziesiąt braciey 
, Tem mowi 


I. Pofzedł Abimelech fyn Jerobáál do Si- 

chem do bráéiey matki fwey, y mo- 
wil do nich, y do wfzytkiey rodźiny domu 
óyca matki lwey , mowigc: 

2. Mowcie do wfzytkich mężow Sichem: 
Co wam lepfzego: żeby panowali nid wami 
śiedmdźieśiąt mężow, wfzyfcy fynowie Izráe- 
lowi, czyli aby panował ieden mąż? 4 przy- 
tym obaczćie, żem kość wafzá, y ćidło wáfze. 

3. Y mov bracia mátki iego o nim do 
wízech mężow Sichem wfzytkie te mowy. 
Y náklonilo fie. ferce ich 'z4 Abimelechem, 
mowiąc: Brat nafz ieft. 

4. Y dali mu śiedmdźieśi 


at funtow frebrá 


ze Zboru Báálberyt. . Ktory náprziymowal ío- 
bie zá nie mężow nedznikow, y tuláczow; y 
chodzili zá nim. 


Siedmdzi 


so 


sigt mężow ná. 
thán fyn Jerobáálow 


fo. 


7. Co gdy powiedźiano Joáthám, fzedł y 
ftángl ná wierzchu gory Gárizimt y podnio- 
wizy glos, wołał, y rzekł: Pofluchaycie mię 
mężowie Sichem, ták was Bog niech (Iucha. 

8. Pofzty drzewa, aby pomázály nad foba 
Krolá: y rzekły oliwie: Rofkázuy nam: 

9. Ktora odpowiedźidł4: Aza mogę opuśćić 
tlullo$é moie, ktorey uzywáig y bogowie y 
ludźie , 4 iść, żebych między drzewy wynie- 
Śślona była? 

10. Y rzekły drzewa do Figowego drzewá: 
Poydź, á prziymi kroleftwo nad námi. 

11. Ktore im odpowiedźidło : Aza mogę opu- 
śćić flodko$é moie, y owoce przewdźięczne, 
iśdź dbych między infzemi drzewy było wy- 
niesione? 

12. Y rzekly dizewá do mácice winney; 
Poydź, a xofkázuy: nam: 


13. Ktos 


uśći wino moie, ktore uwefela Bog 
à 2 
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13. Ktora im odpowiedziała: Izali mogę O- 
sá y lu- 
dźie,y między infzemi drzewy byd£ wynieśiona? 
14. Y rzekly wfzytkie drzewá do xhámnu: 
Poydź, 4 kroluy nad nami. 

is. Ktory im odpowiedział: Iefli mię pra- 
wdźiwie Krolem nad fobg ftanowićie, przy- 
dźciefz 4 odpoczywayćie pod cieniem moim: 
á iefli niechcećie, niechay wynidźie ogień Z 
rbámnu, 4 niech poźrze Cedry Libańikie. 

16. Teraz tedy, ieflisóie prawie y krom 
grzechu poftánowili Abimelechá Krolem |nad 
wami, á iefliście fig dobrze obefzli z Jerobáá- 
lema z domem iego, y oddźliśćie mu dobro- 
déieyítwá iego, 

17. Ktory walczył za was, y dufzę fwoię 
dał w niebefpieczeńftwo, aby was wyrwał z 
ręki Mádián: 

18. Ktorzyśćie te 
mego, y pozóbiiśliś my iego, Si 
éigt mężow ná iednym kamieniu: a uczyni- 
liśćie Krolem Abimelechá fyná flużebnice iego 
nad obywátelmiSichem, przeto że brátem wá- 
fzym ieft. 

19. lelli tedy dobrze á krom grzechu obe- 
fzliśćie fig z Jerobáslem y z domem iego, we- 
felcie fig dźiś z Abimelechá, y on fig z was 
niechay wefeli. 

20. Ale iefli przewrotnie, niech ogień Wy- 
nidźie z niego, á niech znifezy obywatele Si- 
chem, y miafteczko Mello: y niech wynidźie 
ogień z mężow Sichem, y z midfteczká Mello, 
á niech poźrze Abimelechá. 


RAR LS ; 
raz powftáli ná dom oyca 
Ge fyny iego, Siedmdzie- 


j 


21. Cogdy wyrzekł, uciekł, y pofzedł do Berá: 
zkał tám dla boiśźni Abimelechá brátá 


trzy látá. 

23. Y: poffal Pan ducha złego między Abime- 
lecháá między obywatele Sichem, ktorzy ięli 
fię nim brzydźić, 

24. V niecnotg mordu śiedmdźieśi 
Jerobádl, y wylanie krwie ich ieli w 
Abimelechá iel i żętą 


AZ «xy 
at iynow 


inne kśiążęta Sicl 
yli pomogli. 
fię nań na wierz [ 
yiśzdu iego, rozboiem fig bawi 


f 


: lup z miiát 


yi. 
26. Y przyfzed! Gáál fyn Obed z br 

3 | do Sichem. -Nå ktorego prz yi 
; ferce obywatele Sichem, 


hu gor: á i 


ących, y powiedźiano A- 


21. W y- 
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13. Que refpondit eis: Numquid poffum 
deferere vinum meum, quod letificat Deum 
a & homines , & inter ligna cætera promo- aSc, inliba- 
veri? mine, 

14: Dixeruntque omnialignaad rhamnum 
b. Veni, & impera füper nos. i 1 

15. Quee refpondit eis; Si vere me regem Pb quo figni- 
vobis conftituitis, venite, & fub umbra mea uis. 
requiefcite c; fi autemnon vultis, eg atur c Chald. ki. 
ignis de rhamno, & devoret cedros Libani. bitate, 

16. Nunc igitur fi-recte absque peccato 
conftituitis fuper vos regem Abimelech, & 
giftis cum Jerobaal, & cum domo ejus, 

& reddidifti vicem beneficiis ejus, qui pugna- 
vit pro vobis, 

17. Et animam fuam dedit periculis, ut 
erueret vos de manu. Madian, 

18. Qui nunc [urrexiftis contra domum 
patris mei, & interfeciftis filios ejus feptua- 
ginta viros fuper unum lapidem, & confti- 
tuiltis regem Abimelech filium ancille ejus 
fuper habitatores Sichem, eo quod frater ve- 
iter fit: 

19. Si ergo recte & absque 
cum Jerobaal, & domo ejus, hodie l 
in Abimelech d & ille letetur in vobis. 

20. Sin autem perverfe: egrediatur i 
ex eo, & confumat habitatores Sic 
oppidum Mello: egrediaturque ignis de 
ris Sichem, & de oppido Mello, & devoret 
Abimelech. 

2r. Que cum dixifiet, fugit, & 
ra: habitavitque ibi ob metum Abimelech 
fratris fui. 

22. RegnavititaqueAbimelech fuper Ifrael 
tribus annis e. 

23. MifitqueDominus fpiritum /petfimum 
inter Abimelech & habitatores Sichem : qui 1233. 
cceperunt eum: deteftari. f Diffenfio- 

24. Et fcelus interfectionis feptaapinta fi- nis.S, Aug. 
liorum Jerobaal, & effufionem fanguinis co- 
rum conferre in Abimelech fratrem fuum, 
eteros Sichimorum principes, qui eum 


b Genus ru- 


d Sub ejus 
& 


o E 
© 
a 
© 
Ed 
2 
E 


jem, &- 


1 
de 


i» Ra 
In Des 


e Ad aifnum 


£Sc.inca- 
i m (al 2 2 N 1 r de, 
25. Pofueruntque infidias adverfus eum 


itatemontium: & dum illiusprefto- 
tur adventum, exercebant latrocinia , 
redas de pretereuntibus; nuntia- 
t Abimelech. 

autem Gaal filius Obed cum 
tranfivit in Sichimam. Ad 


[e ve 
ratribus f 


27. Egref- 
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27. Egref funt i inagros,vaflantes vineas, . 27. Wyfźli n4 polá. puftof 
a Se in tór- uvasque calcantes a: © factis cantantium depcagc winá, y uczyniwí 
culari feu la- cope ingreffi funt fanum dei fui, & inter tańce wefzli do Zboru Boga 
eu, epulas & pocula maledicebant Abimelec bh, | Siedzie y kuflách zło: rzecz) j 
28: Clamante Gaal bilo Obed; Quis eft 28. A Gźźlfyn 
Abimelech, & que eft Sich: em, ut fervi 
mus ei? numquid non eft filius Jerob ; 
conitituit principem Zebul fervum füumfu- wil Hetmánem Ze 
per viros Emor patris Sichem? Cur ergo żami Emor oy 
ferviemus ei? 
29. Utinam daret aliquis pot pulum iftum 
fub manu mea, ut aüferrem de medio Abi- 
nelech. Dictumque eft Abimelech: Con- 
3i itus i Ren & veni. 


tis, auditis bo Zebul przełożony nad miśftem uftye 


iratus eft valde, fzawfzy flowá Gádl fyna Obed, rozpgniewal fie 
mifi eue. ad iu nelech, nuntios, bárz 


cce, Gaal filius Obed venit. in Si- 
AAA cum fratribus fuis, $: oppugnat b ad- fly, mo 
'erium te civitatem. E lisi d 
22. Surge itaque nocte cum populo, qui tobie. 


ząc winnice, y 
śpiewśiących 
vego, 4 przy bie- 
Ab imelechowi. 
3 ; Coż ieft Abi- 
melech, y co ieft Sichem 13 4 b yfmy mu flu- 
żyli? Iz ^ low, y poftano- 
ę fwego nád mẹ- 
á Sichem? Czemuż mu tedy 


flużyć bę edzier m? 


ten lud pod rękę nioie, 
] imelechá. -Y rzeczono A- 
Zbierz mnoftwo woyfka, á 


iiemnie do Abimelechá po- 
iál {yn Obed l'przyfzedi c do 
cią fwą, y biie na miáfto przećiw 


BPro occu- 
pat. 


€ Hebr, cir. t° Comes & latita in argro: 32. A tdk rufz fie mocą z ludem ktory ztobą 
bore i = ża A £ 
caortum So- . Et primo mane Orler 


ote fole c irrue: jeff, 4 zátáy fie w polu: 
lis, fe. ejus fuper civitatem. Illo autem egrediente adver- 53. A rano, gdy wfchodźi floríce, przypádni 
fulgore dilu- fum te cum populo fuo, faciei, quod potue- nå miáfto. A gdy on wyied HIP e ná ćię z lu= 


culo appa- ris, dem Hoe oi m, uczyni mu co E ks d 
rente: we 


34. Surrex it 
exercitu fu Oo noć 
Sic himan i 


e Abimelech cum omni 
lit infidias juxta 


quat iS: at podł Sichom ná c 
Egr eflusque e ft Gaal nius Obed, & gg, Y wyfzedł Gáá 
feti: i in introitu porte civitatis. Surrexitau- 


ZCIU bramy m iey 
lech y wfzytko woylko 
dy. 

, 36 A SA uyźrzał lud Gáál, rzekł do Zebu- 
puie. Ktoremu 6n od 
z iákoby głowy 


tem Abimelech, $ omnis exercitus cum eo 
de infidiarum loco, 
36. Cumque vidiffet populum Gaal, dixit 
ad Zebul: Ecce de montibus multitudo de. 
Ícendit, Cui refpondit: Umbras i 
vides quafi capita hominum, $ hoc errore 
deciperis. 
37. Rurfumque Gaalait: Ecce populus de 
ud A umbilico d terrae defce endit, & unus cuneus 


<ą fie mylifz. 

isle Gáál: : Ono lud wyftepuie 
ie, 4 ieden huf idźie drogą, 
rzy ku dębu, 


Hio! Venit per viam, quee refpicit quercum 28. Rzeki mu .Zebul; Gdźież teraz gembá 
e Hebr, 38. Cui dixit Zebul; Ubi eft nunc os tu- id, ktorg$ mowił? Coż Abimelech 
quercus — um, quo loquebaris? Qui eft Abim 


jfi ue mu fio ży "li? lzali nie to i ft kto- 


Mehonanim ; ferviamus ei? Nonne hic pontus di efi „qu ? Wynidźże : 


70. quercus de [piciebas? Egredete, & pı aena co 


= 
= 
8 
ź 
B 
px 


ntraeum 

tipicientium, 39. Abiit ergo Gaal, fpe e Si hir mo- 
P rum populo, e pugnavit contra Abimelech, 
40. Qui A sal ft eum fur ;& 

in urbem compulit: ceciderun 

ejus plurimi, usque ad portam ch 


4r. Et Abimelech fedit in Rama: 


3ádl, ná co pátrzyl lud 
Abi: elechem: 

káigcego, y wpee 
ny iego bárzo 


lo 
iC 


jele, áz do brár 


p 
Zebül 4L A Abimelech mieízka á Ze» 
autem bul, 
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buł, Gádlá y towarzyfze ieg 
áni dopuśćii w nim mielzkać. 

42. Názáiutrz tedy wyfzedi lud w pole. Co 
gdy powiedźiano : Xbimelechowi, 

A3. Wywiodł woylko fwoie, y roz zdźielił 
nå trzy hufy, uczyniwfzy zafśd izki w polu. 
A widząc iż lud wychodził z miáftá, Į 
y rzucił fie ná nie, 


JUDICUM. 


powltał lies "m. 


CAP. IX. 461 


o wygnał zmidlta, autem, Gaal & focios a ejus expulit deurbe, 4 Hebr, 
nec in éa paff 1s elt commorari. 


fratres, 
42. Sequenti ergo die egreffus eft popu- 


lus in campum. ^ Quodcum nuntiatum effet ^ Sc. ad fua 


negotia, 


Te melech, 

Tulit exercitum fuum, & diyifit in 
,tendensinfidiasin agris. Videns- 
jue quod egrederetur populus de civitate, 


44- Z hufem (woim, dob wadi iąc y leżąc o- furrexit, & irruit in RE) 


koło miáítá: á dwa huty bląkaiące fig po po- 


lu nieprzyłaćiele gonili. 


é 


A5: 4 Ale Abimelech przez cały on dźień do- 
bywał midlta: ktore wźiął, pozi abiiawfży o- 
bywátele łego, y fimo rozwáliwlzy , tak iż 
fol na nim pośi 


46. Co gdy u ktorzy mief fzkáli na 
wieży Sichimow , w fzli do Zboru boga fwe- 
złe aj z nim przymierze uczy- 


ię było wźięło ktore 


Oo 


nia "s oi 
gałąś z drzewa, y 
niu, den do bac 


49 
Z drze w, p „ZA wodzem. 


czlow ieka zę 


nem y ogn uem. E 
obywátelow wieze 


ZOW polpo olu y niew "aft, 
Sichim. 

50. A Abime! 
5 mad 30 m 


[fie x ue 


lech rufzywfzy 
: S, kto e ob- 


dE czká Thebe 


WOI 
MO 


była wieża wyfo- 


m 


7 
a 
+ 


byli u 
wie „y niew iálty , yw fzyfcy. przednieyfzy 
miśfta, zawarlzy drzwi barzo mocno, à 
ftołąc na dáchu wieże po mieyfcach obron- 
nych. 

52. X przyfze dfzy Abimelech pod wie 
2nie wálzyi: á przyftąpiwizy ku 
chéial ogień zálo7 

53. Alić oto iedná niewidft 
nia Zárnowegoz wierzcl 
law gloweAbir lechowe; 
Ktory wnet zawołał 
do mę o: D i 
biy mię ; áby fnac niemowiono, żem od nie- 
wialty 


em e- 


drzwiam, 


ZC: 


44. Cum cuneo fuo, oppugnans, & obfi- 
dens civitatem: due autem turme palantes 
per campum adverfarios perfequebantur. 


45- Porro Abimelech omni die illo oppu- 
gnabat urbem: qt 
tatorił 


iam cepit, inter ctis- habi- 


jus ejus, ipfaque deftructa, ita utfaliń 


ret © 


od, cum audi liffent, qui habitabant 
in turre Sichimorum, ingreffi funt fanum dei 
fui Berith d, ubi fedus cum eo pepige 
& ex eo locus nomen - acc 
munitus valde. 


Jt loci 
eperat , qui eraf munitione 
ac religione 


i pariter conglobatos, 
dit a montem Selmon cum 
: & arre pta fecuri, præcidit 
, impofitumque ferens hume- 
ad focios: Quod me vid. etis facere, 
O tacite. 
lgitur certattm ramos de arboribus 
dentes, fequebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes prętidium, füccenderunt ; atque 
ita factum eft, ut fumo & igne mille homi- 
nes necarentur, viri pariter & mulieres, ha- 
pe torum turris Sichem. 

Abimelech autem inde proficiens ve- 
nit gl oppidum Thebes, quod cireumdans 
ege ebat exercitu. 

. Erat autem turris exeelfa e 
civ itae ad quam confugerant, fimul „a ac 
mulieres, & omnes principes civitatis, clau- 
fa firmiflinte janua, & fuper turris tectum 
ftantes per propugnacula, 

52, Accedensque Abimelech juxta turrim, 
pugnabat fortiter: & appropinquas 
ignem fupponere nitebatur : A 


in media zo. fortis 


'erebrurmt ejus. 4: 
ig g vocaviacito armigerum fuum, & 
itad eum: Evagin gladium tuum, & et^ s dicetur 
cute me'h: ne forte dicatur i, quoda femi- femper. a. 

Mmm 5 DÀ Reg. 11.21. 


T c Se ut folum. 
erperet c. : 
fieret fterile, 


4T. Abime elech quoque audiens viros tur- fe tuerentur, 


ftio, „ 
$ ? fa. Reg. I. 


. Et js ecce una mulier fragmen mole gr. Reg. 3I. 
jaciens, illit capiti Abimelech, & 4. 1. Par. 10. 


hi. interfice 
i Imo dicitur 


num. 2816. 
fub admini. 
ftratione Jai- 
ti, 


eTIpfomet 


* Adannum 
usque 2794. 


a Ad ann. 
2816. 

Di, folitos 
equitare, 

€ Sc, mulos. 
feu mulas. 


cui eft vocab 


in prefer l. Gáláád. 


gentes nova, fecerunt malum in confpectu chow prz 


qui eft in Galaad : 


tr 
& Ephraim; afflit 
A 
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nainterfectus fim. Qui juffa perficiens, tnter- wiáfty zdbit. Ktory czyniąc dofyć rofkazá- 
facit eum. niu, zábil go. | 

55. Illoque mortuo, omnes, qui cum eo 55. A gdy on umarł, wfzyfcy, ktorzy z nim 
erant de lirael, reverfi funt in fedes. fuas: byli zIzráelá , wrocili fie do domow fwoich. | 

56. Et reddidit Deus malum, quod fece- 56. V oddał Bog Abimelechowi zle, -ktore 
rat Abimelech contra patrem fuum, interfe- był uczynił przećiw óycu fwemu, zábiwfzy 
ctis feptuaginta fratribus fuis. śledmdźieśiąt bráciey fwoich. 

57. Sichimitis quoque, quod operati erant, — 57. Sichimitom też co byli uczynili, oddáto 
retributum eft, & venit fuper eosmaledictio fie, y przyfzło ná nie przeklectwo Joáthámá 
Joatham filii Jerobaal. fyná Jerobáilowego. 


(CAP UTE ROZDZHLAZ'x 


Abimelech, Thola €? huic vita Junio Fair 
dux fuccedit ; 3. Ifraelitæ in idolatriam lapfi 
traduntur Philfiæis, 5 Ammonitis; 19. Pani JBatwochwdl/lwie iudu Izrdelfkiego, y o tym idko | 
tentibus Dominus ingraditudinem improperat. £ i | 
€? vorum mijferetur, Lo. kardny zá to przez Philif ny. 

A pon Abimelech fürrexit dux in Ifrael 1 DO Abimelechu powftaf wodz w Izráelu 
"hola filius Phua patrui Abimelech, Tholś fyn Phuá ftryiá Abimelechowe- 
` de Machar, qui habitavit in Samir mon- go mąż z Iffáchár, ktory miefzkał w Sámir 
gory Ephraim: 
wit Ifraelem viginti, & tribus ^ 2. Y fadzil Izrżelą trzy y dwádziesciá lat, y 
annis, mortuusque eft, ac Sepultus in Sa- umárl y pogrzebion w Samir. 
mir. 3. Po tym náftapil Jáir Gáláádezyk, ktory 
3. Huic fucceffit Jair Galaadites, qui judi- fądźił Izraela dwśdźieśćia y dwie lecie, | 
cavit Hraelem per viginti & duos a annos, 4. tczydźieśći fynow śiedźących ná 
Habens triginta filios fedentes b fuper trzydź zebach oflic, y przelożonych 
3g miaft, ktore od imienia iego 
oth Jáir, to ieft miáfteczká 
i do dniá dźieśieyfzego, w źiemi 


O dwu Jędzidch Tzdeljkich Thold y Jyrd , o 


j 
* 


tac 


pellat 


5. Mortuusque eft Jair. ac fepultusin loco, 5. Y umarł Jáir 


» Y pogrzebion ieft ná miey- 
ùm Camon. fcu, ktore zowaglKámon. 


iautem Hrael peccatis veteribusjun- . 6. A fynowie lzráelowi do ftarych' grze- | 
; „ czynili złe przed | 


6, Fi 


Domini, & ferviernntidolis, Baalim, & Afta- oczyma Pańlkimi, y flużyli bałwanom, Bźź- | kte 

roth: & diis Syrie ac Sidonis, & Moab, & lim y Aftároth, y bogom Syriyfkim y Sidor. Di 

filiorum Ammon, & Philifliim: dimiferunt- fkim y Moábfkim, y fynow Amon y Philiftim- mi 

que Dominum, & noncoluerunt eüm. fkim; á opuścili Pánd, y nie flużyli mu. d 

^7. Contra quos Dominus iratus, tradidit 7. Ná ktore fię Pan rozgniewawfzy, dał ie : 

eos in manus Philiftiim, & filiorum Ammon. w rece Philiftynow, y fynow Ammon, fic 

8. Afflictique funt, vehementer oppreffi 8. V byli utrapieni y barzo uciśnieni przez di 

dAb anno per annos decem, & octo d; omnes, quiha- lat ośmnaśćie, wfzyfcy, kto zy miefzkáli zá ch 
2798.ud an- bitabant trans Jordz 


m in Terra Amorhei, Jordanem w źien 
w Gálád ; 

rdane g.TAk dalece, Ze fynowieAmmonowi przeprá« 

min, wiwlzy fie przez Jordan, puftof 

i iamin y Ephráimy był I 

10. Y wołśi 


ii Amorrheyczyká, ktory ieft 


9. In tantum, u 


t filii Ammon, J 
iflo, vaftare 


Judam, & Ben 


zyli Judá y Ben- 
/tnie utrapiony. 
I 


10;* Bt cla 


phy. 


` do Páná 


C Z {zy lis 
"cn n Le £i: 4 ły f Fa 
E de Pic m fmy tobie, żefmy opuscili Páná Bogá náízego, ue 
banie, Deumnoitrum, & ferv E 4 fluzylifmy Báilim. BK 


u. Qui- 11. Kto- 


nmi: 


Tc wół wiać 
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ir. Ktorym rzekł Pan: Aza nie/Egyptiánig — 1t. Quibus Iocutu ft Dominusa: Num- ai, per An- 
y Amorrheyczyk, y fynowie Ammon y Phi- quid non źEgyptii, & Amorrhzi, filiique Am- gelum vel 
liftinowie, mon, & Phililthiim, Prophetam, 
r2. Sidończycy też y Amálekitowie y Chá- — 12. Sidonii quoque, & Amalec, Chanaan b , Gd M. 
náneyczycy trapili was, y woláli$cie do mnie oppretierunt vos, & clamaftis ad me, & erui Bon siio: 
y wyrwalem was z reki ich? Jos de manu eorum ? ud 
13, A wźdyśćie mię opu$cili y fiużyliśćie. 13. Et tamen reliquifüs me, & coluiítis deos 
bogom cudzym: przeto nie przydam Zebych alienos: idcirco non addam, ut ultra vos li- 
was więcey wybáwil: berem: 
14. Idźćie á wzywayćie bogow ktoreśćie o=. — 14. Ite, & invocate deos, quos elegiftis; 
brdli fobie; oni wasniech wybawią czśfuućifku. ipfi vos liberent in tempore anguftice. 
15. Y rzekli fynowie Izráelowi do Páná: 15. Dixeruntque filii Ifrael ad Dominum; 
Zgrzefzylifmy: odday ty nam coć fie kolwiek, Peccavimus, redde tu nobis, quidquid tibi pla- 
podoba: tylko nas teraz wybaw. cet: tantum nunc libera nos. 
16. A to mowiąc: wfzyftkie bałwany cu- 16, Quee dicentes, omnia de finibus fuis 
dzych bogow z grańić fwoich wyrzucili, y flu- alienorum deorum idola projecerunt, & fer- 
Żyli Pánu Bogu: ktory fię użalii nedze ich. — vierunt Domino Deo ; qui doluit c fuper ci. compal- 
17. Synowie tedy Ammon zwoławfzy lie w miferiis eorum. fus c(t & mi- 


Gźlśśd rozbili namioty: przećiw ktorym ze- _ 17. Itaque filii Ammon conclamantes din us 4 
brawfzy fię fynowie Izraelowi, położyli (ie o- Galaad fixere tentoria: contra quos congre- GA 
bozem w Málphá. gati filii Ifrael, in Mafpha caftra metati funt. © 

18. Y rzekły Książęta Gáláád każdy do bli- 18. Dixeruntque principes Galaad finguli 
źniego fwego: Kto fie z nas napierwey pocz- ad proximos fnos: Quiprimus ex nobis con- 
nie potykać z fyny Ammonowymmni, będźie wo- tra filios Ammon oceperit dimicare, erit Dux 
dzem ludu Gáláád. populi Galaad. 


ROZDZIAŁ XI CAPUT X. 
zapalony Duchem Bożym, flat fę'Sę- , „Jephie Judex fatus z. Dei fpiritu accenjus, 


1 ; Krolem Ammomthow, d de pace agit cum rege Ammonitarum : fed fru- 
yciężyć, ofidrowud iedyng corke Jwą. frata: Arma capit, eum que fi perat,29, Juxta 
s votum filiam fuam unieam facrificat Deo. 34. 
Lp Yl ná on czaś Jephte Gáláádezyk, mąż 1. Uit illo tempore Jephte Galaadites vir 
> mocny 4 waleczny, fyn nierzą- fortiflimus atque pugnator, filius mu- 
dney niewiśfty, ktory fie urodźił z Gáláád.  lieris meretricis e, qui natns eft de Galaad. e Jephte no- 
2. A miał Gáláád żonę, z ktorą miał fyny: 2. Habuit autem Galaad uxorem, de qua hus P) 

ktorzy gdy dorofli, wygnáli Jedhte, mowiąc: fufcepit filios: qui poftquam creverant, eje- rius AGA 

Dźiedźicem w domu oycå nafzego nie będźiefz cerunt Jephte, dicentes: Heres in domo pa- $ animi ma- 
mogł bydź, boś fig z infzey mátki naro- tris nofiri effe non poteris- quiade altera ma- gnirudinem 
dil. tre natus es, per difpenfa- 


3. Przed ktorymi on uciekáigc y chroniąc ^ 3. Quos ille fugiens atque devitans, habi- ioc 
fie, miefzkal w źiem ge Deut, | 
o nik 23. ad princi- 


i Tob: y zgromádZili fig tavit in Terra Tob: congregatique funt ad * 
o mężowie nedznicy, y zboycy, y eum viri inopes, & latrocinantes, & quafi patum eve» 


h7 
Darz 


do 3 

chod li zá nim iako zá Kślążę principem fequebantur. x Qus eft, 
4. Ná ten czás wałczyli fynowie Ammon 4. In illis diebus pugnabant filii Ammon 

przeciw Izraelowi. contra Ifrael. 


s. Ktorzy gdy bárzo dokuczśli, pofzli tár- ^ 5. Quibus acriter inftantibus: perrexernnt 

fzy z Gáláádu, áby wźięli fobie ná pomoc Je majores natu de Galaad, ut tollerent inauxi- 
tę z źiemie Tob. lium fui Jephte de terra Tob: 

6. V rzekłi do niego: Podź á bądź K$ig- 6. Dixeruntque ad eum: Veni, & efto 

żęćiem nafzym, 4 walcz przeciw fynom Am- princeps nofter, & pugna contra filios Am- 


wmon. mon. 
7. Kto- s. Qui- 


N 


pnt 


bf 


a Gen, 26. 


cAnno M, G; 
2817. Ant, Clpe 


j 
niua 
A 
&um. " 
ei. arca Do-7 
mini. 


24, 


g Num. 20. 
i 3 


14. 


af ess 
A Num, aj. Elt tr: 
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8. Dixeruntque principesGalaadad Jephte; 
am nunc ad te. venimus, 


9. Jephte quoque dixit eis: Si vere veni- 


27. 
compulfi? 
Ob hanc igitur cauf 
ut proficifcaris nobif 
bitant in Galaad. 
ftis ad. me, ut pugnem [ 
Ammon 
nus meas, 
hae audit, ipfe mediator ac 
PConfiitu- noftra promiffa faciemus b 
entes re prm- 
cipem, 


Chu. 1177. fermones fuos coram Domino ein Maspha. Panem w M4 
d Repetivit 


i 


rael 


a 
15. I 


brum, & 


Quin 


in cades, 


18. Bt circuivit ex 


& I 
iem pla 


im Moab: 


A 


Val 


Moab. 


19. Mifit itaque Ifrael nunti 


resem Amorrhx 


febon, & dixerunt ci QU 
per texràm tuam usque ad fluviu 


It. Abiit o itaqae Jephte cum principibus 
, fecitque eum omnis poj 
i fui. Locutusque eft d Jephte omnes y mowil Jeph 


12. Et mifit nuntios ad r 
Ammon, qui ex perfona fua dicerent: Quid ktorzyb 
hi tibi eft, quia venifli contra 1 
ftares terram meam? 
fNum.2r — 13. Quibus ille refpondit: f Quia tulit H- 

'am meam, quando afcendi Eo 
to, a finibus Arnon usque Jaco! 


egi Ammon t 
dec dicit Jephte: Non tulit I 
ram Moab, nec ‘Terram filio 

16. Sed quando de /Egypto confcend 
ambulavit per folitudin 


musque ad Mare ru- 
nit in Cades. 


sem Edom, do I 
mitte me, ut tranfeam pe 

| it acquiefcere precił 
Mifit quoque ad regem i 
tranfitum prebere contemplit. Manfit it 


venitque con 
erre Moab, & 
sArnon: /nec voluit 


Arnon quippe confinium eft Terre śni chciał w 


JUDICUM. 


q. Quibus ille refpondit: a Nonne vos 
eftis, qui odiftis me, & ejeciftis de domo pa- -$é 
tris mei, & nunc veniftis ad me neceffitate ci 


98. Y^ 


miefzkáig w G 


Ww 


n! 15. lo mowi 
"unt mię Moáb, śni 

16. Ale kied 
pufc: 


zał zy K 
n, fzkał w K 


e Moáb, y 


wiem ieft pe 
19. Poflal teg 


Hefel 


7. Ktorym 'odpowiedźiał : 
ie ktorzyście mię nie nawidźieli, y 

z domu oycá mego, áter 
mufzeni przyfzliśćie do mnie ? 
kły Książ 
PrzetoZefmy te: 


1 
cum, & pugnes contra chal z nami 


: nami, y walczył przeciw 1 
filios Ammon, fisque dux omnium qui ha- mon, á był K 
? J ? , y 


9. Jephte też rzekł im: 
ro vobiscontrafilios przyízli do mnie 
tradideritque eos Dominus in ma- 
ego ero vefter princeps? 

10: Qui refponderunt ei; Dominus; qui 
: teftis efl, q 


y imieniem ies 


Z KlOrTE zr 
aby 


ephte: 
mię fynow Ammo 


e y niechciał 

iego. Poflal też do Kre 

też przefzćia dozwolic wz 
^] <i 


b: y przyfzed 


poloży! 


Krola  Amotrheyf 
ebon , y rzekli mu 10p 
fzedł przez źiemię twoię 42 do 


ROZDZ. XI. 


eta Galáád do Je 
fzli do ći 


, 


eciem wfzyfikich, 
d 
] 


alby ie Pa 


Jephte z Kśiążęty G 

izytek lud. K$ig7eciem fwoim. 

te wfzyftkie mowy fwe 

v Mafpha. 

"gem filiorum ^ 12. V pofłal pofły do Krolá fynow Ammon, 
j o mowili: Co mnie y 


3l przeciwko 


emie moie? 


mowili 


z /Egypru, ch 


do morzá czerwonego, 


19] 


Aza nie y 


efte- 


WyrZus 


vyi 


az niewolą przy- 


phtego ; 
dbyś iá- 


' om Am- 


ktorzy 


lefliśćie prawdźiwie 
| ; śbych walczył zá wami 
przeciw {ynom Ammon, 4 d 
ce moie: ia będę Kśiążęciem wáfzym? 
10. Ktorzy odpowiedzieli. mu: Pan ktor 
uod to flyfzy, ten ieft pośrzednikie 
że nalzę obietnicę uczynimy. 
ir. jachał ted 
lus prin- uczynił go w 


n wre- 


my świadkiem, 


aláád, y 


przed 


mnie, 


y do Sehoná 


c 
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20. Qui, & ipfe Ifrael 
iüt eum trantire minos fü: 0S; 
fidi ebra fed infinita multitudine ta, egref- 
iáchál przeciw iemu do Jafa, y moc ycno od- fus eft contra eum in Jafa, & fortiter refifte- 
par czynił. Baka LL GERI: a Chald. 
21. Y dał go Pan w ręce I zewiz . 21. I radiditque eum Dominus in manus puignavit 
Bii SUO t I: e cum omn ii exercitu fuo, qui percuflit cum Ifia 
posad RN. dit omnem Terram. Amorrhei 
A Ye 3] 
wátelá on 
22. Y wfzyłtk : 
do Jabok, y € od puftynie aż do ywo A 
g Izráe Ifkia U XXn AE 
© wale AŚ 


20. Ktory te; Z 
we, nieclopi 


lefpiciens , 


I 


> non di 


ale r 


0$ AE Arnon us- 


) » 
ie granice iego od Arnon 4ż 
de folitidine usque ad Jorda- 


Dominus 


Uy 's0 Deus I [frae] fubvertit 


teraz chcefz rheum, pugnante contra illum popu- 
10 Ifrael, & tu nunc vis poflidere terram 


Chamos $ Hebr. te 
m poffidere te. 
_ eit juxta ve- 
ftram fen- 
tentiam: 


Num, 22. 


Nonne ea, que. pofi 
eus tuus, tibi jure debentur 


m 


minus Deus 5 DO! ter : victor obtinuit, in no- 


3dy m iefzka tw Hefe 


18, & in n Aroer 
civ (itatibus jux 


e wlizytkich mialt 
trzy fta lat. z mu 
gi czáś o to upom 


nieli 
L Judicet Do ominu IS 2 
F Ifrael, € & inter 
28. Noluitque jed 

1 


eum nnt 


dzy 7 fyny E o p ; 
filiorum precife anni 


3. Y niec hcial I Krol fynow Ammonow 


1 ^ 204. € b co 
prze Ade na flowiech Jephtego : ktore pr Ammon verb sJe oS man > SO 
c z empore; 
pott ly świkazał. ; daverat. i Mee. 
29. A tak ftal , intem Muc 29. Factus eft p Put 
fki, á obchodząc C y Mánifle, ini, & « circ debellaverat. 
też Galáád, á ftamtąd ciggnge do fynor Num. 21. 


on; 
| vovit D 


tefli 
or 


mon; 


mowiąc: 


ole: 


Xi f Sc. non te- 
mere fed in- 


je egrel 
que occurrerit re- 
immon, eum ho- 


zynidźie ze d 


tus Sancli, 


mmc On, tego OH 


ut pugnaret c i 
miiusin manus ejus, 
tque ab Arc roer d je dum ve- 


tes, & usq ead 


Non i Abel, 


, ftinétu Spiri- 
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J UDLC UM 


ktore ieft ofádzo 


34. | 
| dom: um 
cum tym] 
alios libe 


veftimeüta ar 


b rozdi irl fzáty fwe 
oiá, ofzukalaś mię, 


noero * cepta « es: aperui enim £ bom otworzylu 


[i Mo . : 
MAI mihi obyi 


am num, & 


zey uczynić nie 
venilti, x 
bi, votum 6 
I i iR 6. remu 
| feci, 5. Ktore 


e moy, iefli$ otw« 
czyń micośkol 


dus ps XE 


ći dal Pat apo- 
ly twymi. 


ko uczyn 


. Dixitque : ad a p hoc folum mi- 
Ty 


hi padla, quod deprecor: Dimitte me, uf 
| düobus menfibus circumeam montes, & 
virginitatem meam cum fodal libus 


a 


que duob 


WI € Sie Chri- 


ftus fuam 


niant in 
ephte 


fit & 
| obtulit. 
Hebr. 10. 6. 


; 7 

T un T Lić oto w Epl 
4 No tis anfeuntes contr. bo przefľzed 

dixerunt ad Je ( rade aa, pug- ephtego: Czem 


nam contra filios An arenosnolui- fynom ny niechci 
fti, ucpergeremus gitur incendemus byfmy iácháli ztobą ? 
domt PRA twoy. 


SAR I 


Quibus ille refpondit: cepfatioerat 2. Ktorym on odpowiedźiał: Miałem ia, 
mihi, à & populo meo contra filios Ammon y lud moy, fpor wielki z fynmi Ammon: y 

i vehemens: vocavique vos, ut præberetis wzywalem was, dbyśćie mi pomoc dáli, y 
mihi auxilium, & facere noluiflis. is cieliśćie uczynić. 

i 3. Quod cernens pofui animam meam in Co widząc, położyłem dufze moie w 

dExpofi Manibus meis d, tranfivique ad filios Am- 1 idi ich moich, Y przefzedłem do fynow Am- 

periculo. mon, & tradidit eos Dominusin manus meas. mon, y dal ie Pan w rece moie. A cożem 


Quid záwi- 
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zawinił, abyśćie przeciwko mnie powitali na Quid commerui, ut adverfum me confurga- 
woyne ? sin prelium ? 
A. ZWOÍAW o Siebi l locatis Iraque 


Pid de Ephr ain 


„ d Sc, per Sa- 
~ mech, ery- 
t 


ow y trzydźie- 
omu dal zá 1n 


ośm lat: Tis x Im iAd 
1 Mortuusque eft, ac nParathon 1848. 

A D OC 2 

æ Ephraim, in monte Amalec, hunc Heli 


Qu PU 


Y Zn „owu dy wie lzráelowi uczynili zł 
przed 


ig sl 


Lp Urfanique * filii Ifrael fecerunt malum | 
Nan z jn 3 


408 CAP. XIII. JU 


confpectu Don ułtradidit eosin ma- 
'hiliftinorum quadr. ginta ann ois 
| a,& de 


] Henr. Uxorem 


a Ànno M. X apparuit Ange omini a, & dixit 
2848-judi- ad e ; ue liberis: bfed con 
cantis Heli 


cij ies & parie 
anno. i, : P rog 


Gen. 16 4. Cave c ergo, nebibas Vin acych B 


11. 1. Reg, r. NEC immundum quid 
20. Luc. 1, 

31. on t caput novac 
c Num, 6, ; infantia f 


34- ietliberare kach de manu F hilifti- 
AZS TAE Que cum veniffetad maritum fuum, 
E dix : VirDeid venita me habens vultum 
e Eleganti angelicum e, terribilis f ı 
fimum. interrogaffem, quis ef 
fReveren- Quo nomine Yocaretu 
Sus, Gere 
7. Sed hoc refpondit: 
aries filium; cave, ne v 
'am, & ne aliquo velca 
enim puer Nazarcus Dei i 
€x utero matris fua us sque ad diem mo 
fug. 
8. Oravit itaque Manue Domin 
Obfecro Domine, ut vir Dei, 
veniat iterum, s & doceat nos 
mus facer puero, qui nafcit ur 
] "tque Domini: 
iitrurfum Ang 


ejus non erat cum ea. Qu 
Angelum, 
IO. Feftinavit, & cucurrritad virum fuum: 

nuntiavitque ei, dicens: Ecce api i 
$ Angelusin vir g, quem aute videram. 
pecie Viril, gr, Qui furrexit, & fecutus eft uxorem 
fuam: veniensque ad virum, d Gie 
es, qui locutus es mulieri? Ecille i 
Ego fum. 

12. Cui, Manue: Quando, inquit, fermo 
tuus fuerit expletus, quic vis, ut faci iat puer? 
aut a quo fe obfervare debebit? 

13. Dixitque Angelus Dominiad Manue: 
Ab omnibus, que locutus fum uxori tus, 
abítineat fe; 

I4. Et quidquid ex vineanafcitur, non co- 
medat, vinum SN non bib ibat, nullo ve- 

{catur 


mowá ti 


ábo cze 
13. 


anl 


X ił do I 


m 
uM lu le, 


1iew Vial 


OZDZ. XIII. 


porodźifz 


mi 1 b 
DIEQOLCRI 


fyna, 


ue; bo 


i[twá fwego, 
2 Cr 
ue wybawiać 


fzedi do mnie , mae 

 ftralzny barzo. 
był, y zkądby. | 

imieniem zwano, 


iity? 


Ktore- 


Dr. zy: - 
nie- 
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iey rofkazal, to niechay wypelni y przeftrze- fcaturimmundo: & quod ei przcepi, impleat 
atque cul fto liat. 


ga. 
15, Y „rze kł Mánue do Anyo olá Panifkiego: jue Manue lum Domini: 
zwolił „na prośbę moig, y ut us meis, & 


koz: 
ol: Iefli mw 
át t w Tego: i 


fi me cos 


"qm 
tem vis ho- 


16. Ktor 
przymufzafz, | 
iefli chcefz uczy ) Z locauftum fac ere, offer il ino a: Et a Manuelio 
Panu. A niewiedźiał Manue, że to a Anyol nefeiebat Manue, quod Angelus Domini mo profa- 
Paniki Lo effet. E nus 

ze i 17.Dixitquead eum: 4 


WE tuus fuerit exple 
3 ` 


cur qu&ris nomen fj 
,quod eft mirabile: ut pofiet ho- 
T ulit itaque Manue m de capris, lec 
yofuit fupe 


m, ofierer 
mirabiliac; ipfe autem: & 


ktor y czyni dźi 
trzyli. 


cum Gedeo- 
ne. 


plo- c 
e y Żona iego, 


cit mirabil 


Y > : uiddam. 
ikazał Anyol Pań- t ultra eis ) f sDo- idum 
2. 7e. By i Anyoł 1 F 


um tur. 


Smiercig pom- 
Ktoremu Zo- 


1a non fufcepiffet, nec c offer R- 4 Anno M. 
ea, quz funt 2849. 
elt 
7, & vocavit no- ^s € ŻE 
© e ie abAria, 
revitque puer, & be- n us (ol 
e parvus: fic 
tus Domini effe cum €o appellavit 
r Saraa & Efthaol. vel monitu 
Angeli vel 
E > T en divina infpi- 
ROZDZIAL XIV. C AUR E ron s 
Chriftum 
eic : 


3 wizy ta ego, 
biświl. - 


preta- 


24. dźiła tedy y 
lego Seek on. ' Y uroflo-dź 


mu Pan. 
25, jt Duc > bydź z nim w o- 


bożie Din miedzy Sárág, á miedzy Eftháol. 


vit 


Sum[on uxorem ducit Tu hii hagan; 


o Lwie, ktor 


70 rogtür- 


a 


s, propo ini an 1/0 Dús, ©. Lip iem Mal. 4. 

iem ex uxore in L 

Ds $ f LU gta- 

ifon in "I hamnath'ys snnum 

mulierem de filiabus ageret. 18. 
z Aa M. 
2 Ant 


i 

i 

S 
edt tedy Samfon do-Fhám I D 
źrzawfzy tám niewiáfte zeorek <P hiliftyn- g: vidensque ibi 
ch Philiít hiim, 
2. Szedł, y pow iedźiał o u fwemu y má- | o. À 

żialem niewiálte w. trifue 


endit, & nunti 
cens: Vidim 


it patri fu 10, & ma a 28 
emin T hamhath 
quar , quelo, 


tce fwey 2 
Thán iz co lif yn ilkich: ktorą, pro- de filia t 
fzę, 2 mihi accipiatis uxorem. phrai 
5.Kto- Non 3 3. Cui 


ÁTO CAP. XIV. 


3. Cui dixerunt pater B mater fua; Nur 
quid non eft mulier ia filiabus fratrum tuc 
um, & in omni r i 
re uxorem de Philifił 
funt? Dixi : 
Hanc mihi 
aH ebr. re- meis 4, 


s ad mulie- 


nes s facere 4 
nt eum, 
nt cum 


Quibus locus eh S HAS 
is probler nae: 
tra feptem ? dies co a 
que 5, & oa 
5. SE au uten 
dabitis I 
:b.muta- numeri tunic as, J / Qui 
s vefes pone prose „ma, ut audi 
fc, pzetiofis. : 
s, & defortie 
tuerunt pe 


fuade 64, U 
blema. Qu 


ROZDZ. XIV. 


itkd iego: Azaż 
ámi brácle t 
em moim, 
now, ktorzy fą 
zet Sami (on do oycś i iwe- 


weźmi: bo fie podobálá oczom 


cem fwyr m 


rz 


rZexi i 


Z MOCI 


zápa- 
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r z domem oycá twego 
przeto prośili ná wefele, 


$ Odifti me, & 


quot d prc 


on vis mihi ex 
meo & 
are po- 


Gł” memu y matce nie- 
JOW jiedźieć , a tobie będę m ogł po- 


17. Septem igitur diebus convivii flebat 
eum: tandemque die feptimo, cum ei 
efta, expofuit. Que ftatim indic 


y dni wefela plák 
jo g gdy d : 


illi dixerunt ei die feptimo ante fo- 
itum: Quid dulcius melle, & quid 
ne? Qu üiáit ad eos: Si non araf- 
n vitula mea a, non inveniffetis pro- ra 


, 


Co fiodf zeg go nád mic Pe af 
nád lwa? Kt tory rzekl do e 
ie oráli SK moią, nie 
gadki m ner 


nari D NE 


0 


m ablatas 
wízy CH tym, od by yli à folv 
xewány barzo fzedi do tusque in domum 
tris fui ó: bM; 


lego » (zlá zá męża, iednego Z 20. Uxor autem ejus accepit maritum Chuftus ve- 
ego y z fwátow. unum de amicis ejus & pronubis £. : 


ROZDZIAŁ XV. CAPU T XV. 


g convivii nup 
d de - tialis 
mey nápi 1 


;*Auno M, 
8. Ant, 
+ 1136, 


cs is * 


| lum ejus folito vai 
pater illius, dicens : 

2 Putavi, quod odifies 

am amico tuo : fed] 
junior, & pulchrior illa e 
uxor. 

3 Cui Samfon refpondit: Abhac die non 
erit cul pa in me contra Philift veos; faciam 
enim vobis mala. 

Perrexitque, & cepit trecentas vulpes, 
jue earum junxit ad caudas, & faces li- 


Zau chéial WI let 


mu oćiec iey 
2. Mni jiem ilem Że iey nienawi idżifz, á prze- 
tom ią śle . „ma 


śiofir 


es eam, 8z ideo tra- 
1abetfororem, quee 
ft, fit tibi pro ea 


: Od tego 
w Ph 1 


Ktore mu Sá 
dn nie będźie 
fihynom: Bo wam będę złość wy 
4. Y pofzedl y poin s trzy 
gony ic h do e przywiążć 
śrzodku przywiążał pochodnie: gavit in dn 


s. Ktore ogniem zapaliwizy, rofpuśćjł, aby ^ 5.Quas igne fuccendens, dimifit, ut huc 
y illuc- 


di, duofies, 
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illucque difcurrerent. Que ftatim perrexe- y 
aVulpes runt in fegetes Philiftbinorum a. Quibus w A Philift 
> do&o- fuccenfis, & commportatz jam fruges, & ad- zg it 
resfreudu: hac flantes in fiipula, concrematoz funt, in ftało pogorz£lo 
lentis tantum, ut vineas quoque & oliveta flammà i ogień px opali 

0 ret. 6. Y rzekli m thynowie: Kto 2 uczy 
prom togi 102 Dixeruntque PI ilifthiim ; Quis fecit nil edźiśn ino: f < Thá- 
falutem fed hanc rem? Quibus dictum eft: Samfon ge- e iego, y "al dru- 

ner Thamnathei: qu it uxorem ejus, gie Phili fhs ynowie, y 

 & alteri tradidit atus eft. Afcen- iśltę iáko oycá i 
: & combuflerunttam 7 skt Sámfon: e to uczy: 
) ejus. nili, wfákże iefcze z was we :zme pomitę á 
Mi Licet heefeceri- tedy przeltáne: 
tis, tamen adhoc ex vobis expetam ultionem, 8, Y por 
& tuni qu jiefcam, fię lufte ná 
Percuflitque eos  ingenti „Plaga, ita, ut mielzkał w iá 
fupentest 1 Et de- i ZYCH 
fcendens h Í Etam. ) > Judá, pok 
lifthiim in terram ktore p otym n 
gdź ie ie fie i 1CI h 


ROZDZ. XV. 


& nores 


ak iż zdumiawfz 
A pofzedfzy 


ozem ná a mieyfcu, 
, to ieft cS 


intque. ad eos de tribu 
liftis adverfum nos? C 
Ut ligemus San or 


id TOM e ? ka rym on rz Fi 
, táke m im uczynił 

pry, zu > y Wy- 
ow. Ktorym Sám fon: 
zytzeczćie mi, Ze mię 


por ete 


i, idis non 


Non te occidemus, fed vin- 


wemi powroz 
um duobus 


E ám. 


im 
s Don 
n ignis lina c 
bus um itus erat, diffi 
. Inventar 


irruit 
J 


fol ent ad 


€Sic myfti- | 
ce Chriftus 
verus Sam- T qu 
fon in maxi]. PUT 
feu in ea 
16 


tiong czeluść , to ieft 
gu cm záb 


per inftru 
menta vilia 


fini, in mandibula 
& percufli mille 


zekł: Czeluscig- ofla , fczeką źrzeb- 
gładźiiem ie, y si m ty$igc mę- 


SĘ; © 


inarum delevi eos, 


>w śpięewdiąc dol 
Sc z ręki, y nazwal imię 
miey- 
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mieyfza onego Ramśth - Lechi, co fię wyklá- nomen loci illius Ramath-lechi, quod i ińtet= 


da, podniesienie czeluśći. 

18. A gdy pragnął barzo, wolał do Pana, y 
rzekł: Tyś dał przez rękę flugi twego, to 
Mas ienie bárzo wielkie y zw ycigltwo: á 
oto od pragnienia umieram, y wpadnę w ręce 
nieobrzezá á 


tw Pan trzonowy ząb w cze- 
luśći ośley, y wyfzly z niego wody. Kto- 
rych fien Bzy ochłodźił duchá, y pośilił 
fie. Y przetoż ná£wano ono Hum Zrzo- 
dio WZy go z czeluśći, 4ż do dnia dźi- 
śleyfi 

20. V fądźiłlzrdela zá dni Philifihynow dwá- 
dźieścia lat. 


ROZDZIAŁ XVI 


pi : potym. Zn 
way dom. 


Zedl m do Gazy, yuyźrzał tám niewiá- 
ierządnicę y wfzedl do niey. 
E W vie, y gru- 


2. Co gdy uil 
cbnelo u n 


obtoczyli 

mieyfckiey, y tám pon noc imilczkiem cze- 
kdige; aby ikoro dźień wychodzącego zá- 
bili. 


3. Ale Sámfon fpál 42 do polnocy: á ztám- 
tąd powftawfzy wźiął obole wrotá u bramy z 
podwoiámi i ich y z zamkiem, y w lozywfzy ie 
ná ramiona fwe zániofl ná wierzch ; gory, kto- 

ra patrzy ku. Hebron. 

4. Potym ro zmilow zał fie niewiáfty , ktora 
miefzkálá w > Sorek, á zwano ią DAMA 

5. Y prz > niey ki ig?etá Philifihyn- 
fkie , y rzekli; ofzukay go, 4 wywiedź fie od 
niego, w Czym tak wielką moc ma, à i iako- 
bylmy go zwyćiężyć mogli, y zwigzánego 
utrapić. "To tefli uczynifz, damyé é każdy ty- 
śląc y fto frebrnikow. 

6. Rzëkľá tedy Dálilá do $ oná: Powiedz 
mi, profzę, w czym ieft nawiętfza moc two- 
ia, á co ie ef, czymbyś zwigzány wyrwác fie 
nie m. pl? 

7. Ktorey odpowiedźiał Sámfon: Gdyby 

ię śiedmią powrozow żyliftych TES ni 
ufchlych y; iefcze wilgotnych zwigzano, bę- 
de fidbym, iáko inni ludźie, 

8.Y 


e 


„ bit 


pretatur. elevatio maxillæ. 

18. Sitiensque valde ; clamavit ad Domi- 
num, & ait: Tu dedifti in manu fervi tui fa- 
lutem hane maximam atque victoriam: en 
fiti morior, incidamque in manus incircum- 
ciforum. 

19. AperuititaqueDominusmol: irem den- 
tem a in maxilla alini, & egret funt ex eoa Illam 
aqua. Quibus hauftis, refocillavit fpiritum 
& vires recepit. Idcirco appellatum eft no- - Cavitatem 
men loci illius; Fons invocantis b de maxilla, 48. Deum. 
usque in prefentem diem. 

20. Judicavitque Ifrael in diebus Philifthi- 


im viginti annis c. 


c Inft. 16. 31. 


CENIR USE XVI. 


1. A Biit quoque in Ga 


lierem meretricem,? 


gie eam. 

2. Quodcumaudi fient Philií 
| eos, intrafi 
chcą Refiet unt eum, » pc ofitis i 
tis culto :& ibi 


ftoi 


lomiance xeuntem O 
iu yter m Samfon us 


. Dormiv 
din noctis; &inde: ! 
dit ambas porte fores cum | 
iera, impolitasque humeri fuis 
verticem montis, qui refpicit Hebron 
4. Poft hec amavit mulierem e, que ha-e Anno M, 
it in V alle Sorec , & vocaba tt D: ) ila ,Uireite D 

5. Vcn:runtquead eam principes Philifthi- 
norum, atque dixerunt: Decipeeum, & di- 
fte ab illo, in quo habeat tantam fortitudi- 
nem, & quo modo eum Tues are valeamus, 
& vinctum affliger Quc od, fi feceris dabi- 
musa od ule & centum: arBenteoSf. ec. ficlos 

6. Locuta eft ergo Dalila ad Samfon: Dic s 
mihi, obfecro, in quo fit tua maxima fortitu- , 

quid fit, quo ligatus erumpere 


d 70, media 
IS Bs. S & "etra 


ol 


—| 


2885. 


do, ć 
queas? 

7 Cui refpondit Samfon: Si feptem nei 
viceis g funibus necdum ficcis, & adhuc hu 
tibus, gatus fuero, infirmus ero, Uto£- funibus, 
homines. 


Ooo 


8. At- 


„ Maxille con- 


a, poffis. 


e CAP. XVI. 


8. Attuleruntquead eam fatrape Phililthi- 
norum feptem funes, ut dixerat: quibus vinxit 
eum, 

8. Latentibus apud fe infidiis, & in cubi- 
culo finem rei expectantibus, clamavitque ad 
eum: Philifthiim fuper te Samfon. Qui rupit 
vincula, quo modo li rumpat quis filum de 
fiuppe tortum putamine, cum odorem ignis 
acceperit: & non eft cognitum, in quo effet 
fortitudo ejus. 

10. Dixitque ad eum Dalila: Ecceillufifti 
mihi, & falfum locutus es: faltem nunc in- 
dica mihl, quo ligari debeas a. 

rr. Cut ille refpondit: fi ligatus fuero no- 
vis funibus, qui nunquam fuerunt in opere, 
infirmus eros & aliorum hominum fimilis. 


12 m Dalila vinxit eum, & 
clama ifthiim fuper te Samfon, incu- 
biculo infidiis przparatis: Qui ita rupit vin- 


cula quafi fila telarum: 

13. Dixitque Dalila rurfum ad eum: Us- 
quequo decipisme, & falfüm loqueris? olten- 
de, quo vinciri debeas, Cui refpondit Sam- 


bi, cincin fon: Si feptem crines bcapitismei cum licio 


nos, 


plexueris c , & clavum his circumligatam ter- 


c Implicave- te fixeris infirmus ero, 


IIS. 
dHine 


14. Quod cumfeciffet Dalila, dixitadeum: 


patet |, 


Samfonis  Philifthiim fuper te Samfon. Qui confur- 
fortitudinem gens de fomno extraxit clavum. cum crini- 
fuiffe quali- bus, & licio. 


tatem füper- 
naturaliter 
illius mem- 


1s. Dixitque ad eum Dalila: Quomodo 
dicis, quod amas me, cum animus tuus non 


bris inditam fit Mecum? Per tres vices mentitus es mihi, 
a crinibus & noluifti dicere in quo fit maxima fortitu- 


tanqua 
figno, de- 


m dotua. 
16. Cumque molefta effet ei, & per mul- 


pendentem, tos dies jugiter adhæreret, fpatium ad quie- 


propter ex- 
prefum 


tem non tribuens, defecit anima ejus, & ad 


pa&am, fi mortem usque lafiata eft. 


r 


eus — I7. lunc aperiens veritatem rei, dixitad 


perfevera-. earn: Ferrum nunquam afcendit fuper caput 


tet, uttam meum, quia Nazarceus;id 
eximium ro- 


bur füb re 


| eft, confecratus Deo 
füm de utero matris me: firafum fuerit ca- 


vilifima & put meum d, recedet a me fortitudo mea, & 


debilif 


ad compri- 


tma deficiam, eroque ficut ceteri bomines. 


18. Vidensque illa quod conieffus ei effet 


mendam ani- omnem animum fuum, mifit ad principes 


mi füperbi- pl 
am fec i 


lateret 


Ambr. 


1 
1 
Chryfoft, € 
E 


Np S 
Aicendite ad- 


ailifthinorum ac mańdav 
juc femel, quia nunc mil 


Z 
) 


Qut afcenderunt, affumpt: 


ure 
SS, 


yromiferant, 
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8. Y przyniofły do niey książęta Philifthyri- 
fkie śledm powrozow, idko byłą rzeklá, ktore- 
mi go związała, 

9. Gdy fig u niey zafa 


nc 

"hilifthynowie nad tobą Sámfon: ktory rozer- 
zal powrozy, iáko gdyby kto przerwał nić 
ukręconą z pazdźierzy zgrzebnych, gdy zá 
pach ognia póczuie , y nie poznano w czymby 
była moc iego. 

10. Y rzekła do niego Dálilá: Otoś mię o- 
fzukal, y nieprawdęś powiedźiał: wżdy teraz 
powiedz mi, czymby cie zwięzac. 

r. Ktorey on odpowiedźiał: Gdyby mię 
związano nowemi powrozámi, ktorych nigdy 
nie używano, fláby będę, y innym ludźiom po- 
dobny. 

12. Ktoremi znowu Dalila związała go, y 
zawołała; Philifihynowie nad tobą Sámfonie, 
w komorze zafálzke nagotowawizy, ktory 
tak porwał powrozy iáko niól plotná. 

15. Y rzekła zaś Dalila do niego: Pokiż mie 
zdradzafz, y klamftwo powładafz ? Okaż czym- 
byś miał bydź związdny. Ktorey Sámfon od- 
powiedźiał: Iefli Siedm wiofow z głowy mo- 
iey z nićią ofnowáng fpleciefz, á gwoźdź,w 
nie obwiniony wbiiefz w źiemię, flábym będę. 

14. Co gdy uczyniła Dálilá, rzekła do nie- 
go: Philifthynowie nád tobą Samfonie. Lecz 
on wftawfzy ze fnu, wyrwał gwoźdź z-wło: 
fámi y z ofnowaniem. 

15. Y rzekła do niego Dalila: IákoZ powia- 
dafz, żebyś mię miłował: ponieważ ferce two- 
ie nie ieft zemną? Trzykroceś mną fkłamał, 
á niechciałeś powiedźieć, w czym ieft barzo 
wielka moc twolá. 

16. A gdy mu dokuczała, y przez wieli dni 
yftawicznie przy nim tkwialá, czafu do odpo- 
czynienia nie daiąc, uftala dufza iego, y aż do 
&mierci fig fpracowála. 

17. "Tedy otwieráigc prawdę, r 
Zelázo nigdy nie poftálo na głow 
jeft Názáreulz, to ieft pośw 
wota matki moiey: ielliby ı 
no, odeydźie odemnie moc moż 
będę idko inni ludźie. — 

i8. A ona widząc, że iey 
umyfi fwoy,pollatado k$ 


ili, y w-ko- 
morze końca rzeczy czekálá: Y zawołała nań: 
p 
wW 


kl do niey: 
moiey, bom 
ogu. z ży- 
i głowę ogolo- 
á y uftáne, y 


wyznał wfzytek 
3t Philifthyrifkich, 
fcze raz, boc mi 
Ktorzy przyiácha- 
byli obiecali. 

19. A 
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19. A oná ufpilá go ná koleniech fwoich, 
y położyła głowę iego ná fwym łonie. Y przy- 
zwáli bárwierzá, y ogolilá Siedm wlofow ie- 
go, y poczelá go odpychźć y wygániáć od 
Stebie: bo nátychmiaft moc odefzlá od niego: 

20, Y rzekła: Philiftlhynowie nad tobą 
Sámfonie. Ktory ze fnu wftawfzy, rzeki 
w fercu fwoim: Wynidę, iákom przed tym 
czynił, 4 otrząfnę fig: niewiedząc że Pan od- 
ftapil od niego. 

21. Ktorego poimawfzy Philifthynowie, ná- 
tychmiaft mu oczy wyłupili, y wiedli go do 
Gázy zwigzawízy láncuchámi, 4 zámkng- 
wfzy go w ćięmnicy, zárná obracać przymu- 
gili, 

22. Y iuZ wlofy iego podraftać poczyná- 
ly, 

23. A Książęta Philifthyńlkie zefzly fie były 
pofpołu żeby ofiśrowdły ofiáry wielkie Dago 
nowi bogu fwemu, y wefelili fig mowiąc: 
dał bog ná(z nieprzyiacielá nafzego Sámfon w 
ręce nafze. 

24. Co też lud widząc chwalił bogź fwego, 

y toż mowił: Dał bog náfz nieprzyiacielá ná- 
fzego w rece náfze,ktory fpuftofzylziemie náfze 
y wielu pobił, 
25. A gdy byli dobrey myśli, wefeląc fię po 
biesiádác! adfzy figiu?, przykazali, aby Zá- 
wolano Sámfoná, y áby grał przed nimi. Kto- 
ryj przywiedźiony z ćiemnice grał przed nimi, 
y poftáwili go między dwiema flupy. 

6. Ktory rzekł pacholęciu, -ktory go pro- 
wśdźił; Puść mię, że fię dotknę flupow, na 
ktorych ftoi wízytek dom, á podeprę fig ná 
nich, y trochę odpoczynę, 


n 


27. A dom pelen był mężow y niewiaft, y 


były tám wfzytkie kśiążęta Philifthyńlkie, á 
ż dáchuy z fale około trzech tyśięcy oboiey 
plc patrzących ná gráigcego Sámfo 

28. A on wzywáigc Pana, rekl: I 
że, wípomni na mię, á przywtoć mi teraz 
pierwfzą moc, Boże moy, ábych fig pomść ił 
nád nieprzylacioly memi, á zá utrácenie obu 
ied 1 


pomfte odnik 
T , 


inie Bo- 


, na ktoryc 


lifthy ná 


upadł doin mé 
lud, ktory 
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ro. At illa dormire-eum fecit fuper genua 
fua, &in finu fuo reclinare caput. Vocavit- 
que tonforem, & rafit feptem crines ejus, & 
capit abigere eum, & a fe repellere; ftatim 
enim ab eo fortitudo difceffit : 

20. Dixitque: thiim fuper te Sam- 


fona. Qui de fomno confurgens, dixit in a & 
animo fuo; Egrediar ficut ante feci, & mecsarnalis con- 


excutiam, nefciens quod recefliflet ab eo Do- cupit E 
ammam 1Ao- 


minus. rez iiu 

21. Quem cum apprehendiffent Philifthiim gi, 4 
ftatim eruerunt oculos ejus, & duxerunt Ga- 
zam vinctum catenis, & claufum in carcere 
molere fecerunt. 

22. Jamque capilli ejus renafei coeperant, 

23. Et principes Philifthinorum convene- 
runt in unum, ut immolarent hoftias magni- 
ficas Dagon deo fuo, & epularentur, dicentes; 
TradiditDeusnofterinimieum noftrum Sam- 
fon in manus noftras. 

24. Quod etiam podulus videns, laudabat 


lin 
ME 


M 
aic 


Deum füum, eademque dicebat: Tre 
Deus nofter adverfarium noftrum in manus 
noftras, qui delevit terram noftram, & occi- 
dit plurimos. 

5, Laetantesque per convivia, fu 


)ca 


„La 


erit 
~ COLLU 


re inter duas columnas. 


26. Qui dixit puero regenti greffus fuos: 
gam columnas, quibus 


Dimitte me, ut ta 


at plena virorrm ac 
erum, & erant ibi omies principes Phi- 
lifthinorum, ac de tecto, & folario circiter 
tria milliautriusque fexus fpectantesó luden- , 


lut, fpes 


Gabant, 


ismemento mei, ć 


em Dr im Dens 
1em.pl ) De 


ue carum dex 


ima mea cum Phi- , 
isque fortiter columnis, pecu 
iper omnes principes, & cæ- afflatu, 
udinem, que ibi erat; multoque 
plures 


atus 
ri Dei 
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aSicChri- plures intesfecitmoriensa 
Itus moriens occiderat, 


hoftes no- 3t. Defcendentesautem fratres e 


ftros, mor- ; 
IS śźdia: verfa cognatio tulerur Xt corpus ejas fepe- 


bolum fpe- lierunt inter Saraa, & 'Efthaol in fe pulchro 
ravit, patris fui Manue; jüdicavitque Ifrael viginti 


bErgo us- annis b, 
que adan- 


num 2887 


JUD 


„-quam ante vivus 


ejus, uni- 


CAPUT. XVI. 


Mater Miche conflat filio de fervato argen= 
to idolum; r. Cui ille) primo filium fium, dein- 
de Levitem B thlehemitem præjicit facer dotem.. 


* Hac & fe- y 
quentia ad 
tempus 
anarchiæ 


. Uit eo tempore * vir quidam de mon- 
Eo SEI 
e Ephraim nomine Michas. 

t : mille, & centum 

eras tibi, & fuper 

audiente juraveras, ecce ego ha- 

idmefunt. Cuiillare -pondit: Be- 
edićt A meus Domino. 

Reddidit ergo eos matrifue, que dixe- 


niorum 


mort cem, Le 


j i ien, & vovi hoc argentum 
no mundi iino, 1 Eda aanu meafufcipiat filius me- 
circiter — us, & faciat íc culptil le atque conflatile: & 
2585. Vid. nunc trado illu Te 


fup, cap. 2. tur eos matri fue: que tu- 


ateos, & dedit eos argenta- 
eis fculptileatque confiati- 


quoqae in ea Deo fepa- 
Ep iod & The SUM > ideft, 
m facerd lotal em, & idola implevitqu 
unius filiorum fuorum mar num, & factus elt 
ei facerdos. 

6. In diebus illis non erat rex in Lfrael, fed 
unusquisque, quod fibi rectum videbatur „hoc 
faci e 

Fuit quoque alter adolefcens de Beth- 
dis Juda, ex cognatione ejus d: eratque 
ipfe Levitey & habitabat ibi. 

8. Egre usque de civitate Bethlehem, pe- 
regrinari CE ubicumque fibi commodum 
reperiflet. Cumque veniffet in montem E- 
phraim, iter faciens, & declinafiet paru imper 
in domum. Micha. 

9. Interrogatus eft ab. eo unde veniffet, 
Qui refpondit: Levita fum de Bethlehem 
Juda, & ado, ut habitem, ubi potuero, &uti- 
le mihi effe perfpexero. 

10. Dixitque Michas; Mane apudme, & 
efto 


eldola & ravit, & fec 
imagines fu- vefte 
tura prg- 

nuntiantes, 


d Sc. Juda, 
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umierdiśc, niżli przed tym' żywy będąc zá- 


bił. 


3r A przyfzedfzy braćia iego, y wfzye 
tek d „wżięli cio iego, y pogrzebli 
między Sáráá y kfihiol w grobie oycá 


iego „Manue; 
lat. 


á fądźił Izráelá dv wadźieśćią 


ROZDZIAŁ XVIL 


Matka  Micheowe /prawiła fobie bółwdna, 


Michajz naprzod fud (wego, potym Lewitę zo 
Jfdwił u niego Kápldnzn. 


L YI na onczásieden mąż z gory Ephraim 
imieniem Micha ás. 
2. Ktory rzekł mátce fw ey: 


tyśiąc y fto 
frebrni ikow, ktores 


fobie była oddźieliła, y ná 


ktoreś, g a fiyfzał, przyśięgłć á Oto ia mam, 
"s fa pr: Ktoremuoná odpowiedZiálá ; 
blogoff& ny fyn moy Pánu. 
3. Wrocil ie tedy n ktora mu 


nátce Wwe y, 
ám y Slubitá 


by tá rzeklá: Poświ 
Pint u, áby z.ręki n 
czynił rycine y liéin 
tobie. 

4. Wrodił ie tedy matce Twey ktora wźię- 
lá dwie cie fre ebrnych, y dała ie ziotnikowi, 
Żeby zr ich uczyni rycine y licinę, ktora by- 
lá w domu Michy, 

5. Ktory zborek też w nim Bogu odj 
nif. Ephod y Theráphim, | to ie 
kápláifka, y bałwany, y nápeln "s rek 
dnego z fynow fwych, y był mu 
nem. 

6.. W one dni nie bylo Krolá w Izráelu, śle 
każdy, co fię m u E o i riwego, to czynił. 

7.Byłteż drug ieniec z Bethlehem Ju- 
dy z pokolenia iego: 4 ten był Lewit, y mie- 
fzkal tám. 

8. Y wyfzedfzy'z miáftá Bethlehem, 
gośćiem bydź, g dźieby fobie w czó 
A gdy przyf. "di na gorę Eph 
w drodze, y ftąpił trochę do domu Mi- 
chá, 

9. Spytan ieft od niego zkądby przyfzedl. 
Ktory odpowiedźiał: letem Lewit z Bethle- 
bem Judy, a idę, Że bych mi iefzkał, kędy będę 
mogł, y gdźieby mi fię zdało z moim pożyte 
kiem, 

10. Y rzekł Michaś; Miefzkay u mnie, 4 

bądź 


am to-frebro 
; a. fyn moy y u- 
et á teraz oddawam ie 


fv 
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bad Iź mi oycem y káplanem: 4 damći na każdy 
ęć f ent kow, y dwie fzaćie, y cze- 
go di Żywność: potrzeb. 

ir. Przyzwolił y mietit u człowieká, y 
bylmu iáko ieden z fynow. 

12. Y. 
mlod£ierícá kapłanem u $iebie , 

"Teraz wiem, Ze mi Bog uczyny do- 

brze, máigcemu káplaná z rodu Lewitckie- 
go. 


nápelnif Michás rękę iego, y miał 
mowiąc: 
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Dan idąc uć woynę do Midfła Lais, 


>, y Lewitę iego. 


, 


$,w eyby ede bo 4ż do onego 
dni miedzy inhemi pokoleńmi nie wźięło by- 
to dźiału. 


2: A ták pofláli fynowie Dán, z pokolenia 
y domu fwego piąći mężów barzo mocnych 
Z Sár dá yz | Bi th ol, śby wyfzpiegowdáli 2 
rzyli: y rzekli i im: Idzcie 
mię. Ktorzy gdy pofzed- 
fzy, gore a y wefzli do 
dom iu Michy, o dpoczy 


3. A poznawi [zy eńch Le wity , 
y ftoigc w iego golpodZie, rzekli = niego: 
Kto ćię tu przywioc dł? co tu czynifz? dla cze- 


go$ tu chćial przyśdź? 

4. Ktory im odpowiedział: 
czynił Michás, y i x nig za 
mu był kapłanem 

A. Y prośili go aby fig radźił Pana, żeby 
gli wiedźieć, (i n liwa drogą fzli, y iefli 
rzecz miálá mieć fkutek. 

6. Ktory im odpowiedźiał: Idzcie w poko- 
iu: Pan patrzy ná drogę wálze y na fzéie, kto- 
rym idźiećie. 

7. Pofzedfzy tedy pięć mężow, przyfzii do 
Láis: y uyzrzeli lud m Wefzkáigcy w nim bez 

żadney boiśźni, według zwyczáiu Sydończy- 
kow, befpiecznie y fpokoynie, bo fig im ża- 
den nie fprzećiwiljy wielkich boga ctw, á dále- 
ko od Sydonu, y od wízytkich ludźi kę s 

g. Y E. fie do bráciey fwey do Sá- 
ráá y Eftháol, 4 coby  fpráwili, n od- 
ronida: ? 


9. Wftań- 
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efto mihi parens ac 
per annos fingulos 


facerdos: daboque tibi 
em argente0$'a, aca Se. ficlos. 
veftem duplicem à, & que ad victum funt Sc. eftivam 
neceffaria. & hyber- 
u. Aćquievit, & manfit apud hominem, "*"* 
fuitque illi quafi unus de filiis. 
12. Implevitque c Michas manum ejus, & ; Dandoin 
habuit puerum facerdotem apud fe. 
13. Nunc fcio, dicens, quod beńefaciet quod offer 
mihi Deus habenti Levitici generis facerdo- !'** 
tem, 


manum 
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Mifis exploratoribus, fexcenti viri de tribu 
ates s fibi poffe fione m, auferunt Micha: 
1 facerdote, 11. Jiludqi we m recens COf- 
tam urbem Lais trón/ferunt, 27 
I IN diebus illis non erat rex * in Ifrael, & « rempore 
tribus Dan quxrebat poł Tefionem (ibi, tfüpra 
ut habitaret in ea: usqueadillum enim diem diete anar- 
inter ceteras tribus fortem dnon acceperat. chia. 

2. Miferunt ergo filii Dan, ftirpis, familie dep s 
fuz quinque virosfortiffimos de Sa aa, & Eft- Fo mulritu. 
haol, ut explorarent terram, & diligenter in dinis capa- 
fpicerent: dixeruntque eis: Ite: & confide- cem. Jol 19. 
rate terram. Qui cum pergentes veniflent 
in montem Ephraim, & intraffent domum 
Miche, requieverunt ibi e: 

3. Et agnofcentes vocem adolefcentis Le- 
, utentesque illius diverforio ,. dixerunt 
ad eum: Quiste hucadduxit? quid] hic agis ? 
qe am ob caufam huc venire voluifti? 

. Qui refpondit eis; Hac & hxc præfti- 
tit mihi Michas, & memercede conduxit, ut 
fim ei facerdos. 

Rogaverunt autem eum, ut confuleret 
AA ut fcire poffent, an profperoitine- 
re pergerent, & res haberet effectum. 

Qui refpondit eis: Ite inpace: Domi- 
nus refpicit f viam vefiram, & iter, quo fi, fo 
pergitis. dirigit. 

7. Euntes igitur quinque yiri venerunt 
Laisg: videruntque populum habitantem in g Hzcpoftea 
ea absque ullo timore, juxta conf fuetudinem $ida elt 

farea Philip- 

Sidoniorum, fecurum, & quietum, nullo ei; 
penitus refif lente, magnarumque opum, &'' 
procul a Sidone atque a cunctis hominibus 
ieparatum. 

8. Reverfique ad fratres fuos in Saraa, & 
Efthaol,& quid egiflent fcifcitantibus refpon- 
derunt; 
Ooo 3 


e Chald, per- 


noćtarunt. 


9. Sur- 
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g. Surgite, afc endamus ad eos: vidimus 
enim terram valde opulentam, & uberem: 
negligere, nolite. cefla ite: Eamus, & 

s eam, nullus. erit labor. 
bimus ad fe CUFOS in regionemla- 
] je nobis Dominus loc um, 


p anA 

IO. tdi 
tilim: 
in quon: 
nuntur íi 

ir. Profeć igitur funtde cognatione Dan, 
id eft, de Saraa, Az Efthaol, fexcenti viri ac cin- 
Gli armis bellicis, 

12. Afcendentesque manferunt inCariathia- 
rim Jude; TUUM cO. Cafiro- 
rum Dan nomen accepit, & eft poft tergum 
Cariathiarim. 

13. Inde tranfierunt in montem Ephraim. 
Cumque-venifient ad domum Miche, 

" Dixer tunt qua nque viri, qui prius smiffi 
lerandam terram Lais, cete- 


, Je Nofiis, quod in domi- 
tE jhod, & "T heraphim, & fculpti- 
lle: videte; videte; quid vo- 


um paululum declinafient, in gref- 

i funt nb m adolefcentis Levite, qui erat 

n domo Miche; falutaveruntque eum ver- 
TU pacificis. 

16.. Sexcenti autem viri ita, ut erant arma- 
Ds E ibent ante oftium. 

At illi, qui ingreffi fuerant domum 
ae fculptile, & Ephod, &T m 
atque conflatile tollere nitebantur, & facer- 
dos ftabat ante oftium, fexcentis viris for- 
tiffimis haud procul expectantibus. 

18. T'ulerunt igitur, qui intraverant fculpti- 
le, Ephod, & idola / b, atque conflatile e Qui- 
bus dixit facerdos : Quid facitis? 

i. yg. Cuire fponderunt: Tace, & pone di- 
"gin: fuper os tuum: venique nobifcum, 
utl habeamus te patre m,ac facerdotem. Quid 
tibi melius eft, ut fis facerdosin domo unius 
viri, an in una tribu; & familia in Ifrael? 

20. Quod cum aud let, acquievit fermo- 
nibus eorum, & tulit E ph 10d, & idola, ac 
fculptile, & profe&us « et cum eis. 

2x. Qui cum NRE 


ante feire fecif- 
t parvulos ac jumenta, & omne, quod erat 
ofum, f 
22, Et jam a domo M 
viii, qui habi 
clamantes d fecuti funt; 


is pl 
15. 


tabant in edibus I Miche con- 


23. Et 
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9. Wftańćie, podźmy do nich, bofmy wi- 
dźieli Ziemig bá 120 bogát tą y obfitgs nie zánied- 
by waycie, nie przeltáycie, podźmy á poślą- 
dźmy ig, nie będźie żadney p 

10. Wnidźiemy dopi zefpiecznye h, do krái- 
ny bárzo fzerok am Pan mieyfce, ná 
1 ku ladney rzeczy z 
gus kioke e f ná £iemi rodzą. 

n. Wyi ili tedy z pokolenia Dán, to ieft, 

z Sáráá y z Eitháol fześć fet mężow przep: alá- 
nych bronią! woienną, 
12. A fzedfzy położyli fię w Káriáthiárim 
Judzkim: ktore mieyfoe od onego czafu, O- 
boz Dán imię wźieło; á ieft zá Káriáthid- 
rim. 

13. Ztamtąd przefzli na gore Ephraim. A 

2dy przyfzli do domi u Michy, 

14. Rzekli pięć mężow, ,ktorzy pierwey 
pofláni bylijna wyfzpiegowánie źiemie Láis, 
do drugiey braćiey fwoiey: . Wiecie, że w 
tych domiech ieft Ephod y Therdpl iim, y ty- 
Ćinś y lićiná; pátrzciefz, co fig wam podo- 
ba, 

15. A trochę uftgpiwfzy, wefzli do 
młodźieńca Lewity, 


domu 
ktory był w domu 


m^ y pozdrowili go flowy fpokoyne- 


M. 


la ps 


6. A D | mężów tak iako byli zbroy- 
i 
Le 


Lecz "dni ktorzy byli wefzli do domu 
młodźieńca, r inę y Ephod y Teraphim, ly 
lićinę wźiąć usilowáli, A kápfan ftał pizede- 
drzwiámi, á fześć fet mężow mocnych nie 
daleko czekali. 

18, Wźięli tedy, k An. byli wefzli, rycine, 
Epod y bálwány ylicing. ' Ktorym rzekł ká- 
plan; Coż czynicie? 

19. Ktoremu odpowiedzZieli : Milcz, á po- 
Ż paleć na uftá twoie; a pod? známí, żeby- 
y ćlę mieli zá oycá iy! diplánd. Coć lepiey, 
żebyś był kapłanem w domu iednego m 
czyliwiednym poka my fámiliiey 

20. Co gdy uflyfzał, przyzwoli na i hpo- 
i vżiął Ephod y bátwány y ryć sow 


rzy g dy odefzli 


f bydlo, 


co było od domu Michy: 
orzy miefzkali w domu Michy, 
zwolawizy fie gonili ich, 


mężowie kto 


23. Y 


don 


n 


coli 
do 

ról 
lili, 
lek 
dE 
dnt 
hot 
wi 
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23. Y poczęli woláć zá nimi. Ktorzy obey- 
źrzawfzy fię, rzekli do Michy; Czego chcefz? 
Przecz wolafz? 

24. Ktory odpowiedźiał: Bogi moie, ktorem 
fobie fpráwil, pobrálicte y káplaná, y wfzytko 
co mam, á mowicie; Coé iet? 

25. Y rzekli mu fynowie Dán; Strzeż fię 
abyś więcey do nas nie mowił, y nieprzyfzli 
do ciebie mężowie rozgniewáni, á zginąłbyś 
fam y z domem twoim. 

26. Y tak zdczętą droga fzli- A widząc Mi- 
chás, że fą mocnieyfzy nadeń, wrocil fig do 
domu fwego. 

27. A fześć fet mężow wźięli káplaná, y 
cofmy wysfzey powiedźieli; y przyfzli do Láis, 
do ludu fpokoynego y befpiecznego, y po- 
rááli ie páfczekg miecza; y miáfto ipa- 
lili, 

29. A żaden ich zgolá nie ratował, że dá- 
leko miefzkśli od Sydonu, 4 z Zadnemilu- 
dźmi nie mieli towárzyftwá dni fpráwy ża- 
dney. A było miśfto położone w kráinie Ro- 
hob, ktore z nowu zbudowawfzy, miefzkáli 
w nim, 

29. Dawfzy miśftu imię Dán, wedle imie- 
nia oycá (wego, ktorego zrodźił Izráel, kto- 
re przed tym Láis zwano. 

3o. Y. poftawili fobie ryćinę, y Jonáthán 
fyná Gerfam fyná Moyżefzowego, y fyny ie- 
go káplany w pokoleniu Dan, aż do dniá poi- 
mania fwego. 

gi. Y zoftał u nich bałwan Michow przez 
wízytek czás, poki był dom Boży w Silo. Ná 
on czás nie było Krolá w Jzráelu. 
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Lewitowi iednemu Gabdonitowie &ong umorzyli 
"oroftnie d okrutnie, ktorą mąż ná dwándscie czę- 


i sy, pojlat po iedney fztuce do kazdego 


SU rogii 


pok olenia. 


a. pu nieiáki rmąż Lewit miefzkáigcy w bo- 

32 ku gory Ephraim, ktory poial żonę z 
Bethlehem Judy: 

2. Ktora go opuściła, y wroćiła fie do do- 
mu oycáfwego do Bethlehem, y miefzkálá u 
niego cztery mieślące, 

3. Y fzedł zá nią mąż iey, chcąc fie z nią 
poiednać, y lágodnie użyć, y złobą przy- 
wieźdź, máigc w towárzyliwie chlopca y dwa 
oily 
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23. Etpoft tergum clamare coeperunt. Qui 
cum refpexiffent, dixeruntad Micham : Quid 
tibi vis? 


? cur clamas? 

Qui refpondit: deos meos, quos mi- 
hi feci, tuliftis, & facerdotem, & omnia, que 
habeo, & dicitis? Quid tibi eft? 

25. Dixeruntque ei filii Dan: Cave, ne 
ultra loquaris ad nos, & veniant ad te viriani- 
mo concitati, & ipfe cum omnidomo tua pe- 
reas. 

26. Et fic cepto itinere perrexerunt. Vi- 
dens autem Michas, quod fortiores fe effent, 
reverfus eft in domum fuam. 

27. Sexcenti autem viri tulerunt facerdo- 
tem, &, que fupra diximus: veneruntquein 
Laisad populum quiefcentematque fecurum, 
& percuflerunt eos in ore gladii; urbemque 
incendio tradiderunt, 

28. Nullo penitus ferente prefidium, eo 
quod procul habitarenta Sidone, & cum nul- 
lo hominum haberent quidquam focietatis ac 
negotii Erat autem civitas fita in regione 
Rohob;. quam rurfum extruentes habitave- 
runt in ea. 

29. Vocato nomine civitatis Dan, juxta 
vocabulum patris fui, quem genuerat Ifrael, 
que prius Lais dicebatur. 

3o. Pofüeruntque a fibi fculptile 2, -8z Jo- a 


nathan filium Gerfam filii Moyfi, ac filiose- $ Micha. 


jus facerdotes in tribu Dan, usque ad diem 
captivitatis fug, 

31. Manfitque apud eos idolum Miche 
omni tempore, quo fuit domus Dei in Silo. 
cln diebusillisnon erat rex in Ifrael. ci 


lic fecun- 


dum Hebrz- 
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Levita uxorem fibi reconciliatam, a parentum 
domo reducit. 1. Ipfa a Gabaonitii, qui erant 
de tribu Benjamin, propudio[a libidine extingui" 
tur.22. Maritus i todecim p [ 
Eo,ad fingulas tribus | itii 
1 R'Uit * quidam vir Levites habitansin la-* 

tere montis Ephraim, quiaccepit uxo: t° 
rem de Bethlehem Juda: 


corpore fe- 
l j 


tiones. 20. 


put 19. 


1odem 


pore 
L 


2. Quereliquiteum d, &reverfa eft in do dChsld. 


inum patris fuiin Bethlehem, manfitque apud E 
( d 

eum quatuor menfibus. 

jtusque eft eam virfuus, volens re- 


conciliariei, atque blandiri, &iecum reduce- 
re, habens in comitatu puerum, & duos afi- 
nos ; 


eat 


EET 
n mput 
ebr, forni- 


ta eft. 
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li nos: quefufcepit eum, & introduxit in do- 
mum patrís fui. Quod cum audiffet focer 
| ejus, EN vidiflet, occurrit ei latus, 
| 4. Et amplexatus eft hominem, Manfit- 
que gener in domo foceri tribus diebus, co- 
| medens cum eo & bibens familiariter, 
NI a Hebr, ma- 5. Dié autem quarto de nocte a confur- 
| ne. gens, proficifci voluit. Quem tenuif focer, 
P & ait ad eum: Gufła prius pauxillum panis, 
| & conforta ftomachum, & fic. proficifceris. 
6. Séderuntque fimul, ac Co lerunt & 
biberunt, Dixitque pater puelle ad generum 
fuum: RA ut hodie hicmaneas, pari- 
terque letemur. 
7. At ille confurgens, coepit v elle profici- 
fci. Et nihilominus obni ixe eum focer tenuit 
PExamica b, & apud fe fecit manere. 
hofpitalicae, * 8. Mane autem facto, parabat Levites iter. 
Cui focer rurfum: Oro te, inquit, ut paulu- 
lum cibi capias, & affumptis viribus, donec 
c Hebr, in- "jncrefcat v dies, FPM proficifcaris. Come- 
cinet, ut fe. deyunt ergo fimul. 
z ftus remit« oS dol TET 
Fur O. Surrexitque adolefcens, ut pergeret cum 
uxore fua & 
focer: Confidera, quod dies ad occafun 
clivior fit, & propinquat ad vefperum: ma- 
ne apud me etiam hodie e, & duc letum d diem 
& cras proficifceris, ut vadasi indómum tuam. 
16. ] Noli gener acquiefcere fermor 
ejus : fed ftatim perrexit, & venit cont 
de regione DUSA, Mc aa vocatur Jerufalem , 
Jebus. ducens fecum duos afinos onuftos, e8zcon- 
e Chald, & cubinam. 
il 70.ftiatos. qr, Jamque erant juxta Jebus, & dies mu- 
tabatur in noctem: a ue puer ad domi- 
numfuum: Veni,obfecro, declinemusadur- 
bem Jebufeorum, & maneamus in ea. 

12. Cui refpondit dominus; Non ingre- 
diar Oppidum gentis aliene, que non eft de 
filiis Ifrael, fed tranfibo usque Gabaa: 

13. Et cum illuc pervenero, manebimus | 
in ea aut certe in urbe Rama 
i| 14. Tranfierunt ergo Jebus, & captum 

| carpebant iter, occubuitque eisfol juxta Ga- 
baa, que eft in tribu Benjamin: 

| 15. Diverteruntque ad eam, ut manerent 

ibi. Quo cum intreffent, fedebant in platea 

| civitatis, is & nullus eos reci, pere voluit hofpi tio. 

A 16. Et ecce, apparuit homo fenex, rever- 


tens de agro o & de opere fuo vefi peri, qui & 


afrn 
SEA 


P habi- 


uero. Cannon - A fw 


& jE- o 
D 
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ofly; ktora prz zyięlá goy wwiodli do domu 
oycá fwego. Co; gdy "uflyfzal S Swiekier lego, 
uyźrzawizy go, záble zal mu z radośćią, 

4. Y oblápil go go. Y miefzkał zięć w "domu 


Swiekrá trzy dni iedzgc y piigc z nim przy- 
lacielikiey, 

„5. A czwartego dnia wfławfzy w nocy, 
chéiaiodiáchác. ' Ktoregozáuzymal Swiekier, 


y rze eki do -nie 


Ziedź pie rwcy trochę chle- 
ba, á „pokr ze 


ladká, y tak poiedźiefz. 

oba, y iedli y pili. Y rzekł 
żiewki do tiçciá fwego: Profzecie zo- 
ftań tu iefcze przez dźiś, 4 pida -wefpoł 


dobrey myśli. 

7. Ale.on wftawízy począł chćieć - odie- 
chać. AS wiekier pr zedźię uśllnie go wśćią- 
gal, y zátrzymal przy fobie. 

8. A gdy bylo ráno, gotowal fie Lewit w 
doge. Ktoremu zaś rzekł Swiekier : Pro- 
ię, Ziedz co trochę 4 pośiliwfzy fie, 42 
"Zybedzie, potym  poiedZiefz. Y ták ie- 


g 

9. Y witał młodźieniec, aby iáchal z żoną 

Kde vm. Ktoremu zá$ rzekł Swie- 

, żeć fle iuz dźień chyli ku zacho- 

du TUE n náchodzi: zoftaif u mnie iefcze 

i$ à ftraw dźień wefoło , 4 iutro poydźiefz, 

lo domu twego. 

zl ę ś przyzwolić na mow vę ie- 

oláchal, y przyfzedi przećiw 

nfzym imieniem zow 3 Jeruzá- 

fobą dwá ofły z brzemiony y 


M 


2 
Jebuz, ktore i 
lem, wiodąc z 
nalożnicę, 

m. Y iuz byli u Jebuz, 4 diei fie odmie- 
niał w noc, y rzekł flug gá do Pana fwego : 
Pod profzę, wftapwá do míáft4 Jebuzeyczy- 
kow á zofłańmy w nim. 

12. Ktoremiu odpowiedźiał Pan: Nie wftg- 
pie do miáftá obcego narodu, ktory nie ieft z 
w Izráelow ych, ź ale ug zeyde 4 áż do Gábáá: 

.A tám przyfzedfz , ftóni iemy w nim; d- 
ście Rad 
içli Jebuz y fzli záczeta drogą, 
ice u Gábád, ktore ieft w po- 
min: ; 

z X Ka zli doniego, dby tám Zoftáli, 
Gdźle gdy w [zedfz Heli na ulicy miley: 
fckiey, á żaden ich niechcial przyigc do go- 
fpody. 

16. Alić oto przyfzedł człowiek fláry, wra- 


ipfe de monte erat Ehpraim, & peregrinus cáigcy lie z polá y od roboty fwey Paa A 


ktory 


dro 
Ż0V 
tarz 
wi 
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ktory też był z gory Ephríim, á gościem mie- habitabat in Gaabaa. Homines autem regió- 
fzkal w Gábáá, á ludźie oney krainy byli fy- nis illius erant filii Jemini. a aBenjamite, 
nowie Jemini. 17. Elevatisque oculis, viditfenex fedentern 
17. Y poc Iniozfzy oczy uyźrzał ftárzeć czło- b hominem cum farcinulis fuis in platea ci- Chald. via- 
Miet vu z tłomoczki fwemi, ná uli- vitatis; & dixit ad eum: Unde venis? &torem. 
cy miáltá, y rzek kl do niego; Zkąd idziefz? á Paa vadis? 
dokąd idźiefz? Qui refpondit ei: Profecti fumus de 
18. Ktory mu op owied?Zial t W yiáchálifmy Bench Juda, & pergimus ad locum no- 
z Bethlehem Judy, 4 idźiem do mieyfcá ná- ftrum, qui eft in latere montis Ephraim, un- 
fzego, ktore ieft w boku gory Ephráim, z kg--de ieramus in Bethlehem :: & nunc vadimus 
defy byli wyfzli do Bethlehem; 4 teras idźie- ad domum. Deic, nullusque fub tectum fuum cQua tua 


my do domu Bożego, 4. żaden nas niechce nos vult recipere, . ' inSilo erat. 
przyiąć pod dach fwoy: 19. Habentes paleas & UA in afino- 
19. Máigcych plewy y Siáno na obrokofłom, rum pabulum, & panem ac Vinum in meos 


á chleb y wino ná moie, y fluzebnice twoiey & ancilla tus ufus, & pueri, qui mecum eft; 

potrzebę, y chlopcá, ktory ieft zemną: nicze- nulla re indigemus, nifil hofpitio. 

$0 nie potrzebuiemy, iedno golpody, 20. Cui refpondit TENE Pax tecum fit; 
20: Kirenii ftárzec odpowiedźiał: Pokoy ego deo omnia, qu: neceffaria funt, 

z tobą niech będźie; ia dam czego potrzeba, tantum, quefo, ne in platea maneas 

ty Iko pro byś nie ftal ná u ulicy. 21. Introd eum in 22 LARD, 

. Y wwiodi go ES. domu E jego, y 2 i bulum a i iam | 

oflomob : 

ie na ucztę. 


Vim. 

22; A gi , á po M z . 22. Illis epulanti bus, & 
drogi, iedzący piią Gidl posilali: przyfzli mę- ris, cibo & potu ref 
Zowie miáf tá onego fi fynowie Belial (to ieft bez runt viri civitatis, fili 
iárzmá) a obfigpiwf m ftárcow , we drz- jugo ) 8 circumda 
wi bic P gc na Páná ze nu y 


& 


o. 


bfi 


i d Gen. 19 


mowiąc wiedź męża, ktory w {zec edi i^ mus, ; atqui ju 
domů tw ego, że bę eo.) 
chcemy: ; 


23. Y wyfzedł do nich ftárzec, y rzekł: 
Niechćieyćie bracia, niechcieycie czy nić tego in 


złego: bo wfzedł człowi 
á przetan 


icamus eum, 


f Chald. ig- 
sinem, & hic homonominia, feu 
„educam eas ad vos, ut'9rpiudine. 
tis eas, & veftram libidinem com- 
tantum, obfecro, ne fcelus hoccon- 
ram operemini in virum g „pat tem 
25. Nolebant acquiefc erefermonibusillius: hnc igno- 
fluchać mowy iego. Co wi- Quod cernens homo eduxit ad eos concu- " 
ek, wywiodl do nich nałożni. binam fuam, & eis tradidit illudendam : qua 
á fwa w olg ich: z ktorg cum tota nocte abufi eflent, dimiferunteam 
ig ráno. mane. 
ćiemnośći miidły, przy- 26. At mulier, recedentibus tenebri 
RV da NE iey Pan mie- nit ad oftium domus, ubi manebat ‘dominus 
é fuus, & ibi corruit, 
bylo ráno , witał człowiek y 27. Mane facto, furrexithomo, & aperuit 
otw orzył drzwi, śby záczetg drogę fkończył: oftium, ut cceptam expleret viam: & ecce 
4 oto naloZnicá Kiegole24lá przededrzwiámi roz- concubina ejus jac ebar ante ofti 1m fparfisin 
śćiągnawizy ręcę na progu. limine manibus. 
28.Do  Ppp 28. Cui 


ie od tego fza 
24- AKA corkę  díiewic , á ten „czł 
> edo» WaS, Z 


UT 
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28. Cui ille, putanseam quiefcere, loque- 
batur: Surge, & ambulemus. Qua nihil re- 
fpondente, intelligens, quod erat mortua ; tu- 
lit eam, & impotuit afino, reverfusqueeft in 
domum: fuam 

20, Quam cum effet ingrefius, arripuit 
gladium, & cadaver uxoris cum oflibusfuis 


aSc"eiam in duodecim partes, ac frufla a concidens, 
dusspartes mifit in omnes terminos Ifrael, 


milit dua- 
busdimidiis 
Manaf 


bubus. 


* Eodem 
tempore, 


20, Quod cum vidiffent finguli, concla- 
mabant: Numquam res talis facta eft in Hrael, 
ex -€o die, quo afcenderunt patres noftri de 
Egypto, ufque in prefens tempus; ferte fen- 
tentiam, & incommune decernite, quid facto 
opus fit, 


€ tri 


CAPUT XX 


Obihoc fcelus pugnantes religure tribus adver- 
Jus Benjamin, femel iterumque bello inferiores fi- 
unt, 1. Sedterttoju(ju Domimconumittentes præ- 
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28. Do ktorey on, mniemáigo żeby fpálá, 
mowil: Wfłań, áidzmy. Ktora gdy nic nie 
odpowiedzialá, obaczywízy że umarla: wźiąl 
ig, y włożył na oflá, y wrocif fię do domu 
fwego. 

29. Do ktorego wfzedfzy, porwał miecz, á 
cialo żony y z ko$ciámi iey, na dwśnaśćie 
częśći y fztuk zrąbawfzy, rozeflał po wizy» 
fikich granicach Izráelfkich. 

30. Co każdy uyźrzawfzy fpolem woláli : 
Nigdy fig takowa rzecz nie ftała w Izraelu 
od tego dnia, ktorego wyfzli, oycowie náfzy 
z Ægyptu &2 do tego czáfu: Wydaycie wy- 
rok, á fpolecznie poftanowćie, co trzeba czy- 
nic, 


ROZDZIAL XX. 
Wizyfiek lud Tzrdelfki: wałczy na pokołenie 


Beniamin, dla zdmordowdney uiewidfty : zd trze- 
ci kroć ie pora£ili,y wytrátili co do fzczędu, procz 


lium, tribum illam, præter [excentos penitus Jześć fet męzow, ktorzy byli uciekli nd pufzczą. 


delent. 16. 
r. Ej Greffi itaquefunt * omnes filii Ifrael, & 
pariter congregati, quafi vir unus, b 


Jj Ofte o. pz 
**9- 9, de Dan usque Berfabee, & Terra Galaad, ad 


ei capita € | 2. 
primates, 


Dominum in Mafpha. 

Omnesque anguli c populorum, & cun- 
Gie tribus lftaelin Ecclefiam populiDeicon= 
venerunt, quadragintajmillia pedit um pugna- 
torum. 

3. ( Neclatuit filios Benjamin, quod afcen- 
difient filii Ifrael in Mafpha. ) Interrogatus- 
que Levita, maritus mulieris interfecte, quo- 
modo tantum foelus perpetratum effet? 

4. Refpondit; Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illucque diverti: 

5. Et ecce, homines civitatis illius circum- 
dederunt nocte domum, in qua manebam, 


d Sc, libidi- Volentes me occidere d., & uxorem meam 


ne przpo- 


ftera. 


incredibili furore libidinis vexantes, denique 
mortua eft. 

6. Quam arreptam, in fruftra concidi, mi- 
fique partes in omnes terminos poffeffionis 
veftre; quia nunquam tantum nefas, & tam 
gránde piaculum factum eft in Ifrael. 

7. Adeftis omnes filii Ifrael, decernite, 
quid facere debeatis. 

8. Stansque omnis populus, quafi unius 


e Communi hominis e fermone refpondit: Non recede- 


confenfu, 


mus in tabernacula noftra,nec fuam quisquam 
intrabit domum ; 
9. Sed 


L WE tedy wizylcy fynowie Izraelowi, 

y zgromadźiwfzy fie wefpol idko mąż 
ieden, od Dán áż do Berfábee y źiemie Gáláád 
do Pana do Máfphá ; 

2. Y wfzyfcy węgłowie ludu, y wfzytkie 
pokolenia Izráelowe zefzły fig do zgromádze- 
nia ludu Bożego, cztery fia tyśięcy piefzych 
walecznikow. 

3. (Ani-to táyno było fynom Beniamin, że 
fie zefzli fynowie Izráelowi w Mófpha.) Y 
fpytány Lewitá mąż niewiáfty zámordowáney, 
iako fig tak wielka złość sftát4, 

4. Odpowiedźlał: Przyfzedlem do Gábáá 
Beniáminz żoną fwą,y tamem fiánal: 

5. Alić oto ludźie onego miafta obftąpili w 
nocy dom w ktorymem ftal, chcąc mię zabić, 
á żonę moie nieflychaną zapałczywośćią wfze- 
teczeriltwa gwałcąc, nawet umárlá. 

6. Ktorg porwawlzy roz$iekalem w fztuki, 
y rozeflalem częśći po wfzytkich granicach 
ośladłośći wáfzey: bo nigdy taka niecnotá, 
y ták haniebny grzech nie sftal fie w Izráe- 
lu. 

4. lefteśćie tu wfzyfcy fynowie Izraelowi, 
poftánowćiefz, co czynić macie. 

9. Y ftoigc wfzytek lud, idko iednego czło» 
wieka mową odpowiedźiał: Nie wroćimy fie 
do przybytkow nafzych, ani żaden nie wni- 
dźie do domu fwego: 

9, Ale 
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e. Ale to przećiw Gábád!fpolnie uczy. — 9. Sed hoc contra Gabaa in commune fa- 

nmy. ciamus. 
10. Niech będą obráni dźieśięć mężow ze — 1o. Decem viri eligantur e centum ex om- 
fá, ze wfzytkich Pokoleni Izráelfldch , á ffo nibus tribubus Ifrael, & centum de mille & 
z tyśiącś, á tyśiąć z dźieśiąći tySiecy , żeby mille de decem millibus, ut comportent exer- 
znośili żywność woylku, y abyfmy mogli citui cibaria, & poffimus pugnare contra Ga- 
walczyć przeciw Gźbża Beniamin,a oddać mu baa Benjamin, & reddere ei pro fcelere, quod 
zá niecnote, co záflu2yl. meretur. 

m. Y zebrał fig wfzytek Izráel do miáftá, u. Convenitque univerfus Ifrael ad civi- 
idko ieden człowiek, iednákg myślą, y iedną tatem, quafi homo unus, eadem mente, uno- 
rádg. que confilio. 

12. Y pofłślipofły do wfzytkiego pokolenia — 12. Et miferunt nuntios ad omnem tribum 
Beniśmin, coby im mowili: Czemu fie tak Benjamin, qui dicerent; Cur tantum nefas 
hániebna złość náldzlá między wámi? in vobis repertum eft? 

13. Wydaycie ludźie z Gábááí, ktorzy te 13. Tradite homines de Gabaa, qui hoc 
złość popełnili, śby pomárli, 4 bylo znieSione flagitium perpetrarunt, ut moriantur, & au- 
złe z pośrzodku lzráelá. -Ktorzy niechdieli feratur malum de Ifrael. Quinolueruat fra- 
ufluchác rofkazánia bráciey {we fynow Izráe- trumfuorum filiorumlfrael audire mandatum: 
lowych: 14. Sed ex cunctisurbibus, qui fortis fu 

14. Ale ze wfzytkich miaft, ktore w ich erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
dźiale były, zeízli fig do Gábáá, áby im dáli auxilium, & contrauniver(um populum Ifrael 
poppe y walczyli ze wfzytkim ludem Izráel- dimicarent. 

im. 15. Inventique funt viginti quinque millía 

15. V nálizlo fie dwádźieśćiá y pięć tyśię- de Benjamin educentium gladium; prater ha- 
cy.z Beniáminá dobywáigcych miecza, oprocz. bitatores Gabaa, 
obywśtelow Gabdá , 16. Qui feptingenti erant viri fortifl 

16. Ktorych było śiedm fet mężow dużych, ita finiftra ut dextra? preliantes; & fic 
ták lewą iako prawą ręką wálczgcych: y tak dis lapides ad certum jacientes, u 
procámi kamienie na pewna cifkalących, że quoque poffent percutere, & ne 

włos mogli ubić, y żadną miarą na inną alteram partem ictus lapidis deferretur 
ftronę raz kamienny fie nie unośil. 17. Virorum quoque krael, absque filiis 

17. Mężow też Izráelfkich, oprocz Beniá- Benjamin, inventa funt quadringenta millia 
mina, nálázlo fig cztery ftá tysiecy dobywáig- educentium gladios,& paratorum ad pugnam. 
cych mieczow , y gotowych ku bitwie. 18. Qui furgentes venerunt in domum 

18. Ktorzy wftawfzy przyfzit do domu Bo- Dei hoc eft, in Silo, confulueruntque c De- 
lego, to ieft do Silo, y rádzili fie Boga, y um, atque dixerunt: Quis erit in exercitu c Per ponti- 
mowili: Kto będźie w woylku nálzym het- noftro princeps certaminis contrafilios Ben- dpi 
mánem walki przeciw fynom Beniámin? Kto- jamin? Quibus refpondit Dominus; Judas iuo 
rym odpowiedźłał Pan: Judás niech będźie fit dux vefter. dCusDens rie 
hetmanem walzym. 19. Statimque filii Ifrael furgentes mane, te cóníska 

19. Y wnet fynowie Izrśelowi wftawfzy rá- caftra metati funt juxta Gabaa: permif 
no, położyli fie obozem u Gabáá : 20, Et inde procedentes ad pugnam con- tanta ftr 

20. Aztamtąd wyfzedfzy ku bitwie przećiw tra Benjamin, urbem oppugnare coeperunt, sig 
Beniáminowi, miáltá dobywać poczęli. 2r Egreffique. filii Benjamin de Gabaa, Den PIS 

21. Y wypadfzy fynowie Bentimin z Gábáá, occiderunt de filiis Ifrael die illo viginti duo Augüftn s 
zábili dniá onego z fynow lzraelowych dwá- millla virorum d. reditu 
dźieśćia y dwá tysigcá mężow. 22, Rurfum filii Ifrael & fortitudine &nu- puniret pec- 

22. Znowu fynowie Izraelowi, y mocy y mero confidentes, ineodem loco, inquo pri- ^7» prefer- 
liczbie ufáigc, ná tymże mieyfcu, náktorym fig us certaverant, aciem direxerunt: śm sca 
pierwey potykali, ufzykowśli woyfko: _ 23. Ita tamen, ut prius afcenderent & fle- folcnt 
23. Wizákie ták, że pierwey fzliy plíkdli rent coramDomino usd ad noctem, confule- jntribu Das. 
przed  Bppz rent- 


1Herit 


0- 
riam eonti- 
gile paulo 
poft mor- 

tem Jofüe. 


| facerdos, 


, d Chald, in 
planitie Jeri- 
«ho, 


£70. ab a 
rundineto 


Gabaa. 
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a Se, in Silo, Eo 


c i. fummus 


rentque eum, & dicerent: Debeo ultra pro- 
cederead dimicandu m bir] los Benjamin 
fratres meos, a an no ni ? Quibus icr eipondit- 
Afcendite ad eos, & inite certamen. 

24. Cumque filii Ifrael altera die contrafi- 
lios Benjamin ad prelium proceflifieńt, 

25. Eruperunt filii Benjamin de portis Ga- 
baa; & occurrentes eis, tanta in illos cede 
bacchati funt, ut decem & octo millia viro- 
rum educentium gladium profternerent. 

26.Quamobrem omnes filii Ifrael venerunt 
in domum Dei, & fedentes flebant coram 


Domino: jejunax eruntque illo usque ad 
velperam, 8 erunt ei holocaulła, atque 
paci 


ftatu fuo inter TOga 
a erat zn ch 
. kt P hinees filii j 
przepof us domusc. ConflueantiguDo- 
min jum, at 1 i 
ad pugnam contra fiios Benjamin arena: 
firos, an quiefcere? Quibus ait Dominus: 
Alcendite, cras enim tradam. eos in manus 
veftras. 
29. Pofueruntque filii Hrael infidias per 
mn n urb bis oTe: 


2 
2 


verunt. 


Eo tet 


| Ben jim gn audacter erupe- 
runt de civitate, & fi fugie farioslon- 
gius perfecu uti fi unt, ita, utv i 
ficut primo die & fecundo, & c 
duas fe mitas vertentes a, quarum una 
ferebatur in Bethel, & alterain Gabaa, atque 
profternerent triginta circiter viros; 

32. EM unt enim folito eos more ce- 


ederent per g 


dere. Qui fugam arte fimulantes, inierunt 
1 | T 
confili ium, ut abftraherent eos de civitate, & 


quafi fugientes ad fupradictas femitas perdu- 
cerent. 

33. Omnes itaque filii Ifrael furgentes de 
fec dibus fuis, tetenderunt aciem in loco, qui 
vocatur Baalthamar d. Infidie quoque, que 
circa urbem erant, paulatim fe aperire ccepe- 
runt, 

34. Et ab Occidentali urbis parte e proce- 
dere. Sed & alia decem millia virorum, de 
univerfo Ifrael, habitatores urbis Ad certa- 
miha provocabant. Ir gravatumque e eft bel- 
lum contra filios Benjamin: & non intelle- 
xerunt, quod ex omni parte illis inftaret in- 
teritus. 35. Per- 


JUDICUM. 
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a Panem 4ż do nocy: y rádzili fig go, y 

wili; Mamli iefcze iśdź ku bitwie przeciw 
us Beniámin braćiey moiey, czyli nie? 
Ktorym on odpowiedźiat; Idźcie do nich sd 
potykayćie fig. 

24. A gdy 1 yno wie Izrdelowi drugiego dniá 
wyfzli ku opus z {yny Beniami inowi: 

25. Wypádli fynowie Beniámin z bram Gd- 
báá: y potkawlzy fig z nimi ták zalenie ie 
mordowali, że ośmnaście tyśięcy mężow do- 
bywáigcych mieczá położyli. 

26. Prz zetoż wizyfe y fynowie Izrá ielowi przy- 
fzli do domu I Bożego, á śledząc „piakali przed 
Pánem: y pośćili dniá onego 4ż do wieczor, 
y ofiárowáli mu cálop: alenia y. zapokoyne o- 
fiary, 

27. Y pytáli fie o fwym powodzeniu. Na 
> czaś byłą tám fkrzyniź przymierza Bożego, 

. A Phinees fyn Eleázárá fyná Aarono- 
wego byli zeloZonym domu. Radźili fie te- 
dy Páná, y rzekli; Mamyli i lefcze wyniśdź ná 
woynę pr zećiw fynom £ inowym brá- 
ciey nálzey, czyli zaniechać ? Ktorym Pan 
rzeki; Idźćie, bo iutro dam ie w ręce u dlze. 

29. Y zálád ili fynowie Izraelowi záf: 
około miáftá Gabśź, 

30. Y trzeci pu 
dud ćiw Beniáminowi 
3r. LECZ Er fynow ie B 
1 zćiekli , u $ 
pod dal gonili ták iż ráni 
go y wtorego dniá, y slekli tył 
gámi podáigce, z ktorych iedna bież 
thel, á dru iga do Gabáá, y pordźili o! 


32. Bo mniemáli, że 
uftępowali. Ktorzy uć 
ślaląc, namowili fie aby ich od 


wiedli, a iikoby uciekáigc na drog 


H 


czone nów wiedli. 


fta öd- 
i przerze- 


yfc ASH uf Toyo fis > na mi 
fcu, ktore zową Bźźlthamór. Zł TEE te; 
ktora około miáltá była, polekku fie ielá u 
EON ECH 

4. Y od zachodniey firony miáftá wycho- 
dic Ale y druga dźieśięć tyśięcy mężow ze 
wfzego lzráelá, obywátele miafta ku bitwie 
wyzywáli ^ Y zmocnilá fie bitwa P. zećiw 
fynom Beniáminowym:; 4 nie wiedźłe 
wfzytkich firon nadchodźił ich upadek. 


A 


wfzy z m 


e 


a 
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in przed oczyma fynow 
»o dni á dwá- 


js Dominus 
terfecerunte 


a5. Percuffi rique 
iorülírael; 8 


ili z nich oneg 


bellatores & educente 


man 


vno, ieli ućiekae. 


im iuż nie ro 
wizy fynow 
uciekania, 
ktorą u mia 
37. Ktorzy gdy zna igła z mie 


2 Z 
imin ol giel 


las juxta urbem  pofue 


fe skrytych 


ym _podów: l, cædent 


enj amin terga 


pow ftali, á Be 
wefzli 


2. 
© 
= 


ielfcy dali byli z 


y "(bà mniemali fyno- fo certan 


Et viderent quafi 


ammas in fublime ferri; 
41. Q ii prius 


& 
-zkomo ućiekali, 


ili. (2d ebant. Quod 


odze puftynie iśdź poczęli, Quoque eos adverfariis perfeque 
aciele gonili Ale y ci, & mone em fuccenderant,occ 


Z O nada i im; 
ftron nie- part 


ab hoftibus cederentur, n 
ntium. | Ceci 


int ad Orientalem p 


1L 


ierunt autem qui. in eoc 
| 


decem & octo mill 


ym Ue nek ZO buftiffimi 


od cum vi 


rj w obowi: 
. Co gdy uyźrze 
ftali z Beniamin, ućjekli 
do fkály, ktorey imię 
onym uc iekaniu tal 


i, ktorzy byli zo 
ynią, y {fzli 
ieft Remmon. Yw 
ych fig y tám y fám in di tende: 
biegáigcych, zábilil tyśl ięcy mężow. A milliavirorum. 
gdy ie [cze dáley ucie i gonili ich y M, 
iefcze drugie dwá tyśiąca. 

46. Y tak fig sfta ilo, że wfzytkich ! db 
polegli z Beniamina ná roznych mieyfcach, 


ia 


nginti quinque millia, & centun 


28. Sipnum aute m dederant filii 
quos in infidiis collocav erant, ut poftquam 


voliti, (putaverunt enim 
CI 


7 civitate confcendere; Benjami nquog 
iens retro, cum TE cerneret civitatem, 


fimulaverant fugam, 


1 
1er 
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in confpe- 
x eis inillo 
l Viros, 


fe inferio- 
Quod 


ü cum repente de latibul lisfurrexif- 


ibus daret, 


civitatem, & percufierunt eam 


Ifrael his, 


ili, by w juli 
j $ . urbem cepiffent, ignem accer nderent: ut a- 
ku gorze ¿į 
Eee fcendente in altum fumo captam urbem de* 
2 d Paa „+ „„ monftrarent 
pnowie arac aW W Mog, Quod c 'um cernerent filii Ifrael ir p- 


ntius pe rfe- 


> SD 5 
ká ili N pose ay Benjamin Eos A ugere, & infia 
quebantut, cæfis de exercitu eorum trig cinta 
viris, ) 


ni de 
ipi- 


verfa 
cum vidit- 


runt, illuc 
ntibus. Sed 


urrerunt eis. 


owi tył podá- fent filii Benjamin, in fugam n verfi funt, 
42. Etad viam de erti ire cor 


i e ita fadum eft, ut ex utraque 
( 
Ju 


ec erat ulla 
unt, atque 
lagam urbis 


emloco in- 
ia virorum, 


ultr: enda eb per- rs 
ecerunt etiam alia cat Petru 
s, qui ceci- 
Jenjamin in d verfis loci is, effent 


VIS sin- 


Roob, nam 


roa Gi ©cis 


natum, 
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viginti quinque millia, pugnatores ad bella było dwśdźieśćiź y pieć tyślęcy walećznikow 
promptiffimi. do woyny prawie gotowych. 
47. Remanferunt itaque de omninumero — 47.À ták zoftśłoze wfzytkiego pocztu Ben- 
Benjamin, qui evadere, & fugere in folitudi- láminowego, ktorzy uyść y uciec ná pufczą 
aUt juftiti- nem potuerunt, fexcenti viri a federuntque mogli, fześć fet mężów, y uśiedli na fkále 
em aligua _ in petra Remmon menfibus quatuor. Remmon przez cztery miieślące. 
mifericordia — 48. Regreffi autem filii Ifrael, omnes re- 48. A wróćiwfzy fie fynowie Izrdelowi, 
emperaret quias civitatis, a viris usque ad jumenta, wizytkie oftátki miáftá od ludźi 42 do bydlaf, 
gladio percufferunt, cunctasque utbes& vi- mieczem pobili, y wfzytkie miáflá y wśi Ben- 
culos Benjamin vorax flamma confumpfi, iáminowe Zrzgcy płomień poZárl. 


CAPUT XXI ROZDZIAŁ XXL 


Jnflauratur tribus Benjamin ex quadringen- Mężom, ktorzy wd g pokolenia Benidmin 
tis virginibus in code habitatorum Jabes Galaad dáno żony z Jábez Galddd , y z Sylo, ktore pot- 
refervatis, T- Et ex raptis ducentir virginibus, mdli, gdy tańcowdty. 
qua, ducebant choros in Silo, 19. 
bEodem 1 Joe b quoque filii Ifrael in Maf- 1. D Rzysiegli też fynowie Izraelowi! w Má- 
tempore, pha & dixerunt: Nullus noftrum da- fphá, y rzekli: Zaden z nas nie da fy- 
bit filiis Benjamin de filiabus fuis uxorem. nom Beniáminowym Zcorek fwych Żony. 
2. Veneruntque omnes ad domum Deiin 2. Y przy(zli wfzyfcy do domu Bożego do 
Silo, & in confpectu ejusfedentes cusquead Silo, 4 śledząc przed oczyma iego 42 do wie- 
„nt. Vefperam, levaverunt vocem, & magno ulu- ozorá, podnieśli głos, "y wielkim krzykłem 
Klu. datu coeperunt flere, dicentes: içli płakać, mowiąc: 
ium. feio „3. Quare Domine Deus Ifrael factum et 3. Przecz Panie Boże Izrżelow sftálo fie to 
enim oppo- hoc malum in populo tuo d, ut hodie una złe w ludu twoim, Że dźiś iedno pokolenie z 
niturrefite-" tribus auferretur ex nobis? nas znieśione ieft? 
SE ; . 4. Altera autem die diluculo confurgen- — 4. A drugiego dniá ráno wítawizy zbudo- 
Eoo tes, extruxerunt altare, obtuleruntque ibi wáli ołtarz, y ofiśrowśli tám cálopalenia y za: 


"Ehre 
du e holocaufta, & pacificas victimas, & dixerunt: pokoyne ofiáry , y rzekli; 
dChald.& 5. Qnis non afcendit in exercitu Domi- s. Kto nie fzedł w woyfku Pańfkim ze 
70, Iiae, ni de univerfis tribubus Ifrael? Grandienim wízech pokoleni Lráclowych? Bo fie byli 
juramento fe conftrinxerant, cum effent in wielką przySiegg záwiazáli, będąc w Máfphá, 
Mafpha, interfici eos, qui defuiffent. Że mieli bydź zábici, ktorychby niedoftawźlo. 
6. Ductique poenitentia filii Mrael fuper 6. Y żalem źięci fynowie Izraelowi, nád 
e Nam om-' fratre fuo e Benjamin, cceperunt dicere: Ab- brátem {wym Beniáminem, içli mowić: Znie- 
neswibus Tata eft tribus una de IMrael. Sione ieft iedno pokolenie z Izráelá, 
bamemha 7. Unde ugores accipient? omnes enim — 7. Z kądże wezmą żony? bofmy wfzyfcy 
ia f. in commune f juravimus, non daturos nos fpołecznie przy Siegli, że my nie damy tymco- 
Jacob. his filias noftras. rek náfzych. 
fHebr per g. Idcirco dixerunt; Quis eft de univer- — g. Przetoż rzekli: Kto ief ze wfzytkich po- 
Dominum fis tribubus Ifrael, m non afcendit ad Do- koleni Izráelowych, ktory nie przyfzedł do 
+... minumin Mafpha? Et ecceinventi funt ha- Páná do Máfphá? alić oto nśleźli fie. oby- 
RPM bitatores Jabes Galaad g in illo exercitunon wátele Jabes Galáád, że nie byli w onym 


ta Jorda- uiffe, woylku. 
nem, 9. ( Eo quoque tempore, cum effent in g. (Ná on czás też gdy byli w Silo, żaden 
Silo, nullus ex eis ibi repertus eft. ) tam z nich nie był naleźiony.) 


10. Miferunt itaque decem millia viros ^ 10. Poffáli tedy dźieśięć tyśięcy mężow na- 
robuftiflimos, & przceperunt eis: Ite, & mocnieyfzych, y przykazáli im: Idźcie á po- 
percutite habitatores Jabes Galaadinore gla- biycie obywśtele Jabes Galáád palczeką mieczá, 
dii, tam uxores, quam parvulos eorum. : ták żony iáko y dźiatki ich. 

ir. Et nA 


"5 r" 
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ur. A to left, co zachować macie: Każdego — tr. Et hoc erit, quodobfervare debebitis : 
mężczyznę, y niewiśfiy, ktore uznały męże , a Omne generis mafculini, & mulieres, que a Num 31. 
pobiycie, á panny záchowaycie. cognoverunt viros, interficite, virgines au-17. &18- 

v. Y nálázlo fie z Jábes Galáád cztery flá tem refervate, 
pónien, ktore nie uznály lożą mgzkiego: y | 12. Inventeqne funt de Jabes Galaad qua- 
przywiedli ie do obozu do Silo w Ziemi Chá- dringente virgines b, que nefcieruntvirttho- 6 Adulte; 
naney ikiey. rum, & adduxerunt eas ad caftra in Silo, in 

13. Y poflili pofly do fynow. Beniímino- lerram Chanaan. 
wych, ktorzy byli ná fkále Remmon, y rofka- — 13. Miferuntque nuntios ad filios Benja- 
záli im, áby ie przywiedli w pokoiu. min, qui erant in Petra Remmon, & prece- 

14. Y przyfzli fynowie Beniáminowi onego perunt eis, ut eos fufciperent in pacer, ^ £70. voca- 
ezálu, y dano im żony z corek Jabes Galáád; — 14. Veneruntque filii Benjamin in illo tem- Yent 60$ 
śle innych nie náydowáli, ktoreby tymże fpo- pore, & datæ funt eis uxores de filiabus Ja- ^ P^^* 

fobem -wydáli. es Galaad ; aliasautem non repererunt, quas 

15, Y lud wfzytek Izáelfli barzo żałował, y fimili modo traderent. 
pokutę czynił, zá wygubienie iednego poko- — 15. Univerfusque Ifrael valde doluit, & egit 
lenia z Izraela. penitentiam fuper interfectione unius tribus 

16. Y rzekli ftárfzy: Coż uczynimy dru- ex Ifrael. 
gim, ktorzy żon nie wźięli? wfzytkie niewiá- — 16. Dixeruntque majores natu: Quid fa- 
ity Beniáminowe poległy, ciemus reliquis, qui nonacceperunt uxores ? 

17. A wielkim itárániem, y niezmierną pil- omnes in Benjamin fæminæ conciderunt. 
nośćią trzebá nam opátrzyć, aby nie zginęło — 17. Et magna nobis cura ingentique ftu- 
iedno pokolenie z Izráelá. dio providendum eft, ne una tribus deleatur 

18. Bo corek náfzych dać im niemoZemy, ex lirael. 
będąc przyśięgą y klątwą obowiązani, ktorą- . 18. Filias enim noftras eis dare non pof- 3 
fmy rzekli: Przeklęty, ktoby dalzcorekfwych fumus d, confłricti juramento, & maledictio- 4 Per confei- 
żonę Beniáminowi , ne, qua diximus; Maledictus, qui dederit de 77 mo 

19. Y nórźdźili fig, y rzekli: Oto ieft świę- filiabus fuis uxorem Benjamin. szą” 
to Pźńfkie w Silo uroczyfte, ktore leży ku — 19. Ceperuntque conlilium, atque dixe- 
polnocy miśfi4 Bethel, y nd wfchodnią ftro- runt; Ecce folemnitas Domini elt in Silo 
nę drogi, ktora z Bethełś idźie ku Sichymie, anniverfaria, que fita eft ad Septentrionem 
á ná południe miáfteczká Leboná. urbis Bethel, & ad Orientalem plagam vie, 

20. Y przykazáli fynom Beniáminowym, qux de Bethel tenditad Sichimam, & ad Me- 
y rzekli: Idźćie, 4 fkriyćie fip w winni- ridiem oppidi Lebona. 
cách. 20, Preceperuntque filiis Benjamin, at- 

or. A gdy uyźrzyćie, że corki Silo do que dixerunt: Ite, & latitate in vineis. 
tańca według zwyczáiu wynidą: wylloczcie ^ 21. Cumque videritis filias Silo ad ducen- 
znagła z winnic, y uchwyććie 2 nich każdy dos ehorosexmoree procedere, exite repen- 
po iedney żenie, á bieżćie do źiemie Benia- te de vineis, & rapite ex eis finguli uxores 
min. fingulas, & pergite in terram Benjamin. 

22. A gdy przydą oycowie ich y brácia y 22. Cumqué venerint patres earum, ac fra- 
przećiw wam żałować fie poczng y prawo- tres, & adverfum vos queri cceperint, atque 
wść, rzeczemy im: Smiluycie fig nad nimi; jurgari, dicemus eis ; Miferemini eorum; non 
boc ich nie pobráli práwem woiuigcych y enim rapuerunt eas jure bellantium atque vi- 
zwyCgzcow; śle gdy prosili,áby wźięli, nie- ctorum, fed rogantibus, ut acciperent, non 
dáliscie, y z wáfzey ftrony zgrzeízylo fig. — dediftis, & a veftra parte peccatum eft f. fScnonbe- 

23. Y uczynili fynowie Beniamin, iáko im - 23. Feceruntquefilii Benjamin, ut fibi f 
kazano; y wedle liczby fwoiey porwáli fo- rat imperatum; & juxta numerum fuum, ra-^" 
bie z tych, ktore tańcowały, po żenie: y puerunt fibi de his, que ducebant choros, 
fzli do ośiśdłośći fwych, buduiąc miáftá y míe- uxores fingulas: abieruntquein poffeflionem 
(Gisfiac w nich. fuam, ædificantes urbes, & habitantes in eis. 

24. Sy- 24. Filii 


eSc patrio, 
& fefto Sce- 
nopegie 

convenienti. 


„Ode 


ue- ne cuftodien: 
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24. Filii quoque Ifrael reverfi funt pertri- — 24. Synowie też Izróelfcy, wrocili fie we- 
bus & familias in tabernacula fua, In diebus dlug pok to leni y familiy, do przybytkow fwoich, 
illis non erat rex inlfrael: fedi unusquisque , Wedni pa nie bylo Krola w lzráelu: ale ká- 


guod fibi rectum videbatur, hoc faciebat. ^ zdy, co fig mu zdálo dobrego, to Wa 
LIBER KSIEGI 
3 ; rp TT r 
E a SRA POE R T H, 


Hebraice Po Zydowfku 


D SRI TUER T BE 
CAPUT L ROZDZIAŁ | 


Elimelech Bethlehemita urgente fame cum — Elimelech dla wielkiego głodu, & Żoną y dje- 
Noemi concedit in terram 4 Moab, ibique po f- dmi Js i do Mob, b mit yz yty zmarł; d 
liis moritur. r. Noemi cum Ruth, & Ortha re- Noemd żond wrodił fig zaś do Bethleem z niewid- 

í Cd Ruth fa Jwoig Ruth. 
m, LĄ 
do. ju di- 
ames sint erra 


| ac duobus 
UAE URONCJLR . AW ilir e 4 żonę iego 


te 


No emi, & duo filii, alter M & alter Noemi, 4 dwu fyn go Máhálon, d á 


DEx Ephta- Chelion, Ephratel b de 
ta e o 
qi AN grellique regionem 
eftArabie, tUr ibi. R ; 
cujus me- 3. Ecmortuus eft Elime 115 maritus AN 3. Y umárl Elimelech mąż Noemi; Pg 
tropolis Pe- M remanfitque ipfa c m filiis. il. ę 
tra, |. Qui acce perunt u: uxores Moabitida . Ktorzy poi igli 7 żony Moábitki, z ASK 
qua rum una vocabatur Orpha 1 i Jrpha, á drugą R GRY fio. 
Ruth. Manferuntque ibi dece annis, ieśieć 
5. Et ambo mortui funt, Mahalon videli- — 4. Y obá umárli ; Mahálon y Che- 
cet, & Gheli ion; remanfitque mulier orbata [i y ZO EC iex "n ośieroćliź b. dicar 
duobus liberis ac marito. b now, v be ŻĄ 
6. Etfurrexit, ut in patriam pergeret, cum |." 6, Y wezbrálá le ; śby fzlá do oyczy zny z 
utraque nuru fua, de regione Moabitide; au- obiemś niewiaftk vemi z kráiu. „Mo osbit- 
dierat enim, quod: 'efpexiffet Dominus popu- fie j 
lum fuum, & dedifiet eis efcas, i 
AŻ Hi reffa.eft Bak e ENA A VyL 
& jam in via obiégiá niew 
tis caufa il- in "Terram Juda, náw rócenia fie do Ziemie Jt 
lam comi- i R eas; lte in domum matris ve- 8, Rzekła do nich; I ie do domu matki 
tante, fire, faciat vobiicum Dominus mifericordi- wat y r, niecha+ y UCZY! i zwadmi P an miłośierd- 
4 Coe t HATE Q 3 
am, ficut feciftis cum mortuis, &mecüm. — Ze, iákośćie czynily zniebofc zykámi y zemng. 
9. Det vobis invenire requiem in domi- 9. Niechay wam da naleźć odpoczynienie 
bus viror um, quos fortiturz eftis. Et ofca- w domiech mężow, ktorych doftáni SĘ a po- 
lata eft eas. Quz elevata voce flere cceperunt, calowála ie. Które wyniosfzy, g głos „ięły pl lákác, 
1o. Et 10. 


ROZDZ. I. 
10. Y mowić; PoydZem' ztobą do ludu 
twoiego. 
It. Ktorym ona odpowiedźiala : Wroććie 
fie corki moie, „przez Filtied je zemną? Azaż 
ie set mam es ny w di ae n } 


im, żebyśćie 
moj gly? 
å idźcie : 


bom 
zku 


y, dż zby po- 
bd W ey 


I4. P'odniosfzy tedy glos zaśię ię 
Orphá | pocálo wała Świekrę yi roćiiź 


zoltalą we! Swiekrze fwey. 
Oto fig wroćjlą 


15. Ktorey rzeklá Noemi; 
igtrew twoiá do ludu fwego, y do bogow 
2 > h, idź z nią. 
. Ktora odpowiedźia lá: Niepr zećiw mi 


idu śbyc ch cię ae y odefzlá: bo gdźie fie 
kolwiek obrocifz, poyde: 4 gdźie bec l/iefz 
miefzkać, y ia pof fpolu miefzká ść będę: Lud 
twoy, lud moy: 4 Bog twoy, Bog moy. 

17. Ktora ćię fiemid umárlg prziymie, ná 
tey umrę yt że mieyfce wezmę. To mi 
niech uczyni Pan , y to niech przyczyni, iefli 
nie fámá Śmierć mnie y ciebie rozłączy. 

18. Widząc tedy Noemi że upornym fer- 
cem umyśliiś Ruth z nią iśdź, - niecheidlá fie 
przeciwi e; śni więcey rádzió, żeby fig do 
fwych wrocila : 

19. Y po ofzły pofpolu, y pray c do Betl 
Ktore gi dj do nii iafta we fzły, prędka 


iehem. 
fig u wfzytkich fláwá rozgłoŚila: y mowily 
nie Ress Tóć to ieft Noemi. 


j. Ktorym rzekła: Nie zowćie mię No 
mię (w ie ft, pię kng, ) ale mię zowcie Marń 
(to ief, gorzką) boc mię gorzkością bárzo ná- 
pe e wfżechmogący. 

Wyfzłam była pelna, á prozną mię 
Aen Pan. Czemuż mię tedy zowiećie 
Noemi, ktorą Pan poniZyl, .4 wfzechmogacy 
utrapii ? 

22. Przyfzła tedy Noemi z Ru ith Moábitkg 
nie wiaft ką {wa z źiemie gościny fwoiey, y 
wrocila fig do Beth lehem , kied y naprzod ięcz- 


mień żęto. 
ROZ- 


T7 


RU TIL 


lie mee, cur veniti 
habeo filios in utero med; 
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10. Et dicere: Tecum pe 


mus ad po- 


pu lum tuum. 


11. Quibus adu cat Revertimini fi- 
mecum? num ultra 
ut viros ex me 
fperare poflitis? 

12. -Revertimini a filie mes, & abi 
enim fenectute confecta fum, nec apta vit 
culo conjugali. - Etiam fi poffem hac nocte 
concipere, & parere filios, 

13. Si eos expectare velitis, donec cre- 
(cant, & annos pubertatis impleant, ante eri- 
tis vetulie, quam nubatis. « Nolite, quæfo, fi- 
liæmeæ; quia veftra anguftia magis me pre- 
mit, &t egrefla eft manus Domini contra 
me. 

14. E Elevata igitur voce, rurfum flere cœ- 
perunt: Orpha ofeultata eft focr n, rever- 
fa et: Ruth b adheefit RM fue 

15, Cui dixit Noemi: E in rei eftcog- 
z ad deos fuos, 


nata tua ad populum fuum, 
vade cum ea. 

16. Qa æ refpondit: Neadverferis mihi,ut 
relinquam te, & abeam : quoct imque eaim per- 
rexeris, pergam? FE ta fueris, 8zego 
pariter mor abor. Populus tuuspop: ulus me- 
bum us tuus Deus meus. 

» Qui te terra morientem fulceperit, 
in ća moriar: ibique locum accipiam iut 
ture. Hee mihi. faciat Dominus, - hec 
addat, fi non fola mors me, & tefeparaverit. 

18. "Videns er zo Noemi, quod Pbilinato 
animo c Ruth decreviffet fecum pergere, ad- 
verfari- noluit, nec 
perfaadere : 

19. Profectequefi 
Bethlehem. 
apud cunctos fama percrebuit: dicebantque 
mulieres: Hec eft illa Noemi. 


f 
11 


at 


imul, & veneruntin 
Quibus ur bem ingrelfi is, velox 


a Non jubet, 
fed ex urba- 
nitate vult 
eis cfle libe- 
rum, 


D Ex prefa- 
ta utbe Pe- 
us oriunda, 
. Hier. in 
lii 16. 1. 


c Sumitur in 


ad fuos ultra reditum bonom par- 
tem.pro con= 


ftanti volun 
tate. 


20. Quibus ait: Ne vocetis me Noemi 
(id eft, pulchram) fed vocate me Mara (id 
eit, amaram )jquia amaritudine valde reple- 


vit me es cin 


2L E gre 


xit. me Dominus. Cur ergo vocatis me 
Noemi, quam Dominus humiliavit, & afli 
xit Omnipotens? 


22. Venit ergo Noemi cum Ruth ^ 


1: 
V 1o; api- 


ffa fum plena d, & vacuam redu- dSe. liberis, 


I$ VI* 


tide nuru fua, de terra pergrinationis fuz; 


ac reverfa eft in Bethlehem, quando primum 


hordea metebantur. 


Qqq Ca- 


PAD. 


CA 


a Nepos ex 
fratre. opum, 
2 


‘i 


am ; 
fpicas, quie f 
eumque Aai 
rero gratiam 


le habere 


e Booz juveni, q 


orani refpondit 


venit cum ^ 
eMe-prafe- 7. A ro 
Sum agro- tes 


rum, 


d Infignum 1f. 
fur 
reverentie, 


ioc, ut inv 
& nofle me 
Il. Cui il 


t Sc. no- I 
- omnia; que. ( 


iens 1e- & terram, in qua nata 

ionem. |: im eon 
f Cum reli; £ pu um 2, que 

DS PARI i 
&is diis Mo: 2. Reddat tibi Dc 

: J enam mercedem 

rum r rael, 
neu tranfi- ciala Ê 
res, e 


gratiam c inte 


WO viri tui: &, quod reliqueris parentes tuos 


ait: Inveni gratiam apud ocu- 


PIL RUTH 


U 


abitis ad focrum fu- 


ROZDZ II. 


[ GE (o X collig: am f 


dec eit M 


e regioneM 


> OCU los ti Jos 


a mortem 


10S, 
s, & veneris ad po- 


a es, 8 


uem antea nefciebas. 


inus pro opere tuo, 
Domi no Deo 


ad quem venifti, & ub cujus confu- 


los 


ja 
Zenc 


Q2 ^" 


Zericámt. 
imieniem 


(a 
Fa 


^5 ect 


emi 
e 
© 
© 


Słucha y corko 
áni ode 
:z do dźie- 


5 do, luda, ktor 


RKA 3) 
REA nie Zoálá, 


fig uciekl 
13. Ktora zaś rzekła; Nálázlám łafkę w oczu 
twych 


twy 


10 
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twych dics moy, ktoryś mię  poćiefzył , a los tuos domine mi , qui conf 
mowiłeś do ifercź flużebnice twey, ktora nie & locutus es ad co cie 
iefiem podobna iedney z flużebnie two ich. fum fimilis 
I4 Yı rzekł do niey Booz: Gdy godźin . 14. Dixitque ad ean iode; Quando ko 
ie » prz zydź tu, 4 iedz chleb X ra vefcendi fuerit, veni huc, & comede pa- 

id nem, & intinge bucellam t i 6 a, 


es me 
jue non 


a Chald. in 


Sedit itaque ad mefforum latus t pulmento 
DU m b fibi comeditque, & fat: , Cotto in ace- 
& tulit rel iqu las c. Ay 
: A bi far to: 
e oby- que inde furrexit, ut fpica: ' flum, Sa 


Præcep atemi 300Z} 
Eti amfi vobifcum me 


c Q.« 


iuper- 
lt, q od 
fccum fer- 


ret, 


P4 SĄ | 
aia na p olu à 


lalką wybiw (zy y Wy 
ji 
zmienią iakoby miár 


? dT, tria fata, 


abr 
là y dái 
ktorego lię bx 


uod ring V ocareti IT, 


. Cui refpon 


Noemi: 
| Pana, ponieważ też 
żywym, zachował y 
Krewny nalz ieft 


m Hebr % 


0;quoniam eandem. gratiam £, Qt 3A. 
TDLI4 E Re y be RAYA f p... 70, miferi- 
uerat vivis, tervavit, X mortuis/. UI ETUR 
` ) *ordia 

ait: Propinquus nofter — elt pergens 
d propter eos 
Et Ruth: Hoc quoque;inquit, prace- nobis bene: 
pit mihi; ut tamdiu mefforibus ejus junge- tacere. 

f es meterentur 

Melius eft, filia mea, 
(M STU D © Ad fpici 
endum g, nes A] 
tibi. 


R 


człowiek 
2. A Ruth: To mi też, pry, rofkazał, że 
fi 7 mee do żeńcow ie- 


: Lepieyći, mil: 
£C imi iego wychodzitá 

niw 0, by fie kto ná cudzym polu nie ut cum pei e 
in alieno agro quifpiam refi 
ła fie do dźie w ia 23. Juncta eft itat jue puellis 


ięczmień y p amdiu cum eismeffuit, donec hordea & tri- 


icc 


> m exeasad 


meliem. 


ticum in horreis conderentur. 
ZIAŁ ll. QAO PUPA TIE 
Boog dormien- 


zde goftu lat. T. 
tx hordei men[uras ad. 


focrum defert, xo. 


Qqqa 1. Po- 
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n NE autem reverfa elt ad focrum 

fuam, audis aa Lilia mea, queram 
vide bo, utbenefittibi. 
] in agro juncta I 
X hacnoćle aream 


as, o 


eṣ, pri opit 
b^ Ventilare | 


lt orde 2 VC 
parat, 2 
ahl 
leż 1 
CulttoriDus v ende in aream. 


Non te vid 
qus f inierit 
Quando aute 


€ Sc. Booz it homo e, ae efum, potum- 


m ierit ad dormiendum, 
9) dormiat; veniesque & 


n,quc itura] 
s te, ibi jacebis: 
5 igere debeas. 
5. Qu& "o ondit: Quidquid preceperis, 
aciam. 
6. Cefcenditque in aream, & fecit omnia , 
que fibi imperaverat focrus. 
T Cu ie comedi ipi Booz, & bibiffet, 


d Citra te- & factus 
mulentiam, endum 
utoftendunt 
quz fequun- 


et hilarior d, iffetque ad dormi- 
xta acervum manipulorum, venit 
abfcon: dite, & difcooperto. pallio a pedibus 
eju Y 


A jus, fe projecit. 
9- Et ecce, ede; jam media expavit ho- 


mo, & contur 
jacentem ad pedes fuos, 

9. Et ait ii: "Qus es? Ilaque refpondit: 
Ego fum Ruth ancilla tua: expande palli ium 
*Q.d. füfti- tuum e fuper famulam tuam, quia propinquus 
pen mein tü-4 
telam, kuin ^ 
uxorem, 
Se. qui de- 
beas fufcita- 
re femen co- peres 
gnato de- 
funóto, E 
g 5c, inho- 
nefte, 


tus elt: viditque mulierem 


ro. Et ille: Benedicta, inquit, es;a Domi- 
no filia, & priorem mifericordiam 1 pofteriore 

perafti; quia nones fecuta g juvenes, pau- 
s five divites. 
- Noli ergo metuere: fed | quidquid dixe- 
ris mihi, faciam tibi. Scit enim omnis po- 
pulus, qui habitat intra portas urbis meæ, 
mulierem te efle virtutis. 

12. Nec abnuo.me propinquum, fed efta- 
lius me p: ropinquior. 


13. Quiefce hac nocte: $ facto mane, fi 
te voluerit propinquitatis jure retinere, bene 


res actaelt; fin autem ille noluerit, ego te 
absque ulla dubitatione fufci ipiam, vivit Do- 


minus. Dormi usque mane. 
. Dormivit itaque ad pedes ejus usque 
ad nodi ibfceffum. Surrexdtitaqueantequ am 


ho omines fe cognofcerentmutuo, & dixitBo- 
EN 'e,ne quis nov erit, quod huc veneris. 

5. Et rurfum, Expande, inquit, pallium 
tuum, 


RUTH 


ROZDZ. III 


Potym gdy fie. wrocilà do $wiekry 

fwoiey, :uflyfz4IA od niey : Corko mo- 
id pofzukamći odpoczynienia, y opátrze, abyś 
fie miálá dobrze. 

2. Booz ten, do ktoregoś fig dźiewek ná 
polu przyłączyła, ieft blilki nafz, átey nocy 
e boiowilko ię niu wieie. 

3. Umiy liç tedy, námaz fie, y oblecz fie 
w ochędożnieyfze {zá ity, idźże do o boiowilká, 
niechay ię nie widzi czlowick, 42 fie náie y 
napiie. 


ZM 


4. A gdy | poyd fpać, 1 e mieyfce, 
na ktorym | hz 4p üefz y od- 


kryiefz płacz, ktorym fie odzieie od nog y 
porzuciz fie, y tám le żeć będźiefz: á on to- 
bie powie, cobyś miała czynić. 

5. Ktorá odpowiedzidlá: Cokolwiek rolka: 
Zelz, uczynię. 

ne ae fziá do boiow. 


y nápil, y po- 
fobie, y fzedł 1 fpóć p zy f ogu fnopow, 
otálemnie, y odkrywfzy piałcz od 
R tepo, npu uim 


"3 
ze 
N 
N“ 
p 
AN 


żącą u nog P fo oic par 

9. Y rzekłi iey: Ktoś ieft? A ona odpowie- 
4: Iam ieft Ruth flużebnicą twoli: roz- 
ćiągni plafcz twoy na ftuge twoię, boś ieft 
powinowáty. 

10. A on: Blogofłiwiona, pry, lefte$ cor- 
ko od Páná, y "pierwize. "alosierdé ie pośle- 
dnieyf. [zymeś przewysfzył ła: edyze$ nie po- 
fzlà za młodźieńcy PRO ni abo m 

ir. A tak nie boy, fie, ale cokolwiek mi 
rzekniefz, uczynię tobie. Bo wie wfz ytek 
lud, ktory miefzka między bramami miáftá 
mego, żeś ty ieft enotliwa: niewialta. 

i2. Y nie odmawiam żem ieft blifkim, ale 
ieft infzy nad mię 

13, Ody oczyń tey nocy: á gdy będźie ráno, 
ielli cie be die chćiał zátrzymáć prawem bli- 
fkośći, dobre fie rzecz sftálá; 4 ielli on nie 
ze chce, ia ciebie bez Żadney watpliw ośći prziy- 
mię, żywie Pan. Spi áz do záránia. 

I4. A ták fpáliu nog iego áż do odefzcia 
nocy. Whalá tedy pierwey, niż ludźie i 
drugief go po oznać mogli, y rzekł Booz; Sti 
"3 kto nie wiedZi al, żeś tu. przyfziá. 

.Y znowu; Rozćiągni, pry, plafcz 
twoy, 


dź id 


3l. 


nierzyl 
gode b. 


e niofąc w efzl4 do midftá 
© ek Wy fw oiey. 


i Ktora 


SW 


Gila do P A 
18. Y r 


uyźrzemy, CO 2 zá ko 


kay corko, dż 
ędźie mil, 


boć nie przefłanie człowiek, aż fpelni, co mo- 


AC L 


wil. 


k 


niechciał ten 
1 Obed dzid- 


Joozdo bramy, Ślądł tám. 
tego, o-kto- 
f imo idącego, 
chę 4 śiądź tu: po- 
Ktory zftąpił 


acl mężow z 
ekl do nich: Siądźcie tu. 
skł do powinowate- 


go  Elimelecha 


y żebymći po- 
Aga y ftár- 


cobym mial Tangi 
bii dc wyiąwfzy ciebie; 
á mnie, kt duy ieft wtor A 
[ al: la pole 

5, Ktoremu rze kt Booz 
z ręki niewialty: Ruth 
byłź żoną. imd maf 


niemam. 2 uż jyway I p rzyw ileiu me 
rego ia rad zeznawam, Ze niemam. 
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tuum, quo; operiris, & tene utraque manu. 


inte, & tenente, menfus eft fex 
dios a hordei, & pofuit fuper eam. Que a Alii feu 
portans ingrefla eft civitatem, cpha. 

16. Et venit ad focrum fuam. Que dixit 
ei; Quidegifti filia? Narravitqueei; omnia, 
qus fibi fecifiet homo. 

17. Et ait: Ecce fex modios hordei de- 

- dit mihi, & ait: Nolo vacuam te reverti ad 
focrum tuam. 

18. Dixitque Noemi; Expecta,filia, donec 
videamus. quem res exitum habeat. 'Nequ e ; 
enim ceffabithomo, nificompleverit, b quod ^ Hebr. addi- 
locutus eft, tut, hodie, 


GA BUT IV. 


ionem. Elimelech, renunti- 
gure propinquitatis, T. 
m, ex qua. genuit. Obed a- 


s0 Booz ad portam c, & fe- e St. wibis; 
i inquum ubiolim ju- 


Cumquevidifiet propt 
preterire, de quo prius fer is eft, diciafiebant, 


dixit ad eum: Declina paulifj 
vocans eum nomine fuo. Qui divertit, & fe- 
dit, 
2. Tollens autem Booz decem viron de 
fenioribus civitatis, dixitadeos: Sedete hic. 
3. Quibus fedentibus, locutus eft ad pro- 
pinquum: Partem agri fratris noftri Elime 
lech vendet d Noemi, que reverfa eft dere- 
gione Moabitide: 
4 Quod audire te volut, & tibi dicere co- 
ram cunclis fedentibus, & majoribus natu de 
opuło meo. Si visp idere jure propinqui- 
eme, & poffide . Sin autem dil plicett ti- 
p um indica mihi, ut fciam, quid fa- 
lebeam; Nullus enim eft propinquus, 
p te, qui prior es, .& me Ki ü fecun- 
fum. At ille refpondit: Ego agrum 


= 
', VAS 
di 


ai 


er, & fede hic 


d Hebr. ven- 
didit, i, vult 
venderes 


ci 


dus 

emam. 

5., Cui dixitBooz; Quando 
tuth q [9]! 

Gne fuit, del 

fu i vites nomen apinu tui in hereditate 

. fuac. 


um, qui 


6. Qui refpont dit: Cedo juri propinqui- juxta legen 
tem familie meæ censetur fe 


tatis; neque enim pofte 

delere di ebeo, p» meo ut privilegio, quo 4 ; 

me libenter carere proiiteor. > mortui leg 
Qq q3 4. FUC lis parentis. 


& Deut 25, 105 antiqi 


T 


CAP. IV. R 


USD 


b Cedens 
juri fuo, 


folvel 
bat | 


uoBooz: 
l 


ftatim 


> pede 1uoc. 


d Nomen. jún 


pulo 
» 


n in Bethleh 
T tua, 
hamar peperit Jadæ, de T 
rit Dominus ex hac 
it itaque Booz Ruth « & a ac 
o : > 
y ad miram, & ded 


TI 


fG 
fG 
2 
= a qua 
S 


it t 
it- . li Dominus, ut concipere | 
marum 14. Dixeruntque Pipe d Noemi: 


allegorice 
Booz Chii- 
i R non 
ftum & Ruth RON 


it ERA , qui i confoletu anin 
VE A feneśhitem 
atus eft, qua te dili 


AE i 
h Sc ipfa i heft, quam fi fei 
nurus, 


. Sufcep tumque N 


lcineode ih "I. Vicing. autem muliet res 
tur 1. Paral. i, & dicentes: 
2.5 I runt nomen 


15. tem ^ ter](a patris Davic ^ 
Matth. cap. WSA A 

1 & Luc. 3 : : 
k Hebr. & 
Chald, Kam. 


Amina: iab, 


Sox. 
20. AMU- 


um fuum, &da- 
etat teftimonium 


ficut domus Pha- 
ine, 


Be- 
virtutum, nedictu s Dom ninus, a ii none uis affus, ut de- 


i puerum, Solik 
fuo, & nutricis ac gerulæ fung geba- 


D ge enuit Aram $, Aram genuit 


twego 
I 
i 


yło 


re zbudc 
ES 4X). 98 a 
kladem c 


Obed: tenci i 


18. le ią rodzáie Pháres 
Ezic on, 
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7. A ten był obycz 
po wint ymi, 7 


áw Izráelumie- 
y ieden t dri 


iek d zewik 


td, á 4 midt f 


twoy, iáko dom 
g kami pot odéitá Judo 
Pan da z tey bia 


iey Pan że Ee y 


tedy DR i dźiećię, 
ámki y piál funki 


ft ociec Izai oyc£l 
Pháres zrodźił 


, Aram zrodźił A- 


Aminadab genuit Natie 


= b 
nuit Booz, Booz genuit O- 


d genuit Iai, Tat genuit Da- 


widą. V id. 


3 A M U » 
Ktore my Qem Nos 
IMUMREGUM 
Dicimus. 


Hebraice s "wv 


C'AR: U- TUE 


duo e. 
Anna 


tamen di 
ćtus | 
in ci > 


c 


s Domini. tri BRB phra- 
im, natus 
A 


$e 
h'Terauot 
0 ler quot 
5, annis 


em « Gelefti- 


y barzo 
Pan zám- 


lebat 


Es 
Ar > T3 
ANNO 8. 1 


, 


ana mąż 
nie iefz? å 
e, á zam ia nie lep 


ir) ka Anna 
s? & quam 


CZ CO 


zy to- 


ego melior tibi fum, quan 
5 


NO Levitica Ra- 
luo filii ma, fita in 


erat& edt- 
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9. Sarrexitautem Anna, PO con 
« Anno cjus derat, & biberatin Silo. Et Heli a facer 


07 
adiit. te fedente fuper fellam ante poftes templi 


tionis. Æ- Domini, 

AW 10. Cum effet Anna amatoanimo, oravit 
58 mir ] 

Jue ad ues fiens larciter, 

15. Mundi 2 ; i 

2049 Ant „ABE votum vovit, ens: 

"OCTO 


"citu Te fi refpiciens vide al 
mule tug, & recordatu 
litusancilla tie, ju 
virilem dabo di Dota OD 
| s, & novacula non afcendet 


not, ad Ju- 
dic 12. 14, 
h Sc utei CI 
feiviat dum VIE ŚJ 


vixerit, á jput € ejus c. 
cQ.d.vivet 12, Factum eft autem cum illa multip W 
SPALE ZEW "e$ coram Domino, ut ed t ftz 


iod OS ejl 


13. Porro Anna loquebatur in corde fuo 
tantur nque labia illius m Ovebantur, & vox 
liebatur. JEftimavit ergo eam 


Dix xitque ei; Usquequo ebria eris? 
ülrere pau! ifper vinum, quo mades. 
15. Re lponde ens Anna: N equaquam,inquit, 
domine mi; nam mulier infel is ego 
fum, vinumque & omne, quod inebriare po- 


c nin 


d Hebr. fi- teft d, non bibi, fed effudi animam meam in 
ceram. CORR Domini. 

6. Ne reputes ancillam tuam quafi unan 
eQ. d.im- defiliabusBelial e: quia ex multitudine doloris 


probam.. fj&moeroris meilocuta fum usque in prafens, 
fo medi ^ 17, KuncHeltaitei: Vadein pace; & Deus 
tationis, — [fraeldettibi P ne tuam, quam rogafti eŭ. 

18. Et illa dixit: Utinam inveniat ancilla 
gScwtpro tua gratiam in oculis tuis g. Et abiit mulier 


a ores: — in viam fuam, & comedit, vultusque illius 
25 in tri- [x 

A veh h mutati. 
fiam, Don [unt an Jlius i in diverfa 4 mutat 


19. Et furrexerunt mane, & adoraverunt 
coram Domino:reverfig funt, & veneruntin 
domů fuam Ramatha. Cognovit autem Elca- 
na Annam uxoré fuam: & recordatus eft ejus 
Dominus. 

20. Et factum eft poft circulum dier, con- 
i Anno M, cepitAnna,8zpeperit filidii voc avitqu uenomen 
2549. Ant, ejusSamuel,eo quodal)omin AA el. 
Chr. 1155 21. Afcendit autem vir ejus Elcana, & om- 
adminiftra: pis domus ejus, utimmolaret Domino hofti- 
tionis, Heli. gie BR E 

am folemnem £ & votum fuum, 


2 
RHebm an. 22. Et Anna non afcendit: dixit. enim vi- 
niverfariam. ro fuo; Non vadam, donec abla&tetur infans, 


& ducam eum, ut appareat ante confpectum zá 
Domini, & maneat ibi jugiter. 
23. Et 


REGUM. 
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witała Anna nai 


Gw 1 
A. gr ly Heli Kaj áp 


w Silo. 
ku p przede 


zy fie y nápiwfzy 
an €iedzial ná ftoi- 


á Pańfkiego, 
liso fercá, modliła 


101 á aaiz fu ize 
3, dà mg o Pánu przez W fzy- 
po, á brzytwa nie poftoi ne 


Ü3 GH TN NE 


wila -w fereu fwoim, å 
ufzály, ale głofu i y Z go- 


Mniemał tedy He 


13. Ale ża m 
tylko fię ul r 
tśfłychóć ni 
piidna byłą. 

14. Y rz ządze piána be 
ytrzeźw fie trocfie od wina, ktorym meś fie 


G e. 
c 
a 

o 


15. Odpowied Anną: 
nie moy: bom ia niewiślłź ieft bárzo r 
fna, a wina, y wiz elakiey rzeczy, ktora.u- 
poi € może nie pilam, dlem wylalá dufze mole 
przed oczymá Pańfkimi. 

16. Nie r roz xs o fluc 


Nie, pry 


twoley, idko o 
Z wielkość boleśći 
1 mego mowilam áż dotąd. 
Itedy Heli: Idź w pokoiu ; á Bog 
zróel niechći d 4 prośbę twoię, o ktorąś go 
prosild. 

18. A ona rzekła: O by nalazta flużebnica 
twoid lalkę w oczach twoich. Y pofzlá nie- 
wiata w drogę fwoię, y iádlá, ^ twarz iey 
tuż (ię wiecey rozno nie odmie niła. 

19. Y wf d rano y poklonili fię przed Pá- 
nem, y wr roci ili fie, y przyfzii do domu fwe- 
go do Rámáthá. Y poznał Elkaná Annę żonę 
is oig,.y wfpon nial na nig Pan. 
. Y {táto í fie po obrocie d; 
TE y porodzilá fyná, y náz 
muel: przeto iż go u Páná 7 żądalą. 
. X fzedł mąż ley Elkiná y wfzytek dom 
ieg 50, RE ofiśrował Pánu ofiáre utoczyftą, y 
fzlub fwoy. 
22. Lecz Anná nie fzlá: bo mowila mężo- 
i (wemu ; Nie poyde, aż fig oftáwi dźiecię y 
viodę ie, że fig ukaże przed obliczem Pźń- 
(kim, y zoltánie tám uftawicznie. 
23. Y 


, poczęła An- 


n7 


lá imię iego Sá- 


| 
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23. V rzekł iey Elkaná mąż ieys Czyń, coć 
fie zda dobrego, á zoftań, aż ie oftáwilz: -á 
profzę, aby Pan wypełnił flowo fw oie. Atak 
zoftál niewiśfta y karmiła pierśiámi fyná fwe- 
go, 42 go odíádzilá od mleka. 

24. Y przy wiodlá ; go z fobg, gdy go oftá- 
wild ze trzemá ćieleśm, y ze trzema korcámi 
mąki, y z gámcem winá, y przywiodlá go € 
do domu Pańikiego do Silo. A było dźiecię 
iefcze malutkie : 

25. Y ofidrowśli ćielcá, y przywiedli die- 
cię do Heli. 

26. Y rzekła Anna; Profzę. moy Panie 
lywie dufzá twoiá panie: iamći to oná nie- 
wiáflá, ktoram ftálá przed tobą tu modląc fie 
pon 

Otom dźiećię prośilś, y dał mi Pan 
że moie, ktoreyem u niego p prośiłá. 

28. we y ia pożyczyłam go Pánu na 
wfzyftkie dni, ktorych będźie pożyczony På- 
nu. -Y poklonili fię tám Panu. A Anna mo- 
dlilá fig y rzekła; 
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Pień Anny mátki Stmuelowey, złość fynow 
Heli kdpland, kardnie oycotw) 173 Jynow , dle nie 
potężne: Pam Bog gromi y opowidda [kar dnie 
ich. 


Ozradowało fie ferce moie w Panu, y 
podnioíl fie rog moy w Bogu moim: 
rozízerzyly fig uitá moie nád nie; rzylacioly 
memi: bom fig uwefelilá w zbáwieniu twoim. 
2. Niemá(z Świętego iáko ieft Pan: bo nie- 
EU infzego oprocz ćiebie, y niemáfz mo- 
cnego iśko Bog náfz. 

3. Nie przyczyniayćie mowić wynioflych 
rzeczy, chłubiąc fie: niech odftąpią od uft 
wafzych ftáre, dbowiem Bog umiełętności 
Pan iet, 4 iemu fig gotuią myśli. 

4. Luk mocarzów z wyciężon ieft, 
mocni f3 mocą przepáfáni. 

5. Nafyceni pierw ty, za chleb fie náymo- 
wáli: á glot Ini fg nalyceni, át nieplodna po- 
rodźiła wielu, a ktora miálá. wiele fynow , 
zemdlała. 

6. Pan umarza y ożywia, 
kła y odwodźi. 

4. ah ubogiego czyni y z bogaczá, poniża 
yI pod wysfza. 

8. Wzbudza z prochu nędznego: 4 z gnoiu 

podno- 


dowodźi do pie- 
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23. Bt ait ei Elcana vir fuus: Fac, quod 
bonum tibi videtur, & mane, donec ablactes 
eumi precorque, ut impleat Dominus ver- 
bum fuum a. Manfit ergo mulier, & lactavit a Sc, quod 
filium fuum, donec amoveret eum alacte. —perHeli 

24. Bt adduxit eum fec „um, poftquam ab- promifit, 
lactaverat b, in vitulis tribus, & tribus mo- 5 pu snis 
diis faring, & amphora vini, & adduxit eum ins anno 
ad domum Domini in Silo. Puerautem erat 3 
adhuc infantulus: Mach, 7. 27, 

25. Et immolaverunt vitulum, & obtule- 
runt puerum Heli. 

26. Et ait Anna: Obfecro mi Domine; 
vivit anima tuadomine: ego fümilla mulier, 
Te fteti coram te hic orans Dominum. 

27. Pro puero ifto oravi, & dedit mihi 

Dominus petitionem meam, quam poltulavi 
eum. 

28. Idcirco & ego commodavi c eum Do- c Ex voto 
mino cunctis diebus, quibus fuerit commo- Dei minifte- 
datus d Domina, Et adoraverunt ibi Domi- rio mancipa- 


num. *Et oravit Anna, & ait: iK EA 


Vide 2, 


CP UŚPEIL 


gratiarum alitone, r. 7 


Anne canticum pro g 
peccat ta filiorum Heli, © 


gentiam, qui folis verbis eos arg 


domui e y. comininatio, ac mors filiorum pi adi- 
citur. 27, 
t E Xultavit cor meum in Domino, & exal- 

tatum eft cornu e meumin Deo meo: epobu: & 
dilatatum eft os meum füper inimicos meos; gloria. 
quia lætata fum in falutari tuo. 

2. Non eft fanctus, ut eft Dominus: ne- 
que enim eft alius extra te, & non eft fortis 
ficut Deus nofter. 

3. Nolite multiplicare loqui fublimia ffi. fuperba. 
gloriantes: recedant vetera de ore veftro: ` 
quia Deus fcientíarum g Dominus eft, & ip- 4 Novit om- 
fi preeparantur cof ationes h. nia cogno: 

4. Arcus for tium fuparatus eft, & in firmi py ffi paterte 
acc inc ti funt robore Wadą AI 

5. Repleti prius,pro j panibus fe locaverunt ; ; dis, 

& famelici faturati funt, donec fterilis pepe- 
rit plurimos: &, qux multos habebat filios, 
infirmata i eft. i i. liberis 
6.Dominus mottificat £8 cat, deducit a e: ed 
ad inferos & reducit. xe i x 
7. Dominus pauperem facit &ditat, humi- 4 Sip. jx 
liat, & & fublevat. 13, 

8. Sufcitat de pulvere egenum, & defter- 

Rrr core 


& vivi rif 
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aStatu for. core aelevatpauperem :utfedeat cum prin- 
2. T cipibus& folium glorie teneat. Domini enim 
re. funt cardines terre c, & pofuit fuper eos or- 
& ejus. difci- ben 

i . 


PULOS, 
pul olus 9. Pedes d fanctorum fuorum fervabit, & 
nz. myftiee impił in tenebris conticefcent e; quia nonin 
Apoftoli. fortitudine fua roborabitur vir. 
7 Son 10 Dominum formidabunt adverfarii ejus: 
fut & fuper ipfos in ccelis tonabit. Dominus 
m Judicabit fines terre, & dabit imperium 
effie RS CPC Adi V: SR; 
regi fuo f, & fublimabit cornu g Chrifti fuih. 
it. Bt abiit Elcana Ramatha, in domum 
fuam ; puer autem erat minifter in confpe- 
étu Domini ante faciem i Heli facerdotis. 

12. Porro filii Heli, filii Belial £, nefcientes 
fwlina Dominum, 
kChild im. 12. Neque officium facerdotum ad popu- 
prob 7o- lum: fed quicumque immolaffet victimam, 
peftilentes.. veniebat puer / facerdotis, dum coquerentur 
Famulus” carnes, & habebat fufcinulam tridentem in 
vel filius. manu fua; 

14, Et mittebat eam in lebetem, velin cal- 
dariam, aut in. ollam, five in cacabum: & 
omne, quod levabat fufcinula m, tollebat fa- 
cerdos fibi. Sic faciebant univerfo Ifraeli ve- 
nientium in Silo. 

5. Etiam antequam adolerent adipem s; 
veniebat puer facerdotis, & dicebat imolanti ; 
Da mihi carnem, ut coquam facerdoti ; non 
enim accipiam a te carnem coctam, fedcru- 


regnum, 

b Hebr, 
Meffit fui. 
1i. füb di- 


me Contra 
legem Lev, 


7. 


n Hoftiz 
pacifice, 


a Volebant KD 
cudas, ut CAM 0- 


esseulefux 16. Dicebatque illiimmolans: Incendatur 
lautius prz. primum juxta morem hodie adeps, & tolle 
pararent. — tibi, quantumque p defiderat anima tua, Qui 
poc. de car refnondens ajebat ei: Nequaquam; nunc 
ne elixa, enim dabis, alioquin tollam vi. 

17. Erat ergo peccatum puerorum grande 
nimis coram Domino: quia retrahebant ho- 
mines a facrificio Domini. * 

18. Samuel autem miniftrabatante faciem 

Domini, puer, accinctus Ephod lineo. 

19. Et'tunicam qarvam faciebat ei mater 
qHebr. an- fua, quam afferebat ftatutis diebus g, afcen- 
nuatim. dens cum viro fuo,utimmolaret hoftiam fo- 
d Ac s lemnem z, 
fe foco 20. Etbenedixit Heli Elcan &uxori ejus : 
venientem, dixitque ei: Reddat tibi Dominus femen de 

muliere hac, pro foenore, quod commodafti 
Domino. Et abierunt in locum fuum. 
ar. Vifitavit ergo DominusA nnam,& con- 
cepit, & peperit tres filios, & duas filias; & 
magnificatus eft puer Samuel apudDor Pa: p 
22. He 


* Se. nole- 
bant offerre 
ob fa - 
tum avariti- 
am. 
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podnośi ubogiego: dby śiedźiał z kśiążęty, á 
itolicę chwały trzymał. Abowiem Panfkie 
fa zawiáfy Ziemie, y ná nich $wiát zálo- 
żył. 

9. Nogi świętych fwoich zachowa: 4 nieze 
bożnicy tmylkną w ćiemnościśch . bo nie w 
śile fwoiey będźie fie zmocnial mąż. 

1o. Páná bać fie będą przećiwnicy iegot á 
nad nimi będźie grzmiał w niebie: Pan będźie 
fądźił eránice Ziemie, y da pánowánie krolo- 
wi fwemu, y wywyslzy rog Chryftufa fwo- 
iego. 

it. Y odfzedł E!káná do Rámáthá do domu 
fwego: á dźiećię było, flugą przed oczymá 
Panu przed obliczem Heli kapłan. 

12. Lecz fynowie Heli, fynowie Belial, nie- 
znaiący Pana, 

13. Ani urzędu kaplanfkiego do ludu : źle 
ktokolwiek ofiarował ofiáre, przychodźił flu- 
ga kaplanfki, gdy wrzało miefo, y máigcy 
widelki o trzech zębach w ręce fwoiey, 

14. Y wpufcza ji w koćiel, ábo w kocielek, 
abo w gárniec, ábo w panewkę; y wfzytko, 
co widelkámi podnioff, bral fobie kapłan. Tak 
czynili wfzyftkiemu Izraelowi przychodzącym 
do Silo. 

15. lefcze niźli loy palono, przychodźił flu- 
ga kapłańiki y mawiał ofiáruigcemu:. Day mi 
mięta, Ze uwárze kapłanowi; bo nie wezmę 
od €iebie mięfa wśrzonego , śle furowe. 

16. Y mowił mu ofidruigcy: Niechay pie- 
twey fpalg loy wedlug obyczśiu dźiśia, á 
weż fobie, cokołwiek pragnie dufzá twoiá, 
Ktory odpowiadaigc mowił mu; Zadng miá- 
rą, teraz bowiem dafz, ináczey gwałtem we- 
zmię. 

Y. Y był grzech barzo wielki onych flug 
przed Panem: iż odtrgcáli ludźie od ofiary 
pańfkiey. 

ig. A Samuel pofiugował przed obliczem 
Pana, chłopiątko przepafáne Ephod lnianym. 

ig. A matka iego czyniła mu málg fukien- 
kę, ktorą przynosilá pewnych dni, gdy przy» 
chodźiła z mężem fwoim, - áby ofiárowálá 
ofidrę uroczyftą. 

20. Y błogofliwił Heli. Elkánie y żenie íe- 
go, y rzekł mu; Niechći oddatPan naśienie z 
tey niewialty, za pożyczek, ktoregoś uży- 
czył Panu. Y pofzli ná mieyfce fwoie. 

21. Potym nawiedźił Pan Annę, y poczęła y 
porodźiła trzech fynow y dwie corce; 4 Sa- 
muel chlopigtko wfláwilo fig u Pánd. 

2. Ale 
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m. Ale Heli był barzo ftary, y flyfzalwfzy- 
tko, co czynili fynowie iego wfzytkiemu I- 
zráelowi: y idko fypiáli z niewiśltami, ktore 
Rrzegły u drzwi przybytku: 

23. Y rzekł im: Czemu czynićie rzeczy tá- 
kowe, ktore ia fłyfzę, rzeczy barzo złe, od 
wfzytkiego ludu? 

24. Nie czyńcie fynowie moi: bo tonie do- 
bra flawá, ktorą ią fly(ze, że przywodźicie 
lud Pańfki ku przeltępftwu. 

25. lefli zgrzefzy mąż (przećiw męzowi, 
może mu fie Bog dác ublágáé: śle ielli mąż 
zgrzefzy przeciw Panu, kto fię zań będźie 
modlił? Y nie flucháli glofu oyca fwego: bo 
ie Pan chéial pobić, 

26. Lecz młodźieniafzek Samuel poftepo- 
wał, y rofl, y podobał fig tak Pánu idko y 
ludziom. 

27. X przyfzedł mąż Boży do Heli, y rzekł 
do niego: To mowi Pan; Zażem fię nie i4- 
wnie obiáwil domowi oycá twego, gdy byli 
w /Egyptćie w domu Pháráonowym? 

28. Y obralem go ze wfzech pokoleni Izráe- 
towych fobie zá kapłana, żeby wftępował do 
ołtarza mego, y śby mi zápalal kśdźidło, á 
nośil Ephod przedemną: y dalem domowi 
oycá twego wlzytkie ofiary fynom Izráelo- 
wych. 

29. Przecześćie nogą odepchneli ofiary mo- 
ie, y dary moie, ktorem rofkazał aby ofiáro- 
wane były w kośćiele; à więcyeś uc zcil fyny 
fwoie niżli mnie, áby$cie iedli pierwoćiny 
wfzytkich ofiar ludu moiego IzráelfkiegQ ? 

30. Przetoż mowi Pan Bog Izráelow : Mo- 
wiąc rzeklem, żeby dom twoy, y dom oy- 
cá twego fluzyl przed oczymá -moimi áż na 
wieki. Ale teraz mowi Pan: Niech to da- 
leko będźie odemnie, źle ktokolwiek mię wiel- 
bić będźie, wielbic go będę: 4 ktorzy mną 
gardzą, bezecni będą. 

31, Oto dni przychodzą: y odetnę ramię 
twoie, y ramię domu oycá twego, iż nie bę- 
dźie ftárcá w domu twoim. 

32. A będźiefz patrzyć na przećiwnika twe- 
go w kośćiele, we wfzem fczęściu Izráelo- 


wym: y nie będźie ftárcá w domu twoim po in univerfis profperis Ifrael : & non erit fe-7* 
Cl per po- 


wfzytkie dni. 


33. Wfzśkże nie wykorzenię do końca mę- 


34 z Ciebie od oltarzá mego: śle aby uftály o- 
á wielka część oculi tui & tabefcatanima tua: & pars mag- 


czy twoie,y fchlá dufzá twoiá: 


domu twego zemrze, gdy doj lat męzkich 


prziydźie. 
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o2. Heli autem erat fenex valde, & audi- 
vit omnia, que faciebant filii fui univerfo If- 
raeli ; & quomodo dormiebant cum mulieri- 
bus, que obfervabant a ad oftium taberna- z Ati; excu: 
culib : babant fern- 

23. Et dixit eis: Quare facitis res hujusce- tando 
modi, quas ego audio, res peffimas, ab omni^ i. attii 
populo ? 

24. Nolite filii mel: non enim eft. bona 
fama, quam ego audio, ut transgredi faciatis 
populum Domini. 

25. Si peccaverit virin virum, placari ei 
poteft Deus: fiautemin Dominum peccave- 
rit vir, quis orabit proeo? Etnon audierunt 
vocem patris fui: quia voluit Dominus oc- 
cidere eos. 

26. Puer autem Samuel proficiebat, atque 
crefcebat, & placebat tam Domino, quam ho- 
minibus. 

27. Venit autem vir Dei c ad Heli, & ait _; ii 
ad eum; Hzc dicit Dominus: Numquid non ema 
aperte revelatus fum d domui patris tui, cum d Innotui, 
effent in ZEgypto in domo Pharaonis? 

29. Et elegi eum ex omnibus tribubus If- 
rael mihi in facerdotem, ut afcenderet adal- 
tare meum, & adoleret mihi incenfum, & 
portaret ephod coram me: & dedi domui 
patris tui omnia de facrificiis e filiorum lírael e partem de 

29. Quare calce abjecittis victimam me- omnibus fa- 
am, & munera mea, que przcepi, t offer. "eis, 
rentur in templo: & magis hono filios 
tuos, quam me, ut come 


etis primitias om- 
nis facrificii Ifrael populi mei? 

50. Propterea ait Dominus Deus Ifrael: 
f Loquens locutus fum g, ut domus tua, & » Rep, , 
domus patris tui, miniílraret in confpećtu 4 SLOT 
meo, usque in fempiternum. Nunc autem gi. decreve- 
dicit Dominus: Abhthoc ame: fed quicum- Tam, 
que glo: ificaverit me, glorificabo eum: qui 
autem contemnunt me, erunt igno- 
biles. hi. con- 

gt. Ecce dies veniunt, & præcidam bra. | EPIA 
chium tuum i, & brachium domus patris tui, żi, robur & 
Ut non fit fenex in domo tua. dignitatem 

32. Et videbis k emulum tuumin templo, fummi fa- 


nex in domo tua omnibus diebus. 
33. Verum tamen non auferam penitus 
virum ex te ab altari meo, fed ut deficia 


fteros tuos. 


na domus tua morietur, cum ad virilem æ- 
tatem venerit. 


Rir z 34 Hoc 


CAP. III. I, 
34. Hoc autem erit tibifignum, quodven- 
turum eft duobus filiis tuis, Ophni & Phinees : 

a Infr. 4. 1. a in dieuno morientur ambo. 
35. Etfufcitabo mihi facerdotem fidelem 


£ Sadoc, b, qui juxta cor meum & animam meam fa- 


ciet; & «dificabo ei domumfidelem, & am- 
labit coram. Chrifto meo c - cunclisdie- 


€ gomone hi 
& aliis regi- 
bus, 

36. Futurum eft autem, ut quicumquere- 
manferit in domo tua, veniat, ut oretur pro 
€0, & offerat nummum argenteum, & tortam 
panis, dicatque: Dimitte me, obfecro, adu- 
nam.partem facerdotalem, ut comedam buc- 
cellam panis. 

CAPUT II. 

Samuel quater a domino vocatur, 1. Admo- 
netur de malis domui Heli imminentibus, zo. Eg- 
b: dun illi refert: € Prohetis Ifraeli innotefcit. 1. 
wa n. B |Quertautem Samuel miniftrabatDomino 

onu a coram Heli, & fermo Domini erat pre- 
12. exa&o, Ofusdindiebusillis, non erat vifio manifefta. 
Jofeph. 2. Factum eft ergo indie quadam, Heli ja- 
4 Q.d.rarus cebat in loco fuo, & oculi ejus caligáverant, 
tunc pro- nec poterat videre; 

Pea Pr 3, Lucerna Dei antequam extingueretur 
4 Tam adhucćj Samuel dormiebat in templo f Domini, 
omneslu- ; Ubi. erat arca Dei, 

cerng in 4. Et vocavit Dominus Samuel. Qui re- 
candelabio fpondens, ait: Ecce ego. 

5 5. Et cucurrit ad Heli, & dixit: Ecce ego: 
PGE df vocafti enim me. Qui dixit: Non vocavi: 
bernaculum, Fé Vertere; & dormi. Et abiit, & dormivit. 

6. Et adjecit Dominusrurfum vocare Sa- 
muelem. Confurgensque Samuel, abiit ad 

Teli, & dixit: Ecce ego: quia vocafti me. 
Qui refpondit: Non. vocavi te fili mi, re- 
vertere, & dormi. 

1. Porro Samuel necdum fciebat Domi- 
num, neque revelatus ei fuerat fermo g Do- 
mini, 

8. Et adjecit Dominus, & vocavitadhuc Sa- 
muelem tertio. Qui confürgens abiitad Heli. 

9. Et ait: Ecceego: quia vocafti me. In- 
tellexit ergo Heli, quia Dominus vocaret 
puerum: & ait ad Samuelem; Vade, & dor- 
bChald in mi; & fi deinceps vocaverit te, dices: Lo- 
atrió Levita- quere Domine, quia audit fervustuus. Abi- 
Ss aoo; It ergo Samuel, & dormivit in loco fuo 4. 

tensin pr. IO. Et venitDominus & fletiti; & voca- 
ma vifibili, vit, 


g Chald. 
prophetia. 
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34. A toć będźie na znak, co prziydzie na 
dwu fynow twoich, Ophni y Phinees; Dniá 
iednego obádwá umrg. 

35. Y wzbudzę fobie káplaná wiernego, 
ktory według fercá mego y wedle dufze moiey 
czynić będźie : y zbuduię mu dom wierny, y 
będźie chodził przed pomśzańcem moim po 
wfzytkie dni. 

36. A prziydzie do tego, że ktokolwiek po- 
zoftánie w domu twym, prziydźie aby fie zań 
modlono , 4 żeby ofiśrował pieniądz frebrny , 
y bochenek chleba, y rzeki; Przypuść mię, 
profzę, do iedney częśći kápłárííkiey, ábych 
iadi fztukę chleba. 


ROZDZIAŁ II 


Samuela Pan po cztery krot wołał, y. źidwił 
mu, co miało Heli potkdć: co mu zas Samuel opo- 
widda. 

1 | Ecz młodźieniafzek Samuel fłużył Panu 
przed Heli, á fiowo Pańfkie było dro- 
gie w one dni, nie było widzenia iáwnego. 

2. Stało fie tedy dniá niektorego, Heli le» 
Żał ná mieyfcu fwoim, á oczy iego zácmily 
fie były, y nie mogł widźieć, © 

3. Niż lámpá Boża była zagafzona, Samuel 
fpał w kośćiele Párífkim, gdźie była fkrzyniá 
Boża. 

4. Y zawołał Pan Samuela, Ktory odpo- 
wiądaiąc rzeki: Owom ia. 

5. X bieżał do Heli, y rzekł: Owom ia: 
boś mię wołał. Ktory rzekł: Nie wolalem: 
wroć śię, á fpi. Y pofzedł, á fpał. 

6. Y przydał Pan znowu zawołać Samuela. 
A Samuel witawfzy fzedi do Heli, y rzekł: 
Owom ia; boś mię wołał. Ktory odpowie- 
dźial; Nie wolałem cie fynu moy; wroć śię, 
a (pi. 

7. A Samuel'iefcze nie znał Pana, áni mu 
była obiáwiona mową Pańfka. 

8. Y przydał Pan, y zawołał iefcze Sámue- 
lá trzeći kroć. Ktory witawfzy fzedł do 
Heli, 

9. Y rzekł; Owom ia, boś mię wołał. Do 
rozumiał fie tedy Heli, iż Pan wołał miodźłeń- 
cá: y rzeki do Samuela: Idź 4 fpi: 4 iefli cię 
potym záwola, rzeczefz: Mow Pónie, «bo 
flucha flugá twoy, | Y fzedl Samuel, 4 fpal ná 
mieyfeu fwoim. 

10, Y przyfzedł Pan, y ftángl; y zawołał, 

láko 


e 


= 
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idko był zawołał Ipowtore: Sámuel, Samuel, 
Y rzekł Samuel; Mow Panie, bo flucha {lugá 
twoy. 

rr. Y rzekł Pan do Samuela: Oto ia czynię 


fowo w Izráelu, ktore ktokolwiek uflyízy, ego facio verbum in Ifrael: quod, quicun- 


zabrzmię obie ufzy iego. 
12. Dniá onego wzbudzę przećiw Heli 


Í REGUM. 
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vit, ficut vocaverat fecundo ; Samuel Samuel. 
Et ait Samuel: Loquere Domine, quia audit 
fervus tuus, 

ir. Et dixit Dominus ad Samuelem: Ecce 


que audierit, tinnient a ambe aures ejus. aPre timo 
12. In die illa fufcitabo adverfum Heli om- te. 


wfzytko, com mowil na dom|iego: pocznę y nia | que locutus fum fuper domum ejus: 


wykonam; 

13. Bom mu odpowwiedźiał, żem mial fg- 
di dom iego ná wieki, dla nieprawośći, prze- 
to iż wiedźiał że nieprzyftoynie czynili fyno- 
wie iego, á nie karal ich. 

14. Y dla tego przy$igglem domowi Heli, 
że lięhie oczyści niepráwo$é domu iego ofiá- 
rami y dárámi aż na wieki. 

15. Y fpal Sámuel áż do záránia, y otwo- 
rzył drzwi domu Pańfkiego. A Samuel bał 
fię oznaymić widzenia Heli. 

16. Wezwał tedy Heli Sámuelá, y rzekł: 
Samuelufynumoy? Ktory odpowiedźiąc rzekł; 
Owom ia. 

r7. V zopytal go: Co ieft za mowa, ktorą 
mowił Pan do ciebie? Profzę cię, nie tay prze- 
demna. Toć niechay Bog uczyni, y toć 
niech przyczyni, iefli zátáiíz przedemną mo- 
wę ze wizytkich flow, ktoreć f rzeczone. 

18. Oznaymił mu tedy Samuel wfzytkie mo- 
wy, y nie zataił przed nim. A on odpo- 
wiedział: Pan ćiieft: co dobre ieft w oczach 
iego, niechay czyni. 

19. Ale Sámuel rofi, 4 Pan był z nim, y 
nie upádlo ze wfzytkich flow iego ną źiemię. 

20. Y poznał wfzytek Izráel od Dan 4ż do 


Berfabee, że Samuel był wierny prorok Póń- i 


fki. 

or. Y przydźł Pan że fig ukazał w Silo, bo 
fie był obiáwil Pan Sámuelowi w Silo wedlug 
flowá Páríliego. Y źisćilś fie mową Sámue- 
lowá wízemu lzráelowi. 


ROZDZIAŁ IV. 


li lud Tardel/] 


Philiftyni po 
i, fyny kapłana Heli. pobili 


Arche Boz 


z folkd fpadl, Jzyię złonit, Niewiafika iego du 
+ M P , 3 


przy porodzenia undrld, 


b Y Sftało fię w one dni, zebráli fię Phili 


fthynowle na woynę: y wyfzedł Izráe 
przeciwko Philifihynom ku bitwie, y poloży 


incipiam, & complebo. 


fki po dwá kroć, 


fe Rrr3 


13. Predixi enim ei, quod judicaturus b b Puniturus 
* peccata, 


effem domum ejus in eternum, propter ini- * 
quitatem, eo quod noverat indigne agere fi- 
lios fuos, & non corripuerit c eos. 

14. Idcirco juravi domui Heli, quod non' 
expietur iniquitas domus ejus victimis & mu- 
neribus d usque in aeternum. 

15. Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque oftía domus Domini. Et Samuel 
timebat indicare vifionem Heli. 

16. VocavitergoHeliSamuelem,& dixit: Sa- 
muelfili mi? Qui refpondens;ait: Præfto fum. 

17. Et interrogavit eum; Quis eft fermo, 
quem locutus eft Dominus ad te? orote,ne 
celaveris me. 2 Hxc faciat tibi Deus: 
hzc addat, fi abíconderis ame fermonem, ex 
omnibus verbis, que dicta funt tibi. 

18. Indicavit itaque ei Samuel univerfos 
fermones, &. non abfcondit ab eo. Et ille 
refpondit: Dominus eft; quod bonum eft 
in oculis fuis, faciat, 

19. Crevit autem Samuel, & Dominus e- 
rat cum eo, & non cecidit ex omnibus ver- ,, 
bis ejus in terram f. 
onovit univer 

e, quod fide 
ffet Domini. 

ar. Et addidit Dominus, ut appareret in Cefrea 
Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus Sa- Philippi. 
mueli in Silo, juxta verbum. Domini. Et eve- 
nit fermo 4 Samuelis'univerfo ifraeli. 


CA P U-T-IV. 


c Sciut opor 
ebat. 


di. oblatio- 
nibus, 


inane, 


jus. 


lite a Philiflhgisz. Addutia 
e arca 


u 


; m caftra arca Fl 
s auditis. 


Heli coi 

moritur. 12. ; 
"1 I * factum eft in diebus illis,  conve- CA m 
| verin hit] A . 8» oco I Mortuo 
l neruntPhilifthiim inpugnam: & egref- seie, 


1 fus eft Ifrael obviam Philifthiim in prælium, judic. 16 


& ca- ZŁ 


&* Adjnrabat 
.eum Impre. 
cando mala. 


fNihil dixit 
fus Ifrael a Dan g,» Urbe pri- 
lisSamuel prophe- ùs Lais di- 

éta, poftea 


b Juxta fer- 
monem ¢- 


CAP.IV. 


ald nomen & caftra metatus eft juxta lapidem adjutorii a. 
poftea im- Porro Philifihiim venerunt in Aphec, 
pofitum, 2. Etinftruxeruntaciem contrajfrael. Ini- 
to autem certamine, terga vertit lfrael Phi- 
liftheis: & cafa funtin illo certamine paffim 
per agros, quafi quatuor millia virorum. 
3 Etreverfus eft populus ad caftra; di- 
xeruntque majores natu de Ifrael; Quare 
bQ d. cum percuffit nos Dominus b hodie coram Fhi- 
temen ipf Jiffhiim? afferamus ad nos de Silo arcam fce- 
PE deris Domini, & veniat in medium noftri; 
Em bellum. ut falvet nos de manu inimicorum noftro- 
contra Phi- rum. 
lifthæos, 4. Mifit ergo populus in Silo, & tulerunt 
inde arcam fcederisDomini exercituum feden- 
tis fuper Cherubim: erantque duo filii Heli 
cum arca fæderis Dei, Ophni & Phinees. 
5. Cumque veniflet arca foederis Domini 
in caftra,vociferatus eft c omnislfrael clamore 


$08 


€ Clamore 


jubilauonis. orandi, & perfonuit terra. 

6. Et audierunt Philifthiim vocem clamo- 
ris dixeruntque: Quenam eft hzc vox cla- 
moris magni in caftris Hebreorum? Etcog- 
noverunt, quod arca. Domini veniffet inca- 
fira. 

7. limueruntque Philifthiim , dicentes: 


Venit Deus d in caftra. Et ingemuerunt, di- 
centes: 

8, Ve nobis: non enim fuit tanta exulta- 
tio heri, & nudius tertius: ve nobis. Quis 
«Hebr, for- nos falvabit de manu Deorum fublimium e 
tium iftorum? hi funt Dii, qui parcufferuntÆgyp- 
ża tum omni plaga, in defertof | | : 
mui rubro, 9. Confortamini, & eftote viri, Philifthi- 

im: ne feryiatis Hebreis, ficut & illi fervie- 
runt vobisg: confortamini, & bellate. 

ro. Pugnaverunt ergo Philifthiim, & cefus 
eft Ifrael, & fugit unusquisque in tabernacu- 
lum fuum; & factaeft plaga magna nimis : & 
ceciderunt de Ifrael triginta millia peditum. 

ir. Et arca Dei capta eft: duo quoque fi- 
lii Heli mortui funt, Ophni & Phinees. 

12. Currens autem vir de Benjaminex a- 
cie, venit in Silo in die illa, fciffa vefte & 
confperfus pulvere caput. 

15. Cumque ille veniffet, Heli fedebat fu- 
b Hebr. pe- per fellam contra viam fpectans /. Erat e- 
Rr . nim cor ejus pavens proarca Dei. Virautem 
Bua illé poftquam ingreflus eft, nuntiavit urbi: 

& ululavit omnis civitas. 
14. Et audivit Heli fonitum clamoris, di- 
Xit- 


d Judzo- 


rum, 


g Per 40. 
annos. Ju- 


dic. It, 1. 
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fię- obozem ü Kámienii pomocy. A Phili- 
fthynowie przyćiągnęli do Aphek. 

2. Y zizykowáli woylko przećiw Izraelo- 
wi. A potkawfzy fie tył podał Izrael Phili- 
fihynowi, y pobito w onym potkániu wfzę- 
dźie po polach , idko cztery tyśiące mężow. 

3. Y wrocil fie lud do obozu: y rzekli ftár- 
fzy z Izráel; Przecz nas dźiś Pan porázil przed 
Philifthyny? Przynieśmy do śiebie z Silo fkrzy- 
nie przymierza Párilkiego, 4 niech prziydźle 
między nas, Ze nas wybáwi z ręki nieprzyiá- 
ćiol nafzych. 

4. Poffal tedy lud do Silo, y wźlęli ztám- 
tąd fkrzynię przymierza Pana zaftępow śle- 
dzącego na Cherubiniech: 4 byli dwá fyno- 
wie Heli z fkrzynig przymierza Bożego, O- 
phni y Phinees. 

5. A gdy przyfzlá fkrzyniá przymierza Pát- 
fkiego do obzu, krzyczał wfzytek Izráel 
gloiem wielkim, y rozlegálo fig po źiemi. 

6. Y uflyfzeli Philifthynowie głos wotánia, 
y rzekli; Co to zá głos krzyku wielkiego w 
obożie Hebreyfkim? y dowiedźielifię, żefkrzy- 
nia Panfka przyfzła do obozu. 

- Y zlekli fię Philithynowie, rzekąc; 
Przyfzedi Bog do obozu. Y wzdycháli, mo- 
wiąc ; 

8. Biádafz nam: bo nie była tka radość 
Wczorá y dźiś trzeći dźień. Bidd nam. Kto 
nas wybawi z ręki tych bogow wyfokich? Ci 
fa Bogowie, ktorzy porśźili Ægypt wfzelką 
plagą, ná pufezy. 

9. Umacniaycie fig, 4 bądźćie mężámi Phi- 
lifihynowie: dbyśćie nie flużyli Hebreyczy- 
kom, iáko y oni wam ffużyli; Umacniaycie 
fig, 4 biycie fig. 

10. Zwiedli tedy bitwę Philifihynowie, y 
porażon Izráel, y uciekł każdy do namiotu 
twego; y bylá poraźka barzo wielka: y po- 
leglo z Izráelá trzydziesci tyśięcy piefzych. 

u. Y fkrzynię Bożą wźięto: y dwá fynowie 
Heli umarli, Ophni y Phinees. 

I2. A bieżąc mąż z Beniamin z woyiká, 
przyfzedł do Silo w on dźień , rozdárfzy fzá- 
tę, a prochem głowę pofypawfzy. 

13. A gdy on przyfzedł, Heli śiedźiał ná 
ftolku patrząc ku drodze, Bo fig ferce iego 
lekálo o fkrzynię Bożą. A on mąż fkoro 
wfzedł powiedźiał miáitu; y plákálo wfzytko 
mialto. 

14. Y uflyfzal Heli głos wolánia, y rzekł: 

Co 
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Co to zd głos tey trwogi? A on pośpiefzył xitque: Quis eft hic fonitus tamultus hujus? 
g y t pospieizy A ] 


fig y przyízedl, y oznaynił Heli. 
15. Lecz Heli iuż miał dźiewięćdźieśląt y 


At ille feftinavit, & venit, & nuntiavit Heli 


15. Heli autem erat nonaginta & octo an- 


ośm lat, y oczy iego záémily fig były, y norum, & oculi ejus caligaverant, & videre 


nle mogł doy?rzec. 
16, Y rzekł do Heli: Iam ieft, ktorym przy- 


non poterat. 


16. Et dixitad Heli; Ego fum, quivenide 


fzedi z bitwy, y iam ktorym dźiś uciekl z prelio, & ego, qui de acie fugi hodie. Cui 


woylka. 
fynu moy? 


Ktoremu on rzekł; Coż fig sftało ille ait: Qui atum eft fili mi? 


17. Refpondens autem ille, qui nuntiabat: 


17. Odpowiádáige on ktory oznaymial: U- Fugit, inquit, Ifrael coram Philiithiim, & rui- 
tiekl, pry, Izráel przed Philifthynmi, y sftał na magna facta eft in populo: infuper & duo 
fie wielki upadek w ludu, nád to y dwá fyno- filii tui mortui funt, Ophni & Phinees, & ar- 
wie twoi umárli, Ophni y Phinees, y fkrzy- ca Dei capta eft. 


niá Boża wźięta ieft. 
18. A gdy on pomięnił fkrzynie Bo 
zílolká názad u drzwi, y złamaw 


Łyię 


18. Cumque ille nominaffet arcam Dei, 


3, fpadl cecidit de fella retrorfum juxta oftium, & 
{zy zyię fractis cervicibus mortuus efta. Senexenim a Quia filios 


umárl Bo był człowiek ftáry y letni: á on erat vir & grandevus: & ipfe judicavit If- delinquer: 


fądźił Izráelá czterdźieści lat. 
19..A niewiaflká iego, żona Phineefá była 


rael quadraginta annis b. 


tes non abje- 
^ Turg RE E SEUA „_ Cerat. 
19. Nurusautem ejus, uxor Phinees, præ- j ydo Sas 


brzemienng y blifká porodzenia: y uflyfza- gnans erat vicinaque partui: & audito nun- muel annos 
wízy nowinę, że wźięta fkrzyniá Boża, à i2 tio, quod capta eflet arca Dei, & mortuus el- natus 39. 
umá świekier iey, y mąż iey, náchylilá fie fet focer fuus, & vir fuus, incurvavit fe, & 


y porodźiła: bo przypádly ná nię bole nagle. 
20. A w famym momenćie &mierci iey, 
rzekły ktore. ftały około niey: Nie boy fię, 
boś urodźilś fyn&. Ktora nie odpowiedźidła 
im, dni obaczyła, 
or Y názwáłá dziecię Ichábod, mowiąc: 


fkrzynia Boża, y dla $wiekrá fwego, y dla 
męża fwego: 


22. X rzekła : Odięta ieft chwała od Izráe- 
lá, dla tego że wźięta ieft (krzynia Boża. 


a= 


ROZDZIAL.V. 


Philifynowie Arche Bożą poftáwili wedle bát- 
wdna Dágon, tedy bühwan padt przed dArchą, y 
polamał Pan Bog kdrze Philiftyny niemoca. 
mi, y myjzómi, y odefldli Archę P hiliftynowie. 
I Je z Philitynowie wźięli fkrzynie Bożą, 

y zánie$li ig od kamienia pomocy do 
Azotu. 

2. A Philiftinowie w?ieli fkrzynie Bożą, y 
w niefli ią do Zbotu Dagon, y poftáwili ią 
podle Dagonó. 

g. A gdy ná $witániu wfdli Azotczánte ná- 
züiutrz, oto DagonleZal twarzą na źiemi przed 
fkrzynią Pańfką, y podnieśli Dagoná y poftá- 
wili go zaś na mieyfce iego. 

4. Y zaśię ráno nazślutrz wflawízy naleźli 

Da- 


abfci(jss in limine capite 65 manibus, 1. 
fihæi quoque marijcis 8 muribus percy, x. Ar- 
4 


peperit, irruerant enim in eam dolores fubiti, 


20. [n ipfo autem momento mortis ejus, 


dixerunt ei, que ftabant circa eam; Ne ti- 
meas, quia filium peperifti. Que non refpon- 
dit eis, neque animadvertit. 


21. Et vocavit puerum, Ichabod c ,dicens:ci ubigło* 


dicem Etym 
in Manuali, 


Odięta ieft chwała od Izráelá, bo wźięta ieft Translata eft gloria de Ifrael, quia capta eft ria. videin- 
i la arca. Dei, & pro focero fuo & pro viro 
tuo; 


22. Etait; Translata eft gloria ab Ifrael, 


eo quod capta effet arca Dei. 


C. A JP7U T.V. 


Dagon coram arca femel ac iterum corruit, 
Phili = 


cam ajerep unt, „II. 

r DHilifthiim autem tulerunt * arcam Del, * Rodem an: 
& afportaverunt eam a Lapide adjuto: no 2888: 

riiin Azotum. e 

2. Tuleruntque Philifthiim arcam Dei, & 
intulerunt eam intemplum Dagon, & ftatue- 
runt eam juxta Dagon. 

3. Cumque furrexiffent diluculo Azotii ZSc. fuper 
altera die, ecce Dagon jacebat pronus d in faciem. 
terraante arcam Domini e: & tulerunt Da- Ud l 
gon, &reftituerunt eum in locum fuum ik 
4. Rurfumque mane die altera confurgen- effer E 

tes, rum Deus. 


SIO CAP. V. I 
tes, invenerunt Dgaon jacentem fuper faci- 
em fuam in terra coram arca Domini; ca- 
put autem Dagon, & duæ palmæ manuum 
ejus abfciff:e erant fuper limen: 

&Sc.corpus 5. Porro Dagon folus truncus à remanfe- 

fine capite rat in loco fuo. Propter hanc caufam non 
calcant facerdotes Dagon, & omnes, qui in- 
grediuntur templum ejus, fuper limen Dagon 
in Azoto, usque in hodiernum diem. 

6, Aggravata elt autem manuś Domini 

b PE 77.66. fuper Azotios, & demolitus efteos; 5 & per- 

c Hamer- TARA PORA R 

rhodibus,  Cullit in fecretiori parte natium Azotum c, 

maris & & fines ejus. Et ebulierunt ville & agri in 

tuberculisin medio regionis illius, & nati funt mures d, 


ano. —— & factaeitconfufio mortis magnz in civitate, 
A Agnsink- ^». Videntes autem viri Azotii hujusce- 
i" 


modi plagam, dixerunt; Non maneat arca 
Dei Ifrael apud nos: quoniam dura eft ma- 
nus ejus fuper nos,& fuperDagon deü noflrd. 

9. Et mittentes congregaveruntomnes fa- 
trapas Philifthinoram ad fe, & dixerunt: Quid 
faciemus de arca Dei Ifrael? Refponderunt- 

que Gethei: Circumducatur arca Dei lfrael. 
Et circumdüxerunt arcam Dei Ifrael. 

9. lllisjautem circumducentibus eam, fie- 
ei, percuffio, bat manus e Domini per fingulas civitates 
feu plaga. interfectionis magne nimis; & percutiebat 
v RR y Viros uniuscujusque urbis, a parvo usquead 
sbufiim re. majorem 6: computrefcebant prominentes 
rum facra? €xtales eorum. — Inieruntque Gethei confi- 
rum taribi- lium + & fecerunt fibi fedes: pelliceas. 
lier puniri. — po. Miferunt ergo arcam Deiin Accaron. 
Cumque veniffet arca Deiin Accaron, excla- 
maverunt Accaronite, dicentes: Adduxe- 
runt ad nos arcam Dei Ifrael, ut interficit 
nos & populum noftrum. 

1t. Mileruntitaque & congregaverunt om- 
nes fatrapas Philifthinorum , qui dixerunt: 
Dimittite arcam Dei Ifrael, & revertatur in 
locum fuum, , & noninterficiat nos cum po- 
pulo noftro. 

12. Fiebat enim pavor f mortis in fingulis 
urbibus, & graviffima valde manus Dei. Viri 
quoque, qui mortui non fuerant, percutie- 
bantur in fecretiori parte natium ; &afce 
bat ululatus uniuscujusd civitatisin calum g. 


CAPUT VE 


«if Hebr. con: 
BASIA 
tritio, 


g Eft hyper- 
bole. 


Pinliftheei arcam cum muribus €8 anis aure- 
is a fe remittunt usgue-Bethjames: 1, Ubivac- 
cas 


REGUM. 


ROZDZ. V. 


Dagoná leżącego twarzą {w3 ná źiemi przed 
fkrzynią Pańiką: á głowa Dagonowó, y obie 
dloni rąk iego uciete byly na progu: 

5. A Dagoná fámegotulow zoítal, 4 był ná 
fwym mieyfcu. Dla tey przyczyny ofiśto- 
wnicy Dagon, y wízyfey ktorzy w chodzą 
do Zboru iego, nie depcą na prog Dagon w A- 
zoćie , 4ż do dniá dźiśieyfzeg 

6. Lecz ręka Panfka obcig2ylá fie nad Azo- 
tczykámi y gubiłie; y zarażił ná taiemnym 
mieyfcu zádnice-Azotá y granice iego. ^ V 
wykipiály wśi y polá w pośrzodku oney krái- 
ny, y národzilo fie myfzy, y stało fie wiel- 
kie zámieízánie $mierdi wielkiey w mie- 
Scie, 

7. A widząc mężowie Azotczykowie táko- 
wą plage, rzekli: Niech nie miefzka u nas 
fkrzyniá Bogź Izráellkiego: bo twárda ieft rę- 
ką iego ná nas, y na Dagona Bogá náfzego. 

8. A pofławfzy zebrali włzytkie książęta 
Philiftyńlkie do siebie, y rzekli; Co mamy 
czynić z Ikrzynią Boga lzráelowego? Y od- 
powiedźieli Getheyezykowie: Niech obwo- 
żą w kolo fkrzynię Boga fzraelfkiego. YW ob- 
wofili wkoło fkrzynię Bogá Izráelfkiego. 

9. A gdy ią oni obwośili: sftawálá fie ręka 
Pańfka w każdym mieśćie porażki barzo wiel- 
kiey, y zarażala męże każdego miáftá, od má- 
lego aż do więtlzeso, y gniły wychodzące 
zadnie ielitá ich. .. Y nárád/ili fie Geteyczycy 
y poczynili fobie śledzenia fkorzáne. 

Io. Poffáli tedy fkrzynie Bożą do Akkáro- 
na. A gdy przylzlá fkrzyniá Boża do Akká- 
ron, zawoláli Akkáronczycy, mowiąc; Przy- 
wieźli do nas fkrzynię Bogá Izráelfkiego, by 
nas pobilá y lud náfz. 

i. Pofláli tedy y zebrali wfzyftkie Kśiążę- 
tá Philiftyrílkie; ktorzy rzekli: Puscie fkrzy- 
nie Boga Izráclowego, á niech fie wroci ná 
mieyfco fwoie: 4 niechay nas nie zábiia y z 
ludem náfzym. 

12. Bo był ftrách Śmierói w każdym mie- 
śćie, y barzo ćiężka ręka Boża. Mężowie 
też, ktorzy nie pomáili, zdrażeni bywáli na 
táemnym .mieylcu zádnice: y wftępował 
krzyk każdego mialta do niebá. 


ROZDZIAŁ VL 


Odefłino Arche z dary, nd wogie nowym, 


krowy od cidląt odiąw/zy, y prasywie£iond do 


Beth» 


e 
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Bethzdmes, d Betkzdmczykowie pomdrli dla Ar-_ cas fuper ligna plaufrt Bethfamitæ immolant 
shy, y poftáli: poffy , dby ią wśiento do Cáryæ 21., Plurimi de populo ac plebe a Domino in- 
śkydrym. terimuntur, quod arcam Dei confpexijent To. 
L BY lá tedy fkrzynia Pań(ka w żiemi Phili- 1. pU ergo arca Domini in regionePhili- Anno M. 
ftińikiey Siedm Mieślący. fthinorum feptem menfibus. 288g. 
2. V przyzwali Philiftynowie ofiśrownikow — 2. Et vocaverunt Philiftiim facerdotes a 4 5c. Dagon, 
wiefczkow, mowigc: Co uczynimy z & divinos, dicentes: Quid faciemus de arca 
ikrzynig Pańiką? Ukażcie nam iáko ią ode- Domini? indicate nobis, quomodo remitta- 
flíc mamy ná mieyfce iey? Ktorzy powie- mus eam in locum fuum? Qui dixerunt: 
dźieli : 3. Si remittitis arcam Dei Ifrael, nolite 
5. lefli odfyłaćie fkrzynię Boga Īzráelowe- dimittere eam vacuam, fed, quod de- 
go, nie odfylayćiefz iey prozney, śle cośćie betis b, reddite ei pro peccato, tunc curabi- /Sc. munus 
winni, oddaycie iey 24 grzech, 4 tedy bę- mini; & fcietis, quare non recedat manus Hebr. hofti- 


dźiecie uzdrowieni ; ydowiecie fig, przecznie ejus a vobis. een 
odftępuie ręka iego od was. 4. Qui dixerunt: Quid eft, quod pro de- SRS 


4. Ktorzy rzekli: A coż ieft,co iey zá wy- lito reddere debeamus ei? Refponderunt- 
flepek oddać mamy? Y odpowiedźieli oni: que illi: 

. Według liczby powiśtow Philiftińikich, 5- Juxta numerum provinciarum Philifthi- 
pięć zídnic złotych fpráwicie, y pięć myfzy norum, quinque anos aureos facietis, quin- 
zlotych: bo iedná plagá bylá na was wfzy- que mures aureos: quia plaga una fuit om- 
flkie y ná Kéig2etá wálze, ` Y uczynićie po- nibus vobis, & fatrapis c veftris. Facietisque ci. prefe- 
dobieńftwa zádnie wáfzych y podobierńftwa fumilitudines anorum veftrorum, & fimili- Sr eit 
myfzy, ktore pokśśiły /iemie wáfze, y da- tudines murium, qui demoliti funt terram. Vus 
Gie Bogu fzráelowemu chwalę; dza fnac odey- Et dabitis Deo Ifrael gloriam; fi forte rele- 
mie rękę fwoię od was, y od bogow wáfzych, vet manum fuam a vobis, & a diis veftris, & 

y od Ziemie wáfzey. a terra veltra. 

6. Czemu ociglacie fercá wáfze, iako o- ©. Quare aggravatis corda veftra, ficut ag- 
ćiążał AEgypt y Phárao ferce fwoie? Aza nie gravavit ZEgyptus, & Pharao cor fuum? ddEzod. 1a, 
potym iáko fkarány ieft, dopiero wypuśćił ie, nonne poftquam percufius eft, tunc dimifit 3! 

y wyfzli? eos, & abierunt? 

4. Teraz tedy porwićie y uczyrńćie woz 7- Nunc ergo arripite, & facite plauftrum 
ieden nowy, á dwie krowie ocielone, ná novum unum, & duas vaccas fæœtas e, qui- eHebr, & 
ktore nie kiddźiono iárzma, záprzeZcie do wo- bus non eft impofitum jugum, jungite in Chald.la- 
za, á cieletá ich pozáwieraycie domá, plaufiro, & recludite vitulos earum domi. &antes, 

8. Y wezmiecie fkrzynie Panfką y wftáwi- 8. Tolletisque arcam Domini, & ponetis 
Gie na woz, y fztuki złote, kto reśćie mu od- in plauftro, & vafa aurea f, que exolviftis ejf Anos & 
dáli zá grzech, wkładźlećie w fkrzynkę ná pro delicto, ponetis in capfellam adlatus ejus; 57 7 ente: 
boku iey ; á puśććie ią, że poydźie. & dimittite eam, ut vadat " 

9. Y patrzyć będźiećie; aiefli drogą granić — 9. Etafpicietis; & fi quidem per viamfi- 
fwychpoydźie ku Bethfames, on nam towiel- nium fuorum afcenderit contra Bethfames, 
kie zie uczynił ; lecz iefli nie, poznamy Że ipfe fecit nobis hoc malum grande ; fin au- 
nie iego ręka dotknelá nas, dle fię z przygody tem, minime; feiemus, quia nequaquam ma- 
sitálo. nus ejus tetigit nos, fed cafu accidit. 

10. Uczynilitedy tym fpofobem: awźiąwfzy ^ 10. Fecerunt ergo illi hoc modo: & tol- 
dwie krowie, ktore karmily cielęta, záprze- lentes duas vaccas, que lactabant vitulos, 
gli ie w WOZ, á ćielętá ich zamknęli domå. junxerunt ad plauftrum, vitulosque earum 

n. Y witawili fkrzynię Bożą ná woz, y coucluferunt domi. 
fkrzynkę, ktora miálá myfzy złote, y podo- 11. Etpofueruntarcam Dei fuper plauftrum , 
bieńftwa zadnie. & capfellam, qux habebat mures aureos, & 

12. Pofzły tedy krowy profto drogą, ktora funilitudines anorum. 
bieży ku Bethfames, á fzły iedng drogą, bie- 12. Ibant autem in directum vacce, per 

żąc Viam, que ducit Bethfames, & itinere uno 
Sss gra- 


Un 
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a Sc. ob vitu. geadiebantur, pergentes, & mugientes a: & 
los relictos, non declinabant neque ad dexteram, neque 
ad finiftrams fed & i ifatrape Philifthiim fe- 
quebantur u ad bei Bethfames, 
45. Porro Bethfamite metebant triticum 
bQue mef: pin valle; & elevantesoct Setra viderunt 
fisinillis re- AL d. MN P i ff. 
gionibus fr CAM, & gavili funt, cum vidiffent. 
kent Ma- Ti Et plauftrum venit inagrum JofueBethfa- 
jo circa Pen- mitz,& ftetit ibi. Era itautemibi lapis magnus, 
tecoften, — &concid leruntligna plauftri vaccasqueimpo- 
fuerunt fuper ea holocauftum Domino. 

15. Lev. M: autem depofuerunt arcam Dei, & 
capfellam,qux erat juxtaeam,in qua erant vafa 
aurea, & pofuerunt fuper lapidem grandem. 
Viriautem Bethfami VERSNS holocaufta, 
& immolaverunt victimas in die illa Domino. 

16. Et quinque fatrapz Philifthiaoram vi- 
derunt, & reverfi funt in Acearon in die illa. 
17. Hi fiint autem ani aurci, quos reddide- 
runt Philifthiim pro delicto, Domino; Azo- 
tus unum, Gazaunum, Afcalonunum, Geth 
unum, Accaron unum: 
17. Et mures aureos fecundum numerum 
urbium Philifthiim, quinque provinciarum, 
eQ.d,om. ab urbe murata c usque ad ułan: quz erat 
nescontri- abs muro, & usque ad Abel magnum, fuper 
buerunt ad queni pofuerunt arcamDomini; que erat usc $1 
illa munera. in illum diem in agro Jofue Bethfamitis. 
10, Percuífit autem de viris Be hfamiti- 
denudaflent, bus M uoa vidiffent a 
& curiofius percuihit d € por pule f 
sfpexiffen quaginta millia: plet 


8 Sc, quod 


contra lee. eo, quod Dominus pecuíhilet 
gem, Num, 20. Et dixerunt viri Bethfa 
4. 20, terit ftare in confpect i aas Dei fa 
jus? &ad quem af:endet a nobis? 
21. Miferuntque nuntios n habitatores 
Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt Phili- 
thiim arcam Domini, defcendite, & reduci- 
cái te eam ad vos. 
2888 


CAPUT. VIL 


f Adhuc tae 
men Taber 
naculum in 


Reducitur Arca in domum Abinad. ab in Ga- 
Silo per- |, 


ct- — bag, 1. Samuelis hortatu ffri 
manfit Ju cowe, 3 
dic, 18, 31 
cum r. Reg, Sami nele. 8 ğa MUS. A 
14. 3 1. VV Enerunt eergo viri Cariathiarim, & re- 
n^ : col: duxerunt arcam Domipi,& : 
tem, qui &. eam in domum Abinadab fin Ga 
erat in Urbe „arm autem filium ejus fandtificaverunt, ut 


Cami  cuftodiret arcam Domini. 


lite ad Dominu 
. Philifihæos vincunt, orante pr eus 


Et 


GUM. ROZDZ. VI. 


, Anie zftą piły ani w prawo „Ani 
ecz y KS ażętá Philiftyń(kie fzly za 
granie Bethfam es. 

mczycy żęli pizęnicę ná dolinie; 
pod: iio wizy oczy {we uyźrzeli llxzynie, y 
radowál li fig uyźrzawfzy. 

14. A woz przyfzedł ná pole Jozuego Beth- 
í l. A kamień tám był wiel- 
twa wozu, y włożyli krowy ná 
ie Panu, 


żąc à ryczgc 
w lewo; le 
nimi dż do € 


TU 
13. IA Bethi 


awili fkrzynię Bożą, y 
y niey, w ktorey by- 
r á kámieniu wiel- 
Bowie ofiárowáli 


kin 


i tms ali ofiáry Panu dniá 
onego, 
16. Api rat Philiftyńfkich pátrzyli, y 


do Akkaron tego dnid. 
ice złote, ktore oddali Phi- 
grzech Panu: Azot iednę, Gá- 
zá iednę, Afzki Mon iednę, Geth iednę, Akk 
ron iednę: 
18. Y myfzy złote według liczby miaft Phi- 
liftyńfkich „piąći powidt ow, od miaftá muro- 
wanego, áZ do w$i, ktora bez muru 
dż do cbel atao 1 

śrzynię Parilką, ktora by dá di do onego dniá 
na à pol Jozuego Bethfámitc 
t A pobił z mężow Betk 
des że w jidźi eli (krzynie Pán 
ludu śled igt mężow, y pie 

ży potfnolfiwá, y płakał Hud dl 
pofpelftwo porażką wie 
Y rzekli mężowie Bethfimitczykow 
'toż fie bgdźie mogł oftać przed oczyma Pá 
Boga świętego tego? Y do kogoż poydźie od 
nas? 

21. Y pofldlipofiy do obywátelow Káriáthiá- 
rim mowiąc Odwie dli Philiftynowie zynię” 
Pźnfką, zfiąpćie 4 odwiezcie ią do śiebie. 


ROZDZIAŁ VU. 


wroćili fie 


pr 


ong- do doa 
niem Sámueloa 


Archd do Kárydthydi ym przywi 


mu złmimadabow ego ; zd upomni 
d 


wyn luc Lardzifki nówrocił fig do Pánd , y pord- 
i Pliifiyny zd modlitig Sdmuelową. 
p: e tedy mężowie alan, y 
Panfką, y wniesl i Lig 


, 


odwieżli fkrzyni ię 
lo domu Abinádáb må 
iego poświęcili, áby itrzegł ewe Parte 
tka, 


V Gà ibáá : a f 


2. Y 


ROZDZ. VII. 


2. Y silo fię, od ktorego dniá byłś fkrzy- 
nia Panika w Káriathiárim , minęło dni wiele 
(bo iuż był rok dwudźiefty) y odpoczynął 
wfzyftek dom Izráelow zá Panem. 

3. Rzekł tedy Samuel do wfzyftkiego do- 
mu Izráelowego mowiąc: lefli lig ze wizy- 
tkiego fercá wáfzego nawrścaćie do Páná, 
wyrzućciefz bogi cudze z pośrzodku was, Báá- 
lim y Aftároth:- 4 przygotuyćie ferca wafze 
Panu, áflużćie iemu fimemu, á wyrwie was 
z ręki Philiftynow. 

. Odrzucili tedy fynowie Izraelowi Báá- 
lim y Aftároth, y ftuZyli Panu fimemu. 

. Y rzekł Samuel: Zgromadźćie wfzytkie- 
go Izráelá do Máfphát, że fig będę modlił zá 
was'do Pana. 

6. V zefzli fig do Máfphath, y czerpali wo- 
de y wylewáli przed oczymá Pańfkimi, y po- 
śćili dniá onego, yj mowili tám: Zgrzefzyli- 
(ny. Y fądźił Sámuel fyny Izráelowe w Má- 
fpháth. 

4. Y uflyfzeli Philiftynowie, że fie zgromá- 
dźili fynowie Izráelowi w Mafphath, y przy- 
iachiły Książęta Philiftyńfkie do Jzráelá. Co 
gdy ufłyfzeli fynowie Izraelowi, zlekli fię 
przed Philiftynami. 

g. V rzeki do Sámuelá: Nie przeftaway zá 
nami woláé do Páná Boga náízego, áby nas 
wybáwil z ręki Philiftynow. 

9. V wźiął Samuel idgnię sface iedno, y o- 
fiárowál ie cálopalenie zupełne Panu; Y wo- 
łał Sámuel do Páná za Izraelem, y wyfluchal 
go Pan. 

10. Y ftálo fie, gdy Sámuel ofiárowal cálo- 
palenie, że Philiftynowie potkáli fig z Izráe- 
lem; y zágrzmial Pan grzmotem wielkim dniá 
onego nád Philiftynámi, y p 
porażeni fą od obli-za Izráel. 

i. A wyfzedfzy mężowię Izraelowi z Má- 
fpháth, gonili Philiftyny, y bili ie 4z do miey- 
fca, ktore było pod Bethchár. 

12. Wáial tedy Sámuel kamień ieden, y po- 
ftawił ji między Máfpháth, 4 migdzy Sen, y 
nazwał imię mieyfcá onego : kám 


4 


13. Y uniżeni f , ank przydá- 
li więcey, żeby przyjeżd: granice Izráel- 
fkie. Y fala fig ręka Pańfka ná Philiftyny po 
wfzyftkie dni Sánuelowe. 

14. Y przy f ráe 


na g 


vrocone fg miáfta Izraelowi, 
ktore byli wźięli Philitynowie od izr 
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2. Et factum eft, ex qua die manfit arca 
Domini in Cariathiarim, multiplicati funt dies 


( erat quippe jam annus vigelimus a ) & re- Ergo ann. 
quievit omnis domus Ifrael poft Dominum /, 2908. 
3. Ait autem Samuel ad univerfam domum ^i fequen- 


Ifrael, dicens: c Si in toto corde veftro re 
vertimini ad Dominum, auferte deos alienos 


;. do Domi» 
num, 
c Deut. 6, 


de medio veftri, Baalim & Aftaroth d: & præ- 5, Matt, 4. 
parate corda veftra Domino, & fervite eifo- 1o. 
li, & eruet vos de manu Philifthiim. 


4. Abitulerunt ergo filii Ifrael Baalim 8% 


Afłaroth, & fervierunt Domino foli. 
5. Dixitautem Samuel; Congregate uni- 
verfum Ifrael in Mafphat, ut orem pro vobis 


Dominum. 


d Q. d. deos 
&deas, Sa 


6. Etconveneruntin Mafphath : bauferunt- 


que aquam, & effuderunt in conipećtu Do- 
mini e; & jejunaverunt in die illa, atque di- 


e Defignan- 
tes hoc ritu, 


xerunt ibi; Peccavimus Domino. Judica- itaa fe abjici 


vitque Samuel filios 1 
, Et audierunt Philifthiim, qi 


f 


i 


raelin M. 


hath. 
iod congre- memoriam 


idolorum 


gati effent filii Ifrael in Mafphath, & afcende- & antiquam 
runt fatraps Philifthinorum ad Ifrael. Quod DOPISAC 
cum audiffentfilii Ifrael, timuerunt a facie 


Philifthinorum. 


8. Dixeruntque ad Samuelem: Necefles 
pro nobis clamare ad Dominum Deum no- 
ftrum, ut falvet nosdemanu Philillhinorum. 


8. Tulit autem San 


jel agnum 1 


unum, & obtulitillumholocauftum integrum 
Domino; & clamavit Samuel ad Dominum 
pro Ifrael, & exaudivit eum Dominus. 

10. Factum eft autem, cum Samuel offer- 


ret holocauítum, Philifthtim iniere prelium 
ninus fra- 


f Confer. 


;. cum Jofue 


re magno in die illa fuper Philiithiim, & 5. 19, 


eos, & cefi funt a facie Hrac 


r. Eg 
perfecuti 
eos, usque ad locum, qui erat (ubterBethchar. 

12. Tulit autem Samuel lapidem unum, & 
pofuit eum inter Mafphath & inter Sen: & 
vocavit nomen loci illius: Lapis adjutorii. 


y 


Dix 


Dominus. 


l. 


ue: Hucusque auxiliatus elt nobis 


g Eccl, 46, 


1,5 


En 


bLongo 
tempore, 


21. ad re- 


13. Et humiliati funt Philifthiim, nec ap- gnnm osque 


pofuerunt ultra /, ut venirent in terminos I- $ 
rael, Facta elt itaque manus Domini fuper £ Stationariis 


Philiftheos, cunctis diebus Samuelis ;, 
b] 


14. Et reddite funt urbes, quas tulerant 


quibusdam 
militibus ali- 
cubi cantum 


Philifthiim ab Ifrael, Ifraeli $, ab Accaro us- relictis. Infr, 


558 2 


QUE 1o. 5. 


SIĄ CAP. VIII, 
ai cum _ que Geth, & a terminos fuos; liberavitque 
terminis Sa Ifrael de manu Philifthinorum, eratque pax 
ex Heb. ; f Mos 
Pss PE inter Itrael & Amorrrheum 5. 


lithsos ku _ 15, JUdicabat quoque Samuellfraelem cun- 
Paleftinos, Ctis diebus vitæ fue: 
16. Et ibat per fingulos annos circuiens 


Bethel & Galgala & Mafphath, & judicabat B 


Ifraelem in füpradi&tis locis, 


17. Revartebaturquein Ramatha; ibi enim 


L REGUM: 
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Akkáron, áż do Geth, y do grźnice ich; y 
wyfwobodiil Izráel z ręki Philiftynow, y był 
pokoy między Izráelem y Amorrheyczykiem. 
15. Y fądźił też Sámuel Izráelá po wfzy- 
ftkie dni żywota fwego: 
16. Y chodźił ná każdy rok, obchodząc 
ethel y Gálgálá y Máfphat, y fądźił Izráelá 
ná pomienionych mieyf:ách. 
17. Y wracał fie do Rámátha; bo tám był 


erat domus ejus, & ibi judicabat lfraelem: dom lego, y tám fądźił Izráclá; zbudował też 


&dificavit etiam ibi altare Domino, 


CAPUT VIA, 


Filii Samuelis ad avaritiam declinant; hine 


tám oltarz Pánu. 
ROZDZIAŁ VII. 


Że Synowie Sdinuelowi byli fd&omi , przeto lud 


petit populus fibi regem, 1. Quod Samueli €F prosit o Krold; ktoremu Sámuel z rofkazdnie 


Deo dijplicet, 6. Samuel; ubente Domino jüs re- 


gir pradicit, fed populus per fiflit in petitione, 19. 
I. [eun eftautem cum fenuiffet Samuel, 
* Anno|M, pofuit. * filios fuos judices Ifrael. 
2. Fuitque nomen filii ejus primogeniti 
el,& nomen fecundi Abia, judicum in Ber- 
labee. 
3. Et non ambulaverunt filii illius in viis 
. ejus fed declinaverunt poft avaritiam, acce- 
eon perunt munera, & perverterunt judiciumc. 
tia corrupti, 4: Congregati ergo univerh majores na- 
dónno M. tu Ifrael, venerunt ad Samuelem in Ra- 
2909.2ta- matha d. 
tis Samuelis s, Dixeruntque ei: Ecce tu fenuifti, & fi- 
e A lii tui non ambulant inviis tuis; £ coi ftitue 
A&.15 21, "Obis regem, ut judicet nos, ficut & univer- 
fe habent nationes. 

.6. Difplicuit fermo in oculis Samuelis, eo 
quod dixiffent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 

4. Dixit autem Dominus ad Samuelem: 
Audi vocem populiin omnibus que loquun- 
tar tibi; Non enim te abjecerunt, fed me, ne 
regnem füper eos. 

8. Juxta omnia opera fua, que fecerunt a 
die, qua eduxi eos de Egypto usque ad diem 
fNonf- hanc: ficut dereliquerunt me, & fervierunt 
ortum diis alienis, fic faciunt etiam tibi. 
tum gui, 9. Nunc ergo vocem eorumaudi: verum- 
patitium,quo famen. conteflare eos, & predic eis jus regis 
un folentqui f, qui regnaturus eft fuper eos, 

nulislegi- ^ ro, Dixit itaque Samuel omnia verba Do- 
bus fiznsri mini ad populum, qui petierat a fe regem, 

veria 11 Etait: Hoc erit jus regis, qui impera- 
foofacere tutus eft vobis: Filios veftros tollet, & po- 
volant nét 


2008. ;Ant, 
Chi. 1096. To 


Póńjkiego przektdda Prawo Krolew/kie, 


1. Y Sitálo fie, gdy fie zfirzal Sámuel, po- 
fiánowil yay fwe fedziámi nad Izráeler. 

2. A imię fyná iego pierworodnego było 
Joel, 4 imię wtorego Abia, fędźiow w Ber- 
fabee. 

3. Y nie chodźili fynowie iego drogami ie- 
go, dle fię uddli za lákomftwem, y bráli dáry, 
y fad wywrócali. 

4. Przeto zebrawfzy fie wfzyfcy ftárfzy Izráe- 
lowi, przyfzli do Samuela do Kámáthá. 

5. Y rzekli mu: Otoś fie ty zflárzal, á fy- 
nowie twoi nie chodzą drogami twoimi; po- 
ftánow nam Kroli, áby nas fądźił, iáko y 
wfzytkie narody máig. 

6. Nie podobala fie mowá w oczách Sámue- 
lá, przeto że mowili: Day nam Krold, aby 
nas f3dZil. Y modlił (ie Simuel do Panś. 

7. Y rzekł Pan do Samuela; Stuchay głofu 
ludu we wfzytkim ocoć mowią; boć nie cie- 
bie odrzućili, śle mnie, żebych nie krolował 
nad nimi. 

8. Według wfzytkich uczyńkow fwych, 
ktore czynili odednia, ktoregom ie wywiodł 
z fEgyptu, &2 do dniá tego: iáko mnie opu- 
fczáli, y flużyli bogom cudzym, takżeć y to- 
bie czynią. 

9. Teraz tedy fluchay glofu ich: 4 wfzakże 
oświadcz fie przed nimi, 4 opowiedz im prá- 


wo Krolá, ktory ma krolowác nád nimi. 
10. Rzekł tedy Samuel wízytkie flowá Pań 
fkie do ludu, ktory był prośił Krolá u niego, 
ir, Y rzekł: To będźie prawo Krolá, ktory 
ma panować nad wami, Syny wáize s be- 
fie, 
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dźle, y poft&wi ie ná wożiech fwych, yu- net in curribus fuis, facietque fibi equites8x 
czyni fobie iezdne, y ktorzy máig biegác przed pracurfores quadrigarum fuarum, 
poczwornemi iego, 12. Et conilituet fibi tribunos, & centurio- 
1. Y poczyni fobie tyśiączniki, y fetniki, nes, &aratores agrorum fuorum, & meflores 
orace rol fwoich, y Zeiíce zboża, y rzemie- fegetum,& fabros armorum & curruum fuo- 
niki zbroy y wozow fwoich. rum 
13. Corki też wśfze uczyni fobie śptekarki, 13. Filias quoque veftras faciet fibiungu- 
y w kuchárki, y piekárki. entarias, & focarias, & panificas. 
14. Polá też wśize y winnice y oliwnice co — 14. Agros quoque veftros, & vineas, & 
nalepfze weźmie, y rozda flugom fwoim. oliveta optima tollet, & dabit fervis fuis. 
15. Ale y ze zboża wáfzego,y z dochodow 15. Sed & fegetes veftras, & vinearum re- 


CAP. VIII. sis 


winnic dźłeśięćinę bráć będżie, áby dal rze- ditus addecimabit, ut det enunchis a & fa- a Aule mi- 
záícom y fluzebnikom fwoim: mulis fuis. niftris : fic 
16. Sługi takież wátze y flużebnice, y mlo- 16. Servos etiam veflros, & ancillas, & ju- vocabantur 


dźieńce co lepfze, y ofly bráć będźie, yobro- venes optimos, & afinos, auferet, & ponetin or" aies 


€i ná robotę fwoie. opere fuo, 
17. Z trzod też wafzych będźie brał dźieśię- 17. Greges quoque veftros addecimabit, 
Gne, á wy bedziecie mu niewolnikami. vosque eritis ei fervi. 


18. Y będźiećie wołąć w on dźień przed o- — 18. Et clamabitis in die illa a facie b regis bi proinju- 
bliczem Krolá wáfzego, ktoregośćie fobie o- veftri, quem elegiftis vobis: & nonexaudiet rias fa&tas a 
brali: å nie wyflucha was Pan dniá onego, vos Dominus in die illa, quia petiltis vobis 'ege. 


żeście fobie prośili Krolá. regem. 

19. A niechcial lud ufłuchać głofu Sámue- 19. Noluit autem populus audire vocem 
lowego, śle rzekli: Ináczey nic: Krol bo- Samuelis, fed dixerunt; Nequaquam; rexe« 
wiem będźie nad nami. nim erit fuper nos, 

20. A my też będźiemy idko wfzytkie na- — 20. Et erimus nos quoque ficut omnes 
rody: á będźie nas krol náfz fądźił, y będżie gentes: & judicabit nos rex nofter, & egre- 
wychod£il przed nami, y będźie wiodl woy- dietur ante nos, & pugnabit bella noftra pró 
ny nafze za nas. nobis. 

21. Y-(luchal Sámuel wfzytkich flow ludu, — 2t. Et audivit Samuel omnia verba popu- 
li; & locutus eft ea in auribus Domini. 

. Y rzekł Pan do Sámuelá: Sluchay gło- — 22. Dixit autem Dominus ad Samuelem; 


S 


5 


Samuel do mężow Izráelfkich: Niech idźie regem c. Etait Samuel ad viros Ifrael; Vadat e Vide Ofe 
każdy do rniáitá fwego. unusquisque in civitatem fuam. 13,11 
ROZDZIAŁ IX. CAPUT 


Saul faukdiąc oślic oycowych przyfzedt do Sá- Saul quarens patris afnas peruenit ad Sa- 
i 1 "y 4-9 c Sed Gd a 4 cy O 
mhueld “á jzylał, żeby pomázány miał bydź na mutlem, Audit, quod a Deo ftelefius inregem 
Krolefwo; d on go y nd obiad podeymował y nd. fuper Ifrael. 1y. Cum Samuele prandet, & pers 


noc zoftdunl, no&at. 22. 
r Y Był mąż z pokolenia Beniáminowego 1. K( I erat vir de Benjamin nomine Cis, 
imieniem Cis fyn Abiel, fyná Seror, filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, 


fyná Bechoráth, fyná Aphia, fyná mężź Je- filii Aphia, filii viri Jemini, fortis ro- 
mini, ila duży. bore. 
2. A miał fyná imieniem Saulá, wybornego 2. Et erat ei filius vocabulo Saul, electus 
y dobrego: y nie było me?4 z fynow Izrácio- & bonus: & non erat vir de filiis Ifrael me- 
wych lepfzego nadeń. Od rámieniá y wysfzey lior illo. Ab humero, & furfum eminebat 
był wyslzy niż wfzytek lud. fuper omnem populum. 
3. Y zginęły były oślice Cis oycź Saul: y 3. Perierant autem afinz Cis patris Saul: 
rzed Sss3 & dixit 


s6 CAR IX: L RE 


* Eodem an- & dixit * Cis ad-Saul filium fuum ; Tolle te- 
no2909. cum unum deapueris, & confurgens vade, 
cum Samuel & quere afinas: Qui cum tranfiffent per 
a mortnokie- montem Ephraim, - 

liannos at. x E ? ; : p 
cum dimidio „ 4 Et per Terram Selifa b & non invenif- 
prafuiffe, fent, tranfierunt etiam per Terram Salim, & 
Idexcap. 6. non erant: fed & per Terram Jemini, & 
[1 cum cap. minime repererunt. 


Ds Za 5. Cum autem veniffent in Terram Suph, 
A dixit Saul ad puerum, qui erat cum eo : Ve- 


a i. famulis, ni, & revertamur, ne forte dimiferit pater 
b Hec Ge- meus afinas, & folicitus fit pro nobis. 

nel 14, dici ^6, Qui ait ei: Ecce vir Dei eftin civita- 
tate Baleś te hac, vir nobilis e: omne, quod loquitur , 
AH fine ambiguitate venit. Nunc ergo eamus 
&rebusge- illuc; M forte indicet nobis de via noflra, 
ftisac judi- propter quam venimus. 

cara pote — ^, Dixitque Saul ad' puerum fuum: Ecce 
ftate, ibimus, quid feremus ad virum Dei ? panis 
di, munt. defecit in fitarciis noftris; & fportulam d 
non habemus, ut demus homini Dei, nec 
quidquam aliud. 

8. Rurfumpuer refpondit Sauli, & ait; Ec- 
ce inventa eft in manu mea quarta. pars fta- 
teris eargenti, demus homini Dei, ut indicet 
nobis viam noftram. 

g: (Olim in Ifrael fic loquebatur unus- 
quisque vadens confulere Deum: Venite,& 
eamus ad Videntem. Qui enim Propheta di- 
citur hodie, vocabatur olim Videns) 

1o. Et dixit Saul ad puerum fuum: Opti- 
mus fermo tuus. Veni, eamus. Etieruntin 
Civitatem, in qua erat vir Dei. 

1t, Cumque afcenderent clivum civitatis, 
invenerunt puellas egredientes ad haurien- 
dam aquam,& dixerunteis : Nu hic eft Videns? 

12. Que refpondentes, dixerunt illis: Hic 
elt; ecce ante te, feftina nunc: hodie enim 
venit in civitatem, quia facrificium f eft ho- 


eSa ficli 


f'$c. hoftie 


pacifice. — die populi in excelfo g. 
giumbislo ra. Ingredientes urbem, ftatim invenietis eń 
CO. p 3 


antequam afcendat excelfium ad vefcendum. 
Nec; enim comefurus elt populus,donec ille 
h Chald be- veniat: Quiaipfebenedicić hoftie A, 8z;dein- 
nedicit fa- ceps comedunt, qui vocati funt. Nuncjergo 
percibum. confcendite, quia hodie reperietis eum. 

15. Et afcenderunt in civitatem. Cumque 
illt ambularent in medio urbis, apparuit Sa- 
muel egrediens obviam eis, ut afcenderet in 
excelfum. 

15. Dominus z autem revelaverat auricu- 
lam k Samuelis ante unam diem, quam veni- 
ret Saul dicens: 16. Hac 


7 AG. 13.21. 
k Indicaye- 
rat. 
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rzeki Cis do' Saulá fyná fwego: Weźmi z foba 
iednego z flużebnikow, á wftawfzyidź y fzu- 
kay oślic. Ktorzy gdy przefzli przez gorę E- 
phraim, 

4, Y przez źiemię Sdlifá, 4 nie nále?li, prze- 
fzli też przez źiemię Sálim, 4 nie było ich: 
álić y przez Ziemie Jeminego, y nie nálezli, 

5. A gdy przylzli do 2iemie Suph, rzekł 
Saul do fługi, ktory był z nim: Podź 4 wro- 
ćmy fie, by fnadź ociec moy nie zániechal 
oślic, á o nas fig nie frafował. 

6. Ktory mu rzekł; Oto ieft mąż Boży, w 
tym mieśćie, człowiek zacny: wfzytko, co 
on mowi, bez wątpliwości fie sftawa. Teraz 
tedy podźmy tám, owa nam powie o drodze 
nalzey, dla ktoreyefmy przyfzii. 

T. Y rzeki Saul do flugi fwego: Oto poy- 
dźiemy; Coż ponieśiemy do męża Bożego? 
chleba nie sftało w táiftrách nafzych; 4 po- 
dárku niemamy, ktorybyfmy dáli czlowieko- 
wi Bozemu, áni czego infzego. 

8. Sługa zá$ odpowiedźiał Saulowi, y rzekł: 
Oto fie naldzła w ręce moiey czwarta część 
fyklá frebrnego, dáymy człowiekowi Boże- 
mu, áby nam oznaymił drogę náfze. 

9. (Przed tym w Izráelu tak mawiał kZzdy, 
ktory fzedł radźić fie Boga: Przydźcie, 4 poy- 
dźiem do Widzącego. Ktorego bowiem dźiś 
prorokiem zowią, przed tym zwano Widzą- 
cym.) 

10. Y rzekł Saul do flugi fwego: Bárzo do- 
bra mowá twoiá, podź, idźwa. V pofzli do 
miafta, w ktorym był mąż Boży. 

I. A-gdy witępowśli ná gorę miśftś, ná- 
leźli dźiewki wychodzące ná czterpánie wody, 
y rzekli im: A ieft tu Widzacy? 

12. Ktore odpowiádáigc rzekly im: Tu ieft; 
oto przed tobą, fpiefz fie teraz; bo dźiś przys 
fzedł do miśfta, dźiś bowiem ieft ofiárá ludu 
na wyżynie. 

13. Wfzedfzy do miáftá, wnet go záftnie: 
de pierwey niż poydźie ieść ná wyżynę: lud 
bowiem ieść nie będźie, 42 on przydéie : po- 
nieważ on blogofláwi ofierze, 4 zatym iedz 
Gi, ktorzy f3 wezwśni. A ták teraz wftąpćie, 
bo go dźiś naydziecie. 

14. Y wftąpili do miáftà. A gdy onicho- 
dźili w pośrzodku miáftá, ukazał fie Sámuel 
wychodząc przeciwko im, áby witąpił nå 
wyżynę. 

15. A Pan obiáwil był ucho Sámuelowe dźień 
przed tym, niżli Saul przyfzedł, rzekąc: 
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16. O teyże godźinie, o ktorey teraz ieft, 
iutro poślę do ciebie męża z źiemie Beniámin, 
y pomázeiz go za wodzą nád ludem moim I- 
zráellkim: y wybáwi lud moy z ręki Philifty- 
now, bom weyirzal na lud moy: przyfzio 
bowiem wolánie ich do mnie. 

17. A gdy Samuel weyźrzał na Saula, rzekł 
mu Pan: Oto mąż, o ktorymeméi powiedal, 
ten będźie pánowal nad ludem moim. 

18. Y przyftąpił Saul do Samuela w pośrzo- 
dku bramy, y rzekł; Ukaż mi, profzę, gdźie 
ielt dom Widzącego? 

19. Y odpowiedźiał Samuel Saulowi, mo- 
wiąc: lam ieft widzący. ldź przedemną ná 
wyżynę, abyśćie iedli zemną dźiśia, 4 ráno 
ćię odprawię: y wfzytko, co ielt w fercu 
twoim, oznaymię tobie. 

20. A o oflice, ktoreś dźiś trzeci dźien ftrá- 
Gl, nie fráfuy fig, bo fig nálázly. A czyielz 

eda co nalepfze rzeczy Izráelowe? Izáli nie 
twoie, y wízytkiego domu oycá twego? 

2t. A odpowiedaiąc Saul rzekł: Azam ia 
nie ielt fyn lemini, z namnieyfzego pokole- 
nia Izráelowego, á rod moy napodleyfzy mie- 
lzy wízytkimi domy pokolenia Beniamin? 

tedy rzekle$ mi tę mowę? 
Vźiąwfzy tedy Sámuel Saula y fluge 
ie ná fale, y dał im mieyfce na 
j, ktorzy byli wezwani. Bo ich 
zydźieśći mężow. 
rzekł Sá 


Ono U SIEDIE. 

24. V podniofl kucharz łopatkę y położył 
przed Saulem. Y rzeki Samuel: Oto co zo- 
i przed fię, 4 iedź: bo umyślnie 
dla ćiebie fchowano, kiedym wezwał ludu. 

V iad! Saul z Samuelem dnia onego. 
. Y zelzli z wyżyny do miáttá, y mowił 
ilem ná fali; y pofiał Saulowi ná fili, y 


26. A gdy ráno wftáli, y iuż dniało, we- 
zwał Samuel Saula ná fali, mowiąc: Wtan, 
y odprawię cie, y wftál Saul: y wyfzli ob, 
to ieít. on y Samuel. 

27. A gdy fchodzili ná koncu miáftá, 
muel rzekł do Saulá: Rzecz ffudze, że poydzie 


, , 
a 


Då- 


przed námi, y minie á ty pozoltari trochę, 
i € 


żeć opowiem flowo Pánidkie. 


ROZ- 


REGUM. 


CAP. IX. SU 
16. Hac ipfa hora, que nunc eft, cras mit- 
tam virum ad te de Terra Benjamin, & un- 
ges eum ducem fuper populum meum lírael ; 
& falvabitpopulum meum de manu Philifthi- 
norum: quia refpexi populum meurn, venit 
enim clamor eorum a ad me. a Tftaclita- 
17. Cumque afpexiffet Samuel Saulem , rum. 
Dominus, dixit ei: ecce vir, quem dixeram 
tibi, ite dominabitur populo meo. 
18. Acceífit autem Saul ad Samuelem in 
medio porte b ,& ait: Indica, Oro, mihi, u- 5 Sc. urbis, 
bi eft domus Videntis? 
19. Et refpondit Samuel Sauli dicens: E- 
go fum Videns. Afcende ante me in excel- 
fum, ut comedatis mecum hodie, & dimit- 
tam te mane: & omnia, que funt in corde 
tuo, indicabo tibi; 
20. Et dé afinis, quas nudius tertius per- 
didifti, ne folicitus fis, quia inventz funt. Et 
cujus erunt optima queque Ifrael ? nonne ti- 
bi, & omni domui patris tui? 
21. Refpondensautem Saul, ait : Numquid 
non filius Jemini c ego fum, de minima tri- — — . 
bu d Ifrael, & cognatio mea noviflima inter € Benjamin 
omnes familias de trtbu Benjamin? quare er E 
go locutus es‘ mihi fermonem iftum? ae WM, 
22. Aflumen, itaque Samuel Saulem, & cia propter 
puerum ejus, introduxit eos in triclinium, infandum 
& dedit eis locum in capite eorum, qui fue- felus, Jud. 
rant invitati. Erant enim quafi triginta viri. 20 
23. Dixitque Samuel coco: Da partem, 
quam dedi tibi, & pracepi, ut reponeres fe- 
orfum apud te. 
24. Levavitautem cocus armum, & pofuit 
ante Saul. Dixitque Samuel: Ecce, quod re- 
manfit, pone ante te, & comede : quiadein- 
duftria fervatum eft tibi e, quando populum ,. poe 
vocavi. Et comedit Saul cü Samuele in die illa. Aa M 
25.Et defcenderunt de excelfo in oppidum, relli 
& locutus eft cum Saule infolario f:ltravit principis cf- 
que Saul in folario, & dormivit. fe fulcire 
26. Cum mane furrexiffent, & jam eluce- Remp. 


infolario, di./ T° pla- 
no, 


(ceret, vocavit Samuel Saulem 
cens; Surge, & dimittam te. Et furrexitSaul : 
egreffig funt ambo, ipfe videlicet,& Samuel. 
27: Cumque defcenderentin extrema parte 
civitatis,Samuel dixitadSaul; Dic puero, ut 
antevedatnos, & tranfeat; tu autem fubfifte 
paulilper, ut indicem tibi verbum Domini, 


CA- 


518 CAP. X. 
CAPUT X 


Ungitur Saul in regem a Samuele, datis, ac 
füccedentibus fignis, 1. Prophetat inter prophee 
tas, 10, Mifjis fortibus a Samuele confirmatur 
in regem : le regni in libro [cripta, coram Do- 
mino reponitur. 17, 

1. " [Ulit a autem Samuel lenticulam b o- 
lei, & effudit fuper caput ejus, & deo- 
Ea phialam , o Ultatus elt eum, & ait: Ecce unxit te Do- 
cRegnavit MİNUS fuper hæreditatem fuamin principem 
autein Saul 7, & liberabis populum fuum demanibusini- 
annos 4o. Micorum ejus, quiin circuitu ejus funt. Et 
A8or.13. . hoctibifigná, quiaunxit te Deusin principe. 
21, 2. Cum abieris hodie ame, invenies duos 
e P viros juxta fepulchrum Rachel in finibus 
Chald in Benjamin, in Meridie d, dicentque tibi: In- 
Sclfich, _ vente funt afine,adquasieras perquirendas: 
guod.erat  Gzintermiffis pater tuusafinis, folicitus eft pro 
nomen pro: vobis, & dicit: Quid faciam de filio meo? 


a Eodem 
ann. 2909 
b Vafculum 


OW 8. Cumque abieris inde, & ultra tranfie- 
dum. ris, & veneris ad quercum Thabor, inveni- 


ent te ibitres viri afcendentes ad Deum 2 
in Bethel, unus portans tres hedos, & alius 
trestortas panis, &alius portans lapenam vini. 
4. Cumque te falutaverint, dábunt tibi 
duos panes, & accipies de manu eorum. 
5. Poft hec venies in collem f Dei, ubi 
ar eft ftatio g Philifthinorum; & cum ingreffus 
oi nad; fueris ibi urbem, obvium habebis gregem 
B Prophetarum defcendentium de exeelfo, & 
h Cantabis ante eos pfalterium, & tympanum, & tibiam, 
civinaslau: 8z citharam, ipfosque prophetantes. 
des& peite 6, Et infilietin te Spiritus Domini, &pro- 
pr phetabis // cum eis, & mutaberis in virum 
ftrumenta. alium. " 
mu 7. Quando argo evenerint figna hecom- 
ii quz fieri nia tibi, fac, queeumque invenerit manus tua 
res poftula- ż. quia Dominus tecum eft. 
mę 8. Et afcendes ante me in Galgala, ( ego 
ki.uteures quippe defcendam adte, ) utofieras A oblatio- 
offerri& im: nem, & immoles victimas pacificas; feptem 
molar. ^ diebus expectabis,/donec veniam ad te, & 
7In&.15. 8: oftendam tibi, quid facias. 

9. Itaque cum avertiffet humerum fuum, 
ut abiret a Samuele, immutavit ei Deus cor 
aliud, & venerunt omnia figna hec in die 
illa. 

10. Venerüntque ad predictum collem, 
& ecce cuneus prophetarum obvius ei; & 
infiluit fuper eum Spiritus Domini, & pro- 
phetavit in medio eorum. 


f Chald, u- 


bi arca Do- 


m. Vi- 


E REGUM. 
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Sámuel pomdzał ná Krolofwo Saulá, odpo- 
wiedział mu znáki tey rzeczy, potym o iego po- 
twierdzeniu nd Kroleftwo, z 


I. Y Wźiął Sámuel bańkę oliwy, y wylał 

na glowę iego, y pocśłował go, 
rzeki: Oto ćię Pan pomázal zá kśiążę nad 
dźiedźictwem iego, y wyzwolifz lud iego z 
rgk nieprzyiaciol iego, ktorzy f3 okolo nie- 
go. „A ten Ci znak, że cię Bog zá kśiążę po- 
mázal. 

2. Gdy odeydźiefz dźiśia odemnie, naydźiefz 
dwu mężow u grobu Ráchel , na granicy Ben- 
iámin w Południe, y rzeką tobie; Nál4zly fie 
oślice, ktorycheś chodźił fzuk4é: 4ociec twoy 
zaniechawizy oślic, trofcze fie o was, y mo- 
wi: Coż uczynię z ftrony fyn mego? 

3. A gdy ztamtąd odeydźiefz, v dáley 
zaydźiefz, y prziydźiefz do dębu Thźbor, po- 
tkaig Cle tám trzey mężowie idacy do Bogá 
do Bethel, ieden niofac troie koźląt, 4 drugi 
trzy bochny chleba, 4 ini niofgc Hdfzę wind. 

4 A gdy ćię pozdrowig, dádzaé dwoie 
chleba , y weźmiefz z ręki ich. 

5. Potym prziydźiefz na págorek Boży, kę- 
dy ieft ftánowifko Philiihyńikie; 4 gdy tám 
wnid£iefz do miáftá, potkafz zromáde proro- 
kow zftepuigcych z wyżyny, a przed nimi 
árfá, y bęben, pifezalkd, y lutniá, á oni pro- 
rokuig. 

6. Y przypadnie ná ćię Duch Párífki, y bę- 
dźiefz prorokował z nimi, y odmienifz fie w 
męża innego. 3 

7.,A tak gdyć fie źilczą te wfzytkie znóki, 
czyń cokolwiek znaydźie ręka twoiś: bo Pan 
ieft z tobą. 

8. Y znidźiefz przedemną do Gálgálu, (bo 
ia znidę do ćiebie) áby$ ofiárowal obiáte, y 
ofiáry zapokoyne: śledm dni poczekafz śż 
prziyde do ćiebie, y ukazęć, co maíz czy- 
nic. 

9. A tak gdy odwrodił ramię fwe źby od. 
fzedi od Samuela, odmięnił mu Bog ferce in- 
fze, y fpelnily fię wfzytkie znaki dniá one- 
70. 
i 10. Y przyfzli ná pagorek przerzeczony, ślić 
oto gromádá prorokow przećiwko niemu: y 
przypadł nań Duch Párifki, y prorokowat mię- 
dzy nimi. 

u. A 
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m. A widząc wfzyfcy, ktorzy go znali wczo- 
ró y diis trzeći dźień, że był międźy proroká- 
miy prorokował, rzekli ieden do drugiego; 
Coż fie tosftálo fynowiCiś? Azaż y Saul mię- 
dzy prorokámi? 

12. Y odpowiedźiał ieden drugiemu, rze- 
kac: A ktojieft oćiec ich? Y ztądże wefzło 
w przypowieść; Azaż y Saul między proro- 
ki? 

13. V przeftal prorokowść, y przyfzedł ná 
wyżynę. 

14. Y rzekł ftriy Saulow do niego, y do 
flugi iego: Gdéie$cie chodźili? Oni odpo- 
wiedźieli: Szukać oślić; ktorych gdyfmy nie 
nálezli, przyfzlifmy do Samuela : 

15. Y rzekł mu fitriy iego: Powiedz mi, coć 
mowił Samuel. 

16. A Saul rzeki do ftryiá fwego: Powie- 
dźial nam, że fie nálály oślice. Lecz o mo- 
wie kroleftwa nie powiedźiał mu, ktorą mu 
Samuel mowił. 

17. Potym zezwał Samuel lud do Pana w 
Mafpha: 

18. Y rzekł do fynow lIzráelowych: To 
mowi Pan Bog Izráelow: Iam wy wiodl Izráe- 
lá z /Egyptu, y wyrwaiem was z ręki /Egyp- 
tiánow, y z ręki wfzytkich krolow, ktorzy 
was trapili. 

19. A wyśćie dźiś porzucili Boga wślzego, 
ktory fam wybawił was ze wfzego złego, y z 
ućilkow wáfzych; y rzekliśćie: Ináczey nic, 
śle krolá poftánow nad nami. Teraz tedy 
ftańcie przed Panem wedlug pokoleni wafzych, 
y wedle domow. 

20. V przywiodł Sámuel wfzytkie pokole- 
nia Izráel, y padł los pokolenia Beniamin. 

2L. V przywiodł pokolenie Beniimin, yro- 
dy iego, y padł rod Metriego, y przyfzedi áż 
do Saulá fyná Cis: fzukáli go tedy y nie nále- 
fono go. 

22. Y radźili fig potym Páná, iefli miał tám 
przyśdź. A Pan odpowiedźiał: Oto fie fkryl 
domá, 

23. Bieżeli tedy, y wźięli go z tamtąd: y 
ftángl w pofrzodku ludu, y był wysfzy nad 
wfzyftek lud od ramion y wysízey. 

24. Y rzekł -Sámuel do wfzytkiego ludu: 
Zaifte widźićie, kogo Pan obrał, Że mu nie 
máíz podobnego między wfzyftkim ludem. Y 
zawołał wízytek lud, y rzekł: Niech żywie 


krol. 
25. Y 
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1r. Videntes autem omnes, qui noverant 
eum heri, & nudius tertius, quod effet cum 
prophetis, & prophetaret, dixerunt ad invl- 
cem: Quenam res accidit filio Cis? num 
& Saul inter prophetas a? a Mufcds £ 

12. Refponditque alius ad alterum ; dicens: pfltes, qui 
Et quis pater eorum? propterea verfum eft periti funt ca- 
in proverbium: b Num, & Saul inter pro- Ps divi- 
phems? As 
13. Ceffavit autem prophetare, & venit ad 34, z 
excelfum. 

14. Dixitque patruus Saul ad eum, & ad 
puerum ejus: Quo abiftis? Qui refponde- 
runt: Quærere afinas; quas cum non repe- 
riffemus, venimus ad Samuelem. 

15. Et dixit ei patruus fuus; Indica mihl, 
quid dixerit tibi Samuel, 

16. Et ait Saul ad patruum fuum: Inia 
vit nobis, quia invente effent afine. De 
fermone autem regni non indicavit ei, quem 
locutus fuerat ei Samuel. 

17. Et convocavit Samuel populum ad Do- 
minum in Mafpha c. ER uri EE 

18. Et ait ad filios Hrael : Hac dicit Do- bu Benjamim 
minus Deus Ifrael: Ego eduxi Ifrael de Æ- prope Ga- 
gypto, & erui vosde manu /Egyptiorum, & baon. 
de manu omnium regum, qui aíflipebant vos. 

19. Vos autem hodie projeciítis Deum ve- 
ftrum: qui folus falvavit vos de univerfis 
malis, & tribulationibus veftris: & dixiftis: 

d Nequaquam: fed regem cenflitue fuperdSupr.8 1g. 

nos. Nunc ergo ftate coram Domino per 

tribus veftras, & per familias e. e Chald. per 
20. Bt applicuit Samuel omnes tribus Ifrael, millia feu 

& cecidit fors tribus Benjamin. chiliades vez 

21. Et applicuit tribum Benjamin, & co- ftras, 
gnationes ejus, & cecidit cognatio Metri, & 
pervenit usquead Saul filium Cis.  Quzfie- 
runt ergo eum, & non eft inventus. 

22. Etconfuluerunt poft hec Dominum t- 
trumnam venturus eflet illuc? Refpondit- 
que Dominus; Ecce abfconditus eft domi. 

23. Cucurrerunt itaque, & tulerunt eum 
inde: ftetitque in medio populi, & altior 
fuit univerfo populo ab humero, & fur- 
fum. 

24. Et ait Samuel ad omnem populum: 
Certe videtis, quem elegit Dominus, quo- 
niam non fit fimilis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus, & ait: Vivat 
Rex. 

'Ett 25. Lo- 


25. Locutus eft autem Samuel ad populum 
ai. jus regi legem a regni, & fcripfit in libro b, & repo- 
feryandum, fuit coram Domino c: & dimilit Samuel o- 
b Ite libermnem populum, fingulos in domum fuam. 


p m 26, Sed, & Saul abiit in domum fuam in 
ak pear: Gabaa: & abiit cum eo pars exercitus, quo- 


rum tetigerat Deus corda, 

d Improbi, 27. Filii vero Belial d dixerunt: Num fal- 
vare nos poterit ifte? Et defpexerunt eum, 
& non attulerunt ei munera; ille vero difi- 
mulabat fe audire, ' 


CAPUT XL 


Nuas oppugnat urbem aber, 1. Saul ir- 
ruente in ipfum Spiritu Domini, populum ad 
bellum convocat, 9. Vincit Naas regem Am- 
monitarum, © regnum inflaurat, IT. 

i ET factum eft quafi poft menfem, afcen- 
dit Naas Ammonites, & pugnare cce- 

* Eodem ap, pit * adverfum Jabes Galaad. Dixeruntque 

2909. Ant, omnes viri Jabes ad Naas; Habeto nos fæ- 

Chr. 1095. deratos, & ferviemus tibi. 

2. Et refpondit ad eos Naas Ammonites: 
In hoc feriam vobifcum foedus, ut eruam 

e Ut faceret OMNIUM veftrum oculos dextros e ponam- 
ineptos ad Que VOS opprobrium in univerfo Ifrael. 
bellum:my. 3. Etdixeruntad eum feniores Jabes: Con- 
fice. Naas cede nobis feptem dies, ut mittamus nuntios 
vd tu ad univerfos terminos Ifrael; & fi non fuerit, 
det emere (Ui defendat nos, egrediemur ad te. 
nobis ocu. . 4. Venerunt ergo nuntii in Gabaa Saulis: 
lum dex. &locuti funt verba haec, audiente populo: 
trum, ne cæ- & lévavitomnis populus vocem fuam,& tlevit. 
leftiaintuca 5, Et ecce Saul veniebat, fequens boves 
iue sliny de agro, & ait: Quid habet populus, quod 
niftum,quo plorat? Et narraverunt ei verba virorum Ja- 
carnalia  & DES. 

periturafpe. , 6. Et infilivit Spiritus Domini in Saul, 

emus, St, cum audiffet verba hee, & iratus eft furor 

Gregor, .— ejus nimis. 

7. Et affumens utrumque bovem, conci- 
dit in frufta, mifitque in omnes terminos 
Ifrael per manum nuntiorum, dicens: Qui- 
cumque non exierit, & fecutus fuerit Saul, 
& Samuel, fic fiet bobus ejus. Invafit ergo 
timor Domini populum, & egrefli funt qua- 
fi vir unus. 

8. Et recenfuit eos in Bezech: fuerunt- 
que filiorum Ifrael trecenta millia; virorum 
autem Juda triginta millia. 


9. Bt 


CAP.XL L REGUM. ROZDZ. XI. 


25. W odpowiedział Sámuel przed ludem 
prawo krolewikie, y fpifał na kśięgach, y 
położył przed Pánem. W rofpuscil Samuel 
włzytek lud, każdego do domu iego. 

26. Lecz y Saul odfzedi do domu fwego do 
Gabdź : y fzli z nim część woyfka, ktotych 
Bog rufzyl fercá: 

27. Ale fynowie Belidl mowili: Izali nas 
ten wybáwié może? y wzárdzili im, á nie 
przynieśli mu dárow; ále on czynił, iśkoby nie 
flylzał, 


ROZDZIAŁ XL 


Tako Saul rdtował d bronił męże z Jdbez Ga- 

J4 144 1 TZ Sy. + 

ládd, od Nddzond Krold ZImmoáfkiego, d po tey 
; AME nd 

porażce odnowiło fig iega Kroleftwo. 


L Stálo fie iakoby po Mieślącu, przy- 

ćiągnąi Nads Amonitczyk, y począł 
walczyć przećiw Jábes Galdad. Y rzekli 
Wfzylcy mężowie Jábes do Náás: Miey nas 
z fobą w przymierzu, a będźiemyć fluzyc. 

2. Odpowiedźiał im Náás Amonitczyk: W 
tym zwami uczynię przymierze, że wyłupię 
wfzytkim wam prawe oka, 4 dam was ná po: 
$miewifko we wfzytkim 1zráclu. 

3. Y rzekli do niego ftárfzy Jábes: Pozwol 
nam $Siedm dni, że wyprawiemy pofly po 
wfzytkich granicach Izráelowych; 4 iefli nie 
będźie, ktoby nas bronił, wynidźiemy do ćie- 
bie. 

4. Przyfzli tedy poflowie do Gabá4 Saulo- 
wego: y mowili te flowá, gdzie lud fłyfzał, y 
podniofi wfzyftek lud fwoy głoś, y pfákat. 

5. A oto Saul wrácal fięidąc za woły z po- 
lá, yrzekl: Co ma lud, że plácze? Y powie- 
dźieli mu flowá mężow Jábes. 

6. V przypadł Duch Paniki na Saula, gdy 
uflyfzal te flowa, y rozgniewálá ię zápálezy- 
wość iego barzo. 

7. Y wźiąwizy obudwu wołow zrgbal w 
fztuki, y rozeflal po wfzytkich granicach Izrael- 
fkich przez ręce pofłow mowiąc: Ktokolwiek 
niewynidźie y nie poydźie zá Saulem y zá Sá- 
muelem , tak fig ftnie wolom iego. Y padł 
ftrách Pańfki ná lud, y wyfzli iáko mąż ie- 
den. 

8. Y policzył ie w Bezek: y było fynow 
Izráelowych trzy ftá tyśięcy; 4 mężow Judá 
trzy dźieśći tyśięcy. 

9.* 
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9. Y rzekli pofłom, ktorzy byli przyfzli: 
"Tak powiecie mężom, ktorzy fą w Jábes Ga- 
lid: lutro będźie wam wybáwienie, gdy fie 
zágrzeie fiońce. — Y przyfzli. poflowie y oznay- 
mili mężom Jábes: ktorzy fię urádowáli. 

10.. Y rzekli: lutro wynidźiemy do was, á 
uezynicie nam wfzyltko, co fie wam podoba. 

u. Y ftálo fig, gdy dźień iuwzeyfzy przy- 
fzedi, roz(zykowal Saul lud ná trzy częśći: 
y wtárgngl wpośrzod obozu witraż rang, y 

rátil Amorrheyczyki, 42 fig dźień zagrzał: á 
oftátek fig rozpierzchnął, tak że fig nie zoftá- 
lo z nich dwá pofpolu. 

12. Y rzekł lud do Sánuelá: Kto to,co mo- 
wil; zali Saul bed£ie krolowei nádnámi? Wy- 
daycie męże y pozábiiamy ie. 

13. Y rzekł Saul: Nie będźie nikt zábit dniá 
tego; bo dźiś Pan uczynił zbawienie w Izráe- 
iu. 

14. V rzekł Sámuel do ludu: Podźćie, á i- 
dźmy do Gelgálá, y odnowmy tam krole- 
ftwo. 

15. Y pofzedi wfzyftek lud. do Galgálá, y 
uczynili tán Sáulá Krolem przed Panem w 
Galgálá, y ofiárowáli tám ofiáry zapokoyne 
przed Panem. Y wefelil fie tám Saul y wizy- 
(cy, mężowie Izráeltcy barzo. 
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Sámuel. dla dźiatek fwych, okdzuie fig ' bydź 
Niewinnym we wfzym ludu Izrdeljkiemu. Izróe 
ld kórze z niewdzięcznośii, zndki z niebć ukazd- 
ńe ; upomina lud , aby fig trzymał Pdnd Boga 
fwego. 

1. V Rzekł do wfzytkiego Izraela: Otom 

uffuchal głofu wśfzego, wedlug wfzy- 
tkiego, coście mowili do mnie, y poftánowi- 
łem nad wámi Krok. 

2. A teraz Krol chodźi przed wami: 4 iam 
fie zílárzal y ośiwiałem; lecz fynowie moi fg 
z wami: á tak ktorym obcował przed wami 
od młodźieńftwa mego 4ż do dnia tego, otom 
tu ieft. 

3. Mowćie o mnie przed Panem y przed 
pomázáricem iego, ieflim wźigł czyiego wo- 
lu ábo offá, ieflim fpotwarzył kogo, ieflim u- 
€ilngl kogo, ieflim z ręki czyiey wźiąl dar; 
4 wzgárdze ji dźiś y wrocę wam. 

4. Y rzekli: Nie potwarzałeś nas, áni$ 
uciingl, áni$ wźiął z ręki czyiey Zadney rze- 


czy. 
5 V 


GUM. 


9. Et dixerunt nuntiis, qui venerant: Sic 
dicetis viris, qui fünt in Jabes Galaad: Cras 
erit vobis falus, cum incaluerit fol. Vene- 
runt ergo nuntii, & annuntlaverunt viris 
Jabes: qui letati funt. 
10. Et dixerunt a; Mane exibimusad vos; 4 Sc. Am. 
& facietisnobis omne, quod placuerit vobis: monitis, 
11. Et factum eft, cum dies craftinus venif- 
fet, conftituit Saul populum in tres partes: 
& ingreffus eft media caftra in vigilia matu- 
tina b & percuffit Ammon usque dum inca- 5 sea ulti. 
lefceret dies; reliqui autem difperfi funt, ita ma. 
utnon relinquerentur in eis duo pariter. 
12. Et ait populus ad Samuelem: c Quis c sip o.s, 
elt ifte, qui dixit: Saul num regnabit fuper 
nos? Date viros: & interficiemus eos. 
13. Et ait Saul: Non occidetur quisquam 
in die hac; quia hodie fecit Dominus falu- 
tem in Ifrael. 
14. Dixit autem Samuel ad populum: Ve- 
nite, & eamus in Galgala, & innovemus d 4. Confit- 
ibi regnum. mando ele: 
15. Et perrexit omnis populus in Galgala, &ionem. 
& fecerunt ibi regem Saul coram Dominoin 
Galgala, & immolaverunt ibi victimas pacifi- 
cas coram Domino e, Et letatus eft ibiescinattari 
Saul, & cuncti viri Ifrael nimis. Domini, Sa, 
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Samuel populi judicio probatur innocens, ES 
vitæ integra, 1. Ifraelem ingratitudinir arguit, 
excitans. ad obedientiam, 7. Datis e calo fi- 
gnis, hortatur, ut Domino adhæreant, non 
cejjans pro ipfis orare, 16. 
L pa autem Samuel ad univerfum Ifrael: * Eodem am. 
Ecce audivi vocem veitram, juxta 2909; 
omnia, qux locuti eftisad me, & conftitui 
fuper vos regem. 
2. Ecnuncrex graditur antevos: ego autem 
fenui, & incanui; porrofilii mei vobifcü funt: 
itady converfatus coram vobis ab adolefcentia 
mea usquead hanc diem, ecce prefto fum f. fUt de me 
3. Loquimini g de me coram Domino, & rationem 
coram Chrifto h ejus, utrum bovem cujus- ro 6 
quam tulerim, autafinum: fi quempiam Qa. 5.0» 49 
lumniatus fum, fi oppreffi aliquem, fi de ma- i, rege. 
nu cujusquam munus accepi: 6 contemnam 7 Ut per ca- 
illud hodie, reftituamque vobis. lumniam 
4. Et dixerunt: Non es calumniatus nos, fpoliarem, 
neque oppreflifti, neque tulifti de manu alt- 
cujus quippiam, 
Ttt 2 5. Di- 
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5. Dixitque. ad eos: Teftis eft Dominus 
adverfum vos, & teftis Chriftus ejus in die 
bac, quia non inveneritis in manu mea quip- 
piam. Ee dixerunt: Teftis, 

a Sc. teftis — 6. Et ait Samuel ad populum :: Dominus a, 

eft, qui fecit Moyfen & Aaron, & eduxit patres 
noftros de Terra ZEgypti. 

7. Nunc ergo (tate, ut judicio contendam 

b Chald, di-adverfum vos b coram Domino, deomnibus 

ug vo- mifericordiis Domini, quas fecit vobifcum, 

*.. & cum patribus veftris. 

c Gen, 56,5, 8. Quomodo c Jacob ingreflus eft in Æ- 
gyptum, & clamaverunt patres veftri ad Do- 
minum: & mifit Dominus Moyfen & Aa- 
ron, & eduxit patres veftros de JEpypto: & 
collocavit eos in loco hoc. 

d Judic, 4, z. .. 9: Qui obliti funt Domini Dei fui, & tra- 

idit eos in manu Sifare magiftri militie Ha- 
for: & in manu Phililthinorum, & in 'manu 
regis Moab, & pugnaverunt adverfum eos. 

10. Poftea autem clamaverunt ad Domi- 
num, &dixerunt; Peccavimus, quia dereli- 
quimus Dominum, & fervivimus Baalim & 


micorum noftrorum, & ferviemus tibi, 
e Judic.6,14, — tI. Ete mifit Dominus Jerobaal, & Badan f, 
f Hebr. [Be- & Jephte, & Samuel, & eruit vos de manu 
dan, fu f- inimicorum veftrorum per circuitum, & ha- 
lius Den, Ru bieaftis confidenter. 
e. Samfon. : ; 
70. habent _ 12 Videntes autem quod Naas rex filiorum 
Barac, Ammon veniffet adverfum vos, dixiftis mihi : 
£Sup.8. 19. g Nequaquam, fed rex imperabit nobis: cum 
€10,19." Dominus Deusjvefter regnaret in vobis. 

13. Nuncergo prato elt rex vefter, quem 
elegiftis & petiftis: ecce dedit vobis Domi- 
nus regem. 

14. Si timueritis Dominum, & fervieritis 
el, & audieritis vocem ejus, & non exafpe- 

b Rebellan- raveritis / os Domini: eritis & vos, & rex 
do vel vefi- qui- imperat vobis, fequentes Dominum 
Bes vc Deum veftrum. 

6; vel legi, j VM e ^ 

15. Si autem non audieritis vocem Domi- 
ni, fed exafperaveritis fermones ejus, eritma- 
nus Domini fuper vos, & fuper patres veftros. 

16. Sed & nunc flate, & videte rem iftam 
grandem, quam facturus eft Dominus in con- 
fpećtu vefiro. 

17. Numquid non meffis tritici eft hodie? 

i i. tonitrua InVocabo Dominum, & dabit voces i & plu- 
fonora, vias: & fcietis, & videbitis, quia grande ma- 
k In veftram lum feceritis vobis & in confpećtu Domini, 
perniciem, - petentes fuper vos regem. 


19. Et 


tkie milośierdźia Pá 
mi y z oycy wafzemi: 

8. láko Jakob wfzedł do /Egyptu, y wołá- 
li oycowie wáfzy do Pana: y 
żefzą y Aarona, y wywiod 
JEgyptu: y pofadźił ie ná tym mieyfcu. 

9. Ktorzy zapomnieli Páná Boga fwego, y 
dał ie w rękę Sifiry hetmana woyfka Háfor, 
y w rękę Philiftynow, y w rękę Krola Moáb, 
y walczyli przećiw nim. de 

10. Potym | woláli do. Páná, y mowili; 
Zgrzefzylifmy , Zefmy opuśćili Pana, á fluzy- 
liimy Báálim y Aftároth: teraz tedy wyrwi 
nas z ręki nieprzyiáciol náfzych, 4 będźiemyć 
Aftaroth; nunc ergo erue nos de manuini- fłużyć 
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5. Y rzekł do nich: Swiadek ieft Pan nå 
was, y $wiádek pomázániec iego dniá tego, 
Żeśćie nic nie nále£li w rece moiey. . Y rzekli: 


6. Y rzekł Samuel do tudu: Pan ktory u- 
czynił Moyzefzá y Aarona, y wywiodł oyce 
nafze z źiemie /Egyptlkiey. 

7. Teraz tedy ftoycie, że fie rofpierać będę 
fądem przećiw wam przed Panem, o wfzy- 
ktore uczynił z wás 


voftal Pan Moy- 
Í oyce wáfze z 


id Y poflal Pan Jerobáálá y Badána, y Je- 
phtego, y Sámuelá, y wyrwal was z reki 
nieprzyiaciol wafzych po okoliezy, y miefz- 
kaliście przefpiecznie. 

12. A uyźrzawfzy że Nads Krol fynom Am- 
monowych przyfzedi ná was, rzekliśćie mi: 
Zadnym fpolobem; dle Krol będźie nam ro- 
fkazował: gdyż Pan Bog wáfz krolował nád 


13. Teraz tedy oto ieft Krol wafz, kto- 
regośćie obrali y żądali; oto wam dal Pan 


14. lefli fig będźiećie bać Pana, 4 fłużyć mu 
fluchać głofu iego, á nie rozdraźnićie uft. 
Panikich: bedziecie y wy y Krol, ktory wam 
rofkdzuie, chodzący zá Pánem Bogiem wá- 


15. Ale iefli nie będźiećie flacháé głofu Pań. 
fkiego, ale rozdraźnićie mowy iego: będźie 
ręka Párífká na was, y ná oyce wáfze, 

16. Ale y teraz ftoyćie, á obáczcie tę rzecz 
wielką , ktorą uczyni Pan przed oczyma wá- 


17. Azaż dźiś nie pfzeniczne żniwa? będę 
wzywał Pana, 4 da gromy y defeze: 4 po- 
znacie y uyźrzycie, żeśćie barzo żle fobie u- 
czynili przed oczyma Pańlkimi, profząc nad 


18, Y 
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18. Y wołał Sámuel do Páná, y dał Pan | 18. Et clamavit Samuel ad Dominum, & 
gromy y defcze dnia onego. dedit Dominus voces & pluvias in illa die. 
> 10. Y zlekl fie barzo wfzytek lud Pana y 19. Et timuit omnis populus nimis Domi- 
Samuela, Y rzekł wfzytek lud do Samuela: num & Samuelem, & dixit univerfus popu- 
Modi fig zá flugami twemi do Páná Boga twe- lus ad Samuelem: Ora pro fervis tuis ad 
go, żebyfmy nie pomarli, bofmy przydáli do Dominum Deum tuuma;ut non moriamur.4 Non di 
wfzytkich grzechow nafzych złość, żęfmy. Addidimus enim univerfis peccatis noftris cunt. no- 
fobie prośili Krolá. malum, ut peteremus nobis regem. ftrum, quia 
20. Y rzekł Samuel do ludu; Nie boycie ^ 20. Dixit autem Samuel ad populum ; offénderanr. 
fie: Wy$cie uczynili to wfzytko złe; wizák Nolite timere, vos feciftis univerfum ma- 
łe nie odftępuyćie od tyłu Páná, dle (luZ-;lum hoc; verumtamen nolite recedere a ter- 
cie Pánu że wfzyftkiego Tercá wálzego. go Domini, fed fervite Domino in omni 
21. A nie udawaycie fig za nikczemnośćia- corde veftro. 
mi, ktore wam nie pomogą, śni was Wyrwg, 21. Et nolite declinare poft vana b, que 4 Idoli & 
bo nikczemne fą. non proderunt vobis, neque eruent VvO$;vanos deos. 
22. A nie opuśći Pan ludu fwego dla imienia quia vana funt. 
fwego wielkiego: bo przyśiągł Pan uczynić 22. Et non derelinquet Dominus popu- 
was fobie ludem. $ lum fuum propter nomen fuum c magnum; e Honorem 
23. A mnie nie day Boże tego fie grzechu quia juravit Dominus facere vos fibi popu- & famam. 
dopuácié przeciw Panu, śbych miał przeftać lum. z 
modlić fig zá wami, y nauczę was drogi do- 23. Abfit autem a me hoc peccatum in 
brey 4 proftey. Dominum, ut ceffem orare pro vobis, & do- 
24. A ták boyćie fig Páná, á flużćie mu w cebo vos viam bonam & rectam. 
prawdźie y ze wfzyfikiego fercá wafzego, bo- 24. Igitur timete Dominum, & fervite ei 
Śćie widźieli wielkie rzeczy, ktoreczynil mię- in veritate, & ex toto corde veftro. Vidi- 
dzy wámi. ftisenim magnifica, que in vobis gefłerit. 
25. Lecz iefli we złośći trwać będźiećie; y 25. Quod fi perfeveraveritis in malitia: & 
wy y Krol wáfz pofpolu zginiecie. vos & rex velter pariter peribitis. 
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„Jondtads fyn Saulow porażił Philiftyny; Saul 
nieczekaiąć Sdmucld , ofiáry ofidrował, za co od 


Vitti a Saule Philiffai maximo apparatu 
adverfus Ifrael armanturs territi Hebræiinans 
tris latitant ; 6. Saul quignon eszpefiato Samuel 
obtulit holocauftum, reprobatur a Domino, 9. De 
cautela Philiffhaorum ut Ifraelite armis fpolia- 4 $ięgt'pare 
rentur. 17. vulus unius 
L Q inietorgo roku był Saul, gdy począł kro- 1. Kjilius unius anni erat d Saul cum regna-anni inno- 
lowáć, á dwie lećie krolowal nád Izráe- re ccepiffet, duobus autem annis e re-cens & fine 
lem. gnavit fuper Ifrael. pee 
2. V wybrał fobie Saul trzy tyśiące z Izráe- — 2. EtelegitfibiSaultria millia de Ifrael: 8... RE 
lá: y były przy Saulu dwa tysiąca w Mach- erant cum Saul duo millia in Machmas, & inre ANE 
más, y ná gorze Bethel, 4 tyśiąc był z Joná- monte Bethel: mille autem'cum Jonatha in num egit. 
tha w Gabda Beniámin; lecz infzy lud odeflal Gabaa Benjamin. Porro czterum populum © Id. eft, li- 
każdego do przybytku iego. i remifit unumquemque in tabernacula fua. ber Jugo 
3. Y pobił Jonáthas ftraż Philifthyńfką, ^ 5. Et percuffit Jonathas ftationem f Phili- iic ape 
ktora była w Gabáá. Co gdy ufłyfzeli Phili- fihinorum, que erat in Gabaa. Quod cum babe 
fthynowie, Saul zátrabil w trąbę po wfzytkiey audiffent Philifthiim, Saul cecinit buccina in torum Iftael 
źiemi, rzekąc: Niech ufłyfzą Hebreowie. omni terra, dicens; Audiant Hebrei, gravi. fervi- 
„ A wfzyftek Izráel uflyfzal tę wieść, po- - 4. Et univerfus Ifrael audivit hujufcemo- mte oppref 
bił Saul ftraż Philiibyń(ką; y podnioff fie di famam: Percuffit Saul tationem Philifthi. Ent: "m 
Izrael Ttt 3 norum ie 


Bogd odrzutony. Fortel ktorym podefali Phili- 
fiynowie lud Terdel[ia. 
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norum: & erexit fe Hrael adverfusPhilifthiim. Izráel przećiwko Philifthynom. 
a Convenit Clamavit aergo populus poft Saulin Galgala. lud za Saulem w Gálgálá. 
congrega- — 5.EtPhilifthiim congregati funtad prælian- ^ s. Philitynowie też zgrómádźili fie áby 
tus, dum conira lfrael, triginta millia curruum, walczyli na Izráela, trzydźieści tyśięcy wo- 
& fex millia equitum, & reliquum vulgus, zow, y fześć tyśięcy iezdnych, 4 oftátek 
ficüt arena, que eft in littore maris plurima. ludu pofpolitego tdk wiele, ido piafku, ktory 
Et alcendentes caftra metati. funt in Mach». ieft na brzegu morfkim barzo wielki. Y wy- 
mas ad Orientem Bethaven. ciagnawizy położyli fię obozem w Máchmás 
6. Quod cum vidiflent viri Lfrael fe inar- ná wichod Betháwem. 
&o politos ( afflictus enim erat populus) ab- E Co uy£rzawízy mężowie Izráelfcy.2e w 
Chald mu- CORderunt fe in fpeluncis, & in abditis b, in. ćieśnie 
nitionibus, Pettis quoque & in antris, & in cifternis, — f 
4. Hebrei autem tranfierunt Jordanem in 1 | 
"Terram-Gad & Galaad. Cumque adhuc ef- — 7. A Hebreowie przefzli za Jordan do Zie- 
fet Saul in Galgala, univerfus populus per- mie Gad y Galáid. : 
territus eft, qui fequebatur eum. w Galgálà , przelęki fię wfzytek lud, ktory 
8. Et expectavit feptem diebus juxta pla- fzedł zá nim. 
ę Preferi Citum Samuelis c; 6x non venit Samuelin 8. V czekał śiedm dni według woley Sá- 
la, dilapfusque eft populus ab eo. muelowey ; lecz Samuel nie przyfzedł do Gál- 
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ptum tem- Gal F p d 
pus Sup. — 9. fitergo Saul: Afierte mihi holocau- galu, y rozbieżał ie lud od niego. 
10. $ . ftum, & pacifica. Et obtulit holocauftum. — 9. Rzeki tedy Saul: Przynieśćie mi cálopa- 
10. Cumque compleffet offerens holocau- lenie y zápokoyne. Y ofiárowal catopalenie. 
ftum, ecce Samuel veniebat: & egreffus eft — 10. A gdy fkończył ofiśrowść cálopalenie, 
Saul obviam ei, ut falutaret eum. oto Sámuel przychodźił: y wyfzedł Saul prze- 
i. Locutusque eft ad eum Samuel: Quid ćiwko iemu, aby go przywitał, ą 
fecifti? Refpondit Saul; Quiavidi, quodpo- — 1t. Y rzekł do niego Sámuel: Coś uczynił? 
pulus dilaberetur a me, & tu noa veneras Odpowiedźiał Saul: Bom widźiał iż fie lud ro- 
juxta placitos dies ; porro Philifthiim congre- zchodźił odemnie, á tyś nie orzyfzedł wedle 
gati fuerant in Machmas, dni namowionych; 4 Philiftynowie zgromá- 
12. Dixi: Nunc defcendent Philifthiim ad dzili fie byli w Máchmás. 
me in Galgala, & faciem Domini non pla- 
cavi. Necefhtate compulfus, obtuli ho- mnie do Galgálá, & nie ubfagalem oblicza Pári- 


8Infrg5.22. |. R; : UA puedas DM 
52% lli. nec cuftodifti mandata. Domini Dei tui 13. Y rzekł Samuel do Saulá: Głupieś uczy- 
pen > W aca p ere PIO UE 
qui precepit tibi. Quod fi non feciffes, nil, śniś ftrzegi przykazśnia Pana Boga twego, 
eHebr £ jam nunc preparafiet e Dominus regnum ktoreć przykazal. Czego byś był nie uczy- 


nil, teraz by iuż był Pán nágotowal kroleftwo 


maffer 14. Sed nequaquam regnum tuum ultra twoie nád Izraelem ná wieki. 
fin longum confurget. Quefivit Dominus g fibi virum — rj. Ale żadną miárg kroleftwo twoie wie- 


cm uk juxta cor fuum: & precepit ei Dominus, ut cey nie powftánie. Szukał fobie Pan męża 
g’ AX. 13. . 


Tic de Da. £Het dux fuper populum fuum, eo quodnon według fercá fwego:-y rofkazał mu Pan, aby 
vide dicta vi. fervaveris, que precepit Dominus. byl kśiążęćiem nad ludem iego, przeto żeś 
dentur eo- —. r5. Surrexit autem Samuel, & afcendit de nie zachował, coć Pan rofkazaf. 
dem an M. Galgalis in Gabaa Benjamin. Etreliquipo- 15. V wfłał Sámuel, pofzedł z Galgálow do 
2r any, puli afcenderunt poft Saul obviam populo , Gabáá Beniamin. -A inny lud pofzedł záSau- 
V pat qu expugnabant eos venientes de Galgala lem przeciwko ludu, ktory walczył ná nie 
mfceretur in Gabaa, in colle Benjamin. Et recenfuit idące z Galgálá do Gabáá, ná pagorku Beniś- 
Vid In, Saul populum, qui inventi fuerant cum eo, minowym. Y policzył Saul lud, ktory fię 
16. 1. quafi fexcentos viros. nalązł przy nim, około fześci fet mężow. 
16. Et Saul & Jonathas filius ejus, popu- — 16. A Saul y Jonáthás fyn lego, y lud, kto- 
lusque, ry 
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ry fie nalazł z nimi, byli w 
4 Philiftynowie położyli fig byli w Mách- 
más. 

r7. V wyfzli ná łupienie z obozu Philiftyn- 
fkiego, trzy ufce. leden uficc udał fig prze- 
éiw drodze Ephrá do Ziemie Saul: 

18. A drugi ciagngl drogą Bethoron; 4 trze- 
Gi obrocil (ig ku drodze gránice przylegley do- 
linie Soboim ku pufczy. 

19. Ale kowal nie náydowal fig we wfzy- 
tkie źiemi Izráelfkiey. Bo opátrzyli byli Phili- 
ftynowie, áby fnac Hebreyczycy nie uczynili 
mieczá ábo ofczepu. 

20. Przeto chodźił wfzytek Izrael do Phili- 
ftynow, áby zdoftrzał każdy lemiefz fwoy, y 
motyke, y Siekiere, y rydel. 

ar. A tak zátgpidly byly oftrzá lemiefzow, 
y motyk, y wideł, y Siekier, 4ż do o$cienia, 
poprawy potrzebującego. 

20. A gdy przyfzedi dźień bitwy, nie ná- 
lazł fig miecz y ofczep w ręku wfzytkiego lu- 
du, ktory był z Saulem y z Jonátg, oprocz 
Saulá y Jonathy fyna iego. 

23. W yfzla tedy ftra? Philiftyrifka, aby prze- 
fzlá do Máchmas. 


ROZDZIAT XIV. 


1. V Przydálo fie dniá iednego, że Jonathás 
fyn Saulow rzekł do pácholká giermka 
: Podź, á przeydźmy do ftrazy Phili- 


powiedział. 


i „Jonatkasig 


ra ieft za onym mieyfcem. A 
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p 
525 


U M. 


Gabaź Beniśmin, Jusque, qui inventus fuerat cum eis, erat in 


Gabaa Benjamin: porro Philifthiim confe- 
derant in Maclimas. 
17. Et egreffi funt ad predandum de caftris 
Philifthinorum tres cunei; Unus cuneus per- 
gebat contra viam Ephra aad Terram Sual b. a 70. & 
18.Porroaliusingrediebatur per viamBeth- Chald. O- 
Horon; tertius autem verterat fe ad iter ter phra, — 
miniimminentis valliSeboim contra deferti. : Chean 
19. Porro faber ferrarius non invenieba- ^" 
tur in,omni Terra Ifrael. Caverant enim 
Philifthiim, ne forte facerent Hebrzi gla- 
dium aut lanceam. 
20. Defcendebat ergo omnis Ifrael ad Phili- 
fthiim, ut exacueret unusquispue vomerem 
füum, & ligonem, & fecurim, & farculum. 
21.Retufæ itaque erant acies vomerum, & 
ligonum, & tridentum, & fecurium, usque ad 
ftimulum corrigendum c. c i. acten- 
22. Cumque veniffet dies prælii, non eft dum & refi- 
inventus enfis & lancea in manu totius po- ciendum. 
puli, qui erat cum Saule & Jonatha, excepto 
Saul & Jonatha filio ejus. 
23. Egrefla eft autem ftatio Philifthiim, 
ut tranfcenderet in Machmas. 


CAPU T'XIV. 


Fonathas Domino 
Plulifthoeos dij j 
gulumque 


2 


dura 


10r ANS patris 


gu/lat, 6 ob patris juramentum mortem vix eva- 

dit,27. Saulis proles, bellidux Ś militia, 49. 

1. E? T accidit quadam die, ut diceret Jonathas 
filius Saul ad adolefcentem armigerum 

fuum: Veni, &tranfeamus ad ftationem Phi- 

lifthinorüm, queeft. trans locum illum. Pa- 

tri autem fuo hoc ipfum non indicavit. 

2. Porro Saul morabatur in extrema parte 
Gabaa, fub malogranato, que eratin Magron: 

&erat populuscü eo quafi fexcentorü viror&. 

3. Et Achias d filius Achitob fratris Ichabod 4 out & A- 
filiiPhinees, e qui ortus fuerat ex Heli facerdo- chimelech 
te Domini in Silo, portabat ephod. Sed &Infr ar. 
populus ignorabat, quo iffe onathas. eSup. 4. 2t 

4. Erantautem inter afcenfus, per quos nite- 
batur Jonathas tranfiread ftationem Philifthi- | 
norum, eminentes petra ex utrad parte, &. e we 
quafi in modum dentium fcopuli hin: & inde PERRE 


Sene g:, 5, Unus gnificat. 


prerupti, nomen uni Bofes f, & nomen alteri ; Rubumji- 


aS 
fpir: 


divina, fecus 
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5.Unus fcopulus prominensad Aquilonem ^ s.Skálá iedna wynioflá fie ku połnocy prze- 
ex adverfo Machmas, & alter ad Meridiem ćiw Machmas, 4 druga ku południu przećiw 
contra Gabaa. Gabáá. 
6. Dixit autem Jonathas ad adolefcentem — 6. Y rzekł Jonáthás do młodźieńca giermká 
e, ex in- armigerum fuum; Veni, tranfeamus a adita- fwego: Podz, przeydźiewa do ftrażey tych 
sione tionem incircumciforum horum, fi forte fa- nieobrzezśńcow: ieli (nad? Pan będźie czynił 


AM ciat Dominus pro nobis: quia noneft Domi- zá nami: boc nie trudno Pánu wybawić abo 
TUNE T 


Tias, 


T Afcendite ad nos, & oftendemus vobis rem. cie do nas, á ukażemy wam coś. 
PI 


indicabimus 


€1 


no difficile falvare vel in multis, vel in paucis. w wielu dbo w trofze. 
7. Dixitque ei armiger fuus; Fac omnia, 7. rzekł mu giermek iego: Czyń wfzytko, 
que placent animo tuo: perge, quo cupis, co fię podoba fercu twemu, idź kędy chcefz, 
& ero tecum, ubieumque volueris. á ztobą będę, gdźiekolwiek zachcelz. 
8. Et ait Jonathas: Ecce nos tranfimusad . g. Y rzeki Jonathas: Oto my idźiemy do 
viros iftos. Cumque apparuerimus eis, tych mężow. A gdy fię im ukażemy, 
9. Si taliter locuti fuerint ad nos: Mane- ' g. lefli ták rzeką do nas: poczekayćie, dż 
te, donec veniamus ad vos: ftemus in loco prziydáiem do was: ftoymy ná fwym miey- 
noftro, nec afcendamus ad eos. fcu, a nie chodzmy do nich, 
1o. Si autem dixerint: Afcendite ad nos; ro. A iefli rzeką: Wftąpóie donas: wftap- 
afcendamus, quia tradidit eos Dominus in my; bo ie Pan dał w rece nálze; to nam bę- 
manibus noftris; hoc erit nobis fignum. — die zá znák. 
n. Apparuit igitur uterque flationi Pili- rr. Y ukazáli fie obá ftraZey Philiftyńfkiey ; 
fthinorum ; dixeruntque Philifthiim : En He- y rzekli Philitynowie: Ono Hebreowie wy- 
ei egrediuntur de cavernis, in quibus ab- chodzą z ialkiń, w ktorych fig byli pokry- 
i fuerant. li. 
Et locuti funt viri de ffatione ad Jona- 12. Y mowili mężowie z oney ftraży do 
tham, & ad armigarum ejus, dixeruntque: Jonáthy, y do giermká iego, y rzekli; Wiłap- 

Tru Y rzekł 
aliquid y pe ait Jonathasadarmigerum fuum: Afcen- Jonathás do -giermká fwego: Witąpmy, 
. Mac, 4, lamus, fequere me: c tradidit enim Domi- pod? zá mną; bo ie Pan dal w ręce Izráelo- 


30. nus eos in manus Ifrael. Wi. 


as 


e Hebr, con- 


tur! 


ftupor. 
f Prefidiavii in die arare confuevit. 


Ph 


run 


£ 70sieon- 
turbata ^ PE MCA CPU a eh NE Gy s 
b Adhibe puit, & conturbata eft terra; & accidit, qua- 2ylá fig Ziemiá, y sítal fie iáko dźiw od Bo- 
przfidium, fi miraculum a Deo. ga: 


quo 


fcd 
miniftrat, q 


di 
pho 
juxt 
adfe 


& per Urim J 
& Tummim’ 


cora 


13. Alcendit autem Jonathas manibus & — 13. A ták wftepowal Jonathás pngc fig ná 

pedibus reptans, & armiger ejus poft eum. rękach y ná nogách, y giermek iego zá nim. 

c. cef. Itaque alii cadebant d ante Jonatham, alios Tedy iedni padáli przed Jonathg, á drugich 
armiger ejus interficiebat fequens eum. giermek iego zábiial idąc zá nim. 

14. Et facta eft plaga prima, qua percuffit ^ 4. A bylá pierwfza porażka, ktorą porázil 

atio, 7o JONathas & armiger ejus, quafi viginti viro- Jonathás y giermek iego, około dwudźieftu 

rum in media parte jugeri, quam par boum mężow ná polowicy ftala, ktore zwykło para 

wolow na dźień zorác. 

15. Et factum eft miraculum ein caftris, ^ 15. Y ftalfig dźiww oboźie, po- polách: 

per agros; fed & omnis populus ftationis śle y -wfzytek lud ftrażey ich, ktorzy byli 

f'eorum, qui ierant ad predandum, obftu- wyiacháli dla łupu, zdumiał fie; y ftrwo- 


ilifthino- 


1. 


)d arca 


eris fub 


16. Et refpexerunt fpeculatores Saul, qui — 16. Y wyiźrzeli flroZowie Saulowi, kto- 
erant in Gabaa Benjamin, & ecce multitudo rzy byli w Gabźź Beniámin, á ono moc po- 
ndue E proftrata g, & huc illucque diffugiens. rázonych, y tám y fám u: iekśiących. 7 
d, quud 17. Et ait Saul populo, qui erat cum eo: 17. Y rzekł Saul do ludu, ktory był znim: 
a arcam Kequirite, & videte, quis abierit ex nobis. Pofzukaycie 4 obaczcie, ktoli z nas odfzedł. 
ivatur Cumquerequififfent, repertum eftnonadefie A gdy fig dowiśdowśli, nále£iono że nien:śfz 
onatham, & armigerum ejus. Jouáthy y giermká iego. 

18. Et ait Saul ad Achiam: Applica ar- — 18. Y rzekł Saul do Achidm: Przyftaw 


m arca 


confole Do. Cm Dei / (Erat enim ibi arca Dei in die il- krzynię Bożą (bo tám bylá fkrzyniá Bożć w 


minum, 


la cum filiis Ifrael.) on dzień z fynmi Izráelowymi. ) 


19, Cum- 19. À 
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19. A gdy Saul mowił do kapłana, trwoga 19. Cumque loqueretur Saul ad facerdo- 
wielka wíczelá fig w oboźie Philiftyńfkim; y tem, tumultus magnus exortus eft in caftris 
omálu fig wzmagálá, y głofniey fie rozlega- Philifthinorum; crefcebatque paulatim, & 
n Y rzekł Saul do káplaná; Wćiggni ręki clarius refonabat. Et ait Saul ad facerdo- 
twoiey. tem: Contrahe manum tuam. 

20. Záwolal tedy Saul y wfzytek lud, kto- ^ 20. Conclamavit ergo Saul, & omnis po- 
ry był z nim, y przyfzli dż ná mieyfce bit- pulus, qui erat cum €o, & venerunt usque 
wy: áno każdego miecz był obrocon ná ad locum certaminis: & ecce, verfus fuerat 
towárzyfzá iego, 4 porażka bárzo wiel- gladius uniuscujusque ad proximum fuum, 
ką. & cedes magna nimis. 

21. Lecz y Hebreowie, ktorzy z Philifty- 21. Sed & Hebræi, qui fuerant cum Phili- 
nami byli wczorá, y dźiś trzeći dźień, y przy- fthiim heri & nudius tertius,afcenderantque 
iácháli byli znimi w oboźie, wrocili fig, áby cum eis in caftris, reverfi funt, ut effent 
byli z Izráelem, ktorzy byli; z Saulem y z Jo- cum Ifrael, qui erant eum Saul & Jonatha. 
nathg. 22. Et omnes quoque Ifraelite, qui fe ab- 

22. Wfzyfcy też Izráelezycy, ktorzy fig fconderant ini monte Ephraim, audientes, 
byli pokryli ná gorze Ephrdim, uflyfzawfzy, quod fugiffent Philifthæi, fociaverunt fe cum 
że uciekali Philiftynowie, złączyli fię z fwy- fuis in pralio. Et erant cum Saul, quafi 
mi w bitwie. Y było zSaulem okolo dźieślą- decem millia virorum. 
ći tyśięcy mezow. 23. Et falvavit Dominus in die illa lírael. 

23. Y wybawił Pan dniá onego Izráela. A Pugna autem pervenit usque ad Bethaven. 
bitwa ona záfzlá áż do Betháwen. 24. Et viri Ifrael fociati funt fibi in die il- 

24. A meZowie Izráelfcy złączyli fig zfobą dnia la; adjuravit autem Saul populum, dicens: 
onego; á Saul poprzyśiągł lud, mowige; Prze- Maledictus vir, qui comederit panem usque 
klety mąż, ktoryby iadi chleb dż do wieczo- ad vefperam, donec ulcifcar de inimicis meis; 
ra, 4ż fie pomícze nád nieprzyiacioly memi.. Et non manducavituniverfus populus panem. 
Y nie iadł wfzytek lud chleba. 25. Omneque terre vulgus venit in fal- 

25. Y wízyliko pofpolítwo źiemie przyfzio tum a, in quo erat mel fuper faciem agri. 
do láfá, w ktorym byl miod na polu. 26. Ingreffus eft itaque populus fatum, & 

26. Y wfzedl lud do láfá, y uyźrzał miod apparuit fluens mel, nullusque applicuit ma- 
płynący , ále Zaden nie przytknął ręki do uft num ad os fuum. Timebat enim populus 
fwoich, bo fie bal lud przyślęgi. juramentum. 

27. Ale Jonáthás nie flyfzal, gdy oćieciego 27. Porro Jonathas non audierat, cum 
lud i Meca. y $ciggnal konice lafki, kto- adjuraret pater ejus populum; extenditque 
rg miał w rece, y omoczył ji w plaftrze mio- fummitatem virg, quam habebatin manu, & 
du, yobroéilreka fwą do ut fwoich, y oświe- intinxit in favum mellis, & convertit manum 


a i, fylvam. 


ćity tig. oczy iego. 
28. Y odpowieddiąc ieden z ludu, rzekł: 


lud był uftał: ) 
29. Y rzekł Jonáthás: Strworzyl oćiec 


fuamad osfuum,8zilluminati funtoculiejusb. z 


Longa fa- 


28. Refpondensque unus de populo, ait: me & labore 
Przyśięgą zawiązał ludociec twoy , mowiąc: Jurejurando conftrinxit pater-tuus populum, debilitati. 
Przeklęty mąż, ktoryby iadł chleb dźiśia (á dicens: Maledictus vir, qui comederit panem Sic oculi 


hodie (defecerat autem populus) 
29. Dixitque Jonathas: Turbavit pater ; 


mentis per 
favum mel- 
is fen ufum 


moy źiemię: widźieliśćie fámi, że fie o$wiecily meus terram c; vidiftis ipfi, quia illuminati «5 puchavi. 
oczy moie, dla tego żem ukuśil trochę mio- funt oculi mei, eo quod guflaverim paulu- fi»: illumi- 


du tego. 
go. ldko daleko więcey, gdyby fie lud był 


náiadl korzyśći nieprzyiaćioł fwych, ktorą de prada inimicorum fuorum, quamreperi 


nalazł ; ázaby nie więtfza była porażka w Phi- 
liitynách? 

31. Bili tedy dniá onego Philiftyny od Mách- 
másázdo Aiślon. Y íprácowal fig lud bár- 


Zo: 
32. A 


lum de melle ifto; 


nantur. 


30. Quanto magis fi comediffet populus c Chald. po- 


t: pulum terrz, 


nonne major plaga facta fuiffet in Phili- 


fthiim? 


31. Percufferunt ergoin die illa Philiftheos 
a Machmis usque in Ajalon. . Defatigatus 


eft autem populus nimis: 
Uuu 


22. Et 


CAP. XIV. 


52. Et verfus ad pre zdam, tulit oves, &bo- 
ves, & vitulos, & mactaverunt in terra; co- 
a Pre fame meditque por pulus cum fanguine a. 


sag 


GE em 33 AE erunt autem | Sat dicentes , 
ctabant dum C uod ODU ilt IS aaffa Domi "Gamede 
idee: ] popuius peccaliet Domino, comedens 


cum fanguine. Qui ait: Prevaricati eltis ; 
volvite ad me jam yu faxum grande. 

34. Bt dixit S. Saul: każda in vulgus, 
& dicite eis, ut adducat ad me unusgt uisque 
bovem fuum, & arietem, & occidite fuper 

iftud, & vefcimini, & non peccabitis Domi 
no comedentescum fanguine. Adduxitita- 
que omnis populus unusquiscj bove rem inma- 
nu fua usque ad noctem, & 0: ciderunt ibi. 
bin monu. 35, ZEdificavit autem Saul altare b Domino; 
cja tuncque primum ccepit edificare altare Do- 
more & ad do: 

act 
DIE par 36. Et dixit Saul: Irruamus fuper Phili- 
fthzos nocte, & vaftemus eos usquedum il- 
lucefcat mane e relinquamus ex eis virum. 
Dixitque e popul us: Omne, quod bon m vi- 
detur in oculis tuis, fac. Et ait facerdos c; 
Accedamus huc ad Deum. 

37.Btconfuluit Saul Dominum: Num per- 
fequar Philifthiim? (i trades eos in manus 
lfrael? Et non refpondit ei in die illa. 

38. Dixitque Saul: Applicate huc univer- 
d i. pinci- fos angulos d populi: & (citote, & videte, 
pes & capita. per quem acciderit peccatum hoc] hodie. 

39. Vivit Dominus falvator Ifrael, quia fi 

e fe. pecca. per Jonatham filium meum factum € "elt, abs- 
tum, que retractatione morietur, Ad quod nul- z 
lus contra lixit ei de omni populo. 

40. Et ait ad univerfum Hrael : Separami- 
ni vos in partem unam, & ego cum Jonatha 
filio meo ero in parte altera. Refponditque « 
populus ad Saul: Quod bonum videtur in 
oculis tuis, fac. 

41. Et dixit Saul ad Dominum Deum Ifrael : 
Domine Deus Ifrael da indicium: quid eft, 
quod non refponderisfervo tuo hodie? Si in 
me, autin Jonatha filio meo, eft iniquitas hec, 
daoftenfionem ; autfi hxc iniquitas eftin po- 
pulo tuo, da fan&titatem. Et deprehenfus eft 

f Fuit abfo- Jonathas, & Saul, populus autem exivit g. 
lutus aforti- — 42, Et ait Saul: Mittite fortem inter me, & 
bus, inter Jonatham filium meum. Et captus eft 4 
Jonathas. 
43. Dixit autem Saul ad Jonatham: Indica 
nihi, quid feceris. Et indicavit ei Jonathas, 
& ait: Guflans guftavi in fummitate virge, 
que 


c Summus. 


LREGUM. 


ROZDZ. XIV. 


32. A obroćiwfzy fig do lupow, pobrał o- 
wce y woly y cielce, y rzezali na źiemi y 
iadi lud ze krwią. 

33. Y powiedźieli Saulowi mowiąc: że lud 
zgrzefzy| Panu, iedząc ze krwią. Ktory rzekł; 
Z ‘grzelzyliśćie: przytoczcie do mnie iuż teraz 
kamień wielki. 

Y rzekł Saul: odo uM fi ment 


di 
a dicic, 4 a nie dad i Pihid, 
ią, A tak przywiodl w (zytek l lud każdy 
wolu w ręce fwoiey áż do nocy: y zábiiáli 
tam. 

35 Y zbudował Saul ołtars Pánu: 
naprzod począł budowáć oitarz Pánu. 

36. Y rzeki Saul; Przypádnimy na Phili« 
ftyny w nocy, á burzmy ie, 4ż obiásniele za- 
ranek, y niezoftawmy z nich męż4. A lud 
odpowiedzial: Czyń wfzytko, co fie zda bydź 
dobrze w oczach twoich. Y rzekł kdpian: 
Przyitgpmy Eo do Bogá. 

37. Y rádzil fie Saul Pźna : Mámli gonić Phi- 
liltyny? 1 Dafi i ie w ręce Izraelowi? V nie 
odpowiedźiał mu dnia onego. 

38. Y rzeki Saul: Prz 
tkie węgły ludu: 4 dow 


á tedy 


iędźćie tu wfzy- 
luycie fip, y pá- 


trzcie, przez kogo fta zech ten diis. 
39. Zywie li elfki, iż je 
przez Jo! jalhę De” 


go odmieniei 

e wlzytkiego ludu I 

40. Y rzekł do wi 
wy na iednę ftronę, 4 ia z J 
moim będę ná drugiey ftronie 

dżiał lud Saulowi: 
twoich, uczyń. 

41. Y rzekł Saul do Pana 
go: Panie Boże Izráe low day znak: Co ieft, 
Żeś nie odpowiedzial fludze twemu dźiśia? le- 
fli ná mnie abo ná Jonście fynu moim ieft tá 
nieprńwość , day pokazanie; abo iefli tá nie- 
práwosc ieft na ludu twoim, day poświące= 
nie. Y nálezion ieft Jonáthás y Saul , á lud 
wytzedi. 

V rzekł Saul: Rzućéie los między mn 
ám edzy Jonathą fynem moim. — Y padilos na 
Jonatug. 

43. Y rzekł Saul do Jondthy : Powiedz mi, 
coś uczynił. Y powiedźiał mu Jonáthás 
rzeki: Kofztuiąc (kofztowalem końcem lafki, 

ktora 


ią tynem 
Y odpowie- 
Co iet dobrego w oczách 


Boga Izráelowe- 


WM 


Lid 


€» 


OZDZ. XIV. 1. 


ktora bylá w ręce moiey, trochę miodu, A oto 
fa umieram. 

44. Y rzekłSaul; To mi niech uczyni Bog, 
y to niech przyczyni, że Śmiercią umrzelz 
Jonáthá. ; ; Zk 

45. Y rzekł lud do Saula: A więc Jonáthás 
umrze, ktory, uczynił zbawienie to wielkie w 
Izráelu? To niefłufzna: żywie Pan, iefli Ipa- 
dnie włos z glowy iego ná żiemię, bo z Bo- 
giem czynił dźiśia. Wybáwil tedy lud Joná- 
the, że nie umdrl. A i 

46. Y odiáchal Saul, á nie gonił Phylifty- 
now; å Philiftynowie też pofzli ná mieyfcá 
fwoie, l j 

47. A Saul potwierdZiwfzy kroleftwo nád 
Izraelem, wałczył w około przećiw wfzy- 
tkim nieprzyiaciolom iego przećiw Moáb, y 
(ynom Ammon, y Edom, y Ktolem Sobá, y 
Philiftynem, 4 gdźleśiekolwiek obrocil, wy- 
grawal. 


A 
Jonáthás y 
la; 4 imiona dwu corek ie- 
AR ER 
go, imię pierworodney Merob, 4 imię. mio- 
dfzey Michol, d 
50. A imię żony Saulowey Achinoám cor- 
ká Achimśds: 4 imię hetmana woylká iego 
Abner, fyn Ner, brát ftryieczny Sau low. i 
sr. A Cis był oćiec Saulow, 4 Ner oćiec 
Abnerow fyn Abielow. 
vald Drzeći M; była t © 
52. A walka przećiw Philiftynom byla tęga 
po wfzytkie dni Saulowe. Bo kogokolwiek 
uyźrzał Saul męża silnego y fpofobnego nå 
woynę, przyimował go do ślebie. 


á 
y wyrwał Izraela z ręki puftofzący h go. 
l J 


ROZDZIAŁ XV. 


Sámuel z rofkazdnia Bożego Saulowi má 
; / d y. y 
chity rofkazał wygubet. Ale on to przej 


wey, y Krold Agdg, y co lepfze plony zd 

; 3 A AFISA 

wał: przeco Sámuel go karze, przekładdiąc po- 
zeńfiwo nad ofidry. , Potym fam Sámuel zdr 


bil Agág, d Saula od Pdnd porzuconego żałue. 
1. WV Rzeki Samuel do Saulá: Mnie poflał 
Pan ábym cię pomázal ná kroleftwo, 
nád ludem iego lzrśelikim: á takteraz fluchay 

glofu Párifkiego: ya 
2. lo mowi Pan zaftepow: Obliczyłem, 
cokolwiek uczynił Amálek Izraelowi, idko 
fie mu záftáwil ná drodze, gdy wychodźił z 
2 y pLU» 
pP 3.Prze- 


REGUM. 


CAP. XIV. 220 


que erat in manu mea, paululum mellis, & 
ecce ego morior. 

44. Et ait Saul; Hec faciat mihi Deus, & 
h&c addat, quia morte morieris Jonatha. 

45. Dixitque populus ad Saul: Ergone Jo- 
nathas morietur,qui fecit falutem hanc ma- 
gnam in Ifrael? hoc nefasefta: vivit Domi- ; Chald, ab- 
nus, fi ceciderit capillus de capite ejus in ter- fit 
ram, quia cum Deo b operatus eft hodie.  peo adju- 
Liberavit ergo populus Jonatham, ut non vante; 
moreretur. 

46. Receflitque Saul, nec perfecutus eft 
Philifthiim ; Porro Philifihiim abierunt in 
loca fua, 

47. Et Saul, confirmato cregno fuper Ifrael, e Quafi de- 
pugnabat per circuitumadverfum omnesini- nuo recupe- 
micos ejus d, contra Moab & filios Ammon, iato;. feili- 
& Edom,,& reges Soba, & Philiftheos; & cet cxeufio 
quocumque fe verterat, fuperabat. — SN hi 

48. Congregatoque exercitu percuflit A- sy j 
malec e. Et eruit Ifrael de manu vaftatorum Unde ce 
ejus. 

49. Fuerunt autem filii Saul: Jonathas, & 
Jeflui f; & Mechifua: & nomina duarum "m 
filiarum ejus, nomen primogenite Merob, Hur 7 
& nomen minoris Michol. e EE 

5o. Et nomen uxoris Saul Achinoam, filia 
Achimaas; & nomen principis militiz ej 
Abner, filius Ner, patruelis g Saul. 

5t. Porro Cis fuit pater Saul, & Ner pater , 
Abner, filius Abiel. NS oa 

$2. Erat autem bellum potens adverfum impendit, ad 
Philiftheos omnibus diebus Saul. ^ Nam annum 'us- 
quemcumque viderat Saul virum fortem, & 9e 2929. 


1 p + CY s Pp ita a 
aptum ad prelium, fociabat eum fibi. Apu. 
{fequenti 


i- 
gere eft; præ- 
ićta bellaa- 


num usque 


2030. 

f Alias Ami- 

nadab. 
ditus g Hebr, & 
ie Chald, pa- 
tui, 


CAPU T, EV. 


Saul miffur d Domino ad delendum fun 
Amalec, 3. Agag eorum regem multam 
prædám refervat, 9. — Inobedientim arguitur 
ideoque a regno rejicitur, 16. Samuel interfe- 
fo Agag, luget Saul reprobatum, 13. 


L ET dixit Samuel ad Saul: Me milit Do- 
minus, ut ungerem te in regem fuper 
populum ejus Ifrael; Nunc ergo audi vo- 
cem Domini; 
2. Hec dicit Dominus exercituum: Re- ? Chald. re- 
cenfui, h quecumque fecit Amalec, Ifraeli i, cordatus 


AI ERA : fum. 
quomodo reftitit ei in via, cum afcenderet ; Exod, 17, 
de /Egypto. ig. 
Uuu 2 5. Nunc 
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3. Nunc ergo vade, & percute Amalec, & 
demolireuniverfa ejus: non parcas ei, & non 
concupifcas ex rebus ipfius aliquid ; fed in- 
terfice a viro usque ad mulierem, & parvu- 
lum atque lactentem, bovem, & ovem, ca- 
melum & afinum. 

4. Præçepit itaque Saul populo, & recen- 
fuit eosquafi agnos: ducenta millia peditum, 
& decem millia virorum Juda. 

5. Cumque veniffet Saul usque ad civita- 
tem Amalec, tetendit infidias in torrente. 

a Pofteris 6. Dixitque Saul Cineo a: Abite, recedi- 
Jetro foceri te, atque defcendite ab Amalec: ne fortein- 


53s ; . volvam te cumeo. Tu b enim fecifti mife- 
e Jores ricordiam cum omnibus filiis Ifrael, cùm 


afcenderent de /Egypto. Et receflit Cineus 
de medio Amalec. 
1. Percuflitque Saul Amalec, ab Hevila, 
donec venias ad Sur, que eft e regione Egypti. 
8. Et apprehendit A gag rege Amalec vivum; 
omne autem vulgus interfecit in ore gladii. 
9. Et pepercit Saul & populus Agag, & opti- 
mis gregibus ovium, & armentorum, & velti- 
cChald. crat: DUS, & arietibus e, & univerfis, que pulchra e- 
fis & fagina- rant, nec voluerunt difperdere ea; quidquid 
tis, vero vile fuit& reprobum d,hoc demoliti funt. 
d Contem- — yo Factum eft autem verbum Domini ad 
pubile, .. Samuel, dicens: 

ir. Poenitet me, quod conftituerim Saul re- 
gem: quia dereliquit me, & verba mea ope- 
renon implevit.- Contriftatusque eft Samuel, 
& clamavit ad Dominumtota nocte. 

12. Cumque de nocte e furrexiflet Samuel, 
utiretad Saul mane; nuntiatum eft Samueli.eo 
quod veniffet Saul in Carmelum, & erexiffet 
fad fusm fibif'fornicem triumphalem, &reverfustran- 

gloriam, ad- fiffet, delcendifietque in Galgala. Venit er- 
go Samuel ad Saul, & Saul offerebat holocau- 


ei, diluculo, 


feribens vi 
&oriam fuz R : GAS 
indufiriz & tum Domino de initiis preedarum, qua attu- 


bellice vir. lerat ex Amalec. 

tuti. 13. Etcum veniffet Samuel ad Saul, dixitei 
g Apud Do- Sa]: Benedictus tu Domine g, implevi ver- 
mnum. bum Domini, 

14. Dixitque Samuel; Et que eftheec vox 
gregum, que refonat in auribus meis, & ar- 
mentorum, quam ego audio? 

15. EtaitSaul: de Amalec adduxerunt ea : 
pepercit enim populus melioribus ovibus, & 
armentis, utimmolarentur Domino Deo tuo; 
reliqua vero. occidimus. 

16. Aitautem Samuel ad Saul; Sine me h, 


bfc, loqui, 
& 
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3. Przetoż teraz idź, 4 pobiy Amśleka, 4 
zburz wfzytko iego: nie przepufczay mu, áni 
pożąday niczego z rzeczy iego ; śle wybiy od 
męż4 aż do niewiafty , y dźiecię y sfacego, Wo» 
lu y owcę, wielbladá y oflá. 

4. Rolkazał tedy Saul ludowi, y policzył ie 
tako baranki: dwie ście tyśięcy piefzych, y 
dźieśięć tyśięcy mężow Judźkich. 

5. A gdy przyciągnął Saul 4ż do miáfta A- 
málek, uczynił záfadzke przy potoku. 

6. Y rzekł Saul Cyneowi: Idźćie, otlftgp- 
Ge, wynidzcie od Amálek: ábych fnadz 'nie 
zagatnął cie znim. Boś ty uczynił miłośier- 
dźie ze wfzytkimi {yny Izráelowymi, gdy wy- 
chodźili z /Egyptu. Y odftgpil Cineyczyk z 
pośrzodku Amalek. 

7. Y porśżił Saul Amálek od Hewila, aż 
przyiydźiefz do Sur, ktory ieft na przeciw Æ- 
gyptowi. 

8. Y połmał Agdga Krolá Amálek żywego; 
a wfzytek lud pobił pafczeką miecza. 

9. Y przepuścił Saul y lud Agágowi y co 
lepfzym trzodom owiec y bydła, y izátom, y 
báránom, y wfzytkim rzeczom co piękniey- 
fzym, áni chćieliich wynifczyć; ácokolwiek 
było podłego y nikczemnego, to pokdźili. 

10. Y sftálo fie flowo Pźńfkie do Samuela 
rzekge: 

n. Zal mi, żem uczynił Saulá Krolem: bo 
mię opuśćii, á flowá mego fkutkiem nie wy- 
pelni. Y záfráfowal fig Sámuel, y wołał do 
Pána cálg noc. 

12. A gdy wiłał w nocy Samuel, aby fzedł 
do Saulá rano; dano znać Sámuelowi: że 
Saul przyfzedł do Cármelá, y poftáwil fobie 
frámboge triumphálng, á wroćiwfzy fie po- 
iáchal y wftapil do Gálgálá. — Przyfzedl tedy 
Samuel do Saula, á Saul ofiárowal cálopalenie 
Panu z pierwoćin korzyśći, ktore był przy- 
gnal od Amáleká. 

13. A gdy przyfzedł Samuel do Saulá, rzekł 
do niego Saul: Blogofláwiony$ ty Panu, wy- 
pelnilem flowo Párifkie. 

14. Y rzekł Sámuel: A coż to za wrzafk 
trzody, ktory brzmi w ufzách moich, y rogá- 
tego bydlá, ktory ia flyfzę? 

15. V rzekł Saul: Z Amalek przygnano ie; 
bo lud przepuścił co lepfzym owcam y bydłu, 
aby ie ofiarowano Panu Bogu twemu; 4 olta- 
tekefmy pobili. 

16, Y rzekł Samuel do Saulá; Dopuść mi, 

apo 


I 
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4 powiemci, co mowił Pan do mnie w nocy. & indicabo tibi, que locutus fit Dominus ad 


Y rzekł mu: Powiedź. me nocte. Dixitque ei: Loquere. 
17. Y rzekł Samuel: Izali gdyś był mały w — 17. Et ait Samuel: Nonne cum parvulus 
oczách twoich, nie sftałeś fie głową nad po- efes in oculis tuisa, caput in tribubus Lfraeka'Tuo judi: 
koleńmi Izráelowemi? Y pomázal cie Pan zá factus es? unxitque te Dominus in regem cio. 
krola nad Izraelem, fuper Ifrael. 
19. Y poflal cie Pan w drogę, y rzekł: Idź, — 19. Et mifit te Dominus in viam, & ait: 
á wybiy grzefzniki Amálek, à będźiefz wal- Vade, & interfice peccatores Amalec, & pu- 
czył nå nie, dż ie do fzczętu wytrácifz. gnabis contra éos usque ad internecionem 
19. Czemużeś nie fluchal głofu Pańfkiego; eorum. 
śleś fig rzucil do kofzyści, y uczyniłeś złe 19. Quare ergonon audifti vocem Domi- 
przed oczymá Pańfkimi? ni; fed verfus ad predam es, & fecifti ma- 
20. V rzekł Saul do Sámuelá: Y owfcem lum in oculis Domini? 
uftuchalem głofu Pańfkiego, yfzediem w dro- 20. Ét aitSaulad Samuelem: Immo audivi 
ge, w ktorą mię Pan potłał, y przywiodlem vocem Domini, & ambulavi in via, perquam 
Agága Krola Amálek, y pobilem Amálek. ^ mifit me Dominus, & adduxi Agag regem 
2i. A lud pobrał z korzyśći owce y woły Amalec, & Amalec interfeci. 
pierwociny tych, ktore łą pobite, áby ie — or. Tulit autem de preda populus oves, & 
ofiśrował Pánu Bogu fwemu w Galgálách. boves, primitias eorum 5, qui cza funt, Ut „yyy, 
22. Y rzekł Sámuel: Azaż Pan chce cálo- immolet Domino Deo fuo in Galgalis. ve CHR 
palenia y ofiar, á nieráczey aby fluchano gło- — 22. Et aitSamuel: c Numquid vult Domi tis. 
fu Panńfkięgo? Lepfze bowiem ieft pofłufzeń- nusholocaufta, & victimas, & non potius, ut c Sup. 13. 
(two niżli ofidry; 4 uffuchác lepiey niżli ofiá- obediatur voci Domini? Melior eft enim '3 Eccli 4. 


rowść tłultość báránow. WEA obedientia quam victime d; & aufcultare Mo 
23. Bo iákoby grzech wiefzczbiarftwa ieft, magis quam offerre adipem arietum. b. d 


przeciwié fies á iáko złość balwochwálftwá, ` 23. Quoniam quafi peccatum ariolandi eft, ZQuia per 
nie chcieć fucháć: Zá to tedy żeś odrzucił repugnare; &quafi fcelus idololatriz, nolle victimam 
mowę Pźńfką, odrzućił cię Pan, áby$ nie byl acquiefcere e. Proeo ergo, quodabjecifti fer- aliena caro, 
Krolem. monemDomini,abjecitteDominus, ne fis rex. P?" obbitn: 

21. V rzekł Saul do Samuel: Zgrzefzy- 24. Dixitque Saul ad Samuelem: Peccavi, ^^^ plyn. 
lem, żem przeltąpił mowę Pańlką y flowa quia prevaric.tus fum fermonem Domini, & 5; maid 
twoie, boige hg ludu, y flucháigc glofu verba tua, timens populum, & obediens vo: tur. ait S. 
ich. ci eorum. Greg. 

25. Ale teraz profzę, znoś grzech moy, á — 25.Sednunc portaf, quæfo peccatum me e i. obedire 
wroć fie zemną, że fig pokłonię Pánu. um, &revertere mecum, ut adorem Dominü. gufi : 

26. Y rzekł Sámuel do Saula: Nie wrocę 26. Et ait Samuel ad Saul: Non revertar yel cler 
fię z tobą; boś odrzucił flowo pańikie, y o- tecum, quia. projecifti fermonem Domini, Chald re. 
drzucił cie Pan, áby$ nie byl Krolem nád Izráe- & projecit te Dominus, ne fis rex fuper mitre (eu 
lem. Ifrael. Ignofce; 

27. Y obrocil (ig Samuel,śby pofzedł; á on .— 27,Ft converfus eft Samuel, ut abiret: il- 
uchwycil wierzch plafczá iego, ktory fig też le autem apprehenditfummitatem pallii ejus, 
oderwal. que & fciffa eft. 

28. V rzekł do niego Sámuel: OderwalPan ^ 28. Et ait ad eum Samuel: g Scidit Domi- £Infr. 28. 
kroleftwo Izráelíkie dźiś od ciebie, y dalie nus regnum Ifrael a te hodie, & tradidit il- 12. 
bliźniemu twemu lepfzemu niżliś ty. lud proximo tuo meliori te. Hi 

) ebr, Vi- 


29. A zwyćiężcá w lzráelu nie przepuśći, 30. Porro Triumphator 4 in Ifrael non par- goria Gu vi 
, Goria feu vi- 


áni żalem fięnie zmiękczy, bo nie ieft czlowie- cet, & peenitudinenon flectetur: neque enim &oriæ au- 

kiem, żeby miał żalować. homo eft, ut agat poenitentiam. 
3o. A on rzeki: Zgrzefzyłem; wfzakże te- _ 30. Artille ait: Peccavi; fed nunc hono- Dominis 

raz uczći mię przed itarfzymi ludu mego, y rame coram fenioribus populi mei, & coran 

przed Izraelem, á wroć fie zemną, áby$ fie Ifrael, & revertere mecum, ut adorem Do- 

poklonil Pánu Bogu twemu. minum Deum tuum. 

31 Wro: Uuu3 31 Re- 


&or, Cbald. 


 Viltonarum, 
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gr. Reverfus ergo Samuel fecutus eft Sau- 
lem; & adoravit Saul Dominum. 

32. Dixitque Samuel: Adducite ad me 
Agag regem Amalec. Etoblatus eft ei Agag 
pinguiffimus, & tremens. Et dixit Agag: 
Siccine feparat amara mors? 

53. Et ait Samuel: Sicut fecitabsque libe- 
ris mulieres gladius tuus, fic absque liberis 
erit inter mulieres mater tua. Et in frufta 

a Hebr, dif- concidit a eum Samuel coram Domino in 

fecuit, fu: Galgalis. 

fere ^4, Abiit autem Samuel in Ramatha; Saul 
vero afcendit in domum fuam in Gabaa. 

35. Et non vidit Samuel ultra Saul usque ad 
diem mortis (uz; verumtamen lugebat Sa- 
muel Saulem, quouiam Dominum pcenitebat, 

uod confítituiffet eum regem fuper Ifrael. 


CAPUT XVE 


Reprobato Saule Dominus Samuelem mittit 
ad lfai Bethlehemitem, 1. David inter fratres 
minimus in regem ungitur, 13.  Cithara pfal- 
lens coram Saule agitato fpiritu malo ilum alle- 
viat, 19. 

* Anno M. I. Do Domus adSamuelem: Us- 
circiter quequo tu luges Saul; cum ego pro- 
2034. ^nt. jecerim eum, ne regnet fuper Ifrael? Imple 
ipea cornu tuum oleo, & veni, ut mittam te ad 
dis 15. cum fai Bethlehemitem ; providi enim in filiis 
Samuel tune EJUS MIN! regem. 

2. Etait Samuel: Quo modo vadam? au- 


annum 
agens 85. diet enim Saul, &interficietme. Et ait Domi- 
perannos muc: Vitulumde armento tollesin manu tua, 


3. deflevif- 


fet (Saulem & dices: Ad immolandum Domino veni. 


3. Et vocabis Ifai ad victimam, & ego often- 
dam tibi, quid facias, & unges, quemcumque 
monftravero tibi. 

4. Eecit ergo Samuel, ficut locutus eft ei 
Dominus. Venitquein Bethlehem, & admi- 
rati funt feniores civitatis, occurrentes ei, di- 
BSc.time- xeruntque ; Pacificusne b eft ingrefius tuus? 
bant, neal — c. Etait; Pacificus; Adimmolandum Do- 
quem vellet mino veni, fanctificamini, & venite mecum, 
pounne —— utimmolem.  Sanclificavitergo lai, & filios 
ejus, & vocavit.eos ad facrificium c. 

6. Cumque ingreffi effent vidit Eliab, & 
&ima. ait dd: Numcoram Domino eft Chriftusejus ? 
di. apud (e 7. Etdixit Dominusad Samuelem : nerefpi- 
velut confü- cias vultum ejus, neque altitudinem ftaturæ 
lens Deum. ejus: quoniam abjeci eum; nec juxta mn 

omi- 


ci ad con- 
Vivium quod 
fiebat ex vi- 


GUM. 


3t. Wroćiwfzy fig tedy Sámuel fzedl zá Sav- 
lem: y pokłonił fie Saul Panu, 

2. Y rzekł Samuel; Przywiedzcie do mnie 

gdg Krolá Amálek. X przywiedźiono prze- 

der Agága barzo tluftego y drżącego. Y rzekł 
Agág : Y tákli rozigcza gorzka Śmierć? 

33. Y rzękł Samuel; lako miecz twoy uczy- 
nil, że bez dieci były niewiafty, tak bez dźie- 
ći będźie między niewiáftami matką twoia. Y 
rozślekał go w fztuki przed Panem w Galga- 
lách. 

24. Y pofzedł Samuel do Ramátha; á Saul 
witąpił do domu fwego do Gabaa. 

35. Y niewidźiał więcey Samuel Saulá aż do 
dnia $mierci fwey ; wfzakże płakał Sámuel Sau- 
lá, że Pan żałował, iż go uczynił Krolem nad 
Izraelem. 


ROZDZIAŁ XVL 
Wzdrdźiw(zy Pan Sduld, Dódwida nd Kro- 


leftwo Samuel pomazat. Dawid graiąc nd húr- 
fie przed Saulem, nieco mu pomocy przynosi, nd 
trapienie, ktore cierpiał od złego Ducha. 


ROZDZ. XVŁ 


r W Rzeki Pan do Sámuelá ; Pokiż płaczefz 
Saulá, gdyżem go ia odrzucil, aby nie 


krolował nád lzraelem? nápelni rog twoy o= 


liwa, że cie pofle do Hát Bethlehemczyka: 
bom fobie opatrzył Krola między fynmi ie- 
go. 
2. Y rzekł Samuel: IákoZ mam iść? bo fie 
dowie Saul, y zábiie mie. Y rzeki Pan; We- 
Źmiefz ćielca z ftádá w ręce twoiey, y rze- 
czefz; Przyfzediem ofiarować Panu. 

3. Y wzowiefz Izái na ofiarę, 4 ia tobie ka- 
żę, co mafz czynić, y pomáze[z, ktorego$ kol- 
wiek pokażę. 

4. Uczynił tedy Samuel, iako mu Pan moa- 
wil. Y przyízedi do Bethlehem, y zdźiwili 
fie ftárfzy miafta, zábieZawfzy mu y rzekli; 
Spokoyneli ieft przyfzcie twoie? 

5. Y rzekł: Spokoyne; Przyfzedłem ofiá- 
rować Panu, poświęćcie fig á podźćie ze- 
mną, żebym ofidrował. A tak poświęćił Izál 
y fyny iego, y wezwał ich ną ofiarę. 

6. A gdy wefzli, uyźrał Eliábá,y rzekł: I- 
zali przed Panem ieft pomázániec iego? 

w. W rzekł Pan do Samuela; nie patrz ná 
twarz iego, áni- na wyfokość wrzoftu iego, 

bom go odrzucił; áni według poyźrzenia czło- 
wie- 


id 


wieczego ia fadze: bo człowiek widźl co fie 
pokázuie, á Pan patrzy ná ferce. 

8. Y zawołał ifi Abinádáb, y przywiodł 
go przed Samuela; Ktory rzekł: ani tego Pan 
obral. 

9. A Izái przywiodł Sámmá, o ktorym rzekł 
Y tego Pan nie obrał. 

10. A tak przywiodl Izái śiedmi fynow 
fwoich przed Samuela; Y rzekł Samuel do lzói: 
Nieobral Pan z tych. 

u. Y rzekł Sámuel do Izái: A iuż to wfzy- 
fey fynowie? ktory odpowiedźial: lefcze zo- 
ftal mały, y pásie owce. Y rzekł Samuel do 
Izái: Pofli, á przywiedź go; bo nie ślędźiemy 
do ftołu, 47 on tu przyidźie, 

r. A ták poflal y przywiodł go. A był 
lifowáty, y wdźięczny na weyźrzeniu, y pię- 
kney twarzy. Y rzekiPan; witań, pomóż go, 
boć ten ieft. 

13. Wźiął tedy Sámuel rog oliwy y porná- 
zał go w pośrzodku bráciey iego: y obroco- 
ny ieft Duch Pańlki na Dawida, od onego 
dnia, y nápotym: A Samuel wfławfzy pofzedł 
do Rámáthá. 

z4, A Duch Páriki odftąpił od Saulá, á mio- 
tal go duch zly od Pána. 

15. Y rzekli fludzy Saulowi do niego: Oto 
duch Boży zły miece cie. 

16. Niech rofkaże Pan nafz, á fludzy twoi, 
ktorzy fa przed tobą, pofzukáig człowieka, 
co by umiał grać ná árfie, że gdy Cie nápádnie 
duch pźńlki zły, zágra ręką {wą y lżyyći bę- 
dźie. 

17. Y rzekł Saul do fług fwoich: Opátrzćiefz 
mi tedy kogo dobrze gráigcego, 4 przywie- 
dzcie go do mnie. 

19. Y odpowiedźtąc ieden z flug rzeki: O- 
tom widźiał fyna Izái Bethlehemitczyká umie- 
iącego grać ná árfie, y dużego Śilą, y męża 
walecznego y roftropnego w mowie, y męża 
gładkiego: 4 Pan ieft z nim. 

19. Pofłał tedy Saul poffy do Izái, mowiąc: 
Poślido mnie Dawida fyná twego, ktory ieft 
na páftwifkách. 

20. Wzźłał tedy Izái offá , nałożonego chle- 
bem, y lagwicę winą y koźlę z koz iedno, y 
poflal przez rękę Dawida fyná fwego Saulowi. 

21: Y przyfzedł Dawid do Saula, y ftángl 

rzed nim á on fie go barzo rozmilowal, y 

yl u niego giermkiem. 

o. Y pollal Saul do Izái mowiąc; ri 
ftoi 
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hominis 'ego judico: homo enim videt'ea, 
qug parent a, Dominusautem intuetur cor b. a Seu appa- 

8. Et vo: avit lfai Abinadab, & adduxit rentoculis. 
eum coram Samuele. Qui dixit; Nec hunc ^Pfal 7.10. 
elegit Dominus. 

9. Adduxit autem Ifai Samma, de quo ait ¢ 
Etiam hunc non elegit Dominus. 

i0. Adduxit itaque Hai feptem filios fuos 
coram Samuele; & ait Samuel ad lai; Non 
elegit Dominus ex iftis. 

11. Dixitque Samuelad Ifai: Numquid jam 
completi funt filii? Qui refpondir: Adhuc 
reliquus eft parvulus c, & pafcit oves. Ete Natu mini- 
ait Samuel ad Ifai: Mitte, & adduc eum : nec e- nus. 
nim difcumbemus prius, quam huc ille veniat. 

12. Mifit ergo, & adduxit eum; Erat au- 
tem rufus, & pulcher afpectu, decoraque 
facie. Et ait Dominus; Surge, unge eum, ipfe 
elt enim. 

13, Tulit ergo Samuel cornuolei, d &un- 42. Reg 7. 
xit eum in medio fratrum ejus: & directus © Palm 77. 
elt Spiritus Domini a die illa in David, & E de 
deinceps: furgensque Samuel abiit in Rama- 46, & E 
tha. 22. 

14. Spiritus autem Domini receffita Saul, & 
exagitabat eum e fpiritus nequam, a Domino, f e Velut ener- 

15. Dixeruntque fervi Saul adeum : Ecce £umenum 
fpiritus Dei malus exagitat te. genesis 

16. Jubeat Dominus nofter, & fervi tui f FATIS 
qui coram te funt, quærent hominem fcien- 
tem pfallere cithara, ut quando arripuerit te 
fpiritus Domini malus, pfallat manu fua, & 
levius feras. 

17. Etait g Saul adfervosfuos: Provide-g Forte an. 
te ergo mihi aliquem bene pfallentem, & ad- fq". 2935. 
ducite eum ad me. 

18. Et refpondens unus de pueris, ait : Ec- 
ce vidi filium Ifai Bethlehemitem fcientem 
pfallere, & fortiffimum robore, 4 & virum 
bellicofum, & prudentem in verbis, & virum ^" 
pulchrum: & Dominus eft cum eo. 

19. Mifit ergo Saul nuntiosad Ifai, dicens : 

Mitte ad me Davidfilium tuum, qui eft in pa- 
Ícuis. 

20. Tulit itaque Ifai a(inum plenum pa- si, onuftum. 
nibus, & lagenam vini, & hoedum de capris 
unum, & milit per manumDavid filii fui Sauli, 

21. Et venit David ad Saul, & ftetit coram 
eo: at ille dilexit eum nimis, & factus eft 
ejus armiger. 

22. Militque Saul ad Iai dicens: SMD 

vi 


b Inf, 25. 
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vid in confpectu meo : invenit enim gratiam 
in oculis meis. 

23. Igitur quandocumque fpiritus Domi- 
ni malus arripiebat Saul, David tollebat citha- 
ram, & percutiebat manu fua, & refocillaba- 

4 Non tur Saul, & levius habebat. a Recedebat e- 
propter fo- pim ab eo fpiritus malus. 

lum concen- CAPEU VES XVIE 

n dA Philifthæi contralfraelem ad pugnam congre- 
Morea guntur, 1. Goliath gigas in armis © fortitudine 
Rus Plldiog confidens provocat ad fmgulare certamen, i Da- 
pias præces, vid d patre ad fratres in cafira mittitur, feque 
&vota Då offert ad certamen,17.  Inermis occidit Golia- 
vidis. Tiin. jy præcifumgue caput, difufis Phihfthæis, ad 

Saulem tulit. 38. 3 


*AnnoM, y, (COngieparites "autem Philifthiim agmi- 
D uud na fua in prelium, convenerunt in 
es iu. Socho Jude; & caítra metati funtinter Socho 
autisDa- & Azeca, in finibus Dommim. 

vid. 23. 2. Porro Saul & filii Ifrael cvngregati ve- 
nerunt in Vallem terebinthi, & direxerunt 
aciem ad pugnandum contra Philifthiim. 

3. Et Phililthiim ftabant fuper montem ex 
parte hac, & Ifrael ftabat upra montem ex 
altera parte; vallisque erat inter. eos, 

4. Et egreffus eft vir. fpurius de caftris 
Philifthinornm, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis fex cubitorum & palmi; 

5. Et caffis ærea fuper caput ejus, & lorica 

È Thorace  fquamata b induebatur; porro pondus lori- 

E M cz ejus, quinque millia ficlorum eris erat; 

matum eon- z 

textis, & clypeus ereus tegebat humeros] ejus. 
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ftoi Dawid przed oczyma mymi: bo nálazi 
láfke w oczach moich. 

23. A tak kiedykolwiek duch Pźńfki zły 
porywał Saulá: brał Dawid árfe, y gtał ręką 
wą y ochładzał fig Saul, y lżey mu bywalo; 
bo duch zły odchodźił od niego. 
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Philitynowie fig zebrali nd lud Tardelfki z Go- 
liafzem, ktorego Dawid z rofkazdnia oycowfkie. 
go pofan do woyfka, g proce zdbił, y uciqu[ey 
głowę przyniofł Saulowi. 


L A Zebrawfzy Philiftynowie woyfká fwe 

ná walkę, zefzli fię do Socho Juda, y 
położyli fig obozem miedzy: Socho y Azeká, 
ná granicach Dommim. 

2. A Saul y fynowie Izráel zebrawfzy fie 
przyćiągnęli do doliny Therebinthu, y ufzy- 
kowáli woyfko ku bitwie przećiw Philifty= 
nom. 

3. APhiliftynowie ftáli ná gorze z tey ftro- 
ny, á Izraelczycy ftali ná gorze z drugiey dtro- 
ny; 4 Dolina była miedzy nimi. 

4,% wyfzedl mąż bękart z obozu Philiftyn- 
fkiego imięniem Goliath, z Geth wzwyfz ná 
fześćiu lokiet y piędźi : 

5. A przyłbica miedźidna na glowie iego, á 
w kárácene łufczaftą fig ubieral, à wagá kárá- 


6. Etocreas &reás habebat in cruribus, ceny iego pięć tyśięcy fyklow miedźi bylá. 


6. Y nakolánki miedźidne miał ná goleniách, 


4. Haflile autem hafte ejus, erat quafi li- 4 puklerz miedziány zákrywal rámiond iego. 
ciatorium texentium; ipfum autem ferrum 


4. A ofczepifko ofczepu iego było iáko na- 


ejus. fexcentos ficlos habebatferri; &armi- woy tkacki; 4 grot ofczepu iego miał fześć 


ger ejus antecedebat eum. 


fet fyklow żeldza; á giermek iego fzedł przed 


8. Stansque clamabat adverfum phalan- nim. 


gas Ifrael, & dicebat eis: Quare veniftis pa- 


8. V ftanawfzy wołał ná ufce Izráelfkie, y 


rati ad przlium? Numquid ego non fum mowil im : Czemuśćie wyciągnęli gotowi ku 
Philiftheus, & vos fervi? Eligite ex vobis bitwie? Azam ia nie, ieft Philiftyn, 4 wyście 
virum, & defcendat ad fingulare certa- fludzy Saulowi? Obierzéie z śiebie męża, á 


men. 


9. Si quiverit pugnare mecum, & percuf- 


niechay wynidźie na poiedynek. 
9. Będźieli fie mogł dotkać zemną, 4 zábiie 


ferit me, erimus vobis fervi: fi autem ergo mię, będźiemy wáfzy niewolnicy: lecz iefli 
prevaluero, & percuffero eum, vos fervi iaprzemogę y zabiię go, wy będźlecie niewol- 


eritis, & fervietis nobis. 


ro. Et ajebat Philiftheus: Ego exproba- 


niki, y będźiećie nam flużyć. 
10. Y mawiał Philiftyn; iam dźiś urągał 


eSc.timi- - vi cagminibus Ifrael hodie: Datemihi virum, ufcom Izráellkim : Daycie mi mężá, y niech 


dam ignavi- o. . 
am, 94!" & ineat mecum fingulare certamen. 


1. Audiens autem Saul, & omnes Ifraeli- 
te, ey 


czyni zemną poiedynkiem. 
u. A uflyfzawfzy Saul y wfzyfcy Izáelczy- 
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cy tákowe mowy Philiftyńczyka, zdumiewáli 
fie, y lekáli. barzo. 

12. A Dawid byl fyn męża Ephratheyczyká, 
o ktorym wzsfzey powiedźiano, z Bethiehem 
Juda, ktoremu imię było Izai, ktory miał o- 
śmi fynow, á był mąż zá dni Saulowych ftó- 
ry y zefzły w lećiech miedzy mezámi. 

13. Y pofzli trzey fynowie iego ftárfzy zá 
Saulem ná woynę: 4 imiona trzech fynow 
iego, ktorzy pofzli ná woynę: Elidbe pierwo- 
rodny, á wtory Abinádáb, á trzeci Sám- 
má. 

14. Lecz Dawid byl namnieyfzy. Gdy tedy 
trzey ftárfzy fzli zá Saulem, 

15. Odfzedł Dawid, y wroćił fie. od Saulá, 
áby pafi trzodę oycá fwego w Bethlehem. 

16. A Phiiifthyriezyk wychadzal rano y wie- 
czor, y Rawal przez czterdźieśći dni. 

17. Rzekł tedy Izai do Dawida fyná fwego: 
Wetmi bráciey {wey ephi prázmá y dzie$icCio- 
ro chleba tego, 4 bież do obozu do bráciey 
fwey, 

18: A dźieśięć ferow tych zániesiefz do 
rothmiftrzá: á nawiedźifz brácig fwą iefli fie 
im dobrze wiedźie, y z ktoremi fąufzykowa- 
ni, dowiedz fię. 

19. A Saul y oni, y wfzyfcy fynowie Izráe- 
lowi w Doline Therebinthu walkę wiedli z 
Philiftynámi. 

20. Wital tedy Dawid ráno, y poruczył trzo- 
de ftrożowi: 4 nabrawfzy ná fie pofzedi, idko 
mu był; przykazał Izai. Y przyfzedł ná miey- 
fce Mágálá, y do woyfka, ktore wyfzedfzy 
ku bitwie okrzyk było uczyniło w potyka- 
niu. 

21. Bo fie był zfzykował lud Izríelfki, śle 
y Philiftynowie przećiwko byli pogotowiu. 

22. Zoftáwiwizy tedy Dawid rzeczy, kto- 
re był przeyniofi pod ręką ftroż4 u tłomokow, 
bieżał ná mieyfce bitwy, y pytał fie, teffifigná 
wfzem dobrze powodźiło bráciey iego. 

23. A gdy on iefcze rozmawiał z nimi, uka- 
zał fię maż on bękart wftępuiący imieniem 
Goliath, Philiftyn, z Geth, z obozu Phili- 
flynow: y gdy mowił tefz flowá, flyfzał Da- 
wid. 

24. A wízyfcy Izráelczycy, gdy uyźrzeli 
męża, uciekli od oblicza iego, boigc fig go 
barzo. 

25. Y rzeki ktoś ieden z Izráelezykow: A 
widźieliżeśćie tego męż4, ktory wychodźi ? 

Wy- 


UM 


tæ, fermones Philifthei hujuscemodi, ftupe- 
bant, & metuebant nimis. 
12. „David autem erat filius viri Ephratæi, 
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‘de quo a fupra dictum elt, de Bethlehem Ju- $up. 16, r. 


day cui nomen erat. Iai, qui habebat octo fi- 
lios & erat vir in diebus Saul fenex, &gran- 
devüs inter viros. 

13. Abierunt autem tres filii ejus majores 
poft Saul in prelium: & nomina trium filio- 
rum ejus, qui perrexerunt ad bellum: Eliab 
primogenitus, & fecundus Aminadab, terti- 
usque Samma. 

14, David autem erat minimus. 
ergo majoribus fecutis Saulem, 

15. Abiit David, & reverfus: eft a Saul, 
ut pafceret gregem patris fui in Bethle- 
hem. 

16. Procedebat vero Pbilifthzus mane & 
vefpere, & ftabat quadraginta diebus. 

17. Dixit autem Maiad David filium fuum: 


"Tribus 


Accipe fratribustuis ephi polenta b, & decem bi. frumen- 
panes iftos, & curre in caftra ad fratres tu- titofti 


OS. 
18. Et decem formellas cafei, has deferes 
ad tribunum: & fratres tuos vificabis, fi re- 


fce. 

19. Saul autem, & illi, & omnes filii Ifrael 
in valle terebinthi pugnabant adverfum Phi- 
lifthiim. 

20. Surrexit itaque David mane, & com- 
mendavit gregem cuftodi; & onuftus abiit, 
ficut praeceperat ei Ifat. Et venit ad locum 


&e agant, & cum quibus c ordinati funt, di- A as 
« duce, 


Magala d & ad exercitum, qui egreffus ad dzo. Ro- 


pugnam vociferatus erat in certamine. 


tunditatem, 


21. Direxerat enim aciem Ifrael, fed & Phi- Chald, ca- 
lifthiim ex adverfo fuerant preparati, ftra. 


22, Derelinquens ergo David vafa e qua esc. fircinas, 


attulerat, fub manu cuftodisad farcinas f, cu-./ Caftodien- 


currit ad locum certaminis, & interrogabat, ' 
1 


fi omnia recte agerentur erga fratres fuos ? 


23. Cumque adhuc llle loqueretur eis, 
apparuit vir ille fpurius afcendens, Goliath 
nomine, Philiftheus de Geth, de caftris Phi- 
liithinorum; & loquente eo, h&c eadem 
verba audivit David. 

24. Omnes autem Ifraelite, cum vidiffent 
virum, fugerunt a facie ejus, timentes eum 
valde. 

25. Etdixitunusquifpiam de Ifrael; Num 
vidiltis virum bunc, quiafcendit? adexpro- 

Xxx bran- 


is militum 
mpedimen- 
. 


556 CAP. XVII. I 
brandom enim Ifraeli afcendit. Virum ergo» 
qui percuflerit eum, ditabit rex divitiis mag- 
nis, & filiam fuam dabit ei, & domum patris 

& Hebr. & ejus faciet absque tributo a in Ifrael. 

To.liberam, 25. Etait Davidadviros,qui iłabant fecum; 

ie „ję dicens; Qwid:dabicur viro, qui percufferit 

ros Philittheum bunc, & tulerit opprobrium de 
lirael? quis enim elt hic Philiftheus iüncir- 
cumcilus, qui expiobravitacies Dei viventis? 

27. Referebat autem ei populus eundem 
fermonem, dicens: Hxc dabuntur viro, qui 
percufierit eum. 

28. Quod cum audiffet Eliab frater ejus 
major, loquente eo cum aliis, iratus eft con- 
tra David, & ait: Quare venifti, & quare 
dereliquifti pauculas oves illas in deferto? 
ego novi fuperbiam tuam, & nequitiam cor- 
distui: quia, ut videres proelium, defcendifti. 

29. Et dixit David. Quid feci? numquid 

btę qgoq DON verbum eft b? 

dixi, go. Et declinavitpaululumab eo adalium: 
dixitque eumdem fermonem. Etrefpondit ei 
populus verbum, ficut prius. 

31. Audita funt autem verba, que locutus 
eft David, & anuntiata in confpectu Saul. 

32. Ad quem cum fuiffet adductus, locu- 
tus eft ei: Non concidat cor cujusquam in 

cipropter eo c; ego fervus tuus vadam, & pugnabo 

eum;fc. Go- adverfus Philiftheum. 

liath, 33. Etait Saul ad David: Non vales refi- 

ftere Philithæo ifti, nec pugnare adverfus 

eum: quia puer es, hic autem vir bellator 
eft ab adoleicentia fua. 

34. Dixitque David ad Saul: d Pafcebat 
fervus tuus patris fui gregem, & veniebat leo 


e David tro* g, ve] urfus, & tollebat arietem de medio gre- 
pologice bo» 


dEcdi. 47. 


is; 
num pafto- 3 
Aaa | alle. 35: Et perfequebar eos, & percutiebam, 
gorceip.  eruebamque de ore eorum: & illiconfurge- 


fam Chri- . bant adverfum me, & appreheadebam men- 

ftum defig-tum eorum, & fuffocabam, interficiebam- 
nilo X. Tue eos, 

poe 36. Nam & leonem, & urfum interfeci e- 

* . go fervus tuus; erit igitur & Philiftheus hic 

incircumcifus, quafi unus ex eis. Nunc va- 

dam, & auferam opprobrium populi: quo- 

niam quis eft ifte Philifiheus incircumcifus, 

qui i eftmaledicere exercituiDei viventis 

37. Etait David: Dominus, qui eripuit me de 

manu leonis, & de manu urli, ipfe me libe- 

rabit de manu Philifthei hujus. Dixit autem 

Saul ad David : Vade, & Dominus tecum fit. 

28. Et 


I REGUM 
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Wychodżi áby uragal Izraelowi. Męża tedy, 
ktoryby go zabił, ubogaći Krol bogáctwy wiel 
kimi, y da mu corkę fwoię, 4 dom oy 4 
iego uczyni wolnym od podatkow. w Izraelu, 

26. Y rzeki Dawid do mężow, ktorzy z 
nim ftali, mowiąc: Co dadzą mężowi, kto- 
ry zábiie Philiftyná tego, a odeymie hańbę od 
lzráelá? Bo coż to za Philiftyriczyk nieobrze- 
ce ktory urggál ufcom Boga żywiące= 
go? 

27 Y powiadał mulud tęż mowę, mowiąc: 
"To dadzą mężowi, ktory go zábiie. 

28. Co gdy uflyfzal Eliáb brát iego itarfzy, 
gdy on mowił z drugimi, rozgneiwal fig ná 
Dawida, y rzekł: Po coś przyfzedl, á cze- 
muś opuśćił trochę owiec onych ná pufczy? 
Zmamći ia pychę twoię, y niecnotę fercá twes 
go: boś przyfzedi, żebyś widźiał bitwę. 

29. Y rzekł Dawid; Cożem uczynił? ázaZ 
to nie ieft fiowo? , 

30. Y uftąpił trochę od niego ku drugiemu, 
y rzekł tęż mowę. Y odpowiedzial mu lud 
fiowo idko y pierwey. 

3t. Y ufłyfzano flowá, ktore mowił Dawid, 
y powiedźiano ie przed oczyma Saul. 

32. Do ktorego gdy był przywiedźiony, 
rzeki mu: Niech nie upada ferce niczyie dlą 
tego; la flugá twoy poydę, á potkam fig z l'his 
littynem. 

33. Y rzekł Saul do Dawida;  Niemożefz 
fie oprzeć Philiftynowi temu, áni fig z nim 
potkać : boś ty młodźieńczyk, á ten mąź was 
lecny od młodości fwoiey. 

34. Y rzekł Dawid do Saula: Pafal fiuga 
twoy trzodą oycá fwego, á przychodził lew 
abo niedźwiedź, y porywał báráná z pośrzodka 
trzody : 

35. Y goriłem ie y byłem ie, y widźiera- 
lem z pdfczeki ich: 4 oni rzucśli fie na mię, 
uymowalem gardła ich, y udufzalem, y zas 
biiałem ie. 

36. Bo y lwa, y niedźwiedźia zabiłem ia 
fluga twoy: 4 tak będźie y ten Philiftyńczyk 
nieobrzezániec, iáko ieden z nich. Teraz 
poydę á odeymę hańbę ludu: bo coż to ieft 
za Philiftyn nieobrzezany ? ktory śmiał zlurze« 
czyć woyfku Boga żywego? 

37. Y rzekł Dawid: Pan ktory mię wyra 
wał z ręki lwa, y z ręki niedźwiedźia, ten 
mię wybáwi z ręki Philiftyná tego. Y rzekł 
Saul do Dawida: ldź, á Pan piech z tobą bg- 


dzie: 
38. Y 


[9 
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38. Y oblokł Saul Dawidá w fzáty fwoie; 
y wiożył helm miedźiśni na głowę iego, y 
ubrał go w kdracenę. 

39. Przypafawfzy tedy Dawid miecz iego 
na fzśty fwoie, igl kofztowóć, iefliby zbroyno 
mogł chodźić: boniemiałzwyczśiu. Y rzekł 
Dawid;do Saulá: Niemogę tak chodźić, bo 
niemam zwyczáiu. Y złożyl ie, 

40. Y wiigl kiy fwoy, ktory záwíze miał 
w ręku: y obrał lobie pięć idfniuśienieczkich 
kamieni z potoka, y włożył ie w torbę pá- 
fterfką, ktorą miał przy fobie, á procę nioff 
w ręku: y wyfzedi przećiw Phililtynowi. 

4i. Lecz Philiftyn fzedł krocząc, y przy- 
bliżdiąc fig przećiw Dawidowi, 4 giermek ie- 
go przed nim. 

42. A gdy Philiftyńczyk weyźrzał, y oba- 
czył Dawida, wzgárdzil im. ^ Bo byt mło- 
dźieńczyk lifowáty, y piękny ná weyźrze- 
niu. 

43: Y rzekł Philiftyn do Dawida: Abom ia 
pe że ty idźiefz do mnie z kiiem? y prze- 

linal Philiftyńczyk Bawidź przez bogi fwoie. 

44. Y rzeki do Dawida: Chodź fám, á dam 
ćiało twoie ptaftwu powietrznemu, y Zwie- 
rzowi źiemnemu. 

45. Y rzekł Dawid do Philiftyná: Ty idźiefz 
do mnie z mieczem, y z ofczepem, y z pu- 
klerzem; lecz ia idę do ciebie w imię Pana 
zaltępow, Boga ufcow Izráelowych, ktory- 
mes urggał dźiśia. 

46. Y da ćię Pan w rękę moie, y zábi- 
ie ćię, y zdeymę głowę twoię z Ciebie; 
4 dam dźiś ścierwy woyíká Philiftyńfkieg 
ptaftwu powietrznemu y £wierzowi Ziemne- 


mu; áby wiedzidlá wfzytką £iemiá, iż ieft Bog 


w Izráelu. 

47. A żeby doznało wfzytko to zgromá- 
dzenie, że nie mieczem, áni ofczepem wy- 
bawia Pan; bo iego ieft woyná, y poda wa 
w ręce nafze. 


48. A tak gdy powfłał Phiiiftyn, y przy- 
chodźił y przybliżał fie przećiw Dawidowi, veniret, & appropinquaret contra Da 
pofpiefzyłftę Dawid, y bieżał na podkánie prze- ftinavit David, & cucurrit ad pugnam ex ad- 
verfo Philifthei. 


ETC 


ciw Philiftynowi. 

à xi , "a 
igl ieden kamien, y rzycil z proce, y 
lo záwiodízy uderzył Philiftyná w czoł 


fwą na źiemię. 


so, Y wiigl Dawid gorę nad Philiftynem 
proca 


49. A sięgnął ręką fwg do torby, y wy- 

w ko- 
10, Ze 
utknął kamien w czele iego, y padł twarzą ini 


GUM. 
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38. Et induit Saul David veftimentis fuis, 
& impofuit galeam æream fuper caput ejus, 
& vellivit eum lorica. 

36. Accinćtus ergo David gladio ejus fu- 


Sh 


per veftem fuam, coepit tentare;fi armatus pof- 
fet incedere: non enim habebat confuetu- 
dinem. Dixit David ad Saul; Non poffum fic 
incedere, quia non ufü habeo. Et depofuit ea, 
40. Ettulit baculum fuum, quem femper 
habebat in manibus: Et elegit fibi quinque 
limpidiflimos a lapideside torrente, & mifit a i. politos, 
eos in peram paftoralem, quam habebat. fe- non afperos. 
um, & fundam manu tulit; & proceflit ad- 
verfum Philiftheeum. 


AI. Ibat aut 


em Piliftheus incedens, & ap- 


propinquans adverfum David, & armiger e=- 


jus ante eum. 


42. Cumque infpexiffet Philifthaeus, & vi- 


diflet David, defpexit eum. I 


lefcens, rufus & pulcher afpedtu. 

43. Et dixit Philithæus ad David; Num- 
quid ego canis fum, quod tu venisad me cum 
baculo? Et maledixit Philiftheus David in 


diisfuis 54 


44. Dixitque ad David: Veni ad me, & 
dabo carnes tuas volatilibus cceli & beftiis 


terra. 


45. Dixit autem David ad Philifth 


irat enim ado- 


bfe. deus 
„Dagon te 
.._ perdat, 


&um s 


Tu venis ad me cum gladio & hafia,& cly- 
peo; ego autem venio ad te in nomine Do- 
mini exercituum, Dei agminum Ifrael, qui- 
bus exprobrafti hodie. 

46. .Et dabit te Dominus in manu mea; 


8 
a 


z percutiam te, & au 
te; & dabo cadavera c 
hodie volatilibus cceli, & beftiis terra 5 ut fc 
omnis terra, quia el 
47. Et noverit univerfa ecclefia hec, qui 
non in gladio, nec in hafta falvat Dos 


+ 


ram caput tuum 


t 


orum Philiifthiir 


Deus in lfraelc, 


life. qui ib 
ANE [nm poffit 
HOUS 5 3e tendere, 


iplius enim eft bellum, & tradet vos ia ma- 


nus noftras, 


Xxx2 


que unum lapidem, & 
ducens percuffit Ph 
s eft lapis in frc 
faciem fuam fuper te 

5o. Prevaluitque d David adverfum Phi- |, ye, 


48. Cum ergo furrexiffet Philifihee 


Aliftheum in f 


am. 


te ejus, & cecidit in 


4 Eccli 47. 


lifthaeum zo, 


c Hebr. Tide" 
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lifthzum in funda & lapide, percuffum- 
quePhililtheum interfecit, Cumque gladium 
non haberet in manu David, 

51, Cucurrit, & ftetit fuper Philifiheum, 
& tulit gladium ejus, & eduxit eum vagina 

a Allegorice fua; & interfecit eum a, preciditque caput 

Chritusfüe ejus, Videntes autem Philifthiim, quod mor- 

crucis bacu- tous effet fortiffimus eorum, fugerunt. 

lo Goliath, S " uu: passis s 

idefdisbo. 52: Bt confurgentes viri Ifrael & Juda vo- 

lam fapera. Ciferati funt, & perfecuti funt Philithæos, 
vit, Tropo- usd dum venireritin vallem, & usque ad por- 
logice ejus tas Accaron, cecideruntque vulnerati de Phi- 
exemplo& ]ifthiim in via Saraim, & usque ad Geth, & 

auxilio etr (ente ad Accaron. — . 

am nos de. js 

bemusvin. — 35. Et revertentes filii Ifrael, poftquam 

cereno. _ perłecyti fuerant Phililtheos, invaferunt ca- 

ftrum viti- ftra eorum. 

umprzdo- 54, Affumens autem David caput Phi- 

kali łą liftheet: attulit illud in Jerufalem; arma vero 

diabolum, €jus pofuit in tabernaculo fuo b. 

TB: 55. Eo autem tempore, quo viderat Saul 

Bethlehemi- David egredientem contra Philiftheum, ait 

tica; ad Abner principem militie: De qua ftirpe 
defcendit hic adolefcens, Abner? Dixitque 

Mode ut Abner: Vivit anima tua, rex, fi novic. > : 
icum 56. Etait rex; Interroga tu, cujus filius 
aliquot poft fit ifte puer. 
annis quam 57, Cümqueregreflus effet David percuffo 
aulan defe- Philifthzeo,tuliteum Abner, & introduxit co- 
en C ramSaule,caput Philifthei habentem in manu. 
ob aućtom 58. Etait ad eum Saul; De qua progenie 
ztuem, im- €S: O adole(céns? Dixitque David ; Filius fer- 
murato vul- vi tui Iai Bethlehemite ego fum. 

tu, utin pu- 

befcentibus 
fete evenire 
folet. 


CA PUT, XVIIL 
David init cum Jonatha fedus; fed Saul 


audita fii 6 David comparatione, inuidia cor- 
ripitur. t. Malo fpiritu agitatus nititur David 
configeres € Merob filiam David promijam, 
tradit alteri. 1o. Michol juniorem callide medi- 
antibus centum praputis Philijthæorum defpon- 
det David in uxorem, 27. 

1 E, T factum eft * cum compleffet loqui 


* Eodem : : 3 

ann, 2942. ad Saul : anima Jonathe conglutinata 
eft anime David, & dilexit eum Jonathas, 
quafi animam. fuam. 

2. Tulitque eum Saul in die illa, & non 
concelfit eiut reverteretur in domum patris 
; fui. 
2 TOME 3. Inierunt autem David & Jonathas fce- 
tiz, dusd : diligebat enim quafi animam fuam. 


4. Nam 
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proca y kamieniem, y poráziwfzy Philiftyna, 
zábil go. A gdy Dawid mieczá w ręku nie- 
mial, 

51. Przybieżał, y ftángl nád Philiftynem, y 
wźiął miecz iego, y dobyl go z pofzew iego, 
y zábiligo, y ućiął głowę iego. A widząc 
Philiftynowie , że umari z nich namocnieyfzy, 
uciekli, 

52. A powftawfzy mężowie Jzrielfcy y Ju- 
da, okrzyk uczynili y gonili Philiftyny, 42 
przyfzli do doliny, y aż do bram Akkáron, 
padali ranni z Philiftynow po drodze Sáráim 
do Geth, y dż do Akk:ron. 

53. A wracáigc fig fynowie Izraelowi z po- 
gonicy zá Philiftyny, rzucili fię na oboz 
ich. 

54. A Dawid wźiąwfzy głowę Philiftyná 
przyniofi ią do Jeruzalem; a zbroię iego po- 
lozyl w namiećie fwoim. 

55. A onego czáfu, ktorego widźiał Saul 
Dawida idącego przeciw Philiftynowi, rzekł 
do Abnerá betmáná woyfká: Z ktorego ro- 
du idźie ten młodźieniec Abnerze? Y rzekł 
Abner: Zywie duízá twoia krolu, iefli wiem. 

56. Y rzeki Krol: Spytay ty, cziy to fyn 
ten mlodźieńczyk, 

57. A gdy fię wracał Dawid, zabiwfzy Phi- 
liftyná, wźiął go Abner, y przywiodł ji 
przed Saula, dźierżącego w ręku głowę Phili- 
ftynowę. 

58. Y rzekł do niego Saul: Z ktoregoś ro- 
duieft młodźieńcze? Y rzekł Dawid: Syn flu- 
gi twego lzai Bethlehemczyká ia ieftem. 


ROZDZIAŁ XVII 


Dawid z „fondtą uczynił przymierze, Saul 
uftyfzawfzy co o fobie, co o Dawidźie mawidno $ 
zrufzony Duchem złym, fldra frg zdbić Dawidd. 
A Merob corkę (wą, ktorą iemu miał dać, dał 
inemu: d Dawidowi dat Michot młodą. 


I. Y Sftało fie, gdy (kończył mowić do Sau- 

lá: dufzá Jonátky fpoilá fie z dufzą 
Dawida, y miłował go Jonáthás iako dufzę 
fwoię. 

2. V wíigl go Saul dnia onego, y niedopu+ 
cit mu żeby fig wrocil do domu oycá twe» 
4 3. Y uczynił Jonáthás z Dawidem przymie- 
rze: bo go miłował iá«o dufzę fwoię. 

4, Bo 


ROZDZ. XVIII. b ROB 

4. Bo zdigl z Siebie Jonáthás fzatę, w kto- 
rey chodźił, y dał ig Da vi, y inne fzáty 
fwe áż do mieczá y luká fwego, y śż do pała 
rycerikiego. 

5. Wychodźił też Dawid do wfzytkiego, do 
czegokolwiek pofylal go Saul, y roftropnie 
fię ipráwowal; y poftánowil go Saul nad mę- 
imi woiennymi, y był wdźięczny w /oczu 
wfzytkiego ludu, 4 nawięcey w oczu flug Sau- 
lowych: 

6. Lecz gdy fig wracał Dawid zábiwfzy 
Philiftynś, wyfzly białegłowy ze wfzyftkich 
miaft lzrśelfkich przećiw Saulowi krolowi, 
śpiewdląc y tańcuiąc, z bębnami wefela y z 
geslámi. 

4. Y záczynály białegłowy |grdiąc y mo- 
wiąc: Poráżił Saul tyśiąc, 4 Dawid dźieśięć 
tyśięcy. 

8. Y rozgniewal fig Saul barzo, y niepo- 
dobśła fie w oczách iego tá mowá: y rzekł: 
Dźli Dawidowi dźieśięć tySiecy, 4 mnie dali 
tyśiąc: czegoż mu nie doftaie, iedno tylko 
kroleftwá? 

9. Krzywemi tedy! oczyma Saul pátrzyl ná 
Dawidá od onego dnia y na potym. 

1o. A po drugim dniu popadł duch Boży 
zły Saula, y prorokował w pośrzodku domu 
fwego: á Dawid grał na árhe ręką fwą, iá- 
ko ná każdy dźleń; y dźierżał Saul ofczep, 

i. Y Gifnął im, rozumieigc że mogł prze- 
bić Dawidá ku śćienie; y uchylił fig Dawid 
od oblicza iego drugi raz. 

12. V bał (ię Saul Dawida, przeto że Pan 
był z nim, 4 od niego odftapil. 

13. Y odprawił go Saul od śiebie, y uczy- 
nil go hetmanem nad tyśiącem mężów; y 
wychadzał y wchadzał przed oczyma ludu. 

u. We wfzech też drogach fwoich Da- 
wid roftropnie fie fpráwowal, á Pan był znim. 

15. Widźiał tedy Saul, że był barzo roftro- 
pny, y iął fie go fhrzedz. 

16. Lecz wfzytek lud Tzráelfki y Judá mi- 
łował Dawida: bo on wchodźił y wychodźił 
przed nimi. 

17. Y rzekł Saul do Dawida: Oto corka 
moiá ftárfza Merob, tęć dam zá żonę; tylko 
bądź mężem mocnym, á fpráwny woyoy 
Póńfkie. Lecz Saul ták fobie myślił, mo- 
wigc: Niechay ręka moiá nie będźie na nim, 
śle niech będźie ná nim ręka Philiftyrifka. 

1g. Y rzekł Dawid do Saula; Ktożem lą, 

abo 
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4. Nam expoliavit fe Jonathas tunica, qua 
erat indutus, & dedit eam David, & reliqua 
veltimenta fua, usque ad gladium & arcum 
fuum, & usque ad baltheum. 

5. Egrediebatur quoque David ad omnia, 
quacumque mififfet eum Saul, & prudenter 
fe agebat; pofuitque eum Saul fuper viros 
belli, & acceptus erat in oculisuniverfi populi, 
maximeque in confpectu famulorum Saul. 

6. Porro cum reverteretur percuffo Phili- 
fthæo David, egrefle funt mulieres de uni- 
verfis urbibus Ifrael, cantantes, chorosque 
ducentes in oceurfum Saul regis, in tympa- 
nis letitle, &in fiftris a. n Chald. 

4. Et precinebant mulieres ludentes, atque cymbalis. 
dicentes: b Percuflit Saul mille c, & David Eccli. 47. 
decem millia d. a 

g. Iratus eft autem Saul nimis, & difplicuit yi mule 
in oculis ejus fermo ifte: dixitque: Dede- plures, 
runt David decem millia, & mihi mille dede- 
runt: quid ei fupereft, nifi folum re- 
gaum? 

9. Non reclis ergo oculis Saul afpiciebat 
David a die illa; & deinceps. 

10. Poft diem autem alteram, invafit fpi- 
ritus Dei malus Saul e, & prophetabat f IN. Propterin 


edio domus fuz; David autem pfallebat yidinm & i- 


manu fua, ficut per fingulos dies.  l'ene- ram, que 
batque Saul lanceam, padliones 


1i. Et mifit eam, putans, quod configere dzmoni vi 
; am fternunt 


a nid c ariete: A "olinavit m" 
poffet David cum pariete ; & declinavit Da= ey i, pro- 


vid a facie ejus fecundo. phetantium 
12. Et timuit Saul David, eo quod Domi- carmina & 
nus effet cum eo, & a fe receíliffet. pfalinosde- 
13. Amovit ergo eum Saul a fe, & fecit cantabat. 
eumtribunum fuper milleviros; & egiedie- Chad inía 
batur, & intrabat in-confpectu populi. PT 
14. ln omnibus quoque viis fuis David pru- 
denter agebat, & Dominus g erat cum €0. «sap ii, 
15. Vidit itaque: Saul, quod prudens eflet 13, 
nimis, & ccepit cavere eum. 
16. Omnis autem Ifrael, & Juda diligebat 
David: ipfe enim ingrediebatur, & egredie- 
batur ante eos h. .. bEducens 
17. Dixitque i Saul ad David: Ecce filia ad bellum 


mea major Merob, ipfam dabo tibi uxorem; ^ reducens. 


tantummodo elto vir fortis, & k preliare bel- fn an, 
eq. 29043. 


la Domini. Saul autem reputabat, dicens. yini a 
Non fit manus meain eum, fed fit fuper eum żę: "się 
manus Philifthinorum. | 
18. Aitauté David ad Saul; quis ego fum, aut, 
Xxx 3 qua 
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qua eft vita mea, aut cognatio patris meiin ábo;co zá żywot moy, ábo co zá rod oycá 

lírael, ut fiam gener regis? mego w lzráelu, żebym byl źięćiem krole- 
19. Factum eft autem tempus, cum debe- wikim ? 

ret dari Merob filia Saul David, data eft Ha- 19. Przyfzedł tedy czás, kiedy miała bydź 

drieli Moiathite uxor. dana Merob corka Saulowa Dawidowi, dána 
20. Dilexit autem David Michol filia Saul. ieft Hádrielowi Molśthczykowi zá żonę. 

altera, Er nuntiatum eft Saul, & placuit 20. A Michol corka druga Saulowa miło. 

ei. wala Dawida. Co powiedźiano Saulowi, y 

2r. Dixitque Saul; Dabo eam illi, ut fiat miło mu to było, 
a Oceafio eiin fcandalum a, & fit fuper eum manus 2: Y rzeki Saul: Dam ią zań, że mu bę- 
nem suine, Philifthinorum.  Dixitque Saul ad David: dźie ná upad,á niech bed£ie nad nim reká Phi- 

In duabus rebus gener meus eris hodie. liftynow. |. Y rzekł Saul do Dawida: We dwu 

22. Et mandavit Saul fervis fuis: Loqui- rzeczach będźie(z źięćiem moim dźiśla. 

mini ad David clam me, dicentes; Ecce 22. Y rolkazal Saul flugomfwoim; Mowcie 

places regi, & omnes fervi ejus diligunt te. Dawidowi, idkobych ia o tym nie wiedźiał, 

Nunc ergo elto gener regis. mowiąc; Oto fie podobafz krolowi, y wfzy- 

23. Et locuti funt fervi Saul in auribus fcy fludzy iego miłuią cię: A ták teraz bądź 

David omnia verba hec. Et ait David . Zigciem krolewfkim. 

Num parum videtur vobis, generum efie 23. VY mowili fludzy Saulowi w ufzy Da. 

regis? Ego autem fum vir pauper, & te- widowe wízytkie te (lowá. Y rzekł Dawid; 

nuis. Czy fig wam málarzecz widzi, bydź żięciem 
24. Et renuntiaverunt fervi Saul, dicen- krolewfkim? A iam ieft mąż ubogi, y chudy. 
tes: Hujuscemodi verba locutus eft David. 24. Y odnieśli ffudzy Saulowi, mowiąc: 
25. Dixit autem Saul: fic loquimini ad Da- Takie flowá mowił Dawid. 
bi. dona. vid: Non habet rex fponfalia b neceffe, nifi — 25. V rżekł Saulz Ták rzeczćie do Dawi- 
«Membra tantum centum prezputia c Philifthinorum, dá: Nie potrzebuie krol flubim, iedno tylko 
genitalia — uc fiat ultio de inimicis regis. Porro Saul fto odrzezkow Philiftyrfkich, aby fie sft4lá 
UE pe cogitabat tradere David in manus Philifthi- pomfta nad nieprzyiacioly krolewfkimi. Lecz 
scite |  DOTUM. Saul myślił podść Dawida w rece Phylifty- 
gentilium ' 26. Cumque renuntiaflent fervi ejus nom. 

David verba, que dixerat Saul; placuit 26. V gdy odnieśli fludzy iego Dawidowi 
fermo in oculis David, ut fieret gener re- flowá, ktore był rzekł Saul; fpodobálá fie 
gis. mowá w oczach Dawidowych, áby zoftat żię- 

27. Et poft paucos dies furgens David, ciem krolewfkim. 
abiit cum viris; qui fub eo erant. Etper- 27. Y po kilku dni wftawfzy Dawid, fzedł 
cuffit ex Philiftbiim ducentos viros, & attu- z mezmi, ktorzy pod nim byli, y pobił z Phi- 
c Chald, tre- lit eorum præputia, & annumeravit d ea re- liftynow dwie ście mężow, y przyniofl odrze- 
didi. ^ gj, ut eflet gener ejus. Dedit itaque Saul zkiich, y odliczylie krolowi, áby był źię- 
ei Michol filiam fuam uxorem. Gem iego. Dal mu tedy Saul Michol corkę 
28. Et vidit Saul , & intellexit, quod Do- fwą za żonę. 
minus effet cum David. - Michol autem fi- 28. Y baczył Saul, y zrozumiał, że Pan był 
lia Saul diligebat eum. z Dawidem. Michol też corka Saulowá mi- 
29. Et Saul magis ccpit timere David: łowała go. 

factusque eft Saul inimicus David cunctis 29. A Saul tym więcey ial fie bać Dawidá: 

diebus. Y sftał fię Saul nieprzyiaćielem Dawidowi po 
eiadbel- ^ 30. Et egrefli funt e principes Philifthi- wfzytkie dni. 
lum contrtnorum. A principio autem egreffioniseo- 30 Y wyćiągnęly Książęta Philiftyrifkie, 
Hrag). rum f, prudentius fe gerebat David, quam 4 od początku wycięgnienia ich, roftropniey 
fSup-14 omnes fervi Saul, & celebre factum eft no- fobie poczynał Dawid, niżli wízyfcy fludzy 

men ejus nimis. Saulowi, y sftało fie imię iego bárzo flawne. 


CA~ ROZ- 


| 
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Saul gdy Dawida idwnie zdbić chciał, Fond- Saul David occidere volens, voce Fonathæ 
thds rozwiodl muto y üblapal; dle gdy zas przed placatur; quem coram fe citharizantem iterum 
nin grat, powtore go przebić cheiat; zona jego transfigeretentat, r. David induftria Michol pro- 
AMichol go zachowała; potym uciekł do] Sdinutld , fugit in Najoth ad Samuelem 12. Poft ternos 
támže prorokowali. nuntios prophitantes etiam ipfeSaul prophe tat, 19 
1 Y Mowil Saul do Jonáthy fynd fwego, y 1. |. Ocutus eft autem Saul ad Jonatham fi- 

do wfzyftkich flug fwoich, áby zábili lium fuum, &ad omnes fervos fuos, 
Dawida. Ale Jonáthás fyn Saulow miłował ut occiderent David. Forro Jonathas filius 
Dawida barzo. Saul diligebat David valde. 

2. Y oznaymil Jonáthás Dawidowi, mo- 2. Et indicavit Jonathas David, dicens 
wiąc: Szuka Saul ociec moy zabić cie: A Querit Saul pater meus occidere te; qua- 
przetoż ftrzez fig profzg.ráno, á zátáifz fig y propter obferva a te; quæfo, mane, & ma- 
fkryiefz. nebis clam, & abfconderis. 

3. A ia wyfzedízy ftáne podle oycá mego 3. Ego autem egrediens ftabo juxta pa- 
na polu, gdźiekolwiek będźiefz; y ia bedemo- trem meum in agro, ubicumque fueris; & 
wil o tobie do oycá mego; 4 cokolwiek po- ego loquar de te ad patrem meum; &quod- 
bacze, to oznaymię tobie. cumque videro, nuntiabo tibi. 

Ą. A tak mowil| Jonáthas o Dawidzie do- 4. Locutus eft ergo Jonathas de David 
brze do oycá {wego Saulá, y rzeki do niego: bona ad Saul patrem fuum, dixitque ad 
Nie grzefz Krolu przeciwko fludze twemu Da- eum: Ne pecces rex in fervum tuum David, 
widowi, boć nic nie winien, á fpráwy iego quia non peccavit tibi, & opera ejus bona 
fac barzo pożyteczne. funt tibi valde. 

5. Y położył dufzę fwa w ręce fwey, y zá- 


Sent 


a Chald, 
cautus, efto, 


5. Et pofuit animam fuam b in manu fua) 5; vitem 


bił Philiftyná, y uczynił Pan zbawienie wiel- & percullit Philiftheum, & fecit Dominus periculo ex- 


kie wfzemu lzríclowi: widźiałeś y byłeś falutem magnam univerfo Ifraeli: vidifii, & pofuit. 


rad. Czemuż tedy grzefzyfz przećiw ktwi letatus es. Quare ergo peccas in fanguine 


niewinney, zdbiiśiąc Dawida , ktory ieft bez innoxio c, interficiens David, qui eft absque £ Homine 


winy? culpa? 

6. Co gdy uflyfzal Saul, ublágány flowy 6. Quod cum audiffet Saul, placatus voce 
Jonśthy przyśiągł: Zywie Pan, że nie będźie Jonathz, juravit: Vivit Dominus, quia non 
zábit. occidetur. 

4. Wezwałtedy JonáthásDawidá, y oznay- — 7. Vocavit itaque Jonathas David, & indi- 
mil mu wfzyftkie te (lowá: y przywiodl Jo- cavit ei omnia verba hec: & introduxit Jo- 
náthás Dawida do Saulá, y był przed nim, iá- nathas David ad Saul, & fuit ante eum, ficut 
ko był wczorá y dźiś trzeći dźień. fuerat heri, & nudius tertius. 

g. Ale woyná záśię fię wfczęła: y wycia- 
gnąwfzy Dawid, walczył przećiw Philifty- egreffus David, pugnavit adverfum Phili-^ 
nom, y porśźił ie porażką wielką, y uciekli fthiim, percuffitque eos plaga magna, &tu- 
przed obliczym iego. gerunt a facie ejus. 

9. Y popadł duch zły Pańfki Saulá, á sie- 9. Et factus eft fpiritus Domini malus in 
dźiał w in fwym, y dźierżał ofczep; 4Da- Saul. Sedebat autem in domo fua, & tenebat 
wid grał ná árfie ręką fwą. lanceam; porro David pfallebat manu fua. 

10. Y chciał Saul przebić Dawidá ofczepem 10. Nifusque eft Saul configere David lan- 
ku ścienie, śle fie Dawid umknął przed obli- cea in pariete, & declinavit David a facie 
czem Saul; 4 ofczep bez urázu utknął w śćie- Saul; lancea autem cafło vulnere perlata eft 
nie, å Dawid uciekł, y záchowal fig nocy in parietem, & David fugit, & falvatus elt 
oney. nocte illa. 

ri. Pofłał tedy Saul drábánty fwe do domu 


O+ retur 


9. Motum d eft autem rurfum bellum :& 1^7 


Dawidowego, áby go ftrzegli y był zábit rá- mum David, ut cuftodirent eum, & interfice- ? 
n 


innocente; 


Anno feq. 


u. Mifit ergo Saul fatellites e fuos in do- *70. 


S» 


nunti- 
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retur mane. Quod cum annuntiaffet Da- 
vid Michol uxor fua, dicens: Nifi falvaveris 
te nocle hac, cras morieris: 

12. Depofuit eum per feneftram. Porro 
ille abiit, & aufugi ie. falvatus eft. 

aChad.fi- — 13. Tulit autem Michol ftatuam a, & pe- 

mulacrum, fuit eam fuper le&um, & pellem pilofam ca- 
prarum pofuit ad caput ejus, & operuit eam 
veltimentis. 

$70. nun- — 14, Mifitautem Saulapparitores b, qui rape- 

A rent David: & refponfum eft, quod egrotaret. 

15. Rurfumque mifit Saul nuntios, ut vi- 
derent David, dicens: Afferte eum ad me 
in lecto, ut occidatur. 

16. Cumque veniffent nuntii, inventum 
eft fimulacrum fuper lectum, & pellis capra- 
ruin ad caput ejus. 

17. Dixitque Saul ad Michol: Quare fic 

ififti inimicum meum, ut 


18. David autem fugiens, falvatus eft, & ve- 
nit ad Samuel in Ramatha, & nuntiavit ei o- 
mnia, que fecerat fibi Saul; & abierunt ipfe, 
e Chald. do: & Samuel, & morati funt in Najoth c. 


mo dotti- ig. Nuntiatum eft autem Sauli a dicenti- 


La bus: Ecce David in Najoth in Ramatha. 
20. Mifit ergo Saul lictores, ut raperent Da- 
vid; qui cum vidiffent cuneum prophetarum 
vaticinantium, & Samuelem tantem fuper eos 
dChoro 4, factus eft etiam Spiritus Domini in illis, & 


prophetan- prophetare £ coeperunt etiam ipfi. i 
tium przpo — 21. Quod cum nuntiatum effet Sauli, mi- 
fium & fit & alios nuntios; prophetaverunt autem 
prafiden= "gz illi, Et rurfum mifit Saul tertios nuntios; 
P" Deum Qui & ipfi prophetaverunt, Et iratus ira- 
laudate — cundia Saul. 

22. Abiit etiam ipfe in Ramatha, & venit 
usque ad cifternam magnam, que eft in So- 
cho, & interrogavit, & dixit: In quo loco 
funt Samuel, & David? Dictumque eft ei: 
Ecce in Najoth funt in Ramatha. 

fRegis & — 55 Etabiitin Najoth in Ramatha, & factus 
aeg" eft etiam fuper eum Spiritus Domini, & am- 
zo ned bulabat ingrediens, & prophetabat usquedum 
fos wne Veniret in Najoth in Ramatha. 
necinvifit _ 24, Et expoliavit etiam ipfe fe veftimen. 
nec alłocu- tis fnis f, & prophetavit cum ceteris coram 
op 5 Samuele g, & cecidit nudus tota die illa, & 
i. P: nocłe, Ude, & exivit proverbium: ANum 
& Saul inter prophetas? 
CA- 
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no. , Co gdy Dawidowi powiedźidła Michol 
żonaiego, mowiąc: lefli fie tey nocynieichro- 
nifz, iutro umrzefz: 

12. Spu$cilá go oknem: á on ufzedł y ućiekł, 
y záchowan ieft. 

13. Y wfiglá Michol podobieńftwo czło- 
wiecze, y poiożyła ji ná lożu, á fkorę Śier- 
$ciftg kożią położyła u glowy iego, y przy- 
kryła ji fzátámi, 

14. A Saul poflat flu 
dá: y odpowiedźidno że choruie. 

15. Y zaśię poflal Saul pofly, aby ogladáli 
Dawida n'owiąc. Przynieście go do mnie ná 
lożu, aby byl zabit. 

16. A gdy poflowie przyfzli, naleźiono po* 
dobieńftwo na lozu, a fkorá kozia u głowy 
iego. 

r7. Y rzekł Saul do Michol: Czemuś mie 
tak ofzukala,y wypuśćiłaś nieprzyiácielá mego 
śby uciekł? Y odpowiedzidlá Michol Saulowi: 
iż on mowił mi; Puść mię, ináczey zábiig 
cie. 

18. A. Dawid uciekfzy záchowan ieft, y 
przyfzedi do Simvela do Rámáthá, y oznay- 
mil mu wfzyfiko co mu uczynil Saul; y po- 
fzli on y Samuel, y miefzkáli w Naioth. 

19. Y powiedźiano Saulowi od mowiących; 
Oto Dawid w Naioth w Rámátha. 

20. Y poflal Saul flugi, áby porwali Dawi- 
dá; ktorzy gdy uyźrzeli gromadę Prorokow 
prorokuigcych, y Samuela ftoiącego nád ni- 
mi, przylzedl też na nie Duch Pańfki, y içli 
też fámi prorokować. 

2t. Co gdy powiedźiano Saulowi, pofłał 
y drugie poflárices y oni też prorokowáli. 
Y znowu poflal Saul trzecie pofláríce, ktorzy 
też fámi prorokowáli. Y rozgniewány gnie- 
wem Saul, 

22. Pofzedł też fam do Rámátha, y przys 
fzedł aż do ftudnie wielkiey, ktora iet w So- 
cho, y fpytał fig y rzekł: Ná ktorym miey- 
fcu fa Sámuel y Dawid? Y powiedźiano mu; 
Oto fa w Náioth w Rámátha. 

23. Y fzedł do Náioth w Rámáthá, y przy- 
fzedł też nań Duch Panfki, 4 fzedł idąć y 
prorokował, aż przyfzedł do Náioth w Rá- 
mátha. 

24. Y zewlokł też y fam fzáty fwe, y pro- 
rokowal z drugimi przed Samuelem, y pa- 
dał nagi przez cały on dźień y noc, fkąd y 
wyfzá przypowieść: Azaż y Saul między 
Proroki ? i 

ROZ 


gi, áby porwáli Dawi- 
e 
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Joudthds powtorzywfzy przymierze 2 Dawi- 
dem , ufiluie u Oycd przeiednać gniew Dawidowi, 
lecz prozno : przedsię go iedndń % ręku iego gnd- 


kiem trzech firzał wyjwobodźił. 


L AE Dawid uciekl z Náioth, ktora ieft w 
Rámátha, y przyfzedfzy mowił „przed 
Jonátha: Cożem uczynił? co zá nieprawość 
moiá, 4 co zá grzech moy przećiw oycu twe- 
mu, że fzuka dufze moiey ? SAR 

2. Ktory muj rzekł: Uchoway Boże, nie 
umrzefz; bo nie uczyni ociec moy nie wiel- 
kiego śbo málego, &z mi pierwey oznáymi: 
tey tedy tylko mowy oćiec moy zátáil przede- 
mną? żadną miárg to nie będźie. 

3. Y zaśię przyśiąg Dawidowi. A on 
rzekł: Wie zaifte ociec twoy , żem nálazl lá- 
fkę w oczy twoich, y rzecze: Niech o tym 
niewie Jonáhas, by fig fnac niefráfowal. Y 
owfzem żywie Pan, y żywie dufzá twoiá, że 
iedaym tylko, że tak rzekę, ftopniem ia y 
śmierć dźielimy fie. à i 

4. Y rzekł Jonáthásdo Dawidá: Cokolwiek 
mi rzecze duszą twoiá, uczynię tobie. 

5. Y rzekł Dawid do Jonáthy: Oto iutro 
ieft now Mieśląca, 4 ia wedle obyczáiu zwy- 
klem śiedźieć podle Krolá, abym iadi; puść mię 
tedy że fig fkryię na polu áż do wieczora dnia 
trzeciego. T 

6. lelli patrząc ociec twoy będźie fie pytał 
o mnie, odpowiefz mu: Prośll mie Dawid, 
áby fzedł prędko do Bethlehem miáftá fwego ; 
bo tám fą ofiáry uroczyfte wfzytkim z poko- 
lenia iego. A 

7. leili rzecz: Dobrze; pokoy będźie flu- 
dze twemu. Ale iefli fig rozgneiwa, wiedz 
iż lię dopelnilá złość iego. , 

8. A ták uczyń miłośierdźie nad flugg 
rwym; gdyżeś chciał, ábych przymierze Páni- 
fkie, ia fugá twoy, z tobą uczynił. „Ale iefii 
iaka nieprawość ieft we mnie, ty mię zabiy, 
á do oycá twego nie wodź mię. 

9. Y rzekł Jonáthas: Boże ćię tego ucho- 
way; śni bowiem bydź może, Zebych: i, iefli 
pewnie poznam, że fie dopelnilá złość oycà 
mego przeciw tobie, nie oznáymil. i 

10. Y odpowiedźiał Dawid do Jonáthy :. Ktoż 


mi odnieśle, ieflibyć fnać odpowiedźiał ociec 1 


1 x yn " 2 
twoy o mnie co przykro: 
i u. Y 
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Jonathas poft repetitum cum David fadus, 
i, Ipfum cum patre reconciliare conatur, 25. 
Illum e manibus ejus trium fagittarum figno lis 
berat, completur © lacrymans dimittit, 35. 


i. | * autem David de Naioth a, que * Eodem 
elt inRamatha, veniensque locutus eft ann. 2944, 
coram Jonatha; Quid feci? que elt iniqui- ^nt Chr. 
tas mea, & quod peccatum meum in patrem e: 
tuum, quia quzrit animam meam? drin 
2. Qui dixit ei; Abfit, non morieris; ne- 
que enim faciet pater meus quidquam gran- 
de vel parvum, nifi prius indicaverit mihi ; 
hunc ergo celavit me pater meus fermonem 
tantammodo? nequaquam erit iftud, 
3. Et juravit rurfum Davidi. Et ille ait; 
Scit profecto pater tuus, quia inveni gratiam 
in oculis tuis, & dicet; Nefciat hoc Jona- 
thas, ne forte triftetur. — Quinimmo vivit 
Dominus, & vivit anima tua, quia uno tan- 
turn (ut ita dicam ) gradu, ego morsque di- 
vidimur. 
4. Et ait Jonathas ad David; Quodcum- 
que dixerit mihi anima tua, faciam tibi. 
5. Dixit autem David ad Jonathan; Ecce 
calende 5 funt craltino, & ego ex more fe- 2 Chald, & 
dere foleo juxta regem ad vefcendum; di- 70. initium 
mitte ergo me, ut abfcondar in agro usque T's. 
ad vefperam diei tertie. 
6. Si refpiciens requifierit me pater tuus, 
refpondebis ei: Rogavit me David, ut iret 
celeriter in Bethlehem c civitatem fuam: „qyc. a, "s 
quia victime d folemnes ibi funt univerfis 4Q d con- 
contribulibus fuis. vivium ex 
7. Si dixerit: Bene; pax erit fervo tuo. Si "i&imis. 
autem fuerit iratus, fcito, quia completa eft 
malitia ejus 2. Acer 
8. Fac ergo mifericordiam f in fervuma,. P 
tuum; quia fedus Domini g me famulum /Confer. be- 
tuum tecum inire fecifti. Si autem eft ini- neficium 
quitas aliqua in me, tu me interfice, & adg CoramDo- 
patrem tuum ne introducas me. D. no ke 
g. Et ait Jonathas: Abfit hoc a te; neque kune ^ 
enim fieri poteft, ut, fi certe cognovero ; 
completam effe patris mei malitiam contra 
te, non annuritiem tibi. 
ro. Refponditque David ad Jonathan : Quis 
nuntiabit mihi, fi quid forte refponderit 
tibi pater tuus dure de me? 
Yyy 1r. Et 


e Q. d. decre- 
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. 1. Etait Jonathasad David; Veni, & egre- 
diamur foras in agrum. Cumque exiflent 
ambo in agrum, 

12. Ait Jonathas ad David: Domine Deus 
Ifrael, fi inveftigavero fententiam patris mei 
craftinoj vel perendie; & aliquid boni fue- 
tit fuper David, & non ftatim mifero ad te, 
& notum tibi fecero, 
13, Hec faciat Dominus Jonathe, & hzc 
i addat. Si autem perfeveraverit patris mei 
a Indicabo, malitia adverfum te, revelabo aurem tuam a, 
tibi, & dimittam te, ut vadas in pace, & fit Domi- 
nus tecum, ficus fuit cum patre meo. 

14. Et fi vixero, facies mihi mifericordiam 
Domini; fi vero mortuus fuero, 

15. Non auferes mifericordiarn tuam a do- 
mo meausque in fempiternum, quando eradi- 
caveritDominus inimicosDavid, unumquem- 
quedeterra: auferat Jonathan de domo fua, 
& requirat Dominus de manu inimicorum 
David. 

16. Pepigit ergo Jonathas fædus cum domo 
lavero David; & c requifivit d. Dominus de manu 
E inimicorum David. 

š Ran * 17. Et addidit Jonathas dejerare e David, 
mento: fr- €O quod diligeret illum; ficut enim animam 
mares fuam, ita diligebat eum. 

18. Dixitque ad eum Jonathas; Cras ca- 
lendz funt, & requireris; 

19. Requiretur enim feffio tua usque pe- 
rendie, Defcendes ergo feltinus. & venies in 
locum, ubi celandus esin die, qua operare li- 
cet, & fedebis juxta lapidem, cui nomen eft 
Ezel. 

20, Et ego tres fagittas mittam juxta eum, 
jaciam quali exercens me ad fignum. 

21. Mittam quoque, & puerum, dicens ei: 
Vade, & affer mihi fagittas 

22. Si dixero puero: Ecce fagitte intra f 
tefunt;tolle eas; tu veni ad me,quia pax tibi efl, 
& nihil eft mali, vivit Dominus. Si autem fic 
locutus fuero puero :Ecce fagitte ultra te funt; 
vade.in pace, quia dimifit te Dominus. 

23. De verbo autem, quod locuti fumus 
£Se teftis ego, & tu, fit Dominus g inter me, & te us- 

que in fempiternum. 

24. Abíconditus eft ergo David in apro, 

& venerunt calendz, & fedit rex ad come. 
dendum panem. 

23. Cumque fediffet rex fuper cathedram 
fuam ( fecundum confuetudinem) que erat 
juxia 


bQ.d. De- 
us perdat 
me, ut ini- 
micum Da- 
vid, fi fedus 
violavero 


f. Cites, 
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m. Y rzekł Jonáthas do Dawida: Podź, 4 
wynidźmy precz w pole. A gdy wyfzli obá 
w pole, 

12. Rzekł Jonáthas do Dawida: Panie Boże 
Izraelow , iefli fig wywiem woley oycá me» 
go iutro, ábo po iutrze; á będźie co dobrego 
o Dawidźie, á nie poślę zarazem do ciebie, á 
nie oznáymigé, 

1. Fo niech uczyni Pan Jonácie, y to 
niech przyczyni. Aleieflby złość oycá me- 
go przećłę trwałą przeciw tobie, odkryię ucho 
twoie, y pufczę cię, że poydźiefz z pokoiem, 
á Pan będźie z tobą, iáko był z oycem moim. 

1. A będęli żyw, uczynifz nádemng mie 
lośierdźie Pańfkie; 4 iefli umrę, 

15, Nie oddalifz miłoślerdźia twego od do= 
mu mego 4ż na wieki, kiedy wykorzeni Pan 
nieprzyiáciotly Dawidowe każdego z źiemie, 
niech zgládzi Jonáthe z domu iego, 4 niech 
Pan fzuka z ręki nieprzyiaciol Dawidowych. 

16. Y uczynił Jo«áthas przymierze z do- 
mem Dawidowym; V fzukał Pan z ręki nies 
przyiaciol Dawida. 

17. Y przydał Jonáthás przyśiądz Dawidowi, 
przeto że go milowal; bo iáko dufzę fwoię, 
tak go miłował. 

18, V rzeki mu Jonáthas: Iutro ieft now 
kśiężyca, á będą fig o tobie pytác: 

19. Boo mieyfcu twoim będą fie pytać dż 
do dnia trzećiego. A tak poydźiefz prędko, 
y prziydźiefz na mieyfce, gdźie fig kryć mafz 
w dźień, ktorego fie godźi robić, á będźiefz 
Śledźiał u kamienia, ktoremu imię Ezel. 

20. A ia wylirzele trzy ftrzaly podle niego, 
á ftrzelę idkoby ćwicząc fig do celu. 

21. Poślę też y chłopca, mowiąc mu; ldź, á 
przynieś mi ftrzały. 

22. lefli rzekę chłopcu: Oto ftrzały przed 
tobą fg, weźmiie; ty przydź do mnie, bo ief 
pokoy tobie, á nić niemafz złego, żywie 
Pan. Lecz iefli tak rzekęchłopcu: Oto ftrza= 
ły zá tobą fą: idź w pokoiu, bo cię Pan wy- 
puścił. 

23. A offowie, ktorefmy mowili ia y ty, 
niechay będźie Pan między innę 4 tobą, 4ż ná 
wieki. 

24.. Skrył fie tedy Dawid na polu, y przy- 
fzedl now kśiężyca, y $iadl krol do ftołu, áby 
iadl chleb 

25. A gdy uśladł krol ná ftolicy fwey, (woa 
dług: obyczáiu ) ktora była przyśćienie, po- 

witał 
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wftal Jonáthas, y siadł Abner z boku Saulowi, 
y zoítálo prozne mieyfce Dawidowe. 

26. Y nie rzekł Saul nic onego dniá; bo 
myślił, że mu fig podobno przydálo nie bydź 
czyftym, áni oczyśćionym. 

27. A gdy przyfzedl wtory dźień po no- 
wiu, zá$ zoitało prozne mieyfce Dawidowe. 
Y rzekł Saul do Jonáthy fyná fwego: Cze- 
mu nie przyfzedł fyn Izai áni wczorś ani dźiś 
ieść? 

28. Odpowiedźiał Jonáthas Saulowi; Prosił 
mię uśilnie, áby fzedl do Bethlehem. 

29. Y rzeki: Puść mię, bo ofiárá uroczy- 
fta iet w mieśćie, ieden z bráciey moiey we- 
zwał mię; á ták teraz ieflim nalazi lálke w 
oczy twoich, poydę prędko, á ogłądam bra- 
ćią moie. Dlatey przyczyny nie przyfzedł 
do ftolu krolewikiego. 

30. Y rozgniewawfzy fie Saul na Jonáthe, 
rzekł mu; Synu niewiafty chłopa do ślebie 
ćiggnącey , 4 zaniewiem, że miluiefz fyna !zai 
na hańbę twoię, y na hańbę fromotney mátki 
twoiey ? 

gr. Bo przez wízytek czás, poki fyn Izai 
będźie żył ná źiemi, nie umocnifz fię ty, dni 
kroleftwo twoie. A tak iu teraz pośli, à przy- 
wiedź go do mnie; bo ieft fynem $mierci. 

32. A odpowiádaige Jonáthas Saulowi oy- 
eu fwemu, rzeki; Przeczma umrzec? co u- 
czynił? 

33.]Y porwał Saul ofczep, śby go przebił. Y 
zrozumiał Jonáthas że poftánowiono było od 
oycá iego, śby zábil Dawida. 

34. Whal tedy Jonáthas od ftolu w gniewie 
zapalczywośći, y nie jadł chleba wtorego dnia 
nowego księżyca. Bo fig frafował o Dawida, 
dla tego, że go był zawftydźił ociec iego. 

35. A gdy było ráno, przyfzedł Jonáthas 
na pole według woley Dawidowey, y chlo- 
piec mály z nim. 


7. 


36. Y rzekł do chłopca fwego: 1dź,4przy- 
nieś mi ftrzały, ktore wyftrzelam. A gd 
chłopiec bieżał, wyftrzelił drugą ftrzałę zá 
chlopca. 

37. Przyfzedł tedy chłopiec ná miey 
firzaly, ktorą był wyftrzelił Jonśthas: y za 
wołał Jonáthas zá chłopcem, y rzeki; Ot 
tám dá!ey zá tobą ielt (trzalá; 

ag. V zás zawołał Jonáthas zá chk 
Spietz fie rychło, niefftoy. 
ozbieralo chłopię Jondthy flrzaly, y przynio- 
flo do pana (wego; 


Wa 
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juxta parietem, furrexit a Jonathas, & fedit a i, «trarre. 
Abner ex latere Saul, vacuusque apparuit xitf: Ab: 
locus David. ner venienti, 

26. Et non eft Saul locutus, quidquam in 
die illa: cogitabat enim, quod forte eveniffet 
ei, ut non effet mundus, nec purificatus. 

27. Cumque illuxiffet dies fecunda poft ca- 
lendas, rurfus apparuit vacuus locus David. 

Dixitque Saul ad Jonathan filium fuum : Cur 
non venit filius Ifai, nec heri, nec hodie, ad 
vefcendum ? 

28. Refponditque Jonathas Sauli; Rogavit 
me obnixe, ut iret in Bethlehem. 

20. Et ait: Dimitte me, quoniam facrificium 
folemneeftincivitate, unus de fratribus meis 
baccerfivit me: nunc ergo fi inveni gratiam 7 Nota, mi- 
in oculis tuis, vadam cito, & videbo fratres nores fratres 
meos. Ob hanc caufam non venit ad men: parebant 
fam regis. majoribus 

30. Iratus autem Saul adverfum Jonathan, 
dixit ei; Fili mulieris virum ultro rapientis, 

c numquid ignoro, quia diligis filium ai, in cQ. d, adul- 
confufionem tuam, & in confufionem igno- te=. 
miniofe matris tuæ? 

31. Omnibus enim diebus, quibus filius Iai 
vixerit fuper terram, non ftabilieris tu, neque 
regnum tuum. Itaque jam nunc mitte, & ad- 
duc eum ad me; quia filius mortis eft d. 

32. Refpondensautem Jonathas Sauli patri 
fuo, ait: Quare morietur? quid fecit? 

33. Et arripuit Saul lanceam, ut percuteret 
eum. EtintellexitJonathas, quod definitum 
effet a patre fuo, ut interficeret David. 

34. Surrexit ergo Jonathas a n enfa in ira 
furoris, & non comedit in die calendarum 
fecunda panem. Contriftatus eft enim fuper 
David, & quod confudiffet e eum f pater fuus. e Contume- 

35. Cumque illuxiffet mane, venit Jonathas li iffet. 
in agrum juxta placitum g David, & puer fi. Davidem, 
parvulus cum eo, As 
36. Et ait ad puerum fuum: Vade, & affer i "Bn 
mihi fagittas: quas|ego jacio. . Cumque : 
puer cucurriffet, jecit aliam fagittam trans 
puerum. 

37. Venit itaque puer ad locum jaculi, 
quod miferat Jonathas; & clamavit Jonathas 
poft tergum pueri, & ait; Ecce ibi eft fagit- 
ta porro ultra te. 

39. Clamavitque iterum Jonathas poft ter- 
gum pueri, dicens : Feftina velociter, ne fte- 
teris, ı Collegit autem puer Jonate fagittas, 

& attulit ad dominum fuum; 


Yyy 2 39. Et 


di, dignus 


morte, 


aff 
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39. Et quid ageretur, penitus ignorabat; 
tantummodo enim Jonathas & David rem 
noverant. 

40. Dedit ergo Jonathas arma fua puero, 
& dixit ei: Vade, & defer in civitatem. 

4t. Cumque abiiffet puer, furrexit David 
de loco, qui vergebat ad Auftrum, & cadens 

ai ter, pans in terram, adoravit tertio a; &of:u- 
antes fe alterutrum, fleverunt pariter, Dae 
vid autem amplius. 
42. Dixit ergo Jonathas ad David; Vade 
: n pace; quecumque juravimus ambo bin 
ct ‘fubintel- nomine Domini, a Dominus fit in- 
ge, firma ; r ; 
"i ter me & te, & inter femen meum & femen 
tuum usque in fempiternum. 

43. Et furrexit David, & abiit; fed & Jo- 

nathas ingreffus eft civitatem. 


CAPUT XXL 
Profugus David in Nobe , fame compulfus 


panes fantlifcatos comedit coram Doeg ldu 
kodem PECE Goliathi gladium accipit, $. dpud 
ann 204; Achis regem. Geth dementiam Jünulanr pericu- 
OPERE lum evadit, 11. 
Abiathar fi- L V Enit *autem David in Nobe ad Achi- 
liusejus, v. melech facerdotem; & obftupuit A- 
A: E chimelech c, eo quod veniffet David. Etdi- 
nonus A ei: Quaretu folus, & nullus eft tecum? 
eCorpora 2: Et ait David ad Achimelech facerdo- 
eorumfan. tem: Rex precepit mihi fermonem d, & 
ła funt, ni- dixit: Nemo fciatrem, propter quam mif- 
mirum ea fus esa me, & cujusmodi przcepta tibi de- 
Bnüiste derim; nam & pueris condixi in illum & il- 
quam Berifi um locum. 


tata requi- > : ; 
3. Nunc ergo, fi quid habes ad manum, 


4 Eclipfis 


ryńńtin co- : 

medente, vel quinque panes, da mihi, aut quidquidin- 
fVideur — veneris. 

polluta, 


iud. „M Et refpondens facerdos ad David, ait 
Philithiim illi: Non habeo laicos panes ad manum, fed 
tendamus, tantum panem fanctum ; fi mundi funt pueri, 
fdfinaif. maxime a mulieribus? 

cabiturin ^5. Et refpondit David facerdoti, & dixit 
es pe ie ei; Equidem, fi de mulieribus agitur; con- 
a US. tinuimus nos ab heri & nudius tertius, quan- 
na inteniio. dO egrediebamur, & fuerunt vafa e puero- 
ne,imo coa. ru fanćta. Porro via hec polluta eft f, 
&iad Phili- fed ipfa hodie fanctificabitur in vafis. 
fthinos w- 6, Dedit g ergo ei facerdos fanćtificatum 
Lied T panem. Neque enim erat ibi panis, nifi 
giuht. tantum panes propofitionis, qui fublati fue- 
g Matth, 1s, rant a facie Domini, ut ponerentur panes 
3&4. . calidi, 


v, Erat 
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39. A co fie dźidło, zgoła niewiedzial. Bo 
tylko Jonáthasd Dawid rzecz wiedéieli. 

40. Dal tedy Jonáthas oręże {we chłopcu, 
y rzekł mu: Idź, á zánie$ do miáftá. 

41 A gdy odfzedł chłopiec, witał Dawid 
z mieyfca, ktore pátrzylo ná południe; y pae 
dfzy twarzą na ziemie, poklonil fie trzecis 
kroć; y pocátowawfzy ieden drugiego, plá- 
kali pofpolu, á więcey Dawid. 

42. Y rzekł Jonáthas do Dawida: Idź w pos 
koiu; cofmy przyśięgli oba na imię Pańfkie, 
mowiąc: Pan niech będźie między mną y tos 
b3, y między nasieniem moim y na$ieniem 
twoim 4ż ni wieki. 

43. Y wftal Dawid, y odfzedł; śle y Jonás 
thas wfzedl do miáfta. 


ROZDZIAŁ XXI. 


Dawid uchodząć Saulown, przyfzedł do Noa 
be. A będąc głodny, chleb poświęcony iadt, ktaa 
ry mu dat Kapiań Achimelech; y miecz Goliq= 
[aow. Potym uciekł do Achis. Krolń Getheyfkie= 
go, gdzie fip zmyślił bydź faalonym. 

L Dawid przyfzedl do Nobe do Achimee 

léchá káplaná; y zdumial fig Achime- 
lech, dla tego, że przyfzedł Dawid. Y rzekł 
mu: Czemuś ty fam 4 nikogo nie mafz z fobą? 

2. Y rzekł Dawid do Achimelechá kápla- 
na. Krol mi przykazał mowę, y rzeki. Za» 
den niech niewie rzeczy, dla ktoryś poflány 
odemnie. y idkiemci dal przykazanie, bo y Z 
flugámi zmowiłem fig ná ono y na ono miey= 
fce. 

3. A tak teraz mafzli co do ręku áby z pig» 
ćioro chleba, day mi, ábo cokołwiek nay- 
dźielz. 

4. A odpowiedśiąc kapłan Dawidowi, rzekł 
mu: Niemam chleba pofpolitego do ręki, ie- 
dno tylko chleb święty; iefli czyśći f3 fiuże= 
bnicy, á zwłafcza od niewiśft ? 

5. Y odpowiedźiał Dawid kapłanowi, y 
rzekł mu: Zaifte, iefliidźie oniewiśfty; firzy- 
málifmy fie od wezoráyfzego y dźiś trzeciego 
dniá, kiedylmy wychodźili, y były naczenia 
fłużebnikow święte, aleć tá drogá zmazána 
iet, wfzókże y ta dźiśla poświęcona będźie 
w naczeniách. 

6. A ták dal mu káplan chleb poświęcony ; 
bo nie było tám chiebá, iedno tylko chleby 
pokládne, ktore były wźięte od oblicznośći 
Párifkiey, áby położono chleby ciepie. A 

e 
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s. A był tám ieden mąż z flug Saulowych _ 7. Erat autem ibivir quidam de fervis 
onego dnia we wnątrz przybytku Pańfkim: á Saul in die illa, intus in tabernaculo a Do-ai tentorio, 
imie iego Doeg idumeyczyk , namożnieyfzy mini; 8: nomen ejus Doeg Idumeus b, po- b £c origine, 
-"tentiffimus paftorum Saul. 


z páfterzow Saulowych. 
8. Y rzekł Dawid do Achimelechá: Mafzli — 8. Dixit autem David ad Achimelech: Si 


tu ná dorędźiu olczep 4bo miecz? bo mieczá habes hic ad manum haftam, aut gladium? 
mego, y Oręża mego nie wźżiąlem zfobą; Bo quia gladium meum, & arma mea non tuli 
mowa Krolewfka przynagldld. | , , mecum; fermo c enim regis urgebat. esa 

g. Y rzekł káplan: Oto tu miecz Goliathá ^ 9. Et dixitfacerdos: Ecce hic gladius Go- 
Philiftyná, ktoregoś zibil w Dolinie There- liath Philiithæi, quem percuflifti in Valle te ZAlii, quer- 
binthu, uwiniony w płafcz zá Ephod, chce- rebinthi d, eft involutus pallio polt Ephod ; cus. 
fzli ten wźiąć weźmi; bo procz tego niemáfz fifi iftum vis tollere,tolle. Nequeenim hicei tegu- 
tu innego. Y rzekł Dawid: Nie maíz drugie- ett alius absque eo. Et ait David; Non ef: A: 

o podobnego temu, day mi go. huic alter fimilis, da mihi eum. UR stęż vc 
10. Whal tedy Dawid, y ućiekł onego dniá — 10. Surrexit itaque David, & fugit in dietum et E- 
przed Saulem; y przyfzedł do Achis Krolá illaa facie Saul; & venitad Achis regem Geth. phod. 
Geth. 11. Dixeruntque fervi Achis ad eum, cum 
1. Y rzekli fludzy Achis do niego, gdy vidiffent David: Numquid non ifte eft Da- 
uyźrzeli Dawidá: Aza nie ten ieft Dawid Krol vid rex terre g? nonne huic cantabant per -g vias 
$iemie? Azaz nie temu fpiewano w tańcach, choros, dicentes: h Percuflit Saul mille, & (ERA 
mowiąc: Porśźił Saul tyśiąc, 4 Dawid dźie- David decem millia? BEAY. i 
śięć tysięcy ? 12. Pofuit autem David fermones iftos in 7. 

p. V wźłął Dawid mowy one w ferce fwe, corde fuo, & extimuit valde a facie Achis 
y zlęki fig barzo od oblicza Achis Krolá regis Geth. 
Geth. 13. Et immutavit os i foum coram eis, &; i vultum 
13. Y odmienił uftà fwoie przed nimi, y collabebatur k inter manus eorum, & impin- & fermo- 
upadal między rekomá ich; y tłuki fie o drzwi gebat in oftia porte, defluebantque falivenem- d 
u forty; y Z Ściekdły śliny iego ná brodę. ejus in barbam. epus iod 
14. Y rzekł Achis do flug fwoich: WidZieli- p 


c i, manda- 


14. Et ait Achis ad fervos fuos: Vidiftis ium 
ście człowieka fzalonego; czemużeśćie go do hominem infanum; quare adduxiftis eum : 
mnie przy wiedli? ad me? 

15. Czyli nam fchodźi ná fzalonych, żeśćie ^ 15. An defunt nobis furiofi, quod introdu- 
przy wiedli áby fzálal przedemng? á więc ten xiftis iftum, ut fureret me prafente? hicci- 
ma wniść do domu mego? ne ingredietur domum meam? 
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Dawid przyiąwjzy ku fobie ludźi nie mało, w Davidconfugientes ad fe in fpeluncam Odol- 
id/kini Odolld, z tąd fige wyprówił do Krold lam jujcipit, inde ad regem Moab proficifcitur, 
Modbfkiego; © tąd za radą Proroka Gad wro- fed confilio Gad propheta in terram „Juda re- 
dit fig do żiemie „judfkiey ; d Saul wjzyftkie Kd- "vertitur, 1. _ Doeg accufat Jacerdotem Achi- 
plany przez Dotgd kazał wybyć , procz Abidtó- melech, 6. Ergo nul omnes facerdotes Nobe, 
rd, ktory uciekł do Dawida. prater Abiathar, qui ad David confugit, Jubet 
interim, 11. 
L pons tedy Dawid z onad, y ufzedł do 1. Ax * ergo David inde, & fugit in fpe- * Eodem 
ialkinie Odollam. . Co uflyfzawtzy luncam Odollam. Quod cumaudif- ann. 2944 
bracia iego, y wfzyftek dom oycá iego, przy- fent fratres ejus, & omnis domus patris ejus, 
fzli tám do niego. defcenderunt ad eum illuc. 
2. Y zelzli fig do niego. wfzyfcy, ktorzy ^ 2.Eteonvenerunt adeum omnes, qui erant 
byli utrapieni, y ktorzy fie byli zśdłużyli, y in anguftia conftituti, & oppre ffi erealieno, 
w gorzkośći fercá; y zoftał ich kśiążęciem, & amaro animo; & factus elt eorum prin- 
ábylo Yyy3 ceps, 


f Contume- 
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ceps, fueruntque cum eo, quafi quadrin- 4 było ich przyj nim około czterzech fet me- 
genti viri. ZOW. 

3. Et profectus eft David inde in Mafpha, :3, Y pofzedł Dawid z ongd do Mafpha, 
que eft Moab; & dixit ad regem Moab: ktora ieft Moáb; y rzekł do Krolá Moáb: 
Maneąt, oro, pater meus & mater mea vo- Niechay pomiefzka, profzę, ociec moy y má- 
bifcur, donec fciam, quid faciat mihi Deus. tká moiá zwáml, 4ż fig dowiem, co zemną Bog 
ai utillie 4. Ktreliquit a eosante faciem regis Moab; uczyni. 
manerent. manferuntque apud eum cunćlisdiebus, qui- 4. Y zoftawił ie przed obliczem Krolá Moáb, 
Pf. un bus David fuit in prefidio b. y miefzkáli u niego po wfzytkie dni, ktorych 
AS "Us 5. Dixitque Gad prophetaad David; No- Dawid był ná zamku. 

| li manere in: prafidio, proficifcere, & vade 5. Y rzekł Gad prorok do Dawidá: Nie 
in lerram Juda. Et profectus eft David,& miefzkay ná zamku, iedź á ćiągni do źlemie 
venit in altum Haret. Juda. Y iáchal Dawid, y przyfzedł do 14f4 

6. Et audivit Saul, quod. apparuiffet Da- Háreth. 

vid, & viri, qui erant cum eo. Saul au- 6. Y uflyfzal Saul, że fig ukazał Dawid y 
tem cum maneret in Gabaa, & effet in ne- mężowie, ktorzy znim byl. A Saul gdy 
more, quod eft in Rama, haftam manute- miefzkał w Gabdá, y był w gáiu, ktory ieft 
nens, cunctique fervi ejus circumftarent w Rámá, trzyrnáiac ofezep. w ręce, 4 wízy- 
eum: fcy fludzy iego ftali około niego: 

7. Ait ad fervos fuos, qui affiflebant ei: — 7. Rzekł do flug fwych, ktorzy przy nim 
cidetrbu Audite nunc filii Jemini c; numquid omni- ftali: Sluchaycie teraz fynowie Jemini; izali 
Benjamin. bus vobis dabit filius IMai agros & vineas, & wfzytkim wam da fyn Izaipolá y winnice; y 

univerfos vos faciet tribunos, & centuriones: wfzyftkich was poczyni tyśiączniki y fetniki: 

8. Quoniam conjuraftis omnes adverfum 8. Seście fig wfzyfcy fprzyśięgli przećiwko 

me, & non eft qui mihi renuntiet, maxime mnie, á niemafz tego, ktoby mi oznaymił, 
dEx fupi- cum & filius meus fcedus d inierit cum filio zwlafczá gdyż y fyn moy przymierze uczynił 
cione divina- Mai? Non eft qui vicem meam doleat ex vo- z fynem Izai? Niemafz, ktoby fie mnie z was 
vit. bis, nec qui annuntiet mihi; eo quod fufci- użalił, śni ktoby mi oznaymil; przeto że pog- 

taverit filius meus fervum meum adverfum burzyl fyn moy fiugę mego przećiwko mnie, 
me, infidiantem mihi usque hodie. ktory czyha ná mie 4ż po dźiś dźień. 

9. Refpondens autem Doeg Idumeus, qui — 9. A odpowiádáigc Doeg Idumeyczyk, kto- 
afliftebat, & erat primus inter fervose Saul: ry ftal, 4 był pierwfzy miedzy flugámi Sau- 
Vidi, inquit, filium Ii in Nobe apud Achi- lowymi: Widźiałem, pry, fyná Izai w Nobe 
melech filium Achitob facerdotem, u Achimelechá fyná Achitob kápland , 

10. Qui confuluit pro eo Dominum, &ci- ^ 10. Ktory fie rád£il zá nim Pana, y dał mu 
baria dedit ei; fed & gladium Goliath Phili- ftráwy; śle y miecz Goliathá Philiftyńczyka 
fthæi dedit illi. dal mu 

u. Mifit ergo rex ad accerfendum Achi- 1. Poflal tedy Krol, śby przyzwano Achi- 
melech facerdotem filium Achitob, & omnem  melechá káplaná fyná Achitob, y wfzytek 
domum patris ejus, facerdotum, qui erant dom oycá lego, káplanow ktorzy byli w No- 
in Nobe, qui. univerfi venerunt ad regem. be, ktorzy wízyfcy przyfzli do Krolá. 

12. Et ait Saul ad Achimelech; Audi fili 12. Y rzekł Saul do Achimelechá: Sluchay 
Achitob f. Qui refpondit: Przitofum do- fynu Achitob. A on odpowiedźiał; Owom 
vocat, ficut mine. : ia pánie. 
füpraDavi-  . Dixitque ad eum Saul: Quare conju- 13. Y rzekł do niego Saul: Czemuśćie fie 
dem filium ra!tis adverlum me, tu & filius Hai, & dedi- fprzyśięgli na mię, ty y fyn Imi, y dałeś 
Ihis fti ei panes & gladium, & coniulu:fii pro eo mu chlebá y miecz, y radźiłeś fie zá nim Bo- 
Deum, ut confargeret adverfum me, infi- ga, áb Ital na mię zdraycą będąc śż do 
diator usque hodie permanens? dniá dźiśieyfzego ? 

14. Refpondensque Achimelech regi, ait: 14. Y odpowiec áigc Achimelech Krolowi, 
Et quis ia omnibus fervis tuis, ficut David rzekl; A ktoz ze wizech llug twoich wierny 

fidelis, iako 


€70. Su- 
per multos. 


liz caufa fic- 


dow 
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iko Dawid, y źięć Krolewfki, y idący na 
rofkazánie twoie, y zacny w domu twoim? 

15. Azam dźiś począł radźić fie on Bogá? 
Uchoway mię Boże: Niech fie nie domnie- 
mawa Krol ná flugę fwego tákowey rzeczy 
we wfzytkim domu oyca mego; bo niewie- 
dźiał (lugà twoy o tey fpráwie nic, abo mále- 

o abo wielkiego: 

16. V rzekł Krol; Smierćią umrzefz Achi- 
melechu ty, y wfzytek dom oyca twego. 

17. Y rzekł Krol ffugom, ktorzy ftali oko- 
to niego: Obroććie fig, á pobiyćie káplany 
Pańfkie ; bo reká ich iet z Dawidem; wie 
dząc że uciekal á nie, oznaymili mi. Lecz 
niechcieli ffudzy krolewfcy rąk fwoich po- 
dnieść ná káplany Panńfkie. 

18. Y rzeki Krol Doegowi: Obroć fie ty, 
á rzuć fięnakśpłany.  Y obrociwlzy fie Doeg 
Idumeyczyk tárgnal fie ná káplany, y zámor- 
dowal dnia onego ośmdzieśląt y pięć mężow 
ubranych w ephod lniany. 

19. A Nobe miśfto kapłańfkie porázil pá- 
fczeką miecza, męże y niewidlty, y dźiatki, 
y sace, y wołu, y ofli, y owcę pafczeką 
miecza. 

20. Lecz ufzedízy ieden fyn Achimelechá 
fyná Achitob,. ktoremu imię było. Abiáthár, 
ućieki do Dawida, 


2r. V.oznaymil mu, Ze Saul pobił kapłany 


Parfkie. 


22. Y rzekł Dawid Abiatharowi: Wiedźła- 
łem onego dnia, gdy tám był Doeg Idumey- 


czyk, że pewnie miał powiedźieć Saulowi; 


lam ieft winien Śmierći wfzyftkich dufz oycá 


twego. 


23. Miefzkay ze mną, nieboy fie; Iefli kto 
fzukał, y 
dufze twoiey, y będźiefz przy mnie záchowan. 


będźie fzukal dufze moiey, będ 
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Iiko Dawid rdtował midfld Ceylu, dle Saul 
j; on utiekl do pujczy Zyphs od 
Zypleyczykow przez radzon, Bog go wybawił z 


go przediię | 


blo zmia, przepusciejzy Philifbyny ná Saulá. 


f. Posviedziano Dawid 


plondruią 'gumná. 
2. Radził fig ted 


wi, mowiąc: O- 
to Philiityoowie dobywáig Ceilę, y 


y Dawid Pana, mowiąc: 
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fidelis, & gener repis, & pergens ad impe- 
rium tuum, & gloriofus in domo tua? 
15. Num hodie coepi pro eo confulere De- 
um? abfit hoc a me; ne fufpicetur rex ad- 
verfus fervum fuum rem hajufcemodi, in 
univerfa domo patris mei; non enim fcivit 
fervus tuus quidquam fuper hoc negotio, 
vel modicum vel grande. 
16- Dixitgne rex: Morte morieris Achi- 
melech, tu, k omnis domus patris tui. 
17. Et ait rex emiffariis a, qui circumfta- a Satelliti- 
banteum: Convertimini, & interficite facer- bus. 
dotes Domini; nam manus eorum cum Da- 
vid eft; fcientes quod fugilTet, & non indi- 
caverunt mihi. Noluerunt autem fervi regis 
extendere manus fuas in facerdotes Do- 
mini. 
18. Et ait rex ad Doeg: Convertere tu, & 
irrue in facerdotes. Converfusque Doeg 
ldumæus, irruit in facerdotes, & trucidavit —. 
in die illa octaginta-quinque viros, veftitos ^ >it Pto 
Er S A Chrifto vero 
c Ephod lineo, = Divide ce- 
19, Nobe autem civitatem  facerdotum duntur 
percuflit in ore gladii, viros & mulieres, & Marryresve- 
parvulos, & lactentes, bovemque & afinum, lut vietime. 
& ovem in ore gladii; c Sc. folitos 


20. Evadens autem unus filius Achime- "®t 
lech, filii Achitob, cujus nomen erat Abia- 
thar, fugit ad David d. d Manentem 


21. Et annuntiavit ei, quod occidiffet Saul in Ceila, 
facerdotes Domini. 

22, Et ait David ad Abiathar: Sciebamin 
die illa, quod, cum ibi effet Doeg Idumeus, 
proculdubio annuntiaret Sauli; ego fum re- 
us e omnium animarum patris tui. 

23. Mane mecum, netimeas ; fiquis quae 
fierit animam meam f qu&ret & animam tu- 
am, mecumque fervaberis. 


CAPUT XXII. 


e70. fum 
caufa. 

f Vitam me- 
am, 


David Ceilam a Philiflhais liberat. 1.ne m ma- 
nus Saulaviris Ceile traderetur profugit in defer- 
tum Ziph,7. Proditus aZipheis, ex manibus Saul 
propter Philiffgorumirruptionem liberatur, 19 
1. I annuntiaverunt David: dicentes Anno M. 
Ecce Philifthiim oppugnant Ceilam 2745 : 
g, & diripiunt areas. qs zz 
2. Confuluit ergo David Dominum, di A tribui JR: 


Manli iśdź 4 poraźie te Philiftyny? Y rzekł cens; Num vadam, & percutiam Philifthgos da, 


Pando Dav 
Ceilę wybáwiiz. 


lá ldź, 4 pordźiz Philiftyny, y iftos? ait Dominus ad David 


Vade, & per- 
cuties Philithzos, & Ceilam falvabis. 


3. Y 3. Et 


Ant, ' 


a Sc. pecora 
adducta pro 
alendo mili- 
te 


bi, ve&tes, 


ti. Indue utfącerdotem: Applica c ephod. 


Dominum 
confulas, 


dl Sc. fi hic 
manferis, 


eSupple:ni 


fiindeexcet- 


feris, 
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3. Et dixerunt viri, qui erant cum David, . 3. Y rzekli mężowie, ktorzy byli z Dawi- 
ad eum; Ecce nos bic in Judeaconfiftentes dem, do niego: Oto my tu w Judzkiey źie- 
timemus; quanto magis fi ierimus in Cei- mi będąc, boimy fie; 4 coż wiecey iefli poy- 
lam adverfum agmina Philifthinorum ? dźiem do Ceile ku woyfkom Philiftyrilkim ? 

4. Rurfum ergo David confuluit Domi- 4. Znowu tedy Dawid radził fie Páná. Kto- 
num. Qui refpondens, aitei: Surge, & vadein ry odpowiadając, rzekł mu: Witari, á idź do 
Ceilam: ego enim tradam Philifthzosinma- Ceile, bo ia dam Philiftyny w rękę twoię. 
nu tua. 5. Pofzedi tedy Dawid, y mężowie iego 

5. Abiit ergo David, & viri ejus in Cei- do Ceili, y walczył z Phililtyny , y zápedéil 
lam, & pugnavit adverfum Phililtheos, & a- bydła ich, y porázil ie porażką wielką; y wy- 
begit jumenta a eorum, & percuflit eos pla- bawił Dawid miefczány Ceile. 
gamagna ; & falvavit David habitatores Ceilz. 6. Lecz na on czás, gdy uciekal Abiáthár 

6, Porro eo tempore, quo fugiebat Abia- fyn Achimelechow do Dawidá do Ceile, przy- 
thar filius Achimelech ad David in Ceilam, fzedi był máigc zfobą Ephod. 
ephod fecum habens defcenderat. 17. Y powiedźiano Saulowi że Dawid wfzedl 

4. Nuntiatum eft autem Sauli, quod venif- do Ceile; y rzekł Saul; Dał go Bog w ręce 
fetDavidinCeilam ; 8zait Saul: Tradiditeum moie, y záwárty ieft wfzedfzy do miślta, w 
Deus in manus meas, conclufusque eft in- ktorym fg bramy y zamki. 
trogreffus urbem, in quaporte &ferebfunt. ^8. Y przykazal Saul wfzytkiemu ludu, 

8. Et precepit Saul omni populo, ut ad aby fzlina woynę do Ceile; y oblegli Dawi- 
pugnam defcenderet in Ceilam; & obfide- dá y lud iego. 
ret David, & viros ejus. 9. Czego gdy fie Dawid dowiedźiał, iż mu 

9. Quod cum Davidrefciffet, quia præpa- Saul potáiemnie złe; gotował, rzeki do Abiá- 
raret ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar thárá kapłana: Przyloz ephod. 

10. Y rzekł Dawid: Panie Boże Izráelow, 

1o. Et ait David: Domine Deus Ifrael, fłyfzał tę wieść flugá twoy, że Saul gotuie 
audivit famam fervus tuus,quod difponat Saul fie przyśdź do Ceile, áby zburzył miślto dla 
venire in Ceilam, ut evertat urbé propter me ; mnie; 

u. Si tradent meviriCeileinmanusejus? 11. Wydźdząli mnie mężowie Ceili w ręce 
& fi defcendet Saul, ficut audivit fervustu- iego? á przyiedźieli Saul, iáko flyfzal flugá 
us? Domine Deus Ifrael indica fervo tuo. twoy? Panie Boże Izráelow oznáymi fludze 
Et ait Dominus: Defcendet 4. twemu. Y rzekł Pan: Przyiedźie. 

12. Dixitque David: Si tradent me viri 12. Y rzeki Dawid; Wydádzgli mię mężo- 
Ceilee, & viros qui funt mecum, in manus wie Ceili y męże, ktorzy zemną fa w ręce 
Saul? Et dixit Dominus: Iradente. Saulowe? Y rzekł Pan: Wydádzg. 

13. Surrexit ergo David & viri ejus quafi 13. Wftal tedy Dawid y mężowie iego o- 
fexcenti, & egrefli de Ceila, huc atque illuc koło fześći fet, y wyfzedizy z Ceile, y tuy 
vagabantur incerti, nuntiatumque elt Sauli, owdźie fie tulali niepewni, y  powiedźiano 
quod fugiffet David de Ceila, & falvatus ef- Saulowi, Ze ućieki Dawid z Ceile, y ufzedł; 
fet; quam ob rem diffimulavit exire. przetoż zaniechał wyidchać. 

14. Morabator autem David in deferto in 14. A Dawid miefzkał na pufczy po miey- 


f i. muniti locis firmiffimis f, manfitque in monte foli- fcách mocnych, y miefzkał ná gorze pufczy 


fimis, 


g Juffitbo- 
no animo 
effe ob Dei 
favorem, 


tudinis Ziph, in monte opaco; querebateum Ziph ná gorze ćiemniey; wfzakże” go Saul 
tamen Saul cunctis diebus; & nontradidit fzukal po wlzytkie dni; y nie dal go Bog w 
eum Deus in manus ejus. rece iego. 

15. Etvidit David, quodegreffuseffetSaul, 15. Y uyźrzał Dawid, że wyfzedł Saul fzu- 
ut quareretanimam ejus. Porro David erat kác dufzeiego. A Dawid był na pufczy Zipb 
in deferto Ziph in filva. w leśle. 

16. Et futrexit Jonathasfilius Saul, &abiit- 16. V wftal Jonáthas fyn Saulow, y fzedł 
ad David in filvam, & confortavit manusejus do Dawidá do láfá, y posilil rece iego w Bo- 
in Deo g: dixitque ei: gu, y rzekl mu; 


17. Ne 17. Nie- 
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17. Nieboy fig; bo le nie naydźie ręką 
Saulá oycá mego, á ty krolować będźiefz 
nád Izraelem, á ia będę wtory po tobie; lecz 
y Saul oćiec moy 0 tym wie. 

18. A ták poftánowili obą przymierze przed 
Panem; y miefzkal Dawid w leśle, á Jonáthas 
wrocil fie do domu fwego. 

19. Y wfłąpili Zypheyczycy do Saula w Ga- 
báá, mowiąc: Aza oto Dawid nie kryle fie 
u nas po mieyfeśch befpiecznych láfu ná pá- 
gorku Háchilá, ktora ieft po práwey ftronie 
pufczy? 

20. A ták teraz idko pragnęła dufzá twoiá, 
żebyś fiáchal, źiedź, á nafza będźie podáć go 
w ręce krolewlkie. 

21. Y rzekł Saul: Błogofiawieniśćie wy od 
Pána, iżeśćie fie mnie użalili. 

22. A tak idźcie, profzę, á gotuyćie pilniey, 
y czyńćie dworniey, y wyfzpieguyćie miey- 
fce, gdźie ieft noga iego, abo kto gotám wi- 
dźiał; bo myśli o mnie, że nań chytrzejfię zá- 
fadzam. 

23. Wypátrzciefz 4 obazcie wfzytkie iámy 
iego, 
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17. Ne timeas: neque enim inveniet te 


manus Saul patris mei, & tu regnabis fuper 
Ifrael, & ego ero tibi fecundus; fed & Saul 
pater meus fcit hoc. 

10. Percuffit ergo uterque fedus coram 
Dominoa; manfitque Davidin filva; Jona- 
thas autem reverfus eft in domum fuam. 

19. Afcenderunt b autem Ziphæi ad Saul 
in Gabaa, dicentes; Nonneecce Davidlati. 
tat apud nos in locis tutiflimis filve, in Col- 
le Hachila, que eft ad dexteram deferti? 

20. Nunc ergo, ficut defideravit anima 
tua,ut defcenderes,defcende; noftrum autem 
erit, ut tradamus eum in manus regis. 

21. Dixitque Saul: Benedicti vosa Domi- 
no, quia doluiftis vicem meam. 

22. Abite ergo, oro, & diligentius pre- 
parate, & curiofius agite, & confiderate lo- 
cum, ubi fit pes. ejus, vel quis viderit eum 
ibl: recogitat enim de me, quod callide in- 
fidierei, 

23. Confiderate, & videte omnia latibu- 
la ejus, in quibus abfconditur; & reverti- 


4 Doo tefte. 


6 Inf. 26. t. 


w ktorych fie tái; 4 wroććie fig do mini ad me ad rem certam c, ut vadam vo- ei, re bene 


mnie na pewną rzecz, że poydę zwámi; á bifcum. Quod fi etiam in terram fe abftru- comperta. 


choćby fie też fkryl w źiemię, będę go fzu- 
kal we wfzytkich tyśiącach Judzkich. 

24. A oni wftawfzy, pofzli do Ziph przed 
Saulem; 4 Dawid y mężowie iego byli ná pu- 
fozy Máon ná polach po práwey Jefimon. 

25. Jáchal tedy Saul y towárzyfze iego 
fzukać go; lecz dano znać Dawidowi, y ná- 
tychmiaft ftgpil ná file, y miefzkał w pufczy 
Mion; Co gdy uflyfzal Saul, gonił Dawida 
ná pufczy Máon. 

26. Y iáchal Saul po boku gory z iedney 
ftrony; á Dawid y mężowie iego byli z boku 
gory po drugiey ftronie; y iuż byl Dawid 
zwątpił, żeby mogł uyśdź przed obliczem Sau- 
lá; A ták Saul y mężowie iego ná kfztałt 
wieńca obtoczyli Dawida y męże iego, aby 
ie poimáli. 

27..Y przybieżał pofel do Saula, mowiąc: 
Pofpiefz fię, 4 przyiedź, bo Philiftynowie 
wtargnęli w iei 

28. A tak wrocil fie Saul przeftawfzy gonić 
Dawida, y ciągnął przeciw Philitynom, y 
dla tego nazwali ono mieyfce: Skálg rozłącza- 
iącą, 


ROZ- 


ferit, perfcrutabor eum in cunctis millibus 
d Juda. 

24. At illi furgentes abierunt in Ziph an- 
teSaul:Davidautem,& viri ejus erantin defer- 
to Maon, in campeftribus ad dexteram Je- 
fimon. 

25. Ivit ergo Saul, & focii ejusad queren- 
dum eum; & nuntiatum eft David, ftatim- 
que defcendit ad petram, & verfabatur in 
deferto Maon. Quod cumaudiffet Saul, per- 
fecutus eft David ín deferto Maon. 

26. Et ibat Saul ad latus montis ex parte 
una; David autem, & viri ejus erant in latè- 
remontis ex parte altera; porro David de- 
fperabat fe poffe evadere a facie Saul; itaque 
Saul, & viriejus, in modum corone cinge- 
bant David, & viros ejus, ut caperent eos. 

27. Etinuntius venit ad Saul, dicens; Fe- 
ftina, & veni, quoniam infuderunt fe Phili- 
fthiim fuper terram e. 

28. Reverfus eft ergo Saul defiftens perfe- 
qui David, & perrexit in occurfum Phili- 
fihinorum, propter hoc vocaverunt locum 
illum; Petram dividentem. 


Zz12 CA- 


dCum om: 
nibus copiis, 


€ Tfrael, utt 
omnia po- 
pulentur, 
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David in fpehmeg Engaddi latitans, oram 
chlamydiy Saul perfeguentis abfcindens prohibet, 
ne occideretur, 1. Oflenfa chlamydis ora [uam 
ili declarat innocentiam, 9. Saul culpam agno- 
fiit, © fciens David regnaturum, fufcepto ab ip- 
Jo juramento ei reconciliatur. 17, 


*AnnoM, I. Ascendit * ergo Davidinde; & habita- 

2940 Ant, vit in locis tutiffimis Engaddi. 
71098. — 2, Cumque reverfus effet Saul, poftquam 
perfecutus eft Philitheos, nuntiaverunt ei, 
dicentes: Ecce, Davidin deferto elt Engaddi, 

3, Affümens ergo Saul tria millia electo- 
rum virorum ex omni Ifrael, perrexitad in- 
veftigandum David, & viros ejus, etiam fu- 

PRAE: abruptiflimas petras, qux folis ibicibus 
dani "a pervize funt. 
bVidemo; 4 Et Venit ad caulasovium 2, quse fe offe- 
caule ifte Tebant vianti, Eratquefpelunca, quam ingre- 
fuiflefpe. fus eft Saul, ut purgaret ventrem; porro 
luncz,in & David, & viriejusin interiore parte fpelunce 
quas pafto- latebant. 
ons 5. Et dixerunt fervi David ad eum; Ec- 
foa pecora CE dies, de qua locutus eft Dominus ad te; 
cogebant, EO tradam tibi inimicum tuum, ut facias ei, 
ficut placuerit in oculis tuis. Surrexit ergo 
David, & precidit oram chalmydis Saul fi- 
lenter. i 

6. Poft hec percuffit cor fuum David,eo 
quod abícidiffet oram chlamydis Saul. 

7. Dixitque ad viros fuos; Propitius. fit 
mihi Dominus, ne faciam-hanc rem domino 
meo, Chrifto Domini, ut. mittam manum 
meam in eum, quia Chriftus Domini eft. 

8. Et confregit David viros fuosfermoni- 
eHoc fa. busc, & non petmifit eos, ut confurgerent 
stum egre- in Saul; porro Saul exurgens de fpelunca, 
Ric celebrat pergebat coepto itinere. 

Wył ^ gi Surrexit autem, & David poft & 
ftomusho- | rę av us Car ak 
milia cui ci. egreffus de fpelunca, clamavit poft tergum 
tulus; Quod Saul, dicens; Domine mi rex. Et refpexit 
David mag- Saul poft fe: & inclinans fe David pronus 
RA in terram adoravit, 
44 ss es 1o. Dixitque ad Saul: Quare audis verba 
parcendo hominum loquentium: Davidquærit malum 
Sauli, quam adverfum te? 
occidendo . 11. Ecce hodie viderunt oculi tui, quod tra- 
Goliath. — diderit te Dominus in manu mea in fpelunca: 
& cogitavi, ut occiderem te, fed pepercit z 
i 
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T A o „Zdr pa 
Dawid kryiąc fg w pujaczey Engdddy, w 
engl Kray płajzcza Saulowego, y od zabiia go 

bówi.. Przeto Saul uznaw/zy fig, djbacząc, 
. " . r dr, 7 H 
że iuż Dawid miał krolowdć zd wołą MBo£g: 

Y / ! 0 Mp qus. lip., p ] (7 7 
wiicway od niego przysięgę poiednał fig & nim, 
dby y potomfiwa iego nie wyglddzit. 


wy 


re Y Wyciągnął Dawid z onąd; y Imiefzkał 
ná mieyícách beśpiecznych Engáddi. 

2. À gdy fie wrocil Saul od pogoni za Phi- 
liftyny, powiedźiśno mu, rzekąc; Oto Da- 
wid ieft na pufczy Engáddi. 

3. A ták wźiawfzy Saul trzy tyśiące mę- 
żow przebranych ze wfzytkiego lzrdela, po- 
fzedl fzukać Dawida y mężow iego, y po ná- 
przykrzfzych fkatach, po ktorych iedno dźi- 
kie kozy mogą chodźić. 

4. Y przyciągnął ku chlewom owczym; 
ktore fie natrafity idacemu, 4 była tám iáfli- 
pia, do ktorey wfzedi Saul ná potrzeby]przy- 
rodzone ; á Dawid y mężowie iego taili fig 
we wnętrzney częśći iafkini. 

5. Y rzekli fludzy Dawidowi do niego: 
Oto dźień, o ktorym Pan mowił do ćiebie: 
la dam w ręce twe nieprzyiacielá twego, że- 
byś mu uczynił; iáko fie bedzie podobało w 
oczach twych. Wfal tedy Dawid, y urzngl 
poćichu kray plafczá Saulowego. 

6. Potym uderzyło Dawidaferce iego,prze- 
to że urznął kray piafcza Saulowego. 

4. Y rzekł do mężow fwoich; Niech mi 
będzie miłośćiw Pan, żebym nie uczynił tey 
rzeczy panu memu pomázáricowi Pańikiemu, 
żebym miał ściągnąc nań rękę moie, ponie- 
waż ieft pomázániec Paniki. 

8. Y przelomil Dawid męże fwe mowámi, 
y nie dopuśćił im powftáć ná Saulá; á Saul 
wfławfzy z idlkinie, fzedl zaczętą drogą. 

o. Potym witał y Dawid za nim; (4 wy- 
fzedfzy z ialkinie zawołał zá Saulem, mowiąc: 
Panie moy krolu. , Y obeyźrzał fig Saul ná- 
zad; 4 Dawid fchyliwfzy fie twarzą ku źiemi, 
pokłonił fię, 

10 Y rzekł do Saula: Czemu fluchafz flow 
ludźi mowiących, Dawid fzuka ziego prze: 
ćiw tobie? 

u, Oto dźiś widziały oczy twoie, że mi 
Ge Pan dał w rękę mole w iśfkini; y myślis 
lem ćię zabić, śleć przepuśćiio oko molt, 

om 
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bom rzekł: Nie Śćiągnę ręki na pand mego, bi oculus meus. Dixi enim: Non extendam 
bo ieft pomázániec Panika. manum meam in dominum meum, quia 
12. Y owizem oycze moy, obácz, y po- Chriftus Domini eft. 
znay kray płafczą twego w rece moiey; żeć — 12. Quin potius pater mi, vide, & cogno- 
dym urzynal koniec pláíczá twego, niech- fce oram chlamidis tus in manu mea: quo- 
Ciałem ściągnąć ręki moiey ná ćię. Poznay à niam cum prefcinderem fummitatem chla- 
obicz, Ze niemáfz w ręce moiey złośći, áni mydis tuæ, nolui extendere manum meam 
niepráwosci, ánim zgrzefzy! przeciw tobie; in te. Animadverte, & vide, quoniam, non 
aty godźiłz na dufze moie, áby$ ią odiął. elt in manu mea malum, neque iniquitas , 
13. Niech rozlądźi Pan między mną á tobą, neque peccavi in te; tu autem infidiaris ani- 
á niech fig krzywdy moiey Pan pom$ci nad me mez, ut auferas eam. 
tobą; árgká moiá niech nie będźie ná tobie. 13. Judicet Dominus inter me, & te, & 
14. Jako y w ftárey przypowieści ,mowią: ulcifcatur a me Dominus ex te; manusau- «Q.d, inili- 
Od niezbożnych wynidźie niezbożnoś; 4 tik tem mea non fit in te. us finum 
ręką moiś niech nie będźie ná tobie. — 14. Sicut, & in proverbio antiquo dici- mess quere- 
15. Kogoż przedzláduiefz, Krolu Izráelfki, tur: ab impiis egredietur impietas; manus las depono. 
kogo przefzláduiefz? Pfá zdechlego przefziá- ergo mea non fit in te. 
duiefz, á pchle iednę. 15. Quem perfequeris, rex] Ifrael? quem 
16. Niech Pan będźie fędźim, á niech perfequeris? canem mortuum? perfequeris, 4 Rem vilit 
rozfądźi między mną á tobą; A niech obaczy & pulicem unum. fimam & in- 
y ofądźi fzráwe moię, á niech mię wyrwie z — 16. Sit Dominus judex, & judicet inter from, 
ręki twoiey. me &te; & videat, & judicet caufam meam, 
17. A gdy fkoríczyl Dawid mowiąc mowy & eruat me de manu tua. 
takie do Saulá, rzekł Saul; A twoyże to głos — 17. Cum autem compleffet David loguens 
Dawidźie fynu moy? y podniofł Saul fwoy fermones hujufcemodi ad Saul, dixit Saul: 
głos y płakał, Numquid vox hac tua eft, fili mi David? 
18: V rzekł do Dawida: Sprawiedliwfzyś Et levavit Saul vocem fuam, & flevit, 
ty ieft niżli ia; boś ty mnie oddał dobre, áiam 18. Dixitquead David; Juftior tues, quam 
tobie złym oddał. ego: tu enimtribuitti mihibona; ego autem 
19. Tyś też dźiś okazał, coś mi dobrego u- reddidi tibi mala. , 
czynił; iáko mię dał Pan w rękę twoię, anie ^ rg. Et tu indicafti hodie, quz feceris mi- 
zabileś mię. hi bona; quomodo tradiderit me Dominus 
20. Bo ktoż gdy naydźie nieprzyiácielá in manum tuam, & non occideris me. 
fwego, wypuśći go ná drogę dobrą? AlePan - 20. Quis enim, cum invenerit inimicum 
niechayći odda nagrodę tę, za to coś mi dźiś fuum, dimittet eum in via bonac? Sed Do- ¢ i, (vam, 
uczynił. minus reddat tibi viciffitudinem hanc, pro « incolu- 
or. A teraziz wiem, że pewnie mafz kro- eo, quod hodie operatus es in me. mem, 
lowáé, y będźiefz miał w ręcefweykroleftwo 21. Et nunc; quia fcio quod certiflime regna- 
Izróelikie. turus fis,8: habiturus in manu tua regnü lfrael, 
22. Przyśięź mi przez Pana, że nie wyglá- ^ 22. Jura mihiin Domino, ne deleas femen 
dźifz potomítwá mego po mnie, á nie wytrá- meum poft me, neque auferas nomen meum 
Gifz imieniá mego z domu oycá mego. de domo patris mei. 
23. Y przyśiągł Dawid Saulowi. Odfzedł ^ 23. Et Juravit David Sauli. Abiit ergo Saul 
tedy Saul do domu fwego; 4 Dawid y mężo- in domum fuam; & David, & viri ejusafcen- 
wie iego wltąpilina mieyfcá przefpiecznieylze. derunt ad tutiora locad, 
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Sdmueld, gdy umarł, pliiczg,. Dawid roggnie- Mortuus Samuel plangitur , 1. Davidingra- 
wal fig na Nabala prze głupią odpowiedź iego ,. to Nabal,vittum neganti, mortem minatur, 2. E- 
dle Abigait żond iego ukrocitń gniew iego, ktory gregia Abigail oratwneplacatur,1$. Quam mor- 
po smierci Nabala poiąć Dawid dle y Achinoam, tuo Nabalin connubium accipit, kinul €9 Achino- 
A Saul Michol corkg Jwg wydał za Phakó, ain, Saulverofiliam Michol Phalti alteri marito 

n 4 
tradit: 36. 


UA _Zzz ź 1. Mor- 


d Arcem few 
prælidium. 
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«lnfr.28.3.1. Mf Ortuus aeftautem Samuel, & con- 
Eccli. 46. gregatus eft univerfus Ifrael & planxe- 


H4 ZA runt eum, & fepelierunt eum in domo fua b 
Kok. Jd in Ramatha. Confurgensque David defcen- 
1057.Cum ditindefertum Pharan. 
ipe Samuel 2. Erat autem vir quispiam in folitudine 
annum age- Maon, & pofleffio ejus in Carmelo, & ho- 
tet citciter mo ille magnus nimis, erantque el ovestría 
E. mo. millia, & mille capra: & accidit, ut tonde- 
rumfepui. retur grex ejus in Carmelo c. 
chro 3. Nomen autem viri illius erat Nabal, & 
cNon lon: nomen uxoris ejus Abigail; eratque mulier 
geab He- illa prudentiffima, & fpeciofa: porro vir e- 
bro | dus durus, & peflimus, & malitiofus: erat 
autem de genere Caleb. 
4. Cum ergo audiffet David in deferto, 
quod tonderet Nabal gregem fuum, 
s. Mifit decem juvenes, & dixit eis: A- 
fcendite in Carmelum, & venietis ad Nabal, 
dQ dex &falutabitis eum ex nomine meod pacifice. 
parte mea, — 6, Et dicetis: Sit fratribus meis, & tibi 
pax, & domui tue pax, & omnibus, quecum- 
que habes, fit pax. 
4. Audivi, quod tonderent paftores tui, 
qui erant. nobifcum in deferto: numquam 
eis molefti fuimus, nec aliquando defuit quid- 


quam eis de grege, omnt tempore, quo iue- trz 
známi w Kármelu. 

8. Zopytay flug twoich, á powiedząć 
Przetoż teraz niech naydą fiużebnicy twoi tá- 
Ike w oczu twoich, bofmy w dobry dźień przy- 
fzli; cokolwiek naydźie ręka twoiá, day fluże- 
bnikom twoim, y fynowi twemu Dawidowi. 

9. A gdy przyfzii fludzy Dawidowi, mo- 
wili do Nabálá wfzytkie te flowá imianiem 
Dawldowym; y umilknęli. 

10. A odpowiedáigc Nabal ffugom Dawido- 
wym, rzekł; Co ieft Dawid? ycoieftfyn Izái? 
dźiś fie namnożyło ffug, ktorzy uciekáig od 
panow fwoich. 

u. Więc jr wezmę chleb moy y wodę 
moie, y mięfo bydła, ktorem pobił dla po- 
dam mężom, ktorych 


runt nobifcum in Carmelo. 
8. Interrogapueros tuos, & indicabunt ti- 
" bi..Nunc ergo inveniant pueri tui gratii 
*Lapf, in oculis tuis: in die enim bona e venimus; 


e quodcumque inveniret marius tua f, da fer- 
eme, „VIS tuis, & filio tuo David. 

fi. in 9. Cumque veniffent pueri David, locuti 
promptu fu- funt ad Nabal omnia verba hec ex nomine 
erit, David; & filuerunt. 


10. Refpondens autem-Nabal pueris Da- 
vid, ait; Quis eft David? & quis elt filius 
Ifai? hodie increverunt fervi, qui fugiunt 
dominos fuos, 

1r. Tollam ergo panes meos, &aquas me- 
as, & carnes pecorum, que occidi tonfori- 
bus meis, & dabo viris, quos nefcio, unde 
fint? 

12. Regreffi funt itaque pueri David per 
viam fuam, & reverli venerunt, & nuntiave- 
runt ei omnia verba, que dixerat. 

13. Tuńc ait David pueris fuis: Accin- 
gatur unusquisque pladió fuo. Et accincli 
funt finguli gladiis fuis, accinctusque eft & 
David enfe fuo: & fecuti funt David quafi 
qua- 
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żony iego Abigail; 


6. Y rzeczećie: Niechay będźie I 
moiey y tobie pokoy, y domowi twen 
koy, y wizyfikim rzeczam, ktore mafz, niech 
będźie pokoy. 
7. Slyfzalem, że ftrzygą páfterze twoi, kto- 
imi na pufczy; nigdylmy im przys 


nie byli, y nigdy nie ubyło im 
e 


itrzyZnikow moi h, : 
niewiem, zkąd fg? 

D. A tak odefzli fludzy Dawidowi drogą 
fwa, y wrociwfzy fie przyfzli y powiedzieli 
mu wizyftkie flowá, ktore by: rzekł, 

13 Rzekł tedy Dawid flugom fwoim: Przy- 
pafz każdy miecz fwoy. 
fcy miecze fwoie, przypafał też y Dawid 
miecz fwoy; y (zli zá Dawidem idkmiarz 


Samuel umarł, y zebrał fię wfzyftek 
Izráel, y płakali go, y pogrzebli go w 
domu iego w samáthá. A powftawfzy Da- 
wid pofzedł na pufczą Phárán. 

2. Leez mąż niektory był na pufczy Maon, 
á maiętność lego w Karmelu, á człowiek on 
barzo wieki, y miał owiec trzy tyśiące, y 
tyśląc koz; y tráfilo fic, że ftrzyżono trzodę 
iego w Karmelu. 

3. A imię męż4 onego było Nabal, a imię 
A była to niewiólta bá- 
rzo mądra y piękna; ale mąż icy był nieuży- 
tybarzo, zły y złośliwy; ábyl znarodu Kdleb. 

4, A gdy uftyfzał Dawid ná pufczy, że ftrzygł 
Nabal trzode fwoię, 

5. Pofłał dźieśiąci młodźzieńcow, y rzekł 
im: Idźcie do Karmelu, á prziydźiećie do Na- 
bálá y pozdrowicie go imieniem moim fpo- 


ktorego 


Le 


V przypafáli wfzy- 


cztery 


18 
di 
éh 
yl 
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cztery Rå mężow; á dwieście zoftáło przy 
rzecząch. 

14. Y powiedźłał Abigail żenie Nábálowey 
ieden (Iugá iey , rzekąc: Oto Dawid przyflal 
pofláíce z pufczy, śby blogoflíwili Panu 
nafzemu ; á niechęć im pokazal. 

15. Ludźie ci dofyć nam dobrzy byli, y nie 
przykrzyli figenam; y nigdy nam nic nie zgi- 
nelo przez wfzytek czás, pokifmy znimi byli 
na pulczy; 

16. Byli nam miśfto muru ták w nocy iáko 
y we dnie, po wfzyfłkie dni, pokimy pásli 
przy nich trzody. 

17. Przeto obácz, 4 rozmyśl fie co mafz u- 
czynić : boc fie dopełniła złość ná męża twe- 
go, y ná dom twoy, á on ieft fyn Belial, ták 
iż żaden nie może z nim mowić. 

18. Pofpiefzylá fig tedy Abigail, y wżźięłź 
dwie $cle chlebá, y dwá bukłaki wina y pig- 
él báránow wśrzonych , y pięć miar prázmá, 
y (to wigzanek rozynkow , y dwie ście wią- 
zek fig, y włożyła ná ofly, 

19. X rzekła fługom fwoim: Idźćie prze- 
demng: oto ia poiáde zá wami; á mężowi 
fwemu Nabálowi nie oznayrmilá. 

20. A gdy wéiádlá ná ofła, y źieźdżała z 
gory; Dawid y mężowie iego źieżdżali prze- 


éiwko niey; ktorym oná záiáchálá. 
ot V rzekł Dawid: Záprawde darmom 


ftrzegl wfzego, co ten miał ná puíczy, y nic 
nie zginęło ze wfzego, co doniego należało, á 
oddał mi złe zá dobre. 

22. To niech uczyni Bog nieprzyłaćiołom 
Dawidowym, y to niech przyczyni, iefli zo- 
ftówię do záránia ze wfzego, co do niego na- 
leży mokrzącego ná śćidnę. 

23. A gdy Abigáil uyźrzáłá Dawid, po- 
śpiefzyła fie, yz ślądła z ofldy padła przed Da- 
widem ná oblicze fwoie, y pokloniiá fie. mu 
do źiemie, 

4. Y padła u nog iego, y rzekła: Niech 
będźie na mnie tá nieprawość, moy panie; 
profzę rech fluzebnicá twoiá mowi w ufzu 
twoich. á pofluchay flow flugi twoiey. 

25. Niech nie kłdźie, profzę, | an moy Krol 
fercź {wego ná me?á tego niezboZnego Nábá 
lá; boć wedle imienia (wego głupi ieft, y 
glupftwo ieft znim; 4 ia fluga twoiá nie wi 
dźidjśm flużebnikow twoich, Panie moy, Kto- 
re$ poflal. 

26.- Przeto teraz Panie moy, Zywie "any 

zywie 
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quadringenti viri; porro ducenti remanfe- 
runt ad facrinas. 

I4. Abigail autem uxori Nabal nuntiavit 
unus de pueris fuis, dicens: Ecce David mi- 
fit nuntios de deferto, ut benedicerent a domi- a sc, faluta 
no noftro: & averfatus eft eos. 

15. Homines ifti, boni fatis 5 fuerunt no- 
bis, & non molefti: nec quidquam aliquan- 
do periit omni tempore, quo fuimus con- 
veríati cum eis in deferto. 

16. Pro muro erant nobis tam in nocte 
quam in die, omnibus diebus quibus pavimus 
apud eos greges. 

17. Quam ob rem confidera, & rocogita, 
quid facias: quoniam completa eft malitia 
adverfum virum tuum c, &adverfum domum e Tn ejus per- 
tuam, & ipfe eit filius Belial d, ita ut nemo niciem, 
poflit ei loqui. di impre- 

18. Feftinavit igitur Abigail, & tulit du-5** 
centos panes, & duos utres vini, & quinque 
arietes coctos e, & quinque fata polent& f; „Hebr. fa- 
& centum ligaturas g uve paffze h, & ducen- &osi. para- 
tas maffas caricarum, & pofuit fuper afinos: tos — 

19. Dixitque pueris fuis: Precedite me ; £I farris to- 
ecce, ego poft tergum fequar vos; viro au- 
tem fuo Nabal non indicavit. los. 

20. Cum ergo afcendifiet afinum, & de- pi, ficcz. 
fcenderet ad radices montis, David, & viri 
ejus defcendebant in occurfum ejus: quibus, 

& illa occurrit. 

21. Et ait David: vere fruftrafervavi om- 
nia, que hujus erant in deferto, & non pe- 
riit quidquam de cunctis, que ad eum perti- 
nebant: & reddidit mihi malum pro bono. 

22 .Hecfaciat Deus inimicis David, & haec 
addat, fi reliquero de omnibus, qui ad ipfum 
pertinent usd mane,mingentem ad parietem i. Sc. canem , 

93. Cum autem vidiffet Abigail-David , 9 d. nec ca- 
feftinavit, & defcendit de afino, & procidit bus IS 
coram David fuper faciem fuam, & adoravit "7 
fuper terram. 

24. Et cecidit ad pedes ejus, & dixit: In 
me fit, domine mi, hec iniquitas: loquatur, 
obfecro, ancilla tua in auribus tuis: & audi 
verba famula tug. 

25. Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
fuumfüper virum iftum iniquum Nabal quo- 
niamfecundum nomen. fuum 4 ftultus eft. z Nibal in 

ftultitia eft cum eo: egoautemancilla tua Hebr ttul- 
non vidipueros tuos, domine mi, quos miüililti tum fignif- 

26. Nunc ergo domine mi, vivit Domi cat. 

Zzz 3 nus 


rent bene 
precantes, 
ji. valde. 


gi fafcicu- 
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nus, & vivit anima tua, qui prohibuitte, ne 
venires in fanguinem, & falvavit manum tu- 
am tibi ; & nuncfiant ficut Nabal inimini tui, 
& qui querunt domino meo malum. 

27. Quapropter fufcipe - benedictionem 
banc, quam attulit ancilla tua tibi domino 
1neo, & da pueris, qui fequuntur te domi- 
num meum. 

28. Aufer iniquitatem famule tug, faciens 
enim faciet Dominus tibi domino meo do- 

autregnum mum fidelem a: quia prelia Domini b, do- 

fta;ilein rua mine mi, tu preliaris; malitia ergo non in- 
familia maà- veniatur in te omnibus diebus vitæ tuse. 


dsam. 16. , 29 Si enim furrexit aliquando homo per- 
RA w. fequens te, & quxrens animam tuam, erit 


40. anima domini mei cuftodita tquafi in fafci- 
cinco culo viventium c apud Dominum Deum 
gregatione tuum; porro inimicorum tuorum anima 
corum: rotabitur d, quafi in impetu, & circulo 


quos Deus 
protegit & funds. : n Na 
fervat 30. Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 


di, agitabi- mino meo omnia, que locutus eft bona de 
tur inquie- te, & conftituerit te ducem fuper Ifrael: 


SEN. 31. Non erit tibi hoc infingultume, &in 
Eum fcrupulum cordis f domino meo, quod effu- 


fChald. an. deris fanguinem innoxium, aut ipfe teultus 
xietem, fueris; & cum benefecerit Dominus domi- 
no meo, recordaberis ancille tuz. 

32. Etait David ad Abigail; Benedićtus 
Dominus Deus Ifrael, qui mifit hodie te in 
occurfum meum, & benedictum eloquium 
tuum, 

33. Et benedicta tu, que prohibuifti me 
hodie, ne irem ad fanguinem, & ulfcifcerer 
me manu mea. 

34. Alioquin vivit Dominus Deus Ifrael, 
qui prohibuit me, ne malum facerem tibi : 
nifi cito veniffes in occurfum mihi, non re- 
manliffet Nabal usque ad lucem matutinam, 
mingens ad parietem. 

35. Sulcepit ergo David de manu ejus 
omnia, que attulerat ei, dixitque ei; Vade 
pacifice in domum tuam, ecce audivi vocem 


g Chald. fu- tuam, & honoravi g faciem tuam. 


fcepi 70 : S FACIET 
FEAR 36. Venit autem Abigailad Nabal; & ec- 
fum. ce, erat ei convivium in domo ejus, quafi con- 


vivium regis, & cor Nabal jucundum; erat 
enim ebrius nimis, & non indicavit ei ver. 
bum pufillum aut grande usque ma: 

bi fequen- né A. 
tem diem, ( 37, Diluculoautem cu digefliflet vinum 
Na- 
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żywie dufzá twolá, ktory cie zahamował, 
abyś nie przyfzedi ná krew, y zachował rę- 
kę twoię tobie; á teraz niech będą idko Na- 
bal nieprzyjaciele twoi, y ktorzy fzukáig Pá- 
nu memu złego. 

27. Przeto prziymi to blogofláwieriftwo, 
ktore przyniofła flugá twoiá tobie Panu me- 
mu, á day flugom, ktorzy chodzą zá tobą 
Panem moim. ı 

28. Zmieś wyftepek fluzebnice twoiey, 
czyniąc bowiem uczyni Pan tobie Pánu me- 
mu dom wierny, ponieważ walki Párífkie ty 
walczyfz, Panie moy; przetoż niechay fie 
w tobie złość nie náyduie po wfzytkie dni Zy- 
wota twego. 

29. Bo iefli kiedy powftánie człowiek prze- 
śladuiący Cie, y fzukáigcy duíze twoiey, bę- 
dzie duízá Pana mego ftrzeżona iákoby w wig- 
zce żywiących u Páná Boga twego; lecz du- 
{zá nieprzyiaciol twoich będźie obracana iáko 
w pędźie y obroćie proce, 

30. Gdy tedy uczyni Pan tobie Panu me- 
mu wfzytko, co dobrego o tobie mowił, y 
poftánowi cie KsigZeciem nád Izraelem : 

31. Nie będźie to tobie ku żałośći, ani ku 
obrażeniu fumnienia páná mego, żeś wylał 
krew niewinną, ábo żeś fie fam pomśćił; á 
gdy Pan dobrze uczyni Panu memu, wfpo- 
mnifz na fluge fwoię. 

32. Y rzekł Dawid do Abigail: Blogofla- 
wiony Pan Bog Izráelow , ktory cie dźiś po- 
flal przećiwko mnie, y blogoffáwioná wy- 
mowa twoiá, 

33. Y blogofláwiond$ ty, ktora$ mię záw- 
ściągnęła aźiśia, żem nie fzedł ná krew, y że- 
bym fie pomśćił ręką fwą. 

34. Bo ináczey, żywie Pan Bog lzraelow, 
ktory mię zawśćiągnął, adbymći źle nie uczy- 
nil: bys mi byłą prędko nie zaiáchálá drogi, 
nie zofial by był Nábálowi áż do Światła rá- 
nego mokrzący ná ścianę. 

35. A tak przyjął Dawid z ręki iey wízytko 
co mu była przywioziń, y rzekł jey: ledź z 
pokoiem do domu twego, otom uffuchal glo» 
fu twego, y uczcilem ofobę twoię. 

36. Przylzlá Abigail do Nábálá; á oto miał 
ucztę w domu fwoim, iáko ucztę Krolewiką, 
á {erce Nábálowe wefołe; obyt bárzo pitans 
y nie powiedziała mu fiowź małego, ábo wiel- 
kiego aż do záránia. 

37. A na Switánit 


sdy flrawi! wino Nd- 
bal, 
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bal, powledziálá mu żona iego te flowá, y Nabal, indicavit ei uxor fua verba hec, & e- 
oburmárlo ferce iego wewnątrz, y ftal fie iàko mortuum elt cor ejus intrinfecus, & factus 
kamień. eft quali lapis. 
38. A gdy minęło dźieśięć dni, zábil Pan Na- 38. Cumque pertranfiffent decem dies, 
bala, y umárl. percuflit a Dominus Nabal, & mortuus eft, a Aliqua pla 
39. Co gdy uftyfzał Dawid, że um4r Nábál, 39. Quod cum audiffet David mortuum gain vindi- 
rzekł: Blogolláwiony Pan, ktory ofądźił fprá- Nabal, ait: benedictus Dominus, qui judica- ĉtam avari 
wę zelżywośći moiey z ręki Nábálowey, á vit b caufam opprobrii c mei de manu Na- ue: 
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fluge fwego uchował odezlego, 4 złość Nábá- bal,8zfervum {fuum cuftodivit a malo & mali- 5E vindi; 
lowę oddał Pan ná głowę iego. Poílal tedy tiam Nabal reddidit Dominus in caput EjUS. c Contume- 
Dawid y mowił do Abigail, żeby ig wźiął Mifit ergo David, & locutus eft ad Abigail, lie mihi illa- 
fobie zá żonę. ut fumeret eam fibi in uxorem. te, 

40. Y przyfzli fludzy Dawidowi do Abigail ^ 4o. Et venerunt pueri David ad Abigail 
do Kármela, y mowili do niey, rzekgc: Da- in Carmelum, & locuti funt ad eam, dicen- 
wid poílal nas do ćiebie, áby cie wźiął fobie tes: David mifit nos ad te, ut accipat tefibi 
za żonę. in uxorem. 

si. Ktora powftawfzy poklonilá fig obli- ^ 4r Que confurgens adoravit prona in 
czem do Ziemie y rzeklá: Oto fluzebnicá térram d, & ait: Ecce famula tua fitin ancil din famulis 
twoi4 niechay będźie fługą, áby umywálá no- lam, ut lavet pedes fervorum | domini Paridi reve- 
gi flug Pan mego. mei. 

42. Y pofpiefzylá fię Abigáil y wśiádłáná ^ 42. Et feftinavit, & furrexit Abigail, & 
oflá, y pięć panien iey fluzebnych pofzly z afcendit fuper afinum, & quinque puella ie- 
nig, y iáchálá zá pofláícy Dawidowymi, y runt cum ea, pediffequz e ejus, & fecuta eft « Hebr. ad 
była żoną iego. nuntios David: & facta eft illi uxor. pedes ejus 

43. Ale y Achinoam wźiął Dawid z lezráelá; ^ 43. Sed & Achinoam accepit David da d comt 
y byly obie Zonámi iego. Jezrael; & fuit utraque uxor ejus, Pam 

4. A Saul dał. Michol corkę fwą żonę 44. Saul autem dedit Michol filiam fuam, 
Dáwidowe Pháltemu fynowi Láis, ktory był uxorem David, Phalti filio Lais, qui erat de 


z Gallim. Gallim. 
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hibens. 
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David a Ziphæis apud Saul proditur, 1. Ha- 


ili, rege in- 


Dawid od Zypheyczykow Saulowi wyddny , 
Szefelin y Kubek Saulowi wáigt taynie. Dla te- flam €5 fcyphum dormienti Saul ab) 
go fkarzy fig nd Abnera, d fprównie fig Saulowi tafo, 5. Arguit Abner, € fuam offendit inno- 
zdaleka. Co obaczyw/zy Saul, wyznał fig bydé centiam, 13, Quodagnofcens Saul culpam fate- 
winnym, d Dawidowi obieczat pokoy. tur, 6 Davidi fecuritatem pollicetur. 21. 

Ü Y Przyfzli Zypheyczycy do Saula w Ga- r. ET f venerunt Ziphæi ad Saul in Gabaa, f Supr. 23. 
báá, mowiąc: Oto hie Dawid kryie ná dicentes: Ecce,David abfconditus eft '9: 
págorku Háchilá, ktory ieft przećiw puftyni. in colleHachila,que eft ex adverfofolitudinis, E«deman- 

2. Y powftal Saul, y iáchal ná pufczą Zyph, 2. EtfurrexitSaul, & defcenditin defertum E 
á `z nim trzy ty$igce mężow z wybráaych Ziph, & cum eo tria millia virorum de electis 1057, Š 
Izráel, áby fzukal Dawidáná pufezy Zyph. Ifrael, ut quæreret David in deferto Ziph. 

3. Y położył fig obozem Saul w Gabáá Há- — 4. Et caftra metatus eft Saul in Gabaa Ha- 
chil, ktora była przeciwko puftyni na dro- chila g, que erat ex adverfo folitudinis in gi in colle 
dze ; á Dawid miefzkał ná pufczy. A widząc via ; David autem habitabatin deferto. Vidensexcelb : hic 
że przyiáchal Saul zá nim na pufczą, autem quod veniffet Saul poft fein defertum , Gaban non 

4. Pofłał fzpiegi, y dowiedźiał fie, że tán 4. Mifit exploratores, & didicit, quod il- d 
przyiáchal zápewne. luc veniffet certiffime. Ba owe 

- Y wfłał Dawid potáiemnie, y przyfzedł ^ s. Et furrexit David clam, & venit ad lo- ne, 
ná mieyfce, gdźiebył Saul; 4 gdy uyźrzał js cum, ubi erat Saul; cumque vidiflet locum, 
ce in 
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inquo dormiebat Saul, & Abner filius Ner, 
princeps militie ejus, & Saulem dormientem 
in tentorio,& reliquü vulgus per circuitü ejus; 

6. Ait David ad Achimelech Hetheum 

a Sc. fororis & Abifai filium Saruie a, fratrem Joab; di- 

David: nota, cens: Quis defcendet mecum ad Saul in ca- 

wvocalis «ft, fira? Dixitque Abifai: Ego defcendam tecum. 

non confo- . Venerunt ergo David & Abifai ad po- 

Sana apud pulum nocte, & invenerunt Saul jacentem 

us dormientem in tentorio, & baftam fixam 
in ferra ad caput ejus; Abner autem & po- 
pulam dormientes in circuitu ejus. 

8. Dixitque Abifai ad David; Conclufit 
Deus inimicum tuum hodie in manus tuas; 
nunc ergo petfodiam eum lancea in terra, 
femel, & fecundo opus non erit. 

9. Et dixit Davidad Abifai: Neinterficias 
eum; quis enim extendet manum fuam in 
Chriftum. Domini, & innocens erit? 

10. Et dixit David; Vivit Dominus, quia 
nifi Dominus percufferit eum, aut dies ejus 
venerit ut moriatur, aut in prelium defcen- 
dens perierit; 

&Q.d.aver- 11. Propitiusfit mihi Dominus, neexten- 

mat dammanum meam inChriftumDomini. Nunc 
igitur tolle haftam, que eft ad caput ejus, 
& fcyphum aque, & abeamus. 

1. Tulit igitur Davidhaftam,&fcyphum 
aque, qui erat ad caput Saul, & abierunt; 
& non erat quisquam, qui videret, & intel- 
ligeret, & evigilaret, fed omnes dormiebant, 

ei. gravifi- quia fopor Domini c irruerat fuper eos. 

mus, 13. Cumque tranfiffet David ex adverfo, 
& ftetiflet in vertice montis de longe, & ef- 
fet grande intervallum inter eos, 

14. Clamavit David ad populum, &ad Ab- 
ner filium Ner, dicens: Nonne refpondebis 
Abner? Et refpondens Abner ai: Quis es 
tu, qui clamas, & inquietas regem? 

15. Et ait Davidad Abner: Numquid non 

Sc.infig. Vir d tu es? & quis alius fimilis tui In Ifrael? 
nisironice, quare ergo non cuftodifti dominum tuum 
regem? ingreffus eft enim unus de turba, ut 
interficeret regem, dominum tuum. 

16, Non elt bonum hoc, quod fecifti; vi- 
vit Dominus, quoniam filii mortis eeftis vos, 
qui non cuftodiftis dominum veftrum, Chri- 
ftum Domini. Nunc ergo vide ubi fit hafta 
regis, & ubi fit fcyphus aque, quteratad ca- 
put ejus. 

17. Cognovit autem Saul vocem David, 


ei. digni 
morte, 
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fce, na ktorym fpał Saul, y Abner fyn Ner, 
hetman woylka iego, y Saula fpigcego w na- 
miećie, á inny lud około niego; 

6. Rzekł Dawid do Achimelechá Hethey- 
czyką y do Abifái fyná Sárwiey brata Joábo- 
wego, mowiąc; Kto poydźie zemną do Sau- 
ládo obozu? Y rzeki Abifai: Ia poydę|ztobą. 

4. Przyfzedł tedy Dawid y Abifái do ludu 
w nocy, y nóleźli Saulá leżącego y fpiącego 
w namiećie, á ofczep utkniony w 2iemi u 
głowy iego; á Abnerá y lud fpiące , około 
niego, 

8. Y rzekł Abiffi do Dawida: Zamknął 
Bog nieprzyiacielá twego dźiś w ręce twoie: 
4 tak przebiie go teraz ofczepem do źiemie raz, 
á drugi raz nie będźie potrzebą. 

9. Y rzeki Dawid do Abifai: Nie zábiiay 
go: bo któż wyciagnie rękę fwa ná pomázáii- 
cá Pańfkiego, a nie winien będźie? 

10. Y rzekł Dawid; Zywie Pan, iż iefli 
go Pan nie zábiie, abo dźleń iego nie prziy- 
dźie, że umrze, abo ná woynę wyidchawfzy 
nie zginie: 

i. Niech mi będźie miłośćiw Pan, śbych 
nie Śćiągnął ręki moiey na pomázárica Pán- 
(kiego. A ták teraz weźmi ofczep, ktoryieft 
u glowy iego, y kubek wody, 4 odydźmy. 

12. Wiig| tedy Dawid ofczep, y kubek 
wody, ktory był w głowach Saulowych y 
pofzli; á nie było nikogo, coby widźiał, y zro- 
zumiał, y ocucil fie, ale wfzyfcy fpali, bo fen 
Pańlki przypadł byľ ná nie. 

13. A gdy przefzedł Dawid na drugą ftron 
y fftíngl na wierzchu gory z dáleká, á był 
wielki plic między nimi, 

14. Y zawołał Dawid na lud y na Abnerá 
fyná Ner, mowiąc: A nie ozowiafz fie Abne- 
rze? Y odpowiádáigc Abner, rzeki: Ktoś ty, 
co wolafz , A niepokoy czynifz krolowi? 

15. Y rzekł Dawid do Abnerá: Azaś ty nie 
mąż? 4 kto drugi podobny tobie w lzráelu? 
przecz żeś tedy nie firzegi páná twego Kro» 
la? bo przyfzedł ieden z ludu, żeby zábil Kro- 
14 pana twego. 

16. Nie dobrać to rzecz, ktorąś “uczynił; 
Żywie Pan, żeśćie wy fynowie $mierci, kto- 
rzyśćie nie ftrzegli pana fwego pomázáricá 
Pańfkiego; ateraz pátrz, gdźie ieft ofczep kro- 
lewiki, y gdZie ieft kubek wody, ktory był 
w głowach iego. 

17. Y poznał Sau! gle$ Dawidow, y rzekł; 
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A twoyże to głos fynu moy Dawidźie? 
rzeki Dawid: moy głos, panie moy Krolu. 

18. Y rzekł: Dla czego pan moy przefzlá- 
duie fluge fwego? Com uczynil? ábo co za 
złość ielt w ręce moiey ? > 

19. A tak teraz profzę krolu Panie moy, 
pofłuchay flow flugi twego: lefli ćię Pan po- 
budza przećiwko mnie, niechay powonia o- 
fiáry ; śle iefli fynowie człowieczy , przeklę- 
di fą przed oczyma Pańlkimi, ktory mie dźi- 
gia wyrzucili, żebym nie miefzkal w dźiedźt. 
ctwie Pańfkim, mowiąc: ldź, fiuż cudzym 
bogom. 

20. A teraz niechay nie będźie wylaná 
krew moiá ná źiemię przed Panem; bo wy- 
iśchał krol Izráelfki, aby fzukal pchły iedney 
iáko gonią kuropátwe po gorach. 

zr. Y rzekł Saul: Zgrzefzyłem, wroć fie 
fynu moy Dawid : boć iuż więcey źle czynić 
nie będę, ponieważ droga była. dufzá molá 
dźiśia w oczach twoich: bo idwna to, żem 
głupie uczynił, y nie wied£idlem barzo $ilá. 

22. Y odpowiśdśiąc Dawid, rzekł; Owo 
ofczep krolewiki; niech prziydźie ieden z flug 
krolewikich á weźmie ji. 

23. A Pan odda każdemu wedlug fprawie- 
dliwośći fwey, y wiśry, bo cie dźiś dał Pan 
w rękę moię, y niechćiałem śćiągnąć ręki 
moiey na pomazańca Pańikiego. — — 

24. A iako dźiś wielce uważona ieft dufzá 
twoii w oczśch moich; tak niechay będźie 
wielce uważona dufzą moiá w oczach Pár- 
fkich, á niech mię wybawi ze wfzego ući- 
fku. | ; 

25. Rzekł tedy Saul do Dawidá: Błogoffa- 
wionyś ty fynu moy Dawidźie; à iście czy- 
niac czynić będźiefz, y mogąc przemożełz. 
Y odfzedł Dawid w drogę fwoię, 4 Saul fie 
wrocil ná mieyfce fwoie. 


ROZDZIAŁ XXVII 


Y 


Dawid źiechał do Krola Achis, y otrzymał 


». ktore ztąd przyjato 


obie u niego mid/to $ ) 
, ý ; JT LE: 
ullum % ktorego. € 


1. Rzekł Dawid w fercu fwoim: Wpadnę 
ia kiedyżkolwiek iednego dnia w ręce 
Saulowe; śzażnielepiey, że uydę y zachowam 
fie w źiemi Philiftyńfkiey, śby zwątpił Saul 
4 prze- 
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&dixit: Numquid vox hec tua, fili mi Da- 
vid? & ait David: Vox mea, domine mi 
Tex. 

18. Etait: Quam ob caufam dominusme- 
us perfequitur fervum fuum? Quid feci?aut 
quod eft malum in manu mea? 

19. Nunc ergo audi, oro, domine mi rex, 
verba fervi tui; Si Dominus incitat te adver- 
fum me, odoretur facrificium a; fi autem filii 4 Q.d. acce- 
hominum maledićti funt in confpectu Domi- ptum fit, ut 
ni, qui ejecerunt me hodie, ut non habitem facrifi cium 
in hereditate Domini, dicentes; Vade, fer- 7? x 
vi diis alienis. M i ae. 

20. Et nunc non effundatur fanguis meus er 
in terram coram Domino: quia egreflus eft lupe, 
rex Ifrael, ut querat pulicem unum; ficut per- usita exigat; 
fequitur c perdix in montibus. ad aras cul- 

21. Et ait Saul; Peccavi, revertere fili mi ro dg 
David: nequaquam enim ultra tibi malefa- gą, 

, eo quod pretiofa fuerit anima mea in c PerGcutio- 
is hodie; apparet enim, quod ftulte nem patitur. 
gerim, & ignoraverim d multa nimis. 

22. Et refpondens David, ait: ecce hafta 
regis; tranfeat unus de pueris regis, & tollat 
eam. 

23. Dominus autem retribuet unicuique, 
fecundum juftitiam fuam X fideme: tradi- e; Fidelita- 
dit enim te Dominus hodie in manum meam, tem, 

& nolui extendere manum meam. in Chri- 
ftum Domini. 

24. Bt ficut magnificata eft anima tua ho- 
die in oculis meis ; fic magnificetur anima 
mea in oculis Domini, & liberet me de o- 
mni anguftia. 

25. Ait ergo Saul ad David; Benedictus 
tu filimi David; & quidem faciens facies f, ^i. perficies, 
& potens poteris g. Abiit autem David in 17 P>: 
viam fuam, & Saul reverfus eff in locum ? prc 
fuum. 


d Hebr er- 
raverim, 


lebis. 
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David apud Achis profugus, urbem Siceleg 
ab eo obtinet, qua ex. eo foita eff. in huzredita- 
temregum Juda; 1. Undeplurinay agens præ- 
das impomt regi Achis, 8 


r ET ait * David in corde fuo? Aliquan- 
doincidam una die in manusSaul ; non- 

ne melius eft, ut fugiam, & falverin Terra 
Philifthinorum, ut defperet Saul, cefletque 
Aaa a me 


* Sub finem 
ejusdem an- 


ni 2947. 


á data fide 
& potefta- 
te habitandi 
in regno 
Achis. 


b Plurimi 
vertunt ex 
Hebr. anni 
& quatuor 
menf, Vi- 
deInfr, ag. 


€ fc. non erat 
fub ditione 
jd Achis, 


di. viven- 
tem relin- 
quebat ne- 
minem, 


s60 
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me querere in cuz&isfinibus Ifrael? fugiam á przeftal mię fzukać po wfzytkich granicach 


ergo manus ejus, 

2. Etfurexit David, & abiit ipfe a, & fex- 
centi viri cum eo, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 

3. kt habitavit David cum Achis in Geth, 
ipfe & viri ejus; vir & domus ejus; Et Da- 
vid, & due uxores ejus, Achinoam Jezrąeli- 
tis, & Abigail uxor Nabal Carmeli, 

4. Et nuntiatum eft Sauli, quod fugi(Tet 
David in Geth, & non addidit ultra quere- 
re eum. 

5. Dixit autem David ad Achis: Si inve- 
ni gratiam in oculis tuis, detur mihilocusin 
una urbium regionis hujus, ut habitem ibi; 
cur enim manet fervus tuus in civitate regis 
tecum? 

6. Dedit itaque ei Achis in die illa Sice 
leg: propter quam caufam facta eft Siceleg 
regum Juda, usque in diem hanc. 

4. Fuit autem numerus dierum, quibus 
babitavit David in regione Philifthinorum, 
b quatuor menfium. 

8. Et afcendit David, & viri ejus, & age- 
bant praedas de Ceflüri, & de Gerzi, & de 
Amalecitis: hi enim pagi habitabantur in 
terra antiquitus c, euntibus Sur usque ad 
Terram ZEgypti, 

9. Et percutiebat David omnem terram, 
necrelinquebat viventem virum & mulierem 
tollensque oves &boves, &afinos,& camelos 
& veftes, revertebatur, & veniebat ad Achis. 

10. Dicebat autem ei Achis: In quem ir- 
ruifti hodie? Refpondebat David: Contra 
meridiem Jude, & contra meridiem Jerame- 
el, & contra meridiem. Ceni. 

ir. Virum & mulierem non vivificabat d 
David, necadducebat in Geth, dicens: Ne 
forte loquantur adverfum nos; Hc fecit 
David, & hoc erat decretum illi omnibus 
diebus, quibus habitavit in regione Philifthi- 
norum. 

12, Credidit ergo Achis David, dicens: 
Multa mala operatus eftcontra populum fu- 
um Ifrael; erit igitur mihi fervus fempiter- 
nus. 


CAPU T XXVII 


bellum David pollicetur fidem Achis. 1. Saul oc- 
ciffis 


Philiffhgi contra Saul armantur, ad quod 


Izr 


fet 
lá 


ráelfkich? fchronie fig tedy od rąk iego. 

2. Y wiłał Dawid y pofzedł fam, y fześć 
mężow z nim, do Achis fyná Máoch Kro- 
Geth. 

3. Y miefzkał Dawid z Achis w Geth fam 


y mężowie iego; mąż y dom iego; y Dawid 
y dwie żenie iego, Achinoám lezráelitká, y 
Abigail żona Nábál Kármelá. 

4. Y powiedźiano Saulowi, że ućiekł Dá- 
wid do Geth, y nieprzydal fzukać go wię- 


ce 


tali 


w 
bę 


z 


5. Y rzekł Dawid do Achis: leflim nálazl 
kę w oczu twoich, niech mi dadzą mieyfce 
iednym miaft tego kráiu, że tam miefzkać 
des bo czemu miefzka flugá twoy w mie- 


ście krolewikim z tobą? 


6. Y dal mu Achis dnia onego Siceleg: 


dla ktorey przyczyny doftał fig Siceleg kro- 
lom Judzkim, aż do dnia dźiśieyfzego. 


7.. X byłą liczba dni, ktorych miefzkał Da- 


wid'w krainie Philiftyrifkiey, cztery mieślą- 
ce. 


8. Y wyiezdzal Dawid y mężowie iego, y 


bráli plony z Geffury, y Gerzy, y z Amále- 
kitow: bo w tych wśiach mielzkano z ftárá- 
dawná w źiemi idącym do Sur áz do źiemie 
JEgyptlkiey. 


zo 


9. Y puftofzył Dawid wfzytkę Ziemig, áni 
ftáwial żywego męża áni niewiálly ; á zá- 


brawfzy owce y woły, y ofly, y wielblady, 
y fzáty, wrácal fię y przychodźił do Achis. 


dz 


10. Y mowił mu Achis: "Na kogoś uderzył 
i$ia? Odpowiadał Dawid: Ku południu Ju- 


dy, y ku południu Jerámeel, y ku południu 
eni. 


ir. Nie żywił Dawid męża áni niewiafty, 


ani ich przywodźił do Geth, mowiąe: By 
fnadź nie mowili przećiwko nam; To uczy- 
nil Dawid, y to mial poftánowienie po wfzy- 


tki 


ie dni, ktorych miefzkał w krainie Philiftyrt- 


ikiey. 


W. 


12. Wierzył tedy Achis Dawidowi, mo- 
igc: Wiele złego nábroil przeciw ludowi 


fwemu Izráelfkiemus 4 tak będźie mi fluga 


w 


iecznym. 
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Gdy Philifynowie nd Sauld wyiechdli, Saut 


do Czórownice fię uciekl; dby mu Sgmueld w/krze- 


silay 


h 


© 


Je 


< AB 
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fila, od ktorego frg dowiedéiatlo [wey , y o fwych 
Jynow smierci. 


L Y Sftało fig w one dni, zebrali Philifty- 

nowie woyfką fwoie, áby fie zgoto- 

wáli ná woynę przeciw Lzráelowi; y rzekł 

Achis do Dawida; Wiedź wiedząc, iż zemną 
wyiedźiefz w woyfku ty y mężowie twol. 

2. Y rzekł Dawid do Achis; Teraz fig do- 

wiefz, co uczyni flupá twoy. Y rzekł Achis 


wy moiey po wfzytkie czáfy. 


Izrael y pogrzebli go w Rámathá mieście ie- 
go. A Saul wytrácil cząrnokśiężniki y wie- 
iczki z ziemie. 

4. A tak zebráli fie Philiftynowie y przy- 
ćiągnęli, y położyli fięobożem w Sunam; ze- 


gnal ná Gelboe. 
5. Y uyźrzał Saul obozy Philiftyńfkie, y 
bal fie, y przelękło fie ferce iego barzo. 


mu śni przez fny, áni przez káplány, áni przez 
proroki. n 

q. Y rzekł Saul flugom fwym: Szukaycie 
mi niewiśfty máigcey pythoná, y poydę do 
niey, á wywiem fię przez nię. Y rzekli flu- 
dzy iego do niego: left niewiállá máigca py- 
thoná w Endor. 

g. A tak odmienił ubior fwoy, y oblokł 
fie w inne fzśty, y pofzedł (am a dwa mężo- 
wie z nim; y przyfzli do niewiślty w nocy, 
y rzekł iey: Wroż mi przez pythoná, a 
wikrześ mi, kogoć powiem. 

9. Y rzekła niewiáftá do niego: Oto ty 
wiefz, iáko wiele uczynił Saul, y iáko wygo- 
lifczśrnokśiężniki y wiefozki z źiemie; czemuż 
tedy kiddźiefz śidło na dufzę moię, aby mię 
zabito? 
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cie Magis, P ythonifam confulit, ufcitari jubeńs 
Samuelem z, Aquo [uam [uorumque mortem in 


craffinum difcit, x6. 


L | Pad elt autem in diebus illis, con- 

gregaverunt * Philifthiim agmina (ua, * Anne M, 
ut prepararentur ad bellum contra Ifrael ; 2949. Ant. 
dixitque Achis ad David: Sciens nunefcito, Chr. 1055. 
quoniam mecum egredieris in caftris tu, & 


viri tui. 


2. Dixitque David ad Achis: Nunc fcies, 
do Dáwidá: A ia cig poftánowig ftrożem gło- que facturus eft fervus tuus. Et ait Achis 
ad David: Et ego cuftodem capitis mei po- 
3. A Sámuel umárl, y płakał go wfzytek nam de cunctis diebus 
3. Samuel a autem mortuus eft, plan- aSup. 27.1. 
xitque eum omnis Ifrael, & fepelierunt eum Eccli 46. 


in Ramatha urbe fua, Et Sa 


& hariolos de terra. 


e 23. 
ul.abílulit magos “? 


4. Congregatique funt Philifthiim, & ve- 
brał też y Saul wfzytkiego Izraela, y przyCia- nerunt, & caftra metati funt in Sunam; con- 
gregavit autem & Saul univerfum Ifrael, & 


venit in Gelboe 


5. Et vidit Saulcaftra Philifihiim, & timu- 
6. Y radził fie Páná, y nie odpowiedźiał it, & expavit cor ejus nimis. 

6. ConfuluitqueDominum, & non refpon- 
dit ei neque per fomnia, neque per facerdotes, 


neque per prophetas. 


7. Dixitque Saul fervisfuis: Querite mi- 
hi mulierem habentem 2, pythonć c & vadam ^ Lev. 20. 
ad eam, & fcifcitabor per illam. Et dixerunt 27 Det 18- 


fervi ejus ad eum; Eft mulier pythonem ha- 


bens in Endor. 


8. Mutavit ergo habitum fuum, veftitus- 


ur. Actor, 
16.16. 
€i. démo- 


que eft aliis veftimentis, &abiit ipfe & duo rem. 
viri cum eo, veneruntque ad mulierem no- 
cte, & ait illi: Divina mihi in pythone, & fu- 
fciia mihi, quem dixero tibi. 
9. Et ait mulier ad eum: Ecce, tu nofi, 


5 


ris an 


ne meg, ut occidar ? 


di, per Do- 


nem familia- 


10. Etjuravit ei Saul in Domino d, dicens : minum. 


10. V przyśiągł iey Saul na Páná, mowiąc: 
ZywiePan, żeć lię nic złego nie sftanie dla tey 
rzeczy. 

u. Y rzekła mu niewiáftá: Kogożci mam 
wikrześćić? Ktory rzeki : W fkrześć mi Sámuelá. 

12. A gdy uyźrzała niewiśfta Samuela, krzy- 
knelá wielkim giofem, y rzekła do Saulá: Cze- 
muś mię zdradził? Boś ty .ieft Saul. 

13. Y rzekł iey Krol: Nieboy fie; Coć wi- 
dźidła? y rzekła niewiáftá do Saulá; Widźia- 
lám bogi wychodzące z ziemie, 

1. X 


47 


VivitDoi 


11. Dixitque mulier: Quem fufcitabo tibi 
Qui ait: Samuelem mihi fufcita. 


nt 


nus, quía non veniet tibi quidquam ei, Deum, 
mali propter hanc rem. 


feu virum 
) divinum; 
* phrafis cft 


Hebraica; 


12. Cum autem vidiffet mulier Samuelem, quo ponit: 


exclamavit voce m 


as 


ac 


na, í 


R 


X 


dixit ad. Saul: numeros 


Quare impofuifti mihi? Tues enim Saul, pluris pro 


13. Dixitque eirex: Nolitimere: quid vi- 
Saul: Deos e vidi a- 


dili? Et ait mulier ac 


fcendentes de terra, 


Aaa 


a 


2 
EJ 


fingulari ad 
debgnan- 

dam perfo- 
ng dignita- 


i4. Di- tem, 
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CAP. XXVIII. I. 


14.Dixitque ei: Qualis eft forma ejus? Que 
ait: Vir-fenex afcendit, & ipfe amictus eft 
pallio. Et intellexit Saul, quod Samuel effet, 
& inclinavit fe fuper faciem fuam in terra, & 


adoravit, 
4Ecdi.46. 15. Dixit autem Samuel ad Saul: a Quare 
23. inquietafi me, ut fufcitarer? Et ait Saul; 


Coarćtor nimis: fiquidem Philifihiim pu- 
gnant adverfum me, & Deus receflit a me, 
& exaudire me noluit, neque in manu Pro- 
phetarum, neque per fomnia; vocavi ergo 
te, ut oftenderes mihi, quid faciam, 
16. Et ait Samuel; Quid interrogas me, 
cum Dominus receflerit a te, & tranfieritad 
£Cuiinvi- gmulum tuum 5? 
a E idis 17. Faciet enim tibi Dominus, ficut locu- 
duri tus elt in manu mea, & fcindet regnum tuum 
de manu tua, & dabit illud proximo tuo Da- 
vid: 
19, Quia non obedifli voci Domini, ne- 
que fecifti iram furoris ejus in Amalec. ld- 
circo quod pateris, fecit tibi Dominus ho- 
die, 

19. Et dabit Dominus etiam Ifrael tecum 
T in manus Philifihiim; cras autem tu & filii 
in altera yita (Ul mecum eritis z; fed & caltralfrael tradet 

ominus in manus Philifthiim. 

20. StatimqueSaul cecidit porrectusin ter- 
ram: extimuerat enim verba Samuelis, & 
robur non erat in eo, quia non comederat 
panem 4 tota die iila, 

21. Ingreffa eft itaque mulier illa ad Saul, 
(conturbatus enim erat valde) dixitque ad 
eum; Ecce obedivit ancilla tua vocitue, & 
Ls [mmo pofita nimam meam in manu mea, e& au- 
PST". divi fermones tuos, quos locutus es ad 
me. 

22. Nunc igitur audi & tu vocem ancillze 
tüg, & ponam coram te buccellam panis, 
ut comedens convalefcas, & poflisiteragere. 

23. Quirenuit, & ait: Non comedam. Coe- 
gerunt autem eum fervi fui & mulier, & tan- 
dem audita voce eorum furrexit de terra, & 
{edit fuper letum. 

24. Mulier autem illa habebat vitulum pa- 
fcualem fin domo, & feftinavit, & occidit 
eum; tollenque farinam, mifcuit eam, & co- 
xit azyma. 

25. Et pofuitante Saul & ante fervos ejus. 
Qui cum comedifent, furrexerunt, & ambu- 
laverunt per totam noctem illam. 


di, cibum, 


f Chald, 
pinguem. 
no. lactan- 
tem, 
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14. V rzekliey: Co zá ofobá iego? Ktora 
rzekła: Mąż ftáry wyftępuie, á ten w plafcz 
ubrany. Y porozumiał Saul, Ze to był Samuel, 
y nachylił fie obliczem do źiemie, y pokło- 
nil fig. 

15. Y rzekł Samuel do Saulá: Przecze$ mi 
nie dał pokoiu, żebych był wfkrzefzony? Y 
rzekł Saul: leftem ućiśnion barzo, bo Phili- 
ftynowie walczą na mię, á Bog odftąpił ode- 
mnie, y niechćiał mię wyflucháé áni w ręku 
proroków ani przez fny; a przeto przyzwa- 
lem cie, abyś mi pokazał, co mam czynić. 

16. Y rzekł Sámuel: Coż mię pytafz, gdyż 
Pan odítgpil od ciebie, 4 przeniofi fig do 
fprzeciwniká twego? 

17. Abowiem uczyni tobie Pan, iáko mowił 

w ręce moiey, y utnie kroleftwo twoie z rẹ- 
ki twoiey, 4 da ie bliznemu twemu Dawido- 
wi; 
18. Boś nie był pofłufzny głofu Pańfkiego, 
áni$ uczynił gniewu zapalczywośći iego na 
Amáleku. Przeto co ćierpifz, uczynił ći Pan 
dzi$. 

19. Y da też Pan'Izráelá z tobą w rece Phi- 
liftyrífkie, 4 iutro ty y fynowie twoi zemną 
bedziecie; Lecz y oboz Izráelfki da Pan w rę- 
ce Philiftynńikie. 

20. Y wnet Saul upadł iako długi nå źie- 
mie; bo fie był ulekl flow Samuelowych, y 
nie było w nim $ily, bo nie iadł chleba, przez 
on wfzytek dźień. 

21. Wefzlá tedy oná niewiafta do Saulá 
(bo fiębył zląki barzo) y rzeklá do niego: 
Oto uffüchálá niewolnica twoiá glofu twego, 
y położyłam dufzę moie w ręce moiey, yu- 
flachálám mow twoich, ktore$ mowił do 
mnie. 

22. Teraz tedy y ty pofluchay glofu nie- 
wolnice twoiey, |y położę przed ćię fztuke 
chleba , żebyś źiadfzy pośilił fię, y mogł iśdź 
w drogę. 

23. Ktory niechćiał, y rzekł: Nie będę iadł. 
Lecz go przymuślli fludzy iego y niewiáftá, 
y nawet ufluchawfzy glofu ich, wfłał z źie- 
mie y usiadl na łożu. 

24. A oná niewiáftá midld cielę kármne w 
domu, & pofpiefzylá fie y zabiła ie; y wźią- 
wizy mąki záczyniláig, y nápieklá przafnikow, 

25. Y położyła przed Saulá y przed flugi|ie- 
go. Ktorzy náiadfzy fię wftáli y chodźilionę 
całą noc. 
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CAPUT XXIX. 


ROZDZ. XXIX. I. 
ROZDZIAL XXIX. 


Kiiążętć Philiflyi/tie przymawidli Krolowi- David cum Philiflwis adverfus Ifrael profici- 


fwemu o Dawida, y niechczeli go mieć w woyjku. fieri remittitur, quia metuebant principes, ne 


in prælio fieret ipfis adver farius, 1. —Redit in 

terram Philiffhm, 6. 

I. 7, rály fie tedy wfzytkie woyfká Phili- 1. (COpsregata funt * ergo Philifthiim uni- * Eodem 
ftyńikie do Apheká; śle y Izráel po verfa agmina in Aphec; fed 8x lfrael ann. 2949. 

lożył fię obozem nad źrzodłem, ktore bylo caftra metatus eft fuper fontem, qui erat in 

w Jezráhel. Jezrahel. 

2. Lecz Kéig?etá Philiftyń(kie ćiągnęly ftá- ^ 2. Et fatrape quidem Philifthiim incede- 

mi y tysigcámi; 4 Dawid y mężowie iego by- bant in centuriis & millibus a; David autem ai. cum ex 
li w oftatecznym ufie z Achis. & viri ejus erant in noviffimo agmine cum ercitu divifo 
3. Y rzekły, kśiążęta Philiftyrifkie doAchis: Achis. n dius 
Colto zá Hebreyezycy? Y rzekł Achis do 3. Dixeruntque principes Philifthiim ad^ ^49 
kśiążąt Philiftyri(kich: Aza nie znacie Dawidá, Achis: Quidfibi volunt Hebræi ifti? 'Etait 
ktory był fugą Saulá krola Izráelkiego, á AchisadprincipesPhilifthiim: Numignora- 
tetu mnie przez wiele dni bo y lat, á nie tis David, qui fuit fervusSaul regis Ifrael, & 
nayduię w nim nic odedniá, ktorego zbiegł do eft apud me multis diebus, vel annis b, & p sepring. 
mnie, áz|do tego dniá? noninveni in eo quidquam, ex die, qua trans- jam joint 

4. Y rozgniewály fie nań książęta Phili- fugitad me, usque ad diem hanc? duseft an. 
ftyńfkie y rzeklymu: Niech fiętenmążwro- — 4. Irati c funt autem adverfus eum princi- nus. V. 
ći, a niech Śiedźi nd (wym mieyfcu, na kto- pes Philifthiim, & dixerunt ei; Revertatur "P^. 27: 8 
ryme$ go poftáwil, a niech' z nami nie cho- vir ifte, & fedeat in loco fuo, in quo confti- ge "wo 
dii ná woynę, áby nam nie był przećiwni- tuifti eum, & non defcendat nobifeum in E 
kiem, gdy fię potykać poczniemy ; bo iákoZ prelium, ne fiat nobis adverfarius, cum præ- 
ináczey będźie mogi przeiednać Pana fwego, liarijcoeperimus; quomodo enim aliter po- 
iedno głowami náizemi ? terit placare dominum fuum, nifi in capiti- 

s. Azato nie on Dawid, ktoremu śpiewa- bus no!tris d? 
no wtańcich, mowiąc: Zábil Saul w tyśią: 5. Nonne ifte eft David, cui cantabant in 
cách fwych, á Dawid w dźłeśiąći tyśięcy choris, dicentes: Percuflit Saul in millibus 
fuis, & David in decem millibus fuis ? 

6. Vocavit ergo Achis David, & ait ei: 
mu: Zywie Pan, żeś ty práwy, y dobry w Vivit Dominus, quia rectus es tu, & bonus 
oczach moich, y wyfzćle twoie y wefzćie in confpectu meo; & exitus tuus, & introl- 
twe|zemng iet w obofie; y nie nálazlem nic tus tuus z mecum eft f in cafiris; & non, omnis 
złego w tobie odedniá, ktorego$ przyfzedi do inveni in te quidquam mali, ex die qua vê- converfatio. 
mnie, 4ż do dniá tego; Ale Kśiążętom fie nie nifti ad me, usque in diem hanc; fed fatra-/fi. placens 
podobafz. pis non places. mihi, 

4. Atak wroć fig, śidź w pokoiu, á nie 7. Revertere ergo, & vade in pace, & non 
obrazay oczu kśiążąt Philiftyrilkich. offendas oculos fatraparum Philifthiim. 

8: Y rzekł Dawid do Achifa; Cozem uczy- . 8. Dixitque David ad Achis: Quid enim 
nil? y coś nálazl we mnie fludze twym ode- feci, & quid invenifti in me fervo tuo, a die 
doiá; ktoregom był przed oczymá twymi dż qua ful in confpe&u tuo usque in diem hano, 
do dniá tego; ábych nie fzedł, 4 walczył prze- ut non veniam, & pugnem contra inimicos 
Giw nleprzylaciolom Krolá Pana mego? Domini mei regis? 


g. A odpowiadśiąć Achis rzekł do Dáwi- ^ 9.Refpondensautem Achis, locutus eft ad 


Tedy mu fe Achis kazał zás ndzad wrodić. 
y (^ 


di.nobis in- 
terfedlis. 


di: Wiem, iżeś ty dobry w oczach moich, David :Scio, quiabonus es tu in oculis meis, g ,., Rig. 14. 


iáko Aniol Boży; ale książęta Philiftyń(kie ficutAngelusDei; fed principes Philifthinorá 57. & 20 
rzekły : Nie poydźie z nami ná woynę. t 
1o. A przeto Witśń ráno ty y fludzy pana 
twego 


1o. Igitur confurge mane tu, & fervij do- 
Aaa a5 mini 


dixerunt: Nonafcendet nobifcum in praelium. Item 19.27: 
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mini tui, qui venerunt tecum; & cumdeno&e twego, ktorzy przyfzli z tobą; a gdy w nocy 

« Hebr, ma- Afurrexeritis, & coeperit dilucefcere, pergite. wftániecie y pocznie $witác, idźcie. 

ne Chald. 11, Surrexit itaque de nocte b David ipfe, 11. What tedy Dawid w nocy fam y mężo- 

fub. aurore. & viri ejus, ut proficifcerentur mane, &re- wie iego, aby rano wyiácháli, y wrocili fie 

śDiluculo, verterentur ad Terram Philifthiim; Phili- do źiemie Philiftyńfkiey ; 4 Philiftynowie ćią- 
fihiim autem afcenderunt in Jezrahel. gnęli do Jezráhel. 


CAPUT XXX. 


ROZDZIAŁ XXX. 


Abfente David, Amalecita Siceleg incendunt W niebytnośći  Dawidowey — Amdlechytowie 
oblata prada, r. Quos David jufu Domini wypalili midflo iego Syceleg, zdbrawfzy żony, 
perjequens occidit, recepta prada, 7. Quam fin- dzieci ,  mdiętnośći; ale Dawid pogoniwfzy nie- 
gulis fociis ex aquo diifit, etiam is, qui ad Jar- przyti dy, plon odeyjmuie ; lupy w rowny dział 
cinas lafi remanjerant, 21. puści Jwoim wfzyikim, 

eres E (Une c veniffent David & viri ejus 1. A Gdy: przyfzli Dawid y mężowie iego 

2c. Eodem in Siceleg die tertia, Amalecite im- do Siceleg dniátrzeciego, Amilechito- 

anno 2949. petum fecerant ex parte Auftrali inSiceleg, wie uderzyli byli z poludniowey ftrony nå 
& percuflerant Siceieg, & fuccenderant eam Siceleg, y porázili byli Siceleg, y zdpźlili go 
igni. byli ogniem. 

2. Etcaptivasduxerantmulieresexea,a mi- | 2. V zábráli w niewolą niewiśfty z niego 
nimo usque ad magnum; & non interfece- od namnieyfzego aż do wielkiego; å niezábi- 
rant quemquam, fed fecum duxerant, & per- li nikogo, ślejjzawiedli z fobą, y fzli drogą 
gebant itinere fuo. fwoig. 

3. Cum ergo veniffent David, & viri ejus 3. Gdy tedy przyfzli Dawid y mężowie 
ad civitatem, & invenifient eam fuccenfam iego do miáftá, y nóleźli ie fpalone, y żony 
igni, & uxores fuas, & filios fuos, & filias fwe, y fyny fwe, y corki w niewolg zábrá- 
ductas effe captivas. ne. 

4. Levaverunt David, & populus, qui erat — 4. Tedy podnieśli Dawid y lud, ktory był 
cum eo, voces fuas, & planxerunt, donec z nim glofy fwoie, y płakali, 42 łzy w nich 

d 76. Ro- deficerent in eis lachryme d. uftály. 
burad plo- — s Siquidem, & dus uxores David captive — 5. Bo y dwie żenie Dawidowe były w nie- 


randam.  duéte fuerant, Achinoam Jezrahelites, & wolą w£igte, Achinośm Jezráhelitká, y Abi- 
Abigail uxor Nabal Carmeli. gáil Zoná Nabal Cármelá. 
eWHebran. — 6" Etcortriflatus c eft David valde; vo- — 6. Y zafrafował fie Dawid barzo; bo go 


guftiatus. lebat enim eum populus lapidare, quia ama- lud chéial ukamionować, ponieważ żałosna 
JEsaceba- ra erat f anima uniuscujusque viri fuper filiis bylá dufzá kśżdego mężź dla fynow fwoich 
D. fuis, & filiabus; confortatuseft autem David y corek; Y zmocnit fie Dawid w Panu Bogu 
in Domino Deo fuo. fwoim. 
7. Etait ad Abiathar facerdotem filium —. 7. Y rzekł do Abiáthár káplaná fyná Achi- 
glndue &, Achimelech: Applica gadme Ephod. Etap- melechowego : Przybliż do mnie Ephod. Y 
adconfülen- plicavit Abiathar Ephod ad David. przybliżył Abiáthár Ephod do Dawida, 
dumDeum. 8. Et confuluit David Dominum dicens; 8. Y radźił fie Dawid Páná, mowiąc: Ma- 
Perfequar latrunculoshos, & comprehendam mli gonić tych łotrzykow, 4 poimamili ie, czyli 
eos, an non? Dixitque ei Dominus: Perfe- nie? Y rzekł mu Pan: Goń, bo bez wątpie- 
quere; absque dubio enim comprehendes eos, nia poimafz ie y odbiiefz plon. 
birempe. & €XCUties hpredam. | „| „_9. A takpolzedł Dawid fam y fześć fet mę- 
e 9. Abiit ergo David ipfe, & fexcentiviri, żow, ktorzy z nim byli, y przyfzli 42 do po- 
qui erant cum eo, & venerunt usquead Tor- toká Bezor; y fprácowáni niektorzy pozoftá- 
rentem Befor; &laífi quidam fubftiterunt. li. 
10 Perfecutus eft autem David ipfe, & - 10. Ale Dawid gonił fam y cztery ftá mę- 
quadringenti viri; fubfiiterantenim ducenti, żow ; bo ich dwie ście było pozoftálo, kto- 
qui rzy 


odia 


lał 
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czy fprácowáni nie mogli fie przeprawić przez 
potok Bezor. 

u. Y nále?li męża ZEgyptezyká ná polu y 
przywiedli go do Dawida; y dáli mu chleba 
aby iadl y pif wodę, 

12. Ale y utomek wigzáriki fig y dwie wią- 
zee rozynkow. Ktore gdy źiadi, wroćil fie 
duch iego, y pokrzepił fig; bo był nie iadi 
chleba ani pit wody trzy dni y trzy nocy. 

13. Rzekł mu tedy Dawid: Czyieś ty? abo 
fkąd? 4 dokąd idźiefz? Ktory rzeki: Chło- 
piec ZEpyptiánin ia ieftem flużebnik męża A- 
málechity; 4 zoftáwil mię Pan moy, żem fie 
rozniemogł dźiś trzeci dźień. 

14. Bofmy my byli wytárgneli ná południe 
do Cerethu, y przećiw Judá, y na południe 
Kaleb, y Siceleg fpalilifmy ogniem. 

15. Y rzeki mu Dáwid: A możefz mię do- 
wieźć do tego tám woyfka? A on rzekł: 
Przyśięż mi przez Bogá , że mię nie zábiie(z, 
y nie wydafz mię w ręce Pana mego, 4 ia cię 
dowiodę do tego woyfká. Y- przyślągł mu 
Dawid. 

16. Ktory gdy go przywiodł; alić oni śie- 
dźieli po wfzytkiey Ziemi, iedząc y piiąc, y 
iakoby Święty dźień święcąc zá wfzytek plon, 
y korzyść, ktorą byli wźięli z źiemie Phili- 
ftynfkiey y z źlemie Judfkiey. 

17. Y byl ie Dawid od wieczorá aż do wie- 
ezorá dnia drugiego, y nie ufzedl Żaden z 
nich, okrom czterech fet mężow młodych, 
ktorzy wśiedli byli ná wielbłądy y ućiekli. 

19. A tak odiął Dawid wízytko, co byli 
zabrali Amódlekitowie, y dwie żenie fwe 
odiął. 

19. V nie zginęło nic od mała do wiela tak 
z fynow iáko z corek y z korzyśći, y co- 
kolwiek byli zábráli, wfzytko przywiodł Da- 
wid. 

20. Y zábral wfzytkie trzody y ftádá y gnał 
przed fobą, y rzekli; To ieft korzyść Dawi- 
dowá. 

21. Y przyfzedi Dawid do dwu fet mężow, 
ktorzy fprácowáni pozofláli byli y nie mogli 
iść zá Dawidem, y kazał im byl zoftác u po- 
toki Bezor; ktorzy wyfzli przeciw Dawido- 
wy, y przeciw ludowi, ktorzy z nim był. Y 


przyfłąpiwfzy Dawid do ludu, pozdrowił ie 


fpokoynie. 


22. A odpowiedaiąc każdy mąż zły y nie- 


zbożny z mężow, ktorzy z Dawidem cho- 
dźili, 
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qui laffi tranfiré non poterant Torrentem 
Befor. 

m Etinvenerumt virum ZEgyptium in a- 
gro, &adduxerunt eum ad David ; dederuntg 
ei panem, ut comederet, & biberet aquam, 

12. Sed, & fragmen a malle caricatum, & ai, fiuftum 
duas ligaturas uvae pafl. Que cum come- 
diffet, reverfus eft fpiritus ejus, & refocilla- 
tus elt; non enim comederat panem, neque 
biberat aquam tribus diebus, & tribus no- 
ćtibus. 

13. Dixit itaque ei David: Cujus es tu? vel 
unde? & quo pergis? Qui ait: Puer /Egy- 
ptius ego fum, fervus viri A malecite; dere- 
liquit autem me dominus meus, quia &gro- 
tare ccepi nudius tertius. 

14. Siquidem nos erupimus b ad Auftra- b 7o. irtui- 
lem plagam Cerethi, & contra Judam, & ad mus. 
Meridiem Caleb, & Siceleg fuccendimus 
igni. 

15. Dixitque ei David: Potes me ducere 
ad cuneum c iftum? Qui ait: Jura mihi per c Chald. ex- 
Deum quod non occidas me, & non tradas "em 
me in manus domini mei, & ego ducam te 
ad cuneum iftum. Et juravit ei David. 

16. Qui cum dixifiet eum; ecceilli difcum- 
bebant fuper faciem univerfz terr, come- 
dentes, & bibentes, & quafi feftum celebran- 
tes diem, pro cuncta prada, & fpoliis, quee 
ceperant de TerraPhilifthiim,6żde Terra Juda. 

17. Et percuflit eos David a vefpere us- 
que ad vefperam alterius diei, & non evafit 
ex eis quisquam, nifi quadringenti viri ado- 
lefcentes,quiafcenderant camelos,& fugerant. 

18. Eruit ergo David omnia, que tulerant 
Amalecite, & duas uxores fuas eruit. 

19. Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis, quam de filiabus, 

& de fpoliis, & quecumque rapuerant, o- 
mnia reduxit David. 
20. Et tulit univerfos greges, & armenta, 
& minavit ante faciem fuam; dixeruntque; 
Hc eft preda David d. dEf intet 
or. Venit autem Davidad ducentos viros, c er 
qui lafl fubftiterant, nec fequi potuerant Da- ficulus in 
vid, & refidere eos jufferat in Torrente Be- że Fe 
for; qui egreffi funt obviam David, & popu- kapie 
lo, qui erat cum eo. Accedens autem David pany. ^ 
ad populum, falutavit eos pacifice. 

22, Refpondensque omnis vir peffimus, 
&iniquus, de viris, qui erant cum "uh 

ixit; 
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dixit: Quia non venerunt nobifcum , non dźili, rzekł: Ponieważ nie cbodźili známi, 
dabimus eis quidquam de preda, quam erui- nie damy im nie z korzyści, ktorąfmy odięli ; 
mus; fed unicuique uxor fua, & filii; quos. ále niech każdy z nich przefiánie ná żenie fwey, 
cum acceperint, recedant. yiná dźiećiach; ktore wźiąwizy niechay o- 

23. Dixitautem David: Non ficfacietisfra- deydą. 
tres mei, de his, que tradidit nobis Domi- 23. Y rzekł Dawid; Nie ták uczynicie 
nus; & cuftodivit nos, & dedit latrunculos, brácia moi z tym co nam Pan dal, y itrzegł 
qui eruperant adveríum nos, in manus no- nas, y lotrzyki, ktorzy byli wytárgneli prze- 
ftras. ćiwko nam, podalw ręce náfze. 

24. Nec audiet vos quisquam fuper fermo- 24. Ani was będźie żaden fluchał w tey 
ne hoc; equa enim pars erit defcendentis mowie ; rowny bowiem dźiał będźie idącego 
ad prelium, & remanentis ad farcinas, & fi- ku bitwie, y zoftaiącego przy tlomokách, y 
militer divident. iednáko fie podźielą. 

o5. Et factum eft hoc ex die illa, & dein- — 25. Y sitálo fig to od onego dniá, y nápo- 
ceps conititutum, & prefinitum, & quafi tym poltánowiono y uchwalono, y iáko prá- 
lex in Ifrael usque in diem hanc. wo w izrdelu aż do duiá- dźiśieyfzego. 

26. Venit ergo David in Sieeleg, & mifit 26. Przyfzedi tedy Dawid do Siceleg, y po- 
dona de praeda fenioribus Juda proximis fuis, flat dáry z korzyści ftárfzym Judfkim blifkim 

«i. amicis 6: a dicens: Accipite benedictionem de præ- fwoim, mowiąc; Przyimicie blogofláwieri- 


fodalibus. da hoftium Domini. ftwo z korzyśći nieprayiaciol Pańlkich. 
bimunus. ^ 55. His qui erant in Bethel, & qui in Ra- 27. I ym ktorzy byli w Bethel, y ktorzy w 
moth ad Meridiem, & qui in Jether, Rámoth ná poludnie, y ktorzy w Jether, 
28. Et qui in Aroer, & qui in Sephamoth, 28. Y ktorzy w Aroer, y ktorzy w Sephá- 
& qui in Efthamo; moth, ktorzy w Eltamo, 
29. Et qui in Rachal, & qui in urbibusJe- 29. Y ktorzy w Rácháł, y ktorzy w mie- 
rameel, & qui in urbibus Ceni, śćiech Jerámeel, y ktorzy w miesciech Cent, 
5 Hebe, 30.Et qui ih Aramaz, 8x qui in lacu Afan, 30. Y ktorzy w Hárámá, y ktorzy przy ie- 
Chorma. — & qui in Atach, fierze Afin, y ktorzy w Atách, 


31. Rt qui in Hebron, & reliquis, qui — 31. Y ktorzy w Hebron, y innym, ktorzy 
erant'in híc locis, in quibus commoratus byli na tych mieyfeśch, gdźie przemiefzkawal 


fuerat David ipfe, & viri ejus. Dawid fam y mężowie iego. 
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Saul cum filiis inpugna a Philiflhais caditur Saul g Syny y IWoyfkiem nd woynie zginął, 
€5 occunbit; r. Corpus ejus truncato. capite in. cidlo obcigwfzy né murze obiefaono , y zbroie ie- 
muro. Beth[an fufpenditur, arma vero in templo. go w Kosciele Afidroth zawie(zono. A fynowie 
Afaroth, e, Piri Jabes, ablatis Saul ac filio- Jábes pochowali cidlo Stulowe y Synow iego.. 
rum ejus corporibus, Juxta Jabes ea fepeliunt 1. > : 

r. DHilifthiim autem pugnabant "adverfum 1. Philiftynowie walczyli przeciw Izráe- 
Ifrael; & fugerunt viri Ifrael ante fa- lowi; y ućiekli mężowie lzráelfcy 

ciem Phili!hiim, & ceciderunt interfecti im przed Philiftyny, y polegli pobići na gorze 

dQuiettin monte Gelboe d. Geiboe. 

campome- 2, Irrueruntque e Philifthiim in Saul, &in 2. Y nátárli Philiftynowie ná Saulá y ná fy- 

gnoEsdre- filios ejus, & percufferunt Jonatham, & Abi- ny iego, y zdbiii y Abinádíb, y Mel- 


* Eodem 
anno 2949- 


Ja" i Jonathę 
lon 6295? nadąb, & Melchifua, filios Saul, chiłue fyny Saulowe, 

milliatia. 3. Totumqgue pondus przlii verfum eftin — 3. Y wízytek Ciężar bitwy: zwálil fię ná 
ei Pan io, Saul; & confecuti- funt eum viri fagittarii, Saulá; y pogonili go mężowie ftrzelcy, y 


3. & vulneratus eft vehementer a fagittariis. ^ zraniony ie/t barzo od ftrzelcow. 

Ji Paritos 4, Dixitque f Saul ad armigerum fuum; 4. Y rekt Saul do giermka fwego: Dobądź 

^ Evagina gladium tuum, & percute me; ne mieczá fwego  zábiy mię; áby fnac nie przy- 
forte fzli 


I 


faic 
ni, 

boiá 
miec 
„5 
leu 
ly un 
i 6. 
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wie 
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fzli ći nieobrzezśńcy, 4 nie zábili mię urggáigc 
mi Y niechćial giermek iego; bo był wielką 
boiśżnią przeftrafzony. A tak porwał Saul 
miecz, y upadł nan. 

. Co uyźrzawfzy giermek iego, to ieft, 
Ye umórł Saul, naległ też y fam ná fwoymiecz, 

umarł z nim. 
| 6. Umárl tedy Saul y trzy fynowie iego, y 
penek jego, y wfzylcy mężowie iego w on 

źień pofpolu. 

7, A widząc mężowie lzráedcy, ktorzy 
miefzkáli za doliną y zá Jordanem, że uciekli 
mężowie Izráelfcy, á iż umórł Saul, y fyno- 
wie iego, odbiegli miat fwoich y ucie- 
kli; y przyfzli Philiftynowie, y miefzkali 
tam. 

8. A gdy było názáiutrz, przyfzii Phi- 
litynowie, śby odźierśli pobite, y nśleźli 
Saulá, y trzech fyriow iego, leżących ná go- 
rze Gelboe. 

9. Y udigli głowę Saulowę, y zdárli z 
niego zbroię; y pofláli do Ziemie Philiftyń- 
fkie wokoło, aby opowiádano we zborze bál- 
wanow y między ludźmi. 

1o. Y położyli zbroję iego we zborze 
Aftároth, á ciało iego zdwieślli na| murze 
Bethíán. 

u. Co gdy uflyfzeli obywśtele Jábes Gá- 
Mád, cokołwiek byli uczynili Philiftynowie 
Saulowi, 

y. Wftali wfzyfcy mężowie co mo- 
cnieyfzy, y fzli calą noc, y wźięli ćidło 
Saulowe, y Ciálá fynow iego z muru Bet- 
fan; y przyfzli do Jábes Galíád, y fpalili ie 
tám; 

13. Y wźlęli kośći ich, y pogrzebli w gáiu 
Jabes, y pośćili Siedm dni, 
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Dawid zdbiwfzy pofld., ktory chelpi! fig ze za- 
bil 
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forte veniant incircumcifi ifti, & intetficiant 
me,illudentes mihi, Et noluitarmiger ejus; 
fuerat enim nimio terrore perterritus. Arri» 
puit itaque Saul gladium, & irruit fuper eum. 
5. Quod cum vidiflet armiger ejus, vide- 
licet quod mortuus eflet Saul, irruit etiam 
ipfe fuper gladium fuum, & mortuus eft cum 
eo. 
6. Mortuus eft ergo Saul a, & tres filii ejus, a Duobus 
& armiger illius, & univerfi viriżejusindie annis poft 
illa pariter. obitum Sa- 
w. Videntes autem viri Ifrael, qui erant "Aid de 
trans vallem, & trans Jordanem, quod fugif- mens Alex. 
fent; viri lfraelite, & quod mortuuseflet Saul, andr, i 
& filii ejus, reliquerunt civitates fuas, & fu- ^ Domeftici 
gerunt; veneruntque Philifthiim, & habita- & familiares, 
verunt ibi. 
8. Facta autem die altera, venerunt Phi- 
lifthiim, ut fpoliarent interfe&os, & invene- 
runt Saul, & tres filios ejus jacentesin mon- 
te Gelboe. 
9. Et preciderunt caput Saul, & fpoliave- 
runt eum armis; & miferunt in Terram 
Philifthinorum per circuitum , ut annuntia- 
retur c in templo idolorum d & in populis Sc. Vi&o- 
10. Et pofuerunt arma ejus in templo À-"* | 
ftaroth, corpus vero ejus fufpenderunt in ʻi i is 
muro Bethfan. dram 
n. Quod cumaudiffent e habitatores Ja- populum, ut 


bes Galaad, quecumque fecerant Philifthiim dcos fuos 
Saul, laudarent de 


12. Surrexerunt omnes viri fortiffimi. & fübado re. 
ge Ifraelita= 


ambulaverunt tota nocte, & tulerunt cada- fim 
ver Saul, & cadavera filiorum ejus, de muro e 2, Reg:2, 4. 
Bethfan: veneruntque Jabes Galaad, & com- 
bufferunt f ea ibi; f/Sc jam pu- 
13. Et tulerunt offa eorum, & fpelierunt tria & plena 
in nemore Jabes, & jejunaverunt g feptem Pu an 
diebus. g Sc. (pro 
animabus. 
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David occifo nuntio, qui fe Saulem occidiffe 
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Jattabat, r. Sciffis veflibur deflet eum cum ceteris 
occifs, jejunans ac prezcipiens ut filios, Juda do- 
cerent arcum, m 

AnnoM. L fadum elt autem, poftquam mortuus 

2949. Ant, elt Saul, ut David. reverteretura cede 

Chi 1055., Amalec, i & maneret in Siceleg duos dies. 

sn.3o.Inj; (2 ID die autem tertia, appar iuit homo ve- 

5.4 niens de caftris Saul vefte confciffa, & in 
vere confperfus caput; & ut venit ad David 

cecidit fuper faciem fuam, & adoravit. 

3. Dixitque ad eum David: Unde venis? 
Qui ait ad eum; De caftris Ifrael fugi. 

Et dixit ad eum David: Quodeft ver- 
is quod fa&umelt? indicamihi, Qui ait: 

Fugit „aa: ex prelio, & multi corruentes 

e populo mortui fur nt; fed 8 & Saul, & & Jona- 

thas filius ejus interierunt. 

5. Dixitque David ad adolefcentem, qui 
nuntiabat ei; Unde fcis, quia mortuus eft 
Saul, & Jonathas filius ejus? 

6, Et ait adolefcens, qui‘ nuntiabat ei: 
Cafu veni in montem Gelboe, & Saul in- 

imbebat a fuper haftam fuam ; porro cur- 


ài. inniteba- C 


tur. " rus, & equites Pappropinquabant ei. 

b T s ©. 4. Etconverfus pofttergum fuum, v idens- ic 
qs ue me vocavit. Cui cum refpondifiem: 
eum, 


Adfum; 

8. Dixit mihi: Quisnam estu? Et ait ad 
eum: Amalecites ego fum. 

9. Etlocutus eft mihi; Sta fuper me, & 
interfice me; quoniam tenent me angulis, 
& adhuc tota anima meain me eft. 

10. Stansque füper eum, occidi c illum; f 
fciebam enim, quod i rivere non poterat poft 
ruinam ; & tuli diader 
te ejus, & armillam de brachio illius, & attu- 
li ad te dominum meum huc. 

Ir; Apprehendensautem David veftimen- 
tafua fcidit, omnesque viri, qui erant cum €o, 

12. Et planxerunt, & fieverunt, & jejuna- 
verunt usque; ad vefperam, füper Saul, & fu- 
per Jonatham filium ejus, '& fu per populum 


ei, nifum in 
proprium 
gladium, 


Domini, & fuper domum Ifrael, € quod cor- yd 


ruifient. gladio. 
13. Dixitque David ad juvenem, q 
tiaverat ei: Unde estu? Quirefponc 
di profelyti, lius hominis advene d. 


wun- 
utt E d 
Amalecite ego 


adfidem fym: 

i. 14. Et ait ad eum David: e Quare non ti- 
i " + 

1$. * muifli mittere manum tuam, ut occideres 


Chriftum Domini? : 
15. Vocansque David unum de pueris fuis 
ait ; 


REGUM. 


na, quod erat in capi- wiedź 
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bil Sauli; opłik tywa Sauld g inemi, pofacąc y 
przykdzuiąc, dby fyny -Judfkie uczono firzelńć 


Prog 

: AR Sftało fie potym idko umarł Saul, że 
fig Dawid wrocil od porażki Am áleká, 

y: m lefzkal w í Syceleg dwá dni, 

. A dniá trzećiego ukazał fie człowie 

z oboza Saulos vego, rozdárfzy odźie- 

głowę prochem polypawlzy. A gdy 

do Dawida, padł ná oblicze fwoie, 

y > i fie. 


U 


3. Y rzeki do niego Dawid: Skąd idźiefz? 
Kóróniekidoń go: Uciekłem zobozu Izráel- 
fkiego. 


4. Y rzekł do niego Dawid: Co zá flowo, 
ktore fie sitalo? powiedz mi. Ktory rzeki: 
Ucie eki lud z bitwy y wiele z ludu poleg áigc 
pomárło;l o Jonáthás fy niego zginęli. 

5. Y rzeki Dawid do młodźieńcą, ktory mu 
powiadał: Skąd wiefz, że umárl Saul y Joná- 
thás fyn iego ? 

6. Y rzeki młodźieniec, ktory mu powid- 

dał: Z tr áfunku przyfzedlem ná gore Gelboe, 

& Saul tk wiał na olczepie fwoim; 4 woży y 

mu. 


ezdni przyblizáli Ge ku 
7. X obe fzy fie nazad, á uyźrzawfz 
rA eyz e ná ad, a Uy V y 


mie, záwolal, mum gdymod owiedźiał t 
A z) A > 
Owom ia; 

8. Rzeki : e Ktoś ty? Y rzeklem do niego: 
leltem Am a 


9. "o ki mi; Stan r 
bo mię ic ly ćiężkośći iż 
{zá moid we mnie ieft. 
x jd ibil GO: b 
> nád nim, zabiłem go; bom 
l że iuż żyw bydź nie mogł po upad- 


á zábiy mię; 
w fzytką du- 


zlem koronę, ktora był na głowie 

lego, y mónelle z rámieni i iego, y przynio- 
złem tū do ćiebie Páná mepo: 

Hu Uchwyćiwfzy tedy Dawid fzaty fwoie 


pues y vie, rzy z nim byli. 

2. Yn żałowali iy płakali, y pość ili f fie áż do 
i, dla Saulá y dla Jonáthy fyná iego, 
i Pańfkiego, y dla domu fzráelowego, 
e po legli mieczem. 

13. Y rzekł Dawid do młodź Iżieńca, ktory mu 
był powiedźiał; Zkądeś ty? Ktory "odpo wie- 
dźłał: (yn czlowieká przychodnia Amálechity 
iam ieft. 

I4. Y rzekł do niego Dawid: Czemuś fie 
nie bał podnieść ręki twey, abyś zábil pomá- 
zańcą Pańskiego? 

1. Y záwolawízy Dawid iednego z flug 

fwolch, 


rm 
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fwoich, rzekł: Przyftąpiwfzy rzuć fig nań; 
Ktory zabił go y umarł. 

16. Y rzekł do niego Dawid; Krew twoiá 
na głowę twoię; bo ufta twoie wyrzekły 
przeciw tobie, mowiąc; lam zábil pomázái- 
cá Parfkiego. 

17. Lamentował tedy Dawid lámentem tá- 
kowym nád Saulem y nad Jonáthg fynemiego. 

18. (Y przykazał, dby uczono fyny Judikie 
łuku, iáko nápifano w kśięgach fpráwiedli- 
wych.) Y rzekł: Uważ Izráeluzáte, ktorzy 
pomárli ná gorach twoich zránieni. 

19. Zacni twoi o Izráelu ná gorách fg po- 
bici; iákoć polegli mocarze? 

20, Nie powiadaycie w Geth, áni oznay- 
miayćie po ulicách Afzkalonu; áby fie Ínac 
nie rádowály corki Philiftyń(kie, áby lig nie 
wefeliły corki nieobrzezańcow. 

21. Gory Gelboe, śni rofá áni defcz niech 
nie pádáią na was, áni role niech nie będą 
pierwoćin; bo tám porzuconá ieft tarcz mo- 
carzow, tarcz Saulowá, iakoby nie był po- 
mázány oliwą. 

22. Odekrwie zabitych, od fádlá mocar- 
zow,firzalá Jonáthy nigdy fig ná zad nie wro- 
čilá, y miecz Saulow nie wracał fię prozno. 

23.Saul y Jonáthás miłośni, y przyiemni w ży- 
wocie fwoim, w Śmieróiteż nie fg rozlgezeni ; 
prędfzy niż orlowie, mocnieyfzy niżli lwi. 

24. Corki Izróelikie nad Saulem | pláczcie, 
ktory was przyodźiewał w kármázyn w rolko- 
(zách, ktory dodawał ochędoftwa złotego u- 
biorom wałzym. 

25. lákoż polegli mocárze w bitwie? Jonś- 
thás ná wyżynach twoi -h zábit? 

26. Zal mi cię brácie moy Jonáthá, śliczny 
bárzo, á przyiemnieyfzy nád miłość niewieśćią. 
lako mátkámituie iedynego fyná fwego, tákem 
ia ciebie milowal. 

27. láko polegli mocarze, á poginelá broń 
woienna? 

ROZDZIAŁ IL 
pomdzał nd 
dowego pomd- 


Dawida w Ebron dom „ji 
Krolefiwo, d labozetha Synd 
zał na Krolofhwo fel, 
gey, bitwę. Ajaela Abner 


y zy ` Ud Ip 
przebił; d Joab napominany od Abnera przefiat 
gonić £zrdi 


; 
n 


/ 


Y. Y Tak potym radźił fie Dawid Páná, mo- 
. wiąc; Mamli iácháé doiednego z miaft 
Judy? 


23. Saul, & Jonathas amabiles, & decori © 
in vita fua, in morte quoque non funt divifi; * 
aquilis velociorcs e, leonibus fortiores. 

24. Filie Ifrael tuper Saul flete, quiveftie- perfequen- 
bat vos coccino in deliciis, qui prebebat or- do. 
namenta aurea cultui veftro. 

25. Quomodo cécideruntfortesin prelio? 
Jonathas in excelfis tuis occifus eft? 

26. Doleo fuper te frater mi Jonatha de- 
core nimis, & amabilis fuperamorem mulie- 
rum. Sicut mater unicumamat filium fuum, 
ità ego te diligebam. 

27. Quo modo ceciderunt robufti, & pe- 
rierunt arma bellica f? 
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ait; Accedens irrue in eum. Qui percuffit 
illum; & mortuus eft. 

16. Et ait ad eum David: Sanguistuusfu 
per caput tuum 2; OS enim tuum locutum ai 
eft adverfum te, dicens: Egointerfeci Chri- rum ob e$ 
ftum Domini. 

17. Planxit autem David planctum hujus- inem, re- 
modi fuper Saul, 8: fuper Jonathan filium ejus, 

18. (Et peæcepit, ut docerent filios Juda 
arcum b, ficut fcriptum eft in Libro jufto- ŻArtem fa- 
rum) Et ait: Confidera Ifrael, pro his, qui gittariam 
mortui funt fuper excelfa tua vulnerati. 

19. Inclyti, Ifrael, fuper montestuos inter- 
fecti funt; quo modo ceciderunt fortes? 

20. Nolite annuntiare in Geth, neque an- nificans He 
nuntietis incompitis Afcalonis; nefortele- brzis bella 
tentur filie c Philiflhiim, ne exultentfilis in. imminere. 
circumciforum. 

12. Montes Gelboe, nec ros, nec pluvia hie fionifica- 
venient fuper vos, neque fint agri primitia- riitul 
rum ; quia ibi abjectus ef : 
clypeus Saul, quafi non e 

22. A fanguine interfectorum, ab adipe 
fortium, fag j 
torfum d, & gladius Saul non eft reverfus quz folent 


pecca- 
fufum fan- 


vertitur im 


feu milita- 

rem ; & onm- 
ne genus ar- 
morum, fig- 


Putent aliqui 
per arcum 


um 
carminis lu- 


t clypeus fortium, 
[et unétus oleo. gubris, qued 
mox fequi- 
tur. 

ci. feminz, 


ta Jonathæ nunquam rediit re- 


cantare vi- 


eft hoftes 


fi perit 
cum illis glo- 
xia militaris. 


Q ACP-U TH 


David in Hebron fuper Juda in regem un: 
Gus, viros Jabes Galaad ob Saulis fepulturam 
commendat: 1. I/bofethinregem fuper Ifrael un- 
gitur; unde grave bellum inter domum David 
€ domum I[bofeth, 7. Afael averfa hafla per- 
cutitur ab Abner 65 Joab ab Abner monitus 
cejjat perfequi Ifrael. 19. 
r TGitur poft hec confuluit David Domi- Eodem an. 


num, dicens; Num afcendam in unam 2949. 


Bbbb2 de 
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de civitatibus Juda? Etait Dominusad eum: 
Afcende. Dixitque David: Quo afcendam? 
aDiftat 22, Et refpondit ei: [n Hebron a 
milis 2. Afcendit ergo David, & due uxores 
Jerufalem. ejus. Achinoam Jezraelites, & Abigail uxor 
Nabal Carmeli ; 

3. Sed & viros, qui erant cum eo, duxit 
David fingulos cum domo $ fua; & manfe- 
runt in oppidis Hebron, 

3. Veneruntque c viri Juda, & unxerunt 
ibiDavid, ut regnaretfuper domum Juda. Et 
nuntiatum eft David, quod viri Jabes Galaad 
fepeliffent Saul. 

4. Mifit ergo David nuntios ad viros Ja- 
bes Galaad, dixitque ad eos: Benedicti vos 
Domino, qui feciftis mifericordiam hanc cum 
domino veltro Saul, & fepeliftis eum. 

6. Et nunc retribuet vobis quidem Domi- 
nus mifericordiam & veritatem; fed & ego 
reddam gratiam, eo quod feciftis verbum 
iftud, 

7. Confortentur manus veftræ, & eftote 
filii fortitudinis; licet enim mortuusfitdomi- 
nus vefter Saul, tamen me unxit domus Juda 
in regem fibi. 

8. Abner autem filius Ner princeps exer- 
citus Saul, tulit Ifbofeth filium Saul, & cir- 
cumduxit eum per caftra, 

9. Regemque conftituit fuper Galaad & 
470. Aferi. fuper Geffuri d. & fuper Jezrael & fuper E- 
Child, ti- phraim, & fuper Benjamin, & fuper Ifrael 
bum Afer, EEE 

univerfum. 
10. Quadraginta annorum erat Isbofeth 
filius Saul, cum regnare coepiffet fuper Hrael, 
efcinpace & duobus e annis regnavit; fola autem do- 
ad annum mus Juda fequebatur David. 
Usque 295 rr, Et fuit numerus dierum, quos commo- 
potes vero vetus eft David imperans in Hebron fuper 
concertatio , domum Juda, feptem annorum, & fex men- 
quz hic ha- fium, 
beturaveif, 12. Epreffusque eft Abner filius Ner, & 
19, usquead pueri Ísbofeth filii Saul, de caftrisin Gabaon. 
mum GP. 13. Porro Joab filius Saruie, & pueri Da- 
» vid, egreffi funt, & occurrerunt eis juxta pi- 
fcinam Gabaon. Et cum in unum convenif- 
fent, e regione federunt: hi exuna parte pi- 
fcine, & illi ex altera. 
14, Dixitque Abner ad Joab: Surgant 
f Singulare pueri, & ludant f coram nobis. Et Refpon- 


bi. familia, 


€ x. Mach, 
2. 57. Infr, 
5.3. 


certamen — (jit Joab: Surgant. 
ineant, 15. Surrexerunt ergo, & tranfierunt nu- 


mero 
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Judy? Y rzekł Pan do niego : ledź; V rzekł 
Dawid: Gdźież poiádg? y odpowiedźiał mu: 
Do Hebron, 

2. láchal tedy Dawid y dwie żenie iego A- 
chinoám.Jezráhelitká, y Abigail żon Nábálá 
Kármelá; 

3. Lecz y męże, ktorzy z nim byli, wźiął 
Dawid, każdego z domem iego; y miefzkáli 
w miálteczkách Hebron. 

4. Y przyfzli mężowie Juda y pomázáli tám 
Dawida, aby krolował nad domem Judíkim, 
Y powiedźiano Dawidowi, że mężowie Jabes 
Galáád pogrzebli Saula. 

5. Poflat tedy Dawid 


5 pofły do mężow Jábes 
Galáád, y rzekł do nich: BlogoffáwicnisCie 
wy Panu, k śćie uczynili to miłośleriźie 
nad Panem wáfzym Saulem, y pogrzebliście 
go. 

6. A teraz áczéi wam Pan odda miłośierdźie 
y prawdę ; wfzkże y ia oddam łafkę, dla te= 
go, żeśćie uczynili to fiowo, 

^ Ni ^h fie cnidią rece wat; Ah dźa 

7. Niech fig zmacniáig ręce wafze, 4 bądź 
cie fynmi męftwś; bo aczći umárl Pan wáfz 
Saul, wfzakże mnie pomázal dom Judá zá Kro- 
lá nad fobą. 

8. A Abner fyn Ner Hetman woydka Sau- 
lowego, wzial izbofethá fyná Saulowego, y 
obwodźił go po obo£ie, 

9. Y pofidnowił go krolem nad Galażd, y 


nad Geffur, y nád Jezráhelem, y nád E- 
phraim, y nad Beniámin, y nádew[zytkim 
Izraelem. 

10. Czterdźieści lat miał lzbofeth fyn Sau- 
low, gdy począł krolowść nád Izraelem, 4 
dwie lecie krolował; 4 fam tylko dom Juda 
ftal przy Dawidźie. 

i. Y był liczbą dni, ktorych miefzkał Da- 
wid kroluiąc w Hebron nád domem Judá, 
Siedm lat y fześć mieśięcy. 

2. Y wyízed Abner fyn Ner, y fludzy 
Izbofethá fyná Saulowego z obozu do Gá- 
baon. 

13. Joáb. też fyń Sárwiiey y fludzy Dáwi- 
dowi wyfzli y zábiezeli im u fláwu Gábáon. 
A gdy fig fpolem zefzli, uśiedli przeciw fo- 
bie: ći z iedney ftrony ftáwu, á oni z dru- 
giey. 

- 4a. Y rzekł Abner do Joábá: Niech wfíláng 
młodźieńcy á poigráią przed námi.. Y odpo- 
wiedzial Joáb: Niech whtána. 

15. Whtáli tedy, y przefzło ich w liczbie 

dwá- 
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dwśnaśćie z Beniamin zftrony 'Izbofethá fy- 
ná Saulowego; 4 dwónaśćie z flug Dawido- 
wych. 

16. Y uchwyćiwfzy każdy za głowę ro- 
wienniká fwego , utopił miecz w boku prze- 
ćiwnego, y upádli|pofpotus y nazwano imię 
mieyícá onego : Pole dużych w Gábáon. 

17. Y záczglá fig. bitwa dofyć ćlężka dniá 
onego; y podał tyl Abner y mężowie Izráel- 
fcy przed flugámi Dawidowymi. 

18. A byli tám trzey fynowie Sárwiiey, Joab 
y Abifíi y Afáel;-á Afáel był zawodnik bá- 
rzo prędki idko ieden z Sarn, ktore miefzkáig 
w leśiech. 

19. Y gonił Afael Abnerá, y nie uftąpił 
ná prawo śni ná lewo śćigdiąc Abnerá. 

20. Y obeyźrzał fie Abner názad, y rzeki: 
A tyś to Afżelu? Ktory odpwiedZial: lam 
eft. 

ot, V rzekł mu Abner: Idź na prawą 
abo ná lewą ftronę, 4 uchwyć iednego z mlo- 
dźledcow y pobierz fobie łupy z niego. Lecz 
peo Afael opuśćić, żeby nań nie nácie- 
ral. 

22. Y powtore rzekł Abner do Afáelá: Idź 
precz, á nie goń mię, ábych Cie nie muślał 
przebić ku żiemi, á nie będę mogł podnieść 
twarzy mey ná Joábá brata twego. 

23. Ktory niechćiat fluchác, y niechciał 
zftąpić; á ták uderzył go Abner obroćiwfzy 
ofczep w łono, y przebił, y umárl ná tymże 
mieyfcu ; 4 wfzyfcy, ktorzy miiáli ono miey- 
fce, gdźie upadł Aíáel y umarł, záftánawiáli 
fię. 

24. A gdy gonili Joáb y Abifai uciekáigcego 
Abnera, flon I 


pa 


ńce zálzlo; y przyfzli áz do pá- 
gorká Rur wodnych, ktory ieft przeciw doli- 
ie drogi puftynie do Gabáon. 

25. Y zebrali fig fynowie Beniáminowi do 
Abnerá; y fkupieni w ieden huf, ftáneli ná 
wierzchu iednego pagorká. 

o6. Y zawołał Abner na Joábá, y rzekł: 
lzśli £z do wygubienia będźie fig twoy miecz 
frożył? áza. niewiefz, że barzo niebefpieczna 
jeft rofpácz? dokądże nie rzeczefz ludowi, aby 
przeftał gonić bráciey fwey ? 

24. Y rzekł Joáb: Zywie Pan, byś był 
rzekł rano, _przeftałby był lud gonić brátá 
fwego. 

og. A tak zśtrąbił Joáb w trąbę, y ftanęło 
wfzytko woyfko, y nie gonili dáley „lzraelś, 
áni ig potykáli. 

29. A 


3 Cb x 
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mero duodecim de Benjamin, ex parte Isbo- 
feth filii Saul, & duodecim de pueris David. 

16. Apprehenfoque unusquisque capite 
comparis fui, defixit gladium inlatus contra- 
rii, & ceciderunt fimul a; vocatumque eft a Mutuis 
nomen loci illius; Ager robuftorum, in vulneribus 
Gabaon. pois 

17. Et ortam eft bellum durum fatisin die 
illa; fugstusque eft Abner, & viri Ifrael, a 
pueris David, 

18. Erant autem ibi tres filii Saruiee, Joab, 
& Abifai, & Afael; porro Afael curfor ve- 
lociffimus fuit, quali unus de capreis, que 
morantur in fylvis. 

19. Perfequebatur autem Afael Abner, & 
non declinavitjad dexteram neque ad fini- 
ftram omittens perfequi Abner. 

20. Refpicit itaque Abner pofttergum fu- 
um, & ait; Tune es Afael? Qui refpondit: 
Ego fum. 

“2r. Dixitque ei Abner: Vade ad dextram 
five ad finiftram, & apprehende unum de a- 
dolefcentibus, & tolle tibi fpolia ejus. No- 
luit autem Afael omittere, quin urgeret eum. 

22. Rurfumque locutus eft Abner ad Afael : 
Recede, noli me fequi, ne compellar confo- 
dere te in terram, & levarenon potero faciem 
b ad Joab fratrem tuum. b 

23. Qui audire contempfit, & noluit decli- 
nare; percuflit ergo eum Abneraverfa hafta 
in iguine c, & transfodit, & mortuus eft in 
eodem loco; omnesque, qui tranfibant per 
locum illum, in quo ceciderat Afael, & mor- 
tuus erat, fubfiftebant. 

24. Perfequentibus autem Joab & Abifai 
fugientem, Abner, fol occubuit; & vene- 
runt usque ad Collem aquz ductus d, qùi? d ns 
eftex adverfo vallis itinerisdeferti in Gabaon. 77; ^4 

25. Congregatique funt filii Benjamin ad iae ^ 
Abner, & conglobati in unum cuneum, fte- prium loci. 
terunt in fummitate tumuli unius. 

26. Et exclamavit Abner ad Joab, & ait: 

Num usque ad internectionem tuus mucro 
defteviet ? an ignoras, quod periculofa fit 
defperatio e? usquequo non dicis populo, ut efe. belli. 
omittat perfequi fratres fuos? 

2*7. Et ait Joab : Vivit Dominus, fi locu- 
tus f fuiffes, mane receflifiet populus perfe- fi. de pace 
quens fratrem fuum. e non qu 

28. Infonuit ergo Joab buccina, & ftetit ludz 
omnis exercitus, nec perfecuti funt ultra If- fudant pueri. 
rael, nequeiniere certamen. 
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20. Abnerautem & viri ejus abierunt per 
campeftria, tota nocteilla; & tranfierunt Jor- 
danem, & luftrata omni Bethhoron, vene- 
runt ad caftra a. 

30. Porro Joab reverfus, omiffo Abner, 
congregavit omnem populum; & defuerunt 
de pueris David decem & novem viri, ex- 
cepto Afaele. 

31. Servi autem David percufferunt de 
Benjamin, & de viris, qui erant cum Abner, 
trecentos fexaginta, qui & mortui. funt. 

32. 'Luleruntque Afael, & fepelierunt eum 
in fepulchro patris fui in Bethlehem; & am- 
bulavetunt tota nocte Joab & viri, qui erant 
cum eo, & in ipfo crepufculo pervenerunt 
in Hebron. 


C A PUTI 


Filii David, qui nati [unt in Hebron. 1, Ab- 
ner, reprehen(us ab. Isbofeth, tranfit ad. partes 
David, © redu&ia Michol congregat: I/raelitar 
ad David. 7. Proditorieconfoditur a Joab, 
amare deletur a David, 23. 

Acta eft ergo longa concertatio binter 
domum Saul, & inter domum David; 

David proficifcens, & femper feiporobuftior, 

domus autem Saul decrefcens quotidie 

2. Natique c funt filii David in Hebron; 
-fuitque primogenitus ejus Amnon. de Achi- 
noam jezraelitide, 

- 3. Et poft eum Cheleab d de Abigail uxo- 


citur Daniel, re Nabal Carmeli; Porro tertius Abfalon fi- 


fc. erat bino 
mius, 


eq.d viliffi- 


mus, q 1em 


fic audeas re- diam fuperdomum Saul 


prehendere. 


"lius Maacha, filie Tholmai regis Geffur. 

4. Quartus autem Adonias, filius Haggith ; 
& quintus Saphathia, filius Abital, 

5. Sextus quoque Jethraam de Egla uxore 
David. Hi nati funt David in Hebron. 

6. Cum ergo effet prelium inter domum 
Saul & Domum David ; Abner fiiius Ner ré- 
bebat domum Saul. 

7. Fuerat autem Sauli concubina nomine 
Respha, filiaA ja; Dixitque Isbofeth ad Abner: 

8. Quare ingreffus elt ad concubinam pa- 
tris mei? Qui iratus nimis propter verba Ís- 
bofeth, Numquid caput canis e ego fum ad- 
verfum Judam hodie, qui fecerim miforicor- 
tris tui, & fuper 
fratres & proximos ejus, & nontradidt tein 
manus David, & tu requififti in me, quodar- 


gueres pro muliere hodie? 
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29. A Abner y mężowie iego fzli polem 
wfzytkę noc one; y przepráwili fig przez Jor- 
dan, á obeyźrzawfzy wízytek Bethhoron, 
przyfzli do obozu. 

30. A Joáb wroćiwfzy fie Abnerá opuśći- 
wizy, zebrał wfzytek lud; y niedoftawśło z 
flug Dawidowych dźiewiąćinaśćie mężow o- 
procz Afáelá. 

31. A fludzy Dawidowi zábili z Beniámin- 
czykow y z mężow, ktorzy byli z Abne- 
tem, trzy flá y fześćdźieśiąt, ktorzy y po- 
márli. 

32, Y wźięli Afáelá, y pogrzebli go w gro» 
bie oycá iego w Bethlehem; y fzli cálg noc 
Joáb y mężowie, ktorzy byli z nim, 4 na $wi- 
taniu fimym przyfzli do Hebron. 


ROZDZIAŁ II. 

Narodzenie. fynow Dawidowych w Hebron. 
Abner rozgmewawfzy fie na Kroli lzbozetha, 
uczynił przymierze % Dawidem, y odprowddzi- 
wjzy Michol ; gdy Iardelity zbierał do Dawida, 
zdbit od „jodba, md ktorego Dawid zgmiewat 
fie, y rzewniwie płakał Abnerd, 

L T fie tedy długa woyná między do- 

mem Saulowym, 4 między domem Da- 
widowym; Dawid poftepuigc y zawfze nad 
siebie fámego rhocnieyfzy ; 4 dom Saulow co 
dźien uby wáigcy. 

2. Y narodźiło fie fynow Dawidowi w He- 
bron; 4 pierworodny iego był Ammon z A- 
chinoam Jezrahelitki. 

3. A po nim Cheleab z Abigail żony Nábá- 
lá Kármelu; á trzeći Abfalon fyn Mááchy cor- 
ki Tholmai Krolá Geffur. 

4. A czwarty Adonias, fyn Aggith; y pig- 
ty Sápháthia, fyn Abitál. 

5 Szofty też Jethráám z Egle żony Dawido- 
wey. Cifie urodźili Dawidowi w Hebron. 

64A gdy była woyná między domem Saulo- 
wym á domem Dawidowym ; Abner fyn Ner 
rządźił dom Sáulow. 

7. A Saul mial nałożnice imięniem Refphę, 
corke Aid. Y rzekł lzbozet do Abnerá: 

8. Uzernu$ wfzedl do naloZnice oycá mego? 


Ktory rozgaiewawfzy fie bárzo dla flow Izbo- 
zeta, rzeki: Izalimia pśią głową ieft.d/isiá prze- 


ćiw Juda, ktorym uczynił miłośierdźie nád do- 
mem Saulą oyca twego, y nad brácia y blifkimi 
lego, á nie dałem cie w ręce Dawidowi; á ty 
nalazłeś we mnie, o cobyś mię ftrofował o nie- 
wialtę dźiśia? 9. To 
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9. To|niech uczyni Bog Abnerowi, y to 

niech mu przyczyni, iefli idko Pan Dawidowi 
d, ták nie uczynię z nim, 

10. Ze będźie przenieślono kroleftwo z do- 
mu Saulowego, å będźie wynieślon ftolec Da- 
widow nád Izráelem y nád Judą od Dán áż do 
Berfábei. 

i. Y nie mogł mi nic odpowiedźieć; bo fig 
go bal. 

12. Poflal tedy Abner pofly do Dawidá o śię 
rzekgc: Czyiázieft Ziemid? A żeby mo owili: 
Uczyń zemną „przyłaćielftwo, á będźie reká 
moiá z tobą, 4 przywiodę ku tobie wfzyfikie- 
go Izráelá. 

13 Ktory rzekl: Barzo dobrze; ia z tobą 
uczynię przyiadielftwo; ale iedney rzeczy 
profzę od ciebie, mowiąe : Nie oglądafz obli- 
cza mego, aż mi przywiedźie efz Michol corkę 
Saulo Wes "tdk pr zyidziefz á á oglądafz SW 

14. Y pofłał Dawid pofly do Izbofethá fyná 
Saulowego, mówiąc: Wroć żonę moie Mi- 
chol, ktoram fobie pofłubił ftem odrzefkow 
Phil ily ńfkich. 

15. Y pofłał Izbofet y wźiął ią od mężą iey 
Pháltyelá fyná Láis. 

16. V fzedł zá nią maż iey, płacz cząc á 1 do 
Báhurim; de eki do niego Abner: Idźa wroć 
fig. Ktory fie wrocil. 

17. Wnioff też mowę Abner do ftarfzych 
Izráelfkic h, mowiąc: Ták wezoráiáko y dźiś 
trzeći dźień fzukáliśćie Dawida, aby krolował 
nad wami 

18. Przetoż. teraz uczyńćie ; ponieważ Pan 
mowiłdo Dawida, rzekąc: Przez rękę flugi me- 
go Dawida wybawię lud moy Izráel z ręki 
Philiftynow, y wízytkich nieprzyjać iol iego. 
19. Mowil też Abner y do Beriáminá. 
po fedi iby mowil|do Dawidá w Hebron wfzy- 
tko, co fie pod lobálo lzráelowi y wfzytkiemu 
Benidminowi. 

20. Y przyfzedi do Dawida do Hebron ze 
dwudźieftą mężow; y uczynilDawidAbnerowi, 

mezom lego, ktorzy znim byli p (zli, ucztę. 

21. Y rzeki Abner do Dawida: Whftáne, że 
zgromádze do ciebie Páná mego Krolá, wlzy= 
tkiego Izráelá, à poftánowie z tobg przymie- 
rze, abyś krolowzi nad „masa iako żąda 
dufzá tw já, A gdy Dawid odprowádzil Ab- 
nerá, 4 on odfzedł w pokoiu; 

22. Wned ffudzy Dawidowi y Joáb przy 
fzli, pobiwlzy zboyce, z korzyścią barzo c 
wiel- 
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9. Hsc faciat Deus Abner, & hecaddat 
ei, nifi dm n pay it a Dominus David, a ut docent 
fic i faciam cum e oracula Sa- 
10. Ut transf Aa regnum de lomoSaul, muelis Pro- 
& elevetur thronus David fuper Hiz gel Or A REE > 3 
1 4 Jole phus. 
per Judam, a Dan usque B 


fabee, 

1. Etnon potuitrefponderc ei quidquam, 
quia metuebat illlum. 

12. Mifit ergo Abner nuntios b ad David Anno M. 
pro fe dicentes: Cujus eft terra? Et ut lo- 2956. Ant. 
querentur; Fac mecum amicitias, & erit Chr. 1048. 
manus mea tecum, &reducam ad te univer- 
fum Ifrael. 

13. a ah Optime; ego faciam tecum 
amicitias s; fed unam rem ost te; dicenss 
Nonvidebis faciem meam, antequam adduxe- 
ris Michol filiam Saul; & fic venies, & vi- 
debis I 

14. Mifit autem David nuntios ad Isbofeth 
filium Saul di cens: c Redde uxorem meam ©! Reg. 18. 
M defpondi mihi centum pra- ?7: 
putiis Philifthiim. 

5. Mifitergo Isbofeth 
fuo Phaltiel, filio Lais. 

16. Sequebaturque e am vir fuus, plorans jo... 
usque Bahurim d; & dixit ad eum Abner; Bab 
Vade, & revertere; Qui reverfus eft. O 

17. Sermonem quoque intulit Abner ad 
feniores Ifrael, dicens: Tam heri quam nu- 
dius tertius quzrebatis David, ut regnaret fu- 
per ve 

18. Nunc ergo facite ; quoniam Dominus 
locuti eft ead David, dicens: In manu fer- e Vindi&iam 
yi mei David, falvabo populum meum Ifrael exercetin Is- 
de manu Phililthiim, & omnium inimicorum Hoth. fub 
ejus. pecie reli- 

19. Locutuseftautem Abner etiam ad Ben- pom 
jamin. Et abiit, ut loqueretur ad David in 
Hebron, omnia, que placuerant Ifraeli, &u- 
niverfo Benjamin. 

20. Venitque ad David in Hebron cum 
viginti viris; & fecit David Abner, & viris, 
qui venerant cum eo, convivium. 

1 Et dixit Abner ad David: Surgam, ut 
Be ad te Dominum meum. reg sem, 
omnem Ifrael, & ineam tecum fæd is, &im- 
peres omnibus, ficut defiderat anima tua. 
Cum ergo deduxiffet f David Abner: & ille dimittens 
iffet in pate, Suar 

22. Statim pueri David & Joab venerunt, 

celis latronibus, cum preda magaa nimis; 
Abner 


, & tulit eam aviro 


CAP. III. II. 
Abner autem non erat cum David in He- 
bron; quia jam dimiferat eum, & profectus 

| fuerat in pace. l 

23. Et Joab, & omnis exercitus, qui erat 
cum eo,poftea venerunt; nuntiatum eftita- 
que Joab a narrantibus: Venit Abner filius 

l Ner ad regem, & dimifit eum, & abiit inpace. 

| 24. Et ingreffus eft Joab. ad regem, & 

| ait: quid fecifti?- Ecce venit Abner ad te; 
quare dimififti eum, & abiit & receffit? 
25. lgnoras Abner filium Ner? quoniam 
ad hoc venit ad te, ut deciperet te, & fciret 
ai, conver. exitum tuum, & introitum tuum 2, & noffet 
tionem & vi- omnia, que agis. 

| terationem, 26, Egreffusitaque Joaba David, mifit nun- 

tios polt Abner, & reduxit eum; a cifterna 

Sira, ignorante David. 

27. Cumque rediifiet b Abner in Hebron, 

' feorfum adduxit eurn Joab ad medium porte 

ut loqueretur ei-in dolo; & percuflit illum 

c Heb. ibi in inguine c, & mortuus eft in ultionem 

quinta costa, fanguinis Afael fratris ejus. 

Chald. late- 59. Quod cum audiffet David rem jam ge- 

re femoris, gem ait: Mundusego fum, &regnum meum 
apud Dominum, usque in fempiternum, a 
fanguine Abner filii Ner; 

29. Et veniat fuper caput Joab, & fuper 
omnem domum patris ejus; nec deficiat de 

domo Joab fluxum ferninis fuftinens, & le- 

i, dą. d. filansprofus, & tenens fufum d, & cadens gladio, 

hi ob pauper-& indigens pane. 

CEE 30. Igitur Joab & Abifai frater ejusinter- 
fecerunt Abner, eo quod occidifiet Afael 
fratrem. eorum in Gabaon in prlio. 

31. Dixit autem David ad Joab, & ad om- 
nem populum, qui erant cum eo; Scindite 
veftimenta veftra, & accingimini faccis, & 
plangite ante exequias Abner. Porrorex Da- 
vid fequebatur feretrum, 

32. Cumque fepeliffent Abner in Hebron 

NU levavit rex David vocem fuam, & flevit fu- 

| per tumulum Abner; flevit autem & omnis 

| populus. 
33. Plangensque rex &lugens Abner, ait : 
| Nequaquam ut mori folent ignavi, mortuus 
€ i. poteras eft Abner, 
SO X 34. Manus tue ligate non funt e, & pedes 
ati tui non funt compedibus agg f: fec 
fugere ficut folent cadere coram filiis iniquitatis, ftc 
gi. repetens cortuifti. Corgeminansque g omnis popu- 
plantum, Jus flevit fuper eum. 
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35. Cum- 
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wielką ; lecz Abner nie był z Dawidemw He- 
bron, bo go iuż był odprawił, y odiáchal był 
w pokoiu. 

23. A Joáb y wfzytko woyfko, ktore z 
nim było, potym przyfzli; dano tedy znać 


Joábowi od powiádáigcych : Przyfzedl Abner 


fyn Ner do Krolá y puścił go, y odfzedl w po. 
koiu. 

24. Y wfzedł Joáb do Krolá y rzekl: Coś 
uczynił? Oto przyfzedł Abner do ćiebie; 
czemużeś go puścił, y pofzedł y odfzedi? 

25. Niewielz, że Abner fyn Ner ná to przy- 
fzedi do ćiebie aby cie zdradźił, á żeby wie- 
dźiał wyfzcie twoie y wefzcie twoie y dowie- 
dźiał fig wfzyltkiego, co czyni(z? 

26. A ták wyfzedfzy Joáb od Dawida po- 
flat polly zá Abnerem, y wrocil go od ftudnie 
Sirá, o czym Dawid nie wied£ial. 

27. A gdy fie wrocil Abner do Hebron od- 
wiodł go Joáb ofobno ná $rzod brony, aby z 
nim mowił na zdradźie ; y uderzył go tám w 
lono y umarł, zá pomfię kewie Afáelá brátá 
Íwego. 

28. Co gdy uflyfzal Dawid, że fig iuż ftálo, 
rzeki: Czyftyiem ia y kroleftwo moie u Pana 
áż na wieki odekrwie Abnerá fyná Ner 

29. Y niech przyidźię na głowę Joáb, y na 
wfzytek dom oycá iego; y niech nie uftáie z 
domu Joábowego plynienie naśienia ćierpiący, 
y tredowáty, y trzymáigcy wrzećiono, y od 
miecza upadáigcy, y potrzebuiący chlebá. 

3o. A tak Joáb y Abizái brat iego zabili 
Abnerá, dla tego, że byl zabił Afáelá brata ich 
w Gábáon na woynie. 

3r. Y rzekł Dawid do Joábá y do wfzego 
ludu, ktory był z nim: Porozdźierayćie fzáty 
wafze, á obleczćie fie -w wory, á płaczecie 
przy pogrzebie Abnera. Sam też Krol Dawid 
fzedł za ćialem. 

32. A gdy pogrzebli Abnerá w Hebron, po- 
dniozł Krol Dawid głos fwoy, y płakał nad 
grobem Abnerowym; płakał też y wfzytek 
lud. 

53. A nárzekáigc Krol y płacząc Abnerá, 
mowił: Nie tak, iáko zwykli umierać ludźie 
nikcemni, umarł Abner. 

34. Ręce twoie nie były zwigzáne, y nogi 
twoie nie były petámi obciążone; śle idko u- 
padaig przed fynmy niezbożnymi, take: u- 
padł. Y powtarzając wfzytek lud płakał nad 
nim. 
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ROZDZ. IV. IL. 
35. A gdz przyfzedł wfzytek lud, áby iadl z 


Dawidem, gdy iefcze był iáíny dźień, przy- 
ślągł Dawid, mowiąc: To mi niech Bog u- 
czyni, y to niech przyczyni, iefli przed za- 
chodem florc ukufzę chleba , śbo czego in- 
nego. 

36. A wfzyftek lud fłyfzat, y podobało fig 
im wfzytko, coczynil Krol przed oczyma wfzy- 
ftkiego ludu. 

37. Y poznało wfzyftko pofpolftwo y wfzy- 
tek Izráel dnia onego, że nie z napráwy kro- 
lewfkiey zábit był Abner fyn Nerow. 

38. Rzekł też Krol doflug fwoich: Aza nie- 
wiećie, że hetman á barzo wielki poległ dźiś 
w Izráelu? 

39. A iam iefczepiefczony y pomázány krol; 
ale Ccimgzowie fynowie Sarwiiey ćigżcy mi lą; 
niech odda Pan czyniącemu żłe wediug zło- 
śći iego. 


ROZDZIAŁ "IV. 


Bddńd y Rechdb zdbiw(zy we fpiączki Izbo- 
zethd, głowę iego do Dawidd przynieśli, ktore 
miafio zapłaty kazał pobić. 


r. Y Vyf Izbofeth fyn Saulow , że Ab- 

ner legł w Hebronie; y zemdlály rę- 
ce iego, y wfzytek Izráel był przeltra- 
fzon. 

2. V byli dwá mężowie hetmáni nád zboy- 
cami u fyná Saulowego, iednemu imie Básná, 
á imiç drugiemu Rechab, fynowie Remmon 
Berotczyka z fynow Beniáminowych; bo y 
Beroth policzono w Beniaminie. j 

3. Y uciekli Berothezycy do Gethaim, y 
byli tán przychodniámi áż do onego czáfu. 

4. A Jonáthás fyn Saulow miał fyná flábe- 
go ná nogi; bo mu pięć lat było, kiedy przy- 
fzlá wieść o,Saulu y o Jonácie z Jezráhelá: 
y wżiąwizy go mámká iego, udiekdlá; á 
gdy fig Kwápild, żeby ucieklá, upadi y 
sftał fig chromym; 4 miał imię Miphibo- 
feth. 

5. Przyfzed(zy tedy fyhowie Remmon 
Berothezyká Recháb y Bááná,  wefzli, gdy 
nagoretízy dźień, do domu Izbofetha; ktory 
{pat na ioZku {wym w poludnie. A o- 
dźwiernia domu wyczyścidiąc pfzenicę, zá- 
fnęlś. 

6. A welzli do domu potaiemnie wZigwfzy 
klofy 


REGUM. 
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35. Cumque veniffet univerfa multitudo 
cibum capere cum David, clara adhuc die ju- 
ravit David, dicens; Hac faciat mihi Deus 
& hxc addat, fi ante occafum folis guftavero 
panem vel aliud quidquam. 
36. Omnisque populus audivit, & placue- 
runt ei cuncta, que fecit rex in confpectu 
totius populi. 
37. Et cognovit omne vulgus &univer- 
fus Ifrael in die illa, quoniam non actum fu- 
iflet a rege, ut occideretur Abner filius 
Ner. 
38. Dixit guoquerexadfervosfuos: Num 
ignoratis, quoniam princeps, & maximus ce- 
cidit hodie in lfrael ? P ovtenell 
39. Ego autem adhuc delicatus a, & un- & recens fa- 
Cus rex; porto viri ifti fili Saruie duri funt Qus rex. fc. 
mihi; retribuat Dominus facienti malum ?9n habeo 
> n Wap Ris vires, ut pof 
juxta malitiam fuam. 


fim iftos pu- 
G AK UE. IV 


nire. 


B © Rechab caput Isbofeth, quem dor- 
mienten: occiderant, ad David afferunt, z Quos 
pro mercede jubet interni, g. 


r Å UdivitPautemIsbofeth filiusSaul, quod 4 Anno M, 
cecidiffet Abnerin Hebron; $zdiflo- 2956. Ant. 
lutz funt manus ejus c omnisque Ifrael per- Chr. (048. 
turbatus eft. EM defpon 
2. Duo autem viri principes latronum d, 7 ius 
erant filio Saul, nomen uni Baana, & no- fic olim om- 
men alteri Rechab, filii Remmon Berothitz nes milites 
de filiis. Benjamin; fiquidem & Beroth re- preferti 
putata eft ia Benjamin. 
Et fugerunt Berothite in Gethaim, fue- 
runtque ibi adveme usque ad tempusillud. pes quod la- 
4. Erat autem Jonathefilio Saul filius de- tera Princi- 
bilis pedibus; quinquennis enim fuit, quan- pum ftipa. 
do venit nuntius de Saul, & Jonatha ex Je- rent. 
zrael; Tollens itaque eum nutrix fua, fugit; 
jue fefiinaret, ut fugeret, cecidit e, & e Sc, Puer ex 
claudus effectus eft; habuitque vocabulum "nca de 
Miphibofeth f. FQui & Me 
5. Venientes igitur filii Remmon Berothi- ribbaal. r, 
te, Rechab, & Baana, ingrefTi funt fervente Par. 8. 34. 
die domum Isbofeth ; qui dormiebat fuper & 9: 4o. 
ftratum fuum meridie. Et oftiaria domus pur- A Ms up 
gans triticum, obdormivit. im A 
9. Jngreffi funt autem domum latenteraf- 


furentes fpicas tritici g ,& percufferunt eum 
Ccc c in 


efertim 
ztoriani 
vocabantur, 
quati latero- 


b 


CAP. 
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RE 


in inguine Rechab, & Baana frater ejus, 


fugerunt. 

T. Cum autem ingreffi fuifient domum, 
a i y 
ille dormie erledt m fuumin conclavi, 


& percutientes RETADE eums fublato- 
que capite ejus, abierunt per viam deferti 
tota nocte, 

8. Et attulerunt caput Isbofeth ad David 
in Hebron; dixerut itque ad regem; Ecce 
caput Isbofeth fil aul inimici tui, qui qua- 
rebat animam tua % dedit Dominus do- 
mino meo regiulti SB odie de Saul, & de 
EU ejus. 

2 Refpondens autem David Rechab, & 
tri ejus, fi lii Remmon Berothite, 
eos: Vivit Dominus, qui eruit ani- 
mam meam de omni angulti: 
&Sup.114. 10. Quoniam a eu 


innuntiaverat 
; eft Sau l; b M 

a nuntiare, tenui, 
b Sc.vulgi eum in Sice g, eui oportebat 5 mer kon 
judico... dore pro nuntio. 
ir. Quanto magis nunc, cum hominesim- 
pii interfecerunt virum innoxium in domo, 
fúa, fuper le&um fuum, non quæram 
ji ; de manu veftra, & auferam 


CN /OS de terr 
dud Quis, 12. Precepit itaque David pueris fuis, & 
SB tack interfecerunt eos; precidentesque manus 
dSicznutila. & pedes eorum, fufpenderunt eos d füper 
tosin cruce, pilcinam in Hebron ; caput tautem Isbof eth, 
Theodore. f tulerunt, € & fepelierunt in fepulchro Abner 
tus, in Hebron, 


cin penam 


CABUT V. 
totum Ifrael, 1. Pulfs 


Febufæis arcem Sion capit; ubi extrutia domo 
> 
habitat; alia: fup. erind Bad aad 
er eat, 6. JPhilflhgor bis profternit, 17 


David. un&us fuper 


*AnnoM, y, 


p I venerunt * univerfe tribus Ifrael ad 1 


2956: Safed : : 
UN ue David in Hebron dicentes: e Ecce 
f Cognati & 108, OS tuum, & caro tua f fumus. 


propinqui _ 2. Sed & heri, & nudius tertius, cum effet 
tui, Saul rex fuper nos, tu eras educens, & redu- 
cens Ifrael; dixit autem Dominusad te; Tu 


pafces populum meum Ifrael, & tu eris dux 
luper 


Ifrael. 
. Venerunt quo que e, & feniores Ifrael ad 
de m in Hebron, & percuffit cum eis rex 


Da- 
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z klofy pfze us Ze, nn 
y Bááná b 

7.À gdy wefzli 
fwym w pokoiu, á Kara g 
wżiąw fzy glowę iego pofzlidrogą pufczy przez 
wízytke noc, 

B. Y przynieśli głowę Izbozethá do Dáwi- 
dádo Hebron; y rzekli do Krolá: Oto gło- 
wá lzbołetha fyná S Saulowego, nieprzylacie- 
lá twego, ktory fzukał dufzę twoiey ; 4 dał 
Pan panu memu Krolowi pomftę dźiśla nad 
Saulem y nád. nasieniem iego 

Y odp owiedaige Dawid R echábowi y 
Binawi brátu iego, fynom Rem mmoná Bee 
rothezyká, eki do nich: Zywie Pan, 
Y wyrwał dufzę moię ze wfzego uci- 

ku , 


10. IZ nego , ktory mi był powiedźiał, y 
rzekł był: Umárl Saul; ktory mniemial, że mi 


dobrą nowinę przyniofi, poimalem y zábi- 
lem go w Siceleg, ktoremu bylo potrzebá dać 
zapłatę za pofelliwo:; 

m. lákoZ dźleko więcey teraz gdy ludźie 
niezbo?ni zabili męża niewinnego w domu ie- 
go, ná lo? i niemislbych fzukáé kr- 
wie iego z ręki walzey, á zgładźić was z fie- 
mie? 

12. Y przykázal Dawid flugom fwoim y 
, pozábiidli ie, iąwfzy rece y nogi ich zá- 
wiesili ie nad ftawem w Hebron; .á.glowe 
Izbofethá wźięli y pogrzebli w grobie Abne- 
rowym w Hebronie, 


ROZDZIAŁ V. 


Pomázdno Deowidd ná Kro 
tkim ludem Iardelfkim, on wygni 
czyki, yon zamczek wziął, y ta 
dowam jay Dom, innych żon 
now nópiodził , Philtyny di JA oć port 

Ly Przył zły wfzytkie pokolenia Izráelíkie 

do Dawida do Hebron, mowiąc: Oto 
my ieftefmy kość twoiá y ćiało twoie. 

2. Ale y wcz ora y ongi gdy Saul był Kro- 
lem nad nami, tyś wywod I y przywodźił 
lud Izrźellki ; y rze ki Pan do ciebie; Ty paść 
będźiefz lud moy Izráellki, y ty będźiefz wo- 
dzem nad Izraelem. 

3, Przyfzli też y ftárfzy Izráelfcy do Krolá 
do Hebron, y Vcn znimi Krol Dawid 

przy- 


napo 
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przymierze w Hebron przed Pańem ; y pomá- 


zali Dawidś za Krolá nad Izraelem. 


4. Syn trzyd lfjeftu | at był Dawid, gdy po- 

czal krolowá ác, 4 czterdźieśći lat krolow al. 

5. W Hebronie krolował nad Juda. Siedm 
lat y śledm mieślęcy, a w Jeruzalem krolo- 

wał trzydźieści y trzy látá nad wlzyft kim Izrde- 
lem y Judą. 

6. Y pofzedł Krol ywizyłcy mężowie, kto- 
rzy byliznim, do Jeruzalem, do Jebuzeyczyką 
miefzkái ącego w źiemi; Y rzeczono ieft Da- 
w idowi od nich: Nie wnidziefz fam, áz znie- 
z ślepe y chrome, mowiące; Nie wnidói 
tu Dawid. 

7. A Dawid wżiął zamek Sion, to ieft miá- 
fto gd idowe. 

8. Bo byl obiecal Dawid onego dniá zaplá- 
tę temu, 7 kt oryby zábil Jebuzeyczyká á do- 
t rynien domow 4 zniofl ślepe y chrom 


A Dawid miefzkał w zamku, y nazwał 
ji miaftem Daw mka y zbudow al wokoło 
d Mello y wewnątrz 


fiat też Hiram pofły do 
Dawida y drzewa Cedrowe, y 
ki około drzewa, y rzemieflniki 


ieniá do Śćian; y zbudowali: dom Dawi- 


12. Y poznął Daw id, że 
krolem nad Izraelem, á iż wyw ; 
ftwo iego nád ludem fwym Izróelfkim. 


nafożnic ; żon z Jeruzalem, prz „yfzediz 
y 


13. Nápoymowal tedy fobie Dawid ia 
Hzy z 
narodźiło II Ie D awidowi y inn V 


Hebrona; 
fyi 10W y corek; 

14. A te fa imiona tych, ktorzy mu fic 
rodzili w Jeruzalem ; Sámua.y Sobáb, y Ná- 


tbán y 
I5. v Jebáh ár, 


u- 


y Elifua y Nephe 

16. Y Japbia, y Elifímá y Eliodá, y Éli- 
Qa. 

17. Uflyfzeli tedy PI jiliftynowie że pomá 
zano Dawidá z4 krolá nád Izraelem; y przyiá- 
cháli wfzyfcy fzukáé Dawida; co gdy uflyfzal 
Dawid, wfzedlná zamek. 

1g. e Philiftynowie przyćiągnąwfzy rozpo- 
ftarli fie w dolinie Raphdim. 
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David fædus in Hebron: coram. Domino z * ai, Arca Do- 
unxeruntque b David in regem fuper Ifrael, mini, 

4. Filius trigintaannorum erat David, cum /Sup.2 4. 
egnare c Cc piffet, & quadragintaannis re- ^3:Reg 2r, 
gnavit. d dfcilicet a 

5. In Hebron regnavit fuper Judam fep- SE NA 
tem annis, & fex menfib 5; in Jerufalem unum Sa- 
autem regnavit triginta tri bus annis fuper lomonem. 
omnem Ifrael & Judam: 


Infr. 3. Reg, 

6. Et abiit rex, & omnes viri; I, 39. Regna- 

cum eo, in Jerufalem, ad Jebufa BA | s 
toremterre ; dictumej eft David ab eis: "t 
ingredieris huc,nili abftuleńis ecos, & clau- eum 

dos e dicentes: Non ing David huc. uthic: 

7. Cepit autem David arcem n Sion, heceft S vel 

civita David. 


qui erant 
um habita- 
N on 


ofuerat enim David in di 
qui percufhfiet Je 
nor umf iltulasg, 


- mium f, 


T 


fc 
d. Idc 

s & claudusnon 
tin Mrd) h. 


autem D inarce, & vo "t 


Mello © intrinf 
t ingrediebatur proficiens atque fuc 
is, & Dominus Deus exercituum erat 


"Mili k quoque Hiram rex Tyri nun- /« Parr: 
| David, & ligna cedrina, & artifi 

„ artificesque ie lapidum 
caverunt domum. Day 

cognovit David, qu 
mafiet eum Dominus regem | 
quoniam exalt j 
lum fuum Fra 


am confir- - 
: Ifrael, 


fuper por 


regno, 


corncubi- 
e Jerufalem, ią im vene- 


rat de Hebron; natique funt David & alii fi- 


qui nati funt 
, & Nathan, 


nomina eorum, 
: Samua, & Sobab 


Et Jebahar, & El 
6. Et Japhia, & Elifama, & Elic 
letl 
17. Audierunt 7 ergo Philifthiim, quod un- * 
ee David in regem fuper Ifrael; & afcen 
derunt univerfi, ut querer ento David; quod 575 
E audiffet David, defcenditin prelidiun | 
in niim g autem veniente es diffuli 4 
fant in Valle Raphaim 
Ccec2 19. Et 


7, mt 
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19. Et confuluit David Dominum, dicens: 
Si Afcendam ad Philifthüm? & fi dabis eos 
in manu mea? Et dixit Dominus ad David: 
Afcende, quia tradens dabo Philifihiim in 
manu tua. 

20. Venit a ergo David in Baal Pharafim ; 
& percuffit eosibi, & dixit : Divifit Dominus 
inimicos meos coram me, ficut. dividuntur 
aquse ; Propterea vocatumeft nomen loci illi- 
sa i pre us, Baal Pharafi 
divifto. VER + ; 
MOM r "liquerunt ibi fculptilia fua; que 
I2, > WEKA EE 

22. Bt addiderunt adhuc Ph 
derent & dilfai funt in Valle : Raphatm. 

23. Cor xfaluit autem Davi id Dominum: Si 
afcendam contra Philifth: tas et tradas eosin 
manus meas? Quirefpondit: Non afcendas 
contra eos, fed gyra poft tergum eorum, & 

d Chald. ar- ve pies * id eos ex adverfo pyrorum d. 

borum, ..Bt cum audieris fonitum gradientisin 
cacumine pyrorum, tune inibis prelium ; quia 
tunc egredietur Dominus e ante faciem tu- 
am, ut percutiat caftra E Philifthiim. 

25. Fecit itaque David, ficut praeceperat ei 
Dominus, & percuflit Philifthüm de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI 


a fai 29. or, 


Os © 


hiim.utafcen- 


e Angelus 
Domini, 


Reducit David arcam a domo Aminadab; 
Oza a Domino occiditur, quod illam attigifjtt, 
David tam in domo Obededon relinquit, z. Poft- 
modum im Jerufalem in tabernaculum iffic ere- 
Bum deducit, 12 Ante eam ludens a Micholuxo- 
re ridetur ; in cujus ponam illa fit lerilir. 16. 


I. (C Ongregavit autem rurfum David om- 
nes electos ex Ifraeltrigintd millia. 
2. Surrexitque $ David; & abiit & uni- 


Ji. Par. 13, 


5.2950 
e a verfus sepia qui erat cum eo de viris Ju- 
ch da, utadducerent arcam Dei, fuper quam g 


bi. majeftąs, invocatum eft nomen 4 Dominiexercituum, 
iifüpe, . fedentis in å Cherubim fuper eam. 

3. Et impofuerunt arcam Dei fuper plau- 
ftrumnovum, tuleruntá eamde domo Ami. 
nadab due n Gabaa; Oza autem & Ahio 
filii Abina lab, minabant D wie novum. 

4: Cumque k tulifient eam de domo Ami- 
nadab, qui erat in Gabaa cuftodiens arcam 
Dei, Achio precedebatarcam. 

5. David autem & omnis Ifaael ludebant 
coram 


k t. Reg. 7. 
I. 
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19. Y rádáf fie Dawid Pana, mowiąc: 
Mamki iśdź na Phil ityny? á dafzli ie w 'ręce 
moie? Y rzekł Pan do Dawida: ldź, bo dáigc 
dam Philiftyny w ręce twoie. 

20. Przył. adi tedy Dawid do Bal Phárá- 
zim; y pordźił ie tám y rzeki: Rozdźielil Pan 
nieprzyiaciele moie przedemng, iáko fig dźie- 
lą wody. Dla tego názwano iiie mieyfcá 
onego Bá4l Phárázim. 

Y zoftawiłi támryciny fwoie; ktorepo- 
bud Dawid y mezowie ieg o. 

Zac przyd lái iefoze Philiftynowie, aby 
wyciągnęli y rozpoftárli Wie w dolinie Rá- 
pliźim. 

23. A Dawid pytał fie Páná; Ieffi mam iśdź 
przeciw Philiftynom, 4 dafzli ie w ręce moie? 
Ktory odpowiedział; Niechodź przećiwko im, 
ale krąż z tyłu, 4 przidźiefz do nich z prze- 
éiwiá grufzek. 

24. A gdy ufiyfzyfz fzum idącego ná wies 
rzchu grufzek, tedy dafz bitwę; bo tedy wy- 
nidźie Pan przed obliczem twoim, aby porá- 
źił woyfká Philiftyrifkie. 

25. Uczynił tedy Dawid tak, iáko mu Pan 
rofkazal, y i jet Philiftyny od Gabáá, áż gdy 
idźiefz do Gezai: 


ROZDZIAŁ VL 


DZ. VI 


Przywieśli Arche % domu Abinádábowego, 
zdbił Bog Ozę,że fie dotknął Archy, przetož ią 
zofłdwiliw domu Obededomd, -Potymig zdi do Je- 
ruzdle im przypr owddzili. A gdy pra: od nig Da- 
wid tdiicuie , Michol &ond.iego śmiała frg zniego, 
zd co fkardna nić itplodnoftig.. 


L Dawid zebrał zdś potym wfzytkie prze- 
brane z Izxáelá trzydzieści tysięcy. 

2. Y wftal Dawid, y pofzedł y wfzytek lud, 
ktory byl z nim z mężow Judá, dby przywie- 
dli | fkrzynię Bożą, nad ktorą wzywano imie- 
niá Páná zaftępow, . Siedzacego na Cherubi- 
nách ná niey. 

3. Y wftawili (krzynię Bożą na woz nowy, 
y wźięli ig z domu Abinadab , ktory był w 
Gábáá; 4 'Ozá y Achio fynowie Abinádibo- 
wi, prowśdzili i woz nowy. 

4. A gdy ią wźięli z domu Abinadaba,skto= 
ry był w Gabaź, ftrzegący fkrzynie Bożey, 
Ahio fzedł przed fkrzynig. 

5. A.Dawid y wfzytek Izráel grali gs 

a» 
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Panem na wfzeldkich drzewách mifternie u- coram Domino, in omnibus lignis fabrefaclis, 
czynionych, y árfách y fkrzypicách, y bęb- &citharis& lyris & tympanis & filtris & cym- 
niech, y geslách, y cymbalech. balis. 
6. A gdy przyízli do Gumná Náchon, wy- _ 6. Poftquam autem venerunt ad Aream 
ćiągnął Oza rękę ku fkrzyni Bożey, y zá- Nachon, extendit Oza manumad arcam Dei, 
dźierżał iq; bo wierzgály woły y náchylily ią & tenuit eam: quoniam calcitrabant boves, 
byly. & declinaverunt a eam. ai, inclina- 
4. Y rozgniewał fig porufzeniem Pan na 7. Iratusque eft indignatione Dominus verunt. 
Qzę, y zábil go prze Śmiślość; ktory tán umari contra Ozam, & percuflit eum fuper teme- 
przy fkrzyni Bożey. ritate b, qui morrtuus eft ibi juxta arcam ^ Sc. Levitis 
9. Y záfráfowal fig Dawid przeto, że Pan Dei — non Sd 
zábil Oze, y nazwano imię onego mieyfca: 8. Contriftatus c eft autem David, eo quod ^ Nam. 
Zábicie Ozu, 4 do dniá tego. percuffiffet Dominus Ozam, & vocatum eft ig, v, 5,& 
9. Y zlgki fig Dawid Páná dniá onego, nomenlociillius: Percuffio Oz, usque in debuiflet ar- 
mowiąc: likoź w nidźie do mnie fkrzyniá diem hanc. cam portare 
Pźńfka? 9. Et extimuit David Dominum in dieil- nm 
10. Y nie chóiał prowádzié do Śiebie fkrzy- la, dicens; Quomodo ingredietur ad me > talii 13. 
nie Pańfkiey do miaftá Dawidowego; śle ią ca Domini? ; 
wprowádzil do domu Obededomá Gethey- 10. Et noluit divertere ad fearcam Domi- 
czyká. ni in civitatem David; fed divertit eam in 
u. Y miefzkała fkrzynia Párfká w domu domum Obededom Gethei. 
Obededomá Getheyczyka trzy mieśiące; y m. Et habitavit arca Domini in domo O- 
blogoffáwil Pan Obededomá, y wfzyftek dom bededom Gethei d tribus menfibus; &. be- dFuit Levi- 
lego. nedixit Dominus Obededom, & omnem do- €» vocan" 
12. Y powiedźiano krolowi Dawidowi, że mum ejus, A: re: 
P I , : 4 4 :3 theus a ioco 
blogoffáwil Pan Obededomá, y wfzytkie rze- — 12.Nuntiatumque eeftregi David quod be- habitationis: 
czy iego dla (krzynie Bożey.  Polzedl tedy nedixifiet Dominus Obededom, & omnia qaia vel pa- 
Dawid, y przyprowadźił fkrzynię Bożą z do- ejus propter arcam Dei. Abiit ergo David , ter ejus, ut 


mu Obededomá do miáftá Dawidowegoz we- & adduxit arcam Dei de domo Obededom in v 
velip emet 


felem; á było z Dawidem śiedm chorow , itatem David cum gaudio, & erant cum z. exula- 
ofiárá ctelcá. i yid feptem chori, & victima vituli. bat spud 
5. A gdy poflapili, ktorzy nieśli fkrzvnie Cumque f tranfcendifient , qui porta- Philifthæos 


Pantką fześć krokow; ofiárowal wołu y bá- baut arcam Domini fex paflus g immolabat in Geth. Ti 
á. bovem & arietem, rin, 

1. A Dawid fkakał ze wízytkiey mocy 14. EtDavidfaltabat totisviribus ante DOP. 
przed Panem. A był Dawid przepáfány Ephod minum. Porro David e:ut accin&us Ephod £? py, 5 
Iniánim. lineo A. Wd i 

15. A Dawid y wfzytek dom Izráelow pro- 15. Et David & omnis domus Ifrael duce- p q. d. fex- 
wáådżili fkrzynię Teftámentu Pańfkiego z we- bant arcam teftamenti Domini, in jubilo, & to quoque 
felem y z trgbieniem trąby. in clangore buccina. palu. — 

16. A gdy fkrzyniś Pańlka wefzlá do miáftáà 16. Cumque intrafiet arca Domini in civi- h e 
Dawidowego, Michol corka Saulowá wy- tatem David, Michol filia Saul profpiciens e N 
głądaiącj oknem, uysrzálá Krolá Dawida wy- per feneftram,viditregem David fubfilientem, cultum re- 
ikakuiącego y tańcuiącego przed Pánem, y atque faltantem coram Domino; & defpe- gium abjece- 
wzgórdźiła go w lereu fwoim. xit eum in corde fuo. m 

17. Y w prowśdźili fkrzynię Pańfką y wlo- ^ r7. Etintroduxerunt arcam Domini, 8 LONE 
żyli ig ná mieyfcu fwym w pośrzodku namio- impofuerunt eam in loco fuo, in medio ta-w g pul. 
tu, ktory był tey rozbił Dawid; y ofiśrował bernaculi, quod tetenderat ei David; & OD- fintem 
Dawid cálopalenia y zapokoyne ofiáry przed tulit David holocauita, & pacifica coram Do- 

Panem. mino. 

18. A gdy dokonał 'ofiśruiąc cśłopalone y 18. Cumquecompleffet offerens holocau- 

zapo-  Cecc3 fta- 
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^i. bene fta; & pacifica, benedixit a populo in nomi- 
precando — ne Domini exercituum. 

19. Et partitus eft univerfæ multitudini If- 
rael, tam viro quam mulieri, fingulis collyri- 
bi, Placen- dam b panis HA & aflaturam bubulæ car- 
irs nis unam, & fimilam frixam oleo; & abiit o- 
mnis populus, unusquisque in domum 
fuam. 

20. Reverfusque eft David, ut benedice- 
ret domui fug; & egrefía Michol filia Saul- S 
in occurfum David, ait:. Quam aloriofus fuit 
hodie rex Ifrael; difcooperiensfe ante ancillas 
£Peluda- — fervorum fuorum, & nudatus eft c, quafi fi 
mento X  pugetur unus defcurris d. 


V! fté exti- 1 
PE AAEE Di avid ad Michol : aa 
d Chald. fe. minum, qui elegit me potius quam ‘patrem 


n omnem domume jus, &pra- 
: efem dux fuper populum Do- à 


tuis, tuum, &«c 

cepit mihi, 

mini in Ifrael 
22, Et Judam, & vilior fiam plus quam fa- 

ctus fum; ; & ero humilis in oculis meis; & 
um ancillis, de quibus-locuta es, gloriofior 

eq. d. quod'apparebo e. 

tuvilitatem, ^54. |gitur Michol filiæ Saul non eftnatus 


ego gloriam cy, : 3 ; 
es “an filius f usque in diem mortis fue. 


fin penam 

derifionis CA BUGI VIE 
antea filium 
habuit ex 


David. Ba- 


David proponens adific are domum Domino, 
3 a Nathan propheta primum: collaudatur, 
-Poft nodum jubente Domino prohibetur, fef 
lius ei promittitur illam edificatur: ws, 4. Unde 
Domino gratias agit. Ij. 
r. pAsune eft autem cum fediffet rex in 
domo fua, & Dominus dediffet ei re- 
quiem undi que a ab univerfis inimicis fuis, 

2. Dixit *ad dig a gV ides- 
RE N ne quod epo habitem in domo ced b 
gi Par, 17. C3 «e. pofita fit in medio pellium 4? 

"a Dixitque Nathan ad regem: Omne 
b Hebr. cor- od eft in corde tuo, vade, fac; quia Do- 
tünzuf minus tecum eft. 

4. Fatum eft auteminillanocte; & ecce 
fermo Domini ad Nathan, dicens: 

5 Vade, & loquere ad i fervum meum Da- 
vid: Hec dicit Dominus: Nur mquid tu edi- 
ficabis mihi domum ad habitandum ? 

6. Neque enim habitavi in domo ex die 
il. qua eduxi filios Ifrael de Terra /Egypti, 
usque in diem hanc; fed ambulabam i in ta- 
bernaculo, & in tentorio. 


* Anno M. 
2960. Ant. 


7 Verfabar 
feu mane- 
bam. 


4. Per 
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zapokoyne, błogofławił ludowi w imię Pana 
altepow. 

19. V rozdał wfzemu mnoftwu Izráelfkie- 
mu, tak mężowi idko niewieśćie, każdemu 
bochen m y pieczenig wołowego miefá 
iednę, y kołacz w oliwie fmázony; y pofzedł 
wiz ytek lud każdy do domu fwego. 

id áby blogofTáwil 
fzy Michol corką 
lóko 
chwała ebn y ; a Izráel 21 odi wá- 
iąc fię przed ftu s fwoich, y od- 
kr ylüie, idko e gdyby fig odkry wał ieden z bla- 
Znów. 

21. Y rzekł 


20. W wroćił ii Da 


id do Michol: Przed Pa- 
nem bus mię obrał ráczey niż oyc á twego 
y niżli wf zytek dom iego, y przykaz zal mi, 


ábych Di wodzem nad ludem Pańfkim w 


2 Y Judą, 
fta d y "bede- (GEH w oczach moich; 4 
flużebnicami, o Wee :$ mowila, chwále- 
bnieyfzym fie pokażę 

23. Przetoż Michol corce Saulowey nie uro- 

dźił fię fyn aż do dnia $mierci iey. 
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(4 był Dawid Bogu Kostioł budowac, 
n D OE | MAM T CH) 
dle mu Bog tego nie dopuścił, iedno mu ognay- 


bj że go miał [yn iego budować. 
"AU Le p fig, gdy. uśladł Krol w domu 
fwy 


, A Pan dal mu pokoy zewfząd 
od Buy ficha ieprzyjacioł iego, 
2. Rzeki do Nátháná proroka: A widźifz, 


że ia miefzkam w domu Ce drowym, á fkrzy- 
niá a ja położoną ieft między fkorámi ? 

-Y rzekł Náthán do Krolí: Wfzyftko, 
co v ft w fercu twoim, idź,czyń; bo Pid ief 
z tobą. 

4.Y sftalo fie oney nocy, á oto mowaPśń- 
fka do Nátháná, rzekgc: 

5. Id, á rzecz fludze memu Dawidowi: To 
mowi Pan: Izal ty mnie zbuduiefz dom ku 
miefzkániu ? 

6. Anim bowiem miefzkal w domu od one- 
go dnia, ktoregom wywiodi i fyny Izráelowe 

z źlemie ZEgyptlkiey, 47 do dniá tego; álem 
chodźił w przybytku y w namiecie. 
4. Po 


7 będę podleyfzym, ni?lim fie 


we 
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7. Po wfzyftkich mieyfcśch, k torem prze- 
fzedł ze wfzytkimi fyomi Iz żelowymi., ázam 
mowiąc mowił do iednego z pe Izráe- 
, ktoremu przykazal, żeby páfl lud moy 
, mowiąc: Czemu$cie mi nie zbudo- 
wil im Cedrowego? 

A teraz to powiefz fludze memu Dawi- 
jęk w mowi Pat ftepow: Jam ciebie 
wigl z pafzey chodzą trzodámi, áby$ 
był wi izem nád ludem moim Izrżelikim : 

9. Y byłem z tobą we wl fzytkim, gdźieśko!- 
wiek chodóił, y pobilem wfzytkie, nieprzy- 
iácioly twe od oblicza twego; v i denis 
imię wielkie, wedle imienia wielkich, ktorzy 
fą na ziemi. 

ro. Y poftánowie mieyfce ludowi memu 
Izrael, y wfc jiy będźie miefzkał pod 
nim, 4 nie poruízy fip więcey ; y nie przy- 
dadzą fynowie niepráwo$Ch trapić go idko 
pierwey , 

ir. Ode dnia, kto 


cd 


egom pof ftánowil fędźie 
nad ludem m (kim; y dam ći pokoy 
equ p jol twoic h; y odpowiá- 

dać Pan, Ze dom uczyni tobie Pan. 
z, A gdy fie wypelnig dni twoie, á zá- 
śniefz z oycy twymi, wzbudzę naśienie twe 
i re ali z żywota twego; 


On zbuduie a> i mieniowi memu, y 
seien t tolice kroleftwá iego áż ná wie- 
E la mu będę zá oycá, á on mnie będźie 
za Íyná; ktory iefli co źle uczyni, fkarzę go 
rozgą mężow, y plagami fynow człowie- 
ezych. 

15. Lecz miłośierdźia mego nie odeymę od 
niego, iákom odiął od Saula, ktoregom od- 
dalil od oblicza mego. 

16. Y będźie wierny dom twoy, y y krole- 
ftwo twe aż ná wieki przed obliczem twoim, 
y ftolica twoiá będźie trwálá záwfze. 

17. Według tych wfzytkich flow, y wedłu 
wfzytkiego widzenia tego, ták mowił Nathą an 
do Dawidá 

18. Y wm krol Dawid, y śiedźiał przed 
Panem, y rzekł: Cożem ia "eft Pánie Boże, 
y co zá dom moy, iżeś mię przywiodl 42 do- 

td? 

19. Lecz y to iefcze mało fie bydź zdálo 
przed « obliczno$cig twoią Panie Boże, áż też 
mowifz o domie flugi twego na czás dálel ki: 
bo to ieft práwo Adamowe, , Panie Boże. 

20. Coż 


REGUM 


KH: 


rhnibus í filiis Ifrael, numqu 
füm ad unam de trib 


pi, ut 


Quare nor 


nam? 


8. 
Hec 


CAP. VII. car 


tranfivi cum o- 
loquens locutus 
ubus Ifrael, cui prece. 
pafceret populu immeum Ifrael, dicens: 
axlificaftis mihi domum cedri- 


Per cun cła loca, qua 


hy ix 


Et nunc hzc dices frevo meo David: 
dicit Dominus exercituum: a Egotu-ai Reg. 


li te de pafcuis b fequentem greges, utefies 16. 15. Pf 


Sus fuper populum meum Ifrael, 


bul Tali, & interfeci univerfos inimicos tuos 


TT. 70. 

b Hebr. ovi- 
um tugurio 
feu caula, 


Et fuitecum in omnibus, ubicumó am- 


a facie tua; fecique tibi nomen g 'rande, jux- 


ta no 
IO. 


& plant abo eum, & habitabit fub eo, & non 


turba 
tatis, 


ci. celebran- 
turin terra. 
1. Par, 17. 


13 


omen-magnorum, qui funt c in terra. 
Et ponam locum populo meo Ifrael, 


bitur amplius; nec addent filii iniqui- 
ut affligant eum ficut. prius, 


tr, Ex die, qua conftitui judices fuper po- 
pulum meum lírael; & requiem dabo tibi 


ab omnibus i 


nicis tuis: ; predicitque tibi 


Dominus, quod domum -faciat tibi Domi- 


nus. 
12. 
& do 


men 


Cumque d comple 
rmieris cum patribus tui 
tuum poft te, quod € 


ti fuerint dies tul, 4, Reg, 8. 
s, fufcitabo fe- 1g. 
edis deutero 


tuo, & firmabo regnum ejus, 


13, 


Ipfe e :edificahit domum nomini meo, e3, Reg. 5. 5- 
& ftabiliam thronum regni ejus usqueinfem- _ , 
f quoad lite 
teram de 


piternum f. 


mihi 


Ego g ero ei in patrem, & ipfe erit mne & 
in filium; qui fi inique aliquid ge ferit, ongitdine 


arguam eum in virga // virorum, & in plagis temporis lo- 


Bos hominum. 


s 3d 
via f. 
16. 


quitur, fed 
5, Mifericordiam 4 autem meam non au- my ftice de 
n ab eo, ficut abftuli a Saul, quemamo- , piti E 
era ac fem. 

acie mea : 
acie mew SALE f pitern 
Et fidelis kerit domus tua, & regnum pitate. 


Lue usque in &ternum ante faciem -tuam, £V Par. 02; 


I thtor jus tuus eritfirmus jugiter. o. Hebr. 1 


, Secundum omnia verba hac, & juxta 


hei 
g univer vifionem iftam, ficlocutus eft Na pł figa 
d David. i. PAI 88 4 


than 
18. 


iic eft autem rex David, & fedit 37, 


coram Domino, & dixit: Quis ego fum Do- & i: firma, 
mine Drus, & qute domus mea, quia addu- 


A 


pefu tuo Domine Deus, 


reris 


ginquum ; 
Domine Deus. 


me hucusque? Hebr. t. 5. 
m inos ho- 


. Sed & hoc parum vifum eft. in con- 

"mi mint um, ut 
nifi .loque- ,.i. Gb; 
etiam de domo fervi tui in lon- etamin fuis 


e 

ifta eft enim lex Adam m, pofterispro 
kk 
pici. 


ærter- 
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20. Quid ergo addere poterit adhuc Da- 20. Coż tedy będźie mogł Dawid przydá 
vid, ut loquatur ad te ? tu enim fcis fervum iefcze, áby mowił do ciebie? ty bowiem znafz 
tuum Domine Deus, fluge twego Panie Boże. 
ai. promit — 9r. Propter verbum tuuma, & fecundum 21. Dla flowá twego y weglug fercá twego 
fionemim- cor tuum fecifti omnia magnalia hzc, ita ut uczyniłeś wfzytkie te wielkie rzeczy, tak żeś 
plendan potum faceres fervo tuo. oznaymil fludze twemu. 

22. ldcirco magnificatus es Domine De- — 22. Dla tego u wielmożonym iefteś Pánie 
us, quia non eft fimilis tui, neque eft Deus Boże, iż niemáfz podobnego tobie, y niemáfz 
extra te in omnibus, que audivimus auribus Boga oprocz ćiebie, we wfzytkim, cofmy fly- 
noftris. fzeli w ufzy náfze. 

23. Que elt autem, ut populus tuus lfra- — 22. A ktoryż ieft narod na Ziemi, idko lud 
el, gens in terra, propter quam ivit Deus, twoy Izrael(ki, dla ktorego fzedł Bog, áby ji 
ut redimeret eam fibi in populum, & pone- fobie odkupił zá lud, y uczynił fobie imię, á 
ret fibi nomen, faceretque eis magnalia, & iżby im czynił wielkie rzeczy y ftrafzne ná 
horribilia fuper terram, a facie populi tui, źiemi, od obliczá ludu twego, ktoryś fobie 
quem redemifti tibiex Zgypto, gentem, & wykupił z /Egyptu, narod y Bogá iego. 

b fc. eosper- deum eius b? 24. Abowiem umocniłeś fobie twoy lud 

vereri cU — 24. Firmafti enim tibi populum tuum If- Izráel(ki zá lud wieczny; á ty Panie Boże sfta- 
2 rael in populum fempiternum ; & tu Domi- łeś fig im za Bogź, 

ne Deus factus es eis in Deum. 25. Teraz tedy Panie Boże (lowo, ktoreś 

25. Nunc ergo Domine Deus, verbum, rzeki na flugę twego y na domiego, wzbudź 
quod locutus es fuper fervum tuum, & fuper ná wieki; 4 uczyń idkoś powiedźiaf. 
domum ejus, fufcita in fempiternum; & fae, 26. Aby wielbione było imię twoie áż na 
ficut locutus. es. wieki, a żeby mowiono: Pan zaftepow Bog 

26. Ut magnificetur nomen tuum usque nád Izraelem. - A dom flugi twego Dawida 
in fempiternum, atque dicatur; Dominus będźie umocniony przed Panem. 
exercituum, Deus fuper Ifrael. Et domus fer- — 27.Poniewa? ty Panie zaftępow Boże Izráel- 
vi tui Daviderit ftabilita coram Domino, fki obiáwile$ucho fługitwego mowiąc: Dom 

27. Quia tu Domine exercituum Deus If- zbuduie tobie ; dla tego nálazl flugá twoy fer- 
« predixifti rael reveiafti aurem cfervitui dicens: Domum ce fwoie , áby fig modlił tobie tg modlitwą do 
%przcepi- cedificabo tibi; propterea invenit fervus tu- ciebie. ; 

p cordis f. US COE fuum d, ut oraret te oratione hac. 28. Teraz tedy Panie Boże tyś ieft Bog, 4 
dudem, 28. Nunc ergo DomineDeus,tu es Deus, flowá twoie będą prawdźiwe; boś mowił do 
~ 8zverba tua eruntvera; locutus es enim ad. flugi twego te rzeczy dobre. 

fervum tuum bona hec. 29. Pocznifz tedy, a blogoffaw domowi flu- 

29. Incipe ergo, & benedic domui fervi gi twego, áby był ná wieki przed tobą; boś 
tui, ut fit in fempiternum coram te; quia tu ty Panie Boże rzekł, y blogofláwieriltwem 
Domine Deus locutus es, & benedićtionetua twoim bedzieublogofláwion dom flugi twego 
benedicetur domus fervituiin fempiternum. ná wieki. 


CAPUT VIIL ROZDZIAL VIII. 


Vittoria David. Facit multos ‘tributarios, — O zwydięfiwie częftym Dawidowym ndd okoli- 
quibus folebant lfraelitae pendere tributa: r. cznemi nieprzyiadioły, y o qodárowdniu Krold 
Congratulatur ei Thou rex Emath de rege A- Thou g pofortunienia Dawidowi, y ourzędni- 
e1, Pax. 19. darezere vitio ; 9. Oficiarii, quos habebat Da- kách iego, 

1 vid, recenfentur. 15, 

fi. onus tti- r, Y "Actum eft autem poft. hec, percuffit 1. Y Sftało fię potym, porázil Dawid Phili- 
but Re David Philifthiim, & humiliavit eos, fihyny, y uniżył ie, y wźiął Dawid u- 
^A So dE &tuliteDavid frená tributi fdemanuPhilifihim zdę dániey z rąk Phililthyrifkich. 

gEodm 2. Et percuflit Moabg, & menfusefteos 2. Y porázil Moáb, y pomierzył ie fznu- 
ann. 2960. funi- rem 


JR Ep 
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rem, rownáigc z źiemią; śle wymierzył dwa 
fznury, ieden ná zábicie, 4 drugi na żywo 
záchowánie; y zoftał Moáb Dawidowi flużąc 
pod hołdem. ; : 

3. Y porátil Dawid Adárezerá fyná Rohob 
Krolá Sobá, gdy wylechal,áby panował nad 
rzekg Euphrátem. 

4. Y poimawfzy Dawid z iego ftrony ty- 
śiąc y śiedm fet iezdnych, á dwád/iesciá ty- 
śięcy piefzych poderznął żyły wfzytkich wo- 
źników, 4 zoftáwil z nich fto wozow. 

5. PrzyCigenelá też Syria Damafzku, áby po- 
moc dálá Adárezer krolowi Sobá, YW porá- 
żił Dawid z Syriiey dwadźieśćia y dwa tyśię- 
cy mężow. 

6. Y poftáwil Dawid żołnierze dla obrony 
w Syriey w Dámáfzku; y zofłałą Syrią Da- 
widowi fłużąc pod hołdem; y zachował Pan 
Dawida we wízyftkim, do czegokolwiek fie 
udał. 

m. Y pobrał Dawid zbroie złote, ktore 
mieli fludzy Adárezerowi, y przyniofl ie do 
Jeruzalem. 

8. Y z Bete, y z Beroth miaft Adárezer, 
wigl Krol Dawid miedźi barzo wiele. 

9. Y uflyfzal Thou Krol Emáth, że porá- 
fil Dawid wfzytkę moc Adárezerowe, 

10. V pofłał Thou Jorámá fyná fwego do 
Krolá Dawida, aby go pozdrowil, raduiąc 
fie y dźięki czynił przeto, że zwalczył Adáre- 
zeráy porśźił go. Bo Thou był nieprzyiacie- 
lem Adárezerowi, 4 w rece iego byly naczy- 
nia złote, y naczynia frebrne, y naczynia mie- 
dźiane; 

n. Ktore też poświęcił Krol Dawid Panu 
ze frebrem y złotem, ktore był poświęcił ode 
wfzech narodow, ktore podbił, 

12. Z Syriiey, z Moáb, y.z fynow Ammo- 
nowych, y z Philifthynow, y z Amálekow, 
y z korzyśći Adárezerá fyná Rohobá Krolá 
Sobá. 

13. Uczynił też fobie Dawid flawe, gdy fie 
wracał wźiąwizy Syrią w Dolinie Zupfolnych, 
poraźiwfzy ośmnaśćie ty$iecy : 

14. Y położył w ldumęi ftraZ, y poftawił 
obronę, y sftała fig wfzytká [dumęa flużąca 
Dawidowi. Y zachował Pan Dawida we 
wfzytkim, do czegokolwiek fie obrocil. 

15. Y krolował Dawid nad wfzytkim Izráe- 
lem ;_czynił też Dawid fad y fprawiedliwość 


16. A 


"wfzemu ludowi fwemu. 
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funiculo a, cowquans terre b; menfus eft 
autem duos funiculos, unum ad occidendum, 
& unum ad vivificandnm; factusque eft Mo- 
ab David ferviens fub tributo. 

2. Et percuffit David Adarezerfilium Ro- 
hob regem Soba, quando profectus eft, ut 
dominaretur fuper fluman c Euphraten. 

4. Et captis David ex parte ejus mille fep- 
tingentis equitibus, & viginti millibus pedi- 
tum, fubnervavit omnes jugales curruum $ 
dereliquit d autem ex eis centum currus. 

5. Venit quoque Syria Damafci, ut prafi- 
dium ferret Adarezer regiSoba; & percuffit 
David de Syria viginti duo millia viro- 
rum. 

6. Et pofuit David prefidium in Syria 
Damafci; factaque eft Syria David ferviens 
{ub tributo ; fervavitque Dominus David in 
omnibus, ad quecumque profectus 
eft. 

7. Et tulit David arma aurea 2, qua habe- 
bant fervi Adarezer, & detulit ea in Jerufa- 
lem. 

9. Et de Bete & de Beroth, civitatibus 
Adarezer, tulit rex David «s multum 
nimis. ? 

9. Audivit autem Thou rex Emath, quod 
percuffiffet David omne robur Adarezer, 


ai, occidit, 
qua menfura 
voluit. 

b profter- 
nens 


c r, Par, 18. 
3; 


d i, fibire- 


fervans, 


e Chald, 


fcuta, 


10. Et mifit Thou Joram filium fuum ffi: & mu- 


ad regem David, ut falutaret eum congratu- 
lans, & gratias ageret; eo quod expugnaffet 
Adarezer, & percuffiflet eum. Hoftis quip- 
pe erat Thou Adarezer, & inmanu ejus erant 
vafa aurea, & vafa argentea, & vafa crea; 

1. Que & ipfa fanctificavitg rex David 
Domino cum argento & auro, que fanclifi- 
caverat de univerlis gentibus, quas fubege- 
rat, 

12. De Syria, & Moab, & filiis Amon, & 
Philifthiim, & Amalec, & de manubiis Ada- 
rezer filii Rohob regis Soba, 


nera cum eg, 


g confecravit 
Domino ,& 
obtulit pro 
obtenta vi- 
ćtoria, 


13. Fecit quoque fibi David nomen 4, cum 5 fe, celebre. 


reverteretur capta Syria in valle Salinarum , 
cafis decem & octo millibus; 


14. Etpofuit in Idumæa cuftodes, ftatuit- 


que przfidium ; & facta eft univerfa Idumea 


ferviens David, & fervavit Dominus David 


in omnibus, ad quecumque profectus. eft. 

15. Et regnavit Davidfuper omnem Hrael ; 
faciebat quoque David judicium i & juftitiam 
in omni populo fuo. 


Ddd d 16. Joab 


í Chald, judi- 
cium verita. 

tis € equita- 
tis, 
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16.Joabauté filiusSaryke erat fuper exercit; _ 16. A Joáb fyn Sárwiiey był nád woyfkiem ; | 1 
porroJofaphat filiusAhilud erata comentariis Jofíphát lepák fyn Ahilud byl Kanclerzem, | pin 
—17. Et Sadoc filius Achitob,& Achimeleh. 17. A Sádok fyn Achitob, y Achimelech | fu 
ar. Bar. 1$, filius Abiathar, erant facerdotes, & a Saraias fyn Abiáthár byli káplani, 4 Sáráias pifá- | wr 
16. dicitur {criba b, rzem. | 
Hsu w 18. Banaiasautem filius Joiade,fuper Cere- 18.4 Bánáias fyn Joiády nád Cerety y Phe- | nie 
do. > thi& Phelethi z; filii autem David facerdotes lety; 4 fynowie Dawidowi byli káplany. | a 
c i. milites, d erant, | I 
regem fem- CAPUT IX ROZDZIAŁ IX. | bo 
per cuftodi- O miłofie Dawidowym, ktore uczynił Da- | ch 
yw ^ David magnam pietatem exhibet Miphibo- wid z Miphibozetem fynem Jondtowym, wrocąć 
larcheid i Jeth filio „ponatha claudo, datis omnibus agris mu wfzytkie pola Saula, ktore Siba [prdwowat z Jy- 
aulæprin- Saul, r. Quor colit Siba cum filiis ac Jervis fuis, 9. namy, d z fluzebnikamy fwemy; Miphibozet lepak 
cipes, quize- Miphibofeth ex menfa Davidis pafcitur, 11. .. jadi chlebu ftolu Dawidowym. 
gi velut ter-r. Ej" I dixit David; putasne, eft aliquis, qui 1. Rzekł Dawid: Co .mnimafz, ieft kto, |. um 
pv remanferit de domo Saul, ut faciam | + coby zoftał z domu Saulowego, żeuczy- k í 
domm a. CUm eo mifericordiam propter Jonathan? nig nad nim miłośierdźie dla Jonáthy? | | L FA 
fewicbantę — 2: Erat autem de domo Saul, fervus no- — 2. A był z domu Saulowego flugá imie- Pią 
mine Siba; quem cum vocalfet| rex ad fe, niem Sibá; ktorego zawolawfzy Krol do sie- 
dixit ei; Tune es Siba? Et ille refpondit: bie, rzekł mu: A tyś ieft Sybá? On odpo- L 
Ego fum fervus tuus. wiedział: lam ieft flugá twoy. 
5. Ft ait rex: Numquid fupereft aliquis 3- Y rzekł Krol; leltże kto iefczę żyw z mi 
de domo Saul, ut faciam cum eo mifericor- domu Saulowego , że uczynię nad nim miło- 
ei. eximiam diam Dei e? Dixitque Siba regi: Supereft Ślerdźie Boże? V rzekł Siba -krelowi: left ie- H: 
wem AE "ling Jonathz, debilis pedibus. fcze fyn Jonśthy chromy ná nogi, — od 
Deobuma — 4. Ubi, inquit, eft? Et Siba adregem:Ec- 4. A gdźież, prawi, ieft? A Sibá do Kro- in 
font eximia, C6, ait, in domo eft Machir filii Ammiel in la: Oto, pry, ieft w domu Máchir fyná Am- gil 
Lodabar. miel w Lodábár. l An 
s. Mifit ergo rex David, & tulit eum de 5. A tak poflal Krol Dawid, y wźiął go z i 
domo Machir, filii Ammiel de Lodabar. — domu-Máchir fyná Ammielowego z Lodábár. no 
6. Cum autem veniffet Miphibofethfilius 6. A gdy przyfzedł Miphibofeth fyn Joná- T 
Jonathe filii Saul ad David, corruitin faciem thy, fyná Saulowego, do Dawidź, padł ná ni 
fuam, & adoravit. Dixitque David: Miphi- oblicze (we, y poklonit fig. Y rzeki Dawid: m 
bofeth? Quirefpondit: Adfum fervus tuus. Miphibofeth? Ktory odpowiedźiał: Owom ia i» 
4. Et aitei David: Netimeas, quia faciens flugá twoy. | | 
H o 13: r ihi " "717711 P | og 
patrem tuum, & reftituam tibi omnes agros czyniąc uczy | ^ 
| 
| pr 
| 3 
Ga sło" fervus tuus, quoniam refpezifti fuper canem. 8. Ktory pokloniwfzy fie mu, rzekł: Co- | 3 
i mortuum fimilem mei? żem ia ieft flugá twoy, żeś wey£rzal na pfa Wa 
gifami: . 9, Vocavit itaque rex Sibam puerum g zdechłego mnie podobnego? Mec 
lam, Saul, & dixit ei: Omnia, quecumque fue- 9. Y zawołał Krol Sibu flugi Saulowego, a 
runt Saul, & univerfam domum ejus, dedi y rzeki mu: Wfzytko co bylo Saulowo, y | 
filio domini tui. wízytek dom iego dalem fynowi páná twego. | bi 
10. Operare igitur ei terram tu, & filii. 10. A ták fpráwuy muźlemię iego ty y fyno- M 
tui, & fervi tui; & inferes filio domini tui wietwoy y flużebnicytwoy ; abędźiefz wno$il | 
cibos, ut alatur; Miphibofeth autem filius fynowi páná twego żywność, áby fie żywił; Ea 
domini tuicomedetfemper panem fuper men- 4 Miphibofeth fyn pana twego záwżdy będźie ) 
fam meam. Erant autem Sibæ quindecimfi- iadł chleb u ftołu mego. A Sibá mial piętna- vi 
lii, & viginti fervi. ście fynow, y dwádZieSciá flużebnikow. 
n. Dixit- u. Y 
| 
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tr. Y rzekł Sibí do Kroid: Iakoś rofkazał 
pánie moy krolu fiudze twemu, ták uczyni 
flugá twoy, 4 Miphibofeth będźie tadi u fto- 
łu mego idko ieden z fynow krolewfkich. 

12. A Miphibofeth mlał fyná málego imie- 
niem Mich; A wfzytek rod domu Siby flu- 
żył Miphibofethowi. à 

13. A Miphibofeth miefzkał w Jeruzalem; 
bo z ftołu krolewfkiego zawfze iadal; 4 byl 


chrom ná obie nodze. 


ROZDZIAŁ X. 


dudes M 
Hdnon Krol Ammończykow, uczyniw/zy flu- 

A H z nu 

gom Dawidowym lekkość, ktore był poflat cie 
Ryć go po śmierdi oycń iego, zebraw/zy woy/ka 


piąci Krolow Syriyczykow, pordźon raz y drugi. 


r. STało fie zá$ potym, iż umárl Krol fynow 
Ammon, y krolował Hánon fyn iego 
miáfto niego. 

2. Y rzekł Dawid: Uczynię miłośierdźie z 
Hánon fynem Náás, iako czynił milosierdZie 
oćiec iego zemną. A ták pofłał Dawid ćie- 
fząc go przez flugi fwe dla śmierci oyca. A 
gdy przyfzii fludzy Dawidowi do źiemie fynow 
Ammon. d 

3. Rzekly Książęta (ynow Ammon do Há- 
noná páná fwego: Mnimafz, żeby Dawid dla 
czći oycá twego poflal do ciebie CiefzyCiele, á 
nie dla tego; áby wyfzpiegował, y wypátrowal 
miśfto, aby ie zburzył, pofłał Dawid flugi 
fwe do ciebie? 

4/A tak wźiął Hánon flugi Dawidowe, y 
ogolił polowice brody ich, y pourzynał fzat 
ich połowice áż do z4dkow, y puścił ie, 

5. Co gdy powiedziáno Dawidowi, pofłał 
przećiwko im; bo oni mężowie byli zelżeni 
fromotnie barzo , y rofkazał im Daivid: Mie- 
fzkaycie w Jerycho, 4ż urośćie broda wafza, 
á tedy fie wroććie. 

6. A widząc fynowie Ammon że krzywdę 
uczynili Dawidowi, pofláli, y náieli zá pie- 
niądze Syriyezyká Rohob, y Syriyczyká So- 
bí dwśdźieścić tyśięcy pielzych, á od Krola 
Maich tyśiąc mężow , y od iftobá dwánáśćie 
tyśięcy mężow. 

A Co ES ufłyfzał Dawid, 
wfzyftko woylko rycerzow. 

8. A tak wyciągnęli fynowie Amon y 

ufzy- 


poflal Joábá, y 
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ir, Dixitque Siba ad regem: Sicut juffifti 
domine mi rex fervo tuo, fic facietfervus tu- 
us; Miphibofeth comedet fuper menfamme- 
am a, quafi unus de filiis regis. 

12, Habebat autem. Miphibofeth filium 
parvulum nomine Micha; omnis vero cogna- 
tio domus Sibe ferviebat Miphibofeth. 

13. Porro Miphibofeth habitabatin Jerufa- 
lem; qui de menfa regis jugiter vefcebatur ; 
& erat claudus utroque pede. 


CARU: -X 


Hanon rex Ammonitarum repudiat Davidis 
confolationem. 1. Servis David, quos ad ton 0- 
landum de patris morte miferat, injuriam, ip- 
figue David bellum infert, contratti quinque re- 


gumSyria copiis, 4. Profligatur femel ac iterum g. 


L psum eft autem poft hec, 
retur rex filiorum Ammon, & regna- 
vit Hanon filius-ejus pro eo. 

2. Dixitque David: c Faciam mifericordi- 
am cum Hanon filio Naas, ficut fecit pater 
ejus mecum mifericordiam. Mifit ergo Da- 
vid, confolans eum per fervos fuos fuper pa- 
tris interitu. Cum autem veniflent fervi Da- 
vid in terram filiorum Ammen, 

3. Dixerunt principes filiorum Ammon 
ad Hanon dominum fuum; Putas, quod pro- 
pter honorem patris tui miferit David ad te 
confolatores, & non ideo ut inveftigaret, & 
exploraret civitatem, & everteret eam, mifit 
David fervos fuos ad. te? 

4. Tulit itaque Hanon fervos David, ra- 
fitque dimidiam partem barbz eorum, & pre- 
fcidit veftes eorum medias usque ad nates d 
& dimifit eos. 

5. Quod cum nuntiatum effet David, mi- 
fit in occurfümeorum; erant enim viricon- 
fufi turpiter valde, & mandavit eis David: 
Manere in Jericho, donec crefcat barba ve- 
ftra, & tunc revertimini. 

6. Videntes autem filii Ammon quod in- 
juriam feciffent David, miferunt, & conduxe- 
runt mercede Syrum Rohob e, & Syrum So- 
ba,viginti millia peditum, & a rege Maacha 
mille viros,8z ab Iftob duodecim millia virord. 

4. Quod cum. audiffet David, mifit Joab 
& omnem exercitum bellatorum, 

8. Egreffi funt ergo filii Ammon, & direxe- 

Ddd d2 tunt 


ain domo. 
mea de men- 
fa regis, 


ut more- ^ AnnoM. 


2067 Ant, 
Chr. 1037. 


€ t, Par. 19. 


LD 


dUt appare 
ret eorum 
nuditas & 
derideretur 
circumcifio, 


el Sy ros ex 
Rohob, & 


ita deinceps, 


4 Hebr; 70, 
& Chald. ci- 
vitatbus, 


b Anno, M, 
2968. Ant, 
Chr, 1036. 
ci. Buphra- 
tem 

d Nobilibus 
equitibus 
graves, & in- 
füyer qua- 
draginta 
millia vul- 
garium 
equitum, 
qui partim 
ex equis 
partim ex 
curribus pro 
nobilibus 
pugnabant 


dicitur I. 
Par, 19. 18. 
quadraginta 
millia pedi- 
tum; uni- 


gintamillia 
prater no- 
bilescurri- 
bus invectos 
Tirin. 


praterea. ut. 


verfim octo- 
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runt aciem ante ipfum introitum portz ; Sy- 
rus autem Soba, & Rohob, & Iftob, & Maa- 
cha feorfum erent in campo, 

9. Videns igitur Joab quod preparatum 
eflet adverfum fe pralium, & ex adverfo]& 
poft tergum, elegit exomnibus electis Ifrael, 
& inftruxit aciem contra Syrum ; 

10, Reliquam autem partem populi tradi- 
dit Abifai fratri fuo, qui.direxit aciem adver- 
fus filios Ammon. 

1r. BtaitJoab: Si prevaluerint adverfum 
me Syri, eris mihi in adjutorium; fi autem 
filii Ammon pravaluerint adverfum te, auxi- 
liabor tibi. 

12. Efto vir fortis, & pugnemus propopu- 
lo noftro, & civitate a Deinofti; Dominus 
autem faciet, quod bonum eft in confpectu 
fuo. 

13. Iniit itaque Joab, & populus qui erat 
cum eo certamen contra Syros; qui ftatim 
fugerunt a facie ejus. 

I4. Filii autem Ammon videntes quia fu- 
giflent Syri, fugerunt & ipfia facie Abifai, 
& ingreili funt civitatem; reverfusque eft 
Joab.a filiis Ammon, & venit Jerufalem. 

15.. Videntes igitur Syri quoniam corruif- 
fent coram lírael; congregati funt pariter. 

16. Mifitque Adarezer5, & eduxit Syros 
qui erant trans fluvium c , &adduxit eorum 
exercitum, Sobach autem, magifter militiee 
Adarezer, erat princeps eorum, 

17. Quodcumnuntiatum effet David, con- 
traxit omnem Ifraelem, & tranfivit Jordanem, 
venitque in Helam; & direxeruntaciem Sy- 
ri ex adverfo David, & pugnaverunt contra 
eum; 

18. Fugeruntque Syri a facie Ifrael, &oc- 
cidit David de Syris feptingentos currusd , 
& quadraginta millia equiti; &Sobach princi- 
pem militie percuffit; qui ftatim mortuus eft. 
19. Videntes autem univerfireges, qui erant 
in prefidio Adarezer, fe victos effe ab Ifrael 
expaverunt & fugerunt quinquaginta & octo 
millia coram Mrael. Et fecerunt pacem cum 
Ifrael, & fervierunt eis, timueruntque Syri 
auxilium prebere ultra filiis Ammon. 


CDU CF ZE 


Objejfa à JoabRabba civitate Ammonitarum, 
David adulterium cum Urice uxorecomittit, 1. 


Vo- 


L REGUM. 
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ufzykowáli fie przed fánym wefzciem bramy ; 
á Syriyczyk Sobà, y Robob, y Iftob, y Máá- 
cha ofobno byli w polu. 

9. Widząc tedy Joáb że fig nágotowálá 
przećiw iemu bitwa, y w oczy y z tyłu; 
przebrał ze wfzech przebranych Izrdelikich, 
y rozfzykował woyłko przetiw Syriyczy» 
kom; 

10. A oftátek ludu dał Abifai bratu fwemu, 
ktory ufzykował woyfko przećiw fynom Am- 
mon. 

u. Y rzekł Joáb: lefli mię przemoga Sy- 
riyczycy, będźiefz mi na pomoc; á iefli ciebie 
przemogą fynowie Ammon, pomogę tobie. 

I2. Bądź mężem mocnym, á biymy fig zá 
lud náfz, y zá miáíto Boga nalzego; á Pan 
uczyni, co dobrego ieft w oczách iego. 

13. Potkal fie tedy Joáb y lud, ktory z nim 
byl, z Sysiyczyki; ktorzy wnet przed nim u- 
Giekli, 

14. A fynowie Ammon uy?rzawfzy że ucie- 
kli Syriyczycy, uciekli też y oni przed Abi- 
fái, y wefzli do miáftá; y wrocil fig Joáb od 
fynow Ammon, y przyfzedł do Jeruzalem. 

I5. Widząc tedy Syriyczycy że upadli przed 
Izraelem, zebráli fie fpolem. 

16, Y poflal Adárezer, y wywiodl Syriy- 
czyki, ktorzy byli za rzeką y przywiodl ich 
woyfko;,4 Sobach hetman woyfka Adárezer 
byl przełożony nád nimi. 

17. Co gdy oznaymiono Dawidowi zebrał 
wfzyftkiego Izráelá, y przeprawił fig przez 
Jordan, y przyfzedł do Helám; y zfzykowá- 
li woylko Syryiczykowie przeciw Dawidowi, 
y ztoczyli znim bitwę, 

18. Y ućiekli Syriyczycy przed Izraelem, y 
pobił Dawid z Syriyczykow $iedm fet wozow, 
y czterdźieśći tyśięcy iezdnych ; y Sobách 
Hetmana woyfká zábil, ktory tudźiefz umárt. 

19. A widząc wízyfcy Krolowie, ktorzy 
byli na pomocy Adárezerowi, że byli zwy- 
ciężeni od Izrdela, zlekli fig y uciekli pięć- 
dźieśiąt y o$m tyśięcy przed Izraelem. Y u- 
czynili pokoy z Izráelem, y flużyli, im y bał 
fie więcey Syriyczycy dawść pomocy fynom 
Ammon. 


ROZDZLAŁ XL 
Kiedy Joab Rabba miafo Ammoniczykow Oa 
bleol, Dawid upadł w cudzotoftwo z Bethjabeg zo- 
ną Uryajzową; chcącz go zataicz, przydał y mg- 
goboy- 
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Żoboyfłwo, kiedy Uriafza zabicz fortelnie rozka- 
zał.  Powolawfzy Bethjabeg zd żoną, Pdnd do 
gniewu pobudzył. 
L Y Sftało fie po roku, tego czáfu, ktorego 
zwykli krolowie wyieżdać na woynę; 
poffał Dawid Joábá, y flugi fwe z nim, y 
wfzyftkiego Izráelá, y puftofzyli fyny Am 
mon y oblegli, Rábbá; á Dawid zoftal w Je- 
tuzalem. 

2. To gdy fie dźidło, przydafo fig, że Da- 
wid witał z loża fwego po południu, y prze- 
chodźił fig po fali domu krolewikiego; y uy- 
źrzał niewiśltę myiącą fig na przećiwko ná fa- 
li fwey, 4 bylá niewiśfta barzo piękna. 

3. Pofłaltedy Krol, y pytał, co zá niewiafta 
byłą. Y dano mu fpráwe, że to była Beth- 
fibee corká Eliám, żoną Uriafza Hetheyczy- 
ká. 
4. Pofławfzy tedy Dawid pofly, wźiął ią. 
Ktora gdy wefzlá do niego fpal z nią;. y wnet 
fie oczyśćilá od nieczyftośći {wey : 

s. Y wrocilá fig do domu fwego, plod po- 
ezqwízy. V polławfzy oznaymiła Dawidowi, 
y rzekła: Poczelám. 

6. Y poflal Dawid do Joábá, mowiąc: Po- 
(zi do mnie Uriafzá Hetheyczyká. X poflal 
Jodb Uriafzá do Dawida. 

7. Y przyfzedi Uriafz do Dawida, y pytał 
fie Dawid, iakoby fie dobrze powodźiło Joáb 
y ludowi, y iákoby bylá fpráwowána woy- 
ná. 

9. Y rzekł Dawid do Uriafzá: Idź do domu 
twego, á umiy nogi twoie. Y wyfzedl U- 
riafz z domu krolewfkiego, y nieśiono zá nim 
potrawy krolewfkie. 

9. A Uriafz fpał przededrzwiámi domu 
krolewfkiego z innymi flugámi pand fwego, 
4 nie fzedł do domu fwego. 

10. Y dano znać Dawidowi od powiádáia- 
cych: nie fzedł Uriafz do domu fwego. Y 
rzekł Dawid do Uriafzá; Aza$ nie z drogi 
przyízedl? czemużeś nie ízedl do domu 
twego? 

i. Y rzekł Uriafz do Dawida: Skrzynia 
Boża y Izráel y Judá miefzkślą w namieciech, 
y pan moy Joáb y fludzy |páná mego ná źle- 
mi leżą ; 4 iabych miał wniść do domu mego, 
ábych iadi y pif, y fpal z żoną moig? przez 
zdrowie twoie, y przez zdrowie dufze two- 
iey nie uczynię tey rzeczy. 

1. Rzeki tedy Dawid do Uriafzá ; Zoftari 

tu 
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Polens illud: celare, addit © homicidium; pro- 
curando, ut Urias occidatur, 14. Accepta Beth- 
abee in uxorem, Dominum commovit ad iram, 26. 
"m pcm elt autem, g vertente annQ €o. ar, Par.20. 


tempore, quo folent regesadbella pro- 1 Anno M. 
£ I 


cedere, emifit David Joab, & fervos fuos cum, 2969. Ant, 
eo & univerfum Ifrael, & vaftaverunt filios SAP ION 
Ammon , & obfederunt Rabba; David au- vid. ze A 
tem remanfit in Jerufalem. I 

2, Dum h«c agerentur, accidit, ut furge- 
ret David de ftrato fuo poftmeridiem, & de- 
ambularet in folario domus regie; viditque 
mulierem fe lavantem ex adverfo fuper fo- 
larium fuum; erat autem mulier pulchra 
valde. 

3. Mifit ergo rex, & requifivit, quz effet 
mulier. Nuntiatumque eft ei, quod ipfa effet 
Bethfabee filia Eliam, uxor Uriz Hethei b, Boriundi ex 

4. Miffis itaque David nutiis, tulit eam. Heth, fed re- 
Que cum ingreffa effet ad illum, dormivitligione He- 
cum ea; c fłatimque fanctificata eft ab im- ntt. 18. 
munditia fua. di puri 

5. Etreverfa eft in domum fuam conce- ta efta men 
ptofcetu. Mittensquenuntiavit David, &ait ; truo ; hoc 
Concepi. enim non 

6. Mifit autem David ad Joab, dicens; PEU i: 
Mitte ad me Uriam Hetheum. Mifitque Jo- unt; q. d. P 
ab Uriam ad David. concepit. 

4. Et venit Urias ad David. Quefivitque 
David, quam recte ageret Joab, & populus, 

& quomodo adminiftraretur bellum. 

9. Et dixit David ad Uriam: Vadeindo- 
mum tuam, & lava pedes tuos. Et egreffus 
eft Urias de domo regis, fecutusque eft eum 
cibus regius. 

9. Dormivit autem Urias ante portam do- 
mus regie cum aliis fervis domini fui, & non 
defcendit ad domum fuam. 

ro. Nuntiatumque eft Davida dicentibus: 

Non ivit Urias in domum fuam. Et ait Da- 
vid ad Uriam: Numquid non de via veni- 
fti; quare non defcendifti indomum tuam? 

i Etait Urias ad David: Arca Dei e & ein caftra 
Ifrael & Juda habitant in papilionibus, & do- delata, 
minus meus Joab, & fervi Domini mei fupe 
faciem tertie manent; & ego ingrediar do- 
mum meam, ut comedam & bibam, & 
dormiam cum uxore mea? per falutem 
tuam, & per falutem anime tug f, non 
faciam rem hanc. 


f repetitio, 


lutem cor- 


12. Ait ergo David ad Uriam: Mane hic poris & ani- 


etiam me. 


Ddd d 5 


q.d. per fa- 
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etiam hodie, & cras dimittam te. Manfit U- 
tias in Jerufalem in die illa & altera; 

13. E vocavit eüm David, ut comederet 
a ut jurisju- coram fe & biberet, &inebriavit eum a; qui 
randi imme: egreffus vefpere, dormivit in ftrato fuo cum 
mor domum feryjs domini fui, & in domum fuam non 
& uxorem 7 
KERR defcendit <A 

14. Factum eft ergo mane, & fcripfit Da- 
videpiftolam ad Joab; mifitque per manum 
Uri 

15. Scribens in epiftola; PoniteUriam ex 
.  adverfo belli, ubi fortiffimum eft prelium 5 
X USER derelinquite eum, ut percufius b intereat. 
doschendit 16. Igitur cum Joab obfideret Urbem, pe- 
fet flagitium. fuit Uriam in loco, ubi fciebat viros effe for- 
tiflimos. 

17. Egreffique viri de civitate, bellabant 
adverfum Joab, & ceciderunt de populo fer- 
vorum David, & mortuus.eft etiam Urias 
Hethaus. 

19. Mifit itaque Joab, & nuntiavit David 
omnia verba pralii; 

19. Precepitque nuntio,dicens : Cumcom- 
pleveris univerfos fermones belliad regem, 

20. Si eum videris indignari, & dixerit; 
t fc, Rabba, Quare acceffiftis ad murum c, ut præliare- 
mini? an ingnorabatis, quod multa defuper 
ex muro tela mittantur? 

21. Quis percufiit Abimelech filium Jero- 
dAlüleguntba] d? nonne mulier mifitfuper eum efrag- 
jerobeleth. men mole de muro, & interfecit eum in 
e Judic, 9: Thebes? quare juxta murum acceffiftis ? di- 
E ces:Etiam fervus tuusUriasHethæusoccubuit 

22. Abiit ergo nuntius, & venit, & nar- 
ravit David omnia, que ei preceperat Joab. 

23. Et dixit nuntius ad David: Prevalue- 
runt adverfum nos viri, & egreffi funt ad nos 
in agrum; nos autem factoimpetu perfecu- 
ti eos fumus usque ad portam civitatis. 

24. Et direxerunt jacula fagittarii ad fer- 

vos tuos ex muro defuper; mortuique funt 

de fervis regis, quin etiam fervus tuus Urias 

Hethaus mortuus eft. 

25. RtdixitDavid ad nuntium; Hec dices 

f. Uytonfe- Joab Non te frangat ifta res; varius enim 
Mes animos, £Ventus eft belli; nunc hunc, & nunc illum 
s Perfeptem COnfumit gladius; conforta bellatores tuos 
"lies, more adverfus urbem, ut deftruas eam, & exhor 
Hebrzorum tare eos f, 
Ecci 22 4 26, Audivitautem uxor Urie, quod mor- 
& ad ocuk us effet Urias vir fuus, & planxit g eum. 


tandum U 
adulterium. Tran- 
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tu iefce przez dźiś, á iutro ćię odprawię. Zo- 
ftal Uriafz w Jeruzalem dnia onego y drugie- 
go. 
13. Y wezwał go Dawid, aby iadł y pił przed 
nim, y upoil go; ktory wyfzedfzy wieczor 
fpał na pościeli {wey z flugámi páná fwego, 
ádo domu fwego| niej fzedł. 

14. Sftálo be tedy rano, y nápifal Dawid lift 
do Joábá; y poílal przez rece Uriafzá, 

15. Napiławfzy w liście: Poftawćie Uria- 
fzą ná czele woyny, gdźie natęfza bitwa; á 
opuśćie go, áby zabity zginął. 

16. A tak gdy Joáb obległ miáfto, poftá- 
wil Uriafzá na mieyfcu, gdźie wiedźiał, że byli 
mężowie namocnieyfzy. 

17. Y wyfzedfzy mężowie z miafta, wal- 
czyli przećiw Joábowi, y poległo z ludu fług 
Dawidowych, y umárl też Uriafz Hetheyczyk. 

18. A ták poflal Joáb, y oznaymil Dawido- 
wi wfzytkie flowá bitwy. 

19. Y przykazal pofiańcowi, mowigc: 
Gdy dokończyfz wfzytkie mowy o bitwie 
do Krolá, 

20. lefli obaczyfz, że fie gniewa, y rzecze; 
Czemuśćie przyftepowdli pod mur, ábyśćie fie 
byli? ázaśćie nie wiedźieli, że z muru wiele 
broni fpufczdią z wierzchu? 

21. Kto zabił Abimelechá fyná Jerobáil? ázá 
nie niewiśfta zrzucilá nań fztukę mlyrifkiego 
kamienia z muru y zábilá go w T hebes? prze- 
cześćie do muru przyftąpili? rzeczefz: Też 
y flugá twoy Uriafz Hetheyczyk poległ. 

22. Pofzedł tedy poflániec, y przyfzedł y 
oznaymił Dawidowi wfzytko, co mu Joáb ro- 
fkazat, 

23. Y rzekł doflániec do Dawida: Przemo. 
gli na nas mężowie, yj wyfzli do nas w po- 
e; 4 my uderzywfzz ná nie gonilifmy ie 4ż 
do bramy mieylkiey. 

24. Y obrocili ftrzały ftrzelcy ná flugi two- 
ie z muru z wierzchu; y pomárlo flug kro- 
lewfkich. Lecz y flagá twoy Uriafz Hethey- 
czyk umárl, 

25. Y rzekł Dawid do pofláícá: Tak po- 
wiefz Joábowi: Niechći to fercá nie kdźi; 
bo rozmaite f3 przypadki ná woynie, 4 teraz 
tego , teraz owego miecz zabiia; doday fercá 
rycerftwu twemu przeciw miśftu, śbyś ie zbu- 
rzył, y nápominay ie. 

36. Y ullyfzálá żona Uriafzowa, że umárl 
mąż iey Uriafz, y plákálá go. 


27. A 
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ny. A gdy było po żałobie, poflal Dawid, 27. "Tranfacto autem luctu, mifit David, 
y wprowódźił ig do domu fwego, y bylá mu & introduxit eam in domum fuam, & facta 
żoną, y urodźiła mu yna; y nie podobało eft ei uxor, peperitque ei filium, & difplicuit 
fie to flowo, ktore był uczynił Dawid, przed verbum hoc, quod fecerat. David, coram 
Pánem. Domino, 
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Dawid pod przypowiejcią, ktorą mu Nathdn — David audita parabola, in Jeipfum fert fein 
addat, fam nd fig wyrok dat, potym go Nóthdn tentiam; Nathan multa illi minatur ; 1, Com- 
karze; zd co gdy zdlował, odpu[zczono ma puno culpa condonatur, manente pana : 13. 
grzech, kardnie zofłówiwfzy. Sálomon fig uro- Mortuo puero illo, nafcitur Salomon ex Beth/a- 
dil, midflo Rdbbó zburzone, y koronę Kroleftw bee, 20. Civitas Rabba cum magnaultione di- 
tám wśięto. ruitur, accepto diademate pretiofilfuno regis, 26. 
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L pon tedy Pan Náthíná do Dawidá; I, Mit ergo Dominus Nathan ad David; Anno M. 

ktory gdy przyfzedłdo niego rzekł mu: qui, cum venifiet ad eum, dixit T RPM 
Dwá mężowie byli w iednym mieśćie, ieden Duo viri erant in civitate una, unus dives, DER 
bogaty, á drugi ubogi. Szalter pauper. 

2. Bogaty miał owiec y wołow bárzo wie- 2. Dives habebat oves, & boves plurimos 
les valde; 

3. Lecz ubogi zgoła nic niemiał oprocz 3. Pauper autem nihil habebát omnino, 
owce iedney máluczkiey, ktorą był kupil y prater ovem unam parvulam, quam emerat 
wychował, y ktora zrofłd u niego poípolu z & nutrierat, & que ereverat apud eum cum 
fynmi iego, chleb iego iedząc, y z kubka ie- filiis ejus fimul, de pane illius comedens, & 
go pligc, y ná łonie iego fypidiąc; y bylá mu de calice ejus bibens, & in finuillius dormi- 
iáko corka. ens . eratque illi ficut filia. 

4. A gdy iakiś podro2ny przyfzedł do bo- — 4. Cum autem peregrinus quidam a venif a Peregri- 
gátego, on niechcąc wźląć z owiec y z WO- fet ad divitem, parcens illefumere de ovibus nus hofpes 
low fwoich, áby uczynił ucztę gośćiowi one- & debobus fuis, ut exhiberet convivium pe- eftlibido feu 
mu, ktory był przyfzedł do niego, wźiął o- regrino illi, qui venerat ad fe, tulit ovem viri HOA 
wcę me/á ubogiego, y nágotowal ieść czło- pauperis, & preparavit ciboshomini, qui Ve" doneupiften- 
wiekowi, ktory był przyfzedł do niego. nerat ad fe. tiæ appetitus, 

5. Y rozgniewány gniewem Dawid náone- 5. Iratus autem indignatione Davidadver- 

o człowieka barzo, rzeki do Nátháná; Zy- fus hominem illum nimis, dixit ad Nathan: 
wie Pan, że fynem Śmierći ieł mąż, ktory to Vivit Dominus, quoniam filius mortis eft vir, 
uczynil. qui fecit hoc. 

6. Owcę czworáko nagrodźi, przeto Ze to ^ 6. Ovem/ reddet in quadruplum, eo quod 7 Exed. 22. 
flowo uczynił, á nie zfolgowal. fecerit verbum iftud, & non peperceritc t 

4. Y rzeki Náthán do Dawida: Tyśieft 7. Dixitautem Nathan ad David: Tu es ci, abftinue- 
ten człowiek; Tak mowi Pan Bog Izráelow: ille vir; Hec dicit Dominus Deus Itrael "^ 
Iam ćię pomázal zá krolá nád Izráelem, y iam Ego unxi te in regem fuper Ifrael & ego e- 
cię wyrwał z ręki Saulowey, rui te de manu Saul, 

g: V dałem tobie dom páná twego, y żony . 9. Et dedi tibi domum domini tui, & uxo- 
pana twego do łona twego, y dałemći dom. res domini tui dän finu tuo, dediquetibi do- gf. poterat 
Izáelfki y Judzki; á máloli ná tym, przydam- mum Ifrael & Juda; & fi parva funtifta, ad- ducere, & 
ći daleko więtfze rzeczy. jiciam tibi multo majora. vellet, 

9. Czemużeś tedy wzgárd/l flowo Pań- ^ 9. Quare ergo contemfifti verbum Domi- 
fkie, áby$ czynił złość przed oczymá memi? ni,ut faceres malum inconfpectu meo? Uri- 
Uriafzá Hetheyezyká zábile$ mieczem, á20- am Hetheum percuflifli e gladio, & uxorem 
nęś iego wźiął fobie zá żonę, y zamordowa- illiusaccepiftiuxorem tibi, & interfecifti eum 
le$ go mieczem fynow Ammon. gladio filiorum Ammon. 


ei curofti 
occiden- 
dum, 


D ^) 
1o. Prze: 1o. Quam 
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10, Quam ob rem non recedet gladius de 
domo tua usque in fempiternum, eo quod 
defpexeris me, & tuleris uxorem Urie He- 
thai, ut effet uxor tua. 

ir. Itaque hec dicit Dominus: Ecce ego 
a filius tuus füfcitabo fuper te malum de-domo tua a & 
invadet re- tollam uxores tuas in oculis tuis, & b dabo 
gnum,śc. proximo tuo, & dormiet cum uxoribus tuis 
binft, 10. jn oculis Solis hujus. 
an 12. Tuenimfeciftiabfcondite; egoautem 
faciam verbum iftud in confpectu omnis 1f- 
rael; & in confpećtu Solis. 

m. Et dixit David ad Nathan: Peccavi 
«q.d. pec- Domino c. Dixitque Nathan ad David: d 
cavi in Uri: Dominus quoque tranftulite peccatum tuum; 
am & focios non morieris. 
pen 14. Verumtamen, quoniam blafphemare 
ad fedum fecifti inimicos Domini, propter verbum 
adulterium hoc, filius, qui natus eft tibi,morte morietur, 

15. Etreverfuseft Nathan indomum fuam. 

Percuffit quoque Dominus parvulum £ quem 
propie me pepereratuxor Uriz David, & defperatus eft. 
puit ufi 16. Deprecatusque eft David Dominum 
per, quod pro parvulos & jejunavit David jejunio, & 
maxine do- ingreffus. feorfum g, jacuitfuper terram. 
leo, Domi.. 14. Venerunt autem feniores domus ejus, 
idol cogentes eum, ut furgeret de terra; quino- 
13; 7^ 4T. luit, nec comedit cum eis cibum. 
e Suffalit 18. Accidit autem die feptima, ut more- 
dimittendo. retur infans; timueruntque fervi David 
f Corporis nuntiare ei, quod mortuus effet parvulus. 
languore.  Dixeruntenim: Ecce cum parvulus adhuc 
EXC viveret, loquebamur ad eum, & non audie- 
bet Chal, bat vocem noftram; Quanto magis, fi dixe- 
rimus, mortuus eft puer, fe affliget? 

19. Cum ergo David vidiflet fervos fuos 
muffitantes, intellexit, quod mortuus effet 
infantulus:dixitó adfervos fuos: Na mortuus 
eftpuer? Qui refponderunt ei: Mortuus eft. 

20. Surrexit ergo David de terra, lotus 
unctusque eft; cumque mutafiet veftem, in- 
greffus eft domum Domini, & adoravit, & 
venit.in domum fuam, petuitque, ut pone- 
rent'ei panem, & comedit, 

ar. -Dixerunt autem ei fervi fui: Quis eft 
fermo h, quem fecifti ? Propter infantem, cum 
adhuc viveret; jejunafti, & flebas; mortuo 
autem puero, furrexifti, & comedilti panem. 

22. Quiait; Propterinfantem,dum adhuc 
viveret, jejunavi & flevi; dicebam enim: 
Quis fcit, fi forte donet eum mihi Dominus 
& vivat infans? 


pelexi: in 
populum 


bi. tes. 


23. Nunc 
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10. Przetoż nie odeydźie miecz z domu 
twego aż nd wieki, tym, żeś mną w2gárdzil, 
y wźiąłeś żonę Uriafzá Hetheyczyka, aby 
twoią żoną była. 

ir A tak to mowi Pan: Otoia wzbudzę 
ná cie złe z domu twego , á pobiorę żony twe 
przed oczyma twemi, y damie bliźniemu twe- 
mu, 4 będźie fpal z żonami twemi przed oczy- 
má floricá tego. 

12. Boś ty uczynił potáiemnie; ále ia uczy- 
nie to (lowo przed oczyma wfzyftkiego Izráe- 
lá, y przed oczyma florícá. 

13. Y rzekł Dawid do Nathana: Zgrzefzy- 
lem Panu. Y rzekł Náthán do Dawida: Pan 
też przenioff grzech twoy; Nie umrzefz. 

14. Wfzakoż, iżeś! dal przyczynę bluźnie- 
nia nieprzyiaćiotom Pańfkim dla ffowá tego; 
{yn ktoryć fig urodźił, śmiercią umrze. 

15. Y wrocil fie Nathan do domu fwego. 
Pan też zárázit niemocą dźiećie, ktore urodźi- 
lá żona Uriafzowa Dawidowi, y zwątpiono 
o nim. 

16. Y prośił Dawid Pana za dźiećięćiem; y 
pośćił fie Dawid poftem, 4 wfzedfzy ofobno, 
leżał na źiemi. 

17. A przy[zli ftárfzy domu iego, przymu- 
fzáigc go, áby wftał z ziemie ; ktory jniechćiat, 
áni tadi z nimi pokarmu. 

18. Y sltalo fig dnia Siodmego, że umárlo 
dźiećię; y bali fie fludzy Dawidowi powie- 
dźieć mu, że umarło dźłećię. . Bo mowili: 
Oto gdy iefcze dźiecię było żywo, mowili- 
{my ku niemu, á nie fiuchał glofu náfzego ; 
iakoż więcey, iefli prowiemy, że umárlo dźie- 
Cie, będźie fig trapii? 

19. Gdy tedy obaczył Dawid, że fludzy ie- 
go fzepcą , porozumiał, że dźiećię umárlos y 
rzekł do flug fwoich : Abo umśrło dźiecię? 
Ktorzy mu odpowiedźieli: Umárło. 

20. Whal tedy Dawid z źiemie, y umył fig, y 
námázal fię; y fzaty odmieniwfzy , wízedl do 
domu Párlkiego y poklonil fig ; y przyfzedł 
do domu fwego, y żądał, żeby przed nim po- 
lożono chleb, yiadł, 

21. Y rzekli; mu fludzy iego: Coż to zá mo- 
wá, ktorąś uczynił? dladziecieciá, poki iefcze 
Żyło, pościłeś y płakałeś; á gdy umarło dźie- 
cię, wftale$, y iadleś chleb? 

22. Ktory rzekł: Dla dźiećięcia, poki iefcze 
zylo, pośćiłem y plákalem ; bom mowil: kto 
wie, iefli fnadź nie dáruie mi go Pan, y będźie 
żywo dźiećię? 

23. Lecz 
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23. Lecz teraz gdy umárlo, przecz mam 
pościć? Izali ie mogę iefcze názad wroćić? ia 
ráczey poydę do niego; 4 ono nie wroći fię 
do mnie. 

24. Y ćiefzył Dawid Bethfábee żonę fwoię, 
y wfzedfzy do niey fpal z nią ; ktora urodźi- 
14 fyná, y nazwał imię iego Salomon; 4 Pan e 
go milowal. 

5. Y poflal w ręce Nátháná proroka, y ná- 
zwal imię iego: Umilowány Pánu, tym, że 
go Pan miłował. 

26. Joab tedy walczył przećiw Rábbáth fy- 
now Ammon, y dobywał  miaftą krolew- 
fkiego. 

27. Y pofłał Joáb pofly do Dawida, mo- 
wiąc; Bobywalem Rábbáth, y trzeba wźiąć 
Miśfto wod. 

28. Przetoż teraz zbierz oftatek ludu, 4 
oblęż mialto; y weźmi ie; by zaś, g gdybymia 
zburzył míáfto, nie przypilano zwycigltwá 
imieniowi memu. 

2 A ták zebrał Dawid wfzytek lud, y ćią- 
gagi ku Rábbáth, á walczywfzy wźiąt ig. 

30. Y zdiął koronę Krolá ich z głowy ie- 
go, ktora w ażyłś talent złota máigc kámie- 
nie drogie, y włożoną ieft na głowę Dawi- 
. Lecz y korzyść miśfia wyniozl ba- c 


E Z 


go przywodząc pilámi prze- 
i po nieh wozmi odes 
y pa ri yr cegielny prze- t 
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Amnon fyn Dawidow zgwałał Thamdr' sio- 
fire Abjál OROWĄ, (0 go potym zabił, j 
chat do: Krolá G ykiego, d był tam trzy latd. 


I. Stálo fie potym, że Abfáloná fyná Da- 

? es 9 Sioftry, barzo piękniey, imie- 
niem Thámár, rozmilowal fip Amnon fyn 
Da widow, 

2.Y bárzo fzślenieią miłował , tak Ze dfa milo- 
say záchor zał ; ;boizbylápánng trudnofien n 
zdało, żeby mi ał cor nie, uczćiwego zniąquczynić. 

3 ^A miał E e przyiacielá imieniem Jo- 
nádábá fynó Semmdd, - brata Dawidowego, 
męża barzo mądrego. 


4. Ktos 


REGUM. 
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ro non revertetur ad me. 
24. Etconfolatus eft DavidBethfabee uxo- 
rem fuam, ingrefiusque ad eam, dormivit cum 


ea; que genuit filium a, & vocavit nomen a Anno M. 


ejus Salomon, & Dominus dilexit eum. 


25. Mifitque $ in manu Nathan prophetee, Chr. 10 | 


& vocavit nomen ejus: Amabilis Domino, , 
eo quod diligeret eum Dominus, 
26. Igitur c pugnabat Joab contra Rabbath , 
filioráAmmon, & expugnabat urbem regi: 
27. Mifitque Joab nuntios ad David, di- 
cens; (rp deem fum Rabbath, & capi- 
enda eft Urbs aquarum. 

28. Nunc igitur congrega reliquam par- 
tem populi, & obfide civitatem, &c "ams 
ne, cum a me vaftata i fuerit urbs, nomini meo 
pend victoria. 

. Cong it itaque Davidomnem po- 
pułk rion & profectus eft adv erfum Rabbath ; 
cumque dimicafiet, cepit ea 

30. Et tulit di le na r 
pite ejus, pondo auri ta 
mas pretiofiffimas, & impofitum eft fuper 

caput David. Sed & predam civitatis afporta- 
vit multam valde; $ 

31. Populum quoque ejus adducens ferra- 
vite & circumegit fu uper eos ferrata carpen- 

; divifitque cultri isf, & traduxitin typo li 
telas fic fecit univerfis civitatibu si 
Ammon; & reveifus eft Davi 
exercitus in Jerufalem. 


CAPU E "XII 


Amnon pr imogenitus Da vid. oppi rimit foro- 
ter huni ONE 
) patre profi, gu) ad 


eum occidit ; Qui ab i 
regem Gefur, tribus annis i EL. 34 

I. E Acti eltautem poft hec, ut alon filii 
Davidfororem g fpeciofiflimam, 
bulo Thamar, adamaret Amnon filius Da 

2. Et deperiret eam valde, ita ut propte 
amorem ejus egrotaret; quia cum efi 
go, difficile ei videbatur, ut quippiam inho- 
nefte ageret cumi ea, 

3, Erat autem Amnon amicus, 
Jonadab, filiusSemmaa fratris David, 
dens valde 4. 

Eee e 
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nomine 
vir pru- 
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Nunc autem, quia mortuus elt, quare 
jenem Numquid potero revocare eum 
amplius? ego vadain magif ad eum; ille ve- 
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4. Qui dixit ad eum: Quare fic attenua- 
ris macie fili regis per fingulos dies? cur 
non indicas mihi ? Dixitque el Amnon; 
Thamar fororem- fratris mei Abfalon 
amo, 

5. Cuirefpondit Jonadab: Cuba fuper le- 
&um tuum, & languorem fimula; cumque 
venerit pater tuus „ ut vifitet te, dic ei: Ve- 
niat, oro, Thamar foror mea, ut det mihi ci- 
bum, & faciat pulmentum, ut comedam de 
manu ejus, 

6. Accubuit itaque Amnon, & quafi æ- 
grotare ccepit; cumque veniffet rexad vifi- 
tanc lum eum, ait Ar nnonad regem ; ; V eniat, 
obfecro, Thamar foror mea, ut faciat inio- 
culis meis duas forbitiunculas a, & cibum 
capiam de manuejus. 

7. Mifi it ergo Davi d ad Thamar domum, 
dicens; Veni in domum Amnon fratris t tui, 
& fac el pulmentum. 

8. Venitque "Thamar in domum Amnon 
fratris fui; ille autem jacebat, que tol- 
ks farinam commif fcuit, & liquefaci ens, in 

culis ejus coxit forbitiunculas. 

wa Toller nsque, quod cox erat, effudit, & 
pofuit coram eo; & noluit comedere ; dixit- 
que Amnon; Ejicite univerfos a me. Cum- 
que ejeciflent omnes, 

10. Dixit Amnonad Thamar: Infer cibum 
umi in conclave b, ut vefcar de manu tua. Tu- 
P. os EU lit ergo "Thamar forbitiunculas, quas fecerat, 

pure, Gt intulit ad Amnon fratrem fuum cin con- 
fed alia. ma- ds 
tie, 1. Cumque obtuliffet ei cibum,apprehen- 
die « eam, & ait; Veni, cuba mecum foror 
mea. 

12. Que refpondit ei; Noli frater mi, no- 
li opprimere me, neque enim hoc fas eft in 
d Contra le. irael d ; noli facere ftultitiam hanc. 
gemLev.18, — 35. Ego enim ferre non potero opprobri- 
um meum, & tu eris quafi unus de infipien- 
tibus ¢ in Ifrael; quin potius loquere ad re- 
viola onikan gem, & non negabit me tibi, 

14. Noluitautem acquiefcere precibus ejus, á 
fed prevalens viribus oppreffit eam, & cu- 
bavit cum ea. 

14. Et exofam eam habuit Amnon odio ma- 
gno nimis; ita ut majus eflet odium, quo 
oderat eam, amore quo ante dilexerat. Dixit- 
gue ei Amnon: Surge, & vade. 

16. Que refpondit ei; Majus e 


ft hoc ma- 
lum 
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4. Ktory rzekł do niego: Czemu ták bá- 
rzo fchniefz fynu krolew! fli nå kázdy dźień ? 
czemu mi nie oznaymilz? y rzekł mu Am- 
non: Thamdrę $ioftre brata mego Abfáloná 
miluię. 

5. Ktoremu odpo ywiedźiał Jonádáb: Układź 
fię “ná lożu twoim, á á uczyń fie chorym; ágdy 
prziydźie oćiec twoy náwiedzác cię, rzecz 
mu; Niech prziydźie, profzę, "T hámár $ioftrá 
moiá, żeby mi dała ieść, y uczynilá potráwke, 
żebym tadi z ręki iey. 

6. Ukladi fig tedy Amnon, y wrzikomo 
chorowáć począł; á gdy przyfzedi Krol ná- 
wiedzáé go, rzekł Amnon do Krola: Profzę, 
nieh przyidZie Thámár $ioftrá moiá, áby u- 
czynilá przed oczymá memy dwie lyfzce po- 
lewki, y i jadły 1 z ręki i iey. 

7 At ták "c I Dawid do Thámár do domu, 
mów : Idź do domu Amnon brata twego, 
á uczyń mu a mc 

8. Y przyfzia Thámár do domu Amnoná 
brata twego; á on leżał; ktora wźiąwfzy mg- 
ki zámiefzalá 4 rofpuśćiwfzy uwárzylá pole- 
wki przed oczym 14 lego. 

9. A wzigwlzy co uwárzylá, wylalá, y po- 
ftáwilá przed nim, y-niechćiał ieść; y rzekł 
Amnon: Każćie przecz wízyftkim odemnie. 
A gdy kazano przecz wfzytkim, 

10. Rzekl Amnen do Thámár; Wnieś po- 
trawę do pokoiu abych iadł z ręki twoley. 
Wháielá p ie polewki, ktore nágoto- 
wálá, y wnioflá do Amnoná " brátá f fwego do 
pokoiu, 

ir A gdy mu ieść podawała, uchwicil ią, 
Y suekt: Chodź, 4 leż ze mną śiofiro moiá. 

2. Oná mu odp owiedźiśła: Nie czyń brá- 
cie moy, nie czyń mi gwaltu, bo fię to nie 
godźi w Izraelu; nie czyń tego fzaleńftwa. 

13. Bo ia nie będę moglá znieść zelżywośći 
moiey, 4 ty będźiefz z iáko ieden z talonych 
w Izráelus śle ráczey mow do Krolá, á ni 
odmowi mię tobie. 

14. Lecz. niechtial ufluchać prośby iey, 
dle przemogfzy śilą, zgwałcił ią, y leżał z 
nią. 

15. V omierźił ią fobie Amnon omierźie- 
niem bárzo wielkim; tak iż w iętfze omierśie- 
nie było, ktorym ią był omierZil, niżli miłość, 
k ER ią pierwey miłował. Y rzekł iey Am- 

on; W ftan, 4 idź. 

Ur 5. Ktora mu odpowiedziała; Więtfza lo 

ielt 
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ieft złość, ktorą teraz ézynifz przećiwko 
mnie, wygániáige mię, niżli tá, ktorąś pier- 
wey uczynił. -Y niechćiał iey flucháe; 

17. Ale záwolawfzy chłopca, ktory mu 
poflugowal, rzekl: Wyrzuć ig precz ode- 
mnie, 4 zśmkni drzwi zá nig. 

19. Ktora miała ná fobie fzáte długą; bo w 
tśkich fzátách corki Krolewfkie panny cho- 
dźiły. A ták wyrzucil ią precz chłopiec iego, 
y zawśrł drzwi zá nią. 

19. Ktora pofypawfzy głowę wą popiołem, 
rozdśrfzy fzatę długą, y włożywizy ręce na 
głowę fwoię, fzlá idąc 4 krzycząc. 

20. Y rzekłiey Abfálon brat iey; Abo Am- 
non brát twoy fpał z tobą? śle teraz śioftro 
milcz, brát twoy ieft; y nie fráfuy fercá fwe- 
go o tę rzecz. A ták miefzkálá Thámárfchnac 
w domu Abfalona brata fwego. 

ot A gdy te flowá ufłyfzał Krol Dawid, 
fráfowal fie barzo, y niechćiał zafmućić du- 
chá Amnoná fyná fwego, bo go miłował, iż 
był pierworodny iego. 

22. Lecz Abfśłon nie mowił do Amnoná 
¿ni złego śni dobrego; bo nie nawidźiał Ab- 
fion Ámnoná, tym, że zgwalél "Thámár 
ślofirę iet 


lat, że ftrzyżono 
álháfor, ktore i 
ił Abfalon wfzytkich 


cháé; profzę, niech przynamniey iedźie z ná- 


mi Amnon brat moy. Y rzekł Krol do nie- 
go; Nie potrzeba, żeby iáchal z tobą. is 

27 Przymuśił go tedy Abfalon, y pofłał 
z nim Amnoná y wfzyftkie fyny Krolewikie. 
A Abfalon fprawił był ucztę, iáko ucztę kro- 
lewiką. 

28. Lecz przykazał był Abfálon flużebni- 
kom fwoim, mowiąc: Filnuyćie, kiedy piian 
będźie Amnon, 4 rzekę wam; Biyćie go 
zabiyćie; nie boyćie fig, bom ia ieft, ! 
wam przykázuies Umacniayćie fie, á 
mężami mocnymi. 


GUM CAP. XII. $03 


lum, quod 'nunc apis adverfum me; quam 
quod ante fecifti, expellens me. Et noluitau- 
dire eam. 

17. Sed vocato puero, qui miniftrabat el, 
dixit: Ejice hanc ameforas, & claude oftium 
poft eam. 

18. Que induta erat talari a tunica! hu- a Chald; po- 
jücemodi enim filie regis virgines veltibus lymita. 
utebantur. Ejecititaque eam minifter illius 
foras, claufitque fores poft eam. 

19. Queafpergens cinerem capiti fuo, fcif- l 
fa talari tunica, impofitisque manibus fuper | 
caput fuum, ibat ingrediens, & clamans. 

20. Dixit autem ei Abfalon frater- fuus: 

Numquid Amnon frater tuus concubuit te- 

cum? fed nunc foror tace, frater tuus eft ; 

neque afłligas cor tuum pro hac re. Manfit 

itaque "Thamar contabefcens b in domo Ab- ' 

falon fratris fui. fpina; s 

2t. Cum autem audiffet rex David verba gcn, — 
hzc, contriftatus eft valde, & noluit contri- : | 
ftare fpiritum Amnon filii, quoniam dilige- i 
bat eum, quia primogenitus erat ei. | 

22. Porro non eftlocutus Abfalon ad Am- 
non, nec malum, nec bonuni; oderat enim 
Abfalon Amnon, eo quod violaffet Thamar 
fororem fuam. 

23. Factum eft autem poft tempus biet 
c, ut tonderentur oves Abfalon in Baalh: 
que eft juxta Ephraim; & vocavit Abl 
omnes filios regis E | 

24. Venitque. ad 
Ecce tondentur oves fervi tui: 
rex cum fervis fuis ad fervum fuu 

25. Dixitque rex ad Abfalon: Noli, fili mi, 


noli rogare, ut veniamus omnes, & grave- 


mus te. Cum autem cogeret. eum, & nolu- PAW 
iffet ire, benedixit d ei, di. bene pre- 
26. Et ait Abfalon: Si non wis venire; ve- cando. 


b Chald, de- 


c Anno M. 


i 


ad 


in Q> niet ad enm" 
em, O ait ad eum: 
enlat 


niat, obfecro, nobfcum faltem Amnon HAT 
i$. Dixitque ad eum rex: Non. eft I 


ut vadat tecum. 

Coegit itaque Abfalon eum, & di 
fit cum eo Amnon © univerfos filios regis. 
Feceratque Abfalon convivium quafi convi 
vium regis. ; 

28 Preceperat autem Abfalon pueris fuis, 
dicens: Obfer jm temulentus fuerit 
Amnon vino, 8 » vobis: Percutite eum 
& interficite ; nolite timere, ego enim fum; UNA 
qui precipio vobis e; robaramini, & eftote Omne pe- n 
viri fortes, A xiculum in T 


` n. me recipio, 
Eee ez 19. Fece- : 
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gent tesque orńnes sfilii r regis JENY fin: 
guli mulas fuas, & fugeru unt, 

30. Cumque a adhuc pergerent in itinere, 
famaper venit ad David, dicens; Percuflit Ab- 
falon omnes filios regis, & non remanfit ex 
eis faltem unus. 

3r. Surrexit itaque rex, & fciditveftimen- 
ta fua; & cecidit fuper terram, & omnesfer- 
viillius, quiafliftebant ei, fciderunt veftimen- 1 
fa fua. 

32. Refpondens autem]Jonadab filius Sem- 
maa fratris Dav rid, dixit: Ne aftimet domi- 
nus meus rex, quod omnes pueri filii regis 
occili fint; Amnon folus mortuus eft , quo- 

a Decreto & niam in ore a Abfalon « etit pofitus b, ex die 

fententia. — qua oppreffit Thamar fororem ejus, 

pep 33. Aie ergo ne ponat dominus meus 

i rex fupér cor fuum verbum iftud, dicens: 
Omnes filii regisoccififunt ; quoniam Am- 
non folus mortuus eft. 

34. Eugitautem Abfalon; &elevavit puer 
fpeculator oculos fuos, & afpexit; & ecce 
populus multus veniebat per iter devium ex 
lateré montis. 

35. Dixit autem Jonadab ad regem: Ecce 
filii regis a dfune; juxta verbum fervi tui fic 
factum eft. 

36. Cumque ceffaffet loqui, apparuérunt 
&ili ii regis; & intrantes I levaverunt vocem 
fuam, & fleverunt; fed & rex & omnes fer- 1 
vi ejus fleverunt plorat u magno nimis. 

37. Porro Abfalon fugiens, abiit ad Tho- 

fi Tomai cfilium / immiud regem G 
ergo David filium fuum cun 
28. Abfal onautem cum fu 
fet in Geffur, fuit ibi tribus annis 
39. Ceffavitque rex David perfequi Abfa- 
iod eo quod confolatus effet fuper Amnon 
interitu. 
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7l Ć De pul- 
1 Qi Pirani ofi 
ini m facii n n patris ton vidit, donec me/fem 
Joab incendi ju(fit. 2 


28 + 


Anno M. 
2077. Ant, 
Chr, 1027. 


I. IN ltelligens autem jod filius Sarvie,quod 
Cor regis verfum effet ad Abfalon, 


p. Mifit 
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29. Uczynili tedy fludzy Abfalonowi nåd 
Allow ana iśko im był przykazal Abfźlon. 
Y wílawizy wizyfoy í ynowie | olewfcy, wśle- 
dli każdy ná mulice (wą, y uciekli. 

30. A gdy iefcze byli w drodze, przyfzlá 
wieść do Dawida, mowiąc: Pobił Abfalon 

wfzytkie fyny krolewikie, y nie zoftal z nich 
áni 

32. A tdk witał Krol y rozdárl fzáty fwoie; 
y lezal na Ziemi, y wfzyfcy fiudzy i iego, kto: 

j li fzáty fwoie. 

> Jonádáb fyn Semmáá 
brata Dawidowe ekt: Niech nie mnie- 
ma pan moy Krol, żeby wfzytkie młodźieńce 
fyny krolewikie pobito; Amnon tylko fam 
umarł, bo był poł ożony w uśćiech Abfilono- 
wych, odedniá, ktorego zgwałcił Thámárę 
śioltrę tego. 

33. Przeto? teraz niech jnie przypufcza Krol 
pan moy do fercá fwego flowá tego, mowiąc: 
Wfzyfikie fyny krolewfkie pobito; ponieważ 
Amnon tylko umdf. 

34.4 uciekl Abfilom; Y podnioft oczy 
{we młodźieniec ftrzegacy ná wieży; y uy- 
Źrzal, á oto lud wielki przychodzil AA zdro- 
Zng z boku pory: 

35. Y rzeki Jona o Krol 
wie krolewicy TT i flo 
d he stalo. 


+ Owo fyno- 
wą flugi i twego 


37. A Able. uciekfzy pofzed do Tholo- 
tomay „na Ammiud Krol lá Gef us “Zal lowaltedy 
- Dawid fyna fwego po wfzytkie dni. 

38. A Abfálon g gdy Mim 7 Eio 
Gefur, byl tám trzy látá. 

39. Yp przeftał Krol Dawid przeflidować 
Abfáloná, przeto że tuż fig byl pocielzył -z 
śmierći Amnonowy. 


POW Wg 


XIV. 


Ji vs dył Abfilom z zi | 

ruzálem. O pick nosci Ab 

go; d idko Abjfúlom | vo. przyioroceniu fiwym do 
wruzdlem dwie ledie obi ZA ONE kiego niewi- 


Porozumiawizy db AD R o iiey, że 
ferce krolewikie obrocilo f fig ku Abfá- 

lonowi , 
2. Po- 


© 


— —À—— 


a NNZTYJ 
DNULL Zis 


UN "r 
ALV» il, R 


L y wźlął ztamtąd nie- 
wiá(le mądrą , y rzeki do niey: Zmyśl, iáko- 
byś w żálobie s bylá, y oblecz lig w fzáty żało- 
bne ,ánie pomázuy fie oleykiem, żebyś bylá g 
tako smi iuż od dawne ego czáfu Záluigca 


efz do Kxolá, á będźie i mowi- 


iefłowa. Y Y polozyl J Joáb flo- 


wá w vuściech iey. 
4. Y tak wfzedlzy wadi x Thekuitka do 
rolą, pádlá p nim n e, y poklo- 1 
29 y rzeklá i 


5. Y rzekl Krol do 
we o olpoviet 


6. A flużebi xicá twoiá miałam dwu A ow; 
ktorzy zwádzili fię z fobgná polu; y nie było 
Ev ie m 14mowóć, y ranił ieden dru- 

lego, y zá 

7.4 oto pov wfławizy wfzytká todźinś prze- 

iw fu; twoiey, mowi: Wyday tego, 
CO» że 


il, y zglác limy 8 
éil fkierkę moie, kto- g 
,śby nie s zol talo mężowi memu imię, 
rzeki | Kroł do niewiafty; Idź do domu 

i fkażę zá tobą. 
a niewiaftá Thekuitka do Krola: 
Na mię pa páni Je moy krolu, niech nieprawość 
yna domo oycá mego; 4 Krol y ftolicá 

iech będą ein 
10. Y rzekł Krol: ktoby mowil przeciw 
tobie, przywiedź go do mnie, á wiecey nie 
przyda, aby ćię d 


1 wfpomni Krol ná 
sá wego, by í ię nie mnożyli blifcy 
e, áby nie zábili fyná mego. 
Ktory rzeki: Zywie Pan, że nie fpadnie z 
włofow fy „ną twego na Ziemig. 

12, Rzeklá ted ly "niewidftá: 
fluzebnicá twoiá do krolá pand mego 
Y rzekł; Mow. 

13: Y. rzeklá niewi 
takową rzecz prze eáw lt ydowiBożemo, 
wił krol to lowo, áby zg rzefzył, á 
wroćił.wygnańcą R wego ? ? 

14. Wizyfeyć umieramy, a idko wody roz- 
Giekamy I fię w źiemię, ktore fię niewrocą; y 
niechce 
myślą 
ieft odrzucony. 


Pź 
krwie na pomi 


Niecha: y mo! 
wo 0. 


Czemużeś umyślił 
yino- 


üe przy- 


go zabiiemy za e 


Bog, by miała dufzá zginąć , śle roz- 
fie myśląc, áby zgoła nie zę gingl, ktory 


35. Te- 


REGU M. 


2. 
rem fapientem ; 
te fi 
temp: ore lugens mo 
5. Rt ingredieris a 
eum 1 


dixitque 
mula, & induere 
garis oleo, ut fis quafi mulier jam plurimo 


CAP. XIV. 


rtuum5 


ad regem, 
nones hujus scemodi. 


Joab verba'in ore ejus. 
4. Itaque cum it zeffa fuiffet mulier The- 


cuitis a 


ad eam: 
refte lugubri l, & ne un. Vemr 


& loqueri 
autem 


Pofuit 


505 


LE pd lat o e * D 
"i Thecuam a, & tulit inde mulie- a diftat. Je- 
Lu ipe te rakiem no: 


nillia« 
ria, fed v. A- 
mos I. 


s ad 


ad regem, cecidit coram eo fuper ter- 


ram, & adoravit, & dixit: Serva me rex b: bhre fimi- 


s, Et ait ad eam rex: Quid 


Qui 


ua i 


fpont dit 


mortuus eft enim vir meus. 

6. Et ancillee tux erant duo filii; qui ri- 
xati funt adverfum fein agro, nullusque erat, 
qui eos prohibere pol let; & m it alter 
alterum, & interfecit eum. 


T 


caufæ habes? tia 
: Heu, mulier vidua € egofum; füpplicanti- 


S erat 


um formula, 


7. Et ecce confurgens univerfa cognatio 


ill: 


xt viro 


non fuper 
fop terram. 


am tuam, dicit: 
(lit fratrem fuum, 
nima fratris fui, quern interfecit, 


"Trade 


eum, 


ut occidamus 


int 


2 


neo nom jen, & reliqui: 


g.E t ait rex ad miulierem: dia indomum 
tuam, 6 & ego jubebo © pro t 


9. Dixitque mulier T vire itis ad regem: 
In me; domir ne mi rex, fit iniquitas, & in do- 
mum patris mei; rex autem & thronus eju 


fit innocens. 


n qüæ- 
filii tui 
g mortem, 


IO. AA Qui contradixerit tibi, adduc 
ra non addet, ut tangat te. 


eum ad me, & ulti 


1. Que ait; Recordetur rex 
fui d, ut non multiplicentur proximi fangul- , 
nis ad ul lcifcendum, & nequaquam interfi- e u quafi 
nt filium. meum. 


Qui ait: 


Vivit 


Domini Dei 


lecernat 


Domi- cum jura- 


nus, quia non cadet de capillis filii tui fu- mento. 


i per terram. 


12. Dixit ergo mulier: Loguatur ancilla 


tua ad dominum meum regem verbum. Et 


ait: Loquere. 


13. Dixitque mulier: 
juscemodi rem contra populum Dei 
cutus eft rex verbum iftud, ut pecc 


reducat ejectum fuum? 


14: Omnes morimur, & quafi aque dilabi- 
mur in terram, quz non revertuntur; fnec fi Reg. 7 
vult Deus perire animam, fe d retractat cogi 6. E; 
tans, ne penitus pereat, qui abjectus eft. 


Eee e 3 


gu co 


et 


et, 


itafti hu- 


e, & lo- econtraom- 
8 & non nium vota & 


tot ius reg "ni 


bonum; 


32, &33. 11 


15. Nunc 


$95 


15. Nuné igitur veni, ut loquar ad domi- 
num meum regem verbum hoc, prefente 


populo. Et dixit ancilla tua: Loquar ad re- 
gem, f quo modo faciat rex verbum ancil- 
le fug 

«q.d. audi- 16. E audivit rex a, ut liberaret ancillam 


et mein figu» fyam de manu omnium, qui volebant de hære- 
ra, multo ditate Dei delere me, & filium meum fimul. 
du "7. 17.Dicatergoan illatua, ut fiat verbum do- 
b Placatjo. Ininimei regis fic utfacrificium b. Sicutenim 
nis. fc ut Angelus Dei c fic eft dominus meus rex, ut 
placer — nec  benedié tione, nec, maledictione movea- 
exuli Ab turd; unde & Dominus Deus tuus eft tecum. 

18. Etrefpondens rex; dixit ad mulierem; 


loni, 
€t, Reg. 2 R ; 
p. 9' Neabfcondas a me verbum, quod te inter- 


GO: 


die. a rego, rogo; Dixitque ei mulier: Loquere domine 
mi rex, 

19. Etait rex: Numquid manus e Joab te= 
cum eft inomnibus iftis? Refpondit mulier, i 
Per falutem anime tux, domine mi 


2 | 
eft f, 


ei, opéra. 


& ait; 
fq. dnon a- rex, nec ad fini 
berras, fed eg ja: his, q 
our ii eusrex; fervusenim tuus Joab, ipfe prece- 
AK pit mihi & ipfe pofuit in os ancille tug o- 
mnia verba hac. 

20. Ut verterem figuram fermonis hujus, 
fervus tuus Joab precepit. iftud; tu autem 
domine mi rex, fapienses, ficut habetfapien- 
tiam Angel us Dei, ut intelligas omnia fuper 
ferram. 

21. Et ait rex ad Joab: Ecce placatus fe- 
ci verbum tuum ; vade ergo, & revoca pue- 
rum Abfalon. 

22. Cadensque Joab fuper faciem fuam in 
terram, adoravit, & benedixit regi; & dixit 
Joab + Hodie intellexit fervus tuus, quia in- 
veni gratiam in oculis tuis, domine mi rex ; 
fecifti enim fermonem fervi tui. 

23. Surrexit ergo Joab & abiit in Geffur, 
& adduxit Abfalon in Jerufalem. 

24 Dixitautem rex: Revertatur in domum 
fuam, & faciem meam non videat. Rever- 
fus eft itaque Abfalon in domum fuam, & 
faciem regis non vidit. 

25. Porro ficut Abfalon, vir non er pepe 
cher in omni Hrael, & decorus nimis; av 
fligio pedis utque ad verticem non erat in 
eo am macula. 
$$c.quivo- 56, Etq uando tondebat capi illum (femel 
Jebat vende- : À 
US em in at 
hChald g SUM CS 
Hebr, regios fui ducentis 


,, nec ad dexteram 


CAP. XIV, IL REG 


ie locutus eft dominus i 


U M. ROZDZ. XIV. 

15. Teraz tedy przyfzlám, dbych mowiła do 
ps mego krolá to flowo przy ludu. Y rze- 

kla flugá twoiń; Będę mowił do Krolá , owa 
uczyni Krol flowo flugi fwoiey. 

6. Yufluchał Krol, żeby wybawił fluZe- 
bnicę (wą z ręki wfzytkicl h, ktorzy chcieli z 
dź Bożego wyglśdźić mnie, y fyná 
mego pofpolu. 

7. A tak niech mowi fluZebnicá twoiá, áb 
> sftálo flowo páná mego krola iáko ofiśra. 
o iáko Anyol Boży , tak ieft Pan moy Krol, 
że śni blogofláwienim, áni zlorzecznim nie 
zrufzy fię; ztądże y Pan Bog twoy ieft z tobą. 

18. Y odpowiidáigo Krol, rzekł do. nie- 
wialty: Nie táy przedemng fłowź, o ktore 
ćię pytam; Y rzekła mu niewiáftá: Mow pá- 
nie moy krolu. 

19. Y rzekł Krol: Izálirekà Joábowá z tobą 

eft w tym wfzytkim? Od powied/idlé niewiá- 
ftá Xy rzekła: Przez zdr rowie dufze twoiey, 

Z c V wo ani Ww prawo 

yflkiego, co mowił pan moy 

krol; flugá bowiemtwoy Joáb, ten mi przy- 

is uk y ten włożył w ultá flużebnice twoiey 
te wízytkie flowá. 

20. Abych odmienilá : fpofob mowy. Ey» 
flugá bowiem twoy Jo Joáb to przykazal; dle ty 


pánie n noy krolu iefteś mądry, iáko ma mą- 
drość Anyol Boży, ls rozumiefz wfzytko na 
Ziemi. 


21. Y rzekl Krol do Joábá: Otoż u blagány 
uczynilem fłowo twoie; 4 tak idź, 4 przys 
wek miodźieńca Abfáloná. 

Y padízy Joáb twarzą fwa ná źiemię, 
pda onil fię,.4 vi em il krolowi; y rzekł 
Joáb; Dźiśla poznał flugá twoy, żem nálazi 
lake w oczách tw oich, panie moy krolu, boś 
uczynił mowę flugi twego. 

23. Wflal tedy Joáb, y fze :dl do 
przywiodl Abfál des do Jeruzalem. 

24. Y rzekł Krol; Niech fig wroci do do- 
mu fwego, á oblicza mego niechay nie widźl. 
Y wroć äl fie Abfálon do d domu fwego, á obli- 

czá krolew fki lego nie widźiał. 

25. Aidko Abfślon mezá nie było piękne- 
go we wfzytkim Izraelu y Ś znego barzo; 
od ftopi nogi 42 do wierzchu głowy nie było 
ná nim ża dii; zmázy. 

26. A gdy ftrzygi włofy (á raz go'w rok 
ftrzy? no, A mu wlofy ci ie7ály) ważył wlo- 


Geflur, y 


is fy glowy {wey dwiema fty fyki ow wagi po- 
fpolitey. 


27. Å 


© 


ROZDZ. XIV. IL RE 


27. A Abfalonowi urodzili fie trzey fyno- 
wie; y corka iedná imieniem T'hámár piękney 
urody. 

28. Y miefzkał Abfálon w” Jeruzalem dwie 
lecie, 4 oblicza krolewikiego nie widźial. 

29. Pofłał tedy do Jośba, żeby go poflal 

do Krola; ktory niechćiał przyść do niego. 
A gdy drugi raz poflal, 4 on niechćiał przyść 
do niego, 
30. Rzekł fługom fwoim: Wiecie rolą Joá- 
bowę podle roley moiey, ktora ma żniwo ię- 
czmieniá; Idźćiefz tedy, fpalćie jiogniem. Spa- 
lili tedy fludzy Abidlonowi ono zboże o- 
gniem. A przyfzedfzy fludzy: Joábowi roz- 
dárízy fzáty fwe, rzekli: Spalili fludzy Abfó- 
lonowi fztukę roli ogniem. 

3t. Y wftawfzy Joáb przyfzedł do Abfálo- 
na w dom iego, y rzekł: Czemu fpalili flu- 


32. Odpowiedźiał Abfalon Joábowi: Sla- 


żebym ćię poflal do Krolá, áby$ mu mowil: 
Ná cożem przyf. 
ło tám bydź; á ta 
cze krolewikie; 4 iefliż pomni ná nieprawość 
moie, niechay mi iie. 

23. A tak wfzedfzy Joáb do Krolá, powie- 
dźiał mu wfzytko ; y wezwano Abfáloná, y 
wfzedł do Krola, y poklonil fię do źiemie przed 


nim, y pocałował Krol Abíáloná. 


1e 


ROZDZIAŁ: XV. 


fig na Oycá w Hebron, pr. 
ocici j zmidfa, Potym Jkrzinig 
fa do|-Jeruzalem; po[lat tez Chuzeg 
diy rozerwał rddę Achitophelowg. 


1. DOtym tedy náfpráwowal fobie Abfálon 
wozów y iezdnych, y pięćdźieśiąt mę- 


Zow, ktorzy przed nim chodzili. 


2. A rano wftawfzy Abfálon, ftawal przy 
i i o męża, ktory miał 
fprawę, aby fzedi do fądu krolewfkiego, przy- 


wefzćlu bramy, y kázd 


Y 


zywal Abfalon do $iebie; y mowił: Z kto- 


. 


regoś ty miaftá? Ktory odpowiedáigc mowil 


Z iednego pokolenia Izráelíkiego ieftem ia flu- 


gá twoy. 


5 


Abfalon Ziednaw/zy fobie przyidźn u ludźi , i 
ed ktorym fi 


, CO TOR ^ ilem, 


3. Y odpowiádal mu Abfalon: Zdádzg mi 
fig mowy twe dobre y fpráwiedlwe. Ale 
nie 


GUM. 


27. Nati funt autem Abfalon f 
filia una, nomine Thamar, eleg 

28. Manfitque Abfalon in Jerufalem duo- 
bus annis, & faciem regis non vidit. 

29. Mifit a itaque ad Joab, ut mitteret eum a Anno M. 
ad regem; qui noluit venire ad eum. Cum-2979. Ant. 
que fecundo mififiet, & iHe noluifiet veni- Chr. 1025. 
re ad eum, 

go. Dixit fervis fuis: Scitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem mefiem hor- 
dei; ite igitur, & fuccendite eum igni Suc- 
cenderunt ergo fervi Abfalon fegetem igni. 

Et venientes fervi Joab, fciffis veftibus fuis, 
dixerunt: Suecenderunt fervi Abfalon par- 
tem.agri igni. 

gi. Surrexitque Joab, & venit ad Abfalon 
in domum ejus, & dixit: Quare fuccende- 
runt fervi tui fegetem meam igni? 

32. Et refpondit Abfalon ad Joab: Mifi 
ad te obfecrans, ut venires ad me b; & ^q. d. Tate 
mitterem te ad regem, & diceres ei: Qua- 
re veni de Geflur? melius mihi erat ibi efe ; te venire, 
obfecro ergo, ut videam f regis; 

quod fi memor eft iniquitatis meg, interfi- 

ciat me. 

33. Ingreffus itaque Joab'ad regem, nun- 
tiavit omnia; vocatusque eft. Abfalon, & 
intravit ad regem, & adoravit fuper fa- j 
ciem terre coram eo, ofculatusque -eft cemore He- 

ex Abfalon. breo, in re- 


conciliatio- 
CAPUT XV. 


excogitavit, 


ut cogeren 


nis fignum, 
Luc,15. 20. 


iliato fibi populi fa 
m Hebron, 1. 

LE ayqnre ("y dr 
t. © paucis CUM LIF- 
; Inter alios Chu- 
fai remittit, ut confilium Achitophel, di/fy 


r TGitur poft hec fecit * fibi Abfalon cur- *. AnnoM, 
rus, & equites, & quinquaginta viros, 2980. Ant 
qui przcederent eum. E 
2. Et mane confurgens Abfalon ftabat 
juxta introitum porti d, & omnem virum, i, régis. 
qui habebat "negotium, ut veniret ad regis 2 
judicium, vocabat Abfolon ad fe, & dice- 
bat: De qua civitate es tu? Qui refpondens 
ajebat: Ex una tribu Ifrael, ego fum fervus 
tuus. 
3. Refpondebatque ei Abfalon: Videntur 
mihi fermones tui boni & jufti. Sed non 
eft, 
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eft, qui te audiat conftitutus a rege. Dice- 
batque Abfalon: 

4. Quis me conftituat judicem fuper ter- 
ram,ut ad me veniant omnes, qui habent 
negotium, & jufte judicem? 

5. Sed & cum accederet ad eum homo, 
ut falutaret illum, extendebat manum fuam, 
& apprehendens, ofculabatur eum. 

6. Faciebatque hoc omni Ifrael venienti 
ad judicium, ut audiretur a rege, & folicita- 

ái. fibi con: bat a corda virorum Mrael. 

ciliabat, 4. Poft? quadraginta autem annos, dixit 
5 legendum Abfalon ad regem David; vadam, & reddam 
zs ixa  vofa mea, que vovi Domino in Hebron. 
apee 8. Vovens enim vovit fervus tuus, cum 
emendati- effetin GeflurSyriee, dicens; Sireduxerit me 
mos Codices Dominus in Jerufalem, facrificabo c Domino. 
poft4o.an- 9, Dixitque ei rex David: Vade in pace. 
nosie ære Et forrexit& abiit in Hebron. 

vulgatere- — 15 Mifit autem Abfalon exploratores in 
oed univerfas tribuslfrael, dicens: Statim ut au- 
ab elećtione dieritis clangorem buccine, dicite: Regna- 
Saul; & poft vit Abfalon in Hebron. 

quartuman- qr, Porro cum Abfalon ierunt ducenti vi- 
num a redi rt de Jerufalem vocati, euntes fimplici corde, 
A sa & caufam penitus ignorantes. i 
orenim an- T2. Accerfivit quoque Abfalon Achito- 
nosintetcef phel Gilonitem confiliarium David, de ci- 
fife notat, & yitate fua Gilo d. Cumque immolaret vi- 
Jofephus, timas, facta eft conjuratio valida, pòpu- 
uti pi ' lusque concurrens augebatur cum Abfalon. 
HU m 13. Venit igitur nuntius ad David, dicens; 
1023, Toto corde 2 univerfus Ifrael fequitur Ab- 
e Chald. kr- falon. 

vam . , y4, Et ait David fervis fuis, qui erantcum 
sn Ba eo in Jerufalem: Surgite, fugiamus: neque 
dee enim erit nobis eflugium a facie Abfalon; 
finiti funt, feftinate egredi, ne forte veniens occupet 
efincera — nos, & impellat fuper nos ruinam; & percu- 
ment. tiat civitatem in ore gladii. 

15. Dixeruntque fervi regis ad eum: O- 
mnia, quecumque preceperit dominus no- 
fter rex, libenter exequemur fervi tui. 

J edem 16. Egreffus eft ergo rex f, & univerfa 

GONE domus ejus pedibus fuis; & dereliquit rex 

vid 62. decem mulieres concubinas ad cultodien- 
dam domum. 

17. Egreffusque rex & omnis Ifrael pedi- 
bus fuis, ftetit procul a (domo; 

18. Et univerfi fervi ejus ambulabant jux 
ta eum; & legiones Cerethi & Pheleti, & o- 

mnes 
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nie máfz ktoby cie wyfłuchał od Krolá wyfá- 
dzony. Y mawiał Abfilon: 

4. Ktoby mię poftánowil fędźiem ná 4ie- 
mi, aby do mnie chodźili wfzyfcy, ktorzy má- 
ią fpráwe, y ábym fpráwiedliwie fądźił? 

5. Ale y gdy ku niemu przyftępował czło» 
wiek, áby go pozdrowil, Śćiągał rękę fwoię, 
á uiąwizy całował go. - 

6. A ezynil'to wfzytkiemu Izraelowi przys 
chodzącemu ná fad, by był fluchan od Krolá, 
y podburzał fercá mężow Izráelfkich. 

7. A po czterdźieftu Tat, rzeki Abfalon do 
Krolá Dawida: Poyde, 4 oddam fłużby moie, 
ktorem flubil Pánu w Hebron. 

8. Abowiem fzlubuiąc fzlubił flugá twoy, 
gdy był w Geflur Syriley, rzekąc: Iefli mię 
przywroci Pan do Jeruzślem, będę ofiárowal 
Panu. : 

9. Y rzekł mu Krol Dawid; Idź w pokoiu. 
Y iwftal y pofzedi do Hebron. 

10. Y poflal Abfalon fzpiegi między wízy- 
fikie pokolenia lzráellhie, mowiąc: Skoro 
uflyfzyćie trąbieniz w trąby, mowcie ; Kro- 
lowal Abfaloń w Hebron. 

i. A z Abfalonem pofzło dwie śćie mę- 
Zow z Jeruzalem profzonych, idąc proftym 
fercem; „ny zgolą nie wiedząc. 


„ 12. Przyzwal też Abflon Achitophel Gi- 
lończyką radnego pana Dawidowego z miáftá 


lego Gilon. A gdy ofidrował ofiáry, ftálo 
fie zprzyśiężenieśllne, 4 ludu zbiegdiącego fię 
przybywało z Abfálonem. 

13. Przybiegi tedy pofel do Dawida, mo- 
wiąc: Wfzyftkim fercem wfzytek Izráel idźie 

á Abfalonem. 

14. Y rzekł Dawid flugom fwoim, którzy 
byli z nim w Jeruzalem: Wiftaricie uciekáy- 
my; bo niewybiegamy fię przed Abfálonem; 
kwápcie fię wynidź , by fnać przyfzedfzy nie 
poimát nas, y nie obślił ná nas upadku, y nie 
pobił miáftá páfczeka. miecza. 

15. V rzekli fludzy krolewfty do niego: 
Wizyftko cokolwiek przykaże Krol pan náíz, 
radźi uczynimy fłudzy twoi. 

16. A tak wyfzedł Krol, y wfzytek dom 
iego piefzo; y zoftawił Krol dźieśięć niewiaft 
nałoźnic dla ftrażey domu, 

17. Y wyfzedfzy Krol y. wfzyftek Izráel pie- 
fzo, ftanął daleko od domu; 

ig. A wízylcy fludzy iego (zli przy nim, 
y roty Cerethy, y Phelethy, y wfzyfcy Gethey- 

czy- 


NYM 
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| 
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ézykowie duży walecznicy, fześć fet melon 
ktorzy byli zá nim przyfzli z Giethu piefzo fzli 
przed Krolem. =: 

19. V rzekł Krol do Ethái Get! 1eyczyka 
Przecz idziefz z nami? wroć fię, 4 miefzkay z 
Krolem, bośrty gość, á wyfzedłeś z mieyfcá 
twego. 

20. Wczoraś p przyfzedi, 4 dźiś będźiefz 
muśiał wyniść z známi ? á ia poydę, gdźie iśdź 
mam; wroć fię, 4 ow? z fobą brąćią 
tw oie, á Pan uc zii z tobą miłoślerdźie y 
prawdę, Ze$.0 like y wiarę. 

er. Y odpowiedźiał Ethai krolowi, mowiąc: 

Zywie Pan, y żywie Krol pan moy; iż nákto- 
rym kolwiek żiefz Krolu panie 


E choć w $mi choć w żywocie, tóm 
A IWON: 


in cu Dec 


cd 


| Ethai: Podźże, a przey- 
á Getheyczyk y. wizy- 
ktorzy z nim byli, y inne mno- 


fcy mężowie, 
ftwo. 


ofem wi 


on, y wfzyftek 
źie ku pufczey. 


I Abitar, aż kę ao fp 
ftek M ktory byl m ecl z miáltá — 

.25. Y rzekł Krol do Sádoká: Odnieś (krzy- 

ię Bożą do miáltá ; iefli nayde lálke w oczách 
Pó kich, wroći mię zdś, y ukaże mi ig, y 
przybytek fwoy. > 

26. A iefli mi rzecze: Niepodobafz fie ; go- 
towem, niech czyni, co dobrego ieft przec d nim. 

27. X rzekł Król do Sádoká k kopia na: O 
wi idzący , wroć fig do miáftá w pokoiu 5 y 
Achimáás fyn twoy, y. Jonáthás fyn Abia- 
thárow dwa fynowie wálzy , niechay będą z 
wami. 

28. Oto fie ia fkryię w T 


olách pufczey , A 
mi zt nác. 
idok y S Abiśthór (krzy- 
y miefzkáli tám. 
A Dawid wftępował na gore Oliwną, 
uigc.y płacząc, bofo idąc, yn ikrywfzy 
głowę, lecz y wi zytek lud, p bylz nim, 
nakrywfzy głowę witępował pláczgc, 
31. Y powiedźiano Dawi: iv jì że też Achi- 
tophel był w fprzyśiężeniu z Abfalonem; 4 
rzek 


z odnie 
żą dd Jeruzalem; 
NS 
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mnes Gethæi, pugnatores validi, fexcenti vi- 
ri; qui fecuti eum fuerant de Geth pedites, 
precedebant regem. 

19. Dixit autem rex ad Ethai Getheuma ! a ifte e Geth 
; Cur venis nobifcum? revertere, & habita Philithino- 
cum rege, quia peregrinus es, & e egreffus es rum transfa- 
de loco tuo, ganups: Ys: 

20. Heri venifti, & hodie compelleris no- z MS 
bifcum egredi? egoautem vadam, quo iturus dem fidus fu 
fum revertere, & reduc tecum fratres tuos, ga comes 
& Dominus faciet tecum mifericordiam, & elt. v. Infra 
veritatem, quia oftendiltigratiam & fidem. © 18 

or Etre -[pondit Ethai regi, dicens: Vivit 
Dominus, & vivit dominus meus rex; quo- 
niam in quocumque loco fueris domine mł 
rex, five in morte, fivé in vita, ibi erit fer- 
vus tuus. 

22, Etait David Ethąi: Veni, 8ztranfi. Et 
traníivit t Eth ai Gethæis IS, a omnes viri, qui 


) 


niverfus populus t 
li AO MEA s 


contra viam, qu& refpicit eft a loci ob- 
(curitate 


& PUE bfie dictus 


ad defertum. E 
24. Venit autem & Sadoc facerdos, & u- p 
niverfi Levita: cum eo, portantes arcam fœ- c 


er 


s Dei, & depofuerunt arcam Dei; & a- g 
it Abiathar, donec. expletus efiet om- cat nigrum 


nis populus qui e sfuerat de civitate, PEuum. 


„ Et dixit rex ad Sadoc: Reportaarcam 
Deli in urbem; fi invenero gratiam in ocu- 
lisDomini,reducetm 1, & oftendet, mil hi eam, 
& tabernaculum fuum 
Si autem db it mihi Non places: 
qued bonum eft cor: mde. 
d Sadoc facerdotem : O 
ertet e incivitatem in pace; 
uus tuus, & Jonathas 
, duo filii vefiri, f fint vobifcum. 
Ecce ego abfcondar in campeftribus 
i, donec veniat fermo a vobis indicans 


& c Sacerdos 

filtus Abi- qui vides& 
prophetas 

per Urim & 
Thummim, 
Exod, c; 18. 
5 


29. Reportaverunt ergo Sadoc, & Abia 
arcamDerin jetufalem; & manferuntibi. 

3o. Porro David afcendebat Clivum oli- 
varum, fcandens & flens, nudis pedibus in- 
cedens, & operto capite d, fed & omnis po- dfe. more 
pulus, qui erat cum eo, operto capite alcende- lugentium. 
bat pl orans. 
1 pnus eft autem David, qi uor l& 
"t chi- 


sz 
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Achitophel effet in conjuratione cum Abfa- 
lon, dixitque David: Infatua, quefo, Domi- 
ne Confilium Ac 
32 2; Cumque afcende 
ń Conver- nins in quo adorat t Dominum ü, 
tendo fe ver- ecce occurrit ei Ch Ar achite b, fciffa 1 
fus montem vefte, & terra pleno capite. 
Sion, ubi fe- A AMET x 
deseratarcz, 23: Et dixitei David; Sì veneris mecum 
b: ex civitate CLS mihi net 
alas 34. Si autem in civitatem revertaris, & di- 
xeris Abfalon t Servus tuus fum, rex, ficut 
fui fervus patris tul, fic erofervus tuus; dif- 
ees confilium Achitophel. 

25. Habes autem tecum Sadoc, 6: Abia- 
"e facer dotes; & omne verbum, quode um- 
que audieris de domo regis, indicabis Sadoc; 
& Abiathar facerdotibus. 

36. Sunt autem cum eis duo filii eorum, 
Achimaas filius Sadoc, & Jonathas filius A- 
biathar; & mittetis per eos ad me omne 
verbum, quod audi 


vid fummitatem 


Arach, 2 


ieritis. 
37. Veniente ergo Chufai 
n civitatem, Abfalon quoque 
Jerufalem: 


CAPUT 


amico David 
ingreffus eft 


XVI 


Siba falfo accufans Miphibojeth, bona ejus ob- 
tinet, 1. David Semei maledicentem occidi vetat, 
3. Abfal on erufole m ingrefus confilio Achito- 
phelad concubinasy patris jui publice îngredit ur 16. 7 


cy. 


* Eodeman- 


L ( „Umie David itranfiff tpaululum mon- 
no 2 . A " 
A is tis verticem ;ápparuit* Siba puer Miphi- 
„sa bofeth in occurfum ejus, cum duobus afinis, 


1023. 


qui onerati erant ducentis panibus, & cen- 
e Chaldeus tum alligaturis uva: paffze, & centum malfis 
habet cari- palatharum 6, & utre vi ni. 
carum cu s 5 Etdixit rex Sibe: Quid fibi volunt 
ficuum ari» Daf A f Up. el n 
daum, h&c? Refponditque Siba : Afini, domefticis 
regisut fedeant; panes & pa łathte, ad vefcen- 
dum pueris tuis; vinum autem, ut bibat, 
fibi quis defecerit in deferto 
dinf.i9,. g, Et ait rex: Ubi eft fi lius domini tui? 
20. d Refponditque Siba regi: Remanfitin Jeru- 
falem, „die ens: Hodie reftituet mihi domus 
Ifrael regnum patris me 
4.Etait rexSibe: Tuafint omnia, que fue- 
runt Miphibofeth. Dixitque Siba: Oro, ut 
ini gratiam coram te, domine mi rex. 
. Venit ergo rex David'usque Bahu 
ze ecce egrediebatur inde virde cognatione 
domus 


ILREGUM. 


ROZDZ. XVI. 


rzekł Dawid: Obtoć w glupftwo, profzę På- 
nie, radę Achitophel. 

32. A gdy wi ltępowal Dawid na wierzch 
ná ktore y fie míal po Tonic pánu, oto 
pum fie z nim Chu itczyk rozdár- 

y fzáte, a má ná glowie. 

33 Y rzeki mu Dawid ; lefli poydźiefz ze» 
mna, będźiefz mi 

34. Lecz iefli f fię do miófta wroćllz, á rze- 
ed Abfal onowi : Tef m Krolu flugg twoim, 
iakom był f qug. 0; ych twego, tak będę flug: 
twoim; mas zyfz radę Achitophel. 


gory Y; 


ch elno żier 


Gi I 
CI ezek ; 


35. A maíz z fobą Sádoká y Abiatharą ká- 
yány; 4 każde flowo, ktore uflyfzy z do- 
pany; cy 
nu krol E oznaymiłz Sádokowi y A- 


^ A z nimi f3 dwa fynowie ich Achir náás 
> fyn Sádokow, y Jonáthás fyn Abiáthárow 
y poflećie przez nie do mnie każde flowo, 
ktore uftyfzyćie. 

37. Gdy tedy przyfzedł Chuzái Dawidow 
przyjaciel do midliá, Abfólon też wiáchal do 
Jeruzalem. 


ROZDZIAŁ XVL 


Syba „Jal Jlzywie ofkdź izy Miphibozetha 0- 
ŚM | liat Krolowi, d 
Abfúlon wj/zedfzy do Jê- 


y Achitophela, & &ony Dawidotwe id= 


idko to zmo 
rufalem, z ra 
wnie z walit. 

LĄ Gdy Dawid bru troche wierzch 

peus ukazał fię Sibá flużebnik Miphi- 
bozethow przećiwko iemu z parą oflow, kto- 
rzy niłożeni byli dwiema fty « chlebow, y ftem 
wiązdnek fig, y ła agwicg winą. 

2. Y rzekł Krol do Sil oy: Na co to? Odpo- 
wiedzial Siba: Offowie dla czelád/i krolew- 
fkiey, áby ná nie w$iedli; á chleb. y figi, aby 
iedli fludzy twoi; 4 wino áby pił, iefliby kto 
uftal w pufczy. 

3. y rzeki Krol : 
go? Y odpowiedźłał Sibá ! 
ftal w Jeruzálem, mowiąc : Dźiśia mi przy= 
wroći dom Izráelow kroleltwo oycá mego. 

4. V rzekł Krol Sibie ; Twoie niech będźie 
va co bylo M liphibozethá. ¥ rzekł Si- 
bá: Profzę, ábych nalazł lalkę przed tobą, pd: 
nie moy Krolu. 

5.Y p yf fzedł Krol Dawid 4ż do Bahurim; 
á oto wychodził ztántgd mąż z rodu domu 

Sau 


ofk L Jawid, 


J. 


A gdźie ieftfyn pana twe- 
krolowi; Zo- 


Lg 
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Saulowego, imieniem Semel, fyn Ger, y ;po- domus Saul, nomine Semei, filius Gera, pro- 
ftepowal wychodząc, y złorzeczył, cedebatque egrediens, & a maledicebat, 

6. Y cilkał kamieńmi ná Dawida, y. ná 6. Mittebatque lapides contra David, & 
wfzytkie flugi krolá Dawida; á wfzytek lud, contra univerfos fervos regis David; omnis 

wfzytko rycerftwo fzli po prawey y po le- autem populus, &univerfibellatoresa dextro, 

& a finiftro latere regis incedebant. 

4. A Semei ták mowil, gdy złorzeczył Kro- — 7. Ita autem-loquebatur Semei cum ma- 
lowi: WinidZ, wynidź mężu krwie,4 mężu lediceret regi: Egredere, egredere vir fan- Zi. homici- 
Belial. uinum b, & vir Belial c. da, — 

9. Oddał ći. Pan wfzytkę krew domu Saulo: — 8. Reddidit tibi Dominus univerfum fan- 7" impro: 
wego; boś fie wdár ná Kroleftwo zań, y dal guinem domus Saul; quoniam invalifti re- ji 
Pan kroleftwo w rękę Abfáloná fyná twego, gnum pro eo, & dedit Dominus regnum in 
á oto ćię śćilkśią złośći twe, bo$ ieft człowiek manu Abfalon filii tui; & ecce premunt te 
krwi. mala tua, quoniam vir fanguinum es. 

9. Y rzekł Abizü fyn Sarwiiey Krolowi: 9. Dixit autem Abifai filius Saruiz, regi: 

Czemu zlorzeczy ten zdechly pies pánu me- Quare maledicit canis bic mortuus d domino Zi. iliffi- 
mu krolowi? poyde, 4 utnę giowę iego. meo regi? vadam, & amputabo caput ejus. — mus 

15. Y rzekł Krol: Co mnie y wam fyno- 10, Etaitrex: Quid mihi, & vobis eft fi- 
wie Sárwiiey? dźyćie mu pokoy, aby zlorze- lii Saruiee? dimittite eum, ut maledicat ; 
cyl; abowiem Pan Kazał mu złorzeczyć Da- Dominus enim przcepit e i, utmalediceret qi permifit , 
widowi ; 4 ktoż ieft, ktoby śmiał rzec: Cze- David; & quis eft, qui audeat dicere ; quare $03"* velut 
mu ták uczynil ? fic fecerit? ae: AGR 

r. Y rzekł Krol Abizái, y wfzyftkim flu- — ri. Et ait rex Abifai, & univerfis fervis (deer 
gom fwoim: Oto fyn moy, ktory wyfzedl is: Ecce filius meus, qui egreffus eft de ute- 

z żywota mego fzuka dufze moiey; iáko da: ro meo, querit animam meam; quanto ma- 


«3 Reg. 28, 


wey llronie Krola. 


leko więcey teraz {fyn Jemini? dopuśćie mu, gis nunc filius Jemini f? dimittite eum, utfi.de tribu 
Ze złorzeczy według rofkazánia Párkiego.  maledicat juxta preceptum Domini; Benjamin. 

12. lefli fnac weyźrzy Pan ná utrapienie — 12. Si forte refpiciat Dominusaffli tionen 
moie; á odda mi Pan dobrym zá zlorzeczenie meam, & reddat mihi Dominus bonum pro 
to dźiśieyfze. . maledićtione hac hodierna, 

13. A tak Dawid fzedl, y z nim towárzy(ze 13. Ambulabat itaque David, & focii ejus 
iego drogą. A Semei po wierzchu gotyzboku per viam cum eo, Semei autem p m 
fzedl przeciw iemu złorzecząc, y cilkdiąc nań montis ex latere, contra illum g gradiebatu 
kámierimi, y fypiąc Ziemig. maledicens & mittens lapidesadverfum eum, ** 

14. Przyfzedl tedy Krol y wfzytek lud znim terramque fi 
fprácowány ; y ochłodźili fig tám. 24 14. Venit itaque rex, & univerfus populus 

is. A Ablálon y wfzytek lud iego wefzli do cum eo laffus , & refocillati funt ibi 7. | 
Jeruzálem, ále y Achitophel z nim. 15. Abfalon autem & omnis populus ejus Ph" 

16. A gdy przyfzedł Chuzai Aráchit- i ingreffi funt Jerufalem, fed & Achitop 
czyk przyiaciei Dawidow do  Abfdlona , cum ec 
rzekł do niego: Witay Krolu, witay Kro- 10. Cum autem veniffet Chufai Arachites 


łu. . . amicus Davidad Abfalon, locutus eftad eum: 
17. Ktoremu rzekł Abfalon: Tákaż Salve rex, falve rex. 
to iet láká twoiá ku przyłacielowi twe- 


ens 


17. Ad quem. Abfalon: Hec eft, inquit, 
mu? przecze$ pie fzedł z przyiacielem gratia tua ad amicum tuum? quare non ivi- 
fti cum amico tuo? 

18. Refponditque Chufai ad Abfalon: Ne- 
bo tego będę, ktorego obral-Pan, y wfzytek quaquam; quiaillius ero, quem elegit Do- 
ten lud, y wfzytek Izráel; y z tym miefzkać minus, & omnis hic populus, & univerfus 
bede. Ifrael, & cum.eo manebo. 

19. A iż to iefce przydam; Komuź ia flużyć ^ 19. Sed ut& hoc inferam:cui ego fervitu- 
bedę? Ffff2 rus 
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rus fum? nonne filio regis? ficut parui patri 
tuo, ita parebo & tibi. 

20. Dixit autem Abfalon ad Achitophel; 
Inite confilium, quid agere debeamus, 

2r. Et ait Achitop hel ad Abfalon: Ingre- 
dere ad concubinas patris tui, quas dimifitad 
cuftodiendam domum ; ut, cum audierit o- 
470. enig mnis Ifrael quod fcedaveris a patrem tuum, 
deris feu de- ge. tecum manus. eorum. 
honeftave- Tetenderunt b ergo żuk e à taberna- 


jo RO te: in fol 
u 2a ll 
P bin 


as patris fui coram unive 
* 1 
23. Coni 


L l cen quod 
dabatín diebus ill afi fi quis con Muletet 
cfc. ad mo. Deum; fic c erat omne conlilium Achito- 
dum divini _phel, & cumeflet cum David, & cum effet 
oraculi, ^ cum Abfalon, 


CAPU T. XVI. 


Achitopheluult, ut 


„Abfalonimpetu irruat in 
pin T oco d Tila 


t R pit a 


( nih m, A NT Sandt A: 


* Eodem 
ann. 2981, 
Ant. Chr, 


AC hitophel ad Abfal lon: 
igam mihi duodecim nil lia virorum 
gens perfequar David hac nocle. 

2. Et irruens fuper et eum ( quippe daas 
eft, & folutis manibus) P4 utiameum: cum- 
que fu; gerit omnis populus, qui cum eo eft, 
d&defertum percutiam regem defolatum d. 
ab aliis, 3. Rt reducam univerfum 
modo unus homorevertif 
tu queris; & omnis populus erit in pace. 

4. itque fermo ejus Abfalon, & cun- 
ctis majo) bus natu Ifrael. 

5. Ait autem Abfal On; 
rachiten, & audiamus, 

6. Cumque veni 
ait Abfalonad eum: 
hr [ 


populum, quo- 


Vocate oen it 
"qutd etiam ipfe 

fet Chu ii ad 

Iscemodi fermonem 


; ii ad Abfalon: Non eft 
bonu Eor pus dedit Achitophel 
hac vice. 

8. Et rurfum intulit Chufai; Tu noftipa- 
tem tuum, & viros, qui cum eo funt, effe 
ortiffimos, & amaro animo, velutifi urfara- 
ptis catulis in faltu fieviat: fed & pater tuus 
vir bellator eft, nec morabitur cum populo. 
Q. For- 


Dana mun a adferunt ye 7 


leine enimvirg zy 


Ee itoj |; Ie cere debemus, an A 
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1 


będę? áza nie fynowi krolewfkiemu? takom 


fluchal oycá twego, tak będę fluchal y ćie- 
Be. 

20. Y rzekł Abfalon do Achitophela: Rá- 
dzciefz, co czynić mamy. 


2t. Y rzel kl Achitophel l do Abfáloná: Wnidź 
do nałożnic oycá twego, ktore zoftáwil dla 
ftrazy domu: Áby, gdy uflyfzy wfzytek Izráel, 
żeś zelzyl oycá twego, zmocniły fie rece ich 
z tobą. 

22, A tak rozbili li Abfalonowi namiot na Sa- 
li, y wfzedl do nałożnić oycá fwego przed 
wi fzytkim Izráek em. 


23. A rada Achitophelá, ktorą dawał w one 
dni, iáko gdyby fie kto rádzil Boga; tak bý- 
lá wfzelka rádá Achit Be. y gdy bylz 


Dawidem, y gdy 


ROZDZ 


IAŁ XVI. 

1 (dlon pędem uderzył nd 
figi foważ tráde Ach fophelowędież 
dow. ktory. zd qporáda Chuzdi 
ordan; dla czego m 


7p 4 


J£ Tabs 


Świata Trzeprzytaciele Dai widd poty "zebcimi 

pode: ymulg 
L "R Zeki tedy Ac REG s 1do Abfiloná: Wy- 
M biorę Z jęCy mężow, 
iv tey r : 
lari (pc ÍcOWà- 


ny iet y upadłych rąk) p orśżę £ go; 4 gdy u- 

ćiecze wfzy tek lud, ktory iet z nim, zábiie 

krolá opufczonego. 

3. Y przywroce wfzyt ek lud, 
diedenczłowiek wracać ; boiedn mę- 

fzukafz; ; tedy wfzytekludbt ędźie w pokoiu. 
A. Y fpodobśiś 4 fie rada iego Abfślonowi, y 

wfzytkin | ftárfzym | zráelowym. 

"Vrzekl Abfalon: Przyzowćie Chuzái A- 

czyka, á fluchaymy co on też pe owie? 

. Agi T przyfzed i Chuzái do Abfá ilona, 

rzekł Abfślon do niego: Tákg mowę mowil 

i mamli uczynić ,czyli nie? co zá 


iako fie 


Nie dobra 


8. Y przydał ief cze "ch xuzáit Ty znafz oy- 
ca twe ego y mt rzy z nim tą, że fa bá- 
rzo mocni, á gorzki fercá, id lyby 
niedźwiedźica, ktorey pobrano, dieci, frożyłą 
fie w leśie; lecz y oćiec twoy ieft mąż wale- 
czny, y.niezmiefzka z ludem. 


g.A 


wier 
dnegt 
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o. A podobno fig teraz kryie w dołach, 4+ ^ 9. Forfitan nunc latitat in foveis, aut in 
bo ná iednym, ktorym chce, miey fcu; á gdy uno, quo voluerit, loco; & cum cei ciderit u» 
|| polęże ktokolwiek ieden ná przoc dku, u flyfzy nus quili ibet in gis, pio, audiet quicumque 
| ^ ktokolwiek ic Anh sftółź fig poraż- audierit & dicet: Facta eft pl again populo, 
| ka wludu, ktory fzedl za Abfalonem. qui fequebatur Abfalon. 
| 10, Y ká ły namężnieyfzy, ktorego fetce — 10. Et fortiffimus quisque, cujus cor eft | 
|  ieftiako lw :leknie fig; bo wie wízy- quafi i leonis, pavore folvetur: fcitenimom- 
| tek ludIzráelfki, że mąż mo ocny żel toćiectwoy, nis populus ifrael, fortem effe patrem tuum, 
| y mężni wfz ylcy, ktorzy fą Z nim. & robuftos omnes, qui cum eo funt. 

IL. Ale to fię mnie  widźidobra rada: Niech _ rr. Sed hoc mil Hone sin cun a Bonum & 
zytek Izráel od Dan 42 filium; Congregetur ad te univerfus Ifrael, utile, fubau- 


fie do ciebie zbierze w EA 
| do Berfdbee, iako piśfek moriki niezliczony ; a Dan usque , Berfabee, quafi arena maris in- Rok | 
á ty będźielz w o lku i ich. numeral ilis; & tu eris in medio eorum. modum. 


Fo 


12, Y pr zypádniemy nań, ná ktorymkol- 12. Etirruemus fuper eum in quocumque 
wiek mieyfeu naleź ion będźie; á okryier ny go loco inventus fuerit; & operiemus eum, fi- 
jako zwyklá rofá padać ná ziemię y. nie zofiá- cut cadere folet ros fuper terram; &nonre- 
pss z mężow, ktorzy z nim fą, áni ie- linquemus deviris, qui cum eo funt, ne unum 
dneg suene 

i A iefli wnidźie do ktor rego midftá, wfzy- . Quod fi urbem aliquam fuerit ingref- T 
tek Izráel obtoczy miálto powrozámi, y po- T ircumdabit omnis Ifrael civitati illi fu- ! 
éiggniemy ie do potoka, że fig nie naydźie áni nes, & trahemus eam in torrentem, ut non 
kámy bat z niego. reperiatur ne calculus b quidem ex ea. b i, lapis. 


n. Y Mee soe y wízyfc mezowie I x ue Å Abfalon, & omnes viri Ifrael: 
y 4. q 
da Chuzái Arácl hitey- Melius eft confilit im Chufai Aracl | 


c Hebr. præ- 


hitophel; A Párikim filio Achitophel; Domini autem nutuc dif- 
| Pt enit rozerwána ieft rada Achitophel fipatum eft confilium Achit ophel util e, utin- SP" 
pożyteczna, aby przywioc ll Pan na Abfźlona dic eret Dominus fuper Abfalon m alum. j 
zle. Etait Chu doc, & Abiathar facer- 
15. V rzekł Chuzái Sádokowi y Abiáthíro- dotibus: Hoc, & hoc modo confi n dedit 


t 


| wi min Tak a tak radź il Achitophel Al Ab- Achitophel Abfalon, & fenioribus Ifrael ; 
fal onowi y ftarfzym Izraelfkim ; 4 iam. dal tá- ego t tale, & tale dedi confilium. 
| ką á taką radę. ^16. Nunc ergo mittite cito, & nuntiate Da- 
16. Teraz te dy poślićie co rychley, á powie- vid, dicentes: Ne moreris nocte hac in cam- 
| dzcie Dawido: wi, rzekąć; Nie miefzkay tey pef ftribus de oferti, fed absque dilatione trans- 
nocy ná polách pufezy, ále bezodwloki przey- bicis ne forte abforbeatur rex, & omnis 
dii, by fnac nie był po? járt krol y wfzytek lud, populus, qui cum eo eft. 
| «tory z nim ieft. 17. Jonathas autem, & Achimaas ftabant 
| 17. A Jonáthás y Achimáás ftali u Rudnie ji axta Fontem Rogeld; abiitancillae, &nun- di. fallonis, 
Rogelá; fzła fluZebnicá y powie dźiśłą im: 4 tiavit eis; & illi profecti funt, ut referrent t ad i M 
oni pofzli, żeby odnieśli do krolá Dawidá ad regem David nuntium; non enim pote- „, opo UA 
| eltwo: bo niemogli fig ukazać, ábo wniść rant videri, aut introire civitatem. 
| do miáftá. 18. Vidit autem eos quidam puer, ć &indi- 
18. Ale syta ie niektory fluZebnik, y po- cavit Abfalon; illi vero concito grad uingref- 
I Abfálonowi; áleonico w yk ok wefzli fi funt domum cujusdam viri in Bahurim, 
+ ktory qui habebat puteum in veflibulo to, & de- 
: AT unt in eum 


‘Tulit autem mu! lier , & ex iż Ve- 
fgrana hor- "M 


wiec 
w dom iednego człowieka w Bal 
| miał ftudnigná podw orzu, y (pu uśćilifię do 
| 19. A niewidltá wielá pláchte y roz 
14 nád wierzchem ftudnie, idkoby fufząc Mur lamen fuper os putei; quafi ficcans ptifanas. 


ięczmienne, y tdk fi = z zátáilá. 7 & fic latuit res. JAD, b 
Qo. A gdy przy ifludzy Abfilonowi w` 20.Cumqueveni fent fervi Abfalon in do- E tesis il 
| dom do niewiśfty, ae + Gdźie ielt Achi- mum, ad mulierem dixerunt; Ubi eft Achi- i4. contia | 


máás . Fff £ 3. maas, endam. 


a Jordanem. 


efeu Jefe, 


Y, 13% 


dquem Da- 
vid loco Had 
nom fratris 
yegem con- 
ftitnerat. S. 
Hieron. 


* Rodem 
anno 209r. 
Ant, Chr. 
1023. 


b Nomen lo- 


v.i Par, 2 Sarule 


604. CAP. XVII. II. 
maas, & Jonathas? Et refpondit eis mulier: 
Tranfie unt feftinanter, guftata paulülum 
aqua. At hi, qui qustebant, cum non repe- 
riflent, reverfi funt in Jerufalem. 

21. Ci umque abiiffent, afcenderunt illi de 

puteo, & pergentes nuntlaveruntregi David, á 
& derunt: Surgite , &tranfite cito. fluvium 
a: quoniam hujuscemodi dedit confilium 
contra vos Achitophel. 
Surrexit ergo David, & omnis popu- 
lus, qui cuni'eo erat,  &tranfierat n. danem, 
donec dilucefceret; & ne unus quidem refi- 
duus fuit, qa Boh tranfiffet fluvium. 

23, Porro Achitophel videns, quod non 
fuiffet factum confilium fuum, ftravit afinum 
fuum, furrexitque, & abiit it domum fuam ,& 
incivitatem fuam; 8 difpofitaj domo fufpen- 
dio interiit, & fepultus eltin fepulchro patris 
fui. 


Q 


22. 


David autem venit in CaftraP, & Ab- 
Y tranfivit it Jordanem, ipfe & omnes viri 


E 


t Abfalon pro 
autem erat fi- 
j le Jefraeli, qui 
filiam Naass, fororem 
: Joab. 

26. | tatus eft Ifrael cum Abfa- 
lon in no Aa każ 

27. Cumque veniffet David in Caftra, So- 
bi filins Naas d de Rabbath filiorum Ammon, c 
& Machir filius Ammihel de Lodabar, & Be- 
Galaadites de Rogelim, 

.. Obtulerunt ei ftratoria, & tapetia, & 
aii fie tilia, frumentum, & hordeum, & far 
nam, & polentam , &fabam, & lentem, & hi. 

xum cicer, 

29. Et mel, & butyrum, oves, &pingues 
vitulos; dederuntque David & populo, qui 
cum eo erat, ad vefcendum ; fufpicati enim 
funt, populum fame,& fiti fatigari i indeferto. 


CAPUT XVIL 


vero conftituit 
jab fuper exercitum; Amafa 
lius viri, qui vocabatur j 
ingreffus elt ad Abig 
AB it ma 


Abfalon vius prælio a Davidis exercitu. T. 
POE 9. Ab Joab trilancea trans- 
foditur; 14. & a ; Davide amare dejletur, 19. 


[Citur confiderato David populo fuo 
- conftituit * fuper eos tribunos & cen- 
turiones, 

2. Et 


REGUM. 


ROZDZ. XVII. 


más y Jonáthás? Y odpowiedźiśła im nie- 
wila Przefzlipredko fkofztowawfzy trochę 
wody. A €i, cofzukáli, nie nálazfzy, wrocili fie 
do Jeruzalem. 

21. A gdy odefzli, wyleźli oni z ftudnie, 

á fzedfzy oznaymili Krolowi Dawidowi, y 
rzekli; Wiłańćie, 4 przeprawcie fie co "ry 

chley przez rzekę, bo taką radę dal przeciwko 
wam ADR 

22. A ták wfílal Dawid, y wfzytek lud, 
ktory z nim był, y przeprawił fie przez Jor- 
dan 47 rozedi jidlo? y áni ieden nie zoftal, kto- 
ryby fie przez rzekę nie prze cpráwi il. 

23. Lecz Achitophel widząc, że fie nie sfta= 
la rada iego , ośiodłał o fá fwego, y Wflal, y 
iachal do domu fwego, y do miś Ld fw €g0; á 
tozprawiwfzy dom fwoy obieśll fie, y pogrze- 
bion ieft w grobie oyei fwego. 

24. A Dawid przyfzedł do obozü. A Ab- 
filon przeprawił fie przez Jordan fam y wfzy- 
a mężowie Izráelícy z nim. 

25. A Abfilon poftánowil Amáze miáfto 
Joábá nad woyf liem; Amázá zaś był fyn mę- 
ża, ktorego zwano Je trá Z JEZ i, ktory 
wizedl do Abigáil corki Nads śioftry Sárwiley, 
ktora on má itká Joábowá. 

20. Y polożył fię obozem Izráel z Abfálo- 
nem w źiemi Galáád, 

27. A gdy przyfzedł Dawid do obozu, So- 
bi fyn Nads z Rábbáth fynow Ammon, y Má- 

hir fyn Amielow z Lodábár, y Berfellái Ga- 
láádczyk z Rogelim, 

28. Przynieśli Dawidowi pośćiel y kobie- 
rze, y naczynia gliniane, pfzenice y ięczmie- 
i- niá ,y mąki, y krup, y bobu, y fzocewice, 
y fmśżoney tatarki. 

29. Y miodu y máílá, owiec'y tłuftych 
cieląt. Y dźli Dawidowi y ludowi, ktory 
był z nim ku iedzeniu; bo mniemáli, 7 żeby lud 
pad em y prágnieniem byl zmorzony. ná pu- 
CZy, 
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„Abfilon porażon ná bitu 
nd dębie zd włofy uciekdiąc, prz 
cznidmi; £0 Dawid uf 
go piákat. Tm 
I. Div id tedy obeyźrzawizy lud fwoy), 

pof flánowil nád nimi hetmány y fetni: 


2. Y 


ie ucieka, uwiąż enat 
bit od Jodbdwł los 
awjzy, bdrzo y gorzke 


Ki, 


ZUA 


Etha 
filon 
(kaz 
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». Y dał trzecig część ludu pod rękę Joáb, 
4 trzecią część pod rękę Abifái fyná Sárwiiey, 
brata Joíbowego, á trzećią część pod rękę 
Ethái, ktory byl z Geth; y rzekł krol do lu- 
du: Wynidę y ia zwámi. 

3, A lud odpowiedźiał: Nie wynidźiefz; bo 
chocia ucieczemy nie wiele im na nas nale- 

é będźie; -chocby też polowicá z nas pole- 
glá, nie barzo dbác będą; bo ty ieden iefte$ 
zá dźieśięć tyśięcy policzony; á ták lepiey że 
nam bedźiefz w mieśćie na pomocy; 

4. Do ktorych krol rzekł; Co fię wam zda 
dobrego, to uczynię. A tak ftángl Krol u 
bramy; á lud wychadzal w ufiech fwoich po 
ftu y po tyślącu. 

s. Y przykazał Krol Jodbowi, y Abifai, y 
Ethái, mowiąc: Zachowayćie mi dźiećię Ab- 
(iloná. * A wfzytek lud flyfzal, gdy Krol ro- 
fkdzował wfzytkim hetmánom o Abfilonie. 

6. A ták wyfzedł lud w pole- przećiw 
Izrśelowi, y ftoczylá fig bitwa w lesie E- 
phráim. 

4. Y porázon tám ieft lud Izráelfki od woy- 
fid Dawidowego, y sftálá fig porażka wielka 
dniá onego, dwudzieftu tyślęcy. 

g. A była tam bitwa rozprofzona po wfzy- 
tkiey źiemi, y daleko ich więcey bylo, kto- 
tych był lás pogubil z ludu, niż tych, kto- 
tych miecz pożar był dnia onego. 

"o. Y tráfilo fig, że napadł Abfilon ná flugi 
Dawidowe, Siedząc na mule; á gdy wbieżał 
muł pod gęfty 4 wielki dąb, uwięzła głowa 
iego ná dębie; á gdy on záwifl między nie- 


€ 


przebieżal. 


10. Obaczył to ktoś, y oznaymił Joábowi, 


REGUM. 


jem 4 między źiemią, muł, ná ktorym $iedzial, illo fafpenfo inter celum, & terram e, mu 
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2, Et dedit populi tertiam partem fub ma- 
nu Joab, & tertiam partem fub manu Abifai 
filii Saruie fratris Joab; & t l 


iam partem fub 
manu Efhal, qui erat de Geth; dixitque rex 
ad populum: Egrediar & ego vobifcum. 

3. Ktrefpondit populus: Nonexibis; five 
enim fugerimus, non magnopere ad eos de 
nobis pertinebit a, five media pars cecide- Ai, cura 
rit e nobis, non fatis curabunt ; quia tu unus Punt. 
pro decern millibus computaris; melius eft 
igitur, ut fis nobis in urbe præfidio b, 

4, Ad quos rex ait; Quod vobis videtur 
rectum, hoc faciam, Stetit ergo rex juxta 
portam, egrediebaturque populus per turma 
fuas centeni & milleni. 

s. Et precepit rex Joab, & Abifat, & Ethai, 
dicens: Servate mihi puerum Abfalon. Et 
omnis populus audiebat precipientem regem 
cundis principibus pro Abfalon. 

6. Itaque egreffus eft populusin campum 
contra Ifrael, & factum eft prelium in faltu | 
Ephraim c. e fig dictum 

4. Et cæfus eft ibi populus Ifraelab exer- |, 
citu David, factaque elt plaga magna in die p, 
illa, viginti millium. Sd 

9. Euit autem ibi prælium difperfum fuper rant v. Judic. 
faciem omnis terre, & multo. plures erant 


pferat de lo, quar 
> OOBE fylva, 


b fe, oratione 
& confili 


bi, quos vorav lla. 

9. Accidit autem, ut occurreret Abfalon 
fervis David, fedens mulo; cumque ingrel- 
fus fuiffet mulus fübter condenfam quercum, 
& magnam, adhefit caput ejus quercui; € 


rzekąc; Widźiałem Abfáloná wifzącego na vitJoab, dicens; Vidi Abfalon pendere de dl sepe 


, 


dębie. 


z 1 EJ Li 

rz. Y rzekł Joáb mężowi, ktory mu byl 
powiedźiał: lefli$ wid jat, czemużeś go nie 
kzebił do Ziemie; á iabymći byť dal dżieśięć 


fyklow frebrnych, y ieden pás rycerfki? 


12. Ktory rzekł do Joábá: Byś mi odwa- 
Żył w ręku moich tyśląc frebrnych, zadnym 
obyczaiem nie podniofibych ręki moiey ná 
fyná krolewfkiego; bo gdylmy my flyfzeli 
Krol rofkazał tobie, y Abifái, y Ethái, mo» 


wiac: Strzeżćie mi dźiecięćia Abfáloná. 


13. Ale bym też był $miele uczynił przećiw 
dufzy moiey, żadną miárg by to krolowi táyno 
bydź nie mogło, y ty byłbyś prZeciwko mnie. tuiflet, & tu ftares ex adverfo. 

Ij. Y 


uercu. triplici lan- 
1t. Et ait Joab viro, qui nuntiaverat ei ; cea i; cupidi- 
Si vidifti, quare nonconfodifti eum cum ter- tate E 
ondente 


ra, & ego dediffem tibi decem argenti ficlos 7 
& unum balteum? s 
12. Qui dixit ad Joab: Siappenderesin ma ir 
nibus meis mille argenteos, nequaquam mit- 
terem manum meam in filiur ; audien= 
tibus enim nobis precepi & Abifai, 
& Ethai, dicens: Cuftodite mihi puerum 
Abfalon. 

13.Sed & fi feciffem contraantmam f'meam fft. confi- 
audacter, nequaquam hoc regem latere po. entiam. 


14. Et 


CAP.XVIIL II. 


14. Etait Joab: Non ficut tu vis, fed ag- 
grediar eum;coram te.. Tulit ergo tres lan- 
a i, peftore.CeaSin manu fua, & infixit easin corde a Abfa- 
lon; cumq adhuc palpitaret hærens inquercu, 

15. Cucurrerunt decem juvenes armigeri 
Joab, & percutientes intet fecerunt eum. 

16. C inite Joab > buccina, & retinuit 
populum, ne perfequeretur fugientem Ifrael, 
volens parcere 

ds Ettulerunt Abfalon, & projecerunt eum 
in faleu, in foveam grandem, & comportave- 
runt fuper eum acervü lapidur mmagnt nimis; 
omnis autem Ifrael fugit in tabernaculafua. 

18. Porro Abfalon erexerat fibi, cum adhuc 
bi. Colum- viveret, titulum ġ qui eft in Valle regis; di- 
nam vel ar- xerat enim: non hab veo filium c, & hoc erit 
eum trii" monimentum nominis mei. Vocav (itque ti- 
D tulum nomine fuo,&appellatur Manus d Ab- | 
MICK nę usque ad hanc diem. 
ifefilios, de 19. Achimaasautem filius Sadoc,ait: Cur- 
quibus fu- ram, (5 nuntiabo regi, quiaj judicium e fecerit 
pra. . . ei Dominus de manu inimicorum ejus. 
diops 20. Ad quem Joab dixit: Non eris nun- 
ei. ultionem, US in hac die, fed nuntiabis in alia ; hodie 
quafi jus di- "nolo te nuntiare, filius enim regis eft mor- 
cens. tuus. 
fi Æhiopi. pr. Etait Joab Chufi f: Vade, & nuntia 
BE a: regi, que vidifti. Adoravit Chufi Joab, & 
nomen pros cucurrit. A &li ZĘ 
prium. 22. Rurfus autem Achimaas filius Sadoc, 

dixitad Joab; Quid impedit, fi etiam ego 
curram poft Chuli? Dixitque. ei Joab: Quid 
vis currere fili mi; non eris boni nuntii ba- 
julus. 

23. Qui refpondit: Quid enimficurr rero? 
Et ait ei; Quite. Currens ergo Achimaas 
per viam compendii, tranfivit Chufi. 

24. David autem fedebat inter duas por- 
tas g; fpeculator vero, qui erat in faftigio por- 
te füper murum elevans oculos vidit homi- 
nem currentem folum, 

25. Et exclamans indicavitregi: dixitque 
rex; Solus eft, bonus eft nuntius in ore 
ejus. 
propius, 

26. Vititfpeculstorhominem alterum cut- 
i, & vociferans in culmine, ait: Ap- 
hi alter homo currens folus. Dixit- 
que rex: Et ifte bonus eft. nuntius. 

27. Spect r aute m, contemplor, ait: 
curfum prioris, quafi curfum Achimaas filii 

Sa- 
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multitudini. 


g urbis, 


tente 


paret 


(EUM 


Properante autem illo, & accedente fe 
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Y4. Y rzekł Joáb: Nie ták idko ty chcefz, 
ale rzucę fig nań przed tobą.  Wźiął tedy 
trzy ofczep y W reke | fwoię, y utopił ie w 1 A 

cu Abfálonowym; 4 gdy iefcze drgal. wifząc 
ná > bie, | 

ádlo dźieśięc młodźi 
pus h, y usiekfzy zabili go. 

a. abit Joáb w trąbę, yz zátrzymal 
lud, żeby nie gonił ućiel o ludu Izrael- 
kiego o, chcąc zfolgować mnoftwu, 

. X wáie Abidlonź y wrzucili go w: le- 
śle w doł wielki, y nanośili n: f kśmieniś ku- 
pę barzo wielką; á wfzytek Izrael uciekł do 
przybytkow fwoich. 
on wyftáwil był fobie iefcze 
o flup, ktory ieft na Dolinie 
bo mowił: Niemam fynś, á to 
4 imie enia mego. m. názwal (lup 


icow gierm- 


imi eniem 
do dnia di 
| RR. Sádok, tzekl: 
4 opowiem krolowi, 
ręki nieprzyiaciol ieg 

Do ktorego DM oá 
pofl flem tego dnia, ale de fz zn 


Pobieżę 
iż mu Pan uczynił fad z 


Nie będźiefz 
é infzego; dźiś 


20. 


b: 
; 
á 


niechce, ábys tę nowinę nośil, bo fyn krole- 
wiki umarł. 
21. Y rzekł Joáb Chufy: Idź, á oznaymi 


krolowi, coś widźiał. 
bowi, y bieżał, 
22. A Achimáás fyn Sádokow z nowu rzekł 
doJoábá: A cowódźi, iefli iateż zá Chufim po- 
bieżę? Y rzeki mu Joáb: Ná co chcefz bieżeć 
fynu moy; nie dobrą nowinę przynieślefz. 
23. Ktory odpowiedźiał: jeos iefli pobie? ję? 


Poklonił fie Chufy Joá- 


Y rzekł mu: Bieżże. Bieżąc edy Achimśs 
krotfzą droga, wybiegł Uhalezo. 


24.ADawid śiedźiał między dwiema bramami: 
a ftroż, ktory byl na wierzchu br: amy námurze, 
podniozfzy oczy uyźrzł czlowieka, á on fam 
bieży. 

25. Y- záwoláwfzy powied? iał krolowl; 4 
Krol | rzekł. Iefli KA ieden ieft, dobre ieft po- 
elftwo w uśćiech iego. A gdy fie onpofzpie- 
fzał, y przybliżył fię, 

26.1 Jyźrzał ftroż drugiego czlowieka bieżą- 
cego, y woláigc na w ierzchu, rzekł: Ukázuie 
mi fię drugi człowiek, 4 on fam bieży. X 
izeki “Krol: y to ‘dobry | pofe » 

A ftro; Zda mi fię (pry) bieg pierw- 
ke: iáko bieg Achimóśli fyna Se dil 
go. 
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go. V rzekł Krol: Dobry człowiek ieft; 
y dobrą now ng niofąc idźie, 

28. A. woláigc Achimáás, rzekł do Krolá: 
Bądź pozdrowion Krolu. Y pokloniwfzy fie 
ep przed nim twarzg do źiemie, rzekł: 
Blogofláwiony Pan Bog twoy, ktory zawarł 
ludzie, ktorzy podnieśli ręce fwe przeciw pá- 
num „emu Krolowi. 

Y rzekł Krol: leftli pokoy dźiećięćiu 
Abfilonowi? y rzekł Achimáás: Widźialem 
mwone wielką, gdy pofyłał Joáb flugá twoy, 
krolu, mnie flugę twego;infzegonicniewiem. 
po Do esed Krol: Odfp pry, 4 ftoy 
tu. A gdy on od ftag sił, y ftángl, 

gr. Ukazal fig C huby y pzyfzedtzy, rzekł; 
Dobra nowinę nit n pánie moy Krolu; bo o- 

adáil zá tobą Pan 1z ręki wfzyftkich, kto- 
rzy pov witali pr: iw tobie. 

32. Y rzekł Krol do Se Teftli pokoy 
dźieć CE Abk ilonowi? Odpowiedźiał Chu 
Day tak BYĘ iáko dziećię s RL NĄ pa á 
mego Krolá, y wfzyfcy, ktorzy powltáig prz 

ćl Gie náz złe. | 

33. Kro 
lę bramy y io 

moy Abfá lon, Ab álon js moy; 
dał, ábych ia umárl miáfto ćiebie, Abl 
nu moy, fynu moy Abfálon. 


ROZDZIAŁ XIX. 


Jeru galer A 
pufi za złorzec 
' mu imienie Z Sy 
elaiem.  Chdmadm [yi 
ad: lud Izr del/ki ži pokoleniem 

ję cttilig. 


fkim'o Du 


7 Oznaymiono Joábowi, że Krol płacze y 

żaluie fyná fwego. 

obrocilo fie zwyćięftwo w płacz dniá 

onego wizyt! nu ludu; bo aflyfzat lud dniá 

SD żemowiono : Zálofny Krolofynáfwego. 
V fchraniał fie lud onego dnia wniść do 

mild, idko fig zwyklchrániáé lud porażony £ 

y uciekáigCy z bitwy. 

4. A Krol nakrył głowę fwoie, y wołał 

wid kim głofem; Synu moy Abólon, 2 Abfá- 


lon fynu moy, fynu moy. 
"S 5. Wize- 


o. X 


2. $ 


REGUM. 


y Sadoc. Et ait rex: Virbonu 
portans bonum, venit. "n 


gem: 
€o pronus in t 
nus Deus tuus, qui conclufit a homines, qui aperdidit & 
levaverunt 
meum regem. ^l 


lon? Dixitque S 
magnum, 
rex, me "ferv um tuum; nefcio aliud. 


hic. Cumque ille tranfiffet, & ft: e 


nur m apporto nuntium, domine 


dicav 


nu omniu qui turre} Aruni contra te. | 
32 D autem rex ad C Ch ulti; Eftne p 
puero Ab on? Cui refpondens Chufi: 


fiant, inquit, 
me! 3 
RZE eum in mal 


ccenaculum porte, & fi 
juebatur vadens, efili mi / Abfalon 
filí mi; quis mihi tribu 2 moriar fed 


pro te, Abfalon fili 1 


lonem , 
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ft; & nuntium 
28. Glamans autem Achmaas, dixit ad re- | 


Salve rex. Et adorans regem coram 
erram, ait: Bene is Domi- 


IC 


contra 


manus fuas dominum punivit, 


20. Etait rex: Eflne pax b puero Abfa- ^«finefalvus 
? 
Vidi tumultum PU" * 
cum mitteret Joab fervus tuus, o 


30. Ad quem rex: Tranfi, ait, z fta 


Chufi, & veniens, t Bo- 
2 rex; ju- 
i pro te Dominus hodie de ma- 


1. Appar 


jit 


i domini ^ fcu filius 
UE Abfalon. 


ficut puer C, inimic 
is, &univerft, qui confu jrgunt a 


Contriftatus 


ni, fili mi Abfalon! 
na, ait Aug. 


eInfi. 19, 4. 


CAPUT (XIX. 


David 


monitu 


e» nh rollist 
o/ 00 ceat | 


niam | preca mt igi hi ofcit 
os CUM Siba divi vidat, 24. 
icit mittens 
| ^ Hraelcum 
1e acriter contendit, 40, 


ex * Eodem 


Jntiatum eft * autem Joal ib, quod r nh 
An: 2981. | 


fleret & lugeret filium. fuum; 
tum in die 
illa omni populo ; audivit enim populus in 
die illa dici: Dolet rex füper filio fuo. | 

3. Et dec llinavit f. populus in die illa in-chila. fu- I 
gredi civitatem, quomo lo declinare folet raus eft in- T J 
populus verfus & fugiens de preelio, 

4. Porro rex operuit caput fuum. g, & cla 

naba voce magna; Fili mi Abfalon, Abfa 
iod fili mi, fili mi. 

Goes S 5. In- | (i 


bo © 


I, N' 


2. Et verfa eft victoria ia lu 


gredi, i. fur- f 
im intravit, 


more 
"jug rentium, 


CAP. XIX; II. 


5.Ingreffus ergo Joab ad regemin domum, 
a i pudefe- disi: Confudifti a hodie vultus omnium r 
cifti, fervorum tuorum, qui falvam fecerunt ani- 
mam tuam, & animam filiorum tu iorum, & 
filiarum tuarum, & animam uxorum tuarum, 
& animam concubinarum tuarum. 

6. Diligis odientes te, & odio habes dili- 
gentes te; & oftendifti hoc lie, quia non 
curas de ducibus tuis, & de fervis tuis; © 
vere cognovi modo, quia, fi Abfalon. vi- 
die & omnes nos ; occubulffemus, tunc 
placeret tibi. 

4. Nunc ar furge b, & procede £ & al- 
loquens. fatisfac fervis tuis; juro eninr tibi 
per Dominum, quod fi non exieris, ne unus 
quidem (a rus fit tecum nocie hag, & 
pejus erit hoc tibi, A omnia. mala, que 
venerunt fuper te ab adolefcentia tua usque 
in precfens. 

8. Surrexit ergo rex & fedit in porta; & 
omni populo nuntiatum eft, qupd rex fede- 
retinporta; venitá univerfa multitudo coram 
d_Abfalonis rege, ifrael autem fugit d in tabernacula 
affecla, fua. 
ei conten? Q, vap zo populus. certabat e in 
debat, fc. vo- cunctis tribubus Ifrael, dicens: Rex liberavit 
lens reduce- mos de manu inimicorum noftrorum , ipfe 
re David, z Du A 

falvavit nos de manu Philifthinorum; & nunc 
fi. coaGtus . fugit f de terra propter Abfalon. 
eftfugere, — 10. Abfalon autem, quem unximus fuper 
nos, mortuus eft in bello; usquequo filetis, 
& ur reducitis regem? ' 

Rex vero David mifitad Sadoc & Abia- 
Miec cj licens; Loquimini ad majo- 
res natu Juda, dicentes: Cur venitis noviffi- 
mi ad reducendum regem in domum fuam? 
(fermo autem omnis Ifrael pervenerat ad re- 
pem n in domo ejus.) 

2. Fratres meivos,os meum, & caro mea 

VOS, quare no viffimi reducitis regem? 

13. Et Amafe dicite: Nonne os meum, & 
caro mea es? Hec faciat mihi Deus, & hac 
addat, fi non magifter militie fueris coram 
me omni tempore pro Joab. 

14, Et inclinavit cor omnium virorum Ju- 
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ba lugu. 
cfe inpubli- 
cum, 


g confangui 
nei, 


gem dicentes; Revertere tu, & omnes fer- 
vi tui. 
I5. Et reverfus eft rex; & v 


Jorc rdanem, & omnis Juda v 


T A 
enit usque in 
Galgalam, ut oecurreret regi, & tradu 
ret h eum. Jordanem. 


h comitare: 
ur tranfe- 
ntem, 


16.Fe- 


REGUM. 


da, € quafi viri unius; ; miferuntgue ad re- Ju 


ROZDZ. XIX. 
x. Wizedfzy tedy Joáb do Krolá w dom, 


kl mut. Záwftydzile$ dźiś oblicze wízy- 
(kici h flug twoich, ktorzy wybáwili dufzę 
twoię, y dufzę fynow twoich, y corek 
twoich, y dufzę żon twoich, y dufzę náloznic 
twoich. 

6. Mać te, ktorzy cie nienawidzą, á 
nienawidźifz tych, ktorzy cie miłuią; y poka» 
załeś dźiś, że niedbafz o hetmány twoie, yo 
flugi twoie; y pre iwdZiwiem teraz doznał, iż 
gdyby : Abfalon był żyw, a my wfzyfcy po- 
bici, tedybyć fie podobáto. 

7. Atákjteraz wltarí, á wynidź, á uczyń do- 
fyć flugom twoim mowigc do nich; bo przy- 
$ięgamci przez Páná, że iefli nie w inidźiefz, 
nie zoftánie z tobą ni ieden tey nocy; á bę- 
dźieć to gotzey , niżli wfzytko złe, ktorekol- 
wiek przychadzálo ná cie od młodości twoiey 
áz do tad. 

8. Wital tedy Krol, y śladł w bramie: y 
powiedziano wfzemu buo że Krol śiedźi w 
bramie; y przyfzedł w tek lud przed Kto» 
la; SĘ Izráel ućiekł do S I VEDO fwoich. 

Wfzytek też lud ubiegalfie we wfzytkich 
polleat Izráelfkich mowige: Krol wybá- 
wil nas z ręki nie przyiaciol n fzych; on nas 
wybáwil z ręki Philiftynow ; 4 teraz uciekł z 
fiemie przed Abfalonem. 

Io. Lecz Abfalon, I ktoregofmy pomázáli nad 
foba, umárl ná woynie; pokifz milczyćie, á 
pe gio wádzaćie Krolá? 

L A krol Dawid pofłał do Sádoká y do 
Abiźthórś now rzekąc: Mowcie do ftár- 
fzych Judfkich, rzekąc: Przecz ni &oftátku 
przychodźićie ku odprowá adzeniu krola do do- 
mu iego? (A flowo wfzytkiego Izraela przy- 
e, byl o do krolá áw domi lego.) 

2. Wyśćie brácia moi, kość moiá y ciało 
joie czemuż pośledni odprowadzacie Krolá? 

13. Amaźie też powiedzcie: Azaś ty nie 
kość moiá y Cidlo moie? To mi niech Bog 
uczyni, y to niech przyczyni, iefli r nie hetmá- 
nem będźiefz u mnie przez wízyftekczás miá- 
fto Jo abó. 

14. A ták náklonil ferce wfz fzytkich mężo 
kich, idko iednego człowieka jiy pofizl 
lo rola, mowiąc: "Wroć f fię ty y wfzyfcy 

dzy twoi. 

M Y wrocil fie krol y edi aż do Jor- 
GA á wfzytek Juda wyfzedł aż do Gálgálá, 
zafzedł krolowi, y przeprowśdźił go przez 
Jordan. 


E 


16. Po- 


S 
Z 


+ LL 
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16. Polpiefzyl fig też Semei fyn Gerś fyná 
Jemini z Bźhurim, y wyfzedł z mężmi Judiki- 
mi przeciwko krolowi Dawidowi. 

17. Z tysiącem mężow z Beniáminá, y Si- 
bi flupá domu Saulowego; y piętnaście fy- 
now iego y dwádżieśćiá flug było z nim; y 
wíkoczywizy w Jordan, przed Krolem. 

18. Przebyli brody, aby przewieźli dom 
krolewiki, 4 czynili wedle rofkazánia iego ; á 
Semei fyn Gery upadfzy przed Krolem, gdy 
fig iuż przeprawił przez Jordan, 

19. Rzeki do niego: Nie poczytay mi panie 
moy nieprawośći, śni pamiętay na krzywdy 
flugi twego onego dniá, ktorego wyfzedł Pa- 
nie moy Krolu z Jeruzalem, áni przypufczay 
Krolu do fercá wego. 

20. Znam bowiem flugá twoy grzech moy; 
y przetom dźiś pierwfzy przyfzedł ze wfzy- 
tkiego 
przeciwko panu memu krolowi. 

er. A odpowiedśiąc Abizái fyn Sár 
rzekł; A więc zá te flowá nie bed? 
Semei, że złorzeczył pomázáricowi Páiífkiemu? 

22. Y rzekl Dawid: Co mnie y wam fyno- 
iiey? czemu fig mi dźłś ftaiećie prze- 

? 4 więc dźiś zábit. będźie mąż z 


tes Jordanem, ante regem. 


corde tuo. 


fum domini mei regis. 
wiiey, 
> zabić dixit: 


Izielá? áza niewiem, Ze mię dźiś uczyniono 


H 


d Izráelem? 


Krolem nà 
23. Y rzek 
Y przyślągi mu. 
Miphibozeth też fyn Saul 
colowi, nie umywiz 
brody; śni (zat {Í Į 1i4 intonfa barba; vefte 
go był wyfzedł Krol, aż do dniá, ktore- die, qua egreffus fuer 
go fig zaś wrocil w pokoiu. reverfionis ejus in pace. 
25. A gdy w Jeruzalem zabieżal krolow. 25. Cumque Jeruf. 
rzekł mu krol: Czemuś nie fzedl zem dt ei rex: Q 
phibozeth? phibofeth? 
26. A odpowiedáigc, rzekł: Panie moy 
Krolu, flugá moy wzgárdzl mię; y rzeklem fervus meus contempfit e me; 


: "Wr 4h 
uga twoy, a0 


ravitque ei. 


mu ia fl 
wśiadfzy żebym był ic 
chromy flugá twoy. 
27. Nad to y ofkarzył mię fluge twego do 
Ciebie pinń mego Krolá ; dle ty panie moy ad te dominum meum regem; 
Krolu iefteś idko AniolBoży, czyń, coć (ig po- mine, mi rex, g ficut Any 
doba. quod placitum eft tibi. 

28. Bo nie był dom oycá mego, iedno 28. Neque enim fuit dk 
winien śmierći panu memu krolowi; á tyś nifi morti obnoxia domino 
mię fluge fwego pofśdźił między ied 


halz Krolem; bomieft & afcend 
fum fervus tuus. 


zączymi u tem pofuift 


fi 1 4 x IL) fi fi 4 ori m: 
tolu twolego; 4 o coz lie mam iprawied Wie 
żało-- Gggg 2 


rege, cum jam tranfiffet b Jordanem, 

19. Dixit ad eum: Ne reputes mihi domi- 
ne mi iniquitatem, neque meminerisinjuria- 
rum fervi tui in die, qua egreflus es domi- 
ne mi rex de Jerufalem, neque ponas rex in 
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16. Feltinavit a autem Semei filius Gere 23, Reg. 
fili Jemini de Bahurim, & defcendit cum 
viris Juda in occurfum regis David. 

17. Cum mille viris de. Benjamin, & Siba 
puer de domo Saul; & quindecim filii ejus, 
ac viginti fervi erant cum eo; & irrumpen- 


18. Tranfierunt vada, ut traducerent. do- 
mum regis, &facerent juxta juffionem ejus; 
Semei autem filius Gera proftratus coram 


sz 


8. 


bi. fe potaffet 


20. Agnofco enim fervus tuus peccatum 
meum; & idcirco hodie primus veni de 
domu Jozephowego, y wyfzediem omni domo Jofeph, defcendique in occur- 


21. Refpondens vero Abifai filius Saruie, 
t is non occide- 
: Semei, quia mal t Chrifto Domini? 


| Krol do Semei; Nie umrzefz. 23. Etait rex Semei; Non morieris. Ju- 


24. Miphibofeth quoque filius d Saul de- 
o- fcendit in oecurfum regis illotis pedibus & 
que fuas non laverat a 
at rex, usque ad diem 


falem occurriflet regi, 
e non venifti mecum Mi- 


26. Et refpondens ait: Domine mi rex, 
dixique ei 


y mi ośiodłał oflá, y ego famulus'tuus, ut fterneret mihi afinum, 
nsabiremcumrege; claudus enim 


27. Infuper f &accufavit me fervum tuum ; 
tu autem d 
is Dei es 4, tac 


O- 


omus patris mei, 


rele , 


ad tranfeun- 
dum. 


^1 ci, adverfa- 
rium. 


di.nepos. 


€ 70. dece- 
pit; Chald. 
dolofe egit 


contra me, 


f fup. 16. 3. 


g fop. 14. 

17, X 20. 1. 
Reg. 29. 9. 
bq,d facile 


f š = rem totam 
efervum tuum inter convi- 
vas menfe tug; quid ergo habeo jufte que- 


cognofcig- 
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relæ? aut quid poffum ultra vociferari ad żałować? ábo o co mogę dáley wołać do 
regem? Krolá? 

29. Ait ergo Tex: Quid ultra loqueris? fi- 29. Y rzekł mu Krol; Co? więcey mowifz? 
xum eft, quoc 1 locutus fum; tu; & Siba di- iuż to pewna com rzekł; ty á Sibá podźielćie 
vidite pofiefliones. fię imienie 

30. Refponditque Miphibofeth regi: Etiam — 30. Y odpowiedźiał Miphibozeth Krolowi: 
cunćta accipiat, poftquam reverfus eft do- Y wfzytko niech weźmie, ponieważ fie wro- 
minus meus rex pacifice in domum fuam, cil pan moy Krol w koiu do domu fwego. 

3r. Be A quoque Galaadites, defcen- 31. Be i też Galáádezyk wyfzedfzy z 
dens de Ro; t regem Jonnen. Rogelim, | lzitKrolá przez Jordan, 
s etiam ultra Auv | jui eum.  gotow będąc y zá rzekę z nim idc hać. 
drat a al i iadites fe- 32. A był Berzellay Galáádczyk barzo ftáry, 
de, a. ft octogenarius, & ipfe præ- to iet w ośmdźieśląt lat, á on dodawał ży- 
alimenta zi, cum moraretur in caftris, wnośći krolowi, edy miefzkal w oboźie, bo 
bnomen — D fuit quippe vir dives nim był mąż bá arzo bogáty. 
EA I X Krol do gBerzelit _ Poiedź 
Hebr Ma. TECUM, ut rec 
rufalem. 


z 


43. Reg. 2 
m. 


chanaim. SES NW DY oy GAR : 

ekl Berzellai do Krolá :- Wielez dni 
4h ł OR ( i4 MA Kr le 

> , abych miał iachać z Krolem 


c3 


ge in Jerufal m? - 
35. Octogena arius c fum da numqt Ad 
i i 


l 
Crus NIE 


22 Ośmi żleśiąt lat mi dźiśia; dza czerftwe 
2 zmyfły moie ku rozeznániu fłodkiego, ábo 
uciefzyć może fluge twego 
ie? abo fluchác mogę ia flúgátwoy 
w v iew akow y fj k? prze- 


e fup. 17. 27. 


xo 
= 


aululum procedam : i" Is. ab 
itudi- 


di. remune- 
ratione. 


= 
o 


r ju ża 
Eft í mego y mát ; 
zo me, pie vadat te- ie á tw Jy Chán áám, ten niech ied 


x fac ei, quidquid ti- nie moy Krolu, á uczyń mu,co 
r. lie zda dobrego. 

aque ei rex: Mecum à tranfeat 38. Y rzekł mu krol; Niechże zemną ie- 
ego faciam ei, quidquid tibi du imáám, | á ia mu 1 uczynię, cokolwiek fie 
omne, quod petieris a me, im. fc 


meus, 


? 


żądać będźiefz 


< lud y Krol przez 
n prae prás wi „pociłow al krol Berzellai; 
t mu; á on fie wroćil do miey (ch 


Ji precando 
faufta, locum fut 
40. Tranfi hvit ergo rex in Galgalam, & 40. Przy śiągnął tedy 
Omnis autem populus Chśmi dám Z 


sem, & media tantum 


e Iz 
g clam nobi: ; 
red icentes 


l Quare te furati ; 
S fratres noftri viri JU: & traduxerunt 
regem prowd- 


SERRA 


— 


Ld 
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prowádzili Krola y dom przez Jordan, y wfzy- regem & domumejus Jordanem, omnesque 
flkie męże Dawidowe z nim. viros David cum eo? 

42. Y odpowiedźiał wfzelki mąż Jadfki do ^ 42. Etrefpondit omnis vir Juda ad viros 
mężow Izrael; IZ mnie ieft Krol bliżfzy; cze- Ifrael; Quia mihi propior elt rex; cur ira- 
mu fię oto gniewafz? Azafmy co ziedlizKro- fceris {uper hac re? numquid comedimus 
lá, abo nam dary dano? aliquid ex rege, aut munera nobis data funt? 

43. Y odpowiedzial mąż Izráel do mężow — 43. Et refpondit vir Ifrael ad viros Juda, 
Judá, y rzekł: Dźieśląćią częśći więtfzym ia & ait; Decem partibus major ego fum apud 
ieft u Krolá, y więcey do mnie Dawid nale- regem, magisque adme pertinet David, quam 
ży, niż do Ciebie; czemuś mi krzywdę uczy- ad te; cur fecifti mihi injuriam a, & non 4 Hebr. & 


nil, y nie dano mi znać pierwfzemu, abym mihi nuntiatum eft priori, ut reducerem re- 4 Ipre- 
vuu me. 


odprowśdźił Krolá mego? dle oftrzey odpo- gem meum? Durius autem refponderunt 
wiádáli mężowie Juda mężom Izráel. viri Juda viris Ifrael. 


ROZDZIAŁ XX. EMPIWT XX. 
Sebń oderwał lud Tzi 
j zám nd di 
zo glow g pi: dh 
i g mid/id wyddno, 1 


itionemmouet contra David r. Joab 
ebam, in via 
) 1e. Abela » 


jki od Daw idd, ktore- Seba ft 
zabił, Sy- 


gez ndio- 


nem 


y SKU 
bieGEMIE TOS 
áhilo fie też, : 
niem Sebá, 


ám był mąż Belialimie- x. Ą Ccidit quoque / ut ibi effetvir Belialz, 4 Eodem an- 
yn Bochry mąż Jemin- - = nomine Seba, filius Bochri, vir Jemi- no M. 298t. 
jk, y zátrgbil w trąbę ekl: Niemamy neus d, & ceci ) Non efi 

lzialt , áni dź ictwá w fy- nobis parsi in filio 
Izráelu do przybytkow fai; revertere ir 

2. Et feparatus eft on 
ecutusque eft Seba filium I 


3 


; Lecz mezo- 
fwoim od Jo 


ret tumui- 
tum X atten 
bo e f...» tisloquere- 
t rexin domum fuam pur, 

em mulieres concu- 

ad cuftodiendar 

is in cuftodiam f, ali- £velut carce 
it. 


el od Dawida, 4 f 
y T t 


C, binas, quas 
domum, & 
menta eis prebens; & non elt ingreffus ad re: 
ufe usque in diem mor- 5 quis cum 
Abfslon rem 
: Convoca mi- Halierant. 


m tertium, & tu 


ley domu , y 
ieniá, "dodáiac im 7ywnośći; 
do nich, ále byly zámknione eas g, fed erant ck 
dniá $mierci ich, lowim ftánie. tis fuc in viduitate viventes. 
Y rzekł krol do Amázy: Zwolay mi . 4.Dixit autem rex f: 
v[zytkie męże Judá ná trzeći dźień, y ty bądź hi omnes viros Juda in 
obecny. adefto prafens. 

yofzedl Amázá, áby zwołał Judę, y Abiit ergo Amafa, ut com 

yi 


ret Ju- 
1, quod 4f. tempus 


wid do Abizdi: "Teraz nas 
fyn Bochry niź Abfálon; 
pana twego, à śćigay g 0 
miáft obronnych, à ulzedl 


gis afflicturus eft nos 
quam Abfalon; tolle 
i, & perfequere eum, 
„Szef 

ifuntergocume0 


owie Joab, Ce- 


=, Wyfzli tedy z nim mez 


rety też y Phelety; y wfzyfcy duży wyfzli z 'helethi ; & omnesrobuftic n 
Jeruzalem, áby gonili Sebe fyná Bochry. de Jerufalem ad perfequendd Seba filii Bochri. 
88A Ogg83 Cum- 
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8. Cumque illi effent juxta lapidem gran- 

dem, qui eft in Gabaon, Amafa veniens oc- 

curriteis, Porro Joab "veflitus erat tunica 

a Hebr, ve. flricta ad menfuram habitus a fui, & defuper k 

ftimenti fai, accinctus gladio dependente usque ad ilia, in 

vagina, qui fabricatus levi motu egredi po- 

terat, & percutere. 

9. "Dixit itaque Joab ad Amafam: Salve 

8:2. mi frater. 0 Et tenuit manu dextera men- 
tum Amafe, quafi ofculans eum. 

10. Porro Amafa non obfervavit gladium, 
quem habebat Joab, qui percuffit eum in la- 
tere, & effudit inteflina ejus in terram, nec 
fecundum vulnus appofuit, & mortuus eft. 
Joab autem, & Abifai frater - ejus, perfecuti 
funt Seba filium Bochri. 

u. Interea quidam viri, Gum ftetifient jux- 
ta cadaver Amafz, de fociis Joab, dixerunt: 

3cce, qui effe voluit pro Joab comes David. 

12. Amafa autem eon fperfus f. ne, ja- 
cebat in media via. Vidit hoc quidam vir, 
quod fubfifter ispopulus ad videndum 
eum, & amovit Amafam de via in agrum, 
operuitque eum s eltimento, ne fubfiiteren 
transeuntes propter eun 

13. Amoto ergo illo í de: via, tranfibat omnis 
vir fequens Joab ad AGM Seba fi- 
lium Bochri. 

14. Porro ille tranfierat per omnes tribus 
Ifraelin Abelam, & Bethmaacha; omnesque 
viri electi c  congi regati fuerant ad eum. 

15. Venerunt itaque, & oppugnabant eum 
in Abela, & in Betmaacha; & circumdede- 
runt munitionibus civ itatem, & obfeffa eft 

urbs; omnisautem turba, qua erat cum Joab, 
moliebatur deftruere muros. 

16. Et exclamavit mulier fapiens de civita- 
te: Audite, audite, dicite Joab; Appropin- S 
qua huc, & loquar tecum. 

17. Qui cum accefliffet ad eam, ait illi; 
Tu es Joab? Et dh refpondit: Ego. Ad 
a Urbs Abe- quem fic locuta eft: Audi ferman ancillæ 
la abundans tæ, Qui refpondit: Audio. 

V 18. Rurfumque illa ;Sermo, inquit, dice- 
demia dur batur in veteri ey. o: Qui interrogant, 
ima, & interrogent in Abela; & fic perficiebant. 
19. Nonne ego d fum, qui refpondeo ve- 
itatem in Ifrael, & tu queris fubve tere ci 
(tatem, & evertere matrem ein Ifrael el? Qu a- 

re præcipitas / hereditatem Domini 
20. Refpondensque Joab, ait: Abfit, abfit 


c HebrBer- 
mi, fc. loci 
illius, 


quafi e com- 
mune Ifrae- p 
lis oraculum. ,, 
e70. metro- K 
palin 
He ebr, 

diffi pas, 


2r. Non 


REGUM. 


hoc a me; non precipito, neque demolior. mi tego Boże, nie obalam, 
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8. A gdy byli u kdmienid wielkiego, ktory 
ieft w Gábáon, Amázá zá idąc zabieżal im. A 
m mial ná fobie ciatną záte wedlug miáry 

fztałtu fw ego, á ná niç przypafat miecz, 
ktory wiślał aż do ledZwi w pofzwách, ktory 
fprawiony małym rufzeniem mogl bydź doby- 
ty y uderzyć. 

9. Rzek d tedy Joa 
ćie moy. Uiął. prá 
zy, iákoby go cátuigc. 

10. Lecz Amázá nie obaczył mieczá, Rory 
miał Jodb, ktory go w bok "uderz zyl y wylal 
trzewá iego ná źlemię, áni wtorey rá- 
ny przydał, y umárl. A Joáb y Abizái brát 
lego. gonili Sebe fyna Bochry. 

u. W tym niektorzy mężowie z towárzy- 
fzow Jośbowych fángwiy nad ciałem Ama 
zy, rzekli: Oto, ktory chćiał bydź miśfto 
Joábá towarzyfzem Dawid iowym. 

12. Lecz Amázá pokrwáwiony leżał na 
śrzod drogi. Uyźrzał tojlktory$ mąż, że fie 
zalłanawiał wfzytek lud, áby £ go oglądał, y 
zniofl Amáze z drogi na pole; y ná 


b do Aue Witay brá- 
ręką podgárdlek Amá- 


dźienim, áby fig nie záltánawidli miiáigcy dla 
niego. 
15. A fkoro go żięto z drogi, miiał káżdy 


mąż idąc zá Joábem na pogonią Seby fyn 
chry. 
14. Lecz on przefzedi był 


ON 
cy 
e 


przez wlzytkie 


pokolen A a el do Abela y Bethmááchá; y 
wízyfcy mężowie prze ráni, zbiegli fie do 


niego. 

5. Przyfzli tedy y dobywali go w Abelu y 
w Te thmááchá, y obtoc zyli fzáríczá ami miá- 
fto, y obleZoneiüeft miáftos 4 wfzytek lud, 
Sa był z Joabem, uśiłował obálic m: üty. 

Yy záw olálá niewidllá mądra z miáftá: 
słucha áyCie , flucháycie, rzeczćie Joábowi; 
Przyftąp fie Fn. á rozmowi ię fię ztobą. 

17 Ktory | gdy przyftąpił do niey, rz n 
mu: Tyś ieft Joáb? A on odpowiedźiał: 
Do ktorego tak rzekła: Pofluchay flow T. 
Zebnice tw oiey. Odpowied£ial: Słucham. 

1g. Y zaś ona: Mawiáno więc pry - ftá- 
rey przyp owieśći: Ktor: zy fi ię pyt (ig, niech fie 
pytáig w Abela; y ták dokonyw ali. 

19. Azam ia nie ieft, ktora opowiádam 
prawdę w Izráelu, á AY uśiłuiefz wywroćić 
miśfto, y zburzyć matkę w Izraelu? Czemu 
oba lafz. c ed o Pańikie; 

20. Odpowiedzial Joáb: Ni 

ani 


ie dáy, nie dáy 
i burzę. 
21. Nie 


SZ 
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mr. Nie tak fig rzecz ma; dle człowiek z — or. Nonficfel ES fed homo demon= 
gory Ephráim Seba fyn Bochty przezwifkiem, te Ephraim Seba, filius Bochri c 
podniofi rękę fwoię ná krola Daw ida; wy- levavit manum fuam contra regem David; 
dáycie onego fámej 805, á er gniem od miä- traditeillum folum, & recedemus a civitate. 
Bá. Y rzeklá niewiśfta do Joábá: Oto glowe Et ait mulier ad Joab: Ecce caput ejus mit- 
iego zrzucą do ciebie z muru. tetur ad te per murum. 
22. A tak przyfzł 4 do wfzytkiego ludu, y _ 22. Ingrefla elt ergo ad omnem populum, 
mądrze do nich mowilá ; ktorzy ućiętą glo- & locuta eft eis epienter ; qui abfciflum ca- 
wę Seby fyna Bochry zrzućili do Joábá. A put Seba filii Bochri projecerunt ad Joab. Et 
on zátrgbil w trąbę, y odćiąpnęli od miáftá ille cecinit tuba, & recefierunt ab urbe, unus- 
każdy do do namiotu fwe Ls á Joáb wrocilfie quisque in tabernacula fua; Joab autem re- 
do” ledio do krola. verfus eft- Jerufalem ad regem. 

Był tedy Joáb nádewfzytkim woyśkiem ^ 23. Fuit a ergo Joab fuper omnem exer- , fpr 8 
fzrściikim; 4 Bánáids fyn Joiády nad Cereth- citum Ifrael ; Banaias autem filius Joladz fu: ^16, .- 
czyki y Phelethc zyki; . per Ceretheos & Phelethzos. 

24. Adurám Sab nad pobory, áJozáphát ^ 24. Aduram vero fuper tributa; porro Jo- 
(a Ahilud kanclerzem. faphat filius Ahilud, a con amentariis. 

2 Siwá pifárzem; Sádok zášię y Abi- . 25. Siva autem, fcriba; Sadoc vero, & 
du káplani. Abiathar, facerc lotes. 

26. A Irá Jairitczyk był kapłanem Dawi- 26. Ira autem Jalrites erat facerdos b Da-/ Chal 


dow ym. vid. ce pri nceps, 
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CAPUT XXL 


inter primos 
miniftros, 


ifu tede Du 


idú byt glod trzy lata, iż 


rze Ga bnonitom; did tego 
Hp ŻOW , oprocz Mi 
yZowÁNO; 1 ui uciekaj. 7: 
i Saulowemi. Opi- fepulturæ tradi, 12. rrant 
fs czterwy woymy Darin z Ph hiliflyny, la David adverfus Philiftaos, 15. 
i ] ^ i 
LS sm fie 4 glod zá dni AT owych trzy r, Aĝa eft * quoque: fames in diebus Da- * Anno M. 
ftawiczn U 
LE d !wiezn wi y rai i a id vid tribus afnis jugiter; & confuluit 2953 Ant: 
R e? ; Ak Shr. 1021- 
uye ARS rzekł Pan ; Dla Sau- David oraculum Domini. Dixitque Domi- Er Set 
lá, y:dla domu iego krwawego, iż pobil Gá- nus: Propter Saul, & domtm ejus fangui- 
baonczy! ki. num c, quia occidit Gabdonitas. eimi 
Tedy zawoławfzy krol EU. S T MICI" 
do SEL CAS 2. Vocatis ergo Gabaonitis, rex dixit ad dam, 
del lo nich: (/ i M nie bylic 1 ARE AT 
] eos ( Porro Gabaonite non erant de filiis 
fynow Izráelow ych, ale byli oftawki Amor 5 "qs 
i h Ifrael, fed reliquie Amorrheorum; filii 
Eie! zykow ;bo im przySiegli byli i fynowie je 4 e 
T quippe Mrael juraverant d eis, & voluit 
Izraelowi, á Saul chéial ie wybić Z IY. Eh: 
eu bnt à Saul pat eos zelo e, quafi pro filiis 
wośći,ja soby dla! : ) Ifrael & Juda.) 
3. Rzekł tedy Dawid do Clock MEM n 
Co wam uczy mię? 4 ktore będźie wśfze o- 3. Dixit ergo David ad Gabaonitas; Quid fcientiam. 
iam vobis? & quod erit veftri piaculum, 


czyśćienie, 7 żel byśćie bi ogofláwili dźiedźictwu facia 
f ut benedicatis g hereditati Domini? 
e; Non eh] 


jemu? 

4. Y rzekli mu Gabáonczykowie : Nie ma- 4. Dixeruntque ei Gabaonite 
my fporu ofrebro y złoto; dle przećiw S: aulo- nobis fuper argento, & auro qua eftio ; 
wi, y przećiw domow go; áni chcemy Ze- contra Saul, & contra domum ejus; 
by bygi zá el it człowiek z Izráelá. Do ktoryc h que volumus, ut interficiatur homo de [ius 
: Coż tedy chcecie, Zebych wam u- Ad quos rex ait; Quid ergo vultis, ut fa- 

ciam vobis? 
5. Kto- 5. Qui 


C 
Saul 
nd prozie ch 
getha, g rodu 
ich éidld pochowi 


dit, 


quati. OF w 


d Jof. Qs 6 
e fc; non fe- 
cundum 


cantes" 


1 
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5. Qui dixerunt regi: Virum, qui attri- 
n nos, & oppi efhit inigi ie, ita delere debe- 


aus fit de f lirpe 


liis ejus, 
au] 
il, 
Ego 


afe, filtem. . Det tur a nobis pode de 
bad placan- aet ucifigamus eos Domino ^in Gabaa S 
duni Domi- quondam electi Domini, Et ait rex: 
R dabo. 
ci.Reg,1g. 7. P percitque c rex Miphibofeth filio Jo- 
A nathz filii Saul propter jusjurandum Domini, 
quod fuerat inter David, & inter Jona tham 
d m Saul. 

Tulit itaque rex duos filios Respha fi- 
: Aia, Te peperit Saul, Armoni, & Miphi- 
bofe th; & z quinque filios Michold filiæ Saul, 
quos genuerat Hadrieli filio Berzellai, qui 


dfc adop 
tivo. C 

turales foro 
ris Merob, 
v. 88, 


DS inmane coram Dok 
AR ciliin die- 
ordei A 
1a f filia Aia i 
e nf " ab 
fuper eos de 
are eos per 


qui crucinx 
no; dzaj 


e Anno M. 
2986. 
Ant:Chr, 
1018. 
futillic ma- 
nens oraret, 


fubítravi 
meffis, donec fi 
celo;, & non 
& Deum . diem, neque befi 
placáret. ir. Et nuntiata [Cr David, qu fecerat 
g ob cujus PME filia Aia, concubina Saul. 
inopiam , Et abiit David, & tulit offa Saul, & of- 
ae er UE s hee filii ejus a viris Jabes Galaad, & 
ba. Reg, 31. qui furati £ fuerant ea deplatea Bethfan/; in qua 
WE eos,Philifthiim, cum interfecif- 
fent Saul in Gelboe; 

13. Et afportayit inde offa Saul, & offa Jo- 
nathe filii ejus; Ao golligentes offa eorum, 
qui affi 


um, 


14. Saul, & ka 

natha jus ir in | terra Bi in atere 

inomen efti, LENT. o'Cis patr feceruntájom- 

loci. Sa. hia, quee preeceper i E xropitiatus eft 
Deus terr: e polt hec. 


ft autem rurfum pr: 
um 


lium e 


nabaütcon- 


k vivibusde ę 
ftituto 
li, Gigan 


tum 


ibe »nob, qui IU 


Rer 
Reg, 
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5. Ktorzy odpowiedzieli krolowi: Bp, 
ktory nas ftárl, y ftlumil niefpráwiedltwie, tak 
wygładźić mamy, żeby ani ieden nie 2 zofłał z 
rodu iego we wfzech gránicách Izráeltkich. 

6. Niech nam dádz ą Siedmi mężow z fynow 


iego, że ie ukrzyZuiemy Panu w Gábád Saulá, 
niegdy wybránego Pańfkiego. Y rzekł krol: 


Y zfolgowal krol Miphibozethowi fyno- 
wi Jonáthy fyná Saulowego, dla przyśięgi 
Párifkiey, Ktora bylá mięc Dawidem 4 mię- 
dzy Jonśthą a fynem Saulowym. 

8. A ták wźiął krol dwu fynow Refphy 
corki Aie, ktore urodźiłą Saulowi, Armoni, y 
Miphibozetha; y paci fynow Michol corky 
Saulowey , ktore byla urodzilá Hádrielowi fy- 
nowi Berzellai, który byl z Molátá, 


9. .Y dal ie w rece Gál ábáonczykow'; ktorzy 
ie ukrz /żowali ná gorze przed Pánem; y legli 
i zámordowáni w pierwfze dni 
oczynalo 2niwno ieczmieniá. 

á corka Aia w zy 


irl ig pod $ie ná fk 
iwá, , śdby na nie kropilá w 
y nie dopuscifá ich ptakom dráp; 
om w nocy. 

Y powiedźiano Dawidowi co czyniła 
Refphá corka Aiá nałożnica Sáulowá. 

12. Y fzedi Dawid, y wźigł kośći Saulowe, 
y kośći Jonáthy fyndi iego od mężow Jabes Ga- 
láád, ktorzy ie byli ukradli z ulice Bethfan, 
g dźie ie byli zświeśili Phili iftynowie, gdy zabili 
Saulá ná G selboe; 

13. Y wżigł z tamtąd kośći Saulowe y ko- 
ści Jonathy fyná jego; á IE A kośći 0- 
nych, kto by 

TĄ. Po; 
fyná iego w 


bi 


i, y Jonáthy 
źiemi Beniá ku, w gro- 
eC is oyCå iego; yu zyn ili wfzytko, co krol 
I Lj złutował fię znowu potym Bog 


fr gaong Phihfü ^ 
ásie woyná Philiftynow prze- 
y idchał Dawid, y fli udzy iego 
ez Philiftyny. Á gdy uftawal 


Giw Izraelowi, 
z nim, y bili fi 
Dawid. 
16. Jezbibenob 
«torego ofczepu 
ktorego ofczej 
á byl nowym m 
zabić Dawida. 
5, Ale go ratował Al 
e n 
roty Philiftyná zábil. 


ktory był z rodu Aráph 
zo trzy fta łotow ważyło, 
em przepafany, uśiłował 


> 


| 


I 


bifai fyn Sárwiley, y 
Przyśię egli tedymę- 
żowie 


Tu 
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zowie Dawidowi, mowiąc: luż z nami nie 
wyiedźiefz ná woynę, áby$ nie zgaślł świece 
Izráel. ; 

18. Wtora te} woyná bylá w Gobie z Phi- 
lifthyny; tedy zábil Sobochái z Hufathy, Sá- 
phá z rodu Aráphá z rodzaiu Obrzymow. . 

19. 'Erzecia też woyna była w Gobie z Phi- 
lithyny, ná ktorey zabił Bogdan fyn Láfu 
Haffarczyk Bethlehemitczyk Goliathá Gethey- 
czyká, ktorego ofczepu drzewobyło iáko na- 
woy tkacki, i 

20. Czwarta woyná byłá w Geth; ná kto- 
rey byl mąż wyfoki, ktory miał po fześći pál- 
cow u rak yu nog, to iet dwa dźieśćia y 
cztery, á był z rodu Aráphá. 

zr. Y bluznil Izráelá; a zabił go Jonathan 
fyn Samźd brata Dawidowego. 

92. Ci czterzey urodźili fig z Aráphá w 
Geth, y upśdli od ręki Dawidowey y flug 
iego. 
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Piesń Dawidowi, ktorą Pánu Bogu 

ddie zd jwe wyfwobodsenie od wfzech nieprzyta- 

iof. 

r TYAwid zśś mowił Pánu fłowa tey pieśni, 
w on dźień, gdy go wybawił Pan z 

ręki wfzytkich nieprzyiaciol iego, y Z ręki 


Saulowey, 
. ATE 17 atá Tr 
2. Y rekl: Pan fkálá mola, y Sila mola, y 
zbawiciel moy. . 3 
2. Bogimocny moy, będęw nim ufal; 
tarcz moiá y rog zbáwienia mego; wywys- 
(zácz moy, y ucieczka moiá; zbáwiciel moy, 
od nieprawośći wybáwilz mię. Pos 
4. Chwálebnego będę wzywał Páná, á od 
nieprzyiáciol moich wybáwion bede. .— 
5. Bo ogarnęły mię fkrufzenia śmierci; po- 
toki Beliál przeftráfzyly mię. 
6. Powrozy piekielne obtoczyly mie; u- 
przedźiłymię śidľá śmierći. 
OT vn . + b d 1 D4nàá 
7. W utrapieniu moim będę wzywał Pana, 
záwolam do Boga mego; 4 wyfłuchá z ko- 
E ? RAE PRZE 
&ciolá fwego głos moy, 4 wołanie moie przyt- 
dźie do ufzy iego. 
ZA 4 IDYe.4YI 4i 4 EA A 
8. Warufzylá (ie y zádrzálá żiemiá; fundá- 
menty gor zátrzelly fie, y rozbily, iz fig roz- 
niewał ná nie. RER 
9. Wyftapil dym z nozdrzy iego, à ogien 
zult iego pozrzes węgle fig rofpalilo od nie- 


go. ; 
10. Ná- 
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juraverunt viri David, dicentes: Jamnon e= 
gredieris nobifcum in bellum, ne extinguas 


lucernam a Ifrael. 


aigloriam 


18. Secundum b quoque bellum fuit in &fplendo, 
Gob contra Philiftheos; tunc percuflit So- rem. 


bochai de Hufati, Saph d 
de genere gigantum. 


e ftirpe Arapha, j 1, Par, 20, 


19. Tertium quoque fuit bellum in Gob 
contra Phililtheos,in quo percuflit Adeoda- 


tus filius Saltus c polymitarius d Bethlehe- 


c ponitur 


mites Goliath Getheam e, cujus haftile ha- nomen ap- 


té erat quafi liciatorium texentium. 


pellativum 


20. Quartum bellum fuit in Geth: in quo pro proprio, 
vir fuit excelfus, qui fenos in manibus pedi- d'in&or ya- 


busque habebat digitos, id eft, viginti quatuor. 


& erat de origine Arapha. 


riis colori- 


? bus, 


e fratrem fi 


21. Et blasphemavit Ifrael; percuffit au- non Gngui- 
tem eum Jonathan filius Saníaa fratris David. ne faltem 
22. Hiquatuor nati funt deArapha f'inGeth, robore Go- 


& ceciderunt inmanuDavid,& fervorum ejus. 
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Canticum gratidrui 
ab omnibus inimicis 


liathum al- 
terum 1. Par 
c. 20. 

f matre Gi- 
gantum. 


1 atlionis Dawid pro Jua Tirin, 
"aitone. 


r | Ocutus eft autem David Domino ver- 
ba carminis hujus g, in die, qua libe- g nota, u- 


ravit eum Dominus de manu omnium ini- 


micorum fuorum, & de manu Saul, 
2. Et ait; Dominus petra mea, & robur ; 


meum, & falvator meus. 


3. Deus fortis meus, fperabo in eum; fcu- nempe Spi- 


num & eum- 
dem Pfat- 
mum ctiam 


tum meum, & cornu falutis mew; elevator ritus Sanctus 


meus, & refugium meum; falvator meus, 


de iniquitate liberabis me. 


4. Laüdabilem 4 invocabo Dominum; & ze y 
ab inimicis meis falvus ero. 


eumdem fen- 
fum. va 
let*exprime- 
ide Pfal- 
mum 17. 


5. Quia circumdederunt me contritiones ^ Pfalm, 17. 


mortis; torrentes Belial terruerunt me. 
6. Funes inferni 7 circumdederunt n 
prevenerunt £ me laquei mortis. 


na ł 


TAS 

1 ad infer- 

? pum trahen- 
tes, 


7.In tribulatione mea invocabo Dominum, 4 Alii impli- 
& ad Deum meum clamabo: 6x audiet de caverunt, 
templo fuo vocem meam, & clamor meus 


veniet ad aures ejus. 


8. Commota elt, & contremuit terra; fun- 
damenta montium concuffa funt, & conquaf- 


fata, quoniam iratus eft eis. 


9. Afcendit fumus de naribus ejus, & ignis 
de ore ejus vorabit; carbones fuccenii funt 


ab eo. 


Hhh h 


1o. In- 
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10. Inclinavit ccelos, & defcendit : .& ca- 
ligo fub pedibus ejus, 

1t. Et afcendit fuper Cherubim, & volavit 
4o. appa- & lapfus eft a fuper pennas venti. 


rut Hebr, — r2, Pofuit tenebras in circuitu fuo latibu- 
vifus eft, 
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lum; cribrans aquas de nubibus ccelorum. 

13. Pre fulgore in confpectu ejus, fuccen- 
fi funt carbones ignis. 

14. Tonabit de ccelo Dominus; & excel- 
fus dabit vocem fuam. 

15. Mifit fagittas, & diffipavit eos; fulgur, 
& confumpfit eos. 

16. Et apparuerunt effufiones b maris, & 
revelata funt fundamenta orbis, ab increpatio- 
neDomini ab infpiratione fpiritus furoris ejus. 

17. Mifit deexcelfo, &affumpfitme; & ex- 
traxit me de aquis multis, 

18. Liberavit me ab inimico meo poten- 
tiffimo, &ab his, qui oderant me; quoniam 
tobufliores me erant. 

19. Prevenit me in die afflictionis meg, & 
factus eft Dominus firmamentum meum. 

20. Et eduxit me in latitudinem 2; libe- 
tavit me, quia complacui ei. 

2t. Retribuet mihi Dominus fecundum 
jufttidm meam; & fecundum munditiam 
manuum mearum reddet mihi. 

22. Quia cuftodivi vias Domini, & non 
dfe. defici- egi impie, a Deo meo d. 
ens, — 23. Omnia enim judicia e ejus in confpe- 
e infüuta, &u meo; .& precepta ejus non amovi á 

me. 
24. Et ero perfe&us cum eo; & cufto- 
diam me ab iniquitate mea. 

25. Et reftituet mihi Dominus fecundum 
juftitiam meam; & fecundum munditiam 
manuum mearum, in confpe&tu oculorum 
fuorum. 

26. Cum fancto fanctus eris; & cum rò- 
Fi. perfe, Buto / perfectus. 

27. Cum electo electus eris; & cum per- 
gi. traftabis, Verfo perverteris g. 


bi. profun- 
ditates. 


€ viam la- 
tam & fecu- 
sam. 


ut ejus per- 
verfitas me- oculisque tùis excelfos humiliabis. 
En 29. Quia tu lucerna mea Domine; & tu, 
Domine, illuminabis tenebras meas. 

30. In te enim curram accinctus ; if Deo 
meo tranfiliam murum. 

3r. Deus, immaculata via ejus, eloquium 
Domini igne examinatum; fcutum elt om- 
nium fperantium in fe. 

32. Quis 


28. Et populum pauperem |falvum facies; . 


REGUM. ROZDZ XXII. 
1o. Nakłonił niebios |y sftgpil; 4 mgła pod j 
nopámi iego. mó 
IL Y wśiadł na Cherubimy y latal; y pu~- | j 
śćil fig na fkrzydłach wiatrowych. wn 
12. Położył ćiemność około $iebie táyni- , 1 
kiem; cedząc wody z oblokow niebielkich. ni 
. B. Od blafku przed oczyma iego rofpalilo 3 
fie węgle ognifte. ják 
14. Zágrzmi Pan z nieba, 4 Nawysfzy {woy g 
glos wypuśći. ci 


15. Wypuśćił ftrzały y rofprofzył ie; bly- , 
fháwice, y porázil ie. | of 
16. +Y okazały fie wylania morfkie, y od- | 
kryły fię fundamenty świata od fukánia Pár- fzc 
ikiego, o tchnieniaduchá zápálczy wosci iego. 1 
17. Spuseil z wyfokośći, a uchwycil mię; ną; 
y wyrwal mię z wod wielkich. | 

18. Wybáwil mię od nieprzytacielá mego chy 
barzo potężnego, y od tych, ktorzy mię w 
nienawiśći mieli; .bo byli mocnieyfzy nad " 
mig. | 

19. Uprzedźił mię w dźień utrapienia mego m 
y ftal fie Pan twierdzą moig. 

20. Y wywiodł mię ná przefirzeńfiwo ; wy- bl 
bawił mię, żem fie mu upodobał. 

21. Odda mi Pan według fprawiedliwośći jit 
moiey; y według czyfto$ci rąk moich odda do 
AP | Wuj |. di 

22, Bom ftrzegł drog Pańfkich; y nie czy- 
nilem niezbożnie od Boga mego. | Y 

23. Wfzytkie bowiem fądy iego przed obli- | 5 
cznośćią moią; á przykazania iego nie odrzu- | A 
ćilem od &iebie. k 23 

24. Y będę dofkonálym z nim; -y będę fie 
firzegł niepráwosci moiey. | y 

25. Y odda mi Pan według fprawiedliwośćł AB. 
moiey; y według czyftości rąk moich przed | 
oblicznośćią oczu fwych. m 

26. Z świętym święty będźiefz, 4 z moc- | | 
nym, dofkonały, | 5 

27. Z wybranym wybrany będźiefz; áz | lz 
przewrotnym przewrotny fie ftaniefz, "e 

28. Y lud ubogi zbáwifz; á oczymá twy- | | 
my wyfokie poniżyfz. ni 

29. Boś ty świeca moiá Panie; 'y ty Panie | 
oświećifz ćiemnośći moie. | y 

30. Bo przez cie pobieżę przepáfánys w | b 
Bogu moim przefkocze mur. | | 

3r Bog, niezmázána droga iego, flowá | 
Pańfkie ogniem doświadczone; tarczą ieft | 
wízytkich w nim ufdiących. 


d 2 
22. Ktoż 


REGUM. CAP. XXII. 


32. Quis eft Deus preter Dominum; & 
quis fortis preter Deum noftrum? 

33. Deus, qui accinxit me fortitudine; & 
complanavit a perfectam viam meam. 
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32. Ktoż ieft Bogiem oprocz Pana; 4 kto 
| mocnym oprocz Bogá náfzego? 
33. Bog, ktory mię opafał mocą; y wyro- 
wnal dofkonálg drogę mole. 
34. Zrownywáiąc. nogi moie z ieleńmi, á 
nå wyżynach moich ftanowiąc mię. 
35. Ucząc ręce mole do boiu, y fkładaiąc 
iáko łuk miedźidny ramiona moie. 
86. Dałeś ini tarcz zbawienia twego ; á ći- 
chość twoiá rozmnoZylá mię. 
37. Rozfzerzyfz kroki moie podemną; y nie 
oflábieig koftki moie. 


per excelfa mea ftatuens me. 


36. Dedifti mihi clypeum falutis tue; & 


manfuetudo tua multiplicavit me. 
37. Dilatabis greffus meos fubtus me; & 
non deficient tali mei. 
39. Będę goniłnieprzyiaćioły moie, y ífkru- 38. Perfequar inimicos meos, & conte- 
fzę; á nie wroce fie, 42 ie wytráce. ram; & non convertar, donec confumam 
39. Wynifczę ie, y połamię, że nie powftá- eos. 
ną; upádng pod nogami moimi. 39. Confumam eos, & confringam, utnon 
4o. Przepáfale$ mię mocą ku bitwie; ná- confurgant; cadent fub pedibus meis. 
chyliłeś fprzeciwiáigce mi tię, pod mię. 40.Accinxifti me fortitudinead prelium; 
41. Nieprzyiśćioły moie obrociłeś mi tyłem; incorvafti refillentes mihi fubtus me. 
nienawidzągych mię, y wygubie ie. 41. Inimicos meos dedifti mihi dorfum c; 
42. Będą woldli, á nie będźie, ktoby wybá- odientes me, & difperdam eos. 
wil, do Páná, á nie wyflucha ich. 42. Clamabunt & non erit, qui falvet, ad 
43. Wygládze ie iáko proch Ziemie; idko Dominum, & non exaudiet eos. 
błoto na ulicach zetrę ie, y pokrufzę. 43. Delebo eos, ut pulverem terrse. qua- 
44. Wybáwifz mie od fprzećiwnośći ludu fi lutum platearum comminuam eos, atque 
mego; ftrzedź mię będźiefz ná głowę naro- confringam. 
dow ; lud, ktorego nie znam, flużyć mibę- 44. Salvabis me a contradi&tionibus po- 
dźie. puli mei; cuftodies me in caput Gentium; 
45. Synowie obćy fprzećiwią mi fie, fu- populus, quem ignoro, ferviet mihi. 
chániem uchá będą mi pofiufzni. 45. Filii alieni refiftent mihi, auditu auris 
| 46. Synowie obcy fpłynęli, y fkurczą fię obedient d mihi. 
w ucifkích fwoich. 46. Filii alieni defluxerunt , & contrahen- 
47. Zy wie Pan, y błogofławiony Bog moy; tur in anguftiis fuis. 
y będźie podwysizon Bog mocny zbawienia 47. Vivit Dominus, & benedictus Deus 
| mego. meus; & exaltabitur Deus fortis falutis 
48. Boże, ktory mi dáiefz pomity, y obalafz mes. 
narody pod mię. 48. Deus qui das vindictas mihi, & deji- 
ję 49. Ktory mię wywodźiłz od nieprzyłaćioł cis populos fub me; 
| moich, y od fprzećiwiślących mi fig podwys- 49. Qui educis me ab inimicis meis, & a 
(zafz mie; od mężś niefprawiedliwego wybá- refiftentibus mihi elevas me; e a viro ini- 
wifz mię. quo liberabis me. 
so. Przetoż będę Panie wyznawał między 
| narody ; 4 imieniowi twemu będę śpiewał. 
| si, Wietmożący wybáwienia Krolá fwego, 


in gentibus; & nomini tuo cantabo. 
si. Magnificans falutes regis fui, & fa- 


y czyniący milo$ 
Pawidowi, y nasieniu iego ná wieki. 


ROZDZIAŁ XXII. 


femini ejus in. fempiternum. 


CAPUT XXII. 


| Ofdtnie flowd Dawidowe; Trze mocarze ie-. Verba novifima David, 1. 
go przedney|zy; y fpifek zacnych a zdwołónych heroes fortifimi, 1. 
MĘŻÓW 1680. illufirium, 24. 


| LY —Hhh h2 
È 


z expeditam 


34. Cotquans pedes meos cervis, & fu- reddidit, 


35. Docens b manus meas ad prelium, & ^ Plm 143. 
componens quafi arcum ereum brachia mea. € 


c fecifti terga 
vertere, 


dPoftea & 
fervient 


ePfal, 17. 
49. 


50. Propterea f confitebor g tibi Domine. f Rom. 15. 
9. 
g Laudes & 


gratias di- 


&ierdZie pomázáńcowi fwemu ciens mifericordiam Chrifto fuo David, & cam, 


Tres Davidis 
Catalogus virorum ipfius 


z, Hec 
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L HF autem funt verba David noviffi- 1 
af. poft maa., Dixit David filius Ifat; Dixit 
RAM Vir, oni conftitutum eft de Chrifto Dei Ja- 
Ed T cob, b cpr is Pfaltes Ifrael; 
) cut Us eft per me, d 

meam, 
c Spicy us c [rae d: mihi, locutus wd 
Sand fortis "iae. "Domi in ator hominum, juftus 
dquem ce dominator / in timore Dei. 
lit Ifrael, 4. Sicut lux aurore, oriente fole, mane 
e Chald. ju: abs ie nubibus rutilat f, & ficut pluviis ger- 
TI minat herba de terra. 
bitur Mefi- T 
E 5; Nec tanta eft domus mea apud Deum, 
fc. fic eig. Ut pactum eternum iniret mec ecum, firmum 
in omnibus atque munitum. Cuncta enim 
falus mea, & omnis voluntas; nec eft 
quidquam ex ea, quod non germinet. 

6. Prævaricatores autem quafi fpineeevel- 
lentur univerfi; quee non tolluntur manibus. 

. Et fi quis tangere voluerit eas, atmabi- 
tur ferro & ligno lanceato; ipneque fuccen- 
fe comburentur usque ad "nihilum. 

8. Hzc g nomina fortium David. Sedens 
ABU cathedra / fepientillimus princeps inter 
hponitür tres, ipfe eft quali tenerrimus ligni vermicu- 
seb eP-. Jus; ga. octingentos T gem impetu uno. 
BP 9. Poft hune, Eleazar filius patrui ejus 
cata pro no- Akobltes inter tres fortes, qui erant cum 
David, quando exprobraverunt Phili lifthüm,& 
congr regati funt illuc in prelium. 

Jesbaam TON Cumque afcendiffent viri Ifrael, P 
ius Hacha. tetit & percufiit Philiftheos, donec npn 
moni, ut tet manus ejus, & obrigefceret cum glac lios 
vocaturr, fecitque Dominus fa lutem magnam in die 
Paran var illa; & populus, qui fugerat, reverfus eftad 
ceforum fpolia detrahenda, 

1t. Et poft hunc, Semma filii d 
rari; & congregati funt Philifthiim infi 
ne; erat gi ppe ibi ager lente plenus. Cum- 

ifi t populus a facie Philifthiim, 
illein medio agri, & tuitus eft 
uffitque Philifth fecit I 
item ma iE enam; 
c non & ante de ende gu. 
t principes inter trig 
bean. BIEG d iM meffis ad Davi idi in o duel uncam 
em- Odollam; caftra autem Phili lifthinorum erant 
ma, pofita in AA lle gigantum. 

14. Et David erat in prefidio; porro Rà- 
tio F abr um tunc erat in Bethlehem. 

15. Defideravit ergo David; & ait; O fi 

quis 


regnum 
meum, 


mine viri 
proprio , 
quod erat 


| 


e 
a 


ii diverfiSa, 
vel iidem 


EGUM ROZDZ. XXIII. 


Te fa flowá Dawidowe oftateczne. 

Rzeki Dawid fyn Izái: Rzeki mąż; kto- 

im poftanowiono o pomázáricu Boga Jakob, 
ofobl iw vy EE ak Izráeltki, 

árfki mowił przez mię, á mowá 


ki ka mnie, mowil Mo- 


E n 
cy nad ludźmi, fpráwie- 


„af: : 5. 
ACHRI , 
dliwy pánuigcy 

4. láko świ: átlość zorze, gdy flonce wfcho- 
dźi, rano bez oblokow $v 


zie di; á iáko dZdZem 
wypufcza fie trawa z ź 


Ziemi E 

s. Ani ták wielki dom. moy u Bog4, 
żeby przymierze wieczne zemną uczynił, u- 
twierdzone wewfzem, y obwárowáne. Wizy- 
tko bowiem zbáwienie moie yw fzyftká wola; 
y niemafz niczego z niey, coby nie roflo. 

6. A przelt epey iáko ciernie wyrwáni będą 
kd ktorego e biera rękoma. 

. A iefli fię go kto będźie chcial dotknąć, 
przy yzbroi fig żel zem, y. d drewnem ofczepi- 
iym, y ognie em zapalone zgoráia Aż do fczętu, 

8. le imiona "mocarzów Dawidowych. 


Siedzący na ftolicy namędrfzy przednieytzy 
między trzema, on iefi iáko nafubteli 
robac czek Ww drze wie, ktory ośm fet porázil ie- 


dnym n śtarciem. 
9. Po ni im ] Eleáz 
czyk międz 
Z Das 
brali fię tám byl 


10. A iy w 
en ftal y y bil A dd zie á 


ia iego Ahohite 
Hr ktorzy byli 
ynom, ylize- 


mężowie Izráelfoy , 
uftała ręka lego, d 


ge z Arárys y 
10W il ru; było 
tám po! pelne e Movie A gdy lud 
rzed Philiftyny, 

jl on ná $rzod polá, y obronil go, 
üliftyny; y uczy nil Pan zbíwienie 


= 


y po bi Pi 
wielkie. 

13. A przedtym też wyfzli byli trze 
rzy byli przednieyfzy między trzydźieścią, y 
przył (zli czafu Zniwá do Dawida, do iafkinie 
Odolláms 4 oboz Philil iftyń(ki leżał w Dolinie 
Obrzymow. 

14. A Dawid był w zamk u; lecz ftánowi- 
{ko Philiftynow na ter Bethlehem. 

15. Prágagl tedy Dawid, y rzekl; O by a 


1CZ7 Z3 byl iO 


Cr 


ŚCI 
tych 
fpi. 
1o 


bl 
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al napić wody z ftudnie, ktora ieft w quis mihi daret potum aque de  cifterna „que 

n a p i elt in Bethlehem juxta portam! 

16. Irruperunt ergo tres fortes caftra Phi- 

i in Fo Wi pd. z ftu lifthinorum, & hauferunt : aquam. de cifterna 

lehem, ktora była u bramy, y przynieś Bethlehem, quee erat juxta portam; &attule- 

D: aw. idá; lecz on nlechci: al pić, dle ią ofidro- runt ad David; at ille noluit bibere, fed li- 

bavit a eam Domino b, a effündens 

17. Dicens; Propitius fit mihi Dominus, in terram, 
ści w, żebych te go nie uczyn il; á à Ww ięc krew ne faciam hoc; num fanguine m hominum / gratias a- 
tych ludźi, ktorzy chodzili, y dufz niebe- iftorum, qui prot fecti funt, & animarum peri- T did quod 
fpieczeńftwo mam pić?  niechćial tedy pić. culum bibam? Noluit ergo bibere. — Hac MAE. 
"To uczynili trzey namocneyizy. fecerunt tres robuftiffimi. 

18. (4i też brat Joabow fyn Sárwiley, 18. Abifai c quaque frater Joab filius Sar- e hic incipit 
byl przec Inicyfzym z zę trzech; fel ieft, ktory uie, prin ceps erat de tribus; ipfe eft, quifecunda tri- 
pod: hofl ofczep (woy ná trzy ftá, ktore pobil, levavit haftam fuam contra trecentos, quos sex qua ta- 
záwolany między tr Aż interfecit, nominatus in tribus, men duo 

19. Y zacnieyfzy między trzema, ybyłich 19. Et inter tres nobilior, eratque eorum Eu 
Xiążęćiem; lecz trzech pierwfzych nie do- princeps, fed usque ad tres primos non pet Hierony- 
fzedł. Wa mustertium 

o. V Bánalás fyn Joiddy męża barzo mo- o. Et Banaias filius Joiade viri fortiffimi, nominet Jo- 
cnego wielkich fpraw z Kábleel; ten zabił magi norum operum, de Cabfeel; ipfe per- nathan fili- 
dwu lwow Mośbfkich, ytenfzedi y zábil lwá .cuílit duos leones d Moab, & ipfe defcendit, "™ 92- 

w postoi ku ftudnie we dni śnieżne, & percuflit leonem in media cifterna e in ga 

Ten też zabił męża ZEgyptiániná, mę- diebus nivis. quo cap. 21. 

ŻA godnego podźiwienia, ofczep w ręce máig- 2r. Ipfe quoque interi | we yptium, v. 21. 

cego; 4 ták fzedfzy do niego z latką, mocą virum dignum fpectaculo, habentem inma- di, fortiffi- 
dá ri ofczep z ręki JEgyptianina, y "zábil ji nu haftam; itaque cum: defcendiffet ad eum od 

virga, vi extorfit haftam: de manu ZEgy- , BABE A 

ptii, & interfecit eum hafta fua. 


CAP. XXIII, 619 


wal Pánu, 
17. Mowigc: Niech mi będźie Pan mito- 


£s s 


pem iego. in vir 
22. To uczynil Bánátás s fyn Joiadow. 
23. Y tenzáwolány między trzemá duży- ^ 02. Hxc fecit Banaias filius Jojadze; 

mi, ktorzy byl li między y trzyd d e$ iaflawniey- 23. Et ipfe nominatus inter tres robultos, 

fzymi; wizákże do trzech nie SE yuczy- qui erant inter triginta nobiliores; verum- 

nit go fobie Dawid od'ucha fekretarzen tamen usquead tres non pervenetat ; fecit form tria- 
24. Azáel brát Jodbow między eum „s David auriculariu im, a fecreto g. ds 

Elehánán fyn firyiá iego Z Bet thlehem, Afael frater Joab inter tigi 


o 
5 
© 

N 
„2 
re M 


25. Semmá z Harod dy, Elikáz F Harody, filius pa trut eju is de Bethlehem, E T 
26. Heles z Phálty, Hirá fyn | Akkes z The- 25. Semma de Harodi, E lica d de Harodi, RE 


kuá, 26.Heles de Phalti, Hira filius Acces de 
27. Abiezer z;Anáthoth, Mobonnái z Hu- Thecua, 
25. Abiezer de Anathoth, Mobonnai de 
Máhárái Netho- Hufati, 
28. Selmon Ahohites, Maharai Netopha- 
y fam Nethopbát- thites, 
ith fynow Ben- sọ. Heled filius Baana, & ipfe Netophathites, 
GEE THEE Gabaath fil ior Benjamin, 
30. Banaia Pharathonites, Heddai de Tor- 
rente Gaas, 
Abialbon Arbathites, Azmaveth de 


nl 


30. Bánáá Pháár&thonczyk, Heddái z Po- 
tokü Gas, 
gr. Abidlbon Arbatczyk, Azmaueth z Be- 


tomi, Beromi, 
2. Eliábá z Salaboni fynowie Jaflen, Joná- 32. Eliaba de Salaboni, filii Jaffen, Jona- 
thán, than, 
33. Sem-  Hhhh3 33. Sem- 


.h Kle-g pro, a fecre- 
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33. Semma de Orori, Aiam filius Sarar 
Arorites, 


g4. Eliphelet filius Aasbai filii Machati, 
Eliam filius Achitophel Gelonites, 

35. Hefrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 

26. Igaal filius Nathan de Soba, Bonni de 
Gadi, 

37. Selec de Ammoni, Naharai Berothi- 
tes armiger Joab filii Saruie, 

38. Ira Jethrites, Gareb & ipfe Jethrites, 

39. Urias Hetheus. Omnes triginta fe- 
a computa- ptem 4. 
tis fcilicet il- 
lisprimis 6. 


CAPUT XXIV. 

David numerat populum, 1. A Gad Pro- 
pheta correptus, ex tribus oblatis peftemtwidua= 
nam elegit, quo 70000, interimit, 10. Orat 
David, © a Propheta admonitus altare erigit, 
cejjatque peftis, 17. 

81. Paar 1 fo L "addidit furor Domini irafci contra 
ran. M. Ifrael, commovitque b David in eis di- 
2987. Ant, centem: Vade, numera Ifrael & Judam. 
Chr 10:7. 2, Dixitque rex ad Joab principem exer- 
xr Da- citus fui: Perambula omnes tribus Ifrael a 
5 „a Dan usque Berfabee, & numerate populum, 
tendo, Ut fciam numerum ejus. 

3. Dixitque Joab regi: adaugeat Domi- 
nus Deus tuus ad populum tuum, quantus 
nunc eft, iterumque centuplicet in confpe- 
<tu domini mei regis; Sed quid fibi domi- 
nus meus rex vult in re hujuscemodi? 
ci.pravalu- 4. Obtinuit c autem fermo regis verba 
ifeuvicit, Joab & principum exercitus? egreffusque 
eft Joab, & principes militum a facie regis, 
ut numerarent populum Ifrael. 

5. Cumque pertranfiffent Jordanem, vene- 
runt in Aroer ad dexteram urbis; qua eft in 
Valle Gad; 

6. Et per Jazer tranfierunt in Galaad, & in 
terram inferiorem Hodfi, & veneruntin Dan 
fylveftria. Circumeuntesque juxta Sidonem, 

4. Tranfierunt prope moenia Tyri, & om- 
dr.Par.21, nem terram Hevæi & Chananei, venerunt- 
5. major eft que ad meridiem Juda in Berfabee; , 
AA 9. Et luftratauniverfa terra, affuerunt poft 
minor, novem menfes & viginti dies in Jerufalem. 
quem Joab. . 9.Deditergo Joab numerum defcriptio- 
regi dixit nis populi regi, & inventa funt de Ifrael o- 
TĘ P nimi (tingenta millia d virorum fortium, qui edu- 
Ad SPE cerent gladium; & de Juda quingenta mil- 

"^ —— lia pugnatorum. 


10, Per- 
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33. Semmá z Orory, Aiám fynSárárow Aro- 
titczyk, 

34. Elipheleth fyn Aásbái fyn4 Mácháti, E- 
liám fyn Achitophelow Gelonitczyk. 

35. Hefrái z Kármelu, Phárái z Arbi, 
» 2 lgáál fyn 'Nathanow z Sobá, Bonni z 

ky 

31. Selek z Ammoni, Náhárái Berothczyk 
giermek Joábá fyná Sárwiiey, 

38. Irá Jetriczyk, Gárebi on Jetriczyk, 

39. Urlás Hetheyczyk; wfzytkich trzydźie- 
śći y Siedm. 


ROZDZIAŁ XXIV. 


Dawid przeto, że lud wfzytek policzyć kazał, 
od Gdd zgromiony, od Bogd fkardny; ze trzech 
plag wybiera mor, gdzie zd trzy dni siedmdźie- 
siqt tysięcy umarło, Dawid profi tajki, ołtarz 
buduie, d mor przeftał, 

L Przydśłć zapalczywość Panika gniewać 
fię ná Izraela, y pobudźił Dawida ná 
nie, mowiącego: Idż, policz Izráelá y Judę. 

2. Y rzekł kroł do Joábá hetmana woyíká 
fwego: Przebiez wfzytkie pokolenia. Izráel- 
fkie od Dán 47 do Berfábei, á policzcie lud, 
ábych wiedźiał poczet iego. 

3. Y rzeki Joáb krolowi; Niech przymnoży 
Pan Bog twoy do ludu twego idko wielki te- 
raz ieft, y zá$ tyle fto kroć niech przyda przed 
oblicznośćią pana mego krola; dle czego ehce 
pan moy krol w tákowey rzeczy? 

4. Lecz przemoglá mowa krolewfka, y 
flowá Jośdbowe, y hetmánow woyfká; y 
wyfzedi Joáb, y hetmáni źołnierzow od obli- 
czá krolewikiego, aby policzyli lud Izráelfki. 

s. Y przeprawiwfzy fie przez Jordan przy- 
fzli do Aroer po práwey ftronie miáftá, ktore 
iet w dolinie Gad; 

6. Y przez Jázer przefzli do Galáád, y do 
źiemie niżfzey Hodfy, y przyfzli do láfow Dan. 
A krążąc podle Sydonu, 

4. Przefzli blifko murow Tyru, y wfzytkę 
Ziemię Heweyczyká y Chánáneyczyká, y przy- 
{zli ku południu Judy do Berfibee; 

8. A przeyźrzawizy wfzytkę ziemie przy- 
byli po dźiewiąćci mieślącach, y dwudźieftu 
dni do Jeruzalem. 

9. V dal Joab liczbę fpifku ludu krolowi, 
y nalázlo fie z Izráelá o$m fet tyśięcy mężow 
mocnych mieczá dobywáigcych, 4 z Judy 
pięć fet tySiecy walecznikow. 

10. Y 
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10. V uderzyło ferce Dawidowe iego, po 
zliczeniu ludu, y rzekł David do Pana: Zgrze- 
fzylem bárzo w tym uczynku; śle profzę Pá- 
nie, śbyś przeniofl nieprawość flugi twego, 
bomái nazbyt głupie uczynił. 

u. Whal tedy Dawid ráno, 4 mowa Pár- 
fká sálá fie do Gád'proroká, y Widzącego 
Dawidowego, mowigc: 

12. Idź, 4 mow do Dawida: To mowi Pan; 
Ze trzechći dáig obierać, obierz iedno z tych, 
ktore będźlefz chciał, ábymći uczynił. 

13. Y przyfzedfzy Gad do Dawidá, powie- 
dźiał mu, rzekąc: Abo przez śiedm lat prziy- 
dźie ná cie głod w źiemi twoiey, abo przez 
trzy miesigce będźiefz uciekał przed nieprzy- 
ialioły twymi, 4 oni cię gonić będą; ábo 
więc przez trzy dni będźie morowe powie- 
trze w źlemi twoiey. A ták rozmyśl fie te- 
raz, 4 obácz, co z4 mowę mam odpowiedźieć 
temu, ktory mię poffał. 

14. Y rzekł Dawid do Gádá: leftem $ci- 
śnion bárzo; śleć lepiey, Ze wpadnę w rece 
Pańfkie (wielkie bowiem f3 miłośierdźia iego) 
niżli w ręce ludźi. 

15. Y przepuścił Pan mor ná Izráelá, od zá- 
rínia śż do czáfu náznáczonego, y umarło z 
ludu od Dán śż do Berfábee SiedmdZie$iat ty- 
$iecy mężow. 

16. A gdy wyciągnął rękę fwa Aniol Pár- 
fki nád Jeruzalem , aby ie wytrácil; zlitował 
fie Pan nád utrapieniem, y rzekł Aniołowi 
lud biiącemu : Dofyć, teraz zwśćiągni rękę 
twoię, A Aniol Pańfki był podle gumná A- 
reuná Jebuzeyczyká. 

17. Y rzeki Dawid do Pana, gdy uyźrał 
Anioła biiącego lud: lámói ieft, ktorym zgrze- 
fzył, iamci źle uczynił; ći ktorzy fą owce, co 
uczynili? Niech fięobroći, profzę, ręka twoiá 
ná mię, y ná dom oycá mego. 

18. Y przyfzedl Gád dnia onego do Dawi- 
dá, y rzekł mu: ldź á zbuduy oltarz Panu ná 
boiowifku Areuná Jebuzeyczyká. 

19. Y fzedl Dawid wedlug mowy Gád, kto- 
rą mu był Pan przykazał. 

20. A patrząc Areuná obaczyl, że Krol y 
fludzy iego idą do niego; 

21. Y wyfzedfzy poktonił fie Krolowi twa- 
rzą do źiemie, y rzekł; Co zá przyczyną ieft, 
że przyfzedł Krol pan moy do flugi fwego? 
Ktoremu rzeki Dawid; abych kupil u ciebie 
boiowifko, y zbudował oltarz Panu , y prze- 
ftalo zábiiánie, ktore fig fzerzy między ludem. 

Y 
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10. Percuffit autem cor a David eum, a r Reg.24 
poftquam numeratus eft populus; & dixit6. 
David ad Dominum: Peccavi valde in hoc 
facto; fed precor Domine, ut transferas ini- 
quitatem fervi tui, quia ftulte egi nimis. 

it Surrexit itaque David mane, & fermo 
Domini factus eft ad Gad Prophetam & Vi- 
dentem David, dicens; 

12. Vade, & loquere ad David: Hac di- 
cit Dominus: Trium tibi datur optio, elige 
unum quod volueris ex his, ut faciam tibi. 

13. Cumque veniffet Gad ad David, nun- 
tiavit ei dicens: Aut fepteni annis ib veniet b Auttribus, 
tibi fames in terra tua; aut tribus menfibus xt dicitur x. 
fugies adverfarios tuos, & illi te perfequen- d n 
tur; aut certe tribus diebus erit peftilentia dé P oti 
in gerra tua, — Nunc ergo delibera, & Vi- nuo penam 
de, quem refpondeam ei, qui me mifit, fer- famis ad ti- 
monem. ennim. 

14. Dixit autem David ad Gad: Coarctor déc 
nimis; cfed melius eft, ut incidam in manus eiue 
Domini (multe enim mifericordis ejus funt) rem & peni- 
quam in manus hominum. tentiam. 

15. Immifitque d Dominus peftilentiam in «Dan. 13:23 
Ifrael, de mane usque ad tempus conftitu- a Pro Vitan- 
tum e, & mortui funt ex populó a Dan us- PAR 
que ad Berfabee, feptuaginta millia virorum. E aa. 

16. Cumque extendiflet manum fuam Ange- fto velperti- 
lus Domini fuper Jerufalem, ut difperderet no. 
eam, mifertus eft Dominusfuper affictione, & 
ait Angelo percutienti populü: S icit; NUNC f c; in mon- 
contine manum tuam. Etat autem Angelus teMoris, ubi 
Domini juxta aream f Areuna Jebufzi. Ifaac immo- 

17. Dixitque David ad Dominum, cum vi- puse pit 
diffet Angelum cædentem populum: Ego |. 
fum, qui peccavi, ego inique egi; ifti qui eq. 2. Par. 
oves g funt, quid fecerunt? vertatur, obfe- 3, r. 
cro, manus tua contra me 4, & contra do- g Innocentes 
mum patris mel. | [tos Es 

18. Venit autem Gad ad David in die illa, EE - 
& dixit ei: Afcende, & conftitue altare Do- illis occum- 
mino in area i Areuna Jebufi. bere: 

19. Et afcendit David juxta fermonem; Tradunt 
Gad, quem preceperat ei Dominus. Hebrei in 

20. Confpiciensque Areuna, animadver- A AGA 
tit regem & fervos ejus tranfire ad fe; cats cd 

21. Et egreffus adoravit regem prono Vll cm monté 
tu in terram, & ait; Quid caufze eft, ut ve- Moria & in 
niat dominus meus rex ad fervum fuum? eodem loco 
Cui David ait: Ut emam a te aream, & 2- epa 
dificem altare Domino, & ceflet interfectio, e Sra 
qua graffatur in populo. . immolare. 


22. 
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22. Et ait Areuna ad David: Accipiat;& 22. V rzekł Areuná do Dawida: Niech we- 
offerat dominus meus rex, ficut placet ei: źmie, y ofiáruie Krol pan moy, iáko fig mu 
habes boves in hoiocauítum, & plaufirum podoba; maíz woły na cálopalenie, y wozy 


& juga boum in ufum lignorum. iárzmá wolow-ná drwá, wi 

a Túbutari 23: Omnia dedit Areuna rex a regi? di- 23. Wfzytko dał Areuna Krol Krolowi; y | (x 

us Davidis,xitque Areuna ad regem: Dominus Deus rzekł Areuná do Krolá; Pan Bog twoy niechay | 

vel regulus taus fufcipiat votum tuum. prziymie ślub twoy. yi 

inter Je?"  »4 Cui refpondens rex, ait: Nequaquam 24. Ktoremu odpowiedaiąc Krol, rzekł: fr 

cda Divi ut vis, fed emam pretio a te,& non offeram Nie idko ty chcefz , śle kupię u ćiebie zá pie- | ' 
Jerofoly- Domino Deo meo holocaufta gratuita. E- niądze, á nie ofiáruig Panu Bogu memu cá- T 

mam expu-mit ergo David. aream 2, & boves, argenti fopalenia dármodánego. A tak kupił Dawid wo 

j gnaet, — ficlis quinquaginta; boiowifko y woły zá pięćdźieśląt fyklow frebrá, niá 


| a + 25, Et &dificavit ibi David altare Domino, 25, Y zbudował tám Dawid oltarz Panu, y 
5 . 3 i y ni ws: N 4 
gum e L8 obtulit holocaufia & pacifica ; & propi- ofiárowat calopalenie, y zapokoyne Panu. Y 


Par. 2t. 25: , i m 5 deam WŁ ^6 AŻ Mur 
sexcentis si tlatus eft Dominus terre, & cohibita eft zlitowal fie Pan nád Ziemig, y záhámowáná 
clis jufti pon. plaga ab Ifrael. ieft plaga od Izráelá. 
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y E L AT H EWY p sh LATE 
David fenio coufe&ius a Puella Abifag ca- Dawida sfta i ienka Abizdg zdgrzes 
J > f TEMAS pa: IT ARIA RE DIY DP dep HDI Ia 
| fia manente joueiur, 1. Adonias clam patre wa, pánug irediürs Adomas che Krol 
i 4 1 - ^ d f rA: RR ys 7e BLA i A IV? 
Wi nititur regnum occupare, 5. -Bethfabee. diretta Berfdbte náftroiona rddą dthdnową, otrzymała 
| zj [e] c - å * T ip SPL TP ye pp A. vir Aie to. 
confilio Nathan impetrat ungi Salomonem in u Dawida, że Sdlomoud: pomazano nd Krolefiwo, 
^ KŻ iis d PNE B a m/m fon Adonia nriobi 
regem, quo audito fugit Adomas: Lr. co uftyjzaw/zy Adoniás uciekł, 


zyka 
IWAĆ S 


r ĘT rex David fenuerat, habebatque æ- 1. A Krol Dawid sftarzał fig był, y mial wie- | 


Ans N tatis plurimos dies; c cumque ope- le dni wieku; á gdy go odźiewano fzá- 


; > I nie 74g ial 
2989. Ant riretur veftibus, non calefiebat: tami, nie zagrzewai fie. 3 s ko 
Chr. 1615. — 2. Dixerunt ergo ei fervi fui; Queramus 2. Rzekiimu tedy fludzy lego: Pofzukaymy " 
Æratis Da-qomino noftro regi adolefcentulam virgi- krolowi panu nafzemu mlodey pánienki, y " 


vido. St jem, & ftet coram rege, & foveat eum, dor- niech ftoi przed Krolem, y okrywa go, .y | kt 


nie miatque in finu fuo, & calefaciat dominum fpi na lonie iego, á zagrzewa Krolá pand ná- 


»er- Abifag noftrum regem. fzego. 3 
AS ue Q afierunt igitur adolefcentulam fpe- — 3. A tak fzukali panienki piękney we wizy- | d 
Sapientis;  ojofam in omnibus finibus Ifrael, & invene- tkich gránicách Izráelfkich, y naleźli A- | w 
que kne „nę Abifag d Sunamitidem e, & adduxe- bizág Sunámitkę, y przywied ig do Kro- | ERES 
i ak fo. runt eam ad regem. z3 lá. E Ns s e 
vetS Hieron, 4. Erat autem puella pulchra nimis, dor- —— 4. A była panienka barzo piękna, y fy- A 
e ex urbe | miebatque f cum rege, & miniftrabat ei, rex piáłá z Krolem, y flużyła mu, śle iey Krol A 
| Sunem tti-yero non cognovit eam. nie uznał. 4 „TE E n 
| bus lffachar „ Adonias autem filius Haggith elevaba- — 5. Lecz Adoniás fyn Haggith podnośii fie, | kre 
„oś dn tür, dicens: Ego regnabo. Fecitgue fibi mowiąc: Ia bede krolowal ¥ nafprawował | het 
pde currus fobie | 8 
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ych y ple tmężow, currus & equites, & quinquaginta viros, qui 
zdli prz zed nim. currerent ante eutn. 
karat | go pity OCE? dego? mö-  6.Nec corripuit a eum pum 
6 re hoc feciti l 
cher valde, f: 
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> veto facerdos, 8 


E Rey, 
Nathan Proph dir Se 


add 2 z Ado- 


írzezawfzy Adoniás b Eo" 
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y fwych fynow 
w Judí kich f 


Zohele eth, 
zwal wfzytkich 
fkich, yw fzytkich m 
lewi kich. 

1.60 z Nátháná proroka, | 
l iocarzow, y Salomona brát 
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: Czego, pry, chcef 
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„ Ktora odpowiśdź 
I przez Pán: 
ion ^yn i twoy 


He d Sancte 


promififti, 


c pinguia queque, à 


avit omnes fili 


arietes p! ; ré- 


ach Toad ow 


3d wiele sy wezw ał wf zytki 
wikich, y Abiáthárá- káplar 
S SCA lá; LeczSślomonifugi n 
go nie wezwał. vum tuum non vocavit, 
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20, Verumtamen domine mi rex, in te 
oculi re piciunt totius Ifrael, ut indices eis, 
quis fede debeat in folio "tuo, domine mi 
rex, poft te. 

21, Eritque, cum dormierit dominus meus 
rex cum patribus fuis, erimus ego, & filius 
meus Salomon peccatores 2. 

22. Adhuc illaloquente cum rege, N 
Propi aeta venit. 

3. Et nuntiaverunt regi dicentes; Adeft 
Nathan Propheta, Cumt que introlffet in 
confpectu regis, & adorafiet eum pronus in 
kram; 


24 


imo Tathan 


Domine Ją rex, tu pr 


fe fedea 


Dixit Nathan: 
xifti: Adonias regnet poft me, & ipfe 
opo thr onuni meum? 

5. Qui defcendit hodie, & immolavit 
boss es, & pinguia, & arietes plurimos, & vo- 
cavit uniyerfos fili liosregis, & principes exer- 
citus, Abiathar quoque facerdotum; illisque p 
vefcentibus, & z bibentibus coram eo, & di- 
gentibus: Vivat rex Adonias, 

26. Me fervum tuum, & Sadoc facerdo- 
tem, & Banaiam filium Joiade, & Salomo- 

nem famulum tuum, non vocavit b 


funt confpi- 27. Numquid a Domino meo rege exivif 
rationis, 


hoc verbum, & mihi non indicafti fervo tuo, 
quis feffurus. effet fuper thronum domini 
mei regis poft eum? 

28. Et refpondit David, dicens: Vocate 
ad meBethfabee, Que cum fuiffet ingreffa 
p rege, & ftetifiet ante eum, 

. Jnravit rex, & ait; Vivit Dominus, 

gii en uit animam meam de omni anguftia, 

52. Quia ficut juravi tibi per Dominum 
Deum Ifrael, ka Salomon filius tuus re- 
gnabit poft me e, & ipfe fedebit fuper folium 
meum-pro me; ficii hodie. 

3t. Sumrniffoque Bethfabee in terram yul- 
tu, adoravit regem, dicens; Vivat dominus 
meus David in eternum. 
32. Dixit quoque rex David: Vocate mi- 

adoc RO & Nathan Prophetam, 
& Banaiam filium Joiade. | Qui cum ingref- 
fi fuiffent coram rege, 

33. Dixit adeos; Tollite vobifcum fervos 


Rog el 


perennes ba- domini veftii, & irpponite Salomonem fi- 


aquas, lium meum fuper mulam meam c; ; & ducite 

Eze eum in Gihon d. 

) rat eum ibi Sadoc facerdos, & 

thap Propheta; in regem fuper Ifrael; & 
cane- 
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20. Ale jednak pánie moy krolu ná cie fie 
ogladáig oczy wfz ytkiego izráelá, Żebyś im 
aymil, kto ma śledźieć ná ftolicy twoiey, 
krolu panie moy, po tobie. 

21. Y sftanie Lig, gdy záśnie pan moy krol z 
oycy (wymi, będziemy ia y | Sálomon fyn moy 
grze izny mi. 

22. A gdy oná iefcze mowila 
than prorok AŻ l 

23. Y oznaymili krolowi rzekąc: Idźie Nd- 
thán prorok. A gdy wfzedł przed oczy kro- 
lewfkiey, pokk il í fie mu twarzą ku £iemi, 

24. Rzekł Nátbán: Panie moy krolu, tyś 
rzeki: Adoniás niech kroluie po mnie, á ten 
t niechay Śledźł na ftolicy moiey 

25. Dźiś bowiem fzedi, y m wołow y 
tłuftego bydlá y báránow wiele, y wezwał 
wfzyftkich fynow krolewiki ich, y hetmánow, 
y Abiáthérá káplaná; á gdy oni iedzg y piig 

przed nim y mowią: Niech £ywie krol Ado- 
niás, 

26. Mnie flugi | twego y Sádoká káplaná, y 
Bánáig fyná , Joiády, y Sálomoná flugi twego 
nie wezwal. 

27. Izáli od pana mego krolá wyfzlo to flo- 
wo, anie ozna aymileś mnie (ludze twemu, kto 
ma śledźieć na ftolicy pana mego krola po 
nim? 

28. Y odpowiedźiał krol Dawid, rzekąc: 
'Wzowćie do mnie Bethfabee. Ktora gdy we- 
fzlá przed Krolá, y ftánglá przed nim, 

29. Przyślął krol y rzeki: Zy wie Pan, kto- 
ry wyrwal m m moi e ze wi fzytkiego ucifku, 

30. E; idkomól przyśi sagt przez Páná Bogá 
Izráelowego, rzekąc: Sálomon fyn twoy kro- 
lowáć bedzie po mnie jy pi n będźie $ied/ial 
ná ftolicy moiey miáfto mnie; ták uczynię 
SE 

t. Y fpuśćiwfzy Bethfábee twarz kuźiemi, 
sób janitź lá fig krolowi, nite Niech Zywie 
Pan moy Dawid ná wieki. 

„ Rzeki też krol Dawid; Wzowcie mi 
Sádoká kdpłanź , y Nátháná proroká, y Bá- 
náie fyná Joiádowego. ^ Ktorzy gdy wefzli 
przed krolá 

33. Rzekl "do nich; Weźmicie zfobą flugi 
páná : walzego, á wfadzcie Silomona fyná me- 
go na mulicę moig, y prowadzcie go do Gis 
Eo 


z ktolem, Ná- 


4. Tamże go niech domaże k áplan Sádok, 
y? Náthín prorok zá krola nád Izráelem; y bę- 


ROZDZ. L At. 


r4 


dźiećie trąbić * w trąbę, árzeczecie: Niech ży- 
ie krol Sálomon. lk 

95. Y yoydüede zá nim, y pane dźie á się- 
dźie ná ftolicy moiey, 4 on będźie krolował 
miaftomnie; y em rofkażę, áby był wodzem 
nád Izraelem, y nad Judą. 

36. Y odpowie edział Bánániás fyn Jolddy 
ktolowi, mowiąc: Amen. Ták niech mo- 
wi Pan Bog pana mego krolś. 

37. lako był Pan z panem moim krolem, 
tdk niech będźie z Salomonem , a niech wy- 
lice iego nád ftolicę krolá páná me- 


E thy, y wfidźili Salomona ná mM 
krolá Dawidá, y oprowadśii go do Gi- 
hon. : 
39. Y wźiąwfzy Sadok káplan rog oliw 
przybytku pon szał Salomona; y trgbili w trą 
be, y mowił wfzytek lud: Niech zyie kro: 
Salomon. i 
go. Y. fzedi za nim wizytek gmin, y lad 
ch nápifczalkách, y wefelących fię 
wefelem wielkim, y brzmiślź £iemiá od krzy- 
ku ich. 
41. Y uffy(zal Ad doniás 


: Cato za krzyk : 


42. A gdy on iefcze n 
yfzedł ; j 


Abiśtbóra | kśpłana px 
Adoniás:. Wnidź, boś € mąż mocny, y do 
nowinę niofąc. 

43. Ód powiedfiat 
bo pan nafz krol Dawid pof 
Eye 

. Y poflal z nim káplaná Sá śdokć, yN 
eis i proroká, y Bánáie fyná Joiády , y Ce- 
da y Phelethy, y wiśdźili go ná mulice kro 

lewika : 

45, Y pomázáli go kapłan Sádok y Nathan 
prorok za krola w Gihon:y poiśchałi ztśmtąd 
wefeląc fig, y zabrzmiało mialto; tenieft głos, 
ktoryśćie fiyfzeli. KE 

46. Lecz y Sálomon Śledźł ná ftolicy kro- 
leftwá. 

4T. Y wízedizy fłudzy krolewfcy błogofió- 
wili pánu nafzemu krolowi D awidowi, mo» 
wiąc: Niech rozfzerzy Bog imię Sálomono- 


we nád imię twoie, & niech. wielmożną uczy- 
ni 


fyn 


T 
J9 


Tónáthás Adonifowi: Nie; 
śnowił krolem Sá- 


REGUM 


"kt toremu rz m , 
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canetis buccina, atque dicetis; Vivat rex Sa- 
lomon. 

35. Bt afcendetis poft eum, & veniet, & fe- 
debit fuper folium meum, & ipfe regnabit 
pro me; illique precipiam, ut fit dux fuper 
lfrael, & fuper Judam. 

36. Et refpondit Banaias filius Jolade, re- 
gi, dicens: Amen a. Sie loquatur b Domi- a 
nus Deus domini mei regis. 

37. Quomodo fuit Dominus cum domino ^ Deus. rs 
meo rege, fic fit cum Salomone, & fublimius ya ^ Uie 
faciat folium ejus a folio domini mei regis ^ "met 
Davi id. 

38 Defcendit ergo Sadoc facerdos, & Na- 
than E Propheta, & Banaias filius Joiadæ, & 

; Cerethi, & I Phelethi; & impofuerunt Salo- 
monem fuper mulam regis Davi 
xerunt eumin Gihon. |. 

39. Sumpfitque Sadoc facerdos, cornu 
olei de tabernaculo, & unxit Salomonem c; c (c. oleo un- 
G t , & dixit omnis popu- à 


fiat; ficut 
rex jubet, 


id Rr add 
id, O addi 


*t afcendit univ bau multitudo poft 

i (ds canenti biis, & letan- 

& infonuit d terra a dChald, tre 
nebat, 


eorum. 
41. Audivit autem id gl: & omnes, qui 
ifuerant ab eo; jamque convivium fini 
b idita voce tub 
ty ult cl amor civitatis tumultuantis : 
2. Adhuc illo loquente, Jonathas filius 
ath at facerd otis venit cui dixit Adonias: 
e es, & bonanun- e Chald, 
mens peceta 
Jonathas Adonis: Ne- t 
rex David 


. Refponditque 

aquam: Dominus enim nofter 

regem conftituit Salomone em? 

44. Mifitque cum eo < erdotem , 
8 Nathan Prophetain, & Banaiam filiu mJo 

iade, & Ceretbi& Phelethi, & impofuerunt 
eum fuper mulam regis 

. Unxertintque eum Sadoc facerd 
n Prophetaregem in Gihon; & afe ene 

& infonuit f 


l^ 
loc fa 


Natl 
derunt inde letantes , 


'f Chald. 


hec eft vox, quam audiftis. commota 
46. Sed & Salomon fedet fuper folium re- eft. 


gni, 

47. Et ingreffi fervi regis benedixerunć 
domino: noftro regi Davi id, dicentes: Am» 
plificet Deus nomen S : m onis fuper no» 
men tuum, & magni ifice t thronüm'ejus fue 

lib pes 
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thronum tuum. Et adoravit a rex in 
ectulo fuo: 
48. Et seft: E i iony Pan Bog Izráe- 
Deus Ifrael, ledit hc enteminfo- low, ktory dał d ś o na fłolicy 
lio meo, vk uli i ley j 5 oie, 
49. Terri y witáli wfzyfcy, kto- 
ii lonias, y pof żedł każdy 


4  flolice twoig. X poklonil 


unusquisque. in v via 
50. Adonias autem timens Salomonem, 
be quodDa- furrexit, & abii jtenBitQue cornu altaris. 3 
vid extruxe- zi, Et nur € 
rat, nau Ecce Ador 
Moylis ad- 7 
tenuit cornu 


huc- erat inc ; 1 
Gabon. Salomon! 


uch- 
Niec h mi 


{fuum gladio. 
52. 1 jue Salomon: Si fuerit vir bo- lo dźieli dobrym mę- 
nus, non ca letneunus quidem capillus ejus Żem, nie ida ie y jeden wlos glow y iego na 
k 


in te zat fin autem malum inventum fue- źiemię; á ślę iefli fie w nim náydzie co zieg 
umrze: 


ip d 


krol Sálomon, y wywiodl 


pok loi fie krolo- 


monem; di 
mum tuam. 


CZP UT IL ROZDZIAŁ T 


onu dobre ne 


quaverunt autem dies David, 
pitque * Salomoni 


2090. Ant, fili 
Chr Ion. 
ætatis Salo- 
monis 19. 

i. incola- 
rum terre, Ut ambules in viis ejus, 
d mandata, monias ejus, & [ t ap 
que Deis teftimonia, e ficut fcriptum elt dà lege Moy- 
ceulo: fi: ut intelligas f univerfa, que facis, & T o 
e Deut, 17. quocumque te verteris; a nifz, y do czego fie iedno obrocifz 
19. 4. Ut confirmet Dominus fermon Aby utwierdźił Pan mowy fu voi ie, ktore 
F Hebr. pru- quos locutus eft de me, dicens: Si cufto- mowil.o mnie, rzekąc: lefli ą ftrzedź fy- 
denter agas. dierint filii tui vias fuas g, & ambułav | nowie twoidrog fw mun, Y będą chodźić prze- 
B i mores. egram me in veritate; in omni corde fuo , demną, w prawdźie ze wfz zytkiego í fercá fwe- 
& in anima fua, non auferetur tibi vir de go, y ze wfzytkiey dufze fwoiey, nie będźie 
folio Ifrael. odięty mąż z ftolice Izráel(kiey. 

s. Tu quoque nokti, que fecerit mihi Joab ^ 5. Ty też wiefz, co mi uc: ynil Joáb fyn 
filius Saruie, ds -fecerit duoni principi- Sarwiiey, Co uczynił dwiema hetmanom 
bus woy- 


ior viam univerfa terræ c; U 
confortare, & efto vir. fie, á badź me 

3. Et obferva cuftodias d Domini Dei tui, — 3. Zacho! 
i odias czre- byś $ ch R. o 
& judicia, & 


d 


Ki 
Al 


woyfk 


». 
T0) fo, qui erat cir 


rycer(kim fwoim , 4 aei 
'04.y na bodie {w ym Stor in calceamento 1 9, quod erat 1 


J 


1 > í Ż + 
twey, a : ergo juxta fapientiam tua 


nie doprowśdźifz fzedźiwośći iego w pokoiu non deduces canitiem ejus pacifice c adin- c Impune, 


do p ex] lá. 


Me y fynom Ber ed & filiis Berzellai Galaadit 


f », eruntque comedentes in y: nfatua; 
U occurrerunt enim mihi, Lód kole bam 42 Reg. 
31. 
ei filium e 2. Reg. 16. 
hurim, qui małedixit 5: * 19 !9: 
eim na, qi indo ibam ad 
in occur! fum, 
i Do- 
gladio: 
n f; al 


tw en n 


jglem mu y przez 


“tora mu 


MN i 
twoie' story 


nov vi Ć 


,inqt uit, r 


ioleftwo y regem; b n hire 
o mu ie Pan Bond. eft fratris mei: a Domino eni 


dy iedney pro$by profze od 
nie RE Izay ob licza mego, Ora te: ne 1 $7 em. II n. (QUE m i ne pu- 
deum: 3 defacias ne- 
p "n 4 : K. 
rolzę, abyś mowila f Í 
tobie fg pdmowic nig 
is è nini ! muxorem., 
à Beth(ábee ; Dobrze d 9. it Bethfzbe 3 290 loquar 
O + a 


cię z  krolem m mowila. 
19. Ve- 
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19. Venit ergo Bethfabee ad regem Salo- 
monem, ut loqueretur ei pro Adonia; & 
furrexit rex in occurfum ejus, adoravitque 

eam, & fedit fuper thronum fuum; Haee s- 
que "eft thronus matri reg gis, que fedit a 
dde ejus. 

20. Dixitque ei; Petitionem unam parvu- 
lam ego deprecor te; ne confundas faciem 
meam. Et dixit ei rex: Pete mater mea; 
Sm enim fas eft, ut avertam faciem tuam. 

21.Qusg ait: Detur Abifag Sunamitis Ado- 
mig fratri tuo uxor. 

25. Refponditque rex Salomon, & dixi 
matri fug: Quare poftulas Abifag Sunami- 
4 q d. hactidem Adoniz? poltula ei & regnum a: d 
via rcgnum eft enim frater meus major me, & habet / 
afielta — biathar facerdotem, & Joab filium Saruie. 

25. Juravit itaque Salomon per Dominum, 
dicens; Hzc faciat mihi Deus, & heecaddat, 
b fe fi non b quia contraanimam fuam I locutus eft Ado- 
inerfecero nias verbum hoc: 
illum. 24. Et nunc vivit Dominus, qui firmavi 
me, & collocavit me fuper folium Davi 
c ifamiliam. tris mei, & qui ma mihi domum £ ^ ficut lo- 
cutus € ft, quia hodie ei occidetur Adonias. 

25. Mifitque rex € 
slin ambitio- ie filii Joiadee, qui interfecit eum d, & mor- 
nis penam. tyus eft. 

26.. Abiathar quoque cerdoti dixit rex: 
Vade in Anathoth ad agrum tuum, equi 
vir mortis? es; fed hodie te non Iciam 
,. Quia porta Itiarcam Domini Dei f coram Da- 
nai Jehova, vid patre meo, & fuftinuifti laborem g in 
g Chald. af. omnibus, in quibus laboravit pater m eus. 
fii&ionem. 2T. Ejecit ergo Salomon Abiathar, ut non 
b 1, Reg. v. effet facerdos Domini; hut impleretur fermo 
9t. Domini, quem loc utus eft fuper domum He- 

li in Silo. 
$í.demor- 28. Venitautem nuntius; ad Joab, quod Joab 
te Adoniz, declinafiet poft ft Adoniam, & poft Salomonem 
non declinafiet ; fugitergo, Joab in tabernacu- 
lum Domini, & apprehendit cornu altaris. 

29. Nunt iatumque eft regi Salomoni, quod 
fugifiet Joab in taberr jaculum Domit n .& effet 
juxta al see mifitque Salomon Banaiam fi- 
fium Joiadze, dice. ens: Vade, interfice eum. 

30. Et venit Banaias ad tabernaculum Do- 
mini, & dixit ei : Hæc dicit rex ; Egredere. Qui 
ait: Non egrediar, fed hic mortar. Renuntia- 
vit Banatas regi fermonem, dicens: Hzc lo- 
cutus eft Joab, & hac refpondit nihi, 

1, Dixit- 
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£ i. dignus 
morte 


icr 
gł 
ar. 
E 
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19, Przyfzlá tedy Bethfibee do krolá Sdlo 
mona, aby z nim mowilá zá Adoniafzem ; 
wftal krol „przećiwko niey, y uklonil fie icy, 
y siadł na ftolicy fwoiey; y poftánowi iono 

folicę matce krolewikiey, ktora $iádlá po prá- 
ure lego. 

20. Y rzekła mu: O ie dne prośbę málu- 

kg ta ćię profzę; nie zawityd izay obliczá 
mego. Y rzekl icy krol: Proś matko mola; 
bo mi fig niegodźi, abym odwroćił oblicze 
twoie. 

21. Ktora rzekła: Ech będźie dina Abifag 
t Sunámitká Adoniafzowi bratu twemu zá żonę. 

22. Odpowiedźiał Krol Salomon, ; rzekł 
matce fwoiey: Czemu prosifz o Abifag s Suná- 
- mitke Adoniafzowi? Proś mu y kr oleftwá ; 
bo on ieft brat moy ftarfzy niżeli ia, á ma po 
fobie Abiáthár kdpłanś , y Joábá fyná Sarwiiey. 

23. A tak przyśiągł krol Sálomon ná Páná 
mowiąc: To mi niech Bog RAD y to 
niech przyczyni, że przećiw dufzy wey mo- 
wil Adoniśs flowo to. 

24. ć ie Pan, ktor yT 
y pofád it mie ná ftolicy Dawidź 


lomon przez rękę Bá- 
go zabił, y umárł. 


Lh 


; káplanowi rzekł krol; 


l twey,_2 zdifte m ęże neś 
le cie nie zabiię, boś nośił 
krzynię Pana Boga przed Dawidem oycem 


moim, a wytrwale$ prace w 
czym pracow ps „ociec moy. 

27. Wyrz tedy S Sálomon Abi iath 
by nie był kdpła anem 
lo flowo Pźńlkie 
w Silo. 

28. Y przyfzlá wieść do 
przeftawal z Adoniafzem, á nieprzeflawal z 
»álomonem; á ták uciekt Joáb do | przybytku 
Panfkiego , y uchwycil fie rogu oltarzá. 

9. Y Oznaymlon io krolowi Sálom monowi, 
że uc siekt Joáb do przybyt ku Pańfkiego, á á ief 
u oltarzá; y pofłał Salomon Bánáię fyná Jo- 
iady, rzekgc: Idź, y go. 

30. Y przyfzedł Bá diás do przybytku Pár- 
fkieg go, yrzeki mu: Tomowi krol; Wynidź. 
Ktory rzekł: Nie wynidę, śle tu umrę. Y 
odnioff Bándids krolowi mowę, mowiąc; 
Ták mowił Joáb, y to mi odpowiedźiał : 


a. Y 


e wizytkim, w 


irá, Že- 
Pańikim; áby fie fpelni- 
> ktore mowił na dom Heli 


Joábá, że Joáb 


ROZDZ. II. Irt. 


3t. Y rzekł mu krol: Uczyńż je, ldko mowil: 
azabiy go, y pogrzeb, a odeymielz krew nie 
winną, ktorą wylal Joáb, odemnie, y od 
domu 1 oyca mego. 
. Y odda Pan krew iego ná glowe lego; 
poni eważ zabił dwu mężow fpráwiedliwych y 
lepfzych nizli fam; a zabił ie mieczem, O 
czym niew c moy Dawid, Abnerá 
fyná N kd lzraelikiego, y £ 
máze fyná ] J r, hetmáná woyfka J fudik dego; 
33. Y wroci fie krew ich t glowę Joáb, y 


na głowę naśienia iego ná wieki; A Dawi- 
dowi, y potomitwu iego, y domowi, y fto- 
licy iego niech będźie pokoy á} ná wieki od 
Pana. 


34. A tak fzedł Bźndids {fyn Joiady, y rzu- 
ćiwizy fie nań, zabił; y pogrzebion 1 ieft w 
domu. fwym ná puftyni, 

35. Y poftánowil krol Bánáię fyna Joiády 
nåd wo ea miafto niego, á Sádoká ba? 
wil kapłanem miáilo Abiáthárá. 

56. Poflal też krol, y wezwal Semei, y 
rzekł mu: Zbuduy fobie dom w Jeruzślem, á 
miefzkay tam ; 4 nie wynidźiefz z tamtąd tam 
y fam. 

37. Ale ktoregokolwiek dniá wynidźiefz, á 
przeyd lżiefz przez potok Cedron, wiedz, że 
zabit będźiefz; krew twoiá będźie na głowie 
twoiey. 

58. V rzekł Semei krolowi: Dobra mowa, 
iśko rzekł pan moy krol, ták uczyni flugá 
twoy. Y miefzkal Semei w Jeruzálem przez 
niemály czás. 

39. Y przydało fie po trzech leciech, Ze u- 
GA fludzy Semei do Achis fyná Mááchá kro- 
lá Geth; y powiedźiano Semci, że fludzy iego 
fzli do Geth. 

40. Y wftał Semei, y oślodłał oflá fwego, 
y iáchal do Achis do Geth fzukáć (lug fw oich, 
y przywiodł ie z Geth; 

Ar Y powiedźi 10 Sálomonowi, że ieźdźił 
Semei do Geth z Jeruzalem , y wrocil fie. 

42. A pe oflawizy wezwał g go y, rzekł mu: 
Azamći fię nie o$wiádczyl przez Páná, y opo- 
wiśdałemći : de kolwiek dnia wyfzedfzy 
poydźlef fz tám yí am, wiedz, że umrzefz? Y 
odpowiedźialeś mi: Dobra mowá, ktorgm 
flyízal. 

43. Przecześ tedy nie ftrzegł | przyśięgi Pán- 
fkiey, y przy /kazaniń, ktoremci ! by pr zykazal 

44. Y rzekl krol do Semei: Ty wiefz wfzy- 
txo 


aw 
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3t. Dixitque el rex: Fac a, ficut locu t$ a Nam fap 
eft; & interfice eum, & fep : 
fanguinem innocentem, „quì 
a me, & a domo patris me 

32, Et reddet Dominus fanguinem ejus fu- > Wade 
per caput ejus, quia interfecit duos viros - qu S. "rata 
ftos, m elior esque fe: 1 & occidit eos f gladio , Deo hofia 
patre meo David ignorante, b Abner filium quam- arie- 
- Ner principem militie. Hr ael, & c Amafam "m aut vi- 
filium Jether principem exercitus dudas. orgia e 


A 3 " A Abulenfis ; 
33. Et revertetur fanguis illorum in caput gą Tirinus 


629 


Dis plicium de 


tufus efta Des impio fum. 
ptum etiam 


Joab, & in caput feminis ejus in femp iter- cenfet. relu- 
num: David autem & femini ejus, & domui, Stanem ab 


& throno illius, fit pax usque in eternum à altari avul- 
füm, extra 


Domino. 
34. Afcendit itaque Banalas filius Joladze, „ym 
& aggreflus eum interfecit d; fepultusque cio 
eft in domo fua in deferto. fuiffe. 
35. Et conftituit rex Banalam filium Joia- $ ba 
de, pro'eo fuper exercitum, & Sadoc facer- *7 
dot tem pofuit pro / Abiathar. ea 
6. Mifit quoque rex, & vocavit Semei, 7 Amputate 
dbitque el: /Edifica tibi domum in Jerufa- capite, utsit 
lem, & habita ibi; & non egredieris inde Jofephus. 
siek 


, Reg, 3, 


Reg. 20. 


gi tranlie 
interfic ph n y ee tuus erit pee ca- 
put des j d 

38. Dixitque Semel regi; Bonus fermo. 
Sicut locutus eft dominus meus rex, fic fa- 
ciet f fervus tuus. Habitavit itaque. S Semei in 
Jerufalem diebus multis. 

39. Factum eft autem poft annos tres, ut 
fügere nt ferviSemei ad Achis filium Maacha 
regem Geth; nuntiatumque eft Semei, quod 
fervi ejus iffentin Geth. 

40. Et furrexit Semel, & ftravit afinum 
fuum, iv gue ad Achis in Geth ad requiren- 
dum fervos fuos, & adduxit eos de Geth, 

41. Nuntiatum eft autem Salomoni, quod 
iffetSemei in Geth de Jerufalem, & rediiffet. 

42. Et mittens vocavit eum, dixitque illi 
Nonne tecilficatus fum f tibi per Dominum f'Rebr. ju ra- 
& pr wdixi tibi: Quacumque die egreffus, Vii e. adju- 
ieris huc & illuc, fcito te effe moriturum ? 105 te Rd 
Et refpondifti mihi; Bonus fermo, quem "^ 
audivi. 

43. Quare ergo non cuftodifti jusjurandum 
Domini;& preceptum, quod pre ceperam tibi? 

44. Dixitque rex adSemei: Tunofliom- 

ne 


tantu lo Die 
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erce twoje, 


ne malum, cujus (hls eft cor tuum, tko złe e 
uc ycu memu; oddał 


quod fecifti David patri me ktoreś t 
minus malitiam tuam in caput tuum. Pan o 
aSit vel erit  45-Et rex Salomon benedictus a & thro- 
a Domiqo, nus David erit ftabilis coram Domino usque 
in fempiternun 

6. Juffit itaque rex Bat 
qui egreffus, percuffit eum, 


viony y ftoli- 
le utw wierd zona przed Pá- 
Bándiei fynowi Joiády : 


oł 
oł : 
l go, y umarł. 


e filio. Joiadz ; 
& mortuus eft. 


CAPUT II A Ł IL 


Salomon accipit in uxorem, prada zs luirdon , pro- 


I. So [ ktora z a: 
A: © i g f 


fie py kroleftwo w rece 
omonowey , y fpowinowácil fig z 

2 otfkim; bo poiat cor- 
off do m er Dawidowe- 
j om fwoy, 
i w około. 


"matum * 


efti igitur regnum inma- 
unctus 


*2, Par. 1. I. T. ( : } 
Anno M. 
2991, Ant, eft PI 


Chr. 1013. 
s Salo- 


liam ej 
con 


y dom panfki, y mur J Je 
Wi záko2 lud- ofiźro 


A. 

Attamen populus immolabat in exce Ifis; E 
noń enim edificatum erat templum nomini 
Domini usque in diem illum. 

3. Dilexitautem © Salomon Dominum, am- prz 
bulans in preceptis David patris fui excepto i 
quod in excelfis immolabat, & accendebat 
thymi ama. 


4. Abiit itaque in Gabaon, ut immolaret 
c Non mole, bi; illud quippe erat excelfum ma 
fed dignita- mille hoftias in holocauftum obtu 
te locus pro- mon fuper e 2 in Y Gab baon. 
priusa legt z, Appar Salomoniper w nocy, mowi; 
time defi» fomnium dcs dicens: Poftula, quod vis, dam. 
gnatus pró Aj 2 KURZE SA] Pero: d 
facrificlis. m tibi. 6. Y rzekł Salomon: Tyś uczynił z fl 
6. Et ait Salomon: 2 twoim Dawidem oycem. moim 
tuo David patre meo mi 1 wielkie, idko ch odźił przed 
ficut ambi xS n conf fpe tuo in v w prawdzie y w fprawi 


wal; bo tá b wyżyn nawiętfza; tysiąc 
; ofiar na cálopalenie ofiáro wal Sálomon ná o- 
nym oltarzu w Gábáon. 


zd 


em, & 


i filiam fed 
d Scu palam eft d hodie. 
nunc Domine 
vum tuum pro Dav 
autem fum pt Melia) m 
fum. & int 


apparet. 
€ wylzcia, y We- 


&igi 
twoy śrzodku ludu, 


0, ktory prze 


taf} 
IE W 


a0 W ny. 


9. À 


N œ 


ROZDZIIII. i. REGUM. CAP. IH. 653i 


9. A przeto day (ludze twemu ferce rozu: 9. Dabis a ergo fervo tuo cor docile b, ut 42. var. 1. 
mne, áby mogł twoy lud fądźić, y r zeznáé populum tuum judicare poflit, & difcernere ro. 
między złym á dobrym ; bo ktoż może fądźić inter bonum & malum. Quis enim poterit ^ Hebr au- 
jud ten, lud ten twoy wielki? judicare populum iftum, populum tuum hunc m xr 

10. Podobálá fie tedy mowá przed Pánem, multum: Meca 
że Salomon proślł takiey rzeczy. 10. Placuit ergo fermo coram Domino, ah 

u. Y rzekł Pan Sdlomonowi: Ześ flowá quod Salomon poftulaffet hujuscemodi rem. 
tego prośił, á nie żądałeś fobie dni wiela , áni Im Et dixit Dominus Salomoni c: Quia c Dormien- 
bogactw, abo dufz ni eprzyiaćioł twoich; å- poftulafti verbum hoc, $znonpetifti tibi dies ti, fed pro- 
leś prośił fobie o mądrość dla rozeznánia fą- multos, nec divitias, aut animas inimicorum pter preces, 
dus tuorum; fed poftulafti tibi fapientiam ad di- 355 vs" 
12. Otożemći uczynił według mowy two- fcernendum judicium ; sg y 
iey, y dałemći ferce mądre, y rozumne, ták — 12. Ecce feci tibi fecundum fermonestuos, ` 
4ż żaden przed tobą nie był podobny tobie, dni. & dedi tibi cor fapiens & intelligens, in tan- 


po tobie powftánie. tum, ut nullus d ante te fimilis tui fuerit; nec gf, Reeum 
13. Lecz y to czegoś nie żądał, dałem to- poft te furrecturus fit e. Ifrael, Sa. 


bie: to ieff bogáctwá y flawe, że żaden z 13. Sed f & hee, que non poftulafti, dedi «fc in fapi- 
krolownie był podobny tobie wizytkich prze- tib: divitiasfcilicet, & gloriam, ut nemo fuerit ros nant 
X S pyp y ber EL Adr: <q T rali; nam in 
fzlych czátow. fimilis tui in regibuscunćtis retro diebus. — 4 ^... 
J 3 o upernatura- 
14. A bed 


zli chodźił drógámi moimi, y ^ 14. Si autem ambulaverisin viis meis, & l Saione 
ftrzegł przykazań moich, y ultaw moich, id- cuftodieris precepta mea, & mandata mea, nm vices 
ko twoy oyciec chodźił, przedłużę dni two- ficut ambulavit pater tuus, longos faciam runt, Adam, 
ie. dies tuos, Moyfes,Pro 
15. Ocućił fig tedy Sálomon, y porozumiał, 5. Igitur evigilayit Salomon, & int t, d d: 
że był fen; y przyiáchawízy do Jeruzślem, uod. effet fomniumg ; ue veniffet Je- Patet Ti. 
ftźngi przed fkrzynią przymierza Pźńfkiego , rufalem, ftetit co is Domini, /3sp.7. tr. 
y ofárowal cálopalenia, y uczynił ofiśry za- & obtulit holocaufta,& fecit / victimas pacifi- Matth. 6. 
pokoyne, y wielką ucztę ná wfzytkie flugi cas, & grande convivium univerfis famulis 29 


fwoie fuis. g di initus 

i iewieśći i R Ą ; mmifum. 
16, Y przyfzly dwie niewieśćie wfzeteczni- — 16. "Tunc i venerunt due mulieres mere- pps 
ce do krola, y ftánely przed nim, trices ad regem, fleteruntque coram co, O 


17. Z ktorych iedna rzekła: Profzę moy pá- 17. Quarum unaait: Obfecromi domine: Dom 4. 
nie: ia y tá niewidftá miefzkálifimy w iednym ego & mulier hec habitabamusin domo una, quadr. 
domu, y zleglám u niey w komorze. & peperi apud eam in cubiculo. 

18. A trzeciego dni po tym idkom poro- 18. Tertiaautem die poftquam ego pepe- 

dili, zleglá też y tá; y bylyfmy pofpolu, 4 ri peperit & hec; & eramus fimul, nullus- 
Żaden inny nie był známi w domu, oprocz nas que alius nobifcum in domo, exceptis nobis 


dwoygá. duabus. ; 
19. Y umári fyn tey niewialty w nocy; bo — 19. Mortuus eft autem filius mulieris hu- 
go fpiąc przyległá. jus nocte; dormiens quippe oppreffit eum. 


20. Y wiławfzy o połnocy, wżięłá fyná 20. Et confurgens intempelte noctis fi- 


mego od boku mnie ffużebnice twoiey fpig- lentio 4, tulit filium meum de latere meo an- £70. media 


ce olozvlá go ná łonie fwoim; á fynå cille tux dormientis, & collocavit / in finu nete. 
y» y polozyła 5 j PA ENERO: = f INonexs 
fwego, ktory byl umárl, polozylá ná lonie fuo; fuum.autem filium, qui erat mortuus, , EJ 
As . M y lore, IC +4 
moim. pc infinu meo. eel: RAY 


et. A gdym wfłdła ráno chcąc dać mleka ^ 21, Cumque fürrexiffem mane, ut darem Jens (ciam 
fynowi memu, nálázlám umártegos ktoremu lae filio meo, apparuit mortuus ; quem diligen- eo bono frui, 
przypátruige fię pilniey w iáfny dźień, tius intuens clara luce, deprehendi: non, effe quoipía fe 
łam, że nie byl moy, ktoregom poro: meum, quem genueram. privarat, 
| 22. Refponditque altera mulier: Non eft 


22. Y odpowiedźiśła druga niewii?4: 
| i ita, ut dicis, fed filius tuusmortuus eft, meus 
Kkk k autem 


afe. vos mi- 
niftri feu fa- 
telliteg, 


b i. nepos, 


ci. Secreta- 
rii, 


dHiftorio- 
graphus, 

e Probabili- 
teralius ab 


f Unus fe, 
fummus, al- 
tervelut vi 
ius &fuf- 
fraganeus, 
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autem vivit. E contrario illadicebat: Menti- á 
ris: filius quippe meus vivit, & filius tuus 
mortuus eft. Atque in bunc modum conten- 
debant coram rege. 

23. "Tunc rex "rit: Hac dicit, filius meus 
vivit, & filiustuus mortuus eft. Et iftarefpon- 
dit; non, fed filius tuus mortuus eft, meus au- 
tem vivit. 

24. Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium, 
Cumque attulifient g ladium coram rege, 

25 Dividite „ainquitjn fantem vivum in du- 
as partes, & date dimidiam partem uni, & di- 
midiam partem alteri. 

27. Dixit autem mulier, cujus filius erat vi- v 
vus, ad regem ( commota funt quippe vifce- 
ra ejus fuper filio fuo ) Obfecro d omine, da- 
te illi infantem vivum, & nolite interficere 
eum, Eocontrario illa dicebat; Necmihi, nec 
tibi fit, fed dividatur 

27. Refpondit rex, & ait: Date huic infan- 


tem vivum, & non occidatur ; hc eftenim t 


mater ejus. 
28, Avdivititaque omnis Ifrael judicium, 
quod judicafiet rex, & timuerunt t regem, vi- | 


dentes fapientiam Dei effe ineoad faciendum 2 


judicium, 
CA TPOOUE IV; 
Numerantur principes & orafetta Salomonis, 
P Lr praj 


sl atus menfa pacifi ue fecuritas to regnan- 
te. 21. Sapientia, parobola €9 carmina ejus, 29. 


Rat autem rex Salomonregnans fuper L 
omnem Ifrael ; 

2. Et hi principes, quos habebat; Azarias 
filius b Sadoc facer 

3, E Elihore eph, & Ahia filii Sifa fcribe 65 
Jofaphat filius Achilud a commentariis d; 

4. Banaias filius Joiade fuper lae 
Sadoc autem, & Abiachar e face dotes f. 

3. Azarias filius N Nathan, fupereos, qui af- 
a tebant regi; Zabud filius Nathan facerdos 

NICUS I is; 

ka Et Ahifar prepofitus domus; & Ado- 
niram í filius Abda fuper tributa. 

7. HabebatautemSalomon duodecim præ- 
fectos aet - omnem Ifrael qui pra epebantan- r 
nonam regi & domui ejus pertingulos enim 
menfes in anno, finguli neceflaria miniflra- 
bant. 


g. Et 


EGUM ROZDZ. 1V. 


á moy Żyw, Przeciwnym záś obyczáiem oná 
mowilá: Nieprawde mowifz: bo fyn moy 
iyw, á fyn twoy umarł, Y ták fig fpierdły 
pr red krolem. 

3. Tedy krol rzekł: Tá mowi, fyn moy 
żyw, á fyn twoy umárd. A tá odpowiádá; 
nie, śle fyn t woy umárł, á moy żyw. 

24. Y rzekł krol: Przynieśćie mi miecza. A 
gdy przynieśione miecz przeć | krola, 
Rozdźielćie, pry, dźiećię żywe ná dwie 
ći, á dáycie g gc jlowicg i iedney á polowice 
drugley. 

26, V rzekła nie ir ktorey fyn był ży- 
wy, do krolá; (bo fie d dy AE 
śći iey nái fyn em fi voim), Profze pánie, day- 
cle iey dźieci ię żywe, å nie zdbiidycie ego. 
Przeciv yczáiem owa mowilá Niech 
nie będźie dni mnie dni tobie, dle niech ie roz- 
dzielą, 


krol, " rzekł; Dayćie 
3, a nie zál iiayćie go; bo ta 


28. ^Y uflyízal wzyftek lud Izrdelfki fad, 
ktory krol ofadfil, y bali fie Krolá, widząc 
$ i a była w nim ku czynieniu 


ROZDZIAŁ W. 


i Sdlomonowe 


y ad niego, y liczbę 


potrawy 1 £05 yj VORO 
preypo 1777277) 3 p iofaek itgo. 


wor 


A Salomon był krolem kroluiącnad wfzy- 

tim Izrdelem ; 

2. A te 
doká kap 
3. E lihori ph y Ahia fynowie Sifa pifárzes 
Jozáphát fyn Ahilud Kánclerz; 

4- Dándids lyn Joiády nad woyfkiem; 4 Sá- 
dok y A áplani, 

zàriás lyn Nátl hán nád temi, Won ftá- 
, li przy krolu; Zabud fyn Nátbán káplan, przy- 
^ daciel: k role i iki; 

6. Y Ahizár prz zełożony nad domem; 4 A- 
dane fyn Abdi nad pobory. 

7. Lecz Sálomon miał dwanaście przełożo» 
nych nád kim lziáelem, ktorzy doda- 
wali żywń rolowi y domowi iego; bo 
na każd ąc przez rok ieden z nich pó- 
krzeb dod: val. 


Xigietá, ktore miał; Azśriśs fynSá- 


ana; 


8 A 


kozę: 


I 
| 
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8. A'te fą imiona ich; Benhur nagotzeE- 8. Et hec nomina eorum; Benhur, in 


phráim. monte Ephraim. 


9. Bendekár w Má ikkes, y v 
Bethfames, y w Elon, y w Bet 
10. Benhefed w / Aruboth 

y wízytká źłemia Epher. 
n. s Yábinádáb, ktożego wfzytek Nepháth- Ber 
Dor, I 'haphetę corkę Salomonowę miał zá 4, Tapbeth i 


Zon e. rem. b à 
D 12. Bana filius Ahilud 


Sálebim, y w l (a 
án nán. in Bethfames, & in Elon, & in Bethanan. 
; iego byl Socho, 
de & omnis terra Epher. 


iliam Salamonis habel 
Báná fyn Ahilud rzac lá Tl hánák y Mi- regebat Thanac 
geddo, y 'wfzytek Bethfán, ktory ieft podle Mag 
Sártháná pod Jezráhelem, 
Ang mehulá przećiw Jekmáán. Abelmehula, e regione Jecmaan. 
. Bengáber w Rámot Galíid; miał Auo- 13: Bengaber in Ramoth G: 
thi: fyná Manafiego w Galáád; on był nad Avothjair b filii Manaflein Galaad ; ij 
wfzytką krainą Azgob, in iet w Bafan, erat in omni regione Argob c, qua 
nad fześćiądźieśją at miaft wielkich, y murowá- fan, fexaginta civitatibus magnis, 
nych, ktore miály zánykánie miedźiśne. , que habebant feras ©reas. 
14. Ahinádáb fyn „Addo rządźił w Má- 14 
naim. i 
15. Achimáds w Nephtdlim; dle yon mi ial 
Bázemáthe corkę Sálornonowe zá żonę. 
16. Báána fyn Hufi w Azer, y w Bźloth. 16. Baanafii ius ini in Afe 
17. Jozáphát fyn Phárue w " [ffáchár. 7. Jofaphat filius Pharue. in  Ificha- > 
18. Semei fyn 'Elá w Beniamin. 18. Semei filius Ela, in Berjamin. 
19. Gaber fyn Uri w źiemi Galáád, w źle- 19. Gaber filius Uri, in terra Galaa1 
mi Sehon krolá Amorrheyfkiego, y Óg krolá terra Sehon regis Amorrhei & Og re; 
Bazan, nad wfzem, co bylo w oney źiemi. fan, fuper omnia, que erant in illa terra. 
20. Judá y 4zráe Iniezliczony , iako piafek 
morlki w mnoftwie iedząc, y piiąc á e ląc: arena maris in multitudine, 
fie. sa s, atque lztantes. 
or. A Sálomon miefzkał w pańfiwie Salomon e autem erat in diti 
máigc wfzytkie kroleftwa, od rz k ka omnia regna a flumine żerre 
kiey 4ż do granice ZEgyptlkiey : o- fthiim usque ad terminum Ægypti; offe 


Philiń tyn 
u nosili duy, y fiużyl li mu po wfzy tkie tium tibi mu 
Signs vit 


| obrok Sálomonow, ná każdy 
i korcy czyltey mąki, y fześć- 


inta cori fimile g, 


prt cz lo wu, ieleni, farn y báwolow 
E kar mnego. 
. Bo on dźierżał wfzytkę krainę ktora 
24 rzeką, od Táphíá aż do Gázán, y 
kie krole onych krá (O) Ww;a miał | pokoy 
ftron wokoło: 
iefzkał Juda y Izráe 
ną 


n, & avium alt 

24. Ipfe enim obtinebat om 
nem, que erat trar 
adGazan, &cu inctosreg 
& hab t 


m, 


n 


nem 


x Phili. I5. 
A fali a fu- 
inéfc 


a, & fervientium ei cunctis 


. Erat autem cibus Salomonis per di 
& fexaginta 


g: Bendecar, in Macces, & in Salebim, & 
ro. Benhefedin Aruboth; ipfius erat So- 


RE lab, cujus omnis Nephat- Dot 
oat UXO- 


ai, terminus 
Dor, 


c w 
Ido, 8: univerfam Bethfan, qu& eft jux- 
od Bethfan á} do ta Sartha na fubter Jezrael, a Bethfan usque 


bi. Villas 


e eft in Ba- Jair. 
atque mu- c traconitide 


Ahinadab filius Addo preerat in Ma- 


20. Juda & Ifr ael innumerabiles d, ficut dfe. erant. 
comedentes, 


& 


e lua, eEccli. 47. 


1, X us- 


m aki, que RE 

A rina 
wolow duftych, a dwadźie- 2 boves pingues, & viginti bo- Śuiilimie 
Rev wy h, y fto barśnow , o- ves pafcuales, & centum arietes, excepta ve- 


x5 ptá- natione cervorum, caprearum, atque buba- 


regio- 

s flumen 4, a Th aphfa us d 2 fe, Eu. 
ill regionu m 5 phratem, 

te in circui 

el absque ti- 


tu. 


Doi „ każdy pod wini C y more ullo, un udi qi e e fub: vite fua, & fub 
pod í à fwoig, od Dán-áz do Berfibee po fia Dan usque Berfabee, cunctis die- 
wfzytkie dni Sálomonowe. bus $ kont onis. 


26.X - Kkkk2 


Et 
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26. Et ahabebat Salomon quadraginta mil- 
lia preefepia b equorum currilium, & duode- 
cim millia equeftrium. 
(econtra le. 2 27: Nutriebantque eos fupradicti regispre- 
E SDN fecti; f fed & necelfaria menfe regis Salomo- 
17. v. 16. tot NIS cum ingenti cura prabebant i in tempore 
equos alen: füo. 
A T 28. Hordeum quoque & paleas equorum 
M & jumentorum deferebant in locum, ubi 
& ufum il- grat rex juxta conftitutum fibi. 

29. Dedit quoque Deus fapientiam Salo- 
moni, & prudentiam multam nimis, & la 
bi. peor in tudinem cordis c, quali arenam, qui eft in 
propi littore maris. 
ci. magne. „ 20. Et precedebat fapientia Salomonisfa- 
nimitatem, plentiar Oi umr mam Śc/ Ig gypt 
quain opus 3i. Et d erat fa 
conferebat plenior han Ezra 
Aa fapien- col, 6 Jorda, filiis I 
d tus in univerfis gentibus per circuitum, 
gereben, 32. e inl elt quoque Salomon tria mil- 


a 2. Par. 9. 
25. non vi- 
detur Salo 
mon peccal- 


lorum ha- 
buit. 


d Eccli. 47. lia parabolas g g 25 fuerunt carmina ejus 
10. quinque & mill 
i Efez f- YE Et difput avit PR ignis, a cedro, qua 


fhi illo tem- eft in Libano, usq n, quæ egre- 
pore fapien. ditur de parie ete; jumentis, & 
volucribus, & reptili s, & pifcibus. 

34, Et veniebant de cunctis populis ad 
audiendam fapientiam Salomonis, & ab uni- 
verfis regibus terre, qui audiebant fapien- 


tiam ejus. 


tie nomine 
erant cele- 
berrimi. 
gi. prover- 
bia, 


CAPUT V. 


Hiram 4 Salomoni conredit ad templi aifica- 
tionem cæfor "un, 1. Jumerus cæfo- 

rum, ESA tium onera, latomorum, & praje- 
C u WM, 


"n £6 


* Anno M Vel 
' Anno M, ri um 
2992. Ant; Fit * quoque Hiram rex Tyri fervos 


Chr tolz, fuos4 ad Salomonem; audiviteni im, 
h fe. gratu--quod ipfum unziffent regem pro patre ejus; 
latum, quia amicus fuerat Hiram David omni tem- r 
pore. 
s $ 2. Mifit autem Salomon ad Hiram, rae 
itu nofti, 3. Tu fcis i voluntatem David patris 1 el 
& quia non potuerit &dificare domum ki 
mini Domini Dei fui propter bella imminen- 
tia per circuitam, donec daret Dominus eos 
fub veftigio pedum ejus. 

4. Nunc autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum; & non eft 
fątan' k, neque occurfus. malus. 


kfeu adver- 
farius cona 
tibus meis, 
obfiftens, 


5. Quam- 


U. REGUM. 


6. mądrość wfzytkich lu 


ROZDZ. V. 


26. Y miał Salomon czterdźieśći tyśięcy 
żłobow koni do wozow, 4 dwanaście tyślę- 
cy do idzdy. 

27. Aopátrowáli ie wysfzey pomienieni ftá- 
roftowie krolewfcy; lecz y poj do ftolu 
krolá Sálomoná z wielką pilnośćią dodawali 
czáfu fwego. 

28. lęczmień też y w: dla koni y mu- 
low, wożili na mieyfce, gdźie był krol, we- 
dlug tego, iako i di uftá wiono. 

29. Dal też Bog Sálomonowi mądrość, y 
toftropi ść barzo wielką, y przefironość 
fercá iáko piáfek, ktory ieft na brzegu mor- 
fkim. 

30. Y. przecl 


ość Salomonowa 


Wifchodnich, y Æ- 


adr 


g MA v 


nad wfzytkie ludźie; mę- 
| hitá, y Heman, 7 Chal- 
ynowie Máhol; y byl flawny 


u wfzech narodow okolicznych. 

trzy tyśiące przy- 
go bylo tySigc y pięć. 
drzewach od Cedru, 
ktory 


32. Mowii też Salomon 
powieśći ; á pieśni ieg 

33. Rozprawiał też o 
ktory ieft na Libanie, 47 
Jia z Śćidn 


do hyff pU, 
y mowil o ź t 


m iili ze wfzytkich narodow 
flucháé i Sdlomonowey, y od wfzy- 
tkich krolow 4i iemfkich, ktorzy flyfzeli mg- 


drość iego. 


ROZDZIAŁ: V. 

Hirdm krol „Dyrjki dodał Sdlomonu robotmi- 
kow ná budowd dnie Kosciola; licgbá porębnikow , 
iof czich cięzare, kamiennikow; y przelozo- 
nych 


Offat 

Sálomoná ; bo flyfz że go pomázano 
ná kroleltwo miá!to oycá iego; abowiem Hi- 
rám byl przyiacielem Dawidowi przez wfzy= 
tek czás. 

2. Y poflal Sálomon do Hirám, mowiąc: 

3. Ty wiefz wolą Dawida oycá mego; 4 
iż nie mogł budować domu imieniowi Páná 
Boga fwego, „pr walkami nálegáigce- 
mi w około, dż ie dal Pan pod itopy nog 
tego. 

A Lecz teraz dał mi Pan Bog moy odpoczy- 

enie zewfząd; y niemafz przeciwniká, áni 
zdbiGa zlego. 


też Hirám Krol Tyru fluvi fwe do 


1 
" 
ii 


5. Prze- 


CADET 


-— 


IL REGUM. 


CAP. V. 
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5. Przetoż myślę zbudowść kośćioł imie- — 5. Quamobrem cogito edificare templum 
niowi Páná Boga mego, idko mowil Pan Da- nomini Domini Dei mei, ficut locutus elt 
widowi oycu memu, rzekąc: Syn twoy, kto- Dominus David patri meo, dicens; a Filius a 2. Reg. 7. 
rego dam miáfto ebie ná ftolicę twoię, ten tuus, quem dabo pro te fuper folium tuum, 13. 1, Par. 22. 
zbuduie dom imieniowi memu. ipfe edificabit domum nomini meo. IO 
6. A tak przykaż, że mi nawyćindią fludzy 6. Precipeigitur, ut precidant mihi fervi 
twoi Cedru z Libanu, á fludzy moi niechay tui cedros de Libano,& fervi mei fint cum 
będą z flugámi twymi, 4 zapiatę flug twoich fervis tuis; mercedem autem fervorum tuo- 
dam tobie, ktorąkolwiek żądać będźiefz; bo rum dabo tibi, quamcumque petieris; fcis 
iefz, iáko niemáfz między jiudem moim mẹ- enim, quomodo non eft in pop ilo meo vir, 
dá, ktoryby umiał drzewo wyrębowóć, iáko qui noverit ligna cadere, ficut $ donii. 
Sydoriczycy. 4. Cum ergo audiffet Hiram verba Salo- 
7. Gdy tedy uffyfzal Hiram flowá Sźlomo- monis, lietatus elt valde, & ait: Benedictus 
nowe, urádowal fie bárzo, y rzekl: Blogo- Dominus Deus hodie, qui dedit David filium 
fláwiony Pan Bog d/isia, ktory dal Dawido- fapientiffimum fuper populum hunc pluri- 
wi lyná bárzo mądrego nád ludem tym wiel- mum. 
kim. 8. Etmifit Hiramad Salomonem, dicens: 
9. Y pofłał Hirám do Salomona , mowiąc: Audivi, quacumque mandaíli mihi, ego fa- 
Slyfzalem, o coskolwiek wikazał do mnie; ia ciam omae voluntatem tuam in lignis ce- 
ie wfzytkę wolą twoię okolo drzewa drinis & abiegnis. 


9. Servi mei deponent ea de Libano ad 
9 mare; & ego componam ea in ratibus b in O truncis ar- 
iia złożę ie w tráfty ná morzu, 4ż ná miey- mari, usque | locum c, quem fignificaveris borum colli 
fce, o ktorym mi dafz znać, y przypławię ie mihi; & applicabo ea ibi, & tu tolles ea; Satis. 
tám, á ty ie pobierzefz ; y dodatz mi potrzeb, prebebisque neceffaria mihi, ut detur cibus Pope 2, 


áby bylá d domui meg, Par. a. 16. 
10. A tá 10. Itaque Hiram dabat Salomoni ligna 


wá Cedrowego, y drzewa Jodłowego, we~ cedrina, & ligna abiegna juxta omnem Vvo- 
dług wfzyftkiey woli iego. luntatem ejus. 

m. A Sálomon dawał Hiram dwádżieśćiá ^ 1. Salomon autem przbebat Hiram co- 
tyśięcy korcy pfenice ná żywność domowi ros tritici viginti millia, incibum domui ejus, 
iego, y dwádzie$ciá korcy oliwy na zyltfzey ; & viginti coros puriffimi olei; hec tribue- 
to dawał Sálomon Hirám ná każdy rok. bat Salomon Hiram per fingulos annos. 

ro. Dał też l'an mądrość Salomonowi, iá- 12. Dedit quoque d Dominus fapientiam 4fapr. 3:12. 
ko mu rzekł; y był pokoy między Hirám Salomoni, ficut locutus eft ei; & erat paxin- 

y Salomonem, y uczynili obádwá przymie- ter Hiram & Salomonem, & percufferunt am- 
rze. bo fcedus, 

13. Y obrał krol Salomon robotniki ze wfze- 12. Elegitque e rex Salomon operarios de « Hebr. tulit 
go lzrśela, y było ná trzydźieści tySigcy mç- omni Ifrael, & erat indictio f triginta millia nomine tri- 
OW, : virorum. Pn 

r4. Y pofylal ie ná Liban, dźieśięć tyśięcy — 14. Mittebatque eos in Libanum, decem” 2o ttr 
ná każdy mieśiąc na przemiany , ták że przez millia permenfes fingulos vicifTim, ita ut duo- 
dwa miesigcá byli w domiech fwoich; á nad bus menfibus effent g in domibus fuis; & gi, mane- 
Adoniram eratfuper hujuscemodi indictione. rent, 

15. Faeruntque Salomoni feptuaginta mil- 
tych, co nośili brzemioná, 4 ośmdzieśląt ty- lia eorum, qui onera portabant, & octoginta 
śięcy tych, ktorzy w gorze łamali kamienie; millia latomorum / in monte? 

16. Oprocz przełożonych, ktorzy byli nad 16. Absque prepofitis, qui preerant fingu- 
ká2dg robotą liczbą trzech tyśięcy, y trzech lis operibus, numero trium millium. & tre- 
fet, ktorzy rofkázowdli ludziom, y tym, coro- centorum, precipientium populo, & his, qui 
bili. faciebant opus. 
^Y.  Kkkk3 Pre- 


b Hebr. cæ- 
dentium. Ja- 
pides. 
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17. Przcepitque rex, ut tollerent lapides 
NT. lapides pretiofos, in fundamentum 
templi, & quadrarent eos 
ip. Quos dola ver unt a Aonais, 
afe.ex Gib- &cæmentarii Hiram ; porro Giblii a przepara- 
loucbePhz- verunt ligna &l lapides ad adificandam domó. 
nici 


; CAPUT. VL 


Figura € 68 fabrica templi quoad pracipuds 
je 
ejus partes interiores, 9. exteriores 2 ibitur. 


a. r K'Adtum eft * ergo b quadringentefimo 
2992. anno „otoz zelimo anno egrelfionis filiorum. 
4, Salomo: Ifrael de terra fegypli, in anno quarto,men- 
nis ineunte, fe Zio: (ipfe eft mentis fecundus) reni So 
ante eram monis luper Ifrael, edificari cæpit domus 
Fe web Domino. 
mi mig. , 2. Domus autem, quam edificabat rex Sa- 
Vou 969. lomon Domino, habebat fex xaginta cubitos 
pott diluvi- in longitudine, & viginti cubitos inlatitudi- 


um 1336: ne, & triginta € cubitos in altitudine. 


per Jul. 3. Et porticus erat ante templum viginti 
i du ct cubit torum longitudinis, juxta menfuram la- 


e c. usque titudinis templi; & habebat decem cubitos 
ad primum latitudinis ante faciem templi. 


tabularum. ^ 4. Fecitque in templo feneftras obliquas. 


5. Et edificavit fuper par ietem templi ta- 1 


bulata per gyrum, in parietibus domus per 
circuitum templi & oraculi, & fecit laterain 
circuitu. 

6. Tabulatum, quod fubter erat, quinque 
cubitos habebat lati $, & medium s 
latum fex cubitorum latitudi 
tabula tam fej ptem habensc i 
łatus ef, — Trabes autem pofuit in un pe r cireuitum 
Gen. 22.6 forinfecus, ut non hererent muris templi. 

6 Do >mus ae ak cum ædifica dies de 


cata eft ; 


d Templum 
zdificatum 
in monte 
Moria, ubi 
Ilaac immo 


Deo pro a- lap R iic 5 
vertenda pe 8 malłeus, Ri te ius 
fte obtulit non a fant audita tin dioi editicaretur. 
2,Par 3, 1. Oftium lateris medii in 'patre erat do- 
“ngpi mus dextra & per cochleam afcendel bant 


Chr ftum & . 


templum ef- 1 
fe X verum tium. 


9. Et ædificavit domum d, & confumma- « 
m; texit quoque domum laquearibus 


> NEJ 
nmam IO E te 
anit marum d; 
peftem ayes- GOT 
iat. domum lienis cedrinis. 


o 


n medium conaculum, & a medio in ter- 


Ifaac, qui 
mortis (ue vit 
facrificio no- cedrir 
centis 


um Qu 


GUM. 


t niec 
U 
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17. Y przykazal, krol żeby bráli kámiente 
wielkie, kamienie kofztowne ná fundament 
kościelny, y quádrowáli ie; 

18. Ktore ciofáli murárze Sźlomonowi, 
murárze Hirám; 4 Gibli iowie ni śgotowśli drze- 
wá y kamienie ná budowanie domu. 


ROZDZIAŁ VI 


Ketat Kościoła, y flukę wnętranę y powie 
rachnę opifuie, 
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oy TA dom, pu budowal krol Salomon 
Panu, miał fześćdóieśiąt loké 4 wzdłuż, á dwá- 
dźieśćia łokći w fzerz, á trzydźieśći lokci ná 

zwyfz, 
3. A przyślonek był przed kośći 


olem dwá- 
dźieściź tokiet wzdłuż, według miáry fzero- 
kośći kościoła; á miał dźieślęć łokieć wizerz 
przed kościołem. 

4. X poczynił w kośćiele okná pochodźi- 


zbudował na Śćienie koscielney gmá- 
chy w oko Do. ná $ciánach domu koło ko&cio- 
lá y koło wyrocznice, y uczynił pobocznice 
wokok 

6. 
kiet w izerz, 
w fzerz, á trze 
fzerz 
z nad 


ktory niżfzy był, miał pięć ło- 
á śrzedni gmác h fześć lokiet 

igmách mial śledm lokiet w 
Army. Tepak położył w domu około 
0174; aby nie przylegály do murow 


kośćie 
oet A dom budowano, bu dowanó go 
Z kámi ienia Ciofánego y wyrobion 
tá y $i 
f 


jego; a i mlo- 
siekiery y wizeldkiegi naczynia żelazne 
ic bylo w domu, gdy go budowano, 
8. Drzwi śrzedniego boku ná ftronie były 
domu práwey r i å po okr aglym wfchodźie 
Iter >wano nig iách śrzed ni, 4 z. Śrzednie- 


p 
2. © 


9. Y bada wał dom, ydokończył go; y przy- 
krył dom poł: pem Cedrow ym. 

10. Y zbudował pietro na v SRC: domie, 
ięć lokiet wzwyfz, y pokrył dom drzewem 
„edtowym. 


u. Y 


a» a 
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rr. Y sftdlo fię flowo Póńfkie do Salomona, m. Et factus eft fermo Dominiad Salomo- 
rzekąc. nem dicens: 

12, Dom ten, ktory buduiefz, iefli będźiefz — 12. Domus hec, quam edificas, fi ambu- 
chodźił w przykázániách moich, y tądy moie laveris in preceptis meis. & judicia mea fe- 
czynić będźiefz, y záchowaíz wfzytkie ro- ceris, & cuftodieris omnia mandata mea, gra- 

(kazśnia mole chodząc w nich; utwierdze diens per ea; firmabo fermonem meum tibi 
mowę moię tobie, ktorąm mowił do Dawida a, quem locutus fum ad David patrem tu- 42. Reg. 7. 
oycá twego. um. 16. 

13. Y będę miefzkał w pośrzodku fynow — 15. Etb habitabo in medio filiorum, Ifrael, ^ i 1. Pas 
Izráclowych, y nie opufczę ludu megolzráel- & non derelinquam populum meum Ifrael. 22.9. 
fkiego. 14. Igitur aedificavit Salomon domum, & 

14. A ták budował Sálomon dom, y doko- confummavit eam. 
nal go. 15. Et zdificavit parietes domus intrinfe- 

15. Y zbudował $ciáni domu we wnątrz cus tabulatiscedrinis, a pavimento domus us$- 
delkśmi Cedrowemi, ode tládomu 42 do wie- que ad fummitatem parietum, & usque ad 
tzchu &cian, y 4ż do ftropu okrył ściany drze- laquearia, operuit lignis cedrinis intrinfecus; 
wem Cedrowym we wnątrz; 4 tło domu po- & texit pavimentum domus tabulis abiegnis. 
tożył tácicámi Jodłowemi. 16. /Edifiaavitque viginti cubitorum ad 


16. Y zbudował na dwudźieftu łokiet w tył, pofteriorem partem templi tabulata cedrina, 


h 


kościoła gmachy Cedrowe, ode tlá 4ż ku a pavimento usque ad fuperiora; & fecitin- 
wierzchu; y uczynił wnętrzny dom wyro- teriorem domum. oraculi in Sanctum fan- 
cznice ná święte Świętych. ćtorum, 

17. Ale fam kościoł był ná czterdźieśći lo- 17. Porro quadraginta cubitorum erat ip- 

C wiámi wyrocznice. fum templum c pro foribus oraculi. ci, pars illa, 
< ag. A wfzytek dom we wnątrz był Cedrem 18. Et cedro omnis domusintrinfecus ve- qu? dicitur 
oprawiony, máigc toczenia, y fugowánia fliebatur, habens tornaturas, & juncturasfuas E 
fwe barze foremne, y rzezánia wyładzaiące fabrefactas, & calaturasd eminentes; omnia qu 5 

tko Cedrowemi defkámi było okry- cedrinis tabulis veftiebantur; nec omnino die. florum 
den kámierí nie mogł bydź wi- lapis apparere poterat in pariete. & frutuum, 
y ie, 19. Oraculum autem in medio domus in 
19. Letz wyrocznicę w pośrzodku domu interiori parte fecerat, ut poneret ibi arcam 
we wnetrzney ftronie był nágotowal, aby foederis Domini. 
tam poftáwil łkrzynię przymierza Pańfkiego. 20. Porro oraculum habebat viginti cu- 
20. A wyrocznia mialą dw ádźieśćiá lo- bitos longitudinis, & viginti cubitos latitu- 
kiet wzdłuż, y dwád! 4 łokiet w fzerz, dinis & viginticubitosaltitudinis; & operuit 
sćiá lokiet w zwyfz; y okrył ig. Y illud, atque veftivit auro puriifimo. Sed & 
odźiał fczerym złotem; śle oltarz ofadźił Ce- altare e veftivit cedro. efi 
drem. 21. Domum quoque ante oraculum ope- 77 
21. Dom też przed wyrocznicg okrył fczy- ruit auro puriffimo, & affixit laminas Clavis is cedat: 
rem ziotem, y przybił bláchy gwoźdźidmi aureis. ak. 
złotemi. 22. Nihilque erat in templo, quod non 
22. Y nie byłe niczego w kościele, czego- auro tegeretur; fed & totum altare oraculi 
by zlotem nie okryto; áley wfzytekoliarzwy- texit auro. 
rocznice powloki złotem. 23. Et fecit in oraculo duos Cherubim de 
23. V uczynił w wyrocznicy dwá Cheru- lignis olivarum, decem cubitorum altitudi- 
żieśięć łokci ná nis. 
24. Quinque cubitorum ala Cherub una, 
i & quinque cubitorum ala Cherub altera ; id 
eit, decem cubitos habentes, a fummitate g gi. extremi- 
ale unius usque ad ale alterius fummita- tate. 
tem. 


m 
y dwą 


lo Cherubd 
Moi 


25. Dźie- 
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25. Decem quoque cubitorum erat Che- 
tub fecundus; in menfura pari, & opus unum 

erat in duobus Cherubim, 

26. Id eft, altitudinem habebat unus Che- 
rub decem cubitorum, & fimiliter Cherub 
fecundus. 

27. Pofuitque Cherubim in medio templi 
interioris ; extendebant autem alas fuas Che- 
rubim, & tangebant ala una parietem, & ala 
Cherub fecundi tangebat parietem alterum 
al autem altere in media parte templi fe in 

afe itauna vicem contingebant a. 

tegebant a- +98, Texit quoque Cherubim auro, 

cam; & pro- mo, Etomnes parietes templi per circul- 

Peper tum feulpfit variis cælaturis & torno; & fe- 

bim f&a a Cit in eis Cherubim, & palmas, & picturas va- 

Moyf. rias, quafi prominentes de pariete, & egre- 
dientes. 

go. Sed & pavimentum domus texit auro 

bfe.inora- intrinfecus & extrinfecus b 


cuo& ex: — ar Et iningreflu oraculi fecit oftiola de 
e lignis olivarum, poftesque angulorum quin- 
que 


32. Et duo oftia de lignis olivarum ; & 
fculpfit in eis picturam Cherubim, & pal- 
marum fpecies, $zańaglypha valde prominen- 

£i. perfeGo. tia; & texit ea auro; & operuit tam Cheru- 

die. facer- bim quam palmas, & cetera. auro. 


dorum. 33. Fecitque in introitu templi poftes de 
P d lignis olivarum quadrangulatos; ——— 

fie. regni 34- Et duo oltia delignisabiegnis altrinfe- 
fii, cus; & utrumque oftiom duplex erat, & fe 


gi Aprili invicem tenens aperiebatur. 

bí. Oqo | gs, Et feulpfit Cherubim, & palmas, & 

EUR. Bada czelaturas valde eminentes; operuitque om- 
feptem an. NIA laminis aureis opere quadro c ad regu- 
norum eum lam. 

dimidio, eft 36.. Et eedificavit atrium interius d tribus 
adificata, — ordinibus e lapidum politorum, & uno ordi- 
cepta feili- ne lignorum cedri, 

eme 37. Anno quarto fundata eft domus Do- 
dms mini in menfe Zio g. 


fecundus URS ere : 
(ub 6.1)& 38. Et in anno undecimo, menfe Bul 4 
abfoluta (ipfe eft menfis octavus 7) perf a eft do- 


Em Ay, MUS in omni opere fuo; & inuniverfisuten- 
ctav. An, 2 [s dris wienia az r ię fenter 

M NL. filibus fuis ; ædificavitque eam annis feptein, 
ineunte an- 


CAPUT. VII 


te veram 

Chr. nata- 

lem ann, Palatium Salomonis cum domo faltus Liba- 
00;ante s p ; hy» P s y y 

i000:80(6 e; t. Porticus G domus file Pharaonis, atque 


&ram vul- 


EGUM. 
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25. Dźłeśięć też łokći był Cherub drugi, 
w rowney mierze, y robota iedná była we 


dwu Cherubśch, 


26. To iet wyfokość Cherubá iednego 
była ná dźieśląći łokći, y także Cherubá dru- 


giego 


27. Y. poftáwil Cherubiny w pośrzodku 
kośćiołá wnętrznego; 4le' rośćiągali fkrzydła 
fwe Cherubowie, y dośięgało fkrzydło iedno 
$Gány, á fkrzydlo Cherubá drugiego dośię- 
gálo $ciány drugiey; á drugie fkrzydlá w po- 
śrzodku ko$ciolá dotykały fig iedno drugie- 


Oo 


28. Powlokl tei Cheruby złotem. 


29. A wfzytkie Ściany kościelne wokoło 
wyrzezał rozmaitym rzezániem, y tocze- 
niem; y po-zynil na nich Cheruby, y palmy, 
y kwiáty rozmaite, idkoby fig wydáigce z 


śćiany y wychodzące. 


30. Lecz y tło domu położył złotem we- 


wnątrz y zewnątrz. 
31. A nå welz 


iu wyrocznice uczynił drz- 


wiczki z drzewa oliwnego, á podwoie były 


na pięć grani. 


32. A dwoie drzwi z drzewa oliwnego; y 
wyryl na nich mdłowanie Cherubim, y figu- 
ry palm, y rzezánia bárzo wydátne; y po- 


wlokl ie złotem; y opráwil złotem tk Che« 


ruby iako y palmy, y inne rzeczy. 

33. Y uczynił w wefzćiu kościoła podwole 
z drzewa oliwnego na cztery granie; 

34. A dwoie drzwi z drzewa Jodłowego 
we wnątrz ku fobie; á oboie drzwi dwoifte 
były, y fpołu fię dźierżąc otwierały fię. 

35. Y wyrzezal Cheruby y palmy, y rzezá- 
nia barzo wydátnie, y powlokl wízytko blá- 
chámi złotemi robotą granowitą pod prawi- 


dło. 


H 


36. Y zbudował Sień wnetrzng trzemá rzę- 
domá kamienia ciofanego, 4 iednym rzędem 


drzewa Cedrowego. 


37. Roku czwartego ieft záloZon dom Pár- 


fki, mieśląca Ziiá. 


38. A roku iedennaftego mieśi 
ieft ofmy mieśląc) dokonan ief 


& Bul (ten 
| ze wIzye 


ieft de 


tką robotą fwą, y ze wfzytkim naczyniem ie- 
go; a budowal ji Siedm lat. 
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/ Ciasne $ j 
d dwor Salomonow , te: 


Pałac . 


dom tafu Li- 


n 


1,4 DA mW ; D], 
bdnus także.y dom &onyiego, czorky Phárdona; 


roginat- 
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á na trzydzieśći ic yiz; y 
dnikimiędzy fiupami Cedrowemi; 
Giął drzewa Cedrowe na flupy. 

3. A tárcicámi Cedrowemi pokrył wfzytek 
fklep, ktory ftśł ná czterdźieści y piąći flu- 


cztery cho- 
bo był wy- 


piech. A ieden rząd miał flupow piętnó- 
Scie, 3 P 

4. leden przećiw drugiemu poftawio- 
nych, 


5. X przećiw fobie ftoiących , á był rowny 
pláć między flupámi, á na flupiech drzewa ná 
cztery granie we wfzem rowne. 

6. Y przyślonek fiupow uczynił pięćdźieśiąt 
lokiet w zdłufz, á trzydzie$ci Tokiet w fzerz ; 
y drugi przyśionek przed więtfzym przy$ion- 
kiem, y fiupy y kápitelle ná ffupiech. 

7. Uezynil też przySionek ftoleczny, w 
ktorym ieft ftolicá fądowa; y przykrył drze- 
wem Cedrowym ode tia 4ż do wierzchu. 

8. A domek, w ktorymśiadał ná fad, był w 
poyśrzod przyśionka , takąż rol Zbudo= 
wał też dom corce Pháráonowey, (ktorą 
był wźiął za żonę Sálomon) takąż robotą, iá- 
ko y ten przyśionek. 

9. Wfzytko kamieniem drogim, ktore pod 
fznur iáki$ y miáre ták wewnątrz, iáko y Ze- 
wnątrz przepiłowane było; od fundamentu, 
Aż do wiezchu Śćian, y ze wnątrz 42 do śieni 
więtfzey. 

10. A fundamenty z kamienia kofztowne- 
go, z kamienia wielkiego ná dźiśiąći, abo ná 
ośmi lokći. 

n. A ná wierzchu kamienie kofztowne w 
rowney mierze ćiofáne było, y takież też z 
Cedru. 

12. A Śień więtfza okrągła ze trzech rzę- 
dow z kamienia ćiofanego, á z iednego rzę- 
du zheblowánego Cedru; także y w Sieni do- 
mu Pańlkiego wnetrzney y w przyśionku do- 
mu. 

13. Poffal też krol Sálomon, y wźiął Hirama 
z Tyru. 

14. Syná niewiafty wdowy z: pokolenia 
Nephtháli, z-oycá Tyriyczyka, rzemie$niká 
okolo miedźi pelnego mądrośći, y rozumu, 
y 
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uxoris ejus, 7. Varia €9 Jumptuofiffima domo- 

rum €9 templi Suppellex, 13, i 

1. J jomum autem fuam a edificavit Salo- a f, pof 
mon b tredecim annis, & ad perfe- templum. 

&tum usque perduxit. bfc annis. 

2. ZEdificavit quoque domum faltus Li- '*.cumdt 
bani c centum cübitorum longitudinis, & dada 
quinquaginta cubitorum latitudinis, & trigin- ies v. 38; 
ta cubitorum altitudinis; & quatuor deam-& cap. 9. v. 
bulacra intercolumnas cedrinas; ligna quip- 19. | 
pe cedrina exciderat in columnas. gle dictam, 

3. Et tabulatis cedrinis veftivit totam ca- 17^ 517: 
meram d, que quadraginta quinque columnis & (uis Liba- 
fuftentabatur. "Unus autem ordo habebat num refere- 
columnas quindecim. bat ameeni- 

4. Contra fe invicem pofitas, E 

R : ANTY PZŻ SE AN di. füperio- 

5. Et e regione fe refpicientes, wquali fpa- ^^ "P7. 
tio inter columnas, & fuper columnas qua- partem, £ 
drangulata ligna in cunctis æqualia, 

6. Et porticum columnarum fecit quin- 
quaginta cubitorum longitudinis, & triginta 
cubitorum latitudinis; & alteram porticum 
infacie majoris porticus; & columnas, & 
epiftylia e fuper columnas. 

1. Porticum quoque folii, im qua tribunal 
eft, fecit; &'texit lignis cedrinis a pavimen- 
to usque ad fummitatem. 

8. Et domuncula, in qua fedebatur ad ju- 
dicandum, erat in media porticu, fimili ope- 
ref. Domum quoque fecit filie Phar ffüp. 3. 7. 
(quam uxorem duxerat Salomon) tali ope- 
re, quali & hanc porticum. 

9. Omnia lapidibus pretiofis, qui ad nor- 
mam quamdam atque menfuram tam iotrin- 
fecus quam extrinfecus ferrati erant; afundee 
mento usque ad fummitatem parietum, & 
extrinfecus usque ad atrium majus. 

1o. Fundamenta autem de lapidibus pre- 
tiofis, lapidibusmagnis decem five octo cu- 
bitorum. 

. Xt. Bt defuper lapides pretiofi equales men- rife Hiram 
fure fecti eraat, fimiliterque de cedro. ex patre 

12, Et atrium majus rotundum, trium or- de tribu 
dinum de lapidibus fectis, & unius ordinis dc Nephthali 
dolata cedro; nec non &inatrio domus Do- ^ B. D: os 
mini interiori, & in porticu domus. 3 p 2 

13. Mifit quoque rex Salomon, & tulit Hi: va: c. 2, 13 
ram de Tyro g, Kc. a. 16. 

14. Filium mulieris vidue de tribu Neph- 1 rius dici 
thali, patre "Eyrio artificem ærarium, tórdh RA 
e fapientia, & intelligentia, & doćlri j, Nus s 

i I 


NA nem, 


ei, capitella 
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a ad faciendum omne opus ex ere. Qui, y nauki na wfzelką robotę z miedźi. Ktory, ü 
cum' veniffet ad regem Salomonem, fecit gdy przyfzedł do krolá Sálomoná, fpráwii ry 
omne opus ejus, wizytkie roboty iego. tt 

15. Et finxit duas columnas &reas decem 15. Y urobil dwa ffupy miedzidnes iedeń 
& octo cubitorum altitudinis columnam u- flup ná o$mnáscie lokci w zwyfz; á fznur ná g 
a Jeter. 52, nam; a 8x linea duodecim cubitorum am- dwánásie lokiet opáowal obádwá flupy. 
21, biebat columnam utramque, 16. Uezynil też dwie Cápitelle, ktore miá- M 
16. Duo quoque capitella fecit, quepone- no poftáwié ná wierzchu flupow, ulane z mie- ni 

rentur fuper capita columnarum, fufilia ex dźi; pięć łokiet w zwyfz Cápitellum iedno, y m 
&re; quinque cubitorum altitudinis capitel- pięć fokiet w zwyfz Capitellum drugie; 
lum unum, & quinque cubitorum altitudinis 17. A iákoby na kfztalt śleći y láncufzkow y 

| capitellum alterum ; fpolem między fobą dźiwną robotą poplecio- b 
1 17. Et quafi in modum retis, & catenarum nych.  Obiedwie Cápitellá flupow lane byly; X 
fibi invicem miro opere contextarum. U- śiedm rzędow šiátek na Cápitellum iednym, à 

f trumque capitellum columnarum fufile erat; Siedm śiátek ná Cápitellum. drugim. E 

Pk EYTO- — feptena verfuum/ retiacula in capitello uno, — 1g. Y dokonał flupow y dwu rzędow w o- w 

zum b. Brfeptena retiacula in capitello altero. koło kázdey śiatki, áby okryly Cápitellá, í 

"o cs c. 38. Etperfecit columnas, & duos ordines per ktore byly na wierzchu málogránatow ; tym- fi 

ci e confe. Circuitum retiaculorń fingulorf, ut tegerent że fpofobem uczynił na Cápitellum drugim. m 

mat. capitella,que erant fuper furhitatć,malograna- -19. A Cápitellá, ktore były na wierzchu g 
di. fortita- torf; eodem modo fecit & capitello fecundo. flupow, iakoby robotą liliey urobione były 

doq d. Dei yo, Capitella autem, queerantfupercapita w przyśionku ná cztery lokcie. 1 

Ra columnarum, quafi opere lilii fabricata erant — go. Y záśię inne Cápitellá na wierzchu flu- p 

methane in porticu quatuor cubitorum, pow, zwierzchu podług miary flupá przećiw f 
domum: 20.Etrurfim alia capitella in fummitate co- .Siatkom ; 4 iáblek granatowych było dwie śćie 

| ea, Par. 4.3, lumnarum defuper juxta menfuram columne rzędow około Cápitellum drugiego; z 

2 ff.inmo- contraretiacula; malogranatorumautemdu- 2r V poftawił dwa flupy w przyśionku v 
S dni centi ordineserantin circuitu capitellifecundi kośćielnym; 4 poftáwiwfzy flup prawy, ná- 

Bun ^ rEtftatuitduascolumnasin porticutemplis zwal go imienim Jachin; także poftawił flup s 

b i. conchz, CUm ftatuiffet columnam dexteram, vocavit drugi, y nazwał imię iego Booz. g 

quam fopra eam nomine Jachin s; fimiliter erexitcolum- 92. A na wierzchu flupow robotę ná j 

vocavit ma- nam fecundam; & vocavitnomen ejusBooz d kfztalt liliey poftáwil; y dokonała fię robota B 


re 22.Etfuper capitacolumnarġ opüsin modű flupow. p 


pere lilii pofuit, perfectumd eftopuscolumnarum, 23, Uczynił też morze lane ná dźieśiąći ło- : 
| | parue 23; Fegite quog mare fufile decem cubitorum kiet od brzegu 4ż do brzegu, okrągłe w oko- b 
vi. alabio usd ad labium, rotundum incireuitu; 1o; ná piąći fokiet wyfokość iego, 4 fznurek 
I myftice fi. quing cubitoró altitudo ejus, & refticulaftrt- ná trzydźizśći lokiet opáfowal ie w około. - 
gniłicant de- ginta cubitorum cingebat illud per circuitum. ^ 24. A rzezánie pod Kráiem obchodźiło ie | b 
| b Gear 4, Et fculprura fuper labium circuibat il- dźieśiąćią łokći obtaczáigc morze; dwá rzędy n 
omnia, que Ud decem cubitis ambiens mare; duo ordi- rzezánia zlobkowátego lane były. i 
funtinon. nes fculpturarum ftriatarum g erant fufiles. 25. A ftálo na dwunaśćie wolech, z kto- | 
verfo, ita & - 25, Et ftabat füper duodecim boves, e quibus rych trzey pátrzáli na polnocy, á trzey DA Za- , 


omnia, que tres refpiciebant adAquilonem,& tresadOcci- chod Słońca; 4 trzey ná południe, á trzey ná 
"A n jA dentem, & tres ad Meridiem, & tresadOrien- wfchod Slorícá, á morze na nich zwierzchu 
tatę. tem; 8 marefuper eos defuper erat; quorum bylo; ktorych pośládki wfzytkie fig we wnątrz 
ad explican, pofteriora univerfa intrinfecus latitabant. . kryły. à 
* dis dotes & — 26. Groffitudo autem luteris 4, trium un- — 26. A mięfz umywálnie była ná trzy wiel- 


virtutes do- ciarum i erat; labiumque ejus, quafi labium kie palce, á kray iey, iąkoby kray u kubka, | | 
NIM n e calicis, & folium repandi $ lilii; duo millia 4 iśko lift rozwitey liliiey ; brało w śię dwa | p 

| Ca sin batos capiebat. tySigcá wiader; 
ejus Matris, CENE | tj 1 a EAT dziesięć Y ul» j p 
if &sSponfe — 2T Et fecit decem bafes &neas/, quatuor 27. Y uczynił dźieśięć podftawkow mie- p 
| feu Boclefige, cubi- dziá- a 
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dźidnych, kázdy padftawek wzdłuż ná czte- 
ry łokćie, 4 nd cztery łokćie wfzerz, á ná 
trzy łokćie wzwytz. 

28. A fámá robot podftáwkow mieyfcy 
gładka bylá; 4 rzezanie między fpoieniem. 

29. A między koronkami, y plecierícánii 
twi, y woły y Cheruby; y także przy fpoie- 
niu zwierzchus 4 pod lwy y woły, iákoby 
yzemienie z miedźi wifzące. 

30. Y cztery koła do każdego podftśwku, 
y o5) miedźiane; y ná czterech ftronách iáko- 
by rámionká pod umywálnig ulane ku fobie 
wefpoł patrzące. 

gr. Brzeg też umywálnie był wewnątrz na 

wierzchu głowy, 4 co fie ze wnątrz okázo- 
wálo, było nå ieden łokieć wfzytko okrągłe, 
á miśło także pultorálokciá; 4 na węglach 
flupow były rozliczne rzezánia; á śrzodki 
między flupámi ná cztery gránie, 4 nie okrg- 
gle. 
s 22. Cztery też kolá, ktore u czterech ro- 
gách podftawku były, dźierżśły fie Siebie pod 
poditáwkiem ; iedno koło byfoná pultorá lok- 
€iá wyfokie. i 

33. A kolá takie były, iákie bywdią u wo- 
zu; yośiich, y fpice, y dzwoná, y piafty 
wfzytko lite. : AA SE 

34. Bo y one cztery rámionká na każdym 
węgle podftáwká iednego z tegoż podftawka 
ulane y fpoione były. ; 

35, A na wierzchu podftawka bytá okrg- 
głość niełaka ná pul lokciá, tak urobiona, że- 
by ná nię umywalnia mogła bydź włożona, 
mśiąc rzezánia fwe, y rozne rycia fama z. śle- 


bie: 


ftwo czlowiek4 ftoigcego, że fię nie wyryte 


go rzezánia. 

38. Ktemu uczynił dźieśięć umywśdini mie- 
dźidnych:; czterdzieści batow bráiáiedná umy- 
wádlniá, à byłą nácztery lokcie ; 4 każdą umy- 
wádlnig na każdym, to ieft, na dźieśląćiu 
podítáwkách poftáwil: 

39. Y poftawił dźieśięć podftawkow, pięć 


po práwey ftronie kościoła, 4 pięć po lewey y 


, 


á morze poftawił ná práwey- ftronie: kosciolá 
ná wíchod. ku poludniu.- 
AO. Nar 
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cubitorum longitudinis bafes fingulas, & qua- 
tuor cubitorum latitudinis, & trium. cubito- 
rum altitudinis. 

28. Et ipfum opus bafium, interrafile erat; 

& fculpturz inter juncturas a, a quas infia 

29. Et inter coronulas & plectas, leones & vocat ple- 
boves & Cherubim; & in juncturis fimiliter Sas. 
defuper; & fubter leones & boves, quafi 
lora ex «re dependentia. 

3o. Et quatuor rote per bafes fingulas, & 
axes rei; & per quatuor partes quali hu- 
meruli 5 fupter luterem fufiles, contra fein 7 fulcia & fa- 
vicem refpectantes. fiertacula 
31. Os quoque luteris c intrinfecus erat in laterum. 
capitis fummitate; & quod forinfecus appa- f terem 
rebat, unius cubiti erat totum rotundum, "^ Pens 
pariterque habebat unum cubitum & dimi- 
dium; in angulis autem columnarum varie 
cælaturæ erant; & media intercolumnia, 
quadrata non rotunda. 

32. Quatuor quoque rote, qua per qua» 
tuor angulos bafis erant, coherebant fibi fub- 
ter bafim; una rota habebat altitudiniscubi- 
tum & femis. 

39. Tales autem rot erant, quales folent 
in curru fieri; & axes earum, & radii, & 
canthi, & modioli, omnia fufilia. 

34. Nam & humeruli illi quatuor per fin- 
gulos angulos bafis unius, ex ipfa bal: fufiles 
& conjuncti erant. 

35. In fummitate autem bafis erat quedam 
rotunditas dimidii cubiti, ita fabrefacta, ut 
luter defuper poffet imponi, habens ca- 
laturas fuas, variasque fculpturas ex femet- 
ipfa. 

26. Sculpfit quoque in; tabulatis d' illis, d Spatiis 
que erant éx ære, & in angulis, Cherubim, 

& leones, & palmas, quafi im fimilitudinem 
hominis ftantis, uć non ceelata, fed appofita 
per circuitum viderentut. 

37. In hunc modum fecit decem bafes; 
fufura una, & menfura, fculpturague cone 
fimili. 

38. Fecit quoque" decem luteres e neos, ei. conchas 
quadraginta batos- capiebat luter unus, erat- b uic 
que quatuor cubitorum; fingulos quoque gr 
luteres per fingulas, id eft, decem: bales, y 
pofuit. 

39, Et conftituit decem bafes, quinque ad dein ex con 
dexteram partem templi, & quinque ad fini- chis abne 
fram, mare f'autem pofuit ad dexteram par- Enn 
tem templi contra: Orientem ad Meridiem. ' 3 

LIL | 2 Ao. Fecit 
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40. Fecit ergo Hiram lebetes, & fcutras , 
& hamulas; & perfecit omne opus regis Sa- 
lomonis in templo Domini. 

41. Columnas duas, & funiculos capitello- 
rum fuper capitella columnarum duos; & 
retiacula duo, ut operirent duos funiculos, 
qui erant fuper capita columnarum. 

42. Et malogranata quadringenta in duo- 
bus retiaculis; duos verfus malogranatorum 
in retiaculis fingulis, ad operiendos funicu- 
los capitellorum, qui erant fuper capita co- 
lumnatum. 

43. Et bafes decem, & luteres decem fu- 
per bales. 

44, Et mare unum, & boves duodecim 
fubter mare. 

45, Et lebetes, & fcutras, & hamulas; o- 
mnia vafa, que fecit Hiram regi Salomoni 
in domo Domini, de aurichalco a erant. 

46. In campeftri regione. Jordanis fudit ea 
rex in argillofa teyra, inter Sochoth & Sar- 
than. 

47. Et pofuit Salomon omnia vafa; pro- 
pter multitudinem autem nimiam non erat 
pondus 5 eris. 

48. Fecitque Salomon omnia vafa in do- 
mo Domini; altare aureum c, & menfam, 
fuper quam ponerentur panes propofitionis, 
auream 5 

49. Et candelabra aurea, quinque ad dex- 
teram, & quinque ad finiftram, contra ora- 
culum ex auro puro; & quafi lilii flores; & 
lucernas defuper aureas; & forcipes aureos, 

5o. Et hydrias, & fufcinulas, & phialas 
&mortariola, & thuribula, de auro puriffi- 
mo; & cardines oftiorum domus- interioris 
Sancti fanétorum, & oftiorum domus tem- 
pli; ex-auro erant. 

51. Et d. perfecit omne opus, quod facie- 
bat Salomon in domo Domini, & intulit, 
que fanctificaverat David pater fuus, argen- 
tum & aurum, & vafa, repofuitque in the- 
fauris domus Domini. 
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Templum, introdu&a. in ipfum arca, dedica- 
tur, nebula illud implente, 1.- Salomon orat 
© populo. benedicit, 15. Numerus boum EF o- 
vium immolatarum, 62, 


1. Tunc 
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40. Nadźidłał tedy Hirám kocielkow, y mis, 
y kropidlnic ; y dokonał wfzytkie roboty Kro- 
lá Salomona w kościele Pańikim. 

4r. Dwá flupi; y fznury Cdpitellow nád 
Cápitellámi flupow dwu, y dwie śiatce, żeby 
okrywály dwa fznury, ktore były na wierzchu 
flupow. 

42. Y iáblek gránatowych cztery fła na 
dwu ślatkach; dwá rzędy iáblek gránatowych 
ná każdey $iatce, ku okryćiu fznurow Cápi- 
tellow, ktore byiy ná wierzchu ffupow. 

43. Y podłtawkow dźieśięć, y umywádlni 
dźieśięć na podftáwkách. 

44. Y morze iedno, y. wolow dwdnaśćie 
pod morzem. 

45. Y kociełki, mify y kropidlnice, wfzy- 
tkie naczynia, ktore poczynil Hirám krolowi 
Salomonowi w domu Pańfkim, z mośiądzu 
były. 

46. W rowninie Jordanu odlewał ie Krol 
na gliniáfley Ziemi, między Sochoth 4 Sar- 
than. 

47. Y poftawił Salomon wfzytkie naczynia; 
á dla wielkośći zbytniey nie bylo wagi mie- 
dá. 

48. Y fpráwil Salomon wfzytko naczynie 
w domu Pánfkim; ołtarz złoty, y ftol, na 
ktorymby pokládziono chleby pokládne, zło- 
ty; 

49. Y lichtarze złote, pięć ná práwey , á 
pięć na lewey ftronie, przećiwko wyroczni- 
cy z fczerego złota; y kwiáty idko liliowe, y 
lampy ná wierzch złote, y nożyczki złote, 

50. Y dzbany, y haczki, y kubki, y moż- 
dżerzyki, y kadźilnice z fczerego złota; y 
zawialy u drzwi domu wnętrznego świętego 
świętych, y drzwi domu kościelnego ze zlo- 
ta byly. 

si. Y dokonał wfzytkiey roboty, ktorą czy- 
nil Salomon w domu Pańikim, y wnioff co 
był poświęcił Dawid ociec iego, frebro, y zło- 
to y naczynia, y włożył do fkárbu domu Pári- 
fkiego, 
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Archa Bożd wniesiona do Koitiold Bożego, 
mgła napelnita dom Boy y. Krol Sálomon podły» 
giey modlitwie, blogoflawit ludu; y liczba wo- 
low y owiec tych, ktore: ofidrowdno w dzień poa 
świącdnia Kościoła, 


r. Ze- 
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L 7 Ebráli fig tedy wfzyfcy Stárfzy Izráelfcy 1. ve congregati funt * omnes majo-*Anno M. 

z Xiążęty pokoleni, y przełożeni do- res natu Ifrael cum principibus tri- 3oor. Ante 

mow fynow Izráelfkich do Krolá. Salomona buum, & duces familiarum filiorum Ifrael «ram Chr. 

w Jeruzdlem; śby przenieśli fkrzynię przy- ad regem Salomońemi in Jerufalem; ut de- 977 ME 

mierza Pańfkiego z miali4 Dawidowego, to ferrent arcam fcederis Domini, de civitate um, Mundi 

ieft z Syonu. David, id eft, de Sion. à 
2. Y fzedł fig do Krolá Salomona wfzytek ` 2. Com 


Izrael w miesigcu Ethánim w uroczyfły dźien, verfus Ir 
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: 4 milleńarium 
nitque ad regem Salomonem uni- aperiente. 
l in menfe Ethanim a, in folemni a 2 Par. 5. 


ten ieft mieśląc Siodmy. die b, ipfe eft menfis feptimus c. d elus 
3. Y przyfzli wfzylcy ftarfzy z Izraela, y — 3. Veneruntque cuncti fenes de Ifrael, & 7? lto ra. 
wżięli (krzynię kapłani, tulerunt arcam facerdotes, iila: 


4. Y niesli ikrzynię Pánfkg, y przybytek 4. Et portaverunt arcam Domini, & ta- rum. 
przymierza, y wfzytkie naczynia Świątnice, bernaculum feederis, & omnia vafa Sanétua- c ft. feptem- 
ktore były w przybytku; y nieśli ie kapłani, rii, quc erant in tabernaculo & ferebant ea ber 
y Lewitowie. facerdotes & Levit. 

5. A Krol Salomon, y wízytko mnoftwo 5. Rexautem Salomon, & omnis multitu- 
Izráelíkie, ktore fig było zefzło do niego, fzło do Ifrael, que convenerat ad eum, gradieba- 

z nim przed (krzynig, y ofiárowáli owce y tur cum illoante arcam, & immolabant oves 
woły bez fzácunku y liczby. & boves absque eftimatione:& numero. 

6. Y wnieśli káplani fkrzynię przymierza — 6. Et intulerunt facerdotes arcam foederis 
Pańfkiego na mieyfce iey do wyrocznice ko- Domini in locum fuum, in oraculum templi, 
śćielney, do świętego świętych pod fkrzydlá in Sanctum fanctorum, fubter alas Cherubim. 
Cherubim. 4. Siquidem Cherubim expandebant alas 

4. Bo Cherubowie rosciggáli fkrzydlá nád fuper locum arce, & protegebant arcam, & 
mieyfcem fkrzynie, y okrywáli fkrzynię, y vectes ejus defuper. 
drążki iey zwierzchu. 8. Cumque eminerent vectes, & apparerent 

: ż wychadzały drążki, y ukázowá- fummitates eorum foris Sanctuarium ante 
ce ich z świątnice przed wyroczni- oraculum, non apparebant ultra extrinfecus, 
cą, nie okázowály fig więcey ze wnątrz, qui & fuerunt ibi usque in prefentem diem. 

9. In arca autem non erat aliud 4, nifi due 

9. A w fkrzyni nie było nic infzego, iedno tabule lapides e, quas pofuerat in eaMoyf 
dwie 'tablicy kamienne, ktore był do niey in Horeb, quando pepigit Dominus fcedus e Exod. 34. 
włożył Moyżefz na Horeb, gdy Pan uczynił cum filiis Ifrael, cum egrederentur de Terra27. Hebr. 9. 
przymierze z fynmy lzráelowymi, gdy wy- Ægypti. 4 
10. Factum eft autem, cum exifient facer- 
10. Y sftálo fie, gdy wyfzii káplani z świąt- dotes de Sanćtuario f, nebula implevit do- eL dV 
mum Domini, fi di 

i. Y nie mogli kapłani ftać, y fłużyć dla ^ m. Et non poterant facerdotes flare & mi- Sa. 
obłoku; bo byfá chwała Párífká nápelnilá dom niftrare propter nebulam; impleverat enim. 

Pańiki. gloria Domini domum Domini. 

1. Tedy rzekł Sálomon: Pan rzekł, że miał ^ r2. Tunc ait/Salomon: g Dominus dixit. p 2, Pr. 6. t. 
miefzkać wemgle. ut habitaret in nebula A. hi. dixifle 

13. Buduiąc zbudowalem dom ná miefkánie — 15, AEdificans zdificavi domum in habita- collegit Sa- 
tobie, mocną ftolicę twoię ná wieki. culum tuum, firmiffimum folium tuum inlomon, 9f. 

14. Y obrocil Krol oblicze fwe, y błogo- fempiternum i. dw a 
fláwil wfzytkiemu zgromádzeniu Izráelfkie- 14. Convertitque rex faciem fuam, & be- zy, k 
mu; bo wfzytko zgromádzenie Izráelíkie ftá- nedixit k omni ecclefie Ifrael; omnis enim ii. tempus 
lo. ecclefia Ifrael ftabat. longiffi- 

15. Y rzekł Sálomon: Błogofliwiony Pan ^ 15. Et ait Salomon: Benedictus Dominus vM: 
Bog Izráelow, ktory mowił uíty fwemi do Deus Ifrael, qui locutus eft ore fuo ad Da fes 
Dawidá oycá mego, y w rękach iego wypel- vid patrem meum, & in manibus ejus perfe-" ^ 
nil, rzekąc: cit, dicens : 

:6, Ode LIVI 3 16. À 
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16. A die, qua eduxi populum meum Ifrael 16. Ode dniá, ktoregom wywiodl lud moy 
de /Egypto, non elegi civitatem de univer- Izríelfki z /Egyptu, nie obralem miáftá ze 
fis tribubus Ifrael, ut zdificaretür domus, & wfzech pokoleni Izráelfkich, żeby był zbudo- 
ei invoca- effet © nomen meum: ibi; fed elegi David, wany dom y było tám imię moie ;- álem obrał 

ut effet fuper populum meum Ifrael. k Dawida, aby był nad ludem moim Izráelfkim: 

ba Bez 17. Voluitque b David pater meus edifi- . r7. Y chćiał Dawid oćiec moy budowáé dom 
"2 NE/T5* care domum nomini Domini Dei rael: — imieniowi Pand Bogá Izráelowego; 
19. Et ait Dominus ad David patrem me- — 18. Y rzekł Pan do Dawida oycá mego: Ze$ 
um; Quod cogitafti in corde tuo edificare myślil w fercu fwoim budować dom imienio- 
domum nomini meo; bene fecifti hoc ipfum wi memu, dobreś uczynił, to fimo w fercu 
mente tractans. rozbierdiąc. 

19. Verumtamen tu nom mdificabis mihi 19. Wlzdkże iednák, ty mi domu nie zbu- 
domum, fed filius tuus, qui egredietur de duiefz, śle fyn twoy, ktory wynidźie z ne- 
renibus tuis, ipfe edificabit domum nomi- rek twoich, ten zbuduie dom imieniowi me- 
ni meo. mu. 

20.Confirmavit Dominusfermonemfuum, 20. Y potwierdźił Pan mowę fwoie, kto- 
quem locutus eft; ftetique pro David patre ra- mowil; y ftánglem miśfto Dawida oycá 
meo; & fedi fuper thronum Ifrael, ficut lo- mego, y usiádlem ná ftolicy Izrdelfkiey, iako 
cutus eft Dominus; & zdificavi domum no- Pan powiedział; y zbudowalem dom imienio- 
mini Domini Dei Ifrael. wiPaná Bogá Eráelowego. 

21, Et conflitui ibi locum- arce, inqua — 2x Y poltánowilem tam mieyfce fkrzyni, 
fedus Domini eft, quod percuffit cum pa- w kforey ieft przymierze Panikie, ktore po- 
tribus noflris, quando egreffi funt de terra ftánowilz oycy náfzymi, gdy wyfzli z żiemi 
Ægypti. dax Agyptlkiey. e à 
ofi. compo. 22 Stetitc autem Salomon ante altare Do- — 22. Y ftdngł Sálomon przed ołtarzem Póń- 
fuit fe'in a. mini in confpectu Ecclefie Ifrael, & expań- kim przed oczyma zgromśdzenią Izraelfkie- 
trio. populi dit manus fuas in coelum. go, y wyciągnął rece {we ku niebu. 
fexis genk 55, Et ait: Domine Deus Ifrael, non eft 24. Y rzeki: Panie Boże lzrdelow, niemafz 
bus bic in: fimilis tuż Deus in cœlo defuper, & fuper podobnego tobie Bogź na niebie wzgorę, y 
"a "5d" terram deorfum; quicuftodis pactum &mi- ná źiemi nilko; ktory chowafz umowne, v 

fericordiam fervis tuis, quiambulabant coram: mifośierdźie flugom fwym, ktorzy chodéili 
te in toto corde fuo. przed tobą we wfzytkim fercu fwoim. 

24. Qui cuftodifti fervo tuo David patri 24. Ktoryś ftrzegł (ludze twemu Dawidowi 
meo, qua locutus es ei; ore locutus es, oycu memu, coś mu powiedźiał; uftyś mo- 
& manibus perfecifli, ut hec dies pro- wil, árekomá$ wykonał, iáko ten dźień świś- 
bat. dczy. 

25. Nuncigitur Domine Deus Ifrael, con- — 25. Teraz tedy Panie Boże Izrdełow, zá- 
ferva famulo too David patri meo, que lo- choway'fludze twemu Dawidowi oycu memu, 

. cutus es ei, dicens: d Non auferetur de te coś mu powiedźiął, mowiąc: Nie będźie odię- 
vir coram me, qui fedeat fuper thronum ty z ćiebie mąż przedemną, ktoryby śiedźiał 
Ifrael ;, ita tamen fi cuftodierint filiituiviam na ftolicy Izrelikiey; wízákze ták ieśli będą 
fuam, ut ambulent coram me, ficut tu am- ftrzedz fynowie twoi drogi fwey, żeby cho- 
bulafti in confpectu meo. dźili przedemną iáko$ ty chodźii przed obli- 

26.. Et nunc Domine Deus Ifrael firmen- cznośćią moią. 
tur verba tua, que locutus es fervo tuo Da- 26. A teraz Panie Boże Izráelow niech fie 
vid, patri meo; utwierdzą flowá twoie, ktore$ mewił fludze 
s Nam eft 2T. Ergone e putandum eft, quod ve- twemu Dawidowi oycu memu. 
vox dubitan- te Deus habitet fuper terram? fi enim cœ- 27. A więc mnimać mamy że prawdźiwie 
tis ed alfe lum, & cali ceelorum f te capere non pof- Bog miefzka ná źiemi? bo iefli niebo, y nie- 
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retur, 
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Aus. admi-funt, quanto magis domus hec, quam æ- bá niebow ciebie ogarnąc nie mogą, iakoż dá- 
anis ^ difcavi? leko więcey ten dom, ktorym zbudował: 
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28, Ale weyźrzy na modlitwę flugi twego, 
y ną prośby iego Panie Boże moy; uflyfz 
chwałę, y modlitwę, ktorą flugá twoy modli 
fig dzi$ przed tobą ; 

29. Aby bylo oczy twe otworzone nád tym 
domem we dnie y w nocy; nad domem, o 
ktorymeś mowił: Będźie tam imię moie; á- 
byś wyfluchał modlitwę, ktorą fig modli do 
ćiebie fluga twoy na tym mieyfcu. 

30. Abyś wyfłuchał prośbę flugi twego, y 
ludu twego Izráelfkiego, oczkolwiek prośić 
będą ná tym mieyfcu, á wyfluchafz na miey- 
fcu miefzkánia twego ná niebie, 4 wyllucha- 
wfzy będźiefz miłośći 


iW. 

31. lelli człowiek zgrzefzy przeciw bliźnie- 
mu fwemu, á będźie miał iaką przy$iege, kto- 
rąby był obwigzány ; á prziydźie dla przyślęgi 
przed ołtarz twoy do domu twego; 

32. Ty wyfluchafz ná niebie, 4 uczynifz, y 
rozfądźifz flugi twoie, potępiaiąc niepobo- 
Znego, y oddáigc drogę iego ná glowę iego; 
á ufpráwiedliwiig fpráwiedliwego, y oddá- 
iac mu według fprawiedliwoścći iego. 

33. lefliby uciekl lud twoy Izraellki przed 
nieprzyiaćielmi {wymi (boć będźie grzefzyl 
przećiw tobie) 4 czyniąc pokutę, y wyzna- 
wáigc imieniowi twemu, prziydg, y modlić 
fie będą, y odprafzać cie w tym domu; 

34. Wyfłuchay ná niebie, á odpuść grzech 
ludu twego lzráelfkiego, á przywroć ie do 
źżiemie, ktorąś dał oycom ich. 

25. lefli będźie zánknione niebo, á nie be- 
dźie dżdżu dla grzechow ich; á modląc fie 
na tym mieyfcu pokutę czynić będą imienio- 
wi twemu, ánáwrocg fig od grzechow fwoich 
dla utrapienia fwego; 

36. Wyłłuchay ich na niebie, 4 odpuść 
grzechy flug twoich, y ludu twego Izráellkie- 
go; 4 ukaż im drogę dobrą, ktorąby chodźi- 


„OŁ 


li, 4 day defcz ná £iemig twoię, ktorg$ dal 
ludowi twemu w ośiśdłość. 

37. lefli fig zśweźmie „głod w źiemi, ábo 
mor, ábo fkázone powietrze, ábo fufza, abo 
fzáráricza, abo rdza, y utrapi go nieprzyia- 
Ciel iego oblegfzy bramy iego, wfzeldka pla- 
ga, wfzelka choroba, 

28.. Wfzelkie przekłęctwo, y zlorzeczeri- 
ftwo, ktoreby przypadło ná wfzelkiego czło- 
wieká z ludu twego lzrdelfkiego ; ieíliby kto 
poznał ranę ferca fwego, á rozćiągnąl ręce 
(we w tym domu, 
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28. Sed refpice ad orationem. fervi tui, 
8 ad preces ejus, Domine Deus meus; au- 
di hymnum a & orationem, quam fervuS aś, landem 
tuus orat coram te hodie; & przco- 
29. Ut fint oculi tui 6 aperti fuper do- nium. 
mum hanc nocle ac die; fuper domum, de bi. fingula- 
qua dixifti: c Erit nomen meum ibi; lut ex- i ine de 
audias orationem, quam orat in loco ifto ad ded ia 
te fervus tuus 
30, Ut exaudias deprecationem fervi tui 
& populi tui lfrael, quodcumque oraverint 
in loco ifto; & exaudies in loco habitaculi 
tui in cclo, & cum exaudieris, propitius 
eris. 
3r. Si peccaverit homo in proximum 
fuum, & habuerit aliquod juramentum, quo 
teneatur afirićlus; |& venerit propter ju- 
ramentum d coram altari tuo in domum 4 purgato- 
tuam; rium vocant, 
32. Tu exaudies in ccelo, & facies, & ju- 195 * A 
dicabis fervos tuos, condemnans impium & P de i 
reddens viam fuam fuper caput ejus, jufli- i Deus re- 
ficansque e juftum, & retribuens ei fecun- um'detege, 
dum juftitiam fuam. & innocen- 
33. Si fugerit populus tuus Ifrael inimicos tem sbfolve. 
fuos (quia peccaturus eft tibi) & agentes Sowa 
penitentiam, & confitentes nomini tuo, ve-* UNS 
nerint, & oraverint, & deprecati te fue- 
rintin domo hac; 
34. Exaudi in ccelo, & dimitte peccatum 
populi tui Ifrael, & reduces eos iu terram, 
quam dedifti patribus eorum. 
35. Si claufum fuerit ccelum, & non plue- 
rit propter peccata eorum, & orantes in lo- 
co ifto, poenitentiam egerint nomini tuo, 
& a peccatis fuis converfi fuerint propter 
afflictionem fuam; 
36. Exaudi eos in coelo, & dimitte pecca- 
ta fervorum tuorum, & populi tui Ifrel; & 
oftende eis viam bonam, per quam ambu- 
lent, & da pluviam fuper terram tuam, quam 
dedifti populo tuo in pofieffionem. 
37. Fames fi oborta fuerit in terra, aut pe- 
fiilentia, aut corruptus aer f, aut erugo, aut£ Ati midi 
locufta, vel rubigo. g, & afflixerit eum ipi” tas 
micus ejus portas obíidens, omnis plaga, uni. g Hebr. & 
verfa infirmitas, Chald. bru- 
38. Cuncta devofatio, & imprecatio, quae Pos 
acciderit omni homini de populo tuo Ifrael ; 4 feu ad do- 
fi quis. cognoverit plagam cordis fui, & ex- mum fcon- 


panderit manus fuas in A domo hac, p Dan, 
^l 


59. Tu 


m. R 
39. Tu exaudies in ccelo in loco habita- 
tionis tux, & repropitiaberis, & facies ut 
des unicuique fecundum omnes vias fuas, 
ficut videris cor ejus (quia tu nofti folus cor 
omninm filiorum hominum.) 

40. Ut timeant te cunctis diebus, quibus 
vivunt fuper faciem terre, quam dedifti patri- 
bus noftris. 

41. Infuper & alienigena, qui non eft de 
populo tuo Ifrael, cum venerit de terra lon- 
ginqua propter nomen tuum (audietur enim 
nomen tuum magnum, & manus tua for- 
tis, & brachium tuum extentum ubique) 

42. Cum venerit ergo & oraverit in hoc 

a. in atrio loco a, 

alienigena — 43, Tu exaudies in codo, in firmamento 

rum huc  pabitaculi tui, & facies omnia, pro quibus 

convers. v caverit te alienigena; utdifcant univer- 
fi populi terrarum nomen tuum timere, fi- 
cut populus tuus Ifrael, & probent, quia 
nomen tuum invocatum eft fuper domum 
hanc, quam ædificavi. 

44. Si egreffus fuerit populus tuus ad bel- 
lum contra inimicos fuos, per viam, quo- 

bi.verfusci- cumque miferis eos; orabunt te contra b 

viam. | viam civitatis, quam elegifti, & contra do- 
mum, quam edificavi nomini tuo; 

45. Et exaudies in ccelo orationes eorum, 
& preces eorum, & facies judicium eorum. 

e 2. Par. 6. 46. Quod fi peccaverint tibi (c non ett 

36. Ecclef. enim homo, qui non peccet) & iratus tradi- 

7.21 1Joan deris eos inimicis fuis, & captivi ducti fue- 

ne rint in terram inimicorum longe vel pro- 
pe, RAW 

47. Et egerint poenitentiam in corde fuo 

d 70. con. d in loco captivitatis, & converfi depreca- 

verennt- ti te fuerint in captivitate fua, dicentes: 

corda fia. -Peccavimus, inique egimus, impie gefli- 
mus; : 

48. Et reverfi fuerint ad te in univerfo 
corde fuo, & tota anima fua, in terra ini- 
micorum fuorum, ad quam captivi ducti fue- 

ti convefirint; & oraverint te Contra e viam terre 

adviam. fug, quam dedifti patribus eorum, & civita- 
tis, quam elegifti, & templi, quod edifica- 
vi nomini tuo ; 

fdeloco in 49. Exaudies in ccelo, in firmamento f 

quo firmum folii tui, orationes eorum, & preces eorum, 

habes fo- & facies judicium eorum; 

e 50. Bt propitiaberis populo tuo, qui pec- 
cavit tibi, & omnibus iniquitatibus eorum ; 

qui- 
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39. Ty wyfluchafz w niebie ná; mieyfcu 
miefzkániá twego, 4 zlituiefz fig, y uczy- 
nifz, że dafz każdemu według wfzytkich drog 
jego , iáko uyźrzyfz ferce iego. « (Bo ty fam 
znafz ferce wlzytkich fynow czlowieczych.) 

40. Aby fię ć bali po wfzytkie dni, 
których żywią na żiemi, ktorąś dał oycom 
nafzym. 

41. Nad to y cudzoźiemiec , ktory nie ieft 
z ludu twego Izráellkiego, gdy prziydźie z 
dáleckiey źiemie dla imienia twego (bo ufly- 
fzą imię twole wielkie, y reke twoię mocną, 
y ramię twoie wyćiągnione wfzędy.) 

„42, Gdy tedy prziydźie, á będźie fie modlił 
na tym mieyfcu, 

43. Ty wyfluchafz ná niebie, ná utwier- 
dzeniu miefzkania twego, y uczynifz wfzy- 
tko, o co cie cudzoźiemiec będźie wzywał; 
aby fie nauczyli wfzyfcy narodowie źiemfcy 
bać fig imienia twego, idko twoy luddzróel- 
fki, á żeby doznali, że wzy wáne ieft imię two- 
ie nad tym domem, ktorym zbudował. 

44. lefli wynidźie lud twoy ná woynę prze- 
ćiw nieprzyiaciolom fwym, drogą dokądkol- 
wiek ie poślelz; a będą fie modlić przeciw 
drodze miafta, ktoreś obrał, y ku domowi, 
ktorym zbudował imieniowi twemu; 

45. Y wyfluchafz ná niebie modlitwy ich, 
y prośby ich, 4 uczynifz fad ich. 

46. A iefli zgrzefzą przećiw tobie, (bo nie- 
mafz człowieka, ktoryby nie grzefzył) y roz- 
gniewawfzy fie podafz ie nieprzyiaciolom ich, 
y będą zábráni w niewolą do źiemie nieprzy= 
iaćielikiey, daleko abo blifko; 

47. A będą czynić pokutę w fercu fwym 
ná mieyfcu niewoli, á nawrociwfzy fig pro- 
śiliby ćię w niewoley fwey, mowigc: Zgrze- 
fzylilmy, zlefmy uczynili, niezbożniefmy fig 
fprawowali ; 

48. A náwroüiliby fie do ćiebie ze wfzy- 
tkiego fercá fwego, y ze wfzytkiey dufze 
fwey, w źiemi nieprzyiaciol fwoi-h, do kto- 
rey więzniami zábráni fą; a modliliby fie to- 
bie ku drodze źiemi fwoiey, ktorg$ dal oy- 
com ich, y miafta, ktore$ obrał, y kościoła, 
ktorym zbudował imieniowi twemu; 

49. Wyfluchafz na niebie ná utwierdzeniu 
ftolice twey, modlitwy ich, y prośby ich, 4 
uczynifz fad ich; 

5o. Y milośćiw będźiefz ludowi twemu, 
ktory zgrzefzył przećiw tobie, y wfzytkim 

nieprá- 
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nieprawośćiam ich, ktorymi wyftąpili. prze- quibus prevaricati funt in te; & dabis mi- 
ćiw tobie; y dafz miłośierdźie przed tymi, kto- fericordiam coram eis; quieos captivos ha- 
rzy ie w niewoli trzymáia, że fie zmiłuią nád buerint, ut mifereantur eis. 
nimi. sr. Populus enim tuus eft, & hereditas 
si. Bo lud twoy ieft y dźiedźictwo twoie, tua, quos eduxifti de Terra /Egypti, de 
ktorycheś wywiodł z Ziemie Ægyptikiey, z medio fornacis ferrez a. 
pośrzodku piecá Zeláznego. 52. Ut fint oculi tui aperti ad depreca- 
2. Aby były oczy twoie otwarte ná proś- tionem fervi tui, & populi tui Ifrael, & ex- 
bę fługi twego, y ludu twego Izráellkiego, y audias eos in univerfis, pro quibus invoca- 
abyś ie wyfluchal we wfzytkim, oco ćię wzy- verint te. 
wać będą. 53, Tu enim feparafti eos tibi in hæredi- 
53. Boś ie ty odłączył fobie zá dźiedźictwo tatem de univerfis populis terre; ficut locu- 
ze wízech narodow źiemfkich; iáko$ mowił tus es per Moyfen fervum tuum, quando 
przez Moyżefza fługę twego, kiedyś wywiodł eduxifti patres noftros de /Egypto, Domi- 
oyce náfze z ZEgyptu, Panie Boże. ne Deus. 
są. Y sfiśło fie, gdy dokonał Sálomon .54. Factum eft autem, cum complefiet Sa- 
modląc fig Panu wfzytkiey modlitwy y proś- lomon orans Dominum omnem orationem 
by tey, what od ołtarz Pańfkiego; bo był & deprecationem hanc, furrexit de confpe- 
ná obie kolenie poklekngl, á ręce rośćiągnął ćtu altaris Domini; utrumque enim genu in 
ku niebu. terram fixerat, & manus expanderat in cœ- 
55. Stanął tedy, y błogoftawił wfzytkiemu lum. 
zgromádzeniu Izraelikiemu glofem wielkim, 55. Stetit ergo, & benedixit omni ecclefia 
wowiąc: Ifrael voce magna, dicens: 
56. Blogofláwiony Pan, ktory dalodpoczy- _ 56. Benedictus Dominus, qui dedit requiem 
nienie ludowi fwemu ILzráelfkiemu, według populo fuo lírael juxta omnia, que locutus 


wfzytkiego, co powiedZial ; nie upśdło śni ie- eft; non cecidit b ne unus quidem fermo;5;, non fuit 


dno flowo ze wfzytkiego dobrá, ktore mowił ex omnibus bonis c, que locutus eft per 
przez May?efzá fluge twego. Moyfen fervum fuum. 

57. Niechże Pan Bog nafz będźie znami, iá- ^ 57. Sit Dominus Deus nofter nobifcym, 
ko był z oycy náfzymi, nie opufczáigc nas, dni ficut fuit cum patribus noftris, non derelin- 
odrzucáigc. quens nos, neque projiciens d. 

sg. Ale niech nákloni fercá náfze ku foble, ^ $8.Sed inclinet corda noftra ad fe, ut am- 
Zebyfmy chodźili we wfzytkich drogach iego, bulemus in univerfis viis ejus, & cuftodia- 
4 ftrzegli przykazań , y Cęremoniy lego, y fg- mus mandata ejus, & ceremonias ejus, & ju- 
dow, ktorekolwiek przykazał oycom nafzym. dicia, quecumd, mandavit patribus noftris. 

59. A te mowy moie, ktoremim fie modli ^39. Et fint fermones mei ifti, quibus de- 
e. Panem, przybliżą fie doj Pana Boga ná- precatus fum coram Domino, appropinquan- 


zego we dnie y w nocy, żeby czynił fąd flu- tes e Domino Deo noftro die ac nocte, utefugrati & 
dze fwemu, y ludowi fwemu Izráelfliemu ná faciat judicium fervo fuo, & populo fuo impetrantes, 


każdy dźień. Ifrael per fingulos dies. 

60. Aby wiedźieli wfzyfcy narodowie Ziem- — 60. Ut fciant omnes populi terre, quia 
fcy, że Pan fam ieft Bog, 4 niemáfz dáley o- Dominus ipfe eft Deus, & non eft ultra abs- 
procz niego. que eo f. 

61. Serce też náfze niech będźie dofkonále © 6r.Sit quoquecor noftrum perfectum cum 
z Pánem Bogiem náfzym, śbyfmy chodźili w Domino Deo noftro, ut ambulemus in de- 
wyrokach iego , á ftrzegli-przykazań iego, iá- cretis ejus, & cuftodiamus mandata ejus, fi- 
ko y dniá dźieśleyfzego. cut & hodie. 

62. Krol tedy, y wíizytek Izráel z nim, ofié- — 62.lgitur rex, & omnis Ifrael cum eo, im- 
rowali ofiary przed Panem. molabant victimas coram Domino. 

63. Y nóbił Sálomon ofiar zapokoynych, 63. Mactavitque Salomon hoftias pacifi- 
ktore ofiśrował Pánu, wołow dwádzie$cia y cas, quas immolavit Domino, boum viginti 

dwa Mmm m i duo 


à fic appellat 
duram fervi- 
tutem Deut, 
4. 20, 


irritus. 
€ fc, fermo- 
nibus feu 


promiffioni- 


nibus. 

d Hebr. de: 
ferens, 70. 
averten$, 


ffc. alius. 
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duo millia, & ovium centum viginti millia ; 
& dedicaverunt templum Domini rex, & 
filii Ifrael. 

64. In die illa fanctificavit a rex medium 
Pius atrii 5, quoderat ante domum Domini; fecit 
diu A quippe holocauftum ibi, & facrificium, & adi- 
c fc, ære e. PEM pacificorum ; quoniam altare ereum c, 
flitum, quod erat coram Domino, minus erat, & ca- 
pere non poterat holocauftum, & facrifi- 
cium, & adipern pacificorum. 

65. Eecit ergo Salomon in tempore illo 
feftivitatem celebrem, & omnis Ifrael cum 
eo, multitudo magna ab introitu Emath us- 
que ad Rivum /Egypti coram Domino Deo 
dprimi z. noftro, feptem diebus, d & feptem diebus, 
ds ied id eft, quatuordecim diebus. i 
atibui  Ţ7 ŚŚ: Et in die octava dimifit populos; qui 
fons alii  Denedicentes regi, profecti funt in taberna- 
feptem fefto CUla fua lætantes, & alacri corde fuper om- 
Tabernacu- nibus bonis, que fecerat Dominus David fer- 
lorum; &die vo fuo, & Ifrael populo fuo. 


octavo fefti 
CAPUT IX. 


ai curavit 
fant&tificari 


"T'abernacul, 
celebrato, 
dimiffus eft 
populus die . Dominus Salomoni fecundo] apparens, jubet 
23. menfis fua fzruari pracepta, r, Salomon dat Hiram 
ki BR viginti oppida, xo. Piures gdificat. civitates, 
os i mifa plurimum auri recipit, 20. 
L JF Adum eft autem, cum perfeciffet Sa- 
lomon zdificium domus Domini, & 
&dificium regis, & omne quod optaverat, & 
voluerat facere, 
efup.3.5.2. . 2. Apparuit ei Dominus fecundo e, ficut 
Par. 7.12. apparuerat ei in Gabaon. 
3. Dixitque Dominus ad eum: Exaudivi 
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dwa tyśiąca, a ówiec fto y dwadźieśćia ty- 
ślęcy ; y poświęcili kośćioł Pańiki krol, y fy- 
nowie lzraelowi. 

64. Onegoż dnia poświęćii krol śrzodek 
sieni, ktora byłą przed domem Pańfkim; bo 
tám ofiárowal cálopalenia y ofidrę, y tluftość 
zapokoynych; bo ołtarz miedźidny, ktory 
był przed Panem, był mnieyfzy , y nie mo- 
gly fie ná nim zmieśćic cálopalenia, y 'ofiárá, 
y tlufto$c zapokoynych. 

65. Uczynił tedy Salomon ná on czás $wie- 
to známienite, y wfzytek Izráel z nim, zgro- 
mádzenie wielkie od wefzćia Emát á7 do Rze- 
ki Ægyptíkiey, przed Pánem Bogiem náfzym, 
przez śiedm dni, y przez Siedm dni, to ieft, 
przez czternaście dni. 

66. A ofmego dnia rozpuścił lud; ktory 
blogofláwigc krolowi, pofzli do przybytkow 
fwoich weteląc fie , y z ochotnym fercem dla 
wízytkiego dobra, ktore uczynił Pan Dawi- 
dowifludze fwemu, y izraelowi ludowifwemu. 


ROZDZIAŁ IX 


Pam ukazaw|zy fig powtore Sdlomonowi, kdże 
mu firzedz przykazdnia (wego; daruie Hiramowi 
dwadżieścia miófę; buduie wiele infzych miaft, 


gentes fibi facit tributarias, €9 claffe in Ophir holdowne fobie czyni narody; d pofław(zy woy- 
fo wodą do Ophir, got bárzo wiele ndbrat. 


i Y Sftálo fie, gdy dokończył Sálomon bu- 
dowánia domu Pánfkiego, y domu 
krolewfkiego, y wfzytkiego co żądał, y chciał 
Uczynić, - 
2. Ukazał mu fie Pan powtore, iáko mu fie 
byl ukazal w Gábáon. 
3. Y rzekł Pan do niego: Wyfluchalem 


orationem tuam & deprecationem tuam, modlitwę twoię, y prośbę twoię, ktorąś fie 
quam deprecatus es coram me; fanćtificavi modlil przedemną; poświęciłem dom ten, 
„o... domum hanc, quam edificafti, ut ponerem ktoryś zbudował, ábym tam położył imię moie 
i n s nomen meum / ibi in fempiternum, &erunt ná wieki, y będą tám oczy moie y ferce moie 
Ś invocatio, OCUli mei & cor meum ibi cunctis diebus. po wfzytkie dni. ; 
nem, 4. Tu quoque fiambulaveris coram me, — 4. Ty też, iezli będźiefz chodźił przede- 
ficut ambulavit pater tuus,in fimplicitate cor- mną, iáko twoy ociec chodźił, w proftośćk 
£10. fan&i- dis g & in equitate; & feceris omnia, que fercá, y w prawośći; y uczynifz wfzytko 
tate, precepi tibi, & legitima mea, & judiciamea com di przykazał , y záchowalz prawa moie, 
ervaveris. fądy moie. 

5. Ponam 4 thronum regni tui fuper Ifrael ^^ 5, Poftáwie ftolicę kroleftwa twego nad 
in fempiternum, ficut locutus fum| David Izráelem na wieki, idkom mowił Dawidowi 
patri tuo, dicens; Non auferetur vixj de ge- oycu twemu, mowiąc: Nie będźie odięty mąż 
nere tuo de folio Ifrael. Es z rodzáiu twego z ftolice Izráelfkiey. P 

jS . Ale 


ba. Reg. 7. 
13. & 16. 
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6. Ale iefli odwroceniem odwrocicie fie 
wy, y fynowie wáfzy, nie násláduigc mię, 
śni ftrzegąc przykazań moich, y Cęremoniy 
moich, ktorem wam podał; Ale poydziecie, 
y fłużyć będźiećie pogom cudzym, y klániác 
fię im; 

4. Zniofę Izráelá z źiemie, ktorgm im dal; 
y kościoł , ktorym poświęćił imieniowi me- 
mu, odrzuce od oblicza mego, y będźie Izráel 
ná przypowieść, y baśń wfzytkim narodom. 

8. A ten dom będźie ná przykład ; każdy, 
ktory poydźie prze zeń, zdumieie fię, y Zá- 
świfzcze, y rzecze; Przecz tak uczynił Pan 
íiemi tey, y domowi temu? 

9. Y odpowiedzą: IŻ opuśćili Pan Boga 
fwego, ktory wywiodł oyce ich z źlemie Æ- 
gyptlkiey, y pofzli zá Bogi cudzymi, y klá- 
niśli ię im, y flużyli im; przeto Pan ná nie 
przywiodł to wfzytko złe. 

1o. A gdy fie (kończyło dwádźieśćiá lat po 
tym, iáko był Sálomon zbudował dwa domy, 
to ieft, dom Panfki, y dom krolewiki, 

u. (A Hiram krol Fyrfki dodował Sálo- 
monówi drzewa Cedrowego y Jodlowego, y 
zlota wedle wfzytkiego co potrzebował) tedy 
dał Salomon Hirám dwadźieśćia miaft w źiemi 
Gślileyfkiey. 

12. Y wyiáchal Hir 
miáftá, ktore mu dal 
ly mu fie, 

13. Y rzeki: A więc to fa miáftá, ktoreś 
mi dał bracie? y przezwał ie źiemią Chábul, 
aż do dnia tego. 

14. Pofłał też Hirám do krola Sálomoná fto, 
y dwádźieśćiá talentow złota. 

15. Tść ieft fumimá nakładow, ktorą dał 
krol Sálomon ná budowśnie domu Pźńfkiego, 
y domu fwego, y Mellá, y muru Jerozolim- 
fkiego, y Hefer, y Mágeddo y Gázer. 

16. Pháráon krol Aigyptlki wyciągnął, y 
wźigi Gázer, y fpalił ji ogniem; y Chananey- 
ezyká, ktory miefzkal w mieśćie, wymordo- 
wal, y dał ji zá pofag corce fwey żenie Sálo- 
monowey. 

17. A tak zbudował Salomon Gázer, y Be- 
thóron niżfzy, 

18. Y Bádlath, y Pálmire w źiemi pufty- 
niey. 

19. Y wfzytkie miáfteczká, ktore do nie- 
go należdly, 4 nie mialy murow, obmuro- 
wal, y miáltá wozow, y miáltá iezdnych, y 

comu- 


ám z Tyru, áby ogłądał 
Sálomon; y niepodobá- 
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9. Si autem averfione averfi fueritis vos 
& filii veftri, non fequentes, nec cuftodien- 
tes mandata mea, & ceremonias meas, quas 
propofui vobis; fed abieritis, & colueritis 


deos alienos, & adoraveritis eos ; 


7. Auferam Ifrael de fuperficie terre, quam 
dedieis;& templum, quod fanctificavi no» 
mini meo, projiciam a confpectu meo, erit- 
que Ifrael in proverbium a, & in fabulam a 7oin ex- 


cunctis populis. 


terminium. 


8. Et domus hac erit in exemplum; om- Hebr. in pa- 
nis, qui tranfierit per eam, ftupebit, & fibi- EORNM: 
labit, & dicet: b Quare fecit Dominus fic / Deut. 29. 


terrai. huic, & domui huic? 


24. Jer, 22, 


9. Et refpondebunt: Quia dereliquerunt 8: 
Dominum Deum fuum, qui eduxit patres 
eorum de terra Egypti, & fecuti funt deos 
alienos, & adoraverunt eos, & coluerunt eos, 
idcirco induxit Dominus fuper eos omne 


malum hoc. 


1o. Expletis c autem annis viginti poft- e2 Par. 8. 
quam zdificaverat Salomon duas domos, id 1 kaut fep- 


eft, domum Domini, & domum regis. 


tem cum di- 


u. (Hiram rege Tyri prebente Salomoni idio in 


ligna cedrina & abiegna, & aurum juxta om- 


templo, & 
12. cum di- 


ne, quod opus habuerat) tunc . dedit Salo- m;qioin do. 

mon Hiram viginti oppida in terra Galilea. mo fua zdi- 
12. Et egreflus elt Hiram de Tyro, ut vi- ficanda, per- 

deret oppida, que dederat ei Salomon; & egerit. 


non placuerunt ei, 


13. Et ait: Heccine funt civitates, quas 
dedifti |mihi, frater? Et appellavit eas; Ter- 
ram Chabul e usque in diem hanc. 

14. Mifit quoque Hiram ad regem 5a 
monem centum viginti talenta auri. 


d anno M 
3012.- Ant. 
Chr. *992. 


elotufim & 


Salo- arenofam , 


15. Hec eft fumma expenfarum, quam ob- 
tulit rex Salomon ad. edificandam domum 
Domini & domum fuam, & Mello; & mu- 
rum Jerufalem, &Hefer, &Mageddo & Gazer. 
16. Pharao rex /Egypti afcendit, & cepit 
Gazer, fuccenditque eam igni; & Chana- 
nium, qui habitabat in civitate, interfecit; futnon fo- 
& dedit eam in dotem filie fue uxori Salo- lum orna- 


monis. 


17. ZEdificavit ergo Salomon Gazer, 


Bethoron inferiorem, 


mento fed 
a 8 pre fidio 
effent con- 
trahoflium 


18. Et Balaath, & Palmiram in Terra foli- incurfiones. 


tudinis. 


19. Et omnes vicos, qui ad fe pertinebant, currus affer- 
& erant absque muro, munivit f, & civita- 
tes curruum g & civitates equitum A, & quod- 


Mmm. 2 


gubi falcati 


vabantur, 
b ubi equi- 


fc, fterlam, 


tes prefidia- 
Cumque rit alebantur. 
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cumque et placuit, ut edificaretin Jerufalem, 
& in Libano, & in omni terra poteftatis 
fug. 

20. Univerfum populum, qui remanferat 
de Amorrheis, & Hetheis, & Pherezeis, & 
Hevzis, & Jebufxis, qui non funt de filiis 
Ifrael; 

2r. Horum filios, qui remanferant in ter- 
ra, quos fcilicet non potuerant filii Ifrael ex- 
terminare; fecit Salomon tributarios, usque 
in diem hanc. 

22. De filiisautem Ifrael non conftituit Sa- 
lomonfervire quemquam, fed erant viri bel- 
latores, & miniftri ejus, & principes, & du- 
ces, & praefecti curruum & equorum a. 

23. Erant autem principes fuper omnia 
opera Salomonis prepofiti quingenti quin- 
quaginta, qui habebant fubjectum populum, 
& ftatutis operibus imperabant. 

24. Filia b autem Pharaonis aícendit de ci- 
vitate David in domum fuam, quam ædifi- 
caverat ei Salomon; tune edificavit Mel- 
lo. 

25. Offerebat quoque Salomon tribus vi- 
cibus per annos sos holocaufta, & paci- 
ficas victimas fuper altare, quod dificave- 
rat Domino, & adolebat thymiama coram 
Domino; perfectumque eft templum, 

26. Claffem quoque fecit rex Salomon in 
Afiongaber, qug eft juxta Ailath in littore 
Maris rubri, in Terra Idumee. 

27. Mifitque [Hiram in claffe illa fervos 
fuos viros nauticos & gnaros maris, cum 
fervis Salomonis. 

c creditur 28. Qui, ćum veniffent in Ophir s, fum- 
effe vel Persi ptum inde aurum quadringentorum viginti 
E Malaca talentorum d, detulerunt ad regem Salo- 
dauri depu- HOST 
tati; nam 

maffa fuerat 

450. talen- 
terumuteft ^ Regina Saba Salomonis miratur Japientiam, 
2: Par. 8.18. gg magnificentiam, 1. Salomonis redditus, va- 
e2,Par.9. p po 7 ? ME W : 
1, Mah, 3e. /7 © Jouta, 14, Magnificus thronus, ac [Um 
4a Luc, rr. pellex omnis aurea, currus, equi € oper im- 
3. t. menfæ, I$. 

fexube& q, QUEd e & regina Saba f, audita fama Sa- 
regione Ara- lomonis in nomine Domini, venit ten- 
mer tare eum in enigmatibus g. 

ri ditali  2.Etingrefía Jerufalem multo cum comi- 
Bus quaftio- tatu, & divitiis, camelis portantibus aroma- 
nibus, tà, 


4 Chald, 
equitum, 


ba, Par. 8, 
Il 
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comuśiękolwiek podobálo, żeby budował w 
Jeruzálem, y ná Libanie, y we wfzytkiey źle- 
mi wladzey fwey. 

20. Wfzytek lud, ktory był pozoftal , y z 
Amorrheyczykow, y Hetheyczykow, y Phe- 
rezeyczykow, y Heweyczykow, y z Jebu- 
zeyczykow , ktorzy niejfą z fynow Izrdelo= 
wych. 

er Tych fyny, ktorzy byli pozoftali w 
źiemi, to ieft, ktorych (ynowie Izraelowi nie 
mogliwynifczyć, uczynił Salomon holdowni- 
kami áż po dźiśieyfzy dier. 

22. Lecz z fynow lzrielowych nie poftá- 
nowił Salomon żadnego niewolnikiem, śle 
byli mężami walecznymi, y flugámi lego, y 
Xiążęty, y hetmany, y przełożonymi nad 
wozami, y nad końmi. 

23. A było przełożonych nád wfzytkimi 
robotami Salomonowemi, Panow pięć fet pięć- 
dźieśiąt, ktorzy mieli lud pod fobą, y poltó+ 
nowionym robotam rofkázowáli. 

24. A corká Pháráonowá przenioflá fie z 
miafta Dawidowego do domu fwego, ktory 
iey Salomon był zbudował; tedy zbudował 
Mello, 

25. Ofiárowal też Salomon trzykroć na ká- 
żdy rok całopalenia, y zapokoyne ofiśry ná oł- 
tarzu, ktory byl zbudował Panu, y palił won- 
ności przed Pánem; y dokonany ieft kościoł, 

26. Nabudował też Salomon okrętow w A- 
fiongábár, ktory ieft blifko Ailíth na brzegu 
morzá czerwonego, w źiemi Idumeylkiey. 

24. Y poflal Hirám w onychokreciech flù- 
gi fwe męże Zeglár(kie, y morzą świadome z 
flugámi Salomonowymi. 

28. Ktorzy gdy przyplyneli do Ophir, ná- 
brawfzy tam złotą cztery ftá, y dwddźieśćia 
talentow, przywieźli do krola Salomona. 


ROZDZIAŁ X. 


Sabá krolowa dźiwuie fig nad mądrością, y 
hoynośtią Sdlomond; Dochody, cztonky, y ta- 
reze Sdlomonowe; też krolew/ki ftólica bdrzo na- 
kładna; fprzęt złoty, wozy, konie, y niezmierna 
miaiętność fig. opi/uie. 

r Y- Ecz y krolowa Sábá, uflyfzawfzy flawe 
o Sdlomonie wimię Párifkie, przyiachá- 
ła, go doświadczać w |gadkach. 

2. A wiáchawfzy do Jeruzalem z wielkim 
pocztem, y z bogactwy, á wielbłądowie nie 

$ 
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gli rzeczy wonne, y złota niezmiernie wiele, 
y kamienie drogie, przyfzia do krola Sálomo- 
ná, y mowilá do niego wfzytko, co miálá w 
fercu fwoim. 

3. Y nauczył iey Salomon wfzytkich flow, 
ktore żądśła byla; nie było mowy, ktoraby 
krolowi mogła bydź táynás 4 żeby iey nie od- 
powiedźiał. 

4. A widząc krolowa Sabá wfzytkę mą- 
drość Salomonowę, y dom, ktory był zbu- 
dował. 

s. Y potrawy ftołu iego, y miefzkśnia flug, 
y porządki fluzgcych, y ubiory ich, y pod- 
czafze, y cálopalenia , ktore ofiárowalw do- 
mu Páífkim; nie ftawálo iey więcey duchá. 

6. Y rzeklá do krolá: Prawdźiwać mowa 
ieft, ktorgm flyfzálá w Ziemi moley, 

4. O mowách twoich, y o mądrośći twey; 
à nie wierzyłam tym, ktorzy mi powiáddli, 
&iem fámá pryiechálá, y oglądałam oczyma 
{wymi , y doznałam, Ze mi polowice nie po- 
wiedano. . Wietfza ieft mądrość twoiá, y 
fpráwy twoie, niżli ffawá, ktoram flyfzálà. 

g. Śczęśliwi mężowie twoi, y fczefliwi flu- 
dzy twoi, ktorzy ftoig przed tobą zawfze, á 
flucháig mądrośći twoiey. 

9. Niech będźie Pan Bog twoy blogoffáwio- 
ny, ktoremuś fig upodobał, y pofádzil ćię ná 
ftolicy Izráelfkiey , przeto, że Pan umiłował 
izrżelą ná wieki, y poftánowil cię krolem, 
śbyś czynił fad, y fprawiedliwość. 

10. Dálá tedy krolowi fto, y dwádziesciá 
tálentow zlotá, y rzeczy wonnych barzo wie- 
le, y kamienia drogiego; nie pizyfzlo nigdy 
potym tak wiele wonnych rzeczy, iako te, 
ktore dała krolowa Saba krolowi Sdlomonowi. 

i. (Leczy okręty Hirám, ktore przyno$i- 
ly złoto z Ophir, przywiozly z Ophir drze- 
wá thynowego barzo wiele, y kamienia dro- 
giego. 

12. Y poczynił krol z drzewá thynowego 
poręcza do domu Pańlkiego, y do domu kro- 
lewíkiego, y śrfy y gęśle muzykom; nie 
przyniesiono takiego drzewá thynowego, áni 
widano & do dniá dźiśieyfzego.) 

13. A-krol Salomon dat krolowey Sabie 
wfzytko, czego chéiálá, y żądała od niego; o- 
procz tego; co iey dobrowolnie darował, upo- 
minkiem krolewłkim. Ktora fig wrocilá, y 

odiechálá do źiemie fwey z flugami fwymi. 

14. Abylá wagá złota, ktore pizyghośi 

o 


GUM. 


ta, & aurum infinitum nimis, & gemmas 
prétiotas, venit ad regem Salomonem, & lo- 
cuta eft ei univerfa, que habebat in corde 
fuo. 

3. Et docuit eam Salomon omnia verba, 
que propofuerat; non fuit fermo, qui re- 
gem poflet latere, & non refponderet ei. 
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4. Videns autem regina a Saba omnem «hsc regina 
fapientiam Salomonis, & domum, quam æ- Chrifti Ma- 
trem & Ec- 
„ clefiam no- 
A ię 
dis adum- 


dificaverat, 

s. Et cibos menfe ejus, & habitacul 
fervorum, & ordines miniftrantium, veftes- prr, 
que eorum, & pincernas, & holocaulta,qug 
offerebat in domo Domini ; non habebat ul- 
tra fpiritum, 

6. Dixitque ad regem; Verus eft fermo, 
quem audiviin terra mea, 

7. Super fermonibus tuis, & fuper fa- 
pientia tua; & non credebam narrantibus 
mihi, donec ipfa veni, & vidi o-ulis meis, 
& probavi, quod media pars mihi nuntiata 
non fuerit; major eit fapientia & opera tua, 
quam rumor, quem audiv j 

8. Beati viri tui, & beati fervi tui, qui 
ftantcoram te femper, & audiunt fapientiam 
tuam. 

9. Sit Dominus Deus tuus benedictus; 
cui complacuifti, & pofuit te fuper thro- 
num Ifrael, eo quod dilexerit Dominus If- 
rael in fempiternum, & conftituit te regem, 
ut faceres judicium & juftitiam. 

1o. Dedit ergo regi centum viginti talen- 
ta auri, & aromata multa nimis, & gem- 
mas pretiofas; non funt allata ultra aroma- 
ta tam multa, quam ea, que dedit regina 
Saba regi Salomoni. 


u. (Sed & b claffis Hiram, qua porta- 42. Par. g. 


bat aurum de Ophir, attulit ex Ophir li- 10. 


gna thyina c multa nimis, & gemmas pre- 


tiofas. 


c odorata , 
quz apta 
funt ad fua- 


12. Fecitque rex de lignis thyinis fulcra PEL 


domus Domini, & domus regie, & citha- tum. 


ras lyrasque cantoribus; non funt allata hu- di. gradus 
pro afcenfu, 


jufcemodi ligna thyina, neque vifa usque in 
prafentem diem.) 

13. Rex autem Salomon dedit regine Sa- 
ba omnia, qu& voluit; & petivit ab eo; ex- 
ceptis his, que ultro obtulerat ei munere 
regio. Que reverfa eft, &abiit in terram 
fuam cum fervis fuis. 

14. Erat autem pondus auri, quod afiere- 

Mmm m 3 batur 


batur Salomoni per annos fingulos, fexcen- 
torum fexaginta fex talentorum auri; 

15. Excepto eo, quod afferebant viri, qui 
fuper vectigalia erant, & negotiatores, uni- 
ai. aromata, verfique fcruta a vendentes, & omnes reges 
resque fimi- Arabice, ducesque terre b. 
jy i 16. Fecit quoque rex Salomon ducenta 
czo, lance. Cuta c de auro puriflimo, fexcentos auri 
a. — ficlos dedit in laminas fcuti unius. 
dpeltage- 17. Et trecentas peltas d ex auro proba- 
nuset uti to; trecente mine auri unam peltam veftie- 
bant. pofuitque eas rex in domo faltus Li- 
bani. 

18. Fecit etiam rex Salomon thronum de 
ebore grandem; & veftivit eum auro fulvo 
eipuoX enimis, 
fpendeni, ^ yo Qui habebat fex gradus; & fummitas 
throni rotunda erat in parte pofteriori; & 
fi. foler, duc manus f hinc atque inde tenentes fedi- 
quibus fe- le & duoleones ftabant juxta manusfingulas. 
dens olt _ 20, Et duodecim leunculi ftantes fuper 
brachiis nit. fey øradus hinc atque inde; non eft factum 
tale opus in univerfis regnis. 

ei. Sed & omnia vafa, quibus potabat rex 
Salomon, erant aurea; & univerfa fupellex 
domus faltus Libani de auro puriffimo; non 
gf in ufi erat argentum g, nec alicujus pretii putaba- 
Tuer eoni- tur in diebus Salomonis, 
hil fiebat ad ^ 22. Quia claffis regis per mare cum clafie 
regis ufam. Hiram femel per tresannos ibat in I harfis 4, 
b.i, mare f. deferens inde aurum, & argentum, & dentes 
M Pape elephantorum, & fimias, & pavos. 
auto aflu. — 23. Magnificatus eft ergo rex Salomon fu- 
entem, per omnes reges ferre divitiis, & fapientia. 

24. Et univerfa terra defiderabat vultum 
Salomonis; ut audiret fapientiam ejus, quam 
dederat Deus in corde ejus. 

25. Bt finguli deferebant ei munera, vafa 
argentea & aurea, vefles & arma bellica, 
aromata quoque, & equos & mulos per an- 
nos fingulos. 
ia. Paz t — 26. Congregavitque 7 Salomon currus, & 
M. equites, & facti funt ei mille quadringenti 
currus, & duodecim milliaequitum; & di- 
fpofuit eos per civitates munitas, & cum re- 
ge in Jerufalem. 

27. Fecitque, ut tanta effet abundantia ar- 
genti in Jerufalem, quanta & lapidum; & 
cedrorum prebuit multitudinem, quali fy- 
comoros, qux nafcuntur in campeftrił 

29, Et educebantur equi Salomoni 
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lo Salomonowi na każdy rok, fześć fet, fześć= 
dźieśiąt, y fześć tálentow złota: 

15. Oprocz tego, ktore przynośili mężo- 
wie, ktorzy nad dochodami, y nad kupiámi 


byli, y wfzyfcy ftare rzeczy przedawśiący, ' 


y wizyfcy krolowie Arábfcy, y Xig2etá źlemie. 

16. Uczynił też krol Sálomon dwie ście ta- 
rczy ze złotą naczyfifzego, fześć fet fyklow 
złota dał na blachy tarcze iedney. 

17. Y trzy fta puklerzow ze złota doświa- 
dczonego ; trzy fta grzywien złota ieden pu- 
klierz okrywálo ; y záwiesil ie krol w domu 
láfu Libanu. © 

18. Uczynił też krol Sálomon ftolicę z flo- 
niowey kośći wielką; y powlokł ią złotem 
Zoltym barzo. 

19. Ktora miálá fześć ftopniow; á wierzch 
ftolice był okrągły z tyłu; 4 dwie ręce z tey 
firony, y z owey dźierżące śledzenie, y dwá 
lwowie itali przy każdey ręce. 

20. A dwánáScie lewkow ftoigcych ná fze- 
śći ftopniách z tąd y z owąd; nie uczyniono 
takiey roboty we wfzytkich kroleftwách. 

2L Lecz y wfzytkie naczynia, z ktorych 
piial Krol Salomon, były złote, y wfzytek 
fprzęt domu láfu Libanu zezlotáfezerego; nie 
było frebrá, y nie miano go w idkiey cenie zá 
dni Salomonowych, 

22. Bo okręty krolewikie przez morze ż 
okrętami Hiram raz we trzy látá chodźiły do 
Lhárfis, przynofząc ztamtąt złoto y frebro, y 
zęby floniowe, y koczkodany , y pawy. 

23. A tak uwielmożony ieit krol Sálomon, 
nadewfzytkie krole źiemikie bogáctwy y mą- 
drośćią. 

24. X wizyftká ziemiá pragnęła twarzy Sá- 
lomonowey, by flyfzála mądrość iego, ktoe 
rg był Bog dal w ferce iego. 

25. Y przynośił mu kdzdy dary, naczynia 
frebrne, y złote, fzaty y oręża woienne, 
rzeczy teź wonne, y konie y muły na każdy 
rok. 

26. Y zebrał Salomon wozy, y iezdne, y 
mial tyśiąc, y cztery ftá wozow, á dwana» 
ście tyśięcy iezdnych ; y rozfśdźił ie po miá- 
ftách obronnych, y z krolem w Jeruzalem. 

27. W fpráwil to, że taki doftátek frebrá 
był w Jeruzalem, iki y kamienia; 4 cedrow 
dodał mnoftwa iako fykomorow, ktore po 
połu roftą. 

28. Y wywodzono konie Sślomonowi z Æ- 

gyptu, 
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gyptu, yz Koi; Abowiem kupcy krolewfcy 
kupowali z Koi, y za pewne pieniądze przy- 
wodiili. 

29. A wychodził cug woźnikow z /Egyptu 
zá fześć fet fyklow frebrá, á koń za fto, y 
pięćdźieśiąt. 'Y tym fpofobem wfzyfcy krolo- 
wie Hetheyfcy, y Syriyfcy konie przedawáli. 


ROZDZIAŁ XIL 


Sdlomon dla cudzych żon zgłupiał, uddiąć fig 
nd Batwochwałfwo ; dla tego rozgniewajzy fię Pan 
wabudził nań nieprzy 
„Jerobodmd:; mu przez Proroka Achiaftha 
obiecuie kro zrdelfkie z umeirá Sálomon; 
nafiępuie Roboam [yn iego. 


L Krol Sálomon rozmilowal fig niewiáft 
cudzego rodu mnogich, y corki Phá- 

ráonowey, y Moábitek, y Ammonitek, y 

Idumeitek, y Sydonitek, y Hetheiánek, 

2, Z narodow, o ktorych rzeki Pan fynom 
Izrśelowym: Nie wnidźiećie do nich, áni z 
nich nie wnidą do wáfzych; bo pewnie od- 
wrocą fercá wáfze, żepoydźiećie zá ichbogá- 
mi. Z temi tedy złączył fig Salomon barzo 
gorącą miłością. 

3. Y miał żon idko krolowych śiedm fet, á 
nalożnie trzy tá; y odwrocily niewidfty fer- 
ce iego. 

4. A'gdy iuż był ftáry, fkáZone ieft ferce 
iego przez niewiślty, że fig puścił zá Bogi cu- 
dzemi; y nie było ferce iego zupełne z Panem 
Bogiem iego, idko ferce Dawida oycá iego. 

5. Ale chwalił Sálomon Aftharthę bogi- 
nią Sydorífkg y Molochá bálwáná Ammoń- 
fkiego. . 

6. Y uczynił Salomon, co fig niepodobálo 
przed Pánem, y niewykonal, żeby chodźił zá 
Panem idko Dawid oćiec iego. 

4. Zbudował tedy Sálomon Zbor Chamos 
bźłwanowi Moáb ná gorze, ktora ieft prze- 
ćiw Jeruzalem, y Molochowi bálwanowi fy- 
now Ammon. 

8. V tymże fpofobem uczynił wfzytkim żo- 
nam fwym cudzoźiemkam, ktore zápalaly ká- 
dźidło, y ofiśrowały bogom fwoim. 

9. Przetoż fię Pan rozgniewał ná Salomona, 
że figę odwrodiło ferceiego od Pana Boga Izráe- 
lowego, ktory mu fię powtore ukazał, 

1o. Y przykazał mu byio o tym flowie, aby 
nie 
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emebantdeCoa, & flatuto pretio perducebant. 

29. Egrediebatur autem quadriga exi 
pto fexcentis ficlis argenti a, & equus cen- a fe. empta. 
tum quinquaginta. Atque in hunc modum 
cuncti reges Hetheorum & Syrie equos ve- 
numdabant 5. 
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gypto, & de Coa ; Negotiatores enim regis 


b Hebr, & 
70: obtine- 
bant. fc. o- 
pera merca- 
; E ow FER ,. torum Salo. 

Salomon a mulieribus alienigenis infatuatus monis 
ad idola convertitur, r. Iratus. Dominus, fu- ; 

7 


boam, 14. Huic per Prophetam Ahiam pro- 
mittit regnum Ifrael ; moritur Salomon, 29. 
Succedit filius Roboam, 45. 


INEL 


r. D Ex autem c Salomon adamavit mulie- cDeut. v7. 
res alienigenas multas, filiam quoque 17. Eccli, 
Pharaonis, & Moabitidas, & Ammonitidas, 47 21. 
ldumeas, & Sidonias d, & Hethseas; - dDeut.7.3. 
2. De gentibus, fuper quibus dixit Domi- 
nus filiis Ifrael e ; Non ingrediemini / ad eas, «Exod, 34. 
neque de illis ingredientur ad veftras; cer- 16. 
tiffime enim avertent corda veftra, ut fequa- f Cbald. non 
mini deos earum. His itaque copulatus eft i&ebimi- 
Salomon ardentiffimo amore. v 
3. Fueruntque ei uxores quśfi regine fep- 
tingente, & concubine g trecente ; &aver- zi. metes 
terunt mulieres cor ejus. minus prin- 
4. Cumque jam effet fenex 4, depravatum cipales. 
eft cor ejus per mulieres, ut fequeretur deos 2 annorum 
alienos; nec erat |cor ejus perfectum cum Crater 52. 
Domino Deo fuo, ficut cor David patris qe pcs 
ejus. Ant, Chr. 
5. Sed colebat Salomon A ftarthen 1, deam ogr. 
Sidoniorum; & Moloch idolum k Ammo- i Chald, Hs- 


nitarum. ftoreth. er- 
em. 


Bon : at "r 
6. Fecitque Salomon, quod non placuerat z ^. ab- 


coram Domino, & non adimplevit, ut feque- o,pinatia- 
retur Dominum, ficut David pater ejus. nem. 

7. Tunc zdificavit Salomon fanum Cha- 
mos, idolo Moab, in monte, qui eft contra 
Jerufalem, & MolochidolofiliorumA mmon. 

8. Atque in hunc modum fecit univerfis 
uxoribus fuis alienigenis, qux adolebant 
thura, & immolabant diis fuis. 

9. Igitur iratus eft Dominus Salomoni, 
quod averfa effet mens ejus a Domino Deo 
Ifrael qui / apparuerat ei fecundo. 

10. Et praeceperat de verbo hoc, ne fe- 
que- 
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queretur deos alienos; & non cuftodivitl, 
ue mandavit ei Dominus. 

1i. Dixit itaque Dominus Salomoni: Quia 
habuifti hoc apud te, & non cuftodifti pa- 
ctum meum, & precepta mea, que manda- 
vi tibi ; disrumpens fcindam regnum tuum, 
& dabo illud fervo tuo. 

12. Verumtamen a in diebus tuis. non fa- 
ciam, propter David patrem tuum; de manu 
filii tui feindam illud. 

p. Nec totum regnum auferam; fed tri- 

Lijuda& bum unam b dabo filio tuo, propter David 
3enjamin, fervum meum, & Jerufalem, quam elegi. 
conjunttam. — à, Suf itavitaotem Dominus adverfarium 
Salomoni, Adad Idumæum de femine regio, 
qui erat in Edom. 
c 2, Reg. 8. ^ rs Cum c enim effet David in Idumea, & 
4 afcendiffet Joab princeps militia: ad fepelien- 
di, Tüdzos. dum eos d, qui fuerant interfecti, & occidif- 
5 fet omne mafculinum in Idumæa, 

16. (Sex enim menfibus ibi moratus eft 
Joab, & omnis Ifrael, donec interimeret om- 
ne mafculinum in Idumeea,) 

17. Fugit Adad ipfe, & viri Idumei de fer- 
vis patris, ejus cum eo, ut ingrederetur Æ- 
gyptum ; erat autem Adad puer parvulus. 

18. Cumque furrexiffent de Madian, vene- 
runt in Pharań, tulerüntque fecum viros de 
Pharan, & introierunt Ægyptum ad Pharao- 
nem regem Zgypti; qui dedit ei domum, & 
+Hebr. — cibos conftituit, & terram delegavit e. 
tenamdedit, . 19, Et invenit Adad gratiam coram Pha- 
raone valde, in tantum ut daret et uxorem, fo- 
rorem uxoris fue germanam Faphnesregine. 

20. Genuitque ei foror '"Laphnes Genu- 
bath filium, & nutrivit eum Taphnes in do- 
mo Pharaonis; eratque Genubath habitans 
apud Pharaonem cum filiis ejus, 

21. Cumque audiflet Adadin ZEgypto, dor- 
miffe David cum patribus fuis, & mortuum 
effe Joab principem militie, dixit Pharaoni ; 
Dimitte me, ut vadam in terram meam: 

c2. Dixitqueei Pharao: Quaenim reapud 
me indiges, ut queras ire ad terram tuam? 
At ille refpondit: Nulla; fed obfecro te, ut 
dimittas me. 

23. Sufcitavit quoque ei Deus adverfarium 
fa. Reg. 8 Razon filium Eliada f, qui fugerat Adarezer 
6.1.Pa. 15. regem Soba dominum inum; 

6. 24. Et congregavit contra eum viros, & 
gi militum f; tus eft princeps latronum g cum interfi- 
ic. Adarezer, curet 


aiufr. 12, 15. 
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nie chodźił zá bogi cüdzymi ; 4 nie ftrzegł, co 
mu Pan rofkazal. 

ir, Rzekł tedy Pan Sálomonowi: Poniewa- 
żeś to miał u $iebie, 4 nie ftrzegleś przymie- 
rza mego, y przykazań moich,  ktoremci ro- 
fkazał; rozrywáigc rozerwę kroleftwo twoie, 
4 dam ie fludze twemu; 

12. Wfzák2e zá dni twoich nie uczynię, dla 
Dawida oycá twego; z ręki fyná twego ro- 
zerwę ie, 

13. Ani wfzytkiego kroleftwá oderwe, dle 
pokolenie iedno dam fynowi twemu, dla Da- 
widą flugi mego, y Jeruzálem, ktorem obrał. 

14. Y wzbudził Pan przeciwniká Sálomo- 
nowi, Adád Idumeyczyka z narodu krolew- 
fkiego, ktory był w Edom. 

15. Bo gdy był Dawid w Idumeiey, á Joáb 
hetman woyfká iáchal był fprówowśc pogrzeb 
tym, ktorzy byli zábici, y pobil wfzytkę męż- 
czyznę w Idumeiey. 

16. Sześć bowiem mieśięcy miefzkał tám 
Joab, y wfzytek Izrael, 44 wytracil wfzytkę 
mężczyznę w Idumeiey.) 

17. Uciekł Adád fam, y mężowie Idumczy- 
kowie z fluZebnikow oycá iego z nim, aby 
wfzedł do JEgyptu; á Adád był chłopiec maty. 

18. A wybrawywfzy fie z Mádian, przyfzli 
do Phárán, y wźięli z foba mężow z Phárán, 
y wefzli do Ægyptu do Pháráoná krola Ægypt- 
fkiego; ktory dal mu dom, y żywność ná- 
znaczył, y źiemię poruczył. 

19. Y nálazl Adád fáfke przed Pháráonem 
barzo, tak iż mu dał zá żonę $ioftre żońy 
{wey rodzoną "láphnes krolowey. 

20. Y urodźiła mu śioftrá Taphnes Genu- 
bath fyná, y wychowálá go Taphnes w do- 
mu Pháráonowym; y mielzkał Genubáth ú 
Pháráoná z fynmi iego. 

21. A gdy uflyfzał Adád w /Egyptcie, iż 
zalnął Dawid z oycy fwymi, á iż umśrt Joáb 
hetman rycerftwá, rzekł Pháráonowi: Puść 
mię, Ze poyde do źiemie moiey. 

22. Y rzekł mu Mháráo: Czegożći niedo- 
ftawa u mnie, Ze chcefziść do źiemie twoiey? 
A onodpowiedźiał: Niczego; śle profze cie, 
abyś mię puścił. 

23. Pobudźił też nań Bog przećiwnika Rá- 
zoná fyná Eliádá, ktory był uciekl od Adere- 
zerá krola Saba pana fwego; 

24. Y zebrał przećiw iemu męże, y sftal fie 
kśiążęćiem nad zboycami, gdy ie szeń i 

â- 


tere: 
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Dawid; y pofzli do Dámáfzku, y miefzkáli 
tám, y uczynili go krolem w Dámáfzku, 

25. Y był przećiwnikiem Izráelowi po wfzy- 
tkie dni Sálomonowe; y to ielt zle Adád, y 
nienawiść przećiw Izraelowi, á krolował w 
Siriiey. 

26. Jeroboám też fyn Nábáth Ephráteyczyk 
z Sáredá, flugá Salomonow, ktorego matka 
byla imieniem Sarwa, niewiáftá wdową, po- 
dniofl rękę przećiw ktolowi. 

27. Atá ieit przyczyna powitania przećiw 
iemu, iż Sálomon zbudował Mello, y wyro- 
wnal przepaść mialta Dawida oycá fwego. 

28. A Jeroboám był mąż mocny y możny; 
á widząc Salomon, że młodźieniec był dowći- 
pny, y fprawny, uczynił go był przelożo- 
nym nad pobory wfzytkiego domu Jozeph. 

29. Sftalo fie tedy onego czáfu, że Jero- 
boam wyfzedł z Jeruzalem, y nalazi go Ahids 
Silonitczyk prorok na drodze odźiśny pla- 
fezem nowym; 4 było ich tylko dwa na potu. 

go. A wźiąwfzy Ahiás plalcz fwoy nowy, 
ktorym -był odźliny, rozdarł ná dwanaście 
fztuk. 

31.. Y rzeki do Jerobońma: Weźmi fobie 
dźieśięc fztuk; bo to mowi Pan Bog lzraelow : 
Oto ia rozedrękroleftwo z rękiSalomonowey, 
á dam tobie .dźiśięćioro pokolenia: 

32. Lecz iedno pokolenie zoítánie mu dla 
flugi mego Dawida, y dla „Jeruzślem miáftá, 
ktorem obrał ze wfzech pokoleni Izraelfkich; 

33. Przeto, że mię opuścił, y chwali A- 
fthárte boginią Sydońfką, y Chdmos boga 
Moáb, y Molochábogá fynow Ammon; 4 nie 
chodził drogami moimi, Żeby czynił fpráwie- 
dliwość przedemną, y przykazania moie, y 
fady iáko Dawid ociec iego. 

34. Ani odeymę wfzytkiego kroleftwá z 
ręki lego, śle go zoltawię Kśiążęćiem po 
wfzytkie dni żywota iego, dla Dawida flugi 
mego, ktoregom obrał, ktory ftrzegł mánda- 
tow moich, y przykazań moich. 

35. A wezmę kroleft.vo z ręki fyná lego, á 
dam tobie dźieśięć pokolenia ; 

36. A fynowi iego dam iedno pokolenie, 
áby zoftálá świeca Dawidowi fludze memu po 
wízytkie dni przedemną w mieście Jeruzalem, 

torem obrał, aby tám było imię moie. 

37. A ciebie wezmę, y kędźiefz krolowal 
nad wfzytkim, czego żąda duízá twoiá, y bę- 
dźiefz krolem nad izráelem. 


38. Jelli 
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ceret eos David; abieruntqgne Damafeum, 
& habitaverunt ibi, & conftituerunt eum re- 
gem in Damafco. 

25. Eratque adverfarius Ifraeli cunctis dies 
bus Salomonis; & hoc eft malum Adad, & 
odium contra Ifrael; regnavitque a in Syria. s fe, Razon, 

26. Jeroboam b, quoque filius Nabat, E- v. Sa. 
phrathæus c, de Sareda, fervus Salomonis , 7 2. Par. 13. 
cujus mater erat nomine Sarua, mulier vidua, ©: : 
levavit manum contra regem. n gehi 

27. Et hac eft caufa rebellionis adverfus ^" 
eum, quia Salomon edificavit Mello d, coæ- 4.5 acem. 
quavit voraginem e civitatis David patris fui. Chald. ag: 

28. Erat autem Jeroboam vir fortis & po- gerem. 
tens; Vidensque Salomon adolefcentem bo- * Child. oc- 
ne indolis, & induftrium, conftituerat eum pis 
profectum fuper tributa univerfie domus Jo- trafit diru. 
feph. ptionem fe, 

29.Factum f'eftigiturin temporeillo, ut Je- partem, 
roboam egrederetur de.Jerufalem,& inveniret nondum 
eumAhias Silonites g Prophetain via,opertus Toa waj 
pallionovo; erant autem duo tantum in agro.”, ua 2t 

30. Apprehendensque Ahias pallium fuum 2 ESTE 
novum, quo coopertus erat, fcidit in duo- ^ 
decim partes. 

3r. Et ait ad Jeroboam: Tolle tibi decem 
fciffuras; hec enim dicit Dominus Deus If- 
rael; Ecce ego fcindam regnum de manu 
Salomonis, & dabo tibi decem tribus. 

32. Porro una tribus remanebit ei, propter 
fervum meum David, & Jerufalem civitatem, 
quam elegi ex omnibus tribubus Ifrael; 

33. Eo quod dereliquerit me, & adoraverit 
Aflarthem deam Sidoniorum, & Chamos 
deum Moab, & Moloch deum filiorum Am- 
mon; & non ambulaverit in viis meis, ut 
faceret juftitiam coram me, & precepta mea, 

& judicia ficut David pater ejus. 
34. Necauferamomne regnum de manu ejus, 
fed ducem ponam /; eum cunctis diebus vite 5 Regem ef 
fuc, propterDavid fervum meum; quem: elegi, fe permit- 
qui cuftodivit mandata mea & precepta mea. 52 
35. Auferam autem regnum de manu fi- 
lii ejus, & dabo tibi decem tribus; 

36. Filio autem ejus dabo tribum unam, 
ut remaneat lucerna i David fervo meo cun ; ;, regius 
Gtis diebus coram me in Jerufalem civitate, (plendo:. 
quam elegi, ut effet nomen meum, ibi. 

37. Te autem affumam, & regnabis fuper a 
omnia, quz defiderat k anima tua, erisque ^ ©: je 
rex fuper Ifrael, ia dM 

Nnnn 38. Si derabilia 
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38. Si igitur audieris omnia, que przce- 38. lefli tedy będźiefz fluchał wfzytkiego, 
pero tibi, & ambulaveris in viis meis, & fe- coć, przykażę, á będźiefz chodźił drogami moi- 
ceris, quod rectum elt coram me, cufto- mi, á będźiefz czynii, co prawo ielt przede- 
diens mandata mea & precepta mea, ficut mną, flrzeggc mándátow moich, y przyka- 

fecit David fervus meus; ero tecum, &edi- zań moich, idko czynił Dawid flugá moy ; 
a i. firmam, ficabo tibi domum fidelem a, quomodoeedi- będę z tobą, y zbuduię tobie dom wierny, 

ficavi David domum, & tradam tibi Ifrael.  iakom zbudował dom Dawidowi, y dam to- 
b emulation 30. Et affligam b femen David fuper hoc, bie Izráelá ; 


ne novi 16 verumtamen non cunctis diebus. 39. A utrapię na&ienie Dawidowe dla tego, 
gn. 40. Voluit ergo Salomon interficere Jero- wfzakże nie ^S wízytkie dni. 
"Ww H o > ES ~ fs 4 5% r r 
boam; quifurrexit, & aufugitin Egyptum 40. Chcial tedy Sálomon zabić Jeroboámá ; 


ad Sefac regem /Egypti, & fuit in Ægypto ktory wfial, y uciekl do Ægyptu do Sefák 
usque ad mortem Salomonis. krola ZEgyptikiego, y był w Ægyptćie 42 do 
e ide rebus 41, Reliquum autem verborum c Salomo- śmierći Sálomonowey. 
geftis. nis, & omnia, qux fecit, & fapientia ejus; — 41. A oftátek flow Salomonowych, y wfzy- 
d Liber ifte ecce univerfa fcripta funt in libro d verbo- tko co czynił, y mądrość łego, oto wfzytko 
excidit — rum dierum Salomonis. ieft opifano w kśięgach flow dni Sálomono- 
42. Dies autem, quos regnavit Salomon in wych. 
Jerufalem fuper omnem Ifrael, quadraginta ^ 42. A dni, ktorych krolował Salomon w 
anni funt, Jeruzalem nad wfzytkim Izraelem, czterdźie- 
eAnnoó M. 43. Dormivitque e Salomon cum patri- śći lat ieft. 
3029. Ant. bus fuis, & fepultus eft in Civitate David 43: Y záfngl Sálomon z oycy fwymi, y po- 
peb 203. patris fui, regnavitque Roboam filius ejus grzebion ieft w mieśćie Dawida oycá fwego, 
y krolował Roboám fyn iego miślto niego. 


58. regni 4Q pro eo. 
CAR UT RE ROZDZIAŁ ZI. 
Roboam juvenum obfequens confilio patitur  Robodm że ufłuchał rady młodziencow, odftg- 
regni divifonem; €F decem tribus amittit, 1. piło od niego diifigtioro pokolenie. — H'oyfko Ro- 
Exercitium Roboam adverfus Jeroboam Domi- boamowe, przeciw Jeroboama, Pan przez Pro- 
nus per Prophetam difipat, rr. Jeroboam roka rozpędza. Jeroboam nowy krol Iaraelfky 
novus rex Ifrael aureos erigit vitulos adoran- poczynił cielce na chwalenie. 


dos, 26. 
2. Par, 10.1, I. Enit autem Roboam in Sichem; illuc 1. Y Przyiáchal Robośm do Sichem; bo fie 
* Eodeman. enim congregatus erat * omnis lfrael tám był zebrał wfzytek Izrael, áby go 
3029, ad conftituendum eum regem. krolem uczynili, 


2. At vero Jeroboam filius Nabat, cum 2. Lecz Jeroboám fyn Nébát gdy iefcze był 
adhuc effetin Egypto profugus a facie re- w Ægypćie zbiegiem od oblicza krolá Sálomo- 
gis Salomonis, audita morte ejus, reverfus ná, uflyfzawízy o $mierci iego, wroćił fie z 
eft de /Egypto. Egyptu. 
3. Mileruntque, & vocaverunt eum; ve- — 3 Y pofiśli, á wezwali go; Przyfzedl tedy 
nit ergo Jeroboam, &omnis multitudo Ifrael, Jeroboàm, y wfzytko zgromadzenie Izráel- 
& locuti funt ad Roboam, dicentes; fkie, y mowili do Roboám, rzekac: 
fEedi.r.8. 4- Pater f tuus diriffimum jugum g impo- — 4. Ociec twoy włożył ná nas barzo ciężkie 
g. i. tributo- fujt nobis; tu itaque nunc imminue paulu- iśrzmo; á ták ty teraz ulży trochę z rofkázo- 
rum, & fèr- Jum de imperio patris tui duriflimo, & de wania oycátwego bárzotwárdego, y z iárzmá 
vitormm. iugo praviflimo, quod impofuit nobis; & barzo ciężkiego, ktore włożył ná nas, á bę- 
ferviemus tibi. dźiemyć fluzyc. 
5. Quiaiteis: Ite usque adtertium diem, s. Ktory im rzeki: Idźćie 42 do trzeciego 
& revertimini ad me. Cumque abiifiet po- dnia, á wroććie fię do mnie: A gdy odfzedł 
pulus, lud, 
6. Iniit 6..Wfzedł 


l 


ROZDZ. XII. IL REGUM CAP. XII. 657 

6. Wfzedł krol Roboám w ráde z ftarfzy- — 6. Init confilium rex Roboam cum fe- 
mi, ktorzy ftawáli przed Salomonem oycem nioribus, qui afliftebant coram Salomone 
lego, poki iefcze był żyw; y rzekł; Co mi patre ejus, cum adhuc viveret; &ait: Quod 
za radę daiećie, żebych odpowiedzial ludowi datis mihi confilium , ut refpondeam popu- 
temu? lo huic ? 

4. Ktorzy mu rzekli: lefli dźiś poflafzny . 7.Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris po- 
będźiefz ludowi temu, y pofluzyfz, y dafz pulo huic, & fervieris, & petitioni eorum 
mieyfce prośbie ich, á Będźiefz do nich mo- cefieris, locutusque fueris ad eos verba le- 
wil lágodne flowá; będąć flugámi po wfzy- nia, erunt tibi fervi cunclis diebus. 
tkie dni. 8. Qui dereliquit confilium fenum, quod 

g, Ktory opuécil radę ftarych, ktorą mu dederant ei, & adhibuit adolefcentes a, qui a Senfu, & 
byli dáli, y radźił fig młodźieńcow, ktorzy z nutriti fuerant cum eo, & afliftebant illi, — erate mino- 
nim wychowáni byli, y ftśwśli przed nim. 9. Dixitque ad eos; Quod mihi datis '** 

.'Y rzekł do nich: Co mi zá radę dáiecie, confilium, ut refpondeam populo huic, qui 

ábych odpowiedźiał ludowi temu, ktorzy mi dixerunt mihi: Levius fac jugum, quodim- 
mowili; Uiży iárzmá, ktore ociec twoy wlo- pofuit pater tuus fuper nos? 
żył ná nas? 10. Et dixerunt ei juvenes, qui nutriti 


10. Y rzekli mu młodźieńcy, ktorzy z nim fuerant cum eo: Sic loqueris populo huic, 
wychowáni byli: Ták powiefz ludowi te- qui locuti funt ad te, dicentes; Pater tuus 
mu, ktorzy mowili do ćiebie, rzekąc: Ociec aggravavit jugum noftrum, tu releva nos. 


twoy obóiążył iárzmo náíze, á ty pofolguy Sic loqueris ad eos: Minimus digitus meus 
nam. Ták rzeczefz donich: Namnieyfzy på- groflior beft dorfo patris mei. y si 
ec moy mięzfzy ieft niźli grzbiet oycá mego. — 1t. Et nunc pater meus pofuit fuper vos ef 
u. A teraz ociec moy włożył ná was iárz- jugum grave, ego autem addam fupur ju- ten 
mo ćiężkie, á ia przylożę ná iárzmo wáfze; gum vellrum; pater meus ccecidit vos fla- 
ociec moy chluftał was biczmi, 4 ia was będę gellis, ego autem cxdam vos fcorpioni- 
chluftał báfálykámi. bus c. 
12. Przyfzedł tedy Jeroboam y wfzytek lud 
do Roboámá dniá trzeciego, iáko im był krol pulus ad Roboam die tertia, ficut locutus F 
powiedzial, mowiąc: Wroćcie fig do mnie fuerat rex, dicens: Reverttmi ad me di 
dniá trzeciego. tertia. 
13. Y odpowiedźiał krol ludowi frogo, opu- 13. Refponditque rex populo dura, dete- 
&ciwfzy radę ftárfzych, ktorą mu byli dáli, li&o confilio feniorum, quod ei dederant. 
14. Y mowił do nich według rady mło- 14. Et locutus eft eis fecundum confilium 
dźleńcow, rzekgc: Oćiee moy obćiążył iá- juvenum, dicens: Pater meus aggravavit 
rzmo wáfze, á ia przyłożę do iárzmá wafze- jugum veftrum, ego autem addam jugo ve- 
so; oćiec moy chlufłał was biczmi, á ia was firo; pater meus. ccecidit vos flagellis, ego 
chlultać będę báfálykámi, autem czdam vos fcorpionibus. | 
15. Y niepozwolił krol ludowi; bo fie był — 15. Et non acquievit rex populo; quo- 
Pan odwrocil od niego, áby wzbudźił flowo niar 


n averfatus fuerat eum Dominus, ut fu- 
fwe, ktore był rzeki w ręce Achiafz4 Silonit- fcitaret d verbum fuum e, quod locutusfue- 4o. frma- 
czyka do Jeroboáma fyná Nabat. rat in manu Ahie Silonite, ad Jeroboam fi- ret. 

16. Widząc tedy, lud ze ich krol niechéial lium Nabat. e fap IT. 31. 
wyfiuchać, odpowiedźiał mu, rzekąc: Coż 16. Videns itaque populus, quod noluifiet 
my za dźiał mamy w Dawidźie? ábo, co zá eos audire rex, refpondit ei dicens: Que 
dźiedźictwo w fynie lzśi? Idź do przybytkow. nobis pars in David? vel que hereditas in 
twoich Izráelu, teraz patrz domu fwego Da- filio Iai? Vade in tabernacula tua Hrael, nunc 
widźie, Y odlzedł Izráel, do przybytkow vide domum tuam David. Etabiit Ifrael in 
fwoich. tabernacula fua 

17. A nád fynmi Ezráelowymi, ktorzykol- . 17. Super filios autem Ifrael, quicumque 
wiek miefzkáli w mieśćiech Judá, krolowal habitabant in civitatibus Juda, regnavit Ro- 
Roboám. boam. 
Nnnn24 


19. Fo- 18. Mifit 
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a i ad re- 18. Mifit ergo rex Roboam Aduram a, qui 
ducendum erat luper tributa; & lapidavit eum omnis 
populum. Ifrael, & mortuus eft. Porro rex Roboam 
feftinus afcendit currum, & fugit in Jeru- 
falem / 
19. Receffitque Ifrael a domo David, us- 
que in prefentem diem. 
20. Factum eft autem, cum audiffet omnis 
Ifrael, quod rever(us effet Jeroboam, mife- 
runt, & vocaverunt eum congregato coetu, 
& confłituerunt eum regem fuper omhem 
Ifrael, nec fecutus eft quisquam domum Da- 
bi, & Benja- yid prater tribum Juda folam b. 
Iun "(Rak 21. Venit c autem Roboam Jerufalem, & 
FAL M, congregavit univerfam domum Juda, & tri- 
3030, Ant. bum Benjamin, centum octoginta millia ele- 
Chr, 974. &orum virorum bellatorum, ut pugnarent 
contra domum Ifrael, & reducerent regnum 
Roboam filio Salomonis. 

22. Factus d eft autem fermo Domini ad 
Semeiam virum Dei, dicens: 

23. Loquere ad Roboam filium Salomo- 
nis regem Juda, & ad omnem domum Ju- 
da, & Benjamin, & reliquos de populo, 
e ab Abime- e s ; 7 giin 
lecRege an. 24. Hæc dicit Dominus: Non afcendetis, 
teannosagg Deque bellabitis contra fratres veftros filios 
dirutam,  ifrael; revertatur vir in domum fuam; a me 
Jud.9.4s$. enim factum eft verbum hoc. Audierunt 
FOBUS. fermonem Domini, & reverfi funt de itine- 

re, ficut eis preceperat Dominus. 
£ quifubin- 25. ZEdificavit autem Jeroboam Sichem e 
de vocantur in monte Ephraim, & habitavit ibi; & egref- 
kaj > fus inde edificavit Phanuel. 
nie | „+ 26. Dixitque Jeroboam in corde fuo: 
rifionem, ait Unc revertetur regnum ad domum David, 
S. Hieron, — 27. Si afcenderit populus ilte, ut faciat 
fic diabolus, facrificia in domo Domini in Jerufalem; & 
nt avertat convertetur cor populi hujus ad dominum 
Beide fuum Roboam regem Juda, interficientque 
rufalem ? me, & revertentur ad eum. 
Eccefiaduo _ 28. Et f excogitato confilio fecit duos vi- 
erigit idola tulos aureos g, & dixit eis: nolite ultra 
avaritiam & afcendere in Jerufalem 4; ecce dii tui frael, 
S NAR qui te eduxerunt de terra /Egypt:. 
ji am, E z 1 

29. Pofuitque unum in Bethel, & alte- 

b Exod, 32, rum in Dan; 

30. Et factum eft verbum hoc in pecca- 
tum i; ibat enim populus ad. adorandum 
vitulum usque in Dan. 

31. Etfecitfanainexcellis, & $ facerdotes de 
extremis / populi, qui non erant de filiis Levi. 
32. Con- 


do. Par1l.2, 


1idolalatriz, 

k 2. Par. IT. 
15. 

Pi. de infi. 

mis. 
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18. Pofłał tędy krol Roboán Adurámá, kto- 
ry był nad pobory; y ukámionowal go wfzy- 
tek lud Izráelfki, y umárl A krol Roboám 
corychley wśladł na woz, y uciekl do Jeru- 
zalem; 

19. Y odftąpił Izrael od domu Dawidowego 
aż do dniá dźiśieyfzego. 

20. Y stálo fig, gdy uftyfzał wfzytek Izráel, 
że fie wroćił Jeroboám , pofláli y przyzwali 
go zgromadźiwfzy fie, y uczynili go krolem 
nad wfzytkim Izráelem ; áni fzedł żaden zádo- 
mem IDawidowym, oprocz fámego pokolenia 
Juda, 

2t. VY przyiśchał Roboám do Jeruzalem, y 
zgromądźił wfzytek dom ]udfki, y pokolenie 
Beniáminowe, fto y ośm dźleśląt tysiecy prze- 
branych mężow rycerfkich, aby walczyli 
przećiw domowi lzraelkiemu , á przywroći- 
li kroleftwo Robośmowi fynowi Sślomono- 
wemu, 

22. X sftało fie flowo Pańfkie do Semeiá 

męża Bożego, rzekac: 
' 23. Mow do Roboámá fyná Sálomonowe- 
go krola Judzkiego, y do wízego domu Judz- 
kiego, y Beniáminowego, y do innego ludu, 
rzekąc; » 

24. Tomowi Pans Nie chodźcie, ani wal- 
czcie z braćią (wą z fynmi Izrdelowymi; niech 
fię wroci mąż do domu fwego: bo to fiowo 
odemnie fięsftalo. Ufluchali mowy Pańfkiey, 
y wrocili fie z drogi, idko im Pan był przykazał. 

25. A Jeroboám zbudował Sichem ná gorze 
Ephraim, y miefzkał tam; 4 wyfzedfzy z onąd 
zbudował Phánuel. 

26. Y rzekł Jeroboám w fercu fwoim: Teraz 
fię wroći kroleftwó do domu Dawidowego, 

27. lelli będźie chodźił ten lud, áby czynił 
ofiáry w domu Pańfkim w Jeruzalem; y o- 
broci (ię ferce ludu tego do pand fwego Ro- 
boámá krola Judzkiego, y zabiią mię, y wro- 
cą fię do niego. 

28. Y wymyśliwfzy radę, uczynił dwá ciel- 
cá zlote, y rzekł im: Nie chodźćie iuż wig- 
cey do Jeruzalem ; Oto bogowie twoi Izráelu, 
ktorzy cię wywiedli z Ziemie ZEgyptlkiey. 

29. Y pofiawił iednego w Bethel, 4 dru- 
giego w Dan. 

30. Y sltálo fie to flowo grzechem ; bo cho- 
dźił lud kłániáć fie ćielcowi, 42 do Dán. 

3t. Y poczynił zbory ná wyżynach, y ofiá- 
rowniki z poślednich ludu, ktorzy nie byli z 
fynow Lewi. 


35, Y 
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32. Y uftáwil dźień uroczyfty mieślącą o- 
fmego, pietnallego dniń mie$igcá, ná kfztałt 
Święta. ktore ob: hodzono w pokoleniu Ju- 
dy. V wflepuigc do ołtarza, tákze uczynił 
w Bethel, żeby ofdrowal cielcom, ktore był 
poczynił; y poltśnowił w Bethel ofiárowniki 
wyżyn, ktore był po zynił. 

33. V wiłąpił do oltarzá, ktory byl zbudo- 
wałw Bethel, pietnaítego dnid mieśląca ofme- 
go, ktory był wymyślił z fercá fwego; y u- 
czynił święto uroczyfte fynom Izráelowym, 
y wítgpil do ołtarza, śby zápalil kádzidlo. 
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12 


Mąż Boży o füd&emiu Bałwochwaffiwad y o 
ofidfzcha prorokuit, Jero- 
4 f 


narodzeniu krola 70) 

boamowa ręka, waćiągnona nd Proroka, ujcbła ; 

lecz zá modlitwą 'mężd Pdnfkiego uzdrowiona s 

ktory wracąć fig, od hod zabyt, i% flowu Bo- 

Jkiemu niepofujznym był. Ale Jeroboam pomnd- 

za niezbozność. 

r A Lié oto maż Boży przyfzedł z Juda w 
£À mowie Pańikiey do Bethel, gdy Jero- 

boám ftal przy ołtarzu, y rzucał kádZidlo. 

2. Y zawołał przeciw oltarzowi w mowie 
Pańlkiey, y rzekł: Oltarzu, oltarzu, to mo- 
wi Pan: Oto fig fyn národzi domowi Dawi- 
dowemu, imieniem Jozialz, 4 będźie ná to- 
bie oliśrował ofiśórowniki wyżyn, ktorzy te- 
raz ná tobie kadźidło zá 


lo zápaláig, y kośći czło- 
wiecze będźie na tobie palił. 

3. Y dal dnia onego znak, mowiąc: Ten 
będźie znak, ktory Pan powiedzial: Oto fie 
ołtarz rofpadnie, y wyfypie fie popiol, ktory 
ieft w nim. 

4. A gdy uflyfzal krol mowę męża Boże- 
go, ktorą był zwołał przećiw oltarzowi w 
Bethel, śćiągnął rękę (wą z ołtarza, mowiąc: 
Poimayćie go. V ulchlá ręka iego, ktorą byl 
nań wyCiggagl; y nemogł iey przyCiggnac do 
Siebie 

5. Oltarz fig też rozpadl, y wyfzypał fig po- 
pio! z ołtarza według znaku, ktory był prze- 

owiedźiał mąż Boży flowem Pańikim. 

6.Y rzekł krol do męża Bożego: Proś obli- 
cza Páná Boga twego, y modi fie zá mną, 
áby mi fig wroćiłá ręka molá. Y modlił fie 
mąż Boży obliczu Párfkiemu, y wrocilá fie 
rel krolewika do niego, y sfidlź fig iako pier- 
wey byla. 


REGUM 


32. Conftituitque 
menfe octavo, quintadecima die mentis, in 
fimilitudinem folemnitati 
Et afcendens altare, fimiliter 


in Juda. 
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diem folemnem in 


Ur a fe. Taber- 
ecit naculorum, 


Í 


in Bethel, ut immolaret vitulis, quos fabri- 
catus fuerat; conftitnitque in Bethel facer- 


dotes excelforum, que fecerat. 


35. Et afcendit b fuper altare, quod extru- 4 ah tic ido. 


xeratin Bethel, quintadecima die men 
octavi, quem finxera 


fecit folemnitatem filiis Ifrael ; 


fuper altare, ut adoleret incenfum. 


hr 


tat, I. 


do [anitati reftituit, 4. ei 
dudes br AER 
ditur, quod Det verbo 


Mifus Propheta ad . 
fubuerfione © nativitat 
Manum Jeroboam, qua exaruit, oran- 


CAPUT XII. 


ie „Jofice re 


MS , 


t c de corde fuo; 


18 lolatrie ex 
St ercitio dedu. 
& afcęndit citur initium 
annorum 
399. iniqui- 
tatis Ifrael. 
Ezech. 4.5. 
c inftituerat 


Feroboam, de altaris at folem- 
gir prophte 


nem. 


a leone occi- 


liens fuijjet ; fed 


„Jeroboam [uam auget impietatem, 24. 


I. ET ecce vir Dei venit * de Juda in fer-* godem A. 
mone Domini d in Bethel, Jeroboam M. 3030- 


ftante fuper e altare, & thus jaciente f. I 
2. Et exclamavit contra altare in fermone ŚJ 


d'innomine 
ulu Do- 
mini, 


Domini, & ait: Altare, altare, hec dicit Do- , ; juxta 


minus: g Ecce filius nafcetur domui David, 
Jofias nomine, & immolabit fuper te facer- adolendum. 
dotes excelforum, 
cendunt, & offa hominum fuper te incen- 


det. 


4. Deditque inilla die fignum, dicens: ii 


f Hebr. ad 


m 23 


qui nuncin te thura fuc: g 4, Reg 23. 


16. id vero 

annis 230. 

tequam 
eretur , 


Hoc erit fignum, quod locutus eft Domi- predi&um 


nus: Ecce altare fcindetur, & effundetur eft; 
cinis, qui in eo eft. Ü 
4. Cumque audifiet rex fermonem homi- 


nis Dei, quem inclamaverat contra altare in 
Jethel, extendit manum fuam de altari, di- 
cens: Apprehendite eum. Et exaruit ma- 
nus ejus, quam extenderat contra eum; nec 
valuit retrahere eam ad fe. 

s. Altare quoque fciffum eft, & effufus 
eft cinis de altari juxta fignum; quod præ- 
dixerat vir Dei in fermone Domini. 

6. Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 
faciem Domini Deitui, & ora pro me, ut 


reftituatur manus mea mihi. 


Oravitque vir 


Dei faciem Domini, & reverfa A eft ma- p i: fic refti- 


nus regis ad eum, & facla eft ficut prius tu: 


fuerat. 


71 Y- Nnn&3 


aut pof- 
iec ad fe re- 


Lo. t! here. 
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4. Locutus eft autem rex ad virum Dei: 
Veni mecumdomum, ut prandeas, &dabo 
tibi munera. 

8. Refponditque vir Dei ad Regem: Si 
dederis mibi mediam partem domus tug, 
non veniam tecum, nec comedam panem , 
neque bibam aquam in loco ifto; 

9. Sic enim mandatum eft mihi in fermo- 
ne Domini præcipientis: Non comedes pa- 
nem, neque bibes aquam, nec reverteris per 
viam, qua venilti. 

1o. Abiit ergo per aliam viam, & non eft 
reverfus per iter, quo venerat in Bethel. 

a Chald. 1. Prophetes autem quidam fenex a ha- 
mendax no- bitabat in Bethel, ad quem venerunt filii fui, 
mine Michal. 2^ narraverunt illi omnia opera, que fecerat 
vir Dei illa die in Bethel; & verba que lo- 
cutus fuerat ad regem, narraverunt patri 

fuo. 
12. Et dixit eis pater eorum: Per quam 
| viam abiit? Oftenderunt ei filii fui viam, 


per quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. 
15. Et ait filiis fuis: Sternite mihiafinum. 


Qui cum flraviffent, afcendit , 

14. Et abiit poft virum Dei, & invenit 
eum fedentem fubtus terrebinthum; & ait 
illi: Tune es vir Dei, qui venifti de Juda? 
Refpondit ille; Ego fum. 

15. Dixitjjad eum: Venimecum domum, 
ut comedas panem. 

16. Qui ait: Non poffum reverti, neque 
venire tecum, nec comedam panem, neque 
bibam aquam in loco ifto; 

17- Quia locutus eft Dominus ad mé in 
fermone Domini, dicens: Non comedes 
panem, & non bibes aquam ibi, nec reverte- 
ris per viam, qua teris. 

18. Qui ait illi; Et ego Propheta fum f- 

b Hebr, ficut milis tui >; & Angelus locutus eft mihi in 
tu, fermone Domini, dicens: Reduc eum te- 
cum in domum tuam, ut comedat panem, & 
bibat aquam.  Fefellit eum c, 
19. Et reduxit fecum; comedit ergo pa- 
nem in domo ejus, & bibit aquam. 
20. Cumque federent ad menfam, factus 
eft fermo Domini ad Prophetam, qui redy- 
xerat eum. 
o1. Et exclamavit ad virum Dei, qui vene- 
| rat de Juda, dicens: Hzc dicit Dominus: 
Quia non obediens fuifti ori Domini, & 
non cuftodifti mandatum, quod precepit 
tibi Dominus Deus tuus, 


t falfis ver- 
bis, 
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w. Y rzekł krol do męża Bożego: Podź 
zemną do domu ná obiad, y damći upomin- 
ki. 

8. Y odpowiedział mąż Boży krolowi: Byś 
mi dał połowicę domu twego, niepoydę z to- 
bą, śni będę iadl chleba, śni pil wody ná 
tym mieylcu; 

9. Bo mi tak rofkazano flowem Pana ro- 
fkázuigcego: Nie będźiefz iadl, áni będźiefz 
pił wody, áni fig wroćilz tg drogą, ktorąś 
przyfzedl. 

Io. Pofzedł tedy infzą droga, á niewrocil 
fig drogą, ktorą byl przyfzedi do Bethel. 

ir A prorok nieiaki fidry miefzkal w Be- 
thel, do ktorego przy a fynowie iego, 
powiedzieli mu wfzytkie fpráwy, ktore był 
uczynił mąż Boży onego dniá w Bethel; y fIo- 
wá, ktore mowil do kroli, opowiedźieli oy- 
cu fwemu. 

12. Y rzekł im ociec ich: ktorą drogą po- 
fzedi? ukazśli mu fynowie iego drogę, Kto- 
rg był pofzedi mąż Boży, ktory był przyfzedł 
z Juda. 

13. Y rzekł fynom fwoim: Ośiodłaycie mi 
ofid. Ktorzy gdy ośiodiali, wśladł, 

14. V idcha za mężem Bożym, y nálazl go 
siedzącego pod therebinthem; y rzekł mu: 
'Tyżeś ielt mąż Boży, ktoryś przyfzedi z Ju- 
dá? Odpowiedzial on: lam ielt. 

15. Y rzeki do niego: Podź zemną do do- 
mu, żebyś iadl chleb. 

16. Ktory rzekł: Nie mogę fie wroćić, śni 
iśdź z tobą, śni będę iadł chlebá, śni pił wo- 
dyná tym mieyfcu; 

7. Bo mowił domnie Pan flowem Parńfkim, 
rzekgc; Nie będźiefz iadł tám chleba, áni pit 
wody, ánifig wroćifz drogą, ktorą poydźiefz, 

18. Ktory mu rzekł: Y iam ieft prorok po- 
dobny tobie; y Anyol mi mowił fiowem Pár- 
fkim, mowiąc: Wroć go zfobg do domu 
twego, że źie chleba, y nápiie fig wody. Zdrá- 
dá go, 

19. Y wrocil zfobą; á tak iadl chleb w do- 
mu iego, y pil wodę. 

20. A gdy śledźieli u ftołu, sftało fie flo- 
wo Póńfkie do proroka, ktory go był wro: 
Gil. 

ot Y zawołał na me7á Bożego, ktory był 
przyfzedł z Judy, rzekąc: To mowi Pan: 
Ze$ nie był poflu(zen uft Pańlkich, 4 nie 
ftrzegle$ przykazania, ktorego przykazal Pan 
Bog twoy, 


22, Y 
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25. X wrocile$ fig, y iadłeś chleb, y piłeś 
wodę ná mieyfeu, ná ktorymći rofkazal, abyś 
nie iadł chleba, śni pil wody; nie będźie 
wnieśione ćidło twoie do grobu oycow 
twoich. 

3. A gdy fig náiadl, y nápil, ośiodłał offá 
fwego prorokowi, ktorego byl wrocil. 

24. Ktory gdy odiechal, potkał go lew ná 
drodze, y zabił; y było ćiáło iego porzucone 
ną drodze; á ośieł ital wedle niego, á lew 
ftat przy ćiele. 

25. A oto mężowie mimo idąc uyźrzeli 
ciało porzucone ná drodze, y lwa ftoigcego 
przy ćiele; y przyfzli, y rozgloSili w mieście, 
w ktorym on ftáry prorok miefzkal. 

26. Co gdy uflyfzał on prorok, ktory go 
był wrocil z drogi, rzekł: Mąż Boży ielt, 
ktory nie był pofłafzny uftam Pańfkim, y dal 
go Pan lwowi, y złamał go, y zábil wedlug 
fiowa Pánfkiego, ktore mu mowil. 

27. Y rzekł do fynow fwoich; O$iodlaycie 
mi o(lá. - Ktorzy gdy osiodláli, 

28. Y on odidchał; nólazł ciálo iego porzu- 
cone ná drodze, á oflí, y lwa ftolące przy 
ciele ; nie iadi lew cidiá, śni obráżił olTá. 

29. Wźiął tedy prorok ciálo męża Bożego, 

włożył ie na oflá, y wroćiwfzy fie 
wniofl do miśfta proroka ftárego, aby go o- 
płakał. 

30. V pochował ćiało iego w grobie fwym, 
y płakali go: Ach! Ach bracie moy. 

gi. A gdy go oplákili, rzeki do fynow 
fwoich: Gdy umrę, pogrzebcie mię w gro- 
bie, w ktorym mąż Boży pogrzebion ieft ; po- 

le kośći iego polożcie kości moie. 

42. Bo zapewne prziydźie mowa, ktorą 

opowiedźial flowem Pańfkim prećiw oltarzo- 
wi, ktory ielt w Bethel, y przećiw wfzytkim 
zborom wyżyn, ktore fg w mie$ciech Sámá- 
rüey. 
33. Po tych flowách nie náwrocil fie Jero- 
boám od drogi {wey złośćiwey, ále przeći- 
wnym obyczáiem náczynil z napodley[zych 
ludźiofiśrownikow wyżyn ; ktokolwiek chćiał, 
nápelnial rękę fwą, y ftawał fig ofiárowni- 
kiem wyżyn. 

34. Y dla tey przyczyny zgrzefzył dom 
Jeroboámow, y wywrocon ieft, y wygládzon 
z źiemie. 
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Achids Prorok żenie „jerobodmowey prorokuie 


2 
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22. Et|teverfus es, & comedifti panem, & 
bibifti aquam in loco, in quo pracepit tibi, 
ne comederes panem, neque biberes aquam; 
non inferetur cadaver tuum in fepulchrum 


patrum tuorum. 


23. Cumque comediffet, & bibiffet; ftra- 
vit afinum fuum Propheta, quem reduxerat. 

24. Qui cum abiiflet, invenit eum leo in 
via, & occidit a, & erat cadaver ejus proje- a cn, etiam 
ctum in itinere; afinus autem ftabat juxta leve deli- 


illum, & leo (tabat juxta cadaver. 
25. Bt ecce, viri transeuntes viderunt ca- 


&um morte 
punitur 5 
nam & gravi 


daver projectum in via, & leonem flantem culpa eum 


juxta cadaver. Et venerunt, & divulgave- ex 


ifant SS. 


runt in civitate, in qua Prophetes ille fenex Greg. Au- 


habitabat. 


26, Quod cum audifiet Propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait; Vir Dei eft, qui 


guft. lib. de 
cura pro 
, mortuis C, 7e 


inobediens fuit ori Domini, & tradidit eum 
Dominus leoni, & confregit eum, & occidit 


juxta verbum Domini, quod loc 


ucus eft ei. 


27. Dixitque ad filios fuos: Sternite mihi 
afinum. Qui cum ltraviffent, 

28. Et ille abiiffet ; invenit- cadaver ejus 
projectum in via, &afinum & leonem Itantes 
juxta cadaver; non comedit leo de cadave- 


re, nec lait afinum. 


29. Tulit ergo Prophetes cadaver viri Del, 
& pofuit illud fuper atinum, & reverfus intulit 
in civitatem. Prophete fenis b, ut plangetet , pro, fuam. 


eum. 


30. Et pofuit cadaver ejus in fepulchro 


fuo: &planxerunteum : 


Heu!heu, mi frater. 


gi. Cumque planxiflent eum, dixitadfilios 
fuos: Cum mortuus fuero, fepelite me in 
fepulchro, in quo vir Dei fepultus eft; jux- 


ta offa ejus ponite offa mea. 


32. Profecto enim veniet fermo, quem præ- 
dixit in fermone Domini contra altare, quod 
eft in Bethel, & contra omnia fana excelfo- 
rum, quz funt in urbibus Samarie. 
33. Poft verba c hec non eft reverfus Je- ci. geta 
toboam de via fua peflima, fed econtrario 
fecit de noviffimis populi facerdotes excel- 
forum; quicumque volebat, implebat ma- 
num fuam, & fiebat facerdos d excelforum. dnon Dei, 


gą. Et propter hanc caufam peccavit do- fed id 
mus Jeroboam, & everfa el 


perficie terre. 


CAPUT 


olo- 
rum, qua in 
prof is 
celfis cole- 
bantur, 


deleta de fu- 


XIV. 


Ahias Propheta uxori Jeroboam prædicit 


śmierć 


filium 
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filium moriturum, & domum Jeroboam peni- śmierć Jyná y zmazdnia potomftwa „Jerohoń- 
tus twertendam, 1. Jeroboam mortuo, fucce- mowęgo; & po Smierci | mers ze fyn is- 
dit filius Nadab, 19. Rex /Egypti diripit do- go Nadab náftempy. Krol /Egyptfky złupi ko- 
mum Domini in Jerufalem, 25. Mortuo Ro- ścioł Póńjky. Po śmierci Robodmowie Ahiam 
boam, faccedit filius Ahiam, 31. ; fyn iego krolewftwa „otrzyma. 
1. EN tempore illo eegrotavit Abia filius Je- 1. WOnyn czaśie rozniemogl fig Abiá fyn 
voboam. Jeroboámow. 
2. Dixitque Jeroboam uxori fug: Surge, — 2. Y rzeki Jeroboám żenie fwey: Wfłań, 
& commuta habitum, ne cognofcaris, quod á odmień fzaty , by ćię nie poznano żeś żoną 
fis uxor Jeroboam; & vade inSilo, ubi eft Jeroboámowá; á idź do Silo, gdźie ieft Achiás 
afap. ut. gr. Ahias Propheta; à qui locutus eft mihi, prorok, ktory mi powiedźiał, żem miał krolo- 
quod reguaturus effem fuper populum hunc. wać nád tym ludem. PAR 
-. 8. Folle 'quoque in manu tua decem pa- 3. Weźmi też w rękę twą dźieśięcioro 
baliileg.ciu nes, & cruftulam b, & vas melis, & vade ad chleba, y plácek, y falkę miodu, á idź do 
ftolain plu- illum: ipfe enim indicabit tibi, quid eventu- niego; on tobie bowiem oznáymi, co fig ftá- 
rali. rum fit puero huic. nie dziecieciu temu. 
4. Fecit, ut dixerat, uxor Jeroboam; & +4. Uczynila żoną Jeroboánowá, iako był 
confurgens abiit in Silo, & venit in domum rzeki: Y witawizy pofzła do Silo, y przyfzła 
Ahiæ; at ille non poterat videre, quia cali- do domu Achiáfowego ; lecz on niemogt wi- 
gaverant oculi ejus præ fenectute. . dec, bo mu oczy byly záfzly od ftarośći. 

5. Dixit autem Dominus ad Ahiam: Ecce — 5. Y rzekł Pan do Achiafa: Oto żona Je- 
uxor Jeroboam ingreditur, ut confulat te fu- roboámowá wchodźi, aby fie ćiebie radźiła 
per filio fuo, qui egrotat. Hzc & hxc lo- o fynie fwym, ktory choruie. To 4 to bẹ- 

ueris ei. Cum ergo illa intraret, & diffi- dźiefz iey mowił. Gdy tedy oná wchodźiła, 
mularet fe effe, que erat, y niepokázowáiá fie bydź tą, ktorą byla, 

6. Audivit Ahias fonitum pedum ejus in- — 6. Uflyfzal Achiás fziąpanie nog iey wcho- 
troeuntis per oftium, & ait: Ingredereuxor dzącey we drzwi, y rzekł; Wnidź żono Je- 
Jeroboam; quare aliam te effe fimulas? Ego roboamowa; przecz fie infzą czynifz? 4 iam 
śiaDeo. antem millus c fum ad te durus nuntius d.  pofłan do ciebie frogi pofel. 
die dura ^» Vade, & dic Jeroboam: Hzc dicit Do- — 7. ldź a rzecz Jerobośmowi: To mowi Pan 
wunciaturuś. ainus Deus Ifrael: Quia exaltavite de me- Bog lzraelow; lzem cię wywysfzył z po- 

dio populi, & dedi te ducem fuper populum śrzodku ludu, y dałem cig wodzem nád lú- 
meum Ifrael ; dem moim Izráelfkim; 
g. Et fcidi regnum domus David, & dedi — 8.Y rozerwalem kroleftwo domu Dawido- 
illud tibi, & non fuifti ficut fervus meusDa- wego, y dałem ie tobie; á nie byłeś iáko flu- 
vid, qui cufłodivit mandata mea, & fecutus ga moy Dawid, ktory ftrzegł przykazánia 
eft me in toto corde fuo faciens, quod pla- mego, y chodźił zá mną ze wízytkiego fercá 
citum effet in confpećtu meo; fwego, czyniąc co fig przed oczyma memi 
e Duces & 9. Sed operatus jes mala fuper omnes e, podobálo; 
principes quifueruht ante te, & fecifti tibi deos alie- o. Aleś czynił złe nadewfzytkie, ktorzy 
nos & confatiles,ut me adiracundiam provo- przed tobą byli, y naczyniłeś fobie bogow cu- 
s, me autem projecifti poft corpus tuum j; dzych, y litych, áby$ mig ku gniewu pobu- 
10. Idcirco ecce ego inducam mala fuper dźił, 4 mnieś zárzucil w tył fobie; 
giní.:15. domum Jeroboam, & g percutiam de Jero- 10. Przetoż oto ia przywiodę złe na dom 
2: boam mingentem ad parietem, & elaufum, & Jeroboámow, y wytricę z Jeroboámá mío- 
noviffimum in Ifrael; & mundabo reliquias krzącego na śćianę, y zánknionego, y oftá- 
b i. pofteros. A domus Jeroboam, ficut mundari folet fimus tecznego w Izraelu; y wymiotę oftátki domu 
usque ad purum. Jerobośmowego, iáko wymiátáig gnoy dż dą 
11. Qui mortui fuerint de Jeroboam in ci- ezyltá. 
vitate comedent eos canes; quiautem mor- . 1i Ktory z Jeroboám umra w mieśćie, pól 
tui fuerint in agro, vorabunt eos aves cxli; ich źiedzą; á ktorzy umrą ná polu, ź edzą ie 
quia Dominus locutus eft. ptacy powietrzni ; bo Pan powiedéial = 


a Busy 12 A 


fi tergum. cai 


La 
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12. A tak ty whai, å idź do domu twego; 
4 w fimym wefzćiu nog twoich w miśfto, 
umrze dźiećię, 

13. A będzie 
pogrzebie; ten 1 
z Jeroboam do grobu, iż fig nad nim nálázłá 
mowa dobra od Pana Bogá Izráelowego, w 
domu Jeroboám. 

14. Lecz poftánowi fobie Pan krola nád 
Izraelem, ktory wytraći dom Jeroboámow 
tego dnia, y tego czáfu; 

15. Y poráżi Pan Bog Izráelá, iáko fie zwy- 
kła chwiać trzóina na wodźie; á wyrwie 
Izráelá z źiemie tey dobrey, ktorą dal oycom 
ich, y wywieieie zá Rzekę; bo tobie naczy- 
nili gáow, áby rozdraźnili Pana. — 

16. Y wyda Pan Izraela dla grzechow Je- 
robośmowych, ktory zgrzefzył, 4 ku zgrze- 
fzeniu przywiodł Izrdela. 

17. Wítálá tedy żoną Jeroboámowá, y po- 
fzła, y przyfzlá do Therfa; 4 gdy wftgpowá- 
lá na prog domu, dźiećię umárlo, 

18. Y pogrzebli ie. Y plákal go wfzyftek 
Izráel według mowy Pźrikiey, ktorą mowil 
w ręku flugi fwego Ahiafá Proroka. 

+ 19. A oflátek flow Jerobośm, iáko wal- 


p płakał wfzytek Izráel, y 
a 


czył, y idko krolował, oto nápifano ieft w 
kśięgach flow dni krolow Izrśelfkich. 

20. A dni, ktorych krolowal Jeroboám, 
dwódźieśćiń, y dwie lecie (3; y zafnął z oy- 
ey fwemi; y krolował Nádáb fyn iego miiíto 
niego. ! 

21. Lecz Roboám fyn Sálomonow krolo- 


wał w Judźie,  Czterdźieśći lat, y. iedno 
miał Roboám, gdy począł krołować; śięd- 
mnaśćie lat krolował w Jeruzalem mieśćie, 
ktore obrał Pan, áby tám położył imię fwoie, 
ze wfzech pokoleni Izráelfkich. Aimię matki 
iego Naama Ammánitká. 

22. Y uczynił Judas złość przed Panem, y 
rozgniewali go, nad. wízytko co byli uczynili 
oycowie ich w grzechach fwych, ktoremi 
grzefzyli. i 

23. Bo y ci nabudowali (obie oftarzow, y 
bálwánow, y gáiow ná każdym págorku wy- 
fokim, y pod kázdym drzewem gálgziftym; 

24. Ale y niewieśćiuchowie byli w źiemi, 

czynili wfzytkie obrzydłośći pogánow, 
ktore ftdri Pan przed obliczem fynow lzrde- 
lowych. 

25. Piątego roku kroleftwá Roboám przy- 
ciągnął Sefák Krol ZEgyptlki do J DE * 

26. 
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12. Tu igitur furge, & vade in domum 
tuam; &in ipfo introitu pedum tuorum in 
urbem, morietur puer. 

13. Et planget eum omnis Ifrael, & fe- 


m bowiem wnieśion będźie peliet; ifte enim folusinferetur de Jeroboam 


in fepułehrum, quia inventus eft fuper eo 
fermo bonus a Domino Deo Mrael a, in do- sq. d. placu- 
mo Jeroboam. it Deohacin 

14. Conftituit autem fibi Dominus regem parteei foli 
fuper Ifrael, qui percutiet domum b Jero- P797 
boam in hac die, & inhoc tempore; tmc. 

15. Etpercutiet Dominus Deus Ifrael, ficut & futuram. 
moveri folet c arundo in aqua; & evellet c(t. affidue, 
Ifrael de terra bona hac, quam dedit patribus 
eorum, & ventilabit eos trans Flumen d ; quia 7c. Euphra- 
fecerunt fibi lucos, ut irritarent Dominum **"" 

16. Et tradete Dominus Ifrael propter pec- ein defola- 
cata Jeroboam, qui peccavit, & peccare fecit tionem. 
Ifrael. 

17. Surrexit itaqueuxor Jeroboam, & abiit, 

& venit in Therfa f; cumque illa ingrede- f urbem re- 
retur limen domus, puer mortuus eft, giam ante 

18. Et fepelierunt eum; & planxit euin datach 
omnis Ifrael juxta fermonem Domini, quem pu. erat, z 
locutus eft in manu fervi fui Ahiæ Prophetæ. 

19. Reliqua autem verborum Jeroboam, 
quomodo pugnaverit, & quomobo regnave- 
rit, ecce fcripta funt in Libro verborum g gi, annali- 
dierum regum Ifrael. um, 

20. Dies autem, quibus regnavit feroboarn, 
viginti duo anni funt ; & dormivit cum patri- 
bus fuis, regnavitque Nadab filius ejus pro eo. 

21. Porro Roboam filiusSalomonis regna: 52, Par, 12. 
vitin Juda. Quadraginta &unius anni eratHo- 13. 
boam, cum regnare ccepiffet; decem & fep- 
tem annos regnavit in Jerufalem civitate, 
quamrelegit Dominus, ut poneret nomen fu- 
um ibi, ex omnibus tribubus Ifrael. Nomen 
autem matris ejus Naama Ammanitidis 4. — Chald. de 

22. Et fecit Judas malum coram Domino, filis Ha- 
& irritaverunt eum fuper omnibus, qua fe- 79» 
cerant patres eorumin peccatis fuis, quc peč- 
caverunt. 

23. Bdificaverunt enim & ipfi fibi aras, & 
ftatuas, & lucos fuper omnem collem excel- 
fum, & fubter omnem arborem frondofam: 4; forta 

24. Sed & effeminati k fuerunt in terra, makula. 
feceruntque omnes abominationes gentium, 7 Chald. eje- 
quas attrivit / Dominus ante faciem filiorum cit. 

Ifrael, manno M, 

25. In quinto autem anno regni Roboam, 2729. 

. ` 7] E NR . M. 
m atcendit Sefac rex Egypti in Jerufalem. oyr. 
Ooo o Et 
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26, Et tulit thefauros domus Domini, & 
thefauros regios, & univerfa diripuit; fcuta 
afup.i0, quoque aurea, que a fecerat Salomon; 

16. 24. Pro quibus fecit rex Roboam fcuta æ- 
rea, & tradidit ea in manum ducum fcutario- 
rum, & eorum, qui excubabant ańte oftium 
domus regis. 

28. Cumque ingrederetur rex in domum 
Domini, portabant ea, qui praeundi habe- 
bant officium; & poftea reportabant ad ar- 
mamentarium fcutariorum. 
29. Reliqua autem fermonum Roboam , 
3r & omnia, que fecit, ecce fcripta funt in Li- 
Phicliber/ bro fermonum dierum regum Juda b. 
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26. Y pobrał fkáby domu Párikiego, y 
fkárby krolewikie, y wfzytko rozfzárpal; y 
tarcze złote, ktore był fpráwil Sálomon; | 

27. Miáfto ktorych poczynił krol Roboám 
tarcze miedźiane, y dal ie w ręce przełożo- 
nym tarcznikow, y tym, ktorzy ná ftraży by- 
li przededrzwiámi domu krolewfkiego. | 

28. A gdy wchodźił krol do domu Párifkie- 
go, nośili ie ći, ktorzy mieli urząd wprzod 
chodzenia, 4 potym odnośili do zbrołownie 
tarcznikow. 

29. A oftśtek mow Roboámowych, y 
wfzytko co czynił, oto nápifano w księgach 
mow dni krolow Judá. 

30. Y bylá woyná między Roboám á Jero- 


31. Y záfngt Roboam z oycy fwemi, y po- 
grzebion ieft z nimi w mieśćie Dawidowym; 
4 imię matki iego Nadma Ammánitká; y Kro- 


ROZDZIAŁ XV. 
Po niepoboznym Abidfzu kroluie Afa bogoboy- 


ny, fyn iego; ktory wdlczy fzcześliwie przeciw 


tad 30. Fuitque bellum inter Roboam & Jero= 
boam cunctis diebus. boámem po wfzytkie dni. 
3t. Dormivitque Roboam cum patribus 
fuis, & fepultus eft cum eis in civitate Da- 
vid; nomen autem matris ejus Naama Am- 
manitis; & regnavit Abiam filius ejus pro eo. lowal Abiám fyn tego miáfto niego. 
CAPUT XV. 
Impio Abia fuccedit pius filius Afa, qui ad- 
verjus Baafum regem J[raelpraliatur feliciter, r. 
"ji morienti fuccedit filius Fofaphat, 24 Baa- Baafamowi krolu lurdeld. Po fmieréi Afa na- 
fa Nadab filium Jeroboam cum univerfa co- fięmpuie Jofaphdt fyn iego. Banja zabywjzy Ná- 
gnatione occidit, 9 pro eo regnat fuper Ifra- dába, fynd Jerobodmowego, y wfzytek rod iego, 
el, 27. kroluie po nim nad Tzrdelem, 
Amo," Gitur in octavo decimc anno regni Je- 


o4 AGE roboam filii Nabat * regnavit Abiam 
Chr. 958. fuper „Judam. 
2. Tribus annis regnavit in Jerufalem; 
c, 2, Par, 13, DOMEN c matris ejus Maacha, filia Abeffa- 
2. lom d. 
żę: .3. Ambulavitque in omnibus peccatis pa- 
RES ` tris fui, que feceratante eum; nec erat cor 
eChald, ti. €jus perfectum cum Domino Deo fuo e, fi- 
more Domi. Cut cor David patris ejus. 
ni, 4. Sed propter David dedit ei Dominus 
Deus fuus lucernam in Jerufalem, ut fufci- 
taret filium ejus poft eum, & ftatueret Jeru- 
falem; 

s, Eo quod feciffet David rectum in ocu- 
lis Domini, & non declinaffet ab omnibus, 
que praeceperat ei cunctis diebus vitæ fug, 

fa. Reg. u. f excepto fermone g Urie Hethaei. 
14, 6. Attamen bellum fuit inter Roboam; 6x 
Jeroboam, omni tempore vite ejus, 
4. Reliqua autem fermonum Abiam, & 
omnia, que fecit, nonne hec fcripta funt in 
libro 


g i negotio 
&cade. 


I. (Q>rneftego tedy roku kroleftwá Jeroboá- 
máfyná Nábát, krolowal Abiám nad 

Juda. 

2. Trzy látá krolował w Jeruzalem; imię 

mátki iego Mááchá corka. Abeffálom. 

3. Y chodźił we wfzytkich grzechách oycá 
fwego, ktore był uczynił przed nim, áni fer- 
ceiego było dofkonález Panem Bogiem fwoim, 
tako ferce Dawida oycá iego. 

4. Ale'dla Dawida dał mu Pan Bog iego 
świecę w Jeruzalem, aby wzbud/il fyná iego 
po nim, y utwierdźił Jeruzalem ; 

s. Przeto że czynił Dawid prawość przed 
oczyma Pźńlkimi, á nie uftępował od wfzy- 
tkiego, co mu był rofkdzał po wfzytkie dni ży- 
wotá fwego, wylgwlzy mowę Uriáfzá He- 
theyczyká. 

6. Wfzakże iednák była woyná międz 
Roboámem, 4 Jeroboámem przez wizyrek 
czás żywota iego. 

7. Ale oftátek mow Abiám, y wfzytko ćo 
czynił, zali to nie ieft opifano w kśięgźch flow 

dni 
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dni krolow Juda? Y była woyná między A- 
biám á między Jeroboámem. 

8. Y zálngl Abiám z oycy fwymi, y po- 
grzebli go w mieśćie Dawidowym; y krolo- 
wal Afa fyn iego miáíto niego. j 

9. Roku tedy dwudźieftego Jeroboámá kro- 
la izráelfliego krolował Afá krol Judá. 

to, A czterdźieśći, y ieden rok krolowal 
w Jeruzalem. Imię mátki iego Mááchá, cor- 
ká Abeffalom. ei 

u. Y czynił Afa prawość przed oczyma Pań- 
fkimi, iśko Dawid ociec łego; 

12. Y zniofl niewieśćiuchy z źiemie, y wy- 
czyśćił wfzytkie plugáftwá balwśńikie, kto- 
rych byli naczynili oycowie iego. 

13. Nád to y Mááche matkę fwą złożył, aby 
nie bylá kśiężną w ofiarach Priapá, y w gáiu 
lego, ktory bylá poświęćiła; y zburzył iá- 
fkinią tego, y potłukł bálwan nafprofnieyfzy, 
y fpalił u potoka Cedron; ; 

14. Ale wyżyn nie zrzućił.  Wfzakże fer- 
ce Afa dofkonále było z Panem po wfzytkie 
dni iego; 

15. Y wnioff to,co był ocieciego poświęćił, 
y Ślubował do domu Pańlkiego, irebro, y zło- 
to, y naczynia. 

16. A woyná była między Afg, y Bááfg kro- 
lem Izráelfkim po wfzytkie dni ich. 

17. Przyćiągnął też Bźdfa krol Izráelfki ná 
Jude, y budował Rama, aby żaden niemogl 
wyniść, śbo wniść ftrony Afy krolá Judfkie- 


o. 

r 18. Wźiąwfzy tedy Afá wfzytko fiebro,. y 
złoto, ktore było zoftało w fkarbiech domu 
Pańikiego, y w fkárbiech domu krolewfkie- 
go, y dał ie w ręce flug fwoich; y pofal do 
Benádád fyná Tabremon fyná Hezion, krola 
Siriyfkiego, ktory miefzkął w  Dámáfzku, 
mowiąc: ? 

19. Przymierze ieft między mną 4 tobą, y 
między oycem moim 4 oycem twoim; prze- 
tomći pofłał dary, frebro, y złoto; á profzę, 
áby$ przyfzedł, y zrzućil przymierze, ktore 
malz z Badfą krolem Izráelfkim , y żeby od- 
ciągną! odemnie. i 

20. Przyzwoliwfzy Benádád krolowi Afá, 
poflal hetmány woyfka (wego ná miáftá Izráel- 
fkie, y poráżili Ahion, y Dan, y Abel dom 
Mááchá, y wfzytke Cenneroth, to ieft wízy- 
tke źiemię Nephiháli. | | i 

21. Co gdy uftyfzal Bádfá, przeftał budować 
Rámá, y wrocii fig do Therfa, 

22, A 
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libro verborum dierum regum Juda? Fuitque 
a prelium inter Abiam & inter Jeroboam. as, Par, 15. 

8. Et dormivit Abiam cum patribus fuis, 3. 
& fepelierunt eum in civitate David; b re- " 
gnavitque Afa filius ejus pro eo. o 

9. In anno ergo vigefimo Jeroboam regis ' 
c Ifrael regnavit Afa rex Juda. cAn M, 

10. Et quadraginta & uno anno regnavit 3049. Ant. 
in Jerufalem. Nomen matris d ejus Maa- Chr. 955. 
cha, filia Abeffalom. di avie, a- 

i. Et fecit Afa rectum ante confpectum P TP 
Domini, ficut David pater ejus; trem educa- 

12. Et abítulit effeminatos de terra, purga- tus fuerat, 
vitque univerfas fordes idolorum, que fece- hic. 2. 
rant patres ejus. 

12. Infuper & Maacham matrem fuam amo- 
vit, ne effet princeps in facris Priapi e, & in e imo etiam 
luco ejus, quem coniecraverat; fubvertitque regia digni- 
fpecum ejus, & confregit fimulachrum tur- Sz i 
piffimum, & combuffit in Torrente Cedron; „z Num. 

14. Excelfa f autem non abftulit. Verum- gs s — 
tamen cor Afa perfectum erat cum Domino fi.altaria in 
cunctis diebus fuis; locis editis im 

15. Et intulit ea, que fanctificaverat pater Dei culum. 
fuus, & voverat, in domum Domini, argen: oai 
tum, & aurum, & vafa. templam. 

16. Bellum autem erat inter Afa, & Baafa 
regem Ifrael, cunctis diebus eorum g. gi. ex quo 

17. Afcendit quoque Baafa rex lfrael in ceperunt, 
Judam, & edificavit Rama ż, ut non poflet sd mortem 
quispiam egredi vel ingredide parte Afa re- ay 
gis Juda. . f R Petes fuit 

18. Lollens itaque Afa omne argentum AG 
& aurum, quod remanferat in thefauris do- ha. Par. 16.. 
mus Domini, & in thefauris domus regie, 1. Ann. M. 
dedit illud in manus fervorum fuorum; & 3064 Ant. 
mifit ad Benadad filium Tabremon filii He- En 
zion, regem Syrie; qui habitabat in Dama- shitudinefie 
Íco, dicens 

19. Feedus eft inter me & te, & inter pa- 
trem meum & patrem. tuum 45 Ideo mili & fc. fuit, 
tibi munera, argentum & aurum; & peto, 
ut venias, & irritum facias foedus, quod 
habes cum Baafa rege Ifrael, & recedat a 
me, 

20. Acquiefcens Benadad regi Afa, mifit 
principes exercitus fui in civitates Ifrael, & 
percufferunt Ahion, & Dan, & Abel domum 
Maacha, & univerfam Cenneroth, omnem 
fcili et Terram Nephthali, 

21. Quod cum audiffet Baafa, intermifit 
edificare Rama, & reverfus eft in Therfa. 

00002 22. Rex 
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dictam, 
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22. Rex autem Afa nuntium mifit inom- ^22. A krol Afá poflal pofelftwo po wizy- | 
nem Judam, dicens: Nemo fit excufatus. tkiey żiemi Judfkiey, mowiąc: Zaden niech 
Et tulerunt lapides de Rama, & ligna ejus, nie będźie wymowiony. Y pobráli kámienie 
ainftaurayit, quibus sdificaverat Baafa, & extruxit a de z Rama, y drzewo lego, ktorym budował 
eis Rex Afa Gabaa-Benjamin, 8 Mafplia.  Baśfa, y zbudował z niech krol Afá Gábáá- 

23. Reliqua autem omnium fermonum Beniamin, y Máfphá. 

Afa, & univerfa. fortitudines ejus, & cun- — 23. A oflátek wfzytkich mow Afá, y wfzy- 


càn, M: 
3050 Ant, 


Chr. 954. 
d (c, Pacifi- 


cis, ut qui 
dam inter 
pretantur. 


3051. 


£ fap. 14. 
Ken 


hanno M, 
3051. 


Qa, quz fecit, & civitates, bes extruxit, tkie meftwá iego, y wfzytko co czynił, y 
nonne hzc fcripta funt in Libro verborum miáftá, ktore zbudował, izaliż te nie fą nápi- 
dierum regum Juda? Verumtamen in tem- fane w. kśięgich flow dni krolow Judá? 
pore fenectutis fuæ doluit pedes. Wfzókże czálu ftarośći {wey chorował ná 


24. Et dormivit cum patribus fuis, & fe- nogi. 
ultus eft cum eis in civitate David patris ^ 24. Y záfnglz oycy fwymi, y pogrzebion 


ba, Par. 17.fuib. RegnavitqueJofaphatfilius ejus projeo. ieft z nimi w mie$cie Dawidáoycá fwego. W 
T. 


25. Nadab vero filius Jeroboam regnavit krolowal Jofáphát fyn iego miáito niego. 
fuper Ifrael anno fecundo c Afa regis Juda; ^ 25, A Nádáb fyn Jeroboám krolował nád 
regnavitque fuper Ifrael duobus annis 4. Izraelem roku wtorego Afá krolá Judfkiego; 

26. Et fecit, quod malum eft in confpe- y krolował nád Izraelem dwie lećie. 

Qu Domini, & ambulavit in viis patris fui, 26. V czynił złość przed oczymá Pańfkimi, 
& in peccatis ejus, quibus peccare fecit M- y chodźił drogami oycá fwego, y w grze- 
rael. chách iego, ktoremi do grzechu przywiodl 

27. Infidiatus eft autem ei Daafa filius A- Izráelá. s 
hia de domo lffachar, & percuflit eum in 27. Ale Bźśfa fyn Achiafza, z domu Iffi- 
Gebbethon, que eft urbs Philifthinorum; chár był mu ná zdródźie, y zabił go w Geb- 
fiquidem Nadab & omnis Ifrael obfidebant bethon, ktore ieft miáfto Philiftyiifkie; bo Ná- 
Gebbethon. dáb, y wfzytek Izráel oblegli byli Gebbethon. 

28. Interfecitergo illum Baafa in annoter- — 29. Zábil go tedy Bááfa roku trzećiego Afá 


e Anno M, tio e Afa regis Juda, & regnavit pro eo. krolá Judfkiego , y krolował miafto niego. 


29. Cumque regnaflet, f percuilit omnem 29. A gdy krolowal, wymordował wizytek 


finfi.21, 22. domum Jeroboam; non dimifit ne unam dom Jeroboámow; nie zoftáwil, y iedney du- 


quidem animam de femine ejus, donec de- fze z naSienia iego, 47 go wygladźii według 
leret eum, juxta verbum Domini, g quod lo- flowá Pźńfkiego, ktore mowił w ręce flugi 
cutusfuerat in manu fervi fui Ahie Silonitis, fwego Achiáfzá Silonitczyka, 

30. Propter peccata Jeroboam, que pecca- . 30. Dla grzechow Jeroboámowych, ktore- 
verat, & quibus peccare fecerat Ifrael; & mi grzeízyl, y ktoremi był o grzech przyprá- 
propter delictum, quo iritaverat Dominum wil Izráelá; y dla przefiepftwá, ktorym był 
Deum Ifrael. rozdraźnił Pana Boga łzraelowego. 

ar. Reliqua autem fermonumNadab,& om- — 3t. A oftátek mow Nádáb, y wfzytko co 
nia, que operatus eft, nonne hac fcripta funt czynił, izali to nie ieft nápifano w kśięgach 
in Libro verborum dierum regum Ifrael. « flow dni krolow Izráelfkich? 

32. Fuitque bellum inter Ala, &Baafare- 32. Y byla woyná między Afg, y Báif 
gem Ifrael, cunctis diebus eorum. krolem Izráelfkim po wfzytkie dni ich, ; 

33. Anno tertio Afa regis Juda ⁄, regna- 33. Roku trzećlego A!á krolá Judlkiego 
vit Baafa filius Ahiæ, fuper omnem Ifrael, krolował Báá(a fyn Achiow nad wfzytkim I- 
in Therfa, viginti quatuor annis. zraelem w Therfa, dwádZiesciá, y cztery látá. 

34. Et fecit malum coram Domino,am- 34. Y czynił złość przed Pánem, y chodźił 
bulavitque in via Jeroboam, & in peccatis w drodze Jeroboámowey, y w grzecháchie- 
ejus, quibus peccare fecit Ifrael. go, ktoremi ku grzefzeniu przywiodl Izráelá. 


CAPU T XVI. ROZDZIAŁ XVI 
Jehu prophetat Baafie © domui ipfius fub- Iehu Prorokuie Bddfamowi, y domu iego zgu- 
ver- bg; 
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bę; Ele fynd iego, ponim kroluiącego, zdbywjzy verfionems cui fuccedit filius Ela, quem Zambri 
Zambry kroluie ponim. Wnet Zambry fpalil fig occidens, regnum invadit, 1. Mos Zambri fe 
zdomem krolew/kym. Zafndł Amry, y krolował cum domo regia fuccendit, 1 Mortuo Amri 
Achdb fyn iego midjło niego, ktory poig? żonę fuccedit filius Achab, qui Jezabel ducit uxorem, 


„Jezdbel. Za iego czdfu Jericho buduią. 


[^ Y Sfała fie mowá Pád(ká do Jehu fyná 
Hánáni przeciw Bááfá, mowiąc: 

2. Dla tego, iZem ćię wynioff z prochu, y 
poftanowiłem cie Xiążęćiem nad ludem moim 
Izráelfkim, á tyś chodźił drogą Jerobośmową, 
y wprawiłeś w grzech lud moy Izráelfki , á- 
byś mię rozdraźnii w grzechach ich; 

3. Oto ia poźnę pośłednie Bááf4, y pośle- 
dnie domu iego; 4 uczynię dom twoy idko 
dom Jeroboám fyná Nabatowego. 

4. Kto umrzez B44f4 w mieście, pól goźie- 
dzą; á kto umrze z niego ná polu, źiedzą go 
ptacy powietrzni. 

5. A oftátek mow Bááfá, y cokolwiek czy- 
nil, y woyny iego, izali nie nápifano ieft w 
księgach flow dni krolow Izráelfkich? 

6. Zafnął tedy Bááfá z oycy fwemi, y po* 
grzebion iet w Therfá; y krolował Elá fyn 
lego miáfto niego. 

. A gdy w rece Jehu fyná Hánáni proro- 
kásfidlo fie fowo Pańfkie przeciw Bááfá, y 
przećiw domowi iego, y przećiw wfzemu 
złemu, ktore był uczynił przed Panem, żeby 
go rozdraźnił fpráwámi rąk fwoich, áby fie 
sftał idko dom Jerobośmow; dla tey przy- 
czyny zábil go, to ieft Jehu fyná Hánáni pro- 
roká. 

9. Roku dwud£ieftego fzoftego Afá krolá 
Judzkiego, krolował Elá fyn Bádfá nád Izráe- 
lem w Therfá dwie lecie. 

9. Y poydniofi woyne przećiw niemu flu- 
ga lego Zambry, hetman nad połowicą iez- 
dnych; 4 Elá był w Therfá piigc, y piidny w 
domu Arfá ftárofty Therfá, 

10. Wpadfzy tedy Zambry, uderzył, y zá- 
mordował go, roku dwudźieftegó Siodmego 
Afa krola Judzkiego, y krolowal miálto 
niego. 

m. A gdy kroleftwo otrzymał, y usiadl ná 
ftolicy iego, wybił wfzytek dom Bááfi; (y 
nie zoftáwil z niego mokrzącego ná ścianę ) y 
powinne, y przyiacioly iego. 

12. Y wygładźił Zambry wfzytek dom Báá- 
fá według flow Pańikiego, ktore byl mowił 
do Baala w ręce Jehu proroka. 

13, Dla 


28. Ejus tempore readificatur „Jericho, 34. 


t [8s eft autem fermo Domini ad Je- 
hu filium Hanani contra Baafa, dicens ; 

2. Pro eo, quod exaltavi te de pulvere 2 ai, ftatu in- 
& pofui te ducem fuper populum meum H- fimo. 
rael, tu autem ambulafti in via Jeroboam, & 
peccare fecifti populum meum Ifrael, ut me 
irritares in peccatis eorum ; 

3. Ecce, ego demetam pofteriora b Baafa, bi. pofterita- 
& pofterioradomus ejus; & faciam domum tem. 
tuam ficut domum Jeroboam filii Nabat 

4. Qui c mortuus fuerit de Baafa in civi efup. 1. 1 
tate, comedent eum canes; & qui mortuus 
fuerit ex eo in regione d, comedent eum vo- d Hebr. & 
lücres coeli. 10. agro. 

5. Reliqua eautem fermonum Baafa, & que- „, Par „5 
cum fecit, & prelia ejus, nonne hzc fcripta a Eai 
funt inLibro verborum dierum f/regumlfrael? fi, annali- 

6. Dormivit ergo Baafa cum patribus fuis, um, qui (c. 
fepultusque eft in Therfa ; & regnavit Ela nobis exci- 
filius ejus pro eo. demit, 

4. Cum autem in manu Jehu filii Hanani 
Prophet verbum Domini facturn effet con- 
tra Baafa, &contra Domum ejus, & contra 
omne malum, quod fecerat coram Domino, 
ad irritandum eumin operibus manuum fua- 
rum, ut fieret ficut domus Jeroboam; ob 
hanc caufam occidit eum, hoc eft, Jehu fi- 
lium Hanani, Prophetam. 

8. Anno g vigefimo fexto Afa regis Ju- fc. a ce- 
da 4, regnavit Ela filius Baafa fuper Ifrael in PS aele 
Therfa ;, duobus annis. pix 

9. Et rebellavit contra eum fervus fuus;,,, A 
Zambri, dux medie partis equitum; erat Chr. 930. 
autem Ela in Therfa bibens, & temulentus, ii. urbe tua 
in domo Arfa praefecti Therfa. temporis re- 

1^. Irruens & ergo Zambri, percuflit & oc- 7^ A 
cidit eum, anno vigefimo feptimo Afa regis HA MB 9. 
Juda, & regnavit pro eo. : 

11. Cumque regnafiet, & fediffet fuper fo- 
lium ejus, percuflit omnem domum Baafa, 
& non dereliquit ex ea mingentem ad parie- 
tem, & propinquos & amicos / ejus. 

12. Delevitque Zambri omnem domum 
Baafa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baafa in manu Jehu Prophet. 

00003 13. Pro- 


Hi. focios, 
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13. Propter univerfa peccata Bafa, & pec- — 13. Dla wfzytkich grzechow Bááfa, y grze- A 
cata Ela filii ejus, qui peccaverunt, & pecca- chow Elá fynś iego, ktorzy grzeízyli, y o keg 
re fecerunt Ifrael, provocantes Dominum grzech przypráwili Izráelá, pobudzáigc Páná ki 
Deum Ifrael in vanitatibus fuis. Bogá Izráelowego nikczemnośćiami fwymi. | 

14. Reliqua autem fermonum Ela, &om- 14. A oltátek mow Elá, y wfzytko coczy- p 
nia, que fecit, nonne hæc foripta funt in li- nil, izali to nie ieft nápifano w kśięgách flow I 
bro verborum dierum regum Ifrael? dni krolow Izrdelfkich? | 

sAm. M. Ts Anno a vigefimo feptimo Afa regis 15. Roku dwudźieftego $iodmego Afa kro- len 

3075 Ant. Juda, regnavit Zambri feptem diebusin Ther- la Judzkiego, krolował Zambry $iedm dni w ki 

Chr. 929. fa; porro exercitus obłidebat Gebbethon Therfa; á woyfko bylo obleglo Gebbethon lm 
urbem Philifthinorum. miáfto Philiftynfkie. 

16. Cumque audiffet rebellaffe Zambri, & 16. A gdy fig dowiedźiało Ze Zambry woy- [i 
occidiffe regem, fecit fibi regem omnis Ifrael nę podniofl, y zabił krola, uczynił fobie — . ni 
Amri, qui erat princeps militia: Ifrael in die wízytek Izráel krolem Amry, ktory byl het- 
illa in caftris. mánem woyfíká nád Izraelem onego dniá w g 

17. Afcendit ergo Amri, & omnis Ifrael obożłe. ial 
cum eo, de Gebbethon, $zoblidebant Therfa. — 17. Odtiggnal tedy Amry, y wfzytek Izrael fi 

18. Videns autem Zambri quod expugnan- z nim od Gebbethon, y oblegli 'Therfá. fię 
da effet civitas, ingreffus eft palatium, & fuc- — 18. A widząc Zambry że miało bydź doby- 

B timens ne Cendit fe cum domo regis b; & mortuuselt. te miáfto, wfzedł do pálacul, y fpalil fig z do- hr 
corpus fu- — 19. In peccatis fuis c, quie peccaverat fa- mem krolewfkim; y umári 
umin hofisciens malum coram Domino, & ambulans 19 W grzechach fwoich, ktoremi grze- uc 
poteftatem jn via Jeroboam, & in peccato ejus, quo fe- feyt czyniąc złość przed Panem, y chodzac gt 
wins cit peccare Ifrael. SM drodze Jeroboám, y w grzechu iego, kto- ni 
Goci 20. Reliqua autem fermonum Zambri, & rym o grzech przypráwil Izraela. | 
Tin,  infidiarum ejus, & tyrannidis, nonne hzo 20. Àoftátek mow Zámbrego, y zdrad ie- wi 
c Chald; & fcripta funt in libro verborum dierum regum go, y okrućieńftwź, izali to nie iet opifano fw 
qc. propter [frael ? w kśięgach flow dni krolow Izráelfkich? po 
peccata fua. — ^, "Tunc divifus eft populus Hraelinduas 21. Rozerwal fie tedy lud Izráelfki ná dwie go 
partes; media pars populi fequebatur Theb- częśći ; połowica ludu fzlá zá Thebnł fynem 
ni filium Gineth, ut conftitueret eum regem; Gineth, żeby go poftánowilá krolem; á poło» 
& media pars Amri. wicá zá Amry. 
2o. Pravaluitautem populus, qui erat cum 22. Y przemogi lud, ktory był za Amrym 
Amri, populo, qui fequebatur Thebni filium nad ludem, ktory fzedł zá T hebni fynem Gi- | £e 
Gineth; mortuusque eft Thebni, & regna- neth; y umád Thebni, 4 krolowal Am- ul 
vit Amri. : : ^ ry. " 
diam E Anno d trigefimo primo Afa regis Ju- 23. Roku trzydźieftego pierwfzego Afy : 
3079. Ant. la, regnavit Amri fuper Ifrael, duodecim an- krola Judzkiego krolowal Amry nád Izraelem | 
Chr gas, Dis; in Therfa regnavit fex annis. dwaná$cie lat; w Therśie krolował fześć lat. In 
efic vocatur 24. Emitque montem Samariee 2 a Semer 24. Y kupil gore Sámáriiey u Semerá za ief 
per prolep duobus talentis a! genti; & edificavit eum, dwá tálenty frebrá; y zbudował ig, y nazwał Wi 
m & vocavit nomen civitatis, quam extru- imię miáítà, ktore zbudował, po imieniu Se» 
onina Kerat, nomine Semer domini montis: Sama- merá páná gory: Sámárig. A. 
tuselt, Tiam. j 25. A Amry złość czynił przed oczymá | 
25. Fecit autem Amri malum in confpectu Pańtkimi, y fprawował fie niecnotliwie nád fi 
Domini, & operatus eft nequiter fuper om- wízytkie, ktorzy przed nim byli. d 
nes, qui fuerunt ante eum. 26. Y chodzil we wfzytkich drogách Jero- | 
26. Ambulavitque in omni via Jeroboam boámá fyná Nábát, y w grzechach iego, kto- | 
|. filii Nabat, & in peccatis ejus, quibus pec- remi w grzech wpráwil Izráelá ; aby. draźoił » 
endi e dedos Uirae; ut M Dominum Mo Bogi lzráelowego w nikczemnościách M 
S. eum Ifrael in vanitatibus fuis f. twych. kt 
27, Re- 27. A | 
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27. Reliqua autem fermorum Amri, & 
prelia ejus, que geflit, nonne hc fcripta 
funtin Libro verborum dierum regum Ifrael? 
28. Dormivitquea Amricum patribus fuis, a Ann. M. 
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27. A oftáek mow Amrego, y woyny 
iego, ktore czynił, izali to nie left opifano w 
kśięgach flow dni krolow Izrielfkich ? 

28. Y zalnął Amry z oycy fwymi, y po- 


rzebion left w Sámáriiey ; y krolował Achab 8: fepultus eft in Samaria; regnavitque A- 3086. Ant. 


yn iego mialto niego. chab filius ejus pro eo- Chr. 918. 


29. A Acháb fyn Amry krolowalnád Izráe- 29. Achab vero filius Amri regnavit fu- 
lem roku trzydźieftego ofmego Afá krola Judz- per Ifrael anno trigefimo octavo Afa regis 
kiego. Y krolowat Achab fyn Amry nád Juda. Et regnavit Achab filius Amri fuper 
Izrżelem w Sámáriiey dwśdźieśćić, y dwielećie. Ifrael in Samaria viginti & duobus annis. 
a0. Y czynił Acháb fyn Amry złość przed 30. Et fecit Achab filius Amri malum in 
oczyma Pźńikimi nádewfzytkie, ktorzy przed confpectu Domini fuper omnes, qui fuerunt 
nim byli. ante eum. 
3L Y nie dofyć mu było, żechodźił w 3r. Nec fuffecit ei, ut ambularet in pec- 
grzechźch Joroboám fyná Nábát; nad to po- catis Jeroboam filii Nabat; infuper duxit u- 
ial żonę Jezábel corke Ethbáál krolá Sydoń- xorem Jezabel b filiam Ethbaal regis Sido- 5 Idololatrie 
lego. Y fzedl, y fłużył Baálowi, y klánigl niorum. Et abiit, & fervivit Baal, & ado- deditam & 
fie mu. ravit eum. ftudiofam, 
32. V poftáwil ołtarz Bádlowi we zborze 32. Et ofuit aram Baal in templo Baal, 
Báálowym, ktory był zbudował w Sámáriiey, quod edificaverat in Samaria. 
33. Y náfádül gay; y przyczynił Acháb w- 33. Et plantavit lucum; & addidit Achab 
uczynku fwym draźniąc Pana Bogá Izráelowe- in opere fuo, irritans Dominum Deum Ifrael 
go nadewfzytkie krole Izráel(kie, ktorzy przed fuper omnes reges Ifrael, qui fuerunt ante 
nim byli. eum. 
34. Zá czáfow iego Hiel z Bethelá zbudo- — 34. In diebus ejus ædificavit Hiel de Bethel, 
wał Jericho; ná Abirám pierworodnym Jericho; in Abiram primitivo fuo fundavit 
fwym záłożył ie, 4 ná Segubie oftátnim fwym eam, & in Segub noviílimo fuo pofuit por- 
pofiáwil bramy iego ; wedlug flow Párífkie- tas ejus; juxta verbum Domini c, quod Io. € Je. 6.26 
go, ktore powiedzial w ręce Jozue fyná Nun. cutus fuerat in manu Jofue filii Nun. 
ROZDZIAŁ XVI. CAPUT XVI. 
Elidfz zdwdrł niebo, że defzcz nie fzedł przez Elias calum triennio claudit, 1,  Pofcitur a 
tzy látá, żywili go krucy naprzod, potym nie- coruis, deinde a muliere Sarephtona, 6. Cujus 
widfid Sáreptd , ktoreyto mąki nigdy nieubywdło, lrydria farina 68 lecythus olei non minuuntur; 
dni olein; uradriego fynd iey wfkrzeńić z umarłych. filiusque fufcitatur, 14. j 
r Y Rzekł Eliafz Tesbytczyk z obywátelow 1. [Ą T dixit * Elias Thesbites de habitato- * Eccli. 48. 
Galáád do Achábá: Zywie Pan Bog ribus Galaad ad Achab: Vivit Domi- 1:153 ^T 
Izríelow, przed ktorego oblicznośćią ftoię, nus Deus Ifrael, in cujus confpectu fto d, fi cięerz092. 
iefli będźie przez te látá rofá, y defcz, iedno erit z annis his ros & pluvia, nifi juxta oris Ant. Chr. 
wedlug flow uft moich. mei verba. 912. 
2. Y sftało fig flowo Pźńfkie do niego, mo- | 2. Et factum eft verbum Domini ad eum, 41 cui fer- 
wiąc; dicens : PAS od ét: 
4. Odeydź ztąd, 4 idź na wíchod florícá, y ^ 3. Recede hinc, & vade contra Orientem, 7" ^^ 
fkriy fig w Potoku Kórith, ktory ieft prze- & abícondere in Torrente Carith, f qui eft fin fpelunca 
ćiw Jordanowi, contra Jordanem, "prope tor- 
4. Y tám z Potoká pić będźiefz, Ákrukom  4.Etibi de torrente bibes ; corvisque præ- rentem Ca- 
rofkazałem, by cię tám Zywili. cepi, ut pafcant te ibi. sith. 
s. Pofzedł tedy, y uczynił według flowá 5. Abiit ergo, & fecit juxta verbum Do- 
Pźńlkiego ; 4 fzedízy uśiadi w Potoku Kárith, mini; cumque abüffet, fedit in Torrente 
ktory ieft przećiw Jordanowi. Carith, qui eft contra Jordanem. 
6. Krucy 6. Cor- 
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6. Corvi quoque deferebant el panem & ' 6. Krucy też przynośili mu chleb, y mię- 
afe,ex cu- carnes mane, fimiliter panem & carnes a ve- fo po ránu, także chleb, y miefo w wieczor, 
lina regis  fperi, & bibebat de torrente. á pil z Potoká, : 

Achab opti w, Poft dies autem ficcatus eft torrens b; — 7. A po dniach wyfechł potok; bo nie fpadł 
jęk non enim pluerat fuper terram. byl defcz na Ziemig. NZ j 

m Anucło. 8. Factus c eft ergo Sermo Domini ad ` 8. Sftdła fic tedy mowá Palka do niego, 
rum. Abu: €UM, dicens: 5 mowiąc; eR; ; z r 

lenfis, Ti- — 9. Surge, & vade in Sarephta Sidoniorum, 9. Wftań á idź do Sárephtá Sydoriczykow, 
dn, & manebis ibi; precepi enim ibi mulieri vi- y będźiefz tám miefzkał; bom tám rofkazał 
b Ann. M. dug, ut pafcat te. niewieśćie wdowie, aby cię Zywilá. 

3639. of, TO. Surrexit, d 6: abiit in Sarephta. Cum- 10. Wflal y pofzedi do Sárephtá, A gdy 
Dom.4^ que veniffet ad portam civitatis, apparuit ei przyfzed do bramy mieyfkiey, ukazálá mu 
quadr. mulier vidua colligens ligna, & vocavit eam, fie niewiáftá wdowa zbieráigca drewká, y zá- 
4l Luc. 4. 26. dixitque ei; Da mihi paululum aqux in va- wołał iey, y rzeki do niey; Day mi trochę 

fe, ut bibam. wody w naczyniu, że ślę nápiig. 

1. Cumque illa pergeret, ut afferret, cla- u. A gdy oná fzlá, áby przynio(lá, zawo» 
mavit poft tergum ejus, dicens; Affer mihi, lal zá nig, mowiąc: Przynieś mi profzę, y 
obfecro, & buccellam panis in manu tua. — fkibkg chlebá w rece twoiey. 

12. Que refpondit: Vivit Dominus Deus — 12. Ktora odpowiedziála; Zywie Pan Bog 
tuus, quia non habeo panem, nifi quantum twoy, żec niemam chlebá, iedno idko garść 

: ugillüs capere poteft farine in hydria, & wźiąć w śię może mąki w garncu, á trofzke 
ei. puca paululum olei in lecytho; en colligo duo e oliwy w bańce; oto zbieram dwie drewnie, 
ffc panem, Fiona, ut ingrediar & faciam illum f mihi & żebym wefzlá, y uczyniła go fobie, y fyno- 
filio meo, ut comedamus, & moriamur. _ wifwemu, Zebyfwá iodlá, y pomaria. 

13. Ad quam Elias ait: Noli timere, fed — 13. Do ktorey rzekł Eliafz: Nie boy fie , 
vade, &.fac ficut dixifti; verumtamen mihi ale idź, á ućzyń, iáko$ rzeklá; wfzakże mnie 
primum fac de ipfa farinula fubcinericium pierwey uczyń z tey trochy mąki podpłomny 
panem parvulum, & affer ad me; tibi autem chleb mały, y przynieś do mnie; á fobie y 
& filio tuo facies poftea. fynowi fwemu potym uczynifz. 

14. Fłecautem dicit Dominus Deus Ifrael; 14. A to mowi Pan Bog Izráelow: Gárniec 
Hydria farine non deficiet, nec lecythus olei mąki nie uftánie, áni bańki oliwy nie ubę- 
minuetur, usque ad diem, in qua Dominus dźie, śż do dniá, ktorego Pan da defcz ná 
daturus eft pluviam fuper faciem terre. _ źiemię. 

15, Queabiit, &fecitjuxtaverbum Elie; & _ 15. Ktora pofzlá, y uczyniła według flowś 
comedit ipfe, & illa, & domus ejus; Eliafzowego; y iadl on y ona, y dom iey ; 

16. Etex illa die hydria farine non defecią 16. Y od onegodniá gdrniec mąki nie uftał, 
& lecythusoleinon eftimminutus, juxta ver- y bańki oliwy nie ubyło według flowá Pán- 
bő Domini, quodlocutus fueratin manu Elie. ikiego, ktore byl rzekł w ręce Eliatzá. 

g Fer. 6. 17. Fatum eft autem pofthecg,egrotavit 17. Y sftało fie potym, rozniemogt fie fyn 
poft Dom. filius mulierismatris familias, & erat languor niewiafty gofpodyniey, á bylá niemoc bárzo 
4. quadr, fortiflimus,ita utnon remaneretin eo halitus% cie2ká, tak Ze w nim tchu nie zoftálo. 
buo. hali- — o Dixit ergo ad Eliam: Quid mihi & tibt — 1g. Rzeklá tedy do Eliafzá; Co mnie y to- 
tus vit, . " H y : Ü , R 
vir Dei? ingreffus es ad me, ut rememo- bie mężu Boży? wfzedłeś do mnie, aby 
rarentur iniquitates mew, & interficeres fi- wfpomniáne były nieprśwośći mole, á Żebyś 
lium meum? zabił fyná mego? 

19. Et ait ad eam Elias; Da mihi filium 19, Y rzeki do niey Eliafz: Day mi fyná 
tuum. Tulitque eum de finu ejus, & por- twego. Y wźiął go z iey loná, y nioff go ná 
tavit in cenaculum, ubi ipfe manebat, & po- fále, gdźie fam miefzkał, y polozyl ná łożku 
fuit fuper lectulum fuum. fwoim. 

20. Et clamavitad Dominum, & dixit: Do: 20. Y wołał do Páná, y rzekł: Panie Boże 
mine Deus meus, etiamne viduam, apud moy, iefcześ y wdowę, u ktorey fig ia iá- 

quam ko- 
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kokolwiek żywię utrapil, áby$ zábil fyná 
| iey? Ne 
| 21. Y rozciągnął śię, y mierzył śię ná dźie- 
| cięciu trzykroć, á wołał do Páná, y rzekł: 
Panie Boże moy, niech fię, profzę, wroći du- 
fzá dziecieciá tego do wnętrznośći iego. 

22. Y wyfluchał Pan głos Eliafzow, y wro- 
ciła fie dufza dźiećięćia weń, y ożyło. 

23. Y wźiął Eliśfz dźiecie, y zniofł ie z fa- 
le n4 dol, y dal matce iego, y rzekł iey; O- 
toż żywie fyn twoy. : 

24. Y rzekła niewidftá do Eliafzá: Terazem 
w tym doználá, Żeś ty ielt mąż Boży, á flo- 
wo Párilkie w uśćiech twoich ieft prawdźiwe. 
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| 
Glod gwałtowny náraftá, dla tego Eliafz Ab- 
Jzukącego trawę, namawia, dby fig opo- 
; dc ; ktoremu zadiegaw(zy Eliafz, 

firofuie go ; osm fet y pięt. 
, igt fal/zywych p dua ogien % nieba; 


&abyt ie rofkdzuie, d dej od. Pánd uprójza, 
L A Po wielu dni sítálo fig ftowo Pźnikie, 
do Eliafzá roku trzeciego, mowiąc: 

Idź, á ukaż fig Achábowi, że dam defcz na źie- 
mię. ć 

2. Szedł tedy Eliafz, aby fie ukazał Achá- 
bowi, á był głod gwałtowny w Sámáriiey. 

3. Y záwolal Achab Achiafzá fprawce do- 
mu fwego; á Abdiafz bał fig Pana bárzo. — 

4. Bo gdy Jezábel mordowálá proroki Pár- 
fkie, on wźiął fto prorokow, y ikrył ie pięć- 
dźieśląt, y pięćdźieśląt w iálkiniach, y żywił 
ie chlebem, y wodą. 


, 5. Rzekł tedy Acháb do Abdiáfza: Idź w 

i źiemię do wfzytkich zrzodel wodnych, y do 
wízytkich dolin, iefli (nać będźiem mogli ná- 

: leść trawę, á żywo zachować konie y muly, 

aby do fczętu bydletá nie zgynely. 

| 6. Y podźlelili fobie krdiny, aby ie obefzli; 

j Acháb fzedf iedng drogą, á Abdiafz inną dro- 

[ gg ofobno. 

> 4. A gdy był Abdiafz w drodze, zał 

| mu Eliafz; ktory gdy go poznał, padł nx 

; cze fwoie, y rzeki; A tyżeś to pínie moy, 

Eliafzu ? 

j 8. Ktoremu on odpowiedźiał: Ia. 1dż,á 
powiedz panu twemu: left tu Eliafz. 


A, 

; £X OU E 
AŻ ; 
dáiefz mnie 
mię zabił ? 


GU M. 


in 
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quam ego utcumque fuftentor, aflixifti, ut 
interficeres filium ejus? 
21. Et expandit fe, atque menfus eft fuper 
puerum tribus vicibus a, & clamavit ad Do- ; fic Chri- 
minum,&ait; Domine Deus meus, reverta- ftusinIncar- 
tur obfecroanima pueri bujusin vifcera ejus, natione, Cir- 
22.Et exaudivit Dominus vocem Elie; & cumcifione, 
reverfa eft anima pueri intra eum, & revixit, ue ds 
25. Tulitque Elias puerum, & depofuit (e noli pi 
eum de cenaculoininferiorem domum,& tra- fiłlitati,ab æ- 
didit matrifue, & ait illi: En vivit filius tuus, terna nos. 
24. Dixitque mulierad Eliam; Nuncinifto "ete fi. 
/ CS I e AY tavit, S. Au- 
cognovi, quoniam vir Dei es tu, & verbum GRA 
Domini in ore tuo verum eft Ż, dY a 


201. de. 
CAPUT XVII. 


temp, 

b Qued nun- 
tiasde colen- 

ducrefcente fame Eliae Abdie herbam gute Perag Deo 

„fuadet, ut nuntiet Achab fe adef[o,. gui Tum 

im ab ipfo corripitur, 1. Elia 

oprophetas vincit impetrans de colo 

Illos occidi jubet;, 65 pluviam a 
at 40. 

L pot * dies multos factum eft verbum «+,„„, M 
Domini ad Eliam in anno tertio, c di- s006.. 

cens: Vade, & oftende te Achab, ut dem c.f 

pluviam fuper faciem terrre, tis& f 

2. vit ergo Elias, utoftenderet fe Achab; eam 
erat autem fames vehemens in Samaria. Mr 

3. Vocavitd Achab Abdiam difpenfatorem Cob, 6,17. 
domus fue; Abdias autem timebat Domi- 
num valde. 

4. Nam cum interficeret Jezabel prophe- 
tas Domini, tulit ille centum prophetas, & 
abícondit eos quinquagenos & quinquagenos 
in fpeluncis d, & pavit eos pane & aqua.  d7o.fpe- 

5. Dixit @go Achab ad Abdiam : Vade luncis dua- 
in terram ad univerfos fontes aquarum & in bus. 
cunctas valles, fi forte poffimus invenire her- 
bam, & falvare equos & mulos, & non peni- 
menta intereant. 

6. Diviferuntque fibi regiones, ut circui- 
rent eas; Achab ibat per viam unam, & Ab- 
dias per alteram feorfum e. 

4, Cum effet Abdias in via, Elias occurrit 
ei ; qui cum cognoviffet eum, cecidit fuper fa- 
ciem fuam, & ait: Num tu es, domine mi, Elias? 

8. Cui tlle refpondit; Ego. Vade, & dic 
domino tuo; Adeft Elias. 

9. Et ille; quid peccavi, inquit, quoniam 
tradis me fevum tuum in manu Achab, ut 
terficiat me? 


Ppp p Io, Vi- 
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1o, Vivit Dominus Deus tuus, quia noneft 
gens autregnum, quo non milerit dominus 
meus te requirens; & refpondentibus cun- 

ai fedt ju: Qis: Non eft hic; adjuravit a regna fingu- 
rare & obte- la & gentes, eo quod minime reperireris, 
fatusefl, .— -rm Et nune tu dicis mihi: Vade, & dic 
domino tuo; Adeft Elias. 

12, Cumquerecefferoa te, Spiritus Domini 
afportabit te, in locum, quem ego ignoro; 
& ingreflus nuntiabo Achab, & non inve- 
niens te, interficiet me; fervus autem tuus 
timet Dominum ab infantia fua. 

13. Numquid non indicatum eft tibi domi- 
no meo, quid fecerim, cum interficeret Jeza- 
bel prophetas Domini, quod abfconderim de 
prophetis Domini centum viros, quinquage- 
nos, & quinquagenos in fpeluncis, & pave- 
rim eos pane & aqua? 

14. Et nunc tu dicis: Vade, & dicdomino 
tuo: Adeft Elias; ut interficiat me? 

15. Et dixit Elias: Vivit Dominus exerci- 

bi. feriens, tuum, ante cujus vultum fto b, quia hodi 
apparebo ei. 

16. Abiit ergo Abdias in occurfum Achab, 
& indicavit ei» venitque Achab in occur- 
fum Elie, 

17. Et cum vidifiet 

c fterilitate & Je, qui conturbas c Ifrael? 

dog 18. Et ille ait: Non ego turbavi Ifrael, fed 
tu, & domus patris tui, qui derelequiitis man- 
data Domini, & fecuti eftis Baalim. 

19. Verumtamen nunc mitte, & congrega 
ad me univerfum lírael in monte Carmeli, & 
prophetas Baal quadringentos quinquaginta, 
prophetasque lucoram quadringentos, qui 
comedunt de menfa Jezabel, 

20, Mifit, Achab ad omnes Mos Ifrael, & 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 

21. Accedens autem Elias ad omnem po- 
pulum, ait: Usquequo elaudicatis din duas 
partes e? Si Dominus eft Deus, fequimini 
eum; Si autem Baal, fequimini illum. Et 
non refpondit ei populus verbum, 

22. Etait rurfus Eliasad populum: Ego re- 
fiin pu- manfif propheta Domini folus; prophete au- 
blico, nam. t&Baal quadringenti, & quinquaginta viri funt. 
alii latebant. - 23 Dentur nobis duo boves, & illi eligant 

fibi bovem unum, & in frufta cedentes, po- 
nant fuper ligna, ignem autem non fippo- 
nant: & ego faciam bovemalterum, & impo- 
nam fuper ligna, ignem autem non fupponam. 

24. In- 
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eum, ait; Tune es il- 


d Chald, di- 
vifi eftis, 

€i, colendo 
nunc Deum, 
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ROZDZ. XVIII. 


10. Zywie Pan Bog twoy, iż niemáfz narodu, 
śby kroleftwá, gdźieby nie pofiał pan. moy 
fzukáiac cię ;_4 gdy wfzyfcy odpowiádáli: Nie- 
máfz go tu; obwiązał przyśięgą każde kro- 
leftwo, y narod, dla tego, żeś Sie nie nałazł. 

1. A ty miteraz mowifz: ldź, 4 powiedz 
panu twemu d Ieft tu Eliafz ; i D: 

2. A gdy ia odeyde od ciebie, Duch Pári- 
(ki zániesie ćię ná mieyfce, ktorego ia nie- 
wiem; 4 wfzedfzy powiem Achabowi, á nie 
nalaźlzy Cie, zábüe mię; 4 flugá twoy bol 
fie Pana od dźieciiftwś twego. 

13. Aza nie powiedziano tobie Panu memu, 
com uczynił, gdy Jezabel mordowálá proro- 
ki Párifkie, żem fhryl z prorokow Párifkich 
fto mg? piecdzieSigt, y pięćdźieśląt 
w 


7 
w, 


iafkiniśch, y żywilem ie chlebem y wo- 


z mowiłz: Idź, á powiedzpanu 
u ieft Eliafz; 2e mię zábiie? 

rekl Eliafz: Zywie Pan zaflepow, 
«torego obliczem ftoię , że mu śię diis 


miefzał Tzráelá, 
zyście opu- 


śćili przykaz zliśćie záBáálim. 


ZA 


19. Wfzakże teraz 
wfzytk 


z fiofu Jezabel. 

20. Y pofłał Acháb do wfzytkich fynow 
Izráel, y zebrał proroki na gorze Kármeli. 

z. A przyfigpiwizy Eliafz do wfzytkiego 
ludu, rzekł: Pokiż bedziecte chramać na dwie 
ftronig? lefli Pan teft Bogiem, idźćiefz zá nim; 
á iefli Bádl, idźćie zá nim. Y nieodpowte- 
dźiał mu lud flowa. 

22. Y rzekł zaś Eliafz, do ludu: Iam zoftal 
prorok. Pańtki fam; 4 prorokow Báálamo- 
wych ieft cztery ftá, y pigcdziesigt mężow. 

23. Niech nam dadzą dwu wołow, 4 oni 
niech fobie obiorg wołu iednego, 4 zrgbawfzy 
go w fztuki niech go na drwá włożą, á ogniá 
niech niepodkládáig: á ia uczynię wołu dru- 
giego, y włożę ná drwá, á ognia nie podłożę, 

24. Wzy- 
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24. Wzywayćiefz. imion bogow wáfzych 
á ia będę wzywał imienia Pina mego; áBog, 
ktory wyílucha przez ogień, ten niech bę- 
dźie Bogiem.  Odpowieddiąc wfzytek lud, 
rzeki: Bárzo dobre podanie. 

25. Rzekł tedy Eliafz prorokom Baślowym: 
Obierzciefz fobie wołu iednego, á uczynćie 
pierwey, bo was więcey; y wzywayćie imion 
bogow wáfzych, 4 ogniá nie podkládáycie. 

26. Ktorzy wźiawfzy wołu, ktorego im 
byl dał, uczynili; y wzywáli imienia Baślo- 
wego od poranku áZ do południa, mowiąc: 
Baślu, wyíluchay nas. Y nie było glofu, 
śni ktoby odpowiedźiał; y fkakáli przez oł- 
tarz, ktory byli uczynili, 

27. A gdy iuż bylo południe, naśmiewał 
fie z nich Eliafz, mowiąc: Wolaycie głofem 
wietizym; Bog bowiem ieft, 4 podobno gada, 
abo ieft w golpodźie, abo ná drodze, abo 
więc fpi, aby hie ocućil. 

28. Wolali tedy głofem wielkim, y rzezali 
fie według ebyczaiu fwego noźżmi, y włoczen- 
kámi, 4ż fig krwią oblewáli. 

29. A gdy minęło południe, 4 oni iefcze 
prorokowáli , gdy był przyfzedł CZAS, ktore- 
go ofidrę zwyczay ieft ofiárowác , głofu też 
flycháé nie było, śni żaden odpowiedał, śni 
modłących fie fluchál ; 

30. Rzekł Eliafz wízytkiemuludowi; Podź- 
Ciefz do mnie; A gdy lud przyfłąpi! do niego, 
naprawił ołtarz Paniki, ktory byl zepfowány. 

3t. Y wźlął dwánascie kamieni według licz- 


by pokolent fynow Jakob, do ktorego sftalo 


fięftowoPóńikie, mowiąc: Izráel będźie imię 
twoje. 
- 30. Y zbudował z kamienia „ołtarz wimię 
Pańfkie; y uczynił row iakoby na dwie droz- 
dźie około oltarzá, 

33. Y ułożył drwá; y po członku zrąbał 
wołu, y włożył ná drwá, y rzekl: 

34. Nápelnicie cztery wiadra wo | 
leycie ná cálopalenie, y na drwá. V zaś 
rzeki; Powtore też to uczync 
powtore uczynili, rzekł: lefcze potrzecie toż 
uczyńćie. Y uczynili potrzedje, — — 

35. Y płynęły wody około ołtarza, iż prze- 
kop rowu był pelen. 4: A 

36. A gdy inż był czás, żeby bylo ofiarowa- 
ne cśłopałenie, przyftąpiwfzy Eliaz prorok, 
rzekł: Panie Boże Abráámow, y lzaakow, y 
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Izráclow, pokaż dźiś, żeś ty ielt Bog !zráelow, 


Ktorzy gdy & 
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24. Invocate nomina deorum veftrorum, 
& ego invocabo nomen Domini mei; & 
Deus, qui exaudierit per ignem a, ipfe fit a Miffo cali- 
Deus. Refpondens omnis populus, ait: Op: tus igne, vi- 
tima propoftio; &imam ab: 

25. Dixit ergo Elias Prophetis Baal: Eligi- 'mperit; 
te vobit bovem unum, & facite primi, quad mae, 
vos plures eflis; & invocate nomina deorum ficrificant- 
veftrorum, ignemque non fupponatis. um 

26. Qui cum tulifient bovem, quem dede- rit: — 
rat eis, fecerunt./ ; & invocabant nomen "^ facrifi 
Baal de mane usque ad meridiem, dicentes; "777 
Baal exaudi nos. -, Et;non erat vox, nec qui 
refponderet; tranfiliebantque altare, quod 
fecerant. 

27. Cumque effet, jam meridies, illudebat 
ilis Elias, dicens: Clamate voce majore; 

Deus enim elt c, & forfitan loquitur, aut in cfc.ut vos 
diverforio elt, aut in itinere, aut certe dor- dicitis. 
mit, ut excitetur. 

28. Clamabant ergo voce magna, & inci- 
debant fe juxta ritum fuum cultris & lanceo- 
lis, donec perfunderentur fanguine, 

29.Pogquam autem tranfiit meridies, & 
illis prophetantibus venerat tempus, quo fa- | . 
crificium d offerri folet, nec andiebatur vox, d (c. vefpetti- 
necaliquis refpondebat, nec attendebat oran- ^" 
tes; 

3c. Dixit Elias omni populo: Venite ad 
me. Et accedente ad fe populo, curavit e erefecit; 
altare Domini, quod deftruétum fuerat. 

31. Et tulit duodecim lapides f juxta nu-.fft. nomine 
merum tribuum filiorum Jacob, ad quem fa- & pro falute 
&us elt fermo Domini dicens: g Hrael eric 2"od«cim 
nomen tuum, c PM 

52. Et edificavit de lapidibus altare in no- zg, © 
mine Domini; fecitque aqueductum, quafi 
per duas aratiunculas /, in circuitu altaris, — ^i 

33. Et compofuitligna ; divifitque per mem- Chald lo- 
bra bovem, & pofuit fuper ligna, & ait: CUP Sapien 


STAĆ 3 hoda tem duo fta 
34. Impłete quatuor hydrias aqua, Cae minie: 


xaudiee 


fülcos 


: fundite fuper holocaufium, & fuper ligna. 


u 
Rurfumque dixit: Etiam fecundo hoc faci- 
qui cum feciflent fecundo, ait: Etiam 


e; 
tertio idipfum facite. Fecerantque tertio, 


śr 


35. Et currebant aqux circum altare, & 
fofía aqueedućtus repleta elt. 
36. Cumque jam tempus effet, utotferretur 


holocauftum 2, accedens Elias Propheta, ait ; * i. vefperti 
Domine Deus Abraham, & Ifaac, & Ifrael, o- TU 

i 

1 


Pppp2 vus 


vus tuus, & juxta preceptum tuum feci om- 
ai. has res nia verba bac 4, 

omnes, 37. Exaudi me Domine, exaudi me: ut 
difcat populus ifte, quia tu es Domine Deus, 
bqo,adte, gz tu convertilti cor eorum iterum b. 

38. Cecidit autem ignis Domini, & voravit 
efic,cornite holocauftum c, & ligna, & lapides, pulve 
compofitum rem quoque, & aquam, que erat in aquadu- 
charitate in- &u. lambens. 

fammatr. - 39, Ouod cum vidiffetomnis populus, ce- 
cidit in faciem fuam, & ait; Dominus iple 
eft Deus, Dominus ipfe eft Deus. 

40. Dixitque Elias ad eos: Apprehendite 
prophetas Baal, & ne unus quidem effugiat 
ex eis. Quoscum apprehenditfent, duxit eos 
Eliasad 1 orrentemCifon, &interfecit eos ibi. 

41. EtaitEliasad Achab: Alcende, come- 
de, & bibe; quia fonus multe pluvie eft. 

42. Afcendit Achab, ut comederet, & bi- 
beret; Elias autem afcendit in verticem Car- 
meli, & pronus in terram pofuit faciem fuam 
inter genua fua, 
difmu: —— 43. Et dixit ad puerum fuum d: Afcende, 
lum, & profpice contra mare, Qui cum afcendiffet, 
& contemplatus effet, ait: Non eft quidquam. 
Et rurfum aitilli: Reverterefeptem vicibus. 

44, In feptima autem vice; Eccenubecula 
parva quafi veftigium e hominis afcendebat de 
mari. Quiait: Afcende, & dic Achab; Junge 
currü tuum, & defcende, ne occupet te pluvia 

45. Cumque fe verteret huc atque illuc, ec- 
ce cœli contenebrati funt, & nubes, & ventus, 
& facta eft pluvia grandis.  Afcendens ita- 
que Achab, abiitin Jezrael; 

46. Bt manus f Domini facla eft fuper E- 
liam, accinctisque lumbis currebat ante A- 
chab, donec veniret in Jezrahel, 


e Chald. vo- 


la manus. 


fi. virtus, 


CA RUR XX 


Elias fugiens Jezabel, ab Angelo refcitur 
© ad montem Horeb pervenit, 1. Ibi arguitur 
a Domino, 9. Et mittitur ad ungendum Ha- 
zael in regem Syria, €5 Jehu in regem Ifrael, 


€ Elifeum in Prophetam, ie 


I. N Untiavit autem Achab Jezabel omnia, 
quz fecerat Elias, & quomodo occi- 

diflet univerfos prophetas gladio. 
2. Mifitque Jezabel nuntium ad Eliam di- 
cens; Hec mihi faciant dii, & hee Lip 
: nifi 
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á ia flugá twoy, á wedle rofkazśnia twego 
uczynilem te wfzytkie flowá. 

37. Wyfłuchay mię Panie, wyfluchay mię; 
Żeby poznał ten lud, żeś ty ieft Pan Bog, ytyś 
zaś náwrocil ferce ich. 

38. Y ipadł ogień Panfki, y pożárł cálopa- 
lenie, y drwa, y kamienie, : proch też, y wo- 
de, ktora była w rowie liżąc. 

39. Co gdy uy?rzal wfzytek lud, padł ná 
oblicze fwoie, y rzekł: Pan on ieft Bogiem, 
Pan on ieft Bogiem. 

40. X rzeki do nich Eliafz: Poymayćie 
proroki Badlowe, á y ieden z nich niech nie 
uydźie. Ktore gdy poymśli, záprowádźił ie 
Eliafz do potoka Cifon , y pobił ie tám. 

4r. Y rzeki Eliafz do Achábá: Idź, iedz y 
piy; bo glos wielkiego defczu ieft 

42.Pofzedł Acháb ieść y pic ; 4 Eliafz wfzedł 
ná wierzch Kármelí, y náchyliwízy fig ku 
femi wloZyl twarz iwoię między koláná 
fwoie, 

43. Y rzekl do flugi fwego: Wftąp, á poy- 
£rzy ku morzu. Ktory gdy wltapil, y obey- 
Źrzał, rzekł: Niemafz nic. Y zaślę rzeki mu: 
Wrácay fie po śledm kroć. 

44. A zá Siodmym rázem: Alić obloczek 
mały, iáko ftopá czlowiecza, wyfigpowálá 
z morzą. Ktory rzekł: Idź, á mow Achá- 
bowi; Záprzagay woz twoy, á uieżdżay, aby 
Cie defcz nie zattał. 

45. A gdy fię obrácal, y tám y fám, ślić fie 
niebo zaćmiło, y obloki,-y wiátr, y sitał fie 
defcz wielki. A tak wśladfzy Acháb, iáchat 
do Jezráhel; 

46. A ręka Pańfka sftała fie nad Eliafzem, 
y biodra przepafawfzy bieZal przed Achábem, 
aż przyfzedł do Jezráhel. 


ROZDZIAŁ XIX. 


fo. 


N 
f 


Elinfzó przed „jezdbel uchodzącego Anyot 
Póńjki nd pufzczy żywi; potymprzyfzedi nd goa 
rę Oreb; Pan Bog go firofawał, y kázat mu 
pomizać nd krolewfiwo , FHágatld nd. Syriy/kie 
a Fehu na lzrdelfkie; y Elizeufza nd proroctwo, 

e J : 1 


L Acháb oznaymił Jezábeli wfzytko, co 
był uczynil Eliafz, y iáko pozábiial 

wfzytkie proroki mieczem, 
2. Y pofłala Jezdbel pofláicá do Hliafzá 
mowiąc; Tomi niech uczynią bogowie, y to 
mi 


mym me 114461. 
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mi niech przyczynią, iefli intro o tey godźi- 
nie nie położę dulze twey, iáko dufzę iedne- 
go z nich. 

3. Ulekt fig tedy Eliafz, á wftawfzy pofzedi 
żie gokolwiek wola nioflá, y przyfzedl do 
Berfíbee Juda, y zoliáwil tám flugę,fwego. 

4. Y fzedł w pufczą ieden dźień drogi. A 
gdy przyfzedł, y Śiedźiał pod iednym iáło- 
wcem, żądał dufzy fwey , áby umá:l, y rzeki; 
Dofyć mam Pánie, weźmi dufze moie; bom 
nie ieft lepfzy, niż oycowie moi. 

5. Y porzudił fig, y zafngg! w cieniu iáło- 
wcá, áoto Anyoi Páfki tkngl go, y rzekł 
mu; Wiłań, á iedz: 

6. Obeyrzał fig, á oto u głowy iego pod- 
plomny chleb, y naczynie wody; iadi tedy, 
y pił, y zaśię záfngl. 

7. Y wrocil fie Anyol Pańfki powtore, y 
tknął go, y rzeki mu: Whltad, iedz, boie- 
fcze daleką drogę mafz. 

8. Ktory witawfzy ładł, y pil, y chodźił 
mocą onego iedła czterdźieśći dni, y cztet- 
dźieśći nocy , 4ż do gory Bożey Horeb. 

9. A gdy tám przyfzedł, miefzkał w iafki- 
ni; 4 oto mowśPźńikź do niego, y rzeklmu: 
Co tu czynifz Eliafzu? 

10. A on odpowiedźłal: Zalem rozżaliłem 
fię o Páná Boga zaltępow, iż opuśćili przy- 
mierze twoie fynowie Izráel; oltarze twoie 
zepfowali; proroki twoie mieczem pozábiiáli, 
zoftalem iá (am, y fzukdią dufze moiey, áby 
ig odicli, 

u Y rzekł mu: Wynidź, á ftarí ná go- 
rze przed Pánem; á oto Pan miia, y wiátr 
wielki, y mocny wywracáigcy gory, y kru- 
fzący fkály przed Pánem; nie w wietrze Pan, 
á po wietrze wzrufzenie; nie wzrufzeniu 
Pan, - 

12. A po wzrufzeniu ogień; nie w ogniu 
Pan, á po ogniu fzum wiátrku cichego. 

13. Co gdy uflyfzal Eliafz, zakrył oblicze 
{we płafczem,4 wyfzedfzy ftáng! we drzwiach 
iafkinie, á oto głos do niego, mowiący: Co 
tu czynifz Eliafzu? A on odpowiedźiał: 

14. Zalem rozżalilem fie o Pana Boga za- 
ftępow; iż opuścili przymierze twoie fy- 
nowie lzrácl; oltarze twoie zepfowáli, pro- 
toki twoie mieczem pozábiiáli; zoftałem 
: fam, y fzukáig dufze moiey, aby ią odię- 


15. Y rzekł Pan do niego: Idź, á wroc fie 
ná 
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nifi hac hora cras pofuero animam tuam: fi- 
cut animam unius ex illis. j 

3. limuit ergo Elias, & furgens a abiit, s Anno M. 
quocunque eum ferebat voluntas; venitque 3097. Ant. 
in Berfabee Juda, & dimifit ibi puerum fuum, Che. gor. 

4. Et perrexitin defertum, viam unius diei. ^. 4 
Cumque veriffct, & federet fubter unam ju- Slade SŁ 
niperum c, petivit anime fue, ut moreretur, c Chald, ge- 
&ait:SufficitmihiDomine, tolle animam me- niftam, 
am; nequeenimmelior fum, quam patres mei, 

5. Projecitque fe, & obdormivit in umbra 
juniperi; & ecce Angelus Domini d tetigit 4 nota Dei 
eum, & dixit illi: Surge & comede providenti- 

6. Refpexit, & ecce ad caput fuum fubci- 17: prime 
nericius panis, & vas aquse; comedit ergo, PE. 
& bibit, & rurfum obdormivit. cx tum per 

7. Reverfusqueeft Angelus Domini fecun: homines,hic 
do & tetigit eum, dixitque illi: Surge, co- per angelos, 
mede; grandis enim tibi reftat via. 

8. Qui cum furrexiffet, comedit, & bibit, 
& ambulavit in fortitudine cibi illius e qwa- e vis ifta pa- 
draginta diebus & quadraginta noctibus, us- ni, angelo- 
que ad montem Dei Horeb f. P eis 

9. Cumque veniffet illuc, manfit in fpe- £^ cris 
lunca; & ecce fermo [Domini ad eum, di- TU 3 Deo 
xitque illi: Quid hic agis Elia? fuitindita; 

10. At ille refpondit: Zelo zelatus fum allegorice fi- 
pro Domino Deo exercituum, quia dereli- duse ue 
querunt pactum tuum filii Ifrael; altaria tua AW SEA 
deftruxerunt, prophetastuos occiderunt gla- pytę ps 
dio, derelictus fum ego folus g, & querunt mus ad cæ- 
animam meam, ut auferant eam. lum & cla- 

n. Et ait ei: Egredere, & fta in monte rnm Dei vi- 
coram Domino ; & ecce Dominus tranfit h, "pore, „ę 

ES 3 à SRA afchafrus. 

& fpiritus i grandis & fortis (ubvertens &mOn- fpars eft 
tes, & conterens petras ante Dominum; NOD montis Sinai, 
in fpiritu Dominus, & poft fpiritum commo- ubilex eft 
tio /; non in commotione Dominus, data. — 

12. Et poftcoimotionem ignis; non inigne? E dato 
Dominus, & poft ignem fibilus aure tenuis. URGE. 

13. Quod cum audiffet Elias, operuit vul- 5 „o, tranfi- 
tum fuum pallio, & egreffus ftetit in oftio bit. 
fpelunce, & ecce vox ad eum, dicens: i. ventus. 
Quid hic agis Elia? Et ille refpondit: d i 
14. Zelo zelatus fum pro Domino Deo ę bete. 
exercituum; m quia dereliquerunt: pactum pe, 
tuum filii Ifrael; altaria tua deftruxerunt , / i. concuffio 


prophetas tuos occiderunt gladio, dereli- montis. 


^ 


&tus fum ego folus, & querunt animam meam, " Rom.11.3. 


ut auferant eam. ad 
n : AUCI P _^ Angelus 
15. Et ait Dominus » ad eum: Vade, &re- „pomi 
Pppp3 


VEI" ni vices, 
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vertere in viam tuam per defertumin Dama- 
fcum; eumque perveneris illuc, unges Ha- 
zael regem fuper Syriam, 
44. Regg 16. Eta Jehu filium Namfi unges regem 
1, — . fuper Ifrael; Elifeumautem filium Saphat, qui 
elt de Abelmeula, unges Prophetam pro te. 
17. Et erit, quicumque fugerit gladium 
Hazael, occidet eum Jehu; & quicumque 
fugerit gladium Jehu, interficiet eum Eli- 
feus. 
śRom ną. - IQ. Et b derelinquame mihi in Hrael fep- 
c i. referya- tem d millia virorum, quorum genua non 
bo. funt incurvata ante Baal, & omne os, quod 
dt, mult» non adoravit eum ofculans manus e. 
d hado, 13 Profectus ergo inde Elias, reperit Eli- 
Baal, fi pof. CUM filium Saphat, arantem in duodecim 
fun ficte jugis boum; & ipfe in duodecim jugis boum 
vellemofca- arantibus unus erat; cumque veniffet Elias 
lari. Bafing- ad eum, mifit pallium fuum fuper illum f. 
e fero — 20- Qui ftatim relictis bobus cucurrit poft 
ocat ilum Eliam, &ait: Ofculer, oro patrem meum, 
ad fuum in- & matrem meam, & fic fequar te. Dixit- 
fimm & que ei; Vade, & revertere; quod enim 
difcipulo- meum erat, feci tibi. 
rum cztum, 5 Revetfus autem ab eog, tulit par bo- 
quafi inve- | EB Vedi e 
Hens eum UM & mactavit illud, & in aratro boum co- 
habitu mo- Xit Carnes, & dedit populo 4, & comede- 
nachali. Ti- runt; confurgensque abiit, & fecutus elt 
rin. Eliam, & miniftrabat ei. 


g fc. Elia. 
CAPUT XX. 


b, i. cognatis 
! & amicis. 


Syri Samariam obfidentes. caduntur a pueris 
principum provinciarum, rurfumque anno altero 
in. campefiribus, 1. Rex Achab a Propheta 

à ke 
reprehenditur, quod Benadad regem Syria vi- 
vum dimiferit, 39. 
1. DOrro Benadad rex Syri&, congrega- 
vit * omnem exercitum fuum, & tri- 


pos alterius 


Benadad; 


2. Mittensque nuntios ad Achab regem 
Ifrael in civitatem, 

3. Ait; Hec dicit Benadad: Argentum 
tuum, & aurum tuum meum eft; & uxores 
tug, & filii tui optimi, mei funt, 

4 Refponditque rex Ifrael; Juxta verbum 
tuum, domine mi rex, tuus fum ego, & om- 
nia mea. 

s. Revertentes nuntii, dixerunt; Hac 
dicit 
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na drogę twoię przez pufczą do Dámáfzku; 
á gdy tám prziydźiefz , pomázefz Házáelá kro- 
lem nad Syrią, 

16. A Jehu fyná Namfi pomóżefz krolem nad 
Izraelem, a Elizeufzá fyná Sáphát, ktory ieft 
z Abelmeule, pomáżeíz prorokiem miáíto 
ciebie. 

„12. Y będźie, ktokolwiek uydźie mieczá Há- 
zael, zábiie go Jehu; á ktokolwiek uydźie 
miecza Jehu, zábiie go Elizeufz. 

18. Y zoftawię fobie w Izraelu śledm tyślę= 
cy mężow, ktorych koláná nie kłániáły fig 
przed Bádl, y wfzytkie ufta, ktore nie chwa- 
lily go, cáluigc ręce. 

19. Pofzedfzy tedy z onąd Eliafz, nólazł Eli- 
zeułza fyná Sáphát orzącego dwiemándscie 
iarzm wolow, 4 on między dwśnaśćią iarzm 
wolow orzących ieden byl; á gdy przyfzedł 
Eliafz do niego, wrzucil nań {woy plafcz. 

20. Ktory wnet opuśćiwizy woły, bieżał za 
Eliafzem , y rzekł: Profzę cie, niech pocáluie 
oycá mego, y mátkę moię, á tdk poydę za 
tobą. Y rzekł mu: Idż, á wroć fig; bo co 
było zemnie, uczynilemti. 

21. A wroćiwizy fie od niego wźiął pare 
wołow, y zabił ie, á pługiem wołow, uwá- 
rzyl mięlo, y dał ludowi, y iedli, á wfta- 
wizy odízedl, y fzedł za Eliafzem, y flu2yl 
mu. 
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Syriyczykow , ktorzy obleghy Simarią, porga 
ayly pacholeta ksiąząt Powiatowych; y znowu 
wiorego roku na fpodniczach. Lecz Achab Be- 

11471 bon USES Dio Zz 7. „a Pina, „fo 
nadada krola Syryiefkiego - &ywego goftdwiw[ay 
kóram był od proroka. 

1 A Benádád krol Syriyfki zebrał wfzyftko 
woyfko fwe, y trzydźieśći, y dwa 

lr n z 7 XT TOYZ + D ro Ee 

krole zfobą, y konie-y wozy; á przyćiągną= 


wízy walczył przećiw Sámárliey , y obległ 


2. Y wyprawiwfzy polly do Achábá krolá 
lzráelfkiego do müdfá, ` 

3. Rzeki; Ták mowi Benádád: Srebro 
twole, y złoto twoieieft moie; 4 żony twoie, 
y fynowie twoi co nalepfzy , moi fg. 
_ 4. W odpowiedzial krol lzráel(ki: Według 
flowá twego pánie moy krolu, twoyem iel 
ia y wizytko moie, 

5. X wrociwfzy be poflowie, rzekli: To 

mowi 


s e» 


© 2-40 2. 
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mowi Benádád, ktory nas poflal do ćłebie: 
Srebro twoie, y złoto twoie, y żony twoie, 
y fyny twoie dafz mi. 

6. lutro tedy teyże godźiny poślę flugi 
do Giebie, y wyfzperáig domtwoy, y domy 
flug twoich; y wfzytko, co fig im podoba, we- 
zmą w rece fwoie, y pobiorą. 

7. Y zezwał krol fzráel(ki wfzytkich ftár- 
fzych źiemie, y rzekł: Przypátrzcie fie 4 o- 
baczcie, żeć fic na nas záfadza, bo pofial do 
mnie po Zony moie, y fyny, y po frebro y 
złoto; y nie odmowitem. 

8. V rzekli wfzylcy ftárfzy, y wfzytek 
lud do niego: Nie fluchay, áni mu ze zwa- 
lay. 

9. Odpowiedźiał tedy poflom 'Benádádo- 
wym; Powiedzćie panu memu krolowi: 
Wfzytko, ocoś poflal do mnie flugi twego z 
pierwu, uczynię; śle tey rzeczy uczynić nie 
mogę. 

10. Y wrociwfzy fie pofłowie odnieśli mu. 
Ktory odeflal, y rzekł: To mi niech uczynią 
bogowie, y to niech przyczynią , iefli zílánie 
prochu San iriley gár$ciam wfzego ludu, kto, 
ry zá mną id 

u. Y odpowiedáig 
Powiedzćie mu, 
fány rownie iśko odpá! 


P 


rol Izráelfki, rzekł: 


ię nie chłubi przepá- 


12. Y sftálo fig, gdy ufly 


1 Benádád to flo- 
wo, nápiial fig on, y krolowie w chlodnikách, 
y rzeki ilugom fwoim: Obtoczéie miáfto. Y 
obtoczyli ie. 

13. À oto ieden prorok przyftapiwfzy do 
Achábá krolá Izráel(kiego, rzekł mu; Tomo- 
wi Pan: Zaifte widźiateś wfzytkę tę zgráie 
zbytnią, oto ia dam ią w rękę twoię dźlśia; 
abyś wiedźiał, żem ia ieft Pan. 

14. Y rzeki Achab: Przez kogo? V rzeki 

u; To mowi Pan: Przez pácholetá Kśiążąt 
Powiśtowych. Y rzekł; A ktoż zacznie bit- 
wę; A on rzekł: Ty. 

15. Przeliczył tedy pácholetá Kśiążąt Powiá- 
towych; y nalazł 


poczet dwieście trzydźieśći, 
y dwu; 4 po nich zliczył lud, wfzytkich fy- 
now Izraelowych śledm tysięcy. 

16. Y wyfziiw południe. A Benádád pił, 
pilny w chtódniku fwym, y krolow trzydźie- 
śći, y dwaz nim, ktorzy mu byli ná pomoc 
przyiácháli. 

17. Y wyfzly pácholetá Kśiążąt Powiatowych 
ną pierwízym czele. Poflai tedy Benádád, 
kto- 


1 
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dicit Benadad, qui mifit nos ad te; Argen- 
tum tuum & aurum tuum, & üxores tuas, 
& filios tuos. dabis mihi. 

6. Cras igitur hac eadem hora mittamfer- 
vos meos ad te, & fcrutabuntur domum tu- 
am, & domum fervorum tuorum; & omne, 
quod eis placuerit, ponent in manibus fuis, 

& auferent. 

4. Voxavit autem rex Ifrael omnes fenio- 
res terre, & ait; Animadvertite, & videte, 
quoniam infidietur a nobis; mifit enim ad 4 Chalid. & 
me pro uxoribus meis, & filiis, & proargen- 7o Tm 
to & auro; & non abnui. quztit, 

8. Dixeruntque omnes majores natu, & 
univerfus populus,ad eum; Non audias, ne- 
que acquiefcas illi. 

9. Refpondit itaque nuntiis Benadad : Di- 
cite domino meo regi; Omnia, propter quie 
inififti ad me fervum tuum in initio, faciam 
b; hanc autem rem facere non poffum. bfc, ut tibi 

10. Reverfique nuntii retulerunt ei. Qui fim tributa- 
remifit, & ait; Hxc faciant mihi dii, & hac rius. 
addant, fi fuffecerit pulvis Samarie pugillis 
c omnis populi, qui fequitur me. it okonia 

u. Et refpondeńs rex lírael, ait; Dicite gi; — 
ei, ne glorietur accinctus d eque ut difcin- dfc.ad præ- 
&us e. lium, 

12. Factum eft autem, cum audiffet Bena- * & poft par- 
dad verbum iftud, bibebat ipfe & reges in Pu 1 je 
umbraculis, & ait fervis fuis: Circumdate II 
civitatem. Et circumdederunt eam. 

13. Et ecce Propheta unus accedens ad 
Achab regem lírael, ait ei: Hxc dicit Do- 
minus: Certe vidifti omnem multitudinem 
hanc nimiam? ecce, ego tradam eam in 
manu tua hodie; ut fcias, quia ego fum Do- 
minus. 

14. Etait Achab: Per quem? Dixitque ei: 

Hec dicit Dominus: Per pediffequos f prin- p ; paos 
cipum provinciarum, Et ait: Quis inci- nobiles, qui 
piet g præliari? Et ille dixit; Tu. edu 

15. Recenfuit ergo pueros principum pro- in aula. 
vinciarum, & reperitnumerum ducentorum £ Chald 
triginta duorum; & recenfuit poft eos po- quia, 
pulum, omnes filios Ifrael, feptem millia; : i 

16, Et egreffi funt meridie, Benadad au- 
tem bibebat temulentus in umbraculo fuo, 

& reges triginta duo cum eo Á, qui ad au- 5 inebriati 
xilium ejus venerant. funt, 

r7. Egrefli funt autem pueri principum pro- 
vinciarum in prima fronte. — Mifit itaque 

Bena- 


vertie, 


tilium, 


CCS» 


e Anno M. 
3104. Ant. 
Chr. 900. 


bintelligens | à 
hoftes terga fit equos & currus, & percuffit Syriam pla- 


$ c Adulato- A 
rum ea vox Veruntnos; fed melius eft, ut pugnemuscon- 


fuit, & gen- tra eos in campeftribus, & obtinebimus eos. 
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18. Et ille ait; Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos; five ut prelientur, vi- 
VOS eos capite. 

19. Egrefli funt ergo pueri principum pro- 
viaciarum, ac reliquus exercitus fequebatut; 

20, Et percuflit unusquisque virum, qui 
contra fe veniebat; fugeruntque Syri, & per- 
fecutus eft eos Ifrael. Fugit quoque Bena- 
dad rex Syriæ in equo cum equitibus fuis. 

21. Nec non egreflus b rex Ifrael percuf- 


ga magna. 
22. (Accedens autem Propheta ad regem 
Ifrael, dixit ei: Vade, & confortare, & fci- 
to, & vide, quid facias: fequenti enim anno 
rex Syrie afcendet contra te.) 
23. Servi vero regis Syrie dixerunt ei: 
Dii montium funt dii eorum c, ideo fupera- 


24. lu ergo verbum hoc fac; Amove 
reges fingulos ab exercitu tuo, & pone prin- 


d Hebr. du- cipes d pro eis ; 


25. Et inftaura numerum militum, qui ce- 
ciderunt de tuis, & equos fecundum equos 
priftinos, & currus fecundum currus, quos 


ante habuiftis & pugnabimus contra eos in, 


campeftribus, & videbis, quod obtinebi- 
mus eos. Credidit confilio eorum, & fe- 
cit ita. 

26. Igitur poftquam annus tranfierat e, re- 
cenfuit Benadad Syros, & afcenditin Aphec, 
vt pugnaret contra Ifrael. 

27. Porro filii Ifrael recenfiti funt, & acce- 
ptis cibariis profecti ex adverfo, caftradj; me- 
tati funt contra eos, quafi duo parvi greges 
caprarum; Syriautem repleverunt terram. 

29. (Et accedens unus vir Del, dixit adre- 
gem Mrael: Hec dicit Dominus: Quia di- 
xerunt Syri: Deus montium eft Dominus; 
& non eft Deus vallium; dabo omnem mul- 
titudinem hanc grandem in. manu tua, & 
fcietis, quia ego fum Dominus.) 

29. Dirigebantque feptem diebus ex ad- 
verfo hi, atque illi acies, feptima autem die 
commiffum eft bellum; percufleruntque fi~ 
lii Ifrael de Syris centum millia peditum in 
die una, 

30. Fugerunt autem, qui remanferant in 
Aphec, 


IL R E GU M. 


woylká przećiw fobie, á 
czyli bytwę; y porázili- fyn 
Syriyczykow fto tyśięcy piefzych iednego 
dniá, ; 
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a Aliquos Benadad a. Qui nuntiaverunt ei, dicentes: ktorzy mu powiedźieli, rzekąc: MeZowiewy- 


exploratores Viri egreffi funt de Samaria. fzli z Sámáriiey. 


18. A on rzeki: Choćiaż o pokoy idą, poł- 


mayćie ie żywo; chociaz áby fie bili, żywo 
ie poimaycie. 


19. Wyfzly tedy pacholęta K$igZgt Powid- 


towych, áinne woylko ciggnelo zá nimi; 


20. Y pordźił kśżdy męża, ktory fzedł prze- 


Ciw iemu; y uciekli Syriyczykowie á Izráel 
ie gonil. Ućieki też Benádád krol Syriylki 
na koniu z iezdnymi fwymi. 


21. A krol Izráellki wyfzedfzy pobił konie, 


y won, y pordźił Syriyczyki porażką wiel- 


2 
22, A przyfzedfzy prorok do krola Izráel- 
fkiego, rzekł mu: Idź, á zmocni fig, 4 wiedz, 
y obacz, comafz czynić; bo ná drugi rok krol 
'Syriyfki przyciągnie przećiwko tobie. 


23, A fludzy krolá Syriyfkiego, mowili 


mu: Bogowie gorni, fa bogowie ich, dla 
tego nas zwyciężyli; dle lepiey że znimi wal- 
czyć będźiem w polu, y pożyiemy ich: 


24. ly tedy uczyń to flowo; Odpraw każ. 


dego krola z woyfká twego, á poftánow het- 
many miálto nich; 


25. A napraw poczet Zolnierzow, ktorzy 


polegli z twoich, y konie według koni pier- 
wfzych, y wozy według wozow, ktoreś 
przed tym mial; y ftoezymy bitwę z nimi w 
polach, y uyźrzyfz, że ich pożyjemy. Uwie- 
rzyl radźie ich, y uczynił tak, 


26. Gdy tedy rok wyfzedł, popifał Benádád 


Syriyczyki, y przyciggngl do Aphek, żeby 
wałczył przećiw Izráelowi. 


27. A fynowie Izraelfcy popifáni f3, y ná- 


brawfzy żywnośći ćiągnęli náprzeciw, y po- 
lożyli fie obozem przećiwko im, iśko dwie 
male fládká koz; a Syriyczykowie nápelnili 
źiemię. 


28. Y przyfzedizy ieden mąż Boży rzekł do 


krola Izraelikiego; To mowi Pan: 12 mowili 
Syriyczykowie: Bogiem gor ieft Pan, 
ieli Bogiem dolin; dam tę wfzytkę zgráie wiel- 
A rękę twoię, á poznaycie, żem ia ieft 


4 nie 


29. Y fzykowáli przez śiedm dni ćiy owi 
Siodmego dniá fto- 
wie Izraelowi z 


30. A ktorzy pozoltáli, uciekli do Apheká 
w 
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miáfto; y upadł mur ná dwódźieścią śiedm ty- 
śięcy ludźi, ktorzy byli zoftáli. A Benádád 
ućiekfzy wfzedł do miáftá do komory, ktora 
byłą w komorze. 

gr. Y rzekli mu fludzy iego: Otofmy fly- 
cháli, że krolowie domujlzraellkiego fa milo- 
Śierni; 4 tdk włoźmy wory ná biodra ná(ze, 
y powrozki ná głowy ná(ze, 4 wynidźmy do 
krola Izráelfkiegos Owa żywo zoftawi dufze 
nafze. 

32. Opafáli worámi biodrá fwe, á powrozki 
włożyli ná głowy fwe, y przyfzli do krola 
Izráel(kiego, y rzekli mu. fluga twoy Bená- 
dśd, mowi: Niech żywie, profzę ćię, dufzá 
moiáí A on rzekł: lefli iefcze żyw, brát 
moy ieft. j i 

33. Co wżięli mężowie zá dobry znak; y 
prędko uchwycili flowo z uft iego, rzekli: 
Brát twoy Benádád, Y rzekł im; Idzcie, á 
przywiedzéie go do mnie. W. yfzedl tedy do 
niego Benádád, y wigl go ná fwoy woz. 

34. Ktory rzeki mu: Miáftá, ktore wźiął 
ociec moy od oycá twego, wrocę; á poczyń 
fobie rynki w Damafzku, iáko poczynił ociec 
moy w Sámáriiey, 4 ia uczyniwfzy przymie- 
rze odiáde od ćiebie. Uczynił tedy przymie- 
rze, y wypuśćił go. 

35. Mąż tedy ieden z fynow prorockich 
rzekł do towárzyfzá fwego w mowie Pan- 
fkiey: Uderz mię. A-on niechćiał uderzyć. 

36. Ktotemu rzekł: Ze$ niechćiał fluchác 
glofu Pańfkiego, oto odeydźiefz odemnie, y 
zabiie ćię lew. A gdy trochę odfzedł od nie- 
go, nálazł go lew, y zśbił. 

37. Ale y drugiego męża nalazfzy, rzeki 
mu: Uderz mię. Ktory go uderzył, y rá- 
nil. 

38. Pofzedi tedy prorok, y zábieZal krolo- 
wi nå drodze, y odmienił oblicze, y oczy 
fwe pofypániem prochu. í 

39. A gdy krol przemiiał, wołał do krola, 
y rzekł; Sługa twoy wyfzedł do bitwy w 
recz; á gdy uciekl ieden mąż, przywiodł go 
ktoś do mnie, y rzeki: ftrzeż męża tego, kto- 
rego iefli fie wymknie, dufzá twoiá będźie zá 
dufzę iego, ábo talent frebrá odważyłz. 

40. A gdym fie ia firwożony tám, y fám 
obrácal, znaglá zniknął. Y rzeki krol Izráel- 
fki do niego: Ten ieft f3d twoy, ktoryś fam 
wydał. 2 Me 

4r. A. on: wnet otárl proch: z oblicza. fwe- 

£9; 
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Aphec, in civitatem; & ceciditmurusafuper afe civitatis 
viginti feptem millia hominum, qui remanfe- vel divina 
rant. Porro Benadad fugiens ingreffus eft virtute veta- 
civitatem, in cubiculum, quod erat intra cu- “Stum im- 
biculum £. p 
; * PATE . Öq d. in lo- 

3t. Dixeruntque ei fervi fui: Ecce, audi- cum terre 
vimus, quod reges domus Ifrael clementes abditifhi- 
fint; ponamus itaque faceos in lumbis no- mum. 
ftris, & funieulos in capitibus noftris, & 
egrediamur ad regem Ifrael; forfitan falva- 
bit animas noltras. 

32. Accinxerunt faccis lumbos fuos c, & dto 
potuerunt funiculos in capitibus fuis d vene- |... vella 
runtque ad regem lfrael, &dixerunt ei; Ser- efie fervos. 
vus tuus Benadad dicit: Vivat;oro te,anima 4 fe. confi- 
mea. Etilleait; Si adhuc vivit, frater meus eft, tentes fe 

33. Quod acceperunt viri pro omine; & dt 
feftinantes rapuerunt verbum ex ore ejus, at- za x 
que dixerunt: Frater tuus Benadad. Et di- 
xit eis; Ite, & adducite eum ad me. Egref- 
fus eft ergo ad eum Benadad, & levavit eum 
in currum fuum, 

34. Qui dixit ei: Civitates, quastulit pater 
meus a patre tuo, reddam; & plateas e fac POCHE AM 
tibi in Damafco, ficut fecit pater meus in Sa , 
maria, & ego fcederatus recedam a te. Pe 
pigit ergo fedus, & dimifit eurn. g 

35. lune vir quidam de filiis Prophetarum 
dixit ad focium fuum in fermone f Domini : 
Percute me. At ille noluit percutere. 

36. Cut ait: Quia noluifti audire vocem 
Domini, e:ce recedes a me, & percutiet g , r. oęcidet. 
te leo.  Cumquepaululum recefliffet ab eo; " 
invenit eum leo, atque percuflit. 

37. Sed & alterum inveniens virum, dixit 
ad eum: Percutemeń. Qui percuffit eum, Ut propi 
& vulneravit. eapitis vul. 

38. Abiit ergo Propheta, & occurrit regi nere regi re- 
in via, & mutavit afperfione pulveris os & P'?'enoret 
oculos fuos. Mas: axe; 

z TS Word ma ipfius& 

39. Cumque rex tranfifiet, clamavit ad re; plagam toti 
gem, & ait: Servus tuus egreflus eftad pra populo infli- 
liandum cominus; cumque fupiffet virunus, am ex ido- 
adduxit eum quidam ad me, & ait: Cuftodi lolarria& di- 

SNY WE ZY 0 Po AŁMA + 4... imifbone Be- 
virom iftum; quifilapfus fuerit, erit animatua „qq. 
pro anima ejus, aut talentü argenti appendes; 

40. Dum autem ego turbatus buc illuc- 
que me verterem, fubite non comparuit. 
Et ait rex Ifrael ad eum; Hoc eft judicium 
tuum; quod ipfe decrevifti. 

41. Atille ftatim. abfterfit pulverem de fa- 

Qpq q cie 


fofa, 


680 CAP. XXI, III. 


cie fua, & cognovit eum'rex Ifrael, quod 
effet de Prophetis, 
42. Qui ait ad eum: Hac dicit Dominus: 
a Infi. 22. .& Quia dimififti virum dignum morte de ma- 
38 nu tua, erit anima b tua pro anima ejus c, & 
b i, vita, populus tuus pro populo ejus. 
€ fc. pro eo j e. ^ 
onata. 43, Reverfus eft igitur rex Ifrael in do- 
mum fuam, audire contemnens, & furibun- 
dus yenit in Samariam. 
CĄABUT XXL 

Naboth ob negatam regi Achab vintam a 
Jalfiv teftibus accufatus lapidatur, 1. Ipfi 
Achab ad occi am vineam properanti Elias 
plurima comminatur mala, rx. — Quz Achab 
Je humiliando evadit, 17. i à 

d Anno M, 1: |JJf verba autem hsc d, tempore illo , 

3105. - 899. vinea erat Naboth Jezrahelite, qui e 

e quife. Na- erat in Jezrahel, juxta palatium Achab regis 

borh;edHe: Samarie. 

CO T 2. Locutus eft ergó Achabad Naboth, di- 

fe vinea, CENS: Da mihi vineam tuam, ut faciam mi- 
hi hortum olerum, quia vicina eft, & prope 
domum meam, daboque tibi pro ea vineam 
meliorem; aut fi commodius tibi putas, ar- 
genti pretium, quanto digna eft. 

3. Cui refpondit Naboth; Propitius fit 
mihi Dominus, ne dem hereditatem patrum 

f Contra le- MEOTUm tibi f. 

gem. Lev. 4. Venit ergo Achab in domum fuam in- 

25. v.23.  dignans, & frendens fuper verbo, quod lo- 
cutus fuerat ad éum Naboth Jezrahelites, di- 
cens: Non dabo tibi hereditatem. patrum 
meorum. Etprojiciens fe inlećtulum fuum, 
avertit faciem fuam ad parietem, & non co- 
medit panem. 

5, Ingreffa eft autem ad eum Jezabel uxor 
fua, dixitó ei: Quid eft hoc, unde anima tua 
contriftata eft? & quare non comedis panem? 

6. Qui refpondit ei; Locutus fúm Naboth 
Jezrahelite, & dixiei: Da mihivineam tuam, 
accepta pecunia; aut, fi tibi placet, dabo ti- 
bi vineam meliorem pro ea. Bt ille ait: 
Non dabo tibi vineam meam. 

4.Dixitergo ad eum Jezabel uxor ejus : Gran- 
g. tonis eft, US auctoritatises g, & bene regis regn Ifrael. 
Surge, & comede panem, & equo animo efto, 

ego dabo tibi vineam Naboth Jezrahelitæ. 

8. Scripfit itaque literas ex nomine Achab, 
& fignavit eas annulo ejus, & milit ad majo- 

res 
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gó, y poznał go krol Izráelfki, że był z proro- 
kow. 

42. Ktory rzeki do niego: To mowi Pan: 
I2e$ puśćil męża godnego Śmierći z ręki twey, 
będźie dufzá twoiá zá dufzę iego, á lud twoy 
za lud iego. 

43. Wrocil fig tedy krol Izrdelfki do domu 
fwego, niechcąc fluchać, y z furią przyia- 
chal do Sámáriiey. 


ROZDZIAŁ XXI 


Naóboth zbrdniący fig ddé winnice krolowi, przez 
falfzywe świddki byt ukdmionowdn ; lecz Acha 
bowi przy/piejzącemu fig ostadać winnice, Æliaf% 
wiele złego prorokuie; ktoremu, upokorzdiąć fig 

Achab, uchodzy. 

L A Po tych flowiech, czafu onego miał 
winnicę Náboth Jezrdelczyk, ktory był 

w Jezráhel, podle pałacu Achab krolá Sámá- 

riyfkiego. 

2. Mowił tedy Acháb do Nabotha, rzekąc: 
Day mi winnicę twoię, że fobie uczynię ogrod 
ną idrzyny, bo przyległa ieft, y blifko domu 
mego, a damći za nie winnicę lepfzg, abo 
iefli rozumiefz, żeć pożyteczniey, frebrá zaplá- 
tę, zá ktorą ftoi. 

3. Ktoremu Nábyth odpowiedźiał: Niech 
mi będźie milosciw Pan, żebychci nie dał dźie- 
dźictwa oycow moich. 

4. Przyfzedl tedy Acháb do domu fwego 
gniewáiac fie, y zgrzytdiąc, o flowo; ktore 
byl rzekl do niego Náboth Jezráhelczyk, rze- 
kąc: Nie dam dźiedźictwa oycow moich. W 
porzućiwfzy fie ná łożku fwym, odwroćił 
twarz (wą do Ściany, y nie iadl chleba. 

5. Y welzlá do niego Jezabel żona iego, y 
rrzeklá mu: Coż to ieft, z kąd fie záfmucilá 
dufzą twoiá? 4 czemu chleba nie iefz? 

6. Ktory odpowiedźiał iey: Mowiłem Ná- 
bothowi Jezrahelczykowi, y rzeklem mu: 
Day mi winaice twoię wźiąwfzy pieniądze; 
ábo iellić fie podoba, damći winnicę lepfzą zá 
nie, Aonrzekl: Nie damći winnicę moiey. 

4. Y rzekła do niego Jezábel żoną iego: 
W wielkiey powadze iefteś, y czy$cie fprá- 
wuiefz kroleftwo Izráelfkie. Wftań, á iedz 
chleb, 4 bądź dobrey miśli, ia dam tobie win- 
nice Nábothá Jezráhelezyká. 

8. Nápifálá tedy lift imieniem Achabowym, 
y zápieczetowálà ji fygnetem iego, y n 

lo 
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res natu & optimates a, qui erant in civitatea i, obf- 
ejus, & habitabant cum Naboth. 

9. Litterarum autem hec erat fententia; * notos. 
Predicate jejunium 2, & federe facite Naboth /nempe pu- 
inter primos populi, j 

10. Et fubmittite duos viros filios Belial £, propter 
contra eum, & falfum teftimonium dicant; 
Benedixit Deum & regem; & educite euni, 
& lapidate, ficque moriatur. 

1r. Fecerunt ergo cives ejus majores natu 
& optimates, qui habitabant cum eo in urbe, 
ficut preceperat eis Jezabel, & ficut fcriptum 
erat in litteris, quas miferat ad eos; 

12. Predicaverunt jejunium, & federe fe- 
cerunt Naboth inter primos populi, 

13. Et adductis duobus viris filiis diabolic, e Hebr, Be- 
fecerunt eos federe contra eum; at illi, fci- lial, 
licet, ut viri diabolici, dixerunt contra eum 
teftimonium coram multitudine: Benedixit 
d Naboth Deum & regem; quam ob rem 4 i; maledi- 
eduxerunt eum extra civitatem, & lapidibus xit. Chald, 
interfecerunt 

14. Miferuntque ad Jezabel, dicentes: La- 
pidatus eft Naboth & mortuus eft e. 

15. Factum eft autem, cum audifTet Jeza- tarius fed u- 
bel lapidatum Naboth, & mortuum, locuta ua eum filiis 
eft ad Achab: Surge, & poflide vineam Na- 
both Jezrahelite, qui noluit tibi acquiefce- 
re, & dare eam accepta pecunia; non enim 
vivit Naboth, fed mortuus eft, 

16.Quod cum audiffet Achab, mortuum vi- 
delicet Naboth, furrexit, & defcendebat in vi- 
neam Naboth Jezrahelite, ut poffideret eam, 

17, Factus eft igitur fermo Domini ad E- 
liam Thesbiten, dicens: 
efcende in occurfum Achab 
regis Ifrael, qui eft in Samaria; ecce ad vi- 
both defcendit, ut poflideat 

19. Et loqueris ad eum, dicens: Hæc di- 
cit Dominus: Occidifti f, infuper & poffe- 
dikti g. Et poft hec addes; Hec dieit Do- 
minus: A In loco hoc, in quo linxerunt ca- 
nes fanguinem Naboth, lambent quoque 
fanguinem tuum. 

20. Etait Achab ad Eliam: Num inve 
me inimicum tibi? Qui dixit; Inveni, eo 
quod venumdatus i fis, ut faceres malum in 
confpectu Domini. 

21. Ecce h ego inducam fuper te malum, 
& demetam pofleriora tua /, & interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, & clau- 
fum & ultimum in Ifrael. 
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do flárfzych, y do przednich, ktorzy byli w 
mieśćie łego, y miefzkáli z Nabothem. 

9. A liftu tá była fummá: Zápowiedzcie 
poft, á pofadźćie Nábotha między przedniey- 
fzymi z ludu, 

10. A náprawcie dwu mężow fynow Belial 
przećiw iemu, y fálfzywe Świśdectwo niech 
mowią: Błogofławił Boga y krol; y wy- 
wiedźćie go , y ukámionuycie, y tak niechay 
umrze. 

in Y uczynili miefczánie iego ftarlzy, y 
przedni, ktorzy miefzkali z nim w mieśćie, 
iako im rofkazdłi bylá Jezabel, y idko było 
nápifano w liście, ktory bylá poflálá do nich. 

12. Zśpowiedźieli poft, y pofadźili Nabo- 
tha międży przednieyfzymi z ludu. 

13. A przywiodfzy dwu mężow fynow dia- 
belfkich, pofádzili ie przećiw iemu; 4 oni prá- 
wie iáko mężowie diabelfcy, dáli świadectwo 
przeciw iemu przed ludem: Blogofláwil Na- 
both Bogá, y krolá; przeco wywiedli go z 
miáflá, y kamienmi zabili. . 

14. Y poffáli do Jezabel, mowiąc; Ukámio- 
nowan ieft Náboth y umarl. 

15. Y słtało fię, gdy uflyfzálá Jezabel, że uká- 
mionowan Náboth, y umárl, rzekła do Achá- 
bá: Wfłań, á pośiądź winnicę Nabothá Je- 
zrahelczyka, ktory niechćiał tobie zezwolić, 
y dać iey zá pieniądze; boc nie żyw Náboth, 
śle umárl. 

16. Co gdy uflyfzal Achab, to iet, że Nå- 
both umśrł; wfta y żieżdżał do winnice Ná- 
both Jezráhelczyká, aby ia po$iadl. 

17. Stálá fie tedy mowá Pańika do Eliafzá 
"Thesbytczyka, mowiąc: 

18. Whar, 4 idź przeciw Achábowi krolo- 
wi lzráelfkiemu, ktory ieft w Samśriiey; oto 
źieżdża do winnice Nábothowey, aby ią po- 
śiadł ; 

19. Y będźiefz mowił do niego, rzekąc: 
To mowi Pan: Zábile$, iefcze y pośladleś, 
A potym przydafz; lo mowi Fan: Ná tym 
mieyfcu, ná ktorym lizáli pół krew Nabotho- 
wę, będą też lizać krew twoig. —— 

20. Y rzekł Acháb do Eliafzá: Azażeś mię 
nílazl nieprzyiacielem fobie? Ktory rzekł: 
Nálazlem, przeto żeś záprzedány ieft, śbyś złe 
czynił przed oczymá Pańfkimi. 

21. Oto ia przywiodę ná cię złe. „A wy- 
ine poślednie twoie, y wytracę z Achab mo- 
krącego ná śćiśnę , y zámknionego, y oftát- 
niego w Izraelu. 
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a fup.1g29. — 22. Et dabo domum tuam ficut a domum 
^ fup. 16. 3. Jeroboam filii Nabat, & ficut domum bBaa- 
fa filii Ahia; quia egifti, ut me ad iracun- 
diam provocares & peccare fecifti Ifrael. 

23. Sed c & de Jezabel locutus eft Domi- 
nus, dicens; Canes comedent Jezabel in agro 
Jezrahel. 

24. Si mortuus fuerit Achab d in civitate, 
comedent eum canes; fi autem mortuus 
fuerit in agro, comedent eum volucres coeli. 

25. Igitur non fuit alter talis ficut Achab, 
qui venumdatus elt, ut faceret malum in con- 
fpećtu Domini; concitavit enim eum Jeza- 
bel uxor fua. 

26. Et abominabilis factus eft in tantum, 
-ut fequeretur idola, quee fecerant. Amorrhei, 
quos confumpfit Dominus a facie filiorum 
Itrael. 

2. Itaque cum audiffet Achab fermones 
iftos, feidit veftimenta fua, & operuit cilicio 
carnem fuam, jejunavitque, & dormivit in 
od facco, & ambulavit demiffo capite e, — 
ft more pee- , 28. Et factus eft fermo Domini ad Eliam 
nitentium. Lhesbiten, dicens: 

29. Nonne vidifti humiliatum Achab co- 

ram me? quiaigitur humiliatus eft mei caufa, 

f 4 Reg. 9. non inducam malum in diebus ejus, fed f in 
26. diebus filii fui inferam malum domui ejus. 
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€ 4. Reg, 9. 
30. 
d fc. aliquis 


de familia 
Achab, 


e Chald. dis- 


Achab S Jofaphat a pfeudoprophetis de- 
cepti ad pugnam procedunt in Ramoth Galaad, 
ac vincuntur, r. Occifo Achab, qui Miche- 
am vera prophetantem carcere incluJerat , 17. 
Succedit filius impius Ochozias, pio item Jo- 
faphat impius filius Foram, 37- 


g Non pleni I. "| 'Ranfierunt igitur tres anni g absque 


2. Par, 18.1. bello inter Syriam & Ifrael. 
Anno M. 2.In anno autem tertio, defcendit Jofa- 
QT. An phat rex Juda ad regem Ifrael. 
11. 897. Yi Or 
3, (Dixitque rex Mrael ad fervos fuos: 
Ignoratis, quod noftra fit Ramoth Galaad, 
& negligimus tollere eam de manu regis 
Syria?) 
4. Bt aitad Jofaphat: Veniesne mecum 
hUrbem ad preeliandum in Ramoth Galaad 4? 
trans Jorda: 5, Dixitque Jofaphat ad regem lfrael: Si- 
nem. 


nuo, Cut ego fum, ita & tuż: populus meus, & 
? Utriusque lüs t fi due Mu T : 
eadem yo. POpulus tuus unum funt; equites mei, 
luntas. equi- 
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22. A dom twoy dam iako dom Jerobodmá 
fyná Nábath, y iako dom Bááfá fyná Achiá; 
Boś czynił, abyś mię ku gniewu pobudźił, y 
przywiodłeś do grzechu Izráelá. 

23. Lecz y o Jezabel mowił Pan, rze- 
kąc: Pśi źiedzą Jezabel na polu Jezráhel- 
fkim. 

24. Jefli umrze Acháb w mieście, pśi go 
źiedzą; 4 iefli umrze ná polu, źiedzą go pta- 
cy powietrzni. 

25. A tak nie byłtaki drugi iáko Acháb, kto- 
ry byl przedány, áby czynił złość przed o- 
czymá Pańfkimi; bo go podufczśł4 Jezábel 
ŻOna iego, 

26. Y shal fig obrzydłym, tak dźlece, że 
chodźił zá bałwany, ktorych byli náczynili 
Amorrheyczykowie, ktore wynifczył Pan 
przed obliczem fynow Izráel. 

27. Gdy tedy uflyfzal Acháb te mowi, roz- 
dár! fzáty fwe, y okrył włośienicą ciało fwe, 


y pośćił, y fpal w worze, y chodźił zwieśiw- 


fzy głowę. 

28. Y stálá fie mowa Párifká do Eliafz4 
"Thesbitezyká , mowiąc: 

29. Azaś nie widźiał upokorzonego Achá- 
bá przedemną? Ponieważ tedy ukorzył fie dla 
mnie, nie przywiodę zlego za dniiego, śle zá 
dni fyná iego przywiodę złe domowi iego, 
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Achab, y Jozdphdtofzukdni od lfalfgtywych pro- 
rokow, idchali do Ramoth Gólaad ná woynę; 
lecz tam zwydciężoni byli; zdbił Acháb, ktory rog- 
kázať Micheajzá prawdziwego proroka wjddzyć 
do ciemnice. „Po Achdbu nafiąpił Ochozia/z fyn 
iego złośliwy, tókże po Josdphdtu bogoboyuym 
krolu, Jorám [yn iego niepobozny, 

I. Me tedy trzy látá bez woyny między 
Syrią á Izraelem, 

2. A trzeciego roku, przyiáchal Jozáphát 
krol Judzki do. krolá Izráelfkiego. 

3. Y rzekł krol lzrdelfki do flug fwoich: 
Niewiecie, że náfziieft Ramoth Galśśd á zá- 
niedbywamy wźiąć ji z ręki krola Syriylkie. 
0.) 2 
4. Y rzekl do Jozáphátá: A poiedźiefz ze- 
mną ná woynę do Rámoth Gal£ád? 

5. Y rzekł Jozáphát do krolá Izráelfkiego: 
lákom ia ieft, tdk y ty; lud moy, 4 lud twoi, 
iedno fg, 4 iezdni moj, iezdni twoi, Y rzekł 

Jozá- 


je 
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Jozáphát do krola Izráelfkiego: Profze ćię, equites tui. Dixitque Jofaphat ad regem 
fpytay fig d£i$ia mowy Pańfkiey. Ifrael; Quere, orote, hodie fermonem Do- 
6. Zebrał tedy krol Izráelfki proroki, około mini. 
czterech fet mężow, y rzekł do nich: Mamli 6. Congregavit ergo rex Ifrael Prophetas, 
iść do Rámoth Galáád ná woyne czyli zánie- quadringentos circiter viros, & ait ad eos: 
cháé? Ktorzy odpowiedzieli; ledź, á da jiPan Ire debeo in Ramoth Galaad ad bellandum, 
w ręce krolewfkie. an quiefcere? Qui refponderunt: Afcende, 
7. X rzeki Jozáphát: Niemafz tu ktorego & dabit eam Dominus in manu regis. 
proroká Párikiego, żebyfmy fig przezeń py- ^ 7. Dixit autem Jofaphat: Non eft hicPro- 
táli? pheta Domini quispiam, ut interrogemus per 
g. Y rzekł krol Izráelfki do Jozáphátá: Zo- eum? 
ftal mąż ieden, przez ktorego możem fig py- 8. Et ait rex Ifrael ad Jofaphat: Remanfit 
tać Panś; dle go ia nienawidzę, iż mi nie vir unus, per quem poffumus interrogare 
prorokuie dobre dle złe, Micheás fyn lemlá. Dominum; fed ego odi eum, quia non pro- 
Ktoremu Jozáphát rzekl: Niemow tak krolu. phetatmihibonum fed malum, Micheas filius 
9. Záwolal tedy krol lzrdelki trzebiericá Jemla. Cui Jofaphatait; Ne loquarisita rex. 
iednego, y rzekł mu: Rychło przywiedz mi o. Vocavit ergo rex Ifrael eunuchum 
Micheafzá fyná Iemla. quemdam, & dixit ei: Feftina adducere Mi- 
10. A krol Izráelfki, y Jozáphát krol Judfki cheam filium Jemla. 
śledźieli każdy ná ftolicy (wey, ubrány w fzá- — 10. Rex autem Ifrael, & Jofaphat rex Juda, 
ty krolewikie, ná plácu podle bramy Sámáriy- fedebant unusquisque in folio fuo, veftiti 
fkiey, á wfzyfcy prorocy prorokowali przed cultu regio, in arca juxta oftium porte Sa- 
oczymá ich. marie, & univerfi Prophete prophetabant 
t. Uczynil też fobie Sedeciafz fyn Chanáá- in confpectu eorum. 
na rogi Zelázne, yrzekł: Tomowi Pan; Te- rm. Fecit quoque fibi Sedecias filius Cha- 
mi przewiewać będźiefz Syrią śż ig wyni- naana corpua ferrea a & ait: Hxc dicit Do- His Hiero 
fczytz. minus; Hisventilabis Syriam, donec deleas Ee, fi- 
12. Y wfzyfcy prorocy tákze prorokowali, eam. gnis volebat 
mowiąc: Wyiedź do Rámoth Galáád,'á ied? 12. Omnesque Prophete fimiliter prophe» oftendere 
fortunnie , á da Pan w rece krolewhkie. tabant, dicentes; Afcende in Ramoth Ga- duorum re- 
13. Pofidniec záfig, ktory był fzedl, źby laad, & vade profpere, & tradet Dominus "^ 472^ 
wezwał Micheafzá, rzekł do niego, rzekąc: in manus regis. Ert 
Oto mowy prorokow iednemi ufty dobrze 13. Nuntius vero, qui ierat, ut vOCaret jn Syria ex- 
krolowi tufzą; niechże też mowa twoiá bę- Micheam, locutus eft ad eum, dicens: Ec-pugnanda, 
dźie im podobna, 4 mow dobre rzeczy. ce fermones Prophetarum ore uno regi bo- 
14. Ktoremu. rzeki Micheáfz: Zywie napredicant; fit ergo fermo tuus fimilis eo- 
Pan, iż comikolwiek rzecze Pań, to mowić rum, & loquere bona. 
będę, 14. Cui Micheasait: Vivit Dominus, quia 
15. Przyfzedł tedy do krola, y rzekł mu quodcumd dixerat mihiDominus,hoc loquar. 
krol: Micheafzu, mamyli idchać do Ramoth ^ x5. Venit itaque ad regem, & ait illi rex: 
Galáád ná woynę, czyli zaniechać ? Ktore- Michea, ire debemus in Ramoth Galaad ad Ironice lo- 
mu on odpowiedźiał : Wyiedź, á iedź fortun- preliandum, an ceffare? Cui ille refpondit, quitur. Pro- 
nie, á da ji Pan w ręce krolewfkie. Afcende b, & vade profpere, & tradet eam nh«te qued 
16. Y rzekł krol do niego: Po wtore, y Dominus in manus regis. MEA d 
po trzecie poprzyśięgam cie, abyś mi nie mo- — 16. Dixitautemrex ad eum: Iterum atque jade oravit" 
wil, iedno co ielt prawda, wimię Párifkie. itertim adjuro te, ut non loquaris mihi, nifi fine adjurst 
17. Aonrzekł; Widźiałem wfzytkiego lzrae- quod verum eft, in nomine Domini. eum, ut in 
lárofprofzonego po gorach iáko owce niemá- — r7. Etilleait: Vidicunctum Iraeldifperfumnomin= Do: 
iące pálterzá. Y rzekł Pan: Nie máig ći Pá- in montibus,quafi oves non habentes paltoré; "n "Po" 
ná; niech fie kády wroci do domu fwego w c&ait Dominus: Non habentifti dominum; ^77. 
pokoiu. revertatur unusquis$ in domum fuamin pace. pz, Mat. 9. 


19.(Rzed Qqqq3 18. CDi- 56. 
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19. (Dixitergo rex Hfraelad Jofaphat : Num- 
quid non dixi tibi, quia non prophetat mihi 
bonum, fed femper malum?) 

19. ille vero addens, ait; Propterea audi 
fermonem Domini: Vidi dominum fedentem 
fuper folium fuum, & omnem exercitum ce- 

a Joel. i, 6. li afliftentem 4 ei a dextris & a finiftris ; 
20. Et ait Dominus: Quis decipiet Achab 
regem Ifrael, ut afcendat, & cadat in Ramoth 
Galaad? Et dixit unus verba. hujuscemodi, 
& alius aliter. 

21. Egreffus eft autem fpiritus, & ftetit co- 
ram Domino, & ait; Ego decipiam illum. 
Cui locutus elt Dominus; In quo? 

22. Et ille ait: Egrediar, & ero fpiritus 
mendax in ore omnium Prophetarum ejus. 
Etdixit Dominus: Decipies, .& prevalebis; 

$ Vide Mat. b egredere, & fac ita c. 
8.32. X A- 23, Nunc igitur ecce dedit Dominus fpiri- 


poc. e 3: tum mendacii in ore omnium Prophetarum 
€ q. d. per 


me lice, non TUOFUM, qui hicfunt, & deminus locutus eft 
impediam, CODtra te malum. " E 
24. Acceflit autemSedecias filius Chanaa- 
na, & percuflit Micheam in maxillam, & di- 
xit: Mene ergo dimifit Spiritus Domini, & 
locutus eft tibi ? 
25. Et ait Michzas: Vifurus es in die illa, 
quando ingredieris cubiculum, intra cubicu- 
d(c.neteoc- lum, ut ablcondaris d. 
cidant, 26. Et ait rex Ifrael: Tollite Micheam, 
& maneat apud Amon principem civitatis, 
t To. regis, & apud Joas filium Amelech e, 
27. Et dicite eis: Hoc dicit rex: Mittite 
virum iftum in carcerem, & fuftentate eum 
fi. medice. pane tribulationis f & aqua anguftie, donec 
gf. vitor. revertar in pace g. 
29. Dixitque Michzas: Si reverfus fueris 
in pace, non eft locutus in me Dominus, Et 
bfe hanchi-ait: Audite populi omnes 4. 
ftoriam; q. 29. Afcendit itaque rex Ifrael, & Jofaphat 
d, multi ubi- rex Juda, in Ramoth Galaad. 
que Achab, oj, Dixit itaque rex Ifrael ad Jofaphat: 
S Sume arma, & ingredere prelium, & in- 
latori deci- duere veftibus tuis. Porro rex Ifrael mu- 
pienti,guam tavit habitum fuum, & ingreflus eft bel- 
Michez feu lum, 
Chüfo ve 2r, Rex autem Syrię preceperat principi- 
RH bus curruum triginta duobus, dicens: Non 
pugnabitis contra minorem, & majorem 
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18. (Rzekł tedy krol Izráelfki do Jozáphátá : 
Azamci nie powiedźiał, że mi nie prorokuie 


dobre, ale zawżdy złe. ) 


19. A on przydáigc rzekł: Przetoż fluchay 
mowy Párfkiey: Widźidłem Páná $iedzgcego 
na ftolicy tego, á wfzytko woyfko niebiefkie 
ftoigce przy nim po práwey y po lewey firo- 


nie ; 


20. Y rzekł Pan: Kto zwiedzie Achábá 


krola Izráelfkiego, że poy 


ie, y upadnie w 


Rámoth Galáád? Y mowił ieden takie flow á 


drugi ináczey. 


21. A Duch wyftapil, y ftnął przed Panem, 
y rzeki; lago zwiodę. Ktoremu rzekł Pan; 


Przez co ? 


22. A on rzekł: Poydę á będę duchem 
klamliwym w uśćiech wfzytkich prorokow 
lego. YrzeklPan: Zwiedźiefzy przemożefz; 


Wynidź á uczyń ták. 


23. Przetoż teraz oto dal Pan duchá kłam= 
ftwa w ultá wfzytkich prorokow twoich, 


> 


DIE. 


ktorzy tu fą, á Pan rzeki złe przećiwko to- 
ES 


24. W przyftąpił Sedeciafz (yn Chánááná, y 


uderżył Michea 


fzą w policzek, y rzeki: 


Mniefz to opuśćił duch Pańfki, á tobie mo- 


wil? 


25. Y rzeki Micheáfz: Uyźrzyfz onego 
dnia, kiedy wnidźiefz do komory w komo- 


rze, abyś lie (krył. 


26. Y rzeki krol Izráelfki; Weźmićie Mi- 
cheáfzá, á niech miefzka u Amon ftárofty 
mieyfkiego, y u Joafzá fyná Amelech, 

27. A rzeczcie im: To mowi krol: Wfadź- 
ćie tego męża do ćiemnice, á żywcie gochle+ 
bem utrapienia, 4 wodą ućilku, dż fig wrocę 


w pokoiu. 


28. Y rzekł Micheafz; Iefli fie wrocifz w 
pokoiu, nie mowił Pan we mnie, y rzekł; 


Słuchayćie wfzyfcy ludźie. 


29. láchal tedy krol Izróellki, y Jofíphát 
krol Judfki do Rámoth Galáád. 

30. Rzekł tedy krol Izráelfki do Jofiphata: 
Weźmi zbroię, 4 podź w bitwę, y oblecz fi 
w fzáty fwe, Lecz krol lzraelfki odmieni 


fzáty twe, y fzedł w bitwę. 


gi, A krol Syriyfki rofkazal był hetmánom 
nad wozami trzydźiefią , y dwiema, mowiąc; 


À 


Vie bedziecie walczyć przećiw nikomu mniey- 


quempiam, nifi contra regem lfracl fo- fzemu, y więtfzemu, iedno przeciw fámemu 


lum. ; 
32, Cum 


krolowi Izráelikiemu. 


32. Gdy 
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go. Gdy tedy uyźrzeli przełożeni wozow 32. Cum ergo vidiffent principes curruum 
Jofáphátá, mniemieli, żeby on byl krol Izráel- Jofaphat, fufpicati funt, quod ipfe eflet rex 
fki, y nátárfzy uderzyli ná niego; y krzy- lírael, & impetu facto pugnabant contra eum; 
knal Jozaphat. & exclamavit Jofaphat. 3 

3. V zrozumieli przełożeni wozow, że nie \ 33. Intellexeruntque principés curruum, 
krol Izráelfki; y dali mu pokoy. quod non effet rex lírael, & ceflaverunt ab eo. 

34. Lecz mąż niektory wyciągnął łuk na 34. Vir autem -quidam tetendit arcum, in 
niepewną flrzale pufczáigó, á z tratunku po- incertum fagittam dirigens, & cafu percuffit 
firzelil krola izraellkiego między płuca á mig- regem Ifrael inter pulmonem & ftomachum. 
dzy żołądek. A on rzekł woźnicy fwemu: Atilledixit aurige fuo: Verte manum tuam, 

Obroć rękę twą, 4 wywieź mię z woyfká, bo- 8x ejice me de'exercitu, quia graviter vul- 
ciem ćiężko zranion. neratus fum. 

. Stoczona tedy ieft bitwa onego dnid, 4 35. Commiffum eft ergo pralium in die 
krol Izrieliki ftał ná wożie fwym przeciw Sy- illa, & rex Ifrael ftabat in curru füo a COn- , prefentia 
riyczykom, y umórł wieczor; á krew rány tra Syros, & mortuus eft vefpere; fluebat fa conti- 
ćiekła ná woz. autem fanguis plage in finum currus, nens fuos, 

36. Y woźny wołał po wfzytkim woyfku, ^ 36.Etprecoinfonuit in univerfo exercitu, ne fe in fu- 
niżli lonce záfzlo, mowiąc: Kázdy fie niech antequam foloccumberet, dicens :Unusquis- gam darent. 
wroci do miáftá, y do źiemie fwey. querevertaturin civitatem, &in terram fuam. 

37. A krol umarł, y przywiezion iet — 37. Mortuus eft autemrex b, & perlatuseft 5 Anno M. 
do Sámáriiey, y pogrzebli krolá w Sámáriiey. in Samariam; fepelieruntd regem in Samaria. 3107. 

38. Y omyto woz lego w fadzawce Sámá- 38. Bt c laverunt currum ejus in pifeina 
riyfkiey, á p$i lizdli krew lego, y wodze Samarle, & linxerunt canes fanguinem ejus, 
wymyli, według flowá Pźńfkiego, ktore był & habenasd laverunt, juxta verbum Domini, 4Chald. va. 
rzekl. quod locutus fuerat. ichs 

30. A oftátek mow Achábowych, y wfzy- 39. Reliqua autem fermonum Achab, & 
tko co czynił, y dom z kośći floniowey , univerfa, qua fecit, & domus eburnea, quam 
ktory zbudował, y wfzytkich miafi, ktore edificavit, cunctarumqueurbium, quas extru- 
pobudował, iżali to nie opifano ieft w kślę- xit, nónne hec fcripta funt in libro fermo- 
gách mow dni krolow Izráelikich? num dierum regum Ifrael? 

40. Záfngl tedy Acháb z oycy fwymi, 4 ^ 40. Dormivit ergo Achab cum patribus 
Ochozias fyn iego krolowal miśfto niego. fuis, & regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 

41. Jozáphát zá$ fyn Afā począł był krolo- — 41. Jofaphat vero filius Afa regnare ccepe- 
wźć nád Judą czwartego roku Achábá krolá rat fuper Judam anno e quarto Achab regis, Anno M. 
Izráelfkieso. Ifrael. 3090. Ant. 

42. Trzydźieści y pięć lat miał kiedy kro- ^ 42. Triginta quinque annorum erat, cum Chr. 914 
lowść począł, á dwádżieśćiá y pięć lat krolo- regnare cœpiflet, & viginti quinque annis 
wal w Jeruzálem, imięmátkí iego Azubá cor- regnavit in Jerufalem; nomen matris ejus 
ká Sálái. Azuba filia Salai. 

43. Y chodźił wfzytką drogą Afá oyca fwe- 43: Et ambulavit in omni via Afa patris 
go, y nie uftąpił z niey; y czynił, co byłopra- fui, & non declinavit ex ea; fecitque, quod 
wo przed oczymá Pańtkimi. rectum erat in confpećtu Domini. 

44. Wfzókże iednak wyżyn nie odial; bo ^ 44. Verumtamen excelfa non abftulit f5 FLicet ee- 
iefcze lud ofidrowal, y palił kśdźidło ná wy- adhuc enim populus facrificabat, & adolebat perit aufer- 


c Sup.2t.19. 


fa armorum, 


2ynách. incenfum in excelfis. re 2, Pan 17. 
45. Y miał Jozáphát pokoy z krolem Izráel- ^ 45. Pacemque habuit Jofaphat cum rege 9- 
fkim Ifrael. : 


46. A oftátek flow Jozáphát, y fpráwy ie- ^ 46. Reliqua autem verborum Jofaphat, & 
go, ktore czynil, y woyny, izali to nie ieft opera ejus, que geffit, & prxlia, nonne hac 
napifano w kśięgśch flow dni krolow  Jud- fcripta funt in libro verborum dierum re» 
fkich ? gum Juda? 


47. Ale 47. Sed 


Ri. fcorto- 


rum 


lorum, Sa. 


b fe 


conftitucus. 
a rege Juda. 


686 CAP. XXII. Iit. 
47. Sed & reliquias effeminatorum a, qui 
mafcu- remanferant in diebus Afa patris ejus, abftu- 
lit de terra. 
prorex „, 48. Nec erat tunc rex b conftitutus in 
Edom c. 

49. Rex vero Jofaphat d fecerat clafles in 


cildumza mari, que navigarent in Ophir propter au- 


fubjećta 


d Anno M. 


rum; & ire non potuerunt, quia confraćte 
"funt in Afiongaber. ; 
50. Func ait Ochozias filius Achab ad Jo- 


3169.2 Par. faphat: Vadant fervi mei cum fervis tuis in. 


20.36. 
e Anno Mz 


3115. 
Chr, 


navibus. Et noluit Jofaphat. 

5r. Dormivitque e Jofaphat cum patribus 

Ant. fuis, & fepultus eft cum eis in civitate David 
889: patris fui; regnavitque Joram filius ejus pro 
€o. 

52. Ochozias autem filius Achab regnare 
ceperat fuper Ifrael in Samaria, anno fepti- 


ff Arno M, mo decimo f Jofaphat regis Juda, regnavit- 


3106. 


g Partim fos, 


lus, 
cum 
fue. 


Bi. defecit 
ab. kfrael 


que fuper Ifrael duobus annis g. 
sg. Et fecit malum in confpectu Domini, 
& ambulavit in via patris fui, & matris fue, 
& in via Jeroboam fili: Nabat, qui peccare 
fecit Ifrael. 

54. Servivit quoque Baal, & adoravit eum, 
& irritavit Dominum Deum Ifrael juxta 
omnia, qua fécerat pater ejus. 


LIBER 
RE- G-U M 
QUARTUS, 


Secundum Hebræos 
MALACHIM SECUNDUS. .3 wñ 


CAPRUT. L 


partim 
patre 


Ocliozias Juper argritudine fua Beelzebub 


REGUM. 
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47. Ale y oftátek niewiesciuchow , ktorzy 
byli pozofłśli za czafu Afá oycá iego, zniofł 
z ziemie. 

48. Ani był nå ten czá$ krol poflánowiony 
w Edom. 

49. A krol Jozáphát uczynił był okręty ná 
morza, żeby chodźiły do Ophir po złoto; 4 
S. nie mogły, bo fię rozbiły w Afiongá- 

er. 

50. Tedy mowił Ochoziafz fyn Achábow 
do Jofáphátá: Niech idą fludzy moi z flugá- 
mitwoimi w okreciech. Y niechćiał Jozáphát. 

st. Y záfugl Jozáphát z oycy fwymi, y 
pogrzebion ieft z nimi w mieśćie Dawidá oycá 
iego; y krolowal Jorám fyn iego miáfto nie- 
go. 
52. A Ochoziafz fyn Achab począł był kro- 
lowáé nád Izraelem w Sámáriiey roku śied- 
mnaftego Jozaphátá krola Judfkiego, y. kro- 
lowai nad Izraelem dwie lecie. 

53. Y czynił złość przed oczymś Pźńfkimi, 
y chodźił drogą oycá (wego y matki fwey, 
y drogą Jeroboámá fyná Nábáth, ktory ogrzech 
przyprźwił Izráelá. 

54. Służył też Báálowi, y klánial fie mu, 
y rozdrażnił Pana Boga lzrdelowego według 
wizytkiego, ca uczynił był ociec iego. 


KSIĘGI 
KRÓLEWSKIE 
CZWARTE, 
Według Zydow 
MALACHIM W'TORE, 2 mos 
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Ochozia(z w chorobie fivey radzi fig. Beelzebu- 


sonfulens abiElia ihcrepatur, ac moriturus præ- bas- o co go ftrofuie Eliafz, d, że pewnie umrze, 


dicitur, 1- 


Duos quinquagenarios principes ad opowiada 


Dwu Rotmiftrzow , pofłanych do Ee 


f 


Eliam mi/os ignis caleftis devorat cum militi: lafad , ogień sx nieba (palit; d po. trzelim, ktory 


J 


Tertius fua mod 


e 


bus, 9, 


tia fervatur, cum quo: fig upokórzał, [zedł Prorok do krola; po iego 


Elias ad Ochoziam defcendit cui mortuo fuc- śmierci, Joram brát iego, krolem Izrdel/kim. 


cedit frater. Joram, 13. 


»oftquam mortuus eft Achab 7. 
porq 


PAnnoM. y Ceciditque Ochozias per cancellos 


3108. Ant. 


Chr. 896. 


Ite: 


E PRevaricatus h eltautem Moab inlfrael, 1. Ą Moáb wykroczyl potym przećiw Izráe- 


lowi, iáko umarł Acháb. 
2. Y fpadi Ochoziafz przez kratę z- fale 


cæœnacoli fui, quod habebat in Samaria, & æ- fwey, ktorą miał w Sámáriiey, y rozniemogl 
grotavit; mifitque nuntios, dicens ad eos $i 


ę;y wyprawił pofly, mowiąc do nich: 
Idźcie: 


LIE 
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Idźcie ; poradzcie fię Beelzebuba boga Akká- 
ron, ielli żyć mogę z tey niemocy moley. 

3. A Anyol Pań(ki rzekł do Eliafzá Thes- 
bytezyká, mowiąc: Wta, á idź przeciwko 
poflom krola Sámáriyfkiego, y będźiefz mo- 
wil do nich: A zaż niemafz Bopá w Izraelu, 
że fie idźćiećie radzić Beelzebubá boga Akká- 
ron? 

4. Przetoż ták mowi Pan: Z fożka, nakto- 
re$ wftąpił, nie zftępifz, ale śmierćią umrzefz. 
Y pofzedł Eliafz. 

5. Y wroćili fie poflowie do Ochoziafzá. 
Ktory im rzeki: Czemuśćie fię wrocili? 

6. A oni mu odpowiedźieli: Zábiezal nam 
mąż, y rzekł do nas: Idźcie, 4 wroććie fig do 
krola, ktory was poflal, 4 powiecie mu: To 
mowił Pan: lzali Ze nie bylo Boga w [zrde- 
lu, pofylafz radźić fie Beelzebubá boga Akká- 
ron? Przeto z łożką, na ktoreś witąpił, nie 
zftąpifz, ale śmierćią umrzefz. 

7. Ktory im rzeki: Co za ofobá y odźienie 
ieft tego męża, ktory wam zábieZal, y mowił 
te flowá? 

8. A oni odpowiedźieli: Mąż kofmáty, y 
páfem fkorzánim ná biodrach opafiny. Ktory 
rzekł; Eliafz. I hesbitczyk ieft. 

9. Y pofłał do niego Rotmiftrzá pięćdźie- 
Śiątnika, y pięćdźieśiąt, ktorzy byli pod nim. 
Ktory pofzedł do niego; y $iedzgcemu ná 
wierzchu gory, rzeki; Człowiecze Boży 
krol rofkazat, byś zfezedi. 

1o. A odpowiádáigc Eliafz rzekł pięćdźie- 
śiątmnikowi: leflim ielt czlowiek Boży, niech 
zftąpi ogień z nieba, á niech Cie pozrze, y 
pięćdźieśląt twoich.  Zftąpił tedy ogień z nie- 
bá, y pożarł go, y piąćdźieśiąt, ktorzy z nim 
byli. 

u. Y powtore pofłał do niego Rotmiftrzá 
pięćdźieślątnika drugiego, y piącidźieśiąt z 
nim. Ktory rzekł do niego: Człowiecze Bo- 
ly, ták mowi krol: Pośpiefz fie, znidź ná 
dol. 

12. Odpowiádáigc Eliafz rzeki: leflim ia teft 
człowiek Boży, niech zftąpi ogień z niebá, 
á-niech ćię poźrze, y piąćidźieśiąt twoich. 
Zítapil tedy ogień z nieba, y pożarł go y pią- 
ćidźieśiąt iego. 

13. Znowu pofłał Rotmiftrzá piąćidźieślątni- 
ká trzećiego, y piąćidźieśiąt, ktorzy z nim 
byli. Ktory przyfzedízy poklęknął ná ko- 
láná przed Eliafzem, y prośił go, y a 

zlo- 
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Ite, confulite Beelzebub deum Accaron, u- 
trum vivere queam de infirmitate mea hac? 

3. Angelus autem Domini locutus eft ad 
Eliam 'Thesbiten, dicens: Surge, & afcende 
in occurfum nuntiorum regis Samarie, & di- 
ces ad eos: Numquid non eft Deus in lf- 
rael, ut eatis ad confulendum Beelzebub a 
deum Accaron? 

4. Quam ob rem hac dicit Dominus: De 
lectulo, fuper quem afcendifti, non defcen- 
des, fed morte morieris. Et abiit Elias 
. 5. Reverfique funt nuntii ad Ochoziam. 
Qui dixit eis; Quare reverfi eftis? 

6. At illi refponderunt ei: Vir occurrit 
nobis; & dixit ad nos: Ite, & revertimini 
ad regem, qui mifit vos, & dicetis ei: Hæc 
dicit Dominus; Numquid, quia non erat 
Deus in Ifrael, mittis, ut confulatur Beelze- 
bub deus Accaron? Idcirco de lectulo, fu- 
per quem afcendifti, non defcendes, fed mor- 
te morieris. 

^. Qui dixit eis: Cujus figure & habitus 
eft vir ille, qui occurrit vobis, & locutus eft 
verba hec? 

8. Atilli dixerunt: Vir pilofus b, & zona 
gelliceaaccinétus renibus. Qui ait: Elias 
"Thesbites eft. 

9. Mifitquead eum quinquagenarium prin- 
cipem, & quinquaginta, qui erant fub eo. 
Qui afcendit ad eum; fedentique in verti- 
ce montis, ait; Homo Dei c, rex przcepit, 
ut defcendas. 

10. Refpondensque Elias, dixit quinquage- 
nario: Si homo Dei fum, defcendat ignis 
de ccelo ,& devoret te, & quinquaginta tuos; 
Defcendit itaque. ignis de codo , & devo- 
ravit eum, & quinquaginta, qui erant cum 
eo. 

u. Rurfumque mifit ad eum principem 
quinquagenarium alterum, & quinquaginta 
cum eo. Qui locutus eft illi: Homo Dei, 
hec dicit rex: Feftina, defcende. 

12. Refpondens Elias ait; Si horno Deli 
ego fum, defcendat ignis de cclo, & devo- 
ret te, & quinquaginta tuós.  Defcendit er- 
go ignis de coelo, & devoravitillum, & quin- 
quaginta ejus. 

13. Iterum mifit principem qninquagena- 
rium tertium, & quinquaginta; qui erant cum 
eo.  Qui,cum veniffet, curvavit genua con- 
tra d Eliam, & precatus eft eum, & ait; Ho- 
Rrr r mo 
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a fe me, ku MO Dei, noli defpicere animam a meam, & 
vitam, animas fervorum tuorum, qui mecum funt, 
14. Ecce defcendit ignis de ccelo, & devo- 
ravit duos principes quinquagenarios pri- 
mos, & quinquagenos, qui cum eis erant; 
fed nunc obfecro, ut miferearis anime mese. 
15. Locutus eft autem Angelus Domini 
ad Eliam, dicens: Defcende cum eo, ne ti- 
meas. Surrexit igitur, & defcendit cum eo 
ad regem, 
16. Et locutus eft ei: Hao dicit Dominus: 
Quia mififti nuntios ad confulendum Beel- 
zebub deum Acearon, quafi non effet Deus 
in Ifrael, a quo poffes interrogare fermonem, 
ideo de lectulo, fuper quem afcendifti, non 
defćendes, fed morte morieris. 
17. Mortuus eft ergo juxta fermonem Do- 
mini, quem locutus eft Elias, & regnavit Jo- 
b Anno M, ram frater ejus pro eo, anno"? fecundo Jo- 
3108. Ant. ram c filii Jofaphat repis Jude; non enim 
Chr. uu habebat filium. 
ie SEC 1g. Reliqua autem verborum Ochozie , 
gna. qUæ operatus eft, nonne hec fcripta funt in 
annis libro fermonum dierum regum Ifrael? 


fere novem, 
CP OGNIE 


_ Elifeus Jordanem cum Elia tranfit; €? E- 
lie in colum rapti duplicem fpiritum accipit, g. 
Pallio Eliœ rurfum Jordanis aquas dividit , 
ut ficcum tranfitum præberent, 13. f 
richo ac terra flerilitatem immiffo ale 
pueri eum irridentes ab urfis lacerantur, 19, 


Eodem an. 1, Atum eft autem, cum levare vellet 


AE Dominus Eliam per turbinem in cœ- 
p ^ lum, ibant Elias, & Elifeus de Galgalis. 


2. Dixitque Elias ad Elifeum: Sede 4 hic, 
quia Dominus mifit me usque in Bethel. 
Cui ait Elifeus: Vivit Dominus, & vivit ani- 
ma tua, quia non derelinquam te, Cumque 
defcendiffent Bethel, 

3. Egreffi funt filii e Prophetarum, qui 
erant in Bethel, ad Elifeum, & dixerunt ei: 
Numquid nofti, quia bodie Dominus tol- 
let dominum tuum a te? Qui refpondit: Et 
ego novi; filete. 

4. Dixitautem Eliasad Elifeum: Sede hic, 
quia Dominus mifit me in Jericho. Ftilleait: 
Vivit Dominus, & vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cumque veniffent Jericho, 

5. Ac- 


di mane, 


e i difcipuli, 
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Człowiecze Boży, niechćiey gdrdźić dufzą 
moig, y dufzami flug twoich, ktorzy fa ze- 
mną. 

14. Oto ogień zftąpił z nieba, y pożarł dwu 
Rotmiftrzow pięćdźieślątnikow | pierwfzych, 
y pięćdźieśiąt, ktorzy z nimi byli; dle teraz 
profzę, abyś fig zmiłował nad dufzg roig. 

15. Y rzeki Anyol Pańlki do Eliafzá, mo- 
wiąc: ldź z nim, nieboy fie. A ták wftal, 
y pofzedł z nim do krola. 

16. Y rzeki mu: To mowi Pan: Iżeś wy- 
flal pofiy ródźić fie Beelzebubá boga Akkáron, 
iákoby nie było Boga w Izráelu, od ktorego 
byś fię mowy mogł pytać; przeto z iożka, na 
ktoreś wftąpił, nie ftąpifz, śle Śmiercią um- 
rzefz. 

17. Umarł tedy według mowy Páílkiey, 
ktorą mowił Eliafz, y krolowal Jorám brat 
iego miafto niego, roku wtorego Jorámá fy- 
na Jozáphátowego krola Judzkiego; niemał 
bowiem fyna. 

18. A oftatek flow Ochoziafzowybh, kto- 
re czynił, áza te nie fa fpifine w księgach 
mow dni krolow Izráelfkich? 
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Elizeufz;y Elia(z przejzli obd dwa przez Jordan 
po fufzy. Lecz Eliafz wśięt ifl. do niebd; d E- 
lizeuja doftat dwowiakiego Ducha Eliafzowego3 


Aquas Je- d zas płajzczem iego Jordan rozdzielił, y prže- 
Janat; fzedł; dw Ferichu wodę, y źiemię, wpufacząć 


wnię foli, uzdrowi. Ale dzieci, ktore fig z nie- 
o śmiały, niedzwiedzie rozdrdpó. 
1. W Shálo fie, gdy Pan chćiał podnieść E- 
liafzá z wichrem do niebá; fzli Eliafz, 
y Elizéufz z Gálgál. 

2. Y rzekł Eliafz do Elizeufzá: Siedź tu, bo 
mnie Pan pofłał 42 do Bethel. Ktoremu rzekł 
Elizeufz: Zywie Pan, y Zywiedufzá twoiá, że 
fig. ciebie nie pufcze. A gdy przyfzliido Be- 
thel, 

3. Wyfzli fynowie proroccy , ktorzy byli 
w Bethel, do Elizeufzá, y rzekli mu: A wiefz- 
Że, że dźiś Pan weźmie páná twego od ciebie? 
Ktory odpowiedźiał; y iać wiem; Milcz- 
cie. 

4. Y rzekł Eliafz do Elizeufza; Siedź tu, 
bo mię Pan pofłał do Jerichá; A on rzekł; 
Zywie Pan, y Zywie dufzá twoid, że fig cie- 
bie nie pufczę. ; A gdy przyfzli do Jerichá, 

5. Przy- 
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s. Przyftąpili fynowie proroccy, ktorzy 
byli w Jerichu do Hlizeufzá, y rzekli mu; A 
wiefz, iż Pan dźiśla weźmie páná twego od 
ciebie? rzeki im: Y iać wiem; Milczcie. 

6. Y rzekł mu Eliafz: Sied tu, bo mię 
Pan pofłał áż do Jordaná. A on rzeki: Zy- 
wie Pan, y żywie duízá twoiá, że fig ciebie 
nie pufczę. A ták fzli pofpolu obádwá, 

4. A pięćdźieśiąt mężow z fynow proroc- 
kich fzli zá nimi, ktorzy y ftáneli przećiwko 
dóleko; á oni obá ftali nad. Jordanem. 

8. Y wźiął Eliafz plafcz fwoy, y żwinął ji, 
y uderzył wody, ktore fig rozftąpiły ná obie 
ftronie, y przefzli obá po fufzy. 

9. A gdy przefzli, Eliafz rzeki do Elizeu- 
fzń. Ząday, czego chcefz, śbychći uczynił, 
pierwey niż będę wźięt od ciebie. Y rzeki 
Elizeufz: Profzę, áby fie sflal we mnie dwo- 
iáki duch twoy. 

10. Ktory odpowiedźłał: Trudneyeś rze- 
czy prosil; wfzakże iefli mię uy?rzyfz, gdy 
będę wźięt od ciebie, flániec fie o coś żądał; 
źle ieflt nie uyźrzyfz, nie ftanie. 

u. A gdy fzli, 4 idąc rozmawiśli; ślić woz 
ognifty, y konie ognifte rozigezyly obudwu; 
y wfłąpił Eliafz przez wicher do niebá, 

12. A Elizeufz widzial, y wołał: Qycze moy, 
Oycze moy, wotielzráelow,y woźnicaiego. Y 
niewidźiał go więcey; A uigwízy fzáty fwe 
rozdárl ie ná dwie częśći. 

13. Y podniofl plaícz Eliafzow, ktory mu 
był upadi, á wroćiwfzy fig ftángl ná brzegu 
Jordanu, 

14. A płafczem Eliafzowym, ktory mu był 
upadł, uderzył wody, á nie rozftąpiły fię; 
VY rzekł: Gdźież ieft Bog Eliafzow y teraz? Y 
uderzył wody , y rozftąpiły fig, y tám y fám, 
y przefzedi Elizeufz, 

is. A widząc fynowie prorokow, ktorzy 
byli w Jerichu ná przećiw, rzekli: Odpoczy- 
nął duch Eliafzow ná Elizeufzu. A wyfzed- 
fzy przeciwko niemu, pokfonili fie mu twa- 
szą do Ziemie, 

16. Y rzekli mu: Oto przy ffugách twoich 
ieft pięćdźieśigt mężow mocnych, ktorzy 
mogą iść, y fzukać pana twego, by go fnac 
Duch Panki nie pochwycil, y nie porzucil, 
náktorey gorze, áboná ktorey dolinie. Aon 
rzekł: Nie pofyłaycie. 

17. Y przymuśili go, 42 zezwolił, y rzekis 
Pośliciefz. Y pofláü pigcidzieigt mężow; 
ktorzy 
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5. Accefierunt filii Prophetarum, qui erant 
in Jericho, ad Elifeum, & dixerunt ei: Num- 
quid nofti, quia Dominus hodie tollet domi- 
num tuum a te? Etait: Etegonovia; filete. a (c, Dei re- 

6. Dixitautem ei Elias: Sede hic, quia Do- velatione. 
minus mifit me usque ad Jordanem. Qui ait: 

Vivit Dominus, & vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. leruntigitur ambo pariter, 

1. Et quinquaginta viri de filiis Prophetara 
fecuti (unt eos; qui & fteterunt e contra lon- 
ge; illi autem ambo ftebant fuper ó Jordanem. ^ i. jaxta, 

8. Tulitque Elias pallium fuum, & involvit 
illud, & percuffitaquas, quz divifi funt in u- 
tramque partem, & tranfierunt ambo per fic- 
cum. 

9. Cumque tranfifient, Elias dixit ad Eli- 
feum: Poltula, quod vis, utfaciam tibi, ante- 
quam tollar a te. Dixitque Elifeus: Obfe- 
Cro, ut fiat in me duplex c fpiritus tuus. ^ e Quia ob 

10, Qui refpondit: Rem difficilem poftu- debilitatem 
laftis attamen fi videris me, quando tollar a duplici tuo 
te, erit tibi, quod petilli; fi autem non vi- Beit dcna: 
deris, non erit. a: indi- 

11.Cumque pergerent, & incedentes fermo- geo. 
cinarentur, ecce currus igneus, & equi ignei 
d diviferunt utrumque; & e afcendis Elias 2 Splen 
per turbinem f in ccelum g, inftar ignis, 

y2-Elifeus autem videbat, & clamabat: Pa- € Ec 48 
ter mi, Pater mi, currus Hrael, & auriga ejus. AN. 
Et non vidit eum amplius; apprehenditque sg. x 
veflimenta fua, & fcidie 4 illa in duas partes. f. i» fimul 

13. Et levavit pallium Eliz, quod ceciderat cum curru, 
eis reverfusque ftetit fuper ripam Jordanis, & ^ 77 

14. Et pallio Elie, quod ceciderat ei, per- e x 
cuffit aquas, & non funt divifze, & dixit: Ubi pa; lifan 
elt Deus Elie etiam nunc? percuffitque 4- / i. preme- 
quas, & divifie funt huc atque illuc, & tran- rose: 
fiit Elifeus. 

15, Videntes autem filii Prophetarum, quí 
erant in Jericho e contra, dixerunt; Requie- 
vit fpiritus Elie fuper Elifeum, Eft venien- 
tes in occurfum ejus, adoraverunt eum pro- 
ni in terram, 

ró, Dixeruntque illi: Ecce cum fervis 
tuis funt quinquaginta viri fortes, qui pof- 
funt ire; & querere dominum tuum, ne 
forte tulexit eum: Spiritus Domini, & pro- 
jecerit eum in unum montium, aut in unam 
valium, Qui ait: Nolite mittere; 

17. Coegeruntque eum, donec acquiefee- 
re, & diceret; Mittite,, Et miferunt quin- 

Brrr z qua- 
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quaginta viros; qui, cum quefiffent tribus 
diebus, non invenerunt. 

18. Et reverfi funt ad eum; at ille habita- 
bat in Jericho, & dixit eis: Numquid non 
dixi vobis: Nolite mittere? 

19. Dixerunt quoque viri civitatis ad Eli- 
feum: Ecce habitatio civitatis hujus optima 
eft, ficut tu ipfe domine perfpicis; fed aquae 

a Chald. in- pelfimee funt, & terra fterilis a. 

falubris & 20. At ille ait: Afferte mihi vas no- 

orbanix, ^ vum, & mittite in illud fal. Quodcum at- 
tulifient, 

21. Egreffus ad fontem aquarum, mifit in 
illum fal, & ait: Hzc dicit Dominus: Sa- 

bi.reddidi Davi b aquas has, & non erit ultra in eis 
filubres, ^ mors, neque fterilitas, 

22. Sanate funt ergo aqux usque in 
diem hanc juxta verbum Elifei , quod locu- 
tus eft, 

23. Afcendit autem inde in Bethel; Cum- 
que afcenderet per viam, pueri parvi egreffi 
funt de civitate, & illudebant ei, dicentes; 
Afcende calve, afcende calve. 

24. Qui cum refpexiffet, vidit eos, & ma- 
ri. invocato ledixit eis in nomine c Domini; egreffique 
nomine Dei. funt duo urfi de faltu, & laceraverunt d ex 
d fe. ita fi-eis quadraginta duos pueros. 
mul puniti 25. Abiit autem indein montem Carmeli, 
funt paren- o ; > e 
tes ob ma. X inde reverfus eft in Samariam, 


lam inftitue 
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sionem., 
Ob prævaricatum a rege Moab fædus, quod 
cum rege Ifrael habebat, afcendunt adver[us il- 
lum rex Ifrael, vex Juda, € rex Edom, Su 
Quibus Dominus per Elifeum aquam fine pluvia 
promittić, € vi&toriam de rege Moab, 16. Qui 
Jiium primogenitum immolans urbis excidium 
arcet, 26. 
I JF verofiliusAchabregnavit fuper If- 
e Definente rael in Samariaanno decimo octavo zJo- 
aro M. faphat regis Judæ. Regnaviti; duodecim annis. 
GW Ba 2. Etfecitmalum coram Domino, fed non 
fiabflui, ficut pater fuus & mater; tulit f enim fta- 
tuas Baal, quas fecerat pater ejus. 
3. Verumtamen in peccatis Jeroboam filii 
Nabat, qui peccare fecit Ifrael adhefit, nec 
recetfit ab eis. 
4. Porro Mefa rex Moab; nutriebat peco- 
ra multa, & folvebat regi Ifrael centum mil- 
lia agnorum, & centum millia arietum cum 
velleribus fuis, 


tgo 


5. Cum- 
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ktorzy, gdy fzukáli przez trzy dni, nie nd- 
lezli. 

18. Y wrocilifie do niego, 4 on miefzkał 
w Jerichu, y rzeki im; Azam wam nie mo- 
wil: Nie pofylaycie. 

19. Rzekli też mężowie miáftá do Elizeu- 
fzá: Oto miefzkánie miáftá tegoieft bárzo do- 
bre, iáko ty fam pánie widźiłz; śle wody f3 
bárzo zle, y £iemiá niepłodna. 

20. A on rzekł: Przynieśćie mi naczynie 
nowe, á włożcie w nie foli. Ktore gdy przy- 
nieśli, 

21. Wyfzedfzy do źrzodłą wod wpuśćił w 
nie foli, y rzekł; To mowi Pan: Uzdrowi- 
lem te wody, y nie będźie więcey w nich 
Śmierći śni niepiodnośći. 

22. A tdk uzdrowione fą wody áż do dniś 
tego, wedlug flowá Elizeufzowego, ktore 
mowił. 

23. Y fzedł z onąd do Bethel; á gdy fzedł 
droga, dźieći małe wyfzly z miaítá, y násmie- 
wály fie z niego, mowiąc: Witępuy lyfku, 
wftepuy lyfku. 

24. Ktory gdy fie obeyźrzał, uyźrzał ie, y 
złorzeczył im w imię Pańfkie; y wyfzli dwá 
niedźwiedźie z láf4, y rozdrapáliz nich czter- 
dźieśći y dwoie dźieći, 

25. Y pofzedł z onad ná gorę Kármeli, á z 
tamtąd wrocil fie do S4 náriiey, 
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Krol Moabfii sddmat przymierze, ktore miat 
2 krolem Tardelfkim ; dla tego krol Izrdelfki, y 
krol Judzki, y krol Edom/ki, diaenam przeciw 
temu.  Ktorym Pan przez Elizeu(zd obiecuie woa 
de beze defizy, y zwycięftwo ndd krolem Modb- 
frim: Ale tyn ofidruie Bogom fynd fwego pier- 
worodnego, d'tym fpofobem zbawia imid/lo, 

L Jorám fyn Achábow krolował nád 

Izraelem w Sámáriiey roku ofmnaftego 
Jofáphátá krolá Judzkiego. Y krolowaldwá- 
naście lat. 

2. Y uczynił złość przed Panem, wfzakże 
nie iako oćieciego y mátk4; wyrzućił bowiem 
flupy Báálowe, ktore był poczynił ociec iego: 

3. Wfzókoż tkwial w grzechach Jerobośmź 
(yna Nabśtowego, ktory przywiodł w grzech 
Izraela, áni ich odftąpił. 

4. A Mela krol Moáb chował wiele bydła , 
y płacił krolowi Izráelfkiemu fto tyśięcy iá- 
gniąt, y fto tyśięcy báránow z welna ich. 


5. À 


wi 
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5. Cumque mortuus fuiffet Achab, preva- 
ricatus eft fœdus, quod habebat cü rege Ifrael. 
6. Egreffus eft igitur rex Joram in die illa 


s. A gdy umarł Acháb, złamał przymierze, 
ktore miał z krolem Izráelfkim. 

6. Wyfzedł tedy krol Jorám dnia onego z 
Sámáriiey, y popilał wfzytkiego Izraela. de Samaria, & recenfuit univerfum Ifrael. 

4. Y pofłał do Jozáphátá krola Judzkiego, ^ 7. Militque ad Jofaphat regem Juda, di. 
mowiąc: krol Moáb odftąpił odemnie, poiedź cens: rex Moab receflit a me, veni mecum 
ze mną przećiw iemu ná woynę. Ktory od- contra eum ad prelium. Qui refpondit: 
powiedział; Poiddę; kto moy ieft, twoy ieft; Afcendam; quimeus eft, tuus eft; populus 
lud moy, lud twoy, y konie moie, konie meus, populus tuus; & equi mei, equi tui. 
twoie. 8. Dixitque: Per quam viam afcendemus? 

g. Y rzekł: ktorą drogą pociggniemy? A Atillexefpondit: Per defertum Idumee. 
on odpowiedźiał: Przez pułczą ldumeyfką, 9. Perrexerunt a igitur rex Ifrael, & rex 4 Anno M. 

9. Ciggneli tedy krol Izrdel(ki, y krol Judz- Juda, & rex b Edom, & circuierunt per viam 3.09 SARE 
ki, y krol Edomfki, y krążyli drogą śiedmiu feptem dierum, nec erat aqua exercitui, & M BERE 
dui, :á nie bylo is | dla woyfka, y dla by- jumentis, que fequebantur eos. RE 
dląt, ktore za nimi fzly. 


y 10. Dixitque rex Mrael: Heu, heu, heu! arege Jude 
10. Y rzekł krol lzraelfki: Ach, ach, ach! congregavit nos Dominus tres reges, ut tra- jam a tem- 
zgromódźił nas Pan trzech krolow, aby wy- deret in manus Moab. pore Dafid. 
dał w ręce Możb. ir. Et ait Jofaphat; Eftne hic propheta? Chald? ut 
u. Y rzekł Jofáphát: leftli tu Prorok Pań: Domini, ut deprecemur c Dominum per Wr 
fki, Zebyfiny proi Pana przezeń? Y odpo- eum? Et refpondit unus de fervis regis If- i 
wiedżial ieden z flug krolá Izráelfkiego: left rael; Eft hic Elifeus filius Saphat, qui fun- 
tu Elizeufz fyn Sáphát, ktory ndlewal wody debat aquam fuper manus Elie. 
ná ręce Elialzowe. i2. Etait Jolaphat; Eft apud eum fermo 
1a. Y rzekł Jofiphat: left u niego flowo Domini. Defcenditque ad eum rexlfrael, & 
Pźńikie. Y ftapil do niego krol Izráelfki, y Jofaphat rex Juda, & rex Edom. 
Jofáphát krol Judzki, y krol Edom. n. Dixit autem Elifeus ad regem lfrael; 
13. Y rzekł Elizeufz do krolá Izraelfkiego: Quid mihi & tibi eft? Vade ad prophetas pa- 
Co mnie y tobie ieft? Idź do prorokow oycá tris tui & matris tug. Et ait illi rex IHrael: 
twego, y matki twoiey. Y rzekł mu krol Quare d congregavit Dominustresreges hos, 74. d omit- 
Izrżellki; Czemu Pan zgromśdźił tych trzech uttraderet eos in manus Moab? te ifta; adju- 
krolow, áby ie dal w rece Moábfkie? 14. Dixitque ad eum Elifeus: Vivit Dod- va & confi- 
14. Y rzeki do niego Elizeufz; Zywie Pan minus exercituum, in cujus confpectu fto, dera quare 
zallepow, przed ktorego oczyma floie, iż e quod fi non vultum Jofaphat regis Jude © de 
gdybym fig oblicza Jozáphátá krola Judzkiego erubefcerem f, non attendiffem quidem te, sł cod 
nie wftydal, niedbalbych o ie, anibych fię nec refpexifiem, fChald/&7o 
obeyźrał. 15. Nunc autem adducite mihi pfaltem. fufpicerem, 
15. Lecz teraz przywiedźćie mi gracza. "Y Cumque caneret pfaltes; facta eft fuper eum feu revererer. 
gdy grał gracz, sttała (ię nad nim ręka Párilká, manusg Domini, & ait; £i virtus d 
; kl: "ec dici iie Paata TA prophetan= 
y rzekł: 16. Hac dicit Dominus: Facite alveum 4 fim 
16. To mowi Pan: Poczyńćie łoże potoku torrentis hujus foffas & foffas i. paiva 
tego doły, y doły. 


17. Hec enim dicit Dominus: Non vi- i multas & 
17. Abowiem to mowi Pan: Nie uyźrzyćie debitis ventum, neque pluviam; & alveus varias, 
wiátru, áni defczu; á łoże to nápelni fie wo- ifte replebitur aquis, & bibetis vos, & fami- 
dy, y będźiećie pić wy, y czeladź wálzá, y lie veltræ, & jumenta veftra. 
bydleta wafze. 18. Parumque eft hoc in cónfpećlu Do- 
18. A málo to iefcze w oczách Pánfkich; mini, infuper tradet etiam Moab in manus 
nád to dá też Moáb w rece wátze. veltras. 
19. V zburzyćie wfzelkie miáfto obronne, . ro. Et percutietis omnem civitatem mu- 
y wfzelkie mialto wyborne, 4 wfzelkie drze- nitam, & omnem urbem electam h, & uni- k i. egre- 
wo pożyteczne porgbicie, y wfzytkie źrzodla verfum lignum fructiferum fuccidetis, cun- giam 
wod  Rrrr3 étos- 
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ćtosque fontes aquarum obturabitis, & om: wod zátkacie, y wfzelką rolą wyborną ka 
nem agrum egregium operietis lapidibus. ^ mieniem okryíecie. 

20. Factum eft igitur mane, quando facri- ^ 2o. Y ftálo fie ráno, gdy ieft zwyczay 
ficium offerri folet, & ecce, aque veniebant ofiśrę fprawowść, ślić oto wody przychodźł- 
per viam Edom, & repleta eft terra aquis., ty drogą Edomfkg, y nápelnilá fig Ziemiá wo- 

21 Univerà autem Moabite audientes, dámi 
quod afcendiflent reges, ut pugnarent adver- 21. A wfzyfcy Moábitowie uflyfzawfzy iż 
fum eos, convocaverunt omnes, qui ac- ćiągnęli krolowle walczyć przeciwko im, 

a q.d. enf. cincti erant balteo a defüper, & fteterunt zwoláli wfzytkie páfem rycerikim przepafáne 

b i. finibus in terminis b. po wierzchu, y ftáneli nå granicach. 

luz regio: 5» Primoque mane furgentes, & orto jam 22. A wftawfzy bárzo rano, y gdy tuż flori- 

s) fole ex adverfo aquarum, viderunt Moabit ce wefzło przeciwko wodom, nyźrzeli Moá- 
e contra aquas rubras quafi fanguinem, bitowie ná przećiwko wody czerwone idko 

23. Dixeruntque; Sanguis gladii eft; pu- krew, i 

e fc. ob ali- gnaverunt reges contra fe c, & cæli funt 23. Y rzekli ; Krew mieezá ieft; ftoczyli 

quam . di- mutuo; nunc perge ad predam Moab. bitwę przeciw fobie krolowie, y pobici fa ie- 

Kordiam, | ny, Perrexeruntque in caftra Ifrael; por- denod drugiego; teraz bież dokorzyśći Mośb. 
ro confurgens Ifrael, percuffit Moab; at illi 24. Y przyfzli do obozu lzrdelikiego; à 
fugerunt coram eis. Venerunt igitur, qui wftawfzy lzrdel porázil Moáb; á oni uciekli 
vicerant, & percufferunt Moab, przed nimi; Przyfzli tedy, ktorzy byli zwy- 

25. Et civitates deftruxerunt; & omnem ćiężyli, y porázili Moábity,, 
agrum optimum, mittentes finguli lapides, 25. Y miáftá zburzyli; y wfzelką rolą co 
repleverunt; & univerfos fontes aquarum lepfzą, ćifkdiąc każdy kámienie napełnili, y 
obturaverunt; & omnia ligna fructifera fuc- wízytkie źrzodła wod zatkali; y wfzytkie 

4 Hebr. Ce- ciderunt, ita ut muri tantum fictiles d re- drzewa pożyteczne wyćięli, tak 12 tylko mu- 
zefeth, uibs manerent; & circumdata eft civitas a fundi- ry gliniane zoflály; y obtoczone iet miálto 
MEN bulariis, & magna ex patre percufia. od procnikow, y po wielkiey częśći zbu- 

26. Quod cum vidiffet rex Moab, præ- rzone. 
valuifie fcilicet hoftes, tulit fecum feptin- 26. Co gdy uyźrzał krol Moábfki, to ieft, 
géntos viros educentes gladium, ut ir- 2e nieprzyiaciele przemogli, wźiął z fobą $iedm 
rumperent ad regem Edom; & non potue- fet mężow mieczá dobywśiących; aby fig 
runt. przebili do krolá Edom, á nie mogli; 

27. Arripiensque filium fuum primogenk 27. Y porwawfzy fyná fwego pierworo- 

e idolo fio tam, qui regnaturus erat pro eo, obtulit dnego, ktory miał krolowść miślto niego, 

Moloch, £u hojocauftum e fuper murum f; & facta eft ofiśrował cálopálenie nå murze; y sítálo fie 
5; indignatio magna g in Ifrael, ftadmque zágniewánie wielkie w Izráelu, y zaraz od- 

um Xecelferunt ab eo, & reverfi funt in terram Cggneli od niego, y wrocili fig do źiemie 

dentibus fuam, fwoiey. 

Ifraelitis. 
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tum facinus 

Ę n > 

aute Elifeur vidue aa oleum, quo foluat — Elizeufa ubogiey wdowie oley rozmnozył, dby 

sio, creditoribus; 1. — Sunamitidi hofpite [um fi. długi wypłićiia ; Sunamitczkiey nieywidfiey nit- 
liun impetrat, quem poflea mortuum fu/citat, p. płodney, [wey gofpodyney, fynd uprajzat; a po- 
Pulmenio aufert amaritudinem, € paucis pani- tym umártigo wfkrzesił, Gorzfką potrdwg- offo- 
bus multos fatiat, 38. dil; y rozmńozywj(zy chleb, wieta ludu nafyci. 


póz 


ET r. MUler T autem * quedam de uxoribus 1. A Niewiáflá iedná z żon prorockich wo» 
3. QUADR. "^ prophetarum clamabat ad Elifeum, lała do Elizeufzá, mowiąc; Sługa twoy 
*Anno M. dicens; Servus tuus vir meus mortuus eft, mąż moy umóri, áty wiefz, iż flupá twoy 
3109. Ant. & tu nofti, quia fervus tuus fuit timens byi boigcy fie Pana; á oto przyfzedł pozy- 
Chr. 895, Domi ' czal- 


r 
Qto 
chci 
do 
mal 
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czślnik, by wźiął dwu fynow moich, zá 
niewolniki fobie. 

2. Ktorey rzekł Elizeufz: Coż chcefz, że- 
bychćł uczynił? Powiedz mi, co mafz w do- 
mu fwoim? A oná odpowiedzidlá: Nie mam 
(luzebnicá twoiá nie w domu moim, iedno 
trochę oliwy, ktorgbym fie mázálá. 

3. Ktorey rzekł: Idź, napożyczay u wfzech 
fąśiad twoich naczynia proznego nie mało, 

4. A wnidź, y zamkni drzwi fwoie, gdy 
będźiefz wewnątrz ty y fynowie twoi; náley- 
Że ztámtgd we wfzytkie te naczynia; 4 gdy 
pełne będą, weźmiefz. Ag 

s A tak pofzła niewidlta, y zamknęła 
drzwi zá fobg, y za fyny fwemi; oni poda- 
wśli naczynia, á oná nálewáłá. 

6 A gdy iuż pelne były naczynia, rzekła 
do fyná fwego: Przynieś mi iefcze naczynie. 
A lon odpowiedźiał; Nie mam. Y fángli 
oliwą. 

ry? y sars E 

7. Y przyfzła ona, y powledziálá mężowi 
Bożemu. A on: Idź, pry, przeday oliwę, 
4 odday pożyczślnikowi twemu; á ty y fyno- 
wie twoi żywćie fie oftátkiem. 

8- Y przyfzedł dzień ieden, y fzedi Eli- 
zeufz przez Sunam; ábylá tám niewiafta wiel- 
ka, ktora go zatrzymálá, áby iadl chleb; á 
gdy tam tędy częfto chadzał, witępował do 
niey chlebá ieść, 

9. Ktora rzekła do męż fwego: Widzę, że 
to ieft mąż Boży święty, ktory tędy częfto 
przechodźi. 

1o. Uczyńmy mu tedy falę małą, á po- 
flawmy mu w niey łożko y ftoł, y krzello, 
y świecznik, że gdy prziydźie do nas, będźie 
tám miefzkal. 

u. Przyfzedł tedy dźień ieden, y przyfzed- 
fzy wiłąpii do oney fale, y odpoczywał tam. 

12. Y rzekł do Giezy fluzebniká (wego: 
Zawołay tey Sunamitki. Gdy iey zawofał, 
á oná ftánglá przed nim, 

13. Rzekł do flugi fwego: Mow do niey: 
Otoś nam pilnie we wfzytkim fluzylá, coż 
chcefz, ábymći uczynił? Mafzli idką potrzebę, 
á chcefz, śbych mowił do krolá, śbo do het- 
máná woyfka? Ktora odpowiedźiśła: W po- 
śrzodku ludu mego miefzkam. 

14. Y rzekł: Coż tedy chce, że iey uczynię? 
Y rzekł Giezy: Nie pytay; fyn4 bowiem nie 
ma, á mąż iey ftáry ieft. 

15. Kazał tedy, aby iey zawołał; ktora gdy 
zśwolśna bylá, y ftánglá u drzwi, 

16. Rzekł 
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num; & ecce creditor venit, ut tollat duos 
filios meos ad ferviendum fibi. 

2. Cui dixit Elifeus: Quid vis, ut faciam 
tibi? Dic mihi, quid habes in domo tua? At 
illa refpondit; Non babeo ancilla tua quid- 
quam in domo mea, nili parum olei, quo 


ungar. 


3. Cui ait: Vade, pete mutuo ab omni- 
bus vicinis tuis vafa vacua non pauca. 

4. Et ingredere, & claude oftium tuum ; 
cum intrinfecus fueris tu, & filii tui; &mit- 
te inde in omnia vafa hzc; & cum plena 


fuerint tolles. 


5. Ivit itaque mulier, & claufit oftium fu- 


per fe a, & fuper filios fuos; illi of 
vafa, & illa infundebat. 


6. Cumque plena fuiffent vafa, dixit ad fi- 


lium fuum: Affer mihi adhuc vas. 


Et ille 


refpondit: Non habeo. Stetitque oleum. 
7. Venit autem illa, & indicavit homini 


Dei. Et ille; Vade, i 


quit, vende oleum, 


& redde creditori tuo ; tu autem, & filii tui 


vivite de reliquo. 


9. Facta eft autem quadam dies, & tranfi- 
bat Elifeus per Sunam b; erat autem ibi mu- 


ller magna c, 


ret panem; cumque frequenter inde tran- 
firet, divertebat ad eam, ut comederet pa- Chald, ti- 


nem. 


Yerebant 2 fe. inclu- 


dens fe intus, 


å Chald, Su- 


quie tenuit eum, ut comede- nem;70- So- 


nam. 
c i. infign, 


mens pec- 


9. Que dixit ad virum fuum: Animad- cata. 
verto, quod vir Dei fanctus eft ifte, qui tran- 


fit per nos frequenter. 


10. Faciamus ergo ei ccenaculum d par- 
vum, & ponamus ei ccenaculum, & menfam, 
& fellam, & candelabrum, ut cum veneritad 


nos, maneat ibi, 


11. Facta elt ergo dies quedam, & veniens 
divertit in ccenaculum, & requievit ibi. 

12. Dixitque ad Giezi puerum fuum, vo- 
ca Sunamitidem iftam. Qui cum vocalfet 
eam, & illa ftetiffet coram eo, 

13. Dixit ad puerum fuum: Loquere ad 
eam: Ecce, fedule in omnibus miniftrafti 
nobis, quid vis ut faciam tibi? numquid ha- 


bes negotium; & vis, 


ut loquar regi, five 


principi militie? Que refpondit: In medio 


populi mei habito e. 
14. Et ait: Quid ve 


Dixitque Giezi: Ne queras; filium enim 
non habet, & vir ejus fenex eft. 

15. Precepit itaque, ut vocaret eam; que 
cum vocata fuiffet, & ftetifiet ante oftium, 
16, Di- 


d i. cubicu- 
lum, 


e q.d. non 


ro vult, ut faciam ei? defunt qui 


me in hifce 
rebus adju- 
vent. 
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4 fe. elapo — 16. Dixit ad eam: In tempore ifto z, &in 16. Rzekł do niey: O tym czá$ie,: y o tey- | 


anno. hac eadem hora, fi vita comes fuerit, habe- że godźinie, iefli Bog da zdrowie, będźiefz ył 
bis in utero filium. At illa refpondit: No- miálá w żywocie fyná. A oná ódpowiedźiń- | td 
li, quefo, domine mi, vir Dei, noli mentiri. 14: Niechćiey profzę, panie moy, mężu Bo- 
ancille tue, ży, niechćiey klámác fluzebnicy twoiey. le) 
17. Et concepit mulier, & peperit filium ` 17. Y poczęła niewiáftá, y porodźiła fyná áni 
b Anno M. in tempore, b & in hora eadem, qua dixe- tegoż czáfu, y godźiny, ktorą powiedźiał Eli- po 
ge rat Elifeus. zeutz. | 
18. Crevit autem puer. Etcumefletque- 18. Y uroffo dZecie. A gdy był ieden di 
e rune an: dam dies, & egreflus © ifletad patrem fuum, dźień, y wyfzedfzy fzło do oycá {wego do ) 
norum 3, ut ad meffores. żerncow , 24 
pstetexcap. ro. Ait patri fuo: Caput meum doleo, 19. Rzeklo oycufwemu: Głowś mie boli, 
8. Ergo an- caput meum doleo d. At ille dixit puero: glowa mię boli. A on rzekł fłudze: Weżź y 
DeM 313. Tolle, & duc eum ad matrem fuam. dowiedź go do mátki iego. ni 
sadip 20, Qui cum tuliffet; & duxiffet eum ad ^ 20. Ktory gdy go wźiął, y przywiodl do ni 
matrem fuam, pofuit eum illa fuper genua mátki iego, położyła go ná łonie fwym áż do Cię 
fua, usque ad meridiem, & mortuus elt. ^ poludniá, y umárl, 
21. Afcenditautem, & collocavit eum fu- ^ o. Y wefzlá ná gorę, y poloZylá go na do 
per lectulum hominis Dei, & claufit oftium; łożku człeką Bożego, y zamknęła drzwi; 4 ży 
& egrefla, wyizedízy , y 
22. Vocavit virum fuum, & ait: Mitte — 22. Záwol4l4 mężć twego, y rzeklá: Pośli, 
mecum, obfecro, unum de pueris, & afinam, profze cie, zemng iednego z flug y oślicę, że Zi 


ut excurram usque ad hominem Dei, & re- pobieZe aż do czlowieká Bożego wroce w 
ET Y 80, y € 


vertar fi 
23. Qui ait illi: Quam ob caufam vadis idźiefz do 
ad eum? hodie non funt Calende, neque niego? i ath. Oná po 
e fe.his die- Sabbatum e. Que refpondit: Vadam. i ( y 
bus folebant 24. Stravitque afinam, & pra:cepit puero; C przykázálá fludze: 
prophetas Mina, & propera, ne mihi moram facias in Poganiay á $p y$ mi nie miefzkal gł 
confalere. undo; & hoc age, quod przcipio. tibi, ; ki 
+FER. 5. 25. Profecta eft igitur, & | venit ad virum y przyiáchátá do me? Bo- Pr 
poft DOM. Dei in montem Carmeli; . cumque vidiffet żego ná gorę Ká Y gdy ią uyźrzał mąż " 
4QUADR. eam vir Dei e contra, ait ad Giezi puerum Boży fprzećiwia, rzekł do Giezego flugi fwe- | 
fuum: EcceSunamitis illa ; | T 
26. Vade ergo in occurfum ejus, & dic — 26. Idż tedy przeciwko niey, 4 rzecz ley? | y 
ei: Rectene agitur circa te, & circa virum Dobrzećli fie. powodźi, mężowi twemu, y Bt 
tuum, &circa filiumtuum? Que refpondit: fynowi twemu? Ktora odpowiedzidlá : Dobrze. fo 
f utens iro- Recte f. ; 27. A gdy przyfzlá do męża Bożęgo ná-go- b 
nie, non 27. Cumque veniffetad virum Deiinmon- rę, uchwycilá lię nog iego; y przyflapil 1 


mendacio. ter apprehenditpedesejus; & acceffit Gie- Giezy, aby ią odwiodł od niego. Y rzekł gt 
zi, ut amoveret eam. Et ait homo Dei; człowiek Boży: Day iey pokoy; bo dufzáiey i 
Dimitte illam; anima enim ejus in amaritu- w gorzkości ieft, á Pan zátdil przedemng, y 


dine eft, & Dominus celavit a me, & nonin- nieoznaymił mi. i 

dicavit mihi. 28. Ktora mu rzeklá: Azam prośiła fyná u i 

28. Que dixitilli: Numquid petivi filiuma pana mego? 4zamći nie mowilá: Nie $miey h 
domínomeo? numquid non dixi tibi, ne il- fie zemnie? i 

ludas me? 29. A on rzekł do Giezego: Przepafz bio- | 

29. EtilleaitadGiezi; Accinge lumbos tuos, dra twoię, 4 weźmi lalke moie w rękę twoię, ri 

& tolle baculum meum in manu tua, & vade, á idź. Iefli cię czlowiek potka, nie pozdra- d 

£d milla Si occurrerit tibihomo, non faluteseumg; & wiay go; y iefli cie kto pozdrowi, nie od- kx: 
ses = fi falutaverit te quispiam, non tefpondeasilli; powiáday mus y położyfz lafke moie ná obli- i 
hal & pones baculum meum fuper faciem pueri. cze dieciccid. T 


30, Porro 50. A | 
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30. A matka dźiećięćia rzekła: Zywie Pan, 30. Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
y żywie dufzá twoiá, niepufcze fie ciebie. Wftal & vivit anima tua, non dimittam te. Surre- 
tedy, y pofzedł zá nią. xit ergo, & fecutus eft eam. 

gi. A Giezi uprzedźił ie był, y położył był — 31. Giezi autem pracefferat ante eos, & 
lake ná oblicu dźiećięćid, y nie było glofu pofuerat baculum fuper faciem pueri, & non 
áni czucia; y wrodił fię przećiwko niemu, y erat vox neque fenfus; reverfusque eft in 
powiedźiał mu, rzekąc: Nie wiłśłoć dźiećię. occurfum ejus, & nuntiavit ei, dicens: Non 

32. Wfżedł tedy Elizeufz do domu, áono furrexit puer. 
dźiecię umárle leżało ná loZku iego; 32. Ingreflus eft ergo Elifeus domum, & 

33. A wízedfzy zamknął drzwi záfobg, y ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus; 
zá dźiećięćiem; y modlił tie do Páná. 33. Ingreflusque claufit oftium fuper fe, 

34. Y whapil, y położył fig na dźiećięćiu; & fuper puerum; & oravit ad Dominum. 

y położył uftá (we naufta iego, y oczy fwe — 34. Et afcendit, & incubuit fuper puerum; 
na oczy lego, y ręce (we ná ręce iego; y pofuitque os fuum fuper os ejus, & oculos 
nachylił fig ná nie, y zágrzalo fig ciało dźie- fuos fuper oculos ejus, & manus fuas fuper 
cigciá. manus ejus; 6 incurvavit fe fuper eum, & 

35. A on wrociwfzy fie przechodźił fig po calefacta eft caro pueri. 
domu raz, y tám y fám; y wftapil, y polo- — 55. At ille reverfus, deambulavit a in do- 4 OransDo- 
żył fięnś nim; y źiewnęlo dźiećię Siedm kroć, mo, femel huc atque illuc; & afcendit, & minum. 

y oczy otworzyło. incubuit fuper eum; & ofcitavit puer fepties, 

36. A on záwolawfzy Giezego, rzekł mu: aperuitque oculos. 

Záwolay tey Sunámitki. Ktora wezwána, 36. At ille vocavit Giezi, & dixit ei: Vo- 
wefzłą do niego. Ktory rzeki: Wezmi fynà caSunamitidem hanc. Qua vocata ingreffa 
fwego. eftad eum. Quiait: Tolle filium tuum. 

37. Przyfzlá opa, y upádlá u nog iego,y — 57. Venit illa, & corruit ad pedes ejus, & 
pokloniła fig do Ziemie; y wáigláiynáfwego, adoravit fuper terram b; tulitque filium 5 virum fan- 
y wyfzlá. ji fuum, & egreffa eft, &um hono- 

38. A Elizeufz wroćił fig do Gálgal. A 38. Et Elifeus reverfus eft in Galgala. E- rando. 
glod był w ziemi, y fynowieproroccy miefz- rat autem fames c in terra, & filii Propheta- „ ny, fe z 
káli przed nim. Y rzekł iednemuzfług fwoich: rum habitabantcoram eo ; dixitque uni de dec iw 
Przyfław gźrniec wielki, á uwarz potrśwę fy- pueris fuis: Pone ollam grandem, & coque quac qug 
nom prorockim. pulmentum filiis Prophetarum, jam erat in- 

39. Y wyfzedł ieden na pole, zbierał żiołá ^ 39. Etegreffus eft unus in agrum, ut col- choata. 
polne; y nálazl idkoby mácice winną leśną, ligeret herbasagreftes; invenitque quafi vi- 

názbierál z niey coloquintid polnych, y ná- tem fylveftrem, & collegit ex ea colocyn- 
pełnił plafez fwoy, y wrociwtzy fie nákráial thidas d agri, & implevit pallium fuum, & 4; 4... nes 
ich w gárniec potrawy; bo niewiedźiał, co reverfus concidit in ollam pulmenti; nefcie- cucurbitas. 
było. bat enim, quid effet. 

STEP r r : +. Z C. dure 

40. Nálali tedy towárzyfzom, áby iedli; 4 49. Infuderunt ergo fociis, ut comede- 
gdy fkofztowdáli warzey, záwoláli, mowiąc: rent; cumque guftaflent de coctione, cla- 
Śmierć w garncu, mężu Boży. Y niemogli maverunt, dicentes: Morse in olla vir Dei. 
ieść. Et non potuerunt comedere. i 

4t. A on: Przynieście, pry, mąki. A gdy — 4r.At ille; Afferte, inquit, farinam. Cum- 
przynieśli, wfypał w gárniec, y rzeki: Ná- que tuliflent, mifit in ollam, & ait: Infunde 
ley gromadzie, áby iedli. Y niebyło więcey turbe, ut comedant. Et non fuit amplius 
Zaduey gorzkośći w garncu. quidquam: amaritudinis in olla. 

42. A mąż niektory- przyfzedł z BáAlfálif, ^ 42. Vir autem quidam venit de Baalfalifa 
nioí3c mężowi Bożemu chleb pierwoćin, dwá- f deferens viro Dei panes primitiarum g,Vi- f Terra au- 
dźieścią chlebow ięczmiennych, y zbo2eno- ginti panes hordeaccos, & frumentum no- ftrali. 
we w biefádze fwoiey. A on rzeki; Day lu- vum in pera fua, At ille dixit; Da popu. £ i. ex novis 
dowi, żeby iadl. lo, ut comedat. frugibus. 
43. Y -Ssss 


i. vene- 
num, 


43. Re- 
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43. Refponditque ei minifter ejus: Quan- 
tum eft hoc, ut apponam centum viris ? Rur- 
fumilleait: Da populo, ut comedat; hac e- 
nim dicit Dominus: Comedent, & fupererit. 

44. Pofuit itaque coram eis; qui comede- 

4 i, prophe. runt, & fuperfuit juxta verbum. a Domini, 


tiam, 
CAPUT M 
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Elifeus Naaman leprofum feptena in Forda- 
ne lottone mundat a lepra, r. Refpuit munera, 
1y. Que Giczi per fraudem obtinet, unaque 

E. M a contrahit lepram, 21. A 
Beg apoy Aaman f princeps militie regis Syrie, 
Eu erat vir magnus apud dominum fuum, 

& honoratus; per illum enim dedit Domi- 

nus falutem Syriæ; erat autem vir fortis & 

dives, fed leprofus. 

2. Porro de Syria egreffi fuerant latrun- 

b. 70. mili- culi b, & captivam duxerant de terra Ifrael 

tes, Hebr. puellam parvulam, que erat in obfequio 
agmina, rE Nani. 
uxoris Naaman. 

3. Que ait ad Dominam fuam; Utinam 
fuilfet dominus meus ad Prophetam, qui eft 
in Samaria; profecto curaffet eum a lepra, 
quam habet. 

4. Ingreffus eft itaque Naaman ad domi- 
num fuum, & nuntiavit ei, dicens; Sic & 
fic locuta eft puella de terra Ifrael. 

5. Dixitque ei rex Syrie: Vade, & mit- 
tam litteras ad regem Ifrael. Qui cum pro- 
fectus effet, & tuliffet fecum decem talenta 
argenti, & fex millia aureos, & decem mu- 

c i, veftes tatoria c veftimentorum, 
pretiofas ad . 6, Detulit litteras ad regem Ifrael, i hec 
FEE ded verba: Cum acceperisepiltolam hanc, fcito, 
elis $ o. quod, miferim ad te Naaman fervum meum, 
ess ut cures eum a lepra fua. 
1. Cumque legifiet rex Hrael litteras, fci- 
d fc, ex. in. lit d veftimenta fua, & ait: Numquid Deus 
dignatione. ego fum, ut occidere-poffim, & vivificare, 
velut audita quia ifte mifit ad me, ut eurem hominem 
blasphemia; a Jepra fua? Animadvertite, & videte, quod 
occafiones querat adverfum me. 

8. Quod cum audiffet Elifeus vir Dei, fei- 
diffe videlicet regem Ifrael veftimenta fua, 
mifitad eum, dicens; Quare fcidifti vefti- 
menta tua? veniat ad me, & fciat, efe Pro- 
phetam in Ifrael, 

9. Venit ergo Naaman cum' equis & cur- 
ribus, & ftetit ad oftium domus Elifei ; 

1o. Mi- 
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43. X odpowiedzial mu flugá iego: A wies 
lefz to ieft, ábych położył przed fto. mężow? 
Znowu on rzekl|: Day ludowi, żeby iadi, bo 
to mowi Pan: Będą ieść, y zbędźie. A 

44. A tak położył przed nie; ktorzy iedli, 
y zbyło, wedlug flowa Pańfkiego. 


ROZDZIAŁ V. 

Jako Nddmdn prez Elizeufza uzdrowion od 

Trędu fwego, ktory, fte obrocil na Giezy taka 

gdu fuego, ktory fip obrodił nd. 
mego; ktory dary brat od Nuamana, 


L MIAámán Hetmam krolá Syriyfkiego był 

mąż wielki u pana fwego, y w uczći- 
wośći; przeze bowiem dał Pan wybawienie 
Syriiey; był mąź mężny y bogaty, dle trę- 
dowáty. 

2. A z Syriiey wyfzli byli lotrzykowie, y 
poimáli byli z źiemie Izráelfkiey dźieweczkę 
máluczkg, ktora byla na pofłudze żony 
Náámánowey. 

3. Ktorá rzekła do pániey fwoley; Oby to 
pan moy był u proroka, ktory iet w Sámá- 
riiey; pewnieby go uzdrowił od trędu, kto- 
Ly 


m 
na. 


4. Wfzedł tedy Náámán do pana fwego, 
y powiedźiał mu, rzekąc: Ták a tak mowilá 
dźieweczką z źiemie !zrdelfkiey. 

5. Y rzekł mu krol Syriyfki: ledźże, 4 pośle 
lift do krola Izráelfkiego. Ktory gdy iáchal; 
y wźiął z fobą dźieśięć tdlentow frebrá, y fześć 


tyślęcy złotych , y dźieśięćioro fzat odmien- 


nych, 

6. Przyniof lift do krola Izráelíkiego, w te 
flowá: Gdy weźmiefz ten lift, wiedz, iżem 
pofłał do ćiebie Náámaná flugę mego, abyś go 
uzdrowił, od trądu iego. 

4. A gdy krol Izráelíki lift przeczytał, ro- 
zdarł fzaty fwe, y rzeki: Azam ia ieft Bog, 
żebych mogl zabić, y ożywić, iż ten poflał 
do mnie, abych uzdrowił człowieka od trę- 
du iego? Przypátrzcie ślę á obaczćie , żeć ná 
mię przyczyn fzuka. 

8. Co gdy ufly(zal Elizeufz mąż Boży, to 
ieft, że krol Izráelfki rozdari fzáty fwoie, po- 
flat do niego, mowiąc: Przecześ rozdárl fzá- 
ty fwe? niech prziydźie do mnie, á niech wie, 
że ielt prorok w Izráelu. 

9. Przyiachał tedy Náámán z końmi, y z 
wozmi, y ftángl u drzwi domu Elizeufzowego; 


10. Y 
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10. Y wyflal do niego Elizeufz pofidńcć, 
mowiąc; ldź, á omyy śię śiedm kroć w Jor- 
danie, y wroći śię zdrowie ciału twemu, y 
będźiefz oczyśćion. 

n. Rozgniewawfzy fię Náámán odchodził , 
mowiąc: Mnimiałem, że miał wyniść do mnie, 
4 ftoigc wzywać imienia Pana Boga fwego, 
y dotknąc ręką fwą mieyfcá trędu, á uzdro- 


13. Przyftąpili do niego fludzy iego, y rze- 
kli mu: Qycze, chociácby był wielką rzecz 


prorok powiedźiał, zdilte mialbyś był uczy- 


myy fie, 4 będźiefz oczyśćion? 


14. Szedł, y omył fig w Jordanie Siedm 


ZCU 


za fluga twoim, gdy wnidźie pan moy do 


nię we zborze Remmon gdy fię on pokloni 
ná onymże mieyfcu, áby to Pan mnie fludze 
twemu odpu$cil. 

19. Ktory mu rzekł: Idź w pokoiu. A ták 
odiáchal od niego obrawfzy czas źiemie. 

20. Y rzekł Giezy flugá męża Bożego: 
Zfołgował pan moy Nśamanowi temu Syriy- 
czykowi, że nie wźiął od niego, co przynioff , 
żywie Pan, że pobieżę za nim,y wezmę cood 


niego. 
2. Y 


REGUM, 


- fecro itaque, ut accipias benedictionem e a e i. 
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„10. Mifitque ad eum Elifeus nuñtium 4, « Ex divina 
dicens; Vade, & lavare fepties in Jordane, juffione & 
& recipiet fanitatem caro tua, atque munda- fa. humili- 
beris. fate, nolens 


1r. Iratus Naaman tecedebat, dicens: Pu- iude s 
tabam, quod egrederetur ad me, & ftans in- a^ 
vocaret nomen. Domini Dei fui, & tange- 
ret manu fua locum lepræ, & curaret 
me. 

12. Numquid non meliores funt Abana, 

& Pharphar fluvii Damafci omnibus aquis 
Ifrael, ut laver in eis, & munder? Cum er- 
go vertiffet (e, & abiret indignans, 

13. Accefferunt ad eum fervi fui, & lo- 
cuti funt ei: Pater b, & fi rem grandem di- /Chald. Do- 
xiffet tibi Propheta, certe facere debueras; mine mi, 
quanto magis, quia nunc dixit tibi: Lavare, 

& mundaberis c? c Nota my- 

I4. Defcendit id, & lavit in Jordane fe- fterium con- 
pties juxta fermonem viri Dei, & reltituta fe(lioni 
elt caro ejus, ficut caro pueri parvuli, & 075 Jowa 
mundatus eít. ba 

15. Reverfusque ad virum Dei cum uni- iudicii. 
verlo comitatu fuo, venit, & ftetit córam eo, d Luc, 4,27. 
&ait: Vere fcio, quod non fit alius Deus 


in univerfa terra, nifi tantum in Ifrael. Ob- 


fervo tuo. 
16. At ille refpondit: Vivit Dominus, an- tionem. 

te quem fto, quia non accipiam. Cumque 

vim faceret, penitus non acquievit. 
17. Dixitque Naaman: Ut vis; fed, ob- 

fecro, concede mihi fervo tuo, ut tollam 

onus duorum burdonum f de terra; non reta, & 

enim faciet. ultra fervus tuus holocauftum, 7 ; nios 


i aut victimam diisalienis, nifi'Domino. . rum. 


18. Hoc autem folum eft, de quo de- 
preceris Dominum pro fervo tuo, quando £ i: meincur- 
ingredietur. dominus meus templum Rem- yavero: 
mon, utadoret; & illo innitenté fuper ma- ca A 
num meam, fi adoraverog in templo Rem- FRA TE 
mon 4, adorante eo 7 in eodem loco, uf celum , to- 
ignofcat mihi Dominus fervo tuo pro hac tius fe. Sy- 
re. ris prima. 
19. Qui dixit ei: Vade in pace. — Abiit 7 
ergo ab eo electo terre tempore. petit Be fib 
20. Dixitque Giezi puer viri dei: Peper- lice in. 
cit k Dominus meus Naaman Syro ifti, Ut curvare in 
non acciperet ab eo, qua attulit; vivit Do- obfequium 
minus, quia curram poft eum, & accipiam d ^ 
ab eo aliquid. pos 
Ssss 2 


; non 


ki.abftinuit. 


or. Et 
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21. Et fecutus eft Giezi poft tergum Naa- 
man; quem cum vidillet ille currentem ad 
fe, defiliit de corru inoccurfum ejus, & ait; 
Rectene funt omnia? 

22. Et ait: Recte. - Dominus meus mifit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me 
duo adolefcentes de monte Ephraim, ex fi- 
liis Prophetarum; da eis talentum argenti, 
& veltes mutatorias duplices, 

33. Dixitque-Naaman ; Melius eft, ut ac- 
cipias duo talenta. Et coegit eum, ligavit- 
que duo talenta argenti in duobus faccis, & 
duplicia veltimenta, & impofuit duobus pue- 
ris fuis, qui & portaverunt coram eo. 

24. Cumque veaiffet jam vefperi, tulit de 
manu eorum; & repofuit in domo, dimifit- 
que viros, & abierunt. 

25. Ipfe autem ingreffus, ftetit coram do- 
minofuo. EtdixitElifeus: Undevenis Gie- 
zi? Qui refpondit: Non ivit fervus tuus 
quoquam. 

26. At illeait: Nonne cor meum in præ- 

a i. prafensfenti a erat, quando reverfus eft homo de 

eram in Ipi- curru fijo in occurfum tui? Nunc igiturac- 

ritu prophe- cepifti argentum, & accepifti veftes, ut emas 

s oliveta, & vineas, & oves, & boves, & fer- 
vos, & ancillas. 

27. Sed & lepra Naaman adherebit tibi, 
& femini tuo, usque in fempiternum. Et 
egreftus eft ab eo leprofus quafi nix. 
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Elifeus ferrum fecuris natare facit, y. Re- 
gis Syrie milites quafi excaicatos in Samariam 
ducit, ig: Syris obfdentibus Samariam, ma- 
tres+ob inediam filios fos: comedunt, propter 
quod. Elijeus a rege jubetur occidi, 24. 

Anno M. a. f Y!xerunt autem filii Prophetarum ad 
3115, Elifeum: Ecce locus, in quo habita- 
mus coram te, anguftus eft nobis. 

2. Eamus usque ad Jordanem, & tollant 
finguli de filva materias fingulas, ut ædifice- 


mus nobis ibi locum ad habitandum. Qui bie zbuduiemy mieyfce ku miefzkániu. Kt 
rzekł; ldźćie. 


dixit: Ite. 


bMebrque. 3. Etait unus ex illis; Veni ergo b & tu 


fü. cum fervis tuis. Refpondit: Ego veniam. flugámi twymi. 


4. Et abiit cum eis: Cumque veniffent 

ad Jordanem, czdebant ligna. 
5. Accidit autem, ut, cum unus materiam 
faccidiffet, caderet ferrum fecuris in aquam; 
Ex- 


GUM. ROZDZ. VI. 

21. Y fzedł Giezy zá Náámanem, ktorego 
gdy on obaczyl bieżącego do śiebie, fkoczyt 
z wozá przećiwko niemu, y rzekł; Dobrzeli 
śię wfzytko wiedźie? 

22. A on rzekł: Dobrze. Pan moy pofłał 
mię do ciebie, rzekgc: Terazprzyfzli do mnie 
dwa młodźieńcy z gory Ephráim z fynow 
prorockich; dáy im tálent frebrá, y fzaty 
odmienne. dwoiakie, 

25. Y rzekł Nááman: Lepiey, że weśmiefz 
dwá talenty. Y przymuśił go, y zawiązał 
dwá tólenty frebrá we dwa wory, y dwoiń- 
kie Gáty, y włożył ná dwá pachołki fwoie, 
ktorzy też nieśli przed nim. 

24. A gdy przyfzedł iuż w wieczor, wźiął 
z ręki ich, y fchowal w domu, 4 męże od- 
práwil , y pofzli. 

25. A fam wfzedfzy ftángl przed panem 
fwym. Y rzekł Elizeufz: Zkąd idziefz Gies 
zy? A on odpowiedźiał ; Nie chodźił nigdźie 
flugá twoy. 

26. A on rzeki: Aza ferce moie nie było 
przytomne, kiedy śię wrócił człowiek z wo- 
zá fwego przećiwko tobie? Teraz tedy wźią- 
leś frebro, y wśźiąłeś fzáty, śbyś kupił oli- 
wnice, y winnice, y owce; y woły, y flugi, 
y fluzebnice 

27. Ale y trąd Náámanow przylnie do cie- 
bie, y do naśienia twego á2 na wieki. Y Wy- 
fzedi od niego tredowáty iáko Śnieg. 
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Siekierd fplengld fordwa Elizeufzd, rddy tda 
iemne ozndymował krolowi Tzrdeljkiemu, draby 
krolń Syriyfkiego zdilepiwfzy,  zdwiodł do Sdz 
máriey, Sdmóryą obleżono, glod dz iedzeniu 
dźieći , dld tego krol rofkazuie £0 zabić. 

I. Y Rzekli fynowie proroccy do Elizeufzá : 
Oto mieyfce, na ktorym miefzkamy 
przed tobą, ćiślne ieft ná nas. 

2 Idźmy aż do Jordanu, 4 niechay weźmie 
kśżdy z łafu po iednym drzewie, że tám fo- 


ory 
3. Y rzekł ieden z nich: Podźże y ty z 
Odpowiedźiat: la poydę. 

4. Y pofzediz nimi. A gdy przyfzli do 


Jordanu, rabáli drzewo. 


5. Y przydało fie, iż, gdy eden rąbał drzewo, 


fpádlo żelazo z śiekiery w wodę; á on záwo- 


Tal, 
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lal, y rzeki: Ach, ach, ach, p 


tegom fámego był pożyczył. 


6. Y rzekł mąż Boży: Gdźie upadło 


IV. REGUM. 


anie moy, y exclamavitque ille, & ait: Heu, heu, heu 
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domine mi!  & hoc ipfum mutuo acceperam. 


? Aon 6. Dixit;autem homo Dei: Ubi cecidit? 


mu mieyfce ukazat. Uigl tedy drewno, y Atille monftravit ei locum. Preciditergo 
lignum a, & mifit illuc; natavitque ferrum. a & in for- 


wpuśćił tám; y wfpłynęlo żelazo. 
4.Y rzekł: Weźmiłz. Ktory ściągnął rę- 


kę, y wźiął ie. 


8. A krol Syriyfki walczył p 
wi, y narśdźił fie z flugámi (wymi, 
Ná tym á na tym mieyfcu polozmy záfadzki. 

9. Pofłał tedy mąż Boży do krolá Izráelfkie- 


rzećiw Izráelo- 


& tulit illud. 

8. Rex autem Syrie pugnabat contra If- 
rzekąc: rael, confiliumque iniit cum fervis fuis, di- 
cens: In loco illo, & illo ponamus infidias. 

9. Mifit itaque vir Dei ad regem Ifrael, di- 


go, mowiąc: Strzeż śię, abyś nie przefzedł cens: Cave, ne tranfeas in locum illum; 
ná ono mieyfce; botám Syriśnie fana zafadzce. quia ibi Syri in infidiis funt. 


10, Pollal tedy krol Izrźeliki ná mieyfce, 
ktore mu powiedźiał mąż Boży, y ubieżał ie, 
y oftrzegł fig tám nie raz, śni dwa. 

i. Y zátrwozylo fig fercę krola Syriyfkiego 
ote rzecz; á zwoławfzy flug fwoich, rzekł pro hac re; & convocatis fervis fuis, ait: 


10. Mifit itaque rex Ifrael ad locum, quem 


1. Et ait: Tolle. Qui extendit manum, mam manu 
brii aptavit. 


dixerat ei vir Der, & preoccupavit b eum c, 5 Chald. mo- 


& obfervavit fe ibi d non femel neque bis e. nuit. fc. pro- 


im: Przecz mi nie powiecie, kto zdraycgimoim Quare non indicatis mihi, quis proditor mei 


ieft u krolá Izráelfkiego? 


12. Y rzekł ieden z fiużebnikow iego: Nie, 


fit apud regem Ifrael? 
12. Dixitque unus fervorum ejus: Negua- 


pánie moy krolu; ále Elizeufz prorok, ktory quam domine mi rex, fed Elifeus Propheta, 
left w lzráeluy oznáymuie krolowi Izráel- qui eft in lírael, indicat regi lírael omnia 
{kiemu wfzytkieflowá, ktoreolwiek mowilz verba, quxcumque locutus tuerisin concla- 


ná pokoiu twoim. 


13. Y rzekł im: Idźcie, á dowiedźcie fig 


vi tuo. 
13. Dixitque eis: Ite & videte, ubi fit; ut 


gdźieby był; że poślę 4 poimam go. Y po- mittam, & capiam eum.  Annuntiaverunt- 


wiedźieli mu, rzekąc: Oto ieft w Dothan. 
1j. A ták poflal tám konie, y wozy, y śiłę 
woyfka; ktorzy, gdy przylácháli w nocy, ob- bur exercitus; | 


toczyli miálto. 


15. A wiławfzy rano (lugá me24 Bożego, 
koło miáftá, y Deiegreffus, vidit exercitum incircuitul civi- 


wyfzedízy uyźrzał woyfko o 


konie, y wozy; y powiedźiał mu, 


que ei, dicentes: Ecce in Dothan. 
14. Mifit ergo illuc equos, & currus, & ro- 


circumdederunt civitatem. 
15. Confurgensautem diluculo minifter viri 


rzekąć: tatis, & equos, &currus; nuntiavitqueei, di- 


Ach, ach, ach, pánie moy, co uczyniem ? cens: Heu,heu,heu domine mi! quid aciemus? 
3 5 4 J 


16. A on odpowiedźiał: Nie boy śię; bo 
więcey ich ielt z námi, niżli z nimi. 

7. A gdy fi llit Elizeuf il: Pá- 

17. A gdy fig modlił Elizeufz, mowił: Pá 
nieotworz oczy tego, że uyźrzy. Y otworzył aperi oculos hujus, ut videat. 


16. At ille refpondit: Noli timere; plures 
enim nobifcum funt, quam cum illis. 

17. Cumque oraffet Elifeus, ait: Domine, 
Bt aperuit 


Pan oczy fluzebniká, y uyźrzał, 4 ono gorá Dominus oculos pueri, & vidit; & ecce 
pelna koni, y wozow ogniftych około Eli- mons plenus equorum, & curruum igneo- 


7 
zeufza. 


18. A nieprzyjaciele fzli ku niemu, á Eli- 
) 5, 


rum g, in circuitu Elifei, 
18. Hoftes vero defcenderunt ad eum : por- 


zeufz modlił fig do Páná mowiąc: Zára, pro- ro Elifeusoravitad Dominum, dicens: Percu- 


fzę, ten lud ślepota. 


widźieli według fiowa Elizeufzowego. 
19. Y rzekł do nich Elizeufz: Nie tác ieft 


Y zdrśźił ie Pan, ábynie te, obfecro, gentem hanc cecitate. Perculfitá 
eosDominus ne viderent, juxta verbumElifei. 
19. Dixitautem ad eos Elifeus: Noneft haoc nem sb an: 


drogá, śni to ieft miafto; Podźćie zá mną, 4 via, neque ifta eft civitas; fequimini me, & 


ie tedy do Sámáriiey. 


20: A gdy wefzli do Sámáriiey, rzekł Eli- 


xit ergo eosin Samariam; 


zeufz : 


ukażę wam męż4, ktorego fzukacie. Wiwiodl oftendam vobis virum, quem quaeritis. Du- 


1t. Conturbatumque eft cor regis Syrie pheta; 
1 * ase. Ci regem. 


di.neinci- 


deretin infi- 
dias, 
ei, fepius, 


f qui, cum venifient nocle, fanno M. 


3u6. 


gerant vel 
angeli vel 


potius nubes 
folendidiffi- 
ma in talem 


fimilitadi- 


gelis effor- 
matz, 


20. Cumque ingreffi fuiflent in Samariam, 
Sss $ 3 dixit 
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dixit Elifeus; Domine aperi oculos iftorum, zeufz; Panie otworz oczy tych, aby przey- 
ut videant. Aperuitque Dominus oculoseo- źrzeli. 'Y otworzył Pan oczy ich, y uyźrze- 
aficpecca- rum, & viderunt fe effe in medio Samarie a. li, że byli w pośrzodku Sámáriiey. 
tores adce- 21. Dixitque rex Ifrael ad Elifeum, cum vi- ^ or. Y rzeki krol Izráelfki do Elizeufzá, uy- 
leftiacaci in diffet eos: Numquid percutiam eos, pater mi? źrzawfzy ie; Mamże ie pobié, oycze moy? 
ermeno vi - 2». Atilleait; Nonpercuties; nequeenim ^ 22. A on rzekł: Nie pobiiefz; boś ich nie 
nea uo epifti eos gladio, & arcu tuo, ut pereutias; poymał mieczem, y łukiem twoim, áby$ 
qüe conclufi fed pone. panem, & aquam coram eis, utco- miał pobić; śle poloz chleb, y wode przed nie, 
ferius mentis medant, & bibant, & vadant ad dominum áby iedli, y pili, y fzli do páná fwego. 
fue oculos fuum. 25. Y położono przed nimi potraw wielkie 
sppetient. —— 25. Appofitaque eft eis ciborum magna przygotowánie, y iedli, y pili, y puscil ie, y 
preparatio, & comederunt, & biberunt, & pofzli do páná fwego; y nie przyfzii więcey 
dimifit eos, abieruntque ad dominum fuum, łotrowie Syriyfcy do źiemie Izrźelikiey, 
bi. per lon- & ultra b non venerunt latrones c Syrie in 24. Y sílálo ślę potym, zebrał Benádád krol 
gumtem- terram Ifrael. Syriyfki wfzytko woyfko fwe, y wyciągnął, 
pus. — 24. Factum eft autem poft hec d, congre- 4 obliegt Sámárig. A: z 
"e gavit Benadad rex Syris univerfum exerci- ^ 25. V byl glod wielki w Sámátiey ; y ták 
gu. tum fuum, & afcendit, & obfidebat Samariam. dlugo była w oblężeniu, áż przedawano gło- 
25. Factaque eft fames magna in Samaria, & wę oślą po ośmdźieśląt frebrnikow , 4 czwar- 
tamdiu obfefla eft.donec venumdaretur caput ta część miáry gnoiu golębiego po piaci fre- 
ei.fidis. afini octogintaargenteis e, & quarta pars cabi brnikow. 
fi menfare f ftercoris g columbarum quinqueargénteis. — 26. A gdy krol Izráelfki fzedł po murze, zá- 
Pen 26 Cumque rex Ifrael tranfiret per mu- wolálá nań iedná niewiáltá mowiąc: Ratuy 
gf adf rum, mulier quedam exclamavit ad eum, di- mię panie moy krolu. 
e cens; Salva me Domine mi rex. 27. Ktory rzekł: Nie rátuie cie Pan, fkąd 
risk 27. Quiait: Non te falvat Dominus, undete ciebie ratować mogę? z gumná, ábo z práfy? 
poffum falvare? dearea, vel detorculari? Di- V rzekł do niey krol: Czegoż chcefz? ktora 
xitque ad eam rex: Quid tibi vis? Que re- odpowiedźiśła: 
fpndit: 28. T'á niewiáftá mowiła mi: Day fyná twe- 
28. Mulier ifta dixit mihi; Dafilium tuum, go, że go Ziemy dźiśla, á fyná mego źiemy 
ut comedamus eum hodie, & filium meum iutro. 
comedemus cras. 29. A tik uwárzylifmy fyná mego, y żie- 
Benesem 20, Coximusergofilium meum h, & come- dliimy. Y rzeklám jey ná záiutrz: Day fy- 
en ven dimus. Dixitó ei die altera: Dafiliumtoum,ut nå twego, Ze go źlemy. Ktora fkrylá fyná 
ees  COmedamuseum. Quz abfcondit filium fuum. fwego. A 
PIE 30. Quod cum audiffetrex, fcidit veftimen- 30. Co gdy krol uflyfzal, rozdárl fzáty 
ta fua, & tranfibat per murum. Viditque fwoie, y fzedł po murze; y widźiał wfzytek 
i 70. ce  omnispopulus cilicium i, quo veftitus erat lud włoślenicę, ktorą odźiany był ná ciele od 
cum. ad carnem intrinfecus. fpodku. 
3r Et ait rex: Hzc mihi faciat Deus, & - 3r. Y rzekł krol; To mi niech Bog uczyni, 
haec addat, (i fteterit caput Elifei filii Saphat y to niech przyczyni, iefli śię zoftoi głowa 
kft. quodo- fuper ipfum $ hodie. Elizeufzáfyná Sáphát dźiśia na nim, 
rationibus  $9.Efifeusautemfedebatin domofua, &fe- ^ 32. A Elizeufz śiedźiał w domu fwym, y 
fis; cum ^ pesfedebant cum eo, Premifititaque virum; flárcy śiedźieli z nim.  Przeflal tedy męża; á 
s al jj. & antequam veniret nuntiusille, dixit ad fe- pierwey niż on pofeł przyfzedl, rzekł do fiár- 
barze nes: Numquid fcitis, quod miferit filiushomi- cow: A wieciefz,, że ten fyn mężoboyce po- 
lie, Achab cide/hic,ut præcidatur caput meum? Videte flal, áby ućięto głowę moie? A ták pátrzcie, 
qui occidit ergo, cum veneritnuntius, clauditeoftium, & gdy prziydźie poflániec, zámknicie drzwi, á 


á 

Naboth. | non finatis eum int oire; ecce enim fonitus nie dáyćie mu wniść ; bo oto tetnánie nog pá- 
pedum domini ejus poft eum eft. ná iego ieft zá nim. 

35. Adhuc illo loquente eis apparuit nun- ^ 93. A gdy iefcze mowil do nich, ukazał śię 


tius, po- 


pof 
Oto 


man 
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poflíniec, ktory fzedi do niego. Y rzekł; 
Oto ták wielkie. złe od Pánd iet; Czegoż 
mam więcey czekać od Páná? 


ROZDZIAŁ VIL 


W Wielkim głodzie Elizeufz prorokował o 
wielkiey koynośći, Syriyczyki Pan Bog przeflrá- 
feyil, ták że od w/zyjtkiego ucieMi, tám w ich 
obo£ie. náležli w/zego dofidtek Izrdelczykowie, y 
bylo tónie; á wodz, ktory niedowierzał fłowu 
Kliafzowemu, utłoczon w tlu/zczy, 

1. W Rzekł Elizeufz: Słuchayćie flowdá Pań- 

fkiego: To mowi Pan: O tym czásie 
jutro będźie korzec białey mąki zá ieden ftó- 
ter, á dwa korce ięczmienia zá ieden ftater, 
w bramie Sámáriyfkiey. 

2. Odpowiśdśiąc ieden z kśiążąt, ná ktore- 
go ręce krol śię wfpierał, człowiekowi Bo- 
Żemu, rzekł: By też Pan podZiálál wypufty 
w niebie, zaż będźie mogło bydź, co powiá- 
dafz? Ktory rzeki: Uyźrzyfz oczyma twymi, 
śle z tego ieść nie będźiefz. i 

3. Byli tedy czterzey mężowie tredowáci u 
wefzéla bramy; ktorzy rzekli ieden do dru- 
giego: Coż tu chcemy bydź,áż pomrzemy ? 

4. Choć że chcemy wniść do miáftá, gło- 

dem umrzemy; choć też tu zoftániemy, mu- 
śiem umrzeć; podźćiefz tedy, á zbiezmy do 
obozu Syriyfkiego, iefli nam zfolguig, będźiem 
żywi; á iefli będą chcieli, zabić przecie pom- 
rzemy. 
s. WhRáli tedy w wieczor, dby fzli“ do 
woyfká Syriylkiego. - A przyfzedfzy do przo- 
dku obozu Syriyfkiego, nikogo tamże nie ná- 
le£ii. 

6. Abowiem Pan dał był flyfzeó w obo- 
tiech Syriyfkich grzmot wozow, y koni, y 
woylká wielkiego; y rzekli ieden do drugie- 
go: Oto krol Izráelíki náigl zá pienigdze prze- 
éiwko nam krole Heteyfkie, `y Azgyptlkie, y 
przyfzli ná nas. 

4. Wftdli tedy, y uciekli nocą, y zoftáwi- 
li namioty fwe, y konie, y ofly w obozie, y 
uciekli chcąc tylko dufze fwe zachowść. 

8. Gdy tedy przyfzli oni trędowśći ná 
przodek obozu, wefzli do namiotu iednego, 
y iedli, y pili; y nábráli z támtgd frebrá, y 
zlotá, y fzát, y fzli, y pokryli ; y záSig wro- 
Gili śię do drugiego namiotu, y z niego także 
nábrawfzy pokryli. 

9. Y 
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tius, qui veniebat ad eum.. Et ait; Ecce, 


tantum malum a Domino eft; quid amplius : 
expectabo a Domino? 


CA P-U-T VI. 


köt 


Elifeus in Samaria prædicit frumenti abundans 

tiam, x, Quam leprofi quatuor in Samaria 

annuntiant, nam territi a Deo Syri, omnibus re- 

litis obfidionem folverant, 3. Dux Elijei ver- 

bo incredulus, a turba conculcatur in porta. Sa- 

maria 17. 

L Ixitautem Elifeus; Audite verbum Do- anno M. 
mini : Hec dicit Dominus: In tempore 3119. 

hoc cras modius fimile uno ftatere erit, & duo 

modii hordei ftatere uno, in porta Samariee. 

2. Refpondens unus de ducibus, fuper cu- 
jus manum rexincumbebat, homini Dei, ait: 
Si Dominus fecerit etiam cataractas a in cœ- 
lo b, numquid poterit effe, quod loqueris? fot Botreo 
Qui ait; Videbis oculis tuis, & inde non Co- 4. iust fru- 
medes. mentum, 

3. Quatuor ergo viri erant leprofi juxta 
introitum porte; qui dixerunt ad invicem; 

Quid hic effe volumus, donec moriamur? 

4. Sive ingredi voluerimus civitatem, fa- 
memoriemur ; five manferimushic, morien- 
dum nobis eft; venite ergo, & transfugia- 
mus ad caftra Syrie. Si pepercerint nobis, 
vivemus; fi autem occidere voluerint, ni- 
hilominus moriemur. 

5. Surrexerunt ergo vefperi c, ut venirent c Hebr. in 
ad caftra Syrie. Cumqueveniffentad prin- crepufculo, 
cipium caftrorum Syrie, nullum ibidem re- 
pererunt, 

6. Siquidem Dominus fonitum audiri fe- 

ceratin caftris Syrie, curruum & equorum, 
& exercitus plurimi dixeruntque adinvicem: 
Ecce mercede conduxit adverfum nos rex 
Ifrael reges Hetheorum & JEgyptiorum, & 
venerunt fuper nos. 

4. Surrexerunt ergo, & fugerunt in tenc- 
bris, & dereliquerunt tentoria fua, & equos 
& alinos in caftris, fugeruntque, animas tan- 
tum fuas falvare cupientes. 

8. Igitur cum veniffent leprofi illi ad prin- 
cipium caftrorum, ingreffi funt unum taber- 
naculum, & comederunt, & biberunt ; tule- 

runtque inde argentum, & aurum, & veftes, 
&abierunt, & abíconderüntd; & rurfum re- ;. ac 
verfi funtad aliud tabernaculum, & inde fimi- pet GAR 
liter auferentes abiconderunt. 9. Di- tollerent. 


ai, feneftras. 


burex eo ve- 
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o. Dixeruntque ad invicem: Non recte 
facimus; hec enim dies boni nuntii eft. Si 
tacuerimus, & noluerimus nuntiare usque 
mane, fccleris arguemur; venite, eamus, & 
nuntiemus in aula regis. = 

a Chald. 10. Cumque veniflent ad portam a civita- 

adportzeu- tis, narraverunt eis, dicentes: lvimus ad 

itodes, — caftra Syriæ,-& nullum ibidem reperimus 
hominem, nifi equos, & afinos alligatos, -& 
fixa tentoria. 

rt. lerunt ergo portarii, & nuntiaveruntin 
palatio regis intrinfecus. 

12. Qui fürrexit nocte, & ait ad fervos 
fuos; Dico vobis, quid fecerint nobis Syri: 
Sciunt, quia fame laboramus, & idcirco 
egrefh (unt de caftris & latitant in agris, di- 
centes: Cum egrefh fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, & tunc civitatem ingredi 
poterimus. 

13 Refpondit autem unus fervorum ejus: 
"Follamus quinque equos, qui remanferunt 
in urbe (quia ipfi tantum funt in univer- 
fa moltitudine lírael, alit; enim confümpti 

bincibum funt b) & mittentes, explorare poteri- 
converlL. mus- 
ES 14. Adduxerunt ergo duos equos c, mi- 

"PROD" fitque rex in caftra Syrorum, dicens; lte, 

& videte. 
15. Qui abierunt poft eos usque ad Jor- 
danem; ecce autem omnis via plena erat 
di.armis veftibus, & vafis d, que projecerant Syri, 
bellicis — cum turbarentur; reverfique nuntii indica- 
verunt regi. 

16. Et egreffus populus diripuit caftra Sy- 
rie; factusque eft modius fimile fiatere uno 
& duo modii hordei ftatere uno, juxta ver- 
bum Domini. 

A 17. Forro rex ducem illum. in cujus 
ei. ut pre- manu incumbebat, conftituit e ad portam; 
SE quem conculcavit turba in introitu por- 

te, & mortuus eft, juxta quod locutus fue- 
rat vir Dei, quando defcenderat rex ad 
eum, 

18. Faćtumque eft fecundum fermonem 
viri Dei, quem dixerat regi, quandoait: Duo 
modii hordei ftatere uno erunt, & modius 
fimile ftatere uno, hoc eodem tempore 
cras in porta Samariee. 

19. Quando refponderat dux ille viroDei, 
& dixerat; Etiamfi Dominus fecerit catara- 
cas in ccelo, numquid poterit fieri, quod 

loque- 
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9. Y rzekli ieden ku drugiemu: Nie do- 
brze czyniemy ; ten dźień bowiem dobrey 
nowiny iei.  lefli zamilczemy, á nie bę- 
dźiem chćieć powiedźieć 4ż do zárányá, bę- 
dźiemwinny grzechu; Podcie, idźmy, á powie- 
dzmy ná dworze krolewfkim. 

10. A gdy przyfzli do bramy mieyfckiey, 
powiedźieli im, mowiąc: Szlifmy do obozu 
Syriylkiego 4 zádnegofmy tám czlowieká nie 
naleźli, iedno konie á ofly przywigzáne, y 
namioty rozbite. 

11. Szli tedy wrotni, y opowiedźieli w pźłas 
cu kroli we wnątrz. 

12. Ktory wftal w nocy, y rzekł do fłużeb- 
nikow fwoich: Powiadam wam, co nam uczy- 
nili Syriyczykowie; Wiedzą, że głod ćierpie- 
my, y przetoZ wyfzli z obozu, á pokryli śię 
w polu, mowiąc: Gdy wynidą z miáftá, poy- 
mamy ie żywo, á potym miáfto ubieżeć bę- 
dźiemm mogli. 

13. Y odpowiedział ieden z fluzebnikow ie- 
go: Wezmiemi pięć koni, ktore w mieście 


, 


zoltály (bo te tylko fa we wfzytkim zgroma- 
dzeniu izráhel, inne bowiem wfzytkie ftrá- 
wione 12) 4 pollawfzy będźiem śię mogli wy- 
wiedźieć. 

14. Przywiedźiono tedy dwa, konia, y po- 
flal krol do obozu Syriyfkiego , mowiąc: ldź- 
Cie, áfpátrzaycie. 

15. Ktorzy iácháli zá nimi 4ż do Jordanu; 4 
oto wfzytka droga pelna byla fzát, y naczynia, 
ktore porzucśli Syriyczykowie, gdy śię trwo- 
żyli; y wroćiwfzy śię poflowie, powiedźieli 
krolowi. 

16. Y wyfzedfzy lud rozchwyćił oboz Sy- 
riyfki; y ftal ię Korzec białey mąki po iednym 
ftaterze, á dwa korce ięczmienia po ftáterze 
iednym, wedlug flowá Panfkiego. 

17. A krol ono Xiążę, ktorego śię reki wfpie- 
ral, poftawił u bramy; ktorego gmin pode- 
ptal w wefzćiu bramy, y umarli, wedle tego, 
iako był powiedźiał mąż Boży, gdy był krol 
ftgpil do niego. h 

18. Y sltálo ślę według flowa męża Bożego, 
ktore był rzekł krolowi, kiedy mowił; Dwá 
korcá ięczmienia będą za ieden ftáter, á korzec 
białey mąki zá ieden (táter, o tymże czáśie 
iutro w bramie Sámáriiey, 

19. Gdy ono Xiążę odpowiedźidło było mę- 
żowi Bożemu, y rzekło: By też. Pan uczynił 
upulty w niebie, áza2 może śię sflác co po- 

Wiá- 


wi 
mi 


no 


m D E 


- prziydźie ná Ziemie przez śiedm lat. 
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wiśdafz? V rzekł mu: Uyźrzyfzoczymótwe- loqueris? Et dixit ei: Videbis oculis tuis, 
mi, dle z tego ieść nie będźiefz, & inde non comedes. 
20. Podkálo go tedy, iáko bylo opowiedźią- 20, Evenit ergo ei, ficut predictum fuerat, 
no, y podeptal go lud w bramie, y umarł. & conculcavit eum populus in porta, & mor- 
a tuus eft. 
ROZDZIA VIIL T [ 
CASP OSE: VII 
Elifeus feptennem famem predicti, Sanous. 
rer fa fuos 


us Be» 
> 


Elizeufz opowiada glod przez, fied lat; Su- i 
námitka nd radę iego 2 ziemie wy[autd , d wrodiw» tis ipfius confilio peregrinatur, €F re 
fey fie fuego w/zyjikiego doffala, O fmierti Be- agros cum frudlibus recuperat, x. <E 
nádádd krola Syry/kiego , y o Hdzdelu nd midftku nadad ggrotantem refpondet moriturum, € 
iego. - Joram- krol „fudzki pordźił Edomczyki s. Hazael regnaturum, 7. eJordm rex Juda per- 
á po śmierći iego Ochozydjz náftat. cu[fit Idumaos, cui fuccedić Ochogias , 20. 

r. A Elizeuíz rzekł do oney niewiśfty, kto- 1. Į Lifeus autem locutus eft a ad mulie- a 
rey był fynáozywil, mowiąc: Witań, 

4 idźty y dom twoy, á bądź gośćiem, gdźiekol- Surge, vade tu & domus tua, & peregrinare 

wiek naydźiefz; bo Pan zawołał głodu, y ubicumque repereris; vocavit enim Domi- 

nus famem, & veniet fuper terram fepté annis. 

2. Ktora wítdlá, y uczyniła według flowá ^ 2. Que furrexit, & fecit juxta verbum ho- 
człowieką Bożego, á pofzedfzy z domem minis Dei; & vadens cum domo fua, pere- 
{wym byiá gościem w źiemi Philifthyńfkiey grinata eft in terra Philifhiim diebus mul- 
przez wiele dni. ; tis b. b 

3: A gdy wyfzlo śledm lat, wrocilá fie nie- 
wiift4 z źiemie Philifthyiíkieys y wytzlá, verfa eft mulier. de terra Philifthiim; & e- 
áby proíilà krola o dom fwoy, y o role greffa eft ut interpellaret regem pro domo 
fwoie. fua, & pro agris fuis 4 2 

4. A krol rozmawiał z Giezym flugą me?á 


fupr. 4. 


rem,cujusvivere fecerat filium dicens: 35. 


Hebr, & 


3 Cumque finiti effent anni feptem c, re- 70- feptem 

annis, 

c Anno M, 

120, Siqui- 
» [e dem 7. funt 
4, Rex autem loquebatur cum Giezi pue- poft fufcita- 


Bożego, mowiąc: Powiádáy mi wfzytkie za- ro e viri Dei dicens: Narra mihi omnia ma- tun puerum 


gnalia, que fecit Elifeus. 


cne rzeczy, ktore czynił Elizeufz. 
s. Cumque ille narraret regi, quomodo 


s. Agdy on powiedal krolowi, iako wfkrze- 


fup: 4.37. 
d 


terim ab aliis 


le. qui in. 


éil umárego; ukazała fig niewiáftá, ktorey mortuum lufcitaffet; apparuit mulier, cujus occupati e- 
był fynś ożywił, woláigc do krolá o dom vivificaverat filium, clamans ad regem pro rant. 
fwoy, y o rolefwoie. Y rzeki Giezy: Panie domo fua, & pro agris fuis. Dixitque Gie- ei. difcipulo. 


moy krolu, táć to ieft niewiáltá, y to iek fyn zi: Domine mi rex, hac eft mulier, & hic 
iey, ktorego wikrześił Elizeufz. eft filius ejus, quem fufcitavit Elifeus. 

6. Y pytał krol niewyśfty; Ktora mu po- — 6. Et interrogavit rex mulierem: que 
wiedZiilá Y dałiey krol rzezárícá iednego, narravit ei. Deditque ei rex eunuchum 
mowiąc: Przywroć iey wfzytko, co iey ieft, unum dicens: Reftitue ei omnia, que fua 
y wfzytkie dochody z rol, odedniá ktorego funt, & univerfos reditusagrorum a die, qua 
opuśćiła źiemię 4ż do tąd. reliquit terram usquead prefens. 

4. Przyfzedi też Elizeufz do Dámáfzku, á ^ 7. Venit quoque Elifeus Damafcum, & Be- 
Benádád krol Syriyfki chorował; y powie- nadad rex Syrie &grotabat; nuntiaverunt- 
dźłano mu, mowiąc: Przyfzedl tu mąż Boży. que ei, dicentes: Venit vir Dei huc. 

8. Y rzekł krol do Házáelá; Weżmiz fobg 8. Et ait rex ad Hazael: Tolle tecum mu- 
dary, 4 idź przećiwko mężowi Bożemu, ápo- nera, & vade in occurfum viri Dei, & con- 
radz fie Páná przezeń, mowiąc: Bedeli mogł fule Dominum per eum, dicens; Si evadere 
wybiegźć liç z tey niemocy moiey ? potero de infirmitate mea hac? 

9. A tak pofzedł Házáel przeciwko niemu, 9. Ivit igitur Hazael in occurfum ejus, ha- 
mái: z foba dáry, y wfzelkie dobra Dámáfz- bens fecum munera, & omnia bona Dama- 
ku brzemioná czterdzieftu wielbłądow. Y ftá- fci, onera quadraginta Camelorum. Cum- 
ngwízy przed nim, rzekł: Syn twoy Benádád que ftetiffet coram eo, ait: Filius tuus Be- 

krol Tttt nadad 


goj CAP. VIII, 


nadad rex 'Syrie mifit me ad te, dicens: Si 
fanari potero de infirmitate inea hac? 

10. Dixitque ei Elifeus: Vade, dicei: Sa- 
afe. quan- naberis a: porro oftendit mihi Dominus, 
tum ad vim quia morte mor ietur. 
mobi, 1L Stetitque cum eo, & conturbatus eft 

usque ad fuftufionem vultus; fHevitó vir Dei. 

re. Cul Hazael ait: Quare dominus Ss 

dd At ille dixit : Quia fcio, que facturus 

blnfi. 13, 7. fis filiis Ifrael mala, b Civitates eorum mu- 
nitas igne fuccendes, & juvenes eorum in- 

ue ies gladio, & pakylos eorum elides, 

& pregnantes divides. 

13. Dixitque Hazael: Q 

e i abjełus, VUS tuus canis, cut faci 
gnam? Et ait Elifeus: Oftendit mibi Domi- 
nus te regem Syriz fore: 

14. Qui cum recefliffet ab E d venitad 

dominum f fuum. Qui ait: Quid dixit tibi 
Elifeus ? Atil ille refpondit: Dixit mihi; Re- 
cipies fa ic 

15. Cumque veniffet dies altera, tulit ftra- 
d Chald. o- gulum d, & L'infudit aquam, & expandit fu- 
p per faciem e ejus; quo mortuo, regnavit 
pu Hazael pro eo. 
ret ita re- 10. Anno quinto Joram filii Achab regis 
gem, fpecie lfrael, & BER regis f Juda regnavit Jo- 
tenus, ut re. ram filius Jofaphat rex Juda. 
fvigeraretfe- — q4, Triginta g duorum annorum erat cum 

Db gen nea coepifiet, & octo annis regnavit in 
"da, five cum * Jerufalem. 

adhucefet — 18. Ambulavitque in viis regum Ifrael, fi- 
rex Juda. _ cut ambulaverat domus Ad ab: filia enim 
£2. Par. 21. Achab erat uxor ejus, & fecit, quod malum 


uid entm fum fer- 
Pm iftam ma- 


s eft in confpećtu Domini. 
b 2. Reg. 19. Noluit A autem Dominus difperdere 
7:16. Judam propter David fervum fuum, ficut 


i i. fplendo- promiferat ei, ut daret illi lucernam ; & fi- 
rem regium. [iis ejus cunctis diebus. 


ia Pu 20. In k diebus I receffit Edom, ne ef- 
21.8. An, fet fub Juda, & conftituit fibi regem. 

MA 21. Venitque Joram Seira /, & omnes cur- 
Ant. Chr. rus cum'€0; & furrexit nocte, percuffitque 
889. Idumeos, qui eum circumdederant, & prin- 


E cipes curruum; populus autem fugiti in taber- 
" nacula fua. 

22. Receflit ergo Edom, ne effet fub! Ju- 
da, usque ad diem hanc... Tunc receflit & 
m Civitasin Lobna m in tempore illo. 
forte Juda. | 123. Reliqua autem fermonum- Joram, & 
Job zt, univerfa, quae f ecit, nonne hzc fcripta funt 

in libro verborum dierum regum Juda? 


24. Et 
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krol Syriyfki poffat mię do ciebie, kac 
Będęli mogł ozdrowieć z tey niemocy moiey? 

10. Y rzekł mu Elizeufz: Idź, rzecz mu; 
Będźiefzzdrow; lecz miPan pokazal, żeśmier- 
cig umrzefz. 

u. Y ftal z nim, y ftrwożył fie. 4ż do zá- 
płonienia twarzy; y płakał mąż Boży. 

12. Ktoremu rzeki Házáel; Czemu Pan moy 
placze? A on rzekł: Iż wiem, co zazłośći po- 
czynifz fynom lzráelowym. ^ Miáftá ich o- 
bronne ogniem fpalifz, y młodźieńce ich mie- 
czem pomorduief. zy dieci ich poroztracafz, 
á brzemienne porozóinafz. 

13. Y rzekł Házáel: A cożem ia flugá twoy, 
pies, Zebych miał uczynić rzecz ták wielką? 
Y rzekł Elizeufz ; Okazał mi Pan, że ty będźiefz 
krolem Syriyfkim. 

14. Ktory odfzedfy o Elizeufzá przyfzedł do 
pand fwego. Ktory rzekł do niego: Cożći 
powiedźiał Elizeufz; A on odpowiedźiał; Po- 
wiedźiai mi, przi LM do zdrowia. 

15. A gdy przylzedi dźień drugi, wźiął kol- 
dre, y nálal w vody, y rozciągnął ną obliczu 
iego; ktory gdy umóri, krolowal Házáel miá- 
fto niego. 

16. Roku piątego Jorámá fyná Achábá kro» 
la lzrdelikiego, y Jozáphátá krola Judzkiego 
krolował Jorámf fyn Jozipl nata krola Judzkiego. 

17. dd ieśći mu lat, y dwie było, gdy 
począł krolować, 4 ośm lat krolował w Jeru- 
zalem. 

18. Y chodźił drogami krolow Izráel kich, 
iako chodźił dom Achábow: corka bowiem 
Rp bylá żoną iego; y czynił złość 
przed oczyma Pańikimi, 

19. A Pan niechćiat wytráció Judy dla Da- 
widá flugi fwego, idko mu był przyrzekł, áby 
mu dał świecę, y fynom iego po wfzytkie 
dni. 

20. ZA czáfow iego odftąpił Edom, by 
nie był pod Judą, y poftáriowil fobie krola. 

21. Y przyćią gnat Jorám do Sairá, ki wizy- 
tkie wozy z nim; y witał w nocy, y porázil 
Edo mczyki, ktorzy go byli obtoczyli, y het- 
many wozow, á lud sai do przybytkow 
fwoich. 

22. Odftąpił tedy Edom, żeby nie był pod 
Judą aż do dniá d£ iśieyfzego. Oditąpiła tedy, 
y Lobná onego czáfu. 

4. A oftátek mów Jorá ám, y wfzyflko co 
ił, izali to nie n jifano ieft w kśięgach 
flow dni krolow Judzkich? 


, 


24. Y 
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24. W zdlnął Jorám z oycy fwymi, y. po- 
grzebion ieft z nimi w mieście Dawidowym; 
y. krolowal Ochoziafz fyn iego miáfto niego. 

25. Roku dwunaltego Jorámáfyná Achábo- 
wego krolá Izráellliego krolowal Ochoziáfz 
fyn Jorámá krolá Judíkiego. 

26. Dwśdźieśćia lat y: dwie było Ochozya- 
fzowi, gdy począł krolowść, á rok kar kro- 
łował w Jeruzalem; imię matki iego Athália 
corká Amry krolá Izxáeli kiego. 

27. Y chodźił drogami domu Achábowego, 
yc czynił złość przed | Panem, iáko dom Achá- 
bow; bo był źięćiem domowi Achábowe- 
mu. 

28. Wyćiągnął też z Joramem fynem Achá- 
bowym ná woyne przeciw Házáelowi krolo- 
wi Syriyfkiemu do Rámoth Galáád, y zránili 
Syriyczykowi ie Jorámá. 

"29. Ktory fie wrocil, żeby go leczono do 
Jezráhel, bo go zránili byli Syriyczykowie w 
Rámoth walczącego przeciw Házáelowi kro- 
lowiSytiyf (kiemu. A Ochoziaf zfyn. Jorámow 
krol Judzki ftapit náwiedzác fyná Achábo- 
wego w Jezráhelu, bo tám. chorowal. 


ROZDZIAŁ IX. 


Jehu nd. kr olefiwo Izraeljfkie pomázanemu ro- 
Jkazuie Pan, dby wykorz zenił 
tego Zabił Jordma, y Ochozidfad kr 
lez, SIEC dbel z oknć kazał zrzu 


ią pil, według proroctwa Elia(żowego- 


Elizeufz Prorok zawolał iednego z fy- 

= now prorockich,, y rzekł mu: Prze- 

pafz biodra twoie, á weźmi bańkę oliwy tew 
rękę twą, 4 idź do Rámoth Gal RA 

2 A gdy tam prziydźiefz, uyźrzyfz Jehu 
fyná Jozáphátá, fyná Námfi; 4 wfzedfzy ká- 
żefz mu wftać z poyśrzodku bráciey iego, y 
wwiediiefz do wnętrzney komory. 

3. A dźierżąc bánke oliwy wleiefz ná glo- 
wę iego, y rzeczefz: To mowi Pan, Pomá- 
zalem Cie krolem nádlIzráelem. Y otworzyfz 
drzwi, y  ucieczefz, y nie záft ci em fie tám. 

4. A tak pofzedl młodźieniec pacholę proro- 
ká do Ramoth Galáád , 

5. X wfzedł tam; á oto hetm ánowie woy- 
Ikż Siedźieli, y rzekł: Mam flowo do ciebie 
o hetmánie. Y rzeki jehu: Do kógo z nas 
wízytkich?. A on rzeki; Do ciebie o hetmá- 


nie. 
6.Y 
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24. Et dormivit Joram cum. PDAS ib 
fepultusque eft cum eis in ci 
regnavit Ochozias filius ejus z eo. 

25. Anno a duodecimo Joram filii Achab 42, Par, 22 
regis Ifrael regnavit b Ochozias filius Joram x: ; 
regis Jude. b An. M. 

26. Viginti duorum annorum erat Ocho- 39 
zias, cum de coepifiete, & unoanno re- ci. patre vi- 
gnavit d in Jerufalem; nomen matris ejus vente, 
Àt halia filia Amri e regis: Ifrael. di. folus poft 
27. Et ambulavit in viis domus Achab ; mortem pa- 
& fecit, quod malum elt coram Domino, fi- 7. 
cut domus Achab; gener enim domus A- AT Bl 
chab fuit. Amri, 
28. Abiit fquoque cum Joram filio Achab Confer. v. 
ad prliandum contra Hazael regem Syrie 13: fup. ś z, 


in Ramoth Galaad, & vulneraverunt Syri Pis 22 6, 
Joram ; f Ann, M. 


29. Qui reverfus eft, ut curaretur in Je- 3120, 
zrahel; c quia vulneraverant eum Syri in Ra- 
moth praliantem contra Hazael regem Sy- 
rie. Porro Ochozias filius Joram rex Ju- 
da, defcendit invifere Joram filium Achab 
in Jezrahel, quia &grotabat ibi. 


CQ APUT. IX 


caner comedunt, 


É Eo 


juxta Elie vaticinium, 30. 


s autem Prophetes vocavitunum Eodem An. 


de filiis prophetarum, & ait illi: Ac- no 3120. 
cinge lumbos tuos g, & tolle lenti iculam olei £» para te 
hanc in mamu tua, & vade in Ramoth Gal jd, sditer, 


2. € umque h veneris illuc, videb 
finis Jo (aphat filii Namfi; & i 
fcitabis i i eum de medio fratrum -h fuorum, 


1 
; Je eny h3. Reg. 19 
efus fu- 16. 

i (urgere fa- 


& introduces in interius cubiculum. cn 
3. Tenensque ler de en olei, fundes fu- |” 
rum. 


per caput ejus, & dices: Hæc dicit Domi- 
nus: Unxi te regem fuper Ifrael. ON 
que oftium, & fugies, & non ibi fubfiftes. 

4. Abiit ergo adolefcens puer / prophete zi, difcip: 
in - amoth Gala ad, jus: 

. Et ingrefłus elt illuc; ecce autem prin- 

cipes exercitus fedebant, & ait: Verbum 
mihiad te, o princeps. ya a jehu; Ad 
quem ex omnibus nobis? At ille dixit; Ad 
te, o princeps. 
ADttt.2 


— 


6. Et 


CAP. IX. 


6. Et furrexit & ingreffuseft cubiculum; 
atille fudit oleam füper caput ejus, & ait: 
Hec dicit Dominus Deus Ifrael: Unxi te 
regem fuper populum Domini Ifrael, 

7. Et percuties domum Achab domini 
tui & ulcifcar fanguinem fervorum meorum 
prophetarum, & fanguinem. omnium fervo- 
rum Domini, de manu Jezabel. 

8. Perdamque a omnem domum Achab; 
& interficiam de Achab mingentem ad pa- 
rietem, & claufum b, & novillimum c in 


106 


cfc. dereli- Ifrael. 


9. Etdabo domum Achab, ficut d domum 
Jeroboam filii Nabat, & ficut domum e Baa- 
fa filii Ahia. 

1o. Jezabel quoque comedent canes in a- 
gro Jezrahel,nec erit, qui fepeliat eam. - A- 
peruitque oftium, & fugit. 

1r. Jehu autem egreffus eft ad fervos do- 
mini fui, qui dixerunt ei; Rećtene funt om- 
nia? quid venit infanus ilte ad te? Qui ait 
eis: Noltis hominem, & quid locutus fit f. 

12. At illi refponderunt: Falfum eft, fed 
magis narra nobis, Quiaiteis: Hoc & hzc 
locutus eft mihi; & ait: Hæc dicit Domi- 
nus; Unxi te regem fuper Ifrael. 

13. Feftinaverunt itaque, & unusquisque 
tollens pallium fuum pofuerunt fub pedibus 
ejus,in fimilitudinem tribunalis, & cecine- 
runt tuba, atque dixerunt: Regnavit Jehu. 

14. Conjuravit ergo Jehu filius Jofaphat 


£fap.8.28.filii Namfi contra Joram; g porro Joram 


ó turre- obfederat h Ramoth Galaad, ipfe & omnis 


Ifrael contra Hazael regem Syris ; 

15. Et reverfus fuerat, ut curaretur in Je- 
zrahel propter vulnera, quia percufferant eum 
Syri, preliantem contra Hazael regem Sy- 
rie. Dixitque Jehu» Si placet vobis, nemo 
egrediatur profugus de civitate, ne vadat, & 
nuntiet in Jezrahel. 

16. Et afcendit, & profectus eft in Jezra- 
hel; Joram enim zgrotabat ibi, & Ocho- 
ziasrex Juda defcenderat ad vifitand& Joram, 

17. Igitur fpeculator, qui ftabat fuper tur- 
rim Jezrahel, vidit globum Jehu venientes; 
&ait: Videoegoglobum. Dixitque Joram: 
Tolle currum 7, & mitte in: occurfum eo- 
rum, & dicat vadens; Rectene funt om- 
nia? 

18. Abiit ergo, qui afcenderat currum, in 
oceurfum ejus, & ait; Hæc dicit rex; Paca- 

tane 
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6. Y wha, wfzedł do komory, á on 
wylał oliwę ná głów iego, y-rzekł: Tomo- 
wi Pan Bog Izráelow: Pomázalem ćię krolem 
nad ludem Pańlkim Izráelem, 

7. Y wytrácifz dom Achábá pana twego, y 
pomfczę śię krwie flug moich prorokow, y 
krwie wfzytkich flug Pánfkich z ręki Jeza- 
bel. 

8. Y wytráce wfzytek dom Achábow; y 
zábiig z Acháb mokrzącego ná śćiśnę, y 
zámknionego; y oftátecznego w Izráelu. 

9 Y dam dom Achábow iáko dom Jero- 
boámá fyná Nábát, y iáko dom Bááfy fyná 
Ahia. 

10. Jezabele też żiedzą p$i nå polu Jezráhel- 
fkim, á nie będźie, ktoby ią pogrzebi. Y ot- 
worzył drzwi, y uciekl. 

i. A Jehu wyfzedl do flug pana fwego; 
ktorzy mu rzekli: Dobrzeli ieft wfzytko? 
Po coż przyfzedł ten fzálony do ćiebie? Ktory 
im rzekł: Znácie człowieka, y co mowił. 

12. A oni odpowiedźieli; Falfzci to, śle rá- 
czey nam powiedz. Ktory im rzekł: To 4 
to mimowil, y rzekł: To mowi Pan: Pomá- 
zalem cię krolem nad Izraelem. 

13. Pofpiefzyli śię tedy, 4 wźiąwfzy każdy 
płafcz fwoy położyli pod nogi iego na podo- 
bienftwo maieftatu, y zatrąbili w trąbę, y 
mowili; Kroluie Jehu, 

14. Sprzyśiągł śię tedy Jehu fyn Jozáphátá 
fyna Namfi na Jorámá, á Jorám był obległ 
Rámoth Galáid, fam y wfzytek Izráel prze- 
ćiw Házáelowi krolowi Syriyfkiemu ; 

15. A wrocil fle był, aby śię leczył w Je- 
zráhelu ná rány, bo go byli zránili Syriyczy- 
kowie walczącego przećiw Házáelowi krolo- 
wi Syriyfkiemu. Y rzekł Jehu: lefli fie wam 
podoba, niechay żaden zbieg nie wychodźi z 
miáltá, żeby nie (zedl, á nie oznaymił w Je- 
zráhelu. 

16. Y wéiadl, y iáchal do Jezráheli: bo 
tám chorował Joram, á Ochoziafz krol Judz- 
ki przyiáchal był, nawiedzać Jorámá. 

17. Stroż tedy, ktory ftal na wieży Jezrá- 
helfkiey, uyźrzai poczet Jehu przyieżdźśjące- 
go, y rzekł: Widzę ia poczet. Y rzekł Jo- 
rám: Weźmi woz, á pośli przeciwko nim, á 
niech fpyta ten, ktory iedZie; Dobrzeli ieft 
wfzytko? 

18. A tak iáchál, ktory był wśladł ná woz- 
przećiw niemu, y rzeki; To mowi krol; 

Spo- 
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Spokoyneli ieft wfzytko? Y rzekł Jehu; Co tane funt omnia? Dixitque Jehu: Quid ti- 
tobie, y pokolowi? miiay, Áied? zámng. Po- bi & paci a? tranfi, & fequere me, Nun-ai.cum pa- 
wiedźiał też ftroż, rzekąc: Przyiáchal polel do tiavit quoque fpeculator, dicens; Venit nun- ce, 
nich, á nie wracá ślę. tius ad eos, & non revertitur. 
19. Poflal też drugi woz z końmi; y przy- 19. Mifit etiam currum equorum fecun- 
iáchal do nich, y rzekł: To mowi krol: Po- dum; venitque adeos, & ait: Hiec dicitrex: 
koyli ieft? Y rzeld Jehu: Co tobie y pokoio- Numquid pax eft? Et ait Jehu: Quid tibi & 
wi? min, á iedź zá mną. paci? tranli, & fequere me. 
20. Y powiedźiał ftroZ rzekąc: Przyiáchal ^ 20, Nuntiavit autem fpeculator, dicens: 
aż do nich, á niewráca fie ; 4 iázdá ieft iáko- Venit usque ad eos, & non revertitur; eft 
by iázdá Jehu fyná Námfi, bo (zalenie ïe- autem inceffus quafi inceffus Jehu filii Nam- 
dźie. fi, przceps b enim graditur. Eni 
or. Yrzekl Jorám: Záprzgpay woz. ¥zá- 21. Et ait Joram: Junge currum. ir pls 
przęgli woziego, y wyiachal Joram krol Izráel- xeruntque currum ejus, & egreffus eft Jo- $ 
fki, y Ochozialz krol Judzki, káżdy ná fwym ram rex l(rael, & Ochoziasrex Juda, finguliin 
wożie, y wylácháli ná przećiwko Jehu, y curribus (uis, egreffi funtin occurfum Jehu, 
naleźli go ná polu Nábotá Jezráhelitozyká. . &invenerunt eum inagroNaboth Jezrahelitee 
22. A gdy uyźtzał Jorám Jehu, rzekł; Apo- . 22. Cumque vidiffet Joram- Jehu, dixit: 
koy Jehu? A on odpowiedźiał: Co zá pokoy? Pax eft Jehu? At ille refpondit: Quz pax? 
lefcze cudzoloftwá Jezabel matki twoiey, y adhuc fornicationes Jezabel matris tue, & 
cezary iey mnogie trwaią. veneficia c ejus multa vigent. c Per iffa. f- 
23. Y náwrocil Jorám rękę fwg, y ucieka- — 23. Convertit autem Joram manum d fuam, gurate figni- 
igc rzeki do Ochoziafzá: Zdrada Ochoziafzu. &fugiens aitad Ochoziam : Infidiz Ochozia. ficatidolola- 
24. A Jehu wyciągnął luk ręką, y pofirze- 24- Porro Jehu tetendit arcum manu, Bram wę 
lil Jorámá między, plecy; y wyfzia ftrzalá perculit Joraminter fcapulas ; & egreffa eft fa- Sg Z 
przez ferce iego, y wnet upadi ná wożie gitta percorejus, ftatimd corre tin curru fuo a : 
fwoim. | 25. Dixitó Jehu-ad Bedacer ducem: "Tolle, 
25. V rzekł Jehu do Bádácerá hetmana; projice eum inagro Naboth Jezrahelite; me- 
Weźmi, á porzuć go na roli Nábothá Jezráhe- minienim,quando ego & tu fedentesin curru 
litczyka; bo pamiętam kiedy ia, y ty śledząc fequebamur Achab patrem hujus, quod Do- 


ná wożie iáchálifiny zá Achábem oycem tego, minus onus choc levaverit fuper eum, dicens : ei vaticini- 
że Pan to brzemię podniofi nań, mowiąc: 26. Si f non pro fanguine Naboth, & pro. de puni- 
26. lelli nie zá krew Nábothá, y zá krew fanguine filiorum ejus, quem vidi heri, ait 7 Reo, a 
fynow iego, ktorgm wezorá widźiał, mowi Dominus, reddam tibi in agro ifto, dicit Dogg 9 ^^ 
Pan, oddam tobie, na tey roli mowi Pan. minus. Nunc ergo tolle, & projice eum in 
A tik teraz weźmi, á porzuć go ná roli według agrum juxta verbum Domini. 
flowá Panńikiego. 27. Ochozias autem rex Juda videns hoc, 
27. A Ochoziafz krol Judzki widząc to, fugit per viam g domus horti ; perfecutusque gi, fecretio- 
uciekał drogą domu ogrodowego; y gonil go eft eum Jehu, & ait: Etiam hunc percutite rem. 
Jehu, y rzekł: Y tego też zabiyćie ná wożie in curru fuo ; & percufferunt eum in afcen- 
lego. Y zránili go ná wfiępie Gźuer, ktory fu Gaver, qui eft juxta Jeblaam; qui fugit 
ielt u Jebláám; ktory ućieki do Mágeddá, y in Mageddo, & mortuus eft ibi. 
tam umarł 28. Et impofüerunt eum fervi ejus fup i 
28. A fludzy iego włożyli go ná woz iego, currum fuum, & tulerunt in Jerufalem: fe WAR" S 
y wiezli do Jeruzalem y pogrzebligo w grobie pelieruntque eum in fepulchro cum patribus „e ork 
z oycy iego w mieście Dawidowym. fuis in civitate David. . laborante; 
29. Roku iedenáftego Jorámá fyná Achábo- —29.Anno undecimo Joram filii Achab, re-quo tandem 
wego, krolował Ochoziafz nad Judą, gnavit / Ochozias fuper Judam. mortuo, ipfe 
go. Y przyiáchal Jehu do Jezráhelá. A Je- 30. Venitque Jehu inJezrahel. Porro Je eem 


a 


er? i regni 


zabel uflyfzawfzy o wieżdźie iego, pofarbo- zabel. introitu ejus audito, depinxit oculos ice: 5 
| diem, y ochędożyła glo- fuos ftibio, & ornavit caput fuum, & refpe-rami iftius, 

xit per feneftram 4 Reg. 8.24. 
3. N4 "ttt „310 


wała oczy fwe bieli 
wę iwoię, y fpoyźrzała oknem 
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31. Ingredientem Jehu per portam, & ait: 
« 3. Reg. 16, 8 Numquid pax poteft efle Zambri, quiinter- 
10. fecit dominum fuum? 

22. Levavitque Jehu faciem fuam ad fene- 
ftram, & ait: Que eft ifta? & inclinaverunt 
fe ad eum duo, vel tres eunuchi. 

33. At ille dixit eis ;. Proecipitate eam deor- 
fum; & precipitaverunt eam, áfperfusque 
eft fanguine paries, & equorum ungule con- 
culcaverunt eam. 

34, Dumque introgreffus effet, ut come- 
deret, biberetque, ait; Ite, & videte maledi- 
ctam illam, &fepelite eam ; quia filia regis eft 


35.Cumdjffent,ut fepelirenteam,noninvene- 


BChald. ^ rüntnificalvariam,& pedes, & furmas manus? 
nos 36. Reverfii nuntiaverunt ei. Et ait Jehu c: 
extremitas o“ I ini ef AROMA Urde 

REA Sermo Domini eft, quem locutus eft perfer- 


£3. Reg. a1, VuM Eliam "Fhesbiten, dicens: In agro Je- 
23. — . zrahelcomedent canes carnes Jezabel. 

37. Et erunt carnes Jezabel ficut ftercus 

fuper faciem terre in agro Jezrahel, ita ut 

pretereuntes dicant ; Hæccine eft illa Jezabel? 


CA DU X 


Jehu 42. fratrer Ochozia necat, E 70. filios 
Achab, totamprogeniem delens, z. Sacerdotes 
-Baal callide convocatos occidit, exufta illius fla- 
tua, €9 templo in cloacam verfo; 18. Sedpro- 
piw peccata Jehu cwfus eft Ifrael ab Hazael; 
mortuo Jehu fuccedit- filius ejus. Joachaz, 31. 


Eodem An- 1. Q Rant autem Achab feptuaginta filii in 

noM. 3120. Samaria; Scripfit dergo Jehu litteras, 

Ant Ch. & mifit in Samariam, ad optimates civitatis, 

v; eS & ad majores natu, & ad nutritios Achab, 

illorum ani- GAR ; SARE à 

mó. 2. Statim ut acceperitis litteras has, qui ha- 
betis filios domini veftri, & currus, & equos, 
& civitates firmas, & arma, 

3. Eligite meliorem, & eum, qui vobis pla- 
cuerit de filiis domini veftri, & eum ponite 
fuper folium patris fui, & pugnate pro do- 
mo domini veftri. 

eterritihac — 4. Limuerunt illl vehementer e, & dixe- 
belli depun- runt; Ecce duo regesnon potuerunt ftare co- 
iatione, — fam eo, & quo modo nos valebimus refiftere ? 

5. Miferunt ergo przepofiti domus, & præ- 
ivitatis, & majores natu, & nutritii 
ad Jehu dicentes: Servi tui fumus, qua- 
cumque jyfieris, facie 


, 


inus 


Jehu, mowiąc: leftefmy fiuże 
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gr. Ná Jehu wieżdżącego w bramę, y tze- 
kła; Y możefz bydź pokoy Zambremu, ktory 
zabil pana fwego? 

32. Y podniofl Jehu twarz fwoię ku oknu, 
y rzeki: Ktora to iefl? Y wychylili fig do 
niego dwa, ábo trzey rzeczáricy. 

33. A on im rzekł; Zrzućdie ią na dol, y 
zrzućili ig, y. pokropilá fie $ciáná krwią, á 
kopyta konikie podeptály ią. 

34. A gdy wfzedł żeby iadl y pił, rzekl: 
Idźcie á ogladaycie przeklęta one, 4 pogrzeb- 
cie iq; bo ieft corka krolewfka. 

35. A gdy fzli; aby ią pogrzebli, nie nóleźli 
iedno trupi leb 4 nogi, y końce rąk. 

36, A wrociwízy fig powiedźieli mu. W 
rzekł Jehu: Mowa Panika ieft, ktorą mowił 
przez flugę fwego Eliafzá Tesbytczyka, rze- 
kac: Ná roli Jezrahel(kiey źiedzą pśi ćidlo Je- 
zabel, 

37. A będźie ciáło Jezabel, iako gnoy.ná 
żiemi na roli Jezráhel, tak, iż będą mowić 


mimo idący; Tafz to ona ief Jezabel? 
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O zdbiciu fynow Achdbowych, y wfzego roi 
iego, tókież y o bróciey Ochozya[ed krola Juda 
kiego, księdzow tdkież bdłwdńjkich chytrze zwo 
łamych pobicie, Kordiolich /kdżowy; dle dla grze- 
chow „jehu pordeyt Hagae) lzrdela; Jehu umdrt, 
a „Joachdz po nim &rolowal, 


l t fynow WS4- 
máriey ; Nápifal tedy Jehu lily, y 
poffal do Samśryiey do przełożonych miey- 
fkich, y do flárfzych, y do tych, ktorzy 
wychowywali fyny Achábowe, w te flow: 

2. Skoro te lity weźmiecie, ktorzy mácie 
fyny pana wdízego, y wozy, y konie, y 
miállá mocne, y oręża, 

3. Obierzcie lepzego, ytego, ktory fie 
wam fpodoba z fynow pana wálzego, y tego 
pofadzcie ná ftolicy oycá iego, á biyćie fie o 
dom pana wáfzego. "t 

4 Ulękli fie oni barzo, y rzekli: Oto dwá 
krolowie nie mogli fie zoftáć przed nim, á 
iakoż fig my fprzećiwić będźiem mogli? 

5. Pofláli tedy przełożeni domu , y urzedni- 
cy miafta, y ftarfzy, y wychowywáciele do 
cy twoi, cO- 


t 
m us CH SE LT "nana f. " ; : ; ; 
mus, nec conititue- kolwiek rofkażefz, uczyniemy , śni krola nád 


fobą 
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fobą ftanowiemy, cokolwiekći fię podoba, 
uczyn. 

6. Y odpifał im lifty powfore, rzekąc: Ie- 
fli&éi moi, 4 mnieśćie poflufzni, wezciefz 
głowy fynow páná wáfzego, á przyłedźćie 
do mnie iutro teyże godźiny do Jezráhelá. A 
fynow krolewfkich śiedmdźieśiącmężow cho- 
wano U | yfzych miafta. 
4. A gdy przyfzły lifty do nich, wżięli fy- 
ny krolewikie, y zabili SiedmdZieSigt mężow, 
y włożyłi głowy ich w kofze, y pofláli do 
niego do Jezráhelá. 

8. Y przyfzedł pofel, y oznaymił mu tze- 
kac: Przynieśiono głowy fynow krolewlkich. 
Ktory odpowiedzial: Skládcieiená dwie ku- 
pie wedle wefzcia bramy 4ż do. záránia. 

9. A gdy rozednido, wyfzedl, y ftoigc 
rzekł do wfzytkiego ludu; Spráwiedliwiscie ; 
ieflim fig ia fprzyśiągł na pand mego, y zábi- 
łem go, ktoż te wfzytkie pobił? 

10. Obaczćiefz tedy teraz, iż nie upadło z 
mow Pańikich ná źiemię, ktore mowil Pan ná 
dom Achábow, yuczynil Pan, co mowił w re- 
ce flugi {wego Eliafzá, 

m, Pobił tedy Jehu wfzytkie, ktorzy byli 
zoftáli z domu Achábowego w Jezráhelu, y 
wfzytkie pány iego, y znaiome, y ofiárowni- 
ki, śż y fczatká po nim nie zoftálo. 

12. Y wiławfzy przyiáchal do Sámáriiey; à 
gdy przyfzedł do domu páftárzkiego ná dro- 
dze, 

13. Nalazi bracią Ochoziafzá krola Judzkie- 
go, y rzekł do nich: Cośćie wy zacz? Kto- 
rzy odpowiedzieli; leftefmy brácia Ochoziafzo- 
wi, á przyfzlifmy náwiedZic zdrowie fynow 
krolewikich, y fynow krolowey. 

14. Ktory rzeki: Poimaycie ie żywe; ktore 
gdy poimáli żywe, pośćináli ie u ftudnie po- 
dle domu, czserdźieśći y dwu mężow, y nie 
zoftawił z nich żadnego. 

e. A Odiáchawfzy z onąd nálazl Jonádáb 
[yná Recháb idącego przećiw fobie , y blogo- 
fiświł mu; y rzeki do niego : Ieftli ferce two- 
ie profte iáko ferce moie z fercem twoim? Y 
rzeki Jonadáb: left. lefli, prawi, ieft, day 
rękę twoię. Ktory dal mu rękę (woię. Aon 
go wźiął na woz do Śiebie. 

16. Y rzekł do niego: ledź zemną, 4 oglą- 
day żarzliwość moie o Páná. A wźiąwfzy go 
ná fwoy woz 

17. Wiozł do Samśriiey, ¥ pobił wfzytkie, 
ktorzy 


te 
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mus nobis tegem; quecumque tibi placent, 
fac. 

6. Refcripfit autem eis litteras fecu 
cens; Si mei eflis, & obeditis mihi, toll 
capita filiorum domini vefiui, & venite adi 
hac eadem hora cras in J 
lii regis, feptuapintz 
vitatis nutriebantur. 

4. Cumque veniffent littere ad eos, tule- 
runt filios regis, & occiderunt fer 
viros, & pofuerunt capita eorum ir 
nis, & miferunt ad eum in. Jezrahel. 

8. Venit autem nuntius, & indicavit ei, 
dicens; Attulerunt capita filiorum regis. 
Qui refpondit; Ponite ea ad duos acervos 


Jytuag 


egoconjuravi contra dominum meum, &in- noxii. 


C 


terfeci eum, quis percuflit b omnes hos? 
1o. Videte c ergo nunc, quoniam non Ce- |... 
cidit de fermonibus Domini in terram, quos SEK. 
locutus eft Dominus fuper domum Achab, c $; Reg. 2t. 
& Dominus fecit, quod locutus eft in manu 29. 
fervi fui Elie. 
ir. Percuflit igitur Jehu omnes, qui reli- 
qui erant de domo Achab in Jezrahel, & u- 
niverfos optimates ejus, & notos 4, & facer- 4 Chald. pro- 
dotes, donec non remanerent ex eo reliqui. pinquos, 
Etfurrexit, & venit in Samariam; cum- 
et ad Cameram paftorum in via, 
15. Invenit fratres Ochozias regis Juda, di- 
xitque ad eos: Quinam eftis vos: Qui re- 
fponderunt: Fratres Ochoziz fumus, & de- 
fceridimus ad falutandos filios regis, & filios 
reging. 
14. Qui ait: Comprehendite eos vivos; 
quos cum comprehendifient, vivos jugula- 
verunt eos in cifterna juxta Cameram, qua- 
draginta duos viros, & non reliquit ex eis 
quemquam. à 
15. Cumque ablifiet inde, invenit Jonadab 
filium Rechab e in occurfum fibi, & benedi- e Rechabita- 
xitf ei. Etait ad eum: Numquid eft, cor SEE 
tuum reum & ficut cor meum cum corde v. em, 35. 
tuo? &alt Jonadab: Eft. Sieft, inquit, dama- Fi faluravit. 


num tuam. Qui dedit ei manum fuam. At rfc ergame. 


ille levavit eum ad fe in currum: 
16. Dixit ad eum; Veni mecum, & vide zelü 
meum proDomino. Etimpofitü incurru fuo 
17.Duxitin Samariam. Etpercuflit omnes, 
qui 
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qui reliqui fuerant de Achab in Samaria us- 
que ad unum juxta verbum Domini, quod 
locutus eft per Eliam. 

18. Congregavit ergo Jehu omnem popu- 

45. Reg, 16. lim, & dixit ad eos: a Achab coluit Baal 
3r. parum, ego autem colam eum amplius. 

19. Nunc igitur omnes prophetas Baal, & 
univerfos fervos ejus, & cunétos facerdotes 
ipfius vocate ad me; nullus fit, qui non ve- 
niat facrificium enim grande eft mihi Baal; 

uicumque defuerit, non vivet. Porro Jehu 
b Chald. cal- faciebat hoc infidiofe b, ut difperderet cul- 
lide. tores Baal. 

oo. Et dixit: Sanctificate c diem folem- 
nem Baal. Vocavitque, 

21. Et mifit in univerfos terminos Ifrael & 
venerunt cuncli fervi Baal ; non fuitrefiduus 
ne unus quidem, qui non veniret. Et 
ingrefli funt templum Baal; & repleta 
eft domus Baal, a fummo usque ad fum- 
mum d, 

22. Dixitque his, qui erant fuper veftes; 
Proferte veftimenta univerfis fervis Baal. Et 
protulerunt eis veftes. 

23. Ingreffusque Jehu, & Jonadab filius 
Rechab templum Baal, ait cultoribus Baal ; 
Perquirite, & videte, ne quis forte vobi- 
fcum fit de fervis Domini, fed ut fint fervi 
Baalfoli. 

24. Ingreffi funt igitur, ut facerent vi&i- 
mas & holocaufła; Jehu autem preeparave- 
rat [ibi foris octoginta viros, & dixerat eis: 
Quicumque fugerit de hominibus his, quos 
efc. qui fu- ego adduxero in manus veftras, anima ejus e 
gere permi- erit pro anima illius f. 

A | 25. Factum eft autem, cum completum 
fa: occie, effet holocauftum, precepit Jehu militibus & 
tur. ducibus fuis: Ingredimini, & percurite eos, 

nullus evadat. Percufieruntque eos in ore 
g f. corum gladii, & projecerunt g milites & duces; & 
cadavera. — derunt in civitatem templi Baal, 

26. Et protulerunt ftatuam de fano Baal, & 
combufferunt , 

27. Et comminuerant eam. Deftruxerunt 
quoque edem Baal, & fecerunt pro ealatri- 

Bi. publicas, nas / usque in diem hanc 
i Cultum 28. Delevit itaque Jehu Baal; de Ifrael; 


BealidoliSi- 26, Verumtamen a peccatis Jeroboam fili 
doniorum a í 


Jezabel re 


ci, indicite, 


a Chald. 
ab angulo 
ad angulum, 
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Nabat, qui peccare fecit Ifrael, non receffit, Nábát 
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ktorzy byli zoftali z Acháb w Sámáriiey 4ż 
do iednego, według flowá Pańfkiego, ktore 
mowil przez Elia(za. 

19. Zgromódźił tedy: Jehu wfzytek lud, y 
rzeki do nich; Acháb chwalił Báála mało, śle 
go ia więcey będę chwalił. 

19. Teraz tedy wfzytkich prorokow Báál, 
y wfzytkich miniftrow iego, y wízytkich ofiá- 
rownikow iego wzowćie do mnie; niech Za- 
dnego nie będźie, ktoryby nie przyfzedł: bo 
ofiarę mam wielką Báálowi; kogokolwiek nie 
będźie doftawálo, nie będźie żyw, A to Je- 
hu czynił ná zdradźie, áby wytrácil chwalce 
Baalowe. 

20. Y rzeki: Poświęććie dźień uroczyfty 
Baślowi. Y wezwał, 

21. Y poflal na wfzytkie granice Izráelfkie, 
y przyfzli wfzyfcy miniftrowie B4dl, nie zo- 
ftal, áni ieden, ktoryby nie przyfzedl. Y we- 
fzli do zboru Badlowego, y nápelnil fig dom 
Báálow od końca aż do końca, 

22, Y rzeki tym, ktorzy byli nad fzátámi: 
Wynieśćie fzáty wfzytkim miniflrom Báálo- 
wym. Y wynieśli im fzáty. 

23. Y wfzedfzy Jehu, y Jonádáb fyn Re- 
cháb do zboru Báilowego, rzekł chwalcom 
Badlowym: Przepatrzćie 4 obaczćie, by tu 
fnać nie był kto z i r Párifkich, śle 
żeby tylko fami byli miniftrowie Báálowi. 

24. A tak wefzli, aby czynili ofiáry, y: cá- 
lopalenia; 4 Jehu nágotowal był fobie przed 
zborem ośmdźieśiąt mężow, y rzekł im: Kto- 
kolwiek uciecze z tych ludźi, ktore ia przy- 
wiodę w ręce wáfze, dufzá iego będźie zá 
dufzę onego. 

25. Y sftalo fie, gdy fięfkończyło cálopále- 
nie, rofkazał Jehu żołnierzom , y hetmánom 
fwym: Wnidźćie 4 pobiycie ie, niech żaden 
nie uydźie. Y pobili ie pafczeką miecza, y 
wyrzudili żołnierze, y hetmánowie; y fzli do 
miafta zboru Baal, > 

26. Y wynieśli Bálwáná ze zboru Bádl, y 
fpalili, 

27. Y fkrufzyli go. Zbor też Badlow fká- 
fili, y poczynili z niego wychody áż do dniá 
dźiśieyfzego. 

28. Wygładźił tedy Jehu Baźla z Izráelá ; 

29. Wfzakże od grzechow Jeroboáma fyná 
ktory do grzechu: przypráwil Izráelá , 


5 
center indu. DeC dereliquitvitulosaureos, qui erantin Be- nie odftapil, dni opu$cil cielcow zlotych, kto- 


&um. thel, & in Dan. 


30. Dixit 


rzy byli w Bethel, y w Dán, 


50. Y 


ROZDZ. XI. IV, REG 


30. Y rzekł Pando Jehu: Ponieważeś pilnie 
czynił, co prawo było, y podobálo fig w o- 
czách moich, y wfzytko, co było w fercu 
moim, uczyniłeś przeciwko domowi Acháb, 
fynowie twoi 4? do czwartego pokolenia bę- 
dą śiedźieć na ftolicy Izráelfkiey. 

31. Lecz Jehu nie ftrzegł, żeby chodźił w za- 
konie Band Boga Izráelowego ze wízytkiego 
fercá (wego; bo nie odftąpil od grzechow Je- 
tobośma, ktory ku grzechowi przywiodl 
Izráelá. 

32. W.one dni począł Pan tefknić nád Izráe- 
lem; y poráil ie Házáel we wfzytkich gráni- 
cách Izráelfkich, 

33. Od Jordanu ku wfchodniey ftronie wfzy- 
tke żiemię Galáád, y Gad, y Ruben, y Má- 
nale, od Aroer, ktory ieft nad potokiem Ar- 
non, y Galáád , y Bazán. 

34. A oftatek flow Jehu, y wfzytko co czy- 
nil y męftwo iego, áza to nie ieft nápifáno w 
kéiegách flow dni krolow Izraelikich? 

35. Y záíngl Jehu z oycy fwymi, y pogrze- 


o 
; 


bli go w Sámáriley ; y krolowal Joácház fyn 
iego miáfto niego. 

36. A dni, ktorych krolowal Jehu nád Izráe- 
lem , dwśdźieśćia y ośm lat ieft w Sámáriiey. 


ROZDZIAŁ XI 


» '5 H Ir! 
Athádlid zbita fyny krolewjkie oprocz „Jodfd; 
TAE: SS 2, ACB? ROSA 
dle potym zd fprówą Joiddy kapłana zóbyta, d 
> p VY Jol: 324 . (of 
Jods krolem Judzkim pojftdnowion; Kofciol, y 
obrázy Bádl bałwana popjowáne. 


L A Thália tedy matka Ochoziafzowa, uy- 
źrzawizy że fyn iey umád, powlftálá, 
y pobiła wfzytko naśienie krolewikie. 

2. A wźiąwfzy Jozábá corka krola Jorámá, 
śioftra Ochozialzowá, Joáfá fyná Ochozia- 
fzowego, ukradła go z pośrzodku fynow kro- 
lewfkich, ktore zabiiano, y mámke iego z ło- 
żnice; y fkrylá go od oblicza Athdliiey, żeby 
go nie zabito. 

8. V był przy niey fześć lat potáiemnie w 
domu Panikim; Lecz Athália krolowálá nad 
Ziemią. 

4. A Siodmego roku pofłał Joiádá, y wźią- 
wízy rotmiftrze, y żołnierze wwiodl do $ie- 
bie do kościoła Panfkiego, y uczynił z nimi 
przymierze; 4 poprzysiagfzy ie w domu Pán- 
fkim, ukazał im fyná krolewfkiego, 3 

P 
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go. Dixit autem Dominusad Jehu; Quia 
ftudiofe egifti, quod rectum erat, & place- 
bat in oculis meis, & omnia, que erant in 
corde meo; fecifli contra domum Achab a5 a if, 14, 
filii tui usque ad quartam generationem fe- 12. " 
debünt fuper thronum Ifrael. 

3r. Porro Jehu non cuftodivit, ut ambu- 
laret in lege Domini Dei Ifrael in. toto cor- 
de fuo; non enim receflit á peccatis Jero- 
boam, qui peccare fecerat Ifrael. 

32. In diebus illis ccepit Dominus tedere 
b fuper Ifrael; percuflitque eos Hazael in / Chald, in- 
univerfis finibus Ifrael, dignari. 

33. À Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram. Galaad, & Gad, & Ruben, 
& Manafle, ab Aroer; que eft fuper c Tor- 
rentem Arnon, & Galaad, & Bafan. 

34. Reliqua autem verborum Jehu, & uni- 
verfa, quz fecit, & fortitudo ejus, nonne | 
hac fcripta funt in Libro verborum dierum I 
regum Ifrael? 

35. Et dormivit Jehu cum patribus fuis , 
fepelieruntque eum in Samaria; & regnavit 
oachaz filius ejus pro eo. 

6. Uies autem, quos regnavit Jehu fuper 
lirael, viginti & octo anni funt, in Samaria. 


C A PCUJIPUXD 


c i, juxta. 


Athalia, omni femine regio prater oat ex- 
tinto, regnum fibi ufurpat, r. Sud pracipien- 
te Jojada facerdote occiditur, 4. . cons rex 
Juda confituitur, deftrutlis aris 9. imaginis 
bus Baal, 12. 
L Ą Thalia vero mater Ochozie, videns 2: Par. :22. 
mortuum filium fuum, furrexit, & idi 
interfecit omne femen regium. M > bo 
2. Tollens autem Jofaba filia regis Joram, E 
foror Ochoziz, Joas filium Ochozie, furata 
eft eum de medio filiorum regis, qui inter- 
ficiebantur, &nutricem ejus de triclinio; & 
abícondit eurn a facie Athaliee, ut non inter- 
ficeretur. 
3. Eratque cum ea fex annis clam in do- 
mo Domini d; porro Athalia regnavit fu- 4i. atrii 
per terram. porticibus, 
4. Anno e autem feptimo mifit Joiada, & ez, Pax. 23, 
affumens centuriones, & milites introduxit 1, anno M. | 
ad fe in templum Domini f, pepigitque cum 3126. Ant, | 
eis foedus; & adjurans eos in domo Domini, € h'« 878. 
oftendit eis filium regis; pe ud 
Uuu.u 5. Et 
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5. Et precepit illis, dicens: Ifte eft fermo, 
quem facere debetis; 
6. Tertiaipars veftrum introeat fabbato , 
& obfervet excubias domus regis. Tertia 
^ que in. autem pars fit ad portam Sur 2; & tertia 
amio erat pars fit ad portam, quz eft poft habitaculum 
pe pua.  fcutariorum; & cuftodietis excubias b do- 
5 Chald, fol- VN 
licite mus Meffa. 
1. Due vero. partes e vobis, omnes egre- 
dientes fabbato, cuftodiant excubias domus 
Domini circa regem, 
98. Et vallabitis eum habentes arma in ma- 
1 


nibus veftris; fi quis autem ingreflus fuerit 
feptum templi, interficiatur; eritisque cum 
rege introeunte & egrediente. 
9. Bt fecerunt centuriones juxta omnia, 
que preceperat eis Jojada facerdos; & aflu- 
ng ros fuos, qui. ingredieban- 
bbatum, cum his, qui egrediebantur 
fabbato, venerunt ad Jojadam facerdotem. 
ro. Qui dedit eis haftas, & arma regis Da- 
vid, que erant in domo Domini. 
m. Et fteterunt finguli habentes arma in 
cfe. auftrgli, manu fua a parte templi dextera c, usque ad 
partem finifiram altaris, & edis, circum re- 
gem. 
12. Produxitque filium regis, & pofuit fu- 
d Chald. co- per eum diadema d, & teftimonium e; fece- 
runtque eum regem, & unxerunt f; & plau- 
e E dentes manu dixerunt; Vivat rex. 
s, 18. Audivit autem Athalia vocem populi 
currentis; & ingreffa ad turbas in templum 


ffc. ad tol: Domini, 


lendam con: —— 4, Viditregem ftantem fuper tribunal jux- 
Ei ode ta morem, & cantores g, & tubas prope eum, 
ficut Salę. Qmnemque populum terre latantem, & ca- 
monem al. nentem tubis; & fcidit veftimenta fua, cla- 
ioquitegum mavitqué : Conjuratio, conjuratio! 
fili non un- 15. Preecepitautem Jojada centurionibus, qui 
erant fuper exercitum, &ait eis: Educite eam 
extra fepta templi, & quicumque eam fe 
tus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim fi 
cerdos: Non occidatur in templo Domi 
16. Impofueruntque ei manus, & impege- 
runt eam per viam inttoitus equorüm, jux- 
ben'penam ta palatium, & interfecta. elt ibi A, 
ambitionis! . 17. Pepigit ergo Jojada fcedus inter Domi- 
nam ut re- num, & inter regem, & inter populum, ut 
Eee In^. effet populus Domini, & inter regem & po- 
terfecerat SE EE > 5 t 
femen regi- pulum. 
um, 19, Ingreffusque eft omnis populus terre 
tem- 


cu- 


magnates, 
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5. X przykazal im, mowiąc: Tá ieft mo- 
wá, ktorą uczynić macie. 

6. Trzećiá część was niechay wnidźie w Sá- 
bath, á niech trzyma ftraż domu krolewikie- 
go. A trzećia część niechay będźie u bramy 
Sur? á trzećia część u bramy, ktora ieft zá 
miefzkániem tarcznikow; y będźiećie ftrzedz 
ftraży domu Meffá. 

4. A dwie częśći z was wfzytkich wycho- 
dzących w Sabath niechay ftrzegą firaży domu 
Pańikiego okolo krola. 

8. Y obftąpićie go, máigc bronie w rękach 
wáfzych; á ktoby wfzedł do zágrodzenia ko- 
śćielnego, niech zábit będźie y będźiećie 
przy krolu wchodzącym, y wychodzącym. 

9. Y uczynili rotmiftrzowie wedle wfzy- 
tkiego co im rofkázal był kapłan Joiádá, y 
wźiąwizy każdy męże fwe, ktorzy wchodźi- 
li w Sabath z onymi, ktorzy mieli odeyść 
w Sabath, przyfzli do Joiády kapłana. 

10. Ktory im dał ofczepy, y oręże krola 
Dawidá, ktore były w domu Párífkim. 

u. Y ftanęli każdy máigc broni w ręce 
fwey, po prawey ftronie kościoła, 4ż do le- 
wey ftrony oltarzá, y kościoła, około krolá. 

12. Y wy wiodl fyná krolewfkiego, y wło= 
żył nań koronę, y świadectwo; y uczynili 
go krolem, y pomázáli; 4 klákáigc rekomá, 
mowili: Niech Zyie krol. 


n. A Athália uflyfzała głos ludu bieżącego, 
y wízedfzy do gminu do Ko$sciolá Pańfkie- 
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= 14. Uyźrzała krola ftoiącego na máieftacie 
według obyczáiu, y śpiewaki, y trąby, blifko 
niego, y wfzytek lud Ziemie wefelący fie, y 
trąbiący w trąby; y rozdáriá odźienie fwe , y 
zawołała: Sprzyśiężenie, fprzyśiężenie! 

15. Y rofkazal Joiádá rotmiltrzom, ktorzy 
byli nád woyfkiem, y rzekł im: Wywiedź- 
cie ią z zágrodzenia kosciolá, á ktokolwiek 

oydźie zá nią, niech mieczem zábit będźie. 
Bo rzekł był kapłan: Niech nie będźie zabita 
w kościele Parifkim. 

16. Y włożyli na nię ręce, y wypchnęli 
3, gdźie konie chodzą, podłe pałacu, y 
tam ią zabito. 

r7. Uczynił tedy Jołada przymierze mięzy 
Panem, 4 między krolem, y między ludem; 
śby byl ludem Pańfkim, y między krolem á 
lüdem. 

19. Y wfzedł wfzytek lud źiemie do m 

Jáál, 


pfowdli ołtarze lego, y obrá2y du- 
: fzyli; Mátáná też ofiárowniká Baál 
zabili przed ołtarzem. Y poftáwilkáplan firaż 
w domu Pańfkim. 

19. Y wźiął rotmiftrze, y poczty Cerethy, 

Phelety, y wfzytek lud Ziemie, y prowa- 
dźlli krola z domu Pańfkiego; y przyfzli dro- 
gą bramy tarcznikow ná pałac, y śladł ná fto- 
licy krolewikiey. HAE 

oo. Y wefelil fię wfzytek lud Ziemie, y 
miáfto fie ufpokoiło; 4 Athália zábitáielt mie- 
czem w domu krolewikim. 

or. A śiedm lat było Jośfowi, gdy począł 


krolowść, 
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Fods nd oprdwę Kośtiold Pań/kiego puścił ka- 
planom pieniądze ofidrne. Haziel krol Syriyfti 
chciał obłedz „Jeruzdlem , eJods krol Jkdrby Ko- 
ścielne pobraw zy, dat mu, dby odciągnął od miá- 
fed; potym zabić od fłużebnikow , po nim zoffal 
trolem Amafids. 

I. R Oku śiodmego Jehu krolowal Joás, y 
M czterdźieśći lat krolowal w Jeruzálem; 
imię mátki iego Sebia z Berfíbee, — 

2. Y czynił Joás prawość przed Pánem po 
wízytkie dni, przez ktore go uczyl Joiádá 
káplan. 

3. Wfzakże wyżyn nie odigl ; bo iefcze lud 

fiírowal, y zápalal ná wyżynach kadźi- 
dio. ; Ac 

4. Y rzekł Joás do káplánow : wfzytkie pie- 
niadze świętych, ktore wnieśione będą do 
kościoła Pańikiego od przechodzących, kto- 
re ofiáruig zá okup dufze, y ktore dobrowol- 
nie, y zdániem ferca fwego wnofzą do ko- 
ścioła lárikiego; 

5. Niechay ie bierą káplani wedlug porząd- 
ku fwego, a niech oprawuią budowanie ko- 
ścielne, iefli uyźrzą, żeco poprawić potrzeba. 

6. Aż do dwudźieftego tedy trzećiego roku 
Krolá Joáfá, niepopráwowáli kapłani budo- 
wania kośćielnego. 

4. V wezwał krol Joás Joiády wielkiego 
kapłan, y káplanow, mowiąc im: Czemu 
nie oprawuiećie budowania kościelnego? nie 
bierzéiefz tedy więcey pieniędzy według { 
ku wáfzego, śle ie ná poprawę kośćit 


p $ , p 1 ,» H 
9. Y zakazano kapłanom więcey brać pie- 
niędzy 
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templd Baal, & defiruxerunt aras ejus, & ima- 
gines contriverunt valide a. Mathan quo fa- a 7o. ftudio. 
cerdotem. Baal- occiderunt coram altari. Et fe. 
pofuit facerdos b cuftodias in domo Domini. ^f fum: 
19. Tulitque centuriones, & Cerethi gz "'"* 
Phelethi legiones, & omnem populum terre, 
deduxeruntque regem de domo Domini; & 
venerunt per viam porte fcutariorum in pa- 
latium, & fedit fuper thronum regum. 
20. Littatusque eft omnis populus terre, 
& civitas conquievit; Athalia autem occifa 
eft gladio in domo regis. 
21. Septemque annorum erat Joas, cum 
regnare coepiliet. 


C A-POUSD XI 


Joas gazophylacii pecuniam ad furtatefta 
templi infeauranda expendit Hasaeli regi 
Syria bellum contra em paranti mittit 
templi €? palatii theft Tandem a fer- 
vis Juis occiditur, cui i 


r- A Nno feptimo Jehu r it Joas c, & ceodemann. 
quadraginta annis regnavit in Jerufa- M. 3126. 

lem. Nomen matris ejus Sebia de Berfabee. 

2. Fecitque Joas rectum coram Domino 
cunctis diebus, quibus docuit eum Jojada 
facerdos. 

3. Verumtamen excelfa non abftulit; ad- 
huc enim populus immolabat d, & ado! 
in excelfis incenfi 


fc. Deo, 
non in 
oco licito, 
eanno M. 


fe 
ie 
l 


pecur 
plum Domini a p 
tur pro pretio anime g, & quam fponte & i.i nume- 
arbitrio cordis fui inferunt in templum Do- um tante- 
mini. untibus an- 

s. Accipiant illam facerdotes juxta ordi- 

em fuum, & inflaurent fartatecta domus, 1 
fi quid neceffarium viderint inflauratione. — dimidius fi- 

6. Igitur usque ad vigefimum tertium an- clus Exod, 
num regis Joas; noninftauraverunt facerdo- 39 
tes fartatecta templi. 

7. Vocavitque rex A Joas Jojadam ponti- 5 anno M. 
ficem & facerdotes, dice pare farta- 3148, 
tecta non inftauratis tem ^er 
plius accipere pecuniam juxta ordinem ve- 


4 ftrum, fed ad inflaurationem templi reddi- 


te eam, 
8. Prohibitique funt facerdotes ultra acci- 
Uuu u 2 pere 
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pere pecuniam a populo, & inftaurare farta- 
tecta domus. 

9. Et tulit Jojada pontifex gazophylacium 
aarcam ad A unum, aperuitque foramen defuper, & po- 
Gazasfeu fuit illud juxta altare ad dexteram ingredien- 
pecunias tium domum Domini, mittebantque in eo 
SA facerdotes, qui cultodiebant oftia, omnem 

B9 — pecuniam, quz deferebatur ad templum Do- 
mini. 

10. Cumque viderent nimiam pecuniam 
effe in gazophylacio, afcendebat fcriba re- 
gis, & pontifex, effundebantque & numera- 
bant pecuniam, que inveniebatur in domo 
Domini. 

tr. Et dabant eam juxta numerum atque 
menfuram in manu eorum, qui praeerant cæ- 
mentariis domus Domini; qui impendebant 
eam in fabris lignorum, & in cementariis 
iis, qui operabantur in domo Domini, 

12.'Et fartatecta faciebant; &in iis, qui 
cxdebant faxa, ut emerent ligna, & lapides, 
qui excidebantur, ita ut impleretur inftaura- 
tio domus Domini in univerfis, que indige- 
bant expenía ad muniendam domum. 

13. Verumtamen non fiebant ex eadem 

b Chald. ca- pecunia hydrię b templi Domini, & fufci- 

lices argen- nulæ & thuribula, & tube, & omne vas au- 

B reum, & argenteum, de pecunia, que in- 
ferebatur in templum Domini ; 

14. lis enim, qui faciebant opus, dabatur 
utinflauraretur templum Domini; 

ci non exi- rs, Et non fiebat c ratio iis hominibus; 
gebatur de muj accipiebant pecuniam, ut diftribuerent 
mako «m eam artificibus; fed im fide tractabant 
penfo; tam 4 

certe &ex. Eam. 

plorate fidei | 16. Pecuniam vero pro deli&o, & pecu- 
erant, niam pro peccatis non inferebant in tem- 
plum Domini, quia facerdotum erat. 


x MM 17. Tunc 4 afcendit Hazael rex Syris , 
3165. Ant. Us us 5 
Chr.$3 EE & pugnabat contra Geth, cepitque eam; & 


Par. 24. 23. direxit faciem fuam, ut afcenderet in Jeru- 
falem. 

-. 18. Quam ob rem tulit Joas rex Juda om- 

e fc, donaria. nią fanclificata e, qux confecraverant Jofa- 

phat, & Joram, & Ochozias patres ejus re- 

ges Juda, & que ipfe obtulerat; & univer- 


fHe fum argentum f quod inveniri potuit in the- 


Chald. &  fauris templi Domini, & in palatio regis; 

70. aurum, mifitque Hazaeli regi Syrie, & receflit ab 
Jerufalem. 

19. Reliqua autem fermonum Joas, & uni- 

verfa, 
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niędzy od ludu, y poprawować budowánia 
domowego. 

9. Y wźiął Joiadá nawysfzy káplan fkárbng 
fkrzynię iednę, y uczynił na wierzchu dźiurę; 
y poftawił ią przy oltarzu po práwey ftronie 
wchodzących do domu Párifkiego, y kládli 
w nie kapłani, ktotzy ftrzegli drzwi, wízy- 
tkie pieniądze, ktore przynofzono do kośćio- 
lá Panlkiego. 

10. A gdy widźieli zbytnie pieniądze w 
fkrzyni, przychodźił pifarz krolewiki, y na- 
wysizy káplan, y wytypowali, y liczyli pie- 
niądze, ktore fig naydowály w domu Pár- 
fkim. 

ir. Y dawali ie pod liczbą, y pod wagą w 
rękę tych, ktorzy byli przelożeni nad murá- 
rzmi domu Pańfkiego; ktorzy ie wydawali 
ná ćieśle, y murárze tym, ktorzy robili w 
domu Panlkim, 

12. Y ktorzy budowania oprawowali, y na 
te, ktorzy kamienie famáli, y aby kupowali 
drzewo, y kamienie, ktore famano, tak że- 
by fie wykonała poprawa domu Pańfkiego we 
wfzytkim, co nakładu potrzebowało na obwá- 
rowánie domu. 

13.. Wfzakże nie fpráwowano z tychże pie- 
niedzy naczynia do wody do kośćioła Pár- 
fkiego, y widełek, y kádfidlniá, y trąb, y 
wízelkiego naczynia złotego, y frebenego 2 
pieniędzy, ktore wnofzono do kościoła Párt- 
ikiego. 

14. Tym bowiem, ktorzy robili, dawano 
ie, aby oprawowany był kościoł Pańtki; 

15. Y nie fluchano liczby tych ludźi, kto- 
rzy brali pieniądze, aby ie rzemięflnikom ro- 
zdawali; dle na wiarę nimi fzafowali. 

16. Lecz pieniędzy za wyftep, y pieniędzy 
zá grzechy nie wnośili do kośćioła Pańtkie- 
go, bo były kapłańfkie. 

17. Przyciggnal tedy Házáel krol Syriyfki, 
y dobywał Geth, y wźiął ji; y obrocil twarz 
fwą, aby ciggngl do Jeruzalem. 

18. Przetoż wźiął Joás krol Judzki wfzy» 
tkie rzeczy poświęcone, ktore byli poświę- 
cili Jozáphát, y Jorám, y Ochoziafz oyco- 
wie iego krolowie Judícy, y ktore był fam 
ofiárowal; y wfzytko frebro, ktore fig naleść 
mogło w fkárbiech kośćiołá Párifkiego, y w 
pałacu krolewikim; y poflat Házáelowi kro- 
lowi Syriyfkiemu, y odciagnal od Jeruzalem. 

19. A oftátek mow Joás, y wfzytko co u- 

czynił, 
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czynił, izali to nie napifino ieft w kśięgach 
fłow dni krolow Judzkich? 

- 20. Y powftdli fludzy iego, y fprzyślęgii 
fie między fobą, y zabili Joás w domu Mello 
ná sftępowśniu do Sellá. 

or. Abowiem Jofáchár fyn Semááth; y Jo- 
fábád yn Somer fłudzy iego, zabili go, y u- 
márl; y pogrzebli go z oycy iego w mieście 
Dawidowym; y krolowal Amálás fya iego 
miafto niego. 
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Jodchds krol Terdelfki dla złośći fwe z dopu- 
feczenia Bożego utrapion był od krolń Syriy/kie- 
go; po nim krolowat Jods fyn iego. Tin wedla 
Elixeufsowego proroctwa trzykroć pordzy! Sy- 
rüg. A wrzucony trup do grobu Elizeu/zowego, 
ożył. 

L ROKU dwudźieftego trzećiego Joáfá fyná 

Ochoziśfz krola Judzkiego, krolowal 
Joicház fyn Jehu nád Izráelem w Sámáriiey 
Śiedmnaście lat. 

2. Y czynił złość przed Panem; y násládo- 
wal grzechow Jeroboámá fyná Nábát, ktory 
ku grzechow przy wiodl Izráelá, y nie odftą- 
pil od nich. 

3. Y rozgniewálá fig zdpalczywość Párifká 
ná Izráelá, y dal ie w ręce H ázáelá krola Sy- 
riyfkiego, y w rece Benádád fyná Házáelo- 
wego po wízytkie dni. 

4. A Joácház modlił śię obliczu Pańfkiemu; 
y wyfluchal go Pan; bo widźiał ućiśnienie 
Izráclá, że ie był ftát krol Syriyfki ; 

s. Y dał Pan Izraelowi zbawićiela, y wy- 
báwion ieft z ręki krola Syriyfkiego ; y mie- 
fzkalifynowie Izráelfcy w przybytkách fwoich 
jako wezorá, y dźiś trzeći dźień. 

6. Wfzdkże nie odítgpili od grzechow do- 
mu-Jeroboámowego, ktory przyprawił ku 
grzechowi Izráelá, dle w nich chodźili; bo 
y gay zoftał w Sámáriiey. 

7. Y nie zoftáo Jośchizowi z ludu iedno 
pięćdźieśiąt iezdnych, á dźieśięć wozow, y 
dźieśięć tyśięcy piefzych; bo ie był wytrácil 
krol Syriyfki, y obrocil był iáko proch we 
młoćbie boiowifká. 

g. A oftátek mow Joáchaz, y wfzytko co 
czynił, y meftwo iego, izali to nie nápifáno 
ielt w kéiggách mow dni krolow Izráelfkich? 

9. Y záingl Joácház z oycy fwymi, y po- 
grzebli 


IV REGUM 


CAP. XII. ZE 


verfa, que fecit, nonne hec fcripta funt in 
libro verborum dierum regum Juda? 

20. Surrexerunt autem fervi ejus, & con- 
juraverunt inter fe, percufferuntque Joas in 
domo Mello in defcenfu Sella. 

21. Jofachar namque filius Semaath, & Jo- 
zabad filius Somer, fervi ejus, percuflerunt 
eum, & mortuus efl; & fepelierunt eum 
cum patribus-fuis in civitate David, regna- 
vitque Amafias filius ejus pro eo. 


CAPUT XII. 


Joachaz rex Ifrael propter peccata fua af- 
fitus a rege Syria, converfus ad Dominum 


liberatur s cui fuccedit filius cJoas,1. . Qui jux- 


ta Elifi vaticinium Syros ter devicit, 14. 
Mortui Elifoi feputchro inje&us mortuus fafii- 
tatur, 21. 
1. A Nno vigéfimo tertio Joas filii Ocho- 
zig regis Juda a, regnavit Joachaz „anno M, 
filius Jehu fuper Ifrael in Samaria decem & 248. Ant. 
feptem annis. Chr. 856. 
2. Et fecit malum coram Domino, fecu- 
tusque eft peccata Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Ifrael; & non declinavitab eis. 
3. Iratusque eft furor Domini contra Ifrael, 
& tradidit cos in manu Hazael regis Syriee, & 
in manu Benadad filii Hazael cunétisdiebus b. ^ fc. Joa- 
4. Deprecatus eft autem Joachaz faciem chaz, 
Domini, & audivit eum Dominus; vidit 
enim anguftiam Ifrael, quia attriverat eos 
rex Syrie; 
s. Et dedit Dominus falvatorem c Ifraeli; c filium 
& liberatus elt de manu regis Syri, habita- Joachaz v. 
veruntque filii Ifrael in tabernaculis fuis fi- Infi. v. 25. 
cut heri & nudius tertius. 
6. Verumtamen non recefferunt a pecca- 
tis domus Jeroboam, qui peccare fecit Ifrael, 
fed in ipfis ambulaverunt; fiquidem & lu- 
cus d permanfit in Samaria. d fc. planta- 
4. Et non funt derelićti Joachaz de populo tus in hono- 
nifi quinquaginta equites, & decem currus, "^ Baal, 
& decem millia peditum; interfecerat £ enim , juxta pro- 
eos rex Syrie, & redegerat quafi pulverem phetiam E- 
in tritura areg. lifci, fap. 8. 
9. Reliqua autem fermonum Joachaz, & 12. 
univerfa, que fecit, & fortitudo ejus, nonne 
hac fcripta funt in libro fermonum dieram 
repu Hrael ? ` fAnno M. 
9. Dormivitque Joachaz f cum patribus^i6. Ant, 
Uuu u3 fuis, Chr. 939. 


CAP. XIII, IV. REGUM. ROZDZ. XIII. 
fuis, & fepelierunt eum in Samaria; regna- grzebli go w Sámáriiey; y krolowal Joás fyn 
vitque Joas filius ejus pro eo. lego miafto niego. 
aannoM. 1o. Anno trigefimo feptimo Joas a regis 10. Roku trzydźieftego, y ślodmego Joáfá 
3163. Ant. Juda regnavit b Joas filius Joachaz fuper If- krola Judzkiego krolował Joás fyn Joácházow 
Chr. 84^ — rael in Samaria fedecim annis, nad Izraelem w Sámáritey fzefnaście lat, 
ARE ir, Etfecit, quod malum eft in confpe&u m. Y En złość przed oczyma Pańikimi; 
apatrefa. Domini; non declinavit ab omnibus pec- nie odfiąpii od wfzytkich grzechow Jeroboá- 
&ua eft, qui Catis Jeroboam filii Nabat, qui peccare fe- máfyná Nábát, ktory ku grzefzeniu przywiodł 
ab binc ann, cit Ifrael, fed in ipfis ambulavit. Izráelá, dle chodźił w nich. 
: mortu ^ r5 Reliqua autem fermonum Joas,& uni- ' 12. A oftátek mow Joáfowych, y wfzytko 
"P^ 9: verfa, que fecit, & fortitudo ejus, quomo- co czynił, y meltwo iego, iáko walczył prez- 
do pugnaverit contra Amafiam regem Juda, ćiw Amáziáfzowi krolowi Judzkiemu, 4zaż 
nonne hec fcripta funt in libro fermonum tego nie napifino w k$iggách mow dni kro- 
dierum regum Ifrael? low Izráelfkich? 
n. Et dormivit Joas cum patribus fuis; ^ 13. Y záfngl Joás z oycy fwymi; á Jero- 
Jeroboam autem fedit fuper folium ejus. boám śladł ná ftolicy iego. Lecz Joás pogrze- 
Porro Joas fepultus eft in Samaria cum re- bion ieft w Sámáriiey z krolmi Izráelfkimi. 
gibus Ifrael. 14. A Elizeufz chorował niemocą, ktorą 
14. Elifeus autem zgrotabat infirmitate, też umarł; y źidchał do niego Joás krol Izráel- 
qua & mortuus eft; defcenditque ad eum fki, y płakał przed nim, y mowił: Qycze 
canno M. Joas rex c Ifrael, & flebat coram eo, dice- moy, oycze moy, woźle lzráelfki, y woźni- 
3165.n0n  batque: Pater mi, pater d mi, currus Ifrael co iego! 
longe poft & auriga f ejus! 15. Y rzekł mu Elizeufz: Przynieś łuk, y 
duas us. B Et ait illi ftrzaly. A gdy przyniofl do niego łuk, y 
dx tas. Cum attülif , firzały, 
d Chad. _ 16. Dixit ad regem Ifrael: Pone manum, 16. Rzekł do krolá Izrżelfkiego: Włoż rę- 
megifter, tuam fuper arcum. Et cum pofuiflet ille kę twoię ná luk A gdy on wlozyl rękę 
ei.defen- manum fuam, fuperpofuit g Elifeus manus fwoie, położył Elizeufz ręce fwe na rękach 
dens oratio- fuas manibus regis, krolewfkich, 
fi. dirigens I7. Et ait: Aperi feneftram orlentalem. , 17. Y rzeki: Otworz okno wfchodnie. „A 
confilio., Cumque aperuiflet, dixit Elifeus; Jace fa- gdy otworzyl, rzekł Elizeufz: Wyftrzel ftrza- 
gadconfr- gittam. Et jecit. Et ait Elifeus: Sagitta le. Y wyltrzelił. Y rzekł Elizeufz: Strzálá 
mationem. falutis Domini, & fagitta. falutis contra Sy- zbáwieniá Pańikiego, y (trzálá zbáwieniá prze- 
riam; percutiesque Syriam in Aphec, donec ciw Syriiey; y porśźifz Syriią w Aphek, áż 
confumas eam. ią wynifczyiz. 
18. Et ait: Tolle fagittas. Qui cum tuli — 19. Y rzekł; Weźmi ftrzaly. Ktory gdy 
fet, rurfum dixit ei; Percute jaculo terram: wźiął, zásig mu rzeki: Uderz ftrzala fiemie. 
Et cum percuffiffet tribus vicibus, & ftetiflet; A gdy uderzył trzy kroć, y ftángl; - s 
19. Iratus eft vir Dei contra eum, & ait; 19. Rozgniewal fie maż Boży nań, y rzekł: 
Si percuffiffes quinquies, aut fexies, five fe- Byś był uderzyl pięć, ábo fześć bo śiedm 
pties, percuffifles Syriam usque ad confum- kroć, pordźilbyś byl Syriią áz do znifczenia ; 
bi, fepte. ptionem 4; nunc autem tribus vicibus per- ale teraz trzy kroć tylko ią porázyfz. 
nam, utpote CUfies eam. 20. Umári tedy Elizeufz, y pogrzebion ieft. 
itio- 20. Mortuus eft ergo Elifeus, & fepelie- A lotrzykowie z Moáb wiecháli w źiemię te- 
Deo ‘runt eum.  Latrunculi autem de Moab ve- goż roku. 


pifi nerunt in terram in ipfo anno. 
adhibu- 
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ael — 22. Házáeltedy krol Syriyfkiudręczył Izráe- 


23. Y 
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ROZDZ. XIV. 


23. X fmiłowałfię Pan nád nimi, y náwro- 


y niechéial ich wytrócić, áni do koricá odrzu- 
cić áż do tego czafu. 

24. A Házácl krol Syriyfki umárl ; y krolo- 
wal Benádád fyn iego miáfto niego. 

25. A Joás fyn Joácházow wźiął mialta z rę- 
ki Benádádá fyná Házáelowego, ktore był 
pobrał z ręki Joácházá oycá iego, prawem 
woiennym; po trzy kroć go por&al Joás, y 
przywrocil miáftá Izráelowi. 


ROZDZIAŁ XIV. 


Amidziafz krol Judzki potrdéiw y męzoboyce oy- 
eń fwego poraził Edom. Lecz od oda krola 
łardelfkiego, ktorego do bitwy wyzywał, poy- 
mámy był, y „Jeruzdlem złupiono. Ale Amd- 
go krolem Judzkim, Po „Jodzu „Jerobodm krol 
dardelfki, ktory od utra ^ j 
Izrdeld; d miáflo niego królował Zachdridjz fyn 
iego. 

í. RE wtorego Joáfá fyná Joáchazowego 
krolá Izráel(kiego, krolowal Amáziafz 
fyn Joáfá krolá Judzkiego. 

2. Pięć 4 dwádziesciá lat mu było, gdy po- 
czął krolowáé, á dwśdźieśćia y dźiewięć lat 
krolował w Jeruzálem; imię matki iego Joá- 
dán z Jeruzalem. 

3. Y czynił prawość przed Panem, wízák- 
2e nie iáko Dawid oćiec iego. Wedle wfzy- 
tkiego, co czynił Joás ociec iego, czynił; 

4, ledno tyłko, że wyżyn nie zniofl, bo ie- 
fcze lud ofiarował, y palił kadźidło na wyży- 
nách. 

5. A gdy otrzymał kroleftwo, potrśćił flu- 
gi fwe, ktorzy byli zámordowáli krolá oycá 
iego; 
6. Lecz fynow onych, ktorzy byli zabili, 
nie pobil, według onego, co nápifáno w kśię- 
gích zakonu Moyżefzowego , tako przyka- 
Zal Pan mowiąc: Nie pomrą oycowie z4 fy- 
ny, śni fynowie pomrą zá oyce; ale każdy 
w grzechu fwym umrze. 


7. Ten porázl Edom w Dolinie żup fol- ` 


nych dźieślęć tyśięcy, y wżiął Skałę ná woy- 
nie, y nazwał imię iey Jektehel aż do dnia 
dziśieyfzego. 

8, Poflał tedy Amáziafz pofly do Joáfá fyná 
Joáchá- 


IV. REGUM. 


CAP. XIV. 


p 


: 25. Et mifertus eft Dominus eorum, & re- 

ił fig ku nim, dla przymierza fwego, ktore verfus eft ad eos propter pactum fuum, quod 
. [4 24 Ą p 

miał z Abráhámem, y lzáákiem, y Jákobem; habebat cum Abraham, & Ifaac, & Jacob; & 

noluit difperdere eos, neque projicere peni- 


tus usque in prefens tempus. 


24. Mortuus eft autem Hazael rex Syris; 
& regnavit Benadad filius ejus pro eo. ; 

25. Porro Joas a filius Joachaz tulit urbes «anno M. 
de manu Benadad filii Hazael, quas tulerat 3168. Ant. 


de manu Joachaz patris fui jure pr 
bus vicibus percuflit eum Joas, & 


civitates Ifrael. 


CAPUT XIV. 


elii, tri. Chr. 836. 

reddidit sd. quam 
expeditio- 
nem videtur 
Jeroboam 
fecundum 
fuum filium, 


Amafins interfeis occiforibus patris fui, per- inregni con- 


cutit Edom, 3. Sed provocans ad bellum Joas 


fortium af- 
fampfiffe ; 


regem Ifrael, ab eo capitur, & Jerufalem dirt- 03 ratione 
gitur, $. {pfe Amafas faia conjuratione A Jeroboami. 
CZY PRE O = n BRATA : yay d 7 ox . SERT S 4 HEA v ^ aga r * AA . 
ziaja przez (przyśięzenie zabić ; Azdriafa fyn ie- fuis occiditur, fuccedić ex filius Azarias, 17, hujus ann. 
Joas regi Ifrael fuccedit filius Jeroboam, quiz. Azarias 


pienia wybówił £iemie ab anguftiis liberat Ifrael, cui fuccedit filius 


Zacharias, 23, 


rex Juda re- 
gnare ceepif- 
fe intel 
tur, infr, t5. 


r. [N anno fecundo $ Joas filii Joachaz re- r. 
gis Ifrael, regnavit Amalias: filius Joas ^ definente 


regis Juda. 


2. Viginti c quinque annorum e 
regnare cepiffet; viginti autem & novem, 


rat, cum 


rat 


anno M. 
3165. 
€ 2, Pat. 25. 


annis regnavit in Jerufalem, nomen matris 


ejus Joadan de Terufalem. 


3. Et fecit rectum coram Domino, verum- 


tamen non ut David pater ejus. 


nia, que fecit Joas pater fuus, 


Juxta om= 


1t 5 


4. Nifi hoc tantum, quod excelfa non ab- 
ftulit d; adhuc enim populus immolabat, & 4tolerabat, 


adolebat incenfum in excelfis. 


utalii reges, 


s. Cumque obtinuiffet regnum, percuffit 
fervos fuos, qui intertecerant regem patrem 


fuum. 


6. Filios autem eorum, qui occiderant, non 


e Deut. 24. 
16. Ezech. 


occidit, juxta quod fcriptum eft in libro le 15 20 

gis Moyli, ficut pracepit Dominus, dicens : feu pto vel 
e Non morientur patres pro filiis, neque filii propter. 
morientur pro patribus; fed unusquisque in g anno M, 


f peccato fuo morietur. 


3177. Ant, 
Chri 827. 


7. Ipfe percuffit Edom gin valle Salita- 7i arcem in 
rum decem millia, & apprehendit petram / jupe tam. 


in preelio, vocavitque nomen ejus Jectehel ; anno fè- 


usque. in prefentem diem. 


quenti re- 


8. Tunc i mifit Amafias nuntios ad Joas gni fui 14, 


ur habet Jo- 


filium feph. 


8 CAP. XIV. 


afc.ad con- 
fligendum. 
b fc. fe ce- 
dro, Ama- 
fiam carduo 
comparat, 
exprobrans 
quod nec le- 
gationem 


IV; RE 


filium Joachaz, filii Jehu regis Ifrael, dicens: 
Veni, & videamus a nos. 

9. Remifitque Joas rex Ifrael ad Amafiam 
regem Juda, dicens: Carduus Libani mifit 
ad cedrum 5, que eft in Libano, dicens : Da 
filiam tuamfilio meo uxorem. Tranfierunt- 
que beftiæ faltus, quz funt In Libano, & con- 
culcaverunt carduum. 

10. Percutiens invaluifti fuper Edom, & 


pacis mitte- fybjęyavit te cor tuum? contentus efto glo- 


ret. 
ci, accerfis 
tibi. 


sanno M. 
3194. Ant. 
Chr. 810. 


ez, Par. 26, 


I 

f fc poft 
mortem pa 
tris erat tri- 
um anno 
um, pri- 


regnare 

cum effet 
annorum 
16. 


ria, & fede in domo tua; quare provocas c 
malum, ut cadas tu & Judas tecum? à 
ri. Et non acquievit Amalias; Afcendit- 
que Joas rex Ifrael, & viderunt fe, ipfe & 
Amalias rex Juda in Bethfamesoppido Jude. 

12. Percuffusque eft Juda coram 1frael ;. & 
fugerunt unusquisque in tabernacula fua. 

33. Amafiam vero regem Juda filium Joas 
filii Ochozie cepit Joas rex Ifrael in Beth- 
fames, & adduxiteumin Jerufalem; &inter- 
rupit murum Jerufalem, a porta Ephraim 
usque ad portam anguli, quadringentis cu- 
bitis. 

14. Tulitque omne aurum, & argentum, 
& univefa vafa, que inventa funt in domo 
Domini, & in thefauris regis, & oblides, & 
reverfus eft in Samariam. 

15. Reliqua autem verborum Joas, qux 
fecit, & fortitudo ejus, qua pugnavit contra 
Amafiamregem Juda, nonne hzc fcripta funt 
in Libro fermonum dierum regum lírael? 

16. Dormivitque Joas cum patribus. fuis, 
& fepultus eft in Samaria cum regibus Ifrael, 
& regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. 

17. Vixit autem Amafias, filius Joas, rex 
Juda, poftquam mortuus eft Joas filius Joa- 
chaz regis Ifrael, quindecim annis. 

18. Reliqua autem fermonum Amafie, 
nonne hac fcripta funt in libro fermonum 
dierum regum Juda ? 

19. Factaque eft contra eum conjuratio in 
Jerufalem; at ille fugit in Lachis æ. Mife- 
runtque poft eum in Lachis, & interfecerunt 
eum: ibi. 

20. Et afportaverunt in equis, fepultus- 
que elt in. Jerufalem cum patribus fuis in ci- 
vitate David. 


ftituerunt eum regem pro patre ejus Ama- 
la. 
22. Ipfe 


GUM. ROZDZ. XIV. 
Joácházá fyná Jehu krola Izrdelfkiego, mo- 
wigc: Przyiedź, á ogłądaymy śię. 

9. Y odeflal Joás krol Izráelfki do Amázia- 
fza krola Judzkiego, mowiąc: Ofet Libanu 
pofłał do Cedru, ktory ieft na Libanie, mo- 
wiąc; Day corkę twoię fynowi memu za żo- 
ne. Y przefzly zwierzęta leśne, ktore fa na 
Libanie, y podeptály ofet. 

Io. PoráZiwízy przemogleś Edom, y po- 
dnioflo cię ferce twoie; przeftaway ná flo» 
wie, 4 śledź w domu twoim;. czemu złe wy- 
zywalz, abyś upadł ty, y. Judas z tobą? 

u. V nie ufłuchał Amáziafz; Y wyćiągnął 
Joás krol Izráelfki, y ogladáli śię, on y Amá- 
ziafz krol Judzki w Bethfames miafteczku 
Judzkim. 

12. Y porázon ieft Judá przed Izraelem, y 
uciekli każdy do przybytku fwego. 

13. Lecz Amáziafzá krolá Judzkiego fyná 
Joálá fyná Ochoziáfzowego poymal Joás krol 
Izráellki w Bethfimes, y przywiodł go do Je- 
ruzálem; y przełamał mur Jerozolimiki od 
bramy Ephrám, dż do bramy narożney, ná 
cztery fta lokiet, 

14. Y pobral wfzytko złoto, y frebro, y 
wfzytkie naczynia , ktore śię nálazly w domu 
Pańikim, y w fkárbiech krolewfkich, y lu- 
dźie w zakłądźie, y wrocil śię do Sámáryiey. 

15. A oftatek flow Joás, ktore czyni, y 
meltwo iego, ktorym walczył przeciw Amá- 
ziafzowi krolowi Judzkiemu, izali to nie nápie 
fano ieft w kśięgich mow dni krolow Judz- 
kich? 

16. Y zafnął Joás z oycy fwymi, y pogrze- 
bion ieft w Sámáryiey z krolmi Izrdelfkimi; y 
krolowal Jeroboám fyn iego miáfto niego. 

17. A żył Amáziafz fyn Joáfow krol Judz- 
ki, potym iáko umárl Joás fyn Joácháfd krola 
Izraelfkiego pietna$cie lat. 

18. A oftátek mow Amáziafzowych, 4za 
to nie nápifano ieft w kśięgich mow dni kro- 
low Judzkich? 

19. Y sftálo fie nań fprzyśiężenie w Jeruzá- 
lem; ale on uciekł do Láchis. Y pofłali zá 
nim do Láchi$, y tám go zabili. 

20. Y odwieziono go ná koniech, y pogrze- 
bion ieft w Jeruzalem z oycy fwymi w mie- 
śćie Dawidowym. 

or À lud Judzki wfzytek wźiął Azáriafzá, 
ktory miał fzefna$cie lat, y uczynili go kro- 
lem miáflo oycá iego Amáziafzá. 

22. Ten 


ROZDZ. XV. IV. RE 


22. Ten zbudował ZEldth, y przywrocil ji 
do Judy, gdy záfngl krol z oycy fwymi. 

23. Roku piętnaftego Amáziafzá fyná Joáfo- 
wego krolá Judzkiego, krolowal Jeroboám 
fyn Joáfá krola Izráelfkiego w Sámáriiey, czter- 
dźieśći lat y ieden. 

24. Y czynił złe przed Pánem. Nie odfłą- 
pił od wfzytkich grzechow Jeroboámá fyná 
Nábát, ktory o grzech przypráwil Izraela. 

25. Ten przywroćił granice Izráelowe od 

efzcia do Emáth, áż do morza puftynie, 
wediug mowy Pana Bogá Izráclowego, kto- 
rg mowil przez fluge fwego Jonáfá fyná A- 
máthy proroká, ktory byl z Geth, ktory 
iet w Opher. 

26. Widźłał bowiem Pan utrápienie Izráe- 
lowe zbytnie gorzkie, 4 iż wynifczeni byli 
áż do zamknionych w ćiemnicy, y ofláte- 
cznych, á nie było, ktoryby dopomogł Izráe- 
lowi. 

27. Ani mowił Pan, żeby miał wygłądźić 
imię Izráelowe z podniebia, śle ie wybá- 
wil przezrękę Jeroboámá fyna Joślowe- 


0. 

28. A oftatek mow Jeroboámowych, y 
wfzytko co czynił, y męftwo iego, ktorym 
walczył, y iáko przywrocil Damafzek, y E- 
math do Judy w Izraelu, áza to nie ieft nápi- 
fano w ksiegách mow dni krolow Izráelfkich? 

29. Y záíngl Jeroboám z oycy fwymi krolmi 
Ezríelfkimi, á miáfto niego krolował Záchá- 
riafz fyn iego. 


ROZDZIAŁ XV. 


Po Azdriafzu trędowdtym krolował „jodton 
fyn iego nád Juda. Po Zacháridfaem krolował 
ndd Terdelem: Sellum, Mandhem (ten był holdo- 
wnikkrolá 4/fyriyfkiego) Phaceia, y Phacee, zd ie- 
goczdszu Thegláthphálázdr wiele ludu Izrdelfkiego 
przeniozł do Afyriiey; nófłąpuie Ozee. Ale po 
„joathónu krolu Judzkim Achaz fyniego krolowal, 
1. D Oku dwudźieftego, y Ślodmego Jeroboń- 

má krolá izraelikiego krolowat A zóriafz 
fyn Amáziafzá krola Judzkiego. 

2. Szefnaśćie mu lat było gdy począł kro- 
lowść, á pięćdźieśiąt y dwie lećie krolował 
w Jeruzalem; imię matki iego Jechelia z Jeru- 
zalem. A 

3. Y czynił, co fie podobálo przed Pánem, 
wedle wfzytkiego, co czynił Amáziafz ociec 


iego. h 
4. Wfzak- 
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22. Ipfe edificavit Ælath', & reftituiteam 
Jude, pofiquam dormivit rex cum patribus 
fuis. 

23. Anno quintodecimo Amafie a filii a anno M. 
Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius Joas 3179. Ant. 
regis Ifrael in Samaria, quadraginta & uno Chr. 825. 
anno ; 

24. Etfecit, quod malum eft coram Do- 
mino. Non receflit ab omnibus peccatis Je- 
roboam filii Nabat, quipeccarefecitlfrael. | 

25. Ipfe reftituit terminos 4 Ifrael ab in- ^Num.13. 
troitu Emath, usque ad mare folitudinis, jux- ZĘ 
ta fermonem Domini Dei Ifrael, quem locu- 
tus eft per fervum fuum e Jonam filium A- c Jon. 1 x 
mathi prophetam, qui erat de Geth, que eft 
in Opher. 

26. Vidit enim Dominus afilictionem If- 
rael amaram nimis, & quod confumpti effent 
usque ad elaufos carcere, & extremos, & non 
effet, qui auxiliaretur Ifraeli. 

27. Nec locutus eft Dominus, ut deleret 
nomen Ifrael de fub ccelo, falvavit eos inma- 
nu Jeroboam filii Joas. 

28. Reliqua autem fermonum Jeroboam, 

& univerfa, quz fecit, & fortitudo ejus, qua- 
praliatus eft; & quomodo reftituit Dama- 
fcum, $z Emath Jude in Ifrael, nonne hec 
fcripta funtin libro fermonum dierum regum 4 mortuo 
Ifrael ? i Jeroboam. 

29. Dormivitque d Jeroboam cum patri- 775 ane. 
bus fuis regibus Ifrael, & regnavit Zacharias e Ra K 
filius ejus pro eo. proutin 7, 

& g. cap. 
CTASPUCESXYV: Amos præ- 
ditum fue- 


dzarie lepro[o fuccedit filius Joathanin Ju- used 
da, 1. Zarh arie autem in Ifrael fuccedunt Sel- Raw, 
lum, Manahem ( hic fit tributarius regi Afjyrio: reseft per- 
rum ) Phaceia, € Phacee, hujus. tempore Fhe- ducta ad 
glatliphalafar magnam | partem . Ifraelitarum snirchiam 
tranfiulit m Afyrios; huic fuccedit Ofee; g. In We in. 
e] uda mortuo Jonathan fuccedit filius Acha, 32. decim annos 
È AN vigefimo feptimo Jeroboam e re- & dimidium. 
gis Ifrael, regnavit Azarias filius A- Quod fyn- 
malig regis Juda. chronifmus 
2. Sedecim annorum erat, cum regnare R'e hie py 
ccepiffet,& quinquaginta duobus annis regna- Chron, no. 
vitin Jerufalem; Nomen matris ejus Jeche- ftram, 
lia de Jerufalem eAnno M. 
3. Fecitque, quod erat placitum coram 3/94, Ant 


NN. à SĘ GRA dlo: v. 

Domino, juxta omnia, que fecit Amafias pa- fab M 

ter ejus. RB. 
Xxx x 4. Verum- 


a.a. Pat, 26. 


21. 

b i, fepara- 
ta ab homi- 
num con- 
fortio, 
Chald, ex- 
tra Jerufa- 
lem, 
cAnno M. 
3246, Ant 
Chr. 758: 


dAnnoM, 
3232. Ant. 
Chr. 772. 


e fip. 10. 
30. 


fAnno M, 


3233. 
g Hebr, 


Ozia, erat 


enim bino. 


mius. 
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4. Verumtamen excelfa noneft demoli- 4. Wfzakże wyżyn nie rozwalil; iefcze 
tus; adhuc populus facrificabat, & adolebat lud ofidrował, y palił kśdźidło na wyzy- 
incenfum in excelfis, nách. 

5. Percuffit a autem Dominus regem,& 5. A Pan záráżił krola, y był trędowátym 
fuit leprofus usque in diem mortis fue, & 42 do dniá śmierći fwey, y miefzkał w domu 
habitabatin domo libera bfeorfum; Jonathan wolnym ofobno, á Joáthán fyn krolewfi 
vero filius regis gubernabat palatium, & judi- rządźił pałacem, y fądźił lud źiemie. 
cabat populum terre, 6. A oftatek mow Azáriafzá, y wfzytko 

6. Reliqua autem fermonum Azarie , & co czynił, áza to nie nápifano left w kśię- 
univerfa, que fecit, nonne hzc fcripta funt gách flow dni krolow Judzkich? 
in libro verborum dierum regum Juda? m. Y záfngl Azáriafz z oycy fwymi, y po- 

4. Et dormivit Azarias ccum patribusfuis; grzebli go z przodki iego w mieśćie Dawido- 
fepelieruntque eum cum majoribus fuis in wym, y krolował Joáthán fyn iego miáíto 
civitate David, & regnavit Jonathan filius ejus -niego, 
pro eo. 8. Roku trzydźieftego, y ofmego Azária- 

8. Anno trigefimo octavo d Azati regis fzá krolá Judzkiego krolowal Zácháriafz fyn 
Judaregnavit Zacharias filius Jeroboamfuper Jeroboámow nád izráelem w Sámáriiey fześć 
Ifrael in Samaria fex menfibus ; mieślęcy 5 

9. Et fecit, quod malum eftcoram Domi- — o..À czynił złość przed Panem, iáko czy- 
no, ficut fecerant patres ejus; non receffita niáli oycowie iego, nie odftąpił od grzechow 
peccatis Jeroboam filii Nabat, quipeccarefe- Jeroboámá fyná Nábát, ktory wprawił w 
cit Ifrael. grzech Izráelá. 

10 Conjuravit autem contra eum Sellum 10. Y fprzyśiągł fie przećiw temu Sellum 
filius Jabes; percuffitque eum palam, & in- fyn Jábes; y ránil go iáwnie, y zámordowal, 
terfecit, regnavitque pro eo. y krolowal miáfto niego. 

u. Reliqua autem verborum Zacharie, 1. A oftátek flow Zácháriafzá, ázaz to nie 
nonne hac fcripta funtin Libro fermonum ieft nápifano w kśięgich mow dni krolow 
dierum regum Ifrael ? Izráelfkich? 

12, lite e eft fermo Domini, quemlocutus 12. Tá ieft mowa Párífká, ktorg mowił do 
eft ad Jehu, dicens: Filii tui usque ad quar- Jehu, mowiąc: Synowie twoi &2 do czwarte- 
tam generationem fedebunt fuper thronum go pokolenia będą śiedźieć ná ftolicy Izráel- 
Ifrael. Factumque eft ita. ikiey; Y sftálo fig ták. 

13. Sellum filius Jabes regnavit ftrigefimo — 13. Sellum fyn Jábes krolowalroku trzydźie- 
nono anno Azarie g regis Juda; Regnavit ftego, y diewiątego Azáriafza krol Judzkie- 
autem uno menfe in Samaria. go ; á krolował ieden miesiąc w Sámáriiey. 

14. Et afcendit Manahem filius Gadi de — 14. Y przyćiągnął Mánáhem {fyn Gady z 
Therfa; venitque in Samariam, 8: percuffit "Therfá; y wiáchal do Samśriiey, y ranił Sel. 
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ben pena. Sellum filium A Jabes in Samaria, &interfecit lum fyná Jábes w Sámáriey, y zamordował 


talionis am- eum, regnavitque pro eo. 
bitiofus pu- 


nitur, 


Hi, urbém 


non procul 


a'Therfa, 


o, y krolowal miáfto niego. 

15. Reliqua autem verborum Sellum, & 15. A oftátek flow Sellum, y fprzyśiężenie 
conjuratio ejus, per quam tetendit infidias, iego przez ktore uczynił zafadzke, izali to 
nonne hxc fcripta funt in libro fermonum nie nápifano ieft w kśięgch mow dni krolow 
dierum regum Ifrael ? Izráelfkich? 

16. Tunc percuffit Manahem Thapfami, 16. Tedy Mánáhem porśźił Thápfe, y 
& omnes, qui erant in ea; & terminos ejus wfzytkie co w niey byli, y gránice iey od 
de Therfa; noluerant enim aperire & ei; & T herfá; niechćieli mu bowiem otworzyć; y 


k fc, portas.jnterfecit omnes preegnantes ejus,& fciditeas. pobił wfzytkie brzemienne iey, y porozcinal ie, 


17. Annotrigefimo nono AzarietegisJu- — r7. Roku trzydźieftego, y dźiewiątego Azá- 
da regnavit Manahem filius Gadi fuper Ifrael riafzá krolá Judzkiego krolowal Mánáhem fyn 
decem annis in Samaria. Gády nád Izráelem dźieśięć lat w Sámáryiey. 

18. Fecitque, quod erat malumcoram Do» 18. Y czynił złość przed Pánem, nie A 
mino; p 


a; uz lu 
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pil od grzechów Jeroboámá fyna Nábát, kto- 
ry ku grzefzeniu przywiodi Izraela, po wfzy- 
tkie dni iego. 

19. Przyieżdżał Phul krok Affyriyfki w żte- 
mię, á Mánáhem dawał Phulowi tysiąc tálen- 
tow frebrś, áby mu był ná pomocy á umocnił 
kroleftwo iego. 

20. Y nakazał Mánáhem frebro Izraelowi, 
ná wfzytkie możne, y bogate, áby dal kro- 
łowi Affyriyfkiemu, pięćdźieśiąt fyklow fre- 
brá ná każdego, y wrodił fig krol Affyriyfki, 
y nie miefzkal wźlemi. 

or. A oftátek mow Mándáhem, y wfzytko 
co czynił, ázaZ to nie jeft napifano w kśię- 
gich mow dni krolow Izrśelfikich ? 

22. Y zálngl Mánihem z oycy fwymi; y 
Krolował Pháceiá fym iego miálto niego. 

23. Roku pięćdźieśiątego Azáriafzá krolá 
Judzkiego, krolowal:Pháceiá fyn Mánáhem 
nád Izráelem w Sámáriiey dwie lecie 

24. Y czynił co bylo złe przed Pánem; nie 
oditąpit od grzechow Jeroboámá fyná Nábát, 
ktory ku grzefzeniu przy wiodl Izráelá. 

25. Y fprzyśiągł fig nań Phácee fyn Rome- 
fiafzi, hetman iego, y ránil go w Sámáriiey 
ná wieży domu krolewikiego, przy Azgob y 
przy Arie, y z nim pięćdźieśiąc mężow z fy- 
now Gilśńdczykow, y zamordował go, y 
krolował miafto niego. 

26. A oftátek mow Phácelá, y wfzytko co 
czynił, izali to nie napifano ieft w kSiggách 
mow dni krolow Ezráelfkich ? 

27. Roku pięćdźieśiątego y wtorego Azáriafzá 
krola Judzkiego krolowal Plácee fyn Romelia- 
fzow nádIzráelem w Sámáritey dwádziesciá lat. 

29 A czynił, co było złe przed Panem, nie 
odftapit od grzechow Jeroboámá fyná Nabśt, 
ktory o grżech przypráwit Izráelá. 

29. Zå dni Pháceafzákrolá lzróelikiegoprzy- 
éiggngl Thegláthphálázár krol Aflyriyfki, y 
wigl Aion, y Abel Dom Máách, y Jánoe y 
Kedes, y Afor, y Galáád, y Gźlilęg, y wfzytke 
fiemie Nephtśli; y przeniozł ie do Affyriiey. 

30. Ofeefyn Ele fprzyśiągł fie, y zafadzke 
uczynitná Phácee fyná Romeliatza, y uśieklgo 
y zabił; y krolowal miáfto niego: dwudźiefie- 
go roku Joáthámá fyná Oziafzowego: 

31. A oltatek mow Phacee, y wfzytko co 
czynił, 4zaż to nie nápifano ieft w kśięgach 
mow dni krolow Izráelfkich? 

32. Roku wtorego Phácee fyna Romeliafzá 
kro- 
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CAP.XV. morahic Sarda 
napali. vide- 
mino; nonreceffita peccatis Jeroboam filii tur fuiffe pa- 

Nabat, qui peccare fecit Ifrael cunctis diebus" ids 
ejus. Sardanphul. 
M ; k dich, ut Me- 

19. Veniebat Phul arex Affyriorumin ter- rodac Babi- 
ram, & dabat Manahem Phul mille talenta ar- lonius a Ba 
genti, ut effet ei in auxilium, & firmaret, re. ladan patre 
gnum ejus. i: cognomen- 

20. Índixitque Manahem argentum fuper 2» Ma: 
Ifrael cunctis potentibus & divitibus, ut da- accepiffe s 
ret regi Aflyriorum, quinquaginta ficlos ar- gitur Ihi39. 
genti per fingulos? reverfusque eft rex. Af- t. Confide- 
iyriorum, & non eft moratus in terra. ratisque an- 

zi. Reliqua autem fermonum Manahem, p; P p 
& univrría, que fecit, nonne hzc fcripta funt A re 
in Libro fermonum dierum regum lfrael? esi pe 

22. Et dormivit Manahem cum patribus afliznatis, 
fuis; regnavitque Phaceia filius ejus pro eo. hicille ipfe 

23, Anno quinquagefimo/b Azarie regis “deri poteft, 
Juda regnavit Phaceia filius Manahem fuper dames 
Hrael in Samaria biennio? ad vclipi- 

24. Et fecit, quod erat malum coram Do- ftentiam 
mino, non receflit a peccatis Jeroboam filii perductus 
Nabat, qui peccare fecit Ifrael, kept. 

25. Conjuravit c autem adverfus eum Pha- — M 
cee filius Romeliz, dux ejus, & percuflit HE 
eum in Samaria in turre domus regiæ juxta e Anno M. 
Argob, & juxta Arie, & cumeo quinquagin- 3245. Ant. 
ta viros de filiis Galaaditarum y &. interfecit Ch". 750: 
eum, regnavitque pro eo. Xd 

26. Reliqua autem fermonum Phaceia,. & citu 
univerf2, que fecit, nonne hac fcripta. funt jeg fy 
in Libro fermonum dierum regum lfrael? nis(qt 

27. Anno quinquagefimo fecundo Aza- pifstpeżi vi 
riz regis Juda, regnavit Phacee filius Kome- aly 
liæ fuper Ifrael in Samaria viginti annis. riorum reli- 

28. Et fecit, quod erat malum coram Do- nnan 


minos Non receffit a peceatis Jeroboam filii Ninus junior 


Nabat, qui peccare fecit Ifrael. rn, Aa 
29. Im diebus Phacee regis Ifraeh venit Chr. 747: 
e Anno M. 


"Theglathphalafar d rex Affur, & cepit Aion 2,5. ict 
& Abet demum Maacha, & Janoe, & Cedes, LAE cepi 
& Afor, & Galaad, & Galileam; & univerfam ^5 Dian 
terram Nephthali ;& tranftulit eosin Aflyros. fui zd 
3o. Conjuravit autem, & tetendit infidias ^on potui Re- 
Ofee filius Ela contra Phacee filium Rome- Ehe pat 
lig, & percuffiteum, & interfecit; regnavit. fin perg: an- 
que pro eo vigefimoanno e Joathan fili Ozże. reno s 
31. Reliqua autem fermonum Phacee, & porians elt an- 
univerfa, qua fecit, nonne hec fcripta funtin Aez FA 
Libro fermonum dierum regum Hrael? TE > 
2. Anno f fecundo g Phacee, filii Rome- ^45 4 
Xxx x2 lige 3246. Ant 


Chr. 75* 
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lie regis Ifrael, regnavit Joathan filius Oziæ krolá Izráelfkiego, krolował Joáthám fyn O- 
regis Juda. ziafza krola Judzkiego, 

33. Viginti quinque annorum erat, cumre- 33. Dwádziesciá y pięć lat mial, gdy począł 
gnare coepifiet, & fedecim annis regnavit in krolować, 4 fzefnaśćie lat krolował w Je- 
Jerufalem; nomen matris ejus Jerufa, filia ruzálem, imię matki iego Jerufá corka Sá- 
Sadoc. dok, 

34. Fecitque, quod erat, placitum coram ^ 34. Y czynił, co fie podobdło przed Pánem; 
Domino; juxta omnia, que fecerat Ozias pa- wedle wfzytkiego,co był uczynił Oziafz ociec 
ter fuus, operatus eft. lego, czynil. 

35. Verumtamen excelfa non abftulit;ad- 35. W(zákZe wyżyn nie zniofł; iefcze lud 
huc populusimmolabat, & adolebatincenfum ofidrował, y pali kádzenie na wyżynach; 
in excelfis; ipfe edificavit portam domus ten zbudował bramę domu Párífkiego nawys- 

alt, atti, Domini a füblimiflimam. fzą. 

36. Reliqua autem fermonum Joathan, & 36. A oftátek mow  Joáthám, y wfzytko, 
univerfa que fecit, nonne hac fcripta funt co czynił, áza to nie ieft napifano w księgach 
in Libro verborum dierum regum Juda? flow dni krolow Judzkich? 

37. In diebus illis b ccepit Dominus mit- 37. W one dni począł Pan nafyłać na Judę 
tere c in Judam, Rafin regem Syria, & Pha- Rázin krolá Syriyfkiego , y Phácee fyná Ro- 
cee filium Romelie. meliafzowego. 

38. Et dormivit Joatham cum patribus 38. Y zalnął Joáthám z oycy fwymi, y po- 
fuis, fepultusque eft cum eis in civitatejDa- grzebion ieft z nimi w mieśćie Dawid4 oycá 
vid patris fui, & regnavit Achaz filius ejus fwego, y krolowal Acház fyn iego miáfto 
pro eo. niego. 


bi, mortuo 
Joathan, 
elfa 7. 1. 


CAPUT XYI ROZDZIAŁ XVI 
Achas filium fuum idolis perignem confecrat,  Achdg krol Fudzki fynd fwego Bdłwdnom 
I. Regibus Ifrael © Syrie Jerufalem obfi- przez ógień poświęcił; d gdy Jeruzdlem obległ 
dentibus, auxilium a rege Afyrtorum per mu- krol Syriy/ki, y Jardel/ki ; Acház przez dáry 
nera obtinet; €5 diis Ajyriorum Jącrihcat, 5. pomoč od krolń Afyriyjkiego otrzymdwa, też 
Ei fuccedit pius filius Ezechias, 20. balwdnom iego ofióruie. Lecz nabożny Ege- 
chiafz fyn iego krolował mid/to niego, 
1. A Nno decimo feptimo Phacee filii Ro- x. [3 Oku śiedmnaftego Phácee fyná Rome- 
meliæ, regnavit Achaz filius Joatham liafzá krolowal Acház fyn Joáthám kro- 
regis Juda. lá Judzkiego. 
2. Vigintid annorum erat Achazcum re- g, Dwadźieścia lat było Acházowi, gdy po- 
gnare coepiffet,z & fedecim annis regnavit czął krolować, á fzefnaśćie lat krolował w 
id in Jerufalem; non fecit, quod erat placitum Jeruzalem. Nie czynił, co fie podobało przed 
Ch742, 1n confpectu Domini Dei fui, ficut Davidpa- oczyma Páná Boga iego, iako Dawid oćiec 
ter ejus. lego. 
3. Sed ambulavit in via regum Ifrael; in- 3. Ale chodźił drogą krolow Izráelfkich: 
fuper & filium fuum confecravit, transferens nád to y fyná fwego poświęcił, przenofząc 
f fe. videtur per ignem f fecundum idola Gentium, que przez ogień, według bálwánow popárífkich, 
ej ktore rozprofzył Fan przed fynmi Izráelfkimi. 


da, Par. 28, 
p 


Je: diffipavit Dominus coram filiis Ifrael. 


um 4. Immolabat quoque victimas, & adole- — 4. Ofiárowal też ofiáry, y kád/il ná wyży- 
bat incenfum in excelfis, & in collibus, & nach, y ná págorkách, y pod każdym drze- 
fub omni ligno frondofo. wem gáleZiftym. 

glki 7.1. 5. Tunc g afcendit Rafin rex Syrie, & s. Tedy przyciggnal Raziń, krol Syriyfki, 


b prima ex- Phacee filius Romelie rex Ifrael, in Jerufa- y Phácee {yn Romeliafzá krol Izráelfki do Je- 

x ridens or 1. 1 , 4 FEE quA 
e lem ad preliandum; Cumque obfiderent A- ruzálem ná woyne; 4 gdy oblegli Acházá , 
28 raj chaz, non valuerunt fuperare eum 4. piemogli go przemoc. 


6. In 6. Czáfu 


SE GSF" 
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6. Czáfu onego przywroćił Rázin krol Sy- 
riyfki Ailę ku Syriiey, y wygnał Zydy z Aile; 
y przyfzii Idumczycy do Aile, y miefzkáli 
tám áż podźiś dźień. 

7. A Acház wyprawił pofly do Thegláth- 
pháláfárá krolá Aflyriyfkiego, mowiąc: lam 
ieft (lugá'twoy, y {yn twoy ; przyiedź, á wy- 
baw mię z ręki krolá Syriyikiego, y z ręki 
krola Izrźellkiego, ktorzy powftáli przećiwko 
mnie, 

8. A zebrawfzy frebro y złoto, „ktore fie 
mogło naleźć w domu Pańlkim, y w fkárbie 
krolewikim, pofłał krolowi Affyriyfkiemu 
dary. 

H Ktory też zezwolił ná wolą iego; bo 
przyćiągnął krol Aflyriyfki do Dámátzku, y 
zburzył ji; y przeniofi obywatele iego do Cy- 
reny, á Ráziná zábil. 

10. Y iáchal krol Acház przeciw 'Thegláth- 
pháláfárowi krolowi Affyriyfkiemu do Dámá- 
fzku. A gdy uyźrzał ołtarz w Dámáízku, 
pofłał krol Acház do Uryafzá káplaná wize- 
runk iego, y wyobrażenie według wfzelkiey 
roboty iego. 

i. Y zbudował Uryafz kapłan oltarz wé- 
dle wfzytkiego, co był rofkazał krol Acház z 
Dámá(zku, ták uczynił kapłan Uryafz 42 przy- 
iáchal krol Acház z Damafzku. 

1. A gdy przyiśchał krol z Dámáfzku , uy- 
árzal ołtarz, y uczynił mu poczćiwośc; y 
wftąpił y ofidrował cálopalenia, y ofiáre fwa, 

13. Y ofiśrował mokre ofiáry, y wylal krew 
ofiar zapokoynych, ktore byl ofiarował ná 
oltarzu. 

ją. A ołtarz miedZiány, ktory był przed 
Pánem, przenio(l z oblicza kościoła Párilkiego ; 
å poftawił ji przy boku oltárzá ná polno- 
cy. 
Ts Przykazał też krol Acház Uriafzowi ká- 
płanowi, mowiąc: Ná wielkim ołtarzu ofiá- 
ruy cálopalenie záránne, y ofiáre wieczorną; 
y cźłopźlenie krolewfkie, y oliśrę iego, y 
cálopalenie wfzego ludu żiemie, y ofiary ich, 

mokre ofiáry ich; y wfzelką krew cálopa- 
lenia, y wfzelką krew ofiśry na nim wyle- 
wać będźiefz; lecz ołtarz miedfiány będźie 
gotowy na wołą moię. 

16. Uczynił tedy Uriafz kapłan wedle wfzy- 
tkiego, co krol Acház był rofkazal. 

17. Y odiął krol Acház podftáwki ryte, y 
umywálnig, ktora ná nich była, y morze zło. 
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żył 


CAP. XVI. 423 


6. In tempore illo reftituit Rafin rex Sy- 
riæ, Ailam Syriæ, & ejecit Judæos de Aila 
a; 8 Idumei venerunt in Ailam, & habitave- a Anno M. 
runt ibi ufque in diem hanc. 5263. 

7. Mifit bautem Achaz nuntios ad Theg- ^ Anno M. 
lathphalafar c regem Aflyrlorum, dicens: 3264 

S. c v, fup, cap. 
Servus tuus, & filius tuusego fum ; afcende, ų m s. 
& falvum me fac de manu regis Syria, & de ` ^ 
manu regis lfrael, qui confurrexerunt ad=- 
verfum me. 

8. Et cum collegiffet argentum & aurum, 
quod inveniri potuit in Domo Domini, &in 
thefaurisregis,mifitregi Affyriorum munera. 

9. Qui & acquievit voluntati ejus; afcen- 
dit enim rex Aflyriorum in Damafcum, & va- 
ftavit eam; & tranftulit habitatores Cyrenen 
d, Rafin autem interfecit. 

10. Perrexitque rex Achaz in occurfum 
"Theglathphalafar regi Affyriorum in Dama- 
fcum ; cumque vidiffet altare Damafci, mifit 
rex Achaz ad Uriam facerdotem exemplar 
ejus, & fimilitudinem juxta omne opus ejus. 

1r. Extruxitque Urias facerdos altare juxta 
omnia, quie praeceperat rex Achaz,de Dama- 
fco, ita fecit facerdos Urias, donec veniret 
rex Achaz de Damafco. 

12. Cumque veniffet rex de Damafco, 
vidit altare, & veneratus eft illud; afcendit- 
que, & immolavit holocaufta, & facrificium 
fuum, 

13. Et libavit libamina, & fudit fangui- 
nem pacificorum, que obtulerat fuperaltare. - 

14. Porro altare reum e, quod erat co. eft. Salomo 
ram Domino, tranftulit de facie templi, & de "* 
loco altaris, & de loco templi Domini; po- 
fuitque illud ex latere altaris ad Aquilo- 
nem f. ffc. cum an- 

15. Precepit quoque rex Achaz Urie fa- teacfiet ad 
cerdoti, dicens; Super altare majus g offer Auftrum- 
holocauftum matutinum, & fácrificium vef. t UE 
pertinum,& holocauftum regis, & facrificium ~ 
ejus, & holocauftum univerfi populi terre, 

& facrificia eorum, & libamina eorum; &o- 

mnem fanguinem holocaufti, & univerfum 
fanguinem victim fuper illud effundes; al- 

tare vero æreum % erit paratum ad volunta- 4 fc.Salomo: 
tem meam. nis, 

16. Fecit igitur Urias facerdos, juxtaom- 
nia, que preceperat rex Achaz. 

17. Tulit autem rex Achaz ceelatas bafes, 

& lüterem, qui erat defuper; & mare depo- 

Xxx X3 fuit 


d (c. urbem 
Mediz. 


4 CAP. XVII. IV. REGUM. ROZDZ. XVII. 


fuit de bobus «reis, qui fuftentabant illud, & 
pofuit fuper pavimentum ftratum lapide. 
aid elt ten- — 18. Mufach a quoque fabbati, quod edifi- 
torium Sab- caverat in templo; & ingreffum regis exte- 
baunum, rius convertit in templum Domini, propter 
pietiofo c0" regem Affyriorum ; i 
cowpertum , „19: Reliqua autem verborum Achaz, quie 
in quo fede- fecit), nonne hac fcripta funt in libro fer- 
batrexin monum dierum regum Juda? 
fibbwisut ^ 20.Dormivitque Achaz cum patribus fuis, 
audiret, — & fepultus eft cum eis in civitate David b, 


hymnos, 4 E ; 2 a5 
dt [peśkaret & regnavit Ezechias filius ejus pro €o- 


facrificia , 

Ec. 46.1 CAPUT XVI. 

dicitur X tri- 

bunal. 4. Ob peccata Ifrael, Salmanafar fub Ofte recu. 

Reg. V. fonte Ajyrio pendere. tributum, 1. Transfert 

aR -Ifrael in Afjyrios, 5.  <Afyrii m Sumariam 

dfednominJ/ Uy TW UL. UA : 

fspulehris mifi cultum Di i ignorantes devorantur ü leoni- 

segum 2. bus; ergo mittitur facerdos Ifraeliticus, qui 

Paral. 28.27: ipfos inflituat; fic fafium eft, ut Deo © idolis 

feruirent, 24. 

eAnnoM, r, A Nno duodecimo c Achaz regis Juda, 

3274 £X regnavit Ofee filius Elain Samaria fu- 

An ar per Ifrael novem annis. 

do» 2 0. 2. Feditque malum coram Domino; fed 
: non ficut reges Ifrael, qui ante eum fuerant. 

dinf.18.9, 3, Contra d hunc afcendit Salmanafar e rex 

Tob 1.2. Afiyriorum, & factus eft ei Ofce fervus, red- 

e qui The debatque illi tributa. 

glathpkale — 4 Cumque deprehendifiet rex Affyrio- 

AŻ, (A: rum Ofee, quod rebellare nitens f mififiet 

3276 nuntios ad Sua regem Ægypti, ne præltaret 

fanno M. tributa regi Affyriorum, ficut fingulis annis 


3279. folitus erat, obfedit eum, & vin&um mifit in 
g £. capta carcerem g. 
Samais ^ Deryagatusque eft omnem terram ; & 


afcendens Samariam, obfedit eam tribus an- 


nis. 
Banno M. ^ 6. Anno/;autem nono Ofee, cepit rex Af- 
AUR fyriorum Samariam, & transtulit Ifrael in 
"^ Aflyrios; pofuitque eos in Hala & in Ha- 
bor juxta fluvium Gozan, in civitatibus Me- 
dorum. 

4. Factum eft enim, cum peccaffent filii 
Ifrael Domino Deo fuo, qui eduxerat eos de 
terra /Egypti, de manu Pharaonis regis Æ- 
gypti, coluerunt deos alienos, 

9. Et ambulaverunt juxta ritum Gentium, 
quas confumpferat Dominus in confpećtu 
filiorum Ifrael, & regum Ifrael; quia fimi- 
liter fecerant. 

9. Et 


żył z wolow miedźidnych, na ktorych ftało, 
4 poftáwil ná tle kamieniem położonym. 

18. Mufách też Sábátng, krorą był fpráwil 
w kościele; y wchod krolewiki zewnątrz, 
obroćti w ko$ciol Pańfki dla krola Affyriy- 
fkiego. 

19. A oftátek flow Acház, ktore czynił, 
dza to nie nápifano ieft w kśięgach mow dni 
krolow Judzkich? 

20. Y zá[ngl Acház z oycy fwymi, y po- 
grzebion iet z nimi w mieśćie Dawidowym, 
4 Ezechiafz fyn iego krolował mialto niego. 
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Dla grzechow Izrdeló, gdy Ozee niechce od- 
ddwdć dań Sdlmdndzdrowi krolowi Aflyriyfkie. 
mu, zdgndny lut lzrdelfki do ziemie Ajjyriyjkieye 
Ale Ajjyriyczyky miefzkace w Sómdriiey, nie ba- 
iące fip Pánd, hui zdbiidli; did tego poflan im 
ksiądz Iardelfki, dby ie uczył zakonu bożego; d 
tak skało fig, ze Pánu, y batwanom  fłużzyli. 

I Rok dwunaftego Acházá krola Judzkie- 
go, krolował Ozee fyn Elá w Sámá- 
riiey nad Izráelem dźiewięć lat. 

2. Y czynił złe przed Panem; śle nie iśko 
krolowie Izráelfcy, ktorzy przed nim byli. 

3. Na tego przyciągnął Sálmánázár, krol 
Affyriyfki, y ftat fie Ozee niewolnikiem iego, 
y oddawał mu dart. 

4. A gdy krol Afłyriyfki doznał Ozee, że 
chcąc fie wybić, poflal pofły do Suá krola 
JEgyptlkiego, áby nie dawał dari krolowi Af- 
fyriyfkiemu idko był zwykł na każdy rok, o- 
blegl go, y związanego wfadźił do więźie- 
nia. 

s. Y żieźdźił wfzytkę źiemię iego; y przy- 
iachawfzy do Sámáritey obległ ji przez trzy 
látá. í 

6. A dźiewiątego roku Ofee, wźiąf krol 
Aflyriyfki Sámárig, y przeniofi Izríelá. do 
Aflyrtyczykows y pofadźił ie w Hala, y w 
Hábor nád rzeką Gozán, w miegciech Med- 


fkich; 
ozelzyli fynowie 


4. Sftało fie bowiem, gd 

Hol IUD nidi s ` ie + 
Izraelowi Pánu Bogu fwemu, ktory ie był 
wywiodl z źiemie /Egyptfkiey z ręki Pháráo- 
ná krolá ZEgyptikiego, chwalili bogi cudze, 

8. Y chodźili według obyczśiu narodow, 
ktore wytrácil Pan przed oczyma fynow lzrde- 
lowych, y krolow Izráelfkich, że także by- 
li uczynili. 

9. Y 
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9. Y obrśźili fynowie Izraelowi flowy nie- 
práwemi Páná Bogá fwego; y nábudowáli 
fobie wyżyn we wízytkich mie$ciech fwoich 
od Wieże ftroZow 4Z do miáftá obronnego. 

10. Y náczynili fobie flupow, y gáiow ná 
wfzelkim pigorku wyfokim, y pod wfzelkim 
drzewem gátowym 

1. Y palili kádzenie tám ná oltarzách oby- 
czśiem narodow, ktore był przeniofi Pan o 
oblicza ich; y czynili co nagorfze flowá dra- 
£nigc Pana. 

12. Y fiużyli plugaftwom, o ktorych im 
Pan przykazal, aby nie czynili flowá tego. 

13. Y oświśdczył (ig Pan w Izraelu, y w 
Judźie przez rękę wfzytkich prorokow y Wi- 
dzących, mowiąc: Nawroććie fig od drog 
wáfzych bárzo złych, á ftrzeżćie przykazań 
moich, y Cęremoniy według wfzytkiego zá- 
konu, ktorym przykazał oycom wáfzym; y 
iákom poflal.do was w ręce flug moich pto- 
rokow. 

14. Ktorzy nieffucháli, śle zátwárdZili krz- 
czycę fwoię, wedle krzczyce oycow fwoich, 
ktorzy niechćieli bydź poflufzni Panu Bogu 
fwemu. 

15. Y odrzućili prawa iego, y przymierze, 
ktore uczynił z oycy ich, y oświadczania, 
ktoremi oświadczył ie; y pofzli zá nikcze- 
mnośćiámi, y nikczemnie fig fpráéwowáli; y 
náśládowáli narodow, ktorzy byli około nich, 
o ktorych przykazał im był Pan, áby nie czy- 
nili, iáko y oni czynili. 

16. Y opuścili wfzytkie przykazánia Páná 
Boga fwego, y uczynili fobie litych dwu ciel- 
cow, y gaie, y klániáli fie wfzytkiemu woy- 
fku niebiefkiemu; y fluzyli Bádlowi , 

17. X poświącali fyny fwe, y.corki fwe 
przez ogień; y bawili fie wiefczbami, y wroż- 
kami; y wydśli fig, áby czynili złość przed 
Pánem, áby go draźnili. 

18.. Y rozgniewał fie Pan bárzo ná Izráelá, 
y zniofł ie od obliczá (wego, y nie zoftálo ie- 
dno tylko pokolenie Judá 

19. Ale śni fam Judá nie ftrzegł przykaza- 
nia Páná Bogá wego, śle chodźił w błędźiech 
Izrźelikich , ktore był uczynił. 

20. Y odrzucil Pan wfzytko naślenie Izráe- 
lowe, y utrapil ie, y podał ie w rece Tupie2- 
cow, aż ie odrzucil od oblicza fwego; 

or. luż od onego czáfu, ktorego śię oder- 
wal Izráel od domu Dawidowego, y poftáno- 

wili 


9. Et offenderunt filii Ifrael verbis 2 non «i. fa&is. 
reĝis Dominum Deum fuum; & edificave- 
runt fibi excelfain cunctis urbibus fuisa Tur- 
re cuftodum usque ad civitatem munitam. 
10. Feceruntque fibi ftatuas, & lucos. in 
omni colle fublimi, & fubter omne lignum 
nemorofum 9; 
1r. Et adolebant ibi incenfum fuper aras 


Pi. frondo- 
fum, 


d in'morem Gentium, quas tranftulerat Do- 


minus a facie eorum; feceruntque verba 
peffima irritantes Dominum. 
12. Et coluerunt immunditias e, de quibus ci, idola, 
przecepit eis Dominus, ne facerent verbum 
hoc. 
13. Et teftificatus d eft Dominus in Ifrael, di. contefte- 
& in Juda per manum omnium propheta- tus. 
rum & Videntium, dicens; e Revertimini a e Jerem 25. 
viis veftris peffimis, & cuftodite praecepta 5. 
mea, & ceremonias, juxta omnem legem, 
quam przcepi patribus veftris; & ficut mifi 
ad vos in manu fervorum meorum prophe- 
tarum. 
14. Qui nonaudierunt/fed induraverunt cer- 
vicem fuam juxta cervicem patrum fuorum, 
qui noluerunt obedire Domino Deo fuo. 
15. Et abjecerunt legitima ejus, & pactum, 
quod pepigit cum patribus eorum, & tefti- 
ficationes, quibus conteftatus eft eos ; fecu- 
tique funt vanitates, & vane egerunt; & fe- 
cuti funt Gentes, quz erant per circuitum 
eorum, fuper quibus preceperat Dominuseis, 
ut non facerent, ficut & ille faciebant. 
16. Et dereliquerunt omnia Procepta Do- 
mini Dei fui; feceruntque fibi conflatiles 
duos vitulos, & lucos, & adoraverunr uni- 
verfam militiam coeli f fervieruntque Baal, fi. aftra. 
17. Et confecraverunt filios fuos, & filias X. 
fuas per ignem g & divinationibus infervie.£n hono 
bant, & auguriis; & tradiderunt fe, ut face- ^^ STENDI 
rent malum coram Domino, ut irritarent eum. 
18. Iratusque eft Dominus vehementer If- 
taeli, & abftulit eos a confpectu fuo; & non 
remanfit nifi tribus Juda 4 tantummodo. Ai. & Benja- 
19. Sed nec ipfe Juda cuftodivit mandatamin. 
Domini Dei fui; verum ambulavit inerrori- 
bus Ifrael, quos operatus fuerat. 
20. Projecitque Dominus domne femen If- 
rael, & afflixit eos, & tradiditeos inmanu di- 
ripientium, donec projiceret eos a facie fua; 
21. Ex ieo jam tempore, quo fciffus eft I(-^3« Reg. 12 
racla domo David, & conftituerunt fibi re- '9' 
gem 
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gem Jeroboam filium Nabat; feparavitenim 
Jeroboam Ifrael a Domino, & peccare eos 
fecit peccatum magnum. 

22. Et ambulaverunt filii Ifrael in univer- 
[is peccatis Jeroboam, que fecerat; & non 
recefferunt ab eis, 

a Jerem. 25, 23. Ufquequo a Dominus auferret Ifrael 
9. a facie fua, ficut locutus fuerat in manu o- 
mnium fervorum fuorum Prophetarum; 
translatusque eft Ifrael de terra fua in Affy- 
rios, usque in.diem hanc. 
bAffaradon, 24, Adduxit autem rex Affyriorum b de 
ut et El Babylone, & de Cutha, & deAvah, &de E- 
4.2. Anno ATA imt & collocavit eos 
M. 3327. math, & de Sepharuaim; £ollocav S 
Ant, Chr, in civitatibus Samarie pro filiis Ifrael; qui 
677.(üb  poffederunt Samariam, 8 habitaveruntinur- 
quocom-  bibus ejus. 
pletum et e, Cumque ibi habitare ccepiffent, non 
di&um ab „. Domi Mo OA Do? 
Ihia, 8. timebant ominum; & it eos Do 
minus leones, qui interficiebant eos. 

26. Nuntiatumque eft regi Aflyriorum & 
dictum; Gentes, quas tranftulifti, & habita- 
re fecilti in civitatibus Samariee, ignorant le- 
gitima Dei terre; & immifit in eos Domi- 
nus leones, & ecceinterficiunt eos, eo quod 
ignorent ritum Dei terrg. 

37. Precepitautem rex Aflyriorum, di- 
cens; Ducite illuc unum de facerdotibus, 
quos inde captivos adduxiftis, & vadat, & ha- 
bitet cum eis; & doceat eos legitima Dei. 

28. Igitur cum veniffet unus de facerdo- 
tibus his, qui captivi ducti fuerant de Sama- 
ria, habitavit in Bethel, & docebateos, quo- 

ef. fecun- modo colerent Dominum c. 
R Juv ^ 29. Etunaqueque Gens fabricata eft deum 
oamı nutum Y E g ^ 
fuum; pofueruntque eos in fanis excelfis, 
p q.d fo. WE fecerant Samarite, Gens & Gensdin ur- 
gule gen: bibus fuis, in quibus habitabat. 
tes, go. Viri enim Babylonii fecerunt So- 
ei. gallinam chothbenoth 2; viri autem Chutei fecerunt 
fi. n Nergel f, & viri de Emath fecerunt Afimag. 
ferra gr. Porro Hevæi fecerunt Nebahaz 4 & 
UR 'Tharthac ż. Hi autem, qui erant de Sepha- 
g i. hircum ruaim, & comburebant filios fuos igni, A- 
bi eanem. dramelech & & .Anamelech / diis Sepha- 
; Afinum. ruaim, 
(4 32. Et nihilominus colebant Dominum. 
"79^ Fecerunt autem fibi de noviffimis facerdotes 
excelforum, & ponebant eos in fanis fubli- 
mibus. 

33. Et cum Dominum colerent, diis quo- 

que 
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wili fobie krolá Jeroboám fyná Nábátowepo; 
Jeroboám bowiem oddZielil Izraela od Páná, 
y przywiodlie do grzechu wielkiego. 

22. Y chodzili fynowie Izraelowi we wfzy- 
tkich grzechach Jeroboámowych, ktore czy- 
nil; 4 nie odftgpili od nich, 

23. Aż Pan zniofł Izráelá od obliczá fwego, 
iako był powiedźiał w ręce wfzytkich flu 
fwoich prorokow; y przenieśion ieft Izráel z 
tiemie {wey do Affyriiey, aż do dnia tego. 

24. A krol Affyriyfki náwiodl ludźi z Bá- 
bylonu, y z Kuthy, y z Awei, y z Emáthu, 
y z Sephárwáimá; y ofídzil ie w mieściech 
Sámáriyfkich miafto fynow Izráelfkich; kto- 
rzy pośledli Sámárig; y miefzkali w mieśćiech 
iey. 

25. A gdy tám içli miefzkáć, nie báli fig 
Pana; y przepuśćił ná nie Pan lwy, ktorzy ie 
zábiiáli. 

26, Y dano znać krolowi | Affyriyfkiemu, 
y rzeczono: Narody, ktoreś przeprowśdźił, 
y pofadźił w mieśćiech Sámáriyfkich, nie u- 
mieią praw Bogź źiemie; y przepuśćił Pan ná 
nie lwy, 4 oto ie morduia, przeto iż nieumie- 
ią chwały Boga Ziemie. 

27. Y rofkazal krol Affyriyfhki, mowiąc: 
Zawiedźćle tám iednego z kdpłanow , ktore- 
śćie z tamtąd więźniami przywiedli, á niech 
idźie, y miefzka z nimi, y nauczy ich praw 
Boga źiemie, 

28. Gdy tedy przyfzedł ieden z tych kápla- 
now, ktorzy byli w niewolą zágnáni z Sámá- 
riiey, miefzkał w Bethel, y nauczał ie, iáko 
mieli chwalić Pana. 

29. Y każdy narod uczynił fobie Boga fwe- 
go; y poftáwili ie w zborach wyfokich, kto- 
re byli pobudowáli Sámáritowie, narod y na- 
rod w mieściech fwych, w ktorych miefzkáli. 

30. Mężowie bowiem Bábylorífcy uczynili 
Sochoth Benoth; á mężowie Chutfcy uczy- 
nili Nergelá; 4 mężowie z Emáthu uczynili 
Azimá, 

gi. Zaś Heweiánie uczynili Nebáházá, y 
Thártháká. A Gi, ktorzy byli z Sephárwái- 
má palili fyny fwoie w ogniu, Adrámelecho- 
wi, y Anámelechowi bogom Sepharwśim. 

m, 

32. A przećię chwalili Páná. Y uczynili z 
napodleyfzych káplany wyżyn, y poftánowi- 
li ie we zborzech wyfokich. 

23. Y gdy Pana chwalili, bogom też fwoim 

flu- 


ROZDZ. XVIII. IV. RE 


flużyli według obyczáiu narodow, z ktorych 
ie przeniesiono do Sámáriiey ; . i 

34. Aż po dźiś dźienń trzymają fig obyczaiu ftá- 
rego; nie boig fie Pana, áni 


niy iego, fadow y zakonu, y r 
á 


ftrzegą Ceremo- 
(kazániá, kto- 


kobá, ktorego 


re byl przykazal Pan fynom J 
nazwał [zráelem ; 

55. Y poftánowil byl z nimi przymierze, y 
toikazał im, rzekąc: Nie boyćie fig bogow 
cudzych, y nie klániaycie fig im, śni ich 
chwalcie, y nie ofiáruyCie im, 

36. Ale Pana Boga wafzego, ktory was wy- 
wiodł z źiemie ZEgyptikiey w mocy „wielkiey, 
y w ramieniu wyciggnionym, tego fie boyćie, 
y iemu fie kłaniayćcie, y iemu ofiáruycie. 

37. Ceremoniy też y fgdow, y zakonu, y 
przykazánia, ktore wam nápifal, ftrzezcie, á- 
byśćie czynili po wfzytkie dni; 4 bogow fie 
cudzych nie boyćie. 

38. Y przymierza, ktore uczynił z wami, 
nie zapominayćie; áni chwalcie cudzych bo- 
Bus e OL se, 

39. Ale Pana Boga wafzego fię boyćie, 4 
on was wyrwie z ręki wfzytkich nieprzyiaciol 
wálzych. ; 

40. Lecz oni nie ffuchili, śle według oby- 
czáiu fwego dawnego dziáláli. 

4r Byli tedy oni narodowie boiący fię w 
prawdzie.Páná, wfzak że przecię y bałwá- 
nom {wym flużący; bo y fynowieich y wnu- 
kowie, iáko czynili oycowie ich, tak czynią 
y podźiś dźień. 
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z 
[9] 


Ezechiaz połamał bałwany, y wężć mied£ig- 
nego. Porad Philifeymy , y Ayriyczykom fig 
orzys dl tego „jeruzdlem obleżono, ud Kzechia- 
H y 2 Z o gl Z LĄ 1 n Zt 24 " 
fed krolá, y na Pánd Bogó hdrdźie Róbfaces 
każe. 


1. RO trzećiego Ofee fyna Elá krolá Izráel- 
fkiego , krolował Ezechiáfz fyn Acház 
krolá Judzkiego. 

2. DwádrzieSCiá y pięć lat mu było, gdy po- 
czął krolowác, á dwadźieśćią y dźiewięć lat 
krolowal w Jeruzalem; imię mátki iego Abi 
corka Zácháriafzowa. 

3. Y czynił dobrze przed Panem, według 
wfzytkiego co czynił Dawid oyciec iego. 

4. Ten rozrzućil wyżyny, y fktufzył bal- 

wany 
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que fuis ferviebant juxtaconfuetudinemGen: 
tium, de quibus translati fuerant Samariam, 

34. Usque in prefentem diem morem fe- 
quuntur antiquum; nontiment Dominum Q, a Infi 
neque cuftodiunt ceremonias ejus, judicia, : 
& legem, & mandatum, quod preceperat Do- 
minusfiliisJacob,ó quem cognominavit Ifrael; b Gen, 33, 

35. Et percufferat eum eis pactum, & man- 28. 
mandaverat eis, dicens; Nolite timere deos 
alienos, & non adoretis eos, neque colatis 
€os, & non immoletis eis 

36. Sed Dominum Deum veftrum, qui 
eduxit vos de Terra Ægyptì in fortitudine 
magna, & in brachio extento, ipfum timete, 

& illum adorate, & ipfi immolate. 

37. Ceremonias quoque, & judicia, & le- 
gem, & mandatum, quod fcripfit vobis, cù- 
Itodite, ut faciatis cunctis diebus: & non ti- 
meatis deos alienos. 

38. Et pactum, quod percuffit vobifcum, 
nolite oblivifci ; nec colatis deos alienos, 

39. Sed Dominum Deum veftrum timete, 

& ipfe eruet vos de manu omnium inimico- 
rum veltrorurm. 

40. llli vero non audierunt, fed juxta 
coniuetudinem fuam. priftinam e perpetra- 

ant. 

41. Fuerunt igitur gentes ifle timentes 
quidem Dominum, fed nihilominus & idolis 
fuis fervientes; nam & filii eorum, & nepo- 
tes, ficut fece ant patres fui, ita faciunt usque 
in przientem diem. 


41. 


cetdototatrie 
adhzerentes, 
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Ezechias difipat idolorum delubra , eneum 

Moyfi Jerpentem conf ringit, I. Percutit Phi- 

liffhgor; EF 4j yrüsrebellat, 7. Rex Afyriorum 

manu valida Jerufalem obfidens, multa probra 

in Ezechiam 5 balsphemids in Deum per Rabja- 

cen jattat, 17, 

r. Nno 4 tertio e Ofee filii Elaregislfra- d Anno M, 

el, regnavit Ezechias f filius Achaz 3277. Ant. 

regis Juda. Pu ZET: 
2. Viginti quinque annorum erat, cum re incu p 

gnare ccepiffet ; & Viginti novem annisregna- puto. - 

vit in Jerufalem ; nomen matris ejus Abifi- f 2. Par.2g. 

lia Zacharie. 27.& 29. I 
3. Fecitá, quod eratboná coram Domino, 

juxta omnia, quz fecerat David pater ejus. 
4. lpfe diffipavit g excella, & contrivit c Anno" M. 
Yyyy ftatuas, 3278. 
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ftatuas, & fuccidit locos, Confregitque fer- wany, y powyćinał gáie, y polamal we?á 
a Num. 3r. pentem æneum, a quem fecerat Moyfes; fi- miedźiśnego, ktorego byl uczynił Moyżelz; 
9. quidem usque ad illud tempus filiilfrael ado- bo 4ż do onego czátu fynowie lzrdelowi palili 


lebant ei incenfum ; vocavitquenomen ejus mu kadźidło, y názwal imię iego Nobeftan. 


PRA Noheftan b. 5. W Pánu Bogu Izráclowym pokładał ná- 
nem ó con. 5 In Domino Deo Ifrael fperavit; itaque dźleię, y ták po nim nie było podobnego ie- 
temptum, polt eum nonfuit fimilis ei de cunctis regi- mu ze wfzytkich krolow Judzkich, lecz śni 
erulum , vi- bus Juda, fed neque in his, qui ante eum c. z tych, ktorzy przed nim byli, 


le metallum, fuerunt ; 6. Y ftal przy Panu, y nie odftąpił od tro- 
pe 5 ile ^ 6, Etadhefit Domino, & non receffit a pow iego, y czynił przykazánia iego, ktore 
snum vari. Veltigiis ejus, fecitque mandata ejus, que był przykazał Pan Moyżefzowi. 

vum, quod Preceperat Dominus Moyfi. ; q. Zkąd y Pan był z nim, y|we wfzytkim, 
ab homine — 7 Unde & erat Dominus cum eo, & in do czego fig obrocil, mądrze fie fpráwowal. 
prudente Cunctis, ad quæ procedebat, fapienter fe age- Wybił fie też z mocy krolowi Aflyriylkiemu, 
obfewari de- bat, Rebellavit quoque contra regem Afły- y nie flużył mu. 

Paa riorum, & non fer ivit ei. 8. Ten por&zil Philiftyny. á do Gizy, 
Deo coif 8e Ipfe percuffit Philifthæos usque adGa- y wfzytkie gránice ich, od wieże ftrozow áż 
cuthactenus Zam, & omnes terminos eorum, a Turrecu- do miáftá obronnego. 

fadum eft. ftodum üsque ad civitatem munitam d. 9. Roku czwartego krolá Ezechiafza, kto- 


cfe.poftDa: g. Anno e quarto regis Ezechis, qui erat ry był rok ślodmy Ozee fyná Elá krola Izráel- 
je bus annus feptimus Ofee filii Ela regis Hrael, a- fkiego, przyciągnął Sálmánáfár krol Aflyriy- 
vas & tną, (Cendit Salmanafar rex Affyriorum in Sama- (ki do Samaryiey, y dobywał ji, y wZigl. 
gnas civita- Ham & oppugnavit eam, & cepit. 10. Bo po trzech leciech, xoku fzoftego E- 
tes. 1o, Nam poft annos tres, anno fexto E- zechiafzą, to ieft, roku dziewiątego Ozee 
«Sup. 17.6. zechie, id eft nono anno Ofee regis Ifrael, krolá Izráelfkiego, wźięto Samaryg ; 

Tob. 1. 2.. capta eft Samaria f; r. Y przeniofl krol Affyriyfki [zráelá do 


f PW M. qr Et tranftulić rex Affyriorum Mrael in Afyriyczykow, y pofádZil ie w Hilá, y jw 
20% Affyrios, collocavitque eos in Hala, &in Ha- Habor rzekach Gozán, w mieściech Med- 
g Quo prius bor fluviis Gozan in civitatibus Medorum g ; fkich; 

Theglath- 12. Quia non audierunt vocem Domini 12. Bo nie flucháli głofu Pana Boga fwego, 
phalfar, Dei fui, ied pratergreffi funt pactum ejus; dle przeftąpili przymierze iego; wizytkiego, 
duas tribus omnia, que praeceperat Moyfes fervus Do- co rolkazał Moyżefz flugá Panfki, nie fluchá- 


& dimidiam _,_, T 
trans Jorda- mini, non audierunt, neque fecerunt. 


ba, Par, 32, 
1. Eccl 48 
20. Ifài, 3 
L 


ca feaffixerat, & dedit eas regi Aflyriorum. 
k Qui Azo- P ) 
tum cepit, é 
Iii, 20. 
gem 


— 
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chlafzá z potężnym woyfkiem do Jeruzálem; 
ktorzy przyćiągnąwizy przyiácháli do Jeru- 
zálem , y fidnęli u rur ftáwu wysfzego, ktory 
ieft na drodze Roley fárbierzowey. 

18. Y záwoláli krola; y wyfzedł do nich 
Eliakim fyn Helciafza przełożony nad domem, 
y Sobná pifarz, y Joahe fyn Afiphow Kán- 
clerz. 

19. V rzekł do nich Rábfáces: Mowćie Eze- 
chiafzowi ; Tak mowi krol wielki, krol Af- 
fyriylli: Co to z ufánie, ná ktorym fig wfpie- 


20. Podobnoś urśdźił, żebyś fie ku bitwie 
gotował? W kimże ufafz, że fig Śmiefz wy- 
biiáć z mocy? 

21. Czyli mafz nádźieię w lafce trzċinney 
y złamśney w Ægyptćie , ktorą iefli fie czlo- 
wiek podeprze, ziamána wnidźie w rękęiego, 

przekole ig? takći ieftPharáo krol Ægyptíki 
wfzytkim, ktorzy w nim ufáia. 

22. A ieíli mi rzeczećie: W Pánu Bogu ná- 
fzym nadźleię mamy; áza nie ten ieft, ktore- 
go wyżyny, y ołtarze zniofl Ezechiafz; y 
przyka al judźie, y Jeruzalem: Przed tym ol- 
tarzem kłaniać fie będźi 

23. Teraz tedy przyft 
krola Affyriylkiego, y dam wam dwá ty 


koni, a obaczćie, możecieli mieć 


Gie w Jeruzalem? 
nce do pana mego 


H 7 


zdnych? 

A z 27, EE 2: Pay 
25. Azam bez woli Póńfkiey przyćiągnąi na 
to mieyfce, abym ie zburzył? Pan mi rzekł: 


Jedz do tey źiemie, á fpuftolz ig. 


w 


26. V rzekli Eliakim fyn Elciafzow y Sobná, 
y Jośhe do Rábfáká: Prośiemy, áby$ do nas 


flużebnikow twoich mowił po Syriácku; bo 


rozumiemy ten ięzyk; á nie mow do nas po 


Zydowfku, gdy flyfzy lud, ktory ieft ná mu- 
rze. 

27. V odpowiedźiał im Rábfáces, mowiąc: 
Azt do pana twego, y do ćiebie poflal mię 
pan moy, śbych te flowá mowil, á nie rá- 
czey do melow, ktorzy śledzą ná murze, 
żeby iedli plugafiwa fwe, y pili mocz fwoy z 

mi? 

29. Stángl tedy Rábfáces, y zawołał gło- 
fem wielkim po Zydowlku, y rzekł: Sluchay- 
Gie flow krolá wielkiego krolá Affyriyfkiego. 

29. 10- 
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gem Ezechiam cum manu valida Jerufalem; 
qui cum afcendiflent, venerunt Jerofalem,& 
fteterunt juxta aqueductum pifcine fuperio- 
ris, quae eft in via Agrifullonis a, atsffiediBus 
18. Vocaveruntque regem b ; egreffus eft quod illic 
autem ad eos Eliacim filius Helcie preepofi. füllones pan- 
tus domus, & Sobna fcriba, & Joahe filius. 0s lavarent 
Afaph a commentariis. P PiK 
19. Dixitque ad eos Rabfaces; Loquimi- e : 
ni Ezechie: Hxc dicit rex magnus, rex Af- : 
fyriorum: Que eft ifta fiducia, qua niteris? 
20, Forfitan inifti confilium, ut prepares 
te ad prelium? In quo confidis, ut audeasre- 
bellare ? 
21. At fperas in baculo arundineo atque 
contracto Egypto, c fuper quem, fi incubue- c v. fi, 2o. 
rithomo, comminutus ingredietur manum 
ejus d, & perforabit eam? fic eft Pharao rex die. ut affe- 
Egypti, omnibus, qui confidunt in fe. rat plus in« 
22. Qupd fi dixeritis mihi; In Domino M 
Deo noftro habemus fiduciam; nonne ifte MES ej 
efl, cujus abftulit Ezechias excelfa &altaria; — ' 
& precepit Jude & Jerufalem: Ante altare 


hoc e adorabitis in Jerufalem? 


efc. folum, 
vide Ifai 36, 


An fiduciam 
rus & ec 


T 


)pter cur- 


+1 42 


25. Numquid fine Domini f volu 
fcendi ad locum iftum, ut demolir 
Dominus dixit g mihi; Afcende ad terram i 
hanc, & demolire eam. : 

26. Dixerunt autem Eliacim / filius Hel- 
cie, &Sobna, & Joahe Rabfaci; Precamur , g, 

aris nobis fervis tuis Syriace fiquidem 4 
imus hańc linguam; & non loqu 
Judaice, audiente populo, qui eft fuper vide Ii. 22. 
murum, x 

27. Refponditque eis Rabfaces, dicens: 
Numquid ad dominum tuum, & ad te milt 
me dominus meus, ut loquerer fermones hos, 

& non potius ad viros, qui fedent fuper mu- 
rum, ut comedant ftercora fua 7, & bibant ;«o illos adi 
urinam fuam vobifcum ? ger fames, 

28. Stetit itaque Rabfaces, & exclamavit 
voce magna Judaice, & ait; Audite verba 
regis magni, regis. AMlyriorum. 


Yyy y2 29. Hasc 


f 4. d. Dei 
vef 


eftri vobis 


js & 
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29. Hec dicit rex: Non vos feducat Eze- 
chias; non enim poterit eruere vos de ma- 
nu mea. 

30. Neque fiduciam vobis tribuat fuper 
Dominum dicens: Eruens liberabit nos Do- 
minus, & non tradetur civitas hzc in ma- 
nu regis Affyriorum. 

3r. Nolite audire Ezechiam. Hæc enim 
dicit rex Aflyriorum: Facite mecum, quod 
vobis utile, & egredimini ad me; & come- 
det unusquisque de vinea fua, & de ficu fua; 
& bibetis aquas de cilternis veftris, 

4 More re- 32. Donec ven 

gum Afly-in terram, qne fimilis eft: terte vefire, in 

noum, — terram fructiteram, & fertilem vini, terram 
panis & vinearum, terram olivarum, & 
olei ac mellis, & vivetis, & non moriemi- 
mini Nolite audire Ezechiam, qui vos de- 

it, dicens; Dominus liberabit nos. 

38. Numquid liberaverunt dii Gentium 

terram fuam de manu regis Aflyriorum? 

f 34- Ubi b eft Deus Emath, & Arphad? 

& Ihi. 10. 9. Ubi eft Deus Sepharuaim, Ana, & Aua c? 

& 37.13. Numquid liberaverunt Samariam de manu 

e v, fup, 17, ) 

24. OŁ D dy 

35. Quinam illi funt in univerfis diis ter- 
rarum , qui eruerunt regionem fuam de ma- 
nu mea, ut poflit eruere Dominus Jerufa- 
lem de manu mea? 

d Ne anfam , 30. Tacuit itaque populus d, & non refpon- 

darentad dit ei quidquam; fiquidem preceptum regis 

novas blas- acceperant, ut non refponderent ei. 

phemias, "ga, Venitque Eliacim filius Helcig, præ- 
pofitus domus, & Sobna feriba, & Joahe 
filius Afaph a commentariis ad Ezechiam 

* More He. fciffis veltibus e & nuntiaverunt ei verba 


bræðrum ^ Rabfacis. 
eum blas- 


phemias aüt 
trifte nun- 
tium audi- 
rent, Ezechias €9 Juice Dominum pro liberatio- 
me precatur, x, Śenacherib repetit blasphe- 
mias, 10. Angelus Domi 
rum percutit ; © fugi 
idoli [ui a filiis occiditur, 35. 


WTA CC 
n, & transferam a vos 


LInfr. 19 15. 


GĄPUT XIX, 


f Mai. 37, 1. 1. QUE cum audiflet Ezechias rex, ffei- 
— dit veftimenta fua, & opertus eft 

facco, ingreflusque eft domum Domini, 

gAmno M. Et mifit Eliacim prepofitum domus, g 


rl ży & Sobnam feribam, & fenes de facerdoti- 
1710. bus 
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29. To mowi krol; Niech was nie zwodźł 
Ezechiafz ; Bo was nie będźie mogł wydrzeć 
z ręki moley. 

50. Ani wam niech nie dodáie ufności w 
Pánu, mowiąc: Wyrywśiąc wybáwi nasPan, 
y nie będźie dano miáfto to. w rękę krola Af- 
fytiyfkiego. 

31, Niefluchaycie Ezechiafzá. To bowiem 
mowi krol Affyriyfki: Uczyńćie zemną, co 
wam ielt pożyteczno, 4 wynidźćie do mnie ; 
y będźie ieść każdy z winnice fwey, y z figi 
iwey ; y będźiećie pić wodę z ftudźien w4- 
fzych, 

32. Aż przlyde, y przeniofe was do źłe- 
mie, ktora ieft podobna Ziemi wáfzey , do źie- 
mie żyzney y obfituigcey winem, - żiemie 
chleba y winnie, źiemie oliw y oliwy, y 
miodu, y będźiećie żyć á nie pomrzecie, Nie 
fluchayciefz Ezechiafzá, ktory was zwodźł, 
mowiąc; Pan wybáwi nas. 

33. Azaż wybáwili bogowie narodow źie- 
mię {wą z ręki krol4 Affyriyfkiego? 

34. Gdźież ieft Bog Emáth, y Arphád? gdźie 
ieft Bog Sephárwáim, Ana, y Awa? Izali wyż 
bawili Sámárig z ręki moiey? 

85. Ktorzyíz to fą;że wizech bogow źiem; 
ktorzy wyrwáli żiemię fwą z ręki moiey ? 
żeby mogł wyrwáé Pan Jeruzślem z ręki 
moiey ? 

36. Milezal tedy lud a nie odpowiedźiał mu 
nic; bo wźięli byli rofkazánie od krola, aby 
mu nie odpowiśdźli. 

37. Y przyfzedi Eliákim fyn Helkiafzow 
przełożony nád domem, y Sobná pifarz, y 
Joáhe fyn Afffphow Kánclerz do Ezechiafzą 
podárfzy fzáty , y powiedźieli mu flowá Ráb- 
fakowe. 
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Ezechiafz y Izdiajz gdy fig. z prośbą obrotili 
do Pina Bogi, o wybówienie y pomfle bluźnier= 
Y QUPD 


ni 165000. Ajyrio- fwa Rabfacowego; Anyoł Páitfki porazić Ay- 
Y pe Qe PER ^ V3 aar RS " PCM "m ` E 
iens Senacherib im templo riyczykow to osmdziesigt d. pięć tysięcy; Send- 


cheryb krol. uciekdiąc od fynow (wych zdbić w 
kościele balwdifkim. 

L C9 gdy uflyfzal krol Ezechiafz, rozdárt 
fzáty fwoiey, y oblokl fie w wor, y 

wfzedl do domu Pźńfkiego. 
2. Y pofłał Elidkimá przelożonego nád do- 
mem, y Sobne pilarza, y ftdrfze z E 
oble- 


30x. 
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obleczone w wory do Ifilafzá proroka fyná 
Amos. 
5. Ktorzy rzekli; Ták mowi Ezechiafz ; 


Dźień utrapienia, y ldldnia, y blużnierftwa Dies tribulationis, % increpationisa, & blas- a Qua Afy- 
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bus opertos faccis, ad Ifalam prophetam fi- 


lium Amos. 


è 3. Qui dixerunt: Hzc. dicit Ezechias: 


dzien ten; przyfzli fynowie 4ż do porodzenia, phemie b, dies ilte; venerunt filii usque ad rii arguunt 


á Śiły.nie ma rodząca. 

4, lefli (nac uflyfzy Pan Bog twoy wfzytkie 
flowá Rábfákowe, ktorego przyfłał krol Af- 
fyriyfki pan iego, áby hánbil Boga żywego, 
y ftrofował flowy, ktore flyfzal Pan Bog 
twoy; y uczyń modlitwę zá oftátki, ktore fie 
nadia 

5. Przyfzli tedy fludzy krolá Ezechiafzą do 
Tzóiafza. 

6. Y rzekł im Izdiafz; To powiećie panu 
walzemu: To mowi Pan: Nie boy fie flow, 
ktore$ flyfzal, ktoremi mię bluźnili fludzy kro- 
lá Affyriyfkiego. 

7. Oto ia wpufczę weń ducha, y uflyfzy 


partum, & vires non habet perturiens. 

4. Si forte audiat Dominus Deus tuus u- 
niverfa verba Rabfacis, quem mifit rex Af- 
fyriorum dominus fuus, ut exprobraret Deum 
viventem, & argueret verbis, quz audivit 
Dominus Deus tuus; & fac orationem pro 
reliquiis, quz reperte funt c. 

5. Venerunt ergo fervi regis Ezechie ad 
Ifaiam. 

6. Dixitque eisIfaias: Hæc dicetis domino 
veftro: Hasc dicit Dominus: Noli timere a fa- 
cle fermonum, quos audilti, quibus- blas- 
phemaverunt pueri regis Aflyrorum me. 

7. Ecce ego immittam ei fpiritum d, & 


nos 


5 QuaDeum 


afficiunt, 


e fc, Juda & 


Benjamin. 


d i. volunta- 


nowinę, y wrocifie do źiemie fwoiey, y po- audiet nuntium, & revertetur in terram fuam, tem rever- 


loze go mieczem w Ziemi iego. 

8. Wrodil fie tedy Rábfák, y nólazł krolá 
Affyriylkiego dobywáigcego Lobna; uflyfzal 
bowiem, że był odćiągnąi od Láchis. 

9. A gdy ufłyfzał o 1 háráku krolu /Ethyop- 
fkim, powiádáigc: Oto wyiáchal, aby wał- 


& dejiciám eum gladio in terra fua. 

8. Reverfus eft ergo Rabfaces, & invenit 
regem Aflyriorum expugnantem Lobnam; 
Audierat enim, quod receffiffet de Lachis. 

9. Cumque audifiet de Tharaca rege Æ- 
thiopie, dicentes: Ecce, egreffus eft ut 


tendi, 


czył przećiw iemu; y iachał przećiw iemu, pugnet adverfum te; & iret contra eum €, eRegemE- 


poflal pofly do Ezechiafzá, mowiąc: 

10. To powiedzćie Ezechiafzowi krolowi 
Judzkiemu: Niech cie nie zwodźi Bog twoy, 
w ktorym mafz ufanie, áni mow: Nie bedzie 
podáne Jeruzalem w ręce krolá Afyriyfkiego. 

1. Abowiemeś ty fam fłyfzał, co uczynili 
krolowie Affyriyfcy wfzytkim źiemiam, iáko 
ie fpuftofzylis á więć ty fam będźiefz mogł 
bydź wybáwion ? 

12. Aza wybáwili bogowie narodow każ- 
dego z tych, ktore zburzyli oycowie moy, 
to iet Gozán, y Hárán, y Refeph, y fyny 
Eden, ktorzy byli w Thelaffar? 


13. Gdźie ieft krol Emáth, y krol Arphád, &rex civitatis Sepharuaim, Ana, & Aua? g Iterum, 
dolum, quia 
j COL0+ 


y krol miáftá Sephárwáim, Aná y Awa? 


14. Gdy tedy wźiąi Ezechiafz lift z ręki po- ras de manu nuntiorum, & legifTet eas, afcen- d A 
fiow rzeczedł ji, witąpił do domu Pźń- dit in domum Domini, & expandit eas co- _, 
,yP Ji» Qr , p ci 


fliego, y rozciggnal ji przed Panem, 

15. Y modlił: fię przed oczyma iego, mo- 
wiąc: Panie Boże Izráelow, ktory śledźifz ná 
Cherubim, tyś fam ieft Bog wfzytkich krolow 
źiemie; tyś uczynił niebo y źiemię. 

16. Nakłoń uchi twego 4 uflyfz; otworz 
Panie oczy twoie, 4 weyźrzy; ufiyfz Wa 

flowá 


mifit nuntios ad Ezechiam, dicens: 

10. Heec dicite Ezechie regi Juda: Non 
tefeducat Deus tuus, in quo habes fiduciam ; 
nequedigas; Non tradetur Jerufalem in ma- 
nus regis Affyriorum. 

rt. Tuenim ipfe audifti, que fecerunt reges 
Aflyriorum univerfis terris, quo modo valta- 
verunteas ; num ergo folus poteris liberari? 

12. Numquid liberaverunt dii Gentium 
fingulos, quos vaftaverunt patres mei, Go- 
zan videlicet, & Haran, & Refeph, & filios 
Eden, qui erant In Thelaffar? 


thiopiz, 


13. Ubieft rex f Emath, & rex  Arphad, f Idolum. 


14. Itaque cum accepiflet Ezechias litte- 


ran Domino. 


civitatibus 


15. Et oravit in confpectu ejus, dicens:dominari. 


Domine Deus Ifrael, qui fedes fuper Cheru- 
bim, tu esDeus folus regum omnium terra; 
tu fecifti ccelum & terram. 

16. Inclina aurem tuam, & audi; aperi 
Domine oculos tuos, & vide; audi omnia 


Yyyya verb 
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verba Sennacherib, qui mifit, ut exprobraret 
nobis Deum viventem. 

17. Vere, Domine, diflipaverunt reges e 
fyriorum Gentes, & terras omnium. 

19.- Et miferunt deos eorum in ignem; 
non enim erant dit, fedopera manuum ho- 
minum ex ligno & lapide „Ścp liderunt eos. 

19. Nunc igitur Domine Deus n olter, fal- 
vos nos fac de manu ejus, ut fciant omnia 
e" terre, quia tu es Dominus Deus folus. 

Mifit autem Ifaias filius Amos ad Eze- 
ihi, dicens: Hec dicit Dominus Deus 
Ifrael: Que deprecatus es me fuper Senna- 
cherib rege Af flyriorum, audivi, 

21. Ifte.eft fermo, quem locutus eft Domi- 

* nus de eo: SEM it te, & fubfanavit virgo a 
$1, Regnum 
Juda; quia filia Sion; poft tergum fuum caput movit, 
iegnum- ut filia Jerufalem. 
vigo & wt. 22. Cul exprobafti, & quem blasphemafti? 
filia, fervari contra quem exaltafti vocem tuam, Posee: 
M amati b: t jn excelfum oculos tuos? contra San- 
7 Sc Deum, GUM b Ifrael. 

23. Per manum fervorum tuorum expro- 

bralli Domino, & dixifli: In multitudine 
z Pro aften- Curruum meorum afcendi c excelfa montium 
dam. in lummitate Libani, & fuc 
dros ejus, & elećtas abietes illius, Etin- 
greflus fum usque ad terminos ejus, & fal- 
d Pro füce: tum Carmeli ejus ego fuccidi d. 
dam, 24. Et bibi aquas alienas, & ficeavi vefli- 
giis pedum meorum omnes aquas claufas. 

25. Numquid non audifli, quid ab initio 

eq, d. decre- fecerim? Ex diébus antiquis pl asmavi 2 illud, 
b tee & nunc adduxi; eruntque in ruinam col- 
' multos per- lium pugnantium civitates munite. 

dee | 26. Et qui fedent in eis, humiles manu f, 
£70. infirmi contremyerunt & confufi funt, facti funt ve- 


due; d lut fænum agri, & virens herba tectorum, 
bus: que arefacta eft , antequam veniret ad matu- 


ritatem. 
27. Habitaculum tuum, & egreffum tuum, 
& introitum tuum, & viam tuam ego præ- 
fcivi, & furorem tuum contra me 
29. Infanifti in me, & fuperbia tua 
g v. Mi. 37. afcendit [in aures meas; ponam itaque cir- 
30. culum in naribus tuis, & camum in labiis 
b q. d bis tuis, & reducam te in viam, per quam ve- 
duobus an- ifti. i 


n 
nis, etfi nihil Bs PE | 
feminetut, 20. "Tibi autem Ezechia hoc erit fignum: ^ 


tamen erit, £ Comede hoc anno, que repereris in fe- 


REGUM 


cidi fublimes ce- y v 
iodly iego. 
y lás Kármeld i iego lam w yrg! bil. 


y wefzcie twole 
tym p poznał, y | popedli iwość twoię przećiwi KO 
mnie, 


y 
twoiá wftapilá do ufzu moich. Założęć tedy 
kolce zá nozdrze twoie, á wędźidło w g 
twoię, á 
fzedl. 


tego róku, co naydźief 
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4 Sennácheribá, pz przyflal, aby nam 
bil Bo ogá żywego. 


ie W vfzylikich 
uc ali w 1; bo nie 
ota rąk cziowieczych, 
gubili ie. 

i z wybaw nas 
zręki jego, aby poznśty wfz zytkie kroleftwá 
j i ieft Pan Bo 15 fam. 

[z fyn Amos do Ezechia- 


jm Y hog i ich 


ah 
OD 


À F Y po 


fzá, rzekąc; To mowi Pan Bog lzráelow: 


O coś fię modlił do mnie z ftrony Sennácheri- 
bá krolá Affyriyfkiego, flyfzalem. 

21. Tá ieft mowa, ktorą mowił Pan o nim: 
Wzgśrdźiłą ie, y 6miálá śię z Ciebie páná 
corka Syorika; kiwálá zá tobą głową corka 


Jerozoli limfka. 


22. Kogożc e$ hanbił, y A bluźnił? prze- 
ćiw komuś glos fwoy podnośił, y vinfides 
ku gorze oczy twoie? przeciw świętemu 
Izráelowemu. 

23. Przez rękę flug twych hźńbiłeś Pana, y 


rzekles: W-mnoftwie WOZOW moich wftąpi- 


em na wyfokośći gor, na wierzch Libanu, 
vyciglem wyfokie cedry lego, y wyborne 
Y wfzedłem 4ż do granie iego, 


24. Y wy i wody cudze, y wyft ufzy- 


lem ftopámi nóg moich wfzytkie wody zám- 
knione. 


25. Aza$ nie fłyfzał, com czynił od począ- 


tku? ode dni ftárodawnych utw orzylem ji, á 
terazem przywiodł; y będą rumy pagorkow 
walczących miáftá obronne. 


26. A um śledzą w nich, podli ręką, 


zadrzeli y zawitydźili fie, fta lid ię iáko $iáno 
polne, 
ufchła, niżli fię doftała. 


y iako źielona trawá na duchu, ktora 


27. Miefzkanie twoie, y wyfzcie twoie, 
» y drogę foie iam przed- 


28. Szálale$ przectwko mnie, á pychá 


cbe 
wroce Cie na drogę, ktorąś przy- 
29. A tobie Ezechiafz zuto b będźie znak; ledź 
z; a drugiego roku, co 


quod edatis. cundo autem anno, que fponte nafcuntur; fie > Íámo rodźi; ; dle trzećiego roku śle yde, y 


porro 


znicie 


s o C" wr” 


"o de TERMS 
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j)orro in tertio anno feminate, & metite; 


inicie: fadzćie winnice, y- iedźćie owoce [ 
plantate vineas, & comed 


ich. 

go.'A cokolwiek zoftánie z domu Judá, pu- 
ći korzeń na dol, y uczyni owoc ku go- 
cze. 

31. Z Jeruzalem bowiem wynidą oftatki, y 
to co ma bydź zachowano, z gory Syontkiey ; 
zawiftna miłość Páná zaflepow uczyni to. 

32: Przetoż to mowi Pan o krolu Affyriy- 
fkim: Nie wnidźie do tego miállá, śni wy- 
ftrzeli na nie flrzaly, áni go otrzyma tarcza, 
áni obtoczą go fzańce. 

33. Drogą, ktorą przyfzedi, wroći fię; á 
do tego miállá nie wnidzie, mowi Pan. 

34. Y obronie to miáílo, y záchowam ie, 
dla mnie, y dla Dawidá flugi mego. 

35. Stálo fig tedy oney nocy, przyfzedł A- 
nyot Pźńfki, y pobił w obo£iech Aflyriy(kich 
flo ośmdźleśląt y pięć tyśięcy. . A wftawfzy 
po ránu, uyźrzał wfzytkie ćiáłá umarłych; y 
odciggnawfzy odiáchal, 

30. Y wrotil fie Sennácherib krol Affyriy- 
fki, y miefzkal w Niniwie. 

37. A gdy fie kłaniał w kośćiele Nezroch 
bogu fwemu, Adramelech, y Sáráfár fynowie 
iégo, zábili ji mieczem, y ućiekli do źiemie 
Armeńfkiey; y krolowal Afarhaddon fyn iego 
miafto niego. i 


ROZDZIAŁ XX. 


Ezechya/z uzdrowion zndk wziął, krol Bdbi- 
lońfki przez pofly rdduie fig % zdrowia iego, má- 
iętność im fwa okazał, praeco. był od lzdidfaa 
karán, y miewoley Babifonfkiey opowiedzenie 
wziął; potym umarł, d Móna/fes fyn tego kro- 
luie zań. 


One dni rozniemogł fig Ezechiafz 4ż 

nśśmierć; y przyizedl do niego lzdiafz 

fyn Amos prorok, y rzekł mu: Tomowi Pan 

Bog: Przykaż domowi twemu, bo umrzefz 
ty, a nie będźiefz żyw. 

2. Ktory obroćił twarz fwoig ku śćienie, y 
modlii fie do Páná, mowiąc: 

3. Profze, Pánie, wfpomni, profze,iákom cho- 
Gil przed tobą w prawdźie, y w fercu dofko- 
nałym, á czynilem, co fie. przed tobą podo- 
bało. Plakal tedy Ezechiafz płaczem wiel- 
kim. 

4. A nili wyfzedł Izdiafz na pol $ieni, 
sftálo 


Angelus Domini, & percuffitin caftris Afly- Eceli 48:24. 
riorum centum octoginta quinque mill 
Cumque diluculo furrexiffet, vidit c omnia t, Macs 
corpora mortuorum; & recedens abiit, $19. er 


deum fuum, Adramelech, & Sa 
ejus percufferunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, & regnavit Afar- 
haddon filius ejus pro eo. 
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e fructum earum. 


3o. Et quodcumque reliquum fuerit d 


domo Juda, mittet radicem deorfum a, & ai. Creízet. 
faciet fructum furfum. 


gr. De Jerufalem quippe egredientur reli- 


~ 


quiz, & quod falvetur de monte Sion; ze- 
lus Domini exercituum faciet hoc. 


32. Quam ob rem hec dicit Dominus dere- 


ge Aflyriorum: Noningredietur urbem hanc, 
nec mittet in eam fagittam, nec occupabit eam 
clypeus, nec circumdabit eam munitio. 


33. Per viam, qua venit, revertetur ; & civi- 


tatem hancnoningredietur, dicit Dominus. 


34. Protegamd urbem hanc, & falvabo eam 


propter me, & propter David fervum meum. 


35. Factum b eft igitur in nocte illa, venit Tob. 1. at. 


ja, fai. 27. 30. 
` 


I2 


36. Et reverfus eft Sennacherib rex Afy- c Sennache- 


riorum, & manfit in Ninive. rib. 


27. Cumque d adoraret in templo Nesroch ^ Job. t *4 
far filii 


CAPUT: XX 


Ijaias agrotanti Ezechiæ mortem annuntiat, 


at ille orando prorogationem vitæ ad quinde- 
cim annos impet 
per Jolis regi 
rentibus th 


£1. Dato famitatis figno 
munera defe- 


ü 


eum 8. Afyri 
auros oftendit; arguitur ab Ifaia, 
€5 captivitas Babylonica denuntiatur, 12. Ei, 
uccedit filius Mana/fes,-20. 
I. I" diebus illis e ægrotavit f Ezechias us- ws 41 


que ad mortem; & venit ad eum Ifaias un: 
filius Amos, Propheta, dixitque ei: Hesiod M. 
dicit Dominus Deus: Precipe domui tu 53291. Ant. 
morieris enim tu, & non vives. Chr. 713. 
2. Qui convertit faciem fuam ad parie- R gni Eze- 
tem g & oravit Dominum, dicens: 5 iba 
3. Obfecro Domine, memento, queefo  mortemSen- 
quomodo ambulaverim coram te in Veritate; nocherib, ut 
& in corde perfecto, & quod placitum eft patet ex vef. 
coramte, fecerim. Flevit itaque Ezechias6. v. 1fai. 38. 
fletu magno. RY ee 
4. Et antequam egrederetur Ifaias mediam ^ m, 
partem 
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a i. fanabo X „a 
ceitiffime, partem atrii, factus et fermo Domini ad sftdlo fig flowo Parfkie do niego, mo- 
bi, horis- eum, dicens; wigc : 
e.Receflit s, Revertere, & dic Ezechiz duci populi 5: Wroć fie, á powiedz Ezechiafzowi wo- 
oet mei; Hec dicit Dominus Deus David patris dzowi ludu mego: To mowi Pan Bog Dawi- 
0 cum tuit Audivi orationem tuam, & vidi lacry- dà oycá twego: Styfzałem modlitwę twoię, y 
religie mas tuas; & ecce fanavi ate, die tertio widźiałem łzy twoie, á oto uzdrowilem cię, 
aftris, nam afcendes templum Domini dniá trzećiego poydźiefz do kośćiołá Par- 
alioqui m 6, Kt addam diebus tuis quindecimannos; fkiego. 
TU non: ne. fed & de manu regis Aflyriorum liberabo te, „ €- Y przydam do dni twoich piętnaście lat; 
ceffario to- SZ Civitatem hanc, & protegam urbem illam śle y z ręki krola Affyriyfkiego wybáwig cie, 
tuscelorum propter me, & propter David fervum meum. y to miálto, y obronię to miátto dla mnie, y 
erdopertur- — 7, Dixitque Haias; Afferte maflam fico- dla Dawidd flugi mego. 
batus fuiffet rum, Quam cum attuliffent, & pofuiffent — 7. Y rzeki lzdiafz: Przynieśćie wigzánke 
r fuper ulcus ejus, c iratus eft. fig. Ktorg gdy przynie Ilt y położyli na wrzod 
Chittus fol 8. Dixerat autem Ezechias ad Haiam; iego, uzdrowion był. à 
juftiiz inln- Quod erit fignum, quia Dominus me fana- . 8. A Ezechiafz rzekł był do lzaiafza: Cozá 
catnatione bit, & quiaalcenfurus fum die tertiatemplum znak będźie, że mię Pan uzdrowi, a iż. trze- 
& Paffione Domini? ćiego duia poydę do Kościoła Pańlkiego ? 
U 9. Cui ait Ifaias: Hoc erit fignum a Do- — 9. Ktoremu rzekł lzdiafz: Ten będźie znak 
ro mino, quod fa&urus fit Dominus fermonem, od Páná, że uczyni Pan mowę, ktorę powie- 
turas Ange: quem locutus eft; Vis ut afcendat umbra dźiał: Chcefz, iż cień poftgpi dźieśięć liniy, 
lorum &ho. decem lineis, an ut revertatur totidem gra- czyli że śię wroci ná dźieślęć ftopniow? 
minum de: dibus? 10. Odpowiedźiał Ezechiafz: Lácnoé die- 
fendis ut ro, Etait Ezechias: Facileeft,umbramcre- niowi poltąpić ná d/ieśięć liniy; y nie tego 


lucem& vi- p. : SBE AO ATC SREB d. capire ud eque 4 
tim huma cere decem lineis; nec hoc volo, ut fiat, fed ia chcę, żeby śię ftdło; dle żeby śię wrocil ná 


no generiaf. Ut revertatur retrorfum decem gradibus b. wftecz dźieśięć ftopniow. 
ferret, u. [nvocavit itaque Ifaias Propheta Domi- 1. Wzywał tedy lzśiafz - prorok Pana, y 


e Ifi. 42. 1. num, & reduxit umbram per lineas c, quibus. wrocil cień przez linie po, ktorych iuż był 
dicitur Me- jam defcenderatin horologio Achaz, retror- fiąpił ná żegarze Acház ná wfiecz dźieśięć to- 
ng x fum decem gradibus d. pniow. 

Mns 12. In tempore illo mifit Berodach e Ba- 12. Czáfu onego pofiał Berodźch Báládán, 
padus. Ba- ladan, filius Baladan, rex Babyloniorum lit- fyn Báládánow krol Bábilonfki lifty, y dary 
ladan autem teras, & muneraad Ezechiam; audieratenim, do Ezechiafzá, bo flyfzał, iż był zániemogl 
ejuspater quod egrotafiet Ezechias. Ezechiafz. 

pe „ D Letatus eft autem fin adventu eorum — 13. Y był rad Ezechiafz z ich przyfzcia, y 
leis: a Ni. Ezechias, & oftendit eis domum aromatum, ukazał im dom wonnych rzeczy, y złoto, y 
colio D&ma- & aurum & argentum, & pigmenta varia, frebro, y przyprawy wonne rozmáite, oley- 
fteno Nany: unguenta quoque, & domum vaforum fuo- ki też, y dom náczynia fwego, y wfzytko 
brus, a Fto- rym & omnia, que habere poterat in the- co mogł mieć w fkárbiech fwoich. Nie by» 
lem. Nabo- faurisfuis. Non fuit, quod non monftraret eis lo, czego im nie pokazał Ezechiafz w domu 
ie pos Ezechias in domo fua,& in omni poteftatefua. fwym, y we wfzytkie władzy fwey. $ 
prusAf]ysi _ 14. Venit autem Ifaias Propheta ad regem 14. Y przyfzedi Izdiafz prorok do krolá E- 
fiduciarius Ezechiam, dixitque ei; Quid dixerunt viri zechiafzá, y rzekł mu: Co mowili ci mezo- 
fuiffet tan- ifti? aut unde venerunt ad te? Cui ait Eze- wie? ábo zkąd przyiáchali do ciebie? Ktore- 
dem fafta chiąs; De terra longinqua venerunt ad me, mu rzeki Ezechiafz: Z źiemie dálekiey przyiá- 
conprar de Babylone. cháli do mnie, z Bábylonu. 

bace M-do. , 15. At ille refpondit: Quid viderunt in 15. A on odpowiedźiał: Coż widźieli w do- 
rum perfe. domo tua? AitEzechias: Omnia, quecum- mu twoim? Rzekł Ezechiafz : Wfzytko, co 
&o, Babylo- que funt in domo mea, viderunt; nihil ef ict w domu moim, widźieli, niemáfz czego- 
niorum Mo- quod non monftraverim eis in thefauris meis, bych im nie ukazał w flárbiech-moich. 

don Sup: 16. Dixit itaque lfaias Ezechie: Audi fer- , 16. Tedy rzeki Izáiafz Ezechiafzowi: Słu- 
M. 3257. MOnem Domini. chay flowá Pańikiego; 


(=) 


17. Ec- 17. Oto 
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17. Otodni przydg, y pobiorą wfzytko, co 
ieft w domu twoim, y co fchowáli oycowie 
twoi, aż do dnia tego, do Bábylonu; nie zo- 
ftanie fig nic, mowi Pan. 

19. Ale y z fynow twoich, ktorzy wynidą 
z Ciebie, ktore zrodźifz, wezmą, y będą rze- 
záricámi ná pałacu krolá Bábylorifkiego. 

19. Y rzekł Ezechiafz do Izáiafzá: Dobra 
mowa Párfká, ktorąś powiedzial: Niech bę- 
dźie pokoy, y prawdá zá dni moich. 

20. A oftátek mow Ezechiafzá, y wfzytko 
męftwo iego, y iáko uczynił flaw y ruty, 
przywiodł wodę do miáltá, dza tego nie ná- 
piano w kśięgich mow dni krolow Judz- 
kich? 

2t. Y zafnął Ezechiafz z oycy fwymi, y 
krolowal Mánáffes fyn iego miáíto niego. 


ROZDZIAŁ XXI 


Móndfes  bdtwochwdlfiwa firoi , dla tegoż 
Pan nui opowiedźiał, że miał zglddźić pokolenie 
„Judzkie y „Jeruzdlem; po nim kroluie Amon, á 
gdy tego fiudzy zdbili , krolował Jozias nabozny, 


Jyn-iego. 


I. DEE lat miał Mánáffes, gdy począł 
krolować, á pięćdźieśiąt y pięć lat 
krolował w Jeruzalem; imię mátki iego Háph- 
fibá. 
2. Y czynił złe przed oezymá Párilkimi, 


' według bá/wánow narodow, ktore wytrácil 


Pan przed fynmi Izráelowymi. 

3. Y obroćił fig, y pobudowal wyżyny, 
ktore był rozrzućił Ezechiafz, oćieciego, y 
wyftáwil oltarze Báilowi, y náczynil gáiow, 
iáko był uczynił Acháb krol Izráelfki, y klá- 
niał fig wfzytkiemu woyfku niebiefkiemu, y 
fiużył mu. 

4. Y nabudował ołtarzow w domu Páiifkim, 
o którym mowił Pan: W Jeruzalem położę 
imię moie. 

5. Y nabudował oltarzow wfzytkiemu woy- 
flu niebielkiemu we dwu śleniśch kościoła 
Pańikiego. 

6. Y przewiodł fyná fwego przez ogień; 
wiefozyl też, y przyftrzegał wrożby, y ná- 
czynił pythonow, y namnożył wiefczkow, 
áby czynił złość przed Pánem, y draźnił go. 

7. Poftáwil też bałwana gdlowego, ktorego 
byl uczynił, w kościele Pańfkim, o ktorym 
mowił Pan do Dawida, y do Salomona fyná 
iego ; 
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17.Ecce dies venient, & auferentur omnia, 
que funt in domo tua a, & que condide- afe difpli- 
runt patres tui usquein diem hanc, in Baby- cuit Deo illa 
lonem; non remanebit quidquam, ait Do- oftentatio, 
minus. 

18. Sed & de filiis tuis >, qui egredientur ; ineno 
ex te, quos generabis, tollentur, & erunt bus X pofte- 
eunuchi in palatio regis Babylonis. ris, 

19. Dixit Ezechias ad Ifaiam; Bonus fer- 
mo Domini, quem locutus es; Sit pax & ve- 
ritas in diebus meis. 

20. Reliqua autem fermonum Ezechiee, & 
omnis fortitudo ejus, & quomodo fecerit 
pifcinam, c & aqueductum, & introduxerit , « pay. 32. 
aquas in civitatem ,-nonne hec fcripta funt 30, 
in libro fermonum dierum regum Juda? Í 

21. Dormivitque d Ezechias cum patribus 4 
fuis, & regnavit Manaffes filius ejus pro eo. HI S 


CAPUT XXL Chr. 698. 


Propter Manafis impietatem pradicit Do- 
minus fe „judam ac Jerufalem deleturum, r. Cut 
impius filius Amon, 1$. Huic a feruis occifo, 
pius filius „jokas fuccedit, 23. 


p) Uodecim annorum erat Manaffes, cum 

regnare coepiflet e, & quinquaginta e 2. Par, 33. 
quinque annis regnavit in Jerufalem; — no- 1. eodem an- 
men matris ejus Haphfiba. no M. 3306. 

2. Fecitque malum in confpectu Domini, _ i 
juxta idola f gentium, quas delevit Dominus? 72 teo 
a facie filiorum Ifrael, Ai 

3. Converfusque g eft, & edificavit ex- g 2. Par. 33. 
celfa, que difDpaverat Ezechias pater ejus; 3: 

& erexit aras Baal, & fecit lucos, ficut fece- 
rat Achżb rex Ifrael, & adoravit omnem mi- 
litiam coeli /;, & coluit eam. bfc, plane- 

4. Extruxitque aras in domo Domini, de * Psie. 
qua dixit Dominus; 7 in Jerufalem ponam i2. Reg. 7 
nomen meum. IO. 

5. Et extruxit altaria univerfe militiae cœ- 
li in duobus atriis £ templi Domini. 

6. Et traduxit filium fuum per ignem; & fi 
ariolatus eft, & obfervavit auguria, & fe- m 
cit pythones, & arufpices multiplicavit, ut 
faceret malum coram Domino, & irritaret 
eum. 

1. Pofuit quoque idolum luci /, quem fe- 7jycum ul. 
cerat, in templo Domini, m fuper quod pum. 
locutus eft Dominus ad David, & ad Salo m 2.Reg. 7. 
monem filium ejus; In templo hoc, & in 26: 5. Reg 

EZZ Je SAE: OaS 


k fc. facerdo- 
tum & po- 


a fc, Joel, 
Nahum, & 
Malachia, 


b Jer. 15, 4. 
e Chald. ido- 


lis, 


dleamdem 
menfuram 
& penam; 
Chald. fi- 
lum defola- 
tionis, 


tinii 24. 4« 


136 CAP, XXI, IV. R E 
tufalem, .quam elegi de cunctis tribubus 
Ifrael, ponam nomen meum in fempiter- 
num. 

8. Et ultranon faciam commoveri pedem 
Ifrael de terra, quam dedi patribus eorum; 
Si tamen euftodierint opera omnia, que 
praecepi els, & univerfam legem, quam 
mandavit eis fervus meus Moyfes. 

9. llli vero non audierunt; fed feducti 
funt a Manaífe, ut facerent malum fuper 
Gentes, quas contrivit Dominusa facie filio- 
rum Ifrael. 

10. Locutusque eft Dominus in manufer- 
vorum fuorum Prophetarum a, dicens: 

1t Quia b fecit. Manafles rex Juda abo- 
minationes iftas peflimas fuper omnia, que 
fecerunt Amorrhei ante eum, & peccare fe- 
Cit etiam Judam in immunditiis c fuis ; 

12. Propterea hec dicit Dominus Deus 
Ifrael; Ecce ego inducam mala fuper Jeru- 
falem & Judam; ut quicumque audierit, tin- 
niant amba aures ejus. 

15. Et extendam fuper Jerufalem funicu- 
lum Samarie d, & pondus domus Achab; 
& delebo Jerufalem, ficut deleri folent ta- 
bule; & delens vertam, & ducam crebrius 
ftylum fuper faciem ejus. 

14. Dimittam vero reliquias hereditatis 
mez; & tradam eas in manus inimicorum 
ejus, eruntquein vaftitatem, & rapinam cun- 
ctis adverfariis fuis; 

15. Eo quod fecerint malum coram me, & 
perfeveraverintirritantes me,ex die qua epref- 
fi funt patres eorum ex Egypto, ufque ad 
hanc diem. 


16. Infuper & fanguinem innoxium e fudit 


GUM. ROZDZ. XXI. 
lego: W tym ko$ciele, y w Jeruzálem, kto- 
rem wybral ze wfzytkich pokoleni Izráelo- 
wych, położę imię moie ná wieki. 

8.. A więcey nie dopufczę rufzyć fię nodze 
Izráelá z źiemie, ktorgm dal oycomich; wfzdk= 
że iefli będą (kutkiem ftrzedzwfzytkiego, com 
im przykazal, y wízytkiego zakonu, ktory 
im rofkazał Moyżefz flugá moy. 

9. Lecz oni nie flucháli; dle zwiedźieni fg 
od Manafiefla, aby czynili złość nad narody, 
ktore fkrufzył Pan od oblicza fynow Izráelo- 
wych. 

10. Y mowił Pan w ręce flug fwoich pro- 
rokow, rzekąc; 

ir Ponieważ czynił Mánáffes krol Judzki 
obrzydłośći te náygorfze , nad wfzytkie, kto- 
re czynili przed nim Amorrheyczykowie, y 
przywiodi też lud Judzki ku grzefzeniu w plu- 
gállwách fwoich: 

12. Przetoż to mowi Pan BogIzráelow: Oto 
ia przywiodę zle na Jeruzalem, y na Judę; 
Ze ktokolwiek uflyfzy, zádzwonig obie ufzy 
ego. 

13. Y wycigene ná Jeruzalem fznur Sámá- 
rüey, y wage domu Acháb, y zmażę Jeruzá- 
lem, iáko więc máZg tablice; á zmázawfzy 
wywroce, y częśćiey powlokę gratkę przez 
twarz lego. 

14. A oftátek dZied/ictwá mego opułczę, 
y dam ji w ręce nieprzyiaciol iego, y będą ná 
fpuftofzenie, y na lupieftwo wfzytkim prze- 
ćiwnikom fwoim. 

15. Przeto że czynili złe przedemng, y 
trwali draźnigc mię, odednia, ktorego wyż 
{zli oycowie ich z /Egyptu, aż do dnia tego, 

16. Nad to y ktwie niewinney wylał Má- 


Boa 


interalios  Manafles multum nimis, donec impleret Je- náffes barzo wiele, 42 nápelnil Jeruzalem po 


etiam Ifaiam 
prophetam 
ferra lignea 
diffettum 


occidit. Ju- 


rufalem ufque ad os; absque peccatis fuis, 
quibus peccare fecit Judam, ut faceret malum 
coram Domino. 

17. Reliqua autem fermonum Manafle, & 


uftá; oprocz grzechow fwoich, ktoremi ku 
grzefzeniu przywiod! Jude, áby czynił zie 
przed Pánem. 

17. A oftatek mow Mánáffe, y wfzytko co 


finus. Mar- univerfa, que fecit, & peccatum ejus, quod czynił, y grzech iego, ktorym grzefzyl, dzaż 


tyr, Hieron 
& alii, 


fanno M. 
3361, Ant, 
Chr. 643, 
g Palatii re- 


gii 


peccavit, nonne. hac fcripta funt in Libro fer- 
monum dierum regum Juda? 

18. Dormivitqne Manafle cum patribus 
fuis f & fepultus eft in horto domus fug in 
horto g Oza; & regnavit Amon filius ejus 
pro eo 

19. Viginti duorum annorum erat Amon, 
cum regnare ccepiffet; duobus quoque an- 
nis regnavit in Jerufalem. Nomen matris 
ejus Meffalemeth filia Harus de Jeteba. 

20. Fe- 


tego nie nápifano w kśięgich mow dni kro- 
low Judzkich? 

18. Y zalnął Mánáfles z oycy fwymł, y po- 
grzebion ieft w ogrodźie domu fwego, w o- 
grodźie Ozá; y krolowal Amon fyn iego miá- 
fto niego. 

19. Dwadzieścia y dwie lećie miał Amon; 
gdy począł krolować , dwie lećie też krolo- 
wał w Jeruzślem; imię mátki iego Meffále- 
meth corka Háruz z Jetebá. 

20. À 


4 NL Ty enis 
fiwego; wfzók dle po śmierci „foziaj 
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so. A czynił złe przed oczyma Pźńfkimi, _ 20. Fecitque malumin confpectu Domini, 
idko był uczynił Mánáfles ociec iego; ficut fecerat Manaffes pater ejus. 
pr V chodźił po wfzytkiey drodze, ktorą ^ 21. Etambulavitin omni via, per quam am- 
chodźił ociec iego; y flużył plugáftwom, kto- bulaverat pater ejus fervivit$ immunditiis a, a idolis. 
rym fluzyl oćlec lego, y kłaniał fig im. quibus fervierat pater ejus, & adoravit eas, 
22. X opuśćil Páná Bogá oycow fwoich, á 22. Et dereliquit Dominum Deum patrum 
nie chodźił drógą Párifkg. fuorum, & non ambulavit in via Domini. 
23. Y uczynili nań záladzke fludzyiego, y -~ 23. Letenderuntque ei infidias fervi fui, & 
zabili krolá w domu iego. interfecerunt regem in domo fua. 
24. A lud źlemie pobił wfzytkie, ktorzy ^ 24. Percuffit autem populus terra omnes, 
fie byli fprzyśięgii ná krolá Amona; y uczy- qui conjuraverant contra regem Amon; & 
nili fobie krolem Joziafzá fyná iego miślto conflituerunt fibi regem Jofiam filium ejus 
niego. pro €o. 
2s, A oftátek mow Amoná, ktore czynił, . 25. Reliqua autem fermonum Amon, que 
áza tego nie nápifano w kSiggách mow dni fecit, nonne hzc fcripta funt in Libro fer- 
krolow Judá. monum dierum regum Juda? 
26. Y pogrzebli go w grobie lego na ogro- 26. Sepelieruntque eum in fepulchto fuo, 
die Ozá; 4 Joziafz fyn iego krolowal miálto in horto Qza; & regnavit Jofias filius ejus 
niego. pro eo. 
ROZDZIAŁ XXIL CAPUT XXIL 
Jozias odnawia Kościoł Boży ku fłużbie Pań- Fofas templum ac Dei cultum inftaurat, 1. 
ier. Nálediono Deuteronomium, o ktorym fig. Dominum fuper reperto Deuteronomii libro con- 
rádi Pdnd; dle odpowiedźidno: Napij: iny w fulit, 8. fum accipit, inducenda fuper 
kiięgich tych upddek pokolenia Judá, przywio- Judam fcripta in eo mala propter neglectum 
dzony byndzie dld tego, że opuścili Pind Boga Dei cultum, fed poft ipfius mortem, 15. 
Ba. 
1, O: lat było Joziafzowi, gdy począł kro- 1. Cto annorum erat fofias cum regnare 
lowść, trzydźieśći y ieden rok krolo- coepiflet b, triginta & uno anno re- 2. Par, 34. 
wał w Jeruzálem ; imię mátki iego Ididá, cor- gnavit in Jerufalem; nomen matris ejus Idi- 1 anno M. 
ką Hádáid z Befekáth, da filia Hadaia de Befecath. a 
2. A czynił, co fie podobało przed Panem, 2. Fecitque, quod placitum erat coram Do- $ 
y chodźił wfzytkimi drogami Dawidá oycá mino, & ambulavit per omnes vias David 
fwego; nie uftapil na prawo ślbo na lewo. patris fui; non declinavit ad dexteram five 
3. A roku ofmnaftego krolá Joziá(zá, po- ad finiftram. 
fal krol Sáphán fyná Asliá fyná Meffullam, | 3. Anno autem octavo decimo c regis Jo- panno M 
pifárzá kośćiołá Pańfkiego, mowiąc mu: fix, mifit rex Saphan filium Aslia, filii Meffu- 4380. Ant. 
4. Idź do Helkiafzá kapłani wielkiego, aby lam, fcribam templi Domini, dicens ei: Chr, 624, 
zebrano pieniądze, ktore wnieśiono do ko- . 4. Vade ad Helciam facerdotem magnum, 
&ciol4 Pźńikiego, ktore zebráli odźwierni ko- ut confletur pecunia, que illata eft in tem- 
ścielni od ludu , plum Domini, quam collegerunt janitores 
5. Y żeby dane były rzemieślnikom przez templi d a populo, d Chald. 
przełożone domu Párilkiego ; ktorzy też niech ` 5. Deturque fabris per prapofitos domus prefetiithe- 
ie rozdźdzą tym, co robią w Kościele Pańfkim, Domini; qui & diftribuant eam his, qui ope- Aere. 
ná poprawę budowánia, kośćielnego ; rantur in templo Domini, ad inftauranda far- 
6. To ieft ćieślom, y murárzom, y tym, tatecta templi ; 
ktorzy nápráwuig, co fig fkśźiło; 4 żeby náku- . 6. Tignariis videlicet, ceementarlis, & iis, 
piono drzewa, y kamienia z mieyfe, gdźie qui interrupta componunt; & ut emantur 
kamienie łamią, na poprawę kościoła Pán- ligna, & lapides de lapicidinis ad inftauran- 
fkiego. dum templum Domini. 
w.Wfzakże Zzzz 2 q. Ve- 
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34, 14. 
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d Sed tum 
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7. Verumtamennon fupputetur eis argen- 
tum, quod accipiunt, fed in poteftate“ ha- 
beant, & in fide. 
8. Dixitautem Helcias pontifex ad Saphan 


# v. 2. Par feribam: Librum a Legis b reperi in domo 
Pedes Domini; deditque Helcias volumen Saphan, 


qui & legit illud, 


umveletiam 9. Venit quoque Saphan feriba ad regem, 
reliquosPen- & renuntiavit ei, quod preceperat, & ait : 


Conflaverunt fervi tui pecuniam, qu reper- 
ta elt in domo Domini; & dederunt, ut di- 
firibueretur fabris a profectis operum templi 
Domini. 

10. Narravit quoque Saphan fcriba regi, 
dicens; Librum dedit mihi Helclas facerdos. 
Quem cum legifiet Saphan coram rege, 

u. Et audifiet rex verba Libri Legis Do- 
mini c, fcidit veftimenta fua. 

12. Et precepit Helcie facerdoti, & Ahi- 
cam filio Saphan, & Achobor filio Micha, 
& Saphan feribie, & Afaie fervo regis dicens; 

13. Ite, & confulite Dominum fuper me, 


& fuper populo, & fuper omni Juda, de ver- . 


bis voluminis iftius, quod inventum eft; ma- 
gna enimira Domini füccenfa eftcontra nos; 
quia non audierunt patres noftri verba Libri 
bujus, ut facerent omne, quod fcriptum eft 
nobis, 

14. leruntitaque Helcias facerdos, & Ahi- 
cam, & Achobor, & Saphan, & Afaia, ad Hol- 
dam prophetidem uxorem Sellum dfilii The- 
cug, filii Araas cuftodis veftium, qux habi- 
tabatin Jerufalem in Secunda e; locutique 
funt ad eam. 

15. Et illa refpondit eis: Hac dicit Domi- 
nus Deus Ifrael; Dicite viro, qui mifit vos 


e^ fc, parte ad me: 


16. Hzc dicit Dominus: Ecce, ego addu- 
cam mala fuper locum iftum, & fuper habi- 
tatores ejus, omnia verba Legis, que legit 
rex Juda; 

17. Quia dereliquerunt me, & facrificave- 
runt diis alienis, irritantes me in cunctis ope- 
ribus manuum fuarum ; & fuccendetur indi- 
gnatio mea in loco hoc, & non extinguetur. 

19. Regi autem Juda, qui mifit vos, ut con- 
fuleretis Dominum, fic dicetis; Hæc dicit Do- 
minus Deus Ifrael ; Pro eo, quod audifti ver- 
ba voluminis, 

19. Et perterritum eft cor tuum, & humilia- 
fus es coram Domino, auditis fermonibus 

contra 
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7. Wfzakże niech im nie dźią pod lidźbą fre- 
bra, ktore biorą, śle niech máig w mocy, y 
pod wiarą. 

8. Y rzekł Flelkiafz kapłan wielki do Sá- 
phán pifárzá: Nólazłem księgi zakonu w do- 
mu Pańfkim ; y dał Helkiafz kśięgi Sáphánowi, 
ktory ie czytał. 

9. Przyfzedi też Sáphán pifarz do krola, y 
dal mu fprawę o tym, co mu był kazał, y 
rzekł: Zebráli fludzy twoi pieniądze, ktore 
fig nálázly w domu Pźńlkim; y dáli, áby roz- 
dáne byly rzemieflnikom od przełożonych nad 
robotami kościoła Pań(kiego. 

10. Powiedźiał też Sáphán pifarz ktolowi, 
mowiąc: Dał mi kśięgi Helkiafz kapłan. Kto- 
re gdy czytał Saphśn przed krolem, 

1. A krol uflyfzal flowa kśiąg zakonu Pát- 
fkiego, rozdśri (záty fwoie. 

12. Y rofkazał Helkiafzowy kapłanowi, y 

Ahikam fynowi Sáphán, y Achebor fynowi 
Micha, y Sáphán pifárzowi, y Afiiowi flu- 
dze krolewfkiemu mowiąc: 
13. Idźcie, á poradzćie fie Pana o mię, y 
olud, y o wfzytkiego Judę, dla flow kśiąg 
tych, ktore naleźiono ; bo wielki gniew Pári- 
(ki zápalil fie ná nas, iż nieflucháli oycowie 
nafzy flow tych kśiąg, żeby czynili wfzytko, 
co nam nápifano. 

14. Pofzli tedy Helkiafz kapłan, y Ahikam, 
y Achobor, y Sáphán, y Afia, do Holdá- 
my prorokiniey żony Sellum fyná Thekui, 
fyná Arááfowego ftrożá fzat, ktora miefzkálá 
w Jeruzalem na Wtorey; y mowili do 
niey. 

15. Aonś im odpowiedźiśł: To mowi Pan 
Bog lzraelow: Powiedzćie mężowi, ktory 
was poflal do mnie: 

16. To mowi Pan: Oto ia przywiodę złe 
na to mieyfce, y na obywatele iego, wfzy- 
tkie flowa zakonu, ktore czytał krol Jude 
zki; 

17. Bo mię opuścili, a ofiarowali bogom 
cudzym, draźniąc mię wfzytkimi uczynkami 
rąk fwoich; y zápali fię gniew moy ná tym 
mieyfcu, y nie będźie zgálzon. 

18. A krolowi Judzkiemu, ktory was po- 
flat, ábyśćie fię radźili Pan, tak powiecie: 
"To mowi PanBog Izráelow:; Zá to, żeś ufłu- 
chał flow ksiąg, 

19. A ulękio fie ferce twole, y ukorzy- 
les fig przed Panem, uflyfzawfzy flowś prze- 

ćiw 
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ćlw mieyfzu temu, y obywatelom iego, to contra locum iltum, habitatores ejus, quod 
jeft że fig máig tác na zdumienie, y ná prze- videlicet fierent in ftuporem a & in maledi- 2 Chald. de- 


CAP. XXIII, 739 


xi " BD ZP E. POD PREIS - olatione: 
klęctwo ; 4 rozdárle$ fzóty twoie, y plákdle$, Qum; & fcidifti veftimenta tua, & fleviíti Fi ac 
przedemng, áiam uflyfzal, mowi Pan; coram me, & ego audivi, ait Dominus; pus (A 


oo. Przetoż zbiorę cie do oycow twoich, 20. Idcirco colligam te adpatres tuos, & 
y będźiefz zebran do grobu twego w pokoiu, colligeris ad fepulchrum tuum in pace, ut 
áby niewidźiśly oczy twoie wfzytkiego złego non videant oculi tui omnia mala, que in- 
ktore przywiodę ná to mieyfce. ducturus fum fuper locum iftum, 
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Czytdno zákon przed ludom; Joziafz uczyni- ^ Deuteronomium populo pralegitur, „Jofias 
wfzy przymierze 2 Pánem, bałwany, y ołtarze percu(o cum Domino federe, ac deflrutiir abo- 
ich pokdzil, d wielkdnoc obchodźić rozkazal; lecz minationibus, pracipit Pafcha celebrari, 1. Et 
w Midgeddo adbit ; po nim kroluie [yn iego Joa- in Mageddo occi o fuccedit impius „Joachax, 29. 
chás fofiwy; wzietyw niewolą dozEa yptuod Phá- Quem Pharao captum ducit. in ZEgyptun, Jub- 
rdona ; ktory krolem pofłdnowił Eliakima, na- rogato Eliacim, guem „Joakimnominat, gravem 
ziednego „Jodkima, wlozyw/zy wielką wing nå multam imponit, 34. 

Ziemię. 

I. X Odnieślikrolowi, co powiedżiáłá. Kto- x. E; T renunciaverunt bregi, quod dixerat. / 2. Par. 34. 
„ty pofłał; . y zebráli fie do niego wízy- Qui mifit c; & congregati funt ad 29,905 M. 

(cy ftarfzy Judfcy y Jerozolimfcy. eum omnes fenes Juda & Jerufalem. ` 3380. ANS 

2. Y wltgpił krol do kośćioła Pańfkiego, 2. Afcenditque rex templum Domini, COT 

y wfzyfcy mężowie Judícy, y wfzyfcy, kto- omnes viri Juda, univerfique, qui habitabant | i 
rzy miefzkali w Jeruzálem z nim, kapłaniy in Jerufalem cum eo facerdotes & prophete, 
Prorocy, y wfzyteklud od málego áżdo & omnis populusa parvo usque ad magnum ; 
wielkiego, y czytał gdy wfzyfcy flyfzeli wfzy- legitque cunctis audientibus omnia verba li- 
tkie flowá kśiąg przymierza, ktore náleZiono bri federis, qui inventus eftin domo Do- 
w domu Pańikim. mini. 

3. Y ftángl krol ná ftopniu, y poftánowil ^ 3, Stetitque rex fuper gradum; & fcedus 4 ab hac fo- 
przymierze przed Panem, żeby chodźili zá percuflit. coram Domino d, ut ambularent lenni federis 
Panem, y ftrzegli przykazań iego, y $wiá- poft Dominum, & cuftodirent precepta ejus, renovatione, 
dectw, y Cęremoniy, ze wfzytkiego fercá, © teftimonia, & ceremonias in omni corde, t™. tricefimi 
y ze wfzytkiey dufze, á żeby wznowili flo- & in tota anima, & fufcitarent verba fæde- u, Doha. 
wá przymierza tego, ktore byty nápifíne w ris hujus, que fcripta erant in libro illo; ac- MEL 
onych kSegách; Y przyzwolil lud na przy- quievitque populus pacto. tum quadra- 
mierze. ginta anno- 

„ Y przykazał krol Helkiafzowi wielkiemu _ 4- Et precepit rex Helcie pontifici, Śr rum peccati 
kapłanowi, y kapłanom wtorego rzędu, y facerdotibus fecundi ordinis, & janitoribus Judz in ejus- 
odźwiernym, aby wyrzucili z kośśiolź Páj- e ut projicerent de templo Domini omnia dem Cep. 6. 


fkiego wizytkie naczynia, ktore było fprá- epocha dedu- 


vafa, qui facla fuerant Baal, & in luco, & fur. 
wiono Bádlowi, y w gáiu, y wfzytkiemu univerfe militie cœli; & combuffit ea fo- , v.c 40. 3. 
woyfku niebiefkiemu, y fpalil ie zá Jeruzálem 


ris Jerufalem in Convalle Cedron, & tulit fe. ut pollue- 


w Dolinie Cedron, á popiol ich zániofl do pulverem eorum in Bethel f. ret altare ibi 
Bethel. erectum. 
s. Et delevit arufpices g, quos pofuerantg Hebr. abo- 


. Y wygładźił wiefzki, ktore byli i- | : YW 
E kawie Judzcy teź "Pasy n reges Juda ad facrificandum in ext elfis per levit "p 
wyżynach po mieściech Judzkich, y około Civitates Juda, & in circuitu Jerufalem ; E e 
Jeruzalem; y te ktorzy palili kśdzenie Baźlo- eos, qui adolebant incenfum Baal, & Soli, D. 
wi, y flońću, y kśiężycowi, y dwanaście Lune & duodecim fignis A, & omni mili- ^ odis 
znákom, y wfzytkiemu woylku niebiefkiemu. tie cali i M ug 
6.% Zzzz3 6. Et 


m. 
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6. Et efferri fecit lućum de domo'Domi- "6. V kazał wynieść gay z domu Panfkiego 
ni, foras Jerufalem in Convalle Cedron, & przecz z Jeruzálem w Dolinę Cedron, y fpa- 
.. „combuflit eum ibi, & redegit in pulverem, lit ji tám y w proch obrocil, y rozfypał ná 
a fc, qui lu & projecit fuper fepulchra vulgi a. groby pofpolitego ludu. 
a ur 7. Deftruxit quoque ædiculas effeminato- ^ 7. Zepfowal też domki niewieśćiuchow, 
* rum, que erant in domo Domini, pro qui- ktore byty w domu Pźńfkim, dla ktorych nie- 
bus mulieres texebant quafi domunculas luci. wiaty tkaly idkoby domki gáiu. 

8. Congregavitque omnes facerdotes de — 8. Y zgromódźił wfzytkie káplany z miaft 
civitatibus Juda; & contaminavit excelfa, Judzkich; y fplugáwil wyzyny, gdźie ofiáro- 
ubi facrificabant facerdotes de Gabaa usque wali kapłani od Gabáá 4ż do Beriabee; y po- 
Berfabee; & deftruxit aras portarum in in- kaźił oltarze bron w wefzóiu drzwi Jozue 
troitu ofii Jofue principis civitatis, quod k$ig7eciá miáflá, ktore były po lewey ftronie 
erat ad finiftram porte civitatis. bramy mieyfkiey. 

9. Verumtamen nonafcendebant facerdo- 9. Wfzakże nie wftępowśli ofiárownicy 
tes excelforum ad altare Domini in Jerufa- wyżyn do oltarzá Pańlkiego w Jeruzalem; śle 
lem; fed tantum comedebant azymain me- tylko iádáli przafniki między brácia fwoia. 
dio fratrum fuorum. 10. Splugáwil te Tophet, ktory iet nå 

10. Contaminavit quoque Tophet, quod Dolinie fyná Ennom; áby żaden nie poświą- 
eft in Convalle filii Ennom; utnemoconfe- cal fyná wego ábo corki przez ogień Molo- 
craret filium fuum aut filiam per ignem Mo- chowi. 

B. fe idolo loch b. u. Zniozł też konie, ktore byli dáli kro- 
Ammonita- 1r Abftolit quoqueequos, quos dederant lowie Judfcy, floricowi, w. wefzclu koscio- 
rum vegis reges Juda, Soli, in introitu templi Domini lá Pańfkiego podle gmáchu Náthánmelech 
formam ha- juxta exedram Nathanmelech eunuchi, qui rzeczańca, ktory był w Pharurim; 4 wozy 


benti: nam E Ę 7 ; ; 
Melech Re. Erat in Pharurim; currus cautem Soliscom- flońcowe fpalił ogniem. 


gem fignifi. buflit igni. 12. Oltarze też, ktore były na dachu fale 
cat. 12. Altaria quoque, que erant fuper teđta Acház, ktore byli uczynili krolowie Judfcy, 


c fc, quadri- cenaculi Achaz, que fecerant repes Juda, & y oltarze, ktore byl uczynił Mánáfles we dwu 
gas eal altaria, que fecerat Manaffes in duobus atriis Sieniách kosciolá Panfkiego, pokśźił krol; y 
dies  templi Domini, deftruxit rex; & cucurrit d bieżał z onąd, y rozprofzył popiol ich w po- 
d i.curtereinde; & difperfit cinerem eorum in torren- tok Cedron. 
fecit feu pro- tem Cedron. 13. Wyżyny też, ktore były w Jeruzalem 
jecit a 13. Excelfa quoque, que erant in Jerufa- po práwey ftronie gory obråženia , ktore był 
P Onygt ob Tem ad dextram partem Montis offenfionise, zbudował Sálomon krol Izrźellki Afthároto- 
peb que zdificaverat f. Salomon rex Ifrael Afta- wi bálwánowi Sidorifkiemu, y Chámofowi 
fm, Chald, roth idolo Sidoniorum, $;Chamos offenfio- obráZeniu Moáb, y Melchom obrzydłośći fy- 
olivarum, ni Moab, & Melchom abominationi filiorum. now Ammon fplugáwil krol. 
f3 Reg A17. Ammon polluit rex. 14. Y pokrufzyl flupy, y powyćinał gie, 
14. Et contrivit ftatuas, & fuccidit lucos; y nápelnil mieyfcá ich kośćiámi umarłych, «i 
replevitque loca eorum offibus mortuorum. . 15. Nad to y ołtarz, ktory był w Bethel, y 
g 3.Reg.13, 15. Infuper g &altare, quod eratinBethel,& wyżynę, ktorą był uczynił Jeroboám fyn 
32% excelfum, quod fecerat Jeroboam filius Na- Nabat, ktory w grzech wprawił Izráelá: y 
bat, qui peccare fecit Ifrael; & altare illud, on oltarz, y wyżynę zepfowal, y fpalił, y 
& excelfum deftruxit, at; combuffit, & com- ftárt ná proch, y gay też fpalił. 
minuit in pulvernm, fuccenditjetiamlucum. ^ 16, A obrociwfzy fig Joziafz, uyźrzał tám 
16. Etconveifus Jofias, vidit ibi (epulchra, groby, ktore były ná gorze; y poflal y wigl 
que erant in monte; mifit & tulit offa de kośći z grobow, y fpalił ie ná ołtarzu, y fplu- 
fepulchris, & combuffit ea fuper altare, & pol- gźwił ji według flowá Párifkiepo, ktore mo- 
hante annos Init illud juxta verbum Domini, quod locu- wil mąż Boży, ktory był te rzeczy przepo- 
Fes itus eft vir Dei h, qui prædiyerat verba hec. wiedźiał. 
okej 17. Etiait; Quis eft titulus ille, quem — 17. Y rzekł: Co to zd znak ktory widzę; 
video? Od- 
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Odpowiedźieli mu miefczánie miaftą onego: video? Refponderuntque ei cives urbis il- 
Grob ielt czlowiek4 Bożego, ktory przyfzedł lius: Sepulchrum eft hominis Dei, qui venit 
z Judy, y przepowiedźiał te flowá, ktore$ de Juda, & predixit verba hzc, que fecifti 
uczynił nad ołtarzem Bethel. fuper altare Bethel. 

18. Y rzekł: Niechaycie go, żaden niech _ 19. Et ait; Dimittite eum, nemo commo- 
nie rufza kości iego. Y kości iego zoftály nie veat offa ejus. Et intacta manferunt offa 
porufonez kośćiami proroká, ktory był przy- ilius, cum offibus prophet, qui venerat 
fzedł z Sámáriiey. de Samaria. 

19. Nad to ielcze wfzytkie zbory wyżyn, 19. Infuper & omnia fana excelforum, que 
ktore były w mieśćiech SámáriyfKich, kto- erant in civitatibus Samarie, que fecerant 
rych byli náczynili krolowie Izráelfcy ku ro- reges Ifrael ad irritandum Dominum, abftu- 
zdrażnieniu Páná, zniozl Joziafz ; y uczynił im lit a Jofias; & fecit eis fecundum omnia a (c.auferen- 
wedle wfzytkich uczynkow , ktore był uczy: opera, qua fecerat in Bethel. do idola rite 
nil w Bethel. . oo. Et occidit univerfos facerdotes excel- P'*P** 

20. Y pobił wfzytkie ofiśrowniki wyżyn, forum, qui erant ibi, fuper altaria; & com- EN a 
ktorzy tám bylinád ołtarzami; y palił na nich buflit ofla humana fuper ea;, reverfusque dum Phafe, 
kośći człowiecze; y wroćił fię do Jeruzá- eft Jerufalem. 
lem. or. Et b precepit omni populo, dicens: j 2, Par. 55: 
21. V przykazal wfzytkiemu ludowi, mo- Facite Phafe Domino Deo vellro, fecun- 1. Eodem 
wigc; Czyńcie Pháze Panu Bogu wśfzemu, dum quod fcriptum eft in libro fcederis hui enno 19y: 
wedle tego, iáko nápifano w k$iggách przy- jus. URE WE 
mierza tego. 


22. Nec enim factum eft Phafe c tale a. Mundi 
22.Bo nie było tákie Pháze odedni Sędźiow,. diebus judieum, qui jodicaverunt Ifrael, & 3381. 
ktorzy fądźili Izraela, y po wfzytkie dni kro- omnium dierum regum lfrael, & regum cPhafe hic 
low Izráelfkich, y krolow Judzkich, Juda, vocatur omi- 

23. lako ofmnaliego roku krolá Joziafzá fprá- ^ 23. Sicut inoćtavo decimo anno regis Jo- Vu Ka 
wowano to Pháze Pánu w Jeruzalem. (ie fadum eft Phafe iffud Domino in Jeru- oi; coim 
24. Ale y pythony, y wiefczki, y wyo- falem. POJ 
bróżenia bálwánow, y plugáftwá, y brzyali- 24. Sed & pythones, & ariolos, & figu- dicbus offe- 
wośći, ktore były w źiemi Judzkiey, rę Je- ras idolorum d, & immunditias, & abomi- spenti 
ruzalem zniozl Joziafz; aby utwierdźi flowá nationes, que fuerant in terra Juda & Je- d Hebr. Te- 
pet e ver- 


zákonu, ktore fą nápifane w księgach, kto- rufalem, abftulit Jofias; ut ftatuex Ghaa iioi 
re nalazł Helkiafz kapłan w kosciele Pánfkim. ba legis, que fcripta funt in Libro, quem maa, 
25. Nie był iemu podobny krol przed nim, invenit Helcias facerdos in templo Domini. e i.impleret. 
ktoryby fie náwrocil do Pánáwfzytkim fercem — 25. Similis illi f non fuit ante eum rex, fi. poft Da- 
fwoim, y wfzytką dufzą (wą, y ze wfzytkiey qui reverteretur ad Dominum in omni cor- Yid, vel quo- 
mocy {wey według wízytkiego zakonu Moy- de fuo, & in totaanima fua, & in univer- sh agnos 
Żefzowego; áni po nim powllal iemu podo- fa virtute fua juxta omnem legem Moyfi; Meu hon 
bny. neque poft eum furrexit fimilis illi. iia 
26. Wfzákże iednák nie odwrocil fie Pan ^ 26. Verumtamem non eft averfus Do- 
od gniewu zapałczywośći fwoiey wielkiey, minus ab ira furoris fui magni, quo iratus 
ktorą fie rozgniewalá zapálezywosc iego na eft furor ejus contra Judam; propter ir- 
Judę; dla rozdraźnienia, ktorymi go był roz- ritationes, quibus provocaverat eum Ma- 
draznil Mánáfles. nafles. 
27. Rzekł tedy Pan: Y Judę też odrzucę od 27. g Dixit itaque Dominus: Etiam Ju- g infr. 24.2. 
oblicza mego, iákom odrzucil Izraelś; y por- dam auferam a facie mea, ficut abftuli Ifrael ;' 
zucę to miafto, ktorem obrał, Jeruzálem, y & projiciam civitatem hanc, quam elegi, 
dom, o ktorym mowił: Będźie tam imię. mo- Jerufalem, & domum, de qua dixi: Erit 
e nomen meum ibi. 
20. A oftátek mow Joziafzá, y wfzytko co „ 28, Reliqua autem fermonum Jofiæ, & 
czynił, áza to nie nápifano w Kéiggách flow univerfa, que fecit, nonne hzc fcripta funt 
dni krolow Judzkich? in libro verborum dierum regum Juda? 
29.Zá 29. In 
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aa.Par. 35.20. — 29. a In diebus ejus b afcendit Pharao Ne- 29. Zá iego czáfow przyciggnal Phárío Ne- 
bAnnoMund chao rex /Egypti, contra regem Affyrio- cháo krol Zkgyptfki, przećiw krolowi Affy- 
Qe co. rum c ad flumen Euphraten; & abiit Jofias riyfkiemu nad rzekę Euphrátes; y wyiśchał 
eon, Tex in occurfum ejus; & occifus elt inMa- krol Joziafz przeciw iemu; y zábit iet w Má 
bytonios, qui geddo d, cum vidifiet eum. geddo,gdy go uyźrzał. 

imperium A^ — 8o. Et portaverunt eum fervifui mortuum « 30. Y przywieźli go fludzy iego umátlego 
ARN de Mageddo; & pertulerunt in Jerufalem; z Mageddo , y przynieśli do Jeruzalem, y po- 
Antiq, 1. 10. & fepelierunt eum in fepulchro fuo. Tu- grzebli go w grobie iego. A lud źiemie wZigl 
c 6 emy, litque populus terrze Joachaz filium Jofie, 8: Joácházá fyná Joziafzowego, y pomázáli go, 
dodNechos/fi- unxerunt eum e, & conftituerunt eum re- y uczynili krolem miáfto oyca lego. 

lius klimy gem pro patre fuo. 31. Dwádżieśćiá y trzy któ miał Jośchśz, 
i qu. 3t. f Viginti trium annorum erat Joachaz gdy począł krolowść, 4 trzy mieśiące krolo- 
cunde apparct cum regnare ccepiffet, & tribus menfibus re- wał w Jeruzślem; imię matki iego Amital 
fe winogeni. gnavit in Jerufalem; nomen matris ejus A- corká Jeremialzową z Lobny. 

tm Jofiz, ad mital, filia Jeremiz, de Lobna g. 32. Y czynił złość przed Panem, według 
NAJ M 32. Et fecit malum coram Domino, juxta wízytkiego, co byli uczynili oycowie iego, 
gnin fetta- omnia, quæ fecerant patres ejus. 33. Y związał go Pháráo Necháo w Rebli, 
1er ipfumm ^ 55 Vinxitque eum Pharao Nechao in Re- ktora ieft w ziemi Emáth, áby nie krolował 
Puwteloo bla, que elt in terra Emath, ne regnaret in w Jeruzalem, y włożył winę ná źiemię fto 
natum. r^ Jerufalem; & impofuit mulétam terre cen- tálentow frebrá, y talent złota. 

Jis & tum talentis argenti, & talento auri. 34. A krolem poftánowil Phário Nechío 
jessinpo — 34 Regem conftituit Pharao Nechao Elia- Eliákimá fyná Joziáfzowego, miśfto Joziafzá 
pate nent eim filium Jolie pro Jofia patre ejus; vertit- oycá iego; y odmienił imię iego Jodkim. 
eujus nomen, que nomen ejus Joakim. Porro Joachaz tu- Lecz Joácházá wźiął, y záwiodl do JEgyptu, 
ona i lit, & duxit in /Egyptum, & mortuus eftibi. y tám umárl, 

gnifica, me. 35. Argentum autem, & aurum dedit Joa- 35. A frebro, y zloto dał Joákim Pháráono- 
uo ma. kim Pharaoni, cum indixiffet terræper fingu- wi, nákazawlzy w źiemi poglowne, áby ie 
tum fit. Con- los, ut conferretur juxta preceptum Pharao- flládano wedlug rofkazania Pháráonowego; 
fime: ludet nis; & unumquemque juxta vires fuas exe- y od każdego według przemożenia lego wy- 
sn. Qic vr, git, tam argentum quam aurum de populo Ciggal, ták frebro idko złoto od ludu żiemie ; 


& a. Par. 36. terrae, ut daret Pharaoni Nechao. áby dawal Pháráonowi Necháowi. 
2.) cum Eliaci- 


wi Gata v, 20. Viginti quinque annorum erat Joa- 36. Dwódźieśćia y pięć lat miał Jodkim, gdy 
26.)25. mno- kim, cum regnare ccepiffet i; & undecim począł krolowść; á iedenaśćie lat krolował 
Fum ente ol annis regnavit in Jerufalem; nomen matris w Jeruzálem ; imię matki iego Zebidá corka 
f a. Par. 36.2. €jus Zebida filia Phadaia de Ruma. Phádáiá z Rumy. 

gUrbe Jada. 27, Et fecit malum coram Domino, juxta 37. Y czynił złość przed Pánem, wedle wfzy- 
AA omnia, quæ fecerant patres ejus. tkiego,co uczynili byli oycowie iego. 
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Joakim triennio fervit regi Babylonis; dein- eJodkim krol był niewolnikem przez trzy ldta 
de varios patitur latrunculos, 1. ^ Succedit fi- krold Babylonffiego ; potym pofłał Pan nan rozne 
lius Joachim; qui fe dedit regi Babylonis, 6. łotrzyki; d Jodchim [yn igo krolowat mid/fo nie- 
Ab to cum thejauris, univerfoque robore habi- go; ktory fig poddał krolowi Babylonfkienu; ten 
tatorum Jerufalem ducitur in Babylonem, 13. g0, y tw[aythte moca) 


; t, y ftarby tego przeniofł 
a. "y s WTA ty 5 AŻ b WIE "vid 

pps Ma, Suffilo in. regem illius patruo Sedecia, 17, .— do Babylonu; y uftówił krolń Stdekiafza, frid 

1. Nabucho- 1090. 

Bae o L IN diebus ejus & afcendit ,Nabuchodo- 1. "A iego czafow przyćiągnął Nábuchodo- 

erem. 25. I. nofor rex Babylonis, & factus eft ei nozor krol Bábylonfki, y sftaf mu fi 

ed e AU : NT. ET n PAY. 

NOM, 239g, JAKIM fervustribus annis; & rurfum rebel-. Jodkim. niewolnikiem przez trzy lata; 4 po- 

4n500M.3398.7 ^ . 7 F 

Ant. Chr.606. lavit contra eum. j tym wybilfie z mocy iego. 


2.Im- o. Y 


e. 
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2. Y pofłał nań Pan łotrzyki Chdldeyfkie, 
y łotrzyki Syriyfkie, y lotrzyki Mośb, y lo- 
trzyki fynow Ammon; y puścił ie ná Judę, 
aby go wytrśćili, wedlug flowá Pźńfkiego , 
ktore był rzekł przez flugi fwe proroki. 

3. A to sftlo (ie przez fłowo Párilkie prze- 
ćiw Jude, áby go zniofi przed fobą dla grze- 
chow Manáffe wfzytkich, ktore czynił; 

4. V dla krwie niewinney, ktorą wylał, y 
napełnił Jeruzálem krwią niewinnych; y 
dla tey rzeczy nie chćlał fig Pan dác ubla- 

ác. 
5. A oftátek mow Jośkimowych, y wfzy- 
tko co czynił, áza to nie nápifano ieft w kśię- 
gách mow dni krolow Judzkich? y záfngl Joá- 
kim z oycy fwymi; xod 

6. A Joákim fyn iego krolowal miáfto nie- 


0. i 
d 4. Y dáley nie przydał krol Egyptfki, żeby 
wyfzedl z żiemie fwoiey; bo był wźiął krol 
Bźbyloń(ki, od rzeki ZEgyptfkiey 4ż do rzeki 
Euphrátes wfzytko,cobyło krolá /Egyptikiego. 

8. Ofmnaśćie lat było Jośchimowi gdy po- 
czął krolowáé, á trzy mieślące krolował w 
Jeruzalem; imię matki ieg Noheftá corka El- 
mathán z Jeruzalem. À 

9. A cyznił złość przed Panem według 
wfzytkiego, co był uczynił oćieciego. —.—— 

10. W onym czásie przyćiągnęli fludzy Ná- 
buchodonozorá krolá Bábylonikiego do Jeru- 
zálem, y obtoczone ieft miáíto fzáricámi. — 

u. Y przyiáchal Nábuchodonozor krol Bá- 
bylonfki do miśfta z fłużebniki fwymi, áby 
go dobywáli. ! 

12. Y wyfzedl Joáchin krol Judzki do kro- 
lá Bábylonikiego, fam y mátká iego, y fludzy 
iego, Xiazetá iego, y rzezańcy iego; y 
NOW go Wo Bźbylońtki roku ofmego Kro- 
lowania fwego. MENU 

13. Y wyniofi z onąd wfzytkie ikdrby do- 
mu Pańfkiego, y fkarby domu krolewikiego; 
y potlukl wfzytkie naczynia złote, ktore był 
fprawił krol Sálomon Izrdeliki w kościele Pári- 
fkim według ffowá Párifkiego. : 

14. Y przeniofl wfzytko z Jeruzalem, y 
wfzytkie Xiążęta, y wfzytkie mocarze woy- 
iká, dźieśięć tyśięcy w niewołą, y wfzelkie- 
go rzemieflnika, y oboźne, y nie zoftálo nic, 
oprocz ubogich z ludźi Ziemie. —— 

15. Przeniofł też Joáchiná do Babylonu, y 
mátke krolewiką, y żony krolewfkie, y rze- 
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2. Immifitque ei Dominus latrunculos a, «omina, 
Chaldeorum, & latrunculos a Syri, & la- Exhis genti- 
trunculos Moab, & latrunculos filiorum Am- bus cenítabat 
mon; & immifit eos in Judam, ut difperde- A 2 Na- 
rent eum, juxta verbum Domini, quod lo- Anehogonas 
cutus b fuerat per fervos fuos prophetas. b fapt; 23,27 

3. Factum eft autem hoc per verbum Do- j 
mini contra Judam, ut auferret etim coram fe 
propter peccata Manafie univerfa, que fecit: 

4. Et propter fanguinem innoxium, quem 
effudit, & implevit Jerufalem cruore inno- 
centium; & ob hanc rem noluit Domínus 
propitiari c. c i. parcere, 

5. Reliqua autem fermonum Joakim, & di. mortuis 
univerfa, que fecit, nonne hec fcripta funt «ft ficat pa- 
in libro fermonum dierum regum Juda? Et 69 ti, non 

+ + iL " autem cum 
dormivit Joakim d cum patribus fuis; sią ofepninie 
6. Et regnavit Joachin e filius ejus pro eo, fed proje&tus 

7. Et ultra non addidit rex /Egypti,utegre- extra portas 
deretur de terra fua; tulerat enim rex Baby- Jerufalem, 
lonis 4 rivo ZEgypti usque ad. fluvium Eu- J*ta prophe- 
phraten, omnia, que fuerant regis Egypti. nay e 

8. Decem' & octo annorum erat Joachin, zg, ges tą 
cum regnare coepifiet f & tribus menfibus equi & Jecho- 
regnavit in Jerufalem; nomen matris ejus nias Jerem. 
Nohefta filia Elnathan de Jerufalem. 22, 

Et feci + 24 nypa anno M. 

9. Et fecit malum coram Domino, juxta? ^ Aii 
omnia, que fecerat pater ejus. Ćhr s QU. 
10. g In tempore illo afcenderunt fervi Na- g Dan, 1.1, 
buchodonofor regis Babylonis in Jerufalem, 

& circumdata eft urbs munitionibus. 

1r. Venitque Nabuchodonofor rex Baby- 
lonis ad civitatem cum fervis fuis, ut oppu- 
gnarent eam. 

12, Egreffusque eft Joachin rex Juda ad 
regem Pabylonis, ipfe & mater ejus, & fervi 
ejus, & principes ejus, & eunuchi ejus; & 
fufcepit eum rex Babylonis anno octavo re- 
gni fui; 

13. Et protulit inde omnes thefauros do» 
mus Domini, & thefauros domus regie; & 
concidit 4 univerfa vafa aurea, quiz fecerat fe, in frufta, 
Salomon rex Ifrael in templo Domini juxta 
verbum Domini 7. 

14. Et transtulit omnem Jerufalem, &uni- ^. 7 Weis 
verfos principes, & omnes fortes exercitus, ym med; 
decem millia,in captivitatem; & omnem at- caftra, 
tificem & cluforem 1; nihilque relictum eft 72. Par. 36 
exceptis pauperibus populi terre, 10, Efter 2,6. 

1s. | Transtulit quoque Joachin in Baby- * | ara "d 
lonem, & matrem regis, & uxores regis, & Jeru, 2 1^ 


Jerem. 24. r. 
Aaa aa €Unu- &39 2. 3 


ili. 38 6. 
k x. inclufo 
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eunuchos ejus; & judices terre duxit in ca- 
ptivitatem de Jerufalem in Babylonem. 
16. Et omnes viros robultos, feptem mil- 
lia, & artifices, & clufores mille, omnes vi- 
ros fortes & bellatores; duxitque eos rex 
Babylonis captivos in Babylonem. 
8 Jeret: 37. 17. a Et conftituit Matthaniam b patruum 
h Gi L^. ejus proeo; impofuitquenomen ei Sedeciam. 
um poftSel- , 18: Vigefimum & primum annum etatis 
lum five Jo- habebat Sedecias, cum regnare ceepiflet, & 
acazum na- undecim annis regnavit in Jerufalem; no- 
tum,paterid men matris ejus erat Amital, filia Jeremie 
ex quatuor de Lobna. 
Regum ata- JSK ; . 
i^ ciara, 210. Et iecit malum coram Domino, juxta 
fupr. cap.33, Omnia, que fecerat Joakim. 
v.3u6 36.  20.lrafcebaturenim Dominus contra Jeru- 
cap. 34, v 8. falem & contra Judam, donec projicereteos a 
&ig. faciefua; receflit Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 
ANabuchodonofor obfdet Jerufalem, Sede- 


siam cæcum ac winćlum necatis coram fe filiis, 
in Babylon ducit cum populo, 1. 
magnifica czdińcia exurit, 8. Populo præficit 
Godoliam; quo interempto fugit populus in Æ- 
gyptum,22. „Joachim in captivitate fublinia- 
tur a rege Babylonis. 27. 


: M odd 1, EnActum eft autem annoc nono d regni 
Chr. 500. - ejus menfe decimo decima die men- 


d Jerem.39, fis, venit Nabuchodonofor rex Babylonis, 
4.& 52.4." ipfe & omnis exercitus ejus in Jerufalem, & 
e Jerem. 39. circumdederunt eam e: & extruxerunt in 
4.5524. circuitu ejus munitiones. 

2. Et claufa eft civitas, atque vallata us- 
que ad undecimum annum regis Sedecie, 

3. Nona die menfis; pravaluitque fames 
in civitate, nec erat panis populo terre. 

4. Et interrupta eft civitas; & omnes vi- 
ri bellatores nocte fugerunt per viam porte, 
que elt inter duplicem murum ad. hortum 
regis (porro Chaldaei obfidebant in circuitu 
civitatem ) fugit itaque Sedecias per viam, 
qua ducit ad campeftria folitudinis. 

5. Et perfecutus eft exercitus Chaldæo- 
fi. inftitmitfam regem, comprehenditgue eum in 
folemne ju- planitie Jericho; & omnes bellatores, qui 


dicium, ut erant cum eo, difperfi funt, & reliquerunt 
fententia de eym 
commento ^e T Annrehenfi dii: 1 
fapplieio 9: Apprehenfum ergo regem duxerunt ać 


publice pro. regem Babylonis in Reblatha; qui locutus 
nuntidretur. eft cum eo judicium f. 


7.Fi- 
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zańee lego: y fędźie Ziemie zábral w niewolą 
z Jeruzalem do Bábylonu. 

16. Y wfzytkich mężow *mężnych śiedm 
tysięcy, d rzemiefInikow, y obożnych tyśiąc; 
wízytkie męże mocne y waleczne; y zápro- 
wádZil ie krol Babylońtki w niewolą do Bá- 
bylonu. 

17. A krolem uczynił. Mátthániafzá ftryiá 
lego miállo niego; y dal mu imię Sedekiafz, 

18. Dwádzie$ci lat y rok miał wieku Sede- 
kiafz, gdy krolowác począł, á iedennaście lat 
krolowat w Jeruzalem; imię matki iego było 
Amital, corka Jeremiafzowa z Lobny. 

19. Y czynił złe przed Panem, według 
wizego co czynił Joákim. 

20. Bo fie gniewal Pan nå Jeruzalem y na 
Jude, áż ie odrzućił od oblicza fwego; y od- 
ftgpil Sedekiafz od krolá Bábylonfkiego. 
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„Nabuchodonozor krol Babyloń/ki obległ i Jeri- 
zalem, y dobyt go, krolowi oczy wylupil, Lud 
itráci] y zytmał, Koreiot fkażił, Jprzęty kos 
Seine pobral, d Godolidfza poftanowil nád lue 
dem, ktorego gdy Izmdel zabił, uciekł lud do Æ- 
gyptu, d jfodchin wyprowddzony z čiemnice, y 
wywy/aony. 

L Sítálo fie roku dźiewiątego kroleftwá 

lego, mieśląca dźieślątego, dźieśląte- 
go dnia mieśląca przyciggngl Nábuchodono- 
zor krol Babyloń(ki fam, y wfzytko woyfko 
lego do Jeruzalem, y oblegli ie; y pobudowá- 
li około niego fzańce. 

2, Y zámknione ieft miafto, y oblężone 4ż 
do iedennaftego roku krola Sedekiafza, 

3. Dźiewiątego dnid mieśląca; y'zámogl fie 
głod w mieśćie, y nie było chleba ludowi 
źiemie. 

4. Y przelomiono miáfio; y wfzyfcy mę- 
żowie waleczni uciekli w nocy drogą bramy, 
ktora ieft miedzy dwoiltym murem, y ogro- 
dem krolewfkim, (4 Cháldeyczykowie leżeli 
w koło miáftá) uciekl tedy Sedekiafz drogą , 
ktora wiedźie na polá puftynie. 

s. A woyfko Cháldeyfhie gonilo krolá, y 
poimali go na rowninie Jericho; 4 wfzyfcy 
żołnierze, ktorzy przy nim byli, rozpierz- 
chnęli fie, y opuscili go. 

6. Poymawfzy tedy krola, przywiedli do 
krolá Babylonikiego do Reblatha, ktory mo- 
wil z nim fad. 

„A 
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4. A fyny Sedekiafzowe przed nim pobił, — 7. Filios autem Sedecie occidit coram autjuxtaE- 

y oczy iego wylupil, y związał go láncuchá- eo, & oculos ejus effodit a, vinxitque eum zechielis pro" 

mi, y przywiodl do Bábylonu. catenis, & adduxit in Babylonem b. phetiam nun- 
8. Miesigcá piątego, Siodmego dniż mie- 9. Menfe quinto, feptimo die menfis, ipfe 795 videret 


&igcá, ten ieft rok dźiewiętnafty krolá Báby- eft annus nonus decimus regis Babylonis; Bavpnem 


lonikiego , przyláchal Nábuzárdán hetman venit Nabuzardan princeps exercitus, fervus i5. 
woylkafługa kroláBábylorifkiego dojeruzálem. regis Babylonis, in Jerufalem. b juxta Jere- 


9.. Y fpalił dom Párfki, y dom krolewfki, 9. Et fuccendit domum Domini v, & do- mig varicini- 
um C. 3%: 5. 
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y domy Jerozolimfkie, y wízelki dom fpalif mum regis; & domos Jerufalem, omnem- ^^, 
ogniem. que domum combuffit igni. c ADDE 
Ę 3516. defi- 


10. A mury Jerozolimfkie w okolorozwá- 1o. Et muros Jerufalem in circuitu GE sanie NB 
lilo wfzytko woyfko Chśldeyfkie, ktore było ftruxit omnis exercitus Chaldeorum, qui chodonoforis 
z hetmanem zołnierzow. erat cum principe militum. an. r9. ineun- 

1. A oftśtek ludu, ktory byl w mieście u. Reliquam autem populi partem, quæ © Ant. Chr. 
zoflal, y zbiegi, ktorzy byli zbiegli do krolá remanferat in civitate, & perfugas, qui 389: des 
Bábylorilkiego, y inne pofpolftwo przeniofl transfugerant ad regem Babylonis, & reli- one condi 
Nábuzárdan hetman woyfká. quum vulgus transtulit Nabuzardan princeps cepta eftann. 

12. A z ubogich źiemie zoftáwil winiarze, militie. 424. menfi- 
y oracze. 12. Et de pauperibus terra reliquit vinito- bus. & die- 

13. A fłupi miedźiane, ktore były w Ko- res, & agricolas. bus 8. feu 
ściele Pańikim, y podftawki, y morze mie- 13. d Columnas autem reas, que erant & pt 5, css 
dźiane, ktore było w domu Párkim, pola- in templo Domini, & bafes, & mare reum, ZOE 
máli Cháldeyczycy, y przenieśli wízytke quod erat in domo Domini, confregerunt am jejunium 

Chaldei, & transtulerunt «s omne in Ba- inftitutam eft 


miedź do Babylonu. i 
14. Gárnce też miedźiśne, y tace, ywi- bylonem. > 5. & 
8. 19, 


dły, y kubki, y możdżerzyki, y wfzytko 14. Ollas quoque zreas, & trullas, & tri- 
naczynie miedfiáne, ktorym (laZono, pobráli. dentes, & fcyphos, & mortariola, & omnia 

1. Ktemu kád£idlnice, y czálze, ktore vafa rea, in quibus minifirabant, tulerunt. 
złote, złote, å ktore frebrne, frebrne, pobral 15. Nec non thuribula, & phialas; qua 
hetman woylka, aurea, aurea; & que argentea, argentea £5 eq. d.tamau- 

16. To ieft (lupy dwá, morze iedno y pod- tulit princeps militi, rea quam ar- 
ftawki, ktore był foráwil Sálomon w kościele — 16. ld eft, columnas duas, mare unum, & 8%, 
Páífim; nie było wagi miedźi wfzytkiego bafes, quas fecerat Salomon in templo Do- 
naczynia. mini; non erat pondus eris omnium vafo- 

17. Ośmnaśćie łokiet ná wzwyfz miał flup rum. 
ieden; 4 Capitellum miedźiane ná fobie trzy 17. f Decem & octo cubitos altitudinis £4. Reg. 7. 
łokcie nå wzwyfz, y $ladká, y granatowe habebat columna una; & capitellum zreum 15. 2. Per.3. 
iáblká ná Capitellum ílupá, wfzytko miedziá- fuper fe altitudinis trium cubitorum ; &re-15 Jerem. 
ne; podobne ochgdoftwo mial takież flup tiaculum g; & malogranata fuper capitellum 575 nins 
Ho co oue ŁA ćolumne, omnia rea; fimilem & columna Żęgenium. | 
18. Wźiął też hetman woyfká Sáráiá kapła- fecunda habebat ornatum. 
ná pierwízego, y Sophoniafz kapłan wtore- _ 18. 1 ulit quoque princeps militi Saraiam 
go, y trzech odźwiernych. facerdotem primum, 8: Sophoniam facerdo- 

19. Y z miáftá rzezáncá iednego, ktory tem fecundum 4, & tres janitores 7. b qui erat pri- 
był przełożon nád mężami woiennymi, y 19. Et de civitate eunuchum unum, qui mi vicarius, 
pięć mężow z tych, ktorzy ftawáli przed kro- erat prefećtus fuper bellatores viros; & Hebr. cufto- 
lem, ktore nalazł w mieście, y Sopherdhet- quinque viros de his, qui fteterant coram A ve 
máná woylká, ktory ćwiczył nowe zolnierze rege, quos reperit in civitate; & Sopher 
z ludu Ziemie; y fześćdźieśiąt mężow z po- principem exercitus, qui probabat tyrones 
fpolitego człeka, ktore nóleźiono było w mie- de populo terre; & fexaginta viros e vulgo, 
śćie. qui inventi fuerant in civitate. 
20.Kto-. Aaa aa 2 20. Quos 


d. Jer. 27.19. 
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20. Quos tollens Nabuzardan' princeps . 20. Ktore wiigwfzy Nábuzárdan hetman 
&hic &prin- militum g duxit ad regem. Babylonis in Zolnierzow wiodł do krolá Bábylorilkiego do 
ceps coquo- Reblatha. Rebláthá. 
tumi fimye Ag Percuflitque eos rex Babylonis, & in- — or. Y pobił ie ktol Bábylorifki, y zámordo- 
pes ua terfecit eos in Reblatha in terra Emath; & wal ich w Reblácie w żiemi Emáth; y prze- 
tu vitiorum translatus eft Jada de terra fua. niesion iei Juda z ic nie fwey, n 
muros&mo- 22. b Populo autem, qui relićtus erat in 22. Nad ludem lepák, ktory zofłał w Źle- 
ies Jerfa: terra Juda, quem dimiferat Nabuchodono- mi Judzkiey, ktory byl zofławił Nabuchodo- 
lem den Ec- for rex Babylonis, profecit Godoliam filium nozor krol Babylońiki, przełożył Godoliafzá 
ae a Ahicam filii Saphan, o fyná Ahikam fyná saphánowego. A 
b Anno M. _ 23-Quod cum audiffent omnes duces mi- 23. Co gdy uflyfzeli „wfzyfcy hetmánowie 
3416, abini- litum, ipfi & viri, qui erant cum eis, vide- Zolnierzcy, fmi y mężowie, ktorzy z nim 
, że krol Bábylorilki poltśnowił 


tioregniDa- licet, quod conitituifłet rex Babylonis Go- byli, to ieft 

vid468.  doliam; venerunt ad Godoliam in Mafpha, Godoliafz; przyfzli do Godoliafzá do Má- 

limahel filius Nathanie, & Johanan filius Íphá; lmáhel fyn Náthániafzá, y Johánán fyn 

Caree, & Saraia filius Thanehumeth Neto- Káree, y Sáráiá fyn Thánehumeth Netophat- 

phathites, & Jezonias filius Maachati, ipfi czyk, y Jezonias fyn Máácháty, fámi y towá- 

& focii eorum. rzylze ich. 

24. Jurayitque Godolias ipfis, & fociiseo- — 24. Y przyśiągl Godoliafz im, y towárzy- 

rum, dicens: Nolite timere fervire Chal- fzom ich, mowigc; Nie boycie fię flużyć 

= A aMi deis; manete in terra, & fervite regi Baby- Cháldeyczykom, miefzkaycie w źiemi, á fluż- 

Fn Ms lonis, & bene erit vobis. ćie krolowi Babylonńfkiemu, á będźie wam 
d' Anno M, 25. Factum eft autem in menfe feptimo c, dobrze, SUNL 

3442. Ant, Venit lfmahel filius Nathaniz, filii Elifama - 25. Y sftdło fie mieśląca ślodmego, przys 

Chr.562. de femine regio, & decem viri cum eo; fzedł Hmáhel fyn Náthápiafzow fyná Elifámá z 


e Confilio percufferuntque Godoliam , qui & mortuus naślenia krolewlkiego, y dźieśięć mćżow z 
RE *eft; fed & Judeos & Chaldeos, qui erant nim; y zábili Godoliafzá, ktory też umarł; 
dar reni cum eo in Mafpha, śle y Zydy y Chdldeyczyki, ktorzy z nimby- 
de quo Jer, 26. Confurgensque omnis populus apar- li w Mafphź. j 3 
52.3. VO Usque ad magnum, & principes mili- 26. Y powftawfzy wizytek lud od małego 
Jf. quifue- tum, venerunt in Ægyptum timentes Chal- 42 do wielkiego, y hetmánowie żołnierzow 
cellerat Na: deos, pofzli do Ægyptu boigc fie Chaldeyczykow. 
FRU 27. Factum eft vero in anno trigefimo — 27. Y sftálo fic roku trzydźieftego ślodme- 
g nempeper feptimo d transmigrationis Joachin regis Ju- go przeprowádzenia Joáchiná krolá J udzkiego 
duoscirciter da, menfe duodecimo, vigefima feptima die mieślącą dwunaftego, dwudźieftego y siod- 
annos: nam menfis e; fublevavit Evilmerodach / rexBa- mego dniá mieślącó , podniofl Ewilmerodách 
eum hos & byjonis, anno; quo regnare cceperat, ca- krol Babylońiki, roku, ktorego był począł kro- 
diss ge put Joachin regis Juda de carcere. lowść, głowę Joáchiná krola Judzkiego zwię- 
ien nid 28: Et locutus, eft ei benigne; & pofuit £ieniá. U 2 i 
a Nerigliof- thronum ejus fuper thronum regum, qui 28. Y mowił do niego lákáwies y poftá- 
foro fororis erant cum eo in Babylone. wil ftolicę iego nad ftolicą krolow, ktorzy 
fuz marito, 29, Et mutavit veftes ejus, quas habue- byli z nim w bábylonie, 

JĄ ob. rdtin carcere, & comedebat panem fem- . 29. Y odmienił fzáty lego, ktore miał w 
ii oh "n per in confpedu ejus cunélis diebus vitæ ćiemnicy, y iadaf chleb zawizę przed obliczem 
Śldines. Jo. Lie. iego, po wfzytkie dni żywotś iwego. i 
feph. ex Be- 30. Annonam quoque conftituit ei fine 30. Obrok mu też nàznáczyl bez przeftán- 
100, lib.t. intermiffione, que & dabatur ei a rege per ku, ktory mu też dawano od krolá ná kázdy 


cut AP: fingulos dies omnibus diebus vite fuz g. — dźień po wfzytkie dni żywota iego. 
piem 
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PARALIPOMENON. 


Po Zydowfku 
DW 951 DIBRE HAIAMIM. 


ROZDZIAŁ I 


Rod Addmow d& do Abróhama, tdkże Abrd- 
^ ERE ATE 
hdmow y Ezau, o krolech y Xigzgtdch Edom- 
x i DET IRAN : 74 
Rich, pierwey niśli ndftdli krolowie zrdelfcy, 


i. A Pm Seth, Enos, 
2. Káinán, Máláleel, Járed, 

3. Henoch, Mathufśle, Lámech, 

4. Noe, Sem, Chím, y Jáphet. 

5. Synowie Jáphet: Gomer y Magog, y 
Mádá, y Jáwan, Thubál, Mofoch, 1 hirás. 

6. A fynowie Gomer: Afcenes, y Riphát: 
y Thogormá. 

4. A fynowie Jáwán: Elizą, y "'Fhárfis, Ce- 
thim, y Dodánim. 

8. Synowie Cham: Chus, y Mefráim, y 
Phut, y Chánáán. 

g. A fynowie Chus: Sábá, y Hewilá, Sáb- 
báthá, y Regmá, y Sábbátháchá. A fynowie 
Regma: Sábá, y Dádán. 

10. Chus lepak zrodźił Nemrod; ten począł 
bydź możny ná źiemi. 

w. A Mefráim zrodźił Ludim, y [Anánim, 
y Láibim, y Nephtuim, 

12. Phetrufim też y Kafluim ; z ktorych wy- 
Gli Philithymowie, y Káphtorimowie. 

z. Chánáán zaś zrodźil Sidoná pierworo= 
dnego fwego, Heteyczyká też, 

14. Y Jebuzeyczyká, y Amorrheyczyká, y 
Gergezeyczyká , 

15. Y Heweyczyká, y Aráceyczyká, y Si- 
neyszyka. 

16. Arádiczyká też, y Sámáráyczyká, y Há- 
mátheyczyká. 

17. Synowie Sem: Elám, y Affur, y Arphá- 
xád, y Lud, y Arám, y Hus, y Hul, y Gether, 
y Mofoch. 

18. A Arpháxád zrodźił Sále, ktory też zro- 
dźił Heber. 

19. A Heberowi urodźili fie dwś fynowie, 
imię iednemu Pháleg, iż zá czáfow iego roz- 
dźielona ieft Ziemiá, 4 imię brata iego Jektan. 

20. A Jektan zrodźił Elmodád, y Sáleph, 
y Afarmoth, y Járe, 

2r. Ado- 
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Genealogia Adam usque ad Abraham, x. 


Generationes filiorum Abrahæ una cum filiis ac 
pofteris Efau, 29. Reges ac duces terra Edom, 
antequam effent reges fuper filios Ifrael, 41, 


r. AP a Seth, Enos, «Gen. 2, 7, 
2. Cainan, Malaleel, Jared, wa 
(9. 


3. Henoch, Mathufale, Lameth, 

4. Noe, Sem, Cham, & Japheth. 

5. Filii Japheth: Gomer b, & Magog c, & 3 quo Ga- 
Madai d, & Javan e, Thubal, Mofoch, 'Lhiras. tt^. o 

6. Porro filii Gomer: Afcenez j, & Ri- ndn ede 
phath, & Thogorma. da quo Medi. 

7. Filii autem Javan: Elifa, & Tharfis, e aquo Jones. 
Cethim, & Dodanim. fa quo Ger- 

g. Filii Cham: Chus g, & Mefraim h, & 7^ 
Phut, & Chanaan. i dbać RE 

9. Filii autem Chus: Saba, & Hevila, Bea ud IE: 
batha, & Regma, & Sabathacha. Porro filii zyptii. 
Regma: Saba, & Dadan. 

10 Chus autem genuit iNemrod; ifte cce- 2 Gen. 10. 8. 
pit efle potens in terra. 

11. Mefraim vero genuit Ludim £4 & Ana- ^3 quo Ly* 
mim, & Laabim, & Nephthuim. dii. 

12. Phetrufim quoque, & Casluim; de 
quibus egreffi funt Philifthiim, & Caphtorim. 

13. Chanaan vero genuit Sidonem primo- 
genitum fuum, Hetheum quoque, 

14. Et Jebufeum, & Amotrhzum, & Ger- 
geleum, 

i. Heveumque, & Arazeum, & Si- 
ngum., 

16. Aradium quoque, & Samaræum, & 
Hlamatheum. 

17. Filii / Sem: Ælam m, & Aflut, n, St.Gen. Te: 
Arphaxad, & Lud, & Aram, & Hus, & Hul,zz. &11 10. 
& Gether, & Mofoch. gl a quo Per- 

18. Arphaxad autem genuit Sale, ui A=: 

ipfe eiit Heber. — — E Aus a 
19. Porro Heber nati funt duo filii, no- * ~ 

men uni Phaleg, quia in diebus ejus divifa 

eft terra; & nomen fratris ejus Jećtan 0.  oaquoIndi, 
20. Jectan autem genuit Elmodad, & Sa- 

leph, & Afarmoth, & Jare, 


Aaa aa 5 21. Ado- 
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21. Adoram quoque, & Huzal, & Decla, 

22. Hebal etiam, & Abimael, & Saba, 

25. Et Ophir, & Hevila, & Jobab. Omnes 
ifti filii Jectan: 

24. Sem, Arphaxad, Sale, 

25. Heber, Phaleg, Ragau, 

26, Serug, Nachor, l hare, 

27. Abram, a ifte eft Abraham. 

28. Filii autem Abraham, laac & Ifma- 
hel. 

29. Et he generationes eorum: Primo- 
4 Gen.25.13, genitus b Ifmahelis, Nabaioth, & Cedar, & 

Adbeel, & Mabfan, 
30. Et Mafma, & Duma, Mafla, Hadad, 
& Thema. 
3r Jetur, Naphis, Cedma; hi funt filii 
Ifmahelis, 
e uxoris le- 32. Filii autem Ceture concubinz c Abra- 
gitimæ qui- ham, quosgenuit: Zamran , Jecfan, Madan, 
dem fed mi- Madian, Jesboc, & Sue. Porro filii Jecfan ; 
m." Saba, & Dadan. Filii autem Dadan: Affu- 
eus. rim, & Latuffim, & Laomim. 

33. Filii d autem Madian: Epha, & Epher, 
& Henoch, & Abida, & Eldaa; Omnes hi, 
filii Ceture. 

34. Genuit z autem Abraham Ifaac; cujus 
fuerunt filii Efau, & Ifrael. 

35. Filii f Efau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 
Ihelom, & Core. 

36. Filii Eliphaz : Theman, Omar, Sephi, 
Gathan, Cenez, Thamrla, A malec. 

37. Filii Rahuel; Nahath, Zara, Samma, 


a Gen.1.26. 


d Gen, 25,4, 


e Gen.25.19. 


J Gen.56.10 


g Seir hic ag, Filii Seir g! Lotan, Sobal, Sebeon, 
noncftEfiu A ria, Difon, Efer, Difan. 


nA "Hor. 39. Filii Lotan: Hori, Homam, Sororau- 
1xus, tem Lotan fuit Thamna. 


40. Filii Sobal: Alian, & Manahat, & E- 
bal, Sephi, & Onam. Filii Sebeon: Aia & 
Ana. Filii Ana: Difon, 

4t. Filii Difon; Hamram, & Efeban ,& 
Jethran, & Charan. 

42. Filii Efer: Balaan, & Zavan, & Jacan, 
Filii Difan; Hus, & Aran. 

43. Iti funt reges, qui imperaverunt in 


terra Edom, antequam effet rex fuper filios źiemi Edom, przedt 
lírael: Bale filius Beor; & nomen civitatis Izráel: Bal 
naba. 


ejus, Denaba. 
b feu Job. 44. Mortuus eft autem Bale, & regnavit 
illud patien- pro eo Jobab / filius Zare de Bofra. 
tie fpecu. 45. Cumque & Jobab fuiffet mortuus, re- 
lum, 


46. Obiit 
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21. Adorám też, y Huzal, y Deklá, 

22. Hebál też, y Abimáel, y Saba, 

23. Y Ophir, y Hewilá, y Jobáb. Ci wizy- 
fcy fynowie Jektán : 

24. Sem, Arpháxád, Sále, 

25. Heber, Pháleg, Rágau, 

26. Serug, Náchor, 'Thate, 

27. Abram, ten ieft Abraham. 

28. A fynowie Abráhámowi, Izádk y If- 
máhel. 

29. A te rodzale ich: Pierworodny Ifmá- 
ps Nábáioth, y Cedar, y Adbeel, y Máb- 
an, 

30. Y Máfmá, y Dumá, Máffá, Hádád sy 
"Thema. 

31. letur, Náphis, Cedm4. 
Ifmáhelowi. 

32. A fynowie Cetury nałożnice Abráhámo- 
wey, ktore porodZilá: Zámrán, fekfán, Má- 
dan, Módian, Jesbok, y Sue. "A fynowie 
Jekfnowi: Sábá, y Dádán: A fynowie Dá- 
dán: Affurim, y Látufim, y Láomim. 

33. Synowie lepák Mádián: Ephá, y Epher, 
y Henoch, y Abidá, y Eldá4, Ci Wízyfcy fy- 
nowie Cetury. 

34. A zrodźił Abraham Izááká; ktorego by- 
li fynowie: Ezaw, y Izráel. 

35. Synowie Ezawowi; Elipház, Ráhuel, 
Jehus, Ihelom, y Kore. 

36. Synowie Elipház: Themán; Omár, Se- 
phi, Gáthán, Cenez, Thámná, Amálek. 

37. Synowie Ráhuelowi; Náháth, Zara, 
Sámmá, Mezá. 

36. Synowie Seir: Lotán, Sobál, Sebeon, 
Aná, Difon, Efer, Difan. 

39.Synowie Lotán: Hory,Homam. A gio- 
ftrá Lotán bylá Thámná. 

40. Synowie Sobál: Alián, y Mánáhath, y 
Ebal, Sephi, y Onám. Synowie Sebeon: Aiá, 
y And. Synowie Aná: Difon. 

41. Synowie Difon: Hámrám, y Efebán, y 
Jethrán, y Chárán. 

42. Synowie Efer: Báldán, y Záwāán, y Já- 


Ci fa fynowie 


kán. Synowie Difan; Hus, y Arán. 


43. Ci fą krolowie, ktorzy rofkazowali w 
ym niżli był krol nád fynmi 
efyn Beor; 4 imię midflá iego De- 


44. A umarł Bale, y krolowal miśfto niego 


Jobáb fyn Záre z Bofrą. 


45. A gdy y Jobáb umarł, krolował miáfto 


gnavit pro eo Hufam de terra 1 hemanorum. niego Hufám z źiemie Themánow. 


46. Umád 
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46. Umásl te y Huf£m, 4 krolował miśfto ^46. Obiit quoque '& |Hufam, & regnavit 
niego Adád fyn Bádád, ktory pordźił Mádián proeo Adad filius Badad, qui percuffitMadian 
w żiemi Moáb, d imię miafta iego Avith. in terra Moab; &nomen civitatis ejus Auith. 
47. A gdy y Adád umár, kc olował po nim ^ 47. Cumque & Adad. fuiffet mortuus, re- 
Senilá z Maftek, gnavit pro eo Semla de Mafreca. 
48. Ale y Semlá umarł, y krolował miáílo ^ 48. Sed & Semla mortuus eft, & regnavit 
niego Saul z Rohoboth, ktory leży nád rzeką. pro eo Saul de Rohoboth, que juxta amnem 
49. A gdy umárl Saul, krolotwał mióltośmie- lita eft. 
go Bálánán fyn Achobor. 4. Mortuo quoque Saul, regnavit pro eo 
5o. Ale y ten umárf, y krolował miśfto Balanan filius Achobor. 
niego Adad, ktorego miáf imię było Phau, 50. Sed & hiemortuus eft, & regnavit pro 
4 żonę iego zwano Meetdbel, corka Mátred, eo Adad; cujus urbis nomen fuit Phau, & 
eorki Mezááb. appellata efl uxorjejus Meetabel filia |Ma- 
gt. Lecz po Śmierći Adád, kśiążęta midfto tred filie Mezaab. 
krolow w Edom bydź poczęli; książę lhá- ^ 5t. Adad autem mortuo, duces a pro Te- g fe. absque 
mná, książę Aluá, kśiążę Jethet, gibus in Edom effe coeperunt ; Dux Tham- diademate. 
ióale Oolibámá, książę Elá, kśiążę na, dux Alua, dux Jetheth , 


2 MS 
Phinon, 52. Dux Oolibama, dux Ela, dux Phinon, 
c3. Kślążę Cenez, kśiążę Themán, kśiążę . 53. Dux Cenez, dux Theman, dux Mab- 


Mabfar, ar, 
są. Kślążę Mágdiel, książę Hirám: Te kśią. 54. Dux Magdiel, dux Hiram. Hi du- 
Zetá Edom. ces Edom. 


ROZDZIAŁ I. C A PUT 


cy, U 73 js . c cy ` 
Fude Pütrydrchy d% do Izai Genealogie „Jacob, 1. Fude Patriarcha 
usque ad 1fai patrem David, 3. 


L Synowie Izráclowi: Ruben, Simeon, I. E autem Ifrael: Ruben, Simeon, Le- gen. 49.22. 
Lewi, Judá, Iflachar, y Zabulon, vi, Juda, Iffachar, & Zabulon, & ers & 

2. Dan, Jofeph, Beniámi, Nephtdli, Gad, y — 2. Dan, Jofeph, Benjamin, Nephthali, Gad 45. 22. 
Afer. & Afer, 

3. Synowie Judowi: Her, Onan, y Selá, ći 3. Filii b Juda: Her, Onan, & Sela; hi > Gen.38:3: 
trzey urodźili fię mu z corki Sue Chánánitki. tres nati funt ei de filia Sue c Chananitide, 40:12: .- 
A był Her Wierworodny Judy zły przed Pá- Fuit autem Her primogenitus Juda, malus ^"^^ T 
nem, Y zabił go. coram Domino, & occidit eum. m 


"Lecz Lhámár niewiiftká iego urodźiła ^ 4. Thamar d autem nurus ejus peperit eid infr. 4 T- 
Matt, 1.3: 
i! 3 


mu Pháres y Zara. A tak wfzytkich fynow Phares, & Zara. Omnes ergo filii Jud: 


Judá pięć. quinque. 
s. A fynowie Pháres: Eo. y Hamul. 5.Filii autem Phares: Hefron, & Hamul. 
6. Synowie też Zary; ambri, y Ethan, y — 6. Filii quoque Zare: Zamri, & Ethan, & 
Eman, y Chálchal też, y Dará, pofpolu pięć. Eman.Chalchal quo, & Dara,fimuł quinque. jA 
w. Synowie Charmi; Achár, ktory ftrwo- 7. Filii Charmi: Achar e, qui turbavite Jof7: f. di 
żył Izraela, y zgrzefzył kradźieżą rzeczy prze- Ifrael, & peccavit in furto anathematis. S ibi e 
g. Filii Ethan: Azarias. EU 


kletych. 
g. Synowie Ethán: Azáriafz. o. Filii f autem Hefron, qui nati funt ei:fRath 4.19: 
o. A Synowie Hefron, ktorzy fig mu uro- Jerameel, & Ram g, & Calubi 4. g Matt. t. di- 
10. Porro Ram genuit Aminadab. Ami» citu! AB 


dźili: Jerámeel, y Ram, y Kálubi. ir ADM 
10. Ale Ram zrodźił Aminadab. A Ami- nadab autem genuit Nahaffon, principem dit 
nídáb zrodźił Náháffon kśiążę fynow Judá. filiorum Juda. m 
tr, A Nábáffon też zrodźił Sálmá, z ktorego 11. Nahaffon quoque genuit Salma, de quo 
pofzedł Booz. ortus eft Booz. 


12. Booz 12. Booz 
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12. Booz vero genuit Obed, qui & ipfe 12. Booz lepak zrodźił Obed, ktory też zro: 
genuit Mai, dźił lai, 
ai.Reg.t6. — 13. Ifalaautem genultprimogenitumEliab, 13. A Ifi zrodźił pierworodnego Klijbá, 
6. 8. % 17. fecundum Abinadab, tertium Simmaa, wtorego Aminádábá, trzeciego Simád , à 
HM 14. Quartum Nathanael, quintum Raddai, — 14. Czwartego Náthánáelá, piątego Ráddáia 
bnam ofa- — 15. Sextum Afom, feptinum b David, 15. Szoflego Afomá, śiodmego Dawidź. 
vusfuitado- 16. Quorum forores tuerunt Saruia,& A- — 16. Ktorego śioftry były Sárwia, y Abigail. 


ptivus, bigail. Filii Saruig: Abifai, Joab, & Afael, Syiowie Sárwiicy:; Abifal, . Joáb, y Aáel, 


3 


tres. trzey. 
17. Abigail autem genuit Amafa, cujus . 17. Abigśil z4$ urod/il Amafe, ktorego o- 
c origine vel pater fuit Jether lfmahelites c. ćiec był Jether Iimaelczyk, i 


habitatione ^ sg, Caleb vero filius Hefron accepituxo- 18. A Kaleb fyn Hefton w£igl żonę imie- 

v.2, REBA7: rem nomine Azuba,'de qua genuit Jerioth; niem Azubá, z ktorey zrodźił Jeriothę; á fy- 

d fe. preter fuerunt filii ejus d Jafer, & Sobab, & Ardon. nowie iey byli, Jáfer, y Sobab, y Ardon, 

Jerioth, 19. Cumque mortua fuiffet Azuba,accepit 19. A gdy umárlá Azubá, poigl Káleb Zone 
uxorem Caleb, Ephrata; qua peperit eiHur. Ephráite? ktora mu urodzilá Hur. 

20. Porro Hur genuit Uri; & Uri genuit ^ 20. Hur lepak zrodźił Uri; 4 Uri zrodźił 
Bezeleel. Bezeleelá. 
21. Poft hzc ingreflus eft Hefron ad filiam 21. Potym wfzedł Hefron do corki Máchi- 

e i, principis Machir patriseGalaad, & accepit eam cumef- ra, oycá Galśśd, y poigl, ia gdy mu było 

regionis Ga: fetannorum fexaginta; que peperit ei Segub. fześćdźieśląt lat; ktora mu urodZil Segub4. 

pn E o Sed & Segub genuit Jair f, & pofledit 22. Ale y Segub zrod£i Jaira, a oiadi dwá- 
J di Jodie. viginti tres civitates g in Terra Galaad. dźieśćia y trzy miáfta w Ziemi Galáád, 
UR ` 23. Cepitque Geffur, & Aram oppida Jair, 23. Y wźiąt Geffur, y Arám midfteczk4 
g feu oppi & Canath, & viculos ejus fexaginta civita- Jair, y Kanath, y wśi lego fześdźieśiąt miaft, 
d. —— tum; omnes ifti A, filii Machir patris Galaad. wfzyfcy ćifynowie Máchirá oycá Galáád. 
b fe, vici. 24. Cum autem mortuus efletHefron,in- | 24. A gdy umárl Hefron, wízedl Káleb do 
stefius eft Caleb ad Ephrata. Habuit quo- Ephráthy. - Miał te Hefron żonę Abig, ktora 
que Hefron uxorem Abia, que peperit ei mu urodźiła Ashurá oycá Thekui ; 
i ejos uitis Ashur patrem Thecus i 25. A národ£ili fie fynowie Jerámeeld pier- 
principem, 25. Nati funt autem filii Jerameel primo- worodnegoHeíron; Ram pierworodny iego, y 
Ss; geniti Hefron, Ram primogenitus ejus, & Buná y Arám , y Afom, y Achia. i 
Buna, & Aram, & Afam, & Achia. * 26. Poigi też drugą żonę Jerámáel, imieniem 
26. Duxit quoque uxorem alteram Jera- Atarę, ktora była matka Onám, 

meel, nomine Atara, que fuit mater Onam. 27. Ale y fynowie Ram pierWOrodnego Je- 
27. Sed &filii Ram primogeniti Jerameel, rameel, byli Moos, Jamin, y Achár. 

fuerunt Moos, Jamin, & Achar, 28. A Onśm mial fyny, Semei, y Juda. A 
28, Onam autem habuit filios Semet, & Ja- fynowie Semei: Nádáb, y Abifur. 

da. Filii autem Semei: Nadab, & Abifur. ^^ 29. A imię żony Abifur, Abihdil, ktora mu 
29..Nomen vero uxoris Abifur, Abihail, urodźiła Ahobbanagy Molidź, 

que peperit ei Ahobban, & Molid. 30. A fynowie Nádábowi byli, Sáled,y Ap- 
30. Filii autem Nadab fueruntSaled,& Ap- phdim. Lecz Sáled umźrł beż déiatek. 

phaim. Mortuus eftautem Saledabsy liberis. ` 31. A fyn Appháimow, Jefy;. ktory Jely 

1 gi. Filius vero Apphaim Jefi; qui Jefi ge- zrodźił Seán. A Sean zrodźił Oholśi. 
keritnómen puit Sefan. Porro Sefan genuit Oholai $ 32, A Synowie Jály brata Semei: Jether 
EE ^. go.Filiiautem]uda fratrisSemei, Jether, & Jo- y Jonáthán. Lecz y Jether umárl bez fy- 
35^ nathan. Sed & Jethermortuus eftabscpliberis. now. 
33. Porro Jonathan genuitPhaleth, & Ziza, 33. A Jonáthan zrodźił Pháleth, y Zizá. Cié 


Iti fuerunt filii Jerameel. byli fynowie Jerámeel. 
34. Sefan autem non habuit filios, fed filias. 34. A Sefán nie miał fynow, śle corki, á 
&íervum ZEgyptium nomine Jeraa. fużebnika /Egyptiániná imieniem Jeráá. 


35. Des 35. Y 
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35. Deditque ei filiam fuam uxorem; quae 
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95. V dał mu corkę fwą zd żonę, ktora mu 


urodźiła Etheiá. peperit ei Ethei. 

36. A Ethei zrodźił Nathana, á Nathan zro- ^ 36. Ethei autem genuit Nathan, & Nathan 
dźił Zabada. genuit Zabad. 

37. Zabad też zrodźił Ophlála, á Ophlalzro- ^ 37.Zabad quoque genuit Ophlal, & Ophlal 
dźił Obedá. genuit Obed. 

38. Obed zrodźił Jehuá, Jehu zrodzil Aza- — 38. Obed genuit Jehu, Jehu genuit Aza- 
riafzá. riam. 

39. Azśriafz zrodźił Hellefa, á Helles zro- — 30. Azarias genuit Helles, & Helles genuit 
dal Elafa. Elafa. 

40. Eláfa zrodźił Sifamoy, Sifimoy zrodźił ^ 40. Elafa genuit Sifamoi, Sifamol genuit 
Sellum. Sellum. 

41. Sellum zrodźił Ikamią, lkámia zrodźił ^ 41. Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
Elifama. genuit Elifama. 


42. À fynowie Káleb brátá Jerámeela: Mefa 42. Filii autem Caleb fratris Jerameel: 


pierworodny iego, ten ieft oćiec Ziph; y fy- Mefaprimogenitus ejus, ipfe cft pater a Ziph; a Princeps. 


& filii b Marefa patris Hebron. 

43. Porro filii Hebron; Core, & Taphua, 
& Recem, & Samma. 

44. A Sammázrodzil Rahamá oycá Jerkáám, — 44. Samma autem genuit Raham, patrem 
à Recem zrodźił Sammái. Jercaam, & Recem genuit Sammai. 

45. SynSammái, Máon; á Máon oćiec Beth- — 45. Filius Sammai, Maon; & Maon pater 
fur. Bethfur. 

46. A Ephá nafożnicą Kaleb urodźiła Ha- 46. Epha autem concubina Caleb peperit 
ran, y Mofa, y. Gezez. A Haran ztodźił Haran, & Mofa, & Gezez. Porro Haran. 
Gezez. genuit Gezez. 

47. A fynowie Jaháddai: Regom, y Joa- 47. Eilii autem Jahaddai: Regom, & Joa- 
thán, y Gefan, y Phálet, y Ephá, y Sááph. than, & Gefan, & Phalet, & Epha, & Saaph. 


48. Nálo?nicá Kalebowá Mááchá, urodziła ^48. Concubina Caleb Maacha, peperit Sa- 


nowie Márefá oycá Hebron. 
43. A fynowie Hebron; Kore, y Thaphuś, 
y Recem, y Sammá. 


b filiorum 


ei~ Saber, y Thárana. ber, & Tharana. 

hy 49. A Saaph oćiec Mádmená, zrodźił Sue ^ | 49. Genuit autem Saaph pater Madmena, 

| oycá Máchbena, y oycá Gabda. A corka Sue patrem Machbena, & patrem Gabaa. 

Tm Kalebowá była Achfa. Filia vero Caleb fuit Achfa. 

| co. Ci byli fynowie Kaleb fyná Hur pierwo- 50. Hi erant filii Caleb, filii Hur, primo- 

Je- rodnego Ephrata, Sobal ociec Kariathidrim. - geniti Ephrata, Sobal pater Cariathiarim. 

| sr. Salma oćiec Bethlehem, Háriph oćiec . $1. Salma pater Bethlehem, Hariph pater 

A Betbgáder. Bethgader. 

| co. A byli fynowie Sobśla oycá Kariathia- — 52. Fuerunt autern filii Sobal patris Caria- 

W | rim, ktory dogłądał polowice odpoczynkow. thiarim, qui videbat dimidium requietiond c. c a poffeffio- 

53. A z rodu Karláthiarim, Jetreiowie, y — 53. Etde cognatione Cariathiarim, Jethrel, nis & terre, 

p Aphutheiowie, y Semátheiowie, y Máfereio- & Aphuthei, & Semathet, & Maferey. Ex quam paren- 

JA wie. Ztych wyfzli Sáraitowie, y Eftháolitowie. his egreffi funt Saraite, & Efthaolite, tes ejus quie 

wy c4. Synowie Sálmy: Bethlehem, y Neto- 54. Filii Salma: Bethlehem, & Netopha- te SR 
pháty, Korony domu Joábowego, á polowicá thi, Corong d domus Joab, & dimidium re- bros $ 

5 odpoczynku Sárai. quietionis Sarai. PA AW: 

y 55. Rodźiny też pifárzow miefzkáigcych w 55. Cognationes quoque feribarum habi- 


pofzli od Cieplá oycá domu Recháb. 


ROZDZIAŁ IIL 
y Narod krolź Dawida, y krolow „Judzkich z 
rodu  Bbb bb 


CAPUT II 


» Jábes, Spiewaiący, y Brzmiący, y w namie- tantiumin Jabes, Canentesató Refonantes, & 
Ld ćiech miefzkáigcy. Ci fa Cineowie, ktorzy ín tabernaculis commorantes. Hifunt Cinzi, 
qui venerunt deCalore e patrisdomusRechab. e Heb 


& 70. 
Hemath pa 
tre, 


Generationes David, 1. Regum Juda ex 
pro- 
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progenie David usque ad Sedeciam, xo. Po- 
fieri SJ echonig. 17. 
a Reg. 3 2. 1. D^ vero hos habuit filios, qui ei na- 
ti funt in Hebron: primogenitum 
Amnon ex Achinoam Jezrahelitide, fecun- 
4 fc, uxore, dum Daniel de Abigail Carmelitide a, 
s: Naba- 2, Tertium Abfalon filium Maacha filie 
n Tholmai regis Geffur, quartumAdoniam fi- 
lium Aggith, 
3. Quintum Saphatiam ex Abital; fextum 
b fc, pima- Jethraham de Egla uxore fua b. 
tia, 4. Sex ergo nati funt ei in Hebron, ubi 
regnavit feptem annis, & fex menfibus. Tri- 
ginta autem & tribus annis regnavit in Je- 


rufalem. 
ez.Reg.5s. — c c Porro in Jerufalem nati funt ei filii; 
SR Simmaa, & Sobab, & Nathan, & Salomon, 


d Prov. 4.3, Quatuor d. de Bethfabee filia Ammiel, 
Salomon di. 6, Jebaar quoque & Elilama, 
eur unige- — 2; Et Eliphaleth, & Noge, & Nepheg, & 
nitus, id eft Tar hia 
unice «dile- Japa, : i B 
Gus ut ibi, 8: Nec non Elifama, & Eliada, & Eliyfhe- 
dem habent leth, novem; | 
70 9. Omnes hi, filii David absque filiis con- 
cubinarum ; Habueruntdá fororem Thamar. 

10. Filiusautem Salomonis, Roboam: cu- 
jus Abia filius genuit Afa. De hoc quoque 
natus eft Jofaphat, 

u. Pater Joram; qui Joram genuit Ocho- 
ziam, ex quo ortus eft Joas; 

12. Ethujus Amafiaś filius genuit Azariam. 
Porro Azarie filius Jothan 

13. Procreavit Achaz patrem Ezechie, de 
Jehoiahim QUO natus eft Manaffes. 
jechonia fi- H4. Sed & Manafles genuit Amon patrem 
lius ejus. Se- Jolie. 
decias filius 15. Filii autem Jofie fuerunt: primogeni- 
9". tus Johanan, fecundus Joakim, tertius Sede- 
bos A cias, quartus Sellum. 
Zorobabel, _ 16. € De Joakim natus eft Jechonias, & 
de quo in Sedecias. 
Genealogia 17. Filii Jechonie fuerunt, Afir, Sala- 
Salvatoris ; thiel , 
fanta, Sal... 10. Melchiram, Phadaia, Sennefer, & Jece- 
chr filias mia, Sama, & Nadabia. ię 
dicitur nec 19. De Phadaia orti funt Zorobabel] f & 
filii ejus ifta Semei. Zorobabel genuit Mofollam, Hana- 
quz hic le- niam, & Salomith fororem eorum ; 
lig ha- „o. Hafaban quoque, & Ohol, & Barachian, 
COP Hafadian, Jofabhefed, quinque. - 
n, Lueg 2 Filius autem Hananie, Phaltias pater 

Jeleie, 


e Hebr, filii 
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rodu Dawidowego, dz do Sedecid/zd. Synowie 

„Jechoniajzowi, 

t Dawid mial te fyny, ktorzy fie mu 
urodźili w. Hebron: pierworodnego 

Amnoná z Achinoam Jezráhelitki, wtorego 

Dániela z Abigail Karmelitki. 

2. Trzeciego Abfalomá fyna Mááchá cor- 
ki Tholmáia krola Geflur; czwartego Ado- 
niafza fyna Aggithy, 

3. Piątego Sáphátiafzá z Abitale;. fzoftego 
Jethrahama z Egle żony iego. 

4. A tak fześć mu fig urodźiło w Hebronie, 
gdźie krolował śiedm lat y fześć mieślęcy. -A 
trzydźieśći y trzy lata krolował w Jeruzą« 
lem. 

5. A w Jeruzalem urodźili mu fig fynowle: 
Simmáá, y Sobab, y. Nathan, y Salomon, 
czterzey z Bethfábee corki Ammielowey, 

6. Jebáár też, y Elifama, 

7. X Eliphaleth, y Noge, y Nepheg, y 
Jáphia , 

8. Y Elifama, y Eliada, y Elipheleth, dzie« 
więć; 

9. Ci wfzyfcy fynowie Dawidowi, oprocz 
fynow nałożnic, á mieli śiofirę T'hámar. 

10. A fyn Sálomonow, Roboám; ktorego 
fyn Abia zrodźil Afę, Z tego też zrodźii fig 
Jozaphat, 

r. Ociec Jorám; ktory Joram zrodźił O- 
choziafza, z ktorego pofzedł Joás ; 

12. A tego fyn Amáziafz zrodźił Azáriafzá. 
A Joáthan fyn Azariafzow 

13. Zrodźił Achaza oycá Ezechlafzowefo , 
z ktorego urodźił fie Manafles. 

14, Ale y Manafles zrodźił Amona oycá Jo- 
zialzowego. 

15. A fynowie Joziafzowi byli: pierworo- 
dny Johánan, wtory Joákim, trzeci Sedeciafz, 
czwarty Sellum. 

16. Z Jośkim urodzil fie Jechoniafz, y Sede« 
ciafz. ? 

17. Synowie Jechoniafzowi byli, Afir, Sala» 
thiel, 

18. Melchirám, Phádáiá, Sennefer, y Jeceś 
mia, Sama, y Nadábia. 

19. Z Phadaią pofzli. Zorobabel, y Semel, 
Zorobabel zrodźił Mofollama, Hananiáízá, y 
Sálomite śioftrę ich; 

20. Hafabana też, y Ohola, y Baráchiana; 
y Hafadiana, y Jofabheledá, piaci. 

21, A fyn Hananiafzow, Pháltiás Mer. 

eia- 
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feiafzow, ktorego fyn Raphdia. . Tego też Jefeiæ, cujus filius Raphaia, hujus quoque 
fyn, Arnan, z ktorego pofzedł Obdia, kto- filius, Arnan, de quo natus eft Obdia, cujus 
rego fyn był Secheniafz. filius fuit Sechenias. 

22. Syn Sechenialzow , Semeiá; ktoregofy- ^ 22. Filius Sechenie, Semeia; cujus filii 
nowie Háttus, y Jegadl, y Baria, y Náára, Hattus, & Jegaal, & Baria, & Naaria, & Sa- 
y Saphat, liczbą fześć. phat, fex numero. 

23. Syn Nadriafzow, Elioenai, y Ezechiafz, — 23. Filius Naariz, Elioenai, & Ezechias, 
y Ezrikam, trzey. & Ezricam, tres. . 

24. Synowie Elicenai, Odwia, y Eliáfüb, y 24. Filii Elioenai, Oduia, & Eliafub, & 


A 


Pheleia, y Akkub, y Johánan, y Dalaia, y Aná- Pheleia, & Accub, & Johanan, & Dalaia, & 
ni, śledm. Anani, feptem. 


ROZDZIAL IV. CAPUT AV. 


Rod „Judy, y Symtonow, d miefzkänie ich s Rurfus pofteri Juda ac Simeonis, €2 habita- 
Chámá wygldd&ili fynowie Symeond; y Amdleki- tiones corum, 1. —Stirps. Cham deletur a filiis 
tow wybyli. Simeonis; Amalecite ab ipfis percutiuntur, 39. 
I S Ynowie Jadowi: Pháres, Hefron, y Char- 1. * Ilii a Juda: Phares, Hefron, & Char- « Gen. 38, 
mi, y Hur, y Sobal. mi, & Hur, & Sobal. 3. & 46. 1. 
2. A Raia fyn Sobalow zrodźił Jahatha, z. 2. Raia vero filius Sobal genuit Jahath, de fap. 2. 4. 
ktorego pofzii Ahumai, y Ladd. Te rodzaie quo nati funt Ahumai,& Laad. Hæcogna- Matth. 1. 3, 
Sarathi. tiones Sarathi. a fc. pofteri 
.'To też pokolenie Etam: Jezrahel, y Je- 3: Ifta quoque ftirps Etam; Jezrahel, & Je- 
femá, y Jedebos. A imię śloftry ich, Afa- fema, € lehos. Nomen quoque fororis 
lelphant. eorum, Afalelphuni. 
*. Phanuel ociec Gedor, 4 Ezer ociec Hofá; — 4. Phanuel autem pater Gedor, & Ezer 
jie Hur pierworodnego Ephrata oy- pater Hofa. Ift funt filii Hur primogeniti 
h [ 


cá Bethlehem. > , Ephrata £ atris c Bethlehem. SA 
s. Affur lepak ociec Thekuiey miał dwie 5. Afiur vero patri Lhecuz erant dus U- uxore E- 
żenie, Haláá, y Náára. xores, Halaa, & Naara. phratha 
6. Y urodźiła mu Nadra, Oozama, y He- . 6. Peperit autem ei Naara, Oozam, & He- 3m Caleb 
phera, y Themani, y Ahaftari; ći fą fynowie pher, & Themani, & Ahafthari; ifti funt fi- ond 
Náára. lii Naara. sodium 
4. A fynowie Halaiey: Sereth, Ifáár, y 7. Porro filii Halaa: Sereth, Ifaar, & Eth- habuit. 
Ethnan. nan. c i; principis, 


8. Kos lepak zrodźił Anobá, y Sobobá, y —.8. Cos autem genuit Anob, & Soboba, & 
narod Aharehela fyná Arum. cognationem Aharehel filii Arum. 

9. Lecz Jabes byl zacnieyfzy nad bráćią o. Fuit autem Jabes d inclytus præ fratri- „ g o 
fwa, á mátka iego dálá mu imię Jabes, mowiąc; bus fuis, & mater ejus vocavit nomen illius faniel 
IZem go w boleśći porod/ilá. Jabes e, dicens: Quia peperi eum in dolore. ei, dolorem, 

10. Y wzywał Jabes Bogá Izráelfkiego, mo- 10. Invocavit vero Jabes Deum Ifrael, di- 
wiąc: Iefli blogofláwiac blogofiawić mi bę- cens: Si benedicens benedixeris mibi, & di- 
dźiefz, y rozízerzyfz granice moie, 4 reká lataveris terminos meos, & fuerit manus tua 
twoiá będźie ze mną, á uczynilz że mię złość mecum, & feceris me a malitia f non oppri-/ i. afiiðio- 
nie potłumi. Y daf Bog, o co prosil. mi. Et prefütit Deus, que precatus eft, ne 

i. A Káleb brát Sue zrodźil Machirá, ktory . 11. Caleb autem (rater Sue genuit Mahir, 
byl oycem Efthon. qui fuit pater Efthon. 

12. Efthon lepak zrodzitBetraphá, y Pheffe, ^ 12. Porro Efthon genuit Bethrapha, & 

y Techinná oycá miśfta Náás ; ci fą mężowie Phefle, & Tehinna patrem urbis Naas; hi 
Rechá. funt viri Recha. 

13. A fynowie Cenez: Othoniel, y Sarala; — 13. Filii autem Cenez: Othoniel, & Saraia. 
fynowie Othonielowi; Hátháth, y Maonáthi. Porro filii Othoniel, Hathath, & Maonathi. 

14Máo- Bbb bb 2 14. Mao- 
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14. Maonathi genuit Ophra Saraia autem 
si princie genuit Joab patrem a Vallis artificum; ibi 
pem, quippe artifices erant. 

15. Filii vero Caleb filii Jephone: Hir, & 
Ela, & Naham. Filii quoque Ela: Cenez. 

16. Filii quoque Jaleleel: Ziph, & Zipha, 
"Thiria, & Afrael, 

17. Et filii Ezra: Jether, & Mered, & Epher, 
& Jalon, genuitque Mariam, & Sammai, & 
Jesba patrem b Efthamo. 

18. Uxor quoque ejus c Judaia, peperit Ja- 
red patrem Gedor, & Heber patrem Socho, 
& Icuthiel patrem Zanoe; hi autemfilii Be- 
thie filie Pharaonis, quam accepit Mered. 
d Nomen 19, Et filii uxoris Odaie d fororis Naham 
viti. patris Ceila; Garmi, & Efthamo, qui fuit de 
Machathi. 

20. Filii quoque Simon: Amnon, & Rinna 
filius Hanan, & lhilon. Et filii Jefi; Zoheth, 
& Benzoheth. 

21. Filii e Sela, filii Juda: Her pater Le- 
Cha, Laada pater Marefa, & cognationes 
tum domus operantium byflum in domo jura- 
| menti. 

Jeff fignifi- 22, Et qui ftare fecit Solem f, virique Men- 

ficatio nò- dacii g, & Securus 4, & Incendens i, qui 

^P principes fuerunt in Moab, & qui reverfi 

nore funtin Lahem, Hec autem Verba vetera k. 

gideftinco- _ 23. Hi funt figuli habitantes in Plantatio- 
| lr oppidi nibus / & in Sepibus, apud regem m in ope- 
| Cozeba. — ribus ejus, commoratique funt ibi. 

b feu Joas. 24. Filii w, Simeon; Namuel & Jamin, Ja- 

Peu Seraph. ih Zara, Saul 

ki res & ) ERN T. ; ^ f 

nomina sn. 25.Sellum filius ejus o, Mapfam filius ejus, 

tiqua. Malma filius ejus. 

!q.dheris — 26. Filii Mafma: Hamuel filius ejus, Za- 

w i David, chur filius ejus, Semet filius ejus. 

em op ^. 27. Filii Semei fedecim, & filie fex; fra- 

| Mss tres autem ejus non habuerunt filios multos, 
torum,  & univerfa cognatio non potuit adequare 

x Gen, 46. fummam filiorum Juda. 

to. | 28. Habitaverunt autem in Berfabee, & 

0. proxime Molada, & Hafarfuhal. 

precedents ^ Et in Baala, & in Afom, $zin Tholad, 

3o. Et in Bathuel, 8; in Horma, & in Si- 
| celeg, 
ik 3t. Et in Bethmarchaboth, & in Hafarfu- 
ll fim, & in Bethberai, & in Saarim; hæ civi- 
tates eorum usque ad tegem David. 

82. Ville quoque eorum : Eram, Aen, Rem- 
mon, & Lhochen, & Afan, civitates quique 

33. Bt 


b i.princie 
pem. 
e fc, Caleb, 


eGen, 38.5. 
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14. Máonáthi ztodźił Ophrá. Afaráia ztos 
dźił Joábá oycá Doliny rzemieflnikow ; bo tam 
rzemieflnicy byli. 

15. A fynowie Káleba fyná Jephone; Hir, y 
Ela, y Naham. Synowie też Ele: Cenez. 

16. A fynowie Jaleleel: Ziph, y Ziphá, Thi- 
ria, y Adrael. 

17. A fynowie Ezra: Jether, y Mered, y 
Epher, y Jalon; Y urodZilá Marią, y Sammá- 
ia, y Jesba oycá Efthámo. 

18. Zoná też iego Judáiá, urodźiła Jared 
oycá Gedor, y Heber4 oycá Socho, y Iku- 
thielá oycá Zanoe. A to fynowie Bethiey 
corki Pháráonowey,, ktorą był poiął Mered. 

19. A fynowie żony Odie $iofiry Nábáma 
oyca Ceila; Garmi, y Efthám, ktory był z 
Mácháty. 

20, Synowie też Symonowi: Amnon, y 
Rinná fyn Hánán, y Thilon. A fynowie Je- 
fi: Zoheth y Benzoheth. 

21. Synowie Sele, fyná Juda; Her, ociec 
Lechy, y Lááda oćiec Márefy, y rodzáie do- 
mu robigcych okolo bisioru w domu przy- 
ślęgi. 

22. Y ktory záftánowil florice, y mężowie 
Klamftwá, y Befpieczny, y Rofpalaigcy, kto- 
rzy byli kśiążęty w Moab, y ktorzy fie wro- 
cili do Lahem;4 to flowá flare. 

23. Ci fa garncarze, miefzkáigcy w fádziech, 
y między piloty, przy krolu, okołorobotiego, 
y miefzkáli tám, 

24. SynowieSymeonowi; Námuel, y Jamin, 
Jarib, Zará, Saul. à 

25. Sellum[fyn iego: Mabfam fyn iego, Mát- 
ma fyn iego. 

26. Synowie Máfma: Hámuel fyn iego: Zá- 
chur fyn iego, Semei fyn! iego. i 

27. Synow Semei fzefba$cie , 4 corek fześć ; 
ale brácia iego nie mieli fynow wielie, 4 wfzy- 
tek rodzay nie mogł zrownać z liczbą fynow 

uda. 
; 28. A miefzkáli w Berfabee, y Molśda, y 
Hafarfual, 

29. Y w Bala, y w Afom, y w Tholśd, 

30. Y w Bathuel, y w Hormá, y. w Sice- 
le 

ph Y w Bethmarcháboth, y w Hafarfufim, 
y w Bethberdi, y w Sáárim. Te miaftś ich 
dż do Krolá Dawida. 

32. W$i też ich: Etám, y Aen, Remmon; 
y Lhochen, y Afan, miaft pięć, 

83. Y 
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33. V wfzytkie wiofki ich około tych miaft, 33. Et univerfi viculi eorum per circuitum 
44 do Bádl * To iet miefzkánie ich, y rozdźiał civitatum iftarum usque ad Baal. Hac eft 


ośiddlośći. habitatio eorum, & fedium diftributio a. — a Hebr. & 
34. Mofobab też, y Jemlech, y Jofa fyn A- _ 34. Mofobab quoque & Jemlech, & Jofa 7o.geneslo- 
mafiafzow, filius Amalie, gia COLUITe 


35. Et Joel, & Jehu filius Jofabie filii Sa- 
rai filii Afiel, 

36. Et Elioenai, & Jacoba, & Ifuhaia, & 
Afaia, & Adiel, & Ifrniel, & Banaia, 

37. Ziza quoque filius Sephei filii Allon, 


35. Y Joel, y Jehu fyn Jofabiei, fyná Sarśie, 
fyna Afiel. 

36. Y Elioenai, y Jakoba, y Iuhaia, y Afa- 
iá, y Adiel, y Ifmiel, y Banaia. 

37. Ziza też fyn Sepbelá, fyna Allon, fyná 
Idáia, fyná Semri, fyná Samaia. filii Idaia filii Semri filii Samaia. 

sg. Też fg miánowáne k$ig2etá w rodźiech 38. Ifi funt nominati principes in cogna- 
ich, y w domu powinowáctw fwoich wielce tionibus fuis, & in domo affinitatum b fua- b 7o. fami: 
fie rozmnożyli. rum multiplicatifunt vehementer. liarum. 

39. Y rufzyli fie, áby wefzli do Gádor, 4ż 39. Et profecti funt, ut ingrederentur in 
ná wfchod floncá doliny, y żeby fzukáli pa- Gador usque ad Orientem vallis, & ut qu&- 
fzey «rzodam fwoim. rerent pafcua gregibus fuis. 

4o. Y naleźli pafze obfite, y barzo dobre, 4o.Inveneruntá pafcuas uberes, & valde bo- 
y źiemię fzerokg; y fpokoyna, y rodzáyng, nas, & terram latiffimam & quietam &ferti- 
w ktorey pierwey miefzkali z rodu Cham. lem, in quaante habitaverant de ftirpe Cham. 

4r. Ci tedy przyfzii, ktorefmy miánowi- 41. Hi ergo venerunt, quosfupradefcripfi- 
ćie wysfzey ópifáli, zá czáfu Ezechiafzá kro- mus nominatim, in diebus Ezechig regis Ju- 
lá Judzkiego $ y poraźili namioty ich, y oby- da; & percufferunt tabernacula eorum c, & ci, poftero- 
wátele, ktore tám naleźli, y wygładźili ie 4ż habitatores, qui inventi fuerant ibi, & dele- rum Cham. 
do dnia dźiśieyfzego; y miefzkáli miáfto verunt eos usque in prefentem diem; habi- 
nich, iż tamże barzo obfite páfze nale- taveruntque pro eis; quoniam uberrimas 
Gli, : pafcuas ibidem repererunt. 

42. Z fynow też Simeon fzli nå gorę Seir | 42. De filiis quoque Simeon, abierunt in 

mężow pięć fet, máigc kéigietá Pháltiafzá, montem Seir d viri quingenti, habentes prin- d Idumzam 
y Nááiazá, y Rápháazá, y Oziel fyny cipes Phaltiam & Naariam & Raphaiam & 
Jefi; Oziel filios Jefi; 

43. Y wybili oftátki, ktore byly mogły uyść, — 43. Et percufierunt reliquias, que evade- 
z Amálekitow, y miefzkali tám miślto nich, re potuerant, Amalecitarum, & habitaverunt 
á2 po dźiś dźień. ibi pro eis usque ad diem hanc. 


ROZDZIAŁ V. CAP UTV, 


Rodzay Ruben, Gad, y put Mándff, y mie- Catalogus filiorum Ruben, Gad, 6 dimidia 
fzkdnia ich. — Kiorzy pordźili Agareyczykow; tribus Manajfe €5 habitatio eorum, 1, Qui 
potim dle dla batwochwalftwa więczy w niewolą percuferunt Agarenos, 20. Sed. tandem dubli 
do Afyryie. Junt ad <Afyrios ob idololatriam, 25. 

1. QYnowie też Ruben pierworodnego fyná 1. p quoque Ruben primogeniti Ifrael 
Izráelowego (ten bowiem byl pierwo- (ipe quippe fuit primogenitus ejus: 
rodnyiego; śle gdy zgwalcil łożo oycá fwe- fed e cum violaffet thorum patris fui, data , Gen. 35.22. 
go dano pierworodztwo iego fynom Jozephá funt primogenita ejus filiis Jofeph filii Hrael, & 49. 4. 
fyná Izráelowego, á onego nie poczytano zá & non eft ille reputatus in primogeni- 
pierworodnego. tum. 

o. Lecz Judźs, ktory był namocnieyfzy  2.Porro Judas, qui erat fortiffimus interfi. quosd 
między brźćlą (wą, y plemienia iego kśiążętź fratres fuos, de ftirpe ejus principes gemina- duplicem. t 
fie rodźiły; śle pierworodztwo bylo poczytá- ti funt; primogenita autem reputata funt ear 
ne Jozephowi.) Jofeph D d COTA 

Bb , dit 


3. Sy- b bb 3 3, Filii Jude, 
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«Gen.46. _ 5. Filli a ergo Ruben primogeniti Ifrael: — 3. Synowie tedy Ruben pierworodnego Izráe- 
9. Exod, 6, Enoch, & Pballu, Efron, & Carmi, lowego: Enoch, y Phállu, Efron, y Karmi. 
x4. Num. 4. Filii Joel: Samaia filius ejus, Gog.fi- — 4. Synowie Joel: Samia fyn iego, Gog fyn 
20.5. lius ejus, Semei filius ejus, lego, Semel fyn iego. 
5. Micha filius ejus, Reia filius ejus, Baal — 5. Michá fyn iego, Reid fyn iego, Baśl fyn 
filius ejus, lego, 


j 6. Beera filius ejus, quem captivum duxit 6. Beera fyn iego, ktorego wźiął w niewo« 
bride 4Re$: Thelgathphalnafar b rex Affyriorum, & fuit lą "helgáthphálnáfar krol” Affyriyfki, 4 był 
129. princeps in tribu Ruben. kSigzeciem w pokoleniu Ruben. 

7. Fratres autem ejus, & univerfa cogna- 7. A bráciaiego, y wfzytek rod lego, gdy 
tio ejus, quando numerabantur per familias ich policzano według fámiliiey ich, mieli kśią- 
fuas, habuerunt principes Jehiel,& Zachariam. żęta Jehielá,. y Záchariá(za. 

8. Porro Balafilius Azaz, filii Samma, filii | 8. A Bala fyn Azáz, fyná Sámma, fyná Joel, 
Joel, ipfe habitavit in Aroer usque ad Nebo ten miefzkal w Aroer śż do Nebá y Beel- 
& Beelmeon. meon, 

9. Contra Orientalem quoque plagam ha: g. Na wfchodnią też ftronę miefzkał 4ż do 
bitavit usque ad introitum eremi, & flumen wefzćia w pufczg, y do rzeki Euphrátes. Bo 
Euphraten. Multum quippe jumentorum wielką liczbę mieli dobytkow w £iemi Ga~- 
numerum poflidebant in Terra Galaad. —. laad. 

10. In diebus autem Saul preliati funt con- — 10. A zá czáfow Sáula wałczyli z Agarey- 
tra Agareos, & interfecerunt illos, habitave- czykami, y pobili ie, y miefzkáli miśfto nich 
runtque pro eis in tabernaculis eorum, in o- w ich przybytkách, ná wízytkiey ftronie, 
mni plaga, que refpicit ad Orientem Galaad. ktora patrzy ná wfchod florícá Galáád. 

u. Filii vero Gad e regione eorum habi- 11. A fynowie Gad miefzkali przeciwko im 
taverunt in Tetra Bafan usque Selcha. w źiemi Bazan, aż do Selchá. 

e i pimus, 12. Joel in capite c, & Saphan fecundus; ^ 12. Joel ná przodku, á Sáphan wtory; áJa- 
fcu princeps Janai autem, & Saphat in Bafan. nai y Sáphat w Bazan. 

13. Fratres vero eorum feeundum domos . 13. A brácia ich według domow rodzáiow 
cognationum fuarum, Michael, & Mofollam, ich; Micháel y Mofollám, y Sebei, y Jorái, 
& Sebe, & Jorai, & Jachan, & Zie, 8 Heber, y Jachan, y Zie, y Heber, śiedm. 
feptem. 14. Ci fynowie Abihail, fyná Huri, fyná 

14. Hi filii Abihail, filii Hari, filii Jara, filii Jara, fyná Galáád, yna Micháel, fyná Jefefi, 
Galaad, filii Michael, filii Jefefi, filii Jeddo, fyná Jeddo, fyná Buz. 
filii Buz. 15. Bracia też fyná Abdiel, fyná Guni kśiążę 

15. Fratres quoque filii Abdiel, filii Guni, domu w fámiliách ich, 
princeps domus in familiis fuis. 16. Y miefzkáli w Galáád, y w Bazan, y 

16. Et habitaverunt in Galaad, & inBafan, w miáfteczkách iego, y we wfzech przedmie- 

4 Metropoli d & in viculis ejus, & in cunctis fuburbanis Śćidch Saron, 42 do gránic. 
ejusdem no- Saron, usque ad terminos. 17. Ci wfzyfcy byli policzeni za dni Joátha- 
minis cum — y7, Omnes hinumerati funt in diebus Joa- na krolá Judzkiego, y zá dni Jeroboáma kro- 
segione, — (han regis Juda, & in diebus Jeroboam re- la Izráelfkiego. 

gis Ifrael. 18. Synowie Ruben, y Gád, y pol pokole- 

19. Filii Ruben, & Gad, & dimidie tribus nia Manafie mężowie waleczni, nofzący tare 
Manafle, viri bellatores, fcuta portantes & cze y miecze, y ciggnacy łuk, y wycwycze- 
gladios, & tendentes arcum eruditique ad ni ku 'boiowi, czterdźieści y cztery tyślące y 
pralia quadraginta quatuor millia, & feptin- Siedm fet, y fześćdźieśiąt wychodzących ku 
genti fexaginta, procedentes ad pugnam. ^ bitwie. 

e Agarenos — jo. Dimicaverunt contra Agareos e; Itu- 19. Wiedli woyne przećiw Agáreyczykom; 

Wa IE rei vero, & Naphis, & Nodab j á Itureyczycy, y Naphis, y Nodáb 

E. 48 v 20. Prebuerunteis auxilium.  Traditique 20. Dodali pomocy. m przyfzli w ręce ich 

maclitas, funt in manus eorum Agarei, & a Agareyczycy, y wizylcy, ktorzy z nimi byli, 
qu bo 
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bo wzywśli Bogá gdy fig potykáll; y wyfłu- qui fuerant cum eis; quia Deum invocaye- 
chal ich przeto, iż wierzyli weń. runt, cum preliarentur; & exaudivit eos, eo 
21. Y pobrali wfzytko co mieli, wielbłą- quod credidiffent in eum. 
dow pięćdźieśląt tyśięcy, á owiec dwáikroc 21. Ceperuntque omnia, que pofiederant, 
(to tyśięcy y pięćdźieśląt tysięty, y ofłow dwa camelorum quinquaginta millia, & ovium 
tysigcá, y dutz czlowieczych fto tySigcy. ducenta quinquaginta milli, & afinos duo 
22. Wiele też rannych poległo; bo była millia, & animas hominum centum millia. 
Pźńfka woyná. 'Y miefzkáli miáfto nich 2 do 22 Vulnerati autem multi corruerunt; 
przenieślenia. fuit enim bellum Domini a. 
23. Synowie też poł pokolenia Mánáffe po- que pro eis usque ad transmigrationem. 
Śiedli źiemię od granic Bazar áż do Dáál Her- — 23. Filii quoque dimidiz tribus Manafie 
mon, y Sanir, y gory Hermon, bo wielka pofiederunt terram a finibus Bafan usque 
liczba była. Baal, Hermon, & Sanit, & montem Hermon, 
24. Y te byly kśiążęta domu rodu ich: ingens quippe numerus erat. 
Epher, y Jefi, y Eliel, y Ezriel, y Jeremia, y — 24. Ethi fuerunt principes domus cognatio 
Odoia, y lediel mężowie bárzo mocni yimo- niseorum: Epher, & Jefi, & Eliel, & Ezriel, & 
kni, y flawni wodzowie Ww familiach ich. Jeremia, & Odoia, & Jediel, viri fortiflimi & 
25. A opuśćili Boga oycow fwych, y cu- potentes, & nominati duces in familiis fuis. 
dzolo2yli z bogami ludi Ziemie, ktore zniofl 25. Reliqueruntautem Deum patrum fuo- 
Bog przed nimi. rum, & fornicati funt poft deos populorum 
26. Y pobudźii Bog Izráelow ducha Phula terre, quos abftulit Deus coram eis. 
krola Aflyriyfkiego, y duchá Thelgathphal- 26, Et fufcitavit Deus Ifrael fpiritum Phul 


ftum, 


Habitaverunt- « fc Deo ju- 
vante ge 


nafara krolá Affur, y przeniofi Ruben, y Gad, b regis Affyriorum, & fpiritum Thelgath- 4 Vide 4. 
y pol pokolenia Manafie, y zaprowódźił ie do phalnafar regis Aflur ; & transtulit Ruben, & Reg. 15. 19. 


Lahela, y do Habor, y do Ara, y rzeki Go- Gad,& dimidiam tribum Manaffe, & adduxit 29. 
gan, á do dnia tego. eos in Lahela, & in Habor, & Ara, & fluvium 


Gozan, usque ad diem hanc. 
ROZDZIAŁ VL 


CAPUT.VI 
Rodzay jynow Lewis d o tych, ktorych poflá-. Genealogia filiorum Levi, 8 quor conftituit 
nowył Dawid kantory, y fugi w domu Pünd. David cantores ac minifros in domo Domini, 
Rod, dmiefzkdnid [ynow Aaronowych, ktoremie- r. Generatio filiorum Aaron cum urbibus fiis 
li w pokoleniach Tardelfkich. Midfiá do uóieczki, in fingulis tribubus Jfrael;. 49. Civitates Lt- 
viticæ, 65 refugii, 64. 
t. CYnowie Lewi: Gerfon, Kááth, y Merári. 1. K'ilit Levi: Gerfon, Caath, &Merad. Gel 
2. Synowie Kááth; Amram, Máár, He- 2. Filii Cath : Amram, Ifaar, Hebron, infi. 23: 
bron, y Oziel. & Oziel. 
3. Synowie Amrámowi: Aaron, Moyzefz, 3. Filii Amram: Aaron, Moyfes, & Maria. 
y Maria. SynowieAaronowi: Nadab y Abiu, Filii Aaron: Nadab & Abiu, Eleazar; & tha- 
Eleazar, y Ithámar. mar. 
- Eleazar zrodźil Phinees, 4 Phinees zro- . 4. Eleazar genuit Phinees, & Phinees ge- 
dal Abifue, nuit Abifue. 
5. A Abifue zá$ zrodźił Bokci, á Bokci zro- — 5. Abifue vero genuit Bocci, & Bocci ge- 
dźił Ozy. nuit Ozi. 
6. Ozy zrodźił Zaráię, á Zaráias zrodzlMe- ^ 6. Ozi genuit Zaraiam, & Zaraias genuit 
€aloth. 1 Meraioth. 
7. Meraioth lepak zrodźił Amariafza, Ama- 7. Porro Meraioth genuit Amariam , & 
xla(z zrodźił Achitoba, Amarias genuit Acbitob. 
8. Achitob zrodźił Sadoká, á Sadok zrodźił — g. Achitob genuit Sadoc, & Sadoc genuit 
Achimááfa. Achimaas. 
9. Achimáás zrodźił Azariafzá, Azariafz zro- — 9. Achimaas genuit Azariam, Azarias ge- 


dźii johanana, nuit Johanan. 
10. Jo- 10. Jo- 


Gen. 46.11 


6. 
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afe Azarias ^ Yo. Johanan'genuif Azariam; ipfe z eft, ^ ro. Johanan zrodźił Azariafza, tenći ieft, 
fecundus, | qui facerdotio functus eft b in domo, quam ktory káplariki urząd odpráéwowal w domu, 


b Egregie, gdificavit Salomon in Jerufalem. ktory zbudował Salomon w Jeruzálem. 

RKA ko 1r. Genuitautem Azarias Amariam, & Ama- m. A Azariafz zrodźił Amariafzá, 4 Amariafz 

iode f- ras genuit Achitob, . "rodáil Achitobá, 

tis fecerit; : x Achitob genuit Sadoc, & Sadoc genuit ; p zob zrodźił Sadoká, á Sadok zrodźił 

reftitit enim Sellum, euma. 

Ozievoleni — ps Sellum genuit Helciam, & Helciasge- 13. Sellum zrodźił Helkiafza, 4 Helklafz 

incenüm — puit Azariam, ztodźił Azariafzá. 

OR 14. Azarias genuit Sarślam, & Sarałas ge- — 14. Azariafz zrodźił Saraiafzá, 4 Saralafz zro- 
nuit Jofedec. dźił Jofedeka. 


15, Porro Jofedec egreffus eft, quando — 15. Jofedek lepak wyfzedł, kiedy Pan prze- 
transtulit Dominus Judam, & Jerufalem per niofl Judę, y Jeruzálem przez rece Nabucho- 


manus Nabuchodonofor. donozora. 
eExod.6, . 16. Filii c ergo Lewi; Gerfon, Cath, & 16. A tak fynowie Lewi; Gerfon, Kdáth, y 
16. Merari. Merari. 
17. Et hec nomina filiorum Gerfon; Lo- — 17. A te imion fynow Gerfonowych: Lo- 
bni, & Semel. bni, y Semel. 
18. Filii Cath; Amram, & lfaar, &Hebron, — 18. Synowie Kááthowi; Amrám, y Iáár, y 
& Oziel. Hebron, y Oziel. 


19. Filii Merari: Moholi& Muf. Fleau- 19. Synowie Meratego: Moboli, y Mufi. 
tem cognationes Levi fecundü familias eor. Ą te fg rodzáte Lewi, według domow ich. 
díc.pwxi- 50, Gerfon, Lobni filius ejus d, Jahath 20. Gerfon, Lobni fyn tego, Jahath fyn ie- 


me prece fis ejus, Zamma filius ejus. go, Zamma fyn iego. 
gug 21, Joah filius ejus, Addo filius ejus, Zara 21. Joah fyn iego, Addo fyn iego, Zara fyn 
filius ejus, Jethrai filius ejus. „łego, Jetrai fyn iego. 
22. Filii Cath: Aminadab filius ejus, Core 22. Synowie Kááthowi: Aminadab fyn iego, 
filius ejus, Afir filius ejus. Kore tyn iego, Afir fyn iego. 
25. Elcana filius ejus, Abiafaph filius ejus, | 23. Elkana {yn iego, Abiafach fyn iego, Afir 
Afir filius ejus. j fyn iego. 
24. Fhahath filius ejus, Uriel filius ejus, — 24. l'hahath fyn iego, Uriel fyn lego, Oziafz 
Ozias filius ejus, Saul filius ejus. fyn iego, Saul fyn iego. 
25. Filii Elcana: Amafai, & Achimoth, 25. Synowie Elkánowi : Amafai, y Achimoth, 
26. Et Elcana: Filii Elcana; Sophaifi- 26. Y Elkana; Synowie Elkanowi: Sophát 
lius ejus, Nahath filiu$ ejus. fyn iego, Nahath fyn iego. 
27. Eliab filius ejus, Jeroham filius ejus, — 27. Eliab fyn iego; Jeroham fyn iego, Elkana 
Elcana filius ejus. fyn iego. 
euRep.8.2. . 28. Filii Samuel: primogenitus Vaffenie, ^ 28. Synowie Simuelowi: pierworodni Vaf- 
dicitur Joel. & Abia, feni, y Abia. 


29. Filii autem Merari, Moholi: Lobni . 29. A fynowie Merarego, Moholi: Lobni 
filius ejus, Semei filius ejus, Oza filius ejus. fyn iego, Semei fyn iego, Oza fyn iego, 
30, Summaa filius ejus, Haggia filius ejus, _ 30. Sammáá fyn iego, Haggia fyn tego, A= 
Afaia filius ejus. fala {yn lego, 
gi. Ifti funt, quos conftituit David fuper — 31. Ci fg, ktore poftánowil Dawid nåd śpie- 
cantores domus Domini, ex quo collocata waki domu Párífkiego, od tego czafu gdy tam 
ffc. intaber- eft arca f; była fkrzynia poftáwiona 
naculofado 32. Et miniftrabant coram tabernaculo te- 32. Y flużyli przed przybytkiem $wiádectwá 
aDavid | ftimonił canentes, donec ædificaret Salomon $piewáigc, 4ż Sálomon zbudował dom Párifki 
SE domum Domini in Jerufalem; ftabantautem w Jeruzślem; á ftáli według rzędu fwego ná 
A Ant, joxta ordinem fuum in minifterio. ` flużbie. 
Chr. 1045. — 38. Hi vero funt, qui afhftebant cum filiis — 35. A ktorzy fiśli z fynmi fwoiemi ći fg, z 
fuis, fynow 
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ft rrr f Pa) . m 
M fynow Kástowych , Hemam śpiewak fyn Jo- fuis, de filiis Cath, Hemam cantor filius Jo- 
hela, fyná Sámuelowego, hel, filii Samuel, 
at 34. Syná Elkana, fyná Jerohama, fyná Eliela, | 34. Filii Elcana, filii Jeroham, filii Eliel, 
| fyná 'Thohu, : filii Thohu, 
ua 35. Syná Suph, fyná Elkana, fyná Mahatha, — 35. Filii Suph, filii Elcana, filii Mahath, fi- 
fyná Amafai, á lii Amafai, ; 
" 36. Syna Elkana, fyná Johela, fyná Azariafzá, 36. Filii Elcana, filii Johel, filii Azarie, fi- 
fyná Sophoniafza, p lii Sophonie, 
io. 37. Syna Thahata, fyná Afira, fyná Abiafa- 37. Filii Thahath, filii Afir, filii Abiafaph, 
pha, fyna Korego, | ,,., filii Core, 
e. 38. Syná fara, fyná Kááthá, fyná Lewiego, 38. Filii Ifaar, filii Caath, filii Levi, filii If- 
SE fyná Izráelowego. rael. 
39. A brat iego Afaph, ktory ftał po práwi- 39. Et frater a ejus Afaph, qui Stabat a a i. cogna 
| y | cy iego, Afáph fyn Barachiafzá, fyná Samáá, dextris, ejus Afaph filius Barachiee, filii Samaa, tus. T 
) | o. Syná Micháclowego; fyná Bafaiowego, 40. Filii Michael, filii Bafaie, filii Mel- 
"A fyná Melchie, : chie, 
Ę At. Syná Athanai, fyna Zare, fyná Adai, 41. Flii Athanai, filii Zara, filii Adaia, 
"a 42. Syna Ethan, fyná Zamma, fyná Semei, 42. Filii Ethan, filii Zamma, filii Semei, 
] 43. Syna Jetho, fynd Gerfony fyná Lewi. 43: Filii Jeth, filii Gerfon, filii Levi. 
f 44. À fynowie Merari brácia ich, po lewey 44. Filii autem Merari fratres eorum, ad 
"BB fironie, Ethán fyn Kufi, fyná Abdi, fynà Mo- finiftram, Ethan filius Cufi, filii Abdi, filii 
$ | loch, ; - 4 Maloch, 
45. Syná Halabie, fyná Amáfiego, fyná Hel- ^ 45. Filii Hafabiz, filii Amafie, filii Hel- 
jm | kiego, cie, 1 
y | 46. Syna Amafai, fyna Boni, fyná Somer, s 46. Filii Amafai, filii Boni, filii Somer, 
d 47. Syná Moholi, fyná Mufi,fyná Merari, 47. Filii Moholi, filii Mufi, filii Merari, 
BJ fyná Lewi. filii Levi. 
fr 48. Brácia też ich Lewitowie, ktorzy poftá- 48. Fratres quoque eorum ġ Levite c, qui 5 Cantor 
E. wieni fa do wízelákiey flużby przybytku do- ordinati funt in cunctum minifterium taber- c (c. ab 
" | mu Párilkiego. naculi domus Domini. í 
azo | „49. Aaron lepak, y fynowie iego zapalili = 49. Aaron vero, & filii ejus adolebant in- 
kadźidło ná ołtarzu cálopalenia, y ná oltarzu cenfum fuper altare holocaufti, & fuper al- 
kadzenia, ku wizytkiey pofłudze świętego tare thymiamatis, in omne opus Sancti fan- 
i | świętych; 4 żeby fie modlili zá Izraela, we- &orum d; & ut precarentur e proMrael, juxta d templi. 
| | dle wfzego, co rofkazal Moyzetz flugá Boży. omnia, que preceperat Moyfes fervus Dei. * Eptuagine 
m | 5o. A fynowie Aaronowi ci fa: Eleazar fyn 5o. Hi funt autem filii Aaron: Eleazar fi- u DCN EE 
» iego, Phinees fyn iego, Abifue fyn iego, lius ejus, Phineesfiliusejus, Abifue filius ejus, 
ae, | $t. Bokći fyn iego, Ozy fyn iego, Zarahiz 5t. Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zara- 
fyn iego, haia filius ejus, 
pni z2. Meraioth fyn iego, Amariafz fyn iego, 52 Meraioth filius ejus, Amarias filius ejus, 
i Achitob fyn iego, Achitob filius ejus, 
[As 53. Sadok fyn iego, Achinfads fyn iego. 53. Sadoc filius ejus, Achimaas filius ejus. 
„54, A te miefzkania ich po wśiśch y gráni- — 54. Et hec habitacula eorum per vicos at- 
ie. cách, to ieft fynow Aaronowych, według ro- que confinia, filiorum fcilicet Aaron , -juxta 
m goy Kááthitow; bo fig im były fofem doftá- cognationes Caathitarum; ipfis enim forte 
| y. contigerant f. f & urbes & 
Wa 55. A tak dali im Hebron w źiemi Judzkiy, 55. Dederunt igitur eis Hebron in terra vici 
5 przedmieścia iego wokoło P Mrs i Juda, & fuburbana ejus per cirenitum; 
"i . 56. A pola mieyfkie, y wśi dali Kalebowi 56. Agros g autem civitatis, & villas, Ca- g Jof 21.22. 
fynowi Jephone. ; leb filio Jephone. 
U 57. A fjnom Aaronowym dali miáftá na 57. Porro filiis Aaron dederunt civitates 
: ućie: : Ccc cc ad 
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ad confugiendum, Hebron, &Lobna, 8zfub- ucieczkę Hebron, y Lobna, y przedmieścia 

urbana ejus, ley. 
58. Jether quoque, & Efthemo cum fub- 58. Jether też, y Efthemo, z przedmiesciá- 

urbanis fuis, fed & Helon, & Dabir cum mi ich, 

fuburbanis fuis, 59 Afan też, y Bethfemes, y przedmieścia 
59. Afan quoque, & Bethfemes, & fubur- ich. 

bana earum. 60. A z pokolenia Beniimin, Gabee, 
60. De tribu autem Benjamin, Gabee, & przedmiesciá iey, y Almathę z brzedmieśliż- 

fuburbana ejus, & Almath cum fuburbanis mi iey, y Anathoth z przedmieściami fwymi; 

fuis. . Anathoth quoque cum fuburbanisfuis. wfzytkich miaft trzynaście, według rodzáiow 

aAliquehic Omnes civitates, tredecim a, per cognationes ich. 
omittantur, fuas. 6r. A drugim fynom Kááthowym z rodzáiu 

61. Filii autem Caath refiduis de cognatio- fwego , dali od polowice pokolenia Manafie 

ne fua dederunt ex dimidia tribu Manafie in w ośiádłość miaft dźieśięć. 

poffeffionem urbes decem. 62. A fynom Gerfonowym według rodzá- 
62. Porro filiis Gerfon per cognationes iow ich od pokolenia-Iffachar, y od pokole« 

fuas de tribu iffachar, & de tribu Afer, & de nia Nephtáli, y od pokolenia Manafle w Ba- 

tribu Nephthali, & de tribu Manaffe in Bafan, zan miaft trzynaście. 

urbes tredecim. 63. A fynom zaś Merari według rodzajow 
63. Filiis autem Merari per cognationes ich od pokolenia Ruben, y od pokolenia Gád, 

fuas de tribu Ruben, & de tribu Gad, & de y od pokolenia Zábulon, dali lofem miaft.dwa= 

tribu Zabulon, dederunt forte civitates duo- naście. 


decim. 64. Dali też fynowie Izraelowi Lewitom 
64. Dederunt quoque filii Ifrael Levitis miśfta, y przedmieśćia ich; 
civitates, & fuburbana earum; 65. A dali lofem z pokolenia fynow Juda, y 


65. Dederuntque per fortem, ex tribu fi- z pokolenia fynow Symeon, y z pokolenia fy- 
liorum Juda, & ex tribu filiorum Simeon, & now Beniamin te miáfta, ktore nazwali imio- 
b fe, fupra €x tribu filiorum Benjamin, urbes has 5 ny fwemi, 
dida, ^ quas vocaverunt nominibus fuis, 66. Ytym, ktorzy byliz rodu fynow Kááth, 
66. Et his, qui erant de cognatione filio- y byly miáíta w granicách ich od pokolenia E- 
e Jof. ap. 2r, rum Caath, c fueruntque civitatesin termi- phráim. 
d pertinen- nis d eorum de tribu Ephraim. 67. A tak dali im miáfla do ucieczki, Sł- 
tes ad pof — 67, Dederuht ergo eisurbes ad confugien- chem z przedmieśćiamiiego ná gorze Ephraim, 
fionem dum, Sichem cum fuburbanis fuis in monte y Gazer z przedmieśćidmi iego, 


comme Ephraim, & Gazer cum fuburbanis fuis, ` 68. Jekmaę też z przedmieśćidmi iey, y 
68. Jecmaam quoque cum fuburbanisfuis, Bethoron także, 
8: Bethoron fimiliter, : 69. Ktemu Helon z przedmieśćidmi lepo, y 


69. Nec non & Helon cum fuburbanis Gethremmon tym że fpofobem. 
fuis, & Gethremmon in eumdem modum. 70. A od polowice pokolenia Manafle, A= 
vo, Porro ex dimidia tribu Manaffe, Aner, ner, y przedmieśćia iego, Baldám y przedmie- 
& fuburbana ejus, Baalam & fubutbana ejus; Śćia iego ; to ieft tym, ktorzy z rodu fynow 
his videlicet, qui de cognatione filiorum Kááth zoftáwáli. 
eLevite, non Caath reliqui erant e. 71. A fynom Gerfon od rodu pol pokolenia 
facerdotes, — "rr. Filiis autem Gerfon de cognatione di Manafle, Gaulon w Bazan, y przedmieśćią 
Job al 26. midiæ tribus Manafie,Gaulonin Bafan, &fub- iego, y Aftharoth z przedmieściami iego. 
urbana ejus, & Aftbaroth cum fuburbanisfuis. ^ 72. Z pokolenia lfachar, Cedes, y przedmie- 
72. De tribu Iffachar, Cedes & fuburbana $cia iego, y Dabereth z przedmie$Ciami iego , 
ejus, & Dabereth cum fuburbanis fuis. 473. Ramoth też y przedmieścia iego, y A- 
73. Ramoth quoque, & fuburbana ejus, & nem z przedmieSCiámi iego. 
Anem cum fuburbanis fuis. 74. A od pokolenia Afer: Mafal z przedmie- 
74. De tribu vero Afer; Mafal cum fub- śćiami iego , y Abdon także, 
urbanis fuis, & Abdon fimiliter. 45. Hus 
45. Hu- 


ROZDZ. VII. I. PARALIPOMENON. CAP. VIE ~ 16t 


me. Hukák też z przedmieśćidmi iego, y — 75 Hucac quoque & fuburbana ejus, 8% 
Rohob z przedmieściami iego. Rohob cum fuburbanis fuis. 

46. Aod pokoleniá Nephtháli , Cedes w Ga- 6. Porro de tribu Nephthali, Cedes in Ga- 
lileiey, y przedmie$cia iego, Hamon z prze- lilea, & fuburbana ejus, Hamon cum fub- 
dmieśćiami iego, y Kariathaim y przedmieścia urbanis fuis, & Cariathaim & fuburbana 
lego. ejus. 

77. A oftátkowi fynom Merari: z pokolenia — 77. Filiis autem Merari refiduis a: de tri- a Levitis 
Zabulon, Remmono, y przedmieśćia iego, y bu Zabulon, Remmono, & fuburbana ejus , non facerdos 
Thábor z przedmieśćiámi iego 5 & Thabor cum fuburbanis fuis; tibus, 

78. ZA Jordanem też przeciw Jericho ná _ 78. Trans Jordanem quoque ex adverfo 
wíchod florícá Jordana, od pokolenia Ruben Jericho contra Orientem Jordanis, de tribu 
Bozor w puftyni z przedmie$Ciámi iego, y Jaffa Ruben, Bofor in folitudine cum fuburbanis 
z przedmieśćidmi iey , fuis, & Jaffa cum fuburbanis fuis, 

19. Kádemoth też y przedmieśćia lego, y 79: Cademoth quoque & fuburbana ejus, 

Mepháát z przedmieściami iego. & Mephaat cum fuburbanis fuis. 

go. Ktemu y od pokolenia Gad, Ramoth w 8o. Nec non & de tribu Gad, Ramothin 
Galáád, y przedmie$Cia iego, y Manaim z prze- Galaad, & fuburbana ejus, & Manaim cum 
dmie$ciámi iego , füburbanis. fuis. 

gi. Ale y Hefebon z przedmieśćiśmi iego, ^ 8r. Sed & Hefebon cum fuburbanis fuis, 

y Jezer z przedmieśćiami iego. & Jezer cum fuburbanis fuis. 
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Rod Ifachárd, Benidmind, Nephthdli, Má- _ Genealogia 1fachar, Benjamin, Nephthali, 
ndje, Ephraim, y Afer. Manajje, Ephraim „+65 Afer. 
1. A Synowie Iflachar: Thola, y Phua, Ja- 1. Orro filii Iffachar: Thola, & Phua, & Gen, 46. 13. 
fub, y Simeron, czterzey. Jafub, & Simeron, quatuor. 
2. Synowie Thole: Ozy, y Raphaia, y Je- 2. Filii Thola; Ozi, & Raphaia, & Jeriel, 
fiel, y Jemai y Jebfem, y Samuel, przedniey- & Jemai, & jebfem, & Samuel, principes per 
fzy wedle domow rodźin fwoich. Z rodzá- domos cognationum fuarum. De ftirpe 
iu Thole mężow walecznych náliczono zá dni 'Thola viri fortiflimi numerati funt in die- 
Dawidowych dwádśćieśćia y dwá tyśiąca y bus David b, viginti duo millia fexcenti, | bf cum is 
fześć fet. . Filii Ozi; Izrahia, de quo nati funt Mi- jufit popu- 
. synowie Ozy: Izrahia, Z ktorego pofzli, chael, & Obadia, & Johel, & Jefia, quinque lum nume. 
Micháel, y Obadia, y Joel, y Jefia, pięć, wfzy- © omnes principes. KA debo 
fcy kśiążęta. 4. Cumque eis per familias, & populos Der F 
A z nimi według domow, y narodow ich, fuos, accin&i ad prelium, viri fortiflimi, 
przepafáni ná woynę mężow barzo mocnych triginta fex millia; multas enim habuerunt 
trzydźieśći y fześć ty$Siecy, bo mieli wiele uxores, & filios. 
żon yfynow. |. . 5. Fratres d quoque eorum per omnem 4i, cognati, 
. Bráciey też ich według wfzech rodzin cognationem Ifłachar robufliffumi ad pu- 
Iffachar dużych dobitwy, ośmdźieśląt yśledm gnandum, octoginta feptem millia numera- 
tyśięcy naliczono. ti funt, | 
6. Synowie Beniamin: Bela, y Bechor, y — 6. Filii e Benjamin: Bela, & Bechor, &, Gen, 46, 
ladiel, trzey. Jadiel, tres. ar 
4. Synowie Bele: Esbon, y Ozy, y Oziel, 7. Filii Bela; Esbon, & Ozi, & Oziel, & 
y Jerimoth, y Urái, pięć kśiążąt domow , y Jerimoth, & Urai, quinque principes fami- 
do boiu barzo mocnych; 4 poczet ich dwá- liarum, & ad pugnandum robuftiffimi; nu- 
dźieśćia dwá tyśiąca, y czterzey á trzydźie- merus autem eorum, viginti duo millia, 87 
ści; triginta quatuor. 
g. A fynowie Bechorowi: Zamira, y Joas, 8; Porro filii Bechor; Zamira, & Joas, & 
Coc cc 2 Eliezer, 
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Eliezer, & Elioenai, & Amri, & Jerimoth, y Eliezer, y Elioenai, y Amri, y Jerimoth, y 
& Abia, & Anathoth, & Almath ; omneshi, Abia, y Anathoth, y Almáth; ci wízyfcy fy- 
filii Bechor. nowie Bechor, 

9. Numerati funt autem per familias fuas ^ 9. A naliczono wedle domow ich z kśiążąt 
principes cognationum fuarum ad bella for- rodow ich ná woynę barzo mocnych dwá- 
tiflimi, viginti milla, & ducenti. dźieśćia tySigcy y dwieście. 

10. Porro filii Jadihel: Balan. Filii au- to; A fynowie Jadihel: Balan. A fynowie 
tem Balan; Jehus, & Benjamin, & Aod, & Balan; Jehus, y Beniamin, y Aod, y Chána- 
Chanana, & Zethan, & Tharfis, & Ahifahar na, y Zethan, y Tharfis, y Ahifáhar. 

ut. Omnes hi filii Jadihel, principescogna- m. Ci wfzyfcy fynowie ladihel, kśiążętą 
tionum fuarum, viri fortiflimi, decem & rodow fwych, męże barzo mocni, śiedmna- 
feptem millia, & ducenti ad pralium proce- ście tyśięcy, y dwieście ná woynę wycho» 
dentes. dzących. 

g E Sepham quoque, & Hapham filii Hir; ^ 12. Sephám też, y Hápham fynowie Hir; y 
P fc. matis & Hafim filii Aher. i Háfim fynowie Aher, 

Nephthali a | 13. Filii a autem Nephthali: Jafiel,&Guni, — 15. A fynowie Nephtháli: Iafiel, y Guni, y 
e i. natione, & Jefer, & Sellum, filii Bala 7. lefer, y Sellum, fynowie Bale. 

dnomenvi- 14, Porro filius Manaffe, Efriel; concubi- — 14. A fyn Manafle : Efriel; á nałożnicź iego 
C «Bio nad ejusSyrac peperitMachir patremGalaad d. Syrianká urodźiła Machira oycá Galáád. 
Molechel, „_ 15. Machir autem accepit uxores filiis fuis ` rs. Machir lepak wźiął żony fynom fwym 
quod figni- Happhim, & Saphan; & habuit fororem no- Happhim, y Saphan; á miał śloftrę imieniem 
ficat regis mine Maacha; nomen autem fecundi, Sal- Mäáchę; imię záś wtorego, Salpháád, y uro- 
n phaad, natæque funt Salphaad filie, dźiły fie corki Salpháádowi. ; 
A a dr 16. Et peperit Maacha uxor Machir filium, — 16. Y porodźii Máácha Zoná Machir Tyná : 
ctvimm . VOCavitque nomen, ejus Phares; porro no- y nazwalá imię iego Phares; á imię brata ie- 
decorum, men fratris ejus Sares; & filii ejus Ulam, go Zares; á fynowie iego, Ulam, y Res 


£ pronomen & Recen. cem. 
ejus toes r7, Filius autem Ulam: Badan. Hi funt 17. AfynUlam: Badan. Ci fa fynowie Ga- 
ka "s filii Galaad, filii Machir, filii Mariaffe. láád, fyná Machir, fyná Manaffe. 

m femper 


ad Ephraim _ 18 Soror autem ejus Regina e peperit Vi- — 18. A éioftrá iego krolowa urodźiłź męża, 


ferendum Tum decorum f; & Abiezer, & Mohola. ^ pięknego, y Abiezerá, y Moholá, 
dj 19. Erant autem fili Semida; Ahin, &Se- 19. A byli fynowie Semida: Ahin, y Se- 
nominantur chem, & Leci, & Aniam. chem, y Lecy, y Aniám. 
liberi fexde- 


r "20. Filii autem Ephraim: Suthala, Bared | 20. A fynowie Ephráim: Suthala, Bared 
o filius ejus g, Thahath filius ejus, Elada filius fyn iego, A hahath fyn iego, Elada fyn iego, 
b Gethwi Ejus, Thahath filius ejus, hujus filius, Zabad. Tháhath fyn iego, tego fyn Zabad, 
nempe, fines 2I. Et hujus filius Suthala, & hujus filius — or. A tego.fyn Suthala, á tego fyn Ezer, y 
Egypti po- Ezer, & Elad; occiderunt autem eos viri Elíd; pobili ie mężowie Geth obywatele, iż 
putri, . Geth indigene, quia defcenderant / ut in- byli wtargnęli, áby byli náiechali máigtnosci 
quibus. pri- aderent poffeffiones eorum. ich f ; 
mS 22. Luxitigitur Ephraim pater eorum mul- 22. Przetoz Ephráim oćieć ich płakał przez 
phrim, . tis diebus, & venerunt fratres ejus, ut con- wieli dni, y przychodzili brácia iego, by go 
ti. in malofolarentur eum. Ciefzyli. ć 
feu aiios 23, ngreffusque eft ad uxorem fuam; © 23. Y wfzedł do Żony fwey; ktora poczę- 
Prey Wæ concepit, & peperit filium, & vocavit łą, y porodźiid fyná, y nazwał imię iego Be- 
Tyne fu Domen ejus ken 1, eo quodin malis domus d przeto że fie urodźił w utrapieniu domu 

iican-' ejus ortus effet; €g05 

emi ài D^ Filia % autem ejus fuit Sara, que ædi- 24. A corka iego bylá Sara, ktora zbudo» 
m SA * ficavit / Bethoron inferiorem & fuperiorem, wáła Bethoron niżfzy y wysfzy, y Ozenfa- 
seta & Ozenfara, RUE Y ; j^ i Rap! feph, y Thále, Z 
Thaan filius; 25. Porrofiliusejus Rapha, & Refeph, zm — oc. A fyn iego tapha, y Refeph, y Thále, 
cjus. "Thele, de quo natus eft Thaan, 6. Qu ktorego pofzedi Thaśn. Gad 

26. Qui . " 


cork 
chod 
kámi 

20 


ki ie 
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26. Ktory zrodźił Láádana; tego też fyn 26: Qui genuit Laadan a; hujus quoque a Gr. ipfi 
Ammiud, ktory zrodźił Elifam, filius Ammiud, qui genuit Elizama. Laadan filio 
27. Z ktorego pofzedł Nun, ktory mial fyná ^ 27. De quo ortus eft Nun, qui habuit fi. ejas (adhuc 
Jozue. lium Jofue. T E 
- 28. A oślddłość ich, y miefzkśnie Bethel z _ 28. Poffeffio autem eorum, & habitatio e 
corkámi iego, 4 ná wfchod, Noran, 4 ná za-- Bethel cum filiabus % fuis, & contra Orien- Ephraim ad 
chod; Gazer y corki iego, 4ż do Azy z cor- tem Noran ad occidentalem plagam Gazer Jofue non 
kámi iego. & filiæ ejus, Sichem quoque cum filiabus nili £x ge- 
29. A podle fynow Manaffe, Bethfan y cor- fuis, usque ad Aza cum filiabus ejus. ae 
ki iego, Lhanach y corki iego, Mageddo y 29. Juxta filios quoque Manaffe, Bethfan 157 E 
corki iego; Dor y corki iego; w tych mie- & filias ejus, Thanach & filias ejus, Maged- 160. exten- 
fzkali fynowie Jozephá fyná Izráel. do & filias ejus: Dor & filias ejus; in hisdere pofiis. 
30. Synowie Afer: lemna, y Jefuá, y Jefui, habitaverunt filii Jofeph, filii Ifrael. Natus nem- 
y Baria, y Sara śioftra ich. 30. Filii c Afer: Jemna, & Jefua, & Jef- P? pig 
gi. A fynowie Baria: Heber, y Melchiel; fui, & Baria, & Sara foror eorum. R is 
ten ieft ociec Barfáith. 31. FiliiautemBaria: Heber, & Melchiel; (Gen, 41.) 
32. A Heber zrodźił Jephláth, y Somer, y ipfe eft pater Barfaith M. 2301. Jo- 
Hotham, y Sua śioftrę ich. 32. Heber autem genuit Jephlat, &Somer, fue vero, 
33. Synowie Jephlath: Phofech, y Cha- & Hotham, & Sua fororem eorum. ede 
måál, y Afoth; ci fynowie Jephlát. 39. Filii Jephlat: Phofech, & Chamaal, & eire ex 
34. A fynowie Somer; Ahi, y Roaga, y Afoth; hi filii Jephlat. ADAM. 
Haba, y Aram. 34. Porro filii Somer; Ahi, & Roaga, & 2512. Jam 
35. A fyńowie Helem bráta tego; Supha, y Haba, & Aram. quinquage- 
Jemná, y Selles, y Amál. 35. Filii autem Helem fratres ejus: Supha, fimum fape- 
36. Synowie Supha: Sue, Hárnápher, y & Jemna, & Selles, & Amal. p : 
- k A RAE c 70.viculis, 
Sual; y Beri, y Jamra, 36. Filii Supha : Sue, Harnapher, & Saul, „Gen 46 
37. Bozor, y Hod, y Sama, y Salufa, y Je- & Beri, & Jamra, ino 
thran, y Bera. 37. Bofor, & Hod, & Samma, & Salufa, & 


38. Synowie Jether ; Jephone, y Phafpha, y Jethran, & Bera. 


Ara. 38. Filii Jether : Jephone, &Phafpha, & Ara. 
39. Afynowie Olle: Aree, y Hániel, y Re- 29 Filii autem Olla; Aree, & Haniel, & 
fiá Refia. 


40. Ci wfzyfcy fynowie Afer kśiążęta ro- — 40. Omnes hi filii Afer, principes cogna- 
dow, przebráni y namocnieyfzy wodzowie tionum, electi atque fortiffimi duces ducum; 
wodzows á liczbá ich lat, ku bitwie fpofo- numerus autem eorum «tatis, que apta effet 
bnych, dwád£iesciá y fześć tyśięcy. ad bellum, viginti fex millia. 
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Rod Synow Benidmin y Saulow , tdkze [ynow . Rurfum genealogia Benjamin, z. Saul, 63 
iego. filiorum ipfius, 33. 
n A Beniamin zrodźił Bale pierworodnego 1. Ein * autem genuit Bale primo- * Gen, 46. 
fwego, Asbelá wtorego, Aháre trze- genitum fuum, Asbel fecundum, A- ax. fup. 7. 6. 
Gego, Ahara tertium, 
2. Noháá ezwártego, y Rapha pigtego. 2. Nohaa quartum, & Rapha quintum. 
3. A bylifynowie Bale: Addar, y Gera, y — 5. Fueruntque filii Bale; Addar, & Gera, 
Abiud, & Abiud, 
4. Abifue też, y Nááman, y Ahoe, 4. Abifue quoque & Naaman, & Ahoe, 
5. Y Gera, y Sephuphan, y Hurám. 5. Sed & Gera, & Sephuphan, & Huram, 
6. Ci fa fynowie Achod, k$igzetá rodow 6. Hi funt filii Ahod, principes cognatio- 
miefzkaiących w Gabśź, ktorzy przenieśieni num habitantium in Gabaa, qui translati 
fa do Manaháth. funt in Manahath. 
4.A "Geo cec 3 7. Nade 


a Hebr, de 
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4. Naaman autem, & Aćhia, & Gera ipfe 
transtulit eos, & genuit Oza & Ahiud. 

8. Porro Saharaim genuit in regione Moab, 
poftquam dimifit Hufim, & Bara uxores 
fuas: 

9. Genuit autem de Hodes uxore fua Jo- 
bab, & Sebia, & Mofa, & Molchom, 

10. Jehus quoque, & Sechia, & Marma. 
Hi funt filii ejus, principes in familiis fuis. 

ir, Mehufim a vero genuit Abitob, & El- 


Chufin fc, u- phaal. 


XOre, 


12. Porro filii Elphaal: Heber, & Mifaam, 
& Samag; hic edificavit Ono, & Lod,. & 
filias ejus. 

13. Dariaautem, & Sama, principes cogna- 
tionum habitantium in Aialon; hi fugave- 
runt habitatores Geth, 

14. Et Ahio, & Sefac, & Jerimoth, 

15. Et Zabadia, & Arod, & Heder, 

16. Michael quoque, & Jefpha, & Joha fi- 
lii Baria. 

17. Et Zabadia, & Mofollam, & Hezeci, & 
Heber. 

18. Et Jefamari, & Jezlia, & Jobab filii El- 
phaal, 

19. Et Jacim, & Zechri, & Zabdi, 

20. Et Elioenai, & Selethai, & Eliel, 

2t Et Adaia, & Baraia, & Samarath filii 
Semei. 
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7. A Nááman, y Achia, y Gerá tenieprze- 
prowádzil, y zrodźił Ozá, y Ahiud. 

8. Lecz Saharaim zrodźił w kráinie Moáb- 
[ey odprawiwfzy Hufim, y Bárę żony 

We. 

9. A zrodźił z Hodes żony {wey Jobábá, y 
Sebia, y Mofá, y Molchoma, 

10. Jehufa, y Sechiá, y Marma; i fa fyno- 
wie iego kśiążęta w domiech ich. 

u. A Mehulim zrodźił Abitob, 
pháál 

12. A fynowie Elphádl: Heber, y Mifáám, 
y Samad; ten zbudowal Ono, y Lod, y cor- 
kiiego. 

13. Baria lepak y Sama książęta rodow mie- 
fzkáigcych w Aialon; ći wygnśli obywatele 
Geth. 

14. Y Ahio, y Sefak, y Jerimoth, 

15. Y Zabadia, y Arod, y Heder, 

16. Michael też, y Jefpha, y Johá fynowie 
Baria. 

17. Y Zabadia, y Mofollam, y Hezeci, y 
Heber, 

18. Y Jefamari, y Jezlia, y Jobab fynowie 
Elpháál, 

19. Y Jacim, y Zechri, y Zabdi, 

20. Y Elioenái, y Selethái, y Eliel, 

21. Y Adaia, y Baraia, y Samarath fynowie 


y El 


Semel. 


22. Et Jefpham, & Heber, & Eliel, 


Hebr. ca- 22. Y Jefphám, y Heber, y Eliel 
dye: 23. Et Abdon, & Zechri, & Hanan, 23. Y Abdon, y Zechri, y Hanan 
tInfg.35. 24. Et Hanania, & /Elam, & Anathothia, 24. Y Hanania, y Ælam, y Anathothia, 
di. pater — 25 Et Jephdaia, & Phanuel filii Sefac, 25. Y Jephdaia, y Phánuel fynowie Sefak, 
BADA 26. Et Samfari, & Sohoria, & Otholia, 26. Y Samfari, y Sohoria, y Otholia, 


tlie cum 27. Et Jetfia, & Elia, & Zechri, filii Je- 
fequentibus ONAM. ) 
filiusSureft 28. Hi patriarche b & cognationum prin- 
non autem. cipes, qui habitaverunt in Jerufalem. rzy miefzkáli w Jeruzálem. 

pater Saul, — 50, |n Gabaon c autem habitaverunt Abi- 29. A w Gabaon mie(zkáli Abigabaon, 4 
f A A gabaon d, & nomen uxoris ejus Maacha; imię żony iego Máácha; 

39. 30. Filiusque ejus primogenitus Abdon, 30. A fyn iego pierworodny Abdon, y Sur, 
g Qui ditus & Sur, & Cis e, & Baal, & Nadab. y Cis, y Báál, y Nadab. 

Jehiel h. e. 31. Gedor quoque, & Ahio, & Zacher, & 31. Gedor też y Ahio, y Zacher, y Macel- 
lucerna — Macelloth; loth; 
qnd bo 32. Et Macelloth genuit Samaa; habita- ^ 32. A Macelloth zrodźił Samá; y miefzkśli 
fus familia Veruntque ex adverfo fratrum fuorum in Je- przećiwko bráciey fwoiey w Jeruzalem z brá- 
fuleerei.Ma- rufalem aum fratribus fuis. cią fwą 

dod: 33. f Ner g autem genuit Cis, & Cis ge- 33. Ner lepak zrodźił Cis, á Cis zrodźił 
h alias Isbo- guit Saul. Forro Saul genuit Jonathan, & Saulá- Saul zá$ zrodźił Jonáthána, y Melchi- 


27. Y Jerfia, y Elia, y Zechri, fynowie 
Jerohám. 
28. Ci Patriarchowle y k$igZetá rodow, kto- 


f m Melchifua, & Abinadab, & Esbaal 4. fuá, y Abinadaba, y Esbáála. 
: NEL A 3, Filius autem Jonathan, Meribbaal i; 34. A fyn Jonáthanow Meribbáil; 4 Merib- 
Reg. 4.4, © Meribbaal genuit Micha. báál fplodzil Michá. 


35. Fi- 25. Sya 
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35. Filii Micha: Phithon, & Melech, & 
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35. Synowle Michá: Phithon, y Melech, y 
"T haráá, y Aház. haraa, & Ahaz. 

36. A Aház zrodźił Joada, á Joada zrodźił 36.Et Ahaz genuit Joada, & Joada genuit 
Alamath, y Azmoth, y Zamri; Zamri lepak Alamath, & Azmoth, & Zamri; porro Zame 
zrodźił Mofa, ri genuit Mofa, 

37. A Mofa zrodźił Banáá, ktorego fyn byl — 37. Et Mofa genuit Baana; cujus filius fuit 
Rapha, z ktorego pofzedł Elafa, ktory zrodźił Raphi de quo ortus eft Elafa, qui genuit 
Afel. Afel, 

38. A Afel miał fześći fynow, tych imion: 38. Porro Afel fex filii fuerunt his nomi- 
Ezrikam, Bokru, Ifmáhel, Saria, Obdia, y Ha- nibus : Azricam, Bocru, Ismael, Saria, Ob- 
nan; ći wfzyfcy fynowie Afel. dia, & Hanon; omnes hi filii Afel. 

39. A fynowie Efek brata iego: Ulam pier- — 39. Filii autem Efec fratris ejus: Ulam 
worodny, á Jehus wtory, 4 Eliphaleth trze- primogenitus, & Jehus fecundus, & Elipha- 
Gi. let tertius. 
40. A byli fynowie Ulám mężowie bárzo 40 Fueruntque filii Ulam viri robuftiffimi, 
duży, y wielką mocą łuk Ciggnacy; y má- & magnorobore tendentes arcum 4 ; & mul- a eximii fun- 
lgcy wiele fynow y wnukow, 4ż do ftu, y tos habentes filios ac nepotes, usque ad cen- dibularii, 
piącidźieśiąt. Ci wfzyfcy fynowie Beniamin. turn quinquaginta. Omnes hi,filii Benjamin. 


CAPUT IX. 
Ktorży pierwfay z fynow Izrdelfkich miefekdli — Qui primi filiorum Ifrael venerint in Jeru- 


w Jeruzalem, urzędy Kdpłanow y Lewitow, na Jalem, x... Officia facerdotum ac Levitarum, 14. 
rod Saula, y /ynow iego powtarza, Generatio Saul ac filiorum ejus repetitur, 39e 
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L Wszfe: tedy lud Izráelfki policzon ieft; 1. | Em ergo Ifrael dinumeratus eft; 

4 fummá ich nápifana ieft w księgach & fumma eorum fcripta eft in Libro 
Krolow Izrźelikich y Judzkich; á byliprzenie- regum Ifrael, & Juda; trantlatique funt in 
śieni do Bábylonu dla przeftempftwá fwego. Babylonem propter delictum fuum. 

2. Lecz ktorzy pierwfzy miefzkáli w oślś- 2. Qui autem habitaverunt b primi in pof- 7 (c. poft se” 
dlostiach w mieśćiech fwoich; Izráel y ká- feffionibus, & in urbibus fuis; Ifrael, & Sa- ditum. 
plani, y Lewitowie, y Náthyneyczykowle.  cerdotes, & Levit, & Nathinei c. c Erant Ga- 

3. Miefzkáli w Jeruzálem z fynow Judá, y 3. Commorati funt in Jerufalem de filiis La ua 
z fynow Beniámin, z fynow też Ephráim, y Juda, & de filiis Benjamin, de filiis quoque JE TENURE 
Mánáffe. Ephraim, & Manafie. ti vocati fint, 

4. Othey fyn Ammiud fyná Amri, fyná — 4. Othei filius Ammiud, filii Amri filii v. Tirin, 
nem fyná Bonni, z fynow Pháres fyná Ju- Omrai, filii Bonni; de filiis Phares filii Ju- 

á. a. 

v. A z Silon: Afái pierworodny, y fynowle | 5. Et de Siloni d: Afaia primogenitus, & 4 i. filiis. 
lego. filii ejus e. ei, reliquis 
6. A z fynow Záre: Jehuel, y bracia ich, 6. De filiis autem Zara: Jehuel, & fratres 

fześć fet y dźlewięćdźieśląt. eorum, fexcenti nonaginta, 

4. A ztynow Beniamin: Salo fm Mofollam, - Porro de filiis Benjamin: Salo filius 
fyna Odwia, fyná Afáná; Mofollam, filii Oduia, filii Afana; 

8. Y Jobania fyn Jeroham; y Elá fyn Ozy, 8. Et [obania filius Jeroham; & Ela filius 
fyna Mochory; y Mofollám fyn Saphatiafzá Ozi, filii Mochori; & Mofollam filius Sa- 
fyna Ráchuel, fyná Jebaniafza, phatiz, filii Rachuel, filii Jebanie; 2 

9. Y brśćia ich wedlug domow ich, dźie- ` o. Et fratres eorum per familias fuas, none 
więć fet pięćdźieśiąt y fze$c. Ci wfzyfcy genti, quinquaginta fex. Omnes hi, princi- 
książęta rodow wedle domow oycow fwych. pescognationum per domos patrum fuorum. 

10. Z káplanow lepak; Jedáia, Joidrib, y. 10. De facerdotibus autem : Jedaia, Joiarib, 
Jachin; & Jachin; 


ir. Azá- n. Aza- 
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ur. Azarias quoque filius Helcie, filii Mo- 
follam, filii Sadoc, filii Maraioth, filii Achi- 
a Nonpri- tob, pontifex domus Dei a. 
maius fed ^ 12, Porro A daias filius Jeroham, filii Phaf- 
princeps; fur, filii Melchie; & Maafái filius Adiel, fi- 
sus Pi lil Jezra, filii Mofoilam, filii Mifollamich, fi- 
ise Je. lii Emmer; Koh 
fus, 1. Efdr, - 13. Fratres quoque eorum principes per 
3.v.8. familias fuas, mille feptingenti fexaginta, for- 
tifimi robore ad faciendum opus minifterii 
in domo Dei. 
14. De Levitis autem: Semeia filius Haf- 
fub, filii Ezricam, filii Hafebia, de filiis Merari. 
15. Bacbacar quoque carpentarius b, & Ga- 
xd wd lal, & Mathania filius Micha, filii Zechri, fi- 
bone li Afaph; 
mam 16. Et Obdia filius Semeie, filii Galal, filii 
ż Idithum; 8rBarachia filius Afa filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 

17. Janitores autem: Sellum, & Accub,& 
Telmon, & Ahimam; & frater eorum Sel- 
lum princeps, ; 

18. Usque ad illud tempus, in porta regis 
ad orientem, obfervabant per vices fuas de 
filiis Lewi. 

19. Sellum verofilius Corefilii Abiafaph, fi- 
lii Core, cum fratribus fuis, & domo patris fui; 
hi funt Coritz fuper operaminitterii, cuftodes 
veftibulorum tabernaculi ; & familize eora per 
vices caltrorumDomini cuftodientesintroitü. 

20. Phinees autem filius Eleazari, erat dux 
eorum coram Domino. 

o1. Porro Zacharias filius Mofollamia, jani- 
tor porte tabernaculi teftimonii. 

22, Omnes hi electiin oftiariosper portas, 
ducenti duodecim; & defcripti in villis pro- 
priis; quos conftituerunt David, & Samuel 

c. i, prophe- Videns c in fide fua d, OK 
ta. 23. Tam ipfos, quamiiliose eorum in oftiis 
dfe proP'** domusDomini,&in tabernaculo, vicibus fuis. 
TERR P". 4. Per quatuor ventos erant oftiarii; id 
ei. pofteros. eft, ad Orientem, & ad Occidentem, & ad 
Aquilonem, & ad Auftrum. a 

5. Fratres autem eorum in viculis mora- 
bantur, & veniebant in fabbatis fuis de tem- 
pore usque ad tempus. - 

26. His quatuor Levitis creditus erat om 
nis numerus janitorum, & erant fuper exe- 

f i, ubicu- dras f, & thefauros domus Domini. 

ke. 27. Per gyrum quoque templi Domini mo- 
rabantur in cuftodiis fuis; ut, cum tempus 
fuiffet, ipli mane aperirent fores, 


b przfećtus 
febrorum 


28. De 
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ur. Azáriafz też fyn Helciafza, fyná Moho- 
lam, fyná Sádok, fyná Maraioth, fyná Achitob, 
káplan wielki domu Bożego. 

12. A Adáias fyn Jerohám, fyná Pháfur, fy- 
na Melchiafzá, y Mááfai fyn Adiel, fyna Je- 
zra, fyná Mofollam, fyná Mofollamith, fyná 
Emmer. 

13. Bráciey też ich kśiążąt wedle domow 
ich, tysiąc śledm fet y fześćdźieśiąt, barzo 
mocnych śilą kuodpráwowániu dZielá pofługi 


D 


w domu Bozym. 

14. A z Lewitow Semeia fyn Haflub, fyná 
Efrikám, fyná Hafebia z fynow Merari. 

15. Bakbakar też cieslá, y Galal, y Matha- 
nia (yn Micha, fyná Zechri, fyná Afaph; 

16. Y Obdia fyn Semelafza, fyná Galal, fy- 
ná Idithum; y Barabia fyn Afa, fyna Elkana; 
ktory miefzkal w śieniśch Nethopháty. 

17, A odźwierni: Sellum, y Akkub, y Thel- 
mon, y Ahimám; y brát ich Sellum, prze- 
dnieyfzy, 

18. Aż`do onego czáfu, w bramie krolew- 
fkiey na wfchod floricá, ftrzegáli ná przemiá- 
ny fwe z fynow Lewi. 

19. A Sellum fyn Kore, fyná Abidfiph, fy- 
ná Kore, z brácig fw3, yz domem oycá fwe- 
go, &i fa Koritowie nád fpráwa fiużby, ftro- 
że Sieni przybytku; á familię ich ná przemiá- 
ny ftrzegące wefzcia obozu Pańtkiego. 

20. A Phinees fyn Eleazarow był kśiążęciem 
ich przed Panem. 

21. Zachariafz lepak fyn Mofollámá odźwier- 
ny drzwi przybytku świadectwa. 

22. Ci wfzyfcy wybrani zá odźwierne u 
drzwi, dwieśćie y dwánaśćie; y popifáni we 
wślach wlafnych; ktorych poftanowili Da- 
wid, y Samuel Widzący, w wierności ich, 

23. Lak fime, iako y fyny ich we drzwiach 
domu Pańikiego, y w przybytku ná przemiá- 
nach fwoich. 

24. Wedle czterech wiśtrow byli odźwier- 
ni; to ieftma wichod, y názachod, yná pol- 
nocy, y ma południe, 

25. A brácia ich miefzkóli we wśiach, y 
przychodaili na foboty fwoie od czáfu 42 do 
czalu. 

26. Tym czterzem Lewitom zwierzony był 
wfzytek poczet odźwiernych, á byli nád gmá- 
chámi, y nád fkárby domu Párilliego. 

27. Około kościoła też Panfkiego miefzkdli 
ná [trgzách fwych; żeby czáíu fwego otwa- 


z 


rzáli ráno drzwi, 


28. Z 
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28. Z tych też rodzáiu byli nad naczyniem 
fluiby; bo pod liczbą naczynie y wnofzo- 
no, y wynofzono. 

29. Z tychże, y ktorzy mieli powierzone 
naczynia Świątnice, mieli w mocy białą mąkę, 
y wino, y oliwę, y kądźidło, y wonnośći. 

30. A fynowie káplanow oleyki zwonnych 
rzeczy fprawowali. 

gr. A Mathathiafz Lewit pierworodny Sel- 
lum Korit, był przełożony nad temi rzeczami, 
ktore w panwiách fmázono. 

32. A z fynow Kááth bráciey ich, byli nad 
chleby pokładnemi, áby zawfze świeże ná ko- 
żdą Sobotę gotowali. 

3. Ci fa książęta śpiewakow wedle domow 
Lewitow , ktorzy w gmáchách miefzkali, by 
we dnie yw nocy ultáwiecznie wey poftu- 
dze dofyć czynili. 

34. Głowy Lewitow, wedle domow fwych 
przednieyfzy, miefzkáli w Jeruzálem. 

35. A w Gábaonie miefzkáli: ociec Gabaon 
Jehiel, á imię żony iego Máácha. 

36. Syn pierworodny iego Abdon, y Sur, y 
Cis, y Baźl, y Ner, y Nádáb, 

37. Gedor też y Ahio, y Zácháriafz, y Má- 
celloth. 

38. A Mácellot zrodźił Samáán; ci miefzká- 
li náprzeciwko bráciey fwey w Jeruzálem, z 
brácig fwa. 

39. A Ner zrodźił Cis; 4 Cis zrodźił Saulá; 
4 Saul zrodźił Jonáthána, y Melchifua, y A- 
binadab, y Esbáál. 

4o. A fyn Jonathánow Meribbáil; 4 Me- 
ribbá4l zrodźił Micha. 

4t Synowie zá$ Micha: Phithon, y Me- 
lech, y "Eharáá, y Aháíz. 

i2. Aház lepak zrodzii Jare, á Jará zrodźił 
Alamath, y Afmoth, y Zamri; á Zamri zro- 
dźił Mofá. 

43. Mofa lepak zrodźił Banáá; ktorego fyn 
Rápháiá, zrodźił Elafa; z ktorego pofzedi Afel. 

44. A Afel miał fześći fynow , temi imio- 
ny: Ezikám, Bokru, Ifmáhel, Sáriá, Obdiá, 
y Hanan; Ci fą fynowie Afel. 


ROZDZIAŁ X. 

Saul dla nieprawości fwoich zabić y zfynmi; 
Plilifkynowie glowg mu odcięli , d zdwiejśiliwe 
zborze Dügon. Lecz nięzowie „Jdbez Gulddd 
ofłdtek ciała iego, y [ynow pogrzebli. 


LA 
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28. Dehorum genere erant, & fuper vafa 
minifterii ad numerum enim, © infereban- 
tur vafa, & efferebantur. 

29. De ipfis, & qui credita habebant uten- 
filia fanctuarii, przerant fimile, & vino, & 
oleo, & thuri, & aromatibus. 

30. Filii autem facerdotum unguenta ex 
aromatibus conficiebant. 

31. Et Mathathias Levites primogenitus 
Sellum Corite, prefectus erat eorum, que 
in fartagine frigebantur. 

32. Porro de filiis Caath fratribus eorum, 
fuper panes erant propofitionis, ut femper 
novos per fingula fabbata 'preepararent. 

33. Hifuntprincipescantorum per familias 
Levitarum, qui in exedris a morabantur, ut a fc. inlocis 
die ac nocte jugiter fuo minifterio defervirent deputatisju- 

34. Capita Levitarum, per familias fuas bi Pfslmi, & 
principes manferunt in Jerufalem. PE E 

35. In b Gabaon autem commorati funt: pa- sdb a 
ter Gabaon Jehiel, & nomen uxoris ejus kk AE 
Maacha. inftruerent ; 

36. Filius primogenitus ejus Abdon, & poftea pafto- 
Sur, & Cis, &Baal, & Ner, & Nadub, phoria XSy- 

37. Gedor quoque, & Ahio, & Zacharias, 7.5.57 vo 
& Macelloth. odiis 

E i A in. b lüp. 8.29. 

38. Porro Macelloth genuit Samaan; ifti 
habitaverunt e regione tratrum fuorum in 
Jerufalem, cum fratribus fuis. 

39. Ner c autem genuitCis; & Cis genuit c fup. g. 33. 
Saul; & Saul genuit Jonathan, & Melchifua, 

& Abinadab, & Esbaal. 

40. Filius antem Jonathan, Meribbaal d; 4 qui & Mi- 
& Meribbaal genuit Micha. ' phiboféth 2. 
41. Porro filii Micha: Phithon, & Melech, 88:4-4: 

& Lharaa, & Ahaz. 

42. Ahaz autem genuit Jara, & Jara e ge. e (upra c. g. 
nuit Alamath, & Azmoth, & Zamri ; Zamri v.3 di&us 
autem genuit Mofa. í Joada. 

43. Mofa vero genvit Banaa; cujus filius 
Raphaia, genuit Elafa; de quo ortus eft A fel, 

44. Porro Afel fex filios habuit his nomi- 
nibus: Ezricam, Bocru, ifmahel, Saria, Ob- 
dia, Hanan ; hi funt filii Afel. 


CZAOPAWE ES 
Saul propter variar iniquitates a Phil 
occiditur cum filiis, 1: Ejus caput a Phili- 
Jhais refektum afigitur m templo Dagon, 8. 
Reliquum corpus cum filiis fepelitur a viris Ja- 
bes Galaad, ir. 


Ddd dd 


1, Phi- 


168 


r Reg. 31.1, I. 
a fe. Phili- 
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priiifhiim autem pugnabant contra If- 
rael fugeruntá viri liraelPhilifthinos a, 
fthaos. & ceciderunt vulnerati in monte Gelboe. 
bBnno M, — 2. Cumque appropinquaffent b Philiftheet 
2049. ant, perfequentes Saul, & filios ejus, percufferunt 
Chr 1055, Jonathan, & Abinadab, & Melchifua, filios 
Saul. 

3. Et aggravatum eft prelium contra Saul, 
inveneruntque eum fagittarii, & vulnerave- 
runt jaculis. 

4. Et dixit Saul ad armigerum fuum: Eva- 
gina gladium tuum, & interfice me; ne for- 
te veniant incircumcifi ifti, & illudant mihi. 
Noluit autem armiger ejus hoc facere, timo- 
te perterritus; arripuit ergo Saul enfem, & 
irruit in eum, 

5. Quod cum vidiffet armiger ejus, vide- 
licet mortuum effe Saul, irruit etiam ipfe in 
gladium fuum, & mortuus eft. 

6. Interiit ergo Saul, & tres.filii ejus, & 

ei.qnoad re. Omnis domus illius c pariter concidit. 

gmum ma 7. Quod cum vidiffent viri Ifrael, qui ha- 

Wfatem. — bitabant in campeftribus, fugerunt; &: Saul 
ac filiis ejus mortuis, dereliquerunt utbes 
fuas, & huc illucque difperfi funt; venerunt- 
que Philifthiim, & habitaverunt in eis. 

8. Die igitur altero detrahentes Philifthtim 
fpolia ceforum, invenerunt Saul, & filios 
ejus jacentes in monte Gelboe. 
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I Philifihynowie walczyli przećiw Izráel, 
y uciekli mężowie Izráelfcy przed Pá. 
lęfthyny, y polegli zránieni ná gorze Gelboe. 
2. A gdy fie przyblizáli Philiftynowie go- 
niąc Saula, y fyny iego, zábili Jonáthaná, y 
Abinadaba, y Melchifua fyny Saulowe. 

3. Y zmocniłafię bitwá przeciw Saul, y ná- 
leźli go ftrzelcy, y zránili ftrzałami. 

4. Y rzekł Saul do giermka (wego: Do- 
bądź miecza twego, á zábiy mię; aby fnadź 
nie przyfzli ći nieobrzezárícy, á nie śmiali fie 
ze mnie. A giermek iego uczynić tego nie- 
chćiał, boidźnią po eony; á ták porwał 
miecz Saul, y padł nań. 

5. Co uyźrżawfzy giermek iego, to ief, że 
umárl Saul, padł też fam ná {woy miecz, y 
umatl. : 

6. A tak zginął Saul, y trzey fynowie iego; 
y a. dom iego záraz upadł. 

7. Co gdy uyźrzeli mężowie Izráelfcy, ktos 
rzy miefzkáli na polach zućiekśli; á po śmie- 
réi Saulowey , y fynow iego, opuścili miáftá 
fwe, y rozpierzchnęli fie tám y fám; y przy- 
fzli Philifthynowie, y miefzk4li w nich. 

8. A drugiego dnia zwłocząc Philifthyno- 
wie łupy z pobitych, nóleźli Saulá, y fyny ie- 
go leżące ná gorze Gelboe. 

9. Y zewlokfzy go, y głowę muucigwfzy, 


y zbroie zdigwfzy,, pofłali do źiemie fwey, 


9. Cumque fpoliaffent eum, & amputaffent áby go obnofzono, y okázowano zborom 
caput, armisque nudaflent, miferunt in ter- bálwárifkim, y ludźiom. 


ram fuam, ut circumferretur, & oftendere- 
& Tanquam tUr idolorum d templis, & populis. 
mobiifi- ^ 1o, Armaautem ejusconfecraverunt in fano 


mum fpo: deifui, & caput affixeruntin templo Dagon. 
Lum ope 


idolorum 


10. A zbroię iego po$wieCili we zborze bo- 
ga fwego, 4 głowę záwiesili we zborze Dá- 
gon. 

u. Co gdy uflyfzeli mężowie Jábes Galáád, 


u. Hoc cum audiffent viri Jabes Galaad, om- to ieft, wfzyftko co byli Philifihynowie nád 


elatum, Ti- nia fcilicet,quaPhilifthiim fecerant fuperSaul, Saulem uczynili, 


12.Confurrexerunt finguli virorum fortium, 
& tulerunt. cadavera Saul, & filiorum ejus; 
attuleruntque ea in Jabes, &fepelierunt offa 


qu, 


12. Wílal każdy z mężow mocnych, y 
wzźięli ciała Saulowe , y fynow iego; y przy- 
nieśli ie do Jábes, y pogrzebli kośći ich pod 


* fe, infig. eorum fubter quercum e que erat in Jabes, dębem, ktory był w Jábes, y pośćili šiedm 


nem. 
J fe. pro ani- 


mabus co- 


& jejunaverunt f feptem diebus. 
13.Mortuus eftergoSaul propter iniquitates 


dni. 


13. Å tak umarł Saul dlániepráwosci fwoich, 


kis fuas,eo quod preevaricatus lit g mandatumDo- przeto iż przeftąpił przykazanie Párillie, kto- 
g Exod, 17, miniquod preceperat,& non cuftodierit illud; re był przykazal, 4 nie zachował, go; ale nad 
14. 1. Reg, fed 4 infuper etiam pythoniflam confulerit, to iefcze radźił fie Pythonki, 


I. 3. 14. Nec fperaverit in Domino; propter. r4. A nie mial nadźieie w Panu. Dla cze- 
b. Reg. 28. quodiinterfeciteum, & transtulitregaum ejus go zabił go, y przeniofi kroleftwo iego do 
ad David filium Ifai, Dawidá fyná Izái. 
GAL BELEK. ROZDZIAŁ XL 


z NE mo > " p h i ERR TORDAS E? ew. 1 mp. 
Unfius David in regem, devittis Jebifwis ha- Dawid pomdzdny nd kroltwfiwo; á cond 
bitat oJ (UW- 
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Sebuzeyczyky miefzkat ni zamku Sion. Poczet bitat in J'erufalem,1. Ejus ftrenuiffini milites, 2 Reg. 5. 5 

rycerzow Dawidowych. Ale Dawid wody, zá quorum heroica gefta narrantur, 10. Noluit Anne .M, 

ktorą zdrowie Jwoie wágyli rycerze, niechce pić. defderatam bibere aquam, cum fortium fuorum 295 
periculo allatam 17, 

t. "7 Ebral fie tedy wfzyftek Izráel do Dawi- t. (COngregatus eft igitur omnis Ifrael ad 

dá w Hebron, mowiąc: leftefmy kość David in Hebron, dicens; Os tuum 
twoła, y ciálo twoie. fumus, & caro tua. 

o. W czorá też, y dźiś trzeci dźień, gdy 2. Heri quoque, & nudius tertius, cum 
iefcze krolowal Saul, tyś był, ktory$ wywo- adhuc regnaret Saul, tu eras, qui educebas, 
dźił, y wwodźił Izráela; bo tobie rzekł Pan & introducebas a Ifrael; tibienim dixit Do- „p. wq 
Bog twoy : Ty będźiefz páfl lud moy Izráelüki, minus Deus tuus: Tu pafces b populum belii - ii 

ty będźiefz kSigZeciem nád nim. meum Ifrael, & tu eris princeps fuper eum. bi, reges & 

3. Przyfzii tedy wfzyfcy ftarfzy Izráelfcy do 3. Venerunt ergo omnes majores natu If. diriges. 
krol4 do Hebron; Y uczynił z nimi Dawid raelad regem in Hebron; & iniit David cum 
przymierze przed Panem, y pomázáli go za eis fedus coram Domino; unxeruntque 
krolá nad Izraelem według flowá Pánfkiego, eum regem fuper Mrael, juxta fermonem Do- 
ktore powiedZial w rece Sámuelá. mini, quem locutus eft in manu Samuel. 

Achał też Dawid, y wízytek Izráel do 4. Abiit quoque David, & omnis Ifrael in 
Jeruzalem, to ieft lebus, gdźie byli Jebuzey- Jerufalem. Heæcc eft Jebus, ubi erant Jebu- ' a/Re 
czycy obywatele źiemie. {fæi habitatores terra. 6. Fi 

.Y mowili, ktorzy miefzkáli w Jebus, do —— 5. Dixeruntque, qui habitabant in Jebusad 2957. Ant. 
Dawidź: Niewnid£iefzfám. Ale Dawid wźiął David: Non ingredieris huc. — Porro Da- Chr. 1047. 
zamek Sion, ktory ieft Miaftem Dawidowym. vid cepit arcem Sion, que eft civitas David. 

6. V rzekł: Każdy, ktoby napierwey po- 6. Dixitque: Omnis, qui percufierit Je- 
bil Jebuzeyczyki, ten będźie kśiążęćiem, y bufieum in primis 4, erit princeps, & dux v. Zprimus 
hetmanem. Wiítapil tedy pierwfzy Joáb fyn Afcendit igitur primus Joab filius Saruiz, e fe. exerci- 
Sarwiiey , y zoftał hetmanem. & factus elt princeps. tus mei, 

4. A Dawid miefzkal ná zamku, y przeto 4. Habitavit autem David in arce, & idcir- 
názwano ji Miáftem Dawidowym. co appellata eft civitas David. 

9. Y zbudował miśfto wokoło od Mellá 8. /Edificavitque urbem f in circuitu a 

ARJ Y 2 3 4 -7 4 f Anno M, 
śż wokrgg; a Joáb oftátek miáíta pobudo- Mello usque ad gyrum, Joab autem reliqua 55:9 
wal. urbis extruxit. 99e 

9. A Dawid pomnáZal fig poftępuiąc, y ro- — 9. ProficiebatqueDavid vadens, & crefcens, 
fiac, á Pan zaftępow był z nim. & Dominus exercituum erat cum eo. 

10. Ci przednieyfzy mężow mocnych Da- — 10. Hi g principes virorum fortium A Da- e, mes. 23 
wid, ktorzy mu pomogli, áby był krolem vid, qui adjuverunt eum, ut rex fieret fuper g © „waj 
nádewfzytkim Izraelem, według flowá Pań- omnem Ifrael juxta verbum Domini, quod b fortes y & 
fkiego, ktore mowił do Izráelá. locutus eft ad Ifrael, robufti Da- 

1. V ten poczet mocárzow Dawidowych: 1r. Et ifte numerus robuftorum David: vidis figui- 
Jesbáám fyn Háchamoni przednieyfzy między Jesbaam filius Hachamoni princeps inter tri- ficant allego- 
trzydźieftą ; ten podniofi ofczep {woy ná trzy ginta; ifte levavit haftam fuam fuper trecen- UE 3 
fta ránionych iednym razem. tos vulneratos i una vice. Med 

12. A po nim Eleazar fyn flryia iego Aho-  12.Et poft eum Eleazar filius patrui 4 ejus Confeffores, 
hitczyk, ktory był między trzemá potężnymi. Ahohites, qui erat inter tres potentes. & Virgines. 

m. Ten był z Dawidem; w Phesdomim, 13. lfte fuit cum David in Phesdomim, 7 
gdy fig Philifthynowie byli zgromadzili na quando Philifthiim congregati funt adlocum "acd aud 
ono mieyfce ku bitwie; á bylo pole oney illum in prelium; & erat ager regionis il- P Hebr Do- 
dźiedźiny pełne ięczmieniá , 4 lud był uciekł lius plenus hordeo /, fugeratque populus a do, forte no- 
przed obliczem Philifthynow. facie Philifthinorum. men pro- 

14. Ci ftanęli w pośrzod pola, y obronili — 14. Hi fteterunt in.medio agri, & defende- prium, 
go; á gdy porázili Philifthyny , dal Pan zbá- runteum; cumque percufliffent Philifthaos, $ picna 
wienie wielkie ludowi fwemu. dedit Dominus falutem magnam populo fuo. Be nu 
15. Y Ddd dd 2 I5. De- ji 
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«2.Reg.23. 15, Defcenderunt a autem tres de triginta 

13. principibus ad petram, in qua erat David, ad 
fpeluncam Odollam, quando Philifthiim fue- 
rant caftrametati in Valle Raphaim. 

ba. Reg.23. — 16. Porro b David erat in præfidio c & fta- 

14 tio Philifthinorum in Bethlehem. 


i CS ks 17. Defideravit igitur David, & dixit: O 
M recipe. fi quis daret mihi aquam de cifterna Bethle- 


A hem, que eft in porta! 

18. Tres ergo ifti per media caftra Phili- 
fthinoram perrexerunt, & hauferunt aquam 
de cifterna Bethlehem, qaæ erat in porta, & 
attulerunt ad David, ut biberet; qui noluit, 

4 i. obtulit fed magis libavit d illam Domino, 

effundendo, 10. Dicens: Abfit, ut in confpe&tu Dei 
mei hoc faciam, & fanguinem iftorum viro- 
rum bibam; quia in periculo animarum fua- 
rum attulerunt mihi aquam. "Et ob hanc 
caufam noluit bibere: h&c fecerunt tres 
robuftiffimi. 

20, Abifai quoque frater Joab ipfe erat 

e fe. ali. Princeps triume, & ipfelevavit haftam fuam 
zum a pro- COntra trecentos vulneratos, & ipfe erat in- 
xime dictis, ter tres nominatiflimus, 

21 Et inter tres fecundos inclytus, & prin- 
ceps eorum; verumtamen usque ad tres pri- 
mos non pervenerat. 

22. Banaias filius Joiade viri robuftiffimi, 
qui multa opera perpetrarat, de Cabfeel ; ipfe 

fDuos teo- percuffit duos ariel f Moab g; & ipfe de- 
nes veros & fcendit, & interfecit leonem Ain media ci- 
enr fterna i tempore nivis k. 
ti; vel duos , 23: Et ipfe percuffit virum ZEgyptium, cu- 
potenti. jus ftatura erat quinque cubitorum, & habe- 
mos duces, bat lanceam, ut liciatorium texentium; de- 
ut volunt S. fcendit igitur ad eum cum virga /, & rapuit 
cake Li- haftam, quam tenebat manu, & interfecit 
g fe. Moabi- EUM hafta fua. s | 
zy 24. H«c fecit Banaias filius Joiade, qui 
b tertius leo erat inter tres robuftos nominatiffimus , 
certe natu- — o5. Inter triginta primus, verumtamen ad 
jon & verus tres usque non pervenerat; pofuit autem 
"P eum David ad auriculam fuam m. 
3 1, fovea, E i s.s " 
k fe: quo le. _ 26. Porro fortiffimi viri in exercitu: Afael 
onesfüntfe-frater Joab, & Elchanan filius patrui ejus 
tociflimi. de Bethlehem, 
li. baculo, 27, Sammoth, Arorites, Helles Phalonites. 
mi confilia 28; Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
rium fuum. . 3 
Anathothites, 
29. Sobbochai Hufathites, Ilai Ahohites, 
30. Maharai Netophathites , Heled filius 
Baana Netophatites , 
31. Ethai 
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ROZDZ. XI, 


15. Y przyfzli trzey ze trzydźieftu przedniey- 
fzych, ná fkále, na ktorey był Dawid, do 
iálkinie Odollám, gdy Philifthynowie obo- 
zem leżeli w Dolinie Ráphaim. 

16 A Dawid był ná twierdzy, á ftanie Phi- 
lifthynow w Bethlehem. 

17. Pragnął tedy Dawid, y rzekł: O by mi 
kto dal wody z ftudnie Bethlehem, ktora ieft 
u bramy! 

18. A tak €i trzey fzli przez pośrzod obozu 
Philifthynow, y náczerpneli wody z ftudnie 
Bethlehem, ktora bylá u bramy; y przynieśli 
do Dawida, żeby pił; ktory nie chciał, śle rá- 
czey ofiárowal ią Panu, 

19. Mowiąc: Zachoway Boże, żebym przed 
oblicznośćią Boga mego to miał uczynić, y 
krew tych mężow pić; bo z niebefpieczeń- 
ftwem dufz fwoich przynieśli mi wody. Y 
dla tey przyczyny pić nie chciał. "To uczyni- 
nili trzey barzo mocni, 

20. Abifai też brat Joábow ten był czelniey- 
{zy między trzema; y ten podniofl ofczep 
fwoy ná trzy ftá rannych; y ten był między 
trzema naflawnieyfzy. 

21. Y między trzema wtorymi znákomitfzy, 
y kśiążęćiem ich; wfzakże onych trzech pier- 
wfzych nie dofzedł. 

22. Bánáias fyn Joiády męża barzo mocne- 
go, ktory wiele rzeczy dokázowal, z Kab- 
feel; ten zabił dwu Ariel Moáb, y tenże 
zfczedł, y zabił lwa w pośrzodku ftudnieczá- 
fu Śniegu. 

23. l'enze też zabił mężć /Egyptiánina, kto- 
rego wzrofł był ná pigci lokiet, á miał ofczep 
iáko nawoy tkacki ; 4 tak ftąpił do niego z la- 
fką, y wyrwał ofczep, ktory trzymał w ręce, 
y zabił go ofczepem iego. 

24. To`uczynil Bánáias fyn Joiády, ktory 
był między trzema mocnymi naflawnieyfzy, 

25. Pierwfzy między trzydźieftą, wfzakże 
42 do onych trzech nie dofzedł był; y poflá- 
wil go Dawid u ucha fwego. 

20. A w woyfku co mocnieyfzy mężowie: 
Hazael brat Joábow; y Elchdnan fyn ftryiá ie- 
go z Bethlehem, NL. 

27. Sammoth, Aroritczyk , Helles Phálonit- 
czyk. 

us Ira fyn Akces "Thekuitczyk, Abiefer 
Anśthothczyk. $ , 

29. Sobbocháy Hufatczyk, lláy Achoitczyk. 

go. Macharay Nethophatczyk, Heled fyn 
Baana Nethophátczyk. è 

31. Ethay 
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gi. Ethay fyn Ribai z Gabśśth fynow Ben- _ 3r Ethai filius Ribai de Gabaath filiorum 

iamin, Banaia Pharatończyk. Benjamin, Banaia Pharatonites. 
32. Hura z potoku Gáás, Abiel A rbathczyk, 32 Huraidetorrente Gaas, Abiel Arbathi- 

Azmoth Bauramitczyk, Eliaba Salabonitczyk. tes, Azmoth Bauramites, Eliaba Salabonites. 
33. Synowie Afam Gezonitczyka; Jonathan 35. Filii Affem a Gezonites, Jonathan fi- «Hebr, Be- 

fyn Sage Aratczyk, lius Sage Ararites, ne-Affem 
34. Ahiam fyn Sachar Araritczyk. 34. Ahiam filius Sachar Ararites, forte nomen 
35. Eliphál yn Ur, 35. Eliphal filius Ur, PORÓD 
36. Hepher Mecheratczyk, Ahia Phelonit- _ 36. Hepher Mecherathites, Ahia Phelo- 

czyk, nites, 

31. Hefro Karmelitczyk, Náray fyn Asbai, 31. Hefro Carmelites, Naarai filius Asbał. 

38. Joel brát Nathan, Mibabar fyn Agarai, 38.Joel fraterNathan,Mibahar filiusA gara. 

Selek Ammonitezyk, Naaráy Beroth- 39. Selec Ammonites, Naarai Berothites 

armiger Joab filii Saruiee. 


czyk giermek Joaba fyná Sarwiey. 

40. Ira Jethreyczyk, Gareb Jethreyczyk. 40. Ira Jethreus, Gareb Jethraus, 

41. Uriafz Hietheyczyk, Zabad fyn Oholi, 41. Urias Hetheus, Zabad filius Oholi, 

42. Adina fyn Size Rubenitczyk kśiążę Ru- — 42. Adina filius Siza Rubenites princeps 
benitow, á z nim trzydźieśći. Rubenitarum, & cum eo triginta; 

43. Hanan fyn Máácha, y Jofaphat Matha- — 43. Hanan filius Maacha, & Jofaphat Ma- 
nitczyk. thanites, 
44. Ozia Aftharotczyk, Samma; y Jehiel, ^ 44. Ozia Aftarothites, Samma, & Jehiel 
fynowie Hotham Aroritczyk , filii Hotham Arorites, 

45. Jedihel fyn Samii, y Joha brat tego Tho- — 45. Jedihel filius Samri, & Joha frater ejus 
fayczyk, "Lhofaites. 

46. Eliel Mahumitczyk, y Jeribai, y Jofaia ^ 46. Eliel Mahumites, & Jeribai, & Jofaia 
fynowie Elnaem, y Jethma Moabitczyk, Eliel, filii Elnaem, & Jethma Moabites, Eliel, & 
y Obet, y Jafiel z Matobiiey. Obed, & Jafiel de Mafobia. 


ROZDZIAŁ XI CAPUT XI. 


Mianowdnie tych, ktorzy do Dawidd zdbie- . Nomina fidelium fervorum David , qui eum 


gli, gdy uciekał przed Saulem. Tež y tych, kto- fecut fuerant, cum: Saulem fugeret, r. Eorum 
yay byli z Dawidem, gdy go uczynili krolem w qui ventrant, ut eum in regem facerent in He- 
Hebron. bron, 23. 


1. C też przyfzli do Dawida do Siceleg,gdy t. H! quoque venerunt ad David in Sice- 
iefcze uciekal przed Saulem fynem Cis, leg, cum b adhuc fugeret Saul filium 1. Reg, 27. 
ktorzy byli mężni, wyborni boiownicy, Cis, quierant fortiffimi, 8x egregii pugnatores, ? Anho M. 

2. Ciggnacy łuk, y obiema rekomáz proce 2. Tendentesarcum, & utraque manu fun- 3048: 8% 
kamienie cifkśiący, y. firzalámi ugadzáigcy ; dis faxa jacientes, & dirigentes fagittas; de ~~ A) 
z bráciey Saulowey z Beniamina. fratribus c Saul ex Benjamin. $ BEES 

s. Książę Ahiezer, y Joás fynowie Samáá 3. Princeps Ahiezer, & Joas filii Samaa, Ga- ts, — 
Gabdáthezyká , y Jaziel, y Phallet fynowie baathites, & Jaziel, & Phalleth filii Azmoth, 
Azmoth, y Baracha, y Jehu Anathothczyk. & Baracha, & Jehu Anathotides. 

4. Samalas też Gabaonczyk namocnieyfzy 4. Samaias quoque Gabaonites fortiffimus 
między trzydźieftą, y nad trzydźieftą. Jere- inter triginta & fuper triginta. Jeremias & 
mia(z, y leheziel, y lohanan, y lezábad Ga- Jeheziel, & Johanan, & Jezabad Gadero- 
derothczyk. thites; 

sg. Y bluzái, y Jerimuth, y Bźźlia, y Sa- — s. Et Eluzai, & Jerimuth, & Baalia, & Sa- 
maria, y Sśphatia Haruphitczyk. maria, & Saphatia Haruphites. ear 

6. Elkana, y Jella, y Azareel, y Joezer, y 6. Elcana, & Jefia, & Azareel, & Joezer, ^ Feo 6 A 
Jesbáám z Karehim; & Jesbaam de Carehim d; AC) 

7.Joe- Ddd dd 5 4. Joela Core, 
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1. Joela quoque, & Zabadia filii Jeroham — 4. Joela też, y Zabadia fynowie Jerohamo: 
de Gedor, wi z Gedor. 
8. Sed & de Gaddi transfugerunt ad'Da- — 8 Lecz y z Gaddi zbiegli do Dawida, gdy 
vid, cum lateret in deferto, viri robuftiffimi, fig kryl na pufczy, rycerze barzo możni, y 
& pugnatores optimi, tenentes clypeum, & żolnierze niepofpolici nofzący tarcz y. kopią; 
haftam; facies eorum quafi facies leonis, & twarzy ich iśko lwie twarzy, á prędcy iáko 


veloces quafi capreæ in montibus; firny po gorach; 

9. Ezer princeps, Obdias fecundus, Eliab g. Ezer przednieyfzy , Obdiás wtory, Eliab, 
tertius, trzeci, 

10. Mafmana quartus, Jeremias quintus, ^ xo. Mafmana czwarty, Jeremiafz piąty , 

u. Ethi fextus, Eliel feptimus, 1. Ethy fzofty, Eliel Siodmy, 

12. Johanan octavus, Elzebad nonus, r2. Johanan oimy, Elzebad dźiewiąty, 

13. Jeremias decimus, Machbanai unde- — 13. Jeremiafz dźieśiąty , Máchbapáy ieden- 
cimus, nalty. 


14. Hi de filiis Gad principes exercitus; — 14. Ci z fynow Gad hetmáni woylká s oftat- 
noviflimus centum militibus praeerat, & ma- ni nád ftem żołnierzow był przełożony, ána- 
sq, d duces Ximus, mille a. : Wietfzy , nád tyśiącem. 
minores 15. lii funt, qui tranfierunt Jordanem, 15. Ci fa, ktorzy przefzli Jordan mieśląca 
centem mi- menfe primo, quando inundare. confuevit pierwfzego, kiedy. zwykł wylewác z brze- 
litibus, ma- fuper ripas fuas; & omnes fugaverunt, qui gow fwoich; y wygnáli wízytkie, ktorzy 
jors mille Orabanturin vallibus ad orientalem plagam, miefzkáli w dolinách, ná wfchodnia ftrone, 
Pecat  & occidentalem. y ná zachodnią, f 
16. Venerunt autem & de Benjamin, &de 16. A przyfzii z Beniámin, y z Judá, ná 
Juda ad prefidium,in quo morabatur David. twierdzą, w ktorey miefzkal Dawid. 
17. Egrefiusque eft David obviam ei& -17. Y wyfzedł Dawid przećiwko im, y 
ait; Si pacifice veniftis ad me, ut auxiliemi- rzekł: le(listie ipokoynie do mnie przyfzli, 
ni mihi, cor meum jungatur vobis; fi au- áby$cie mię rátowáli. ferce moie niech fie 
tem infidiamini mihi pro adverfariis meis, złączy zwámi; śle ieílicie mi ná zdrádzie zá 
cum egoiniquitatem in manibus non habeam, nieprzyiacioly memi, gdyż ia niemam nieprá- 
videat Deus patrum noftrorum & judicet, ^ wośći w rękach moich, niech widźi Bog oy» 
8. Spiritus vero induit Amafai principem: cow náfzych, á niech fad£i. 
inter triginta, & ait: Tui fumus o David, — 18. A duch odźłał Amśfai przednieyfzego 
È q à. cun- & tecum fili Ifai pax, pax tibi, & pax bad- między trzydźiefłą, y rzekł: T'woifmy o Da- 
&a profpe- jutoribus tuis; Te enim adjuvat Deus tuus, widźie, y z tobą fynu Izái; pokoy , pokoy to« 
M cna. Sufcepit ergo eos David, & conftituit prin- bie, y pokoy pomocnikom twoim. Bo ciebie 

cipes turme. Bog twoy wipomaga. A ták przyial ie Dawid, 

19. Porro de Manafle transfugerunt ad y poczynił ie przełożonymi hufcu. 

David, quando, veniebat cum Philifthiimad- 19. A z Manafle zbiegli do Dawidź, kiedy 
verfus Saul, ut pugnare; & non dimicavit Ciggnal z Philiibyny przećiw Saulowi, áby 
e1. Reg, 29. Cum eis c; quia inito confilio remiferunt walczył; y nie potykal fie z nimi. Bo n£rá- 
4. eum principes Philifihinorum, dicentes: déiwhzy fie kśiążętź Philifthyrífkie odefláli go, 
Periculo capitis noftri revertetur ad domi- mowiąc: Z niebefpieczeńftwem glow náfzych 
num fuum Saul. wroći fie do páná fwego Saulá, 

20. Quando igitur reverfus eft in Siceleg, — 20. Gdy M wrotil fie do Siceleg, zbiegli 

dAnnoM, dtransfugerunt ad eum de Manafle : Ednas, $z do niego z Manaffe: Ednás, y Jozábad, y 

3949. Jozabad, & Jedihel, & Michael, & Ednas, & Jedihel, y Micháel, y Ednas, y Jozabad, y 
Jozabad, & Eliu, & Salathi, principes mil- Eliu, y Salathi, przełożeni nád tyśiącmi Mae 
lium in Manaffe. naffe. 

21 Hi prebuerunt auxilium David adver- ^ 2r. Ci pomśgśli Dawidowi przeciw łotrzy« 
fus latrunculos; omnes enim erant viri for- kom; bo Wfzylcy byli mężowie mocni, y zo- 
tiflimi, & facti funt principes ia exercitu. — ftáli hetmány w woyfku. ; 

22. Sed 22.Lecz 


nM 
o 
pawi 


34 


üzbri 
tyśię 


ROZDZ.XII. 


$^. Lecz y na każdy dźień Śćiągśli fig do 
Dawidá na pomoc iemu, 42 wielki poczet był, 
iáko woyfko Boże. 

23. Tá też ieft liczba przednieyfzych woy- 
(ka, ktorzy przyfzli do Dawida, gdy był w 
Hebron, aby przenieśli kroleftwo Saulowe 
do niego, według flowá Pańfkiego. 

24. Synow Judá nofzących tarcze, y kopiie 
EM tyśięcy y ośm fet, gotowych ku potrze- 

ie. 

25. Z fynow Simeon mężow mocnych ku 
bitwie, Siedm tyśięcy y fto. 

: 26. Z fynow Lewi, czterzy tyśiące y fześć 
et. 

25. Joiáda też kśiążę z pokolenia Aaron, a 
z nim trzy tyślące y Siedm fet. 

28. Sádok też młodźieniec ofobliwy, y dom 
oycálego k$igZgt dwádżieśćiá y dwoie. 

29. A z fynow Beniámin brátow Saulowych, 
trzy tysigce; bo wielka część ich iefcze naślá- 
dowálá domu Saulowego. 

30. A z fynow Ephráim, dwádżieśćiá tyśię- 
cy y ośm fet śiłą dużych, mężow fiawnych 
w rodźiech ich. 

gi. A połowice pokolenia Mánáffe, ośmna- 
ścietyśięcy, ktorzy każdy wedle imion fwych 
przyiácháli, áby Dawida krolem uczynili. 

32. Z fynow też lachar mężowie umieietni, 
ktorzy ználi każde czáfy ku rofkázowániu 
coby czynić miał Izráel, kśiążąt dwiesde; 
4 wfzytek oftátek pokolenia, rady ich naślą- 
dowal. 

53. A z Zabulon, ktorzy wychodźili na 
woyne, y ftawáli w fzyku opátrzeni orężem 
woiennym, pięćdźieśiąt tyśięcy przyfzii ná 
pomoc, z fercem nie dwoiftym. 

34. A z Nephtbśli kśiążąt tyśiąc; 4 z nimi 
uzbroieni tarczą, y kopiią trzydźieśći y śiedm 
tysięcy. 

35. Z Dan też gotowi ku bitwie dwádzie- 
ścią ośm tyśięcy y fześć fet. 

36. A z Aler wychodzących ná woyne, y 
nå czele wyzy wáigcych czterdźieśći tyśięcy. 

37. A z zá Jordania z fynow Ruben, yz 
Gad,yzpołowice pokolenia Manaffe, opátrzo- 
nych orężem woiennym, fto y dwódźieścia 
tyśięcy. 

38. Ci wfzyfcy mężowie wáleczni fpráwni 
ku bitwie, fercem ftatecznym przyfzli do He- 
bron, áby uczynili krolem Dawida nad wfzy- 
tkim Izráelem; lecz y wfzyfcy inni z Izráela, 
iednego fercá byli, aby Dawid byl krolem. i 
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I. PARALIPOMENON. 


CAP. XII. 773 


22. Sed % per fingulos dies veniebant ad 
David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quafi exercitus Deia. ^ amaximue 

23. Ite quoque eft numerus principum & egregius, 
exercitus, qui venerunt ad David, cum effet nau. maxi- 
in Hebron, b ut transferrent regnum Saul Mee 

: SR AREA cumque Dei 
ad eum, juxta verbum Domini. (adf! 

24. Filii Jada portantes clypeum, & ha- 5 2. Reg. 5. 
fam „ fex millia octingenti expediti ad præ- Anno M, 
ium. 2950. 

25. De filiis Simeon virorum fortiffimo- 
rum ad pugnandum, feptem millia centum. 

26. De filiis Levi, quatuor millia fexcen- 
ti. 

27. Joiada quoque princeps de ftirpe Aa- 
ron, & cum eo tria millia feptingentl. 

28. Sadoc c etiam puer egregie indolis, & | pie poitea 
domus patris ejus, principes viginti duo. fub Saloino- 

29. De filiis autem Benjamin fratribus ne poncifica- 
Saul, tria millia; magna enim pars eorum tamgeflit 3. 
adhuc fequebatur domum Saul. EAD 

30. Porro de filiis Ephraim viginti millia 
octingenti, fortifTimi robore, viri nominati in 
cognationihus fuis. 

31. Et ex dimidia tribu Manafle, decem & 
octo millia, finguli per nomia fua venerunt, 
ut conftituerent regem David. 

32. De filiis quoque Iffachar viri eruditi, 4 f. deto- 
qui noverant fingula tempora ad precipien- ">. AE 
dum, quid facere deberet rael, principes Się eg 
ducenti; omnisautem reliqua tribus, eorum i jc eg 
confilium fequebatur. 

33. Porro de Zabulon, qui egrediebantur 
ad prelium, & ftabant in acie inftrućti armis 
bellicis, quinquaginta millia venerunt ia au- 
xilium, non in corde duplici e. € fed fimpli- 

34. Et de Nephthali, principes mille ; & ci &fincero, 
cum eis inftructi clypeo & hafta, triginta, & 
feptem millia. 

35. De Dan etiam preparati ad prelium, 
viginti octo millia fexcenti. 

36. Et de Afer egredientes ad pugnam, & 
in acie provocantes, quadraginta millia. 

37. Trans Jordanem autem de filiis Ruben, 

& de Gad, & dimidia parte tribus Manafle 
inftrucli armis bellicis, centum viginti mil- 
lia. 

38. Omnes ifti viri bellatores expediti ad 
pugnandum, corde perfecto venerunt in He- 
bron, ut conftituerent regem David fuper 
univerfum Ifrael; fed & omnes. reliqui ex 
Ifrael, uno corde erant, ut rex fieret David. 

39. Fue- 


TA CAP. XIII. L PARALIPOMENON. ROZDZ. XIII. | 


39. Fueruntque ibi apud David tribus die- ^ 39. V byli tám u Dawidź trzy dniiedząc y | 
bus comedentes, & bibentes; preparave- piiąc; boim bylinágotowáli brácia ich. © | 
« alii Ifiaeli- rant enim eis fratres fui a, 40. Lecz y ktorzy blifko ich byli 42 do Iffa- 
te, 40. Sed & qui juxta eos b erant, usque char, y Zabulon, y Nephtháli, przynodili 
L Hebr, pro: ad Hfachar,8:Zabulon, &Nephthali, afferebant. chleb ná oślech, y ná wielbladziech, y ná 
pingit ^ panes in afinis, & camelis, &mulis,&bobus mulech, y ná wolech kuiedzeniu; mąkę, figi, 
ci, mafas advefcendum; farinam, palathasc, uvam paf- rozynki, wino, oliwę, woły y bárány wiel- 
catiestum, fam, vinum, oleum, boves, arietes ad omnem kim doftátkiem. Bo byłą radość w Izráelu. 
copiam. Gaudium quippe erat in Ifrael; 
CAPUT XII ROZDZIAŁ XIII 


A Cariathiarim reducitur arca Domini,om- — Gdy Arche Bog z Kdridthidrim wieżli, Da- 
ni Ifrael cum David ante ceam ludentibus, t. wid, y wjzytek lud gróli przed Bogiem. Lecz 


tj 
Oza arcam contingens a Domino percujus eft, Oza dotykdtac fie Jkrzynie undrt. Dla tego %0- | Obe 
Auwtit cam David m domum Obededom, fidwit ją Dawid u Obededomd , y blogofławit dom 
cui benedicit Dominus, 13. Pan domowi iego F 
1 TNiit autem confilium David cum tribu- 1. Dawid wfzel w radę z hetmány, y z 
nis, & centurionibus, & univerfis rotmiftrzami, y ze wfzytkimi kśiążę- 
principibus t 


y; 

2. Et ait ad omnem coetum Ifrael: Si^ 2. Y rzekł do wfzyftkiego zgromśdzenia 
placet vobis; & a Domino Deo noftro egre- Izráel(kiego; Iefli fie wam podoba, à iefli od 
d fe, ut dditur d fermo, quem loquor; mittamus ad Páná Boga náfzego pochodźi mowa, ktorą 
placens.. fratres noftros reliquos in univerfas regio- mowie: roześlimy do bráćiey názey inney 
nes lfrael, & adfacerdotes, & Levitas, qui po wlzytkich kráinách Izraelikich, y doká- | 
habitant in fuburbanis urbium, ut congre- planow y Lewitow, ktorzy miefzkáią po prze- | 
gentur ad nos, dmieśćiach miefckich, áby fię do nas Zgro- | 

3. Et reducamus arcam Dei noftri ad nos; mád/ili , 
non enim requifivimus eam in diebus 3. Y żebyfmy przeprowźdźili fkrzynię Boga 


e przepediti Saul 2. kaj à náfzego do nas; bofmy iey niefzukáli zá dni | 
continuis 4. Et refpondit univerfa multitudo, ut Saulowych. | 
bellis, ita fieret; placuerat enim. fermo omni po- — 4. Y odpowiedźiśło wfzytko zgromadzenie, 3. 
pulo. : 1 áby fig tak sftalo ; „bo fie mowa wfzytkiemu lem: 
5. Congregavit ergo David cun&tumlfrael ludowi była podobál4. n 
f Hebr. Si- á Sihor f Ægypti, usque dum ingrediaris ^ s. Zgromódźił tedy Dawid wfzytkiego Izráe- iw 
chor, i, ni- math, g ut adduceret arcam Dei de Caria- la, od Sihor fEgyptlkiego, 42 gdy wnidźiefz | Salo 
an thiarim. ^ — m do Emáth, aby przyprowádzit ikrzynię Bożą | P 
Ee 6. Et afcendit David, & omnis vir Hrael z Káriáthiárim. 6 
g 2. Reg.6.ad collem Cariathiarim, qui eftin Juda, ut — 6. Y witąpił Dawid, y wfzytek lud Izráel- ; 
2. afferret inde arcam Domini Dei fedentis fki na pagorek Káriáthiárim, ktoryieft w Juda, | à 
fuper Cherubim, ubi invocatum eft nomen áby z tamtąd przyniofifkrzynię Pana Bogaśie- — | A 
ejus. dzącego nád Cherubim, gd ie wzywanoieft | PR 
7. Impofueruntque arcam Dei fuperplau- imię iego. E 
ftrum novum, de domo Abinadab; Oza 7. Y wftawili (krzynię Bożą ná woznowy | ^ j 
b i duce. autem, & frater ejus minabant 4 plauftrum. z domu Abinádab; 4 Ozáy brát iegoprowśdźi- | w 
bant. 8. Porro David, & univerfus Ifrael, lu- li woz. | 3 
debant coram Deo omni virtute in canticis, 8. Lecz Dawid, y wfzytek lud lzráelfki | | 
& in citharis, pfalteriis, & tympanis, & cym- gráli przed Bogiem ze wfzytkiey mocy w pie- | ii 
balis, & tubis. $niách; y w cytrách, w arfach, y bębnach, y il 


9. Cum autem perveniffent ad Aream cymbałach, y trgbách. | | 

i, 2. Reg. 6. Chidon £, tetendit Oza manum fuam, ut fu- 9. A gdy przyfzli ná plac Chidon, śćiągnął 

dicitur Na: ftentaret arcam: bos quippe lafciviens pau- Ozá rękę fwa, áby zádźierzał fkrzynig: bo | 
chon. lulum inclínaverat earn. wol ikacząc trochę náchylil ig był. 

IO. Írás 10. Ro- 


ROZDZ. XIV. 


10. Rozgniewal fie tedy Pan na Ozę, y zá- 
bił go, dla tego iż fię dotknął krzynie; y u- 
mórł tám przed Panem. 

1r. Y záfráfowal fie Dawid, przeto że Pan 
rozdźielił Oze; y nazwał ono mieyfce: Roz- 
dźiolenie Ozy , aż do dnia tego. 

12. Y ulęki fig Boga ná on czas, mowiąc: 
ldkoz mogę do $iebie wprowśdźić fkrzynię 
Bożą ? EWA 

13. Y dla tey przyczyny nie przywiozł ley 
do ślebie, to ieft, do Miáfta Dawid, dle obro- 
Gił do domu Obededom Getheyczyka. 


14. Miefzkálá tedy ikrzyniń Boża w domu , 


Obededom trzy mieślące; y blogofláwil Pan 
domowi iego, y wfzytkiemu co miał. 


ROZDZIAŁ XIV. 


Krol Tyrfki poflal Dawidowi drzewó, y rze: 
mieflniki, zeby mu dom budowdno. ^ Poiąt też 
Dawid drugie żony, y zrodził fyny, y corki 5 
d nd radę Pánd dwoie zwyciętwo odniof z Phi. 
lifthynow, 

1. DOflal też Hirám krol Tyríki pofly do Da- 
widá, v drzewá cedrowe, y rzemiefl- 

niki okolo śćián, y drzewá żeby mu dom bu- 

dowáli. ] 

2, Y poznał Dawid, iż go Pan utwierZil kro- 
lem nád Izráelem, 4 iż kroleftwo iego bylo 
wywysfzone nád ludem iego Izráelfhim. — 

3. Poiął też Dawid drugie żony w Jeruza- 
lem; y zrodźił fyny y corki. 

4. A te imiona tych, ktorzy fie mu urodźi- 
li w Jeruzalem: Samua, y Sobád, Náthán, y 
Salomon, 

5. Jebáhar, y Elifuá, y Eliphdleth,, 

6. Nogá też, y Nápheg, y Japhia, 

4. Elifama, y Bźźliada, y Eliphaleth. i 

8. A uflyfzawfzy Philifthynowie, że poma- 
zino Dawida krolem nad wfzytkim Izraelem, 
wyciągnęli wfzyfcy, śby go fzukdli; co gdy 
uflyfzal Dawid, wyfzedi przećiwko nim. 

Lecz Philifthynowie przyćiągnąwfzy, 
rofpoftarli ślę w Dolinie Rápháim. 

1o. Y radźił fie Dawid Páná, mowiąc: Ma- 
mli iść ná Philifthymy, á podafzli ie w ręce 
moie? Y odpowiedźiał mu Pan; Idź, 4 dam 
ie w rękę twoię. 

ir. A gdy oni ciągnęli do Badlpharafim, po- 
rścił ie tám Dawid, y rzekł: Rozerwał Bog 
nieprzyiácioly moie przez rękę moie; rou 
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10. Iratus eft itaque Dominus contra Ozam, 
& percuflit eum, eo quod tetigiffet arcam; 
& mortuus eft ibi coram Domino. 

11. Contriftatusque eft David, eo quod di- 


vififiet a Dominus Ozam; vocavitá locum a fe, feps- 
illum: Divifio Ozee, usquein prafentem diem. rando ani- 
12, Et timuit Deum tunc temporis, dicens ; '?4m à car 


Quo modo poffüm ad me introducere ar- P^ 


cam Dei? 

13. Et ob hanc caufam non adduxit eam 
ad fe, hoc eft, in civitatem David, fed aver- 
tit in domum Obededom Gethei. 

14. Manfit ergo arca Dei in domo Obede- 
dom tribus mentibus; & benedixit b Domi- z ; 


CAPUT XIV. 


„David accipit a rege Tyri ligna €? artifices 
ad extruendam fibi domum, x. Alias ducit 
uxores, ac multos gignit liberos, 3.  Confulto 
Domino bis cadit Piuliffhaos, 8. 


I Mist quoque Hiram rex Tyri nuntios e. Reg. 5.11. 


ad David, & ligna cedrina, & artifi- 


ces parietum e, lignorumque ; ut edificarent c i. lapidum 
ad parietes. 


ei domum. 
2. Cognovitó David, quod confirmaífet eum 

Dominus in regem fuper Ifrael, & fublevatum 
effet regnum fuum fuper populum ejus Ifrael. 

3. Accepit d quoque David alias uxores in ;7 
Jerufalem; genuitque filios, & filias. 13, 

4, Et hzc nomina eorum, qui nati funt e} 
in Jerufalem; Samua, & Sobad, Nathan, & 
Salomon, 

5. Jebahar, & Elifua, & Eliphalet, 

6. Noga quoque, & Napheg, & Japhia, 

4. Elifama, & Baaliada e, & Eliphalet. 
unctus effet David in regem fuper univerfum 2 ,' 
Ifrael, afcenderunt omnes, ut quererer 


9. Porro Philifthiim venientes, diffuf funt 
in valle Raphaim g. 

10. Confuluitque David Dominum, dicens: 
Si afcendam ad Pbilifthaos, & fi trades eos 
in manu mea? Et dixit ei Dominus: Afcen- 
de, & tradam eos in manu tua. 

1. Cumque illi afcendiffent in Baalphara- 
fim, percuflit eos ibi David, & dixit: Divifit 
Deus inimicos meos per manum meam, ficut 

Eee ee divi- 


A eo : . bonis 
minus domui ejus, & omnibus, qua habebat. cumulavit, 


s 2, Reg. 5. 


e dicitur Elia- 
8. Audientes f autem Philifthiim, eo quod da2- Reg. 5. 


anm. 17: Anno M, 
gum : 4 teum; 2057. Ant, 
quod cü audiffetDavid,egreflus eft obviam eis Chr. 1047, 


g Gigantum, 


Haf 
19 


7 CAP, XV. 
dividuntur aque; & idcirco vocatum eft no- 

a Idolum di- menillius loci Baalpharafim a. 

vifionum, ^ 12.Dereliqueruntqueibi deos fuos b, quos 


b hos Phili- (REECE : 
Bai fecum David juflit exuri, 


NSE Alia etiam vice Philifthiim irruerunt, 

fa adyexę. & diffufi funt in valle. 

tant, 14. Confuluitque rurfum David Deum, 
& dixit ei Deus; Non afcendas polt eos, re- 
cede ab eis, & venies contra illos ex adver- 
fo pyrorum. 

ef, Angeli, — 15. Cumque audieris fonitum gradientis c 


in cacumine pyrorum, tunc egredieris ad 
d i, Angelus bellum.  Egrefius eft enim Deus d ante te 3 
Dei, ut percutiat caftra Philifthiim. 
16. Fecit ergo David, ficut preceperat ei 
Deus, & percuffit caftra Philifthinorum, de 
Gabaon usque Gazera. 
17. Divulgatumque eft nomen David in 
univerfis regionibus, & Dominus dedit pa- 
vorem ejus fuper omnes gentes. 


CAPUT XV. 


Deduciter arca Dei in Jerufalem, comitante 
onmi J|rael, facerdotibus vero ac Levitis Juxta 
Jua officia. minifirantibus, 1. Michol defpicit 
David coram arca Jaltantem, 29. 


r Eit quoque fibi domos in civitate Da- 
vid; & ædificavit locum arce Dei, 
e i. a fe fa tetenditque ei tabernaculum e, 
&um, nam — 2. Tunc dixit David; lllicitum eft, ut a 
ins cat quócumque portetur f'arca Dei nifi a Levi- 
kann 85; qe elegit Dominus ad portandum eam, 
fNum4, & ad miniftrandum fibi usque in eternum. 
15, 3. Congregavitque univerfum Ifrael in Je- 
tufalem, ut afferretur arca Dei in locum 
fuum, quem preparaverat ei. 
4. Nec non & filios Aaron, & Levitas. 
f- De filiis Caath: Uriel princeps fuit, & 
fratres ejus centum viginti. 
6. De filiisMerari: Afaiaprinceps, & fra- 
' tres ejus ducenti viginti. 
7. De filiis Gerfom: Joel princeps, & fra- 
tres ejus centum triginta. 
8. De filiis Elifaphan: Semeias princeps, 
& fratres ejus ducenti, 
9. De filiis Hebron: Eliel princeps, & 
fratres ejus octoginta. 
10. Defiliis g Oziel: Aminadab princeps, 
& fratres ejus centum duodecim. 


g i. aliis ne- 
potibus feu 
pofteris, 

it, Vo- 


I. PARALIPOMENON 


ROZDZ. XV.. 


fie rozrywáia wody; y dla tego názwano imię 
miefcá onego Báálphárafim. n 

12. Y zoltáwili tán bogi fwe, ktore Dawid 
kazał popalić. 

13. Drugi raz też przypśdli Philifthymowie 
y rozpoftárli fie w Dolinie. 

14. Y radźił fig zá$ Dawid Bogá, y rzeki 
mu Bog: nie Ciggni zá nimi, odiedź od nich, 
y poćiągniefz przeciwko nim ná przeciwko 
grufzkam. 

5. A gdy uflyfzyfz fzum idącego po wierz- 
M emek, tedy wynidźiefz ku bitwie. Bo- 
wyłzedi Bog przed tobą , by 'porázil wo 
fkAPhilifthym (CES EM ^ 

16. Uczynił tedy Dawid, iáko mu był Bog 
rofkazal, y porśżił woyfka Philifthymikie od 
Gábáon 4ż do Gazer. 

17. Y roflawilo fie imię Dawidowe po wfzy- 
tkich kráinách, 4 Pan dał ftrach iego ná 
wízytkie narody. 


, 


ROZDZIAŁ XV. 


Arche Bożą wfzytek lud Tzrdelfki, doprowa- 
dad do „Jeruzalem, ktorei kdpłamt, y Lewitowie 
czynią Jwg powinnośc. „Ale Dawid fkaczący 
wzgdrazony od Michoł. 


L pObudowal też fobie domy w mieście Da- 
widowym; y zbudował mieyfce fkrzyni 
Bozey, y rozbyl iey namiot. 

2. Tedy rzeki Dawid: Nie godźi fig, żeby 
lada kto nośił fkrzynig Bożą iedno Lewito- 
wie, ktore obrał Pan, áby ią nośili, y fłużyli 
mu 4ż ná wieki. 

3. Y zebrał wfzytek lud Izráel(ki do Jeruzá- 
lem, áby przynieśiono fkrzynię Bożą na miey- 


fce fwe, ktore iey był nágotowal. 


4. Syny też Aafonowe, y Lewity. 

5. Z fynow Kááth Uriel był kśiążęćiem, á 
bráciey iego fto dwadźieśćia. 

6. Z fynow Merári; Afia kśiążęćiem, á 


bráciey iego dwie$cie, á dwadźieścia. 


7. Z fynow Gerfom: Joel kśiążęćiem, á 


bráciey iego fto trzydźieśći. 


8. Z fynow Elifaphan; Semeiás k$igzeciem, 


å bráciey iego dwieście. 


9. Zfynow Hebron; Eliel kśiążęćiem, á 


bráciey iego ośmdźieśląt. 


10. Z fynow Oziel: Aminádáb kśiążęćiem, 


in Y 


á bráciey iego fto dwanaście. 


| y 


i pcc 


ROZDZ.XV. 


u. Y wezwał Dawid Sadoki, y Abiáthara 
káplanow, y Lewitow, Uriela, Afáie, Johe- 
lá, Semeiá, Elielá, y Aminadaba; 

12. Y rzekł do nich: Wy, ktorzyście kślą- 
żęta domow Lewitfkich, poświęćie fig z brá- 
ćią wafzą, y przynieśćie ikrzynię Pana Boga 
Izraelikiego na mieyfce, ktore iey zgotowá- 
ne ieft. 

13. Aby iáko z przodku. (że was nie było) 
fkarał nas Pan, tak fie y teraz nie sftalo, gdy- 
byfmy co niefiufznego czynili. 

14. Poświęćili fig tedy kapłani, y Lewito- 
wie, áby nieśli (krzynię Páná Bogá Izráelfkiego. 

15. Y nieśli fynowie Lewi tkrzynię Bożą, 
iáko był rofkażał Moyzefz według flowá Pár- 
fkiego ramionami fwymi ná drążkach. 

16. Y rzekł Dawid książętom Lewitfkim, 
aby poftánowili z braćiey fwey gracze ná in- 
firumenciech muzyckich, to ieft na árfach, 
y ná fkrzypicach, y cymbalech, aby fie ro- 
zlegał ná wyfoko$ci głos wefela, 

17. Y poltanowili Lewity: Hemám fyná 
Joel, á z bráciey iego Afaphá fyná Baráchia- 
fzowego; á z fynow Merári, bráciey ich Æ- 
thźn fyná Kaffaiowego. 

18. A z nimi brácia ich; we wtorym rzę- 
dźie: Zachariafza, y Bena, y Jázielá, y Se= 
mirámothá, y Jáhielá, y Aniego, y Eliába, y 
Banaiafzá, y Mádáfiafzá, y Máthathiafzá, y Eli- 
puse y Máthfeniafzá, y Obededom, y Je- 

iel, odźwierne. 

19. A gracze: Hemán, Afaph, y Ethám, 
nå cymbalech miedźianych brzgkáigcy. 

20. A Zácháriafz y Oziel, y Semirámoth, 
y Jíhiel, y Ani, y Eliáb, y Mááfias, y Ba- 
naias ná árfach táiemnice grali. 

21. A Mathathias, y Eliphalu , y Mácenias, 
y Obededom, y Jehiel, y Ozáziu, ná cy- 
trách ná octawę gráli zwyciefka. 

22. Choneniafz lepak k$igze Lewitow , był 
nád proroctwem, ku záczyniániu pieśni; bo 
był barzo mądry. 

23. A Báráchiafz, y Elkána byli odźwierny- 
mi fkrzynie. 

24. A Sebeniafz, y Jofáphát, y Náthánael, 
y Amafay, y Zachariafz, y Bánaias, y Elie- 
zerkdpłani, trgbyli w trąby przed fkrzynią 
Bożą; 4 Obededom, y Jehiás byli odźwierny- 
mi fkrzynie ; 

25. A tak Dawid y wfzytcy ftárfzy Izráel- 
fcy, y hetmáni fzli; aby przynieśli lkrzynie 

przy- 
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CAP. XV. 2 


1r. Vocavitque David Sadoc, & Abiathar 
Sacerdotes, & Levitas, Uriel, Afaiam, Joel, 

Semeiam, Eliel, & Aminadab; ; 

12. Et dixit ad eos: Vos, qui eftis princi- 
pes familiarum Leviticarum, fanctificamini 
cum fratribus veftris, & afferte a arcam DO- « veftis hu- 
mini Dei lfrael ad locum, qui ei praeparatus meris. 
eft ; 

13. Ne b ut a principio, quia non eratis (p. r5 10, 
prafentes c, perculit nos Dominus; fic & cfc. portan- 
nunc fiat, illicitum quid nobis agentibus. ^ do axgam ut 

14. Sanctificati funt ergo facerdotes, & Le- oportebat, 
vitz, ut portarent arcam Domini Dei Ifrael, 

15. Et d tulerunt filii Levi arcam Dei, ficut 7 Num, 4. 
preceperat Moyfes juxta verbum Domini, 15, 
humeris fuis, in vectibus. 

16. Dixitque David principibus Levitarum, 
ut conftituerent de fratribus fuis cantoresin 
organis muficorum, nablis videlicet, & ly- 
ris, & cymbalis, ut refonaret in excelfis A 
nitus lætitiæ. 

17. Conftitueruntque Levitas: Hemam fi- 
lium Joel, & de fratribus ejus Afaph filium 
Barachie; de filiis vero Merari, fratribus eo- 
rum; Ethan filium Cafaiz. 

18. Et cum eis fratres eorum; in fecundo 
ordinee: Zachariam, & Ben, & Jaziel, & Se- efx, dignita- 
miramoth, & Jahiel, & Ani, & Eliab, & Ben- tis, 
jamin, & Maafiam, & Mathathiam, & Elipha- 
lu, & Maceniam, & Obededom, & Jehiel 
janitores. 

19. Porro cantores: Hemam, Afaph, & 

Ethan; in cymbalis eneis concrepantes; 

20. Zacharias autem, & Oziel, & Semira- 
moth, & Jahiel, & Ani, & Eliab, & Maafias, 

& Banaias, in nablis arcana f cantabant; ^—/'Hebr.fuper 

21. Porro Mathathias, & Eliphalu, & Ma- Fslamoth , 
cenias, & Obededom, & Jehiel, & Ozaziu , |; pa 
in citharis pro octava g canebant epinicion. Be Ls 

22. Choneniasautem princeps Levitarum, y Hebr fu- 
prophetie praeerat, ad precinendam melo: per Semi- 
diam; erat quippe valde fapiens, nich. i. in- 

23. Et Barachias, & Elcana, janitores 4 frumento 
arce octo chorda- 

24. Porro Sebenias, & Jofaphat, & Natha- oaen, 
nael, & Amafai, & Zacharias, & Banaias, & ne quisquam 
Eliezer facerdotes, clangebant tubis coram Prope acce- 
arca Dei; & Obededom, & Jehias erant ja- 4*!* 
nitores arcc. 

25. Igitur i David & omnes majores natu ; » Reg..6. 
Ifrael, & tribuni ierunt ad deportandam ar- 12, ` 

Eee ee z cam 
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cam foederis Domini de domo Obededom przymierza Pdńlkiego z domu Obededom z rá- 
cum leetitía. dością. 
ai cn 29 Cumque adjuvifiet a Deus Levitas, —26. A gdy Bog wfpomogł ,Lewity, ktorzy 
taret, forte QUE portabant arcam foederis Domini, immo- nieśli fkrzynię przymierza Pańfkiego, ofiáro- 
nullum onus labantur feptem tauri, & feptem arietes. wano Siedm bykow, y $iedm báránow. 
fenferante — 27. Porro David erat indutus ftola byffi- — 27. A Dawid był obleczon w fzáte bisioro- 
ma & univerfi Levitz, qui portabant arcam, wą, y wfzytcy Lewitowie, ktorzy nieśli 
cantoresque & Chonenias princeps prophe- fkrzynię, y śpiewacy, y Choneniafz przelo- 
tie inter cantores; David autem etiam in- żony nad proroctwem między śpiewaki; á 
dutus erat ephod lineo. Dawid byl obleczony w Ephod lniány. 
28. Univerfusque Ifrael deducebat arcam 28. A wfzytek Izráel prowádzil ikrzynię 
fcederis Domini in jubilo, & fonitu buccine, przymierza Pańikiego z wefelem, y z dźwię- 
& tubis, & cymbalis, & nablis, & citharis kiem kornetu, y z trgbámi, y z cymbaly, y 
Concrepantes. z árfámi, y z cytrámi grdigc. 
29. Cumque pervenifletarca federis Do- — 20. A gdy przyfzlá fkrzyniá przymierza 
mini usque ad civitatem David, Michol filia Pańikiego 47 do miáftá Dawidowego, Michol 
Saul profpiciens per feneftram, vidit regem corka Saulowá wygladétgc oknem, uy£rzálá 
Bi. exultan. Davidfaltantem b atque ludentem, &defpe- krolá Dawida fkaczącego, y gráigcego, y 
tem, xiteum in corde fuo. wzgárdzilá go w fercu fwoim. 


CAPUT XVL ROZDZIAŁ XVL 


Conftituta arca in tabernaculo federis, obla- Pofawiwfzy fkrzynięw pośrzod namiotu, ofid» 
tisque vi&timis, populus a David benedicitur, r rowat Dawid cáfopalena, d bl 
Conftituuntur Cantores ad decantandos p/al. Potym pofdnowił [hieuwaki ke 
mos, 4.  Ordinantur varia Levitarum minujte- uczynił między rozmaitemi 
ria coram arca , interpofito` cantico diving lau- rzy by fluzyli u Archy. Pi 
dis, 37. Ba zs o mS 

* ». Reg. 6,1. A Tulerunt * igitur arcam Dei, & con- 1. DiRzyaieslitedy fkrzynię Bożą, y poftáwi- 


í 
f 


cofławił ludowi, 


17. AnnoM. fiituerunt eam in medio tabernaculi, liig w pośrzod namiotu, ktory iey był 
2059. Ant quod tetenderat ei David, & obtulerunt ho- Dawid rozbił; y ofiarowali cálopalenia, y za- 


Chr. 1045. Jocaufta, & pacifica coram Deo. pokoyne przed Bogiem. 

2. Cumque compleffet Davidofferens ho- 2. A gdy dokończył Dawid ofiśrowść cálo- 
e duplici be. locaufta, & pacifica, benedixit c populo in palenia, y zapokoynych, blogofláwil ludo- 
nedidione; nomine Domini. wi w imię Párifkie. 32 aM 
fpirituali, _ 3, Et divifit univerfis per fingulos, a vi- — 3. Y rozdał wfzytkim od me24 42 do niewiá- 
bene illi pre- vo usque ad mulierem, tortam panis, & par- fty, każdemu bochen chleba, y fztukę pie- 
peces temale carnis bubale d, & frixam oleo fi- czeni wolowey, y bialą mąkę w oliwie fmá- 

ium & ho. milam. żoną. , 

kom 4. Conftituitque coram arca Domini de 4, Y poftánowil przed fkrzynią Paniką z Le- 
lum confe- Levitis, qui miniftrarent, & recordarentur Witow , ktorzyby flużyli, y wipominśli fprá- 
rendo. , operum ejus e, & glorificarent, atque lau- wy iego, y wielbili 4 chwalili Pana Boga Izráe- 
4 Ali; bu: darent Dominum Deum Ifrael ; lowego 5 
bi 5. Afaph principem, & fecundum ejusf 5. Afíphá przednieyfzego, á wtorego po 


e eadem ce- " 2. © * " * HT A . sf I 
lebrando. Zachariam; porro Jahiel, & Semiramoth, & nim Zachariáizi; á Jahiel, y Semiramotha, y 


fi. vicarium Jehiel, & Mathathiam, & Eliab, 8zBanaiam, Jehiela, y Matháthia(zá, y Eliába, y Banaia, 


ejus, & Obededom; Jehiel fuper organa pfalterii, y Obededomá ; Jehiela nad inftrumentámi ár- 
& lyras; Afaph autem ut cymbalis perfona- fy, y nád fkrzypicámi; Afaphá zdśię, áby ná 
ret. cymbalech brząkał. 
6. Banaiam vero & Jaziel facerdotes cane- 6. Bánajas lepak y Jáziel kapłani żeby ulta- 
re tuba jugiter coram arca foederis Domi- wicznie trgbili przed fkrzynią przymierza Páti- 
ni. fkiego. 
4. In 4. One- 


ierzą 
chol | 


rzałą 
„y 
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4. Onego dniś uczynił Dawid kśiążęciem 
ná wyznawánle Pánu Afáphá, y brácig iego. 

8. Wyźnawayćie Panu, y wzywayćie imie- 
nia iego; oznaymuyćie między narody wy- 
nálazlki iego. 

9. Spiewayćie mu y grayćie mu, á opowiá- 
daycie wfzytkie dźiwy iego. 

10. Chwalcie imię Święte iegos niech fię 
wefela ferce fzukśiących Páná. 

11. Szukaycie Páná, y mocy iego; fzukay- 
(ie oblicza iego zawfze. 

12. Wfpominayćie dźiwy iego, ktore Czy: 
nil; cudá iego, y fądy uft iego. 

13. Nasienie Izráela fludzy iego; 
Jakobowi wybrani iego. 

14. On Pan Bog nafz; po wfzytkiey źiemi 
fądy iego. 

15. Wfpominayćie wiecznie przymierze ie- 
go; mowę, ktorg przykazał na tysiąc poko- 


fynowie 


lenia. 
16. Ktorąuczynił z Abráámem; y przyśięgę 
iego z lzdakiem. 

^]. Y poftánowil ig Jakobowi zá przykazá- 
nie; á Izráelowi zá przymierze wieczne. 
18. Mowigc: Tobie dam źiemię Chanáán, 
fznur dźiedźictwa wafzego. 

19. Gdy ich bylá liezbá mála, máli y oby- 
watele iey. j ; 

20. V przefzii od narodu do narodu, az kro- 
leftwá do innego ludu. 

or. Nie dopuśćił ż4dnemu potwarząć ich, 
śle karal dla nich krole. Wes. 

22. Nie tykayćie pomázártoow moich, à na 
proroki moie nie bądzćie złośliwymi. 
iewayćie Panu wízytká żiemia; Opo- 
swiadaycie ode dniá do dniá zbawienie iego. 

24. Opowládaycie miedzy narody hwale 
iego3 między wfzytkimi ludźmi dźiwy iego. 

25. Bo wielki Fan, y bárzo chwalebny, y. 
ficd(zliwy nade wfzytkie bogi. Y. 

26. Wfzytcy bowiem bogowie pogánfcy 
bálwáni;.á Pan piebiofá uczynił. 

2. Wyznanie y wielmożność przed nim; 
moc y wefele ná mtieyfcu iego. 

og. Przynośćie Panu, familię narodow $ przy- 
noscie Panu chwalę y panowanie. 

o9. Dawayćie Panu chwałę, imieniowi ie- 
go, podnieśćie ofiáre, á przyidźćie przed obli- 


23. Sp 


cze iego; y klaniayćie lig Panu w ozdobie 
świętey. 


a6. Niech fig wzrufzy od oblicza iego wfzy- 
5 tká 
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4. In illo die fecit David principem ad con- 
fitendum Domino Afaph, & fratres ejus. 

9. Confitemini a Domino, & invocate no- aPfalm, 104. 
men ejus; notas facite in populis adinven- 1, Iai, 12.4: 
tiones ejus. 

9. Cantate ei, & fpallite el; & narrate 
omnia mirabilia ejus. 

10. Laudate nomen fanctum ejus; lætetur 
cor querentium Dominum. 

u. Querite Dominum, & virtutem ejus; 
querite faciem ejus femper. 

12. Recordamíni mirabilium ejus, que fe- 
cie; fignorum illius, & judiciorum oris ejus. 

13. Semen Ifrael fervi ejus; filii Jacob ele- 
cti ejus. 

14. Ipfe Dominus Deus nofter; in univer- 
fa terra judicia ejus. 

15. Recordaminiin fempiternum pacti ejus; 
fermonis; quem b przcepit in mille genera- 4 fc. obfete 
tiones. vandum, 

16. Quem pepigit cum Abraham; & ju- 
ramenti illius cum Ifaac. 

17. Et conftituitillud Jacob in preceptum ; 

& Ifrael in pactum fempiternum. 

18. Dicens: Tibi dabo terram Chanaan; 

funiculum c haereditatis veftra. ^ 
20 p + c Pro forte & 

19. Cum effent pauci numero, patvi d & portione. 
coloni ejus. d fc. condi- 

20. Et tranfierunt degente in gentem, & tione. 
de regno ad populum alterum. 

ot. Non dimifit-quemquam calumniati € v opprirnere. 
eos!, fed increpavit pro eis reges. à 

22. Nolite f tangere Chriftos g meos; cf Pfal. 104. 
in prophetis meis nolite malignari. 5. 

23. Cantate A Domino omnis terra; an- 2^ reges & 
nuntiate ex die in diem falutare ejus. AT: od 

24. Narrate in gentibus gloriam ejus;in  ' n 
cunétis populis mirabilia ejus. 

25. Quia magnus Dominus, & laudabilis 
nimis; & horribilis fuper omnes deos. 

26. Omnes enim dii populorum, idola; 
Dominus autem coelos fecit. 

27. Confeffio & magnificentia coram €0, 

i fortitudo & gaudium in loco ejus. i q.d. ipfe 

28. Afferte Domino familie populorum; ef added 
afferte Domino gloriam & imperium. gniffimus & 

29. Date Domino gloriam; nomini ejus, magnificen= 
levate facrificium, & venite in confpectu tiffumus. 
2: & adorate Dominum in decore fan- 

O. 1 e 

go. Commoveatur k a facie ejus omnis! fe Uns 

Eee ee 3 terra ; 
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terra; ipfe enim fundavit orbem immobi- 
lem. 
aicelorm — 3L Leætentur cœli a & exultet terra; & 
incole. ^ dicant; in nationibus Dominus regnavit. 
b mundus, ^55. Tonet mare b, & plenitudo ejus; ex- 
quiinfra mt ultent agri, & omnia que in eis funt. 
A W 38. Tunc laudabunt ligna faltus coram Do- 
tur, pites mino; quia venit judicare terram, - 
vero&arbo- 34. Confitemini c Domino, quoniam bo- 
reshomines: nus; quoniam in eternum mifericordia 
c Laudes & ejus, 
guts dici. "s Etdicite: Salva nos Deus falvatorno- 
ie fter, & congrega nos, & erue de gentibus, 
ut confiteamur nomini fancto tuo, & exul- 
temus, in carminibus tuis, 
36. Benedictus Dominus Deus Ifrael ab 
&terno usque in eternum; & dicat omnis 
populus: Amen, & hymnum Domino. 
37. Reliquit itaque ibi coram arca fcede- 
d i. cogna ris Domini Afaph & fratres d ejus, ut mini- 
tos. ftrarent in confpećtu arcæ jugiter per fingu- 
los dies & vices fuas. 

38. Porro Obededom, & fratres ejus fexa- 
ginta octo; & Obededom filium Idithun, z 
Hofa conftituit janitores. 

39. Sadoc autem facerdotem e, & fratres 
ejus facerdotes, coram tabernaculo Domi- 
ni in excelfo, quod eratin Gabaon, 

40. Ut offerrent holocaufta Domino fu- 
per altare holocautomatis jugiter, mane & 
vefpere, juxta omnia, qua Ícripta funt in 
lege Domini, quam precepit Mraeli. 

4t. Et poft eum Heman, & Idithun, & 
reliquos ele&os, unumquemque vocabulo 
f. inomins- fuo f ad confitendum Domino: Quoniam 
tim feu ma-in eternum mifericordia ejus. 


Sum. 42. Heman quoque, & Idithun canentes 
'. tuba, & quatientes cymbala, & omnia mu- 
fiCorum organa ad canendum Deo; filios 

autem Idithun fecit effe portarios. 


e fc. fum- 
mum. 


43. Reverfusque eftomnis populus in do- 
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tká Ziemiá; on bowiem utwierdżił okrąg nie- 
porufzony. i 

31. Niech fie wefela niebiofá, 4 niech fie 
ráduie Ziemiá, y niech mowią: w národiech 
Pan krolował. 

32. Niech zágrzmi morze, y napełnienie ie- 
go; niech fie rozwefelg poli, y wfzytko co 
ielt ná nich. 

33. Tedy będą chwalić drzw4 leśne przed 
Pánem; iż przyfzedł fądźić Ziemie. 

34. Wyznawaycie Panu, bo dobry; bo ná 
wieki miłośierdźie iego. 

35. A mowćie; Zbaw nas Boże zbawicielu 
nafz, y zgromądz nas, y wybaw od narodow, 
dbyfmy wyznawśli świętemu imieniowi twe- 
mu, y radowali fie w pieśniach twoich. 

36. Blogofláwiony Pán Bog Izráelow, od 
wieku áż do wieku; y niech mowi wfzytek 
lud; Amen, y pieśń Pźnu. 

37. Zoftawil tedy tám przed [krzynig przy- 
mierza Pańfkiego, Afaphá, y brácig iego, áby 
flożyli przed obliczem fkrzynie uftawicznie 
ná każdy dźień, y ná przemiány fwe. 

38. Lecz Obededomá, y bracią iego fzeác- 

żieśląt y ośm; y Obededom4 fyná Idithun, 
y Holę, uczynił odźwiernymi. 

9. A Sádoka káplanem, y brácia lego kå- 
plany, przed przybytkiem Pźńikim ná wyży= 
nie, ktorá bylá w Gábáon. 

40. Aby ofiárowdli calopalenia Pánu ná oł- 
tarzu, cálopalenia uftáwicznie poránu y w 
wieczor, według wfzytkiego co napifano ieft 
w zakonie Pańfkim, ktory przykazal Izráe- 
lowi. 

41. A po nim Hemáná, y Idithun, y inne 
wybrane, każdego imieniem lego, dby wy- 
znawáli Panu: Iż na wieki miłoślerdźie iego. 

42. Heman też, y Idithun trąbiący ná trg- 
biech, y gráiący ná cymbalech » y na wízelá- 
kich naczyniach muzyckich, ná śpiewśnie Bo- 


gu ; á fyny Idithun poczynił odźwiernymi, 


43. Y wrodl fie wfzytek lud do domu 


g bene pre. mum fuam; & David, ut benediceret g fwego; y Dawid, áby też blogofláwil domo- 


etiam domui fus. 


CAPUT 


cando, 
XVII. 


Cogitanti David edificare domum Domi- 


wi Íwernu. 
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Gdy Dawid zdmyylit budowd! dom Boży, 


no, 1. Promittitur filius, qui illam fit wdifca-. obiecał mu Pan [ynd, ktory go miał budować, zd 


turus, II, dA cM 
erga fe bonitatem extollit, 16. i 
1. Cum 


Unde David gratias agens, Dei co Dawid dzięki Czyni, wynofząc dobrodzieyfiwo 
, e. "i 
d dobrotliwost Boza. 


LA 


T 


fzkam 
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r A Gdy miefzkał Dawid w domu fwym, 

rzekł do Nathana proroka : Otoia mie- 
fzkam w domu cedrowym, 4 fkrzynia przy- 
mierza Párifkiego ieft pod fkorámi. 

2. Y rzekł Nathan do Dawida: Uczyrń wfzy- 
tko, co ieft w fercutwoim ; ábowiem Bog ieft 
z tobg. 

3. Öney tedy nocy sftálá fie mowá Boża do 
Nathana, mowiąc : 

4. ldź, á powiedz fludze memu Dawido- 
wi: To mowiPan: Nie będźiefz ty mnie bu- 
dował domu ku miefzkaniu. 

s. Abowiem nie miefzkał w! domu od 
onego czáfu, ktoregom wywiodi Izráelá, á 
do dniá tego; álem záwfze odmienial miey- 
fcá przybytku, y w namiećiem 

6. Miefzkał ze wfzytkim Izraelem. Azam 
mowił, áby iednemu z fędźiow lzráelfkich, 
(ktorymem byt rofkazal, áby paśli lud moy) 
y rzekłem: Czemuśćie mi nie zbudowáli do- 
mu cedrowego ? 

7. Teraz tedy tk mowić <będźiefz do flugi 
mego Dawida: To mowi Pan zaftępow : lam 
ćiebie wźiął, gdyś po páftwifkách zá trzodą 
chodźił, áby$ był wodzem ludu mego Izráel- 
fkiego, 

8. Y byłem z tobą, gdźiekolwekeś chodźił; 
y wytrśćilem wfzytkie. nieprzyiaćioły przed 
tobą, y uczynilem i imigiáko iednemu z wiel- 
kich, ktorzy fą fláwni ná źiemi. 

9. Y dałem mieyfce ludowi memu Izráel- 
fkiemu; będźie wíczepion, y będźie miefzkał 
ná nim, a więcey nie będźie porufzon ; áni 
ich zetrą fynowie niezbożni, iáko ná początku, 

10. Ode dni, ktorychem dał fędźie ludowi 
memu Izráelfkiemu, y poniżylem | wfzytkie 
nieprzyiaćioły twoie. A takći oznaymuię, iż 
tobie Pan dom zbuduie. 

u. A gdy wypelnifz dni twoie, że poydźiefe 
do oycow twoich, wzbudzę naśienie twoie 
do tobie, ktore będźie z fynow twoich; y u- 
twierdzę ktoleftwo iego. 

12. Ten mi zbuduie dom, y utwierzę ftoli- 
ce iego aż ná wieki, 

13. la mu będę oycem, 4 on mi będźie fy- 
nem; 4 miłoślerdźia mego nie odeymę od nie- 
go, iakom odiął od tego, ktory był przed 
tobą. 

14. Y poftáínowie go w domu moim, yw 
kroleftwie moim aż nå. wieki; á [tolicá iego 
trwala będźie ná wieki, 

15. We- 
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CAP. XVIL ze 


CUm autem habitaret David in domo 

fua a, dixit ad Nathan prophetam: a 2, Reg. 6. 
Ecce ego habito in domo cedrina; arca au- 17. Ann. M. 
tem fcederis Domini fub pellibus b eft. 2960. ant 

2. Et ait Nathan ad David: Omnia que hom 
in corde tuo funt, fac; Deus enim tecum ditte 
eft. 

3, Igitur nocte illa fa&tus eft fermo Dei ad 
Nathan, dicens: 

4. Vade, & loquere David fervo meo: 
Hec dicit Dominus: Non adificabis tu mi- 
hi domum ad habitandum. 

5. Neque enim manfi in domo c ex eO c i. templa 
tempore, quo eduxi Ifrael, usque ad diem ftabili. 
hanc; fed fui femper mutans loca taberna- 
culi, & in tentorio 

6. Manens cum omni Ifrael. Numquid 
locutus fum faltem uni judicum Ifrael qui- 
bus preceperam, ut paícerent populum 
meum, & dixi; Quare non ædificaftis mihl 
domum cedrinam? 

7. Nuncitaque ficloquerisad fervum meum 
David: Hec dicit Dominus exercituóm 
Ego tuli te, cum in pafcuis fequereris gre- 
gem, ut effes dux populi mei Ifrael. 

g. Et füi tecum, quocumque perrexifti ; 

Et interfecti omnes inimicos tuos coram te, 
fecique tibi nomen quafi unius magnorum, 
qui celebrantur in tetra. 

9. Et dedi locum: populo meo Ifrael; 
plantabitur, &habitabit in eo d &ultra non di. fixas fe- 
commovebitur: nec filii iniquitatis atterent 665.» ede 
eos, ficut a principio. se 

10. Ex diebus quibus dedi judices populo 
meo Irael, & humiliavi univerfos inimicos 
tuos. Annuntio ergo tibi, quod adifica- 


I. 


1044: 
r. cor- 


turus fit tibi Dominus domum e. e i. familiam 
11. Cumque impleveris dies tuos, Ut va- & pofterita- 
tem ftabi- 


fufcitabo femen tuum, 
poft te, quod erit de filiis tuis; & ftabiliam e; permor- 
regnum ejus. tun. 
12. Ipfe edificabit mihi domum; & firma- g nota figu- 
bo folium ejus usque in eternum £. ræ feu. Salo- 
13. Ego ero ei in patrem, & ipfe erit mi- PEE 
hi in filium; & mifericordiam meam non fy longitu- 
auferam ab eo, ficut abftuli ab eo h, qUi do remporis, 
ante te fuit. (cd figurato 
14 Et ftatuam eum in domo mea, & fu Chrifto 
in regno meo usque in fempiternum ; 77 haa 
& thronus ejus erit firmiffimus in perpe- LH 


tuum. 


das ad patres tuos f, 


22 
15. Juxta% fc. Saul, 


782 CAP. XVIL 


15. Juxta omnia verba hec, & juxta uni- 
verfam vifionem iftam, fic locutus eft Na- 
than ad David. 

16. Cumque veniffet rex David, & fedif- 

a Manfiffet fet a coram Domino, dixit: Quis ego fum 
v.2. Reg, 7 Domine Deus, & que domus mea, ut præ- 
v.18: ftares mihi talia? 
17. Sed & hoc parum vifum eft in confpe- 
&u tuo, ideoque locutus es fuper domum 
bo. lon. fervi tui etiam in futurum b; & fecifti me 
ginquum,  fpećtabilem fuper omnes homines Domine 
Deus. 

18. Quid ultra addere poteft David, cum 

ita glorificaveris fervum tuum, & cogtio- 


veris eum? à 
ci,meacau- 19. Domíne propter famulum tuum c jux- 
fa. ta cor tuum d fecilti omnem magnificentiam 


d i. pro tua hane. & nota effe voluifti univerfa magnalia. 

bona volun ^ Domine, non eft fimilis tui; & non 

a eft alius Deus absque te, ex omnibus, quos 
audivimus auribus noftris. 

21. Quis enim eft alius, ut populus tuus 
Ifrael, gens una in terra, ad quam perrexit 
Deus, ut liberaret, & faceret populur fibi, 
& magnitudine fua atque terroribus ejice- 
ret nationes a facie ejus, quem de /Egypto 
liberaret? 

22. Et pofuifti populum tuum Ifrael tibi 
in populum usque in seternum, & tu Do- 
mine factus es Deus ejus. 

23. Nunc igitur Domine, fermo, quem 
locutus es famulo tuo, & fuper domum ejus, 
confirmetur in perpetuum, & fac, ficut locu- 
tus es. 

24. Permaneatque & magnificetur nomen 
tuum usquein fempiternum ; & dicatur Do- 
minus exercituum Deus Ifrael, & domus Da- 
vid fervi ejus permanens coram eo. 

25. Tu enim Domine Deus meus revela- 

e i. apernifti fti auriculam » fervi tui, ut edificares ei do- 
mihi. mum; & idcirco invenit fervus tuus fidu- 
clam, ut oret coram te. 

26. Nunc ergo Domine, tu es Deus; & 
locutus es ad fervum tuum tanta beneficia. 

o7. Et caepifti benedicere domui fervi 
tui, ut fi* femper coram te; te enim, Do- 
mine, benedicente, benedicta erit in per- 
petuum. 


CAPU T XVII. 
Prtelia 65 vitlorie David, 1... Tributa gen 
tibus impofita, Officiales, 14a 
1. Factum 
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ROZDZ XVII. 


1. Według tych wfzytkich flow, y we- 
dług wfzytkiego widzenia tego mowil Nathan 
do Dawida, 

16. A gdy przyfzedł krol Dawid, y siadł 
przed Panem, rzekł; Ktożem ia ieft Pánie Bo- 
że, y co zá dom moy, żeś mi dał takie 
rzeczy? 

17. Ale y to zdało fie mało przed oczyma 
twemi, przetożeś mowił o domie flugi twego 
też na przyfzly czáó; y uczyniłeś mię zná- 
mienitym nad wfzytkie ludźie, Panie Boże. 

18. Coż więcey może przydać Dawid, 
gdyżeś tak uwielbił fluge twego, y poznałeś 

0? 
p 19. Pánie dla flugi twego wedlug fercá twe- 
go uczynileś włzytkę te wielmożność, y 
chćiałeś, áby znáiome były te wfzytkie wiel 
kie rzeczy. 

20. Panie niema(z podobnego tobie, y nie- 
mafz innego Bogź oprocz ciebie, ze wfzytkich, 
o ktorychefmy flyfzeli ufzymá nafzemi. — - 

21. A ktory? inny ieft, iáko lud twoy Ízráel- 
fli, narod ieden nå źiemi, do ktorego chodził 
Bog, aby wybawił, y uczynił fobie ludem, 
y wielkośćią fwoią, y ftráchámi wyrzucił na- 
rody przed obliczem iego, ktory był z Ægy- 
ptu wyzwolił? 

22. Y położyłeś lud twoy Izrźelfki fobie zá 
lud śż na wieki. A ty Pánie zoftałeś Bogiem 
iego. 

23. Teraz tedy Panie mowá, ktorąś powie- 
dźiał fludze twemu, y o domie iego, niech 
będźie utwierdzona na wieki, 4 uczyń, idkoś 
rzekł. 

24. A imię twoie niechay trwa, y niech 
będźie uwielbione śż na wieki; y niech mo- 
wią: Pan záftepow Bog Izráelow, 4 dom Da» 
widá flugi iego trwaigcy przed nim. 

25. Ty bowiem Panie Boże moy odkryłeś 
ucho flugi twego , żebyś mu dom zbudował; 
y przetoż nálad flugá twoy ufánie, żeby fie 
modlił przed tobą. 

26. leraz tedy Panie tyś ieft Bog; y mowi- 
les do flugi twego ták wielkie dobrodźieyftwś: 

27. Y począłeś błogofłświć domowi flugi 
twego, áby był záwzdy przed tobą; bo gdy 
ty Fanie blogofláwifz, będźie blogofláwion 
ná wieki. 


ROZDZIAŁ XVII. 
Woyny, y awycięfwa Dawidowe. Holda- 
wniki; d wrzędniki iego. opifuic. 
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ROZDZ. XVIII. 


t. Y Sfilo fie potym, że porśźił Dawid 
Philifthyny, y poniżył ie, y wźiął Geth, 

y corki iego z ręki Philifthynow. 
2. Y porśźił Moáb, y sftáli fie Moabitowie 
niewolniki Dawidowymi, dawdiąc mu dary, 


krol4 Sobá krainy Emáth, gdy wyiáchal, by 
rozfzerzył póńftwo fwoie 42 do rzeki Euphra- 


tes. t dui 
4. Wźiął tedy Dawid tyśląc poczwornych ad flumen Euphraten d. 
4. Cepit ergo David mille quadrigas ejus 


iego, y Siedm tyśięcy iezdnych, y dwádzie- 
ścia tyśięcy mężow piefzych , y poderznął ży- 
ly wfzytkich koni wozowych, wyiąwfzy fto 
poczwornych, ktore fobie zachował. 

s. Nádiáchal y Syriyczyk z Damafzku, aby 
rítowal Adárezerá krolá Soba; lecz y tego 
porázil Dawid dwádźieśćiá y dwá tysięcy mę- 
Zow. 

6. Y ofadźił żołnierze w Damśfzku, áby 
mu też Syriafluzylá, y dary dawálá. Y wípo- 


magal go Pan we wfzytkim, do czego fig był quoque ferviret fibi, & offerret munera, Ad- 


obrocil. 
4. Pobral też Dawid faydaki złote, ktore 


mieli fludzy Adárezerowi, y przyniofl ie do 
Jeruzálem. 

8. Ale y z Thebáth, y z Chun miaft Adá- 
rezerowych miedźi barzo wiele, z ktorey u- 


naczynie miedZiáne. 

9. Co gdy uflyfzal Thou krol Hemáth, to 
ieft że Dawid porśźił wfzytko woyfko Adáre- 
zerá krola Sobá, 

10. Pofłał Adorámá fyná fwego do krolá 
Dawidá, áby prośił od niego pokoiu, y porá- 
dował fie z nim, że porśźił, y zwoiowal Adá- 
rezera; bo Thou był nieprzyiaćielem Adáre- 
zerowym. 

it. Lecz y wfzytkie naczynia złote y fre- 
brne, y miedźiśne poświęćił Dawid krol Pá- 
nu, ze frebrem y złotem, ktore był pobrał 
ze wfzech narodow , tak z ldumeiey, y z 
Moáb, y fynow Ammon, iáko z Philifthy- 
now, y z Armálekitow. 

12. Abifai zaś fyn Sarwiiey porázil Edom w 
Dolinie żup folnych ofmna$cie tyśięcy ; 

13. Y ofśdźił Edom żołnierzem, dby Idu- 
mea fłużyła Dawidowi; y zachował Pan Da- 
widą we wfzem, do czego fie obroćil. 

14, Krolował tedy Dawid nade wfzytkim 
Izráclem, y czynił fad y (prawiedliwość wízy- 
tkiemu ludowi fwemu. 

15, À 
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I. Faton" eft autem poft hæc,utpercu- *2 neg. g. 1. 
teret David Philifthiim, & humiliaret Anno M. 
eos, & tolleret Geth a & filias ejus b dema- 2960. Ant. 


nu Philifthiim. 


Chr. 1044. 


a Urbem 


2. Percuteretque Moab, & fierent Moabi- ppyjqhzzo. 
3. Tego czáfu poraźił Dawid też Adárezer te fervi David, offerentes ei munera ©. — rum, 

3. Eo tempore percuflit David etiam Ada- 2 i.villasme- 
rezer regem Saba regionis Hemath, quando tropoli fub- 
perrexit, ut dilataret imperium fuum usque ies. 


citributum, 
d Qui erant 
» termini ter 


& feptem millia equitum, ac viginti millia ra femini A- 
virorum peditum, fubnervavitque omnes brahz pro- 
equos curruum, exceptis centum quadrigis , mife (Gen. 


quas refervavit fibi. 


15. 18. cum 
Deut, 11. 24, 


5. Supervenit autem & Syrus Damafcenus, g Jof. 1.94) 
ut auxilium preberet Adarezer regi Soba; quos folus 
fed & hujus percuflit David viginti duo mil- David &fi- 


lia virorum. 


lius ejus Sa- 


6. Et pofuit milites in Damafco, ut Syria lgmon pof 


fedit r.Reg. 
4.21.2, Par, 


juvitque eum Dominus in cunctis, ad que o, zg, 


perrexerat. 


7. Tulit quoque David pharetras aureas, 
quas habuerant fervi Adarezer, & attuliteas 


in Jerufalem. 


8. Nec non de Thebath & Chun, urbibus 
czynił Sálomon morze miedZiáne, y flupy, y Adarezer, eris plurimum, de quo fecit Salo- 
mon mare eneum, & columnas, & vafaenea. 

9. Quod cum audiffet Thou rex Hemath, 
percuflifle videlicet David omnem exerci- 


tum Adarezer regis Soba, 


10. Mifit Adoram e filium fuum ad regem e Alias, Jo» 
David, ut poftularet ab eo pacem, & con- rem. 
gratularetur ei, quod percuffiffet, & expu- 
gnaffet Adarezer; adverfarius quippe erat 


Thou Adarezer. 


1t. Sed & omnia vafa f aurea, & argentea, zr. mifa 
& zneaconfecravit David rex Domino, cum Thou, ji 
argento & auro, quod tulerat ex univerfis 
gentibus, tam de Idumeea, & Moab, & filiis 
Ammon, quam de Philifihiim & Amalec. 

12. Abif»i vero filius Saruiæ percuflit Edom 
gin Valle Salinarum, decem & octo mil g fc. fimul 


lia; 


cum Syris; 


13. Et conftituit in Edom prafidium, ut 
ferviret Idumæa David; falvavitque Domi- 
nus David in cunctis, ad que perrexerat. 

14. Regnavit ergo David fuperuniverfum 


Ifrael, & faciebat judicium atque juftitiam / , 


cuncto populo fuo. 
FIE Ef 


Judicium 
jufte admi- 
15. Por- niftrabat, 


CAP. XIX. 


15. Porro Joab filius Sarvie erat fuper exer- 

citum, & Jofaphatfilius Ahilud a cornentariis. 

16. Sadocauté filius Achitob, & Achimelec 

« Alii Abi. afilius Abiathar, faerdotes b; & Sufa, fcriba; 

melee, — — r7. Banaias quoque filius Joiada: fuper le- 

bfe. fammi. giones Cerethi, & Phelethi; porro filii Da- 
e Prźcipui Vid, primi ad manum regis c. 


ut alios di. 
CAPUT XIX. 


784 


gnitate an. 
tecederent, 


ky M Hanon rex Ammon, fervor: David, qui ad 
2067. ante confolandum de patris morte venerant, contu 


Chr, 1037, melig afficit, x. A David invaditur, 6, Vin- 
citur una cum Syris auxiliaribus, 14, 


x. Agit autem, ut moreretur Naas rex 
filiorum: Ammon & regnaret filius 
ejus pro eo. 

2. Dixitque David: Faciam mifericordiam 
cum Hanon filio Naas; preftitit enim mihi 
4 70. mife- pater ejus gratiam d. Mifitque David nun- 
"icordiam. - tios ad confolandum eum fuper morte pa- 
tris fui. Qui cum perveniffent in terram fi- 

liorum Ammon, ut confolarentur Hanon, 
3. Dixerunt principes filiorum Ammonad 
Hanon; tu forfitan putas, quod David ho- 


I. PARALIPOMENON. 


ROZDZ. XIX. 


15, A Joáb fyn Sárwiiey był nad woyfkiem, 
á Jofáphát fyn Ahilud był Kánclerzem. 

16. A Sádok fyn Achitob, y Abimelech 
fyn Abiáthár kapłani; 4 Sufa pifarzem. 

17. Bánaias też fyn Joiády nád ufcámi Cere- 
thy, y Phelety ; *4 fynowie Dawidowi, pier- 
wizy przy ręce kroiewikiey. 


ROZDZIAŁ XIX. 


Hanon krol Amoń/ki, fluzebniki Dawidowe ; 
ktorzy prai/li ; dby go diejzyli z smierci oycd. de- 
go, hdnitbnie zelżywJzy, odeflat; ktorego Dae 
wid pordźił, y zwyciężył fpolu, y & Syriyczyki 
pomocniki iego. 

1. Y Przydálo fig, że umárł Náás krol fynow 
Ammon, y krolowal fyn iego miáfto 
niego. 

2. Y rzekł Dawid: Uczynię miłośierdźie 
nad Hánonem fynem Náás; bo mi ociec lego 
láfke pokazał; y pofłał Dawid pofły, áby go 
ćiefzyli z śmierći oycá iego, ktorzy gdy przy- 
iácháli do źiemie fynow Ammon, áby ćiefzy- 
li Hánoná, 

3. Rzeki k$igZetá fynow Ammon do Há- 


noná: Mniema(z ty podobno, żeby Dawid 


noris caufa in patrem tuum miferit, qui dla poczćiwości przećiw oycu twemu pofłał, 


confolentur te; nec animadvertis, quod, ćoby cie ciefzyli; 
ut explorent, & inveftigent, & fcrutentur áby wyfzpiegowáli, 
li żiemię twoie, 
4. Igitur Hanon pueros David, decalvavit , iego. 


terram tuam, venerint ad te fervi ejus? 


& ralit, & pracidit tunicas eorum a natibus 
usque pedes, & dimifit eos. 

5. Qui cum abiiffent, 
David, mifit in occurfum eorum (grandem 


e Curaffent 
nuntiari, 


enim contumeliam fuftinuerant) & precepit, do 


ut manerent in Jericho, donec 
barba eorum, & tunc reverterentur. 

6. Videntes autem filii Ammon, quod in- 
juriam feciffent David, tam Hanon, quam 
reliquus populus, 


nie baczyfz, że dla tego, 
y wypátrzyli y wyśledźi- 
przyiácháli do ciebie fłudzy 


4. Przeto Hánon obłyśił, y ogolił flugi Da- 


widowe, y pourzynal fzáty ich od zadu śż 
& hoc mandaffent e do nog, y puścił ie. 


5. Ktorzy gdy odiácháli , y z tym wfkazśli 
Dawidá,, poftal przećiwko im (bo byli wiel- 


crefceret kg zelżywość podięli) y rofkazał, aby mies 
fzkáli w Jerichu, &by urofłá brodá ich, á te- 
dy żeby fie wrocili. 


6. A widząc fynowie Ammon, że krzy- 


miferunt mille talenta wdę uczynili Dawidowi, ták Hánon, iáko 


argenti, ut conducerent fibi de Mefopota- inny lud, pofláli tysiąc tálentow frebrá, áby 


mia, & de Syria Maacha, & de Soba, cur- 
tus & equites. 
7. Conduxeruntque triginta duo millia 
f telligo curruum f, &regemMaacha cum populo ejus. 
Per Meto: Qui cum venifient, caftra metati funt e re- 


nymiam tot gione Medaba. Filii quoque Ammon con- 


millia equi- 


fobie naięli z Mefopotamiiey, y z Syriiey 
Máácha, y z Sobá, wozy y iezdne. 


7. Y naięli dwa y trzydzie$ci tyśięcy wo- 


zow, y krolá Máácha z ludem iego. Ktorzy 
przyćiągnawizy , położyli fie obozem przeci. 
wko Medába. 


Synowie też Ammon zebra- 


tum, qui c gregati de urbibus fuis, venerunt ad bellum. wfzy fig z miaft fwoich, wyCiggneli ná woynę. 


curribuspu- 8. Quod cum audiffet David, mifit Joab, 
gnaban, —& omnem exercitum virorum fortium; 
9. Egref- 


8. Co gdy ufłyfzał Dawid, poftat Joábá, y 
9. A 


wfzytko woyfko mężow mocnych; 


| 
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9. A wyfzedfzy fynowie Ammon, zfzy- 9. Egreffiquefilii Ammon, direxeruntaciem 
Kowáli fig u bramy mieyfkiey; á krolowie, Juxta portam civitatis; reges autem , qui ad 
ktorzy mu ná pomoc przylácháli, ofobno w auxilium ejus venerant, feparatim in agro a a In urbis 
potu ftáneli. fteterunt. —. j Medaba, 
ro, Joáb tedy bacząc, że mialná śię woy- 10. Igitur Joab intelligens bellum ex ad- 
ne, yz przodku, y ztylu, wybrał męże na- verfo, & poft tergum contra fe fieri, elegit 
mocnieyfce ze wfzytkiego Izráelá, y udał śię viros fortiflimos de univerfo Ifrael, & perre- 
przećiw Syriyczykowi. xit contra Syrum. 
11. A ofátek ladu dał pod rękę Abifai brá- rr. Reliquam autem partem populi dedit 
tá fwego, y událi fig przećiw fynom Am- fub manu Abifai, fratris fui; & perrexerunt 
mon. contra filios Ammon. 
12. Y rzekł: lefliby mie przemagal Syriy- — 12. eX Si vicerit me Syrus, auxilio 
czyk, dafz mi ratunek; 4 ielli ciebie przemá- eris mihi; fi autem fuperaverint te filii Am- 
gać będą fynowie Ammon, będęć na pomoc. mon, ero tibi in preefidium, 
13. Zmacnia fie, 4 mężnie fobie poczynay- 13.Confortare,8z agamus viriliter pro popu- 
my o lud náfz, y o miáftá Bogá náfzego; á lo noftro, & prourbibus Dei noftri ; Dominus 
Pan uczyni, co w oczách iego dobre ieft. autć, quodin confpectu fuo bonum eft, faciet. 
1j. Rufzyl fig tedy Joáb, y lud, ktory był — 14. Perrexit ergo Joab, & populus, qui cum 
z nim przeciwko Syriyczykowi ku bitwie; y €0 erat, contra Syrum ad prelium; & fugas 
w tył ie obroćił. vit eos. 
15. A fynowie Ammonowi, uyzrzawízy 35. Porro filii Ammon videntes, quod fu- 
že tył podał Syriyczyk, uciekli też fami przed giflet Syrus, ipfi quoque fugerunt Abifai fra- 
Abiíai bratem iego, y wpádli do mińlta; á trem ejus, & iogrefli funt civitatem b; re- 5 Medsba, 
Joáb fie też wrocił do Jeruzalem. verfusque eft etiam Joab in Jerufalem. - d 
16. A widząc Syriyczyk, iż upadł przed 16. Vidensautem Syrus, quod cecidiffet co» 
Izráelem, wyprawił pofly, y przywiodł Sy- ram Ifrael, mifit nuntios, & adduxit Syrum, 
riyczyká, ktory był zá rzeką; á Sophách het- qui erat trans fluvium c; Sophach autem ci. Euphra- 
man Zolnierltwá Adárezer był wodzem ich. princeps militi Adarezer, erat dux eorum, tem. 
17. Co gdy dino znać Dawidowi, zebrał 17. Quodcum nuntiatum elTet David, con- 
wfzytkiego lzráelá, y przeprawil fie przez gregavit univerfum Ifrael, & tranfivit Jorda- 
Jordan, y przypadł ná nie, y zfzykował fig nem, irruitque in eos, & direxit ex adverfo 
przeciwko im, 4 oniprzećiw niemu walczyli, aciem, illis contra pugnantibus. 
18. Y uciekl Syriyczyk przed Izraelem; y 18. Fugit autem Syrus Ifrael; & interfecit 
pobil Dawid Syriyczykow $iedm tyśięcy wo- David de Syris feptem millia curruum d, & ga nec. 1o 
Zow, y czterdźieśći tyśięcy piechoty, y So- quadraginta millia peditum, & Sophach ex- 18.dicitfep: 
pháchá hetmáná woylká, ercitus principem. tingentos, i. 
19. A widzac fludzy Adárezer, iż byli od — 19. Videntes autem fervi Adarezer fe ab electos &ex- 


Tzrśelń zwyCiezeni, zbiegli do Dawidá, y flu- Ifrael effe fuperatos e, transfugerunt ad Da- wl d 
€ Anno e 


Żyli mu; y niechćidla więcey Syria dawać po- vid, & fervierunt ei; noluitque ultra Syria ; 
mocy fynom Ammon. auxilium prebere fits Aelio. y E A 
ROZDZIAL XX. C APU- TARY. 


Woyny ktore fig Dawidowi Jaczęśliwie wiodły Bella Davidis profpera adverfum Ammoni- 
przeciw Ammonitom, y Philifihynom , Obrzymó tes, 1. Ac contra Philifhaos; occiditur gi- 
o czterech dwudziefu pdlcow zabito. gas fenos habens digitos, hoc eff fimul 24, 4, 


I Y Sítilo fie po roku, o tym czaśię, gdy t. om * eft autem poft anni circulum *2, Reg. 10. 
krolowie zwykli wyieżdżać na woynę, eo tempore, quo folent reges ad bel- 7. 1. t. 
zebrał Joáb-woyfko, y co mocnieyfze rycer- la procedere, congregavit Joab exercitum, & Anno M. 
ftwo, y fpuftolzył źiemię z fynow Ammon, robur militie & vaftavit terram filiorum Am- 2969: Ant. 
: Chr. 1035. 
y FIE ff 2 mon; 
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mon; perrexitque, & obfedit Rabba; por- y ćiągnął dźley, y obległ Rábba; lecz Dawid 
ro David manebat in Jerufem, quando Joab miefzkał w Jeruzalem » gdy Jośb zburzył Ráb- 
percuffit Rabba, & deftruxit eam. ba y fkázil ig. 

2. Tulit autem David coronam Melchom 2. Y wigl Dawid koronę Melchom z glo- 
^i regis d de capite ejus, & invenit in ea auri pon- wy iego, y nalazł w niey tślent zlotá, y ká» 
corum, — do talentum, & pretiofillimas gemmas, fe- mienie bárzo drogie, y uczynił fobie z niey 
b Non ut Citque fibi inde diadema b; manubias quo- koronę; korzyści też müáílá wźiął bárzo 
immediate que urbis plurimas tulit; wiele; 
capiti fuo ^ 9. Pobulum autem, qui erat in ea, eduxit; 3 A lud, ktory w nim był, wywiodł, y 
mamet & fecit fuper eos tribulas, & trahas, & fer- kazał po nich włoczyć wozki młodźiebne, y 
pić a des rata carpenta tranfire, ita ut diffecarentur, fanie, y wozy Zelázne, tak że ie rozślekano 
no & cono. & Contererentur ; fic fecit David cunclisur- y potátto; tak uczynił David wfzytkim miá- 
pro rgio bibus filiorüm Ammon; & reverfus efl cum ftom fynow Ammon; y wrocil fig ze wízy- 
alligatum . omni populo fuo in Jerufalem, tkim ludem fwym do Jeruzálem. 
fo vei — 4 Poft c hasc initum eft bellum in Gazer 4. Potym zaczęła fie woyná w Gazer prze» 
Tin, adverfum Philiftheos; in quo percuflit So- giw Philifthynom ; ná ktorey porázilSobochay 
ca Reg. ar, bochai Hufathites, Saphai de genere Ra. Hufathczyk, Sápháiá z narodu Rápháim, y 
18 anno M. phaim d, & humiliavit eos, poniżył ie. 

2086 Ant. _ 5. Aliud quoque bellum geftum eftadver- — 5. Byli też druga woyná przeciw Philifthy- 
us „1018. fus Philiffhzos, in quo percuflit Adeoda- now, ná ktorey zabił Bogdan fyn Láfu Beth. 
rum, ^ tus filius Saltus e Bethlehemitesfratrem Go- lehemczyk  brátá | Goliáthá Getheyczyká, 
eHeb,& liath Gethei, cujus hafte lignum erat quafi ktorego drzewo ofczepu było iáko nawoy 
Chald. El. liciatorium texentium. tkacki, 
chanan ` fi- 6. Sed & aliud bellum accidit in Geth, 6. Ale y druga woyná przypadła w Geth, 
lius Jair. — in quo fuit homo longiffimus, fenos ha- ná ktorey byl czlowiek bárzo długi máigcy po 
bens digitos, id et fimul viginti qua- fześći palcow, to ieft wefpoł dwádziesciá y 
tuor|; qui & ipfe de Rapha /'fuerat ftirpe gene- guess ktory też był z pokolenia Ráphá zro- 
ratus, zony. 
gprobrisaf. 7 Hicblasphemavit g Ifrael; & percuflit 7. Ten blu£nil Izráelá; y zabił go Jonathan 
fecit. Anno eum Jonathan filius Samaa fratris David. Hi fyn Sammáá brátá Dawidowego. Cifa fyno- 
M. 2987. 2. funt filii Rapha in Geth, qui ceciderunt in wie Rapha w Geth, ktorzy upźdli od ręki 
$ 24 " manu David & fervorum ejus. Dawidowey y flug iego. 


inft, 27, 24, 
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fi. Gigantis, 


: > ; 

David populum numerando offendit, 1, Pe. _ Dawid tym, że lud policzyć kazał, zgrzefzył, 

Je; quam ex tribus elegerat, percutitur, 7. Pdnd rozgniewał, ukorzywfzy fie adf ubłagał, 
` * H . 

Deum oratione placat, € altarein area Ornan że przellal morem lud karát, wywiodł ołtarz nd 


eJebufæi erigit, 19. placu Orndnd. „Jebuzeyczyka. 
a. ( "Onfurrexit autem Satan contra Ifrael; 1. A Szatan powfłał na Izráelá; y podwiodł 
$zconcitavitDavid,utnumeraret Ifrael. Dawida, żeby policzył Izráelá. 


2. Dixitque David ad Joab,& ad principes 2. Y rzekł Dawid do Joaba, y do przeło- 
populi: Ite, & numerate Ifrael aBerfabee us- żonych nád-ludem: Idźcie, á obliczćie Izráelá 
que Dan; & afferte mibi numerum, ut od Berfabee 42 do Dán; á przynieśćie mi licz- 
fciam. bę,żebych wiedźiał. 

3. Refponditque Joab; Augeat Dominus 3. Y odpowiedźiał Joáb: Niech przyfporzy 
populum fuum centuplum, quam funt; non- Pan ludu fwego fto kroć wiecey, niżli go ieft ; 

bin pe. PE domine mi rex! omnes fervi tui funt? ázá nie Wízyfcy panie moy krolu! fa fłudzy 
d Ies quare hoc querit dominus meus, quodin twoi? przeczże fig tego dowiáduie pan mo 
penam pec. Peccatum 4 reputetur Ifraeli? coby za grzech było poczytano Izraelowi? 
cati, 4. Sed fermo regis magis NORD epe 4. Ale flowo krolewfkie więcey Pene 
usque glo, 


glo; J 
jore 
1 

5, 
obiże! 
tysiąc 
waląc 
dies 
6. | 
toit. 
lewfk 
ZANO 
g. 
wiel 
wosé 
Y 
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glo, y wyfzedl Joáb, y obfzedl wfzytkiego. fusque eft Joab, & circuivit univerfum I- 
Jzráela, y wrocil lię do Jeruzálem. rael; & reverfus:eft Jerufalem; 

5. Y dal Dawidowi liczbe tych, ktore był — 5. Deditque David numerum eorum, quos 
obízedl; y. nálázlá fig wfzytká liczbá Izráelá circuierat; & inventus eft omnis numerus 
tyśiąc tyśięcy, y fto. tyślęcy mężow, doby- Ifael, mille millia z& centum millia virorum a 2, Reg: 24. 
wáigcych mieczá, á z Judá czterzy ftá, y Siedm- educentium gladium ; de Juda autem qua- 
dźieśiąt tysięcy walecznikow. dringenta feptuaginta millia bellatorum. 

6. Bo Lewi, y Beniáminá nie liczył; prze- — 6. Nam Levi, & Benjamin non numeravit s 
to iż Joab przezdźięki czynił rofkazánie kro- eo quod Joab invitus exequeretur regis im- 
lewfkie. erium. 

7. Y nie podobálo fie Bogu co było rofka- — 7. Difplicuitautem Deo quod jufium erat, 
gano; y fkarał Izraela. & percuflit Ifrael. 

9. Y rzekł Dawid do Boga: Zgrzefzyłem 8. Dixitque David ad Deum: Peccavi nie 
wielce, żem to uczynił; profzę, oddał nieprá- mis, ut hoc facerem; obfecro, aufer iniqui- 
wość fługi twego, bom ći głupie uczynil. tatem fervi tui, quia infipienter egi. 

9. Y rzekł Pan do Gada widzgcego Dawi- o. Et locutus eft Dominus ad Gad Viden- 
dowego, mowiąc: tem b Davidis, dicens; b Prophes 

1o. Idź, á mow do Dawida, y rzecz mu; IO. Vade, & loquere ad David, & dic el; tam. 

"To mowi Pan: Ze trzech rzeczy dáięć obie- Hzc dicit Dominus: Trium tibi optionem 
ráć; obierz iedno, ktore będźiefz chciał , y do; unum, quod volueris, elige, & faciam 
uczynim Gi. tibi. 

i. Y przyfzedfzy Gad do Dawidź rzeki 11. Cumqueveniflet Gadad David, dixit el: 
mu: To mowi Pan: Obierz, co chcefz; Hec dicit Dominus: Elige,quod volueris; 

12. Abo glod przez trzy látá, abo przez 12. Aut tribus annis famem c; aut tribus gy, 2, Reg. 
trzy mieśiące uciekać przed nieprzyiácioly menfibus te fugere hoftes tuos, & gladium eo- 24. 15. ubi 
twemi, 4 niemoc uyść miecza ich, ábo że rum non poffe evadere ; aut tribus diebus gia- feptem anni 
przez trzy dni miecz Pánfki, y mor będźie w dium Domini, & peftilentiam verfari in ter- famis pro- 
fiemi, y Anioł Párilki zábiiáć we wízytkich ra, & angelum Domini interficere in univer- ur. 
gránicách Izráelfkich ; á ták teraz obacz, co fis finibus Ifrael; nunc igitur vide, quid re- 
mam odpowiedźieć temu, ktory mię poffal.- fpondeam ei, qui mifit me. 

13. Y rzekł Dawid do Gad: Ze wfzech . 13. Et dixit David ad Gad: Ex omni parte 
firon ucifk mię ćiśnie, śle mi lepiey wpaść w me anguftie premunt; fed melius mihi eft, 
rece Pźńikie, bo mnogie fg miłośierdźia iego, ut incidam manus Domini, quia multe funt 
niżli w ręce człowiecze. miferationes ejus, quam in manus hominum. 

14. Przepuśćił tedy Pan mor na Izráelá, y. 14. Mifit ergo Dominus d peftilentiam in 7 fe, ut pu- 
poległo z lzráelá śiedmdźieśiąt tyśięcy mę- lfrael, & ceciderunt de Ifrael. feftuaginta niret David 

millia virorum. ob füperbi- 


ŻOW. 
15. Pofłał też Anioła do Jeruzalem, śby ie 15. Mifit quoque angelum in Jerufalem, ut ^ atem 
gute 


wytrácil; á gdy ie wytrśćil, uyźrzał Pan, y percutereteam; cumque percuteretur, vidit cy peccata 
zlitował fię nad wielkością złego; y rofkazal Dominus, & mifertus eft fuper magnitudine propria, 
Aniolowi , ktory wytracal: Dotyć iuż, niech mali; & imperavit Angelo, qui percutiebat ; 
przeftánie ręka twoiź: - A Aniol Pańfki ftat Sufficit, jam ceffet manus tua. Porro angelus 
podle boiowifká Ornán Jebuzeyczyka. Domini ftabat juxta aream Ornan Jebutsi. 
16. Y podniożfzy Dawid oycy iwe, uyź- 16. Levansque David oculos fuos, vidit 
rzał Aniota Pańfkiego ftoiącego między nie- angelum Domini ftantem inter coelum & ter- 
biem á źiemią, á dobyty miecz w ręce lego , ram, & cvaginatum gladium in manu ejus, 
obrocony na Jeruzálem. Y pádli tak lam & verfum contra Jerufalem; & ceciderunt 
idko ftárfzy obleczeni we włośiennicę, twa tam ipfe, quam majores natu veftiti ciliciis, 
rzą nå £iemic. e proni in terram. e Hebr. & 
17. 2Y rzeki Dawid do Boga: Azam nie ia 17. Dixitque David ad Deum: Nonne ego 70. faccis. 
ieft, ktorym rofkazal, áby lud policzono? 14 fum, qui juff, uenumeraretur populus? Ego, . 
kto- Fit ff 5 qui 
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qui peccavi; ego, qui malum feci, ifte grex ktorym zgrzefzył; ia ktorym złe uczynił; tá 
quid commeruit? Domine Deus meus ver- trzoda co záwinglá? Pźnie Boże moy niech 


tatur, obfecro, manus tua in me, & indomum śię obroći reká twoi4 ná mie, y ná dom oy. Do 
patris mei; populus autem tuus non per- cá mego; i lud twoy niech trácom nie be- Jon 
cutiatur. dźie, pur 
18. Angelus autem Dominiprecepit Gad, 18. A Anioł Pańfki przykazal Gádowi, áby Mi 
ut diceret Davidi, ut afcenderet, extrueret- rzekł Dawidowi, żeby wftapit y zbudował 
a Vocabatur que altare Domino Deo in area Ornan a Je- ołtarz Pánu Bosu ná boiowilku "Omán Jebu- iE Y 
| & Areuna þufgi. zeyczyká, » | ) 
i Regi 24: jo, AfcenditergoDavidjuxtafermonemGad, - 19. W Itapil tedy Dawid według mowy Gad, | ," 
? quem locutus ei fuerat ex nomine Domini. ktorą mu mowil imieniem Pźńfkim. SEQ 
20. Porro Ornan cum fufpexiffet, & vi- 20. Lecz Ornán gdy weyźrzał wzgore, y | poł 
difiet angelum, quatuorque filii ejuscumeo, uyźrzał Aniolś, y czterzey fynowie iego z | m 
abfconderunt fe; nam eo tempore terebat nim, (kryli fie; bo ná ten czás mlocil nibo. | PF 
in area triticum, iowilku pfzenicę. i 
21. Igitur cum veniret David ad Ornan, 2r. A ták gdy fzedl Dawid do Ornźn uyź- drzwi 
confpexit eum Ornan, & proceflit eiobviam rzał go Ornán, y wyfzedł przeciw iemu zbo- , | towal 
de area, & adoravit eum pronus in terram. iowifka, y poklonif mu fię twarzą do źlemie. | 4 
22. Dixitque ei David: Da mihi locum 22. Y rzekł mu Dawid: Day mi pláé boio. | 40 
arez tue, ut ædificem inea altare Domino; wifká twego, ábych zbudował ná nim ołtarz | C" 
ita ut quantum valet argenti, accipias, &cef- Panu; ták żebyś wźiął frebrá zá co ftoi y 2e- |. 
| fet plaga a populo. by uftálá plaga od ludu. ; | de 
23. Dixitautem Ornan ad David: Tolle, 23. Y rzekł Ornán do Dawidź: W emi, 4 | 0% 
& faciat dominus meus rex, quodcumqueei niech uczyni pan moy krol, cokolwiek mu fie | yd 
placet; fed & boves do in holocauftum, & podoba; ale y woły dáie ná cálopalenie, y -| tak n 
B fc, infiru. tribulas b in ligna, & triticum in facrificium; wozki ná drwá, y pfzenice ná ofiśrę; wízytko | śmiet 
menta rufti- omnia libens præbebo. z chęcią dam, à | 6 
ca, 24 Dixitque ei rex David: Nequaquam ^ 24. Y rzekł mukrol Dawid: Nie będźietók, | kaal 
ita fiet, fed argentum dabo, quantum valet; ale dam frebro zá co ftoi; bo tobie bróć nie uie 
| neque enim tibi auferre debeo, & fic offerre mam, y ták ofidrowść Pánu cálopalene di | , 7. 
Domino holocaufta gratuita. rowne. | byl 
25. Dedit ergo David Ornan pro loco fi. 25. Dał tedy Dawid Ornán zá mieyfce fy- | na Bo 
clos auri juftiffimi ponderis fexcentos. klow zlotá fześć fet wagi fpráwiedliwev, | 8j 
e2Par3.i 26. Etcedificavitibi d altare Domino; ob- 26. Y zbudował tám ołtarz Pźnu, y ofiá- mow 
d bic & fasc tulitque,holocaufta, & pacifica, & invocavit rował cálopalenie, y zapokoyne, y wzywał | Wiek 
immolatus Dominum, & exaudivit eum in igne de cæ- Páná, y wyfluchal go w ogniu z niebź ná ol- mui 
& poftea loe fisper altare holocaufti. tarz cálopalenia. wizy 
REA $i 27. Przcepitque Dominusangelo; &con- 27. Y rofkazal Pan Anyolowi; y obroćił 9: 
ett, Jofeph, Vertit gladium fuum in vaginam, miecz fwoy w pofzwy. birzo 
| r Antig, 28. Protinus ergo David, videns, quod ex- 28. Nátychmiaft tedy widząc, Dawid że go niepr 
c14 Hier. audiffet eum Dominus in area Ornan Jebu- wyfłuchał Pan nå boiowifku Ornán Jebuzey- Czyn 
in wadit.He- fæi, immolavit ibi victimas. czyka, ofiárowal tám ofiáry. yo 
BSA 29. T UH Domini, f quod 29. A przybytek Párííki, ktory był fprá- tego. 
Exod. 36. fecerat Moyfes in de erto, & altare holocau- wit Moyżefz ná pufczy, y ołtarz cálopálenia, K 
2. ftorum, ea tempeftate erat in excelfo Gabaon. ná on czá$ był ná wyżynie Gábáon. oni 
30. Et non pravaluit David ire ad altare, 30. Y niemogł Dawid iśdź do oltarzá, áb yu 
ut ibi obfecraret Deum; nimio enim fuerat tám prośił Boga; zbytnim bowiem byl ftrá- lem 
lup timore perterritus, videns gladium angeli chem przeftrálzony, widząc mecz Anyolá II 
A Domini. Panikiego. ztol 
Panu 
LAN) CĄ- ROZ: | 
m! | 
| 
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Dawid materią gotuie nd. Kośtiot;, poleca Sd- 
lomonowi budowdnie Kostiolds upomina go, dby 
(p bal Pdnd Bogó; przykazuie teg w/zytkim 
książętam, dby pomagali Salomonowi. 


E Y Rzeki Dawid: To ieft dom Boży, y. to 
oltarz ná cáłopalenie Izráelowi. 

2. Y przykazal,áby zgromadzeni byli wfzy- 
fcy nowonáwroceni z Ziemie Izráellkiey, y 
poftánowil z nich Kámienniki ná łamanie kå- 
mieni, y Ciofánie, áby był budowany dom 
Boży. 

3. Zeláza też bárzo. wiele ná gwoźdźie do 
drzwi, y ná fpufczánie, y ná fpaianie, nágo- 
towal Dawid, y miedźi wągę niezliczoną. 

4. Drzewá też cedrowe nie- mogły bydź 
ofzácowáne, ktorych Sydoríczycy y Tyriy- 
czycy nawieźli byli do Dawidá. 

5. Y rzekł Dawid: Salomon fyn moy ieft 
dźiećię máluczkie y kocháne, 4 dom ktory 
chcę, aby zbudowany był Pánu, taki ma 
bydź, żeby byl po wfzech źiemiśch fławny; á 
tak nágotuie mu potrzeby. . X dla tego przed 
£miercig (wą nagotował wfzytkie nakłady. 

6. Y zawołał Salomona fynáfwego; y przy- 
kazal mu, śby zbudował dom Panu Bogu 
Izráclowemu. 

7. Y rzekł Dawid do Sálomoná: Synu moy, 
bylá wola moiá zbudować dom imieniowiPá- 
ma Boga mego, 

g. Ale sftál4 fip mowa Pźńlka do mnie, 
mowiąc: Roźlałeś wiele krwie, y walczyłeś 
wiele walek, nie będźiefz mogł budowść do- 
mu imieniowi memu, tak wiele krwie roźla- 
wfzy przedemną; 

9. Syn, ktory fie tobie ndrodźi, będźie mąż 
bárzo fpokoyny ; bo go ufpokoię ode wfzech 
nieprzyiáćioł iego wokoło; y dla tey przy- 
czyny będźie zwan fpokoyny ; y dam pokoy 
y odpoczynienie w lzráelu po wfzytkie dni 
iego. 

e On zbuduie dom imieniowi memu, y 
on mi będźie zá fyná, 4 ia mu będę zá oycá; 
y utwierdze ftolicę kroleftwá iego nád Izráe- 
lem na wieki. 

u, Teraz tedy fynu moy, niech Pan będźie 
z tobą , y niechci fie fczęści, y zbuduy dom 
Panu Bogu twemu, i4ko mowił o tobie. 

12. Niechći też Pan da róftropność y fmyft, 
abyś 
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David præparat necefaria ad adificandum 
templum Domini, 1... Salomoni præcipit, ut 
illud extruat , © Deum fedulo colat, 6. Prin- 
cipes, ut illi fint "auxilio, exhortatur, 17. 


L [D hitque David: Hec a eft domus Del; a Hic in 
& hoc altare in holocauftum ifrael. monte Mo- 
2. Etpracepit c utcongregarentur omnes "is Dei juffü 
profelyti d de terra lírael, & conftituit ex A 
eis latomos ad cedendos lapides, & polien- aah ri 
dos, ut edificaretur domus Dei. bet. 
3. Ferrum quoque plurimum ad clavos 62. Par. 5. r. 


januarum, & ad commiffuras atque junctu- © CLE 
nt, 


2999: 


ras praparavit David; & eris pondus innu- ($79: „ę6 
merabile. di, advena 
4. Ligna quoque cedrina non poterant i 
eftimarie, que Sidonii, & Tyrii deporta- * Hebr. & 
verant ad David. MOE 
5. Et dixit David: Salomon filius meus AH 
puer parvulus eft & delicatus J5 domus atr p; tener, 
tem, quam edificarivolo Domino, talis g ef- g Hebr, ma- 
fe debet, utin cunctisregionibus nominetur, gnifica. 
preeparabo ergo ei neceffaria. Et ob hanc 
caufam ante mortem fuam omnes preeparavit 
impenfas. 
6. Vocavitque Salomonem filium fuum; 
& precepit ei, ut zdificaret domum Domini 
Deo Ifrael. 
q. Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mee fuit, ut edificarem domum 
nomini Domini Dei mei 4. b 2. Reg, 7» 
g. Sed factus eft fermo Domini ad me, di» r. fup. 17. 
cens: Multum fanguinem effudifti, & plu- 
rima bella bellafti; non poteris edificaredo- 
mum nomini meo, tanto eftufo fanguine co- 
ram me. 
o. Filius, qui nafcetur tibi, erit vir quietiffi- 
mus; faciam enim eum requiefcere ab omni- 
bus inimicis fuis per circuitum; & ob hanc 
caufam Pacificus į vocabitur; & pacem &; Hebr. Se- 
otium dabo in Ifrael cunctis diebus ejus. —lomoh. 
10. Ipfe kedificabit domum nomini meo, ka, Reg. 7. 
& ipfe erit mihi in filium, & ego ero illi in 92 £95 
patrem ; firmaboque folium regni ejus fuper EST 
ifrael in eternum. 5 ni 
ir. Nunc ergo fili mi, fit Dominus tecum, 
& profperare, & adifica domum Domino 
Deo tuo, ficut locutus eft de te. 
12, Det quoquetibi Dominus Mop 


4 Hebr 
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& fenfum, ut regere poffis Ifrael, & cufto- 
dire legem Domini Dei tui. 
13. lunc enim proficere poteris, fi cu- 


ftodieris mandata & judicia, qux precepit iefli b 
Dominus Moyfi, ut doceret Ifrael; confor- re 
tare, & viriliter age, ne timeas, neque pa- Izraela; Zmacnay?e fig, 
boy fig, ani fig lęka 

14. Oto iá w ubo! 
ftiaitaloqui- ravi impenfas domus Domini, auri talenta nakłady ná dom Pźń 
SE centum millia b, & argenti mille millia ta- tysięcy, 
lentotum; eris vero, & ferri non eft pon- miedźi y 
tos feptua- dUS;Vincitur enim numerus magnitudine; li- przechod 


veas. 
a Ex mode: 14. Ecce ego in paupertate mea a prepa- 


b Faciunt 

mille ducen- 
ginta quin- gna & lapides praeparavi ad univerfa impendia. 
que millio- 15. Habes quoque plurimos artifices, lato- 
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áby$ mogł rządźić Izráelá, y ftrzedz zakonu 
Pana Boga twego. 

13. Abowiem tedy będźiefz mogł poftąpić, 
ędźiefz ftrzegł przykazan, y f 
przykazal Pan. Moyzefzowi , áby nauczyl 


adow, kto- 


e 


a czyń mężnie, nie 


wie moim nagotowalem 
fli, złota tálentow fto 
á frebrá tyśiąc tyśięcy tdlentow; á 
żelaza wagi niemafz, bo wielkość 
i liczbę; drzewa y kamienia przy- 
gotowałem, ná wfzytkie nakłady. 

5. Malz też rzemieflnikow bárzo wiele ká- 


nes auico- mos, & coementarios, artificesque lignorum, miennikow, y murárzow, y rzemieflnikow 


zam, Ti^ & omnium artium ad faciendum opus pru- 
dentiffimos , 


16. In auro & argento & ere & ferro, cu- 


około drzewa, y wfzelkich rzemiofl do czy- 
nienia dźieł4 bárzo roftropnych, 
16. Ze zlotá, ze frebrá, y z miedźi, y zże- 


jus non eft numerus. Surge igitur, & fac, 1ázá, ktoremu niemáfz liczby. A ták witań 


& erit Dominus tecum. 
17. Precepit quoque David cunctis prin- 


lium fuum. 
18. Cernitis, inquit, quod Dominus Deus 


veller vobifcum fit, & dederit vobisrequiem iet zwámi, 
per circuitum, & tradiderit omnes inimicos y dal wfz 
veftros in manus veftras, & fubjecta fitterra wáfze, 


coram Domino, & coram populo ejus. 
19. Prebete igitur corda veltra, & animas 


vehtras, ut queratis Dominum Deum veftrum; wáfze, abyście fzukal 
& confurgite, & edificate fan&tuarium Domi- á wf 


á czyń, á będźie Pan z tobą; 
rj. Przykazał też Dawid wfzytkim kśiążę- 
cipibus Ifrael, ut adjuvarent Salomonem fi- tam Izrśel(kim, áby poma 


gali Salomonowi fy- 


gc: Widźićie, iż Pan Bog wafz 
y dal wam odpoczynek wokoło, 
ytkie nieprzyiacioly wáfze w ręce 
y poddána ieft Ziemiá przed Pánem, y 
przed ludem iego. 

19. Podáyciefz tedy fercá wafze, y dufze 
i Píná Boga wafzego ; 
táríćie, y buduyćie Swiątnicę Panu Bo u, 


no Deo, ut introducatur arca fcederis Domi- áby wnieśiona bylá fkrzyniá przymierza Pźń- 
ni, &vafa Domino confecrata, in domum, fkiego, y naczynia Panu poświęcone, do dos 


que edificatur nomini Domini. 
CAPUT. XXII. 


David fenex Salomonem regem defgnat, 1. 


f 


mu, ktory fig buduie imieniowi Pańfkiemu. 
ROZDZIAŁ XXIII. 


Dawid fary ndznóczyw(zy krolem Sdlomond,, 


Lwitarum clajes © officia difiribuit, 0. Moy- policzonym Lewitom urzędy rozddie, Moyzefzo= 


f filios Leviticis annumerat, 14. 


1. [Gitur David fenex & plenus dierum, re- r. 


ERN: gem conftituit c Salomonem filium 
no 2988. æ- fuum fuper Ifrael. 

müsluzfre 2, Ft congregavit omnes principes Ifrael, 
70 regni. & facerdotes atque Levitas. 


suen 4O. 4 Numeratique funt Levitz a triginta an- 
ancunte ;an- [: 


ejus anno millia virorum. 
dimidio. 4. Ex his electi funt, & diftributi in mini- 


fterium domus Domini viginti quatuor mil- de domu Pźńfkie 


wi fynowie Lewitom przyliczeni, 
Awid tedy ftáry y pełen dni, poftśno- 
wil krolem Sálomoná fyná fwego nád 


2. Y zgromád/il wfzytkie kśiążęta Izráel- 
ikie, y káplany, y Lewity. 

3. Y policzono Lewity od trzydźieści lat, 
te mortem, Pis, & fupra; & inventa funt triginta octo y wysfzey; y nálázlo fie ich trzydźieśći y ośm 
tysięcy mężow. 

4. Z tych wybrano, y rozłożono ná pofłu- 
go dwádźieśćiá y czterzy ty- 


lia; prepofitorum autem & judicum fex śiące. A przełożonych y fędźiow fześć ty- 


millia. Sigcy. 


5. Porro 


5. A 


lecz , 
przet 
mub; 

1 
bron, 


IL 
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s, A.odźwiernych czterży tyśiące; y także 
wiele muzykow gráigcychPánu ná infirumen- 
ćiech, ktore był náfpráwial ku graniu. 

6. Y rozdźielił ie Dawid na odmiśny fy- 
now Lewi, to iet, Gerfon, y Kááth, y Me- 
rari. 

4. Synowie Gerfon: Leedan, y Semei. 

8. Synowie Leedan: przednieyfzy Jahiel, 
y Zethan, y Joel, trzey. f 

9. Synowie Semei: Sálomith, y Hofiel, y 
Arán, trzey. Ci przednieyfzy fámiliy Leedán. 

1o, A fynowie Semeiowi: Leheth, y Zizá, 
y Jaus, y Báriá; ći fynowie Semei czterey. 

u. Y był Leheth pierwfzy, Zizá wtory; 
lecz Jaus y Báriá nie mieli wiele fynow, y 
przetoż w iedney fámiliiey, y w iednym do- 
mu byli policzeni. 

12. Synowie Kaśth: Amram, y lfáár, He- 
bron, y Oziel, czterzey. 

13. Synowie Amrám; Aaron, y Moyzefz. 
Y odłączony ieft Aaron, áby flużył w świę- 
tym świętych, fam y fynowie iego ná wieki, 
á żeby palił kádzenie Panu, wedlug obyczá- 
iu fwego, 4 blogofláwil imieniowi iego ná 
wieki. 

14. Moyzefzá też męża Bożego fynowie po- 
liczeni fa w pokoleniu Lewi. 

15. Synowie Moyzefzowi : Gerfom, y Elefer. 

16. Synowie Gerfom: Subuel pierwfzy. 

1. A fynowie Elieferowi byli Rohobiá 
pierwfzy; y nie miał Eliefer innych fynow. 
Ale fynowie Rohobiá rozmnożyli fie wielce. 

18. Synowie lfidr: Sálomith pierwfzy. 

19. Synowie Hebron: Jeriáiv pierwfzy , A- 
máriafz wtory, Jáhaziel trzeci, Jekmáám 
czwarty. 

20. Synowie Oziel; Micha pierwfzy? Jefiá 
wtory. 

21. Synowie Merári: Moholi, y Mufy. Sy- 
nowie Moholi: Eleázár, y Cis. 

22. A umárl Eleázár, y nie miał fynow, 
śle corki; y poięli ie fynowie Cis brácia 
ich. 

23. Synowie Mufi: Moholi,'y Eder, y Jeri- 
moth, trzey. 

24. Ci fynowie Lewi w rodách, y domiech 
fwych, kśiążęta ná przemiány, y liczby glow 
káidego z ofobná, ktorzy odpráwowáli ro- 
boty flaZby domu Páiífliego ode dwudźiefiu 
lat, y wystzey. 

25. Mowił bowiem Dawid: Dał Pan Bes 

od- 
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5. Porro quatuor millia janitores; & 'to- 
tidem pfalte canentes Domino in organis, 


que fecerat ad canendum. 


6. a Et diftribuit eos David per vices bfi- a Sup. 6.1. 
liorum Levi, Gerfon videlicet, & Caath, & ^ Seu s4. 


Merari. 


7. Filii Gerfon: Leedan, & Semei. 


8. Filii Leedan: Princeps 
than, & Joel, tres. 


claffe$ ut 

fabbatho ad 
fabbathum , 
id eft inte- 
gra hebdo- 


Jahiel, & Ze- 


9. Filii Semei: Sálomitb; & Hofiel, & A; mada defer- 


ran, tres; ifti principes famil 


10. Porro filii Semei, Leheth, & Ziza, 


Jaus, & Baria; ifti filii Semei 
rr. Erat autem Leheth prio 


iarum Leedan. virent. in 
& templo. 
quatuor. 

r, Ziza fecun- 


dus; porro Jaus, & Baria non habuerunt 
plurimos filios, & idcirco in una familia, 
unaque domo computati funt. 

12. Filii Caath: Amram, & Ifaar, Hebron, 


& Oziel, quatuor. 
13. Filii c Amram: Aaron, 
paratusque d eft Aaron, ut 


& Moyfes. Se- c sup. 6. 3. 
miniftraret in dHebr, 5. 4, 


Sanéto fanćtorum, ipfe & fili ejus in fempi- 
ternum, & adoleret incenfum Domino fe- 
cundum ritum fuum, ac benediceret nomi- 


ni ejus in perpetuum. 


14. Moyfi quoque hominis Dei, filii an- 


numerati funt in tribu Lewi. 


15. FiliieMoyfi: Gerfom,& Eliefer. 
16. Filii Gerfom: Subuel primus f- 
17. Fuerunt autem filii Eliefer: 


primus; & non erant Eliefer 
filii Rohobia multiplicati funt 


18. Filii Haar: Salomith primus. 
19. Filii Hebron: Jeriau pr 


fecundus, Jahaziel tertius, 
tus. 


€ Exod, 2. 
22. & 18. 3: 
Rohobia $4+  . 
filii alii. Porro ff, dignita- 
nimis rate, Hebr, 

w caput feu 
, princeps. 
imus, Amarias 
Jecmaam quar- 


20. Filii Oziel; Micha primus, Jelia fe- 


cundus. 
21. Filii Merari; Moholi, 
Moholi: Eleazar, & Cis. 


& Muli. Filii 


22. Mortuus eft autem Eleazar, & non ha- 
buit filios, fed filias; acceperuntque eas filii 


Cis fratres earum. 


23. Filii Mufi: Moholi, & Eder, & Jeri- 


moth, tres. 


24. Hi filii Leviin cognationibus, & fami- 
liis fuis, principes per vices g, & numerum g i officio, 
capitum fingulorum, qui faciebant opera mi- 


nifterii domus Domini a vi 
fupra. 


ginti annis, & 


25. Dixitenim David; Requiem dedit Do- 


Ggg gg 


minus 
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minus Deus Ifrael populo fuo, & habitatio- 
nem Jerufalem usque in eternum. 

26. Nec erit officii Levitarum, ut ultra 
portent tabernaculum, & omnia vafa. ejus 
ad miniftrandum. 

27. Juxta precepta quoque David novif- 
fima fupputabitur numerus filiorum Levi, 
a viginti annis & fupra. 

29. Et erunt fub manu filiorum Aaron in 
cultum domus Domini, in veftibulis, & in 

4 i ablutio. exedris, & in loco purificationis a, & in 

nis facerdo- Sanctuario, & in univerfis operibus mini- 

tum &vidi- fterii templi Domini. 

DARO 29. Sacerdotes autem, fuper panes propo- 
fitionis, & ad fimile facrificium, & ad laga- 
naazyma, & fartaginem, & ad torrendum, 

b utex prz. & fuper omnepondus atque menfuram £. 

30. Levitz vero, ut flent mane ad confi- 

pondera & tendum, & canendum Domino; fimiliter- 

cr neg que ad vefperam. 

fen, — 3t. Tamin oblatione holocauftorum Do- 
mini, quam in Sabbatis, & Calendis, & fo- 
lemnitatibus reliquis juxta numerum, & ce- 

e Ritum & remonias c uniuscujusque rei, jugiter coram 


fcripto legis 


erdinem. Domino. 
32. Et cuftodiant obfervationes d taberna- 
d Hebr, cu- 
ftodiam, 1 d 23. 
e Jula tionem e filiorum Aaron fratrum fuorum , wánia 


ut miniftrenćt in domo Domini. 
CAPUTO XXIV, 


Familiarum Eleazar €9. Ithamar vices, 24. 
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odpoczynienie Izraelowi ludu fwemu, y mie- 
[zkánie w Jeruzalem 42 na wieki. 

26. A nie będźie urząd Lewitow, żeby wię- 
cey nośili przybytek, y wfzytko naczynie ie- 
go, ku poffugowániu 

27. Według rofkazánia też Dawidowego 
pośledniego będźie brana liczba fynow Lewi, 
ode dwudźieftu lat y wysfzey. 

28. Y będą pod ręką fynow. Aaronowych 
na pofluge domu Párí(kiego , w śieniśch, y 
w gmáchách, y ná mieyfcu oczysciánia, y w 
świątnicy, y we wfzyftkich robotach fluzby 
ko$clolà Pańlkiego. 

29. A káplani nad chlebem poklálnym, y 
nad obiatą z białey mąki, y około kreplow 
przafnych, y około panewek, y około pies 
czenia, y nad wfzelką wagą y miarą. 

30. A Lewitowie, żeby ftalilráno ku wyzna« 
waniu, y śpiewśniu Panu; także też ku wie- 
czorowi. 

gr. Ták przy ofiárowániu całopalenia Párf« 
fkiego , iáko y w Soboty, y nowie kśięży- 
cow, y w infze uroczyfte Święta, według 
liczby, y Cęremoniy káZdey rzeczy uftáwie- 
cznie przed Panem. 

32. A żeby ftrzegli zachowania przybytku 


culi feederis, & ritum fandtuarii, & obferva- przymierza, y obyczśłu świątnice, y zacho- 


fynow Aaronowych bráciey fwey, áby 


flużyli w domu Párífkim. 


ROZDZIAL XXIV. 


Nd cztery dwddziestia lofow podzieleni fyno- 


in miniferio Domini a David defignantur, 1. wie Eltdzdrowi, d Ithdmárowi, y infze familie 


Kuliquorum Levitarum familig fimiliter forte Lewitow od Dawidd , 
iE in 
mieli w kościele. 


IA 


Nádáb, y Abiu, .y Eleázár, y Ithámár. 


diffribuuntur, 20. 
fkin caf 1. DOrro filii Aaron he partiones f erant; 


fes, Filii Aaron: Nadab, & Abiu, & Elea- 
zar, & Ithamar. 
gLev.20.2, 2. Mortui g funt autem Nadab & Abiu, 


ktorym porządkiem fłuzżyć 
y t y 


Synowie Aaronowi tym fpofobem roz- 
dźieleni byli: Synowie Aaronowi; 


2. A Nádáb, y Abiu umárli przed oycem 


Num, 3.4, ante patrem fuum absque liberis; facerdo- Twym bez potomftwá ; y odprówował kaplań- 


3 Shige 2274 Ry 
B fe. in fis tioque functus eft Eleazar, © Ithamar h. 
3. Et divifit eos David, id eft Sadoc de fi- 
liis Eleazari, & Ahimelech de filiis Ithamar, 
fecundum vices fuas, minifterium. 


pofłenis. 


: ,, flu 
4. Inventique funt multo plures filii 
Eleazar in principibus viris, quam Alf 24 


Ithamar. Divifit autem eis, hoc eft fil 


i NE > eft MUS. now Tthámárowych. 
Eleazar, principes per: familias fedecim; & fynom E 


fki urząd Eleázár, y Ithámár. 


3. Y podźielił ie Dawid, to ieft Sádoká z 


fynow Eleázárowych, y Ahimelechá z fynow 
Ithámarowych, według przemian ich, y po- 


gi. 
4. Y nálázlo fie daleko więcey fynow Eleá- 
rowych w mężach czelnieyfzych, niżli fy- 

Y rozdźtelił im, to ieft 
leizárowym, kśiążąt wedle domow 


filiis Ithamar per familias, & domos fuas fzefnaśćie; á fynom Ithámárowym wedle fá- 


octo. 


5. Po T 


miliy, y domow ich ośm. 


5.Y 
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5. Y podztelil obie fámilie między 
fimi; bo były kśiążęta świątnice, y 
Boży, ták z fynow Eledzárowych, 
fynow lthámárowych. 

6. V rozpifal ie Semelas fyn Náthánáelow 
pilarz Lewit przed krolem y kśiążęty, y Sá- 
dokiem kapłanem, y Ahimelechem 
Abidtharowym,. kśiążęty też domow káplár- 


fobą lo- 
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książęta fortibus; 
iáko y z principes Dei, tam de filiis Eleazar, quam de 
filiis Ithamar. 

6. Defcripfitque eos Semeias filius Nathanael 
ícriba Levites, coram rege & principibus, 
fynem & Sadoe facerdote;j& Ahimelech filio Abia- 
thar, principibus quoque familiarum facer- 
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s. Porro divifit utrasque inter fe familias 
erant enim principes fanctuarii, & 


fkich, y Lewitdkich; ieden dom, ktory był dotalium, & Leviticarum; unam domum, 


nád innemi, Eleázárowi, á drugi 
miał inne pod fobą, Ithámárowi. 

4. Y wyfzedi los pierwfzy Joiárib, wtory 
Jedei, 

g. Trzeci Hárim, czwarty Seorim, 

9. Piąty Melchiá, fzofty Máimán, 

10:Siodmy Akkos, ofmy Abyś, 

1r. Dźiewiąty Jefua, dźieśląty Sethenia, 

12. ledenafty Eliáfib, dwánatty Jacim, 

13. Trzynafty Hopphá, czternafty Ts- 
bááb, 

14. Piętnafty Belga, fzefnafty Emmet, 

15. Siedmnafty Hezir, ofmnafty Aphfes, 

16. Dźiewiętnafty Phetei4, dwudźiefty He- 
zechiel, 

17. Dwudźiefty pierwfzy Jáchin, dwudźie- 
fty wtory Gámul, 

19. Dwudźiefty trzeći Dálaiau, dwudźiefty 
czwarty Mááziau. 

19. Te przemiány ich, według flużby ich, 
by wchodźili do domu Pańfkiego, y we- 
dług obyczáiu fwego, pod ręką Aarona oycá 
ich, iáko był rofkazal Pan Bog Izráelow. 

20. A z fynow Lewi, ktorzy byli pozoftá- 
ü, y fynow Amrám byl Subáel; 4 z fynow 
Subael, Jehedeia. 

or. Z fynow zá$ Rohobafzá przednieyfzy 
Jefiafz. 

22. A Wáárow fyn Salemoth , á fyn Sálemo- 
thow Jahath; 

23. A fyniego Jeriau pierwfzy, Amáriafz 
wtory, Jahaziel trzeći, Jekmáán czwarty. 

24. Syn Oziel, Micha, fynMichá Samir. 

os. Brat Micha: Jefiá; 4 fyn Jefiafzow 
Zácháriafz ; 

26. Synowie Merári; 
Oziau: Benno. 

27. Syn też Merári: Oziau , 

chur, y Hebri. 

28. A fyn Moholi: Eleazar, 
fynow. 

29. A fyn Cis, Jerameel. 


ta Isbaab. 


Moholi y Mufy. Syn 
y Soam, y Zà- 


ktory nie mial 


30. Sy- 


dom, ktory que ceteris przerat, Eleazar; & alteram do- 
mum, que fub fe habebat ceteros Ithamar. 


4. Exivit autem fors prima Joiarib, fecun- 


da Jedei, 


8. Tertia Harim, quarta Seorim, 

9. Quinta Melchia , fexta Maiman, 

10. Septima Accos, octava Abia, à 

sr. Nona Jefua, decima Sechenia, 

12. Undecim Eliafib, duodecima Jacim, 
13. Tertia decima Hoppha, decima quar- 


a Dehac for- 
te fuit Zacha- 
xas pater 
Joni 
Baptifte 
14. Decimaquinta Belga, decimafexta Emer, a AAA 
15. Decimafeptima Hezir, decimaoćtava 
Aphfes, 
16. DecimanonaPheteia,vigefimaFlezechiel, 
17. Vigefimaprima Jachin, vigefimafecun- 
a Gamul, 
18. Vigefimatertia Dalaiau, vigefimaquar- 
ta Maaziau. 
19. Hze vices eorum fecundum minifteria 
fua, utingrediantur domum Domini b & jux- b (c, partem 
ta ritum iuum {ub manu Aaron patris €o- cam,quz di- 
rum c; ficutpreceperat DominusDeus Ifrael. cebatur San- 
20. Porro filiorum Levi, qui reliqui fue- Susi ieu 
rant, de filiis Amram erat Subael, & de filiis pes "ul 
Subael, Jehedeia. RONA. 
_ 21. Defiliis quoque Rohobie princeps Je--ta in quali- 
fias. bet familia 
22. Maari vero filius Salemoth, filiusque €t. unus. 
Salemoth Jahath; prope 
23. Filiusque ejus Jeriau primus, Amarias d 
fecundus, Jahazieltertius, Jecmaan quartus. princeps Sa- 
24. Filius Oziel, Micha, filius Micha, Samir. cerdotum 
25. Frater Micha, Jefia, filiusque Jefie, fuit, Diony- 
Zacharias. mu p 
20. Fili Merari; Moholi, & Mufi. Filius "^ "Ue" 
Oziau: Benno. 
27. Filius quoque Merari; Oziay, &Soam, 
& Zachur & Hebri. 
o8. Porro Moholifilius; Eleazar, qui non 
habebat liberos. 
29. Filius vero Cis, Jerameel. 


Ggg gg 2 


n 


30. Fi- 
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30. Filii Muli: Moholi, Eder, & Jerimoth. 30. Synowie Mufi: Moholi 
ifti filii Levi fecundum domos familiarum rimoth. Ci fynowie Lewi wed 
fuarum. miliy ich. 

ai ex pate 31. Miferuntque & ipfi fortes contra afra- 31. Y & też puścili lofy náprzeciw brátom 
altera, tres fuos filios Aaron coram David rege, & fwym fynom Aaronowym przed Dawidem 
Sadoc, & Ahimelech, & principibus fami- królem, y Sádokiem, y Ahimelechem, y kśią- 
liarum Sacerdotalium & Leviticarum, tam żęty domow kapłanikich, y Lewitckich, [tákc 


majores, quam minores; omnes fors &qua- wietfzy iáko y mnieyfzy, wizytkie los rownie 
liter dividebat. dźielil, 


, Eder, y Jé- 
lug domow f4- 
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Filii Afaph, Heman €? Idithun, cantores, |. Rozdżielit Dawid z fynow Afaphowych, He- 

7 POWA ent 32 oro e MN. c s y y j; y s p 

pfaltes ac citharædi, viginti quatuor familiae. mónowych, y ldithum, Kantory, Orgünifty nd 
vices forte diftribuuntur. cztery dwddzieścić familiiey y lofow, 


Pipini. 1. YGitur David, & magiftratus b exercitus 1. T'YA wid tedy, y urzędnicy woienni od- 
pes, fegregaverunt in minifterium filios A- łączyli na poflugowśnie fyny Afáph, 
faph, & Heman, & Idithun; qui propheta- y Hemán, y ldithun; ktorzyby prorokowdli, 
€ i prophe- rent c in-citharis, & pfalteriis, & cymbalis nå cytrách, y ná árfách, y ná cymbalech , 
tias & laudes fecundum numerum fuum dedicato fibi offi wedlug liczby fwoiey poruczonemu fobie ur- 
snene eio fervientes zędowi fłużge. 
2. De filiis Afaph: Zacchur,& Jofeph, & 2. Z fynow Afáph: Zácchur, y Jozeph, y 
Nathania, & Afarela, filii Afaph; fub manu Náthánia, y Afárelá fynowie Afáph pod ręką 
4 Cuantis Afaph prophetantis d juxta regem e. Afáph prorokuiącego przy krolu, 
divinas lau- 3, Porroldithun; filii Idithun: Godolias, 3. A Idithun; fynowie Idithun: Godoliafz, 
des decanta. Sori, Jefeias, & Hafabias, & Mathathias, fex Sori, Jefeiafz, y Hafabiafz, y Mathathiafz , 
$n eftjuxta Ub manu patris fui Idithun, qui in cithara fześć pod ręką oycá ich Idithun, ktory ná cy- 
regis pre. prophetabat fuper confitentes, & laudantes trze prorokowal nad wyznawaigcymi, y chwa- 
fcriptum. & Dominum. lgcymi Páná. 
imperium, — 4. Heman quoque: filii Heman:Bocciau, —4. Hemán też; Synowie Hemán: Bokciau, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, & Jerimoth, Ha- Mathaniau, Oziel, Subuel, y Jerimoth, Ha- 
nanias, Hanani, Eliatha, Geddelthi, & Ro- naniafz, Hanani, Eliatha, Geddelthi, y Ro- 
memthiezer, & Jesbacafla, Mellothi, Othir, memthiezer, y Jesbakafza, Mellothi, Othir, 
Mahazioth; Mahazioth, 
fi prophe- 5. Omnes ifti filii Heman Videntis fregis - 5. Ci wízyfcy fynowie Heman Widzącego 
mus, im fermonibus Dei, ut exaltaret cornu g; krolewikiego w rzeczach Bożych, śby wy- 
E Davidis re- deditque Deus Heman filios quatuordecim, wysfzal rog, y dal Bog Hemánowi fynow czter- 
gnum & po. P 2 IE 
tentiam ^ filias tres. , KE naśćie y trzy corki. i5 U 
præfrtimin 6. Univerfi fub manu A patris fui ad can- 6. Wfzyfcy pod ręką Oycá ich rozdźieleni 
Chrifto, — tandum in templo Domini diftributi erant, byli ku $piewániu w ko$ciele Párífkim, nácym- 
bi. potefta-jn cymbalis, & pfalteriis, & citharis, in mi- balech, y ná árfách, y ná cytrách ku poflu- 
FE jęz, Difteria domus Domini juxtaregem i; Afaph gam domuPźńfkiego przy krolu; toieft, Afaph, 
MASEK videlicet, & Idithun, & Heman. y ldithun, y Hemán. NS 
"7. Fuit autem numerus eorum cum fratri- 7. A bylo ich pocztu z brácig ich, ktorzy 
kfe,czteros, DUS fuis, qui erudiebant k canticum Domini, uczyli pieśni Pańfkiey, wfzyfcy miftrzowie, 
Hebr, do&i cuncti doctores, ducenti octoginta octo. _ dwieście ośmdźieśląt y o$m. 
incantica — g. Miferuntque fortes per vices fuas, ex . 9. Y miotáli lofy ná przemiány fwoie, zá 
&quo tam major, quam minor, doctus päti- rowno tak więtfzy idko, y mnieyfzy; uczo- 
ter, & indoctus. ny rowno nie uczony. 
9. Egreffaque eft fors prima Jofeph, qui — 9. Y wyfzedl pierwfzy los Jozeph, Kay 
erat ' Dy 


plod 
pom it 
10. 
dwuni 
qr. | 
dun 
p.i 
go dw 
n. 
dwun 
4 
dwur 
15 


iego 
2. 


byście 
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byl od Ałapha. Wtory Godoliafzowi, y fy- erat de Afaph. Secunda Godolie, ipfi & 
nom iego, y bráciey iego dwunaście. filiis ejus, & fratribus ejus duodecim a. 


1o. Trzeći Záchur; fynom y bráciey iego | 10. Tertia Zachurd; filiis & fratribus ejus rant in qua- 


dwunáscie. duodecim. 
m. Czwarty lMári, fynom y bráciey iego | It Quarta lari c filiis & fratribus ejus duo- 
dwunaście. ecim. 


12. Piąti Nátaniafzowi, fynom y bróćiey ie- — 12. Quinta Nathaniæ, filiis & fratribus ejus c Etymolo- 


o dwunaśćie. uodecim. 
13. Szofty Bokciau, fynom y bráćiey lego — 15. Sexta Bocciau, filiis & fratribus ejus ulus, vigi- 
dwunaśćie. duodecim. lans. 
r4. Siodmy Izreela, fynom y bráćiey lego ^ 14. Septima Ifreela, filiis & fratribus ejus 
dwunaśćie. duodecim. 


15. Ofmy Jefáiafzowi, fynom y bráciey ię- 15. Octava Je(aig , filiis & fratribus ejus 
go dwunaśćie. duodecim. 
16. Dźiewiąty Máthaniafzowi, fynom y 16. Nona Matkanie, filiis & fratribus ejus 


bráciey iego dwunaśćie. duodecim. 

17. Dźieśiąty Semeiafzowi, fynom y brá- 17. Decima Semeite, filiis & fratribus ejus 
Ciey iego dwunaśćie, duodecim. 

1g. ledennafty Azáreel, fynom y bráćiey 18. Undecima Azareel, filiis & fratribus 
iego dwunaśćie. ejus duodecim. 

19. Dwunafty Afábiafzowi, fynom y brá- — 19. Duodeclma Hafabie, filiis & fratribus 
ćiey iego dwuna$scie. ? ejus duodecim. 

o. Trzećinafty Subáel, fynom y brádey 20. Tertiadecima Subael, filiis & fratribus 
iego dwunáscie. ejus duodecim. 

21. Czternafty Mathathiafzowi, fynom y 21. Quartadecima Mathathiee, filiis & fra- 
brśćiey iego dwunaśćie. tribus ejus duodecim. 


22. Piętnafty Jerimoth, fynom y braćiey 22. Quintadecima Jerimoth, filiis & fra- 
iego dwunaśćie. " tribus ejus duodecim. 
23. Szefnafty Hananiafzowi, fynom y brá- 23. Sextadecima Hananize, filiis & fratribus 


ćiey iego dwunaśćie. ejus duodecim. 
24. Siedmnafty Jesbákafzowi, fynom ybrá- 24. Septimadecima Jesbacaffze, filiis &fra- 
Giey lego dwunaśćie. tribus ejus duodecim. 


25. Ofmnáfty Hanania, fynom y braćiey 25. Octavadecima Hanani, filiis & fratribus 
iego dwunaśćie. ejus duodecim. 

26. Dźiewiętnafty Mellothi, fynom y brá- 26. Nonadecima Mellothi, filiis & fratri- 
ćiey lego dwunśśćie. bus ejus duodecim. 

27. Dwudziefty Eliáthá, fynom y braćiey 27. Vigefima Eliatha, filiis & fratribus 


lego dwunaśćie. ejus duodecim. 
28. Dwudźiefty y pierwfzy, Othir, fynom . 28. Vigefimaprima Othir, filiis & fratribus 
y bráćiey iego dwunaśćie. ejus duodecim. 

29. Dwudziefty y wtory Geddelthi, fynom 29. Vigefimafecunda Geddelthi, filiis & 
y bráciey iego dwunaśćie. fratribus ejus duodecim. 

30. Dwudźiefty y trzeci Máhazioth,fynom ^ 30. Vigefima tertia Mahazioth, filiis & 
y bráciey iego dwunaśćie. fratribus ejus duodecim. 

31. Dwudźiefty y czwarty Romemthiezer, _ 31. Vigefimaquarta Romemthiezer, filiis A /6ub littera 
fynom y bráciey iego dwunaśćie. & fratribus ejus duodecim. 

ROZDZIAŁ XXVL CAPUT XXVI 


Rozdźiał wrotnych lofem, ktorzy máig kto- Templi janitores defignantur, & que porta 
rych drzwi pótrzyć, zm ktorey ftrony, ktorzy fkdr- a'quaque familia cuftodienda forte di/ponitur, 1. 
bi, Ggg 863 Qui 


latent my- 
fteria de 


toribus, 
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Qui thefauros & vafa facra cuftodiant, 20. Do- bie; y naczynia poświęconego przyfrzegóć. Do- 
Say / ; AT È J 
Bores quoque © judices confiituuntur, 29. ktoruw też, y Sędźiow niznaczenie. 


1. Tylvifiones autem janitorum; de Coritis 1. A Rozdźlały wrotnych: Z Koritow Mea 


a fc.ifte alius Mefelemia, filiusCore, defiliis Afaph a. felemiá, fyn Kore, z fynow Afáph. 
eft a canto- 2, Filii Mefelemie: Zacharias primogeni- — 2. Synowie Mefelemiafzź: Záchariafz pier- 
ie tus, Jadihel fecundus, Zabadias tertius, Jatha- worodny , Jadihel wtory, Zábadiafz trzedi, 
nael quartus , Jathánáel czwarty. 
3. Ælam quintus, Johanan fextus, Elioenai 3. Ælám piąty, Johánán fzofty , Elioenáy 
feptimus. Siodmy. 


4. Filii autem Obededom: Semeias pri- 4. A fynowie Obededom: Semelás pierwa- 
mogenitus, Jozabad fecundus, Joaha tertius, rodny, Jozábád wtory, Joahá trzeći, Záchar 
Sachar quartus, Nathanael quintus, czwarty, Náthánáel piąty, 
5. Ammiel fextus, Iffachar feptimus, Phol- — s. Ammiel fzofty, Iáchár ślodmy, Phol- 
f Dum in e. lathi octavus ; quia benedixit billi Dominus. láthy ofmy; bo mu Pan blogofláwil. 
jusdomoar 6. Semel autem filio ejus nati funtffilii, 6. A Semei fynowi lego narodźili fie (yno- 
ca maneret, przefecti familiarum fuarum; erant enim vi- wie. przełożeni domow Íwych; bo byli mę- 
ri fortiffimi. Zowie barzo mocni. 
JI 7, Filii ergo Semeie : Othni, & Raphael, — 7. Synowie tedy Semeiafz4: Othni, y Rá- 
& Obed, Elzabad, fratres ejus viri fortiffimi; pháel, y Obed, Klzabad, brácia iego mężo- 
Eliu quoque, & Samachias. wie barzo mocni; Eliu też y Samachíafz. 
8. Omnes hi, de filiis Obededom; ipfi, 8. Ci wizyfcy z fynow Obededom; fami, 
& filii, & fratres eorum fortiffimi ad mini- y fynowie, y bráciá ich bárzo mocni ka poflu- 


firandum, fexagintaduo de Obededom. |^ gowániu, fześćdźieśiąt y dwá z Obededom. 
9. Porro Melelemie filii, & fratres eorum 9 A fynowie Mefelemiafza, y brácia ich 
robuftifimi, decem & octo. barzo duży, ofinná&cie, 


10. De Hofa autem, id eft, de filiis Mera- — 1o. A od Hofá, to iet z-fynow Merśi: 
ri: Semri princeps (non enim habueret pri- Semri czeinieyfzy (bo nie miał pierworodne- 
e fe, primo. mogenitum c, & idcirco pofuerat eum pater go, á przeto Uczynił 80 oclec iego przedniey- 
genitus erat ejus in principem. ) izym,) 
mortuus, u. Helcias fecundus, Tabelias tertius, Za- “11. Helkiafz wtory, Tábeliafz trzeci, Z4. 
charias quartus. Omnes hi filii, & fratres chariafz czwarty. Ci wfzyfcy fynowie y brá- 
Hofa, tredecim. Cia Hofe, trzynaście. 
d Infigne —— 12, Hi divifi funt in janitores d, ut femper — 12. Ci f rozdźieleni ná odźwierne, aby 
munus ifto- principes cuftodiarum, ficut & fratres eo- záwíze przełożeni nád ftrażą, iáko y bracia 
rum etat, Vi: rum, miniftrarent indomo Domini. ich flużyli w domu Pźńfkim. 
E 3. Mifłe funt ergo fortes ex equo, & par- 13. Pufczono tedy lofy zárowno, y málym, 
mo Domini. Vis, & magnis, per familias fuas in unam- y. wielkim, według domow ich do káidey 
quamque portarum. bramy. 

14. Cecidit ergo fors Orientalis, Selemix. — 14. Padł tedy los wichodny Selemiafzowi. 
Porro Zacharie filio ejus, viroprudentiffimo, A Záchariafzowi fynowi iego, mężowi bárzo 
& erudito, fortito obtigit plaga Septentrio- mądremu, y uczonemu, lofem fie doftálá pol- . 
nalis. nocna fironá. 

15. Obededom vero & filiis ejus ad Au- — 15. Obededomowi lepak y fynom iego, ná 
ftrum; in qua parte domus erat feniorum południe, ná ktorey ftronie domu bylá rádá 
confilium. ltarfzych. 

16. Sephim, & Hofa ad Occidentem, juxta 16, Sephim, y Hofá ná zachod, podle bra- 

ei.acclivem, portam, que ducit ad viam afcenfionis e; my, ktora wiedźie ku drodze wlítepowá- 

cuftodia contra cuftodiam. nia; Straż przećiw ftraże 
Ji. perfin 17. Ad Orientem vero Levite fex; &ad — 175. A na wfchod Lewitow fześć; 4 n4 
gulos dic. Aquilonem quatuor per diem f. 3 atque ad polnocy czterzey ná dźień; ná południe 


e- także 


komo! 
10. 

Kore! 
20. 


broni 
24. 
wego 


25. 
Raba 
tego 


p 
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tile Gzterzey ná dźień ; gdźie bylá rádá, 
á dwá. 

19. W komorach też odźwiernych ná zá- 
chod florícá czterzey ná drodze, á po dwu w 
komorách. 

19. Teć fg rozdźidły odźwiernich fynow 
Kore y Merári. 

20. A Achiás był nád (karbami domu Boże- 
go, y naczyniem świętych. 

2x. Synowie Ledan fyná Gerfonni; z Le- 
dáná przednieyfzy domow, Ledán y Gerfonni, 
Jehieli. 

22. Synowie Jehieli: Záthan, y Joel brácia 
iego nád fkśrby domu Párifkiego. 

23. Z Amrámitow , y Z Mááritow, y z He- 
bronitow, y z Oziechelitow. 

24. A Subźel fyn Gerfom, fyná Moyzefzo- 
wego przelozonym nád fkárby. 


dwá 


25. Brácia też lego Eliezer, ktorego fyn 
Ráhábia, á tego fyn Háiafz, y tego fyn Jorám, 


tego też fyn Zechri, y tego fyn Selemith. 


26. Ten Selemith, y brácia iego nád fkár- 
by świętych, ktore poświęcił krol Dawid, y 
domow, y tySigcznicy, y fetnicy ; 


kśiążęta 
y hetmáni woylká. 


27. Z wolen, y Z korzyśći bitew, ktore 
y fprzęt Kośćio- 


byli poświęcili na poprawę, 
lá Pańfkiego. 


o9. A to wfzytko poświęcił Samuel wi- 
y Abner fyn Ner, y 
ktorzy ie byli 


poświęcili przez rękę Selemithá, y bráciey 


Saul fyn Cis, 


dząc 
i ka wfzyfcy, 


Joáb fyn Sárwiiey; 
iego. 


H 


worza nåd Izraelem, áby ie nauczali y fądźili. 

30. Z Hebronitow lepak Háfibias, y brá- 
ćia iego mężowie barzo mocni, tyśiąc, y 
śiedm fet przełożeni byli nad Izraelem zà Jor- 
hod flońca we wfzytkich ipró- 
y ku pofludze krolewikiey. 
t. A Hebronitow przednieyfzy był Jeriá 
Czterdźie- 
ftego roku kroleftwá Dawidowego policzono 
ie, y naleźiono mężow bárzo jnocnych w Já- 


danem ná Zac 
wach Párifkich , 


według domow, y rodźin ich. 


zer Galáád ; 


32. Bráćiey też iego lat dużfzych, dwá ty- Fratresqi buftioris 
X duo millia feptingenti principes familiarum, 


śiąca y $iedm fet przełożonych domow. 


V 


Gádczyki, y nad połowicą pokolenia Manafie 


I. PARALIPOMENON. 


las 


bs A nád Iźśritśmi był przełożony Cho- 
neniafz, y fynowie iego ku fpráwam znad- 


oftáwil ie Dawid krol nad Rubenitczyki, y Pro 


CAP. XXVI. 404 


Meridiem fimiliter in die quatuor; & ubi 

erat confilium, bini & bini a. a i, fingulis 
19. In cellulis quoque janitorum ad Occi- diebus. 

dentem quatuor in via, binique per cellu- 


19. Hæ funt divifiones janitorum filiorum 
Core & Merari. 

20. Porro Achias erat fuper thefauros do- 
mus Dei, & vafa fanćtorum. 

21. Filii Ledan, filii Gerfonni ; de Ledan 
n familiarum, Lédan, & Gerfonni, 

Jehieli b. La Y 

22. Filii Jehieli: Zathan, & Joel fratres due E jo 
ejus fuper thefauros domus Domini, helie. 

23. Amramitis, & Maarids, & Hebronitis, 

& Ozihelitis. 

24. Subael autem filius Gerfom, filii Moy- 
fi, przpofitus thefauris. 

25. Fratres quoque ejus Eliezer, ejus filius 
Rahabia, & hujus filius Ifaias, & hujus filius 
Joram, hujus quoque filius Zechri, & hujus 
filius Selemith. 

26. Ipfe Selemith, & fratres ejus; fuper 
thefauros fanctorum, qua fanctificavit c Da- c i, dedica: 
vid rex, & principes familiarum, & tribuni , vit. 

& centuriones, & duces exercitus. 

27, De bellis, & manubiis praliorum, que 
confecraverant ad inftaurationem, & fupel- 
lectilem templi Domini. 

og. Hec autem univerfa fanctificavit Sa- 
muel Videns, & Saul filius Cis, & Abner filius 
Ner, & Joab filius Saruiz ; omnes, qui fanctifi- 
caverant ea er mant Selemith, & fratrü ejus. 

29. lfaaritis vero praeerat Chonenias, & 
filii ejus ad opera forinfecus d fuper lírael 4 i. extra 
ad docendum & judicandum eos. templum vel 

30. Porro de Hebronitis Hafabias, & fra- wbem, 
tres ejus viri fortiflimi, mille feptingenti 
przerant Ifraeli trans Jordanem contra Oc- 
cidentem, in cunctis operibus Domini, & in 

miniłterium regis. 
gi. Hebronitarum autem princeps fuit Je- 
ria,fecundum familias, & cognationes eo- 
rum. Quadragefimo anno regni David re- 
cenfiti funt, & inventi funt viri fortiffimi 
in Jazer Galaad ; 
32. Fratresque ejus, e robuftioris etatis e i, Jerie, 


epofuit autem eos David rex Rubenitis, 
& Gaditis, & dimidie tribui Manaltle, in om- 
ne minifterium Dei, & regis. 


ku wizelkiey pofludze Bożey, y krolewikiey. 
ROZ- CA; 
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Recenfentur duodecim Principes, quorum fn. — Dwunascie książąt, na každy miesiąc przez 
guli fuo. menfe viginti quatuor millibus proe- rok przełozonych nád czterzy y duwddiieftid ty- 
rant, I, Principes tribuum, 16. Profelii Sigoy, „ Książęta „nad pokolenmi lerdeloweni. 
thejaurorum, © reliquce fubflantie regis, 2p. — Urzędnicy nád móiętnością Dawidową, 


L pi autem Ifrael fecundum numerum 1. A Synowie Izraelowi według liczby ich, 
fuum, principes familiarum, tribuni, : przednieyfzy z domow tyśiącznicy y 
& centuriones pre-fecti, qui miniftrabant re- fetnicy, y przełożeni, ktorzy fiużyli krolowi 
gi juxta turmas fuas, ingredientes, & egre- według hufow fwoich, wchodzący, y wy- 
dientes per fingulos menfes in anno, vigin- chodzący ná każdy miesiąc przez rok, kdżd 
a fc. tot fin- tiquatuor millibus a finguli przerant. y nich przełożon był nad gzterzy y dwódźie- 
AU 2. Prime turme in primo menfe Jesboam ue PA AN N ; 
ftrabant,  preeerat filius Zabdiel, & fub eo vigintiqua- RUN b wizym hu em pierwfzego mie- 
tuor millia laca przeloZony byl Jesboám fyn Zábdiel, á 
R) śś pod nim dwád£iesciá y cztery tyśiące. 
b fe. Jes- 3: De filiis Phares, princeps b cunctorum 3. Z fynow Pháres hetman wfzytkich het- 
bom, principum in exercitu menfe. primo. , manow w woy(ku mieślącą pierwizego. 
4. Secundi menfis habebat turmam Dudia 4. Wtorego mieśiącź trzymał huf Dudiá 
e f vicarius Ahohites, & polt fe alter e nomine Macel- hohitczyk, á po nim drugi imieniem Mścel- 
ejus loth, qui regebat partem exercitus viginti- loth, ktory rządźił część woyfká dwudżieftu 
quatuor millium. y czterech tysiecy. 
5. Dux quoque turme tertie in menfeter- ` 5. Hetman też trzeciego hufu mte£iacá trze- 
tio, erat Danaias filius Jojadæ facerdos; & ćiego, byl Bánáiás fyn Joiády kapłan; á w 
in divifione fua vigintiquatuor millia, dźiale iego dwódźieśćia czterzy tyślące. 
6. Ipfe eft Banaias fortillimus inter tri- — 6. Tenci ieft Bźnśiśs namocnieyfzy między 
ginta, & fuper triginta.  Proerat autem tur- trzydZiefta, y nad trzydzieftą, á nad hufem 


d fe. vicarius ME ipfius Amizabad d filius ejus. iego byl przeloZony Amizábád fyn iego. 
patris, 7. Quartus, menfe quarto, Afahel frater 7. Czwarty, mieśiącź czwartego, Azáhel 
Joab, & Zabadias filiusejus poft eum; & in brát Joabow, y Zábádiafz fyn iego po nim, 4 


turma ejus vigintiquatuor millia. w hufie iego dwádziesci4 cztery tySigce. 

8. Quintus, menfe quinto, princepsSa- — 8. Piąty, mieśiącą piątego, hetman Sámáoth 
maoth Jezerites; & in turma ejus viginti- Jezeritczyk; 4 w hufie iego dwádZiesciá czte- 
quatuor millia. ry tysiące. 

9. Sextus, menfe fexto, Hira filius Acces o. Szofty, miesiacá fzoftego, Hirá fyn Ac- 
"Thecuites; & in turma ejus vigintiquatuor cis Thekuitczyk, 4 w hufie lego czterzy dwá- 
millia, dźieścia tyśięcy. 

io. Septimus, menfe feptimo, Helles — 10. Siodmy, mieiacá $iodmego, Helles Ph4l- 
Phallonites de filiis Ephraim; & in turma lonitczyk z fynow Ephraim: 4 w hufie iego 
ejus vigintiquatuor millia. czterzy dwśdźieścia tyśięcy, 

1. Octavus, menfe octavo, Sobochai un. Ofmy, miesiacá ofmego, Sobochay Hu- 
Hufathitesde ftirpe Zarahi; & in turma ejus fáthczyk z rodu Záráhi; á w hufie lego czte- 
vigintiquatuor millia. rzy dwádzie$ciá tyśięcy. 

12. Nonus, menfe nono, Abiezer Ana- 15. Dziewigty , mieśiącą dźiewiątego, Abie- 
ei.Benja.  thothites de filiis Jemini e; & in turma ejus zer Anáthothezyk z fynow Jemini; 4w hu- 
min. vigintiquatuor millia. fie iego czterzy dwádziescid tysięcy. 

13. Decimus, menfe decimo, Marai, & n. Dźieśląty , mieśiącá dźie gtego, Máráy 

ipfe Netophathites de flirpe Zarai; & in y ten Netophatczyk z rodu Zárái; á w hufie 


turma ejus vigintiquatuor millia. lego czterzy dwádziescid tyśięcy. 
14. Undecimus, menfe undecimo, Ba. 14. ledennafty, miesigcá iedennaftego, Báná- 
Daiag iás 


Módo 


rf. 
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ids Phárátoriczyk z fynow Ephráim 
fie iego dwádZiesclá czterzy tyślące. 

15. Dwánafty , miesigcá dwunaftego, Hol- 
diy Netophátezyk, z rodu Gothoniel; áw 
hufie iego czterzy dwśdźieśćiń tyśięcy. 

16. A nad pokolenmi Izráelowemi przeło- 
żeni byli: nad Rubenity, książę Eliezer fyn 
Zechri; nad Simeonity, kśiążę Sáphátiás {yn 
Mááchá. 

17. Nad Lewitami, Háfabias fyn Kamuel; 
nád Aaronitami, Sadok ; 

19. Nád Judą, Eliu brát Dawidow; nád If- 
fachár, Amri fyn Michael; 

19. Nad Zábulonitámi, 
diafzow; nad Nephthálitámi, 
Qziel; 

20. Nad fyny Ephráim, 
nad. połowicą pokolenia Mánáfle, 
| . Phádáiafzá; 
| ot. A nad połowicą pokolenia Manáffe w 
Galaśd, Jaddo fyn Zácháriatzow; 4 nad Ben- 
| iśminowym, láfiel fyn. Abnerow. 

2». A nad Dán, Ezrihel fyn Jeroham; Ci- 
kśiążęt fynow Izrielowych. 

23. A niechćiał Dawid liczyć ich ode dwu- 
dźieftu lat niżey, iż był rzekł Pan, że miał roz- 
mnożyć Izráel iáko gwiazdy niebiefkie. 

24. Joáb fyn Sárwiiey począł był liczyć, y 
niedokonal; że dla tego przypadł był gniew 
Boży ná Izraela, á przetoż nie w wiedźiono 
liczby tych, ktore było popifano, w Kroniki 
"Dawida krola. 

25. Nad fkárby 


Jefmáiás fyn Ab- 
Jerimoth fyn 


Ozee fyn Ozáziu; 
Joel fyn 


zá$ krolewikimi był Azmoth 
fyn Adielow; á nád temi fkárby, ktore były 
«w mieśćiech y we wśiach, y w zamkach, 
był Jonáthán fyn Oziow. 

26. A nad robotami wieyfkimi, y nád ora- 
czmi, ktorzy fprawowali źiemię, był urzędni- 
kiem Ezti fyn Chelub. 

27. Y nad fprawcámi winnie, Semeiás Ro- 
máthczyk; á nád piwnicámi winá, Zábdiás 

| Aphonitczyk. 

29. Bo nád oliwnicámi, y nád figámi, ktore 
po polu byly, Balanan Gederczyk, á nad ko- 
morámi oliwy, Joás. 

29. A nad bydlem, ktore paślono w Saron, 
przełożonym był Setráy Saronczyk, 4 nád 
woły po dolinách, Sapháth fyn Adli. 

30. Nád wielbady lepak, Ubil Hmáhelczyk; 
4 nád oflámi, Jádias Moronáthczyk. 


gi Nádowcámiteż JázizAgárćzyk. Ci wfzy- 


fcy 
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; áw hu- naias Pharathonites de filiis Ephraim; & in 
turma ejus viginti quatuor millia. 
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15. Duodecimus, menfe duodecimo, Hol- 
dai Netophatbites, de ftirpe Gothoniel; & 
in turima ejus viginti quatuor millia. 

16. Porro tribubus preerant a lIfrael: -pinci 
Rubenitis, dux Eliezer filius  Zechri Mm 
Simeonitis, dux Saphatias filius Maa- erant jurć 
cha; primogeni- 

17. Levitis, Hafabias filius Camuel; Aa- ture, fed mi- 
ronitis, Sadoc; liie princi- 

18. Juda, Eliu frater David; Iffachar, A i 

OE, R defignaban- 
Amri filius Michael; tur pio róż 
„19. Zabulonitis , Jefmaias filius Abdiee; bore, pru- 
Nephthalitibus, Jerimoth filius Ozriel; dentia, & 

20. Filiis Ephraim, Ofee filius Oza- virtute cu- 
Ziu; dimidio tribui Manafle, Joel filius Pha- 5377 
daiz ; 

21. Etdimidie tribui Manaffe, in Galaad, 

Jaddo filius Zacharie; Benjamin autem Ja- 
fiel filius Abner. 

22. Dan vero Ezrihel filius Jeroham; hi 
-principes filiorum Ifrael. 

23. Noluit autem David numerare eos a 
viginti annis inferius; quia dixerat Domi- 
nus, ut multiplicaret Ifrael quafi ftellas coeli. 

24. Joab b filius Saruie coeperat numera- 5 fup, 2r. 2 
re, nec complevit; quia fuper hoc ira ir- A MS. 
ruerat in Ifrael; & idcirco numerus eorum, 2987. Ant, 
qui fuerant recenfiti; non eft relatus in fa- Chr, 1017. 
ftos regis David. 

25. Super thefauros c autem regis fuit o pecunia- 
Azmoth filius Adiel. His autem thefau- rum, iS 
ris, qui erant in urbibus, & in vicis, GŁ „i 
in turribus, prefidebat Jonathan filius 
Qzie. 

26. Operi autem ruftico, & agricolis, qui 
exercebant terram, praerat Ezri filius Che- 

lub. . 
27. Vinearumque cultoribus, Semeias 
Romathites; cellis autem vinariis Zabdias 
Aphonites. 

2g. Nam fuper oliveta, & ficeta, que 
erant in campeftribus, Balanan Gederites; 
fuper apothecas autem olei, Joas. 

29. Porro armentis, que pafcebantur in 
Saron d, prepofitus fuit Setrai Saronites; & 4 Monte & 
fuper boves in vallibus, Saphat filius Adli. urbe in tribu 

30. Super camelos vero, Ubil Ifmahelites ; Ephraun. 
& fuper afinos) Jadias Meronathites ; 

gi. Super oves , quoque. Jaziz Agareus; 

Hhh hh omnes 
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omnes hi principes fubflantie regis Da- fcy byli urzędnicy nad mźiętnośćią krold Da. 
vid, widą. 
32. Jonathan autem patruus David, con- — 32. A Jonathan lepak firiy Dawidow, rå- 
a Hebr, fcri filiarius, vir prudens, & litteratus a ipfe & dnym panem, mąż mądry, y uczony; ten y 


in Jahiel filius Fiachamoni erant cum filiis re- Jahiel fyn Hachamoni byli z fynmi krolewiki- 

c, Ut pæ- gis b; mi. 

dagogus. 33. Achitophel etiam confiliarius regis, 33. Achitophel też radny pan krolewiki, y 
& Chufai Arachites amiqus regis. Chufai Aráchitczyk przyiaciel krolewiki. 


34. Poft Achitophel fuit Joiada filius Ba- ^ 34. Po Achitophelu byt Joiada fyn Bźnśiow, 
e Hi duo e. Dale, & Abiathar c. Princeps autem exer- y Abiśthar. A hetmanem woyfką krolew« 


rant Davidi citus regis erat Joab. ikiego był Joab. 
ab intimis 
goni, CAPUT XXVII. ROZDZIAŁ XXVII. 


David praeparatis ad templi gdificationem - Dawid upomina lud, y Salomond. fynd] fuego ; 
omnibus neceariis, Salomonem © univerfosprin y dał mu wizerunek koścotń Póń/kiego, y naczy- 
cipes exhortatur ad mandaia Bei cufiodimita, niu w[zy[lkiego, y wagę gloid, y frebrá nd. [pi 
r Druftriótt formam templi adifiandi, ir. ku, nd roumdite potrzeby tego koséiold. 

Dat omnia necejfaria ad vafa minifterii, 14. ; 
4 Anno M. 1, (^ Onvocavit d igitur David omnes prin- 1. "g Wolał tedy Dawid wfzytkie kéigZetá 
BE -^ cipes Ifrael, duces tribuum, 8: pra- £1 |zrźellkie, przełożone nád pokolenmi, 
' > pofitos turmarum, qui minillrabant regi; y przełożone nśd hufémi, ktorzy flużyli kro- 
tribunos quoque & centuriones, & qui lowi; tyśiącniki też y fetniki, y przełożone 
przerant iubftantie & poffeflionibus regis, nad mdiçtnośćią, y nád osiádlo$cia krolew- 
£Eunuchi filiosque fuos cum eunuchis e, & potentes, fkg, y fyny fwe z rzezáícámi, y możne, y 
nd palatini & robuftiffimos quosque in exercitu Jeru- co mężnieyfze wfzytkie w woyfku, do Jeru- 
s ge, AlE kk cu j 
vd Efni _, 2. Cumque furrexifiet rex, & fletiffet, 2. A wfławfży krol, y ftanawfzy rzekł: 
qui ledtioni ài: Audite mefratres mei, & populus meus: Pofluchaycie mię braćia moy, a ludu moy: 
& orationi Cogitavi, ut edificarem domum, in qua Myślilem, ábym zbudował dom, w ktorym- 
intenti ab u- requiefceret arca fcederis Domini, & fcabel- by odpoczywálá fkrzyniá przymierza Pań 
xoribus ab: lum pedum Dei noftri; & ad ædificandum, fkiego, y podnożek Bogá nafzego; y zgoto- 


ftinebant, omnia przeparavi, wałem wfzytko na budowśnie. 

fa, Reg, 7... 5. Deusautem dixit mihi f: Non edifica- 3. Ale mi Bog rzekł; Nie będźiefz budo- 

13, is domum nomini meo, eo quod fis vir wał domuimieniowi memu, przeto iżeś mąż 
bellator & fanguinem fuderis. waleczny, y roZlewale$ krew. 


4. Sed elegit Dominus Deus Ifrael me de 4. Ale mię obrał Pan Bog Izráelow ze 
univerfa domo patris mei, ut effem rex fu- wfzytkiego domu oycá mego, ábych byl kro- 
per Ifrael in fempiternum; de Juda enim lem nad Izráelem ná wieki; bo z pokolenia 

g Gen. 49. elegit principes g; porrode domo Juda, do- Judowego obral książęta; á z domu Judowe- 

10. Judice mum patris mei; & de filiis patris mei, pla- go, dom oycá mego; 4 z fynow oyca mego 

* cuit el, ut me eligeret regem fuper cun- podobało mu fie, áby mię obrał krolem nade 
Qum Ifrael. wfzytkim Izraelem. 

b Sap. g7, 5. Sed h & de filiis meis (filios enim mi- 5.Ale yz fynow moich (bo mi dal Pan 
hi multos dedit Dominus) elegit Salomonem wiele fynow) obrał Salomond fyná mego, áby 
filium meum, ut federet in throno regni śledźłał ná ftolicy kroleftwá Pańfkiego nád 
Domini fuper Ifrael. Izraelem, 

6. Dixitmihi: Salomon filius tuusedifi- 6. Y rzekł mi: Sálomon fyn twoy zbuduie 
cabit domum meam, &atria mea; ipfum enim dom moy, y $ieni moie; bom tego fobie obrał 
elegi mihi in filium, & ego ero ei in patrem, zá fyná, á iå mu będę záoycá. 

7. Et firmabo regnum ejus usque inzter- — 7. Y umocnię kroleftwo iego 42 ná wieki, 

num, . idli 
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iefli będźie trwał w pełnieniu przykazánia num, fi perfeveraverit facere precepta mea, 
mego, y fądow moich, ták idko y dźiś. & judicia, ficut & hodie. 

8. Teraz tedy przede wfzyftkim zgromá- — 8. Nunc ergo coram univerfo ccetulfrael 
dzeniem Izráelíkim, gdźie flyfzy Bog nafz, audiente Deo noftro, cuftodite, & perquiri- 
firzeżćie, á fzukayćie wfzyltkich przykazań te cunéta mandata Domini Dei noftri; ut 
Páná Bogá náfzego, abyśćie pośledli źiemię poffideatis terram bonam, & relinquatis 
dobrą, y zoftáwili ią po fobie fynom wáfzym eam filiis veftris poft vos usque in fempiter- 
á} ná wieki. num. 

9. A ty Salomonie fynu moy, znay Boga 9. TuautemSalomon fili mi, fcito a Deum a i, Deum 
oycá twego, á tuz mu fercem dofkon£lym, patris tui, & fervito ei corde perf cto, &animo cognofte 
y umyfłem dobrowolnym; bo wfzelákie fercá voluntario b: omniaenim corda fcrutaturDo: certa & firma 
przegląda Pan, y wizytkie myśli ferc rozumie. minus, &univerfas mentium cogitationes in- } Phl 
lefli go fzukać będźlefz, naydźiefz; śle iefli telligit. Siquefieriseum, invenies; fi autem 5 p iS 
go opuśćilz, odrzući cię ná wieki. RÓŻ eum, projiciet te in eternum. : 

10. Teraz tedy, ponieważ cię obrał Pan, 10. Nunc ergo quia elegit te Dominus, ut 
byś zbudował dom Swiątnice, zmacniay fie, «dificares domum Sanctuarii, confortare, & 

4 wykonay. perfice. 

1. A Dawid dał Sálomonowi fynowi fwe- 1t Dedit autem David Salomoni filio fuo 
pu opifánie przySionká, y kośćiolá, y ko- defcriptionem porticus, & templi, & cella- 
mor, y fale, y pokolow wnetrznych, y do- riorum, & ccenaculi c, & cubiculorum in c Hebr. eg- 
mu ublágálnice. adytis, & domus propitiationis, naculorum. 

12. Y nád to, wfzyftkich, ktore był umy- 12. Nec non & omnium, que cogitaverat 
lil, Sieni, y gmáchow w około , ná lkárby atriorum, & exedrarum per circuitum in the- 
domu Pańfkiego, y na fkśrby świętych, fauros domus Domini, & in thefauros fan- 

13. Y ná rozdźiały káplanow , -y Lewitow, ctorum d. diiriraubi 
ná wízytkie déielà domu Parfkiego, y na  13.Divifionumque Sacerdotalium, & Levi- Deo. confe- 
wfzytkie naczynia fluzby ko$éiolá Pańfkiego. ticarum, in omnia opera domus Domini, & crata. affer- 

14. Zlotá pod wagą ná każde naczynie do in univerfa vafa minifterii templi Domini. vabantur« 
flużby. Srebrá też wage według rozmáitośći — 14. Aurumin pondere per fingula vafa mi- 
náczynia y robot. nifterii. Argenti quoque pondus pro vafo- 

15. Ale y ná lichtarze złote, y tá lámpyich, rum, & operum diverfitate. 
złoto wedlug miáry każdego lichtarzá, y lamp. - 15. Sed &in candelabra aurea, & ad lucernas 
Także y ná lichtarze frebrne, y na lámpy ich, eorum, aurum pro menfura uniuscujusó can- 

jitey miáry wagę ífrebrá od- delabri & lucernarum. Similiter & in candela- 


według rozma 
dał. bra argentea, & in lucernaseorum, pro diver- 


16. Dał też złotś ná ftoly wykładania chle- fitate meufurz, pondus argenti. tradidit. Cia 
bá, według roznośći ftołow; także też fre- _ 16.Aurumquoque deditin mienfas propo- f; Dei fcden- 
bro na drugie ftoly frebrne. fitionis pro diverfitate menfarum; fimiliter cis faperChe- 
17. Na widelki też, y czáfze, y kadźidlni- & argentum in alias menfas argenteas. rubim, 
ce ze złota fczerego, y na lewki złote we- . 17» Adfufcinulas quoque, & phialas, & thu- fi Angeli 
dlug miáry wage podzielil ná lewká. Tśkże ribula exauro puriffimo, & leunculos aureos, R s 
też y na lwy frebrne rozną wagę frebrá od- pro qualitate menfure pondus diftribuit in EA 
dźielił. leunculum, & leunculum. Similiter & ia lebahan for- 
18. A na ołtarz, na ktorym palą kddźidło nesargenteos diverfGargenti pondus feparavit mam templi 
dał fczerć złoto; áby Z niego uczyniono po- 19. Altari autem, in quoadoletur incenfum, * omnis fu- 
dobieńftwo wozu Cherübow rośćiągślących aurum puriffimum dedit; ut ex ipfo fieret f. pelle&rilis, 
fkrzydlá, y záflániaigcych fkrzynię przymie- militudo quadrigoe £ Cherubim extendentium Moe 
rza Pańfkiego. alas, & velantium arcam fcederis Domini. ebd 
19. Wízytko to práwi, przyfzlo fpifano _ 19. Omnia, inquit, venerunt fcripta manu cum magna 
ręką Pánika do mnie, ábych wyrozumiał Domini f ad me, ut intelligerem univerfa in multis 
wízytke robotę wizerunku. opera exemplaris. 
2o.Rzekł Hhhhhz - io Drs Neo 


mutatione, 
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20. Dixit quoque David 
fuo: Viriliter age 


go2 


meus tecum erit, & non dimit 


fterii domus Domini. 


principes quam populus face 
cepta tua. 


Recen 


plurima adjic 
Salomon in. ri 
aimo regm quad 


lum; opus namque grande 
enim homini preparatur | 
Deo. 


&nea, ferrum in ferrea, ligna 
PSimilesfa-lapides onychinos, & quafi 
co ob varie-diverforum colorum, omne 
tatem colo- firm la 
rum. GM Ut 
e Album & Pme; 


przcellens _ 3, Et fuper haec, que obtuli in domum 


10, que una do in templum Dei mei, 
eft ex Cycla- 


preeparavi in eedem fanctam. 
dibus, $ 


4. Tria millia talenta auri d 


5.Bt ubicumque opus eft at 


feflionum regis. 


21. Ecce divffiones Sacerdotum, & Levi- 
tarum, in omne minifterium domus Domini do wfzelkiey flużby domu Páríkiego (toig 
aliftunt tibi, & parati funt, & noverunt tam przy tobie, y gotowi fa, 
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ntur impenje a David in aedificium 
templi praparate, quibus principes ac populus &y, y książęta, Modlitwa Dawidowd y Ofidry, 
iunt donaria, r. — Üugitur rurfus "Sdlomond pomdzdno ná krolefwo, á Dawid 
em pro patre David, 22, Qui. umdrł, 
Amo. in pace quievit, 26. 


4 AnIO M. L | Ocutusque aeft Davidrex ad omnem r. 
ope tb "— ecclefiam: Salomonem filium meum 
« IOI5. 


2. Ego autem totis viribus meis preparavi 
impenfas domus Dei mei. Aurum ad va- 
fa aurea, & argentum in argentea 

; o 5 , 


ab infula Pa- Dei mei de peculio meo aurum & argentum, gá 


& ubicumque opus eft argentum de argen- 
to, opera fiant per manus artificum; & fi 
quis fponte offert, impleat manum fuam ho- rzemieflnikows á iefli kto dobrowolnie co 
die, & offerat, quod voluerit Domino. 

6. Polliciti funt itaque principes familia- 
rum, & proceres tribuum Ifrael, tribuni 
quoque, & centuriones, & principes pof- dni pokoleni Izráelfkich, y tyśiącnicy, y fet- 


4. Dederuntque in opera domus Det auri 
d i. aureostalenta quinque millia, & folidos d decem lentow pięć tysięcy, y dźłeśięć tyśięcy czer- 


1. PARALIPOMENON. ROZDZ. XXIX. 


Salomoni filio ^ oo. Rzekł też Dawid Salomonowi fynowi 


ge, & confortare, & fac; ne fwemu; Czyń mężnie, 4 zmacniay fie, 
timeas, & ne paveas; Dominus enim Deus d/iál 


ay; nie boy fie, y nielekay fie? bo Pan 


tet te, nec de- Bog moy z tobą będźie, y nie opuści cie, ani 


telinquet donec perficias omne opus mini- oftáwi, 47 dokonafz wfzytkie roboty flużby 


domu Párifktego. 
2t. Oto rozdźiały káplanow, y Lewitow 


y umieig tak kśiążę- 


re omnia præ- tá idko lud czynić wízytkie przykazánia 


twoie, 
ROZDZIAL XXIX. 


Co zd nádánie uczynił Dawid nd Kośfiot Bos 


Y Mowil krol Dawid do wfzytkiego zgro» 
mádzenia: Sálomoná fyná mego iedne- 


unum elegit Deus, adhuc puerum & tenel- go Bog obrał, iefcze dźiećięćiem, y młodźiu= 


eft, neque chnym; bo ieft wielkie dźielo ; nie czlowie- 
habitatio, fed kowi bowiem gotuie fig miefzkánie, śle Bo- 

gu. 

2.'A iam ze wfzytkich sil moich nágotowal, 
nakiády na dom Bogá mego. | Zlotoná naczy= 
es in nie złote, á frebro na frebrne, miedz ná mie- 
ad lignea; & dźidne, Zelázo ná Zelázne, drzewo ná drze- 
flibinos b, & wiáne, y kamienie onichiny, y iakoby álába- 
mque pretio- firowe, y rozmáitych máśći, y wizelśki ká- 


pidem, & marmor Parium c abundan- mień drogi, y bialego marmuru doftátek wiel- 


ki; 
3. A nad to, com ofiárowal do domu Bo- 
mego z dobyczy moiey, złoto y frebro 


exceptis his, qua: dałem n4 kośćioł Boga mego, oprocz tego 


cof nágotowal na dom święty, 


eauroOphir; — 4. Trzy tyśiące talentow zlotá, że złotź 


& feptem millia talentorum argenti proba- Ophir; á śledm tyśięcy tálentow frebrá na- 
tiflimi, ad deaurandos parietes templi. 


czyftfzego ná pozlocenie śćian koscielnych. 
5.-Y gdźiekolwiek złota ieft potrzeba, ze 

złota, 4 gdźiekolwiek frebrá potrzebá, ze fre- 

bra, niech fig roboty odpráwuig przez ręce 


irum de auro, 


ofiśruie, niechay dźiś nápelni rękę fwoię, y 
ofiáruie, co chce Panu, 
6. Obiecály tedy kśiążęta domow, y prze- 


nicy, y przełożeni máiętnośći kralewikich. 
7. Y dáli na-robotę domu Bożego zlotá; tá- 


millia; WO: 
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millia; argenti talenta decem millia, & «ris 
talenta decem, & octo millia; ferri quoque 
centum millia talentorum. 

g. Et apud quemcumque inventi funt la- 
pides, dederunt in thefauros domus Domini, 
i per manum Jahiel Gerfonitis. 
g: Y wefelil fię lud, gdy śluby dobrowol- 9. Leetatusque eft populus, cum votafpon- 
nie ślubowśli; bo całym fercem ofiárowáli ie te promitterent a, quia corde toto offere- a Hebr, of. 
Pánu; ále y krol David wefelil fig wefelem bant ea Domino; fed & David rex laetatus ferrent, 
wielkim. eft gaudio magno. 

ro. Y błogofłiwil Panu przede wfzytkim 10. Et benedixit Domino coram univerfa 
zebraniem, y mowil; Blogofláwiony$ iet multitudine; & ait: Benedictus es Domine 

Ifrael, patris noflri ab eterno ingter- 


Pánie Boże Izráelá oycá nafzego od wieku do Deus 
1. 
num 2. ) b 70. a fecus 


wieku. 

it Twoid iet Panie wielmożność, y moć, H, Tua eft Domine magnificentia, & po- lo~ & usque 
y flawá, y zwyćięftwo; y tobie chwalá: bo tentia, & gloria, atque victoria; & tibi laus;in feculum, 
wfzyftko co ielt na niebie, y ná ziemi, twoie cuncta enim, que in ccelo funt, & in tetra, i e. per to- 
iet; twoie Panie kroleftwo, y tyś ieft nade tua funt; tuum Domine regnum, Ś tu es SEN: 
wfzytkiem kśiążęty. fuper omnes principes. EM 

12. Twoie fa bogactwa, y twoiá ieft fówa; 12. Tue diviti, & tua eft gloria; tu do- 
ty pánulefz nad wízytkiemi, w ręce twoiey minaris omnium, in manu tua virtus, & po- 
moc, y możność;w rece twoiey wielkość, tentia; in manu tua magnitudo, & impe- 
y roikázowánie wfzytkich. 


rium omnium. 
13. Teraz tedy Boże náfz wyznawamy to- _ 13- Nunc igitur Deus nofter confitemur 
bie, y chwalimy imię twoje fláwne. 


tibi, & laudamus nomen tuum inclytum. 
14. Cożem ia, y co ieft lud moy, żebyf- 14. Quis ego, & quis populus meus, uf 
myć mogli to wízytko obiecowác? twoie poffimus hzc tibi univerfa promittere c? tua ; Hebr. fpon- 
telt wfzytko á colmy z ręki twey wéleli, funt omnia; &-quæ demanu tua accepirmus, te offerre, 
dalifmy tobie. — dedimus tibi. 


1. Bofmy goście przed tobą, y przycho- 15. Peregrini enim fumus coram te, &ad- 
dniowie, iáko y wfzyfcy oycowie nafzy. Dni venz, ficót omnes patres noftri d. Dies no- g$ap. 2, 5. 
nífze idko ċień ná źiemi, á niemáfz żadnego ftri quafi umbra fuper terram, & nulla eft 
przedłużenia. mora. 

16. Pźnie Boże náfz, wfzytek ten doftátek, _ 16. Domine Deus nofter, omnis hec co- 
ktoryfmy zgotowali na budowśnie domu imie- pia, quam paravimus, ut cedificatetur do- 
niowi twemu świętemu, ieft z ręki twoiey, mus nomini fancto tuo, de manu tua eft, & 
y twoje ieft wízytko. tua funt omnia. 

17. Wiem Boże moy, że ferc doświśd- 17. Scio Deus meus, quod probes corda, 
czalz, y fczerość miłuiefz; przetoż, y ia w & fimplicitatrm e diligas, unde & ego infim: e Hebraice 
fczerośći fercá mego ochotniem ofiárowal to plicitate cordis mei letus obtuli univerfa re&itudi- 


wonych zlotych; frebrá tálentow dźieśięć ty- 
éigcy , á miedźi talentow ośmnaśćie tyślęcy?, 
y 2elázá talentow fto tyśięcy. 

QS. Z u kogokolwiek tię nálázlo kamienie, 
dáli do fkárbu domu Pańikiego, przez ręce 
Jahiela Gerfonczyka. 


wfzytko; y twoy lud, ktory fie tu nólazi, hec; & populum tuum, qui hic repertus nem. Grece 
widźialem z wielkim wefelem ofiáruigcy tobie eft, vidi cum ingenti gaudio tibi offerre do nian, 
dáry. naria, 

18. Panie Boże Abráhámá, y Izaaka, y 18. Domine Deus Abral 
Izráela oycow náfzych zachowayże ná wieki Ifrael patrum noftrorum, cuftodi in zter- reftam in- 
tę wolą fercá ich, 4 niech zawźdy tá ich myśl num hanc voluntatem cordis eorum, &fern- tenn nen 
trwa ku czci twoiey. per in venerationem tui mens ifta permaneat. t p 

19. Salomonowi też fynowi memu day fer- — t9. Salomoni quoque filio meo da cor per- 
ce dofkonále, śby ftrzegl przykazánia twego , fectum, ut cuftodiat mandata tua, teftimo- 
&widdectw twych, y Ceremoniy twoich, y nia tua, & ceremonias tuas, & faciat uni- 
czynił wfzytko, y zbudował dom, ná kto- verfa; & edificet edem, eujus impenfas pa- 
rym naklády zgotowal. ravi. 

20.Y  Hhh hh 3 Pre- 


quia defi- 
: gnat animi 
jam, & Ifaac, & candorem & 
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20. Prezcepit autem David univerfe eccle- — 20. Y przykazal Dawid wfzyflkiemu zero- 
fix: Benedicite Domino Deo noflro. Et mádzeniu: Blogofławcie Panu Bogu názemu ; 
benedixit omnis ecclefia Domino Deo pa- y błogofławiło wfzytko zgromádzenie PánuBo- 
trum fuorum; & inclinaverunt fe, & adora: gu oycow fwych; y náchylili fie, y poklo- 
verunt Deum, & deinde regem. nili fie R á potym krolowi. 

21. Immolaveruntque victimas Domino; 21. Y ofiárowdli ofiáry Panu; á cálopalenia 
& obtulerunt holocaufta die fequenti, tau- ofiśrowźli názátutrz, bykotw tysiąc, báránow 
ros mille, arietes mille, agnos mille cum li- tysiąc, idgniąt tyśląc, z mokremi ofidrámi ich, 
/ baminibus fuis, & univerfo ritu abundantifTi- y ze wfzytkim obrzędem hoynie ná wfzyt- 
a i, !pro'to. me in omnem Ifrael a, kiego Izrdela. 


tiuslfraelis — r2, Et comederunt, & biberunt eoramDo- 22. Y iedli, y pili przed Panem onego dnią 
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fiut. ^ minoindie illo cumgrandiletitia. Et bun- z wielkim wefelem. Y pomázáli po wtore 
= Reg. 1 zerunt fecundo Salomonem filium David. Salomona fyná Dawidowego. ^A pomázáll 


Unxerunt autem eum Domino in principem, go Panu, áby był kśiążęćiem, 4 


] | Sádoká na- 
e Salomon & Sadoc in pontificem c. wyfzym kapłanem. 


jam tum 23. Seditque Salomon fuper folium Domi- ` 23. Y śiadł Sálomon ná ftolicy Párlkiey zá 
E S niin regem pro David patre fuo, & cunctis krolá miáfto Dawidź Oycá fwego, y podobał 
avid ae- : 


creverat cx. plaCDit; & paruit illi omnis Ifrael. fie wfzytkim; y byl mu poflufzny wízytek 
auetorareA- — 24. Sed & univerfi principes, & potentes, Izráel. 
biatharum. & cuncti filii regis David dederunt manum, 24. Lecz y wízytkie książęta, y możni, y 
d In fignum g & fübjecti fuerunt Salomoni regi. wfyfcy fynowie krolá Dawidá dáli rękę, y 
fübje&ions. —5- Magnificavit ergo Dominus Salomo- poddśni byli Sálomonowi krolowi. 
nem fuper omnem Ifrael; & dedit illi glo- 25. Uwielmożył tedy Pan Salomonź nśde- 
tiam regni, qualem nullus habuit ante eum wfzytkim Izraelem; y dałmu flawę kroleftwá, 
rex Ifrael. iákiey żaden nie miał przed nim krol Izráelfki. 
26. Igitur David filius Ifai regnavit fuper. 26. A ták Dawid fyn Izáiezo krolował ná- 
univerfum Ifrael, de wfzyftkim Izráelem. 
e3: Reg, 2. 27. Et e dies, quibus regnavit fuper Ifrael, 27. A dni, ktorych krolował nád Izrfelem 
nu. fuerunt quadraginta anni; in Hebron regna- było czterdźieśći lat; w Hebronie krolowal 
vit feptem annis, & in Jerufalem annis tri- $iedm lat; a w Jeruzálem trzydźieści, y trzy 
ginta tribus. latá. 
f Amo M. 29. Et mortuus eft fin fenectute bona, 28. Y umárl w ftárosci dobrey pełny dni 
2990. Ant, plenus dierum, & gloria; & regnavit Salo- y bogactw, y flawy. Y kool Salomon 
Chr. 1014: mon filius ejus pro eo. fyn iego miáfto niego. 
29. Gefta autem David regis priora, & 29. A dźiele Dawidź krol4 pierwfze, y, oftá- 
noviffima fcripta funt in Libro Samuelis Vi- teczne nápifine fa w kéiegách Samuela widzg- 
dentis, & in Libro Nathan Propheta, atque cego, y w k$iepách Nathana proroka, y w 
in volumine Gad Videntis, kśięgdch Gada widzącego ; à 
gE ratio, — 20. Univerfique regni ejus g, & fortitu- 30. Y wfzytkiego krolowánia ie 
6 Laborum dinis, & temporum 4, que tranfierunt fub ftwá, y czálow, ktore 
& Miio- eo, five in Ifrael, five in cunctis regnis ták w Izráelu, 
num, terrarum. źiemikich. 


LIBER SECUNDUS 


PARALIPOMENON, 


50.y me. 
w przefzly zá niego, 
iako y we wizech kroleftwśch 


KSIĘGI WTORE 


PARALIPOMENON. 


Hebraice Po Zydowfku 
-2 mw "454. DIBRE HAIAMIM, mov wh DIBRE HAIAMIM. 
C APT o ROZDZIAŁ I 
Salomon mille hofias ofert in Gabaon i Salomon ofidruie tyśiąc ofiár w Gábdon, Pan 


Ma. fe 


lenia 
now 
ich, 
fzyt. 


dniá 
itore 
azali 
à nas 
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fę mu tdm ukazał w mocy dał mu, o co żądał, to Dominus illi roge apparens petitam dat fapiene 
ief mądrość, przydaw/zy bogactwa, y fłdwę, tiam, additir d iuitiis €5 gloria, 7. Ille pofiea 
potym wozy , y iezdne zbiera, currus © equites congregat, 14» 


r. C Onoraris eftergo Salomon filius Da- 3. Reg. 3. r. 
vid in regno fuo, & Dominus Deus nno M. 
byl z nim, y uwielbil go wyfoce. ejus erat cum eo, & magnificavit eum in ex- es Ant, 
2. Y przykazal Salomon wfzytkiemu Izráe- celfüm a. a i fubliat 
łowi, tyśiącnikom, y fetnikom, y wodzom, 2. Precepitque Salomon univerfo lüraeli, ter & vehe- 
y fędźiom wfzytkiego Izráelá, y- przeloZo- tribunis, & centurionibus, & ducibus, & menter, 
nym domow; judicibus omnis Ifrael, & principibus fami- 

3. V fzedl ze wfytkim zgromádzeniem ná liarum; 
wyżynę Gábaon, gdíle b f przybytek przy- — 3. Et abiit cum univerfa multitudine in 
mierza Bożego, ktory fpráwil Moyżefz fluga Excelfum Gábaon , ubi erat tabernaculum 
Bozy ná Day. fcederis Del, quod fecit Moyfes famulus Dei 

4. A fkrzynię Bożą przywiodł był Dawid in folitudine. 

z Kśriźthiśrim ná mieyfce, ktore iey był zgo- . 4 Arcam b autem Dei adduxerat David 72. Reg. 6- 
towal, y gdźie iey był rozbił namiot, to teft de Cariathiarim, in locum, quem prepara 77" Fate 
w Jeruzalem. verat ei, & nbi fixerat illi tabernaculum, hoc ^" * 

s. Oltarz też miedziány, ktory był urobil eit, in Jerufalem. 

Bezeleel fyn Ur, fyná Hur, był tám przed — 5.Altare quoque &neum c, quod fabrica- c Exod, 38. 
przybytkiem Pańfkim; ktorego też fzukał Sá- tus fuerat Befeleel filius Uri filii Hur, ibi 8. 
lomon, y wfzytko zgromadzenie. erat coram tabernaculo Domini; quod & ,. ,. 
6. Y przyftgpil Salomon do oltarzá miedziá- requifivit d Salomon, & omnis Ecclefia. d i. abiit fe, 
nego przed przybytkiem przymierzá Pańfkie- — 6. Afcenditque Salomon ad altare eneum, D Ais: 
go, y ofiśrował ná nim tysiąc ofiar. coram tabernaculo fcedetis Domini, & obtu- a 
4. À oto teyZe nocy ukazallig mu Bog, mo- lit in eo mille hoftias. 
wiąc: Ząday, czego chcefz, ábych ci dal 7. Ecceautem inipfa nocteadparuit eiDeus, 
8. V rzekł Salomon do Bogá: Ty$ oka- dicens: Poftula, quod vis, ut dem tibi 
zał nad Davidem oycem moim miłośierdźie _ g. Dixitque Salomon Deo: Tufecifti cum 
wielkie; y poftanowiłeś mię krolem miafto David patre meo mifericordia magnam ; 
niego. & conftituifti me regem pro €o. 
9. Teraz tedy Panie Boże niech fig wypeł- 9. Nunc ergo Domine Deusimpleatur fer- 
ni flowo. twoie, ktore$ obiecał Dawidowi mo tuus,quem pollicitus es David patri meo; 
oycu memu ; boś ty mnie uczynił krolem nad tu enim me fecifti regem fuper populum 
ludem twoim wielkim, ktoryieftták nie prze- tuum multum, qui tam innumerabilis ett, 
liczony iáko proch źiemie. quam pulvis terre. 
xo. Day mi mądrość, y umieiętność, Ze-.. vo. Da £ mihi fapientiam, & intelligen- e Sap.9. ro; 
bym wchodZl, y wychodźił przed ludem tiam, ut ingrediar & egrediar f coram popu Ut omnis 
twoim; bo ktoż może ten twoy lud, ktory lo tuo; quis enim poteft hunć populum picem 
tak wielki iet, przyftoynie fądźić? tuum digne, qui tam grandis eft, judicare ? edis d 
u. Y rzekl Bog do Salomona: że fig to m. Dixit autem Deus ad Salomonem Quia nd 
wiecey fercu twemu podobálo, á nie prośiłeś hoc magis placuit cordi tuo, & »on poftula- 
bogactw, y mśiętnośći, y flawy , áni dufz fti divitias, & fubftantiam, & gloriam, neque 
tych, ktorzy Cie nienawidźieli, źle ani owie- animas eorum, qui te oderant, fed nec dies 
le dni żywota; ále$ prośił mądrośći, y umie- vite plurimos; petifti autem fapientiam & 
iętnośći, abyś mogl fądźić lud moy , nad: kto- fcientiam, ut judicare poflis populum meum, 
rymem cie poftánowil krolem; fuper quem conftitui te regem; 

12. Mądrość y umieiętność daná ieft tobie; t2. Sapientia & fcientia data funt tibi; di- 
4 bogáctwá y maiętność y (lawe damći ták, vitias autem & fubftantiam & gloriam dabo 
iż żaden z krolow áni przed tobą, áni po to- tibi, ita ut nullus in regibus g nec ante teg fc. Irach 
bie będźie podobien tobie. A nec poft te fuerit fimilis tui. Sa. 

n. 


ft. zoom fię tedy Salomon fyn Dawidow 
w kroleltwie fwym; á Pan Bog iego 


13. Venit 


do6 CAP. II. I. PARALIPOMENON. + ROZDZ II. 


13. Venit ergo Salomon ab Excelfo Gabaon — 13. A ták fig wroćił Salomon z wyżyny Gź- 
a Hebr. & in Jerufalem coram a tabernaculo fcederis, baon do Jeruzalem przed przybytek przymie- 
70.8 facieid & regnavit fuper Ifrael. rza, y krolował nad Izrżelem. 
cft, a con- 14, Congregavitque ^ fibi currus & equi- 14. Y zebrał fobie wozy, y iezdne, y miał 
ffi. —— tes & facti funt ei mille quadringenti currus. tyśiąc y Czterzy ftá wozow, y dwanaście ty- 
n Reg: 10: gz duodecim millia equitum, & fecit eos ef- ślęcy iezdnych; y kazał im miefzkóć w miá- 
fe in urbibus quadrigarum, & cum rege in ftách poczwornych wozow, 4 'z krolem w 
Jerufalem. . Jeruzalem. 

15. Præbuitque rex argentum & aurum in ' „15. Y dodował krol frebrá y złotą w Jeru- 
Jerufalem quafi lapides, & cedros quafi fy- zalem iáko kamieni, á cedrow idko Siko- 
comoros, quz nafcuntur in campeftribus morow, ktorych bárzo &il po polách ro- 
multitudine magna. Scie. 

16. Adducebantur autem ei equi deZEgy- — 16. Przywodzono mu też koni "z Ægyptu, 
pto, & de Coa, a negotiatoribus regis, qui y 2 Koi, od kupcow krolewfkich A 
ibant, & emebant pretio. ieżdżali y kupowśli, zá pieniadze, 

17. Quadrigam equorum fexcentis argen- — r7. Czterzy wozniki zá fześć fet frebrni- 
teis, & equum centum quinquaginta; fimi- kow, 4 koniá zá fto pięćdźieśląt; także też 
liter de univerfis regnis Fietheorum, 8 are- ze wizytkich kroleftw Hetheyfkich, y od kros 
gibus Syrie emptio celebrabatur. low Syriyfkich kupowano. 
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Salomon operarior ordinat pro templo adifi- -. Zmowd miedzy Sülomonem, y Hirq krolmi o 
condo,r. CumregeHiramconvenit de mittendo robotniki, y o potrzeby ná budowdnie Kosdiotá, 
erudito artifice, lignisg; ad templi flruuram cæ- y dworu krolew kiego. Liczba rzemie/nikow, 
dendis zr, Numeru? © ordo operariorum, 17. 

r. [ yEcrevit autem Salomon edificare do- 1. Y Umyślił Sálomon budowść dom Imíe- 
mum nomini Domini, & palatium fibi. niowi Pańfkiemu, a fobie pałac. 

2. Et numeravit feptuaginta millia viro- — 2. Y náliczyl śledmdźieśląt tysiecy mężow, 
rum portantium humeris, & octoginta millia, co ná ramionach noślli, á ośmdźieśląt tyśię- 
qui cederent lapides in montibus, præpofi- Cy tych co kámienie w gorách łamali, y przy- 
tosque eorum tria millia fextentos. . , MAWOW ich trzy tySigce fześć fet. 

e3Reg 52. „3% Mifit o quoque ad Hiram regem Tyri, 3. Poflal też do Hirámá krola Tyrfkiego, 
- — dicens: Sicut egifti cum David patre meo, mowiąc; láko$ czynił z Dawidem oycem 

& mififti ei ligna cedrina, ut «dificaret fibi moim, y poflałeś mu drzewo cedrowe , áby 

domum in qua & habitavit; — zbudowal fobie dom, w ktorym y miefzkał; 

4. Sie fac mecum, ut edificem domum 4. Tak też uczyń zemną, ábym zbudował 
nomini Domini Dei mei, ut confecrem dom imieniowi Páná Boga mego, dbych ji 
eam ad adolendum incenfum coram illo, & poświęćił ná zápalenia przed nim, y kádzenie 

d Incenden- fumiganda d aromata, & ad propofitionem wonnych rzeczy, y ná wykladánie uftáwi- 

daadfacien- panum fempiternam, & ad holocautomata czne chlebá, y ná ofiáry cálopalone rano, y 

dun fü. mane, & vefpere, fabbatis quoque, &neo- w wieczor, w Soboty też, y ná nowie mie- 

mumodo- męniis, & folemnitatibus Domini Dei no- ślącow, y w święta uroczylte Pana Boga ná- 

"ue fhi in fempiternum, quz mandata funt fzego ná wieki, ktore fa przykazśne Izráe- 
Ifraeli. lowi. 

5. Domusenim, quam zdificare cupio, ma- — 5. Bo dom, ktory chcę budować, wielki 
gna eft; magaus elt enim Deus nofter fu- ief; ábowiem wielkiieft Bog náfz náde Wízy- 
per omnes deos. tkie Bogi. 

6. Quis ergo poterit praevalere, ut wdifi- 6. Ktoż tedy będźie mogł przemoc żeby 
cet ei dignam domum? fi ccelum, & coeli mu dom godny zbudował? iefliż go niebo, 
colorum capere eum nequeunt; quantus y niebiofa nad niebiofy ogźrnąć nie mogą; 


ego cożem 
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cożem ia ieft, żebych mu mogł dom zbudo- 
wść? śle tylko ná to, áby przed nim było 
palone kádzenie. 

, A ták pofzli mi człowieka umieiętnego, 
ktoryby umiał robić złotem, y ze frebrem, 
miedźią, y z Zelázem, fzarłatem ,  kármázy- 
nem, y hydcynthem, y ktoryby umiał ryć 
rzezánia, z temi rzemiefiniki, ktore mam przy 
(obie w Zydowfkiey Ziemi, y w Jeruzalem, 


"ktore Dawid ociec moy nagotował. 


g. Ale y drzewa cedrowego pośli mi, y iá- 
Iowcowego, y fofnowegoz Libanu; bo wiem 
iż fudzy twoi umieią wyrębowóć drzewa z 
Libanu, á fiudzy moi będą z flagami twemi, 

o. Abyjmi co nawięcey drzewá wygoto- 
wili. Bo dom, ktory chcę budowóć, bárzo 
wielki ieft, y flawny. 

to. Nád to robotnikom, ktorzy będą drze- 
wo wyćinść, flugom twoim, dam na ftráwe 
dwśdźieśćiś tyśięcy korcy pfzenice, y korcy 
ieczmieniá tylefz , ‘y dwádzie$Ciá tyśięcy wia- 
der winá, dwádfie$Ciá też tyśięcy miar oliwy, 

i. Y rzekł Hirám krol Tyríki przez litt, 
ktory pofłał do Sálomoná: LZ Pan lud fwoy 
umiłował, przeto uczynił, abyś ty nad nim 
krolował. 

p. Y przydał, mowiąc: Blogofláwiony 
Pan Bog Izráelfki, Ktory ftworzyi niebo, y 
fiemig, ktory dal Dawidowi fyná mądrego; 
y umieiętnego, y zmyílnego, y roftropnego, 
áby zbudowal dom Pánu y fobie pałac. 

13. Pofłałemći tedy męż4 roftropnego, y 
dobrze umieigtnego, Hirámá oycá mego, 

14. Syná niewiáfty Z corek Dan, ktorego 
oec był Tyriyczyk, ktory umie robić zlo- 
tem, frebrem, miedźią, y Zelàzem, y mát- 
murem, y drzewem; fzźrłatem też, y hyá- 
cynthem, y biśiorem, y kármázynem; y 
ktory umie rzezác wfzelakie rzezánie, y Wy- 


naleść mądrze, cokolwiek w robocie ieft po- 
trzebnego, z rzemieflniki twemi, y z rzemie- 


finiki pana mego Dawidá oycá twego. 


15. Pfenicę tedy, y ięczmień, y oliwę, y 
pośli flu- 


wino, ktoreś obiecał pánie moy, 
gom twoim. 


16. A my nóciefzemy drzewá z Libanu, ileć 
y fpuśćiemy ie tráttámi 
po morzu do Joppe; á twoiá będzie zwieźć ie 


go będźie potrzebá , 


do Jeruzalem. 
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17. Obliczył tedy Salomon wfzytkie męże 
nowo nówrocone, ktorzy byli w źiemi Izráel- 
fkiey, 
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ego fum, ut poffim tedificare ei domum? 
fed ad hoc tantum a, ut adoleatur incerifum a fc, zdifico 
coram illo, : 

7. Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auró, & argento, are, & 
ferro, purpura, coccino, & hyacintho, & qui 
fciat fculpere celaturas cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Judæa, & Jerufalem, 
quos préparavit David pater meus. 

8. Sed & ligna cedrina mitte mihi, & ar- 
ceuthina b, & pinea de Libano; foioenim, bi, Juniperi- 
quod fervi tui noverint cedere ligna de Li- na, fic 70. 
bano, & erunt fervi mei cum fervis tuis, 8t Hebr, a- 

9. Ut parentur mihi ligna plurima. Do- lene 
mus enim, quam cupio &dificare, magnaeft 
nimis, & inclyta c; AB AS 

* LN 1 d € ebr. & 
to. Preterea operariis, qui czfuri funt li- mirabilis 
gna, fervis tuis dabo in cibaria tirtici coros ; 
viginti millia, & hordei coros d totidem, & d Corus feu 
vini viginti millia metretas, olei quoque Homer con- 
fata viginti millia. era, 

i. Dixit autem Hiram rex Tyri per litte- b, eph 
ras, quas milerat Salomoni: Quia dilexit TRE 
Dominus populum fuum, idcirco te regna- 
re fecit fuper. eum. 3 

12. Et addidit, dicens: Benedictus Domi- 
nus Deus Ifrael, qui fecit coelum & terram, 
qui dedit David regi filium fapientem & eru- 
ditum, & fenfatam atque prudentem, ut 
edificaret domum Domino, & palatium 
fibi. 

. 13. Mifi ergo tibi virum prudentem, & 
fcientiffimum Hiram, patrem meum £, Pamieci 

14. Filium mulieris de filiabus Dan, cujus fervum & a 
pater fuit Tyrius f, qui novit operari in au- chire&um, 
ro, & argento, are, & ferro, & marmore, & qui etiam, 
lignis, in purpura quoque, & hyacintho, & "6, tocat 
byffo, & coccino; & qui fcit celare omnem E S de 
fcupturam , & adinvenire prudenter, quod- pater T 
cumque in opere neceffarium eft cum artifi-f (c. habita- 
cibus tuis, & cum artificibus domini mei Da- tione" forlan 
vid patris tui. natione, 

15. Triticum ergo, & hordeum, & oleum 
& vinum, que pollicitus es domine. mi, 
mitte fervis tuis. 

16. Nos autem czdemus ligna de Libano, 
quot neceffaria habueris, & applicabimus ea 
ratibus per mare in Joppe g; tuum autem y Hebr, Ja- 
erit transferre ea in Jerufalem. pho ^ 

17. Numeravit igitur Salomon omnes vi- 
ros profelytos h, qui erant in terra Ifrael, 5 Hebr, pe- 
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polt dinumerationem, quam  dinumeravit 
David. pater ejus, & inventi funt centum 
quinquaginta millia, & tria millia fexcenti, 

18. Fecitque ex eis feptuaginta millia, qui 
humeris onera portarent, & octoginta mil- 
lia, qui lapides in montibus cederent ; tria 
autem millia & fexcentos przpofitos ope- 
rum populi, 


CAPUT I 


Confirutiio templi ; doferibitur ejus latitudo 
€? altitudo, r. Santum  Jau&orum cum fuo ap- 
paratu, 8. Velum © dug columne ante fo- 
reg templi, 14, 
* 3, Reg. 6,1 ET * ccepit Salomon edificare domum 
EL Domini in Jerufalem, in monte. Mo- 

ria, qui demonftratus fuerat David patri ejus, 
42. eg 24 in loco, quem paraverat Davida in area Or- 
2 I. Par nan Jebułei. 
21. 26, NE s ur 

2. Cepit autem edificare menfe fecundo, 
b Hebr. ad. b anno quarto regni fui c. 
dit, diefe- 5. Et hzc funt fundamenta, que fecit Sa- 
cundo, lomon, ut zedificaret domum Dei, longitu- 
8 a: dinis cubitos in menfura primi d fexaginta, 
Ch, tora, latitudinis cubitos viginti, 
dí; com. - 4. Porticum vero ante frontem, que ten- 
prehenden-: debatur in longum juxta menfuram latitudi- 
te Sanctum pis domus, cubitorum viginti; porro altitu- 
3 us do centum viginti cubitorum erat; & deau- 
7-217 favit ean intrinfecus auro mundiflimo. 

e Santtum . 5. Domum quoque majorem e texit tabu- 
feu Sandua- lis ligneis abiegnis, & laminas auri 'obrizi 
rium, quod affixit-per totum; fculpfitque in ea palmas, 


cf: medium & quafi catennlas fe invicem complecten- 
inter porti- tes 


cum &San- G Siani ; A È 
&um fan- . »travit quoque pavimentum templi 
Gtorum. pretiofiflimo marmore, decore multo. 

fHebr ex — 7. Porro aurum erat probatiffimum f, de 
Faruaim i, cujus laminis texit domum, & trabes ejus, 
iu aa & poftes, & parietes, & oftia; & czlavit 


Cherubim in parietibus. 

8. Fecit quoque domum Sancti fanctorum ; 
Longitudinem juxta latitudinem domus, cu- 
bitorum viginti; & latitudinem fimiliter vi- 
ginti cubitorum; & laminis aureis texit eam, 
quafi talentis fexcentis. 

2 fe. quibus 9 Sed & clavos g fecit aureos, ita ut fin- 
lamine pa. guli clavi ficlos quinquagenos appenderent ; 
ricti affige- cænacula quoque texit auro. 

rentur, 10. Fecit etiam in domo Sanđti fanctorum 
Che- 
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fkiey,- po policzeniu, ktore policzył Dawid 
oćiec iego, y nálázło fię ich fto pięćdźieśląt 
tyśięcy, y trzy tyślące fześć fet. 

18. Y uczynił z nich śiedmdźieśląt tyśięcy , 
ktorzyby ná ramionach brzemionź nośili, á 
ośmdźieśląt tyśięcy , ktorzyby kamienie w 
gorach łamali; á trzy tyśiące y fześć fet przy- 
ftiwow robot ludu, 
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Kośtioł z Kruchtą, dlbo Sień, zdflonę, dwa 


flupi przed drzwidmi Kościelnemi büduie y pra rzon 
wia, losie 
rzy 10 

I Y Poczgl Salomon budowść dom Pźńlki cone. 
w Jeruzalem ná gorze, Moria, ktora 14, 

był ukazána Dawidowi oycu lego, ná miey- [ria 
fcu, ktore zgotował Dawid ná boiowifku Or- war 
nán Jebuzeyczyká. 15, 
2. A począł budowść mieśiącą wtorego, fly 
roku czwartego kroleftwá fwego. WZA 
3. Y te fa fundamenty, ktore zślożył Sólo E 


mon, áby zbudowal dom Boży, wzdłuż ná 
fześćdźieśiąt iokiet miáry pierwfzey, wfzerz 
dwádżieśćiá lokiet, 


4, A śleń ná przodku, ktora fie rośćiągź. 7 
lá wzdłuż według miśry fzerokośći domu, ná li, i 
dwádtieSCiá łokiet; á wyfokość bylá ftodwś. nie: 
diie$ciá lokiet; y ozłoćił ji we wnątrz fcze- Jichi 
tym złotem. | 
5. Dom też więtfzy okrył tablicami drze- | 
wiánemi iodłowemi, y blachy złota fczerego 
przybił po wfzytkim; 4 ná nim wyrył palmy, | 0 
y iakoby tóńcufzki ieden z drugim poplećio- zd 
ne. [pra 
6. Położył też tło kośćielne kofztownym 
marmurem, ozdobą wielką. L | 
q. A złoto bylo naprzednieyfze, z ktorego — | 
blachami pobił dom, y tramy iego, y po: |f kiet 
dwoie, y śćiány, y drzwi; y wyrył Chera- ` | 7 
bimy nå śćiánách. Wo bn 
8. Sprawił też dom świętego świętych: tok 
wzdłuż według fzerokosci domu ná dwśdźie« lo 
$ciá lokiet, y fzerz tákZe na dwśdźieściź ło- | 
kiet, y okryl ji bláchámi złotemi, około fze- 41 
Śći fet tálentow. ni: 
9. Ale y gwoźdźie złote poczynił, ták że BC 
każdy gwoźdź ważył po pięćdźieśiątfyklow; | 
Sale też złotem powlekł. | (mi 
10. Sprawił też w domu świętego świętych pol 


dwá 


| 
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dwá Cherubim robotą fznicarfką, y okrylie 


złotem. 
11. Skrzydła Cherubim ná dwadźieśćia łokiet 


fie rosciggály, tdk iż iedno ikrzydło 


gie máigc pięć łokiet, 
rub drugiego. 

12. Także fkrzydło Cherub drugiego pięć 
tokiet miśło, y dośięgźło śćiany; á fkrzyło ! 
jego drugie na piąći tokći 
Cherub drugiego. 

13. Y tak fkrzydł obu Cherubim rozfze- 


czone były, y rośćiągały fig na dwádZiesciá fæ erant, 
twa- gintl; ipfi autem ftabant erectis pedibus, & 
facies eorü erant verfze ad exteriorem domü a. a fe, San- 


łokiet; á f4mi ftali profto ná nogách, y 
rzy ich ku zewnetrznemu domowi byly obro- 
cone. 

14. Spráwil też zaflonę z hyiácynthu, 
fzórłatu , kármazynu, y bisioru, y wyháfto- 
wal ná niey Cherubim, 

15. Przede drzwiámi 
flupy, ktore trzydźieśći y pięć 
wzwyfz, á Capitella ich na piąći lokiet. 

16. Ktemu y iśkoby łańcufzki w Wyrocz- 
nicy, y włożył ie na Cápitellá flupow ; má- 
logranatow też fto; ktore wpráwil między 
láiícufzki. 

17. Same teź flupy poftawił w $ieni kośćio- 
lá, ieden po práwey, á drugi po lewey ftro- 
nie; ten ktory byl po práwey ítronie, názwal 
Jachin, á ktory po lewey; Booz. 
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Oftarz, Morze, Konwie, Lichtarze, Stoły, 
Czdjze, y infze potrzeby á fprzęty do. Iośtiotć 
fprawią. 


Le ycz też Oltarz miedźiany dwádżie- 
säá łokiet wzdłuż, y dwádźieśćiá lo- 
kiet wfzerz, y dźieśięć Tokiet wzwyfz. 

2. Morze też lane ná dźieśiąći łokiet od 
brzegu 4ż do brzegu, okrągłe w kolo; pięć 
lokiet miło wzwyfz, 4 fznur ná trzydźieśći 
łokiet obtaczał okrąg iego. 

3. Podobienftwo też wolow bylo pod nim, 
4 ná dźieśięć łokiet ze wnątrz nieiákie YZezá- 
nia, iákoby dwiemá rzedy śrzodek morzá ob- 
taczály.  Woły też były lite; 

4. A famo morze ná dwónaśćie wolow po- 
ftawione było, z ktorych á 


trzey pótrzali ku 
polnocy, 4 drudzy trzey ku zachodowi; á 


trzey 
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Cherubim duos, opere ftatuario; & texit 
eos auro. 


miało debantur, 

pięć lokiet, y doślęgało Śćiany domu; y dru- quinque, & tangeret parietem domus; & 
dośięgało fkrzydła Che- altera quinque cubitos habens, alam tange- 

ret alterius Cherub. E 


dośięgało fkrzydlá ala ejus altera quinque cubitorum, alam 
Cherub alterius contingebat. 


z purpura, cocco, &byfílo; & 
Cherubim. 


też kośćielnemi dwa mnas, 
łokiet miały bebantaltitudinis; porro capita carum, quin- d fc, utraque, 
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n. Ale Cherubim viginti cubitis exten- 
ita ut una ala haberet cubitos 


12. Similiter Cherub alterius. ala quinque 
habebat cubitos, & tangebat parietem; & 


13. Igitur alæ utriusque Cherubim expan- 
& extendebantur per cubitos vi- 


hyacintho, &um. 

intexuit ei ? Matth, 27. 
51. 

15. Ante c fores etiam templi duas colu- c Jerem. 52. 

que triginta & quinque cubitos d'ha- 2o. 


14. Fecit quoque velum ex 


que cubitorum. 

16. Nec non & quafi catenulas e in oracu- efc, quales 
lo, & fuperpofuit eas capitibus columnarum ; erant in ora- 
malogranata etiam centum, que catenulis in- culo. 
terpotuit. 

17. Ipfas quoque columnas pofuit in vefti- 
bulo templi, unam a dextris, & alteram a fl- 
niftris; eam, que a dextris erat, vocavit Ja- 
chin f; & que ad levam, Booz g. 


CAPUT 


fi. firmitas, 
g i. fortitu- 


IV. do, 


Conftruitur altare meum, mare fufile; De- 
cem conchæ, candelabra, menfa, phialæ, 6. Ca- 
tera quoque ad templi ornatum pertinentia, 18, 


| pit quoquealtare eneum viginti cubito- 
rum longitudinis, & viginti cubitorum 
latitudinis, & decem cubitorum altitudinis. 

2. Mare Ai etiam fufile decem cubitis a labio b 4; Reg. 7. 
usque ad labium, rotundum per circuitum ; 23. š 
quinque cubitos habebat altitudinis, & funicu- 
lus 4 triginta cubitorum ambiebat gyr( ejus. ; Circulus 

9. Similitudo quoque boum erat fubter il- feu periphe- 
lud, & decem cubitis quedam extrinfecus ria maris æ- 
cælaturæ, quafi duobus verfibus & alvum ma» nei erat, tris TN 
ris circuibant. Boves autem erant fufiles; ginta cubi- | 

4. Et ipfum Mare fuper duodecim boves 7 (4 «à Or 
impofitum erat, quorum tres refpiciebant ad istos: $ 
Aquilonem, & alii tres ad Occidentem; por- 
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ro tres alii. Meridiem, & tres qui. reliqui frzey inni ku południu, 
erant, Orientem, habentes mare fuperpofi- wf. hodowi, máigc ná fol 
tum; pofteriora autem boum erant intrinfe- ślódki 
cus fub mari, rzem, 
5. Porro vaftitas a ejushabebatmenfuram 5. A miąfzość iego bylá ná dłoń, á brzeg 
palmi, & labium illius erat quafi labium ca- lego, byl idko brzeg kubká, ábo rozwitey li- 
brecurvi. licis, vel repandi 6 lilii; capiębatque tria ley, 4 brálo w śię trzy tyślące wiáder. 
e Quamvis millia metretas c, 6. Spráwil też dźieśięc wánnien, y poltáwil 
tantum duo. 6, Fecit quoque conchas decem; & pofuit pięć po prawey, á pięć po lewey ftronie, iżby 
millia bati quinque a dextris, & quinqueafiniftris, utla- w nich omywali wízytko, co ná cálopálenie 
i; á w morzu kapłani śię omy- 


á trzey oflátni ku 
jie morze; á pos 
wółow były wewnątrz pod mo» 


ai craflite 
do. 


folebant. in- varentin eis omnia,quc in holocauftü oblatu- ofiśrowść miel 
fundi.3,Reg, 3 


7. rierant; porroin mari facerdotes layabantur, wśli. 
7, Fecit autem & candelabra aureadecem — 4, Sprawił też y dźieśięć lichtarzow złotych 
fecundum fpeciem, qua juffa erant fieri; & má kfztalt, idko ie było rofkazano uczynić, y 
pofuit ea in templo, quinque a dextris, & poftawił te w kościele, pięć po prawey, á 
quinque a finifiris, pięć po lewey fironie. 
d Ad panes 8 Nec non & menfas d decem: & pofuit 8, Nád to y ftołow dźleśięć; 
propofitio- easin templo, quinque a dextris, 8; quinque a ie w kościele, pięć po práwey, á pięć po les 
p finiftris; phialas quoque aureas centum, wey ftronie; fto też czafz złotych. 

9. Fecit etiam atrium facerdotum, & bafi- 9. Zbudowal też śień kapiańiką, y pálaé 
eattium ma. licam grandem e; & oftia in bafilica, que wielki; y drzwi u pálacu, ktore oprawił mie- 
gnum pro texit are, dzig. 
populo'pore ro, Porro Mare pofuit in latere dextro 1o, A morze poftáwil po prawey ftronie ku 
im , '' contra Orientem ad Meridiem, wfchodu florícá ná południe, 
eumdaum, IE Fecit autem Hiram lebetes, & crea nr. Poczynił też Hirám kotły, y widełki 

' gras, & phialas; & complevit omne opus y czáfze; y dokończył wfzytkiey roboty dos 
regis in domo Dei ; mu Bożego; 

12, Hoc eft, columnas duas, & epiflylia, re, To ieft, dwś flupy y Cápitellá, y wies 
& capita, & quafi quadam retiacula, qu&ca- rzchy , y iakoby nieidkie śiatki, ktoreby okty- 
pita tegerent füper-epiftylia. wały wierzchy nad Cápitellami, 

13. Malogranata quoque quadringenta, & 13, Malogranatow też czterzy flá, y siatki 
retiacula duo, ita ut bini ordines malograna- dwie, ták iż dwa rzędy malogranatow , z ká» 
torum fingulis retiaculis juagerentur, que 2dg fie Ślatką złączały, ktore okrywály Cá- 
protegerent epiftylia, & capita columnarum, pitella, y wierzchy flupow. 

14. Bafes etiam fecit, &conchas, quas fu- — 14. Pofpráwowal też podftawki, y wánny, 
perpofuit bafibus ; ktore włożył na podftawkach; 

15. Mare unum, boves quoque duodecim — 15. Morze iedno, wołow też dwánatcte pod 
fub mari. morzem; 

16.Et lebetes, & creagras, & phialas. Om- 16. Y kotły, y wydełki, y czśfze. Wfzytkie 
/Hebr.Abiu nia vafa fecit Salomoni Hiram pater ejus f naczynia porobił Sślomonówi Hirám ociec iego 
forte cogno- jn domo Domini ex ere mundiflimo. w domu Párifkim z miedźi co naczyftfzey, 
menear ^ v5. In regione Jordanis fudit ea rex in at- 17. W kráinie Jordanu odlewał ie krol w 

gillofa terra, inter Sochot, & Saredatha. ^^ 4iemi ilowátey między Sochot, y Sáredáthá. 

18. Erat autem multitudo vaforum innu-  1g.A było mnoltwo naczynia niezliczone, 
merabilis, ita ut ignoraretur pondus eris. ták iz wagi miedźi nie wiedźiano. 

19. Fecitque Salomon omnia vafa domus 19. Y iprawil Sálomon wfzytko naczynie 
Dei, & altare aureum, & menfas, & fuper eas domu Bożego, y ołtarz złoty, y ftoly, 4 ná 
panes propofitionis ; nich pokládne chleby ; 

20. Candelabra quoque cum lucernis fuis, ^ 20. Lichtarze tez z lámpámi ich, dby Świe« 
ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex ćiły przed Wyrocznicą, wedlug obyczáiu ,. z 
auro puriffimo; fczerego zlotá. 
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gt. Et florentia quedam a, & lucernas, & a Hebraice 


ezki złote; wfzytko ze zlotá fczerego fą fprá- forcipes aureos; omnia deauro mundiílimo flores, nem- 
pe opere fu- 


wione. facta funt. e ope 
22. Pufzki też do kádzidlá, y kádzidlnice, y — 22. Thymiateria quoque, & thuribula, pho 
czáze, y możdżerzyki z fozerego złota. Y Sz phiałas, & mortariola ex auro puriffimo. kania cd 
drzwi wyryl kosciolá wnętrznego, to ieft do Et oftia czlavit templi interioris , id elt, alios. : 
świętego Świętych, y drzwi kościelne ze in Sancta fanctorum; & oftia templi fo- 

wnątrz zlote. . Y tym fpofobem dokończyła rinfecus aurea. Sicque com] letum | eft 

(ie wfzytká robota , ktorą fprówił Salomon w omne opus, quod fecit Salomon in domo 


domu Pańikim. Domini. 


ROZDZIAŁ V. GARBU T.V 


or Y kwiśty nieidkie, y lampy, y noży- 


y Sdlomon fidr/ze, y czelnieyfze. lu-  Oblatis plurimis donariis, Arca continens 
go, ofidrował Panu Bogu, Arche tabulas. Moyf.in oraculum inducitur, 1. Sa- 

"dlnicy ; kaplani, d Lewitowie cerdotes € Levitæ Deum laudant vocibus EF 
dnach, y głofem; a chwała organis, Ir. Gloria Domini templum implet, 13. 


chwalili Pánd nd org 

Pdńfka ndptluild Kosciot. 

i. Wied tedy Salomon wfzytko, co był x. FNtulit igitur Salomon omnia, que voye- 3. Reg. 7. ft- 
flabował Dawid oćiec iego, frebro y rat David pater fuus, argentum, & au- 

zynia włożył do fkirbu rum, & univerfa vafa pofuit in thefauris 

domu Bożego. domus Dei, 

2. Potym zebrał ftárfze z Izráelá, y wizy- . 2. Poft b que congregavit majores natu 2 3. Reg: 8. 
tkie kéigzgtá pokolenia, y głowy domow z Ifrael, & cunctos principes tribuum, & ca- 1 Anno M, 
fynow Izráelikich do Jeruzálem , áby przepro- pita familiarum de filiis Ifrael in Jerufalem, 390: Ant. 
wśdźili fkrzynię przymierza Pańfkiego z miá- ut adducerent arcam foederis Domini de Ci- enge 
ftá Dawidowego, ktore ieft Sion. vitate David, que eft Sion. 

3. Przyfzli tedy do krolá wfzytcy mężowie ^ 3. Venerunt itaque ad regem omnes viri 
Izráelfcy w Święto uroczylle mieślącą siod- lfrael in die folemni © menfis feptimi. c Fefto taber- 
mego. 4. Cumque veniffent eunéti feniorum If- naculorum. 

A gdy przyfzii wfzylcy ftarfzy Izráelfcy, rael, portaverunt Levite arcam, 
nieśli Lewitowie fkrzynię, 5. Et intulerunt eam, & omnem paratu- 

s. Y wnieśli igy wfzytko zgotowánieprzy- ram tabernaculi. Porro vafa fanctuarii, quae 
bytku. Y naezynie świątnice, ktore były w erant in tabernaculo, portaverunt Sacerdo- 
przybytku, nieśli kapłani z Lewitami. tes cum Levitis. 

6. A krol Salomon, y wfzytko zgromá- 6. Rex autem Salomon, & univerfus cœ- 
dzenie. Izraellkie, y wfzytcy, ktorzy byli tus Ifrael, & omnes, qui fuerunt congregati 
zgromadzeni przed ikrzynię, oliárowáli bárá- ante arcam , immolabant arietes, & boves 
ny, y woly, bez wízelkiey liczby; bo ták absque ullo numero; tanta enim erat mul- 
wielkie było mnoftwo ofiar. titudo victimarum. 

7. Y wnieśli kapłani fkrzynie przymierza — 7. Et intulerunt Sacerdotes arcam foederis 
Pańfkiego ná mieyfze iey, to ieft do wyro- Domini in locum fuum, id eft, ad oraculum 
cznice koscielney, do świętego świętych,pod templi, in Sancłafanctorum fubter alas Che- 
fkrzydlá Cherubim ; rubim ; 

9. Tak iż Cherubim rośćiągóli fkrzydła fwe 8. Ita ut Cherubim expanderent alas fuas 
nád mieyfcem, ná ktorym była poitáwiona fuper locum, in quo pofita erat arca, & ipfam 
fkrzyniś, y fame fkrzynie okrywáliz drążka- arcam tegerent cum vectibus fuis. 

mi iey. . Većlium autem, quibus portabatur ar- 

9. A drgzkow, ná ktorych nofzono fkrzy- ca, quia paululum longiores erant, capita 
nie, iż przydluzfzym były końce, widać by- parebant ante oraculum; fi vero quis pau- 
ło przed wyrocznicą; 4 iefli kto maluczko lulum fuiffet extrinfecus, €os videre non 

był Mii iż 3 pote- 
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poterat. Fuititaque arca ibi usque in præ- 
fentem diem. 

16. Nihilque erat aliud a in arca, nifi due 
tabule, quas pofuerat Moyfes in Horeb, 
quando legem dedit Dominus filiis Ifrael 
egredientibus ex Atgypto. 

ir. Egreffis autem Sacerdotibus de fan- 
uario b (omnes enim Sacerdotes, qui ibi 
potuerant inveniri, fanctificati c funt; nec 
adhuc in illo tempore vices, & minifterio- 
rum ordo inter eos divifus erat d.) 

12. Tam Levite, quam cantores, id eft, 
& qui fub Afaph erant, & qui fub Eman, 
& qui fub Idithun, filii, & fratres eorum 
veftiti by(finis, cymbalis, & pfalteriis, &ci- 
tharis concrepabant , ftantes ad Orientalem 
plagam altaris, & cum eis Sacerdotes cen- 
tum viginti cantantes tubis. 

13. lgitur cunctis pariter, & tubis, & 
voce, & cymbalis, & organis, & diverfi 
generis muficorum concinentibus, & vo- 
cem in fublime tollentibus; longe fonitus 
audiebatur, ita ut cum Dominum laudare 
ccepiffent & dicere: Confitemini Domino, 
quoniam bonus, quoniam in £ternum 
mifericordia ejus; impleretur domus Dei 
nube, 

14. Nec poffent Sacerdotes ftare, & mi- 
niftrare propter caliginem. —- Compleverat 
enim gloria e Domini domum Dei, 


CAPUT VI 


Salomon populo Ifrael benedicit gratias Deo 
agens de impletione promifionis fatte David, x. 
Orat fupplex, utorantiumin templo vota Deus 
exaudiat, 24. 

1. f Unc * Salomon ait: Dominus polli- 
citus eft, ut habitaret in caligine; 

2, Ego autem ædificavi domum nomini 
ejus, ut habitaret ibi in perpetuum. 

_g. Rt convertit rex faciem fuam, & bene- 
dixit univerfe multitudini Ifrael (nam omnis 
turba ftabat intenta) & ait: 

4. Benedictus Dominus Deus Ifrael, qui, 
quod locutus eft David patri meo, opere 
complevit, dicens: 

5. A die, qua eduxi populum meum de 
terra /Egypti, non elegi civitatem / de cun- 
ctis tribubus Ifrael, ut edificaretur in ea do- 
mus nomini meo ; neque elegi quemquam 

alium 
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bylze wnątrz, widźieć ich nie mogl. Byłź 
tedy tám fkrzyniá áż do dniá tego. 

10. A w fkrzyni nic infzego nie było, iedno 
dwie tablice, Ktore był włożył Moyzefz ná 
Horeb, gdy Pan dał zakon {ynom Izráelowym 
wychodzącym z Ægytu. 

i. A gdy wyfzli kapłani z $wigtnice (bo 
wfzyfcy kaplani, ktorzy fie tam náleść mogli, 
poświęceni byli; y ielcze ná on czá$, prze- 
miany, y porządek poflug między nimi nie 
był podźielony.) 

12. Ták Lewitowie, iáko y śpiewacy, to 
ieft, y ći ktorzy pod Afáph byli, y ktorzy 
pod Émán, y ktorzy pod ldithun, fynowie y 
braćiaich, obleczeni w fzáty biśiorowe, ná 
cymbalech, na árfách, y ná cytrách gráli fto- 
iąc na wfchodnig ftronę u oltarzá, 4 przy nich 
káplanow fto, y dwadźieśćią trąbigcych w 
trąby. 

B. Gdy tedy wfzytcy pofpołu, y ná trą- 
hn y glofem, y ná cymbalech, y ná or- 
gánách, y rozmáiéi muzycy gráli, y głos wy- 
foko podnośili, dźwięk dźleko fiychóć irm 
tak iż gdy poczęli Páná chwalić, y mowić: 
Wyznawayćie Panu, iż dobry, iż ná wieki 
miłośierdźie iego; dom Boży nápelnion był 
oblokiem; 

14. Y nie mogli kapłani ftać, y flużyć prze- 
de mgłą, Abowiem-chwatá Pla dps 
lá byla dom Boży. | i 


ROZDZIAŁ VL 


Salomon blogofldwi ludu Tzydelfkiemu; dig- 
kuie Bogu, iż “obietnice wypetmt Dawidowi; 
modli fię Bogu, dby modłący fig w kościele, byli 
wyfluchdni. 

E RZ tedy Salomon: Pan obiecał, że miał 
miefzkać we mgle; 

2. A iam zbudował dom imieniowi tego 
aby tám miefzkał ná wieki. : 

3. Y obrocil krol oblicze fwe, y blogoflá- 
wil wfzytkiemu mnoftwu lzrśelikiemu (bo 
wfzytka rzefza ftalá pilnie patrząc) y rzekł: 

4. Blogofláwiony Pan Bog Izráelfki, kto- 
ry co mowił Dawidowi oycu memu * fku- 
tkiem wypelnil, mowigo: : 

5. Ode dniá, ktoregom wywiodl lud moy 
z źiemie AEgyptfkiey, nie obrałem miáftá ze 
wfzech pokoleni Izraelfkich; źbyt w nim zbu- 
dowano dom imieniowi memu; anim obrał 
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żadnego innego męża, áby był wodzem ludu 
mego lzraelikiego; 
6. Alem obrał Jeruzalem, áby w nim by- 


ło imię moie; y obrałem Dawida, abym go in ea; z elegi David, 
fuper populum meum Ifrael , 


poftánowil nád ludem moim Izráelikim. 
q. A gdy bylá wola Dawidá oycá mego 


żeby zbudował dom imieniowi Páná Boga mei, 
Dei Ifrael, 


Izráelfkiego ; 

9. Rzekł Pan do niego: Iż ta byłą wola 
twolá, żebyś zbudował dom imieniowi me- 
mu, dobreś w prawdźie uczynił, żeś miał tá- 
kg wolą. 

9. Ale nie ty zbuduiefz ten dom, ale fyn 
twoy, ktory wynidźie z biodr twoich, on 
zbuduie dem imieniowi memu. 

10. Ziśćił tedy Pan mowę fwoię , ktorą byl 
powiedźiał; á iam powftal na mieyfce Dawi- 
dá oyc mego, y uśiadłem ná ftolicy Izráel- 
ikiey, iáko Pan powiedźiał, y zbudowałem 
dom imieniowi Pana Bogá Izráelikiego. 

rt. Y poftawiłem wnim ikrzynię, w ktorey 
ieft przymierze Pańfkie, ktore uczynił z fynmi 
Izráelfkimi. 

12. V Stángltedy przed oltarzem Pańfkim, 
przećiwko wfzemu zgromádzeniu ludu Izráel- 
(kiego, y rozciggngl ręce fwe. 

13. Bo był Sálomon fprawił podftawek mie- 
dáány, y poftáwil ji w pośrzod kośćioła 
máigcy pięć łokiet w zdłuż á pięć iokiet w 
fzerz, 4 trzy łokćie wzwyfz. V ftanąl nanim; 
á po tym poklekngwfzy ná koláná ku wfzy- 
tkiemu mnoftwu Ízráel(kiemu, y podniowfzy 
ręce ku niebu, 

14. Rzekł: Panie Boże Izráelki, niemafz 
tobie podobnego Boga ná niebie, y nå źiemi; 
ktory ftrzeżefz przymierza, y miłoślerdźia z 
flugámi twoimi, ktorzy chodzą przed tobą 
we wfzytkim fercu fwym; 

15. Ktoryś żiśćił fludze twemu Dawidowi 
oycu memu cokolwiekeś mowił do niego; y 
coś był ufty obiecał, fkutkiemeś wypełnił, iá- 
ko y ninieyfży czá$ pokázuie. 

16. Teraz tedy Pánie Boże Izráelfki, fpelni 
fludze twemu Dawidowi oycu memu, cokol- 
wiekeś rzekł; mowiąc: Nie uftánie z ciebie 
mąż przedemną, ktoryby Śiedźiał na ftolicy 
Izráelíkiey; wizśkże ták iefli ftrzedz będą fy- 
nowie twoi drog fwoich, y będą chodźić w 
zakonie moim, iáko$ y ty chodźił prze- 
demną. 

17. A tezaz Panie Boże Izráelfki, niech fię 

utwierdźi 
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alium virum, ut effet 'dux in populo meo 
Ifrael; 

6. Sed elegi Jerufalem, utfit nomenmeum 
ut conftituerem eum 


4. Cumque fuiffet voluntatis David patris 
ut gdificaret domum nomini Domini 


g. Dixit Dominus ad eum: Quia hec fuit 


voluntas tua, ut ædificares domum nomini 


meo, bene quidem fecifti hujufcemodi habe- 
re voluntatem, 

9. Sed non tu edificabis domum, verum 
filius tuus, qui egredietur de lumbis tuis, 
ipfe edificabit domum nomini meo. 


10. Complevit ergo Dominus fermonem 
fuum, quem locutus fuerat; & ego furrexi 
pro David patre meo, & fedi füper thronum 
Ifrael, ficut locutus eft Dominus; & ædifi- 


cavi domum nomini Domini Dei Ifrael. 

u. Et pofui in ea arcam, in qua eft pas 
&um Domini, quod pepigit cum filiis If- 
rael, 

12. Stetit ergo coram altari Domini ex ad- 
verfo univerfe multitudinis Ifrael, & exten- 
dit manus fuas. 

13.Siquidem fecerat Salomon bafim eneam, 
& pofuerat eam in medio bafilice a, haben- 4 70. atrii 
tem quinque cubitos longitudinis, & quin- fc, populis 
que cubitos latitudinis, & tres cubitos alti- 
tudinis; ftetitque fuper eam, & deinceps fle- 
xis genibus contra univerfam multitudinem 
Ifrael, & palmis in ccelum levatis, 


14. Ait: b Domine Deus Ifrael, non eft ^ 2. Mach. 
fimilis tui Deus in ccelo & in terra; qui cu- 2 8- 
flodis patum, & mifericordiam cum fervis 
tuis, qui ambulant coram te in toto corde 
fuo; 

15. Qui praftitifti fervo tuo David patri 
meo quacumque locutus fueras ei; & que 
ore promiferas, opere complefti, ficot & 
prefens tempus probat. 

16. Nunc ergo Domine Deus Ifrael, im- 
ple fervo tuo patri meo David, quacumque 
locutus es, dicens: Non deficiet ex te vir 
coram me, qui fedeat fuper thronum If 
rael; ita tamen fi cuftodierint filii tui vias 
fuas, & ambulaverint in lege mea, ficut & 
tu ambulafti coram me. 


17. Et nunc Domine Deus Ifrael, firme- 
tur 
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tur fermo tuuś, quem locutus es fervo tuo 
David. 

18. Ergone credibile eft, ut habitet Deus 
cum hominibus fuper terram? Si ccelum & 
celi ccelorum non te capiunt, quanto ma- 


a fc, nonc gis à domus ifta, quam sdificavi? 


piete 


19. Sed ad hoc tantum facta eft, ut refpi- 
cias orationem fervi tui, & obfecrationem 
ejus Domine Deus meus; & audias preces, 
quas fundit. famulus tuus coram te; 

20. Ut aperias oculos tuos fuper domum 
iftam diebus ac. noctibus, fuper locum, in 
quo pollicitus es, ut invocaretur nomen 
tuum, 

21. Et exaudires orationem, quam fer- 
yus tuus orat in eo; & exaudias preces fa- 
muli tui, & populi tui Ifrael. Quicum- 
que oraverit in loco ifto, exaudi de ha- 
bitaculo tuo , id eft, de celis, & propitia- 
re. 

22. Si peccaverit quispiam in proximum 
fuum, & jurare contra eum paratus venerit, 


Bi folebentfeque maledicto confirinxerit coram altari 5 


Judei co- 
ram altari 
jurare, 


t Inf, 30. 
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ø Alii aridi- 
tas.& rubi- 
go, que fc. 
fegetes core 
rumpit, 


in domo ifta; 

23. Tu audies de ccelo, & facies judi- 
cium fervorum tuorum, ita ut reddas ini- 
quo viam fuam in caput proprium, & ulci- 
fcaris juftum, retribuens ej fecundum jufti- 
tiam fuam. 

24. Si fuperatus fuerit populus tuus If- 
rael ab inimicis (peccabunt enim tibi) 8% 
converfi egerint pcenitentiam , & obfecrave- 
rint nomen tuum, & fuerint deprecati in 
loco ifto; 

25. Tu exaudies de ccelo, & propitiare 
peccato populi tui Ifrael, & reduc eos in 
terram, quam dedifli eis, & patribus €o- 
gum. 

26. Si claufo cœlo pluvia non fluxerit 
propter peccata populi , & deprecati te fue- 
rint in loco ifto, & confeffi nomini tuo, 
& converfi a peccatis fuis, cum eos afli- 
xeris, 

27. Exaudi de ccelo Domine, & dimitte 
peccata fervis tuis, & populi tui Ifrael, & 
doce eos viam bonam, per quam ingredian- 
tur; & da pluviam terre, quam dedifti po- 
pulo tuo ad poflidendum. 

28. Fames c fi orta fuerit in terra, & pe- 
ftilentia, &rugo, & aurugo d 8: locufta, & 
bruchus; & holtes, valtatis regionibus; 

portas 
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utwierdźi mowa twoli, ktorg$ powiedźiał 
fludze twemu Dawidowi. 

18. A więcto podobna rzecz, aby miefzkał 
Bog z ludzmi ná źiemi? lefli niebo, y niebofá 
nád niebiofy ćiebie nie ogárnidig, iako dáleko 
więcey ten dom, ktorym zbudował? 

19. Ale ná to tylko ieft uczyniony, abyś 
weyzrzal ná modlitwę flugi twego, y ná pro- 
śbę iego Pźnie Boże moy , 4 żebyś wyfłuchał 
pom ktore wylewa flugá twoy przed to- 

2; 
20. Abyś otworzył oczy twe nad domem 


tym we dnie, y w nocy, nad mieyfcem, ná . 


ktorymeś obiecał, że miało bydź wzywáne 
imię twoie, 

2L Ażeś mial wyfluchác modlitwę, ktorą 
fie flugá twoy ná nim modli. Y áby$ wyflu- 
chał prośby flugi twego, y ludu twego Izráel- 
ikiego. Ktokolwiek fie będźie modlił ná tym 
mieyfcu, wyfluchay z miefzkánia twego, to 
ieft z niebios, 4 bądź miłośćiw. 

22. lefliby kto zgrzefzył przećiw blizniemü 
fwemu, á przyfzedłby gotow przyśiąc prze- 
ćiw iemu, 4 obwigzalby fig klątwą przed ol- 
tarzem w tym domu; 

23. Ty wyfluchafz z nieba, y uczynifz fąd 
flug twoich, ták żebyś oddał niepráwemu 
drogę iego ná wlafng glowe, á żebyś fie zem- 
śćił fprawiedliwego, oddawśiąc mu według 
fprawiedliwośći iego. 

24. lefliby zwyćiężon był lud twoy Izráel- 
fki od nieprzyiaciol (boc będą grzefzyć przes 
ćiw tobie) á nawroćiwfzy fie czyniliby po- 
kutę, y prośiliby imienia twego, y modlili 
fię na tym mieyfcu; 

25. ly wyfluchafz z nieba, 4 bądź miło. 
śćiw grzechowi ludu twego Izráelikiego, á 
przywroć ie do Ziemie, ktorąś im dal, y oy- 
com ich. 

26. lefliby zá zámkriieniem nieba defez nie 
padał, dla grzechow łudu, 4 odpráfzáliby cie 
na tym mieyfcu, y wyznawál imieniowi 
twemu, y náwrotiliby fic od grzechow fwoich, 
gdy ie utrapifz , 

27, Wyfluchay z nieba Panie, y odpuść 
grzechy flugam twoim, y ludu twego Izráel- 
lego, á naucz ich drogi dobrey, ktorąby 
chodźili; á day defczźiemi, ktorg$ dal ná ośi4- 
dłość ludowi twemu. 

28. Glod iefliby fig záczgl w źiemi, y po- 
wietrze morowe, rdzą y fufza, y fzárárcá, 
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/ehrzafcze, y nieprzyláciele, iefliby puftofzy- 


. twemi po wízytkie dni, ktorych Zyig ná źie- 
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portas obfederint civitatis, omnisque plaga 
& infirmitas prefierit; 

29. Si quis de populo tuo Ifrael fuerit de- 
precatus, cognofcens plagam, & infirmita- 
tem fuam, & expanderit manus fuas in do- 


mo hac a, 
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wfzy kráiny oblegli bramy miáftá, y wfzelka 
plagá, y choroba iefliby ucifnela ; 

29. lefliby kto z ludu twego Izráelfkiego 
modlił fig," poznawfzy karanie, y chorobę 
fwoię, 4 wyćlągnąłby ręce fwe w tym domu, 

30. Ty wyfluchafz z niebá to ieft z wyfo- 
kiego miefzkánia twego, á fmiluy fie, y od- 
day każdemu według drog iego, ktore wiefz, 
ie ma w fercu fwoim ; (ty bowiem fam znaíz 
fercá fynow ludzkich.) 

3r. Aby fig bali ciebie, 


unicuique fecundum vias fuas, quas nofti Eom 
eum habere in corde fuo; (tu enim fo- 
lus nofti corda filiorum hominum.) 

31. Ut timeant te, & ambulent in viis tuis 
cunétis diebus, quibus vivunt fuper faciem 
terre, quam dedifti patribus noftris. 

32. Externum quoque, qui non eft de po- 
pulo tuo Ifrael, fi venerit de terra longinqua, 
propter nomen tuum magnum, & propter 
manum tuam robuftam, 8: brachium tuum 
extentum, & adoraverit in loco ifto; 

33. Tu exaudies de codlo firmiffimo ha- 
bitaculo tuo, & facies cuncta, pro quibus in- 
vocaverit te ille peregrinus; ut Íciant omnes 
populi terrz nomen tuum, & timeant te fi- 
cut populus tuus Ifrael; & cognofcant, quia 
nomen tuum invocatum eit fuper domum 
hanc, quam zdificavi. 

34. Si egreffus fuerit populus tuus ad bel- 
lum contra adverfarios fuos per viam, in qua 
miferis eos, adorabuntte contra viam, in qua 
civitas hec eft, quam elegifti, & domus, 
quam edificavi nomini tuo; 


y chodźili drogami 


mi, ktorąś dal oycom náfzym. 

2. Obcego też, ktory nie ieft z ludu twe- 
go [zráelfklego , iefliby przyfzedt z £iemie dá- 
lekiey, dla imienia twego wielkiego, y dla 
mocney ręki twoiey, y wyćiągnionego ramie- 
niá twego, á pokłoniłby fie ná tym mieyfcu ; 

33. Ly wyfluchafz z niebá mocnego miefz- 
kania twego; y uczynifz wfzytko, o co cie bę- 
dźie wzywać on cudzoźiemiec; áby poznali 
wfzyfcy narodowie źiemie imię twcię, y ba- 
li fig ciebie, iáko y lud twoy Izráelfki. A że- 
by poználi, iż wzywane ieft imig|twenád tym 
domem, ktorymem zbudował. 

34. lefliby lud twoy wyćiągnął na woynę 
przećiw nieprzyiáciolom {wyi droga, kto- 
rąbyś ie poffal, á klániác fie bedg tobie ku 
drodze, ná ktorey to miśfto ieft, ktoreś obrał, 


ac Ą a 70. addo- 
30. Tu exaudies de ccelo, de fublimi fcili- mum bane, 
cet habitaculo tuo, & propitiare, & redde ft. conver- 


y dom, ktory 


35. Ty wyfluchafz z nieba modlitwy ich, y 
á pomśći fie. 

36. A iefliby zgrzefzyli przećiw tobie ( boc 
niemáfz czlowieká , 
rozgniewałbyś fig ná nie, 4 podałbyś ie nie- 
przyiáciolom, y záwiedliby ie w niewolg do 


prośby, 


źiemie dáleki: 


31. A náwrociwfzy fie w fercu fwym w źie- 
mi, do ktorey w niewolą zawiedzeni byli, czy- 
niliby pokutę, y proSiliby ie w Ziemi niewol- 
ftwá fwego, mowiąc: Zgrzefzylilmy , niezbo- 
2nieímy czynili, niefprawiedliwiefmy fig fprá- 


wowali; 


38. Y náwrotiliby fie do ciebie we wfzy- 
tkim fercu fwym , y we wfzytkiey dufzy fwey 
w Zieminiewoley fwey, do ktorey zágnáni 
fa, będąć fig klániáé ku drodze Ziemi fwey, 
ktorąś dał oycom ich, y miáftá, ktoreś obrał , 
y domu, ktorym zbudował imieniowi twemu; 

39. Ty wyfluchafz z niebó, to iefi, z mocne- 


m zbudował imieniowi twemu; 
35. Tu exaudies de ccelo preces eorum, 


& obfecrationem, & ulcifcaris. 

36. Si autem peccaverint tibi (b neque /5. Reg. 8. 
enim eft homo, qui non peccet) & iratus 46. Ecd.7. 
fueris eis, & tradideris hoftibus, & captivos 21: t. Joan. 
duxerint eosin terram longinquam, vel cer- ™ ** 
te, que juxta elt, 

37. Et converfi in corde fuo, in terra, ad 
quam captivi ducti fuerant, egerint peniten- 
tiam, & deprecati te fuerint in terra captivi- 
tatis fue, dicentes: Peccavimus, inique fe- 
cimus, injufte egimus; 

39. Et reverfi fuerint ad te in toto corde 
fuo, & in tota anima fua, in terra capti- 
vitatis fug, ad quam ducti funt, adorabunt 
te contra. viam terre fuæ, quam  dediíti 
patribus eorum, & urbis, quam elegifti., 

& domus, quam edificavi nomini tuo; 

39. Tu exaudies de ccelo, hoc eft, de fir- 
mo habitaculo tuo preces eorum, & facias 

Kkk kk judi- 


ktoryby nie grzefzyl) á 


ey, ślbo więć, ktora ieft blifko , 


go 
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judicium, & dimittas populo tuo, quamvis 
peccatori; 


40. Tu es enim Deus meus; aperiantur, 
quefo, oculi tui, & aures tuc intente fint 
ad orationem, que fit in loco ifto. 

4r Nunc a igitur confurge Domine 

í Deus in requiem tuam 5, tu & arca forti- 
plumjin quo dinis SR LSU ELA. 
reqnieftere LUdinls tuæ c. Sacerdotes tui Domine Deus 
decrevit, induantur falutem , & fancti tui leetentur in 
c Nam per bonis. 


arcam ftu- ` : : 
penda mira. „„42. Domine Deus ne averteris faciem 


cula adver. Chrifti tui; memento mifericordiarum Da- 
füs hoftes Vid fervi tui. 

noftrosCha- 
nanzos,Phi- 
litheos & 
alios patrafti, 
Eodem an- 


aPf. 131, 8. 
b In tem- 


CAPUT- VE 


Poft dworata_calefi igne Jacrifcia, Dei 
majefłas templum implet, 1, Templi dedicatio 
feptem diebus celebratur , dieque etiavo fit: col- 
fleddide ye Dyk YA MNE ME OEA EN 
ep lia, 9. Dominus Salomoni revelat, Jeipfius 
aque ę z 1377 Gł 
gni -e Orationem exandife, 12. 
przfentiam w 
& majefta- 
tem repra- 


L (CUmque complefiet Salomon fundens 


fentabat, preces, ignis defcendit de ceelo, & de- 
voravit holocaufta & victimas; & majeftas d 
Domini implevitdomum. 

£2, Mach.2. |. 2. Nec e poterant facerdotes ingredi tem- 


8. plum Domini, eo quod impleffet majeftas 
Domini templum Domini. 

3. Sed & omnes filii Ifrael videbant defcen- 
dentem ignem, & gloriam Domini fuper do- 
mum; & corruentes proni in terram fuper 
pavimentum ftratum lapide, adoraverunt, & 
laudaverunt Dominum; Quoniam bonus; 
quoniam in feculum mifericordia ejus. 

4. Rex autem, & omnis populus immola- 
bant victimas coram Domino. 

fa Reg. 8. 5 Maélavit/ igitur rex Salomon hoftias, bo- 
63. um viginti duo millia, arietum centum vi- 
ginti millia; & dedicavit domum Dei rex, 
& univerfus populus. 
6. Sacerdotes autem ftabantin officiis fuis; 
g i, muficis & Levite in organis g carminum Domini, que 
infrumen- fecit David rex ad laudandum Dominum; 
u5 Quoniam in eternum mifericordia ejus, hy- 
mnos David canentes per manus fuas; por- 
ro Sacerdotes canebant tubis ante eos, cun- 
Głusque Ifrael ftabat. 

4. Sanctificavit quoque Salomon medium 
atrii ante templum Domini; obtulerat A 

ibi 


nu 
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go miefzkania twego prośby ich, 4 uczyń fad, 
y odpuść ludowi twemu, chocia grzefznemu * 

40. Tyś bowiem ieft Bog moy; niechay, 
profzę, będą otwárte oczy twe, á ufzy twe 
niech będą gotowe ku fluchániu modlitwy 
ktora fie dźieie na tym mieyfcu. 

41. Teráz tedy powitań Panie Boże ku od- 
poczynieniu twemu, ty y fkrzynia mocy two- 
iey; kapłani twoi Panie Boże niechay będą 
obleczeni zbáwieniem, 4 święći twoi niechay 
fie w dobrach raduią; 

„42. Panie Boże, nie odwracay oblicza pomá- 
zańca twego; pámietay ná miłośierdźia Dawi- 
da flugi twego. 
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i Ofdry popalił; TP'ielmożność d 
chwała Pdńfka ná 


Ind Kosciot, Pofwigcdhie 
M TES T JC ad 
em edm dni swięcą, d did 
dzenia uczynili ; Pan Bog 
Sałomonowi, y oznaymuie, ze modlit- 
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SIC PA 

Soromat 
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FA ŚW 
wę igo wyjłuchał, 
I. A Gdy dokończył Sálomon modlitwy, 
ogien zftąpił z niebá, y pożśrł cálopá- 
lenia y ofiár; 4 chwała Parifká pápelnilá dom. 
„2. Y nie mogli kapłani wnidź do kościołź 
Pźńfkiego, przeto iż bylá chwalá Panika nás 
pelnila Kościoi Párifki. 
3. Ale y wfzyfcy fynowie Izráelfcy widźie- 
li zltępuiący ogień, y cwałę Pańlką ná dom; 
y upadfzy twarzą {wą ná źiemię ná tło kámie- 
niem poloZone, 'poktonili fię, y chwalili Pá- 
na; Iż dobry, iż ná wieki milosierdzie ie- 
go 


4: A krol, y wfzytek lud ofiárowáli ofidry 
przed Panem. 

5. Krol tedy Salomon zábil na ofiáre, wo- 
low dwadzieścia y dwá tyśiąca, báránow fto, 
y dwśdźieśćiś tySiecy 5 y poświęćił dom Bo- 
ży , krol y wfzytek lud, 

6. A kapłani fali w utzędźiech fwoich; 
Lewitowie ná inftrumentach pieśni Pańlkich, 
ktore fprawił Dawid krol, ku chwáleniu Pá- 
na: IZ na wieki miłośierdźie iego, Pfalmy 
Dawidowe graiąc rękami fwemi; 4 kapłani 
trgbili przed nimi, a wfzytek lud Izráelíkį 
ftat. 

7. Po$wiecil-tez Salomon pośrzodek śŚleni 
przed kościołem Pańfkim ; bo tám był ofidro- 
wał cálopalenia, y tluftości zapokoynych 
ofidt ; 


ślącć 
| fwoi 
te Pa 
ludo 
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domu 
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„re Pan uczynił Dawid 
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ktory był ibi holocaufta & adipes pacificorum; quia 


ofiar; ábowiem ołtarz miedźiany, 
altare eneum, quod fecerat, non poterat fu- 


fprawił, nie mogł zdźierżeć cálopalenia, y ofiar, 
tłuftośćł. ftinere holocauita & facrificia & adipes. 

g. Uczynił tedy Salomon onego czáfu uro- $8. Fecit ergo Salomon folemnitatem a in a fe, fetum 
czyfte święto przez &edm dni, y wfzytek tempore illo feptem diebus, & omnis Mrael tabernaculo- 
Izráel z nim, zgromádzenie bárzo wielkie,od cum eo, ecclefia magna valde, ab introitu "n. 
wefzciá Emáth, ái do potoka /Egyptlkiego. Emath usque ad terram /Egypti. 

. X uczynił dniá ofmego święto zgroma- 9. Fecitque die octavo collectam, eo quod 
dzenia, dla tego że poświącałoltarz przez Giedm. dedicaffet altare feptem diebus, & folemni- 
dni, y święto obchodźił przez $iedm dni. tatem celebraffet diebus feptem >. DY 

10. Dniź tedy dwudźieltego y trzeclego mie- | 10. Igitur in die vigefimotertio menfis desit 
śląca Siodmego rofpuśćił lud do przybytkow feptimi dimifit populos ad tabernacula fua, bus (. Reg. 
fwoich, wefelący fie, y ráduigey z dobrá, kto- letantes atque gaudentes fuper bono, quod 8. 65.) ulti- 
owi, y Sálomonowi, y fecerat Dominus Davidi, & Salomoni, & ^" 7 
ludowi fwemu. Izráelfkiemu. Ifraeli populo fuo. 2 st 

11. Y dokonał Sálomon domu Panfkiego,y 11.0 Complevitque Salomon domum Do jatka: 
domu krolewíkiego, y wfzytkiego co był mini, & domum regis, & omnia, que di- tis. 
umyślił w fercu fwoim, áby uczynił w domu fpofuerat in corde fuo, ut faceret in domo c3: Reg. 9- 
Páifkim, y w domu fwym, y pofczęśćiło Domini, & in domo fua, & profperatus "© 
mu fig. elt. 

i2. Y ukazał mu fig Pan w nocy, y rzeki: 12. Apparuit autem: ei Dominus d nocte , 4, f multis 
NW yfluchalem modlitwę twoię, y obratem to &ait; Audivi orationem tuam; & elegi lo- annis poft. 
mieyfce fobie zá dom ofiáry. cum iftum mihi in domum facrificii. dedicatum 

13. lefli zamknę niebo, y defcz by niefzedl, — 13. Si claufero colum , & pluvia non flu. templum, 

kazalbym, y przykazal (záráiíozy, aby po- xerit, & mandavero, & precepero locuftæ, 
Zárl4 źiemię, y przepuśćilbym powietrze ná ut devoret terram, & miiero peltilentiam in 
lud moy 5 populum , meum; 

14. A náwrociwfzy fię lud moy,nádktorym — 14 Converfus autem populus meus, fu- 
wzywano ieftimię moie, prośilby mię, y fzu- per quos invocatum eít nomen meum, de- 
kal oblicza mego, y pokutowalby zá drogi precatus me fuerit, & exquifierit faciem 
fwe złośliwe; y ia wy ucham z nieba, y bę- meam, & egerit poenitentiam a viis fuis pef- 
de miłośćiw grzechom ich, y uzdrowię źie- fimis; & ego exaudiam de ccelo, & propi- 

mie ich. tius ero peccatis eorum, & fanabo terram 
15. Oczy też mole będą otworzone, y ufzy eorum. 
moie gotowe ku modlitwie tego, ktory śię bę- 15. Oculi quoque mei erunt aperti, & au- 
dźie ná tym mieyfcu modlił. res meg ereéte ad orationem ejus, qui in 
16. Bom obrał, y poświęćił to mieyfce, aby loco ifto oraverit. 
tím imię moie było ná wieki, á żeby tám tr- 16. Elegi enim, & fanćlificavi locum iftum, 
wály oczy moie, y ferce moie po wfzytkie ut fit nomen meum ibi in fempiternum, & 
dni. permaneant oculi mei, & cor meum ibi 
17. Ty też iefli będźiefz chodźił przedemng, cunćtis diebus. 
iako chodźił Dawid oćiec twoy, á będźiefz _ 17. Tu quoque fi ambulaveris coram me, 
czynił wedle wfzytkiego, com ci przykazał, y ficut ambulavit David pater tuus, & fe- 
będźiefz ftrzegł fprawiedliwości, y fądow ceris juxta omnia, qua przcepi tibi, & ju- 
moich; | ftitias meas e judiciaque fervaveris; 

18. Wzbudzę ftolice krole&wá twego, iá- . 18. Sufcitabo f thronum regni tui, ficut pta mea. 
kom obiecał Dawidowi oycu twemu, mowiąc ; pollicitus fum David patri tuo, dicens: Nop tougn, 
Nie będźie odięty z pokolenia twego mąż , auferetur de ftirpe tua vir, qui fit princeps 
ktoryby był kśiążęćiem nad Izraelem. in Ifrael. 

19. Aleiefli fie odwrocicie, 4 opuśćićiefpra- . 19. Si autem averfi fueritis, & derelique- 
wiedliwośći moie, y przykazánia moie, Kto- ritis juftitias meas, & precepta mea, que 
rem Kkk kk 2 pro- 


€ 70. przce- 


818 CAP. VIII. 
propofuł vobis, & abeuntes. fervieritis diis 
alienis, & adoraveritis eos; 

20. Evellam vos de terra-mea , quam de- 
di vobis; & domum hanc, quam fanctifica- 
vi nomini meo, projiciam a facie mea, & tra- 
dam eam in parabolam, & in exemplum cun- 
ctis populis. 

21. Et domus ifta erit in proverbium a 
univerfis transeuntibus, & dicent ftupentes: 
Quare fecit Dominus fic terre huic, & do- 
mui huic? 

22, Refpondebuntque: Quia derelique- 
runt Dominum Deum patrum fuorum, qui 
eduxit eos de terra /Egypti, & apprehende- 
runt deos alienos, & adoraverunt eos, & co- 
luerunt; idcirco venerunt fuper eos uni- 
verfa hac mala. 


CAPUT VII 


Salomon polt templum €3 fibi domum ac ci- 
vitaes ædificat, 1. — Religuiar gentium fibi fa- 
cit tributarias, 7. Offert holocaufla, €9 fas 
cerdotum ac Levitarum winiferia juxta difpo- 
fitionem David conftituit, xz. Muja claffeplu- 
rimum auri ex. Ophir refert, 17. 

EXpleis autem viginti annis poftquam 

b «dificavit Salomon domum Domi- 
ni & domum fuam; 
o 2. Civitates, quas dederat t Hiram Salo- 
Jepuugin: moni, &dificavit, & habitare ibi fecit filios 
ta; in qui- d rael. 
bus, 3. Abiit quoque in Emath Suba; & obti- 
e fe reddi- puit eam. 
derat, 4. Et ædificavit Palmiram in deferto, & 
alias civitates munitiffimas «dificavit in E- 
math. 
5, Extruxitque Bethoron fuperiorem, & 
Bethoron inferiorem civitates muratas ha- 
bentes portas & vectes & feras; 
6. Balaath etiam & omnes urbes firmiffi- 
mas, qux fuerunt Salomonis, cunctasque 
urbes quadrigarum, & urbes equitum. O- 
mnia quecumque voluit Salomon, atque di- 
fpofuit, edificavit in Jerufalem, & in Liba- 
4 fc. in loco no: d, & in univerfa terra poteftatis fuo. 
fütusLibeni 4, Omnem populum , qui derelictus fue- 
dicto, rat de Hethieis, & Amorrheis, & Pherezeis, 
& Hevais, & Jebufzis, qui non erantde ftir- 
pe Ifrael; 
8. De filiis eorum, & de pofteris, quos 


a Hebr. in 
ftüporem. 


3. Reg. g. E 
IO, Anno 
M. 3012, 
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tem wam podał, á odfzedfzy będźlecie flużyć 
bogom cudzym, y klániáé fie im; 

20. Wykorzenie was z źiemie moiey, któ- 
ram wam dal; á ten dom, ktorym poświęcił 
imieniowi memu, odrzucę od oblicza mego, 
y podam ji w przypowieść, y ná przykla 
wfzytkim narodom. 

21. A dom tenbędźie zá przypowieść wfzy- 
tkim przechodzącym , y zdumiawfzy fię będą 
mowić: Przecz tak uczynił Pan tey źiemi, y 
domowi temu? 

22. Y odpowiedzą: Iż opuścili Pana Bogá 
oycow fwoich, ktory ie wywiodł z źiemie 
fegyptikiey , á chwycili fie bogow cudzych, 
y klśniśli fie im, y chwalili; przeto przyfzło 
ná nie to wfzytko złe. 


ROZDZIAŁ VII. 


Po domie Pań/kiem krol Sálomon fobie dom, y 
midfó pobudowół, lud fobie obcy podbił, ofiáry 
czyni, d według rozrządzeniń Dawida urzędy 
kdplanow w pojlugowaniu ich ; y Lewity w pos 
rządku ich poftdnowil; złoto z Ophir przez mo- 
rze przywożono. 

I A Gdy wyfzło dwadzieśćia lat potym iá- 
ko zbudował Sálomon dom Párílli, y 
dom fwoy ; 

2. Miáflá , ktore był dal Hirám Sálomono« 
wi, pobudowal, y dal tám miefzkánie fynom 
Izráelikim. 

. 3. Ciągnął też do Emáth Subá, y wíigl 
i 


g. 

4. Y zbudował Pźlmirę na pufczy; y inne 
miafła barzo obronne pobudował w Emáth. 

5. Y zbudował Bethoron wysfze, y Betho- 
ron niźfze, miáftá murowane, máigce, y brá- 
my, y zawory, y zamki. 

6. Bálaath też, y wfzytkie miáftá mocne, 
ktore były Salomonowe , y wfzytkie miáítá 
poczwornych wozow, y miáftá iezdnych. 
Wfzytko co chćiał Salomon, y umyślił, zbu- 
dował w Jeruzalem, y w Libanie, y we wfzy- 
tkiey Ziemi władzy fwey. 

7. Wfzytek lud, ktory pozoftal z Hethey- 
czykow, y z Amorrhęyczykow, y z Phere- 
zeyczykow, y z Hewęyczykow, y z Jebu- 
GEY czykow, ktorzy nie byli z pokolenia Izráel- 

kiego ; 
82 fynow tych, y z potomkow, ktorych 


non interfecerant filii Ifrael, fubjugavit Sa- byli nie wygubili fynowie Izráelfzy, podbił Sá- 
lomon in tributarios, usque in diem hanc. lomon ná holdowniki áż do dniá tego. 
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iezdnymi iego. 

10. A wfzytkich przełożonych nad woy- 
fkiem krolá Salomona było dwie śćie, y pięć- 
dźieśiąt, ktorzy ćwiczyli lud. "lah 

u. A corkę Pháráonowe przenioff z miáftá 
Dawidowego do domu, ktory iey zbudował. 
Bo mowił krol: Nie będźie miefzkálá żona 

moiá w domu Dawidź krolá Izráelfkiego, prze- 
to iż poświęconi ieft; bo do niego wefzła 
fkrzyniá Pańfka. 

12. Tedy ofisrowal Salomon cálopalenia Pá- 
nu na ołtarzu Pańfkim, ktory był zbudował 
przed przyśionkiem, j 

13. Aby ná każdy dźień ofiarowano na nim 
według przykazánia Moyzefzowego, w Sab- 
bathy, y w pierwlze dni mieśiąca, y w dni 
święte, trzy kroć przez rok, to ieft, w Święto 
przalnikow, w święto tegodniow, y w świę- 
to kuczek. 

14. Y poftanowił wedlug rozrzgdzenia Da- 
widá oycá {wego urzędy káplanow w pofiu- 
gowániu ich; y Lewity w porzgku ich, áby 
chwalili, y fłużyli przed káplany według obrzę- 
du każdego dnia; y odźwierne w rozdźiślech 
ich przy bramie y bramie; bo tak byl przyka- 
zał Dawid człowiek: Boży. 

15. Y nie przeftąpili z rofkazánia krolewfkie- 
Lewitowie , ze wfzy- 
tkiego co przykazał, y w ftrazách fkárbow. 

16. Wfzytkie nakłady miał gotowe Salo- 
mon, od onego dnia, ktorego założył fundá- 

menty domu Pańikiego 4Z do dniá, ktorego 
dokonal. rcu 

17. láchal tedy Sálomon do Afiongáber, y 
do Ailáth, nád brzegiem morzá czerwonego, 
ktory ieft w źiemi Edomfkiey. 

18. Y pofłał mu Hirám przez ręce flug 
fwych okręty, y Zeglarzow éwiádomych mo- 
rzá, y iáchali z flugámi Sálomonowymi do 
Ophir, y przywieźli z tám tąd czterzy fta, y 

ięćdźieśiąt tdlentow złota, y przynieśli do 

rolá Salomona, 


ROZDZIAŁ IX. 
Sdbd krolowd'z ddry do Sdlomond przyidcha- 
ld , y z ddry odidchdła, wagá złotd do roku Sd- 
lomo- 
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_ 9. Porro de fiiis Ifrael non pofuit, ut fer- 
virent operibus regis; ipfi enim erant viri 
bellatores, & duces primi & principes qua- 


d_drigarum & equites ejus. 


10. Omnes autem principes exercitus re- 
gis Salomonis fuerunt a ducenti quinquagin- s i. preci- 
ta, qui erudiebant populum. pui. 

1. Filiam vero Pharaonis transtulit de ci- 
vitate b David in domum, quam eedificave- 5 3. Reg. 3. 
rat ei. Dixit enimrex: Non habitabit uxor t. 
mea in domo David regis Ifrael, eo quod 
fanctificata fit; quia ingrefía eft in eam ar- 
ca Domini. 

12. Tunc obtulit Salomon holocaufta Do- 
mino fuper altare Domini, quod extruxerat 
ante porticum c, 

13. Ut per fingulos dies offerretur in eo 
juxta praeceptum Moyfi in Sabbatis, & in 
calendis, & in feftis diebus, ter per annum; 
id eft, in folemnitate azymorum , & in fo- 
lemnitate hebdomadarum, & in folemnita- 
te tabernaculorum. 

14. Et conftituit juxta difpofitionem Da- 
vid patris fui officia Sacerdotum in minifte- 
riis fuis; & Levitasin ordine fuo d, ut lau- 
darent, & miniftrarent coram facerdotibus 
juxta ritum uniuscujusque diei; &janitores 
in divifionibus fuis per portam & portam ; 
e fic enim praeceperat David homo Dei. e i, 'per fin- 

15. Nec pratergreffi fünt de mandatis re- gulas por- 
gis tam Sacerdotes, quam Levitæ ex omni- tas» 
bus, que preceperat, & in cuftodiis the- 
faurorum. 

16. Omnes impenfas preparatas habuit 
Salomon ex eo die, quo fundavit domum 
Domini usque in diem, quo perfecit 
eam. 

17. Tunc abiit Salomon in Afiongaber, & 
in Ailath ad oram Maris rubri, que eft in 
terra Edom. 

18. Mifit autem ei Hiram per manus fer- 
vorum fuorum naves, &nautas gnaros ma- 
ris, & abierunt cum fervis Salomonis in O- 
phir f, tuleruntque inde quadringenta quin- f In auream 
quaginta talenta auri, & attulerunt ad regem Cherfone- 
Salomonem. fum &c. v. 


CAPUT IX. 


ci, templi, 


d Hebr. cus 
ftodiis his. 


Tirin 


Regina Saba Salomonis admiratur [apien- 
tiam, dat €5 accipit munera, 1. Pondus auri, 


Kkk kk 5 quod 


920 CAP, IX. 


quod Salomoni quot amnis afferebaturs hafe’ 
fenta, vafa aurea, © folium. eburneum auro 
ueftitum, 13,  Defwibitur opulentia, Japientia 
© poteflar Salomonis, 22. 
3 Reg.10.t.L. Fẹ Egina quoque Saba, cum audiffet fa- 
Matth. 12, mam Salomonis, venit, ut tentaret 
42. Luc, Ig eum in &nigmatibus in Jerufalem, cum 
3r Mes magnis opibus  & camelis, qui portabant 
EM aromata, & auri plurimum, gemmasque 
5'70.cum pretiofas. Gumque veniffet ad Salomonem, 
exercitu, locuta eft ei, quecumque erant in corde 
fuo. 

2. Et expofuit Salomon omnia, que pro- 
pofuerat; nec quidquam fuit, quod non 
perfpicuum ei fecerit. 

3. Que poftquam vidit, fapientiam fcilicet 
€ fc. utram- Salomonis, & domum c, quam &dificaverat. 
que Dić — 4. Nec non & cibaria menfe ejus, & habi- 
regis, tacula fervorum, &officia miniftrorum ejus, 

& veftimenta eorum, pincernas quoque & 
veftes eorum, & victimas , quas immolabat 
in domo Domini; non erat præ ftupore ul- 
tra in ea fpiritus. 

$. Dixitque ad regem: Verus eft fermo, 
quem audieram in terra mea de virtutibus, 

d Hebr, & d &fapientia tua. 

70. dever- — 6, Non credebam narrantibus, donec ipfa 

bis fc. rebus veniffem, & vidifient oculi mei, & probaf- 

geftis, fem, vix medietatem fapientiæ tuæ mihi fuif- 
fe narratam; vicifti famam virtutibus tuis. 

7. Beati viri tui, & beati fervi tui, qui affi- 
ftunt coram te omni tempore, & audiunt fa- 
pientiam tuam. 

8. Sit Dominus Deus tuus benedictus, qui 
voluit te ordinare fuper thronum fuum, re- 
gem Domini Dei tui. Quia diligit Deus 
Ifrael, & vult fervare eum in eternum, id- 
circo pofuit te fuper eum regem, ut facias 
judicia atque juftitiam. 

9. Dedit autem regi centum viginti ta- 
lenta, & aromata multa nimis, & gem- 
mas preüofiffimas; non fuerunt aromata 
talia ut hec, que dedit regina Saba regi Sa- 
lomoni. 

10. Sed &fervi Hiram cum fervis Salomo- 
nis attulerunt aurum de Ophir, & ligna 

efeBrafilica, Thyina e,- & gemmas pretiofifIimas ; 
velebenum, 1r. De quibus fecit rex, de lignis fcilicet 
aliicoraliia. chyjnis, gradus f in domo Domini, & in 
uU domo regia, citharas quoque, & pfalteria 
cantoribus; numquam vifa funt in terra Ju- 
da ligna talia. 


f alii tigna 


12, Rex 
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r. [K Rolowa też Sábá uflyfzawfzy flawe [S4- 

lomonowe, przyiáchalá, śby go w 
gadkách do$wiadczálá, do Jeruzalem z wiel- 
kimi bogáctwy, y wielblady, ktorzy nieśli 
rzeczy wonne, y złota barzo wiele, y ká- 
mienie drogie. A gdy przyfzlá do Sálomoná, 
mowilá z nim wfzytko, cokolwiek było w 


fercu iey. 


2. Y wyłożył iey Sálomon wfzytko co ż4- 
dała była; y nie było nic, czegoby iey idśnie 
nie pokazal. 

3. Ktora gdy uyźrzśła, to ieft mądrość Sá- 


ROZDZ. IX. 


lomonowi przychodząca , budowdnid. Mdieftdtw, 
A Pull » . 
J'itby , obfitość w bogdctwiech, w możności, mą- 
drost Sülomonowd, 


lomonowę, y dom, ktory był zbudował, 


4. Także y potrawy ftolu iego, y miefzká- 
nia flug, y urzędy dworzánow iego, y fzáty 
ich, podczáfze też y fzáty ich, y ofiáry, kto- 
re ofíárowal w domu Párifkim; nie zítawálo 
w niey dufze od zdumienia, 

5. Y rzekła do krolá: Prawdźiwe fa flow, 
ktorem flyfzálá w źlemi {wey o cnotach, y o 
mądrośći twoiey, 

6. A nie wierzylám powiáddigcym, áżem 
fama przyiáchálá, y oglądały oczy moie, y 
doználam, że mi ledwie połowicę madrośći 
twey powládano; przefzedłeś fláwe cnotámi 


twemi. 


7. Sezesliwi mężowie twoi, - y fczęśliwi 
fludzy twoi, ktorzy ftoią przed tobą ná każdy 
czás, á fluchdig mądrośći twoiey. 

8. NiechayZe będźie Pan Bog twoy blogo- 
fláwiony, ktory cie raczył poftanowić ná fto- 
licy fwey krolem Páná Boga twego. Iż Bog 
miluie Izraela, y chce go zachowść ná wie- 
ki, przeto cie poftánowil krolem nad nim, 
abyś czynił fady, y fprawiedliwość. 

9. Y dała krolowi fto y dwádziesciá tálen- 
tow złota, y bárzo wiele rzeczy wonnych, y 
kámieniá bárzo drogiego ; nie było takowych 
rzeczy wonnych, idko te, ktore krolowa Sá- 
bá dala krolowi Sálomonowi. 

10, Lecz y fludzy Hiram z flugami Salomo- 
nowymi przyniefli złota z Ophir, y drzewá 


Thyinowego, y kamienia barzo drogiego; 


u. Z ktorego uczynił krol to ieft. z drzewá 
Thyinowego wichody w domu Párífkim, y w 
domu krolewfkim, y cytry, yśrfy spiewakom, 
Nigdy nie widano w źiemi Judzkiey drzewá 


takowego. 
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yx A krol' Sálomon dal krolowey Sabie 
wfzytko czego chéiáli, y czego żądała, 4 dá- 
leko więcey, niż co byłą do- niego przynioflá; 
ktora wrociwfzy fig iáchálá do ziemie fwey z 
fłużebniki fwymi. 

13. A waga bylá złota, ktore przywożono 
Sżlomonowi ná każdy rok, fześć iet fześć- 
dźieśląt fześć talentow zlotá; 

14. Oprocz tey fummy, ktorą pofiowie z 
rozmaitych narodow, y kupcy zwykli byli 
przynafzać, y wfzyfcy krolowie Arábcy, y 
książęta źiem, ktorzy znafzali zloto, y frebro 
Sálomonowi. 

15. Uczynił tedy krol Salomon dwieśćie 
kopiy złotych z fummy fześći fet czerwonych 
złotych, ktore na każdą kopiią wychodźiły. 

16. Ktemu trzy fá puklerzow złotych, z 
trzech fet czerwonych złotych, ktoremi po- 
właczano każdy puklerz, y fchował ie krol 
w zbroiowniey, ktora była ofídzona gaiem. 

17. Sprawił też krol ftolicę wielką z kośći 
floniowey, y opráwil ią fczerym zlotem. 

18. Sześć też ftopniow, po ktorych wfte- 
powano ná ftolice, y podnozek zloty, y dwo- 
ie porgczá z obu ftron, ádwá lwy ftoiące u 
poręcza ; 

19. Ale y innych dwśnaśćie lewkow ftolą- 
cych ná fześći ftopniach z obu ftron; nie by- 
ło takiey ftolice we wfzyftkich kroleftwách. 

20. Wfzytkie też náczyniá ftolu krolew- 
fkiego były złote, y naczynia w domu Láfu 
Libánu ze zlotá fczerego. Bo frebrá ná on 
czás za nic nie miano. 

21. Abowiem okręty krolewfkie chodźiły 
do Thśrfis z flugámi Hirám, raz we trzy lá- 
tá; y przynośilk z tamtąd złoto y frebro, y 
kość floniowga, y koczkodany, y- pawy. 

2. Uwielmożony tedy ieft Salomon nad 
wízytkie krole Ziemlkie prze bogactwo y flawę. 

23. Y wfzyfcy krolowie źiemfcy pragnęli 
widźieć twarz Sálomonowe, áby flucháli mą- 
drośći, ktorą był dał Bog w ferce iego; 

24. Y przynośili mu dáry, naczynia frebrne, 
y zlote, y fzáty, y zbroie, y rzeczy wonne, 
konie y muły, na każdy rok. 

25. Miał też Salomon czterdźieśći tyśięcy 
koni w ftayniach, á wozow, y iezdnych dwá- 
naśćie tyśięcy, y poftawił ie w miáftách wo- 
zow poczwornych, y gdźie krol byl w Jeru- 
zálem. 

26. Używał też władzy nad wfzytkimi krol- 

mi 
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grande, & veftivit illud auro mundiffimo. 


batür ad folium, & fcabellum aureum, & 
brachiola duo altrinfecus, & duos leones 
ftantes juxta brachiola c, 


d-cum fervis Hiram, femel in annis tribus ; 
& deferebant inde aurum & argentum, & 
ebur, & fimias, & pavos. 


CAP. IX. 


12. Rex autem Salomon dedit Regine Sa- 
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ba cuncta, que voluit, & que poftulavit, 
& multo plura quam attulerat ad eum; quee 
revería, abiit in terram fuam. cum fervis 
fuis. 


13. Erat autem pondus auri, quod affere- 


batur Salomoni per fingulos annos , fexcen- x 
ta fexaginta fex talenta auri ; 


14. Excepta ea fumma, quam legati diver- 


farum gentium, & negotiatores afierre con» 
fueverant, omnesque reges Arabie, & fa- 
trapæ terrarum, qui comportabant aurum & 
argentum Salomoni. 


15. Fecit igitur rex Salomon ducentas ha- 


ftas aureas de fumma fexcentorufm aureo- 
rum, qui in fingulis haftis expendebantur. 


16. Trecenta quoque fcuta aurea trecen- 


torum aureorum, quibus tegebantur fingula 
fcuta; pofuitque ea rex in armamentario 4 ; a'7o, indo: 
quod erat confitum b nemore- 


mo faltus Li+ 
17. Fecit quoque rex folium eburneum bani. 

b i. circum- 
datum ne- 


18. Sex quoque gradus, quibus afcende- hore, 


2: : t c fc, ma- 
19. Sed & alios duodecim leunculos ftan- nuum. fu- 


tes fuper fex gradus ex utraque parte; non ftentacula, 
fuit tale folium in univerfis regnis. 


20. Omnia quoque vafa convivii regis 


erant aurea, & vafa domus faltus Libani ex 
auro-puriffimo. Argentum enim in diebus 
illis pro nihilo reputabatur. 


21. Siquidem naves regis ibant in T harfis d fe. in ma? 
re, & mariti- 
as urbes, 


22. Magnificatus elt igitur Salomon fuper 


omnes reges terre pre divitiis & gloria e. e 70. & 


23. Omnesque reges tetrarum defidera- Hebr. fa- 


bant videre faciem Salomonis, ut audirent fa: pientia. 
pientiam, quam dederat Deus in cordeejus; 


24. Et deferebant ei munera, vafa argen- 


tea, & aurea, & veftes, & arma, & aromata, 
equos & mulos, per fingulos annos. 


25. Habuit quoque Salomon quadraginta 
millia equorum in ftabulis "n & curruum, f Hebr. qua: 
equitumque duodecim millia, conftituitque tuor millia 
eos in urbibus quadrigarum, & ubi erat rex fabula e- 
in Jerufalem. quorum & 
26. Exercuit etiam poteltatem fuper cun- ^77 
ctos 


CAP. X. 


ctosregesa flumine Euphrate usd; ad terram 
Philifthinorum,& usquead terminos /Egy pti. 
27. Tantamque copiam prebuit argenti in 
Jerufalem quafi lapidum, & cedrorum tan- 
tam multitudinem velut fycomorum, que 
gignuntur in campeftribus. 
28. Adducebantur autem ei equi de /Egy- 
pto, cunctisque regionibus. 
29. Reliqua autem operum Salomonis 
priorum & noviffimorum fcripta funt in 
ai. Libris. verbis a Nathan Prophete, & in libris b Ahi 
bHebr, pro- Silonitis, in vifione quoque Addo Videntis, 
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phei& — ' contra Jeroboam filium Nabad. 
30. Regnavitautem Salomon in Jerufalem 
fuper omnem Ifrael quadraginta annis. 
cAnno M, . 3t. Dormivitque c cum patribus fuis, & 


3029. Ant, fepelierunt eum in civitate David; regnavit- 
Chr97$ que Roboam filius ejus pro eo. 


CAPUT X 


Roboam Salomonis filius foreto Jeniorum con- 
filio, juvenile fequitur, z, — Scindit. regnum in 
duo, elo in regem Jeroboam fuper decem tri- 
bus, 16: Aduram lapidatur, & Roboam. fu- 
giendo evadit periculum, 18. 

3, Reg. 12.1, q, Dhokecus elt autem Roboam inSichem; 
AAA: illuc enim cunctus Ifrael convenerat, 
ut conftituerent eum regem. 

2. Quod cumaudiffet Jeroboam filius Na- 
bat, qui erat in /Egypto (fugerat quippe il- 

dro.afacie, luc ante d Salomonem) ftatim reverfus eft. 

fe. metuS&- - 9. Vocaveruntque eum, & venit cumuni- 

lomous. — verfo Ifrael, & locuti funt ad Roboam, di- 
centes: 

4. Pater tuus duriffimo jugo nos preffit, 
tu leviora impera patre tuo, qui nobis impo- 
fuit gravem fervitutem, & paululum de one- 
re fubleva,.ut ferviamus tibi. 

5. Qui ait: Poft tres dies revertimini ad 
me. Cumque abiiffet populus, 

6. Iniit confilium cum fenibus, qui ftete- 

e fc; ut con. rant e coram patre ejus Salomone, dum ad- 
fimi ^ hue viveret, dicens; Quid datis confilii, ut 
refpondeam populo? 

7. Qui dixerunt ei: Si placueris populo 
huic, & leniveris eos verbis clementibus, 
fervient tibi omni tempore. 

8. At ille reliquit confilium fenum, & cum 
juvenibus tractare ccepit, qui cum eo nutriti 
fuerant, & erant in comitatu illius. 


9. Di- 
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mi od rzeki Euphraty, 4? do źiemie Philifthym- 
fkiey, y śż do gránice /Egyptlkiey. 

27. Y dodawał tak wielką obfitość frebrá 
w Jeruzalem iáko kamienia ; 4 cedrow tákie 
mnoftwo iáko płonnych fig, ktore roftą po 
polach. 

28. Y przywodzono mu konie z Aeyptu 
ze M lzftsich krain. A 

29. A oftátek fpraw Sálomonowych pier- 
wfzych, y poślednich fpifáne fa w flowiech 
Nátháná proroká, y w kślegśch Ahiafz4 Si- 
lonczyka, y w widzeniu Addo Widzącego, 
przećiw Jeroboámowi fynowi Nábathowemu. 

30. Y, krolował Sálomon w Jeruzalem nad 
wlzytkim Izráelem czterdźieśći lat. 

31. Y zálngl z oycy fwymi, y pogrzebli go 
w Mieśćie Dawidowym; y krolowal Roboam 
fyn iego miáfto niego. 


ROZDZIAŁ x. 


Robodm fyn Sálomonow opuściwfzy rddę fid- 
rych ludźi, d igwfzy fie rády młodych, krolellwd 
połowicę wigk/zg utrącił, bo Jerobodmá diesięć 
pokolenia zá krolń obrdlis y Aduram ukamiono- 
wany; d Robodm uciekł do Seruzdlem. 

L Y láchal Roboám do Sichem; bo fie tám 
był złczedł wfzytek Izráel, by go 
krolem poftánowil. 

2. Co gdy uflyfzal Jeroboám fyn Nabáthow; 
ktory byl w Ægyptćie (bo tán był uciekl przed 
Salomonem) wnet fie wrocil, 

3. Y przyzwáli go, y przyfzedł ze wfzy- 
tkim ludem Izráelfkim; y mowili: do Roboś- 
ma, mowiąc; 

4. Oćiec twoy cifngl nas barzo twardym 
lárzmem, - ty Iżey rofkázuy niż ociec twoy, 
ktory ná nas wiożył ciężką niewołą y ulży 
trochę z ćiężatu, abyfmyć fłużyli, 

5. Ktory rzeki; Po trzech dniách wroćcie 
śle do mnie. A gdy lud odfzedł, 

6. Radźił Sie krol ftarfzych, ktorzy ftawali 
przed oycem iego Sálomonem, poki iefce był 
żyw mowiąc: Co zá radę dáiecie, żebych od- 
powiedźiał ludowi? 

4. Ktorzy mu rzekli: lefli fię podobafz lu- 
dowi temu, 4 zmiękczyfz ie flowy talkawe- 
mi, będąć fłużyć przez wfzytek czás. 

8 Ale on opuscil radę ftárych, 4 z młody- 
mi zaczął radę, ktorzy z nim wychowániby- 
li, y przy nim byli. 

: 9. Y 
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| 9. V rzekł do nich: Co fig wam zda? ábo 

co mam oppowiedźieć ludowi temu, ktory 
| do mnie mowił; Ulży iárzmá, ktore ná nas 
|  twoy ociec włożył? 

10. A oni odpowiedźieli idko mlodźiency 
wefpołek z nim w rofkofzach wychowani, y 
rzekli: Ták powiefz ludowi, ktoryć mowil: 
Ociec twoy obciążył iármo nafze, ty ulży, y 
ták mu odpowiefz: Namnieyfzy palec moy 
mięślzy ieft niż biodrá oycá mego. 

1t. Ocieé moy kładł na was ciężkie idrzmo, 
4 ia więkfzy ćiężar przyłożę; Odiec moy 
&ekl was biczmi, 4ia was ślec będę báfály- 
kámi. 
D. A ták Jeroboám, y wfzytek lud przy- 
fzli do Roboámá dniá trzeciego, iako im byl 
rofkazał. 

13. Y odpowiedźiał krol furowie, opuśći- 
wfzy radę ftarfzych. 

14. Y mowił do nich według woley mło- 
|  dźleńcow: Ociec moy włoży! ná was ćiężkie 


fálykámi. 

15. Y nieprzyzwolił prośbę ludu; bo była 
wola Boża, áby fie fpelnilá mowá iego, kto- 
t3 był rzeki przez rękę Ahiafzá Silończyka do 
Jeroboama fyná Nabath. 


16. A lud wfzytek gdy krol furowie mowil, 
tåk rzekł do niego : Nie mamy częśći w Da- 
Wroć 
fie Izráelu do przybytkow twoich, á ty pá$ 
Y odfzedł Izrael do 


| © widźle, śni dziedzictwá w fynu lzái. 


| dom fwoy Dawidźie. 
|  przybytkow fwoich. 


| 17. A nád fyny Izraelfkimi, ktorzy miefz- 
káli w mieśćiech Judzkich, krolowal Roboám. 

18. Y pofłał Roboám Adurámá, ktory był 

nád pobory, y ukámionowáli g0 fynowie 
Izráelfcy, y umárl; 4 krol Roboám pokwá- 


pil fig. wśieśdź na woz, y uciekl do Jeruzálem 


19. Y odftąpił Izráel od domu Dawidowe- 


go aż do dnia tego. 


ROZDZIAŁ XL 


Robodm chciał dobywóć rozerwdnego krolefiwa 
/wego, dle za opowiedzeniem Pind Boga, wo: dfrael, 1. 
ley fwoiey mufiat dać pokoy , mid/tá budował, Le= 
wity, y kdpłany wygnane od Jerobodmá przy- 


igt, potat zon, y miłośnić wiele. 


I. PARALIPOMENON. 


iśrzmo; ktore ia ćiężľzym uczynię; Ociec 
moy Siekl was biczmi, á ia was będę Siekl bá- 


CAP.X. 823 


9. Dixitque ad'eos: Quid vobis videtur? 
vel refpondere quid debeo populo huic, qui 
dixit mihi: Sbleva jugum, quod impofuit 


nobis pater tuus? 


10. At illi refponderunt ut juvenes, & nu- 
triti cum eo in deliciis, atque dixerunt: Sic 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum noftrum, tu fubleva; & 
fic refpondebis ei: Minimus digitus meus 


groffior a eft lumbis patris mei. 


a q. d. fum 


11. Pater meus impofuit vobis grave ju- multo for. 
gum, & ego majus pondus apponam; pa- "ot 
ter meus cecidit vos flagellis, ego vero cæ- 


dam vos fcorpionibus. 


12, Venit ergo Jeroboam, & univerfus po- 
pulus ad Roboam die tertio, ficut precepe- 


rat eis. 


15. Refponditque rex dura, derelicto con- 


filio feniorum. 


14. Locutusque eft juxta juvenum volun- 
tatem: Pater meus grave vobis impofuit ju- 
gum, quod ego gravius faciam; pater meus 
cecidit vos flagellis, ego vero cædam vos 


Ícorpionibus b. 


b Spinis & 


15. Etnon acquievit populi precibus; erat levis, que 
enim voluntatis Dei c, ut compleretur fermo aduncos ha- 


ejus, d quem locutus fuerat pe 
Silonitis ad Jeroboam filtum Nabat. 
16. Populus autem univeri 


r manum Ahi bent aculeos 


feu ftimu- 


21.108; 
[o] irio- A 
us, rege durio c Permitten- 


ra dicente, fic locutus eft ad eum? Non eft is, tam- ve- 
nobis pars in David, neque hæreditas in filio cordem ftul- 
lai.- Revertere in tabernacula tua lrael,titam. Ti- 


tu autem pafce domum tuam David. 
abiit Ifrael in tabernacula fua. 


Et rin. 
da. Reg, 11. 


17. Super filios autem lfrael, qui habita- ^9" 


que ad diem hanc. 


bant in civitatibus Juda, regnavit Roboam. 
18. Mifitque rex Roboam Aduram, qut 
praeerat tributis& lapidaverunt eum filiifrael, 
& mortuus eft; porro rex Roboam currum 
feftinavit afcendere, & fugit in Jerufalem. 
19. Receffitque Ifrael a domo David, us- 


CAPUT XL 


LI II 


Pracipit Deus, ne pugnet Roboam contra 
Roboam multas civitates extruit, s. 
Confluunt ad eum Levita ac facerdotes abjeli a 
Jeroboan; caterique Dei cultores, 13. Roboam 
multas ducit uxores ac concubinas, 18. 


3. Reg. 12. 
21. anno M. 


Con- Chr. 974. 


r W Przyiśchał Roboám do Jeruzalem, y 1. M nit autem Roboam in Jerufalem, & 25,5. ant, 


zwol 
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convocavit univerfam domum Juda & Ben- 
Jamin centum octoginta millia electorum at- 
que bellantium, ut dimicaret contra lírael, 
« Addidit G converteret ad fe regnum fuum a. 
interpiesex- — 2. Factusque eft fermo Dominiad Semeiam 
plicationis hominem Dei, dicens: 
Ne 3. Loquere ad Roboam filiüm Salomonis 
regem Juda, & ad univerfum Ifrael, qui eltin 
E Juda & Benjamin; 
4. Hgc dicit Dominus; Non afcendetis, 
neque pugnabitis contra fratres veftros; re- 
Si i vertatur unusquisque in domum fuam, quia 
ABA mea hoc geftum eft voluntate. Qui cum 
i audiffent fermonem Domini, reverti funt, 
nec perrexerunt contra Jeroboam, 
5. Habitavit autem Roboam in Jerufalem, 
& ædificavit civitates muratas in Juda. 
| 6. Extruxitque Bethlehem, 6: Etam, 
| "T hecue. 


8. Nec non & Geth, & Marefa, & Ziph, 
"UM 9. Sed & Aduram, & Lachis, & Azeca, 

Í 10. Saraa quoque, & Ajalon, & Hebron, 
que erant in Juda & Benjamin, civitates 
munitiffimas. 

KHebr o. 1. Cumque claufiffet eas muris Z, pofuit 

boraffet mu- in eis principes, ciborumque horrea, hoc eft, 

nitiones i olei & vini. 

urbesmuni- — p» Sed & fingulis urbibus fecit armamen- 

raj tarium fcutorum & haflarum , firmavitque 
eas fumma diligentia, & imperavit fuper 
Judam, & Benjamin. 

15. Sacerdotes autem & Levite, qui erant 
in univerfo Ifrael, venerunt ad eum de cun- 
ctis fedibus fuis, 

14. Relinquentes fuburbana, & poffeffio- 
nes fuas, & tranfeuntes ad Judam, & Jerufa- 

e qued nol. lem; eo quod abjeciffet eos Jeroboam c, & 

lent facrifi- pofteri ejus, ne facerdotio Domini funge- 

care & fervi- rentur. 

teidoli, — 1. Qui conftituit fibi facerdotes excelfo- 
rum, & daemoniorum vitulorumque, quos 
fecerat. 

16. Sed & de cunis tribubus Ifrael, qui- 
cumque dederant cor fuum, ut quererent 
Dominum Deum Ifrael, venerunt in Jerufa- 
lem ad immolandum vićtimas fuas coram 

yh | Domino Deo patrum fuorum. 
| 17. Et roboraverunt regnum Juda, & con- 
dt ant. Prmaverunt Roboam filium Salomonis per 
tres annos; ambulaverunt enim in viis Da- 
vid & Salomonis d, annis tantum tribus. 
18. Du- 


quam is pec- 
caret, 
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k 
4. Bethfur quoque, 8: Socho, & Odollam, 


ROZDZ. XI. 


zwołał wfzytek dom Judá, y Beniamin, fto 
y ośmdźieśląt tyśięcy przebranych, y wale- 
cznych, áby walczył przeciw lzrśelowi, á 
obrocil kroleftwo {we do &iebie. 

2. Y sftálá fie mowá Párill do Semel czło- 
wieka Bożego, mowiąc: 

3. Mow do Roboámá fyná Sálomonowego 
krolá Judá, y do wfzego lzráelá, ktory icft 
w Judá y Beniamin; 

4. To mowi Pan: Nie poydźłeie, śni wal. 
czyć będźiećie przećiw bráciey wáfzey; niech 
fig wroći kśżdy do domu twego, bo fie to zá 
pos wola sftało. Ktory uflyfzaw(zy flowo 
Panikie, wrodili fie, á nie ciggneli przeciw 
Jeroboámowi. 

5. Y miefzkał Robośm w Jeruzalem, y po» 
budował midftá murowśne w Judá. 

6.Y zbudował Bethlehem, yEtám, y Thee 


ue, 

7. Bethfur też y Socho, y Odollśm, 

8. Ktemu y Geth, y Márefá, y Ziph, 

9. Ale y Adurám, y Láchis, y Azeká, 

10. Saráá też y Aidlon, y Hebron, ktore 
były w Judá, y w Beniámin, miáftá barzo 
obronne. 

u. A gdy ie zamknął murem, poftwil w 
nich przelożone, y fzpiklerze ná żywność, to 
telt, oliwy y wind. 

12. Ale y w kázdym mieście uczynił zbro- 
iownie ná tarcze, y na kopiie, y zmocnil ie 
wielką pilnoscig, y panował nidi Judg y Ben- 
iáminem. 

13. A káplani y Lewitowie, ktorzy byli we 
wfzem Izraelu, przyfzii do niego ze wfzytkich 
mieyfc fwoich, 

14. Opuśćiwfzy przedmieścia, y ośłádło- 
śći fwoie, y przeniożfzy fie do Judy, y do Je- 
ruzślem ; przeto że ie był odrzućil Jeroboám, 
y potomkowie iego, aby nie odpráwowdáli 
kápłariftwá Pańlkiego. 

15. Ktory poftanowił fobie ofidrownikł 
wyżyn, y czártow, y ćielcow , ktorej był u- 
czynił. 

16. Ale y ze wfzytkich pokoleni Izráel- 
fkich, ktorzykolwiek dáli byli ferce fwe, áby 
fzukáli Pana Bogá Izraelowego, przyfzli do 
Jeruzálem ofiárowáé ofiáry (we przed Panem 
Bogiem oycow fwoich. 

17. Y umocnili kroleftwo Judzkie, y ut- 
wierdźili Roboam fyná Sálomonowego przez 
trzy lata; bo chodźili drogami Dawidowemi 
y Sálomonowemi tylko przez trzy látá. 


18. Y 


19. 
Jerimo 
g.! 
tim, 
20] 
ktora 
Salom! 


21, l 


f, | 
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18. Duxit autem Roboam uxorem Maha- 
lath, filiam Jerimoth, filii David; Abihail 
quoque filiam Eliab filii lai, 
19. Ktora mu urodźiła fyny, Jehus,y Somo- 19. Que peperit ei filios, Jehus, & Somo- 
riam, yZoom. . riam, & Zoom. 
20. Po tey też poiął Máácha corkę Abfślom, .20.Poft hanc quoque accepit Maacha fi- 
ktora mu urodźiła Abia, y Ethái, y Zizá, y liam Abfalon. que peperit ei Abia, & Ethai, 
Sálomith. & Ziza, & Salomith. 
ar. A miłował Roboám Máácha corke Ab- 21. Amavit autem Roboam Maacha filiam 
fźlom nad wfzytkie żony fwe, y zaloznice;bo Abfalon fuper omnes uxores fuas, & concu- 
był poiat ośmnaśćie żon, 4 nałożnie fześć binas; nam uxores decem & octo duxerat; 
dźieśląt; y fpłodźił ośm 4 dwádZiesciá fynow, concubinas autem fexaginta; & genuit vi- 
4 fześćdźieśiąt corek. ginti octo filios, & fexaginta filias. ] 
22. Y poftínowil ná pierwfzym mieyfcu _ 22. Conftituit vero in capite a, Abiam a 70. in 
Abiafzá (ynà Máácha kśiążęćiem nád wfzytką filium Maacha ducem fuper omnes fratres principem. 
brácia iego; bo tego my$lil krolem uczynić. fuos; ipfum enim regem facere cogitabat. 
23. IZ był medrízy, y możnieyfzy nade 23. Quia fapientior fuit, & potentior fu- 
wfzytkie fyay iego, y we wfzytkich gráni- per omnes filios ejus, & in cunctis finibus 
cách Judzkich, y Beniáminowych, y we Juda, & Benjamin, & in univerfis civitati- 
wfzytkich miśltóch murowśnych; y dawałim bus muratis; prebuitque eis b efcas pluri- b fc. fiiis, 
żywnośći doftatek, y ftźrał ię o wiele żon. mas, & multas petivit uxores. 
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19. Y poigl Roboám żonę Máhálath corke 
Jerimoth, fyná Dawidowego; Abihail też cor- 
kę Eliáb fyná Izái, 


Dla grzechu krola Robodmád y ludu udzkie- Propter peccata Roboam ac populi, „Juda 
o, datie Pan Bog w ręce krolowi ZEgypt[kie- traditur regi JEgypti; qui diripit „Jerufalem, 

su, ktory pobrał fkdrby wfzyjikie z Kościoła Bor auferens regis ac` templi thefauros, 1. Semeias 

&ego, y Ż domu krolaefkiego ; Semeidfa. upokor= ponitentes 65. humiliatos promifTone erigit, 7. 

zonym doddie fercá ; amari Roboam, ndflal Abia Roboam mortuo fuceedit filius Abia, 15, 

ym iego. 

I. Ą Stybyloumocnione kroletwo Robot I. © me roboratum * fuiffet regnum s Anno M 

utwierdzone , opuśćił zakon Pár- Roboam & confortatum, dereliquit 3032, ^ ' 

fki, y wízytek Izráel z nim. legem Domini, & omnis Ifrael cum eo. 

2. A roku piątego kroleftwá Roboám przy- . 2. Anno autem quinto T regni Roboam, ł Anno M, 
ciggnal Sefák krol /Egyptiki do Jeruzálem (bo afcendit Sefac rex /Egypti in Jerufalem (quia 3033. Ant. 
byli zerzefzyli Panu,) peccaverant Domino.) Chr. 971, 

3. Z tyśiącem y dwiemś fty wozow, y 3. Cum mille ducentis curribus, & fexa- 3 Reg: 1o 
fześciądźieśląt tyśięcy iezdnych; á ludźi nie ginta millibus equitum; nec erat numerus , 
bylo liczby , ktory byl przyciagnal z nim z vulgi, quod venerat cum eo ex Ægypto, 

Ægyptu, to ieft, Libiyczycy , I rogloditowie, Libyes fcilicet, & Troglodyte c, Æthio- © Arabes, 
Æthiopowie. , - pes. ü quiin tento- 

4 Y pobrał miśfta obronne w Judźie, y . 4. Cepitque civitates munitiffimas in Ju- ris habitant. 
przyciągnął 4ż do Jerazálem. da, & venit usque in Jerufalem. irin, 

5. A Semeiafz prorok wfzedł do Roboámá, ^ 5 Semeias autem propheta ingreffus eft ad 

do kśiążąt Judzkich , ktorzy fie byli ze- Roboam, & principes Juda, qui congregati 
brali do jeruzálem, ućiekśiąc przed Sefák, y fuerant in Jerufalem, fugientes Sefac, dixitó 
rzekł do nich: To mowi Pan: Wyście mię ad eos: Hec dicit Dominus: Vos reliqui- 
opuscili, á jam was opuśćił w rece Sefak. ftis me d, & ego reliqui vos in manu Sefac. 4 Ad idola 

6. Y zlekliwfzy fie kśiążętć Izráelíkie, y krol, 6. Confternatique principes Ifrael, & rex declinando, 
rzekli: Sprawiedliwy telt Pan. dixerunt: Juftus eft Dominus. 

4. A gdy uyźrzał Pan, iż fig upokorzyli, .. 7. Cumque vidiffet Dominus, quod humi- 

shátá LUII 2 liati 
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liati effent, factus eft fermo Domini ad Se- 
a ft. per pe meiam, dicens; Quia humiliati funt a, non 
mieniam,  difperdam eos, daboque eis pauxillum auxi- 
b Amplius Jii; & non flillabit b furor meus fuper Jeru- 
d Wam falem per manum Sefac. apa 
placatur De. . 8: Verümtamen fervient ei, ut fciant di- 
us & quia flantiam fervitutis me, & fervitutis regni 
füpplicia hu- terrarum. 
jus vite 9. RecelTit itaque Sefac rex /Egypti ab Je- 
companta rufalem, fublatis thefauris domus Domini, 
herbs vie & domus regis, omniaque fecum tulit, & 
alterius vitæ 81$, q , 
non funt ni- Clypeos aureos, quos fecerat Salomon; 
fi ftillz, 10. Pro quibus fecit rex eneos, & tradi- 
c Hebr, cur- dit illos. principibus fcutartorum c, qui cu- 
PCM ftodiebant veftibulum palatii. : 
pedites regi „1 Cumque introiret rex domum Domi- 
inferviebant, Di, veniebant feutarii, & tollebant eos, ite- 

rumque referebant eos ad armamentariuim 

fuum. 

12. Verumtamen quia humiliati funt, aver- 
fa eft ab eis ira Domini, nec deleti funt pe- 
nitus; fiquidem & in Juda inventa funt ope- 
ra bona, 

45. Reg, 14, _ 19. Confortatus d eft ergo rex Roboam in 
I Jerufalem, atque regnavit ; quadraginta au- 
tem & unius anni erat, cum regnare coepif- 
fet, & decem & feptem annis regnavit in Jeru- 
falem, urbe, quam elegit Dominus, ut confir- 
maret nomen fuü ibi,de cunctis tribubuslfrael 
e Pro Am. Domenautem matris ejus Naama Amanitis e. 
monitis, Sa, — 14. Fecit autem malum, & non praeparavit 
fPerido. Cor fuum f, ut quereret Dominum. 
neam-& fta. — 15. Opera vero Roboam prima & novifli- 
bilem peni- ma fcripta funt in libris Semeie Prophetae, 
scniam, z Addo Videntis, & diligenter expofita; 
pugnaveruntque adverfum fe Roboam & Je- 
toboam cunctis diebus. 

16. Et dormivit Roboam cum patribus 
fuis, fepultusque eft in civitate David. Et 
regnavit Abia filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


Abia dehortatur exercitum Jeroboam a bel- 
lo contra fe, © fperans im Domino viftor eva- 
dit, ac diverfas capit civitates, x, — Plurimor 
x variis uxoribus libéror procreat, 21, 


è Anno M.I. AN * octavodecimo regis Jeroboam, 
3046. Ant, regnavit Abia fuper Judam. 


Chr. 958. 2, Tribus annis regnavitin Jerufalem, no» 
3 Reg, 15.2. men- 
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sftálà fie mowa Pańlka do Semeiafzf, mo- 
wiąc: Ponieważ fie upokorzyli, nie wytráce 
ich, y dam im trochę ratunku, á nie będźie 
kápálá zápálozywosé moi ná Jeruzalem przez 
reke Sefák. 

8. Wfzáko? iednak będą mu fłużyć, áby 
wiedźieli rozność fłużby moiey, y fłużby 
kroleftwá źlemfkiego. 

9. A tak odćiągnął Sefik krol Ægyptíki od 
Jeruzalem, zábrawfzy (karby domu Pórfkie- 
go, y domu krolewfkiego, y wfzytko z fobg 
zániofl, y puklerze złote, ktorych był Sálo- 
mon náfpráwowal; 

10. Ná ktorych mieyfce krol fpráwil mie- 
dźłdne, y poruczyl ie przełożonym tarczni- 
kow, ktorzy ftrzegli śieni pałacu. 

1. A gdy wchodźił krol do domu Páríifkie- 
go, przychodźili tárcznicy, y bráli ie, á zásie 
ie odnoślli do zbroiowni fwey. 

12. Wfzáko? iż fie upokorzyli, odwrocil fie 
od nich gniew Párífki, y do końca niefą zglá- 
dzeni; ponieważ y w Judźie nálázly fig do- 
bre uczynki. 

13. Zmocnil fie tedy krol Roboám w Jeru- 
zalem, y krolowal; 4 było mu czterdżieśćł 
lat, y rok gdy krolowác począł, 4 śledmna- 
śćie lat krolowal w Jeruzślem, w mieśćie, 
ktore Pan obrał, śby tm potwierdźił imię 
fwe, ze wfzytkich pokoleni Izráellkich, á 
imię matki iego Náámá Ammánitká. 

14. A czynił żłość, y nie zgożował ferca 
fwegu, aby fzukał Pana. 

15. A fpráwy Roboám pierwfze, y pośle- 
dnie, wypifáne f3 w ksiegách Semeiafzá pro- 
roká, y Addo Widzącego, 4 z pilnośćią wy- 
łożone; y walczyli przeciw fobie Roboám y 
Jeroboám po wfzytkie dni. 

16. Y zalnął Roboám z oycy fwemi, y pos 
grzeblon ieft w mie$cie Dawid; y krolowal 
Abia fyn iego miáfto niego. 


ROZDZIAŁ XII. 


Abia krol Judzki, odradza woynę woy/ku 
Jerobodmowemu; potym pordźił go zá pomocą 
j ; 
Bożą, miśka mu pobrał, poiął roźne żony, y 
arodźił wiele dzieci, 


t. R Oku ośmnafiego krola Jeroboáma, kto- 
lował Abiá nad Juda. 

2. Trzy látá krolowal w- Jeruzalem, 4 imię 

matki 
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ROZDZ. XIII. 


mátki iego Micháiá , corka Uriel z Gabáá; y 
była walk między Abig y Jerobośmem, 

3. A gdy Ablá ftoczy bitwę, y miał barzo 
wśleczne męże, y wybránych czterzy fla ty- 
śięcy; Jeroboám zfzykowa! náprzeciw woy- 
fko ośm fet tysięcy mężow, ktorzy też wy- 
bráni byli, y bárzo mocni ku bitwie. 

4. Sitángl tedy Abiá ná gorze Semeron, 
ktora bylá, w Ephráim, y rzeki: Sluchay Je- 
roboámie, y wfzytek Izraelu: 

. Aza niewiecie, iż Pan Bog Izráelfki po- 
dał kroleftwo Dawidowi nád Izraelem ná wie- 
ki, iemu y fynom iego przymierzem foli? 

6. Y powitał Jeroboám 
Salomona fyná Dawidowego; y podnio 
woyne przeciw Pánu fwemu. 


4. Y fkupili fig do niego meZowie nikcze- 
przeciw 1 
Roboám Roboam filium Salomonis; 


był proftak, y iękliwego fercá, y niemogl erat rudis; & corde pavido f, nec potuit 


mni, y fynowie Belial, y przemogli 
Robożm fynowi Salomonowemu; á 


fię im oprzeć. 


8. A ták wy teraz mowicie, Ze fie możecie : 
ktore trzyma poflitis regno-Domini g, 
4 macie ludu moc filios David, habetisque grandem populi mul- e Scelefti, 


oprzec kroleftwu Pańikiemu, 
przez fyny Dawidowe, 


wielką, y Cielce złote, ktore wam uczynił Je- 


tobośm zá bogi. 


9. Y wyrzućiliśćie káplany Pańfkie, fyny 
Aaronowe, y Lewity, à poczyniliśćie fobie 
ofiárowniki idko wfzyfcy národowie źiemfcy ; 
ktokolwiekprziydźie, 4 poświęći rękę fwoię, 
w byku z Wołow, y w siedmiu baranow , 
sftźie (fię ofiárownikiem tych, ktorzy nie fą 


bogowie. 


10. A Pan Bog náfz ieft, ktorego nie opu- 
y káplani fłużą Panu z fynow Aaro- 
Lewitowie fa w porządku 


fczamy, 
nowych, y 
fwoim. 


11. Cálopalenia też ofiaruią Pánu ná każdy 
dźleń ráno, y w wieczor, y wonne kádzenie 
według rofkazánia zakonu fprawione, y by- 
wáig wykładane chleby ná ftole przeczyftym ; 
y ief u nas lichtarz złoty, y lámpy iego, áby 
ie zápalono zśwfze ná wieczor; my bowiem 
kazania Páná Boga náfzego, pta Domini Dei noftri, quem vos reliqui- no&e 


firzezemy przy 
ktoregośćie wy opu$cili. 


12, Otoz w woyfku nafzym hetmanem ieft 
Bog, y káplant iego, ktorzy trąbią w trąby, 
y brzmią przeciwko wam ; Synowie Izráel- 
(cy nie walezćie przećiw Panu Bogu oycow 


wśfzych; bo nie z pożytkiem wáfzym. 


13. Co gdy on mowil, Jerobośm z tylu zá- 
fadzkę 


IL. PARALIPOMENON. 


fyn Nábáth, flupá ] 
(1 vus Salomonis filii David d; & rebellavi 


CAP. XIII. 


mend matris ejus Michaia, filia Uriel a de Gar a feu Abeffa- 
baa; & erat bellum inter Abiam & Jeroboam; lon. 

3. Cumque diniifiet Abia certamen & ha-/ 3. Reg: 15 
beret;bellicofiffimos viros, & ele&orum qua- 7. AO 
dringenta millia; Jeroboam inftruxit econtra A 
aciem octingenta millia virorum, qui & ipfi 
eleGti erant, & ad bella fortiffimi. 

4. Stetit ergo Abia fuper montem Seme- 
ron, qui erat in Ephraim, & ait: Audi Jero- 
boam, & omnis Ifrael: 

5. Num ignoratis, quod Dominus Deus I- 
rael dederit regnum David fuper Ifraelin fem- 
piternum, ipfi & filiis ejus in pactum falis €? ci. ftabile; ` 


6. Et furrexit Jeroboam filius Nabat, fer: quia fe a 
e coru ptione 
fervat, X fœ- 


827 


contra dominum fuum. dist ranum 
1. Congregatique funt ad eum viri vanif- «i facrifi- 
fimi, & filii Belial e; & prevaluerunt contra ciis, in queis 


porro Roboam omnibus fal 
adhibebatur, 


refiftere eis. eft inviola- 
N. +: Y bile. 
8. Nunc ergo vos dicitis, quod refiltere 45, Reg 
t , ce d 3, Reg. Ir 
quod poflidet per 26. 
titudinem, atque vitulos aureos, quos fecit/ Hebr. in- 
vobis Jeroboam in deos. Ds RET 
9, Et 4 ejeciftis Sacerdotes Domini, filios a 
Aaron, atque Levitas; & feciftis vobis Sa- y ; a Domi- 
cerdotes ficut omnes populi terrarum 7; qui- no conftitu- 
cumque venerit, & initiaverit manum fuam to. 


: Q. s E > ha Rer. 
in tauro de bobus, & in arietibus feptem, ^ 3, Reg. I2» 


fit facerdos eorum, qui non funt dii. NA 
10. Nofter autem Dominus, . Deus eft; iun idola. 
quemnon relinquimus, Sacerdotesque mini- 
firant Domino de filiis Aaron, & Levite 
funt in ordine fuo; 
1. Holocaufta quoque offerunt Domino 
per fingulos dies mane & vefpere, & thy- 
miama juxta legis precepta confectum, & 
proponuntur panes in menfa mundiffima, 
eftque apud nos candelabrum aureum, & 
lucerne ejus, ut accendanturfemiper ad ve- 
fperam k; nos quippe cuftodimus prece- 4 (c, ut tota 
lu- 
tis. ceant, 
12. Ergo in exercitu noftro dux Deus eft, 
& Sacerdotes ejus; qui clangunt tubis, & 
refonant contra vos; filii Ifrael nolite. pu- 
gnare contra Dominum Deum patrum ve- 
ftrorum, quia non vobis expedit. 
13. Hec illo loquente ; Jeroboam retro 
Lil Il 3 mo- 
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moliebatur infidias, Cumque ex adverfo fadzkę czynił. A ftoige przećiw nieprzyła- 
hoftium fiaret, ignorantem Judam fuo am- cielowi, niebaczgcego Judę obtaczál , fwym 
biebat exercitu. woylkiem. 

14. Refpiciensque Judas vidit inflare bel- — 14. Y obeyźrzawfzy fie Judas obacz 
lum ex adverfo poft tergum, & clamavit nálegála bitwa, y z przodku, 
ad Dominum; ac Sacerdotes tubis canere- wołał do Páná; a kapłani pocz 
cceperunt. by. 

15. Omnesque viri Juda vociferati funt; 15. Y wfzyfcy mężowie Judź ol 
a Hebr. & & ecce illis clamantibus, perterruit a Deus nili. A oto gdy ony woláli, 


ył że 
y z tylu, y zá- 
ęli trąbić w trg- 


krzyk uczy- 
przeftrafzył Bog 


7o. peruk Jeroboam & omnem Ifrael, qui ftabat ex ad- Jerobońma, y wfzytkiego Izráelá, ktory ftal 
fit. verfo Abia & Juda, przećiwko Abiá y Judá. 
16. Fugeruntque filii Hrael Judam, & tra- — 16. Y uciekli fynowie Izráel przed Judą, y 
didit eos Deus in manu eorum. podał ie Bog w rece ich. : 


17. Percuflit ergo eos Abia, & populus — r7. Porśśił ie tedy Abiá, y lud iego porażką 
ejus plaga magna; & corruerunt vulnerati wielką, y poległo rannych z Izráel4 pięć kroć 
ex Ifrael quingenta millia virorum fortium, fto tysiecy mężow mocnych. 

18. Humiliatique funt filii Ifraelin tempore 18. Y poniżeny byli fynowie Izrdelfz 
illo, & vehementiflime confortati filiijuda, eo on czás, 4 fynowie Judzcy zmocni 
quod fperafientin DominoDeo patrum fuorg. przeto i2 ufáli w Pánu Bogu oycow fwoich. 

19. Perfecutus eft autem Abiafugientem ^ 19. V gonił Abia Jeroboámá uciekdiącego 
Jeroboam, & cepit civitates ejus, Bethel & y pobrał miáftá iego, Bethel y corki iego, y 

b i, vicos & fillas ejus b, & Jefana cum filiabus fuis, E- Jefáne z corkámi iego, D 


y ná 
li fig barzo, 


Ephron też y corki 
sis m, Phron quoque & filias ejus. lego. í 
Meis ` 20. Nec valuit ultra refiftere Jeroboam, 20. Y niemogł więcey fie oprzeć Jerobośm 


AA MASCE n m 7 is. : n $ f. AA 

^i morum, I diebus Abia; quem c percuffit Dominus, zá „dni Abiáfowych; ktorego zśbił Pan y 

*3, Reg, 15. & mortuus eft. umárt. 

21 Igitur Abia, confortato imperio fuo, ^ 2r. A ták Abiás umocni 
cepit uxores quatuordecim; procreavit- poial żon czternaście: Odit das: eura 

3049. Ant. pi inti d ko g Teden Pel p d ampa ma y zrodóił dwádźieśćiá, 

Chr. gs5. Que Viginti duos filios, & fedecim filias. ` y dwu iynow, y fzefnaśćie corek. 

z Ab Anno 22 Reliqua autem fermonum d Abia, via- 22. A oftátek mow Abia, y drog y fpraw 

8 € 


8. wfzy kroleftwo fi 
ist, y vo fwe, 


M. 3053, ad rumque e & operum ejus, fcripta funt dili- iego, opifáne fg bárzo pilnie w kśięcź ‘h 
aan gentiffime in Libro Addo Propheta. proroká. S 
3063. five 

ab anno Afa 7 

d a eue C-AR USF AEN: ROZDZIAŁ XIV. 


d num : 

E. RR bie fuccedit filius Afa; qui, pace a Deo  AJdndfał po fwym oycu Abiy, ktory otrzy- 
tem. Nam conceffa, idolorum cultum fubvertit, €F civita- mawjzy pokoy od Bogi, rozwalił ołtarze cudz0. 
prioribus A- tey Juda ædificat ac munit, 1. Zaram regem śiemfkiego nabożeńfwa; pobudował też mafiá 
fe annis O Athiopum cum exercitu mille millium divino obronne w Juda, potym zá Boki 


: g POMOCĄ zwy- 
multus fue-  - e, ers łe, 27 AN [o a Zt COSI 
im Mise; auxilio devincit, 9. cięzył ndd Zi am krolem ZBtliyopianow » y woy- 
Vg. 04; fkiem lego po dziesięć kroć flo tysiecy, 

Reg 15. V Ormivit g autem Abia cum patribus L Y Zálngl Abiá z oycy fwemi, y pogrze- 
25. & ftq. fuis f, & fepelierunt eum in civitate bli go w mieście Dawido i 


wym z 
primum au Dayid; regnavitque Afa filius ejus pro eo, lowal Afá fyn iego miślto Blego: zá Mein 
den in cujus diebus quievit terra annis decem g. dni ufpokoilá (ie Ziemid przez dziesiec lat, 
Tonm et 2 Fecit autem Afa, quod bonum & pla- 2. Y czynił Afá co bylo dobrego y przy- 
Zare/Etbio- Citum erat in confpectu Dei fui, & fubvertit iemnego przed oczymá Bogá f Wego, y TOZWa- 
pisfüitanno altaria peregrini cultus, & excelfa. lil ołtarze cudzoziemfkiezo nabożeńftwźą y wy: 
eus 15 ad” 3, Et confregit ftatuas, lucosque fucci- żyny. 
fcribendum, q; 3. Y połamał flupy, y gie wyrąbał. 


pak: 5 v. 4 Et precepit Jude, ut quereret Domi» — 4. Y rolkazał Judáe, aby (zukal Páná Bogź 
10. cum 19, num oycow 


niem 
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ROZDZ. XIV. 


oycow fwoich, á czynił zakon y wfzytkie 
przykazśnia; 4 

s. Y zniofł ze wfzytkich miaft Judá oltarze 

zbory, y krolowal w pokoiu. 

6. Pobudowal też miáltá obronne w Judá, 
bo był w pokoiu, á żadne woyny zá czafu ie- 
go nie powfidly, gdyż Pan pokoy dawał. 

4. X mowil Judźie : Pobuduymy te miáftá, 
å obtoczmy murem, y utwierdźmy wieżami, 

bramami, y zamkami, poki od woien wfzy- 
tko wolno, dlá tego żelmy fzukali Pana Bo- 

4 oycow náfzych, y dal nam pokoy w oko- 
a Budowáli tedy, á żadney przekázy w 
budowśniu nie było. 

g, A Afá miał w woyfku {wym nofzących 
tarcz, y drzewcá z Judy trzy kroé fto tyślę- 
cy, á z Beniáminá tarcznikow, y ftrzelcow 
po dwá kroé fto tysięcy, y osmdzie$iat tyśię- 
cy, wfzyfcy ći mężowie barzo mocni. 

9. V wyláchal przeciwko nim Zára /Ethyo- 
pianin z woyiíkiem fwym, po dźieśięć kroc 
fto tysięcy, y Z trzema fty wozow, y przy- 
ciągnął áż do Márefa. 

10. A Afź ciągnął przećiw niemu, y zízy- 
kowal woyfko ku potykániu w Dolinie Se- 


II. PARALIPOMENON. 


CAP. XIV. eg 


num Deum patrum fuorum, & faceret legem 
& univerfa mandata ; 


s. Et abftulit de cunctis urbibus Juda aras, 


& fana, & regnavit in pace. 


6. ZEdificavit quoque urbes munitas in Ju- 


da, quia quietus erat, & nulla temporibus ejus 
bella furrexerant, pacem Domino largiente. 


4. Dixit autem Judæ: /Edificemus civita- 


tes iftas, & vallemus muris, & roboremus 
turribus, & portis, & feris, donec a bellis 
quieta funt omnia, eo quod quifierimus Do- 
minum Deum patrum noftrorum, & dederit 
nobis pacem per gyrum. FEdificaveruntigitur, 
& nullum in extruendo impedimentum fuit. 


8. Habuit autem Afa in exercitu fuo por- 


tantium fcuta, & haflas de Juda trecenta 
millia, de Benjamin vero fcutariorum & fa- 
gittariorum ducenta octoginta millia, omnes 
ilti viri fortiffimi. 


9. Egreflus a eft autem contra eos Zara z Annó M. 


Æthiops b cum exercitu fuo, decies centena 3063. Ant. 
millia, & curribus trecentis; & venit usque Chr. gi4. 
Marefa. b 


) Rex JEgy- 
10. Porro Afa perrexit obviam ei, &inftru- E? BARR) 
dam volunt, 


xit aciem ad bellum in Valle Sephata, que 


eft juxta Marefa; 

11. Et invocavit Dominum Deum, & ait: 
c Domine non eftapud te ulla diftantia, U- © Reg. r4. 
trum in paucis auxilieris, an in pluribus ; ad- 6, 
juva nos Domine Deus nofter; in te enim, 
& in tuo nomine habentes fiduciam d veni- Hebr. in te 
mus contra hanc multitudinem. Domine, nitimus 70. 


Deus nofter tu es, non prevaleat contra te in teconfidi- 
mus & inno- 


pháta, ktora ieft u Marefa, j^ 

i Y wzywał Páná Boga, y rzekł: Panie 
niemáfz u ćiebie 2adney roznośći, iefli w 
trofzewśtuiefz Albo w wielu; rátuyZe nas, 
Pánie Boże náfz; ábowiem w tobie, á w imie- 
niu twoim máigc ufánie, wyfzlifmy przeći- 
wko mnoftwu temu. Panie, ty iefteś Bog 


nśfz, niechże nie przemaga człowiek przeciw 
tobie. 

12. A tk przeftrafzył Pan ZEthyopiśny przed 
Afa y Juda; y uciekli ZEthyopiánie. — 

13. Y gonilie Afá, y lud, ktory z nim był, 
á} do Gerárá; y polegli Æthyopiánie 4ż do 
fczętu, bo ftarzći fa iż Pan zábiyal, y woy- 
fko iego walczyło. Nóbróli tedy. wiele łu- 


OW 

p 1. Y zburzyli miáftá wfzytkie okolo Ge- 

rra; bo ftrách wielki byl-ná wfzytkie przy- 

padł; y fplundrowáli miáftá, y wielką korzyść 

wynieśli. gn xtd 
15. Ale y obory owiec SERKA zágná- 

li owiec moc niezliczoną, y wielb gdow; y 

wrodili fig do Jeruzalem. 


ROZDZIAŁ XV. 
Azdriafa prorok praepowiddd , ie krolewftwo 


Izrdel- 


homo. 


AO A : mine tno ve- 
12. Exterruit e itaque Dominus /EthiopeS nimus. 


coram Afa Juda; fugeruntque /Ethiopes. e 70. per- 


13. Et perfecutus eft eos Afa, & populus, cuflit. 
qui cum eo erat, usque Gerara; & ruerunt 


Zthiopes usque ad internecionem, quia Do- 
mino cedente contriti funt, & exercitu illius 
przeliante. "Tulerunt ergo fpolia multa, 


14. Et percuflerunt civitates omnes per 
circuitum Gerare; grandis quippe cunétos 
terror f invaferat; & diripuerunt urbes, & f Hebr. pa- 
multam predam afportaverunt. vor Domini. 
15. Sed & caulas ovium defiruentes, tule- 
runt pecorum infinitam multitudinem, & ca- 
melorum; reverfique funt in Jerufalem. 


CAPUT. XV. 
Azarias prophetat fore Ifrael multo tempo- 
rt 


850 CAP. XY, 


re absque Deo vero, facerdote, & lege, 1. Afa 
aufert fordes idolorum, 9. Populus jurat fo 
Deo) ferviturum, (12, Suam matrem idolola- 
tram imperio privat, 16. 


Eodem an-1. Ñ Zarias autem filius Oded, facto in fe 


no 3063. fpiritu a Dei, s 
afe prophet - s, Egreflus eft in occurfum Afa, & dixit 
tico, ks 


ei} Audite me Afa, & omnis Juda & Benja- 
min: Dominus vobifcum, quia fuiftis cum 
b Fi adhafi. eo b. Si queefieritis eum, invenietis; fi au- 
ftis, tem dereliqueritis eum, derelinquet vos. 
3. Tranfibunt autem multi dies in Ifrael 
absque Deo vero, & absque facerdote, do- 
c Defignat Gore, & absque lege ce i 
fecula futu- + 4, Cumque reverfi fuerint in anguflia fua 
ra prefertim ad Dominum Deum Ifrael, & quafierint eum, 


pot Chi reperient- eum. dei 
edd aes 5. In tempore illo non erit pax egredienti, 


& ingredienti, fed terrores undique in cun- 
&is habitatoribus terrarum; 

6. Pugnabit enim gens contra gentem, & 
civitas contra civitatem, quia Dominus con- 
turbabit eos in omni anguftia. 

7. Vos ergo confortamini, & non diffol- 
vantur manus veftra; erit enim merces ope- 
ri veftro. ^ 

8. Quod cum audiffet Afa, verba fcilicet, 
& prophetiam Azarie filii Oded prophete, 
confortatus eft, &abftulitfidola de omni ter- 
ra Juda, & de Benjamin, & ex urbibus, 
quas ceperat, montis Ephraim, & dedicavit 

d'Renovavit. d. altare Domini, quod erat ante porticum 

efe.confhru. 2 Domini. 

tłum aSale- g, Congregavitque univerfum Judam & 

mone — Benjamin, & advenas cum eis de Ephraim, 
& de Manafie, & de Simeon; plures enim 
adeum confugerant ex Ifrael, videntes, 
quod Dominus Deus illius effet cum eo, 

10. Cumque veniffentin Jerufalem menfe 

f Et 25. di- tertio, anno decimo quinto f regni Afa, 

vifionis rt- ry. ]mmolaverunt Domino in die illa. de 

gnilliacl manubiis & prede, quam adduxerant, boves 
feptingentos, & arietes feptem millia, 

12. Et intravit ex more ad corroborandum 
fedus, ut quererent Dominum Deum pa- 
trum fuorum in toto corde, & in tota ani- 
ma fua. 

13. Si quis autem, inquit, non quelfierit 
Dominum Deum, lírael, moriatur, a mini- 
mo usque ad maximum, a viro usque ad 
mulierem. 

14. Jura- 


IL. PARALIPOMENOM. 


ROZDZ: XV. 


zrdelfkie miało bydź beż Bogd, kdpłana , y ża. 
konu. Afa krol wyrzucil Bałwdny. A lud przy- 
siegt Pánu, dby faukał go że w/aytkiego fertd. 
Matkę z póńfkóń z filada dla balwochwal/hwa, 


L Å Azáriafz fyn Oded, gdy fie w nim sftal 
duch Boży, 

2. Wyfzedl przećiw Af£, y rzekł mu: Słu- 
chayże mię Afá, y wfzytek Judá, y Beniś. 
min: Pan z wśmi, żeśćie z nim byli.* Iefli 
go fzukáć będźiecie, naydźiecie; 4 ielli goo. 
puśćićie, opuśći was. 

3. A przeminie w Izraelu dni wiele bez Bo- 
ga prawdźiwego, y bez kápłaná uczyćielá, y 
bez zakonu. 

4. A gdy fie nawrocą w utrapieniu fwym 
do Páná Bogź lzrśelikiego, y fzukác go będą, 
naydą go. 

5. Na on czs nie będźie pokoiu wychodzą» 
cemu, y wchodzącemu, ále-ftráchy ze wfząd 
między wfzytkimi obywátelámi źiem; 

6. Bo będźie walczył narod przeciwko ná- 
rodowi, y miśfto przećiw miáftu, bo ie Pan 
zátrwoZy wfzelkim ućiśnieniem. 

T. Wy tedy umocnicie fie, á niechay nie 
mdleią ręce wáfze; bo będźie zapłata uczyn= 
kowi wafzemu. 

8. Co gdy uflyfzal Aff, to ieft, flowá 
proroctwo Azáriafzá fyná Obed proroká , Us 
mocnion ieft, y zniofl balwány ze wízytkiey 
Ziemie Judá, y z Beniamin, y z miśft, ktore 
był pobrał, gory Ephráim, y poświęcił ołtarz 
riis ktory był przed przyśionkiem Pár- 

kim. 

9. Y zebrał wfzytkiego Judá y. Beniáminá, 
y przychodnie z nimi z Ephráimá, y z Má- 
nafle, y z Simeon; bo ich było wiele z Izráe- 
la uciekło do niego, widząc iż z nim Pan Bog 
iego. 

10. A gdy przyfzli do Jeruzálem mieśiącź 
trzeciego, roku piętnaftego kroleftwa Afa, 

1. Ofiśrowali Panu dniá onego z lupow, y 
z korzyśći, ktore byli przygnáli, wołow śiedm 
fet, á báranow śiedm tyśięcy. 

12. Y wízedl wedlug obyczáiu ku potwier- 
dzeniu przymierza, áby fzukáli Pánd Bogź Oy- 
cow fwoich ze wfzytkiego fercá, y ze wfzy- 
tkiey dufze fwoiey. 

13. A iefliby kto, prawi, nie fzukal Páná 
Bogź lzróelfkiego, niech umrze, od namniey- 
fzego 42 do nawiętfzego , od mężá áż do nie- 
wiafiy. 
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14. Juraveruntque Domino voce magna 
in jubilo, & in clangore tube, & in fonitu 
buccinarum , 
15:Omnes, qui erant in Juda cum execra- a Hebr. latati 
tione; in omni enim corde fuo juraverunt, funt in jura: 
a © in tota voluntate quefierunt eum, & in- mento. , 
venerunt; praftititque eis Dominus requiem P Aana e 
er circuitum. tena inde 
16. Sed & Maacham matrem Afa regis ex pro jai 
augufto depofuit imperio, eo quod feciflet vi Dei eretha ; 
in luco fimulacrum Priapi; quod omne con- quod pruden 
trivit, & in frufta comminuens combuflit in P^ erecto 
torrente Cedron. Ri Ra, 
17. Excella b autem derelicta funt in Ifrael; ŻY Gd 
attamen cor Afa erat perfectum cunctis die- Ala metu po- 
bus ejus. pularis offen 
18. Eaque, que voverat pater fuus, & ipfe, fionis tolera- 
intulit in domum Domini, argentum, & au- ue bins 
A A EE cHebr.fuerat, 
rum, vaforumque diverfam fupellećtilem. . gi, regni Ju- 
19. Bellum vero non fuit c usque ad tri- dæ, quod ob 
gefimum quintum annum regni Afad. timebat Afa; 


cujus annus 
CAPUT XVI 


14. Y przyśięgli Panu glofem wielkim w 
zśdośći, y w brzmieniu trąb, y w głośie kor- 
netow, 

15. Wfzyfcy, ktorzy byli w Juda, z prze- 
klinaniem; bo ze wfzytkiego fercá (wego 

rzyśięgli, 4 ze wfytką wolą fzukáli go, y 
naleźli; y dal im Pan odpoczynienie w oko- 
ło. 

16. Ale y Maśchę matkę Afy krolá z wiel- 
kiego złożył pánowánia, przeto że byla uczy- 
niła bátwan Priápow w gdiu; ktorego wizy- 
tkiego fkrufzył, y w fztuki polamawfzy fpa- 
lit u potoka Cedron. 

rj. A wyżyny zoftáwione fg w Izraelu ; 
A wfzakoż.ferce Afi było dofkonále po wfzy- 


tkie dni iego. 

18. Y to, co: byl. poślubił oćiec iego, fam 
wniofl do domu Pźńikiego, frebro y złoto, 
y rozmáity fprzet naczynia, 

19. A nie było woyny &2 do trzydźieftego, 
y piątego roku kroleltwá AFA. 
ROZDZIAŁ XVL regni propri- 

us tunc age- 

Pugnante Baafa rege Ifrael contra dlo A 
vocat Afa Benadad regem Syrie in auxilium, annos regna- 
y, Hanani Propheta ipfum increpans , in ner- vit, & Abia 5. 


Bódfa krol Tzrdelfki przyciągnął przeciwko 
Qu. dla tego fd po ratunek uciekł fie do 
old Syriyfkiego , przeco gdy gi Hdnani Pro- 


roh karał, wjadźii go; potym nd nogi bárzo vum conjicitur, 7. Dolore pedum cruciatus, SR fi 15. 
choruigc, pokładdiąc ndd&ielg w. Doktorzech , confidens in medicorum arte anno regni fui 41 mno s 
e f E o 35. fic initio 


moritur, 12. cap. feq. de- 
certatioBaafz, 
I Nnoautem trigefimo fexto regni ejus, que anno 36. 
e afcendit Baafa rex Ifrael in Judam, regni Afe ad- 
& muro circumdabat Rama, ut nullus tute icriitr ejus 
poffet egredi & ingredi de regno Afa. E EH 
2. Protulit ergo Afa argentum & aurum eft: patet ex 
de thefauris domus Domini, & de thefauris 5: Rcg. 16.8. 
regis, mifitque ad Benadad regem Syri, ubi Baafa no- 
qui habitabat in Damafco, dicens: BE Dn 
3. Feedus inter me & te eft, pater quo- pepe yt 
que meus & pater tuus habuere concor- fe; dde A 
diam; quam ob rem mifi tibi argentum & deo non po- 
aurum, ut rupto fcedere, quod habes cum rt pugnare 
Baafa rege lfrael, facias eum a me rece- TRUE anno 
dere. regni cjus 36. 
D + . . e Anno M. 
4. Quo comperto, Benadad mifit princi- 3064. Ante 
pes exercituum fuorum ad urbes Ifrael; qui Chr 940. vi- 
y percufierunt Ahion, & Dan, & Abel- de notas pro- 
mám, y wfzytkie miáftá Nephthálim mu- main, & univerfas urbes Nephthali mura- xime fupra. 
rowáne. tas f: f Hebr, mu: 
5. Co gdy ufłyfzał Biśfa, przeftal budowáé | 5 Quod cum audiffet Baafa, defit: ædifi- nitas. 
Rama, y zániechal roboty iwey. care Rama, & intermifit opus fuum. 
6A Mmm mm 6. Porro 


umdrł roku czterdzieftego y pierwfzego krokwfwa 
f[utgo, 
L A Roku trzydźieftego, y fzoftego krole- 
ftwá iego, przyciagngl Bááfa krol Izráel- 
fki przećiwko Judzie, y murem obtaczal Rá- 
má, áby żaden niemogł przefpiecznie wyniśdź 
y wniśdź z kroleftwá A!4. 
2. A ták Afa wyniofi frebro, y złoto z 
fkábow domu Pźńlłkiego, y z fkárbow kro- 
lewfkich, y pofłał do Benádád kroki Syriy- 
fkiego, ktory miefzkal w Dámáfzku, mowiąc: 
3. Mam z tobą przymierze; Oćiec też moy 
z oycem twym wzgodźie miefzkali; przetom- 
ći poflal frebro, y złoto, abyś złamawfzy 
przymierze, ktore máfz z Bááfg krolem Izráel- 
kim, uczynił, áby odiachał odemnie. 
4. Czego fię wywiedźiawizy Benádad, po- 
fla! hetmány woyik fwoich do miaft Izráel- 
fkich; ktorzy zbu:zyli Ahion y Dan, y Abel- 
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6. Porro Afa rex affumpfit univerfum Ju- 
dam, & tulerunt lapides de Rama, & ligna, 
que edificationi praparaverat Bafa, ædifica- 
vitque ex eis Gabaa, & Mafpha. 

7. In tempore illo venit Harani Prophe- 
ta ad Afa regem Juda, & dixitei: Quia ha- 
buifti fiduciam in rege Syrie, & non inDo- 

a fc, neillam mino Deo tuo, idcirco evafit a Syrie regis 
vinceress ^ exercitus de manu tua. 

8. Nonne b /Ethiopes, & Libyes multo 
plures erant quadrigis & equitibus, & mul- 
titudine nimia; quos, cum Domino credi- 
e 70.confifus diffes c, tradidit in manu tua? 
eis 9. Oculi enim. Domini contemplantur 

univerfam terram, & praebent fortitudinem 
his, qui corde perfecto credunt in eum. 
Stulte igitur egifti, & propter hoc ex præ- 
fenti tempore adverfum te bella confur- 
gent. 

: xo. Iratusque Afa adverfus Videntem, juf- 
di carcerem. fit eum mitti in nervum d;, valde quippe 

faper hoc fuerat indignatus, & interfecit de 
populo in tempore illo plurimos. 

ir. Opera autem Afa prima, & noviffima 
fcripta funt in libro regum Juda & Ifrael. 

12. ZEgrotavit etiam Afa anno trigefimo 

e Anno M. nono eregni fui, dolore pedum vehementif- 

i: fimo f, & nec in infirmitate fua quefivit 

ff. podagra, Dominum, fed magis in medicorum arte 
confifus eft. 

13. Dormivitque cum patribus fuis; & 

g Definente mortuus eft anno quadragefimo primo g re- 
hoc eft, Mun- gni fui. 
di 3090. 14. Et fepelierunt eum in fepulchro fuo, 


b fup. 14. Q» 
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6. A krol Afá wfial wfzytkiego Jude, y 
pobrali kamienie z Rama, y drzewo, ktore 
był ná budowánie zgotował Bááfa ,-y zbudo- 
wał z nich Gabáá, y Máfphá. 

7. Onego czafu przyfzedł Hánani prorok 
do Afá krola Judźkiego, y rzekł mu; lześ 
mial ufánie w krolu Syriyfkim, 4 nie w Panu 
Bogu twoim, dh tego ulzło woyfko krolá 
Syriyfkiego z ręki twey. 

8. Azaż nie daleko więcey było ZEthyopiá- 
now, y Libiyczykow, w wożlech, y w ie- 
zdnych, y w mnoftwie barzo wielkim; kto- 
re, kiedyś uwierzył Panu, podał w ręce twoie? 

9. Abowiem oczy Párilkie patrzą na wfzy- 
tke źiemię, y dodawdią mocy tym, ktorzy 
weń fercem dofkondłym wierzą. A tak głu- 
pieś uczynił, y dla tego od tego czáfu pow- 
ftáng przećiwko tobie walki. 

Io. Y rozgniewány Afá na Widzącego, 
kazał go wfadźić do wiezieniá, bo fie był o 
to barzo rozgniewal; y pobił nie malo ludu 
ná on czás. 

n. A prawy pierwfze, y poślednieyfze 
Afá, nápifane f3 w księgach krolow Judá y 


Izráel, 


12. Rozniemogł fie też Afá roku trzydzie- 


ftego, y dźiewigtego kroleftwá fwego, ná 
bol nog barzo ćiężki, a ani w chorobie fwey 
nie fzukał Páná, dle więcey ufal w nauce les 
kárfkiey. 


13. Y záfnal z oycy fwymi; y umárl toku 
czterdźieliego, y pierwízego kroleftwá fwe- 


0. - 
; 14. Y pogrzebli go w grobie iego, ktory 


quod foderat fibi in civitate David; pofue- był fobie wykopał w mieście Dawidowym; 


F 


runtque eum fuper lectum fuum, plenum y położyligo nátoZuiego pelnym rzeczy won- 
? Valde fra- aromatibus, &unguentis meretricis ^; que nych, y máśći nierządnicych, ktore były 


ganibus & erant pigmentariorsgn arte confecta, & com- háptekáríką robotą fprawione, y fpálili ná nim 


Varus, 
i ic odora. 


bufferunt i fuper eum £ ambitione nimia, 
menta, 
k Id eft füper 


CAPUT XVIL 
& juxta cada- 


ver, Pius Jofaphat patri Afa fuccedens, divitiis 


zbytnią pompą. 


ROZDZIAŁ XVI 


Nibozny Jozaphat nófępuię po Af oycu 


potens eft © armis. Mittit dottores legis Dei fiwym ; przyfzedź ku niezmiernym bogdciwom , y 
per univerfum Judam, 7, Ejus principes re~ ku wielkie fiawie; rozfyła nauczyciele, y kdpłamy 


cenfentur, €8 milites, 13. 


Í Anno M. 


po krolefiwie fwym do ludu; liczba książąt, y 
woy/ka „Jozaphótowego. 


r. REgwit l autem Jofaphat filius ejus 1. A Jozáphát fyn iego krolował miáfto nie- 
3090. - Ant. 


pro eo; & invaluit contra Ifrael. 


Ch Qni 2. Conftituitque militum numeros in cun- 


go, y zmocnil fie przeciw Izráelowi. 
2. Y polłanowił poczty żołnierzow po 


cis urbibus Juda, qua erant vallate muris. wfzytkich miáilách Judá, ktore były obto- 
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źiemi Ju. Preefidiaque difpofuit in terra Juda, & in 
był pobrał civitatibus Ephraim, quas ceperat Afa pa- 
ter ejus. T 
iż chodźił w 3. Et fuit Dominus cum Jofaphat, quia 
4 ambulavit in viis David patris fui primis; 
nie miał nadźieie w Bźdlim ; & non fperavit in Baalim a, a 70, in ido- 

4. Ale w Bogu oycá (wego, y poftępował 4. Sed in Deo patri fui, & perrexit in lis. 
w przykazániách lego, 4 nie wedle grzechow preceptis illius, & non juxta peccata Ifrael. 
Izráellkich. 5. Confirmavitque Dominus regnum in 

.. X utwierdźił Pan kroleftwo w ręce iego, manu ejus, & dedit omnis Juda munera 
y dal wfzytek Judá dáry Jozáphátowi, -y przy- Jofaphat; facteque funt ei infinitæ divitiæ, 
fzedł ku niezmiernym bogáctwom, y ku wiel- & multa gloria. 
kiey flawie. 6. Cumque fumpfiffet cor ejus audaciam 
76. A gdy ferce iego wźięło śmiáłość dla propter vias Domini 5, etiam excelfa & lu- 
drog Pańfkich, wyżyny też y gale zniofl z cos de Juda abftulit. 
Juda. 7. Tertio autem anno c regni 

7. A roku trzećiego kroleftwá fwego, po- de principibus fuis Benhail, & Obdiam, & Pandatorum, 
fal z kśiążąt (wych Benháil, Obdiafzá, y Zá- Zachariam, & Nathanael, & Micheam, ut Zi Feind 
chariafzá, y Náthánáelá, y Micheafzá, áby docerent d in civitatibus Juda; oer sd 
náuczáli w mieśćiech Judzkich; g. Et cum eis Levites, Semeiąm, & Na- tur. 

g. A z nimi Lewity, Semeiafzá, y- Náthá- thaniam, & Zabadiam, Afael quoque, &Se- c Anno M. 
niizá, y Zabśdiafza, Afíeld też, y Semirá- miramoth, & Jonathan, Adoniamque, & 309" Bn 
moth, y Jonáthána, y Adoniafzá, y Thobiá- Thobiam, & Thobadoniam, Levitas, & NE 
fzá, y Thobádoniázá Lewity, y Z nimi Elizá- cum eis Elifama & Joran Sacerdotes; Dé. ASA 
má, y Joran káplany ; 9. Docebantque populum in Juda, haben- 

9. Y nauczáli lud w Judźie, . máigc kśięgi tes libram legis Domini, & circuibant cun- 
zakonu Pźńikiego, y obchodźili wfzytkie miá- cas urbes Juda, atque erudiebant populum. 
fiá Judzkie, y náuczáli lud. 10. Itaque factus eft pavor Domini fuper 

10. Sftal fig tedy ftrách Paniki ná wfzytkie omnia regna terrarum, qua erant per gy- 
kroleftwá źlem, ktore byly około Judá, áni rum Juda, nec audebant bellare contra Jo- 
śmieli walczyć przećiw Jozáphátowi. faphat. 

i. Ale y Philiftnymowie przynośili jozá- m. Sed & Philifthei Jofaphat munera de- 
phátowi dary, y dań frebrá; Ardbczycy też ferebant, & vectigal argenti, Arabes quo- 
przyganiáli bydlá, bárínow Śledm tyśięcy y que adducebant pecora, arietum feptem mil- 

&edm fet, y także wiele kozlow. lia feptingenta, & hircorum totidem. 

12. Urofl tedy Jozáphát, y uwielmożony ^ x2. Crevit ergo Jofaphat, & magnificatus 
feft 4ż ku gorze; y pobudował w Judźie do- eftusque in fublime atque adificavit in Juda 
my iáko wieże, y miáltá murowane. domos ad inftar turrium e, urbesóy muratas f. e Hebraice 

13. Y wiele dzieł poczynił w mieśćiech Judz- _ 13. Et multa opera paravit g in urbibus Ju- palatia tam al- 
kich; mężowie też waleczni, y duży byli w da; viri quoque bellatores, & robufti erant 7 fplendida 

Jeruzalem 5 in Jerufalem; Deinde m 

14. Ktorych táliczbá wedlug domow,y fá- 13. Quorum ifte numerus per domos at- felis videren- 
miliy ich: w Judie hetmánowie woylká; que familias fingulorum: In Juda principes mr. Tirin, 
Ednás kśiążę, á z nim bárzo dużych mężow exercitus, Ednas dux, & cum eo robuftiffimi f 70. muni- 
trzy fta tysięcy. 


viri trecenta millia. tas Hebr. the- 
+_2 - . . Grom 
15. Po tym Johánin kśiążę, áz nim dwie 5. Poft hunc Johanan princeps, & cum *+'p, 7. 
ście y ośmdźieśląt tyśięcy. 


Quei AS g fc. patra- 
eo ducenta octoginta millia, Br PR 
16. Po tym też Amáziafzfyn Zechry, po- 


ROZDZ. XVII. IL PARALIPOMENON. 
czone mury. . Y obronę rozłożył w 
da, y w miáftách Ephráim, ktore 
Afá ociec iego. 

. Y był Pan z Jozáphátem, 
drogich Dawida oycá wego pierwfzych, 


b i propter 
perfectam ob- 
fui, mifit fervationem 


vir & conliru- 


16. Poft iftum quoque Amafias filius Ze- xit. 
święcony Panu, 4 z nim dwieśćie tyśięcy chri, confecratus Domino, & cum eo ducen- 

mężow mocnych. 
DU A, 


ta millia virorum fortium. 
17. Zá nim fzedi duży ná potykánie Eliádá, 17 Hunc fequebatur robuflus ad prelia 
áz 


Mmm mm 2 Eliada 
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Eliada & cum eo tenentium arcum & cly- 4 z nim dźlerżących łuk, y tarczą dwieśćie 
peum ducenta millia. tyśięcy. 
18. Poftiftum etiam Jozabad, & cum eocen- 18. Po tym też Jozábád, 4 z nim fto y 
tum ódtoginta millia expeditorum militum. ośmdźieśląt tysięcy gotowych żolnierzow. 
19. Hi omnes erant ad manum regis a ex- 19. Ci wfzyfcy byli przy ręce krolewikiey, 
ceptis aliis, quos pofuerat in urbibus mura- oprocz innych, ktore był poftawił w mieśćiech 
tis, in univerfo Juda, murowanych we wfzytkim Judá. 


CAPUT XVII. ROZDZIAŁ XVII 


Fofaphat impio Achab afinitate jungitur, Jozaphdt z Achabem krolem lzrdelfkim w 
r. Afcendit cum to. contra Ramoth Galaad, pravidéiel/Iwo wefzli, nd woyng 2 nim wyidchat 
400, pfeudo - prophetis. villoriam promittenti- do Rómoth Galddd,, cztery fa falefanych proro- 
bur, 5, Micheas contrarium prophetans, in- kow zwycię fhwo, d Michedfz prorok Boży pora- 
carceratur , fed Achab juxta. Michga prophe- kkę prorokute, dla tego wfadzony do cienmice, dle 
tiam in bello occiditur, 16, Achab według Michedfzowego proroctwa zabić 
nd woynie, 
i T Uitergo Jofaphatdives &inolytus mul- r. p“ tedy Jozáphát bogáty, y flawny ba- 
b Siquidem t&, &affinitate conjunétus beft Achab. rzo, y fpowinowácil fie z Achábem. 
juge 2. Defcenditque poft annos c ad'eum in — 2. A po leciech Ziáchal do niego do Sama- 
ft jarhat: Samariam; ad cujus adventum maclavit riiey, ná ktorego pryiazd nábił. Acháb bárá- 
lio Jofaphat, Achab arietes & boves plurimos, ipfi, & po- now y wolow bárzo wiele, iemu y ludowi, 
4. Reg. 8. 18. pulo, qui venerat'cum eo; perfuafitque illi, ktory był z nim przyiáchal; y namowił go, 
2. Par, 21, 6. ut afcenderet in Ramoth 4 Galaad. áby z nim ciągnął do Rámoth Galáád. 
h y M. | & Dixitque Achab rex Ifrael ad Jofaphat 3. Y rzekł Acháb krol lzraeliki do Jozapha- 
s mr regem Juda: Veni mecum in Ramoth Ga- ta krolá Judzkiego: Poiedź zemną do Rámoth 
dU; lad, Cui ille refpondit: Ut ego, & tu; fi. Galaśd. ' Ktoremu on odpowiedźiał; láko ia, 
regione Ga. cut populus tuus, fic & populus meus; te- y ty; iako lud twoy, tak y lud moy; y beg- 
laad occupa- eumque erimus in bello. dźiem z tobą ná woynie. 
am a sege  „_Dixitd Jofaphatadregem Hrael; Confule, — 4. Y rzekł Jozáphat do krola Izráelfkiego 
Ne obiecro, imprelentiarum fermonem Domini. Profzę, náten czás poradz fig mowy Pár- 
5. Congregavit igitur rex Ifrael propheta- fkiey. 
rum quadringentos viros, & dixit ad eos; 5. A tak krol Izráelfki zebrał czterzy ftá 
In Ramoth Galaad ad bellandum ire debe- mężow prorokow, y rzekł do nich: Mamyli 
mus, an quiefcere? Atilli: Afcende, inquiunt, iácháó do Rámoth Galáád ná woynę, czyli 
& tradet Deus in manu regis. dać pokoy? A oni: led?, rzekli, y poda Bog 
6. Dixitque Jofaphat: Numquid non eft w ręke krolewiką. 
e Alius, hic prophetes e Domini f, ut ab illo etiam 6. Y rzeki Jozáphát: Aza tu niemafz pró- 
f i. (c. Dei, requiramus ? roká Pańlkiego, ábychmy go też fpytáli? 
quemegoco- w, Et ait rexlfrael ad Jofaphat: Eft vir — T. Y rzekł krol Vzráelfki do Jozáphátá: left 
B unus, a quo poffumus querere Domini vo- mg? ieden, od ktorego możemy fie pytáé wo- 
luntatem ; fed ego odi eum, quia non pro- li Pańfkiey ; lecz a go mam w nienawiści, bo 
phetat mihi bonum, fed malum omni tempo- mi nie prorokuie nie dobrego, śle złe záwZdy ; 
re; -eft autem Michæas filius Jemla. Dixit- á ieft Micheśfz fyn Jemlá. Y rzekł Jozáphat: 
que Jofaphat: Ne loquaris rex hoc modo. Nie mow tak krolu. 
8. Vocavit ergo rex Ifrael unum de Eu- — 8. Záwolal tedy krol Izráeliki iednego z rze- 
gi. cbien. nuchis g; & dixit ei; Voca cito Michzam zááücow, y rzeki mu: Záwolay rychło Mi- 
filium Jemla. cheafzá fyná Jemlá 
g. Porro rex Ifrael, & Jofaphat rex Juda, g. A krol Izráelüki, y Jozáphát krol Judzkd 
uterque fedebant in folio fuo, veftiti cultu śiedźieli oba ná ftolicy fwey, obleczeni w fzá- 
regio; fedebant autem in area juxta ac ty krolewfkie, A Siedzieli ná plácu u BY 
à- á- 


a10. regimi» 
niftrantes. 


laris, 
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Simáriiey, á wfzylcy prorocy prorokowali 
przed nimi. 

to. A Sedekiafz fyn Chanáána uczynił fobie 
rogi żelśzne, y mowił: To mowi Pan; Te- 
mi przewieiefz Syrią, á% ią zetrzefz. 

11. Y wízyfoy prorocy także prorokowali, 
y mowili: ledź do Rámoth Galáád, 4 pofczę- 
śćić fig, y poda ie Pan w rękę krolew- 


g. 
12. A pofel, ktory był fzedł, áby zawołał 


"Micheáfzá, rzeki mu: Oto flowá wfzytkich 


prorokow iednemi ufty dobre opowiadaią 
krolowi; profzę Cie tedy, aby y mowá two- 
iá od nich nie bylá rozna, á mow fczęśliwe 
rzeczy. 

13. Ktoremu Micheafz odpowiedźial: Zy- 
wie Pan, że cokolwiek mi rzecze Bog moy, 
to mowić będę. 

14. Przyfzedł tedy do krola, ktoremu krol 
rzeki: Micheáfzu, mámyli iáchác na woynę 
do Rámoth Galaad, czyli niechać? Ktoremu 
on odpowiedział: ledźćie; bo wfzytko fie 
fczęśliwie powiedźie, y będą nieprzyjaciele 
podábi w ręce wálze. 

15. Y rzekł krol: Powtore, y potrzećie 
poprzyśięgam cie, byś mi nie powiadał , ie- 
dno co ieft prawda w imię Párífkie. 

16. A on rzekł: Widźlałem wfzytkiego 
Izraela rofprofzonego po gorach, iáko owce 
bez páfterzá; y rzekł Pan: Nie máig ći pá- 
now; niech fie kśżdy wroći do domu fwego 
w pokoiu. 

17. Y rzekł krol Izráelfki do Jozáphátá: 
Azaméi nie powiedźiał, że mi ten nic dobre- 
go prorokowść nie miał , śle to co złe ieft ? 

18. A on rzekł: Przetoz fluchaycie flowá 
Páríkiego: Widźiałem Pánásiedzgcego náfto- 
licy iego; y wfzytko woyfko niebiefkie fto- 
iące przy nim, po prawey, y po lewey ftronie. 

rg. Y rzekł Pan: Kto zwiedźie Achábá 
krolá Izráelfkiego , áby iáchal, y upadł do 
Rámoth Galáád? A gdy mowił ieden tym fpo- 
fobem, á drugi innym; 

20. Wyfigpil duch, y ftanąl przed Panem, 
y rzekł: la go zwiodę. Ktoremu rzekł Pan: 
A przez co go zwiedźiefz? 

2t. A on odpowiedźiał: Wynidę, 4 bę- 
de kłamliwym duchem w u$ciech wfzytkich 
prorokow iego. Y rzekł Pan: Zwiedźiefz, y 
przemożefz ; wynidź, 4 uczyń tak. 

22. Teraz tedy, oto dal Pan ducha kłam- 


ftwá 
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CAP. XVIII. 855 


Samarie omnesque prophete vaticinaban- 
tur coram eis. 

10. Sedecias vero filius Chanaana fecit fi- 
bi cornua ferrea, & ait: Hec dicit Domi- 
nus: His ventilabis Syriam, donec conteras 
eam. 

1t. Omnesque prophete fimiliter prophe- 
tabant, atque dicebant: Afcende in Ramoth 
Galaad, & profperaberis, & tradet eos Do- 
minus in manu regis 

12. Nuntius autem, qui ierat ad vocandum 
Micheam, ait illi; En verba omnium pro- 
phefarum uno ore bona regi annuntiant; 
quefo ergo te, ut & fermo tuus ab eis non 
diffentiat, loquarisque profpera. 

13. Cui refpondit Micheas: Vivit Domi- 
nus, quia quodcumque dixerit mihi Deus 
meus, hoc loquar. 

14. Venit ergo ad regem, cui rex ait: Mi- 
cha, ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum, an quietcere? -Cui ille refpondit : 
Afcendite a, cuncta enim profpera evenient, 4 Tronice. 
& tradentur hoftes in manus veftras. 

15. Dixitque rex; Iterum, atque iterum 
fe adjuro, ut mihi non loquaris, nifi quod 
verum eft, in nomine Domini. 

16. At ille ait: Vidi univerfum Ifrael di- 
fperfum in montibus b, ficut oves absque ; fe, vicinis 
paftore; & dixit Dominus; Non habent ifti Ramoth. 
dominos;-revertatur unusquisque in do- 
mum fuam in pace. 

r7. Et ait rex lfrael ad Jofaphat: Nonne 
dixi tibi, quod non prophetaret ifte mihi 
quidquam boni, fed ea, qua mala funt? 

18. At ille: Idcirco, ait, audite verbum 
Domini: Vidi Dominum fedentem in folio 
fuo, & omnem exercitum celi affiftentem 
ei a dextris, & a finiftris. 

19. Et dixit Dominus: Quis decipiet Achab 
regem Ifrael, ut afcendat, & corruat in Ra- 
moth Galaad? Cumque diceret unus hoc 
modo, & alter alio ; 

20. Proceffit fpiritus, & ftetit coram Do- 
mino, & ait: Ego decipiam eum. . Cui Do- 
minus: ln quo, inquit, decipies? 

or. At ille refpondit: Egrediar, & ero 
fpiritus mendax in ore omnium propheta- 
rum ejus. Dixitque Dominus: Decipies, 
& prevalebis; egredere, & fac ita. 

22. Nunc igitur, ecce Dominus dedit 
fpiritum mendacii in ore omnium prophe- 

Mmm mm 3 ta- 


g6 CAP. XVIL 


a'go, fuper a mala, 


Per quarn viam tranfivit 
me, ut loqueretur tibi? 
24. Dixitque Michæas: 


do, 
MT Tollite Micheam, & duc 
| principem civitatis, & ad 
lech. 


hunc in carcerem, & date 


phat rex Juda in Ramoth 
29. Dixitque rex Ifrael 


autem induere veftibus 


eurruum, 
folüm regem Ifrael. 
31. Itaque cum vidiffen 
tus Jofaphat, dixerunt ; 
Et circumdederunt eum 


atque avertit eos ab illo. 


.. fam in incertum jaceret, 
d Hebr. in- gem Ifrael inter cervicem 


& loricam. 


& educ me dé acie, quia 
34. Bt finita eft pugna 


im cura &usque ad vefperam, & 
prelio quam- dente fole, 


diu potuit, 
CAPUT 
i | | Jofaphat a Jehuprophe 


fervanda juftitia, s. Et Le 
cultu divino populoque reste 


Ii. PARALIPOMENON. 


te, feu contra 23. Acceffit autem Sedecias filius Cha- 
te. naana, 8: percuffit Michese maxillam, &ait: y uderzył Micheáfzá w gębę, y rzekl; Kto» 


Spiritus Domini a 


Tu ipfevidebis in 


die illo, quando ingreffus fueris cubiculum 
b te. fugien- de cubiculo b, ut abfcondaris. 
os.Precepit autem rex Ifrael, dicens: 


ite eum ad Amon 
Joas filium Ame- 


26. Et dicetis: Hec dicit rex: Mittite 


ei panis modicum, 


& aque pauxillum, donec revertar in pace. 
27. Dixitque Micheas: Si reverfus fueris 
in pace, non eft locutus Dominusin me. Et pokoiu, nie mowił Pan we mnie.. Y rzekł: 
ait: Audite omnes populi. 
28. Igitur afcenderunt rex Ifrael, & Jofa- 


Galaad. 
ad Jofaphat: Mu- 


Ji I" tabo habitum, & fic ad pugnam vadam, tu 


tuis. Mutatoque 


rex Ifrael habitu, venit ad bellum. 
30. Rex autem Syrie praeceperat ducibus 
e Hebr, yo, equitatus c fui, dicens: Ne pugnetis contra 
minimum, aut contra maximum, nifi contra 


t principes equita- 
Rex Ifrael eft ifte. 
dimicantes; at ille 


clamavit ad Dominum, & auxiliatus eft ei, 


32. Cum enim vidiffent duces equitatus, 
quod non effet rex Ifrael, 
33. Accidit autem, ut unus e populo fagit- 


reliquerunt eum. 


& percuteret re- 
& fcapulasd, At 


ter junturas, ille aurigæ fuo ait: Converte manum tuam, 


vulneratus fum. 
in die illo; porro 


e Perfiftens rex Ifrael ftabat e in curru fuo contra Syros 


mortuus eft occi- 


XIX. 


ta corripitur de præ- 


fito auxilio Achab,r, Conflitutos afejudicesad | 


vitas de promovendo 
infituendo, 8. 


z. Res 
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rum tuorum, & Dominus locutus eft de te ftwa w uftá włzytkich prorokow twoich; á 


Pan złe mowił o tobie. 
23. Y przyftąpił Sedekiafz, fyn Chánáána, 


tąż drogą przefzedł duch Pár(ki odemnie, że- 
by tobie mowił? 

24. Y rzekł Micheafz; Ty fam ogladaíz dnia 
onego, gdy wnidźiefz do komory z komory, 
żebyś fig krył. 

25. Y rolkazal krol Izráellki,  mowiąc:. 
We£micie Micheáfzá, á wiedźćie go do Amo- 
ná ltarofty mieyfkiego, y do Joáfà fyná Ame- 
lech. 

26. Y rzeczecie: To mowi krol: Wfadzćie 
tego do ćiemnice, á dawaycie mu trochę chle- 
bá, y trochę wody, aż fie wrocę w pokoiu. 

27. Y rzekł Micheafz; lefliś fie wrocifz w 


27. 


Stuchaycie wfzyfcy ludźie. 

28. lácháli tedy krol Izráelki, y Jozáphát 
krol Judzki do Rámoth Galáád. 

29. Y rzekł krol Izráelfki do Jozáphátá: 

Odmienie fzáty, y tak poydę ku bitwie; á ty 
fig ubierz w fzáty twe. Y odmieniwfzy ktol 
Izráelfki fzaty, fzedł ku bitwie. 
. 30. A krol Syriyfki rofkazał byl hetmánom 
ieźdy fwey, mowiąc: Nie walczcie przeci- 
wko namnieyfzemu ábo przećiwko nawięt- 
fzemu iedno  przećiwko famemu krolowi 
Izraelikiemu. 

31. A tak uyźrzawfzy hetmani iezdy Jozá- 
phita, rzekli: Król to Izraelfk. Y obfko- 
czyli go biiąc fig; śle on zawołał do Páná, y 
ratował go, y odwrocil ie od niego. 

32. Bo gdy obaczyli hetmáni iezdy, iż nie 
byl krol Izraelfki, opuśćili go. 

33. Y przydálo fig, że ieden z ludu ftrzałę 
wylirzelil na niepewną, y ránil krola Izráel- 
fkiego między fzyię á lopátki; áon rzekł wo- 
źnicy fwemu: Nawroć rękę fwą, á wywieź 
mię z woylká, bom ránion. 

34. Y ikończylć fig bitwa dniá onego; 4 
krol Izráeliki ftal ná wo£ie fwym przećiw Sy- 
riánom 42 do wieczora, y amárl gdy záchodzi- 
lo flońce. 
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gromił, že pomd- 
bowi, 1 Jedzie y upomina ich 
chędogo, idko fig w tymzdchować máig, — Dal tek 
y urząd duchownym, dby nduczdli-lud Boży. 
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E À Jozáphat krol Judzki wroéil fie w po- 1. Everfus eft autem a Jofaphat rex Juda in Eodem an, 
koiu do domu fwego do Jeruzalem. domum fuam pacifice ^ in Jerufalem. 3107. . . 
2. Ktoremu zśbieżał Jehu fyn Hánáni Wi- - 2. Cui occurrit Jehu filłus Hanani Videns, ^ Incolumis. 
dzący, y rzekł do niego: Dodáiefz pomocy & ait ad eum: Impio c prebes auxilium, & ; fe, Achab. 
niezbożnemu , á z temi, ktorzy máig w nie- his, qui oderunt Dominum, amicitia junge- 
nawiśći Páná, przyłaźń wiedźićfz ; á przeto zá- ris, & idcirco iram quidem Domini mere- 
fluzyle$ był w prawdźie gniew Párilki ; baris; 
3. Ale uczynki dobre náláźły fig w tobie, . 3. Sed bona opera inventa funt in te, eo 
przeto żeś zniofl gáie z źiemie Judzkiey, á quod abftuleris lucos de terra Juda, & pre- 
zgotowałeś ferce (we, abyś fzukal Pan Bo- paraveris cor tuum, ut requireres Domi- 
gáoycow twoich, num Deum patrum tuorum. 
4. Miefzkal tedy Jozáphát w Jeruzálem ; y 4. Habitavit ergo Jofaphat in Jerufalem, 
zá$ wyiáchal do ludu z Berfábee 42 do gory rurlumque egreflus eft ad populum d de g Ab una re. 
Ephráim, y wroćił ie do Páná Boga oycow Berlabee usque admontem Ephraim, &revo- gni extremi- 
ich. cavit eosad Dominum Deum patrum fuorum, tte usque ad 
5. V poftánowil fędźie w Ziemi po wfzytkich 5. Conftituitque judices terrt in cunctis mój kz 
miźltach Judzkich obronnych, na każdym civitatibus Juda munitis per fingula loca. Bioton Wi 
mieyfcu, 6. Et precipiens judicibus: Videte, ait, am. 
6. Y przykázuigc fędźiom: Baczćie (pry) quid faciatis; non enim hominis exercetis 
co mácie czynić; bo nie ludzki fad odpráwu- judicium, fed Domini e; & quodcumque e Quia Deivi- 
iećie, śle Pańiki; á cokolwiek ofądźićie, ná judicaveritis, in vos redundabit. carii, eidem 
was fie obáli. 1. Sit timor Domini vobifcum, & cum = ER 
T: 12: mo £i , uide 1:3: + rę B r J 2 D1- 
7. Niechay będźie boiaźń Párlká z wami, diligentia cuncta facite; non eft / enimapud ^ SE 
4 wfzytko z pilnośćią czyrície; bo niemafz u Dominum Deum noftrum iniquitas g, NEC fi, non pla- 
Pana Boga nafzego nieprawośći, dni wzglę- perfonarum acceptio, nec cupido mune- cet ei. 
du ná ofoby, áni chćiwośći dárow. ruum 4. g Deut. 10. 
9. W Jeruzalem też poftánowiť Jozáphát 7. Sap. 6. 8- 


8. In Jerufalem quoque conftituit: Jofa- 17: ?*P- 9$ 
Lewity y káplany, y przełożone domow z phat Levitas, & facerdotes, & principes fa- re RAM 
Tzráelá, aby ląd, y fprówę Párífkg fądźili oby- miliarum ex Ifrael, ut judicium & caufam Rom. 2. i 
wátelom iego. Domini judicarent habitatoribus ejus. Gal. 2. 6. 

9. Y przykazał im mowiąc: Ták czynić — 9. Precepitque eis, dicens: Sic agetis in Eph. 6. g- 
będźiećie w boiáni Pańfkiey wiernie, y do- timore Domini fideliter & corde perfe- Colofft. 3. 25. 
fkonálym fercem. cto. ET "n. 

10. Wfzelką fpráwe, ktoraprziydzie przed ^ ro. Omnem caufam, quce venerit ad vos, , rana 
was, braćiey wafzey, ktorzy miefzkág w fratrum veftrorum, qui habitant in urbi- carios ejus- 
mieściech fwoich, między rodźiną á rodźiną, bus fuis inter cognationem & cognationem, modi iniqui- 
gdźiekolwiek fpor ieft o zakonie, o przykazá- ubicumque quzítio eft de lege, de man- "s refidere 
niu, o Cęremoniśch, o ufpráwiedliwieniách; dato, de ceremoniis, de juftificationibus ; debet. 
ukáżćieim, áby nie grzefzyli przećiw Pánu, oftendite eis, ut non peccent in Dominum, 

y áby nie przyfzedł gniew na was y ná brácig & ne veniat ira fuper vos, & fuper fra- 
wafzę; tak tedy czyniąc nie zgrzelzycie. tres veftros; fic ergo agentes non pecca- 

1. A Amáriáfz kapłan, y Bifkup wafz w bitis. 
tych rzeczśch, ktore Bogu należą, będźie — 1r. Amarias autem facerdos, & pontifex 
przełożony; á Zábádiafz fyn Ifmáhelow, kto- vefter i, in his, que ad Deum pertinent, ; i fummus. 
ry iet kéig2eGiem w domu Judzkim, będźie prefidebit; porro Zabadias filius Ifimahel, k Curans. ne- 
nád temi fpráwámi, ktore do urzędu krolew- qui eft dux in domo Juda, fuper ea opera gota politica, 
fkiego przynależą; y maćie nauczyciele Le- erit, qua ad regis officium pertinent 45 ha- s tue 
wity przed fobą; zmacniayCiefz fig, y czyń- betisque magiftros Levitas coram vobis; 8. magiftre- 
ćie z pilnośćią, á Panbędźie zwámi w dobrych confortamini, & agite diligenter, & eritDo- tus Sedlefia. 
rzeczach. minus vobifcum in bonis. ftici & civilis 


contraApglo 
ROZ- CA- calviniftas, 
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Ammonitis, Moabitis, ac Syris contra Jo-  Ammon, Modb, d Gory Stir walczą na Jo- 
Japhat infurgentibus prodicato jejunio uma fdphdtó; die on złożywfzy poft, fpołu z ludem 
cum populo fupplex ad Deum confugit, 1. Sic fwoim Pdnd Boga prosit, y wy/wobodźił go Pan 
ab eir fe mutuo cadentibus liberatus, fpolia col- od nich, że fig Sämi miedzy fobą posiekli, d on 
ligit, 14. Verum ob fedus cum impio Ocho- tupy pobrał. Prorok go karze o przymierze, kto- 


aia initum corripitur a Propheta, 35. 


* Anno M. T. por * hæc congregati funt filii Moab, 
3108. Ant, & filii Ammon, & cum eis de Ammo- 
Chr. 896. “nitis ad Jofaphat, ut pugnarent contra eum. 
2. Veneruntque nuntii, & indicaverunt 
Jofaphat, dicentes: Venit contra te multitu- 
ai.mortuum, do magna de his locis, que trans mare a 
funt, & de Syria, & ecce confiftunt in Afa- 
fonthamar, que eft Engaddi. 

3. Jofaphat autem timore perterritus, to- 
tum fe contulit ad rogandum Dominum; & 
praedicavit jejunium univerfo. Juda. 

| 4. Congregatusque eft Judas ad depre- 

y nud candum Dominum fed & omnes de urbi- 
^i bus fuis venerunt ad obfecrandum eum. 

z, Cumque fletiffet Jofaphat in medio 
bi. ente do- coetu Juda, & Jerufalem, in domo b Domini 
mum, feu ante atrium novum, 

PPL 6. Ait: Domine Deus patrum noftro- 
rum, tu es Deus in ccelo, & dominaris cun- 
tis regnis gentium, in manu tua eft forti- 
tudo, & potentia, nec quisquam tibi poteft 
refiltere. 

4. Nonne tu Deus nofter interfecifti om- 
nes habitatores terre hujus coram populo 
tuo Mrael, & dedifli eam femini Abraham 
amici tui in fempiternum? 

9. Habitaveruntque in ea, & extruxerunt 
in illa San&tuarium nomini tuo, dicentes: 

9. Si irruerint fuper nos mala, gladius ju- 
ci. bellum ul. dicii c, peftilentia, & fames, ftabimus coram 
tionis, fc. di domo hac in confpectu tuo, in qua invoca- 
tum eft nomen tuum; & clamabimus ad te 
in tribulationibus noftris, & exaudies, fal- 
vosque facies. 
dildsmei, 10. Nunc igitur ecce d filii Ammon, & 
quos fupr. v: Moab, & mons Seir, per quos non conceffi- 
t Ammon: fti Ifrael e ut tranfirent, quando egredieban- 
y wr ~ tor de Ægypto, fed declinaverunt ab eis, & 
fan & patum NON interfecerunt Hlos ; : 

nominat. in E contrario agunt, & nituntur eji- 
e Deut. 2. 1. cere nos de poffeffione, quam tradidiíli nobis, 

12, Deus nofter, ergo non judicabis eos? 

In 


ving, 


re z Ochozyafzem uczynił. 


L posm zebrali fie fynowie Moáb, y fy- 
nowie Ammon, áz nimi z Ammoni- 
tow do Jozápháta, dby walczyli przeciw iemu. 
2. X przyfzii poflowie, y oznaymili Jozá- 
phátowi, mowigc: Przyciggnelo przeciwko 
tobie mnoftwo wielkie z tych miśft, ktore fa 
za morzem, y z Syriiey, á oto leżą w Afá- 
fonthámár, ktore ieft Engźddi. 

3. A Jozáphát boiśźnią przeftráfzony , udał 
fie wfzytek, aby prośil Páná; y zapowiedźiał 
poft wizytkiemu Judá. 

4. Y zebrał fig. Judás aby fig modlił Panu; 
dle y wízyfcy z miaft fwoich przyfzli aby Pá- 
na wzywali. 

5. Y gdy ftángl Jozáphát w pośrzod zgto- 
mádzenia Juda y Jeruzalem w domu Panikim 
przed nową śienią, 

6. Rzeki: Panie Boże oycow náfzych, tyś 
ieft Bog na niebie, á pánuiefz nád wfzemi kro- 
leftwy narodow; w ręce twoiey ieft moc, y 
możność, á żaden fię tobie fprzećiwić nie 
może. 

7. Izali nie ty Boże nafz pobile$ wfzytkie 
obywatele tey źiemie, przed ludem twoim 
lzraelikim, y dałeśią naśieniu Abráháma przy- 
iacielá twego ná wieki? 

8. V miefzkáli w niey, y zbudowali w 
niey świątnicę imieniowi twemu, mowiąc: 

9. lefliby nánás przypádlo złe, miecz fad, 
powietrze, y glod, ftaniemy przed domem 
tym przed oczyma twemy, w ktorym wzy- 
wano ieft imię twoie; á będźiem wołać do 
ciebie w ucifkách nálzych; y wyflucháfz, y 
wybáwifz. 

10. Teraz tedy oto fynowie Ammon, y 
Moáb, y gora Seir, przez ktore$ ty nie do- 
puścił przei$dz Izráelowi, gdy wychodzili z 
/Egyptu, ale ie minęli, y nie wytrácili ich; 

u. Przeciwnym .obyczáiem czynią, y uśl- 
luig nas wyrzućić z oślddłoŚći, ktore$ nam 
dal. 

12. Boże náfz, á więc ich nie ofądźifz? W 


nag 
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nas ći iśćie niemáfz takiey mocy, Zebylmy 
fię mogli takiemu mnoftwu oprzeć, ktore 
przypádlo ná nas. Ale gdyż niewiemy, coby- 
(my czynić mieli, tylko to nam zoftawa, áby- 
{my oczy náfze podnieśli do ciebie. 

13. A wízytek lud Judzki ftal przed ‚Pánem, 
z dźiatkami, y z 2onámi, y z fynmi fwemi. 

14. Y byl Jáháziel fyn Zácháriafza, fyná Bá- 
naiafza, fyna Jehiel, fyná Máthániego Lewit, 
z fynow Afáph, nad ktorym sftal fig Duch 
Paniki w pośrzodku gromady. 

15. Y rzeki: Sluchaycie wízytek Juda, y 
ktorzy miefzkacie w Jeruzalem ,. y ty krolu 
Jozáphat! 'T'o wám mowi Pan: Nieboycie fie, 
áni fig lękayćie tego mnoftwá, bo to nie wá- 
fzá walka, ale Boża. 

16. Iutro wynidźiećie przećiwko im; bo 
poydą pźgorkiem imieniem Sis, y naydziećie 
ie na końcu potoka, ktory ieft. przećiw pulczy 
Jeruel. 

17. Nie wy będźiećie, co fie będźiećje po- 
tykać; śle tylko Śmiele ftoyćie, á uyźrzycie 

omoć Pańiką nad wami, o Juda y Jeruzá- 

em! nieboyćie fie áni fig lękayćie; [utrowy- 
nidźiećie przeciwko im, á Pan będźie z wá- 
mi. 
18. Jozáphat tedy, y lud Judzki, y wfzy- 
fcy obywátele Jeruzálem pádli ná oblicze fwe 
nå źiemię przed Pánem, y poklonili fie mu. 

19. A Lewitowie z fynow Kááthowych, 
y z fynow Korego, chwalili Páná Bogź Izráel- 
fkiego glofem wielkim wyfoko. 

20. Y gdy rano wftśli Ciggneli przez pufczą 
Thekue; á gdy wyciągnęli, ftoiąc Jozáphát 
w pośrzod ich, rzeki: Sluchaycie mię mężo- 
wie Judfcy, y wfzyfcy obywatele Jeruzalem; 
Wierzcie w Páná Boga wáfzego, á będźiećie 
beśpieczni; wierzćie prorokom iego, á wfzy- 
tko fię fczęśliwie powiedźie. 

2r. Y dał radę ludowi, y poftanowił śpie- 
waki Panfkie, aby go chwalili w hufach fwoich, 
y żeby fzli przed woyfkiem, y zgodnym gło- 
fem mowili: Wyznawayćie Pánu iż ná wieki 
miłośierdźie iego. 

22. A gdy zaczęli chwały śpiewać, obro- 
Gił Pan záfadzke ich na nie fame, to ieft fynow 
Ammon, Moáb, y gory Seir, ktorzy byliwy- 
ćiggnęli, áby walczyli przeciw Judźie, y po- 
rázeni fą. 

23. Bo fynowie Ammon, y Moáb, pow- 
ftali przeciw obywátelom gory Seir, áby ie 
pobili, 
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In nobis quidem non eft tanta fortitudo, ut 
poflimus huic multitudini refiftere, que ir- 
ruit fuper nos. Sed cum ignoremus, quid 
agere debeamus, hoc folum habemus refidui, 
ut oculos noftros dirigamus ad te. 

13. Omnis vero Juda ftabat coram Domi- 
no, cum parvulis a, & uxoribus, & liberis fuis. 

14. Erat autem Jahaziel filius Zacharie, fi- 
lii Banaiz, filii Jehiel, filii Mathanie, Levi- 
tes de filiis Afaph, fuper quem factus elt 
Spiritus Domini in medio turba, 

15. Et ait: Attendite omnis Juda, & qui 
habitatis Jerufalem, & tu rex Jofaphat! Hac 
dicit Dominus vobis: Nolite timere, nec 
paveatis hanc multitudinem ; non eft enim 
veftra pugna, fed Dei. 


ja I 
16. Cras defcendetis contra eos; afcen- 


furi enim funt per clivum nomine Sis, & in- 
venietis illos in fummitate torrentis, qui eft 
contra folitudinem Jeruel. 

17. Non eritis vos, qui dimicabitis, fed tan- 
tuminódo confidenter ftate, & videbitis au- 
xilium Domini fuper vos, O Juda, & Jeru- 
falem! nolite timere, nec paveatis; cras 
egrediemini contra eos, & Dominus  erif 
vobifcum. 

18. Jofaphat ergo, & Juda, & omnes ha- 
bitatores Jerufalem ceciderunt proni in ter- 
ram coram Domino, & adoraverunt eum. 

19. Porro Levite de filiis Caath, & de fi- 
liis Core laudabunt Dominum Deum Ifrael 
voce magna, in excelfum 5, 

20, Cumque mane furrexiffent; egrefli 
funt per defertum T hecue; profectisque eis, 
ftans Jofaphat in medio. eorum, dixit: Au- 
dite me viri Juda, & omnes habitatores Je- 
rufalem; credite in Domino Deo veftro, & 
fecuri eritis; credite Prophetis ejus, & cun- 
cła evenient profpera. 


21. Deditque confilium populo, & ftatuit 
cantores Domini, ut laudarent eum in tur- 


mis fuis c & antecederent exercitum, ac vo- 
ce confona dicerent: d Confitemini Domi- 
n0, quoniam in eternum mifericordia ejus. 

22. Cumque coepiflent laudes canere, ver- 
tit Dominus infidias eorum in femetipfos, 


filiorum fcilicet Ammon, & Moab, & mon- 
tis Seir, qui egrefli fuerant, ut pugnarent 


contra Judam, & percuff funt e. 


a Solemne e- 
rat Hebreis y 
cum gravis 
immineret ca- 
lamitas ad 
preces publi- 
cas etiam va- 
gitus infan- 
tium „adhibe- 
re, Judith, c. 
4. 9. Joel. 2. 
6. 


b i. Akifime, 


c Hebr. in de» 
core fanclita- 
tis. 
d 
I. 


Pfalm. 135. 


e Hebr, per- 


23. Namque filii Ammon, & Moab con- cufierunt fe. 


furrexerunt adverfum habitatores montis 
Nnn nn Seir, 
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Séit, ut interficerent, & delerent eos; cum- pobili, y wygłśdźili; ágdy tego fkutkiem do- 
que hoc opere perpetrafient, etiam in femet- kazáli, fámi fi też ná śię obrociwfzy od fpol- 
ipfos verfi, mutuis concidere vulneribus. nych rázow legli. 

24. Porro Juda cum veniffet ad fpeculam, „24. A Judá gdy przyfzedl do wieże fira- 
que refpicit folitudinem, vidit procul omnem 2ney, ktora patrzy ku pufcy, uyźrzał z dále- 
late regionem plenam, cadaveribus, nec fu- ká wfzytkę kráing iáko fzeroka, pełną trupow, 
pereffe quemquam, qui necem potuiffet eva- 4 iż żaden, nie 2oflal, ktoby był mogł uiść 
dere, mordu. 

25. Venit ergo Jofaphat, & omnis popu- 25. Przyfzedł tedy Jozáphát, y wfzyteklud 
lus cum eoad detrahenda fpolia mortuorum; z nim, żeby zdźierali lupy pobitych; y nále- 
inveneruntque inter cadavera variam fupel- źli między trupámi fprzet rozmáity, fzaty też, 
lectilem, veftes quoque ,- & vafa pretiofifTi- y naczynia barzo kofztowne, y rozebrali, ták 
ma, & diripuerunt, itaut omnia portare non iż wfzytkiego zanieść niemogli, áni przez 

a Vix pote. à. poffent, nec per tres dies fpolia auferre trzy dni lupow pozbierać, dla wielkośći ko- 
rant, Hebr. præ prede magnitudine. rzyśći. 

26, Die autem quarto congregati funtin 20. A dnia czwartego zebráli (ie. w Dolinie 
valle Benedictionis; etenim quoniam ibi be- błogofławieńftwś; bo iż tám blogofláwili Pá- 
nedixerant Domino, vocaverunt locumillum ná, názwáli ono mieyfce Doliná blogofláwie- 
vallis Benedictionis usquein preefentem diem. nia, 4ż do tego czáfu. 

27. Reverfusque eftomnisvir Juda, & ha- — 27. Y wrodił fig włzytek Judá, y obywá- 
bitatores Jerufalem, & Jofaphat ante eos, in tele Jeruzalem, y Jozáphát przed nimi do Je- 
Jerufalem cum letitia magna, eo quod de- ruzálem z radością wielką, iż im Pan dał po- 
diffet eis Dominus gaudium de inimicisfuis. ćiechę z nieprzyiiciol ich. 

29. Ingreffique funtin Jerufalem cumpfal- 28. Y wiácháli do Jerozálem z árfámi, y 
teriis, &citharis, & tubisin domum Domini. cytrámi, y z trgbámi, do domu Páiifkiego. 

29. Irruit autem pavor Domini fuper uni- . 29. Y przypadi ftrách Panfki na wlízytkie 

b Finitima, verfa b regna terrarum, cum audiffent, quod kroleftwá źiemie, gdy uflyfzeli, iż Pan wal- 
pugnafiet Dominus contra inimicos lfrael. czył przeciw nieprzyiáciolom Izráelowym. 

30. Quievitque regnum Jofaphat, & præ- 30. Y ufpokoiło fig kroleftwo Jozáphát, y 
buit ei Deus pacem per circuitum. dal mu Bog pokoy wokolo. 

e 3, Reg. 22. 31. Regnavit igitur Jofaphatefuper Judam; 31. Krolował tedy Jozáphát nad Judą; 4 miał 
4, & erat triginta quinque annorum, cum re- trzydźieśći y pięć lat, gdy krolowác począł, 
gnare ccepiffet; viginti autem & quinque á dwádźieśćiá y pięć krolował w Jeruzalem; 
annis regnavit in Jerufalem, & nomen ma: 4 imię mátki iego Azubá corka Seláhi. 
tris ejus Azuba filia Selabi. 32. Y chodźił drogą Afy oycá fwego, 

d Perfeüe, | 32. Et ambulavit in via patris foi Afa,nec nie uftąpii z niey, czyniąc co fię przed Pa- 
quia non po- declinavit ab ea, faciens, que placita erant nem podobálo. 
terat avelli ab coram Domino. 39. 2 wfizakoż wyżyn nie zniofl sy ielcze 
oder AES Verumtamen excelía non abftulit, & był lud nie naproftował fercá fwego ku Pánu 
fcificabat, adhuc populus non direxerat cor fuum d ad Bogu oycow twoich. Me 
filicet pre. Dominum Deum patrum fuorum, 34. A oftátek fpraw Jozáphátowych , pier- 
ceptum effet, 34, Reliquaautem geftorum Jofaphat priora, wízych y poślednich nápifan ieft w flowiech 
ut in folo lo. & noviflimorum fcriptafunt in verbis Jehu fi- Jehu fyná Hánáni, ktore porządnie wpifal w 
eo, quem De- [ii Hanani, que digeflit in libros regum Ifrael. księgi krolow Izráelfkich. 
usfibidelege- — ^ Poft hec e iniit amicitias Jofaphat rex 


ge 35. Potym Jozáphát krol Judzki wfzedl w 
offerentLev, Juda cum Ochozia rege Ifrael, cujus opera przylazn z Ochoziafzem krolem Izrśelfkim, 
17.3. Denr. tuerunt impiifima, ktorego fprawy były barzo niepobożne. 

12 6. - 96. Et particeps fuit, ut facerent naves, 30. Y złożył fie z nim, aby zbudowali o- 
e Eodem an. que irent in Tharfis; feceruntque claffem kręty, ktoreby chodźiły do I. hárfis, y ná- 


n *- *in Afiongaber. czynili okretow w Afiongáber. 

^ et n Li + "1^ nu , 14 

& 10 E gp 37. Prophetavit autem Eliezer filius Do- 37. À Eliezer fym Dodáu z Márefy proroko- 
vl "uses dau wal 


9. 26. 


ial d 
mierzt 
twole 
idé d 


dowy 
niego 
2. 
zai 
(A, 
{yno 


zlot 
miy 
prze 


[weg 
yh 
fkich 

5, 
pocz 
zaleń 

6. 
(ko 
bow 


(wał do Jozápháta, mowiąc: Iżeś miał przy- 


IL. PARALIPOMENON. CAP. XXL 841 


dau de Marefa ad Jofaphat, dicens: Quia ha- 

mierze z Ochoziafzem, potłuki Pan dźiełd buifti feedus cum Ochozia, percufht a Do- a 70. Diffipa- 
twoie; y porozbiidly fig okręty, y niemogły minus opera tua, contriteque funt naves, vit. fc, certo 
iśdź do Thárfis. nec potuerunt ire in Tharfis. deftruet, 
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Jorám po oycu Jozdphat krolem zofiawfzy; Impius Joram filius Jofaphat occidit fra- 
brádia Jwo:g wybił; ktoremu Eliafa przez lif nie- tres fuos, © quosdam principes „Juda, r. Elias 
mot bdrzo złą, y finieré , y pujtofaenie kroleftwa ei per litteras peffumam itudinem ac mor- 
iego opowidda , co w/zyfko [ig dirtito. i direptionem pradicit, 12. 


ROZDZ. XXI. 


XXI. 


tem, 5 domus ac regni dire) 
Que inox confecuta funt, 16. 
1. Y Záfngl Jozáphát z oycy fwemi, y po- r. DO9mivit * autem Jofaphat cum patri-* , Res > 
grzebion ieft z nimi w mieśćie Dawi- bus fuis, & fepultus eft cum eis inci- EU. 
dowym; á Jorám fyn iego Krolowal. miśfto vitate David; regnavitque Joram filius ejus Ant. Chr, 1 
niego. pro eo. 889. 
2. Ktory miał brácig fyny Jozáphátowe, A- — 2 Qui habuit fratres filios Jofaphat, Aza- 
záriaízá, y Jahiel, y Zácharisfzá, y Azáriá- riam, & Jahiel, & Zachariam, & Azariam, ć 
Cá, y Micháelá, y Sápháriafzi ^ Wízyfcy ći Michael, & Saphatiam ; omnes hi; filii 
fynowie Jozáphátá krolá Judzkiego. phat regis Juda. 
X dał im oćiec ich dźrow wiele frebrá y 3. Deditque eis pater fuus multa munera 

złota, y duchody, z miálty barzo obronne- argenti & auri, & penfitationes, cum civita- 

mi w Judá: á kroleftwo oddał Jorámowi, tibus munitifimis in Juda; regnum autem 

przeto i2 byl pierworodny. tradidit Joram, b eoquod effet primogenitus, 6 Cui jam an- 
4. Powftal tedy Jorám ná kroleftwo oycá 4 SUrrexit ergo Joram fuper regnum pa- te, vicariam 


fwego, y gdy fie zmocnil, zábil wfzytkie brá- tris fui; cumque fe confirmaflet, occidit poteftatem 
ty fwe mieczem, y niektore z kśiążąt Izráel- omnes fratres {uos gladio, & quosdam de €? "ca 
thich. principibus Ifrael. quw 


5. Trzydźłeśći y dwie lecie miał Jorám, gdy 5. Triginta duorum annorum erat Joram; 

począł krolowác , á o$m lat krolowal w Jeru- cum regnare cczpifiet; & octo annis £ re- (Gusto: fob 

zálem. gnavit in Jerufalem. patre & folas 
6. Y chodźił drogami krolow Izráelfkich, | 6. Ambulavitque in viis regnum Ifrael , quatuor. 

iáko czynił dom Achabow; bo corká Achá- ficut egerat domus Achab; filia quippe A- 

bowá była żoną iego, y czynił złość przed chab erat uxor ejus, & fecit malum in con- 

oczyma Párfkimi. fpectu Domini. 

"A Pan niechéial wytráció domu Dawi- 7. Noluit autem Dominus difperdere do- 
dowego, dla przymierza, ktore był z nim mum David propter pactum, quod inierat 
uczynił ; á iż był obiecał, że mu miał dać świe- cum €o; & quia promiferat, ut daret ei lu- 
ce, y fynom iego, przez wfzytek czás. cernam d, & filiis ejus omni tempore. "cnm 

8. W one dni odftąpił Edom, áby nie był 8. In diebus illis rebellavit Edom e, ne dignitatem. 
poddánym Judźie, y poftánowil fobie krol. effet fubditus Jude, & conftituit fibi regem. * Gen. 27:40. 
9. Y gdy fig rufzył Jorám z hetmány fwe- 9- Cumque tranfiffet Joram cum principi- 
mi, y ze wfzytką iezdą, ktora była z nim, po- bus fuis, & cuncto equitatu, qui erat fecum, 
witał w nocy, y porázil Edom, ktory go był furrexit nocle, & percuflit Edom, qui fe cir- 
obtoczyl, y wízytkie hetmány iezdy iego. — cumdederat, & omnes duces equitatus ejus. 

10. Wízákoz Edom ódftąpił go, áby nie ^ IO.Attamen rebellavit Edom, ne effet fub 
był pod mocą Judy 42 do dniá tego. Tego ditione Juda, usque ad hanc diem; eo tem- 
ezáfu odftąpiła, y Lobná, áby nie była pod pore & Lobna receflit, ne eflet fub manu 
ręką iego. Bo był opuśćił Pana Boga oycow illius. Dereliquerat enim Dominum Deum 
fwoich ; patrum fuorum. 

i A nód to naczynił wyżyn w mieśćiech — 1r Infuper & excelía fabricatus eft in ur- 

Judzkich | Nan nn 2 bibys 
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i. Idola co. bibus Juda, & fornicari a fecit habitatores Judzkich, y przywiodl w cudzoloftwo oby« 


lere, Jerufalem, & pravaricari Judam. watele Jeruzalem, y Judę w przeftępitwo. 
bAnno M. 12. Allate b funt autem ei litteræ ab Elia . 12. Y przynieślono mu lift od Heliafzá pro- 
316. Prophetae, in quibus fcriptum erat: Hec roká, w ktorym nápifano było: To mowi 


Ni dicit Dominus Deus David patris tui; Quo- Pan Bog Dawidá oycá twego: Iżeś nie cho- 
exhomipiba, Diam non ambulafti in viis Jofaphat patris dźil drogami Jozáphátá oycá twego, y drogá- 
abreptus erat tul & in viis Afa regis Juda, mi Afá krolá Judzkiego, 
cum igneo, — 13, Sed inceffifti per iter regum Ifrael, & — 15. Aleś chodźił drog. krolow Izráelfkich, 
& has literas fornicari fecilti Judam, & habitatores Jeru- y przywiodieś ku cudzoioftwu Jude, y oby- 
Men MH falem, imitatus fornicationem domus Achab, wátele Jeruzalem, násláduigc cudzoloítwá 
We rt je infuper & fratres tuos, domum patris tui, domu Achábowego, nad to pomordowałeś, 
ram transjni. meliores te occidifti ; y braćią twą, dom oycá twego, lepfze nad 
fit, Titin, 14. Ecce Dominus percutiet te plaga ma: cie; 
gna cum populo tuo; & filiis, & uxoribus — 14, Oto Pan fkarze Cie káżnią wielką z lu- 
tuis, univerfaque fubftantia tua. dem twoim, y z fyny, y z zonámi twemi, y 
15. Tu autem &grotabis peflimo languore ze wfzytką maiętnością twoig. 
d'Hebr, inte- uteri tui, donec egrediantur vitalia d tua — 15. A ty zá.horzeiefz złą niemocą wnetrzá 
(tina, paulatim per fingulos dies. twego, 4ż wynidą trzewá twoie pomału ná 
16. Sufcitavit ergo Dominus contra Jo- kázdy dźień. 
ram fpiritum Philifthinorum, & Arabum, 16. Pobudźił tedy Pan ná Jorámá ducha Phi- 
qui confines funt /Ethiopibus. liihymow , y Arabczykow, ktorzy fa gráni- 
r7. Et afcenderunt in terram Juda, & cę z /Ethyopiány. 
valtaverunt eam, diripueruntque cunctam 17. Y wtargnęli do źiemie Judzkiey, y fpu- 
fubftantiam, que inventa eft in domo re- ftofzyli i}, y pobráli wfzytkę mdiętność, kto- 
gis, infuper & filios ejus, & uxores; nec ra fig nálazlá w domu krolewfkim, ktemu fy- 
« Qui idem O. remanfit ei filius, nifi Joachaz e, qui mini- niiego, y Żony; y nie zoftał mu fyn iedno 


chozias & A- mus natu erat. E Joáchás, ktory był namłodfzy. 
aaia cap,feq. — 18,Et fuper hsec omnia percuffit eumDo- 18. A nad to wfzytko zárázil go Pan niemo- 
minus alvi languore infanabili. cą wnętrza nieuleczoną. 


19. Cumque diei fuccederet dies, &tem- 19. A gdy dier ná dźień naftępował, y to- 
porum fpatia volverentur, duorum annorum czyly fie czáfy, wyfzly dwie lećie; y tak dlu- 
expletus eft circulus; & fic longa confum- gą chorobą wyfufzony, tak iZteZ z siebie 
ptus tabe, ita ut egereret etiam vifcera fua, wnetrzno$ci fwe wyrzucał, zaraz z chorobą 

fAnno M.languore pariter, & vita caruit f. Mortuus- y Zywotá pozbył. Y umárl bárzo złą choro- 
3119. Ant. que eft in infirmitate peflima, & non fecit ei bg, y nie uczynił mu lud wedle zwyczáiu 
MIA populus fecundum morem combuftionis g fpalenia pogrzebu, iáko był uczynił przodkom 
michan exequias, ficut fecerat majoribus ejus. lego. d A ir 
jas exequiis 20 T riginta duorum annorum fuit, cum 20. Trzydźieśći y dwie lecie mial gdy po- 
varia aroma. regnare Coepifiet, & octo annis regnavit czął krolowac, á o$m lat krolował w Jeruzá- 
ta, Tiin in Jerufalem. Ambulavitque non recte, & lem. A chodźił nie dobrze, y pogrzebli go 
fepelierunt eum in civitate David; verumta- w mieśćie Dawidowym; wfzakże nie w grobie 
men non in fepulchro regum. krolow. 


CAPUT XXIL ROZDZIAŁ XXI. 


Impium Ochoziam, filium Joram, occidit Je- Ochozyafzá bezbożnego krold zdbił Jehu, po- 
hu, fimul € Foram regem Ifrael,r. Ab Atha- (bolu y Jorám &rolá lardelfkiego, d gdy Athd- 
lia; filii regis occiduntur, 10. "Sed Joas natu lia zdbiidłd fyny krolew/kie, „Jozdbet zdchowálá 
minimus fervatur a „Jofabeth, Tr. „Jodjć namlodfzego. 


„Reg. 8.24, i i r jh 
et SM i (cent autem habitatores Jeru- r. A Obywatele Jeruzślem poftánowili kro- 
3ug, falem Ochoziam filium ejus mini- lem Ochoziafzá fyná iego námieyfze- 
mum, go 
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CAP. XXI. — 84 


go miáíto niego; bo wfzyftkie flárfze, kto- mum, regem pro eo; omnes enim majores 
rzy przed nim byli, pobili byli zboycy Aráb- natu, qui ante eum fuerant, interfecerant la- 
fcy, ktorzy byli wtargnęli do obozu; y kro- trones Arabum, qui irruerant in caftra; re- 
lował Ochoziafz fyn Jorám krola Judzkiego. gnavitque Ochozias filius Joram regis Juda. 

o. Czterdźieśći y dwielecie mial Ochoziafz, 2. Quadraginta a duorum annorum erat 
gdy począł krolowść, á ieden rok krolował Ochozias, cum regnare b ccepiflet, & uno 
w Jeruzalem; 4 imię matki iegosAthślia cor- anno regnavit in Jerufalem, & nomen ma- 
ka Amri. tris ejus Athalia, filia Amri c. 

3. Ale y ten chodźił drogami domu Achábo- 3. Sed & ipfe ingreffus eft per vias do- 
wego ; bo mátka iego przywiodlá go, żeby mus Achab; mater enim ejus impulit eum, 
niezbożnie czynił; ut impie ageret. 

. Czynił tedy złość przed oczyma Pźńlki- ^ 4. Fecit igitur malum in confpectu Domi- 
mi, iáko dom Achabow; bo mu oni byli radą ni, ficut domus Achab ; ipfi enim fuerunt 
po $mierci oycá iego, ná zginienie iego. ei confiliarii poft mortem patris fui, in in- 

5. Y chodzil wedle rály ich, y iáchalz Jo- teritum ejus. 
ramem fynem Achábowym krolemizráellkim 5. Ambulavitque in confiliis eorum. Et 
na woynę przećiw Házáelowi krolowi Syriy- perrexit d cum Joram, filio Achab, rege i£ 
fkiemu do Rámoth Galáád, y zránili Jorámá rael, in bellum contra Hazael, regem Sy- 
Syriánie. rie in Ramoth Galaad; vulneraveruntque 

6. Ktory fie wrocil, żeby fie leczył do Je- Syri Joram. 
zráhelá; bo wiele ran był odniofl w bitwie 6. Qui reverfus eft, ut curaretur in Je- 
namienioney. Ochoziafz tedy fyn Jorámá zrahel; multas enim plagas acceperat in fu- 
krola Judá Ziáchal nawiedzać Jorámá fyn4 A- pradicto certamine. Igitur Ochozias £, fi- 
chabowego choruiącego w Jezráhel. lius Joram rex Juda defcendit, ut inviferet 

4. Bo to była wola Boża przećiw Ochoziá- Joram, filium Achab in Jezrahel egrotantem. 
fzowi, áby iáchal do Jorámás á przyiáchaly ^7. Voluntatis quippe fuit Dei adverfus OQ- 
wyiáchal z nim przećiw Jehu fynowi Námfi, choziam, ut veniret ad Joram; & cum ve- 
ktorego byl Pan pomázal, áby wytrácil dom niffet, & egrederetur cum eo adverfum Jehu 
Achábow. filium Namli, quem unxit Dominus, ut de- 

8. Gdy tedy Jehu wywracal dom Acháb, leret domum Achab. 
nálazl kślążęta Judzkie, y fyny braćiey Ocho- — 8. Cumergo everteret Jehu domumAchab, 
ziafzowey, ktorzy mu flużyli, y zabił ie. invenit principes Juda, & filios fratrum Ocho- 

9. Samego też Ochozisfzá fzukdiąc, poi- zise, qui miniftrabant ei, & interfecit illos, 
mal kryigcego fig w Sámáryley; á przywie- 9. Ipfum quoque perquirens Ochoziam, 
dźionego przed fie zabił; y pogrzebligo prze- comprehendit latitantem in Samaria; addu- 
to że był fynem Jozáphátá, ktory fzukat Pá- ctum ad fe, occidit, & fepelierunt eum, eo 
ná ze wfzytkiego fercá fwego, áni bylo wie- quodeffetfilius Jofaphat, qui quxfierat Domi 
cey żadney nadźiećie by kto mial krolowść num in toto corde fuo; nec erat ultra fpes 
z narodu Ochoziafzowego. aliqua, ut de ftirpe quis regnaret Ochozie; 

1o. Abowiem Athália matka iego widząc. 10. Siquidem/ Athalia mater ejus, videns, 
Że umáil fyn iey, powftálá y zábilá wfzytek quodmortuus effet filius fuus, furrexit, & in- 
rod krolewfki domu Jorán. terfecit omnem ftirpć regiam domus Joram g. 

1. A fozábet corka krolewfka wźięła Joás _ 11. Porro Jofabeth, filia regis / tulit Joas 

fyná Ochoziafzowego, y ukradła go z po- filium Ochozie, & furata eft eum de medio 
śrzod (ynow krolewíkich, gdy ie zábiano; y filiorum regis, cum interficerentur ; abfcon- 
fkrył go z mamką iego do gmáchu łożek; 4 ditque eum cum nutrice fua in cubiculo le- 
Jozabetk, ktora go bylá fkrylá, była corką ctulorum?; Jofabeth autem, qua abfcońde- 
krolá Jorám, żona Joiády wielkiego kapłana, rat eum, erat filia regis Joram, uxor Jojade 
&oftrá Ochoziafza; y przeto go Athália nie pontificis k, foror Ochoziz, & idcirco A- 
zabiła. thalia non interfecit eum. 

12. 12. Fuit ergo cum eis in domo Dei ab: 
Nnn nn 3 
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A ták był z nimi w domu Bożym ikry- 
ty 


a 2, Reg: S. 
26. legitur 22 
annorum, 
bi. folus, nam 
cum patre re- 
gnavit 20,an- 
nis. 

c i. filis A- 
chab, filiiAm- 
ri, v. 4. Reg. 


d Anno M. 
3120. Ant, 
Chr, 884. 


e'Hebr. Aza- 
ria, ut nota- 
tum eft fupra, 


Ffa Reg. rt. t. 
g fc. onines fi- 
lios Ochoziz, 
quos ex variis 
uxoribus pro 
confuetudine 
ilius tempo- 
ris füfceperat. 
h Joram foror 
Ochozie, fed 
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quam ex ÅA- 
thalia. 

i fc, ubi dor- 
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k fc, fummi, 


fcon- 
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fuper terram, 


* 4, Reg. II 4, 
annoM, 3126. 
ant, Chr.878* 
a fc, a morte 
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ROZDZ. XXIII. 


fconditus fexannis, quibus regnavit Athalia ty przez fześć lat, w ktorych Athália krolo- 


wala nád źiemią. 


CAPUT XXII. ROZDZIAŁ XXII. 
Jojada pontifex ungit feptennem Joas in. Joidda Bifkup pomdzał nd kroleftwo Judzki 
regem „Juda, 1. Curat Athaliam occidi, r2. „Jodfa fiedmiolinego, y zdbito Athdlią okrutni- 
i C ; . " " , » EEN 
Kefituit cultum Dei; populus autem domum, czkę; Chwała Boża znowiana w źiemi, d lud 
; Dh "Hen s 
altaria, € fimulącra Baal defruit, 16. pokaził Kojciot, ottarze, % lupy Büdla bdłwdna. 


T. ANno autem * feptimo a confortatus r. A Roku ślodmego zmocniwfzy fie Joiádá, 

Jojada, affumpfit centuriones, Aza- wźiął rotmifirze, to ieft Azárialz4 fy- 
riam videlicet filium Jeroham, & lfmahel nå Jerohám, y Hmáhelá fyná Johánán, Azá- 
filium Johanan, Azariam quoque filium 'O- riafzá też fyná Obed, y Mááfyafzá fyná Adá- 
bed, & Maafiam filium Adaie, & Elifaphat iafzá, y Elizáphát fynáZechri; y uczynif z nì- 
filium Zechri; & iniit cum eis foedus. mi przymierze. 

2, Qui cireumeuntes Judam, congrega- 2. Ktorzy obízedízy Judę, zebráli Lewity 
verunt Levitas b de cunctis urbibus Juda, & ze wfzyftkich miaft Judzkich, y kéig7etá do- 
principes familiarum lfrael, veaeruntque in mów Izráelfkich, y przyfzli do Jeruzálem. 
Jerufalem. 3. Uczyniło tedy wfzyltko mnoftwo przy- 

3. Init ergo omnis multitüdo pactum in mierze z krolem w domu Bożym; y rzekł do 
domo Dei cum rege; dixitque ad eos Jo- nich Joiádá: Oto fyn krolewfki będźie krolo- 
jada : Ecce filius regis regnabit, ficut locu- wal, tako mowił Pan o fyniech Dawidowych. 
tus eft Dominus fuper filios David. 4. Tá tedy iet mowa, ktorą uczynićie: 

4. Ifte eft ergo fermo c quem facietis: 5. lrzecia część was, ktorzy przychodzą 

s. Tertia pars veftrum, qui veniunt ad ná Szábát káplanow y Lewitow, y oddźwier= 
Sabbatum, Sacerdotum d, & Levitarum, & nych, będźie w bramach; á trzećia część przy 
janitorum, erit in portis; tertia vero parsad domu krolewfkim ; á trzecia u brány, ktorą 
domum regis; & tertia ad portam, que ap- zową Fundámentü; á wfzytek inny gmin nie- 
pellatur Fundamenti; omne vero reliquum chay będźie w Sieniách domu Párífliego. 
vulgus fit in atriis domus Domini. 6. A żaden infzy niechnie wchodźi do domu 

6. Nec quisplam alius ingrediatur domum Pańfkiego, iedno kapłani, y ktorzy fluza z 
Domini, nifi Sacerdotes, & qui miniftrant Lewitow; ći tylko niechay wchodźą, iż fą po- 
de Levitis; ipfi tantummodo ingrediantur, święceni; śle wfzytekinny gminniechay ftrze- 
quia fanctificati funt; & omne reliquum vul- że ftrazy Párífkiey. 
gus obfervet cuftodias Domini e. 7. A Lewitowie niechay obftgpig krolá 

7. Levite autem circumdent regem, ha- máigc każdy broń fwoię; (4 iefliby kto inny 
bentes finguli arma fua; (& fi quis alius in- wízedl do ko$ciolá, niechay będźie zábit ) á 
greffus fuerit templum, interficiatur) fintque niech będą z krolem, y wchodzącym, y wy- 
cum rege & intrante, & egrediente. chodzącym. 

9. Fecerunt ergo Levite, & univerfusju- ^ 8. Uczynili tedy Lewitowie, y wfzytek Ju- 
da, juxta omnia, qux praeceperat Jojada dá wedle wfzytkiego, co był rofkazal Joiádá 
pontifex; & affumplerunt finguli viros, qui káplan wielki; y wźiął każdy z nich meze, 
fub fe erant, & veniebant per ordinem fab- ktorzy pod nimi byli, y przychodźili według 
bati cum his, qui impleverant fabbatum, & porządkow Szábáthu, y z temi, ktorzy wy- 
egrefluri erant; fiquidem Jojada pontifex pełnili byli Szábáth, y wyniść mieli; bo Joiá- 
non dimiferat abire turmas, que fibi per dá kapłan wielki nie dopuścił był odchodźić 
fingulas hebdomadas fuccedere confueve- pocztom, ktore były zwykły co tydżień fobie 
rant. náftepowác. 

9. Deditque Jojada Sacerdos centurioni- — o. Y dal Joiádá kapłan rotmiftrzom ofczepy, 
bus lanceas, clypeosque & peltas regis Da- y tarcze, y puklerze krolá Dawida, ktore byl 
vid, quas confecraverat in domo Domini,  poświęćił w domu Párillim, 

10, Çon- 10. Y 
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CAP.XXIII. 


10. Conflituitque omnem populum te- 
nentium pugiones a parte templi dextra, us- 
que ad partem templi finiftram coram alta- 
ri, & templo, per circuitum regis. 

1r. Et eduxerunt filium regis, & impofue- 
runt ei diadema, & teftimonium a, dede- 
runtque in manu ejus tenendam legem, & 
conftituerunt eum regem ; unxit quoque il- 
lum Jojada pontifex, & filii ejus; impre- 
catique funt ei, atque dixerunt: Vivat rex. 

12. Quod cum audiffet Athalia, vocem 
fcilicet currentium atque laudantium regem, 
ingreffa eft ad populum in templum Domini. 

13. Cumque vidiffet repem flantem fuper 


ROZDZ. XXIII. II. PARALIPOMENON. 

10. Y poftánowil wfzyftek lud dźierżących 
puginaly od práwey ftrony kośćioła 2. do le- 
wey ftrony kościoła przed ołtarzem, y Ko- 
&ciolem około krol. 

i. Y wywiedli fyná krolewfkiego, y wlo- 
żyli nań koronę, y $wiádectwo, y dali w rẹ- 
ce iego dźierżeć zakon, y poítánowilt go kro- 
lem; pomázal go też Joiada kapłan wielki, y 
fynowie iego; y winfzowáli mu, y rzekli; 
Niech żyie krol. 

12. Co gdy uflyfzálá Athalia, to ieft głos bie- 
Zacych, y chwalących krolá; wefzlá do ludu 
do kościoła Pańikiego. 

13. A gdy uyźrzół krola ftoigcego ná ftopniu 
w wefzćiu, á kśiążęta, y huty okolo niego, 
y wfzytek lud źiemie wefelący fię, y trąbią- 
cy w trąby, y gralący ná rozmáitych initru- 
mentách muzyckich, y głos chwalgcych ; roz- 
dárláfzáty fwe, y rzekła: Zdrada, zdradź! 

14. Y wylzedízy Joiádá káplan wielki do 
rotmifirzow; y do hetmánow woylká rzekł 
im: Wywiedzcie ią przed kośćiol, 4 niech 
będźie zabita przed kosciolem mieczem. — Y 
rofkázal káplan żeby nie bylá zabita w domu 
Panikim. 

15. Y włożyli ná fzyię iey ręce, á gdy we- 
£lá w bramę koni domu krolewikiego, tam 
ią zabili, : regis, interfecerunt eam ibi. 

16. A Joidda uczynił przymierze między 16. Pepigit autem Jojada fcedus inter fe 
fobą, y wfzytkim ludem, y krolem, aby był d , univeríumque populum, & regem, ut ef- 
ludem Páifkim. fet populus Domini. 

17. A tak wfzytek lud wfzedł do domuBádl 17. Itaque ingreflus eft omnis populus 
y zburzyli ji, y ołtarze, y bałwany iego po- domum Baal, & deftruxerunt eam; & alta- 
łamśli ; Mátháná też ofiárowniká Báál zabili ria ac fimulacraillius eonfregerunt ; -Mathan 
przed oltarzmi. quoque facerdotem Baal interfecerunt ante 

18. A Joiádá poftanowił przełożone w do- aras. 
mu Pźńfkim pod rekomá káplanow, y Lewi- 18. Conftituit autem Jojada prepofitos in 
tow, ktore był Dawid rozrządźił w domu domo Domini, fub manibus Sacerdotum, & 
Pańlkim; áby ofiśrowśli cálopalenia Panu, Levitarum, quos diftribuit David in domo 
iiko nápifano w zakonie Moyżefzowym, z Domini; ut offerrent holocaufta Domino, 
wefelem, y z pieśniami według rozrzgdzeniá ficut fcriptum eft in lege Moyfi, in gaudio 
Dawidowego. & canticis, juxta difpofitionem David. 

19. Poftáwil też odźwierne w bramách do- 19. Conftituit quoque janitores in portis 
mu Pááliego, áby nie wchodźił „do niego domus Domini, ut non ingrederetur eam 
nieczyfty we wfzelkiey rzeczy. immundus in omni re. 

20. Y wźiął rotmiftrze y męże co mocniey- 20. Affumpfitque centuriones, & fortiffi- 
fze, y przełożone ludu, y wfzytko pofpol- mos ac principes populi. & omne vulgus 
fwo Ziemie, y uczynili, Ze wyiáchal krol z terre, & fecerunt defcendere regem de do- 
domu Pźńikiego, y wiachał przez pośrzodek mo Domini, & introire per medium [porte 
bramy wysízey do domu krolewfkiego, ypo- fuperioris in domum regis, & collocaverunt 
fadźili go ná ftolicy krolewfkiey: $ eum in folio regali. 

21. 


que circa eum, omnemque populum terr 
gaudentem atque clangentem tubis, & di- 
verfi generis organis concinentem, vocem- 
que laudantium, fcidit veftimenta fua, &ait : 
lnfidie, infidie! 

14. Egreflus autem Jojada pontifex ad cen- 
turiones, & principes exercitus, dixit eis; 
Educite illam extra fepta templi, & interfi- 
ciatur foris gladio. Pracepitque facerdos, 
ne occideretur in domo Domini. 

15. Etimpofuerunt cervicibus ejus manus ; 
cumque intraffet portam equorum domus 
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21. Latatusque eft omnis populus terre, 21. Y wefelil fie wfzytek lud Ziemie, y u- 
a Mater O. & urbs quievit; Porro Athalia a interfecta fpokoiło fig miáfto; lecz Athália mieczem ieft 
chozie. -eft gladio. zabita. 
CAPUT XXV. ROZDZIAŁ XXIV. 
Joas vivente Jojada bonus ac pius, jubet Jods poki Joiddá kdplan żyw był, poty byt 
ad fartatetda templi congregari pecuniam, L dobry; kazal nd poprawę Kostołę pieniądze zibit- 
Fattus deinde impius, Jubet occidi Zachariam rdc, potym kdzał zdbić Zdeháriafad. [ynd. Joid 
filium Jojada, 17. NL 5 „jerujalem ady- dy. Żatym Turdel ką, y questa żiemię Syriy- 
rir dirigiuntur, € „joas a [trois Juis occidi- czykowie drapieżą, „jodja potym fłudwy iegoż 
tur, 23, ` j zabili. i F 
+ 4, Reg. 1,1. QEptem annorum * erat Joas, cum re- 1. Qledm lat bylo Joáfowi, gdy krolowáć po- 
jt; & 12, 1s ^J gnare ccepiflet; & quadraginta annis czął; a czterdźieśći lat krolował w Je: 
regnavit in Jerufalem, nomen matris ejus tuzdlem; imię mátki iego Sebid z Berfábee. 
Sebia de Berfabee. 2. Y czynił, co ieft dobrego przed Panempo 
2. Fecitque, quod bonum elt coram Do- wfzytek czás żywotć Joiády kapłana. 
mino cunctis diebus Jojadæ facerdotis. 3. A Joiádá wźiąl mu dwie żenie, z kto- 
3. Accepit autem ei Jojada uxores duas, e rych fplodźił {yny y corki. | 
quibus genuit filios, & filias. 4. Potym podobało fig Joślowi, żeby oprá- 
4. Polt qux placuit Joas, ut inftauraret do- wil dom Póńtki, 
mum Domini. 5. Y zebrał káplany, y Lewity, y rzekł 
bhnno M. $. Congregavitque b Sacerdotes, & Levi- im: Wynidźćie do miált Judzkich, á zbieray- 
qug. Ant. fas, & dixit eis; Egredimini ad civitates Ju- cle ze wfzytkiego Izráelá pieniądze ná poprá- 
Chr.857. * da, & colligite de univerfo Ifrael pecuniam wę domu Boga wáfzego, ná każdy rok, á ry- 
c Hebr. in- ad fartatecta c templi Dei veftri, per fingu- chło to czyrície. Ale Lewitowie przynied- 
flaurationem.]og annos, feltinatoque hoc facite; porro bálfzym czynili. 
Levit egere negligentius. 6. Y wezwał krol Joiády przednieyfzego , 
d Anno f 6. Vocavitque d rex Jojadam principem, y rzeki mu: Przecześ fig nie ftáral, żebyś 
quenti, & dixit ei: Quare tibi non fuit cura, ut co- przymuśił Lewity, żeby wnieśli pieniądze z 
geres Levitas inferre de Juda & de Jerufa- Juda, y z Jeruzalem, ktore fa. poftánowione 
e fe. dimidiaslern pecuniam, que conftituta eft eaMoyfe od Moyzefzá flugi Párifkiego, aby ie wnośl- 
fiełusab uno- fervo Domini, ut inferret eam omnis multi. lo wfzytko mnoftwo Izráelfkie do przybytku 
quoque dan: tudo lfrael in tabernaculum teftimonii? _ $wiádectwá? 
dusv. Exod. w, Athalia enim impliflima, & filii ejus de- — 7. Athália bowiem niezbożna, y fynowie 
UB ftruxerunt domum Dei ; & de univerfis, que iey popfowáli dom Boży, y ze wfzytkich rze- 
fanctificati fuerant in templo Domini, orna- czy, ktore były poświęcone w kośćiele Párf- 
verunt fanum Baalim. fkim, ozdobili zbor Baźlim, 

g. Pracepit ergo rex, & fecerunt arcam; — 8. Rofkazal tedy krol, y uczyniono fkrzy- 
pofueruntque eam juxta portam domusDo- nie y poftáwiono ią u bramy domu Párilie- 
mini forinfecus. go przed Kościołem. 

9. Et predicatum eft in Juda & Jerufalem, 9. Y obwolano Juda, y w Jeruzalem , áb 
ut deferrent finguli pretium Domino, /quod każdy przyniofl pieniądze Pánu, ktore ufta- 
conftituit Moyfes fervus Dei fuper omnem wil Moyzefz flugá Boży ná wfzytkiego Izráela 
Ifrael in deferto. na pufczy. 

10. Lætatig funt cuncti principes, &omnis — 10. Y uwełeliły fie wfzytkie kśiążęta, y 
populus; & ingreffi contulerunt in arcam wfzytek lud; 4 wfzedfzy znieśli do fkrzynie 
Domini, atque miferunt ita, ut impleretur. Párilkiey, y włożyli tak że fie nápelnilá. 

11. Cumque tempus effet, ut deferrentar- — m. A gdy był czá$, áby przynieśli fkrzynie 
cam coram rege per manus Levitarum (vi- przed krola przez rece Lewitow, (bo widźie- 
debant enim multam pecuniam) ingredieba- li pieniądze wielkie) wchodźił pifarz krolew- 
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fki, y ktorego káplan pierwfzy był poftáno- tur fcriba regis, & quem primus a facerdos 
wil, y wyfypowáli pieniądze, ktore były w conftituerat ; effundebantque pecunłam, que Pontifex, 
fkrzyni; á tkrzynię odnośili ná fwe mieyfce; erat in arca; porro arcam reportabant, ad 
y tak czynili ná każdy dzieri, y zebrano niezli- locum fuum; ficque faciebant per fingulos 


czone pieniądze. 


12. Ktore dáli krol, y Jojada tym, ktorzy 


dies, & congregata eft infinita b pecunia ; 
12. Quam dederunt rex & Jojada his, qui 


byli przełożonymi nad robotami domu Pár- preerant operibus domus Domini; at illi 
fkiego; á oni naymowáli zá nie te, co kámie- conducebant ex ea cefores lapidum, & ar- 
nie famáli, y rzemiefłniki ká2dey roboty, áby tifices operum fingulorum, ut inftaurarent 
popráwowáli domu Párilkiego; rzemieflniki domum Domini; fabros quoque ferri & æ- 
też około Zelázá y miedźi, aby fie podpárlo, ris, ut, quod cadere ccperat, fulciretur. 
13. Egeruntque hi, qui operabantur indu- 
1. Y czynili ći, ktorzy robili pilnie, y ftrie, & obducebatur parietum cicatrix per 
wyrownawálá fie blizná murow przez rece manus eorum, ac fufcitaverunt domum Do- 
ich, y wyftáwili dom Párifki iáko był pier- mini in ftatum priltinum, & firmiter eam 


co iuż upádáé poczynálo. 


wey, y uczynili, Ze ftał mocno. 
14. A gdy dokonali wfzytkie roboty, przy- 


ftare fecerunt. 


14. Cumque compleffent omnia opera, 


nieśli oftátek pieniędzy przed krolá y Joiáde, detulerunt coram rege & Jojada reliquam 
yá ktore fpráwiono naczynie kościelne na po- partem pecuniz; de qua facta funt vafa tem- 
fluge, y ná cálopalenia, czáfze też, y inne pli in minifterium, & ad holocaufta, phialee 
naczynia złote, y frebrne; y ofiátowáne by- quoque, & cetera vafa aurea & argentea; 
ty cálopalenia w domu Panfkim uftáwicznie & ofierebantur holocaufta in domo Domini 


po wfzytkie dni Joiády. 


15. Y ftárzal fig Joiádá, pełen dni, y umárt, 


gdy mial fto y trzydźieśći lat. 


z krolmi, przeto Ze dobrze uczynil Izráelowi, 


y domowi iego. 


17. A gdy umár Joiádá, wefzły kśiążęta Ifrael d, & cum domo ejus. 
Judzkie, y poklonily fię krolowi ; ktory zmięk- 
czony poflugami ich, ufiuchał ich. 

18. Y opuścili kośćioł Páná Boga oycow qui delinitus obfequiiseorum acquievit eis f. * 
fwych; y ffużyli gáiom, y ryćinom; y sftał d 
fie goiew przeciw Judá y Jeruzálem dlá tego patrum fuorum, fervieruntque lucis & fcul- 


rzechu. 


19. Y pofyłał im proroki, áby fig náwrocili rufalem propter hoc peccatum. 
do Páná, ktorych o$wiádczáigcych fig oni 


fluchać niechéieli. 


na, aby was opuścił ? 


21. Ktorzy zebrawfzy fie nań, cifkili ká- 
mienie wedle rofkazánia krolewfkiego, w $ie- 


ni domu Pańfkiego. 


22. Y nie pamiętał Joás krolná miłośierdźie, 


jugiter cunctis diebus Joiade. 
15. Senuit autem Jojada plenus dierum c, © Meritorum 


a Summus 


4. 70. malta, 


& mortuus eit, cum effet centum triginta & virtutum 
16. Y pogrzebli go w mieśćie Dawidowym annorum; 


16. Sepelieruntque eum in civitate David 


cum regibus, eo quod fecifiet bonum cum 


d i, 
17. Poftquam autem obiit Jojada, ingrefi 


Juda, 


funt principes Juda e, & adoraverunt regem, *StudiofiBaa- 


18. Et dereliquerunt templum Domini Dei p 


f Adalanti- 
us, 


ptilibus, & facta eft ira g contra Judam & Je- g Immifh eft 


aliqua calami- 


20.Spiritusitaque Dei induit Zac hariam fi- 
lium Jojadefacerdotem 7, & ftetitin confpe- ; Anno M 
étu populi, & dixit eis: Hæc dicit Dominus 3164. ant. 
Deus: Quaretransgredimini preceptum Do- Chr. 840» 


mini, quod vobis non proderit, & dereliqui- 


ftis Dominum, ut derelinqueret vos? 
21.Qui congregati adverfus eümiferunt lapi- 


des juxta regis imperi& inatrio domusDomini. 


22. Et non eft recordatus Joas rex miferi- 


ktore był uczynił Joiádá ociec iego z nimi , cordis, quam fecerat Jojada pater llius fecum, 


śle zabił fyná iego. Ktory gdy umierał, mo- 4 fed interfecit filium ejus. 


wil: Niech Pan widźi, á fzuká. 


retur, ait: Videat Dominus, & requirat. 15. 


23.A Ooo oo 


23. Cum- 


19. Mittebatque eis prophetas, ut reverte- tas. 
rentur ad Dominum, quos proteftantes 4, illi ; 
20. Duch tedy Boży odźiał Zácháriafzá ká- audire nolebant. 
planá fyná Joiády, y ftángl przed oczymá lu- 
du, y rzekł im: To mowi Pan Bog: Czemu 
przeltępuiećie przykazanie Pańfkie, co nie bę- 
dźie z wáfzym pożytkiem, á opuśćiliśćie Pá- 


Prophetas. 


Quicum more- k Matth, 23, 


a Anno M, 
l 3165. 
b 4. Reg. 12 
17. afcendit 
Hazael rex 
$yrie, ut fc, 
eflet flagel- 
lum Dei, pu- 
niens feelera 
regis & popu- 
li, 


e i. fapplicia, 


ant, Chr 839. 


a Deut. 24. 
WU 16, 4. Reg. 
| 14, 6. Ezech. 
18.20. 
ei. propter 
AIT fuum pecca 
tum. 


4; Reg. 14. 2. 
anno M.3165+ 
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23. Cumque evolutus effet annus a, afcen- 
dit contra eum exercitus Syriz b; venitque 
in Judam & Jerufalem, & interfecit cunctos 
principes populis atque univerfam predam 
miferunt regi in Damafcum. 

24. Et certe cum permodicus veniffet nu- 
merus Syrorum, tradidit. Dominus in mani- 
bus eorum infinitam multitudinem, eo quod 
dereliquiffent Dominum Deum patrum fuo- 
rum; in Joas quoque ignominiofa exercue- 
re judicia c, 

25, Etabeuntes dimiferunt eum in languo- 
ribus magnis; furrexerunt autem contra 
eum fervi fui in-ultionem fanguinis filiiJoja- 
de facerdotis, & occiderunt eum in lectulo 
fuo, & mortuus eft; fepelieruntque eum in 
civitate David, fed non in fepulchris regum. 

26. Infidiati vero funt ei Zabad filius Sem- 
maath Ammanitidis, & Jozabad filius Sema- 
rith Moabitidis. 

27. Porto filii ejus, ac fumma pecuniee, que 
adunata fuerat fub eo, & inftauratio domus 
Dei fcripta funt diligentius in libro regum? 
regnavit autem Amafias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXV. 


Amafias patri Joas fuccedens, interficit vos, 
qui patrem occiderant; © poft habitam de Idu. 
mg vitloriam, 1x,  <Adorat deos lorum; ob 
id capitur a Joas rege J/rael, quem ad præ- 
lium provocaverat, ac Jerufalem diripitur, 14. 
Ipfe in Lachis fugiens occiditur, 25, 


i ena quinque annorum erat Amafias, 

cum regnare ccepifiet, & viginti rio- 
vem annis regnavit in J erufalem, nomen ma- 
tris ejus Joadan de Jerufalem. 

2. Fecitque bonum in confpe&u Domini; 
verumtamen non in corde perfecto. 

3. Cumque roboratum fibi videret impe- 
rium, jugulavit fervos, qui occiderant re- 
gem patrem fuum s 

4. Sed filios eorum non interfecit, ficut 
fcriptum elt in libro legis Moyfi, ubi prece- 
pit Dominus, dicens: d Non occidentur pa- 
tres pro filiis, neque filii pro patribus fuis, 
fed unusquisque in e fuo peccato morietur. 

. Congregavit igitur Amafias Judam, & 
conftituit eos per familias, tribunosque & 
centuriones in univerfo Juda & PANES 
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23. A gdy rok minął, przyćiągnęło prze- 
ćiw niemu woyfko Syriyfkie, y przyfzło do 
Judá y Jeruzalem, y zabiło wfzytkie kśiążęta 
z ludu, á łupy wfzytkie pofláli krolowi do 
Dámáfzku. 

24. A záprawde choc bárzo mály poczet 
Syriyczykow był przyiáchal, podał Pan w 
rece ich niezliczone mnoftwo, przeto iż opu- 
śćili Pina Boga oycow fwoich; nad Joás też 
krolem fromotnych f3dow użyli. 

25. A odiśchawfzy zoftáwili go w ciężkich 
niemocách; y powftáli przećiw niemu flu- 
dzy iego, ná pomftą krwie fyná Joiády kápla- 
ná, y zabili go ná łożku iepo, y umárl, y po- 
grzebli go w mieśćie Dawidowym, śle nie w 
grobiech krolewfkich. 

26. Lecz záfád?ili fie byli nań, Zebád fyn 
Semááth Ammánitki, á Jozábád fyn Semárith 
Moábitki. 

27. A fynowie iego, y fummá pieniędzy, 
ktorá byłą zebráná zá niego, y naprawą do- 
mu Bożego, fą pilniey fpifine w k$iggách 
krolewikich; y krolowal Amáziafz fyn iego 
miafto niego. 


ROZDZIAŁ XXV. 


„Amdzydjz zofaw/zy krolem po oycu. fwym, 
pomordował nięzoboyce oycń fwego, Idumeyfkt 
lud porázil, zwyċię fwo odniofł, igt Bogi ich 
chwalić, wyzwał „jod/ó krold. Izrdelfkiego ná 
woynę, y poiman od niego, „Jeruzalem wylupios 
no, potym zdbit w Lachis. 


r f)Wśdźieśćia y pięć lat miał Amáziafz, 

gdy począł krolować, á dwadźieśćia y 
dźiewięć lat krolował w Jeruzalem; imię má- 
tki iego Joáden z Jeruzalem. 

2. Y czynił dobre przed oczyma Panfkimi, 
á wfzśkoż nie dofkonálym fercem. 

3. A gdy uyźrzał, że mu zmocnione było 
kroleftwo, pomordował flużebniki, ktorzy 
byli zabili krolá oycá iego. 

4. Ale fynow ich nie pobił, idko nápifano 
w kéiggách zakonu Moyzefzowego, gdźie 
Pan przykazał , mowiąc: Nie będą zábici oy- 
cowie zá (yny, áni fynowis zá oyce fwe; ale 
káżdy w grzechu fwoim umrze, 

5. Zgromádźiť tedy Amáziafz Jude, y poftá- 
nowił ie według domow, y tySigcniki, y 
fetniki po wfzytkim Judźie y Beniamin; y 
poli- 
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policzył od dwudźieftego roku wysfzey, y ná- 
lazi trzy ftá tysięcy młodźi, ktorzy mogli wy- 
niść ná woynę, y dźierżeć drzewce y tar- 
czą. 

& Zá pieniądze też náigl z Izráelá fto tyślę- 
cy dużych, zá fto tálentow frebrá. 

4. Y przy(zedl do niego czlowiek Boży, y 
czekł: O krolu, niechay ztobą woyfko Izráel- 
fkie nie wychodźi; bo nie máfz Páná z Izráe- 
lem, śni ze wfzytkimi fynmi Ephráim. 

g. A iefli mnimafz, żeby woyny na mocy 
woyfká należśły; uczyni Bog, że będźiefz od 
nieprzyiáciol zwyćiężony. Bofka bowiem 
ieft y pomoc, y w tyl obroćić. 

JY rzekł Amáziafz do człowieka Boże- 
go: Coż tedy będźie ze ftem tdlentow, kto- 
rem dał żołnierzom Izráelfkim? Y odpowie- 
dźiał mu człowiek Boży: Ma Pan, zkądći mo- 
Że dać daleko więcey niżli to. 

1o. Odłączył tedy Amáziafz woyfko, ktore 
do niego było przyfzło z Ephráim, áby fie 
wroćiło ná mieyfce fwe; 4 oni fig hániebnie 
ná Juda rozgniewawfzy, wrocili fie do král- 
ny fwoiey. 

i, Lecz 
fwoy, y ćiągnął na Dolinę Zup, 
fynow Seir dźieśięć tyślęcy. 

12. A fynowie Judzcy poimáli drugą dźie- 
fieé tysiecy mężow; y przywiedli na przy- 
kre mieyfce iedney fkály, y zrzucili ie zwie- 
rzchu ná fzyię; ktorzy fig wfzyfcy porozpu- 
káli. 

13. Ale ono woyfko, ktore byl odeflal A- 
máziafz, żeby z nim nie fzlo na woynę, ro- 
zefzło fie po miáftách Judzkich, od Sámáry- 
iey 4ż do Bethoron, á zabiwfzy trzy tyślące, 
pobrálo korzyść wielką. 

14, Amáziafz lepak po porażce Idumeyczy- 
kow; á po przynieśieniu bogow fynow Seir, 
poftświł ie fobie zá bogi, y klánial fig im, y 
palil im kádzenie. j 

15. Prze co rozgniewawfzy fie Pan ná Amá- 
ziafza, pofłał do niego Proroka, ktoryby mu 
mowił: Przecześ fie kłaniał bogom, ktorzy 
nie wybáwili ludu fwego z ręki twoiey? 

16. A gdy to on mowił, odpowiedźiał mu: 
Azażeś ty ieft radą krolewíkg? day pokoy, 
bych cie nie zábil YW odchodząc prorok: 
Wiem (pry ) że umyślił Bog zabić ćię żeś to 
złe uczynił, á nád to nie ufluchaleś rady mo- 
iey. 


Amáziafz śmiele wywiodł lud 
y poróźił 


17. Amá- 
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& recenfuit a viginti annis fupra, invenitque 
trecenta millia juvenum a, qui egrederentut a Hebr, ele- 
ad pugnam, & tenerent haftam & clypeum. &orum. 

6. Mercede quoque conduxit de Ifrael 
centum millia robuftorum, centum talentis 
argenti. 

. 1. Venit autem homo Dei 5 ad illum, & / Propheta 
ait; O rex, ne egrediatur tecum exercitus nimirum, 
Ifrael; non eft enim Dominus cum Ifrael, 

& cunctis filiis Ephraim c; l 

8. Quod fi putas in|robore exercitus bel- |" 170i 
la confiftere, fuperari te faciet Deus ab ho- fb pos 
ftibus; Dei quippe eftadjuvare, & in fugam mo ' Ephrai. 
convertere. mita defece- 

9. Dixitque 'Amafias ad hominem Dei;rmt a tribu 
Quid ergo fiet de centum talentis, quz de- Jada. 

di militibus Ifrael? Et refpondit ei homo 
Dei: Habet Dominus, unde tibi dare poffit 
multo his plura. 

ro. Separavit itaque Amafias exercitum, 
qui venerat ad eum ex Ephraim, ut reverte- 
retur in locum fuum; at illi contra Judam 
vehementer irati reverfi funt in regionem 
fuam. 

1t. Porro Amafias confidenter eduxit po- 
pulum fuum, & abiit in vallem. Salinarum, 
perculfitque filios Seir decem millia, 

12. Et alia decem millia virorum d Cepe- / Hebr, viro- 
runt filii Juda, & adduxerunt ad preruptum rum, 
cujusdam petre,  precipitaveruntque eos 
de fummo in praeceps, qui univerfi crepue- 
runt. 

15. At ille exercitus, quemremiferat Ama- 
fias, ne fecum iret ad prelium, diffufus eft 
in civitatibus Juda, a Samaria usque ad Be- 
thoron, & interfectis tribus millibus diri- 
puit predam magnam. 

14. Amafias vero poft cedem Idumzo- 
rum, & allatos deos filiorum Seir, ftatuit il- 
los in deos fibi, & adorabat eos, & illis ado- 
lebat incenfum. 

15. Quam ob rem iratus Dominus contra 
Amafiam, mifit ad illum prophetam, qui di- 
ceret ei: Cur adorafti e deos, qui non libe- Hebr. &7o. 
raverunt populum fuum de manu tua? umilit ii 

16. Cumque hæc ille loqueretur, refpon- R 
dit ei: Num confiliarius regis es? quiefce, 

ne interficiam te. - Difcedensque propheta: 

Scio, inquit, quod cogitaverit Deus occide- 
re te, quia fecifti hoc malum, & infuper non 

acquievilti confilio meo. 

Qoo 002 
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17. Igitur Amafias rex Juda inito peflimo $ 
confilio, mifit ad Joas filium Joachaz filiiJe- przed fie bárzo złą radę, pofłał do Jośli fyná 
hu, regem Ifrael, dicens: Veni, videamus Joácházáfyná Jehu krolá Izráelfkiego, mowiąc: 


nos mutuo a 


18. At ille remifit nuntios, dicens: Car- 
duus, qui eftin Libano, mifit ad cedrum Li- 
bani, dicens: Da filiam tuam filio meo uxo- 
rem; & ecce beftiæ, que erant in filva Liba- 
ni,tranfierunt, & conculcaverunt carduum. 

19. Dixifti; Percuffi Edom, & idcirco eri- 
gitur cor tuum in fuperbiam; fede in domo 
tua, cur malum adverfum te provocas, ut ca- 


das & tu, & Juda tecum? 


20. Noluit audire Amafias, eo quod Do- 
mini effet voluntas, ut traderetur in manus 


hoftium propter deos Edom. 


21, Afcendit igitur Joas rex Ifrael, & mu- 
tuos fibi prebuereconfpectus b; Amafias au- 
tem rex Juda erat in Bethfames Juda; 

22. Corruitque Juda coram Ifrael, & fugit 


in tabernacula fua. 


23. Porro Amafiam regem Juda, filium 
Joas filii Joachaz, cepit Joas rex Ifrael in 
e Anno M, Belhfames, & adduxit in Jerufalem c; de- 
3128.nt.Chr. ftruxitque murum ejus a porta Ephraim us- 
que ad portam anguli quadringentis cubitis. 
24. Omne quoque aurum, & argentum, 
& univerfa vala, que repereratin domo Dei, 
d i; unum ex & apud Obededom d, in thefaurisetiam do- 
pofteris Obe- mus regiz, nec non & filios obfidum e, re- 


duxit in Samarlam. 


o ek fi- 55. Vixit autem Amafias filius Joas rex Ju- 
"mm da, poftquam mortuus eft Joas filius Joachaz 


f Anno M, 
3194. Ant, 


Chr. 810. 


4, Reg.14. 21. 


eodem ann. 


tex Ifrael, quindecim annis. 


26. Reliqua autem fermonum Amafi 
priorum, & noviffimorum fcripta funt in li- 


bro regum Juda & Ifrael. 


27. Qui poftquamreceffit a Domino, teten- 
deruntei infidiasin Jerufalem. Cum fugif- 
fetfinLachis,miferunt, $ interfecerunt ed ibi. 

28. Reportantesque fuper equos , fepelie- 
runt eum cum patribus fuisin civitate David. 


CAPUT XXVI 


Ozias adverfus Philiflhiim, Arabes, & Am- 
monitas triumphat, x. Multas extruit. civita- 
tes; fed nimia felicitate elatus, 9, Præfumit 
incenfum adolere; ideo lepra percufus , regnum 


filio Joatham concedit, 16. 


1. Quis autem populus Juda fil 


jur ejus 
Oziam 


ROZDZ.XXV. 
17. Amáziafz tedy krol Judá wźiąwfzy 


Przyiedz, uyźrzymy fie z fobą. 

15. Ale on odefłał pofly, mowiąc: Ofet, 
ktory ieft na Libánie, pofłał do cedru Libánu, 
mowiąc: Day corkę twą fynowi memuzá żo- 
nę; álić oto beftie, ktore byty w leśie Libánu 
przefzly, y podeptály ofet. 

„19. Rzekie$: Poraźiłem Edom, y dla tego 
fig podnośi w pychę ferce twoie; śledź w do- 
mu twoim, czemu wyzywafz zie przećiw fo= 
bie; áby$ upadł y ty, y Judá z tobą? 

20. Niechćiał fluchać Amáziafz, przeto iż 
wola Panikś była, áby był wydan w ręcejnie- 
przyiacielikie dla bogow Edom. 

21. Wyiáchal tedy Joás krol Izrdeliki, y 
oglądali lie fpołem; 4 Amáziafz krol Judzki 
byl w Bethfames Judy. 

22. Y upadi Judá przed Izráelem, y uciekł 
do przybytkow fwoich. 

23 A Amáziafzá krolá Judzkiego fyná Joás 
fyná Joáchás poimal Joás krol Izráelfkiw Beth- 
fames, y przywiodl do Jeruzálem, y rozwá- 
lif mur iego od brámy Ephráim 4ż do bramy 
kątney ná cztery ft4 łokiet. 

24. Wízytko też złoto, y frebro, y wfzy- 
tkie naczynia, ktore był nálazl w domu Bo- 
żym, y u Obededomá, w fhárbiech też do- 
mu krolewikiego; nád to y fyny zakládne, zá- 
wiodł do Sámáryiey. 

25. Y żył Amáziafz fyn Joáfa krol Judzki, 
potymiako umari Joás fyn Joácházá krol Izráel- 
iki, piętnaśćie lat. 

26. A oftátek mow Amáziafzowych, pier» 
wizych, y poslednych; nápifano w k$iggách 
krolow Judzkich, y lzráeltkich. 

27. Ktory gdy odftąpił od Páná, záfadzke 
nań uczyniono w Jeruzalem. A gdy uciekl 
do Láchis, pofláli, y zábili ji tám. 

28. A przynioz(zy ná koniach pogrzebli go 
z oycy iego w mieśćie Dawidowym. 


ROZDZIAŁ XXVI 


Ozyds Philiffymow, „Ardbczykow, y Ame 
monitow zwycięża, Mióf budwe, fzczęsciem 
uniesiony , wjzetecznie zdpał Pánu palić chce, zd 
co karan trędem, d Joátham [yn iego krolował 
miáflo niego. 

I. A Lud wfzyftek Judzki fyná iego Ozyá- 
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ly fza, w fzefnaśćiu lat, poftánowil krolem miá- 
= | fito Amázya(zá oycá iego. 

6 | 2. Ten zbudował Ailth, y przywrodił ji 

| - ku pźńftwu Judzkiemu, gdy zśfnął krol z oy- 
et, | cy fwemi. 
nu; 3. Szefnaśćie lat miał Ozyafz, gdy począł 
Żo- |  krolować, á pięćdźieśiąt, y dwie lecie krolo- 
inu | , wał w Jeruzalem; imię mátki iego Jechelia z 

Jeruzalem. nt 

"BO 4. Y czynił, co było dobrego w oczach Pár- 
do. | fkich, według wfzytkiego co był uczynił Amá- 

b- zyafz oćiec iego. 

k 5. Y fzukal Páná zá dni Zacháriafzá rozu- 
viż. |  mieigcego, y widzącego Bogá; á gdy fzukał 
hie» Páná, fczęśćil gowe wfzytkim. 

6. Ná oftátek rufzyl fie, y walczył przećiw 
»y Philithymom, y zburzył mur Geth, y mur 
izki Azotu; pobudował też miáfteczká w Azoćie, 
y w Philifthyim. 
iekl 7. Y pomogl mu Bogprzećiw Philifthymom, 

j y przeciw Ardbczykom, ktorzy miefzkali w 
oas Gurbáál, y przećiw Ammonitom. 
ih- 8. Y odważáli Ammonitowie dáry Ozya- 
vá- fzowi, y rozfławiło fig imię iego 42 do wefz- 
my Cia ZEgyptu, prze zwycieztwá ezefte. P 

9. Y pobudowal Ozyaíz wieże. w Jeruza- 

ly- lem nád bramą katu, y nád bramą doliny, y 
Bo- inne potymże boku muru, y umocnił ie. 
do- to. Pobudował też wieże ná pufczy, y po- 
Te wykopywał bárzo wiele ftudźień; dla tego iż 

miał bárzo wiele bydła, ták po polach, iáko 
zki; y po fzerokośći pultynie; miał też winnice, y 
del- winiarze po gorách, y ná Kármelu; po był 
człowiek kocháigcy fig w fprawowśniu ro- 
jier- ley. 
rach t A było woyfko Zolnierzow iego, kto- 
rzy wychadzáli ná woynę pod ręką Jehielá 
lzkę pifárzá, y Mááfia Doktora, y pod ręką Há- 
iek nániafzá, ktory był z kśiążąt krolewikich. 
12. A wízytká liczba książąt według do- 
igo | mow mężow mocnych dwá ty$igcá fześć 
| fet. 
13. A pod nimi wízytko woyfko trzykroć 
fto tysięcy y śiedm tyślęcy y pięć fet; ktorzy 
byli fpofobni ná woynę, y byli fię zá krolem 


z nieprzyiaciolmi. 
| 14. Zgotował im też Ozyafz, to ieft, wfzy- 
|  tkiemu woyfku tarcze, y drzewa, y przylbi- 
| ce, y páncerze, y łuki, y proce ná cifkánie 
|. kámienia. 


ftrzel- 


II. PARALIPOMENON. 


r. Y náczynl w Jeruzalem kozmáitey 


CAP. XXVI. 


Oziam a annorum fedecim, conftituit regem a Qui 
pro Amafia patre fio. rias di 

2. Ipfe ædificavit Ailath, & reftituit eam 
ditioni Juda, poftquam dormivitrex cum pa- 
tribus fuis, 

3.Sedecim annorum erat Ozias cum regna- 
re coepiffet, & quinquaginta duobus annis re- 
gnavit in Jerufalem, nomen matris ejus Je- 
chelia de Jerufalem. 

4. Fecitque, quod erat rectum in oculis 
Domini juxta omnia, que fecerat Amafias 
pater ejus b, Ą b fc. cum bo- 

5. Et exquifivit Dominum in diebus Za- nus fuit. 
chariz intelligentis & videntis Deumc; cum- cte cenfetur 
que requireret Dominum, direxit eum in filius alterius 
omnibus. Zacharie, 

6. Denique egreffus eft, & pugnavit con- Jors. juffarat 
tra Philifthiim, & deftruxit murum Geth, & in templo la- 
murum Jabniee, murumque Azoti ; adificavit pidibus obrui 
quoque oppida in Azoto, & in Philifthiim. fupr. 24. 21. 

7. Et adjuviteum Deus contra Philifthiim, 

& contra Arabes, qui habitabant in Gurbaal, 
& contra Ammonitas. 

8. Appendebantque Ammonite munera 
Ozie ; & divulgatum eft nomen ejus usque ad 
introitum /Egypti propter crebras victorias. 

9. /Edificavitque Ozias turres in Jerufalem 
fuper portam anguli, & fuper portam vallis, & 
reliquasin eodem muri latere, firmavitd eas. 

10, Extruxit etiam turres in folitudine d, 4 Turres in 
& effodit cifternas plurimas, eo quod. habe- folitudine 
ret multa pecora, tam in campeftribus, quam Z Ld 
in eremi vaftitate; vineas quoque habuit, & on tian 
vinitores in montibus, & in Carmelo; erat fructus agro- 
quippe homo agriculture deditus. rum, & peco- 

11. Fuit autem exercitus bellatorum ejus, ra ftabula- — 
qui procedebant ad prelia, fub manu Jehiel bantur, & qui 
fcribee, Maafizque doctoris, & fub manu Ha- E bcne 
naniz, qui erat de ducibus regis. Ti. ^ 

12. Omnisque nurherus principum per fa- 
milias virorum fortium, duorum millium 
fexcentorum. 

15. Et fub eis univerfus exercitus trecen- 
torum, & feptem millium quingentorum ; 
qui erant apti ad bella, & pro rege contra 
adverfarios dimicabant. 

14. Preparavit quoque eis Ozias, id eft, ` 
cunéto exercitui, clypeos, & haftas, & galeas, 

& loricas arcusque & fundas ad jaciendos 
lapides. 

15. Et fecit in Jerufalem diverfi generis 

00000 3 machi- 


&sr 
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machinas, quas in turribus collocavit, & in 
angulis murorum, ut mitterent fagittas, & 
faxa grandia; egreffumque eft nomen ejus 
procul, eo quod auxiliaretur ei Dominus, & 
corroboraflet illum. 

16. Sed cum roboratus effet, elevatum eft 

a Circa an- Cor ejuszininteritum fuum; &neglexit Do- 
nun32, minum Deum fuum; íngreffusque templum 
Domini, adolere voluit incenfum fuper alta- 
re thymiamatis. 

17. Statimque ingreffus poft eum Azarias 
facerdos, & cum eo Sacerdotes Domini octo- 
ginta, viri fortiffirni , 

19. Reftiterunt regi, atque dixerunt; Non 
eft tui officii Ozia, ut adoleas incenfum Do- 
mino, fed Sacerdotum, hoc eft, filiorum Aa- 
b v Exod. 5o. ron , qui b confecrati funt ad hujuscemodi 
q.&&8g. ' minifterium; egredere de fanctuario, ne con- 

tempferis; quia non reputabitur tibl in glo- 
riam hoc a Domino Deo. 

19. Iratusque Ozias, tenens in manu thu- 
ribulum, ut adoleret incenfum, minabatur 
Sacerdotibus. Statimque orta eft lepra in 

e Quod 'con- fronte ejus c coram Sacerdotibus, in domo 
tigit ei in fe Domini fuper altare thymiamatis, 
ne&tute, 20. Cumque refpexiffet eum Azarias pon- 
tifex, & omnes reliqui Sacerdotes, viderunt 
lepram in fronte ejus, & feftinato expulerunt 
eum. Sed &ipfe perterritus, acceleravit egre- 
di, eo quod fenfiffet illico plagam Domini. 

21. Fuit igitur Ozias rex leprofus usque ad 
diem mortis fue, & habitavitin domo feparata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 
Domini. Porro Joatham filius ejus rexit do- 
mum regis, & judicabat populum terra. 

22. Reliqua autem fermonum Ozie prio- 
rum & noviffimorum, fcripfit líaias filius 
Amos, propheta. 

23. Dormivitque Ozias cum patribus fuis, 
& fepelierunt eum in abro regalium fepul- 
+ fe non in chrorum e, eo quod effet leprofus; regna- 
ipfis fepul- vitque Jonatham filius ejus pro eo. 


ES CAPUT XXVII. 


Joatham pius 6 zelofus urbes adificat , 1. 
JDovifto regi Ammon annuam imponit multam; 
Juccedit: ei impius filius Achaz. 


d 4. Reg. 15. 


P 


* 4. Reg. 35.1, V 'gintiquingue * annorum erat Joatham, 
85: cum regnare ccepifiet f, & fedecim 
A annis regnavit in Jerufalem; nomen matris 
Chs ysg.  €jus Jerufa filia Sadoc. ` 

2. [Ce 
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firzelby, ktorą rozłożył po wieżach, y po 
węglach murow, aby wypulczano ftrzaly, y 
wielkie kamienie; y wyízlo imię iego dále- 
ko, przeto-że mu Pan pomagał, y umocnił 
jo. 
16. Ale gdy fie zmocnił, podnioflo fig fer- 
ce iego ku upadku lego, y zaniedbał Páná Bo- 
gáfwego; y wfzedfzy do kośćiola Pańfkiego 
chcial palić kádzidlo ná ołtarzu kádzenia. 

17. A tudźiefz zá nim wfzedł Azáriafz ká- 
plan, y z nim káplanow Pańlkich ośmdźieśląt 
mężow barzo mocnych, 

18. Záftáwili fiękrolowi, y rzekli: Nie 
twoy to urząd Ozyafzu, áby$ palił kadzidło 
Panu, śle káplanow, to ieft fynow Aarono- 
wych, ktorzy f3 poświęceni ku tákowey po- 
fludze; Wynidź z Świątnice, nie lekce po- 
ważay; boc to nie będźie poczytano ku fla- 
wie od-Páná Boga. 

19. V rozgniewawfzy fie Ozyafz, trzymá- 
iąc w ręku kadźidlnicę, aby palił kádzenie, 
groźił kapłanom. Y wnet wyflgpil trąd na 
czoło iego przed káplany w domu Póńfkim ná 
oltarzu kádzenia. 

20. Y weyźrzawfzy nań Azáriafz prze- 
dnieyfzy káplan, y inni wfzyfcy kaplani oba- 
czyli trąd na czele iepo, y wnet go wygnali. 
Ale y fam ulękwfzy fie, co rychley wyfzedł, 
przeto że záraz poczuł plagę Páiiflig. 

21. Był tedy Ozyśfz krol tredowáty aż do 
dnia Śmierći fwey, y miefzkał w domu-ofo= 
bnym pelen trędu, dla ktorego był wypędzon 
z domu Pańfkiego. A Joáthám fyn iego rzą- 
dźił dom krolewfki, y fądźił lud źiemie. 

22. A oftátek mow Ozyafzá pierwfzych, 
y poslednich, wypifal Izáiafz fyn Amos pro- 
rok. 

23. Y zálngl Ozyafz z oycy fwemi, y po- 
grzebli go ná polu grobow krolewfkich, prze- 
to iż był tredowáty ; y krolowal Joáthám fyn 
jego miáfto niego. 


ROZDZIAŁ XXVII 


„podthdm krol bogoboyny, budue midftd; zwy- 
ciężył dmumoń/kiego krold, y wzial od niego wi- 
ng pienięźną, ndmiófek, y potomek iego begbo- 
&ny Achaz. 

I. P ęć y dwádźieśćia lat miał Jodthim, gdy 

począł krolowáé, ákrolowal fzefnáscie 

lat w Jeruzálem; imię mátki iego Jerufa corka 
Sadok. 
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2. V czynił co dobrze było przed Panem, 
wedle wfzytkiego co byluczynil Ozyafz oćiec 
iego, wyiąwfzy Że nie wfzedł do ko$ciolá 
Panikiego , á lud iefcze grzefzył. 

3. On zbudował bramę wyfoką domu Pári- 
fkiego, y ná murze Ophel wiele pobudował. 

4. Pobudowal też miáltá na gorach Judz- 
kich, 4 w leśiech zameczki, y wieże. 

5. On walczył przećiw krolowi fynow Am- 
mon, y zwyćiężył ie, y dáli mu fynowie 
Ammon na on czás fto talentow frebrá, y 
dźieśięć tyśięcy korcy pfzenice, y także wiele 
korcy ieczmieniá; to mu dawślifynowie Am- 
mon drugiego, y trzeciego roku. 

6. Y zmocnił fie Joáthám przeto, iż drogi 
fwe proftował przed Pánem Bogiem fwoim. 

4. A oftátek mow Joáthám, y wfzytkie wal- 
kiiego, y fprawy fą nápifáne w księgach kro- 
low Ízráelfkich y Judzkich. 

g. Pięć y dwódźieścia lat miał, gdy począł 
krolowáć, á fzefnaśćie lat krolował w Jeru- 
zalem. 

9. Y zafnął Joáthám z oycy fwymi, y po- 
qum go w mieśćie Dawidowym; 4 Acház 

yn iego krolowal miáíto niego. 
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Dla Achaza niezbożnośći lud Judzki poddny 
w ręce krold Syriyjkiego, d Izrdeljkiego s lecz lud 
dzróeljki ftrofowány od Proroka diá okrucień- 
„Awa, puścił więznie uda, y korzyść. ZNOWU 
„Judd utropiony od Edomczykow, a Philifthy- 
mow; Ale Achaz czáfu ucifkujtego przyczynił 
wzgdrdy przetiw Pánu ; po nim krolowat pobo- 
&ay Ezechidfz fyn tego. 

L WE dwudzieftu lat był Acház, gdy krolo- 

wáć począł, 4 fzefnascie lat krolowal 
w Jeruzálem: nie czynił dobrze w oczách 
Pźrilkich iáko Dawid oćiec iego; 

2. Ale chodźił drogami krelow Izráelíkich, 
ktemu y ulał ffupy Báálim. 

3. leni ieft, ktory palił kadzenie w Do- 
linie Benennom, y przeczyfczał fyny fwe w 
ogniu, -wedlug zwyczáiu pogánow, kto- 
re pobił Pan ná przyfzćie íynow  Izráel- 
fkich. 

4. Ofiśrował też, y wonne kádzenia pálil 
na wyżynach, y ná págorkách, y pod każdym 
drzewem galęźiltym. 

5. Y podal go Pan Bog iego w ręce krolá 
Syriy- 
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CAP.XXVII. 853 


2. Fecitque quod rectum erat coram Do- 
mino, juxta omnia, que fecerat Ozias pater 
fuus, excepto, quod non eft ingreffus tem- 
plum Domini a,& adhuc populus delinquebat. 

3 Ipfe edificavitó portam domus Domini ex- 
celfam c, & iin muro Ophel d multá conftruxit. 

4. Urbes quoque ædificavit in montibus 
A & in faltibus caftella & turres. 

s. Ipfe pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, & vicit eos, dederuntque eifilii Am 
mon in tempore illo centum talenta argenti, 
& decem millia coros tritici, ac totidem co- 
ros hordei; hzc ei prebuerunt filii Ammon, 
in anno fecundo, & tertio. 

6. Corroboratusque eft Joatham, eo quod 
direxiffet vias fuas coram Domino Deo fuo. 

7. Reliqua autem fermonum Joatham, & 
omnes pugne ejus, & opera fcripta funt in 
libro regum Ifrael & Juda. 

8. Viginti quinque annorum erat, cum re- 
gnare ccepilTet, & fedecim annis regnavit in 
Jerufalem. 

9. Dormivitque Joatham cum patribus 
fuis, & fepelierunt eum in. civitate David; 
& regnavit Achaz, filius ejus pro eo. 


CAPUT. XXVII. 


Propter. fcelera Achaz afligitur „Juda a 
filiis Ifrael, 1, Sed ifti reprehenfi de crudelita- 
te a propheta, remittunt captivos cum prada , 
9. Rufum ab Idumæis © Philifhæis, 16, 
Achaz pofi omnem plagam. auget: impietatem; 
cui pius fuccedit filius Ezechias, 22. 


J: int annorum erat Achaz, cum re- 
gnare coepifiet e; & fedecim annis 

regnavit in Jerufalem; non fecit rectum in 

confpectu Domini ficut David pater ejus; 

2. Sed ambulavit in viis regum Ifrael, in- 
fuper & ftatuas fudit f Baalim g. 

3. Ipfe eft, qui adolevit incenfum in| valle 
Benennom, & luftravit filios fuos in igne, 
juxta ritum gentium, quas interfecit Domi- 
nus in adventu filiorum Ifrael. 

4. Sacrificabat quoque, & thymiama fuc- 
cendebat in excelfis, & in collibus, &, fub 
omni ligao frondofo. 

s. lradiditque/ eum Dominus Deus ejus 
in manu regis Syrie i, qui percuflit eum, 

ma- 


a Ad thusDeo 
adolendum. 
q.d imitari 
voluit patris 
virtutem, non 
vitia, vel te- 
meritatem. 

b i. inftaura- 
vit. 

c i, orienta- 
lem; hincdi- 
citur ifta pør- 
tanova, Jer. 
36. v. IO. 

d turris fic di- 
&a ab altitu- 
ine, 


4. Reg. 16.2. 
eanno M, 
3262. Ant, 
Chr, 742. 


f 70. fecit, 
gi. idolis. 

b Anno M. 
3263. 

ifc, Razin. eo 
quod a priori 
ereptus per 
cülo (4. Reg. 
16. 3.) jaxta 
prophet. Ifaize 
7. Deum libe- 
ratorem dele- 
ruerit. 
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magnamque predam cepit de ejus imperio, 
& adduxit in Damafcum; manibus quoque 
regis Ifrael traditus eft , & percuffus plaga 
grandi. 

6. Occiditque Phacee, filius Romelite, de 
Juda centum viginti millia in die uno, omnes 
viros bellatores; eo quod reliquifient Domi- 
num Deum patrum fuorum. 

1. Eodem tempore occidit Zechri, vir po- 
tens Ephraim, Maafiam filium regis, & Ezri- 
cam ducem domus ejus, Elcanam quoque 


s 70, vica fecundum a a rege. 


rium regis. 


8. Ceperuntque filii Ifrael de fratribus fuis 
ducenta millia mulierum, puerorum, & puel- 


b 70, mul- larum, & infinitam 5 predam ; pertulerunt- 


tam, 


que eam in Samariam. 

9. Ea tempeftate erat ibi Propheta Domi- 
ni, nomine Oded; qui egreffus obviam ex- 
ercitui venienti in Samariam, dixit eis; Ec- 
ce iratus Dominus Deus patrum veftrorum 
contra Juda, tradidit eos in manibus veftris, 
& occidiftis eos atrociter, ita ut ad ccelum 
pertingeret veftra crudelitas. 

10. Infuper filios Juda, & Jerufalem vultis 
vobis fubjicere in fervos; & ancillas, quod 
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Syriyfkiego, ktory go porafil, y wźiął wiel- 
ką korzyść z páríltwá lego, y záwiozl do Dá- 
máfzku. W rece też krola Izráelfkiego wy- 
dány ieft, y poráZony porażką wielką. 

6. Y pobił Phácee fyn Romeliáfzow z Judá 
fto y dwádziesciá tysięcy dnia iednego, wfzy- 
tkie mężow woienne; przeto iż opuśćili byli 
Páná Boga oycow fwoich. 

7. Tegoż czáfu Zechri mąż mocny z E- 
phtám, zábil Mááziazá fyná krolewikiego, 
y Ezrikam przełożonego domu iego, ktemu 
Elkáná wtorego po krolu. 

8. Y zábráli fynowie Izráelfoy z bráciey 
[wey dwá kroć fto tyśięcy niewiaft, dźieći y 
dźieweczek, y korzyść nieżliczoną, y záwie- 
dlt ią do Sámáriiey. M 

„9. Ná on czá$ byl tám prorok Pańiki imie- 
niem Oded; ktory zafzedfzy drogę woylku 
Giągnącemu do Samśriiey , rzekł im: OtoPan 
Bog oycow wálzych rozgniewawfzy fie ná 
Judę, podal ie w ręce wáfze, y pomordowź- 
liśćie ie okrutnie, tak iż okrućieńftwo wáfze 
doślęgło áż do nieba. 

10. Nad to fyny Judá y Jeruzalem chcecie 
fobie podbić zá niewolniki, y niewolnice; co 


e fin licitum nequaquam facto opus c eft; peccaftisenim fie żadną miárg dźiać niema; bośćie w tym 
eft, Levit, 25. fuper hoc Domino Deo veliro. 


44 


1m. Sed audite confilium meum, & redu- 
cite captivos, quos adduxiftis de fratribus 
veftris, quia magnus furor Domini immi- 
net vobis. 

12. Steterunt itaque viri de principibus fi- 
liorum Ephraim, Azarias filius Johanan, Ba- 
rachias fillus Mofollamoth, Ezechias filius 
Sellum, & Amafa filius Adali, contra eos, 
qui veniebant de prelio, 

13, Et dixerunteis; Non introducetis huc 
captivos, ne peccemus Domino. Quare 
vultis adjicere fuper peccata noftra, & vete- 
ra cumulare delicta ? grande quippe pecca- 
tum eft, & ira furoris Domini imminet fu- 
per Ifrael. 

14. Dimiferuntque viri bellatores praedam, 
& univerfa, que ceperant, coram principi- 
bus, & omni multitudine. 

15. Steteruntque viri, quos fupra memora- 
vimus, & apprehendentes captivos, omnes, 
qui nudi erant, veftierunt de fpoliis; cumque 
velliffent eos, & calceaffent,, & refeciffent 
cibo ac potu, unxiffentque propter laborem, 
& adhibuiffent eis curam; quicumque am- 

bula- 


zgrzefzyli Panu Bogu wáfzemu. 

11. Ale fluchaycie rády moiey, á odwiedź- 
Cie więżnie, ktoreśćie pobráli z bráciey wá- 
fzey, bo wielki gniew Póńfki wisi nad wá» 
mi. 


12. Stanęli tedy mężowie z książąt fynow 


Ephrám, Azśriafź {fyn Johánán, Báráchias 
fyn Mofollimoth, Ezechiás fyn Sellum, y A- 
máfá fyn Adáli, przećiwko onym, ktorzy fie 
wracali z bitwy , 

13. Y rzekli im: Nie wwieżźiecie tu wię- 
źniow , abyfmy nie zgrzefzyli Panu. Czemu 
chcećie przydáwáé do grzechow náfzych, y 
do ftárych wyftepkow przyczyniać? bo wiel- 
ki grzech ieft, y gniew zápálczy wo$ci Párífkiey 
wisi nad Izráelem. 

14. Y puścilimężowie woienni korzyść y 
wfzytko co byli pobrali przed kśiążęty, y wfzy- 
tkim mnoftwem, 

15. Y ftanęli mężowie, ktorefmy. wysfzey 
mianowali, y wźżiąwfzy więżnie, y wfzy= 
tkie, ktorzy nadzy byli, przyodźiali z ľu- 
pow; y odziawízy ie, y obuwfzy, y pośili- 
wizy pokarmem, y napoiem, y námázawízy 
dla (pracowania, y uczyniwízy okolo nich 


hárání 
y ite 
przyw 
ich, à 

16.1 
(4 Aff 

TR 
wielu 

18. 
ściech 
wżięji 
cho t 
ich, ) 

19. 
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mocy, 

20. 
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25; 
nabud 
pobudi 


wiem 


Y kre 


-krolá Affyriyfkiego, ktory go też utrapil, y Dominum. 
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bulare non poterant, & erant imbecillo cor- 
pore, impofuerunt eos jumentis, & adduxe- 
runt Jericho civitatem palmarum ad fratres 
eorum, ipfique reverfi funt in Samariam. 
16. Tempore illo mifit rex Achaz ad re- 
gem Aflyriorum, poftulans auxilium. 
17. Veneruntque a Idumei, & percufle- a Anno M, 
runt multos ex Juda, & ceperunt predam 3264. ant. 


fláránie, ktorzykolwiek chodźić nie mogli, 
y ftárego ciała byli, wfźdźili ie nd bydletá, y 
przywiedli do Jerichá miáftá palm, do bráciey 
ich, 4 fámi fig wrocili do Sámáriiey. 

16. Onego czáfu pofłał krol Acház do kro- 
lá Affyriyfkiego, żądśiąc pomocy. 

17. Y przyciggneli Edomczycy, y poráźili 
wielu z Juda, y wźięli wielką korzyść. 


18. Philifthymowie też położyli fig po mie- magnam. j PO 
ściech polnych, y ná południe w Judźie; y 18. Philifthiim quoque diffufi funt per ur- Se 


bes campeftres, & ad Meridiem Juda; cepe- zias prius do- 
runtque Bethfames, & Aialon, & Gaderoth, muerat, fup. 
Socho quoque, & T hamnan, & Gamzo, cum 26. 
viculis fuis, & habitaverunt in eis. 

19. Humiliaverat enim Dominus Judam 
propter Achaz regem Juda, eo quod nudaf- 
fet eum b auxilio c, & contemptui habuiffet 4 fe, populum 
Achaz Indu- 


20. Adduxitque contra eum Thelgathphał- cens "à n 
tum -14d010- 


wźięli Bethfámes, y Aiálon, y Gaderoth, So- 
cho też, y Thamnan, y Gámzo ze w$iámi 
ich, y miefzkáli w nich. 

19. Bo był Pan uniżył Judę, dla Acházá 
krolá Judzkiego, przeto i2 go obnázyl z po- 
mocy, 4iż był wzgardźił Páná. 

20. Y przywiodi nań Thelgáthphálnázárá 


fpuftofzyl, gdy mu fie nikt nie opatl. 
or. Aták Acház złupiwfzy dom Párífki, y nafar dregem Aflyriorum, qui & afflixit eum, | 

dom krolow , y kśiążąt, dal krolowi Affy- & nullo refiftente vaftavit. c da 

riyfkiemu dźry, á przecig mu nic nie pomo- — 2r. Igitur Achaz fpoliata domo Domini, 44. Reg. 26. 

o. & domoregumac principum, dedit regi Afly- 16, E 

22. Nadto y czáfu ucifku {wego przyczy- riorum munera, & tamen nihil ei profuit e. e Non tulit ei 
nil wzgárdy przeciw Panu fam przezíig krol 22. Infuper & tempore anguftize fuæ auxit 0peme 
Acház, contemptum in Dominum, ipfe per fe rex 
..23. Ofiárowal bogom Dámáfzku záboycom Achaz, 
fwoim ofiáry, y rzeki: Bogowie krolow Sy- . 25. Immolavit diis Damafci victimas per- 
riyfkich pomagáig im, ktore ia ubłagam ofiá- cufloribus fuis f, & dixit: Dii regum Syrie f fg, juxta 
rami, á będą zemną; gdyż przeciwnym oby- auxiliantur eis, quos ego placabo hoftiis, & fuam opinio- 
czślem oni byli mu ná upadek, y wízytkiemu aderunt mihi; cum e contrario ipfi fuerint nem. 
Izraelowi. ruine ei, & univerfo Ifrael. 

24. Pobrawfzy tedy Acház wfzytkie naczy- ^ 24. Direptis itaque Achaz omnibus vafis 
nia domu Bożego, y połamawfzy, zamknął domus Dei, atque confraćtis, claufit januas 
drzwi koáciolá Bożego, y náczynil fobie olta- templi Dei g, & fecit fibi altaria in univer- 
rzow po wízytkich kgciech w Jeruzalem. fis angulis Jerufalem. ' 

25. We wfzytkich też miáftách Judzkich 25. Ín omnibus quoque urbibus Juda ex- vtro Deo fup- 
nábudował oltarzow dla palenia kádźidłá, y truxit aras had cremandum thus, atque ad P; Tion ex 
pobudźił kugniewu Páná Boga oycow fwoich. iracundiam provocavit Dominum Deum pa- rie: TR 

26. A oftatek mow iego, y wfzytkich 
fpraw iego pierwfzych, y poślednych, nápi- 


trum fuorum. 
26. Reliqua autem fermonum ejus, & om- 
fano ieft w ksiggách krolow Judzkich y Izráel- 
fkich. 


nium operum fuorum priorum & noviffimo- 

rum fcripta funt in libro re&um Juda & Ifrael. 
27. Y záfngl Acház z oycy fwymi, y po- — 27. Dormivit4 Achaz cum patribus fuis, & 

grzebli go w mieśćie Jeruzálem; śni go bo- fepelierunt eum in civitate Jerufalem; neque 

wiem przyięli do grobow krolow |Izraelikich. 

Y krolował Ezechiafz fyn iego miáíto niego. 


£ Nolens 


quemquam 


enim receperunt eum in fepulchra i regum ; (c quz erant 
Ifrael. Regnavit$ Ezechias filiusejus pro eo. in monte 

Sion. 
XXIX. 
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Ezechias abolitum Dei cultum, aperto teme 


Ezechiafz krol Koféiot Boży otworzyć, wy- 
Ppp pp plo, 


chedo- 
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plo, nflaurat,t, — Reflituit facerdotes, Levitas, 
© cantores, 12. — Plurima holocaufta, €? facri- 
ficia offert, 22. 
4 Regi, 1. I. [Gitur Ezechias regnare a ccepit, cum vi- 
aan.M 3278. ginti quinque efiet annorum, & viginti 
ant. Chr, 726. novem annis regnavit in Jerufalem; nomen 
matris ejus Abia, filia Zacharie. 
. Fecitque, quod erat placitum in confpe- 
&u Domini, juxta omnia, qua fecerat David 
pater ejus. 
3. Ipfe anno, & menfe primo regni ful, 
b Quas pater ZPOTUIĆ valvas 6 domus Domini, & inftau- 
cjus clauferat, ravit eas. 
füp.ag 24. 4. Adduxitque Sacerdotes atque Levitas, 
| & congregavit eos in plateam Orientalem. 
s, Dixitque ad eos: Audite me Levite, 
& fanctificamini, mundate domum Domini 
Dei patrum veftrorum, & auferte omnem 
c i. omnia aq imimunditiam c de fanćtuario. 
idololatriam _ 6. Peccaverunt patres noftri, & fecerunt 
pertinentia, malum in confpectu Domini Dei noftri, de- 
relinquentes eum; averterunt facies fuas a 
tabernaculo Domini, & przbuerunt dorfum, 
7. Clauferunt oftia, que erant in porticu, 
& extinxerunt lucernas, incenfumque non 
adoleverunt, & holocaufta non obtulerunt 
in fanctuario Deo Ifrael. 
8. Concitatus eft itaque furor Domini fu- 
per Judam & Jerufalem, tradiditque eos in 
d Aline Nu. Commotionem, & in interitum d, & in fibi- 
porem & de. lum, ficut ipfi cernitis oculis veftris. 
folationem, _ g. En, corruerunt patres noftri gladiis; 
filii noftri, & filie noftre, & conjuges capti« 
ve ducte funt propter hoc fcelus. 
10. Nunc ergo placet mihi, ut ineamus 
fædus cum Domino Dco Ifrael, & avertet a 
nobis furorem irg fuc. 
u. Filii mei nolite negligere; vos elegit 
Dominus, ut ftetis coram eo, & miniftretis illi, 
colatisque eum, & cremetis ei incenfum. 
12. Surrexerunt ergo Levite: Mahath fi- 
lius Amafai, & Joel filius Azarie de filiis Caath ; 
Porro de filiis Merari, Cis filius Abdi, & Aza- 
rias filius Jalaleel. De filiis autem Gerfom, 
Joah filius Zemma, & Eden filius Joah. 


a Ife erat ey 13. At vero de filiis Elifaphan e, Samri, & 


filiis Cath. Jahiel. De filiis quoque Afaph, Zacharias, 
1, Par, 6. & Mathanias; 

14. Nec non de filiis Heman, Jahiel, & Se- 

| mei; fed & de filiis Idithun, Semeias & Oziel. 

f Levitas, 15. Congregaveruntque fratres fuos f, & 


fan- 
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$ e . 
chędożyć , y w nim ofidry czynić rofkazał, pofid- 
nowil z nowu kdpłany, Lewity, y Kantory. 


1 E Zechiafz tedy począł krolowáé, gdy mu 
było pięć y dwádżieśćiá lat, á krolo- 

wał dwadźieśćid y dźiewięć lat w Jeruzalem; 

imię mátki iego Abia corka Zacháriá(zowá. 

2. Y czynil, co fig podobało przed oczyma 
Pźńikimi, wedle wfzytkiego co był uczynił 
Dawid oćieć iego. 

3. Ten roku pierwfzego, y mieśląca pier- 
wfzego kroleftwá fwego otworzył wrota do» 
mu Pźńfkiego, y naprawił ie. 

4. Y przywiodł káplany, y Lewity, y zgro= 
módźił ie na ulicę wfchodnig. 

5. Y rzekł do nich: Słuchayćie mię Lewi- 
towie, 4poświęccie fig, wyczyśććie dom Pá- 
ná Boga oycow wáfzych, á wyrzuććie wlzy- 
tko plugaltwo z Świątnice. 

6. Zgrzefzyli oycowie náfzy, y czynili 
złość przed oczyma Pana Boga náfzego, opu- 
fczdiąc go; odwroćili oblicza fwoie od przy» 
bytku Pźńlkiego, y obrocili fig tyłem. 

7. Zamknęli drzwi, ktore wo w przyśion= 
ku, y pogásili limpy, y nie palili kádzidlá, śni 
ofiśrowall całopalenia w świątnicy Bogu Izráel- 
fkiemu. 

8. Przetóż fie wzrufzylá zdpalczywość Pań- 
fka na Jude, y ná Jeruzalem, y podał ie wro- 
zruch, y w zgubę, y na kfzykánie, iako fá- 
mi widźićie oczyma wafzemi. 

9. Oto oycowie náfzy polegli od mieczow, 
fynowie nafzy, y corki nafze, y żony záwie- 
dźione fą w niewolą dla tego grzechu. 

10. Teraz tedy podoba mi fig, ábyfmy uczy- 
nili przymierze z Panem Bogiem Izráelfkim, y 
odwroći od nas zapałczywość gniewu fwego. 

u. Synowie moi niezśniedbywaycie; was 
obrał Pan, abyście ftali przed nim, y fluzyli 
mu, y chwalili go, y pálili mu kśdźidło, 

12. Powftáli tedy Lewitowie: Máháth fyn 
Amázái, y Joel fyn Azáriáfzow z fynow Kááth ; 
A z fynow Merári, Cis fyn Abdi, y Azśriafz 
fyn Jáldleel. A z fynow 24$ Gerfom, Joáh 
{yn emma, y Eden fyn Joáh. 

13. Z fynow lepak Elifáphán, Sámri, y Já- 
hiel. Zfynow też Afáph, Zácháriafz, y Má- 
thaniafz. 

14. A z fynow Hemán, Jabiel, y Semei; 
śle y z fynow Idithun, Semeiás, y Oziel. 

16, Y zebráli brácig (wą, y poświęceni fg, 
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wefzli według rofkazanla krolewfkiego, y fanđtificati funt, & ingreffi funt juxta man- 

datum regis & imperium Domini, ut expia- 

rent domum Dei. 

16. Sacerdotes quoque ingreffi templum 

Domini ut fanctificarent a illud, extulerunt a 70, mun. 
omnem immunditiam, quam intro repere darent, 
rant in veftibulo domus Domini, quam tu- 

lerunt Levite, & afportaverunt ad torren- 

tem Cedron foras. 


roíkazániá Pańlkiego, áby wyczyśćili dom 
Boży. 

16. Kapłani też wfzedfzy do kośćiołá Pár- 
fkiego, aby ji poświęéili, wynieśli wfzytko 
plugáftwo, ktore wewnątrz naleźli, w śleni 
domu Pańfkiego, ktore wźięli Lewitowie, y 
wynieśli precz do potoka Cedron. 

17.A poczęli oczyśćiść pierwfzego dniá 
mieśiąch pierwfzego; á ofmego dniá tegoż 
mieśiąca wefzli do Śleni kościoła Pańlkiego, 
y wyczyśćili kośćioł przez ośm dni, á fzeíná- 
ftego dniź tegoż mieśiąca dokonśli, co byli po- 
częli. 

18. Wefzli też do krolá Ezechiafzá, y rze- 
kli mu: Poświęcililmy wfzytek dom Párífki, 
y ołtarz cálopalenia, y naczynia iego, y ftoi 
pokladny ze wízytkim naczyniem iego; 

19. Y wfzytek fprzęt koácielny, ktory był 
fplugáwil krol Acház w kroleftwie fwym, po- 
tym iáko wyftgpił; á oto wylożone fą wfzy- 
tkie rzeczy przed ołtarzem Párifkim. 

20. Y wfławfzy ráno krol Ezechiafz, fku- 
pil wfzyftkie kśiążęta miáftá, y fzedi do domu 
Pánfkiego; | 

or. Y ofiśrowśli fpolu bykow $iedm, y ba- 
ranow Śiedm, iagniąt śiedm, y kozlow śledm 
zá grzech, zá kroleftwo, zá Świątnicę, za 
Judę: y rzekł kapłanom fynom Aaronowym, 
źby ofiárowáli ná ołtarzu Pańfkim. 

22. Zábili tedy byki, y kapłani wźięli krew, 
y wylali ią ná oltarz; zábili też bárány, y 
krew ich ná ołtarz wylali; y ofiárowáli iá- 
gnietá, y krew ná ołtarz wylali. 

23. Przywiedli kozly zá grzech, przed kro- 
lem, y przed wfzytkim mnoftwem, y włoży- 
li rece {we ná nie. 

24. Y ofiárowáli ie kapłani, á krwią ich 
kropili przed ołtarzem ná oczyśćienie wízy- 
tkiego ludu Izráelfkiego; bo zá wfzytkiego 
Izrźela rofkazał był krol, aby cálopalenie by- 
lo, y za grzech. 

25. Poftánowil też Lewity w domu Póń- 
fkim, z cymbály, y árfámi, y cytrámi , we- 
dług rozrządzenia Dawida krola, y Gádá Wi- 
dzacego, y Nathana proroká; bo było Pźń- 
fkie rofkazánie przez rękę prorokow iego. 

26. X fiángli Lewitowie dźierżąc inftrumen- 
tá Dawidowe á kapłani z trąby. 

27. Y 


d. 


CAP. XXIX, 


17. Ceeperunt autem prima die 5 menfis 7 In ipfo fb- 


lum diebus octo, & 
s ejusdem, quod cœ- 


primi mundare, & in die oclavo ejusdem "*'? 
menfis ingrefli funt porticum templi Domi- 

ni, expiaveruntque tem 
in diefextadecima men 
perant, impleverunt. 
18. Ingreffi quoque funt ad Ezechiam re- 

gem, & dixerunt ei: Sanctificavimus c OM- c Hebr, mun- 
nem domum Domini, & altare holocaufti , davimus, 
vafaque ejus, nec non & menfam propofitio- 

nis cum omnibus vafis fuis, 

19. Cunctamque templi fupellectilem, quam 
pollueratrex Achaz in regno fuo, poftquam 
prevaricatus eft; & ecce expohta funt 
omnia coram altari Domini. 

20. Confurgensque diluculo Ezechias rex, 
adunavit omnes principes civitatis, & afcen- 
ditin domum Domini; 

21. Obtuleruntque fimul tauros feptem, & 
arietes feptem, agnos feptem, & hircos feptem 
pro peccato, pro regno, pro fanétuario, pro 
Juda, dixitque facerdotibus filiis Aaron, ut 
offerrent fuper altare Domini. 

22. Mactaverunt igitur tauros, & fufceperunt 
fanguinemSacerdotes, & fuderuntillum fuper 
altare, mactaverunt etiam arietes, & illorum 
fanguinem fuper altare fuderunt, immolave- 
runt agnos,& fuderunt fuper altare fanguiné 

23. Applicuerunt hircos pro peccato co- 
ram rege, & univerfa- multitudine, impofue- 
runtque manus fuas fuper eos; 

24. Et immolaverunt illos Sacerdotes, & 
afperferunt fanguinem eorum coram altari 
pro piaculo e univerfi Ifraelis; pro omni eHebr. ader- 
ippe Ifrael praeceperat rex, ut holocau- pistionem. 
ftum fieret, & pro peccato. 

25. Conftituit quoque Levitasin domo Do- 
mini, cam cymbalis, & pfalteriis, & citharis fe- 
cundum difpofitionem David regis, & Gad Vi- 
dentis, & Nathan prophetae, fiquidam Domini 

ræceptű fuit per manum prophetarum ejus. 

26. Steteruntque Levit tenentes Organa 4 David in. 
David f, & Sacerdotes tubas. 
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27. Et juffit Ezechias, ut offerrent holo- 
caufta fuper altare; cumque offerrentur ho- 
locaufta, cceperunt laudes canere Domino, 
& clangere tubis, atque in diverfis organis, 
que David rex Ifrael prezparaverat, concre- 
pare. 

28. Omni autem turba adorante, canto- 
res, & ii, qui tenebant tubas, erant in officio 
fuo, donec compleretur holocaultum. 

29. Cumque finita effet oblatio, incurva- 
tus eft rex, & omnes, qui erant cum eo; & 
adoraverunt. 

30. Precepitque Ezechias, & principes Le- 
vitis, ut laudarent Dominum fermonibus Da- 
vid a, & Afaph Videntis; qui laudaverunt 
eum magna letitia, & incurvato genu bado- 
raverunt. 

gi. Ezechias autem etiam hec addidit: 
Impleftis c manus veftras Domino, accedite, 
& offerte victimas, & laudesin domo Domi- 


ni. Obtulit ergo univerfa multitudo hoftias,. 


& laudes, & holocaufta mente devota. 

32. Porro numerus hołocauftorum, que 
obtulitmultitudo, hic fuit : l'aurosfeptuagin- 
ta, arietes centum, agnos ducentos. 

‘33, Sanctificaveruntque d Domino boves 
fexcentos, & oves tria millia. 

34. Sacerdotes vero pauci erant, nec po- 
terant fuflicere, ut pelles holocauftorum de- 
traherent; unde & Levite fratres eorum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, & 
fanctificarentur antiftites e Levite quippe 
facilioriritu fanctificantur, quam Sacerdotes. 

35. Fuerunt ergo holocaufta plurima, 
adipes pacificorum, & libamina holocaufto- 
rum; & completus eft cultus. domus Do- 
mini. 

36. Leetatusque eft Ezechias, & omnis 
populus, eo quod minifterium Domini ef- 
fet expletum. De repente quippe hoc fieri 
placuerat. 


CAPUT XXX. 


Ezechias mifis in omnem Ifrael & Judam 
nuntiis, populum: ewhortatur ad immolandum 
Phaje, 1, Nunti a quibur fubjtumantur , TO. 
Solemnitas azymorum bis feptem diebus pluri- 
mis oblatis vi&izmis celebratur, 15. 

M quoque Ezechias ad omnem Ifrael 
& Judam; fcripfitque epiftolas ad 
Ephraim 


IL. PARALIPOMENON. 
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27. V rofkazal Ezechiafz, aby ofiárowáli 
cálopalenia ná oltarzu; á gdy ofiárowáno cá- 
łopalenia, poczęli śpiewać chwaly Panu, y 
trąbić w trąby, y grać ná rozmaitych inftru- 
menciech, ktore był Dawid krol Izrdeliki ná- 
gotował. 

28. A gdy fig wfzytko zgromadzenie klá- 
niślo, śpiewacy, y ći, ktorzy dźierżeli trąby, 
czynili {woy urząd, áż fig dokończyło cało» 

alenie. 

29. A gdy fig fkoríczyfa ofiárá, fchylil fie 
krol, y wízyfcy, ktorzy z nim byli, y po- 
klon uczynili. 

go. Y rolkazal Ezechiáfz, y kśiążęta Lewi- 
tom, aby chwalili Páná mowy Dawidowemi, 
y Afaphá widzącego; ktorzy go chwalili z 
wielkim wefelem, y przyklęknąwfzy poklo- 
nili fig. 

gr. A Ezechid(z to też przydał: Nápelnili- 
ście ręce fwe Panu; przyftąpćie á ofiśruycie 
ofiary, y chwały w domu Pańfkim. A tak 
ofiarowało wfzytko mnoftwo ofiary, y chwa» 
ly, y cálopálenia fercem nabożnym, 

32. A liezbá cálopalenia, ktore ofiśrowśło 
mnoftwo tá była; bykow Śiedmdźieśląt, bárá- 
now fto, iagniąt dwie Śćie, 

33. Y po$wiecili Pánu wółow fześć. fet, á 
owiec trzy tyśiące. 

34. Lecz káplanow mało było, y nie mogli 
nadążyć, aby łupili fkory cálopalenia, dla te- 
go, y Lewitowie brácia ich pomogli im, 4? fie 
ipriw4 dokończyła, y káplani fie po$wiecili; 
bo Lewitowie lácnieyfzym obrzędem bywaią 
poświącśni, niźli kapłani. 

55. Było tedy cálopalenia barzo wiele, tlu- 
ftośći zapókoynych, y ofiár mokrych do cá- 
lopalenia; y fkończyłź fig fluzbá domu Pań- 
(kiego. 

36. Y wefelil ię Ezechiśfz, y wfzytek lud 
dlatego, że fie wykonálá fłużba Panfka. Po- 
dobálo fie bowiem, żeby fig to z predká ftálo, 
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Eztchiafz rozefłał pofly do wjzytkiego Tarde- 
td, y Judy, wzywdiąć ich na obchod przejłępu 
do „Jeruzalem, niektorżi nóśmiewdią fip Xupo- 
minenia ; potym świędili dni Przósnie przez cater- 
naście dni z wielkim wefelem, s hoynemi. ofidrámi, 
i R Ozefial te} Ezechiafz do wfzytkiego 

Izrácla y Judy ; y pifal lifty do Ephráim, 
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y do Mánáffe, áby przyfzli do domu Páifkie- 
o Jeruzálem, y czynili Phafe Pánu Bogu Izráel- 
kiemu. 

2. Y nárád£iwízy fig krol, y książęta, y 
wfzytko zgromádzenie w Jeruzálem, poftáno- 
wili, żeby czynili Pháfe miesigcá wtorego. 

3. Niemogli bowiem byli czynić czatu fwe- 
go, że kapłani, ile ich było potrzeba, nie by- 
li po$wieceni, y lud iefcze nie był zgromád- 
zony do Jeruzalem. 

4. Y podobała fie mowá krolowi, y wízyft- 
kiemu mnoftwu. 

5. Y poftánowili, aby pofláli pofły do wfzyft- 
kiego lzráelá, od Berfabee 4ż do Dán, aby 
przyfzli, y czynili Phafe Panu Bogu lzrśelfkie- 
mu w Jeruzalem; bo ich wiele nie czynilo 
było, iáko zakonem rolkazano ieft. 

6: Y bieżeli poflowie z lity z rofkazánia 
krolewikiego, y książąt iego, do wfzytkiego 
Izráeli y Judy, wedle tego idko był krol ro- 
fkazał opowiźdśiąc: Synowie lzráelfcy, ná- 
wroécie fig do Páná Boga Abráhámowego, y 
Izáákowego, y lzráelowego; y wroći fig do 
oftátkow, ktore ufzly ręki krolá Aflyriyfkiego. 

4. Nie bądźćie iáko oycowie wálzy, y brá- 
€iá, ktorzy odítgpili od Páná Boga oycow 
fwoich, ktory ie podał ná zátrácenie, idko fá- 
mi widźićie: 

8. Nie zátwardzaycie kárkow wafzych, iá- 
ko oycowie wáízy; dayćie ręce Panu, á 
przydźćie do świątnice iego, ktorą poświęćił 
ná wieki; Służćie Panu Bogu oycow wśfzych, 
á odwroći fię od was gniew zapalczywośći 
iego. 
n Bo iefli fig wy nawroćicie do Pana; brá- 
cia wáfzy, y fynowie będą mieć miłoślerdźie 
u panow fwoich, ktorzy ie wniewolg pobrá- 
li, y wrocg fig do tey źiemie; bo dobrotliwy, 
y miłośierny ieft Fan Bog wafz, y nie odwro- 
Gi oblicza fwego od was, ieflifię do niego ná- 
wrocicie. 

10. A tak pofłowie bieżeli wfkok od miáftá 
do miśfta przez źiemię Ephráim y Mánáffe, 42 
do Zábulon; á oni fię ná$miewáli, y fzydźili 
z nich. 

in Wfzśkże niektorzy mężowie z Afer, y 
z Mánáíle, y z Zábulon przeftawáigc ná rá- 
dźie, przyfzli do Jeruzalem. 

12, A w Judźie sitała fig ręka Párifka, Żeby 
im dálá ferce iedno, áby czynili wedle rofká- 
zania krolewikiego, y kśiążąt, flowo Pańfkie. 
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Ephraim 8: Manafien, ut venirent ad domum 
Domini in Jerufalem, & facerent Phafe Do- 
mino Deo Ifrael. 

2. Inito ergo confilio regis & principum, 
& univerfi coetus Jerufalem, decreverunt, ut 
facerent Phafe menfe fecundo. 

3. Non enim potuerant facere in tempore 
fuo a, quia facerdotes, qui poflent fufficere, a propter pur- 
fanctificati non fuerant, & populus nondum gationem in- 
congregatus fuerat in Jerufalem. ftitutam fap. 

4. Placuitque fermo regi, & omni multi- 2v 7 ^ ir 
tudini. i DM * 

5. Et decreverunt, ut mitterent nuntios ms 
in univerfum Ifrael de Berfabee usque Dan, 
ut venirent , & facerent Phafe Domino Deo 
Ifrael in Jerufalem : multi enim non fece- 
rant, ficut lege prefcriptum eft b. 

6. Perrexeruntque curfores cum epiftolis 
ex regis imperio, & principum ejus, in uni- 
verfum Ifrael & Judam, juxta id, quod rex juf- 
ferat, predicantes: Filii Ifrael, revertimini ad 
Dominum Deum Abraham, & Ifaac, & Ifrael : 
& revertetur c ad reliquias, qua effugerunte fc. Deus fa- 
manum regis Aflyriorum. vendo. 

7. Nolite fieri ficut patres veflri & fra- 
tres , qui recefferunt a Domino Deo pa- 
trum fuorum, qui tradidit eos in interitum, 
ut ipfi cernitis. 

8. Nolite indurare cervices veftras d, ficut gfe. ad detre- 
patres veftri; tradite manus e Domino, & ve- &andum. ju- 
nite ad fanctuarium ejus, quod fanctificavit gum. 
in seternum ; fervite Domino Deo patrum *f infignum 
verorum, & avertetur a vobis ira furoris nel AR 

= edientie. 
ejus. 

9. Si enim vos reverfi fueritis ad Domi- 
num ; fratres veltri, & filii habebunt miferi- 
cordiam coram dominis fuis, qui illos duxe- 
runt captivos, & revertentur in terram hanc; 
pios enim & clemens eft Dominus Deus ve- 
ler, & non avertet faciem fuam a vobis, fi 
reverfi fueritis ad eum. 

10. Igitur curfores pergebant velociter 
de civitate in civitatem, per terram Ephraim 
& Manaffe usque ad Zabulon, illis irridenti- 
bus & fubfannantibus eos. 

1. Attamen quidam viri ex Afer, & Ma- 
nafle, & Zabulon, acquiefcentes confilio fi Ve fHebr. humi- 
nerunt Jerufalem. liantes fe. 

12. In Juda vero facta eft manus g Domini, gi favor feu 
ut daret eis cor unum,ut facerent juxta præce- 873% 
ptum regis & principum, verbum Domini. 

Ppp pp 3 13. Con» 
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13. Congregatique funt in Jerufalem po- 
puli multi, ut facerent folemnitatem azymo- 
rum,in menfe fecundo; 

14. Et furgentes deftruxerunt altaria, que 
erant in Jerufalem, atque univerfa, in quibus 
idolis adolebatur incenfum, fubvertentes, 
projecerunt in torrentem Cedron. 

15. Immolaverunt autem Phafe quartade- 
cima die menfis fecundi. Sacerdotes quoque, 

a Hebr. pu- atque. Levite tandem a fanctificati, obtule- 
dore afekti; tunt holocaufta in domo Domini. 

fc, ob negli- ; f h ; 

gentiam fu.  1O. Steteruntque in ordine fuo juxta di- 
amum vide- fpofitionem, & legem Moyfi hominis Del; 
rent populia- Sacerdotes vero fufcipiebant effundendum 
laciitatem. — fanguinem de manibus Levitarum. 

17. Eo ;quod multa turba fanctificata non 

. effet; & idcirco immolarent Levita Phafe 
b pro his, qui pis b qui non occurrerant fanctificariDomino. 
Pian P" gg. Magna etiam pars populi de Ephraim, 
í : & Manafie, & lffachar, & Zabulon, que 
emundata. fanctificata c non fuerat, comedit Phafe, 
non juxta quod fcriptum eft; & oravit pro 
eis Ezechias, dicens; Dominus bonus pro- 
pitiabitur 

19. Cunctis, qui in toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum fuorum; & non 
imputabit eis, quod minus fanćtificati funt. 

20. Quem exaudivit Dominus, & placatus 

d 70. fanavit eft populo d. 

populum, 21. Feceruntque filii Ifrael, qui inventi funt 
in Jerufalem, folemnitatem azymorum fe- 
ptem diebus in letitia magna, laudantes Do- 
minum per fingulos dies; Levite quoque, & 
facerdotes, per organa, qux fuo officio con- 
gruebant. 

22. Et locutus eft Ezechiasad coromnium 
Levitarum, qui habebant intelligentiam bo- 

tid eftinDo- gam fuper Domino e; & comederunt fep- 

dea tem diebus folemnitatis, immolantes vićli- 

lege, mas pacificorum, & laudantes Dominum 
Deum patrum fuorum. 

2:.Placuitque univerfte muktitudini ut cele- 
brarent etiam alios dies feptem; quod & fe- 
cerunt cum ingenti gaudio. 

24. Ezechias enim rex Juda prebuerat 
multitudini mille tauros, & feptem millia 

M ovium; principes vero dederant populo tau- 
A | ros mille, & oves decem millia; fanctificata 

eft ergo facerdotum plurima multitudo. 
25. Et hilaritate perfufa omnis torba Juda, 
tam Sacerdotum & Levitarum, quam u 
verf 
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13. Y zebrało fig do Jeruzálem ludźi wiele, 
aby obchodźili święto przafnikow mieśiącź 
wtorego; 

14. Y powflawfzy pokśżili ołtarze, ktore 
były w Jeruzalem, y wfzytkie ná ktorych pa- 
lono kádzenie bálwánom wywroćiwfzy, wrzu- 
cili do potoka Cedron. j 

15. A ofiárowáli Pháfe czternaftego dniá 
miesigcá wtorego; kapłani też, y Lewitowie 
na koniec po$wieciwizy fig ofiárowáli cálo- 
palenia w domu Pańlkim; 

16. Y ftanęli w fwym porządku wedlug 
rozrzrądzenia, y zakonu Moyzefzą człowie- 
ká bożego; 4 káplani brali krew na wylewá- 
nie z ręku Lewitow. 

17. Przeto że wielka moc łudźi nie była 
poświęcona; y dla tego Lewitowie ofiárowá- 
li Pháfe tym, ktorzy nie mogli przyśdź do te- 
go, aby poświęceni byli Panu. 1 

I8. Wielka też część z ludu z Ephráim, y z 
Manśfie, y z lffáchar, y z Zábulon, ktora nie 
byla poświęcona, iadła Pháfe, nie według 
tego iáko opifano ieft; y modlił fie zá nie E- 
zechiáfz, mowiąc; Pan dobry będźie milo- 
Śćiw 

19. Wfzytkim, ktorzy we wfzytkim fercu 
fzukdią Pana Bogi oycow fwoich; á niepo- 
Czyta im, ze nie dokońca fą poświęceni. 

20. Ktorego wyfluchal Pan, y ublagan ieft 
ludowi. 

21. Y obefzli fynowie Izráelfcy, którzy fig 
nóleźli w Jeruzálem, święto przalnikow przez 
śiedm dni, z wefelem wielkim chwaląc Páná 
na każdy dźień ; Lewitowie też, y kapłani ná 
SENNIK ktore ich urzędowi nale- 
zály. 

22. Y mowil Ezechiafz do fercá wfzytkich 
Lewitow, ktorzy mieli dobre rozumienie o 
Panu; y jedli przez śledm dni święta, ofiá- 
ruiąc ofiáry zapokoynych, y chwaląc Páná 
Boga oycow fwoiah. 

23, Y upodobálo fie wfzytkiemu zgrom4- 
dzeniu, Aby $wiecili iefcze drugie śiedm dni; 
co też uczynili z wielką radością. > 

24. Bo Ezechiáfz krol Judzki dał był zero- 
mádzeniu tyśiąc bykow, y $iedm tyśięcy 
owiec; á kśiążętź dały były ludowi tyśląc bys 
kow, á owiec dźieśięć tyśięcy; poświęćiło 
fig tedy kapłanow wielkie mnoftwo. 

25. Y rozwefeliło fie wfzytko zgromśdze- 
nie Judzkie, ták káplanow, y Lewitow, iá- 
ko 
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ko y wfzytkiego mnoftwá, ktore bylo przy- 

fzło z Izráelás nowonáwroconych też z źie- 

mie Izráelfkiey, y miefzkdiących w Judźie. 
26. Y sftalo fie wielkie święto w Jeruzalem, 

iakie odednie Salomoná fyná Dawidowego 

krolá Izráelfkiego w onym mieśćie nie było. 
27. Y wftali kapłani y Lewitowie blogofi4- 

wigc ludowi; y wyfluchan ieft glos ich; y 
rzyfzła modlitwá do miefzkania świętego nie- 
efkiego. 
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Lud Sudzki, y Ephrdimfki bdhwdny, y ldfy 
ich pokazil, Ezechiafz w porzątku kdplamy, y 
Lewity pofłdnowił ku pofługam, Dźiefięciny hoy- 


nie lud kdpłanom, y Lewitom ddie. 
L Gdy fig to porządnie odpráwilo, wy- 

A fzedł som [gm Który fie i 
dowal w mieśćiech Judzkich, y polamáli bál- 
wány, y wyrgbáli gáie, y popfowáli wyży- 
ny, y Oitarze poká/ili , nietylko ze wfzytkie- 
go. Judá, y Beniamin, dle y z Ephráim też, 
y Mánáfle, 4ż do fczętu wywroćili; y wro- 
Gili fię wfzyfcy fynowie Izrael do ośiśdłośći 
y mialt fwoich. 

2. A Ezechiafz poftanowił hufy kápfanow, 
y Lewitow, według rozdźiałow ich, kázde- 

o ná fwym włafnym urzędźie, to ieft, tak 
káplanow iako y Lewitow do edłopalenia, y 
zapokoynych; áby flużyli, y wyznawáli, y 
śpiewali w bramach obozu Pańfkiego. 

3. A powinność krolewíka była, żeby z 
włalney mśiętnośći iego ofiarowane było cá- 
lopalenie poránu záwzdy, y w wieczor, w 
Szábbáthy też, y w pierwfze dni mieśiącow, 
y w inne święta, iako nápifano w zakonie 
ieft Moyzefzowym. 

4. Rofkazał też ludowi miefzkáigcych w Je- 
ruzalem , aby dawali częśći káplanom y Lewi- 
tom, aby mogli pilnować zakonu Panikiego. 

5. Co gdy fie rozgłośiło w ufzu pofpolftwá, 
fynowie izrdelfcy ofiárowáli barzo wiele pier- 
woćin zboża, wina, y oliwy, miodu też, y 
WY co rodźi Ziemiá dźieśięćiny ofiáro- 
wali. 

6. Ale y fynowie Izráel y Juda, ktorzy 
miefzkali w mieśćiech Judzkich, ofiárowáli 
dźieśjęćiny wołow y owiec, y dźieśięćiny 
świętych, ktore bylipoślubili Panu Bogu fwe- 
mu, 
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verfie frequentie, que venerat ex Ifrael ; pro- 
felytorum quoque de terra Ifrael, & habi- 
tantium in Juda. 

26. Fa&aque eft grandis celebritas in Jeru- 
falem, qualis a diebus Salomonis filii David 
regis Ifrael in ea urbe non fuerat. 

27. Surrexerunt autem Sacerdotes atque 
Levite benedicentes populo; & exaudita 
eft vox eorum; pervenitque oratio in habi- 
taculum fanctum celi. 
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Populus idola lucosque in Juda & Ephraim 
demolitur, 1. Exechiar Sacerdotes & Levi- 
tas reftituit in ordinem miniflerii, 2.  Popu- 
lo largiter offerente, conftituit, qui feruarent ac 
Levitico generi oblata diftribuerent, 8. 

I. (Uni hec fuiffent rite celebrata, Eodem anno 

egrefluseft omnis Ifrael, qui inventus 3278. 

fuerat in urbibus Juda, & fregerunt fimula- 

cra, fuecideruntque lucos, demoliti funt 

excelfa, & altaria deftruxerunt, non folum 

de univerfo Juda & Benjamin, fed & de E- 

phraim qnoque & Manaffe, donec penitus 
everterent; reverfique funt omnesfilii Ifrael 

in pofłefliones 8 civitates fuas. 

2. Ezechias autem conftituit turmas fa- 
cerdotales, © Leviticas per divifiones fuas, 
unumquemque in officio proprio, tam Sa- 
cerdotum videlicet quam Levitarum, ad ho- 
locauíta & pacifica, ut miniftrarent & confi- 
terentur, canerentque in portis caftrorum 
Domini a. a Templi Do- 

3. Pars autem regis erat, ut de proprla mini, ubi per 
ejus fubftantia offerretur holocauftum, mane vices & tur- 
femper & vefpere. Sabbatis quoque & Ca- e koles 
lendis, & folemnitatibus ceteris, ficut fcri- ZES us 
ptum eft in lege Moyfi. : 

4. Precepit etiam populo habitantium Je- 
rufalem, ut darent partes Sacerdotibus, & Le- 
vitis, ut poffent vacare legi Domini P. Potos im: 

5. Quod cum percrebruiffet in auribus pendere ad 
multitudinis, plurimas obtulere primitias fi- Dei & templi 
lii Ifrael frumenti, vini, & olei, mellis quo- miniftcrium, 
que, & omnium, que gignit humus, deci- ded eh 
mas obtulerunt. 2. 1.7 vine, expedi- 

6. Sed & filii Mrael & Juda, qui habita- i a cura re- 
bant in urbibus Juda, obtulerunt decimas rum tempo- 


boum & ovium, decimasque fanćtorum, relium. 
que voverant Domino Deo fuo; atque 


uni- 
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univerfa. portantes, fecerunt acervos plu- mu, á zniozfzy to 'wfzytko, náczynili fto- 
rimos. gow bárzo wiele. 

7. Menfe tertio cceperunt acervorum ja-, 7. Mieśigcá trzeciego poczęli zakładać 

a ineunte An, Cere fundamenta, & menfe feptimo a com- fundámenty ftogow, á dokończyli ich mie- 

M.3279. Quopleverunt eos. $igcá ślodmego, 

menfe coll 8. Cumque ingreffi b fuiffent Ezechias, 8. A gdy wefzli Ezechiafz, y książęta tego, 

&a frustum & principes ejus, viderunt acervos, & bene- ogłądźli ltogi, y blogofláwili Panu y ludowi 

ME dixerunt Domino ac populo Ifrael. Izráel. 3 A 

bftemplum. 9: Interrogavitque Ezechias Sacerdotes& o. Y fpytał Ezechiafz káplanow, y Lewi- 
Levitas, cur ita jacerent acervi? tow, czemuby ták leżdły ftogi? 

10. Refpondit illi Azarias Sacerdosprimus 10. Odpowiedźiśł mu Azáriafz kapłan pier- 
de ftirpe Sadoc, dicens: Ex quo ceperunt wfzy z pokolenia Sádok , mowiąc: Odtąd 
offerri primitieindomoDomini, comedimus, iáko poczęły bydź ofiárowáne pierwoćiny w 
& faturati fumus, & remanferunt plurima, eo domu Párilkim , ledlifmy, y bylifmy náfyce- 
quod benedixerit Dominus populo fuo; re- ni; y zoftálo barzo wiele, przeto iż blogoflá- 
liquiarum autem copia eftifla, quam cer- wil Pan ludowi fwemu; 4 oftátkow to mno- 
nis. ftwo ieft, ktore widźifz, 

1. Precepit igitur Ezechias, ut prepara- u. Rofkazal tedy Ezechiafz, áby fpráwio- 
c70. pafto rent horrea cin domo Domini. Quod cum no fzpichlerze w domu Párí(kim. Ktore gdy 
phoria feciffent, fpráwiono, 

12. intulerunt tam primitias, quam deci- ^ 12. Wnieśiono ták pierwociny iáko y dźie- 
mas, & quecunque voverant, fideliter. Fuit. $ietiny, y cokolwiek byli poślubili, wiernie. 
autem prefedtus eorum Chonenias Levita, A nád onemi rzeczámi był przełożony Cho- 

d fc. ejus vica- & Semei frater ejus, fecundus d, neniafz Lewit, y Semei brat iego, wtory, 

rius, 13. Poft quem Jahiel, & Azarias, & Nahath, 13. Po ktorym Jíhiel, y Azáriafz, y Ná- 
& Afael, & Jerimoth, Jozabad quoque, & háth, y Afiel, y Jerimoth, Jozábád też, y 
Eliel, & Jesmachias, & Mahath, & Banaias , Eliel, y Jefináchiafz, y Mahdt, y Bánaiafz, 

e fu cura, præpofiti fub manibus e Choneniee, & Semei urzędnicy pod tęką Choneniá(zá, |y Semeiá 
fratris ejus, ex imperio Ezechie regis & A- brátá iego, z rofkazánia Ezechiáfz4 krolá, y A- 
zarie pontificis domus Dei, ad quos omnia záriafza nawyslzego kaplaná domu Bożego, do 
pertinebant. : ktorych wfzytko należało. 

14. Core vero filius Jemna Levites & ja- 14. Kore lepak fyn Jemná Lewit, y odź- 
nitor Orientalis port, prepofitus erat wierny wfchodniey bramy nad temi rzeczami 
iis, que fponte offerebantur Domino, pri- był przełożony, ktore dobrowolnie ofiśrowa- 
mitiisque & confecratis in Sanéta fantto- no Panu, y nád pierwocinámi, y nad poświę- 
rum. conemi do świętego świętych. 

15. Et fub cura ejus Eden, & Benjamin, |... A pod pieczą iego, Eden, y Benimin, 
Jefue, & Semeias, Amarias quoque & Se- Jefüe, y Semeiafz, Amáriafz też, y Seche- 
chenias in civitatibus Sacerdotum , ut fide- niafz w mieściech káplarífkich, áby wiernie 
liter diftribuerent fratribus fuis partes, mi- rozdawali brściey fwoiey częśći mnieyfzym, 
noribus atque majoribus; y więtfzym. 

fqd.prete 16. Exceptis f maribus ab annis tribus & 16. Wyiąwfzy męzczyzny we trzech le- 
fupra, cunćtis, qui ingrediebantur templum ćiech y wysłzey, wfzytkim, ktorzy wchodźi- 

g i convenie- Domini g, & quidquid per fingulos dies li do kośćioła Pańfkiego, y czego iedno by- 

bant. conducebat in A minifterio, atque obferva- ło potrzeba ná każdy dźień w fłużbie, yw 

b feu pro.  onibus i juxta divifiones fuas, záchowániu według rozdzialow ich. 

ii officiis, z í T T HE. A í; ; 5 

17. Sacerdotibus per familias, & Levitis — r7. Kaplanom według domow, 4 Lewitom 

keaatatepoft a vigefimo anno k & fupra, per ordines & ode dwudźieftego roku, y wysfzey według 

zdiicaum ^ turmas fuas. rzedow y ufcow, 

MS i8. Univerfeque multitudini, tam uxori- — 1g. bi wfzyftkiemu ich mnoftwu, ták żo- 

picbant.  DU$, quam liberis eorum utriusque ow nam iśko y dźiećiom ich, oboiey płći, obrok 

de- wier- 
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wiernie dawano z tego, co było po$wigco- 


no. 

19. Ale y fynow Aaronowych po rolśch, 
y przedmieściach miśfta każdego byli rozłoże- 
ni mężowie, ktorzyby rozdawáli dziály wfzy- 
tkiey pléi męfkiey z kapłanow y Lewitow. 

20. Uczynił tedy Ezechiafz wfízyftko, co- 
fmy powiedźieli po wfzytkim Judźie; y czy- 
nil to co było dobrego, y práwego, y praw- 
dźiwego przed Panem Bogiem fwoim. 

or. We wfzytkiey fpráwie poflugi domu 
Pańfkiego według zakonu, y Cęremoniy 
chcąc fzukać Boga {wego ze wízytkiego fercá 
fwego, y uczynił, y powodźiło mu fię. 
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Sendcheryb krol gdy wtdrgnąt w „Judę, Eze- 
chidfz krol lud fwoy upomina, dby mocnie uffat 
Pánu Bogu, uic fig nie ffrdchaigc pogrożek nie- 
przyiadielfkich, A gdy Exechiaja z Izáiafzem 
Prorokiem Pánd Bogd profag, Aniot Boży ro- 
zpędźił iwoyfko Senńcherybowe , y od własnych Jy- 
now zabić; Ezechiafz, fzczęsciem uniesiony, Pa- 
nd rozgniewał, chorował, umdrt; udmidfinikiem 
fyn zły Mónd/jes, 

i po czym, y po tákowey prawdźie, przy- 
A ka» ee 
ciągnął Sennácherib krol Aflyriyfli, y 

wtárgngwízy w Judę obległ miáítá obronne, 

chcąc ich dobyć. 

2. Co widząc Ezechiafz, to ieft, iż przy- 
ciągnął Sennácherib, 4 iż wfzytká moc woy- 
ny obroćjłź fie ná Jeruzalem, i 

3. Naradźiwfzy fie z kśiążęty, y z mezá- 
mi;mocnymi, áby zátkáli początki źrzodeł, 
ktore były za miáltem; 4 gdyfię to wfzytkich 
zdanie poftanowiło, 

4. Zebrał wielki lud, y zátkáli wfzytkie 
zrzodlá y ftrugę, ktora plynelá w pośrzodku 
fiemie, mowiąc: Aby nie przyfzli krolowie 
Aflyriyfcy, y nie nálezli doltátku wody. 

s. Pobudowal też z pilnoscig czyniąc wfzy- 
tek mur, ktory był obalony, y wieże wy- 
wiodł ná wierzchu, y zewnątrz drugi mur, 
y naprawił Mello w mieśćie Dawidowym, y 
náfpráwial wfzelákiego oręża y tarczy ; 

6. Y poftánowil hetmány walecznikow w 
woyiku, y zezwal wfzytkich na plac brá- 
my mieyfkiey, y mowił do fercá ich, mo- 
wiąc: í 

7. Mężnie czyńćie á zmacniayćie honap 

oy- 
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fideliter cibi, de his que fanctificata fuerant, 
prebebantur. 

19. Sed & filiorum Aaron per agros, & 
fuburbana urbium fingularum difpofiti erant 
viri, qui partes diftribuerent univerfo fexui 
mafculino de Sacerdotibus, & Levitis. 

20. Fecit ergo Ezechias univerfa, que di- 
ximus, in omni Juda; operatusque eft bo- 
num & rectum & verum coram Domino 
Deo fuo. 

21. In univerfa cultura minifterii domus 
Domini, juxta legem & ceremonias, volens 
requirere Deum fuum in toto corde fuo;fe- 
citque, & profperatus eft. 

CAPU T. XXXIL 

Sennacherib Judam invadente, Ezechias 
populum hortatur Videre in Dominos fed ille 
minis © blasphemiis nititur eum avertere; Er- 
go orantibus Kzechia EF Ifaia poft. difipatum 
ab Angelo exercitum fugiens a filis occiditur, 
i. Ezechias felicitate elatus , Deum offendit, 
24. Ttntatur; fuccedit ei impius filius Ma- 
najfer, 31. 


1. pos que & hujuscemodi veritatem a, 4. Reg. 19.15. 
zenit Sennacherib rex Affyriorum, & Eccli. 48. 20. 


ingreffus Judam, obfedit civitates munitas, 5 e: y S 
volens eas capere. Chr. A UN: 
. 713. 


2. Quod cum vidiffet Ezechias, venifle z fe. rei nar- 
fcilicet Sennacherib, & totum belli impetum rata, 
verti contra Jerufalem. 
3. Inito cum principibus confilio, virisque 
fortillimis, ut obturarent capita fontium, qui 
erant extra urbem; Ś hoc omnium decer- 
nente fententia, 
4. Congregavit plurimam multitudinem, 
& obturaverunt cunctos fontes, & rivum, 
qui fluebat in medio terre b, dicentes: Ne ^ft. prope Je- 
veniant reges Aflyriorum, & inveniant "em. 
aquarum abundantiam. 
5. /Edificavitquoque, agens induftrie, om- 
nem murum, qui fuerat diflipatus, & extruxit 
turres defuper, & forinfecus alterum murum ; 
inftauravitque Mello in civitate David c, &  . 
fecit univerfi generisarmaturam, &clypeos: Sjon, "^ie 
6. Conftituit4 principes bellatorum inexer- - ' 
citu; & convocavituniverfos in platea portæ 
civitatis; ac locutus eft ad cor d eorum dicens: di, confolans. 
7. Viriliter agite, & confortamini ; nolite 
Qqq qq time= 
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timere, nec paveatis regem Affyriorum, & boyćie fig, śni fig lekáycie krolá Affyrtyfkte- 
univerfam multitudinem, que eft cum eo; go, śni wfzytkiego mnoftwá, ktore znim ielts 
multo enim pluresnobifcó funt, quam cáillo. bo dáleko więcey ich známi ieft, niżli z nim. 

8. Cum illo enim eft brachium carneum; — 8. Z nim bowiem ieft ramię cielefne ;. zná- 

| nobifcum Dominus Deus nofter, qui auxilia- mi Pan Bog náfz, ktory ieft pomocnikiem nå- 
| tor eft nofter, pugnatque pro nobis. Con- fzym, y walczy zá nas. Y zmocnil fie lud tá- 
| fortatusque eft populus hujuscemodi verbis kimi flowy Ezechiafcá Krola Judzkiego. 
B Ezechiæ regis Juda. 9. Co gdy fie sftálo, poffal Sennácherib Krol 
Tu 9. Que poftquam gefta funt, mifit Senna- Affyriyfki fluzebniki fwe do Jeruzalem ( bo 
cherib rex Affyriorum fervos fuos in Jeru- fam ze wfzytkim woyfkiem lezal pod Láchis,) 
falem (ipfe enim cum univerfo exercituobfi- do Ezechialza Krola Judzkiego, y do wfzytkie- 
«Ab expedi- debat Lachisa) ad Ezechiam regem Juda, &ad. go ludu, ktory był w mieśćie, mowiąc: 
tione ZEgyp- omnem populum, qui erat in urce, dicens: — 10. To mówi Sennácherib Krol Aflyriyfki; 
Sehonem t, IO. Hee dicit Sennacheaib rex Affyrio- W kim máigc ufánie śiedźicie oblężeni w Jes 
Palefinan, Lüm:inquo habentes fiduciam fedetisoblefli ruzálem ? 
reverfus vid, in Jerufalem? iL Yzali was nie zwodźiEzechiafz, áby was 
I£ 20. i. Num Ezechias decipit vos, ut tradat pomorzył głodem y pragnieniem, twierdząc, 
morti in fame & fiti, affirmans, quod Domi- i£ Pan Bog wáfz wybáwi was z ręki Krolá Åf- 
nus.Deus vefter liberet vos de manu regis fyriyfkiego ? 
Aflyriorum? 12. Aza nie ten left Ezechiafz, ktory popfo- 

12. Numquid non ifte eft Ezechias, quide- wał wyżyny iego y ołtarze, y przykazał Judźie 

5 fe boc falfo firuzit excelfa illius b, & altaria, & precepit y Jeruzalem, mówiąc: Przed iednym ołtarzem 
ja wa E- Juda & Jerufalem, dicens: Coram altari uno będziecie fie klaniáó, y ná nim kádzenie palić 
fs "id adorabitis, & in ipfo comburetis incenfum? będźiecie? 

13. An ignoratis, que ego fecerim, & patres — 13. Azaż nie wiecie, com ia uczynił, y oyco- 
mei cunctis terrarum populis? numquid pre- wie moi, wfzytkim narodom źlemfkim? Tzali 
valuerunt dii gentium, omnium terrarum, przemogli bogowienarodow y wfzytkichźiem 
liberare regionem fuam de manu mea? ^ wybáwió źiemię fwoię z ręki moiey? 

14. Quis eftdeuniverfis diis gentium,qua$ — 14. Ktory iefi ze wfzytkich bogow naro- 

li vafłaverunt patres mei, qui potuerit eruere dow, ktore Zwoiowáli oycowie mol, coby był 
populum fuum de manu mea, ut poffit etiam mogt wyrwać lud fwoy z ręki moiey, áby teź 
4 70, de mea, Deus vefter eruere vos de bac manu c? wasBog wáfz mogł wyrwáé z ręki tey? 
15. Non vos ergo decipiat Ezechias, nec — 15. Niech was tedy nie zwodźi Ezechiafz, á= 
vana perfuafione deludat, neque credatis ei. ni prozną namową niech nie ofzukiwa, śni mu 
Si enim nullus potuit Deus cunctarum gen- wierzcie. Bo iefli żaden Bog wfzytkich naro- 
tium atque regnorum liberare populum fuum dow, y kroleftw niemogł wybawić ludu fwe- 
de manu mea, & de manu patrum meorum, go z reki moiey, y z ręki oycow moich, po- 
Hebr. quan- confequenter nec d Deusvefter poteriterue- gotowiu śni Bog wáfz będźie was mogł wyr- 
tomagiss re vos de manu mea. wać z ręki moley. 
16.Sed & alia multa locuti funt fervi ejus 16. Ale y wiele innych rzeczy mowili flu» 
contra Dominum Deum, & contra Eze- żebnicy iego przeciw Pánu Bogu, y przeciw 
chiam fervum ejus. Ezechiáfzowi fludze iego. 
17.Epiftolas quoquefcripfitplenasblafphe- ^ 17. Nápifal też lifty pełne bluźoierftwa prze- 
miein Dominum Deum Ifrael, & locutus eft ćiw Panu Bogu Izráellkiemu, y mowil prze- 
| adverfus eum: Sicut dii gentium cæterarum ćiwko niemu: lako bogowie innych náro- 
M non potueruntliberare populum fuum de ma- dow niemogli wybawić ludu fwego z ręki 
nu mea, fic & DeusEzechie eruere non po- moiey ; tik y Bog Ezechiafzow nie będźie 
| e70, mea. terit populum fuum de manu ifta e. mogł wyrwać ludu (wego z ręki tey. — 
JAY 18. Infuper & clamore magno, lingua Ju- 18. Nadto iefcze, y głofem wielkim ięży- 
| daica, contra populum, qui fedebat in muris kiem Zydowikim ná lud, ktory śledźłał ná 
Jerufalem; perfonabat, ut terreret eos, &ca- murzech Jerofolimikich, wrzefczal, dby ie 
peret civitatem, przeftrá(zyf, y miślto wźiął. y 
19. 
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19. Y mowil przeciw Bogu Jeruzálem, iá- 


ko przeciw bogom narodow źiemfkich, ro- 
bocie rąk ludzkich. 

20. Modlili fig tedy Ezechiafz krol, y Izá- 
iafz (yn Amos Prorok, przećiw temu bluznier- 
ftwu, y krzyczeli áż do nieba. 

2r. Y pofłał Pan Anyolá, ktory pobił wfzel- 
kiego męża mocnego, y waleczniká, y het- 
maná woyfką krola Afiyriyfkiego; y wroćił 
fie ze fromotg do. źiemie fwoiey, A gdy 
wfzedł do domu Boga fwego, fynowie, kto- 
rzy wyfzli byli z żywot iego, zabili go mie- 
czem. 

22. Y wybawił Pan Ezechiafzá, y obywá- 
tele Jerozolimikie, z ręki Sennácherib krolá 
Affyriyfkiego, y z ręki wfzytkich, y dal im 
odpoczynek w około. 

23. Wiele też przynosi. obiáty, y ofiáry 
Panu do Jeruzálem, y dáry Ezechiafzowi 
krolowi Judzkiemu; ktory wywysízon był 
potym przedewfzytkimi narody. 4 

24. W one dni rozniemogł fig Ezechiafz 47 
na śmierć, y modlił fig Panu, y wyfłuchał 
go, á dal mu znák. 

25. Ale nie wedle dobrodżieyftw, ktore 
był wźiął, oddał; bo fie wynioflo ferce iego, 
y sftalj fięj gniew przećiwko iemu, y przećiw 
Judźie y Jeruzalem. Y 

26. Y upokorzyl fie potym dla tego, Ze fie 
bylo wyniofło ferce łego, tak fam, idko y 
obywatele Jerozolimfzy; y przetoż nie przy- 
fzedł ná nie gniew Pańfki zá dni Ezechiafzo- 
wych. : 

27. A Ezechiafz był bogaty, y barzo zá- 
wolány, y Zebrał fobie barzo wiele fkárbow, 
frebrá, y złota, y kámienia drogiego; tzeczy 
wonnych, y oręża wízelkiego, y naczynia 
kofztownego. 

28. Komory też zboża, wina, y oliwy, y 
żłoby ná wfzeldkie bydletá, y obozy dla by- 
dla. 

29. Y miáftá fobie pobudowal; bo miał 
trzody owiec, y bydlá niezliczone, dla tego 
Ze mu był dał Pan máietno$é barzo wielką. 

30. Tenći ieft Ezechiafz, ktory zátkal wys- 
fzeźrzodło wod Gihon, 4 odwrocil ie dołem 
na zachod floiíícá miáttá Dawidowego; we 
wfzytkich fpráwách fwoich czynił fczęsliwie, 
co chćiał. 

ar. Wfzakoż w pofelftwie kśiążąt Babyloń- 
fkich, ktorzy byli pofiani do niego, aby go 
pytali o cud, ktory fig był sftal na źlemi, n 

Śći 
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19-1 Locutusque' eft contra Deum Jerufa- 
lem, ficut adverfum deos populorum terre, 
opera manuum hominum. 

20. Oraverunt igitur Ezechiasrex, & Ifaias 
filius Amos prophetes, adverfum hanc blas- 
phemiam, ac vociferati funt usque in ccelum. 

21. Et a mifit Dominus angełum b, qui per- a Tob. r. 2t. 
cuflit omnem virum robuftum, & bellato- 5 Idque pau- 
rem, & principem exercitus regis Affyrio-cis diebus 
rum; reverfusque eftcum ignominia inter- POR fint 
ram fuam. Cumque ingreffus effet domum n ECH 
dei fui c, filii, qui egreffi fuerant de utero ejus, ur ex I. cap. 
interfecerunt eum gladio. 18. & 20. col- 

22. Salvavitque Dominus Ezechiam, & ha- ligere eft. 
bitatores Jerufalem de manu Sennacherib aee Pr 
gis Affyriorum, & de manu omnium, & or 
præftitit eis quietem per circuitum. s 

23. Multi etiam deferebant hoftias & facri- 
ficia Domino in Jerufalem, & munera Eze- 
chie regi Juda; qui exaltatus eft poft hec 
coram cunctis gentibus. 

24. In d diebus illis egrotavit Ezechias 4 4 Reg. 20. 
usque ad mortem, & oravit Dominum; ex- 1. Ia. 38. 1. 
audivitque eum, & dedit ei fignum. an. M: 3291. 

25. Sed non juxta beneficia, que accepe- ®t. Chr, 713. 
rat, retribuit, quia elevatum eft cor'ejus, & 
facta eft contra eum ira, & contra Judam & 

Jerufalem. 

26. Humiliatusque eft poftea, eo quod ex- 
altatum fuiffet cor ejus, tam ipfe, quam ha- 
bitatores jerufalem; © idcirco non venit 
fuper eos ira Domini in diebus Ezechiz. 

21. Fuit autem Ezechias dives, & incly- 
tus valde, & thefauros fibi plurimos congre- 
gavit argenti & auri & lapidis pretiofi, aro- 
matum, & armorum univerfi generis, & va- 
forum magni pretii. 

28. Apotheeas quoque frumenti, vini, & 
olei, & prefepia omnium jumentorum, cau- 
lasque pecorum. 

29. Et urbesedificavit fibi: habebat quip- 
pe greges ovium, & armentorum innumera- 
biles e, eo quod dediffet ei Dominus fub-e Hebr. pluri- 
flantiam multam nimis. mos, 

50. Ipfe eft Ezechias, qui obturavit fupe- 
riorem fontem f aquarum Gihon, & aver-/ 70. exitum. 
tit eas fübter ad Oecidentem urbis David ; 
in omnibus operibus fuis fecit profpere, que 
voluit. g Propter fo- 

gr. Attamen in legatione principum Baby- 57 decem li- 
lonis, quimiffi fuerant ad eum, ut interróga: prefum 
rent de portento g, quod acciderat fuper ter- Rep. c. M 

Qqq q42 ram, j 
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ram dereliquit eum Deus, ut tentaretur; &no- 
ta fierent omnia, que erant in corde ejus. 

32. Reliqua autem fermonum Ezechie, & 
mifericordiarum ejus, fcripta funt in vifione 
Ifai fili Amos Prophet, & in libro regum 
Juda & Ifrael. 

33. Dormivitque Ezechias cum patribus 
fuis a, & fepelierunt eum fuper fepulchrafilio- 
rum David; & celebravitejus exequias uni- 
verfus Juda, & omnes habitatores Jerufalem ; 
tegnavitque Manafies filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXIII. 


Mana/jes ob fuas impietater captivus in.Ba- 
bylonem ducitur, 1. ln afflitione ad Deum 
conver[us , [uo regno- reflituitur, E idolis ab- 
je&is Dei cultum reffaurat, 12, — Impius filius 
Amon ei fuccedit; © hoc interfetio, regnat 
gius ejus filius „Jofias, 20. 


1. f pUodecim annorum erat Manaffes, cum 
regnare coepifiet, & quinquaginta 
quinque annis regnavit in Jerufalem. 

2, Fecit autem malum coram Domino 
juxta abominationes gentium, quas fubvertit 
Dominus coram filiis Ifrael; 

3. Et converfus inftauravit excelfa, que 
demolitus fuerat Ezechias pater ejus; con- 
ftruxitque aras Daalim, & fecit lucos, & ado- 
ravit omnem militiam coeli b, & coluit 
eam. 

4. Ædificavit quoque altaria in domo Do- 
mini, de qua dixerat Dominus: c In Jerufa- 
lem erit nomen meum in «ternum. 

s. Ædificavit autem ea cuncto exercitui 
cceli d in duobus atriis e domus Domini. 

6. Tranfireque fecit filios fuos perignem 
in valle Benennom f; obfervabat fomnia, 
fectabatur auguria, maleficis artibus infervie- 
bat, habebat fecum magos, & incantato- 
res; multaque mala operatus eft coram Do- 
mino, ut irritaret eum. 

4. Sculptile quoque, & conflatile fignum 
pofuit in domo Dei, g de qua locutus eft 
Deus ad David, & ad Salomonem filium 
ejus, dicens: In domo. hac & in Jerufalem, 
quam elegi de cunctis tribubus Ifrael, po- 
nam nomen meum in fempiternum. 

8. Et moveri non faciam pedem Ifrael de 
terra; quam tradidi patribus eorum; ita dum- 

taxat 
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śćił go Bog, áby był kufzon, á żeby fie okazá- 
lo wfzytko, co było w fercuiego. 

32. A oftátek mow Ezechiafzowych, y mi- 
łośierdźia iego, nápifáne f3 w Widzeniu Izá- 
iafzá fyná Amos proroka, y w kśięgach kro- 
low Judzkich y Izráelfkich. 

33. Y zafnął Ezechiafz z oycy fwemi, ypo- 
grzebli go nad groby fynow Dawidowych, y 
czynił mu pogrzeb wfzytek Juda, y wlzyfey 
obywatele Jeruzálem ;4 Mánaffes fyn iego kro: 
lowal miálto niego. 


ROZDZIAŁ XXXII. 


Mina/fes przez złości Jwe wśięty w niewolą do 
Bábylonu, gdzie gdy fig ku Bogu udat, przy- 
wrocony bylnd krolefiwo„y był prawdziwym chwale 
cą Pand Bogá Jardelfkiego,po nim był niezbożny 
monfyniego, d gdy tego zabito, naftał bogoboyny 
cJozydjz fyn iego. 


L Dz lat miał Mánáffes, gdy kro- 
lowáé począł, á pięćdźieśląt y pięć lat 
krolował w Jeruzalem. 

2. A czynił złość przed Pánem według o- 
brzydłośći pogánow, ktore był Pan wywro- 
cil przed fyny Izráelfkimi ; 

3. Y obrociwfzy fie pobudowal wyżyny, 
ktore był obalił Ezechialz ociec iego: y zbu- 
dowal oltarze Báálim, y náczynil gáiow, y 
kłaniał fie wfzytkiemu woyfku niebiefkiemu, 
y flużył mu. 

4. Zbudował też oltarze w domu Pańfkim, 
o ktorym powiedźiał Pan: W Jeruzalem bę- 
dźie imię moie na wieki. 

5. A zbudował ie wfzytkiemu woyfku nie- 
biefkiemu we dwu $ieniách domu Pańfkiego. 

6. Y przewodził fyny fwe przez ogień w 
Dolinie Benennom ; przyftrzegał fnow, bawił 
fie wiefczbą , czarnokśięfkim naukam fluzyl, 
miał przy fobie czarnokśiężniki, y czárowni- 
ki; y wiele złego pobroił przed Panem, áby 
go draznił. 

4. Poftánowil też, bałwana rytego, y litego 
w domu Bożym, o ktorym Bog mowił do 
Dawida, y do Salomona fyná iego, mowiąc: 
W tym domu y w Jeruzalem, ktorem obrał 
ze wfzyftkich pokoleni Izráelfkich, położę 
imię moie na wieki, 

8. A nie dopufczę rufzyć fig nodze Izraela, 
z źiemie, ktorgm dał oycom ich; Viae 
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ták, ieli przeftrzegać będą y czynić, com im taxat fi cuftodierint facere, qua præcepi eis, 
rolkazal, y wfzytek zakon, y cętemonie, y cunctamque legem, & ceremonias, atque 
fady, przez reke Moyzefzowe. judicia. per manum Moyfi. 

9. Mánáffes tedy zwiodł Jude, y obywáte- ^ 9. Igitur Manafies feduxit Judam, & habi- 
le Jeruzálem, że czynili złość nad wfzytkie tatores Jerufalem, ut faceret malum fuper 
narody , ktore był Pan wywrocil od oblicza omnes gentes, quas fubverterat Dominus a 


fynow Izráel. facie filiorum Ifrael. 
10. Y mowił Pan do niego, y do ludu iego, ^ 10. Locutusque eft Dominus ad eum, & 
śle dbać niechćieli. ad populum illius, & attendere noluerunt. 


i. Przetoż nawiodł ná nie hetmány woy- m. Idcirco fuperinduxit eis. principes ex- 
fká krolá Affyriylkiegos y poymśli Mánáfle, ercitus regis Aflyriorum; ceperuntque Ma- 
y zwigzánego láncuchámi, y petámi, záwie- naffen a, & vinctum catenis atque compedi- a Hebr. addit, 
dli do Bábylonu bus duxerunt in Babylonem 4. in fpinis, 
12. Ktory gdy był ućiśniony, modlił fig Pá- — 12. Qui, poftquam coanguftatus elt ora. Menaem 
nu Bogu fwemu, y czynil pokutę bárzo przed vit Dominum Deum fuum; & egit pæni: uM aed 
Bogiem oycow fwoich. tentiam valde coram Deo patrum fuorum. effe captivam 
13. Y prośił go, y modlił fię pilnie; y wy- 13. Deprecatusque eft eum, & obfecravit & 23. anno 
fluchal modlitwę iego, y przywrocil go do intente; &exaudivitorationem ejus,reduxitd ante faum o- 
Jeruzalem ná kroleftwo iego; y poznał Má- eum Jerufalem inregnum fuum, & cognovit bium doen 
náffe, iż Pan fam ieft Bogiem, Manaffes, quod Dominus ipfe effet Deus. Ra Ai 
14. Potym zmurował mur przed miáítem — 14. Poft hac edificavit murum extra ci- funt Hebrazia 
Dawidowym nå zachod florícá Gihon w do- vitatem David ad Occidentem Gihon in Kimchi in 4. 
linie, od wefzćia rybney bramy w około aż convalle, ab introitu porte pifcium per cir- Ezech. citati. 
do Ophel, y podniofl go barzo; y poftáno- cuitum usque ad Ophel, & exaltavit. illum Et certe bre- 
wil hetmány woyíká we wfzytkich miáttách vehementer; conftituitque principes exer- yem e 
obronnych Judá; citus in cundis civitatibus Juda munitis; 1s ace col 
15. Y zniofl bogi cudze, y balwáná z domu 15. Et abftulit deos alienos, & fimulacrum jigitur, quod 
Pán(kiego, y w Jeruzálem, y wyrzucil wfzy- de domo Domini; aras quoque, quas fece- nulla ratione 
tkie przed miáíto. rat in monte domus Domini, & in Jerufa-ejus babita, 
16. Zátym naprawił oltarz Párí(ki, ofiáro- lem, & projecit omnia extra urbem. du abi 
wał ofiśry, y zápokoyne, y chwałę; yro-  16.Porro inftauravit altare Domini, &im- SE minis 
(kazal Judźie, áby fluzyl Pánu Bogu Izráel- molavit fuper illud victimas, & pacifica; ŚL wt 


fkiemu. laudem; precepitque Jude, ut ferviret Do- 
17. A wfzáko? iefcze lud ofiarował na wy- mino Deo Ifrael, 
Żynach Panu Bogu fwemu. 17. Attamenadhuc populus immolabat in 


18. A. oftátek fpraw Mánáffe y modlitwa excelfis Domino Deo fuo. 
lego do Bogź 'fwego, flowá też widzących, 18. Reliqua autem geftorum Manaffe, & 
ktorzy mowili do niego w imię Páná Bogá obfervatio ejus ad Deum fuum; verba quo- 
Izráelfkiego, zámykáig fig w mowśch krolow que Videntium, qui loquebantur ad eum in 
lzraelkich. nomine Domini Dei lfrael, continentur in 
19. Modlitwá też iego, y wyfluchánie, y fermonibus regum Ifrael. 
wfzytkie grzechy, y wzgárda, mieyfcá też, 19. Oratio quoque ejus & exauditio, & 
ná ktorych zbudował wyżyny, y poczynił cuncta peccataatque contemptus, loca etiam, 
gale y flupy, przed tym niżli pokutę czynił in jquibus edificavit excelfa , & fecit lucos 
nápifáne fa w mowach Hozá. & ftatuas, antequam ageret poenitentiam, 
20. Załnął tedy Mánáffes z oycy fwemi, y fctipta funt in fermonibus Hozai. 
pogrzebli go w domu fwoim; y krolował A- 20. Dormivit c ergo Manafles cum patri- c Anno M. 
mon fyn iego miáfto niego. bus fuis, & fepelierunt eum in domo fua d; 3561. ant. 
21. Dwádżieśćiá y dwie lecie miał Amon, regnavitque pro eo filius ejus Amon. Cho O4 : 
gdy począł krolowáć, á dwie lećie krolował ^ 21. Vigintiduorum annorum erat Amon, Goa ken 
w Jeruzálem. cum regnare coepiffet, & duobus annis re- Bicis fport- 
22, Y gnavit in Jerufalem. 22. Fe- turus optaffe, 
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22. Fecitque malum in confpectu Domini, 
ficut fecerat Manafies pater ejus; & cunctis 
idolis, quz Manaffes fuerat fabricatus, immo- 
lavit, atque fervivit. 

25. Etnon eft reveritus faciem Domini, fi- 
cut reveritus eft Manaflespaterejus; & mul- 

a Hebr. mul- to majora deliquit a. 
tiplicavit de — 24. Cumque conjuraffent adverfüm eum 
listum, fervi fui, interfecerunt eum in domo fua. y 

25. Porro reliqua populi multitudo, cæfis 
íis, qui Amon percufferant, conftituit re- 
gem Jofiam filium ejus pro eo 


CAPUT XXXIV. 


eJofias idolorum cultu fublato, templum in- 
Jłaurat, r, Reperto legi; libro conterretur, 14. 
Convocato populo le&oque libro, fedus cum 
Domino renovat, 29. 


» 4, Reg. 22. I. Qeo annorum * erat Jofias, cum re- 
L gnare ccpiffet b, & triginta & uno 
b Anno M. i anno regnavit in Jerufalem. 
3363 an.Chr 2 Fecitque, quod erat rectum in confpe- 
a &u Domini, & ambulavit in viis David pa- 
tris fui; non declinavit neque ad dextram, 
neque ad finiftram. 
cErgoanno 3. Oclavo autem anno c regni fui, cum 
aus 16. adhuc effet puer d, ccpit querere Deum 
d Fx peter ta- patris fni David; & duodecimo anno poft- 
s a quam regnare cceperat, mundavit Judam & 
chim fuftepit; Jetufalem ab excelfis, & lucis, fimulacrisque 
iis enim ann, & feulptilibus. 
25. fut cum — 4, Deftruxeruntque coram eo aras Baalim, 
regnare inci- & fimulacra, qug fuperpofita fuerant, de- 
Pe moliti funt; lucos etiam, & fculptilia fuc- 
w sb “E cidit, atque comminuit; & fuper tumulos 
eorum, qui eis immolare confueverant, 
fragmenta difperfit. 
e'Idololatra. 5: Offa praterea facerdotum e cómbuffit 
Tum. in altaribus idolorum , mundavitque Judam 
& Jerufalem. 
6. Sed & in urbibus Manaffe, & Ephraim, 
& Simeon, usque Nephthali cuncta fübvertit. 
7. Cumque altaria diflpaffet,& lucos, & 
fculptilia contrivifiet in fruftra, cunctaque 
delubra demolitus effet de univerfa terra If: 
rael, reverfus eft in Jerufalem. 
fAmo'M. 8. Igitur anno octavodecimo f regni fui, 
3380. Ant, mundata jam terra, & templo Domini, mifit 
Chr624. Saphan filium Efelie, & Maafiam principem 
civi- 
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ROZDZ. XXXIV: 


22. Y czynił zle przed oczyma Párfkimi, 
iáko był uczynił Mánáffes otieciego; y wfzy- 
tkim bílwanom, ktorych był naczynił Má- 
náfles, ofiśrował y flużył. 

23. Y nie wftydźił fie oblicza Pańfkiego, iá- 
ko fig wftydał Mánáfles ociec iego; y dáleko 
więcey zgrzelzyl. 

24. A fprzysiagfzy fie przeciw iemu fludzy 
lego, zabili go w iego domu. 

25. A oftátek mnoftwá ludu pobiwfzy te, 
ktorzy byli Amoná zábili, poftánowil krolem 
Jozidlzá fyná iego miśfto niego. 


ROZDZIAŁ XXXIV. 


„Joziafa krol, bitwdny kdźił do fRczędu, oprda 
wował Kośliołń Bożego, lecz gdy księgi zdkonu 
w fkdrbie nóleżione fiyfzat, przełągł fie; potym 
czytdno &akon boży przed w zytkim ludem, uczy- 
nit umowę z Pdnem Bogiem, 

1. ( )5m lat miał Joziafz, gdy krolowść po- 
czął, á trzydźieśći y ieden rok krolo- 
wał w Jeruzalem. 

2. Y czynił, co było dobrego przed oczyma 
Pańfkimi, y chodźił drogami Dawida oycá 
fwego, nie uftępował śni na prawo śni ná 
lewo. 

3. A ofmego roku kroleftwá wego, będąc 
iefcze dźiećięćiem, począł fzukác Boga oycź 
{wego Dawida; á we dwśnaftym roku iśko 
był począł krolowść, oczyścił Jude y Jeru- 
zalem od wyżyn, y gáiow, y balwánow y 
rycin. 

4. Y pokáżili przed nim ołtarze Báálim; y 
potlukli bálwány, ktore na nich poftáwione 
byly; gáie też y ryćiny wyrąbał y pokrufzyl; 
á po grobiech onych, ktorzy im zwykli byli 
ofiarować, fztuki rozmiotał. 

g. Nad to y kośći káplanow popálil ná oł. 
tarzach Balwańikich, y oczyścił Jude y Jeru- 
zálem. 

6. Ale y w mieśćiech Mánáffe, y Ephrálm, 
y Simeon, &2 do Nephthśli wfzytko po wy- 
wrácal. 

7. A rozwáliwfzy ołtarze, y gáie, y rycl- 
ny w kefy pokrufzywfzy, y wlzytkie zbory 
zborzywfzy, ze wfzytkiey źiemi Izráeltkiey , 
wrocil fie do Jeruzalem. 

8. Ofmnaltego tedy roku kroleftwá fwe- 
go, oczyśćiwizy iuż Ziemie, y kośćłoł Pań: 
Iki, poflal Sáphán fyná Ezeliafzowego, y Máá- 
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fiafza przełożonego miáflá, y Johá fyná Joá- civitatis, & Johafilium Joachaz a commen- 
chaz Kanclerza, aby opráwili dom Páná Boga tariis, ut inftaurarent domum Domini Dei 
fwego. fui. 

9. Ktorzy przyízli do Helciafzá káplaná ^ 9. Qui venerunt ad Helciam Sacerdotem 
wielkiego; á w£igwízy od niego pieniądze, magnum; acceptamque ab eo pecuniam, 
ktore były wnieśione do domu Párilkiego, y que illata fuerat in domum Domini, & quam 
ktore byli zebrali Lewitowie, y odźwierni z congregaverant Levita, & janitores de Ma- 
Mánáffe, y z Ephráim, y wizytkich oftat- naffe, & Ephraim, & untverfis reliquiis If- 
kow Izraela, od wfzytkiego też Judy y Ben- rael, ab omni quoque Juda, & Benjamin, 


iamin, y obywátelow Jeruzálem. 

ro. Podáli w ręce tych, ktorzy byli nad 
robotniki w domu Pźńikim , áby kośćiol ná- 
práwowáli, y co było watlego popráwowáli. 

i. A oni ie dáli rzemiefInikom, y mura- 
rzom, áby nákupili kámieniá z kámiconych 
gor, y drzewá ná fpaiánie budowánia, y ná 
pietrá domow, ktore byli popfowáli krolowie 
Judzcy. 

12. Ktorzy wiernie wfzytko fpráwowdáli. 
A nád robotnikami byli przelożonymi: Já- 
háth, y Abdiás z fynow Merári, Záchariafz, 
y Mofollám z fynow Kááth, ktorzy przyna- 
głali robocie; wfzyfcy Lewitowie umieigcy 
grać ná inftrumentách muzyckich. 

13. A nád temi, ktorzy na rozmayte potrze- 
by brzemioná nośili, byli pifárze, y miftrzo- 
wie z Lewitow odźwierni. 

14. A gdy wynośili pieniądze, ktore były 
wnieśione do kosciolá Pańfkiego , nálazl Hel- 
clafz kapłan kśięgi zakonu Pańfkiego przez 
rękę Moyzefzá. 

1. V rzekł do Sáphán pifśrza: Nalazłem 
kśięgi zakonu w domu Pańikim; y dał mu ie. 

16. A on wniofl księgę do krola, y powie- 
dźiał mu mowiąc: Wizytko coś poruczył w 
rękę flug twoich, oto fie wykonywa. 

17. Srebro, ktore fie nálázio w domu Pań- 
(kim złali; y dane iet przełożonym nad 
rzemieflniki, y rozmaite roboty czyniący- 
mi. 

18. Nád to dał mi Helciafz káplan te kśięgi. 
ior: gdy czytal przy obecnośći krolew- 
kiey, 

> A on uflyfzal flowś zakonu, rozdárł 
fzáty fwe; 

20. Y rofkazał Helciafzowi, y Ahikám fy- 
nowi Sáphan, y Abdon fynowi Micha, Sá- 
phán też pifárzowi, y Afadfzowi fludze kro- 
lewikiemu , mowiąc: 

or. Idżćie, 4 modlcie fie Panu zá mię, y zá 
oflátek Izrael, y Juda, dla wfzytkich mow 
tych 


& habitatoribus Jerufalem, 
10. lradiderunt in manibus eorum, qui 
preerant operariis in domo Domini, ut in- 
ftaurarent templum, & infirma qu&que far- 
cirent. 
u. At illi dederunt. eam artificibus, & cæ- 
mentariis, ut emerent lapides de lapicidinis, 
a & ligna ad commiffuras 5 edifici, & ad a Hebr. exci- 
contignationem domorum, quas deftruxe- fos. 
rant reges Juda. & i.opera, quee 
12. Qui fideliter cuncta faciebant. Erant (RR A 
autem prepofiti operantium: Jahath & Ab- c uj i d 
dias de filiis Merari, Zacharias & Mofollam 
de filiis Caath, qui urgebant opus; omnes 
Levite fcientes organis canere. 
13. Super eos vero, qui ad diverfos ufus 
onera portabant, erant fcribe, & Magiftri 
de Levitis janitores. 
14. Cumque efferrent pecuniam, que il- 
lata fuerat in templum Domini, reperit Hel- 
cias facerdos librum c legis Domini per ma- e Authenti- 
num Moy. cum illum, o- 
15. Etaitad Saphan fcribam: Librum le- pera & mini- 
gis inveni in domo Domini; & tradidit ei. hę A Moyfis 
16. At ille intulit volumen ad regem, Spetta 
A Ą DELI 3426.) 
nuntlavit ei dicens: Omnia, quz dedifti in 
manu fervorum tuorum, ecce complentur. 
17. Argentum d, quod repertum eft indo- 4; pecuniam. 
mo Domini, conflaverunt; datumque eft 
prafectis artificum, & diverfa opera fabri- 
cantium. 
18. Preterea tradidit mihi Helcias facer- 
dos hunc librum. Quem cumrege prefen- 
te recitaffet , 
19. Audiffetque ille verba legis, fcidit ve- 
ftimenta fua; 
20. Et precepit Helcie, 8x Ahicam filio 
Saphan, & Abdon filio Micha, Saphan quo- 
que fcribe, & Afae fervo regis, dicens: 
zr. lte, & orate Dominum pro me, & pro 
reliquiis Ifrael, & Juda, fuper univerfis fer- 
monibus libri iftius, qui repertus eft; ma- 
gnus 
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gnus enim furor Domini ftillavit fuper "hos, 
eo quod non cultodierint patres noftri ver- 
ba Domini, ut facerent omnia, que fcripta 
funt in ifto volumine. A 
22. Abiit ergo Helcias, & hi, qui fimul a 
rege milli fuerant, ad Oldam prophetidem, 
vxorem Sellum filii Thecuath, filii Hafra cu- 
a fe. fücerdo- ftodis veftium a; qua habitabat in Jerufa- 
talium feu re-Jem in Secunda b; & locuti funt ei verba, 
giarum. æ fupra narravimus. 
„b Nome js At illa refpondit eis: Hxc dicit Do- 
fehole eft Se s Deus Ifrael; Dicite viro, qui mifit 
vos ad me: s 
24. Hxc dicit Dominus; Ecce ego indu- 
cam mala fuper locum iftum, & fuper ha- 
c fc. prout bitatores ejus, cunctaque maledicta c, que 
merentur & fcripta funt in libro hoc, quem legerunt co- 
convenit non ram rege Juda. 
abfolute fu | o5, Quia dereliquerunt me, & facrifica- 
prorlus Om*cermnt diis alienis, ut me ad iracundiam 
Fa provocarent in cunctis operibus manuum 
fuarum, idcirco ftillabit furor meus fuper 
locum iftum, & non extinguetur. 
26. Ad regem autem Juda, qui mifit vos 
pro Domino deprecando, fic loquimini: 
Hec dicit Dominus Deus Ifrael; Quoniam 
audifli verba voluminis, 
27. Atque emollitum eft cor tuum, & hu- 
miliatus es in confpectu Dei, fuper his, que 
di&a funt contra locum hunc, & habitato- 
res Jerufalem, reveritusque faciem meam, 
fcidifti veftimenta tua, & flevifti coram 
me; ego quoque exaudivi te; -dicit Domi- 
nus. 
29. Jam enim colligam te ad patres tuos , 
d Scilicet'in & infereris in. fepulchrum tuum in pace d? 
pace & pro- pec videbunt oculi tui omne malum , quod 
fpeuitate 1e- ego induéturus fum fuper locum iftum, & 
pa publica, Aper habitatores ejus. — Retulerunt e itaque 
licet Jofias ex- ^^^ ds 
tra regni fiiregi cuncta, qu& dixerat. — za 
fepta profe. _ 29. At ille convocatis univerfis majori- 
&us cum füis bus natu Juda & Jerufalem. 
copiis, fagita 45, Afcendit in domum Domini, una- 
lafus fact, „ue omnes viri Juda & habitatores Jerufa- 
SACO lem, Sacerdotes & Levite, & cunctus po- 
pulus a minimo usque ad maximum. Qui- 
bus audientibus in domo Domini, legit rex 
omnia verba voluminis ; - 
3r. Et ftans in tribunali fuo, percuffit 
fedus coram Domino ut ambularet poft 
eum, & cufłodiret precepta, & teftimo- 
nia, 
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tych kśiąg, ktore náleziono; bo wielka zá- 
palczywość Pańlka kropi ná nas, przeto iż 
oycowie ná(zy nie ftrzegli flow Pańikich, áb 
czynili wfzytko, co ieft nápifíno w tych kśię- 
gach. 

- 22. Szedł tedy Helciafz, y ći, ktorzy we- 
fpol od krola byli poffáni, do Oldy proroki- 
niey, żony Sellum, fyná Thekuśth, tyna Há- 
fra ftroża fzat; ktora miefzkála w Jeruzalem 
na Wtorey; y mowili do niey flowá, kto- 
refmy wysizey powiedźieli. 

23. A ona im odpowiedźiałń: To mowi 
Pan Bog Izráelfki: Powiedźćie mężowi, kto» 
ry was do mnie pofłał ; 

24. "Do mowi Pan: Oto ia przywiodę złe 
na to mieyfce, y na obywatele iego, y wfzy- 
tkie przeklectwa, ktore fą nápifane w kśię- 
gach tych, ktore czytali przed krolem Judz- 
kim. 

25. IŻ mię opuśćili, y ofiárowáli Bogom 
cudzym, aby mnie porufzyli ku gniewowi we 
wfzytkich uczyńkachrąk (woich; przetoż bę- 
dźie kropilá zapalczywość moiá ná to miey- 
fce, y nie będźie ugafzona. 

26. A krolowi Judzkiemu, ktory was po- 
flal prośić Pana, tak powiedzcie: To mowi 

an Bog Izráelfki: Ponieważeś íluchal flow 
kśiąg, 

27. Y zmiękczyło fie ferce twoie, y upo- 
korzyleś fie przed oczyma Bogź, dla tego, co 
rzeczono ieft przećiw mieyfcu temu, y oby- 
wátelom Jerozolimfkim, y zawftydźiwfzy fie 
obliczá mego, rozdárles fzśty fwe, y plaka- 
leś przedemng; iam też wyfluchał ciebie ; mo- 
wi Pan. 

28. luz ćię bowiem zbiore dooycow twoich, 
4 będźiefz wnieśion do grobu twego w poko- 
iu; y niej ogląddią oczy twoie wfzytko złe, 
ktore ia przywiodę ná to mieyfce, y ná oby- 
wátele iego.  Odnieśli tedy krolowi wízy- 
tko, co mowiła. 

29. A on zebrawfzy wfzytkie flárfze Judy 
y Jeruzalem, 

50. Szedł do domu Pańfkiego, y pofpołu 
wizyfcy mężowie Juda, y obywótele Jerozo- 
limfcy, kapłani y Lewitowie, y wfzytek lud 
od namnieyfzego 4ż do nawiętfzego. Kto- 
rzy gdy fluchíliw domu Pórńfkim, czytał 
krol wfzytkie flowá kśiąg. 

31. A fłoige na fwey ftolicy, uczynił przy- 
mierze przed Panem, żeby chodźił zá nim, 
y 
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y ftrzegł przykázánia, y świadectw, y ufprá- 
wiedliwienia iego , ze wfzytkiego fercá fwe- 
go, yze wfzytkiey dufze fwey, y czynil, co 
nápifano w kSiegách onych, ktore czytał. 

32. Poprzyśiągł też o to, wfzytkie, ktorzy 
fig nóleźli w Jeruzalem, y |w Beniámin; y 
uczynili obywátele Jerozolimfcy wedlug przy- 
mierzą Pana Boga oycow fwoich. 

33. Zniofl tedy Joziafz wfzytkie obrzydło- 
ści ze wfzytkich krain fynow Izráelfkich; y 
fpráwil, że wfzyfcy, ktorzy byli zoftali w 
Izráel, fłużyli Panu Bogu fwemu. Po wfzy- 
tkie dni iego nie odílgpili od Pana Boga oy- 
cow fwoich. 
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Joziafz Przefłępu święto, d. pomim Prdinic 
z wiełką hoynostią obchodzi ; potymf chcąc ud 
kroli /gyp/kiego wdłczyć, rdniony barzo z 
wielkim wfzech, d nawięcey „Jeremiafza, fmutkiem 
umarł. 


t Y Uczynił Joziafz w Jeruzálem Pháfe Pá- 
nu, ktore ofiárowano czternaftego dnia 
księżyca pierwfzego. 

2. X poftanowił kdpłany na ich urzę- 
dźiech, y napominał ie, aby fiużyli w domu 
Pańfkim. 

3. Lewitom też, przez ktorych naukę wfzy- 
ftek Izráel poświącał fie Panu, mowił: Po- 
ftawcie fkrzynię w świątnicy ko$ciolá, kto- 
iy zbudował * Sálomon fyn Dáwidow , krol 
Izráelfki; bo iey iuż więcey nośić nie będźie- 
cie; śle teraz flużćie Pánu Bogu wáfzemu, y 
ludowi iego Izráelfkiemu. 

4. A nagotuyćie fie według domow, yro- 
dzáiow walzych w rozd£ialách każdego, iá- 
ko rofkazał Dawid krol Izraeliki, y opifał Sá- 
lomon fyn iego. 

s. A fłużćie w świątnicy, według domow 
y ufcow Lewitckich, : 

6. A poświęćiwfzy fie, ofiśruyćie Pháfe; 
przygótuyćie też brácig wafze, aby mogliczy- 
nić według flowá, ktore mowił Pan przez rę- 
kę Moyzefza. 

4. Nád to dal Joziafz wfzytkiernu ludowi, 
ktory fie tám był nálazl ná święto Phafe, bá- 
ránkow, y koźląt z trzod, y innego drobu 
trzydźieśći tyśięcy , wolow też trzey tyśiące, 
to wfzytko z máietno$ci krolewikiey. 

8. Kśią- 
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nia, & juftificationes a ejus. in toto corde a Hebr flatu 
fuo, & in tota anima fua, faceretque, que ta. 

fcripta funt. in.volumine illo , quod lege- 

rat. 

32. Adjuravit quoque fuper hoc omnes, 
qui reperti fuerant in Jerufalem, & Benja- 
min; & fecerunt habitatores Jerufalem jüx- 
ta pactum Domini Dei patrum fuorum. 

33. Abftulit ergo Jofias cunctas abomina- 
tiones de univerfis regionibus filiorum- If- 
rael; © fecit omnes, qui refidui erant in H- 
rael, fervire Domino Deo fuo. ^ Cunctis 
diebus ejus non recefferoot a Duutno Leo 
patrum fuorum. 
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Imimolato. Phafe maxima. cum folemnitate, 
Jofias feftum azymorum celebrat, r. Contra 
regem Egypti pugnare tentans, graviterque 
vulneratus ,móritur 20. .Cumingentt omnium 
lufu , €? prafertim Jeremie, 25. 


I. | NE autem Jofias in Jerufalem Phafe 4, Reg. 23. 
Domino, quod immolatum eft quar- 21: codem an; 
tadecima die menfis primi 18. regni fui 
2. Et conftituit Sacerdotes in officiis fuis, jas | maż 
hortatusque eft eos, ut miniftrarent in do 3381. ara 
mo Domini. 
3. Levitis quoque, ad quorum eruditio- 
nem omnis l(rael fanćUficabatur Domino, 
locutus eft; Ponite arcam 5 in fanćtuario 2 Que tem- 
templi, quod zdificavit Salomon filius. Da- pore Manafe 
vid rex lfrael, nequaquam enim. eam ultra VelAmon fub- 
portabitis; nunc autem miniftrate Domino Sd n 
A A X emplo, ne fi- 
Deo veftro, & populo ejus Ifrael. huleta: 
4. Et preparate vos per domos & cogna- lis effet; 
tiones veftras; in divifionibus fingulorum, 
ficut precepit David rex Ifrael, & deloripfit 
Salomon filius ejus. ) 
5. Et miniftrate in fanctuario c per fami- c Templi 
lias turmasque Leviticas, atrio, 
6. Et fanctificati immolate Phafe; fratres 
etiam veftros, ut poflint juxta verba, que 
locutus eft Dominus in manu Moyfi facere, 
praeparate. 
7. Dedit preterea Jofias omni populo, qui 
ibi fuerat inventus in folemnitate Phafe, 
agnos & hedos de gregibus, & reliqui pe- 
coris triginta millia, boum quoque tria mil- 
lias bec de regis univería fubftantia. 
Rrr rr |. 8. Du: 
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8. Duces quoque ejus, fponte quod vo- 
verant, obtulerunt, tam populo, quam Sa- 
cerdotibus & Levitis. ^ Porro Helcias, & 
Zacharias, & Jahiel principes domus Domi- 
ni, dederünt Sacerdotibus ad faciendum Pha- 
fe pecora commixtim duo millia fexcenta, & 
boves trecentos. 

9. Chonenias autem, & Semeias, etiam 
Nathanael, fratres ejus, nec non Hafabias, 
& Jehiel, & Jozabad, principes Levitarum, 
dederunt caeteris Levitis ad celebrandum Pha- 
A quinque millia pecorum, & boves quingen- 

08. 


10. Preparatumque eft minifterium, & fte- 
terunt Sacerdotes in officio fuo; Levite 
quoque in turmis, jaxta regis imperium. 

u. Etimmolatuni eft Phafe ; afperferunt- 

a.Supex alta. que Sacerdotes manu fua fanguinem a, & 
re, Levitæ detraxerunt pelles holocauftorum; 
b Offerenda /. 15, Et feparaverunt ea b, ut darent per do- 
pro quibus: mos & familias fingulorum, & offerrentur 
que, HEBR ALI :. 

Domino, ficut fcriptum eft in. libro Moyfi; 
de bobus quoque fecerunt fimiliter. 

13. Et aflaverunt Phafe c fuper ignem, jux= 
ta quod in lege fcriptum eft; pacificas vero 
hoftias coxerunt in lebetibus, & cacabis, & 
ollis, &feftinato diftribuerunt univerfz plebi; 

14. Sibi autem, & Sacerdotibus poftea pa- 
raverunt; nam in oblatione holocauftorum 
& adipum usque ad noctem Sacerdotes fue- 
runt occupati ; unde Levite fibi, & Sacerdo- 
tibus filiis Aaron paraverunt noviffimis. 

15: Porro. cantores filii Afaph ftabant in 
4 GlafesaDa. ordine fuo, juxta preceptum d David, & 
vide diftribu- Afaph, & Heman, & Idithun prophetarum 
vs b Par, 25: repis; janitores vero per portas fingulas ob- 

fervabant, ita ut nec punćto quidem difcede- 
rent a minifterio; quam ob rem & fratres 
eorum Levite paraverunt eis cibos. 

16. Omnis igitur cultura Domini rite com: 
pleta eft in die illa, ut facerent Phafe, & of- 
ferrent holocaufta fuper altare Domini, jux- 
ta preceptum regis Jofie. 

17 Feceruntque filii Ifrael, qui reperti fue- 
rant ibi, Phafe in tempore illo, & folemnita- 
tem azymorum feptem diebus. 

18. Non fuit Phafe fimile huic in Ifrael a 
diebus Samuelis prophete ; fed nec quisquam 
de cunctis regibus Ifrael fecit Phafe ficut Jo- 
fias Sacerdotibus, & Levitis, &: omni Judi 
& Ifrael, qui repertus fuerat, & habitanti- 
bus in Jerufalem. 


e $, agnos pa- 
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8. Kśiążęta też iego, co dobrowolnie fzlu- 
bili byli, ofiárowali tak ludowi, iako kápla- 
nom y Lewitom. A Helciafz, y Zachśrialz, y 
Jahiel przełożeni domu Bożego, dáli kápla- 
nom ná czynienie Pháfe, drobu iednego z 
drugim dwá tyśiącą y fześć fet, y wołow 
trzy (tá. 

9. A Choneniafz, y Semeiafz, Náthánáel 
też bráciá iego, y Házábias, y Jekiel, y Jozá- 
bádk$igzetá Lewitow, dáli drugim Lewitom 
ná święcenie Pháfe pięć tyśięcy drobu, 4 wo= 
łow pięć fet. 

10. Y zgotowała fie pofługa, y ftanęli ká- 
plani na urzedzie fwoim; Lewitowie też w 
ufcách, wedlug rofkázánia krolewfkiego. 

u. Y ofiárowáno Pháfe; y kropili kapłani 
krew rękami fwymi, á Lewitowie dárli (kory 
całopalenia; 

12. Y ©ddźielili ie, aby dali według domow 
y familiy każdego, y aby były ofiárowáne Pá- 
nu, idko nápifano w kśiągach Moyzefzowych; 
y z woły też takież uczynili. 

1. Y piekli Pháfe u ognia, wedle tego iá- 

ko w zakonie nápifáno; 4 ofiáry zapokoyne 
wárzyli w kotlech, y w panwiach, y w gár- 
cách, y rozdáli fpieíno wfzytkiemu poipol- 
dwu; 
I4. A fobie y káplanom potym gotowali; 
bo kapłani około, ofiár cálopalonych, y okolo 
tluftośći byli zábáwieny 4ż do nocy; przetoz 
Lewitowie fobie y kapłanom fynom Aarono= 
wym ná oftátku gotowált, 

1. A śpiewacy fynowie Afáph flaliWw 
fwoim rzędźle, według rofkazánia Dawida, 
y Afiph, y Hemán, y ldithun prorokow kro- 
lewikich; á oddźwierni u każdych wrot pil- 
nowali, tak iż y namniey nie odítapili od po- 
flugi; przetoż brácia ich Lewitowie gotowá- 
liim pokarmy. 

16. Wfzytká tedy fluZbá Pańfka porządnie 
wykonała fie dnia onego, áby czynili Pháfe, 
y ofidrowśli cálopalenia ná oltarzu Pańikim, 
według rofkazánia krola Joziafzá. 

17. Y uczynili fynowie [zráelfoy, ktorzy 
fie tam náleźli , Pháfe czáfu onego, y święto 
przafnikow , przez śledm dni. 

18. Nie bylo Pháfe temu podobne w Izráe- 
lu ode dni Sámuelá proroka; ale źni żaden ze 
wfzech krolow lzráelfkich nie uczynił Pháfe 
iako Joziafz, kapłanom y Lewitom, y wízy: 
ftkiemu Judźie y Izráelowi, ktory fig był ná- 
lazl;y mieízkáigcym w Jeruzalem. 

19. Oimnae 
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19. Ofmnaftego rokukroleftwá Joziafzowe- 
go obchodzono to Pháfe. 

20. Potym gdy naprawił Joziafz kościoł, 
przyciągnął Nechao krol ZEgypt(ki ná Chárká- 
mis nád Euphratefern, y wyćiągnął przećiwko 
iemu Jozialz. 

21. Ale on pofławfzy do niego pofly fwe, 
rzeki; Co mnie y tobie ieft krolu Judzki? nie 
przećiw tobie dźiś ciągnę, ale walczę prze- 
Giwko innemu domowi, do ktorego mi Bog 
co rychleyiácháé kazał; przeftań czynić prze- 
ćiw Bogu, ktory zemną ie 

22. Niechéial Jozyafz wroćić fe, śle ná- 
gotował przećiw iemu bitwę, ani przeftal ná 
mowśch Necháo z uk Bożych; śle ciggngl, 
áby fig potkał na polu Mágeddo. 

23. Y tamże raniony od ftrzelcow, rzekł 
fluzebnikom fwoim: Wyprowadźćie mię z 

bitwy, bom ieft barzo ránion. 

24. Ktorzy go przenieśli z wozu na drugi 
woz, ktory fzedl zá nim po krolewiku, y 
przywieźli go do Jeruzálem, y umárl, y po- 
grzebion w. grobie oycow fwoich; y.- płakal 
go wfzytek iud Judzki y Jerozolimiki. 

25. A nawięcey Jeremiafz; ktorego, wfzy- 
fey śpiewacy y śpiewaczki 4ż y po dźiśiey- 
ízy dźień lámenty nád Joziafzem powtarzáig ; 
y iákoby prawem wefzio w Izraelu; Oto ná- 
pifano w lámentáciach. 

26. A oftátek mow Joziafzowych, y mi- 
łośierdźia iego, ktore fg przykazáne zakonem 
Pańfkim, 

27. Uczynki też iego y przednie y oftáte- 
czne, nápiáne fg w księgach krolow Judz- 
kich y Izráelíkich. 
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Trzech  Joziafkd fynow wżięto do niewole; 
Sodchaz do Ægyptu, „Joakim do Babylonu, Se, 
deciafz chcąc fig wybić Afyriyczykom z wjzyfskim 
ludem zagudny do Babylonu. .. Potym Cyrus pier- 
wjzy Monarcha Perfki wołno puść lud „JUdzki, 


i Wa tedy lud źiemie Joácházá fyná Jo- 
ziafzowego, y poftánowil krolem mig- 
fto oycáiego w Jeruzalem. 

2. Dwádzie&ciá y trzy látá bylo Joáchazo- 
wi, gdy krolować poczgl, 4 trzy mieśiące kro- 
lowal w Jeruzalem. 

5. A złożył go krol fEgyptlki przyiacha- 

wizy 
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prozetlit in occurfam ejus Jofias. 


CAP, XXXV. 


19. Octavodecimo. anno regni Jofia hoc 


Phafe celebratum eft. 


20. Poftquam a inftauraverat jofias tem- a 4. Reg. 23. 


plum, afcendit Nechao rex /Egypti ad pu-29 Anno M 
gnandum in Charcamis juxta Euphraten 


> 3394. Ant. 
: & Chr. 610. 


21. At ille, miflis ad eum nuntiis, ait : Quid 


mihi & tibi eft rex Juda? non adverfum te 
hodie venio, fed contra aliam pugno domum, 
ad quam me Deus feílinato ire precepit: 
define adverfum Deum facere, qui mecum 
ft, by cie nie zabił. elt, ne interficiat te. 


22. Noluit Jofias reverti, fed preparavit 


contra eum bellum, nec acquievit fermoni- 
bus Nechao ex ore Dei; b verum perrexit; / Zach. 12. 11, 
ut dimicaret in campo Mageddo. 


23. Ibique vulneratus a fagittariis, dixit 


pueris fuis: Educite me de prelio, quia op- 
pido vulneratus fum. 


24. Qui transtulerunt eum de curru in alte- 


rum currum, qui fequebatur eum more regio, 


& afportaverunt eumin Jerufalem, mortuus 
eft c, & fepultusin maufoleo patrum fuorum; efe. ig M£ 
&univerfus Juda & Jerufalem luxerunt eum3geddo 4.Reg; 
25.. eremias maxime; cujus omnes can- 23. antequem 
tores atque cantatrices, usque in prafentem petyerinet dB 
diem, lamentationes fuper Jofiam xeplicaot ; | em. 
& quafi lex obtinuitin Ifrael; ecce fcriptum 
fertur in lamentationibus 4 ; di lanena 
26. Reliqua autem fermonum Jofis & mi- tionum libro. 
fericordiarum ejus e, que lege precepta funte i: beneficio- 
Domini ; uu 
27. Opera quoque illius ;prima & novif- 
imis fcripta funt in libro regum Juda & If- 
rael. 


CAPUT XXXVI. 


Tres Fofiæ filii captivi abducuntur ; 4 
chas in Egyptum, 4 Eliakim feu Joakimin 
Babylonem, 6. Denique © Staecias Ayris 
rebellans, cum univerfo populo transfertur in 
Babylonem, zr. Cyrus primus Monarcha I erfa 
rum Judæis dat redeundi facultatem, 22. 

1. Ulit ergo * populus terra: Joachaz fi: * 4, Reg: 23, 
lium Jofie, & conftituit regem pro zo. An. M, 
patre fuo in Jerufalem. 3394. ant. 

a, Viginti trium annorum erat Joachaz , Chr. 616, 
cum regnare copiffet, & tribus menfibus re- 
gnavit in Jerufalem. 

3. Amovit autem eum rex /Egypti, cum 

Rrr rr 2 venifiet 


} 
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a fc. poft tres Veniffet a in Jerufalem, & condemnavit ter- 

menftsamor- ram: centum talentis argenti, & talento auri. 

pi u, L7: Conftituitque pro eo regem, b Eliakim 
ET I^" fratrem ejus, fuper Judam & Jerufalem; & 
vertit nomen ejus Joakim ;. ipfum vero Joa- 

chaz tulit fecum], & abduxit in /Egyptum. 

5. Vigintiquinque annorum erat Joakim, 

enon com- Cum regnare ccepiflet, & undecim annis © 
pletis, fed ad regnavit in Jerufalem ; fecitque: malum co- 
tt. inchoatam ram Domino Deo fuo. 

6, Contra hunc afcendit Nabuchodono- 
for rex Chaldeorum, & vinctum catenis du- 

4i vinxit, nt xit d in Babylonem. 

E pec 7. Ad quam & vafa Domini transtulit, & 

fea veftime. POfUIE ea in templo fuo. 

vit: ficut der- 9. Reliqua autem verborum Joakim, & 

vim fibi effe- adbominatienum ejus, quas operatus eft, & 

cerit (4. Reg, quæ inventa funt in eo, continentur in libro 

24.1.) ab hac regum Juda & Ifrael. Regnavit autem Joa- 

wiru sapis Chin e filius ejus pro eo. 

Ś populi nu. 9. Octoannorum erat Joachin, cum regna- 

merandi fanc te Cocpiffet, & tribus menfibus, ac decem 

70.' anni cap- diebus regnavit in Jerufalem, fecitque ma- 

tivitatis a Je- lum in confpectu Domini. 

ia pradi- 10. Cumque anni circulus volveretur, 

e qui & Coni- Milt Nabuchodonofor rex, qui adduxerunt 

usfive Jeconi. €um in Babylonem, afportatis fimul pretio- 

as, Jer. 22. 24, fiflimis valis domus Domini. Regem f ve- 

F4 Reg: 24. ro conftituit Sedeciam patruum ejus fuper Ju- 

17. Je 57 t dam & Jerufalem. 

n. Viginti & unius anni erat Sedecias , 

g Ann, M. CUm regnare ccepifiet g, & undecim annis 

3405, Ant, regnavit in Jerufalem. 

Cht.5 39. 12. Fecitque malum in oculis Domini Dei 
fui, nec erubuit faciem Jeremie Prophete, 
loquentis ad. fe ex ore Domini. 

13. A rege quoque Nabuchodonofor re- 

b ideo mutar ceflit, qui adjuraverat / eum per Deum; & 

: nomen induravit cervicem fuam & cor, ut non re- 

us, Martha- verteretur ad Dominum Deum Ifrael. 

niam,in Sede- a 3 T e 

ciam , quod, l4. Sed & univerfi principes facerdotum, 

juftitiam Do. & populus, preevarieati funt inique juxta üni- 

mini fignifi- verfas abominationes Gentium, & pollue- 

Cati runt domum Domini, quam fanćtificaverat 
fibi in jerufalem. 

15. Mittebat autem Dominus Deus patrum 
fuorum adillosper manumnuntiorum fuoró 
denocte confurgens,8 quotidie commonens; 

| + AGR eo quod pláceret 7 populo & habitaculo fuo. 

"E oc 16. At illi fobfannabant nuntios Dei t, & 

ki. prophetas parvi pendebant fermones ejus, illudebantó, 

pro- 
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wfzy do Jeruzalem, y założył wingná źiemię 
fto talentow frebrá, y talent złota. 

4. Y poftánowil miáfto niego Krolem Elia- 
kimá brátá iego nad Judą y Jeruzalem; y od- 
mienil imię iego Jośkim , á fimego Joácházá 
wźiął z fobą, y zawiodł do ZEgyptu. 

5. Pięc 4 dwádżieśćiá lat mial Joakim, gdy 
krolować począł, 4 iedenaśćie lat krolował 
w Jeruzalem; y czynił złość przed Panem Bo- 
giem fwoim. 

6. Przeciwko temu wyciągnął Nabuchodo» 
nozor krol Cháldeyfki, 4 zwigzawfzy go lan. 
cuchámi, záwiodl do Bábylonu. 

7. Do ktorego przeniofi, y naczynia dos 
mu Pańlkiego,y pofławił ie we zborzefwoim. 

8. A oftátek flow Joákim, y obrzydłośći 
lego, ktore czynił, y co fig w nim nálázlo, 
zamyka fig w kśięgach krolow Judzkich 
Izraelkich, Y krolował miáfto niego Joá- 
chin fyn iego. 

9. W o$mi leciech był Joáchin, gdy począł 
krolowść , á trzy mieślące, y dźieśięć dni 
krolowal w Jeruzalem, a czynił złe przed os 
czymá Párifkimi. 

10. A gdy rok wychodźił, poffal krol Ná- 
buchodonozor, ktorzy go przywiedli do Bá- 
bylonu, zábrawízy zaraz co nadrozfze naczy- 
nia domu Párifkiego ; A krolem palłdnowił 
Sedecisfzá ftryiá iego, nad Judą y nad Jeruzá- 
lem. 

u. Dwśdźleśćia lat y rok było Sedeciáízo- 
wi, gdy krolowść począł, á iedenaśćielat kro» 
lował w Jeruzalem. 

D. Y czynił złość w oczách Páná Boga 
fwego, dnifięwftydźił oblicza Jeremiafzá pro- 
roká mowiącego do niego z uft Panfkich. 

13. Odftapif też od krola Nábuchodonozo- 
ra, ktory go był poprzy$iggl przez Bopá; 
zatwardził kark {woy y ferce, áby fie niena- 
wrocil do Páná Bog4 Izráelfkiego. 

14. Lecz y wfzyłcy kśiążęta kapłanfkie, y 
lud wykroczylijniezbożnie, według wfzytkich 
obrzydłośći narodow, y fplugawili dom Pań: 
fki, ktory był fobie poświęcił w Jeruzá- 
lem. : 
15. A Pan Bog oycow ich pofylal do nich 
przez rękę poflow {wych w nocy wfíláigo, y 
co dźień upominaiąc; dla tego że folgował lu» 
dowi, y miefzkániu fwemu. 

16. Ale oni fzydźili z poflow Bożych, y 
lekce fobie ważyli mowy. iego, y nagrawali 
pro- 


tz 
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proroki, 42 przyfzlá zdpalczywość Párífká ná 
lud iego, y żadnego uleczenia nie bylo. 

17. Abowiem przy wiodl ná nie krolá Chal- 
deylkiego, y pomordowal  młodźieńce ich 
mieczem w domu é$wigtnice fwoiey; nie zli- 
tował fię nad młodźieńcem, y panienką, y 
flárcem, śninad zgrzybiślym nawet; śle wfizy- 
tkie podał w ręce iego. 

18. Y wfzytko naczynie domu Pźńfkiego 
ták więtfze idko mnieyfze, y fkarby kośćiel- 
ne, y krolewikie, y książęce przeniofi do Ba- 
bylonu. 

19. Spálili nieprzyiáciele dom Boży, y zbu- 
rzyli mur Jerozolim(ki, wfzytkie wieże po- 
palili, y co iedno było kofztownego ; obá- 
ili. 
2o. lefli kto był miecza ufzedl, zágnány 
do Bábylonu fłuży! krolowi, y fynom jego, 
śż rolkázowal krol Perfki. 

er. Y á} fię wypełniła mowá Párifká z uft 
Jeremiáfzowych, y by odświęciła Ziemiá 
fzábbáthy fwoie. Bo przez wfzytkie dni fpu- 
ftofzenia święcila fzabbach, aż lig dókonálo 
śiedmdźieśląt lat. 

22. A roku pierwfzego Cyrufá krola Per- 
fkiego,. śby lig wypełniło flowo Pźńlkie, 
ktore był rzeki przez uftá Jeremiafzowe , 
wzbudźił Pan ducha Cyrufa krolá Perfkiego; 
ktory kazał wołać po^ wfzyftkim kroleftwie 
fwym, y przez pifmo, mowiąc: 

23. Ták mowi Cyrus krol Perfki: Wfzy- 
tkie kroleftwá źiemfkie dał mi. Pan Bog nie- 
biefki; 4 ten mi przykazał, śbych mu zbudo- 


wał dom w Jeruzálem, ktore ieft w Zydow- 
ftwie; kto z was iet we wfzyftkim ludu iego? 
niech Pan Bog iego z nim będźie, 4 niechidźie. 


KSIĘGI PIERWSZE 
EZDRASZOWE, 
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Cyrus kroi wzrujzony duchem Bożym, wypu- 
fL lud Judei z niewoley , dby budowali kościoł 
Pánu Bogu w Jeruzalem, wrociwfzy im nd- 
C 4 Nábuchodonozor zdbrał a Nabuchodonofore a templo Jublatay 5. 


czynie 5400., ktore by 
z kościoła Salomonowego. 


1. D Oku pierwfzego Cyrufá krolá Perfkie- 


n 


go, dby fie wypełniło flowo Póńfkie 
z uft 
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prophetis; donec afcenderet furor Domini 
in populum ejus, & effet nulla curatio a. |a i. reme- 
17. Adduxit enim fuper eos regem Chal- dium, 
diorum, & interfecit juvenes eorum gladio 
in domo fanctuariifui; non eft mifertusado- 
lefcentis, & virginis, & fenis, nec decrepiti 
quidem, fed omnes tradidit in manibus 
ejus.! 
18. Univerfaque vafa b domus. Domini, ; 4, Reg, a5. 
tam majora, quam minora, & thefauros r. 
templi, & regis, & principum transtulit in 
Babylonem. 
19. Incenderunt hoftes domum Dei, de- 
ftruxeruntque murum Jerufalem , univerfas 
turres combufferunt, & quidquid pretiofum 
fuerat, demoliti funt. 
20. Si quis evaferat gladium, ductus in 
Babylonem fervivit regi, & filiis ejus, do- 
nec imperaret rex Perfarum. 
21. Et compleretur fermo Domini ex ore 
Jeremie , & celebraret terra fabbata {fua £5 c Td eft ferias 
cunctis enim diebus defolationis egit fabba- fuss & quie- 


tum d, usque dum complerentur feptuagin- fceret ab ara- 
ta anni. tione, cultu & 


22. Anno e autem primo f Cyri regis Per- meson M 
farum, ad explendum fermonem Domini, 4 (à quievit 
quem locutus fuerat per os Jeremize, fufci- defolata & in- 
tavit Dominus fpiritum Cyri regis Perfa- cute. — 
rum; qui juflit predicari in univerfo regno ^" Efür. t. 1 
fuo, etiam per fcripturam, dicens: M Le 

23. Hec dicit Cyrus rex Perfarum: Om- a MS: 
nia regna terre dedit mihi Dominus Deus f AM:üno dM 
cceli, & ipfe precepit mihi g, ut edificarem 3468, Ant. 
ei domum in Jerufalem, que eft in Judæa; Cht. 530: 
quis ex vobis eft in omni populo ejus? O e i 
Dominus Deus fuus cum eo, &afcendat. ie c. 45. 
laiz. 
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Cyrus divinitus infpiratus relaxat Ifraeliris 
captivitatem 6 pracipit reedificari templum 
Jerofolymitanum, 1. Reddit 5400. vafa olim b Anno M. 

3468. Ant. 
Chr. 536. 2. 
L I" anno 4 primo Cyri regis Perfarum, AREA 
ut compleretur verbum Domini ex ore 5o, 16. If 46. 


Rrr tr 3 Jere 28,8 45:13. 
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a tor &volun- Jeremie, fufzitavit Dominus fpiritum a Cy- 

tatem, ri regis Perfarum; & traduxit. vocem in 
omni regno füo etiam per fcripturam, di- 
cens; 

2. Hac dicit Cyrusrex Perfarum: Omnia 
regna terre dedit mihi Dominus celi, & 
iple precepit mihi, ut edificarem ei domum 
in Jerufalem, quz eft in Judæa. 

3. Quis eft in vobis de univerfo populo 
ejus? Sit Deus illius cum ipfo. . Afcendat 
in Jerufalem, que eft in Judæa, & ædificet 
domum Domini Dei Ifrael, ipfe eft Deus, 

b feu colitur. qui eft b in Jerufalem. 
e fe quico 4, Et omnes reliqui c in cunctis locis, 
guntur rena: ubicumque habitant,. adjuvent eum viri de 
di.coibug. 1000 fuo argento & auro, & fubftantia d, 
ei przew id, & pecoribus excepto e quod voluntarie 
offerunt templo Dei, quod. eft in. Jerufa- 
lem. 

5. Et furrexerunt principes patrum. de 
Juda, & Benjamin, & Sacerdotes, & Le- 

perve vitæ, G omnis, eujus Deus fufcitavit 
^ Hebr the. fpiritum, ut afcenderent ad sdificandum 
urari templum Domini, quod erat in Jerufa- 
5 qui Chald. lem. 

Zorobabel. 6. Univerfique, qui erant in circuitu 
infi s. v. 9. f adjuverurit manus eorum in vafis ar- 
pcm „o, Benteis & aureis, in fubftantia & jumen- 
duplicar, | tis, in fupellectili, exceptis his, que fpon- 
k fc. proximo t€ obtulerant. 

numersta & 7, Rex quoque Cyrus protulit vafa 
tacita 2 Efdr. templi Domini, que tulerat Nabuchodo- 
7. 6 recenfio nofor de Jerufalem, & pofuerat ea in tem- 
hzc fepe nu- Ya 

meris differt PIO dei ful. | | 

ab ca, queet 8. Protulit autem ea Cyrus rex Perfa- 
Nchem.7.fie- rum per manum Mithridatis filii Gazabat g, 


ri itaque po- & annumeravit ea Saflabafar 4 principi Już 
teft, nt non 


eadem (it;fed ^ ' A Ą 
ag A de 9. Et hic eft numerus eorum: Phiale au- 
ali: 


tempore facła TEE triginta, phialee argenteæ mille, cultri 
cum confilio viginti novem, fcyphi aurei triginta, 
mutato aliqui. o, Scyphiargentei fecundi i quadringen- 
abylonit re- t decem; vafa alia mille. 

ieri ea m. Omnia k vafa aurea & argentea, 
tra fe jam ad, quinque millia quadringenta; univerfa tulit 
fcriptis deno- Saffabafar cum his, qui afcendebant de trans- 
vo adjunxe- migratione Babylonis in Jerufalem, 


rint; deeft au- 

tem in aliqui- 

bus Gracis e- CAPUT IL 

xemplaribus ; ; y 

tu&caput fe — Numerus reveftentium duce erobabel e ca 


quense płivie 
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z uft Jeremidfzowych, wzbudził Pan duchá 
Cyrufá krolá Perfkiego; y puścił. glos po 
wízytkim kroleftwie fwym, y-ná piśmie 
rzekąc; 

2. To mowi Cyrus krol Perfki: Wfzytkie 
kroleftwá źiemfkie dal mi Pan Bog niebiełki, 
y ten mi rofkazal, ábych mu zbudował dom 
w Jeruzalem, ktore ieit w Zydowftwie. 

3. Kto ieft między wami ze wfzytkiego lu- 
du iego? Niechay będźie z nimi Pan Bog iego. 
Niech idźie do Jeruzalem, ktore ieft w Ży- 
dowftwie, á niech buduie dom Páná Boga 
Izáel(kiego, ( on-ći ieft Bog, ) ktory iet w 
Jeruzalem. 

4. A wfayfcy inni po wfzytkich mieyfcách, 
gdźiekolwiek miefzkśią, niech go pod poma- 
gáig mężowie z mieylcá fwego, frebrem y 
złotem, y máiçtnośćią; y bydiem, oprocz 
co dobrowolnie ofiáruig kościołowi Bożemu, 
ktory ieft w Jeruzalem. 

5. Y powitali przednieyfzy z oycow, z Ju- 
dy, y z Beniamin, y káplani y Lewitowie, 
y wfzelki, ktorego Bog ducha wzbud/il, áby 
fzli budowść kościoł Pańfki, ktory był w Je- 
ruzálem. 

6. Y wfzyfcy, ktorzy byli w okolicy, 
wípomogli ręce ich naczyniem frebrnym y 
złotym, . mśiętnośćią y bydłem, fprzętem, 
oprocz tego co z dobrey woley ofiárowáli 
byli. 

7. Krol też Cyrus wyniofł naczynia koscio- 
lá Fańfkiego, ktore był pobrał Nábuchodo- 
nozor z Jeruzalem, y położył ie był we zbo- 
rze Boga fwego, 

8. A Cyrus krol Perfki wyniofl ie przez rę- 
ce Mithridáta fyná Gazabat, y odliczył ie Sáf- 
fabafar kśiążęćiu Judzkiemu. 

9. Y tá ielt liczba ich: Czafz złotych trzy- 
dźieśći, czafz frebrhych tyśiąc, nożow dwź- 
dźieśćia y dźiewięć; Kubkow złotych trzy. 
dźieśći, 

ro. Kubkow frebrnych drugich czterzy ftá 
y dźieśięć; infzego naczynia tysiąc. 

1. Wfzytkiego naczynia złotego, y fre. 
brnego pięć tyśięcy y czterzy ftá: wizytko 
wźiął Safiabafar z temi, ktorzy wyfzli z prze- 
prowśdzenia Bźbylońlkiego do Jeruzalem. 
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Liczba fynow Judzkich, ktorzy wyfali 2 nie- 
waley 


1 


te 
ŁEM, 


wali 


ROZDZ. II. L ESD 


CAP. II. 


R Æ. 817 


woley mdiqe wodza Zorobdbelá do Sferuxdlem, ptivitate Babylonica in Jerufalem, 1, Dona 


dórow ná nowe budowdnie kościoła Bożego, 
zddnych. 
r. A Synowie kráiny ći lą, 


ktorzy wyfzli z 
poimánia, ktore był przeniofl 


Nábu- 


in remdificationem templi oblata enumerantur , 

68. 

L I funt autem provincie a filii b, qui 
afcenderunt decaptivitate, quam trans- v 


a fe, Judex 
el Chaldiez. 


chodonozor krol Bźbylońiki do Bábylonu, y tulerat Nabuchodonofor rex Babylonis in^. incolz, 


wroćili fię do Jeruzalem y Judy, każdy do 
miafta fwego. 

2. Ktorzy przyfzli z Zorobabelem: Jozue, 
Nehemiá, Sáráia, Ráhelaia, Márdochay, Bel- 
fín, Mefphár, Begway, Rehum, Bááná. Po- 
czet meżow ludu Izráelikiego; 

3. Synow .Pháros, dwá tyśląca fto Siedm- 
dźieśiąt dwa. 

4. Synow Sephátiá, 
dwá. 

5. Synów Areá, śledm fet śledmdźieśląt y 


trzy tá śledmdźieśląt 


ięć. 
: P Synow Pháhath Moab, fynow Jozue; 
Jośb, dwá tysigcá ośm fet dwánaśćie. 
7. Synow JElám, tyśiąc dwie śćie pięćdźie= 
śiąt czterzey. 
8. Synow Zethuá, 
ści pięć. 
9. Synow Záchai, śledm fet fześćdźieśląt. 
to. Synow Báni, fześć fet czterdźieśći dwá. 
n. Synow Bebái, fześć fet dwád£ie$ciá trzey. 
12. Synow Azgád, tyśiąć dwie $cle dwá- 
dżieśćiá dwa. 
13, Synow Adonikám, fześć fet fześćdźieśląt 
fześć. 
14. Synów Begwái, 
sigt fześć. 
15. Synow Adin, czterzy Rá pięćdźieśląt 
ezterzey. à 
16. Synow Ather, ktorzy byli z Ezechiafzá, 
dźiewięćdźieśiąt o$m. 
17.Synów Bezái, trzy ftá dwśdźieśćią trzey, 
1g. Synow Jorá, fto dwána$cie. 
19.Synow Háfum,dwie śćie dwádziesciá trzey. 
20. Synow Gebbar, dźiewięćdźieśląt pięć. 
21. Synow Bethlehem, fto dwád£iesciá trzey, 
22. Mężow Netuphá, pięćdźiesiąty fześć. 
23. Mężow 
ośm. 
24.Synow Azmáweth, 


dźiewięć fet ezterdźie= 


dwá tyśiąca pięćdźie- 


czterdźieśći dwa. 


o5. Synow Káriáthiárim, Cephirá, y Beroth, 


£iedm fet czterdZie$ci trzey. 


26. Synow Ramśth, y Gabáá, fześć fet dwá- 


dźieśćia ieden. 


Anáthoth, fto dwśdźieśćia y 


Babylonem, & reverfi funt in Jerufalem & 
Judam, unusquisque in civitatem fuam. 
2. Qui venerunt c cum Zorobabel: Jofue, , 


fc. in Jerus 


Nehemia, Saraia, Rahelaia, Mardochai, Bel- (ilem. 


fan, Mefphar, Beguai, Rehum, Baana. Nu- 
merus virorum populi Ifrael; 

3. Filii Pharos, duo millia centum feptuae 
ginta duo, 

4. Filii Sephatia, trecenti feptuaginta 

uo. 

s. Filii Area, feptingenti feptuaginta 

uinque. 


SE 
6. Filii Phahath Moab, filiorum d Jofue ; 4 fe. qui ori- 
Joab, duo millia octingenti duodecim. ginem a quo- 


(7. Filii Ælam e, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor. 


9. Filii Zethua, nongenti quadraginta pan. 
e Videtur ali- 
quibus no- 


uinque. 
9. Filii Zachai, feptingenti fexaginta. 


dam 
Jofue, item a 


infigni 


oab duce- 


1o. Filii Bani, fexcenti qradraginta duo, Ten loci. 


ir Filii Bebai, fexcenti viginti tres. 

12. Filii Azgad, mille ducenti viginti 
duo. 
: 13. Filii Adonicam, fexcenti fexaginta 
ex. 

14. Filii Beguai, duo millia quinquagin- 
ta fex. 

15. Filii Adin, quadringenti quinquagin- 
ta quatuor. 


16. Filii Ather/, qui erant ex Ezechia g, no-; 


naginta octo. 

17. Filii Befai, trecenti viginti tres. 

18. Filii Jora, centum duodecim. 

19. Filii Hafum, ducenti viginti tres. 

2o. Filii Gebbar, nonaginta quinque. 

21. Filii Bethlehem, centum viginti tres. 

22. Viri Netupha, quinquaginta fex. 

23. Vir Anathoth, centum viginti 
octo. 

24. Filii Azmaveth, quadraginta duo. 

25. Filii Cariathiarim, Cephira, & Beroth, 
feptingenti quadraginta tres. 

26. Filii Rama & Gabaa, fexcenti viginti 
unus. 


. 21. Viri Machmas, centum viginti duo: 


fi. intole vi- 
dentur nomi- 
na propria lo- 
corum v. 2. 


Efd.7.a v. 8. 


gfe. viro cla- 


riffimo; 


27. Mężow Máchmá, fto dwádZiescia dwá 
28. Mẹ- 


29. Viri 


a 2. Eld: 7. 12: 


vel alterius 
loci vel viri, 


b i pofteri, 
nam fquei- 


tia nomina 


funt propria 


virorum. 


ci, donati, fc- 
minifterio } 
templi dedi- 


cati, origine don 


Gabaonitz, 


d Vide 1. Par, 
22. & 2. Par 
2. erant vel 
bello capti. 


CAP. II. fi 


28. Viri Bethel & Hal, ducenti viginti 
tres. 
29. Filit Nebo, quinquaginta duo. 


30; Filii Megbis, centum quinquaginta fex. 
gr. Filii ZElam alterius a, mille ducenti 


quinquaginta quatuor. 

32, Filii Harim, trecenti viginti. 

33. Filii Lod, Hadid, & Ono, feptingenti 
viginti quinque. 

34. Filii Jericho, trecenti quadraginta 
quinque. iS tuat 

35. Filii Senaa, tria millia fexcenti tri- 
ginta. = Lu 

36. Sacerdotes: Filii b Jadaia in domo Jo- 
fue, nongenti feptuaginta tres. 

37. Filii Emmer, mille quinquaginta duo, 

38. Filii Pheshur, mille ducenti quadra- 
ginta feptem. 

59. Filii Harim mille decem;& feptem, 

40. Levitæ; Filii Jofue & Cedmihel fi- 
liorum Odovis, feptuaginta quatuor. 

41. Cantores; Filii Afaph, centum vigin- 
ti octo. 

42. Filii Janitorum: Flii Sellum, filii 
Ater, filii Telmon, filii Accub, filii Hati- 
ta, filii Sobai; univerfum centum triginta 
novem. 

43. Nathingl c: Filii Siha, filii Hafupha, 
filii Tabbaoth , 

44. Filii Ceros, filii Siaa, filii Pha- 

45. Filii Lebena, filii Hagaba, filii Ac- 
cub 

46. Filii Hagab, filii Semlai, filii Ha- 


nan, 
47. Filii Gaddel, filii Gaher, filii Raa- 


id Fili Rafin, filii Necoda, filii Ga- 
A ad Filii Aza, filii Phafea, filii Be- 
x" Filii Afena, fili Munim, filii Nephu- 
FR Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Har- 
L5 Filii Besluth , filii Mahida, filii Har- 
a; 


55. Filii Bercos, filii Sifara, filii The- 


ma, 
54. Filii Nafia, filii Hatipha, 
55. Filii fervorum d Salomonis, filii Sotai, 
filii Sophereth, filii Pharuda. 
56. Fi- 


E SDR E 
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28. Mężow Bethel, y Hay, dwie ście dwá- 
dźieśćia trzey 

29. Synow Nebo, pięćdźieśiąt dwa. 

30. Synow Mepgbis, fto pięćdźieśląt fześć. 

31. Synow ZElam drugiego, tysiąc dwie śćie 
pięćdźieśiąt czterzey. 

32. Synow Hár, trzy ftá dwadźieśćia. 

33. Synow Lod, Hadid, y Ono, śiedm fet 

wadźieśćia pięć. 
-34. Synow Jericho, trzy ftå czterdźieści 
pięć. 

35. Synow Senáá, trzy tyśiące fześć fet trzy« 
dźieśći. 

36. Káplanow: Synow Jádáiá w domu Jo» 
zue, dźiewięć fet śiedmdźieśląt trzey. 

37. Synów Emmer, tyśiąc pięćdźłeśiąt dwa. 

38. Synow Pheshur, tyśląc dwie géie czter- 
dźieśći Siedm. 

39. Synow Harim tysiąc śiedmnaście. 

40. Lewitow: Synow Jozue, y Cedmihel, 
fynow Odowiafzá , siedmd£iesiat czterzey. - 

41. Spiewakow: Synow Afźph , fto dwá- 
dźieśćia ośm. 

42. Synowie wrotnych: Synowie Sellum, 
fynowie Ater, fynowie "Telmon, fynowie 
Akkub, fynowie Hśtita, fynowie Sobái; wfzy- 
tkich fto trzydźieśći dźiewięć. 

43. Náthineyezycy: Synowie Sihá, fyno+ 
wie Hafupha, fynowie Tábbáoth, 

44. Synowie Ceros, fynowie Sida, fynowie 
Phádon, 

45. Synowie Lebáná , fynowie Hágaba, fy- 
nowie Akkub, ge ebd 

46. Synowie Hagab , fynowie Semlái, fy- 
nowie Hánan, 

41. Synowie Gáddel, fynowie Gáher, fy- 
nowie Radia, 

48. Synowie Ráfin, fynowie Nekodá, fy- 
nowie Gázám, 

49. Synowie Azá, fynowie Pháfeá, fynowie 
Befee, : 

5o. Synowie Afená, fynowie Munim, fy- 
nowie Nephufim , 

5r. Synowie Bákbuk, fynowie Hákuphá, 
fynowie Harhur, 

52. Synowie Befluth, fynowie Máhidá, fy- 
nowie Hárfá , 

53. Synowie Berkos, fynowie Sifárá, fyno- 
wie Thema, 

54. Synowie Náfiá, fynowie Hátiphá, 

55. Synowie flug Salomonowych, fynowie 
Sotai, fynowie Sophereth, fynowie Phárudá, 

56. Sys 


d$ 
gilo 
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56. Synowie Jálá, fynowie Derkon, fyno- 56. Filii Jala, filii Dercon, filii, Ged- 
wie Geddel, del, 
57. Synowie Sáphátiá, fynowie Hśtil, fyno- 57. Filii Saphatia, filii Hatil, filii Phoche- 
wie Phochereth, ktorzy byli z Afebáim, fyno- reth, qui erant de Afebaim, filii Ami. 
wie Ami, 58. Omnes Nathinei, & filii fervorum Sa- 
sg. WfzytkichNathineiczykow, y fynow flug lomonis, trecenti nonaginta duo. 
S4lomonowych , trzy ft4 dźiewięćdźiśiąt dwa. _ 59. Et hi, qui afcenderunt de Thelmala, 
sg.A Ci, ktorzy wyfzli Z "Thelmálá , "Ehel- "Thelharfa, Cherub, & Adon; & Emer a; a Sunt nomi- 
háríá, Cherub, y Adon, y Emer;. y niemogli & non potuerunt indicare domum patrum na urbium 
pokázáó domow oycow fwoich, y náśienia fuorum & femen fuum $, utrum ex Ifrael Chaldze. 
fwego, iefli z Izraela byli. effent. bi, genus, 
60. Synow Dálaia, fynow Tobiá, fynow _ 60. Filii Dalaia, filii Tobia, filii Necoda, 
Wekodá, fześć fet pigédziesigt dwa. fexcenti quinquaginta duo. 
61. A fynow káplanfkich: Synowie Hobiá, ^ 6r. Et de filiis Sacerdotum: Filii Hobia, 
fynowie Akkos, fynowie Berzellái, ktory po- filii Accos, filii Berzellai, qui accepit de filia- 
ial z corek Berzellái Galáádezyká Zong,y przez- bus Berzellai Galaaditis, uxorem, & vocatus c Nehem. 7. 
wano go ich imieniem; elt nomine eorum; 65. = 
62. Ci fzukáli pifmá rodu fwego, y niená- | 62. Hi quefierunt fcripturam genealogie d. Id eft. Bre; 
leźli, y wyrzuceni fą z kdpłańftwś, fue, & noninvenerunt, & ejecti funt de facer- RUM Z 
63. Y rzekł im Atherfátá, áby nie iedli z dotio. NS Pul 
świętego świętych, 4żby powftal kapłan uczo- — 63. Et dixit c Atherfatha d eis, ut non Co- cum, hic. Zo- 
ny y dofkonály. mederent de Sanćto fanctorum, donec fur- robabel figni. 
64. Wfzytko mnoftwo iáko ieden czterdźie- geret facerdos doctus, atque perfectus, ficat. vel Ne- 
śći dwa ty$igca trzy ftá fześćdźieśląt; 64. Omnis multitudo quafi unus, quadra- zas” 
65. Oprocz flug ich, y fluZebnic, ktorych ginta duo millia trecenti fexaginta e. Papin 
było śiedm tyśięcy trzy ftá trzydźieśći Siedm; — 65. Exceptis fervis eorum, & ancillis; qui is eft, Ne- 
á migdzy nimi $piewakow, y fpiewaczek dwie erant feptem millia trecenti triginta feptem : & hem. 7.7.66. 
ście. z in ipfis icantores, atque cantatrices ducenti. etfi — numeri 
66. Koniich śledm fet trzydźieśći fześć; 66. Equi eorum feptingenti triginta fex; ingulares B 
mułow ich, dwie śćie czterdźieśći pięć; muli eorum, ducenti quadraginta quinque. is T 
67. Wielblgdow ich, czterzy ftá trzydźie- ^ 67. Cameli eorum, quadringenti triginta cog 
ści pięć; oflow ich, fześć tyśięcy śledm fet quinque, afini eorum, fex millia feptingenti mam confi- 


dwadźieśćia. viginti. ciant; hic e- 
68. A z przednieyfzych oycow, gdy wcho-- 68: Et de principibus patrum, cum ingre- nim fumma 
A f tantum 


dźili do kościoła Párifkiego, ktory ieft w Jeru- derentur templum Domini, quod eft in Je- 5o eg. &i 
zálem, dobrowolnie ofiárowáli ná dom Boży, rufalem, fponte obtulerunt in domum Dei Ask 
áby ji poltáwili ná mieyfcu iego. ad extruendam eam in loco fuo. 31031 éos ve- 
69. Według przemożenia fwego dáli nakład ^ 69. Secundum vires fuas dederunt impen- ro; qui defide- 
ná budowániezlotá czerwonych złotych fześć- fas operis, auri folidos fexaginta millia, & mil. rantur» que- 
dźieśiąt tyśięcy y tyśiąc, frebra grzywien pięć le, argenti mnas quinque millia, & veftes fa- har a 
tySigcy, y fto fzat kaplánfkich. cerdotales centum. bomi 
4o. Miefzkáli tedy kapłani, y Lewitowie, y ^ o. Habitaverunt ergo Sacerdotes & Le- quis tribubus, 
zludu, y śpiewacy, y wrotni; y Náthinei- vite, & de populo, & cantores, & janitores, In Chronol, 
czycy w mieśćiech fwych, y wfzytek Izráel & Nathinei, in urbibus: fuis) univerfusque Majori He- 
w mieśćiech fwych. Ifrael in civitatibus fuis. bral. gni. 


cant ; qua- 
ROZDZIAŁ IL CAPU T II. on 
Convocato populo in Jerufalem rxtruitur ale usque ad Rei- 
Zfzedjzy fig lud do Ferugálem, zbudowali På- tare; fuper co vittime offeruntur. celebratur fe. pub. Judaicæ 
nu ołtarz, y ofidrowdli mu d nim, Kuczek swig- ptem diebus feftum tabernaculorum, T. Rever]io- excidit E: 
to obchodzą, wrücznid roku wtorego, nis anno fecundo, templi fundamenta Jaflauran 26x du^ 
tur, 6. 2G SENE 


y 36. &alibi, 
Y Sssss Jam- ` 
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a Anto M, r, ASRR T venerat menfis a feptimus, & q 
3469. Ant, erant filii Ifrael in civitatibus fuis;con- 
gregatus elt ergo populus quafi vir unus in 
Jerufalem. 
2; Et furrexit Jofue filius Jofedec, & fra- 
7 Qui à Chal, tres ejus Sacerdotes, & Zorobabel b, filius 
p Saaba: Salathiel, & fratres. ejus, & ædifi caverunt 
far dicebatur E 5 3 
faptac, 1,y.g, altare Dei lfrael, ut offerrent ín eo holocau- 
tomata, ficut fcriptum elt in lege Mofi viri 
Dei; 

3. Collocaverunt autem altare Dei fuper 
bales fuas, deterrentibus eos per circuitum 
populis terrarum, & obtulerunt fuper illud 
holocauftum Domino mane & vefpere; 

4. Feceruntque folemnitatem tabernacu- 
lorum, ficut fcriptum eft, & holocauftum 
diebus fingulis per ordin iem fecundum pra d 
€ q. d. eonu. pn opus diei in die: fuo c. 
mero &modo ~ 5,. Ef poft hec holocau(tum juge, tam in 
P bed Cal endis, quam in univerfis folemnitatibus 
offerenda, — Domini, Hi cde onfecratee, & in omnibus 

in quibus ultro. offerebatur munus Domi- 
no. 

6-A primo die menfis feptimi cceperunt 
offerre holocauftum Domino ; porro tera- 
plum Dei nondum fundatum: erat. 

7. Dederunt autem pecunias latomis & cæ- 
mentariis; cibum quoque, & potum, & 
oleum, Sidoniis 'Tyriisque, ut deferrent li- 
gna cedrina de Libano ad mare Joppe, jux- 
ta quod preceperat Cyrus rex Perfarum eis, 

4 Ann M, 8. Anno d autem fecundo adventus eo- 
3469. rum ad templum Dei in Jerufalem, menfe 
in erat fecundo, ceeperunt Zorobabel e filius Sala- 
princeps poli thiel, & "Jofue f filius Jofedec, & reliqui de 
Mens. fratribus eorum Sacerdotes & Levite; & om- 
f Mte. ec nes, qui venerant de captivitate in Jerufa- 
fümmüs lem, 8 confiituerunt Levitas a viginti an- 
En ee nis HS tei ut urgerent Opus Domini. 
feu Pontife _9. Stetitque Jofüe & filii ejus, & fratres 
"ine us, Cedmihel & filii ejus, & filii. Juda, 
pn vir unus, ut inflarent fuper eos, qui 
faciebant opus in templo Dei; filii Hena- 
dad, & filii eorum, & fratres eorum Levi- 
te. 

10. Fundato igitur a cementariis templ o 
Domini, fteterunt Sacerdotesin ornatu fuo 
cum tubis; & Levite filii Afaph in cymba- 

£1 elt per lis, ut Jaudarent Deum per manus David g 

almósa Da- 2 
vid, compofi- regis Ifrael. x Ą n X 
fool 11. Et concinebant in hymnis, & confef- 
fione 


DR J£. ROZDZ. ll. 
OY luż był przyfzedl mieśląc Siodmy , &fy- 
nowie . Izráclowi byl w mieśćiech 
fwoich; zgromádzil fig tedy wfzytek lud iáko 
mąż jeden do jesredio 

2% Y powft tal Jozue fyn Jofedek, -y brácia 
iego kapłani, y Zorobabel Ayn Sálathicl, y brá- 
Cla iego, y zbudowali oltarz Bogu Iziáelo: 
wemu, aby ná nim ofiárowáli cálopalenia, 
iáko nápifano w zákonie Moyzeízá męża Bo- 
żego. 

3. A oltarz Boży poftówili ná podftawkách 
iego, gdy ich narodowie okolicznych iem 
odítráfzáli, y ofiśrowali ná- nim całopalenie 
Pánu po ránu, y w wieczor. 

4. X uczynili święto kuczek, iáko nápifa- 
no ieft, y cálopalenie na kóżdy dźień porzą- 
dnie według przykazania, robotę dniá w dźleń 
iey. 

5. A potym cálopalenie uftawiczne, ták w 
pie erwfze dni miesigcá, idko y we wfzytkie 

jroczyfte święta Pańfkie, ktore były poświę- 
cone, y We w ffzytkich w ktorych z chęć był 
ofiśrowźny in Pánu. 

6. Od; ipterwfz zego dnia mieSigcá $iodmego 
poczęli ofiarować cálopalenie Panu; á kosciot 
Boży iefcze nie był założony. 

7. X dáli pieniądze kámiennikom, y murá- 
rzom; firawę też y picie, y oliweSydoriczy- 
kom, y T yriyezy kom,áby prowśdali drzewo 
Cedrowe z Libanu'do morzą Joppe w edle te- 
goiáko im byi Cyrus krol Per i 

8. A roku Wtorego przyfzóła ich do. ko- 
éciolá Bożego do Jeden mieśląca wtore= 
go, zaczęli Zorobabel fyn Sślathiel, y Jozue 
fyn Jofedek, y inni z brádiey ich kiplani y 
Lewitowie, y wízyfcy, ktorayhy przyfzii z 
poymánia do o Jeruzalem, y poftánowili Lewi- 
ty od dwudźieftu lat y wysizey, dby przynae 
gláli roboćie Párilliey. 

9. Y1 ftángl Jozue, y fynowie iego., y brá- 
Cla iego Cedmihel, y fynowi ie iego, y fyno- 
wie Juda, tako mąż ieden, aby yrzypilowśli 
tych, ktorzy robili w kościele ożym; fy- 
nowie Henádad, y fynowie ich, y brácia ich 
Lewitowie. 

10. Gdy tedy záloZyli murárze kośćioł Pár- 
fki, ftáneli kapłani w ubierze fwoim, z trg- 
bámi ; ; 4 Lewitowie fyno wie Afaph z cymbá- 
lámi, áby chwalili Bog sá przez rece-Dawidá 
krola Izráelfliego. 

u. Y fpiewáli pieśni, y wyznáwánie binge 
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Iż dobry, iż na wieki miłośierdźie iego nád fione Domino: Quoniam bonus, quoniam 
Jzrśelem. | Wízytek też lud krzyczał krzy- in eternum mifericordia ejus fuper Ifrael. 
kiem wielkim, chwaląc Páná z tego, iż bylzá- Omnis quoque populus vociferabatur cla- 
łożon kośćioł Pańfki. more magno in laudando Dominum, eo a td eft fun- 
2. Mnodzy też z káplanow, y z Lewi quod fundatum eflet a templum Domini. — damentatem- 
tow, y przednleyfzy oycow, y flárcowie, ^ 12.Plurimietiam de Sacerdotibus & Levitis, pli inftaurata 
ktorzy widźieli kośćioł pierwizy gdy byl zá- & principes patrum, & feniores, qui viderant $ AR in 
łożony, y ten kośćioi przed oczymá fwemi, templum prius, cum funcatü effet, & hoc tem- , „go 
lof; 1 H A i i "m roce na: Rzy * 7. s 
plakáli głofem wielkim; 4 mnodzy krzycząc plum in oculis eor um, flebant voce magna; & b fe, Samari- 
w radośći, glos podnioślli. multi vociferantesin leetitia,elevabant vocem. tani ex verf. 
13. Y niemogl żaden pozmáé głofu krzycze- ^ :3. Nec poterat quisquam agnolcere vo- UM 1 
nia wefelących (ie, y głofu płączuludu; ábo- cem clamorisietantium, & vocem fletus po- Xing s 
wiem lad fpolecznie krzyczał glofem wielkim, puli; commixtm enim populus vociterabatur A 
y glos dáleko było flyfzec. clamore magno; & vox audiebatur procul, 
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filius infra v, 
10. Afenaphar 
quoque: - di- 
€tus, qui Cu- 
thros in Sa- 
manam tra 
duxerat. 

d Quidquam 
commune in 


IV. IV. 


5 
a 


ia domu Bożego, . lfraelis 


joleczne- 


Stdła fie przekażka budow 
iż nieprzytaciele gniewni, oto że ich ku i. 
mu budowdniu nieprzypuj. 9? pifal do krold, 
dby im budować nie dop i, y fldlo tik d& 


"S. 
5 


fles inhabitantes urbes Samaria , 
non adm ty ut fanulcidificarent, 1. „7. 
dios falfo deferunt apud regem, 6... Templi 
lificationëm usque ad fecundum. Darii annum 


do wtorego roku krold. Ddriujza intermitti procurant, 17. hac fabrica. 
e Largirione 

ni 1 EB .& pecunias 

L Y Uflyfzeli nieprzyi e Judy y Benia: r. Udierunt * autem hoftes le b, & 5 Daniel 
min, iż fynowie poimania budowali Benjamin, quia filii caj &di- mim- fepti 


ą 
ficarent templum Domino De 

2. Etaccedentes ad Zorob 
pes patrum, dixerunt eis: 
Ícum; q 1 
firum.; éece nos immolavim 


manarum lu- 
ci- cus ortus eft, 
anno Imperi 


Cyri 3. qui 
N 


kośćioł Panu Bogu Izráclowemu; | 

2. Y przyfłąpiwfzy do Zorobabelń, y do 
przednieyfzych oycow, rzekli im: Niech bu- 
dulemy zwámi, bo tákiáko, y wy fżukamy 
Bog wśfzego; otofiny ofiárowáli ofiary ode- 


elt M. 2470. 
A 347 
S „ Dam g 


diebus Afor Haddan c regis Affur, qui addu- 
xit nos huc. 

3: Et dixit eis Zorobabel, 
qui principes patrum Lr 
& nobis d [ m Deo noltro, 
fed nos ipfi foli edificabimus Domino Deo 
noftro, ficut precepit nobis Cyrus rex Per: 
farum. 

4. Factum eft igitur, ut populus terre im: 
pediret manus populi Jude, © turbaret eos 
in edificando. 

s, Conduxerunt e autem adverfus eos con- 
filiatores, ut deftruerent confilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Perfarum, & usque 
ad regnum Darii f, regis Perfarum. 

6. In regno autem Affueri g, in principio 
regni ejus, fcripferunt accufationem adver- 
fus habitatores Jude & Jerufalem. 

7. Et in diebus Artaxerxis A fcripfit Be: 


dni Afor Háddán krolá Affur, ktory nas tu 
záprowád/il. 

3. Y rzekł im Zorobabel, y Jofue; y infzy 
przednieyfzy oycowie Izráelicy ; Nieimożećle 
wy známi budowác domu Bogu nafzemu, ale 
my tylko (imi zbuduiemy Panu Bogu ną- 
| Czemu, iáko-nam rofkazał Cyrus krol Per- 
| fki. 
| 4. SRáło fig tedy, że lud źiemie przefzka- 
dzał rękam ludu Judfkiego, y przekażał im w 
"budowániu. 
| 5. Y naieli przećiwko nim ráyce, áby ro- 
fprofzyli radę ich po wfzyftkie dui Cyrufá 
krolá Perfkiego, y dż do kroleftwa Dáriufzá 
krola Per(kiego. 

6. A Zá kroleftwá Affuerá, ná początku 
kroleftwá iego, nápifáli fkárge na obywatele 
Judzkie, y Jerozolimikie. - - 

4. V za dni Artaxerxa pifal Befelám Mithri- 
dát, y Tabeel, y inni, ktorzy w radźie ich 
byli, do Artaxerza krolá Perlkiego , h lift 
śargi 


erant in confilio eorum, ad Artaxerxem re 
985 5$ 2 


& Jofue, & reli- ! 
: non eft vobis 


felam Mithridates, & 1 habeel, & reliqui, qui 


icet Hy- 
pis filii qui 
au- 
fpicatus èft 
ann M 3483. 
g i, Camby- 
fis, qui Cyri 
major filius,& 
fücceffor 
regno fuit an, 
M. 3475 
bis efie vide- 
tur Oropaftes 
magus, qui 
mortuo cam- 
byfe fratrem 
regis. Smer- 


dim menti- 
tus, per ali 
quot meníes 


regnum obri- 
nut, [uftin, 
I dot & 
i. Idquean, 


gem M, 3482. 
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gem Perfarum; epiftola autem accufationis 
icripta eratSyriace, & legebatur fermoneSyro. 
8. Reum Beelteem, & Samfat fcriba fcri- 
pferunt epiftolam 'unam de Jerufalem Arta- 

xerxi regi hujuscemodi : 
a Ali, Becl- O. Reum Beelteem a, & Samfai foriba, & 
teem i. przfe. reliqui confiliatores eorum, Dinet, & Aphar- 
&us, fathachei, Terphalei, Apharfei, Erchuei, 
Babylonii, Sufanechei, Dievi, & /Elamite, 
10. Et ceteri de Gentibus, quas transtulit 


Li. Senuache. Afenapbar b magnus & gloriofus; & habi- 


ib, tare eas fecit in civitatibus Samarie, X inre- 
c fe, Euphra- liquis regionibus trans flumen c in pace; 
tem, rr. (Hoceftexemplar epiftolee, quam mife- 


runt ad eum) Artaxerxi regi, fervi tui, viri 
qui funt trans fluvium, falutem dicunt, 

12. Notum fit regi, quia Judei, qui afcen- 
derunt a tc ad nos, venerunt in Jerufalemci- 
vitatem rebellem & peffimam, quam «difi- 
cant extruentes muros ejus, & parietes coni- 
ponentes. 

13. Nunc igitur notum fit regi, quia fi civitas 
illa edificata fuerit, & muri ejus inftaurati, tri- 
butum, & vectigal, & annuos reditus non da- 

d fc. fraudato bunt, & usquead reges hec noxa perveniet d. 

tributo, 14. Nos autem memores falis, quod in 
palatio comedimus, & quia lefiones regis 
videre nefas ducimus, idcirco mifimus & 
nuntiavimus regi, 

15. Ut fecenfeas in libris hiftorlarum pa- 
trum tuorum, & invenies fcriptum in com- 
mentariis; & fcies quoniam urbs illa, urbs re- 
bellis eft, & nocens regibus &provinciis, & 

e Chald, re- bella e concitantur in ea ex diebus antiquis; 
bellioness — quam ob rem & civitas ipfa deftructa eft. 

16. Nuntiamus nos regi, quoniam fi civi- 
tas illa edificata fuerit, & muri ipfius in- 
ftaurati, poffeffionem trans Fluvium non ha- 
bebis. 

17. Verbum mifit rex ad Reum Beelteem, 
& Samfai feribam, &ad reliquos, qui erant 
in confilio eorum, habitatores Samarie, & 
ceteris trans Fluvium, falutem dicens & 
pacem. 

18. Accufatio, quam mififtis ad nos; ma- 
nifefte lecta eft coram me, 

19. Et a me preceptum eft; & recenfue- 
g Chald, que. runt g, inveneruntque, quoniam civitas illa 
ierunt, a diebus antiquis adverfum reges rebellat, & 
b Chald, de- feditiones, & prelia h concitantur in ea; 
sd 20. Nam & reges fortiflimi fuerunt in Je 
tufa- 


fi. xefponfüm 


ESDR ZZ. 
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fkárgi nápifány byl po Syriyfku, y czytano ji 
ięzykiem Syriyfkim. 

8. Reum Beelteem, y Samfáy vifarz nápifáli 
lift ieden o Jeruzalem, do Artaxerxá krolá tá- 
kowy : 

9. Reum Beelteem, y Sámfay pifarz, y in- 
ne rády ich, Dyneyczycy, Aphdrfathacho= 
wie, Terphdlczycy, Aphárfeyezycy, Ere 
chuęyczycy, Babylończycy , Sufánechowie; 
Diewiowie, y Ælámitowie, 

10. Y inni z narodow, ktore przeniofl Afe- 
náphár wielki y flawny, y kazalim miefzkáó 
w mieśćiech Sámáriylkich, y w innich- za» 
rzecznych krainach w pokoiu; 

i. (Ten ieft wypis liftu, ktory pofláli do 
niego) Artaxerxowi krolowi, fludzy twoi, 
mężowie, ktorzy za Rzeką zdrowia życzą. 

12. Niech będźie wiadomo krolowi, iż Zyd 
dowie, ktorzy wyfzli od ciebie do nas, przys 
fzli do Jeruzalem miafta odpornego, y złego, 
ktore buduig wywodząc mury iego, y $ciány 
oprawuiąc. 

13. Teraz tedy niech będźie wiadomo kro- 
lowi, iż iefli ono miáfto będźie zbudowdne, 
4 mury iego naprawione będą; jpodatku, y 
cła, y dochodow rocznych nie dadzą, y áz 
do krolow tá fzkodá przydźie. 

14. A my pámietáige na fol, ktorąfmy ná 
pałacu krolewikim iadali, 4 iż patrząc ná kro- 
lewikie urazy, za rzecz nieflufzną mamy, prze- 
tofmy pofláli, y oznaymili krolowi, 

15. Abyś pofzukał w ksiegách hiftoriy oy- 
cow twoich, 4 naydźiefz nápifano w kroni- 
kach, y dowiefz fie, iż ono miáfto; miáfto 
odporne ielt,  krolom y źiemiam fzkodliwe, 
y woyny powítáig w nim od dawnych dni; 
przeco y miáíto fime zburzone ieft. 

16. Opowiddamy my krolowi , iż iefli ono 
miáfto będźie zbudowane, á mury iego będą 
naprawione, dźierżáwy zá rzeką mieć nie bę: 
diefz. 

17. Słowo pofłał krol do Reum Beelteem, y 
Sámfái pifarzá, y doinnych, ktorzy w rád/ie 
ich byli obywátelow Sámáriiey, y innym zá 
rzeką, życząc zdrowia y pokoiu. 

18. Skarga, ktorąśćie pofláli do nás, iáwnie 
ieft czytana przedemng, 

19. Y rofkazalem, y fzukáno, y ndleżiono 
Że to miáfto zdawná krolom fie przećiwia, y 
rozruchy, y walki w nim powftawdáig. 

20. Bo y krolowie mocni byli w Jeruzá- 

lem, 
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fem, ktorzy y pánowáli nad wfzelką kráing, rufalem, qui & dominati funt omni regioni, 
ktora ieft za Rzeką; dań też, clá y dochody que trans fluvium eft; tributum quoque & 


bieráli. vectigal, & reditus accipiebant, 


21. Przetoż teraz fluchaycie wyroku: Broń 
ćie támtym mężom, by tamto miáfto nie było 


budowáné, 42 iefliby podobno odemnie rofka- tur, donec fi forte a me juffura fuerit. 
22. Videte, ne negligenter hoc impleatis, 


zano bylo. 


21. Nunc ergo audite fententiam a: Pro- a Chald. po- 
hibeatis viros illos, ut urbs illa non ædifice- nite fłatutum, 


feu edictum, 


.22. Pátrzcie byście tego niedbále nie czy- gz paulatim crefcat malum contra reges, 
pili, y zie przeciw krolom polekku nie roffo. : 3 
: 23. Itaque exemplum edicti Artaxerxis 


23. A ták kopia wyroku Artáxerxá krolá 
czytáná ieft przed Reumem Beelteem, y Sám- 


regis lectum eft coram Reum Beelteem, 
& Samfai fcriba, & confiliariis eorum; Et 


fai pifárzem, y radą ich; y iácháli wfkok do ^j, j 
7 +1: "SEC ini i lo 
Jeruzalem do Zydow, y zábronili im rámie- abierunt feftini in Jerufalem ad Judeos, & 
prohibuerunt eos in brachio & robore. 


niem y mocg. 


24. Zániecháná ieft tedy robota domu Pań: 24. Tunc intermiffum eft opus domus 
fkiego w Jeruzalem, y nie budowano aż do Domini in Jerufalem, & non fiebat usque 
roku wtorego kroleftwa Dáriufá krola Per- ad annum fecundum 2 regni Darii regis Per- ^Hinc patet 


fkiego. farum. 
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Zd upomindniem Aggti, y Zücháriafad 
rokow ,. ipli fig zdć budować kościoła B 
dez tego bronili okoliczni ksią 
pidno o tym do Dariufsd krola, 


o 


rio fóribunt, s. 


pro- Aggæi © iZacharice exhortatione, 
go, mdifcatio repetitur; iterum conantur eandem 6. 


zęta zd Rzeką, y impedire principes trans flumen, 1. Qui Da- accufad. funt 


male a qui- 
busdam de 
hoc Dario, in- 
telligi, quod 
„de Affuero di- 
templi citur fap, v. 
fiquidem 


Judzi coram 
Afluero, in 


r. A Aggęus Prorok, y Zácháriafz fyn Ad- 1. put c autem Aggeus Pro- ipfo regni e- 
pP 


do prorokowáli prorokuiąc do Zydow, 


heta, & Zacharias filius d Addo pro- jus principio, 


ktorzy w Zydoftwie y w Jeruzalem, w imię phetantes ad Judzos, qui erant in Judæa & cum non nifi 


Boga Izráelfkiego. 


Jerufalem, in nomine Dei Ifrael. 


an. 2. regni 
Darii hujus 


2. Tedy powttáli Zorobabel fyn Sáláthiel, 2. Tunc furrexerunt Zorobabel filius Sa- ^^... info 
y Jozue fyn Jofedek, y poczęli budowść ko- lathiel, & Jofue filius Jofedec, & cceperunt fint accufiti, 
&ciol Boży w Jeruzalem, á znimi prorocy Bo- zdi&care templum Dei in Jerufalem, & cum ann. M. 3485. 


ży pomagáigcy im. 


eis prophete Dei adjuvantes eos. 


c Deo infpi- 


3. W ten czás przyfzedł do nich Tháthá- ^ 3. In eipfo autem tempore venit ad eos rznte hortati 


funt popu- 
POT 


náy, ktory był kśiążęćiem zá Rzeką, ySthár- Thathanai, qui erat dux f, trans flumen, ju ad refi- 
buzánay, y radźce ich; y ták im mowili: Kto & Stharbuzanat, & confiliariieorum; Sicque mendam - 
wam radźił, żebyśćie ten dom budowali, y mu- dixerunt eis: Quis dedit vobis confilium g; rempli fabri- 


ry iego nápráwowdáli? 
4. Ná cofmy im odpowledzieli, co zá imio- inftauraretis ? 


ná były ludźi, ktorzy byli przyczyną onego — 4. Adquodrefpondimus eis, que eflent no- 
mina hominum auctorum edificationis illius? 2,5 rex. 
5. Oculus autem Dei h eorum factus eft'g Chald. fan- 


budowania, 
c. A oko Bogá ich było nád ftarfzymi ży- 


ut domum hanc zdificaretis, & muros ejus cam. 


di nepos. 
e Anno M. 


dowíkimi, y záhámowác ich nie mogli. . Y fuper fenes udeotum, & non potuerunt in- citum. feu 
5 , I 


zdźło fie, aby rzecz do Dáriufzá byłą odnie- hibere eos. Placuitque, ut res ad 


Darium mandacum. 
b Divine pro- 


&ona, 4 na ten czá$, áby dofyć uczynili, referretur, & tunc fatisfacerent adverfus ac- „mz, fa 
adena s 


przećiw onemu ofkárzeniu. cufadonem illam. 


vor, & auxi- 


6. Kopia liftu, ktory poflal Thathanay 6 Exemplar epiftole, quam mifit Thatha- iium, 
kśiążę krainy za Rzeką, y Sthárbuzánay, y nal dux regionis trans flumen, & Stharbu- 
radice iego Arpháfáchezyczy, ktorzy byli zá zanai, & confiliatores ejus Arphafachzi, qui 


Rzeką, do Dáriufzá krolá. 


4. Mowá, ktorg mu byli poftáli, ták była — 4. Sermo i, quem miferant ei, 


napifana : Dźriufzowi krolowi pokoy wfzelaki. erat: Dario regi pax omnis. 
8. Niech. Sss ss 3 


erant trans lumen, ad Darium regem. 
fic fcriptus į Sententia 


epiftole, 


8. No- 


ET PO kC 


bes, 


ratur, 


Tun. 
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8. Notum fit regi, iffe nos ad Judzam pro» 
vinciam, ad domum Dei magni, que ædifi- 


a Forte intel: Catur lapide impolito & ligna a ponuntur in 
liguntur tra- parietibus; opusque illud diligenter extrui- 


tur, & crefcit in manibus eorum. E 

9. Interrogavimus ergo fenes illos, & ita 
diximus eis? Quis dedit vobis poteftatem, 
ut domum. hanc edilicaretis, & muros hos 
inftauraretis? 

10, Sed & nomina eorum quefivimus ab 
eis, ut nuntaremus tibi; fcripfimusque no- 
mina eorum virorum, qui funt principes 
in eis. 

u. Hujuscemodi autem fermonem re- 
fponderunt nobis dicentes: Nos fumus fer- 
vi Dei coeli & terre, & edificamus templum, 
quod erat extructum ante hos annos mul+ 


b Salomon, tos, quodque rex Ifrael magnus b «difica- 


verat, & extruxerat. 

12. Poftquam autem ad iracundiam pro- 
vocaverunt patres noftri Deum coeli, tradi- 
dit eos in manus Nabuchodonofor regis Ba- 
bylonis Chaldei, domum quoque hanc de- 
ftruxit, & populum ejus transtulit in Baby- 
lonem. 

13. Anno autem primo Cyri regis Babylo- 
nis Cyrus rex propofuit edictum, ut domus 
Dei hxc &dificaretur. 

14. Nam & vafa templi Dei aurea & argen- 
tea, qus Nabuchodonofor tulerat de templo, 
quod erat in Jerufalem, & afportaverat ea in 
templum Babylonis, protulit Cyrus rex de 
templo Babylonis; & datafunt Saffabafar vo- 
cabulo, quem & principem conftituit, 

15. Dixitque ei; Heec vafa tolle, & vade, 
& pone ea in templo, quod eft in Jerufalem, 
& domus Dei edificeturin loco fuo. 

16. Tunc itaque Saffabafar ille venit & po- 
fuit fundamenta templi Dei in Jerufalem, & 
ex eo témpore usque nunc sdificatur, & nec- 
dum completum eft. 

17. Nunc ergo, fi videtur regi bonum, 


« Chald. quee. recenfeat c in bibliotheca d regis, qua eftin 


Babylone, utrumnam a Cyro rege juffum 


dfc, in archi- fuerit, ut ædificaretur domus Dei in Jeru- 
vo fuipturz falem? © voluntatem regisfuper hac e mit- 


tat ad nos. 


CAPUT VI. 
Darius: Cyri decretum. de templo: extruendo 
in bibliotheca invenit, z. „Jubeć compleri, Jup- 
pedi- 
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8. Niech będźie wiádomo krolowi, żelmiy 
ieźdźili do Zydowfkiey krainy, do domu Bo- 
ga wielkiego, ktory z kámieni4 nieciofánego 
buduią, y. drzewo w śćiśny kládg; á tę robo» 


tę pilno wywodzą, y rośćie w ręku ich. 


9. A ták pytalilmy flárfzych onych, y tá- 


kefmy im rzekli: Kto wam dał moc; abyście 


ten dom budowáli,y mury te nápráwo- 


wali? 


Io. Ale y imion ich pytalifmy od nich, 4- 


bylmyćoznaymili; y wypifálifmy imiona tych 


mężow, ktorzy (ą między nimi przedniey- 


fzy. 

u. A oni nam odpowiedZieli temi flowy; 
My ieftefmy ftúdzy Bogá niebá y źiemie, y 
buduiemy ko$ciol, ktory był zbudowán 
przed tą wielą lat, y ktory był: krol Izráelfki 
wielki zbudował y wywiodl. 

12. A gdy oycowie náfzy wzrufzyli ku 
gniewu Bogź niebiefkiego, dal ie w rece Ná- 
buchodonozorá krola Bábylorifliego Cháldey- 


Czyká, dom też ten zburzył, y lud iego prze- 
niofi do Babylonu. 


13. A plerwízego roku Cyrufá krol Báby- 


lorílkiego, Cyrus krol dal wyrok, aby ten 
dom Boży zbudowano. 


y zániofl 
wynioff krol 

y dano ie 
ktorego też kśiążę- 


15. Y rzekł mu: Weźmi te naczynia, idź, 


á poloz ie w kościele, ktoty ieft w Jeruzálem, 
á dom Boży niech będźie zbudowány ná mieya 
fcu fwoim. ; 


16. Ná ten czás tedy on Sáffbáfar przyfzedł, 
y zdlożył fundamenty kośćiolś Bożego w Je- 
ruzálem, y od onego czśłu 47 dotad buduie 
fię, 4 iefcze nie ieft fkończony. 

17. Teraz tedy iefli fie zda rzecz dobra kro: 
lowi, niech fzuk:i9 w Bibliothece krolewfkiey. 
ktorą iet w Babylonie, iefli krol Cyrus rO- 
fkazał budować dom Boży w Jeruzślem, 4 
wod krolewfkg w tey rzeczy niechay do nas 
pofle, 
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Darius krol Per/ki ndyduie w Ribliothece kiiqg 


dekret krolń Cytuj o budowdniu koiliold Boże. 


Di 
80; 


krat 
RTOL 
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go, ktory w cdłe zdchowywa, y ku fkutku przy- 

wiest każe kościoł dokondny , % wielkom radoscią, 

d& wiele ofidrámi poświącdny, potym wielkdnoć 

święcą, 

t f JArius tedy krol rofkazał, y fzukáli w 
Bibliothece kśiąg, ktore były chowane 

w Babylonie. 

2. Y nile£iono w Ekbatánie, ktory ieft za- 
mek w Medańfkiey kráinie kśięgi iedne, y tá- 
ka pamięć bylá w nich nápifána. 

3. Roku pierwfzego Cyrufá krolá; Cyrus 
krol dał wyrok, áby dom Boży byt zbudo- 
wan, ktory iet w Jeruzálem, ná mieyfcu 
gdźieby ofidry ofiárowano, á żeby zálo2yli 
grunty, ktoreby znośliy wyfz fześćdźieśląt 
łokiet, á fzerz, fześćdźieśląt lokiet, 

4. Trzy rzędy z kamieni nleciofánych, y 
takiefz rzędy z drzewa nowego. A naklády 
z domu krolewfkiego dane będą. 

5. Ale y naczynia kościoła Bożego złote y 
frebrne, ktore był Nábuchodonozor wynioft 
z kościoła Jerozolimfkiego, á zánioíl ie był 
do Bábylonu, niech wrocone będą, y odnie- 
śione do kośćiołń do Jeruzalem na mieyfce 
fwoie, ktore też polożonefą w kościele Bożym. 

6. Teraz tedy Tháthánái kśiążę krainy, 
ktore ieft zá rzeką Sthárbuzándl, y rayce wá- 
fzy Apkáríácheowie, ktorzyśćie zá rzeką, od- 
figpćie od nich dáleko, 

4. A dopuście żeby był budowan ko$ciol 
tam ten Boży od kśiążęćia Zydow, y od ftár- 
fzych ich, aby dom Boży tam ten zbudowá- 
li ná fwym mieyfcu. 

8. Alem y ia rofkazal coby mieli czynić 
tám Gi ftárfzy Zydowfzy, áby był zbudowan 
dom Boży; to ieft, ábyz ikrzynie krolewfkie- 
to ieft z poborow, ktore dawáig z kráiny zá 
Rzeką pilnie nóklady dawano tym mężom, aby 
fie robocie nieprzefzkadzało. 

-9. A będźieli potrzeba, y ćielce, y idgnię- 
tá, y kozletá ná cálopalenie Bogu niebielkie- 
mu, zboże, fol, wino, y oliwę, według 
porządku kapłanow , ktorzy fa w Jeruzalem, 
niech im dawśią na każdy dźień, aby w czym 
fkárgá nie bylá. śr eo 

10. A niechay ofiáruig ofiáry Bogu niebie- 
fkiemu, y niech profzą za zdrowie krolewfkie, 
y fynow iego. 

u. Odemnie tedy dekret ieft uczyniony: 
Aby káżdy człowiek, ktoryby odmienił to ro- 
fkazśnie, było wźięto drzewo z domu iego, 
y 


ESDR A. 
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peditato fumptus non impediri, 6. — Templum 
abfolutum, cum letitia plurimisque victims dea 
dicatur, ac Pafcha celebratur, 14. 


I TL Une Darius rex precepit; & recen- Eodem anno 
fuerunt in bibliotheca librorum, qui 3485- ant. 
erant repofiti in Babylone. Chr. 519. 
2. Et inventum elt in Ecbatanis, quod eft 
caftrum in Medena a provincia, volumen , Hebr. Me. 
unum talisque fcriptus erat in eo commen: dni, i. Medie 
tarius b; feuMedorum 
3. Anno primo Cyri regis; Cyrusrex de- regnum, jam 
crevit, ut domus Dei ædificaretur, qua eft "! pror 


z 3 P . . Vinciam reda- 
in Jerufalem, in loco, ubi immolent hofiias, gu, i 


& ut poriant fundamenta fupportantia altitu- 4 Child. me- 
dinem cubitorum fexaginta, & latitudinem moriale. 
cubitorum fexaginta. 

. 4 Ordines de lapidibus impolitis tres, & 

fic ordines de lignis novis; fumptus autem 

de domo regis dabuntur. 

5. Sed & vafa templi Dei aurea & argen- 
tea, que Nabuchodonofor tulerat de templo. 
Jerufalem, & attulerat eain Babylonem, red- 
dantur, & referantur in templum in Jerufa- 
lem in locum fuum, qux & pofita c funt ine i. certo po- 
templo Dei. nenda funt. 

6. Nunc ergo Thathanai dux regionis; 
que eft trans flumen, Stharbuzanai, & confi- 
liarii veftri Apbarfachei, qui eftis trans flu- 
men, procul recedite ab illis, 

w. Et dimittite fieri templum Dei illud a 
duce Judeorum, & a fenioribus eorom, uf 
domum Dei illam edificent in loco fuo. 

8, Sed & a me preceptum eft, quid opor- 
teat fieri a presbyteris d Judeorum illis, ut 4, p; ee 
dificetur do:nus Dei, fcilicet ut de arca re- PA e cip 
is, id eft, de tributis, que dantur de regio- 
e trans flumen, ftudiofe fumptus dentur vi- 
ris illis, ne impediatur opus. 

9. Quod fi necefle fuerit, & vitulos, & 
agnos, & hedos in holocauftum Deo cceli, 
frumentum, fal, vinum, & oleum, fecun- 
dum ritum Sacerdotum, qui funt in Jeru- 
falem, detur eis per fingulos dies, ne fit in 
aliquo querimonia e. 

1o. Et offerant oblationes Deo cceli, orent- 
que pro vita regis, & filiorum ejus. 

1. A me ergo pofitum eft decretum: Ut 
omnis homo, qui hanc mütaverit jüffionem, 
tollatur lignum de domo ipfius, & Sight. 


o 


ealii mora 70 
mutatio. 


866 CAP, VI. i 
& configatur in eo, domus autem ejus pu- 

4 70.'fit in dire- blicetur a. ; 

pionem Chald. "ra, Deus antem, qui habitare fecit nomen 

un ie Pim fuum ibi, diflipet omnia regna b, & popu- 

b 7o. Omnem tym, qui extenderit manum fuam, ut repu- 

[e gnet, & diflipet domum Dei illam, que eft 
in Jerufalem. Ego Darius ftatui decretum, 
quod ftudiofe impleri volo. —— 

13. Igitur "Thathanai dux regionis trans 
flumen, & Stharbuzanai, & confiliarii ejus, 
fecundum quod praeceperat Darius rex, fic 
diligenter executi funt. zh 

14. Seniores autem Judeorum ædifica- 

Gyto priintim bant, & profperabantur juxta prophetiam 
jabente, & Da- Aggzi prophete, & Zacharie filii Addo; 
rio poftea con- & gdificaverunt, & conftruxerunt jubente 
firmante, fed ? rd H 
Attaxersen, Deo Mrael, & jubente Cyro c, & Dario, 
qui hic Daio & Artaxerxe, regibus Perfarum; 
Des d 15. Et compleverunt domum Dei iftam, 
perii fuiffe opi- usque ad diem tertium menfis Adar, qui eft 
videlicet © fe annus fextus regni Darii regis. 
pemPefis qui — 16. Fecerunt autem filii [írael, Sacerdo- 
ae & Dario tes & Levite, & reliquifiliorum transmigra- 
regeeletto,ma- tionis, dedicationem domus Dei in gaudio. 
gnan potete — r5, Et obtuleruntin dedicationem domus 
EM C Dei, vitulos centum, arietes ducentos, 
effe Artisentem senos quadringentos, hircos caprarum pro 
Longit a pe ius Ifrael duodecim, juxta nu- 
hujus Darji ne- peccato totíus lirael duo nasi] 
potem, vel ind? merum tribuum Ifrael. 

Peen 18. Et fłatuerunt facerdotes in ordinibus 
darumeft,ante- fuis, & Levitas in vicibus fuis fuper opera 
pee Dei in Jerufalem, d ficut fcriptum elt in 
dificium, quod libro Moyfi. 

tamen 6. bujus ^ yo. Fecerunt autem filii Ifrael transmi- 
Wer gratlonis, Pafchae, quartadecima die men- 


ut hic. notatur fis primi; 


Vą Wu, 4.6. 20. Purificati enim fuerant Sacerdotes & 
&9.9. . Levite quafi unus; omnes mundi ad im- 


AE: molandum pafcha univer(is filiis transmi- 
te elebra- 4 x i i 
zumanno Mun. grationis, & fratribus fuis Sacerdotibus & 
2489. ante Chr. fibi 

FR. profetyi. ~ or. Et comederunt filii Ifrael, qui rever- 
gSiveAffyvie, 
i. Darii Hyftafp. 
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y było wyfławione, y był przybit nś nim, 4 
dom iego, aby był pofpolity. 

12, A Bog, ktory chciał, aby tám miefz- 
kało imię fwoie, niech rozprofzy wfzytkie 
kroleftwá y lud, ktoryby ściągnął rękę fwoię, 
aby fie fprzećiwił, á rozwślił ten tám dom 
Boży, ktory ieft w Jeruzalem. la Dárius 
poltánowilem wyrok, ktory chcę, aby fig z 
pilnośćią wypełnił. 

13. Tháthánay tedy kśiążę krainy zá Rze- 
ką, y Sthárbuzánay, y rádá iego, wedle te- 
80, idko był rofkazal Dárius krol, zjpilnośćią 
ták wykonáli. 

14. A ftárfzy żydowfcy budowśli, y po- 
wodźiło fię im według proroctwa Aggeufzá 
proroka , y Zácháriafzá fyná Addo ; y budo- 
wali y wyftáwili, za rolkazániem Bog4 Izráe- 
lowego, y za rolkazániem Cyrufá, y Dáriu- 
fzá, y Artáxerxá krolow Perfkich. 

15. Y dokonáli tego domu Bożego 47 do 
trzeciego dniá mieśiąc Adár, ktory ieft rok 
{zolty kroleftwá Dáriufzá krol4. 

16. Y uczynili fynowie Izraelowi kapłani y 
Lewitowie, y inni z fynow przeprowśdze- 
nia poświącanie domu Bożego z ródośćią. 

17. Y ofárowáli ná poświęcenie domu Bo- 
żego ćielcow fto, báranow dwie Śćie, bárán- 
kow czterzy ftś, kożłow od koz zá grzech 
wfzytkiego Izráclá dwánáśćie, według liczby 
pokoleni Izráelfkich. 

18. Y poftánowili káplany w rzędźiech ich, 
y Lewity w przemiánách fwoich nád flużbą 
Bożą w Jeruzalem, iáko nápifano w księgach 
Moyzefzowych. 

19. Y uczynili fynowie Izráelfcy przepro- 
wádzenia Páfche czternaftego dnia kślężycą 
pierwfzego. 

20. Bo fie byli oczyśćili kapłani y Lewito- 
wie iáko ieden; wfzyfcy czyśći ná ofiśrowa- 
nie Páfchy wfzytkim fynom przeprowádzenia, 
y bráciey fwey kapłanom, y fobie. 

2t. Y iedli fynowie Izráelfcy , ktorzy fie 


fi fuerant de transmigratione, & omnes f byli wrocili z 'przeprowádzeni , y wízyfcy , 


qui Babylone, qui fe feparaverant a coinquinatione gen- ktorzy fie byli odiaczyli od plugáftwá naro- 


que abeo defè: tium terrae ad eos, ut qutrerent Dominum 
opera recupe- Deum. Ifrael. 

mm, nonmi 22, Et fecerunt folemnitatem azymorum 
BAS A feptem diebus in letitia, quoniam letificave- 
imperatoris ti- rat eos Dominus, & converterat cor regis 
mum jan I Affur g ad eos, ut adjuvaret manus eorum 


ro. 1. 4. fub fin. in opere domus Domini Dei Ifrael. 
&Inft. I, 1. 


CA- 


dow Ziemfkich ku nim, żeby fzukáli Páná Bo- 
gá Izrácifliepo. 

22. Y uczynili święto przafnikow przez 
Stedm dni zwefelem, bo ie był uwefelił Pan, 
y obroćił byt ferce krolá Affur ku nim, dby 
pomagał rekom ich w budowániu domu Páná 
Bogź Izráelowego. 

ROZ- 
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ROZDZIAŁ VIL 
Ezdrafz Pifarz nabrawfzy z fobą towdrzy- 


wd niemdło , [sedi do Jeruzálem z Babylonu z 
litem krolewfkim, y z dáry wielkimi , dby uczył 
7 PIET WISE UTC DEM 
lud Boży y rządźi. Dla tego Ezdrafz déigkuie 

J ts £ 


Bogu. 

r. A Po tych flowiech zá kroleftwá Artáxer- 
xá kroláPerfkiego, Ezdrafz fyn Saráyi, 

fyná Azáriafzá, fyná Helciafzá, 

2. Syná Sellum, fyná Sádok, fyna Achi- 
tob, 
3. Syná Amáriafzá, fyná Azáriafzá, fyná 
Márioth, 

4. Syná Zácháriafzá, fyná Ozi, fyná Bokci, 

5. Syná Abifue, fyná Phinees, fynáEleázár, 
fyná Aarona káplaná od początku. 

6. Ten Ezdrafz wyfzedł z Babylonu , á ten 
pifarz prędki w zśkonie Moyzefzowym, kto- 
ry dal Pan Bog Izraelowi, y dał mu krol, we- 
dług ręki Pana Boga iego nad nim, wfzytkę 
prośbę iego. 

7. V wyfzlo z fynow Izrael, y z fynow 
kapiańikich, y z fynow Lewitckich, y z śpie- 
wakow, y z odźwiernych, y z Náthyney- 


czykow do Jeruzálem, roku śiodmego Arta- 


xerxa „krola. 

8. Y przyfzli do Jeruzálem mieśląca piątego, 
ten ieft $iodmy rok krolewfki. 

9. Bo pierwfzego dnia mieśląca pierwfzego 
począł wychodźić z Bábylonu, 4 pierwfzego 
dniá iniesigcá piątego przyfzedi do Jeruzalem, 
wedlug ręki Bogá iego dobrey nad nim. 

10. Bo Ezdrafz przygotował ferce fwe, áby 
fzukał zákonu Pańlkiego, y czynił y nauczał 
w Izraelu przykazania y fądu. 

u. A wypis litu wyroku ten ieft, ktory 
dał krol Artaxerxes Ezdrafzowi káplanowi, 
pifárzowi uczonemu w mowiech, y w przy- 
kazaniach Pańfkich, y w Cęremoniach iego 
w Izraelu : 

12. Artaxerxes krol krolow Ezdrafzowi ká- 
planowi, pifárzowi prawa Boga niebiefkiego 
wielce uczonemu zdrowia. 

13. Odemnie dekret wyfzedł, aby, komu- 
kolwiekby fię podobało w kroleftwie moim 
z ludu Izráelfkiego, y z káplanow iego, y z 
Lewitow iśdź do Jeruzalem, fzedł z tobą. 

14. Abowiemeś pofłań od krola, y od śle 
dmi radnych panow iego, abyś nawiedźił 
Zydowfką źiemię, y Jeruzalem w zakonie Bo- 
gi twego, ktory iefi w ręku twoich; A 

15. 
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Esdras feriba, affumptis comitibus, „Jerufa- 
lem afcendit , 1, Cum editio €9. muneribus re- 
gir, ut doceat legem Dei, populumque regat, 
ir. Propterea Esdras benedicit Dominum, 27. 


1. DOft hec autem verbain regno Artaxer- 
xis a regis Perfarum, Esdras filius Sara- © Is eft, qui 
ie, filii Azariz, filii Helciz , longimanus 

2. Filii Sellum, filii Sadoc, filii Achim; yta 
tob, nepos, & Xer- 

3. Filii Amarie, filii Azarie , filii Mara- is filius, cui 
ioth s per Artaba- 

4. Filii Zacharie, filii Ozi, filii Bocci, n" jugule- 

s. Filii Abifue, filii Phinees, filii Eleazar, 0 ecet 
filii Aaron facerdotis ab initio b. n eimi A 

6. Ipfe Esdras afcendit de Babylone, & primi, 
ipfe fcriba velox in lege Moyfi, quam Domi- 
nus Deus dedit Ifrael; & dedit ei rex fecun- 
dum manum Domini Dei ejus c fuper eum, ¢ per fingula- 
omnem petitionem ejus. rem Dei favo- 

7. Et afcenderunt de filiis Ifrael, & de rem & poten- 
filiis facerdotum, & de filiis Levitarum, & m operatio- 
de cantoribus, & de janiforibus, & de Na- "^7 
thineis in Jerufalem anno feptimo d Arta- 4 Anno M: 
xerxis repis. 3537. ant. 

8. Et venerunt in Jerufalem menfe quin- Chrift. 467. 
to, ipfe eft annus feptimus regis. pofiquum a- 

9. Quia in primo die menfis primi ccepit ir ai 
afcendere de Babylone, & in primo die men- fais, NAP. 
fis quinti venit in Jerufalem, juxta manum fup. c. r. & 2 
dei fui bonam fuper fe. 

10. Esdras enim paravit cor fuum, ut in- 
veftigaret legem Domini, & faceret, & doce- 
ret in Ifrael preceptum & judicium e. ei. precepta 

u. Hoc elt autem Exemplar epiftolæ edi- & judicia. 
€i, quod dedit rex Artaxerxes Esdre facer- 
doti fcribe erudito in fermonibus & præ- 
ceptis Domini, & ceremoniis f ejus in fHebr, ftatu- 
Ifrael: 

12. Artaxerxes rex regum Esdre facer- 
doti, fcribe legis Dei cœli doctiflimo, fa- 
lutem. 

13. A me decretum eft, ut, cuicumque pla- 
cuerit in regno meo de populo Ifrael, & de 
facerdotibus ejus, & de Levitis ire in Jerufa- 
lem, tecum ‘vadat. 

14. A facie enim regis, & feptem confi- 
liatorum ejus miflus es, ut vifites Judæam & gi.cnraturus 
Jerufalem in lege Dei tui g que elt in manufę fervetur * 
tua; lex Dei tui, 

Ttttt 15. Et 


tis. 


r 


15, Et ut feras argentum & aurum, quod 
rex & confillatores ejus Us obtulerunt 
Jeo Ifrael, cujus in Jerufalem tabernaculum 
| aChald, & 70 Ge 
RAM habitaculum, 16. Et omne argentum & aurum, quod- 
cumque inveneris in univerfa provincia Ba- 
bylonis, & populus offerre voluerit, & de 
facerdotibus, que fponte obtulerint domui 
Dei fui, que eft in Jerufalem. 
ER DU 17. Libere accipe; & ftudiofe eme i. hac 
pecunia vitulos, ar jetes i 
& libamina eorum, & offer ea fu 
Meet, DE i Ar R 10d eft ir 


| di: 
Ja juxta A 
| 19. Val HE tibi in mi- 
nifterium domus Dei tui, trade in confpectu 
Dei in Jerufalem. 


, quantumq 
itur de le thefauro, 


& de fifco 


Rapt 
es Rex Tiatui 
dibus arce pt 


Et a me.b Ego Artaxe 
ique decrevi omnibus cuft 


b fc decre- 
*nm fequens, 


que petierit a a vobis Fedia. keatas, feriba 
legis Dei celi, absque mora detis; 
22. Usque ad argenti talenta centum, & 
usque ad frumenti oros centum, & usque 
ad vini batos centum, & usque ad batos olei 

| centum, fal vero absque menfura. 


tinet, tribuatur c 


li; ne forte ir 
& filiorum ejus 


atur contra regnum regis, 


: que notum facimus de uni- 
n t Èn exem. vi sc, &Le ritis, 
M plum immu- y ST SCEEVIDS 
lii nitatis Ecele- q 
| fiafticæ anti- 
quiffimum, 


imponendi füper eos. 
! 25. Tu au 


tue judices & p 
populo, qui eft trans flumen; his videlicet, 
qui noverunt legem Dei tui; fed & impe- 
ritos docete libere. 


di, eondem- 
nato. 


PSDR Æ. 


23. Omne, quod ad ritum Dei celi per- 
liligenter in domo Dei cœ- 


& canto- 
ingis, & mini- 
t gal, & tri- 
Mos & annonas non habeatis poteft tatem 


tem Esdra, fecundum fapien- 
tiam Dei tui, que din. manu tua, confti» 
fides, ut judicent omni 


26. Et a. qui non fecerit legem Dei 
tui, & legem regis diligenter, judicium d Boy sá twego 
erit de eo, five in mottem, five in exiliu Im, 

five 
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15. A żebyś niofl frebro, y złoto, ktore 
krol y rada iego dobrowolnie ofiśrowśli Bo- 
gu Izráelowemu, ktorego przybytek iet w 
Jeruzalem. 

16. Y wfzytko frebro y złoto, ktorebyśkol- 
wiek nálazl we wfzytl dey źiemi Bábylorifkiey, 
y lud by chciał ofiar ', y z kaplanow co» 
by dobrowolnie ofi idomowi Boga fwe- 
go, ktory ieft w Ja 7 

IT. Przefpiecznie weźmi, y z tych pienię: 
a dzy z pilnośćią nákup eA báránow, y 
| obiat ym okrych ofiár ich, á ofi áruy ie ná ol- 
tarzu kość ciolá Boga walzego, ktory ieft, w 
Jeruz al lem. 

19. Ale y va co tobie, y bráciey € twey b Q^ 
0 Z oftátk4 rebrá, y złotą u. 

f alzego , czyricie, 
, ktore tobie dáig dla fluż. 
À rego, odday przed obliczno- 


ktor ychby było po- 
TN | 


korcy t 


do M ta D 


C1 


i Dez 


w ró Pol 
rozgniewał ná 

24. Wam też o 
káplaniech y Lewitách 
wiernych, Náthynei 
mu Bog tego o, żeby 
dáni, y rocznego obrc 
25. A ty Ezdrafzu we 


V a s, 
lug mądrośći Bog 


twego, ktora ieft w ręce twoiey, pol ftánow 
van y urzedniki, Żeby fądźili wfzytkiemu 
ludowi, ktory iet zá rzeką, to ieft tyn 


ktorzy znáią zakon Boga twego; dle y nieuk 
mieiętne r cznie náuczayc ie. 

26. A wfzelki, ktoryby nie pelnil zakonu 
»y zakonü rolewildego pilnie, 
będź fie o nim i fad, abo ná Śmierć, ábo na wy- 

gnánie, 


nii 


tore 
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nánie, ábo ná fkaránie ná mäáiçtnośći iego, five in condemnationem fubftantiæ ejus, vel 
ábo więć na w certe in carcerem. 


27. Blogofláwion Fans Bog o ycow náfzych, . 27. Benedictus Dominus Deus patrum no= 
ktory to dał w ferce krolew fkie, aby wflawił firorum, quidedit hocin corde re tolori- 
dom A ái ki, ktory ieft w Jeruz álem, ficaret domum Domini, quz (t ir 

28. A ku mnie fkloni miłośierdźie fwe | 28.Etinme inclinavit n 


przed krolem y radą iego, y wfzytkimi mo- eoram rege & confiliatoribus 
¿nemi kśiążęty krole wfkimi; á ia umocniony fis principibus regis potentibus; & ego con. 
ręką F 3oga mego, ktora bylá nádemng , fortatus manu 2 Domini Dei mei, que erat ai, favorefu 


g m z lzrżela przedni eyíze, ktorzy- in me, congtegavi de Ifrael principes, qui gratia. 
by fzli zemną. afcenderunt mecum. 


ROZDZIAŁ VIL CAR. Ut. VIL 


Recenfentur afcendenti s Cum Esdra « de Baby. 


GEJ " E a e 
J AA k ola ni, y 
: ofidrán mi, 
n tem 


domow, y rod r.EEifur x erg 
gi Hs 


zá krolo- 


o principes f n, & ge- 
a ,.* Eodem an, 


, ch, Háttus. 1th o. 

wyc ch xime Phá- 3.) 

ách ariafz 5 es z nim náliczono mężow rias; 
iat ui 


iesigt. q f 
4, Z fynow Fháhàt oáb, Elioenay fynZá- . 4. De filii 
ehe, áz nim dv ie Tue Zareche, & cum eo To viri, 
5. Zfynow ME fyn Ezechiel, ^ 5. De filiis Sech enie, filius Ezechiel, & 


4 z nim trzy ftá mezow. cum eo trecenti vi 


6. Z fy sz Adźn, Abed fyn Jonathan, áz 6. De filiis Pa an, Abed filius Jonathan, 


nim pięćdźie eśiąt mężów. & cum eo inta viri. 

1.4 fynoty A Alam, Ifáiafz fyn Athdliafzow, , 7. De fili ‘Maias filius Athalie, & 
áznim &iedmd?ietiat mężow. cum eo í f : 

g. Z (now Sáphátiafzow ch; Zebediafyn 8 De filiis Saphariæ, Zebedia filius Mi- 
Mic hácl, 4 z nim ośmdź iot mężow. chael, & cum A octoginta viri. i 


s Joa „, Obedia fil ius Jahiel, & 


o. Z Z ynow Joáb, Obedia fyn Jábiel,áz _9.Defili 
nim dwie Śćie ośmnaśćie mężow. A eo RE decem & octo v 
10. Z fynow Selomith, fyn Jofphiow, áz 9. De filiis Selomith, fi 
nim fto fześćdźieśiąt mgow cum eo centum fexaginta v 
u. Zfynow Bebái, Zacl háriafz fyn Bebái,á.— 11. De filiis Bebai, Zachar 
z nim dwad£ie$ciá o$m mężow. & cum eo viginti oclo vii 


12. Z fynow Azgád, Johánán fyn Ekcetan, — 12. De filiis / Azgad, Johanan filius Ecce- 


áz nim fto y dźieśięć mężow. tan, & cum eo centum & decem viri. 
n "d |= 


13. Z fynow Adonikám, ktorzy byli oftáte- — 13. De filiis Adonicam, qui et 
czni; 4 te imiona ich: Eliphele tb, y Jehiel, y mi^; &h xc nomina eorum: . ) , & bir'epoftr 
Sát as, 4 z nimi fześćdźieśiąt mężow. Jehiel; & Samaias, & cum eis texdg inta viri. nio 
14. Z fynow Begui: Uthay, y Záchur,á z 1. De filiis Be gui; Uthai, & Zachur, & zu. 


nimi śiedmdźieśląt mężow, cum eis feptuaginta viri. 
sA. Ttttte 15, Con- 


s filius Bebai, 


adjunxe 


doo  CAP.VIIL, 


I5 SS RUE: 


15. Congregaviautem eos ad fluvium, qui 
decurrit ad Ahava, & manfimus ibi tribus dźi do Abáwa, y miefzkálifmy tám trzy dni; 
diebus; quafivique in populo, & Sacerdc- 

a fc. qui non tibus de filiis Levi a, & non inveni ibi. 


effent facer- 


16. Itaque mifi Eliezer, & Ariel, & Seme- 


ROZDZ. VIII. 
15-A zgromadźiłem iedo rzeki, ktora wcho» 
y fzukałem miedzy ludem y káplany, fynow 


Lewi, y nienálazlem tám. 
16. A tak poflalem Eliezer, y Ariel, y Se- 


dotes, lam, & Elnathan, & Jarib, & alterum Elna- meiafzá, y Elnáthán, y Járib, y drugiego Elnś- 
than, & Nathan, & Zachariam, & Mofollam thán, y Náthán, y Zácháriafzá, y Mofollam, 
principes; & Jojarib, & Elnathan fapientes. przełożone; y Jolárib, y Elnáthán mędrce. 
177 Et mifi eos ad Eddo, qui eft primus 
in Chasphie loco, & pofui in ore eorum wfzy ná mieyfcu Cháfphiiey, y włożyłem w 
verba, que loquerenturad Eddo, & fratres uftá ich flowá, ktoreby mowili do Eddo, y 
ejus Nathineos, in loco Chasphie, ut ad- do bráciey iego Náthyneyczykow, ná miey- 


firi. 


bi. favorem 


19. Et adduxerunt nobis per manum 5 Dei 


17. Y poflalem i. h do Eddo, ktory ieft pier- 


ducerent nobis miniftros domus Dei no- fcu Chśfphiiey, śby nam przywiedli flugi do- 


mu Bogá nafzego. 
18. Y przywiedli nam, przez tękę Bogáná- 


noftri bonam fuper nos, virum doctiffimum fzego dobrą nad námi, męż4 náuczonego, z 


de filiis Moholi, filii Levi, filii Ifrael, &Sa fynow Moholi fyná Lewi fyná Izráel, y Sára- 
rabiam, & filios ejus, & fratres ejusdecem biafzá, y fynyiego, y bráciey iego ośmnaśćie, 


19. Y Háfabidfzá, á z nim lfáiafzá fynow 


19. Et Hafabiam, & cum eo Ifalam de fi- Merári, y bráciey iego, y fynow lego dwá- 
liis Merari, fratresque ejus, & filios ejus dźieściś; 


20. Y z Nathyneyczykow, ktore był dal 


20. Et de Nathineis, quos dederat David, Dawid, y kśiążęta na pofługi Lewitom, Ná- 
& principes ad minifteria Levitarum, Nathi- thyneyczykow dwie &cie dwadźieśćia ; wfzy: 
næos ducentos viginti; Omneshi fuis no- 


& gratiam, 

& octo. 

viginti ; 

minibus vocabantur. 
e i, indixi. 


2t. Et przdłcavi c ibi jejunium juxta flu- 


vium Ahava, ut affliperemur coram Domino 
Deo noftro, & peteremus ab eo viam rectam 
nobis & filiis noftris, univerfque fubftantie 


noftra. 


22. Erubui enim petere a rege auxilium 
& equites, qui defenderent nos ab inimico 
in via; quiadixeramusregi: Manus Dei no- 
ftri eft fuper omnes, qui querunt eum in bo- 
nitate; & imperium ejus, & fortitudo ejus, 
& furor fuper omnes, qui derelinquunt eum. 

23. Jejunavimusautem, & rogavimus Deü 


4l 1d eft , 'pro noftrum perhocZ; & ev 


hoc feu pro- 
pter hoe, 


enitnobis profpere. 


24. Etfeparavide principibus Sacerdotum 
duodecim, Sarabiam, & Hafabiam, & cum 


eis de fratribus eorum decem. 

25. Appendique eis argentum & aurum, 
& vafa confecrata domus Dei noftri, qua 
obtulerat rex, & confiliatores ejus, & prin- 
cipes ejus, univerfusque Ifrael eorum, qui 


e fe, in Baby- inventi fuerant e; 


lone, 26. Et appendiin manibus eorum argenti 
talenta fexcenta quinquaginta, & vafa argen- 

tea centum, auri centum talenta ; 
27. Et crateres aureos viginti, qui habe- 


bant 


fcy ći imiony fwemi byli miánowáni. 

21. Y zápowiedzialem tám poft u rzeki Ahá- 
wá, śbyśmi fig dręczyli przed Pánem Bogiem 
nafzym, á prośili od niego drogi proftey fo- 
bie, y fynom náfzym, y wfzytkiey maiętno= 
Śći nafzy. 

22. Bom fię wftydał prośić u kroli pomocy, 
y iezdnych, ktorzyby nas bronili od nieprzy- 
iaćielń na drodze; bofmy mowili krolowi: 
Ręka Bogá nalzego ieft nad wfzytkimi, ktorzy 
go fzukdią w dobroci; 4 pánowánie iego, y 
moc iego, y zapalczywośc, nad wfzytkimi, 
ktorzy go opufczáig. 

23. Y pośćilifmy , y prośilifmy Bogá náfze- 
go o to, y powiodło fie nam fczęśliwie. 

24. Y odłączyłem z kśiążąt káplatifkich dwá- 
naśćie, Sárabiafzá, y Háfábiafzá, á z nimiz 
bráciey ich dźieślęć. 

25. Y odwazylem im frebro y złoto, y ná- 
czynie po$wiecone domu Bogá náfzego, kto- 
re byl ofiárowal krol, y rady iego, y książę: 
tá iego, y wfzytek Izráel z tych, ktorzy fie 
byli naleźli; 

26. Y odważyłem w ich ręku frebrá talen- 
tow fześć fet pięćdźieśląt, y fto naczyniafre- 
brnego, złota fto talentow ; 

27. A czaíz złotych dwśdźieścia, ktore miás 


ly 
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ly po tysiac czerwonych zlotych, á naczynia 
miedźi iafney barzo dobrey dwoie, piękne iá- 
ko złoto. 

og. Y rzekłem im: Wyście święći Pańfcy, 
y naczynie święte, y frebro, y złoto, ktore 
dobrowolnie ieft ofiárowáne Pánu Bogu oy- 
cow náfzych. 

29. Czuyciefz á ftrzeżćie, 4ż odważyćie 
przed kśiążęty káplanow y Lewitow, y przed 
książęty domow Izráelfkich w Jeruzalem, do 
fkárbu domu Párifkiego. 

go. Y wźięli kapłani y Lewitowie wage 
frebrá, y złota, y naczynia, żeby odnie$li do 
Jeruzálem do domu Boga náfzego. 

gr, A ták rufzylifmy fie od rzeki Aháwá 
dwunaftego dni księżyca pierwfzego, ábyfmy 
fzli do Jeruzálem ; á ręka Boga náfzego bylá 
nad nami, y wybawił nas z ręki nieprzylacie- 
lá, y czyhdiącego na drodze. 

32. Y przyízliimy do Jeruzálem, y miefzká- 
lifmy 14m trzy dni. 

23. A czwartego dniá odważono frebro y 
złoto, y naczynie w domu Boga nálzego 
przez rękę Meremoth (yná Uryafza káplaná, 
á z nim Eleázár fyn Phineefow , á z nimi Jo- 
zabed fyn Jozuego, y Noádáia fyn Bennoi 
Lewitowie, 

34. Według liczby, y wagi wfzytkich rze- 
czy ; y fpifano wfzytkę wagę czáfu onego. 

35. Ale y ktorzy byli przyfzli z poimánia , 
fynowie przeprowádzeniá , ofiárowáli cálopa- 
lenia Bogu Izráelowemu, ćielcow dwánascie, 
zá wízytek lud Izráelfki, báranow dźiewięć- 
dźieśiąt fześć, báránkow śiedmdźieśląt Siedm, 
kożłow zá grzech dwśnaśćie; wfzytko ná cá- 
lopálenie Panu, ź 

36. A wyroki krolewfkie oddáli Panom, 
którzy byli od oczu krolewfkich, y kśiążę- 
tam zárzekg, y wywysfzyli lud y dom Boży. 


ROZDZIAŁ IX. 


Lud był nie odłączony od inych ludzi pogdń- 
fkich, że żony fobie poymowdli z Pogdnow, co 
Ezdrafz ftyfząc odźienie ná fobie tárgat, y pla- 
kał ferdecznie przed Pdnem. 


1. A Gdy fię to odprawiło, przyftapili do 
mnie przełożeni, mowiąc: Nie odią- 
czył fie lud Izráelfki, kapłani y Lewitowie od 
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bant folidos millenos, & vafa æris fulgentis 
optimi duo, pulchra, ut aurum. 

28. Et dixi eis: Vos fancti Domini a, & a i, confecrati 
vafa fancła, & argentum, & aurum, quod Domino. 
fponte oblatum eft Domino Deo patrum no- 
ftrorum ; 4 

29. Vigilate & cuftodite, donec appen- 
datis coram principibus Sacerdotum, &Le- 
vitarum, & dücibus familiarum Ifrael in Je- 
rufalem, in thefaurum domus Domini. 

30. Sufceperunt autem Sacerdotes & Le- 
vitæ pondus argenti, & auri, & vaforum,ut 
deferrent Jerufalem in domum Dei noftri. 

31. Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo die menfis primi, ut pergere- 
mus Jerufalem; & manus Dei noftri fuit 
fuper nos, & liberavit nos de manu inimici, 

& infidiatoris in via. 

32. Et venimus Jerufalem, & manfimus 
ibi tribus diebus. 

33. Die autem quarta appenfum eft argen- 
tum & aurum, & vafa in domo Dei noftri 
per manum Meremoth, filii Urie Sacerdo- 
tis, & cum eo Eleazar, filius Phinees, cum- 
que eis Jozabed, filius Jofue, & Noadaia, fi« 
lius Bennoi Levit. 

34. Juxta numerum, & pondus omnium; 
deferiptumque eft omne pondus in tempo- 
re illo. 

35. Sed & qui venerant de captivitate filii 
transmigrationis, obtulerunt holocautomata 
Deo Ifrael, vitulos duodecim pro omni po- 
lo Ifrael, arietes nonaginta fex, agnos feptua- 
ginta feptem, hircos pro peccato duode- 
cim; omnia in holocauftum Domino. 

36. Dederunt autem edicta regis fatrapis, 
qui erant de confpectu regis, & ducibus 
trans flumen, & elevaverunt b populum, & ^ Hebraice 

domum Dei. exaltaverunt 


Judzeos pro: 
CAPUT IX. 


movendo illo- 
rum conatus, 


Audiens Esdras Fudæos matrimonia con- 
traxiffe cum gentibus jeindit veftimenta Jua, 1. 
Populi peccata confitetur, lugens coram Do- 
mino, 5. 


L ftquam * autem hzc completa funt* Anno Mun. 
accefferunt ad me principes, dicentes: 3538. ant. 
Non eft feparatus populus Ifrael, Sacerdotes Chr. 466. 


narodow iem, y od obrzydłośći ich, to ieft & Levite a populis terrarum, & abomina- 


od  Ttttt5 


tioni- 
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tionibus a eorum, Chananei videlicet; & od Chánáneyézyká, y Hethęy 
Hethei, & Pherezzi, & Jebufei, & Ammo- rezęyczyka, y Jebuzcyc 
nitarum, & Moabitarum, 6: /Egyptiorum, y Modbitow, y /Egypt 
& Amorrheorum ; czykow; 1 
2. Tulerunt enim de filiabus eorum fibi, 2. Bo zpoymowali 
is, & cor unt femen fan- 1 wym 
anus etiam 


m fiit ancoref. 
jm fuit in transgref- 


ai, peccatis. 


anow , y Amorrbey- 


corki ich fobie, y fy- 
áli naśienie święte z 
iążąt, y urzędu w 


7 


ib yła. 


j rozdádem 
Xy na gło» 
Iml 7 


bPincipes, f 
qui debebant 
plo 


bali flowá Bog 
fiwá tych, kt 
li; - a Sied? 


woley wroćl- 
fmutny áż do ofiáry wie- 


fiáre wieczorną wftałem z utrapie- 
pallio & tunica, cur- nia mego, 4 rozdarfzy plaícz y fuknig, poklę- 
pandi manus meas ad knglem nál | 
um, twe ku Pan 


c nam AT v7 
meus con! 6. X. rze 


iau 
ię à 


he nád glo- 
dż do nie- 


ccelum, 
diebus patrum noftroru 
nos ipfi peccavin 
hanc, & in ini 


em 
ti fü- prz 


no 


um, & in g 


di 


& in captivite 

cEtiamnum fufionem vul 
usque ad 8 Etnuncquafip 
hanc diem.. -cta eft deprecation 
nofiró, ut dimitterent 


8. A teraz iakoby trochę, y ná mały czás 
maty 


& sftała fie prośbą nálzá u Páná Bogá nalzego, 
żeby nam zofláwiono oftśtek, y dany był ko- 


raapud Dominurr 
r nobis reliquie,8 


lek ná mieyfcu iego $ n, y oświećił o- 
czy náfze Bog nalz, 4 dal nam trochę żywo» 
tá w niewolftwie náfzym; i: 
9. Bofmy niewolnicy, á w niewoley nå- 
t fzey nie opuścił nas Bog nafz, śle náklonil ná 
cata nofira, fupernosmił nas miłoślerdźie przed krolem Perfkim, áby 
ut daretnobis vitam;& ful mDei nam daf żywot, y wywysfzył dom Bogź ná- 
litudines ejus, & daret fzego, y zbudował fpuftofzenia iego, y dal 
édem f in Juda & Jeruf. nam płot w JudZie;-y w Jeruzślem. 
nequid dic Yo. A teraz co rzeczemy Boże náfz potym? 
reliquimus n bofmy opuścili przykazania twoie, 
panu fervorumtuo- — 11. Ktoreś rolkazał w-ręce flug twoich pro- 
; Terra, ad rokow mowiąc; Ziemią, do ktorey wy wcho- 
i dźićie, dbyśćie ia pośiedli, Ziemiá plugáwa 
munda eft. juxta immunditiam populo: iet wedle plugáftwá narodow, y inizych 
ceterarumque terrarum, abominationibus źiem, y obrzydłośći onych, ktorzy ig nápel- 
corum, nili 


&pec- non dereliquit nos Deus noiter, 
:ricordiam coram r 


dou 
data tua, 


bą u 


A nå- 
il na 
áby 
| nd 


j dal 


1 


ym? 
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nili od brzegu 4ż do brzegu w fplugáwieniu eorum, qui repleverunt eam ab ore usque 
ad os a in coinquinatione fua. 
12. Nunc ergo 5 filias veftras ne detis filiis fummum, feu 


fwym. 
12. Teraz tedy corek walzych nie dáycie 


wáfzym, y nie fzukayćie pokoiu ich, y fczę- 


fynom ich; y corek ich nie bierzéie {ynom eorum, & filias eorum ne ac-ipiatis filiis ve 

ftris, & non quxratis pacem eorum, & pro 
&cia ich 4ż do wieku; ábyśćie byli umocnieni, fperitatem eorum usquein eternum ; 
fortemini, & comedatis, qu 
re, & heredes habeatis filios 


y pożywśli dobr źiemie, żebyśćie dźiedźice 
inieli fyny wafze 4ż na wieki. 


13. A po wfzytkim co przyfzło ná nas dla in'fec 
13. Et poft omnia, que venerunt fup 


uczynkow náfzych złych, y dla grzechu : á- 


(zego wielkiego, żeś ty Boże náfz wybáwil in operibus noftri 


, 


nas z nieprawośći náfzey , y dałeś nam zZbá- ftro magno, quia tu Deus noft 
nos de iniquitate noftra; & dedi 
lutem, ficut eft hodie, 

14. Ut non converteremur c, & irrita fa- c fe. itertina 
ceremus mandata tua, neque matrimonia? 
jungeremus cum populis abominationum 
illarum. Numquid iratus & nobis usque 
ad confummationem, d ne dimitteres nobis ZUt confum- 
reliquias ad falutem? 

15. Domine Deus Ifrael, juftus estu; quo- 
niam derelictitumus, qui falvaremur ficut die 


wienie, iáko ieft dźiś. 

14. Abyfmy fie nie wracáli, y nie gwalcili 
przykazánia twego, y nie wftęmpowali w 
małżeńftwą, z narody tych obrzy dlo$ci. Izá- 
li$ fie rozgniewal ná nas śż do zginienia, że- 
byś nam nie zoftáwil oftatkow na wybáwie- 
nie? 

15. Panie Boże Izrá 
liwy; Zefmy zoftáli 
báwieni o dniá 


tego. 
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111 2 tantapa (21 
puscic ony cuazoŻiEm/kie, CO 


zeni; if ; h. ktorzy byli oli gon 
mni; imienia tych, KLOFZY »yli poiga zony. 


I. Ak tedy gdy fie modlił Ezdrafz, y gdy 

wżywał placząc, ylezal przed kośćio- 
łem Bożym; żebrało tię do niego z Izraelczy- 
kow zgromádzenie bárzo wielkie mężow, y 
niewialt, y dźieći, y płakał lud płaczem wiel- 
kim. 

2. Y odpowiedźiał Secheniafz fyn Jehiel, z 
fynow Elám, y rzekl Ezdra(zowi: Myímy 
wyftąpili przećiw Bogu nafzemu, y fpoymo- 
wślifmy żony obce z ludu Ziemie; á teraz ie- 
(li ieft zá to pokuta w Izráelu, 

3. Uczyńmy przymierze z Panem Bogiem 
nśfzym, 2e porzucimy wízytkie Zony, y te, 
ktorzy z tych fig urodźili, według woley 
Pźńlkiey, ytych, ktorzy fig boią przykazá- 
nie Páná Bogá náízego; niechay będźie we- 
dług zákonu. 

4. Witárize , ná ćię należy ftanowić, 4 my 
będźiem z tobą; zmocni fie, á czyń. 

5. Whal 


i tych, ktorzy byli nd to i 


qui hujusmodi matrimonia 


coetus gr 
& pueror 


2. Et refpondit Sechenias, filius Jel 
filiis ZElam, & dixit Esdræ: Nos prevarica- 
ti fumus in Deum noftrum, & dux 
res alie : 
fi eft poenitentia g in Ifrael fuper hoc, 

3. Percutiamus 
noftro, ut proj 
& eos, qui de his nati funt, juxta volun- 
tatem Domini, & eorum, qui timent præ- 
ceptum Domini Dei noftri; fecundum le- 
gem fiat. 

4. Surge, tuum eft decernere, nosque eri- 
mus tecum confortare, & fac. 


CAP. x. 893 


a i, usque ad 


totam, 


_ 6 Deut. 7. 3: 


; ut Con 
bona funt ter- 
eftřos usque 


i 


um. 


(nos 
limis, & in tono- 
: liberafti 
ti nobis fa- 


p 


ad malum, 


Ecce coram te fumus in delićto noftro; 


non enim ftari poteft coram te fuper hoce. ei, non po- 
& 


teft d 


CAPU nee gari, vel 
excufari. 
Esdras pra liari uxores ali 
r; guod fe j R 
s huic E tina eoruni, 


enas de populis ter 
> REA g 1. locus pæ- 
fcedus cum Domino Deo nitentix 70. 

mus univerfas uxores , fpes fc venia, 


5, Sur- 
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5. Surrexit ergo Esdras, & adjuravit prin- 
cipes Sacerdotum & Levitarum,-& omnem 
Ifrael, ut facerent fecundum verbum hoc ; 
& juraverunt. 

6. Et furrexit Esdras ante domum Dei, & 
abiit ad cubiculum Johanan filii Eliafib, & 
ingreffus eft illuc, panem non comedit, & 
aquam nonbibit; lugebat enim transgreilo- 

a Sub duce nem eorum, qui venerant 2 de captivitate. 
Zorobabele, ^ 7. Et mifla elt vox in Juda, & in Jerufa- 
ante an. 70. Jem omnibus filiis transmigrationis, ut con- 
Nares gregarentur in Jerufalem; ritus 

8. Et omnis, qui non venetit in tribus 
diebus juxta confilium principum, & fenio- 

b fe.jubentur rum, auferetur univería fubitantia ejus b, 
intra widuam & ipfe abjicietur de catu transmigratio- 
omnes Judzi nis. 
Id neon 9. Convenerunt igitur omnes viri Juda, 
i ce & Benjamin in Jerufalem tribus diebus, ipfe 
fiadonis om. eft menfis nonus, vigefimo die menfis; & 
nium bono. fedit omnis populus in platea c domus Dei, 
vum & publi- trementes pro peccato, & pluviis. 
GRexcommU- ^ v9 Et furrexit Esdras Sacerdos; & dixit ad 
£ nara ni. EOS: Vos transgrefli eftis, & duxiftis uxo- 
diim "ame res alienigenas, ut adderetis fuper delictum 
templum, — Ifrael. 

i y. Et nunc date d confeffionem Domino 
d Opere ipfo oo patr jeftrorum , & facite placitum 
oftendite, 'vos pa: A P 
velleDeo obe: €jus, &feparaminia populisterre, & abuxo- 
dire, ejusque ribus alienigenis. 
lgiobíequ. — yo, Et refpondit univerfa multitudo, di- 

xitque voce magna; Juxta verbum tuum ad 
nos, fic fiat. 

13. Verumtamen quia populus multus eft, 
& tempus pluvie, & non fuftinemus ftare 
foris, & opus non eft diei unius, vel duorum 
(vehementer quippe peccavimus in fermone 
ifto.) 

14. Conflituantur principes in univerfa 
multitudine; & omnes in civitatibus noftris, 
qui duxerunt uxores alienigenas, veniantin 
temporibus ftatutis, & eum his feniores per 
civitatem & civitatem, & judices ejus, do- 
nec avertatur ira Dei noftri a nobis fuper 
peccato hoc. 1 

15. Igitur Jonathan filius Azahel, & Jaafia fi- 
lius Thecue, fteterunt fuper hoc, & Mefol- 
lam, & Sebethai Levites adjuverunt eos; 

16. Feceruntque fic fili transmigrationis, 
Etabierunt Es Iras Sacerdos, & viri principes 

familiarum in domos patrum fuorum, & om- 
nes 


trzy dni, według urázenii ké 
fzych, będźie wíieta wfzytká máietno$é ie- 
go, y fm będźie wyrzucon z gromady prze- 
prowadzenia. 


ROZDZ. X. 
5. Wftał tedy Ezdrafz, y poprzyślągł kśią- 


2e. kdpłańikie, y Lewitlkie, y wfzytkiego 
Izráclá, żeby uczynili wedle tego flowá, y 
przyśięgli, 


6. Y wfłaf Ezdrafz przed domem Bożym, 


y fzedi do komory Johánána fyná Eliáfib, y 
wfzedł tam, chlebá nie iadi, y wody nie pil; 
bo żalował przeftępftwś tych, ktorzy fie by- 
li z niewoli wrocili. 


7. Y pufczono głos w Judźie, y w Jeruzá- 


lem do wfzytkich fynow przeprowádzeniá , 
áby fie zgromśdzili do Jeruzalem; 


8. A wfzelki, ktoryby nie przyfzedl zá 
żąt, y ftár- 


9. Zefzli fig tedy wfzyfcy mężowie Judzcy 


y Beniáminowi do Jeruzálem zá trzy dni, ten 
ieft mieśiąc dziewiąty, dwudźieltego dniá 
miesigcá; y Śledźiał wfzytek lud ná plácu do- 
mu Bożego, drżąc dla grzechu, y dla dźdżow, 


10. Y wftal Ezdrafz káplan, y rzekł do 


nich: Wy$cie wyfłąpili, y fpoymowaliście 
tony obce, ábyśčie przydáli do grzechu 
zráel. 


IL A teraz dayćie wyznánie Panu Bogu 


oycow walzych, á uczyńćie upodobánie ie- 
go, á odłączćie fie od narodow Ziemie, y od 
żon obcych. 


12. Y odpowiedźiśło wfzytko zgromádze- 


nie, y rzeklo glofem wielkim: Według flowá 
twego do nas, tak fie niechay sftánie. 


1. Ale iednák iż lud wielkiieft, y czás 


dźdżyfty, á niemoZemy ftać ná dworze, á 
P . t H s , 

Ípráwa nie ieft iednego dniá ábo dwu (bofmy 

barzo zgrzeízyli w tey mowie.) 


14. Niechay będą poltánowieni przełożeni 


we wfzytkim zgromadzeniu; 4 wfzyfcy w 
mieściech náfzych, ktorzy poięli żony obce, 
niech przychodzą ná czás pofidnowiony, á z 
nimi ftarlzy po mieście, y mieśćie, y fędźio- 
wie iego, & fie odwroći gniew Boga nalzego 
od nas dla tego grzechu. 


15. Jonáthán tedy fyn Azábel, y Jáázia fyn 


Thekue, byli ná to wyfadzeni; 4 Mefollám, 
y Sebethay Lewit pomapáli im; 


10. Y uczynili tak fynowie przenieślenia. 


Y pofzli Ezdrafz kapłan, y mężowie przelo- 
żeni fmiliy do domow oycow fwoich, y 
wízícy po imionach fwoich. Y zśśiedli pier- 


wízego 


„izel 
[UA 
1: 
ny b 
la | 


Jezić 
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wfzego dniá miesigcá dźieśiątego , aby fię o 
rzeczy pytali. 

17. X odpráwili fig wfzyfcy mężowie, kto- 
rzy byli poięli żony obce, ái do pierwfzego 
dnia miesigcá pierwfzego. 

18. Y nśleźli fig z fynow kapłańlkich, kto- 
rzy byli poięliżony obce; z fynow Jozue fy- 
na Joledek, y braćia iego: Mááfia, y Eliezer, 
y Jérib, y Godoliá. Um FW 

19. Y dáli ręce fwe, że mieli odrzućić żony 
(we, á zá wyllep fwoy báráná z owiec ofiá- 
rowác. » 
| 20. A z fynow Emmer ; Handni, y Zebediá. 
| 21. A z fynow Hárim: Mááfia, y Elia, y Se- 
mieia, y Jehiel, y Oziafz. A 

22. A z fynow Pheshur: Elioenay, Mááfia, 
Ifmżel, Náthánael, jozábed, y Elafa. 

23. Y z fynow Lewitow : Jozábed, y Semei, 

Celdiá, ten ieft Kalito, Phátaia, Juda, y 
Eliezer. 
| 24. Az $piewakow: Eliáfib. 
owi nych: Sellum, y Telem, y Uri. 

ox. Y z Izráelá, z fynow Pháros: Remeiá, y 
Jeziá, y Melchia, y Miámin, y Eliezer, y Mel- 
chiá, y Banea. neg 

26. A z fynow-/Elám : Máthánia, Zácháriafz, 
ogu y Jehiel, y Abdy, y Jerimoth, y Elia. 

p dv l 2 s 
chźnia, y Jerimuth, y Zabád, y Azizá. 
og. A z fynow Bebái: Johánan, 

E 4 Zabbay, Athálay. 


A z odzwier- 
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A z fynow Zethuá :Elioenái, Eliśfb, Má- 
Hánaniá, 


Mofollám, y Melluch, 
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nes per nomina fua a, & federunt in.die pri- 4 14 eft, no 
mo menfis decimi, ut quaererent rem. minatim. 

17. Et conflimmati b funt omnes viri, qui ^Id eft omni- 
duxerant uxores alienigenas, usque ad diem um fumma 
primam menfis primi. collecta fuit. 

18. Et inventi funt de filiis facerdotum, 
qui duxerant uxores alienigenas. De filiis 
jofue filii Jofedec, & fratres ejus: Maafia, 

& Eliezer, & Jarib, & Godolia. 

19. Et dederunt manus fuas c ut ejicerent . |. v 
uxores fuas, & pro delicto fuo arietem de zy, vel ere. 
ovibus offerrent. eres 

20. Et de filiis Emmer : Hanani, & Zebedia. 

2x. Et de filiis Hlarim;, Maafia, & Elia, & 
Semeia, & Jehiel, & Ozias; 

22. Et de filiis Pheshur: Elioenai, Maafia, 
l(mael, Nathanael, Jozabed, & Elafa. 

23. Et de filiis Levitarum; Jozabed, & Se- 
mei, & Celaia, ipfe eft Calita, Phataia, Juda, 
& Eliezer. 

24. Et decantoribus: Eliafib. Et de jani- 
toribus; Sellum, & Telem, & Uri. 

25. Et ex Ifrael d, 
meia, & Jezia, & À 
Eliezer, & Melchia, & Banea. 

26. Et de filiis Ælam: Mathania, Zacharias. 
& Jehiel, & Abdi, & Jerimoth, & Elia; 


runt. 


Leviticum 


? complures 
habebant u- 


Mathania,& Jerimuth, & Zabad, & Aziza. 
28. Et de filiis Bebai: Johanan, Hanania, 
Zabbai, Athalai. 
29. Et de filiis Bani: Mofollam, & Mel- 


genas, 


Owa 29. A z fynow Báni: F 
y Adáia, Jafub, y Sáál, y Rámoth. |. luch, & Adaia, Jafub, & Saal, & Ramoth. 
czás o.A z fynow Pháháth Moáb: Edná, y Cha- g0. Et de filiis Phahath Moab: Edna, & 
e, á lal; Bandiafz, y Mádliafz, Mathániafz, Beleleel, Chalal, Banaias, & Maafias, Mathanias, Befe- 
Imy ennui, y Mínáffe. leel, Bennui, & Manaffe. 
gr. A z fynow Herem: Eliezer, Jozue,Mel- — 31. Et de filiis Herem: Eliezer, .Jofue, 
jeni chiáfz, Semeiafz, Simeon, Melchias, Semeias, Simeon, 
w 32. Beniamin, Máloch, Sámáriafz. 32. Benjamin, Maloch, Samarias. 
ce, 33.A z fynow Háfom: Máthánay, Matháthá, 32. Et de filiis Hafom: Mathanai, Matha- 
iz Zábad, Elipheleth, Jermay, Manafie, Semei. tha, Zabad, Eliphelet, Jermai, Manafle, Semei. 
hid- 34: Z fynow Báni: Mááddi, Amrám,yUel, 34. De filiis Bani ; Maaddi, A mram, & Uel, 
ego — | 35. Báneás, y Bádaias, Cheliau, 35. Baneas, & Badaias, Cheliau, 
| 36. Vániá, Márimuth, y Eliáfib, 36. Vania, Marimutb, & Eliafib , 
fyn 27. Mathánias, Mathánay, y Jáfi, 37. Mathanias, Mathanai, & Jafi, 
M; 38. Y Bani, y Bennuy, Semei, 38. Et Bani, & Bennui, Semei, 
| 39. Y Sálmias, y Nathan, y Adáias, 39. Et Salmias, & Nathan, & Adaias, 
nia. 40. Y Mechnedebay , Sefay, Sáray, 40. Et Mechnedebai, Sifai, Sarai, 
clo- 41. Ezrel, y Selemiau, Semeria, 41. Ezrel, & Selemiau, Semeria, 
py «| 42. Sellum, Amáriá, Jozeph. 42. Sellum, Amaria, Jofeph. 


Uuu uu 43. De 


de filiis Pharos: Re- 4i populo, 
Melchia, & Miamim, & feuex aliistii- 
bubus prater 
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27. Et de filiis Zethua: Elioenai, Eliafb, «o... alieni- 


45. De filiis Nebo: Jehiel, Mathathias, 
Zabad, Zabina, Jeddu, & Joel. Banaia. 
44. Omnes hi acceperant Hxores alieni- 


^ Fuerunt cje- genas a, & fuerunt ex eismulieres, quæpe- były z nich niewiáfty, ktore były porodźiły 


8e etiam — pererant filios, 
cum filis fu- 
prav 3. Sic 
tropologice, 
debent fep- 
tem vitia ca- 
pitalia cum fi- 
liabus füis eji- 
ci & expelli, 


LIBER 
NEHEMI E 
Qui & 

SSDRZE SECUNDUS dicitur: 
CAPUOCĘ M 


Nehemias , Artaxerxis pincerna, audit Fu- 
darum in terra Juda, afflidionem, 1. Flet, 
Jejunat, © Dei mifericordiam implorat, 4, 


1. X Erba Nehemie filii Helchie. Etfactum 
Vissndoss elt in menfe Casleu b, anno vigefimo, 
c fc. regni Ar- © & Ego eram in Sufis caftro d, 
taxerxisMun- — 2. Et venit Hanani unus de fratribus meis, 
di 3550. ante ipfe & viri ex Juda; & interrogavi eos de 
eram Chiift, Judæis, qui remanferant, & fupererant de 
A ion, Captivitate, & Jerufalem. 
7a Dario Hy- Eris SENTIENS OE IS & 
ftafp. wdifica. 3, Et dixerunt mihi: Qui remanterunt, i 
to, ut narrat relicti funt de captivitate ibi in provincia, in 
Plin. five po- afflictione magna funt, & in opprobrio; & 
tusexornato, murus. Jerufalem diffipatus eft, & porte ejus 
xan combufte funt igni. 

4. Cumque audifiem verba hujuscemodi, 
fedi, & flevi, & luxi diebus multis; jejuna- 
bam, & orabam ante faciem Dei celi; 

4. Et dixi; Quaefo e, Domine Deus cœ- 
li fortis, magne atque terribilis, qui cu- 
ftodis: pactum & | mifericordiam cum his, 
qui te diligunt, & cuftodiunt mandata 
tua; 

6. Fiant aures tus aufcultantes, & ocu- 
li tui aperti, ut audias orationem fervi tui, 
qnam ego oro coram te hodie nocte & die 
pro filiis Ifrael fervis tuis; & confiteor pro 
peccatis filiorum. Ifrael, quibus peccave- 


e Dan, 9. 4. 


7 i contr te, funt tibi f; ego, & domus patris mei pec- 


Cavimus , 
^. Vanitate feducti fumus, & non cu- 
ftodivimus mandatum tuum, & ceremo- 
nias, & judicia, qua: precepifti Moyfi fa- 

mulo tuo. 
9. Me- 
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43. Z fynow Nebo: Jehiel, Matháthiáz, Za. 
bad, Zábiná, Jeddu, y Joel, y Bándia. 

44. Ci wfzyfzy wźięli byli żony obeć, á 
fyny, 


KSIĘGI 
NEHEMIASZOWE, 
Ktore też zowią 
EZDRASZOWE WTORE. 

ROZDZ 


Nehemiafz node 
fzawfzy o utrapi 


piacze y poscit 


, 
xd ufłya 
f, /7 ; d» Gy, dep s 
owjkimw ziemie Judzki, 
2 ORNE UP) sp di 0 
J£, d profzy Pana o miłosierdzie. 


i. QLowdá Nehemiafzá fyná Helchiafzowego. 
Y sftálo fie kśiężyca Chafleu; roku 
dwudźieftego , 4 iám był na zamku Sofis. 

2. Y przyfzedi Hánáni ieden z bráciey mo- 
ley, on, y mężowie z Judy; y pytalem ich 
o Zydźiech, ktorzy zofláli, y żywi byli z 
więżienia, y o Jeruzalem. 

3. W powiedzieli mi: Ktorzy zoftdli, y ZO- 
lenia tám jw krainie, f3 w 


ftawienie f z w 
wielkim utrapieniu, y w zelżywości; á mur 
Jerozolimfki rozwślon ielt, y bramy iego 
ogniem f3 fpalone. 

4. A gdym ufly(zal takie flowa, uśiądłem, 
plákalem, y żałowałem przez wiele dni, po- 
śćiłem , y modlilem fig przed obliczem Boga 
niebiefkiego. i 

5. Y rzekłem: Profzę, Panie Boże niebielki, 
mocny, wielki y ftráfzliwy, ktory fłrzeżefz 
przymierza, y miłośierdźia z temi, ktorzy 
Gig miłuią , y firzegą przykazania twego; 

6. Niechay będą ufzy twoie (lucháigce, 4 
oczy twoie otworzone, dbyś uflyfzal modlit- 
wę flużebniką twego, ktorą fie ia dźiś modlę 
przed tobą, w nocy y we dnie, zá fynmi 
Izráelfkimi, flugámi twemi; y wyznawam 
grzechy fynow Izráelfkich, ktorymi zgrze- 
fzyli tobie; ia y dom oycá mego zgrzefzylifmy, 

7. Márnoscig ieftefmy zwiedźieni, 4 nie 
ftrzeglifmy przykazania twego, y Cęremoniy, 
y fądow, ktoreś przykazal Moyzefzowi fludze 
twemu. 


8. Wfpomni 


| 
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Zi. 8. Wfpomni na flowo, ktore$ rofkazal Moy- . 8. Memento verbi, quod mandafti Moy- 
zefzowi fludze twemu, mowiąc : Gdy wy- fi fervo tuo, dicens; Cum transgreíli fueri- 

é, d flapicie, ia rofprofze was między narody; tis, ego difpergam vos in populos ; 

dily '9. Aiefli fienáwrociecie do maie, á będźie- ` g. Et fi revertamini ad me, & cuftodiatis 


Gie ftrzedź przykazania mego, y czynić ie; precepta mea, & faciatis ea; etiamfi abdu- 
| chociabyśćie byli zágnáni na koniec nieba, Z (Hi fueritis ad extrema cœli a, inde congre- 4i sd ultimas 


| * , (9 t Ę 9 NSZ 
tamtąd zgromádze was, y przywiodę na miey- gabo vos, & reducam in locum, quem a prn m * 
fce, ktorem obrał, áby tám przeby wálo imie oi, ut habitaret nomen meum ibi. A NINE 
ry 4 1 » 9 noflro hori- 
vM. moie. * xo. Et ipfi fervi tui, & populus tuus; quos zonte viden- | 
w: | i fludzy twoi, y lud twoy; kto- dd QRDE RAA. wirceli NN 
i E A om fludzy PES I 2 i: > ic redemifti in fortitudine tua magna, & in ma-™! cceli extre- 
| reś odkupił mocą twą wielką, y ręką tW8 hutua valida £ mitatem con- 
ý ungere, 
A i. Profze Panie, niech będźie ucho twey ; ua beea ponas. fit s ns atten 
| H Ur lr z * E ens 2 org ne Brv i r a ratio- 
| niklonione ná modlitwę flugi twego, y mo- ES PEN A UA SeEV is € e oratio | 
| dlitwę fiug twoich; ktorzy lie chcą bać imie- NEM iervorum Wear a volunt Eo 
nia twego; 4 zdarz dźiś fludze twemu, y day a bu d (C ge PV oa 10- 
mu milosierd£ie pod mężem (tym; bom ia byi AES d > yos m iam si iL iun bs 
zę, L firi Y am pincer epis, Ttaxere 
podczafzym krolewikim. go enim 1 pincerna regis xer 
xem, 
ROZDZIAL I. QUA PU D. 
Nehemi Nehemias invenit regis gratium, © impe- 
BR four . trat. ab eo litteras ad pra, f trans AUMEN 
mał od krolć "femen QNSE UNI MEER VoU A 
mo. przyja if do Ser: wia lud nd bu- Ln p cmt „Jero) orymam ; murorum M- 
Js ZOK, SSA flaurationem hortatur, IE. | 
| ich dowdnie : oet KE 
Ups : 3 L Kj Actum eft autem in menfe Nifan, an- 
BH j no vigefimo Artaxerxisregis c; &vi- c Amo M. 


num erat ante eum, & levavi vinum d, 823550 
iregi; & eram quafilanguidus ante fa- P dde 
n T inde autem 
ciem eius £ Sg 
ciem ejus £. : "o- ieptima- 


cae yer ieft fi Dixitq i rex; Quare vultus tuu 
5. Y rzekł mikrol: Czemu ieft fmętnatwarz z A I ex: are vultus tüUS namm Da- 
d » 4 3 że widze? niedár- tritis elt, cum teg nvideam? non nielis initiur 
twoiá, gdyż cie chorym nie widze? niedár- a no te jn js RA De ioa 
moto, śle niewiem co zlego icit w fercu eft hoc fruftra, fed malum neicio, quoc in topitur. 
A : corde tuo eft, Et timui valde, ac nimis; 


twoim. Y złękłem fig bárzo y názbyt —. o3 Vna Meere 
3. Y rzeklem krolowi: Kroldgiiyw n&wie- . 2 PACH Men. an eternum vive; 


O3 RA cem. 
vultus meus, quia civitas |. e videbar illt 


ki; iáko niema bydź fmętna twarz moiá, gdyż Quare non rore: meus, quia 
miáfto, dom grobow oycá mego, opułczone domus fepulchrorum patris mei deferta eft, fabiriftios, 
5 & porte ejus combufie funt igni? 


iet» á bramy iego ogniem fą popalone? 

Ro i MEE NSS Ypro- _ 4 Et ait mihi Yex: Pro qua re poftulas ? M 

śilem Bogá niebiefkiego Et oravi Deum cxli; | i | 
pY rżekłem do krola: lefli fie podoba flu- 5: Et dixi ad regem; Si videtur regi bo- | 

gá twoy przed obliczem twoim, ábys mię po- num, & fi placet fervus i tuus ante faciem 

fal do żydowfkiey źiemie do mialia grobu oy- tlm gres me i Judam ad civ tatem 

cá mego, y bede ie budował. fepulchri patris mei, & mdifica 0 eam. 

6. Y rzekł mi krol, y krolowá, ktora 6. Dixitque ids rex, & regina, que fede- t 
dźiśła podle niego: Aż do ktorego czáfu bę» bat juxta eum: Usque ad quod tempus erit 
die drogá twoiá , 4 kiedy fig wrocifz? Y po- iter tuumgÉgquando reverteris: Et placuit 
dobálo fie przed obliczem krolewikim, y po- ante vult regis, & mifit me; & conftitui E 
flal mie; y náznáczylem mu czós, ei tempus f. ii Seen Ee ii f Annorum | 
| 7EY rzeklem krolowi: lefli fię zda rzecz 7. Et dixi regi; Si regi videtur bonum, 12. vt pe 
| dobra krolowi, niech mi da lifty do kśiążąt epiftolas det mihi ad duces regionis trans ^ ^d 14gfit 
| krainy Uuu uu2 flux 9^ 
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flumen, ut traducant me, donec veniam in 

Judeam; 
8. Et epiftolam ad Afaph cuftodem faltus 
a Hebr para. a regis, ut det mihi ligna, ut tegere b poflim 
difii horti. portas turris domus, & muros civitatis, & 
f ale ; 9?" domum, quam ingreffusfuero. Et deditmi- 
Y hi rex juxta manumDei meibonam mecum. 

9. Et veni ad duces regionis trans flu- 
men, dedique eis epiftolas regis. — Miferat 
autem rex mecum principes militum, & 
equites. 

s i. Moabita 10. Et audierunt Sanaballat Horonites c, 
rum Topar- & Tobias fervus d Ammanites; & contri- 
cha, ab Horo ftatifuntafflictione magna, quod veniffet ho- 
ton mo, qui quzreret profperitatem filiorü Ifrael. 
gionis loco „ II. Et veni Jerufalem e, & eram ibi tribus 
denominatus, diebus. 
de quo I 15. 12. Et furrexi nocte ego, & viri pauci me- 
5. ŚR cum, & non indicavi cuiquam, quid Deus de- 
im WA eun diffet in corde meo, ut faceremin Jerufalem, 
fidis Ammo OS Jumentum non erat mecum, nifi animal, 
nitarum To. Cui fedebam. 
parche. 13. Et egreffus fum per portam f vallisno- 
e Annis 82, cte, & ante fontem draconis, & ad portam 
REA ftercoris, & confiderabam murum Jerufalem 
robabel & 13, Uiflipatum, & portas ejus confumptas igni. 
poftquam a- 14. Ettranfiviad portam fontis, &ad aqug- 
fcenderet Es. ductum regis, & non erat lucos jumento , 
dras, . Cui fedebam, ut tranfiret, 
AE To 7 5 Et afcendi per torrentem nocte, & con- 
plath ibat fiderabam murum, & reverfus veni ad por- 
tam vallis, & redii. 
£ 70. culto- , 16. Magiftratus g autem nefciebant, quo 
des. abliffem, aut quid ego facerem; fed & Ju- 
d&is & facerdotibus, & optimatibus, & ma- 
5 fc. reparan: giftratibus, & reliquis, qui faciebant opus 4, 
do muros. usqne ad id loci; nihil indicaveram. 
CHEPPOUS.— ps; Et dixi eis: Vos noftis afflictionem, 
in qua fumus; quia Jerufalem deferta eft, & 
porte ejus confumpte funt ignis venite & 
edificemus muros Jerufalem, & non fimus 
ultra opprobrium. 

18. Et indicavi eis manum Del mei, quod 
effet bona mecum, & verba regis, que locu- 
tus effetmihi,&ajo ; Surgamus,& edificemus. 
Et confortat funt manus eorum in bono. 

19. Audierunt autem Sanaballit Horoni- 
tes, & Tobias fervus Ammanites, & Gofem 
Arabs, & fübfannaveruntnos, & defpexerunt, 
dixeruntque: Que eft hec res, quam facitis? 
numquid contra regem vos rebellatis? 

20. Et 


ESDR A 
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krainy za Rzeką, aby mię przepro wádrili, 4ż. 
bym przyfzedł do żydow(kiey żiemie; 

8. Y lift do Afáphá ftroża lafow krolewe 
fkich, áby mi dał drzewá, żebych mogł przy- 
kryć bramy wieże domu y mury mieyfckie, 
y dom, do ktorego wnidę, Y dal mi krol 
wedle ręki Boga mego dobrey zemng. 

9. Y przyfzediem do kśiążąt krainy za Rze» 
ką, y oddałem im lifty krolewikiey. A krol 
pofłał był zemną rotmiftrze nád żolnierzmi, y 
iezdne. 

10. Y uflyfzeli Sánábállát Horonitczyk, y 
Tobiafz fluga Ammánitezyk, y záfmucili fie 
frafunkiem wielkim, iż przyfzedi człowiek, 
ktory fzukal (częśćia fynow. Izráel(kich. 

n, Y przyiachałem do Jeruzalem, y byłem 
tám przez trzy dni, 

12. Y wílalem w nocy ia, y trochá mẹ- 
żow ze mną, á nie oznaymilem nikomu, co 
był podał Bog do fer.á mego, ábym uczynił 
w Jeruzślem; y bydleciá nie było zemną, ie- 
dno bydlę, na ktorymem śiedźiał, 

13. Y wyfzedlem przez bramę doliny w no- 
cy, przed źrzodło fmokowe, y do bramy 
gnioiowey , y oględowałem mur Jerozolimfld 
rozwálony, y bramy iego ogniem fpalone. 

14. Y przefzedlem do bramy źrźodła, y do 
rur krolewfkich, y nie bylo mieyfcá bydlg- 
Giu, ná ktorymem śledźiał, żeby przefzlo. 

15. Y ízedlem przez potok w nocy, y o- 
Bledowalem mur, á wrociwfzy fie przyízee 
diem do bramy doliny , y wroćilem fię. 

16. A urzędnicy nie wiedźieli, gdźiem był 
odiśchał , ábo cobym ia czynił; śle y żydom 
y kaplanom, yprzednieyfzym, yurzednikom, 
y innym, ktorzy robili, nicem nie oznaymił 
dż do onego mieyfcá. 

17. Y rzeklem im: Wy wiecie uciśnienie, 
w ktorym iefteímy; iż Jeruzálem ielt opu- 
(czone; á bramy iego ogniem fa popałone ; 
podźćie, á pobuduymy mury Jerozolimikie, á 
nie bądźmy iuz więcey háribg. 

Ig. Y oznaymilem im rękę Boga mego, że 
była dobra zemną , y flowá krolewikie, ktore 
mi mowił; y rzeklem: Wftańmy , á buduy- 
my. Y zmocnily fie ręce ich w dobrym. 

19. A Sánáballat Horonitezyk, y Tobiafz 
flugá Ammonitczyk, y Gofem Ardbczyk, u- 
flyfzeli y fzydźili z nas, y wzgśźrdźili y rze» 
kli: Coż to ża rzecz, ktorą czynicié? ábo 
przećlw krolowi fię buntuiecie? 

20. Y 


mę- 
NU 
ynił 
ie 
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20. Y odpowiedźiałem im, y rzeklem do 
nich: Bog niebiefki ten nam pomaga, y my- 
{my fludzy iego; wftańmy á buduymy; à wy 
nie macie częśći y prawa, y pamiątki w Jeru- 
zálem. 


ROZDZIAŁ Il. 


Buduią w „Jeruzdlem mury, wieże, bramy ; 
wyliczdnie tych, ktorzy mury „Jerozolim/kie bu- 
dowdlt. 

1. Powfłał Eliśfib káplan wielki, y brácia 

iego kapłani , y zbudowáli bramę trzo- 
dy; ci ią poświęcili, y wrota iey poftáwili 
á poswiecili ią aż do wieże ftu łokiet, 4ż do 
wieże Hánáneel. 

2. A podle niego budowali mężowie Je- 


rich4; á wedle niego budował Zachur fyn 


Amri. 


3. A bramę rybną budowślifynowie Aínáá ; 
y lii Afnaa; ipfi texerunt eam, & ftatuerunt 


oni ig przykryli, y poftawili wrota iey, 
zamki y zawory. A 
Márimuth fyn Uryafzá fyná Akkus. 


.A podłe niego budował Mofollam fyn 


ieg 


Báráchiafzá fyná Mefezebel ; á podle nich bu- 


dowal Sádok fyn Bááná; 

5. Podle tych 
dle zacnieyfzy miedzy 
(woich pod robotę páná fwego. 


6. A fára bramę budował Joiádá fyn Pha: 6. 
oni ig przykry- da filius Phafea, & Mofollam filius Befodia 
y zamki, y za- ipfi rexerunt eam, & ftatuerunt valvas ejus, 


fea, y Mofollam fyn Befodia ; 
li, y poftáwili wrotá iey, 
wory; 


1. À podle nich budowali Meltiás Gábáort- 
mężowie z baonites, & Jadon Meronathites, viri de Ga- 


czyk, y jadon Meronathczyk, 


Gźbśon, y Máfphá, zá kśiążę, ktore było w 


Krainie zá rzeką. 
8. Podle niego 


wedle tych budował valvas ejus, 


budowali Thekuithczycy ; 
nimi nie podlożyli fzyy optimates autem eorum non fuppofuerunt zdificant, 


budował Eziel fyn Aráiá 
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20. Et reddidi eis fermonem a, dixique ad a 70. 'ratio- 
eos: Deus celi ipfe nos juvat, & nos fervi nem. 
ejus fumus; furgamus & ædificemus; vo- 
bis autem non eft pars, & juftitia ^, & me- 
moria in Jerufalem. 


CAPUT. II. 


b feu meritum 
bonum. 


Jerofolyme muri, turres, ac porta adifi- 
cantur, r. Ædificantium nomina hic recen- 
fintur, 2. 

1. E I furrexit Eliafib c facerdos magnus , Eodem an. 
& fratres ejus facerdotes, & eedilica- 3550: 
verunt portam. gregis ; ipfi fanctificaverunt „| en 
eam, & ftatuerunt valvas ejus, & usque ad be lea Jeju, 
turrim centum cubitorum fanctificaverunt 

eam, usque ad turrim Hananeel. 
2. Et juxtaeum edificaverunt viri Jericho; 
& juxta eum ædificavit Zachur filius Amri. 
3. Portam autem pifcium edificaverunt fi- 


& feras, & vectes. Et juxta eos 
edificavitd Marimuth filius Urie filii Accus. d Sic Dens 
4. Et juxta eum edificavit Mofollam filiusannoter, qui 
Bara-hiz, filii Mefezebel; & juxta cos gdi- fpirituales 
ficavit Sadoc filius Baana; eum 
5. Et juxta eos edificaverunt "Thecueni5 ftu "Ecclefie 


colla fua in opere Domini fui. 
6.Et portam veterem zdificaverunt Joja- 


& feras, & vectes ; 
4. Et juxta eos wdificaverunt Meltias Ga- 


baon & Mafpha, pro duce, qui erat in regio- 
ne trans flumen. 
g. Et juxta eum edificavit Eziel filius Araia 


złotnik; 4 podle niego budował Anánias fyn aurifex; & juxta eum edificavit Ananias fi- 


Aptekárzow ; y zoftawili 
muru ulice fzerfzey. 


9. A podłe tego budował Rápháiá fyn Hur, 


przełożony ulice Jerozolim(kiey. 


1o. À podle niego pobudowal Jedáiá fyn 
Háromáph przećiw domowi fwemu; á podle Haromaph contra domum fuam; 


niego budował Háttus fyn Hafeboniafza, 


i. Połowicę ulice budował Melchiás fyn 
Herem, y Háfub fyn Phahath Moáb, y wieze chias filius Herem, 


piecow. 


12. A podle niego budował Sellum fyn Alo- 


Jeruzalem 4ż do lius pigmentarii e; 


& dimiferunt Jerufalem , (e aromata- 
usque ad murum plate latioris. rii; fc eftno- 
9. Et juxta eum adificavit Raphaia filius men famili. 
Hur princeps vici f Jerufalem. f fc, unius. 
to. Et juxta eum «dificavit Jedaia filius 
& juxta 
eum edificavit Hattus filius Hafebonie. 
it Mediam partem vici edificavit Mel- 
& Hafub filius Phahath 
Moab, & turrim furnorum. 
12. Et juxta eum &dificavit Sellum filius 


hes, przełożony nád polowicg ulice Jerozo- Alohes princeps medie partis vici Jerufalem, 


limíkiey, fam y corki iego. 


B.A  Uuuuu 3 


ipfe & filie ejus. A 
3. 
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af Jofaphat. 13. Etportam vallis a edificavit Hanun,& m. A bramę doliny zbudował Hénon, 
habitatores Zanoe ; ipfiedificaverunteam, & obywatele Zánoe; ćlią zbudowali, y ftáno- 
flatuerunt valvasejus,& feras,& vectes,& mil- wili-wrotá ley, y zamki, y zawory, y ty- 
le cubitosin muroustjad portam fterquilinii. $igc lokiet muru dż do bramy gnoiowey. 
14. Bt portam fterquilinii, edificavit Mel- — 14. A bramę gniowg budował Melchias 
chias filius Rechab, princeps vici Bethacha- fyn Rechdb, przelożony ulice Bethácháran ; 
ram; ipfe ædificavit eam, & ftatuit valvas onig zbudował, y pofiánowil wrotá ley y 
ejus, & feras, & vectes. Apo ES „, zamki, y zawory. 4 
15. Et portam fontis ædificvit Sellum filius 5A bramę zrżodłą zbudował Sellum fyn 
Bi. vici fu Cholhoza, princeps pagi b Mafpha; ipfe g- Cholhozá przełożony wśi Mafpha; on ią zbu- 
regionis, ^ dificavit eam, & texit, & ftatuit valvas ejus, dowal; y przykryl, y poftáwil wrotáiey, y 
& feras, & vectes, & muros pifcine Siloe in zamki, y zawory, y mury fadzáw 
ei. juxta c hortum regis, & usque ad gradus, qui de- ogrodu krolewfklemu, y 4 
fcendunt de civitate David, 
16. Poft eum edificavit Nehemias filius ^ 16. Po nim budował Nehe 


17. Poft eum edificaverunt Levitæ, Rehum 17. Po nim budowali Lewitowie, Rehum 
filius Benni; poft eum adificavit Hafebias fyn Benni; 4 po nim budował Háfebias 


Bavai filius Enadad, princeps dimidie partis — 18. Po nim budow4li brźciź ich, Báway 
Ceile. fyn . Henadád, przełożony nad polowicą 
19. Et edificavit juxta eum Azer filius Ceile. 
Jofue, princeps Mafpha, menfüramfécundam — 19. A podle niego budowal Azerfyn Jozue, 
d i, partem d contra afcenfum firmiflimi anguli 2. . przełożony nad Máfphá, miáre wtore przeciw 
alteram, 20. Poft eum in monte edificavit Baruch wftępowśniu ku mocnieyfzemu rogu. 
e Ali rm? filius Zachai menfuram fecundam, ab angu- — 20. Po nim ná gorze budowal Báruch fyn 
77^ . lo usque ad portam domus Eliafib facerdo- Zácháiow miśrę wtorą, od kątź 42 do wrot 
tis magni. domu Eliafiba káplaná wielkiego. 
2i,Pofteum edificavitMerimuth filiusUrie ^ 21. Po nim budował Merimuth fyn Uryafzá 
filii Haccus, menfuram fecundam, aportado- fyná Hakkus, miáre wtorą ode drzwi domu 
musEliafib donec extenderetur domuskliafib- Eliafib, poki fig rozáciggal dom Eliafib. 
22. Et poft eum edificaverunt facerdotes 22. A po nim budowali káplani mężowie z 
viri de campefiribus Jordanis. pol Jordanu. 
23. Poft eum edificavit Benjamin & Ha- 23. A po nim budowal Ben 
Fi. e, regione, fub contra f domum fuam; & pofteum ædi- przeciw domowi fwemu siai 
ficavit Azarias filius Maafie filii Ananiæcon- Azáriafz fyn Máátiafzá , 
tra domum fuam. przećiw domowi fwemu. 
24. Poft eum edificavit Bennui filius He- 24. Po nim budowal Bennu 
nadad menfuram fecundam; a domo Azarie miare wtorg od domu Az 
usque ad flexuram, & usque ad angulum. ^ zátoczenia, y 42 do kąta. 


iámin y Hafub 
Jo nim budował 
Íyná Anániafzá ná- 


y fyn Henádád, 

áriafzowego, 4ż do 

25. Phalel filius Ozi contra flexuram & 25. Phálel fyn Oziego budował przeciw zá- 

turrim, quz eminet de domo regis excelfa, toczeniu, y wieży, ktora wychodźi z Wys- 

id eft, in atrio carceris; polt eum Phadaia fzego domu krolewikiego, fo iet, w sieni 
filius Pharos; Ciemnice; po nim Phádáia fyn Phitos. 

gi ac fu 26. Nathingi autem habitabantin Ophel g 26. A Náthineyczycy miefzkáli w Ophel, 

loco alto, ^ usque contra portam áquarum ad Orientem, 47 naprzećiw bramie wodney ná wfchod flor- 

& turrim, que prominebat. cá, y wieży, ktora wychodéilá. 
27. Poft 27. Po 
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25. Po nim budowali (Thekuitczycy midrą - 27.Pofteum edłficaverunt T hecueni men- 
wtorą náprzeciwko, od wieże wielkiey, y furam fecundam e regione, a turre magna, & 
wychodzgcey 4ż do muru kościelnego. eminente usque ad murum templi. 
28. A wzgorę od bramy końłkiey budowśli 28. Surfum autem a porta equorum di- 
kapłani ká2dy przećiw domowi fwemu. ficaverunt facerdotes, unusquisque contra 
29. Po nich budował Sádok fyn Emmer domum fuam. 
rzećiw domowi fwemu. A po nim budo- 29: Poft eos sedificavit Sadoc, filius Emmer 
wal Semáiá fyn Secheniafzow , ftroż bramy contra domum fuam: Et poft eum aedificavit 
wíchodniey. Semaia filiusSechenie,cuftos porteOrientalis 
3o. Po nim budował Hánánia fyn Selemia-- 30. Poft eos &dificavit Hanania, filius Sele= 
fzow, y Hánum fyn Seleph fzofty, miśrę mie, & Hanun filius Seleph fextus a, menfu- a fc. filiorum. 
wtorg; po nim budował Mofollam fyn Bá- ram fecundam; poft eum aedificavit Mofol- 
ríchlafzow , przećiwko fkśrbniey Íwoiey. lam filius Barachie , contra gazophylacium 
Po nim budował Melchiafz fyn złotniczy, áż fuum. Poft eum «dificavit Melchias filius , ię, 
do domu Náthineyczykow, y wiotefz prze- aurificis usque ad domum-Nathineorum, pd apri 
dáigcych przeciw bramie ladowey, y áż do feruta vendentium b contra portam judicia- c (c, judiciari- 
fale narozney. lem c, & usque ad ceenaculum anguli d. | am,inquaju- 
32. A miedzy falą narożną w bramie trzody 31. Etinterccenaculumanguli in porta gre- dicia publica 
budowdáli złotnicy, y kupcy. gis adificaverunt aurifices e & negotiatores. ons 
in curis. 
ROZDZIAŁ IV. CAPUT IV. dnomen loci. 
e funt cogno- 


Sprzećiwiaią fie Sündbdlldt, y Tobia[z z in- — Aduerfantur Sanaballat, €t Tobias cum cœ- mina familiz. 
Judei ædificant, altera 


faymi pogdnámi; dle &ydowie iedną ręką buduią, teris gentibus, I. 

d drugą miesz trzymáig , d Nechemiajz fie modli; manu gladium. tenentes; © Nehemia orante, 

á tdk dzieła fig dokonywa. opus perficitur, 9. 

L Y Sftáto fie, gdy uflyfzal Sánábállat, Zefmy 1. Actam * eft autem, cum audiffet Sana-* codem An. 
s budowáli mur, rozgniewał fie barzo; ballat quod edificaremus murum,iratus 3550- 

á wzrzufzywfzy fie nazbyt, naygrawal Zydy. eftvalde; & motusnimis fubfannavit Judæos. 

2. Y mowił przed brácig (wą, y przedzgro- — 2.Et dixit coram fratribus fuis, & frequen- 
mśdzeniem Sámáritanow: Co Zydowie nie: tia Samaritanorum: Quid Judei faciunt im- 
dołężni dźiałaią? Izaliim dopufczą nírodowie? becilles? Num dimittenteosgentes/? Num/ id eft, num 
Izáli będą ofiárowáć, y zá ieden dźień doko- facrificabunt,& complebuntin una die? Num- Permittemus 
nái? Aza będą mogli nabudowść kámieniá z quid edificare potuerunt lapides de acervis | ask": 
gromad prochu, ktore zgorzálo? pulveris, qui combufti funt? T 

3. Ale y Tobiafz Ammánitczyk bliki iego 3. Sed & Tobias Ammanites g proximus Bi ACID 
mowił: Niechay buduig; iefli prziydźie lifzká, ejus, ait: &dificent; fi afcenderit vulpes, tes. 
przelkoczy mur ich kamienny. tranfiliet murum eorum lapideum. 

4. Uflyfz Boże ná(z, ZefmyMie sítaliwzgár _ 4. Audi Deusnofter, quia facti fumus defpe- 
dzonymi, obroc urggánie ná głowę ich, á day ćtui; converte opprobrium fuper caput eord, 
ie na wzgárde w źiemi niewoley. & da eosindefpećtionem in terra captivitatis. 

5. Nie pokryway nieprawośći ich,á grzech ^ 5. Neoperias h iniquitatem eorum, & pec- b oblivione, & 
ich niechayprzed tobą zgládzon nie będźie; catum eorum coram facie tua non deleatur; impunitate : 
Że fie násmiewáli z buduigcych. quia irriferunt eedificantes. non petit, ut 

6. A ták budowálifmy mur, y złączylifmy ^ 6. Itaque edificavimus murum, & conjun- M Mei 
wfzytek 4ż do połowice; y pobudźiło i fer- ximus totum usque ad partem dimidiam; & P wed 
ce ludu ku robieniu. provocatum eft cor populi ad operandum. Bann fete 

7. Y sftało fie gdy uflyfzat Sánábállat, y - 7.Faćtum eft autem, cum audiffet Sanabal- impenitenti - 
Tobiá(z, y Arábczycy, y Ammánitczycy, y lat, & Tobias, & Arabes, & Ammanite, & A- bus. penam 
Azotczycy, że bylá wyrownána blizną mu- zotii, quod obducta effet cicatrix muri Jeru- Femporeem 
ru Jeruzálem, 4 że fie poczynály rozwáliny falem, & quod caypiffent interrupta c onclu- mitat 
záwierác, rozgniewáli lie nazbyt, di, irati funt nimis. 

9. Y 8. Et 


902 CAP. IV. IL ESDRA ROZDZ. IV. 

8. Et congregati funt omnespariter,utve- — g. Y zgromadiili fie wfzyfey pofpołu, aby 
nirent, & pugnarentcontra Jerufalem, & mo- iácháli y walczyli na Jeruzalem » y záfádzili 
lirentur infidias. fię na zdrądźie, 

9. Et oravimus Deum noftrum, & pofui- — 9. Y modlilifmy fie do Bogá náfzego, y po- 
mus cuftodes fuper murum dieac noctecon- ftáwilifmy ftraż ná murze; we dnie y w nocy 
tra eos, przeciwko im. 

a Judaei. ro. Dixit autem Judas a: Debilitata eft 10. Y rzekł Judas: Zwęątlała &ild nofzącee 
b feu rudera fortitudo portantis, & humus b nimia eft, & go, á Ziemie ielt barzo wiele, y my nie be- 
exportanda pos non poterimus edificare murum. dźiem mogli budowść muru. r 
niia e it. Et dixerunt hoftes noftri; Nefciant, '- m. Y rzekli nieprzyiaciele náfzy: Niechay 
& ignorent, donec veniamus in medium €0- nie wiedzą, y niech im tayno będźie, 47 prziy- 
rum, & iaterficiamus eos, & ceffare faciamus dźiemy w pośrzod ich, y pobiiemy ie, y u- 
; czyniemy, Ze przeftánie robotś. 
12. Factum eft autem venientibus Judeis, .. 12. Y stálo fie, gdy Zydowie przychodźili 
qui habitabant juxta eos, & dicentibus nobis ktorzy miefzkáli podle nich, r 
c i, plures, - per decem © vices, ex omnibus locis, quibus nam dźieśięckroć ze wfzytkich 1 
venerant ad nos. tych byli przyfzli do nas 5 
15. Statui in loco poft murum per circui- | 13. Poftáwilem ná mieyfcu zá murem w 
tum populuń in ordinem cum gladiis fuis, około lud w Ipráwiez mięczmi fwymi, zofcze- 
& lanceis, & arcübus. py, y z luki. 
14. Et perfpexi atque furrexi; & ajo ad 14. Y opátrzylem, y wftalem, y rzeklem 
optimates & magiftratus, &ad reliquam par- do przednieyfzych, y ürzednikow, y do o- 
tem vulgi: No'ite timere a facie eorum; ftátká ludu pofpolitego ; Nieboycie fie od obli- 
Domini magni, & terribilis mementote, & czá ich. Pámiçtayćie ná Páná wielkiego , y 
pugnate pro fratribus veftris, filiis veftris, & ftrafznego, 4 walczćie o brácig wśfzę, y fy- 
filiabus veftris, & uxoribus veftris, & domi- ny wáfze, y corki, y o żony, : 
bus veftris, wáfze. r 
15. Factum eft autem, cum audiffent ini- a5 Y sftało fię, gdy uflyfzeli nieprzyciele 
d qui piorum mici noftri nuntiatum d effe nobis, diffipavit nafzy, Ze- nam dano ZDAĆ, rofprofzyl Bog rad 
laborem &co- Deus confilium eorum. Et reverfi fumus ich. V wrodilifmy: fie wfzyfcy do murow, 
naum impe omnesad muros, unusquisque ad opus fuum. każdy do roboty fwey. 
dire niteban= "16, Et factum eft a dieilla, media pars ju- 16. Y sftalo fie od onego dniś, połowicź 
E venum eorum faciebat opus, & media para- młodźieńcow robila, á polowicá była gotowa 
ta erat, ad bellum, & lancem, & fcuta, & ar- ku bitwie, y ofczepy, y tarcze, y łuki, y 
cus, & lorice, & principes poft eos in omni pancerze, 4 książęta zá nimi we wfzytkim do- 
domo Juda. mu Judzkim. 

17. /Edificantium in muro; & portantium — 17. Y buduigcych ná murze, y nofzących 
onera, & imponentium; una manu fua facie- brzemioná, y nákládáigcych ; iedng ręką to- 

e fe. quisque. bat e opus, & altera tenebat gladium fs bil, a drugą fhiecz trzymał; 1 
feo modo, 9, Aidificantium enim unusquisque gla- — 18. Bo kázdy z buduigcych mial miecz przy- 
2 mese dio erat accinctus renes. Et edificabant, & páfany na biodrá fwoie. Y budowáli, y tra- 
folio, clangebant buccina juxta me. bili w trąbę podle mnie. 

19. Et dixi ad optimates, &ad magiftratus, 19. V rzeklem do przedniey(zych, y do ur- 
& ad reliquam partem vulgi : Opus grande zednikow, y do oftátká pofpolftwá :' Wielka 
eft & latum, & nos feparati fumus in muro robota y fzeroká, 4 myfmy fie roftrzeláli po 
procul alter ab altero ; murze dáleko ieden od drugiego; 

20. In loco, quocumque audieritis clan- 20. Ná mieyfeu, ná ktorymkolwiek uflyfzy- 
gorem tube, illuc concurrite ad nos ; Deus cie głos trąby, tám fie zbiegaycie do nas; Bog 
nofter pugnabit pro nobis. náfz będźie walczył zá na&. 

fe 2r. Et nos ipfifaciamus opus; & media 21. A my fámy robmy; á polowicá nas 
pm ibn pars-noftrum teneat lanceas ab afcenfu au- niech trzyma olczepy od witępu zorze, 42, 
tenebris, — Torx, donec egrediantur aftra g. gwiazdy wfchodZic będą. 


22. In 22, One- 


3 
y. opowiedáli 
nieyfe, z kto- 


y o domy 
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22. Onego też czafu, mowilem do ludu; 22. In tempore quoque illo dixi populo: a i. famulo 
każdy z flugą fwym niech miefzka w pośrzod Unusquisque cum puero fuo a maneat in (uo. 
Jeruzalem, á mieymy przemiany przez noc , medio Jerufalem, & fint nobis vices per no- 
y przez dźień ná robotę. tem, & diem ad operandum. 

23. A ią, y braćia moi, y fludźi moi, y- 25. Ego autem, & fratres mei, & pueri 

SZ : Een. rata foteulten mm gs SE 

firoe, ktorzy byli za mną, nie zwłoczyli-- me, & cuftodes, qui erant poft me b, non jq. mihi gp. 
(my fzat nafzych, każdy tylko zwłoczył fig deponebamus vefiimenta noftra; unusquis- fequentes. 
do omycia. que tantum nudabatur ad baptismum c. — c i. e. ad la- 


vandum, feu 
CAPU- corpus, feu 
ROZDZIAŁ V. veltes a fordi- 
zę : d w. ADUS: 
Populi clamor € querela contra divites 
Dore famis, 1. Nehemias avaros increpat, 


uras prohibet , €5 Jua indigentibus elargi- 


" 
ndprzeciwko bo- 


ja ukat t 
1 


poiraeouym 


rozddiąc. 


H Y Wiezelo fie wielkie wolánie ludi, y 1. [4 T fa&tus *eft clamor populi, & uxo-* Eodem an, 


ramejus magnus adverfus fratres fuos 3550- 
Judeos. 
2. Eterant, qui dicerent: Filii noftri, &filiæ 
zych ieft barzo wiele; ;nábierzmy noftre multe funt nimis ; accipiamus propre- 
tio eori frumentü, & comedamus,& vivamus. 
3 Et erant, qui dicerent: Agros noftros, 
ce, y domy náfze po záftáwiaymy, 4 nábie- & vineas, & domos nofiras opponamus d, 4Oppignore- 
i & accipiamus trumentum in fame: mus fenera- 
4. Et alii dicebant: Mutuo fumamus peztoribus. 
ná podátki krolewfkie, á daymy pola nafze, cunias in tributa regis, demusque agros no- 
firos & vineas; 
5. Et nunc ficut carnes fratrum noftro- 
(2. rum, fic carnes noftre funt; & ficut filii 
eorum, ita & filii noftri. Ecce nos fubjun- 
gamus filios noftros, & filias noftras in fer- 
vitutem, & de filiabus noftris funt famule, 
nec habemus, unde poflint redimi, & agros 
noftros, & vineas noftras alii poffident. 
6. Et iratus fum nimis, cum audiffem cla- 


żon ich przećiw Zydom bráciey fwo- 
iey. 


dzmv 


my, 


6. Y rozgniewalem fig barzo, gdym u- j i 
flyfzal wolánie ich wedle flow tych: morem eorum fecundum verba hzc: 

4. Y myśliło ferce moie zemną; y zfuka- 7. Cogitavitque cor meum mecum; & 
łem przednie, y urząd,y rzeklem im: A wiec Increpavi optimates & magiftratus, & dixi 
każdy z was lichwę wyciggacie od bráciey eis : da finguli a fratribus veftris exi- 
fwey? y zebrałem przećiw nim zgromadzenie gitis? Et congregavi adverfum eos concio- 
wielkie, i nem e magnam, — » 1 AE 

g. Y rzekłem im: My, iako wiecie, wy- . 8 Et dixi eis: Nos, ut fcitis, redemimus 8teganionem, 
kupilifmy brácig náfze Zydy , ktorzy byli po- fratres noftros Judæos, qui venditi fuerant 
gánom záprzedáni, wedlug przemożenia nà- gentibus fecundum pofhbilitatem noftram 5 
fzego; więc wy też przedawá be ie bri & vos igitur vendetis fratres noftros, & re- 
cią wáfze, y odkupować ie bedziem ? Y umil- dimemus eos? Et filuerunt,nec invenerunt, 
knęli, 4 nie nále?li, coby odpowiedzieli, quid refponderent. h 

9. Y rzeklem do nich: Nie dobra to rzecz, — 9. Dixitque ad eos: Non eft bona res, 
ktorą czynićie; czemu nie w boiśźni Boga quam facitis; quare non in timore Dei no- 
náfzego chodźicie ; áby nam nie urggáli pogá- ftri ambulatis, ne exprobretur nobis a genti- 
ni nieprzylaciele náfzy ? bus inimicis noftris? 

10. Y Xxx xx 10. Et 


e Populi con- 
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aFamui & > IO. Et ego, & fratres mel, & pueri a mei — 10. Y fa, y bracia mol, y fłudzy mot, po- 
domefi. . commodavimus plurimis pecuniam & fru- życzylifmy wielom pieniędzy y zboża; nie 
mentum; nonrepetamus incommuneiftud, upominaymyż fig w obec wfzyfcy tego, dług 
s alienum concedamus, quod debetur no- dáruymy, ktory nam winno. 
bis. u. Wroćcie im dźiś polá ich, y oliwnice 
ur. Reddite eis hodie agros fuos, & vineas ich, y domy ich; y owfzem, y fetng część 
fuas, & oliveta fia, & domos fuas; quin pieniędzy, zboża y oliwy, ktorąśćie zwykli 
potius.& centefimam pecunie, frumenti, od nich wyciggpác, dáycie zá nie. 
vini & olei, quam exigere foletis ab eis, da- . 12. Y rzekli: Wroćimy, á nić od nich wy» 
te pro illis. Ciągdć nie będźiemi; y ták uczynimi, iAko 
12. Et dixerunt: Reddemus, & ab eis ni- mowifz. Y przyzwalem káplanow, y poprzy- 
hil queremus; ficque faciemus, ut loqueris. $igglem ie, áby uczynilijwedle tego, com byl 
Bt vocavi Sacerdotes, & adjuravi eos, utfa- rzekl. 
cerent, juxta quod dixeram. 13, Nád to wytrzafnglem zánádrze moie, y 


bi. veftimen — 15. Infüper excuffi finum b meum, & di- rzekłem: Tak niechay Bog wytrząśnie wfzel- 
tum, xi: Sic excutiat Deus omnem virum, qui kiego męża, ktoryby dofyć nie uczynił fło- 
non compleverit ` verbum iftud, de domo wu temu, z domu iego, y'z pracę lego, ták 
fua, & de laboribus fuis; fic excutiatur, & niech wytrząśnion, y wyproźnion będźie, 
e Profugus a Vacuus fiat c, Et dixit univerfa multitudo: Y rzekło wfzytko zgromadzenie: Amen, V 
patria, extor- Amen. Et laudaverunt Deum. Fecit er. chwalili Boga. Uczynił tedy lud, iako było 
ris & , ficut erat dictum. TZeczono. 


X egenis, go popt 
14. A die autem illa, qua praeceperat rex — 14. A od onego dnia, ktorego mi krol przy- 
mihi, ut effem dux in terra Juda, ab anno kazał, abym był kśiążęćiem w źiemi Judzkiey, 

i o usque zd annum trigefimum fecun- od roku dwudźieftego 4ż do roku trzydźiefte= 
dum Artaxerxis regis per annos duodecim, go wtorego Artaxerx4 krolá, przez dwánascie 
ego & fratres meiannonas, quæ ducibus de- lat, ia y brádia moi nie iedlifmy rocznego o- 


bebantur, nón comedimus, broku, ktore kśiążętam dawść powinno, 
15. Duces autem primi, qui fuerant ante ierwfze k$igZetá, co przedemną by- 


me, gravaverunt populum, & acceperunt ab ł li lud, y bráli od nich w chlebie, 
els in pane, & vino, & pecunia quotidie fi- y w winie, y w pieniądzach n każdy dźień 
clos quadraginta; fed & miniftri corum de- fyklow czterdźieśći; y Huzy ich tłumili lud, 
dfe, tyranni- prefferu 


: t d populum. Ego autem non fe- Alem ia ták nie czynił dla boiśźni Bożey. 
ce dominan- cj ita propter timorem Dei. 16. Ale owfzem około murow budowałem; 
te 


16. Quin pótius in opere muri edificávi, y rolim nie kupił, y wfzyfcy fluZebnicy moi 
& agrum non emi, & omnes pueri mei ná robotę zgromśdżeni byli. 

b , e 25 SA js 
congreg nikow fto y piec- 


gati ad opus erant. 17. Zydowie teZ y ur 
17. Judei quoque & magiftratus centum dźieśiąt mężow, y ktorzy do nas przychodźi- 
quinquaginta viri, & qui veniebant ad nos li od narodow, ktore około nas fa, uftolu me- 
de gentibus, que in circuitu noftro funt, go byli. 
in menfa mea erant. 18. A gotowano mi ná każdy dźień wołu 
18. Parabatur autem mihi per dies fingu- iednego, báránow fześć wybornych oprocz 
los bos unus, arietes fex electi exceptis vola- ptáftwá, á wdźieśięć dni winá rozmáite, y 
* i, decimo tilibus, & inter dies decem e vina diverfa, & wiele innych rzeczy dawałem; nát to y YOCZ- 
quoque die, alia multatribuebam ; infuper & annonas du- nego obroku kśięftwa mego nie domiagałem 
catus mei non quefivi; valdeenimattenua- fie; bo lud był bárzo z ubożony. 
tus erat populus. 19. Pomniże ná mię Boże moy ku dobre: 
f Utmihibe- 19. Memento mel Deus meus in bonum f mu, wedle wfzytkiego, com uczynił ludowi 
nefacias, ^ fecundum omnia, 'que feci populo huic. temu. 


CAPUT VI ROZDZIAŁ VI. 
Sanaballat cum fociis ad fadur infidiofe in  Sdndbdllat x towarzyfadmi do przymierze 
vitat zdra 


? 


ROZDZ. VI. I; ESD 


zdradliwie zdprafza, chcąc przefakddzać budo- 
wdnie; „lecz Nehemidfžá nie moge odftráf 
odmienić konieć [praw iego; d gdy dokonali muru, 
lękóli się wjzyfcy okoliczni narodowie, nowe zdra- 
dy gotuiąc, 
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vitat, ut tedificationem impediat, 1. Sed non 
yt, dni terret, mec immutat proj 


ofitum Neliemie, s. 
Completo muro, timent fmitime gentes, no- 
vasque fraudes adornant, ro. 


L Y Stało śię, gdy uflyfzal Sánáballat, y I. {H Actum * eft autem, cum audiffet Sana- * Eodem. an 


Tobiafz, y Goffem Arábezyk, y inni 


ballat, & Tobias, & Goffem Arabs, 3550. 


nieprzyiaciele nafzy, żem ia zbudował mur, 4 & c&teri inimici noftri, quod adificafleme- 
nie zoltawálo w nim Zadney rozwáliny, (á go murum, & non eflet in ipfo refidua in- 
do onego czáfu wrot niepoftáwilem był w terruptio (usque ad tempus autem illud val- 


przymierze we 
myślili, żeby mi co złego uczynili. 

3. A ták pofłalem do nich pofly, mowiąc: 
Czynię wielką robotę, y Ziáchác nie mogę, 
áby fie fnadź nie zániechálá, gdybym iśchał, 
y przybył do was. 

4. A pofyłśli do mnie czterzy kroć wedle 
tego flowá, odpowiedźialem im wedle mowy 
pierwfzey. A 

5. Y poffał do mnie Sánáballat wedle flowá 
pierwfzego piąty kroć flugę (wego, y miał lift 
w rece {wey tak nápifány ; 

6. left ten pofłuch między ludźmi, co też, 
y Goffem powiedźiał, że ty y Zydowie myśli- 
ćie fic, z mócy wybić, y dla tego muruiefz 
mur, chcefz fie podnieść krolem nád nimi; 
dia ktorey przyczyny 

7. Poftánowiles y proroki, ktorzyby: o to- 
bie opowiśdśli w” Jeruzalem, mowiąc: left 
krol w Zydowfkiey źiemi. 'Ufłyfzy krol te 
flowa; á przetoz teraz przyiedź, ábyfmy fię 
fpołecznie nárádzili. 

8. Y poflalem do nich, mowiąc: Nie sftá- 
ło fie wedle flow tych, ktore ty mowifz, z 
ferca bowiem twego ty to wymyślafz. 

9. Bo €i wfzyfzy ftrafzyli nas myśląc, że 
miśły przeftáé ręce náfze od roboty, y mieli- 
{my zaniechać. Dla ktorey przyczyny barźiey 
umacniaiem ręce moie. 

10. Y wfzedłem w dom Semáiá fyná Dála- 
lafzi fyná Metábeel táiemnie. Ktory mi 
rzekł; Rozmowmy fie między fobą w domu 
Bożym w pośrzod Kościoła, á zamknimy drz- 

wi kośćielne; bo przyda, aby cie zabili, yw 
nocy prziydą aby cię zabili, 

u. V rzeklem: lzali kto mnie podobny u- 
ćieka? Y-ktoZ,iáko ia wnidźie do ko$ciolá, 
á będźie żyw? Nie wnidę? 


D.Y Xxx Xx 2 


vas non pofuerant in portis.) 
2. Miferunt Sanaballat, & Goffem ad me, 
dicentes: Veni, & percutiamus fœdus pari- 
ter in viculis a in Campo Ono. Ipfi autem a Hebreum 
cogitabant, ut facerent mihi malum. Chephirim 
3. Mifi ergo ad eos nuntios, dicens: Opus videtur no: 
grande ego facio, & non poffum defcende- "=" PI^", 
re; ne forte negligatur, cum venero, & de- Pm led 
fcendero ad vos. 
4. Miferunt autem ad me fecundum ver- 
bum hoc per quatuor vices; & refpondieis 
juxta fermonem priorem. 
5. Et mifit ad me Sanaballat juxta verbum 
prius quinta vice puerum fuum, & epifto- 
lam habebat in manu fua fcriptam hoc mo» 
do: 
6. In gentibus auditum eft, & Goffem 
dixit, quod tu & Judei cogitatis rebellare, 
& propterea adifices murum, © levare te 
velis fuper eos regem; propter quam cau- 
fam 
4. Et prophetas pofueris, qui predicent de 
te in Jerufalem, dicentes: Rex in Judæa eft. 
Auditurus eft rex verba hac; idcirco nunc 
veni, ut ineamus confilium pariter. 
9. Et mifi ad eos, dicens: Non eft factum 
fecundum verba hec, questu loqueris; de 
corde enim tuo tu componis heec 
9. Omnes enim hi terrebant nos, cogitan- 
tes, quod ceffarent manus noftre ab opere, 
& quiefceremus. Quam ob caufam magis 
confortavi b manus meas; b Hebr, con- 
10. Et ingreflus fum domum Semaie, filii forta, 
Dalaiz, filii Metabeel fecreto. Qui ait: © Hebr. con- 
Traćtemus nobifcum in domo Dei in medio veniamus, 
templi, & claudamus portas edis; quia ven- 
turi funt, ut interficiant te, & nocte venturi 
funt ad occidendum te. 
ir, Et dixi: Num quisquam fimilis: mel d 4 Vir milita- 
fugit? & quis, ut ego ingredietur templum, ris & ptin- 
& vivet? non ingrediar, ceps. 
12, Et 
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12, Et intellexi, quod Deus non mififfet | 12. Y rozumiałem, e go Bog nie pofłał, śle 
eum, fed quafi vaticinans locutus effet ad me, idkoby prorokuiąc mowii do mnie, y Tobiafz, 
a i. fübornaf. & Tobias, & Sanaballat conduxiffent zeum; y Sanśbśllat náieli go byli. 
fent, 13. Acceperat enim pretium, ut territusfa- — 15. Bo był wigl pieniądze, ábych fie ulę- 
cerem, & peccatem, & haberent malum, kngwízy czynił, y grzefzył, 4 żeby mieli co 
quod exprobrarent. mihi. zlego, czymby mi urggáli. 

14. Memento mei Domine pro Tobia & .. 14. Pomni ná mię Pánie dla "T'obiafzá, y Sá- 

: Sanaballat , juxta opera eorum talia; fed & náballata, według uczynkow ich tákowych; 
^ fe. qui fe Noadiæ prophete b, & ceterorum prophe- śle y ná Nośdiafza proroká, y innych proro- 
asa tarum, qui terrebant me. kow, ktorzy mię ftráfzyli. 
C BUE 15. Completus eft autem murus vigefimo- — 15. A mur dokonśny był dwudźieftego, y 
e Qui eft ix. quinto die menfis Elul c, quinquaginta duo- piątego dniá miesigcá Elul, zá pięćdźiśjąt y 
tus, bus diebus. zá dwá dni. 

16. Factum eft ergo, cum audiffentomnes — 16. Sítálo fig tedy, gdy ufłyfzeli wfzyfcy 
inimici noliri, ut timerent univerfe gentes, nieprzyiaciele náfzy , że fie polekáli wfzyfcy 
que erant in circuitu noftro, & conciderent narodowie , ktorzy byli około nas, y upádli 
intra femetipfos, & fcirent, quod a Deo fa- fámi w fobie, y poználi, że od Bogź sftálá fie 
tum effet opus hoc. tá fprawa 

d fe. poftepi. ` 17, Sed &in diebus illis d, multe optima- ^ 17. Ale y dni onych wiele liftow od ptzed- 
ftolam aSana- tum. Judzeorum epiftole mittebantur ad To- nich Zydow pofyláne były do Tobiafzś, y' od 
ballat miffam. biam, & a Tobia veniebant ad eos. "'Tobiafzá przychodźiły do nich. 

18. Multi enim erant in Judæa habentes’ 18. Bo ich wiele w Zydowftwie było máig- 

ci. feduscum JYTAMENfUm ejus e, quia gener erat Seche- cych przyślęgę iego, iż był źięciem Sechenia- 
* um”. Cis E. B nr v , " KAŻ . " 

co. niee filii Area, & Johanan filius ejus accepe- fzá fyná Area, 4 Johánán fyn iego poigl był 
rat filiam Mofollam filii Barachig ; corke Mofollám fyná Barachiafzowego. 

19. Sed & laudabant eum coram me, & . 19. Ale y chwalili go przedemng, y flowá 
verba med nuntiabant ei; & Tobias mitte- moie odnośili mu; 4 Lobiafz pof, 

bat epiftolas, ut terreret me, mię firalzył. 


CAPUT. VIL 


ylal lifty, śby 


ROZDZIAŁ VIL 
Per Nelemiam confiituuntur cuffodes in Je-  INehemiaf& poftanowit firóż 
rufalem, 1. — Recenfentur, qui primum afcende- bd tych, ktorzy pi 
rant Jerufalem; mna cum jumentis ipforum, y. y bydląt ich. Też 
Damtur munera ad opus cedifcątionis, 70. 
* Eodem sn,1. [DOftquam *autem edificatus eft murus, r. A Gdy mur zbudowany byl, y poftawi- 
3550. - Eccli, f & pofui valvas, & recenfui janito- lem wrota, y policzylem wrotne, y 
49,15:  , tes, & cantores, & Levitas; fpiewaki, y Lewity ; 
> ak 2. Precepi Hanani fratri meo, & Hananie 2. Rolkazalem Hánáni bratu memu, y Há- 
tas Inf 12, 2, principi domus de Jerufalem (ipfe enim qua- nániafzowi ksigZeciu domu z Jeruzślem (bo 
fi vir verax & timens Deum plus cateris vi- on fig zdal idko mąż wierny, y boigcy fig Bo- 
debatur.) gá więcey niż drudzy.) 
3. Et dixi eis: Non aperiantur porte Je- 3. Y rzeklem im: Niechay bram Jerozolim- 
rufalem usque ad calorem folis. Cumque fkich nie otwarzśią 42 do ciepla fionecznego. 
gi. przfentes adhuc afhfterent g, claufæ porte funt, & op- A gdy iefcze ftały, zámknione bramy, y zátá- 
effent, pilate h; & pofui cuftodes de habitatoribus rafowane; y poftánowilem ftraż z obywáte- 
4 i, firmate, Jerufalem, fingulos per vices fuas, & unum- low Jerozolim(kich, kázdego ná odmiány 
quemque contra domum. fuam. fwoie, y każdego przeciw domowi iego 
4. Civitas autem erat lata nimis & gran- — 4. A miálto bylo bárzo fzerokie, y wielkie, 
dis, & populus parvus in medio ejus, & non 4 lud w pośrzodku iego mály, y domy nie 
i fe, mule, Erant domus ; adificatee, byly pobudowáne. 
5. Deus 5.X 
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5. A Bog podał do fercá mego, y zebralem 


ES DIRE 


i ; 5. Deus autem dedit in corde meo a, & a Suggeftit 
przednieyfze, y urzedniki,: y lud pofpolity, congregavi optimates, & magiftratus, & yul- mihi, 
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ábych ie policzył; y nálazlem kśięgi liczby gus, ut recenferem eos; & inveni librum 
onych, ktorzy byli pierwey przyízli, y nála- cenfus b eorum, qui afcenderant c primum, 


zło fię w nich nápifano. 
6. Ci fynowie krainy, ktorzy wyfzli z poy- 


żiemie , każdy do miśfta fwego. 
4. Ktorzy przyfzli, z Zorobabelem, Jo- 


zue, Nehemiafz, Azáriafz, Ráámiafz, Nahá- Nehemias, Azarias e, Raamias, Nahamani, , N 

pa 7 r > pr 3 5 n ELA 1 i z 3 

máni, Márdocheufz, Belfám, Mefphárath, Be- Mardochzus, Belfam, Miefpharath, Begoai, defcriptio, 
, rr p tA CJ ^ D 

goáy, Nahum, Báána. Liczba mgzow ludu Nahum, Baana. Numerus virorum po[ 

li Ifrael: 


Izráelfkiego: 

8. Synow Pháros dwá tysigcá fto śiedm- 
dźieśiąt dwa. 

9. Synow Sáphátiá trzy ftá śledmdźieśiąt 
dwá. 

10. Synow Area fześć fet pięćdźieśląt dwá; 

u. Synow Pháhá 


imoáb z fynow Jozuego, 
y Joábá dwá tysigcá ośm fet ofmná$cie ; 
12. Synow /Elam, tyśiąc dwie śćie pięć- 
dźieśląt czterzey 5 
1. Synow Zethua, ośm fet czterdźieśći 
pięć; 
14.Synow Záchai, $iedm fet fześćdźieśląt 5 
15. Synow Bannui, fześć fet czterdźieśći ośm; 
16. Synow Bebai,fześć fet dwadźieśćia o$m ; 
17. Synow Azgád, dwá tyśiącź trzy ftá dwá- 
dźieścią dwa; 
18. Synow Adonikám, fześć fet fześćdźie- 
śiąt Siedm ; 
19. Synow Begwai, dwá ty$igcá fześćdźie- 
sigt Siedm; 
20. Synow Adin, fześć fet piecdzieSigt pięć; 
21. Synow Ater fyná Hezeciafzowego, die- 
więćdźieśląt ośm; 
22. Synow Háfem, trzy ftá dwśdźieśćia ośm ; 
23. Synow Befai, trzy fá dwádźieśćiá czter- 
Zey; 
24:Synow Háreph, fto dwanaście ; 
25. Synow Gábaon; dźiewięćdźieśiąt pięć; 


26. Synow Bethlehem, y Netuphá, ito ośm 


dźieśiąt o$m 5 
27. Mężow Anáthoth, ftwádzie$ciá o$m 


28. Mężow Betházmoth, czterdźieśći dwá; 


29. Mężow Káriáthiárym, Cephirá, y Be- 
roth, śiedm fet czterdZie$éi trzey. 


3o. Mężow Rama, y Gebá, fześć fet dwádżie- 


śćia ieden. 


31, Me- 


& inventum eft fcriptum in eo. 

6. Iti d filii provincie, qui afcenderunt fo: e c: 
mánia przeprowadzonych, ktore byl -prze- de captivitate migrantium, quos transtulerat tate in 
niofl Nábuchodonozor, krol Bábylorífki, y Nabuchodonofor rex Babylonis, & reverfi flem 
wrocili fie do Jeruzálem, y do Zydowlkiey funt in Jerufalem, & in Judeam, 
que in civitatem fuam. 


7. Qui venerunt cum Zorobabel : Jofue, 


8. Filii f Pharos, duo millia centum feptua- 
ginta duo; 

9. Filii Saphatia, trecenti feptuaginta 
duo. 

10. Filii Area, fexcenti quinquaginta duo; 
ir Filii Phahathmoab filiorum | Jofue 
Joab, duo millia octingenti decem & octo ; 

12. Filii JElam, mille ducenti quinquagin- 
ta quatuor; 

13. Filii Zethua, octingenti quadraginta 
quinque; 
14. Filii Zachai, feptingenti fexaginta; 

15. Filii Bannui, fexcenti quadraginta oćto; 

16. Filii Bebai, fexcenti viginti octo; 

17. Filii Azgad, duo millia trecenti vigin- 
ti duo; 

18, Filii Adonicam, fexcenti fexaginta fe- 
ptem 5 

19. Filii Beguai, duo millia fexaginta fe- 
ptem; 

20. Filii Adin, fexcenti quinquaginta quin- 
que; i 
2r. Filii Ater, filii Hezecie, nonaginta 
octo; 

22. Filii Hafem, trecenti viginti octo ; 

23. Filii Befai, trecenti viginti quatuor ; 

24. Filii Hareph, centum duodecim ; 

25, Filii g Gabaon, nonaginta quinque; 


octoginta octo. 
27. Viri Anathoth, centum viginti octo; 
28. Viri Bethazmoth, quadraginta duo; 

29. Viri Cariathiarim, Cephira, & Beroth, 


feptingenti quadraginta tres. 


go, Viri Rama & Geba, fexcenti viginti 


unus. 
Xxx XX 3 


3r. Viri 


b i, configna- 
tionem, Hebr. 
genealot 


unusquis- d Vide r Efdr, 


DRO 


)u- quz hic refer- 
tur, aliquan- 
tum variat ab 
illa r Efdr.2. 
f i incole. 


gld eft, inco- 
26. Filii Bethlehem, & Netupha, centum ie, fic & in 
feq. 
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gi. Viri Machmas, centum viginti duo. 

32. Viri Bethel & Hai, centum viginti 
tres. 

33. Viri Nebo alterius, quinquaginta duo, 

34. Viri ZElam alterius a, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 
a5. Filii Harem, trecenti viginti. 

36. Filii Jericho, trecenti quadraginta 
quinque. 

37. Filii Lod Hadid, & Ono, feptingenti 
viginti unus. 

38. Filii Senaa, tria millia nongenti tri- 
ginta. 

39. Sacerdotes: Filii Idaia in domo Jofue, 
nongenti feptuagińta tres; 

40. Filii Emmet, mille quinquaginta duo ; 

41. Filii Phashur, mille ducenti quadragin- 
ta feptem ; 

42. Filii Arem, mille decem & feptem. 
Levite: 

43. Filii Jofue & Cedmihel filiorum 
44. Oduie, feptuaginta quatuor. Canto- 
fes: 
45. Filii Afaph, centum quadraginta o&o. 

46. Janitores; Filii Sellum, fili Ater, filii 
'Telmon, filii Accub, filii Hatita, filii Sobai ; 
centum triginta octo. 

4T. Nathingi: Filii Soha, filii Hafupha, 
filii Tebbaoth, 

48. Filii Ceros, filii Siań, filii Pha- 
don, filii Lebana, filii Hagaba, filii Sel- 
mai, 

49. Filii Hanan, filii Geddel, filii Ga- 
het, 

5o. Filii Raaia, filii Rafin, filii Neco- 


agd. alterius 
loci, v, Sa. 


a» 
str. Filii Gezem, filii Aza, filii Pha- 


fea 

52. Filii Befai, filii Munim, filii Nephuf- 
fim, 

55, Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Har- 
hur 

s4. Filii Besloth, filii Mahida, filii Har- 


a 
55. Filii Bercos, filii Sifara, filii The- 


ma, 
b Sic diceban- - 56. Filii Nafia, filii Hatipha, 
tur, quod eis c^. Filii fervorum Salomonis/, filii Sothai, 
RSS filii Sophereth, filii Pharida, 
cere Beda, | 58- Filii Jabala, filii Darcon, filii Jed- 
Sa. del, 

s9. Filii 


SDRÆ ` 
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31. Mężow Máchmas, fto dwádZiesci4 dw. 
32. Mężow Bethel y Hay, fto dwddźieściź 
trzey. 
33. Mężow Nebo drugiego, pięćdźieśiąt dw4, 
. 34. Mężow Ælam drugiego, tyśiąc dwie ście 
pięcdźieśląt czterzey 
35,Synow Hárem, trzy ft4 dwádziescis, 
.86. Synow Jericho, trzy flá czterdźieśći 
pięc. 
37. Synow Lod, Hadid, y Ono, śledm fet 
dwádźieśćiá ieden. 
38. Synow Senáá, trzy tyśiące dźiewięć fet 
trzydźieśći. 
39. Káplanow : SynowIddia w domu Jozue, 
dźiewięć fet SiedmdZie$iat trzey. 
40. Synow Emmer, tysiąc pięćdźieśiąt dwá, 
„41 Synow Pháshur, tysigc dwie ście czter- 
dźieśći śiedm. 
42. Synow Arem, tysiąc śledmnaśćie, Le- 
witow: 

43. Synow Jozuego, y Cedmihel fynow 
44. Odwiafza , Śledmdźieśląt czterzey. 
Spiewakow : 
45. Synow Afaph, fto czterdźieśći ośm. 

46. Wrotnych: Synow Sellum, fynow A- 
ter, fynow Telmon, fynow Akkub, fynow Há- 
titá, fynow Sobśi; fto trzydźieśći oś 

47. Nathyncyczycy : fynowie S 
wie Hafupha, fynowie Tebbśoth, 

48. Synowie Ceros, fynowie Siáá, fynowie 
Phádon, fynowie Lebaná, fynowie Hagąba 
fynowie Selmá, : 

49. Synowie Hánan, fynowie Gedde 

49 1 el, fyno- 
wie Gaber, są 

so. Synowie Radia, fynowie Ráfin, f 
wie Nekodá, d 

51. Synowie Gezem, fynowie Az4 i 

5 , tynowie Azá, fynowi 
Phafea, rm j 

52. Synowie Befai, fynowie Munim, fynowie 
Nephuflym, 

53. Synowie Bákbuk, fynowie Hákuphá fy- 
nowie Hárhur, 4 

54. Synowie Belloth, fynowie Máhidá, fy- 
nowie Hárfá, 

55. Synowie Berkos, fynowie Sifárá, fyno- 
wie lhema, 

56, Synowie Náfia, fynowie Hátiphá, 

57. Synowie flug Salomonowych, fynowie 


Sothái, (ynowie Sophereth, fynowie Pháridá , 


58. Synowie Jáhálá, fynowie Dárkon, fyno- 


wie Jeddel, 


59. Sy- 


5. 
met 
Amm 

o: 
fogs 
dwa. 

6r.. 
hárfa, 
pokaz 
(wegi 


święt 
NY, 


66 


ftebr 


(2 


dw4, 


AA 


Le- 


n. 
W A- 
y Hi- 


fyno. 


owie 
ba, 


fyno- 


fyno- 
jowie 
jowie 
á fy- 


aiy- 
fyno. 


t 
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£9. Synowie Sáphátia, fynowle Hátil, fyno- — 59. Filii Saphatia, filii Hadl, filii Pho- 
wie Phochereth, ktory pofzedł z Sebáim fyná chereth, qui erat ortus ex Sabaim, filio Am- 
Ammon. mon. 
60. Wfzytkich Nathynćyczykow, y fynow 60. Omnes Nathinæi, & filii fervorum Sa- 
flug Sdlomonowych, trzy fta dźiewięćdźieśiąt lomonis trecenti nonaginta duo. 
dwa. 61. Hi funt autem, qui afcenderunt de 
6r. A ci fa, ktorzy wyfzli z Thelmelś,z Thel- Thelmela, Thelharfa, Cherub, Addon, & 
harfa, Cherub, Addon, y Emmer; á niemogli Emer; & non potuerunt indicate domum 
pokazać domow oycow fwoich, y naśienia patrum fuorum, & femen a fuum, utrum a i, genus, 
fwego, iefliże z Izraela byli. ex Ifrael effent. 
62. Synow Dáláia, fynow Tobia, fynow 62: Filii Dalaia, filii Tobia , filii Necoda 
Nekodá, fześć fet czterdzieśćł dwa. fexcenti quadraginta duo. 
63. A z káplanow, fynowie Hábiá, fynowie 63. Et de facerdotibus, filii Habia, filil 
Akkos, fynowie Berlellái, ktory poiął z corek Accos, filii Berzellai, qui accepit de filiabus 
Berfellai Gáldádezyká żonę, y przezwány był Berzellai Galaaditis uxorem, & vocatus eft 
ich imieniem. nomine eorum. 
64. Ci fzukśli pifmá fwego, w liczbie, y nie — 64. Hi quafierunt fcripturarum fuam in 
nśleźli; y wyrzuceni fą z káplariftwá cenfu b, & non invenerunt, & ejecti funt / i ubi recen- 
65. Y rzekł im Atherfatha, aby nie iedli z de facerdotio. um genea- 
świętego świętych, śżby ftángl Káplan uczo- _ 65. Dixitque Atherfatha ceis, ut non man- 57 caus 
ny, y cwiczony. ducarent de Sanctis fanctorum d, donec fta- fe Zorobabel. 
66. Wfzytko mnoftwo iako mąż iedenczter- ret Sacerdos doctus & eruditus e. vid, lib. r. c. 
dźieśći dwá tyśiące trzy ftá fześćdźieśląt, 66. Omnis multitudo quali vir unus qua: 2, v.63. 
67. Oprocz fług y ffuzebnic ich, ktorych draginta duo millia trecenti fexaginta, m eft; facer- 
było śiedm tyśięcy trzy ftá trzydźieśći śiedm, SER MR. 


61. Absque fervis & ancillis eorum, qui gui erant. fa. 
á między nimi fpiewakow, y fpiewaczek dwie erant feptem millia trecenti triginta feptem, crofingti : 
Śćie czterdźieśći pięć. & inter eos cantores, & cantatrices, ducen- e Hebr. in U- 
68. Koni ich jśiedm fet trzydźleśći (ześć; ti quadraginta quinque. rim & Thum- 
mulow ich, dwie śćie czerdźi pięc; 6g. Equi eorum, feptingenti triginta fex ; mim, fce 
69. Wielbłądow ich, czterzy ftá trzydźie- muli eorum, ducenti quadraginta quinque. ne HUE 
ści pięć; oflow, fześć tyśięcy Siedm fet dwá- — 69. Cameli eorum, quadringenti triginta ` fHæc verba 
dziesciá. quinque; afini, fex millia feptingenti viginti. non funt o- 
Do tąd powidda fig, co było w księgdch ndpifa- Hucusque refertur, quid in commentario fcri- mittenda , 
no; od tądprowddźi fig hiftoria Nehemia dowd, ptum fuerit; Nehemie hiftoria texitur. quippe ab In- 
wo. A niektorzy z książąt domow dáliná %0. Nonnulli autem de principibus fami- WRO 
robotę. Atherfáthá dał do fkárbu, złota ty- liarum dederunt in opus. Atherfatha dedit PAA 
śląc drachm, czafz pięćdźieśląt, fzat káplari- in thefaurum auri drachmas mille, phialas ;«aiones Ru- 
fkich, pięć fet trzydźłeści. quinquaginta, tunicas facerdotales quingen- manz, 
41. A z książąt domow dáli.do fkárbu ná ro- tas triginta. 
bote, zlotá drachm dwádźieśćiá tyśięcy, 4 zi. Et de principibus familiarum dederunt 
frebrá grzwien dwá ty$igcá dwie $cie. in thefaurum operis;auri drachmas vigintimil- |, 
5. A co dal oftátek ludu zlotá drachm lia, & argenti mnas duo millia ducentas. 
dwśdźieśćia tySigcy, á frebrá grzywien dwá | 72. Et quod dedit reliquus populus, auri 
tysigcá, á  fzat káplarfkich fześćdźieśiąt drachmas viginti millia; & argentimnas duo 
śledm. millia, & tunicas facerdotałes fexaginta feptern 
43. A kapłani, y Lewitowie, y wrotni, y 73.Habitaveruntautem Sacerdotes, & Le- 
fpiewacy, y inne pofpolftwo, y Náthyney vitæ, & janitores, & cantores; & reliquum 
czycy, y wizytek [zrźel miefzkali w miesciech vulgus, & Nathinei, & omnis Ifrael in ci- 
twoich. vitatibus fuis. 


CA FUT VIL 
Efdras diflintie populo verba legis recitat , 


ps 


s 
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Ezdrdfz rozdžielnie czyta zakon Boży, d gdy 
Jt 
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65 contrifatum populum Nehemias. confolatur, 
r. Celebrant feftum tabernaculorum, legente 


fingulis diebus Kjara in libro. Legis, 13. 


a Atno ML Ej T venerat menfis feptimusa; filii au- 
3550. ant. tem Ifrael erant in. civitatibus fuis b. 
Chr 454  Congregatusque eft omnis populus quafi vir 
b Fer.4 QUI: unus ad plateam; que eft ante portam aqua- 
Tempier rum; & dixerunt Esdre fcribe, utafferret li- 

c Pentateu brum legis Moyfi c, quam praceperat Do- 
chum & pr&- minus eli. 
cipue Deute- "o, Attulit ergo Esdras facerdos legem co- 
ronomiue. tam multitudine virorum & mulierum, cun- 

tisque, qui poterant intelligere, in die pri- 
ma menfis feptimi. 

dLingua vul- 3- Et legit in eo aperte d in platea; que 
gari Syriaca erat ante portam aquarum, de mane usque 
textum He- ad] mediam diem, in confpectu virorum & 
bricum OY Mulierum, & fapientium ; & aures omnis po- 
E puli erant erect ad librum. 

: 4. Stetit autem Esdras fcriba fuper gra- 
£ fc. igge dume ligneum, quem feceratad loquendum; 
fium. & ltetecunt juxta eum, Mathathias, & Semeia, 
& Ania, & Uria, & Helcia, & Maafia, ad dex- 
teram ejus; & ad finiftram, Phadaia, Mi- 
fael, & Melchia, & Hafum, & Hasbadana, 

Zacharia, & Mofollam. 

5. Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo; fuper univerfum quippe populum 
eminebat; & cum aperuifiet eum, ftetit 
omnis populus. 

6. Et benedixit Esdras Domino Deo magno; 
& refpondit omnis populus; Amen, amen; 
elevans manus fuas, & incurvati funt, & 
adoraverunt Deum proni in terram. 

7. Porro Jofue, & Bani, & Serebia, Jamin, 


Accub, Septhai, Odia, Maafia, Celita, Aza- k 


rias, Jozabed, Hanan, Phalaia, Lewite, filen- 
tium faciebant in populo ad audiendam le- 
gem; populus autem ftabat in gradu fuo. 
8 Rt legerunt in libro legis Dei diftincte, 
f fc. feripta & aperte f ad intelligendum; & intellexe- 
Hebraice- runt, cum legeretur. 
9. Dixit autem Nehemias (ipfe eft Ather- 
g i. ipfe erat fatha g) & Esdras facerdos & fcriba, & Levi- 
tum Atherfa- tæ interpretantes // univerfo populo; Dies 
tha, five prz. fanctificatus eft Domino Deo noftro, nolite 
fedus. Vid.]ugere, & nolite flere.  Flebat enim omnis 
RE cap: T" populus, cum audiret verba legis. 
Ps. Syriae. IO. Et dixit eis: Ite, comedite pinguia, & 
feu Chaldaice, bibite mulfum, & mittite partes his, qui nón 
præ- 
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Jię lud zdfrdjowal nie pomálu, Nehemiafz go tie- 


Jzy; kuczek fwięto uroczy/te obchodzą; d nd kdg- 
dy dzień onego swięta czyta im Ezdrafa zakon 
Boży, 
IL. Y Przyfzedł był mieśiąc śiodmy; á fyno- 
wie Izraelowi byli w mieśćiech fwoich. 
V zebrał fię wfzytek lud iko mąż ieden, ná 
plac, ktory ieft przed wodną bramą , y rzekli 
Ezdrafzowi pifárzowi, śby. przyniofi księgi 
zakonu Moyzefzow ego, ktory był przykazał 
Pan Izraelowi. 

2. Przyniofi tedy Ezdrafz kapłan zakon przed 
zgromadzeniem mężów, y niewialt, y wfzy- 
tkich, ktorzy rozumiec mogli, pierwfzego 
dnia mieśląca siodmego. ji 

3. Y czytał ná nim iáwnie ná plácu, ktory 
byl przed wodną bramą, od poránku áż do 
południa, przed oczyma mezow , y niewiaft, 
y mądrych; á ufzy wfzyftkiego ludu były ná- 
ftáwione ku kśięgam. 

4. Y ftángl Ezdrafz pifarz na ftopniu drze- 
wiánym, ktory był uczyhil ná mowienie; á 
podle niego ftanęli Mátháthisfz, y Semeia, y 
Ania, y Urya, y Helcia, y Mááfia, po pra- 
wey Itronie iego; á po lewey, Phádái4, Mi. 
fael, y Melchiá, y Háfum, y Hásbadána, Zá- 
chária, y Mofoilam. 

5. Y otworzył Ezdrafz księgi przed wfzyft- 
kim ludem, bo ftat wysfzy nad wfzytkim lu- 
dem; á gdy ie otworzył, powftal wfzytek 
lud. 

6. Y blogofławił Ezdrafz Panu Bogu wiel- 
kiemu; y odpowiedźłał wfzytek lud: Amen, 
amen; podnofząc ręce fwoie. Y náchylili 
fig, y klaniali fie Bogu twarzami ná źiemię. 

1. A Jofue, y Báni, y Serebia, Jámim Ák- 
«ub, Septhay, Odia, Mááfia, Celit, Az4- 
riafz, Jozábel, Hánán, Phálaif, Lewitowie 
czynili domilczenie miedzy ludem ku fluchá- 
niu zakonu; á lud fidnął ná fwym mieyftu. 

8. Y czytali w księgach zakonu Bożego, 
wyrdźliwie, y iáfnie ku wyrozumieniu; y 
rozumieli, gdy czytano. 

9. A Nehemiafz (ten teft Atherfáth4) y Ez- 
drafz kapłan, y pifarz, y Lewitowie wykla- 
dáigcy, wfzytkiemu ludowi: Dźień poświę- 
cony ieft Panu Bogu nafzemu, niefmećcież 
fie śni pláczéie. Bo plákát wfzytek lud, gdy 
fluchał flow zakonu. 

10. Y rzekł im: Idźćież, iedźcie rzeczy 
tlufte, y piyćie flodycz, á pofyłaycie częśći 

tym, 
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ofówali; bo świ 


tym, ktorzy fobie nie n 

A Panu dzień ieft, à ni lzcie fmutni, we- 

fele bowiem Pańfkie iet- moc náfzá. 
rn. A Lewitowieczynili pomilezenie miedzy 
wizy im ludem, mowiąc: Milezćie, bo dźień 

Święty ieft, á nie 2áluycie. 

dł tedy wt zytek lud, 


ię przedniey- 
s Le- 


wy kła- 


€ 
konie, że Pan 
ynow ielzráel- 


ego, y gaiel 8 
nito E uc ucze À iako ieit napi 
zedł lud, y przy: 
za pci m somis Woes 
H T! AA 


; poymánis ia, 
kuczkdch; b JO nieu- 
telte P ode dni Jo- 


Y było 


oM y 


cz ynil i byli tak fyr 
f 


PANT. 


ákonu Bo Że go czytał ná 
jiá-áz do dali o: 
czynili święto przez śjedm dni, 


á dniá olinego 2 zgromadzeniu wedlug obrzę- 
u. 
ROZDZIAŁ IX. 


Lud en w. poscie, y w worztch, od- 
<iemcow , Lewilowig w 
zá Boże, d [ynow Izrdel/kich 
zd lud, czynią przymierzez Pá- 


złości; p 

nem Bogiem. 

1, ALD Dniá dere o czwartego tego mie- 
śigcá zefzli fie tynow ie Izróelfcy W 

pośćie, y w worzech, á źiemią na niech. Ra 


, inuni 


D RÆ. 


us dies Do- a Ob pauper- 
iudium ete= tatem. 

bid eft, fi gau- 
debimus in 

Domino, De: 
us nos nova 
fortitudine , 

ut come- ope & bene- 


praeparaverunt fibi a; quia fa 
mini eft, & nolite contriftari 


nt in 
, quia dies 
fanctus elt, & 
12. Abiititaque omnis popul 
deret, & biberet, & mitteret p & face- dictione im. 
retletitiam magnam ; quiaintellexerant ver- P*^Uet 
is à, quae d locuerat eos. ) 
13. Et in die fecundo congregati funt prin- 
cipes familiarum. univerfi por puli, facerdotes | 
& Eevite ad Esdram fcribam, ut interpreta- 
retur eis słoną Le 
I 
cep 
tent filii [rael | in | tal 
mni, menfe fepti 
15. Et ut predi 


criptum in lege, præ- 
ul Moyfi, ut habi 
s, in die fole- 


centes ir ntem, & de orte 
frondes olive, © frondes ligni pulcherrimi, 
c £rondes myrti & ramos palmarum, &ÉOn- 1; omne ge- 
des ligni nemorofi, ut fiant tabernacula, fi- nusfiondium 
cut fcriptum eft. feu ramorum 
16. Et egreffus eft populus, & attulerunt. Preftentium 
Feceruntque fibi tabe rnacula unusquisque in ay AŻ 
domate fuo, & in atriis fuis, & in atriis do- d 
mus Dei, & in platea porte aquarum, & in 
Platea portz Ephraim d. 

„ Fecit ergo univerfa Ecclefia eorum, rant taber 
ees zalenat de captivitate £ tabernacula, cula 
& habitaveru: it in tabernáculis; non enim figi, dummo- 
fecerant a diebus Jofue filii Nun talitef fil jjj do podia, 
Ifrael usque ad diem illum. * Et fuit letitia" śe. 23:49 
magna nimis. 

3. Legit autem in Libro legis Dei per 
dies fingulos, a.die primo usque ad diem 
no vif imum; & fecerunt folemnitatem fe- 
ptem diebus, & indie octavo collectam jux- 
ta ritum. 


d Nam pote- 


t 
t 


CATROS IX 


" pænitens fepa- 


Populus in jej junio EF F fac s 
tent 


"Hif, I. Levita ‘co FF ERO darn m 
Dei beneficia €5 populi fcelera, 4... £ Dro popu 
lo orant, ac fadus cum Domino feriunt, gr. f fe. pulvere 


ca con- 
r, IN die * autem vigefimo quarto. menfis Perferant, in 
ionur JU- 

hujus conv enerunt filii Ifrael in jejunio y lien pen 


& in faccis, & humus fuper eos f. 
Yyy yy 


tentie, 


Et 


2 


' pyreum, 


012 
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Et feparatum eft femen filiorum Ifrael 
ab omn ifilio alienig 


fitebantur peccata (ua, & iniquitates patrum 
fuel. 


3. Et confurrexerunt ad fłandum; & le- 


na; & fteterunt, & con- 


gerunt in volumine legis Domini Dei fui, 
«Deo laudem quater in Es 8: jquater confitebantur a 6 1 


jaftitie & po- adorabant 


puli peccata, 


Dominum Deum fuum. 
. Surrexerunt autem fuper gradum le 


vitarum p e & Bani, & Ced mihel, Saba- 


nia, 
clamaverunt voce 
fuum. 


Bonni’, 
Phathahia : 


Surgite, bénedicite De 


"Bani & Chatani; & 
magnaad Dominum Deum 


as, 


dixerunt Levit Jofue, & Cedmihel, 


„ 
, Serebia, Odaia, Sebnia; S 


nino 


bfc exifienti, Deo ve tro ab ete rno usque in eternum 5; 
& benedicant nomini glorie tug excelfo in 
omni benedictione & lau de. 


6. Tu ipfe Dom ine; folus, tu fecifti cœ- 


£ Maximum lum, &c celum coel orum c, & omnem exerci- 
& nobiliffi- tum. eorum; terram, & uniyerfa, que in > 
mum fe, em: fj X; maria, & omr ia , que in eis funt; 


et Id ef, con- 


efc. Angelo- 


tu vivificas d omnia hzc & exercitus? sia 
fervas, te adorat. 
7. Tu ipfe, Domine Deus, quie lepit, A- 


rum. bram, & f eduxifti eum de igne g Chaldæo. í 
ów JI 31. rum, a pofuifti nomen eju s Abraham. 


g Ex civitate, 
que etymo- 
logice ignem E^ p 


1 


8. „Etc nvenifti cor ejus fidele coram te; & 
;ercuffifti cum eo fcedus, ut dares ei terram 7 
fignificat, . Chananei,Hethei,% Amorrhei,% Pherez 


jn 


& Jebufai, & Gergefeei, ut dares fer „ay ejus; © 


&ir 


in 


nple fti verba tua, quoniam juftus es. 
9. Bt vidifti afflictionem patrum noftrorum 
Ægypto; clamoremque eorum audifti fu- w 
e rubrum. 

t dedifti figna atque portenta in Pha- 


raone, &i in univer(is fervis ejus, & in omni 
populo terre illius; cognovifti enim, quia 


fuperbe eg 


rant contra eos; & fec ifti tibi 


nomen, ficut & in hac die. 


n Et mate divifilti ante eos, & tranfie- 


runt per medium maris in ficco; perfecuto- 
res EROR eorum projecilti in profundum, 
quafi lapidem in aquas validas. 


12. Etincolumna nubis ductor eorum fuifti 


per diem, & in columnaignis per noctem, ut 
P Pro, ingre- appareret eis via, per quam ingrediebant: irf. 


derentur.- 


13. Ad montem quoque Sinai defcendifti , 


& locutus es cum eis de ccelo, & dedifti eis 
judicia recta, & legem veritatis, ceremonias, 
& precepta bona; 


14. Et 


y Báni, y zedmil 


Pánu ICT wáfzemu od w 
logofláwig imieniowi chwały two- 
iey wyfoki emu, we wfzelakim blogofláwierl- 
fiwie y chwale. 

Ty fam Panie ieden, tyś uczynił niebo , 
ebios, y wizytko woyfko ich; £ie- 
t eo ieft na niey,morzá y wfzy- 
h ieft; y ty iywifz to wfzytko , 
biefkie tobie fie kłania. 

, Tyś A n Pánie Boże, ktory$ wybral 
jwi iodieś go z ognią Cháldey- 


mor been ká, 
y Gergez zęyczyki, śbyś "da l nasie niu 
iśćileś (lowátwe, Zesielt fpráwiedliwy. 
P Y Nadie m pus pienie” © 
y wyfłuchałeś w 
morzem czerwonym. 
Io: V dałeś zna 
na wfzytkich flugac! 
ludu źiemie iego ; boś poznał, że ha 
W vko nim czynili; 


kon prawdy, 
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2.Y odłączyłć fie naśienie fynow Izráelo- 
wych od w żel Ikiego fyná obcego; y fiángli, 
y iw ie ali grzechy fwoie, y nieprawośći 
oycow fwoich. 

s. Y poc Inieśli fię, aby ftali; y czytali na 

onu Pana Boga fwego, czterzy 
j ii, y czterzy kroć śię fpowiá- 
ili (ię Panu Bogu fwemu. 
" s pow ftáli ná ftopni iu Lewitow , Jozue, 
ael, Sábániá, Bonni, Sáre- 
biás, Bźni, y Chánáni; y woláli głofem wiel- 
kim do Páná Bogá fwego. 

A Y mowili Lewitowie, Jozue, y Ced- 
i , m ifebniá, Serebid, Odáiá, 


Witark cie, b ogoł lawcie 


bud dż do wieku; 


ę Abraham. 
w ierne p 


ow náfzych 
olánie ich nád 


di y. cudá ná Pháráonie, y 


ytkim 
i prze- 
y uU fobie imię, 


qm Y rozdźiel ileś morże przec l nimi, y prze- 
fzli przez pośrzodek morza po fufzy: á prze- 
nátládow ce ich wrzucile$ w ele bokość , iako 
kamien w wody g 

12. X byłeś „wodzem ich we dnie w ffupie 

oblokowym, á w nocy w flupie ogniftym, 
aby widźieli drogę, po ktorey fzli. 

15. Shta pile$ też ná gorę Sinái, y mowiłeś 
z nimi z niebś, y dałeś im fady-práwe, y zá- 
Cęremonię, y przykazania 


walt owne. 


7 
Wal 
wio! 
Ale 
ny; 
NIE C 
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14. Y fzábáth poświęcony twoy pokazałeś 


R Æ. 


14. Et fabbatum fanctificatum tuum'often- 


CAP. IX. 913 


im, y przykazania, y Ceremonię, y zakon difti eis, & mandata, & ceremonias, &legem 
przykázale$ im w ręce Moyzefzá flugi twego. precepifti eis in Manu Moyfi fervi tui. 


15. Chleb też z nieba dałeś im w głodźie 


15. Panem. quoque de ccelo dedifti eis in 


ich, y wywiodłeś im wodę z fkály, gdy prá- fame eorum, & aquam de petra eduxifti els 


gnęli; y rzekle$ im, áby welzli, á posiedli í 


itientibus, & dixilti eis, ut ingrederentur & 


Ziemię, ná ktorg$ podnioff rękę fwą, abyś im pofliderent terram fuper quam levafti à ma- a fe: more ju- 


podał. I 


16. A oni, y oycowie nafzy hdrdźie czynili, 


1um tuam, ut traderes eis. rantium, 


16. Ipfi vero & patres noftri fuperbe ege- 


y zátwárdtili karki fwe; y nie fluchdli rofka- runt, & induraverunt cervices fuas, & non 


zánia twego. MEJ RTAS 
17. Y niechdieli fluchać, áni wfpominieli na 
dźiwy twoie, ktore$ im był uczynił. 


audierunt mandata tua. 


17. Et noluerunt audire, & non funt re- 


Y zát- cordati mirabilium tuorum, que fecerat eis. 


waźrdźili karki fwoie; y dáli głowę, aby fig Et induraverunt cervices fuas, & dederunt 


wrodili w 
ny, niefkwźpliwy, y wielkiego zlitowániá 
nie opuśćiłeś ich. 


19. Y iefcze choć fobie fpráwili ċielcá ula- relig 


nego, y mowili: Tenći ieft Bog twoy, kto- 


iewolą fwą iákoby przez upor. caput b, ut convert 
Ale ty Boże miłośćiwy, łafkawy 4 miłośier- fuam v, quafi per contentionem d. J'uau- gerunt 
; tem Deus propitius, clemens & mifericors, cfe 


ntur ad fervitutem 5 i.ducem ele- 


»yptia- 


imis & multe miferationis, non de- 97 
: d Hebr, per 
i eos, à 


`~ a + pp "n "TS contumaciam 
18. Et quidem cum feciffent fibi vitulum ^ ^ — 


ry ćię wywiodł z /Egyptu; y dopuscili fig. conflatilem, & dixifient: Ifte eft Deus tuus, 


wielkich blu£nierftw. 
19. A ty w wielkich miłośierdźiach twych 
nie opuśćiłeś ich na pufczy ; flup obłoku nie 


qui eduxit te de /Egypto; feceruntque blas- 
phemias magnas, 
19. Tuautem in mifericordiis tuis multis 


odftąpił od nich we dnie, áby ie prowádZil w nondimififti eos in deferto; columna nubis 


drodze; y fup ogniá w nocy, żeby im uka- non receffit ab eis per diem, ut duce 


zał drogę, ktorgby iśdź mieli. 

20. ¥ ducha twego dobrego dałeś ktory- 
by ie uczył, y manny twoiey nie odiąłeś od 
ultich, y wodę dałeś im w pragnieniu. 

or. Pizez czterdźieśći lat żywiłeś ie na pu- 
fczy, y na niczym im nie fchodźiło; fzáty 
ich nie zwiodzały, y nogi ich nie nátárly 
fic. 

22. X dałeś im kroleftwá, y narody, y po- 
dáellesimlofy, y pośiedli źiemię Sehon, y 
fiemig krola Hefebon, y źiemię Og Krolá 
Bázán. 

23. V rozmnożyłeś fyny ich, iako gwia- 
zdy niebiefkie; y przywiodle$ ie do Ziemie , 
o ktorey powied£iale$ był oycom ich, áby 
wefzli y pośledli. 

24. X przyfzii fynowie, y pośledli Ziemie ; 
y poniżyłeś przed nimi obywátele źiemie Chá- 
náneyczyki, y podałeś ie w rece ich, y kro- 
leicb, y narody źlemie, áby im uczynili, iáko 
fie im podobało. 

"os. Pobráli tedy miáftá obronne, y źiemię 
tłuitg, y pośiedli domy pełne wfzytkich dobr; 
ftudnie od innych fpráwione, winnice y oli- 


wnice, y drzew rodzaynych $lá; y e M 
yli 


ret eos 
in viam, & columna ignis per noctem, ut 
oftenderet eis iter, per quod ingrederentur. 
20. Et fpiritum tuum bonum dedifti, qui 
doceret eos, & mannatuum non prohibuifti 
ab ore eorum, & aquam dedifti eis in fiti. 
21. Quadragintaannis pavifti eosin deferto 
nihil eisdefuit; veftimenta eorum non inve- 
teraverunt, & pedes e eorum non funt attriti f. e 70, calcei. 
2, Et dedifti eis regna, & populos, & par- f zo. rupti. 
titus es eis fortes; & poflederunt terram Se- 
hon, & terram regis Hefebon, & terram 
Og; regis Bafan. — 
23. Et multiplicafli filios eorum ficut ftel- 
las cœli , & adduxifti eos ad terram, de qua 
dixeras patribus eorum ; ut ingrederentur, 
& poffiderent. 
24. Et venerunt filii, & poffederunt ter- 
ram, & humiliafti coram eis habitatores ter- 
re Chananzos, & dedifli eos in manu eo- 
rum; & reges eorum, & populus terre, ut 
facerent eis, ficut placebat illis. 
25. Ceperunt itaque urbes munitas, & hu- 
mum pi 


D 


guem, & poffederunt domos ple- 
nas cunctis bonis; cifternas ab aliis fab 
tas, vineas, & oliveta, & ligna pomitera 

Yyy yy 2 multa; 


ll -E 


nulta; & comederunt, & faturati funt, & 
impinguati funt, 6: abundaverunt deliciis in 
6 1; benefi bonitate a tua magna. 
entia. 26.Provocaveruntaute m tead iracundiam, 
& recefferunta te, & projecer unt legem tuam 
poft terga fua; &) prophetas tuos occiderunt, 
qui cor ONE eos, uf reverterentur 
b 7o, inita- ad te; feceruntque blasphemias b grandes. 
tiongs, 25. "Etdedift [tieosin man x hoftium fuorum, 
& afilixerunt eos. un tempore tribulatio- 
nis fuz clamaverunt ad te, & tu de ccelo au- 
difti, & fecundum miferationes tuas multas 
dedili eis falv atores, qui falvarent eos de 
manu hoftium fuorum 
28. Cumque requieviffer ent, reverfifunt,. ut 
fac erent malum in confpectu tuo; & dereli- 
quifti eosin manuinimicorum fuorum, ,& pos 
federunt eos. Converfig funt, &clamay erunt 
adte; tu autem deccelo exaudifti, & liberafti 
eos in mifericordiis tuis, multis temporibus. 
20. Et conteftatus es eos, ut-reverterentur 
adlegem tuam. pfi vero fuper beegerunt, & 
non audierunt mandata tua, & in judiciis tuis 
peccaverunt, quæ faciethomo, & vivetin eis? 
s fc, ne onus & dederunt humerum recedentem £, & cer- 
übirent vicem fuam or yenne nec audierunt. 
di paien- 30.Etprotraxifti d fuper eos annos multos, 
tiam, & contellatus e eseosin fpiritu tuo per manum 
pm tarumtuorum; &non audierunt; & i 
radidifti eos in manu popul lorum terrarum. 
31 In mifericordiis autemtuis plutimis non 
fecift eosinconfumptionem, nec dereliquifti 
eos; quoniam Deus miferationum , 8, cle- 
mens ps tu. 
32 Nunc itaque Deus nofter magne; fortis, 
& terribilis, cuftodiens pactum zmiłericor- 
diam, neavertasafacie tua omnem laborem, 
quiiny enitnos, regesnoltros, & principesno- 
ftros, à & facerdotes noftro 05; & prophetas. no- 
firos, & patres noftros, & omnem populum 
e fe. qui de- tuum a diebus regis Afiureusqpi in diem hanc. 
cem tribus 33. Et tu juftus es in omnibus, que vene- 


abduxit ^ runt t fuper nos; quia veritatem fecifti f, nos 
f preftando 4 
promilla, autem e egimus. 


94- s noftri, principes noftri, facerdo- 
tesnoftri pun no (trinon fecerunt legem 
tuam, & nonattenderuntmandata tua, &tefli- 

gi. teftificsn- monia tua, que teflificatus es g in eis. 
do pracepi+  35.Et ij fi in regnis fuis, &in bonitate tua 
ftis multa, qam dederas eis, & in terra latiffi- 
ima & pingui, quam tradideras in confpectu 
eorum, 


S DR JE ROZDZ. IX. 
byli náfyceńi, y otyli, y mielidoftátek rofko- 
fzy z dobroéi tw ey wielkiey. 

26. A. ciebie wzru(zyli ku gniewu, y od- 
ftąpili od ciebie, y zarzućili w tył fwoy z Zà- 
kon t twoy;. y proroki twoie pobili, ktorzy ie 
oświśdczśli, aby fie ku tobie nawrodili; y 
dopufczali fie luźnierftwa wielkiego. 

27. Y podaleś ę eprzyiactolom, 
y nequi lea czkfu utrapienia í wego w o- 
fali do ciebie, á ty. wyfluchale$ y niebá, á 
podług wielkich politowánia twoich dźłeś im 
wybáwiciele , ktorzyby ie wybáwili z ręki 
nieprz y aćiol ich 

28. Y gdy odpoczyneli, 
złość czynili pr 


wrocili fie, áby 


oc czymą tw emi; y c pusci- 
le$ie w ręce nieprzylaciol ich, y pośiedli ie. 
Y nawrocili fig, ; wołali do ciebie, 4 ty wy» 


fiuchałeś z nieba, y wybświjeśi ie w milo$ier- 
dźiach twoic h pr ez wiele cza low. 

29. Y dczałeś ie, áby fie nawrodili 
do zakonu. twego.. Ale oni hardzie czyn ili, 
y nie flucháli rofkazánia tw 0, y gr fzyli 
przeciw fg dom wan kto e uczyr 1 człowiek 
li ramię odehodzą- 


dk nie ue háit. 


h twoich wielkich 
n i$ ich SEA 
bo >. zowśnie, y y y dft śwy ty iefteś, 

Teraz tedy Boże náfz w ielki , mocny, 
y flritzls wy, ftrzegący przymierza, y miło- 
Sierdzia, nie odwracay od obli 
wfzytkiego útrapienia; 
krole náíze, y kśiąż 
fze, y proroki r 
tek lud twoy, ode 
dniá tego, 

93. Y ty fpráwiedliwy i iefteś we wfzytkim, 
co przyłzło ná nas; boś prawdę uczynił, á 
os niezboznie c czynili. 

Krolowie náfzy , PR ieu di kápla- 
ni Mey" y oycowie náfąy nie pe łnili záko- 
nu twego, ani fluchśli rofkazánia twego, y 
świadectw twoich, ktoreś oświńdczał prze 
PB im. 

5. Y oni w krol leftwách fwoich, y w dos 
bro itwoley wielkie, ktorąś im byl dal, y w 
śiemi bárzo fzerokiey, y tluftey, ktorąś $ byi 
da 


kie dad 
AC ual 


nalazio nas, 
I "y een ná- 
y oyce nilz 
dni krolá Afr. 


Mec 


f£9 4O SO GO GN$ D 
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dał w oczách ich, nie fłużyli tobie, śni fię od- eorum, non fervierunt tibi, nec reverfi funt 
wtocili od zabaw fwych złośliwych. a ftudiis fuis pelfimis. 

36. Oto my fámi di$ niewolnikami ieftefmy; 36. Ecce nos ipfi hodie ferv 

jiemiá, ktorąś dal oycom nafzym, áby ie- terra, quam dedifti patribus noftris, ut co- 

dli chleb iey , y ktore fg dobriiey, y my fá- mederent panem a ejus, & que bona funta Hebr, fiu- 
mi ieftefmy w niey niewolnikami. ejus, & nos ipfi fervi fumus in ea. &um, 

37. Y urodzáieiey mnożą fig krolom, kto- ^ 37. Et fruges ejus multiplica f 
re$ poftánowil nád námi dla grzechow ná- b quos pofuifti fuper nos propte 
fzych, y pánuig nád ciály náfzemi, y nad by- nottra, & corporibus noftris dominantur, 8 
dlęty nafzemi według woli fwey, y ieftefmy jumentis noftris fecundum voluntatem fuam, 

w wielkim ucisnieniu. & in tribulatione magna fumus. 

39. W tym tedy wfzytkim my fimi czynie- — 38. Super omnibus ergo his c nos ipfiper-c i. propter 
my przymierze, y pifzemy, y  pieczetuig cutimus fœdus d, & fcribimus, & lignanthzc omnia. 
kśiążęta nálze, Lewitowie náfzy, y káplani principes noftri, Levitz noftri, & Sacer- d te. fidelita- 
náízy. dotes noftri. jon 


vi fumus; & 


^ 
b i, in reg 


pe 


ilitatem. 


ROZDZIAŁ X. CAPUFT X. 


Recenfentur qui fadus cum Deo initum figna- 
Quo pollicentur fe fervaturos De 


te de vitandi; alienigenis, 29. 
LOEO, 


Ndandcgono te, ktorzy zapieczętowali umowę , 
w ktoriei ug chować przykazania Pdńfkie, runt, 1, 


s p " rA 
nawigtz chronić fię cudzozięcow. præcepta, max 


L A Peoro byli; Nehemias Atherfáthá 1 ilgnatores autem fuerunt e: Nehemias, eEodem ann, 
LA £ elai y Sedeciafz, ^9. Atherfatha/ filius Hachelai, $£Sedecias, 2297, or 
alafz, Azáriafz, Jeremiafz, . Saraias, Azarias, Jeremias, on HE” 

a : ERES A >: * 
Pheshur, Amariatz, Melchiafz, . Pheshur, Amarias, Melchias, 

1 ia, Melluch, . Hattus, Sebenia, Melluch, 

th, Obdias, . Harem, Merimuth, Obdias , 

|, Genthon, Baruch, . Daniel; Genthon, Baruch, 

4. Mofollám, Abia, Miámi . Mofollam, Abia, Miamin, 

9. Madzia, Belgay, Semeiá; ći kapłani. 8. Maazia, Belgai, Semeia; hi facerdotes, 

o. A Lewitowie: Jozue fyn Azániafzow _ 9. Porro-Łevite: Jofue filius Azanie, 
Bennui z fynow Henádád, Cedmihel, 


u 


«x ox 


Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 

10. Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Ce- 
laia, Hánan, lita, Phalaia, Hanan, 

n. Micha, Rochob, Háfebia, tr. Micha, Rohob, Hafebia, 

12. Zachur, Serebia, Sabania, 12. Zachur, Serehia, Sabania, 

13. Odáia, Bani, Baninu, 13. Odaia, Bani, Baninu, 

14. Przednieyfzy ludu; Pháros, Pháhathmoáb, r4. Capita populi: Pharos, Phahathmoab, 
Klám, Zethu, Bani, ZElam, Zethu, Bani, 

15. Bonni, Azgád, Bebái, 15. Bonni, Azgad, Bebai, 

16. Adoniá; Begoay, Adin, 16. Adonia, Begoia, Adin, 

17. Ater, Hezecia, Azur, 17. Ater, Hezecia, Azur, 

18. Odáis, Házum, Befai, 18. Odaia, Hafum, Befai 

19. -Háreph, Anáthotb, Nebái, 19. Hareph, Anatoth, Nebai, 

20. Megphiás, Mofollám, Házir, 20. Megphias, Mofollam, Hazir, 

or. Mefizabel, Sádok, Jeddua, 21. Mefizabel, Sadoc, Jeddua, 

22, Pheltia, Hánán, Anáia, 22. Pheltia, Hanan, Anaia, 

23. Ofee, Hánania, Háfub, 23. Ofee, Hanania, Hafub, 

4. Alohes, Phálea, Sobek, 24. Alohes, Phalea, Sobec, 

25. Rehum, Hálebna, Maafia, 2 

26. Echálá, 


5. Rehum, Hafebna, Maalia, 


Yyy yy 3 26. Echaia, 


Il. 


26. Echaia, Hanan, Anań, 
27. Mellu:h, Haran, Bahana; 
28. Et reliqui de populo, $ AAA, Le- 
vitæ, janitores & cantores, Natl t Orn- 
afe ptoftlyti. nes, "qui fe feparaverunt a de popu 
rum ad legém Dei, uxores eorum, filii eo- 
um, & filie eorum. 
bfe, conftituti | 29. Omnes, qui poterant? fapere, í 
in tali ætate, tes pro fratribus fu 
qui api Sani ad po 
ut ambularent in legi 
manu Moyfi fervi L ) 
dirent univerfa d ua B jon 
& judicia ejus, & cerem 
30. Et utnon daremus fil 
(rec, & filias eorum non acci 
filiis noftris. 
3r. Populi quoque terre, qui important 
venalia, & omnia ad ufum, per diem pom 
ti, ut vendant, non accipiemus ab eis i 
bato, & in die rnc E dimi ttemus 
d ideft, non annum feptimum d, & exactionem e uni- 
colemus a verfe manus. 
domena: 32. Et ftatuemus fuper n 
ta pauperibus deMuS terti partem ficli 
permittemus. Opus domus Dei noftri, 
e ie remitte- 35, Ad panes propofitionis, € & ad facrifi- 
nus omnia cium fempiternum, & in holocauftum 
debita , que piternum in fabb is, in calendis, i in dies 
per fyngra- E z ) 
phas manu fi. fA atibus, & in fanctificatis 
gnatas nobis ut exoretur pro Mrael, in omnem uf 
debentur, ut mus Dei nofiri. 
obtempert- .— 44. Sortes ergo mifimus fuper oblationem 
arcs lignorum inter Sacerdotes, & Levitas, & po- 
ffc. aliis ftis pulum, ut inferrentur in domum Dei noftri 
per domos patrum noftrorum, per tempora, 
gi. annuatim, a temporibus anni usque ad annum g; ut 
lei fuper altare Domini Dei noftri, fi- 
cut fcriptum eft in lege Moyfi; 
bideft,;pri- 35. Et ut 2 afferremus primogenita h terrae 
mitiva, uefa noftre, 8x primitiva uni iverfi fructus om- 
A explica- nis lign ii, ab anno.in annum, in domo Do- 
mini. 
30. Et primitiva filiorüm noftrorum, & 
pecorum noftrorum, ficut Ícriptum eft in 


3 


f 
1 


is popu- 
remus 


c fc, infideli- Jo 
bus, 


E 


RU 


lege, & primitiva boum noftrorum, & 


{ 


ovium noftrarum, ut ofierrentur in domo 
Dei noftri, Sa :cerdotibus, qui miniftrant in r 

domo Dei noftris 
37. Et primitias. ciborum noftrorum, & 
libaminum noftrorum, & poma omnis ligni, 
vinde- 
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, firzegli wfzytkie przyka 
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26. Echáiá, Hánan, Anán, 

27. Melluch, Háran, Báhána; 

28. Y oftátek z lud lu, kapłani, Lewitowie, 
oddźwierni, y $ iewacy , Nathyr ney czyko- 
Wie, y wfz ylcy, ktorzyś fie odi i 

1, do zakonu Bożego, 


narodów ź 
y fynowie ich, y n di ich. 

2 Wizyłcy, ktorzy mogli rozumieć, 

cza brźty fwe » prz Ini ich, y ktorzy 

przychodśiii | |obiecowść, y przy ać, Zeb 
chodźili w zakonie Bożym, ktory był dał w 
rece Moyzefza flugi Bożego, żeby czynili, 
ia Pana Bogá nas 
fzego, y lądy iego, y Ceremonie iego; 

30. A Zebyfiny nie dawali corek nafzyc ch 
ludowi źiemie, y corek ich Zebyfiny nie brá- 
lifynom nafzym. 

31, Ludźie też źiemie, ktorzy wnofzą rze- 
czy przedáyne, y wfzytko do potrzeby w 
dźień Sobotni żeby przedawśli, nie będźiem 
brać od nich w Sabbath, y w dzień pośw vię- 
m zániechamy, y wy- 


wiemy nád foba uftás m że 
€ fyklá ná rok nå 


ro 
9) 


na ofiárg wie- 
1e w Sábbát hy, 
i uroczyfte, 
by fię mo- 
ą potrzebę do- 


czne, yn 
w pierv 
y w poś ji 
- dl AES zá AZY 

mu B 0. 

34. E 7 tedy lofy między káplany, y 
Lewity, y pofpolftwo; nofzenie « drew, aby 
ie wnofzono w dom Bogź ego według 
domow oycow ná fzych, wedle czáfow od 
czáfow roku 42 do R aby gorzály ná ol- 
tarzu Pana Boga nafzego , idko nápifano w zá- 
konie M toyzelzowym; - 

35. Y ábyfmy przynośili pierworoctwá žie- 
mie nafzey , y pierwociny wfzelkie ZO OWOCU, 
wfzelkiego drzewá od roku do roku w domu 
Pailin; ; 

». Y pierworoctwá fynow nafzych, y 
byd náfzyč h, iáko nápifano ieft w zakonie, 
y pierworoctwá fkotu náfzego, y ow jec ná- 
fzych, áby były ofiárowáne w domu Bogá 

áfzego, káplanom, ktorzy flużą w domu 
Boga nalzego ; 

37. Y pierwoćiny pokármow náfzych, y 

mokrych ofiar náfzych, y owoce wízelkiego 


drzewá, 


eux 
d 


) iT 
kich! 


śjęćii 


Jomi 
Jj 
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drzewa, zbieránia też win, y oliwy przy- 
nieśiem kźplanom do fkdrbnice Boga náfzego, 

dźieślątą część źiemie náfzey Lewitom. Sá- 
mi Lewitowie będą brác dźieśięćiny ze wfzyfi- 
kich miaft robot nafzych. 

38. A káplan fyn Aaronow, bedzle w dźie- 
śięćinach Lewitow, 4. Lewitowie dźieśiątą 
część dźieśięćiny fwoiey będą ofiárowáé w 
domu Boga náfzego; do ikarbnice w dom 
fkarbow> 

30. Bo do fkárbnice będą nośić fynowie 
Izráelfcy , y fynowie Lewi pierwoćiny zboża, 
wina y oliwy; y tam będą naczynia po$wie- 
cone, y kśpłani, y śpiewacy, y oddźwierni, 
y fludzy, á nie opuśćiemy domu Bogá ná- 
(zego. 


ROZDZIAŁ XI 
Obywatele  'erozolim[hie y miaf 
, po odnowieniu. 
Przednieyfzy ludu miefzkáli w Jeruzá- 
lem, á oftátek pofpolítwá puśdił los, 
li iednę część z dźieśiąći, ktorzy- 
by mieli miefzkác w Jeruzalem mieśćie świę- 
liewiec częśći w mieściech. 

2. A lud blogoflàwil wfzytkim mężom, 
ktorzy fie dobrowolnie ofiátowáli byli, aby 
miefzkáli w Jeruzalem. 


Wylicza 
L 


Judgk 
E. 


a 


lomonowych. 

4. A w Jeruzálem miefzkaliz fynow Judá, 
y z fynow Beniamin. Z fynow Judá; Atha- 
lás fyn Aziám 


Malaleel; z fynow Pháres: 
5. Mááfia fyn Báruch, 


fzow , fyn Silonitow; 


6. Ci wfzyfcy fynowie Pháres, ktorzy mie- 
fzk4li w Jeruzálem, czterzy ftá fześćdźieśląt 


ośm mężow mocnych. 
4. A & fa fynowie 
(yn Máfiá, fyn Etbeel, fyn Ifáiá, 
8. 
dwádzie$ciá o$m. 


ESDR E 
vindemi quoque, & olei, afferemus Sacer- 
cimam partem terre noftre Levitis. 


Levite decimas accipient ex omnibus civi- 
tatibus operum. a noftrorum. 


, fyna Zachariafzowego, fyna 
Amáriafzowego  fyná Sáphátiafzowego, fyná 


fyn Cholhozá, fyn 
Háziá, fyn Adáia, fyn Joiárib, fyn Záchária- 


Beniámin: Sellum fyn 
Mofollám, fyn Joed, fyn Pháddiá, fyn Koláiá, 


A po nim Gebbái, Sellái, dźiewięć fet 


9. Y 
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dotibus ad gazophylacium Dei noflri, & de- 
Ipfi 


ai. fructuum 
38. Eritautem Sacerdos filius Aaron cum ex o peribus, 
3 


Levitis in decimis Levitarum, & Leviteof- 
ferent decimam partem decime fue in do- 


mo Dei noftri, ad gazophylacium in do- 


mum thefauri ; 


39. Ad gazophylacium enim deporta- 
bunt filii Ifrael, & filii Levi, primitias fru- 
menti, vini, & olei; & ibi erunt vafa fancti- 
ficata, & Sacerdotes, & cantores, & jani- 
tores, & miniftri, & non dimittemus domum 
Dei noflri b. 


CAPUT XL 


b Curam do- 
mus Dei & 
eorum , que 
ad cultum di- 
vinum, & mi» 
niftrorum ali- 


Recenfentur Incole Jerufalem, x. Et civi- 
J I 3 
menta fpe- 


tatum Juda poft infiauratione 
1. EYAbitaverunt cautem principes populi Sant. 
in Jerufalem; reliqua vero plebs mi- * Tunc & de- 

fit fortem, ut tollerent unam partem, de de- UP? 
cem, qui habitaturi effent in Jerufalem civi- 
tate fancta, noven vero partes in civitatibus. 

2, Benedixit autem populus omnibus vi- 
ris, qui fe fponte obtulerant, ut habitarent 
in jerufalem. 


EM, 20. 


Salomonis. 

4. Et in Jerufalem habitaverunt de filiis 
Juda, & de filiis Benjamin; de filiis Juda: 
A thaias filius Aziam, filii d Zachariæ, filii A- 
matrice, filii Saphathiee, filii Malaleel ; de filiis 
Phares; 

s. Maafia, filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaia, filius Jojarib, filius 
Zacharie, filius Silonitis ; 

6. Omnes hi filii Phares, qui habitaverunt 
in Jerufalem, quadringenti fexaginta octo 
viri fortes. 

4. Hifuntautem filii Benjamin: Sellum fi- 
lius Mofollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colaia, filius Mafia, filius Etheel, filius Haia, 

g. Et poft eum Gebbai, Sellaia, nongenti 
viginti octo. 


d Eft geniti- 
vus, adeoque 
ordo unius 
genealogie, 


9. Et 


fiinfusd 95, Et in domibus per omnesregi 
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9.Et Joel filiusZechri preepofituseorum, & _ 9. Y Joel fyn Zechrip 
p dignitate Judas filius Senua 1 fuper civitatem fecundus a. 4 Judá fyn Senuá, nad miáltem w tory. 
a Jocl. Et erdotibus; ldaia filius Joa- — 10. A z káplanow: łdśia fyn Jośrib, Ja- 
chin, 


ćia ośm, 4 przełożony ich Zabdi 
ych. 

brad 

z Lewitow: 


5 Hebr, ma: die 


Se 


gnatum, Semeiá fyn Háfub, fyn 
zabed, {fuper omnia 
fecus in domo Dei, a robi 
e Princ udandum c, 


Li E 
in oratione, & Bec becia 
S i Abda filius ry 


& ad confiten 
fecundus de fra 


cantorum, 
prefectus 

mnuficis in- 
ftrumentis. 


s; Et janitores; Accub, Telmon, & fra- 
tres eorum, qui cuftodiebant oftia; centum 
pecu duo. 


Vds 
20. A drudzy z lzrá á 
wie we wfzy 


^ 


e in univerfis ci dvitatibus Joa Unus: 

que ih poffeffione fua. w ośladłośći fwoie 

2t. Et E thingi, qui i 21. A Nátbyneycz yc zy miefzkali w 

& Sial la, & Gafpha de Nathineis. "Ophel,y ; Siáhá, y Gáfol 4 Z NADY E zykow. 

di.prefQus. 22. Et PeT pe d Levitarum in je rufa- 2 A przełożony nad Lewitám 

lem: Azzi, filius Bani, filius Haf filius lem; Azzy fyn Báni, fyn Háfa 

Mathaniæ, filius Michæ. De filiis AG Mathaniafzow, fyn Mi cha alżow. 

cantores in minifterio domus Dei. fáph, śpiewacy na p 

23. Perce iin quippe fuper 23. Bo rofkazánie k 

erat, & ordo in cantoribus pe ulos, y porzadek miedzy $pi 

24. Et Phathahia filius Mefezebel, de filiis t. Y Phátháhiá fyn 

«4. ad obfe- Zara filii Judałn manu e regis, juxta f omne Zárá fyná Juda, w ręce 
quia. verbum populi g, Y flowá ludu, 

joies | nes eo- s. Y w dor miech po wfzytkich krainach 

Ea m no rum. Defiliis Juda hab itaveruntin Cariathar- ich. : fynow Juda miefzkáli w Káriathárbe, y 

| be; & in filiabus 4 e jus; & in Dibon, & in w corkách iey: y w Dibon, y iw corkách ie- 

POR culis: filiabus ejus; &in Cabfeel, & in viculisejus. go; y w Kableel, y we wśiach iego. 


26. Et 26. Y 


V Jeruzá- 
lafzow, fyn 
Z Z fynow A- 


krolewfkiey, wedle 
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o6. Y w Jefue, y w Moládá, y w Beth- 26. Et in Jefue, & in Molada, & in Beth- 
phaleth, HD 


27. V w Háferfual, y w Berfábee, y w cor- — in Haferfual, & in Berfabee, & in 
kach iey, filia is ejus, VET = 

28. Y w Siceleg, - 28. Et in Siceleg, & in Mochona, & in fi- 
kách iey, liabus ejus, 


29. Y w Remmon, y w Sáráá, y w Jer . Etin Remmon, & in Saraa, & in Je- 


Q& ES villis earum, 
a, & filia- 
ee usque 


i, Odollam 
ach iego; 
: 4i w B 


4 4 2 
mnowie Beniá ám in od Gebá, Mechmas, 


rek lego ; aS, < X Miapus ejus do nabitarunt 


n 
5 

32. 3 
2 

2 ^ 
33: > 
24. 3 
2t p 
25 3 
25 12 ks 
30 2* 


D 
2 
5 


min. 
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dnych, d inj 


Vn. o n» 


C 


m 
apt 


au 


E 


; 
przednieyfzy ké ow, y brá- 7. 


aia. Uti Rp 
es eorum, in diebus 
Porro L Sj 


a cum 
Zorobał 
(Esdr. 2.) al- 


[26 enm ipf fo 


i» ne Rod 
Non ille eft 
addus Jof 
ona- ph ) c 
currit Ales 
dro, ut qui- 
us autem Joacim erant Sacerdo- dam opinati 


tes funt. 


1 x 
Jonathan, & 


dni Joácim bylik 
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m fe familia, tes & principes familiarum: Sarałe a, Ma- 
fir, inf. raia; Jeremi, Hanania; 
quenti, D. Esdre, Mofollam; Amarie, Joha- 
nan; 
14. Milicho, Jonathan; Sebenie, Jofeph; 
15. Haram, Edna; Maraioth, Helci; 
16, Adae, Zacharia; Genthon, Mofol- 
lam; 
17. Abie, Zechri; Miamin & Moadie, 
Phelti; 
18. Belge, Sammua; Semaiæ, Jonathan; 
19. Jojarib, Mathanai; Jodaie, Azzi; 
20. Sellai, Celai; Amoc, Heber; 
21. Helciæ, Hafebia; Idaie, Nathanael, 
22. Levite in diebus Eliafib, & Jojada, & 
Johanan, & Jeddoa, fcripti principes familia- 
P Nec ille Da- Tum, & facerdotes in regno b Darii Perfie. 
riuseft Codo- 25.Filii Levi principes familiarum, fcripti 
odds A-in Libro verborum dierum c, & usque ad 
niu d dies Jonathan, filii Elialib. 
3074. de UTIMS : 
vi&us fed cję 24, Et principes Levitarum: Hafebia, Se- 
Darius No- tebia, & Jofué filius Cedmihel; & fratres 
thus Artaxer- eorum per vices fuas; ut laudarent, & con- 
xis Longima- fiterentur juxta preceptum David viri Dei, 
a & obfervarent d æque per ordinem, 
gnum sufpi. „ 25: Mathania, & Becbecia, Obedia, Mo- 
catus eft anno TO llam, Telmon, Accub, cuftodes portarum 
M.5581. ante & veftibulorum ante portas. 
Chr, eram 26. Hi in diebus Joacim filii Jofue, filii 
PARA M Jofedec, & in diebus Nehemie ducis, & Es- 
di pertinen, HE facerdotis, fcribeque. 
tia ad fuum 27: In dedicatione autem musi e Jerufa- 
officium, . lem requifierunt Levitas de omnibus locis 
e Urbis -æ fuis, ut adducerent eos in Jerufalem, & face- 
dium, pale rent dedicationem, & le:titiam in actione gra- 
APRA OKA tiarum, & cantico, &in cymbalis, pfalteriis, 
torum, atque & citharis, 
sbhacdedica- _ 28. Congregati funt autem filii cantorum 
tione defumi- de campefiribus circa Jerufalem, & de villis 
tur iium Nethuphati, 
MAS 29. Et de domo Galgal, & de régionibus 
1ebdoma- x SR ML rae 
dum Dani. GEVA & Azmaveth ; quoniam villas ædifica- 
lis. verunt fibi cantores in circuitu Jerufalem. 
20. Et mundati funt Sacerdotes & Levite, 


f Nempe a- & mundayerunt populum, & portas f, & 


qua luftrsli, murum. 
oni ia us gi. Afcendere autem feci principes Juda 
eda fuper murum, & ftatui duos magnos choros 
laudantium. Et ierunt ad dexteram fuper 

murum ad portam fterquilinii. 
32. Et ivit poft eos Ofaias, & media pars 
principum Juda, i 
23. Bt 
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fzy domow: Sáráiowego, Máráia; Jeremia- 
fzowego, Hánania; 

13. Ezdrafzowego, Mofollam; Amariáfzowe- 
go, Johánán; 

14.Milicho,Jonáthán; Sebeniafzowego,Jofeph; 

15. Haram, Edna; Máráioth, Helcis 

16. Adáiafzowego, Zácháriafz; Genthon, 
Mofollám: 

17. Abiafzowego, Zechri; Miamin y Moá- 
diafzowego, Phelti; 

19. Belgowego, Sámmua; Semáiafzowego, 
Jonáthán ; 

19. Joiárib, Máthándi ; Jodáiafzowego, Azzi 

20. Sellái, Celśi; Amok, Heber; 

21. Helciafzowego, Háfebia; Idáiafzowego, 
Náthánael. 

22. Lewitowie zá dni Eliafib y Joiádá, y Jo- 
hánán, y Jeddoá popifáni przełożeni domow, 4 
káplani w Kroleftwie Dariufzá Perli. 

23. Synowie Lewi przełożeni domow nápi- 
fani w kśięgach flow dny, y áż do dni Joná- 
than fyná kliafib. 

24: A czelnieyfzy Lewitow: Háfebia, Sere« 
bia, y Jofuefya Cedmihel ; y bráciaich według 
odmian fwoich, by chwalili według rolka- 
zania Dáwidá męża Bożego, á żeby frzegli 
rowni porządkiem. 

25. Máthánia, y Bekbecia, Obedia, Mofol- 
lim, Telmon, Akkub ftrożowie bran, y $ieni 
przed. bramámy. 

26. Ci zá dni Joácim fyná Jofue fyná Jofe- 
dek, y zd dni Nehemiafzá k$igZeciá, y Ezdrá- 
fzá káplaná a pifírzá. 

21. À ná po$wigcániu muru Jerozolimfkiego 

wolano Lewity ze wízyftkich mieyfc ich, 

aby ie przywiedźiono do Jeruzalem, ly czy- 
nili poświącanie, y wefele w dźięk czynieniu 
y $piewániu, y cymbalách, śridch, y cy- 
trách. 

28. Y zebrani fg fynowie śpiewakow z pol 
okolo Jeruzalem, y ze wśi Nethupháti, 

29. Y z domu Gálgál, y z powiátow Gebá, 
y Azmáveth; bo fobie wśi nabudowali śpie- 
wacy okolo Jeruzalem. 

50. Y oczyśćili fie kaplani, y Lewitowie, 
á oczyścili lud, y bramy, y mur. 

3r. A na mur rofkazalem wnidź przedniey« 
fzym z Judy, y poftawilem dwś wielkie cho» 
ry chwalących. Y fzli ku práwey ftronie po 
murzé do bramy gnoiu. 

32. Y fzedl za nimi Ofślafz, y polowicá 
kśiążąt Juda, 

33. W 
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39. Y Azáriafz, Ezdráfz, y Mofollám, Juda, 


y Beniámin, y Semeia, y Jeremiafz. 2 

31. A z fynow kapłańikich z trabámi: Zá- 
chariafz fyn Jonáthan, fyn Semeiafzow , fyn 
Máthániaízow, fyn Michaiafzow, fyn Zechur, 
fyn Afaph, 3 

5. Y brácia iego Semela, y Azáreel, Malá- 
lay, Galdlay, Mááy, Náthánael, y Judas, y 
Hanani z infirumenty $piewánia Dawida mg- 
ż4 Bożego; 4 Ezdrífz pifarz przed nimi ná 
bramie Zrzodlá. 

36. A przećiwko nim w[lgpili po wfchodźie 
miśfiś Dawidowego ná witęmpie muru nád 
dom Dawidow, y 4ż do bramy wodney ná 


REJ 
21» p (GS dy 
fzedi przećiwko, á ia za nim, y polowicá lú- 
du ná murze, y na wieży piecowey aż do 
m 


ze mną. 

40. A kapłani: Eliśchim, Mááfia, Miśmin, 
Micheá, Elioenay, Záchária, Hánania z trąba- 
mi; 

qt. Y Maśfia, y Semeia, y Eleázár, y Az- 
zy, y Johánan, y Melchia, y Ælám, y Ezer. 
A głośno $piewáli śpiewacy, y Jezráia prze- 
lozony; 

42. X ofiátowáli onego dniá ofiśry wielkie, 
y wefelili fig; bo ie byl Bog rozwelelil wefe- 
lem wielkim. Ale y żony ich, y, dźieci we- 
felily ię, y było dáleko flyfzeć wefele Jero- 
zolimfkie. 

43. Policzyli też onego dniá męże nád fkár- 
bnicámi fkórbu do ofiár mokrych, y do pier- 
wocin, y do dźieśięćin, áby przez nie wno- 
&ili przełożeni mieyfcy w ozdobie dźięk czy- 
nienia, kapłany, y Lewity; bo fe uwefelii 
Judá w  káplaniech, y w Lewitách {toig- 
cych. S 

44. Y ftrzegli ftraży Boga fwego, y firaży 
oczy$Giánia, y śpiewacy, y odźwierni we, 


fug rofkazánia Dawidowego, y Salomona 
fyna iego. 


45. Bo zá dni Dawida, y Afáphá od poczat- 
ku byli poftánowieni przednieyfzy nad $pie- 
waki, 


ESDR£. 
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gg. Et Azarias, Esdras, &ijMofollam, Ju- 


35. Et fratres ejus a Semeia, X Azareel, a fe. Zacha- 

Malalai, Galalai, Maai, Nathanael, & Judas, rie, 
& Hanani , in vafis cantici David, viri 
Dei ; & Esdras fcriba ante eos in porta 

Fontis. 

36. Et contra eos b afcenderunt in gra-5 i, e. e regio- 
dibus civitatis David c in afcenfu muri fü ne ipforum, 
per domum David, & usque ad portam A- c fc. "monte 
quarum ad Orientem. Sion, 

37. Et chorus fecundus gratias referentium 
ibat exadverfo, &ego poft eum, &media pars 
populi fuper murum & fuper turrim futno- 
rum, & usque ad murum latiffimum. 

38. Et fuper portam Ephraim, &fuper por- 
tam antiquam, & fuper portam pifcium & tur- 
rim Hananeel, & turfim Emath d, & usque ad 4 Hebr.Meah, 
portam gregis; & fteterunt in porta cuftodia. Vide fupra 

39. Steteruntque duo chori laudantium in^ * 
domo Dei, & ego, & dimidia pars magiftra- 
tuum mecum. 

40. Et Sacerdotes : Eliachim, Maafia, Mia- 
min, Michea, Elioenai, Zacharia, Hana- 
nia in tubis, 

41. Et Maafia, &Semeia, & Eleazar, & Az- 
zi, & Johanan, & Melchia, & /Elam, & Ezer. 

Et clare cecinerunt cantores, & Jezraia 
prepofitus; 

42. Et immolaverunt in die illa victimas 
magnas; & letati funt; Deus enim letificas 
verat eos letitia magna; fed & uxores eo- 
rum & liberi gavifi funt, & audita eft letitia 
Jerufalem procul. 

43. Recenfuerunt e quoque in die illa vi- e7o. confti- 
ros fuper gazophylacia thefauri ad libamina, tuerunt. 

& ad primitias, & ad decimas, ut introfer- 
rent per eos principes civitatis in decore 
gratiarum actionis, & Levitas; 


Sacerdotes & 


quia letificatus eft Juda in Sacerdotibus & 
Levitis adltantibus. 
44, Et cuftodierunt obfervationem Dei 


Je 


fui, & f'obfervationem expiationis, & can: fPra, id eft, 
tores, & janitores juxta preceptum David, que Deusob- 
& Salomonis filii ejus. fervari juffit 


45. Qùia in diebus David & Afaph ab ex- circa 
ordio erant principes conflituti cantorum ^^^" 


ZZZ 722 in 
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waki, acych, y wyznawd4ig- 
cych Bogu 
Zorobabel, 46. A wfzytek Izráel zá dni | Zorobabelń, y 
di ; ; 


irtes cantori- Zá dni: N ewakom, 
sulos, & fan- y odźwie nym ná ka Aen, y więc: li 
X Leid ita: fanclifica- Lewit ty, á Lewitowie poświącśli Ue qoem 
x nowe. 


ilios Aa 


j. decimas, & 
Levite da 
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b ft, tempore J 


m 
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karze 
iil ^; ktos 
pe habitave: 
runt. prin 

pes populi in 
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I. A: Dniá oneg 


zef ZOW 


o czytano ná i księgach Moy- 
gdy lud fiuchai; 3 


Guodn 


rrerint filiis 


li przeciwko im 
y obroćił Bog 


ju 
poterant ad 
fidem conyerz- 
ti 


r 


1y 


In y 


To ot 


9. 


rum, Sup. 2. 
o 
oh ny zło wia 


itow, y Śp plewakow, 


NS decimam m frumenti vini, 
tes. Levita rum, & cantorum, & 
», & primitias facerdotales. przy 

6. In omnibus autem his non fui in Jeru- m bp bo roku tr: 


quia anno e trigefim o fecundo Arta- taxerxa krolá Dábylorifkiego 


w 
U 'tOrego 4 


Hi wd $ 

"n egis ylonis ven , & in krolá, á na koncu dni pi 

fi. meor 7. Y pr zyiec halem do Jeruzálem, 
id eff ci zumialem złość, ktorą I byl uczynił E ia 


nem vi 
meg, h 


eret biafzowi, że mu zbudował íkarb w $ieniách 


domu B 


cunda ejus in- KENY) + p 
jit iu de . Bt RAGE mihi vifum eft 8... Yà ji fig rzecz bárzozla. Y wyre 
, quz ad projeci vafa domus Tobie foras de g zucilem naczynia domu Tobiafzowego przecz 


y apad; Z fkórt bnice, 
Nothi - 9. Præcepique, & emundaverunt gazo- ^9. Y rofkazałem, y oczyśćili fkárbnice, y 


pev "E hy lacia; ^ retuli ibi vafa domus Dei, fa- wnioflem zaś tám naczynia domu Bożego, ofid- 
ur ex fü EA f 7 E 
agr. r ex fp. Gy ificium, & thus. rę, y kadzidło. 


970, R 10. Et cognovi, quod partes Levitarum - 10. Y dowiedźialem fie, iż częśći Lewitow 
phylacium. non nie 
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non fuiffent date ; 


nie był ly dáne; iż każdy ućiekł z Lewitow 


z Śpiewakow z tych ktorzy pofługo- in regionem a fuam d: Levitis, & cantori: a 7o 
+13 , 3 . 
wali. bus, & de his, qui mioiftrabant; & pof 
>C ) pe 

u. Y miałem fpráwe przećiwko urzędni- - n. Et egi caufam adverfus mag |ratus, & nem. 
kom, y rzekiem; Czemufmy opuśćili dom dixi: Quare de erelic dcin domum Dei? Et 
Boży? Y zgromadźiłem ie, y kazał ftáé ná congregavi eos, & feci ftare in ftationibus 
em ách ich. fuis b. 


12. A wfzytek Judá przynioff dźieśięćiny 


zboża, wina y oliwy do fpichlerzow. menti, vini, & olei in horrea 


One que 


agrum 


fleflio- 


bq d reftitui 


12. Et omnis Judaapi portabat decimam fru- in gradum 
a fuum. 


13. Y pott ánowili ilmy nád fpichlerzmi Se- 13. Et conftituimus fuper. horrea Sele i » Thefiu- 
lemiafzá kar laná, y Sadoka pifárzá, y Phádaia miam Sacerdotem, & Sadoc feribam, &'^ 
z Lewitow, á przy nich Hánan fyná Zácl hur, Phadaiam de Levitis, & juxta eos Hanan 
fyná Máthánialzowego, bo ich doznano byd filium Zachur, filium Mathanie ; quoniam 
wiernymi, y im zwierzone fą częśći bráciey fideles comprobatifunt , &ipfis credita funt 
ien partes fratrum fuorum. 
. Pomni na mie Boże moy dla tego, dnie 14. Memento mei Deus meus pro hoc, & 
wymázuy I wóz moich, ktore czynił w do- ne deleas miferationes d meas, quas feci in d Beneficia, 
mu POR mego, y w obrzędach iego. domo Dei mei, & in ceremoniis ejus. 
. W one dni widźiałem w Judá tłoczące ^ r5. In diebus illis vidi in Juda calcantes 
Xzábbáth, y nofzące kopy, y kładą- torcularia in fabbato, portantes acervos; & 
ofly iioc, y iágody v winne y i figi, y onerantes fuper afinos vinum, & uvas, & 
że do Jeruzá alem & omne onus, & in ferentes in Jeru- 
n fie, áby falem die fabbati. Et conteftatus fum, ut in 
w dźień, ktorego fie przedawać godźi, prze- die, qua v endere liceret, venderent. 
dawali, 16. Et Tyrii habitaverunt in ea inferen- 
16. A Tyriyczycy miefzkáli w nim przy- tes pi fces, & omnia ver jalia; & vendebant 
wożący ryby, y. w a zelkie rzeczy przedáyne ; in fabbatis i ] ufalem e; e q.d. inipfa 
dawáli w Szabbathy fynom Judzkim w 17. Et ob binds sJuda, & dixi jim. 


eis; Quz et hecre 
& pr tis diem fabbati ? 


17. Y zfukalem przełożone Judá, y rzekiem 
im; Co to za zła rzecz, ktorą wy czynićie, 
y gwałcicie dźień fobotni? 

18. [zali nie to czynili oycowie náfzy, y Bog 
nafz przyw jodł na nas to wfzytko złe, y ná 
to miáíto? A wy przyczy ynáćie gniewu ná 
Te gwalcąc Sz zAbbźch. 

. X sftalo fię gdy odpoczynely i ag 
Jero; zolimfkie w en Sobotni, rzeklem y 
zamknęli wrota; y tofkazalem;- y ich nie 
otwarzano, áZ po 5 Szábbácie ; dee flug moich 
poftánowilem u bram, aby żaden nie wno$il 
brzemion w dźień Sobotni. 

20, Y zoftáli kupcy y przedá áigcy wfzelkie 
vd przed ne przed Jeruzalem raz y dwá. 

. Y oświadczyłem fie prze ed nimi, y rzek- 
Ba im: Przecz leżycie przeciwko murowi? 
iefli to drugi raz uczynićie , pufczę na was rę- 
ke. A tak od onego czáfu nie przychodzili 
w Szábbáth. 

22. Rzeklem też Lewitom áby fie oczyśći- 
li, y przyfzii áby ftrzegli bram, y posu n 

zien 


noftri, & adduxit Deus 
omne malum hoc, & 
Et vos additis iracundi 
do Sabbatum. 

19. Factum eft autem, cu 


ferret onus in die Sabbati. 


& bis. 


Quare manetis ex adverfo m 
do hoc feceritis, 
Itaque ex tempore illo 
bato. 


non 


ve 


tur, 
Z2Z zz 3 


18. Numquid non hec fe 
nofter fuper nos 


zrufalem in die Sabbati f, 
nt januas; & precepi, ut non appe 
rirent eas usque poft Sabbatum ; ; & del 
ris meis conítitui fuper portas, ut nullus in- 


20. Et manferunt negotiatores 
dentesuniverfa venalia foris Jerufalem femel 


Hn quam vos facit 


tres 


cerurit pa 


m hanc? 


C 


r Ifrael violan- 


m quieviffent 


Et f q. 


dixi, 


0 


X ven- 


or. Et conteftatus fum eos, & dixi eis: 


uri? fi fecun- 


manum mittam in VOS. 
enerunt in Sáb- 


22. Dixi quoque Levitis, ut mundaren- 
& venirent ad cuftodiendas portas, 


& 


fan- 


d. cum 


a i, fin&ece. fanctificandam a diem Sabbati; & pro hoc d 
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ien Sobotni; 4 ták y zá to pomni nå mię 


lebiandame ergo memento mei Deus meus, & parce Boże moy, á odpuść mi wedlug mnoftwá mi» 


b Anathema 
dixi, & exe acidi ex eis viros, & decalvavi & ad- í ic} ie bråli corek { 
dixi, & ex- cecidi ex eis viros, & decalvavi eos, & ad- fynom ich, y nie bráli corek icl 


communicavi juravi in Deo, ut non d 
tales patentes, Q 


£ I. Reg, 3, 1. 


& 1L I, 


ei, contis, - € Deonofiro, & ducamus uxores peregrinas? li żony cudzoziemfkie? 
fDiverfus ab il it 
0, qui eft fu- cerdotis magni, gener erat Sanaballat Horo- wielkiego, był Zieciem Sáná 
pav 4,67, nites, quem fugavi a me. i t 


bencfacias, 


Z fc ut mihi mei Deus meus in g bonum, Amen. 


mihi fecundum multitudinem miferationum 
tuarum. 
23. Sed & in diebus illis vidi Judaeos du- 
centes uxores Azotidas, Ammonitidas, & bitki. 
Moabitidas. 24. A fynowie ich nápoly po Azotcku mo- 
24. Et filii eorum ex media parte loque- wili, y nieumieli mowić po Zydowiku, y mo- 
bantur Azotice, & nefciebant loqui Judal- wili według iezyká narodu y narodu. 
ce, & loquebantur juxta linguam popull,& 25. V zfukałem, y przeklinałem; y bilem 
populi. z nich męże, y obłyśiem ie, y poprzytig- 
25. Et objurgavi eos, & maledixi b. Et glem przez Bogá, áby nie dawśli corek fs yc 


lośierdźia twego. 
23. Ale y onych dni uyźrzałem Zydy poy« 
muigce żony Azotki, Ammonitki, y Moá- 


s fuas filiis y fimym fobie, mowiąc: 


us eorum — 26. Azaż nie dla tákowey rzeczy z 
Salomon krol lzraeliki? 4 záifte mied 
gimi narodu nie bylo mu krolá podobnego; y 
peccavit Salomon rex Ifrael? & certeingen- był miły Bogu fwemu, y uc nit go 
tibus multis non erat rex fimilis ei, & dile- Bog krolem nádewfzytkim Izráele ; 


i ) f 1 Izraelem; y tego 
&us Deo fuo erat, & pofuit eum Deusregem tedy niewialiy cudzożiemikie przywiodly ku 


Mynomfwym, 


nt fili 
eorum, & non acciperent de filia 
filiis fuis, & fibimetipfis, dicens: 


efzyl 
7 mno- 


d3 eg. 11. 4. fuper omnem Ifrael; d & ipfum ergo duxe- grzechowi. 


runt ad peccatum mulieres alienigene. 27. A więć y my niepoffufzni będźie 
27. Numquid & nos inobedientesfaciemus nić wfzytkę złość wielką tę, ál 
omne malum grande hoc, ut przvaricemur in fzyli przeciwko Bogu nafzemu, 


m czy- 

byfmy grzes 
5 

y poymowá- 


28. De filiis autem Jojada filii E ffa-. 28. A z fynow Joiádá fynd Eliśfib káplaná 


allat Hororiczy- 
gavi ka, ktoregom wygnał od ślebie. 

29. Recordare Domine Deus meus adver- 29, Pomni Panie Boże moy, przeciw tym 
fum eos, qui polluunt facerdotium, jusque ktorzy plugawią kdpłańitwo ; y prawo káplár- 
Sacerdotale & Leviticum. fkie y Lewitckie. p 

30. Igiturmundavi eos ab omnibus alieni- 30. A ták oczyscilem ie od wfzytkich ob- 
genis, & conftituit ordines Sacerdotum & Le- cych, y poftánowitem porządki káplanow, y 
vitarum, unumquemque in minifterio fuo; Lewitow, każdego w fluzbie fwey; 

31, Et in oblatione lignorum in tempori- gr. Y nádawánie drew czáfow ultáwtonych, 
bus conftitutis, & in primitivis; memento y ná pierwoćiny ; pomni na mię Boże moy, 

ku dobremu, Amen. à 
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CAP. L 825 
L Obiafz z Pokolenia, y z miśfta Neph- 1. Obias a ex tribu & civitate Nephthali a etymologi- 
) tháli, (ktore ieft na wysfzych miey- (que eft in fuperioribus Galilee fu- ce fignificat, 
fcách Gálileiey nad Nadflon, zá drogą, ktora per Naaflon, poft viam, que ducit ad-Oc- quod, Bonus 
wiedźie ku zachodowi, po lewey máigc miśtto cidentem, in finiftro habens civitatem Se- Deut; Cuing 
Sephet.) phet.) EC 
2. Gdy był poiman zá dni Sálmánázara o. Cum b captus effet in diebus Salmana- 54. Reg;t7. 3. 
krolá Affyriy(kiego, jednak w poimániu bg- far regis Aflyriorum; in captivitate tamen & 18 9. An. 
dac drogi prawdy nie odftgpil, | pofitus, viam veritatis non deferuit, M 3283 ant. 
3. Takiż wfzytkiego, co mogł mieć,na káz- ^ 3. Ita ut omnia, quz habere poterat, quo- EI GUN 
dy dźień bráciey wefpol poimáney, ktorzy tidie concaptivis fratribus, qui erant ex ejus R ohiei 
byli z iego rodu, udźielał. genere, impertiret. Sawy 
4. A chocia był mlodfzy ze wfzytkich w — 4. Cumque effet junior c omnibus in tri- © i. fere, 
pokoleniu Nephtháli , wfzakże nic dźiećinne- bu Nephthali, nihil tamen puerile gellit in 
go w fpráwie nie czynił. opere d. 4 
s. Ná oftátek gdy wfzyfcy chodźili do ćiel- ^ 5. Denique cum irent e omnes ad vitulos Tobie enco- 
cow złotych, ktore byl fprświł Jeroboám aureos f, quos Jeroboam fecerat rex Ifrael, mio;hie a fe- 
krol Izráclii, ten famchronił figtowárzyftwá hic folus fugiebat confortia omnium; Es mode 
wfzytkich; j 8. Sed pergebat in Jerufalem ad templum To antt ES 
6. Ale chodźił do Jeruzalem do kośćioł4 Domini, & ibi adorabat Dominum Deum medio malo: 
Pańfkiego, y tám fig kłaniał Pánu Bogu Izráe- Ifrael, omnia primitiva g fua, & decimastum, & ia 
lowemu, wizyt pierworodztwa fwe, y fuas fideliter offerens, — deinceps. — 
dźiesięćiny fwe wiernie ofidruiąc, 7. lt n tertio anno / profelytis, &ad- 5^ 777 RAP 
4. Ták iz trzećiegorokuno! onáwroconym venis miniftraret omnem decimationem. fa Reg.l2.28 
y przychodniom wfzytkę dáiesiecine d&wal. g. Hec & his fimilia fecundum legem Dei gi primit 
8. Te rzeczy y inne tym podobne według puerulus obfervabat. 4 Deut. 14» 
zakonu Bożego, dźiećięćiem będąc záchowy- ^ o. Cum vero factus effet vir, accepit u- 
wal. xorem Annam de tribu fua, genuitque ex 
9. A gdy fig sftal mężem, poiął żonę An- ea filium, nomen fuum imponens ei, 
nę z pokolenia fwego, y zrodźił z niey fyná, ^ ro. Quem ab infantia timere Deum docuif, 
dáigc mu imię fwe. & abflinere ab omni peccato. 
10. Ktorego nauczył z dźiećińftwa bać figPá- — m, Igitur, cum per captivitatem deveniffet 
náBogá,y wftrzymóć (ię od wfzelkiego grzechu. cum uxore fua, & filio i, in civitatem Ni- ; quatuor cir- 
i. A ták gdy przez poimánie przyfzedł z niven cum omni tribu fua, citer anno- 
iong fwą, y Z fynem do miáftá Niniwen ze . 12. (Cum omnes k ederent ex cibis Gen- rum puero. v. 
wfzytkim pokoleniem fwoim, tilium ) ifte cuftodivit animam fuam, & num- infra 4. 2t. & 
12. (Gdy wízyfcy pożywśli z pokármow quam contaminatus eft in efcis eorum. vd 
popárilkich ) on ftrzegł dufze fwey, y nigdy ^ 14. Et;quoniam memor fuit Domini in 
fię ich pokarmami nie fplugáwil. toto corde fuo, dedit illi, Deus gratiam in 
13. A iż pomniał ná Páná ze wfzytkiego fer- confpectu Salmanafar regis, | 
cá fwego, dal mu Bog láfke przed oczymśjSl- — r4. Et dedit illi poteftatem, quocumque 
mánazára krola, vellet, ire /, habens libertatem, queccumque 7etiam in pa- 
14. Y dal mu wolność iść; gdźiebykolwiek facere voluiffet. triam, fed ma- 
chéisl, mśiąc wolność czynic, cobykolwiek 15. Pergebat ergo ad omnes m, qui luit cnm cap- 
chciał. erant in captivitate, & monita falutis dabat "Hand 
15, Chodéil tedy do wfzytkich, ktorzy w poi- eis. p oe. 
mániu byli, y dawał im nápominánia zł iwienne. 16. Cum autem veniffet in Rages civi- Janów Aj 
16. A gdy przyfzedl do Ráges miáftá Med- tatem Medorum, & ex his, quibus hono- fere omnes. 
czykow, á z tych rzeczy, ktoremi był uczczo- ratus fuerat a rege, habuiffet decem talenta 
ny od krola, miał dźieśięć talentow frebrá ; argenti ; j 
17. Y gdy w wielkim zgromadzeniu naro- — r7. Et cum in multa turba generis fui Ga- 
du (wego widźłał Gábelá potrzebnego, ktory belum egentem videret, qui erat ex tribu 
był ejus, 


d nota feptens 


k ie. fere, 
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a fe.mutuo, ejus, fab chirographo dedit a illi memora- 
tum pondus arge ge a 

18. Poft multum vero tempor 

banM.3287. Saln 

rib fili 


pokolenia iego, dał mu ná cyrográph 
ap omieniong wa: 


[ar rege b, cum regi : c a Salmánazará , gdy kr olowattyn ieg o Senná- 

xi Ry f ] 14 

jus pro eo, & fili y fyny Izráelfkie miał w 
n 


baberet in conf; tu fuo; 
19. Tobias qi | 
cognationem ft Goníe als ir eos, di- c 
videbatque unici yrout poterat, de fa- demu, ile mogi Z s" apin 


je 
Cuiita 


Berta lego, ^d i 
et ex filiis au Ws Izróe fkich, Tobiaf. 
ciala ich. 


d Anno M. ! 


1 
)W la 


e i, bonis po- uxore fugiens, nudus elatuit, quia multi dili- u 
M : 


CA 


ry 


UT IL 


Tobias mortuorum defa 
Hirundims ` feercore in p 
excacatur, ro. Ab ux 


probris. que patient 
prouris; qua pt itie 


igatur fepultura, z. 
ubie probationem 
! amicis afficitur - 
imie tolerat, 15. 


dl ue I. JO hac vero, cum effet dies g feftus 1 Potym gdy E o Panfkie, 
uteft in Gre JO! &um effet prandium bo- fpráwiono obiad do bry w domu To- 
£0; num in domo Tobie; biafzow: ym; 
2. Dixit filio fuo: Vade, & adduc aliquos. — 2. Rzekł yn owi fwemu: Idź, å przywiedź 
de tribu noflra, timentes Deum, ut epulen- kilku z z nafzego pokoleni: boiących hie Bopá, 


tur nobifcum. 
3. Cumque biiliet , re 
ei, unum ex filiis Irae 


áby viywdli z z n: 
3. A B f 


A f n 


ę powie» 
kic hz dbi- 
kc yc 
YE 
f 


ia twego opuśćiwfzy obiad, na 


i. Lollensque illud portavit | 
fuam occulte, ut, dum fol occubu I potdiemnie » 
b (c. vitatet £e h fepeliret eum, ie pochowal. 


o 
> 2x 
= 
JE 
[e] 
© 


oftroznie 


b». O 


aby po zafzciu flonica 


periculum, 3 Cu ngue occultaffet corpus, manduca- 5. A fk cywfzy Ciálo, iadł chleb z żałośćią, 
2, 

vit panem cum luctu & tremore, y ze drżeniem, 
6. Memorans illum fermonem, quem di- 6. Wfpomindiąc one flowá, ktore mowił 


xit Pan 


wot 
ktor 
nieg 


tkac! 
ktor 
of 


koz 


f 


gol 
nie 
nam 
fie 


)owli 
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Pan pra Amos proroka: Swięta wáfze obro- 
cą fię w płacz, y w żałość. 

z. A gdy flońce zdfzło, pofzedł y pogrzebl 
80: 3 

8. Wfzyfcy blifcy iego ftrofowáli go, mo- 
ż cię dla tey przyczyny kazano zá- 
ieś ufzedi fkazania ná Śmierć, á 
efz umárle? 


ZNOWU em Z 


9. Ale Tobiáfz więcey fig boigc Boga niżli 
zrolá, porywał ciala zabitych, y kryl w do- 
d Z 
mu fwym, á o polnocy ie grzebł, 


10. Y trafi filo fig, że iednego dniábedac fpra- 
cowány z pogrzebu, przyíz dízy do do 
fwego, por rzucil fie podle ściany, y Z ria 

u Az gniazda ia! [mr um gdy (pal. i go- 


racy gnoy apadi nå 14 oczy iego, y shal fie sle- 


pym. 
D. A tę dokufę dla tego Bog nań przepu- 


śćił , żeby Ed byt dań przykład ćier- 
pliwośći lego, iáko Jobá świętego. 

Ec Bo gdyż z młodośći {wey záwzdy fie Bo- 
gá bal, y ! ftrzegi przy! kazania epos nie zafmu- 
Gil fig przeciw Bogu, że plaga ślepoty podkálá 
80; 
14. Ale nie porufzony trwał w boidzni Bo- 
żey, dźiękuiąc Bogu przez wfzytkie dni ży- 
wotá fwego. 

15. Bo iáko świętemu Jobowi uragáli kro- 


lowie, ták y temu powinni, y krewni iego, 


náámiewáli śię z żywota lego, mow igc: 
16: Gdźież ieft nádzielá twoła, dla Ktor rey$ 

ialmużny, 5 Czynił? 
17. Ale Tol 
mowcie ták; 
„, Bo ieftefi 


ny, ktory Bog 


niego. 
19. A Anna Żor 1a iego cb: 


ada 


tkácką robotę á prace rąk fw 
ktorego nibydź mogła, rmon 


koz przyni iofła do domu. 


21. Ktorego gdy mąż iey głos wrzefczace- 
nadź krád£ione 


me bito; wroććie ie Panom lwo; bo i 


go uíly fzał rzekł; Pátr cie, by fi 


nam nie godźi, a albo ieść co z kradźieży, a 
fię dotykać. 


22. Na to żona iego rozgnie wawfzy fie 
odpowiedZidlá ; lawnieć prozna sft4l4 fie pa, 


dzieja twoiá, y łAlmużny twoie teraz fie oka- 
zály. 


TOBIA. 


oioi ie mowiąc: Nie 
fynowie święt yeh, y ży- D 
7 da tym, 
ry fwey nigdy nie odmienśią od 


alá co dźień na 
ich pożywienie, 


io lie, że doftawfzy koźlęćią 


23. Y Aaa aaa 
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xit Dominusa perA mos prophetam : diesfefti a Amos 8. re. 
veftri convertentur in lamentatior em śzluctau. Machab. 1 

7 Cum vero fol occubuiflet, abiit, & fe- 4!: 
sh ivit eum. 

Arguebant b autem eum omnes proxi- / Deridebant, 
mi Ps is, dicentes: Jam hujus rei caufa inter- in Graco. 
fici juffus es, & vix effugifti mortis imperium, 
& iterum fepelis mortuos? 

9. Sed c Tobias plus timens Deum, quam Sap. x. 21. 

jem, rapiebat corpora occiforum, & OC- 
cultabat in domo fua, & mediis noctibus fe- 
peliebat ea. 

10. Contigit autem, ut quadam die fatiga- 
tus a fej iltura, veniensin domum fuam, ja- 

tafi zta parietem, & obdormiffet, 
ex x nido hirundinum dormienti illi 
ora inciderent fuper oculos ejus, 
czecus d. 
D. Hanc autem tentationem ideo permi- 
nus evenire illi, ut pofteris daretur 
exemplum patientiz ejus, ficut & fancti Job. 

13. Nam cum ab infantia fua Sempa Deum 

timuerit, & mandata ejus cuftodierit, non 
elt contriftatus contra Deum, quod plaga 
czcitatis evenerit ei, 

14. Sed immobilis in Dei timore perman- 
fit, agens gratias Deo omnibus diebus vite 
(ug. 

15. Nam ficut beato Job infoltabant reges 
e ita ilti parentes f & cognati ejus irridebant 
vitam e JS, dicentes: 

16. Ubi eft fpes tua, pro qua eleemofynas $ 
R 3 -aS facieb ips a ur- 
vero increpabat eos, dicens: fid eft, aff 

nes Sa. 

ii fanftorum.g fumus, &g i fidelium 
r tamus, quam Deus daturus & Patriarcha- 
eft his, 2 i fid lem fuam numquam mutant ab "** 
eo. 


ganno etatis 
56. inf 14,2, 
ann, M 3295. 


& domini 


19. Anna vero uxor ejus ibat ad opus textri- 
num quotidie 4, & de labore manuum fuar: 1m b Unde-colli- 
vic dum, quem confequi poterat , deferebat. gere eft eos 
o. Unde factum eft, ut hedur m caprarum denuo fortu- 
ens detuliffet domi; nis fpoliatos, 
. Cujus cum vocem bal: antis vir ejus àu- 
Bud: i Videte, ne forte furtivus fit, ê Deut, 22, 1 
e eum dominis fuis, quia non licet no- 
aut edere ex furto aliquid, aut contin- 


Ad k hec uxor ejus irata refpondit : & Job. 2.9 
Manifefte vana facta elt fpes tua, & eleemo- 


fyne tue modo apparuerunt. 


23. At- 
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23. Atque his, & aliis hujuscemodi verbis 
exprobrapat ei, 


CAPUT HI 


Tobig mori petentis oratio ad Deum, 1, Sa- 
ra filia Ragutlis cum triduano jejunio idem o- 
rat, 7. Utriusque preces exaudigutur , An- 
gelo Raphaele ad vos curandos mio, 24. 

L Unc Tobiasingemuit, & ccepit orare 
cum lacrymis, 

2. Dicens: Juftus es Domine, & omnia ju- 
dicia tua jufta funt, & omnes vie tug a, mi- 

alden adiio- fericordia, & veritas, & judicium 5. 

nes & oper,  3.Et nunc Domine memor efto mei, & 

bi juftiia, | nevindi&tam fumas de peccatis meis, ned re- 
minifcaris delicta mea,vel parentum meorum. 

4. Quoniam c non obedivimus preceptis 

«Deut. 28.15, tuis, ideo traditi fumusin direptionem, & ca- 

ptivitatem, & mortem, & in fabulam 4, & in 
d Grece para- improperium omnibus nationibus, in quibus 
bolam. difperhifti nos. 

5. Bt nunc. Domine magna judicia tua, 
quia non egimus fecundum præcepta tua, & 
non ambulavimus finceriter coram te. 

6. Et nunc Domine fecundum voluntatem 
tuam fac mecum, & precipe in pace recipi 
fpiritum meum; expedit enim mihi mori 
magis, quam vivere. 

7. Eadem itaque die contigit, ut Sara filia 
Raguelis in Rages e; civitate Medorum, & 


e Hebrea & ipfa audiret improperium ab una ex ancillis 
Graeca habent patris fuis 
Eaa 8. Quoniam tradita fuerat feptem viris, & 
infi dicitur dEMONIUM nomine Asmodeus f occiderat 
t 5.v 8. po- eos, mox, ut ingrefli fuifient ad eam. 

fita erat in 9, Ergo cur proculpafuaincreparet puel- 
THO A re- lam, refponditei, dicens; Ampliusextenon 
Pocta. Videamus filium, aut filiam fuper terram, in- 
batanis. Un. terfectrix virorum tuorum. 
de Ecbatana 10. Numquid & occidere me vis, ficut 
eft mens;urbs jam occidifti feptem viros? Ad hanc vocem 
& regio. perrexit in fuperius cubiculum domus 
i A mie ; ue; & tribus diebus, & tribus noctibus non 
Medai fen re. Imanducavit, neque bibit; : 
gni Medie, 11. Sed in oratione perfiftens cum lacry- 
quia princeps mis deprecabatur Deum, ut ab ifto impro- 
diabolerum, perio liberaret eam. 
un Wi. 12. Factum eft autem die tertia, dum com- 
his excitan- pleret orationem, benedicens Dominum, © 
tium, 13, Di- 
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23. Y temi, y infzemi takimi flowy urggá- 
fa mu, 


ROZDZIAŁ II 


Modlitwa Tobiafzowó, ktorą profi o fmierd , 
tdkże y Sara, corkń Raguelds oba wyfłuchdni fg 
od Pand, gdy pofłani Anyot DAR , obole ich 
uzdrowił 


L WW Efichnot tedy Tobiafz, y począł fie 
podlić z pláczem, 

2. Mowigc: Spráwiedliwys ieft Pdnie, y 
wízyftkie f3dy twoie fą fpráwiedliwe, y 
wízyltkie drogi twoie, miłoślerdźie, y prá- 
wdá,- y fad. 

3. A teraz Panie wfpomni ná mię, á nie 
mści fię zá grzechy moie, áni pamiętiy ná 
wyftępki moie, ábo rod£icow moich. 

4. Bocefmy nie záchowáli przykazánía 
twego, przeto żefmy wydáni ná lup, y w'nie- 
wolitwo, y ná śmierć, y na obmowifko, y 
na pośmiech wfzytkim narodom, między, kto« 
re$ nas rofprofzyl. 

5. A teraz Panie, wielkie fady twoie, iżes 
fmy nie czynili według przykazania twego, y 
nie chodźilifmy fczerze przed tobą. 

6. A teraz Fdnie uczyń zerńną według wos 
ley twoiey, 4 rofkaż w pokoiu wźiąć duchá 
mego; bo mi daleko lepiey umrzeć, niżli 
Żyć. 

q. Tegoż tedy dnia przydało fig, iż Sárá 
corka Raguelowa w Ráges mieśćie Medlkim, 
y oná uílyfzilá urąganie od iedney fłużebnice 
oycá fwego ; 

8. Bo bylá wydana z4 śledm mężow, á 
czárt imieniem Afmodęus pomordowal ie, fko- 
ro do niey wefzli. 

9. Gdy tedy kardlá dźiewkę za iey winą, 
odpowiedźiała iey, mowiąc: BodayZefmy wie- 
cey nie oglądali fyná áni corki z ćiebie ná źie- 
mi, morderko mężow twoich. 

10. Czyli y mnie chcefz zabić, idkoś iu£ 
zabiła Śledmi mężow? Ná te flowá pofzła do 
zwierzchniey komory domu (wego, á przez 
trzy dni y trzy nocy nie iádlá áni pilá; 

ir Ale trwáigc na modlitwie, z płiczem 
prośiła Boga , aby ią od tego urggánia wybá- 
wil. 

12. Y sftálo fię dnia trzeciego, gdy kortczy- 
lá modlitwę blogofláwigc Pana, 

13. Rze» 


ánim 
jekko 


15. 
Żądliw 
19. 


20 
twoi; 

p 
chwa 
czenii 
utrapi 
w ka 
przys 

22, 
trace 
^ 
& po | 


die 


D) 


chin 
fzego 
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13. Rzeklá: Blogofláwione ielt imię twoie 
Boże oycow náfzych , ktory gdy fie rozgnie- 
wafz, miłośierdźie uczynifz, á czafu utrapie- 
nia grzechy odpufczafz tym, ktorzy ćię wzy- 
wig. 

14. Do ciebie Pánie oblicze moie obrácam, 
do ciebie podnafzam oczy moie. 

1. Profzę Panie, byś mię od związku te- 
go urggánia wybźwił, ábo mig wigc wyrwal 
z źiemie. 

16. Ty wiefz Panie, żemći nigdy nie żądź- 
lá mężś, y czyfłą záchowálám dufzę moie od 
wizelakiey pożądliwośći. 

17. Nigdym fie z igráigcymi nie miefzálá , 
ánim fpołecznośći miała z tymi, ktorzy w 
lekkośći chodzą. 

19. Lecz męża z boiá?nig twoią, á nie zpo- 
żądliwością moią, przyzwolilam poiąć ; 

19. Y dbom ia ich niegodną była, ábo oni 
podobnojmnie byli niegodni ; żeś mię podo- 
bno innemu mężowi zachował. 

20. Bo nie iet w mocy człowieczey rada 
twoiá. 

or. Lecz to za pewną ma każdy, ktory cie 
chwali, iż żywot tego, iefliby był w do$wiád- 
czeniu, koronowan bgdźie; á iefliby był w 
utrapieniu, wybáwion będźie; á iefliby był 
w karaniu, ku milośierdźiu twemu wolno mu 
przyśdź będźie. 

22. Nie kochafz fie bowiem w nálzym zá- 
trźceniu ; bo po niepogodźie, pogodę czynifz ; ! y 
á po płaczu, y żałobie poćieízenie włewafz. ultationem infundis. 

23. Niechayże imię twoie Boże Izráellki bę- — 23 Sit nomen tuum Deus Ifrael benedł- 
dźie blogofláwione na wieki. &um in fecula. ANM. 

24. Tegoż czáfu oboygá modlitwy wyflu- 24. In illo tempore exaudite funt pre- 


cháne fą przed oczyma chwały Boga naywys- ces amborum in confpećtu glorie fummi 
fzego; 


1; Dixit: Benedictum eft nomen tuum 
Deus patrum noftrorum, qui; cum iratus fue- 
ris, mifericordiam facies, & in tempore tribu- 
lationis peccata dimittis his, qui invocant te, 

14. Ad teDomine faciem meam converte, 
ad te oculos meos dirigo. 

15, Peto Domine, ut de vinculo imprope- 
rii hujus abfolvas me, aut certe defuper ter- 
ram eripias me. 

16. Tu fcis Domine, quia numquam con- 
cupivi virum, & mundam. fervavi animam 
meam ab omni concupifcentia. 


lant, participem me præbui. 

18. Virum autem cum timore tuo, non 
cum libidine mea confenfi fufcipere; 

19. Et,aut ego indigna fui illis, aut illi for- 
fitan me; non fuerunt digni; quia forfitan 
viro alil confervafli me. 

20. Non eft enim in hominis. poteftate 
confilium tuum. 

21 Hoc autem pro certo habet omnis, 
qui te colit, quod vita ejus, fi in probatione 
fuerit, horonabitur; fi autem in tribulatio- 
ne fuerit, liberabitur; & fi in correptione 
fuerit, ad mifericordiam tuam venire lice- 
bit. 

22. Non enim delectaris in perditionibus 
noftris; quia poft tempeftatem, tranquillum 
facis; & poft lacrymationem & fletum ex- 


Dei; 

2. Et miflus eft Angelus Domini fanćtus 
Raphael b, wt curaret eos ambos, quorum 
uno tempore funt orationes in confpectu 
Domini recitatz e. 


CAPUT 


25. Y poflan ieft Anyoł Panfki święty Rá- 
pháel, áby ich oboie uzdrowił, ktorych mo- 
dlitwy iednego czáfu przed oczyma Póńfkimi 
były przełożone. 


ROZDZIAŁ 


IV. 


IV, 
AG j Titus az P 3080 py Pa, veadi ETAT j; 
Tobiafz bacząc że w rychle miat umrzeć, tt- Tobias cum fe brevi moriturum putaret, filio 
fdmienć czyni, ná-ktorym fynowi święte, d pocie: falutis monita inculcdt, i. De decem argenti 
iet tólentow talentis Gabelo mutuo datis indicat, 21. 


zne nauki ddie; tez oznamuie o dziesię 
fora, ktore Gdbelowi na cyrograph dáno. 

1. G tedy Tobiafz mnimal, że modlitwá 

iego bylá wyfluchána żeby umrzeć 

mogl, wezwał do śiebie Lobiafzź fyna wego, 

2. Y rzekł mu; Sluchay fynu moy flow uft 

, moich, A 


1 T Gitur d cum Tobias putaret orationem 
fuam exaudiri, ut mori potuiflet, voca- 
it ad fe Tobiam filium e fuum; 


2,444 2 


| 


ni 


2. Dixitque ei; Audi fili mi verba f oris 
mel, 


17. Numquam cum ludentibus :a mifcui a Turpiter& 
me; neque cum his, qui in levitate ambu- flagitiofe a- 
gentibus. 


£ Raphael d. 
q. Deus cu- 
rans, vel me- 
dicina. Dei; 
quia Rapha fi- 
gnificat cura- 
re, mederi, & 
E! fignificat 
Deum, 
ei.przfentate 
per angelos, 
d Anno M, 
3299. 

e Annum d- 
gentem ciici- 
ter 20, 


f Monira qua- 


tuordecim ; 
primo pietatis 
erga parentes 
&c, 


030 CAP. IV. 


mei, & eain corde tuo, quafi fundamen- 
tum conitrue; 
3. Cum acceperit Deus animam. meam; 
4 Exod. 20, Corpus meum fepeli; a & honorem habebis 
12. . Eccli 7. matri tuc omnibus diebus vitæ ejus; 
29: 4. Memor enim efle debes, quae & quanta 
pericula paffa fit propter te in utero fuo. 
5. Cum autem & ipfa compleverit tempus 
vite fue, fe j eai 
6. Omnibu: 
te habeto D 
cato confen 
Domini 


iebus vitæ tuc in men- 
| Cave, ne aliquando pec- 
, & pretermittas precepta 
n! 

firi. 


| 1 tua fao eleemofynam, 
| Ec. 4. 1. % & noli avertere faciem tuam ab ullo paupe- 
f ii E Luc, re; ita enim fiet, ut nec a te avertatur fa- 
m cies Domini. 

8. Quo c modo potueris, ita efto miferi- 

mifericorg. 
| 9. Si 
dip. - bue; fi 
e Eccli. 29.15, lit 


€ Eccli. 35, 12. 


ltum tibi fuerit, abundanter tri- 
guum tibi fuerit, etiam exiguum 
| 5 +25. libenter impertiri ftude. 
| er Tiros 10. Premium enim bonum tibi thefauri- 
at, ut opor- De f: Ą 
tet, zas in d die necell 
£iidaDeo 1. Quonlam e eleemofyna ab omni pec- 
impetrat, — cato, &a morte f liberat g, & non patie- 
re 4.3: tur animam ire in tenebras, 
ii md E Fiducia magnaerit coram fummo Deo, 
ZGen.3.5.  Eleemofyna, omnibus facientibus eam. | 
mLev 19.13, — 19. Á Attende ? tibi fili mi ab omni forni- 
Deut. 24. 14, catione, & prater uxorem tuam numquam 
? Matth.7.12, patiaris crimen fcire. 
s a Me Superbiam numquam in tuo fen- 
| gut excites (uk, autin tuo verbo dominari permit- 
| vivosadoran- tes /; in ipfa enim initium fumpfit omnis 
dum pro de- perditio. 
fancto; fecun- z 
du, ut defi 
&o hac el 
mofyna: 
impetres pe maneat. 
16. Quod x ab alio oderis fieri tibi, vide, 
| gatorii relaxa- ne tu aliquando alteri facias. 
Unum. 17. Panem o tuum cum. efurientibus, & 
bi e, egenis comede, & de veftimentis tuis nu- 
tà eorum ino. UOS tege. 
rium, . 18. Panem-tuum, & vinum tuum fu- 
ftultam per- per fepulturam jufti conflitue p, & noli 
ATO fusfionem, ^ ex eo manducare; & bibere cum peccato- 
quat mortui ihug q: 
iis epulis ege- A way 4 $ 
i 19. Confilium femper a fapiente perquire. 


tent, & veftes A I PE: | 
rentur, 20. Omni tempore benedic Deum ; & pe- 
te 


narum pur- 


rer 
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moich, á założ ie iáko fundament w fercu 
twoim. 

3. Gdy Bog weźmie dufzę moię, pogrzeb 
ćiálo moie; á miey w uczćiwości matkę two- 
ię po wfzytkie:dni żywotś iey; 

4. Bo pamiętać mafz, ktore y iáko wielkie 
niebefpieczeńftwa cierpiálá dla ciebie w fwym 
Zywocie. 

5. A gdy y oná wypełni czás żywota fwe- 
go, pogrzeb ią podle mnie. 

6. A przez wízytkie dni żywota twego 
miey na pamięći Boga; 4 ftrzez fie, byś kie- 
dy ná grzech nie przyzwolił , á nie przeftapil 
przykazania Pana Boga nafzegc 

7. Czyn ialmużnę z mśiętnośći twoich, á 
nie odwracay oblicza twego od żadnego ubo- 
giego; bo tak będźie, że dni od ćiebie nie od- 
wroći fie oblicze Pári(kie, 

8. lako będźiefz mogł, tak bądz miłośler- 
ny. 

9. Będźiefzii mił wiele, hoynie daway; 
iefli málo będźiefz miał, y málo z chućią udzie- 
Iść uśiłuy. 

10. Ták bowiem fkárbifz fobie zapłatę dò. 
brą na dźień potrzeby. 

Ir. Bo iálmuZná od wfzelkiego grzechu, 
od śmierći wybáwia , á nie dopuśćidufzy i$ 
do ćiemnośći. 

12. láimuZná wielką ufnośćią będźie przed 
nawysfzym Bogiem wfzytkim, ktorzy. ią czy- 
nią. 

13. Strzeżże fię pilnie, fynu moy, wfzela: 
kiego porubftwa, á oprocz żony fwey nigdy 
o grzechu nie wiedz. 

14. Pyfze nigdy w myśli twoiey, śni w 
flowie twoim panowść nie dopufczay, Bo 
od niey początek w wfzytko zatracenie. 

15. Ktokolwiek ći będźie co robil, nátych- 
miaft mu odday zapłatę , a zarobek naiemnil 
twego niech u ciebie żadnym fpofobem nie 
zoítáie. 

16. Czegobyś nienawidźiał, ábyć kto inni 
czynił, patrz, ábyśty kiedy drugiemu nieczynił. 

17. Chleba twego z łiknącymi, y z ubogi- 
mi pożyway, á ízátáml twemi nagie przyo- 

ie 


y 
dá 


dźieway. 

18. Chleb twoy, y wino twoie ftáw ná po- 
grzebie fpxáwiedliwego, a nie iedz go śni piy z 
grzefznikami. 

19. Rady zawżdy od mądrego fzukay. 

20. Blogoflaw Bog ná każdy czás; 4 proś 

£9, 


pieni 
mu 
choc 


rzek 
kor 
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odel 


j» 
die) 
lko 


ROZDZ. V. TOBIE. CAP.. V. 931 
o, aby drogi twoie proftowal, á wfzytkie rá- te ab eo, ut vias tuas dirigat, & omnia con- 
dylitwole niech w nim przeby wdáig. filia tua in ipfo permaneant a. 
ot. Oznaymuięć też, fynu moy, żem dal | 2r. Indico etiam tibi fili mi, de 
dźieśięć tálentow frebra, gdyś iefcze był dźłe- decem talenta argenti, dum adhuci 
ćińką, Gabelowi w Ráges mieśćie Medikim, effes, Gabelo , in Rages civitate l 
& chirographum ejus apud me h 
22, A przeto popytay fie, iákoby$ |mog! do | 22; Et ideo perquire, quo m 
niego przyśdź, y wźiąć od niego pot ienio- pervenias, & recipias ab eo fupra met 
ną wage frebra, á wroćić mu cyrograph ie- tum pondus argenti, & reftituas ei chiro- 
graphum fuum. 
23. Noli timere fili ps pauper 
b fed multa bona ha- e 
m, & AL dne RR 8t. 


a Grece Dri 
me fperentuw. 


y cytograph iego mam u siebie; ) 
do ad eum 


orą- 


uperem qui- 


23. Nieboy fie fynu moy; ubogić w pra- 
wdźie żywot wiedźiemy , dle wiele dobrego dem vitam gerimus, 
mieć będźiemy , iefli fig będźiem bać Boga, á bebimus, fi timuerimus Deu 
odftgpimy od wfzeldkiego grzechu, y będźiem ferimus ab omni peccato, & fecerimus 
dobrze czynic. bene. 
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Tobie [ocium ac ducem itineris in 


Gdy Tobiafe młody fzuka towárgyfad., chcąc 
iść do Ráger midftd- Medfkiego, traf fe znim Medorum quarent j 


el, temu ociec fyná poruczył, y zli tus occurrit , 
TE] | $ Y it ^ 
dle Matka opłakiwa nieprzytomność Quibus profectis 1 
{ $ PEOJ 


Z0. 
I OPpowiedźał 

mu, y rzekł ; Wfzyftko, coś mi rofka- 
zał oycze, uczynię. 

2. Ale niewiem, iáko mam dochodźić tych 
pieniędzy; on mnie nie zna, dniia onego; coż quiram, ignoro. 
mu zá znak dam? Ale śni drogi, ktorą tám ignoro; quod fignum d 
chodzą, nigdym nie świadom. perquam pergatur ill 

3. Odpowiedźial mu tedy ociec iego, y vi. 
rzekł: Mamći u śiebie cyrograph iego, ktory _ 3. Tunc pater fuus refpondit illi, & dixit: 
fkoro mu ukażefz, nátychmialt odda. Chirographum quidem illius penes me habeo; 

4. Ale idź teraz, á pofzukay fobie iakiego quod, dum illi oftenderis, ftatim reftituet ; 
człowieka wiernego, ktoryby fzedł z tobą zá ^ 4. Sed perge nunc, & inquire tibi aliquem 
pewną zapłatą fwą; áby$, pokim iefcze żyw, fidelem virum, qui eat tecum falva mercede 
odebrat ie. fua; ut dum adhuc vivo, reciplas eam. 

5.. Wyfzedfzy"tedy "Tobiafz, nálazl mło- . 5. func egrefius Tobias, invenit c juve- 
dźierńcą świetnego, ftoiącego przepáfánym, y nem fplendidum d, ftantem pracinctum , & 
iákoby gotowym ná chodzenie. quafi paratum ad ambulandum. dentia. 

6. A nie wiedząc żeby był Anyol Boży, 6. Etignorans, quod Angelus Dei effet; ri è aa 

ozdrowilgo, y rzekł; Zkąd ćię mamy do- falutaviteum, & dixit: Unde te habemus juvet ue 

ty młodźieńcze? bone juvenis? ma angelum: 

4. A on odpowiedźiał: Z fynow [zrśelikich. <7. At ille refpondit: Ex filiis Ifrael. Et À 
X rzekl mu Tobiafz: A wiefz drogę, ktora Tobias dixit ei: Nófti viam, que ducit in 
wiedźie do krainy Medłkiey ? regionem Medorum? 

g. Ktoremu odpowiedźiał: Wiem, y czę- 8. Cui refpondit: Novi, & omnia itine- 
ftom chadzał po iey wfzytkich drogach, y ra ejus frequenter ambulavi, & manfi apud 
miefzkałem u Gábelá brata nafzego, ktory Gabelum fratrem noftrum; qui moratur in 
miefzka w Ráges miescle Medfkim, ktore le- Rages civitate Medorum, qu& pofita eft in 
iy ná gorze Ekbátánis. monte Ecbatanis. $ 

Aaaaaa 3 9, Cui 


patri fuo, 8% 
dixit: Omnia, quecumque. pr&ce- 

ifti mihi, faciam pater. 
2. Quo modo autem pecuniam hanc re- 


tedy Tobiafz oycu fwe- 1. TEE refpondit Tobias 


lille me nefcit, & ego eum 
abo ei? Sed ned viam, 
, aliquando cogno- 


Singulari 


provi- 


9. Kto- 
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9. Cui Tobias ait: Sufłine a me, obfe- 
cro, donec hac ipfa nuntlem patri meo. — mie, 42 to fimo powiem oycu memu. 

10. Tunc ingreffus Tobias, indicavituni- 10. Tedy włzedfzy "Eobiafz, oznaymil to 
verfa hec patri fuo. Super que admiratus wízytko oycu fwemu, Czemu zdźiwiwfzy 
pater, rogavit, üt introiret ad eum. lię ociec prosil, áby wfzedt do niego. 

11. Ingreffus itaque falutavit eum, & dixit; 11. A tak wízedlzy pozdrowil go , y rzekł: 
Gaudium tibi fit (emper. Niechći záwzdy bedzie wefele. 

b Ef natura- — 12. Etait Tobias; b Quale gaudium mi- ^ 12. Y rzekł Tobiafz: Co zá wefele mi bẹ- 
lisfed & me-hi erit, qui in tenebris fedeo, & lumen die, ktory w ćiemnośći śledzę, 4 $wiátlosci 
derata quere- cceli non video? niebietkiey nie widzę? 
w 13, Cui ait juvenis: Forti animo efto, in — 13. Ktorema rzekł młodźieniec: Bądź fercá 
proximo elt, ut a Deo cureris. mężnego, blilko tego, że od Bogá uzdrowion 
14. Dixit itaque illi "Tobias: Numquid po- będźiefz. 
teris perducere filium meum ad Gabelum 14. Rzekł mu tedy Tobiafz: Możefzli do- 
in Ragescivitatem Medorum? & cumredie- wieść fyná mego do Gabelá do Ráges miśftą 
ris, reftituam tibi mercedem tuam. Medlkiego? á gdy tie wrocifz, oddamei twą 
15. Et dixit ei Angelus; Ego ducam, & zapłatę. 
reducam eum ad te, 15. Y rzekł mu Anyol; Ia go dowiode, y 
16. Cui Tobias refpondit: Rogo te, in- zśś przywiodę do ciebie. 
dica mihi, de qua domo, aut de qua tribu. 16. Ktoremu Tobiafz odpowiedzial : Profze 
es tu? Cie, powiedz mi, z ktoregoś ty domu, ábo po- 
17. Cui Raphael Angelus dixit: Genus kolenia? 
quxris mercenarii, an ipfum mercenarium, 17. Rzekł mu Rápháel Anyol: Pytafz fig o 
qui cum filio tuo eat? narodzie naięmnikowym, czyli o [mym na- 
18. Sed ne forte folicitum te reddam, ego iemniku, ktoryby fzedł z fynem twoim? 
c i. Auxilium (um Azarias c Ananiee magni filius d. 18. Ale ábym Cie nie frafował, ia ieftem A- 
Domini. 19. Et Tobias refpondit: Ex magno ge- zátiafz fyn Anániafzá wielkiego. 
d Verüm emere es tu. Sed peto, ne irafcaris, quod — 19. Odpowiedźiał Tobiafz: Wielkiegoś ty 
quond ey" vgluerim cognofcere genus tuum. rodu: Ale profze, nie gnieway fie, żem fie 
He 20. Dixit autem illi Angelus: Ego fa- chciał dowiedźieć rodu twego. x 
nem, & jaxa NUM ducam, & fanum tibi reducam filium 20. A Anyoł rzekł mu: la zdrowego zá- 
litteram; tuum. wiodę , zá$ zdrowego tobie przywiodę fyná 
nam Angelus 2r. Refpondens autem Tobias ait: Bene twego. 
przfeiens — ambuletis, & fit Deus in itinere veftro, &  2r. A Tobiafz odpowi4d4iac rzekł: Idźćież 
A ACZ Angelus ejus comitetur vobifcum. fczęśliwie, á Bog niechay będźie w drodze wá- 
Azaria were 22: lunc. paratis omnibus, que erant fzey, y Anyol iego niecháy z wámi idźie. 
poterat dicere in via portanda, fecit Tobias vale patri fuo: 22. Wfzytko tedy nágotowawfzy co mieli 
fe effe Aza- & matri fue, 6 ambulaverunt ambo fi- nieść w drodze, pożegnał Tobiafz oycá fwe- 
riam, ficut ^ mul. 80, y matkę fwoie, y pofzli obź fpołu. 
Are Ts Pe. 23. Cumque e profeđi effent, coepit ma- ,23. A gdy wyfzli, poczęła mátk4 iego plá- 
A De ve, ter ejus flere, & dicere: Baculum fenećtu- kác, y mowić : Podporę ttárosci nafzey odią- 
re dicebat: E- tis noflree tulifti, & transmififti a nobis. le$, y odeflále$ od nas. 
go fum Deus. 24. Numquam fuiffet ipfa pecunia, pro ` 24. Boday nigdy nie byly te plenigdze, po 
Gem.3t —. qua mififti enm. ktoreś go poflal. 
eInfr. 10, 4. 25. Sufficiebat enim nobis paupertas no- 25. Bofmy dofyć mieli ná uboftwie nafzym, 
ftra, ut divitias computaremus hoc, quod. żefmy to fobie mogli zá bogactwą poczytać, 
videbamus filium noftrum: Zefmy patrzyli ná yna nalzego. 
26. Dixitque ei Tobias: Noli flere, falvus 26. V rzekł iey Tobiafz; Nie pł 
perveniet filius nofter, & falvus revertetur. doydźie fyn náfz, y zc 
ad nos, & oculi tui videbunt illum. 

27. Credo enim, quod Angelus Dei bo- 

nus 
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ai, expc&ta, 9. Ktoremu Tobiafz rzekł: Profzę, poczekay 


dcz, zdrow 

row fię wroci do nas, 
y ogladáig go oczy twoie. 

27. Bo wierzę, iż Anyol Boży dobry po- 

j prowá- 


m 
le, à 
wyd 
nogái 


ied 
be, 4 
(le 
pożyt 

6. 
wżięl 
im dc 
kiego 

n 
Prof; 
dial, 
ktore 
AU 
cá te 
lego 
i 
niej 


imie; 
lenia 
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rowśdźi go, y. dobrze fpráwi wfzytko, co. nus comitetur el, & bene difponat omnia, 
fie dźieie około niego, tdk iż z rádoscig wro- qua circa eum geruntur, ita ut cum gaudio 
Gi fig do nas. revertatur- ad nos. 
28. Nate fłowś przeftdla mátká płakać, y ^ 28. Ad hanc vocem ceflavit mater-ejus 
umilklá, flere, & tacuit, 
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7 Angeli hortatu. Tobias invadentem pi 
apprehendit, E exenterat , cor ejus, fel EF je- 
gowied£iat mu co zd użytek był fercd, wątroby, currefervat,r, Difcit illorum ufum contra dæ- 
; monia € ad medicamenta, 7. Ad Raguelens 
y &olti iey ; każe mu poige Sórę corkę Rdgueld , divertit, © jufu Angeli petit in uxorem illius 
il filiam Saram, zo. Dijit ab Angelo, quo fine f= 
y uczy go idko miał w mdłzeńfiwo wfąpić. Joipiendum ac férvandum fit conjugium, 16. 
t *Tobiafz pofzedł, y pies zá nim bieżał, 1. pRotedus eft autem Tobias, & canisfe-Eodem anno 
á pierwízym noclegiem zoflal przy rze- quutus eft eum, & manfit a primaz299-.. . 
ce Tygris. manfione juxta fluvium Tigris. «non fub dio, 
2. Y wyfzedł, śby umył nogi fwe, á oto - 2, Et exivit, ut lavaret pedes fuos, Bzecce du PE 
rybi okrutna wyfzła, áby go pożárlá. pifcis immanis/ exivit ad devorandum eum. s "Tir. 
3. Ktorey zleknąwfzy lie 'Pobiafz, krzy- 


3. Quam expavefcens Tobias clamavit 5 Callioni- 
kngl wielkim głofem, mowiąc; Pánie! rzuca voce magna, dicens; Domine ! invadit mus, alisU 
fie ná mig. me. nofcopus ke 
4. Y rzekłmu Anyol: Uchwyć ią zálzel- ^ 4. Et dixit ei Angelus: Apprehende bran- duin n 
le, á ciggni ig do Siebie. Co gdy uczynił, chiam ejus, & trahe eumadte. Quodcum ii gy bte 
wyCiggnal ig ná fufzą, y iglá fig miotać przed fecifiet, attraxit eum inficcum, 8: palpitarejem vim ba- 
nogami iego. ccepit ante pedes ejus. bet albugines 
5. Tedy mu rzekł Anyol: Rozplatay tę ry- 5. Tunc dixit ei Angelus: Exentera hunc oculorum dc- 
bę, áferce iey , y żołć, y wątrobę fchoway pifcem, &cor ejus, & fel, & jecur repone ti. tergendi, 
fobie; bo te rzeczy fa potrzebne do lekárftw bi: funt enim h&c neceffaria ad medica- 
ożytecznie. menta utiliter. i 
6. Co gdy uczynił, upiekl mięfo iey, y 6. Quod cum feciffet, aflavit carnes ejus, 
wźięli z fobą ná drogę; oftátek nafolili, coby & fecum tulerunt in via: cetera falierunt, 
1m doftało, śżby przy(zli do Ráges miáftá Medz- quz fuflicerent eis, quousque pervenirent 
kiego. in Rages civitatem Medorum. 
4. Spytał tedy Tobiafz Anyoła, yrzekl mu: 7. Tunc interrogavit T: obias Angelum,& 
Profzę cię brácie Azáriafzu , żebyś mi powie- dixit ei: Obfecro te Azaria frater, ut dicas 
dźiał, co zá lekárítwo będą miály te rzeczy, mihi, quod remedium habebunt ifta, que de |... 
ktoreś.z ryby fchowáé kazal? pifce fervare juflifti? des vipe 
g. A odpowiádáige Anyol, rzekł mu: Ser- — g. Et refpondens Angelus, dixit ei: Cor- icd n A 
cá tego cząftkę , ieli wlozyíz na węgle, dym dis ejus particulam, fi fuper carbones ponas, fed extrinfeca, 
iego odpadza wfzelakie czárty, choć od mę- fumus ejus extricat c omne genus demonio nempe Ange- 
2à, choć od niewiálty, ták iż wigcey do nich rum, five a viro, five a muliere, ita ut ultra li volenti 
nie przyftąpią. non accedat ad eos. ralis figni d 
. A żołć pomaga na pomázánie oczu, w msc 


Anyot Tobiafzd młodego od ryby wybdwil, d 


, 


9. Et fel valet adungendosoculosjin qui- rer Tobiz 
ktorychby było bielmo, y będą uzdrowione. bus fuerit albugo, & fanabuntur. UE du. 
10. Y rzekłmu Tobiafz; Gdźie chcefz, áby- ^ 10. Et dixit ei Tobias : Ubi vis, ut ma- dientiam ta- 
(my fili? neamus? fem effeGtum 

ir. Y odpowiádáigc Anyol, rzekł: left tu m. Refpondensque Angelus, ait: Eft hic producere, 
imieniem Ráguel mąż, powinowáty z poko- Raguel nomine , vir propinquus de tribus, Chiftos 
tenia twego, 4 ten ma corke imieniem Sarę, tua, & hic habet filiam nomine Saram, fed Taro iilam: 
ale neque yit, Joan. G 6 
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neque mafculum, neque feminam ullam ha- 

bet aliam prater eam, 

12. Tibi a debetur omnis fubftantia ejus, 

& oportet eam te accipere conjugem. 

13. Pete ergo eam a patre ejus, & dabit ti- 
bi eam in uxorem. 

14. Tunc refpondit Tobias, & dixit; Au- 
dio, quia tradita elt feptem viris, & mortui 
funt; fed & hoc audivi, quia demonium 

b Grace addi- occidit.illos b. 

tur; quia as 5, Timeo ergo, ne forte& mihi hec eve- 

mat eam, piant; & cum fim unicus parentibus meis, 
deponam fene&tutem illorum cum triftitia ad 
inferos. 

16. Tunç Angelus Raphael dixit ei: Au- 
di me, & oftendam tibi, qui funt, quibus 
prevalere poteft daemonium. 

17. Hi namque, qui conjugium ita fufci- 
piunt, ut Deum a fe & a fua mente exclu- 
dant, & fue libidini ita vacent, ficut equus 
& mulus, quibus non eft intellectus ; habet 
poteftatem dæmonium fuper eos. 

18. Tu autem, cum acceperis eam, ingref- 
fus cubiculum, per tres dies continens eiło 
ab ea, & nihilaliud, nifi orationibus vacabis 
cum ea. 

e Grece cor- 19. Ipfa autem nocte, incenfo jecorec pi- 

de&jecore. fois, fugabitur daemonium. 

(EM 20. Secunda vero noćte in copulatione 

gi. particeps fanctorum patriarcharum: d admitteris. 

"uad. 2» Tertia autem nocte, benedictionem 

ratiseorum, COnfequeris, ut filii ex vobis procreentur in- 
columes. 

22. lransacta autem tertia nocte, accipies 
virginem cum timore Domini, amore filio- 
rum magis quam libidine ductus, ut in femi- 
ne Abrahe benedictione in filiis confequaris. 


CAPU VII 


a Num, 27.8, 
& 36. 8. 


Raguel benigne peregrinos excipit, T. Petit 
Tobias Saram filiam:ejus in uxorem, 9, Tra- 
ditur confilio Raphaelis, © fcriptis conjugii 
litteris, nuptiæ celebrantur, 13. 7 
Eodem anno d Dz funt autem ad Raguelem, & fu- 
3299. {cepit eos Raguel cum gaudio. 
2. Intuensque Tobiam Raguel, dixit An- 
e Grzce Ed: nie e uxori (ue: quam fimilis elt juvenis 
EN ifte confobrino meo! 
3. Et'cum hec dixiffet, ait: Unde eftis 
juvenes fratres noftri? At illi dixerunt: Ex 
tribu 
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; ani mężczyzny áni dźiewki Zadney nie ma 
izey oprocz iey. 

12. Twoiá mabydź wfzytká móiętność iey; 
y maíz ią ty poiąć zá żonę. 

„8. A ták żąday iey u oycá iey, 4 da ią to» 
bie za żonę. 
Ij Odpowiedźiał tedy "T'obiafz ,' y rzekł: 


ále 
inf 


QI. ES VET A T 3 3 
Slylze, że bylá wydána za Siedmi mężow, 4 
po ; alem y to flyfzal, że ie czárt zámor- 
40Wal 


,I5. Otoż fig boię, by fnadz, y mnie fig to 
nie sftálo; 4 gdyżem ieft iedynak u rodźicow 
moich, bych nie wprawił ftarośći ich z Zálo- 
ścią do pieklá. 

16. Rzeki mu tedy Anyol Raphźel: Poflu- 
chay mię, á pokśżęć, ktorzy to f3, nad kto- 
rymi ćzart przemoc może. 

IT. Ci bowiem, ktorzy. w malżeńftwo tak 
wftepuig, że Boga od ślebie, y od fercá fwe- 
go wyrzucaią, á fwey lubośći tak dofyć czy- 
nią, láko koń y mul, ktorzy rozumu nie má- 
ig; nad tymi czárt ma moc. 

16. Ale gdy ią ty poymiefz, wfzedfzy do 
Wo wisi fig od niey przez trzy 
dni, à niczym fie innym iedno modlitwami z 
nią nie bedziefz zábá wial. 

19. A teyZe nocy, zápaliwfzy wątroby ry- 
biey  bedzie odpędzono czáitoftwo. 

„20: A drugiey nocy w zigczenie świętych 
pátriárchow przypufczon będźiefz. 

21. A trzedey. nocy blogofiawieńftwź 
doltąpilz, by fie z was fynowie zdrowi ro- 
dili. 

22. Lecz po trzeciey nocy weźmiefz pannę 
z boiśźnią Pańtką ; Więcey chęcią dźiatek, ni- 
li lubośćią Ziety, żebyś w naśieniu Abráh4- 
mowym blogoliawieńitwa w fyniech doftąpił. 


ROZDZIAŁ VII 


BEA y nie oreomnuse. Tohi 
Eun. łagodnie prziymuie Tobiafad, ddnd 
74 MY b 9v, y YY j y» f, 
árd Tobiafzowi Zd mong, ud rddę Kaphdelowę , 
y zapi/aii zmowę; wejele obchodzą. 7 
7 


i Y Wefzli do Ráguelá; y przyiął ie Ráguel 
z radośćią. a 
2: Y przypátruigc fie Ráguel Tobiafzowi 
rzekł Annie żenie fwey:. láko podobny ief 
ten mlodźieniec ćiotecznemu bratu memu! - 
3. A gdy to wymowil, rzekł: Zkadeśćiė 
młodźieńcy , brácia aślzy? A oni rzekli: Te- 
fielmy 


timy 
Niniw 


fkopu 
proći, 
10, 
nie bę 
moię, 
twóię 
il. 
fie wi 
10m, 
fie bać 
fig oć 
profzg 
2 
za teg 
doti 
infzy 
n. 
modli 


dem 
d tera 


15, 
prawą 
Abrał 
bow 1 


*brátá mego? Ktorzy rzekli: 


ROZDZ. VII. 


ftefmy z pokolenia Nephthali, z niewoley 
Niniwe. 

4. Y rzekł im Ráguel: A znacie "Tobia(zá 
Znamy. 

5. A gdy wiele dobrego o nim mowił, rzekł 
Anyol do Raguelá; "Tobiafz, o ktorym pytalz, 
ieft oćiec tego. 

6. Y rzucił fig Raguel, y pocałował go z 
láczem; y piacząc nad fzyią iego, 

4. Rzekl: Miey blo ofláwierltwo fynu moy, 
boś ieft fyn dobrego á cnotliwego męża. 

g. A Annś żoną iego, y Sará corka ich 
plákály. 

g. A gdy fig rozmowili, 
fkopu zabić, y nagotowść ucztę. 
prośił, by Siedli do obiadu, 

10. Rzekł Tobiafz; la tu dźiś ieśdź, śni pić 
nie będę, áz pierwey potwierdźifz prośbę 
moie, á obiecafz mi dóć zá żonę Sarę corke 
twoię. 

1. Ktore flowo Ráguel ufłyfzawizy, zlekl 
fie wiedząc co fie przydálo onym śledmi mę- 
iom, ktorzy byli wefzli do niey; y począ 
fie bać, by fig y temu takież nie sftalo; á gdy 
(ie oćiągał, á żadney odpowiedźi nie dawał 
profzącemu , gi. 

2. Rzekł mu Anyol: Nieboy fig dźć iey 
zá tego, bo temu boiącemu fig Boga ma fie 
doftóć zá żonę corka twoiá; y dla tego icy 
infzy mieć niemogl. 

13. Rzekł tedy Ráguel: Niewątpię, że Bog 
modlitwy, y izy moie przed oczy fwe przy- 
puścił. Ku id 

14. Y wierzę, że dla tego fpráwil to, żeśćie 
przyfzii do mnie, żeby lie tá zlgczylá z ro- 
dem fwym, według zakonu Moyzefzowego; 
á teraz nic niewątp, że ią dam tobie. 

15. Y uiąwfzy prawą rękę corki fwey, w 
prawą rękę Tobiafzowi podał , mowiąc: Bog 
Abrahamow , y Bog Izáákow, y Bog Jako- 
bow niech będzie zwámi, y ten was niechay 
złączy, y niech wypełni biogofiawieńftwo 
fwoie nad wami. 

16. Y wźiąwfzy kartę uczynili zapis mal- 
żenńfiwa, 

17. A potym używali 


rofkazal Ráguel 
A gdy ich 


blogofláwigc Bo- 


śiebie Anny Zo- 


a 
: 19. Y przyzwal Ráguel do 
áby nágotowalá 


ny fwoiey, y rofkazaliey, 
drugą komorę. j 
19. Y w wiodlá do niey Sáre corke fwoię, 


lákála. 
" po. Y 


TOBIE. 


CAP. VII. 935 
tribu Nephthali fumus, ex captivitate Ni- 
nive. 

4. Dixitque illis Raguel; Noftis Tobiam 
fratrem meum ? Qui dixerunt: Novimus. 

5. Cumque multa bona loqueretur de eo, 
dixit Angelus ad Raguelem : Tobias, de quo 
interrogas, pater iftius. eft. 

6. Et milit fe Raguel a, & cum lacrymis a fupple: in 
ofculatus eft eum; & plorans fuper collá ejus, collum ejui, 

7. Dixit; Benedictio fit tibi fili mi, quia 
boni & optimi viri filius es. 

g. Et Anna uxor ejus, & Sara ipforum fi- 
lia lacrymate funt. 

9. Poltquam autem locuti funt, precepit 
Raguel occidi arietem, & parari convivium. 
Cumque hortaretur eos difcumbere ad pran- 
dium, 

10. Tobiasdixit: Hic ego hodie nonman- 
ducabo, neque bibam, nifi prius petitionem 
meam confirmes, & promittas mihi dare Sa- 
ram filiam tuam. 

11. Quo audito verbo Raguel, expavit, 


I fciens, quid evenerit illis feptem viris, qui 


ingreíli funt ad.eam b; & timere ccepit, ne b fc, ad thala- 
forte & huic fimiliter contingeret; & cum "um nuptia- 
nutaret, & non daret petenti ullum refpon- lem, fed non 
fum , ` veu 
eU WS : onju- 

1. Dixit ei Angelus: Noli timere dare palem, 
eam ifti, quoniam huic timenti Deum debe- 7 
tur conjux filia tua; proptereaaliusnon po- 
tuit habere illam. ; 

13. Tune dixitRaguel: Non dubito, quod 
Deus preces & lacrymas meas in confpectu 
fuo admiferit. 

14. Et credo, quoniam ideo fecit vos ve- 
nire ad me, ut ilta conjungeretur cognatio- 
ni fux cfecundum legem Moyfi; & nune no- „c Num. 36, 
li dubium gerere, quod tibi eam tradam. — v8 

15. Et apprehendens dexteram filie fuz, 
dextre Tobie tradidit, dicens; Deus Abra- 
ham, & Deus Ifaac, & Deus Jacob vobifcum 
fit, & ipfe conjungat vos, impleatque bene- 
dictionem fuam in vobis. 

16. Etaccepta charta, fecerunt confcriptio- 
nem conjugii. 

17. Et poft hec epulati funt, benedicen- 
tes Deum d. 

18. Voeavitque Raguel ad fe Annam uxo- 
rem fuam, & precepit ei, ut prepararet al- 
terum cubiculum. 

19. Et introduxit illuc Saram filiam fuam, 
& lacrimata eft e. 

Bbb bbb 


d Gratias Deo 
agentes, Ba- 
linghem v, 
gratitudo. 

e Mater & fi- 
lia, ut Graca 
indicant, 
20. Di- 


Eodem anno 
3299. 


ai Pera, 
b Grece & 
cordis 
xis fc. juxta 
praeceptum 
angeli fup. c. 


e Non mani- 
bus fed virtu- 
te & imperio 
fuo. 


4 Gen, 2,7, 


ei.eognatam, 


JMente & 
torpore, 
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20. Dixitqueet; Fortianimo eftofilia mea ` 
Dominus cceli det tibi gaudium pro tedio, 
quod perpeffa es. 


CAPUT VII. 


Tobias thalamum ingrefus, partem jecoriy 
pifcis ajat, 6 demonium a Raphaele ligatur, 
1. Tobias © Sara orando mottem, tranfigunt 
incolumes, 4... Sara parentes agunt Deo gra- 
tias pro eorum. incolumitate, rr. Repleto, quod 
paratum erat, Jepulchso, paratur convivium; 
pro dote datur medietas bonorum, €$ reliqua 
medietas poft parentum obitum affignatur, 20. 
Ñ pom vero ccenaverunt, introdu- 

xerunt juvenem ad eam. 

2. Recordatus itaque Tobias fermonum 
Angeli, protulit de caffidili a fuo partem je- 


o Coris b, pofuitque eam fuper carbones vivos. 


3. Tunc Raphael Angelus apprehendit c 
demonium ,' & religavit illud in deferto fu. 
perioris Zgypti. 

4. Tunc hortatus eft virginem Tobias, 
dixitque ei; Sara, exurge, & deprecemur 
Deum hodie, & cras, & fecundum cras; quia 
his tribus noctibus Deo jungimur; tertiaau- 
të transacta nocte in noftro erimusconjugio. 

5. Filii quippe fanćtorum fumus, & non 
poffumus ita conjungi, ficut gentes, qux 
ignorant Deum. 

6. Surgentes autem pariter, inftanter ora- 
bant ambo fimul, ut fanitas daretur eis. 

1. Dixitque Tobias. Domine Deus pa- 
trum noftrorum, benedicant te coeli & terra, 
mareque & fontes, & flumina, & omnes crea- 
ture tue, que in eis funt. 

8. Tu d fecifti Adam.de limo terra, dedi- 

ique ei adjutorium Hevam. 

9 Etnunc Domine tu fcis, quia non lu- 
xuriee caufa accipió fororem e meam conju- 
gem, fed folapofteritàtis dilectione, in qua be- 
nedicatur nomen tuum in fecula feculorum. 

10. Dixit quoque Sara ; Miferere nobis Do- 
mine, miferere nobis, & confenefcamusam- 
bo pariter fani f. 

u. Et factum eft circa pullorum cantum, 
accerfiri juffit Raguel fervos fuos, & abierunt 
cum eo pariter, utfoderent fepulchrum. 

12. Dicebat enim: Ne forte fimili modo 
evenerit ei, quo & ceteris illis feptem viris, 
qui funt ingreffi ad eam, 

13. Cum» 


LÆ. ROZDZ. VIII. 

20. Y rzekła iey: Bądź mężnego fercá cor- 
ko moi; Pan niebielki niech ći da wefele z4 
telknicę, ktorąś cierpiálá. 


ROZDZIAŁ VIIL 
Tobiafz wfzrdfzy do Łoznice małżen/kie, palił 


watrobke 1 diabeliwo Rdphael przywiązać, 
Tobiafz, d Sara nocznom modlitwę odprdwuią w 
zdrowiu; dla zdrowia ich Rdguel y &ond iego 
Anund błogofławili Pané; d zalypaw(zy grob, 
ktory byli nagotowdli, godowdli; potym dali po- 
Jog po corce. 


L A Gdy fie nawiećzerzśli , wprowádzili 
młodźienca do niey. 

2. A pamiętdiąc Tobiafz ná mowy Anyolo- 
We, wyigl z torby fwey kęs wątroby, y wlo- 
żył ią na węgle żywe. 

3. Raphźel tedy Anyoł poymał czarta , y 
przywiązał go na pufczy wysfzego . JEgy- 
ptu. 

4. Tobiafz tedy nápominal pannę, y rzekł 
iey: Saro wfłan, á modlmy fie Bogu, diis y 
iutro, y drugie iutro; bo przez te trzy nocy z 
Bogiem fie złączamy ;4 po trzeciey nocy bed- 
tiem w malZenftwie náfzym. 

5. Bofmy fynowie Świętych , á niemożem 
fie ták złącząć iako narodowie, ktorzy niez- 
náig Boga. 

6. Y witawfzy pofpołu, pilnie fie oboie we- 
ipoł modlili, áby im zdrowie było dáne. 

7. Y rzekl'Tobiafz: Panie Boże oycow ná- 
fzych, niech cie błogoflawią niebiofk Ziemie, 
y morze, y 2rzodlá, y rzeki, y wfzytkie ftwor- 
zenia twole, ktore w nich fa. 

8. Tyś ftworzyl Adama z mułu Ziemie, y 
dale$ mu pomoc Hewę. : 

9. A teraz Panie ty wiefz, żeć nie dla zbutku 
biorę Sioftre moie zá żonę, śle tylko dla milo- 
śći potomftwa, w ktorymby było blogoflawi- 
one imie twoie ná wieky wiekow. 

lo. Sará też mowilá: Smiłuy fie nad namł 
Panie, fmiluy fie nad nami, y niech fie oboie 
ftarzeiemy pofpołu zdrowo. 

it. Y sltało fie około pienia kutow, kazał 
Ráguel záwolác flug fwoich, y fzli z nim po- 
fpolu, áby grob wykopśli 

12 Bo mowił: By mu fig fnadZ takież nie 
przydało, iáko y onym drugim śiedmiom mg- 
żom, ktorzy welzli do niey. 
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13, A gdy doł zgotowśli, wtoćiwizy fię 
Ráguel do żony {wey , rzekł iey: 

14. Pośli tednę z dźiewek twoich, á niech 
[pátrzy, iefli umśri, ábych go pogrzebl pier- 
wey; niż rozednieie. 

15. A oná poflál4 iedne z dźiewek fwych; 
ktora wfzedfzy do komory , nálazlá ie żywe, 
y zdrowe, fpigce Z fobą. 

16. X. wrociwfzy fie powiedźidła dobrą no- 
winę; y błogofłświli Pana, to ieft, Ráguel 
y Anná żoná iego. : 

rj, Y rzekli: Blogofláwimy cie Panie Boże 
Izrżeliki, że fig nie sftało, iikofmy mniemie- 
li. 

18. Boś uczynił známi miłoślerdźie twoie , 
y wygnałeś od nas nieprzyiacielá, ktory nas 
przeízládowal. 

19... A fmiłowałeś fig nádedwiemá iedynaki. 
Dayże im Panie, aby Cie zupelniey blogofla- 
wili, y ofiárg tobie chwały twey, y zdrowia 
fwego ofiśrowśli; áby poználi wízyfcy naro- 
dowie, iżeś ty ieft Bog fam ná wfzytkiey źiemi. 

20. Y wnet rofkazal flugom fwym Ráguel, 
żeby zafypali dol, ktory byli uczynili, pier 
wey, niż rozedniało. 

or A żenie fwey rzekł, áby nágotowáli 
ucztę, y narządźiła wfzytko, czego na ftrawę 
trzeb było podrożnym. 

o2. Kazał też zabić dwie idlowice tlufte, y 
czterzy bárány, y fprawić wefele na wfzytkie 
fasiády fwoie, y na wfzytkie przyiaćioły. 

23. Y poprzyślągi Ráguel Tobiafzá, żeby 
dwie niedźieli zmiefzkał u niego. 

24. A że wfzytkiego, co dźierżał Ráguel, po- 
łowicę dal Tobiafzowi, y uczynił zapis, że- 
by polowicá, ktora zollawálá, po ich Śmierći 
na Tobiafza fpádlá. 


ROZDZIAŁ IX. 
Anyot ná prośbę Tobiafzowę fzedł do Gabelu- 


d, wzigl od niego pieniądze, y przywiodł go ud 
wefile do Tobiafad , on błogofławi Tobiajzowi, y 


:Sarcie. 

I. X Ezwal tedy Tobiafz Anyolá do śiebie, 
ktorego rozumial bydź człowiekiem, 

y rzekł mu: Azáriafzu brácie, profzą, abyś 

pofluchał flow moich. 


2. Bych ci fie fam dal zá fluge, nie bede do- 


fyć godny opdtrznośći twoiey. 
yć gOdny vi 2 


3. Wizákze profzę ćię, żebyś wżiął fobie 
bydletá, 


FÆ. CAP. VII. 937 


13. Cumque paraffent foflam, reverfus Ra- 


guel ad uxorem fuam, dixit ei: 


14. Mitte unam ex ancillis tuis, &videat 


fi mortuus eft, ut fepeliam eum, antequam 
illucefzat dies. 


15. At illa mifit unam ex ancillis fuis. Que 


ingreffa cubiculum reperit eos falvos & in- 
columes, fecuma pariter dormientes b. 


Ime: 1 a i, fimul 

16. Et reverfa, nuntiavit bonum nuntium s $ Poft diutur- 
& benedixerunt Dominum Raguel videlicet nam compre: 
& Anna uxor ejus, CAU sód 

17. Et dixerunt: Benedicimus te Domine 
Deus Ifrael, quia non contigit, quemadmo- 
dum putabamus. 

18. Fecifti enim nobifcum mifericordiam 
tuam, & exclufifti a nobis inimicum. perfe- 
quentem nos. 

19. Mifertus es autem duobus unicis c. Fac « Grece uni- 
eos Domine plenius benedicere te, & facrifi- genitis. 
cium tibi laudis tug & fuz fanitatis d offerre, d i, pro fani- 
ut cognofcat univerfitas gentium, quia tu es te. 

Deus folus in univerfa terra. 

20. Statimque precepit fervis fuis Raguel, 
ut replerent foffam, quam fecerant, prius- 
quam elucefceret. 

21. Uxori autem fuz dixit, ut inftrueret 
convivium;&prepararet omnia, que in ci- 
bos erant iter agentibus neceflaria. 

22. Duas quoque pingues vaccas, & qua- 
tuor arietes occidi fecit, & parari epulas om- 
nibus vicinis fuis, cunctisque amicis. 

23. Et adjuravit e Raguel "Tobiam, ut duas e i. coegit pre- 
hebdomadas moraretur apud fe. cibus & obte- 

24. De omnibus autem, que poffidebat Ra- ftando, 
guel, dimidiam partem dedit 1 obiee, & fecit 
Ícripturam,ut pars dimidia,qu& fapererat;poft 

obitum eorum , Tobie dominio deveniret. 
CAPUT IX 

Raphael Tobie rogatu ad Gabelum pergit 
in Rages, 1. uem recepta pecunia ad nuptias 
adducit, 6. lle Tobig, ac Sure benedicit, $* 

? 
1. "Une vocavit Tobias Angelum ad fe Eodem anno 
quem quidem hominem exiltimabat, 3299. 
dixitque ei: Azaria frater, peto, ut aufcultes 
verba mea; f Id eft non 

2. Si meipfum tradam tibi fervum, non potere condi- 

ero condignus providentie tue f. debis A 
` - Da ts . re tuis in me 

3. Tamen obfecro te, ut affumas tibi ani- meritis. Ti- 

Bbb bbb 2 malia gn 


a fc. fervos; 


b Per divini 
nominisreve. me Raguel, cujus adjuramentum fpernere Ráguel, ktorego poprzyśiężenia wzgárdzié nie 
ob- non poffum. 


rentiam 
fürinxit, 
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malia, five fervitia a, & vadas ad Gabelum in bydlęta, 4bo flugi, y fzedł do Gábelá do Rá- 
Rages civitatem Medorum; reddasque ei ges miaftá Medfkiego, y oddał mu cyrograph 
chirographum fuum, & recipias ab eo pecu- iego, á odebrał od niego pieniądze, y proślł 
niam, & roges eum venire ad nuptias meas. go, áby przybył ná wefele moie. 

4, Scis enim ipfe, quoniam numerat pater ^ 4. Bo fam wiefz, że ociec moy dni liczy; 
meus dies; & fi tardavero una die plus, con- 4 iefli omięfzkam iednym dniem więcey, zá- 
triftatur anima ejus. frafoię fie dufzá iego. 

5. Et certe vides, quomodo adjuravitb — 5. A iście też wid/ifz, iáko mię: poprzyślągł 
mogę. 

6. Tunc Raphael affumens quatuorexfer- 6. Rápháel tedy wżiąwfzy czterzech flug 
vis Raguelis, & duos camelos, in Rages civita- Ráguelowych y dwá wielblądy , pofzedł do 
tem Medorum perrexit; & inveniens Gabe- Rages Miáftá Medlkiego; 4 nálazfzy Gábelá, 
lum, reddidit ei chirographum fuum, 8zrece- oddał mu cyrograph iego, y odebrał od niego 
pit ab eo omnem pecuniam. wfzytkie pieniądze. 

7. Indicavitque ei de Tobia filio Tobie, — 7. Y oznaymił mu o Tobiafzu fynu Tobia- 
omnia, quz gelta funt; fecitque eum fecum fzowym wfzytko, co fie sftálos y przywiodł 
venire ad nuptias. go z {obg ná wefele. 

8. Cumque ingreffus effet domum Rague- ^ 8. A gdy wfzedł do domu Ráguelowego;ná- 
lis, invenit Tobiam difcumbentem ; & exi- lazl '"obiafzá zá ftołem siedzącego; y przy- 
liens, ofculati funt fe invicem; & flevit Ga- fkoczywfzy, pocálowáli ieden drugiego; y 
belus, benedixitque Deum, plákal Gábelus, 4 blozofláwil Pana Boga, 

9. Et dixit; Benedicat te Deus Ifrael, quia ^ 9. Y rzekł: Niech ci blogofláwi Bog Izráelfkt, 
filius esoptimiviri, & jufti, &timentisDeum, boś ieft fyn bárzo dobrego mejá y fprawiedli- 
& eleemotynas facientis. wego, y bogoboynego, y iáimuzny czyniącego. 

Io. Et dicatur benedictio fuper uxorem ro. V niech będźie mowione blogofláwie- 
tuam, & fuper parentes veftros; nie nad żoną twolą, y nad rodzicy walzymi; 

1. Et videatis filios veftros, &filios filio- m. Y śbyśćie ogladáli (yny wśfże, y fyny fy- 
rum veltrorum, usque in tertiam & quar- now wáfzych, aż do trzeciego y czwartego 


£videruntus- tam generationem c; & fit femen veftrum pokolenia; y naśienie wśfze niech będźie blo- 
que ad quin- benedictum a Deo Ifrael, qui regnat in fæ- gofláwione od Bogá Izráelfkiego, ktory krolu- 


tam, patet ex 


6/14. V. I5, 


cula feculorum. ie ná wieki wiekom. 

12. Cumque omnes dixiffent, Amen, accef- — 2. A gdy wfzyfcy rzekli, Amen, £iedli do 
ferunt ad convivium; fed &cum timore Do- uczty; śle y wefele malżenikie z boiśźnią Bos 
mini nuptiarum convivium exercebant. 22 fpráwowáli. 

QUACPAUCGIDUER) ROZDZIAŁ X. 

Parentes Tobiæ longam ejus moram anxie — Tobiafa fidry frdfuie fię z żoną z nitrychlege 
queruntur; Ile obtinet, ut a Kaguele dimittatur, ndwracdnia fyna fwego. A on fię ledwie u Rágu- 
accepta dote, © uxore, 8.  Raguel illis bene eld uprosit, ze go pustil. Ráguel pofag dat po cora 
precando, admonet filiam de officio matris fa- ce; blogoffdwi im obiema, á corkę upomina 0 go~ 
milas, IL. Jpodárjiwo. 


Eodem anno 1. (CUmque vero moras faceret "Tobias, r. ASY fie długo zabawiał Tobiafz dla we- 
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caufa nuptiarum, follicitus erat pater fela, fráfowal fie oćiec iego T'obiafz,mo- 

ejus "Tobias, dicens: Putas, quare moratur wiąc: Co mniema(z, czemu miefzkafyn moy, 
filius meus, aut quare detentus eft ibi? abo czemu go tám zatrzymano ? 

2, Putasne Gabelus mortuus eft, & nemo 2. Co mniema(z, podobno Gábelus umárt, á 

reddet illi pecuniam? nikt mu nie odda pieniędzy ? 

3.Cepitautem contriftarinimisipfe & An- ^ 3. Y igl fig bárzo frálowác fam y Anna żo- 

na uxor ejuscum eo; & coeperunt ambo fi- na iego z nim; y poczęli oboie fpolem płakać; 

mul przeto 
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ROZDZ. X. 
o M. przeto iż fię fyn ich na dien naznaczony do mul flere: eo quod die ftatuto minime re- 
graph nich nie wrocil. verteretur filius eorum ad eos. 
prosi 4. Plákálá tedy mátká iego nieutulonemi Izá-" "4. Flebat a igitur mater ejus irremediabi- a fup. 5.23. 
mi, y mowiła: Ach ach ći mnie fynu moy, libus lacrymis, atque dicebat: Heu heu, me k 
liczy; ná cofmy cie pottáli iść w cudzy kray, świa- fili mi, ut quid te mitimus peregrinari, lumen 
Siza- tość oczu náfzych , podporę ftarośći náfzey, oculorum noftrorum, baculum fenećtutis 


noltre, folatium vitæ noftre, fpem pofteri- 
tatis noftre? 

5.Máigc w tobie fimym wfzytko welpol, 5. Omnia fimulin teuno habentes, te non 
nie mieliimy cig pufczác od śiebie. debuimus dimittere a nobis. 

6. Ktorey mowil Tobiafz; Milcz, á nie fra- . 6. Cui dicebat Tobias: Tace, & nolitur- 
fuy fie, zdrowći ieftfyn náfz ; dofyć wierny bari, fanus eft filius nofter; fatis fidelis eft 
ieft on mąż, Z ktorymefmy go pofłali. vir ille, cum quo mifimus eum. 

4. Lecz ona żadnym obyczajem nie mogła 7. illa autem nullo modo confolari pote- 
el „bydź pociefzoná , ále ná każdy dźień wybie- rat, fed quotidie exiliens circumfpiciebat, & 
obia cáigc wygladálá, y obchodźiła wfzytkie drogi, circuibat vias omnes, per quas fpes remean- 
wiodł | . przez ktore. nádáeii fig pokázowálá, że fig di videbatur, ut procul videret eum, fi fieri 
miał wroćić, áby go, iefli można rzecz, z poffet, venientem. 


oćiechę żywota nalzego, nadźieię potom- 
ftwá nalzego. 


oná dáleká przychodzącego uyźrzáłá. 9. At vero Raguel dicebat ad generum 
przys g. A Ráguel zaś mowił do źięćia fwego: fuum b: Mane hic, & ego mittam nuntium 4 fe. petens 
Zoltar tu, Á ia poślę pofláricáo zdrowiu twoim, falutis de te ad Tobiam patrem. tuum, tem, ut fe di- 
do Lobiafzáoycá twego. 9. Cui Tobias ait: Ego novi, quia pater C ei 
9. Ktoremu Tobiafz rzekl: la wiem, że o- meus, & mater mea modo dies computant,” ^ a 
čec moy, y mátká moiá dni teraz liczą, y & cruciatur fpiritus c eorum in iplis. c. i. animus, 
cego. duch ich fráfuie fig w nich. 10. Cumque verbis multis rogaret Raguel 
iwie- 10. A gdy wielą flow Ráguel prośił Tobia- "Tobiam, & ille eum nulla ratione velletau- 
i em fluchác niech- dire, tradidit ei Saram, & dimidiam partem 


(24, 4 on go żadnym fpofob 
Ciał, dał mu Sarę, y połowicę wfzytkiey má- omnis fubftantiz fuse in pueris, in puellis, 
iętnośći fwoiey, W flugach, w fluZebnicách, in pecudibus, in camelis, & in vaccis, &in 
w bydle, w wielbłądach, w krowách, y jie- pecunia multa; & falvum atque gaudentem 
niędzy wiele; y pośćił go od śiebie zdrowe- dimifit eum a fe, > 
go y wefolego, ZWZ : 1. Dicens: Angelus Domini fan&us fit 

1. Mowiąc: Anyol Pańfki święty niechay jn itinere veftro, perducatque vos incolu- 
będźie ná drodze wafzey, à niech was Zdro- mes, &rinveniatis omnia recte d circa pa- fe, (chaben 
we doprowadźi, à żebyście naleźli WÍZytkO rentes veftros, & videant oculi mei filios "he iic od 
dobre okolo rodźicow wáfzych; 4 żeby ogla- veftros, priusquam moriar. f 
dáły oczy moiefyny wálze pierwey, niźli umrę. A A i " 

12. A uigwfzy todźićy corkę fwg, pocálo- 12. Etapprel endentes parentes nuam fuam, 
wśliij, y puśćili w drogę; ofculati funt eam, & dimiferunt ire; 

13. Upomináigc ią, aby czcilàá $wiekry, ^ 15. Monentes eam honorare foceros e, di e fc, tanquam 
milowálá mçżá, rządźiłą czeladź, dom fprá- ligere maritum, regere familiam, guberna- parentes, ut 
wowáli, á ama śiebie záchowálá bez przy- re domum, & feipfam irreprehenfibilem ex- elt inGrac. 
gány. hibere. 


ROZDZIAŁ XI. GAPUT XL 


Tobiafz zofidwiw/ży Sdrę 2 czełódziąna drodze, — Reliflis in itinere Sara cum familia, Tobias 

fam z Amyotem w przod [zli do oycá , ktory ich €5 Raphael præcedunt, r. Lætea parentibus 

wdzięcznie przyjął; pomdzał oczy oycu żołćią, excipiuntur, ille patris oculos felle pifcis linit, 

[ rzeyżrzał , dziękuiąc tedy Pánu Bogu, gdy qui vifum recipit, 13. Atis Deo gratiis, poft 

przyjzia zd nimi Sara, godowáli siedm ant. adventum Sara, ac Jamilue feptem diebus læti 
epulantur, 18. 


A=: Bbb bbb 5 1. Cum- 
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a Eodem, an I, (CUmque a reverterentur, pervenerunt 1. 
no. ad Charan b; que elt in medio iti- 
b Hebr. A- nere contra c Ninivem, undecimo die. 


grim, -nade Dixitque Angelus; Tobia frater , fcis 
non videtur 2 


ROZDZ. XI. 


Gdy fię wracśli, przyfzli do Chárán; 
ktory ieft w pol drogi ku Niniwe, ie- 
dennaftego dnia. 
2. Y rzekł Anyoł : Tobiafzu brácie, wiefz, 
effe illa Abra- quemadmodum reliquifti patrem tuum. iakoś zoltawił oycá wego. 
hami, fed alia 3, Si placetitaque tibi, przcedamus, & len- „3 A ták ieślić fie podoba, podźmy naprzod 
inter Ragem to gradu fequantur iter noftrum familie, fi- 4 polekku niech zá nami czeladź idźie pofpo- 
& Niniem. mul cum conjuge tua, & cum animalibus. łu z żoną twoią, y z dobytkiem. 
cives ^ . Cumque hoc placuiffet, ut irent, dixit — 4. A gdy fie to podobálo, żeby fzli, rzekl 
Raphael ad Tobiam: Tolle tecum ex felle Rápháel do 'Tobiafzí: Weźmi z {foba z oli 
pifcis; erit enim neceffarium. "Lulititaque rybiey, bo będźie potrzebna. Wźiął tedy To. 
‘Tobias ex felle illo, & abierunt. lafz z oney żołći, y pofzli. i 
dSie allegori- _ 5. Anna d autem fedebat fecus viam,quo- 5. A Anná éiadálá przy drodze ná każdy 
ce fynagogatidie in fupercilio montis, unde: refpicere dźień na wierzchu gory, fkad moglá widźieć 
per fuos pa- poterat de longinquo. zdáleká. 
triarchas & 6. Etdumex eodem loco fpeculareturad- 6. A gdy z onegoż mieyfcá wygladálá przy- 
pint ventum ejus, vidit a longe, & illico agno- fzciá lego, uyérzálá zdáleká, y nátychmiaft 
profpectebat, vit venientem filium fuum; currensque poználá przychodzącego fyná fwego, y bie- 
& videbat Dei nuntiavit viro fuo, dicens; Ecce venit filius żawizy powiedźiśł4 mężowi fwemu, rzekac: 
filium adven- tuus. Oto fyn twoy idźie, x 
tantem, Ti 4 Dixitque Raphaelad Tobiam: Atubi 7. Y rzeki Raphźel do "Tobiafzá: Ale fko- 
s introieris domum tuam, ftatim adora Domi- ro wnidźiefz do domu twego, natychmiaft po- 
num Deum tuum; & gratias agens ei, ac- kłoń fie Panu Bogu twemu, á podźiękowa= 
cede ad patrem tuum, & ofculare eum. _ wfzy mu, przyftap do oycá fwego, y 'pocá- 
8. Statimque lini fuper oculos ejus ex luy go. 
felle ito pifcis, quod portas tecum; feias 8. Y wnet pomaż oczy iego tą żołćią rybig, 
enim, quoniam mox aperientur oculi ejus, ktorą z fobg niesiefz, bo wiedź, iż fie nátych- 
& videbit pater tuus lumen celi, & in afpe- miaft otworzą oczy iego, y uyźrzy ocíec twoy 
étu tuo gaudebit. Swiádo$c niebicfka, y urśduie fie, gdy cie 
eCanismyft- 9. Tunc precucurrit canis e, qui fimul Lyźrzy, 
ce fignifiear fuerat in via; & quafi nuntius adveniens, 9. Tedy przybieżał náprzod pies, ktory był 
dođores Ec- blandimento fuz caudæ gaudebat. przy nim w drodze, á iáko pofel przyfzedfzy, 
IAR 1o. Et confurgens cecus pater ejus, coepit rádowal fie margániem ogoná fwego. 
cum Bereri, Offendens pedibus currere, & data manu 10. Y powftawfzy ślepy ociec iego, igl po- 
lupos ab ovili puero occurrit obviam filio fuo, tykáigc fie bieZec ; á dawizy reke fludze, wy- 
Dominico ar- rr. Et fufcipiens ofculatus eft eum cum bieżał przećiwko fynowi fwemu. 
cent. Tiin. usore fua, & cceperunt ambo flere præ. u. Y podigwfzy pocálowal go, z żoną fwo- 
> Ni gó gaudio. ią, y poczęli oboie płakać od radośći. 
Wie 12. Cumque adoraffent Deum, & gratias 12. A pokloniwfzy fie Bogu, y podźięko= 
wawfzy , uśiedli. 


egifient, confederunt. : : 
fFelallegori. 13. Tunc fumens Tobias de felle pifcis f 13. Ledy Tobiafz wźiąwfzy Zoléi rybiey, 
7 : pomázal oczy oycá fwego.. 


ce Chrifti paf linivit oculos patris fui. f 

fionem, & no- 14. Et fuftinuit quafi dimidiam fere ho- 14. Y poczekał iákoby okolo pul godźiny, 
ftram uibuła- ram; & coepit albugo ex oculis ejus, quafi y poczęło bielmo z oczu iego fchodźić, iáko 
Fw membrana ovi, egredi. blonká idieczna. 

An 15. Quam apprehendens Tobias traxitab — 15. Ktorg uiąwfzy Tobiafz, áciggnal z oczu 
mordet & urit Oculis ejus, ftatimque vifum recepit. iego, y nátychmiaft wzrok wZigl. 

fed fuftine, & — 16. Et glorificabant Deum, ipfe videlicet, — 16. Y chwalili Bogź, to ieft on, y Zoná ie- 
cum Chiifto & uxor ejus, & omnes, qui fciebant g eum. go, u wízyfcy, ktorzy go ználi. 

por 17. Dicebatque Tobias: Benedico te Do- 17 Y mowil Tobiafz:; Blogofláwie cie Pá- 
g noverant mine Deus Ifrael, quia tu cafligafti me, & nie Boże Izráelíki, iżeś ty mnie {karai > y tyś 


ną 
OCd- 


ROZDZ. XII. 4 OBTJZ. CAP. XII 941 
mię uzdrowił; 4 oto ia widzę Tobiafzá fyná tu falvafti me; & ecce ego video Tobiam 
mego. filium meum. 

18. Wefzlá też po Siedmiu dni Sárá żoná — 19. Ingreffa eft etiam poft feptem dies Sa- 
jego, y wfzytká czeladz zdrowo, y bydlo, ra uxor filii ejus, & omnis familia fana, & 

wielbiądowie, y pieniędzy Zeninych $ilá; pecora, & cameli, & pecunia multa uxoris, 
dlę y one pieniądze, ktore był odebral od,Ga- fed & illa pecunia, quam receperat a Ga- 
bela; belo: 

19. Y powiedźiał rodźicom fwym wfzytkie 19. Et narravit parentibus fuis omnia be< 
dobrodźieyftwa Boże, ktore przećiw niemu neficia Dei, qua feciffet circa eum per ho- 
uczynił przez czlowieká, ktory go prowśdźił. minem, qui eum duxerat. 

20. Y przyfzii Achior, y Nábáth ćioteczni — 20. Veneruntque Achior & Nabath con= 
bracia Tobiafzowi, wefeląc fig do "Tobiafzá, fobrini Tobie, gaudentes ad Tobiam, cons 
y ráduigc fig z nim ze wfzytkiego dobrá, ktore gratulantes ei de omnibus bonis, que circa 
przeciw niemu Bog byl pokazał; illum oftenderat Deus. 

21. Y przez Siedm dni używaiąc wefelili fię 21. Et per feptem dies epulantes, omnes 


wfzyfcy z radością wielką. cum gaudio magno gavifi funt. 


ROZDZIAŁ XIL CAPUT XL 


Tobias cum. filio de mercede Raphaelis con» 
m, qua fibi ac filio pra fliterat be- 
m offert omnium, gu attulerant, 

€F pof revelata 


Powidda Tobiafż młody oycu Jwemu. dobro- 


j; 
Ociec chce fultans ob 


= 


teta 


A> zob ri. 
ARDEN O. 


A 
r, 6. 


unt, 16. 


alia iy fublevat 


ram proni ruentes Deum bene 
I. Edy wezwał do śiebie T'obiafz fyná fwe- 1. 

go, y rzekł mu: Comożemy dać mę= 
żowi temu świętemu, ktory z tobą przyfzedi? viro ifti fancto , qui venit tecum? 

2. Odpowiadáigc Tobiafz, rzeki oycu fwe-. o. Refpondens Tobias, dixit patri fuo : Pa- 
mu: Oycze! comu zá zapláte damy, ábo mo- ter! quam mercedem dabimus ei? aut quid 
że bydź godnego dobrodźieyttw iego? dignum poterit effe beneficiis ejus? 

3. Moie prowśdźił , y przyprowádzil zdro- 


3. Me duxit & reduxit fanum, pecuniam 
wego, pieniądze od Gábelá on odebrał, żonę a Gabelo ipfe recepit, uxorem ipfe me habe- 
on mi£iednal, y czártá od niey on záhámo- re fecit, & dzemonium ab ea ipfe compefcuit, 
wal, radość rodźicom iey uczynił, mnie fá- gaudium parentibus ejus fecit, meipfum ade- 
mego od pożarćia ryby wybawił, tobie też voratione pifcis eripuit, te quoque videre 
uczynił, że widźifz świadość niebielkg, y wfze- fecit lumen cceli, & bonis omnibus per eum 
go dobrá ieftefmy nápelnieni przeżeń. Coż replet fumus. Quid illi ad hec poterimus 
mu zá to możemy dác flufznego ? lignum dare? 

4. Ale profze Cie oycze moy Żebyś go pro- —. 4; Sed peto te pater mi, ut roges eum, fi 
Śił, iefli fnadź będźie raczy! połowicę wfzy- forte dignabitur medietatem de omnibus; 
tkiego, co przynieśiono, fobie wźiąć, quae allata funt, fibi affumere. ; 

5. Y przyzwawfzy go, to ieft oćiec, yz — 5..Et vocantes eum, pater fcilicet & filius; 
fynem , odwiedli go na ftronę ; y poczęli pro- tulerunt eum in partem ; & rógare ccepe- 
śić, żeby raczył zá dobre przyiąć polowice runt,ut dignaretur dimidiam partem omnium, 
wfzytkiego co przynieśli. que attulerant, acceptam habere a. 

6. Tedy im powiedźiał potáiemnie: Blogo- _ 6. Tunc dixit eis occulte! Benedicite 
flawcie Boga niebiefkiego, 4 przed wfzytkimi Deum cœli, & coram omnibus viventibus 
Aywigcymi wyznawayćie mu, bo uczynił nád confitemini ei, quia fecit vobifcum miferi- 
wámi miłośierdżie fwoie. cordiam fuam. 

7. Abowiem táemnice Kxolewfkg táiédo- . 4. Etenim facramentum b regis abfconde- 
brze re 


Unc vocavit ad fe Tobias filium fuum Eodem anno 
dixitque ei: Quid poflumus dare 3299. 


a Accipere, 


i. arcanum „ 
a rece fibi 
creditum. 
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re bonum eft; opera autem Dei revelare & 
confiteri honorificum eft. 
8. Bonaeftoratio cum jejunio, & eleemo- 
fyna magis quam thefauros auri recondere; 
9. Quoniam eleemofyna a morte liberat, 
& ipla eft, que purgat peccata, & facit inve- 
nire mifericordiam & vitam eternam. 
10. Qui autem faciunt peccatum, & ini- 
quitatem, hoftes funt anime fue. 
11. Manifefto ergo vobis veritatem; & non 
abfcondam a vobis occultum fermonem a. 
12. Quando orabas cum lacrymis, & fepe- 
liebas mortuos, & derelinquebas prandium 
tuum, & mortuos abfeondebas per diem in 
domo tua, & nocte fepeliebas eos, ego ob- 
b Grace, co: tuli orationem tuam Domino 2. 
ram fando i 13, Et quia acceptus eras Deo, neceffe fuit, 
Deog ut tentatio probaret te, 
14. Et nunc mifit me Dominus, ut cura- 
rem te, & Saram uxorem filii tui a demonio 
i liberarem. 
Mb 15. Ego enim fum Raphael Angelus, unus 
| c q. d, unus ex feptem c, qui aftamus ante Dominum. 
ex multis, 16. Cumque hec audiffent, turbati funt, 


a Rem, 


ciem fuam. 


te timere. 
cantate illi. 


qui ab hominibus videri non poteft, utor. 
20. Tempus eft ergo, ut revertarad eum, 


d Grace feri- & narrate d omnia mirabilia ejus. 
bite in libro. zr, Et cum hac dixiffet, ab afpectu eorum 
ablatuseft, & ultra eum videre non potuerunt. 
22. lunc proftrati per horas tres in fa- 
e Ut gratias Ciem e, benedixerunt Deum, & exurgentes 
agerent pro Darraverunt omnia mirabilia ejus. 


tribus benefi 

ciis, Tobie il- C APUT. XII. 
luminatione , 
filiv. direćtio- 
ne, Sare libe- 
i | rationes 


Tobias fenior benedicit ac confitetur Domino 
© uniuerfos ad. idipfum hortatur, 1. Prophe- 
tat de reftitutione €9 futura felicitate S'erufa- 
lem, terreftris €5' fpiritualis feu Ecclefiæ, 11. 


no 3299. benedixit Dominum, & dixit; Ma- 


gnus 


T.O B IJ. 


* Eodem an- I. P'eriens * autem Tobias fenior osfuum, 1 
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brze ieft: dle prawy Bofkiejobiawiác y wyz- 
nawać poczciwa rzecz ieft. 

8. Dobra ieft modlitwa z poftem, y z iálmu- 
2ng wiecey nizli (kárby złota chowác ; 

9. Abowiem iálmuZná od $mierci wybawia, 
y oná ieft, ktora oczyśćia grzechy, y czyni, 
że fię nayduie miłośierdźie,y żywot wiecny. 

10. Adi, ktorzy czynią grzech, y nieprawość, 
fą nieprzyjaciele dufze fwoiey. 

u. Obiáwiam wam tedy prawdę, y nie zá- 
tdię przed wámi táiemney mowy. 

12. Gdyś {ię modliwał z płaczem, y pogrze- 
bałeś umárle, y zoftáwiale$ obiad twoy; á 
kryle$ umárle przez dźieńw domu twoim, á 
w nocy$ ie pogrzebal; iam ofidrował twoię 
modlitwe Pánu. 

13. A iżeś był przyiemny Bogu, potrzebą 
bylo, aby. cie pokufá doświadczył. 

14. A teraz pofłał mię Pán, abych ię 'uz- 
drowit, y Sarę żonę fyná twego od czártá wy- 
bawił. 

15. lam ieft bowiem Rápháel Anyoł, ieden 
z Siedmi, ktorzy ftoiemy przed Pánem. 

16. A gdy to uflyfzeli, ftrwożyli fię, y 


& trementes ceciderunt fuper terram in fa- drżąc padli ná żięmię ná oblicze fwoie. 


17. Y rzekł im Anyol; Pokoy wam, nie 


17. Dixitque eis Angelus: Pax vobis, noli- boycie fic. 


18. Abowiem gdym był z wámi, byłem z 


18. Etenim cum effem vobifcum per vo- woley Bożey; tegoż blogoffawcie, y śpie- 
luntatem Dei eram; ipfum benedicite, & wáycie mu. 


19. Zdaleméi fie poprawdźie z wami ieść y 


19. Videbar quidem vobifcum manducare, pić; śle ia pokarmu niewidźiśnego , y napoiu, 
& bibere; fed ego cibo invifibili, & potu, ktory od ludźi ogłądan byd nie może, uży” 
wam. 


20. A ták czás ieft, ábych fie wrodił do 


qui me mifit; vos autem benedicite Deum, tego, ktory mię poílal; 4 wy błogofławcie 
Boga, 4 opowiádaycie wfzytkie dźiwy iego. 


21. A gdy to wymowił, zniknął z oczu ich, 


y więcey go widźiec nie mogli. 


22. Tedy upadízy ná oblicze przez trzy go- 


dźiny blogofláwili Boga; 4 powftawfzy opo- 
wiádáli wfzytkie dziwy iego. 


ROZDZIAŁ XII 


Słowi Tobiafzd fidrego, ktoremi chwalił På- 


US 3 ips 
nd Bogi, wjzyfikie ktemu też ndpomindiąc , pro- 
rokuie o fławnym mieście eruzdlem , ślem/kim, 
też y duchowym, to ief: okoscioliu, 


A 


Starfzy Iobiafz otworzywfzy uflá fwe, 
biogolławii Pana, y rzekł; A 
ie 


jelt pi 
Jeltwo 
A 


opow! 
wiádc 
chmo 


l 
na w 
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left Panie na wieki, y na wfzytkie wieki kro- 
leftwo twoie; 

2. Abowiem ty karzefz, yzbawiafz, przy- 
wodźifz do piekła, y zá$ wywodźifz; y nie- 
máfz, ktoryby ufzedł ręki twoiey. 

3. Wyznawaycie Panu fynowie Izráel, 4 w 
oczach narodow chwalcie go; 
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nus es Domine in eternum, & in omnia 
ecula regnum tuum ; , 

2. Quoniam a tu flagellas, &falvas; de-a Deut. 32 
ducis ad inferos, & reducis; & non eft, qui 39. 1 Reg. 2. 
effugiat manum tuam. 6. Sap. 16. 13, 

3. Confitemini Domino filii Ifrael, & in 
confpe&u gentium laudate eum; — 

4. Abowiem was dla tego rozprofzyl mie- — 4. Quoniam ideo difperfit vos inter gen- 
dzy narody, ktore go nieznáig, abyśćie wy tes, que ignorant eum, ut vos enarretis 
opowiádáli d£iwyliego, y przywiedli ie do mirabilia ejus, & faciatis fcireeos, quia non 
wiadomośći, że niemáfz infzego Boga wíze- eft alius Deus omnipotens preter eum. 
chmocnego oprocz niego. 5. Ipfe caftigavit nos propter iniquitates 

5. Onći nas pokarat dla niepráwośći ná- noltras; & iple falvabit nos propter miferi- 
fzey; y on nas zbawi dla miłośierdźia fwe- cordiam fuam 2. b Græce addi- 

0. 6. Afpicite ergo , que fecitnobifcum, & tur:& congre- 
6. Pátrzcie2 tedy, co známiuczynil, áz bo- cum timore & tremore confitemini illi; re- pani ios > 
iśźnią, y że drżeniem wyznawayćie mu, 4 gemque feculorum exaltate in operibus ve- pus ^ 
kroli wiekow wywysfzayćie w uczynkách ftris. f 
wáfzych. 7. Ego autem in terra captivitatis mes 

7. A ia w źiemi niewolftwá moiego wy- confitebor illi; quoniam oftenditmajeftatem 
znawáé mu będę, że okazał mdieltat fwoy fuam in gentem peccatricem. 
nad grzefznym lude 8. Convertimini itaque peccatores, & fa- 

9. Nawroććie fig tedy grzefznicy, á czyń- cite juflitiam coram Deo credentes, quod 
cie fpráwiedliwosc przed Bogiem, wierząc, że faciat vobifcum mifericordiam fuam. 
uczyni zwámi miłośierdźie fwoie. —— 9. Ego autem & anima mea in eo leetabi- 

9. A ia y dufzá moiábedziem fig wnim we- mur. 
felić. Dp eda BO: 10. Benedicite Dominum omnes eledti 

10. Blogoflawéie Páná wfzyfcy wybrśniie- ejus; agite dies letitie, & confitemini illi 
£0; obchodzcie dni wefela, ywyznawaycie mu. ` im Jerufalem civitas Dei, caftigavit c te eld eft, cafti 

11. Jeruzálem miśfto Boże, fkarał cie Pan dla Dominus in operibus manuum tuarum. Pbi; ufar- 
uczyńkow rąk twoich. ASAP UE pat propheti- 

12. Wyznaway Pánu w dobrách twoich, d , "> Confitere Domino in bonis tuis, & cep 
blogoflaw Bogá wiekow, żeby záś zbudował benedic Deum fieculorum , ut rezdificet in Pu rie 
w tobie przybytek fwoy, á przyzwal záś do te plaż az vade. ese + te ib am 
ćiebie wfzytkie więźnie, y żebyś fig wefelilo Qmnes captivos, & gaudeasin omnia fecu- Certo faru- 
ná wfzytkie wieki wiekow. la fzculorum. T 3 rum eftquafi 

13. Będźiefz fie świećić iáfng świśtłośćią, y , 3: Luce fplendida fulgebis d; & omnes jam fa&um 
wfzytkie granice źiemikie będą fie tobie kTániác. fines terræ adorabunt te 2; d Hac dfe 

14. Narodowie z dáleká przydą do ciebie; 14. Nationes f ex "longinquo ad te ve- Jefiam p 
y dary przynofząc, będą fie w tobie klániáó nient: & munera deferentes, adorabunt iD cipue perti- 
dyes á żiemię twole zá poświęcenie mieć te Dominum, & terram tuam in fanctifica- nent. 
eda. 


tionem habebunt. e Prophetat 
; 15. Abowiem imięnia wielkiego będą w to- — 15. Nomen enim magnum g invocabunt d Cael 
ie wzywać. in te. AME ca 
16. Przeklęci będą, ktorzyby ćię wzgár- 16. Maledićti erunt, qui contempferint ANO a 
dźili; á potępieni będą wfzyfcy, ktorzyby cie & condemnati erunt omnes, qui blasphe- Ecclefiam, 
bluźnili; y blogofláwieni będą, ktorzy cie maverint te; benedictique erunt, qui ædi- fif 60.5. 
zbuduig. 
17. A ty fie wefelić będźiefz z fynow twoich, 


ficaverint te. g fc Chiti, 
17. Tu autem letaberis in filiis tuis, quo- 

bó wfzyfcy będą blogofláwieni, y będą do Pá- 

ná zgromadzeni. 


niam omnes benedicentur, & congregabun- 
tur ad Dominum, 
(oo eco 


18. Blo- 18, Bea- 
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J 


18. Beati omnes, qui diligunt, & qui 18. Blogofławieni wfzyfcy , ktorzy cię mi- 
gaudent fuper pace tua. luig, y ktorzy fie wefela Z pokoiu twego. 

19. Anima mea benedic Dominum, quo- 1:9. Dufzo moiá blog ár i, ábowiem 
niam liberavit Jerufalem civitatem fuam a wybáwil Jeruzálem miślłofweod wfzech ući- 
cunćlis tribulationibus ejus, Dominus Deus Ikow iego, Pan Bc 
nofter. 20, Bi logofláwiony ede, iefli będźie fczą- 

20. Beatus ero, fi fuerint reliquice feminis tek naśienia mego, aby patrzył ná świetność 
mei ad videnda claritatem Jerufalem. niafta Jeruzalem, 

a Ab Allego 21. Porte a Jerufalem ex fapphiro & fma- — 2t. Bramy Jerozolimikie z Sáphiru, y Små- 
rica Jerofoly- ragdo edificabuntur; & ex s ide pretiofo ragdu będą z zh idowáne, y z kámieniá drogie- 


n Ka omnis circuitus murorum ejus. go wfzytek ok 

s ad 22, Ex lapide candido Ę mundo omnes 22. Kami biat y czyftym wfzytkie 
ftem, que eft plate ejus fternentur, & per vicos ejus ulice po ione; á po ulicách iego 
gloriofa ,$an- alleluja cantabit tur. będą 3r Qe lui 

orm Ec- 23, Benedictus Dominus, qui exaltaviteam, iony Pan, ktory ie wy wysfzyl, 
E in celis & fit regnum ejus in fecula feculorum fu- 4 niech bed leftwo iego ná wieki wie» 
AE per eam. Amen. kow nád nim. Amen. 


v. 18. 
CAPUT XIV. ROZDZIAŁ XIV. 


Tobias fenior moriturus completis 102, ata- — Tobiafa wypelniwfzy ffo dwie lecie , w godzi me 
is fum annis, 1. Filium de nepotes hortatur, smierci [wey , fy má fwego y wnukutw Jwych nd- 
ut Jepultis parentibus e Mimiue | t, quam pomiud, dby,  pogrzebiwjzy oycow fwych, wyjzli 
suertendam dicit, © „Ji m inftauramdam, Z Niniwe; d rzeniu tty że Prat Okuie , pobue 
6. .Exhortans illos ad pietatem, ro, Quod d dza ich ku pobozinosti. Co fyn wypełnia, dwracd 
ilius obferuans, tandem ad foceros revertitur, Ję f tow fwoich; d wypełniw/wy dziewięće 


ibique completis 99. amnis moritur, 14. dziestąt dziewięć lat, tam umarł. 


LT confummati funt fermones Tobie. 1. Skończyły fie mowy Tobiafzowe. A 
Et poftquam illuminatus eft as: Tobiafz po oświeceniu fwoim Żył 
vixit annis c quadraginta duobus, & viditfilios czterdźieśći Ly dwie lećie, y widźiał fyny wnue 
nepotum fuorum. kow fwoich. 
PG: tentum 2, Completis itaque annis centum duobus, _ 2. W ypełniy wizy tedy fto dwielecie, pogrze= 
AT b fepultus c eft honorifice in Ninive. bion ieft uczćiwie w Niniwe. 
e Ao NE? Quinquaginta namque & fex annorum 3. Fięćdźieśląt bowiem y fześć lat máigc, 
334t. an, lumen oculorum amifit, fexagenarius vero wzrok ftrácil; á w fześcidzieśląt lat zaś wigl. 
Chr. 663, recepit. 4-A oftátek żywot iego był w wefelu, y 
NA 4. Reliquum vero vitæ fue in gaudio fuit, z dobrym pomnożeniem boiázni Bożey poftę- 
dixi pipe & cum bono profectu timoris Dei perrexit pował w pokolu. 
mum AEN pu 5. A w godźinę śmierći {wey przyzwal do 
hum, 5. In_hora autem mortis fuæ vocavit ad Siebie Tobiafzć fyná fwego, y śledm mlo- 
ti Esdr, 3.8, fe Toblun filium fuum, & feptem juvenes dźieńcow fynow iego wnukow fwoich, y 
f Hebr. di- filios ejus nepotes fuos VT Tu eis : rzekl im: 
fpergentur. 6. Prope erit interitus Ninive; non enim - 6. Blilko będźie zginienie Niniwe, bo nie 
bare: c CXCidit verbum Domini d; & e fratres no- upádlo flowo Éáilie; 4 brácia náfzy, ktorzy 
enim futura Grig- qui difperfi f funt a tetra Ifrael, rever. fą rozprofzeni z źiemie lzráel(kie, wrocą fie 
fpiritu pro- tentur ad eam; do niey; 
phetico præ- +, Omnis autem deferta terra ejus reple- — 7. Y wízytká pufta 7iemiá iey nápelni fig, 
m rra bitur, & domus Dei, que in ea incenfa eftg, 4 á dom Boży, ktory w niey fpalono, zasię zbu« 
init pó: iterum rezdificabitur; ibique & revertentur dowány będźie ; y tám fig wrocą wízyfcy, 
tuit, omnes timentes Deum. ktorzy fie Boga boią. 
b i, eoque, g.Et 


lowie 
10. 


fzeg0' 


konie 

I4 
białz 
mi , 
krou 
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g. Y opufczą pogáni bałwany fwoie,y przy- 
dą do Jeruzślem, y będą w nim miefzkać. 

9. Y będą fig w nim wefelić wfzyfcy kro- 
lowieźiemie,kłaniśiąc fie krolowilzraelikiemu. 

10. Słuchaycie tedy fynowie moi oycá wá- 
fzego: Sluzcie Pánu w prawdźie, á ftáraycie 
fię, żebyśćie to czynili, co mu fię podoba; 

i. Y fynom wáfzym przykażcie, áby czy- 
nili fprawiedliwośći , y ialmużny; żeby pà- 
mietśli ná Bogá, y błogoflawili go ná każdy 
y ze wfzytkiey Sily fwoiey, 
fynowie fluchaycie mię, á 
nie miefzkayćie tu; śle ktoregokołwiek dniá 
pogrzebiećie matkę wáfze w iednym grobie 
podle mnie, odtąd uproftuyćie kroki wafze , 
abyście wyfzli ztąd; 

13. Bo widzę, iż nieprawośći ego uczynimu 
koniec. EN 

14. Y sftálo fie po śmierći mátki fwey, To- 
biafz wyfzedł z Niniwe z żoną fwą, y z tyna- 
mi, yz fynamifynow, y wrodil tię do świe- 
krow fwoich. TIE 

1s. Y nálazl ie zdrowe w ftárośći dobrey ; 
y miał pieczą O nich, y on záwárl oczy ich; 

on wżiął wfzytko dźiedźictwo domu Rá- 
guelowego; y ogłądał piąte pokolenie, fyny 
fynow fwoich. 

16. A wypełniwfzy 
wieć lat w boidźni Pań 

rzebli. 
Mes A wfytek rod iego, y wfzytko pokole- 
nie iego trwało w świętym żywocie, yw 
świętym obcowániu, tak iż byli przyiemni 
tak Bogu, iáko y ludźiom,y wfzytkim miefz- 
káigcym ná źiemi. 


KSIĘGI 
LORI PH 
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y Med; hie- 
krolefiwih 3 


nieuczciwie Prey- 


czas w,prawdżie, 
12. leraz tedy 


2: 


t dźie- 
elim go 


dźiewięćd 


ikiey, Z w 


Nóbuchodonozor krol zwy 
go krolá, chcąc opanowóć wj 
rozefłał pofły do nich, ktore & nieticzći 
ięto, y odprawiono, przysiąg! fig mścić. Fd 
1. ARP tedy krol Medzki „podbił był 

pod moc fwoię wiele narodow, y On 
zbudował miślto barzo możne, ktore nazwal 


Ekbátánis , 


2. 4 


TOBIE 
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8. Et relinquent gentes idola fua a, & ve- 


nient in Jerufalem, & inhabitabunt in ea. 


clefiam 


a Quia gentes 
ád Chrifti Ec- 
con- 


9. Et gaudebunt in ea omnes reges ter- yerrentur. 
b Grece 127. 


ræ, adorantes regem Ifrael. 

1o. Audite ergo filii mei patre 
Servite Domino in veritate, & iniquirite u 
faciatis quee placita funt illi; 


m veftrum : c Grec. addi 
ę tur: inEcbara 


nis 


des 1 i .. dinGrzco ad- 
i. Et filiis veftris mandate, ut faciant ju- gyureum pri- 


12. Nunc ergo filii audite me, & nolite 


manere hic; fed quacunque. die fepulchro ; 
matrem veftram circa me in uno fepelieritis, donore  & 
ex eo dirigite greffus veltros, 
hinc; 


13. Video enim, quía iniquitas ejus finem 


dabiti ei. 

14. Factum eft autem poft obitum matris a 
(uz, Tobias abfceffit ex Ninive cum uxore c 
fua, & filiis, 
ad foceros fuos; 


ftitias.& eleemofynas ;ut fint memores Del, usquam. mo- 
& benedicant eum in omni tempore in ve- reretux audi 
ritate, & in tota virtute fua. 


vile - interi- 
tum Ninives 
ue capta eft 

Nabucho- 


ut exeatis A(Tuero, id eft 


a Nabopolaf: 
fare Nabu 
chodonoforis 
magni patre , 

Aftyage 
iavo (Af 


& filiorum filiis, & reverfus eft feri, quoque 


15. Invenitque eos incolumes in fenectu- 


+ Rr ponya = sesta rd > 
te bona; & curam eorum geflit, & ipfe clau- jv qis 


nomine , Da- 
niel. 9. appel- 
lato) qui con- 
viri- 


fit oculos eorum; & omnem hareditatem bus-Ninivem 


domus Raguelis ipfe percepit; viditque quin- oppugna- 


tam generationem, filios filiorum tuorum. 


16. Et completis annis nonaginta novem 


runt; unde 
Syrus ait ; ca- 
privitatem, in 


SE ER o De eli ; 
b intimore Domini, cum gaudiofepelierunt quam - ipfari 


eum c, 


17. Omnis d autem cognati 
nis generatio ejus in bona vit 
converfatione permanfit, ita ut accepti ef. 


duxerunt .n 


o ejus, & om- Mediam. Id- 


a, & in fanćta que anno 95. 


Ifraeliticze ca- 
ptivitatis, hoc 


fent tam Deo, quam hominibus, & cunctis ie Mundi 
habitantibus in terra. 


LIBER 


DODF TH 


Nabuchodonofor vito rege Medorum, 
Cunltis regnis imperare cupiens nuntios ad ea 


CAPUT 


L 


3318. Atque 
ita Tobias ju- 
nior, qui hic 
dicitur vixiffe 
99. annos, 
fuit annorum 
4. cum abdu- 
ceretur ; &e- 
verfa eft. Ni- 


ninive  Jofia 


g. regnante, ut 


Hieronymus 
confirmat 


abe mühne mbermre honore remi Mis. indigna 
mittit s. quibus an honore remijfus, MMSNA- senio in 
tur jurat fe id. ulturum, 7. 
Rphaxat e, itaque rex Medorum, fubju- e Is videtur 

io fuo, effe Dejoces, 


I. Qe 
gaverat multas gentes imper 


vit civitatem potentifTimam, 4 


& ipfe edi 


quam appel 


l 


avit Ecbatanis ; 


Cec ccc 2 


2, E 


Jonam, 


Arbaci 
fuccefferat in 

imperio Me- 
X dorum, 


qui 


€ 
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aGreee; & 2. Ex lapidibus quadratis & fetis a; fecit 2, Z kámienig kwádratowego, y éiofane- 
latis cubitos muros ejusinlatitudinem b cubitorum feptua- go; Wywiodl mury iego wfzerz ná śiedmdźie- 
tres; longis ginta, & in altitudinem cubitorü triginta, tur- Śląt lokci, á ná zwyfz ná trzyd£iesci, á wie- 
KARO 1. res vero ejus pofuitin altitudinem cubitorum że iego wywlodl wzgore ná fto łokći. 

Sixtina Biblią Centum. 3. A w kwádracie ich obie ftronie ná dw4- 
& Correios  3.Per quadrum vero earum latus utrum- dźieśćia ftop fie rozcigeály; y poftáwil bramy 
nes Romane que vicenorum pedum fpatio tendebatur, po- lego według wielkości wież; 
nihil mutant, fuitque portas ejus in altitudinem turrium; — 4. Y chlubit fie idko możny w mocy woy- 
quamvis ple, ,/ Et gloriabatur quafi potens in potentia {ká fwego, y w chwale poczwornych fwoich. 


aye wen 5. Roku tedy dwunaítego kroleftwa iego 


ROZDZ. I. 


murorum la. CZEKCitUS (ui, cin gloria quadrigarum fuarum. 
titudini, tri. 5. Anno c igitur duodecimo regni fui; Nábuchodonozor krol Aflyriyfki, ktory kro- 
buant cubitos Nabuchodonofor rex Affyriorum, qui re- lowal w Niniwe mieśćie wielkim, walczył 
triginta, & al- gnabat in Ninive civitate magna, pugnavit przeciwko Arpháxád, y zwycie2yt go 
M jd contra Arphaxad, & obtinuit eum 6. Ná polu wielkim, ktore zową Rágau, 
fie RAA 6. In campo magno, qui appellatur Ra- nad Ephrátefem y Tygrem, y Jádáfoem, ná 
AA gau circa Euphraten, & Tigrin, & Jadafonin polu Erioch Krolá Elikow. 

e Anno Per, Campo Brioch regis Elicorum, 7. Tedy fie wynioflo kroleftwo Nábucho- 
Juliane 4057 7. l'uncexaltatü eftregnum Nabuchodono- donozorowe, y podnioflo fie ferce lego ; 
M. 3347. ante for, & cor ejus elevatum eft, & mifitad omnes, pofłał do wfzytkich, ktorzy miefzkáli w Cill- 
Chr, 659, qui habitabant inCilicia,&Damafco,&Libano. ciley, y w Damafzku, y w Libanie, 

8. Etad gentes, que funt in Carmelo, & — 8, Y do narodow, ktorzy fa w Kármelu, y 
Cedar, & inhabitantes Galileam in campo w Cedar, y do obywátelow Gálileyflich ná 
magno Esdrelon, wielkim polu Esdrelon, 

9. Et ad omnes, qui erant in Samaria, & ^ 9. Y do wfzytkich, ktorzy byli w Sámá- 
trans flumen Jordanem usque ad Jerufalem, tiiey, y za rzeką Jordanem 4ż do Jeruzalem , 

4 Grae, Ge. & omnem terram Jefie d, quousque perve- y wízytkley źiemie Jefle, 4 prziydźiefz do 
fm, niatur ad terminos Ethiopie. gránic ZEthyopfkich. 

10. Ad hos omnes mifit nuntios Nabucho- ` ro. Do tych wfzytkich poflał pofly Nábucho- 
donoforrex Affyriorum; donozor krol Affyriyfki ; 

11. Qui omnes unoanimo contradixerunt, 1t. Ktorzy wfzyfzy iedną myślą odmowili, 
& remiferunt eos vacuos, & fine honore y z niczym ie odpráwill, 4 bez uczciwosci 
abjecerunt. odrzucili, 

2. Tuncindignatus Nabuchodonoforrex ^ ro. Tedy rozgniewawfzy fię krol Nabu. 
adverfus omnem terram illam, juravit per chodonozor ná ong wízytke źiemię, przy- 
thronum & regnum fuum, quod defenderet ślągł przez ftolice, y przez kroleftw 


o fwe, 
tt e. ulitte ¢ fe de omnibus regionibus his. £e lig miał bronić od wfzytkich kráin tych. 
retur, 

CAPUT I. ROZDZIAŁ II. 
Holofernes a Nabuchodonofor mittitur, oma — Ndbuchodonozor wyprawił Holofernefa hetmda 
nia regna. vaffaturus, cum potenti exercitu, 1) nd z woy/kiem ná one wjzyjikie kroleffwd , dby ie 
Multis locis per. ipfwn expugnatis, timor uni- poburzyt. A gdy wielu pobił fobie, mne wjzyft- 
* Anno M verfos invadit, 12, kie firách wielki ogarnął. 


3348. L A Nuno * tertio decimo Nabuchodono- 1. RE trzynaltego Nábuchodonozorá kro- 

fF Seu ilte: for regis, vigefima & fecunda die lá, dwudźieftego, y wtoregodnia mie- 

rer, fic de- menfis primi, factum eft verbum in dómo Sigcá pierwfzego sftało fie flowo w domu Ná- 

fendere fumi- Nabuchodonofor regis Aflyriorum, ut defen- buchodonozorś krolá Aflyriyczykow, żeby 

tur Rom. 12. deret fe f fie bronił. 

Maio tpud 2. Vocavitque omnes majores natu, om- — 2. Y zezwal wfzytkie fláze, y wfzytkie 
nesque duces, & bellatores fuos, & habuit ketmány, y rycerftwo (we, y miał z nimi tá- 


ores, 4 U 
g iareenum, CUM els myfterium g confilii fui; iemnicę rady fwey; 
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ROZDZ. IL. JUDITH. CAP. II. 05 


3. Y,powiedźiał, że ná tym ieft myśl lego, — 5. Dixitque, cogitationem fuam in eo ef- 
áby wízytke źiemię podbił pod moc fwoię. fe, ut omnem terram fuo fubjugaret impe- 

4. Ktora powieść gdy fie ;odobálá wfzy- rio. 
tkim, wezwał krol Nábuchodonozor Holo- 4. Quod distum cum placuiffet omnibus, 
fernefá hetmśnś rycerítwá fwego, vocavit Nabuchodonofor rex Holofernem 

5. Y rzekł mu: Wyciągni przećiw wfzel- principem militie fue, ' 
kiemu kroleftwu zachodu flotícá, dofobliwie 5. Et dixit ei: Egredere adverfus omne 
przećiwko tym, ktorzy wzgárdźili rofkazá- regnum Occidentis, & contra eos precipue, 
niem moim. qui contempferunt imperium meum. 

6. Nie przepuśći oko twoie ż4dnemu kroleft- — 6. Non parcet oculus tuus ulli regno, 
wu, á ká2de miáfto obronne podbiiefz mi. omnemó urbem munitam fubjugabis mihi, 

4. Tedy Holofernes wezwał hetmánow, y . 7. Tunc Holofernes vocavit duces, & ma- 
przelozonych śity Aflyriykiey, y policzył giftratus virtutis Aflyriorum ; & dinumera- 
mele na wyprawę, idko mu krol rofkazal, vit viros in expeditionem, ficut precepit el 
fto y dwódźieśćia tyśięcy piefzych walecz- rex, centum viginti millia peditum pugna- 
nych, á iezdnych ftrzelcow dwanaście ty- torum & equitum fagittariorum duodecim 
śięcy. millia. 
8. Y wfzytkiemu woyfku fwemu kazał ćią- 8. Omnemque expeditionem fuam fecit 
gnąć naprzod w mnoftwie wiełbłądow niezli- præire in multitudine innumerabilium came- 
czonych, z temi rzeczami, ktorychby woy- lorum, cum his que exercitibus fufficerent 
fku obficie doftawálo; wołow też ftálá, y copiofe, boum quoque armenta, gregesque 
trzody owiec, ktorym liczby nie było. ovium, quorum non erat numerus. 

9. Zboża że włzytkie Syriiey kędy ćiągnąc ^ 9. Frumentum ex omni Syria in tranfitu 


mial nagotować kazał. fuo parari conftituit. 


10. A złota y frebra z domu krolewfkiego — ro. Aurum vero, & argentum de domo 
nábral bárzo wiele. regis affumpfit multum nimis. 

i. V wyiśchał fam, y wfzytko woylkoz 1. Et profectus eft ipfe, & omnis exerci- 
oczwornymi, y z iezdnymi, y z ftrzelcy, tus cum quadrigis, & equitibus, & fagittariis, 
ktorzy okryli wierzch źiemie iako fzśrśńcza. qui cooperueruntfaciemterre, ficutlocufte. 

12. A ady przeiáchal granice Affyriyfkie, — r2. Cumque pertranfiffet fines. Aflyrio- 
przyciągnął ku wielkim goram Ange, ktore rum, venit ad magnos montes Ange, qui funt 
fa po lewey ftronie Cyliciiey; y dofzedl ká2- a finiftro Ciliciee, afcenditque omnia caftella 
dego zameczku ich, y obźierżał każdą twier- eorum, & obtinuit omnem munitionem. : 
dzą. 1. Eflregit a autem civitatem opinatifli- ^" BRZ 
13. Y dobyl miáftá znamienitego Melothy, mam b Melothi, predavitquec omnes filios Ji cc: 
y złupił wfzytkie fyny "Lhárfys, y fyny Ifmá- Tharfis, & filios Ifmael, qui erant contra Rman 
hel, ktorzy byli przeciw pufczy , y ná polu- faciem deferti, & ad auftrum terre Cellon. c$i« licuit di» 
dnie Ziemie Cellon. 14. Et tranfivit Euphraten, & venit in Me- cere interpre 

14. Y przeprawił fię przez Euphratefi, y fopotamiam ; & fregit omnes civitates ex- pode qu 
przyćiągnął do Mezopotámiiey; y zburzył celfas, que erant ibi, a torrente Mambre us- bd pw pr Ti- 
wfzytkie miáftá wyfokie, ktore tám były, od quequo perveniatur ad mare; SRS: 
potoku Mambre 47 prziydźiefz do morzá; 15. Et occupavit terminos ejus, a Cilicia 

15. Y opanował granice ich od Cyliciiey , usque ad fines Japheth, qui funt ad auftrum. 
4ż do gránic Jáphet, ktore fą ná południe. 16. Abduxitque omnes filios Madian, & 

16. Y zabrał wfzytkie fyny Mádián, y złu- predavit omnem locupletationem eorum, 
pil wfzytkie bogáctwá ich, y wízytkie, kto- omnesque refiftentes fibi occidit in ore 
rzy fięmu fprzeciwili, pafczeką mieczá pobił. gladii 

17. Â potym źiachał nápolá Dámáfzku we dni 17. Et poft hec defcendit in campos Da- 
iniwá, y zśpalił wfzytko zboże, á wfzytkie mafci in diebus meffis, & fuccendit omnia fa- 


drzewá, y winnice wyćiąć kazał ; ta, omnesque arbores, & vineas fecitincidi; 
18. Y przypadł ftráchiego na wfzytkie mie- — 19. Et cecidit timor illius fuper omnesin- 
fzkáigce na źiemi. habitantes terram. 


ROZ- Ccc ccc 3 CA- 


CAP. III. 
CAROFTEN 


Holoferni fe ultro dedunt urbium ac p 
ciarum principes , ex. quibus auxili 
fumit, x. Ipforum tu i 
quo folus Nabuchodonofor deu 
L ^ [Unc miferunt legate 
rum urbium, ac 
ac principes, Syrie fcilicet Mel 
& Alü Lycie, Syrie Sobal, & Libia a, atque C 
venientes ad Holofernem, dixer 
2. Definat indignatio tua ci 
lius eft enim, ut viventes ferviamu: 1 
chodonofor regi magno, & fubditi fimus 
tibi, quam morientes cum interitu noftro 
ipfi fervitutis noftre damna patiamur. 
3. Omnis civitas noltra, omnisque pof- 
feflio, omnes montes, & colles, & campi, 
& armenta boum, gregesque ovium, & ca- 
prarum, equorumque, & camelorum, & 
univerfe facultates noftre, atque famili in 
b i. poteftate confpectu tuo b funt; 
ta, | . Sint omnia noftra fub lege tua c. 
ei,imperi. — & Nos, & filii noftri, fervi tui fumus. 
6. Veni nobis pacificus dominus, & ute- 
re fervitio noftro, ficut placuerit tibi. 
4. Tunc defcendit de montibus cum equi- 
di exercitu tibus in virtute d magna, & obtinuit om- 
& fortitudi- nem civitatem, & omnem inhabitantem 
ne, terram. 

8. De univerfis autem urbibus affumpfit 
fibi auxiliartos viros fortes, & electos ad bell. 

9. Tantusque metus provinciis illis incu- 
buit, ut univerfarum urbium habitatores 
principes, & honoratifimul cum populis ex- 
irent obviam venienti, 

10. Excipientes eum cum coronis, &lam- 
padibus, ducentes choros in tympanis, & 
tibiis. 

1r, Nec ifta tamen, facientes, ferocitatem 
ejus pectoris mitigare potuerunt; 

12, Nam & civitates eorum e deftruxit, & 
lucos eorum excidit. 

13. Preceperat enim illi Nabuchodonofor 
rex, ut omnes deos terre exterminaret, vi- 
deli: et ut ipfe folus diceretur deus ab his na- 
tionibus, que potuiffent Holofernis poten- 
tia fubjugari. 

14. Pertranfiens autem Syriam Sobal, & 
fi. e. monto. PANEM Apameam, omnemque Mefopota- 
fm & clio. Miam, venit ad ldum«os in terram Ga- 
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uos univerfa- 1. f 

larum reges 
ami, & z Syriiey Mezopotámiiey, y zSyriiey Sobál, y 
ie, qui Libiiey, y Ciliciiey; ktorzy przyiáchawízy 
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ROZDZ. Ill. 
R:O'Z-D ZFA FEIE 


Midfó y krolefwd dobrowolnie fie- podddig 


Holofernejowi, z ktorych on fobie brał ppomocniki, 
; ; ; 

, & przedhg burzył midfld, y Bogi, chcąc, dby 
Nabuchodonozora Bogiem mieli. 


lali tedy pofly fwe wfzytkich miaft, y 
- powiátow krolowie, y kśiążęta, to ielt 


do Holoferná, mowili: 

2. Niech przeftánie gniew twoy przeciwko 
jey ieft, żebyfmy żywi fłużyli Ná- 
j zorowi krolowi wielkiemu, á to- 
efie poddali, nizliby(my. pomárw(zy z ná- 
^m zátráceniem, fámi niewolftwá nalzego 
fzkodę cierpieli, 

3. Każde miáfto náfze, y wízytkie dżierżá- 
Wy, y wízytkie gory, y págorki, y polá, y 
fiádá wolow, y trzody owiec, y koz, y koni, 
y wielbłądow, y wfzytkie maiętnośći náfze, 
y domy przed oczymá twemi f2; 

4. Niechay wfzytko, co nafze ieft, pod prá- 
wem twoim będźie. 

5. My, y fynowie náfzy ieftefmy fludzy twoi. 

6. Przyiedź nam fpokoyny Pan, używay 
flużby nálzey, iákoc fie podoba. 

7. Ziáchaf tedy z gor z iezdnymi z mocą 
wielką, y opanował wfzelkie miáfto, y wfzel- 
kiego miefzkáiacego w źiemi. 

8. A że wfzytkich miaft wźiął fobić męże 
mocne ku pomocy , y wybrane ku bitwie, 

9. Y przypadł tak wielki ftrách ná one krái- 
ny, iż wfzyfthich mialt obywátele przedni 
fiarfzy, y poważni wefpołek z pofpolftwem 
wychodili przećiw niemu, gdy przyjeżdżał, -| 

1o. Przyiymuigc go z wieńcami, y z po» 
chodniámi, táícuige, y gráigc na bębniech, 
y ná pifczalkach. 

u. WízákZe y.to czyniąc, okrucieríftwá 
fercá iego ufkromié nie mogli; 

12. Bo y miáftá ich pokáZil, y gale ich wy- 
rgbal. 
13. Bo!mu był przykazal krol Nábuchodo- 
nozor, żeby wytrácil wfzytkie Bogi żiemíkie 
przeto, áby on fam byl zwan Bopiem od tych 
narodow, ktoreby mogł Holofernes mocą 
fwoią podbić. 

14. A przeiáchawfzy przez wízytke Syrią 
Sobal, y wfzytkę Apámeg, y wfzytkę Mefo- 
potamią, przyciggnal do ldumeyczykow . do 
źiemie Gabáá. 
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ROZDZ. IV. 


15, Y pobrał miáftá ich, y miefzkał tam przez 
trzydźieśći dni, zá ktore dni kazal fig ściągnąć 
wízytkiemu woylku śiły fwey. 


ROZDZIAL W. 

Synowie Tzrdelfcy okrutnie fig ulękli Holofernes 
Jd. y zá upominantem Elidchim hápland , korzą 
fe przed Panem pofty , y odręczeniem, d &qddiq 
pomocy od Pánd. 

I. Ustawy to tedy fynowie Izráelfczy , 
ktorzy miefzkali w jiemi judzkiey , 
ulękli fię przed obliczem iego barzo. 

2.Strách, y drżenie przeielo fmyfty ich, by 
tego nie uczynił miáftu Jeruzalem, y kośćio- 
Towi Pźńfkiemu, co uczynił innym miáftom, 
y zborom ich. 

3. Y rozefláli po wfzytkie Samariiey wokoł 
4 do Jericho, y zśśiedli wfzytkie wierzchy 
gor; 
4. Y miśfteczkź fwe obtoczylimury,y zgro- 
mádżili oboża ná przygotowanie do woy- 
ny. 
P Eliakim też káplan pifal do wfzytkich, 
ktorzy byli przećiw Ezdrelon, ktory leży prze- 
cw polu wielkiemu podle Dotháin, y do wizy- 
tkich, przez ktore przeiazd mogi bydź, 

6. Aby ofadźili wftempy na gory, przez 
ktoreby mogła bydź droga do Jeruzalem, á 
Żeby tám ftrzegli, £ 
glá bydź między gorámi. i 

4. Y uczynili fynowie Izráélcy, wedle tego 
iáko im bylpoftánowil kapłan Párííki Eliachim. 

8. Y wolal wfzytek lud do Pana z wielkim 
uśiiowśniem , y korzyli dufze fwe pofty, y 
modlitwámi, fámi y niewiślty ich. 

o. Y kapłani oblekli fie we włoślenice, y 
niemowiątka położyli na źiemię przed obli- 
czem, kośćiola Pańikiego, y oltarz Paniki 
przykryli wloSienicg. 
łóli do Pan Bogá Izráelfkiego ie- 


10. Y wo 
dnomyślnie, áby nie były dane ná lup dźłatki 
miaftą ich 


ich, 4 żony ich ná rozdźielenie, y 
na fpuftofzenie, á świątośći ich na fplugáwie- 
nie, y nie skály fie 
1. Eliachim tedy kapłan Paniki wielki, ob- 
chodźił wfzytkiego Izraela, y mowił do nich 
12.Rzekąc: Wiedzcie, iż Pan wyfluchapros- 
by wśfze, iefliże trwáigc potrwacie w po- 
śćiech , y w modlitwach przed obliczem Pán- 
fkim. 
15. Fá- 


JUDITH 


ibi per tri 
precepit univerfum exercitum virtutis fug. 


T. 
oratione humiliant, €9 Domini auxilium im- ge 


plorant, II. 
L à audientes hec filii Ifrael g, qui cem tribuum, 


valde a facie ejus. 


rum, ne hoc faceret Jerufalem & templo DO- pereffe 
mini, quod fecerat ceteris civitatibus & tem- cobi E 
plis earum b. 


circuitum usque Jericho, & preoccupave- SARREN 
runt omnes vertices montium; 


& congregaverunt frumenta in przepar 
nem pugna. 


univerfos, qui erant contrà Esdrelon, que & alt 
eft contra faciem campi magri | 
& univerfos, per quos viz tranfitus effe po- : 
terat, : 
dźieby ćiáfna droga mo- q 
ftodirent, ubi anguftum iter effe poterat in- Ros. 
ter montes. 


inftantia magna, & homiliaveruntanim 
in jejuniis,& orationibus,ipfi & mulieres eorü mum iphm, 


pośmiefkiem pogánom. p 


CAP. IV. 649 


15, Accepitque civitates eorum, & fedit 


1 


a dies, in quibus diebusadunari 


CAPUT IV. 


Filii Ifrael vehementer Holoferntm metuunt, a i. Maelite fi 
; Ade TA Aan AI S *ve T Mte 
Hortatu Eliachim facerdotis fe jejuniis ac aa 


hic nomen 


generale, ut fæ- 
pe alibi; non 
„peculiare de- 


habitabant in terra Juda, timuerunt DP 75^." Sals 

manafare fue 
rant deportati; 
tamen ut 


2. Tremor, & horror invafit fenfus eo: RE TW. 
multi adhuc fu- 


piftola 
catholica. cla- 
rum eft, 


3. Et miferunt in omnem Samariam per »c 
jt; 


4. Et muris circumdederunt vicos uos , 


o] 
|= 
$i 
Ka 
[ej 
o 
r 


T 
5. Sacerdos etiam Eliachim © fcripfit ad Di 


uxta Dothain, 


fanationt fue- 


6. Ut obtinerent afcenfus montium, per no: 
uos via effe poterat ad Jerufalem, & illic cu- nic 


tus 


4. Et fecerunt filii Ifrael, fecundum quod $; 


conftituerat ei 
9. Etclamavitomnis populusad Dominum Pd 


a 


)ne 


o. Etinduerunt {e facerdotes ciliciis, &in- prins de 
fantes proftraverunt d contra faciem templi tari fina 
Domini, &altareDomini operuerunt cilicio 65 fr e 

10.Et clamaverunt adDominumDeum Mrael nafis intelli- 
unanimiter, ne darentur in predam infantes fe BE 
eorum, & uxores eorum indivifionem,& civi: ficatam non fo- 


tates eorum in exterminium, & fancta eorü jp lum ips 
ollutionem, & fierentopprobrium Gentibus. do templo To 
11. TuncEliachim.facerdos Domini magnus, 3 1i voluiffet. 
circuivitomnem Ifrael, allocutusque elt eos EU 
12. Dicens: Scitote, quoniam exaudiet grec. Joachim 
Dominus preces veftras, fi manentes per- Ye e^ 
manferitis in jejuniis, & orationibusin con- ei ipfi induti 


fpectu Domini. cilicio, & cinere 


confperfi, uteft 


13. Me- in Greco. 


050 CAP. V. KUD- PI- HE ROZDZ. V. 


a Exod 17. 15.Memoresa eftote Moyfifervi Domini, — m. Pamiętaycie ná Moyzefzá fługę Pańfkie- 
12, qui Amalec confidentem in virtute fua, & go ,, ktory Amáleká uf£iacego w mocy, yw 
in potentia fua, & in exercitu fuo, & in cly- możnośći fwey, y w woylku fwym, y w 
peis fuis, & in curribus fuis, & in equitibus tarczach fwoich, y w wożiech fwoich, yw 
fuis, non ferro pugnando, ted precibus fan- iezdnych fwoich, nie Zelázem wołuiąc , śle 

His orando dejecit ; prośbami swiętimi modląc fie porśźił ; 
14. Sic erunt univerfi hoftes Ifrael; fi per- ^ 14. Ták będą wfzyfcy nieprzyjaciele Izráel, 


b i. fe. ora- feveraveritis in hoc opere b, quod ccpi- iefli będźiećie trwać ná tym uczyńku, ktory- 


tionum & je- ftis. śćie zaczęli. 

junioram, ^ yc, Ad hanc igitur exhortationem ejus | 15. Ná to tedy upominánie lego profząc Pá- 
deprecantes Dominum, permanebant incon- nd, trwali przed oblicznośćią Pańfką , 
fpectu Domini, 16. Tak iż y ći, ktorzy ofiśrowśli Panu cá- 


16. Ita ut etiam hi, qui offerebant Domino lopalenie, przepafawfzy fig wł 
holocaufta, precincti ciliciis offerrent facrifi- rowáli ofiáry Panu, 4 
cia Domino, & eratcinisfüpercapitaeorum. ich. 

17. Et ex toto corde fuo omnes orabant ^ 17. Y ze wfzytkiego fercá fwego wfzyfcy 
Deum, ut vifitaret populum fuum Ifrael, prosili Boga, aby náwiedzil lud fwoy Izróeliki. 


C A POU LTW: ROZDZIAŁ V, 


Rogat Holofernes duces Moab €- Ammon Holofernes pyta książąt Modb 
de genere Ifraelitarum, t.. Enarrat Achior narodu ludu lzrdelfkiegos Achior 
dux Ammonitarum Dei mirabilia circa popu- Ammon powiedźiał mu w zyjfikie dziwne rzeczy, 
lum Ifrael, monens, ne temere contra illos pu- ktore z nimi Pol Bog czynił; y rádzy, dby upor- 
gne, y. — Indignantur contra Achior principes nie fig z nimi nie potykał; dla tego rozgniewdłi 
Holofernis, 26. fig uć Achiord przednieyfzy Holoferuefowi. 

1. N[Untiatumque eft Holoferni principi r. Oznaymiono Flolofernefowi hetmáno- 
EN dà militie Affyriorum, quod filii Ifrael ; „Wi woyfká Afiyriyfkiego, iż fynowie 
Ure (Gen. 11. præpararent fe ad refiftendum, ac montium Izráelfcy gotowáli fie ná odpor, y zámkneli 
g.cumAdtor. itinera conclufiffent, drogi przez gory; 
7.) quare fi 2, Et furore nimio exarfit in iracundiama- 2. Y zapálczywośćią zbytnią zápalil fie w 
hic liceat con- ona, vocavitque omnes principes Moab & gniewie wielkim, y wezwal wfzytkich kśią- 
i eig duces Ammon, żąt Moáb, yihetmanow Ammon, 
"na infe. 3.Et dixit eis: Dicite mibi, quis fit popu- 3. Y rzekł im: Powiedzcie mi, co to left zá 
pr fic; & lus ifte, qui montana obfidet; aut que & lud, ktory fie ofídzit ná gorách: ábo ktore, 
quoniam no: quales & quantæ fint civitates eorum: que y iákie, y idko wielkie miśftą ich; co też ieft 
1 wiele ieft; ábo co 


oSienicámi ofiá- 
popiol był na głowśch 


m 


» y Ammon o 
hetman fynow 


luerunt - -etiam fit virtus eorum, autque fitmultitudo zá moc ich, abo iáko icl 
wa deg eorum; vel quis rex militie illorum? zá krol woyfká ich? 
fenfus planus _ 4. Bt quare præ omnibus, qui habitant in 4. A czemu nad wfzytkie inne, ktorzy 
eft; quial Oriente, ifti contempferunt nos, & non miefzkáig ná wfchod florícá, ci nas wzgśrdźi: 
oquin cum o- exierunt obviam nobis, ut fufciperent nos li, y nie wyfzli przeciwko nam ; áby nas w 


ratione Ste- eur pace? pokoiu przyięli? 
SR 5. Tunc Achior dux omnium filiorum Am- 5. Achior tedy hetman wfzytkich fynow 
aut Jofue 


(Jof 24) æ- MON refpondens, at: Si digneris audire do- Ammon s odpowiádáigc , rzekł; lefli raczyfz 
gre componi- mine mi, dicam veritatem in confpectu tuo fluchác panie moy, powiem prawdę w oczách 
tur. Sed om- de populo ifto, qui in montanis habitat, & twoich o tym ludu, ktory ná gorách miefzka, 
nibus Achio- non egredietur verbum falfum ex ore meo. á flowo kłamliwe nie wynidźie z uft moich. 
ris verbis au. 6 Populusifteex progenieChaldeorumeft. 6. Lud ten ieft z narodu Chaldeyfkiego, 

b Mage 7. Hic primumin Mefopotamia c habitavit, , 7. Ten przedtym miefzkal w Mezopotami- 
buere, nihil quoniam noluerunt fequi deos patrum fuo- iey, że  niechcieli náfzládowác Bogow oy- 
nos cogit, rum, qui erant in terra Chaldeorum; cow fwoich, ktorzy byli w źiemi Caldeyfkiey, 
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g. Odftąpiwfzy tedy ceremoniy oycow 
fwoich, ktore w mnoftwie Bogow były, 

9. lednego Boga niebiefkiego chwalili, kto- 
ry im też przykazał, aby ztamtąd wyfzli, á 
mielzkáli w 'Chárán. A gdy głod ogárngl 
wfzytkę źiemię, fzli do Ægyptu, y tám przez 
czterzy ftá lat tak fie rozmnożyli, że niemo» 
gło bydź woyfko ich policzone. ŻORA 

10. A gdy ie obćiążał krol fEgyptiki 4 w 
budowśniu mialt.fwoich gliną, y cegłą ue 
woll ie; wołśli do Páná fwego, y karal 
wfzytkę źiemię /Egyptlką  rozmaytemi pla- 
gami. a "ET 
ir A gdy ie ZEgyptcyánie wyrzudili od šie- 
bie, A plaga od nich uftala, y zaś ie chcieli 
poymáé, y do fwoiey niewoli zawroćić, 

12. Gdy ći uciekáli, Bog nieba otworzył 
morze, tak iż ztąd, y zowąd wody iáko mur 
ftánely; á ći fuchą nogą, po dnie moríkim 
idąc przechodźili. i AE) 

13. NA ktorym mieyfcu gdy ich niezliczo- 
ne woylko JEgyptiánow gonilo, ták wodą 
okryte ieft, że áni ieden nie zoftał, ktoryby, 
co fie sitało, potomkom opowiedźiał. 

14. A wyfzedfzy z morza czerwonego, po- 
śiedli puftynie gory Sina, w ktorych nigdy 
człowiek miefzkác niemogł, śni {yn człowie- 

odpoczy wał. 
PETR ZEE gorzkie sftaly fie im "lodkie 
ku piciu, á przez czterdźiesći lat żywność z 
nieba doftáli. 

16. Gdźiekolwiek wefzli bez luku y ftrzaly, 
y bez tarcze, y mieczá Bog ich walczył zá nie, 

zwyćiężył. 

1 1T. N nie był żaden, ktoryby oburzył fie 
przećiw ludowi temu, iedno gdy odítapil od 
chwały Pana Boga fwego. I 

18. A ilekroć oprocz fámego Boga fwego, 
innego chwalili, ka fg na lup, y pod 

jecz , y na pośmiech. 

p Ai nedoć pokutowali, iż odftąpili od 
chwały Pana Boga fwego, datim Bog niebie- 
fki moc ku fprzeciwieniu. 

20. Nákoniec krolá Chánángyfkiego, y Je- 
buzęyfkiego, y Pherezęyfkiego, y Fethęy- 
fkiego. y Heweylkiego, y Amorreyfkiego 
y wfzytkie mocarze w Hezebon poradzili, y Zie- 
mie, y miáftá ich fmi oSiedli * 

ot. Y poki ieno nie grzefzyli przed obli- 
czem Bogá fwego, dobrze fig znimi dźiało ; 
ábowiem Bog ich nienawidźi nieprawośći, A 

22. Bo 


JUDITH. 


CAP. V. 95: 


8. Deferentes itaque cxremonlas patrum 
fuorum, que in multitudine deorum erant, 
9. Unum Deum cœli coluerunt, qui & a Gen. 18. 1. 
precepiteis,ut exirent inde, & habitarent in 
Charanb. Cumque operuiffet omnem terram / Graci & Sy- 
fames c, defcenderunt inEgyptum, illic d perrus in Cha- 
quadringentos annos fic multiplicati funt, ut mre m 
dinumerari eorum non poflet exercitus. iis pee " 
10. Cumque gravaret eos rex Egypti, at- c Genef; 46. 
que in zdificationibus urbium 1uarum in 6. 
luto & latere fubjugaffet eos, clamaverunt 4 Defunt in 
ad Dominum fuum, & percuflit totam ter- Grac & Syr. 
ram Egypti plagis variis. ów z AŻ 
s f T quadringen- 
11. Cumque e ejeciffent eos Ægyptii a fe, tás anrios, quí 
& ceffaffet plaga ab eis, & iterum eos vellent tamen fic ad- 
capere, & ad fuum fervitium revocare, ^ mitiipoflunt, 
12. Fugientibus f his Deuscceli mare ape- ut verbum il- 
ruit, ita ut hinc inde aque quafi murus foli- Ni att 
7 303 AS. ^ + 1anaan Æ- 
darentur, & ifti pede ficco fundum maris que ac JEgy- 
perambulando tranfirent. ptum refera- 
13. Inquo loco, dum innumerabilis exer- tur. ' Confer. 
citus /Egyptiorum eos perfequeretur . ita cum Gen. 15: 
aquis coopertus eft, ut non remaneret vel !3 Ex-1?: 4o 
unus, qui factum pofłeris nuntiaret. i i PES 
14. igreili vero mare rubrum, deferta Si- «Exod. 12 35 
na montis occupaverunt, in quibus num- f Exod. 14. 
quam homo habitare potuit, vel filius homi- 29. 
nis requievit. 
15. Illic fontes amari ohdulcati funt eis ad 
bibendum , & per annos quadraginta anno- 
nam de calo. confecuti funt. 
16. Ubicumque ingtefli funt fine arcu 8% 
fagitta, & absque fcuto & gladio, Deus eo- 
rum pugnavit pro eis, & vicit. 
17. Et non fuit, qui infultaret populo ifti, 
nifi quando. receílit a cultu. Domini Del 
fui. 
18. Quotiescumque autem przter ápfüm 
Deum fuum alterum coluerunt, dati funt in 
predam, & in gladium, & in opprobrium. 
19. Quotiescumque autem poenituerunt fe 
receflifie a cultura Dei fui, dedit eis Deus 
cceli virtutem refiftendi. : 
20. Denique Chananeum regem, & Jebu- 
fum, & Pherezeum, & Hetheum, & He- 
vium, & Amorrheum, & omnes. potentes 
in Hefebon proftraverunt, & terras eorum , 
& civitates eorum ipfi pofTederunt; 
21. Et usque dum non peccarent in cone 
fpectu Dei fui, erarit cum illis bona; Deus 
enim illorum odit iniquitatera. 
Ddd ddd 


22. Nam 
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22. Nam & ante hos annos, Gum receflif- 
fent a via, quam dederat illis Deus, ut ambu- 
larent in ea, exterminati funt praeliis amultis 

x Puta Phili- nationibus a, & plurimi eorum captivi ab» 
fthais, $yris, ducti funt in terram non fuam 2. 


igyptiis, Xe, $ 

de quibus in 23.Nuper autem reverfiad DominumDeum 
libris Regum, fuum ex difperfione, qui difperfi fuerant, 
b Puta. a Sal- adunati funt, & afcenderunt montana hec 
manafare; - omnia, & iterum poflident Jerufalem, ubi 


immo & ab funt (eta eorum. 


Aflyriis , qui 7 
Manaflem ca- 24. Nunc ergo mi domine, perquire, fi eft 
ptivam abd- aliqua iniquitas eorum in confpectu Dei eo- 
xerunt. Cer nym + aft il $ rad 

jz ; rum: afcendamus ad illos, quoniam tradens 
te fi de capti- sf? "AR $ : 
vitate: a Na, tradet illos Deus eorum tibi, & fubjugati 

erunt fub jugo potentie tua; 


buchodono- 
fore fada lo- os Si vero non eft offenfio populi hujus 
quet; po: coram Deo fuo, non poterimus retiítere illis; 
tins: omnes p tj 1 4 
quam :. pluri, Quoniam Deus eorum defendet illos; & eri- 
mi eorum di: MUS in opprobrium univerfz terra. 
xifiet, > Gre: <26. Et fa&tum elt, cum ceffaffet loqui A- 
«us vero hic chior, verba hec, irati funt omnes magna- 
addi: śtem_ tec Holofernis, & cogitabant interficere eum 
plum. eorum . , DE , 
in folum, feu dicentes ad alterutrum ; 
profanum fa- 27. Quis eft ifte, qui filios Ifrael poffe di- 
Gum eft, id cat refiftere regi Nabuchodonofor, & exer- 
ku de pro citibus ejus, homines inermes, & fine virtu- 
mon dedu. (6 & fine peritia artis pugnae? 
Rione di&um , 28: Ut ergo agnofcat Achior, quoniam 
efle pater ex fallit nos, acendamus in montana; & cum 
notis fup.cap. Capti fuerint potentes eorum, tunc cum 
4^*.^ eisdem gladio transverberabitur ; 
29. Ut fciat omnis gens, quoniam Nabu- 
chodonofor deus terra ef, & prater ipfum 


alius non eft. 


CAPUT Vi 
Iratus Holofernes jubet Achior in Bethu-. 
liam duci, ut ea devia funul puniatur, I. Ser- 
vi a fundibulariis repulfi, eui arbori aliigani, 
Jed Jolutum fil Ifrael, cognita caufa, confolan- 
żur, 9. Deumque humiliter implorant, 14. 


I. Fatum eft autem, cum ceffaffent lo- 
qui, indignatus Holofernes vehemen- 
ter, dixit ad Achior: 
x 2. Quoniam prophetafti nobis dicens, 
«En blasphe- ed. gens Ifrael defendatur a Deo fuo; ut 


miam, cujus 
penam. vide 
€.13. Y. IO, 


oftendam tibi, quoniam, non elt Deus c, nifi 
Nabuchodonofor; 
3.Cum 


JUDITH. 
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22, Bo y przed temi laty, gdy odftapili od 
tey drogi, ktorg im byl Bog dal, áby nią cho- 
dźili, wytráceni lą biewami od wiela naro- 
dow, y Śiłź ich zabrano w niewolą do źiemie 
nie fwoiey. 

23. A niedawno náwroclwfzy fie do Páná 
Bogź (wego, zgromádzili fig z rozprofzenia, 
ktorym byli rozprofzeni, y przyfzii na te 
w< ede gory, y z nowu zaś trzymaią Jeru- 
zdier, gdźie ieft $wigtnicá ich. 

24. Teraz tedy moy Panie, dowiáduy fig; 
iefli ieft iáka nieprawość ich przed oczymá 
Boga ich, ćiągnimy do nich, bo ie poddátgc 
podda Bog ich tobie, y będą podbići pod iá- 
rzmo mocy twoiey. 

25.-Ale ieli niemá(z obrażenia ludu tego 
przed Bogiem fwoim, nie będźiem fie im mo- 
gli fprzećiwić; abowiem Bog ich będźie ich 
bronił; y będźiem na pośmiewiłko wfzyftkiey 
źiemi, 

26. Y sltało fig, gdy przeftal mowić Achior 
te flowá, rozgniewáli fie wfzyfcy przedniey- 
fzy Holofernefowi, y myślili go zabić, mo- 
wiąc ieden do drugiego: 

27. Ktoż to ieft, iktory powiada, żeby fie 
fynowie Izráelfoy mogli iprzećiwić krolowi 
Nábuchodonozorowi, y woylkom iego, lu» 
die nie zbroyni, y bez mocy, y bez umie 
ietno$ci nauki wołenney ? 

28. Aby tedy poznał Achior, iż nas zdradza, 
poiedźmy ná gory; á gdy poymani będą mo« 
carzeich, tedy znimifz mieczem przebit będźie ; 

29. Zeby każdy narod wiedział, iż Nabu= 
chodonozor ieft Bogiem źiemie, 4 oprocz niee 
go niemafz infzego. 


ROZDZIAŁ VL 


Holofernes gniewdiąc rofkazał Achiorá 
awiążanego wieść do Bethuliiey , dby'pofpołu kas 
rdnie dofampit; lecz fłudzy od pyocnikow odpy- 
cháni, uwiązali go u drzewa, [ynowte Izrdelfcy 
odwiązdli go , dowiedźiaw/zy fp przyczyny od 
niego, ciefzyli gó, a Panu Bogu fig korzyli. 

r. Y fito lie, gdy przeftali mowić, roz- 
gniewawfzy fie barzo Holofernes, rzekł 
do Achiorá: 

2, Ponieważeś nam prorokował, mowiąc, 
iż narod Izráelfki ma obronę od Boga fivego 5 
ábych ći okazał, iż niemalz Boga tedno Nábu- 
chodonozor; 

g.Gdy 


D 
elow! 
riylkie 
tobą bi 

De 
pem W. 
cerit. 
4 prze 
Jardel 
(ez 

& À 
prawd 
a blad 
odeyd 
wd m 

6.À 
oto od 
Jaczon 
mego 
deymi 

t 
poimi 
thulii 


9: ; 
wiąza 
gi, y 
y vic 

10. 
thulii 
zawiz 
wizy 
bylo, 
oktáv 

IL 
[yn y 


ll od 
cho. 
naros 


iemię 
Ed 
Pana 
enia; 
M te 
Jeru 


 fię, 


żymź 


dáig 
d ide 


tego 
1 MOs 
e ich 
tkiey 


chiot 
niey: 
mos 


abus 
L nie 


ROZDZ. VI. JUD 

3. Gdy ie wfzytkie geben jako iednego 
czlowieka, tedy y ty z nimi od mieczá Affy- 
riyfkiego zginiefz, 4 wfzytek lud Izráelfki z 
tobą będźie do fczetu wytracony; 

4. A doznafz, iż Nábuchodonozor left. på- 
nem wfzytkie Ziemie ;. y ná ten czá$ miecz ry- 
cerítwá mego przeydźie przez boki twoie, 
á przebity pádniefz między rannymi, ludu 
lzrielfkiego, á więcey nie odetchniefz, aż bç- 
dźiefz zgládzon z nimi. 

5- Ale iefli rozumiefz proroctwo twe bydź 

tawdźiwe, niechayże nie upada twarz twoiá, 
4 bładość, ktora iet ná obliczu twoim, niech 
odeydźie od Ciebie, iefli mnimafz, że fig teflo- 
wá moie źiśćić nie mogą. 

- 6. Ale żebyś poznał, ze ćię to znimł potka, 
oto od tey godźiny do ich ludu będźiefz przy. 
łączony, że gdy oni fluzne karanie miecza 
mego odniofą, ty pofpolu z nimi karanie po- 
deymiefz. i 

7. Kazał tedy Holofernes flugom fwoim 

ołmać Achiorá, y záprowádźić go do Be: 
thuliiey, y podać go w ręce fynom lzráel- 
fkim. 

8. Y wźiąwfzy go fludzy. Holofernefowi, 
iśchśli przez pola ; śle gdy fię do gor przy 
bliżyli, wyfzli przećiwko im procniey. 

9. A oni uftąpiwfzy z boku gory, przy- 
wigz4li Achiorá do drzewá 2á rece, y za no: 
gi, y ták powrozmi zwigzánego zoftáwili go, 
y wrotili fie do páná fwego. 

10. A fynowie Izráelfcy , wyfzedfzy z Be- 
thuliiey, przyfzli do niego; ktorego rozwią- 
zawfzy przy wiedl 
wízy go w po$rzoc 


ITH. 
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3. Cum percufierimus eos omnes, ficut 
hominem unum a, tune & ipfe cum illis AF a i. fimul feu 
fyrforum gladio interibis, & omnis Ifrael te: omnes ad u- 
cum perditione difperiet; 

4. Et probabis, quoniam Nabuchodono» 
for. dominus fit univerfie terre? tuncque 
gladius militie mee tranfiet per latera tua, 
& confixus cades inter vulneratos lírael, & 
donec extermineris 


non refpirabis ultra, 
cum illis. 


5. Porro autem fi prophetiam tuam veram 
exiftimas, non concidat vultus tuus, & pal- 
lor, qui faciem tuam obtinet, abfcedat a te, 
fi verba mea h&c putas impleri non poffe. 

6. Ut autem noveris, qui fimul cum illis 
hec experieris, ecce ex hac hora illorum 
populo fociaberis, ut, dum dignas mei 
gladii pcenas exceperint, ipfe fimul ultioni 


fubjaceas. 


7. Tunc Holofernes precepit fervis fuis, 
ut comprehenderent Achior, & perducerent 
eum in Bethuliam b, & traderent eum in ^ Civitatem 


manus filiorum Ifrael 


8. Etaccipientes eum fervi Holofernis; 
profecti funt per campefiria; fed cum appro- 


ejus fundibularii. 


nquaffent ad montana, 


num, 


Galilee ,. cu- 
jus hic fepe 
mentio , alibi 
nusquam , 


exierunt contra hane doślio- 


res volunt ef 


9. Illi antem.divertentes a latere montis, fe Bethlehem 


ligavarunt Achior ad arborem manibus, 
ibus, & fic. vinctum c: dimiferunt eum, 
& reverli funt ad dominum fuum. 


pe 


& 


in tribuZabu- 
lon, Joue c. 
19. V. I5. ac 
ad eam Judi- 


10. Porro filii Ifrael defcendentes de Be- tha familiam 
thulia, venerunt ad eum; quem folventes ex tribu Si- 


było, że go Aflyriyczykowie przywiążdnego quid rerum effet, quod illum vinctum Af- 


oltawili. : $ 
u. W one dni byly tám kśiążęta: Oziafz 
fyn Michá, 2 pokolenia Simeon, y Chármi, 
ktory y Gothoniel. > 
12. W pośrzodku tedy ftárfzych, y przed 


oczymá wfzytkich powiádal Achior wfzytko, fpećt 
co fam mowil fpytány od Holofernefá ; y iáko c 
go dla tego flowa &qualiter p 


lud Holofernefow chćiał 
zabić; 


13. A iáko fam Holofernes: rozgniewawfzy 
fie rofkazal go dla tego Izráelezykom wydźc, 


źby zwyćiężywfzy yny Izráel, 


fyrii reliquiffent. 


i do Bethuliiey, 4 poftáwi- duxerunt ad Bethuliam, atque in medium meonis mi 
iku ludu, pytáli go, coby populi illum ftatuentes, percunctati funt, 


grafe, -cum 
Jeroboamo , 
X idolołatrie 
ejus fübjici 


u. In diebus illis erant illic principes: O- nollent; Ad 
zias, filius. Micha de tribu Simeon, & Char- guod referant 
mi,qui & Gothoniel. 


12. In medio itaque feniorum, & in con- 
u omnium, Achior dixit omnia, quselo- 
utus ipfe fueratab Holoferne interrogatus 5 Ifrael, 
opulus Holofernis voluiffet pro- c feu funibus, 
pter hoc.verbum interficere eum ; 

13. Et quemadmodum . ipfe Holofernes 
iratus jufferit eum Ifraelitis hac de caufa tra- 
tedy y fáme- di; ut, dum vinceret filios lírael, tunc & 


di&um de Sl 
meone. Gen, 
49. 1. difper- 


gam cos in 


o Achiorá tozlicznemi mekámi kazał zámor- ipfum Achior diverfis jubeat interire fuppli- 
dowác, dla tego iż mowil; Bog niebielki iet ciis, propter hoc, quod dixiflet: Deus cce- 
li defenfor eorum eft, 


obrońcą ich. 


14.% -Ddd ddd 2 


14. Cum- 
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1j. Cumque a Achior univerfa hac ex- 
pofuiffet , omnis populus cecidit in‘ faciem, 
adorantes Dominum, & communi lamenta- 
tione, & fletu unanimes preces fua Domi- 
mo efiuderunt, 
15. Dicentes: Domine Deus cceli & terre, 
intuere fuperbiam eorum, & refpice ad no- 
bi. atio. iram. humilitatem b, & faciem fanctorum 
nem, tuorum attende c, & oftende, quoniam non 
© Mifrere, & derelinquis preefumentes d de te; & przfu- 
opitulate po- mentes'de fe, & de"fua virtute gloriantes, 
pulo tuo pro- humilias. 
pter Sanctos dll) à 
as: 16. Finito itaque fletu, & per totam diem 
4 i. confiden- Oratione populorum completa, confolati 
tes, funt Achior, dicentes: 
17. Deus patrum noftrorum, cujus tu vir- 
tutem predicafti, ipfe tibi hanc dabit viciffitus 
ei retia. dinem e; uteorum magis tu interitum videas. 
18. Cum vero Dominus Deus nofter dede- 
rit hanc libertatem fervis fuis, fit & tecum 
Deusin medio noftri ; ut ficut placuerit tibi, 
j ita cum tuis omnibus converferis nobifcum. 
Wl 19, Tunc Ozias, finito confilio, fufce- 
pit eum in domum fuam, & fecit ei cenam 
magnam. 
20. Bt vocatis omnibus presbyteris, fimul 
expleto jejunio refecerunt. 
21. Poftea vero convocatus eft omnis po- 
pulus, & pertotamnoctem intra ecclefiam f 
oraverunt, petentes auxilium a Deo Ifrael. 


CAPUT. VI. 


Holofernes Bothuliam obfidet, 1. — Preecifo 
agugdudtu jubet fontes omnes cuftódiri, 6. Ci- 
ves fiti cruciati civitatem tradere cupiunt, 11. 
Ozias princeps populi perfuadet, ut ad quinque 
dies different, 22. 
1 JJ Olofernes autem altera die precepit 
exercitibus fuis, ut afcenderent con- 
tra Bethuliam. 
2. Erant autem pedites: bellatorum cen- 
g Grze. cen. (um viginti g millia, & equites viginti duo 
tiim fepma: millia, preeter praeparationes virorüm illorum, 
ginta, quos occupaverat captivitas, & abduci fue- 
fant de provinciis & urbibus univerfe ju- 
ventutis. 

3. Omnes Mi fe pariter ad pu- 
gnam contra filios Ifrael, & venerunt per 
crepidinem 4 montis usque ad apicem, qui 
refpicit fuper Dotbain; a loco, qui dicitur 

Belma, 


a Sup. 5, 6. 


tionem, 


ffi. loeum ora- 
tionis, 


b i, latus. 
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14. Y gdy Achior to wfzytko wypowie- 
dźial, wízytek lud upadł na oblicze, klánid- 
iąc fig Panu, 4 fpolecznym lámentowániem, 
y pláczem iednomyślnie modlitwy fwe Panu 
wylewali, 

15. Mowiąc: Panie Boże niebź , y źiemie, 
pátrzay na pychę ich, 4 weyźrzy ná uniżenie 
nafze, y poyźrzy naoblicze świętych twoich, 
á okaż, ze nie opufczafzpufdiących w tobie ;4 
ufałące w fobie, y chlubiące w mocyfwey 
poniżafz. 

16. Skończywfzy tedy płacz, y modlitwie 
ludu przez cały dźień koniec uczyniwfzy, 
ciefzyli Achiorá, mowiąc: 

17. Bog oycow ná(zych, ktoregoś ty moc 
opowiadał, ten tobie da tę nagrodę, że ty 
raczey oglądafz ich zatracenie, 

1g..A gdy Pan Bog náfz da tę wolność fus 
gam fwoim, niechay będźie, y z tobą Bog w 
wiwa nas; abyś, iakoć fie będźie podo- 

álo, ze wfzytkimi {wymi tak obcował z 
námi. 

19. Oziafz tedy, dokończywfzy rády przy- 
igl go do domu fwego, y fpráwil mu wie- 
czerzą wielką. 

20, A wezwawfzy wlzytkich ftárfzych, 
fpolu dokonawfzy poftu, wźięli pośilenie, 

2r. A potym zwołany ieft wfzytek lud, y 
modlili fie przez całą noc w kościele, proe 
fząc wfpomożenia od Bogź Izráelíkiego. 


ROZDZIAŁ VIL 


Holofernes obległ Midfio Bethulią | uczynić 
niedoftótek wody w Mieście; chcą Midfto poddde, 
dle Ozyafk kdpłan rddźi to do pigá dni odło» 


&yc. 
Ü A Holofernes drugiego dniá rofkazał 

woyfkom fwoim, aby ciggnely prze- 
ćiw Bethuliiey. 

2. A bylo piefzych Zolnierzow fto y dwá- 
dźieśćii tyśięcy, 4 iezdnych dwá, y dwá- 
dźieśćia tyśięcy, oprocz gotowośći onych 
mężow, ktore była zabrała niewola, y byli 
zawiedzeni z krain, y z mialt wfżytkie mlo- 
dźiey. 

8. Wizyfcy przygotowali fie pofpolu ná 
woynę przeciwko fynom lzráelfkim, y. cigs 
gneli po kráiu gory aż ná wierzch, ktory på- 
trzy ná Dotháin od mieyícá, ktore: zowią 

Belmá, 
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Belmá; dż do Chelmon, ktory ieft przeciw Belma, usque ad Chelmon, qui eft contra 
Ezdrelon. i Esdrelon. 


4, Filii autem Ifrael, ut viderunt multitu- 
dinem illorum, proftráverunt fe fuper ter- 
ram, mittentes cinerem fuper capita fua; 
unanimes orantes, ut Deus Ifrael. mifericor- 
diam fuam oftenderet fuper populum fuum. 
5. Et.affumentes arma fua Pellica, fede- 
runt per loca, que ad angufi itineris trami- 
tem dirigunt inter montofa, & erant cufto« 
dientes ea tota die & nocte. 
6. Porro Holofernes, dum circuit per gy- 
rum, reperit, quod fons, qui influebat, aque- 
ductum illorum a parte auftrali extra civita- 
tem dirigeret; & incidi a precepit aguædu- s sic hoftis in- 
&um illorum. fevnalis.| inci- 
7. Erant tamen non longe a muris fontes, dere. conatur 
ex quibus furtim videbantur haurire aquam adsquzdudum, 
du. refocillandum potius, quam ad potandum. ne no: 


g.. Ale fynowie Ammon y Moáb: przyfzli bis. fote 


„ A fynowie Izráelfcy fkoro uyźrzeli wiel- 
kość ich, porzucili fig ná 2iemie, fypiąc -popiol 
ná głowy iwoie, iednoftáynie fie modląc, áby 
Bog Izráelíki miłośierdźie fwoie pokazał nád 
ludem fwoim. 

5. X wyiąwfzy oręże (we woienne, zaśie- 
dli pomieyfcách, ktore do ciáfney drogi wiodą 
między gorámi; y firzegli ich cały dźień y 


ROC. 
6. A Holofernes gdy obieżdżał około, ná- 
lazl, że źrzodło, ktore wćiekało wich rury od 
ftrony południowey zá miáftem bylo; y ka- 
zał przecinác ruri ich. 
. Wfzakże były nie daleko od muru źrzo- 
diá, z ktorych widano że ukradkiem czerpali 
wodę; wigcáy ku ochlodzeniu, niżli ku pi- 


1 8. Sed filii Ammon, & Moab accefferunt ,.aisrum 
do Holofernefá, mowigc: Synowie Izráelfcy ad Holofernem, dicentes: Filii Ifrael non in puta Sacra- 
nie w ofczepie áni w ftrzale ufaią, śle ich go- lancea, nec in fagitta confidunt, fed montes menta & alia 
ry bronig,á ogrodźiły ie págorki ná przykrych defendunt illos, & muniunt illos colles in &luss media, 
mieyfcách poládzone. WA SIĘ precipitio conftituti. : 
9. Aby$ ie tedy mogł zwyćięłyć bez tto- 9. Utergo fine congreffione pugne pof- 
czenia bitwy, poftaw ftroże u zrzodel, aby flis fuperare eos, pone cuftodes fontium, ut 
nie czerpáli z nich wody, y bez miecza po- non bauriant aquam. ex eis, & fine gladio 
biiefz ie, ábo więć zemdleni podadzą miśfto interficies eos, vel certe fatigati tradent ci- 
fwe, o ktorym rozumieią, iż ná gorze leży, vitatem fuam, quam putant in montibus po- 
że nie może bydź zwyćiężone. fitam fuperari non pofle. 
10. Y podobały fię te flowá przed Holofer- .. 10. Et placuerunt verba hic corám Holo- 
ńefem, y przed żołnierzami iego , y rozfadźił ferne, & coram fatellitibus ejus, & conftituit 
w koło po ftu, przy każdym źrzodle. per gyrum centenarios per fingulos fontes. 
1. A gdy tę ftraż przez dwádZie$Ciá dni . 1r. Cumque ifta cuftodia per dies viginti 
trzymano, wyprożniły fig cyfterny, y zebrá- fuiffet expleta, defecerunt cifternz, & colle» 
tiones aquarum omnibus habitantibus Be- 
thuliam, ita ut non efTet intra civitatem, unde 
fatiarentur, vel una die, quoniam ad menfu- 
ram dabatur populis aqua b quotidie. b Sic myftice, 
12. Tunc ad Oziam congregati omnes vi- fi deficit aqua 
ri, femineeque, juvenes & parvuli, omnes fi- Wir er 
mul una Voge r id pencil 
13. Dixerunt: Judicet c Deus inter nos deditionis: 
& te, quoniam fecifti in nos mala, nolens lo- Exod. 5. 21. 
qui pacifice cum 'Affyriis, & propter hoc 
vendidit nos Deus in manibus eorum. 
14. Et ideo non eft, quiadjuvet, cum pro- 
fternamur ante oculos eorum in fiti, & per- 
ditione magna. 
15. Et nunc. congregate univerfos, qui in 
civitate funt, ut fponte tradamus nos omnes 
populo Holofernis. 
dd ddd 3 16. Me- 


thuliiey, ták iż niebyło w mieście zkądby fię 
mogli nafyćić, y iednego dniń; bo pod miár- 
ką ludźiom wody ná każdy dźień udźielano. 

12. Zebrawfzy fie tedy do Oziafzá wfzyfcy 
mężowie, y niewiafty, młodźięńci, wfzyfcy 
fpołu, iednym glofem . á 

13. Rzekli; Niech ofądżi Bog między tobą á 
między nami, żeś przećiwko nam źle uczy- 
nil; niechcąc mowić fpokoynie z Affyriyczy- 
ki, y przeto nas Bog zaprzedał w ręcę ich. 

14. Y dla tego niemáfz, ktoby rátowal, 
gdyz upadamy przed ich oczymá w pragnieniu, 
y zgubie wielkiey. 

15. Y teraz zbierzćie wfzytkie, ktorzy fą 
w mieście, że fig wfzyfcy dobrowolnie pod- 
damy ludowi Holofernelowemu. 5 

16. Bo 
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16. Melius eft enim; ut captivi bénedica- 
mus Dominum viventes, quam moriamur , 
a i, homipi, & fimus opprobrium omni carni a, cum vi- 
derimus uxores noftras, & infantes noftros 
mori ante oculos noftros. 


17. Cónteftamur hodie ccelum & terram, 
& Deum Patrum noftrorum, qui ulcifcitur 
b Ideft, in fy. DOS fecundum peccata noftra, ut jam trada- 
nagoga, qua tiS civitatem in manu militiee Holofernis, & 
in fingulis ur. fit finis nofter brevis in ore gladii, qui lon- 
bibus locuso- gior efficitur in ariditate fitis. 
P 18. Et cum hxc dixifTent, factus eft fletus, 
rat. Tirin, & ululatus magnus in Ecclefia b ab omni- 
c Plilm, 105, bus, & per multas horas una voce clama- 
: verunt ad Deum, dicentes: 
d ReGe notat 


Card. Bellar- 30. Peccavimus c cum patribus noftris, 
minus hic, in- injufte egimus, iniquitatem fecimus. 

va Juditham — oo, Tu, quia pius es, miferere noftri, 
isum aut in tuo fiagello vindicainiquitates noftras, 
generatio: _ SZ noli tradere confitentes te, populo, qui 
num capita ignorat te, 

tantum re- 21. Ut non dicant inter Gentes; Ubi eft 
cenferi ; cum Deus eorum ? 

piec 22. Et cum fatigati his clamoribus, & his 
Esdr. mj des fletibus laffati fluifient, e 
ptemdeciim 23. Exurgens Ozias infufus lacrymis, di- 
numerentur; Xit; /Equo animo efłote fratres, & bos quin- 
i.e, inter enn- que dies expectemus a Domino mifericor- 
dem & Jaco diam ; 

Aaaa 24, Forfitan enim indignationem fuam ab- 
colligi "potet fcindet, & dabit gloriam nomini fuo. 

hane illo lon- 25. Si autem transactis quinque diebus non 
ge efle anti venerit adjutorium, faciemus h&c verba, 
Gore. quæ locuti eftis. 


e Gr. Filii 
CAPUT 


rael,& ita om- 
nino legen- 
dum ex $. 
Fulgentio „Judith, cujus laus deftribitur, x. Vacil- 
fntiunt Bel fantes presbyteros €8 deditionem quinto die me- 
REEL Se ditantes objurgat, 9. — Hortaus, ut patrum ex- 
Neque. ine. emplo populum erigant, €5 ad patientiam ani- 
Judith ex tri- ment, 27... Pro fe Deum precentur, nec fatum 
bu Ruben fed fuum ferutentur; 30. 

ex tribu Si 'y P d factum eft, cum audiffet hec 
Aud iR. verba Judith vidua, quz erat filia 
jer tium Merari, filii Idox, filii Jofeph, filii Ozie fi- 
aliquem no. lii Elai, filii Jamnor, filii Gedeon, filii Ra- 
mine Simeo- phaim, filii Achitob, filii Melchie, filii Enan, 
nis, ut ex Ex. filii Nathaniee, filii Salathiel, filii Simeon, fi- 
6.14 &r.Par lii Ruben e; 
5. 3, patete 


VIII. 


2. Et 


JUDITH 
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16. Bo lepiey ieft, ábyfmy więźniami chwa- 
lili Páná żywiąć, niżli mamy pomrzeć, 4 być 
wzgardą wfzelkiemu ćiáłu, gdybyfmy pátrzy- 
li ná żony nátze, y dáiátki nafze umierálgce 
przed oczyma nafzemi. 

17. Oświadczamy fię dźiś niebem, y źiemią, 
y Bogiem oycow náfzych, ktory fie máci nád 
nami według grzechow náfzych, źbyście iuz 
podali miáíto w rękę rycerllwá Holofernefo- 
wego, á niech będźie koniec náfz krotki pá- 
fczeką mieczá, ktory fig przewłoczy w fchnie- 
niu pragnienia. 

18. Y gdy to rzekli, sftal fie plácz, y krzyk 
wielki w zgromádzeniu od wfzytkich, y przez 
wiele godźin iednym glofem wołśli do Bog; 
mowiąc: 

19. Zgrzefzylifmy z oycy nalżymi, niefprá- 
wiedliwiefmy czynili, złośćefmy popełnili. 

20. Ty, żeś ieft dobrotliwy, £miluy fig 
nád nami, álbo biczem twoim pomśći (ie zlo- 
ści nafzych, a nie wydaway wyznąwaiących 
die, ludowi, ktory cię nie zna. 

21. Aby nie mowili między pogány; Gdźież 
ieft Bog ich? 

22. A gdy fprácowáni tym wołaniem, y 
zmordowánitym płaczem, ucichneli, 

23. Powftawfzy Ozialz, oblawfzy fig Iz4- 
mi, rzeki: Dobrego fercá bądźcie brácía, 4 
przez tę pięć dni poczekaymy od Páná milo- 
ślerdźia. 

24. Bo podobno gniew fwoy utnie, y da 
flawe imieniowi fwernu, 

25. A ielli po piąći dni nie prziydźie pos 
a> uczyniemy te flowa, ktoreście mo- 
wili. 


ROZDZIAŁ VI 


„Judith, ktoriye frg chedła opifuie, frofuie kde 
plany, i% gubmierzyli czds do piti dni; upomind, 
dby, z przykładę oycow, ludu Jércd. doddli, d ku 
cierpliwości udpomindli; dby fig Pánu zd nig mo- 
dlili, d o iey uczyńku dby fig nie wywiddowali, 


I. Y Sftálo fig, gdy uftyfzálá te flows Judith 

wdowá, ktora bylá corká Merári, fy- 
náldox, fyná Jofeph; fyná Ozyáfzowego 
fyná Elśt, fyná Jámnor, fyná Gedeon, tyn 
Rápháim, fyná Achitob, fyná Melchiafzowe- 
go, fyná Enán, fyná Náthániafzowego, Íyná 


Sdlathiel, fyná Symeon, fyná Ruben; 
2.4 
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3. Et vir ejus fult Manaffes, qui mortuus 
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8. A mąż iey był Mdnafles, ktory umórl 
we dni żniwa ięczmiennego ; eft in diebus meffis hordeacew. 

3. Bo ftal nd tymi, ktorzy fnopy wiązóli ^ 3. Inftabat enim fuper alligantes manipu- 
ná polu, y przyfzło upálenie ná głowę iego, los in campo, & venit eftus fuper caput ejus, 

umárl w. Bethuliiey mieśćie fwoim, tám © mortüus elt in Bethulia. civitate fua, & 
pogrzebion ielt z oycy fwemi. fepultus eft illis cum patribus fuis. 

4. A bylá Judith pozoftśła iego wdową 4. Erat autem Judith reliéta ejus vidua 
luz trzy látá, y fześć mieślęcy. jam annis tribus, & menfibus fex. 

5. A na gorze domu fwego uczyniła fobie ^ s. Et in fuperioribus domus fuc fecit fibi 
tfiemng komorę, w ktorey z dźlewkami fwe- fecretum cubiculum, in quo cum puellis fuis 
mi zámkogwlzy fie miefzkálá ; claufa mordbatur, 

6. A máigc ná biodrach {wych włośienni- — 6. Et habens fuper lumbos fuos cilicium, 
ce, posilá po wfzytkie dni iywotá fwego, jejunabat omnibus diebus vite fuc, przeter 
oprocz Szábbáthow, y pierwfzych dni mie- fabbata, & neomenias, & fefta domus ifrael. 
śląca, y świąt domu lzrael(kiego. w. Erat autem eleganti afpectu nimis, cui 

7. A byłą bárzo piękna ná weyźrzeniu, kto- vir fuus reliquerat divitias multas, & fami- 
rey był mąż iey zoftawił wiele bogactw, y liam copiofam, ac poffeffiiones armentis bo- 
czelśdźi wiele y mśiętnośći, flad wolow, y um, & gregibus ovium plenas. 


trzod owiec pelne. 


g. Et erat hec in omnibus famofiffima a, ai. fame pro- 


8. A bylátá między wfzytkiemi naflawniey- quoniam timebat Dominum valde, nec erat, batiflimz. 


fza, bo fię balá Páná barzo, dni byt, ktoby qui loqueretur de illa verbum malum. 
o niey mowil flowá zle. 9. Hzc itaque cum audiffet, quoniam O- 

9. Tá tedy ufłyfzawfzy iż Oziafz obiecał, zias promififfet, quod transacto quinto die 
że po piątym dniu miał podać miśfto, poflálá traderet civitatem, mifit ad presbyteros Cha- 
do ftarfzych Chábri y Chármi, bri, & Charmi b. 

10. Y przyfzli do niey, y rzekła im: Co 
to zá flowo, ná ktore pozwolil Oziafz, żeby Quod eft hoc verbum, in quo confenfit O- 
podał miáfto Aflyriyczykom, iefli wam zá pięć zias, ut tradat civitatem Aflyriis, fi intra 
dni nie prziydźie pomoc? . ., quinque dies non venerit vobis adjutorium? 

i. A cożeśćie wy fg, ktorzy kuśicie Pá- ır. Et qui eftis vos, qui tentatis Domi- 
ná? num? 

m. Nie ief to mowá, ktoraby Ku milosler- — 12. Non eft ifte fermo, qui mifericordiam 
dźiu fklánidlá, śle ráczey , ktora gniew pobu- provocet, fed potius, qui iram excitet 8 fu- 
dza, y zdpałczywość wznieca. ,. ,,, Forem accendat. 1 

13. Zśmierzyliśćie wy czá$ fmiłowśniu Pań- r3. Pofuiftis vos tempus miferationis Do- 
fkiemu, á według woley wáfzey dźieńeśćie mini, & in arbitrium veftrum c, 
mu złożyli. ftituiflis ei. 

14. Ale iż Pan ieft Cierpliwy y zá to po- — 14.Sed quia patiens Dominus eft, in hoc 
kutuymy , 4 odpufczenia iego izy wylewáigc ipfo poeniteamus, & indulgentiam ejus fufis 
żądaymy ; x lacrimis poftulemus; 

15. Boé nie ták Bog będźie gro?il iáko czło-  ;5. Non enim quafi homo, fic Deus com- 
wiek; śni iáko fyn czlowieczy zápali fig ku minabitur, neque ficut filius hominis ad ira- 
gniewu. , cundiam inflammabitur. 

16. Y przetoż ukorzmy mu dufze náfze, á — 16.Etideo humiliemus illianimas noftras d, 
będąc w duchu uniżonym flużąc mu, &in fpiritu conftituti humiliato fervientesilli, 

17. Mowmy płacząc Panu, śby według wo- 17. Dicamus flentes Domino, ut fecundum 
ley fwoiey ták uczynil známi miłośierdźie voluntatem fuam fic faciat nobifcum miferi- 
(uoles iż idko fig, ferce náfze dla pychy ich cordiam fuam; ut ficutconturbatum.eftcor 
ftrwożyło , tak też śbyfmy fię mogli chłubić noftrum in fuperbia eorum, ita etiam de no- 
z uniżenia nafzego; ftra humilitate gloriemur; 


ig. Gdyzefmy nie nífzlídowáli grzechow 18, Quoniam non fumus fecuti peccata 
oy- patrum 


í b Græc. addi- 
ro. Et venerunt ad illam, & dixit illis : tur, & Oziam. 


diem con-* i. pro veftro 


arbitratu. 


d fe. per hu- 
milem peni- 
tentiam & de- 
precationem 
penarum » 
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patrum noftrorum, qui dereliquerunt Deum 
fuum, & adoraverunt deos alienos, 

19. Pro quo fcelere dati funt in gladium, 
& in rapinam, & in confufionem inimicis 
fuis; nos autem: alierum Deum nefcimus 
prater ipfum. 


: i o 
20. Bxpectemus humiles confolationem : 


ejus, & exquiret fanguinem noftrum de af- 
fli&ionibus inimicorum noftrorum, & hu- 
miliabit omnes gentes, quacumque infur- 
gunt contra nos, & faciet illas fine honore 
Dominus Deus nofter. 
21. Et nunc fratres, quoniam vos eftis pres- 
a i fenioresbyteri a in populo Dei, & ex vobis pendet 
feu fenatores. anima illorum, ad eloquium. veftrum corda 
eorum erigite, ut memores fint, quia tentati 
funt patres noftri, ut probarentur, fi vere co- 
lerent Deum fuum. 

22. Memoresb effe debent, quomodo pater 
nofter Abraham tentatus eft, & per multas tri- 
c fc. amplius bulationes probatus, Dei amicus effectus eft c; 
& magis, 23. Sic Ifaac, fic Jacob, fic Moyfes, & om- 

nes, qui placuerunt Deo, per multas tribula- 
tiones tranfierunt fideles. ; 

24. llli autem, qui tentationes non fufce- 
perunt cum timore Domini, & impatientiam 
fuam, & improperium murmurationis fuc 
contra Dominum protulerunt, 

di Corio. 25. Extermiriati d funt ab exterminatore, 

9. & a ferpentibus perierunt. 

26. Et nos ergo non ulcifcamur enos pro 

dignermur, his, que patimur, 

quafi velentes,— 27. Sed reputantes peccatis noftris hec ipfa 

nos ulcifti de fupplicia minora effe, flagella Domini, quibus 

Deo ob fla: quafi fervi corripimur, ad emendationem, & 

M ^ mr nonad perditione noftram eveniffe credamus, 

AC 28. Et dixerunt illi Ozias, & presbyteri ; 
Omnia, que locuta es, vera funt, & non eft 
in fermonibus tuis ulla teprehenfio. 

29. Nunc ergo ora pio nobis, quoniam 
mulier fancta es, & timens Deum. 

30. Et dixit illis Judith: Sicut quod potui 
loqui, Dei effe cognofcitis; 

f Expendite. — 31. Ita quod facere difpofni, probate f fi ex 
Deo. eft, & orate, ut firmum facia: Deus 

g Juxta anti confilium meum. 

quam Gram. 32. Stabitis vos ad portam nocle ifta, 8: 

maticam, fc ego exeam g cum abra mea 4; & orate, üt 

ponet > ficut dixiflis, in diebus quinque refpiciat Do- 
minus populum fuum Ifrael. 


pella'ivum 1 
eft fignificans 33. Vos autem nolo, ut fcrutemini actum 
meum, 


b Genef. 22.1. 


ei e, non in- 


ancillam, 
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oycow nafzych, ktorzy opuśćili Boga fwego, 
y chwalili obce Bogi; 

19. Dla ktorego grzechu dáni fg pod miecz, 
y ná tup, y na hanbę nieprzyiaciolom fwoim; 
dle my innego Boga nie znamy oprocz nie- 


20. Czekaymy pokornie pociechy iego, 4 
będźie fzukal Kawie P 3 naaien nie- 
przyiaćioł ná(zych; y poniży wfzytkie náro- 
dy, ktorekolwiek powltdią przeciwko nam, 
y uczyni ie beze czci Pan Bog nafz. 

„21. A teraz bráéia, ponieważ wy iefteśćie 
ftarfzy między ludem Bożym, y ná was zà- 
wiflá dufzá ich, wymową wślzą fercá ich 
podnieśćie, áby pámietáli, żeć byli kufzeni 
oycowie nálzy , áby byli doświśdczeni, iefli 
prawdźiwie chwalili Boga fwego. 

22. Pamiętić máig, iáko był kufzon ociec 
nafz Abraham, y przez wiele ucikow do- 
świadczony , sítal fig przyiacielem Bożym. 

23. Ták Izáák, tak Jakob , tak Moyzefz, 
y wfzyfcy, ktorzy.fie Bogu podobśli, przez 
wiele klopotow przelzli wierni 

„24. A oni, ktorzy pokufzenia z boidźnią 
Pálka nie prziymowáli, y [wą niecierpliwosé, 
i urąganie fzemrdnia {wego wyrzekli przećiw 

ánu; 

, 25. Wytraceni f od wytrácicielá, y od wę- 
Zow poginęli. 

26. A tak y my nie mśćimy fie zá to, coci- 
erpiemy ; 

2T. Ale przyczytśiąc to grzechom náfzym, 
wierzmy, iż te utrapienia fg mnieyfze kaźni 
Pań(kie; ktoremi iáko fługi karśni ieftefmy 
ku poprawie, á nie ku zátráceniu nafzemu, 

28. Y rzekli iey Ozialz, y ftárfzy: Wizy- 
tko, coś mowilá, prawdá ieft, yniemafz żadney 
przygány w mowiech twoich. 

29. Przetoż teraz modl fie zá námi, boś ieft 
niewiafta święta y bogoboyna. 

30. Y rzeklá im Judith: láko to com mo- 
wić mogla, znacie, że Boże ieft; 

. BL Tak com uczynić umyslil, doświśczcie, 
ielli od Bogá ieft, á modlcie fie, áby Bog mo- 
cng uczynił rádeumoie. 

. 32. Bedíiecie wy tey nocy ftáć u bramy, á 
ia wynidę z Abra moią; 4-modlćie fie, aby 
iakośćie rzekli, w piąći dniách Pan weyźrzał 
na lud fwoy Izráelíki. 

33. A wi,niechcę, żebyście fie pytśli o fprá- 
wie 
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meum, & usque dum renuntiem vobis, ni- 
hil aliud fiat nifi oratio pro me ad Dominum 
Deum noftrum. 

34. Et dixit ad eam Ozias princeps Juda: 
Vade in pace, & Dominus fit tecum in ul- 
tionem inimicorum noftrorum, Et rever- 
tentes abierunt. 


CAPUT IX. 


Judith, fefe affigenr ac humilians: 1, Pro 
populi liberatione'€5 virtute evertendi Holofer- 
nem precatur; 2. 

1. Uibus abfcedentibus, Judith ingreffa 

eft oratorium fuum; & induens fe 
cilicio, pofuit cinerem fuper caput fuum; 
& prolternens fe coram Domino, clamabat 
ad Dominum, dicens: 


ROZDZ. IX. 


je moley; y 4ż wam dam znać, niech fie 
s dźieie Tio infzego iedno modlitwa za mię 
do Pan Bogá nafżego. > 

34. X rzekł do niey Oziafz kśiążę Judzkie : 
Idź w pokoiu, a Pan niech będźie z tobą na 
pomitę nieprzyaćioł nafzych. W wroćiwfzy 
fie odelzli. 


ROZDZIAŁ IX. 


Judith korząc fe Pánu Bogu, leżącna twarz 
ry dodat zabić Holofernefa. 

t JĄ Torzy gdy aj d wefzlá Judith do 

modlitewnice fwoiey á oblokwfzy (ie 

we włośienirę, nálypálá popiołu na głowę 

fwoię, y upadfzy przed Panem, wołała do 

Páná, mowiąc: = , E i 

o. Panie Boże oyca mego Simeoná , ktory$ 
mu dał miecz obronę od cudzoźiemcow , 
ktorzy. byli gwałtownicy Ww fplugáwieniu 
fwoim, y odkryli łono pźnieńfkie ku zelży- 
wości. ; j i 

3. Y dałeś niewiśfty ich ná łup, á corki 
ich w niewolą; y wfzytek plon w dźiał flu- 
gam twoim, ktorzy fig zápalili zapalczywo- 
śćią twoią; wfpomoż, profze cie Panie Boże 
moy, mnie wdowę. 3 : 

4. Boś ty fpráwil pierwfze rzeczy, à iedne 
po drugich umyslile$; 4 coś fam chćiał, to 
fie sftálo. i z0 8 
5. Wízytkie bowiem drogi twoie gotowe 
fa; 4 fądy twoię położyłeś w fwoiey opátrz- 
10$6l. A 
y 6. Weyźrzyfz teraz ná obozy Affysiyfkie , 
idko$ ná on czás raczył weyźrzeć ná obozy 
IEgypt(kie, kiedy zá flugámi twymi zbroyni 
bieżeli , ufáigc w poczwornych , y w iezdźie 
fwoiey, y w wielkośći rycerftwa. —— 

4. Aleś weyźrzał na obozy ich, à ciemno- 


dedifti illi gladium in defentionem 7 alieni- 
genarum, qui violatores c extiterunt in coin- 
quinatione fua, & denudaveruni femur vir- 
ginis in confufionem. 

3 Et dedifti mulieres illorum in predam, 
& filias illorum in captivitatem; & omnem 
predam in divifionem fervis tuis, qui zela- 
verunt zelum tuum; fubveni, quefo te Do- 
mine Deus meus, mihi vidus. 

4. Lu enim fecifti priora, & illa poft il- 


voluifti, 

5. Omnes enim vie tue parate funt, & 
tua judicia in tua providentia pofuifti. 

6. Refpice e caftra Affyriorum nunc, ficut 
tunc caftra /Egyptiorum videre dignatus es, 
quando poft fervos tuos armati currebant, 
confidentes in quadrigis, & in equitatu fuo, 
& in multitudine bellatorum. 

4. Sed afpexifti fuper caftra eorum, & te- 
nebrz fatigaverunt eos. 

8. Tenuit pedes eorum abyflus, & aque 
operuerunt eos. 

9. Sic fiant & ifti, Domine, qui confi- 

9. Tak niech fig y ci sfłaną , Panie, ktorzy dunt in multitudine fua, & in curribus fuis, 
ufślą w mnoftwie fwoim, y w wożlech fwoich, & in contis f, & in fcutis, .& in fagittis 
y w drzewcách , y w tarczach, y w ftrzałách fuis, & in lanceis gloriantur; 
fwoieh, y w ofczepách fie chlubig; : 1o. Et nefciunt, quia tu ipfe es Deus no- 

10. <A nie wiedzą, żeś ty fam ieft Bog nafz, fter, qui conteris bella ab initio, & Dominus 
ktory krufzyfz woyny od początku, 4 Pan ieft nomen eft tibi. m 
imię tobie, i. Erige brachium tuum ficut ab initio, 

1L Podnieś ramię twoie, iśko od początku, & allide virtutem illorum in virtute tua; ca- 
á Eee ece dat 


8. Nogiich dźierżśła przepaść, 4 wody ie 


okryły. 


2. Domine Deus patris mel Simeon a, qui a Gen 34 26. 


bi, e: in ultio- 
nem, 
ci. Dinz, 


la cogitafti 4; & hoc factum eft, quod ipfe dfe. facere a- 


lia poft alia, 


e Exod, 14.6. 


f halis ob 
longis. 
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dat virtus eorum in iracundia tua, qui pro- á roftrąć moc ich mocą twoią; niech upadnie 
mittunt fe violare fancta tua, & polluere ta- moc ich w gniewie twoim, ktorzy fie obie- 

, ,,,  bernaculum nominis tui, & dejicere gladio cuig zgwałcić $wigtosci twe, y fplugáwic przye 

ai gloriam, fuo cornu a altaris tui. bytek imieniá twego, y ftració mieczemfwym 
12. Fac Domine, ut gladio proprio ejus rog oltarzá twego. 
füperbia amputetur ; 12. Uczyń Panie, áby iego włafnym mie- 
13. Capiatur laqueo oculorum fuorum in czem pycha iego bylá ućięta; 

b i: veubis me, & percuties eum ex labiis b charitatis 13. Niech poiman będźie siadłem oczu 

meg. fwoich ná mnie, 4 poraźifz go-ultámi tágo- 
14. Da mihi in animo conftantiam, ut dnośći moiey. 

contemnam illum; & virtutem, ut evertam ^ r4. Day mi w fercu fłałość, ábym go Wzgát- 

illum. dźiła ; y moc, ábym go wywrocilá. 

e Jud/4.2t. 15. Erit c enim hoc memoriale nominis — 15. Bo to będźie pámigtká imienia twego; 

&5.36. — tui, cum manus feminæ dejecerit eum, gdy go niewieśćia reká zrázi. 
16. Non enim in multitudine eft virtus ^ 16. Bo nie w mnoftwie ieft moc twoiń På- 
tua Domine, neque in equorum viribus vo- nie, śni w éilách korkich ieft wolá twoiś, 

di. benepla: luntas d. tua eft, necfuperbi ab initio placue- áni fig pyfzni od początku podobáli tobie; śle 

dum, runt tibi; fed humilium & manfuetorum pokornych 4 ćichich zśwżdyć fie modlitwá 
femper tibi placuit deprecatio. podobala. 
17. Deus colorum, creator aquarum, & 17. Boże niebios, ftworzyćielu wod, y Pá- 
Dominus totius creature, exaudi me mife- nie wfzego ftworzenia, wyfłuchayże mię nç- 
ram deprecantem, & de tua mifericordia dznicę profzącą, y ufáigeg w miłośierdźlu 
prafumentem. twoim. 

? padli 18. Memento Domine teftamenti etui, & — 15. Pomni Pánie nå przymierze twoie, á day 
da verbum in ore meo, & in corde meo (lowá w uftá moie, y w fercu mym radę umo» 
confilium corrobora, ut domus tua in fan- cni, áby dom twoy w świątośći {wey zo» 

f in religione Glificatione tua f permaneat; flal ; 


&clu mi. ^ 19. Et omnes gentes agnofcant, quia tu e$ — 19. Y wízyfey narodowie poznśli, żeś ty 
Deus, & non eft alius prater te. ieft Bog, á oprocz ciebie niemafz innego. 


CAPUT X. ROZDZIAŁ X. 


„Judith aptiffime ornata, Bethulia cum ane - S'udith ubrawfzy fie bdrzo firoynie, wyfsld z 
silla egreditur, r. Ab exploratoribus depre- miafd z dźiewką Jwoią, fzpiegowie poymdli ią, 
henfa ducitur ad Holofernem, tr. Flic ejus y zdwiedli do Holofernefi, ktory fig wnetwiey 
capitur pulchritudine, 17. rozmiłował, 

i Fam eft autem, cum ceffaffet clama- x, V Sftálo fie, gdy przeftała wołić do Pźnź, 
re ad Dominum, furrexit de loco, in wjłala z mieyfcá, na ktorym leżśld pad- 
quo jacuerat proftrata ad Dominum. fzy przed Pánem, 

2. Vocavitque Abram fuam, & defendens 2. Y záwolálá Abry fwey, 4 fczedfzy do 
in domum fuam, abftulit á fe cilicium, 8x domu fwego zlożyłá z Siebie włośięnicę, y 

gie unguen- exuit fe veftimentis viduitatis fuc, zewleklá fie z fzat wdowltwá fwego, 
to myrino. — s Et lavit corpus fuum, & unxit fe myro 3. Y omylá ciało fwe, y pomázálá fie oleys 
h Mitra capis mot Sr difti e vie crimen coris ful ki bornym, 4 ochędożyła włofy gło- 
d ME ach g & difcriminavit crimen cap ; kiem wybornym, 4 ochedozylá yg 
mentum,  & impofuit mitram / fuper caput fuum, & wy fwey, y wlozylá koronkę ná głowę (wą; 
iLilia grze, induit fe veftimentis jucunditatis fue, in- y obloklá fig w fzáty wefela fwego, obulá 
Pfellia, funt duitque fandalia pedibus fuis, affumpfitque też pántefle, y wielá prawniczki, y lilie, y 
armilla vel dextraliola, & lilia i, & inaures & annulos, naufznice, y pierścionki, y "ubrál4 fig "we 
coli ort & omnibus ornamentis fuis ornavit fe. wfzytkie fwe ftroie. 
menta {pecie AW Ą xe f 1 23 ' ; 
liliorum con 4 Cui etiam Dominus contulit fplendo- 4. Ktorey też Pan dodał ozdoby, ponie- 
texta, rem; quoniam omnis ifta compofido non waż ten wfzytek ftroy nie z dos tn 4 
ex dle 
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śle z cnoty pochodźił; przeto też Pan tę w 
niey piękność rozmnożył, by fie oczám 


wfzytkich zdálá nieporownáney pięknośći. 
gi 


Y- tak włożywizy na Abre fwą fláfzke 


winá, y bánke oliwy, y krup, y fig, y chlebá, 


y ferá, pofzlá. 


6. A gdy przyfzły do bramy mieylkiey, 
nałśzły czekáigcego Ozyafzá, y ftárze miá- 


á. 
4. Ktorzy gdy ią uyźrzeli, zdumiawfzy fie 


dźiwowśli fię barzo iey pięknośći. 


8. Wfzákze nic iey nie pytáige , wypuścili 


ig, mowiąc: Bog oycow nafzych niechay ci 
daláke, y wfzytkę radę fercá twego mocą 
fwa niech potwierdzi, áby fie z Giebie chłubi- 
lo Jeruzślem, 4 żeby imię twoie bylo w pocz: 


cie świętych, y fprwiedliwych. 


. Y rzekli ci, ktorzy tám byli wfzyfzy ied- 
nym głofem :Niech fie sftánie, niech fięsitśnie. 
rc. A Judith modląc fig Páau, prze(zlá przez 


bramy fámá y Abrá iey. 


in Y sitdlofię, gdy zflgpowáld z gory o 
wfchodźie floncá, zábiezeli iey fzpiegowie Af- 
fyriyfzy , y poymáli ig nowigc : Zkąd idźiefz? 


ábo dokąd idźiefz ? 


12. Ktora odpowiedźiśła : Corka ieftem He- 
bręyczykow , dla tegom ia uciekła od oblicza 
ich, bom poználá, iż ná toma przyśdź, że wam 
będą podźni ná łup, przeto że wzgźrdźiwizy 
wámi, niechcieli (ie dobrowolnie poddáé, áby 
byli náleźli przedoczymá wśfzemi miłośierdźie. 

13. Z tey przyczny myśliłam z fobą, mowiąc: 
Poydę przed ofobę kśiążęćia Holoternefá , że 
mu oznaymię ich táiemnice, y okażę mu, kto- 
rym przyftępem moglby ie otrzymać, tak żeby 


y ieden mąż nie upadł z woylká iego. 


u. A gdy uflyfzeli oni mężowie flowá 
iey, przypatrowali fie twarzy iey, y było w 
oczu ich zdumienie, bo fig pięknośći iey bár- 


zo dźiwowali 


15. V rzekli do niey: Záchowálá$ dufzę 
(wg, żeś taką radę nálázlá, abyś zefzłą do pá- 


ná náfzcgo. 


16. A to wiedź, że gdy ftániefz przed oczy- 
má iego, uczynić dobrze, á będżiefz barzo w- 


dźięczna w {ercu iego. Y wiedii i 
tu Holofernefowego odowiádáigc ią. 


Y wiedli i3 do namio- 


17. A gdy wefzlá przed oblicze iego, nátych- 


miaft poyman ieft oczyma fwemi Holofernes. 


18. Y rzekli do niego fłudzy iego: y ktożby 


gárdzil ludem FHlebręyczykow, ktorzy ták piek- 
n 


e 


CAP. X, 


ex libidine, fed ex virtute pendebat; & ideo 
Dominus hane in illam pulchritudinem am- 
pliavit, ut incomparabili decore omnium o- 
culis appareret. 

5. lmpofuit itaque Abrte (ug afcoperam a 
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a i e, faccum 
coriaceum, 


vini, & vas olei, & polentam b, & palathas, / (eu farinam 


c & panes, & cafeum, & profecta elt. 

6. Cumque venifent ad portam civitatis, 
invenerunt expectantem Oziam & presbyte- 
ros civitatis. 

7. Qui cum vidiffent eam, ftupentes mira- 
ti funt nimis pulchritudinem ejus. 

8. Nihil tamen interrogantes eam, dimife- 


fiordeaceam. 
c palathe 
funt ficus feu 
pingues cari- 
cx, Hos cibos 
fecum detulit 
ut fan&tius le- 
gem Dei cu- 


runt tranfire, dicentes: Deus  patrumiltediret- 


noftrorum det tibi gratiam, & omne 
confilium tui cordis fua virtute corroboret, 
ut glorietur fuper te-Jerufalem, & fit nomen 
tuum in numero fanctorum & juftorum. 

9. Et dixerunt hi, qui illic: erant, omnes 
una voce: Fiat, fiat. 

10. Judith vero orans Dominum; tranfivit 
per portas ipfa & Abra ejus. 

rr. Factum eft autem, cum defcenderef 
montem, circa ortum diei occurrerunt ei 
exploratores Affyriorum, & tenuerunt eam, 
dicentes: Unde venis? aut quo vadis? 

12. Que refpondit: Filia fum Hebraeorum, 
ideo ego fugi á facie eorum, quoniam futu- 


rum agnovi d, quod dentur vobis in depre- 4 fi Judith 
dationem, pro eo quod contemnentes vos, mentita. eft, 


noluerunt ultro tradere feipfos ; ut inveni- d per 
narrat , 


mendacium 


rent mifericordiam in confpectu veftro, 


ura 


fed 


13. Hac de caufa cogitavi mecum, dicens: non: probat, 


Vadam ad faciem principis Holofernis, ut in- Sa, 


dicem illi fecreta illorum, & oftendarn illi, 
quo aditu poffit obtinere eos, ita ut non ca- 
dat vir unus de exercitu ejus. 

14. Et cum audiffent viri illi verba ejus; 
contiderabant faciem ejus, & erat in oculis 
eorum ftupor, quoniam pulchritudinem ejus 
mirabantur nimis. 

15. Et dixerunt ad eam: Confervafti ani- 
mam tuam, eo quod tale reperifti confilium, 
ut defcenderes ad dominum noftrum. 

16. Hoc autem fcias, quoniam cum fłeteris 
in confpectuejus, bene tibi faciet, & eris gra- 


tiffima ia corde ejus. Duxerunty illam e ad e fe. cum an- 


tabernaculum Holofernis, anpuntiantes earn. cilla, 


17. Cumque intrafiet ante faciem ejus, fta- 
tim captus eftin fuis oculis Holofernes. 

18. Dixeruntque ad eum fatellites ejus? 

Eee eee 2 P Quis 


CAP. XI. 


962 


JUDITH. 


ROZDZ. XI. 


Quis contemnat populum Hebrzorum,! qui „ne białegtowy máig, ábyfmy dla nich przeciw» 


tam decoras mulieres habent, ut non pro 
his merito pugnare contra eos debeamus? 

. 19.Vidensitaque JudithHolofernemfeden- 
A tem in conopeo a, quod erat ex purpura,87au- 
conim, fO &fmaragdo, & lapidibus pretiofisintextó ; 

zo. Etcumin faciem ejusintendiffet, adora- 

vit eum, profternens fe fuper terram. Et eleva- 

kaa eam ferviHolofernis jubente domino 
uo. 


CAPUT XL 
Judith ab Holoferne fuper caufa fugre fue 
interrogata, imponit illi, fpeciofum pollicens vi- 
Borigm, 4 Pradicatur ob fapientiam © pul. 
chritudinem 1g. 


L "| Une Holofernes dixit ei: Æquo ani- 


mo efto, & noli paverein cordetuo; 
quoniam ego nunquam nocui viro, qui vo- 
luit fervire Nabuchodonofor regi. 

2. Populus autem tuus, fi non contem- 
pfiffet me, non levafiem lanceam meam fu- 
per eum, 

3, Nunc autem dic mihi, qua ex caufa re- 
ceihifti ab illis, & placuit tibi, ut venires ad 
nos? 

4. Et dixit ili Judith: Sume verba ancil- 
le tug, quoniam fi fecutus fueris verba an- 
cille tuæ, perfedam rem faciet Dominus 

£ i.e. bellum tecum b. 

hoc pera s, Vivit enim Nabuchodonofor rex terre, 

anl & vivit virtus ejus, quse eft in te ad corre- 

conclude: PHlonem omniumanimarum errantium ; quo- 

Deus niam non folum homines ferviunt llli per te, 
fed & beftix agri obtemperant illi. 

6. Nuntiatur enim animi tui induflria uni- 

verfis gentibus, & indicatum eft omni fecu- 
ci, toti mun- lo c, quoniam tu folus bonus, & potens esin 
do. omni regno ejus, & difciplina tua omnibus 
provinciis praedicatur. 
7. Nec d hoc latet, quodlocutus eftAchior; 
necillud ignoratur, quod ei jufferis evenire. 
9. Conftat enim, Deum noftrum fic pec- 
catis offenfum, ut mandaverit per prophetas 
fuos s populum, quod tradat eum pro pec- 
seere tio. . Catis fuis e. 
sady aj 19. Et quoniam fciunt, fe offendiffe Deum 
hanc ante ca fuum, filii Ifrael, tremor tuus fuper ipfos cft. 
ptivitatem e- ro. Infuper etiam fames invafit eos, & ab 


H ariditate f aque jam inter mortuos compu- 
mam? tantur. 


« fap, 5.5, 


ehine 'etiam 


i1. De: 


ko im flufznie walczyć nie mieli? 


19. Widząc tedy Judith Holofernefá śiedzą- 
cego pod namiotkiem, ktory byl.z fzórlatu, y 
złotem y (máragdem, y kámienmi drogimi há- 
ftowány. 

20. À gdy mu w twarz weyźrzała, pokłoniła 
fie mu upadfzy ná źlemię. Y podniefli ią (ludzy 
Holofernefowi, ná rofkazánie para fwego. 


ROZDZIAŁ XI 


„Judith fpytdna o przyczynę przystia wego od 
Holofernejń, podejzła go Jwq odpowiedzią , obie- 
cuige mu okazale zwycię fwo; fawią ią dla pieke 
nosti iey, d mądrośi. 

L Olofeńiee tedy rzekł iey: Bądź dobrego 

fercá, á nie lękay fig ná fercu twoim ; 
boćiem ła nigdy nic złego nie uczynił mężo- 
wi, ktory chćiał fiużyć Nábuchodonozorowi 
krolowi. 

2. A lud twoy, by mną był nie wzgśrdźił, 
nie podniofibymbył ofczepá iwego przeciwko 
niemu. 

3. Ale teraz powiedz mi, dla ktorey przy» 
czyny odefzlíé od nich; y upodobáloc fig, 
Abyś do nas przytzlá? 

4. Rzeklá kniemu Judith: Prziymi ffowá 
fiużebnice twoiey, bo iefli będźiefz nafzłśdo- 
wał flow fłużebnice twoiey, uczyni Pan rzecz 
dofkonálg z tobą. 

5. Zywie bowiem Nábuchodonozor król £ie- 
mie, y Zywie moc iego, ktora ieft w tobie ná 
fkaranie wfzytkich dufz bladzacych; że nie 
tylko łudźie iemu przez cie flużą, śle y zwie- 
rzęta polne fa mu poflufzne. 

6. Bo fłynie dźielność rozumu twego u 
wfzech narodow, y powiedźiano wfzytkiemu 
Swiátu, iżeś ty fam dobry, ymożny we wfzye 
tkim kroleftwie iego, y kárá twoiá tozglo- 
fzona ieft po wfzyltkick kráinách. 

7. Y to nie tayna, co mowił Achior, y to 
widzą, coś mu uczynić kazał. 

8. Bo wiádoma, że Bog niz tak obrázon 
ieft grzechami, że wfkazal przez proroki fwe 
do ludu, iż go wydać ma dla grzechow iego, 

9. Aiż wiedzą fynowie Izráelfcy, 2e obrá- 
fili Boga fwego, ftrích twoy;nád nimi ieft. 

10. Nad to y glod przypadł ná nie, á prze 
fuchość wody tuż miedzy umárlymi fg poli- 
czeni. 

12. Nà- 
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ROZDZ. XI. 


11 Nákoniec to ftánowig; żeby pobili bydło 
fwoie, á pili krew iego; 

12. Y Święcone rzeczy Pana Boga fwego, 
ktorych fig Bog dotykać zakazał, w zbożu, w 
winie, y w oliwie, te umyślili wydać, y chcą 
firawić , ktorychby fig, dni dotykać rękoma 
nie mieli; otoź że to czynią, pewna rzecz 
że będą wydáni ná ftrácenie. 

13, Coia fłużebnicą twoiś obaczywfzy, ućie- 
kłam od nich, y poflal mię Pan, ábych ci te 
rzeczy oznaymilá. 

14. Abowiem ia fłużebnica twoiá fluze Bo- 
gu też, y teraz u ćiebie; y będę, wychadzálá 
fluga twoiá, 4 będę fie modliła Bogu, 

15. Y powie mi, kiedyjim ma oddác za grech 
ich, á przyfzedízy opowiemći; tak iż ia ciebie 
przywiodę przez pośrzodek Jeruzalem, y bę 
dźiefz miał wfzytek lud Izráelfki, iáko owce, 
ktore nie máig páfterzá, á nie zálczeknie ni je- 
den pies ná cię; 

16. Bo mi powiedźiano z przeyźrzenia Bo- 
fkiego. 

17. A iż fie Bog rozgniewał ná nie, to fimo 
poflána ieftem, ábyméi opowiedźiała. 

18. Y podobały fię te wfzytkie flowá przed 
Holofernefem, y przed flugámi iego, y dźiwo- 
wáli fig mądrośći iey, y mowili ieden ku dru- 
giemu. 

19. Niemáfz tákiey niewiáfty na $wiecie , 
w poyźrzeniu, w piękności, y w mądrośći 
flow. 

20. Y rzekł do niey Holofernes: Dobrze 
uczynił Bog, ktory ćię poflal przed ludem, 
áby$ go ty wydala w ręce nafze; 

21. A iż dobra jeft obietnica twoiń, iefli mi 
to Bog twoy uczyni, będźie y Bogiem moim, 
y ty w domu Nabuchodonozorowym będźiefz 
wielką , y imię twoie będźie flyaglo po wfzy- 
tkiey żiemi. 


ROZDZIAŁ XIL 
Judith nd miefte fkarbow Holofernefa wprowa. 


dzend, dofampild wolność fwoiego pokarmu po: 
zywóć, też w nocy ná modlitwę wychodźić; dnid 
czwartego wfzedfzy ku wieczerżi, piła, 7 iadła 
Dy: Holofernem; ktory żdpóliwfzy fig. ku niey, 
opit fig. 
is Kaza tedy iey wniść, gdżie były złożone 
fkárby iego, y kazał iey tám miefzkáć, 
y náznáczyl,co iey miano dawać z ftolu ie- 


JUDITH 


2. Kto- 


CAP. XI. 963 


tr. Denique hoc ordinant, Ut interficiant 
pecora fua, & bibant fanguinem eorum a. : 
12. Etfancla b Domini Dei fui, quz præcepit e. Lev 
Deus non contingi, in fremento,vino,& oleo, T i out 
hec cogitaverunt impendere &volunt confu: confecratás 
mere, que nec manibus deberent contingere; 
ergo quoniam hzc faciunt, certum eft, quod 


alege id ve- 


in perditionem dabuntur, 


13. Quod ego ancilla tua cognofcens, fu- 
gi ab illis, & mifit me Dominus hac ipfa nun- 
tiare tibi. 
14. Ego enim ancillatua Deum colo,etiam 
nunc apud te; & exiet ancilla tua, & orabo 
Deum. i 
15. Et dicet mihi, quando eis reddat pec- 
catum fuum, &veniens nuntiabo tibi, ita ut 
ego adducam te per mediam Jerufalem c, & c tiumpha- 
habebis omnem populum ifrael, ficut oves, bundum pu- 
quibus non eft paftor, & non latrabit yel tebsrHolofer- 
unus canis contra te d; edm 
16. Quoniam hec mihi dicta funt per S propius 
providentiam Dei. & jugulatum. 
17. Et quoniam iratus eft illis Deus, hac djam morta- 
ipfa miffa fum nuntiare tibi. um: quia de- 
18. Placuerunt autem omnia verba hec doge hid 
coram Holoferne, & coram pueris ejus, żę Em 
mirabantur fapientiam ejus, & dicebant al- 
ter ad alterum ; 
19. Non eft talis mulier fuper terram in 
afpectu, in pulchritudine, & in fenfu ver- 
borum. 
2o, Et dixit ad illam Holofernes: Bene 
fecit Deus, qui mifit te ante populum, ut 
des illum tu in manibus noftris; 
or. Et quoniam bona eft promiífio tua, 
fi fecerit mihi hoc Deus tuus, erit & Deus 
meus, & tuin domo Nabuchodonofor ma- 
gna eris, & nomen tuum nominabitur in 
univerfa terra. 


CAPUT XI. 


„Judith in locum thejaurorum Holofernit in- 
troduila, facultatem obtinet propriis ve[cendi 
cibis, nośiegue ad orationem egrediendi, 1. Die 
quarto ad convivium indu&a: coram Holoferne 
comedit €5 bibit, 10. Qui ejus concupifcentia 
ardens, inebriatur, 16. 

I. "T Ure juffit eam introire, ubi repofiti 
erant thefauri ejus, & juflit illic ma- 
nere eam, & conftituit, quid daretur illi de 
convivio fuo. 
Eee eee 3 2. Cul 
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2. Cui refpondit Judith, & dixit: Nunc 
non potero manducare ex his, qua mihi præ- 
aftendalum Cipis tribui, ne veniat fuper me offenfio a; 
& peccatum , ex his autem, que mihi detuli, manduca- 
atque ita im- bo, 
CX RS 3. Cui Holofernes ait: Si defecerint ti- 
wód per me Di ita, que tecum detulifti, quid faciemus 
facere. decre- 001 : 
vit, 4. Et dixit Judith: Vivit anima tua bdo- 
b i.per vitam mine meus, quoniam non expendet omnia 
guam, hec ancilla tua, donec faciat Deus in manu 
mea hec, quae cogitavi. Et induxerunt il- 
lam fervi ejus in tabernaculum, quod præ- 
ceperat. 

5. Et petiit, dum introiret, ut daretur ei 
copla nocte, & ante lucem egrediendi foras 
ad orationem, & deprecandi Dominum. 6. Y rofkazal komornikom fwoim, żeby, iá- 

6. Et precepit cubiculariis fuis, ut ficut ko fig tey podoba, wychodźiła, y wchod£ilá, 
placeret illi, exiret &introiret ad adorandum áby chwaliła Bogź (wego przez trzy dni. 
Deum fuum, per triduum; 7. Y wychodźiła w nocy ná dolinę Bethu- 

7. Et exibat noctibus in vallem Bethulie, liiey, y omywátá fie we źrzodle wody. 

ci.abluebat & baptizabat c fe in fonte aqua. 8. A fkoro wyfzlá, modlilá fie Panu Bogu 

8. Et ut afcendebat, orabat Dominum Izráelíkiemu, áby proftował drogę iey ku wy- 
Deum Ifrael, ut dirigeret viam ejus ad libe- zwoleniu ludu fwego. 
rationem populi fui. 9. A wfzedfzy miefzkálá w namiecie czy- 

9. Et introiens, munda manebat in taber- fta, aż pod wieczor brálá pokarm fwoy. 
naculo, usque dum acciperet efcam fuam in _ 10. Y sflálo fie czwartego dniá,.Ze Holo- 
vefpere. fernes fpráwil wieczerza flugam fwym, y rzekł 

10. Et factum eft, in quarto die Holofernes do Wágáá rzezárícá fwego: Idź, 4 námawiay 

d Grece eft fecit ccenam fervis (uis, & dixitad Vagao deu- tę Zydowke, żeby dobrowolnie zemną przyz= 
Bagoas, quo nuchum fuum:; Vade, & fuade Hebrzamil. wolifá miefzkóć, y 
nomine siĘ lam, ut fponte confentiat habitare emecum; m. Bo to fromotśu Affyriánow, gdyby nie- 
gname apod — qp Fædum eft enim apud Affyrios, fi fæ- wialta pośmiewśła fie z meZá, czyniąc śby 


Perfas eunu: „00, f o $ piin z 3 
da PAR mina irrideat virum, agendo ut immunis ab ufzlá nie uznána od niego. 
12. Tedy wfzedł Wágáo do Judith, y rzekł: 


ROZDZ. Xil. 


2. Ktoremu Judith odpowiedZidlá, y rze- 
kla: Teraz nie będę moplá pożywśćtych rze« 
czy, ktoreś mi dáwáć rofkazał, by na mię nie 
przyfzło obráZenie; 4 z tego, com z foba przy- 
niofła będę iádlá. 

3. Ktorey rzekł Holofernes: A ieflić nie 
flánie tego coś z fobą przyniofła, coż ci u= 
czynimy ? 

4. Y rzekła Judith: Zywie dufzá twoiá Pá- 
nie moy, Że nie ftrawi tego wfzytkiego flu- 
Zebnicá twoiá, 42 uczyni Bog przez rece moie 
to, com umy$lil&. Y w wiedli ią fludzy iego 
do namiotu, do ktorego kazał. 

5. Y prośilá, gdy wchodZilá, áby iey dano 
wolność w nocy; y przedednienf wychodźić 
na modlitwę, dene fie Pánu. 


{isin aula do- €0 tranfeat. 
minans. 12. Tunc introivit Vagao ad Judith, & di- Niech fig nie wftydźi dobra d£ieweczká wniść 
eGtze, man- yit: Non vereatur bona puella introire ad do Páná mego, aby byłą ucczona przed obli- 
Ry & dominum meum, ut honorificetur ante fa- czem lego, áby iádlá z nim, y pilá wino w 
ET ciem ejus, ut manducet cum eo, & bibat vi- wefelu. 
num in jucunditate. 13. Ktoremu Judith odpowied£iálá: A co- 
13. Cui Judith refpondit: Qua ego fum, żem ia ieft, dbych fię miálá fprzećiwić panu 
ut contradicam domino meo ? memu? 
14. Omne; quod erit ante oculos ejus bo- 14. Wfzytko, co będźie przed oczyma iego 
num & optimum, faciam.. Quidquidautem dobrego, y nalepfzego, uczynię. A co fig ie- 
illi placuerit, hoc mihi erit optimum omni. mu będźie podobało, to mnie będźie nalepíze« 
bus diebus vite mes. go po wfzytkie dni żywota wego. 
15. Et furrexit, & ornavit fe veftimento 15. Y witálá, y ubrśłź fie w fzáty fwe, á 
fuo, & ingrefía fletit ante faciem ejus. wfzedfzy ftánelá przed obliczem iego. 
16. Cor autem Holofernis concuffum eft; 16. A ferce Holofernefowe zádrzálo, 
erat enim ardens in concupifcentia ejus, ^ zapalon pożądliwością iey. 
17. Et dixit ad eam Holofernes ; reum 17. Y rzekl do niey Holofernes; Piy teraz; 
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4 śiądź z wefelem, boś láfke przedemną ná- 
lázlá, 

18. Y rzekł4 Judith: Będę piła pánie, bo 
dźiś ieft uwielbiona dufzá moiá nad wfzytkie 
dni moie. 

19. Y wíiglá, y iádlá, y piła przed nim, to 
co iey byla nágotowálá dźiewką iey. 

20. Y sftal fie Holofernes barzo wefoly ku 
niey, y pił barzo wiele wind, iáko wiele nigdy 
nie pil zá żywota fwego. 


ROZDZIAŁ XII. 


Judith uczyniwfzy ku Pánu Bogu modlitwę, 
udięła Holofernejowi pianemu głowę, ktorą do 
Bethuliiey przyniofiofzy , upomina ie ku dick 
czynieniu; z czego ią Oziafa;, d wfzyfcy blogoftá- 
wią; Achior głowę iego wyżrzawjzy zdumiat fig. 


L A Gdy był wieczor, pokwápili fie fludzy 
iego do gofpod twoich, y zamknął 
drzwi Vágáo pokoiu,y pofzedl. 

2. A wizyfcy byli zmocowáni od winá; 

3. A fama Judith bylá w pokoiu. 

4. Lecz Holofernes leżał na łożu, ufpiony 
od zbytniego upićia. 

5. Y rzeklś Judith dźiewce fwey, 
lá przed pokoiem, y, ftrzegła. 

6. Y ftźnęla Judith u łoża modląc fie z plá- 
czem, á poćichu rufzániem uft, kie 

4. Mowiąc: Pośił mię Pánie Boże Izráelfki, 
á weyźrzy tey godźiny ná uczynki rąk moich, 
żebyś, iáko$ obiecał, wywysfzył miálto twoie 
Jeruzślem; á żebych to fpráwilá, com wie- 
rząc że przed ćię może bydź uczyniono, umy- 
$lilá. 

g. A gdy to wyrzeklá, przyfłąpiła do flupa, 
ktory był w glowách iożka iego, y kord; 
ktory uwigzány ná nim wisial, o wigazálá. 

9. A gdy go dobylá, uielá zá włofy glowy 
iego, y rzekia: Pośił mię Panie Boże tey go- 
dźiny. 

10. Y uderzyła dwakroć w fzyię iego, y 
ucięła mu głowę, y zdięła z flupow namio- 
tek iego, y zepchnelá ćiálo iego bez głowy. - 

u. A po máley chwili wyfzlá, y podálá 
głowę Holofernefá fludze fwey, y kázálá , że- 
by ią włożyła w torbę fwa. t 

v. Y wyfzły dwie, według zwyczáiu fwe- 
go, iśkoby ma modlitwę, 
oboz, á krążąc około doliny, przyfziy do 
bramy mieylckiey. 


żeby fta- 


y przefzły przez. dinem fuam, quafi ad orationem, & tranfie- , 


z. Y 


ITH. 


& accumbe in jucunditate, quoniam inveni- 
fti gratiam coram me. 
vt 18. Et dixit Judith: Bibam domine, quo- 
niam- magaificata eft anima mea hodie pre 
omnibus diebus meis. 
19. Et accepit, & manducavit, & bibit co- 
ram ipfo ea, quz paraverat illi ancilla ejus. 
20. Et jucundus factus eft Holofernes ad 
eam, bibitque vinum multum nimis, quan- 
tum numquam a biberat in vita fua. 


CAPUT XII. 


CAP. XIII. 96s 


e i. in wia 
cena, vel die. 


„Judith fata ad Deum oratione præftidit 
caput ebrii Holofernis, €9 ad concives Bithulig 
effert, r. Eos ad gratias Deo agendas-horta- 
tur, 14,  Ip/a ab Ogia S omnibus benedicitur, 
23. Achior vifo Holofernir capite obftupe- 
fèit, 27. 
I. U T autem fero factum eft, feftinaverunt 
fervi illius ad hofpitia fua, & con= 
clufit Vagao oftia cubiculi, & abiit. 
2. Erant autem omnes fatigati a vino 5 
3. Eratque Judith fola in cubiculo; 
4. Porro Holofernes jacebat in lecto, ni- 
mia ebrietate fopitus. 
5. Dixitque Judith puelle fuo, ut ftaret 
foris ante cubiculum, & obfervaret. 
6. Stetitque Judith ante letum, orans 
cum lacrimis; & labiorum motu in filentio, 
7. Dicens: Confirma b me Domine Deus / i, carrobo- 
Ifrael, & refpice in hac hora ad opera ma- ma. 
nuum mearum, ut, ficut promififti, Jerufs- 
lem civitatem tuam erigas; & hoc, quod 
credens per te poffe fieri cogitavi, perficiam. 
9. Et cum hec dixiffet, acceffit ad colu- 
mnarm; quz erat ad caput lectuli ejus, & pu-c Grecus a- 
gionem ejus c, qui in ea ligatus pendebat; ensem, feu 
exolvit. eníem Perti- 
p : cuim, qui pu- 
9. Cumque evaginaffet illum, apprehensio dicitur 
dit comam capitis ejus, & ait: Confirma quia folebat 
me Domine Deus in hac hora. effe brevior. 
ro. Et percuffit bis in cervicem ejus, & dld eft, e le- 
abfciditeaput ejus, &abftulitconopeum ejus E " 
acolumnis, &evolvit corpus ejus truncum d. ipae A" 
i Etpoitpufillum exivit, & tradidit caput horrorem iri- 
Holofernis ancille fue, & juflit, ut mitteret cuterer & tur- 
illud in peram e fuam. bationem per 
12. Et exierunt due, fecundum confuetu. ad. Er 
jaa cibos 
runt caftra, & gyrantes vallem, venerunt ad AA omi rie 
portam civitatis, a ut ait Græcus, 
5. Et 
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15. Et dixit Judith a longe cuftodibus mu- 
rorum: Aperite portas, quoniam nobifcum 

eft Deus, qui fecit virtutem in Ifrael. 

14. Et factum eft, cum audiffent viri vo- 
Cem ejus, vocaverunt presbyteros civitatis. 

15. Et concurrerunt ad eam omnes, a mi- 
nimo usque ad maximum; quoniam fpera- 

ald eft, timc- bant a eam jam non effe venturam. 

bant, ob. nie - +6, Et accendentes luminaria congyrave- 

mias moras runt circa eam univerfi; illa autem afcen= 

delperantes. dens in eminentiorem locum, juffit fieri fi- 
lentium. Cumque omnes tacuiffent, 

17. Dixit Judith: Laudate Dominum 
Deum noftrum, qui non deferuit fperantes 
in fe; 

18. Etlin me ancilla fua adimplevit mifer- 
cordiam fuam, quam promifit domui Ifrael ; 
& intertecit in manu mea hoftem populi 
fui hac nocte. 

19. Etproferens de pera caput Holofernis; 
oftendit illis, dicens: Ecce caput Holofernis 
principis militie Affyriorum, & ecce cono- 
peum illius, in quo recumbebat in ebrietate 
fua, ubi per manum fcemiaz- percuffit illum 
Dominus Deus nofter. 

20. Vivit autem ipfe Dominus, quoniam 

b Quosd ani: Cuftodivit me b Angelus ejus, & hinc eun- 
mam, &quo- tem, & ibi commorantem, &inde huc rever. 
ad corpus. tentem, & non permifit me Dominus ancil 
lam fuam coinquinari, fed fine pollutione pec= 
cati revocavit me vobis gaudentem in victoria 
fua, inevafione mea, & in liberatione veitra. 
ePfilm, 105. - 2& Confitemini c illi omnes, quoniam bo- 
x&ic7 r nus, quoniam in feculum mifericordia ejus. 

22. Univerfi autem adorantes Dominum, 
dixerunt ad eam: Benedixit te Dominus in 
virtute fia, quia per te ad nihilum redegit 
inimicos noftros. 

22. Porro Ozias princeps populi Ifrael, 
dixit ad eam; Benedicta es tufiliaa Domino 
Deo excelfo pre omnibus mulieribus fuper 
terram, 

24. Benedictas Dominus, qui creavit cc. 
lum & terram, qui te direxit in vulnera ca- 
pitis principis inimicorum noftrorum ; 

25. Quia hodie nomen tuum ita magnifi- 
cavit, ut non recedat laus tua de ore homi- 
num, qui memores fuerint virtutis Domini 

dEftHebnis- in eternum, pro quibus d non pepercifti ani- 

musq. d. pro que tus? propter anguftias & tribulationem 

o generis tui, fed tübvenifti ruine ante con- 
pepercitti, 2 A E 
ipectum Dei nofiri. 

26, Et 


ITH ROZDZ. XIIL 


13. Y rzekła Judith z dáleká ftraży mu- 
row; Otworzćie bramy, bo známi ielt Bog, 
ktory uczynił moc w Ízráelu. 

14. Y sftálo fie, gdy uflyfzeli mężowie głos 
iey, wezwali ftarfzych z miśfta. 

15. Y zbiegli fię doniey wfzyfcy od namniey- 
{zego śż do nwiętlzego; bo fig fpod£iewdli, 
że fie iyZ wroćić nie miáłá. 

16. Y rozświećiwfzy Świece, fkupili fie 
około niey wízyfcy; "á oná witąpiwizy ná 
wysfze mieyfce rofkazálá, áby pomilczenie 
uczynili. A gdy wfzyfcy umilknęli, 

17. Rzekla Judith : Chwalcie Pan Boga 
vipo > ktory nie opuścił ufáigcych w fo- 

ję; 

18. A we mnie fłużebnicy fwey wypełnił 
miłośierdżie fwoie, ktore obiecał domowi I= 
zráel ; y zabił ręką moią nieprzyiacielá ludu 
fwego tey nocy. 

19. Y wyląwfzy z torby głowę Holoferne- 
fowę, ukazáiá im, mowiąc: Oto glowá Holo- 
fernelá hetmáná woylką Aflyriy(kiego, y oto 
namiotek iego w ktorym leżal w piiańftwie 
fwoim , gdzie go ręką niewieśćią zabił Pan 
Bog naiz. 

20. A żywie fam Pan, że mię ftrzegł Anyoł 
lego, y ztąd idącą, y tám miefzkaiącą, y 
ztamtąd fie tu wracáigcg, y nie dopuśćił Pan 
fplugawić mnie flużebnice fwoiey , śle bez 
zmázy grzechu przywrocil mię wam ráduig- 
cą fie w zwycieltwieiego, w ufzciu moim, y 
w wybáwieniu wáfzym. 

21. Wyznawaycie mu wfzyfcy, że dobry, 
Że ná wieki miłośierdżie iego. 

22. A pokloniw(zy fie wfzyfcy Pánu, rzekli 
do niey; Ublogofláwil cie Pan w mocy fwo- 
ley , iż przez Cie wniwecz obrocil hieprzyia- 
ćioiy nafze. 

23. A Oziafz, kśiążę ludu Izráelfkiego, 
rzeki do niey: Blogofláwionás ty corko od 
Pana Boga wyfokiego nade wfzytkie niewiá- 
fty ná Ziemi. 

24. Blogofláwiony Pan, ktory ftworzył nie- 
bo y źiemię, ktory die obroćił na rány głowy 
hetmáná nieprzyiaciol nafzych ; 

25. Bo ták dźiś imię twoie uwielbil , że nie 
odeydźie chwała twoiá z uft ludźi, ktorzy 
będą pamiętać na moc Panfką wiecznie ; dla 
ktorych nieprzepuscilá$ dufzy twey, dla ući- 
fku y utrapienia narodu twego ; śleś zábie- 
żlą upadkowi przed oczyma Bogá náfze- 
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26. Y rzekł wfzytek lud: Niech fię sftánie, 26. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 
niech fie sftanie. 27. Porro Achior vocatus venit, & dixit 

27. A Achior przyzwány przyfzedł, y rzekła ei Judith; Deus Ifrael, cui tu teftimonium 
mu Judith: Bog lzráelfki, ktoremuś ty dal dedifti, quod ulcifcatur fe de inimicis fuis, 
świadectwo, że fie mśći nád nieprzyiácioly ipfe caput omnium incredulorumincidit hac 
fwemy, ten głowę wfzech niewiernikow u- nocte in manu mea 
ćigł tey nocy ręką moi. 28. Et ut probes, quia ita eft, ecce ca- 

2g. A żebyś doznał, iż ták ieft, oto głowa put Holofernis, qui in contemptu fuperbie 
Holofernefowá, ktory wzgardą  hárdo$ci fuz Deum Ifrael contempfit, & tibi interitum 
fwey wzgźrdźił Bogá Izráellkiego, y tobie minabatur, dicens; Cum captus fuerit po- 
grożił śmierćią, mowiąc: Gdy będźie poiman pulusIfrael, gladio perforari przcipiam latera 
lud Izráel(ki, każe przebić mieczem boki two- tua. —— 
ie 29. Videns autem Achior caput Holofer- 
nis, angufłiatus præ pavore, cecidit in fa- 
ciem fuam fuper terram , & æftuavit a ani- 
ma ejus. 

30. Pofteavero quam refumpto fpiritu re- 
creatus eft, procidit ad pedes ejus, & adora- 
vit eam, & dixit: 

31. Benedicta tu a Deo tuo in omni ta- 
bernaculo Jacob, quoniam in omni gente, 
quz audierit nomen tuum, magnificabitur 
fuper te Deus lfrael. 


C ASPSU E 
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29. A widząc Achior głowę Holofernefo- 
wę, omdlewśiąc od ftrá hu, upadł ná źiemią 
ná twarz fwoieg, y śiliłá (ię dufzá iego. 

30. A potym gdy k fobie przyfzedfzy och- 
łodzony był, upadł u nog iey, y poklonil fie 
iey, y rzekł: 

31. Błogofławionaś ty od Boga twego we 
wfzytkim przybytku Jakob; bo w każdym 
narodźie, ktory uflyfzy imię twoie, będźie 
uwieibion Bog Izrdeliki dla ciebie. 


ROZDZIAŁ XIV. XIV. 


Holofernis caput in muro fufpenditur, 1. 
Achior cireumciditur, 6. Judæi in Ajjyrios 
irruunt, qui Holofernem excitantes, dum mor 
tuum inveniunt vehementi timore concutiuntür, 7. 


Wywiesity głowę Holofernefowę z muru; A- 
ckior fig obrzezał, lud fig z midfiá ná nieprzyid- 
ciel wytoczył, Afjyrtyczykowie chcą obudźić Ho- 
lofernejd, nalezli go bez głowy, nieznośny firdch, 
y drzenie przypadło nd nie, 

1. Y Rzeklá Judith, do wfzytkiego ludu: 
Słuchayćie mię braćia; zawieśćie tę 
głowę ná murze nafzym; 

2. Y będźie gdy wznidźie florice, weźmi 
każdy z was brońfwoię, á wybieżćie pędem; 
nie żebyśćie mieli zbieżeć na doł, śle iáko na 
nie naćieraiąc. 

3. Tedy fzpiegowie muśi bydź że pobieżą 
obudźić hetmana fwego ku bitwie. 

4. A gdy rotmifirze ich przybieżą do namio- 


I Di autem Judith ad omnem populum : 
hoc fuper muros noltros; 
2. Et erit, cum exierit Sol, accipiat unus- 


c facientes. 


4. Cumque duces eorum concurrerint ad 


Audite me fratres, fufpendite caput 


a Grece de- 
fecit, id eft 
deliqnium a- 
nimi paffus 
eft Achior, 


b fc. ad veram 
& feriam pu- 
gnam, 

c i. impreffio- 
nem: nole- 
bat enim Ju- 
dæos cum Af 
fyriis confli. 


quisque arma fua, & exite cum impetu, NON gere ante- 
ut defcendatis deorfum 2, fed quafiimpetum quam iftis 


mors Holo- 


3. Tuncexploratores neceffe erit,ut fugiant fenis. nota 
ad principem fuum excitandum ad pugnam. 


fieret X con 
fternationem 
incuteret, 


tu Holofernefowego, y naydą go beż głowy tabernaculum Holofernis, & invenerint eum 4 Aliena ma- 


we krwi fwey ukálonego, przypadnie na nie truncum in fuo fanguine volutatum, deci- 


ftrách. det fuper eos timor. 


5. A gdy obaczycie żeć uciekáig, bieżćie po 
mi wafzemi. €os fub pedibus veftris. 
6. Tedy Achior widząc moc, ktorą uczy- 
nil Bog izráelfki, opuśćiwfzy obyczáie po- 
gźńlkie, uwierzył Bogu, y obrzezał ciálo o- 
drzezku fwego, y przyłączony ieft do ludu 


Izráel-  Fff fff 


5. Cumque cognoveritis fugere eos, ite 
nich befpiecznie, bo ie Pan zetrze pod nogá- poft illos fecuri, quoniam Dominus conteret 


nu. 
e Id eft, ag- 
pregatns per 
difpenfatio- 

nem in lege 
Deut. 25. v.5 


6. Tunc Achior videns virtutem, quam propter infi- 
fecit Deus Ifrael, relicto gentilitatis ritu, cre- gnem profef 
didit Deo; & circumcidit d carnem præpu- 
tii fui, & appofitus z eft ad populum Ifrael, 


fionem divi- 
ne potenti 
& providen- 
tie, 
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& omnis fucceffio generis ejus usque in Izráellkiego, y wfzytko potomftwo rodzáiu 
hodiernum diem, iego 4ż do dniá dźiśieyfzego. 

1. Mox autem, ut ortus eft dies, fufpen- 7. A wnet fkoro fig rozednilo, wywieśili 
derunt fuper muros caput Holofernis, acce- głowę Holofernefi z muru, y wźigl każdy 
pitque unusquisque vir arma fua, & egreffi mąż broń fwa, y wypádliz wielkim trzafkiem, 
funt cum grandi ftrepitu & ululatu. y wrzalkiem. 

8. Quod videntes exploratores, ad taber- 8. Co uyźrzawfzy fzpiegowie, przybiegli 
naculum Holofernis cucurrerunt. do namiotu Holofernefowego. 

9. Porro hi, qui in tabernaculo erant, ve- — 9. A ći, ktorzy w namiecie byli, przycha- 
nientes, & ante ingreffum cubiculi perftre- dzaiąc, á przed wefzciem pokoiu gruchocąć 
pentes, excitandi gratia, inquietudinem arte żeby ocknąt, ftucznie niepokoy czynili, áby 
moliebantur, ut non ab excitantibus, fed a nie od budzących , dle od trzálkálgcych Ho- 

4 i.'perftre. fonantibus a Holofernes evigilaret. lofernes ocknął. 
pentibus, 10. Nüllus enim audebat cubiculum virtu- 10. Bo Żaden nieśmiał pokoiu mocy Aflyz 
bi, ducis, — tisb Aflyriorü pulfando, autintrando aperire. riyfkiy kolácac, abo wchodząc otwietác. 

ir. Sed cum veniffent ejus duces,actribu- 11. Ale gdy przyfzli hetmáni, y tyśiącnicy, 
ni, & univerfi majores exercitus regis Afly- y wizyfcy przełożeni woy(ká krolá Affyriy- 
tiorum, dixerunt cubiculariis ; fkiego, rzekli komornikom: 

12. Intrate, & excitate illum, quoniam 12. Wnidźćie, 4 obudźćie go, bomyfzy wy- 

<Hoc furcaf, €grelli mures c de cavernis fuis, aufi funt fzedfzy z iam fwoich Śmieią nas wyżywóć ku 
mo desde. provocare nos ad prelium. bitwie. 
bant etiam o. 13, Duncingreffus Vagaocubiculumejus,fte- — 13. Tedy Vágáo wfzedfzy do pokoiu iego, 
lim Philiftbei tit ante cortinam, & plaufü fecit manibus fuis; ftángl przed zafłoną, y klafkał rekomá fwemi; 
de jn fufpicabatur enim illum cum Judith dormire. bo mniemiat żeby fpal z Judith. 
wn td ELO cumnullum motum jacentis fenfu ^ 14. Ale gdy żadnego rufzánia leżącego nie 
aurium caperet, acceffit proximans ad corti- flyfzal, przyftapil przyblizáigc fie do zaflony, 
nam, & elevans eam, vidensquecadaverabs- á podniowfzy ia, y uyźrzawfzy trupa bez 
que capite Holofernis in fuo fanguine tabe- glowy Holofernefowego, we krwi fwey uwa- 
factum jacere fuper terram, exclamavit vo- lánego na Ziemi leżącego, krzyknął glofem 
ce magna cum fletu, & fcidit veftimenta fua. wielkim z płaczem, y rozdárl odzienie fwoie, 

15. Et ingreffus tabernaculum Judith, non — 15. A wízedfzy do namiotu Judith, nie ná- 
invenit eam, &exiliit foras ad populum, —— lazliey; y wybiegł z pokoiu do ludu, 

16. Et dixit: Una mulier Hebrzea fecit 16. Y rzekł: Iedná Zydowfka niewiafta u- 

d Similem confufionem in domo d regis Nabuchodo- czynilá zámiefzánie w domu krola Nábucho- 
imo majorem nofor, ecce enim Holofernes jacet in terra, donozorá; bo oto Holofernes leży ná źiemi, 
pou et & caput ejus non eft in illo. . 4 glowy iego niemáfz ná nim; 
bebe aeri 17. Quod cum audiffent principes virtutis — 17. Co gdy uflyfzeli kśiążęta $ily Affyriy- 
la Hebrea, AMlyriorum, fcideruntomnes veftimentafua, fkiy, rozdárli wfzyfcy fzdty fwe, y niezno- 
fortis, conte- & intolerabilis timor & tremor cecidit fuper śny ftrách, y drżenie przypadło na nie, y 
rens caput. eos, & turbati funt animi eorum valde. ftrwożyły fig fercá ich barzo: 
ferpentis, f, — r9, Et factus eft clamor incomparabilis in — 18. Y sftał fig krzyk niewymowny w po- 
P. V.Maria, medio caftrarum eorum. $rzod obozu ich. 
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Afyrii perftguente Hebræo, omnibus relittie — Ajyriyczykowie obarzyw[ay że im Hetmdnd 
fugiunt, 1,  Spoliis colle&ir plurimum ditan- zdbito, teli uciekde , &ydowie ie goniąc wfaytke 
tur,3. „Judith a poutifice & populo benedici- korzyst, y łupy pobrdli, Judith wdowę chwałą 
tur; © Holofernis [polia ipfi traduntur, 9.  błogofłdwiąc iry, d cokolwiek iedno Holofernefa- 

wego było, to iey wfzyfłko ddrowali. 
t. QUmaue omnis exercitus decollatum r. A Gdy wfzyftko woyfko uflyfzało Ze Ho- 
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lofernes $ciety, odpadł od nich , y rozum, y 
ródź, 4 (ámym drżeniem, y ftráchem zrufzeni, 
wżięli fobie ućieczkę ná pomoc; 

2. Ták iż żaden z (wym bliźnim nie mowił, 
śle zwieśiwfzy leb, wfzytkiego odbieżawfzy, 
fpiefzyli fie uyśdź Zydow, o ktorych ftyfzeli 
Że nå nie zbroyno fzli, uciekáigc drogimi po 
polách, y fzćleżkami, po págorkách. 

3. Widząc tedy fynowie Izraelowi że ucie- 
káig, bieżeli zá nimi; y zbiegli uderzywfzy 
w trąby, y krzycząc za nimi. ` 

4. Ai Affyriánie nie wkupie, oślep ucie- 
kali; 4 fynowie Izrśelowi w iednym hufie 
bieżąc za nimi, mglili wfzytkie, ktorych ná- 
leźć mogli. 

5. Poffat tedy Ozyafz pofly do wfzytkich 
miślt, y kráin [zráelikich, 

6. Każda tedy kráiná, y każde miáfto wy- 
braną mlodź zbroyng potlálo zá nimi, y go- 
nili ie páfczeka miecza, 42 przybiegli do kor- 
cá gránić fwoich. 


4. A inni, ktorzy byli w Bethuliiey wefzli 


do obozu Affyriyfkiego, y korzyść, ktorą 
byli Affyryánie uciekáigc odbiegli, zabrali, y 
obcigzyli fig barzo. 

8. Adi, ktorzy zwyćięczy wrodili fig do 


Bethuliiey, wfzytko co ich było, przynieśli 
zfobą, tak iż nie było liczby w bydle, y do- 
bytkách, y wfzytkich ruchomych rzeczach 
ich; że od namnieyfzego, 4ż do nawiętlzego, 
wfzyfcy fie zbogácili z lupow ich. 

9. A Joáchim nawysfzy káplan z Jeruzá- 
lem przyiechał do Bethuliiey ze wfzytkimi 
ftórfzymi fwemi, áby Judith oglądał. 

10. Ktora gdy wyfzia do niego, błogofia- 
wiliig wízyfcy iednym głofem, mowiąc: 
Tyś flawá Jeruzálem, tyś wefele Izráelfkie, 
tyś cześć ludu náfzego; 

u. Ześ fobie poczęł mężnie, y zmocnio- 
ne ieft ferce twoie, przeto żeś czyftość umi- 
lowáli, 4 po mężu fwoim infzegoś nie uzná- 
lá; przeto y ręka Pźńfka pośililá cię, y dia te- 
go będźiefz blogofláwiona ná wieki. 

p. Y rzekł wfzytek lud: Niech fig sftánie , 
niech fig sftánie. 

13. A przez trzydźieśći dni záledwie zebrał 
lupy Affyriyfkie lud Izráelfki. 

14. A wízytkierzeczy , ktore poználi że by- 
ly Holofernefowe wlafne, dali Judith, we zlo- 
ćie, w frebrze, w fzátách, w kamięniu dro- 
gim, y we wfzytkim fprzęćie, y dano iey 
wfzytko od ludu. 

15. Y 


JUDITH. 
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Holofernem audiffet, fugit mens & confi- 
lium ab eis, & folo tremore & metu agitati, 
fuga prefidium fumunt, 

2. Ita ut nullus loqueretur cum proximo 
fuo, fed inclinato capite, relictis omnibus, 
evadere feftinabant Hebreos, quos armatos 
fuper fe venire audiebant, fugientes per vias 
camporum & femitas collium. 

3. Videntes itaque filii Ifrael fugientes, fe- 
cuti funt illos. Defcenderuntque clangen- 
tes tubis, & ululantes poft ipfos: 

4. Et quoniam Aífyrii non adunati, in fu- 
gam ibant praecipites; filii autem Ifrael uno 
agmine perfequentes, debilitabant a omnes, 
quos invenire potuifient. 

5. Mifit itaque Ozias nuntios per omnes feu czdebant. 
civitates & regiones Ifrael. 

6. Omnisitaque regio, omnisqueurbs ele- 

&am juventutem armatam mifit poft eos, 
& perfecuti funt eos in ore gladii, quousque 
pervenirent ad extremitatem finium fuo- 
rum. 

7. Reliqui autem, qui erant in Bethulia, 
ingreffi funt caftra Affyriorum, & predam, 
quam fugientes Affyrii reliquerant, abftule- 
runt, & onuttati b funt valde. b fc. onerati, 

9. Hi vero, qui victores reverfi funt ad Grace ditati, 
Bethuliam, omnia, que erant illorum, attu- 
lerunt fecum, ita ut non effet numerus in pe- 
coribus, & jumentis, & univer(is mobilibus 
eorum, ut a minimo usque ad maximum O= 
mnes divites fierent de predationibus eorum. 

9. Joacim c autem fummus pontifex de Je- c hie fuper c. 
rufalem venit in Bethuliam cum univerfis 4, v.ir dici- 
presbyteris fuis, ut videret Judith. tur & Elia- 

10. Que cum exiffet ad illum, benedixe- chim. 
runt eam omnes una voce, dicentes; Tu glo- 
ria Jerufalem, tu letitia Ifrae!, tu honorifi- 
centia populi noftri; 

11. Quia fecifti viriliter, & confortatum eft 
cor tuum, eo quod caftitatem amaveris, & 
poft virum tuum, alterum nefcieris ; ideo & 
manus Domini confortavit te, & ideo eris 
benedicta in eternum. 

12. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 

13. Per dies autem triginta, vix colledla 
funt fpolia Affyriorum a populo Ifrael. 

14. Porro autem univerfa, quz Holofernis 
peculiaria fuiffe probata funt, dederunt Ju- 
dithin auro, & argento, & veftibus, & gem- 
mis, & omni fupellectili, & tradita funt omnia 
illi a populo. 

FiS fff 2 Et 


a Chaldzice 
mactabant , 
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15. Et omnes populi gaudebant eum mu- ` 15. A Wfzyfcy ludźie wefelili fie z niewiá- 

, , lieribus, & virginibus, & juvenibus, in orga- flámi, y z pánnámi, y z młodźieńcy, ná in- 
s GS PIĄ & citharis a. ftrumentách y árfách. 
concurriie p 
feminás cun r 
dna ca CAPUT XVI ROZDZIAŁ XVI 
nibus,& coro- 


nile Judi. — Canticum Judith ob vitloriam,z. Populus 


Piofukd. Judith did zwytiefwd; lud ofidry 
tham cuman- holocaufta cum gratiarum actione. offert, 


22. czyni dziękwiąc Pduus Judith wjzytkę korzyść 
cilla, «Judith Holofernis [polia Domino confecrat, 23. Holofernejá ofidrowala Panu; pelná dniuw wieku 
Plena dierum moritur, & dies hujus vittoria Jwego umarta; d. dźień zwyćięftwd tego święcą 
perpetuo apud Judæos celebratur, 2s. Zydzi aż do dnid d y/Rego, 
L "TUe cantavit canticum hoc Domino r. Ç Fiewálá tedy Judith tę pieśń Pánu, mo- 
Judith, dicens: M^ wigc: 
bfapple,pfil- 2. Incipite b Domino: in tympanis, can- — 2. Zdczynayćie Pánu ná bebniech, śpieway-= 
kre. tate Domino in cymbalis, modulamini illi cie Pánu ná cymbálech, $pewaycie mu Pfalm 


pfalmum novum, exaltate, &invocate no- nowy, wywylzaycie, y wzywaycie imigniá 
men ejus. lego. 

eic præfidi- 3. Dominus conterens bella, Dominusno- 3. Pan krufzgcy woyny, Pan ieft imię 
um & prote: men eft illi. iemu. 

ionem fuam 4. Qui pofuit caftra fua c in medio populi 4-Ktory położył oboz fwoy w poyśrzod 
PANA fui, ut eriperet nos de manu omnium inimi- ludu fwego, áby nas wyrwał z ręki wfzytkich 
e e. gigantes COTUM noftrorum. nieprzyiaciol náfzych. 

justa fabulas, 5. Venit Aflur ex montibus ab Aquilone 5. PrzyCiagngl Affur z gor od Polnocy, w 
gentilium ro- in multitudine fortitudinis fuz ; cujus mul- wielko&ci mocy fwey; ktorego mnoftwo zá- 


bufiffim. titudo obturavit torrentes, & equi eorum ftáwilo potoki, á konie ich okryly -doli- 
WAM cooperuerunt- valles. op me 

pe ajo. ©- Dixit fe incenfurum fines meos, & ju- 6. Mowil że miał wypźlić granice moie, 4 
quin Perfica Venes meos occifurum gladio, infantes meos młodźieńce moie wybić mieczem, niemowię- 
regio Chal. dare in predam, & virgines in captivitatem, t4 moie dác ná lup, y páany w niewolą. 
dzistunefub. 7. Dominus autem omnipotens nocuit d 7. A Pan wfzechmogący zafzkodźił mu, 
je&s aut fe- eum, & tradidit eum in manus femine, & y dal go w rece niewieśćie, y noráil 


Sa a ap confodit eum. go. 
P Immoi -. 8. Non enim cecidit potens eorum aju- 8. Bo mocárz ich nie poległ od młodźiert- 
aliquando la- Venibus, nec filii Titan e percufferunt eum, 
te fumitur il- nec excelfi gigantes oppofuerunt fe illi, fed focy obrzymowie zálláwili mu fię; śle Judi- 
: thá corká Merári zwatlilá go pięknością twas 
lum, ütSyri- folvjt enm, 
PI eaan 9. Exuit enim fe veftimento viduitatis, & — 'o. Zwlekli fie bowiem z fzat wdowftwś, 
comprehen- induit fe veftimento letitie in exultatione y obloklá fie w fzáty wefelá ná rozrádowánie 
dat, ut ex 2, filiorum Ifrael. j 
MI 10. Pomázálá oblicze fwe oleykiem, 
m nd ligavit cincinnos fuos mitra, accepit ftolam Sciggnelá kędźiorki (we koronką, wéielá fzą- 
eorum, qui 11. Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus, rm. Pátynki iey uchwićiły oczy iego, pię- 
inde probare pulchritudo ejus captivam fecitanimam ejus, kność iey poymálá dufzę lego, uciglá kordem 
hiftoriam fub — 5» Horruerunt Perfe g conftantiam ejus, "12. Ulękli fie Perfowie ftałośći iey, y Me» 
ara conti & Medi audaciam ejus. dowie śmiśłośći iey. 
"iffe. 
$ pefquen- quando apparuerunt humiles mei 4 arefcen- fie nkázáli poniženi moi, fchnący od prágnie- 
nia. 


6. Immoita d az U OŁ de 
cow, śni go zabili fynowie Titan, śni wy- 
lud vocabu- Judith filia Merari in fpecie faciei fuc dif- 
rzy fwoley. 
& Chaldeam , 
fynow lzráelfkich. 
Mach. 1.19. 10, Unxit faciem fuam unguento, & col- 
argumentum 1OVam f ad decipiendum illum. tę nową, áby go zdrźdźiłź. 
volunt, hanc amputavit pugione cervicem ejus. fzyig iego. 
farum conti- 3 X X z . 
uci 13. Tunc ululaverunt caftra Aflyriorum, 13. Tedy zawyły woylká Affyrtyfkie, gdy 
tsipfs. ^ tes in fiti 
14. Filii 


14. Sy- 


í 
Ip $ 
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CAP. XVI. 


14. Filii puellarum compunxerunt eos, & 
ficut pueros fugientes occiderunt eos; pe- 
rierunt in prelio a facie Domini Dei mei. 

15. Hymnum cantemus Domino, hymnum 
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rj. Synowie dźiewczyn pokloli ie, à iáko 
chłopięta uciekáigce pobili ie; poginęli w bit- 
wie-od oblicza Pana Boga mego. 

15. Pieśń $piewaymy Panu, pieśń nową 
śpiewaymy Bogu nafzemu. novum cantemus Deo noftro. 

16. Adonái Pánie wielkiś ty, y przeflawny 15. Adonai Domine magnus es tu, & præ- 

w mocy twoiey, y ktorego żaden zwyćiężyć clarus in virtute tua, & quem fuperare nemo 
nie może, poteft. 

17. Tobie niech fluzy wfzelkie twe ftwor- 17. Tibi ferviat omnis creatura tua; aquia a Gen. 1, Phl. 
zenie; boś rzekł, y sfiśły figs pofłałeś duchá dixifti, & facta funt; mififti fpiritum tuum, 32. 9. 
twego, y ftworzone fą, y niemafz ktoby fie & creati funt, & noneft, qui refiftat voci tug. 
fprzeciwil glofowi twemu. Vi 18. Montes b a fundamentis movebuntur 4 fuperbi cum 

18. Gory z gruntu fię porufzą z wodámi ; cum aguis; petro, ficut cera, liquefcent an: fuis opibus 
fkáły iáko wolk rozplyng fie przed obliczem te faciem tuam. extermina- 
twoim. 19. Quiautem timent te, magni erunt apud "P 

19. A ktorzy fie ćiebie boig, wielcy będą u te per omnia. 
ćiebie ná wfzytkim. oo. Væ genti infurgenti fuper c genus, contra, 

20. Biádá narodowi na narod moy powftá- meum; Dominus enim omnipotens vindi- 
igcemu; bo Pan wfzechmogący będźie fie cabit in eis, in die judicii vifitabit illos. 
mśćił nád nimi, w dźień fadu nawiedźi ie. 21. Dabit enim ignem, & vermes in car- 

21. Bo da ogień, y robaki ná Ciálá ich, áby nes eorum, ut urantur, & fentiant usque in 
byli paleni, y czuli śż ná wieki. fempiternum. 

22. Y sftało fig potym, wfzytek lud po 22. Et factum eft poft hec, omnis popu- 
zwyCieltwie przyfzedl do Jeruzalem poklonié lus poft victoriam venit in Jerufalem ado- 
fię Panu; y wnet ikoro lię oczyśćili ofiáro- rare Dominum; & mox ut purificati funt, 
wáli wízyfcy cálopalenia, y śluby, y obietni- obtulerunt omnes holocaufta, & vota, & re- 
ce fwoi. , promifliones d fuas. d Grze, mu. 

23. A Judith wfzytkie naczynia wolenne ^ 25. Porro Judith univerfa vafa bellica Ho- nera. . 
Holofernefa, ktore iey dał lud, y namiotek, lofernis, quz dedit illi populus, & Ponce Gr dan 
ktory fámá wźiçlá z loZká iego ofiárowáláná peum, quod ipfa fuftulerat de cubili iplius, Quee nos can. 
dar zapamiętania. ,. , , obtuli in anathema oblivionis. E E 

24. A lud był wefoł wedle oblicza świę- ^ 24 Eratautem populus jucundus fecundum que, clarius 
tych, y przez trzy mieślące wefele tego zwy- faciem fanctorum, & per tres menfes gaudium $yrust & 
figftwá z Judith obchodzono. . ,, hujus victorie celebratum eft cum Judith. fe A e 

25. A po owych dniách wroćił fig każdy ^ 25. Poft dies autem illos unusquisque re- M foi f. 
do domu fwego, á Judith ftélá fig wielką w diit in domum fuam, & Judith magna facta aque cen. 
Bethuliey , y bylá naflawnieyfzg wízyltkie eft in Bethulia, & preclarior erat univer? rum & quin- 
£iemi Izráelfkiey. 


terra Ifrael. que anno- 
26. Była też do cnoty czyftość przylaczo- 26. Erat etiam virtuti caftitas adjunéta, ram, ucl 
ná, tak iż nie uzndlá męża po wfzyftkie dni ita ut non cognofceret virum omnibus die- iet bos 
żywota fwego; iáko umarł mąż iey Mánáf- bus vite fuz, ex quo defunctus eft Manafies ES sius fous 
fes. zu: i E tium ibi de- 
27. A wychadzálá Ww święta z wielką chwá- 22 Erat autem diebus feftis procedens fcribi, non il- 
łą. cum magna gloria. M lud, quo poft 
29. Y miefzkálá w domu mężś fwego fto y  28.Manfit e autem in domo viri fui annos a 
pięć lat, y puściła wolną Abre fwoie, y u- centum quinque, & dimifit abram fuam li- fzycrliyiśkić 
márlá, y pogrzebiona ielt z mężem fwym w beramf, & defuncta eft ac fepulta cum vi- f Grac, addi- 
Bethuliiey. ro fuo in Bethulia. 


tur & diitri- 
29. Y plákaliey wfzyftek lud przed śledm > 29. Luxitque illam omnis populus diebus buit bona fua 
dni. 


feptem. ante mortem 
30. A przez wfzytek czás żywota iey, 30. In omni autem fpatio vite ejus non P Pa"? 
Fff fff 3 fuit " 


nie 


był 
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fuit, qui perturbaret Ifrael, & poft mortem był, ktoryby czynił niepokoy Izráelowi, y po 
ejus annis multis. śmierci iey przez wiele lat. 

3r. Dies autem victoriz hujus feftivitatis ^ 3t. A dźień $wietá zwyCieftwá tego u Zy- 
ab Hebreis in numerofanctorum dierum ac- dow w poczet dni świętych przyięt ieft, y 
cipitur, & colitur a Judzis ex illo tempore święcą je Zydźi od onego czáfu 4 do dniá dźi- 
usque in pra fentem diem. śieyfzego. 
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Autrus ad gloria fuæ offentationem [plet- — Affwerur krol, dby okazał chwałę kroleftwd 
didum celebrat convivium, 3. Regina Vaftki fwego, uczynił fáwne gody, nd ktore krolowd Va- 


accerfta venire recufat, ro. Ideo repudiatur, fihi profzona przyść nie chtulld, y zlożona zkro- 
€ uditum promulgatur ut uxores maritis dife- lefwa, y po[uinowiono prówo, dby żony mężom 


rant honorem, 16. poflufzne byty, 
a Ideft, Darii I- FN diebus Affueri a, qui regnavit ab In- L ZA dni Affwerufá, ktory panował od 
Hyftafpis, vi- ~ dia usque /Ethiopiam fuper centum vi- lndiey 42 do JEthyopiey nád ftem 


de Chrono- ginti feptem provincias; 


dwiemśdźiefty y śledmig kráip 
log. Indicem. y ą z 


2. Quando fedit in folio regni fui, Sufan « o, Gdy śiedźiał ná ftolicy kroleftwá fwego, 
b Hebr, me- Civitas regni ejus exordium b fuit. Sufán miafto kroleftwá iego początkiem było. 
topolis, fu 3. Tertio igitur anno imperii fui cfecit 3. Trzeciego tedy roku pánowánia fwego, 
tegnicaput. grande convivium cunctis principibus, & fpráwil wielką ucztę wfzyftkim kśiążętom, y 
c Anno M. pueris d fuis, fortiffimis Perfarum, & Me- flużebnikom fwoim, namożnieyfzym z Per- 
i5 (Q^. dorum inclytise, & prafedis provinciarum fow, y nazacnieyfzym z Medow, y ftáro- 
d ca. coram fe. ftom kráin przed fobg. 

eHebr. Satra- — 4, Ut oftenderet divitias glorie regni fui, 4. Aby okazał bogactwa chwały kroleftwá 
pis. ac magnitudinem, atque jactantiam f poten- fwego, y wielkość 4 chlube możnośći fwey, 
Fi fplendo- tig fuæ, multo tempore, centum videlicet przez długi czás, to ieft przez fto y ośmdźie 
TA & octoginta diebus. Sigt dni, 

Me NIE: Cumque implerentur dies convivi g, 5. A gdy fię dni uczty dokończyły, wez- 
Yivium illud iavitavit omnem populum, qui inventus eft wal wfzytkiego ludu, ktory fie nálazl w Su- 
per dies go, 10 Sufan, a maximo usque ad minimum; & fán, od náwietfzego 4ż do namnieyfzego? y 
magnatibus - juffit feptem diebus convivium preparari h kazał przez $iedm dni ucztę nagotowść w 
exh bitum, a jn veftibulo horti, & nemoris, quod regio wefzciu ogrodu y gáiu, ktory krolewfką oz- 
R Dod cultu & manu confitum erat. . dobg y reką byl fczepiony. 

xhibendumj 6. Et pendebant ex omni parte tentoria 6. Y wiśily po wfzytkich ftronách o ony 
b fe exhiberi, aerii i coloris, & carbafini k ac hyacinthini, białe, y źielone, y hicyntowe, záwiefzone 
i Hebr. can- fuftentata funibus byflinis, atque purpureis, na fznurách biśiorowych, y fzárlatnych , 
ddi . „„ qui eburneis circulis inferti erant, & colu- ktore były przez kole kośći floniowey prze- 
+ Hebr, viti- mnis marmoreisfulciebantur. Leduli quo- wleczone, y ná flupiech mármurowych zá- 


INGUE dor. que aurei & argentei, l, fuper pavimentum wiefzone. Łożká też złote, y frebrne rozło- 

miendum fed fmaragdino & pario ftratum lapide, difpo- żone były ná tle fmarigdowym, y marmuro- 

epulandum, fiti erant; quod mira varietate pictura de- wym kámieniem położonym, ktore dźiwną 
corabat. rozmaitośćią malowanie zdobiło, 

7. Bibebant autem, qui invitati erant, 7. A ktorzy byli náprofzeni, pili z kubkow 

aureis poculis, & aliis atque aliis vafis cibi złotych, y ná infzych, y infzych náczyniach 

inferebantur. Vinum quoque, ut magnifi- wnofzono potrawy, Winá też, tak iáko wiel- 


centia możno- 
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ESTHER. CAP. L 
centia regia dignum erat, abundans, & præ- 
cipuum ponebatur. 
8. Nec erat, qui nolentes cogeret ad. bi- 
bendum, fed ficut rex fłatuerat, preponens 
mentis fingulos de principibus fuis, ut fume- 
ret unusquisque quod vellet a. a Affaerus fi- 
9. Vafthi quoque regina fecit convivium purat Chri- 
feminarum, in palatio, ubi rex Afiuerusma- ftum,, epule 
nere confueverat. cali, ERAN 
RZY s . fortes Perfa- 
10. Itaque die feptimo, cum rex effet hi- yum. marty- 
larior, & poft nimiam potationem incaluifiet 
mero, precepit Maumam, & Bazatha, & Har- 
bona, & Bagatha, & Abgatha, & Zethar, & 
Charchas, feptem eunuchis b, qui in con- 
fpectu ejus miniftrabant, miniftris veth 
ir. Ut introducerent reginam Vafthi co- AG ZE 
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możnośći krolewfkiey przyftalo, doftatkiem 
á co nalepízego nálewáno. 

8. A niebyl, ktoby niechcących do picia 

rzymufzal; śle iáko był krol poftánowil przy- 
ftówuiąc do ftołow po iednemu z kśiążąt 
fwoich, by kśżdy bral coby chćiał. 

9. Váfthi też krolowá fpráwilá ucztę prze 
bialeglowy ná pálacu, gdźie krol Afiwerus 
miefzkać był zwykl. 

to. A tik dnia śiodmego, gdy fobie krol 
podwełelił 4 po zbytnim piciu zagrzał fig wi- 
nem rofkazał Maumam , y Bázáthá, y Hárbo- 
ná; y Dagathá, y Abgáthá, y Zethár, y Chár- 
chás, śiedmi rzezańcom, ktorzy przed oczy- 
má iego fiużyli, 

u. Aby w wiedli krolową Váfthi przed 
krolá, włożywfzy na głowę iey koronę, áby 


res &c, 


b Curiolibüs 


2 
ram rege, pofito caput ejus diademate, Ut papę, Satra- 
oftenderet cunctis populis & principibus pul- pis, 


okázal wfzytkim ludźiom, y książętom pięk- 
ność iey, bo bárzo piękną bylá. 

12. Ktora zbranidló fip, y na krolewfkie 
rofkazśnie, ktore był przez rzezáricá wfkazał, 
przyść niechciálá. Prze cokrol rozgniewány, 
y wielką popędliwośćią zapalony , 

13. Spytał mędrcow, ktorzy według zwy- 
czáiu krolewikiego zawżdy przy nim byli, y 
zá ich rádg wízytko czynil, ktorzy umieli 
uftáwy, y prawa przodkow; 

14. (À byli pierwfzy, y nablizfzy : Chár- 
fená, y Sethár, y Admáthá, y Tharfis, y Ma- 
tes, y Máríáná, y Mámuchán, &iedm książąt 
Perfkich, y Medfkich, ktorzy pátrzáli na obli- 
cze krolewíkie, y pierwfzy po nim zwykli 
byli $iadác ; ) 

15, Ktoremu wyrokowi Váfthi krolowa podle- 
gła, ktora rofkazánia Affwerufá krola, ktore 
przez rzezańce wíkazal, uczynić niechćiáłá, 

16. Y odpowiedźiał Mámuchan co krol fly- 
fzał, y kśiążęta: Nie tylko krolá obrázilá kro- 
lowá Vátthi, śle y wfzyftkie narody, y kśią- 
żęta, ktore fą po wfzytkich fiemiách krola 
Afiwerufa. 

17. Bo wynidźlemowa krolowey do wfzyft- 
kich niewialt, że wzgárdzg męże fwe, y rze- 
ką: Krol Affwerus kazal, aby krolowá Válthi 
wefzlá do niego, á oną niechéiálá. 

18. Y tym przykładem wízyftkie żony kśią- 
żąt Perfkich, y Medlkich lekce fobie będą wa- 
żyć mężow ro(kazánia. Przetoż flufzny ieft 
krolewlki gniew. 

19. leflić fie podobá, niech wynidźie wy- 
xok od oblicza twego, 4 niech będźie nápifan 

wedle 


chritudinem illius; erat enim pulchra valde. 


12. Que renuit, & ad regis imperium, 


quod per eunuchos mandaverat, venire con- 
tempfit. Unde iratus rex, & nimio furore 
fuccenfus, 


13. Interrogavit fapientes; qui ex more 


regio c femper ei aderant, & illorum facie- e È 
bat cuncta confilio, fcientium leges, 
majorum; 


14. ( Erant autem primi & proximi: Char- 


fena, & Sethar, & Admatha, & "Tharfis, & 
Mares, & Maríana, & Mamuchan, feptem 
duces Perfarum, atque Medorum, qui vi- 
debant faciem d regis, & primi pof 
fidere foliti erant; ) 


15. Cui fententive Vafthi regina fubjaceret, 
quz Aflueri regis imperium, quod per eu- 


nuchos mandaverat, facere noluifiet. 


16. Refponditque Mamuchan ,. audiente 


rege, atque principibus: Non folum regem 


lælit regina Vafthi, fed & omnes populos, 
& principes, qui funt in cunćtis provinciis 
regis Affueri. 


regum 


& jura Perfarum, 


+ eum re- di. erant fa- 
miliar 


Cho 


17. Egredietur e enim fermo f regine ad ei. divnlga- 


omnes mulieres, ut contemnant viros fuos, bitur. 


& dicant; Rex Affuerus juflit, ut regina; i 
cu 


Vafthi intraret ad eum, & illa noluit. eium 


18. Atque hoc exemplo omnes principum" 
conjuges Perfarum atque Medorum, parvi- 
pendent imperia maritorum; unde regis ju- 
fta eft indignatio. 

19. Si tibi placet, egrediatur edictum a fa- 
cie tua, & Ícribatur juxta legem Perfarum 

atque 


fa&um 
exem- 
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ad regem, 


a fic myfti- melior eft illa, accipiat a. 
ceChriftus re- 


pudiayit Sy- 


fiam, 
norem. 


muchan, 


OPPA sari, 


CAPUT IL 


fatum annalibus in/cribitur, 21. 


indignatio deferbuerat , recorda- 


fa effet; 

2. Dixeruntque pueri regis, & miniftri 
ejus: . Quarantur regi puelle virgines ac 
fpeciofie, i 

3. Et mittantur, qui confiderent per uni- 
verfas provincias puellas fpeciofas & virgi- 
nes; & adducant eas ad civitatem Sufan, & 
tradant eas in domum fceminarum fub manu 
Egei Eunuchi, qui eft præpofitus & cuftos 
| mulierum regiarum; & accipiant mun- 
| £i, ornam dum c muliebrem, & cetera ad ufus necef- 
feu cultum, faria; 

4. Et quecumque inter omnes oculis re- 
gis placuerit, ipfa regnet pro Vafthi. Pla- 
cuit fermo regi; & ita, ut fuggefferant juf- 

Ling p z Pt fieri. / 

PBevann 5 Erat vir Judeus in Sufan civitate, vo- 
e i Benjamin. ds PNA | 14 
f fu de pro: Cabulo Mardocheus d filius Jair, filii Semei, 
genie transla-filii Cis, de ftirpe Jemini e, 
torum, 6. Qui translatus f fuerat de Jerufalem 

eo 
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atque Medorum, quam prateriri illicitum wedle práwá Perfow, y Medow, 
eft, ut nequaquam ultra Vafthi ingrediatur 
fed regnum illius, altera, que 


20. Et hoc in omne (quod latiffimum 
aeoea ACIE) provinciarum tuarum divulgetur impe- 
elegit Eccle- rium, & cunćte uxores tam majorum, 
quam minorum, deferant maritis fuis ho- 


21. Placuit confilium ejus regi, & prin- 
cipibus; fecitque rex juxta confilium Ma- 


22. Et mifit epiftolas ad univerfas provin- 
cias regni (ui, ut queque gens audire & 
legere poterat, diverfis linguis & litteris, 

Pquibusde-efle viros principes ac majores b in domi- 
beant uxoresbus fuis; & hocpercunctos populos divul- 


Virgines Afuero queruntur , ut una ex dis 

| repudiata. Vafini [urrogetur, 1. Efther nep- 

| tis Mardochei pra cæteris placens fit loco Va- 
Jihiregina celebratis nuptiis magnificis, g. Mar- 

dochzus Eunuchos regi infdiantes prodit; quod 


1. H5 ita geftis, poftquam regis Affueri 
tus eft Vafthi, & qua feciffet, vel quz paf- 
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przefiępować nie god, aby żadną miarą 
więcey Valthi do krolá nie wchod/ilá, śle 
kroleftwo iey infza, ktora ieft lepfza niż ona, 
otrzymálá. 


20. A to po wízytkim páríltwie, (ktore ieft | 


barzo fzerokie) źiem twoich niech będźie ob- 


wolano, y wízytkie żony ták wielkich iáko, | 


y malych niech wyrzgdzáig cześć małżonkom 
fwoim. 

21. Podobała fig rada iego krolowi, y kśią- 
żętom; yuczynił krol według rady Mamuchśn, 

22. Y rozeflal lifty po wfzech Ziemiách kro- 
leitwá fwego, áby kázdy narod flyfzeć, y 
czytać mogł roznemi ięzyki y pifmy, że mę- 
Zowie f przednieyfzymi, y ftárfzymi w do- 
miech fwoich; y żeby to po wizech narodách 
obwolano. 


ROZDZIAŁ Il. 


Gdy Ajwerufowi krolowi pduien /zukaią, medzy 
inem przywiedźiono było Efther brótdnkę Már- 
dochgufzowę , d podobała fig krolowi przed in/ze- 
mi, y fidł fip krolową miafto Vófki. — Márdo- 
chęu(a wydał zdródę ná Komorniki krolewjkie, d 
tę wierność iego w kroniki wpifáno. 


1. "TO gdy fie tak sitało, gdy fie uśmierzył 

gniew kroli Affweruf, wfpomniał 
we » y co byłą uczyniła, ábo co ucier- 
piátá ; 

2. Y rzekli dworzánie krolewfcy, yflużeb- 
nicy iego: Niech fzukáig krolowi dźieweczek 
panienek, y nadobnych, 

3. Y niech roześlą, ktorzyby wypátrzyli 
po wfzyftkich kráinách dźieweczki piękne y 
panny; niech ie przywiodg do miáftá Sufan 3 
y oddadzą ie do domu bialychglow pod reke 
Egeiá rzezárcá, ktory ieft hochmiftrzem, y 
frożem bialychglow krolewfkich, y niech 
wezmą ochędoltwa bialoglowfkie, y inne 
rzeczy do potrzeby. 

4. A. ktoraby fie ze wfzytkich oczom kro- 
lewikim podobała, tá niech kroluie miślto Va- 
fthi. Podobálá fic mowa krolowi, y tak idko 
byli podáli uczynić rofkazał. 

5. Był mąż Zydowin w mieście Sufan, imie- 
niem Márdocheus, fyn Jáir, fyná Semei, fyná 
Cis, z pokolenia Jemini, 

6. Ktory był przenieśiony z Jeruzálem ná 
on 
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on czas, gdy Nábüchodonozor krol Bábylon- 
fki, przeniofi był Jechoniafzá krolá Judzkiego; 

, Ktory wychował corkę brata fwego E- 
dife, ktorą drugim imieniem zwano Elther; 
y obudwu rodźicow ftrácilá , bylá pigkna ba- 
120, y wdźięczney twarzy. A po $miercioy- 
cá; y mátki iey, przywłafczył ią fobie Már. 
dochęufz za corkę. 

8. A gdy fig rozgłośilo krolewflie rofkazá- 
nie, á wedlug rofkazánia iego wiele pieknych 
pánien do Sufan przywodzono; y Egeiowi 
tzeczańcowi oddawano; Efther też miedzy 
innemi pánnámi oddáno mu, áby byłą chowa- 
na w poczcie białychgłow ; 

9. Ktora fie iemu fpodobała, y náláziá já- 
fkę w oczách iego. Y rolkazal rzezáńcowi, 
áby iey dano co rychley ochedoftwo bialo- 
głowfkie, y dal iey część iey, y $iedm pá- 
nienek co napięknieyfzych z domu krolewikie- 
go, y ták one idko, sy flużebne panny iey, 
przybrał y ozdobil. 

ro. Ktora niechćiśła mu oznaymić narodu, 
y oyczyzny fwoiey; bo iey był kazał Márdo- 
chęufz, by o tey rzeczy zgolá milczálá; 

11. Ktory przechadzał fig co dźień przed śle- 
nią domu, w ktorym wybrane panny cho- 
wano, ftáráigc fie o zdrowiu Efther, y chcąc 
wiedźieć coby fie z nią dźiało. 

12. A gdy przyfzedł czas każdey porząd- 
kiem pánienki, żeby wchodźiły do krola, 
wízytko wykonawizy co do ochedoftwá biá- 
togłowfkiego przynaleZalo, mieśłąc fig dwá- 
nalty toczył, wízákze tak, że przez fześć 
mieslecy mázály fie oleykiem z mirry, á przez 
drugie fześć bárwiczek, y rzeczy wonnych 
używały. 

13. A wchodząc do krolá, o cokolwiek 
pro&ily do ochędoftwś należącego brały; y iá- 
ko fig im podobśło ubrawfzy fie z domu irau- 
cymeru przechodźiły do łożnice krolew- 
fkiey. 

14. A ktora wefzła wieczor, rano zá$ wy- 
chodźiła, y ztamtąd do wtorego domu odpro- 
wádzoná była, ktory był pod ręką Sufápázy 
rzezáicá, ktory był nád naloZnicámi krolew- 
{kimi przelożony; á niemiła wolności wro- 
Cic fie więcey do krola. Ażby krol chciał, á 
mianowicie iey przyśdź rofkazał. 

15. A gdy przeminął czás porządkiem, przy- 
chodźił dźień, ktorego Efther corka Abihail 
bráá Mórdochęufzowego, ktorą był fobie 
wźiął 
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eo tempore, quoa Jechoniamregem Juda Na-« 4, Reg. 24. 
buchodonofor rex Babylonis transtulerat b, 15.infr. tr. 4. 
7. Qui fuit nutritius filiee fratris e fui Edif- ^snnoMundi 


fie, que altero nomine vocabatur Efther, & 


3405 patet 
Mardocheam 


utrumque parentem aniferat: pulchra ni- cym Zoroba- 


mis, & decora facie. 


Mortuisque patre ejus; bele anno Cy- 


ac matre, Mardocheus fibi eam adoptavit i primo (r. 


in filiam. 


8. Cumque percrebuiffet regis imperium, 


Esdr. 1.) -hoc 
A eft mundi 
3408. annis 


& juxta mandatum illius multæ pulchræ vir- j7 antequam 
gines adducerentur Sufan, & Egeo trade- hec ferentet 
rentur Eunucho ; Efther quoque inter c&te- cendifie Jero- 
ras puellas ei tradita eft, ut fervaretur innu- ©lymam (1. 


mero fceminarum. 


9. Que placuit ei, & inv 


confpećtu illius. 


Esdr.2.2.)fed 
ftatim redii 


ią enit gratiam In g, qnippe di- 
Et precepit Eunucho, Utytius abefe 


acceleraret mundum muliebrem, & traderet non poterat 
ei partes fuas, & feptem puellas fpeciofiflimas utpote inter 
ipfam, quam pediffe- primos" aulz 


de domo regis, & tam 


quas ejus ornaret, atque excoleret. 


regie mini: 
ftros, | infr. c, 


10. Que noluit indicare ei populum & ,, ^ Dere- 
patriam d fuam, Mardocheeus enim precepe- ditu Mardo- 


ratei, ut de hac re omnino reticeret ; 

it. Qui deambulabat quotidie 
bulum domus, in qua electe virgines fer 
vabantur, curam agens falutis Efther, & 


fcire volens, quid ei accideret. 
12. Cum autem veniflet tempus fingula- aliijudzorum 


rum per ordinem puellarur 
regem expletis omnibus, quae ad cultum mu- 
liebrem pertinebant; menfis duodecimus ver- 


chai in Baby- 


ante vefti- lenem memi- 


. nit Jofeph an- 
tiq. 1 rr. c. 4. 
cirga finem, 
Aben Eíra & 


n,utintraremt ad © Chald pa- 


tri. 
d alii cogna- 
tionem. 


tebatur : ita duntaxat, ut fex mentibus oleo 
ungerentur myrrhino 2 , & aliis fex qui- e ex myrrha. 
busdam pigmentis & aromatibus uteren- 


tur. 


13. Ingredientesque ad regem, quidquid 
poftulafient ad ornatum pertinens, accipies 
bant, & ut eis placuerat, compotitie de tri- 
clinio f fceminarum ad regis cubiculum tran- fgynaceo. 


fibant. 


14. Et que intraverat vefpere,, egredicba- 
tur mane, atque inde in fecundas g edes g afas. 
deducebatur, que fub manu Sufagazi eunu- 
chi erant, qui concubinis regis prafidebat ; 
nec habebat poteftatem ad regem ultra re- 
deundi, nifi voluiffet rex, & cam venire 


juffiffet ex nomine. 


15. Evoluto autem tempore per ordinem, 
inflabat dies, quo Efther filia Abibail fratris 
Mardochei, quam fibi adoptaverat in filiam, 


deberet intrare ad regem. 


Ggg ggg 


Que non qu&- 
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fivit muliebrem cultum, fed quecumque 
voluit Egeus eunuchus cuftos virginum, 
hec ei ad ornatum dedit. Erat enim for- 
mofa valde, & incredibili pulchritudine, 
omnium. oculis gratiofa & amabilis videba- 
tur. s 
16. Duca eft itaque ad cubiculum regis 
4i.Decembri, Affueri menfe decimo a, qui vocatur Lex 
ŻannoMundi beth; feptimo anho regni ejus b. 
(190. ABK — r7 Et adamavit eam rex plus, quam omnes 
mulieres, habuitque gratiam © miferieordiam 
ci. favorem, € COram eo fuper omnes mulieres, & pofuit 
Ether figura diadema regni in capite ejus, fecitque eam 


eft B. V. M. p ZĘ a att 
A are in loco Vafthi. 
&Exdefüe, PPE IN loco Vaiti 


gnificum cunctis principibus, & fervis fuis, 

pro conjunctione, & nuptiis Ether.  Etde- 
di. e. immu- dit requiem d univerfis provinciis, ac dona 
nitatem a tri. Jargitus eft juxta magnificentiam principalem. 
butis, vel tri- 19. Cumque fecundo e quererentur vir- 
p Pid gines, & congregarentur, Mardocheus ma- 
dasmopras, nebat ad januam regis ; : 

20. Necdum prodiderat Efther patriam, & 
populum fuum juxta mandatum ejus. Quid- 
quid enim ille precipiebat, obfervabat Efther ; 

f'qui Amane & ita cuncta faciebat, ut eo tempore folita 
trant intimi. erat, quo eam parvulam nutriebat. 

pras 21. Eo igitur tempore, quo Mardocheeus 
quod Mardo. Ad regis januam morabatur, irati funt Baga- 
chzus in offi- than, & Thares, duo eunuchi regis f; qui 
Cis palati janitores erant, & in primo palatii limine 
prelatus ilis preefidebant; volueruntque infurgere in re- 
as rege cem, & occidere eum. 

Śolocitecej , 22. Quod  Mardocheum non latuit, fta- 
turbans,  timque nuntiavit regine Efther; & illa regi 
b Amalecita- ex nomine Mardochzxi, qui ad fe rem de- 
rum regis tulerat. 

quibusjam 0- 23. Queefitum eft, &inventum; & appen- 
in] pr fus eftuter eorum in patibulo. Mandatum, 
25.19.) ita Jo. El hiftoriis,& annalibus traditum coram rege. 


fepbus,& He- 
brzi orbes, CAPU T IL 
At infr, c.10. 


dicitur Aman 


mn Aman a rege füblimatus adoratur ab omni- 

Macedo "fuif- „BA GI 7 

fies bus, fed. non a Mardocheo udgo, 1. - Mile 

majores ejus VOLUS accufat eJudwos, ut omnes perdat, 5. Ab 

ex ftrąge,que A /uero editum impetrat de perdendis uno die 

Amalecitis  untuerfiy udis, YO. 

e 1. POf hec rex Affüerus exaltavit Amang 
E Uu ^s t + "n 

ER REUEL filium Amadathi, qui erat] de flirpe 

in Macedoni- d ENT 5 

am fe recepit: Agag //5. & pofuit folium'ejus fuper omnes 

ent. principes, quos habebat. 

2. Cun- 


ESTHER 


18. Et juffit convivium preparari perma- — 
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wźiął za corkę, miała wniśdź do ktola; ktoż 
ra nie fzukalá ftroiow białogłowikich, śle co- 
kolwiek chćlał Egeufz rzezániec ftroż panien, 
to iey dał na ochędoftwo ; Bo bylá barzo pię- 
kna, á niewymowną cudnośćią oczom wfzy: 
tkich zdała fie wdźięczną y milą. 

16. W wiedźiona tedy ieft do pokoiu kro- 
lá Affwerufá mieśiąca dźiesiątego, ktory zo“ 
wią Tebeth, ślodmego roku kroleftwá iego. 

17. Y umiłował ig krol więcey, niż wízye 

tkie niewidíty. á miała przed nim łafkę, y 
miłoślerdźie nád wfzytkie bialeglowy , y wło- 
żył na glowe iey koronę kroleftwá, y uczy- 
nil Ze krolowálá ná mieyfcu Vá(thi. 
18. Y rofkazał nagotowść ucztę barzo wiel. 
ką, prze wfzytkie kśiążętá, y fluZebniki fwoie, 
ná poięćie, y ná wefele Efther. V dał odpo- 
czynienie wfzyftkim źiemiam, y rozdawał dá- 
ry wediug wielmożnośći k$igZecey ; 

19. A gdy powtore (znkano, y izbierano 
pánny, Márdocheufz $ladal u drzwi krolew- 
fkich; 

20. A Efther iefcze była nie oznaymilá oy- 
czyzny , y narodu fwego, według rofkazánia 
lego. Bo cokolwiek on rofkazal, ftrzeglá 
Efther; y ták wfzytko czyniła iáko ná onczás 
zwykla była, gdy ią malutką wychowywał. 

2t. Tego tedy czału, gdy Mardochęufz $ie- 
dźiał u drzwi krolewikich, rozgniewdli fie 
Bágáthán , y Tháres dwa rzezańcy krolewfcy, 
ktorzy byli odźwiernymi, á u pierwfzego pro- 
gu pałacu śladóli; y chcieli fie targnąc na kro- 
lá, y zabić go. 

22. Co nie byłe táyno Márdocheufzowi, y 
wnet oznaymił krolowey Efther, á'oná krolo- 
wi imięniem Mardochęufza, ktory do niey 
rzecz był doniofl. 

23. Dowiadowano fie, y náleziono, y obie- 
fzono obu ná fzubienicy. Y podano to do 
hiftoriy, y w kroniki wpifano przed krolem. 


ROZDZIAŁ Ill. 


O powyżfzeniu Amdnd , ktoremu fig niechciał 
kłóniać Didrdochęu/z, Amán dla tego rozgnies 
wawjzy fie, zdłuie nd żydy, dby wfzytek narod 
iey wytędcił; otrzymał od dAjweró Dekret, dby 
wjzyjry Żydowie byli wytraceni iednego dnid, 

f poyn krol Afiwerus wywysizyl Amáná 

fyná Amáthy, ktory był z rodu Agág; 

y wyftáwil ftolice iego náde wfzytkie kśiążę- 
tá, ktore miał, 
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s. Y wfzyfcy fludzy krolewfcy, ktorzy we 
drzwiśch pałacu byli, klekáli, y klániáli fig 
Amánowi, bo im ták był Pan rofkazal. Sam 
Márdocheufz nie kłękał , śni mu fig klánial. 

4. Ktoremu rzekli fludzy krolewfcy, kto- 
rzy przede drzwiami pałacu $iadáli: Przecz 
mimo infze nie záchowuiefz przykazánia kro- 
lewikiego ; 

4. A gdy to częfto mawiali, á'on flucháé 
niechćiał , powiedzieli Amánowi, chcąc wie- 
dźieć , będźieli trwał w p. zweęw: bo 
im był powiedźiał, że był żydem. 

s. Co gdy uflyfzał Aman, y fámg rzeczą 
doznał, że Mśrdochęufz nie klekal przed nim, 
śni mu fie klánial, rozgniewał fie barzo. 

6. Y zá nic fobie nie miał na iednego Mar- 
docheufzá puśćić ręce fwe, bo był uflyfzal, 
że był narodu zydowfkiego, y raczey chciał 
wytrącić wfzytek narod żydow, ktorzy byli 
w kroleftwie Affwerufowym. 

4. Mieśiąca pierwfzego (ktory zowią Ni- 
fżn) roku dwunaltego kroleftwá Aflwerufo- 
wego, rzuczono los w bánie, ktory po He- 
bręylkurzowią Phur, przed Amánem, ktore- 
poby dniá, y ktorego mieśigcá národ Zydow- 

i miał bydź wygubiony, y wyfzedł kśiężyć 
dwánafty, ktory zowią Adár. 

9. Y rzeki Aman krolowi Afiwerufowi: 
left lud po wfzytkich krainach kroleftwá twe- 
go rozprofzony, yam od ślebie rozny, no- 
wych praw y ceremoniy używaiący, nád to 

krolewfkim rofkázániem gárdzgcy. A wiefz 

&rzo dobrze że nie ieft pożyteczno kroleftwu 
twoiemu, áby fig miał rofpufczść przez fwą 
wolą. 
9. leflić fig podoba, wydáy wyrok, aby 
zginal, á dźieśięć tyśięcy tálentow odważę 
podfkarbim (kśrbu twego. 

10. Zdigl tedy krol fygnet, ktorego używał, 
z ręki fwey, y dał go Amánowt fynowi Amá- 
dáthy z narodu Agág, nieprzyiacielowi Zy- 
dowlkiemu , 

11. Y rzekł do niego: Srebro, ktore mi obie- 
cuiefz niech twoie będźie, z ludem czyń coć 
fię podoba. 

12. Y przyzwano pifárzow krolewfkich, pier- 
wfzego mieśiąca Nifán, trzynaftego dniá te- 
goż mieśląca ; y nápifano ieft iako byt xofka- 
zał Aman, do wízytkich kśiążąt krolewikich, 
y fędźiow kráin, y rozmáitych narodow, áby 
każdy narod czytać mogł, y fłyfzeć mogl, 

We- 
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2. Cunctique fervi regis, qui in foribus pa- 
latii verfabantur, fle&tebant genua, & ado- 
rabant Aman; fic enim preceperat eis im- 
perator a. Solus Mardocheus non flecte- æ 70, Rex. 
bat genu, neque adorabat eum 9. bie, adoratio- 

3. Cui dixerunt pueri regis, qui ad fores no quam ille 
palatii præfidebant: Cur prater cæteros non wi des 
obfervas mandatum regis? Mo dycha 

4. Cumque hoc crebrius dicerent, & ille infra c. 13. v. 
nollet audire c, nuntiaverunt Aman, fcire 13 explicat. 
cupientes, utrum perfeveraret in fententia ; © 70; obedire, 
dixerat enim eis fe effe Judeum d. "WB. 

5. Quod.cum audiflet Aman, & experi- De d 
mento probafiet, quod Mardochgus nonfle- ^ 
ceret fibi genu, nec fe adoraret, iratus eft 
valde; 

6. Et pro nihilo duxit in unum Mardo- 
cheum mittere manus fuas; audierat enim, 
quod effet gentis Judex; magisque voluit 
omnem Judzorum, qui erant in regno Af- 
fueri, perdere nationem. 

7. Menfe primo (cujus vocabulum eftNi- 
fan) anno duodecimo e regni Affueri, mifla ean. M.3494. 
elt fors inurnam, que Hebraice dicitur phur, ant. Chr. 510. 
f coram Aman, quo die, & quo menfe gens ,.. s 
Judeorum deberet interfici; & exivit men- Ue 
fis duodecimus, qui vocatur Adar. PEER, 

8. Dixitque Aman regi Affuero: Eft po” fortium, cele: 
pulus per omnes provincias regni tui difper- bratum pro li- 
fus, & a fe mutuo feparatus, novis utens beraione a 
legibus & ceremoniis, infuper & regis fcita A, 
contemnens g. Et Optime nofi, quod non „eft "pws 
expediat regno tuo, ut infolefcat per licen- manifefta, 
tiam. 

9. Si tibi placet, decerne, ut pereat, & 
decem millia talentorum appendam arcariis 
gaze tug: 

10. Tulit ergo rex annulum 4, quo ute- 
batur, de manu fua, & dedit eum Aman date. poretka 
filio Amadathi de progenie Agag, hofti Ju- bid d 
deorum. ta, e, 

u. Dixitque ad eum: Argentum, quod que vellet. 
tu polliceris, tuum fit. De populo age, 
quod tibi placet. 

12. Vocatique funt fcribe regis menfe pri- 20 h sz: 
mo Nifan i, tertia decima die ejusdem Sut gó. 
menfis; & fcriptum eft, ut jufferat A- num inte- 
man, ad omnes fatrapas regis, & judices grum Aman 
k provinciarum ,  diverfarumque gentium, fortem conji- 

9 : zu arat & au- gI puray erat, 
E r aN pire eS AAA gung 
4 ^ -7 Hebr, duces. 
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regis Affueri, & littere fignate ipfius według roznośći ięzykow, imieniem krolá Af- 
annulo, fwerulá; ślifty zápicezetowánefygnetem lego, 

13. Miffe funt per curfores regis ad uni- 13. Rozefłano przez  pofły krolewfkie do 
verfas provincias, ut occiderent, atque de- wzytkich żiem, áby pobito , y wygládzono 
lerent omnes Judeos, a puero usque ad fe- wfzytkie Zydy, od diiecieciá 42 do flárcá, 
nem, parvulos, & mulieres, uno die, hoc eft dźidtki, y niewiślty iednego dniá, to ieft trzy- 
tertio decimo menfis duodecimi a, qui vo- náftego, miesigcá dwundftego, ktory zowią 
catur Adar, & bona eorum diriperent. - Adár, á móiętność ich, aby rozfzárpáli. 

14. Summa autem epiítolarum hec fuit, 14, A fummá liftow tá była, aby wfzytkie 
ut omnes provinciee fcirent, & pararent fe krainy wiedźiśły, á nágotowály fig na dźień 
ad przdićtam diem. przerzecony. 

15. Feftinabant curfores, qui mifi erant, ^ 15. Spiefzyli (ie poflowie, ktorych bylo po- 
regis imperium explere. Statimque in Su- flano, aby rofkazánie krolewfkie wypelnili 
fan pependit edictum, rege & Aman cele- Y nátychmíaft w Sufan przybito wyrok, gdy 
brante convivium, 6: cunctis Judzis , qui in krol y Amán bieśiśdowśli, á wfzyfcy Zydo- 
urbe erant, flentibus b. wie, ktorzy byli w miescie plákáli. 


CAPUT. IV. ROZDZIAŁ IV. 


a ft, Februa- 
rij, 


b Hebr, tur- 
batis, 


Luus Mardochei, ac reliquorum Judeo- — Zdłoba Márdochgufaowd, y inych Zydow, Mdr- 
rum ob paratum ipfis interitum, T, Ether ju- dochgufz wfkasal do Efiher, aby Jald, y prosiła 
betur a Mardochao Judworum neci occurrere, kroli sd ydy, ond pierwey odmdwidld, d po- 
© ad regem etiam non vocata ingredi, 4. Tri- tym złożyłć poft żydom przez trzy dni, y przez 
duonas pro fe petit preces €. jejunia, idemque trzy nocy, 
ipfa facit 12. 

I AUE cum audiffet Mardocheus, fcidit 1. ( "O gdy uflyfzal Mardochęufz rozdźrl fz4- 

veftimenta fua, & indutus eft facco, ty fwe, y oblokl fię w wor, pofypa- 
fpargens cinerem capiti; & in platea medie wfzy glowe popiolem: y ná ulicy w posrzod 
civitatis voce magna clamabat, oftendens miáltá krzyczał wielkim glofem, okázuigc 
amaritudinem animi fui, gorzkość fercá fwego, 

2. Et hoc ejulatu usque ad fores palatii ^ 2. Y z tym krzykiem 42 do drzwi pálacu 
gradiens. Non enim erat licitum indutum idąc. Bo fie nie godźiło obleczonemu w wor 
facco aulam regis intrare. wniść na dwor krolewlki. s 

, 3. In omnibus quoque provinciis, oppi- — 3. Po wfzytkich też kráinách, miáfteczkách, 
* €. decre dis, ac locis, ad qus crudele regis dogma: y mieyfcách, do ktorych oktutny wyrok 
rażą edi- pervenerat, plan&us ingens erat apud Ju- krolewiki był przyfzedi, bylá nie/mierna 24- 
din hujus rei 0808, jejunium d, ululatus, & fletus, facco łość u Zydow, poft, krzyk, y plácz, y wie- 
memoriem,& & cinere multis pro ftrato e utentibus. le ich miśfto pośćieliworu y popiołu używało. 
hodie13 men. — 4. Ingrefiz autem funt puelle Efther & 4, Y welzły panny flużebne Efther, y rze- 
fis Adar fole- egnuchi; nuntiaveruntque ei. Quod au- záric ; y oznaymiliiey. Co uflyfzawfzy zle- 
Sd diens confternata eft; & veftem mifit, ut klá fie; y poflálá fzatę, áby go, zdigwízy 
quod. vocan blato facco induerent eum; quam accipe- wor, ubrali; ktorą przyigc niechcial. 
jejunium E. re noluit. 5. Y záwolawfzy Athách rzezáioá, ktore- 
fther. 5. Accitoque Athach eunucho, quem rex go iey byl krol dal zá flużebnika, rofkazśłź 
£ i, ledti loco. miniltrum ei dederat, pracepit ei, ut iret ad mu, áby fzedł do Márdocheufzá, 4 dowie- 
Mardocheum, & difceret ab eo, cur hoc fa- dźiał fig od niego przeczby to czynil. 
ceret? 6. Y wyfzedfzy Athách, fzedł do Márdo- 

6. Egreflust Athach, ivitad Mardocheum 'cheulzá ftoiacego ná ulicy mieyfckiey, przede 
ftantem in platea civitatis, ante oftium palatii, drzwiśmi pálacu. 

7. Qui indicavit ei omnia, que accide- ^^. Ktory mu powłedźiał wízytko co fie 
rant, quomodo Aman promilifiet, ut in dźidło, idko Amán obiecał, że miał wnieść 

the- frebro 


(rebro í 
(cent 

gY 
w Suhar 
omina 
za lude 

9 V 
fher w 

10, 1 
by pov 
ju YN 
tkie kt 
iù delli 
wá, ni 
ttzüey 
wloki t 
tg k ni 
mogl 2 
do kro 
wezwi 

n 

o 
mnima 
mimo. 


|. lewlkii 


ią, | 
fpofob 
oyca t 
dla teg 
CZĄŚ ZĘ 

15. / 
wá wl 

16. | 
Sułdn 
tedicie 
nocy; 
cámi | 
przeći 
diigo | 

11.5 
fiko ci 


dj 
krol. 


tulkież 


LA 


dlacu 
"wor 


ROZDZ. IV. 


(rebro do flárbow krolewfkich zá Zydow wy- 
trácenie. 

8. Y kopiig też wyroku, ktory był przybit 
w Sufan dał mu, áby krolówey ukazał, y ná- 
pominał ią, áby wefzlá do krola, y prosilá go 
zá ludem fwoim. 

9. Wrociwfzy fie Athách, powiedźiał E- 
fther wfzytko, co byl Márdocheufz rzekł. 

to. Ktora mu odpowiedzidlá, y kazálá że- 
by powiedźiał Márdochgufzowi : 

tr. Wfzyfcy fluzebnicy krolewfcy, y wfzy- 
tkie krainy, ktore pod mocą iego fą, wiedzą, 
iż iefliby, chocía mężczyzna choć biśłagło- 
wá, nie będgc wezwani do $ieni we wnę- 
frzney krolewfkiey wfzedi, bez żadney od- 
włoki ma bydź zábit, chybáby krol lalke zło- 
tą k niemu Śćiągnął na znak láfki, tożby tak 
mogł żyw zoftać. lákoż tedy ia mam wniść 
do krolá, ktoram iuż trzydźieśći, dni nie ieft 
wezwana do niego? 

12. Co|gdy ufiyfzał Mardochęufz, 

1. Zaśię wfkazał do Efther, mowiąc: Nie 
mnimay, abyś tylko dufzę twoię wyzwolilá 
mimo wízytkie Zydy , iżeś ieft w domu kro- 
lewíkim 

14. Bo iefli teraz milczeć bedziefz , innym 
fpofobem będą wybáwieni Zydźi; á ty, y dom 
oycá twego zginiecie. A kto wie, ieśliś nie 
dla tego doftapilá kroleftwá, śbyś ná taki 
czá$ zgotowána bylá? 

15. Z nowu Efther do Márdochgufzá te flo- 
wá wfkazálá : 

16. Idź, á zbierz wfzytkie Zydy, ktore w 
Sufin naydźiefz, 4 modicie fie za mną. Nie 
iedźcie, śni piyćie przez trzy dni, y przez trzy 
nocy; á ia takież będę fię pośćić z flużebni- 
cámi fwemi, á tedy wnide:do krola, czyniąc 
przećiw prawu, nie będąc wezwana, y Wy- 
dáigc fig na śmierć, y niebefpieczność. 

17. Szedłtedy Mardochęufz,y uczynił wfzy- 
flko co mu bylá Efther rofkazálá. 


ROZDZ TALV, 
 Efther wefztá do krold lifkę andldzid, prosi 
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thefauros regis pro Judeorum nece inferret 
argentum. 

g. Exemplar quoque edicti, quod pende- 
bat in Sufan, dedit ei, ut regine oftenderet , 
& moneret eam, ut intraret ad regem, & de- 
precaretur eum pro populo Íuo. 

9. Regrefus Athach, nuntiavit Efther 
omnia, quz: Mardochaus dixerat. 

1o. Que refpondit ei, & jullit, ut diceret 
Mardochzo: 

11. Omnes fervi reges, & cuncte, que 
fub ditione ejus funt, norunt provincie, 
quod five vir, five mulier non vocatus, in- 
terius atrium regis intraverit, absque ulla 
cunctatione ftatim interficiatur; nifi forte 
rex auream virgam a ad eum tetenderit pro 
figno clementi, atque ita poflit vivere. 
Ego igitur quomodo ad regem intrare pote- 
ro, que triginta jam diebus non füm vo- 
cata ad eum? 

12. Quod cum audiffet Mardochteus, 

13. Rurfum mandavit Efther, dicens: Ne 
putes, quod animam tuam tantum liberes, 
quia in domo regis es pre cunctis Ju- 
deis b; ) 

14. Si enim nunc filueris, per aliam occa- 600ta, 
(ionem liberabuntur Judei; & tu, & do- . 
mus patris tui peribitis c. ` Et quis novit, © i Deo pu- 
utrum idcircoad regnum veneris, ut in ta- i Sat 
li tempore parareris d? Ród opem 

15. Rurfumque Efther hec Mardocheo ferendam. 
verba mandavit; 

16. Vade, & congrega omnes Judeos, 
quos in Sufan repereris, & orate * pro me. * Chald. je: 
Non comedatis, & non bibatis tribus die-junate. 
bus, & tribusnoctibus; & ego cum ancillis 
meis fimiliter jejunabo, & tunc ingrediar 
ad regemi, contra legem faciens, non vo- 
cata, tradensque me morti , & periculo. 

17. Ivit itaque Mardocheus, & fecit om- 
nia, qua ei Efther preceperat. 
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Effher ad regem ingreffa. pofulat , ut cum 
Amam ad juum veniat convivium; © rnrfum 
utrumque ad Jequentis diei convivium invitat, 
1. Interea Aman indignatus, fe a Mardo- 
cho non honorari, crucem illi parats 9. 

I. De autem tertio induta eft Efther re- goqem Anno 
galibus veftimentis, & ftetit in snos 495- 
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domus regie, quod erat interius, contra ba- mu krolewfkiego, ktorá bylá we wnątr prze- 
ai. palatium. filicam a regis» at ille fedebat fuper folium. ciw pokoiowi krolewikiemu ; á on śledźiął 
fuum in confiftorio palatii contra oftium ná ftolicy fwey w fali fadowey w pałacu prze- 
domus. ćiwko drzwiam domu. 

2. Cumque vidiffet Efther reginam fłan- — 2. Y (gdy uyźrzał Efther krolową ftolącą, 
tem, placuit oculis ejus, & extendit contra fpodobálá (ig oczam iego, y wycigngl ku niey 
eam virgam auream, quam tenebat manu. lafke złotą, ktorą trzymał w ręce. A oná 

b Chald. teti- (Que accedens ofculata eft b fummitatem przyfłąpiwizy pocałowała koniec lafki iego. 
git manu. virge ejus. 3. Y rzekł do niey krol: Czego chcelz E- 

3. Dixitque ad eam rex: Quid vis Efther: fther krolowa? co zá prośba, twoi4? byś też 
regina? quz-eft petitio tua? etiamfi dimi- y o połowicę kroleftwá prosilá, będźieć dáno. 
diam partem regni petieris, dabitur tibi, 4. A oná odpowiedziślś: lefli fie krolowi 

4. At illa refpondit; Si regi placet, obfe- podobá, profzę żebyś dźiś przyfzedł do mnie, 
cro, ut venias ad me hodie, & Aman tecum. y Amán z tobą, ná ucztę, ktorgm nágotowáls. 
ad convivium, quod paravi. 5. X wnet krol rzeki: Wzowćie co rychley 

5. Statimque rex, Vocate, inquit, cito Amáná, áby dofyć uczynił woley Efther. 
Aman, ut Efther obediat voluntati. Vene- Przyfzli tedy krol, y Amán ná uczte, ktorg 
runt itaque rex & Aman ad convivium, im krolowa bylá zgotowała. 
quod eis regina paraverat. 6. Y rzekł krol do niey, napiwfzy fie do- 

6. Dixitque ei rex, poftquam vinum bibe- ftatkiem wina: Czego żądafz ábyc dano? 4 o 
rat abundanter; Quid petis, ut detur tibi? co prośifz? byś też o polkroleftwa mego pro- 
&pro qua re poftulas? etiamfi dimidiam par- silá, uprośifz. 
tem regni mei petieris, impetrabis 7. Ktoremu Efther odpowiedźiała: Zadánie 

7. Cui refpondit Efiher: Petitio mea, & moie y prosbá tá ieft; 
preces funt ifte: 8. leflim nálázlá lalkę przed obliczem kro- 

8. Si inveni in confpectu regis gratiam, lewfkim, á ielli fię krolowi podoba żeby mi 
& fi regi placet, ut det mihi, quod poítulo, dał o co żądam, y prośbę moie wypełnił; 
& meam impleat petitionem; veniat rex & niech prziydźie krol y Amán ná uczte, kto- 
Aman ad convivium, quod paravi eis, & ram im zgotowáli, á iutro otworze krolowi 

e Quia nole- Cras aperiam regi voluntatem meam c. wolą moię. 
bat coram 9. Egreflus elt itaque illo die Aman læ- — 9. A ták wyfzedł Amán onego dniá wefo- 
multitudine tus, & alacer. Cumque vidifiet Mardo- ly y ochotny. A gdy uyżźrzal Márdocheu- 
RE AR chum fedentem ante fores palatii, & non {zá śledzącego przede drzwiámi pałacu, iż nie 
ian zyj. folum non affurrexifle fibi, fed nec motum tylko nie wiłał ku niemu, śle śni fię rufzył z 
gare; & vo- quidem de loco feffionis fuz, indignatus eft mieyfcá Siedzenia fwego, roziadł fie okrutnie; 
lebat Ama- Valde; 10. Y nie pokázuigc gniewu, wroćiwizy 
nem _przfen- „10, Etdiffimulata ira, reverfus in domum fig do domu fwego, wezwał do siebie przyia- 
tem adeleae- fuam, convocavit ad fe amicos fuos, & Za- ciol fwych, y Záres Zone fwoię; 

u. Y przelożyłim wielkość bogactw fwoieh, 


cufationi can- res uxorem fuam; 
y Bani [fynow, y z iák wielką chwałą 


980 


"ag R a Etexpofuit illis magnitudinem divitia- 
rum fuarum, filiorumque turbam, & quanta wywysízyl go krol nad wízytkie kśiążęta, y 
eum gloria fuper omnes principes, & fervos flugi fwoie. 
fuos rex elevaffet, 12, A potym rzekł: Krolowa też Efther ža- 

12. Et poft hzcait: Regina quoque Efther dnego innego nie wezwálá ná ucztę z krolem, 
nullum alium vocavit adconvivium cum re- iedno mnie; uktorey teżiutro z krolem obied- 
ge, preter me; apud quam etiam cras cum wać mam. i 
rege pranfurus fum. 13. A choć to wfzytko mam, zdami fig iá- 
13. Et cum hec omnia habeam, nihil me kobych nic nie miał, poki będę pátrzyl ná 
habere puto, quamdiu videro Mardocheum Mafdochęufza Zydá śledzącego przede drzwiá- 
Judæum fedentem ante fores regias. mi krolewfkimi. 
14. Refponderuntque ei Zares uxor ejus, 14. Y odpowiedźieli mu Záres Zoná iego, 
& y 
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y inny” przylaciele: Każ nágotowác wyfokie & ceteri amici: Jube parari excelfam tra- 
drzewa mdiące wzwyfz pięćdźieśiąt łokći, a bem'a, habentem altitudinis quinquaginta a 70. fignum. 
táno mow Krolowi, áby na nimMárdocheufz cubitos, & dic mane regi, ut appendatur fu- 
był obiefzon, y tak poydźiefz z Krolęm ná' per eam Mardocheus, & fic ibis cum rege 
uczte wefoły. Spodobała mu fie rada, y ka- letus ad convivium. Placuit ei confilium 5, $adulantium. 


zal nágotowác wyfoką fzubienice. 
ROZDZIAŁ VI 


Krol chcąc uczcić Márdochgufad. zd wierność, 
ktorą był uczynił, Amdná o to pyta, dłudn o fo- 


bie tę wolą Krolewfką rozumieiąc , powi 


bdrzo dobrze, y kazał iemuż Jdmomu Krol, dby rege per Aman honorari. 6. 


&juffit excelfam parari crucem. 


CAPUT. VL 


Rex ex legis annalibus Mardochæi fidelita- 


tem ob dele&lar adverfus regem eunuchorum in- 
edżiał fidias, recolit, 1. Jubet ipfum ut fecundum a 


Aman eventum 


to Márdochgufzowi uczynił , y uczynił z wielką uxori €? amicis conqueritur. 12. 


Bolescią, 
i. Ney nocy Krol fpáé nie mogł, y kazał 1. octem illam c duxit rex infomnem d, c eodem anno 


fobie przynieść hiftoriey kroniki prze- 


juffitque fibi afferri hiftorias & anna- 3495. 


fzłych !ezáfow. Ktore gdy przed nim czy- les priorum temporum. Que cum illo præ- d 1o Domi- 


tano, 

2. Przyfzlo do onego mieyfcá gdźie było 
nápifano iáko Mardockęufz oznaymił zdradę 
Bápáthan y Thares rzezańcow , ktorzy Krolá 
Aflwerufá zabić chcieli. 

3. Co Krol ufłyfzawfzy , rzeki; Co za czći 
y nagrody zá tę wierność doftąpił Mardochę- 
ufz? Odpowiedźieli mu dworzánie y fludzy 
iego: Zadney zgolá nagrody nie odnioff, 

. Y wnet Krol rzekl: Kto ieft w śieni? 

Bo Amán wfzedł był do Śleni we wnetrzney 
domu Krolewfkiego, aby námienil Krolowi, y 
kazał obieśić Márdocheufzá na fzubienicy, kto- 
ra mu była nágotowána. 

5. Odpowiedżieli fluZebnicy: Aman ftoi w 
śieni. Y rzeki Krol; Niech wnidźłe. 

6. A gdy wízedl, rzekł kniemu: Co ma 
bydź uczyniono mężowi, ktoregc krol chce 
uczcić? A Amán myśląc w fercu fwoim, y 
rozumieiąc że krol nikogo innego niechćiał 
uczćić oprocz niego, 

1. Odpowiedźiał: Człowiek, ktorego krol 
chce uczcic, 

g. Má bydź obleczon w fzáty krolewfkie, 
y wfádzon ná konia, ktory pod śiodlem kro- 
lewíkim chodźi, y wźiąc koronę krolewiką 
na głowę fwą, 

9. A pierwízy z kśiążąt, y panow krolew- 
{kich niech dźierży konia iego, 4 po ulicy 
mieyfekiey idąc niech wolá, y mowi: Ták 
uczcon będźie, ktorego kolwiek będźie chćiał 
krol uczcic. 

10. Y rzekł mu krol: Pofpiefz fig, 4 wźią- 

wizy 


nus amovit 
fomnum a 


'cge, 


fente legerentur, 

2. Ventum eft ad illum locum, ubi feri- 
ptum erat, quomodo nuntiaflet Mardocheus 
infidias Bagathan & T hares, ennuchorum;re- 
gem Affuerum jugulare cupientium. 

4. Quod'cum audiffet rex, ait: Quid pro 
hac fide honorisac premii Mardochæus con- 
fecutus eft? Dixerunt ei fervi illius ac mini- 
ftri: Nihil omnino mercedis accepit. 

4. Statimque rex: Quis eft, inquit, in a- 
trio? e Aman quippe interius atrium domus e fe. ubi in- 
regis intraverat, ut fuggereret regi, & jube- greffüri expe- 
ret Mardocheum afigi patibulo, quod ei fue- cate OPP 
rat preparatum. 

5. Refponderunt pueri: Aman ftat in a- 
trio. Dixitque rex: Ingrediatur. 

6. Cumque effet ingreflus, ait illi: Quid 
debet fieri viro, quem rex honorare defide- 
rat? Cogitans autem in corde fuo Aman, & 
reputans, quod nullum alium rex, nifi fe, vel- 
let honorare, 

4. Refpondit: Homo, quem rex honora- 
re cupit f, f honore & 

g. Debet indui veftibus regiis g, & im modo fingu- 
poni fuper equum , qui de fella regis Mes sí 
& accipere regium diadema fuper caput fu- y Chald. ftola 
um. ; purpurea 7Q« 

9. Et primus de tegiis principibus ac ty- ftola byna. 
rannis A teneat equum ejus, & per plateam b pracipuise 
civitatis incedens clamet, & dicat; Sic ho- 
norabitur, quemcumque voluerit rex ho- 
norare. 

10. Dixitque ei rex: Feflina & fumpta m 
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termittas. 


cumque rex voluerit honorare, 


a (fe. higenti- mum fuam, lugens & operto a capite ; 
um more.) 13. Narravitque Zares uxori 
cis omnia, que eveniffent fibi. 


fpećtu ejus. 


regina paraverat, pergere compulerunt b. 


CAPUT. VII. 


duxerunt, 


Efther im convivio regem pro fua © populi 
jui vita precatur, 6 Annn Judeorum aduerfa- 
rium accu(at; r. Quem rex [ufpendi iubet in 
cruce Mardochgo parata. 7. 


e codem anno I. TNtravit c itaque rex & Aman, ut bibe- 


AO. ou rent d cum regina. 
dcomivioad" "2, Dixitque ei rex etiam fecunda die, poft- 
effent : nam 


Hebr, convi UAM vino incaluerat : qua eft petitio tua 
vium appel Efther, ut detur tibi? & quid vis fieri? e- 
lent a biben- tiamfi dimidiam partem regni mei petieris, 
do. impetrabis. 

3. Ad quem illa refpondit: Si inveni gra- 
tiam in oculis tuis, o rex, & fi fibi placet, do- 
na inihi animam meam, pro qua rogo, & po- 
pulum meum, pro quo obfecro. 

4. Traditi enim fumus ego, & populus 
meus, ut conteramur, jugulemur, & pe- 
reamus. Atque utinam in fervos & fa- 
mulas venderemur , effet tolerabile ma- 
lum, & gemens facerem : nunc autem 
hoftis nofter eft, cujus crudelitas redundat 

| e fc. cui peri- Ìn regem e. 
bit mulum | 5, Refpondensque rex Affuerus , ait: 
tributi Quis eft ifle, & cujus potentie, ut hzc au- 
deat facere ? 


6. Dixit- 


ESTHER 


la & equo, fac, ut locutus es, Mardocheo 
Jud&o, qui fedet ante fores palatii: Cave, 
ne quidquam de his, que locutns es, præ- 


m. Tulit itaque Aman ftolam & equum, 
indutumque Mardocheum in platea civita- 
tis, & impofitum equo precedebat, atque 
clamabat; Hoc honore condignuseft,quem- 


12. Reverfusque eft Mardochgus ad ja- 
nuam palatii, & Aman feftinavit ire in do- 


fag, &ami- 

Cul re- 
fponderunt fapientes, quos habebat in con- 
lio, & uxor ejus: Si de femine Judeorum 
eft Mardocheeus, ante quem cadere ccepilti, 
non poteris ei refiftere, fed cades in con- 


14. Adhuc illis loquentibus, venerunt eu- 
j Chald. ad. DUCHI regis, &cito eum ad convivium,quod 
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wizy fzatę, y konia, uczyń iśkoś powiedźiał 
Mardochęufzowi Zydowi, ktory Śledźi prze- 
de drzwiami pałacu. Strzeż, áby$ nic z tego 
coś mowił nie opuśćił. 

u. A tak wźiął Amán fzáte krolewfkg, y 
konia, y ubranego Márdocheufzá ná ulicy 
mieyfckiey, y wfddzonego na konia, uprze- 
dzal y wołeł. Tey czći godźien ieft, kogo- 
kolwiek będźie chćiał krol uczóić. 

12. Y wrocil fie Márdocheufz do drzwip4- 
lacu; á Aman pokwápil fig iść do domu fwe- 
go Záluigc, okrywfzy głowę. 

12. Y powiedźiał Záres żeniefwey, y przy- 
iaćiołom wfzytko co mu fig przydało. Kto- 
remu odpowiedźieli mędrcy, ktore miałw rá- 
dźie, y żona iego: leflić Márdocheufz ielt z 
nasienia Zydowikiego, przed ktorymeś począł 
upádáé; nie będźielz mu fie mogł oprzeć, śle 
upadniefz przed oczyma iego. 

14. Gdy iefcze oni mowili, przyfzli rzezań- 
cy krolewfcy, y przymuśili, że co rychley 
fzedi ná ucztę, ktorą bylákrolowa zgotowálá. 


ROZDZIAŁ VII. 
Eflher krolowa o [woy, y o ludu fwego żywot 


krola profi, d załuie nd. Amdnd mieprzyiacield 
Żydowjkiego, ktorego krol na teyze faubienicy, 
ktorą byt Mardochęu(zowi | mdgotowat, kazat 
obieśić. 

L A Ták wfzedł krol y Amán, áby pili z 

A krolową. : ia 

2. Y rzekł iey krol toż drugiego dniá, gdy 
fie był winem zágrzal: Coż ieft zá prośbá 
twoiá Efther, abyć bylá dana? y co chcefz, 
aby fie sltálo? á byś też prośiłá pol kroleftwá 
mego, uprośifz 

3. Ktoremu ona odpowiedźidła : Ieśliżem 
nálázla lafkę w oczach twoich o Krolu, yie- 
fli fig podoba, dáruy mię dufzą moig o ktorą 
profzę, y ludem moim zá ktorym fig przyczy- 
niam, 

4, Abowiem wydáni ieftefmy ia y lud moy, 
dbyfmy byli fkrufzeni, wybici y ábyfmy zgi- 
neli. A day Boże ábyfiny byli záprzedáni zá 
niewolniki y zá niewolnice: znośne by 7le 
bylo, y milczálábym wzdycháigc, 4 teraz nie- 
przyiaciel náfz ielt ktorego okrucieríftwo $cig- 
ga lię na Krolá. 

5. A odpowiádáigc Krol Affwerus rzekł: Rtoż 
to ieft, y iakiey mocy, żeby to śmiał czynic? 
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6. V rzekłaEfiher: Sprzećiwnik y nieprzy- 
laciel nafz niecnotliwy ten ieft Aman. Co on 
ullyfzawfzy záraz lig zdumial, Krolewfkiey 
twarzy y Krolowey nie mogąc znoślć. 

4. A Krol rozgniewawfzy fie wftał y z mi- 
eyícá uczty, y fzedł do ogrodź drzewy ofíd- 
zonego, Amán też wftal by prośil Efther 
Krolowey o dufzę fwoię, bo zrozumiał że mu 
niefczęśćie od Krolá zgotowáne było. 

8. Ktory gdy fig wrocil z ogrodá gáymi o- 
fidzonego, y wfzedł ná mieyfce uczty, ná- 
lazl Amán, á on upadł ná łożko ná ktorym 
le24l4 Efther, y rzeki: y krolową chce zgwał- 
cić przy mnie w domu moim? lefcze nie wy- 
fzło było lowo z uftKrolewfkich, 4 wnet zá- 
kryli twarz iego. 

9. Y rzeki Hárboná ieden z rzezańcow, kto- 
rzy ftali ná fłużbie Krolewfkiey. Oto drzewo 
ktore był nśgotował Mardochęufzowi, ktory 
mowil zá Krolem, ftoi w domu Amánowym 
máigce wzwyfz pięćdźieśląt lokiet. Ktoremu 
Krol rzeki: Obieśzie go ná nim. 

10. Obiefzono tedy Amáná ná fzubienicy, 
ktorą był zgotował Mardochęufzowi, y ufpo- 
koił fig gniew Krolewfíki. 


ROZDZIAŁ VIIL 


Efiher wywysfeywfey Márdochpufud , dawne 
tify Krolewjkie, ná Zydy wyddne, nowemi Män- 
diaty poduiofld , y otrzymała y świebodę Zydom, 


y wolność pomfty nád nieprzyiacioły fwemi. 


H D* onego dał Krol Affwerus Efther Kro- 

lowey dom Amáná nieprzyiacielá ży- 
dowfkiego, y Márdocheufz wízedl przed ob- 
licze Krolewikie; bo mu bylá przyználá Efther 
Ze iey był ftryiem. 


2. Y wźiął Krol pierścień, ktory był kazał 


wźiąć od Amáná, y dał Mardochęufzowi. A 
Efther poftánowilá Márdocheufzá nad domem 
fwoim. 

3, Y ná tym nieprzeftáigc , upádlá do nog 
Krolewfkich, y plákálá, y mowiąc do niego 
prośiła, áby złość Amáná Agágitczyká y wy- 
myfly iego niecnotliwe, ktore był wymyślił 
przećiw Żydom, rofkazal wniwecz obroćić. 

4. A on według zwyczáiu śćiągnął ręką 
fceptrum złote, ktorym fie lálki znak pokázo- 
wał, 4 ona wftawfzy ftánelá przed nim. 

5. Y rzękta: lefli fie podoba Krolowi, pos 

im 
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6. DixitqueEfther; Hoftis &inimicus no- 
fter peffimus ifte eft Aman. Quod ille au- 
diens,illico obftupuit a, vultum regis ac re- a fc, terrore 
gine ferre non fuftinens. perculfus, 

4. Rex autem iratus furrexit, & de loco 
convivii intravit in hortum arboribus con- 
fitum. Aman quoque furrexit, ut rogaret 
Efther reginam pro anima fua, intellexit 
enim a rege fibl paratum malum. 

8. Qui cum reverfus effet dehortonemo= 
ribus confito, & intrafet convivii locum, 
reperit Aman fuper lectulum corruiffe, in 
quo jacebat Efther, & ait: Etiam reginam 
vult opprimere, me prafente,in domo mea? 
Necdum verbum de ore regis exierat, & fta- 
tim operuerunt faciem ejus b. 

9. Dixitque Harbona, unus de eunuchis, eis; s 
qui ftabant in minifterio regis; En lignum !** iratus cf- 
quod paraverat Mardocheo, qui locutus eg Er 
pro rege c, ftat in domo Aman, habens al- c pro regis 
titudinis quinquaginta cubitos. Cui dixit flute, pro- 
rex: Appendite eum in eo. dens paratas 

1o. Sufpenfus eft itaque Aman in patibu- m ab 
lo, quod paraverat Mardocheo ; & regis ira 7^ E 
quievit. poo 


b Ita fiebat 
quibus 
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Efiher, éxaltato Mardochao exorat ferales 
Amanis litteras irritari a. rege, I. Nova con- 
firibuntur pro Jndeorum fecurit ate, 5 ultione 
inimicorum, 9, Inde magna ubique latitia, 16, 


L pe illo dedit rex Affuerus Efther'regi- 
ne domum Aman d adverfarii Ju- dNon ina- 
deorum, & Mardochaus ingreffus eft ante nem aut va- 
faciem regis e. Confeffa eft enim ei Efther, cuam, fd 
quod effet patruus fuus. cum omnibus 
2. Tulitque rex annulum, quem ab Aman S ee 
recipi jufferat, & tradidit Mardochao f. E- eldeftadin. 
fther A conftituit Mardocheum fuper timam regis 
domum fuam. confuetudi- 
3. Nec his contenta, procidit ad pedes re- 797 6, fami- 
gis, flevitque, & locuta ad eum oravit; ut pi 
malitiam Aman Agagita, & machinationes p serens 
ejus peífimas, quas excogitaverat contra JU- in eum pote- 
daos, juberet irritas fieri. ftatem Amd- 
4. At ille ex more fceptrum aureum pro- ns. 
tendit manu, quo fignum clementie monflra- 
batur ; illaque confurgens ftetit ante eum. 
s, Et ait: Si placet regi, & fi inveni gra- 
Hhh hhh tiam 
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que voluntati. vis epiftolis veteres Aman litterz, infidiato- 
ris & hoftis Judaeorum, quibus eos in cun- 
ĉis regis provinciis perire præceperat, cor- 
rigantur. 

6. Quomodo enim potero fuftinere ne- 
cem & interfectionem populi mei? 

7. Refponditque rex Affuerus Efiher re- 
gine, & Mardocheo Judeo ; 
concefii Efther, & ipfum juffi afligi cruci, Amánow dałem Efthe 
quia aufus eft manum mittere in Judeos. ^ wieśić ná fzubienicy , 

8. Scribite ergo Judsis, ficut vobis pla- ná Zydy. 
cet , regis nomine, fignantes litteras annu- 
lo meo. 


nieprzyiacielá Zydow 
wytraćić we wfzytkic 
kállowáne byly. 


mordowanie narodu n 
^. X odpowiedźiał 


& illius annulo fignatz erant, nemo auderet iż liftom, 
contradicere, 


| b fe. Maj, (erat autem tempus tertii menfisb, qui ap- 
| pellatur Siban) vigefima & tertia die 


TIR luerat, ad Jud&os, &ad principes, procu- go dnia iego nápifano 
e i. przfećtos. ratoresque & judices c, qui centum vigin- Mardochęufz, do Zyd 
tifeptem provinciis ab India usque ad Æthio- 
plam prefidebant, provincie atque provin- 
cie, populo & populo juxta linguas & lit- 
teras fuas, & Judeis, prout legere poterant, 
& audire. 
10. Ipfeque epiftole, que regis nomine 
nitebantur, annulo ipfius obfignate funt, 
h & mille per veredarios d ; qui per omnes 
velociter e Drovincias difcurrentes, veteres litteras no- 
t ut impe. Vis nuntiis prevenirente, 
direntexecu« — ir Quibus imperavit rex, ut convent- 
tionem, rent Judeos per fingulas civitates, & in u- 
num præciperent congregari, ut ftarent 
pro animabus fuis, & omnes inimicos fuos 
cum conjugibus ac liberis & univerfis do- 
mibus interficerent atque delerent, & fpolia 
eorum diriperent, 

12. Et conftituta eft per omnes provincias 
una ultionis dies, id elt tertiadecima menfis 
duodecimi Adar. 

1 Summaque epiftole hec fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, qui regis Affueri 
fubjacebant imperio, notum fieret, paratos 
effe Judeos ad capiendam vindictam de ho- 

il ftibus fuis. 

14. Egreffique funt veredarii celeres nun- 
tia perferentes, & edictum regis pependit 
in Sufan. 


cnac. 


d i cusfores 


nieprzylacioly, z Zoná 


ści ich pobráli. 

12. Y níznáczon ieft 
ieden dźień pomity, to 
dwunaftegojAdar. 


kich Ziemiách y narod 


iż Zydowie byli goto 
przylacioly fwemi. 


nofząc , 
Sufán. 
15. Mar- 


á wyrok 
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iam in oculis ejus, & deprecatio mea non {lim n/lśzła łafkę przed oczymá iego, 4 proś. 
a Regi ejus- el videtur effe contraria a obfecro, ut no- bá moi nie zda mu fig przećiwna, profzę, á- 
by nowemi lifty ftáre lifty Amáná zdrayce y 


„ w ktorych rofkazał ie 
h Ziemiách Krolewfkich 


6. Bo idkoż będę mogła znośić zábiiánie y 


noiego ? 
Krol Affwerus Eftherze 


Domum Aman Krolowey y Márdocheufzowi Zydowi: Dom 


r, á fámego kazalem zá- 
iż śmial rękę śćiągnąć 


8. A ták napifzcie Zydom iáko fie wam po- 
Hzc enim confuetudo erat, ut doba, imieniem Krolewfkim, zapieczętowaw= 
epiftolis, que ex regis nomine mittebantur, zy lilty fygnetem moim. Bo ten był obyczay, 
ktore imięniem Krolewikim pofyla- 
no, 4 fygnetem iego zápieczetowano, żaden 
9. Accitisque fcribis & librariis regis fie nie śmiał fprzeciwic. 

9. Y záwolawízy pifárzow y podpilkow 
illius Krolewfkich (4 byl czás mie£igcá trzećiego, 
kad fcripte funt epiftole , ut Mardocheus vo- ktory zowią Syban) dwudźiefiego y trzecie- 


lity, dáko był chćłał 
ow y do kśiążąt, y do 


Oekonomow, y Sędźiow , ktorzy byli prze- 
łożeni we ftu y dwndźieftu y śledmi Ziemiách 
od Indiiey 42 do /Ethyopiey; kráinie y krái- 
nie, narodowi y narodowi wedle ięzykow y 
piem ich; y Zydom iáko czytać mogli y ftu- 


10. A te lifty, ktore pofylano imięniem Kro- 
ewikim, fyguetem iego zápleczetowáne fa y 
rozefline przez prędkie pofły ; ktorzyby po 
wfzytkich Ziemiách biegáigc one pierwize li- 
fty nowemi pofelftwy uprzedźili ; 

u. Ktorym Krol rofkazał áby fzli doZydow 
w każdym mieście, y kazali fię im zgromádéié, 
áby fig záltáwili za dufze we, á wízytkie fwe 


mi z dziećmi, y ze w- 


fzytkimi domy pobili y wygłśdźili, y korzy» 


po wfzytkich źiemiach 
left, trzynafty miesigcá 


13. A fummá liftu tá bylá, áby we wfzyt- 


ách , ktore byly pod 


pańftwem Afiwerufi Krolá, wiadomo było, 


wi mśćić fie nád nie- 


14. Y bieżeli podwodnicy predcy pofelftwá 


Krolewiki rozbito w 
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15. A Márdocheufz wychodząc z pálacu y — !$. Mardocheus autem de palatio, & de 
od oczu Krolewikich , $wiecil fie w (zátách confpedtu regis egrediens, fulgebat veftibus 
Kroiewikich , to ieft w Hiścyntowych, y w regiis, hyacinthinis videlicet & aereis a, CO- 4 Hebr 
białych; nofząc na głowie koronę złotą, y od- ronam auream portans in capite, & amictus didis wd 
źlany płafczem iedwabnym y fzarłatowym. V ferico pallio atque purpureo. Omnisque 
wízytko miáfto wefelilo fie y rádowálo. civitas exultavit, atque lætata eft. 

16.A Zydom nowa $wiádoSc zdálá fięwfcho- 16., Judæis autem nova lux oriri vifa eft, 

dźić, wefele, cześć, y tańce. gaudium, honor & tripudium. 

17. Y wfzytkich narodow, miaft y krain, 17. Apud omnes populos, urbes, atque 
dźiekolwiek mándaty krolewfkie przychodźi- provincias, quocumque regis juffa veniebant, 
y, dźłwne rádośći, bieśiády, y uczty, y mira exultatio, epulæ atque convivia, & fe- 

święto; ták 12 mnodzy infzego narodu y fekty, ftus dies; in tantum, ut plures alterius gen- 
na wiárg y ceremonie przyftáwáli; bo był ná tis! 8x fete eorum religioni & ceremoniis 
wízytkie przypadl wielki ftrach imienia ży- jungerentur b. Grandis enim cunctos Ju- 
dowfkiego. daici nominis terror invaferat. 
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Zydowie wfzędy nieprzyiacioły fwoic morduią, Judei paffim hoftes Juos prezfertim illo die, 
d obieriefzy dźiestąci fynow Amdnowych , potym qui ad fuam cadem definatus erat, trucidant , 
Mórdochęujz pijat do w zech Zydow, dby ten Ś decem filios Aman fu/pendunt e patibulis, 5. 
dźień Phurym nózwawjzy , święcili nd pamiątkę Diem Phurim feu fortium, perpetno folemnem 
wielkiego dobrodźieyfiwa Mardochaus inftituit, 17. 
I. [yo tedy miesiacá, ktoryfmy 1. [Gitur duodecimi menfis c, quem Adar Ano M. 

wysízey powiedźieli, że Adár zowią, vocari ante jam diximus, tertia decima 3496. Ant, 

trzynáftego dniá, kiedy wizyftkim Zydom zá- die, quando cunctis Judzis interfecto para- Chr. 508. 
tracenie gotowano, á nieprzyiáciele krwie ich batur, & hoftes eorum inhiabant fanguini, 


ROZDZ. IX. 


b Cognita Dei 
erga (nos pro» 
videntia & 
Mofsicz legis 
fanćtitate. 


prźgnęli, zá odmianą fczęśćia , Zydowie po- verfa vice Judei fuperiores efle coeperunt, 

czeli brać gorę, y mścić fie nád nieprzyiacioły & le de adverfariis vindicare. 

fwemi. 2. Congregatique funt per fingulas civita- 
& loca, ut extenderent ma- 


2. Y zebrálifig po wfzytkich miáltàch, y tes; oppida, 
miśfteczkach, y mieyfcách, áby wyciągnęlirę- num contra inimicos & perfecutores fuos. 
kę ná nieprzyiaćioły, y przefzládowniki fwoie. Nullusque aufus eft refiftere, eo quod omnes 
Y 2áden fig nie $mial fprzećiwić, dla tego że populos magnitudinis eorum formido pene= 
firách wielkośći ich przerázil był wfzyftkie ná- trarat. 
ody. a. Nam & provinciarum judices, & du- 

3. Bo y $ędźiowie krain, y kéig2etá, y Oe- ces, & procuratores, omnisque dignitas , 
konomowie, y wfzyfcy dignitarze, ktorzy nád que fingulis locisac operibus przerat, extol- 
każdym mieyfcem, y fpráwg przełożeni byli, lebant Judeos timore Mardochai; 
wywystzáli Zydy, boigc fie Márdocheufzá; 4. Quem principem effe palatii, & plu- 

4.0 ktorym dowiedfieli fig że byl prze- rimum pofle cognoverant; fama quoque 
dnieyfzy ná pálacu, á iż wiele mogl; flawá nominis ejus creícebat quotidie, & per cun- 
też imięnia iego co dżień roflá, y było iey ctorum ora volitabat. 
pełno w uśćiech wfzytkich lud£i. Adeci os ixi inimicosfi 

5. Y ták pobili Zydowie nieprzyiacioly fwe | | raagus a itd F Eks 
porażką wielką, y pozábiiáli ie, oddawáigc im P8? magna „ŻE Ps. Eee 
co im byli gotowi uczynić ; eis, quod fibi paraverant iacere; 

6. Tåk bárzo, że też w Sufan pięć fet mę- 6. ln tantum, Ùt etiam in Sufan quingen- 1 
iow zábili, oprocz dźieśiąci fynow Amáná tos viros interficerent, extra decem d filios ET 
Agśgeyczyka nieprzyiacieláà Zydowikiego, Aman Agagite hoftis Judseorum ; quorum y, elu ile 
ktorych te fg imioná; los de quibus 

4. Phár- 


ifta funt nomina; 


Hhh hhh 2 4. Phar- infr. 16. v. 18. 
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7. Pharfandatha, & Delphon,& Efphatha. — 4. Phárfándathá, y Delphon, y Efphathd, 
8. Et Phoratha, & Adalia, & Aridatha. 8. Y Phorátbá, y Adália, y Aridathá, 
9. Phermefta, & Arilai, & Aridai, & — 9. Y Fhermefta, y, Arifay, y Ariday, y Je- 
Jezatha. záthá. 
10. Quos cum occidiffent, predas de fub- — 10. Ktore pobiwfzy, lupow z mdiętnośći 
aft, ut palam ftantiis eorum tangere noluerunt a, ich tykać fig niechéieli, 
facerent, fe IL Statimque numerus eorum; qui occifi 1. Y nátychmiaft liczbę onych, ktorych 
ER cis erant in Sufan, ad regem relatus eft. pobito w Sufan do krolá przyniesiono. 
ai ud 12. Qui dixit regine: In urbe Sufan in- — ra. Ktory rzekł krolowey: W mieście Su- 
rere nec face. tettecerunt Judei quingentos viros, 8x alios fan zábili Zydowie pięć fet mężow innych 
re ex avaritia decem filios Aman ; quantam putas eos ex- dźieśląci fynow Amánowych; iáko wielki 
fed juftitia, ercere cædemin univerfis provinciis? Qnid mord mniemafz, oni czynig we wfzytkich 
ultra poftulas, & quid vis, ut fieri jubeam? kráinách? Czegoż więcey prośifz, á co chcefz 

13. Cui illa refpondit: Si regi placet, de- ábych kazał uczynić? 
tur poteftas Judæis, ut ficut fecerunt ho-... 13. Ktoremu oná odpowied/iálá: Ieflić fie 
die in Sufan, fic & cras faciant, & decem krolowi podoba, niechby dano moc Zydom, 
filii Aman in patibulis fufpendantur. aby idko dźiś uczynili w Sufan, ták y iutro 

14. Precepitque rex, ut ita fieret. Sta- uczynili; á dźieśięć fynow Amánowych, áby 
timque in Sufan pependit edictum, & decem ná fzubienicśch zawiefzono. 

B fc, in cruci- filii Aman fufpenfi funt b. 14. Y rofkazał krol, áby fie tak sfüdlo. Y 

bus ad igno- — 15. Congregatis Judzis quarta decima die wnet w Sufan rozbito wyrok, y dźieśiąći fy- 

miniam&ter- menfis Adar, interfecti funt in Sufan tre- now Amánowych obiefzono. 

P. malo- centi viri c; nec eorum ab illis direpta fub- - 15. A gdy fie Zebráli Zydźi czternáftego dniá 

e Prater quin. ftantia eft. miesigcá Adár, zábito w Sufán trzy ftá mg- 

gentos quos . 1. Sed per omnes provincias, que di- Zow; śni máietno$c ich nie bylá od nich roz- 

pridie occide. tioni regis fubjacebant, pro animabus fuis fzárpána, 

rant, fieterunt Judei, interfectis hoftibus ac per- — 16. Ale y po wfzyftkich Ziemiách, ktore 
fecutoribus fuis; in tantum, ut feptuaginta były pod mocą krolewiką, záltáwowáli fig Zy- 
quinque millia occiforum implerentur, & dowie zá fwe dufze pobiwfzy nieprzyiacioly 
nullus de fubítantiis eorum quidquam con- przefzládowce fwoie; tak barzo, że dofzlo 
tingeret. śiedmdźieśląt y pięć tyśięcy zabitych, á żaden 

17. Dies autem tertius decimus menfis fie niczego nietknął z ich máietno&ci. 

Adar primusapud omnes interfeclionis fuit, 17. A dźień trzynafty miesigcá Adár był u 
& quarta decima die cadere defierunt. wfzytkich pierwfzy zśbiiśnia, 4 czternaftego 
Quem conftituerunt effe folemnem, ut in dniź zábiiac przeftali; ktory poftánowili, áby 
eo omni tempore deinceps vacarent epulis, był uroczyfty, áby weń nápotym zawźdybie- 
gaudio atque conviviis. śiady, y wefela y uczty (prawowali. 

18. At bi, qui in urbe Sufan cedem exer- 18. Ale i, ktorzy w mieśćie Sufán zabiiali, 
cuerant, tertio decimo & quarto decimo die rrzynaftego y czternaftego dniá tegoż mieślą- 
ejusdem menfis in cede verfati funt: quin- cá zábiániem fie zábáwidli; 4 piętnaftego 
to decimo autem die percutere defierunt. dniź zdbiiść przefldli. Y przetoż teńże dźierń 
Et idcirco eundem diem confiituerunt fo- uroczyfly poftánowili ná uczty, y na we» 

d In. gratia- lemnem d epularum atque letitie. fele. 

rum adio Yo. Hi vero Judei, qui in oppidis non — rg. Cilepak Zydowie, ktorzy w miśftecz- 

new pro tan: muratis ac villis morabantur, quartum kách niemurowánych, y po w$iách miefzkáli, 

to beneficio, decimum diem menfis Adar conviviorum czternafty dźień miesiacá Adár ná bieśińdy , 
& gaudii decreverunt, ita ut exultent in eo, y ná welela poftánowili, ták áby fie wer rá- 
& mittant fibi mutuo partes epularum & ci- dowáli, y fali częśći uczty, y potraw ieden 

e Hine cen, POUM ——— drugiemu. j 

turau&orhu., 2O. Scripfit itaque Mardocheus e omnia — oo. Spifal tedy Márdocheufz to wfzytko, 

jus libi, hec, & litteriscomprehenfamifit ad Judzos, liflámi zamknąwfzy , rozeflał do Zydow, kto- 

qui , czy 
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CAP. IX. 987 
qui in omnibus regis provinciis morabantur» 
tam in vicino pofitis, quam procul, 

21. Ut quartam decimam & quintam deci- 
mam diem menfis Adar pro teftis fufcipe- 
rent, &revertente femper anno folemni ce- 
lebrarent honore; 

22. Quia in ipfis diebus fe ulti funt Judei 
de inimicis fuis, & luctus atque triftitia inhi- 
laritatem gaudiumque converfa funt, eflent- 
que dies ilti epularum atque latitle, & mit- 
terent fibi invicem ciborum partes, & pau- 
peribus munufcula largirentur. 

23. Sufceperuntque Judeeiin folemnem ri- 
tum cuncta, que eo tempore facere ccepe- 
rant, & que Mardocheus litteris facienda 
mandaverat. 

24. Aman enim, filius Amadathi ftirpis 
Agag, hoftis & adverfarius Judeeorum, co- 


ROZDZ.IX. ESTHER 
rzy po wfzytkich krainach krolewikich miefz- 
káli, ták blifko leżących, iako odległych; 

2r Aby czternalty y piętnafty dźień mie- 
£igcá Adár zá świętś przyięli, 4 ná każdy rok 
zawfze uroczyfłą czćią obchodźili ; 

22.12 w tednipomśćili fie Zydzi nad nieprzy- 
iácioly fwemi, á płacz y fmetek obroćiły fie 
im w radość, y w wefele; á żeby te dni ob- 
chodźili z biesiádámi, y z wefelem, y pofylá- 
li ieden drugiemu częśći potraw, y ubogim 
dáry dawali. 

23. Y przyięli Zydowie w uroczyfty obrząd 
wfzyftko co na on czás czynić poczęli, y co 
Márdochgufz przez lilty czynić rofkazał. 

24. Abowiem Amán {yn Amádáthy z poko- 
lenia Agág, nieprzyiáciel y przeciwnik ły- 
dowiki, myślił złość przećiwko im; áby ie był 
pobił, y zgládzil; y miotał Phur, ktory ná- 
fzym ięzykiem wykłada fię los. gitavit contra eos malum, ut occideret illos, 

25. A potym wefzlá Efther do krolá pro- atque deleret; & mifit phur, quod noftra 
fząc, áby usilowánie iego, lifty krolewikimi lingua vertitur in fortem. 
wniwecz obrocone było; á złość,ktorą prze- — 25.Et poftea ingreffa elt Efther ad regem, 
ćiw Zydom myślił, obrocilá fię ná głowę ie- obfecrans, ut conatus ejus, litteris regis irriti 
go. Náwet y fámego, y fyny lego, ná fzu- fierent; & malum, quod contra Judæos co- 
bienicy obieśili. gitaverat, reverteretur in caput ejus. Deni- 

26. Y od onego czśfu te dai názwano Phu- que & ipfum, & filios ejus affixerunt cruci, 
rim, to ieft, lofow; przeto iż Phur, to ieft, ^ 26. Atque ex illo tempore dies ifti appel- 
los, w bánie byl wrzucony. Y wízytko co lati funt phurim, id eft fortium; eo quo 
fie dźłało, w liśćie, to ielt, w tych księgach phur, id elt fors, in urnam miffa fuerit. Et 
zámyka fie; cunéta, quz gefta funt, epiftole a, id eft li-, 

27. Y co udierpieli, y to nápotym odmie- bri hujus volumine continentur. 
niono, przyieli ná fig Zydźi, y ná naśienie — 27. Queque fuftinuerunt, & que deinceps 
fwoie, y ná wfzytkie, ktorzy na wiśrę ich immutata funt, fufceperunt Judei fuper fe, 
przyftáe chcieli; áby fie żadnemu nie godźiło & femen fuum, & fuper cunctos, qui reli- 
tych dwu dni bez święcenia flrawic, o kto- gioni eorum voluerunt copulari, ut nulli li 
rych pifmo świadczy, y pewne czáfy wyćią- ceat duoshosdies abst; folemnitate tranfige- 
gźlą rok po roku uftáwicznie. 

28. Teć fa dni, ktorych zápámictánie 7a- 
dne nigdy nie zgíádzi, y w każdym wieku 
wfzytkie krainy po wfzem $wiecie obchodźić 
będą ; y niemafz żadnego miáftá, w ktorym- 

by dni Phurim, to ieft lofow, nie były od 
Zydow $wigcone, y od ich potomkow, kto- 
rzy (3 ná te ceremonie obwigzán. 

29. Y nápifli Eftherkrolowá corka Abiháil, 
y Márdocheufz Zydowin iefcze drugi lift, áby 
ze wízelákg pilnośćią ten dźień uftánowiony 
był za święty ná potomne czáfy. 

30. Y poíláli do wfzytkich Zydow, ktorzy 

iefzkli we ftu, y dwudźieftu, y $iedmi krái- 

nách Affwerufá krolá, aby mieli pokoy, y 

prziymowdáli prawdę, 


c tempora d, annis fibi jugiter fuccedentibus. 


bit oblivio; &perfingulas generationes cun- 
cte in toto orbe provincie celebrabunt ; nec 
eft ulla civitas, in qua dies plurim, id eft for- 
tium, non obferventur a Jud«is, &abeorum 
progenie, quz his caeremoniis obligata eft, 

29. Scripferuntque Efther regina, filia A- 
bihail, & Mardocheus Judæus etiam fecun- 
dam epiftolam, ut omni ftudio dies ifta fo- 
lemnis fanciretur in pofterum. 

30. Et miferunt ad omnes Judaos, qui in 
centum viginti feptem provinciis regis Af- 
fueri verfabantur, ut haberent pacem, & fu: 
fciperent veritatem £, 

31. Ob- 


gi. Zá- Hhh hhh 3 


fc. miffe ad 


Judzos. 


re; quos fcriptura? teftatur, & certa expetunt fc. epiftola 
Mardochzi. 
28. Ifti funt dies, quos nulla umquam dele- di feq uruniy 


1 fc, futura. 


e fc, fervando 
promifla & 
fefta cele- 

brando, 
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CAR, X. 
a que fefto 31. Obfervantes dies fortium, & fuo tem- 
huiclicut&a- pore cum gaudio celebrarent ; ficut confti- 
lis premit- tuerant Mardochzus&Efther, &illi obfer- 
tenda erant. vanda fufceperunt a fe, &a femine fuo, jeju- 
zd ^ pe nia a & clamores b, & c fortium dies, 
Adnonen 32. Et omnia, que libri hujus; qui voca- 
c i diem 14 & tur Efther, hiftoria continentur. 
15 menfis 
duodecimi, fi- CAPUT X 
ve Adar, fup: 
ER 8 a Mardochæi dignitas fcribitur in libris Medo: 
deorum Ba-rum,2. Somnium ejus declaratur, de redu&io 
chanalia funt. Fudæoram populo in libertatem, 4. 
AE R= vero Afłuerus omnem d terram, & 
2 fibi fan cunctas maris infulas fecit tributarias; 
jam. Rape RUS VRE 
2. Cujus fortitudo & imperium, & digni- 
fas, atque fublimitas, qua exaltavit Mardo- 
cheum, fcripta funt in libris Medorum, at- 
que Perfarum; 
3. Et quomodo Mardocheus Judaici ge- 
neris fecundus a rege Afluero fuerit; & ma- 
gnus apud Judæos, & acceptabilis plebi fra- 
trum fuorum, querens bona populo fuo, 
ei.e, ad com- & loquens ea, que ad pacem e feminis fui 
modum, & pertinerent. 
quietem po- Que * habentur in Hebræo, plena | fide expreff. 
me Hoc autem, qug. fequuntur , fcripta. reperi 
iD ano 7% editione vulgata, qum Gracorum lingua 
charactere © litteris continentur; © interim poft finem 
feipta funt fibri hor capitulum ferebatur; guod juxta 
Hieronymi —  confuezudinem noftram obeło, id eft veru, 
verba de vete- gramotavinus. 
E ŻE Dixitque Mardocheus : A Deo facta 
ne loquentis, $ 

funt iffa. 

5. Recordatus fum fomnii, quod videram, 
bzc eadem fignificantis; nec eorum quid- 
quam irritum fuit. 

6. Parvus fons, qui crevit in fluvium, &in 
lucem, folemque converfus eft, &in aquas 

ffonsseftin- plurimas redundavit, Efther etf, quam rex 
guens excita- accepit uxorem, & voluit effe reginam. 
Jis. cin 7.Duo autem dracones; ego fum,& Aman. 
; 8. Gentes, qua convenerant; Hi funt, qui 
conati funt delere nomen Judeorum. 

9. Gens autem mea lírael eft, que cla- 
mavit ad Dominum, & falvum fecit Domi- 
nus populum fuum; liberavitque nos ab o- 
mnibus malis, & fecit figna magna, atque 
portentainter gentes. 

gjudeisini- 10. Et duas fortes effe precepit, unam po- 
miam, puli Dei, & alteram cunctarum gentium g. 
ii. Ve. 


ESTHER 


ROZDZ. X. 


31. Záchowywd4igc dni lofow, 4 czáfu fwe- 
gą z radośćią obchodząc; iáko Márdocheufz 
z Efther poftánowili, 4 oni chowść obiecáli, 
y fámi, y z potomftwemfwoim, pofty y wo- 
lánia, y dni lofow, 

32. Y wfzytko co fie w hiftoritey tych kśiąg, 
ktore zowig Efther, zamyka. 


ROZDZIAŁ X. 


Wyklad fau Márdochigufzowego, ktory mu fg 
śnił, 


I A krolAfiwerusuczynił holdowne, wfzyft- 

kę źiemię, y wízytkie wyfpy morfkie, 

2. Ktorego moc y pánowánie, y zacność , 
y wywysfzenie, ktorym wywysfzył Mórdo- 
chęufza , nápifáne f3 w księgach Medfkich, y 
Perfkich; 

3. Y iáko Márdocheufz z národu żydow= 
fkiego, był wtorym po krolu Afiweruśię, 
wielki u żydow, á wdźięcznym ludowi 54 
ćiey fwey, ftáráiac fie o dobre ludu fwego, y 
mowiąc to co náleZálo ku pokoiowi narodu 
fwego. 

Co ief w księgach Zydow/kich, wierniem praelo 
żył, Lecz to co potym idźie, nólazlem ndpi- 
Jáne w Ediciey po/politey, ktore iężikiem Gre- 
chim, y literdmi Greckimi Ją wydane ; d tdm 
nd koncuksigg ten Rozdźiał był ndpifdny; kto- 
ry według obyczdiu nd[aego obelem, to ief, 
rozenkieme[my niznóczyli, 

4. Y rzeki Márdocheufz: Od Bogáé fie to 
sftálo. 

5. Wfpomniałem na fen, ktorym widźiał, 
toż znaczący ; á nic fię z niego nie odmię- 
nilo. 

6. Male źrzodło, ktore uroffo w rzekę, y 
obrocilo fig w świśtłość, y w,fłońce, y w 
wody wielkie fie rozlálo; ieft Efther, ktorą 
krol wźiął za Zone, y chciał , áby bylá kro- 
lową. 

7. A dwáfmokowie: ieftem ia, y Amán. 

8. Národowie, ktorzy fig byli zebráli; ći 
fa, ktorzy chcieli zgládzic imię Zydowfkie. 

9. A narod moy, ieft lud Izráelflà, ktory 
wolał do Páná, y zachował Pan lud fwoy; y 
wybáwil nas ode wfzytkiego złego; y uczy- 
nil znáki wielkie, y dziwy między narody. 

10. Y rofkazal, áby dwá lofy były, ieden 
ludu Bozego, á drugi wfzytkich narodow. k 
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ROZDZ. XI. 


u. Y przyfzly oba lofy ná dźień złożony 
od onego czśfu przed Bogiem wfzem náro- 
dom; 

12. Y wfpomniał Pan na lud fwoy, y fmi- 
łował fie nad fwym dźiedźictwem. 

13. Y będg obchodzone te dni w mieślącu 
Adár, czternaftego y piętnaftego dnia tegoż 
mieśiąca, ze wfzytką pilnośćią, yz wefelem 
ludu w iednę gromáde zebranego, na wfzyt- 
kie nápotym ródzáie ludu Izráelfliiego. 


ROZDZIAŁ XL 


Wypifknie fau Mórdochęufzowego beż wykta- 

4t. 

LL R czwartego zá krolowánia Ptolomgu- 

(4, y Kleopatry, Dofithęus, ktory fig 
mieni! bydź kapłanem , y z rodu Lewitckiego, 

y. Ptolomęus fyn iego przynieśli ten lift Phu- 

tim, ktory powiedzieli że przełożył Lyfimá- 

chus fyn Ptolomeufow w Jeruzalem. 

Ten teź początek był w Edycyiey pofpolitey, kto- 
rego niemajz w Zydow/kim dni u żadnego prze- 
kiódacza, 

2. Roku wtorego, zá krolowániá Artáxerxá 
wielkiego, pierwfzego dniá księżyca Nifán, 
widźiał fen Márdocheufz fyná Jáir, fyná Se- 
mei, fyná Cis, z pokolenia Beniamin; 

3. Człowiek Zydowin, ktory mięfzkał w 
mieśćie Sufis, mąż zacny, y miedzy pierw- 
fzymi dworu krolewikiego. 

4. A był z tey liczby więźniow , ktore był 
przeniofi Nábuchodonozor krol Babyłońiki z 
Jeruzalem, z Jekoniáfzem krolem Judzkim ; 

5. A fen iego był ten: Ukazały fie głofy z 
burzenia, y;grzmienia, y trzęśienia Ziemie, y 
gámieízánie wielkie ná źiemi; 

6, Alić oto dwa wielcy fmokowie, y goto- 
wi potkác fie z fobą. 

7. Ná ktorych wołanie wzrufzyly fie wfzy- 
tkie narody, áby walczyły przećiw narodowi 
fprawiedliwych. 

8. Y był on dźień ćięmnośći y niebefpie- 
czeńftwa, utrapienia y- ućifku, y okrutny 
ftrách na źiemi. 

9. Y zdtrwożył fig narod fprwiedliwych, 
boiąc fie zlego (wego, y gotowy ná śmierć. 

10. Y woláli do Boga; á gdy oni krzyczeli, 
źrzodło małe urofio rzeką wielką, y rozlálo 
fię wielką wodą. 

u. Swiátlo$é y flońce wefzlo, y poniżeni 
byli powysfzeni, y poZátli zacne. 

12. Co 
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9897 exitialem, 
7 ut faceret il 


CAP. XL 
lum diem no- 


ur. Venitque utraque fors in ftatutum ex, etum 4 
illo jam tempore diem coram Deo univer- En 
fis gentibus a; c five regnan: 

12. Et recordatus eft Dominus populi fui „tis Ptolomzi 
ac mifertus eft hereditatis fue b. Per.Jul. 4537. 

13. Et obfervabuntur dies ifti in menfe A- Bas A 
dar, quarta decima, & quinta decima die ejus- 177^" SSE 
dem menfis, cum omni ftudio, & gaudio in d patet hune 
unum cœtum populi congregati, in cunétas Ptolemeum 
deinceps generationes populi Ifrael. effe Philome- 


torem Eyer- 
CAPU; PAL 


getz fratrem, 
cujus memi- 
mit Jofephus 
lib. 2. contra 
Appionem , 
1. A Nano quarto cregnantibus Ptolemaeo d, his verbis; 
& Cleopatra, attulerunt Dofitheus, qui CHE. SWR 

fe facerdotem, & Levitici generis ferebat, & „ius uxox Cle- 
Ptolomaeus filius ejus, hanc epiftolam Phu- Gpatra atari 
rim e, quam dixerunt interpretatum effe Ly- (Egypt) re- 
fimachum Ptolomaei f filium in Jerufalem, gionem Ju- 
Hoc g quoque principium erat. in editione vul- dxoram fidei 
> SE A PZH) S. [f commiferunt; 
gata, quod in Hebreo, necapud ullum fer- copiarumque 
żur interpretum. omnium du 

2. Anno fecundo, regnante Artaxerxe f ces fuerunt 
maximo, primo die menfis Nifan, vidit fo- Oniss& Dofi 
mnium Mardocheus filius Jairi, filii Semej, heus Judei. 
filii Cis, de tribu Benjamin ; > rid 
Yun A 1 è plum Jerofo- 

3. Homo Judæus, qui habitabat in Urbe f. mitani 

Suis, vir magnus, & inter primos aulcm 
regie, didere; efert 
4. iErat autem de eo numero captivorum, idem Jofeph. 
uostranstulerat Nabuchodonofor rex Baby- antel moo 
lonis de Jerufalem cum Jechonia rege Juda; ou. HA 
5. Et hoc ejus fomnium fuit: Apparue- pat hiftoriam 
runt voces, & tumultus, & tonitrua, & ter- Efther, & for- 

ræ motus, & conturbatio fuper terram; tum. ' . 
6. Et ecce duo dracones £ magni, parati- d an zę 
que contra fe in przelium. RUE uS: 
7! Ad quorum clamorem cunc» concita- p funt iterum 
te funt nationes, ut pugnarent contra gen- verba fauéti 

tem juftorum. Hieronymi, 
g. Fuitque dies illa tenebrarum & difcri- his eft Afiue 
minis, tribulationis & anguftiæ, & ingens "s fopra no- 
formido / fuper terram, quet Dash 
9, Conturbataque; eft gens juftorum tl- um Hyftafpis 
mentium mala fua, & preparata ad mortem. effe diximus : 
10. Clamaveruntque ad Deum; & illis vo- e'£9 evenit, 
ciferantibus, fons parvus crevit in fluvium Pi 3404 ane 

maximum, & in aquas plurimas redundavit. , RR 

11. Lux & fol ortus elt, & humiles exaltati fup. 
funt, & devoraverunt inclytos m. k 


Eniftola de fomnio Mardochai. 
qu. 


SĄ 


p.10.7. 
jrac. turbatia 


IC 
12. Quod m q. d, fuperbos 
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acujusintelli. 12. Quod cum vidifiet Mardocheus, & — 12. Co gdy uyźrzał Mardochęufz, y wal 
gentiam affe- furrexiffet de ftrato, cogitabat, quid Deus fa- z łoża, myślił coby chćiał Bog uczynic; y 
cutus elt per cere vellet; & fixum habebat in animo, fci- wbił fobie w ferce, chcąc wiedźieć coby fen 


ipfam rerum re cupiens quid fignificaret fomnium a. _ znóczył. 
eventum & e- 


videntiam fa- 


ke CAPUT Xil ROZDZIAŁ XIL 


AManifeflatio infidiarum eunuchorumin regem Powtarza ze wt orey kdpituły wyidwienie sdrd- 
a Mardochzo ex fecundo capite repetita fufius dy Komorniczey , ktorą byli uinyslili nd krold. 
explicatur. 
* füp. 2, 21,1. Motu autem * eo tempore in aula 1. A Ná onczás miefzkał ni dworze krolew» 
& 6, regis cum Bagatha & '1 hara eunu- fkim, z Bágáthá, y z Tháá rzezáricá- 
chis regis, qui janitores erant palatii, mi krolewikimi, ktorzy byli oddźwiernymi 
2. Cumque intellexifiet cogitationes eo- pałącu. 
rum, & curas diligentius pervidifiet, didicit, ^2. A gdy wyrozumiał myśli ich, y ftárániá 
quod conarentur in regem Artaxerxem ma- ich pilnie wypátrzyl, dofzedł iż fig chcieli fár- 
b non imme- nus mittere, & nuntiavit b fuper eo regi. — gnąć ná krola Artáxerxá, y dał o tym znać 
diate per fe, — 9, Qui de utroque habita queftione, con- krolowi. 
fed per Efther feffos, Juffit duci ad mortem. 3. Ktory obudwu dawfzy na probe, gdy 
[p^ 9 ^*^ 4. Rex autem, quod geftum erat, fcripfit fie przyználi, kazał wieść ná Śmierć. 


P in commentariis, (ed & Mardocheusrei me- ^ 4.À krol to co fie sftálo, w kroniki wpi- 
moriam litteris tradidit. fal; śle y Márdocheufz pamiątkę rzeczy wy- 
5. Precepitque ei rex , ut in aula palatii pifal. 
moraretur, datis ei pro delatione muneri- 5. Y rofkazał mu krol, áby miefzkal ná pała- 
e de'quibus bus c. cu, dawfzy mu dary zá odnieślenie. 
cap. 6. 6. Aman vero filius Amadathi Bugeus 6. A Amán fyn Amádáth Bugeyczyk był 


d vel Agaga- d erat gloriofiffimus coram rege, & voluit naflawnieyfzy przed krolem, y chéial záfzko- 
us i de fiirpe nocere Mardochgo, & populo ejus, pro dźić Márdocheufzowi, y narodowi iego, dla 


Ho duobus eunuchis regis, qui fuerant inter- dwu rzezśńcow krolewikich, ktorzy byli ftrá- 
fup, c.3. v, 1, (ECU. ; ceni. 
Hucusque protmium. Poty przedmowd, 

eveiba S.Hie- Quæ e feguntur, in eo loco pofita erant, ubi A co zdtym idźie, nd onym myeyfzu było polas 
ronymi fonte fcriptum eff in volumne. żono, gdźie ndpifauo w kíiegách, 

Etdiripueruntbona, vel fubftantiaseorum. _ Y rozchwycili dobra, y maiętnośći ich. 

ua in fola vulgata editione reperimus. Cofiny w Edycyiey nóleśli, 

Epiltolz autem hoc exemplar fuit. A Kopiá liftu tá bylá. 

CAPUT XII. ROZDZIAŁ XII. 


Exemplar. epiftole, quam mifit Aman ad — Wypis hitu, ktory był poflal Amdn do książąt 
grintiper provinciarum fuper cade Judæorum , wfzech powidtow o pobiciu Zydowfkim, y rzecz 
i.  Mardochai oratio pro eorum liberatione, g, Márdochgufsowd o ich wyfwobodzeniu. 


fexplicat hatc È RE maximus Artaxerxes p ab India 1. Keo wielki Artáxerxes, od Indiiey aż do 
epift.c.3.v.14. usque Æthiopiam, centum viginti JEthyopiüey, fto dwádZieáciá y śiedm 
feptem provinciarum principibus, & ducibus, krain przełożonym y kśiążętom, ktorzy fa 

qui ejus imperio fubjecti funt, falutem. pod iego pánowániem, zdrowiń. 
2. Cum plurimis gentibus imperarem , & 2, Gdyż nád bárzo wielą narodow panuię, 
gi Perficum, univerfum orbem g mee ditionifübjugaflem, y wfzytekem $wiát podbił pod moc fwoię, 
volui nequaquam abuti potentie magnitudi- niechćiałem iednák źle używać wielkości mo- 
ne, fed clementia & lenitate gubernare fub- cy, álelálláwoscig, y łagodnością fpráéwowác 
jectos, podda- 


at. 
świeć 


by (i 
doii í 
fzego 


fprze 
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oddáne, áby bez żadnego firachu żywot fpo- jećtos, ut absque ullo terrore vitam filentio 
oynie wiodąc, pokoiu, ktorego wizyfcy lu- a tranligentes, optata cunctis mortalibus, pa- 

dźie pragną zázywáli. - ce fruerentur. 

3. Ale gdym fig pytał Rad moich idkoby fie 3. Querente autem me a confiliariis meis, 
| to wypełnić moglo, iedenz nich, ktory mą- quomodo poffet hoc impleri, unus, qui fa- 
drośćią y wiernośćią inne ptzechodzil, y był pientia & fide ceteros przcellebat, & erat 
poKrolu wtory, imieniem Aman, poft regem fecundus, Aman nomine, 

4. Oznaymil mi Ze ieft lud po wfzytkim 4. Indicavit mihi in toto orbe terrarum 
świećie rozprofzony, ktory nowych praw u- populum effe difperfum 5, qui novis utere- 
żywa, y przećiwko wfzech narodow zwy- tur legibus, & contra omnium gentium con- 
czśjowi czyniąc, Krolewikim rofkazániem fuetudinem faciens, Regum jufla contemne- 
gźrdźi, y zgodą wfzech narodow fwoią niez- ret, & univerfarum concordiam nationum 
godą targa. fua diffenfione violaret. 

. Czego gdyfmy fie dowiedźieli, widząc ^ 5. Quod cum didicifTemus, videntes unam 
ieieden narod odporny, przeciwko wfzemu gentem rebellem adverfus omne hominum 
rodzáiowi ludzkiemu przewrotnych praw genus perverfis uti legibus, noftrisque jufłio- 
uzywa, á náfzemu lie rofkazániu iprzećiwia, nibus contraire, & turbare fubjećtarum no- 
á pokoy y zgodę krain nam poddáninh targa. bis provinciarum pacem atque concor- 

6. Rofkazalyimy aby, ktorekolwiek Aman, diam, 

(ktory nad wfzytkimi krainami ieft przelo2o- — 6. Juffimus, ut quoscumque Aman, qui 
ny, y wtory po Krolu, y ktorego ná mieyfcu omnibus provinciis præpofitus eft, & fecun- 
oycá czćiemy) pokaże, z żonami y z dźiećmi dus a rege, & quem patris loco colimus, 
od nieprzyiaćloł {wych byli wygládzeni, 42e- monftraverit, cum conjugibus ae liberis de- 
by fig ich żaden nieuZálowal, czternaftego leantur ab inimicis fuis, nullusque eorum 
dnia dwánaftego mieśiąca Adár roko niniey- mifereatur quarta decima die c duodecimi 
fzego; menfis Adar anni prafentis; 

. Aby złośćiwi ludźie iednego dniáftgpiw- — 7. Ut nefarii homines uno die ad inferos 
fzy do pieklá, przy wrocili Kroleftwu nafzemu defcendentes, reddant imperio noftro pacem, 
pokoy, ktory byli zgwałćili. rae quam turbaverant. 

Dotąd Kopia lyflu: A co zd tym idzie, ndlazłem | Hucusque exemplar epiffolg. — Que fequuntur, 

na onym mieyfcu nópi/ano, gdzie czytamy. d poft eum locum fcripta repert, ubi legitur: 

A ták fzedízy Márdocheutz uczynil wízyftko Pergensque Mardocheus, fecit omnia, que 

co mu Efther rofkazálá. UN , e mandaverat Ether. 

irs tego fe w Zydowjkim, dni zgolá u Nec tamen habentur in e Hebraico, & apud 

2 PrZEMARACZA. , E s - 

Ne AM I am odlil fig Pánu, pámictá- nullum penitus feruntur interpretum. 
iac na wfzytkie fpráwy iego, 8. T Mardocheeus f autem deprecatus eft 

9. Y rzekl; Pánie, Pánie, krolu wfzech- Dominum, memor omnium operum ejus. 
mogacy, bo w mocy twoiey wfzytko ieft po- 9. Et dixit: Domine, Domine, rex omni- 
loZone, y niemafz, ktoby fig mogł wolitwey potens in ditione enim tua cuncta funt pofi- 
fprzećiwić, iefli będźiefz chćiał zachowść ta, & non eft, qui poflit tuz refiftere volun- 
Izrael. tati, fi decreveris falvare Ifrael. 

10. Tyś tworzył niebo, y Ziemie, y co- — 1o. Tu fecifti ccelum & terram, & quid- 
kolwiek fie okręgiem niebiefkim zamyka. quid cceli ambitu continetur. 

i. Panem wízytkich iefteś, y niemá(z, kto- — u. Dominus omnium es, nec eft, qui re- 
by fig fprzeciwil máieftatowi twemu fiftat majeftati tuc. i 

12. Wízytko znafz, y wiefz żem dni z py- 12. Cuncta nolti, & fcis, quia non pro 
chy , áni ze wzgárdy, śni z iakiey czći prá- fuperbia & contumelia, & aliqua glorie cu- 
gnienia to uczynił, żem fig nie kłaniał Amá- piditate fecerim hoc, utnonadorarem Aman 


nowi napyfznieyfzemu. fuperbiffimum, ; 
wść | 13. (Dla záchowánia bowiem ludu Izráel- 13. (Libenter enim pro falute Ifrael etiam 
ddas fkiego lii iii veftigia 


a i, quiete, 


b Ut ubique 
poffit nocere. 


c fc. hac die 
volebat cæ: 
dem confum- 
mari, 


d- Sunt verba 
S Hieron, 


e fc, tempore 
S. Hieron. 
1 Fer. 4. poft 
Dom. 2. 
Quadr & im 
Miffa contra 
Paganos. 
Explicatuy 
64. Y. I, 


m 
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veftigia pedum ejus deofculari paratus fkiego gotowbych był, y ftopy nog iego cá- 9 | 
effem. ) lowáé,) póćić 
a Nam Aman . !4.Sed timui nehonorem Dei z meitrans- — r4. Alem fig bal., abym czći Boga mego nie | chwal 
volebat ado. ferrem ad hominem, &ne quemquam ado- przeniofl ná człowieka, á żebych fig nikomu — | oltatz 
rare cultu di- rarem, excepto Deo meo. nie klánial, oprocz Bopá mego. 10. 
d 1. Et nunc Domine rex Deus Abra: 15. A teraz Pánie krolu, Boże Abráhámow, ilime 
JANKI ham miferere populi tui , quia volunt fmiłuy fie nad ludem twym, boc nas chcą nie- | frol 
| nos inimici noftri perdere, & heredita- przyicciele nafzy wytraćić, y dźiedźictwo | 1.) 
tem tuam delere. twoie wygubić | ktorz 
| bi. c.heredi. 16. Ne defpicias partem tuam,quam re- 16. Nie wzgárdzay cząftki twoley, ktorąś | fle of 
tatem feu po. demilti tibi de Egypto. fobie wykupił z /Egyptu.- | cy 
pulum tuum, 17, Exaudi deprecationem meam, &pro- 17. W yfluchay prośbę moie, á bądź miło. | P m 
Fi. ue pitius efto forti & funiculo tuo, & converte śćiw dźiałowi, y (znurkowi twemu, á obroć ci 
tarium dele. UGUM noftrum in gaudium, ut viventes Zálobe náze w wefele, ábyfmy żywi będąc, lu Bo 
gifti. laudemus nomen tuum Domine, &ne clau- chwalili imię twoie Panie, á nie zámykay uft pi 
das ora te canentium. o tobie Śpiewśiących. kd 
18.. Omnis quoque Ifrael pari mente & ` 18. Wizytek też Izráel takimże fercem, y «| j Ai 
obfecratione clamavitad Dominum,eo quod modlitwą wołał do Páná przeto iż nád nimi | Ur 
els certa mors impenderet, pewna Śmierć wisiálá. y i "n 
| CAPUT XIV. ROZDZIAL XIV. po 
DESEE Plangens Efther Deum in fpiritu humilita- —— Eflher ukorzywfay fig Pdnu Bogu, x płaczem kich 
KUJ tis ob/ecrat. prosi o wy/wobodzenie ludu Izrdelfkiego. gh 
i. ee quoque regina confugit ad Do- 1. EjSther też krolowa ucieklá fig do Pana, | 5% 
n : : z $ s / 14 - W 
minum, pavens periculum, quod im- boiącfię niebefpieczeriftwá, ktore nád- “e " 
minebat. chodźiło. , D 
2. Cumque depofuiffet veftes regias; fle- o. A zewlokwfzy fie z odźienia krolewe ul p 
tibus & lućtui apta indumenta fufcepit, & fkiego, płaczu y żałobie przyftoyne fzáty kaca 
pro unguentis variis, cinere & ftercore im- wźlęła, á miáflo rozlicznych oleykow, po- nę 
plevit caput, & corpus fuum humiliavit je- piolem y gnoiem głowę nápelnilá, y ciálo {we ol 
€ Jadzi enim juniisc: omniaque loca, in quibus antea poftámi poniZylá, y wízytkie mieyícá, ná kto- BĘ 
fon jejunia  |setari confueverat, crinium laceratione d rych przedtym zwykła; bywác wefoła, tárgá- t 
ous DR complevit. niem wlofow nápetnilá. d fi 
humili. __ 3: Et deprecabatur Dominum Deum Ifrael, 3. Y profilá Páná Bogá Izráelfkiego, mo- Winą 
a dicens: Domine mi, qui rex nofter es folus, wiąc: Panie moy, ktoryś fam ieft krolem ná- 18. 
s hoc figno adjuva me folitariame, & cujus preter te fzym, wfpomoż mię opufczoną, 4 ktora oprocz ou te 
ingentem a: nullus eft auxiliator alius. ćiebie żadnego innego pomocniká nie ma. dniś 
nimi ludum — 4. Periculum meumin manibus f meiseft. — 4.Niebefpieczeńftwo moieieft w ręku moich. Abrá 
p e 5. Audivi g a patre meo 4, quod tu Do- 5. Slyfzálám od oycá mego, Żeś ty Panie 
cideft, ope & Mine tuliffes Ifrael de cunćlis Gentibus, & wźiął Izrdela ze wfzech narodow, á oyce ná- glos 
auxilio hu. patres noftros ex omnibus retro majoribus fze ze wfzytkich pozad przodkow ich, áby$ malg, 
mano deftitu- fuis, ut poflidereshæreditatem fempiternam, posiadł dźiedźictwo wieczne, y uczyniłeś im Wim 
tam, ć feciftique eis, ficut locutus es, iakoś rzekł. ; A 
Tie pieu 6. Peccavimus in confpe&u tuo, & id- — 6. Zgrzefzylifmy przed oczyma twemi, y 
g Deut 4 20, Circo tradidifti nos in manus inimicorum przeto$ nas dał w ręce nieprzyiaciol ná- ) 
94.&32.9 noftrorum; 3 Ízych; MN. 4 
| b Grze ana- 7. Coluimus enim deos eorum 7. Juftus — 7, Bofmy fłużyli bogom ich. Spráwiedli- filar 
| | tivitate, i. pri: es Domine; wyś ieft Panie. | 1 
bę eid æ 8 Etnunc non eis fufficit, quod duriffi- — 8. Lecz teraz nie máig nå tym dofyć, że i 
5 1 ; 3 i Aa 1 £a 4la di ; 1 
Ui major- ma nos opprimunt fervitute, fed robur ma- nas ćiçżką niewołą śćifkaią, dle ile rąk fwoich 1, 


Bus: nuum fuarumjyidolorum potentie deputantes, mocy bálwárifkiey przypiluigc , 
9. Vo- 9. Chcą fwyn 


f 
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9. Chcą odmienić obietnice twole, y wy- — 0. Volunt tua mutare promiffa, & delere 
trácic dźiedźictwo twoie, M zawrzeć ufta hereditatem tuam, & claudere ora laudan- 
chwalących ćię, y zgáśić flawę kośćiołó, y tium te, atque extinguere gloriam templi 2 aqnodrecens 
oltarzá twego, & altaris tui, inftauratum 
10. Abyotworzyli uftá pogánow, á chwa- — 10. Ut aperiant ora gentium, & laudent erat Jerofoly- 
lili możność bálwánow , y wielbili ćielefnego idolorum fortitudinem, & predicent carna- ™® indulto 
krolá ná wield. lem regem in fempiternum. Ee Eg 
u. Nie dawśyże Panie f-eptrumtwego tym, u, Netradas domine fceptrum tuum. his, Hyfafpis E 
ktorzy nie f3, by fięnie śmiali ná upadek nafz; qui non funt 5, ne rideant c ad ruinam no- bie. idolis, 
śle obroć radę ich ná nie, 4 tego, ktory fig ftram; fed converte confilium eorum fuper * i gentiles, 
począł frożyć na nas, zátrac. eos, & eum, qui in nos ccepit fevire, di- 
12. Wfpomni *Pánie, 4 ukaż fie nam czáfu fperde. 
ućifku nafzego, á day mi śmiśłość Panie kro- 12. Memento Domine, & oftende te no- 
lu Bogow, y wfzytkiey mocy; bis in tempore tribulationis noftre, & da 4; e regum 
13. Day mowę ozdobną w uftá moie przed mihifiduciam Domine rex deorum d, & uni- judicum; j 
oczy má lwa, á obroć ferce iego ku nienawi- verfæ poteftatis; principum o- 
śći nieprzyiaćielá náfzego, áby y on zginął, 13. Tribuefermonem compofitum in ore mnium, qui 
y inni, ktorzy fie z nimi zgadzáig. meo in confpectu leonis e, & transfer cor CEARggentum 
14. A nas wybáw ręką twoig, á wfpomoż illius in odium hoftis noftri, ut & ipfe pe- E idi. 
mie, Zadney inny pomocy nie máigcey,iedno reat, & cxteri, qui ei confentiunt. e Leonem yo- 
Ciebie Panie, który mafz wińdomość wfzyt- 14 Nos autem libera manu tua, & adju- cat Affuerum 
kich rzeczy. va me, nullum aliud auxilium habentem, 9b animofita- 
15. Y wiefz że w niendwiśći mam chwałę nifi te, Domine, qui habes omnium fcien- '* & ferita» 
grzefznych, á iż mię mierźi łoże nieob rzezań- tiam, ien. 
cow, y kázdego obcego. 15. Et nofti, quia oderim gloriam iniquo- 
16. Ty wiefz potrzebę moie, żeć fig brzy- rum, & detefter cubile incircumciforum, & 
dzę znakiem pychy, y chwały moiey, ktora omnis alienigene. 
iet na głowie moiey, we dni okazowánia 16. Tufcis neceffitatem meam, quod abo- 
mego, á żeć mię mierzi iáko fzmát mieśięcz- miner fignum fuperbiz & glorie mec, quod 
ney niewláfty , á dec iey nie nofze w dźień eft fuper caput meum in diebus oftentatio- 
milczenia mego. nis mez, & detelter illud quafi panum men- 
17. Iżem też nie iaddlá u ftolu Amán, śni ftruate, & non portem in diebus filentii mei, 
mii fig podobálá ucztá krolewfka, śnim pilá 17. Et quod non comederim in menfa A- 
wina mokrych ofiar. man f, nec mihi placuerit convivium regis, f Libenter, 
18. Y nigdy fig nie wefelilá fluZebnicátwoiá & non biberim vinum libaminum g; g fe idolo- 
od tego czáfu iákom tu záwiedziond, śż do 18. Et numquam letata fit ancilla tua, ex ""™ 
dniá dzisieyfzego, iedno w tobie Panie Boże quo huc translata fum usque in prafentem 
Abrábámow. diém, nifi in te Domine Deus Abraham. 
19. Boze mocny nade wfzytkie wyfluchay 19. Deus fortis fuper omnes, exaudi vo- 
głos tych, ktorzy Żadney inney nadźieie nie cem eorum, qui nullam aliam fpem habent, 
máig, 4 wybaw nas z rąk złośliwych, y wyr- & libera nos de manu iniquorum, & erue 


wi mię z boiśźni moiey, me a timore meo. 


ROZDZIAŁ XV. GAINER 
Exponitur amplius, quomodo Efther mam: 
ZA rofkdźdniem Márdochgu[fzowym wefzła E- dante Mardochco, cum periculo fuo intraverit 
her do krold, d krol ią tójkówie przyiat. ad regem, 1, Vultu illius exterrita, gratiam 
Tom też ndłazł przydano w Edyciiey pojpoli-. invenerit, 9. 
dej * Hoc quoque addita reperi m editione vulgata. wv. e 
ro Y Rofkázal iey (bez pochyby) áby wefzłą 1. T mandavit ei (haud dubium quin Efther Hieroryftl 
do krolá, y przyczyniła fię'z4 ludem Mardochaus) ut ingrederetur ad regem, $ 


fwym, y zá oyczyzną fwoią. & rogaret pro populo fuo & pro patria fua. 
o. Pá- lil iii 2 2. Me= 
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2. Memorare (inquit) dierum humilitatis — 2. Pamiętay (prawi) nd dni uniżenia twego, 
tue, quomodo nutrita tis in manu mea, quia iáko$ wychowdána ná rękach moich; bo Amán 
Aman fecundus a rege locutus eft contra wtory po krołu mowił przeciwko nam ná 


nos in mortem; śmierć; 
3. Et tu invoca Dominum, &loquerere- 3. Ty wzyway Pan, y mow krolowi o 
gi pro nobis, & libera nos de morte. nas, y wybaw nas od śmierci, 
* Verba S, * Nec non 6 iffa, que fubdita. funt. Tókże y to co zd tym idzie, 


Hieronymi. — 4. Die autem tertio. depofuit veftimenta 4. A dniå trzeciego złożyła z Ślebie fzáty 
a Grace vefti- ornatus fui a, & circumdata eft gloria fua. ubioru (wego, y odźianź ielt chwałą fwoig. 
PME (om 5. Cumque regio fulgeret habitu, & invo- — s. A gdy fie świeciła w odźieniu krolew- 
gd Dei cu, Caflet omnium rectorem  & falvatorem fkim, y wzywálá wfzytkich rządźce, y zbá- 
tum oma Deum, affumpfit duas famulas, wicielá Boga, wźięłń z fobg dwie ffużebni. 
fuerat. 6. Et fuper unam quidem innitebatur, qua- ce ; 
P Grac, infpe. fi præ deliciis c & nimiateneritudine corpus 6. Y ná iedney fie wfpierdła, idkoby od ro- 
Sorm. fuum ferre non fuftinens; ikofzy, y od wielkiey ciala fubtelnosci fámá 
eu f^», Altera autem famularum fequebatur do- foba władać nie moglá; 
SH —— minam, defluentia in humum indumenta fu- 7. A druga panna fzlá za panią, wleczącą 
ftentans, fig po źiemi fzáte niofąc. 
8. Ipfa autem rofeo colore vultum perfü- — g. A oná fámá rożdną barwą ná twarz 
di, hilarita- fa, & gratis ac nitentibus d oculis triflem roźlaną, y wdźięcznemi á iáfnemi oczyma, 
tem prefe- celabat animum, & nimio timore contra- fmutne ferce fwe, zbytnią boiáznig Śćiśnione 
saübus | um. pokry wálá. 
9. Ingreffa igitur cuncta per ordinem o- 9. Wfzedfzy tedy porządnie przez wízyt- 
ei comm, ftia, ftetit contra e regem, ubi ille refide- kie drzwi, ftanęld przed krolem , gdźie on śle- 
bat fuper folium regni fui, indutus veftibus dial ná ftolicy kroleftwś fwego, obleczon 
regiis, auroque fulgens, & pretiofis lapidi- w fzáty krolewikie, y świecący fig od zlotá, 
bus, eratque terribilis afpectu. y od drogiego kámieniá, 4 był frogiego wey- 
10. Cumque elevaflet faciem, & arden- źrzenia. 
fibus oculis furorem pe&oris indicafiet, 1o. A gdy podniofl oblicze fwe, y paláig- 
regina corruit, & in pallorem colore mu- cemi oczyma zápálezywo$c fercá (wego po- 
tato, laffum fuper ancillulam reclinavit ca- kazał, upádlá krolowa, y zbladfzy omdlátá y 
put. glowę ná pánionce fluZebney polózylá. 
1r. Convertitque Deus fpiritum regis in. rr. Y odmienił Bog ferce krolewikie w lá- 
manfuetudinem, & feftinus ac metuens exi- fkśwość, y wnet ulękfzy fie o nie, fkoczyl 
livit de folio, & fuftentans eam ulnis fuis , z ftolice, á trzymóiąc ig fwemi rekomá, śż- 
donec rediret ad fe, his verbis blandiebatur: by przyfzlá k fobie, temi iey (lowy poblaZal: 
12. Quid habes Efther? Ego fum frater ^12. Cożći Efther? iáciem ief brát twoy, 
fi. e. fponfas, tuus f, noli metuere. } nieboy fig. er E 
g Sorore mea. 13. Non morieris; non enim pro g te, — 13. Nie umtzefz; bo nie ná cie, le na inne 
&fponf&. fed pro omnibus 4 hec lex conftituta eft. ^ wfzytkie to prawo uczyniono. 
bSubditisno- 14, Accede igitur, & tange fceptrum. 14. Przyftgp tedy á dotkni fig fceptru. 
firi 15. Cumque illa reticeret, tulit auream vir- — r5. A gdy ona milczała, wźiął złote berło, 
i i, fceptrum, gam i, & pofuitfuper collum ejus, & ofcula- y położył ná iey fzyiey, y pocałował, ig, y 
tus eft eam, & ait; Cur mihi non loqueris? rzeki; Przecz mi nie mowilz? j 
kGen.33.10, 16. Que refpondit: Vidi & te domine — 16. A oná odpowiedźiśła: Uyźrzśłóm cię 


1 9. m quafi Angelum Dei/, & conturbatum eft panie idko Anyola Bożego , y itrwożyło fie 
c. mirabili F 


; cor meum præ timore glorie tuæ. ferce moie dla boidźni ozdoby twoiey. 
Nonus 17. Valde enim mirabilis es domine, & 17, Abowiemeś bárzo dźiwny pánie, á obli- 
m Splendonis facies tua plena m eft gratiarum. cze twoie ieft pełne wdźięcnośći. ; ; 
& dignitatis — 1g. Cumque loqueretur, rurfus corruit, & 18. A gdy mowilá zásig upádlá, y ledwie 

pene exanimata elt, nieumárlá. 
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ROZDZ. XVI. 


19. A krol fig fráfowal, y wfzyfcy flużeb- 
nicy iego ćiefzyli ią. 


ROZDZIAŁ XVL 


Lift hrold. Artdxerxd. 
Copid lifin krold Artdxerxd , ktory zá Zydy 
do wfzytkich krdin kroleftwd fwego rozeflat; kto- 
rego teź w księgdch Zydowjkich niemajž. 


1. IZ Rol wielki Artáxerxes od Indiiey 42 do 

IEthyopiiey , fto dwádZie$ciá y śledmi 

żiem, k$igzetám, y przeloZonym, ktorzy fą 

ofłufzni ná(zego rofkazánia, zdrowia życzy. 

2. Wiele ludzi dobroći pinow, y czci, kto- 
rą im wyrządźili, źle ná pychę używali; 

3. Y nie tylko poddane krolewikie zagubić 
uśiłułą, dle czei, ktorą im dano nie znofząc, 
ná oneż, ktorzy dali o zdradzie myślą. 

4. A málo ná tym mdią, że nie dźiękuią zá 
dobrod£ieyftwá, y gwałcą prawo láfkiim po- 
kazáney, śle też mniemáig, że dekretu Boga, 
ktory wfzytko widźi, uyśdź mogą, 

5. X tak dálece w fzalenftwo záfzli, że te, 
ktorzy urzędow fobie zwierzonych pilnie 
przefirzegáig, y tak fig ná wfzem fprawuią, 
áby byli godni wfzytkich pochwalenia, klam- 
ftwy táiemnemi wywroćić uśiłuią ; 

6. Gdy ufzy pańikie profte, áz fwego przy- 
rodzenia inne fzącuiące, chytrą zdradą ofzu- 
kiwaią. 

4. Ktora rzecz y z ftárych hiftoriy dowo- 
dźi fie, y z tego co fig na każdy dien dźleie, 
iako złym niektorych ludźi podufczaniem, chę- 
€i ktolewfkie bywáia nákázone. 

8. Przetoż potrzeba obmyślać pokoy wzy- 
tkich krain. 

9. A nie macie mniemáé , iefli rozne rze- 
czy rofkázuiemy, żeby to z. lekkości myśli 
náfzey pochodźiło, ale że według fpofobu, y 
potrzeby czáfu, iako wyciąga pożytek rzeczy 
pofpolitey, wyroki wydáwamy. 

to. A żebyście to co mowiemy iáfniey zro- 
zumieli: Amán fyn Amádáthy , fercem y ro- 
dem Mácedoríczyk, y ode krwie Perfkiey dá- 
leki, y nafzę dobrotliwość okrućieńftwem 
{wym má2gcy,obcym będąc od nás ieft przyięty; 

it Y doznał przećiw fobie ták wielkiey 
łudzkośći, że go oycem náfzym zwano, y 
klániáli fig mu wfzyfcy wtoremu po krolu; 

12. Kto- 
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19. Rex autem turbabatur, & omnes mi- 
nitri ejus confolabantur eam. 
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Affuri epiftola irritans epiffolam manis , 
pro „judaorum faule, 1. €9 de feffo Phurim 
ubigue celebrando, zi, * Exemplar epifiolæ rt» * S, Hieron. 
gis Artaxerxis, quam pro Judæis ad totas re- 
gni fui provincias mifit; quod © ipfum in He- 
braico volumine non habetur. 

L RE magnus Artaxerxes ab India usque sop. rr. 2. 
Æthiopiam centum viginti feptem 

provinciarum ducibus 2 ac principibus, qui a Grac. Sa- 

noftrz juflioni obediunt, falutem dicit. trapis, 

2. Multi b bonitate principam & honore, 
qui in eos collatus eftabufi funt in fuperblam ; 

3. Et non folum fubjectos regibus nituntur 
opprimere, fed datamfibi gloriamnon feren- 
tes cinipfos, qui dederunt, moliunturinfidias. c fe. modera 

4. Nec contenti funt gratias non agere be- t. 
neficiis, & humanitatis in fe jura violare, 
led Dei quoque cuncta cernentis arbitrantur 
fe poffe fugere fententiam d. 

5. Et in tantum vefanie proruperunt, ut 
eos, qui credita fibi officia diligenter obfer- 
vant, &ita cuncta agunt, ut omnium laude di- 
gni fint, mendaciorum cuniculis conentur 
fubvertere, 

6. Dum aures principum fimplices, & ex 
fua natura alios eftimantes, callida fraude de- 
cipiunt. 

4. Que res & ex veteribus probatur hi- 
ftoriis, & ex his, que geruntur quotidie, quo- 
modo malis quorumdam fuggeftionibus re- 
gum ftudia depraventur. 

9. Unde providendum eft paci omnium 
provinciarum. 

9. Nec putare debetis, fi diverfa jubeamus, 
ex animi noftri venire levitate, fed pro qua- 
litate & neceffitate temporum, ut reipublice 
pofcit utilitas, ferre fententiam. 

to. Et ut manifeftius, quod dicimus, intel- 
ligatis e, Aman filius Amadathi, & animo & eSup. 3. r. 
gente Macedo f, alienusque a Perfarum fan- f hinc cenfent 
guine, & pietatem noftram fua crudelitate I epe 
commaculans, peregrinus a nobis fufceptus EP A. 
eft ; malecite, fed 

11. Ettantam in fe expertus humanitatem, altcrius, 
ut pater nofter vocaretur, & adoraretur ab 
omnibus poft regem fecundus; 

lii iii 5 12, Qui 


&Sup. 3.10. 


d . ultionem. 
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12. Qui in tantum arrogantie tumorem 
.  fublatus eft, ut regno privare nos niteretur 
aitVitt. & fpiritu a, 

13. Nam Mardocheum, cujus fide & bene- 
b plopter de- ficiis vivimus b, & confortem regni noftri 
te&am con: Efther, cum omni gente fua, novis quibusdam 
fpirationem. atque inauditis machinis expetivitin mortem; 

14. Hoc cogitans ut illis interfectis, infi- 
e hecad con- diaretur noftrz folitudini c, & regaumPer- 
Ju ç farum transferret in Macedonasd, 
Pea. 15. Nos autem a pefflmo mortalium Ju- 
chorumAma. dos neci deftinatos, in nulla penitus culpa 
nis. perfami- reperimus, fed e contrario juítis utentes le- 
larium refe* gibus. 
venda viden- 16, Et filios altiffimi & maximi, femperque 
tm, de quac viventis Dei, eujus beneficio & patribus e 
24; Grzcos DOftris & nobis regnum eft traditum, & us- 
quomm pars que hodie cuftoditur. 
non minima 17. Unde eas litteras, quas fub nomine no- 
Macedones ftro ille direxerat, fciatis effe irritas. 
xr gis C rg. Pro quo fcelere ante portas hujus ur- 
pode s bis, id eft, Sufan, &ipfe, qui machinatus eft, 
Perfis metu- & omnis cognatio f ejus pendet in patibu- 
endi & ab iis lis; non nobis, fed Deo reddente ei, quod 
male merit, meruit. 
ut nott He: — jo. Hoc autem edictum, quod nunc mit- 
nos gel. timus, in cunctis urbibus proponatur, ut li- 
la aperta inter Ceat Judzeis uti legibus fuis. 
eos & hunc — 20. Quibus debetis effe adminiculo, ut 
Darium & ce- eos, qui fe ad necem eorum paraverant, pof- 
lebris ad Mar fint interficere tertia decimadie menfis duo- 
rathonem Pi- decimi, qui vocatur Adar. 
Ei Deceffori- 21. Hanc enim diem, Deus omnipotens, 
bus fuis Cyro moeroris & luctus, eis vertit in gaudium. 
nempe  & 22, Unde & vos, inter ceteros feftos dies , 
Canbyfi& ?- hanc habetote diem, & celebrate eam g cum 
lioquin CY Omni letitia, ut &in pofterum cognofcatur, 
filiam ipfe du- Araki: i : 
xcrat, ut jure , 23: Omnes, qui fideliter Perfis obediunt, 
pauem eum dignam pro fide recipere mercedem ; qui 
appellaret: — autem infidiantur regno eorum, perire pro 
f Gvec. fami- fcelere, 
la. sese 24 Omnis autem provincia & civitas, qua: 
AB noluerit folemnitatis hujus effe particeps, 
a&ione &me- gladio & igne pereat, & ficdeleatur, ut non 
folum hominibus, fed etiam beftiis invia (it 
in fempiternum pro exemplo contemptus, 
& inobedientie. 


moria, 
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12. Ktory fię w tak wielką nadętość pychy 
podniofl, ze fie o.to ftáral, by nas y krole- 
ftwá, y duchá z zbáwil. 

13. Abowiem Móardochęufza, zá ktorego 
wiernością, y dobrodźieyftwem żywiemy, y 
towárzyfzke kroleftwá náfzego Efther? ze 
wfzytkim narodem ich, nowemi iákimiś á nie- 
flychínemi chytrosciámi żądał ná śmierć ; 

14. 1o myśląc, áby one pobiwfzy, záfadz- 
ki czynił na opuśćiałość nafzę, y kroleftwo 
Perlkie do Mácedonow przeniofi. 

15. A my od naniecnotliwfzego ze wfzech 
ludźi Zydy ná Śmierć fkazáne, w żadney zgo- 
lá winie nie naleźlifmy, śle przećiwnym oby- 
czáiem praw fprawiedliwych używśiących, 

16. Y fynámi nawysfzego , y nawiętfzego, 
y zawfze żywiącego Boga, záktorego dobro- 
dźieyftwem, y oycom náfzym, y nam kro- 


| ec,) 
leftwo ieft dane, y 4ż podźiśdźień záchowáne. Mur v 
17. Przetoż one lilty, ktore on był nafzym | zo wie 
imieniem rozeflal, wiedzcie bydź káffowáne. kimi w 
15. Dla ktorey złośći, przed bramámi tego „A 
miáftá, to ieft Sufín, y fam, ktory knowal, uczty Y 
y wízytek rod iego ná fzubienicach wiśi; nie | pofławi 
my, śle Bog oddał mu co zafłużył. z nimii 
19. A wyrok ten, ktory teraz ślemy, po A 
wfzytkich miaftách niech będźie zświefzony, polylal 
żeby wolno było Zydom używść praw fwoich. zy ráni 
20. Ktorym macie dopomágáé, áby ońe,. | nich. 
ktorzy fie ná pobicie ich gotowali mogli po- | powie! 
bić, trzynaftego dnia miesigcá, dwunallego, fwoich 
ktory zowią Adár. GA 
2t. Abowiem ten dźień fmutku, y 24losc Boży 
Bog wfzechmogący odmienił im w -rádo&c. nimi y. 
22. Ztądże y wy, między innemi święty 1. k 
ten dźień policzayćie, y obchodźćie ji ze ry odp 
wfzelką rádośćią, áby y nápotym wiedźiano, | (chodź 
23. Ze Wízyfcy, ktorzy Perfam wiernie flu- PY 
13 godną zá wierność fwą zaplate. odnofzą; á bi fug 
ktorzy kroleftwu ich ná zdrád/ie f, giną dla bnego, 
złośći. fi LM 
24. A wfzelka kráná, y midfto, ktoreby j i 
niechćiálo bydź uczeftnikiem tego święta, re 
niech mieczem, y ogniem zginie, y niech ták x i 
będźie wygládzone, żeby nie tylko ludźiom, wi 
ale y beftiam drogi przez nie na wieki nie by- A 
lo, ná przyklad wzgárdy y niepoflufzeriftwá. | go x 
AS 
Wizyt! 
nię bę 
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Jprawiedliwego, 4 gdy czart wjzyfiko mu odia, 


CAP. 1. 
LIBER 
JOB 
CAPUT L 
Sob fanus & dives, 1. Pro filis viciffim 


convivia celebrantibus Domino facrifcat, 4. 
Ejus poffe fones Dominus diripiendas [ataug ex» 
ponit, jed „Job omui fubfłantia fiisque perdi- 
tis, patiens in Dei laudes prorumpit, y. 
I. Ir * erat in terra Hus a, nomine Job," A.M. circi- 
& erat vir ille fimplex b, & rectus, ac 2525: tf 
timens Deum, & recedens a malo; odo ut 
2. Natique funt ei feptem filii, & tres fi- proxima Idu- 
lig. meg, v. Tren. 
5.Et fuit poffeffio ejus feptem millia ovium, 4 21. 
& tria millia camelorum, quingenta quoque Hebr. per 
juga boum, & quingenta afine, ac familia ono n i 
multa nimis; eratque vir ille magnus £ inter c Chald. dives 
omnes Orientales, 
4. Et ibant filii ejus, & faciebant convi- 
vium per domos, unusquisque in die fuo. 
Et mittentes vocabant tres forores fuas, ut 4 purificans 
comederent, & biberent cum eis. per fierificia 
5. Cumque in orbem tranfiffent dies con- &monitiones, 
vivii, mittebat ad eos Job, & fanctificabat 
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KSIEGI 
JOB, 


ROZDZIAŁ I 


Ovifuie móiętność STobowg, rozmowę czdrtow- 
EO Ss w REO e is nato d 
tq z Bogiem, gdzie fobie úprosil maiętność „Jova 


y Jyny pomordował, „Job Pánd Boga chwóli g 

tego. 

t M$ był w źiemi Hus, imieniem Job, 4 
był to mąż fczery y profty y boiący fie 

Boga, odftępuiący od złego. 

2. Y urodźiło mu fig Siedm fynow á trzy 
corky. 

3. A maiętność łego była , śiedm tyśięcy 
owiec, y trzy tyśiące wielbłądow, pięć fet też 
iarzm wolow, y pięć fet oślic, y czeldźi bár- 
zo wiele: y był to mąż wielky między wfzyt- 
kimi wfchodnimi. 

4. Y chadźśli fynowie iego, y fprawowali 
uczty wedle domow każdy dniá fwego. Y 
poflawfzy wzywali trzech śloftr fwoich, áby 
z nimi iadály y piły. 

s. A gdy fig w koło obefzły dni biesiády , 
pofyłał do nich Job, y poświącał ie, á wftaw- 
(zy rano, ofidrował cálopálenia za każdego z illos dj confurgensque diluculo offerebat ho- 
nich. Bo mowił: By fnadź nie zgrzefzyli fy- locaulta pro fingulis. Dicebat enim: Neforte f4 ngeli 
nowie moi, á nie błogofławili Bogu w fercách peccaverint filii mei, & benedixerint Deo zin `y Chald. in 
fwoich. Ták czynił Job po wfzytkie dni. cordibus fuis. Sic faciebat Job cunctis diebus. judicio. 

6. A niektorego dnia gdy przyfzli fynowie 6. Quadam autem die, cum veniffent filii tanquam li- 
Boży, áby fiśli przed Pánem, był też między Dei f, ut affifterent coram Domino £; atit Gon a fatelles 
nimi y fzáthán. inter eos etiam fatan 4. E. vifus ab 

4. Ktoremu rzekł Pan: Zkądidźiefz? Kto- 7. Cuidixit Dominus; Unde venis? Qui;jo, 
ry odpowiedáigc rzekł; Zkrążylem fiemie, y refpondens k ait: Circuivi terram, & per- 4 locatione 
fchodzilem ią, ambulavi eam. mentali, 

8. Y rzekł Pan do niego: A baczylżeś Jo- 8. Dixitque Dominus ad eum: Numquid 
bá fugę mego, że mu niemáfz ná £iemi podo- confideraftifervum meum Job, quod non fit 
bnego, człowiek fczery, y profty , á boigcy ei fimilis in terra, homo fimplex, & rectus, ^ 7c s 

Y Ln 1 4 4 culi aua, 
fie Boga, y odftępuiący od zlego? ac timens Deum & recedens a malo? nr: "Pr 

9. Ktoremu fzáthán|odpowiádáigc, rzekł: o. Coi refpondens fatan, ait: Numquid at oec e 
Aza fie Job dármo Bogá boi? Job fruftra / timet Deum? m per anti- 

10. Azażeś go ty nie ogrodźił, y dom iego, — 10. Nonne tu vallafti m eum, ac domum phuafin figni- 
y wfzytkę maiętność wokoło zewfząt; blo- ejus, univerfamque fubftantiam per circui- ficar hic male- 
gofławiłeś uczynkom rąk iego, y dobytek ie- tum, operibus manuum ejus benedixifti, & dicere qd. E 
go rozroff fie ná źiemi? poffeflio ejus crevit in terra? Ea ść 
i. Ale śćiągni trochę rękę twoię, á dotkni : 


emale cogi- 
tando &c. 


l 70. gratis, 


1r. Sed extende paululum manum tuam, palam & im- 

wízytkiego co ma, ieflić w oczy blogofláwié & tange cuncta, qua poffidet, nifi in faciem pudenter ma- 

nie będźie. benedixerit tibi 7. ledicatcibi. 
12. Y 12. Di- 
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12. Dixit, ergo Dominus ad fatan: Ecce, 12. V rzekł Pan do fz4tháni: Oto wfzytko 
ai. peemittb univerfa, qua habet, in manu tua funt a; co ma, ieft,w ręce twoley; iedno ná niego 
tibi. tantum in eum ne extendas manum tuam. nie śćiągay ręki twey. VW odízedl (záthán od 

bconfpeftu, Egreflusque eft fatan a facie b Domini. oblicza Pańfkiego. 

q d.dikefit 13. Cum autem quadam die filii & filie 13. A gdy dnia iednego fynowie, y ;corki 
accepta illa. ejus comederent & biberent vinum in domo iego iedli, y pili wino w domu brátá fwego 
poteftate. — fratris fui primogeniti, pierworodnego, 

14. Nuntius venit ad Job, qui diceret: — r4. Przybieżal pofel do 
Boves arabant, & afine palcebantur jux- wiedźiał; Woly orály, 
fa eos, dle nich, 

15. Et irruerunt Sabei, tuleruntque om- — 15. Y przypádli Sábeyczycy, yzábráli wfzy- 
nia, & pueros percufferunt gladio, &evafi tko, y czeladź mieczem pozábiiáli, y ufze- 
ego folus, ut nuntiarem tibi. dlem ia fam, ábychci oznaymił. 

16. Cumque adhuc ille loqueretur, venit — 16. A gdy ten iefcze mowił, przyfzedl dru- 
alter, & dixit; Ignis Dei cecidit e ccelo, & gi, y rzekł; Ogień Boży fpadł z niebź, y uder« 
tactas oves, puerosque confumpfit, &effugi zywfzy ná owce, y (fugi fpalił ie, y wybie- 
ego folus, ut nuntiarem tibi. galem fie ia fam, ábymcl oznaymil. 

17. Sed &illo adhuc loquente, venit alius, 17. Ale gdy y ten iefcze mowił, przyfzedł 

c fe. füb wi- & dixit: Chaldæ fecerunt tres turmas c, & inny, y rzekł; Chaldeyczycy uczynili trzy 

bus ducibus. invaferunt camelos, & tulerunt eos, nec non huty, y rzudili fie na wielblady, y zábráli ie, 
& pueros percufierunt gladio, & ego fugi fo- y pácholki pozábiiáli mieczem; 4 tylkom ia 
lus,ut nuntiarem tibi. fam uciekl, ábych ci oznaymil. 

dS.Chrybft. 19. Adhuc loquebatur ille, & ecce alius? — 18. lefcze ten mowił, áli drugi wfzedł, y 

lib. de pati- intravit, & dixit: Filiis tuis & filiabus vefcen- rzekł: Gdy fynowie twoy, y corki iedli, y 

eua tibus & bibentibus vinum in domo fratris pili wino w domu brátá fwego pierworodne- 

diabolum fUi primogeniti, g0, 

fpecie homi- _ 19. Repente ventus vehemens irruita re- . 19. de wiatr gwałtowny przypadł od 

nis, gione deferti, & concuffit quatuor angulos ftrony puítynie, y zatrząfi czterem4 węgłami 
domus, que corruens oppreffit liberos tuos domu, ktory obáliwízy fie przytlukl dźieći 
& mortui funt, & effugi eo folus, ut nun- twoie, y pomárly, y wybiegalem fig ia fam, 

tiarem tibi. ábych ći oznaymil. 

20. Tunc furrexit Job, & cidit vefti- — 20. Tedy Job wftal, y rozdárł fzaty fwole, 
menta fua, & tonfo capite corruens in ter- y ogoliwfzy głowę upadfzy ná źiemię pokło- 
ram, adoravit, nil fie, 

21. Et dixit: e Nudus egreffus fum de u- — 2r. Y rzekł: Nágom wyfzedł z żywotź 
tero matris mex, & nudus revertar illuc f; mátki moiey, y nago fig tám wroce; Pan dal, 
Dominus dedit, Dominus abftulit; ficat Do- Pan odial; iáko fig Pánu upodobálo, ták fie 
mino placuit, ita factum elt: fit nomenDo- sftálo; niechbędźie imię Páriflie błogofławio- 
mini benedictum. ne 
Mo 5 Bt In omnibus his non peccavit Job la- 

ba blasphe- bils fuis, neque ftultum quid g contra Deum 
mig. locutus eft. 


,Jobá, ktoryby po- 
à oślice pásiono po- 


e Eccl. 6.14. 
1 Tim, 6 7. 
f interram, 


22. Wtym wfzytkim nie zgrzefzył Job ufty 
fwemi, y nie glupiego nie wyrzekł przeciw 
Bogu. 
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Satanas obtenta a Deo facultate , percutit 
eJob ulcere pejfimo, 1.  Infultat ei propria u- 
xor:y Tres amici eum vifitantes, feptem diee 
bus compatientes in terra taciti fedent. 11. 


Sedthdn zd dozwoleniem Bożym oba wielką 
chorobą żlożył, tdk iż żond mu urąga, y ndma- 
wia, dby Bogu złorzeczył, przyiaćiele ndwie- 
dzdiąc, siedm dni nd giem siedzą żdłuiąc go, d 
nic k niemu nie mowiąc 
i, Y Sftálo fie, gdy niektorego dniá przy- 


1 In eft autem, cum quadam die ve- 
(zli 


nifient 


nilyn 
fedl fi 
czyma 
ktory. 
fchot 
y Y 


żeś fię 
podobi 
bolący 
(cze z 
budźił 
czyn 

^i 


skore 
dą Z ( 
i 
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fzli fynowie Boży, y ftali przed Panem, przy- niffent filii Dei: & fłarent coram Domino, 
fzedi też fzáthán między nie; y tal przed o- veniflet quoque Satan inter eos, & ftaret in 
czymá iego, confpectu ejus a. DNO VIE 

2. Ze Pan rzekł do fzátáná: Zkąd idźiefz? 2. Ut diceret Dominus ad Satan : Unde Dominum. 
ktory odpowiádáigc rzekł: Zkrążyłem źiemię, venis? Qui refpondens ait: Circuivi terram, 
y fchodźilem ig. & perambulavi eam. 

3. Y rzeklPan do fzátháná; A przypátrzyl- — 3. Et dixit Dominus ad Satan: Numquid 
żeś fie fludze memu Jobowi, Ze mu niemáfz confiderafti fervum meum Job, quod non 
podobnego ná źiemi, mąż fozery , y profty, á fit ei fimilis in terra, vir fimplex & rectus, 
boiący fie Bogá, y odftępuiący od złego, 4 ie- ac timens Deum, & recedens a malo, & ad- 
fcze záchowáigcy niewinność ? á tyś mię po- huc retinens innocentiam 5? Tu autem / Chald. per- 
budźił przeciw iemu, żebym go trapil bez przy- commovifti me adverfus eum, ut affligerem fe&tionem, 
czyny. eum fruftra c. BAŚNIE 

4. Ktoremu fzathan odpowiadśiąc rzeki: ^ 4. Cui refpondensSatan, ait: Pellem d pro merentem. 
Skorę zá fkorę, y wfzytko co ma czlowiek, pelle, & cuncta, qua habet homo, dabit pro Omnes opes 
dą zá dufzę fwoię: anima fua; velut pellem 

s. Ale śćiągni rękę twoię, á dotkni kośći — 5. Alioquin mitte manum tuam, & tange lienem lis 
lego y ćiśła, á tedy uyźrzyfz, żeć,w oczy blo- os ejus, & carnem, & tunc videbis, quod in gener uM 
gofławić będźie. faciem benedicat tibi. p eem 

6. Y rzekł Pan do fzátháná: Oto w ręce 6. Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce pro vita & is 
twoley iet, 4 wfzakoż záchoway dufzę iego. in manu tua elt, verumtamen animam illius nima fua fer. 

7. Wyfzedfzy tedy fzáthán od oblicza Pana, ferva. vanda. 
záráźil Jobá wrzodem barzo złym, odítopy 7. Egreffus igitur Satan a facie Domini, 
nogi 42 do wierzchu glowy iego. percuflit Job ulcere peflimo e, a planta pedis e feu fedifti- 

8. Ktory ropę fkorupg ofkrobywal Siedzac usque ad verticem ejus: mo & acutiffi- 
ná gnoiu. 8.Qui tefta faniem radebat, fedens in fter- is doloribus 

9. Y rzeklá mu Zoná iego: A iefczez quilinio. oferto, 
trwafz w proltoćie twoiey Blogoflaw Bogu, 9. Dixit autem illi uxor fua: Adhuc tu 
á umrzy. permanes in fimplicitate tua? benedic f Deo, fq.d, per an- 

10. Ktory rzekł do niey: láko iedná z nie- & morere. tiphralin ma- 
wiaít fzalonych rzekłáś; leflifmy przyięli do- — 10. Qui ait ad illam: quafi una de ftultis ledic, 
brá z ręki Bożey, złego czemubyfmy prziy- mulieribus locuta es; fi bona fufcepimus de 
mowáć nie mieli? W tym wfzytkim Job nie manu Dei, mala quare non fufcipiamus? In 
zgrzefzył ufty fwemi, omnibus his non peccavit Job labiis fuis. 

u. Uflyfzawfzy tedy trzey przylácieli Jo- ar. Igitur audientes tres amici Job omne 
bowi wízytko złe, ktore nań przypadło, malum, quod accidiffet ei, venerunt fin- 
przyfzli Każdy z mieyfcá fwego', Eli- guli de loco g fuo,. Eliphaz "Themani- , one fu, 
phás Themánnitezyk, y Bíldád Suhitozyk, y tes 4, & Baldad Suhites, & Sophar Naamathi-$ "Themano- 
Sophár Náámáthezyk. Bo fig byli zmowili, tes,  Condixerant enim, ut pariter venien- rum rex. 
żeby pofpolu przyfzedfzy nawiedźili go y ćie- tes vilitarent& eum, & confolarentur, i 70. Mingo- 
fzyli. 12. Cumque elevafient procul oculos fu- "m rex. 

12. A podniowfzy zdáleká oczy fwe, nie os, non cognoverunt eum, & exclamantes n AN 
poználi go, y zákrzykngwízy plákáli, á roz- ploraverunt , fciffisque veftibus fparferunt^" deii 
dźrwfzy fzáty fwe, Íypáli proch na głowy fwe pulverem fuper caput fuum in ccelum. 
ku niebu, 13. Et federunt cum eo in terra feptem 

13. Y Śledźieli z nim ná Ziemi śiedm dni y diebus & feptem noctibus, & nemo loque- 
śiedm nocy, á żaden do niego fłowś nie mo- batur ei verbum/; videbant enim dolorem ;msgnitudi. 


wil; bo widźieli, że boleść była gwałtowna. efle vehementem. ne mali per- 
culfi non aur 
ROZDZIAŁ Il. CAPUT II eem ilum 

ASTAL Ie 


Job przeklina dźień ndrodzenia fwego, y žy- «Job maledicit diei nativitatis fue prafenti- 
wot Kkk kkk que 
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que vitæ, Offendit, a quot malis liberetur, qui wot + nieyfzy. okdzuie bydz nędzny, y okdzuie 
hac luce ftatim privatur. iako wiele złych rzeczy uchodéi, kto z tego fwid- 
ta zchodźi, 
.._ „ 1. DOR bec aperuit Job os fuum, & male: y, poun Job otworzyl uftá fwe, y zlorze- 
M To ind dixit diei fuo a, czył dniowi fwemu, 
M opus HA Et locutus elt; 2. Y mowil: A 
dam fuam af. 3: Pereat b dies, in qua natus fum, &nox 3. Niech zginie dźień, ktoregom fię'uro- 
fietionem vel in qua dictum eft; Conceptus eft homo. dif, ynocw ktorgrzeczono; Począł fig czło- 
odium erga — 4, Dies ille vertatur in tenebras, non re- wiek. $ 
Pirata na- quirat eum Deus defuper, &nonilluftretur — 4. Dźień on niech fie obroći w ćiemnośći, 
pri aM lumine. s niech fie o nim nie pyta Bog z wyfoká, 
poffia vip: 5. Obfcurent eum tenebre, & umbra mor- y niech nie będźie oświęcon $wiátloscia. 
num hi. tiss, occupet eum caligo, &involvatur ama- ` 5, Niech go záémig ćiemnośći, y cień $miere 
b Jerem. 20. ritudine. ći, niech go ośiędźie mrok, 4 niech będźie 
14. Habàc,3. 6. Noctem illam tenebrofus turbo pofi- ogárnion gorzkoscig. 
A" i 2 3l deat, non computeturin diebus anni, nec 6, Noc one ćiemny wicher niech ośiędźie, 
rens ma numeretur in menfibus. niech nie idźie w liczbę dni rocznych, y niech 
7. Sit nox illa folitaria, nec laude digna. nie będźie policzona w mieślącach. 
dutfolentÆ- — , Maledicant ei, qui maledicunt diei d, — 7. Noc oná niech nie będźie opuścidła, dni 
thiopes. juxta qui parati funt fufcitare e Leviathan chwały godna; 
ada au 9. Obtenebrentur ftelle caligine ejus: ex- g. Niech iey zlorzecza, ktorzy złorzeczą 
crari folem o. Dectet lucem, & non videat, nec ortum fur- dniowi, ktorzy fa gotowi wzrufzyć Lewiśthan; 
rientem & oc- gentis aurore; 9. Niech fie zaćmią gwiazdy mrokiem iey; 
cidentem , 10. Quia non conclufit oftia ventris, gui niechay czeka Świśtlź, á nie ogłąda, śni wefz- 
quod nimio portavit me, nec abltulit mala ab oculis cia witawaiącey zorze; 


p Med meis. 10. Iż nie záwárlá drzwi żywota, ktory mię 
perdat q, d.  H« Quare non in vulva mortuus fum, e- nośii, áni odielá złego od oczu moich. 
potiori. jure greffus ex utero non ftatim perii? u. Czemum w żywocie nie umárl, wyfzed- 
meum pecca- — 12. Quare exceptus genibus? cur la tatus fzy z żywota wnet nie zginął? 
toris, natalem uberibus? 12. Przecz przyięty ná koláná? Czemu kár- 
d a &is 13, Nunc enim dormiens filerem, & fom- miony pierśiami? 
essersi. O meo requiefcerem ; 13. Teraz bowiem fpigc milczałbym, y od- 
nem facere. — 14. Cum regibus & confulibus terrz, qui poczywalbym (nem moim; 
fi. folent æ- edificant f fibi folitudines: 14. Z krolmi y radami źiemie, ktorzy fobie 
dificare; 15. Aut cum principibus, qui poffident au- buduig puftynie. 

rum, & replent domos fuas argento. 15. Abo z kśiążęty, ktorzy máig złoto, y 


16. Aut ficut abortivum abfconditum napełnidig domy fwe frebrem. 
non fübfifterem, vel qui concepti non vide- 16. Abo idko martwy płod fktyty nie był. 
runt lucem. bych, ábo ktorzy poczeci nie ogladáli $wiát- 
g fin fepul- r7 lbi g impii ceffaverunt a tumultu 4, & losci. 
chro, . ibi requieverunt fefli robore. — 17. Tám niezboZnicy przeftali od trwogi, y 
2 po 18. Et quondam vincti pariter fine mole- tám odpoczynęli fprácowáni sila. 
UU  ftiai,non audierunt vocem exactoris. 18. Y niegdy fpolem zwigzáni beż przykto= 
19. Parvus & magnus ibi funt, & fervus li- śći, nie uflyfzeli głofu wyciggáczá. 
ber a domino fuo. 19. Mały y wielki tám fa, y niewolnik wos 
20. Quare mifero data eft lux, & vita his, len od páná fwego, 
qui in amaritudine anims funt ? 20. Przecz nędznemu dána ieft światłość, 
21. Qui expectant mortem, & non venit, 4 żywot tym, ktorzy fą w gorzkośći dufze ? 
quafi effodientes thefaurum, 21. Kktorzy czekáig $mierci, 4 nieprzycho- 
22. Gaudentque vehementer, cum inve- dji; iáko wykopywáiacy fkarb, 
nerint fepulchrum. 22. Y barzo fie welelą, gdy naydg grob. 
95. Vito 23. Mg- 
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ROZDZ. V. 
gą. Mężowi, ktorego drogá fkryta ieft, y 
opgárngl go Bog ćiemnośćiami? 
24. Pierwey niżli iem, wzdycham; á iako 
wzbieráigce wody , tak ryczenie moie. tamquam} inundantes aque, 
o5. Bo ftrách, ktoregom fie lekál, przyfzedi meus a; 
ná mig ;á czegom fie obawiał, przydało fig. 
26. Azam mimo fię nie pufczał? zażem nie mihi; 
milczał? zażem nie był fpokoyny? 4 przyfzło 
ná mię zágniewánie. 


ROZDZIAŁ IV. 


cumdedit eum Deus tenebris ? 


& quod verebar, accidit. 


EM 


CAPUT 


Eliphds karze „jobd z nielicrpliwośći , d. po- 
i ; j A e: 
widdamu, že to nań przychodzi dlaiegogrzechow tur € 
A $ poc : o 0 
od Boga, ktory niewinuego me karze. - flage 
R 


mittit, 7. 
"A 
rzekł: tes b, dixit: 


2. lefli poczniemy mowić do ćiebie, tpodo- — 2. Si cœperimus loqui tibi, 
bnoć nie miło będźie, śle umyśloną mowę kto fte accipies, fed conceptum 
zátrzymác może? nere quis poterit? 

3. Otoś ich wiele uczył, y g. Ecce docuifti multos, & 
ręce fprácowáne; roborafti ; 

4. Chwieigce fie umacniály twe mowy , á 
koláná drżące pośllałeś. 

5. A teraz przyfzlá ná cie plaga , y uftałeś: 
dotknelá ćię y ftrwożyłeś fig. 

6. Gdzież ieft boiaźń twolá, mocność two- 
iá, cierpliwość twoiá, y dofkonálo$c drog 
twoich? 

4. Wfpomni, profze cie, 
ny zginął, ábo kiedy prośći zgládzeni fa? 

8. Y owfzcem widźiałem te, ktorzy czynią quitatem , 
nieprwość, y Śieią boleśći, y 2ng ie. eo 

9. Ze zá dmuchnieniem Bożym zginęli, y 
duchem gniewu iego znifczeli ; 

10. Ryklwi, ygłoslwice, y żęby lwich 
fczeniat ikrutzone fa. 

n. Tigris zginął, iż nie miał tupu, y 
ta Iwie rozprotzyly fie. 

15. Ale do mnie rzeczone ieft flowo fkry- 
te, á idkoby ukradkiem przyiclo ucho mole fc 
żyły fzeptania iego. mea 

13. W okropno$ct widzenia nocnego, gdy 
fen ná ludźie zwykł przypadác. 

14. Zial mig ftrách y drżenie, y wfzytkie 
kośći moie przeftráfzone f. 

15. A gdy duch fzedł przy bytności moley; 
wfiály włofy ćiálá mego. 

16. Stángl ktoś, ktoregom twarzy nie znał, 
wyobróżenie przed oczyma memi, y flyfzalem vu 
glos iáko wiatry cichego. quafi aurze lenis 

Kkk kkk 2 


potwierdzałeś 


tui, & genua trementia conk 


effe confumptos ; 
tro. Rugitus leonis, & vox 


fczenię- 


przedam, & catuli leonis diffip 


venas fufurri ejus. 


errita funt. 


offa mea pert 


inhorruerunt pili.carnis mex. 


udivi, 
17. Aza 


24. Antequam comedam, fufpiro; 


IOOI 


23. Viro cujus abfcondita eft via, & cir- 


& 
fic rugitus 


25. Quia timor, quem timebam, evenit 


26. Nonne diflimulavi? nonne filui?non- 
ne quievi? & venit fuper me indignatio. 


IV. 

Eliphaz arguit „Job impatientia, 1. Cong- 
i perfuadere, quod propter peccata fua 
lletur a Deo, qui innocenti aduerfa non im- 
Odpowiśdśiąc Eliphás "Themánitczyk, 1. RP autem Eliphaz I hemani- 


forfitan mole- urbs 
fermonem te- P^" 
doa 


a fe, abundat; 


b "Themsn 
reg a 
wipum E- 


9] 


manus laflas 


ti; 


. Vacillantes c confirmaverunt fermones sChsld, cor- 


ruentes in 


5. Nunc autem venit fuper te plaga, & peccata. 
defecifti; tetigit te, & conturbatus es. 
6. Ubi ef timor tuus4, fortitudo tua pa- d q. d. non is 
tientia tua, & perfectio viarum tuarum? 
7. Recordare obfecrote; quis unquam in- parcas. 
kto kiedy niewin- nocens periit? aut quando recti deleti funt? 
8. Quin potius vidi eos, qui operantur ini- 
& feminant dolores, & metunt 


eras, qui ap- 


S. 
9. Flante Deo » periifle, & fpiritu ire ejus e Deo vindi- 


Qam immit- 


leenae & den- "te 


tes catulorum leonum contriti funt f. 
1. Tigris periit, eo quod non haberet 


ati funt. 


fid eft, poter- 
tentes tyran. 
ni, qui fubdi- 
tos deprzedari 


12. Porro ad me dictum eft verbum ab- fólebant, nt 
onditum, & quafi furtive fufcepit auris leones śe, 


13. In horrore vifionis nocturne, quando 
folet fopor occupare homines. 
14 Pavor tenuit me, & tremor, & omnia 


15. Et cum fpiritus me prafente tranfixet, 


16. Stetit quidam , cujus non agnofcebam 
Itum, imago coram oculis meis, & vocem 


17. Num- 


Mp 
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ainín25.4. 17, a Numquid homo Dei comparatione — 17. Aza człowiek Bogu przyrownány bed- 
juftificabitur, aut factore fuo purior erit źie ufpráwiedliwion, ábo mąż będźie czyftizy 

vir? niż ftworzyciel iego? 

Pinfr. 15.15. 18. Ecce b qui ferviunt el, non funt ftabi- — 19. Oto ći, ktorzy mu flużą, nie fą ftáli, 

aPetr.2.4. les, & in angelis fuis d reperit pravitatem; y w Anyolách fwoich nalazi nieprawość; 

OOO 19. Quanto magis hi, qui habitant domos ` ro. Idkoż daleko więcey éi, ktorzy miefz= 


jaftitia ; quia... ^ SRA ; E Js 5 AEN ur 
natura faa Iteas, qui terrenum habent fundamentum, káig w domiechgliniánych, ktorzy mśią grunt 


non fant im. COnfumentur velut a tinea e? 
mutabiles ut 
Deus, 


dquam pluri num peribunt. 
mis, lucifero 


& affeclis; i b TN. in fapienti 

e phylice a CX €is; morientur, & non in fapientia. 
corruptione 3 

moraliter a GUAOPAU ST: AV 
concupifcen- 
Ut "we liphas arguit, quod nemo fme culpa a Dro 
kd gł TIPO" puniatur, r. Monet, ut Job ad Deum fè con- 


vertat, ita cuntia fore illi profpera, 17. 
x. WV/Oca ergo, fi elt, 


& ad aliquem fanctorum convertere. 


gdumobim. 2. Vere ftultum interficit iracundia g, & świętych. 


patientiam. parvulum occidit invidia. 
contabefcit, 
kideftpravi- Jędixi jj pulchritudini ejus ftatim. 
B gm 4. Longe fient filii ejus a falute, &conte- 
vertici impen. Fentur in porta, & non erit, qui eruat. 
dentia, 5. Cujus meffem famelicus comedet, & 
ipfum rapiet armatus, & bibent fitientes divi- 
tias ejus. 
6. Nihil in terra fine caufa fit,& de humo 
iq. d. fterili- non oritur dolori. 
tas,fedabho- ^, Homo nafcitur ad laborem, &avis ad 
minum ini- volatum. 
RYC 8. Quam ob rem ego deprecabor Domi- 
num, & ad Deum ponam eloquium meum ; 
9. Qui facit magna & infcrutabilia & mi- 
rabilia absque numero + 
10. Qui dat pluviam fuper faciem terra, 
k Hebr, plate: G irrigat aquis univerfa £ ; 
as;Chald.pro- 1r, Qui ponit humiles in fublime, & mæ- 
VHS - ventes erigit fofpitate ; 

12. Qui diffipat cogitationes malignorum, 
ne poflint implere manus eorum, quod cœ- 
perant; 

13. / Qui Bai fapientes in a(tutia 
eorum, & confilium pravorum diffipat ; 

I4. Per diem mincurrent tenebras, & qua- 
fi in nocte fic palpabunt in meridie. 

15.Porro falvum faciet egenum a gladio o- 
risz eorum, & de manu violenti E 

16, Et 


21 Cor, 3,19. 


m i. in rebus 
elariffimis, 


m feu calym» 
nia, 


20. De mane usque ad vefperam fucci- 
dentur; & quia nullus f intelligit, in æter- 


21. Qui autem reliqui fuerint, auferentur 


> tibi refpondeat, 


3. Ego vidi ftultum firma radice, & ma- 


źżiemny, będą iáko od molá zepfowani? 

20. Od poranku aż do wieczorá będą wy- 
GeGi, á iż. żaden nie rozumie, ná wiekł 
zginą. 

21. A ktorzy zoftíng, odięći będą z nich; 
pomra, á nie w mądrości. 


ROŻDZEĘA ŁÓW. 


O fprawiedliwośći Bożcy, że on nd dobre nic 
złego niedopufzcza, d owfem ie wy/wobodza, d zle 
Kürze, y gnąbi. 

I. Woiyże tedy, iefli ief, kto być odpo- 
wiedźiał, á obroć fig do ktorego z 


2. Záite gniew zábila głupiego 4 zawiść 
umárzá málutkiego. 

3. lam widźiał głupiego mocnie wkorzenio= 
nego, y wnetem zlorzeczył ozdobie iego. 

4. Daleko będąfynowieiego od zbáwienia, y 
ins będę w bramie, y nie bed£ie, ktoby wyr- 
wal. 

5.Ktorego żniwo głodny źie, 4 fimego por- 
wie zbroyny, pragnący będą pić bogáctwáiego. 

6. Nic fie ná źiemibez przyczyny nie dźieie, 
á z tiemie nie wfchodźi boleść. 

7. Człowiek fig rodźi ná pracą, á ptak ná la- 
tanie. 

8. Przetoż ia będę prosit Páná, á u Bogá 
przelożę mowę moie: 

9. Ktory czyni wielkie rzeczy, y nie wyba- 
dane, y dźiwne bez liczby; 

10. Ktory dawa defcz ná źiemię, y polewá 
wodami wfzytkie rzeczy; 

u. Ktory pokorne kládZie wyfoko,  fmet- 
ne wywysíza zdrowiem; 

12. Ktory rozprafza myśli złośliwych, áby 
ręce ich niemogly dokonać, co były poczęły. 

13. Ktory chwyta mądre w ich chytrośći, á 
radę przewrotnych rozfypuie. 

14. We dnie wbieżą w ćięmnośdi, á iákoby 
w nocy tak będą mácaé w południe, 

15. Ale zachowa ubogiego od miecza uft ich, 
á z ręki gwaltowniká niedoftátecznego. i" 

16. 


16.1 
gość 
) 
i; B 
karze; 
18. B 
jego UZ 
1. V 
gym n 
20. 
ná WO! 
a. C 
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22 | 
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2D 
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24. 
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2, [ 
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mie. 
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16. Y będźie nád£ieid ubogiemu, á nieprá- 
wość ftuli gebe fwołę. 

17. Blogofláwiony człowiek, ktorego Bog 
karze; karánia tedy Pańikiego nie odrzucay ; 

18. Bo on zránia, y leczy; uderza, y ręce 
iego uzdrowig. 

19. W fze$ciu ucilko wybáwi cie, 
mym nie tknie cie złe, 

20. Wybáwi ćię od śmierći czafu głodu, á 
ná woynie z reki mieczá. 

21. Oblicza igzyká zákryt będźiefz, y nie 
ulekniefz fig niefczęśćia gdy prziydźie. 
Będźiefz fie śmiał w fpuftofzeniu, y w 
głodźie, y niebędźiefz fie bał źwierzątźiemikich. 

23. Ale z kamieńmi pol przymierze twoie, 
4 beftie Ziemne fpokoyneć będą. 

24. Y poznafz,ze ma pokoy przybytek twoy, 
á náwiedzáigc ozdobę twoię nie zgrzefzyfz. 

25. Doznafz też, iż rozliczne będźie naśie- 
nie twoie, y potomitwo twe iáko Zieli Zie- 
m 


áw śiod- 


02? 
Z2. 


ie. 
26, Wnidźiefz w doftátku do grobu, iáko 
wnofzą kopę pfzenice czáfu fwego. 

27. Oto iśkofmy tego dofzli, takći iet; co 
uflyfzawfzy umyflem rozbieráy. 


ROZDZIAŁ VL 


Okdznie Job że diężey dierpi niż zdfłużył, 
w/karżą fig ná grzyiaciele cięfzko, że go opu- 
fecaią. 


I. A Job odpowiádáigc , rzekł: 

2. Day Boże, aby grzechy mole, kto- 
rymich gniew záfluzyl, y nęza, ktorą ćierpię, 
byly wiożone na wagę. 

3. láko piafek morzki tá by fig ćiężfza uka- 
válá; ztadze y flowá moie pełne fą boleśći. 

4. Abowiem ftrzały Pańfkie we mnie fa, 
ktorych gniew wypil ducha mego, 4 ftrách 

Pźńfkie walczą przećiwko mnie. 

s. zali będźie ryczał leśny ośiel, gdy ma tra- 

wę? ábo wol będźie ryczal gdy ttśnie u pelne- 
o złobu? 

6. Abo możeli bydź iedzioná rzecz niefmá- 
czna, ktora nie ieft ofolong? ábo może kto 
fkofztowść, co fkofztowáne Śmierć przyno$i? 

4. Czego fig przedtym dotknąć niechéiála 


duízá moiś, teraz dla ucifku ieft pokarmem 


moim. 
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16. Et erit egeno fpes, iniquitas autem 
contrahet a os fuum. ai. campe- 
17. Beatus homo, qui corripitur a Deo;fet. 
increpationem ergo Domini ne reprobes 
18. Quia ipfe vulnerat, & medetur; per- 
cutit, & manus ejus fanabunt. 
19. In fex tribulationibus b liberabić.c te; ^ Id eft, poft 
& in feptima non tanget te malum. paucas tribu- 
oo. In fame eruet te de morte, & in bello lationes; ana- 
de manu gladii. da RZ 
S " + fex dies hujus 
er. A flagello linguæ abfconderis, & non yite, 
timebis calamitatem, cum venerit. c In feptima, 
22. In valtitate, & fame ridebis, & beftias tu fabbato 
terra non formidabis. refürre&tionis 
23. Sed cum lapidibus d regionum paz RE glo- 
7 H :iG ip. nam empi- 
&tum tuum, & beftiæ terre pacificæ erunt tibi. ernam. S. 
24. Et fcies, quod pacem habeat taber- Auouft 1. m. 
naculum tuum, & vifitans fpeciem e tuam, deCivit. c 31, 
non peccabis. dq. d ad nul- 
25. Scies quoque, quoniam multiplex erit D 
femen tuum,& progenies tua quafi herba terrae A M A 
26. Ingredierisin abundantia f fepulchrum, nima, Chald. 
ficut infertur acervus tritici in tempore fuo. domum & fa- 
27. Ecce, hoc, ut inveftigavimus, ita elt; miliam, 
quod auditum, mente pertraćta. f Diem 


Chald. in per 
CAP UG VL 


ioos 


fedione an- 
norum, 


Offendit Fob fe longe graviora pati, quam 
meritus fit 1. C$ fe tantos corporis animique 
dolores naturaliter non poffe perferre, 10. Con- 
querens fe ab amicis dejert, graviter eos arguit, 
ac [e quoque patienter audiri petit, 15. 
I RE(podens autem Job, dixit: 
2. Utinam appenderentur peccata 
mea, quibus iram merui, & calamitas, quam 
patior, in ftatera. 
3. Quafi arena maris hec gravior appare- 
ret; unde & verba mea dolore funt plena; 
4. Quia fagitte g Domini in me funt, g Plage & ad- 
quarum indignatio ebibit 4 fpiritum meum, verfitates. 
& terrores Domini militant contra me. h exhaurit o7 
5. Numquid rugiet onager, cum habue We E 
rit herbam? aut mupiet bos, cum ante". "s a 
pra fepe plenum fteterit ? 
6. Aut poterit comedi  infulfum , 
quod non eft fale conditum? aut poteft 
aliquis guftare, quod guftatum affert mor- 
tem? 
7. Que prius nolebat tangere anima mea, 


nunc pra anguftia cibi mei funt. 
8. Quis 


1004. CAP. VL JOB. ROZDZ. VI, 
8. Quis det, ut veniat petitio mea? & 8. Ktoby dał, £by fie sftała prośba molá, á 


quod expecto, tribuat mihi Deus ? iżby mi Bog dal, czego oczekawam. 
9. Et qui ccepit, ipfe me conterat; folvat ^ o. A ktory począł, tenby mię zítrl? roz- 
manum fuam, & fuccidat me? pośćił rękę fwoię, y wyéiglby mię? 


10. Et hecmihi fit confolatio, ut affligens — 10. A żeby mi to było zá poćiechę,iż tra- 
me dolore, non parcat, nec contra dicam piąc mię boleśćią niefolgował, ánim fie fprze« 
fermonibus Sancti. ćiwial mowam Świętego. 

1t. Que elt enim fortitudo mea, ut fufti- 1. Co bowiem zá moc moiá, żebych wy- 

si tam dura neam a? aut.quis finis meus, ut patienter trwał? abo co zá koniec moy, abym cierpli- 


agam? wie fie fpráwowal ? 
12. Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, — 12. Ani moc kamienna moc moiá, ni ćiálo 
nec caro mea «nea eft. moie ieft miedźiśne. 


I3. Ecce, non eft auxilium mihi in me, & - r3. Oto niemáfz mnie pomocy we mnie, y 
Bamiciproxi- neceffarii quoque mei recefferunt a me. powinowáGi też moi odftapili odemnie. 
mi &intimi —-14. Qui tollit ab amico fuo mifericordi- ^14. Ktory odeymuie od przyiacielá fwego 


am, timorem Domini derelinquit. miłośierdźie, boiaźń Párífkg opufcza. 
15. Fratres mei przterierunt me, ficut tor- — 15. Bráciá moi minęli mię, jako potok, kto- 
rens, qui raptim tranfit in convallibus. ry prędko bieży po niżinach. 
e modicam 16. Qui timent pruinam c, irruit fuper ` 16. Ktorzy fig boią śrzonu, przypadnie Śnieg 
incommo- eo$ nix d. ná nie. 
dum. 17. Tempore, quo fuerint diffipati, peri- — 17. Czafu, ktorego rozprofzeni będą, zági- 
Henne Se bunt: &, ut incaluerite, folventur de lo- ną; á fkoro fig zágrzeie, rozplyng fię z miey- 
t i diyina uj. CO fuo, i {cá fwego. 
tud 18. Involute f funt femite grefluum eo- ~ 18. Powiklály fig fzcieżki krokow ich; bę- 


f fc. peccatis. rum; ambulabunt in vacuum, & peribunt. da prozno chodźić, y záging. 

ghnbiede. 10, Confiderate femitas Thema g, itinera — 19. Obaczcie fzclezki Themá , drogi Sábá, 
ierte. 2 Saba/, & expectate paulifper. á poczekaycie trochę. 

b Arabiz feli- fofi f I EIE 2,74 Tu f f P321 s 
cis; q.d ne 20: Confufi funt, quia fperavi; venerunt zo. Zwfłydźili fie; iiem miał nadźieię ; 
Boa: uoque usque ad me, 6 pudore cooperti przyfzli też áż do mnie, a wftydem okryli 


mundi, unt. fie. 

2r. Nunc veniftis; & modo videntes pla- — 2r. Terażeśćie przyfzli + a teraz widząc fka; 
gam meam timetis. ranie moie boicie fig. 

22. Numquid dixi; Afferte mihi, & de 22. Azam mowił: przynieście mi, y z má- 
fubftantia veftra donate mihi? iętności wáfzey podáruycie mię? 

23. Vel, liberate me de manu hoftis, &de 23. Abo, wybawcie mię z ręki nieprzyla- 
manu robuftórum eruite me? cielikiey, y z ręki mocárzow wyrwicie mie? 

24. Docete me, & ego tacebo; & fi quid ^ 24, Nauczcie mig, ia będę milczał ;a ieflim 
forte ignoravi, inftruite me. podobno czego nieumiśł, nauczcie mię. 


25. Quare detraxiftis fermonibus verita- - 25. Czemuscie uwloczyli mowam prawdy, 
ifc verilmis tisi, cum e vobis nullus fit, qui poffit ar- gdyż niemáfz żadnego z was, ktoryby mie 


guere me? mogł ftrofowác? 
26. Ad increpandum tantum eloquia con- 26. Ná łiśnie tylko mowę ftroicie, á ná 
k fc, inaniter, cinnatis, & in: ventum k verba profertis. wiatr flowá wypufczacie. 
27. Super pupillum irruitis, & fubvertere 27. Ná sierote fie tárgacie, y ftáracie fig wy- 
nitimini amicum vellrum. wroćić przyiacielá wáfzego. 
28. Verumtamen, quod ccepiftis, explete; — 28. Wfzákoz iednák cośćie zaczęli, konay- 
prebete aurem, & videte,an mentiar? cie; nadftawćie ucha, a obaczciei, iefli klá- 


29 Refpondete, obfecro, absque con- mam. 
tentione ; & loquentes id, quod juftum elt, 29. Odpowiedzcie, profzę, bez fwaru, 4 mo: 
judicate. wiąc to co ieft fpráwiedliwo, ofadzcie. 
3o. Et noninvenietis in lingua meaini- 30. Y nie naydźiećie w ięzyku moim nie- 
qui- prá- 
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vitatem, nec in faucibus meis ftuftitla per- 
onabit. 


ROZDZ. VII. 


rawości, áni w uftách moich glupftwo będ- 
zie brzmiało. 


ROZDZIAŁ VI. VII. 


CAPUT 
Job human vitæ Juasque calamitates expli- 


Jobpowidda, że ludzki żywot iej wielce pra- 
iN 54 H . .. * ` . 
cat. r. Petit ab iis liberari, laudans Dei pro- 


edmi zlożony, d ktemu bdrzo krotki, przeto% wo- 

fa do Bogd modląc fig. tiam. 7. 

1, D Oiowánie ieft żywot człowieczy ná źle- M! da a eft vita hominis fuper terram; 
mi; 4 iáko dni naiemnicze dni iego. &ficut dies mercenarii, dies ejus. 

2. láko niewolnik prźgnie ćieniá, y ìáko na- — 2. Sicut fervus defiderat umbram, & ficut 
iemnik czeka końca prace fwoley ; mercenarius? preftolatur finem operis fuic, 

4. Takem y ia mial mieśiące prozne, y noc 3. Sic & ego habui menfes vacuos d, 8 
pracowite obliczałem fobie. noctes laboriofas enumeravi mihi. 

„4. lefli záfne, rzekę; kiedyż wftdne? Y 4. Si dormiero, dicam: Quando confur- 
zdśię będę czekał wieczorá, y będę napelnion gam? & rurfum expectabo vefperam, & re- 
boleśći áz do mroku. plebor doloribus, usque ad tenebras. 

5. Ciało moie obleczone ieft zgniłośćią y — 5. Induta eft caro mea putredine, & for- 
plugźftwem prochu, fkorá moiá zeícklá, y po- dibus pulveris, cutis mea aruit, & contra- 
marfczylá fie. &a eft. 

6. Dni moie przeminęly prędzey,niżlitkacz 6. Dies mel velocius tranfierunt, quam a 
plotno orzyna, y wytrawione fą bez żadney 
nád/icie. 

7. Wfpomni, iż żywot moy wiatrem ieft; y 
okoimoie niewroci lie, áby widźiślo dobrá. 

8. Ani mię ogłąda wzrok czlowieczy ; oczy 
twoie na mię, 4 nie będźie mię. 

9. Idko nifczeie obłok y przemiia; tak kto- 
ry zftąpi do pieklá, nie wynidźie. 

, 10. Ani fie wraći wiecey do domu fwego, 
ani go dáley pozna mieyfce iego. 

r. Przetoż y ia nie zfolguię uftam moim, 
mowić będę w udręczeniu ducha mego ; będę 
fie rozmawiał z gorzkośćią dufze moiey. 

12, Y zażem ia ieft morze, śbo wieloryb, żeś 
mię obtoczył ciemnicg? 

13. lefli rzekę: Poćiefzy mię lozko moie, 
y ul2y mi fig, gdy będę z fobą mowił ná po- 
śćieli moiey ; 

14. Będźiefz mię ftráfzyl przez fny,y przez 
widzenia ftráchem ftrzęśiefz. 

- 15. A przetoż dufzá moiá obrálá obiefzenie 
å śmierć kości moie. 

16. Zwątpiłem, iuż więcey żyć nie będę; 
Przepuść mi, boc nic nie f3 dni moie. 

17. Coż ieft człowiek, iż go wielmoZyfz? ábo 
co przykládafz ku niemu ferze twoie? 

19. Nawiedzafz go ráno y natychmiaft doś- 
wiadczafz go ; 

„19. Dokądże mi nie przepuśćifz, áni dopu- 

&ciíz mi, ábym przelknat ślinę moie ? 

20. Zgtze- 


U 
I. 


absque ulla fpe. 
revertetur oculus meus, ut videat bona. 
tui e in me, &non fubfiftam f. 


+ 


neque cognofcet eum amplius locus ejus. 


loquar in tribulatione fpiritus me 
labor cum amaritudine anime meg. 


R 


quia circumdedifti me carcere : 


to meo; 

14. lerrebis me per fomnia, 
nes horrore concuties. 
ma mea, & mortem offa mea. 
parce mihi, nihil enim tunt dies mei, 


17. Quid eft homo, quia magnificas eum? 
aut quid apponis erga eum cor tuum ? 


bas illum£ ; 


tis me, ut glutiam falivam meam? 


texente tela fucciditur , & confumpti funt 
4. Memento, quia ventus eft vita mea, & non 
8. Nec afpiciet me vifus hominis; oculi 
9. Sicut confumitur nubes, & pertranfit ; 
fic, qui defcenderit ad inferos,non afcendet, 


10. Nec revertetur ultra in domam fuam, Stones 
3 CONES. 


11. Quapropter & egonon parcam ori meo, 
; confabu- 


jid mare ego fum, aut cetus, 


& per vifio- 


15. Quam ob rem elegit fufpendium A ani- 


sg. Vifitas eum diluculo; , & fubito pro- 


19. Usquequo non paxcis mihi, nec dimit- 


a certamen, 
70 tentatio, 


b conductus 
ad laboran- 
dum, 

c i, quietem. 
da quietc. 


e i, benigne 
me refpice. 
fdiutius hie 
inter tot aflli- 


g dolorum & 


13. Si dixero: Confolabitur me lećtulus plagarum, 
meus, & relevabor loquens mecum in ftra- 


bmortem mi- 
ferrimam pre 


16. Defperavi, Melon ultra jam vivam; vita tot dolo- 


ribus referta, 


£ ab initio 
confolattone. 
kafliętione, 


20. Pecs 
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20. Peccavi, quid faciam tibi o cuftos ho- — 20. Zgrzefzyłem, cośći uczynię o ftrożu Iu- 
a feu antago- minum? quare pofuifti me contrarium atibi, dfi; czemus mię poftawił przećiwnym tobie, 
nitam  &factus fum mihimet ipli gravis ? y sftalem fie ćiężek fam fobie? 

21. Cur non tollispeccatummeum,&qua- — 2r. Przecz nie zglád£ifz grzechu mego, y 
re nonaufers iniquitatem meam? Eccenunc czemu nie odeymuiefz niepráwośći moiey ?.o- 
in pulvere dormiam; & fi mane ine qu&- to teraz w prochu záfne; á iefli mię ráno po: 
fieris, non fubfiftam. fzukafz, nie będźie mię. 


CAPUT VII. ROZDZIAŁ VII. 


Baldad „job de impio fermone arguit, 1. - Bdlddd Joba karze z niepobożnego mowieniu, 
Hortans eum ad meliorem vitam, ita fore om- sos p mono ; Fir 
nia illi feliciora, 4. Explicat ad pem, ŻE PY Sie ku lepfzcy drodze d ku Bogu 
bypocritarum, xx. afferens, tantum bonis bona, idwrodil, d wołał, chciałliby mieć pociechę, 
© malis mala a Deo tribui, 20. 

L REfpondens autem BalgadSuhites, dixit: 1. A Odpowiáddiac Báldád Suhites, rzekł: 
2. Usquequo loqueris talia, & fpiri- 2. Y pokgdze takowe rzeczy mowić 
tus multiplex fermones oris tui? bedZiefz, 4 duch rozliczny mowy uft twoich? 
D Hebraice 3, Numquid Deus fupplantat b judicium? 3. Aza Bog podchodźi fad? 4bo wfzechmo- 
cur ph T aut omnipotens fubvertit, quod juftum eft? gący wywraca fprawiedliwość? 
doge P 4. Etiam fi filii tui peccaverunt ei, & di- 4. Choćiąż fynowie twoi zgrzefzyli iemu, y 
a juftiia, Milit eos in manu iniquitatis fue; opuścił ie w rece nieprawośći ich; 

5. Tu tamen fi diluculo confurrexeris ad — s. Wfzdkże ty iefli ráno wftdniefz do Boga, 
Deum, & Omnipotentem fueris deprecatus; 4 będźiefz (ie modlił wfzechmocnemu; 

6. Si mundus & rectus incefferis, ftatim — 6. Iefli czyftym y proftym będźiefz chodźił, 
evigilabit ad te, & pacatum reddet habitacu- záraz ocuci ku tobie, y fpokoyne uczyni mie- 
lum juflitie tue; fzkánie fprawiedliwośći twoiey. 

7. In tantum, ut fi priora tua fuerint par- — 7. Ták dálece, iż iefli początki twoie były 
va, & noviflima tua multiplicentur nimis. mále, y oftátky twoie rozmnożą fię wielce. 

8. Interroga enim generationem priftinam, 8- Pytay fie bowiem ftárego wieku, y do- 
& diligenter inveftiga patrum memoriam. — wiáduy fie pilnie pamigci oycow. 

cideftnuper — g.(Helterni c quippe fumus, &ignoramus, 9. (Wezoráyfzy bowiem ieftefmy , ynie- 
& recens nati. quoniam ficut d umbra e dies noftri funt fu- wiemy że dni náfze, náZiemi fa iáko ćien.) 


> infi. 142, per terram.) 10. Avoni ćię nauczą; będąć mowić, y z 
2165.8 wis , IO. Et ipfi docebunt te; loquentur tibi, & fercá fwego wypufezg wymowy. 
ef k obtzura, de corde fuo proferent eloquia. ri. Aza fie może źielenić śitowie bez wilgot- 


fijunus7o. Tr. Numquid vivere poteft firpusf absque nośći? ábo rogozie urość bez wody? 
papytus — humore? aut crefcere care&tum fine aqua? 12. Gdy iefcze jelt w kwiećiu, áni go ręką 
12. Cum adhuc fit in flore, nec carpatur urwą, przed wfzytkim źielem ufycha. 


manu, ante omnes herbas arefcit; 13. Tak drogi wfzytkich, ktorzy|zápominá- 
13. Sic vie omnium, qui oblivifcuntur ią Bogá, y nád/ieiá obłudniká zginie; 
Deum, & fpes hypoctyte peribit; 14. Nieupodoba mu fie głupitwo iego, 4 iá- 


g vena fps — 14. Non ei placebit vecordia g fua, & ficut ko páiecza $iatká ufánie iego. 
hypoczita, . tela aranearum fiducia ejus, 15. Będźie fie podpieral domu fwego á nie- 
15. Innitetur fuper domum fuam, & non oftol fie; będźie ji podpierał, 4 nie powił- 

flabit; fulciet eam, & non confurget; nie; 

B fe fcirpus 16. Humectus/ videtur antequam ve- * 16. Zdá fie wilgotnym niżli wznidźie ffon- 

E AR. fol, & in ortu fuo ù germen ejus egre- ce, 4 na wichodźie iego wynidźie látoroflk4 

E "^ dietur. iego. 

i 17. Super acervum petrarum radices ejus. 17. Ná gromódźie kamienia zágęśći fie, kor- 

k duros &im- denfabuntur, & inter lapides & commorabi- zenie iego, y miedzy kamieńmi miefzkać będ- 

penitentes tyr, zie. 


18. Si 18. Ief]i 


18. I 
lę go, 
19, £ 
"ni 
20; 
złolnik 
a. 4 
wargi 
22.1 
będą ) 
będźie 


wp 
d 
iqdrO. l 
go j na 
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i 
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3E 
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18. lefli go pożrze z mieyfcá fwego, záprzy , 18. Si abforbuerit eum de loco fuo, nega- 
obie, fie go, y rzecze; Nieznam cię. bit eum, & dicet; Non novi te. 

19. Abowiem to ieft wefele drogi lego, áby 10. Hac eft enim letitia vie ejus, ut rur- 
záś z źłemie inni fig puśćili. fum de terra alii germinentur. 

20. Bog nieodrzuci proftego, śni poda ręki 20. Deus non projiciet fimplicem a, nec a Jaftum. 
złofnikom; : porriget manum malignis ġ, b Adverfüs 
| zi. Aż fig nápelnig śmiechu uftá twoie, á | 2r. Donec impleatur rifu os tuum, & la- juftum. 
|. wárgi twe wykrzykánia. bia tua jubilo. 

22. Ktorzy Cig máig w nienawiści, obleczeni 22. Qui oderunt te, induentur confufio- 
| będa wítydem, y przybytek niezbożnych nie ne; & tabernaculum impiorum non fub- 
będźie. filtet. 


| ROZDZIAŁ IX CAPUT X 


Job wyzndwa fprawiedliwojć Bozą, moc, y Job confitetur Dei juffitiam, potentiam ac 
mądrość; Bog uderza niepoboznego, y niewinne- fapientiam, 1, Deus- & impium percutit & 
| gos ná tym fpofob Job niewinność Jwoyom prze- innocentem; fuam ergo innocentiam contra ami- 


éiw przyiaciełow fwoych broni. cos tuetur, 22. 
L Y Odpowiádáigc Job, rzekł: 1. ET refpondens Job, ait: 
2. Prawdźiwie wiem, iż tak ieft, á iż 2. Vere, fcio quod ita fit, & quod 


nie będźie ufpráwiedliwion człowiek przyro- non juftińcetur homo compofitus Deo. 
wnány Bogu. 3. Si voluerit contendere cum eo, non 
3.Będźieli śię znim chćlał fpierść, nie będźie poterit ei refpondere unum pro mille. 
mu mogł odpowiedźieć iednego zá tyśiąc. 4. Sapiens corde eft, & fortis robore; 
4. Mądry ieft fercem, y mocny śiłą ; kto fig quis reftitit ei, & pacem babuit? 
mu fprzeciwil, á miał pókoy? . 5. Qui transtulit montes c, & nefcierunt c Id eft, fa- 
5. Ktory przeniofl gory, á nie wiedźieli ći, hi, quos fubvertit in furore fuo. perbos. 
ktore wywroćił w zapalczywośći fwoiey. 6. Qui commovet terram d de loco fuo , 4 myftice, ho- 
6. Ktory wzrufza źiemię z mieyfcá iey, y & columns ejus concutiuntur. W SRM E" 
flupy iey wfirzefáig fie. 7. Qui precipit foli, & non oritur; g 
4. Ktory przykazuie fłońcu, y nie wfchodźi; ftellas claudit quafi fub fignaculo ; 
y gwiazdy zamyka iáko pod pieczęcią; 8. Qui extendit coelos folus, & graditur 
8. Ktory rośćiąga niebiofá fam, y chodźi po £ fuper tiuctus maris. e Id eft, tem- 
wálách morfkich. 9. Qui facit Arcturum, & Oriona, & perat tenta- 
9. Ktory czyni Wozniebiefki, Kofy, y Baby, Hyadas f, & interiora Auftri g. tiones & affli- 
y gwiazdy poludniowe. 


10. Qui facit magna, & incomprehenfi- ASA 
ro. Ktory dZiála wielkie rzeczy, y nieogár- bilia, & mirabilia, quorum non eft nume- tiones nobis 

nione, y dźiwy, ktorym niemáfz liczby. rus. confpicuas. 
u. lefli prziydźie do mnie, nie uyźrzę go; _ IT. Si venerit ad me, nom videbo eum ; £ Conftella- 


| iefli odeyźie, nie zrozumiem. fi abierit, non intelligam. jene 
|| 12. lefli fpyta nagle, ktoż mu odpowie? ábo. 12. Si repente interroget, quis refponde- REN 
4i | Ktorzec może: Przecz tak czynifz? bit ei? vel quis dicere poteft: Cur ita facis? bis ebícondi- 
| | 13. Bog, ktorego gniewowi Żaden fięoprzeć _ 13.Deus, cujus ire nemo refiftere poteft, tas 
nie. | nie może, y pod ktorym fig zgináig, ktorzy & fub quo curvantur, qui portant orbem 4, ^ Principes & 
yl. |  nofzą okrąg. 14. Quantus ergo fum ego, ut refpondeam Celites. 


| | 14. lákoż tedy wielki ieftem, dbych mu od- ei, & loquar verbis meis cum eo? 
| powiádal, 4 mowił (lowi memi z nim ? 15. Qui etiam, fi habuero quippiam juftum, 
| 15. Ktory choćbych mial co fpráwiedliwego, non refpondebo, fed meum judicem depre- 
nie odpowiem, śle-fędźiego mego prośić będę. cabor. 
16. A gdy mię wyflucha wzywáigcego,nie 16. Et cum invocantem exaudierit me, 
wierzą, żeby flyfzal glos moy. non credo i, quod audierit vocem meam. ; Non fum 
17, W LIL Ill 17. In certus, 
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a fubita cala- 


mitate, tiplicabit vulnera mea etiam fine caufa- 


18. Non concedit requiefcere fpiritum 


meum, & implet me amaritudinibus. 


19. Sifortitudo queritur, robuftiffimus eft; 
fi equitas judicil, nemo audet pro me tefti- iefli oprawość fadu, 


monium dicere. 


20. Si juftificare me voluero, os meum 
condemnabit me; fi innocentem oftendero, 


pravum me comprobabit. 
b xe&us & ine 
nocens; 
mee. 
22: Unum eft, quod locutus fum, & inno- 
centem & impium ipfe confumit. 
23. Si flagellat, occidat femel, & non de 
€ Gaudens de poenis innocentum rideat c. 
jaorum pa- — 24. Terra data eft in manus impii d, vul- 
tiebtia, q. d. tum judicum ejus operit e; quod fi non il- 
ld non tamdiu ję eff, quis ergo elt? 
| a Disboi 25. Dies mei velociores fuerunt curfore ; 
eExcecans fugerunt, & non viderunt bonum. 
illos, 26. Pertranfierunt f quafi naves poma g 
fi cito. portantes, ficut aquila volans ad efcam. 
£i fuus — 25, Cum dixero: Nequaquam ita loquar; 
bít. pre mæ- COMMUtO faciem meam 4, & dolore tor- 
flitia queor. 
28. Verebar omnia opera mea, fciens, 
quod non parceres delinquenti. 
29. Si autem & fic impius fum, quare fru- 
ftra laboravi? 
go. Si lotus fuero quafi aquis nivis, & 
fulferint velut mundiffime manus mez. 


żi.intinótum 5r. Tamen fordibusintinges i me, & abo- 


oftendes, — minąbuntur £ meveftimenta mex. 

arcu 32. Neque enim viro, qui fimilis mei eft, 

KR refpondebo; nec qui mecum in judicio ex 
&quo poffit audiri. 

IDeum & 33. Non eft, qui utrumque / valeat argue- 

Ine, 


re, & ponere manum fuam in ambobus, 

34. Auferat a me virgam fuam, & pavor 
ejus non me terreat, 

35. Loquar, & non timebo eum; neque 
enim poflum metuens refpondere. 


CATUT X 


„Job affli&tionis caufam inquirens, oftendit 
eam non pervenire ex Jua malitia vel Dei igno- 
ramtia, r.  Rurfum mijeriæ explicanda caufa, 
plangit fe natum, 18. 

I "p ee animam meam vite mes, dimit- 
tam 


JOB, 


17. In turbines enim conteret me, & mul- 


21. Etiam fi fimplex b fuero, hoc ipfum 
ignorabit anima mea, & tædebit me vitz nie będźie wiedźieć du 


ROZDZ.IX, 


17. W wichrze bowiem zetrze mię, y roze 
mnoży rany moie, y bez przyczyny. 

18. Nie dopufcza odpoczyngc duchowi me- 
mu, y napelnia mię gorzkosciámi. 

19. lefli kto pyta o moc, namocnieyfzy ieft; 
laden nie śmie zámng 
dać Świadectwa. 

20. Będęli fie chciał ufpráwiedliwic, . uftá 
moie potępią mię; iefli fie niewinnym poka: 
żę, dowiedźie żem niepráwym. 

2r. Choćbym też był pios, tego fámego 

zá molá, y będę fobie 
tefknil z żywotem moim. 

22, Iedno ieft, com mowił, y niewinnego, 
y niezboznego on znifcza. 

23. lefli biczuie, raz niech zábile, 4 z kazni 
niewinnych, niech fie nie śmieie, 

24. Ziemią danś ieft w ręce niezbożnikź, 
oblicze fedziow iey zakrywa; áiefli nie on ieft 
ktoż tedy ieft? 

25. Dni moie przędfze były niż zawodnik; 
uciekły, á nie widźiśly dobrą, 

26. Minely iáko łodzie iábłká niofące, láko 
orzel lecący do żeru. 

27. Gdy rzekę: Nie będę ták mowił; od- 
mieniam twarz moię,  bole$cig dreczon by- 
wam. 

28. Obawialem fie wfzytkich uczynkow 
moich, wiedżąc że nie przepufczafz grzefzące- 
mu. 

29. A iefli y tak niezbożny ieftem, czemu- 
Żem prozno pracował? 

30. lelli omyty będę idko śnieżną wodą, y 
fkniałyby fie iśko naczyfifze rece moie; 

31. Przećię w plugáltwie omoczyfz mię, y 
będą fie mną brzydźić fzáty moie. 

32. Bo nie człowiekowi, ktory mnie podo- 
bny ielt, odpowiadać będę; śni ktoryby záro- 
wno zemną u fadu mogł bydź fłuchan. 

33. Niemafz, ktoby obudwu mogł káráć, y 
polożyć rękę fwą ná obu. 

34. Niech odeymie odemnie lafkę fwoię, á 
firách lego niech mię nie ftráfzy. 

3y. Będę mowił, á nie będę fie go bał; bo 
boiąc fię śni odpowiadać mogę. 

ROZDZIAŁ X. 

„Job dowidduiąc fig przyczynę fuego kardnia, 
pokazuie, że ond nie pochodźi od nieprówości iego, 
dni od bofkiei miewiddomosti; znowu, opi/uiąc 
fwoiim nędzę, narzeka, ze urodzony był, 

"| Efkni fobie dufzá moiá w żywocie moim; 
pufczę 


3 


ptiat 
grade | 
4, I 
dii czl 
5, E 
(atwo 
6. 7 


wiedz 
UM 
Że wit 


wrtoć 
7. 
twoie 
mnie. 
18. 
bodaj 
didle 
Y. 
pne 
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pufczę przećiw fobie mowę moie, będę mo- tam adverfum mea eloquium meum, loquar 
wil w gorzkosci dufze moiey. in amaritudine anime meg. 

2. Rzekne Bogu: Niepotępiay mię; pokaż 
mi, przecz mię tak fądźilz. 

3. Aza (ig dobrze tobie widźi, żebyś mię 
otwarzyl, y ucifngI mnie robotę rąk twoich, 
I ride niezboZnikow wfpomagal ? 

4. Aza ty mafz oczy cielefne; abo iáko wi- 
dźi człowiek, y ty widźieć będźiefz? 

5. Izali idko dni człowiecze dni twoie, a lá- 
tá twoie fą iáko czáfy ludzkie? 

6. Zebyś fig mial prec o nieptiwośći mo- 
iey, y dowiśdowść fie o grzechu moim? catum meum fcruteris? 

LYX żebyś wiedźiał, żem nic niepobożnego . 7. Et fcias, quia nihil impium fecerim, 
nie czynił, gdyż niemafz żadnego, ktoryby cum fitnemo, qui de manu tua poffiterue- 
mogł wyrwść z ręki twoley? re 

8. Ręce twoie uczyniły mię, y utworzyły 
mię wfzytkiego wokoło; á tak mię nagle ftrą- 
calz? 

9. Wfpomni, profzę, żeiako bloto uczyni- 
ieś mię, y w proch mię obrocifz. 

10. Aza nie iáko mleko doileś mię, á idko 
fer utworzyłeś mię? 

1r. Skorą y miętem oblokłeś mię; kośćiami 
y żyłami pofpinałeś mię; — 

12. Zywot y miłośierdźie dałeś mi, 
wiedzenie twoie ftrzeglo ducha mego. 

13. Acz to kryłefz w fercu twoim, wfzak- 
że wiem,iż wfzytko pamiętafz. 

14. Ieflim zgrzefzył, 4 na godźinę przepu- 
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dica mihi, cur me ita judices? 

3. Numquid bonum tibi videtur, fi calum- 
nieris me, & opprimas me opus manuum 
tuarum, & confilium impiorum adjuves? 

4. Numquid oculi carnei tibi funt b, aut 
ficut videt homo, & tu videbis? 


& anni tui ficut humana funt tempora. 
6. Ut quaras iniquitatem meam, & pec- 


8. Manus tug fecerunt me, & plasma- 
verunt me totum in circuitu; & fic repen- 
te precipitas me? 

9. Memento c, quæfo, quod ficut lutum 
feceris me, & in pulverem reduces me. 

1o. Nonne ficut lac d mulfifti me, & fi 
cut cafeum me. coagulafti ? 

1L Pelle & carnibus vefiifti me, offibus 
& nervis compegifti me; 

12. Vitam e & mifericordiam tribuifti mi- 
hi, & vifitatio tua cuftodivit / fpiritum meum. 


á ná- 


fcio, quia univerforum memineris, 
I4. Si peccavi, & ad horam peperc 


scile$ mi; przeczże mi niedopuśćifz czyftym mihi, cur ab iniquitate mea mundum me 


bydź od nieprawośći moiey ? efie non pateris? 

15. A iefliż będę niezbożnym, biada mnie 
elt; á ieflimfprawiedliwym, niepodniofe glo- 
wy, náfycon utrapienia y nedze. 

16. Y dla pychy, iáko lwice ulápifz mię, á 
wrociwfzy fig dźiwnie mię męczyfz. 

17. Wznawiafz przeciwko mnie światki 
twoie, y rozmnażafz gniew twoy przećiw 
mnie, á męki walczą na mię. 

18. Czemuś mię wywiodł z żywota, ktory 
bodaybym był zniłczał, żeby mię oko nie wi- utinam 
dźiśło. videret. 

19. Byłbym, iákobych nie byl,- z żywota 
przenieślony do grobu. 

20. lzali troch dni moich nie fkończy fie 
w krotce? puść mię tedy, 
bołeść moię. 

21. Pierwey niż poydę, y nie wrocę fie, 
źiemie ćiemney , y okrytey mglą $mierci. 

22. Ziemie nędze y ćiemnośći, kędy cień 
śmierć, LI Ill 2 


ctione & miferia, 


ne militant in me. 
18. Quare de vulva eduxifti me ? 


— 


translatus ad tumulum. 


gam paululum dolorem meum 2, 


15. Et fi impius fuero, væ mihi eft; & fi 
juftus, non levabo caput, faturatus afili- 


a Loguar li- 


bere conque- 


2. Dicam Deo: Noli me condemnare; in. rens meam 
miferiam. 


DUt te deci- 


13 4 j S MU a , piat fpecies 
5. Numquid ficut dies hominis dies tui, mn 


c & miferere 


. fragilitatis 


mee, 
dinutero ma- 
tris, 


vitam natu- 
em & fü- 


e 
r 


13. Licet hec celes in corde tuo, tamen pernatura- 


lem. 


ifti f. confervavit, 


16. Et propter fuperbiam quafi leenam ca- 
pies me, reverfusque mirabiliter me crucias. 

17. Inftauras teftes tuos g contra me, &, Flagella, & 
multiplicas iram tuam adverium me, & pæ- plagas. 


qui 
confumptus effem, ne oculus me 


19. Fuiffem, quafi non effem, de utero 


20. Numquid non paucitas dierum meo- 
że trochę oplácze rum finietur brevi? dimitte ergo me, ut plan- 
b de peccatis 
do . 21, Antequam vadam & non revertar ad ter- & miferiis 
ram tenebrofam, & opertam mortis caligine; meis. 

22. lerram miferie & tenebrarum, ubi 
umbra 


o b RR i 


1OIO 


CAP. XI, J 


umbra mortis, & nullus ordo, fed fempi- 


ternus horror inhabitat. 
CAPU T- XL 


Sophar affirit, Job propter peccata, qua re- 
cenfet fuiffe a Deo percu[fum, 14, Refipifeenti 
Jelicifima queque pollicetur, I4. 

L R fpondens autem Sophar Naamathites, 
dixit; 


2. Numquid qui multa loquitur, non & 
a fc, per mul. audiet? aut vir verbofus juftificabitur a? 


tiloquium, 3. Tibi foli tacebunt homines? &cum cæ- 
teros irrileris, a nullo confutaberis ? 
4 fe. Deo, 4. Dixifti enim b: Purus eft fermo meus, 


& mundus fum in confpectu tuo. 
5. Atque utinam Deus loqueretur tecum, 
& aperiret lubia fua tibi. 
6. Ut oftenderet tibi fecreta fapientiz, & 
e Multa exi- quod multiplex c effet lex ejus, & intellige- 
gens, „ tes, quod multo minora exigaris d-ab eo, 
a „Jufto_mi- quam meretur iniquitas tua. 
p panets 7. Eorfitan veftigia Dei comprehendes, & 
ei, perfecte, Wa ad perfectum e Omnipotentem repe- 
ries? 
8. Excelfior calo eft, & quid facies? pro- 
fundior inferno, & unde cognofces? 
9. Longior terra menfura ejus, & latior 
mari. 
10. ` Si fubverterit omnia, vel in unum 
coarctaverit, quis contradicet ei ? 
1. Ipfe enim novit hominum vanitatem, 
& videns iniquitatem, nonne confiderat? 
I2. Vir vanus in fuperbiam erigitur, & 
tamquam pullum onagri fe liberum natum 
putat. 
f Obfrmafii 13, Tu autem firmafti f cor tuum, & ex- 
in foperbia. pandifti ad eum manus tuas g. 
g Ido non ^ rp. Si iniquitatem, quz eitin manu tua 
exaudiris, ^ ? AR 4 
abftuleris a te, & non manferit in taberna- 
culo tuo injuftitia; 
15. Tunc levare poteris faciem tuam abs- 
que macula, & eris ftabilis, & non timebis. 
16, Miferie quoque oblivifceris, & quafi 
aquarum, que preterierunt, recordaberis, 
b Plena pros 17. Et quafi meridianus fulgor 4 confur- 
fpevitas; — get tibi ad vefperam; & cum te confum- 
i Letus & il ptum putavetis, orieris ut lucifer 4. 
luttuisę 18. Ex habebis fiduciam, propo. 
fita 


O B. ROZDZ. XI. 
Smierci, y niemafz rządu, śle wieczny ftrách 
przebywa. 


ROZDZIAL XL 


Zophdr twierdzi to, że Job dla wielu gr Ren 
chow, ktore y wyliczd, iefl od Bogd karan, oka- 
zuiąc Bogd bydź nieogdrniego; obiecuiąc mu też 
zd iesli fig obaczy d nawroći ku Bogu, wiele do- 
brego, 

I. A Odpowiśdśiąc Sophár Náámátezyk, 
rzekł : 

2. Czyliktory wielemowi, nie będźie fłuchał? 
abo mąż wielomowny będźieufprawidliwiony? 

3. Tobie famemu będą milczeć ludźie?4 gdy 
fig zinnych násmieielz, żaden ie nie przegada? 

4. Mowileś bowiem: Czyftaieft mowa mo» 
iá, y ieftem czyfty przed oczyma twemi. 

5. Ale day Boże, by z tobą Bog mowił, y 
otworzyl uftá fwe tobie. 

6. Abyć okazał táiemnice mądrości, á iż 
rozmáity ieft zakon iego , abyś zrozumiał że 
Ge daleko ná mnieyfze rzeczy wyćiąga, niżli 
zafluguie nieprawość twoiá. 

7. Podobno fzlśdy Boże opátniefz, y prawie 
dofkonále. Wfzechmocnego znżydźiefz? 

8. Wysfzy ielt niż niebo, á coż uczynifz? 
glęblzy nili piekło, á zkądźie pozná(z? 

9. Dluzfzá nizli ziemiá miárá lego, á fzer- 
fza niż morze. 

10. lefli wfzytko wywroći, ibo w iedno 
śćiśnie, kto fie mu fprzeciwi? 

rt. On bowiem zna prozność czlowieczą, 
á widźąc nieprawość, áza nie baczy? 

12. Mąż prozny podnośi fig w pychę, á iá- 
ko źrzebię oflá leśnego mnima, że fie urodźił 
wolnym. 

13. A tyś umocnił ferce twe, -y wyciggng- 
łeś ku niemu ręce twoie. 

14.jlefli nieprawość , ktoraieft w ręce twey, 
oddalifz od śiebie, á niezoftánie niefpráwie- 
dliwość w przybytku twoim; 

1s. ledy będźiefz mogł podnieść oblicze 
twoie bez zmázy, y będźiefz ftały, y nie bg- 
dźiefz fię bał. 

16. Zápomnifz też nędze, iáko ná wody, kto- 
re upłynęły, wfpominać będźłefz. 

17. A iako iafność południowa w znidźie 
tobie pod wieczor; á gdy fie będźłefz mnimał 
bydź znifczonym, DE NE iáko iutrzenką, 

1. Y będźiełz mial ufánie przełożywfzy przed 
fig 
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ROZDZ. XII. JOB CAP. XII. 101! 
(ie nadźieię , á wkopány befpiecznie fpác bę: fita tibi fpe, -& defoffus fecürus dor 
mies, 


dźiefz. 
19. Odpoczywść będźiefz,ś niebędźie,ktoby — 19. Requiefces, & non erit, qui te exter- 

cię ftráfzyl; y będą prosicobliczátwego mnodzy reat & deprecabuntur faciem tuam a plurimi. a Eris in di- 
20. A oczy niezbożnikow uftáng, y ućie- — 20. Oculi b autem impiorum deficient, & gnitate & au- 

czká od nich zginie,  nádZieiá ich obrzydli- & effugium peribit ab eis, & fpes illorum Gtoritate. 

wość dufze. abominatio anime ©. bLey 26.5. 


c Hebr, afli- 
ROZDZIAŁ. XH CAPUT XIL aS qu 


ob dowodzi, iż mie potrzeba, dby Bog zno- „Job ut amicorum confundat ja&antiam, af- 
onorare Dei potentiam ac [apitne 


wu tdięmnice mądrości y możności fwey obiawiał , ferit, neminem ig 
poniewdz to wfzyśći zndią z rzeczy fiworzo- tiam ex creaturarum gubernatione, 1... Sed ea- 
nych, ruin flatum pro Dei arbitrio variari ex altiffi- 
mis E occultis caufis , 3. 

1. A Job odpowiśdśiąc, rzekł: 1I. R Epondens autem Job, dixit: 

à 2. Tośćie wy tedy fámi ludZie, az 2. Ergo vos eftis foli homines, & 
wámi umrze madro$c ? vobifcum morietur fapientia? 

3, Teżći ia mam ferce iáko, y wyánim iet — 3. Et d mibi eft cor, ficut & vobis, nec 4 Infr.a0. % 
podleyfzy nili wy; bo ktoz tego nie wie co inferior veftri fum, quis enim h&c, que no- 
Wy wiecie? ftis, ignorat ? 

4. l'enz ktoregofię naśmiewaprzyidćieliego — 4, Qui e deridetur ab amico fuo ficut ego, e Prov. 14. 2- 
fóko ze mnie, będźie wzywał Boga, y wyftu- invocabit Deum, & exaudiet eum ; deride- 
chawá gos náśmiewáią fig bowiem z proftoty tur enim jufti fimplicitas f- f Integritas. 
fpráwiedliwego. 5. Lampas contempta g apud cogitationes Ef juftus. 

s. Kágániec wzgárdzony w my$lách bogá- divitum, parata / ad tempus ftatutum. a. safe 
tych, nágotowáni ná czás zamierzony. 6. Abundant i tabernacula praedonum, & 5 43 ejoriam. 

6. Pełne fg przybytki zboycow , á śmiede audacter provocant Deum, cum ipfe dede- i PŘI, 4t. ut. 
Bogá wzrufzáig, gdyż dal wfzytko w rece ich. rit omnia in manus eorum. & 48. T. 

4. lednák pytay lig bydła, y náuezy Gig; y | 7b Nimirum interroga jumenta, & doce- 


ptáftwá niebielkiego, y okażeć. buntte£; & volatilia coeli, & indicabunt tibi; k Dei bonita: 
gz em fapien- 


9. Mow do źiemie, á odpowie tobie, y bę- — 8. Loquere terre, &refpondebit tibi; & 77. ge orovi- 
dac powiadáé ryby morfkie. narrabunt pifces maris. BE 


g.iKtoż nie wie, że to wfzytko ręką Pań- _ o. Quis ignorat, quod omnia hzc manus 
fká uczynilá? Domini fecerit? 
ic. W ktorego rece dufzá wfzelkiey rzeczy — 1o. In cujus manu anima omnis viventis, 
żywey, y duch wfzelkiego diatá człowieczego. fpiritus univerfte carnis hominis. 
m. Azaż nie ucho flow rozíadza; 4 podnie- 1r. Nonne [auris verba dijudicat, & fau- ; rnfia. 34. 3. 
bienie fmáku iedzgcego? ces comedentis, faporem m? m q. à. feniu 
12. W ftárych ieft mądrość, 4 w dlugim 12. In antiquis eft fapientia, & in multo fnfbilia, ś 
wieku roftropność. tempore prudentia. intellećtu in- 
13. U niego ieft mądrość y moc, on ma radę — 13. Apud ipfum eft fapientia, & fortitudo, iiie de 
y rozumienie. ipfe habet confilium & intelligentiam. jelicie 
14. lefli zepfuie, nikogo niemáfz, ktoby zbu- 14, Sin deftruxerit, nemo eft, qui ædifi- » Iiz 22.22. 
dował; ieíli czlowieká zámknie, niemafz ni- cet; fi incluferit hominem, nullus eft, qui Apoc. 3:7: 
kogo coby otworzyl. 


aperiat. s 
15. lefli zatrzyma wody, wfzytko wyfchnie; 15.81 continueritaquas , omnia ficcabun- 
å iefli ie wypuśći, wywrocą źiemię. 


tur; & fi emiferit eas, fubvertent terram. 
16. U niego ieft moc, y mądrość; on zna 16. Apudipfum eft fortitudo & fapientia;ipfe +, confilia 
y zwodzącego, y tego, ktorego zwodzą. novit & decipientem, & eum, qui decipitur. dunt fima. 
17. Przywodźi poradniki ku, glupiemu koń- 17. Adducitconfiliarioso in ftultum finem, p ut fint ftu- 
cow, y fed£ie ku głupftwu. & judices in ftupoerem p. pidi, 
; 18. Pás Lll III 3 18. Bal- 


1012 CAP, XIII. JOB. 
10. Balteum regum a diffolvit, & pracin- 
git fune renes eorum. 
19. Ducit facerdotes inglorios, & optima- 
tes fopplantat ; 
b Permitten- — 20, Commutans labium veracium b, & 
do oceafiones do&trinam fenum auferens. 
eo si. Effundit defpectionem fuper principes, 
eos, qui oppreffi fuerant, relevans. 

22. Qui revelat profunda de tenebris, & 
producit in lucem umbram mortis. 

25. Qui multiplicat gentes & perdit eas, & 
fubverias in integruni reftituit. wywrocone w cále zá$ poftánawia. 

24. Qui immutat cor principum populi 24. Ktory odmienia ferce kśiążąt ludu źłe- 
terra, & decipit eos, ut fruftra incedant per mie, y zwodźi ie, że prozno chodzą gdźie 
invium; niemáfz drogi ; 

25. Palpabunt quafi in tenebris, & 25. Mácáó będą iáko w źłemnośći á nie w 

e Subtrahen- non in luce, & errare eos faciet c quafi Świdtłośći; y uczyni, że będą blad/iciáko pia 
do fium lu- ebrios. iáni. 

men & auxi- 
lium, 


ROZDZ. XIIT. 


18. Pás krolewfki rozwięzuie, y biodrá ich 
powrozem przepáfuie, 

19. Prowadźi kapłany beze czćł, á przedniey- 
fze pany podwraca ; 

20. Odmienidiąc uftá prawdźiwych, y náu- 
ke ftárych odeymuigc. 

21. Wylewa wzgárde ná kśiążęta, tych, 
ktorzy byli potlumieni, l2ey czyniąc. 

22. Ktory głębokie rzeczy odkrywá z cie. 
mnośći, y wywodźi na światłość cień Śmierdi, 

23. Ktory rozmnaża narody, y tráci ie, á 


a Glonam & 
poteftatem 
cis aufert, 


CAPUT. XIU. XIII. 


ROZDZIAL 

cjob pergit amicos fuor ćx ipforum verbis, „Job fpiera y potępia przyiacieli z ich fow, 
A c . xd s s 1. Jum O ijs 4% Y 
confutare, T.. Suam jufitiam ac patientiam fwey dierpliwośći á fprdwiedliwośći przečiw ich 


contra eos tuetur, I4. broni. 


O To wfzytko to widźiało oko moie, y 
flyfzálo ucho moie, y zrozumiałem 
każdą rzecz. 
2. Wedle wiadomośći wáfzey, y ia wiem; 
y nie ieftem niźli wy podleyfzym. 
3. A wfzakoż do wfzechmocnego mowić 
będę, chcę fie z Bogiem gádác. 


1, Ej Cce omnia hec vidit oculus meus, & 1. 
audivit auris mea, & intellexi fin- 
gula. : 
d i. Que vos 2.Secundum fcientiam veftram d, & ego 
citis. novi; necinferior veftri fum. 
3. Sed tamen ad Omnipotentem loquar, 
ei. colloqui. gz difputare e cum Deo cupio f. 


quod e 4. Prius vos oftendens fabricatores 4. Pierwey pokazawfzy żeśćie wy budowni- 
Mien. 7" mendacii, & cultores perverforum dogma- cy klamftwá, y náízládownicy náuk prze- 


tum. 
5. Atque utinam taceretis, ut putaremini 
effe fapientes. 
6. Audite ergo correptionem meam, & 
judicium labiorum meorum attendite, 
7. Numquid Deus indiget veftro menda- 
g Ad tuen- cio g, ut pro illo loquamini dolos 4? 
pema 8. Numquid faciem ejus accipitis, & pro 
fiiam, ^ Deo judicare nitimini? 
9. Aut placebit ei, quem celare nihil po- - 


wrotnych. 

5. Y byśćie byli lepiey milczeli, żeby was 
bylo miano zá mgdre. 

6. Sluchayćież tedy ftrofowániá mego, 4 
rozfadek uft moich pilnie obaczaycie. 

4. Azaż Bog potrzebuie wáfzego kłamftwś, 
żebyśćie za nim mowili zdrady? 

8, Czyli fie na ofobe iego ogłądście , ámiá- 
fto Boga fądźić uśiluiecie ? 

9. Abo mu fie podobźć będźie, ktoremu 
nić tayno bydźnie może? ábo będźie ofzukan, 
iako człowiek, wáfzemi zdrádámi? 

10. On was ftrofować będźie, bo fig w 
fkrytośći oglądacie na ofobę iego. 

1. Wnet ikoro fie rufzy, zatrwoży was, 4 
firach iego przypadnie na was. 

12. Pamiątką wá(zá przypodobiona będźie po: 
pilotowi, y obrocą fie w błoto fzyie wśfze. 
13.Pom- 


b Et fal(as ca- 
lumnias con- teft? aut decipietur, ut homo, veftris frau- 
tra me inno- dulentiis ? 
SEDAN 10. Ipfe vos arguet, quoniam in abfcon- 
dito faciem ejus accipitis. 
11. Statim, ut fe commoverit, turbabit 
vos, & terror ejus irruet fuper vos. 
12. Memoria veftra comparabitur cineri; 
& redigentur in lutum cervices veltre. 
15, Ta- 
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ROZDZ, XIII. 
13. Pomilczéie trochę, że będę 
kolwiek ná myśl prziydźie. 
14, Czemuż tárgam ćiáło fwe zębami mo- 


mowił, co mi 


| iemi, á dufzę {wa nofzę w rekách moich? 
, Y t 


1. By mię też zabił, w nim ufáć będę; á 
wízáko2 drogi mole przed obliczem iego itro- 
fować będę. 

16. A on będźłe zbawićielem moim; bo nie 
prziydźie przed oblicze iego żaden obludnik, 

17. Słuchayćie mowy moiey, á gadki prziy- 
muyćie w ufzy wole. 

13. lefli będę fadzon, wiem, że mię náydg 
fprawiedliwym. 

19. Kto ielt, coby fig dał fądźić zemną? niech 
prziydźie; przecz milcząc nifczeię ? 

20. Dwu tylko rzeczy nie czyń mi, 4 tedy 
fig przed obliczem twoim nie ikryię ; 

21. Rękę twoię oddał odemnie; 4 ftrách 
twoy niech mię nie ftrafzy. 

22. Wzow mię, á ia odpowiem tobie; 4bo 
więc mowić będę, 4 ty mi odpowiáday. 

23.láko wiele mam niepráwosci y grzechow, 
złośći mole, y wyftępki ukáz mi, 

24. Przecz krylefz oblicze twole, y mni- 
mafz mię bydź nieprzyiacielem twoim: 

25. Przeciw lifikowi, ktory wiatr porywa, 
pokázuiefz moc fwoię, źdźbio fuche gonifz; 

26. Pifzefz bowiem przećiwko mnie gorz- 
kosci, y chcefz mię znifczyć grzechámi mlo- 
dośći moiey. 

27. Włożyłeś w peto nogi moie, y ftrzegleś 
wfzytkich fzeieżek moich, y fzládom nog 
moich przypátrowáles fic. 

28. Ktory idko zgnilá rzecz znifczeć mam 
á iáko fzátá, ktorą mole iedzą. 


ROZDZIAŁ XIV. 


wuie fig dobroci Bożey przeciw iemu, że po tym 

żywocie oczekawa inego, y oznaymia diat ludzkich 

z martwych wfdnie, 

1. CZowiex urodzony z niewiáíty , żywiąc 
przez czás krotki nápelnion bywa wie- 

lą nędz. 

2. Ktory wychodźi idko kwiát, y fkrufzo- 
ny bywa, á ucieka idko dźień, y nigdy nie 
trwa w tymże ftanie. 

3. W mafz zá godną rzecz ná takowego ot- 
warzáć oczy twoie, y przywodźić go z fobg 
do fadu? 


Job obaczywfzy ulomność człowieczą , dźi- 


4 Ktoż 


JOB. 
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13. Taéete paulifper, ut loquar, quod- 
cumque mihi mens fuggeflerit. 

14. Quare lacero carnes meas dentibus meis, 
& animam meam porto in manibus meis? 

15. Etiam fi occiderit me, in ipfo fperabo 


a; verumtamen vias meas in confpectuejus a Cum Abra- 
arguam. 

16. Et ipfe erit falvator meus; non eni 
veniet in confpe&u ejus omnis bypocrita. 


ham contra 
m fpem nature 
in fpem gra- 
tig, 


17. Audite fermonem meum, & tnigma- 
ta b percipite auribus veftris, 
18. Si fuero 'judicatus, fcio, quod juftus videntur. ob- 
inveniar. 


19. Quis eft, qui ju 


AIC 


niat; quare tacens confumor? 
20. Duo tantum ne facias mihi, & tunc 4 ram judice; 
facie tua non abfícondar; 
21. Manum tuam longe fac a me, & for- 
mido tua non me terreat. 
22. Voca me, & ego refpondebo tibi; aut 


certe loquar, & tu refponde mihi. 


dicetur c mecum? ve- 


b Verba, que 
Ícura, 


c Hebr, litiget 


mecum Co» 


23. Quantas habeo iniquitates, & peccata, 


fcelera mea & delicta, oftende mihi; 


24. Cur faciem tuam abfcondis, 6: arbi- 
traris d me inimicum tuum? 

25. Contra folium, quod vento rapitur, me velut ho- 
ofendis potentiam tuam, & ftipulam fic- ftem, 


cam 


per 


iequeris. 


d Sic traćtas 


26. Scribis enim contra me amaritudines, & 


confumere me vis p 
27. Pofuiftrin nervo e p 
obfervafli omnes femitas meas, & ve 


edum 


meorum confiderafti; 


eccatis adolefcentie meg. 
edem meum, &e In carcere; 


ftigla nervis eft li- 
gnum ma: 
gnum, quo 


28. Qui quafi putredo confumendus fuum, pedes vin&o- 
& quafi veftimentum, quod comedlturatinea.rum ^ ftrin- 


Job confiderat hominis. fragilem conditio- 
nem, I. 


riis. 


CAPUT XIV. 


guntur; me- 
taphorice Job 
affli&tiones fic 
vocate 


Dei in hominem providentiam admi- 
ratur vaticinans de altera vita, © corporum 
refurrećlione, 12. 
L Omo natus de muliere, brevi vi- 
vens tempore, repletur multis mife- 


2. Qui f quafi flos egreditur & conteritur, f Sup. 8. 9. 
& fugit velut umbra; & numquam in eo- Pl, 143. 4- 
dem ftatu permanet. 

3. Et dignum ducis fuper hujuscemodi 
aperire oculos tuos, & adducere eum te- 
cum in judicium? 


4, Quis 


1014 CAP. XIV. JOB. ROZDZ. XIV. 


a Phl, $9.4. 4. Quis a poteft facere 'mundum de im- 4. Ktoż może czyftym uczynić, ktory fie 
mundo conceptum femine? nonne tu, qui począł z nááieniá nieczyftego? izali nie ty, 

b fe. potens folus es b? ktory fam iefteś? 

velyerees —— 6 Breves dies hominis funt, numerus 5. Krotkie fą dni człowiecze, liczba mieśią- 
menfium ejus apud te eft; confłituifti ter- cow lego u ćiebie ieft; zamierzyłeś granice 
minos ejus, qui prezteriri non poterunt. — lego, ktore nie będą mogly bydź przeftgpio- 


c Ne tor- 6. Recede paululum c ab eo, ut quiefcat, ne. 
queas cum. donec optata veniat, ficut mercenarii dies — 6. Odftap málutko od niego, áby odpoczy- 
ejus. nal, á2 prziydźie pożądany, iáko náiemniká 


7. Lignum habet fpem; fi precifum fue- dźień iego. 
rit, rurlum virefcit, & rami ejus pullu- — 7. Drzewo ma nśdźieię; iefli uciete będźie, 


lant. zaś bywa źielone, á gáłąíki iego pufczaią fię. 
8. Si fenuerit in terra radix ejus, &in — 9. lefli fig flárzeie w źiemi korzeń iego, y 
pulvere emortuus fuerit truncus illius. w prochu obumrze pień ego. 


9. Ad odorem aque germinabit, & fa-- ,9- Ná zapách wody puśći fig, y rozpuśći 
ciet comam, quafi cum, primum plantatum gólęźie, iáko gdy napierwey było wfádzone. 
eft. 10. A człowiek gdy umrze, y obnażony, y 
1o. Homo vero cum mortuus fuerit, & ftrawiony, profze kędy ieft? 
nudatus, atque confumptus, ubi quelo eft? u. láko gdyby wody wyfzly z morzá, á 
1t. Quomodo fi recedant aque de mari, rzeką uftaw(zy wyfchlá ; 
& fluvius vacuefactus arefcat : 12. lák człowiek gdy umrze, niepowftá- 
12. Sic homo, cum dormierit, non refur- nie, śż fie zetrze niebo, nie ocući fig śni po- 
d Hebr. pe- get, donec atteratur ccelum d, non evigila- wftánie ze fau fwego. 
reat fc. fecun- bit, nec confurget de fomnio fuo e, I3. Ktoby mi to dal, áby$ mie zákryl w 
dum qualita 13. Quis mihi hoc tribuat, ut in inferno piekle, y zátáil mię, by przeminelá zapál- 
Ante extrę../ protegas me, & abfcondas me, donec per- czywość twoiá, y náznáczyl mi czá$, w kto« 
odes judi- tranfeat furor tuus, & conftituas mihi tem- rymbyś ná mię wípomnial? 
etii: pus, in quo recorderis mei. „ 44. Co muiemátz, umárly człowiek znowu 
e Vel limbo — r4. Putasne mortuus homo rurfum vivet? żyć będźie? po wfzytkie dni, ktorych teraz 
vel purgato- cunctis diebus, quibus, nunc milito, expe- Zolduie, czekam, áż prziydze odmienienie 
UP per re- O donec veniat immutatio mea g. moie. — x» 
OP ADM, 15. Vocabis me, & ego refpondebo tibi; — 15. Záwolafz mię, a ia odpowiem tobie, 
operi manuum tuarum porriges dexteram. dźiełowi rgk twoich podafz prawicę. 
b Infr, 31, 4. 16. Tu h quidem gretlus meos dinumera- „16. Tyś w prawdźie kroki moie policzył, 


& 34. 21. fti, fed parce peccatis meis. ále przepuść grzechom moim. 

Prov. 5.21. - — r7. Signafti quafi in facculo delita mea, — 17. Zdpieczętowałeś idko w worku przeftep- 

^. ^. fed curafti iniquitatem meam. ftwá moie, śleś uleczył nieprawość moie. 

fj perit. 18. Mons cadens defluit i, &faxum trans- — 18. Gorá upádfzy rozfypuie fie, á fkałź prze- 
fertur de loco fuo. no$i fie z mieyfcá fwego. 


19. Lapides excavant aque, & alluvione 19. W ody wydrażśią kamienie, 4 powod- 
paulatim terra confumitur; & hominem er- źią z nienaglą Ziemią fig pfuie; więc też takież 
go fimiliter perdes. człowieka zatrácifz. 

20. Roborafti eum paululum, utinper- . 20. Umocnileś go máluczko, áby wiecznie 
petuum tranfiret; immutabis faciem ejus, & przeminął; ódmienifz twarziego ,y wypuśćifz 


k Ex hac in emittes eum 4. : go. f 
aliam vitam. — 5r Siye nobiles fuerint filii ejus, five igno- 2r. Bądź zacni będą fynowie iego , bądź też 
biles, non intelliget. niezacni, niezrozumie, 


22. Attamen caro ejus, dum vivet, 22. A wfzákoż ćiáło iego, poki żyw, boleć 
dolebit, & anima illius fuper femetipfo lu- będźie, 4 dufzá iego nád fámym fobg plákác 
gebit. będźie. 
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Eliphdz Jobd firofuie z chłuby, že fię poczytal | Eliphas Job arguit ja&antig, impatientice 
bydź mądrym, d chciał z Bogiem gadać, opifuie €5 blasphemie in Deum; apud quem dicit ne- 
przeklęciwo złych d pokrytych ludzi. minam mundum inveniri, Y.  Defcribit impios 

rum ac hypocritarum maleditiionem, 2o. 
1. A Odpowiádétgc Eliphśz Themśńczyk, 1. [3 Efpondens autem Eliphaz "Themani- 
rzekł: tes, dixit: 

2. Izali mądry odpowie iákoby ná wiátrmo- — 2. Numquid fapiens refpondebit quafi in 
wiąc, y nápelni orącośćią żołądek fwoy ? ventum loquens a, & implebit ardore ito- a Pro feriis 

3. Strofuiefz flowy tego, ktory nieieft ro- machum fuum? reddens vana 
wny tobie, y mowifz, co tobie nie pomaga. 3. Arguis verbis eum b, qui non eft æ- « imperti- 

4. llez debie ieft, wyprożniłeś boiaźń, y qualis tibi, & loqueris, quod tibi non expedit. "%5" 
odiąłeś prośby przed Bogiem. 4. Quantum in te eft, evacuafti timorem, ge. Dount 

5. Nauczyła bowiem niepráwość twoiś uftá & tulilti preces coram Deo. 
twoie, y náfzláduiefz iężyka bluźniących. 5. Docuit enim iniquitas tua os tuum c, & , fe i loqui 

6. Potępią cie uftá twoie; anie ia, y wár- imitaris linguam blasphernantium. EN OR 
gi twoie odpowiedzg tobie. 6. Comdemnabit te os tuum, & non ego; 

4. [zalis fie ty pierwfzy człowiek nórodźił , & labia tua refpondebunt tibi. 

przed pagorkamis utworzon? 7. Numquid primus homo tu natus es, & 

8. Izáliś flyfzal ride Bożą, á mądrość lego ante colles formatus? 
niżfza będźie niźlijty ? 8. Numquid confilium Dei audifti, & in- 

9. Coż umiefz, czegobyfiny nie umieli? co ferior te erit ejus fapientia? 
rozumiefz, czegobyfmy niewiedźieli? 9. Quid nofti, quod ignoremus? quid in- 

10. Y fzedźiwi y dawni fg między nami, dá- telligis, quod nefciamus? 
leko ftárfzy niż oycowie twoi. 1o. Et d fenes &antiqui funt in nobis mul- gEcclef 14.8. 

11. Aza wielka rzecz ieft, áby cie Bog pocie- to vetuftiores, quam patres tui. 
fzył? śle flowá twoie przewrotne tego bronią. 1t. Numquid grande e eft, ut confoletur e Id eft, diff- 

12. Czemuż cie podnośi ferce twoie, áiákoby te Deus? fed verba tua prava hoc prohibent. cile. 
wielkie rzecy myfląc, zdumiále mafz oczy ? 12. Quid te elevat cor tuum, & quafi ma» 

13. Czemu fig. nádyma przećiw Bogá duch gna cogitans, attonitos habes oculos? 
twoy, że wypufczaíz z uft twoich tákowe 13. Quid tumet contra Deum fpiritustuus, 
mowy ? ut proferas de ore tuo hujuscemodi fermo- 

14. Coż ieft człowiek, żeby miał bydź nie- nes? 
pokalánym, á żeby fig ukazał fprświedliwym 14. Quid eft homo, ut immaculatus fit, & 
narodzony z niewtafty? ut juftus appareat natus de muliere? 

15. Oto między świętymi iego żaden nie od- 15. Ecce inter fanctos ejus nemo immu: f'Sop. 4. 18 
mienny, y niebiofá nie fą czyfte przed oczy- tabilis g, & coeli A non funt mundi in con- g per fe & ex 
má iego. fpectu ejus. natura fus, lie 

16. láko dźleko więcey obrzydly, y niepo- 16. Quanto magis abominabilis, & inu- 17^. „go 
iyteczny człowiek, ktory iáko wodę pile nie- tilis homo, qui bibit ź quafi aquam iniqui- Mae. 10 ag. 


prawość? tatem? bidel Ange. 

17. Okażęć, pofluchay mię, com widźłał, 17. Oftendam tibi, audi me; quod vidi, li, per mėto- 
toe powiem. narrabo tibł. nymiam . 

18. Mądrzy wyznawśią, y nie tdią oycow — 18. Sapientes confitentur, & non abfcon- * wn 

r nah cupi&cefitig , 

fwych. dunt patres fuos £. fot ager Jd 


19. Quibus folis data eft térra, & non trari- pri æftuans. 
fivit alienus per eos. k Chald, tra- 
p 


20. Cunctis diebus fuis impius fuperbit, dita a patri 
us. 


19. Ktorym fámym dána ieft Ziemiá, á obcy 
nie przefzedi przez nie 

20. Po wfzyftkie dni niezbożnik fie pyfzni, 
álat okrucieriftwá iego, nie ieft pewna licz- & numerus annorum. incertus eft tyranni- 
bá. dis ejus. 


2g. Szum Mmm mmm 21. So- 


Kimi AE OR mah 
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21. Sonitus terroris femper in auribus il- — or. Szum ftráchu zawźdy w ufzách iego; 4 
lius; & cum pax fit, illefemper infidias fu- choć ieft pokoy, on fie zawfze zdrady oba- 
fpicatur. wia. 

22. Non credit, quod reverti poffit de te- — 22. Nie wierzy, aby fie mogł wrocic z cie- 
nebris ad lucem, circumfpectans undique mność do światla, ogladáiac fie zewfzad ná 
gladium. miecz 


23. Cum {e moverit ad querendum panem, 23 Gdy fig rufzy ku nabyciu chlebd, wie, - 


novit, quod paratus fit in manu ejus tene- iż nagotowan ieft w ręce iego dźień ćiemno- 
brarum dies. śćł. 

24. Terrebit eum tribulatio, & anguftia 24. Strafzyć go będźie fráfunek , á ucifk ob- 
vallabit eum, ficut regem, qui prezparatur toczy go wálem, idko krolá, ktory fie gotute 
ad prelium. ku bitwie. 

25. T'etendit enim adverfus Deummanum 25. Wyciagngl bowiem ná Boga rękę fwoię, 
fuam, & contra Omnipotentem roboratus eft. y zmocnit fig ná wlzęchmocnego, 

26. Cucurrit adverfus eum erecto collo, ` 26. Bieżał przećiwko niemu wyćiągnąwfzy 


acum atro. & pingui cervice a armatus eft. fzyię, y tuitym karkiem uzbroil fic. 
gantia &ob- 27, Operuit faciem ejus craflitudo, & de — 27. Okrylá tluftość twarz lego, á z bokow 
ftinatione, lateribus ejus arvina dependet. lego fadlo wisi. 


28. Habitavit in civitatibus defolatis, & 28. Miefzkał w miśRóch opuśćiśłych, y w 
in domibus defertis, qux in tumulos funt domiech puftych, ktore fię w mogiiy obro- 
redacte. cily. 

29. Non ditabitur, neć perfeverabit fub- — 29. Nie zbogáći fie, áni będźie trwala má- 
ftantia ejus, nec mittet in terra radicem iętność iego, áni puśći w źięmię korzenia 

; ,. fuam. (wego. 
Mówię ee : 3o. Non recedet de tenebris b; ramos c  30.Nie wynłdźie z éiemno&ci; płomień ufu- 
efilios sbfu. CJUS arefaciet flamma, & auferetur fpiritu fzy gźłęźie lego, y zniesion będźie ducheni 
met ignis tri- Oris fui d. ult iego. 
bulationis. 31. Non credet fruftra errore deceptus, — 31. Nie będźie wierzył prozno błędem zma- 
d fiatu tribu- quod aliquo pretio redimendus fit. miony, żeby ktorą zapłatą miał bydź odkupiony. 
ALA =. _ 82. Antequam dies ejus impleantur, peri- 32. Niżli fie dni iego wypełnią, zginie; y 
perio, bit; & manus ejus arefcent, rece iego uichną. 

33. Ledetur quafi vinea in primo flore 33. ZáráZone bedzie idko winnica w pierw- 
botrus ejus, & quafi oliva projiciens flo- fzym kwieciu grono iego, y iáko oliwá zru- 
rem fuum. cáigcá kwiśt fwoy. 

s Quidquid 34. Congregatio enim hypocritz flerilise, 34. Bo zgromadzenie obludniká niepłodne, 
congregat & ignis devorabit tabernacula eorum, qui y ogien poźrze domy tych, ktorzy rádéi bio- 
non durabit. munera licenter accipiunt. rg dary. 

FEGI 7. 15. 25, Concepit f dolorem, & peperit ini- 35. Poczal bołeść, y'urodźił nieprawość, á 
A quitatem,& uterus g ejus præparat dolos 4. żywot iego gotuie zdrady. 
D parturit im- 3 
pias inyen- CAPUT XVL ROZDZIAL XVL 
ORCS, 

„job amicorum verbis commotus, dolorem (700 warufeony przymowkdmi presidtiot opta: 
fuum plangit, 1. — Calamitatiy magnitudinem kui ize /woię, pokazuiąc iż nie dla niepráwo- 
ofłendens, fe pati citra iniquitatem ajerit, 9. 4 cierpi. 
t. REfpondens autem Job, dixit: r A Odpowiáddigc Job, rzekł: 

2. Audivi frequenter talia, confoła- 2. Slyfzalem czeíto rzeczy takowe; 
tores onerofi omnes vos eftis, ćiefzyćiele przykrzy iefteśćie wy wfzyfcy. 

3. Numquid habebunt finem verba vento- — 4A av mieć koniec flowá wiatrowe? 
fa? aut aliquid tibi moleftum eft, fi loquaris? śboć co teft przykro, iefliby$ mowił? 

4. Poteram & ego fimilia veftri loqui; 4, Mogłem y ia podobne wam rzeczy mo- 
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wié; śle day Boże, by bylá dufzá wáfzá miá- 
fto dufze moiey! 

5. Ciefzyłbym y ła was mowśmi 
bym głową moią nad wami; 

6. Pośilałbych wás ufty fwemi, y rufzal- 
bym wárgámi fwemi iakoby folguigc wam. 

4. Ale coż mam czynić? Bedeli mowił, nieu- 
koi fiębołeść moi; 4 iefli będę milczał, nie 
odeydźie odemnie. 

8. A teraz $cifnglá mię bołeść moiá, y wni- 


, y kiwal- 


9. Marzczki, moie Świadczą przećiwko 
mnie, á powftawa falíz mowigcy przećiw 
twarzy moiey , fprzeciwidiac mi lie. 

10. Zebral zápálezywosó fwą na mię, á 
grożąc mi zgrzytal na mię żębami fwemi; nie- 
przyiaciel moy ftráfzliweml oczymá patrzał na 
mię. 

11. Otworzyli na mię ufta fwoie, 4 wyma- 
wiśiąc bili twarz. moię, nály&li fig mak 
moich. 

12. Zamknął mię Bog u nieprawego, y Wy- 
dał mię w ręce niezbożnych. 

13. la on kiedyś bogaty, znaglá flárty ie- 
ftem, uigl mię za fzyię, złamał mię, y pofta- 
wil mię fobie iáko zá cel. 

14. Obtoczył mię wloczniámi iwemi, zrá- 
nil biodra moie, nieprzepuśćił, y wytoczył 
na źięmię wnętrznośći moie. 

15. Pośiekł mię raną ná ranę, rzucil fię na 
mię iáko obrzym. 

16. dU fzylem' wor na ikorę moie, y okry- 
lem popiolem ciálo moie. 

17. Oblieze moie fpuchnęło od płaczu, ápo- 
wieki moie zácmily fie. 

18. Tom cierpiał bez nieprawośći ręki mo- 
iey, gdyżem miał czyfte ku Bogu prośby. 

19. Ziemio! nie okryway krwie moiey, y 
niech w tobie nie náyduie mieyfcá, gdźieby fie 
miało kryć wolánie moie. 

20. Abowiem oto w niebie świadek moy , 
4 wiáduk moy ná wyfokośćińch. 

21. Wielomowni przyiaciele moi; do Boga 
kropi oko moie. 

22. A Boże day tak był fadzon mąż z Bo- 
giem, iáko bywa fądzon fyn człowieczy z to- 
wárzylzem fwoim. 

23. Bo oto krotkie látá miłdią, á idę fzciez- 
ką, ktorą fię nie wrocę. 
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Powiáda Fob, &c tylko iemw śmierć zoffdie s 
y 


JOB. 


atque utinam effet anima veftra pro anima 
mea a! 


moverem caput meum fuper vos b5 
labia mea, quafi parcens vobis, 


quiefcet dolor meus; & fi tacuero, non re- 
cedet a me. 


me, & fufcitatur falfiloquus adverfus faciem 
meam contradicens mihi. 


probrantes percufferunt maxillam meam, fa- 
tiati funt poenis meis. 


manibus impiorum me tradidit. 


neravit lambos meos, non pepercit, & ef- 
fudit in terra vifcera mea. 
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ain fimili fta- 
tu, & tribula- 
tione; quod 
tamen non 
6. Roborarem vos ore meo; &roverem abfolute opto 
b LXX. cum 
plandu ex 
compalfione, 
vel per mime- 
fin fimili mo- 
8. Nuncautem oppreffit me dolor meus, & do vos irri 


5. Confolarer & ego vos fermonibus, & 


w. Sed quid agam ? Si locutus fuero, non 


in nihilum redacti funt omnes artus mei c, dendo. 


9. Ruge mee teftimonium dicunt contra . c hyperbole; 
id eft funt de- 


ftitud viribus, 
z 3 ulcere. & do- 
10. Collegit furorem fuum in me, & com- Joribus exefi, 


minans mihi, infremuit contra me denti- 
bus fuis; hoftis meus terribilibus oculis me 
intuitus eft d. 


d allegorice 
hec omnia 
conveniunt 
Chrifto, pati- 
208 enti, cujus fi- 
12. Conclufit me Deus apud iniquum, & gura erat Job. 
Tirin, 


m. Aperuerunt fuper me ora fua, & ex- 


13. Ego ille quondam opulentus, repente 


contritus fum; tenuit cervicem meam, con- 
fregit me, & pofuit me fibi quafi infignum e. 


e feu fcopum 
in qaem om- 
nia fua tela 
conjiciat. 


14. Circumdedit me lanceis fuis, convul- 


15. Concidit me vulnere fuper vulnus, ir- 
ruit in me quali gigas. 
16. Saecum conful fuper cutem meam, & 
operui cinere carnem meam. 
17. Facies mea intumuit a fletu, & palpe- 
bre mez caligaverunt. 
18. Hec paffus fum absque iniquitate manus 
meg, cum haberem mundas ad Deum preces. 
19. Terra! ne operias fanguinem meum, 
f neque inveniat in te locum latendi clamor f Allegorice 
meus. Chrifti, quia 
20. Ecce enim in colo teftis meus, & Ri ios 
confcius meus in excelfis. p eer 
21. Verbofi amici mei; ad „Deum flillat mifcricor- 
oculus meus g. diam, non 
22. Atque utinam fic judicaretur vir cum vindidtem. 
Deo, quomodo judicatur filius hominis g A deiho 
cum collega fuo. cum lacrymis 
23. Ecce. enim breves anni tranfeunt, & 
femitam, per quam. non revertar, ambulo. 


C A ŠU T XVIL 
„Job fibi nihil prozter mortem veffare, 65 ami- 
Mmm mmm cos 
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cos præfentem {tantum remunerationem fiatuen- y przyidciele Jrofuie, ktorzi doczejzną tylko Ja. 
tes infypientice arguit, I, Ipfe futuram requiem plate mmemdig; on dle przyfie odpoczynienie 
rajftolatur, 15. oczekiwa. 

aqd, vires I. A kli meus attenuabitur a, dies mei 1. Da moy umnieyfzy fie , dni moie fie 


confumen: breviabuntur, & folum mihi fupereft firocą, á tylko mi grob zofłśie. 
LD. fepulchrum. 2. Nie zgrzefzyłem, 4 w gorzkosciách mie. 
2. Non peccavi, & in amaritudinibus mo- fzka oko moie. 
ratur oculus meus. 3. Wybaw mię Pánie, y poftaw mię wed» 


3. Libera me Domine, & pone me juxta le Siebie, á c2yiázkolwiek ręka niech walczy 
te, & cujusvis manus pugnet contra me. przećiwko mnie, 
„b Seu yera — 4. Cor eorum longe fecilti a difciplina b, 4. Serce ich oddálile$ od kśrnośći, przetoż 
fien ^ propterea non exaltabuntur. nie będą podwysfzeni. 
5. Przdam pollicetur fociis, & oculi filio- — &. Lup obiecuie towárzyfzom, 4 oczy fy- 
rum ejus deficient. now iego uítána. 
6. Pofuit me quafi in proverbium vulgi, . 6. Położył mię idko ná przypowieść ludz- 
lum fum coram eis, kg, y ieftem ná przykład przed nimi. 
avit ab indignationeoculusmeus, 7, Zśćmiło fie od rozgniewśnia oko moi, á 
in nihilum redacta funt. członki moie iako wniwecz obrocily fie. 
3t per hoc, & innocens — 8. Zdumiełą fie fprawiegliwi nc tym, á 
e Ut fimili contra hypocritam fufcitabitur c. niewinny ná obludnego powftánie. 
modo fe im” o. Et tenebit juftus viam fuam, & mun- 9. Y będźie trzymał fprawiedliwy drogę 


Pada on dis manibus d addet fortitudinem. fwoię, á czyfty rękoma przyczyni mocy. 
aba io. Igitur omnes vos convertimini, & ^ ro. Wy tedy wizyfcy náwroccie fig, y prziy- 
venite, & non inveniam in vobis ullum fa- dźie, y nie naydę miedzy wámi Zadnego mg- 
pientem, drego. 
u. Dies mei tranfierunt, cogitationesmez tr, Dni moie przeminęły, myśli moie ro- 
diflipate funt; torquentes cor meum. zerwane f3, trapiąc ferce moie, 
12. No&em verterunt in diem, & rurfum — 12. Noc obrocily w dźień, á po ćiemnos 
poft tenebras fpero lucem. ściach zaś fpodźiewam fie świśtłośći. 
A patien- — r5. Si fuftinuero e, infernus f domusmea 13. lefli czekńć będę, piekło iet domem 
tià &c. 


eft, & in tenebris ftravi lectulum meum g. moim, y w ciemno&ciách uflalem łožko moie. 
f qued zd M. Putredini dixi: Pater meus es; mater — r4 Kzekłem zgniłośći: oycem moim teftes ; 
» Shea mea, & foror mea, vermibus. mátkg moig y śioftrą moig robakom. 
Melia. 15. Ubi eft ergo nunc præftolatio mea, & 15. Gdźież tedy teraz ieft oczekawánie moie, 
patientiam meam quis confiderat? á cierpliwość moie kto obáczywa ? 
16. In profündiffimum infernum defcen- — i6. Do naglebízego pieklá z ftgpia wfzytkie 
dent omnia mea; putasne faltem ibi erit re- rzeczy moie; coż mniemafz, że wźdy tám będę 
quies mihi ? miał odpoczynienie? 


CAPUT XVIIL ROZDZIAŁ XVII 
Baldad arguit Sob jatlantie €9 impatien- — Bdlddd rofuie S obd did chefpignia, d nie- 


tie, 1 —Defcribit impiorum maleditfiones , ut Cierpliwość iego; wylicza przekłęctwa, y /kard- 
probet, © „jobum tantum propter. peccata fua nia ludi niezbożnych, żeby to pofidnowił, iż Job 
puniri, 5 dla grzechow ieft fkardny. 

I. RElpondensautem Baldad Suhites, dixit: y. A Odpowiádáigc Báldád Suchitczyk, rzekł: 
2. Usque ad quem finem verba ja- 2. A dokadze (lowá miotać będźiecie? 

élabitis? intelligite prius, & fic loquamur. Wyrozumiyćie pierwey, toż mowmy. 
3. Quare reputati fumus ut jumenta, & 3, Czemu poczytáni ieftefmy iáko bydlo, y 

forduimus coram vobis? sftálifmy fie fmrodliwymi przed wami? 
4, Qui perdis animarn tuamin furore tuo, 4. Ktory trácifz dufze (wą w NONE. 
num- i 
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numquid propter te derelinquetur tetra a, &a Sine limine 
transterentur rupes de loco fuo? & fulcro te 
s. Nonne luximpii extinguetur, nec fplen- cadente, 
debit flamma ignis ejus? 
6. Luxobtenebrefcet in tabernaculo illius, 
&lucerna, que fuper eum elt, extingue- 
tur. 
7. Arctabuntur greffus virtutis ejus b, 85 Angultiabi- 
pracipitabit eum confilium fuum. tur, nec pote- 
g. Immifit enim in rete pedes fuos, & in rit exequi, 
maculis ejus ambulat. qua volet. 
9. Tenebitur planta illius laqueo, & exat- 
defcet contra eum fitis c. 
10. Abfcondita eít in terra pedica ejus, 
decipula illius fuper femitam. 
jr. Undique terrebunt eum formidines , 
& involvent pedes ejus. 
12. Attenuetur fame robur ejus, & inedia 
invadat coftas illius. 
15. Devoret pulchritudinem cutis ejus, con- 
fumat brachia illius primogenita d mors. d fc, peccati 
14. Avellatur de tabernaculo fuo fiducia filia. 
ejus, & calcet fuper eum; quafi rex, in- 
teritus. 
15. Habitent in fabernaculo illius focii 
ejus e, qui non eftf, afpergatur in taber- e Impii vel 
naculo ejus fulphur. diaboli. 
16. Deorfum radices ejus ficcentur, fur-f ©. periit, 
(um autem atteratur meffis ejus. 
17. Memoria g illius pereat de terra, & p Prov. a. 22. 
non celebretur nomen ejus in plateis. 
18. Expellet eum de luce in tenebras, & 
de orbe transferret eum. 
pokolenia 19. Non erit femen ejus, neque proge- 
kráinách nies in populo fuo, nec ull reliquie in re- 
gionibus ejus. 
20. In die ejus ftupebunt noviffimi , & 
primos invadet horror. 
21. Hec funt ergo tabernacula iniqui h , b. Antichrifti, 
& ifte locus ejus, qui ignorat Deum. cui allegorice 


omnia conve- 
CAPUT XIX. 


ROZDZ. XVIII. 


&& twoley, áza dla clebie będźie o ufczona 
diemiá, y przeniofą fig (kły z mieyfca fwego? 

. Áza świśdo niezbożnego niezdgdśnie, 
śni. fie będźie świećił płomien ogniá iego ? 

6. Świśtłość záémi fig w przybytku iego, 
y świeca, ktora nad nim ieft, zagaśnie. 

7. Scisnione będą kroki śiłyiego, á obáli go 
rádá iego. 

g. Uwikłał bowiem w śieći nogi fwoie, á 
w okách iey chodźi. 

9. Poimána będźie w sidle ftopá iego, y roz- 
pali fic pragnienie przećiw iemu. 

10. Skryta ieft w Zlemi lápicá iego, á fámo- 
lowká iego na fzcieżce. 

1. Zewłąd go ftrafzyć będąftrachy, y uwich- 
laią nogi iego. 

12. Niech fię umnieyfzy od głodu moc iego, 
zmorzenie niech przypadnie ná kośći iego. 

13. Niechay pożrze piękność fkory iego, 
niech ftrawi rámionáiego pierworodna Śmierć. 

t4- Niechwyrwána będźie z przybytku łego 
ufność iego, á niech po nim depce idko krol, 
zginienie. 

15. Niech miefzkálg w przybytku iego to- 


c fc. concypi 
& kentie. 


fa w przybytku iego Siárkg. 

16. Ze fpodku korzenie iego niech ufchnie, 
4 z wierzchu niech będźie potárte źniwo lego. 

17. Pamiątka iego niechay zginie z źiemie, á 
imięiego niech nie będźie wipominśne po vuli- 
cách. 

18. Wypędźi go z świátłośći do ćięmnośći, 
y z świśta go przenieSie. 

19. Nie będźie naśienia iego ani 
w ludu iego, śni żadnego fczątku w 
iego. 

20. Nade dniem iego zdumieią fig oftátni , 
4 ná pierwfze przypadnie ftrách. 

21. Te fa tedy przybytki piezbożnego, y to 

mieyfce tego, ktory nie zna Boga. 


ROZDZIAŁ XIX. 


niunt. 


S. Greg. 


Job karząc przyidciele , okdzuie, że nie dla = Job amicos arguens, fe dicit immeritum, ac 
graechow ; dle dla mfzyei przyczyny, Bogu wid- caufis Deo notis flagellari, T. Spe futura re~ 
domyti, kárzan iefi; d ciefwy fig przyjzłym z Jurreblionis Jeipfum confolatur, 23. 
martwych wftdnim. 
I. A Odpowiádáiac Job, rzekl: I, JRE pondens autem Job, dixit: 
2 Dokądże trapicte dufzę moie, y prze- 2. Usquequo affligitis animam meam, 

€ieracie mie mowáni? & atteritis me fermonibus? 

3. Oto dźieśięć kroć zdwftydzaćie mig, y — 3. En, decies i confunditis me, 
niewitydźićie fig tlumigc mię. erubefcitis opprimentes me. 

4 Bo Mmm mmm 3 
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4. Nempe, etfi isnoravt, mecum erit 4. Bo, áczem niewiedźiał, 
ignorantia mea. niewiadomość moi, 
5. At vos contra me erigimini, & argui- -5. Ale wy wfpynácie ię przeciwko mnie, 
a Ex sffli&tio- tis me opprobriis meis a. y fhtofuiećie mię zelżywościami moimi. 
ne mea, 6. Saltem nunc intelligite, qula Deus 6. Wżdy teraz rozumieyćie, żeć mię Bog 
b Propter non &quo judicio 4 afflixerit me, & flagel- nie rownym f3dem utrapil, y biczámi fwemi 
gis it lis fuis me cinxerit. opáfal mię, id us 
alias caufas, . T7. Ecce clamabo vim patiens, & nemo . 7. Oto woláé będę cierpiąc gwałt „ á żaden 
audiet; vociferabor, & non elt, qui judi- nie ufiyfzy; krzyczeć będę, 4 niemafz, kto- 
cet. by fędźił. 
8. Semitam meam circumfepfit, & tranfi- ' 8. Drogę moie ogrodźił, y przeyść nie mo- 
re non poflum, & in calle meo tenebras gę, 4 na fzclefzce moley ciemno&ci położył. 
pofuit. 9. Złupił mię z flawy moiey, y źiąl koronę 
9. Spoliavit me gloria mea, & abftulit co- z glowy moiey. 
ronam de capite meo, 10. P'opfowal mię ze wfząd, y glig, à iáko 
1c. Deflruxit me undique, & pereo, & wytwánemu drzewu odigl nadźieię moie. 
quafi evulfæ arbori abftulit fpem meam. 1. Rozgniewál4 fie ná mię zápálczywość 
1. Iratus eft contra me furor ejus, & fic lego; y tak mię miał idko nieprzyiácieláfwego. 
me habuit quafi hoftem fuum, 12. Pofpołu przyfzli zboycy iego, y uczy- 
ejSiceppellst 12. Simul venerunt latrones c ejus, & fe- nili fobie droge przez mig, y oblegli przyby- 
tribulationes, cerunt fibi viam per me, & obfederunt in tek moy wkolo. 
Hebr. exerci- eyro tabernaculum meum, 13. Braćią moią oddalił ode mnie, á znáio- 
tus. 13, Fratres meos longe fecit a me; & no- mi moi isko obcy odefzli odemnie. 
ti mei quafi alieni recefferunt a me. 14. Opuśćili mię blifcy moi; 4 ći, ktorzy 
14. Dereliquerunt me propinqui mel; & mię ználi, zdpamiętśli mię. 
qui me noverant, obliti funt mei. 5. Komornicy domu mego, y flużebnice 
15. Inquilini domus mea, & ancille meg, moie mieli mie iáko obce, y byłem w oczach 
ficut alienum habuerunt me, & quafi pere- ich iáko cudzy, 
grinus foi in oculis eorum. 16. Wolalem flugi mego, £ nie odpowie- 
16. Servum meum vocavi, & non refpon- dźiał, ufty włafnemi prafzałem go. 
dit, ore proprio deprecabar illum. 17. Tchem moim brzydźiłź fie żoną moiá, y 
d Propter'ni- .. 17. Halitum meum d exhorruit uxor mea, modlilem fie. fynom 2ywotá mego. 
mium feto- & orabam filios uteri mei, 18. Głupi też gdrdźili mna, 4 gdym od nich 
Tem, 18. Stulti quoque defpiciebant me, & cum odfzedł ; Uwłaczali mi. 
ab eis recefiflem, detrahebant mibi, 19. Brzydźili fię mną niegdy porádnicy 
19. Abominati funtme quondam confiliarii mol, y kogom nabárziey milowal, brzydźił 
mei, & quem maxime diligebam, averfatus fie mna. 


eft me. 20. Do kory moley po ftrawionym ciele, 
20. Pelli meg, confumptis carnibus, ad- przyfchlá kość moiá; á zofłały tylko wárgi 
hafit os meum, & derelicta funt tantum- około zębow moich 
modo labia circa dentes meos e. 2t. Smiluycle fie nádemng, fmiłuycie fie 
21. Miferemini mei, miferemini mei, fal- nádemng, áb wźdy wy przyiacieli moi; boc 
bfumit ge. ^» VOS amici mei; quia manus Domini mię ręka Páríika dotknęła. 
pus & cej. tetigit me. ,22- Czemu mię przelziśduiećie łáko Bog, y 
vw. © — 22. Quare perfequimini me ficut Deus, & náiadacie fig mięfa mego? 
carnibus meis faturamini ? 23. Ktoby mi to dal, áby nápifáne byly mo- 
23. Quis mihi tribuat, ut fcribantur fermo- Wy moie? ktoby mi to dal, Zeby ie wyryfowá- 
f Plumbea la- nes mei? quis mihi det, utexarentur inlibro, no ng kśięgach? 
mina, 14. Stylo ferreo, & plumbi lamimina f; 24 Rylcem Zeláznym, y ná bláfze ołowiś- 
d T nea vel celte g fculpantur in filice ? ney, ábo dłotem wyryto ná fkśle? 
pro memoria 25. Sclo enim, quod Redemptor meus 25. Wiem bowiem, iż odkupiciel moy ży- 
(labili, vivit wie 
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vivit a, & in noviffmo die de terra furre-ajamab eter- 
&urus fum; no, quia filius 
26. Et rurfum circumdabor pelle mea, & Pei 
in carne mea videbo Deum meum b. Pamdem Bab 
27. Quem vifurus fum ego ipfe, & oculi vatozem. 
mei confpecturi funt, & non alius; repofita 
eft hec fpes mea in fiau meo. 
28. Quare ergo nunc dicitis: Perfequa- 
mur eum, & radicem c verbi inveniamus ccanfam & 
contra eum? objectum 
29. Fugite ergo a facie gladii d, quoniam 92m iniedtan. 
ultor iniquitatum gladius eit, & fcitote effe ^:.. & vindi- 
judicium. &z diving. 


ROZDZ. XX. 


mie; 

26. V zaś obleczon będę w fkore moie, y 
w ciele moim oglądam Boga mego. 

27. Ktorego uyżrzeć mam ia ifty, y oczy 


nadźieia moiá w zanadrzu moim. 

28. Czemuż tedy teraz mowicie: Przefzlá- 
duymy go, á korzeń flowá naydźmy przeciw- 
ko niemu? 

29. Uciekaycie tedy od oblicza miecza, bo 
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Sophdr fłowdmy Jobá porufzony. chce flu- * Sophar verbis job motus correptionem ipfius 
^ Joi ma wiedźieć, že- fè dicit auditurum , r, ' Sed fciat Job pamas 
kardnia dla dwośći przychodzą; też fobie per [cera accerfri; ac confideret, que ft 
rozwdzyć, idki ief dział człowiekć niezbożnego apud Deum pars impii, 4. 
od Bogd. > 
I. Y Odpowiśdiigc Sophár Náhámátczyk, I. 
rzeki: 
2. Dla tego myfli mole rozliczne naftępuią 
ledná zá drugą, á myśl fie rozrywa. 
3. Nauki, ktorą mię ftrofuiefz, ffuchać będę, 
4 duch wyrozumienia mego odpowie mi. 
4. To wiem od początku, odtąd iako ofá- 
dzon ieft człowiek ná źiemi, 
5. Ze chwała niezbożnych krotká ieft, á 
wefele obludniká iáko mgnienie oká. 
G. lesli wftapi śż do nieba pycha iego, á 
głowa iego tykść fie będźie oblokow; 
4. láko gnoy nákorícu zginie, 4 ktorzy nań 
patrzyli, rzeką: Gdźież ieit? 
g. láko fem odlatáigcy znaleźion nie będźie, 
przeminie láko widzenie nocne. 
9. Oko, ktore go widźiało, nie uy?rzy; 
śni nań więcey pátryé będźie mieyfce iego. 
10. Synowie iego będą ftarći uboftwem, á 
ręce iego oddadzą mu boleść iego. 
i. Kośći iego będą napełnione wyftepkow 
młodośći iego, y z nim w prochu fpać będą. 
12. Bo gdy flodka będźie złość w uśćiech 
iego, fkryie ią pod ięzyk fwoy. 
13. Zfolguie iey, y nieopuściiey, y będźie 
ig tail w gardle fwoim. 
14. Chleb iego w żywoćie iego obroći fig 
w Zolé źmiiową we wnątrz, 
15. Bogactwa, ktore pożarł, zwroći, 4 z 
brzucha iego Bog ie wyćiągnie. 
16. Glo- 


Efpondens autem Sophar Naamathi- 
tes, dixit: 
2. Idcirco cogitationes mes varix fucce- 
dunt fibi, & mens in diverfa rapitur. 
3. Doctrinam, qua me arguis, audiam, & 
fpiritus intelligentie meæ relpondebit mihi. 
4. Hoc fcio a principio, ex quo pofitus 
eft homo fuper terram, 
5. Qnod laus impiorum brevis fit, & gau- 
dium hypocrite ad inffar puncti e. e Chald. ad 
6. Si afcenderit usque ad ccelum fuperbia momentum, 
ejus, & caput ejus nubes tetigerit; 
4. Quafi fterquilinium in fine perdetur; 
& qui eum viderant, dicent; Ubi eft? 
8. Velut fomnium avolans non invenie- 
tur, tranfiet ficut vifio nocturna. 
9. Oculus, qui eum viderat, 'non vide- 
bit, neque ultra intuebitur eum locus fuus. 
1o. Filii ejus atterentur egeftate, & ma- 
nus illius f reddent ei dolorem fuum g- fie opera 
ir. Offa ejus implebuntur vitiis adolefcen- mala. 
tie ejus, & cum eoin pulvere dormient A enia 
12; Cum entm dulce fueritin ore ejus ma- 5 yita quibus 
lum , abfcondet illud fub lingua fua. Sifuevit puer, 
13. Parcet illi; & non derelinquet illud, durabunt per 
& celabit in gutture fuo. totam: vitam, 
14. Panis ejus in utero illius vertetur in n qon 
fel afpidum ż intrinfecus. ie inris 
15. Divitias, quas devoravit, emovet; S; Vas peti 
de ventre illius extrahet eas Deus. Bc &fopplicium, 
16. Ca- 
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16. Caput afpidum fuget, & occidet eum 16. Głowę źmiiową sfać będźie, y zábiie 


lingua vipere. go ięzyk idfczorcy. 
17. ( Non videat rivulos fluminis, torren- — 17. (Niech nie ogłąda źrzodeł rzeki, ftru- 
tes mellis, 8zbutyri.) mieniow miodu y mállá,) 


18. Luet, que fecit omnia, nec tamen 18. Będźie karan zá wfzytko co dźiśłał, 4 
confumetur; juxta multitudinem adinven- przećię nie znifczeie według mnoftwá wyná- 
tionum fuarum, fic & fuftinebit. lalkowifwoich, tak też ćlerpieć bedzie. 

19. Quoniam confringens nudavit paupe- — 19. Bo lamiąc obnźżył ubogie; dom wydarł, 
«es; domum rapuit, & non sdificavit eam. 4 nie budowal go. u 

a Eccl. 52.9. - 20. Nec a eft fatiatus venter ejus, & cum 20. Ani fig nafydił brzuch iego ; 4 gdy bę- 
habuerit, que concupierat, poflidere non dźie miał czego ządał , otrzymać nie będźie 


poterit. mogl. AR 
 Aliquid pro 2r. Non remanfit de cibo ejus b, & pro- — 2r. Nie zoflálo z iedlá iego, y przeto nic nie 
paupere, — pterea nihil permanebit de bonis ejus. zoftánie z dobr iego. 
22. Cum fatiatus fuerit, ar&tabitur, eflua- | 22. Gdy fie nafyći, śćiśnion będźie, będźie 
bit, & omnis dolor irruet fuper eum. fie pocil, y wfzelaka boleść przypadnie nań. 


25. Utinam impleatur venter ejus, ut e- 23. Boday fie natkał brzuch iego, áby nań 
mittat in eum iram furoris fui, & pluat fu- wypuścił gniew zápálezywosci fwey, y dźdżył 


per illum bellum fuum. nań woyne 'fwoię. 
24. Fugiet arma ferrea, & irruet in ar- 24. Będźie uciekał przed bronią żelśzną, á 
cum &reum. wpadnie ná luk miedźiśny. 
e Gladius re — 25. Eductus c & egrediens de vagina fua, 25. Wyćiągniony y wychodzący z pofzew 
De. ^ & fulgurans in amaritudine fua; vadent d, fwoich, a blyfkáigcy fie w gorzkośći fwoiey ; 
id Sx min: & venient fuper eum e horribiles f. poydą y prziydą nar ftráfzliwi. 
YI B 


+ Impiorum 26. Omnes tenebre abfcondite funt inoc- — 26. Wfzytkie ciemności fkryte fa w táyni- 
aste cultis ejus; devorabit eum ignis, qui non kách iego; poźrze go ogień, ktorego niepo- 


UA fuccenditur g, affligetur relictus in taberna- dniecáig, będźie trapion zoftáwiony w przy- 

f Dolores & culo fuo. bytku fwoim. 

tortores. 27. Revelabunt celi A iniquitatem ejus, . 27. Odkryią niebiofá nieprawośći iego, 4 

£ | SEREK & terra ź confurget adverfus eum. fiemia powitanie przeciw iemu. 

kadzie” _, 28, Apertum erit*germen domus illius, +28. Odkryty będźle wynik domu iego, &cig- 

b fu Angeli, detrahetur in die furoris Dei. gniony będźie w dźień zapałczywośći Bożey, 

ihoceftho- 29. Hxc eft pars hominis impii a Deo, 29. Tenći ieft dźiał człowieka niezbożnego 

mines, & hereditas verborum ejusa Domino. ^ od Bogá, y dźiedźictwo flow iego od Páná. 
CAPUT XXI ROZDZIAŁ XXI 


Job amicorum errorem refellens inquirit, „Fob zbiiąc błąd przyidciot Jwoich, dochodźi 
quare impii plerumque in hac vita profperentur, przyczyny: czemu grzefanicy prez wfeytek ży- 
: DIO i SAE EIET BAL CU) 
gii econtra affligantur, r.  Re/pondet, impium wot fwoy, nd w[sem pofortunieni bywdią; d od- 


im diem perditionis a Deo fervari, 30, powidda, że ie Pan Bog ná dźień zdtrócenia 
chowa, 
L R Elpondens autem Job, dixit: I Odpowiádáigc Job, rzekł: 
2. Audite, quæfo, fermones meos, & 2. Slucháy&ie profzę mow moich, 4 
agite pcenitentiam. czyńćie pokutę. 
3. Sufłinete me, & ego loquar, & poft - 3. Zno&cie mię, á ia mowić będę, ápo moich 
mea, fi videbitur, verba ridete. flowách, będźieli fie zdało, śmieyćie fig. 


4. Numquid contra hominem difputatio — 4.lzáli przeciwko człowiekowi ieft gadánie 
mea eft, ut merito non debeam contriflari? moie, śbych fig flufznie fmucić niemial? 
5. Attendite me, & obftupefcite, & fu- 5. Pátrzcie na mię, y zdumieycie fig, á 
perponite digitum ori veftro; P wlozcie pálec ná uftá wáfze; 
. Bt 6. Y 
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6. V ia, gdy wfpomnię, lękam fie, a wftrza- 
fa drzenie ciálo moie. 
p 4. Przeczże tedy niepobożni żywią, 
śieni fą, y zmocnieni bogactwy ? 

g. Nśśienie ich trwa przed nimi, blifkich 
gromádá, y wnukow przed ich oczymá. 

9. Domy ich przefpieczne fą, y fpokoyne; 
y niemáfz rozgi Bożey nad nimi. Aa) 

10. Krowá ich poczęła á nie poroniła, iá- 
lowicá fig ocielilá, á płodu fwego nie ftradálá. 

it Wychodzą dźiatki ic 
mśluczkie ich igráige fkacza. 

12. Irzymáig bęben y árfe, 
przy głośie muzyki. 


podnie- 


13. Prowádzg w dobrach dni fwoie, 4 wem- 


ieniu oká do piekła 2ftepuig. 

14. Ktorzy mowili Bogu: Idź 

wiśdomośći drog twoich nie chcemy. 

15. Ktoż ieft 
fiużyli? 4;co nam pomoże, 
modlili? 


16. Wfzśkże iż nie fa w ręce ich dobrá ich, 
rádá niezbożnych niechay będźie daleko ode- nu eorum 


mnie, 


przydźie ná nie powodź, y tozdźi 
zapalczywośći fwoiey. 


18. Beda iáko płewy przed wiatrem, y iá- 


ko perz, ktory wicher rozwiewa. 
10. Záchowa 


ágdy odda, tedy pozna. 


20. Uyźrzą oczy iego zábicie fwe, á z za- 


palczywośći wfzechmogącego pić będźie. 


2t. Bo co do niego należy o domie iego po 
iego byla na 


nim? choćby liczba mieśiącow 
poty ukrocona ? 

22. 
ktory wyfokie fądźi? 


23. Ten umierá duży y zdrowy, bogaty 
fczęśliwy. 


24. Wnętrznośći iego fa pełne fádlá, á ko- 


śći iego nápily fig fzpiku. 


25. A drugi umiera w gorzkośći dufze bez 


żadney máiçtnośći; 


26. A przedsię pofpołu w prochu fpać będą, 


á tobacy okryig ie. 


27. aifte wiem myśli wálze, y wyroki nie- 


práwe przećiwko mnie. 


29. Bo mowicie: Gdźie ieft dom kéiazecy? 


á gdźie przybytxi niezbożnych ludi. 


29. Zopytaycie kokożkolwiek z podrożnych, 


4 doznacie, że on też,to rozumie. 


go. 


j OB. 


y wefelg fie, rum, 


precz od nas, 


wizechmogacy, Zebyfmy mu & 
choćbyfmy fig mu 


17. Ilekroć świecą niezboznikow zgafnie, y 


eli boleśći guetur, 


fynom iego boleść oycowiką; 


Aza Boga bądźie kto uczył rozumu, 
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6. Et ego, quando recordatus fuero, per- 
timefco, & concutit carnem meam tremor. 
4. Quare a ergo impii vivunt, fublevatł a Jerem. 12.1. 
funt confortatique divitiis ? Habac. I. 3: 
8. Semen eorum permanet.coram eis, € 13- 
ropinquorum turba, & nepotum in con- 
pectu eorum. 
9. Domus eorum fecure funt & pacate, 
& non eft virga Dei fuper illos. 
10, Bos eorum concepit, & non abortivit ; 
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h iżko trzody, á vacca peperit, & non eft privata fcetu fuo, 


1t Egrediuntur quafi greges parvuli eo- 
& infantes eorum exultant lufibus. 

12. Tenent tympanum, & citharam, & 
gaudent ad fonitum organi 

13. Ducunt in bonis dies fuos, & in pun- 
cto b ad inferna defcendunt, 

14. Qui dixerunt Deo: Recede 
fcientiam viarum tuarum nolumus. puncto hujus 
15 Quisceft Omnipotens, ut ferviamus ei? MR 
& quid nobis prodelt, fi oraverimus illum? c ad: 

16. Verum tamen, quia non funt in ma- 

d bona fua, confilium impiorum ra eft, pote- 


b Subito 
a nobis, item ex hoc 


longe fit a me. uel 

17. Quoties e lucerna f impiorum extin- e Ideft, quan- 
& fuperveniet eis inundatio g, & do : 

f Profperitas. 


dolores dividet furoris fui? 
18. Erunt ficut palez ante faciem venti, & 
ficut favilla, quam turbo difpergit. 

19. Deus fervabit filiis illius A dolorem pa- 4 Si fiant par- 
tris; & cum reddiderit, tunc fclet i. ticipes feles 
20.. Videbunt oculi ejus interfectionem ku" PSP 
fuam /,& de furore Omnipotentis bibet. na ai 

2t. Quid enim ad eum pertinet de domo z Aide 
fua poft fe? & fi numerus menfium ejus di- 4 Sempiter- 
midietur m ? nam, 
22. Numquid Deum docebit quispiam fci- ” fe, fi morte 
entiam, qui excelfos judicat? ME pes 
y 23. lfte moritur robuftus & fanus, dives "^ 'P* 
& felix. 
24. Vifcera ejus plena funt adipe, & me- 
dullis offa illius irrigantur ; 
o5. Alius vero moritur in amaritudine a- 
nima absque ullis opibus ; 
26. Et tamen fimul in pulvere dormient, 
& vermes operient eos. 
27. Certe novi cogitatianes veftras, & fen- 
tentias contra me iniquas. 
og. Dicitis enim : Ubi eft domus princi- 
pisn? &ubi tabernacula impiorum o? n fo iniqui q» 
c9. Interrogate quemlibet de viatoribus,& d. Job 
hac eadem illum intelligere cognofcetis. — ^ riore 
30. Quia 


g hæ diving. 


Iż Nnn nnn 


CAP. XXII. 


a Extreme 30. Quia in diem perditionis a fervatur 
poft hanc vi- malus, & ad diem furoris ducetur. 
tam, gi. Quis arguet coram eo viam ejus, & 

que fecit, quis reddet illi? 
32. Ipfe ad fepulchra ducetur, & in con- 
gerie mortuorum vigilabit. 

b Grams & . 33- Dulcis 5 fuit glareis Cocyti, & poft 
amicus infe- 1€ omnem hominem trahet c, & ante fe in- 
ris, numerabiles, 

* Ad inferos; 34, Quomodo igitur confolamini me fru- 
ftra, cum refponfio veftra repugnare olten- 
fa fit veritati ? 
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Eliphaz arguit Fob variorum fcelerum, nec 
ipfum de divina providentia refe (entire, r, At 
panitenti rurfus omnia projpera promittit, 21. 


l REfpondens autem Eliphaz Themani- 
tes, dixit: 

2. Numquid Deo poteft comparati homo, 
etiam cum perfecte fuerit fcientia ? 

5. Quid prodeft Deo, fi juhus fueris? aut 
quid ei confers, fiimmaculata faerit via tua? 

4. Numquid timens d arguet te, & veniet 
tecum in judicium, 

5. Et non propter malitiam tuam pluri- 
mam, & infinitas iniquitates tuas? 

6. Abftuliftienim pignus fratrum tuorum 
fine caufa, & nudos fpoliafti veftibus. 

7. Aquam laffo non dedifti, & efurienti 
fubtraxilti panem. 

8. In fortitudine brachii tui pofiidebas 
terram, & potentiflimus obtinebas eam. 

9. Viduas dimififti vacuas, & lacertos e 
pupillorum comminuifti. 

IC. Propterea circumdatus es laqueis, & 
conturbat te formido fubita. 

u. Et putabas, te tenebras non vifurum, 
& impetuaquarum inundantium non oppref- 
fum iri? 
fqd fino 12. An non copitas, quod Deus excel- 
ko ma vi- fior codo fit, & fuper ftellarum verticem 
x emm 4 fublimetur f? 
quantitates 13. Et dicis: Quid enim novit Deus? & 
affequi, quo. quali per caliginem judicat. 


d fc, Deus, ne 
illi noccas, 


ei, vires & fas 
cultates, 


modo affe- 14. Nubes latibulum ejus, nec noftra con- 
quemur Dei fiderat, & circa cardines cœli perambu- 
potentiam & 
excellentiam 


noftro debili „ 1. Numquid femitam- fæculorum cufto- 
intelletu ? dire cupis, quam calcaverunt viri iniqui? 


16. Qui 


JOB. 
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go. IZ na dźień zátráceniá chowd4ig zlego, á 
na dźień zapálczywo$sci wiedźion będźie. 

31. Ktoż będźie ftrofował qn drogę 
lego? á co czynił, kto mu odda? 

32. On do grobow wiedzion będźie, á w 
gromadźie umarłych czuć będźie. 

33. Slodki był piafkowi Cocytu, 4 zá foba 
wfzelkiego człowieka pociggnie, á przed fobą 
niezliczone. 

34. láko7 tedy ciefzyćie mię prozno, gdyż 
wáfzá odpowiedź pokazała fig bydź przeciwna 
prawdzie. 


ROZDZIAŁ XXIL 


Eliphdz karze -Jobd dla wiele grzechow iegos 
y chce dowieść, że niedobrze myśli o Bofkiey opd- 
trzności; potym obiecuie, że Pan kdiącemu glos 
ści wych, wiele dobrego ddie, 

L A Odpowiádáigc Elipház "Themánitczyk, 
rzekł; 

2. Izali czlowiek może bydź przyrownan 
Bogu, choćby był nauki dofkonśley? 

8. Co zá pożytek Bogu, iefli fprawiedliwym 
będźiefz? ábo co mu dáiefz iefli będźie niepo- 
kalana drogá twoiá ? 

4. Aza boiąc fig ftrofowść cię będźie, y 
prziydzie z tobą ná fad? 

5. A nie dla złośći fwoiey wielkiey, y nie- 
fkończonych nieprawości twoich? 

6. Wźiąleś bowiem záftáwe bráciey twey bez 
przyczyny, á nagie odźierałeś z odźienia. 

7. Nie podałeś wody fprácowánemu, á gło- 
dnemu odeymowałeś chleb. 

8. W mocy ramienia twego dźierżałeś źie- 
mie , á mocnieyfzym będąc otrzymowałeś ig. 

9. Wdowy puśćiłeś prozne, á rámioná &ie- 
rot .podrzuzgotałeś. 

10. Przetoż ogárniony iefte$ éidlámi, y trwos 
ży ćię ftrách nagły. 

11, Y mniemále$, żeś nie miał ogledác ćiemno« 
śći, ani ućiśnion bydź gwałtem wod wzbie» 
ráigcych. 

12. Aza niemyślifz, iż Bog wysfzy ieft niż 
niebo, y nad wierzch gwiazd wywysfza fig? 

13. Y mowifz: A coz Bog wie? y iákoby 
przez mgłę fadi. 

14. Obłoki táynikiem lego , áni fie rzeczam 
nafzym przypźtruie, á okolo zawias niebie- 
fkich przechodźi fig. 

15. lzalifz ćieżki wiekow chcefz ftrzedz , 
ktorę deptali mężowie złośćiwi? 


16. Kto, 


=m 
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16. Qui fublati funt ante tempus fuum, & 
fluvius a fubvertit fundamentum eorum; 2a Diluvii, vel 
17. Qui dicebant Deo: Recede a nobis; impetus ire 
& quafi nihil poffet facere Omnipotens, æ- divine 
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16. Ktorzy (3 znieśieni przed fwym czafem, 
á rzeką grunty ich wywrocilá; 

17. Ktorzy mowili Bogu: Idź precz od nas; 
4 iakoby nie mogl nic uczynić Wfzechmogą- 
ey, ważyli go; timabant eum ; 

18. Gdyż on był napełnił domyich dobrami; . 18. Cum ille impleffet domos eorum bo- 
ktorych zdánie daleko niech będźie odemnie. nis; quorum fententia procul fit a me. 

19. Uyźrzą fpráwiedliwi, y wefelié figbe- 19. Videbunt b jufti, & letabuntur, & ^ Pf 106. 42. 
dą, 4 niewinny będźie im urągał. innocens fubfannabit eos. 

20. Aza niepodcięte ieft podnieśienie ich, , 20. Nonne fuccifa eft erectio c eorum, cSuperbia 
á oftátki ich ogień pożóri? & reliquias eorum devoravit ignis d? d Ultionis di- 

21. Zezwol mu tedy, y miey pokoy, á przez _ 21. Acquiefce igitur ei, & habeto pacem ; "*** 
to będźiefz miał pożytki nálepfze. & per hec habebit fructus optimos. 

22. Prziymi z uftiego zakon, á poloZ mo- 22. Sufcipe ex ore illius legem, & pone 
wy iego w fetcu twoim. fermones ejus in corde tuo. 

23. lefli fig náwrocifzdo Wfzechmocnego, 23. Si reverfus fueris ad Omnipotentem , 
zbudowan będźiefz, y odalifz nieprawość od ædificaberis e, & longe faciens iniquitatem | pefitucsis 


przybytku twego. E tabernaculo tuo. priftinæ felis 
24. Da zá źiemię krzemień, á zá krzemien ^ 24. Dabit pro terra filicem f & pro filice citati. 
firumienie złote. torrentes aureos g. f Pro. infirmi- 
tate robur, 


25. Y będźie Wfzechmogący przeciwko nie- — 25. Eritque omnipotens contra hoftes 
przyiaciolom twoim, y írebrá nágromádzg tuos, & argentum coacervabitur tibi. 2 E 
tobie. 26. Tune fuper Omnipotentem deliciis opu qua a 

26. Tedy w Wfzechmocnym rofkofzámi afflues, & elęvabis ad Deum faciem tu- lices "inve- 
oply wá będźiefz, y podnieślefz ku Bogu obli- am. niuntur, 
cze twoie. 27. Rogabis eum, & exaudiet te, & vo- 

27. Będźiefz go prosil, y wyflucha Sig, y ta tua reddes. 
śluby twoie oddafz. $ - 28. Decernes rem, & veniet tibi, & in 

28. Poftśnowifz rzecz, y sftśnie fie tobie, a viis tuis fplendebit lumen. 
po drogách twoich będźie świecić Świśtłość. 29. Qui ^ enim humiliatus fuerit, erit in P Prover. 29. 

29. Bo kto śię poniży, będźie w fláwie; á gloria; & qui inclinaverit oculos i, ipfe fal- +3. — 
kto fpuśći oczy, ten zbawion bedzie. vabitur. i [c humilian 

30. Niewinny zbawion będźie, 4 zbáwion _ 30. Salvabitur innocens, falvabitur autem a 
będźie w czyftośći rąk fwoich. in munditia manuum fuarum. 


ROZDZIAŁ XXII CAPUT XXII. 


Job wjzywdwfzy pokornie [qd Bofki wyznówa, Job Dei judicium humiliter invocant , often- 
że nie iefł kran dla grzechow fwoich; d ze do- dit, fe non puniri propter. peccata fua, T. Re- 
brze misli o opitrznośii Pánd Bogó, ktory, tze- Gie fentire de providentia incomprehenfibili Dei 
gokolwiek, chce, czyni. omnia pro Jua voluntate facientis, 8. 

1. A Ofpowiśdaiąc Job, rzekł: a R Efpondens autem Job, ait: 

2. Teraz też w gorzkośći ieft mowá 2. Nunc quoque in amaritudine eft 
moiá, y ręką karania mego oćiężała nad wzdy- fermo meus, & manus plage mex aggrava- 
chánie moie. ta k eft fuper gemitum meum. & Gravior eft, 

3. Ktoby mi dal, ábych poznal y ndlazlgo, 3. Quismihitribuat, ut cognofcam, & inve- quam gemi- 
y przyfzedł á2 do itolice iego? niam illum /, & veniam usque ad folium ejus? Us prz fe fe 

4. Przełożę przed nimfgd , á uftá moie ná- —— 4. Ponam coram eo judicium, 8% OS 7 5 Deum 
pelnie fdianiem. meum replebo.increpationibus m. D GENE eias 

s. Abych fiędowiedźiał fIow, ktoreby mi od-  5.Utíciam verba, quz mihi refpondeat, quens meas 
powledzial, y wyrozumial, co mi będźie mowil. & intelligam, quid lóquatur mihi. increpationeg 

6.Nie- Nnn nnn 2 6. Nolo & penas. 
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6. Nolo multa fortitudine contendat 
mecum, nec magnitudinis fuz mole me 
premat. 

q: Proponat equitatem contra me, & per- 
veniat ad victoriam judicium meum. 

8. Si ad Orientem iero, non apparet; fi 
ad Occidentem, non intelligam eum. 

a Septentrio» Q. Si ad finiftram a, quid agam? non ap- 

nem. ^ — prehendam eum; fi me vertam ad dextram, 

e b non videbo illum. 

mum „19: Ipfe vero fcit viam meam, & proba- 
a vit me quafi aurum , quod per ignem tran- 

fit; 

IL Veftigia ejus fecutus eft pes meus, 
viam ejus cuftodivi, & non declinavi ex ea. 

1. A mandatis labiorum- ejus non 
receffi, & in finu meo abfcondi verba oris 
ejus. 

13. Ipfe enim folus eft c, & nemo averte- 
dum efl. re gd poteft cogitationem e ejus; & anima 
di impedite, ejus quodcumque voluit, hoc fecit. 
€ i, decretuim. i. Oda 

14. Cum expleverit in me voluntatem 
fuam, & alia multa fimilia, prefto funt ei. 

15. Et idcirco facie ejus turbatus fum, & 
confiderans eum, timore follicitor. 

f Malleoti- 16. Deus mollivit cor meum f; & Omni- 
bulationum, potens conturbavit me. 
£ Perdefpera- p», Non enim perii g propter imminentes 


tionem. : : ; 
b Sed perfita ENEbras, nec faciem meam operuit caligo h. 


in Dei gratia , s 
CAPUT XXV. 


& lumine, 


efe. cui obe- 


Cn 


eJob oftendit occultam effe rationem diving 
providentia, cum Deus fæpe graviffima tyran- 
norum peccata hic difimulet, 1. Differens in 
alterum  fieculum punitionem eorum, 1$. 

1. AP Omnipotente non funt abfcondita 

tempora; qui autem noverunt eum, 

i Etiam fide- i ignorant dies illius 4. 
ps g 2 Alii / terminos transtulerunt, diripue- 
ofersiqyz “runt greges, & paverunt eos. 
per fingulos 3. Afinum pupillorum abegerunt, & ab- 
dies exequi- ftulerunt pro pignore bovem vidus. 
tam > 4. Subverterunt pauperum viam, & op- 
IK, impii prefferunt pariter manfuetos terra. 

5. Alii quafi onagri in deferto egrediun- 
tur ad opus fuum; vigilantes ad predam, 
preparant panem liberis. 

6. Agrum non fuum demetunt ;; & vineam 
ejus, quem vi opprefferint, vindemiant. 

7. Nudos dimittunt homines, indumenta tol: 
lentes,quibusnon eftoperimentumin frigore. 


8.Quos 


JOB. 
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6. Niechcę, áby fie zemną; fpierał wielką 
mocą, ani żeby mię przytłoczył ciężkością 
wielkości fwey. 

1. Niech przełoży fprawiedliwość przećiw- 
ko mnie, á fąd moy niech doydźie do zwyćię- 
ftwa. 

8. Poydęli na wfchod florícá, nie widźć go; 
iefli ná zachod, nie zrozumiem go. 

9. lelli w lewo, coż uczynię? nie uchwy- 
ce go; iefli(ię obrocę w prawo nie uyzręgo. 

10. A on lépak wie drogę moie, y doświad- 
czył mię iáko złota, ktore przez ogień prze- 
chodźi. 

u. Zá fzladem iego fzlá noga moiá, ftrze- 
glem drogi iego, y nie zftepowalem z niey. 

12. Od przykazania ult iego nie odftępowa- 
lem, 4 wzánádrzu moim ikrylem flowá uf 
lego. 

13. Sam on bowiem ieft, 4 żaden nie może 
odwroció myśliiego; 4 dufzą iego czegokol- 
wiek chćiała, to czynil. 

14. Gdy wypelni nádemng wolą fwoię, y 
wiele innych rzeczy, tákowych ma pogotowiu. 

15. Y dla'tegom zatrwożon ieft od oblicza 
lego, á patrząc nań ieftem źięty boiáznig. 

16. Bog zmiękczył ferce moie, á Wfzecha 
mogący zatrwożył mną. 

17. bom nie zginął dla nadchodzących ćie- 
mnośći, áni zakrył mrok oblicza mego. 


ROZDZIAŁ XXIV. 


„Job pokdzuie, że tdiemny ieft fpofob Bofkiei 
opdtrzności; kiedy Bog częfio frogiestyrdnow nic 
prówośći tu przegląda, odkládawfzy nd drugi 
świat kardnia, 

L o? Wfzechmocnego nie fa zakryte czá- 
fy; á ktorzy go znáig, nie wiedzą dni 
lego. 

2. ledni granice przenieśli  rozebráli trzody 

pátli ie. 

3. Oflá sierot zápnáll, y wźięli w zaftawie 
wolu wdowy. 

4. Wywroéili drogę ubogich, y ucifneli 
fpolem ciche Ziemie. 

5. Drudzy iáko dźicy ofłowie ná pufczy wy- 
chodzą ná d£ielo fwoie ; czuiąc ná lud, go- 
tuią chleb dźiećiam. 

6. Rolą nie fwoię pożyndią; 
ktorego gwałtem ucifneli obie 

7. Ludźie nagie wypufezáig, wźiąwfzy fzá- 
ty, ktorzy nie mają odéieZy ną źimnie: 

8. Kto- 


, 
á v 


vinnice tego, 


eK 
jąc oki 

9. 
gie po 

1.1 


knący! 


1 


dzieli 
D 
nedze, 
złodźi 
5. 
mowi 
cze fs 
10. 
figby 
17, 
24 cit 
fność 
18. 
niech 
niech 
19. 
wod 
20. 
kość 
nóniu 
nieuż 


jeż 
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9. Quos imbres montium rigant; & non 
habentes velamen, amplexantur lapides a, 
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8.Ktorych didie gornepolewáig; ániema- 
iąc okryćia oblápiáig kamienie. 

9. Gwałt uczynili odZieráigc Sieroty', 
gie pofpolftwo zlupili. 
| 10. Nágim y bez odźienia chodzącym, y lá- 
B © knącym wźięli klofy. 

1r. Między kopámi ich południowali, kto- 
rzy wytloczywfzy praly pragną. 

12. Męże z miaft do pláczu przywiedli, y 
duízá zránionych krzyczała, á Bog nie puśći 
bez karania. 

13. Oni byli przećiwni światłośći, nie wie- 
dźieli drogiey , áni fig. wroćili fzćieżkami iey. 

14. Co narániey wiława mężoboyca, zábiia 
nędzego|y ubogiego; á w nocy będźie iáko 
złodźiey. 

15. Oko cudzolozniká fłrzeże ćiemnośći ; 
mowiąc: Nie uyźrzy mię oko; y 2ákryle obli= 
cze fwoie. 

16. Podkopywa w ćiemnośći domy, iako 
fie byli zá dniá zmowili, y ni znali $wiátlá. 

17. lefli fie prędko pokaże zorza, máig ią 
zá ćierí śmierći; y ták w ćiemnośći iako w iá- 
fnośći chodzą. 

18. Lekczeyfzy ieft niż wierzch wody; 
niech będźie przeklęta część iego ná źliemi, y 

1iech nie chodźi po drodze winnic. 

19. Niech przeydźie do wielkiego gorąca z 
wod śnieżnych, 4 grzech iego 4ż do piekła. 

20. Niech go zápámigta milosierdzie ; flod- 
kość iego robacy; niech nie będźie wfpomi- 
nśniu, dle niech fkrufzon będźie iáko drzewo 
nieuzyteczne. 

or. Abowiem {páfi niepłodną, ktora nie ro- 
dá, á wdowie dobrze nie czynił. 

22. Sćiągnąl mocne w mocy fwoiey; á 
gdy wftánie, nie będźie wierzył żywotowi 
twemu. 

23. Dał mu Bog mieyfce do pokuty, 4 on 
go źle używa na pychę; á oczy iego fa!ná 
drogách iego. 

24. Podnieśieni f3 ná chwilę, á nie oftoią 
fie, y poniżeni będą iáko wfzytkie rzeczy, y 
będą znieśleni, á iáko wierzchy klofow ftár- 
éi będą. 

25. Co iefliż tak nie ieft, ktoż może námie 
dowieźdź, żebym fklamai, y położyć przed 
Bogiem flowá moię? 


"ROZDZIAŁ XXV. 
Wywodzi Bálddd z bofkiey wyfokośći , a lud- 
Jkiey 


4 ubo- 
vulgum pauperem fpoliaverunt. i 

10. Nudis & incedentibus absque veftitu, 
& efurientibus tulerunt fpicas. 

ri. Inter acervos eorum meridiati b funt, 
qui calcatis torcularibus fitiunt. | 

12. De civitatibus fecerunt viros gemere, 
& anima vulneratorum clamavit, & Deus in- 
ultum abire non patitur. 

13. Ipfi fuerunt rebelles lumini c, nefcierunt c 


{ 


14. Mane primo confurgit homicida, in 
terficit egenum & pauperem; per noctem 
vero erit quafi fur. 

15. Oculus adulteri obfervat caliginem, 
dicens: Non me videbit oculus; & operiet 


vultum fuum. 

16. Perfudit in tenebris domos, ficut in 
die condixerant fibi, &ignoraverunt d lucem. 

17. Si fubito apparuerit aurora, arbitran- 
tur umbram mortis; & fic in tenebris quafi 
in luce ambulant. 

18. Levis e eft fuper faciem aque; male- 
dicta fit pars ejus in terra, nec ambulet per 
viam vinearum f. 

19. Ad nimium calorem tranfeat ab aquis 


illius. 

2o. Oblivifcatur ejus mifericordia; dul- 
cedo illius vermes; non fit in recordatio- 
ne, fed conteratur quafi lignum infrućtuo- 


fum. 

21. Pavit enim fterilem 7 que non patit, 
& vidue bene non fecit. 

22. Detraxit fortes in fortitudine fua; & 
cum fteterit, non credet vitæ fuse. 


ejus funt in viis illius. 
24. Elevati 


terentur. 


verba mea? 


CAPUT XXV. 
Baldad ex Dei fublimitate 69 hominis 
Nnn nna 3 i 


: a fe. cavernas 
9. Vim fecerunt deprædantes pupillos, &ingrefli, ut fe 


egante 


b Delitiati 


unt, 


e Divine legi, 


vias ejus, nec reverfi funt per femitas ejus. & infpiratio- 
"Ma . Bi, 


d Adverfan- 
tur, & fi. 


giunt. 


e Difluens in 
libidinem fi- 
cut aqua de- 
fluit in ter- 
ram 


nivium g, & usque ad inferos peccatum h FE impreca- 


tio propheti 

ca. 

g Id eft, a ca- 
lamitate una 
ad aliam ana- 
gogice, in in- 
ferno ab ex- 
tremo frigore 
ad fummum 
zftum. Beda, 
Liran. 


23. Dedit k ei Deus locum pænitentiæ, & 5 Pena pec- 
ille abutitur eo in fuperbiam ; oculi autem cari continue- 


tur. 


iunt ad modicum, & non füb-; depaftus eft, 


& fpoliavit a- 


fiftent, & humiliabuntur ficut omnia, & au- E For 
ferentur, & ficut fummitates fpicarum con- lias. affüictam, 
2 Í k Apoc, 2. 2I. 


25. Quod fi non eft ita, quis me poteft 
arguere effe mentitum, & ponere ante Deum 


vili- 
tate; 


uel jufłum. 
r. RR Bipondensautem Baldad Suhites, dixit; 
a fc, Deum; 


€ q.d. quisi 1 kal 3 
lorum nonil- 4. Numquid juftificari poteft homo com- 
luminatur a paratus Deo, aut apparere mundus natus de 
Deo? muliere? 

5. Ecce luna etiam non fplendet, & ftellæ 
d (cu compa: non funt munde in confpectu d ejus. — 
ratione, 6. Quanto magis homo putredo, & £lius 

hominis vermis? 


CAPUT XXVL 


nis auxilio, 
Dei incompre- 
peribus fat inmo- 


ens autem Job, dixit: 
jus adjutor es? numquid im- 


4. Izali ufprawiedliwion bydź może ezlo- 
wiek przyrownány Bogu, abo fie czyftym 
okazać urodzony z niewiálty ? 

5. Oto ykśiężyc nie $wleci, y gwiazdy nie 
f3 czyfte przed oczymá iego. 

6. láko dáleko więcey człowiek, zgnilość , 
y fyn czlowieczy robak? i 


ROZDZIAŁ XXVI 


c> winem 11 2 ES , r 
o/ 05 powiada, że Bog mie potr 


sebuie zadney 
y m mcy, Tobi +, / * 
pomocy od człowieka, aby Maie 


Ń tego wfławit 


Jig, d ukdzuie nitogdrniong moc iego, z fkutkow 


á fprdw iego, 
L A Odpowiáddige Job, rzekł : 
C 


2. Uzyim żeśćie pomocnikiem? á zÁ 


p 


becillis? & fuftentas brachium ejus, quinon nie flábego? y podpieraż ramię tego, ktorynie 


eft fortis? 

e fe vim re. 3. Cui dedifti confilium? forfitan illi, qui 
fpirandi kunon habet fapientiam, & prudentiam tuam 
animam. ^ oftendifti plurimam. 
f Tempore > 4, Quem docere voluifti? nonne eum, qui 
Noe, allego- itf - 3 

rice demones fecit fpiramentum e: : i 

g fw penis, 5. Ecce gigantes f gemunt fub aquis g, & 
b i, celum, qui habitant cum eis. 

iid et oc- 6, Nudus eft infernus coram illo, & nul- 
Mer ap lum eft operimentum: perditioni. 

SEZ 7. Qui extenditaquilonem 4 fuper vacuum, 
kUsquead fi. & appendit terram fuper nihilum. 
nem mundi, 8. Qui ligat aquas in nubibus fuis, ut non 
I Allegorice erumpant pariter deorfum. 
Angeli celo- — & Qui tenet vultum folii fui i, & expan- 
ra 6 Thon, dit fuper illud nebulam fiam. 
m fe. creante 10: l'erminum circumdedit aquis, usque 
manu ejus ex dum finiantur lux & tenebrz £, 
: u. Column coeli / contremifcunt, & pa- 
ibetna- vent ad nutum ejus. 
E. ce . 12.Infortitudine illius repente maria congre- 
myfüce dæ gata funt, & prudentia ejus percuffit fuperbd. 
mon ex ho- 13,Spiritusejusornavit ccelos; & obffetrican- 
minum men- te y;ymanuejus,eductus eft coluber tortuofus n 


tibus. — 13. Ecce, hzc ex parte dicta funt viarum 
hs Pr ejus, & cum vix parvam ftillam fermonis 


q. intellige- 0 ejus audierimus, quis poterit tonitruum p 
kx ~ magnitudinis illius intueri g? 


CA- 


ieft mocny? i: 

3. Komuś dał radę? podobno onemu, kto- 
ry nie ma mądrośći, á rofiropność fwą okaza- 
leś wielką. 

4. láko$ chćiał uczyć? áza nie onego, kto« 
ry uczynił tchnienie, Pg 

s. Oto Obrzymowie wzdycháig" pod wos 
dami, y ci ktorzy miefzkáig z nimi. 

6. Nagie ieft piekło przed nim, y niemáfz 
żadney nakrywki u zátrácenia. 

7. Ktory rozśćiąga Polnocny kray ná pro- 
znym mieyfcu, y zświefza żiemię na niczym. 

8.Ktory zawięzuie wody w oblokách fwoich, 
áby zaraz nie wypádly na dol. 

9. Ktory trzyma twarz ftolice fwey, å roz- 
śćiąga nad nią mgłę fwoię. 

10. Obtoczył granice wodam, áż fig fkoń- 
ezg Światło y ćiemnośći. 

u. Słupy niebiefkie trzęfą fie, y lekáig fie 
ná kinienie iego. 

12. Mocą iego nagle fie morzá zebrály, á 
rozftropność iego pordźiła hárdego. 

13. Duch iego przyftroil niebiofá, 4 záfprá- 
wą ręki iego wywiedźion ieft wąż zawiły. 

14. Oto, to poczęśći mowiło fię z drog ie- 
go; agdyżelmy ledwie małą kroplę mowy ie- 
go flylzeli, ktoż będźie mogł patrzyć ná grob 
wielkości iego? 

ROZ- 


4, 
dni ig 
j. 
fpráw 
Winni 
6. 
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CAPUT XXVIL 


ROZDZ. XXVII. 
ROZDZIAŁ XXVI. 


Job w żdczętey fprówiedliwośći fly, przy f 
czyny przywodzi, czemu tók bdrzo fzukał,  ża- aujas ajfert, 


te 


„Job perpetuo conftans in [ui juflificatione, 
cur adeo. fłuduerit innocentiæ fo- 
chował niewinność; ndprzod , że wiedeiat , idko Venda t9 conferuanda, r. Primo, quod fciret 
niezbożni lud&ie z ninieyfsego fRczęscia zidrwdni impios ex prefentis vitæ pro[peritate per mor- 
bądom do megk. tem rapi ad [upplicia, 8. 
1. DRzydał też Job wźiąwfzy przypowieść 1. j DOE quoque Job, affumens parabo- 
fwą, y rzekł: lamfuam a, & dixit: ai. fermonem 
2. Zywie Bog, ktory odiął fgd moy, y 2. Vivit Deus, qui abftulit judicium meum, parabolicum, 
Wfzechmoeny, ktory do gorzkośći przy wiodl b & Omnipotens, qui ad amaritudinem ad- ^f« non judi- 
duíze moię. adduxit animam meam, cani me- fer 
3. Ze poki sftáie tchu we mnie, yducháBo- 3. Quia donec fupereft halitus in me, & x. Apad 
łego w nozdrzách moich, fpiritus Dei in naribus meis, ANI. 
4. Nie będą mowić ufíá moie nieprawość, 4. Non loquentur labia mea iniquitatem , 
śni iezyk moy będźie rozmyślał kłamftwo. nec lingua mea meditabitur mendacium. 
5. Nie day tego Boże, ábych was mialzá 5. Abfita me, ut juftos vos effe judicem; 
fprźwiedliwe , 4ż uftáne , nie odftąpię od nie- donec deficiam, non recedam ab innocen- 
winnośći moiey. tia mea. > 
6. Ufprawiedliwienia mego, ktoregom fig — 6. Jufiificationem c meam, quam ccepi te- c Hebr. jufti- 
iął trzymść, nie pufczę śię; bo mię niewi- nere; non deferam; neque enim reprehen- tiam. 
nuie ferce moie we wfzytkim żywoćie moim. dit me cor meum in omni vita mea. 
7. Nieprzyiáciel moy niechbędźie táko niez- — 7. Sit ut impius, inimicus meus; & ad- 
bożnik; á fprzećiwnik moy , iáko zlo$nik. verfarius meus, quafi iniquus. 
9. Co bowiem zá nád£iclá ieft obludnikále- ^ 8. Que eft enim fpes hypocritz d, fi ava- d Septuag. 
flilákomie wydźiera, á Bog nie wybáwia du- re rapiat, & non liberet Deus animam ejus? impii. 
fze iego? 9. Numquid Deus audiet clamorem ejus, 
9. Izáli Bog uflyfzy wolánie iego, gdy nań cum venerit fuper eum anguftia ? 
przyidźie ucifk? 10. Aut poterit in Omnipotente delectari, 
1o. Abo fie będźie mogł w Wfzechmocnym & invocare Deum omni tempore? 
kocháé, y wzywác Boga ná każdy czás? 1. Docebo vos per manum Dei e, qu& e Deo adju- 
1. Náucze was przez rękę Bożą, co ma Omnipotens habeat f, nec abfcondam. vone audi 
Wfzechmocny, y nie zátáie? 12. Ecce vos omnes noftis, 8x quid fine E 
12. Oto wy wfzyfcy wiecie, á czemuż bez caufa vana loquim ni ? innocdiiltum 
przyczyni mowićie prozne rzeczy? 13. Hac. eft pars hominis impii apud De- aigat, 
13. láieft część człowieka niezboznego u um, & hereditas violentorum, quam a 
Boga, y dźiedźictwo gwaltownikow, ktore Omnipotente fufcipient. — 
od Wfzechmocnego wezmą. 14. Si multiplicati fuerint filii ejus, in gla- 
14. lefli fig rozmnożą fynowie iego, pod dio erunt, & nepotes ejus non faturabun- 
mieczem będą, 4 wnukowie iego nienáiedzg tur pane. 
fig chlebá. 15. Qui reliqui fuerint ex eo, fepelientur 
15. Ktorzy zoftáng zniego, będą pogrzebieni in interitu, & vidus» illius non plorabunt. 
w zátráceniu, á wdowy łego pldkać nie będą. — 16. Si comportaverit quafi terram argen- 
„16. Choćby nanośił frebrá iáko źiemie,y fzat tum, & ficut lutum przeparaverit veftimen- 
náfpráwowal iáko blotá ; ta; 
17. Nafprawuieć w prawdźie, śle fpráwie- 17. Przeparabit quidem , fed juftus veftie- 
dliwy obłoczyć fie w nie będźie; 4 niewinny tur illis; & argentum innocens dividet. 
frebro dźłelić będźie. 18. Ædificavit ficut tinea domum fuam, 
18. Zbudował dom {woy iáko mol, y iáko & ficut cultos fecit umbraculum. 
firoZ kuczkę uczynił. 19. Dives g, cum dormierit, nikil fecum g Pl, 48.18, 
19. Bogáty gdy zalnie, nic z fobą nie weż- auferet; aperiet oculos 4 fuos, & nihil in-5 Mentis iu 
mie; otworzy oczy fwe, á nic nie naydźie. - veniet. morte. 
20. Uy- 


20. Ap- 
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20. Apprehendet eum quafi aquainopia, 20. Uymie go niedoftatek iiko woda, w 
a Extrema & a nocte opprimet eum tempeftas. nocy przypadnie nań burza. 
perpetuapau- | 2r, Tollet eum ventus urens, & auferet, gr. Pochwići go wiátr parzący y znieśle, y 
pertas, & velut turbo rapiet eum de loco fuo. tako wicher porwie go z mieyfca fwego. 

22. Et mittet fuper eum, & non parcet; 22. Y fpuśinań, y nie przepuśći; z ręki ie- 

de manu ejus fugiens fugiet. go uciekáigc ućiekáć będźle. 

b Quicunque . 25, Stringet fuper eum manus fuas b, & 23. SCiśnie nad nim ręce fwoie, y będźie 
viderit. imP! fibilsbit fuper illum, intuens locum ejus. ^ kízykal nád nim, patrząc ná mieyfce iego. 


exterminium, 
CAPUT XXVII ROZDZIAŁ XXVII 


„Job fecundam caufam retinenda: innocentie «Job wtorą przyczynę okdzuie żdtrzymaney 
oftendit, quod per eam obtineatur vera fapien- niewinnośći, ze ond. otrzymówa prawdźiwą mg- 
* + Um * po Ir u . p e 
tia, quz prefantifima eff, omnia ferutatur, drość; ktora naywyborney[ad ieft, y wfzyfiko wy- 


© de calo venit, I. ndyduie, d z nieba przychodzi. 


«.|Jóbet argentum venarum fuarum princi- 1. Mê frebro początki żył fwoich; y złoto 
pia; &auro locus eft, inquo conflatur. ma mieyfce, gdźie ie fpufczáig. 

2. Ferrum de terra tollitur; & lapis folu- 2. Zelázo z źlemie biorą; 4 kamień od go- 

e Chaldaice tus calore, in es vertitur c; rącości rofpufczony w miedź fie obraca. 

as cłundt, "Tempus pofuit tenebris, & univerfo- 3. Zámierzyl czas iemnośćiam, y koniec 
rum finem ipfe confiderat, lapidem quoque wfzech rzeczy on upátruie, kamień też mro- 

d i. abfcondi- caliginis d, & umbram mortis. ku, y ćień śmierci. 

tumin ter — 4. Dividit torrens a populo peregrinante 4. Rozdźiela ftrumeń od ludu pielgrzymulg- 
eos, quos oblitus eft pes egentis hominis, cego tych, ktorych zádomniálá nog niedo- 
& invios. ftátecznego czlowieká ,. y bezdroznych. 

5. Terra, de qua oriebatur panis in loco — 5. Ziemiá, z ktorey fie rodźił chleb nátwym 
fuo, igne fubverfa eft. mieyfcu, od ogniá podwrocona ieft. 

6. Locus fapphiri lapides ejus, & glebe ^ 6. Mieyfce Sáphiru kamienie iego, á brely 
illius aurum. lego zloto. 

e Ad locum — 4, Semitam e ignoravit avis, nec intuitus 7. Szćleżki ptak nie widźłał, śni na nie poy- 
RU fu eft eam oculus vulturis. źrzało oko Sempowe. 
Pant ocu. & Non ealcaverunt eam filii inftitorum, 8. Nie deptáli iey fynowie krámárfcy, śni 
tiffzaves, Dec pertranfivit per-eam leena. przefzlá po niey lwicá. 

9. Ad filicem extendit manum fuam fub- 9. Ná krzemień $ciggngl rękę fwoię, wy- 
vertit a radicibus montes. wrocil z korzenia gory. 

10. In petris rivos excidit, & omne pre- 10. W 1kálách wykował ftrumienie, y wfzel- 
tiofum vidit oculus ejus. ką rzecz drogą widZiálo oko iego. 

u. Profunda quoque fluviorum fcrutatus — 1r. Głębokośći też rzek wybádal, y rzeczy 
eft, & abfcondita in lucem produxit. táiemne ná $wiátlosc wywiodl, 

12. Sapientia vero ubi invenitur? & quis 12. A mądrość gdziebywanálezioná? y kto- 
eft locus intelligentie ? re ieft mieyfce rozumu ? 

13. Nefcit homo pretium ejus nec inveni- ^15. Niewie człowiek ceny iey, áni bywa 

f Chald. fu- tur in terra fuaviter viventium f. nálezioná w źiemi rofkofznie żyiących. 

perborum. ` y4, Abyffus dicit: Non eft in me; & ma- 14. Otchlári mowi: Niemáfz iey we mnie; 
re loquitur; Non eft mecum. 4 morze powiáda: Niemafz iey zemną. 

£ Sap.7, 9.. 15. Non g dabitur aurum obricum proea, 15. Nie dadzą złota fczerego zá nie, áni o- 
necappendetur argentü incomutationeejus. dważą frebrá zá odmiáne iey. 

16. Non conferetur tinclis Indie coloribus, ^ 16. Nie będźie porownána z nákrápiánemi 
nec lapidi fardonycho pretiofiffimo, velfap- farbami Indyfkimi, áni z kamieniem Sárdony- 
phiro. chem nádrozízym ,. abo z Sáphirem. 

17. Non 17. Nie 
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17. Nie zrowna z nią złoto áni kryfztał, śni 
będą zamienione zá nie náczynig złote. a nec commutabuntur pro ea vafa auri; a Adamas vie 
18. Wyfokie y wyniofłe rzeczy nie będą ^ 18.Excelfa & eminentia non memorabun- trei coloris, 

fpomienione ku przyrownániu iey; ále wy- tur comparatione ejus; trahitur autem fa- 

ćiągana bywa mądrość z fkrytośći, pientia b de ocultis. $ : essct 
19. Nie zrowna z nią Topázius z ZEthyo- — x9. Nonadeequabitur ei topazius de AEthio- quz cau(a eft 

piiey, śni iey przyrownáig do náczylifzey pia, nec tincture mundiflime compone- ane gie 

farby. ur. LA wt 
A Zkądże tedy mądrość pochodźi, y kto- — 20. Unde ergo fapientia venit? & quis eed 

re ieft mieyfce rozumu ? elt locus intelligentie? 

21. Skrytaieft odoczu wfzytkich żywiących, 


A . provenita Pa- 

21. Abfcondita eft ab oculis omnium vi- tre luminum. 
ptacy też niebiefcy nie wiedzą o niey. — 
22. Zátrácenie y śmierć rzekly: Ufzymá ná- 


ventium, volucres quoque cceli latet. 
[zemi flyfzelifmy fláwe iey. 


22. Perditio & mors dixerunt; Auribus 
noftris audivimus famam ejus. 
23. Bog rozumie drogę iey, y on wie miey- 
(ce iey. 


23. Deus intelligit viam ejus, & ipfe novit 
24. On bowiem widźi kráie świata; y na 


locum illius. 
24. lpfe enim fines mundi intuetur; & 
wizytko, co ieft pod niebiem, patrzy. omnia, qua fub ccelo funt, refpicit. 
25. Ktory uczynił wiátrom wage, y wody 25. Qui fecit ventis pondus, & aquas ap- 
záwiesil pod miárg. 
26. Gdy ftánowil dźdżom prawa, y drogę 


pendit in menfura. 
26. Quando ponebat pluviis legem, & viam 
na wałnośćiam fzumigcym. 
27. Tedy ią widzial, y odpowiedźiał, y ná- 


procellis fonantibus ; 
27. Tunc viditillam, & enarravit, &præ- 
gotowal, y wyfzladowal. 
28. Y rzeki człowiekowi : Oto boiázi Pań- 


paravit, & inveftigavit. 
28. Et dixit homini: Ecce timor Domi- 
fka, tá iefk mądrość; 4 wiárowác fig złego ni, ipfa eft fapientia c, & recedere a malo « Sapiens cut- 
rozum. intelligentia. tus incréatz 


Sapientis. 
CAPUT XXIX. 


JOB CAP. XXIX. rol 


17. Non adequabitur ei aurum Vel vitrum, 
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ob ząda przejzłe (częslie, opifuiąc go, y Job priffine cupit refitu elicitati, 1, IL 
fweie dobre dzieła; aby fig nád potwarzg [woich lam enarrat, © ung bona [ua opera, quo fe 
przyidcioł pomfzczył. de contraria amicorum calumnia vindicet, 12. 
1. pzy też Job biorąc przypowieść fwą, 1. Ddidit quoque Job, affumens parabo- 
y rzekl: lam d fuam, & dixit: d. fermonem 
2. Ktoby mi to dał, ábych był wedle daw- ^ 2. Quis mibi tribuat, ut fim juxta men- perabolicum. 
nych mieśiącow , wedle dni, ktorych mię fes priftinos, fecundum dies, quibus Deus 
Bog ftrzegł? cuftodiebat me? i 
3. Gdy świeciła świeca iego nád glowamo- 3. Quando fplendebat lucerna e ejus fuper e favor & gra- 
łą, á przy świetle iego chodźilem w ćięmno- caput meum, & ad lumen ejus ambulabam tis 
śći? in tenebris? 
4. lákom był zá dni młodośći moiey, gdy _4.Sicut fużindiebus adolefcentie mee,quan- 
potáiemnie Bog był w przybytku moim? do fecreto f Deus erat in tabernaculo meo? f i, familia- 
5. Gdy Wfzechmocny byi ze mną, á oko- s. Quando erat Omnipotens mecum; & riter. 
ło mnie dźieći moie? in circuitu meo pueri mei? 
6. Gdym umywal nogi mole máílem, á — 6. Quando lavabam pedesmeos butyrog, £ Mu 
fkálá wylewálá mi źrzodła oliwy? & petra fundebat mihi rivos olei? PAC E 
7. Gdym wychodźił do bramy mieyfckiey, — 7. Quando procedebam ad portam civita- piam ex ar- 
á ná ulicy gotowáno mi ftolice ? tis, & in platea parabant cathedram mihi? mentis, 
8. Widźieli mię miodźieńcy, y kryli ię; a — 8.Videbant me juvenes, & abfcondeban- 
ftarcy powftawfzy ftáli. tur h; & fenes afiurgentes (labant. 
Ooo ooo 


b fc. pre re- 
Prin- verentia, 


9. Ksig- 
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9. Principes ceffabant loqui, & digitum 
fuperponebant ori fuo. 

10. Vocem fuam cohibebant duces, & lin- 
gua eorum gutturi fuo adhorebat. 

rr. Auris audiens beatificabat me, & ocu- 
lus videns teftimonium reddebat mihi. 

12. Eo quod liberaffem pauperem vocife- 
rantem, & pupillum, cui non effet adju- 
tor. 

13. Benedictio perituri fuper me veniebat, 
& cor vidue confolatus fum. 

14. Juítitia indutus fum; & veftivi 
me, ficut veltmento & diademate, judicio 
meo. 

a Propter bo. 15. Oculus fui ceco a, & pes claudo b. 
na confilia. 16. Pater eram pauperum; & caufam, 
bOb przftita quam nefciebam,diligentilfime inveftigabam. 
quura. 17. Conterebam molas iniqui, & de denti- 
bus illius auferebam predam. 

18. Dicebamque: in nidulo meo moriar, 
& ficut palma multiplicabo dies, 

19. Radix mea aperta c eft fecus aquas, & 
ros morabitur in meflione mea. 

20. Gloria mea femper innovabitur, & 
arcus d meus in manu mea inftaurabitur. 

21. Quime audiebant, expectabant fenten- 
tlam, & intenti tacebant ad confilium meum. 

22. Verbis meis addere nihil audebant, & 
fuper illos ftillabat eloquium meum. 

23. Expectabant me ficut pluviam; & os 
fuum aperiebant quafi ad imbrem ferotinum. 

24. Si quando ridebam ad eos, non 

credebant, & lux vultus mei non cadebat 
Splendor & in terram e. 


€i, feu pofita; 


d i. robur, 


alg mi. _ 25: Si voluiffem ire ad eos, fedebam pri- 

muebatu, Mus; cumque federem quafi rex, circum- 

ftante 'exercitu, eram tamen moerentium 
confolator. 

CAPUT XXX. 

„Job, myflice Chriftus , defcribit fuorum de- 

riforum conditionem, 1. PlangitprifHinamfe- 

licitatem ver[am fibi in fummam calamitatem, 9. 

A J 59 

Chriftum, i AE 
f Jadzi —I- JW Unc autem derident me f juniores g 


b Patriarchas tempore, quorum non dignabar pa- 
i Apoftolis & tres 4 ponere cum canibus i gregis mei; 
Do&onbus 2, Quorum virtus manuum £ mihi erat 


D cum in- pro nibilo, & vita ipfa putabantur indigni. 
IChad, (gj. 3 Egellate & fame fteriles /, qui rode- 
tarii. bant 


JO B. 
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9. Kśiążęta przeftawali mowić, y kładły 
palec ná uttá fwoie. 

10. Przełożeni głos {woy hamowali, á ig- 
zyk ich przylegał do ich podniebienia, 

u. Ucho flucháiace blogofláwito mię, á o- 
ko widzące świadectwo mi dawalo, 

12. Przeto żem wybáwial ubogiego krzyczą- 
cego, y Ślerotę, ktora nie miálá pomocnika. 

13. Biogofiiwieńftwo tego, ktory miał zgi- 
nac, ná mię przychodźiło, à ferce wdowyjćie- 
zylem. 

14. Obloczylem fię w fprawiedliwość; 
przyodZiewálem fig iako ízátg y korona, 
dem moim. 

15. Byłem okiem slepemu, á nogą chromemu. 

16, Byłem oycem ubogich; 4 fprawy, kto- 
reyem nie wiedźiał, pilniem fię wywiadował. 

17. Krufzyłem fczeki przewrotnika, 4 z zę- 
bow iego wydźierałem korzyść. 

18. Y mowilem: W gniazdku moim umrę, 
4 iáko pálmá rozmnożę dni. 

19. Korzeń moy otworzon ieft podle wody; 
á roffá będźie trwać w żęćiu moim. 

20. Slawámoiázáwzdy fie odnawiać będźie, 
á luk moy w rece moiey będźie fie poprawiał. 

2t.Ktorzy mnie ffucháli, czekali wyroku, á 
pilnie fiuchaiąc milczeli na radę moie. 

Nie $mieli nic przydawać do flow moich, 
y ná nie kropilá wymowá moiá. 

23. Oczekawali mię idko defczu, à uftá fwe 
otwarzáli tako na deicz pozdny. 

24. leflim kiedy fig uśmiechał do nich, nie 
wierzyli, á $wiátlo$ó twarzy moiey nie pádá- 
lá na żiemię. 

25. leflim chćiał iść do nich, śiadałem pier- 
wfzys á chocem śiedźiał iáko krol wokoło fto- 
igcym w woyfku „bylem przecig pociefzycie- 
lem fmutnych. 
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y 
fą- 


. Job (tdienmie Chriffur) opifuie poftdnowienie 
fiwoich ndśmiewcowch; opłakiwa przefzte [częe 
ście, ktore fig przewrdciło na náwigk[zg nędzę, 


L Teraz śmieią fie ze mnie mlodízy w 
leciech, ktorych oycow nie rozumiá- 

lem godnych ktáśdź ze pfy trzody moiey, 
2. Ktorych moc rąk u mnie zá nic nie była, 

y zdáli fie fámego żywota bydź niegodni. 
3. Od niedoftátku, y od głodu nieplodni, kto- 
rzy 


eye 
muet 
li ] 


zenie i 
K 


go nil 
0. y 
wim 
K 
| ń 
pcs 
TR 
ggolą 
9. 
shale! 
r. 


wnel 
śćiln 
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s 


rzy gryźli na pufczy, zdbrudzeni od nędz 
mizeriiey. 

4. Y iádáli chwaft, y fkory drzew, y kor- 
zenie islowcowe było ich pokarmem. 

s. Ktorzy na dolinach to porywáigc, gdy 
co nśleźli, do niego z wołaniem bieżeli. 

6. W puftych łożach potokow miefzkali, y 
i w iámách źiemnych, álbo ná drzaftwie. 
| 4. Ktorzy miedzy takowymi fię wefelili, y 
| pod ćierniem bydź zá rofkofz fobie mieli. 
8. Synowie glupich y podłych, y ná źiemi 


13. Rozkopáli drogi moie, zafadzki na 
czynili y przemogli, á nie by 
moc. 

14. Idkoby przebiwfzy mur, 
fzy drzwi przypádli na mię, y 
nędze moie. 

15. Wniwecz ieftem obr 
ko wiśtr pożądanie moie; 
minęło zdrowie moie. 

16. A teraz we mnie 
moiá, y opánowály mię dni utrapienia. — 

17. W nocy wiercą boleśći kość moię; 4 ci 
ktorzy mię iedzą, nie fpią. 


fo 


iáko oboyczykiem fzaty opafali mie. 


podobnym perzowi, y popiolowi. 


20. Wołam do ciebie, á niewyfluchawafz 


mię; ftoię, á nie pátrzyíz na mię. 
21. Odmienile$ mi 
twárdosci ręki twoiey 
22. Podniofle$ mię, 
| ftźwiwfzy , uderzyle$ mie 
23. Wiem, że mię podafz $mierci, 
poftánowiony 
24. Wfzákoz nie ku wynifc 
gaz rękę twoię; á iefli upá 
wifz. 
25, Plákalem i 
trapiony, y uzÁlilá fig dufzá moiá ubogiego. 


fprzećiwiafz mi fię. 


duże o źiemię. 


JOB. 


ze y bant in folitudine, fqualléntes calamitate 82 


y zgolá lig nieukazuigcy. | : : 

" g. Teraz obrocilem fię w piofnkę ich, y 
sftalem fię im przypowieććią. 

nu, to. Brzydzg fie mną, á dáleko odemnie ućie- 

MO» kdig, y nie wítydzg fig plwác ná, oblicze 

val moie. 

ZĘ: u. Saydák bowiem fwoy otworzyl, y utra- 
pil mię, y włożył v zędźidło w uftá moie. | 

rẹ; 12. Po práwey ftronie wfchodu powhftály 
wnet nedze mole; podwroćili nogi moie, y 

dy, śćifnęli iáko wálmi fzciezkámi fwemi. 


mię funt mihi, & przvaluerunt, 8: 
jl, ktoby dal po- qui 


otworzyw- kuerunt. fuper me, 
czyli fig na voluti funt. 


fámym więdnie dufzá 
, & qui me comedunt, non dormiunt v. 
18. Od mnoftwá ich kí fie odźienie moie; 


19. leftem przyrownan blotu, y sitałem fie 


fig w okrutnego, 4 w 
y iako ná wietrze po- 
gdźieieft 
dom wfzelkiemu żywiącemu. 


zeniu ich śćią- 
dna, fam zbá- eorum emittis m 


kiedyś nad onym, ktory był u- 


26. Cze- 
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miferia. 

4. Et mandebant herbas, & arborum corti- 
ces, & radix juniperorum erat cibus eorum. 
5.Qui de convallibusifta rapientes, cá fingu- 
la reperiffent, ad ea cum clamore currebant. 

6. In defertis habitabant torrentium, & in 
cavernis terre, vel fuper glaream a. 

7. Qui inter hujufcemodi lztabantur, & 
effe fub fentibus delicias computabant. - 

8. Filii ftultorum & ignobilium, & in ter- 
ra penitus non parentes. 

9. Nunc in eorum canticum verfus fum, 
& factus fum eis in proverbium. 

ro. Abominantur me, & longe fugiunt a 
me, & faciem meamconfpuerenon verentur. 

ir. Pharetram enim fuam aperuit, & afili- 
xit me, & frenum pofuit in os meum b. b c. autori- 

y. Ad dexteram orientis calamitates mem i» d^ pol- 
illico furrexerunt; pedes meos fubverterunt, ocn x 
& opprefferunt quafi fluctibus femitis fuis c. ui in dllro 

13. Diffipaverunt itinera mea d, infidiati continere. 

& non fuit, ^P du 
dut nullum 
fuperfit" effue 
gium, 


atertam lapis 
dofam fleri- 
lemque. 


ferret auxilium. 
14. Quafi rupto muro, & aperta janua ir- 
& ad meas miferias de- 


15. Kedactus fum in nihilum; abftulifti 


oconyj odiąłeś iá- quali ventus defiderium meum; & velut nu- 
y iáko obłok prze- be 


s pertranfiit falus mea. 
15. Nunc autem in memetipfo marcefcit 
anima mea; & poflident me dies afllictionits. 

17. Nocte os meum perforafur doloribus; 
e vermes vel 
18. In multitudine eorum confumitur ve- febres & do- 
flimentum meum, & quafi capitio tunice ^^^ 
fuccinxerunt me f. 

19. Comparatus fum luto, 
fum faville & cineri. 

20. Clamo ad te, & non exaudis me; fto, 
& non refpicis me. 

or. Mutatus es mibi in erudelera 
duritia manus tux adverfaris mihi. 

22. Elevafti me, & quafi fuper ventum 4 loco altiffi 
ponens elififti me valide. mo, 

23. Scio, quía morti tra les me, ubi con- 
ftituta eft domus omni viventi. 

24. Verumtamen non ad confuntptionem 
anüm tuam; & fi corrue- 


r fut me undi- 
& aífimilatus que arrodant 
& affligant, 


g, 


g, X in gfeverum; 


rint, ipfe falvabis. 
25. Flebam quondam fuper eo, qui afflictus 
erat, & compatiebatur anima mea pauper. 
Qoo ooo sXe 


2 A 
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26. Expectabam bona, & veneruntmihima- ^26. Czekałem dobrá, á przyfzlo ná mię złe; 
la; preftolabar lucem, & eruperunttenebre. czekalem $wiátlo$ci, y wypádly ćięmnośći. 
27. Interiora meaefferbuerunt absque ulla — 27. Wnetrznosci moie wezwrzály bez żadne. 


;,,,, equle, prevenerunt me dies afflictionis. ^ go odpoczynku, ubieżśły mie dni utrápieniá. 
4 patenter Ą 


E shi 28. Mærens incedebam, fine furore a con- 28. Chodźiiem żłolny bez zapalczywośći, 
cunéta mala fürgens, im turba clamabam. powftawfzy w gromádzie wolalem. 
29. Frater fui draconum, & focius ftru- — 29. Bylem bratem Imokow , y towárzyfzem 
thionum. ftrufow. 
30. Cutis mea denigrata eft fuper me, & 30. Sczerniśłź fkorá moiá ná mnie, y kośćł 
P indare. offa mea aruerunt pre caumate b. moie wyfchły od upałenia. 
31. Verfa eft in luctum cithara mea, & or- 3r. Arfá moiá obrocilá fig w żałobę, y orgà- 
ganum meum in vocem flentium. ny moie w glos pláczacych. 
CABOT. XXXL ROZDZIAŁ XXXI 


„Job ulterius fuas enarrat virtutes: caffita- — Job ddley rozpowiddd fieoie cnoty: czyfłość, 
tem, juflitiam, 1.  Mifericordiam, humilita- Jprawiedhwość , mitofierdźie, pokorę ©. 
iem 650. 16. 
1. DEpigi fcedus cum oculis meis, ut neco- 1. UCzynites przymierze z oczymá fwemi, 
gitarem quidem de virgine. ábych śni pomyltal o pannie. 
c Hatedita- o, Quam enim partem c haberet in me 2. Bo coby zá część we mnie miał Bog z 


quia foi cal Deus defuper, & hereditatem Omnipotens wierzchu, 4dźiedźictwo wfzechmocny z wy» 
11 U 


Sj; +... de excelfis? fokości? 
funt filii, hæ- T AE t e A 7 3 : s 
rdes& tem. 3: Numquid non perditio eft. iniquo & _ 3. Azażnie ieft zátrácenie złośnikowi, 4 od- 
plum Da. alienatio d operantibus injufticiam? dalenie czyniącym niefprawiedliwość ? 
dfeaDeo 4. Nonne ipfe confiderat vias meas, & — 4. Azaż on nie upatruie drog moich, y nie 
cunctos greffus meos dinumerat? liczy wízytkich krokow.moich? 
5. Si ambulavi in vanitate, & feftinavitin — 5, lefliżem chodźił w márno$d, y kwápilà 
dolo pes meus; fie ná zdradę noga moi 
6. Appendat me ín flatera jufta, & fciat — 6. Niech mie zwazy ná wadze fpriwiedliw 
ppena Jutta, | j € y pr » 
Deus fimplicitatem meam. niechay Bog pozna proftote moię, 
p y bog Į p e 


7. Si declinavit greflus meus de via, & fi — 7. lefliż krok moy uftąpił z drogi, y ieflizá 
e Chald, abiit, fecutum eft e oculos meos cor meum, & fi oczyma memi chodźiło ferce moie, y ieíli do 


manibus meis adhæfit macula; rąk moich przyłnęła zmázá. 
8. Seram, & alius comedat; & proge- 8. Niechay śleię, á infzy niechay ie; á na- 
nies mea eradicetur. rod moy niech będźie wykorzeniony, 


9. Si deceptum eft cor meum fuper mu- — o. lefli ieft zwiedźione ferce moie dla nie: 
liere, & fi ad oftium amici mei infidiatus wiśft ieflim był ná zdródźie u drzwi przy- 
, Y: Y y y 


fum; lacielá mego; 
10. Scortum alterius fit uxor mea, & fu- — 10. Niech będźie żona moiá nierządnicą in- 
per illam incurventur alii. nego, y niech fie inni nad nią fchiláig. 
ff. adultes | w, Hoc f enim nefas eft, &iniquitasma- ri. Abowiem to ieft wielki grzech, y nie- 
TERRE dena prawość nawiet(zá. 
12. Ignis eft usque ad perditionem devo- ` w. left ogień 42 do zguby pożerdiący, y 
g Abfümens, rans g, & omnia eradicans genimina /. wfzytkie rodzáie wykorzeniślący. 


5 Omnia bo: 13. Si contempfifubire judicium cum fer- — 13. łeflim zbrźniał fie dać fądźić z flugą 
na corporis& vo meo, & ancilla mea, cum difceptarent moim, abo z flużebnicą, gdy fig prawowali 
une adverfum me? zemng. 

14. Quid enim faciam cum furrexerit ad — 14. Bo cobym czynił, gdy Bog ná fad 
judicandum Deus? & cum quefierit, quid powftánie? a gdy fpyta, co mu odpo- 
refpondebo illi ? wiem 2 

15. Nume 15. Azaż 


miał ft 


00 
29, 


2l. 
ię, chi 
mie; 


1 
nn, | 


fwego 
śćiami 


[ceret 
: 

moich 
26. 


kślęży 
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15. Numquid non in utero fecit me, qui 
& illum operatus eft, & formavit me in vul- 
va unus a? 

16. Si negavi, quod volebant, pauperi. 
bus, & oculos viduz expectari feci. 

17. Si comedi bucellam meam folus, &non 
comedit pupillus ex ea; 

:8. (Quia ab infantia mea crevit mecum 
miferatio: & de utero matris mex egreífa 
eft mecum.) 
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15. Azaż nie w żywoćie uczynił mię, kto- 
ry y onego fpráwil, y utworzył mię w ty- 
woćie ieden? 

16. leflim odmowił ubogim, czego chéieli, 
y oczóm wdowinym kazałem czekać; 

17. leflim iadał fztukę moię fam, 4 nie iá- 
diá śierotá z niey; 

18. (Bo od dźiećinftwa mego roflo ze mną 
użalenie ; sy z żywota matki moiey wyfzło ze 
mną.) j 

19. leflim gírdZil gingcym przeto, że nie — t9. Si defpexi pereuntem b, eo quod non bf, prz fa 
mial füknie, y ubogim bez odźienia; habuerit indumentum, & absque operimen- gore. 

20. lefli mi nie blogofláwily bokiiego, y od to pauperem; 
welny owiec moich zágrzal fig. 20. Si non benedixerunt mihi laterac c fc. que vefte 

21. leflim podniofl ná $ierote rękę mo- & de velleribus ovium mearum calefactus eft. contexi, 
ię, chociam widźiał, żem byłwysfzym w bra- — 2r. Si levavi fuper pupillum manum me- 
mie; am, etiam cum viderem me in porta d fupe 

22. Niech odpádnie rámig moie od ftáwu riorem; 
fwego, á reká moiá niech fie połamie z ko- — 22. Humerus meus a junctura fua cadat, 
śćiami fwemi. & brachium meum cum fuis offibus con- 

23. Záwize bowiem iśko wálow nádetych fringatur. 
nádemng bałem fie Boga, y niemoglem znośić 23. Semper enim quafi tumentes fuper ms 
ćiężaru iego. fluctus timui Deum e, & pondus ejus ferre e; judiciaDei 

24. leflim rozumiał złoto bydź ślłą moią; á non potui. - 
fczeremu złotu rzeklem; Ufinie moie. 24. Si putavi aurum robur meum, & obri- 

25. leflim fię kochał dla wiela bogactw zo dixi; Fiducia mea. 
moich, 4 że barzo wiele nálázlá ręka moiń. 25. Si læta sfumfüpermultis divitiis meis, 

m widzialfloríce, gdy fig świeciło, y & quia plurima reperit manus mea. 


a Idem ipfe. 


d in publico 
judicio. 


kśiężyc idfmo idący ; 26. Si vidi folem, cum fulgeret, &lu- 
27. Y rádowálo fig w táiemno$ci ferce mo- nam incedentem clare; 


łe, y cálowalem rękę moie ufty memi. bfc 


27. Et letarum eft fin abic 


28. Co ieft nieprawość nawiętlza, y zi- & ofculatus fum manum meam g oremeo. 
8, Qi uitas maxima, & negatio 


rzenie przeciw Bogu náwysízemu. 
29. leflim fig rádowal z upadku tego, kto- contra Deum altifiimum. 
i Si savifus fum ad ruinam ejus, qui, 


dito cormeum, fChald. de 
I cor 


i 


ry mie nienświdźiał, y wefeliłem fie, Ze go 29. >i : j 
sie potkálo. me oderat, & exultavi, quod inveniliet eum 
m nie wydawał ku grzefzeniu gár- malum. 


5. Non enim dedi ad peccandum guttur 
meum, ut expeterem maledicens animam 


lego. 
gr. Iefli nie mowili mężowie przybytku me- ejus. 
go: ktoby dał z migfá iego, ábyímy fie nafy- 31. Si non dixerunt viri tabernaculi mel: i 

h Quis det de carnibus ejus, ut faturemur? 5 Domeftici 


cili? 

32. Przed domem nie ftal przychodźień, 
drzwi moie podroznemu otworzone byly. 

33. leflim zákrywal grzech moy iáko czlo- 33. 
wiek, y krylem w zánádrzu moim nieprawość meum, 
1noie. meam. 
34. leflim fie ulekl zgráie wielkiey; yuftrá- 34. Si expavi ad multitudinem nimiam, & 
fzyiá mię wzgárdá blifkich; dnie rádízym mil- defpectio propinquorum terruit me; & non 

magis tacui, nec egreiius fum oitium 


32. Foris non manfit peregrinus, oftium 
meum viatoripatuit. —— e 
Si abfcondi quafi homo peccatum poterant fa- 
& celavi in finu meo iniquitatem cari, 


2 


czał, anim wychodźi ze drzwi. i 
35. Ktoby mi dal flucbáczá, śby żądzą mole 35. Quis mihi tribuit auditorem, ut defi- 
flyGal Ooo o00 3 de- 
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| derium meum audiat Omnipotens; & li- flyfzal wfzechmogący; á kśięgi napifal ten, 


| a Precefíss & brum a fcribat ipfe, qui judicat, ktory fądźi? a rio BOJE 
caufemce. — 36, Ut in humero meo portem illum, & 36. Abych ie nośił ná ramieniu fwoim, á 
circumdem illum quafi coronam mihi? włożył ie ná fig iko więniec. 


57. Per fingulos gradus meos pronuntia- — 37, Ná każdym kroku moim będę ie czytał, 
bo illum, & quafi principi offeram eum. y iáko kśiążęćiu będę ie ofiárowal. 
PVindidsm, ^9. Siadverfum me terra mea clamat b, 38. lefli przeciwko mnie £iemiá moiá wo- 
quad jufto & cumipfa fulci ejus deflent; ła, 4 z nią zagony iey płaczą; 
c ai ue. — 39. Si fructus ejus comedi absque pecu- 39. lellim owoce iey iadl bez pieniędzy, y 
| iu. nia c, & animam agricolarum ejus afflixi ; trapilem dufzę oraczow iey. - m 
| e Solitaagii- — 40. Pro frumento oriatur mihi tribulus, 40. Miáfto pfenice niech mi fig rodźi ofet, 


di colis, & pro hordeo fpina. á miáfto igczmieniá ciernie. 
| | d q. d. hic fe. Finita funt d verba Job. Skończyły fig fowd Fobowe: 
cit finem, 3 
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nds Silentio amicis impofito, Eliu )obum cumomicis Eliu Jobowi, y przyidciołom iego glupftwo 
| | infipienti œar guit, 1. [uam jatlans fapientiam, ro. pryczyta, chłubiąc fię z mqdrosédi. 

r (JMerent autem tres viri ilti refpon- 1 . W Zániecháli ći trzey mężowie odpowiá- 

M o dere Job, eo quod juftus fibi vide- dać Jobowi, że fig fobie zdał bydź fprá- 

nud retur. wiedliwym. 

2. Et iratus, indignatusque eft Eliu filius. 2. Y obrufzył fie, y rozgniewal fie barzo 

ei. ex proge: Barachel Buzites e, de cognatione Ram f; Eliu fyn Báráchel Buzytczyk, z rodu Ram; á 

| nie Buz, filii jratus eft autem adverfum Job, eo quod ju- rozgiewał fig náiJobá, przeto że fig fpráwie- 


Nachor > ftum fe effe diceret coram Deo g. dliwym bydź powiádal przed Bogiem. 
Ba "4. Potro adverfumamicos ejusindignatus 3. A na przyiácioly iego rozgniewal fie dla 


g Hebr, plus. £ft, eo quod noninveniffentrefponfionemra- tego, że nie náletli flufzney odpowiedźi, śle 

‘quem Deum. tionabile, fed tantumtodo condemnaflent Job. tylko potępiśli Jobá. 

s 4. gitur Eliu expe&avit Job loquentem, ` 4. A ták Eliu oczekáwal Jobá mowiącego, 
eo quod feniores effent, qui loquebantur. przeto iż ftórfzy byli, ktorzy mowili. 

5. Cum autem vidifiet, quod tres refpon- — 5. A gdyobaczył, że trzey odpowiedźieć nie- 
dere non potuiffent, iratus eft vehementer. mogli, rozgniewal fig bárzo. 

6. Refpondensque Eliu filius BarachelBu- — 6. Y odpowiádáigc Eliu fyn Báráchel Buzyt- 
zites dixit: Junior fum tempore, vos autem czyk, rzekł: Ieftem młodfzy láty, á wyśćie 
antiquiores, idcirco demiffo capite -veritus ftárfzy, przeto zwieśiwfzy głowę wftydzi- 
fum vobis indicare meam fententiam. lem fie oznáymié wam zdania mego. 

7. Sperabam enim, quod etas prolixior 7. Bom fie fpodźiewał, że dłużfzy wiek mo» 
loqueretur, & annorum multitudo doceret wi, á mnoftwo lat naucz mgdto&ci. 
fapientiam. 8. Ale, iáko widzę, Duch iet w lu- 

b fe. Dei, 8.Sed, ut video, Spiritus 4 eft in hominibus, dźiśch, 4 natchnienie Wízechmocnego dśie 
&infpiratio Omnipotentis dat intelligentiam. rozum. 
if. emper — 9. Non funt longavi fapientesi, nec fe- — 9. Nie fa mądrzy długo wieczni, áni flár- 


nes intelligunt judicium. fzy rozumieią fadu, 
l 10. ldeo dicam: Audite me, oftendam 10. Przetoż będę mowil: Slucháyćie mię, 
(i vobis etiam ego meam fapientiam. okażę wam ia też mądrość fwoię. 


i 11. Expectavi enim fermones veftros, au- — 11, Czekałem bowiem mow wáfzych, flu- 
divi prudentiam veftram, donec difceptare- chałem roftropność wáfze, pokiscie fig fpie- 

mini fermonibus ; ráli mowámi 

B 12. Et, donec putabam, vosaliquid dicere, — 12, A pokim rozumiał, żeśćie co mowili, 

WOLI confiderabam; fed, ut video, non elt, qui uważałem; śle idko widzę, niemáfz, ktoby 

TM poflit arguere Job, & refpondere ex vobis mogł ftrofowác Jobá, y ktoby z was odpo- 

fermonibus ejus. wied£ial ná flowá iego. 
li 15. Ne 13. By” 


odigli € 
16. | 
neli; | 
i 
umieść 
18. 
żywo 
n. 
chu, 
20. 


tze vi 
2n? 
Boga: 
m. 


tell 1 


oznay 


jit g 


L y 


ięzył 
3, 
czy 
Å 
Wü 
ćiwl 
6. 
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1. 
fy, 
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13. Byśćie fnadź nie rzekli: Naleźlifmy mą- 
drość , Bog go porzucil, nie człowiek. 
14. Nic mi nie mowil, 4 ia nie wedługmow 
wáfzych będę mu odpowiádal. 
15.Zlekli fie, śni więcey nie 
odieli od siebie wymowy. 
16. Gdyżemtedy czekal, ánie mowili; ftá- 
| ngli; 4 więcey nie odpowiádáli. 
17. Odpowiem iá też część moie, 
umieiętność moie. 
18. Bom felt pelen 
iywotá mego. 
19. Oto brzuch moy iáko mofcz bez odde- 
chu, ktory lagwice nowe rozfadza. 
20. Będę mowil, á wytchnę málutko; otwo- 
czę wárgi moie, y odpowiem. 
21. Nie będę mial względu ná ofobę mężś, á 
Boga z człowiekiem rownść nie będę. 
22. Bo niewiem, iáko długo trwác będę, 4 
iefli mię w rychle weźmie Stworzyciel moy. poft modicum tollat me Factor meu 
CAPUT XXXIIL 
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a, Deus projecit eum, non homo. 
14. Nihil locutus eft mihi, 
cundum fermones veftros reípondebo 
15. Extimuerunt, nec refponderunt 
abftuleruntque a fe eloquia. 
16. Quoniam igitur expectavi, & no 


odpowiádáli, y 


u ukażę 
oftendam fcientiam meam. 


flow, y $tifka mię duch a 
Głat me fpiritus uteri b mei. 
19. En venter 


fpiraculo, quod 
riam labia mea, & refpondebo. 


homini non &quabo d. 


Eliu chce dowodźić, że Bog trdpiwfży „Jobd 
mowi, d świadczy, żenie ief „Job /prówiedliwy 
ozndymuie, idko Bog do człowiekd mowi , y Aro- 
fuic go, dby upómiętącenu fig miłośćiwym byt. 

I. Ne tedy jobie wymow moich, 4 1. 
T yrziymi do ufzu wfzyfikie mowy moie: 

2. m otworzyluftá moie, niech mowi 
igzyk moy w podnienlu moim. 

4. Z fezerego fercá mego mowy mole, á 
czyfte zdánie wárgi moie mowić będą. 

4. Duch Boży uczynii mię, y natchnienie 
Wizechmocnego ożywiło mię. 

5. Możefzli, odpowiedz mi, 
ćiwko twarzy moiey. 

6. Oto, y mnie iáko y ćiebie Bog uczynił, 

z tegoż błota iam też ieft otworzon. 

4. Wfzakże dźiw moy niechay cie nie ftrá- 
fzy, á wymowá moiá niech ĉi nie 
ciężka. 

g. Mowiłeś tedy w ufzy moie 
głos flow twoich. 

o. letem ia czyfty, y bez grzechu; niepo- 
kalány, y niemáfz we mnie nieprawośći. 

10. 12 wynślazł ná mię żałoby , przetoż miał 
mię zá nieprzyiácielá fobie. 
tr. Wfźdźił w pęt nogi moie, przeftrzegał 
wfzytkich fzćieżek moich* 
12. To tedy ieft, wczymeś nie ieft ufprawie- 
dliwio- 


uffum, I. 


illum non effe 
DET 


fiari ipfi Job, 
© 


Deum homini varie loqut, 
gifcenti propitietut, 14. 


J 


fermones meos aufculta. 


mea in faucibus meis. 


4. Spiritus Dei fecit me, 
Omnipotentis vivificabit me. 
á ftań prze- 

ciem meam contifte. 


de eodem luto ego quoque 


ravis. 
; y fiyfzałem 
verborum tuorum audivi g 5 

9. Mundus fum ego, 
immaculatus, & non eft iniquitas i 


bitratus eft me inimicum fibi. 

11. Pofuit in nervo pedes meos, 
vit omnes femitas meas. 

12. Hoc eft ergo, in quo non es 


22. Nefcio enim, quamdiu fubfiftam, 


3. Simplici corde meo fermones me 
fententiam puram labia mea loquentur. 
& fpiraculum £ e i. anima in- 


będźie te terreat, & eloquentia mea non 
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13. Ne forte dicatis: Invenimusfapientiam 


& ego non fe- 


ili. 
ultra, 


n funt 


locuti ; fteterunt, nec ultra refponderunt ; 
17. Refpondebo & ego partem meam, 


19. Plenus fum enim fermonibus, & coar- 
meus quafi muftum absque 
lagunculas c novas difrumpit. c Hebr. utres, 
20. Loquar, & refpirabo paululum; ape- 


21. Non accipiam perfonam viri, & Deum 


S. 


a Solidam ra- 
tionem deca- 
lamitate Job, 


bi mentit 


d Neque pat 


& [; der, ut Job 


bomo fe Deo 
«quet, & arro- 
get fibi jufti- 
tiam irrepre- 


henfibilem, 


Eliu arguit, Deum tribulando loqui & te- 


Docet 


6. Ecce, & me ficut & te, fecit Deus, 
formatus fum. 


4. Verumtamen miraculum meum f non. f'Eloquium 
fit tibi de rebus mi- 


g. Dixifti ergo in auribus meis, & vocem 


& absque delicto ; explicar, 


n me. 


increpare ut reft- 
AH igitur Job eloquia mea, & omnes 
2. Ecce aperui os meum, loquatur lingua 


i, & 


dita Dco, 


5. Si potes, ipae mihi, & adverfus fa- 


& 


ris, & ftupen- 
dis, 


g Eliu finiftre 
quz 


dixerat Job. 


10. Quia querelas in me reperit, ideo ar- & 13 


cuftodi- 


jufiifica- 
tus; 
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« Scd pecess, tus 25 refpondebo tibi, quia major fitDeus dliwion 

loquens de homine. 

Deo, quafide 13, Adverfüs eum contendis, quod non 

injufto tytan” ad omnia verba refpoderit tibi? 

Di 14. Semel loquitur Deus, & fecundo id 
ipfum non repetit. 

15. Per fomnium in vifione no&turna, 
quando irruit fopor fuper homines, & dor- 
miunt in lectulo ; 

16. Tunc aperit aures virorum, & eru- 
dienseos inftruit difciplina, 

17. Ut avertat hominem ab his, que facit, 
& liberet eum de fuperbia ; ni, y wybáwil go od pychy. 

18. Eruensanimamejus a corruptione; & 18. Wyrywśiąc duíze iego od fkśżenia; á 

6 Diving ice. vitam illius, ut non tranfeat in gladium b. — Zywotiego, áby nie przyfzedł ná miecz. 

19. Increpat quoque per dolorem in lećtu- 19. Karze też boleśćią , na łożu, y wfzyftkie 
lo, & omnia offa ejus marcefcere facit. — kośći iego wyfufza. 

20. Abominabilis ei fit in vita fua panis, 20. Brzydki mu fie sftále w Zywocie lego 
& anime illius cibus ante defiderabilis. chleb; y dufzą iego iedlo pierwey pozadáne. 

ei. Tabefcet caro ejus, & offa, que ela 21. Wyfchnie ciáto iego, y kośći, ktore 
fuerant, nudabuntur. okryte były, odkryig fig. 
e i. vita. 22. Appropinquavit corruptioni anima c. 22. PrzybliZylá lig ku fk£Zeniu dufzá iego, 
d Morbis & ejus & vita illius mortiferis d. á żywot iego do fmiertelnych. 
doloribus, 25. Si fuerit pro eo Angelus loquensunus — 23. Będźieli zań Anyof mowił ieden z ty- 
de millibus, ut annuntiet hominis «quita- Siecy , śby opowiedZial-czlowieczg fprawie- 
eld eft; peeni- TEM £5 dliwosc ; 
tentiam fè- — 24. Miferebitur ejus, & dicet f; Libera 24. Smiluie fie nad nim, y rzecze: W ybaw 
riam, eum, ut non defcendat in corruptionem; go, áby nie ziłąpił do fkáZeniá ; nálazlem 
f i4Deus An- inveni, in quo ei propitier. wczym mu mam bydź miłośćiw. 
gelo. 25. Contumpta eft caro ejus a fuppliciis, 25. Wynifczáto ciálo lego od karánia, niech 
revertatur ad dies adolefcentie fuc. fie wroći do dni młodźieńitwź (wego. 
26. Deprecabitur Deum, & placabilis ei 26. Będźie fie modlił Bogu, y ublagány mu 
erit; & videbit faciem ejus in jubilo, & red- będźie; y ogłąda oblicze lego z wefelem, y 
g Gratiam | det homini juftitiam fuam g. odda czlowiekowi fpráwiedliwosc lego. 
pe pereum 27. Refpiciet homines, & dicet: Pec- 27. Weyzrzy ná ludźie , y rzecze: Zgrze- 
deperditam. cavi, & vere deliqui, 6x, ut eram dignus, fzylem, y práwidziwiem wykroczyl, á iákom 
non recepi. był godźien, nie odniofłem, 
28. Liberavit animam fuam, ne pergeret 28. Wybáwil dufzę fwoię, áby nie fzlá ná 
in interitum, fed vivens lucem videret. zatracenie, dle żywiąc świśtłość widźiśłź. 
29. Ecce, hec omnia operatur Deus trì- — 29. Oto wfzytko to Bog fprawuie po trzy 
b 1d eft 'mut bus 4 vicibus per fingulos 7. kroć na kázdym. 
tis, go. Ut revocetanimas eorum a corruptio- — 30. Aby odwiodł dufze ich od fkażeniś, á 
ii cum fin- ne. & illuminet luce viventium. oświećił świśtlośćią żywiących. 
p homini ^," Attende Job, & audi me, & tace,dum 31. Obaczże Jobie, 4 fluchay mie, á milcz, 
"n ego loquor. gdy ia mowię. 
32. Si autem habes, quod łoquaris, re- 32. A iefli mafz,co mowić, odpowiedz mi, 
fponde mihi, loquere; volo enim, te ap- mow; bo chcę, śbyś fię okazał fprawiedli- 
k q. d. ut te parere £ juftum. wym. 
juftifices, fi 33. Quod fi non habes, audi me; tace, & 33. Ale iefli nie mafz, fluchayze mie; 
porsa docebo te fapientiam. milcz, á nauczę cię mądrości. 


CA- 
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; odpowiem Ci, że wietfzy ief Bog 
niżli człowiek, 

13. Spirafz fie przeciwko niemu, Ze nie ná 
wfzytkie flowá odpowiedzial? 


14. Raz ći mowi Bog, á drugi raz tegoż nle- 
powtarza. 


15. Przez fen w widzeniu nocnym, gdy 
rzypada twardy fen ná ludźie, y fpią ná 
OZKU ; 


16. Tedy otwarza ufzy mężow, d ćwicząc 
ie naucza kárnośći. 
„ 17. Aby odwiodl czlowieká od tego, co czy- 


ROZ- 


lego 


"i 
tore 
lego, 


zty- 
wie- 


jbaw 
ziem 


liech 


jmu 
by 
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ROZDZIAŁ XXXIV. 
Zi! Eliu karze Jobd z blużnierfwd dla flow. Eliu rurfum ex verbis „Job accufat eum blas- 


iego, y innych grzechow, okazuiąc /prawiedli- phemig aliorumque criminum, 1.  ZEquitatem 
wost fidu Bożego, d że wfzem władnie, y w oftendit. divini judicii, ejus quoque potentia &3 
ww[av/tkim wie. notitig cuna f ube[Je, 10. 
n Í Ofpráwuigc tedy Eliu, też y to mo- r. plienontans itaque Eliu, etiam hac lo- 
wil: cutus eft: 
2. Sluchaytie mądrzy flow moych, 4 náu- 2. Audite fapientes verba mea, & erudi- 
ezeni poffuchaycie mię: ti aufcultate me: 
3. Ucho bowiem flow doświadcza, á gár- _3. Auris a enim verba probat, & guttur a Sup. n. 12. 
dło fmakowaniem iedło rozeznawa. efcas guftu dijudicat b. b Sic. intelle- 
. Sąd obierzmy fobie, á obaczmy miedzy 4. Judicium eligamus nobis, & inter nos Stus ikielligie 
foba, co ieft lepfzego. videamus, quid fit melius. ce 
5.12 Job mowił: leftem fpráwiedliwym, 4 5. Quia dixit Job: Juftus fum, & Deus 
Bog wywroćił fad moy. fubvertit judicium meum c. c Quod dixe- 
6. W fądzeniu moim bowiem kłamftoieft; 6. In Judicando enim me, mendacium eft; rat job. e 27. 
gwałtowna ftrzalá moia bez żadnego grzechu. violenta fagitta mea absque ullo peccato. Y, 2- Eliu in- 
4. Ktoryż ieft mąż, iáko Job, ktory ple | 7. Quis eft vir, ut eft Job, qui bibit fub. dioe exe 
urggánie iáko wodę? fannationem quafi aquam? Mum disie: 
8. Ktory chodźi z czyniącymi nieprawość, 8. Qui graditur cum operantibus iniquita- jn judicando 
y nakłada z mężami niezboznymi? 


tem, & ambulat cum viris impiis? me, menda- 
9. Rzekł bowiem: Nie będźie fig podobał. 9.Dixitenim:Non placebit vir Deo, etiam- cium eff, pre 
męz Bogu, chociáby z nim bieżal. 


fi cucurrerit cum eo d. eo, quod € 
10. Dla tego mężowłe rozumni fluchaycie <10. Ideo viri cordati audite me: abfit Xerar emen? 


mię: uchoway Boże, aby miálá bydź w Bogu a Deo impietas, & ab Omnipotente iniquitas. ratem d 


niezbożność, 4 w Wfzechmocnym nieprawość. 1. Opus enim hominis reddet ei; & juxta non dixerat 
1. Bo dźieło człowiecze odda mu; 4 we- vias fingulorum reftituet eis. Job, fed: fob- 
dług drogi káżdego odpláci im. 12. Vere enim Deus non condemnabit i n 
tractari a Deo 


12. Zaprawdę bowiem Bog nie potepi bez fruítra, nec Omnipotens fubvertet judicium. s 
Lg! T£ Zs - : ; 1 1cut impium, 

przyczyny , śni W fzechmocny wywroćifądu. 13. Quem conflituit alium fuper terram? 
13. Kogoż infzego przelozyl nád źiemią? aut quem pofuit fuper orbem, quem fabrica- 

śbo kogo poftáwil nád Świśtem, ktory ftwo- tus eft? 

rzył? 14. Si direxerit ad eum cor fuum, fpiritum 

14. lefli obroći k niemu ferce fwoie, duchá illius, & flatum ad fe trahet. 

iego; y dech k fobie pociagnie. 15. Deficiet omnis caro fimul; & homo in 
15. Ultánie záraz wfzelkie Gińło, człowiek cinerem revertetur. 

w popiol fie náwroci. 16. Si habes ergo intelle&um, audi, quod 

16. A ták iefli mafz "rozum, fłuchay cofię dicitur, & aufculta vocem eloquii mei. 
mowi,áprziymuy w ufzy loswymowymoley. _ 17. Num uid; qui non amat judicium £, ei, quod ju- 

17. Azaż, ktory nie miluie fadu, uzdrowion fanari poteft? & quomodo tu eum, qui ju- ttum eft. 
bydź może? áiákoż ty onego, ktory fpráwie- ftus eft, in tantum condemnas? 
dliwy ieft, ták potępiafz? 18. Qui dicit regi: apoftata; qui vocat du- 

18. Ktory mowi krolowi: zbiegu; ktory ces impios; 
zowie k$ig/etá niezbożnemi; 

19. Ktory niema względu ná ofoby kśiążąt ; 
áni zná tyránná, gdy fie práwuie z ubogim; 
bo wfzyfcy fą dźielem rąk iego. 

20. Nagle umrą, 4 o poł nocy ftrwożą fie 
ludźie, y przeydą, y zniofą gwaltowniká bez 


ręki.. 


- ^ "on 7 s at, . 
turbabuntur populi, & pertranfibunt, & au: guy, 6. 9, 
Coloff. 3. 25, 


21. Oculi 1. Peur; 1.17. 


onOczy Ppp ppp 
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21. Oculi enim ejus fuper;vias hominum, 
& omnes greflus eorum confiderat. wieczemi ; y wfzyftkie kroki ich obacza. 
22. Non funt tenebra, & non eft umbra 22. Niemáfz Giemnośći, y niemáfz cienia 
mortis, ut abfcondantur ibi, qui operantur śmierci, áby fig tám ikryli, ktorzy broią 
iniquitatem. złośći. 
23. Neque enim ultra in hominis potefta- ' 23. Ani bowiem więcey ieft w mocy Ćzło- 
4 Àb eo con- te eft, ut veniat a ad Deum in judicium, Wwieczey , żeby przyfzedi do Bogź ná fad. 
demnatus ite- — 24, Conteret multos, & innumerabiles, ^ 24. Żetrze wielu, y bez liczby, á infze 
vod sum & ftare faciet alios pro eis. ; poftáwi miáfto nich. W i 
male infa. . 25. Novit enim opera eorum; &idcirco ^ 25. Zna: bowiem uczynki ich; y przetoż 
mato ad me. inducet noctem, & conterentur. przywiedźie noc, y będą potárci. 
lius. infor- 26. Quafi impios percuffit eos in loco vi- ^ 26. lśko niezboZniki porázil ie na mieyfcu 
mandum, . dentium. widzących. 
27. Qui quafi de induftria recefferunt ab 27. Ktorzy iákoby ná urząd odfłąpili od nie- 
eo, & omnes vias ejus intelligere noluerunt, 80, y wfzytkich drog iego zrozumieć niech- 
28. Ut pervenire facerent ad eum clamo- cieli. 
rem egeni, & audiret vocem pauperum. 28. Aby przywiedli do niego wolánie übo- 
29. Ipfo enim concedente pacem, quiseft, giego, á żeby flyfzał glos ubogich. 
qui condemnet? ex quo abfconderit vul- 29. Bo gdy on da pokoy, ktoż ieft coby 
tum, quis elt, qui contempletur eum, & fu- potepil? gdy żdkryie oblicze, ktoż nań pá- 
per gentes, & fuper omnes homines? trzyć będźie, y na narody, y ná wfzytkie lu- 
30. Qui regnare facit hominem hypocri- dźie? 
b Seuimpium tam b propter peccata populi. 30. Ktory czyni, aby krolował człowiek 
31. Quia ergo ego locutus fum ad Deum, obludny , dla grzechow ludu. 
te quoque non prohibebo. 31. Iżem ia tedy mowił do Bogá, tobie też 
32. Si etravi, tu doce me; Si iniquitatem nie zabronię. 
locutus fum, ultra non addam. 32. leflim zbłądźłł, ty mię "nducz; ieflim 
e fe. iniquita- 353. Numquid a te Deus expetiteam c, quia niepráwie mowil, więcey nie przydam. 
tam, vt ini- difplicuit tibi d? tu enim copifti loqui, & . 33. Aza iey Bog od ciebie dożąda, żeć fie 
kai £n- non ego; quod fi quid nofti melius, lo- nie podobałś? tyś bowiem począł mowić, 4 
us — ME quere; nie ia; dle iefli wiefz co lepfzego, mow. 
d Deus juto’ 34. Viri intelligentes loquantur mihi, & 34. Mężowie rozumni niech mowig domnie, 
judicio te fla- vir fapiens audiat me. á mądry mąż niechay mie flucha. 


21. Oczy bowiem iego nád drogimi czlo- 


gellans, 35. Job autem ftulte locutus eft, & verba 35. A Job głupić mowił , y (lowá iego nie 
illius non fonant difciplinam. pokázuig nauki. 

t farellis, 36. Pater mi, poen e Job usque „,26. Qycze moy, niech będźie probowan Job 

f Donec refi- ad finem f; ne definas ab homine iniqui- 42 do końca; nie przeftaway od czlowieká 


pifcat, tatis. niepráwośći, 
* a LA Li ' © 
37. Quia addit fuper peccata fua blasphe- 37. Bo przydáie do grzechow fwoich bluź. 
£ Communi miam, inter nos interim conftringatur g; nierltwo, miedzy nami tym cząfem niechay 


2 a O zt * LA z . , D 
calculo, al & tune ad judicium próvocet fermonibus ściśnion będźie; 4 tedy niech ná fad wyzowie 
acio conde- 


mnetur reug fuis Deum. Boga mowámi fwemi. 
falfitatis , & t : 
nue CAPUT XXXV. ROZDZIAL XXXV. 


Beni c A es ; , £ 3 
Eliu colligens Fob diwife, Deo nonlace- Eliu dochodząc tego z flow /Jobowych, Ae fie 
re, quod reium cf, nec difolicere improbita- Bogu co ipft. dobrego niepodoba, okażuie Że nie 
" ho ^" S dre B AN A H , tt H 
tem, r, Offendit, non Deo, fed homini €5 pie- Bogu, dle człowiekowi , y pobożność użyteczna , 


tatem prodejje, € impietatem obefje. 6. y bezbożność fekodliwa. 
1. FGitur Eliu bec rurfum locutus eft: 1. [jLiu tedy to zá$ mowił; 

2. Numquid qua tibi videtur tua co- 2. Azać fie flufzna widźi myśl twoiá, 
gitatio, ut diceres: Juftior fum Deo? żeś mowił; leftem fpráwiedliwfzy niżli Bog? 


3. Di- 3.Boć 


à 
Cienia 
broig 
Czlo- 
d. 


in[ze 


zetoż 


dnie: 
ech. 


übo- 
coby 
(pé 
e lu- 


wiek 


P też 
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3. Boś powiedzial: Nie podoba fig toble,co 3. Dixifti a enim: Non tibi placet, quod af: Deo, 
ieft prawego; áby co tobie pomoże , iefli rectum eft; vel quid tibi proderit, fi ego 
ia zgrzelzę? peecavero? 
4. A ták ia odpowiem mowąm twoim, y 4 Itaque egorefpondebo fermonibus tuis; 
przyiáciolom twoim z tobą. amicis tuis tecum. 
5. Poyźrzy w niebo, 4 obácz, yprzypatrz  5.Sufpice ccelum, & intuere, & contem- 
fig powietrzu, że wysfze nád cie. lare ethera, quod altior te fit. 
6. lefli zgrzefzyfz, coż mu zalzkodźife? 4 6. Si peccaveris, quid ei nocebis? & fi 
iefli fie rozmnożą niepráwośći twoie, coż u- multiplicate fuerint iniquitates tuc, quid 
czynifz przeciwko niemu? facies contra eum? 
. A iefli fpráwiedliwie czynić będźiefz, coż — 7. Porro fi jufte egeris, quid donabis ei, 
mó dárulefz, śbo co z ręki twoley weźmie? aut quid de manu tua accipiet? 
9. Człowiekowi , ktory tobie podobnyieft, — 8. Homini, qui fimilis tui b eft, nocebit 4 peccatoreft 
zalzkodźi bezbożność twoiás 4 fyná czlowie- impietas tua; & filium hominis adjuvabit 
czego wipomoże fprawiedliwość twoiá. jultitia tua. 
g. Dla mnoftwá potwarcow wołać będą, 9. Propter multitudinem calumniatorum 
będą narzekać dla mocy rámieniá okrutni- clamabunt c; & ejulabunt propter vim bra- c Pauperes & 
ow. chii tyrannorum. afflicti 
10. Y nie rzekł: Gdźież ieft Bog, ktorymię 10. Et non dixit: Ubi eft Deus d, qui fe- 4 Ad quem 
uezynił, ktory dał pieśni w nocy? cit me, qui dedit carmina £ in nocte? confugio. 
11. Ktory nas uczy więcey nad bydletá źlem- _ 1r. Qui docet nos fuper jumenta terrz, & a 
fkie, y nad ptáftwo niebiefkie ćwyczy nás. í 


fuper volucres cœli erudit nos. mina Eucha- 
12. Tam wołać będą, á nie wyflucha, dla — 12. Ibi clamabunt, & non exaudiet, pro- siftica, 
pychy złych. 


pter fuperbiam malorum. 

13. Nie prozno tedy Bog wyflucbá, y — 15. Non ergo fruftra audiet Deus, & Om- 
Wfzechmocny w każdego fpráwe weyźrzy. nipotens caufas fingulorum intuebitur. 

14. Y kiedy rzeczefz: Nie báczy; ígdzfig 14. Etiam cum dixeris: Non confiderat 
przed nim, 4 poczekay go. judicare f coram illo, & expecta eum g- — pHumilisre 

15: Teraz bowiem nie używa zápálezywo- 15. Nunc enim non infert furorem fuum; s Eis opem» 
ści fwoiey, áni fie bárzo mśći złośći. nec ulcifcitur fcelus valde 4. ? b Extreme, 

16:-A tak Job prozno otwarza uftá fwe, y 16. Ergo Job fruftra aperit os fuum, & abs- feu condigne, 
bez umieiętnośći rozmnaża flowá. que fcientia verba multiplicat. 

CAPUT XXXVL 


ROZDZIAŁ XXXVI 


Eliu foráwiedliwosći Bożey broniąc, uczy że . Eliu æquitatem divini judicii tuetur, qui 
Pan Bog przeto karze, dby wyćwiczył; przeto percutit, ut erudiat, loquitur, uż ad fe redeant ; 
mowi, dby k fobie ludźie przyfzli, dte, co figk redeuntes a flagellis liberat, 1, .— Hortatur 
niemu ndwracdig, wyfiwobodzas y upomina „fo- Job ad refipifcentiam , promittens cuntia pro- 
bá, áby fie upominawjzy korzy Pánu, obiecuigc fpera, 15. 
mu wiele dobrego. 

L DRzydawéiac też Eliu to mowił: 
2. Poczekay mię mało, yokażęć; bo 
iefcze mam co 6 Bogu mowić. tibi ;adhuc enim habeo, quod proDeo loquar. 
3.Powtorze umieiętność moie od poczatku, 3. Repetam fcientiam meam a principio, & 
ádowiodei2 ftworzyciel moy ieft fprawiedliwy. operatorem meum probabo juftum. 

4. Bo záifte bez klamftwá mowy moie, y — 4. Vere enim absque mendacio fermones 
dofkonśła umieiętność pokáze fie tobie. mei, & perfecta fcientia probabitur tibi. 

s. Bog możnych nie odrzuca, ponieważ y 5. Deus potentes non abjicit, curn & ipfe 
fam ieft możny. fit potens. 

6. Ale nie zbáwiá niezboznych, á fad ubo- 6. Sed non falvat impios, & judicium pau- 
gim dawa. peribus tribuit. 

“Nie Ppp ppp? 


r. A Ddens quoque Eliu, hec locutus eft? 
*2. Suftine me paululum, & indicabo 


ii, fidiorem. 


4. Non 


b fc. impii, 
€ Chald. afi- fiynibus paupertatis c 
€tionis, 
tum, qui violenti fuerunt. 
quitate. 
gloria; 
gladium, & confumentur in ftultitia, 
d Humiliter Dei 
penitentes, 
e Hosribili in- & wita eorum inter efieminatos. 


tempeftiva X 
prematura 


norte, 


f Anguftia 
quafi ferg 
peffines 


£ feu faper- 

iam animi. 
b Iniquos ju- 
di 


ICES, 


i Eruditi 
Kcognofcunt, 
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7. Non auferet a jufto oculos fuos, & re- 
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7T. Nie odwroći od fprwiedliwego oczu 


ges in folio collocat in perpetuum, & illi eri- fwoich, y krole ná ftolicy fadza ná wieki, á 
a fe dignitate guntur a, 


9. Indicabit cis opera eorum, 8 fcelera eò- 


1o. Revelabit quoque aurem eorum, ut 


8. Et fi fuerint in catenis b, & vinciantur 


oni bywáia wywysfzeni. 
8. A iefli będą w okowach, y zwigzáni 
powrozámi uboftwá. 


byli gwaltownicy. 
10. Odfłoni też ucho ich, áby karal; y bę- 


corripiat; & loquetur, utrevertantur abini« dźre mowił, áby fie náwrocili od niepráwo- 


1t. Si audierint, & obfervaverint, com- 


ŚĆI. 
u, Iefli uffucháig, y ftrzedz będą, wypel- 


plebunt dies fuos in bono, & annos fuos in ną dni fwoie w „dobrach, y látá fwoie w flá- 


12. Si autem non audierint, tranfibunt per 


15, Eripiet de anguftia fua pauperem, & 
revelabit in tribulatione aurem ejus. 
16. Igitur falvabit te de ore angufto f la» 


13. Simulatores & callidi provocant iram 
, neque clamabunt d, cum vinćti fuerint, ży, śni wotác będą, gdy ich powiążą, 
14. Morietur in tempeftate e anima eorum 


wie; 

12. Ale ieni nieufluchdią , przydą przez 
miecz, y będą znifczeni w glupftwie. 

13, Obludni y chytrźi wzruízáig gniew Bo» 


14. Umrze w zaburzeniu dufzá ich, y ży- 
wot ich między niewiesciuchámi. 

15. Wyrwie ubogiego z ucifku łego, y od- 
kryie w kłopocie ucho iego. 

16. A tak wybáwi ćię z dźlury ćiáfney bár- 


tiflime, & non habente fundamentum fub- zo fzeroko, y ktora nie ma pod foba fundá- 
ter fe; requies autem menfe tus erit plena mentu; á odpoczynienie ftolu twego będźie 


pinguedine. 


17. Caufa tua quafi impii judicata eft, cau- 


fam judiciumque recipies. 


18. Non te ergo fuperet ira, ut aliquem 


pełne tluftosci. 

17. Spráwá twoiá iako niezbożnego ofądzo- 
na ieft, fpráwe y fad odnieślefz. 

18. Niecháy?e cie tedy gniew nie zwycięża, 


Opprimas; nec multitudo donorum inclinet abyś kogo ućifnął; śni mnoftwo dárow niech 


te. 


19. Depone magnitudinem tuam g absque 


cię nie nachyla. 
19. Zło} wielkośćiwą bez kłopotu, y wfzyt- 


tribulatione, & omnes robuftos fortitudi- kie duże w mocy. 


ne h. 


20. Ne protrahas noctem, 


populi pro eis. 


21. Cave, ne declines 
enim ccepilti fequi poft. miferiam. 


20. Nie przewłączay nocy, áby wfłąpili lu- 


ut afcendant dźie miáfto nich. 


21. Strzeż, áby$ nieuftąpił ku niepráwo&cif 


ad iniquitatem;hanc boś tey począł nafzkidować po nędzy. 


22. Oto Bog wyfoki w mocy fwoiey, á ża. 


22. Ecce, Deus excelfus in fortitudine fua, den mu nie ieit podobny między zákonodawe 


8x nullus ei fimilis in legislatoribus. 
23. Quis poterit fcrutari vias ejus? autquis 
poteft ei dicere: Operatus es iniquitatem? 
24. Memento, quod ignores opus ejus, de 


quo cecinerunt viri 4. 


25. Omnes homines vident eum £, unus- 


quisque intuetur 


26. Ecce, Deus magnus vincens fcientiam 


procul, 


cami. 

23. Ktofię będźie mogł wybádáé drogi iego? 
śbokto mu rzec może ; Uczyniłeśnieprawość? 

24. Pomni, że niemafz fpráwy iego , o kto- 
tey Spiewáli mężowie. 

25. Wfzyfcy ludźie go widzą, kśżdy pátrzy 
z dáleká. 

26. Oto Bog wielki, przewysfzśiący umie. 


noftram; numerus annorum ejus ineftima- iętność nafzę; liczba lat iego nieofzácowá- 


dzonfinitus. bilis /. 
27. Qui aufert ftillas pluvie, & effundit 


imbres ad inflar gurgitum, 


28. Qui de nubibus fluunt, que prate- 


xunt cuncta defuper, 


na. 
27. Ktory odeymuie krople dźdżowe, á wy. 
lewa gwałtowne dźdże ná kfztalt wirow. 
28. Ktore z oblokow płyną, ktore okrywśią 
wfzytkie rzeczy z wierzchu. 


29. SA 29. lelli 


9. Pokaże im uczynki ich, u złośći ich, że | 
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59. Si voluerit extendere nubes quafi ten- 


torium fuum, 
go. Bt fulgurare lumine fuo defuper, car- 


dines quoque maris operiet, 


es. Tefli będźie chélal rozciągnąć obloki iá- 
ko námiot fwoy, 
30. A blyfkáé $wiátlem fwoim z wierzchu, 


y brzego morfkie okryie. 
3t. Bo przez te fądźi narody, y dáie pokarm. 31. Per hac a enim judicat populos, & dat p Balzac 
efcas multis mortalibus. rope tts 


wiele ludżiom. 
32. W rekách kryie światłość, y każe iey, 
áby zásig przyfzlá. 

33. Powiáda o niey przyiácielowi fwemu, że 
ośiśdłość iego ieft,áZeby mogi przyśdź doniey. pofleffio ejus fit, 
ROZDZIAŁ XXXVII CAPUT XXXVI. 

Eliu z dziwnych fkutkow Bożych, dokłada Eliu ex mirabilibus Dei operibus declarat 
Bo&ey mądrości, mośnośti, Jprówiedłiwośći, y Dei fapientiam, juffitiam, © infirutabile ju- 
fądy iego bydź nieodfłępne powiada, ktore Ze Job dicium ipfius, 1. Quibus vult Job detraxi- 
winniey[sd y pokazuie, Je, 14 
L N^ to zleklo fig ferce moie, y zrufzylo 1. S 
fig z mieyfcá fwego. 
2. Sluchaycie fluchánia w ftráchu głofu ie- 


32. In manibus abfcondit lucem, & przecie 
pit ei, ut rurfus adveniat. 

33. Annuntiat de ea b amico fuo, quod $ f. luce. 
& ad eam poflit afcendere, 


Uper hoc expavit cor meum, & emo- 
tum eft de loco fuo. 
2. Audite auditionem in terrore vocis e- 1 
go, y dźwięku z uft iego wychodzącego. jus c, & fonum de ore illius procedentem. © cce 
3. Pod wfzytkie niebiof on przegląda, 4 — 3. Subter omnes coelos ipfe confiderat, & Q^ imi BN 
świśdość iego nád granicami Ziemie. lumen illius fuper terminos terra. Dei SE 
4. Zá nim dźwięk ryczeć będźie, zágrzmi 4. Poft eum rugiet fonitus, tonabit voce , . . 
głofem wielkoáci fwey, á nie będźie dośći- magnitudinis fue, & non inveftigabitur d, d quia nequit 
gniony, gdy uflyfzan będźie glos iego. cum audita fuerit vox ejus. LY cog- 
s. Zágrzmi Bog glofem (wym dźiwnie, kto- 5 Tonabit Deus in voce fua mirabiliter, ^ 
ry czyni rzeczy wielkie á nie wybádáne. qui facit magna & infcrutabilia. 
6. Ktory każe śniegowi, áby fpadal ná źię- — 6. Qui precipit nivi, ut defcendat in ter- 
mię, y dźdżom źimy,y gwaltownemu dido- ram, & hyemis pluviis, & imbri fortitudi- 
wi mocy fwoiey. nis fug. 
m fi- efc. poteftate 


4. Ktory ná ręce wfzyftkich ludi znaczy, 7. Quiin manu e omnium hominu 
nat, ut noverint finguli opera fua. fua fupra om- 
nes homines ; 


áby każdy znał fprawy fwoie, 
8. Wnidźie źwierz do iány, y w legowifku 8. Ingredietur beftia latibulum, & in antro ^^ ifta evi 
fuo morabitur. Hentet fuif 


fwoim miefzkać będźie. 
9. Od gwiazd południowych wynidźie bu- 
rza, 4 od Wozu niebiefkiego źimno. 
10. ed Bog wieie, z$iada fig lod, y záśię 
fzeroko fie rozlewáig wody. 
it. Zboże pragnie obłokow, 4 obłoki ro- 
fpufczśią światło fwoie. 
12. Ktore obchodzą w 
ie wola fpráwuigcego wiedźie, ku wfzytkie- 
mu, co im każe ná okręgu źiemie 5 praceperit illis fuper faciem orbis terrarum? , . 
13. Choćia w iednym pokoleniu, chocia w 13. Sive in una tribu, five in terra fua f, fi- f ee "A 
żiemi fwoiey, choć ná ktorym kolwiek miey- ve in quocumque loco rhifericordie fuz eas 9, ^ P 
fcu miłośierdźia fwego nóleśćić rofkaże. jufferit inveniri. f 
14. Sluchay tego Jobie; ftoy, 4 przypátruy 14. Aufculta hæc Job ; fta, & confidera 
fig dźiwnym fpráwom Bożym. mirabilia Dei. 
15. Izáli wiefz, kiedy Bog dżdżom przykazał, r5. Numquid fcis, quando præceperit Deus 
śby okázály $wiádlo$c oblokow iego? luviis, ut oftenderent lucem nubium ejus? 
16.lzdd ^ Ppp ppp 3 16. Num- 


o. Ab interioribus egredietur tempeftas , cat fuum ab- 
& ab ar&uro frigus. folutum Do- 
1o. Flante Deo concrefcit gelu, & rurfum minum. 
latiffime funduntur aque. 

11. Frumentum defiderat nubes, & nubes 
fpargunt lumen fuum. 
koło, gdźiekołwiek 12.Quæ luftrant per circuitum, quocum eas 
voluntas gubernantis duxerit, ad omne, quo 
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16. Numquid nofti femitas nubium ma- , 16. Izali zndfz fzcieżki oblokow wielkie, y 
gnas, & perfectas fcientias? dofkonále umieiętności? 


17. Nonne veftimenta tua calida funt, cum 
perflata fuerit terra Auftro? 
18. Tu forfitan cum eo fabricatus es cœ- 
a Chald. ficut los, qui folidiffimi quafi ere a fuli funt? 
fpeculum fa — 19, Oftende nobis, quid dicamus illi; nos 
file, nitidum quippe involvimur tenebris. 
tion 2,1 Quis narrabit ei, quæ loquor? etiam- 
b sbforbebi- fi locutus fuerit homo, devorabitur b. mowił człowiek, będźie pozárty. 
turierummi. 21. At nunc non vident lucem; fubito 2r. Ale teraz nie widzą $wiátlosci; z przed- 
zabiltate, — 2er Cogetur in nubes, & ventus tranfiens ká powietrze zśiędźie fie w obloki, 4 wiátr 
fugabit eas. przechodząc z pędźi ie. 
22. Ab Aquilone aurum c venit, & ad ` 22. Z polnocy złoto przychodźi, á od Bosá 
Deum formidolofa laudatio. boiaźliwe chwalenie. T 
23. Digne eum invenire non poffumus, 23. Godnie go náleść nie możemy; wielki 
magnus fortitudine, & judicio, & jufiitia, mocą, y fadem, y fpráwiedliwo$cig , á wy- 
& enarrari non poteft. flowion bydź nie może. 
24. ldeo timebunt eum viri, & non au- 24. Dla tegoż będą fię go bać mężowie, 4 
di, frutari. debunt contemplari d omnes, qui fibi vi- nie będą śmieć patrzyć wlzytcy, ktorzy fię 
dentur effe fapientes. fobie zdádzg mądrymi, 


17. Aza odźienie twoie nie ieft cieple, gdy 
przewiewa źiemię wiatr z poludniá? 
18. Podobnoś tyznimbudował niebiofá, kto- 
re fa barzo mocne iákoby z miedźi ulane, 
„19: Ukáż nam, co mu rzec mamy, bofmyo- 
gárnieni ćiemnośćią, 
20. Ktoż mu powie, co mowię? choćby też 


€ i, ferenitas 
auro fimilis, 
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Deus caufam Fob tuetur , jubetgue fiere E- Gdy Bog fprówy S'obá broni, rofkazuie, dby 
liu oftendens incomprehenfibilem fuam potentiam Eliu milczał, y pokazuie Jwoiom" wielmożność, é 
ac [apientiam patere per mirabilia opera inma- mądrość w dźiwnych dżielach, ktore w Poe 
ri, celo, terra, x. — Ex providentia circa ca- nd niebie, y ud Ziemi uczynił; też y z opdtrzno- 
tulos lonum € pullos coruorum, 39. S okolo fizenigt lwicy, a dźiedich, kruka, ; 


I. R Efpondens autem Dominus Jobdetur- r, 
e Nube pro- bine e, dixit: 

2. Quis eft ifte involens fententias fermo- 
nibus imperitis? 

3. Accinge ficut vir lumbos tuos; inter- 
rogabo te, & refponde mihi. pytal, á odpowiáday mi. 

4. Ubieras, quando ponebam fundamenta 4. Gdźieś byl, gdym zákládal fundamenty 
terra? indica mihi, fi habes intelligentiam. źiemie? powiedz mi, iefli mafz rozum. 

5. Quis f pofuit menfuras ejus, fi nofli? s. Kto ZáloZyl miśry iey, iefli wiefz? abo 
vel quis tetendit fuper eum lineam? kto nád nig fznur roz$ciggal ? 

6. Super quo bafes illius folidate funt? |^ 6. Nå czym podftáwki iey fa ugruntowáne ? 
aut quis demifit lapidem angularem ejus. ^ 4bo kto záloZyl kamień iey narożny ? 
g Allegorice 7. Cum me laudarent fimul aftra g matu- — 7. Gdy mie chwalily welpol gwiázdy zaran- 
Angeli, aftra tina, & jubilarent omnes filii Dei /? ne, y fpiewáli wfzyfcy fynowie Boży? 
femper lecen- g, Quis conclufit oftiis mare, quando 8. Kto zámknal drzwiami morze, gdy fie 
tia, me pana erumpebat quafi de vulva procedens? wyrywało iákoby z żywota wychodząc? 
MAH... 9 Cum ponerem nubem veftimentum 9. Gdym kładł oblok (zite iego, y mro- 

ië ejus, & caligine illud quafi pannis infantis kiem — idko pieluchámi | dziecinnemi obwi- 


Odpowiśdśiąc Pan Jobowi z wichru, 
rzekł: 


2. Ktoż to ieft, ktory wikle wyroki flowy 
nie roftropnemi ? 


3. Przepafz iáko mg? biodrá twoie; będę cie 


cellofa;& qua- 
fi tonante, in- 
dice fuz maje- 
(Latis, 


F Nifi ego. 


dentia j : 
hlidemAnge- obvolverem ? ial? 
li propter ex- 1o, Circumdedi illud terminis meis, & po- 


cellentem- fy} vectem, & oftia; 


1o. Obtoczylem ie granicami memi, y przy- 
fan&titatem, 


R prawilem zawore y drzwi; 
IL Et 


u. Y 


1). 


Wiek; 
netz 
ES 


“f 


wio 


ie, y 


gdy 
NG 
e, 

my 0: 
by też 


tzed. 
wiatr 


Bogź 
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n, Y rzeklem: Aż poty prziydźiefz, &dá- — wr Et dixi: Usque huc venies, & non 
lei nie poftąpifz, y tu rozbiiefz nadęte wały procedes amplius, & hic confringes tumen- 
twoie. tes fluctus tuos. 

1x Azaś ty po národzeniu twoim rofkazal — 12. Numquid poft ortum tuum precepifli 
$witániu, y ukazale$ zorzy mieyfce iey? diluculo, & oftendifti aurore locum fuum? 

13. Y trzymałeś ftrzafálgc kończyny żiemie, — 13. Et tenuifti concutiens extrema ferra, 
y wytrzálngle$ z niey niepobożne? & excuffifti impios ex ea? 

14. Będźie przywroconaiáko błoto pieczęć, ^ 14. Reftituetur ut lutum fignaculum, & 
y będźie ftalá jako odźienie ; ftabit ficut vefiimentum; 

15. Odięta będźie od niezbożnikow $wiát- ^s. Auferetur ab impiis lux fua, & bra- 
tość ich, y rámig wyfokie zlamáne będźie. chium excelfum, confringetur. 

16. Azaś wfzedł de głębokośći moríkich, 16. Numquid ingreflus es profunda maris, 
y przechodZile$ fig po dnie! przepóśći? & in noviflimis a abyfli deambulafti ? 

17. Aza$ otworzone fą bramy śmierći, y 17. Numquid aperte funt tibi porto mor- 
widzidle$ drzwi ćiemne? ^. tis, & oftia tenebrofa b vidifti? 

18. Azaś ogłądał fzerokość Ziemie? powiedz 
mi, iefli wiefz wfzytko? 

19. Ná ktorey drodze Świśtłość miefzká, á 
ćiemnośći, ktore ieft mieyfce? 

20. Abyś przywiodł każde ku końcowi 
(wemu, á wyrozumiał fzćieżkł domu iego. 

21. Wiedźiałeśli ná'on czás, żeśfię mial uro- 
dźić? 4 znałeśli liczbę dni twoich? 

22. Izaliś wfzedł do fkárbu śniegu, ábo fkár- 
by gradu oglądał ? 
„ 23. Ktorem nágotowal ná czśś nieprzylá- 
éielá, ná dźień bitwy y walki. 

24. Ktora drogą rofchodźi fie światło, dźie- 
li fie gorącość na Ziemi: 

25. Kto dał bieg barzo gwaltownemu dźdżo- 
wi, y drogę grzmiącemu gromowi, curfum & viam fonantis tonitrui , 

26. Aby fzedł defcz ná źiemię, bez czło- - 26. Ut plueret fuper terram absque homi- 
wiek ná pufczy, gdżie żaden człowiek nie ne in deerto, ubi nullus mortalium com- 
miefzka, moratur , 

27. Aby nápelnil bezdrożną y puftg, á wy- — 27. Ut impleret inviam, & defolatam, & 
wiodł trawę źieloną? roduceret herbas virentes? 

28. Kto ieft oycem dźdża? ábo kto zrodźił ^ 2g. Quis eft pluvie pater ? vel quis ge- 
krople rofly ? nuit ftillas roris? 

29. Z czyiego żywota wyfzedllod? á mroz 29. De cujus utero egreffa eft glacies? & 
z niebá kto fplodzil? gelu f de codo quis genuit? 

3o. Wody twardnielg iáko kamień, y Śći- 30. In fimilitudinem lapidis aque duran- 
na fie wierzch przepásci. tur, & fuperficies abyffi conftringitur. 

gt. [zali będźiefz mogł złączyć iáfne gwiaz- ^ 3r. Numquid conjungere valebis g mi 


re? indica mihi, finofti omnia? 

i9. In qua via lux habitet, & tenebrarum 
quis locus fit? 

2o. Ut ducas unumquodque ad terminos 
fuos, & intelligas femitas domus ejus. 


& numerum dierum tuorum noveras? 

22. Numquid ingreffus es thefauros nivis, 
aut thefauros grandinis afpexifti ? 

23. Que preparavi in tempus hoftis d, in 
diem pugnz & belli? 

24. Per quam viam fpargitur lux, dividi- 
tur eftus fuper terram? 


18. Numquid confiderafti latitudinem ter wid 
{tus ea con- 


fringens, 


a i, extremis. 


b inferorum 
iftijutChri- 


21, Sciebas tunc c, quod nafciturus effes? c cum lucem 
crearem, 


d Hebr, an- 


gultiz, 


25. Quis e dedit vehementiffimo imbri e fc. nifi ego. 


f Hebr, prul- 


name 


g feptem. 
- b vergilias, 
i 


dy Báby , ábo okrąg Wozu niebiefkiego bẹ- cantes ftellas Pleiadas h, aut gyrum Arćturi; gahs circa 


dźiefz mogł rozerwać? i poteris diflipare? 

32. Izali wywódźifz Iutrzenke czáfu fwego, 
4 źwierzęcey gwiazdźie nad fynámi źiemikimi 
wftawać kázefz ? 

33. Izali wiefz porządek nieba, y poftawifz 
fpofob iego na źiemi? 

34. Izali podnieśiefz głos twoy do obłoka, 
á gwałt wod okryie cie? 


pore fuo, & Vefperum fuper filios terra 
confurgere facis? 


nes rationem £ ejus in terra? 


tuam, & impetus aquarum operiet te? 
35. Izali 


33. Numquid nofti ordinem coli, & po- 


35. Num- 


^ 3 E polum ar&i- 
32; Numquid producis Luciferum in tem- cum. 


k Chaldaice 


34. Numquid elevabis in nebula vocem leges & ftatu- 


ta, 


Sn riis aa c o a 
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35 Numquid mittes fulgura, & ibunt, & 
revertentia dicent tibi: Adfumus? 
36. Quis pofuit in vifceribus hominis fa- 
a fingularem plentiam? vel quis dedit gallo a intelligen- 
proprietatem tiam? 
flais tempo- — 2*, Quis enarrabit ccelorum rationem, & 
ribus ante fò- e oricentm ó cceli quis dormire faciet? 
lis orum © ^ ag. Quando fundebatur pulvis in terra, 
b concordem & glebe compingebantur? 
& fabilem —— 39. Numquid capies leene predam, & äni- 
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9f. Izali wypuśćifz łyfkawice y poyda, 4 
wrociwfzy dee tobie: Owsiny? ue) 

36. Kto włożył we wnętrznośći człowie» 
cze mądrość? abo kto dał 'kurowi rozu. 
mność? 

37. Kto wyfłowi fpofob niebios, 4 hármo- 
niiey niebiefkiey, kto każe ufnąć? 

38. Gdy fie fypał proch ná źiemię, y bre- 
ly fig zlepiály? 

39. lzali ulápifz lwicy pokarm, y dufzę fcze- 


curfum. | mam catulorum ejus implebis, niąt iey nápelnifz? 
40. Quando cubant in antris, & infpe _ 40. Gdy leżą w łożkśch, áw iśfkiniach zá- 
cubus intidiantur? fadzáig fig? 
e P146.9. — 4t. Quis c præparat d corvo efcam fuam, — 4r. Kto gotuie krukowi iśdło iego, gdy | 


dnifi ego per Quando pulli ejus clamant ad Deum, vagan- 
dentiam, fes, eo quod non habeant cibos? 


CAPUT XXXIX. 


dźłeći iego wołśią do Bogź, tuldigc fie, że nie 
máig pokarmu? 


ROZDZIAŁ XXXIX. 


Deus offendit Job mirabilia opera [ua in Bog pokdzuie „jobowi cudy fwoie w dzikich 
ibicibus, onagro, rhynocerote, fruthione, equo kozach, dźikiem ofie, rhynoctrotie, Jirufu, |koniu, 
C aquila, 1, „job commotus, agnofcit fe te- iaftrząbie; VAL Job porufzony, uznawa, że 
mere locutum; © deprecatur, 31. niebacznie mowił; dld tego prseprafad. 


1. NI'Umquid nofti tempus partus ibicum r. JZali wiefz czśs porodzenia dźikich koz ná 
e i, caprarum e in petris f, vel parturientes cervas fkálách, boś  widźłał gdy łanie ro- 
fybeftiium. obfervafti? dzą? 
imas. ^ 5, Dinumeraftt menfes conceptus earum, 2. Rozliczyłeś mieśiące poczeciá ich, y 
8 fcifti tempus partus earum? wiedźialeś czás rodzeniá ich? 
2. Incutvantur ad fetum, & pariunt, & 3. Skurczśią fie ná płod y rodzą, y ryk wy- 
rugitus emittunt. puíczáig. 
4. Separantur filii earum, & pergunt ad pa- — 4. Oddźieldią fię dźieći ich > y idą na pafzą; 
ftum; egrediuntur, & nonrevertunturad eas. wychodzą, y niewracáig fie do nich. 
5. Quis dimifit onagrum liberum, &vin- 5. Kto wypuśćił offá dźikiego wolno, 4 pe- 
cula ejus quis folvit? fá iego, kto rozwigzal? 
6. Cui dedi in folitudine domum, &ta- — 6. Ktoremum dał dom ná pufczy, y miefz- 
g i.cubilis, bernacula g ejus in terra falfuginis. kanie iego w floney źiemi. 

7. Contemnit multitudinem civitatis,cla- ^7. Gźrdźi zgráig mieyfka, nie flucha 'głofu 
morem exactoris non audit; wyciegáczá. 

8. Circumfpicit montes pafcue fue, & 8. Pátrzy po gorách, pałtwy fwoiey, y 
virentia queque perquirit, wfzelkie źiełenieiące wyfzukiwa, 

9. Numquid volet rhinoceros % fervire ^ o. lzali rhynoceros będźie! chólał tobie flu 
tibi, aut morabitur ad prefepe tuum? żyć, ábo zmiefzka u żlobu twego ? 

10. Numquid alligabis rhinocerota ad 10. lzali uwiążefz rhynocerotá ná oránie le- 
arandum loro tuo? aut confringet glebas cem twoim? ábo będźie lamał fliby dolin zá 
vallium poft te? tobą? 

1. Numquid fiduciam habebis in magna 1r. Azá będźiefz miał ufinie w wiel- 
fortitudine ejus, & derelinques ei labores kiey mocy iego, y zoftawifz mu roboty 
tuos ? twoie? 

12. Numquid credes illi, quod fementem 12. lzali mu wierzyć będźiefz, żeć wroci 
reddat tibi, & aream tuam congreget? — naśienie twoie, y gumno twoie zgromadźi? 

13. Penna 13.PiQ- 


5 vide Num; 
5. Y-22. 


dg, á 


Owies 
IOZU+ 


átmo. 
y bre. 
(czę. 


ch za. 


gdy 
że nie 


mielz 
| 'glofu 
ey, y 
ie flt- 


pie le- 
lin zi 


wid. 


roboty 


i? 


vroci | 
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13. Pioro ftrufowe podobne ieft piorom he- 
rodioná, y iáftrząbowym. 

14. Gdy zoftáwia iáycá fwoie ná źlemi, ty 
ie podobno w piafku zágrzeiefz? y 

15. Zapomina, że ie nogá podeptać może, bo 
£wierz polny zetrzeć. 

16. Zátwardza fie przećiw dźiećiam fwoim, 
lákoby nieiego były, prozno pracował, gdyż 
żadna boiaźń nieprzymufzał. | 

17. Bo mu Bog odigl mądrość, y nie dal 
wyrozumienia. à 

15. Gdy czás przydźie, fkrzydlá ku gorze 


19. [zali dafz koniowi moc, á obtoczyfz fzyi 
iego rzánie? a - 

20. Izali go fpędźifz tako fzáráriczg? flawź 
nozdrzy iego ftrach. O 

21. Kopie źiemię kopytem, wyfkakuie śmie- 
le; bieży przećiw zbroynym. 

22. Gárdźi ftráchem, śni uftępuie mieczo- 
wi. 
23. Nád nim chrzęśćić będźie fżydak, bly- 
fkác fię będźie drzewce y tarcza. A 

24. Paláigc á rząiąc żrze źlemię, áni uważa, 
łe brzmi głos trąby. m 

25. Gdy ufłyfzy trąbę, mowi: wab,z dáleká 
czuie woynę, nápominánie hetmanow, y 
krzyk woyfka. 5 

26. Izali twą madro$cig obrafta pierzem i4- 
ftrząb ,. rozfzerzśiąc fkrzydlá fwe ná poludniá ? 

27. Aza ná rofkázánie twe wzbiie fie orzel, 
ynawyfokich mieyfcách położy gnłazdo fwoie? 

28. Na opokách miefzká, y ná przykrych 
krzemieniách przebywa, y ná nieprzyftępnych 
fkálách. : 

29. Ztámtgd upátruie pokarm, 4 zdáleká 
oczy iego widzą. Feuer 

go. Dźieći iego lizáó będą krew; á gdźie- 
kolwiek będźie Śćierw , twnet M 

31. Y przydal Pan, y rzekł do Jobá: =>> 

32. Izali kto fig fpiera z Bogiem, ták fielát- 
wie ufpokoia? wżdyć kto ftrofuie Boga, ma 
mu odpowiadać. 

33. A Job odpowiśddiąc Panu, rzekł: 

34. Ktorym lekce mowil, coż mogę odpo- 
wiedźieć? rękę moie włożę ná uftá moie. 

35. lednem rzecz mowił, ktorey bodayem 
byl nie mowił; y drugą, do ktorey więcey 
nie przydam. 
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15. Penna ftruthionis fimilis eft: pennis he- 


rodii a, & accipitris b. 


a Herodius 


14, Quando derelinquit ova fua in terra, juxta Tiri- 


tu forfitan in pulvere calefacies ea? aum 
15. Oblivifcitur, quod pes conculcet ea, 
aut beftia agri conterat. 


genus 
ciconie ; ty- 
pus eft pieta- 
tis in parentes 


16, Duratur ad filios fuos, quafi non fint & filios. 
fui, fruftra laboravit nullo timore cogen- b accipiter 
te. 


ag. Privavit enim eam Deus fapientia, nec 
dedit illi: intelligentiam. 


fymbolum 
eft fagacitatis, 
S, Ambrof 


18. Cum tempus fuerit, in altum alas eri- 

odnośi; émieie fie z koniá; y ziezdzcáiego. git; deridet equum & afcenforem ejus. 
19. Numquid przbebis equo fortitudinein, 

aut circumdabis collo ejus hinnitum? 
20. Numquid fufcitabis eum quafi locu- 

ftas? gloria narium ejus terror. 
21. Terram ungula fodit,- exultat auda- 

Ger; in occurfum pergit armatis. 


dio 


22. Contemnit pavorem, nec cedit gla- 


23. Super ipfum fonabit pharetra, vibrabit 


hafta & clypeus. 
24. Fervens & fremens forbet terram, nec 


-reputat tube fonare clangorem. 


25. Ubi audierit buccinam, dicit: Vah, 
procul odoratur bellum, exhortationem du- 
cum; & ululatum exercitus 
26. Numquid per fapientiam tuam plume- 
fcitaccipiter, expandens alasfuas adAuftrG c. c mirabili mo- 
27. Numquid ad preceptum tuum elevabi- do quot. an- 
tur aquila, & in arduis ponet nidum fuum? 75 Juvene- 
28. In petris manet, & in preruptis filici 97^ 
bus commoratur, atque inacceífis rupibus. 
29. Inde contemplatur efcam, & de lon- 
ge oculi ejus profpiciunt, 
30. Pulli.ejus lambent fanguinem; & ubi- 


cumque cadaver d fuerit, ftatim adeft. 


dquia eft ge- 


3t. Et adjecit Dominus, & locutus eft ad »us aquila- 


Job: 


52, Numquid qui contendit cum Deo, 


rum minus 
nobile, feu 
vulturinum, 


tam facile conquiefcit? utique qui arguit guod morti- 


Deum, debet refpondere ei. 


ciniis inhiat. 


33. Refpondens autem Job Domino, dixit; Matth. 24, v, 
34. Qui leviter locutus fum, refpondere quid 28 
poffum,manum meam ponam fuper os meum 
35. Unum locutus fum, quod utinam 
non dixiffem; & alterum, quibus ultra non 


addam. 
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CAPS TUNES 


Dr ii hftrutns. Job, offendit ci fuam poten- 


tiam in Behemot th, T. Ín Leviati han, 20. 


L REP ondens autem Dominus Job de tur- 


bine, dixit: 
2. Accinge ficut vir lumbos tuos; inter- 
rogabo te, & indica mihi. 


avelipiguum -..—.3. Numquid irritum a facies judicium me- 


um, & cońdemnabis me, ut tu juftificeris? 
4. Et fi habes brachium ficut Deus, & fi 
voce fimili tonas? 


b Grece '& te veflibus b. 


Chald. glori- — 6. Difperge fuperbos in furore tuo, & re- 


amótdex corem ? fpiciens omnem arroga ntem humilia. 


i eos, r. contere i sin 
8. Abfconde eos in | 
cies eorum demerze in foveam; 


loco fuo. 


9. Et ego confitebor, quod falvare te- 


d 


poffit dextera tua. 
einterterre-— 1G. Ecce Behemoth c; quem feci ao 
ł d. fænum quafi bos comedet; 
f. 31, Fortitudo ejus in lumbis ejus; & vir- 
* Y tus fllius in umbilico ventris ejus e. 
d." 12. Stringit caudam fuam f quafi cedrum, 
nervi tefticulorum ejus perplexi funt. 
13. Offa ejus velut fitule eris, cattilago 
illius quati lamine ferrea. 
14. Ipfe eft Principium viarum g Dei, qui 
n fecit eum, applicabit gl gladium ejus. 
SE gms montes herbas ferunt; omnes 
ice beflise agri ludent ibi. 
li. 16. Sub umbra dormit in fecreto calami ; 
- & in locis humentibus. 
© «ag. Protegunt umbre umbram ejus, cir- 
mdabunt eum falices torrentis. 
18. Ecce, abforbebit fluvium, & non mi- 
rabitar; & habet fiduciam, quod influat 
Jordanis in os ejus. 
19. In oculis ejus quafi hamo capiet eum, 
& in fudibus perforabit nares ejus. 
b Balenam 20. An extrahere poteris Leviathan // ha- 
horrendam mo, & fune ligabis 1 inguam éjus ? 
Oceani mon". zr, Numgüid pones cireülum in naribus 
o v Ti ejus, aut armilla perforabis maxillam ejus? 
r 22. Numquid multiplicabit ad te preces, 
aut loquetur tibi mollia? 


ftus. 
got, 
$ feu'operum CU 


23. Num- 


Jircumda tibi decorem, & in füblime 
erigere, & efto gloriofus, & fpeciofis indue- 


fuperbos, i & confunde 


ivere fimul, & fa- 
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Bog inform ie Jobd, opo 
soc w Behemocie, y Lewidth 


qe mu fwoiom 


I Odp powiádáiąc Pan 
rzekł: 
2. Przepátz iáko mąż biodra fwe; będę ie 
pytał, a powiedź mi; 
3.lzali wniwecz obrocifz fad moy , y potę- 
pifz mię, źbyś fig ty ufpráw jedliw ył? ? 
4. A iefli mafz ramię iako Bog, 4 ielli grz- 
milz głofem podobnym? 
5. Oblecz fie w ozdobę 
zgorę, y bądź chwalebn 
piękne fzáty. 
6. Rofprofz hárde w oe czywośći-tw oiey, 
4weyźrzawfzy ná wfzelkiego hárdego, poni?. 
7. Weyźrzy na w fzytkie py£ne, á zelży 
ie, y zetrzy niezbożniki ná mieyfcu ich. 
8. Zákriy ie w prochu pofpołu, á oblicza 
ich ponurz w doł ; 
Ri ia przyznam, że Ge może zbawić prá- 
cá twoiá. 
10. Oto Behemoth, ktoregom uczynił z to- 
ba, ian iadł Siáno iáko wol; 
t. Moc iego w biodrach iego, á Ślla iepo w 
I u brzuchá iego. 


Jobowi z wichru, 


, y wynieś hę w 
, y oblecz fig w 


J 
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iąder iego » fo „powikłśne. 
agii iego iáko bláchy żelśzne, 
. On ieft początkiem d drog Bożych, kto- 

ry e uczynił, przyłoży miecz fwoy. 

15. Temu gory trawę rodzą; wfzytkie be- 
ftye polne grać tám będą. 

16. Pod ćieniem pha, w tayniku trzciny, 
y ná mieyfcách wilgotnych. 

17. Zákrywáig ćienie Cieri lego, opárng go 
wierzby potoku. 

ig. Oto wypiie io ke, á nie zddźiwi fie; 
å ma nódźieię że fig Jordan wleie w gębę 
iego. 

9. Oczymá fwemi iáko wędą bierze ji, 
ná palach przekole nozdrze s oie. 

20. Aza będź iefz mogł wyciągnąć Lewiáthá- 
ná wędą, á pov rozem uwiążefz ięzyk iego? 

21. lzali záwleczefz obrączkę przez I nozdrá 
lego; śbo tarniem przekolefz czeluść iego? 

2. Izali rozmnoZy do ciebie prośby, ábo 

będźie z tobą mowil łagodnie ? 


23. Izali 


chru, 
e Cie 


pote- 


| grz- 
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23. Izali uczyni przymierze z tobą, y weź- 
miefz go zá flugę wiecznego? 

24. Azanáigráw, 
ábo ji uwiążefz dźlewkam twoim? 

25. Zrąbdią go przyiśćiele, rozdźielą go kup- 


cy? 


ZłośćsLewiathdna opifana według członkow , 
twdrdośći, y pychy igo. Wykłada fig, że ief 
on podobienfiwo czarta, 

r. NE iáko okrutny obudzę go ; bo ktoż fie 
może fprzećiwić twarzy moiey ? 

2. Kto mi dal pierwey , żebych mu oddał? 
wfzytko co ieft pod niebem, moie ieft. 

3. Nie przepufczę mu, y flowam możnym, 
y ku profzeniu náftroionym. 

4. Ktoż odkryie wierzch odźienia lego, á w 
pośrzodek gęby tego, kto wnidźie ? 

5. Wrota pałzczekiiego, kto otworzy? w 
kolo żębow iego ftrách. 

6. Cialo iego ldko tarcze lane, 
fkámi przyéilkáigcemi fie. 

4. ledná z druca fig fpáia, 4 śni wiatr wcho- 


dźi przez nig. 


8. ledná do drugiey przylnie, átrzymáigc 
fie Siebie żadnym fpofobem nie będą roźdielone. 

9. Kichánie iego blafk ogniowy, áoczy iego 
iáko powieki zaránia. 

10. Z uft iego lámpi wychodzą, iáko po- 
chodnie ogniá zápalone. 

n. Znozdrzy iego wychodźi dym, iáko 
gárncá podpalonego y wrzącego. 

12. Dech iego węgle zápala, á p 


iego wychodźi. 


13. Wfzyi iego będźie miefzkálá moc, 4 nie 
doftśtek przed obliczem iego chodźi. 

14. Czlonki ciálá iego fpaidią-fię fpolus wy- 
puśći nań pioruny, á ná inne fig mieyfce nie 


uniofą, 


15. Serce iego zátwárdnieie idko kamień, y 
zbiie fie iśko kowślika nákowdálnia. 

16. Gdy fie podnieśie, złękną fig ányolowie, 
3 przefiráfzeni czyścić fig będą. 


ść go będźiefz idko ptafzká, 


26. Izáli nápelnifz niewody fkorą iego, ábo 
wierfzą rybną, głową iego? 

27. Włóż nań rękę twoię; 
bitwę, á więcey nleprzydaway mowić. 

28. Oto nádzieiá iego omyli-go, á przed o- 
czymś wfzytkich ftręcon będźie. 
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łomień z uft 


JOB. CAP. XLI. 1049 


23. Numquid feriet tecum pactum, & ac- 
clpies eum fervum fempiternum? 

24. Numquid illudes ei quafi avi, aut liga- 
bis eum ancillis tuis? 

25. Concident eum amici, divident illum 
negotiatores? 

26. Numquid implebis fagenas pelle ejus, 
& gurguftium pifcium capite illius? 

27. Pone fuper eum manum tuam; me- 


mento belli z, nec ultra addas loqui. a Quod tibi 
28. Ecce, fpes ejus fruftrabitur eum, &vi- cum allegori: 

dentibus cunctis przcipitabitur. co Leviathan 
feu diabolo 

G P. UE. XL gerendum eft 


Malitia, Leviathan. : arguitur. juxta. illius 
membra, duritiam, €$ fuperbiam, 1e Exponi- 
tur, eum figuram efe diaboli, 24. 
Is NOn quafi crudelis fufcitabo eum ; quis 
enim refiftere poteft vultui meo ? 
2. Quis ante dedit mihi, ut reddam ci? 
omnia, qux fub ccelo funt, mea funt. 
3. Non parcam ei, & verbis potentibus. Zq. d. quis 
& ad deprecandum compofitis. pellem ei Le- 
4. Quis revelabit faciem indumenti ejus? Yiviban detra- 


t 


b &in medium oris ejus, quis intrabit c? Ci, 
5. Portas vultus ejus d quis aperiet? per doct. 
gyrum dentium ejus formido. d Ridüm & 
6. Corpus illius quafi fcuta fufilia, compa- labis. 
ctum fqamis fe prementibus. 
4. Una uni conjungitur, & ne fpiraculum e Sternutens 
quidem incedit per eas; videtür flam- 
8. Una alteri adherebit, & tenentis fe ne- mss non 2 
quaquam feparabuntur. dą SES 
9. Sternutatio ejus fplendor ignis e, & 0-4 q «centes & 


culi ejus, ut palpebre diluculi f. fma 
10. De ore ejus lampades procedunt, fi- g Allegorice 
cut tede ignis accenfe. diaboli. infpi- 
11, De naribus ejus procedit fumus, ficut "^*^ Ka 
olle fuccenfee atque ferventis. Rica e 
12. Halitus g ejus prunas ardere facit, & dine kc, 
flamma derore ejus egreditur. b Noim.reli 


13. In collo ejus morabitur fortitudo, & quos piíces 
faciem ejus praecedit egeltas ń. devorat, 

14. Membra carnium ejus coherentia fi- Au Ok 
bi; mittet i contra eum fulmina, & ad lo- percufia Pe 
cum alium non, ferentur. lena magis 

15. Cor ejus; indurabitur tamquam. lapis; induratux. 
& firingetur quafi malleatoris incus 4. fopra undas 

16. Cum fublatus fuerit /, timebunt ange- ©, esens. 

z 2 mr Fortes vir- 
lim, & territi. purgabuntur. Fini calli 


Qqq q44 2 17. Cnm'utangeli. 
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17. Cum apprehenderit eum gladius, fubfi- 
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17. Gdy fie go imie miecz, ofłać fie nie bę: 


E € 


ere non poterit neque hafta, nequethorax; dźie mogł śni ofezep, áni pánterz. 


18. Reputabit enim quafi paleas ferrum, 


& quafi lignum putridum, «ss. 


19. Non fugabit eum vir fagittarius, in fti- 


pulam verfi funt ei lapides funde. 


20. Quafi ftipalam eftimabit malleum, & 


deridebit vibrantem haftam. 
a Poteft ad. 
mittere illos; fibi aurum quafi lutum &. 
vel excludere 
pro libitu 
b  Confringit 
naves, aurum 
& pretiofas 
merces fibi byffum quafi fenefcentem. 
fübíternit , 
quas nt lu- 
tum curat, 


bulliunt. 


comparetur ei, qui fa&tus eft, ut nullum ti 
meret. 

€ Imperterri- 
tus, fuper univerfos filios fuperbie. 


d Septuag, o- 
CAPUT XLI, 


mnium , que 
in aquis funt: 
allegorice li- A zę 
cifer, Job deprecatur iterato juam infrpientiam,, 
1, A Domino profertur amicis, pro illis orat, 
© Deo reconciliat, 7. 


21. Sub ipfo erunt radii folis a, & fternet 


22. Fervefcere faciet quafi ollam profun- 
dum mare, & ponet, quafi cum unguenta morzáiáko gárniec, y uczyni iáko gdy maści 


23. Poft eum lucebit femita, aftimabit a- 


24. Non eft fuper terram poteftas, que 


25. Omne fublime videt c, ipfe eft rex d 


18. Poczytać bowiem będą zá żelśzo, żie 
plewy, á miedź zá fprochniále drewno. 

19. Nie záplofzy go ftrzelec, we źdźbłomu 
fie obrocily kámienie proce. 

20. Młot idko ádiblo poczytać będźie, y 
Śmiać fig będźie z miecgcego drzewcem. 

21. Pod nim będą promienie floneczne, y 
naśćiele fobie zIotá idko błota. 

22. Uczyni, że będźie wrzálà głębokość 


kipig. 

25. Zá nim świecić będźie fzcieżka, będźie 
mu fie zdálá glębokość idkoby o£iwiála. 

24. Niemafz na źlemimocy, ktoraby fig mu 
przyrownać mogła, ktory uczynion ieft, áby 
lię nikogo nie bał. 

25. Wfzyftko wyfokie widźi, on ieft kro- 
lem nad wfemi fynmi pychy. 
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Job powtore wyznawa fwoie glupftwo. Pan 
Bog go przekłada nád przyldcioły , y modilw/zy 


Duplici recipit- eo- fig zd. nimi przeiednywa ich Bogu; we dwoy nd: 


rum, que amiferat; tandem plenus dierum in fob wżiał wjzyfikiego , co pierwey miał, d potym 


pace quiefcit, 10, 


L REfpondeas autem Job Domino, dixit ; 
2. Sclo, quia omnia potes, & nulla 
te latet cogitatio. 
3. Quis eft ifte, qui celat confilium abs- 
ue fcientia? ideo infipienter locutus fum, & 
Qua ultramodum excederent fcientiam meam 
4. Audi, & ego loquar; interrogabo te, 
& refponde mihi. 
5. Auditu auris audivi te, nunc autem o- 
ej. mens. .. CUluse meus videt te f. 
fforfan etiam .— 6, Idcirco ipfe me reprehendo, & ago poe- 
fenfibili. for- nitentiam in favilla & cinere. 
ma Pré — » Poftquam autem locutus eft Dominus 
A verba hee ad Job, dixit ad Eliphaz Themani- 
tem: Iratus eft furor meus inte, & in duos 
g Eliu jam amicos tuos g, quoniam non eftis locuti co- 
repre» ram me rectum, ficut fervus meus Job. 

8. Sumite ergo vobis feptem tauros, & 
feptem arietes, & ite ad fervum meum Job, 
& offerte holocauftum pro vobis; Job au- 
tem fervus meus-orabit pro vobis ; faciem 
ejus. fufcipiam, ut non vobis imputetur - 
titia ; 


prius 
henderat, 


będąc pełen lat, umarł. 


L Job odpowiadáigc Pánu, rzekł: 

A 2. Wiem, iż Sitzyttó możefz, 4 nie 
left ći żadna myśl táyna. 

3. Ktoż ieft taki, co tái radę bez umieiętnośći? 
przetom nie mądrze mowił, y to co nad miá- 
tę przychodźiło wiadomość moig. 

4. Sluchay, y ia będą mowił; fpytam cie á 
odpowiedz mi. 

5. Sluchem uchá fiyfzałem cię, 4 teraz oko 
moie widźi cie. 

6. Przetoż fam śiebie winuig, y czynię po» 
kute w perzu y w popiele. 

7. A gdy Pan odmowil te flowá do Jobá, 
rzeki do BHlipházá Themánitezyká: Rozgnie- 
walą fie zápálezywo$c moiá ná cie, y na dwa 
przyiácioly twoie, iżeśćie nie mowili przede- 
mną prawie, iáko Job (lugá moy. 

8. A tak we£mniycle {oble Siedm. bykow, 
y Siedm baranow , á idźćie do flugi mego Jo- 
bá, 4 ofiśruyćie cálopalenie za ślebie; 4 Job 
flugá moy będźie fig zá was modlil; oblicze 
iego prziymę, áby wam glupftwo nie było 
poczy- 


mi; 
bráci 
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oczytáne; bośćie nie mowili práwi ku mnie 
iśko Job flugá moy. 

9. Pofzli tedy Elipház T hemánitczyk , y Pál- 
did Suhitczyk, y Sophár Náámátyczyk , y u- 
czynili, iako był Pan do nich mowil, y przy- 
igi Pan oblicze Jobowe. 

1o. Náwrocil fig też Pan ná pokutę Joba- 
wę, gdy fie on modlił zá przyiácioly fwoie. 
V przyczynil Pan wfzego, cokolwiek mial Job, 
we dwoy nafob. 

n. A brácia iego, wfzyfcy przyfzli do nie- 
go, y wfzytkie śioftry lego, y wfzyfcy, kto- 
rzy go przed tym ználi, y iedli znim chleb 
w domu iego, y kiwśli nad nim głową, y 
ciefzyli go zewfzego złego, ktore nań by 
Pan przepuścił; y dáli mu każdy owcę iednę, 
y naufznicę złotą iednę. 

1. A Pan błogofłiwił poflednim Jobo- 
wym więcey niżli początkowi iego. Y miał 
czternaście tyśięcy owiec y fześć tyśięcy wiel- 
błądow, y tyśiąc oflic. 

13. Mial też śledm fynow, y trzy corki. 

14. V dał imię iedney Dźień, 4 drugiey 


cerunt, 
eos, & fufcepit Dominus faciem 


poenitentia 
cis fuis. 


imię Káfsia, y trzećiey imię Rog bárwicz- 


J OB. 


titia; neque enim locuti eftis ad me rećta, 


ficut fervus meus Job. 
o. Abierunt ergo Eliphaz. I hemanites, & 


Z 
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Baldad Suhites, & Sophar Naamathites, & fe- 
ficut locutus fuerat Dominus ad 


a Exaudivit 


Job a. 


1o. Dominus quoque converfus eft adpreces cjus, 


1r. Vene 


m Job; cum oraret ille pro ami- P? illis fufas, 


Et addidit Dominus omnia, qu&- 
cumque fuerant Job, duplicia. 


tunt autem ad eum omnes fratres 


fui, & univerfe forores fux, & cuncti, qui 
noverant eum prius, & comederunt cum eo 
panem in 
i eum caput b, & confolati funt eum fuper 5 Præ'admira- 
omni malo, quod intulerat Dominus fuper tione tante 
eum; & dederunt ei unusquisque ovem mutationis, 
unam, & inaurem auream unam. 


domo ejus; & moverunt fuper 


12.Dominusautem benedixit noviffimisJob 


magis quam principio ejus. 
quatuordecim millia ovium, & fex millia ca- 
melorum, & mille juga boum, & mille afing. 


13. Et fuerunt ei 


Et facta funt ei 


feptem filii, & tres filie. 


14. Et vocavit nomen unius Diem c, & nO- cQuod pul- 


ki. 
15. Non funt 


au 


teminvente mulieres fpeclo- 


men fecunde Caíliam 4, & nomen fertig cha. effet in- 
15. Y nienálàzly fie niewiśfty tak pię- Cornuftibii e. 


ftar fplendidz 
diei 
d Quod gra- 


kne, iáko corki Jobowe, we wfzytkiey Zie- 


mi; y 
brácig ich. 

16. A Job żył potym fto, y 
lat, y widźiał fyny fwe,y fyny fy 


czterdźieśći 


ftáry y pelen dni. 
KSIEGI 
PSALMOW. 


PSALMI 


zákon Moyzefad, tdiemmie kościoł 


Synagoga 
fczęsiwi, a niepobożni,  mijerni, f 
i. PŁogofiświony męż, ktory nie chodźii w 

radzie niezbożnych , y ná drodze grze- 
fznych nie ftat, y ná ftolicy zarśźliwości nie 
śiedźiał. 

2. Ale w zakonie Pańfkim wolaiego, á w za- 
konie iego będźierozmyślał we dnie y w nocy. 
3. W bądźie iáko drzewo, ktore wfadzone 

ieft 


dał im ociec ich dźiedźictwo miedzy fa ficut filie Job in univerfaterra; deditó els io efler, ut 


ater fuus haereditatem inter fratres earum. aromatica cef- 


16. Vixitautem Job poft hec, centum qua- fia. 
now fwoich draginta annis, & vidit filios fuos, & filios fi- 
42 do czwartego pokolenia, y umár będąc liorum fuorum usque ad quartam generatio- 

nem, & mortuus elt 


PS 


Synagoga legem Moyfis 
ASA d aj Z wisi AA Ms. 
zakonu Kryftufaowego fławi; d 1% pobožni fq gem Chrifii pradicat ; €5 pios beatos, impios 
y niefczęśliwi, contra mjeros fore. 

1. Boos vir, qui non abiit 


pi 
ftetit g, 
dit h; 


2 sę 4 ^ 
2. Sed i in lege Domini voluntas ejus, 
in lege ejus meditabitur die ac noce. 


e Quod fpe- 
cio(a,quafi fti- 
: bio depicta. 
fenex, & plenus dierum. Tirin, 


LIBER 
ALMORUM. 


PSALMUS L 
myftice Ecclefia le- 


in confilio im- f Malis confi- 
orum f, & in via peccatorum non liis obfequens 
& in cathedra peltilentie non fe-g Permanens 
in peccato, 
g^ Alios do- 
cens. 
i Jofue r. B. 


3. Kt k erit tamquam lignum, quod planta: k Jer, 17. 8. 
tum 


Qqq 


q44 3 
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tum eft fecus decurfus aquarum, quod fru- ieft nád fzćiekśniem wod, ktore fwoy owoc 
cum fuum dabit in temporefuo. Et folium da czáfu fwego. A liśćie tego nie opadnie; 
ejus non defluet; & omnia, quzcumque y wfzytko, cokolwiek czynić będźie, pofcze- 
faciet, profperabuntur. śći fig. 

4. Non fic impii, non fic; fed tamquam ^ 4. Nie tákniezbozni, nie tak; śle iáko proch, 
pulvis, quem projicif ventus a facie terra. ktory rozmiátá wiátr z wierzchu źiemie. 

5. Ideo non refurgent a impii in judicio; ^ s. Przetoż nie powftáng niezbożnicy ná fg- 
neque peccatores in concilio juftorum. die; áni grzefznicy w zebraniu fprawiedliwych 

6. Quoniam novit Dominus viam jufto- 6. Abowiem zna Pan drogę fpráwiedliwych ; 
P Conatus &rüm; & iter b impiorum peribit. á droga niepobożnych zginie. 


studia. 
PSALMUS It. PSALM. IL 


Fruftra homines, © principes, Je Davidis €8 Ze fięprozno ludźie, d kiqząta praediw Duwt. 
Chrifli regno opponere, Hunc effe univerfo- dowemu , y Kryftufowemu krolew heu. buntuig ; 
rum regem a Deo patre confiiutum, cui fit pa- że ten ief krol wfzytkich od Bogd pofłdnowiony; 

n J f p x | r J ] * D * 
rendum, fi [alvi efe velimus. ktorego pofłuchać mámy, iefli chcemi. zbdwitni 

é. 


& ld eft, caufa 
cadent. 


by 
i. ATE fremuerunt Gentes, & populi r. (Czemu fie wzburzyli pogáni, 4 ludźiero= | 


meditati funt inania? zmyśláli prozne rzeczy ? 

2. Aftiterunt reges terra, & principescon- — 2. Stanęli welpol krolowie źiemfcy, 4 kśią- 
venerunt in unum adverfus Dominum, & żętś zefzli fie w gromáde przeciw Pánu, y prze- 
adverfus Chriftum ejus, ćiw Kryftufowi iego. 

eDeilegem, |. Dirumpamus vincula c eorum; &pro-.. 3. Potárgaymy związki ich; y zrzućmy z 
& Chrifti E- jiciamus a nobis jugum ipforum. Sieble iárzmo ich, 5 
vångelum 4, Qui habitat in cælis, irridebit eos; & 4- Ktory miefzka w niebieśiech, naśmieie fie 
Dominus fubfannabit eos. 2 nich; á Pan fzydźić z nich będźie. 

5. lunc loquetur ad eos in ira fua, &in 5. Tedy będźie mowił do nich w gniewie 
furore fuo conturbabit eos. woim, y w mA. Íwey potrwoży ie. 

6. Ego autem conftitutus fum rex abeo 6. A iam ief poftánowion krolem od niego 

dEcciefiam, fuper Sion d montem fanétum ejus, pradi- nad Sionem gora świętą iego, opowiádáigc 
cujus typus cans preceptum ejus. przykazánie iego. 

& oigo fùt ^, Dominuse dixit ad me: Filius meus es — 7. Panrzekl do mnie: Tyś ieft fynem moim, 
amonte tu ego hodie f genui te. iam Ciebie dźiś zrodźił. 
40% „z, 8. Poftulaa me, & dabo tibi Gentes hæ- 8. Zaday odemnie, y dam ci pogány dźle- 
4$. Hebr, 1. 5. teditatem tuam, & poffeffionem tuam ter- dźictwo twoie, à ośiddłość twą kráie Zie- 


& 5.5. minos terre g. mie. | 

fAbztmit- — o, teges h eos in virga ferrea, & tamquam 9. Będźiefz ie rządźił, lafką 7elázng á iáko 
S" Vased; VAS figuli confringes eos. naczynie gárnczárfkie pokrufzyfz ie. 

g ieredi= 


10. Et nune reges intelligite; erudimini, 
Ecclefia fi qUi judicatis terram. © 7 
catholica, u Ir. Servite Domino in timore; & exulta- 
bique diffufa.te ei cum tremore. mu ze drżeniem. 
ŁApoc.2.27. 2, Apprehenditedifciplinami, nequan- 12. Chwyécie fie nauki, by fie kiedy nie roz- 
Bo S , do irafcatur Dominus, & pereatis de via gniewal Pan; y niepoginęliście z drogi, fprá- 
Hb. oru. JUÓRE wiedliwey. 
Hebr. ofcula- / à E A 

13. Gdyby fie w*krotce zápalil gniew iego, 


mini, tuado- 13. Cum exarferit in breviira ejus, bea- 
rate filium, ti omnes, qui confidunt in eo. Blogofláwieni wízyfcy, ktorzy w nim ufáig. 
PSALM: lll 


Profi Bogá; by ga od woyfktd nieprzyiacioł 
wybawił; może fig y o Kryflujie rozumieć. 
1. Pfalm 


tas tua, feu 10. A teraz krolowie rozumieyćie; ćwicz- 
, Gle fie, ktorzy fądźićie źiemię. 


i. Służćie Panu w boiśźni; á ráduycie fie 


PSALMUS Il. 
Deum, ui fe ab exercituhoftili defendat, preca- 
turi Congruit allegorice Chrifto patienti 65 
refurgenti, 1. Phal- 


ten zbi 
Lots 
| k mok 
| 6C 
fucha 

6, l 


bo Pa 


1.| 
leżące 
moy. 
i I 
fię bez 
nikow 
g.] 
twoim 


$ 
Nit 
, Hh 
nå, d 
dri 
to rod 


LN 


"K 


t02)t 


z 
pri 


, 
ith 


| kśią. 
prze- 


ćmy z 


| 
lewle 
ży ie. 
niego 
idźląc 


noim, 


 diie- 
tie- 


| idko 


wicze 


Í 
ie fie 
| 
OA 
fpré- 


lego, 


iíáig. 


kle ro» 


ele fie 
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+. Pfalm Dawidowy, gdy uctekal przed Abfo- 1. Plalmus David, cum fugeret a facie Abfa- 
lonem fyneni fwoim. (2. Krol: 15.14: lon filii fui. (2. Reg. rs, 14.) 

2. poss przecz fig rozmnożyli, co mię tra- ? [)Omine quid multiplicati funt, qui tribu- 

pig? wieleich powftáia przećiwko mnie. lant me? multi infurguntadverfum me. 


3. Wiele ich mowią dufzy moiey: Niema — 3.Mulü dicunt anime mee: Non eft falus $ 
ten zbáwieniá w Bogu fwoim. ipfi in Deo ejus. 
chwa- . 4. Tu autem Domine fufceptor meus es, 


4. Ano ty Panieiefteś obrońca moy, 
là moiá, y podwysfzáigcy głowę mole. 

5. Glofem moim wolalem do Páná, y wy- 
flüchal mię z gory świętey fwoiey. 

6. lam ipał y twárdom zálngl; y wftałem, 
bo Pan obronił mię. urrexi, quia Dominus fufcepit me. 


4. Nie będę fie bał tyśięcy ludu około mnie — 7. Non timebo millia populi circumdan- 
leżącego; powitań Panie , wybáw mię Boże tis me; exurge Domine, falvum. ine łac 
m Deus meus. 
8. Quoniam tu percufifli omnes adver- 
fantes mihi fine caufa; dentes c peccatorum carma & vires 
contrivifti. hoftium & di- 
. Domini eft falus; 8x fuper ulum SP 
epe benedidtio tua d. disi ihig RM 


fe pius alii ad- 
PSA L MUS IV. 


gloria mea a, & exaltans caput meum 0. a aiva, tu 
mę glowificas. 


5. Voce mea ad Dominum clamavi, & animam ne 
exaudivit me de monte fan&o fuo. füccumbat af- 
6. Ego dormivi, & foporatus fum; & ex- flidioni. 


oy. 
^ Boś ty pobił wfzytkie fprzeciwiáigce mi 
fig bez przyczyny; pokrufzyleś zęby grzefz- 
nikow. 

9. Pańfkie iet wybawienie; 
twoim biogofławieńitwo twoie. 


PSALM. IV, 


á nád ludem 


dunt Selach, 
q. d, o boni- 
tatem Dei! 


Nieprzyidcioły tek y towarzyfue fwoie upomi=*. Hortans cum hoftes, tum focios fuos ad Dei 
nd, dby fłużyli Bogu, dla doftampienid wielkości cultum, ut ejus bonis multiplicentur, a Deo fibi 
dáruw iego; pomocy od Boga prosi: tdiemnie fig opem pojcit. „Allegorice congruit Chriffo €3 
to rozumi o ryftufit , y o Kościołe iego. Ecclefie. 
1. Nå koniec w pieśniśch, P falm Dawidowi. 1. In finem e in carminibus. Pfalmus David. ead finem fæ- 
2. KP wzywał, wyfluchal mię Bog 2. (Um invocarem, exaudivit me Deus culorum, feu 
fprówiedliwośći moiey, w ućiśnieniu juftide meæ; in tribulatione dilata: EMRE M 
Zmiluy fig ndemną, á fti mihi. Miferere mei, & exaudi oratio: 2 RA 
nem meam. AT 
3. Filii hominum usquequo gravi corde? 
cá? przecz miłuiećie marność, y fzukacie ur quid diligitis vanitatem, & queritis men- 


4. Et fcitote, quoniam mirificavit f Domi- f admirabi: 
it fua 


do niego. cum clamavero ad eum. ! 

s. Gniewaycie fie, a nie grzeízćie; co mo- 5. Irafcimini g, & nolite peccare; queś * 
wicie w fercách wáfzych, na łożkach wáfzych dicitis in cordibus veftris, in cubilibus ve- 
żałuycie. ftris compungimini. 

6. Ofiśruycie ofiárg fprawiedliwośći, áufay- — 6. Sacrificate facrificium juftitiz 5, & fpe- p Deo placens 
ćie w Panu, wiele ich mowią: ktoZ nam oka- rate in Domine; multi dicunt; Quisoften- 
zał dobra? dit nobis bona? 

4. Náznámionowáná ieft nad nami światłość . 7. Signatum eft fuper nos lumen vultus 
oblicza twego Panie; dałeś wefele w fercu tui Domine; dedifti lxtitiam in corde 
moim. > 

g. Od urodzáiu zboża, wina, y oliwy fwey 
rozmnożeni fą. 

9: W pokoiu pofpolu będę fpal, y odpoczy- 
wal. 


meo. > 

g. A fructu frumenti, vini, & olei fui #fideles Dei 

multiplicati funt 7. vi unit 
AH + s £ 1ECUTUS 

gin page in idipfum dormiam, & requie- pomini pro. 
(cam k; videntia, 


xo. Quo- 


10. Bo 
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10. Quoniam tu Domine fingulariter in... 10. Bo ty Pánie ofobliwie w nadźieley po« 
a Child. f- fpe a conftituifti me. ftanowileś mię. 
Guritatc, 
PSALMUS V. PSALM. V. 


Deum orat David in perfecutione Saul. Al. Bogå profi Dawid w prześladowdniu Saulo- 
legorice € prophetice Chriflur fuo, €? Eeclefiæ wym; w proroctwym Kryfus dla siebie, y dla 
nomine precatur, uż malignis mala, probis bo~ kościoła prosi, dby złym zde, dobrym dobre oddat, 
na retribuat. 

bEcclefia vel r. In finem pro ea b, que hereditatem con- 1. Ná koniec, za tę, ktora dźiedźietwa do- 
anima jufta, fequitur, Pfalmus David. ftepuie, Píalm Dawidowi. 
2; Ea mea auribus percipe Domino, in- 2. SLowá moie prziymi w ufzy Pánie, wy- 
tellige clamorem meum. rozumiey wolánie moie. 

3. Intende voci orationis mes, rex meus, — 5. Pilnie flüchay glofu modlitwy moiey, 
& Deus meus. krolu moy, y BoZe moy. 

4. Quoniam ad te orabo : Domine ma- ^ 4.Bo do Ciebie modlić fię będę: Pánie rano 

c mature; € ne c exaudies vocem meam. wyfłuchafz glos moy. 


tempeftye. — 5; Mane aftabo d tibi, & videbo es quo-  5.Rśno będę ftal przed tobą, yuyźrzę; ábo- 
a "odd niam non Deus volens iniquitatem ‘tu es. wiem nie Bog chcący nieprawośći ty ieftes. 
Rem, 6. Neque habitabit juxta te malignus; 6. Ani mieízkác będźie przy tobie złośnik; 


eimediabor, Deque permanebunt injufli ante oculos śni fig oftoią niefpráwiedliwi przed oczymá 
tuos, twemi. 
4. Odilti omnes, qui operantur iniquita- 4. Nienawidźifz wfzytkich, ktorzy broią 


tem; perdes omnes, qui loquuntur men- nieprówość; zátrácifz wfzytkie, ktorzy mo- | | 


dacium. Virum fanguinum & dolofum abo- wią kłamitwo, 
minabitur Dominus; wym brzydźi fię Pan; 

8. Ego autem in multitudine mifericordie 8. A ia w mnoftwie miłośierdźia twego, 
tuż introibo in domum tuam; adorabo ad wnidę do domu twego; pokłonię fię ku ko- 
templum fanétum tuum in timore tuo. śćiołowi twemu świętemu w boiśźni twoiey. 

9. Domine deduc me in juftitia tua f; g. Panie prowadz mię w fprawiedliwośći 
propter inimicos meos dirige in. confpectu twoiey; dlanieprzyiáciol moich proftuy przed 
tuo viam meam. obliczem twoim drogę moię. 

1c. Quoniam non eft in ore eorum veri- — 1o. Abowiem niemśfz w uśćiech ich pra- 
tas; cor eorum vanum eft. wdy; ferce ich ieft márne. 
gPfilaz.3.% 1L. Sepulchrum g patens / eft guttur eo- II. Grob otwśrty gardło ich, ięzyki fwymi 
39.4. Rom. 3. rum, linguis fuis dolofe agebant, judica il- zdrádliwie poczynáli, ofad ie Boże. Nie- 

los Deus,  Decidant a cogitationibus fuis, chay upádng od myśli fwoich , wedle mnoft- 
fecundum multitudinem impietatum eorum wá niezbożności ich, wypądź ie, bo cie roz- 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Do- draźnili Pánie. 
mine. 12. Y niech fie rozwefelą wfzyfcy , ktorzy 

12. Et lætentur omnes, qui fperant in te, nadźieię máig w tobie; nawieki radowść fię 
in eternum exultabunt ; & habitabis in eis. będą, y będźiefz mięfzkał w nich. Y będą 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt (ie chlubić w tobie Wízyfcy, ktorzy miluig 
nomen tuum; quoniam tu benedices ju- imię twoie; -Abowiem ty będźiefz blogoílá- 
fto. wil fpráwiedliwemu. 
oj udia 81 Domine, ut fcuto bone voluntatis 
cingens tno (U COronalti nos i. 
favore. 


Mężem krwawym y zdrádli- 


finviislegis 
tue jufte. 


13. 
b exhalans 

fetorem men 

daciorum, 


13. Panie, iako, tarczą dobrey woley twey 
obtoczyłeś nas. 


PSALMUS VI PSALM. VI 
Deum orat. David; Allegorice Chriftus, ut. Ddwid Bogá. profi; Tdiemnie Kryftur, dby 
ft, hoc efl, Juos credentes a morbis, © a pec- go, to ief: [woich wiernichod choroby, y od grze- 
catis chu 


Saulo, 
y dla 


oddał, 
74 do 
; Wys 
holey, 
e rino 
t dbo: 
efle, 
bśnik; 
czyma | 
broig 
mo« 


irádlis 


vego, 
1 ko- 


wośći 
przed 


poley, | 


ty pos chu uzdrowił; d wyfłuchóny będąć z prorockimi 


h prze | 
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catis fane ; exauditus prophetice inimicis ine 

ultat. 

Injfinem in carminibus, Pfalmus David, 
pro octáva a. 


PSALM. VI PSALML 


urąga: fig. 


dmi z nieprzytacioły 
A Pfalm Dawidowi + t. 


1. Ná koniec w pieśniach, 

ná oktawę. 

2. DAnie, nie w zápálczy wosti twey firo- ne. 
fvy mię, śniw gniewie fwoim karzmię. neque in ira tua corripias me. —- 

3. Zmiluy fie nademną Panie, bom ci cho- . 3. Miferere mel Domine, quoniam infir- 

ry; uzdrow mię Panie, boc ftrwożone fa ko- mus fum; fana me Domine, quoniam con- 
turbata funt offa mea. j 


Śći moie. à funi 
4. Y dufzá moiá ftrwoZoná ieft bśrzo; śle ^4. Et anima mea turbata eft valde; fedt 
ty Panie pokiz? , Domine usquequo b? 


s. Nawroć fie Panie, á wyrwi dufzę moię; 5. Convertere Domine, & eripe animam 
zbáw mię dla milosierdzia twego. meam; falvum me fac propter mifericordiam 

6. Abowiem w Śmierći niemáfz, ktoby ná tuam. 
cię pamiętał; 4 w piekle ktoć wyznáwáó bę-  6.(Quonłamnoneftinmorte, qui memórfit 
dźie ? tui; in inferno autem quis coniitebitur ti- 
4. Pracowałem w płaczu moim, będę omy- bic? 
wál ná kśżdą noc tożko mole; łzami moie- 
mi będę polewał pościel fwoię. 

8. Strwożyło fie od *zdpałczywośći okomo- 
ie; fiśrzałem śię między wfzytkimi nieprzy- 
iácioly memi. 

9. Odftapcie odemnie wfzyfcy, ktorzy nié- 
prawość czynićie; ábowiem wyfluchał Pan 
glos pláczu moiego. 

10. Wyfłuchał Pan prośbę mcię, 
dlitwę moię przyiął. 

n. Niech hie zawftydzą, y wielce zdtrwożą 
wfzyfcy nieprzyiśćiele moi; niech fie náwro- 
cą, y zawitydzą bárzo prędko. 
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gulas noctes lectum- meum; lacrymis meis 
ftratum meum rigabo. 

9. Turbatus eft a furore oculus meus; 
inveteravi inter omnes inimicos meos. 

9. Difcedite d a me omnes, qut operarnint 
iniquitatem; quoniam exaudivit Dominus 
vocem fletus mel. 

10. Exaudivit Dominus deprecationem 
neam, Dominus orationem meam fufcepit: 

rr. Erubefcant, & conturbentur vehemen- 
ter omnes inimici mei; convertantur, & eru- 
befcant valde velociter e. 
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Diź siebie przećiw Saulu , d. Semei modli fe Pro fe centra Semei €$ Saul orat. Dauid 
Dáwid; to iefis  Kryfus, dby dld niewinnoséi! Prophetice Chriftus, ut ob fuam innocentiam ipfe 
ipoiei g kościołem fwoim zachowany był; lecznice- cum Ecclefia fervetur, inimici vero ob pertiąa- 
przyidtiołe dby kórdni byli dld uporu fwego. ciam ponas lwah. 

1. Pfalm Dźwidow, ktory śpiewał Panu zá 1. Pfalmus David, quem cantavit Domino pro 

flowá Chufy fyná |iemini. (2. Krol. 16.) vetbis Chufi f filii Jemini, (2. Reg. 16.) 

2 pose Boże moy w tobiem nádZieie poło- 2. T yOmine Deus meus in te fperavi; fal- 
żył; wybaw mię od wízytkich przefz- vum me fac ex omnibus perfequen- 
ládowcow moich, y wyzwol mie. tibus me, & libera me. 

3. By kledy nie porwał iáko Jew dufze mo? . 3.Ne quando rapiat ut leo animam meam, 
iey, gdy niemalz, ktoby odkupił, śni ktoby dum non eft, qui redimat, neque qui fal- 
wybawił. ; vum faciat; i 

4. Panie Boże moy! ieflim to ucyynil , ieli 4. Domine Deus meus! fi fecl'iftud; fi 
ieft nieprawość w rekách moich; eft iniquitás in manibus meis; 

| leflim oddał oddawáigcym mi złe, niech ^^ 5.Si reddidi retribuentibus mihi mala, de- 
upádne fiufznie przed nieprzyiácioly moimi cidam merito ab inimicis meis inanis, 
prozny. 6. Perfequatur ińiiicus animar meam , 

6. Niechay przefzláduie nieprzyiśćieł dufzę 8; comdrehendat , 6 cohculcet in terra vi- 

moie Rr rrr tam 


Pan mo- 


a fc. mundi 


2 pore ne in furore tuo arguas me, etate, & pers 
fecta beatitu- 
dine, 


b fupple;non 
medeberis, 


€ 'T'e laudans, 


4. Laboravi in gemitumeo, lavabo per fin- vel incitans a- 
lios ad lau- 


dandum, 


. 


d Mah. 7e 
23: 25, 4l. 


Luc. 13, 27. 


e Videntes fe- 
riam, & velo- 
cem meam 

penitentiam, 


fi. ZEthiąpis, 


fic Sanlem vo- 
cat. ob morë 
nigredinć & 
obflinationé 
in malo, 


| 
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tam. rear , & gloriam meam ia pulverem moig; y niech poimá, y podepce na żiemi ży- 
deducat. wotmoy,áflawe moie niechay w proch obroci. 

7, Exurge Domine in ira tua;-& exaltare | 7. Powftań Pánie w gniewie twoim, y wy- 
in finibus inimicorum meorum. Et exur- nieś fie ná granicach niepryidćioł moich. Y 
ge Domine Dens meus in precepto, quod powiłań Panie Boże moy w-przykazániu, kto- 
mandafti ; re$ rolkazat; 

4 Ecclefia 18, Et Synagoga populorum a cireumdabit . 8. A zgromadzenie narodow obftąpi cle. Y 
joe te. Et propter hanc in altum regredere; = dla tego wroć fie ná wyfokość; 
^. . 9. Dominus judicat populos. ; judica me 9. Pan fądźi narody. Sądź mię Panie we- 
Domine fecundum jultitiam meam, & fecun- dług fprawiedliwośći moiey , y według nie- 
dum innocentiam meam fuper me. winnośćl „moiey na mnie. 

10. Confumetur nequitia peccatorum ,:& 10. Zginie złość grzefznikow, á profto po- 

b, Par.28.9. diriges jultum, fcrutans b- corda & renes prowśdźilz fpráwiedliwego bádáigcy fie fere 

Jerem. u. 20. Deus, y nerek Boże. 

S a Io Śr, Juftum adjutorium meum a Domino, . tt. Spráwiedliwa pomoc moiá od Pźnd, kto« 
i qui falvos facit rectos corde. ry zbáwia práwych fercem. 

12. Deus judex jufłus fortis & patiens; - i2. Bog fędźia fpráwiedliwy, mocny, y cier- 
numquid irafcitur-per fingulos dies? pliwy 5.22 fię gniewa nd kázdy dźień? 

13. Nili converfi- fueritis, gladium fuum. . 5. lefli fie nie náwrocicle, mieczá fwepo 
vibrabit; arcum fuum tetendit, & paravit dobędźie; fuk {woy náciapngl, y nágotowal ji. 
illum. 14. Y náloZyl na nim naczynie $mierci, ftrza- 

£ tela &in-.— 14. Et in eo paravit vafa mortis c, fagittas ty fwe paláigcemi fpráwil. 
frumenta - fuas ardentibus effecit. 15. Oto rodźił niefpráwiedliwo$sc; począł 


diio. 15, Ecce d parturit injultitiam ; concepit boleść, y urodźił nieprawość. 
16i. sj dolorem, 6: peperit iniquitatem. 16. Dol otworzył, y wykopał ji; y wpadł 


16. Lacum aperuit, & effodit eum; & in- w dol, ktory uczynil. 
cidit in foveam, quam fecit. 17. Obroći fie boleść iego na głowę iego; 
si.recidet, — 17. Convertetur e dolor ejus in caput 4 ná wierzch glowy iego, nieprawość iego 
ejus ; & in verticem ipfiusiniquitas ejus de- fpźdnie. 


fcendet. 18. Będę wyznawał Panu według fprawie- 
f pto. 18. ConfiteborDomlno fecundum f juftitiam dliwośći iego; y będę śpiewał imieniowi Pá. 
ejus; & pfallam nomini Domini altiffimi. ^ ná nawysfzego. 
PSALMUS VII PSA L.M.. VIII. 


„Dei magnitudinem pradicat a miris ejus ope- = Welkość Bofką fldwi, dla cudow iego, ktore culos 
ribus, hominis caufa fatiis. Brophetice Chri- wieku uczynił; tdiemnit: godność Jiryflufa. 
„Ai dignitatem, i 
g beneficiis & 1. In finempro torcularibus g, Pfalmus David. — x. Ná koniec zá práfy, Pfalm Dawidowi. 
fra&ibus fan- 2, Dore Dominus nofter, quam admi- e. pónie Pánie nafz, iakoż dźiwne left imię 
guinisChrifti, rabile eft nomen tuum in univerfa twole po wízytkiey fiemi! Abowiem 
terra! Quoniam elevata eft magnificentia tua wynioflá fig wielmoznosé twoiá nád niebio- 
fuper ccelos. fá, ; 
3.Ex ore infantium & lactentium, perfe- .. 3. Z ut niemowigtek y sfgcych, uczyniłeś 
b laudari feci- cifti laudem 4 propter inimicos tuos, ut de- doíkonálg chwałę dla nieprzyiáciol twoich, 
fti divinam- ftruas inimicum & ultorem. abyś zeplowal nieprzyiacielá y. m$cicielá. 
tuammajefta. : 4, Quoniam videbo colos tuos, opera di- 4. Abowiem ogłądam niebiofá twoie, dźie- 
Jud gitorum tuorum; lunam & ftellas, qux. tu tá pálcow twoich; księżyc y gwiazdy, kto« 
fundáfti. re$ ty. fundowal. 
5. Quid eft homo, quod memor, es ejus? — s. Coż ieft człowiek, iże nań pamiętafz? ábo 
aut filius hominis, quoniam vifitas.eum?  fyn człowieczy, ize go náwiedzafz? 
! 6. Mi- 6. Uczy- 


Ji 
fioi 


wi 

| imię 
wiem 
jiebio= 


piles 
yoicly 
[ dile» 
kto: 
77400 
; 

| 


Uczy: 
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6. Uczyniłefz go mało co mnieyfzym odA- 
nyolow, chwałą y cztią ukoronowale$ go; 

4. Y powltánowile$ go nád dźieląmi rąk 
twoich. 

g. Podałeś wfzytko pod nogi iego, owce 
y woły wfzytkie: nád to y źwierzęta polne. 

9, Ptáítwo niebiefkie, y ryby morfliey , 
ktore fie przechodzą po ízctezkách morfkich. 

10. Pónie Pánie nafz, iśkoż dźiwne ieft imię 
twole po wfzytkiey źiemi: 
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Dźiękuie Ddwid, d Syndgogd Bogu, że ich 
: por " STA Š sz 

y infzych utrdpionych od nieprzyidcielfki kráiwdy 
broni; tdiemnie : Kryftus y Kostiot fig modli, dby 


Bog bež przefłanku złych obalił; lecz ndbożnych 
ubogich bronił, 
dzieli, 


r. Nå koniec zå táiemnice fynowfkie, Pfalm 


Dawidowi. 


g. de wyznawał Pánie ze wfzytkiego fere 
Beg mego; będę opowiádal, wfzytkie 


dźiwy twoie. 


3. Rozwefele fie y rozráduie fie w tobie; 


będę śpiewał imieniowi twemu Nawysfzy! 
4. Gdy 


twoig. 


s. Boś uczynił fad moy y fpráwe moie; zá- 
śiźdłeś na ftolicy, ktory fadzifz fpráwiedli- 


WOŚĆ. 


6. Zgromiłeś narody, y zginął niezbożny 5 
wygłśdźiłeś imię ich ná wieki y wieki wie- 


kow. 


7. Nieprzyiścielikie miecze uftaly ná koniee ; 
y zburzyłeś ich miáftá. Zginęła z trzafkiem 


pamiątka ich. 
8. A Pan trwa ná wieki. 
ftolice fwą; 


9. Y on będźie fądźił okrąg źiemie w prá- 


wośći, ofądźi narody w fpráwiedliwośći. 


1o. X sílal fie Pan ućieczką ubogiemu; po- 


mosnikiem w potrzebśch, w ućifku. 


1. Y niech ufśią w tobie, ktorzy znáig imię 
twoie; ábowiem nie opuśćiłeś fzukdiących 


cię Panie. 


12. Spiewayćie Pánu, ktory miefzka na Sio- 
nie; opowiśdaycie miedzy narody. fpráwy 


iego. 


minal; nie zapom:niał ubogich wolśnia. 


PSALMI, 


Ten Pfalm u Zydow fig na dwa 


nieprzyiáciel moy obroći fig na 
wiiecz; oflábieig y poging przed oblicznośćią 


Nagotował ná fad 


13. Abowiem mfczący fie krwie ich wfpo- 


34. Zmi- 
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; 6. Minviftja eum paulo minus ab angelis, a Hebr, 2. 7. 

gloria & honore coronaíli eum 5; 

7. Bt conftituifti eum fuper opera ma- 
nuum tuarum. 

8. Omnia? fübjecifti fub pedibus ejus, oves 4 Gen. 1.18. 
& boves univerfas, infüper & pecora campi. 1 Cor, 15, 26. 

o. Volueres. codi & pifces maris, qui 
perambulant femitas: maris, 

10. Domine Dominus nofter, quam admi- 
gabile efl nomen tuum © in univerfa terra! AA in 


ohvifto ho- 
PSALMUS IX. 


miuum nobi- 
lifimo. 


Gratias agit Deo David €9 Synagoga, quod 


Je, €3 alios afflittos ab hoftium injuria tueatür ; 


allegorice Chriftus € Exclefia. orat, ut: perpe- 
tuo impios euertat, C9 pios inopes defendat, 
Hic Pfalmus in duos apud Hebraos fecatur. 


1. In finem pro occultis d filiie, Pfalmus g Myfteriis, 
David. 1C e Chrifti, 
Onfitebor tibi Domine in toto corde 
1e0 ; narrabo omnla mirabilia tua. 
3. Leetabor & exultabo in te; pfallam ño- 
minituo AltifTime! 
4. In convertendo inimicum meum re- 
trorfums infirmabuntur f, & peribunt afa-/ Hoftes mei 
cie tua. ; in fugam ver- 
5. Quoniam fecifli judicium meum & cau- i AREK 
HY UU funt X defece- 
fam meam fedifti fuper thronum, qui. judi- punt 
cas juftitiam, 
6. Increpafti Gentes, & periit impius; 
nomen. eorum delefti in &ternum &.in fæ- 
culum fzculi. 
7. Inimici defecerunt framee in finem + 
& civitates eorum defłruxifti. Periit me- 
moria eorum cum fonitu g; glnftar foni- 
9. Et Dominus in eternum permanet. Pa-tus,celesrime, 
ravit in judicio thronum fuum; 
9. Et ipfe judicabit orbem terrx in equi- 
tate, judicabit populos in juftitia. 
16. Et factus eft Dominus refugium. pau- 
peri; adjutorin opportunitatibus, in tribus 
latione. 
n. Etfperent in te, quinoverunt nomen 
tuum; quoniam non dereliquifti querentes 
te Domine. 
12. Pfallite Domino , qui habitat in Ston; 
annuntiate inter Gentes ftudia ejus. 
13. Quoniam - requirens. fanguinem. eo- 
rum recordatus eft; non eft oblitus, clama- 
rem. pauperum. 


Rrr rrr 2 tą. Mi- 
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14. Miferere mei Domine; vide humilita- 
tem meam de inimicis meis. 

15. Qui exaltas.me de portis mortis a, ut 
ab extremis annuntiern omnes laudationes tuas in portis 
periculis, filie Sion b. 

Pieskie ^ 16, Exultabo in falutari tuo; infix fi 

BRR CARVEN xult alutati tuo; infixe funt 

bus Bcclefiz, Gentes in interitu, quem fecerunt. n la- 
queo ifto, quem abfconderunt, compre- 
henfus'eft pes eorum. 

17. Cognofcetur Dominus judicia faciens; 
in operibus manuum fuarum comprehenfus 
eft peccator. 

18. Convertantur peccatoresin infernum, 
omnes Gentes, que oblivifcuntur Deum. 

19.: Quoniam non in finem oblivio erit 

€ Chald. fpes. pauperis; patientia c pauperum non peribit 
in finem. 

20. Exurge Domine, non confortetur ho- 
mo; judicentur Gentes in confpectu tuo. 

21. Conftitue Domine legislatorem d füper 
eos; utfciantgentey quóniam homines fünt. 


Bialm. X. fecundum, Hebraor, 


L UT quid Domine recefiifti longe , de- 
fpicis in opportunitatibus, in tribu- 
latione ? 
2. Dum fuperbit impius, incenditur pau- 
e Pius würnrpere; comprehenduntur in condiliis; qui- 
& torquetur, p cogitant. : 
3: Quoniam laudatur peccator in defide- 
riis anime fue; & iniquus benedicitur. 
4. Exacerbavit Dominum peccator, 


4 Retrahis me 


d Juftam ju- 
dicem & vin: 
dicem fe, 


Chriftum, 


f Et artogan- fecundum multitudinem jre fue fnon que- 


tre, 
g Impius 


ret g. 
K 5. Non eft Deus in confpe&u ejus; in- 
Deun, 


quinate funt vie illius in omni tempore. 
Auferuntur judiciatua a facieejus; omnium 
inimicorum fuoram dominabitur. 

6. Dixit enim in corde fiio: Non move- 
A Abhse mea bor h a generatione in generationem, fine 
felicitate, .— malo. 

AT! Cujus i maledictione os plenum eft, & 
Rom. 3.14. amaritudine, & dolo; fub lingua ejus la- 
R Suo fermo- bor & dolor k. 
ne creat aliis ^g, Sedet in infidiis cum divitibus in oc- 
dolorem &la- gyliis, ut interficiat innocentem. 
irum 9. Oculi ejus in pauperem refpiciunt; in- 
fidiatur in abfcondito, quafi leo in fpelunca 
fua. Infidiatür, ut rapiat pauperem; rapere 
pauperem, dum attrahit eum. 

10. In laqueo fuohumiliabićeum, inclinabit 
fe, & cadet, cum dominatus fuerit pauperum. 


it. Dis 
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14. Zmiłuy fie nademną Pánie; wey?rzy ná 
uniżenie moie od nieprzyláciol moich. 

15. Ktory mię podwystzafz od bram $mier- 
ći, ábych- opowiśdał wfzytkie chwały twoie 
w bramach corki Siorí(kiey. 

16. Bede fie wefelil w zbawieniu twoim; 
powięźli poganie w zdtraceniu, ktore przy- 
práwili, W sidle tym, ktore byli fkrycie zá- 
ftáwili; uwięzla nosá ich. 

17. Poznány będźie Pan fądy czyniący: w 
uczynkách rąk fwoich poymány ieft grzefz- 
nik. 

18. Niech fie grzefznicy obrocą do piekłź, 
wfzyfcy narodowie , ktorzy zśpominśią Bogź. 

19. Bo nie do końca będźłe zápomnion u- 
bogi; ćierpliwośćubogich nie zginiedo korícá. 

20. Powitań Panie, niech fie nie zmacnia 
ćzłowiek; niech będą fadzeni národowie przez 
oblicznością twoią. 

21. Poftaw Panie z&konodawce nád nimi ; 
aby wiedźieli narodowie, iż ludźmi fa. 

Pfilm, X. wedle Zydow. 


1. (Zemuś Panie odftąpił daleko, przeglą- 
C dafz w potrzebách, w ućifku? : 
2. Gdy fig pyfzni niezboźnik, zápala fig ubo- 

gi; bywáią usidleni-w radach, ktore wymy- 

$láig. 

3. Abowiem pochwalon bywa grzefznik we 
2gdzách dufzy fwey; nie fpráwiedliwy 
bywa blogofláwion. 

4. Rozgniewał Pana grzefznik, według wiel. 
kośći gniewu fwego nie będźie fzukal. 

5. Niemáfz Bogź przed oblicznością iego; 
fplugáwione fą drogi iegoná każdy czás. By- 
wáia odięte (3dy twoleod oblicznośćiiego ; nad 
bariai nieprzyiácioly fwymi będźie páno- 
wal. 

6. Mowił bowiem w fercu fwoim: Nie bę: 
dę porufzon od wieku do wieku, bez złego. 

4. Ktorego ultá pełne fa zlorzeczeriltwá, ty 
gorzkośći, y zdrady ; pod iezykiem iego pra» 
cá y boleść. 

8. Siedźi na zdradźie z bogátymi w ikrzyto« 
ściach, aby zabił niewinnego. i 

9. Oczy iego upátruig ubogiego; tái fię ná 
zdradźie w {krytym mieyfcu, iáko lew w iá- 
mie fwoiey. Záftáwia $idlá, áby uchwycil u: 
bopiegos aby polápil ubogiego, gdy go przy- 
ćiagnie. 

10. W śidłe fwoim poniży go, fchyli fig, y 
pádnie, gdy opanuie obogie, 

u. Rzekł 


18. 
iby fi 
ną ile 


Du 
Zeon 
pu; ti 
fat Bi 


gitpoh 


1 * ' 
niebii 
pátrz 
kich, 


przy- 
fig, y 
Rzeki 


` towánie fercá ich uflyfzálo ucho twoie. 
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1. Rzekł bowiem w fercu fwoim: Zápo- 
mnial Bog, odwrocil oblicze fwe, śby nie wi- 
dźiał do koricá. 

12. Powitań Panie Boże, niech fie podnie$ie 
ręka twolá s nie zápominay ubogich. 

13. Dla czego niezbożnik rozdraźnił Boga? d 
bo mowił w fercu fwym: Niebędźieć fig pytał. 

r4.: Widźifz, bo ty ná bołeść y ná utrapie- 
nie pátrzyfz, áby$ ie podałw ręce twoie. To- 
bie zoftáwiony ieft ubogi; Sierocie ty będźiefz a 
pomocnikiem. 

15. Skrufz ramię grzefzniká y złośnika; będą 
fzukáé grzechy iego, á nie naydą. 

16. Pan będźie krolował wiecznie, y na 


wieki wiekow; wyginiecie Pogánie z źiemie culum feculi; peribitis Gentes de terra illius. 


iego. 
17. Zgdz3 ubogich wyfłuchał Pan; przygo- 


18. Aby$uczynilíad $ierocie y chudźinie, 
śby fię więcey nie ważył wielmożyć człowiek 
na źiemi. 
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Dawid w Sdulowym przenaślddowdniu mowi: 
Ze on z fwoimi befpieczny byt, dla ufania ku Bo- 
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nus; præparationem cordis 
vit auris tua, 
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nr Dixit enim in corde fuo: Oblitus eft 


Deus, avertit faciem fuam, ne videat in finem. 


12. Exurge Domine Deus, exaltetur manus 


tua; ne oblivifcaris pauperem. 


13. Propter quid irritavit impius Deumż 
ixit enim in corde fuo: Non requiret. 
14. Vides, quoniam tu laborem & dolo- 


rem confideras; ut tradas eosin manus tuas. 
"Tibi derelictus eft pauper ; orphano tu eris 


djutor. 
15. Contére brachium peccatoris a & mali- a "Diaboli. 


gni b; qusretur peccatum illius, & non in- $ Anti- Chri- 
venietur c. fti; 


OE EQUI, *£n(. Cte extirpati- 
16. Domínus regnabit in eternum, & infz-*. dti 
17. Defiderium pauperum exaudivit Domi- 
d eorum audi- 7 Ad preces: 
quia przvenis 


19. Judicare pupillo & humili, ut nonap- PS 


ponat ultra magnificare fe homo fuper ter- 
ram. 


PSALMUS X 
David in Saulis perfecutione ait, fe, fuosque ; 


quod Deo fidant, in tuto ef; Myfice Chriftus 


tdiemnie: Kryftur nópomina Kosciol, óby u- hortatur Ecclefiam, ut Deo confidat in perfecu= 


gu; 
Jat Bogu w rzendśi 
wiepobożni, d grzefznići żle zginam. 
r. Ná koniec, Pfam Dawidowi. 
2. W Panu ia ufam; iákoZ mowicie dufzy 
"s moley: ućiekay na gorę idko wro- 
el? 


3. Bo oto grzefznicy náciggneli łuk, nágo- 
towáli (trzaly {we w fáydaku, śby poftrzeláli 
w ćiemnośći prawych fercem. 

4. Abowiem coś był fpráwil, fkśźili; fprá- 
wiedliwy lepak co uczynil? 

& Pan w kośćiele fwym świętym, Pan w 
niebie ftolicá iego. Oczy iego ná ubogiego 
Ea powieki iego pytáig fynow ludz- 

ich. 

6. Pan pyta fprawiedłiwego ; y niezbozne- 
go; Lecz kto miłuie nieprawość; ma w nie- 
nawiśći dufze fwoię. 

7. Wyłleie idko defcz na grzefzniki Śidłś; 
ogień, y Śirka, wiatr nawślnośći, część 
kubka ich. 

8. Abowiem fpráwiedliwy Pan, y fprawfe- 
dliwość miluie; prawość widźidło oblicze tego; 


PSALM. 


SES n LAE: Ee E ^ 
ladowdniw, qrorokuigc; że tione, vaticnnr, tipos EJ: peccatores male 
perituros. 


1. In finem, Pfalmus David. 
2. ĮN Domino confido; quomodo dicitis 
anime met; Transmigra e in mon-, page; 
tem ficut pafier? 
3.Quoniam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt fagittas fuas in pharetra; 
ut fagittent in obfcuro f re&os corde. f Clam. 
4. Quoniam, quie perfecifti g, deftruxe- g In commu- 
runt; juftus autem quid fecit h? ne bonum; 
s. Dominus i in templo fancto fuo, Do- ? Yel Deco 
minus in ccelo fedes ejus ; Oculi ejus in pau- pr aus 
perem refpiciunt; palpebra ejus interrogant s 
k filios hominum. A Severe feru- 
6. Dominus interrogat juftum & impium 5 tantur, 
qui autem diligit iniquitatem, odit animam 
fuam. 
4. Pluet fuper peccatores laqueos; ignis, 
& fulphur, & fpiritus procellarum l pars Ca-; ventis & 
licis eorum. horterida 
8. Quoniam juftus Dominus, & juftitlas empeftas, 
dilexit; cequitatem vidit vultus ejus. 
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PSALMI PSALM. XI. 


PSALM. XL 


David petit, ut fervctur ab impiorum re-.— Dawid profi, dby zachowdny był od. krolefi= 
no omnia occupante, — Jdem precatur Chriftus- wa niepobożnych, krorgi wjzyfiko ofiaddiams to 
pU piis affüdis , Dei promijum urgens. też proi Kryflus dla: (woich pobożnych towarzi- 
Jow, Bofkiei obietnice domagąc fig. 
1. In finem pro octava, Pfalmus David. x. Ná koniec ná oktawę, Płalm Dźwidowi, 
2. QAlvum me fac Domine, quoniam de- 2, gpw mię Pánie, bo uftal święty; bo 
fecit fanćtus; quoniam diminute funt umnieylzyły fie prawdy od fynow ludz- 
&Yd eft, nulla veritates a filiis hominum a. kich. 
fandlis & & — 5, Vana locuti funt unusquisque ad pro- ^ 3. Márne rzeczy mowili każdy do bliźniego 
delitas eft in- vinum fuum: labia dolofa in corde & core fwego; wárgi zdrádliwe w fercu y fe e 
ter homines, nice: ds y ercu mo 
Mondeo de b locuti funt. wili. 
de, feu fau. 4 Difperdat Dominus univerfa labia do- ^ 4. Niech zátráci Pan wfzelkieuftś zdrádliwe, 
dulener, lofa , & linguam magniloquam. y ięzyk hárdzie mowiący. 

5. Qui dixerunt: Linguam noftram ma- ^ 5, Ktorzy mowili; ięzyk náfz uwielmoże. 
gnificabimus, labia noftra a nobis funt, quis my, utá náfze zá námi fa; ktoż ieft Panem 
nofter Dominus eft? nátzym? 

- 6. Propter miferiam inopum, & gemitum 6. Dla nędze niedoftatecznych, y dla wzdy- 
pauperum nunc exurgam, dicit Dominus. chania ubogich teraz powftanę , mowi Pan. 
cInflue, Ponam in falutari c; fiducialiter agam in Poftawię w zbawieniu; $miele będę poczy- 
d Pxov, 20. 5, €0. nal w nim. 
c Promil f- 7, Eloquia d Dómini, eloquia cafta e; ar- © q, Słowa Pńfkie, flows czyfte; frebro w 
alia. gentum igni examinatum, probatum terre ogniu do$wiádczone, probowśne źiemi śledm- 
purgatum feptuplum. kroć przeczyśćione. 

8. Tu Domine fervabis nos; & cuftodies g. Ty Panie záchowafz nas; y będźiefz nas 
nos 4 generatione bac in eternum. ftrzegł od rodzáiu tego na wieki. 

9. In circuitu impii ambulant; fecundum o. W około niezbożnicy chodzą; według 

f f& incom, altitudinem f tuam multiplicati filios ho- wyfokośći twey uczyniłeś możne fyny czło- 
prehenfibile hominum. wiecze. 

profunditaté 
judiciorum 
tuorum. 


PSALMUS XII. PSALM, XIL 


Sicut a Deo David € Synagoga Ita Chri- -- Jdko od Bogd Ddwiń, d Synagogd, tdk Kry- 
fu € Ecclefia petunt ab inimico defendi, ut ftus y Kościoł protam, dby od nitprzyidtitld bros 
a morte liberati, ejus beneficentiam cantent, = nient byli; d tak od śmierśi, wybawiony, iego do- 
broczynność fławić mogli, 
1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. 
Okadze Pánie zápomnifz mię do korícá? 
dokąd odwrácáfz oblicze . fwe  ode- 

mnie ? 

2. Dokąd będą rozbierał rády w dufzy mos 
iey, frafunek w fercu moim przez dźień ? 

3. Pokiż będźie fig podnośił nieprzyiáciel 


1. In finem, Pfalmus David. 
Ue Domine oblivifceris me in 
finem? Usquequo avertis faciem tuam 
áme? 

2. Quamdiu ponam confiliain anima mea 
£ Ut evadam g , dolorem in corde meo per diem? 
manás Saulis 3. Usquequo exaltabitur inimicus meus 
fuinimid. fuper me? moy nádemng ?: 

4. Refpice, & exaudi me, Domine Deus | 4. Weyźrzy, 4 wyfłuchay mię Panie Boże 
Br'Ucfiam ra, MEUS- Illumina oculos meos /, neumquam moy..  Oświeć oczy moie, bym kiedy nie- 
tionem - eva, Obdormiam in mortes zátngl w $mierci ; 
dendi, 5. Ne quando dicat inimicus meus: Pre- 5. By kiedy nie rzekł nieprzyiáciel moy: 
i Devizte& valui adyerfus eum. Qui tribulant me, ex- Przemoglem go. Ktorzy mię trapią, będą rá- 
conftania,  ułtabunt fi motus j fuero; dźj iefli, fie záshwieię. 


6.Ego 6. Ale 
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„iący Boga. 


- niefczęśćie na drogách ich, ádrogi pokoiu nie 


PSALM XIII. PSALM XI, 1061 


6. Ale iá ufam w miłoślerdźiu twoim. Ro- _ 6. Ego autem in mifericordia tua fperavi. 
zráduie fig ferce moie w zbawieniu twoim; Exultabit cor meum in falutari tuo; canta= 
będę śpiewał Panu, ktory mi dobrá dal ; y bę- bo Domino, qui bona tribuit mihi; & pll- 
de gral imieniowi Pan nawysízego. lam nomini Domini altiffimi. 


PSALM XII 


PSALMI 


PSALMUS XII. 


Quod impiorum plena fint omnia; Optat 


Ze żlosliwemi wfzyfiko iof napełnione; ada 
Chrifli adventum , ut impios © Atheos tollat, 


grayíéie Kryftufowe,dby złych d bezbożnych zgta- 
déit; lecz dobrym zbawienie darował. bonis falutem afferat. 
1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. r. In finem, Pfalmus David. 
Zeki głupi w fereu fwoim: Niemá(z Bo- Det infipiens in corde fuo: a Non.eft aPfilm.;2.1. 
ga. Popfowálifie, y obrzydliwemi fie Deus. Corrupti funt, & abominabiles 
sftali w zabawach fwoich; niemáfz, ktoby fadi funt in ftudiis fuis; non eft, qui faciat — . ; 
czynił dobrze, niemáfz áż do iednego. bonum b, non eft usque ad unum. Piis operi- 

2. Pan z nieba poyźrzał ná fyny człowiecze, - 2. Dominus de calo profpexit fuper filios AAEE 
aby oglądał, iefli ielt rozumieigcy , ábo (zuká- hominum, ut videat, fi eft intelligens, aut. vix 

requirens Deum. 

3. Wizyfcy odftąpili, pofpolu ftali fig nie- — 3. Omnes declinaverunt, fimulinutiles fa- 
pożytecznymi ; niemafz , ktoby dobre czynił, dli funt; non eft, quifaciat bonum, non eft, 
niemáfz źż do iednego. Grob otwarty ieft usquead unum. Sepulchrum patens eft gut- 
gardło ich; iezykámi fwemi zdrádliwie poczy- tur eorum; linguis fuis dolofe agebant, ve- 
náli, iad 2miiowy pod ich wárgami. Ktorych nenumafpidum fub labiis eorum c. Quorum c Pe(tifera Ío- 
ufiź pelne fa zlorzeczenia y gorzkości; pred- os maledictione & amaritudine plenum eft; quuntur, 
kie nogi ich ná wylanie krwie, Skrufzenie y veloces pedes eorum ad effundendum fan- 
guinem. Contritio & infelicitas in viis d eo- d In aStionie 
poználi; niemáfz boiá ni Bożey przed ich o- rum, & e viam pacis non cognoverunt; BOB E terini 
czymá. eft timor Dei ante oculos eorum. VERE nk 

4. Izali nie poznáig wfzyfcy , ktorzy czynią 4. Nonne cognofcent f omnes, qui Ope- ram & infeli- 
nieprówość, ktorzy po2yráig lud. moy iáko rantur iniquitatem, qui devorant plebem ces reddant. 
pokarm chlebá? meam ficut efcam panis? f Vindicem 

s. Páná nie wzywáli, tám drzeli od bołśźni, . 5. Dominum non invocaverunt, illic tre- meam mani. 
gdźie nie było ftráchu. pidaverunt timore, ubi non erat timor. 

6. Abowiem Pan ieft w narodźie fprawied- 6. Quoniam Dominus in generatione ju- 
liwym, radę ubogiego zefró moćiliśćie; iż fta eft, confilium inopis confudiftis; quo- 

Pan ieft nadźieią iego. niam Dominus fpes ejus eft. 

q. Ktoż da z Sionu zbawienie Izríelíkie2. 7. Quis dabit ex Sion falutare g- Ifrael 2 g: Chald- re- 

dy oddali Pan niewolą ludu fwego, rozwe- cum averterit Dominus captivitatem plebis demptionem 
GI fig Jakob y rozráduie fig Izráel. fuz, exultabit / Jacob, & letabitur lírael. 


vel redempto- 
rem. 

b ‘Liberatus 
ab hóftium & 
diabolorum 
* Ddwid mowi: Ze czyśii, d. niewinni w/tępu- Davidait; puros € innocuos ingredi taber- tyrannide. 
iam do namiotu ;. Kryflus nowego Zakonu miffras, naculum: Chriftus novi teffamenti magifler [2] 

4 Ddwid uczy: że fpráwiedliwi Niebo, wieczny David docet jufłos cælo 63 wierna quiete poti 
zywot otrzymawdiam. iuroj. 
1. Pfalm Dawidowi. 
Anie, ktoż będźie miefzkał w przybytku 
twoim? abo kto odpoczynie. ná gorze 

twoiey świętey ? 

2. Ktory chodźi bez zmázy , y czyni fprá- 
spledliwos$c. 


PSALM.XIV. PSALMUS XIV. 


r. Pfalmus David. 
Omine, quis habitabit in tabernaculo 
tuo i? aut quis requiefcet in monte fan-i Celefti, cu: 


&o tuo? gum A: 
i ingredi C tabernaculi 
2. Qui ingreditur fine macula, & operatur Moyfis, 


juftitiam ; 
3. Ktory 3. Quis 
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3. Qui loquitur veritstem in corde fuo, 3. Ktory mowi práwde w fercu fwolm; 
qui non egit dolum in linqua fua; nec fecit ktory-nie czyni zdrady ięzykiemfwoim; Ani 
proximo fuo malum, & opprobrium non ac- uczynił bliźniemu fwemu złego, y zelzywo- 
cepit adverfus proximos fuos. ŚCi nie przylął przeciw bliźnim fwoim. 

4. Adnihilum deductuseftinconfpectuejus ^ 4. Wniwecz obrocony ieft w oczách iego 
ad eftpeces- malignus a; timentes autem Dominum glori- złośliwy; 4 boiących fie Pánd wyfławia; Kto- 
tor ab illo ni- ficat; Qui juratproximo fuo, & non decipit; ry przyśięga bliźniemu fwemu , 4 niezdradza ; 
hift &inte- — & Quipecuniam fuamnondeditadufüram, ' 5. Ktory pieniędzy {wych nie dał ná lich- 
ne ubi res & munera fuper innocentem non accepit; we, y dárow na niewinne nie prziymuie, 
poftalar. | Qui facit hac, non movebitur? inzternumt. Kto to czyni, nie będźie porufzon ná wieki. 

b Non deji- 
cietür in in- PSALMUS XV. DS ASLIM: XV. 
fenum, 

Sicut David, ita Chriflus Deum Patrem — dko Dawid, tdk y Kryfus Bogd jOycd pro- 
orat, ut fe confervet, gratias agens, quod fite Si, dby go zachował, dźiekuiąc & a 
mortuis excitandus 9 perpetua felicitatedonan- wfónie, d wiecznom żyżnosć dofłąpi, — Tuiem= 
dus.  Myfice Ecclefia petit verbis & in nomi- nie: Kosdiot ządd fłowdmi, d imieniem Kryfiufo- 


ne Chrifli ab hoftibus confervari. wym, dby od nieprzacioł zachowdny był. 
1. Tituli infcriptio ipfi David. 1. Tytolu napis fánemu Dźwidowi. 
CO9nferva me Domine, quoniam fperavi Z choway mię Panie, bom nódźieięj miał 
in te. w tobie. 
2. Dixi Domino: Deus meus es tu, quo- — 2. Rzeklem Panu: Tyś ieft Bogiem moim, 
d Munerum niam bonorum meorum c non eges. ábowiem dobr moich niepotrzebuiefz. 
& meritorum, — 3, Sanctis, qui funt in terra ejus, mitifica- 3. Świętym, ktorzy fg ná źiemi iego, dźi- 
licet illis oble- vit d omnes voluntates meas in eis. wne uczynił wfzytkie checi moie ku nim. 


es poftea acceleraverunt. Non congregabo kwápili. Nie bede zgromadzal fchadzek ich 
2 


rum commo- COnventicula eorum. de fanguinibus; nec ze krwi; y nie będę wífpominalimion ich ufty 
dis mire ftu- memor ero nominum eorum per labia mea. memi. 


Acris & pre- — 4. Multiplicatæ funt infirmitates eorum: 4. Rozmnożyły fie niemocy ich; potym fię 


derem, 5. Dominus pars hereditatis me, & cali- ` 5. Pan czgftk4 dzie d£ictwá mego, y kieli- 
Cis mei; tu es, qui reflitues hereditatem cha mego; tyś ieft, ktory mi przywrocifz 


meam mihi. dźiedźictwo moie. 

6. EGnes ceciderunt mihi in preclaris: — 6. Sznury przypadły mi na ofobliwych; á- 
e Deus ipfe, etenim hereditas mea e preclara eft mihi, bowiem dźiedźietwo moie ieft mi znamienite, 

q. Benedicam Dominum, qui tribuit mihi 7. Będę blogo(láwil Panś, ktorymi dal ro- 
FUt eligerem intellectum f; infuper & usque ad noem zum; ktemu 42 do nocy ćwiczyły mig nerke 
hanc hæredi- increpuerunt me renes mel g. mole. 
Ree me 9 Providebam / Dominum in confpedu, 8. Miałem Pánd záwfzė przed oczymá fwe- 
„dac ile meofemper ; quoniam a dextris efl mihi, ne mi; bo miieft po prawicy, ábych nie byl po- 
b A&or. 2, 25. COTnmovear. rufzony. 

9. Propter hoc letatum eft cor meum,& g. Przeto? fie uwelfelilo ferce moie, y ro- 
exultavit lingua mea; infuper & caro mea zrádowalfie iezyk moy; nád to y ćiśłó moie, 
requiefcet in fpe. w nadźiei odpoczywść będźie. 

iAGtor 2.31. 10, Quoniaminon derelingues animam ` 10. Abowiem nie zoftáwifz dufze moley 
& 13-35. meam in inferno; nec dabis fanétum tuum w piekle; śni dalz śwłętemi twemu ogladác 
videre corruptionem. fkázenia. 

11. Notas mihi fecifti vias vitæ, adimplebis — i. Oznaymile$ mi drogi żywota, hápelnifz 
k Perfoćta. mę letitia k cum vülto tuo /; delectationes mię wefelem z obliczem twoim; rofkofzy ná 
IPervifione in dextera tua usque in finem m. prawicy twey dż do korícá. 
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PSALM. XVI. 
PSALM XVI 


alo Dawid w prześladowaniu, tak Chryftus Ut David in perfecutione, ita Chriftus orat 
rośi dla Kościoła ; że fignie przyiaciolom Jczęści pro Ecclefia; Inimicos- quidem in hac vita for- 
nd tym. świecie, ale fig on ciefzy nadiieig chwały tunari;fe vero gloriam. œternam espeare. 
ieczney. 
" y 1. Oratio David. i 
Xaudi, Domine, juftitiam meam ; intende 
deprecationem. meam... Auribus perci- 


r Modlitwa Dawidowi. 
Yfłuchay, Panie, fprawiedliwość moię:flu- 
chay pilnie prośby. moiey. Prziymi w u- ) U e 
fzy modlitwę moię, nie zdrádliwemi uftami. `i pe oratioern meam, non in labiis dolofis. 
2. Od oblicznośći twoiey fad moy niech ...2. De vultu tuo judicium meum prodeat; 
wynidźie; oczy twe niech doyźrzą fpráwie- oculi tui videant æquitates. ] 
dlisvo$ct .-. 8.Probafti cor meum a, & vifitafti nocte; æ Affcdum 
3. Sprobowáles fercá mego, y nówiedźileś igne.» me examinafti, & non eft inventi in ni = 
w nocy; doświadczyłeś mię ogniem» á nie me iniquitas. IA ee 
nálázi4 fie we mnie nieprawość. 4. Utnon loquatur os meum opera ho: conis; 
. Aby nie mowiły ultá moie üczynkow minum; propter verba labiorum tuorum 
ludzkich; dla flow uft twoich iam przeftrze- ego caftodivi vias duras. JEŻA, 
gal drog twardych. 5. Perfice greflus meos in femitis tuis; ut 
„Umocni kroki mole ná fzéiezkách twoich; non moveantur c veftigia mea. 
áby fig nie chwaly ftopy molte. j 6. Ego clamavi, quoniam exaudifti me 
6. lam wołał, iżeś mię wytluchal Boże; ná- Deus; inclina aurem tuam. mihi, & exaudi 
kloń mi uchátwego, å wyfluchay flowá moie. verba: mea. | Y 
_ Pokaż dźiewne miłośierdźie twoie, kto- . 7. Mirifica d mifericordias tuas, qui falvos 4 ves 
zbawiafz nadźieię máigce w tobie. facis. fperantes in te. exhibe 
8. Od przeciwiáigcych fie prawicy twoiey ` 8. A reliftentibus dexterz tua: e cuftodi ei. Chrifto, & 
ftrzeż mię idko źrzenicę oká. Pod ćieniem me, ut pupillam oculi... Sub.umbra alarum gratie, 
fkrzydeł twoich obroń mię, tuarum protege me, 
"Od oblicza niezbożnych, ktorzy! mie u-.. 9. A facie impiorum; qui me afHixe- 
trapili. Nieprzyláciele moi dufzę moię ogár- runt. nimici mei animam meam circum- 
nęli; dederunt. 
10. Tłuftość fwoię záwárli, uft4 ichmo- 10. Adipem fuum f concluferunt, os €0-fOpulentiam 
wily hárdo$c. , rum locutum eft fuperbiam. 
1. Porzuciwízy mię teraz mię obtoczyli; 11. Projicientes me nunc circumdederunt 
oczy fwe náládzili fpuścić ku źiemi. me; oculos fuos ftatueruntdeclinare in ter- 
12. Przyięli mię iako lew gotowy do łupy ; ram g: g Ne viderent 
y iáko fczenię lwie miefzkáigce w tamie. - 12. Süfceperuntme ficutleo paratus ad præ- miriam & 
13, Powitań Panie, uprzedź go y przekia :dam;& ficut catulus leonis habitans ir abditis. MAREC Cd 
go; wyrwidufzę moie od niezboźnego, miecz. _ 13. Exurge Domine, præveni eum, & füp- diam. 
twoy. Od nieprzyiaćio ręki twoiey, planta eum; eripe animam meam ab impio, 
14. Páoie odląc ie od trochy. ludźi z źiemie . irameam tuam f. ; Ab. inimicis: manus. tuc. p cladium % 
za żywotá ich; fkrytych rzeczy twoich ná- 14. Domine a paucis teterra divide eos in. potentiam 
pelnion ieft brzuch ich. Náfyceni fą (yami; y, vita eorum; de abfeonditis tuis adimpletus aufer ib: ini- 
ofiśtki fwoiezoftáwilimálym dźiećiot fwoim. eft venter eorum. Saturati funt filiis; & mis 
5. A law fpráwiedliwo$ci pokaze fie przed dimiferunt reliquias fuas parvulis fuis. 
obliczem twoim; nafycon, będę, gdy lig okaże  15.Egoautemin juftitia apparebo confpectui 
chwalá twoiá. tuo; fatiabor, cum apparuerit gloria tua Z. 


PSALM. XVI. 


€ A reĝos 


1 3 facies olo. 
PSALMUS XVIL Mofa 5/7 
" 
Dawid (rozumit fie może Kryflur) dźiękuie, Ut David, Ita Chriffur gratias agit, quod 
p po wielkim rofpaczu, ktorego tu ieff poetycki ex maxima rerum defperatione, quam poetice 
opi-  Ssss$ss defors 


j 
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defcribit, | vittoriam <€5 regnum fit confecutus, 
Multa autem foli Chrifto conveniunt, 

1. in finem puero Domini David, qui lo- 
cutus eft Domino verba cantici hujus, in die, 
qua eripuit eum Dominus de manu omnium 
inimicorumejus, & de manu Saul, & dixit; 
(2. Rtg,22:2.) 

2: DES te, Domine; fortitudo mea; . 
"m 3. Dominus firmamentum meum b, 
nar P^ & refugium meum, & liberator meus £ 
tra mea, 5 ) erator meus: f, 
c Hebr. 2. 3, Deus meus adjutor meus, & fperabo in eum. 
4l potentia & Protector meus, & cornu falutis mex 4, & 
robur ope: füfceptor meus. 
rans ftem. — 4 Laudans invocabo Dominum; &'ab 
inimicis meis falvus ero. 

5. Circumdederunt me dolores mortis z; 
& torrentes iniquitatis conturbaverunt me. 

6. Dolores inferni cireumdederunt me; 
preoccupaverunt me laquei mortis. 

7. In tribulatione meainvocavi Dominum, 
& ad Deummeum clamavi; Et exaudivit de 
templo. fancto fuo: vocem meam; & cla- 
mor meus in confpectu ejus, introivit inau- 
f Et ecce venit tes ejus f. 
in auxilium 8. Commota eft, & contremuit terra ; 
Deus, quem fundamenta montium conturbata funt, & dámenty gor zátrwozyly 
in feqq. verfi- commota funt, quoniam iratus eft eis, 


PSALM. XVII. 
opifowdnit , doftampił zwydieflivó, d kroleftwo. 
Lecz wiele [dmemu Kryftufowt. przyjłoi, 

L'Ná koniec, fludze kańfliemu Dawido- 
wi, ktory mowił Panu flowá pieśni tey w 
dźień gdy go wyrwał Pan z ręki wfzytkich 
nieprzyjąćiol iego, y z ręki Saulowey,y rzekł; 
(2. Kroi; 22, '2:) 

9. Bie cie miłował, Panie, mocy moiá ; 
3, Pan twierdza moiá, y ucieczká mo- 
ia, y wybáwiciel moy. . Bog moy wfpomo- 


7 


a fetvo, 


ftępcd moy, y rog zbáwieniamego, yobroń- 
cá moy. 

4. Chwaląc będę: wzywał Páná; y będę 
wybáwion od nieprzyláciol moich. 

5. Opárnely mię boleśći śmierci; y ftrumie- 
nie niepráwośći zátrwozyly mię. 

6. Boleśći piekielne obtoczyly mię; uprze- 
dźiły mię śidła $mierci. 

7. W utrapieniu moim wzywałem Páná, y 
wolałem do Boga molego; Y wyfluchał głos 
moy*z kośćioła fwego świętego; y wołanie 
moie przed oblicznośćią iego, wefzło w ufzy 
iego. 


e Lethales, 


fig, y porufzyly fie, 


eme n iż fie rozgniewał ná nie, 
M c 9. Afcendit fumus in ira ejus; Śrignisa g. Szedł ku gorze dym w gniewie iego; y 
depingit .— facie ejus exarfit; carbones fuccenfi funtab ogień fig zápalil od obliczaiego ; wegle fie roz- 


eo. 
10. Inclinavit coelos, & defcendit ; 8: ca- 
ligo fub pedibus ejus. 
1t. Et afcendit fuper Cherubim, & vola- 
vit; volavit fuper pennas ventorum, ná fkrzydlách wiátrowych. 
12. Et pofuit tenebras latibulum fuum, in — 12. Y położył ciemność táynikiem fwoim, 
circuitu ejus tabemaculum ejus; tenebrofa około niego namiot iego; ciemna wodą w 
aqua in nubibus aeris. obłokach powietrznych. 
15. Pre fulgore in confpectu ejus nubes: — 13. Przed blafkiem w oczách lego rozefzly 
tranfierunt, grando, & carbones ignis. fig obłoki, grad y węgle ognifte. 
14. Et intonuit de cclo Dominus, & Al- 14. Y zágrzmial Pan z nieba, á náwyszy 
£ Tonitena, tiffimus dedit vocem fuam g ; grando & car- fwoy glos: wypuścił; grad y węgle ogni- 
bones ignis. fte. i i 
b Velut fgit- — rs. Et mifitfagittasfuas/, &diffipsviteos;. 15. Y wypuścił firzały fwe, y rozprofzył le: 
tasfulmina, fulgura multiplicavit, & couturbavit eos. ^ -tozmno2yl blyfkáwice, y ftrwożył ie. 

16. Et apparuerunt fontes aquarum, & re- — 16. Y okazály fie źrzodła wod, y odkryły 
velata funt fundamenta orbis terrarum; Ab fie fundamenty okręgu Ziemie; od fukánia 
increpatione tua, Domine, ab infpiratione twego Panie, od tchnienia duchá gniewu 
fpiritus ire tuc. twego. | Sy j 

17. Mifit ż de fummó, & accepit me; & 17. Spuściłz wyfokośći, á wżiął mię; y 
affumpfit me de aquis £ multis. wyigl mię z wod wielkich. XS I 

18. Eripuit me de inimicis. meis fortiffi- 18. Wyrwał mig od nieprzyiaćioł moich bá- 
mis, rzo 


palilo od niego. 

10. Nakłonił niebios, y zftgpil; y mgla pod 
nogami iego. 

u. Y witąpił ná Cherubiny, y latał; latał 


1 Ausilium. 
k Dvibulątio- 
nibus. 


2yGel moy, y w nim będę nadźieię miał. Zaś | 


8. Wzrufzylá fie, y zádrżáłá fiemiá ; fun- | 


| eynil 


23i 
&dgn 
ilem 


le 


iwido. 
tey w | 
ytšich 

rzekł; 


piis | 
ki mo. 
pomo» 
il. Zaś 
obron 


y będę 
tumis 
uprze. 
dna, y 
al głos 
zolànie 
W uży 


i: fun 
yly fe; 


go y 
IĘ roZ- 


pa pod 
l; latał 


Iwoim, 
jodá w 


ozefzły 


wyślzy 
kasie 
| ogni. 


zyl e; 


pdkryły 
fukania 
gpiewu 
| 


mie; y 


sich bt- 
Nó 
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rzo mocnych, y od tych, ktorzy mię w nie- ris, & ab his; qui oderunt me; quoniam 
nawiśći mieli; ábowiem zmocnili fie nademtną. contortati funt fuper me. 
19. gx mie w dżień utrapienia mego; - 19. Preveneruntme in dieafflictionis mex 3 
y Pan siłał fig obrońcą moim. & factus eft Dominus protector meus. 
20. X wywiodl mie ná przeftrzeńftwo;zba- ^ 20. Et eduxit me in latitudinem ; falvum 
wil mię, iż mię chciał. me fecit, quoniam voluit me. 
si. Y Odda mi Pan, wedlud fprawiedliwośći _ zi. Et retribuet mihi Dominus fecundum 
moiey, y według czyftośći rąk moich odda juftitiam meam, & fecundum puritateni ma- 
mi. nuum meafum retribuet mihi ; 
22, Abowiemem ftrzegł drog Póńlkich, śnim 22: Quia cuftodivt vias Domini, necim- 
czynił niezbożnie prze&iw Bogu memu. pie gefl a Deo meo a. a Recedens, 
23, Bo wfzytkie fady iego przed oblicznó- 23. Quoniam omnia judicia ejus in con- 
śćią moig; 4 Iprawiedliwośći iego nie odrzu- fpectu meo; & juíiitias ejus non repuli a 


éilem od $iebie. me. 
24. Y będę niepokalánymz nim; y będę fię ^ 24. Et ero immaculatus cum eo; © ob- 
ftrzegl od niepriwośći moiey. fervabo me ab iniquitate mea. 


25. Y odda mi Pan według fprówiedliwośći _ 25. Et retibuet mihi Dominus fecundum 


moley; y według czyftośći rąk moich, przed juftitiam meam b; &fecundum puritatem ma- 5 Meritum 


oblicznośćią oczu iego. nuum mearum in confpectu oculorum ejus. menm Chald. 
26. Z świętym święty będźiefz, á z mężem — 26. Cum fancto fanctus eris, & cum virojĂ wa dj beni- 
gne, 


niewinnym niewinny będźiefz; innocente innocens eris; 
27. Y z wybranym wybrany będźiefz; áz . 27. Et cum electo electus eris; & cum 
przewrotnym przewrotny fie sftániefz. perverfo perverteris d. d Ages per- 


28 Bo ty lud uniżony zbáwifz; 4 oczy py- 28. Quoniamtu populum humilem falyum verf feu. fe- 


fznych poniżyfz. facies; & oculos fuperborum humiliabis. ; vere conva 
morem tuum 


29. Bo ty roz$wiecafz pochodnią moię Pá-  29.Quoniam tuilluminaslucernam e meam "7 prifti 
nie; Boże moy oświeć ćiemnośći moie. Domine; Deusmeusillumina tenebras meas. ioris px x 

30. Abowiem przez Cie będę wyrwan z po- 30. Quoniam in te eripiar a tentatione, & ; 
kufy; 4 w Bogu moim przeftąpię mur. in Deo meo transgrediar murum f f Süperabo o- 

31. Bog moy niezmázáná drogá iego ; flow4 . 31. Deus meus impolluta via ejus; eloquia mnem diffi- 
Pańikie ogniem wypláwione; obroncą ieft Domini igne examinata g; protector eft o- culatem. 
wízytkich mśiących nád/ieie w fobie. mnium fperantium in fe. g Füriffma, 

32. Bo ktoż Bogtem oprocz Páná? ábo kto- — 32. Quoniam quis Deuspreter Dominum ? 
ry Bog oprocz Bogá náízego? aut quis Deus preter Deum noftrum? 

33. Bog, ktory mię opafal mocą; y położył 33. Deus, qui przcinxit me virtute h; 8 5 Fortitudine 
niepokgláng drogę moie. pofuit immaculatam viam meam. : 

34. Ktory pokrzepił mogi moie iáko ielenie, — 34. Qui i perfecit pedes meos tamquam ; 2. Reg. 22° 
y na wyfokich mieyfcách ftanowiąc mię. cervorum k, & fuper excelfa ftatuens me. 34: 

35. Ktory uczy rece moie do boiu; y uczy- — 35 Qui / docet manus: meas ad pralium ; ^ ië agiles, 
nileś, iáko łuk miedźiśny , ramiona moie, & pofuilti, ut arcum «reum, brachia mea. P2, REBORAE 

36. Y dale$ mi obrone zbáwienia twego , á 35. Et dedifti mihi protectionem falutis^" 
práwicá twoia bronilá mię; A kaźrń twoiá po- tu. m3 & dextra tua fufcepit me; Et difci- ,, Proteãto: 
príwilá mię do końca; y náuká twoiá tá mię plina tua correxit me in finem; & difciplina rem Chriftum 


náuczy. tua ipfa me docebit. Salvatorem, 
37. Rozfzerzyłeś kroki moie podemng; y . 37. Dilatafti grefius meos fubtus me; & 

nie oflábiály nogi moie. non funt infirmata veftigia mea ; 
38. Bede gonił gea ceni moie, y 38 Perfequar inimicos meos, & compre- 

poymam ie; y niewrocę fie, śż ich nie sftó- hendam illos; & non convertar, donec de- 

nie. ficiant n. n Chald. con- 
39. Polamie ie, y nie będą mogli ftac ; upá- ..39. Confringam illos, nec poterunt ftare ; fumantar, 

üng pod nogámi meri. cadent fubtus pedes meos, ; 


40. Y - Sss sss 2 40. Et 


aeri i nC REM cro 
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40, Et præcinxifti mevirtute ad bellumi;. .-40: Y opafaleś mię mocą ná woynę; y prze» 
& fupplantafti infurgentes in; me fubtus me. kingle$ powiłśiące przeciwko mnie, pod mię; 
41, Btinimicos meos dedifti mihi dorfum, | . 41. Y nieprzyiáciol moich podałeś mi tył; y 


PSALM. XVIII. 


a Fecift terga 


vertere. & odientes me difperdidifti. nienawidzące mię potrácile$, 
42. Clamaverunt, nec erat, qui falvos fa- 142, Woláli, dinie był, ktoby ie wybawił, 
ceret, ad Dominum; nec exaudivit eos. -do l'áná; áni ich wyfluchal, 
43. Etcomminuam eos, ut pulverem an- | 43. Y fkrufzę ie, idko proch przed wia- 
te faciem venti; ut lutum platearum delebo trem; iáko bloto ná ulicy wygládze ie, 
eos. 44. Wyrwiefz mię z przećiwnośći ludu; po- 
44. Eripies me de contradictiopibus:po- itanowifz mię glową narodow. 
à puli; conftitues me in caput Gentium. 45. Lud, ktoregom nie znał, fłużył mi; ná 
Gentilis 


( 45. Populus b, quem non cognovi c, fer- uflyizenie uchá był mi poflufzny. 

ARR vivit mihi; in auditu auris d obedivit.mihi, 46. Synowieobcy fklámáli mi; fynowie ob- 
anonn A. 4^. Filii alieni mentiti e funt mihi ; filii cy zállárzáli fie, y uchrámowali z drog 
pofiolorum. alieni inveterati funt, & claudicaverunt f a fwoich. 
€ Alienigenz, femitis' fuis. 47. Zy wie Pan, y blogofláwiony Bog moy? 
fübjedi funt 47. Vivit Dominus, & benedictus Deus y niech będźie podwysízon Bog zbawienia 
ut fetwi, qui meus; & exaltetur Deus falutis mex. 


i m mego. 
Su id 48. Deus, qui das vindićtas mihi, & fub- 48. Boże, ktory mi dáiefz pomfły, y pod- 
im dis: populos (ub me, liberator meus de ini- dáiefz pod mię národy; wybáwicielu moy od 


f Declinave. Micis meis iracundis. nieprzyiáciol moich gniewliwych. 


runt, 49. Et g ab infurgentibus in me exaltabis + 49. Y od:powitdiących na mię wywyfzyfz 
E 2. Reg, 22. me ; a viro iniquo €ripies me. mię; od mezá niefpráwiedliwego wyrwiefz 
b ls. 22 go Propterea / confitebor tibi in natio- mig. 


nibus Domine; & nomini tuo pfalmum di: 5o. Przetoż będęć wyznawał miedzy náro- 
9. cam. dy Panie; 4imieniowitwemu pieśń záspiewam. 
i Magnam 8 — 5t. Magnificans i falutes regis ejus, &fa- — 5t. Czynigcy wielkie wybświenie krola 
multiplicem ciens miłericordiam Chrifto {uo David, &fe- fwego, y czyniący milośierdźiepomazśńcowi 
falutem affe- mini ejus usque in feculum. fwemu Dawidowi, y násieniu iego 4żna wieki, 


rens, 
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59. Rom. 15. 


Deumex caleffium verum opificio, ex divina - I Bogd deno poznać tdk z ftworzenia niee 
prajertim Evangelica lege cognofci; cognitum bios, idkoy z zdkonuiego, Prosi potym, dby mu 
precatur, tt fibi omnia peccata contra legem Bog grzechy odpuścił, 
commia remittat. 


1. In finem, Pfalmus David. r. Na koniec; Pfalm Dawidowi. 


& Materiales 2. ( "eli k enarrant gloriam Dei, 8: opera. 2. JNiębiofirozpowiódśią chwałę Bożą,  die- 
& mydlici feu manuum ejus annuntiat firmamentum lírgk iego oznáymuie utwierdzenie. 
Apoftoli, 3. Dies diei eructat verbum, & nox nocti — 3. Dźień dniowtopowiádaflowo , 4-nocno: 


I Per dies & indicat fcientiam /. 
moctes ccelum 


Deifdeniam 4 On. funt loquele, neque fermones, 
nobis inge- qUOrum non audiantur voces eorum. 


cy okázuie znalomość. 
4. Niemáfz ięzykow áni mow, ktoreby nie 
ftyfzaty glolow ich. 


xit 5. In m omnem terram exivit fonus eo- — 5. Na wfzytkę Ziemie wyfzedł głoś ich; y 
m Rom. 10, rüm? & in fines orbis «erre verba eorum. ná kończyny okręgu źiemie flowá ich. 
18. 6. In fole pofuittabernaculumfuum n; & 6. W Słońcu poltáwil przybytek fwoy; á 


m Similitudi a A "Tm 1 AA Aa EG. 
en defe, fag ipfe tamquam fponfus procedens de thalamo ono idko oblubieniec wychodzący z łożnice 


Mare Virgi.fu03 o exultavit ut gigas ad currendam fwoiey; Rozwefelilo fie iáko obrzym ná bie- 

ne, & Sponfa Viam. żenie w drogę. $ vt : 

Ecclefie, 7. A fummo colo egreffio ejus; Etoc- . 7. Od kráiu niebáwyfzcie iego; A náwrot 

eLuc.24.45. curfusejus usque ad fummum ejus; neceft, iego dż na kráy iego; á niemá(z, ktoby fie 
qui fe abfcondat a calore ejus. moglzákryé od gorącośći iego. 


> 


8. Lex 8. Za- 


kaliny 
nawię 
"| 
9 
yroz 
twolą 


y od 


moy; 
Vienia 


pod- 
by od 
rfzy(z 
wiefz 
NArO+ 
Wam, 
krolá 
cowl 
vicki; 


1 hile 


y nie 


b; y 


y; d 
yinice 


“duize; $wiádectwo Pánfkie wierne, dáigee animas; teftimonium Domini fidele, fapiens 
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8. Lex Domini immaculata 'convertens 
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g. Zakon Páiífki niepokálany náwracáigcy 


mądrość malutkim. tiam preltans parvulis a. a Imperitis & 
9. Sprawiedliwośći Pańfkie prawe, uwefe- 9. Juftitie' Domini recte, letificantes humilibus, 
lágce ferá ; — przykázánie Pańfkie iá(ne, corda; preceptum Domini lucidum, illu- 
oświecdiące oczy. minans oculos. 
1o. Boiaźń Panika święta, trwaigcá na wie- ^ ro. Timor Domini fan&tus, permanens in 
ki wiekow; fądy Párílkie prawdźiwe, ufpra- fieculum ficuli; judicia Domini vera, ju- 
wiedliwione fáme w fobie. ftificata in femetipfa. 
1. Pożądliwfze nád zloto, y nad mnogie kå- u. Deliderabilia fuper aurom & lapidem 
mienie drogie; y flodze nad miod, y plattr pretiofum multum; & dulciora fuper mel 
miodowy. & favum. 
12. Abowiem flugá twoy ftrzeże ich, w 12. Etenim fervus tuus cuftodit ea, in cu- 
przeftrzegániu ich odplátá wielka. ftodiendis illis retributio multa. 
13. Wyftępki ktoż rozumie? od fkrytych — 15. Delicta b quis intelligit? ob occultis j Contra tam 
moich oczyść mie; meis munda me: Me dues. 
s 14. Y gorudzých RODY or beri. Te: 14. Et ab alienis parce fervo tuo. Si mei legem 
(li nademną pánowáć nie będą, tedy niepo” poi fuerint dominati, tunc immaculatus 


pino y będę oczyścion od grzechu ero; © emundabor a delictio maximo £. ¢ Mortafi, 
1. Y będą fie podobać wymowy vít moich; 15. Et erunt, ut complaceant eloquia d o- 4 Landes & 
s mei ; & meditatio cordis mei in confpe- Pee 


y rozmy$Slánie fercá mego przed oblicznośćią ri : | 
twoią záwíze. Panie wípomoZycielu moy, &u tuo femper. Domine adjutor £ MEUS, e In bonis. 
y odkupicielu moy. & redemptor meus f. f A malis. 
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Oratio Synagoge pro Rege ad bellum profi- 
cifcente, użę Deum habeat propitium. AMyfüice 
apprecatio fidelium eft pro Chrifto, € precatio 
gro Chrifti Vicario, & quavis fideli anima, 

1. In finem, F'falmus David. 
2 | Doe te Dominus in die tribulatio- 
cob A 


Modlitwa, dbo winfzowdnie zá krolem iadq- 
4 + 2h a 
yu nd. woynę, dby go Bog fcxpit. To if: 
winfzowdnie wiernych zd Kryftufd, d ndinigftni 
ka iego, też y każdą wierną dufeg. 
r, Nakoniec, Pfalm Dawidowi. 
$ Y LU 
2. Ney ćię wyflucha Pan w dźien utra- 


pienia; niechay Ćię obroni imię Boga nis; protegat te nomen Del g Ja- g Deus nomi- 


natus '& pro- 


Jákobowego. / E at 
3. Niech ét zefzle pomoc z świątnice; áz _ 3. Mittat tibt auxilium de fandó; & de, v 
Syonu niecháy ćię broni. Sion tueatur te. anre eu 


4 Memor fit omnis facrificii tui; & ho- 
locauftum tuum pingue i fiat. iDeo gratuna 
s. lribuat tibi fecundum cor tuum; & & scceptna. 


4. Niechay pomni na wfzelką ofiáre twoie; 
& całopalenie twoie niech tlufte będźie. 

s. Niechay ći da wedlug fercá twego; y 
wízelkg radę twoię niech potwierdźi. omne confilium tuum confirmet. 

6. Rozwe/elimy fie w zbawieniu twoim; å | 6. Letabimur in faluteri tuo 4; & in no 
w imię Bogź náízego wielmożnymy ie sftá- mine Dei noftri magnificabimur. gloriatua; 
3.Impleat Dominus omnes petitiones tuas; iic Aden 

4. Niechay wypelni Pan wfzyftkie prośby nunc cognovi, quoniam falvum fecit Do- 
twoie 5 terazem poznał, iż Pan Zbawil pomá- minus Chriftum fuum,  Exaudiet illum de 
záícáÍwego. Wiyflucha go z nieba święte- ccelo fancto fuo; in potentatibus falus dex- 
go.fwego; zbawienie w śifach práwice iego, tere ejus. 

g: ledni w wożiech , á drudzy w koniech; 8. Hi in curribus, & hi in equis, nos 
ále my imenia Páná Boga nalzego wzywać autem in nomine Domini Dei noftri inva- 
będźiemy. cabimus. 

Sss $8$.3 


k Salute & 


niemy. 


9. Oni 9. Ipfi 
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PSALMI PSALM. XX. 


a Catenis 9. Ipfi obligati funt a, & ceciderunt b; nos ^ o. Oni powiązśni fa, y polegli; á myfmy 
conftidi. autem furreximus & erecti fumus. powftáli y podniesienifmy. 
| Cxfi funt. p 


ef i 10. Domine falvum fac regem c; & exau- — 10. Panie zbaw kroli; y wyfluchay nas w 
Mice di nos in die, qua invocaverimus te. der, w ktory cie wzywác bedziemy. 
eum PIEC, 

PSALMUS XX, PSALM S 

Synagoga Davidi, Ecclefia Chrifto vitlori : Synagoga Dawidowi,  Kośiiof Kryftujowi 
applaudit, $ Deo gratias agit, quod Chriftum zwyciężcowi pokazuie fwoiom ródość, dziękuiąc 
regem mulia, gloria affecerit, Bogu, że Kryftufa kroli wielką chwałą uczcił, 

x. In finem, Pfalmus David. 1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. 


2. T YOmine in virtutetua letabitur rex; & 2. PAnie w mocy twoiey tozwefeli fie krol; 
4 Selutem; fuper falutare tuum d exultabit vehe- 4 wzbáwieniu twoim rozráduie fie wiel- 
qua falvus re- menter: : MESES ER ce, , K > 
dibit, & nos 3. Defiderium cordis ejus tribuifti ei; & 3. Zgdánie fercá iego dałeś mu; á w woley 
parter fal- — voluntate labiorum ejus non fraudafti eum. uft iego nie omylile$ go. 
vans. 4. Quoniam przvenifti eum in benedi- 4. Boś o uprzedźił blogofiawieńftwy flod- 
eCopiofis be- Cionibus dulcedinis e; pofuifii in capiteejus kośći; w ożyleś ná głowę iego koronę z ká- 
necis, —— coronam de lapide pretiofo. mienią drogiego. 
5. Vitam petiitate; & tribuifitei longitudi- 
nem dierum in feculum, &in feculum fxculi, dłużenie dni ná wieki, y ná wieki wiekow. 
6. Magna eft gloria ejus in falutari tuo; 6, Wielka ieft chwałź lego w zbawieniu 
gloriam & magnum decorem impones fuper twoim; flawe y wielką ozdobę nań wlo- 
euim. żyfz. 
7. Quoniam dabis eum in benedictionem. ` 7. Abowiem dafz go na blogofláwleriftwo 
f Ut per ipfü fin feculum fzculi; letificabis eum in gau- nå wieki wiekow; rozwefelifz go w rádośći 
etiam alii be^ dio cum vultu tuo. obliczem twoim. 
nedicantur. 8. Quoniam rex fperat in Domino, & in — 9. Bo krol nádźieię ma w Panu; 4 w miło» 
mifericordia Altiffimi non commovebitur. śierdźiu Nawysfzego nie będźie poruizony. 
9.Inveniatur manus tua omnibus inimicis g. Niech znaydą rękę twoię wfzyfcy nie- 
tuis; dextera tua inveniat omnes, qui te O- przyjaciele twoi; práwicá twa niech naydźie 
derunt. wfzytkie, ktorzy Cie w nienawisci máig. 
10. Pones eos ut clibanum ignis in tem- — ro, Polożyfz ie iáko piec ognifty czáfu twa: 
g Chald. ire pore vultus tui e; Dominus inira fua con- rzy twoiey; Pan w giewie fwoim zatrwoży 
iuc. turbabit eos, & devorabit eos ignis ie y pożrze ie ogień. 
ir. Fraćtum eorum de terra perdes; &fe- ir, Owoc ich'z źlemie wygubifz* 4 na£ie- 
men eorum a filiis hominum. nie ich z fynow ludzkich. 4 : 
Š Tibi tis- 12, Quoniam declinaverunt in te mala; 12. Abowiem obrocili na cie zlosci myflili 
que per calu- cogitaverunt confilia, que non potuerunt rady, ktorych utwierdźić nie mogli. ; 
mniam im. ftabilire, 13. Abowiem obroćiizie w tył; w oftátkách 
putantes, 13 Quoniam pones eos dorfum; in rell- twoich przygotuiefz twarzy ich. 
quiis tuis preeparabis vultum eorum. 14. Podnieś fig Pánie w mocy twoley; bę: 
14. Exaltere Domine in virtute tua; can- dźiem śpiewać y wyfławiść możności twole, 
tabimus & pfallemus virtutes tuas. 


PSALMUS. XXI. | 


David futuram Chrifti tribulationem, Chi- Dawid przifałe Kryftufowe utrdpienie, też Krys 
fius ipfe fiam pafkonem Deo reprafentat 6j Pa- Jus fam męki fiwe Bogu oycu wyliczą, d prosi 
trem m cruce. obfecrat per fug poffonis myfie- dby go nieopulczał, obiecuiąc ae chwałę ie. 
ria. Sein vilam revocatum ejus laudes toto go po Jieoim zmartwychfdniu, 

mundo propagaturum. 


PSALM XXI 


1 In x. Na 


5 Zywotá prośił u ćiebie; y dałeś mu prze. | 


| 


krol; 
e wiel. 


voley 
flod. 


r 


seki 


z 4 


y nie 
aydźie 
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1 twa: 
woy 


nasie- 
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1 Ná koniec, zá przyłęćie poránne, Pfalm 1. In finem, pro fufceptione matutina, Pfal- i 
Dawidowi. mus David. | 
2. BO Boże moy weyźrzyna mię; czemuś 2. DE Pa meus arefpicein me; quate. 4 Matth.27. 
mig opuścił? daleko od zbawienia me- me dereliquifti? longe a falute mea 49. Marc. 15. 
go flowá grzechow moich. verba 5 delictorum meorum c. 39 
3. Boże moy będę wołał we dnie, á nie 3. Deus meus clamabo per diem, & NOR yy era & 
wyfłuchalz; yw nocy, á nie ku glupftwu exaudies; & nocte, & non ad infipientiam ibd. 


mnie. mihi d. d Reputabi- 

4. A ty miefzkafz w $wigtnicy, chwalo — 4. Tu autemin fancto habitas, Laus Ifrael. tur, quod non 
Izráelfka, s. In te fperaverunt patres noftri; fpera-ftsum exau- 

5. W tobie nadźieię mieli oycowie nafzy ; verunt, & liberafti eos. diar. Ah 
nadźieię mieli, y wybáwile$ ie. 6. Ad te clamaverunt, & falvi facti funt; A 

6. Do ciebie woláli y zbawienie f2; w tobie in te fperaverunt, & non funt confufi. TA 
nádiieie mieli, á nie fa zawftydzeni. 7. Ego autem fum vermis, & non ho- Hn 

_ Alam ieftrobak, ánieczlowiek; pośmie- mo; opprobrium hominum, & abjectio BF 

wiłko ludzkie, y wzgárdá pofpolítwá. plebls. | 


8. Wfzyfcy ktorzy mie widźieli naśmiewa- ^ g. Omnes e videntes me, deriferunt me; e Matth. 27: * 
li fie ze mnie; mowili ufty, y kiwáli głową. locuti funt labiis, & moverunt caput. 39. Marc. 15. 

o. Nadźiełę miał w Panu, niechay go wyr- — 9. Speravit f in Domino, eripiat eum; Paina. 
wie; niechay zbawi, ponieważ chce go. falvum faciat eum, quoniam vult eum. 43: 

10. Albowiem tyś iefł, ktory$ mię wycig- ^ 10. Quoniam tu es, qui extraxifti me de Ji 
gnal z żywota; nádzieio moiá od pierśł mat. ventre; fpes mea ab uberibus matris mes. 


ki moley. m. In te projectus fum ex utero ; .de ven- 
n. Ná ćię porzucony ieflem z żywota; Od tre matris mex Deus meus es tu, 
żywota matki moiey tyś ieft Bogiem moim. 12. Ne difcefferis a me; Quoniam tribu- 


;2.Nie odftępuy odemnie; Albowiem utrś- latio proxima eft; quoniam non eft, qui tu 
ienie blifkie ieit; bo niemśfz, ktoby ratował. adjuvet. 
13, Obtoczyli mię cielcy mnodzy, bycytlu- — 1. Circumdederunt me g vituli multi; g Jadziśni- 


b, au ay tab C ile 


śći oblegli mię. — tauri pingues obfederunt me, i 

a * L4 2 sr a N 
14. Otworzyli ná mię gębę fwą; iako lew- 14 Aperuerunt fuper me os fuum; ! 
porywáigcy y ryezacy. leo rapiens & rugiens. 


x. Wylanem ieit iáko wodá; y rozfypały 1:5. Sicut aqua effuffus fum: & difperfa ien 
fe wfzytkie kośći mole. Sftdło fię ferce mo- funt omniaofia mea. Factum eft cor meum ob i 
ie iáko wolk topnieigcy w pośrzod Zywotá tamquam cera liquefcens in medio ventris tiam. 
mego. mei. GE ie 

16. Wyfchłś iáko fkorupá $ilá moiá; áię- 16. Aruit tamquam tefla virtus mea: & lin- 
zyk moy przyfechi do podniebienia mego; y gua mea adhzfit faucibus meis; & in pul- A ii 
obrocileś mię w proch $mierci. verem mortis deduxifii me. | | 

rj. Albowiem obftgpili mię pól mnodzy; 17. Quoniam circumdederunt me canes i 
zbor zlo$ 


cow oblegi mię. Przebodli ręce multi A; concilium malignantium obfedit p Chald ea- LT 


moie, y nogi moie: me. Foderunt manus meas, & pedes meos impis- 4 
18. Policzyłi wfzytkie kośći moie. A oni 18.Dinumeraverunt omnia ofla mea, Ipfirum. LM 

przypźtrowałi fie y pátrzyli na mię; vero confideraverunt, & infpexerunt me; 4 
19. Rozdźielili fobie fzáty moie, áo fuknią  19.Diviferunt i fibi veftimenta mea, Szfu- i 

moie los miotált. per veftem meum miferunt fortem. 


20. Ale ty Panie nie oddalay odemnie wfpo- 20. Tuautem Domine neelongaveris auxili- 25-2 
możenia twego; weyźrzy na obronę moię. um tuum a me ;addefenfionć meam confpice. 
2t. Wyrwy od mieczá, Boże, dufzę moie; 1.Erue a framea Deus animam meam; 


4 z ręki psiey ledynaczkę moię. & de manu canis k unicam meam f. k Di 
22. Wybaw mię z páfczeki lwiey; 4 odro- 22. Salva me exore leonis; & a cornibus ! E 


gow lednoroicowych unizenie moie, unicornium humilitatem meam. Lk 
23. Be- 23. Nar- " 
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aHebr,2. 12, 23: Narrabo a nomen tuum fratribus meis? 23. Bede opowiedał imię twe bráciey mo= 
in medio Ecclefix laudabo te. iey, w pośrzod ko$ciolá będę cie chwalił. 

24. Qui timetis Dominum laudate eum; 24. Co fig Pana boicie, chwalcie go; wfzyt- 
univerfum femen Jacob glorificate enm; . Ko nasienie Jákobowe wyílawiáycie go. 

25. Timeat eum omne femen lírael;quo- —— 25. Niech fie go boi wfzytko nasienie Izráel- 
niam non fprevit, neque defpexit depreca- fkie; ábowiem nie wzgźrdźił, áni odrzucil 
tionem pauperis ; Nec avertit faciem fuam prośby ubogiego. Ani odwrocil obliczá fwe- 
a me; & cum clamarem ad eum, exaudivit go odemnie; 4 gdym wołał do niego, wyflu- 
me. A chał mię. , 

b&de te. 26. Apud te b laus mea in Ecclefia mag- 26. U ciebie chwała molá w kościele wiel- 

c laudabo te nąz, vota mea d reddam. in confpećtu ti^ kim; śluby moie oddam przed oczymá bo- 

in Ecclefia ca- t entium eum. iacych fie iego. 

dicium. 27. Edent pauperes, & faturabuntur; & ^ 27. Będą iedli ubodzy, y náiedza fie; y bẹ- 

Euchariftica, laudabunt Dominum, qui requirunt eurn; vi- dą chwalić Páná, ktorzy go fzukśią; będą 

ex quo edent vent corda e eorum in feculum fieculi. żyć fercá ich na wieki wiekow. 

&c, 28. Reminifcentur, & convertentur ad 28. Wfpomioną y nawrocą fig do Pźnź 

tiim? Dominum univerfi fines terre ; Et adora- wfzytkie kráie źlemie; Y będą fie kłaniść 
bunt in confpectu ejus univerfz familie przed oblicznośćią iego wfzytkie fámilie po» 
Gentium. gárífkie. 

29. Quoniam Domini eft regaum; & ip- ^ 29. Abowiem Párífkie iet Kroleftwo ; y on 
fe dominabitur Gentium. będźie pánowal nad pogány. 

30. Manducaverunt, & adoraverunt om- — 30. ledli y klánidli fie wfzyfcy tluśći Ziem- 
fdivites& po. Nes pingues terrz f; in confpe&tu ejus ca: foy: przed oblicznośćią iego będą padać w- 
tentes, dent omnes g qui defcendunt in terram. -, fzyfcy, ktorzy zfłępuią w źiemię. 
gsdorantesś gr. Et anima mea illi vivet ; & femen — 3r. A dufzá moiá iemu będźie żyła; y ná- 
fupplicentes. s: eum ferviet ipfi. Sienie moie będźie mu fluzyc. 

P Hebe. an: 99, Annuntiabitur A Domino generatio 32. Będźie opowiádan Pánu rodzay przy. 
a Donar ventura; & annuntiabunt coeli juftitiam e- fzly5 y będą opowiádáé. niebiofá fpráwiedli- 
populum, ` jus popuio , qui nafcetur , quem fecit Do- wość iego ludowi, ktory fie narodźi, ktory ù- 
minus. czynil Pan. 
PSALMUS XXI. PSALM XXIL 

Ut David €? Synagoga, ita myffice Ecclefia- David, d Synagoga, to ieft: kościoł, d wierna 
& fidelis anima celebrat Chrifli beneficia, fe per du/za, flawią Kryflofowe dobrodżieyfiwa ; dze 
eum tutam fuifje 6; fore femper. przez Kryftufa byly zawfze, y bada befpieczne, 

1. Pfalmus David. 1. Ffalm Dawidowi. 
i Hebraice Y YOminus regit me 4, & nihil mihi dee- pàn mie rządźi, á nináczym mi fchodźić nie 
pafcit. rit; będźie; 
K15:49.1- — e In loco pafcus/ibi me collocavit. Su- — 2. Ná mieyfcu pafzey tám mię pofadźił. Nad 
Bv a E. per aquam refectionis educavit me. wodą pośilenia wychował mię. 
Maz.iPera 3 Animam meam convertit. Deduxit 3.: Dufze moie nawroćił. Prowadźił mię 
25:&5 s. me fuper femitas jufiltie, propter nomen fzcieżkdmi fprawiedliwośći , dla imienia fwe- 
lie, Ecelefiz, fuum. go. e 
ubipaf nase — ^. Nam etfi ambulavero in medio umbre 4. Bo choćbym też chodźił w pośrzod cie- 
& foipturarü mortis, non timebo mala; quoniam tu me- nia $wierci, nie będę fig bał złego; bowiemeś 
femper viren- CaM es. . Virga tua, & baculus tuusa, ipfa ty ieft zemną. Lafká twoiá, y kiy twoy, te 
tia me coufolata funt. mię ciefzyly. 
minextuemis — 5, Parafti in confpectu meo menfam ad- 5. Nigotowałeś przed oczyma memi ftoł,nś 
pictis. ^ verfus eos, qui tribulant me. Impinguaftiin przeciwkotym, ktorzy mię trapią. Utluśćileś 
esed db oleo caput meum 5 & calix meus inebrians oleykiem głowę moie; á kielich moy upoia- 
quam przclarus eft! B igcy idk kofztowny ieft! 
t 6. Y 


tio, 


PSALM. XXIII. XXIV: 


6, Y miłośierdzie twoie poydźie zamną po 
wfzytkie dni żywota moiego ; : 

4. X abym miefzkał w domu Pánfkim, ná 
przedłużenie dni. 


PSALM. XXII. 


Dawid święci przenofzenie fkrzyny; to: ief: 
Kryfiufowe wniebow/ąpienit; d ze on md calei 
źiemi pdnuie; d 18 nd gorę niebiefką niewinni lu= 
dzie wfąpią. 

1. W dźień pierwfzy po Soboćie, Pfalm Dá- 
widowi. 

Amńlka ieft Ziemiá, y nápelnienie iey; okrąg 

źiemie, y wfzyfcy, ktorzy miefzkaią na 
nim. 

2. Bo go on nad morzami ugruntował; y 
nád rzekami nágotowal go. 

3. Ktoż wftąpi ná gorę Párifkg, ábo kto bę- 
dźie ftal ná świętym mieyfcu iego? 

4. Niewinnych rąk á czyftego fercá, ktory 
nie w?ial na marność dufze fwoiey, áni przy: 
śięgał ná zdradźie bliźniemu fwemu. 

5. Ten weźmie blogofláwieriftwo od Pana; 
y miłoślerdźie od Boga zbáwicielá fwego. 

6. Ten ieft narod fzukáigcych go, fzukáig- 
cych oblicza Boga Jákobowego. 

7. Podaiescie książęta bramy wafze, y po- 
dnośćie fig brami wieczne; y wnidźie Krol 
chwały. 

8. Ktory? to ieft krol chwały? Pan mocny 
y możny; Pan możny ná walce, : 

9. Podnieśćież kśiążęta bramy wáfze, y po- 
dnośćie fie bramy wieczne; y wnidźie krol 
chwały. 

10. Ktory2 to ieft kroł chwały? Pan zaftę- 
pow tenći ieft krol chwały. 


PSALM. XXIV. 


ldko Dawid prosi, dby od mieprzyidcioł był 
wybdwiony, d od grzechow d niebefpieczeńfwa 


idk om, tak y lud záchowány ; tak też to Krys 
fis w perfonie nafzyci, y kościoł żąda. 
1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. 
2. Y YO ciebie Panie podnioflem dufzę moie y 
Boże moy w tobie ufám, niech fie nie 
zawftydzę. : 
3. Y niech fie nie $mieig ze mnie nieprzyia- 
ciele moi; abowieth wfzyfcy, ktorzy cię cze- 
káig, nie będą zawitydzeni. 
4. Niech 


PSALML 


PSALM, XXHL XXIV. ioy 
6. Et mifericordia tua fubfequetur me o- 
mnibus diebus vitæ mee ; 
7. Etut inhabitem in domo Domini, in 
longitudinem dierum. 


PSALMUS XXIII. 


David celebrat translationem Arte , myfli- 
ce Chrifii afcenfionem , eumque ut. Deum toti 
żerre imperare; C9 cum ipfo innocentes a[cen- 
Uros, : 

r. Prima fabbati, Pfalmus David. 


Omini eft a terra, & plenitudo ejus; Or- a Palm. 49. 
bis terrarum, & univerfi, qui habitant 12.1. Cox. 10. 

in eo. 26, 
2. Quia ipfe fuper maria fundavit eum b; ; Orbem ut 
& fuper flumina preparavit eum. füperemineat 
8. Quis afcendet in montem Domini c? mari & flumi- 


aut quis ftabit in loco fancto ejus? nibus, | 
4. Innocens manibus & mundo corde, qui bue S 


non accepit in vano animam fuam, nec ju- 
ravit in dolo proximo fuo 

s. Hic accipiet benedictionem d a Domi- 4 Veram & 
no; & mifericordiam a Deo falutari fuo. perpetuam, 

6. Hzc elt generatio querentium eum, 
querentium faciem e Dei Jacob. eVifionem & 

7. Attollite portas principes veftras, & ele- fiuitionem 
vamini porte eternales; © introibit rex ven Dei. 
gloriz. 

9. Quis efl ifte.rex glorie? Dominus for- 
tis & potens; Dominus potens in prelio. 

9. Attollite portas principes veftras, & 
elevamini portz sternales; © introibit rex 
glorie. 

10. Quis eft ifte rex glorie? Dominus 
virtutum f ipfe eft rex gloria. 


PSALMUS XXIV. 


f Hebr: Sa- 
baoth exerci- 
tuum; fiderü 
& Angelorü, 
Sicut David rogat, ut ab inimicis liberetur , 
© a peccatis © periculis cum ipfe, tum popu- 
lus eripiatur, 1. Jta Chriflus, tm perfona no- 
fira & Ecclefia idem obfecrat. 
r. In finem, Pfalmus David. 
2; D te Domine levavi animam. meam 5 
Deus meus in te confido, non eru- 
befcam; 
3. Neque irrideant me g inimici mei; ete- g Me & meä 
nim univerfi, qui fuftinent te, non confun- Ecclefia per- 
dentur. fequentes. 


Ttt ttt 4. Con- 
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4. Confundantur omne$ iniqua agentes 
a'Temere, Tupervacua a. Vias tuas Domine demonflra 
finecaufa, — mihi; & femitas tuas edoce me. 
blnyeralege — c. Dirige me in veritate tua b, & doce 
& do&tin mę, quia tu es Deus falvator meus, & tefu- 
linui tota die; 
6. Reminifcere miferationum tuarum Do- 
MU &-mifericordiarum tuarum, que a 
mundi exhi- feculo funt c. 
bita 7. Delicta juventutis mee, & ignorantias 
meas ne memineris. Secundum mifericor- 
diam tuam memento mei tu ; propter boni- 
tatem tuam Domine. 
8. Dulcis & rectus Dominus; propter hoc 
legem dabit delinquentibus d in via. 
9. Diriget.manfuetos in judicio; docebit 
mites vias fuas. 
ro. Univerfe vie Domini, mifericordia & 
veritas, requirentibus teftamentum ejus & 
teftimonia ejus. 
í 11. Propter nomen tuum e Domine propi- 
tuam bonita- tjąberis peccato meo; multum eft enim. 
[pis 12. Quis eft homo, qui timet Dominum? 
legem ftatuit ei in via, quam elegit. 
13. Anima ejus in bonis demorabitur; & 
femen ejus hereditabit terram. 
14. Firmamentum eft Dominus timentibus 
f fic roborat eum f; & teftamentum ipfius, ut manife- 
gratia. ftetur illis g. 
glbiingloria, 15, Oculi mei femper ad Dominum; quo- 
niam ipfe evellet de laqueo pedes meos. 
16. Kefpice in me, © miferere mei; quia 
h Solitesius & unicus h & pauper fum ego. 
defertus, 17. Tribulationes cordis mei multiplica- 
te funt; de necefhitatibus meis erue me. 
18. Vide humilitatem meam, & laborem 
meum; &dimitte univerfa delicta mea. 
A 19. Refpice inimicos meos, quoniam mul- 
à Joan. 15.25. tjplicati funt /, & odio iniquo oderunt me. 
20. Cuftodi animam meam, & erue me; 
non erubefcam, quoniam fperavi in te. 
21. Innocentes & recti adheferunt mihi ; 
quia fuftinui te. 
22. Liberak Deus lfrael ex omnibus tri- 
bulationibus fuis. 


d Cowiget & 
docebit de- 
linquentes, 


e'T'emetipfa , 


k Plene & per. 
fecte, 


PSALMUS XXV. 
David & Synagoga, fimiliter Chriftus cum 
Ecclefia petit a perfecutione liberari, patriæ- 
que ac templo reflitui, 


L In 
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4. Niech będą záwftydzeni wfzyfcy nieprá- 
wość czyniący beż przyczyny. Drogi twoie 
okaż mi Panie; á fzcieżek twoich naucz mię. 

5. Prowadz mię w prawdźie twoiey, á naucz 
mię; boś ty ieft Bog zbáwiciel moy, y ćie- 
biem oczekawal przez wfzytek dźień, 

6. Wfpomni na miłośierdźie twoie Pánie, 
y ná. fmilowánia twoie, ktore fg od wie- 
ku. 

7. Grzechow młodośći moley , y niewiádo- 
mości moich nie racz pamiętać. Według mi- 
lośierdźia twego pomni na-mię ty; dla dobro- 
ći twey Panie. 

8. Słodki y práwy Pan; przetoż da zakon 
wyltepnym na drodze. 

9. Poprowadźi ćiche w rozfgdku; nauczy 
fkromne drog f'woich. 

10. Wfzytkie drogi Pańfkie, miłośierdźie, 
y prawdá, fzukáigcym teftámentuiego y $wiá- 
dectw iego. 

1i. Dla imięnia twego Panie będźiefz miło- 
śćiw grzechowi moiemu; bo go $ilá. 

12. Ktoryż ieft człowiek, co fię boi Pana? 
zakon uftawił mu ná drodze, ktorą obral. 

13. Dufzáiego w dobrach przemiefzkawać 
będźie ; 4 naśienie iego odźiedźiczy źiemię. 

14. Podpora ieft Pan boiącym fie go; y te- 
ftáment tego, áby im był oznaymiony. 

15. Oczy mole zawfze ku Panu; abowiem 
on wyrwie z Śidła nogi moie. 

16. Weyźrzyfz na mię, à fmiluy fie nádem- 
ną; bom ia ieft iedyny y ubogi. 

17. Udrgczenia fercá mego rozmnożyly fie; 
wyrwi mię z potrzeb moich. 

18. Weyźrzy ná uniZenie mole, y ná pracą 
moie; á odpuść wfzytkie grzechy moie. 

19. Patrz ná nieprzyiacioly moie,- boć fie 
rozmnożyli, á nienawiśćią niefprawiedliwą 
nienawidźieli mię. 

20. Strzeź dufze moiey, 4 wyrwi mię; niech 
fig nie záwftydze, bom miał nádźieię w tobie. 

21. Niewinni y prawi przyfláli do mnie; 
iżem czekał na ćię. 

22. Wybáw Boże Izráelá, że wfzyftkich 
ućilkow iego. 


PSALM XXV 
Dawid, d Synagoga „to ief: Kryftus, d zgr0- 
madzenie profi dby od napraeiládowdnia był wy- 
4 2 p >| H I d f 
biwyony, żeby oyczyzmie, d kosciolu przywra- 


can był. 
7 1 Nó 
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PSALM. XXVI, 
r. Nå koniec , Pfalm Dawidowi, 
Q* mię Panie, poniewaZem ia chodźił w 
niewinnośći moiey ; 4 w Pánu nadźleię 
maiąc , nie ollábieie. 
2, Probuy mię Panie, y do$wiádcz mię; wy- 
pal nerki moie, y ferce moie. 
3. Abowiem miłośierdźie twoie przed oczyma 
memiieft ;y ukochalem fig w prawdźie twoiey. 
4. Nie Siedzialem ze zborem marnośći; áz 
czyniącymi befpráwia wchodźić nie będę. 
ç. Miałem w nienawiśći zbor złośliwych, á 
z niepobożnymi nie zásiede. 
6. Umyię między niewinnymi ręce mole; 
«y obeydę oltarz twoy Pánie. 
4. Abych (lyfzal głos chwały; á opowiedał 


1 In finem, Pfalmus David. 
Udicia me Domine, quoniam ego in in: 
_ nocentia mea ingreffus a fum; & inDo- a Innocenter 
mino fperans non infirmabor. converfatus, 
2. Proba me Domine, & tenta me, ure 
renes meos & cor meum b. | CO a 
3. Quoniam mifericordia tua ante oculos feĝus exani- 
meos elt; & complacui in veritate tua, ma, & purga 
4. Non fedi cum-concilio vanitatis; gz igne tibula- 
cum iniqua gerentibus non introibo. O 
5. Odivi Eccefiam malignantium; & cum 
impiis non fedebo. 
6. Lavebo interinnocentes c manus meas; c Converfa- 
& circumdabo altare tuum Domine; bor cum illis 
7. Ut audiam vocem laudis, & enarrem imitans eorü 
wfzytkie dźiwy twoie. univerfa mirabilia tua. „ae At 
g. Panie umiłowałem ochędoftwo domu 8. Domine dilexi decorem domus tuż, & 
twego; y mieyfce miefzkánia chwały twoiey. locum habitationis glorise tuz. 
9. Nie zátracay z niezbożnymi Boże dufze 9. Ne perdas cum impiis Deus animam 
moiey; á z mężmi krwáwymi iywotá mego. meam, & cum viris fanguinum vitam meam 
10. U ktorych w ręku fg niepráwoSci ; prá- 10. In quorum manibus iniquitates funt, 
wicá ich pelna ieft podárkow. dextera eorum repleta eft muneribus. 
i. A iam chodźii w niewinnośći moiey ;od- ^ 11. Ego autem in innocentia mea ingref- 
kup mię; á fmiłuy fie nademną. fus fum; redime me; & miferere mei. 
12. Noga moiá ftald na drodze proftey; w _ 12. Pes meus ftetit in directo d; in eccle- 7 Ttinere ju- 
kośćielech będę cie chwalił Panie. fiis benedicam te Domine. ftitiz, 


PSALMUS XXVI. 


PSALM. XXVI 
Dawid sokazuie fie byd& befpiecánym od mie. David confidit [e fore tutum ab hoftibus in 
przyiścioł w domu Bożym; to ieff : chrześcidnin Dei domo, feu tabernaculo... yftice Chriftta- 


adzeniu prosi, dby przez Kry- mur permanens in Ecclefia petit per Chriftum a 


trwaw/ży w zgrom I 
i 2 oioboloiproen rot 2pvbudwi | NĄ ZEE M sm. 
ftufá od grzechow , à niebejpieczenfiwa wybdwio- peccatis EF periculis liberari. 


ny byi. 
1. Pfalm Dawidowi, pierwey niżli był pomá- 
zány. 
An oświecenie moie, y zbawienie mole, 
kogoż fig będę bal? Pan obrońca żywo- 
tá mego, kogoż fie będę legkal? tx mes, a quo trepidabo? 

2. Gdy fie Iprzyblizáig ná mię fzkodnicy, 2. Dum'appropiant fuper me nocentes, 
áby 2árli ciálo moie. Ktorzy mig trapig nie- ut edant carnes meas; qui tribulant me ini- 
rzyiáciele moi ; imi zemdleli y upadli. mici mel, ipfi infirmati funt & ceciderunt. 

3. Chocby ftánely przećiwko mnie woyfka, ; 3. Si confiftant adverfum me caftra, non Hc 
nie będźie fię balo ferce moie. Choćby po- timebit cormeum. Si exurgat adverfum mef EN 
whålá przeciwko mnie bitwa, w tym ia ná- prelium, in hoc f ego fperabo. „Śl edlen 
dźieię pokładać będę. ; 4. Unam g petii a Domino, hanc requi- militante hic, 

4. O iednę pro$ilem Páná, tey fzukáé bę: ram, ut inhabitem in domo 4 Domini omni- & ibi trium- 
de; ábych miefzkal w domu Pańfkim po wfzyt- bus diebus vite mes; ut videam volu- phante. 
kie dni Zywotá mego. 


Abych pátrzyl náro- ptatem i Domini, & vilitem templum f dunedinems 
p m "ROS 422 d > »ulchritadi- 
fkofz Pźńfką, y náwiedzal kościoł iego.  . ejus. pc 

5. Abowiem ikrył mię w przybytkufwoim; — 5. 


nem, gaudiii 
we Ttt ttt 2 


e Ungeretur 
in regem, 
TER illuminatio mea, & falus mea, 

quem timebo? Dominus protector vi- 


1. Pfalmus David, priusquam liniretur ê. 


uoniam abfcondit me in tabernaculo Domini pex- 
fuo; cipiam. 


1074 PSALM. XXVII. 
fuo; in die malorum protexit nie in abfcon- 
dito tabernaculi fui, 

6. In petra exaltavit me; & nunc exalta- 
vit caput meum fuper inimicos meos, Cir- 
cuivi, & immolavi in tabernaculo ejus ho- 

a Chald. Ju-ftiam vociferationis a; cantabo. & plalmum 

bili feu cum dicam Domino. 

jubilatione. — ^, Exaudi Domine vocem meam, qua cla- 
maviad te; miferere mei, & exaudi me. 

8. Tibi dixit cor. meum; exquifivit te fa- 
cies mea; faciem tuam Domine requiram, 

9. Ne avertas faciem tuam a me; ne de- 
clines in ira a fervo tuo. Adjutor. meus 
efto; ne derelinquas me, neque defpicias 
me Deus falutaris meus, 

10. Quoniam pater meus, & mater mea 
dereliquerunt me; Dominus autem affumpfit 
me. 

1. Legem pone mihi Domine in via tua ; 
& dirige me in femitam rectam propter ini- 
micos meos. 

12. Ne tradideris me in animas rribulan- 
tium me; quoniam infurrexerunt in me te- 

b Confingen- ftes iniqui b, & mentitia eft iniquitas fibi c. 


tescalumnias. — 33, Credo videre bona Domini in terra vi- 
elnfiampet- ventium, 
nicem, 


14. Expeđa Dominum, viriliter age; & 
eoniertetur cor tuum, & fuftine Dominum. 


PSALMUS. XXVIL 


David in tribulatione, — Sic € Chriftus pa- 
trem invocat pro gloria refurreGiionis, utque fe 
Deique populum falvet. 

Pfalmus ipfi David. 
r AD te Domine clamabo, Deus meus ne 
fileasa me d; nequando taceasa me, 
d Supplici & affimilabor defcendentibus in lacum. 
AREA 2, Exaudi Domine vocem deprecationis 
audime, mex, dum oro ad te; dum extollo manus 
meas ad templum fanćtum tuum. 

3. Ne fimul trahas me cum peccatoribus; 
& cum operantibus iniquitatem ne perdas 
me; Qui loquuntur pacem cum : proximo 
fuo, mala autem in cordibus eorum. 

4. Da illis fecundum opera eorum, & fe- 
eundum nequitiam adinventionum ipforum. 
Secundum opera manuum eorum tribue il- 

e Hebr. non 53 redde retributionem eorum ipfis. 
infpexerunt, 5: Quoniam non intellexerunt opera Do- 
ut expende- mini, & in opera manuum ejus e deftrues il- 
rent, los, & non dificabis eos. 

6. Be- 


PSALML 
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we dni złe obronił mię w fkrzytośći przybyt- 
ku fwego. 

6. Ná fkale wywysfzył mię; 4 teraz wy- 
wysfzyl głowę moie nad nieprzyiacioly me- 
mi. Obízedlem y ofiárowalem w przybytku 
iego ofidrę krzykliwą; będę śpiewał, y Pfal- 
my grał Panu. 

4. Wyfluchay Panie głos moy, ktorym wo- 
łam do ćiebie ; fmiłuy fie nádemng, 4 wyflu- 
chay mię. 

8. Tobie rzeklo ferce moie, fzukało cie o- 
blicze moie; oblicza twego Panie fzukać będę. 

9. Nie odwracay obliczá twego odemnie; 
nie odftepuy w gniewie od flugi twego. Bądź 
pomocnikiem moim; nie opufczay mię, áni 
mię wzgárdzay Boże zbawićielu moy. 

10. Abowiem oćiec moy, y mátká moiá 
opuścili mię; ale Pan przyial mie. 

11. Zakon mi uftaw Panie w drodze twoley ; 
y prowadz mię profig fzćieżką dla nieprzyia- 
ćiol moich. 

12. Nie podaway mię ná dufze trapigcych 
mię ; dbowiem powftali przeciwko mnie $wiád- 
kowie falfzywi; y fklámálá nieprawość fobie. 

15. Wierzę, iż oglądam dobra Pźńikie w £ie- 
mi żywiących. 

14. Oczekaway Pana „mężnie czyn; y niech 
fię zmocni ferce twoie, á czekay, na Pana. 

PSALM XXVI. 

Dawid w uirapimiu, to ief: Kryffur oycd 
wzywa dla chwały zmartwychfiania; dby go, y 
Boży lud zbdwił. 

Pfalm fimemu Dawidowi. 
1. T)O ciebie Panie będę wolał, Boże moy 
nie milcz przedemną; abyś kiedy nie 
milczał przedemną, y sftalbym fię podobny 
zftępuiącym do dołu. 

2. Wylluchay Panie głos prośby moiey, gdy 
fie modlę tobie; gdy podnofzę ręce {we ku 
kościołowi twemu Świętemu. 

3. Nie pociggay mię pofpolu z grzefzniki; 
y z czyniącymi nieprawość nie zátrácay mię. 
Ktorzy mowią pokoy z bliźnim fwoim; 4 
złość w fercách ich. 

4. Day im według uczynkow ich, y we- 
dług złośći wymyflow ich. Wedlug fpraw 
ręku ich odday im; odday im zapláte ich. 

5. Abowiem nie zrozumieli fpraw Pár- 
fkich, y uczynkow rąk iego; zepluiefz ie, 4 
nie zbuduiefz ich. 

6. Bło- 


wo 


PSALM. XXVIII. PSA 

6. Blogofláwiony Pan; bo wyfluchal glos 
prośby moiey. 

7. Pan pomocnik moy, y obroricá moy; w 
nim nádzieie pokládálo {erce moie; y ráto- 
wany ieftem. ` Y zákwitneglo z nowu ćidło 
moie; áz woley moiey wyznawać mu będę. 

g. Pan mocą ludu fwego; y obroncą zbá- 
wienia pomázáricá fwego. 

o. Zbaw lud twoy Pánie, á blogoflaw dźie- 
dźictwu twoiemu; y rządź ie, y wywysłzay 
ie 4ż na wieki. 

PSALM XXVII. 

Dawid nópomina pobożnych, żeby chwalili Bo- 
gd, ktory z tak firafzliwym głofem, dlbo grzmo- 
żem fieoiom moc pokazuie. Słowo Pdńjkie, to 
iet: Kryflus nds pobudza do Bojki chwały dla 
wielmożnych [praw w świątnicy , to ieft : w siebie 
famym, w Pannie Máryiti, d w kościele świętym. 
1. Pialm Dawidowi, przy dokonczeniu przy- 

bytku. 
Diüzyaoséte Panu fynowie Boży ; przynośćie 
Panu fyny báránie. 

o. Przynośćie Panu, chwałę y cześć, przy- 
noście Panu chwałę imieniowi iego; klániay- 
Cie fie Panu w $ieni świętey iego. 

3. Głos Pańfki nád wodami, Bog máieftatu 
zágrzmial; Pan nad wodami wielkimi. 

4.GłosPanikiw mocy; głos Pańiki w wiel- 
możnośći. 

s. Głos Pźańfki łamiący cedry; y polamie 
Pan cedry Libárilkie. 

6. Y podrobi ie iáko ciele Libárifkie; á umi- 
lowány iáko fyn lednorożcow. 

7. Glos Pańiki rozmiátáigcy płomień ogni- 
&y. 

`g: Glos Pźńfki zátrzgfáigcy pufczą; y po- 
ruízy Pan puftynią Kádes. 

9. Glos Páifki przygotuigcy lanie, y 
odkryłe geftwy ; á w koscicle iego wízyfcy 
chwalę dadzą. 

10. Pan czyni, że potop trwa; á będźie śle- 
dźiał Pan krot ná wieki. 

11. Pan mocy ludowi fwemu doda; Panbło- 
gofláwic będźie ludowi fwemu, w pokoiu. 


PSALM. XXIX. 


Dawid dźiękuie Bogu, że pałac, d namiot no- 
wy budowány iet, a Bogu poślubiony, też ize 
on 
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6. Benedictus Dominus: quoniam exau- 
divit vocem deprecationis me, 

4. Dominus adjutor meus, & protector 
meus; in ipfo fperavit cor meum, & adjutus 
fum. Etrefloruit caromea; & ex volun- 
tate mea a confitebor ei. a Alite A 

8. Dominus fortitudo plebis fuz: & pro- jucunde. 
tector falvationum b. Chrifti fui eft. b Dans & con- 

9. Salvum fać populum tuum Domine, & fervens mille 
benedic hereditati tue; & rege éos, & ex- x msg 

; ý per Chriftum, 
tolle illos usque in eternum. 3 
PSALMUS XXVII 

David hortatur pios, ut glorificent Deum, qui 
tam terrifica vote, five tonitru Juan potentiam 
offendat. Verbum Dei jeu Chriffus nos exci- 
tat ad Dei laudes ob magnalia fatta in fantlua- 
rio, videlicet in fe ipfo , in. B.V. Maria © m 
Ecclefi 
1. Plalmus David, in confummatione taber- 

naculi c. 
Ate Domino filii Dei; afferte Domino 
filios arietum. 

2. Afferte Domino gloriam & honorem s 
afferte Domino gloriam nomini ejus; ado- 
rate Dominum in atrio fancto ejus. 

3. Vox Domini d fuper aquas, Deus maje- d Tonitrui,al: 
ftatis intonuit? Dominus fuperaquas multas. legorice præ- 

4. Vox Domini in virtute; vox Domini dicatio Evan: 
in magnificentia. e deba 

T NC rs : ar tonitrur óc 

5. Vox Domini contringentis cedros; & fulminis ter- 

confringet Dominus cedros Libani ; vet, illuftraty 
5.Etcominuet eas tamquam, vituli Libanie; inflammat. 
& dilectus f quemadmodum filius unicornia. «In Libano 

7. Vox Domini intercidentis flammam P 
ignis. 4 “parebit, 

8. Vox Domini concutientis defertum ; 

& commovebit Dominus defertum Cades g. g Saraceno- 

9. Vox Domini præparantis cervos, & re- rum folitudi- 
velabit condenfa; & in templo ejus omnes nem. 
dicent gloriam. 

10. Dominus diluvium inhabitare facit; 

& fedebit Dominus rex in eternum. D his mirabile 
1r. Dominus virtutem populo fuo dabit; pus effectibus 
Dominus benedicet populo fuo in pace.. prafidens, 


PSALMUS XXIX. 


€ decantatus. 


David gratias agit ob palatium € taberna- 
culum novum conftrutium €3 Deo dedicatum, € 
'Ttt ttt 3 quod 


quod ex periculis ereptus © exauditus fit. Chri- 
fius gratias agit pro gloria Jui corporis, 
r. Pfalmus Cantici: 
In a dedicatione b domus David. 
2. T Xaltabo te Domine, quoniam fufcepi- 
fti me; nec delectafti inimicos meos 
fuper me. 
3. Domine Deus meus clamavi ad te, & 
fanafti me. 
4.Domine eduxifti ab inferno animam meam 
c falvafti me adefcendentibus in lacum. 
5, Pfallite Domino fancti ejus; & confite- 


a Supple& 
pro. 
b 2. Reg. 5. 


c Przpediens, 
ne illac de- 


fender, mini memorie fanclitatis ejus. 
R: 9. Quoniam ira d in indignatione ejus; 


e falus. & vita e in voluntate ejus. Ad vefperum de- 
morabitur fletus; & ad matutinum letitia. 

7. Ego autem dixi in abundantia mea: 
non movebor in eternum. 
FReneplacito. 8. Domine in volüntate tua f, preltidilti 
g Gloriz mez. decori meo g virtutem 4,  Avertilti faciem 
bftabilitatem. taam a me, & factus fum conturbatus. 

9. At te Domine clamabo; & ad Deum 
meum deprecabór. 

i Effufo. 10. Que utilitas in fanguine meo 7, dum 
&& maneo. .defcendo£ incotruptionem? Numquid con- 
I Homo te fitebitur tibi pulvis /, aut annuntiabit verita- 


datus in pul- 4 
vetem. tatem tuam 7 


J 


Dominus factus eft adjutor meus. 

12. Convertifti plan&um meum in gau- 
dium mihi; confcidifti faccum meum m, & 
circumdedifti me letitia n; 

13. Ut cantet tibi gloria mea, & non com- 
pungar; Domine Deus meus in eternum 
confitebor -tibi. 


PSALMUS XXX. 
David Deum contra pericula implorat, ejus 
inpior providentiam extollens, Allegorice con- 
gruit Chrifto precanti pro liberatione Exclefg. 


m Corporis, 
s Gloria. 


o Mentis rap- 1. In finem, Pfalmus David, pro extafi o. 
tu, 2. FN te Domine fpetavi, non confundar 
in aeternum; in juftitia tua libera me. 

3. lnclina ad me aurem tuam, accelera 
ut eruas me. Efto mihi in Deum protecto- 
rem? & in domum refugii, ut falvum me 
facias. 

4. Quoniam fortitudo mea, & refugium 
meum es tu; & propternomen tuum dedu- 
ces me, & enutries me 

5.Edu- 


PSA 


i 
11. Audivit Dominus, & mifertus eft mei, 
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on wyfłuchamy , d z niebejpieczenfłwa wybiawiony 
ifl. — Kryflus dziękuie zá chwale woigo ciała. 
Pfalm pieśni. 

i. Na poświącaniu domu Dawidowego. 

2. W Ywysteác Cie będę Panie, żeś mięprzy- 
ial; á nie dal pocigchy nieprzyiacio- 
łom moim nademną, 

3. Panie Boże moy wołałem do ciebie, y u- 
zdrowiłeś mię. 

4. Panie wywiodłeś z piekła dufzę moię; 
wybáwile$ mię od zftępuiących do dołu. 

5. Spiewayćie Pánu święci iego ; á wyzna- 
wayćie pamiątce Świątobliwości iego. 

6. Bo gniew w zapalczywośći iego; á ży- 
wot na woley iego. Do wieczorá będźle tr- 
wał plácz; á do poranku wefele. 

7. A iam rzeki w doftátku moim: nie będę 
porufzony na wieki. 

9. Panie, według woley twoiey, dałeś moc 
ozdobie moiey. Odwrociłeś oblicze fwe o- 
demnie, y sftalem fig zatrwożonym. 

9. Do ciebie Panie wolác będę; y do Bogá 
mego modlić fię będę. 

10. Coż zá pożytek we krwi moiey, gdy 
sftępuię do fkázenia? Izali proch wyznáwácci 
będźie; abo opowiadać będźie prawdę two- 


u. Uffyfzal Pan, y fmiłował fig nademną; 
Pan fie sftał pomocnikiem moim, 

12. Odmienile$ mi placz moy w wefele; 
zdárłeś wor moy, á oblokle$ mię wefelem; 

13. Aby tobie Śpiewała chwała moiá , 4 nie 
żałował; Panie Boże moy na wieki, wyzna- 
wać ći będę. ; 

PS ALM XXX. 

Dawid profi od Bogó pomocy w fiwym niebe= 
[pieczenffwie, iego opatrzność około nabożnych 
wywy|zuiąć ; to Kryfiufowi przyfioyne ief profg= 
cemu o wyswobodzente koscioła fwoigo. 

r. Nakoniec, Pfalm Dawidowiná zachwycenie. 

2, "Fobiem Pánie nadźieię miał, niech nie 
będę zawftydzon na wieki; w fprá- 

wiedliwośći twoiey wybaw mię. 

3. Nakłoń ku mnie ucha twego, pofpiefz 
fię, abyś mię wyrwał. Bądź mi Bogiem obrń- 
cg, y domem ucieczki, áby$ mię zbáwil. 

4. Albowiem moc moiá, y ucieczká moiá 
iefteś ty; á dla imięnia twego poprowśdźifz 
mię, y Wychowafz mię. 

5. Wi: 


t 
LS 


[D 
i 


PSALM XXX. PSALMI PSALM. XXX, 1077 


s. Wiwiedźiefz mię z Sidlá tego, ktoremł — 5. Educes me de laqueo hoc a, quem ab- a Hieron. reti, 
zákrylis boś ty ieft obrońca moy. feonderunt mihi; quoniam tu es protector 
6. W rece twe polecam duchá mego; od- meus. . 
kupiłeś mię Panie Boże prawdy. 6. In b manus tuas commendo c fpiritum / buc. 23-46; 
7. Miałeś w nienawiśći przyfirzegáiace már- meum ; redemifti me Domine Deus veritatis." GANE y 
ności ná dáremno, A iam w Pánu nádéieig . 7. Odifti obfervantes vanitates d, iüper-.T o mem 
mial ; .vacue. Ego autem in Domino fperavi; d idola & va- 
g. Bede fig wefelił, y rádowal w miłośier- 8. Exultabo, & letabor in mifericordia nas creaturas 
déiu twoim. | Abowieme$ weyźrzał ná uni- tua. Quoniam refpexifti humilitatem meam, colentes. 
żenie moie, wybáwile$ z potrzeb dufze moie. falvafti de neceffitatibus animam meam. 
o. Anis mię zamknął w rekách nieprzyiaćiel--_ 9. Necconclufifti mein manibus inimicis 
fkich; poftáwile$ ná mieyfcu przefironym no- ftatuifti in loco fpatiofo e pedes meos. — ^ «In libertate. 
gi moie. 10. Miferere mei Domine, quoniam tri- 
10. Smiluy fie nádemng Pánie, bom ieft u- bulor; conturbatus eft in ira oculus meus, 
trapiony; zśtrwożyło fie w gniewie oko mo- f anima mea, & venter meus g 5 fIntelle&tus, 
ie, dufzá moiá, y wnętrze moie. it. Quoniam defecit in dolore vita mea gene 
it. Abowiem uftal w boleci żywot moy, &annimeiin gemitibus. Infirmata elt in pau- ^P PPP 
y látámoie w wzdychániu.  Zemalalà w ubo- pertate virtus mea ; offa mea conturbata funt. 
ftwie Śił4 moiá; y kośći moie ftrwożone fa. 12. Super omnes inimicos meos factus 
12. Nad wízytkie nieprzyiacioly moie síla- fum opprobrium & vicinis meis valde, & 
łem fie pośmiewifkiem, y f2siádom moim bár- timor notis meis. Qui videbant me, foras 
zo; y ftráchem znáiomym moim. Ktorzy fugerunt a me; 


mię widźieli, precz odemnie uciekli; 13. Oblivioni datus fum, tamquam mor- 
13. leftem zápomniony z fercá iáko umárly. tuus a corde, Factus fum tamquam vas pet- 
Sftalem fig iáko naczynie flrácone; perditum ; 


14. Bom fłyfzał láiánie mnogich miefzkáig- ^ 14. Quoniam audivi vituperationem mul- 
cych w okolicy; W tym gdy fie fchodźili fpo- torum commorantium in circuitu; in eo 
łem przeciwko mnie, odiąc dufzę moie námá- dum convenirent fimul adverfum me, acci- 


widli fig. pere 4 animam meam confiliati funt. b Rapete. 
15. A iam w tobie nadźieię miał Panie; rze- — 15. Ego autem in te fperavi Domine; di- 
kłem: Tyś ieft Bogiem moim; xi; Deus meus es tu; 


16. W ręku twoich lofy moie. Wyrwi mie 16. In manibus i tuis fortes mes k. Eripe / In poteftate 


z ręki nieprzyiaciol moich, y od przefzládu- me de manu inimicorum meorum, &a per-& Brod 


igcych mig. fequentibus me. E Fonta X 
£z " r . , * n w - 
17. Oświeć twarz twoie nad fluga twoim; 17. llluftra faciem tuam fuper fervum tU- fatus in hac 
zbaw mię w .miloSierdziu twoim; um; falvum me fac in mifericordia tua; 6 altera vita. 


18. Pźnie niech nie będę záwilydzon, ábo- — 18. Domine non confundar, quoniam in- 
wiem wzywałem cie. Niech fig zawftydzą vocavi te. Erubefcant impii; & deducan- 
niezbożnicy,y niech będą prowádzenido pieklá; tur in infernum; 

19. Niech zAniemieią uftá zdradliwe, ktore 19. Muta fiant labia dolofa. Que loquun- 
mowią niepráwosé przećiw fprawiedliwemu tur adverfus juftuminiquitatem, in fuperbia, 
w pyfze, y w powierániu. & in abufione /. I Patieritie 

20. lákoż wielkie mnoftwo fłodkośći twey 20. Quam magna multitudo dulcedinismez. 
Panie, ktorąś zakrył boigcym fig ciebie! Sprá- tux Domine, quam abfcondifti timentibus 
wiłeś tym,ktorzy nád/ieie máig w tobie, przed te! Perfecifti eis, qui fperant inte, in con- 
oblicznośćią fynow ludzkich. fpectu filiorum hominum. 

21. Zákryiefz ie w zakryćiu oblicza twego. 21. Abfcondeseos in abfcondito faciei tuæ 
od zámiefzánia ludzkiego. Zafionifz ie w na- aconturbatione hominum. Proteges eos in 
miećie twoim od przećiwieńftwa ięzykow. ^ tabernaculo tuo a contradictione linguarum. 

22. Blogoffáwiony Pan; że dźiwnie okazał 22. Benedictus Dominus; quoniam miri- 
miłośierdźie {fwe nádemną w mieście obro- ficavit mifericordiam fuam mihi in civitate 
nym. munita, 

23. A 25. Ego 
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23. Ego autem dixi in exceffu mentis — 23. A iam mowił w zdumieniu umyfłu me- 
met, projedus fum a facie oculorum tuo- go, ieftem odrzucon od oblicznośći oczu 
a Videns me rum. ldeo a exaudifti vocem orationismez, twoich. Przeto$ wyfluchal głos modlitwy 
tam anxium. dum clamarem ad te. moiey, gdym wołał do ciebie. 
24. Diligite Dominum omnes fancti ejus; 24. Miluycie Páná wfzyfcy święci iego; 
b Fidei & vi- quoniam veritatem brequiret Dominus, &re- ábowiem Pan będźie fzukał prawdy, y odda 
te, feu ope- tribuet abundanter facientibus fuperbiam c. obfićie czynigcym pychę. 


a * 25, Viriliter agite, 8: confortetur cor ve- — 25. Mężnie czyńcie , 4 niech fie poślli ferce 
Pra ak E: (trum, omnes, qui fperatis in Domino. wafze, W[zyfcy ktorzy nadźieię macie w Pánu. 
PSALMUS XXXI PESSA TEIM: XXXI. 
David prædicat beatos effe, quibus remija Dawid błogofławi tych, ktorym Bog. grzechy 
funt Hen hortans ad hant | beatitudinem. odpuftza, mádpominaige ku teiże żysnośći, Kry- 
Sic 6 Chriftus orat- & hortatur ad paniten- fius fig modli, d ndpomina ku pokutie, 
tiam, 
d Hebraice e- Ipfi David intellectus d. Samemu Dawidowi wyrozumienia. 
m ią 1. [2 Eatie, quorum remifie funtiniquitates; r. Dosotláwieni, ktorych odpufczone fa nie» 
c Rom. 4. 7. & quorum tecta f funt peccata. rawośći; y ktorych zakryte (3 grzech 
f Ideft, plene q Quan p S Yi LEIE EAN, 


E 2. Beatus vir, cui non imputavit g Domi- | 2. Blogofláwiony mąż, ktoremu Pan nie po- 
g Ampliusad IUS paccatum, nec eft in fpiritu ejus dolus. czytał grzechu, śni ieft w duchá iego zdródź. 


culpam, 3. Quoniam tacui h, inveteraverunt offa 3. lżem milczał, záftérzály fig kośći moie, 
b Non confi- mea 7, dum clamarem tota die. gdym wołał cały dźień. 


tens nec ve 4. Quoniam die ac noctegravata eft fuper / 4. Bo we dnie y w nocy oćiężśła nálemng 


niam rogans: „- R : Tie UE 7 T NS E F 
i Vittuces & TE Manus tua; converfus fum £ in ærumna ręka twoiá; náwroćiłem fie w nędzy moiey 


roburelan. MEA, dum configitur fpina m. gdy tkwi ćierznie. 
guit. 5. Delictum meum cognitum tibi feci; 5. Grzech moy oznaymiłem tobie; á niefpra- 


k Tandem. 8x injuftitiam meam non abfcondi n. Dixi: wiedliwośći moiey nie kryłem. Rzekłem: 
I mihi in me Confitebor adverfum me injuftitiam meam Wyznam przećiwko fobie niefprAwiedliwość 
ds Er Domino; & tu remifilti impietatem pecca- moię Pánu; 4 tyś odpuśćił niezbożność grze- 
n laie 05,24. ti mei. chu mego. 

o fe gratia, 6. Pro hac o orabit ad te omnis fanćtus, 6. Dla tego będźiefię modlił do ćiebie wfzel- 
in tempore opportuno. Verumtamen in di- ki święty, czáfu pogodnego. Wfzákże w po- 
luvio aquarum multarum, ad eum non ap- topie wod mnogich, do niego lię nie przy- 
proximabunt. bliżą. 

7. Tu es refugium meum a tribulatione, 7. Tyś ieft ucieczká moiá, od utrapienia, 
qui circumdedit me; exultatio mea erue ktore mię ogarnęło; radośći moiá wyrwi mię 
me a circumdantibus me. od tych, ktorzy mię oblegli. 

8. Intelletum tibi dabo, & inftruam te. 8. Dam tobie rozum, y nauczę cię nádro- 
in via hac, qua gradieris; firmabo fuper te dze tey , ktorą poydźlefz; umocnię nad tobą 
oculos meos. oczy moie. 

9. Nolite fieri ficut equus & mulus, qui- g. Nie bądźćież iáko końy mul, ktorży nie- 
bus non elt intellectus. In camo & freno máig rozumu. Uzdą y wędźidłem śćiśni cze- 
maxillas eorum conftringe3 qui non appro- luśći tych, ktorzy fie nie przybli2áig do. Cie- 
ximant ad te. bie. 

1o. Multa flagella peccatoris; fperantem ro. Siła biczow na grzefzniká; á máigcego 
autem in Domino mifericordia circumda- nadźieię w Pánu miłośierdźie ogárnie. 
bit. ni. Wefelcie fie w Panu, y ráduycie fie fprá- 

1. Lætamini in Domino, & exultate jufti; wiedliwi; á chłubćie fię wízyfcy prawego 
& gloriamini omnes recti corde. fercá. 
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Dawid wiernych zaprafea, dby Bogu chwa- 
tę czynili zdjdobrodzieyfiwo fiworzenia. Kryftus 
nds ndpomina, dbychmy Boga chwalili zá dar 
odnadwienia, dlbo wykupienia. 

Pfalm Dawidowi. 
r. WEfelGie fie fpráwiedliwi w Pánu; prá- 
wym przyítoi chwałą. 

2. Wyznawayćie Pánu ná cytrze; grayćie 
mu nå inftrumencie o dźieśląci ftronách. 

3. Spiewayćie mu pieśń nową; dobrze mu 
graycie w krzyczeniu. 

4. Abowiem prawe ieft flowo Póńikie; y 
wízytkie fpráwy iego w wierno$ci. 

5. Miluie miłośierdźie y fąd; miłośierdźia 
Pańfkiego pelna ieft ziemia. 

6. Słowem Pańikim niebiofd utwierdzone f2; 
4 duchem uft iego wfzytká moc ich. 

w. Zgromadzáigc iáko w fkorzánym worze 
wody morzkie; kładąc w ikśrby przepáśći. 

9. Niech fie boi Páná wfzytka ziemiá; á 
przed nim niech fie wzrufzą wfzyfcy miefzká- 
iący na $wiecie. 

0. Abowiem on rzekł, y uczynione fą; on 
tolkazal, á ftworzne fa. 

10. Pan rozprafza rady narodow; á wni- 
wecz obraca myśli ludzkie, y odmiáta rády 
kśiążęce. 

n. A rada Pańfka trwa ná wieki; myśli 
fercá iego od narodu do narodu. 

12. Biogofławiony narod, ktorego ieft Pan, 
Bog iego; lud, ktory obrał za dźiedźictwo 
fobie. 

13. Poyźrzał Pan z nieba; uyźrzal wfzytkie 
fyny ludzkie, 

14. Z nágotowánego miefzkania fwego poy- 
źrzał ná wfzytkie; ktorzy miefzkáig na Ziemi. 

15. Ktory uformował każde z ofobná fercá 
ich; ktory rozumie wfzytkie ich fprawy. 

16. Niebywa wybawion krol przez wielką 
moc; 4 obrzym nie będźie wybawion wiel- 
kością śiły fwoiey. 

17. Omylny koń ku wybáwieniu; á w ob- 
fitośći mocy fwoiey nie będźie wybawion. 

18. Oto oczy Párifkie nad boiącymi fie go; 
y nad tymi, ktorzy nadźieię máig w milośier- 
dźiu iego. 

19 Aby wyrwał od śmierći dufzeich; y 
żywił ie w głodźie. 

20. Dufzá náfzá znosi Pana; bo ieft pomoc- 
nikiem, y obrońcą náfzym. 

21. Abo- 
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ujłos invitat David ad celebrandum Deum 
gro beneficio creationis, Sic Chriftus nos hor- 
tatur ad laudandum. Deum pro beneficio repa- 
rationis, feu redemptionis. 

Pfalmus David. 
I, Fate jufti in Domino; rectos decet 
collaudatio. 

2. Confitemini Domino in cithara; in 
pfalterio decem chordarum a pfallite illi, 

3. Cantate ei canticum novum 2 ; bene  Myffice in 
pfallite ei in vociferatione c. obfervatione 

4. Quia rectum d eft verbum Domini; & decelogi. — 
omnia opera ejus in fide. n Rh Bo: 

s. Diligit mifericordiam & judicium; mi- ova S 
fericordia Domini plena eft terra. € Chald. inju- 

6, Verbo Domini cali firmati funt; & bilo 
fpiritu oris ejus comnis virtus eorum. d Equum. 

7. Congregans ficut in utre aquas maris ; Spem 
ponens in thefauris abyffos. d 

8. Timeat Dominum omnis terra; ab eo: 
autem commoveantur f omnes inhabitantes f Chald: cone 
orbem. tremifcant. 

9. Quoniam g ipfe dixit , 
ipfe mandavit, & creata funt. i 

10. Dominus diffipat confilia gentium ; re- ^ 
probat autem cogitationes populorum, & 
reprobat /; confilia principum. B Chald. irrita 

11. Confilium autem Domini in eternum facit, 
manet; cogitationes cordis ejus in. genera- 
tione & generationem. 

12. Beata gens, cujus. eft Dominus ejus; 
populus, quem elegit in hereditatem fibi. 

13. De ccelo refpexit Dominus; vidit om- 
nes filios hominum. 

14. De preparato habitaculo fuo i refpe- ; cel, fio & 
xit fuper omnes; qui habitant terram. bb dis: 

15. Qui finxit figillatim corda 4 eorum raculo. 
qui intelligit omnia opera eorum bę k Ex. animas, 

16. Non falvatur rex per multam virtutem l Sigillatim, 
m; & gigas anon falvabitur in mukitudine dn beu 
virtutis fuæ. A Tt 

17. Fallax equus ad falutem; in abundantia 
autem virtutis fuæ o non falvabitur. 

18. Ecce oculi Domini fuper metuentes 
eum; & in eis, qui fperant fuper mifericor- 
dia ejus. 

19. Ut eruat a morte animas eorum; & 
alat eos in fame. 

20. Anima noftra fuftinet p Dominum 5 p Expe&at. 
quoniam adjutor & protector nofter eft. 

U uu uwa 21. Quia 


8: facta funt; à 
PE ? g Judith 16e 


n Fortis, 


o Roboris. 
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21. Quia in eo letabitur cor noftrum; & 2r. Abowiem w nim fie rozwefeli fercendfze; 


in nomine fancto ejus fperavimus á w imięniu Świętym iego mielifmy nśdźieię. 
22. Fiat mifericordia tua Domine fuper ` 22.Niechay będźie miłośierdźie twoie Panie 
nos; quemadmodum fperavimus in te. nad nami; iakofmy nadźieię mieli w tobie. 
PSALMUS XXXII. PSĄALM. XXXIII 


David fe & alios excitat ad Deum piecolen- Dawid fig, d infae pobudza, dby Bogdnaboż- 
dum, quod fuos ab omnibus malis defendatim-. nie czczili, że Joi fługiod wjzytkiego złego wy. 
pios perdat. Similiter Chriftus nos hortatur. bdwia, d złych gubie ; tdkże y Kryfius nás ndz 

omina. 
LDavidi, cum immutavit vultum fuuma ćo- — x. Dawidowi, kiedy odmienił twarz fwoię, 
a Simulando ^ ram Achimelech b & dimifit eum, &abiit. przed Abimelechem , y opuścił go, y odfzedł. 
pur G. Reg. 21, ) i (1. Krol. 21.) 
Pachis rent j? REnedicam Dominum in omnitempore; 2. ps blogofławił Páná ná kázdy czas; záw- 
femper laus ejus in ore meo. 


übt e mper : : żdy chwalá iego w uśćiech moich. 
gem, 3. In Domino laudabitur anima mea; au- 3. W Páná fie chlubić będźie dufzá moiá; 
diant manfueti, & letentur. niechay flyfzą ćilzy, á niech fie wefelg. 
4. Magnificate Dominum mecum; & ex- — 4. Wielbćie Pana zemną; á wywysfzaymy 
e Chald, pari- altemus nomen ejus in idipfum c. imię iego fpołecznie. 
ter omnes. — 5 Exquifivi Dominum, &exaudivitme;& 5. Szukalem Páná, y wyfluchal mię; y ze 


„ „, €X omnibus tribulationibus meis eripuit me. wfzech utrapienia moich wyrwał mię. 
i eS 6. Accedite ad eum, & illuminaminid, & .— 6. Frzyftapcie do niego, á o$wiecáyCie fig: 
Del zh, facies veftra non confundentur. á oblicza wálze nie będą záwftydzone. 
7. fte pauper clamavit, & Dominusex- 7. Ten ubogi wolał, 4 Pan go wyfłuchał; 
audivit eum; & de omnibus tribulationibus y ze wfzytkich ucifkow iego wybáwil go. 


ejus falvavit eum. 8. Wpuśći Anyol Pańfki w około boiących 
eHebr.caftra-.— 8. Immittet e Angelus Domini in circui- fie go; y wyrwie ie. 
MAE tu timentium eum; & uripiet eos. | 9.Skofztuyćie, á obáczcie, iż fłodki ieft Pan; 
circumdabit ; „ 9: Guftate, & videte, quoniam fuavis eft blogofláwiony mąż, ktory wnim ma nódźieię. 
quia tefle Ba. DOminus ; beatus vir, qui fperat in eo. 10. Boycie fig Páná wfzyfcy Święci iego; 
filiounus an- 10. Timete Dominum omnes fanćtiejus; bo niemáfz niedoftátku boigcym fie go. 
gelus ob for- quoniam non eft inopia timentibus eum. u, Bogacze niedoftátek cierpieli, y Tákngli ; 


titudinem & - jr, Divites f eguerunt & efurierunt; in- lecz fzukśiącym Páná ná Zadnym dobrym nie 


magnitudine quirentes autem Dominum non minuentur będźie fchodZilo. 
comparatur 


cum exercitu OMNI bono g. i 12. Podźćie fam fynowie, fluchaycie mig: 
integro, me- 12. Venite filii, audite me; timorem Do- boiázni Pańikiey nauczę was. 
nibus & ca- mini docebo vos. 13. Ktory ieft człowiek, ktory chce żywota; 
ftris, 13 Quis 4 eft homo, qui vult vitam; dili- pragnie dni-dobrych wid£iec? 
Í Ps E git dies videre bonos? 14. Strzeż iezyká twego od złego; áuftá 
EA ullo bo., _ 14. Prohibe linguam tuam a malo; & la- twoie niech nie mowią zdrády. 
no, bia tua ne loquantur dolum. 15. Odwroć fie od złego, 4 czyń dobrze; 
hi. Petrio, 15, Diverte a malo, & fac bonum ; inqui- fzukay pokoiu á śćigay go. 

re pacem, & perfequere eam, 16. Oczy Pańfkie nad fprawiedliwymi; á 
iEcdi.15.20, „16. Oculi Domini i fuper juftos; & aures ufzy iego na prośby ich. 
Hebr. 4, 13, , €jus in preces eorum. 17. A twarz Pańika nad czynigcymi źle: á- 


17. Vultus autem Domini fuper facientes by wygládZil z źiemie pamiątkę ich. 
mala; ut perdatdeterra memoriam eorum. 18. Woláli fpráwiedliwi, 4 Pan ie wyflu- 
18. Clamaverunt jufti, &Dominusexaudivit chal; y ze wízech ucifkow ich wyfwobo- 
eos; & exomnibus tribulationibus eorum li- dil ie. 
beravit eos, 19, Blifki ieft Pan tym, ktorzy fą utrapione- 
19. Juxta eft Dominusiis, qui tribulatofunt go fercá; y zbáwi pokorne w duchu. 
corde; & humilesfpiritu falvabit. 20. Mul- 20. Mno- 
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E 
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20. Multe tribulationes juftorum ; & de 
omnibus his liberavit eos Dominus. 

21. Cuftodit Dominus omnia offa a eo- a Omnia 
rum; unum ex his non conteretur, membra, per 
22. Mors peccatorum peffima; &, qui ode- Synechdo- 
rzy nie nawidzą fpráwiedliwego, zgrze- runt juftum, delinquent. R 

fzą. 23. Redimet Dominus animas fervorum 
23. Pan odkupi dufze flug fwoich; 4 nie fuorum; &non delinquent omnes, qui ipe- 
zgrzefzą wfzyfcy, ktorzy w nim nadźieię máig. rant in eo. 


PSALM XXXIV, PSALMUS XXXIV. 


David Dei opem implorat. Sic €9 Chriftus 
Dei hoftibus excidium, © fibi falutem preca- 
tur prophetice. Joan. 15. — Cougruit tropologi- 
ce cuivis jufło, 

1. Ipfi David. 

Udica Domine nocentes me; expugna im- 

pugnantes me. 

2. Apprehende arma & fcutum; & exur- 


PSALMI 
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20.Mnogieućifki fprawiedliwych ; áz tych 
wfzytkich Pan ie wybáwl. 

21. Strzeże Pan wfzytkich kośći ich; iedná 
z nich fię nie fkrufzy. 

22. Śmierć grzefznikow naygorfzá; á, kto- 


David profi Bogó &d pomoc; to ief, Kry- 
fius wynfzuie Bojkim nieprzayiciclom zgubę Joan. 
» (2) gu.» D 
15. To przyfłoyne ief kazdemu /prówiedliwemu. 


r. Samemu Dawidowi. 
Q** Pánie fzkodzgce mig; zwalcz wal- 
czące przeciwko mnie. 


2. Porwi broń y tarczą;  powfłań miná 2. Apr 
pomoc. ge in adjutorium mihi. 


3. Dobądź mieczś, y záwrzy przećiwkotym, , 3 Effunde franeam b, & concludeadver- ; 
hene : 2n : 2 : „ b Gladum & 
co mię prześląduią; rzecz dufzy moiey : lam *us eos, qui perfequuntur me; dic anim& yindi&tam tu- 
ieft zbáwieniem twoim. mez: Salus tua ego fum. am. 

4-Niechbeda zawitydzeniy zefromocenifzu- 4 7 Confundantur d & revereantur e, c Infra 39. 15. 
káigcy dufze moiey. Niech fig cofną ná zad, quzrentes animam meam f. Avertantur re- d. Chald. pu- 
y niech będą zelżeni, myślący mi złe. trorfum,8: confundantur cogitantes mihi mala defiant. 


s. Niechay będą iáko proch przed wiátrem; „5. Fiant tamquam pulvis ante faciem RÓG o 
á Anyoł Párifki niechay ie uciśnie. ti; & angelus Domini coarctans eos. à 

6. Niech będźie drogáich ćiemnośćią, y gli- — 6. Fiat via illorum g tenebre 4, & lubri- s Perquam 
zawką; à Anyol Pańiki niechay ich goni. cum; & angelus Domini perfequens eos. vellent effu- 

. Abowiem beż przyczyny kryli ná mię — 7. Quoniam gratis abfconderunt mihi in- gere. 
zátrácenie idlá fwego ; nieflufznie urggáli du- teritum laquei fui; fupervacue i exprobrave- h "T enebrofa, 
fzy moiey. runt animam meam. a zw 

8. Niechayże nań przyidźie Sidlo, o kto- 8. Veniatilli laqueus, quem ignorat; &ca- ` 
rym niewie;á ulowienie, ktore zakrył, niechaz ptio, quam aqfcondit, apprehendat eum, & 
go poyma, y niechay w onoż śidło wpádnie. in laqueum cadat in ipfum. 

9. A dufzá moiá rozráduie fig w Pánu; y 9 Anima autem mea exultabitin Domi- 
ukocha fie w zbawieniu iego. no; & delectabitur fuper falutati fuo. 

10. Wízytkie kośći moie rzekng : Panie, 10, Omnia offa mea £ dicent: Domine, Omnia 
ktoż podobien tobie? Wyrywáiac chudźinę z quis fimilis tibi? Eripiens inopem / de ma- membra. 
ręki mocnieyfzych nadeń; niedoftatecznego, nu f rtiorum ejus, egenum & pauperem a/ Aflietum. 
y ubogiego od drapieżcow iego. diripientibus eum. 

i. Powftawfzy świadkowie falfzywi; py- — 1t. Surgentes teftes iniqui; que ignoraban, Obiici 
tśli mig, czegom niewiedźiał. interrogabant me m. Ke rin 
12. Oddawáli mi złe zá dobre;niepłodność — 12 Ketribuebant mihi mala pro bonis; DT dh 

dufzy moiey. fterilitatem n anime mex. confcius. 

13. Aia, gdy mi fig przykrzyli, obloczy- — m. Ego autem, cum mihi molefti effent, 7 Orbitatem 
łem fie w wiośienicę. Korzylem poftem du- induebar cilicio. Humiliabam in jejunio ?b omnibus 
fzę moie; 4 modliwá moiá do nádrá mego fig animam meam; & oratio mea in finu meo Pu d.infi 
nawroći. 0 convertetur. Dum nenm , 


ią. lóko Uuu uuu 2 14. Qua- feu utilitatem 
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14. Quafi proximum, & quafi fratrem no- 
ftrum, fic complacebam ; quafi lugens, & 
contriftatus fic humiliabar. 

15. Et adverfum me leetati funt, & conve- 
nerunt; congregata funt fuper me flagella; 

a Caufam & & ignoravi a. 

delictum, 16. Diflipati funt, nec compuncti, tenta- 
verunt me, fubfannaverunt me fubfanna- 
tione; frenduerunt fuper me dentibus 
fuis. 

17 Domine, quandorefpicies? reftitueani- 
mam meam a malignitate eorum, a leonibus 
unicam meam, 

18. Confitebor tibi in ecclefia magna; in 
populo gravi laudabo te. 

19. Non fupergaudeant mihi, qui adver- 

b Joan, 1525. fantur mihi inique; b qui oderunt me gratis 
& annuunt oculis. 

20. Quoniam mihi quidem pacifice loque- 
bantur; & injracundia terre loquentes, 
dolos cogitabant. 

21. Et dilataverunt fuper me os fuum? di- 
vidis, allego: xerunt: Euge, euge, viderunt oculi noftri c. 
ge Chili | 2, Vidini Domine, ne fileas; Domine, 

ne difcedas a me. 

25. Exurge & intende judicio meo: Deus 
meus, & Dominus meus, in caufam me- 
am. 

24. Judica me fecundum juftitiam tuam 
Domine Deus meus,'& non fupergaudeant 
mihi. 

25. Non dicant in cordibus fuis: Euge, 
euge, anime noftre; nec dicant: Devora- 
vimus eum, 

26. Erubefcant & revereantur fimul , qui 
gratulantur malis meis. Induantur confu- 
fione & reverentia d, qui magna loquuntur 
fuper me, 

27. Exultent, & letentur, qui volunt 
juftitiam meam; & dicant femper: Magni- 
ficetur Dominus, qui volunt pacem e fervi 
ejus. 

28. Et lingua mea meditabitur f juftitiam 
tuam; tota die laudem tuam. 


y cexitium Da- 


sl Pudore. 


e Salutem, 


f Meditate 
pradicabit, 


PSALMU.S.XXXV. 
David impiorum malitie opponit bonitatem 
€? beneficentiam Dei, Sic 65 Chriftus cum fuis 


Dei bonitatem extollit, 


x. In 
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14. Iáko bliźniemu, y idko brátu náfzemu t4- 
kem dogadzal; iáko żałuiący, y fmęcący fie, 
tákem fie korzył, 

15. Y wefelili fie przećiwko mnie, y fchá- 
dzáli fie zgromadźiły fig ná mię bicze, 4 nie 
wiedziálem 

16. Rozerwali fie, á nie zálowáli, kuśili 
mię, fzyd/ili ze mnie fzyderftwem; zgrzytśli 
na mię Zebomá fwymi. 

17. Panie kiedyż weyźrzyfz? przywroć du- 
fze moie od złośći ich, ode lwow iedynacz- 
ke moie. 

18. Bede wyznawał w kościele wielkim; 
miedzy ludem ogromnym będę cie wyflawial. 

19.. Niech fię nie wefelą ze mnie, ktorzy 
mi fie niefprawiedliwie fprzećiwiśią; ktorzy 
mię darmo w nienawiśći máig, á mrugdig o- 
czyiná. 

20. Bo zemną w prawdżie fpokoynie mo- 
wili; á w gniewie źiemfkim mowiąc, zdrády 
mySlili. 

21. Y rozdarli na mię gęby fwoie ; mowiąc; 
Ehey, ehey, oglądślyć oczy nafze. 

22. Widziałeś Pánie, nie milcz; Panie nie 
odchodź odemnie. 

23. Powftarí, á pilnuy fadu mego; Boże 
moy, y Panie moy, fpráwy moiey. ; 

24. Sądź mie według fprwiedliwośći two- 
ley Pánie Boże moy; 4 niech fig nie wefelą 
nádemng. 

25. Niechay nie mowią w fercách fwoich: 
Ehey, ehey, dufzy náfzey; y niech nie mo- 
wią: Pożarlifmy go. 

26. Niech będą zawftydzeni, y pohánbieni 
fpolem ći, ktorzy fie wefelą ze złego moie- 
go. Niechay będą obleczeni w hańbę, y w 
fromotę ći, ktorzy wielkie rzeczy mowią 
przećiwko mnie. 

27. Niech fię raduią, y wefelą, ktorzy chcą 
fprawiedliwośći moiey ; y niech mowią záwż- 
dy: Niechay będźie uwielbiony Pan, ktorzy 
pragną pokoiu ffudze iego. 

28. A ięzykimoy będźie rozmyślał fpráwie- 
dliwość twoię, caly dźień chwalę twoię. 


PSALM XXXV. 


Dawid niepobożnych złość ndprzeliwko fla- 
wia Bofkiey dobroci d fzczodrobliwośći, Kry- 
fius ze fwoymi wywyfauie dobrość Bofką, 


1. Na 


PSAL 


r. Ná koniec, fludze Parifkiemu Dawidowi. 
2. RZ niefpráwiedliwy , by grzefzyl; fam 
w fobie; niemafz boiázni Bożey przed 
oczyma iego. - 

3. Abowiem zdrádliwie czynił przed oblł- 
cznią iego; aby fig náláziá nieprawość iego 
do nienawidzenia 

4. Słowa ult. iego nieprawość y zdrádá; 
niechcłał rozumieć, áby dobrze czynił. 

5. Nieprawość rozmyśłał ná łożu fwoim ; 
ftal przy wfzelkiey drodze niedobrey, á złośći 
nie miał w nienawiśći. 

6. Pźnie w niebie miłośierdźie twoie; á 
prawdá twoiá áż do oblokow. 

7. Sprawiedliwość twoiá iako gory Boże; 
fady twoie przepaść wielka. Ludźie y bydlę- 
tá zbáwifz Panie. 

8. láko$ rozmnożył miłoślerdźie twoie Bo- 
że. A fynowie człowieczy, w zafłonie fkrzy- 
del twoich nadźieię mieć będą. 

9. Będą upoieni hoynośćią domu twego; y 
ftrumieniem rofkofzy twoiey nápoifz ie. 

10. Abowiem u ćiebie ieft zdroy żywota; 4 
w światłości twoiey oglądamy światłość. 

rr. Rozćiągni miłośierdźie twoie nad tymi, 
ktorzy Cie znáig; y fprawiedliwośći twoię 
nád tymi, ktorzy fą prawego fercá. 

12. Niech mię nie nadchodźi noga pychy ; á 
ręka grzefznego niech mię nie porufza. . 

13. Tám upśdli, ktorzy czynią nieprawość ; 
wygńiśni fą, śni fie mogli oftác. 


PSALM XXXVI. 


PSALM. XXXV. 


pobożności nig odchodźili dla tego; że niepoboż- 
nim fie Jaczęści; poniewadz zli karanie, dobrzy 
zaplate dośćigać będą. ' Kryflus a Koscioł nas 
przeciw zgorjzeniu opdtruie. 
1. Pfalm fimemu Dawidowi 
le obrufzay fię dla złośliwych; ani zayź- 
rzy czyniącym nieprawość. 

2. Abowiem iáko trawá prędko uwiędną; á 
iáko liśćie źiela wnet opádng. 

3. Miey nadźieię w Panu, á czyń dobrze; 
y miefzkay ná Ziemi, 4 będźiefz fięjkarmił iey 
bogactwy. 

4. Kochay fie w Panu; y da tobie prośby 
fercá twego. 

5. ubiaw Pánu drogę twoię, á miey nadźie- 
ię w nim; 4 on uczyni. 


Dáwid, a Synagoga ndpomina, dbychmy od 


6. Y 
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r In finem, fervo Domini ipfi David. 
2i pet a injuftus, ut delinquat in femeti- 


pfo; non eft timor Dei ante oculos miter. 


ejus. 


3. Quoniam 5 dolofe egit in confpectu? Supr. 13.3. 


ejus; ut inveniatur iniquitas ejus ad odium. 
4. Verba oris ejus iniquitas, & dolus; no- 
luit intelligere, ut bene ageret. 
5. Iniquitatem meditatus eft in cubili fuo; 
aftitit omni vie non bone, malitiam autem 
non odivit. 


a Statuit fir- 


6. Domine in cceloc mifericordia tua; &; c Utque in 
veritas tua usque ad nubes d. senm ma 
T. Juftitia tua ficut montes Dei; Judicia PETS 
tua abyífus multa. Homines, & jurnenta € pęneficia, etia 


falvabis Domine; 

8. Quemadmodum multiplicafti miferi- 
cordiam tuam Deus. Filii autem hominum, 
in tegmine alarum tuarum fperabunt. 

9. Inebriabuntur f ab ubertate g domus 
tuc; & torrente voluptatis tue potabis eos. 


10. Quoniam apud te eft fons vitæ; & inf Saturabun- 


lumine 4 tuo videbimus lumen 7, 

11. Pretende k mifericordiam tuam fcien- 
tibus te, & juftitiam / tuam his, qui recto 
funt corde. 

12. Non veniat mihi pes fuperbie ; & mä- 
nus m peccatoris n non moveat me. 

13. lbi ceciderunt, qui operantur ini- 


quitatem ; expulfi funt, nec potuerunt 


ftare. 
PSALMUS XXXVI. 


David €? Synagoga hortatur, non effe a pie- 
tate di[cedendum, quod impii fłoreant; nam 
€5 impios plagis, €9 pios pramiis afficiendos. 
Sic pariter contra fcandala nos pramunit Chri- 
fus 5 Ecclefia. 

1. Pfalmus ipfi David. 
Oli zmulari ia malignantibus o; neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 

2. Quoniam tamquam fcenum velociter 
arefcent; & quemadmodum olera herbarum 
cito decident. 

3.Sperain Domino, & fac bonitatem ; & in- 


habitaterram p, & pafceris in divitiis ejus. p Domini il. 


4. Delectare in Domino; & dabit tibi pe- 
titiones cordis tui. 


5. Revela Domino viam tuam 4, & fpera*" 


in eo; & ipfe faciet 7. 


Uuu uuu 3 6. Et 


jn ingratos. 


porali ; alle. 


e Salute cot- 


gorice homi- 
nes belluinos 
facies ange- 
los. Aug. 


tur. 

g Affinehtia 
bonorum. 
b Supernatu- 
rali. 

i Faciem & 
eífentiam glo- 
riofam. 

k Da& porri- 
ae 


/gradiam,que 
facit juftos. 

m Violenta 
potentia. 


x. Diaboli, 


o Ob malorü 
profperitaté, 


Ecclefiam. 

q Expone per 
preces arden- 
tes 


7 Perficięt ne- 
gotia omnia. 
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6. Et educet quafi lumen juftitiam tuam 
a Juftam eau. & judicium tuum a tamquam meridiem; 
famtuam, 4. Subditus efto Domino, & ora eum. No- 

li emulari in eo, qui profperatur in via fua; 
in homine faciente injuftitias. 

8. Define ab ira, & derelinque furorem 
noli aemulari, ut maligneris, 

9. Quoniam qui malignantur, extermina- 
buntur; fuftinentes autem Dominum, ipfi 
hereditabunt terram. 

10. Et adhuc pufillum, & non erit pec- 
cator; & queres locum ejus, & non inve- 
nies. 

b Matth. 5.4. 11. Manfueti b autem hereditabuntterram; 
delectabuntur in multitudine pacis. 

12. Obfervabit peccator juftum; & ftride- 
bit fuper eum dentibus fuis. 

13. Dominus autem irridebit eum; quo- 

c fatalisChsia, Dlam profpicit, quod veniet dies ejus c. 

contritionis — 14. Gladium evaginaverunt peccatores; 
intenderunt arcum fuüm, ut dejiciant pau- 
perem & inopem, ut trucident rectos cor- 
de. 

15. Gladius eorum intret in corda ipforum; 
& arcus eorum confringatur. 

16, Melius eft modicum jufto ; fuper divi- 
tias peccatorum multas. 

17. Quoniam brachia peccatorum conte- 
rentur; confirmat autem juftos Dominus. 

d Scientiaap- 18. Novit d Dominus dies immaculato- 

probationis, rum; & hereditas eorum in eternum erit. 

ut profperet jo. Non confundentur in tempore malo; 

& premio gz in diebus famis faturabuntur 

compenfet, : i 

3 20. Quia peccatores peribunt.  Inimici 

vero Domini, mox ut honorificati fuerint 
& exaltati, deficientes, quemadmodum fu- 
mus deficient. 

e Non reft- 21 Mutabitur peccator, & non folvet e; 

tuert, tum ob juftus autem miferetur; & tribuet. 

inopiam tum 22, Quia benedicentes ei hereditabunt 

propter ava terram; maledicentesautemei, difperibunt. 

ritam. d . BREE 

23. Apud Dominum greflus hominis di- 
f Diliget &rigentur; & viam ejus volet f. 
fortunabit, 24. Cum ceciderit, non collidetur; quia 

Dominus fupponit manum fuam. 

25. Junior fui, etenim fenui; & non vidi 
£ € e«t juftum dereli&um g, nec femen ejus que 
nacta dais Seba : 

&nuncinno. 20. lota die miferetur & commodat; & 
vo; femen illius in benedictione erit. 

27. Declina a malo, & fac bonum; & in- 

habita in feculum fæculi. 
28. Quia 


6. Y wywiedźie iáko świśdość fpráwiedli- 
wość twoię ; 4 fad twoy iáko południe; 

7. Bądź poddany Pánu, á modi fie mu. Nie 
obrufzay fie dla tego, ktoremu fig fczęśći ná 
drodze iego; dla człowieka czyniączego nie- 
fprawiedliwośći. 

8. Przeftań gniewu, á opuść zdpalczywość; 
nie obrufzay fie, abyś miał żle czynić. 

9. Abowiem, ktorzy źle czynią, będą wy- 
korzenieni; lecz znofzący Páná, ći odźiedźi- 
czą źiemię. 

10. Y iefcze malo, 47 ci nie będźie złośnika ; 
y będźiefz fzukał mieyfcá iego, á nie nay- 
dźiefz. 

1. Ale ćifzy odźiedźiczą źiemię; y kocháé 
fie będą w wielkośći pokoiu. 

12. Będźie podftrzegał złośnik fprawiedliwe- 
go, y będźie nań Pag zebomá fwymi. 

13. Ale Pan będźie fie śmiał z niego; ábo- 
wiem upátrule, że przydźie dźień iego. 

14. Miecza dobyli grzefznicy, naćiągnęli 
łuk fwoy. Aby porá£ili ubogiego y niedofta- 
tecznego ; áby pozamordowali ludźie prawego 
fercá. 

15. Miecz ich niech wnidźie w fercá ich; à 
łuk ich niech fię złamie. 

16. Lepfza ieft trochá fprwiedliwego; niźli 
wielkie bogactwa grzefznych. 

17. Abowiem rámioná grzefznikow połamią 
fię; 4 fprawiedliwe Pan potwierdza. 

18. Zna Pan dni niepokalánych; 4 dźiedźict- 
wo ich na wieki będźie, 

19. Nie będą zawitydzeni we zły czás; y 
we dni glodu będą náfyceni, 

20. Abo wiem grzefznicy záging. A nie- 
przylaciele Pańfcy, fkoro będą ucczeni, y wy- 
nieśieni; uftáwáigc, iáko dym uftáng. 

21. Będźie pożyczał grzefznik, 4 nie zápla- 
ći; śle fprawiedliwy fmiłuie fig y da. 

22. Abowiem blogofławiący go odźiedźi- 
czą źiemię ; ale zlorzeczgcy mu záging. 

23, Przed Panem poftęmpki człowiecze bę- 
dą proftowáne; y drogi iego zechce. 

24. Gdy fie powali, nie ftlucze fię; bo Pan 
podkłada rękę fwoię. 

25. Byłem młodym y ftarzałem fię; 4 nie 
widźiałem fpráwiedliwego opufczonego , áni 
naśienia iego fzukaiącego chleba. 

26. udały dźień czyni milośierdźie, y poży- 
cza; anaśienieiego w błogofławieńftwie będźie 

27. Udltąp od złego á czyn dobrze; ámiefz- 
káy ná wieki wieku. 

28. Abo- 


5 
p 
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29. Abowiem Pan miłuie fad, 4 nie opuśći — 28. Quia Dominus amat judicium, & non 
świętych fwoich; ná wieki będą záchowáni, derelinquet fanctos fuos; in «ternum con- 
Niefpráwiedliwi będą pokáráni; y na$ienie fervabuntur. Injufti punientur; & femen 
niezbożnych záginie. impiorum peribit. 

29. Sdráwiedliwi lepak odźiedźiczą źiemię; ^ 20. Jufti autem hereditabunt terram; & 

będą miefzkśli ná wieki wieku ná niey. inhabitabunt in feculum fæculi fuper eam. 

30. Uftá. fprawiedliwego będą rozmyślać . 30. Os a jufti meditabitur fapienfiam; &a Prov. 31.27 
mądrość; 4 ięzyk iego będźie mowił fąd. lingua ejus loquetur judicium. 

31. Zakon Boga iego w fercu ego; á niebe- — 31. Lex b Dei ejusin cordeipfius; & non ólkiz st. T. 
fupplantabuntur greffus ejus. 


dg przerzucone kroki iego. 1 
32. Wypátruie grzefznik fpráwiedliwego; _ 32 Confiderat peccator juftum ; & que- 
rit morificare eum. 


y fzuka go umorzyć. 

33. A Pan nie oftawi go w rękach iego; y — 33. Dominus autem non derelinquet eum 
nie potępi go, gdy będźie ofądzon- od nie- in manibus ejus; nec damnabit eum, cum 
go. judicabitur illi c. c Ab illo, im- 

34. Czekay Pana, y ftrzeż drogiiego; śwy- — 34. Expecta Dominum, & cuftodi viam pio. 
wysfzy Cie, żeodźiedźiczyfz Ziemig ; uyźrzyfz, ejusd; & exaltabit te, ut hareditate capias 4 Przcepta, 
gdy niezbożni poginą. terram; cum perierint peccatores, videbis. 

35. Wid£ialem niezbożnika wynioflego; y 35. Vidi impium fuperexaltatum ; & eleva- 
podnieśionego iako cedry Libárifkie. tum ficut cedros Libani. 

36. Y minątem ślić go iufz niemáfz; y fzu- — 36. Et tranfivi, & ecce non erat; & que- 
kałem go, 4 nie nálázlo fig mieyfce iego. fivi eum, & non eft inventus locus ejus. 

37. Przeftrzegay niewinnośći, 4 dogląday > 37. Cuftodi innocentiam, & vide æquita- 
fpráwiedliwo$ci; ábowiem fą oftatki czIowie- tem; quoniam funt reliqui e homini paci- e Opes & po- 
kowi fpokoynemu. fico f. feritas, falus 

39. Lecz niefpráwiedliwi pofpolu poginą; 38. Injufti autem difperibunt fimul; reli- & gloria. 
oftátki niezbożnikow zginą. quiz impiorum interibunt. yf Jule: 

39. A zbawienie fpráwiedliwych od Páná; 39., Salus gautem juftorum a Domino;& g Chald. re- 
y obrońcą ich czáfu utrapienia. protector eorum in tempore tribulationis. dempto. 

40. Y wfpomoże ich Pan, y wybawiie; y 40. Et adjuvabit eos Dominus, & libera- 
wyrwie ie od złośnikow, y zbáwi ie; iż w bit eos; & eruet eos a peccatoribus, & fal- 
nim nád£ieig mieli. vabit eos; quia fperaverunt in eo. 


PSALM XXXVII. PSALMUS XXXVII. 


Dawid Bogd prosi, dby go choruiącego, od Dawid Deum obfecrat, ut fe graviter egro- 
przyiacioł zdniedbdnego, d od nitprzyidciot utra- tum feu afflitum,ab amicis neglectum, ab inimi- 
pionego w/pomogł. lak też Kryflus nędzę nafzg: cis exagitatum juvet, fanetque. Sic 6 Chriftus 
Bogu|Oycu nár£ekd. noftram miferiam Deo Patri conqueritur, 

1. Pfalm Dawidowi, ná rozpamiętanie, o 1. Pfalmus David, in rememorationem h 5 (c. peccati a 

Sobocie. de Sabbato. fe commif(Ti 
2. phnie!nie w zápálczywośći twoiey ftro- 2, [')Omine! ne in furore tuo arguas me; Pfal, 6. 2. 
fuy mię; áni w gniewie twoim karz mię. neque in ira tua corripias me. 

3. Abowiem ftrzały twoie utknęły we mnie; — 3. Quoniam fagittz tuc i infixe funt mi- c £d 
y zmocniłeś nádemng rękę twoię. hi; & confirmafti fuper me manum tuam. lon " 

4. Niemáfz zdrowia w Ciele moim, od obli- — 4. Non eft fanitas in carne mea a facieire —— 
cza gniewu twego; niemáfz pokoiujkośćiom tus; non eft pax k oflibus meis a facie pec- £ Quies a dø- 
moim od oblicza grzechow moich. catorum meorum. loribus. 

s. Abowiem niepráwo$ci moie przewysfzy- s. Quoniam iniquitates mec fupergreffa / Me fubmet- 
ly glowe moie; 4 idko brzemię ciężkie obćię- funt caput meum Í, ficut onus grave grava- S'N mi 
żały ná mnie. te funt fuper me m. vent 
6, Po- On rem 
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6. Putruerunt & corrupte funt cicatrices 
aUleri & mewa; a facie infipientie mes b. 
vulnera, ^ — ^, Mifer factus fum, & curvatus. fum us- 
b Propter di-euein finem; tota die contriftatus ingredie- 
lationem pe-p ? 
nitentg, ars T Ą A k 2 
9. Quoniam lumbi mei impleti funt illu- 
fionibus; & non elt fanitas in carne mea. 
9. Afflictus fum, & humiliatus fum nimis; 
rugiebam a gemitu cordis mei. 
10, Domine, ante te omnedefiderium me- 
umi; & gemitus meus te non eft abfconditus. 
t, Cor meum conturbatum eft, dereliquit 
me virtus mea; & lumen oculorum meorum, 
& ipfum non elt mecum. 
12. Amici mei, & proximi mei adverfum 
me appropinquaverunt, & fteterunt. Etqui 
c Chald; pro. JUxta mec erant, de longe fteterunt ; i 
pinqui. 3. Et vim faciebant, qui quaerebant ani- 
d fe, perdere-mam meam d. Et qui inquirebant mala mi- 
hi, locuti funt vanitates; & dolos tota die 
meditabantur. 
14. Ego autem. tanquam furdus non audie- 
bam; & ficut mutus non. aperieńs os fuum. 
15, Et factus fum ficut homo nonaudiens ; 
& non habens in ore fuo redargutiones. 
16. Quoniam in te Domine fperavi; tu 
exaudies me Domine Deus meus. 
17. Quia dixi; Ne quando fupergaudeant 
eetenim dum mihi inimici mei; & e dum commoventur 


vacillant, . pedes mei, fuper me magna f locuti funt. 
J Superbadi- p Otoni in flagella paratus fum? 
es 18. Quoniam ego in 1lagella p ? 


& dolor meus in confpećtu meo femper, 
gfeumeorü, 10: Quoniam iniquitatem meam g annun- 
h Confitebor.tiabo /7; & cogitabo pro peccato meo 7. 
iExpiendo, ^ 5o. Inimici autem mei vivunt, & confir- 
mati funt fuper me; & multiplicati funt, qui 
oderunt me inique. 

or. Qui retribuunt mala pro bonis, detra- 
hebant mihi ; quoniam fequebar bonitatem. 

22, Nederelinquas me Domine Deus meus; 
ne difcefferis a me, 

23. Intende in adjutorium meum ; Domi- 
ne Deus falutis meg. 


PSALMUS XXXVIII 


David egrotur © afflittus, abrupto diutur- 
no filentio, Deum orat, ut fibi veniam det, €9 
falutem... Sic Chriftus hoftium. moleditta Deo 
conquerens, nobis veniam exorat it, 


1. In 
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6. Pognily y pofpowály fię blizny moie; od 
oblicza glupftwá moiego. ; 

1 Znedznialem, y fkurczylem fig 42 do koń- 
cá; cały dźień chodźiłem zámucony. 

8. Abowiem biodra moie napełnione fg nái- 
grawánia ; á niemafź zdrowia w ciele moim. 

9. leftem ftrapiony, y barzo uniżony; ry- 
cząłem od wzdychania fercá mego. 

10. Panie, przed tobą wfzelkia żądość mo- 
la; y wzdychánie moie przed tobą nie ieft 
(kryte. 

11, Serce moie ftrwożone ieft, opuśćiła mię 
śiła moiá; á iafnośćci oczu moich, y tey nie- 
mafz przy mnie. 

12. Przyiáciele moi, y blifcy moi na przes 
ćiwko mnie przybliżyli fię, y itanęli. A kto- 
rzy przy mnie byli, z dáleká ftáneli: 

13. A gwalt czynili, ktorzy fzukali dufze 
moiey. A ktorzy mi fzukáli złego, mowili 
marności; á zdrady cały dźień wymyślali. 

14. A ia idko głuchy nie flyfzalem; 4 iáko 
niemy nie otwieráigcy ult fwoich. 

15. Y sftálem fig iako człowiek nieflyfzacy ; 
y niemáigcy odporow w uśćiech fwoich. 

16. Abowiem w tobiem Panie nadźieię miał; 
ty mię wyfluchafz Panie Boże moy. 

17. Bom mowil: by fie kiedy nie wefelili ná- 
de mną nieprzyiáciele moi; y gdy fzwśnkuią 
nogi moie, przećiwko mnie wielkie rzeczy 
mowili. 

18. Bom ia ná bicze gotow ieft; y bol moy 
przed oblicznośćią moią ieft záwżdy. 

1). Abowiem nieprawość moie oznaymię; 
y będę myślił za grzech moy. 

20. Lecz nieprzyiaciele moi żywią, y zmo- 
ćnili fie nademną; y rozmnożyłi fie, ktorzy 
mię nienawidzą niefprawiedliwie. 

21. Ktorzy oddawáig złe za dobre, uwlaczá- 
li mi; iżem náfzládowal dobroci 

22. Nie opufczay mię Panie Boże moy, nie 
odftępuy odemnie. 

23. Bądź gotow ná ratunek moy; Panie Bo- 
że zbawienia mego. 


PSAL M XXXVII. 


Dawid w udreczeniu , milczenie odrzuciw/zy , 
profi Bogń, dby mu dał odpujzczenie, d zbd- 
winie: Tak Kryfius złorzeczenia nieprzyidcioł 
Bogu narzeka, d nám odpujzczenie uprafza, 


r, Ná 


iJ 


bs 
bie 
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z, Ná koniec, fimemu Idithun, pieśń Dawidowá. 
2. Ren: Bede ftrzegl drog moich; ábym 
nie zgrzefzyl ięzykiem moim, ZáloZy- 
lem ftraż uftom moim, gdy ftal grzefznik prze- 
ćiwko mnie. AB 

3. Zániemialem, y uniżyłem fie, y zdmileza- 
łem dobrych, y bol moy odnowił fię. | 

4. Zágrzalo fie ferce moie we mnie, à w ro- 
zmyślśniu moim rofpalil fie ogien. i 

5. Rzekłem ięzykiem moim: Oznaymi mi 
Pźnie koniec moi, y liczbę dni moich, kto- 
ra ieft; ábym wiedźłał, czego mi niedoftáie. 

6. Otoś pomierne uczynił dni moie, 4 byt- 
ność moiá idko nic przed tobą. Zaprawdę 
wízytká mórność, wfzelki człowiek żywią- 
cy. 

A Záifte w obráze przechodźi człowiek , 
śle y prozno trwoży fobą; fkárbi, á niewie, 
komu to zbierze. 

8. A teraz ktoreż ieft oczekiwanie moie? 
iżali nie Pan? y bytność moiá u ćiebie ieft. 

9: Od wfzytkich nieprawości moich wyr- 
wi mię, ná pośmiech głupiemu dałeś mię. 

10. Zániemialem, y nie otworzyłem uft 
moich; boś ty uczynił; 

11. Odeymi odemnie plagi twoie. 

- 12. Od mocy ręki twoiey iam uftał w ftro- 
fowániu, dla nieprawości karałeś człowieka. 
Y uczyniłeś, że wyfchlá iáko pałąk dufzá ie- 
go; zaifte prozno fig trwoży wfzelki czło- 
wiek. 

13. Wyfłuchay modlitwę. moię Pánie,-y 
prośbę moie, prziymi w ufzy łzy moie. Nie 
milcz, bom ia ieft przychodźień u ćiebie y 
podrożny ; iáko wfzyfcy oycowie moi. 

14. Zfolguy mi, abym fięochłodźii pierwey, 


r 


niźli odeydę, á więcey nie będę. 
PSALM XXXIX. 


Dawid zd wybdwienie od złego; Chryftur zd 

ndfae wykupienie Bogu Qycu dźiękuie , Jwoie. po- 

uzeńfiwa ofiáruiqc ,-d`prosi, áby ie nam przy- 
fontit, nas doftatecznie wybawiąc, 


1. Na koniec, Pfalm fámemu Dawidowi. 
2. CCZeśiiac czekałem Páná, y fklonil fie ku 
mnie. 
3. Y wyfłuchał prośby moie, y wy wiodl 
mię z dołu nędzy , y z błota ilu. . Y poftáwil 
ná [kále nogi moie, y náproftowal kroki mo- 


ie. 
4. X 
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r. In finem, ipfi Idithun, Canticum David, 
2. fylxi a: Cuftodiam vias meas, ut non a Firmiter 
delinquam in lingua mea. — Pofui ori ftatui, 
meo cuftodiam, cum confifteret peccator 
adverfum me. 

3. Obmutui, & humiliatus fum, & filui a 
bonis 5; & dolor meus renovatus eft. bUtnec bona 

4. Concaluit cor meum intra me; & in verb» prolo- 
meditatione mea exardefcet ignis. GRE RID. 

5. Locutus fum in linguamea: Notum fac 5^ "seme; 
mihi Domine finem meum, & numerum die-  ' 
rum meorum; quis eft; ut faciam, quid defit 
mihi. i 

6. Ecce menfurabiles c pofuifti dies meos 2 & c Hieron. bre. 
fubftantia meatamquam nihilumante te. Ver ves. 
tamen univerfa vanitas, omnis homo vivens. 

7. Verumtamen in imagine pertranfit ho- 
mo ; fed & fruftra conturbatur. Thefau- 
rizat, & ignorat, cuł congregabit ea. 

8. Et nunc queeft expectatio mea d? non- dSpes, 
ne Dominus? &fübftantia e mea apud te eft. e Firmitas & 

9. Ab omnibus iniquitatibus meis erue fiducis. 
me; opprobrium infipienti dedifli me. 

10. Obmuti, & non aperui os meum; quo- 
niam th fe ifti f; 

1, Amove a me plagas tuas. 

12. A fortitudine manus tuz g ego defeci £ Propter for- 
in increpationibus /; propter iniquitatem pn dac 
corripuilti hominem. Et tabefcere fecifti ^ (0 oy 
ficut araneam animam i ejus; verumtamen nibus, © 
vane conturbatur omnis homo. ¿Vitam 

13. Exaudi orationem meam Domine, & de- 
precationem meam; auribus percipe lacrymas 
meas, Ne fileas k; quoniam advena ego fum £ Ne. cefes 
apudte,& peregrinus ; ficut omnes patresmeł. 9Pem ferre. 

14, Remitte mihi /, ut refrigerer, priUs- ; Relaxa pæ- 
quam abeam, & amplius non ero» nas, 


PSALMUS 


f Pexmififti. 


XXXIX. 


David pro liberatione ex malis; fimiliter 
Chriftus pro redemptione noftra gratias agit 
Deo Patri eique obedientiam fuam offert, ro- 
gans, ut eamdem nobis applieet, plene nos libe- 
rando. Hebr. ro. v. 16. 
1, In finem, Pfalmus ipfi David. 
21 J>pecans expectavi Dominum, &in- 
tendit mihi. 
3.Etexaudivit preces meas; & eduxit me T 
de lacu miferi m; & de luto fecis m Et t crime 
ftatuit fuper petram o pedes meos, & direxit „ Cyininum. 
greffus meos. o Inloco tuto. 
Xxx XXX A. Et 


1088 PSALM, XXXIX, 


4. Et immifi£ in os meum canticum no- 
4 Materiam Vum a, carmen Deonoftro.  Videbuntmul- 
novelaudis, ti, & timebunt; & fperabunt in Domino. 
5.Beatus vir, cujus eft nomen Dominifpes 
ejus; & non refpexit in vanitates, & infa- 
nias falfas, 

6. Multa fecifti tu Domine Deus meus, 
mirabilia tua ; & cogitationibus tuis non eft, 
qui fimilis fit tibi. .Annuntiavi, & locutus 

b Mirabilis {um b: multiplicati funt c fuper numerum. 
opera tua, —.. 4, Sacrificium d & oblationem noluifti ; 
Cenni & aures autem pertecifti mihi. Holocauftum, 
d Hebr. ro. 5. & pro peccato non poftulafti ; 

e Adfaden. 8 lunc dixi: Ecce venio e, In capite li- 
dum, quod bri fcriptum eft de me f, 

feriptum efte — 9, Ut facerem voluntatem tuam; Deus 
f Summa. & meus volui, & legem tuam in medio cordis 
caput eorum, mei g 


© a | 

a 10. Annuntiavi juftitiam tuam in Ecclefia 

eft, ut obedia magna, ecce labia mea non prohibebo; Do- 

tibi  — mine tu fçifti, 

pko, St oar Jofiitiam tuam non abfcondi in corde 

Mis, 8" meo; veritatem tuam, &falutare tuum dixi. 
: Non abfcondi mifericordiam tuam, & verita- 

tem tuam a concilio multo. 

12. Tuautem Domine ne longe facias mi- 
ferationes tuas a me; mifericordia tua, & 
veritas tua femper fufceperunt me. 

13. Quoniam circumdederunt me mala, 
quorum non eft numerus; comprehende- 

b Hominum, runt me iniquitates mes f, & non potui, ut 
quas füfeepi viderem. — Multiplicate funt fuper capillos 
in me expian- capitis mel? & cor meum : dereliquit me, 
n . ... 14. Complaceat tibi Domine, ut eruas me; 
"i. Bor cot Domine ad adjuvandum me refpice. 
hInfgg.2, 15: Confundantur k, & revereantur fimul, 
& füpra34.4. qui querunt animam meam, ut aferant eam, 
Convertantur retrorfum, & revereantur, qui 
volunt mihi mala. 

16. Ferant confeftim confufionem fuam, 
qui dicunt mihi: Euge, euge. 

17. Exultent, & letentur fuper te omnes 
querentes te; & dicantfemper; Magnifice- 
tur Dominus, qui diligunt falutare tu- 

4 Salvatorem, um /. 

&íutemtu- rg. Ego autem mendicus fum, & pauper; 

2n Dominus folicitus eft mei. _ Adjutor meus, 
& protector meus tu es; Deus meus netra- 
daveris, 


PSALMUS XL. 
Orat David pro tis, qui fbi infirmo, ve 
h 


Í 
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4. Y wpuśćił nową pieśń w uflá mole, 
Himn Bogu nafzemu. Uyźrzą mnodzy, y bę- 
dą fig bać; -y będą mieć nádzieig w Panu. 

5. Blogofláwiony mąż, ktorego nadźieiń ieft 
imię Pźńfkie; á nie oglądał fig na marności, 
y na fzalenftwá omylne. 

6. Wiełeś uczynił ty Panie Boże moy cu- 
dow twoich; 4 w myślach twoich nie ieft, 
ktoby był podobien tobie. Opowiádalem y 
mowilem ;rozmnożyli fie nad liczbę. 

4. Ofiéry y obiáty niechćiałeś; á ufzy uczy- 
niłeś mi dofkonále. Cálopalenia y za grzech 
nie żądałes; 

8. Tedymrzekl; Oto idę. W fummie kśiąg 
nápifano o mnie, 

9. Abych czynił wolą twoię; Boże moy 
pragnąłem, y zakon twoy w pofizod fercá 
mego. 

10, Opowiadałem fprawiedliwość twoię w 
kościele wielkim, oto warg moich nie będę 
hamował; Panie tyś wiedźłał, 

i. Sprawiedliwości twoiey nie fkryłem w 
fercu moim; prawdę twoię, y;zbáwienie twe 
opowiádalem. Nie táilem miłośierdźia twego, 
y prawdy twoley przed zgromádzenim wielkim. 

12. A ty Panie nie oddalay fmilowánia twe- 
go odemnie; miłoślerdźie twole, y prawdá 
twoiá záw?2dy mię broniły. 

13. Abowiem obtoczyly mię złe, ktorym 
niemáfz liczby ; poimály mię nieprawośći mo- 
ie, y nie mogłem przeyźrzeć. Rozmnożyły 
fie nad wlofy głowy moiey, y fErce moie 
opuściło mię. 

14. Niech ci fig podoba Pźnie, abyś mię 
wyrwał; Panie ku ratunku memu weyźrzy. 

15. Niechay będą záwftydzeni, y zefromo- 
ceni fpolem, ktorzy fzukáig dufze moiey, áby 
ią odięli. Niech fig obrocą ná wftecz,śniech 
fig záwftydzg, ktorzy mi życzą zlego. 

16, Niechay odniofą nátychmiaft żelżywość 
fwą, ktorzy mi mowią: Ehey, ehey. 

17. Niech fig rozraduią, y uwefelą w tobie 
wfzyfcy, ktorzy Cie fzukáig; y niech mowią 
záwidy: Niechay będźieuwielbiony Pan, kto- 
rzy miłułą zbáwienie twoie. s 

18. Ia lepak ieftem żebrak, yubogi;Pan ftá- 
ra fię o mię. Pomocnikiem moim, y obroń- 
cą moim iefle$ ty, Boże moy nie oiniefzki- 
wayże, 

PSALM XL 


Dawid modli fig zá tych, ktorzy mu choraiące- 
mih, 


era 


SYST 


=> 


PSALM XL. PSALMI, PSALM. XL. 1689 
mu, y utrdpionym dobrze czynią. To ieft: Kry- fiis benefaciunt, Chriftus prophetice orat 


1 


us modli fig gd 

Swoim AE /połuzałuie. 
1. Ná koniec, Pfalm fánemu Dawidowi. 
2. Bwin: ktory ma baczenie nà 2. 
potrzebnego, y ná ubogiego; w dźień 

zły wybáwi go Pan. 

3. Pan niechay go záchowa, y ożywi go, 
y niech go uczyni blogofláwionym ná źiemi; cet eum, 


tiente, 

x. In finem, Pfalmus ipfi David. 

Eatus, qui intelligit a fuper egenum 
& pauperem; in die mala liberabi 

eum Deminus. 


y niechay go nie wydáie dufzy nieprzyiać 
iego. 

A Pan go niech wfpomoże ná łoźu niemo- 
cyiego; wízytke pośćiel iego fprzewracałeś doloris ejus ; univerfum ftratum ejus v 
w chorobie iego. fti in infirmitate ejus b. 

5. lam rzeki: Pánie fmiluy fie nádemng; UZ- 
drow dufzę moie, bom grzefzył tobie. 

6. Nieprzyiáciele moi mowili mi złe; kie- 
dyż umrze, á zginie imię lego? 

4. Aiefliwchodźił, śby uyźrzał; marnośći 
mowil, ferce iego zgromádzilo nieprawość fo. na loquebatur, cor ejus congregavit in 
bie. Wychodźił, precz, y mowił, pofpolu. 

8. Przechwko mnie fzeptśli wizyłcy nie- quebatór , in idipfum. 
przyjaciele moi; przećiwko mnie myli- 8. Adverfum me fufurrabant omnes in 
li mi źle. micis mei; adverfum me cogitabant ma 

9. Slowo niefpráwiedliwe poftánowili prze- mihi. 
ćiwko mnie; zali ktory fpi więcey niepowftá- 
nie? fum me; numquid qui dormit, non adj 
10. Abowiem człowiek pokoiu mego, kto- ciet, ut refurgat? 
remu ufał ;ktory iadał chleb moy, wielkie u- 
czynił nademną podefzcie. 

u. Ale ty Panie fmiluy fie nademną, ywzbudź vit fuper me fupplantionem g. 
mie;á oddam im. 

12. W tymem poznał, iźeś mie chéial ; że fie fufcita me; & retribuam eis. 
nie będźie wefelił nieprzyiáciel moy náde- | 1r. In h hoc cognovi, quoniam voluif 
mng. 
ci A mnieś dla niewinnośći przyigl;ut- fuper me. 
wierdźiłeś mię przed oblicznośćią twoią ná 
wieki. 

14. Blogofláwiony Pan Bog Izráelfki od wie- in eternum. 
ku, y śż do wieku: Niech fig ftánie, niech fie 
fiánie. 


ejus. 


animam meam, quia peccavi tibi. 
6. lńimici mel dixerunt mala mihi; qua 
do morietur, & peribit nomen ejus? 


culo, & usque in fxculum: Fiat, fiat / 
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Dawid tiefzy fie nd ferym wygnóniu Bogiem 
y y ys , 


i. Tu autem Domine miferere mel, & re 


każdogo człowieka, ktory mu ro omni homine fbi fusque membris compa 
S 3 E | 


,« Mente, ut 
tfübveniat o 
pere. 


3. Dominus confervet eum, & vivifi- 
& beatum faciat eum in terra; & 
4ol non tradat eum in animam inimicorum 


4. Dominus opem ferat illi fuper lectum 
erfa- 


b Tu Deus ip- 


5. Ego dixi: Domine miferere mei; fina (e verfas, & 


componis le- 


n- &um eleemo- 


fynarii, ut le- 
vius ferat 


4. Et fi ingrediebatur c, ut videret, Va- morbum: 


i- c Hoftis meus 


quitatem fibi d., Egrediebatur foras, & lo- officii caufa. 


t dlniquas ma- 
j. chinationes, 


la 


9. Verbum iniquum conftituerunt adver- 


i- 


10. Etenim e homo pacis mee f, in quo eA&or, 1. 16. 
fperavi; qui edebat. panes meos, magnifica- f Mihi fami- 


liaris. 
a-€ Chriftus 
hoc- applicat 
Jude, Joan. 


ü 13. 18. 


me; quoniam non gaudebit inimicus Meus% Aftor. 1.16. 


13. Meautem propter innocentiam i fufce-ż Integritatë. 
pilti; & confirmafti £ me in confpectu tu 


o * Stabilifti. 


14. Benedictus Dominus Deus Ifrael a fæ- 


7 Dicant jufti, 


David fe in exilio confolatur Dei, €? rerum 


: Tak Kry- divinarum meditatione, orans, ut in patriam rem 


y nddzieią przywrocenia do oyczyżmy. 


us fig zd náš modli, á wzdycha ku źrzodłu žy- fijtuatur. Sic Chrifus pro nobis orat, €9 fu- 


wota wiecznego. 
Ná koniec, 
1. Wyrozumienie fynom Kore, 


Jpirat ad fontem Jalutis terna. 
In finem, 
z. Intellectus m filiis Core. 


Xxx XXX 2 font 


2. | Gy pragnie lelen do źrzodł wodnych; 2. Ao defiderat cervus ad 
ták 


m Eruditio. 


es 
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fontes aquarum; ita defiderat anima mea 
& fontem gra- ad te Deus a. 
tiarum, 3. Stitivit anima mea ad Deum fortem vi- 
vum; quando veniam, & apparebo ante fa- 
b Ante arcam, CIem Dei b? 
alleg, 4. Fuerunt mihi lacrymæ mee panes die 
Chr. ut Deum ac. nocte; dum dicitur mihi quotidie; Ubi 
clare videam, eft Deus tuus? 

5. Hac recordatus fum, & effudi in me 
animam meam; quoniam tranfibo in locum 
tabernaculi admirabilis, usque ad domum 

c Templüm Dele; In voce exultationis, & confeffionis ; 


1090 


ante 


&celum. . d fonusepulantis z, f 
d eh eft. 6. Quare triftis es anima mea? 8% qua- 
€ Chald. A r 


fu, TE conturbas me? Spera in Deo, quoniam 
g Qui eft Sal adhuc f confitebor illi; falutare vultus 
mei g,& Deus meus. 

7. Ad me ipfum anima mea contur- 
b "Tuorum bata eft; propterea memor ero / tui de 
mirabilium, terra Jordanis, & Hiermoniim a monte 
que fecifti modico. 
qom p 8. Abyffusabyffum i invocat, in voce ca- 
mon &e,  taraćłarum tuarum 4. Omnia excelfa tua, 
i Galamitas & fluctus tui fuper me tranfierunt. 
calamitatem ^— 9. In die mandavit Dominus mifericor- 
trahit, diam fuam; & nocte canticum ejus. Apud 
PS UR me oratio Deo vite mee, 
acus 10. Dicam Deo: Sufceptor meus es, qua- 

re oblitus es mei? & quare contriftatus in- 
cedo, dum a me inimicus? 

u. Dum contringuntur offa / mea, expro- 
braverunt mihi, qui tribulant me inimici 
mei; dum dicunt mihi per fingulos dies; 
Ubi eft Deus tuus? 

12. Quare triftis es anima mea? & quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam ad- 
hue confitebor illi; falutare vultus mei, & 
Deus meus. 


PSALMUS XLI 
David orat Deum, ut fe Hierofolymam ab 


exilio ad frequentandum templum revocet, Sic 
Chriftus © Ecclefia rogat, ab impiorum confor- 

tio 6 panis liberari. 

1. Efalmus David. 
Udica me Deus, & difcerne caufam meam 
de gente non fancta; ab homine iniquo 
m Nec dam- & dolofo erue me m. 

net me cum 2, Quia tu es Deus fortitudo mea; quare 
HEU me repulifti? & quare triltis incedo, dum af- 

fligit me inimicus? 


vator meus, 


I Vires & roe 
bur, 


3. Emitte 
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ták pragnie dufzá moiá do ciebie Bo- 
że. 

3. Prágnelá dufzá molá do Bogá, mocnego, 
żywego ; kiedyż prziydę,  okażę tię przed o- 
bliczem Bożym? 

4. Byly mi lzy mole zá chleb we dnie y w 
nocy; gdy. mi mowią co dier: Kędyś ieft 
Bog twoy? 

5. Ná tom wfpominał, y wylalem ná śię du- 

fzę moig; że prziydę na mieyfce przybytku 
dźiwnego, 4ż do domu Bożego; Y gło- 
fem wefela, y wyznawánia głofu goduigce- 
go. 
6. Czemużeś fmutna dufzo moiá? y czemu 
mię trwozyfz? Miey nadźieię w Bogu, bo 
mu iefce wyznáwáé będę; zbawienie twarzy 
moiey, y Bog moy. 

7. We. mnie fimym zátrwo?ylá fie 
dufzá moii; przeto będę na ćię pamię- 
tal z źlemie Jordanu y Hermoniim odgory má- 
luczkiey. 

8. Przepaść przepaśći przyzywa, ná glos 
upuftow twoich. . Wfzytkie wyfokie wały 
twole, y nawalnośći twolená mię lię ftoczyły. 

9. We dnie Pan rofkazał milosierdzie fwoie : 
á w nocy płeśńiego. Przy mnie modlitwa 
Bogu żywota mego. 

10. Rzekę Bogu : lefte$ moy obrońca, przecz- 
Żeś mię zapomniał? y czemu fmutno chodzę, 
gdy mię trapi nieprzyiáćiel? 

u. Gdy fie łamią kośći mole, urggali mi, 
ktorzy mię dręczą nieprzyjaciele moi; Gdy 
mi mowią ná każdy dźień: Kędyż ielt Bog 
twoy? 

12. Czemuś ieft fmutna dufzo moiá? y cze- 
mu mię trwożyfz? Miey nádzieie w Bogu, bo 
mu iefcze wyznawać będę ;zbáwienie twarzy 
moiey, y Bog moy. 


PSALM XII 


Dáwid prosi Boga, dby go g wygnania do 
Jeruzdlem praywroél; dby mogł częjto chodźie 
do kościoła, Kryfius, d zgromadzenie profi zá 
wybawienie od złączenia niepobożnych, y od męk. 

r. Pfalm Dawidowi. 
Os mię Boże, á rozeznay fpráwe moie 
od narodu nie świętego; od człowieka 
niefprawiedliwego,y zdradliwego wyrwi mię. 

2: Bo ty iefteś Bog moc moja; czemuś mię 
odrzucił? czemu fmutny chodzę, gdy mię 
trapi nieprzyiaćiel? 

3. Wyśli 


mi 
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3. Wyśli świśtlość twoię, y prawdę twoię; 
te mię poprowádzily, y przyprowśdźily ná go- 
rẹ świętą twole, y do przybytkow twoich. 

4. Y wynidę do oltarzá Bożego; do Bogá; 
ktory uwefela młodość moie, Będęć wyzna- 
wał nacytrze, Boże, Boże moy ! 

5. Czemu$ fmutna dufze moiá? á czemu mię 
trwożyfz? Miey nádzieig w Bogu, śbowiem 
mu iefcze wyznawść będę; zbawienie obli- 
cza mego, y Bog moy. 


PSALM XLII. 


à Skdrzą fre pobožni , że dla widry od niezob- 
znych siła cierpią; dla tego Boga profa, dby 
wjpomógat, - To fig przyfioi Apofotom, d Mg- 
czennikoni (Rom. 8.), y w/zytkim Chrzescidninom, 


1. Ná koniec, Synom Kore ku wyrozumieniu. 
2. B9: ufzymá nafzemi flyfzelifmy ; oy- 

cowie náfzy nam powiádáli Sprawę, 
ktorąś uczynił we dniich, y we dni ftaroda- 
wne. 

3. Ręka twoiá pogany wytrácilá, y wfcze- 
piłeś one; udreczyle$ narody, y wygnałeś ie. 

4. Ani bowiem mieczem fwymr pośiedli źię- 
mię, y ramię ich nie wybáwilo ich. Alepra- 
wicá twoiá, y ramię twoie, y oświecenie 
oblicza twego, Ze$ ie upodobal fobie. 

5. Ty fam ieiteś krol moy, y Bog moy ; kto- 
ry rofkázuiefz wybáwienie Jákobowe, 

6. Przez ćię nieprzyiacioly nafze rogiem ro- 
zrzućimy ; á w imię twoie wzgdrdźimy po- 
witdiące przeciwko nam. 

7. Abowiem nie w łuku moim nád/ieie 
mieć będę; 4 miecz moy nie wybáwi mię. 

8. Wybáwile$ bowiem nas od trapiących 
nas;4 máigce w nienawiśći zawitydźiłeś. 

9. W Bogu chlubié fie będźiem przez cały 
dźień; á w imię twe wyznawác będźiem ná 
wieki. 

10. A teraz odegnałeś, y zawftydźileś nas; 
Anie będźiefz wychodźił Bożew śiłachnafzych. 

it, Odwrocile$ nas wftecz od nieprzyiaciol 
nafzych ; 4 ktorzy nas w nienawiśći máig, roz- 
fzárpy wáli fobie. 

12. Podale$ nas iáko owce ná iedzę; y mię- 
dzy pogány rozprofzyłes nas. 

13. Przedale$ lud twoy nizáco; á nie bylo 
mnoftwo w zamiánie ich. 

14. Dałeś nas ná wzgárde fgsiádom náfzym: 

ná 
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3: Emitte lucem tuam, & veritatem tuam; 
ipfa me deduxerunt, & adduxerunt in mon- 
tem fanctum tuum a, & in tabernacula tua. 'a Tn terram 

5.Et introibo ad altare Dei; ad Deum, promitfionis , 
qui leetificat juventutem meam. Confitebor ansgogice in 
tibi in cithara Deus Deus meus! celum. T 
^is : > b myfticein 
5. Quare triftis es anima mea? & quare cpferyantta 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam ad- legis, 
huc confitebor illi; falutare vultus mei, & 


Deus meus. 
PSALMUS XLIIL 


Queruntur pii, fe impiorum libidini: exponi 
ob religionem, Deumque obfecrant, ut fubveniat. 
Congruit Apoftolis, & Martyribus, (Rom. 8.) 
€? omnibus Chriftianis 


r. In finem, Filiis Core ad intellectum. 

2. TyEus! auribus noftris audivimus; pa- 

tres noftri- annuntiaverunt -nobis. 
Opus, quod operatus es in diebus eorum, 
& in diebus antiquis. 

3. Manus tua gentes difperdidit, & plan- 
tafti eos c; afflixifti populos d, & expulifti r Pat 
eos. 2 firos in terra 

4. Nec enim in gladio fuo poffederunt TD 
terram, & brachium eorum non falvabit €0S: patribus, 
Sed dextera tua, & brachium tuum, & illu- 
minatio. vultus tul; quoniam complacuifti 
in eis. 

5. Tu es ipfe rex meus, & Deus meus; 
qui mandas falutes Jacob. 

6. ln te e inimicos noftros ventilabimus eVirtute ate 
cornu, &in nomine tuo f fpernemus infur- accepta. 
gentes in nobis. f Ausilio IS 
o n" s 

7. Non enim in arcu meo fperabo; & gla- "0em 
dius meus non falvabit me. 

8. Salvafti enim nos de afftigentibus nos; 
& odientes nos confudifti. 

9. In Deo laudabimur tota die; & in no- 
mine tuo confitebimur in fzecu'um. 

10. Nuncautem repulifti, & confudiflinos ; 
& non egredieris Deusin virtutibus noftris g, g Cam militi- 

rr. Avertifti nos retrorfum poft inimicos bus noftris. 
noftros; & qui oderunt nos, diripiebant fibi. 

12. Dedifti nos tamquam oves efcarum; & 
in gentibus difperfifti nos. 

15 Vendidifti populum tuum fine pretio 4; & ? Jufto, Gd 
non fuitmultitudoin comutationibus eorum. Viliffimo. 
14.Pofuifti nos opprobrium vicinis no- 

Xxx XXX 3 ftris; 


c Patres no- 
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ftris; fubfannationem, &; derifum his, qui 
funt in circuitu noftro. 
a Chald: in 15. Pofuifti nos in fimilitudinem a Genti- 
proverbium, bus; commotionem capitis in populis. 

16. Tota die verecundia mea contra me 
eft; & confufio faciei mes cooperuit me. 

17. A voce exprobrantis, & obloquentis; 
a facie inimici, & perfequentis. 

18. Hec omnia venerunt fuper nos, nec 
obliti fumus te; & inique non egimusin te- 

D Nonrecefti- ftamento fuo b. 

musa lege — 49. Bt. non receflit retro cor noftrum; 
e ota no. & declinafti femitas nofłras a via tua; 
ftra non fe. . 20. Quoniam humiliafti nos in loco afli- 
cundafti, . cionis, & cooperuit nos umbra mortis. 

21, Si obliti fumus nomen Dei noftri; & 
fi expandimus manus noftras ad Deum alie- 
num. 

22. Nonne Deus requiret ifta? ipfe enim 

«d Rom. 8.56. novit abfcondita cordis d. Quoniam pro- 

e Paimur & pter te mortificamur £ tota die; | eftimati 

Bo fumus ficut oves occifionis. 

"8 23. Exurge, quare obdormis, Domine? ex- 
|. urge, & ne rapellas in finem. 

24. Quare faciem tuam avertis? oblivifce- 
ris inopie noftre, & tribulationis nofire? 

25. Quoniam humiliata eft in pulvere ani- 
ma noftra; conglutinatus eft in terra ven- 
ter nofter. 

26. Exurge, Domine, adjuva nos: & redi- 
me nos propter nomen tuum. 
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1002 


Carmen nuptiale, Chrifti, B. V. Mariæ, €3 
Ecclefiæ; Propheta eorummotas, virtutes, do- 
tes, gratias, conjuntzionem canit. 
L. [n finem, pro iis, qui commutabuntur 
f Ab infideli- f filiis Core, ad intellectum, Canticum pro 
tate ad fidem. dilecto g 
2 de Chii- > Y Rudavit cor meum verbum bonum; 
PTE dico / ego opera mea regi i. Lingua 
iChsito mea calamus fcribe k, velociter fcribentis, 
k Spiritus S. 3. Speciofus forma præ filiis hominum, 
qui eam diri-'diffufa eft gratia in labiis iuis; propterea be- 
gn. nedixit te Deus in æternum, 
LAd profi. - 4. Accingere gladio tuo / fuper femur tu- 
gandós de. um, potentillime. 
mones, 5. Specie tua, & pulchritudine tua inten- 
de, profpere procede, & regna; propter veri- 
tatem & manfuetudinem, & juflitiam; & de- 
ducet te mirabiliter dextra tua, 


6. Sa- 
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ná fzyderftwo, y ná pośmiech tym, ktorzy fa 
w okolicy nalzey, 

15. Uczyniłeś nas przyfłowiem między 'po= 
gány; kiwániem głowy między ludźmi, 

16. Cály dźień wftyd moy przedemng ieft; 
á záwflydzenie oblicza mego okrylo mię. 

17. Od głofu Iżącego, y obmawiśiącego, od 
oblicza nieprzyiacielá, y przefzláduiacego. 

18. To wfzytko przyfzlo ná nas, 4 nie zá- 
pomnielifmy Cie; y nie czyailifmyniefpráwies 
dliwie w teftamenćie twoim, 

19. Y nie cofnęło fie ná zadferce náfze ; a 
nie odwroGile$ fzcieZek náfzych od: drogi 
twoiey. 

20, Boś nasponiżył ná mieyfcu utrapienia; 
y okrył nas ieri śmierdi. 

21. leflifmi zápomnieli imienia Bogá náfze- 
go; y ieflismy podnośili rece náfze do Bogá 
cudzego. 

22, Izali fie. Bog o tym nie będźie pytał? 
gdyż on wie fktytośćł ferca. Bo nas dla cie- 
bie morduią ná każdy dźień; poczytáni iefte- 
{my iáko owce ná rzeź. 

23. Powftań, czemu fpifz, Panie? powitań, á 
nie odrzucay do koricá. 

24. Czemu oblicze twoie odwrścafz? zápo- 
minafz uboftwá náfzego, y utrapienia ná(zego? 

25. Abowiem poniżona ieft w prochu du- 
fzą ná(zá: przylgnął do źiemie brzuch náfz, 

28. Powitań Panie, rátuy nas; 4 odkup nas 
dla imięnia twego. 

PSALM XLIV. 
` Woifetna pion/kó, Kryftufa, Panny Móryciyd Ko- 
siola; Prorok zndki, cnoty, włajnośći, ta/ki, zło 
czenie onych wyfłdwia. 

r. Na koniec, dla tych, ktorzy będą od- 
mienieni fynom Kore, ku wyrozumieniu, pieśń 
dla miłego. 

9 W Yddlo ferce moie flowo dobre; opo- 
wiádam ia czyny moie Krolowi. le- 
zyk moy pioro pifrzá, prędko pifzącego. 

3. Pięknieyfzy urodą nád fyny człowiecze; 
rozlała fię wdźięczność powárgách twoich; 
dla tego cie blogofláwil Bog ná wieki. 

4. Przypafz miecz twoy ná biodrę twoię, 
namocnieyfzy, 

5. Z ślicznośćią twoią, y z pięknością twoią 
naćiągni, fortunnie pofiępuy, y kroluy ; dla 
prawdy y ćichośći, y fpráwiedliwo$ci; y po- 
prowśdźi cie dźiwnie práwicá twoiá. 

6. Strza- 


[yn 
Ii 
obr 


ta, 
Ul, 


s» 
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6, Strzały twoie oftre : narody pod cig upź- 
dng, w fercá nieprzyiaciol krolewfkich, 

4. Stolica twoiá Boże ná wieki wiekow ; la- 
fk prawości, Tafká kroleftwá twego. 

8. Umiłowałeś fprawiedliwość, á nienawi- 
dźiałeś niepriwośći ; przeto cle pomázal Boże, 
Bogtwoy oleykiem wefelanád uczeftniki twoie 

9. Myrrhá y Staktá, y Káfsia z fzat twoich, 
z domow floniowych; z ktorych ći rofkofz 
uczyniły. i 

10, Corki krolewfkie w poczétwo$ci two- 
iey, Stanęl4 krolowa po prawići twoiey w 
ubierze złotym; obtoczona rozmáito$cig 

n. Sluchay corko 4 pátrz, y nakłoń uchá 
twego; á zápomni narodu twego, y domu oy- 
cá twego. 

12. Y będźłe pożądał krol flicznośći twoiey; 
ábowiem on ieft Pan Bog twoy, y będą fięmu 
klániác, 

13. Y corki Tyru z upominkami obliczu 
twemu będą fie modlić; wfzyfey bogáci złudźi, 

14. Wízytká chwała tey corki krolewikiey 
we wnątrz, W bramach złotych’, ubrana roz- 
maitośćiami, 

15. Przywiodą krolowi pánni za nią; przy- 
niofą do ćiebie blifkie iey. 

16. Przyniofą ie z welelem, y z rádo$cig; 
przywiodą ie do kośćiołá krolewikiego. 

17. Miálto oycow twoich nórodźiłoć fie fy- 
now; poftanowifz ie kśiążęty nádewfízytka 
źiemią. 

18. Będą wfpomináé imię twoie; na wfzy- 
tkie rodzáie y rodzáie. 

19. Dla tego národowie bedgc wyznáwáé 
wiecznie; y ná wieki wieku. 


P.S-A-E- M4 XLV: 


Pietn dźiękowdnia dla dzywnego wybdwienid 
fynow Kore. Dla dzywnego wybáwienid Panny 
Mlaryey, á Kościoła ; opowiada, że pod Bofką 
obroną befpieczna będzie przeciw w/zelkiego gwal- 
fu. 

Ná koniec, 
1. Synom Kore, zá táiemnice Pfalm. 
2. Bos náfzucieczkg y mocą; pomocnikiem 
w uéifkách, ktore nálazly nas barzo. 

3. Przetoż fig bác nie będźiem, gdy fig poru- 
fzy Ziemiá; y przeniofą fig gory w ferce mo- 
rzą. 

4. Szumiśły, y zámacily fie wody ich ; zá- 
trzeíly fig gory przed ślią tego. 
5.By- 
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6. Sapittæ fuc acute a; populi fub te ca- a Tela Evan- 
dent, in corda inimicorum regis b. gelii, & jacula 

m, Sedes c tua d Deus in feculum fieculi ; 97172 

H As : A NAE b Infige, 
e virga directionis f, virga regni tui. am 

pM ms : cHebr. 1.8. 

8. Dilexifti juftitiam, & odiftiiniquitatem ; 7'Thronus 
propterea unxit te Deus g, Deus tuus h oleo tuus. 
lætitiæ pre confortibus tuis 7. Perma 

9. Myrrha & gutta, & cafia & a veftimen-f RAM 
tis tuis /, a domibus eburneism; ex quibus er 
delectaverunt te. So Fili. 

1o, Filie regum in honore tuo n. 
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Aftitic', Pater. 
regina o a dextris tuis in veflitu deaurato ; ; Pre omni- 
circumdata varietate. bus fan&tis. 

i. Audi filia, & vide, & inclina aurem ^Misbiles 
tuam; & oblivifcere populum tuum, & do- da ond 
mum patris tui. fpirans. 

12. Et concupifcet Rex decorem tuum; ¿De tua hu- 
quoniam ipfe eft Dominus Deus tuus, &ado- manitate 
rabunt eum. Boe 

13. Et filie Tyri in muneribus vultum tu- c 
um deprecabuntur; omnes divites plebis. m m M 

14. Omnis gloria ejus filie regis ab intus, fica tua aula. 
in fimbris aureis, circumamüéta varietati- o Virgo mater 
bus. , tua, item Ec- 
15. Adducentur regi virgines poft eam; della Ponk. 
proxime ejus afferentur tibi; 

16, Afferentur in letitia & exultatione; 
adducentur in templum regis. 

17. Pro patribus tuis p nati funt tibi filii; » patriarchis, 
conftitues eos principes fuper omnem ter- 
ram. 
18. Memores erunt nominis tui; in omni 
generatione & generationem. 

19. Propterea populi confitebuntur tibi in 
aeternum; & in feculum feculi. 


PSALMUS XLV. 
Eucharifficon eff pro fłupenda liberatione fi 


liorum Core. Pro admirabili liberatione Be 
V. Maria, €8 Ecclefig, prædicit eam divino 
prafdio contra omnem vim tutam fort. 


In finem, 

r. Filiis Core pro arcanis 7, Pfalmus.  Confilis & 

2. pes nofter refugium, & virtus; adju- myfteriis Dei: 
tor in tribulationibus, que invene- 

runt nos nimis. 

3. Proptereanon timebimus, dum turbabitur 
terra; & transferentur montes in cor maris. 
4.Sonuerunt, & turbate funtaque eorum ; 
conturbati funt montes in fortitudine Pon 
5. Flu- 


e Permanet. 


» 


A 
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5.Fluminisimpetus letificat civitatem Dei; 5. Byftrość rzeki rozwefelá miáfto.BoZe: 
a Ecclefiam afanctificavit tabernaculum fuum Altiffimus, po$wiecil przybytek {woy Naywysfzy. 4 
preferim B. 6. Deus in medio ejus, non commovebi- 6. Bog w pośrzodkuiego, niebędźie poru- 
V. Mariam. tur b; adjuvabit eam Deus mane diluculo c. fzone; rátuie go Bog rano ná świtániu. 
A NO 7. Conturbate funt gentes, & inclinata 7. Potrwożyli fie nśrodowie, y náchylily 
Radna ortu, funt regna; dedit vocem fuam, mota eft fię kroleftwá ; dal glos fwoy, porufzylá źie- 
terra. miá. 
8: Dominus virtutum nobifcum; fufce-" g. Pan záflepow známi; Bog Jákobow o- 
ptor nofter Deus Jacob. brońcą náfzym. 
9. Venite, & videte opera Domini; que — 9.Podicie, á głądayćie fpráwy Pátilkie : iakie 
poluit prodigia fuper terram ; uczynił cudu na żiemi; 
10. Auferens bella usque ad finemterre. — 10: Odigwízy woyny 42 do kráiow źlemie. 
d. Fomitem Arcum d conteret, & confringet arma; & Skrufzy łuk, y zdruzgoce oręże; y tarcze o- 
concupiften- feuta comburet igni. gniem popali. 
tim a B V. qr. Vacate, & videte e quoniam ego fum ^ 1r. Ufpokoycie fie, 4 obáczćie, Zeciem ia ieft 
Matre, &bella Deuss exaltabor in gentibus, & exaltaborin Bog; będę podwysízon między narody, y bę- 


S Bedlefa, ^ (EFTA. de podwysfzon na £iemi. 
s Ita mirabi 12. Dominus virtutum nobifcum; füfce. 12. Pan zaftępow známi; Bog Jákobow o- 
lia, ptor nofter Deus Jacob. brońcą náfzom. 
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eo 

dum, quod in Jantlorum communionem. È Ec- Ze prayigci będą do /połecznośti świętych, y do 
ciefiam cooptandæ funt.  Myftice Ecclefia ap- Kościoła. Toif: Koścot gratulirue Kryftu- 
glaudit Chrifto afcendenti, © fecum a[[Jumen- fowi, wflgpulgcemu nd. Niebiofy, d ze fobą biorg- 

ti vivam Arcam. cemu żywą arkę. 

I. in finem, pro filiis Core, Pfalmus. 1, Na koniec, prze fyny Kore, Pfalm, 
fOpenbus. 2. (”pMnes gentes plaudite manibus f; ju- 2. W'ewstcy narodowie klálkaycie rekomá : 
bilate Deo in voce exultationis. wykrzykayćie Bogu glofem wefela. 

3. Quoniam Dominus excelfus, terribilis; 3. Abowiem Pan wyfoki, ftrafzny; krol 


Gentes Synagoga invitat ad Deum celebran-  Syndgogándrody pobudza ku chwaleniu Bogd; 
H PC AA : 


Rex magnus fuper omnem terram. wielki náde wfzytką żiemią. 
4. Subjecit populus nobis; & gentes fub 4. Podbil ludźie pod nas; y narody pod no- 
pedibus noftris. gi nafze. 


gEx nobis ^ 5 Elegit nobis g haereditatem fuam;fpe- 5. Obrał nam dźiedźictwo fwoie; piękność 
b fpeciofim ciem A Jacob, quam dilexit. Jakobowę, ktorą umiłował. 


wi POJ 6. Afcendit Deus; in jubilo £; & Domi- 6. Wítapil Bog z wefolym śpiewaniem; á 
dob nus voce tube. Pan z glofem trąby. 
iChsfu. _ 7. Pfallte Deo noftro, pfallite; pfallite — 7. Spiewayciez Bogu nafzemu, $piewaycie ; 
k Angelorü, Regi noftro, pfallite. $piewaycie krolowi náfzemu, śpiewayćie. 

8. Quoniam Rex omnis ferre Deus; pfal- —g. Abowiem krolem wfzytkiey Ziemie Bog; 


lite fapienter, śpiewayćież mądrze, 
. 9. Regnabit Deus fuper gentes; Deus fe- 9. Będźie krolował Bog nad narody; Bog 
1Ad dextram det fuper fedem. fanćtam fuam /. śiedźi na ftolicy fwey świętey. 
Patris, 10: Principes populorum congregati funt 10: Kśiążęta narodow zgromád/ily fie z Bo- 
< . eum Deo Abraham; quoniam dit fortester- giem  Abráhámowym; abowiem Bogowie 
m Principes. t v vehémenter elevati funt n. mocni Ziemie fą barzo wywysízeni. 


5 Potentia dü 
fideliter cre- 


dunt, PSALMUS XLVII. PSALM XLVII 
Propheta prædicat Hierofolymam effe cha- Prorok fławi miafto Jeruzalem, Bogu bárzdo 
rifimam Deo, quod eam vi&oriis, donis © bene- myle, że go z zwydięftwami, dárami, d dobro- 
ficiis dzicy» 


M 
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dźieyftwdmi ozdobił; to ieft: chwali Kościoła, y ficiis exornaverit. — Myflice laudat Ecclefiam 
Panne Maryie, ktorych wielbignosé, d dáry opifuie, © B. V. Mariam, quarum magnificentiam © 
dotes defcribit. 
1, Pfalm pieśnia, fynow Kore,wtorego dniá ^ 1. PłalmusCantici, filiis Core, fecunda 
Sábbáthu. Sabbati. 

2. WER Pan,'y chwalebny barzo w mie- 2. M; gus Dominus, & laudabilis nimis 
śćie Boga nafzego, ná gorze świętey in civitate Dei noftri, in monte fan- 

lego. &o ejus. 

3. Funduie fig z radośćią wfzytkie źiemie 3. Fundatur exultatione univerfe terre 
gorá Sion, ftrony polnocne, miśfto krola wiel- mons Sion, latera Aquilonis, civitas Regis 
kiego. i magni, 

4. Bog w domiech iego będźie poznany, ` 4. Deus indomibus ejus a cognofcetur, a Palatiis 
kiedy ie obroni. cum fufcipiet eam. Hebr. 

5. Abowiem oto krolowie źiemfcy zgro- _ 5. Quoniam ecce reges terræ congregati E 
mádzili fies zefzli fie wefpoł. funt b; convenerunt in unum. 5 ksią AA 
6. Ci uyźrzwfzy ták zdźiwilifię, zátrwo- — 6. Ipfi videntes fic admirati funt, con- PE 

żyli fię, wzrufzyli fie; turbati funt; EP 5 

4. Drienie ie popadło. "Tám bołeśćiiáko ^ 7. Tremor apprehendit eos. Ibi dolores c Dei virtuté. 
rodzącey 5 ut parturientis ; 

8. Wiátrem gwałtownym pokrufzyfz okre- 8. In fpiritu vehementi conteres naves 
ty Tarfis. Tharfis. 

9. lákofiny fłyfzeli, takefmy widźieli w mie- ^ 9. Sicut audivimus, fic vidimus in civita- 
ście Pana zaftępow , w mieśćie Boga ná(ze- te Domini virtutum, in civitate Dei noftri; 
go; Bog ie ugruntował ná wieki. Deus fundavit eam in zternum d; dfe diratus 

10. Przyięlifmy Boże miłośierdźie twoie, w> 10. Suf- epimus Deus mifericordiam tuam, rame 
pośrzod ko$ciolá twego. in medio templi tui. 

it. láko imię twoie Boże, ták y chwałą 1r Secundum nomen tuum Deus, fic & 
twoiá ná końce źiemie ; fprświedliwośći peł- laus tua e in fines terre; juftitia plena eft Cejępretu: 
ná ieft prawicą twoid. dextra tua. ubique. 

12. Niech fie wefeli gorá Sion, á niech fig — 12. Leetetur mons Sion, & exultent filie 
tozráduig corki Judzkie, dla fadow twoich Pánie. f Jude, propter judicia tua Domine. F i. Urbes, 

13. Obitąpćie Sion, á obeymićie ie; opowiá- 13. Circumdate Sion, & complectimini 
dayćie ná wieżach iego eam ; narrate in turribus ejus. 

14. Wlożćie fercá wáfze w moc iego; á 14. Ponite corda veftra in virtute ejus; 
rozłożćie domy iego, dbyśćie opowiádáli w & diftribuite domos ejus, ut enarretis in 
drugim pokołeniu. progenie altera. 

15. Zeć ten ieft Bog, Bog náfz ná wieki, y 15. Quoniam hic eft Deus, Deus nofter 
nå wiek wieku; on nas będźie rządźił nawie- in eternum , & in fzculum feculi; ipfe re- 
ki. get g nos in fecula. 
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g Diriget & 
proteget in 
hac civitate, 


PSALM XLVII. 
Ndpomina Proroky Syndgoga. Kryffur,d Ko- Hortatur vates €& Synagoga. | Chriffur €$ 


śliot; iż bogdctwd przeciw śmierći, y piekłu nic Ecclefia: nihil contra mortem © infernum pro- 
niepomagą, od ktorych fámd Jprówiedliwość wy- dee divitias, fed folam juflitiam ex tis eripere 
bdwia. five redimere. 
1. Ná koniec, fynom Kore +falm. 1. In finem, filiis Core Pfalmus. 
2 SyLuchayCie tego wfzyfcy národowie; bierz- 2. A Udite hec omnes Gentes ; auribus per- 
Cie w ufzy, ktorzy miefzkacie ná $wiecie. cipite omnes, qui habitatis orbem. 
3. Wfzyfcy fynowie źiemie, y fynowie 3. Quique terrigene, & filii hominum; 
czlowieczy ; pofpołu w iedno bogáty y ubogi. fimul in unum dives & pauper. 
4Ullá Yyy yyy 40s 
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4. Os meum loquetur fapientlam; & me- 
ditatio cordis mei prudentiam. 
aPfdm.77.2. 5. Inclinabo a in parabolam aurem meam, 
Matth. 13.35. aperiam in pfalterio propofitionem meam. 
EMiS śe; 6. Cur timebo in die mala 5? iniquitas 
ortis & ju- AB i 3 

M calcanei mei c circumdabit. me d. 
cQuam nune 7. Quiconfidunt in virtute fua; & in mul- 
parum curo titudine divitiarum fuarum gloriantur. 
&concenlo. — G, Frater non redimit e, redimet homo? 
i Midget non dabit Deo placationem fuam, 

9. Et pretium redemptionis anime fuse f; 
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guftiis, zs 
fNe debeat & laborabit in œternam, 
mori, 10. Et vivet adhuc in finem. 


1L Non videbit interitum, cum viderit 
fapientes morieates; fimul infipiens, & ftul- 
tus peribunt. 

12. Et relinquent alienis divitias fuas; & 
fepulchra eorum domus illorum in £ternum. 
"Tabernacula, eorum in progenie, & proge- 
nie; vocaverunt nomina fua in terris fuis. 

13. Et homo, cum in honore eífet, non 

g Rationem intellexit g; comparatus eft jumentis infi- 
liberandi, & pientibus, & fimilis factus eft illis. 
Deibenefi-. — r4. Haec via illorum fcandalum ipfis; & 
gumi poftea in ore fuo complacebunt. 

15. Sicut oves ininferno pofiti funt; mors 

e depafcet eos. Et dominabuntur eorum ju- 
: d fti / in matutino 1; &auxilium eorum vete- 
feculi rafcet k in inferno a gloria eorum, 

kPeribit nul- 16. Verumtamen Deus redimet animam 
lum erit.. . meam de manu inferni, cum acceperit me /. 
ZChald. in — y*, Netimueris, c dives factus fuerit Homo; 
Ne Era & cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 
Wan fus, — 18. Quoniam, cum interierit, non fumet 
m Hebraif. ,Omniam;ned defcendet cum eo gloria ejus. 
museft, feex. 19. Quia anima ejus in vita ipfius benedi- 
omnibus ^ cetur; confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 
si Impius. 20. Introibit m usque in progenies patrum 
6 Ad progeni. (U0rum o5 & usque in &ternum non vide- 
tors fuos bit lumen. 

quosimitatus 21. Homo, cum in honore effet, non in- 
cft in, keleri- tellexit; comparatus eft jumentis infipienti- 
bug, bus, & fimilis fa&us eft illis. 
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Canit propheta. duplicem Chrifti adventum, 
Pariter Ecclefia pradicat Chriftum in ultimo 
judicio homines faluaturum nom cæfis vittimir, 
Jed ex animi pietate, vitæ © juflitig puritate. 


x. Pfal- 
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4, Uftá moie będą mowily mądrość ; á roz- 
myslánie fercá mego roftropnosc. 

5. Nakłonię do przypowieśći ucha mego ; 
otworzę ná árfie gadkę moię. 

6. Czemu fig mam bać we zły dźień? nie- 
prawość pięty moiey ogárnie mię. 

7. Ktorzy ufáig w mocy fwoiey; y chlubig 
fie w mnoltwie bogactw fwoich 

8. Brát nie odkupuie, odkupi człowiek? nie 
da Bogu ublagánia fwego, 

9. Y zapłaty odkupieniadufze fwoiey; y bę- 
dźie pracował na wieki, 

Io. Y będźie żył iefcze do końca. 

u. Nie ogłąda zginienia, gdy uyźrzy madre 

umieráigce; pofpolu niemądry, y głupi zgi- 
ng. 
S Y zoftáwig obcym maiętnośći fwoie; 
4 groby ich domámiich ná wieki. Przybytká- 
mi ich od narodu do narodu; nazywali imio= 
na fwe w źiemiach fwoich. 

13. A człowiek , gdy we ezći był, nie rozu- 
miał; przyrownány ieft bydlętom bezrozum- 
nym, y shtat fie im podobny. 

14. T4 droga ich pogorfzenie im; á potym 
w uśćiech fwych będą mieć upodobanie. 

15. láko owce w piekle fa położeni; śmierć 
ie trawić będźie. W będą panować fprawied- 
liwi nad niemi ráno; 4 ratunek ich flárzeie fie 
w piekle, po fławie ich. 

16. Wfzakoż Bog odkupi dufzę moię z rę- 
ki piekielney, gdy mię prziymie. 

17. Nie boy fie gdy fie zbogáći człowiek; 
y gdy fię rozmnoży fława domu iego. 

18. Abowiem gdy zginie, nie weźmie 
wízytkiego; áni zftąpi z nim fláwá iego. 

I9, Bo dufzá iego będźie zá żywota lego 
blogofláwioná + będźieć wyznawał,gdy mu do- 
brze uczynifz. 

20. Wnidźie áż do rodzáiu oycow fwoich; 
y áż na wieki nie uyźrzy Światłości. 

21. Człowiek, gdy we czći był, nie rozu- 
miał; przyrownan ieft bydlętom nierozum- 
nym, y shtat fig im podobny. 
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Prorok śpiewa o dwoidkim przysśćiu Kryftufo- 
wym; też y Kośtioł ogłafza, iz Kryfus na fg- 
dzie zbawi ludzie nie te, ktorzy mu bydło ofdro= 
wali, dle ktorzy fpráwiedliwie, y pobożuie żyli. 


1. Palm 


tu 


pee 


[s 
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r. Pfalm Afaphowi, 
og nad Bogi Pan mowił; y przyzwal Zie- 
mie, od flońca wfchodu áż do zacho- 
du; 

2. Z Sionu piękność ozdoby iego. 

3. Bog iáwnie przydźie ; Bog náfz à nie bę- 
dźie milczał. Ogień przed oblicznośćią iego 
rozpáli ç, à około niego wicher wielki. 

.Przyzowie nieba z wierzchu; y źiemie, 
aby rozfądźił lud fwoy. 

5. Zgromadźćie mu święte iego; ktorzy ro- 
zrządzaią teftáment iego w ofiarach. — 

6. Y będą opowiśdały niebiofá fprawiedli- 
wość iego; iż Bog ieft Sędźią. 

Słuchay ludu moy, 4 mowić będę ; 
Izráelu 4 oświadfzęć ; Bog, Bog twoy ia ieftem. 

g. Nie będę cię karal z ofiár twoich; á cá- 
lopalenia twoie fą przed oczyma memi záw- 
żdy, 
^ Nie będę brał z domu twego ćielcow; 
áni z trzod twoich kozlow. 

10. Abowiem moie fą wfzytkie zwierzęta 
leśne, bydiá po gorach y woly. 

1. Znam wfzyftkie ptaftwa niebiefkie ; y 

iękność pola zemną iet. 
- 2. lefli będę łáknał, nie będęć mowił; bo 
moy ieft okrąg źiemie, y napełnienie iego. 

13. Izáli będęiadi mięfo wołowe? ábo krew 
kozłową będę pil? | 

14. Ofiárui Bogu ofiśrę chwały; á odday 
Nawysfzemu śluby twoie. 

1. A wzyway mię w dźień utrapienia; 
wyrwe Cie, 4 czćić mię będźiefz. 

16. Ale grzefznikowi rzekł Bog: Czemu ty 
opowiádafz fprawiedliwośći moie , y bierzefz 
"lefláment moy w ufiś twoie? 

17. Ano ty maíz w nienawiśći kárno$6; y 
zárzucile$ mowę moie ná zad. 

18. iefliś widźiał złodźieiń, biegale$ z nim; 
á zcudzofożniki miále$ fwoy fklad. 

19. Uftá twoie byty pełne złośći; á igzyk 
twoy plott zdrady, 

20. Siedząc mawiałeś przećiw bratu twemu ; 
y dawale$ wzgorfzenie przećiw fynowi mat- 
ki twoiey. "US 

21. Toś czynił, 4 milczalem. Moimiałeś 
niefpráwiedliwie, że będę tobie podobny ; bę- 
de cię ftrofowat, y ftawię przed oczy twoie. 

22. Rozumieyciefz to, ktorzy zápominacie 
Boga; jy kiedy nieporwal, á nie będźie, ktoby 
wydárl. 

A 23. Ofiá- 
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1. Pfalmus Afaph. 
Ds deorum a Dominus locutus 'eft b; 
& vocavit c terram d, a folis ortu us- 
que ad occafum 5 

2. Ex Sion fpecies decoris ejus e. 

3. Deus manifefte veniet; Deus nofter & 
non filebit .Ignisin g confpectu ejus ex- 
ardefcet, &in circuitu. ejus tempeltas valida. 

4. Advocabit coelum 5 defurfum; & ter- 
ram difcernere populum fuum. 

5. Congregate illi fanćtos ejus; qui ordi- 
nant teftamentum -ejus fuper facrificia. 

6. Et annuntiabunt cceli juítitiam ejus; 
quoniam Deus judex eft. 

1. Audi populus meus, & loquar; Ifrael, 
& teftificabor tibi; Deus, Deus tuus ego 
fum. 

8. Non in facrificiis tuisarguam te; holo- 
caufta autem tua in confpectu meo funt fuper. 

9. Non accipiam de domo tua vitulos; 
neque de gregibus tuis hircos. 

1o. Quoniam mee funt omnes feræ fyl- 
varum, jumenta in montibus & boves. 

1. Cognovi omnia volatilia codi; & pul- 
chritudo agri mecum eft, 

12. Si efuriero, non dicam tibi; meus eft 
enim orbis terre, & plenitudo ejus. 

13. Numquid manducando carnes aurorum? 
aut fanguinem hircorum potabo? 

14. Immola Deo facrificium laudis i; & 
redde Altiffimo vota & tua 

15. Et invoca me in die tribulationis; 
eruam 'te, & honrificabis me. 

16. Peccatori autem dixit Deus: Quare 
tu enarras juftitias meas, & afumis tefta- 
mentum meum per os tuum? 

17. Tu vero odifti difciplinam; & proje- 
cifti fermones meos retrorfum. 

18. Si videbas furem, currebas cum eo; 
& cum adulteris portionem tuam ponebas. 

19. Os tuum abundavit malitia; & lingua 
tua concinnabat dolos, 

20, Sedens adverfus fratrem tuum loque- 
baris; & adverfus filium matris tuæ / po- 
nebas fcandalum. 

21, Hec fecifli, & tacui. 
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Exiftimafli ini- 


que, quod ero tui fimilis; arguam te, & 
ftatuam contra faciem tuam m. 
22. Intelligite hec, qui oblivifcimini 


Deum; nequando rapiat, & non fit, qui 
eripiat. 


Xyy yyy 2 23, Sa- 


a Judicum & 
principum, 
b Decrevit 


ultimum ju- 


dicium infli- 
tui, 

c Certiffime 
vocabit. 

d Univerfam. 
e Et majeftas 
ibi prope Si- 
on-apparebit, 
f Non veniet 
in filentio, ut 
in primo ad- 
ventu; nec 
diffimulabit 

fuam maje- 

ftatem,- nec 

peccata no- 

ftra. 

g fe. Confla- 
grationis, ab- 
furens , totü 
mundum. 

b Ceelites. 


i Laudabile & 
perfectum, al- 
legorice Eu- 
chariftiam, 

E Fidem & 
promiffum 
cultuna, 


] Ecclefiz, 


mPeccata tua. 
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aln vero fa. 28. Sacrificium laudis honorificabit me; & 23. Ofiárá chwały uczći mię; y tám drogá, 
crificio. jte a iter b; quo oftendam illi falutare Dei, ktorą mu okążę zbawienie Boże. 
b Rećtum e 


ad falutem, PSALMUS L PSALM L 


David fuum deprecatur parricidium, adulte- - Dawid fmęci fig dla mp&oboyflwa,, y cudzoło- 
rium, objecrans, a peccatis expiari, Spiritufan- fled fwego, projąc Boga o grzechow odpufczenie, 
o fibi reddito, Sic E Ecclefia obftcrat, non y o przywrocenie świętego Ducha. Tak też ko- 
propter. Moyfs facrifcia, fed per Chriftum , sciot prosi, dby grzechy nie dla ody Moyzefad, 
peccata fibi dimitti. dle dla Kryftufa odpufczone byty. 
1. In finem, Pfalmus David. 1. Ná koniec, Pfalm Dawidow. 
2. Cum venit ad eum Nathan Propheta, 2. Gdy przyfzedł do niego prorok Náthán, 
quando intravit ad Bethfabee. (2. Keg. 12.) kiedy byt wfzedł do Bethíábeiey. (2 Krol.12 ) 
3. Mese mei Deus, fecundum magnam 3. GMiluy fie nádemna Boże, według wiel- 
mifericordiam tuam. E fecundum kiego miłośierdźia fwego. A według 
multitudinem miferationum tuarum, dele mnoftwá litośći twoich, zgładz nieprawość 
iniquitatem meam. moię. 
4. Amplius lava me ab iniquitate mea; 4. lefcze więcey omyy mię od nieprawości 
& a peccato meo munda me. moiey; y od grzechu moiego oczyść mię. 
5. Quoniam iniquitatem meam ego co- 5. Abowiem ia znam nieprawość moie; y 
cEjus enor- gnofco; & peccatum meum ccontra me eft grzech moy ieft zawżdy przećiwko mnie. 
mitas, femper. 6. Tobiem fámemu zgrzefzył , y uczyniłem 
6, Tibi foli peccavi, & malum coram te złość przed tobą; abyś fig ufpráwiedliwil w 
d Rom, 3. 4 feci; d ut juftificeris in fermonibus tuis, & mowśch twoich, á zwyciężył „gdy ćię pofą- 
vincas, cum judicaris. dzáig. 
7. Ecce enim in iniquitatibus conceptus — 7.Oto bowiem w niepráwośćiách ieftem 
e In originali, (um ; &in peccatiseconcepit me mater mea. poczęty; 4 w grzechach poczęła mię mátká 
quodsliomm 8, Ecce enim veritatem dilexifti; incer- moiá. 
ongo&cauf tą & occulta fapientie tux manifeflalli g. Oto bowiem umyłowałeś prawdę; nie- 
a mihi. wiadome, y ikryte rzeczy mądrośći twoiey 
f Lev. 14, 9. Aperges f me Hyflopo g, & h mun- obiáwile$ mi. 
Num.16. dabor; lavabis me, & fuper nivem dealba- g. Po a mię Hyzopem, 4będęoczyśćio- 


g Allegorice bor, ny; omyielzriie, á będę nad śnieg wybielony. 
ERA 10. Auditui meo dabis gaudium & leti- 10. Słuchowi memu dáfz radość y wefele; 
bEjus virtute tam 25 & exultabunt offahumiliata y rozráduig fie kośći poniżone. f 
plene. 1. Averte faciem tuam a peccatis meis; r1.Odwroćoblicze twoje od grzechow moich; 
i Per letum & omnes iniquitates meas dele. 4 zgladz wfzytkie niepráwośći moie. 


nuntium de 12, Cor mundum crea in me Deus; &  12.Serceczyfłeftworz wemnieBoże; yDu- 
perfecta. re- fpiritum rectum innova in vifceribus meis. chápráwegoodnow we wnetrzao$Ciách moich 


Vu 13. Ne projicias me a facie tua; & Spiri- — 13. Nie odrzucay mię od oblicza twego; y 
tum fanctum tuum ne auferas a me. Ducha świętego twego nie bierz odemnie. 
R Hierony- 14. Redde mihi laetitiam falutaris tui kt &  14.Przywroć mirádość zbawienia twoiego; 
mus vertitle- fpiritu principali confirma me. y Duchem przednieyfzym potwierz mig. 
titiam Jet ts, [Docebo iniquos vias tuas; & impii 14. Będę nauczał nieprawe drog twoich; á 
P ad te convertentur. niezbożni do ciebie fie nawrocą. 


l De peccatis, 10. Libera me de fanguinibus / Deus, 16, Wybáw mię ze krwi Boże, Boże zbá- 
m Exultando Deus falutis mes; & exultabitwm linguamea wienia mego; á ięzyk moy z radością będźie 


celebrabiu  juftitiam tuam. wyfławiał fprawiedliwość twoię. 
17. Domine labiameaaperies; &osmeum — 17. Pnieotworzyfz wśrgi moie; áuftá moie 
annunciabit laudem tuam. opowiádáé będą chwałę twoię. 


18, Quoniam , fi voluiffes neni, 1g.Abowiem gdybyś był chciał bii = 
e- yc 


pi 


p” 
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bych był dał; w cálopalonych nie będźiefz fig dediffem utique; holocauftis non delecta- 
kochal. beris. 


19. Ofiárá Bogu duch ftrapiony; fercáfkru- 19. Sacrificium Deo fpiritus contribula- 
fzonego, y uniżonego Boże nie wzgźrdźifz. tus a: cor contritum, & humiliatum Deus a Chald. ani- 
20. Uczyń dobrze Pánie Sionowi w do- non defpicies. ma contrita, 
brey wolitwoiey; áby fię zbudowały mury ^ 20. Benigne fac Dominein bonavoluntate 


„Jeruzalem tua Sion b; ut edificentur muri Jerufalem. b Jerofoly- 


2r. Tedy prziymiefz ofilárg fpríwiedliwo- — 2r. Tunc acceptabis facrificium juflitize , mz, myftice 
śći, obiáty, y cálopálenia; tedy nákládg ná oblationes , & holocaufta; tunc imponent Ecclefie & a- 


ołtarz twoy ćielcow. fuper altare tuum vitulos, ame peni. 
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Dawid Doegá zdraicd, Saulowego pafferza; David proditorem Doeg Saulis pecuarium ; 
Kryftus „Judajza, y kdżdego grzejznika odftęp- Chriftus Judam © quemvis peccatorem apofta- 
cá firofuiez onemu xatrácenie , fobie zbówitnie tam increpat, ei exitium, fibi falutem prafa- 
przepowiaddiąc. giens. 

1. Ná koniec, wyrozumienie Dawidowi. 1. In finem, intelle&us David. 

2. Kiedy przyfzedł Doeg ldumeyczyk, y 2. Cum venit Doeg Idumgus, & nuncia- 
oznaymil Saulowi; przyfzedł Dawid w dom vit Sauli; Venit David in domum Abime- 


Achimelechá. (1. Krol. 22.9. ) lech. (r. Reg. 22. 9.) 
2: C? fie przechwalafz ze złośći, ktory$ 3. Uid gloriaris in malitia, qui potens 
ieft śiiny w niepráwo$ci? es in iniquitate? 
4. Cály dźień niefpráwiedliwo$é myślił ię. _ 4. Tota die injuftiam cogitavit linguatua; — .. 
zyk twoy ;iáko brzytwá oftra czyniłeś zdradę. ficut novacula acuta fecifti dolum c. cExitium ja 
5. Umiłowałeś złość nad dobroć; nieprá- ^ 5.Dilexifti malitiam. fuper benignitatem ; £erdonbus a ; 
wość wiecey niż mowić fprawiedliwość. ^ iniquitatem magis quam loqui equitatem. api 
6. Umiłowałeś wfzytkie flowá zátrácenia, 6. Dilexifti omnia verba pracipitationis, 
ięzyku zdrádliwy. lingua dolofa. 


4. Przetoż cię Bog znifczy do korícá; wyr- ^7. Propterea Deus deftruet te in finem d; 41a fempiter- 
wie ćię, y wypędźi cie z przybytku twego; evellet te, & emigrabit e te de tabernaculo num. 


y korzeń twoy z źiemie żywiących, tuo; & radicem tuam f de terra viventium, Hebraismus 
8. Uyźrzą fpráwiedliwi, y będą fig bać, y 8. Videbunt jufti, & timebunt, & fuper migrare te 


nad nim będą fie śmiać, yrzeką: eum ridebunt, & dicent: f familiam, 
9. Otożći człowiek, ktory 'niekładł Bogá ^ 9. Ecce homo, qui non pofuit Deum ad- opes & po- 
pe fwoim; Ale ufal w mnoftwie jutorem fuum; fed fperavit in multitudine tentiam. 


ogactw fwoich; y przemogł w márno$ci divitiarum fuarum; & praevaluit in vanitate Lic 
muericordia, 


fwoiey. fua. 

10. A iaiáko oliwa rodzáyna w domu Bo- 10. Ego autem, ficut oliva fructifera in 
iym, miałem nádźieię w milosierdziu Bożym, domo Dei, fperavi in mifericordia Dei in 
ná wiek wieku. eternum, & in fzculum feculi. 

11. Będęć wyznawał ną wieki, żeś uczynił; m. Confitebor tibi in fæculum, quia feci- 
y będę oczekawal imienia twego, bo dobre fti g; & expectabo nomen tuum, quoniam 
ieft przed oblicznośćią świętych twoich. bonum eft in confpectu fanćtorum tuorum. 
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Ujkarza fie Prorok, ize niezbożnych niefkon- - Propheta queritur, impiorum infinitum 
czona ief liczba; gada przyiíéie Kryflufa, kto- effe numerum; optat adventum. | Chrifli, qui 
ryby od onych zachował. Tak Kryftufowy ko- ab illis eruat ac fervet. Sic Chrifii Eccle- 
ścioł ząda przez Kryftufa zbawienie. fia precatur per. Chriftum falvari. 

Ná Yyy yyy3 1. In 


Hoo PSALM. LIII. P SA LMI; PSALM LIII. 


afe. dolente 1. In finem, pro Maeleth a intelligentie r. Na koniec, nå Máeleth wyrozumienia Da- 
nempe Eccle- David, widowi. 
fia intér per- Di infipiens in corde fuo: Non eft RZE glupi w {ercu fwoim: Niemáíz Bo- 
fecutiones, S. Deus. gá, 
n P tg. r. , 2.Corrupti funt, & abominabiles facti funt . 2. Popfowáli fie, y obrzydłemi fie sftdli w 
in iniquitatibus; non eft, qui faciat bonum. niepráwosciách; niemáfz,, ktoby dobrze czy- 
3. Deus de ccelo profpexit fuper filios nil. 
hominum; ut videat, fi eft intelligens, aut — 5. Bog z nieba poyźrzał ná fyny człowiecze: 
requirens Deum. l áby ogłądał, iefli ieft znáigcy, ábo fzukáigcy 
eRom,3.12 — 4. Omnes c declinaverunt, fimul inutiles Bogá. 
facti funt, non elt, qui faciat bonum, non 4. Wízyfcy odftapili, pofpołu sftáli fig nie- 
eft usque ad unum. pożytecznymi, niemáfz, ktoby dobrze czynił, 
5. Nonne fcient omnes, qui operantur niemáfz 4ż do iednego. 
iniquitatem, qui devorant plebem meamut 5, lzali nie poznáig wízyfcy, ktorzy czy- 
cibum panis? nią nieprawość, ktorzy pożyrdią lud moy iá- 
6. Deum non invocaverunt; illic trepi- ko pokarm? 
d Caufa ü-daverunt timore, ubi non erat timor d. 6. Boga nie wzywáli; tám drżeli od boiá- 


mend. —— Quoniam Deus diffipavit offa e eorum, qui źni, gdźle nie było ftráchu, Abowiem Bog 
eRobu vires- hominibus placent; confufifunt, quoniam rozfypal kośći tych, ktorzy fie ludźiom po- 
ee Deus fprevit eos. dobaią; poháribieni fa, bo ie Bog wzgár- 


fSclutem 7. Quis dabit ex Sion falutare f Mrael? dźił. 

filvatorem. CUm converterit g Deus captivitatem ple- — 7. Ktoż da z Sion zbawienie Izráel? gd 

g Reduxeit, bis fug, exultabit Jacob, & letabitur Bog náwroci poimśnie, rozráduie fie Iákob, 
líracl y rozwefeli fię Izráel. 


PSALMUS. LIIL PSALM LIII. 
David 6 Synagoga, Sic Chriftus cum Ec- Dawid d Syndgogd, Kryffur z kofliolem Bo- 


elefia, Deum contra adverfarios implorat; Sefe gd nd przećiw przeciwnikow wzywd s ite iego 
ejus laudes, poft liberationem, pradicaturum. — flawg, po fwoim wybówieniu , zdobić będzie, 


In finem, Nà koniec, 
bGrzcehy-  r. In carminibus % intellećtus David. 1. W wierfzách wyrozumienia Dawidowi. 
mnis, 2. Cum veniflent Ziphei, & dixifient ad — 2. Kiedy przyfzli Zypheiánie, y rzekli do 
Saul : Nonne Davidabfconditus eft adud nos? Saula; Azá śię u nas Dawid nie zátáil? 
(r. Reg. 23. 19. €9 26. 1, ) (1. Krol, 23. 19, y 26. 1.) 


i Propter te 3* DES nomine tuo ; falvum me fac; 3, B" w imie twoie zbaw mię; á wmo- 

ipfum & tua & in virtute tua judica me. cy twoiey iądź mię. 

dementiam. ^ 4. Deus exaudi orationem meam; auri- 4. Boże wyfłuchay modlitwę moie; prziy- 
bus precipe verba oris mei. mi w ufzy flowá uft moich. 


5. Quoniam alieni infurrexerunt adverfum 5, Abowiem obcy powftli przećiwko mnie, - 


me, & fortes quefierunt animam meam; & á mocarze fzukáli dufze moiey; 4 niekládli 
non propofuerunt Deum ante confpectum Bogá przed oczymá fwemi. 


fuum. 6. Bo oto Bog mie podpomaga; á Pan ieft 
6. Ecce enim Deus adjuvat me; & Do- obrońcą dufze moiey. 
minus fufceptor eft anime meg. 7. Odwroé zle ná nieprzyiaciele moie; 4z4- 
kAmeinho- 7. Averte mala k inimicis meis; & in ve- trać ie według prawdy twoiey. 
ftes, ritate tua difperde illos. 8. Dobrowolnie będę ofiśrował tobie, y bẹ- 


8. Voluntarie facrificabo tibi, & confitebor de wyznawał imieniowi twemu Pánie; ábo- 
nomini tuo Domine; quoniam bonum eft. wiem dobre ieft. 
4, _ 9: Quoniam ex omni tribulatione eripui- — 9. Bo ze wfzelkiego utrapienia wyrwále$ 
/ Eorum inti- fti me; & fuper inimicos. meos / defpexit mię; 4 oko moie wzgśrdźiło nieprzyiácioly 
z oculus meus, moie, 
PSAL- PSALM 
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Prorok profi Boga, dby go od falfaywych 
przyiacioł wybdwił á onych karżił, Umęczony 
Kryftw ufkarzd fig nd Judafza, d kd&dego od. 
Jtępca , ktory Kryftufa , á kościoł iego przefla- 

Utt. 

r. Ná koniec, w wierfzách wyrozumienia 

Dawidowi. 
2. W Yftuchay Boże modlitwę moię, á nie 
wzgárdzay prośby moiey ; 

3. Weyźrzy na mię á wyfluchay mię. Zá- 
fmucilem fie w ćwiczeniu moim; y zátrwo- 
żyłem fig. Dla glofunieprzyiacielá, y dlauci- 
śnienia grzefzniká. 

4. Abowiem zwalali na mię nie prawości; 
w gniewie przykrzyli mi fie. 

5. Serce moie, zatrwożyło fie we mnie: á 
firách $mierci przypadł ná mię. 

6. Bołaźń y drżenie przyfzly na mię; y o- 
kryly mię ćiemnoścći. 

7. Y rzeklem: Kto mi da fkrzydlá iako go- 
łębice, á będę latał, y odpoczywał? 

$. Oto oddalilem fie uciekáigc; y miefzka- 
lem ná putżyni. 

9. Czekałem onego, ktory mię wybawił 
od lękliwośći ducha, y od nawálnosci. 

10. Zrzuć Panie, rozdźiel ich ięzyki; bom 
widźiał niepriwość , y fpor w mieście. 

i. We dnie yw nocy obtoczy ie po mu- 
rach iego nieprawość; a obćiążenie w po- 
śrzodiego, y niefprawiedliwość. 

12. Y nie uftálá ná ulicach iego lichwś!, y 
zdrada, 

13 Abowiem, by mi był zlorzeczyl nieprzy- 
iaciel moy, wźdybych był wytrwał. | Y by 
był ten, ktory mię nienawidźiał, przeciwko 
mnie wielkie rzeczy mowil; fnadź bych fig 
był fkrył przed nim. 

14. Ale ty człowiecze iednomyślny ; wodzu 
moy , y znáiomy moy. 

15. Ktoryś pofpolu zemną iadał flodkie po- 
karmy ; w domuBożym chodźilifmy w zgodźie, 

16. Niechay Śmierć prziydźie ná nie; 4 nie- 
chay żywo zílgpig do piekiá; Bo złośći w 
miefzkaniach ich, w pośrzodku ich. 

17. la lepak do Bogł wołalem ; á Pan wybá- 
wi mię. 

18. W wieczor, y rano, y w południe bę- 
de opowiadal, y wyflawial; y wyflucha głos 
moy. 


ro. Odku- 
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MOE 


. Propheta rogat Deum, ut fe a falfs amis 
cis fervet, eosque puniat ; Chriftus patiens con- 
queritur contra Judam, €? quemvis apoffa- 
tam, qui Chriflum, vel ejus. Ecclefiam perfe- 


quitur. 


i. In finem, in carminibus intellectus 


David. 


2. Ei Xaudi Deus orationem meam, & ne 


3. Intende mihi, & exaudi me. 


defpexerls deprecationem meam ; 
Contri- 


ftatus fum in exercitatione mea a; & con- a Aflidtione, 
turbatus fum. A voce inimici , & a tribula- qua vehe- 


tione peccatoris. 


menter exer- 


4. Quoniam declinaverunt in me. ini- 5*9?" 
quitates; & in ira molefti erant mihi. 

5. Cor meum contutbatum eft in me; & 
formido mortis cecidit fuper me. 

6. Timor & tremor venerunt fuper me; 


& contexerunt me tenebre 5; 


b Calamitates, 


4. Et dixi; Quis dabit mihi pennas ficut quarum fym- 


ćolumbe c, & volabo, & requiefcam? 


bolum funt 


8. Ecce elongavi fugiens; & manfi in fo- tenebra, 


litudine. 


c Fugientis 
accipitrem, 


6. Expectabam eum; qui falvum me fecit myftice auxi- 


a pufillanimitate fpiritus, & tempeftate. 


lia-Spiritus 


1o. Precipita Domine, divide linguas eo- fandi, — 
rum d; quoniam vidi iniquitatem, & con- 4 Sicut olim 


tradictionem e in civitate. 


fecifti con- 
ftruentibus 


1. Die ac nocte circumdabit eam fuper turrim Babel. 
muros ejus iniquitas; &laborin medio ejus, e Difcordiam. 
& injuftitia. 


21. 


dolus. 


Etnon defecit de plateis ejus ufura „Sz 


13. Quoniam fi inimicus meus maledixif- 


fet mihi, fuftinuiffem utique. 


Et fi is, qui 


oderat me, fuper me magna locutus fuiffet ; 
abfcondiffem me forfitan ab eo. 
14. Tu vero homo unanimis f; duxmeus, f Chald. tu, 


& notus meus. 


o Achitophel 


15: Qui fimul mecum dulces capiebas cì- alleg. o Juda. 
bos; in domo Dei ambulavimus cum con- 


fenfu. 


16. Veniat mors fuper illos; 8x defcendant 
in infernum viventes; Quoniam nequitie 
in habitaculis eorum, in medio eorum. 
17. Ego autem ad Deum clamavi; & Do- 
minus falvabit me, : 
18. Vefpere, & mane, & meridie g nar-g statis tem- 


rabo 


& annunciabo; & exaudiet vocem poribus. 


meam. 


19, Re- 
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aRefüuetin 19. Redimetin pace a animam meam ab 19. Odkupi w pokoiu dufzę moie od tych, 


ftatum pacifi- his, qui appropinquant mihi; quoniam in- ktorzy mi fie fprzeciwiáig ; ábowiem między | be 
cum. fer multos b erant mecum c. wielg byli zemng. || g 
bHoftes. _ 50, Exaudiet Deus, & humiliabit illos, 20. Wyfłucha Bog, y uniży ie ktory iet || . 
e Ejus angeli. |... l im eftilli 5 ATI OB P, 

quielt ante fecula. Non enim eftilliscom- przed wieki Bo niemá(z im odmiany, y nie od 
ontelo mutatio d, & non timuerunt Deum; bali fię Bogá. i 
ENIM 21. Extendit manum fuam inretribuendo. ^ oi. Wyciggngl rękę fwoię w oddawániu. || śm 
e Violarunt. Contaminaverunt e teftamentum ejus. Pokaláli teftáment iego. po 


22, Divifi funt ab ira vultus ejus; & ap- . 22. Oddźielili fie od gniewu twarzy lego; 
propinquavit cor illius.  Moliti funt fermo- y fprzeciwilo fig ferce ich. Gládfze fa mowy 
nes ejus fuper oleum; &ipfi funt jacula. — iego nåd oliwę; á one fa ftrzały. | 

f Matt. 6.25. 25. Jacta f fuper Dominum curam tuam, 23. Wrzuć ná Páná fláránie twoie, á on 
Luc 12 22. & iple te enutriet; non dabit in eternum cie wychowa; nie dopuśći ná wieki záchwia- 


| 7 
1. Pet. 5:7: fuctuationem jufto. nia fpráwiedliwego. | n 
24. Tu vero Deus deduces eos inputeum 24. Ale ty Boże záwied/iefz ie w ftudnią | L 
g Crudeles interitus. Viri fanguinum g, & dolofinon zátrácenis. Mężowie krwawi, y zdrádliwi | fit 
& homicide. dimidiabunt dies fuos; ego autem fperabo nie doydą do polowice dni fwoich; leczia nás | (2 
in te Domine. dźieię będę mial w tobie Panie. 2. 
| 
PSALMUS LY. PSALM LV. IRS 
Sicut David, ita Chriftianus verbis, & af- Sdko Dawid, tdk Chrześlian Jlowem, y afe- | S 
| felu Chrifli, veri Davidis, petit protectionem. ktem Kryjtula, prawdziwego Dawida, ząda | gi 
contra hoftes fuos, obrone przeciw nieprzyiacioł fwoich, | | 
b Qui cum 1 Infinem pro populo 6, qui a fanctis? — r. Ná koniec, zá lud, ktory fie sftał od | po 
Davide fuge- longe factus eft, David in tituli infcriptio- świętych oddalony, Dawidowi na napisty- || pi 
rat, . nem, cum tenuerunt eum Allophyli inGeth. tuly, kiedy go thilifthymowie poi:na: w Get. i 
jSandluario. (r, Reg. 21.12. ) (1. Krol. 21. 12. ) ni 
2. ME mei Deus, quoniam conculca- 2. GMilny fie nádemng Boże; boc mię podes || (5 
vit me homo; tota die impugnans ptal człowiek; przez záiy dźień náieZ- ni 
tribulavit me. dzáigc utrapil mię. | 
3. Conculcaverunt me inimici mei tote 3. Podeptáli mie nieprzyiaćiele moi cály || gr 
die; quoniam multi bellantes adverfum dźień; ábowiem wiele walczących przeciw- i 
ae ko mnie lili 
4. Ab altitudine diei timebo; ego vero — 4. Od wyfokośći dniá ulęknę fig; ialepak — || gz 
in te fperabo. w tobie nadźieię mieć będę. |i 38 
kDeiopead. 5. In Deo laudabo /fermones meos — 5. W Bogu wyflawiáébede mowy moie w || ce 
jutus in Deo fperavi; non timebo; quid faciat Bogu nadźieię miał; nie będę fig bał, co mi || ~ 
I Depradics- mihi caro. uczyni ciálo. Il y: 
bo. — — 6.Potadieverbameaexecrabantur;adver- 6. Cały dźień flowy memi brzydźili fig $ i 
g ger fum me omnes cogitationes eorumin malum, przeciwko mnie wfzytkie myśli ich ná złe. 1b 
eu Te E 4. Inhabitabunt, & abícondent; ipfi cal- 7. Będą miefzkać, y kryć fig; fámi ftop 
bias.  caneum meum obfervabunt. Sicut fufti- moich będą fzlákowác. láko czekali na dufzę th 
nuerunt animam meam , moie; low 
8. Pro nihilo falvos facies illos; inirapo- ^g. ZA nic ie zbáwifz; w gniewie narody 
pulos confringes. pokrufzyz. wi 
9. Deus, vitam meam annuntiavitibi; po- g. Boże, żywot moy obiáwilem tobie; po- 
| fuifti lacrymas meas in confpectu tuo, ficut fożyłeś [ży moie przed oblicznośćią twoią, I4- 
| & in promiflione tua; koś w obietnicy twoiey ; 
1o. Tunc convertentur inimici mei re- ^ 1:0. Tedy podádzg tył nieprzyláciele moi; || | 
trorfum ; in quacumque die invocavero te; w ktorykolwiek dźień będę cie wzywał; otom tie 
ecce cognovi, quoniam Deus meus es. poznał, że Bogiem moim iefteś. rz 


| 
ir. In uW | 
| 
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rr. W Bogu będę chwalił (lowo, w Panu | 1. In Deo laudabo verbum, in Domino 
będę chwalił mowę; miałem nadźieię w Bo- laudabo fermonem; in Deo fperavi, non 
gu, nie będę fie lękał co miuczyni cziowiek. timebo; quid faciat mihi homo. 

12. We mnie fa Boże Śluby twoie, ktore | 12. In me a funt Deus vota tua, qug red- amea mente. 
oddam, chwały tobie. dam, laudationes b tibi, GEGAAN ara 

13. Abowiemeś wyrwał dufze moie od 13. Quoniam eripuifti animam meam de tarum actio. 
śmierci, á nogi moie od upadku; ábych fig morte, & pedes meos de lapfu; ut placeam "^" 
podobał przed Bogiem w świátłośći żywiących. ¢ coram Deo in lumine d viventium e. 


PSALM LVL 


c Ambulem. 
d Fidei & glo- 
PSALMUS.LVI. ria. 

; efc. tibi, 

Prorok wzywa Bożą pomoc nápročiw [woich | Sicut propheta Dei opem implorat, contra perti- 
upornych máfladowcow. Kryftus umęczony, d naces emulos. ta Chriftus patiens, €9 fepultus 
pogrzebiony ząda [woię fławę y nófze zbawienie. [uam petit gloriam, © noftram falutem. 

1. Na koniec, niezátracay, Dawidowi nánapi$ — r. ln finem, ne difperdas f, David in titu- e v finas die 
tituly,gdy uciekal przed Saulem do iáfkiniey. li infcriptionem, cum fugeret a facie Saul fperdi, 
(2. Krol, 22: 1. y 24. 4:) in fpeluncam. (2: Reg. 22. 1. €9 24.4.) 
2. QMiluy fie nádemng Boże, fmiłuy fig nā- 2. Iferere mei Deus, miferere mei, quo- 
demną, ábowiem w tobie ufá dufzá mo- —— ^'^ niam in te confidit animamea; &in 
iá; y w Cieniu fkrzydel twoich nadźieię mieć umbra alarum tuarum fperabo , donec tran- 
będę, áZ nieprawość. przeminie. feat iniquitas g. g Iniquorum 

3. Będę wołał do Bogá náywysízego, Bo- 3. Clamabo ad Deum altiffimum, Deum, Perfecutio, 
gá, ktory mi dobrze uczynil, qui benefecit mihi. 

4. Poiłał z niebá, y wybawił mię; dal ná ^ 4. Mifit de celo 4, & liberavit me? de- j, Auxilium, 
poháribienie, ktorzy mię deptáli. Zeflal Bog dit in opprobrium conculcantes me. Mifit 
miłoślerdźie fwoie, y prawdę fwoię. Deusmifericordiam fuam,& veritatem fuam. ; Allegor. 

5. Y wyrwał dufzę moie z pośrzodku fcze- 5. Et eripuit animam meam de medio ca- Chriftum. 
nigt lwich, fpalem ftrwożony. Synowie lu- tulorum leonem & dormivi conturbatus. Fi- 4 Myftice 
dzy zęby ich oręże, y ftrzaly; á ich igzyk lii hominum dentes eorum arma & fagitta; NE zę 
miecz oftry: Í & lingua eorum gladius acutus. ASEA AO T 

6. Wywysfzże fie Boże nad niebiofá, a po — 6. Exaltare fuper coelos Deus, & in Om- pum dentata, 
wfzytkie źiemi chwałą twoiá. nenr terram gloria tua. & aculeata, 

7. Záftáwili śidło na nogi moie; y náchy- ^ 7. Laqueum paraverunt pedibus meis; & 

lili dufzę moie. — Wykopali doł przed obli- incurvaveruntanimam meam. Foderuntante 
czem moim, 4 wpádli wen. faciem meam foveam, & inciderunt in eam. 

8. Gotowe ferce moie Boże, gotowe fer- 8. Paratum cor meum Deus, paratum cor 
ce moie; będę śpiewał, y graf. meum ; cantabo, & pfalmum dicam. 

9. Powftań chwalo moiá, powitań hárfo ^ 9. Exurge gloria mea m, exurge pfalte- m Allegorice 
y cytro; wfłanę ná $witániu. rium & cithara; exurgam diluculo. Chnifte poft 

10. Będęc wyznawał między ludem Panie; - 10. Confitebor tibi in populis Domine ; & p^flionem 
4 będę tobie grał między narody; pfalmum dicam tibi in gentibus; P iid 
i. Abowiem wywysfzone ieft 42 do nie- — rr. Quoniam magnificata eft usque ad cœ- ji 
bios miłośierdźie twoie; y aż pod obłoki pra- los mifericordia tua; & usque ad nubes ve- 
wdá twoia. ritas tua. 

12, Podwysfz fie nad niebiofí Boże; á po — 12. Exaltare fuper celos Deus; & fuper 
wfzytkiey Ziemi chwała twoiá, omnem terram gloria tua. 


PSALM LVIL . PSALMUS LVI. 
Prorok , to ift: Kryftus ufkarza frg ndproćiw . Propheta, Allegorice Chriffus queritur 


niczbożnych, prorokuiąc iże źli zginą, leczdo- contra impios, vaticinans, eos perituros, pios 
brzy że odnioją zapłatę, autem fru&um fum virtutis percepturos. 
Ł N4: Zzz zzz 1, In 


PSALM, LVII. 


r. In finem, ne difperdas, David in titu- 
a Uttitulo feu li inferiptionem a. 
columne in- 2, S! vere utique juftitiar loquimini ; recta 
fcribatur ad judicare filt hominum. 
memoriam. s. ttenim in corde iniquitates operamini ; 
in terra injuflitias manus veftre concin- 
nant. 
bA jufticia x 4. Alienati funt b peccatores a vulva, er- 


Hoá 


Dei lege, raverunt ab utero; locuti funt falfa. 
de no $6, Furor c illis fecundum . fimilitudinem 


ferpentis; ficut afpidis furde, & obturantis 
aures fuas. 

6. Quænon exaudiet vocem incantantium; 
& venelici incantantis fapienter. 

4. Deus conteret dentes eorum in ore 
ipforum; molas leonum confringet Dominus. 

8. Ad nihilum devenient tamquam aqua 
decurrens; intendit arcum fuum, donec 
infirmentur. 

9. Sicut cera, que fluit, auferentur; fu- 
percecidit ignis, & non viderunt folem. 
d Adolerent 10. Priusquam intelligerent d fpina veftræ 
in rhampum, rhamnum; ficut viventes, fic in ira abfor- 

bet eos. 

eAmore&ze-. 11, Laetabitur e juftus, cum viderit vindictam; 
lojufitz. manus fuas lavabit in fanguine peccatoris. 

12. Et dicet homo: Si utique eft fructus 
jufto; utique eft Deus judicans eosin terra. 


PSALMUS LVII. 


David opem Dei eflagitat adverfus Saulem 
© ejus aulicos ; fe Dei potentiam €9. gratiam 
eantaturum. "Sic Chriftus captus a Judæis po- 
fulat fuam © fuorum liberationem, 

1. In finem, ne difperdas f, David in tituli 
infcriptionem, quando mifit Saul, & cufto- 
divit domum ejus, ut eum interficeret. 

(z. Reg, 19, 11.) 
2. Ese me de inimicis meis Deus; & ab 
infurgentibus in me libera me. 
; 3. Eripe me de operantibus iniquitatem; 
g Cmdelibus & de viris fanguinum g falva me. 
& homicidis —, Quia ecce ceperuntanimam meam ; ir- 
ruerunt in me fortes. 
5. Neque iniquitas mea, neque peccatum 
meum Domine; fine iniquitate cucurri , & 
b Vitam meä, direxi A. i 
6. Exurge in occurfum meum, & vide; 
& tu Domine Deus virtutum, Deus Ifrael, 
i puniendas. intende ad vifitandas 4 omnes gentes; En 
mife- 


f Ne finas di- 
fperdi, 


PSALMI. 


PSALM LVIL 


1, Ná koniec, nie zátracay, Dawidowi ná 
napis tytulu. 
2, TElliż wżdy po prawdźie fprawiedliwość 
mowicie; fądźcieź fprawiedliwie fyno- 
wie człowieczy. 

3. Abowiem w fercu dźiałaćie nieprawości ; 
na źiemi ręce wafze plotą niefprawiedliwośći. 

4. Odłączyli fig grzefznicy łkoro z żywotź, 
pobłądźili fkoro z żywota; mowili kłamftwo. 

5. lad máig na podobieriltwo węża; iáko 
£miie głuchey, y zátuláigcey ufzy fwoie. 

6. Ktora nie uflyfzy glofu záklináigcych ; 
y czárowniká záklináigcego mądrze. 

7. Bog pokrufzy zęby ich w uśćiech ich; 
zęby trzonowe lwow połamie Pan. 

8. Wniwecz fig obrocą iáko wodź zbiegá- 
iacá; náciggnal luk fwoy , á7 zemdleig. 

9. lákowolk , ktory plynie znieśieni będą; 
przypadl z wierzchu ogień, y nie uyźrzeli flori- 
cá. 

10. Pierwey niżli ćierznie wáfze ' poczulo 
tarny ; iáko żywe tak ie w gniewie pozrze. 

11. Bedzie fie wefelit (prawiedliwy, kiedy uy- 
żrzy pomítes ręce fwe umyje wekrwigrzelz- 
nika. 

12. Y rzecze człowiek; ie(li wżdy ieft po- 
żytek fprawiedliwemu; przedśięć ieft Bog, 
ktory ie fądźi ná Ziemi. 

PSALM LVI. 

Dawid prosi Boga o pomoc nadprociw Saulá, 
d Dworzaninow iego, že Bożą moc, y łąjkę Jld- 
wie będzie. Kryftus, poigty od Zydow ząda 
woie, y fwoich wybawienie. 

1. Na koniec, nie zátrácay, Dawidowi ná 
napis tytułu, kiedy pofłał Saul, y ftrzegł do- 
mu iego, żeby go zabił. (z. Krol. 19. 11. ) 


2. Wwy mię od nieprzyiaciol moich Bo- 
że moy; y od powltawáigcych prze- 
ćiwko mnie wybáw mię. 

3. Wyrwy mię od tych, ktorzy broią nie- 
prawość; y od mężow krwawych wybáw mie. 

4. Boć oto ułowili dufzę moię; rzucili fie 
ná mię możni. 

5. Ani nieprawość moiá, áni grzech moy 
Panie; bez nieprawości biegałem , y proftom 
poltepowal. 

6. Powitań , áby$ mi zabieżał, y obácz; a 
ty Panie Boże zafigpow, Boże izráeliki dus 

ay 


PSALM. LVIII. 


PSALMI 


day fie ná nawiedzenie wfzech narodow; nie miferearis omnibus, qui operantur iniqui- 
miey lutośći nad wfzyftkimi, ktorzy broig tatem. 
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nieprawość. 4. Convertentur ad vefperam; '& fa- 
q. Nawrocą fig ku wieczorowi; y bedg mem patientur ut canes, & circuibunt ci- 
mrzeć glodiáko pśi, -y będą chodźić około vitatem. 
miafta. 8. Ecce loquentur in orefuo, & gla- 
8. Oto będą mowić ufty fwemi,á miecz w dius in labiis eorum a; quoniam quis audi- 
uśćiech ich; bo ktoż fTyfzal? T vit? 
9. A ty Panie naśmieiefz fig. z nich; wni- 
wecz obrocifz wfzytkie narody. 
10. Moc moię u ciebie ftrzedz będę; ábo- 
wiem Boże iefteś obrońca moy ; 
i Bog moy, miłośierdźie iego uprzedźi 
mię. niet me. 
12. Bog pokaże mi nad nieprzyłaćioły me- — 12. Deus oftendet mihi fuper. inimicos 
mi; nie zábilay ich, by kiedy nie zápomnieli meos; ne occidas eos b, nequando oblivifcan- 
ludżie moi. Rofprofz ie mocą twoig, y zrzuc tur populi mei. Difperge illos in virtute 
ie, obrońca moy Pánie; tua c & depone eos d protector meus Do- 
13. Grzech ult ich, mowę wárg ich; á mine; 
niech będą poimáni w hórdośći fwoiey. YW 13. Delictum oris eorum, fermonem la- 
dla zlorzeczeríiítwá, y klamftwá będą opowie- biorum ipforum 2; & comprehendantur in 
dzeni. fuperbia fua. "Et de execratione & menda- 
14. Ná firścenie, w gniewie zátrácenia, y cio annuntiabuntur fe 
nie będźie ich. Y doznáig, iż Bog będźie pá- — 14- In confummatione g, in ira confum- 
nował Jákobowi; y kráiom źiemie. mationis, & non erunt. Et fcient, quia Deus 
15. Nawrocą fig ku wieczorowi, y będą dominabitur Jacob; & finium terre. 
mrzeć głod iáko pśi; y będą chodźić około 15. Convertentur ad vefperam, & famem 
miáftá. atienturut canes ; & circuibunt civitatem. 
16. Ciż rozbie?3 fig ku iedzeniu; á iefli fig — 16.Ipfidifpergentur ad manducandum; fi 
nie nśiedzą , będą fzemrác. vero non fuerint faturati, & murmurabunt. 
17. Ale ia będę śpiewał moc twoię; ybędę 17. Ego autem cantabo fortitudinem tuam; 


lum deduces omnes gentes. 

1o. Fortitudinem meam ad te cuftodiam; 
quia Deus fufceptor meus es; 

n. Deus meus, mifericordia ejus preve- 


a Continuo 
loquentium 
de me per- 
q 


9. Et tu Domine deridebis eos ; ad nihi- ^ A 
endo 


b Hoftes Ju- 

dos. 

c Per orbem, 
dDe gradu, 


eClamantium 
crucifige, &c. 
f Traducen- 
tur ubique 
g fc. fint, 


z rádoscig wychwalal rano miłośierdźie two- & exultabo mane mifericordiam tuam. 
ie. Boś fie sftał obrońcą moim, y:ućieczką Quia factus es fufceptor meus, & refugium 


moią w dźień utrapienia mego. meum, in die tribulationis mex, 


18, Pomocniku moy, tobie będę $piewal, 


18. Adjutor meus tibi pfallam, quia Deus 


iżeś ty Boże obrońca moy; Bog moy, miło- fufceptor meus es; Deus meus, mifericor- 


śierdźie moie. dia mea. 


ES ALM LIX LIX. 


PSALMUS 

Dawid, á lud Boży profi wfpomożema nd . David © populus Dei auxilium petit in 
woynie przeliw ldumeiczykow , y infzych fąsia- expeditione contra Idumæos €5 cæœteros vicinos, 
dow; to teft: Kryflus, y Apofołowie profa o Allegorice Chriftus €9. Apoftoli petunt Chrifli 
rozfzerzemie Kościoła Kryfiufowego. regnum dilatari. 

i. Ná koniec, zá tymi, ktorzy będą odmie- 1. In finem, pro his, qui immutabuntur; 

nieni ná nápis tytułu, -fámemu Dawidowi ná 4 in tituli infcriptionem ipfi David in do- 
náuke. &rinam. 
2. Kiedy fpalit Mefopotámig Syriyfką, y So- ^ 2. Cum fuccendit Mefopotamiam Syrie, 
bal; y wrocil fie Joáb, y porázil Idumeg w do- & Sobal; & convertit Joab, & percuffit I- 
linie Zup Solnych, dwánáscie tyśięcy. ( 2. Krol, dumæam in valle Sálinarum duodecim mil- 
$.1. y 10, 7. y. 1. Paral. 18,1.) lia. (2. Reg. $. 1, & 10, 7. © 1. Paral. 19.1.) 


3.Bo- Zzzzzza 5. Deus 


b Ab infidefi- 
tate ad fidem. 


PSALM.LIX. 


a Chald, de- 3. pE! repulifti nos a, & deftruxifti nos; 
reliquifti, Iratus es, & mifertus es nobis. 

bjudesis. 4. Commovilti terram b, & conturbafti 
curfione ho. €4M; fana contritiones ejus, quia commo- 
ftili. ta eft. 

5. Oftendifti populo tuo dura; potafti nos 

e Tvibulatio- vino compunćtionis c. 

nevalde afi- — 6 Dedilti metuentibus te fignificationem; 
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S ut fugiant a facie arcus; ut liberentur dile- 
Gli tui; 

7. Salvum fac dextera tua, & exaudi me. 

d Sequentia 8. Deus locutus es in fancto fuo d; Læta- 


promittens; bor, &partibor Sichimam; & convallem ta- 
bernaculorum metibor. 
i 9. Meus eft Galaad, & meus eft Manaffes ; 
i e Regionis e Et. Ephraim fortitudo capitis mei. 
bir Nu 10, Juda rex meus f, Moab olla fpei mee. 
exhaetribu, Ialdumseam extendam calceamentum meum ; 
mihi alienigene fubditi funt. 
g Quis horń | 11. Quis deducet meg in civitatem muni- 
promifłorum tam? quis deducet me usque in Idumæam. 
Gor "P/* 12, Nonne tu Deus, qui repulifii nos; & 
d non egredieris Deus in virtutibus noftris? 
13. Da nobisauxilium de tribulatione; 
quia vana falus hominis, 
14. In Deo faciemus virtutem; & ipfe ad 
nihilum deducet tribulantes nos. 


PSALMUS LX. 


David pofcit ab exilio refitutionem, longam 
vitam, €5 regnum. Allegorice Chriftus pro- 
phetice precando vaticinatur [uum regnum fore 
perpetuum, 

1. In finem, in hymnis David. 
P. Exi Deus deprecationem meam ;in- 
tende orationi mex. 
b Yael, 3. A finibus terre / ad te clamavi; dum 
iMyftice in anxiaretur cor meum, in petra; exaltafti me. 
Chrifto Deduxifti me. 
4. Quia factus es fpes mea; turris fortitu- 
dinis a facie inimici. 
5. Inhabitabo in tabernaculo tuo in fæcu- 
la; protegar in velamento alarum tuarum. 
6. Quoniam tu Deus meus exaudilti ora- 
tionem meam; dedifti hereditatem timenti- 
bus nomen tuum. 
7. Dies fuper dies regis k adjicies; annos 
. ejus usque in diem generationis & genera- 
] In continua tionis. 


Dei fruitione : Me 
&vifione. 8.Permanetin eternum inconfpectu ^ : * 


k Ghrifti. 


PSIA. LM 


PSALM LIX. 


3. Boe odrzućiłeś nas, y fkázile$ nas; ro- 
^ zgniewałeś tię, y fmilowale$ fię nad 
nami. 

4. Wzrufzyle$ źiemię, y zátrwozyle$ ią; 
ulecz fkrufzenia iey, bo tie záchwialá. 

5. Okazałeś ludowi twemu ćięźkośći; ná- 
poileś'nas winem załośći. 

6. Dale$znák boiącym fie ciebie; áby ućie- 
kali od oblicza luku; Aby byli wybáwieni 
mili twoi; 

7. Wybaw prawicą twoią, 4 wyfłuchay. mię. 

8. Bog mowil w świątnicy iwoiey; roz- 
wefele fie, y będę dźielil Sychime; y dolinę 
námiotow pomierzę, 

9. Moyéi iet Gáláád, y moy Mánáffes; y 
Ephráim moc glowy moiey. 

10. Juda Krol móy , Moáb garniec nádzieie 
moiey. Nad ldumęą rozćiągnę bot moy; 
mnie cudzoźiemcy fą poddani. 

ir. Ktoż mię doprowśdźi do miáftá obron- 
nego? kto mię doprowadźi 42 do Idumeiey ? 

12. Izali nie ty Boże, ktory$ nas odrzucil ; 
y nie wynidźiefz Boże z woy(ki náfzemi? 

13. Day nam ratunek z utrapienia; boc o- 
mylny ratunek czlowieczy. 

14. W Bogu uczynimy śiłę; á on wniwecz 
obroći trapiące nas. 

PS'AFEM 1523: 

Dawid prosi, aby go Bog z wygnania do oy- 
czyzny przywrocił; à Zeby mu dał długi żywot 
nd krolefiwie.  Kryftus prorockim duchem uczynił, 
dby kroleftwo iego było wieczne. 

r. Ná koniec, w pieśniach Dawidowi. 
2. Yfluchay Boże prosbę moię; fluchay 
modlitwy moiey. 

3. Od końiczyn źiemie wołałem do ciebie; 
gdy fię fráfowálo ferce moie, ná (kale. wy- 
wysfzyleś mię. Prowódźiłes mig. 

4. Boś fig sflal nadźieią moią ; wieżą mo- 
cng od nieprzyiacielá. 

5. Będę miefzkal w przybytku twoim ná 
wieki; zafczycon będę pod zafioną (krzydel 
woich. 

6. Bo ty Boże moy wyfłuchałeś modlitwę 
moie; dałeś dźiedźictwo boigcym fig imienia 
twego. 

7. Dni na dni krolewfkie przyczynifz ; lata 
iego 4ż do dnia narodu y narodu. 

g. Miefzka ná wieki przed oblicznośćią Bo- 

zł; 


PSALM LXI. PSALML PSALM. LXI. 1107 
gy. miloślerdźia y prawdy iego kto będźie fzu- miłerieordiam. & veritatem ejus quis requi- 
kal: ret a? 

9. Ták będę Pfalm śpiewał imieniowi twe- ' 9. Sic pfalmum dicam nomini tuo in fæ- 
mu ná wieki wieku; abym oddał fzluby moie culum feculi; ut reddam vota mea de die 
ode dnia do dniá. in diem, : 


PSALM EXI 


a Ut pat elt, 


PSALMUS LXI. 


Dawid zeznawa , że mu pod obroną Bożą nie- - David profitetur, fe in Dei tutela pofitum 
przyidciot nic nie uczyni; ponieważ [prdwiedliwi fruftra oppugnaris In eo juffi ejfe falutem. 
nayduią u Pánázbdwienie. To ieft Kryftus świa- Idem Chriftus teffatur verbo € exemplo, quia 
dczy flowem, y przykładem: iże Bog każdemu Deus unicuique pro Juis factis reddet. 
za [woie uczyńki oddaie, 
r, Na koniec, prze Idithuná, Pfalm Dawido- ^ r. In finem, pro Idithun, Pfalmus 

wi, David. 
2. Jet Bogu nie będźie poddana dufzá moiá? 2. Nonne Deo fubjecta erit anima mea? 
bo od niego.zbawienie moie, ab ipfo enim falutare meum. 

3 Bo y on Bog moy, y zbáwiciel moy; o-. 3. Nam & ipfe Deus meus, & falutaris 
brorícá moy, nie záchwieie fie więcey. meus; fufceptor meus, non movebor am- 

4. Dokądże nácierácie ná człowieka? zábi- plius. 
iaćie wy wfzyfcy, iákoby $ciáná była pochy- — 4. Quousque irruitis in hominem? inter- 
lona, y plot wywrocony? ficiis b univerfi vos, tamquam parieti in- 5 Animo ma- 

5. Zaprawdę podczćiwość moie myślili od- clinato, & maceriz depulfz c? chinando ipfi 
dalić, biegałem z pragnieniem; ufty fwemi 5. Verumtamen pretium d meum cogita- mortem. 
błogofławili, á fercem fwym zlorzeczyli. verunt repellere, cucurri in fiti; ore fuo ^ Proclivi ad 

6. Wfzákzedufzo moiá Bogu bądź poddana; benedicebant, & corde fuo maledicebant. Pa. 
boć od niego cierpliwość moiá, 6. Verumtamen Deo fubjecta efto anima 4 Decus & 

7. Bo on Bog moy, y zbáwiciel moy; po- mea; quoniam ab ipfo patientia mea ë. . dignitatem. 
mocnik moy, nie wyprowadzę fie. : 1. Quia ipfe Deus meus, & falvator meus; e Conftantia, 

8. W Bogu zbawienie moie, y chwała mo- adjutor meus, non émigrabo f. ' Y Chald. non 


ia; Bog pomocy moiey, y nádZieiá moiá ieft — 8. In Deo falutare meum, & gloria mea; movebor. 
w Bogu, Deus auxilii mei, & fpes mea in Deo eft. 
9. Mieyćie nadźieię w nim wfzelkie zgro- ^ 9. Sperate in eo omnis congregatio po- 


mádzenie ludźi, wylewaycie przed nim fercá puli, effundite coram illo corda velira; De- 
wafze; Bog pomocnik nafz ná wieki. us adjutor nofter in eternum. 
10. Zaprawdę omylni fa fynowie czlowie- ^ ro. Verumtamen vani filii hominum, men- 
czy, klamliwi fynowie ludzcy w wagach; daces filii hominum in ftateris ; ut decipiant 
aby ofzukiwáli fimi z márno$ci fpofnie. ipfi de vanitate in idipfum. 
it Nie mieyćie nadźieię w nieprawośći, y — m. Nolite fperare in iniquitate, & rapi- 
drapieżftwś nie pożądaycie; ieśli wam przy- nas nolite concupifcere; divitiz fi affluant, 
będźie maiętnośći, nieprzykłaycież fercá. nolite cor apponere. 
r2. Raz rzekł Bog, tem dwie rzeczy fły- — 12. Semel locutus eft Deus, duo hec au- 
fzal, iż moc ieft Boża, divi, quia poteftas Dei eft, 
13. A tobie Panie miłośierdźie; bo ty oddafz 13. Et tibi Domine mifericordia; g quia „Math 16 
każdemu wedlug uczynkow iego. tu reddes unicuique juxta opera fua. A Rom. 2/6» 


1.Cor. 3. 8 
PSALM LXI. PSALMUS. LXI. Gal. 6. 4- 
Dawid nd wygnaniu rozważa Bofką dobrotę David in exilio confiderans divinam bos 
fpodźiewaiąc figprzybytka. W tayemnicy wzdy- nitatem, afpirat ad tabernaculum, Myfti- 
cha ku Kryflufowi, przez ktorego nieprzyiaćie- ce fufpirat ad Chriflum, per quem hoftibus 
łom  Łzz zzz 3 interi- 


Hog PSALM. LXII, 
interitum, fibi malorum finem prophetice pre- 
catur, 

r. Plalmus David, cum effet in deferto 

ldumeg. (r Reg. 22 5.) 
2. Y Eus, Deus meus! ad te de luce vigi- 

a Adte. lo. Sitivit in te a anima mea, quam 

b Multis mo multipliciter tibi caro mea D. 

dis inbiat, 5.In terra deferta, & invia, & inaquofa; 

c Perinde sc. 2 in fancto apparui tibi, ut viderem d 

d contempler ^^ pr koc) 

&exorem, Virtutem tuam, & gloriam tuam. —— 

4. Quoniam melior eft mifericordia tua 
eDelicias om: fuper vitas 2; labia mea laudabunt te.. 
nisvite. 5. Sic benedicam te in vita mea; & in 
In Chrifto ; nomine tuo f levabo manus meas. 

& per qid 6 Sicut adipe & pinguedine repleatur 

SE anima mea; &labiis exultationis laudabit os 

catur, & exal- meum. 

tatur, 7. Si memor fui tui fuper ftratum meum; 
in matutinis meditabor in te, 

8. Quia fuifti adjutor meus. Et in vela- 

mento alarum tuarum exultabo. 

g Tibi agli: . 9. Adhaefit g anima mea poft te; me fu- 

tinaa gluti fcepit dextera tua. . 

no charitatis. fọ, [pfi vero in vanum quzfierunt ani- 
mam meam; introibunt in inferiora fer- 
re; 

11. Tradentur in manus gladii; partes vul- 

b Allegorice pium /; erunt. 

diaboloram. ` r5 Rex vero letabitur in Deo, laudabun- 
tur omnes, qui jurant in eo; quia obftru- 
étum eft os loquentium iniqua. 


PSALMUS LXII. 


David, allegorice Chriftus contra infidias €3 
calumnias opem implorat, € prophetice preca- 
żur fuis hoftibus Dei vinditam. 


1. In finem, Pfalmus David. 
2, © Xaudi Deus orationem meam, cum 
deprecor; a timore inimici eripe a- 
nimam meam. 
3. Protexiftimea conventu malignantium 5 
a multitudine operantium iniquitatem. 
4. Quia exacuerunt ut gladium linguas 
i Arcum, qui fuas; intenderunt arcum rem amaram 7, 
eft res amara — s, Ut fagittent in occultis immacula- 
& mortifera. tym, 
k Statueriint. 6. Subito fagittabunt eum, & non time- 
I Rem peli- bunt; firmaverunt 4 fibi fermonem nequam. 
O JAW Narraverun*, ut abfconderent laqueos; di- 
occidere, ^ xerunt; Quis videbit eos? ^ 
4. Scru- 


PSALMI 


PSALM LXII. 


wę zginienie, fobie koniec wfaelkiego złego prò: 
TORUIE, 
1. Pfalm Dawidowi, gdy był ná pufcy Idumey- 
fkiey. (z, pu ; 4 
2. Be; Boże moy! do ciebie czuię ná 
świtaniu. Prágnelá cie dufzá moiá, iá- 
ko rozmaicie tobie ciálo moie. 

3. W źlemi pufley, y niedrośney, y bez 
v/odney , iáko w Świątnicy ftawiłem fie przed 
tobą; abych widział moc twoię, y chwałę 
twoię. 

4. IZ lepfzeieft miłośierdźie twoie niżli ży- 
woty ; wargi moie będą ciebie chwalić. 

5. Ták ćiębłogofławić będę-z żywota me- 
g0; 4 w imię twoie będę podnośił ręce moie. 

6. láko fádlem, y tłuftością niech będźie ná- 
pełniona dufzá moiá; 4 wárgámi wefołośći 
będą wychwalać uftá moie. 

7. leślim ná Cie pamiętał na łożu moim; ra~ 
no będę rozmyślał o tobie; 

8. Boś był pomocnikiem moim. Y w za- 
flonie fiozydeł twoich rozráduie fie. 

9. Przylgnelá dufzá moiá do ćiebie; broni- 
lá mię prawica twoiá. 

io. A oni prozno fzukáli dufze moiey; 
wnidą w nifkosci źiemie, 

1. Będą podáni w ręce miecza; częśćidmi 
lifzek będą. 

12, Ale krolbędźiefię wefelił w Bogu y chlu- 
bić fię będą wfzyfcy, ktorzy nań przy$iegáia; bo 
zátkáne fa ufta mowiących nieprawośći. 


PSALM LXII 


Dawid, toief: Kryflur, przećiw zdradam, 
y potwarzam prosi w/pomożenia, modlac Jie w 
duchu prorockim dla pomfte Bożą nad [woimi nie- 
przyiacielami. 

1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi, 
2. W Yfluchay Boże prośbę moie, gdy fie mo- 
dle; od ftráchu nieprzyiacielá wybáw 
dufze moie. 

3. Obronile$ mię od zboru złośnikow ; od 
mnoftwá d£iálaigcych nieprawość. 

4. Bo zśoltrzyli iáko miecz ięzyki fwoie; 
náciggneli łuk rzecz gorzką, 

y. Aby w fkrytośćiach ftrzeláli ná niepoka- 
lanego. 

6. Z prędka nań ftrzelać będą, á nie będą fie 
bać; utwierdźili fobie mowę złośliwą. Nama- 
wiáli fie, żeby zákryli $idlá ; mowili; Ktoż ie 
obaezy ? 

4. Szu- 


PSALM LXIV. PSA 


4. Szukáli nieprawośći; uftáli fzukáigc fzu- 
kaniem, Przyftgpi człowiek do fercá glębo- 
kiego; 

g. A Bog wywysfzon będźie. Strzałki má- 
luczkich sftaty fig rány ich; 

9. Y pomdlály przeciwko' nim ich ięzyki, 
Strwożyli fig wfzyfcy, ktorzy ie widźieli; 

1o. Y bał fie wfzelki człowiek. Y opowiá 
dáli fpráwy Boże; y uczynki iego rozumieli. 

u. Będźie fig wefelił fpráwiedliwy w Pánu, 
y będźie w nim nadźieię miał; y będą poch- 
waleni wfzyfcy fercá prawego. 


PSALM LXIV. 


Ze Bog ief godźien chwały dla iego dobrotli- 
wości nd Sionie, - To iefl : zgromadzenie spiewa 


^ dźiękowdnie, że przez Kryftuja pokoi, y dofta- 


tek wfzelkich dobr otrzymóło. 

1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi, pieśń Jere- 
miafzá, y Ezechiela, ludu przeprowadzenia, 
kiedy poczęli iśdź w drogę. 

o Mp Obie przyftoi pieśń Boże w Sionie; y 
tobie oddźdzą fzlub w Jeruzalem. 

3. Wyfłuchay modlitwę moie; do ciebie 
wízelkie ciálo prziydźie. 

4. Slowá niezboZnikow w£icly gore nád ná- 
mi; á nieprawośćiam nafzym ty będźiefz mi- 
łośćiw. 

5. Blogofláwiony , ktoregoś obrał, y przy- 
ial: będźie miefzkał wśieniach twoich. Be- 
dźiem nápelnieni dobrami domu twego; świę- 
ty ieft kośćioł twoy, 

6. Dźiwny w fprawiedliwość.  Wyfłu- 
chay nas Boże zbawicielunafz, nádzieio wfzy- 
tkich kráiow źiemie, y ná morzu daleko. 

7. Ktory gotuiefz gory mocą fwoią, prze- 
pafiny możnośćią ; 

9. Ktory záburzafz głębokość moríka, fzum 
nawálno$ciiego. Zatrwożą fie narodowie, 

9. Y będą fig bać, ktorzy miefzkáig ná krá- 
iách dla znákow twoich; krdie rana, y wie- 
czoru uciefzyfz. 

ro. Nawiedźiłeś źiemię, y nápoile$ ią; roz- 
máicie ubogácile$ ig. Rzeką Boża pelna ieft 
wody, zgotowale$ żywność ich; bo tak ieft 
zgotowánie iey. 

ri. Brozdy iey nápoy, rozmnoż iey urod- 
záie; z kropel iey rozwefeli fię rodzą a: 

12. Blogofławić będźiefź okręgowi roku z 
dobrotliwośći twoiey ; 4 pola twoie będą peł- 
ne obfitośći. 

13. Stlu- 


LME PSALM, LXIV. 


w. Scrutati funt iniquitates a; defecertnta Iniquas vias 
fcrutantes fcrutinio. Accedet homo ad cor nocendi. 
altum ; 

8. Et exaltabitur Deus b. Sagitta parvu- , 7 Diflipando 
lorum facte funt plage eorum; femine: 

9. Et infirmate funt contra eos linqua ed es 
rum. Conturbati funt omnes, qui vide- 
bant eos; 

10. Et timuit omnishomo. Et annuntiave- 
runt opera Dei; & facta ejus intellexerunt. 

u. Lietabitur juftus in Domino, & fperabit 
ie eo; & laudabuntur omnes recti corde, 


PSALMUS. LXIV. 


1109 


Deum effe laudandum ob beneficentiam in Sion. 
Allegorice Ecclefia canit Kucharifticon pro pa- 
ce €9 bonorum omnium copia fibi per. Chriftum 
collata. 

r. In finem, Pfalmus David, canticum Je- 
remie, & Ezechielis populo transmigratio- 
nis, cum inciperent exire. 

2. TĘ decet hymnus Deus inSion c; 8: ti-e 1n Ecclefia, 
bireddetur votum in Jerufalem. 

3. Exaudi orationem meam; ad te d om- 4 Laudandá, 
nis caro veniet. 

4. Verba e iniquorum przvaluerunt fu- rada & ma- 
per nos; & J impietatibus noftris tu propi- chinationes. 
tiaberis. fd eft, fed. 

5. Beatus, quem elegifti, & affumpfifti ; 
inhabitabit in atriis tuis.  Replebimurin bo- 
nis domus tue g; fanćtum efi templum gMyftice Ec- 
tuum, clefia & pa 

6. Mirabile in zquitate. Exaudi nos De- tria celeftis. 
us falutaris nofter, fpes omnium finium ter- 
re, & in mari longe. 

7. Preparans montes Á in virtute tua, aC- 5 Aqufusho: 
cinctus potentia; minüm va- 

8. Qui conturbas profundum maris, fo- rios. 
num fluctuum ejus. Turbabuntur gentes, 

9. Et timebunt, qui habitant terminos a 
fignis tuis; exitus matutini & vefpere dele- 
ctabis, ś Multipliciter 

10. Vifitafli terram, & inebrlafti eam; locuplctafti, 
multiplicafti locupletare ieam, . Flamen Dei E M 
repletum eft aquis, parafti cibum illorum ; 8 dona Spi- 
quoniam ita eft præparatio ejus ritus fanGti 

1r. Rivos ejus inebria, multiplica genimina fecunda. | 
ejus ; in ftillicidiis ejus laetabitur germinans. ^ Tou curri- 

12. Benedices. corone / anm benignita- ia xc ga 
tis tue; & campi tui replebuntur uber Bue ub 


tate, Chrifto. 
-r3, Pin- 


f Trbulatio- 


PSALM. LXV. PSA 


15. Pinguefcent fpeciofa deferti; & exul- 
tatione’ colles accingentur. 
14. Induti funt aríetes ovium, & valles 
abundabunt frumento; clamabunt, etenim 
a obtenta bo- hymnum dicent a, 


naEcclefie 
PSALMUS LXV. 


iilo 


gollata, 


Omnes invitat Propheta ad Deum celebran- 
dum, qui mundum tot bonis affecit, — Ecclefia 
canit épinicion pro redemptione humani generis 
a Luciferi jugo. 

1. In finem, canticum. Pfalmi refurrectionis. 
J”= Deo omnis terra, 

2. Pfalmum dicite nomini ejus; date 
gloriam laudi ejus. 

3. Dicite Deo: quam terribilia funt opera 
tua Domine! in multitudine virtutis tue 

b fubjicien- mentientur 5 tibi inimici tui. 

tur, quamvis — 4, Omnis terra adoret te, & pfallat tibi; 
is sen "e pfalmum dicat nomini tuo. — R 
fpe verbis, 5. Venite, & videte opera Dei; terribilis 
in confiliis fuper filios hominum. 


CVs 6. Qui convertit mare in aridam c, in flu- 
Exod 14. mine pertranfibunt pede; ibi letabimur in 
d Deo. ipfo d. 


1. Qui dominatur in virtute fua in æter- 

num, oculi ejus fuper gentes refpiciunt; 

e Deum feele- gui exafperant e, non exaltentur in femet- 
ribus, ipfis. 

8. Benedicite Gentes Deum noftrum; & 

auditam facite vocem laudis ejus. 
9. Qui pofuit animam meam ad vitam; & 
"non dedit in commotionem pedes meos. 
nis, nos examinafti, ficut examinatur argentum. 

11. Induxifti nos in laqueum, pofuifti tri- 
bulationes in dorfo noftro; 

12. Impofuifti homines g fuper capita no- 
ftra. Tranfivimus per ignem & aquam, & 
eduxifti nos in refrigerium. 

13. Introibo in domum tuam in holocau- 
ftis; reddam tibi vota mea, 

b Difinfte — 14, Que diftinxerunt h labia mea. Etlo- 
promiferunt. cutum eft os meum in tribulatione mea. 
if.pinguis 15- Holocaufta medullata i offeram tibi 
k Chald. cam cum incenfo k arietum /; offeram tibi boves 


g Tyrannos. 


faeifiio, cum hircis. 
l Allegorice — (6, Venite, audite, & narrabo, omnes 
Martyrum, 


qui timetis Deum, quanta fecit anime 
meg, 


1. Ad 


10. Quoniam *probafti nos Deus; igne f ; 


LMI PSALM LXV, 


13. Stłuśćieią ozdoby puftynie; 
págorki przepafzą fie. 

14. Przyodźieni fą báráni owiec, -á doliny 
będą obfitowść zbożem; będą wykrzykác, y 
pieśń Śpiewać. 


PSALM EXV. 


á radością 


Wzywa Prorok wjfzyftkich ku chwale Bogd, 
zd dobrodzieyfłwd, ktore świdtu darował, Zoro- 
madzenie czyni zwycięfką pionfką dla wybdnienia 
ludźkiego narodu od idrzma Lucy ferowego. 

1, Ná koniec, pieśń Pfalmu Zmartwych wiśnia. 
W rzykycie Bogu wízytká źiemio, 

2. Pfalm Śpiewayćie imieniowi iego; 
daycie cześć chwałe iego. 

3.Mowćie Bogu: láko ftráfznefa fpráwy two» 
ie Panie! dla wielkośći mocy twoiey będą klá- 
mác przed tobą nieprzyjaciele twoi. 

4. Wfzytką źiemia niechayći fie kłania, y 
niechay ći Śpiewa; niech Pfalm śpiewa imie- 
niowi twemu, 

5. Chodźcie, á ogłądayćie dźieła Boże ; (trá- 
fzny w radach nád fyny człowieczymi 

6. Ktory obrocil morze w fuchą źżiemię, 
przez rzekę przeydą nogą; tám fig będźiem 
wefelili, w nim, 

7. Ktory panuie w mocy fwey ná wieki, o- 
Czy iego na narody patrzą; ktorzy draźnią, 
niech fie fámi w fobie nie wynofzg. 

8. Blogoflawćie národowie Boga nafzego; 
á daycie flyfzeć głos chwały iego. 

9. Ktory położył do Zywotá dufzę moie; y 
nie dal ná záchwiánie nog moich. 

10. Abowiemeś doświadczył nas, Boże: 
wypláwile$ nas ogniem, iśko pláwig frebro. ^ 

u. Przywiodle$ nas w $idlo, nákladle$ u- 
ćilkow ná grzbiety náíze; 

12. Wfódźiłeś ludźie nd głowy náfze. Prze- 
fzlifmy przez ogień, y przez wodę; y wy- 
wiole$ nas ná ochłodę. 

13. Wnide do domu twego z całopaleniem; 
oddamći śluby moie, 

14. Ktore wyrázily wárgi moie. Y wymo- 
wily uftá moie, w uifku moim. 

15. Cálopalenia tłufte ofiáruig tobie, z kás 
dzeniem bárínow; ofiśruiąc woły z kozlá- 
mi. 

16. Chodźcie, fluchaycie wizyfcy, ktorzy fie 
Boga boićie; á będę powiadal, iáko wielkie 
rzeczy uczynił dulzy moiey. 

17. Do 


PSALM LXVI 


17. Do niegom ufty memi wołał, y wywys- 
fzálem ięzykiem moim. 

18. lellim patrzał na nieprawość w fercu 
moim, nie wyflucha Pan. 

19. Przetoć wyfłuchal Bog, y był pilen gło- 
fu modlitwy moiey. 

20. Blogofláwiony Bog, ktory nie odrzu- 
ćił modlitwy moiey, y miłośierdźia {wego o- 
demnie. 
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L Z " cte, J 4 , 
Dawid z Syndgogom prosi y dby Bog nd cd- 
tym Jwiecie praem przyscie Kryftufzowe, d ro- 
zmnożenie kościoła poznány był, Zgromadzenie 


n 


żąda duchowne Boga przyśćie do dufz wiernych. 


X Ná koniec, w Hymnách, Pfalm pie$nia 
Dawidowi. 
2. Niech fig nad nami Bog fmiłuie, y blogo- 
fláwi nam; niech rozświeći oblicze 

{we nad nami, á źlituie fig nad nami. 

3. Zebyfmy poznśli ná źiemi drogę twoie; 
miedzy wfzemi narody zbawienie twoie. 

4. Niech ci wyznawaią łudźie, Boże; niech 
ći wyznawáig wízyfcy ludźie. 

. Niech fie ráduig, y wefelą národowie; 
iż łądźifz ludźie fpráwiedliwie, narody ná zie- 
mi fprawuiefz. 

6. Niech éi wyznawáig ludzie Boże; niech 
€i wyznawáig wfzyfcy ludźie ; 
7. Ziemią dała fwoy owoc. 

goíláwi Bog, Bog náfz. 
8. Niech nas blogofláwi Bog; á niech fie go 
boia wfzytkie kráie źiemie. 
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Spiewa Prorok chwałę Bogu dla wyciętsw 
Hebreiczykow. To iei Kryflus czyni trium- 
płuiącą pionfką wyćięstw fwoich , dla jwoiego ná 
niebiofay flgou, dla pofłańia Apofotow, d dla 
nawracania narodow. 

I. Ná koniec, Píalm pieśni fánemu Dawidowi. 

2. Nech powftánie Bog, á niech fie rozpro- 
(7g nieprz viaciele iego, ásiech ucieká- 

ig, ktorzy go nienawidzą, od oblicza iego. 

3 lśko uftáie dym, niechay uftáng; iáko 
fie wofk rozplywa od ogniá, ták niechay zginą 
grzefznicy od oblicza Bożego. 

4. A fprawiedliwi niechay używaią, y p 

eig 
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17. Ad ipfum ore meo clamavi, & exal- 
tavi afub lingua mea. 

18. Iniquitatem fi afpexiin corde meo, non 
exaudiet Dominus. 

19. Propterea exaudivit Deus, & attendit 
voci deprecationis meg. 

20. Benedictus Deus, qui non amovit 

orationem meam, & mifericordiam- fuam 
á me. 
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Propheta cum Synagoga obfecrat , ut Deus 
in toto orbe, per Chrifli adventum © Eccefia 
colle&ionem cognoftatur, Allegorice Ecclefie 
ejflagitat Jpiritualem Dei adventum in animas 
fidelium. f 

r. Infinem, in Hymnis, Pfalmus cantici 

David. 
2. DE mifereatur noftri, & benedicat no- 
bis; illuminet vultum fuum fuper 
nos b, & mifereatur noftri. 

3. Ut cognofcamus in terra viam tuam; 
in omnibus gentibus falutare tuum. 

4. Confiteantur tibi populi, Deus; confi- 
teantur tibi populi omnes. 

s. Letentur, & exultent gentes; quo- 
niam judicas populos in equitate, & gentes 
in terra. dirigis. 

6. Confiteantur tibi populi Deus; confi- 
teantur tibi populi omnes; 

T. Terra dedit fructum fuum c. Benedi-. 
cat nos Deus d, Deus nofter e. 

8. Benedicat nos Deus; & metuant eum 
omnes fines terra. 
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Canit Propketa laudes Deo pro vi&oris 
Hebraorum. Allegorice Chriftus | epinicion 
canit pro vi&oriis Juis, pro [ua in calum aften- 
fione, Apoftolorum mi(fione , €9 gentium con: 
Uer fione, 

t: In finem, Pfalmus Cantici ipfi David, 

2. Fe" Deus, & diffipentur inimici 
ejus, & fugiant, qui oderunt eum, 
a facie ejus. 

3. Sicut deficit fumus, deficiant; ficut 
fluit cera a facie ignis, fic pereant peccato- 
res a facie Dei. 

4. Et jufti epulentur, & exultent 

Aaaaaa a in 


a Deum, 


5 Propitium. 


c Nobiliffi- 
mum , Chri- 
ftum. & cum 
eo immenfam 
bonorum 
meffem. 
dhie innoitür 
myfteriunt 
"Erinitans. 
e Chriftus E- 
manuel, fin- 
gulari modo 
nofter, 


1112 PSALM LXVII, 


in ćonfpedtu Dei; & delectentur inle- 
titia. 
5. Cantate Deo, Pfalmum dicite nomini 
a Tollite of- ejus; iter facite a ei, qui afcendit fuper oc- 
fendicula & cafum; Dominus nomen illi, Exultate in 
cum reveren confpectu ejus, turbabuntur a facie ejus. 
U REP. 6.batrisorphanorum, & judicis viduarum. 
b In' templo Deus in loco fancto fuo 5; 
fulget, myfti- 7. Deus, qui inhabitare facit unius moris c 
cein Ecclefia, in domo d; qui educit vinctos e in fortitu- 
" ss dine, fimiliter eos, qui exafperant, qui habi- 
I Ecclefip, tant in fepulchris. 
"Ex Ægypi 8 Deus! cum egredereris in confpectu 
& Babylonis populi tui, cum pertranfires in deferto, 
allgoriee & —— 9. Terra mota et, etenim coeli. diftillave- 
megis Jesa runt a facie DeiSinał, a facie Dei Ifrael. 
Mr 10, Pluviam voluntariam fegregabis Deus 
ex diaboli fer- Diereditati tug; & infirmata eft, tu vero per- 
vitute, fecifti eam. 
ir. Animalia tua habitabunt in ea; parafti 
in dulcedine tua pauperi, Deus. 
12. Dominus dabit verbum evangelizan- 
E. tibus, virtute multa. 
Fas E & 18. Rex virtutum f dilecti dilecti g; &fpe- 
lii vel populi, Clel 4 domus dividere fpolia. 
hfpeciofeEc- 14. Si dormiatis inter medios cleros i, pen- 
clefiz, ne columbz deargentate k; & pofteriora 
i Sortes, — dorfi ejus in pallore auri. 
k e 15. Dum difcernit coeleftis reges fuper eam, 
gne columba PIVE dealbabuntur in Selmon ; 
babens pen-  16.Mons Dei /, mons pinguis; mons coa- 
nas deargen- gülatus, mons pinguis; 
tatast cauda — 15, Ut quid fufpicamini montes. coagula- 
TEclef, (08? Mons, in quo beneplacium eft Deo 
EA UE habitare in eo; etenim Dominus habitabit 
Chrifte. In inem. 
u Captivosfa. — 18. Currus Dei decem millibus multiplex, 
tang. millia letantium ; Dominus in eis in Sinaiin 
odifpergenda. fan gg. 


: Chi, qui 19. Afcendifti in altum m, cepifti captivita- 
Dominus feu (eM; accepilti dona oin hominibus. Etenim 
filius eft Do- non credentes, inhabitare Dominum Deum. 
mini Patriss ^ 20, Benedictus Dominus die quotidie; 
7 Sunt in ejus profperum iter faciet nobis Deus falutarium 
poteftate. Xe. 
"a, «m. noftrorum. 

s Criftas & fù- ELS 
peźbiam. 21. Deus nofter, Deus falyos faciendi p; 
? Perfcyeran. & Domini, Domini g exitus mortis r. 
tium, 22. Verumtamen Deus confringet capita 
E C AA inimicorum fuorum; verticem s capilli per- 
Que. ambulantium £ in delictis fuis. 
* ut olim in Tato ^ ] 
mari rubro .. 23. Dixit Dominus: Ex Bafamconvertam, 
fübmergam, U convertam in profundum matis x; 

24, Ut 


f De quo lo- 
quor, eit. 
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felą fie przed oczyma Bożemi; y niech rofko- 
fzuią w radośći. 

5. Spiewayćie Bogu, Pfalm śpiewayćie imie 
niowi iego; czyńćie drogę temu, ktory wftg- 
pil ná zachod; Pan imię iego. Róduycie fie 
przed, obliczem iego, zátrwoz fie od oblicza 
iego. 

6. Oycá sierot, y fędźiego wdow. Bogna 
mieyfcu fwym świętym: 

7. Bog, ktory czyni, że miefzkaią iednych 
obyczáiow w domu; ktory wywodźi wię- 
źnie w mocy, także y te, co,obrażdią, ktorzy 
miefzkáig w grobiech. 

8.Boże! gdyś wychodźił przedludemtwym, 
gdyś chodźił po pufczy, 

9. Ziemia fie trzeflá, niebiofa też kropiły 
od oblicza Boga Sinái, od oblicza Bogá Izráel. 

10. Defcz dobrowolny oddzielifz Boże d£ie- 
ról twolemu; y zemdlálo, á tyś ie po- 
éilil. 

u. Zwierzęta twole będą miefzkály w nim; 
nagotowałeś z fłodkośći twey ubogiemu, Boże. 

12. Pan da flowo przepowiáddigcym Ewán- 
ielią, mocą wielką. 

I3. Krol zaftepow umyłowanego umylowá- 
nego; y pięknośći domu rozdźielać korzyśći. 

14. Choćbyśćie fpáli w pośrzodku lofow, 
piora golębice |pofrzebrzoney ; á tył grzbietu 
lego Zolci fig iáko złoto. 

15. Gdy niebielki rozfdza krole, w nim bę- 
dą wybieleni iáko śnieg ná Selmon ; 

16. Gorá Boża, gorá tlufta; gora obfitá, 
gorá tlufta ; 

17. Co fie przypátruiecie 'poram' zśiadłym? 
Gorá, ná ktorey fic Bogu podoba miefzkác; 
ábowiem Pan bedzie miefzkał na wieki, 

18. Woz Boży díiesiacig tyśięcy rozmáity, 
tyśiące wefelących fie; Pan miedzy nimi ná 
Synál, w Świątnicy. 

19. Wftąpiłeś na wyfokość, poymałeś poy- 
máne; nabrałeś dźrow w ludziách. Też y 
niewierzące, aby Pan Bog miefzkał. 

20. Blogofláwiony Pan ná każdy dźień; 
fczęśliwą uczyni drogę nam Bog zbawienia 
náfzego. : 

21. Bog nafz, Bogiemzbáwiáigcym; y Pári- 
fkie, Panfkie wyfzćie z $mierci 

22. Wízákze Bog potłacze głowy nieprzy- 
iáctol fwoich ;' wierzch wlofu, ktorzy chodzą 
w wyftepkách fwoich. ; 

23. Rrzekl Pan: Nawrocę z Bazan; náwro 


ce w głębokość morlką. 


24. Aby 
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24. Aby figomoczylá nogá twoia we krwi; 24. Ut intingatur pes tuus in fanguine ; 
Aezyk pfow twoich z nieprzyiaciol w teyże. lingua canum tuorum ex inimicis, ab ipfo. 

2». Widźieli poftepowániátwoie Boże, po- , 25. Viderunt ingreffus tuos Deus, ingref- 


ftepowánia Bogá mego; krolá moiego, ktory fus Dei mei; regis mei, qui eft in fancto. 
ieft w świątnicy. 26. Prevenerunt a principes conjunćti a Hieronym. 


26. Uprzedźili kśiążęta złączeni z śpiewśią- pfallentibus, in medio juvencularum b tym- prxcefferunt. 
cymi, w pośrzodku młodźiuchnych bębenni- paniftriarum. 4 Myftice in 
27.1 lefiis benedicite Deo Domi medio ange. 

czek. 7. In ecclefiis benedicite Deo Domino, iorum pi. 
27. W kościele blogofláwcie Bogu, Pánu de fontibus Ifrael. s A 

z źrzodel Izráelikich. 


28. Ibi Benjamin adolefcentulus c, in men- Chrifti aften- 
28. Tám Beniámin młodźiuchny, w zách- tis exceffu. Principes Juda, duces eorum; fione. 

wyceniu myśli. K$igZetá Juda wodzowieich; principes Zabulon, principes Nephthali. — € Tribus mi- 

kśiążęta Zábulon, y kśiążęta Nephthdli. 29. Manda Deus virtuti tuc; confirma ™™® 
29. Przykaz Boże mocy twoiey; umocni hoc Deus, quod operatus esin nobis. 

to Boże, coś w nas fpráwil. 30. A templo tuo in Jerufalem; tibi offe- 
30. Od kośćiołá twego w Jeruzalem; tobie rent reges munera. 

krolowie ofiáruia dary. 31. Increpa feras arundinis, congregatio 
31, Pogrom zwierze trzcinne, zgromádze- taurorum in vaccis populorum; ut exclu- 

nie bykow miedzy krowámi narodow; áby dant d eos, qui probati funt argento e. Dif- d Privent vita 

wypchnęli te, ktorzy fą doświadczeni iáko fipa gentes, que bella volunt. & hareditate. 

frebro. Rozprofz narody, ktore woien chcą. — 32. Venient legati ex Zgypto Ethiopia * velot argen- 
32. Prziydą poflowie z /Egyptu; Murzyń- przveniet manus ejus Deo. ize 

fka źiemiź uprzedźi z rękami fwemi do Boga. 33. Regna terre, cantate Deo; pfallite 
33. Kroleftwa źiemikie, śpiewayćie Bogu; Domino; pfallite Deo; 

grayćie Panu ; grayćie Bogu; 34. Qui afcendit fuper ccelum coeli, ad 
34. Ktory wftąpił ná niebo nád nieby, ná Orientem. Ecce dabit voci fuc vocem vir- 

wíchod fłońcś. Oto da głofowi fwemu glos tutis. 

mocy. 35. Date gloriam Deo fuper Ifrael, ma- 

35. Dayćie chwałę Bogu nád Izráelem, wiel- gnificentia f ejus, & virtus ejus in nubi- f Apparet. 

możność iego, á moc iego w oblokách. bus g. g Hieron. 
36. D£iwoy Bog w świętych fwoich, Bog 36. Mirabilis Deus in fanctis 4 fuis, Deus celis. 

Izráelki, ten da moc y $ilg ludowi fwemu , Ifrael ipfe dabit virtutem & fortitudinem Gad &n- 

blogofláwiony Bog. plebi fug, benedictus Deus. MUN 
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Dawid dla rozmnożenia chwały Bożey wiele David ob zelum. religionis multa patitur; 
ierpi, Także Kryfus dla gorliwości okrutnie Allegorice Chriftus fimiliter ob zelum dira pa- 
lierpiąc, pomoc od Oycd prosi; iże go chwalić tiens , auxilium a Patre petits Se illi laudes 
będźie. joan 2. & 15 Rom. 10. i1. diurum. Joan. 2. & 15. Rom. 10. rt. 

r. Nákoniec, zá te, ktorzy będą odmienięni, 1. In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
Dawidowi. David. 

2. W Ybaw mię Boże; boć wefzly wody śż 2. QAlvum me fac Deus; quoniam intra- 

do dufze moiey. i verunt aque  usquead animam meam, ; Tribulatio- 

3. Ulgnglem w błocie głębokośći; y dnià 3. Infixus fum in limo profundi; & non num, 
niemáfz. Przyízedlem ná głębokość moriką ; eft fubftantia £. Veni in altitudinem maris ; ^ Subfiften- 
á nawálno$é mię ponurzylá. & tempeftas demerfit me. tia, fundis, 

4. Sprácowalem fie woláige, ochrapiślo ^ 4. Laboravi clamans, rauca facte funt fau- 
gźrdlo moie; uftały oczy moie, gdy mam ces mex; defecerunt oculi mei, dum fpero 
nadźieię w Bogu moim. in Deum meum. 

5. Rozmnożylifię nád włofy głowy moiey, 5. Multiplicati funt fuper capillos capitis 

ktorzy  Aaaaaaa 2 mei, 


a Pomi vetiti 
& alieni cri- 
minis pcenas 
dedi 

b Cujus me 
infimulapt. 

c Non patian- 
tur feandaló 
in paffione & 
cruce méa, 


d Synagoge, 
e Joan. 2, 17. 
f Templi .& 
Ecclefiz. 

g Rom, 15. 5. 


b Hieronym. 
reconciliatio- 
nis, 


/ Chald. igno- 
niniam. 


k Matth, a7. 
48. 
Rom., r1 9. 
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mei, qui oderunt me gratis. Confortati funt, 
qui perfecuti funt me inimici mei injulte; 
que non rapui, tunc. exolvebam a. 

6. Deus tu fcis infipientiam meam b; & 
delicta mea a te non funt abfcondita, 

7. Non erubefcant in me c, qui expectant 
te Domine, Domine virtutum. Non con- 
fundantur fuper me, qui querunt te, Deus 
Ifrael. 

8: Quoniam -propter te fuftinui oppro- 
brium; operuit contufio faciem meam. 

9. Extraneus factus fum fratribus meis; & 
peregrinus filiis matris mes d. 

10. Quoniam e zelus domus tuæ f come- 
dit me ; & opprobria exprobrantium tibi g, 
ce-iderunt fuper me. 

1t. Et operui in jejunio animam meam ; 
& factum eft in opprobrium mihi. 

12. Et pofui veftimentum meum cilicium ; 
& factus fum illis in parabolam. 

13 Adverfum me loquebantur, qui fede- 
bant inporta; & in me pfallebant, qui bibe- 
bant vinum. 

14. Ego vero orationem meam ad te Do- 
mine; tempus beneplaciti 4 Deus. In mul- 
titudine mifericordiz tus exaudi me, inve- 
ritate falutis tug. 

15. Eripe me de luto, ut non infigar; li- 
bera me ab iis, qui oderunt me, & de pro- 
fundis aquarum. 

16.Non me demergat tempefas aqua, ne- 
que abforbeat me onion + nequeurgeat 
fuper me puteus os fuum. 

17. Exaudi me Domine, quoniam beni- 
gna eft mifericordia tua; fecundum multitu- 
dinem. miferationum tuarum refpice in me. 

18. Et neavertas faciem tuam a puero tuo; 
quoniam tribulor, velociter exaudi me. 

10. Intende anime mez, & libera eam; 
propter inimicos meos eripe me. 

20. Tu fcis improperium meum, & con- 
fufionem meam, & reverentiam meam 7. 

21. In confpećtu tuo funt omnes, qui tri- 
bulant me; improperium expećtavit cor 
meum, &miferiam. Et fuftinui, qui fimul 
contriftaretur, & non fuit; & qui confola- 
retur, & non inveni. 

22. Et k dederunt in efcám meam tel; & 
in fiti mea potaverunt me aceto. 

25. Fiat / menfa eorum coram ipfis in la- 
queum; & in retributiones, & in fcan- 


dalum. 
24. Ob- 


PSALMI 


PSALM LXVIII 


ktorzy mie máig w nienawiśći bez przyczy- 
ny.  Zmocnili fię, ktorzy mię niefpráwiedli- 
wie przefzládowáli;nieprzyiaciele moiey ; cze- 
gom nie wydárł, tedym plácil. 

6. Boże ty znafz glupftwo moie; á wyftęp- 
ki moie nie fą tobie táyne. 

4. Niech nie będą zawftydżeni dla mnie ci, 
ktorzy ćię oczekiwáig Panie, Panie zaftepow. 
Niech nie będą pohańbieni dla mnie, ktorzy 
Cie fzukáig Boże lzraellki. 

8. Bom dla ciebie znafzał urąganie; zelży- 
wość okrywálá oblicze moie. 

9. Sftalem fie obcym bráciey moiey; y cu- 
dzoziemcem fynom matki moiey. 

10. Bo mię zawilna miłość domu twego 
gryzlá; á urggania urągaiących tobie, fpádly 
ná mie. 

ir. Y okrylem w pośćie dufze mole; y sftá- 
ło mi fig uragániem. 

12. Y obloklem miáfto fzáty włośleń; y sfta- 
łem fie im przypowiescig. 

13. Mowili przećiwko mnie, ktorzy Siedzieli 
w bramie; y śpiewali przećiw mnie, ktorzy 
pili wino, 

14. Ale ia modlitwę moie do ćiebie Panie; 
czas upodobania, Boże. W wielkośći miło- 
Sierdzia twego wyfiuchay mię, w prawdźie 
zbawienia twego. 

15. Wyrwi mię z błota, ábych nie ulgnął; 
wybaw mię od tych, ktorzy mię nienawidzą, 
y z głębokośći wod. r 

16. Niech mie nie zátapia nawáłność wody, 
áni mię niech nie pożyra głębokość; ániniech 
nie zawiera nádemng ftudnia wierzchu fwego. 

17. Wyfłuchay mię Panie, bo łafkaweieft mi- 
łoślerdźie twoie; według mnoftwá litośći 
twoich weyźrzy na mię. 

18.A nie odwracay oblicza twego od flugi 
fwego; bom ieft w utrapieniu, prędko wyflu- 
chay mię. 

19. Przybliz fie ku dufzy moiey, 4 wybaw ią; 
dla nieprzyiaciol moich wyrwi mig. 

20. Ty znafz pohánbienie moie, y zelży- 
wośc moie , y wftyd moy. 

21. Przed oczymá twemi fa wfzyfcy, ktorzy 
mię trapią; urggánia y nedze czekało ferce 
moie, Y czekalem, ktoby fie fpolem fmecil, á 
nie było; y ktoby poćiefzył, á nie nálazlem. 

22. Y dáli żołć ná pokárm moy ; á w prá- 
gnieniu moim nápawáli mig octem. : 

23. Niechay będźie flol ich przed nimi St 
dlem; y ná zapláty, y ná upadek. 

24. Niech 


5 
4 


Z 
n 
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24. Niech fig záémig oczy ich, áby niewi- 
dźieli; á grzbietu ich záwzdy ná-hylay. 

25. W yley ná nie gniew twoy; y zápálezy- 
wość gniewu twego niech ie ogárnie. 

26. Miefzkánie ich niech fig flánie pufte; á 


w przybytkách ich niechay nie będźie, ktoby tabernaculis eoram non fit, qui inhabitet. 


miefzkal. 


27. Bo, ktoregoś ty zránil, przefzládowáli; á cuti funt; & fuper dolorem vulnerum meo- 
rum addiderunt. 

4 | 28. Appone iniquitatem fuper iniquitatem A 
ich; 4 niech nie wchodzą do fprświedliwośći eorum b; & non intrent in juftitiam tu- ZPuniens pee- 


twoiey. am. 


nå bołeśći ran moich náddawáli, aięł 
28. Przydayże nieprawość ku niepráwoscl 


29. Niechay będą wymázáni z kśiąg Żywią- 
cych; 4 
wpifáni. 


30. lamći ieft ubogi, y zbolály ; zbawienie Deus fufcepit me. 


twoie Boże wfpomogio mię. 


31. Będę chwalił imię Boże pieśnią; y wiel- magnificabo eum in laude. 


bić go będę chwałą. 


32. A przyiemniey będźie Pánu niźli młode lum d, cornua producentem & ungulas. 


cielę, ktoremu rogi, y kopytá podraftáig. 


33. Niech widzą ubodzy , 4 niech lie wefe- te Deum, & vivet anima veftra, li, 


r 


ią; fzukayćie Bogá, 4 będźie żylá dufzá walza, 


34. Abowiem Pan wyfluchal ubogich; á nus; & vinctos fuos non defpexit. 


wiezniámi fwemi nie wzgárd£il. 

35. Niechay go. chwalą niebiofá, y źiemią , 
morze, y wfzytek plaz ná nich. 

36. Ábowiem Bog zbáwi Sion; y beda zbu- 
dowánie-miáftá Juda. 
y doftáng iey dźiedźictwem. 


37. Y nóślenie flug iego otrzyma ią; 4 kto- eam; & qui diligunt nomen ejus, habita- 
rzy miłuią imię lego, będą w niey miefzkać. bunt in ea. 
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Prorok w utrapieniu; to ieft, Kryftus nd Krzy- 


zu fobie, y fpréwiedliwym pomoc żąda; die nie- in cruce fibi, bonisque opem, fed hoftibus pro- 
+ ała As 7 . y j dr 3 . 
prayidáetom kardnie, d zelzywość w. prorockim phetice poznam €5 ignominiam precatur. 


duchu zyczy. 
1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi; na pamiątkę, 
że go Bog wybawił. 
2 D Oże ine ku wpfomożeniu memu; Pá- 
nie polpiefz fig ku ratunku memu. 
3. Niechay będą zawftydzeni, y pohánbieni, 
ktorzy fzukáig dufze moiey. 
4. Niech fie obrocg ná wítecz, á niech fie 


zawftydzą, ktorzy mi chcą ziego; Niech fie qui volunt mihi mala; Avertantur ftatim 
nátychmiaít obrocą witydźćfię, ktorzy mi mo- erubefcentes, qui dicunt mihi: Euge, Eu- 


wią: Ebey, Ehey. 
5. Niech fig wefelą, y ráduig w tobie wfzy- 


fey, ktorzy cie fzukśią, á niech zawżdy mowią: qui quzruntte, & dicant femper; 


Nie- 
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& doríum eorum femper incurva. 


ire tue comprehendat eos. 


niech z fprawiedliwemi nie będą juftis non fcribantur. 


& omnia reptilia in eis. 


, y będą zbu- & ædificabuntur civitates Juda. 
Y będą tám miefzkáć, tabunt ibi, & hereditate acquirent eam. 


tionem, quod falvum fecerit eum Dominus, 
2. DE in adjutorium meum intende; Do- 


PSALM. LXIX. 1115 
24. Obfcurentür oculi eorum, nevideant ; 


25. Effunde fuper eosiram tuam; &furor 


26. Fiat a habitatio eorum deferta; & in aA&or, 1.20. 


27. Quoniam, quem tu percuflifti, perfe- 


cata peccatis , 
fubtrahendo 
gratiam & 

$ i permittendo 
30. Ego fum pauper & dolens; falus tua T rabo majo- 


res vires, 


29. Deleantur delibro viventium; &cum 


31. Laudabo nomen Dei cum cantico; & 


32. Et placebit c Deo fuper vitulum novel- e zu; mea. 
d Super holo- 
33. Videant pauperes, & laetentur; qua&ri- cauftum vitu- 


34. Quoniam exaudivit pauperes Domi- 


35. Laudent illum cœli & terra e, mare, eIncolz eorü. 


36. Quoniam Deus falvum faciet Sion; 
Et inhabi- 


7. Et femen fervorum ejus poffidebit 
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Propheta in afflictione. Allegorice Chriftus 


1; In finem, Pfalmus David; in rememora- 


mine ad adjuvandum me feftina. 
3. Confundantur, & revereantur f, qui f Chald. eru- 
uærunt anirnam meam g; befcant. 


4. Avertantur retrorfum , & erubefcant, g vitam & Ec- 
clefiam in ine 


teritum, 


eh. b Infultantes 
5. Exultent, & letentur in te omnes , aftli&to, 
Magni- 
Aaa aaa a 3 fice- 
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aChald, re- ficetur Dominus, qui diligunt falutare a Niechay uwielbion będźie Pan, ktorzy miluia 

demptionem, tuum. zbawienie twoie. S 

tedemptoré. 6. Ego vero egenus, & pauper fum ;Deus 6. A iam ieft ubogi, y żebrak; Boże wfpo- 
adjuva me. Adjutor meus, & liberator moż mię. Pomocnikiem moim, y wybáwicie- 
meus es tu; Domine ne moreris, lem iefteś ty moim Pánie, nie miefzkayże, 
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David fenex 6 affli£tus contra impios opem Dawid w fwey fidrośći d utrapieniu przeciw 
implorat, perpetuam gratiarum aślionem polli przeciwnikom | wjpomozenia prof, — ufldwicene 
TEE RAU ST s d Cte AUE E ! L | 
cens. Myflice idem facit Chriftus pro Ecclefia. džigkowdnie obitcuiąc. Toteż Kryflus czyni dla 
/wego koscioła. 
1. Pfalmus David, filiorum Jonadab, & prio- 1. Pfalm Dawidowi, fynow Jonádábowych, y 


rum captivorum. pierwfzych więżniow. 
IN te Domine fperavi, non confundar in Tobiem Pánie, nádźię miał, niech nie 
eternum; bede pohánbion ná wieki; 


2. In juftitia tua libera me, & eripe me. 2. W fprawiedliwo&ci twoiey wybáw mię, 
Inclina ad me aurem tuam, & falva me. y wyrwi mię. Nókłoń ku mnie uchá twego, 

3. Efto mihi in Deum protectorem, &in 4 zbaw mię. 
locum munitum ; utfalvum mefacias. Quo- — 3. Bądź mi Bogiem obrońcą, y mieyfcem 
niam firmamentum meum & refugium meum obronnym; śbyśmię zbawił. Abowiem twier- 
es tu. dza moiá, y ucieczká moiś iefteś ty. 

4. Deus meus eripe me de manu pecca- 4. Boże moy wyrwi mię z ręki grzefzniká, 
toris, & de manu contra legem agentis & y z ręki przećiw zakonowi czyniącego, ynie- 
iniqui, fprawiedliwego. 

Bldef, aquo 5. Quoniam tu es patientia mea b Domi- E Abowiem tyś ieft ćierpliwość moi Pé 
patientiam, & D€ ; Domine fpes mea a juventute mea. nie; Panie nadźieio moiá od młodości moiey, 
opem expe 6. In teconfirmatusfumexutero; deven- — 6. Przez ciem ieft umocniony fkoro z ży- 
ĉo, tre matris meæ tu es protector meus. In te wota; z żywota mátki moiey ty$ ieft obroríca 
c De te, & tua | cantatio mea femper. moim. O tobie $piewánie moie záwzdy. 
Riu A 7. Tamquam prodigium d fadus fummul- — 7. lśko dźiwowiiko sftalem fig mnogim; 4 
anta tis; & tu adjutor fortis. ty pomocnik mocny, 

d Apparui — 8. Repleatur os meum laude, ut cantem 8. Niechay będa napełnione uft4 moiechwa- 
quafi porten gloriam tuam; tofa die magnitudinem lą, ábych śpiewał flawę twoię; cźły dźień wiel- 
tum, ob ad- tuam możność twoig. 
wasi 9. Ne projicias me in tempore fenectutis; o. Nie odrzucay mię czáfu ftárosci: gdy u- 

. cumdefecerit virtus mea, ne derelinquas me. fłanie Sil moiá, nie opuf.zay mię. 

10. Quia dixerunt inimici mei mibi; & ^ 10. Abowiem mowili nieprzyiaćiele moi 
qui cuftodiebant animam meam, confilium przećiwko mnie; á ktorzy firzegli ná dufzę 
fecerunt in unum, moie, radę uczynili fpolem, 

11. Dicentes: Deus dereliquit eum; perfe- — 1t. Mowige: Bog goopuśćil; gorície, 4poy- 
quimini, & comprehendite eum; quia non maycie go; boc niemá(z, ktoby wyrwał. 


eft, qui eripiat 12. Boże nie oddalay fie odemnie; Boże moy 
12. Deus ne elongeris a me; Deus meus poyźrzy ku pomocy moiey. 
in auxilium meum refpice. 13. Niech będą zawftydzeni, y niech uftaną 


13. Confundantur, & deficiant detrahen- uwlaczáigcy duzy moiey ; niech będą okryći 
tes anima mea; operiantur confufione, & zelżywośćią, y wiłydem, ktorzy mi (zukáig 


pudore, qui querunt mala mihi. zlego. 
14. Ego autem femper fperabo; © adji- — 14. Aiazáw?dy nádżieię mieć będę; y przy- 
ciam fuper omnem laudem tuam. czynię nad wfzytke chwałę twoię. 


15. Os meum aununtiabit juftitiam tuam; - 15. Uftá moie opowiśdać będą fprawiedli- 
tota wość 
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wość twole: cały dźłeń zbawienie twoie. I- 
żem w piśmie ia nłe biegły, 

16. Wnidę w możności Parńfkie; Panie bç- 
de wfpominał fprawiedliwość ćiebie fimego, 

17. Boże uczyłeś mię z mlodośći moiey; y 
4ż do tąd będą; opowiadał cuda twoie. 

18. Y aż do ftarośći, y fzedźiwośći; Boże 
nie opufczay mię. Aż opowiem ramię twe 
wfzelkiemu narodowi, ktory ma przyść; moc 
twoię, 

19. Y fprawiedliwość twoie Boże, áż do 
wyloko$séi, wielkie rzeczy, ktore$ uczynił; 
Boże, ktoż podobien tobie? 

20. láko wielkie ukazale$ mi, ućilki mnogie, 
y złe; á nawroćiwfzy fig ożywiłeś mię, y z 
przepásci Ziemfkich zdśię wywiodłeś mię. 

21. Rozmnożyłeś wielmożnośćtwoie; 4 ná- 
roćiwfzy fie pociefzyle$ mię. 

22. Bo y ia wyfławiść będę tobie ná naczy- 
niu pieśni prawdęjtwoię ; Boże będęć grał ina 
cytrze, święty lzrael(ki, 

23. Rozraduią fię wargi moie, kiedyć będę 
śpiewał ; y duízá moiá, ktorg$ wykupił. 

24. Ale y iezyk moy caly dźień będźie roz- 
myślał fprawiedliwość twoię; kiedy záwfty- 
dzeni, y zelżeni będą, ktorzy mifzukaliziego. 


EPESA LM". LZXI. 
Mecdli się Dawid, dby Bog Mefziafza poflat , 


prorokuiąc: że kroleftwo Pand Kryflufowe mia- 
fo bydź sprawiedliwe, fpokoyne, fzerokie, y fcag- 
śliwe. To ief: zgromadżźienie one Kryflufowe 
kroleftwo fawi. 
1. Palm, na Salomona. 
2. MOże day fąd twoy krolowi; á fpráwie- 
dliwość twoie fynowi krolewfkiemu. 

Aby fądźił lud twoy w fprawiedliwośći, á u- 
bogie twe w rozfądku, 

3. Niechay prztymą gory pokoy ludowi; á 
págorki fprawłedliwość. 

4. Będźie fądźił ubogie z ludu, y wybawł 
fyny ubogich; a uniży potwarcę. 

5. Y będźie trwał z floricem, y przed kśię= 
Życem, na pokolenie, y pokolenie. 

6. Znidźie iáko defcz na runo; 4 iáko kro- 
ple na źiemię kápigce. 

7. Wnidźie zá dni iego fprawieliwość; y 
obfitość pokoiu 4ż zginie mieśiąc. 

8. X będźie panował od morza 4ż do mo- 


PSAE M E 
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tota die falutare tuum. Quoniam non co- 


gnovi litteraturam a, 

10. Introibo in/potentias Domini 5; Do- 
mine memorabor juftitie tuc folius. 

17. Deus docuifti me a juventute mea; & 
usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 

18. Et usque in fenectam, & fenium; De- 
us ne derelinquasme, donec annunciem bra- 
chium tuum generationi omni, que ventüra 
efl; potentiam tuam, 

19. Et juftitiam tuam Deus usque in altif- 
fima, que fecifti magnalia; Deus quis fimi- 
lis tibi? 

20. Quantas oftendifti mihi tribulationes 
multas, & malas; & converfus vivificafti 
me; & de abyflis terre c iterum eduxifti me. 

21. Multiplicafti magnificentiam tuam; & 
converfus confolatus es me. 

22, Nam & ego confitebor tibi in vafis 
Pfalmi veritatem tuam ; Deus pfallam tibi in 
cithara, fanctus Ifrael. 

23. Exultabunt labia mea, cum cantavero 
tibi; & anima mea, quam redemifti. 

24. Sed & lingua mea tota die meditabi- 
tur juftitiam tuam; cum confufi, & reveri- 
ti fuerint d, qui querunt mala mihi. 
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Orat David, ut Deus mittat Mefiam, €3 
prophetice canit Chrifli regnum juflum, an- 
plum felixque fore. Sic allegorice Ecclefia iden 
Chrifli regnum depradicat. 


r. Pfalmus, in Salamonem e. 
2, pes judicium tuum fregi da; & ju- 


ftitiam tuam filio regis; Judicare po- Ar: 
pulum tuum in juftitia, & pauperes tuos in ? „„qovitatć 


judicio. 

3. Sufcipiant montes pacem populo; 
colles juftitiam, 

4 Judicabit pauperes populi, & falvos faciet 
filios pauperü ; & humiliabit calumniatoreg. 

5. Et permanebit cum Sole /, & ante Lu- 
nami, in generatione & generationem. 

6. Defcendet k ficut pluvia /in vellus m: 
& ficut ftillicidia ftillantia fuper terram. 

4. Orietur in diebus ejus juftitia, & abun- 
dantia pacis; donec auferatur luna. 


f in d 8. Et dominabitur á mari usque ad mare; &^ Chriftus. 
rzá; y od rzeki śż do kráiow okręgu Ziemie. aflumine usque ad terminos orbis terrarum. 
9. Przed 


9. Coram 
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a Ilumianam 
fapientiam & 
eloquentiam. 
b Adoperadi- 
vng potentiae 
contemplan- 
da, 


c fc. erumna- 
rum profun- 
do, allegorice 
Chviftum de 
limbo. 


d Verecundia 
affe&ti, 


e Quatenus fi- 
gura Chrifti 


f Poteftatem 


judicandi, 


g Diabolum. 
b Quamdiu 
orit fol. 
i Subintellige 
fuit, quia fe- 
cundü Chri- 
ftus ab æter- 
no fuit, &c, 


Ros. 
m Gedeonisa 
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9. Coramillo procident Æthiopes; & ini- 

alnfignum, mici ejus teram lingent a, 

teverentia, 10 Reges Tharfis, & infulæ munera of- 

ferent; Reges Arabum, & Saba dona ad- 

ducent. 

rr. Et adorabunt eum omnes reges terres 
omnes gentes fervient ei; 

12, Quia liberabit pauperem a potente; & 
pauperem, cui non erat adjutor. 

13. Parcet pauperi & inopi; & animas 
pauperum falvas faciet. 

14. Ex ufuris & iniquitate b redimet ani- 
mas eorum; & honorabile nomen eorum 
coram illo. 

15. Et vivet, & dabitur ei de auro Ara- 
biz, & adorabunt de ipfo femper; tota die 
benedicent ei: 
eSubandi pa: — ,6. Et erit firmamentum c in terra, in fum- 
komina con. mis montium, fuperextolletur fuper Liba- 
Bine num fructus ejus; & florebunt d de civita- 
d Vi fru&us te e ficut fænum terra. 
hujus. 17. Sit nomen ejus benedictum in feecula; 
e Cives Eccle- ante folem permanet nomen ejus. Et bene- 
he; dicentur in ipfo omnes tribus terre; omnes 

gentes magnificabunt eum. 

18. Benedictus Dominus Deus Ifrael, qui 
facit mirabilia folus. 

19. Et benedictum nomen majeftatis ejus 
in eternum; & replebitur majeltate ejus o- 
mnis terra: Fiat, fiat. 

fPflmi * 20. Defecerunt laudes f David filii 


preces q. d. Jefle, 
non eft, quod 
ultra petat, 


b Ex iniqua 
tyrannide 
diaboli, 
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Propheta. AllegoriceChriftus monet: impro- 
bos in hac vita felices efe, fed probos, qui in- 
de commoventur , ex fine €9 exitu, quod fua 
quemque maneant pami confolatur. 

1. Pfalmus Afaph. 
(Q Uam bonus Ifrael Deus his, qui recto 
funt corde! 

2. Mei autem pene moti funt pedes; pene 
eftufi funt greffus mei. 

3. Quia zelavi fuper iniquos; pacem pec- 
catorum videns. 

4. Quia non eft refpectus morti eorum ; 
& firmamentum in plaga eorum, 

5. In labore hominum non fünt; & cum 
hominibus non flagellabuntur. 

6. Ideo tenuit eos fuperbia; operti funt 
iniquitate, & impietate fua. 

4. Pro- 
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9. Przed nim będą padać Murzynowie; á 
nieprzyiaciele iego źięmię lizać będą. 

10. Krolowie lárfis, y wyfpy, przyniofg da= 
ry; krolowie Arabfcy, y Saba przywiozą u- 
pominki. 

1r. Y będą mu fie klániáé wfzyfcy krolowie 
źiemfcy ; wfzyfcy narodowie będą mu fłużyć; 

12. Abowiem wybawi ubogiego; tak mo- 
2nego, y nęznego, ktory nie miał pomocnika. 

13. Przepuśći ubogiemu, y niedoftateczne= 
mu; 4 dufze ubogich zbawi. 

14. Z lichwy y nieprawośći wykupi dufze 
ich; á imię ich uczéiwe przed nim. 

15. A będźie żył, y dadzą mu złota Aráb- 
fkiego, y będą fie záwfze kłaniać dla niego; 
caly dźień będą go błogofiawić. 

16. Y będźie utwierdzenie na Ziemi ná wier- 
zchu gor, podnieśle fig nád Liban urodzay ie- 
go; y rolkwitniefię z mialła iáko źloła 
polne. 

17. Niechay będźie imię iego na wieki bło- 
gofláwione; przed fioricem trwa imię iego. 
Y będą w nim blogotláwione wfzytkie poko- 
lenia Ziemfkie ; wízyfcy narodowie wielbić 
go beda. 

18. Blogofláwiony Pan Bog Izrdelfki, kto- 
ry fam czyni dźiwy. 

19. Y blogofiawione imię máieftátu iego na 
wieki; y będźie nápelniona máieftatem iego 
wfzytka Ziemiá: Stań śię, ftań ślę. 

20. Skończyły fig Pieśni Dawida fyná Jef- 
tego. 
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Prorok (w taiemnym rozumieniu: Kryftus) nd- 
. «> , : n" s 
pomina; iż fig złym częśći, fiąd fig dobrzy gor- 


Jzyć niemaią, ponieważ na końcu kdzdy weźmie 


woią zapłatę, 
Joa am $ Pfalm Affiphowi, 
[o dobry Bog lzraelczykow , tym ktorzy 
fą proltego fercá ! 
2. Ale moie nogi málo fie nie potknely; 
malo nie fzwánkowály kroki moie. 
3. lZem byt rufzon zawiścią przeciw złośni- 
kom; widząc pokoy grzefznych. 
. Abowiem niemafz względu na śmierć 
ich; áni przedłużenia w utrapieniu ich. 
5. W pracy ludzkiey nie fa; y z ludźmi nie 
będą karani. 
6. Y przetoż ie pychá źięla; okryli fig nie- 


4 Wy: 


prawośćią, y niezboźnośćią fwoią. 
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4. Wylłapiła idkoby z tłuftośći nieprawość 
ich; puścili fig zá2gdzámifercá. — 

8. Myślili y mowili złość; nieprawość ku 
gorze mowili. E 

9. Podnieśli w niebo uftá fwoie; á ich ię- 
zyk przechodźił po źiemi. ; 

10. Y przetoż lud giog obroći fig tu; y dni 

elne.naydg fie między nimi. 

ji ir Y Rodi: Haie Bog, á ieflli wiá- 
domość ná wyfokości? s 

12. Oto ci grzefznicy , á obfituiący na świe- 
Gie; otrzymáli bogactwa. A 

13. Y rzeklem: Tomći tedy prozno ufprá- 
wiedliwial ferce fwe; y omywałem między 
niewinnymi rece moie. à i 

14. Y byłem biczowancály dier; á karanie 
moie ráno. 

15. leflim mowił: tak mowić będę; otom 
rodzay fynow twoich potępił. 

16. Myśliem, ábych to zrozumiał; praca to 
przedemną. 

17. Aż wnidę do świątynie Bożey; y zro- 
zumiem ich dokończenie. 

18; Bo zaprawdę dla zdrad, nagotowałeś im; 
zruciie$ie, gdy fig podnośili. X 

19. lákoz fpuftofzeli, nátychmiaft uftáli; 
zginęli dla nieprawośći fwoiey. x 

20. lákofenuftawáigcych Panie + w mieśćie 


"twym obraz ich wniwecz obrocifz. 


21. Bo fie zapaliło ferce moie; y odmieniły 
fie nerki moie. ; 

22. Y iam wniwecz obrocony; á nie wie- 
dźiałem. 

23. láko bydłę sftałem fie u ciebie; á ia za- 
wfze z tobą. 

24. Uigle$ mię za prawą rękę moie; á we- 
dlug woley twoiey prowádZile$ mię, y przy- 
iąleś mię z chwalą, 

25. Bo coż ia mam w niebie; abo czegom 
chciał ná źiemi oprooz ciebie? 

26. Uftato ciálo moie, y ferce moie. Boże 
fercá mego.y częśći moiá Boże , na wieki. 

27. Bo oto, ktorzy fie oddáláig od ciebie, 
zginą; zátrácile$ wfzytkie, ktorzy cudzoło- 
żą od ćiebie. 

28. Ale mnie dobrze ieft trwać przy Bogu; 
pokładać w Panu Bogu nóadźieię moie; Abych 
opowiśdał wfzytkie chwały twoie, w bra- 
mach corki Siońfkiey, 
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fola, 
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4. Prodiit quafi ex adipe æ iniquitas eo- 
rum; tranfierunt bin affectum cordis. 

8. Cogitaverunt, & locuti funt nequitiam $ 
iniquitatem in excelfo c locuti funt. 

9. Pofuerunt in ccelum os fuum d; &lin- 
gua eorum tranfivit in terra, 

10. Ideo convertetur populus meus hic; 
& dies pleni invenientur in eis. 

r, Et dixerunt: Quomodo fcit Deus, & 
fi elt fcientia in excelfo? 

12. Ecce ipfi peccatores, & abundantes 
in feculo; obtinuerunt divitias. 

13. Et dixi: Ergo fine caufa juftificavi cor 
meum; &laviinter innocentes manus meas. 

14, Et fuiflagellatustota die; & caftigatia 
mea in matutinis. 

15. Si dicebam; Narrabo fice; ecce natio- 
nem filiorum tuorum reprobavi f. 
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16. Exiftimabam, ut cognofcerem hoc ; f Improbs- 


labor eft ante me g. 

17. Donec intrem in Sanctuarium Dei h, 
& intelligam in noviffimis eorum. 

ig. Verumtamen propter dolos 7, pofuifti 
eis; dejecifti eos, dum allevarentur. 

19. Quomodi facti funt in defolationem, 
fubito defecerunt; perierunt propter iniqui- 
tatem fuam. 

20. Velut fomnium fürgentium Domine; 
in civitate tua imaginem ipforum k ad nihi- 
lum. rediges 

21, Quia inflammatum eft cor meum; & 
renes mei commutati funt. 

i 22, Et egoad nihilum redactus fum ; & ne- 
civi. 


23. Ut jumentum factus fum apud te; & 


ego femper tecum. 

24. l'enuifti manum dexteram meam; & 
in voluntate tua deduxifli me, & cum gloria 
fufcepifti / me. 

25. Quid enim mihi eft m in ccelo; & a te 
quid volui-fuper terram? 

26. Defecitz caro mea, & cor meum. Deus 


a Ex fervitute 
ventris orta 
eft. 
DSetotos tra- 
diderunt, ut 
affećtui | fuo 
obfequeren- 
tur. 
c Palam & 
publice 
dł Blasphemü 
contra Deum 
celi X fan- 
€tós caelites, 


eSi fic judi- 
cem. 


rem itudiaju- 
ftorum & for- 
tem. 
g In dicta dif- 
ficultate f0l- 
venda, 

b In locum 
tuorum judi- 
ciorum, 
i Propter fi- 
gnificat even- 
tum rei non 
finem Dei. 
k Imagina- 
riam ipforum 
felicitatem. 


7? Hieron. fü- 
fcipies. 
m Mihi defi- 
derabile, 
n Pre defide- 


cordis mei, & pars o mea Deus in 


&ternum. o tui 


27.Quiaecce, qui elongant fea te, peribunt; o Portio feu 
perdidifti omnes, qui fornicantur abs te p. hereditas. 

28. Mihi autem adherere Deo bonm eft; ? ^dbarentes 
ponere in Domino Deo fpem meam ; utan. &'e3ruus. 
nuntiem omnes predicationes g tuas, in por- 4 opera, digna 
tis filie Sion 7. prad:catione, 
7 Jerufalem 
myfłice Ege 
ciefia, 
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Propheta de futura populi 5 templi calami- 
Bbb bbb b tate 
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tate conqueritur; Deum obtefans, ut fuctur- 
rat, quemadmodumolim. Similiter €9 Ecclefia 
contra fuos perfecutores orat. 

1. Intellectus Afaph, 
Ur quid Deus repulifti in finem; iratus 
eft furor tuus fuper oves pafcuz tuz? 
2. Memor efto congregationis tux, quam 
poffedifti ab initio.  Redemifti virgam hæ- 

a Hebr, feep. reditatis tue a; mons Sion b, in quo habi- 

trum feu re- tafti in eo. 

GAGA BB 3. Leva manus tuas in fuperbias eorum in 

heredirag, eM quanta malignatus eft inimicus in 

b Populus ha- fno! 

bitansinSion. 4. Et gloriati funt, qui oderunt te; in 

e Diei feti, medio folemnitatis tue c. Pofuerunt figna 

d Signa belli- g fua figna. 

d e praa 5. Et non cognoverunt e ficut in exitu f 

e Nihil cura. Uper fummum g. — Quafi in filva lignorum 

sunt reveren- fecuribus 

tiam templi. 6. Exciderunt januas ejus in idipfum 4; 

J Portis urbiü in fecuri, & aftia dejecerunt eam. 


js A lum, 7 Incenderunt 7 igni Sanctuarium tuum; 
P ofierunt,  interrapolluerunt tabernaculum nominis tui. 
b Simul om. 8. Dixerint in corde fuo cognatio eo- 


nes. rum fimul ; quiefcere faciamus omnes dies 
? 4, Reg. 25. feftos Dei a terra. 
in 9. Signa noftra non vidimus, jam non eft 
propheta: & nos non cognofcet amplius. 
10. Usquequo, Deus, improperabit inimi- 
cus ; itritatadverfarius nomen tuumiin finem? 
11, Ut quid avertis manum tuam; & dex- 
k Non eda- teram tuam, de medio finu tuo 4 in finem? 


ill 
ia E 12. Deus / autem|rex nofter ante fecula 
dos operatus eft falutem in medio ferre. 
łLue 1,68. © 13. lu confirmafti in virtute tua mare; 


contribulafti capita draconum in aquis. 
14. Tu confregifti capita draconis; dedi- 
fli eum efcam populis ZEthiopum. 


m Erumpere 15. Lu dirupifti m fontes, & torrentes; tu 


feci(ti ficcafti Huvios Ethan m. 
<a ve- 16. Tuus eft dies, & tua eft nox; tu fa- 
ntes bricatus es auroram & folem. 
17. Tu fecifti omnes "Terminos terre; 
etatem & ver tu plasmafti ea. 
e Quod fe- 18. Memor efto hujus o, inimicus impro- 
quitur, peravit Domino; & populus infipiens inci- 
p Blasphe- | tavit nomen tuum p. 
ue 19. Ne tradas beftiis animas confitentes ti- 
4 Quod ppt ; & animas pauperum tuorum ne oblivi- 
gifti cum po- fcaris in finem. 2 
pulo tuo, 20, Refpice in teftamentum tuum 4 ; quia 


reple- 
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siota, y ludu Bożego, profżąc, dby Bog fwoich 
w[pomogl tdk, idko kiedys. Na ten fpofob moli 
fie kościoł przećiw [woim nieprgyiacietom. 
1. Wyrozumienia Afaphowi. 
phRaeczies Boże odegnal do końca ; rozgnie- 
wálá fig zapalczywość twoiá ná owce 
paltwilka twego ? 

2. Wfpomni na zgromadzenie twoie, kto- 
re$ pośiddi od początku,  -Odkupiłeś pret 
dźiedźictwa twego; gora Sion, na ktoreyeś 
miefzkal. 

3. Podnieś ręce twole na pychy ich na ko- 
niec; "is wiele nábroil nieprzyiaciel w $wig- 
tnicy . 

4. Y chlubili fie, ktorzy ćię nienawidzą; w 
pośrzodku święta uroczyftego twego. Polo- 
Żyli znaki fwoie znaki; 

5. A niepoználi iáko na wyfzciu na wierzch, 
Iáko w lesie drzew | Siekierámi 

6. Wyrębowali drzwiiego pofpołu; topo- 
rem, y olkárdem obálili ie, 

4. Zápalili ogniem $wigtnice twą; ná źiemł 
fplugawili przybytek imienia twego, 

8. Mowili w fercu fwoim rodzay ich po- 
fpolu; uczyrimy , Ze uftáng wfzytkie $wieta Bo- 
że z żiemie. 

9 Znakow náfzych niewidźielifmy, iuż 
niemafz proroka ; y iuż nas więcey nie pozna. 

10. Dokądże, Boże, nieprzyjaciel urągać bę: 
dźie ? draźni przeciwnik imię twe do końca? 

u. Czemuż odwrácaíz rękę twoię; y prá- 
wicę twoię z pośrzodku zánádrzá twego do 
końca ? 

12. Ale Bog krol nafz przed wieki; fprawił 
zbawienie w pośrzodku źiemie. 

13. Tyś utwierdźii mocą twoig morze; po- 
krufzyłeś głowy fmokow w wodách. 

14. Tyś potarl głowy fmokowe; dałeś go 
na pokarm ludźiom Murzyrífkim. 

15. Tyś przerwał źrzodła, y potoki; tyś 
wyfufzył rzeki Ethan. 

16. I woyći ieft dźień, y twoiá ieft noc; 
tyś udźiślał zorzę y florice. 

17. Tyś uczynił wfzytkie granice Ziemie; 
lato y wiofnę tyś ie fpráwil. 

18. Pamiętay na to, nieprzyiaćiel urągal Pá- 
nu; 4 lud bezrozumny draźnił imię twoie. 

19. Niepodaway beftytom dufz wyznawáig- 
cych tobie; y dufz ubogich twoich nie zápo- 
minay do koricá. 

oo. Weyźrzy na tefiáment twoy ; erm 

nápel- 
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nápelnieni fg napodleyfzy ná 4iemi domow repleti funt a, qui obfcurafi funt terre do- a ditati hoftes 
nieprawośći. mibus iniquitatum. noftri alias 
21. Ne avertatur humilis b fa&us confu- obfcuri in ter- 


21. Niech fie nie wráca nędznik záwftydzo- 
ny; ubogiá niedoftáteczny będą chwalić imię fus; pauper & inops laudabunt nomen tuum. ni 
twoie. 22, Exurge Deus, judica caufam tuam; Populus, 


22. Powitań Boże, rozfadz fpráwe twoię ; memor efto improperiorum tuorum, eorum, 


pomni nå pohźńbienia twoie, te ktore fig dźie- quc ab infipiente funt tota die. 
ig od głupiego caly dźień. 23. Ne oblivifcaris voces inimicorum tuo- 


23. Nie zápominay glofow nieprzyiaciol rum; fuperbia eorum, qui te oderunt, afcen- 
twoich; pychá tych, ktorzy cie nienawidzą , dit femper. 
ku gorze idźie zawfze. 
7 
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Prorok grogi niepobożnym 2 frafzlieym fa- Propheta minatur impiis terribile Dei Judi- 
dem. Bożym w tdiemnym rożumieniu: Kryftuf/am clum, Allegorice Chriftus ipfe, de [ua judicia- 
o  fwoyim fadownym urządu mowi, á Bogu dżiękuie, ria poteftate loquitur, © gratias Deo agit. 
1, In finem; ne corrumpas c, Pfalmus Can- ci. e. ne di- 
tici Afaph. fperdas. 
2. NW mwi Gi będźiemy Boże; wyzna- 2. (COnfitebimur tibi Deus; confitebimur, 
wá będźiemy,y wzywać imienia twe- & invocabimus nomen tuum. Nar- 
go. Opowiśdać będźiemy dźiwne fprawy rabimus mirabilia tua. 
twoie. 3. Cum accepero tempus d; 
3. Gdy wezmę czás; ia fpráwiedliwo$ci fą- judicabo. 4: 
dźić będę. 4. Liquefacta eft terra e, & omnes, qui ha- > Diffolvetur 
4. Roztopilá fie Ziemiá, y wfzyfcy, ktorzy bitant inea; ego confirmavi columnas * P4 
miefzkśią ná niey; iam umocnil filary iey. ejus f. f Terram fta: 
s. Mowilem niepráwym: Nie czyńćie nie- — 5. Dixiiniquis: Nolite inique agre; & de- bilivi. 
prawośći; á wyltępnym + nie podnośćie rogu. linquentibus: Nolite exaltare cornu. 
6. Nie podnośćie ku gorze rogu wá(zego; 6 Noliteextollerein altum cornu veftrum; 
niemowcie przeciw Bogu nieprawośći. noliteloqui adverfus Deum iniquitatem. 
. Bo áni od wfchodu, áni od zachodu, ani 7. Quia neque ab Oriente, neque ab Oc- 
od puftych gor; cidente, neque a defertis montibus g ; g Nemo us- 
g. Abowiem Bogieft fędźia. Tego poniża, 8. Quoniam Deus judex eft, Hunc hu- piam fe meo 


4 owego podwysfza. miliat, & hunc exaltat. judicio. fub- 
g. Bo w ręce Pźńfkiey ieft kielich winą Sie 


9. Quiacalix / in manu Domini vini me- 5 Menfi 
fczerego, pelen zmiefzánia. Y náchylil z tego rit plenus mito. Et inclinavit ex hoc in A Ura 
w ow; wfzśkże drożdże iego nie wylaty fig; hoc; verumtamen fax ejus non eft exina- ;Sine aqua 
będą pić wfzyfcy grzefznicy źięmie. nita; bibent omnes peccatores terre. miferieordice, 

10. A ia będę opowiśdał ná wieki; będę 10. Ego autem annuntiabo k in fæculum; 4 Dei opera 
śpiewał Bogu Jakobowemu. cantabo Deo Jacob. 

n. Y wíizytkie rogi grzefznikow połamię; _ m. Et omnia cornua I peccatorum COn- 7 Vires & 
4 rogi fpráwiedliwego będą wywysizone, fringam ; & exaltabuntur cornua jufti. opes. 

PSALMUS LXXV. 
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mniemaniu : Kryfus) Propheta, Allegorice Chriflus, invitat lad 
wzywa ludźi ku chwaleniu Bogó zd ufiówiczną Deum colendum ex perpetua ipfur erga Eccles 
fajkę y pomoc itgo » kościołu ddnam. Gam gratia & auxilio. 

x. Ná koniec, w ích, Pfalm Afáphowi, 1. In finem, in Laudibus, Pfalmus Afaph 


dus 
ieśń nå Affyriyczyki, Canticum ad Aflyrios. 
z 2.Znś. Bbb bbb b z x 


r. Na koniec, nie zátrácay, Pfalm pieśni 
Afaphowi. 


ego jufłitias 4 Elegero. 


Prorok (w duchownym 


2. Nò- 


^ & juflitiam. , 


Auct ORC iso 
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2. N9ts in Judea Deus; in Ifrael ma- 2. A Bog w Judźie; w Izráeli wiel. 
gnum nomen ejus. kie imię. iego. 

4 Hieron.in 3; Et factus elt in pace a locus ejus; & 3. Y sftálo fie. w pokoiu mieyfce 'iego; y 
Salem Chald. habitatio ejus in Sion. 5, miefzkánie iego ná Sionie, 
in Jerufilem. — 4. [bi confregit potentiasarcuum; fcutum, 4. Tám połamał mocnośći łukow ; tarczą, 
da ce gladium, & bellum. miecz, y woynę, 
volts 5. llluminans tu mirabiliter a montibus z- 5. Ly o$wiecáigcy dźiwnie z gor wiekui- 
in anima fan. ternis 6; ft ch; 
Sta, quiet, -. 6. Turbati funt omnes infipientes corde, — 6. Strwożyli fie wfzyfcy głupiego fercá. Z4. 
Deum fpecu- Dormierunt fomnum fuum; & nihil invene- fogli faem fwoim; á nic nienśleżii bogacze w 
Lu orice FUnt omnes viri divitiarum in manibus fuis, rękach fwoich. T an ; 
A poftolis in. 7. Ab inerepatione tua 4 Deus Jaćob dor- | 7. Od fu&ánia twego Boże Jakob, drzymá- 


eremum du. Mitaverunt e; qui afcenderunt equos. li ĉi; co wśiśdśli ná konie. 
raturis, 8. Tu terribilis es, & quis refiftet tibi? ^ 8. Tyś ieft frafzliwy, 4 ktoż fię fprzećiwi 
d Te incre- ex tunc fira tua 


A tobie? od tąd gniew twoy. 
pante pu- 9. De ceelo auditum fecifti 


a judicium ; ter- 9.Z niebá daleś flyfzeć fad : źiemią zádrz4l4 
e Mortain, T2 tremuit & quievit, y zámilkļá, 

fEx tempore ., 1O Cum exurgeret in judicium Deus; ut 10. Gdy powftawal Bog nafąd; áby wybá- 
quo cepe- — falvos faceret omnes manfüetos terra. wil wfzyftkie ćiche źięmie. 


runt peccare. Ir Quoniam cogitatio hominis confitebl- ^ 11, Bo: myśl człowiecza będźie wyznawálá 
tur tibi; & reliquie cogitationis diem fe- tobie; 4 oflátki myśli będąć święto świę- 
ftum agent tibi. cc. 
12, Vovete, & reddite Domino Deo ve. — 12. Sluby czyrńcie, 4 oddawaycie Pánu Bo- 
g Affere fo- ftro; omnes, qui in circuitu ejus affertis g gu wafzemu; wfzyfcy, ktorzy okolo niego 
Ar ,  munerazterribili, przynafzácie dáry, ftráfzliwemu, "un on 
MEC 13. Et ei, qui aufert fpiritum 4 prncipum; B.A temu, ktory odeymuie duchá kśiążę- 
Chald, tumo, terribili apud reges terra, tom ; ftráfznemu u krolow źiemfkich, 
rem. 


PSALMUS LXXVI PSAL M LXXVI 


Queritur propheta cum Synagoga. Algo. — Skarżi fe Prorok, y Synagogi; to ief : Kry- 
rice Chriftus cum Ecclefia conqueritur fe mul- fius y Kosciot, RE jf rozmaycie UCISMONY ; 1a 
tis premi; Deumque celebrans a miris operibus, dndk Boga chwali & dziwnych fpraw iego, pro- 
liberationem petit. feu o wyzwolenie. iiir À 

1. In finem, pro Idithun, Pfalmus Afaph. 1. Nakoniec, prze Idithuná, Pfalm Afáphowi. 
2. Voce mea ad Dominum clamavi; voce 2. ( "Łofem moim wołałem do Páná; glofem 
mea ad Deüm, & intendit mihi. moim do Bogá, y wyfluchal mię. ) 

3. In die tribulationis mez Deum exquif- 3. W dźień utrapienia mego fzukalem Bogá, 
Vi, manibus meis nocte contra eum; &non rękami memi w nocy ku niemu; á nie ieftem 
fum deceptus. Renuit confolari anima mea. omylon. Niechćiśła fie dać poćiefzyć dufzá 

4. Memor fui Dei, & delectatus fum, &ex- moiś, : So 

i Inmedita. €tcitatus (um i; & defecit fpiritus meus. 4. Wfpomnialem na Bogá, y kochalem fig, 
tioneerum- — 5, Anticipaverunt vigilias oculi mei t; y rozmyślalem; y uftał duch moy. 
narum, turbatus fum, & non fum locutus. 5. Uprzedzaly ftraze mocne oczy moie; tr- 
s lucem., 6; Cogitavi dies antiquos /; & annos m wożyłem fie, á nie mowilem. 

ono æternos in mente habui, 6. Rozmyślałem dni ftárodawne; y roki 
P EUM 7. Et meditatus fum nocte cum corde wiecne mialem na pamięći. 
Futuro, Meo; & exercitabar, & Ícopebam m fpiri- — ^7. Y rozważałem w nocy w fercu moim; 
n Excuticbà. tur meum, y ćwiczyłem fie, y umiátalem duchá moiego. 

8. Numquid in ternum projiciet Deus? 8. lzali ná wieki Bog odrzuci? czyli nie 
aut non apponet, ut complacitior fit adhuc? przyda, aby iefoze był łáfkaw? 

9. Aut 9. Czy- 
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9. Aut in finem mifericordiam fuam ab» 
fcindet a generatione in generationem? 

1o. Aut oblivifcetur mifereri Deus? aut 
continebit in ira fua mifericordias fuas? 

u. Et dixi: Nunc ccepia; hec mutatloaRefpirae & 
dextere excelfi, meliora fpe- 

12. Memor. fui operum Domini; quia!are 
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9: Czyli do koríeá odetnie miłośierdźie fwo- 
ie, od rodzáiu áż do rodzáiu? ; 
- 10. Czyli Bog zápámieta fmiłowść fię? ábo 
w gniewie fwym zátrzyma litośći fwoie? 
rr. Y rzekłem: Terazem począł; tá ieftod- 
miáná!práwice Nawysfzego. 
r2. Wfpominałem ná fpráwy Pańfkie; bo 
będę pamiętał ná dźiwy twoie od początku. memor ero ab initio mirabilium tuorum, 
13. Y będę rozmyślał o wfzytkich prawach 13. Et meditabor in omnibus operibus 
twoich; y będę fig ćwiczył w wynálazkách tuis; & in adinventionibus tuis exercebor. 
twoich. ; 14. Deus in fancto via tua b; quis Deus; Adio tua 
14. Boże w $wiátoSci droga twoiá; ktoryz magnus ficut Deus nofter? omnis ERA 
Bog wielki idko Bog náfz? 15. Tu es Deus, qui facis mirabilia No~- et allegorice 
15. Tyś ielt Bog, ktory d£iwy czy nifz. Oz- tam fecifti in populis virtutem tuam; Ls & 
naymiłeś między narody mot twoie; 16. Redemifti in brachio tuo populum tu- (eid Fa 
16. Odkupile$ rámigniem twoim lud twoy, um, filios Jacob, & Jofeph. fan daluni. 
fyny Jakob, y Jozeph. 17. Viderunt te aqua Deus, viderunt te 
17. Uyźrzały cię wody Boże, uyźrzaty cie aque; & timuerunt, & turbate: funt abyffi. 
wody; yulekly fie, y wzrufzyly fieprzepásci..— 18. Multitudo fonitus aquarum; vocem 
18. Wielkość fzumu wod; obłoki głos wy- dederunt nubes. Etenim fagitte tus tran- 
puściły. Ale y ftrzały twoie przechodzą. ^ feunt. 
19. Glos gromutwego na koło. Blyfkáwi- ^ 19.Vox tonitrui tui in rota. Illuxeruntco- 
ce twole okrąg źlemie o$wiecály; wzrufzy- rufcationes tua orbi terre ; commota eft & 
lá fie y zátrzellá zZiemiá. contremuit terra. 
20. Ná morzu drogá twoiá, y fzćieżkitwole 20. In mari via tua, & femite tue in 
ná wodźch wielkich; á sládow twoich znać aquis multis; & veftigia tuanon cognofcen- 
nie będźie. tur. 
21. Prowśdźiłeś lud twoyiako'owce; przez 21. Deduxifti c ficut oves populum tuum; c Exod. 14. 
rękę Moyzeízá, y Arona. in manu Moyfi & Aaron. 2y. 
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Spiewa Syndgogá fprawy nád flaremy &ydy, Canit Synagoga afa in veteri. populo, mo- 
ndpomindiąc; aby przodkow fiwych zuchwdifiwa nens, ne majorum fuorum contumaciam cemulen- 
nie.ndśladowali , dla ktorego pokolenie Ephrdima tur, ob quam Deus tribum Ephraim. abjecit; 
odrzucił, Judy dle fobie obrał, Dawida nd kro- Jude autem elegit, Davide in Regem evelto. 
lefieo wywyfzuiąc. To ieft: Kościot tdiemnice Allegorice Eccleka myfteria €9 beneficia: Chrifi 
y dobrodźieyftwa Kryftufowe pod onemi podobień- fub illis figuris depradicat. 
fhwámi fawi. 

1. Wyrozumienia Afáphowi. r. Intellectus d Afaph. 
QyLuchaydie ludu moy zakonu mego; nakłoń- Ateste popule meus legem meam; in- 

Gie uchá fwego ku flowom uft moich. clinate aurem veftram in verba oris mel. 

2. Otworzę w podobieríftwách uftá moie; 2. Aperiam in parabolis os meum ; lo- 
będę powiadał gadki od początku. quar propofitiones ab initio. 

3. láko wielkiefiny rzeczy flyfzeli y pozná- ^ 3. Quanta audivimus & cognovimus ea; 
li; y oycowie náízy powiádáli nam. & patres noftri narraverunt nobis, 

4. Nie zatdiły fie przed fyny ich, w drugim 4. Non funt occultata a filiis eorum, in 
narodźie. Powiádiigc chwaly Pźńfkie,y mo generatione altera. Narrantes laudes Do- 
cy lego; y cudá iego, ktore czynił. mini, & virtutes ejus ; & mirabilia ejus, que 

5. Y wzbudźił świadectwo w Jakobie; áza- fecit. dit 
kon położył w Izraelu. láko wielkie rzeczy 5. Et fufcitavit e teftimonium f in Jacob; SEMEN dis 

rofkv- Bbb bbb b3 & vinam, 


d Erudito. 


e Denovo de- 


^ 
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& legem pofuit in Ifrael. Quanta manda- rofkazał oycom náfzym, áby ie oznáymili fy- 
vit patribus noftris nota fecere ea filiis fuis; nom fwoim; 

6.Ut cognofat generatio altera. Filii, | 6. Aby wiedźiał rodzay drugi, Synowie 
qui nafcentur, & exurgent, & narrabunt fi- ktorzy fie narodzą, y powftána, y będą ie po- 
liis fuis. wiádac fynom fwoim, i 

7. Ut ponant in Deo fpem fuam, & non — 7. Zeby pokládáli w Bogu nád/ieie fwoię, 4 
oblivifcantur operum Dei ; & mandata ejus nie zápomináli fpraw Bożych; y pytáli fie o 
exquirant. mándaciech iego. 

8. Ne fiant ficut patres eorum; genera- 8. Aby nie byli iáko oycowie ich; narod 
tio prava & exafperans. Generatio, que non zły y drażniący. Narod, ktory nie proftowal 

a Non adhz- direxitcor fuum; & non eft creditus a cum fercá fwego; y nie byl wiernym Bogu duch 


fit firma fide, Deo fpiritus ejus. iego. 
ir p 9. Filii Ephrem b intendentes, & mitten- 9. Synowie Ephrem náćiągáiący, y fpufczá- 
mitur pro (65 arcum; converfifunt in die belli. —  igcy łuk; podáli tył w dźleń woyny. 
A 1o., Non cuftodierunt teftamentum Dei; 10. Nieflrzegliteftámentu Bożego; yniech- 
& in lege ejus noluerunt ambulare. Gieli chodźić w zakonie iego. 
11. Et obliti funt benefactorum ejus; & 1. Y zapamiętali dobrodźieyftw iego; ycu- 
mirabilium ejus, que oftendit eis. dow iego, ktore im ukazał. 
12. Coram patribus eorum fecit mirabilia . 12. Przed oycy ich czynił dźiwy w źiemł 
e In regione" in terra Zgypti; in campo Taneos c. Ægyptikiey ; na polu Táneyfkim. 


vicina regie — 13, Interrupit d mare, & perduxit eos; & 13. Rozerwal morze, y przeprowád/il ie; y 

Pharaonis, ftatuit aquas quafi in utre e. zaltawił wody iáko w fkorzánym worze. 

owi 14. Et deduxit eos in nube diei; & tota 14. Y prowódźił ie w obioku we dnie; á 
*  nocte in illuminatione ignis. przez calą noc w rozświeceniu ogniá. 

fxod. 17.6. 15- f Interupit petram in eremo; & ada- — rs. Rozfczepił fkále ná pufczy, y napoił ie; 


Phl 140, 41. qUavit eos velut in abyflo multa. iáko w wielkiey glebokosci. 
16. Et eduxit aquam de petra; & dedu- — 16. Y wywiodł wodę z opoki; y prowadźił 
xit tanquam flumina aquas. wody iáko z rzeki. 


17. Et appofuerunt adhuc peccare ei; in — 17. A przydáli iefcze grzefzyć przeciw ie- 
g Chald. in iram excitaverunt Excelfum in inaquofo g. mu; wzrufzyli ku gniewu Nawysfzego ná 
arido deferto, rg. Et tentaverunt Deum in cordibusfuis; mieyfcu bezwodnym. 
ubi toti ab il- ut peterent efcas animabus: fuis. 18. Y kuśili Boga w fercách fwoich; pro- 
lo pendebant. ^ io Et male locuti funt de Deo, dixerunt; fząc pokarmu dufzam fwoim. 
Numquid poterit Deus parare menfam inde- | 19. Y mowili źle o Bogu, rzekli: izali Bog 
ferto? może ftoł zgotowáé ná pufczy? 

20. Quoniam percuffit petram, & fluxe- 2o. Bo uderzył w fkále, y wypłynęły wo- 
runt aque, & torrentes inundaverunt. Num- dy, y firumienie wezbrály. Izáli y chleb bę- 
quid & panem poteritdare; aut parare men- dźie mogl dać; abo nagotowść ítol łudowł 
fam populo fuo? fwemu? 

ŁNum,ir.1. 21. Ideo 4 audivit Dominus, & diftulit;; — 1. Przetoż uflyfzal Pan, y odłożył; y ogień 
& ignis accenfus eft in Jacob, & ira afcen- zapalił fig przeciw Jákobowi, y gniew powftal 


dit in Ifrael. przećiw Izráelowi. 
22. Quia non crediderunt in Deo; nec 22. Bo nie wierzyli w Boga; śni mieli ná- 
fperaverunt in falutari ejus dźieię w zbawieniu iego. 
śExod. 16.4. 23. Et mandavit nubibus defuper; & ja. 23. Y rozkazał oblokom zwierzchu; y ot- 
Num. 11. 7. Duas cceli aperuit. worzyl forty niebielkie, 
Joan. 6 43. .— 24. Et i pluit illis manna ad manducan- 24. Y dźdżył im mánng ku iedzeniu; y dal 
1. Cor. 10. 3. dum ; 8: panem cceli dedit eis. im chleb niebiefki. 


io pun 2s. Panem angelorum manducavit homo; -25. Chleba Anyelíkiego pożywał człowiek; 


ferrentur co. Cibaria mifit eis in abundantia. poflal im pokarmow doftatkiem. 
turwicesinca. 26. Transtulit & Auftrum de calo; & in- — 26. Przeniofi wiátr południowy z nieba; y 
ftra, duxit in virtute fua Africum /. przywiodł mocą fwa wiátr z zachodu. 

27. Et 07. Y 
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ży. Y fpuséil ná nie mięfo idko proch; áiá- 
ko piafek moriki ptáftwo fkrzydłáße. 

28. Y upadło w pośrzod ich obozu; około 
ich namiotow. 

29. Y iedli, y naiedli fig barzo; y uczynił 
dofyć ich chćiwośći ; 

go. Nie byli omyleni w żądzy fwoiey. Ie- 
fcze pokarmy ich były w gebiech ich; 

gi. A gniew*Boży zftapil ná nie. Y pobił 
tlufcze ich; 4 wybor Izraelczykow fpetal. 

32, W tym wfzytkim iefcze grzefzyli;y nie 
wierzyli cudom iego. 

33. Y uftály w marnośći dni ich; y látá ich 
z predko$cig. 

34. Gdy ie zabiiał, fzukáligo; y wracáli fie, 
y rániuczko chodźili do niego. 

35. Y wfpomnieli, że Bog ieft ich pomocni- 
kiem; 4 Bog wyfoki ieft ich odkupicielem. 

36. Y milowáli go uftmy fwemi; á ięzykiem 
(wym kłamali mu. 

37. A ferce ich rfe było profte ku niemu; 
Ani byli wiernymi w teftimenćie iego. 

38. A on ieft miłośierny, y miłośćiw bę- 
die grzechom ich; y nie zátráći ich. Y 
wiele czynił, áby odwrácalgniew fwoy; ynie 
zapalił wfzytkiego gniewu fwego. 

39. Y pámietal, Ze byli ciałem; wiátr idący, 
á niewracaigcy fie. 

40. láko częfto draźnili go ná pufczy; do 
gniewu pobudzáli go ná mieyfcách bezwo- 
dnych? 

4t. Y wroéili fig, y kuśili Boga; y draźnili 
świętego Izráelfkiego. 

42. Nie pámietáli ná rękę iego, w dźień; w 
ktory ie odkupił z ręki trapiącego. 

43. láko pokázowal w /Egyptćie znaki fwo- 
ie; y cudá fwe na polu Táneyfkim. 

44. Y przemienił w krew rzeki ich, y de- 
fcze ich, aby nie pili. 

45. Puśćił ná nie rozmáitg muchę, y kafalá 
ie; y Zábe, y wygubilá ie. 

46. Y dal ich owoce chrząfcom; y robotę 
ich fzarańczey. 

41. Y porázil gradem winnice ich ; á mor- 
wy ich mrozem. 

48. Y podał grdowi bydło ich; 4 máietno- 
śći ich ogniowi. 

49. Puśćił na nie gniew zapdlczywośći fwo- 
iey; popędliwość, y rozgniewánie, y utrapie- 
nie; przepufczenia przez Anyoly złe 

so. Uczynił drogę fzéiefce gniewu (wego; 
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27. Et pluit fuper eos ficut pulverum čar- 


nes; & ficutarenam maris volatilia pennata. 


28, Et ceciderunt in medio caftrorum €o- 


rum; circa tabernacula eorum. 


29. Et manducaverunt, & faturati funt 


nimis: & defiderium eorum attulit eis. 


2 
30. Non funt fraudati a defidero fuo a. a Num. 11.43. 


Adhuc efce eorum erant in ore ipforum ; 


Et occi- 

it bb Abingreffu 

gz tere promif- 
fie. 


31. Et ira Dei afcenditfuper eos. 
dit pingues eorum,& electos lfrael impediv 
32. In omnibus his peccaverunt adhuc; 
non crediderunt iri mirabilibus ejus. 
33. Et defecerunt in vanitate dies eorum ; 
& anni eorum cum feftinatione. 
34. Cum occideret eos, querebant eum; 
& revertebantur, & diluculo veniebant ad eń. 
35. Et rememorati funt, quia Deus adjutor 
elt eorum; & Deus excelfus redemptor eo- 
rum eft. 
36. Et dilexerunt eum in ore fuo; &lin- 
gua fua mentiti funt ei, 
37. Corautem eorum non erat rectum cum 
eo; nec fideles habiti funt in teftamento ejus. 
39. Ipfe autem eft mifericors, & propitius 
fiet peccatis eorum; & non difperdet eos. 
Et abundavit, ut averteret c iram fuam; & . iron, ab- 
non accendit omnem iram fuam. GndeavGdik: 
39. Et recordatus eft, quia caro d funt; d (c. fragiles, 
fpiritus vadens e, & non rediens f. eSponte fua 
40. Quoties exacerbaverunt eum in defer- ad mium & 
to; in iramconcitaverunt eum in inaquofo ? Fin KE 
41. Et converfi funt, & tentaverunt De- welin vitam 
um; & fan&tum Ifrael exacerbaverunt. 
42. Non funt recordati manus ejus, die; 
qua redemit eos de manu tribulantis. 
43. Sicut pofuit in ZEgypto figna fua; & 
prodigia fua in campo "T aneos. 
44. Etg convertit in fanguinem flumina g Exod. 7.20. 
eorum, & imbres eorum, ne biberent. 
45. Mifit ^ in eos ccenomylam i, & Co- b Exod. 8.24. 
medit eos; & & ranam, & difperdidit eos. ' Septuag, ca- 
46. Et / dedit erugini fructus eorum; ue c 
labores eorum locufte. TUR. 
4T. Et m occidit in grandine vineas €0- mordacem. 


rum; & moros eorum in pruina. k Exod. 6. 8. 
49. Et tradidit grandini jumenta eorum; [Exod.10, 15. 
m Exod, 9.25. 


& poffeffionem eorum igni. 
49. Mifit in eos iram indignationis fuz: 

indignationem, & iram, & tribulationem; 

immiffiones per angelos malos n E downs 
so. Viam fecit ferita ir fus ; non peper- damnorum 


nie Cit au&ores, 
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cit a morte animabus eorum; & jumenta nie wypuścił dufz ich od śmierci y bydlo ich 
eorum in morte conclufit. w Śmierći zawarł. z 
GExod.1»29. 51. Et a percuffit omne primogenitum in — 51. Y pobit wfzytkie plerworodne w źiemi 
terra/Egypti; primitias omnislaboris eorum. Egyptlkiey; pierwiaftki wfzytkich prac ich w 
bidet ZEgy- in tabernaculis Cham b. przybytkach Cham. 
-—— 52. Et abftulit ficut oves populum fuum; . 52. Y odiął lud fwoy iśko Owce; y pro- 
4 Cham, — & perduxit eos tamquam gregem in deferto. wådżil ie iáko ftádo ná pufczy. 
53. Et deduxit eos in fpe, & non timue- 53. Y prowśdźilie w nadźiei, y niebali fie; 
£Exod1427. runt; & c inimicos eorum operuit mare. — ánieprzyiacioly ich okrylo morze. 4 
54. Et induxit eos in montem fanclifica- — 54. Y przywiodł ienź gore poświęcenia fwe- 
d Tarm tionis fu d; montem, quem acquifivitdex- go; gore, ktorey doftala práwicáiego. Y wyr- 
pon g tera ejus. £ Et ejecit a facieeorum Gentes; zucil przed nimi pogány; y łofem rodźielił im 
o. 19:5" & forte divifit eis terram in funiculo diflri- fznurem pomizru. 


(5. " x 

f Prout tunc bütionis f. 55. W dał miefzkánia w przybytkach ich po- 
temporis i „55, Et habitare fecit in tabernaculis eorum koleniam (zrżelfkim. e dd P 
A tribus ifrael. 56. Y kuśili, y obráżili Boga wyfokiego; y 


56. Et tentaverunt, & exacerbaveruntDeü nie ftrzegli świadectw iego. 
excelfa ; &teftimonia ejus noncuftodierunt. — 57. Y odwrodili fie, 4 nie zśchowźli umo- 
57. Et averterunt fe, & non fervaverunt wy; iáko y oycowie ich wy wrocili fie idko 
pactum; quemadmodum patres eorum, con- luk opá-zny. 
g Obliquum verfi funt in arcum pravum g. 38. Ku gniewu go. wztufzyli ná fwych pá- 
& fallacem. — c9 In iram concitaverunt eum in collibus gorkách; á rycinámi fwemi pobudźili go ku 
fuis; & in fculptilibus fuis ad zmulattonem zapólczywośći. 


eum provo-averunt. 59. Uflyfzal Bog, y wzgárdzil; y wniwecz 
59. Audivit Deus, & fprevit; & ad nihi- obrocil barzo lud Izrźelfki. 
lum redegit valde Ifrael. 60. Y odrzucil przybytek Sylo, przybytek 


bi.Reg.4.4, GO. Et A repulit tabernaculum Silo, taber- fwoy; kędy miefzkał między ludźmi. 

Jerem. 7. 12. naculum fuum „ubi habitavit in hominibus. — 61. Y podał moc ich w niewolą; y pięk= 

14.626 6. — 6r. Ettradidit in captivitatem virtutem eor& 5 ność ich w ręce nieprzyiacielkie. 

i omine robur. ; & pulchritudinem k eoruminmanusinimici. _ 62, -Y dał pod miecz lud fwoy; y wzgát- 

deu P 62. Et conclufit in gladio populum fuum; dit dźiedźictwo fwoie. 

rism Iael, & hereditatem fuam fprevit. 63. Miodzieńce ich ogień pożarł; 4 panien 

l Vis belli, & 63. Juvenes eorum comedit ignis /; & ich nie plakano. 

ia De. virgines eorum non funt lamentate. 64. Káplani ich od mieczá polegli; 4 wdo- 
64. Sacerdotes eorum in gladio cecide- wy ich nie chodźiły w Zálobie. 

mi Reg. 4. gunt m; & vidue eorum non plorabuntur. — 65. Y ocucił fie Pan idko ze fnu; iáko mo» 
65. Etexcitatusefttamquam dormiens Do- carz upiwfzy fig winem. 


minus; tamquam potens crapulatus a vino. —— 60. Y zśrdźił nieprzyiacioly fwe ná poslád- 
66. Et percuflit inimicos fuos in pofterio- kách; dał im hańbę wieczną, 
ra; opprobrium fempiternum dedit illis. 67. Y odrzucil namiot Jozephow; y nie o- 
mNoluit,arca 67. Et repulit tabernaculum Jofeph n; & bral pokolenia Ephráim. 
iteram quie- tribum Ephraim non elegit. . . 68. Ale obrał pokolenie Judy; gore Sion, 
fceret in Silo ` 6g. Sed elegit tribum Juda; montem Si- ktorą: umiłował. 
urbe tribus op, quem dilexit. 69. Y zbudował iáko lednorożcow świąt- 


(aq 69. Et eedificavit ficut unicornium fanctifi- nice fwoię ná źiemi; ktorą ugruntował na 


oSan&um & cium ofüumiin terrasquam fundavitin fecula. wieki, 
flabile tem- 70. Etelegit Davidfervum fuum, & fuftu- qo. Y obrał Dawidź fluge fwego, y wźiął 
plum myftice lit eum de gregibus ovium; de poft fcetan- go od trzod owiec; od kotnych owiec wal 
Ecclefiam. tes accepit eum, , go. 
71. Pafcere Jacob fervum fuum; & Ifrael — 7r. Aby páll Jakoba flugę iego; y Izráelá 
hereditatem fuam. dźiedźictwo iego. 
72. Et 220 X 
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72. Y pafł ie w niewinnośći fercá (wego; 
á w roftropnośći rąk fwoich prowśdźił ie. 
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72. Etpavit eosin innocentia cordis fui; & 
in intellectibus manuum fuarum deduxit eos. 
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Prorok oplákuie Kosciot, y miafło zgwałcone, Propheta deplorat pollutam urbem, & tem- 
y pobicia fwoich, — W duchownym rozumieniu : plum fa&asque fuorum cades, Allegorice Chri- 
Kryftus opłakuie przyjete Kościoła Jpuftofzenie flus Ecclefie deflet devaftationem præfertim fub 
walafacsa pod Antichryftem, Antichrijto futuram, 
1. Pfalm Afáphowt. 1. Pfalmus Afaph. 
Qże, przyfzli pogánie ná dźiedźictwo two- | Jeus,veneruntgentesin hereditatem tuam, 
ie, zplugáwili kościoł twoy;  obroćili polluerunt templum fanctum tuum ; po- 
Jeruzálem w budkę na chowánie iáblek. fuerunt Jerufalem in pomorum cuftodiam a.a Tugurium 
2. Porzucili trupy flug twoich, ná ftráwę — 2. Pofuerunt morticina b fervorum tuo- vile, & defer- 
ptakom powietrznym; ciálá świętych twoich rum, efcas volatilibus coeli? carnes fancto- tum Chald. 
zwierzętom Ziemfkim rum tuorum beftiis terre. Hs EAE 
4, Rozlali krew ich iáko wodę około Jeru- ^ 3. Eftuderunt fanguinem eorum; tamquam , Cadayera 
zálem ; 4 nie był, ktoby pogrzebl. aquam in circuitu Jerufalem; & non erat, i 
4. SRálifiny fig pohśńbieniem u fąśiad ná- qui fepeliret. 
fzych; śmiechowilkiem, y igrzyfkiem utych, _ 4. Facti fumus opprobrium vicinis noftris ; 
ktorzy fa w okolicy ná(zey. fubfannatio & illufio his, qui in circuitu no- 
s. Dokądże Pánie gniewác fig będźiefz do ftro funt, 
końca? rozpali fig iáko ogień zdpalczywość ^ 5. Usquequo Domine irafceris in finem? 
twoiá ? accendetur velut ignis zelus tuus c? c Indignatio. 
6. Wyley gniew twoy ná pogány, ktorzy 6. Effunde 4 iram tuam in Gentes, quz 4 Jer. 10. 25. 
ćię nie znają; y nś kroleftwa, ktore imienia te non noverunt; & in regna, que nomen 
twego nie wzywały. tuum non invocaverunt. 
7. Abowiem pożśrli Jakoba ; y mieyfce ie- — 7. Quia comederunt Jacob; &locumejus 
go fpuftofzyli. defolaverunt £. e Tudeam & 
g. Nie wfpominay ftárych nieprawośći ná-  8.Ne memineris iniquitatum noftrarum templum. 
fzych, niech nas rychło uprzedzą lito$ci two- antiquarum, cito anticipient nos mifericor- l&aiz 64. ge 
ie; bofmy fie sfláli barzo ubogimi. dig tug; quia pauperes facti fumus nimis. 
Q: W/fpomożyfz nas Boże zbáwicielu nafz; 9. Adjuva nos Deus falutaris nofter; & 
á dla flawy imienia twego Panie wybaw nas; propter gloriam nominis tui Domine libera 
á bądź miłośćiw grzechom nafzym dla imieniá nos; & propitius efto peccatis noftris pro- 
twego. pter nomen tuum. 
10. Aby fnadź nie mowili między pogány: 1o. Ne forte dicant in Gentibus: Ubi eft 
kędyż ieft Bog ich? á niech znaczna będźie Deus eorum? & innotefvat in nationibus 
nad pogány, przed oczymá nafzemi. Pomftá coram oculis noftris, Ultio fanguinis fer- 
krwie flug twoich, ktora ieft wylana; vorum tuorum, qui effufus eft; 
1r. Niech prziydźie przed obliczność twoie . 11. Introeat inconfpectu tuo gemitus com- 
wzdychánie fpetánych.: Według wielmoż- peditorum. Secundum magnitudinem bra- 
ności ramienia twego záchoway fyny pomor- Chii tui, poífide f filios mortificatorum. ^ /Refervansti- 
dowánych. 12. Et redde vicinis noftris feptuplum g in bi partem ex 
12. A odday fasiádom náfzym $iedmioráko finu eorum; improperium ipforum, quod a mer 
do ich loná; urągźnie ich, ktorym urggáli to- exprobraverunt tibi Domine. S ond 
bie Pánie. 13. Nos autem populus tuus, & ovespa- ke, ; 
13. A my twoy lud y owce páftwifká twe- fcuæ tug, confitebimur tibi in fæculum;g Perfeftam 
o, będźiemyć wyznawáć ná wieki; Od ro- In generationem & generationem annuntia- ultionem, 
dzáiu do rodzáiu będźiem opowiadać chwałę bimus laudem tuam. > 


twoię. 
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Propheta deplorat Synagoge, — Chriftus Ec- Prorok opłakiwa Synagoge, Kryftus praepra- 
clefiœ deuaflationem, ES iram Dei deprecatur: fa fpuftofzenie kościoła, y gniew Bojki, d profi : 
Orans, ut quos ex /Egypto , feu diaboli fervi- dby owych, ktorych a ZEgyptu, to ift: Czar- 
tute transtulit , velit tueri, præcipue filium dex- towie niewoli przeniofl, bronić raczy; ofobliwie ; 


erg fug, id eft: fe Chrifkum, © membra Chri- Synd prawyci fwoie, to ie: Kryllua, y wfaye 


Ji omnia, fiki członki iugo. 
a Ab infideli- 1. In finem, pro iis, qui commutabuntur a, 1. Na koniec, dla tych, ktorzy będą odmienie- 
tate ad fidem. teftimonium Afaph, Pfalmus. ni, świadectw Afáphowi, Pfalm. 


s 2. (QU: regis Ifrael, intende; qui deducis 2. Kio rządźiłz Izráel, potluchay ; ktory 

5 Filios Ifrael, velut ovem Jofeph b. prowád/Zifz iako owcę Jozeph. 
3. Qui fedes fuper Cherubim, manifefta- 3. Ktory Siedzifz ná Cherubinach, oká? fie 
c Coram tui. Fe coram Ephraim, Benjamin, & Manaffe c. przed Ephraimem, Beniáminem, y Mánátfem. 
bubusRache- Excita potentiam tuam, & veni, ut falvos Wzbudź możność twoię, á przydź, abyś nas 


lisymyfticeEc- facias nos, wybawił, 
clefia gentiń. — 4, Deus convertenos; & oftende faciem — 4. Boże nawroć nas; á ukaż oblicze twole, 
tuam, & falvi erimus. y będźiemy zbawieni. 
5. Domine Deus virtutem, quousque ira- s. Panie Boże zaftępow, dokądże fie bę- 
fceris fuper orationem fervi tui? dźiefz gniewał na modlitwę flugi twego? 


6. Cibabis nos pane lacrymarum; & po- — 6. Będźiefz nas karmił chlebem płaczu; ábg- 
tum dabis nobis in lacrymis in menfura? ^— dźlefz nápawal nas lzámi miarą? 

7. Pofuifti nos in contradictionem vici- — 7. Wyftáwile$ nas ná przeciwienftwo fa$iá- 
nis noflris; & inimici noftri fubfannave- dom nalzym; á nieprzyiaciele nafzy naśmie- 


runt nos. wali fig z nas. 
8. Deus virtutum converte nos; & often- 8. Boże zaftępow náwrocze nas; y okaż o- 
de faciem tuam, & falvi erimus. blicze twoie, 4 będźiem zbawieni. 
d Symgo. „9: Vineam d de ZEgypto transtulifti; eje- — 9. Przeniozle$ winnicę z /Egyptu; wygna- 
gam, cilti Gentes, & plantaíti eam. le$ pogány, y nafadźiłeś ią. 


10. Dux itineris fuifti in confpe&tu ejus; 10, Byles przewodnikiem w drodze przed 
plantafti radices ejus, & implevit terram. ' nig; wfadźiłeś korzenieiey, y nápelnilá Ziemie. 
1t. Operuit montes umbra ejus; &arbu- — 1. Okryl ćień iey gory; á drzewká iey Ce- 
fta ejus cedros Dei. dry Boże. 
eMyftice Ec- 12, Extendit e palmites fuos usque ad ma- 12. Rofpuśćiła látoroflki fwe áż do morzá; 
clefia f ex- ye» & usque ad nie propagines ejus. á gálgfki fwe 4ż do rzeki. 


tenditper or- ? 1 3 JE EM 3 m FARA SYI. 
bem gnive.. „ 13: Ut quid deftruxifti maceriam f ejus, — 13. Przeczżeś rozwálil płot iey; y obieráig 


(sm. & vindemiant eam omnes, qui prætergre- ig wfzyfcy, ktorzy mimo idą drogą? 

f Chald. fę. diuntur viam? 14. Rozkopal ig dźiki wieprz z láfá; a iedy- 
nem, fe. fub- — 14, Exterminavit eam aper g de filva; & niec fpáfl ig. 

trahendo tu- fingularis ferus depaftus eft eam 4. 15. Boże zaftepow nawroćże fie; weyźrzy 
telam; 15. Deus virtutum convertere; refpice de z niebá, á obacz, y nawiedz te winnicę. 


£ Truculen- : n E ; 2 , 5 DRE 8 
NS undue ccelo, vide, & vifita vineam iftam, 16. Y napraw tę, ktorą fczepilá práwicá two 


b iherfa. 16. Et perfice eam, quam plantavit dexte- 14; y ná fyná czlowieczego, ktoregoś fobie 
cha, myftice ra tua; & fuper filium hominis 4, quem con- zmocnit. 
diabolus — firmafti tibi. 17. Spalona ogniem, y rofkopána, od láiánia 
i Chald pro- — p^ Incenfa igni, & fuffoffa ab increpatio- oblicza twego poginą. 
prer regem ne vultus tui peribunt. 18. Niech będźie ręka twoiá nad mężem pra- 
SE 18.Fiat manus tua fuper virum dextere tua; wice twoley; y nad fynem człowieczym, 
& fuper filium hominis, quem confirmaftitibi, ktoregoś fobie zmocnil. 
19. Et nondif;edimus ate; vivificabisnos; 19. A nie odftepulem od ciebie; ożywifz 
& nomen tuum invocabimus. nas; 4 będźiemy wzywácimienid twego. |, 
20. Do- 20, Pd- 


| m 
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nam oblicze twoie, á będźiem zbawieni. 


PSALM LXXX 


Synagogd. fławi dobrodźieyftwo wyzwolenia z 
Poeta : idko Bog, pofłufznym fzczę- 
ie, niepofłufznym nendzę oznaymuie. Zgromadze- 
nie wzywa ludźi nd obchodzenie świąt, y Jławię- 
nić dobrodźieyfiwo Kryftufowych. 

r. Na koniec, zá prály, Pfalm fimemu Afa- 
phowi. 

2. RATY fie Bogu pomocnikowi nafze- 

mu; wykrzykaycie Bogu Jakobowemu. 

3. Weźmićie Ffalm, á podayćie bęben, wdźię- 
czną árfe z cytrą, > 

4. Trąbćie ná nowiu w trąbę, w dźień za- 
cny uroczyftego święta wáfzego. 

s. Abowiem ieft rofkazánie w, Izraelu, y 
wyrok Bogu Jákobowemu. 

6. Poftánowil to ná świadectwo w Jozeph, 
gdy wychodźił z ziemie Aigyptfkiey ; flyfzał 
ięzyk, ktorego nie umiał. 

7. Wybáwil od brzemion rámionáiego; rę- 
ce iego fluZyly kofzem. 

g. Wzywałeś mię w ucifku, á wybawiłem 
cię; wyfłuchalem cię w táyniku burzy; do- 
świadczałem ćię nád wodami fwaru. 

9. Słuchay ludu moy ;4 oświadczę fie ná cie 
Izráelu, ieśli mię uffuchafz , 

10. Nie będźie w tobie Boga nowego; y nie 
będźiefz chwalił Boga cudzego. 

11. Boméi ia ieft Pan Bog twoy, ktorym cie 
wywiodł z źiemie Zgyptíkie; rozfzerz ufta 
twoie, á napełnię ie. : 

12. A nie fluchal lud moy głofu mego; á 
Izráel niedbal na mię. 

13. Y puscilem ie zá źądzami ferc ich; poy- 
dą w wynálazkách fwoich. 

14. By był lud moy fluchal mię; by byl 
Izrael chodźił drogami moiemi. 

15, Snać bym był lácno poniżył nieprzyia- 
Gioly ich; 4 ná trapiące ie obrocilbym był rę- 
kę fwoię. 

16. Nieprzyiaciele Párifcy fklamáli mu ; y 
będźie czas ich na wieki. 

17. Y nákarmilie tluftośćią zboża; y náfy- 
Gił ie miodem z opoki. 


PSALM LXXXL | 
Prorok niefpráwiedliwym Jędźiom grożi zdtrd- 
cenie ; 
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20. Domine Deus virtutum converte nos; 
& oftende faciem tuam, & falvi erimus. 


PSALMUS LXXX. 


120 


Synagoga celebrat beneficium. liberationis ex 
ZEgyptos Deus inducitur denuntians, fi fibi 
non obtemperetur , calamitatem: fi obtempere- 
tur felicitatem. Ecclefia hortatur. ad recolen- 
da Chrifti beneficia, €5 celebranda fefla. 

r In finem, pro torcularibus, Pfalmus ipfi 
Afaph. 
2. EXuttate Deo adjutori noftro; jubilate 
Deo Jacob. 

3. Sumite Pfalmum, & date tympanum; 
pfalterium jucundum cum cithara. 

4. Buccinate in Neomenia a tuba, in infi-.« In fefto no- 
gni die folemnitatis veftrz. vilunii, 

5. Quia preceptum in Ifrael eft, & judi- 
cium b Deo Jacob, . ze b Decretum a 

6. c Teftimonium d in Jofeph pofuit illud; Deo, ut hoc 
cum exiret de terra ZEgypti; linguam, quam feftum cele- 
non noverat, audivit. brerur, 

q. Divertit ab oneribus dorfum ejus; ma- Ge: 41 29. 
nus ejus in cophino fervierunt. 4i r 

8. In tribulatione invocafti me, & liberavi NGA S 
te; exaudivi te in abfcondito tempeftatis £; è Exod, 17. s. 
probavi te apud aquam contradictionis. E 

9. Audi populus meus; & conteftabor te 
Ifrael, fi audieris me, 

10. Non f erit in te Deus recens; neque f Exod. 20.3. 
adorabis Deum alienum. 

1t, Ego enim fum Dominus Deus tuus, 
qui eduxi te de terra /Egypti; dilata g osg Multa po- 
tuum, & implebo iliud 4 ftulando. 

12. Et non audivit populus meus vocem ^ 5i obediens 
meam; & Ifrael non intendit mihi. BERE. 

13. Et i dimifieos fecundum defideria cor- 
dis eorum; ibunt in adinventionibus fuis. 

14. Si k populus meus audiflet me; lftael 4Baruch.3113. 
fi in viis meis ambulaffet ; 

15. Pro nihilo forfitan inimicos eorum hu- 
miliaflem ; & fuper tribulantes eos mififfem 
manum meam, 

16. Inimici Domini mentiti funt ei /5 & /Violarunt 
erit tempus m eorum in fecula n. datam fidem, 

17. Et o cibavit eos ex adipe frumenti; & ” Supplicii. 
de petra melle faturavit eos. śle ia 


o Cum tamen 
cibaffet. 
PSALMUS LXXXI. : 
Propheta injuffe jura adminiftrantibus mi- 
Cce ccc c2 natur, 


i Astor. 14.15. 
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natur, precans Chrifli adventum. Chrifius ceniem; d prosi o preystie Kryffufowe, Sam Kry- 
ipfe monet judices, ut fe fummum judicem re- flus ndpomina fedgiow , dby go, iak mawyrfat- 
VEreAnÉUT, go fedia caiili, 
1. Pfalmus Afaph 1. Pfalm Afaphowi. 
a Judicum, Ds ftetit in Synagoga deorum a; inme- pos ftángl w zgromadzeniu Bogow: á w 
dio autem deos dijudicat. pośrzodku Bogi fadzi. 
2. Usquequo judicatis iniquitatem; & fa- — 2. Dokąże niefprówiedliwość fądźicie; 4 o- 
bPerfonasho. cies peccatorum fumitis b. {oby grzefznikow przyimuiecie, 
mum acc. _3, Judicate c egeno, & pupillo; humilem ^ 3. Czyrície fprwiedliwość ubogiemu, y $ie- 
nl dicite, & pauperem juftificate d, roćie; ftrapionego y ubogiego ufpráwiedli- 
duitum de. — 4; Eripite e pauperem; & egenum de ma- wiayćie. 
clarate. nu. peccatoris liberate. 4. Wyrwicie ubogiego ; 4 nędznego z ręki 
eProv, 24.11, — 5. Nefcierunt, neque intellexerunt f, in niezbożnego wyzwolcie. 
f Legem Dei. tenebris ambulant; movebuntur g omnia s. Nie umieli śni rozumieli; chodzg w 
d En ever- fundamenta terre, ćiemnośćiách; záchwieig fie wfzytkie grunty 
tentur urbes, 6 Ego h dixi; Dii fi & filii E Ifi Z3 " ? 
& regna, . Eg i eus , M EXCEL Ziemie. js 
bjodn.1o, Omnes. 6. Iam rzekł; lefteśćie Bogowie, y fyno- 
34. 7. Vos autem ficut homines moriemini; wie nawysízego wfzyfcy. 
& ficut unus de principibus cadetis. 1. A wy pomrzecie iáko ludźie; á táko ie- 
8. Surge Deus, judica terram; quo- den z kíigzat upádniecie. 
niam tu hareditabis in omnibus Genti- g, Powftar Boże, fądź źiemię; boty odźie- 
i Ele&os ex tibus 7. dźiczyfz wfzytkie narody. 


illis, 
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Propheta Ifmaelitis, Saracenis, © caeteris, Prorok Temdelitom, Sdrdcenom, d infżym, 
eorum partes contra Synagogam ;  „lllegorice ktorzy frg przetiw Syndgogi, to ief: Kościoła, 
conira Ecclefiam fequentibus, exitium precatur. foikneli, prorokuie wygładzenie, — Pfalmieft Pro- 


Bfalmus eff. propheticus, rocki. 
1. Canticum Pfalmi Afaph. 1. Pieśnie Pfalmu Afiphowi. 
2. p» quis fimilis erit tibi? ne taceas, 2. D Oże, ktoż będźie podobien tobie? nie 
& Ne ceffes k neque compefcaris Deus; zámilczay, śni fig blagay Boże; 
nos juvare, 3. Quoniam ecce inimici tui fonuerunt; ` 3. Bo oto nieprzyiaciele twoi okrzyk uczy- 
& qui oderunt te, extulerunt caput. nili; á ktorzy cię nienawidzą, wynieśli głowę. 


4, Super populumtuum malignaveruntcon- — 4.Przeciw ludowitwemu radę złośliwą wy- 
1 Fideles, qui filium: & cogitaverunt adverfus fanctos tuos. myślili; y fpiknelifie przeciw świętym twoim. 
vocatione & —— 5. Dixerunt: Venite, & difperdamus eos — 5. Mowili: Pod£cie, á wytraćmy iejz narodu; 
profeffione de gente; & non memoretur nomen Ifrael 4 niech nie wfpomináig więcey imienia Izráel- 
fancti funt. ultra. fkiego. 
6. Quoniam cogitaverunt unanimiter; fi- — 6. Bo fie fpiknęli iednym umyflem; fpolu 
m Ecclefiam muladverfum te mteftamentó ndifpofuerunt, przećiw tobie przymierze poftánowili , 


tuam, 4. Vabernacula Idumeorum & lfmahelite ; . 7. Namioty Idumeyczykow y lzmóelitowie; 

nFedus. Moab, & Agareni. Moábitowie, y Agárenowie. 

olini. 28 Gebal o, & Ammon, & Amałec;alieni- — 8. Gebálezycy, y Ammonitowie, y Amá- 

dumex. gene cum habitantibus Tyrum. lekitowie; cudzoźiemcy, z obywatelmi Tyru. 
9. Etenim Affur venit cum illis; faci ^ o. Ale y Affur przyfzedł znimi; przyfzii ná 

funt in adjutorium filiis Lot. pomoc fynom Lotowym. ; 4 

pEcdefie ho. „ 10- Fac illis p ficut g Madian, r & Sifare; | 10. Uczyń im iáko Mádián, y Syfárze; idko 

ibus ficut s Jabin in torrente Ciffon, Jábin u potoku Ciffon. 

4 Jud. 7-22. xi. Difperierunt in Endor; faci funt, ut — ir. Poginęli w Endor; sftali fig iáko gnoy 

7 Jud. 4. 15. . ftercus terre. ná źiemi. 

s Jud, 4. 24, 12. Pone 12, Day 
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32. Day hetmány ich, idko Oreb, y Zeb, y 12. Pone a principeseorum ficat Oreb, & « Jud, 7. 25. 
Zebee, y Sálmáná; Wfzytkie kśiążęta ich, Zeb, & % Zebee, & Salmana; omnes prin-/ Jud, 8.21. 
13. Ktorzy mowili; Pośiądźmy dźiedźict- cipes eorum, 
wem $wigtnice Bożą. 13. Qui dixerunt: Hereditate poffidea- 
14. Boże moy położ ie iáko koło; y iáko mus Sanctuarium Dei. 
źdżebło przed wiatrem. 14. Deus meus pone illos, ut rotam c; & Fac eos ins 
15. láko ogień, ktory pali lás; y ińko pło- ficut ftipulam ante faciem venti. ftabiles, 
mier, ktory pali gory. : 15. Sicut ignis, qui comburit filvam; & 
16. Ták ie gonić będźiefz nawalnoscig two- ficut flamma comburens montes. 
ig; y zátrwoZyfz ie w gniewie twoim, 3 16. Ita perfequeris illos in tempeftate tua; 
rj. Nápelni twarzy ich fromotą ; y fzukać d & in ira tua turbabis eos. d'Ciluilae 
będą imieniá twego, Panie, 17. Implefacieseorumignominia; Ś:qu2- quam in SU; 
18. Niechay fig záwftydzg, y ftrwożą ná rent nomen tuum, Domine. immittes, 
wieki wiekow; y miech będą pohárbieni, y ^ rg. Erubefcant, & conturbentur in fæcu- 
niech záginą. lum feculi; & confundaritur, & pereant. 
19. A niech poźnśią, że imię tobie Pan; tyś — 19. Etcognofcant, quia nomen tibi Domi- 
(am naywysfzym ná wfzytkie źiemi. nus; tu folus Altiflimus in omni terra. 
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Prorok, to ief sgromádzenie , będąc na wy-  - Prophetn, Allegorice Ecclefia, fufpirat inexi- 
gndniu wzdycha do przybytku Póń/kiego, to iei: lio ad tabernaculum Domini, feu calum, ut in 
do nieba , dby mogł w nim Bogó chwalić. £o Deum poffit colere, 

i. Na koniec, zá práfy fynom Korego, © n In finem, pro torcularibus filiis Core, 

Pfalm. Pfalmus. 
2. ]^*o mile przybytki twoie Panie záfle- 2. QT dile&ta tabernacula tua Domine 
ow ! virtutum! 

3. Ząda y uftáie dufzá moiá do pálácow Pań- 3. Concupifcit, & deficit anima mea in 
fkich. Serce moie, y Ciało moie rozwefelily atria Domini. Cor e meum, & caro f mea > Anima, 
fię w Bogu żywym. exultaverunt in Deum vivum. f Corpus: to- 

4. Bo y wrobl nálazl fobie domek; y Syno- 4. Etenim paffer invenit fibi domum g;tus cgo ge- 

árlicá gniazdo fobie, gdźieby poloZylá pta- & turtur nidum fibi, ubi ponat pullos fuos. ftiojad Deum 
Zeta fwoie. Oltarze twoie Panie zśltępow; Altaria tua A Domine virtutum; rex meus, Nidan ux 
krolu moy, y Boże moy. & Deus meus: A epum 

5. Blogofláwieni, ktorzy miefzkáig w domu ^ s.Beati, qui habitant in domo tua Do- / Supple, fu- 
twoim Pánie; ná wieki wiekow będą ćię mine; in fecula fieculorum laudabunt te. fpiro, cupere 
chwalić. 6. Beatus vir, cujus eft auxilium abs te;juxta illa ni- 

6. Blogofláwiony mąż, ktorego rátunekieft afcenfiones i in corde fuo difpofuit. zwi 
od ciebie; rozłożył wftępowśnia w fercufwoim. 7. In valle lacrymarum, in loco, quem d ee 

7. W padole płaczu, ná mieyfcu, ktore pofuit. ; 
zgotował, 9. Etenim benedictionem dabit legislator, 

g. Abowiem dla blogofláwieriftwo zakono- ibunt de virtute in virtutem £; videbitur k Hieron. de 
dawca, póydg z mocy do mocy ; ogladáig Bo- Deus deorumin Sion. fortitudine in 
ga nad Bogi w Sionie. 9. Domine Deus virtutum exaudi ora- fortitudinem, 

9. Pánie Boże zaftepow wyfluchay modlit- tionem meam; auribus percipe Deus Ja- 
wę mole; Uflyfz Boże Jákobow. cob. 

ro. Obrońco náfz Boże weyźrzy; á wey- 10. Protećtor nofter afpice Deus; & re- 
$rzy na oblicze Kryftufá twoiego, fpice / in faciem Chrifti tui. 7 Allegorice 

1t. Abowiem lepfzy ieft teden dźień w pála- ^ 11. Quia melior eft dies una in atriis tuisfive nobis 
cách twoich niż ty$igce. - Obralembyd? na- fuper millia. Elegi abjectus effe in domo ^ P^ pe 
podleyfzym w domu Bogá moiego, niźli mie- Dei mei; magis, quam habitare in taberna- ay: 
fzkać w przybytkách niezbożnych. culis peccatorum. 
12, Abo- Cccccecc3 12. Quia 
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12. Quia mifericordiam, & veritatem dili- . 12. Abowiem miłośierdźie, y prawdę miluie || i ) 


git Deus; gratiam, & gloriam dabit Dominus. Bog; Pan da lalkę, y chwałę. 

13. Non privabit bonis eos, qui ambulant — 15. Nie odeymie dobr tym, ktorzy w nie- || 
in innocentia; Domine virtutum, beatusho- winnośći chodzą; Panie zaftępow, blogoflá- | 
mo, qui fperat in te. wiony człowiek, ktory w tobie ma nadźieię. 
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Orat Propheta , ut ex captivitate, Babylo- : Prorok prosi, dby tym, ktore s niewoli Bd- || 
nica liberatis folide placetur Chrifto exhibito. bylonfkiey wybdwit do końca ráczyt bydź miło» || 


Orat Ecclefia, ut panitentem populum plene Stiw Kryftufd im pofawfzy, Modli fig zgroma. 


liberet per Chriftum. dzenie, aby lud pokutuiący zupełnie przez Kry- || 
Jłufó wybawił. | 
1. In finem, filiis Core, Pfalmus. 1. Ná koniec, fynom Kore, Pfalm, | 


2. D Enedixifti Domine terram tuam ;aver- 2. UP Blogoftáwiles Pánie źiemiętwoię; przy- | 
tifti captivitatem Jacob. wrocile$ poymánie Jakob. 
3. Remififti iniquiquitatem plebis tue; o- - 3. Odpuscile$ nieprawość ludu twego; po- 


peruifti omnia peccata eorum. kryle$ wfzytkie grzechy ich. 
4. Mitigafti omnem iram tuam; avertifii — 4. Uśmierzyłeś twoy wfzytek gniew; od- 
ab ira indignationis tuc. wrociłeś fie od gniewu popędliwośći twoiey, 
s Liberansa 5 Converte a nos Deus falutaris nofter b; | 5. Nwroć nas Boże zbawicielu náfz; 4 od- 
malis, & averte iram tuam a nobis. dal gniew fwoy od nas. 


bJefusnofter. 6. Numquid in eternum irafceris nobis? . 6. Izáli ná wieki będźłefz fig na nas gnie- 
aut extendes iram tuam a generatione inge- wal? ábo rośćiągniefz gniew twoy od rodzáiu 
nerationem? do rodzáiu ? 
7. Deus tu converfus vivificabis nos; & 7. Boże ty nawroćiwfzy fig oZywifz nas; á 
plebs tua letabitur in te. lud twoy tozwefeli fie w tobie. 
8. Oftende nobis Domine mifericordiam . 8. Okaz nam Panie miłośierdźie twoie; á 
c Hebr, fstya. tUam; & falutare tuum c da nobis. day nam zbawienie twoie. 
torem Chald, _ 9. Audiam, quid loquatur in me Domi. — 9. Będą fluchal, co we mnie będźie mowił 
falutem. nus Deus; quoniam loquetur pacem in ple- Pan Bog; bo będźie mowił pokoy nad ludem 
bem fuam; & fuper fanćtos fuos; & in eos, fwoim; Y nad świętymi fwymi; y nad tymi, 
qui convertuntur ad cor. ktorzy fig do fercá náwracáig. 
10. Verumtamen prope timentes eum fa- — 10. Záiftec blifko zbawienie lego tym kto- 
d Chriftus  lutare ipfius; ut inhabitetur gloria d in terra rzy fie go boig; áby miefzkała chwała w źie- 


Joan.1. v 14, noftra. mi náfzey. 
e Convene- — ir. Mifericordia & veritas obviaveruntfi- ^ rr. Miłośierdźie y prawdá potkály fię z fobą; 
runt & fufpi- bj e». juftitia & pax ofculatz funt. fprawiedliwość y pokoy pocálowály fig. | 
Fidis flu — y). Veritas de terra orta eft; & juftitiade 12. Prawda wyroflá z źiemie; á fprawied- | 
tem ominis: ccelo: profpexit. liwość z niebá poyźrzóła. | 

13. Etenim Dominus dabit benignitatem; 13. Abowiem Pan pokaże dobrotliwość; 4 
fB. Virgo. & terra noftra f dabit trućtum fuum g. Zlemiá náfzá wyda fwoy owoc. 
g Chüftum, — r4 Juftitia ante eum ambulabit; & ponet 14. Sprawiedliwość przed nim chodźić bę- 

in via greflus fuos. dźie; y położy ná drodze kroki fwoie, 
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David, allegorice Chriftus, tropologice Chri- Dawid, to def Kryflus (w zdmidnie flow $ 
Jianus, Deum precatur, ut fe ab hofiibus de- Chrzeitidnin) prosi Bogó, dby go od nieprzyid- 
fendat, €© omnes gentes Chriftum adorent, — 6iol bronił, d dby mu fig wfaytkie národy klániali. 

Oratio ipfi David. Modlitwá fámemu Dawidowi. 
i. In. 1. Na- 
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r. N^sot Panie uchá twego, á wyfluchay 
mię; bom ći ia ieft nędzny y ubogi. 
2. Strzeż dufze moley, bom Święty iet; 
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r TNclinà Domine aurem tuam, & exaudi 
me; quoniaminops & pauperfum ego, 
2. Cuftodi animam meam, quoniam fan- 


zbáw fiugę twego, Boże moy, nád£ielg máig- ctus fum a; falvum fac fervum tuum, Deus 4 Tibi facet 


cego w tobie. 

3. Smiluy fie nádemng Panie, bom do ćie- 
bie wolal cály dier; 

4. Rozwefel dufzę flugi twego; bom ku 
tobie Panie podniofi dufze moie. 

5. Abowiemeś ty Pánie flodki, y ćichy; y 


wielce milośierny ku wfzytkim , ktorzy cię tis; & multe mifericordie omnibus invo- 
cantibus te. 


Wzywáig. 

6. Wyfluchay Pánie modlitwe moie; á 
przypilnuy głofu prośby moiey. 

7. W déieri ućifku mego wołałem do ćiebie ; 
boś wyfluchal mię. 

g. Niemafz tobie podobnego między Bogi 
Pánie; y niemáfz według uczynkow twoich. 

9. Wfzyfcy národowie, ktoreśkolwiek ftwo- 
czył, przydą á poklonig fie przed tobą Panie, 
y będą fławić imię twoię. 

10. Abowiemeś ty wielki, y czyniący cudá; 
ty iefte$ Bog fam, 

ii. Prowadz mię Panie drogą twoig, á nie- 
chay chodzę w prawdźie twoiey; niech fię 
wefeli ferce moie, aby fie bálo imienia twego. 

12. Wyznáwáé ći będę Panie Boże moy, ze 
wfzytkiego fercá mego; 4 będę wyflawial 
imię twe ná wieki, 

13. Bo miłośierdźie twoie wielkie ieft na- 
demna; y wyrwale$ dufzę moie z niżfzego 
pieklá. 

14. Boże, niepráwi powftáli na mię, á zgro- 
mádzenie mocárzow fzukálo dufze moiey; y 
nie kładli ćiebie przed oczyma fwemi. 

15. A ty Panie, Bog litośćiwy y miłośćiwy, 
ćierpliwy, y wielce miłośierny, y prawdźiwy. 

16. Weyźrzy ná mię, á ímiluy fie nádemna, 
day pánowánie twoie fludze twemu; 4 zbáw 
fyná flużebnice twoiey. 

17. Uczyń zemną znak ku dobremu ; aby 
uyźrzeli ći, ktorzy mięnienawidzą, á byli zá- 
wftydzeni, iżeś ty Panie ratował mię, y po- 
ćiefzyleś mię. 
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Prorok fławi Sion, dbo „Jeruzalem ; to ief: 
Kosciot Kryftufa, y iego Matkę Móriey Pannę; 
śpiewa o iego fławie, o liczbie mie/aczaninow nie- 
zliczonity , y o faczęściu. 

1. Sy- 


meus, fperantem in te. 


& facratus. 
3. Miferere mei Domine, quoniam ad te 


clamavi tota dle; 


4. Leetifica animam fervitul; quoniam ad 


te Domine animam meam levavi. 


5, Quoniam b tu Domine fuavis, & mi- b Joel. 2. 13. 


6. Auribus percipe Domine orationem 


meam; & intende voci deprecationis meg. 


7. In die tribulationis mes clamavi ad te; 
quia exaudiíti me, 

8. Non eft fimilis tui in dis Domine; & 
non ett fecundum opera tua, 

9. Omnes gentes, quascumque fecifti, ve- 
nient, & adorabunt coram te Domine; & 
glorificabunt nomen tuum. 

ro. Quoniam magnus es tu, & faciens mi- 
rabilia; tu es Deus folus. 

ir. Deduc me Domine in via tua, & ingre- 
diar in veritate tua c; lætetur cor MEUM, Uf „yy lege tua, 
timeat nomen tuum. que veritate , 

12. Confitebor tibi Domine Deus meus in juftitiam & 
toto corde meo; & glorificabo nomen tu- fin&itatem 
um in eternum. SR 

13. Quia mifericordia tua magna eft fuper 
me; & eruifti animam meam exinferno in- 
feriori d. d Ex imo tere 

14. Deus, iniqui infurrexeruntfuper me, & rz, ex limbo 
fynagoga potentiG quefierunt animam meam; Patrum, mo- 
& non propofuerunt te in confpećtu fuo. pru rao 

15. Ettu Domine Deus mifereator & miferi- 77^ 
cors, patiens, & multe mifericordi:e, & verax, 

16. Refpice in me, & miferere mei, daim- 
perium tuum puero tuo; & falvum fac fi- 
lium ancille tug. w 

17. Fac mecum e fignum in bonum f; ut e Sit. 
videant, qui oderunt me, & confundantur; Tue boni- 
quoniam tu Domine adjuvifti me, & con- ttis & tutele, 
folatus es me. pus 


PSALMUS LXXXVI. 


Celebrat Propheta Sion feu Jerufalem. Al- 
legorice Ecclefiam Chrifti; ejusque Matrem 
Virginem Mariam; canit de ejus gloria, ci- 
viura numero innumero , €2 felicitate, 

r. Filiis 
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r. Filiis Core, Pfalmus Cantici. 1. Synom Kore, Pfalm pieśnią. 
a fc, Jerufile, L'Undamenta ejus a in montibus fanctis 5; Undámenty iego na gorach świętych , 
templi, Ec- 2. Diligit Dominus portas c Sion fuper 2. Miluie Pan bramy Sion nadewfzyftkie 
clefiz, myftie Omnia tabernacula d Jacob. przybytki Jakob. 


e) V. Mae "2. Gloriofa dicta funt e de te, civitas Dei. > 3, Slawne rzęczy powiedźidno o tobie, miá- 


bMoria & Si- 4 Memor ero Rahab f; & Babylonisfcien- fto Boże. 
on, myfticein tium g me. - Ecce alienigene h, & Tyrus, 4 Wfpomnie ná Ráháb, y ná Bábylon, kto- 
Apotlolis &c. & populus ZEthiopum, hi fuerunt illic 7 rzy mię znáig. Oto cudzoźiemcy, y Tyr), y 


f * Wet ,, 5 Numquid Sion dicet Homo; & homo lud murzyrífki, ci tám byli. 

Dior Pro gi " k natus eftin ea; & ipfe fundavit eam Al- — 5. Izali Sionowi mowić nie będą człowiek; 
tas, tiffimus? y człowiek nśrodźil fig w nim, á fam ji ná- 
f Chald, Æ- 6 Dominus narrabit in fcripturis populo- wysízy ugruntował. 

gypti. rum, & principum; horum, qui fuerunt 6. Pan wypowie, w pifmách narodow, y 
£ i es in ea. kśiąząt; tych, ktorzy w nim byli. 

convefo — , T Sicut betantium omnium habitatio eft — 7. láko wefelacych fie wfzytkich miefzká- 
wy T à nie ieft w tobie. 

dicitur, 
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z Cives & in- 

Ke uia Propheta afli&uss Allegorice Chrifusab  Prorokutrápionys toieft :: Kryftus od'nieprgy= 


. TS AE MA 1 Wr a is HI aH Ta 4 , ü D yn » 
vel homo per "imici vexatus, ab amicis deflitutus opem patris tacio? nagabdny, od prayiaciol opufczony Bo- 


excellentiam), plorat. — ZEgrotis 5 afflictis congruit tropo- kiego: wjpomożenia ząda. - Służy to chorym, y 


fé, Chriftus, logice. ubrapionym, 

1. Canticum Pfalmi, filiis Cote, in finem, pro 1, Pieśnie Pfalmu, fynom Kore, ná koniec, ná 
lHieron, pro Maheleth / ad refpondendum, intelle- Máelecie, ku odpowiádániu, wyrozumie- 
choro nempe &us Eman Ezrahite. nia Emáná Efráhity. 


lugubri y, [Jorine Deus falutis meæ, in die cla- 2: pasie Boże zbáwienia mego, wedniem 
mavi, & nocte coram te. wołał, y w nocy przed tobą. 
3, Intret in confpectu tuo oratio mea; in- 3. Niechay modlitwa moiá przydźłe przed 


clina aurem tuam ad precem meam. oblicznośćtwoię; nakłoń ucha twego ku proś- 
4. Quia repleta eft malis anima mea; & bie moiey. 
vita mea inferno appropinquavit. 4.Abowiem dufzá moiá nápelnioná ieft złym; 


5. ZEftimatus fum cum defcendentibus in 4 żywot moy przybliżył fie do piekła. 
m Sepulchrii, lacum m; factus fum ficut homo fine adju- — 5. Poczytano mię z ftępuiącymi do dołu; 
limbum, . torio. ftalem figiáko czlowiek bez pomocy. 
Chald. indo — 6, Inter mortuos liber, ficut vulneratidor- 6. Między umárlymi igt: iáko zrániei, 
R, in&o: rientes in fepulchris, quorum non esmemor ktorzy fpią w grobiech, ná ktore więcey nie 
n Exdug ab Smplius; & ipfi de manu tua repulfi funt ». pamiętafz; y oni z ręki twey wyrzuceni fa. 
auxilio, quod — 7. Pofuerunt me in lacu inferiori; in te. — 7. Wfadźilimię w doł glebfzy; do ćięmno- 
vivis impen- nebrofis, & in umbra mortis. śći, y do cigniá śmierdi. 
dere foles, 8. Super me confirmatus eft furor tuus; — 8. Zmocnil fig gniew twoy nádemng; y 
& omnes fluctus tuos induxifti fuper me. ^ przywiodle$ na mię wfzyftkie nawálno$ci 
9. Longe fecifti notos meos a me; po- twoie. 
fuerunt me abominationem fibi. "Lraditus ^ 9. Oddaliłeś odemnie znáiome moie; uczy- 


oln hanc mi- fum o, & non egrediebar p; nili mię obrzydzeniem fobie. leftem podan, y 
o zę 10. Oculi mei languerunt præ inopia g. niewychodźiłem. 
* Niue Clamavi ad te Domine tota die; expandiad ^ 10. Uczy moie zemdlaly dla nedze. Wola- 
propriis viri. e manus meas. lem ktobie Panie cály dźień; wyćiągałem do 
busegredi u. Numquid mortuis facies mirabilia; ćiebie ręce moie. 
4 Afflitione. aut medici fufcitabunt, & confitebuntur — 1r. Izáliumárlym cuda czynić będźiefz; ábo 


tibi? lekárze wikrzefzą, y wyznąwać ći będą? 
12. Num- : 12, [zali. 


j4- 
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12, Izali kto w grobie będźie opowiádał mi- 
losterdzie twoie; y prawde twoie w zginie- 
niu 

13. Izali poznane będą w ćięmnośćiśch cu- 
dátwoie; á fprawiedliwość twoiá w źiemi 
zapamiętania? 

14. A iam Panie wołał ku tobie; 4 modlit- 
wá moiá uprzedźi cie ráno. 

15. Przeczże Panie odrzucafz modlitwę mo- 
ię; odwracafz oblicze twe odemnie? 

16. lamci ieft ubogi, y w pracach od mło- 
dośći moiey; á będąć wywysfzony , ieftem 
poniżony, y zatrwożony. 

17. Nå mię fie przeniafly gniewy twole; 4 
ftráchy twoie zátrwozyly mię. 

18. Ogárnely mig cały dźienń iáko woda; ob- 
toczyły mię fpolem. 

19. Oddalile$ odemnie przyiácielá, y blifkie- 
go; y znáiome moie dla nędze. 


PSALM LXXXVIH. 


Wyfawia Prorok Páüfkie miłosierdzia. Po- 
tym fig fkárzy , ix po tókich obietnicach Kryftus 
fie nie ziwił, iż iego lud , dom, czeladź czu- 
dzym narodom wyfzadzanief, — To ift: Kryflus 
Jig modli zd fwoy lud chrzesćian/ki. 


1. Wyrozumienia Ethana Efrahitfkiego. 

2 M'oserdźia Pańlkie ná wieki wyśpiewy- 
wać będę. Odnarodu do narodu pra- 
wdę twoię ufty memi opowiádác będę, 

3. Abowiemeś mowił: miłoślerdźie wiecz- 
nie zbudowane będźie na niebieśiech; pra- 
wdá twolá będźie w nich zgotowana. 

4. Poftánowilem teftáment moy wybranym 
moim; przyśiągłem Dawidowi fludze memu. 

5. Ze á2 ná wieki zgotuię naśienie twoie. Y 
zbuduię odrodzáiu do rodzáiu ftolicę two- 
ię. 
: 6. Będą wyznawóć niebiofá cuda twoie Pá- 
nie s y prawdę twoię w zgromadzeniu świę- 
tych. 

E Abowiem ktoż na obłokach Panu zro- 
wnány będźie? podobny będźie Bogu między 
fyny Bożemi? 

8. Bog, ktory ieft wielbion w radźie świę- 
tych; wielki y ftrafzliwy nadewfzytkie, kto- 
rzy fą okolo niego. 

9. Panie Boże zaftępow, ktoż podobien to- 
bie? możnyś ieft Panie, 4 prawdą twoiá oko- 
ło ciebie. 

10. Ty 
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12. Numquid narrabit aliquis in fepulchro 
mifericordiam tuam; & veritatem tuam in 
perditione ? 

13. Numquid cognofcentur in tenebris 
mirabilia tua; & jufiitia tua in terra obli- 
vionis a? à; Tradita 0- 

14. Etego ad te Domine clamavi; & ma, blivioni, 
ne oratio mea preveniet te. 

15. Ut quid Domine repellis orationem 
meam; avertis faciem tuam a me ? 

16. Pauper fum ego, & in laboribus a ju- 
ventute mea; exaltatus autem, humiliatus 
fum & conturbatus. 

17. In me traufierunt ire tuæ & terrores 
tui conturbaverunt me. 

18. Circumdederunt me ficut aqua tota 
die; circumdederunt me fimul. 

19. Elongafti a me amicum, & proximum ; 

& notos meos a miferia. 


PSALMUS LXXXVIII. 


Canit David mifericordias Domini, €9 pro- 
mijtones fibi fa&ias. Dein queritur. Chriftum 
differri, [uum populum, domum €5 familiam ex- 
ternis gentibus exponi. — Allegorice Chriflus 
orat pro populo fuo Chriftiano, 


1. Intelle&us Ethan Ezrahite. 
D. Ifericordias Domini in eternum can- 
tabo. In generationem & generatio- 
nemannuntiabo veritatem tuam in ore meo. 
3. Quoniam dixifti: In aeternum miferi- 
cordia b cdificabitur in coelis; preeparabi- & Quam tibi 
tur veritas tua in eis. promitto, fir- 
4. Difpofui teftamentum electis meis c; "abitur. 
juravi David fervo meo; dou. 
5. Usque in eternum preeparabo. femen 
tuum. Et edificabo in generationem & ge- 
nerationem fedem tuam. 
6. Confitebuntur cœli mirabilia tua Do- 
mine; etenim veritatem tuam in ecclefia 
fanćtorum. 
7. Quoniam quis in nubibus equabi- 
tur Domino? fimilis erit Deo in filiis 
Dei d? A d Chald. inter 
8. Deus, qui glorificatur in confilio fan- choros ange- 
é&torum ; magnus © terribilis fuper omnes, lorum. 
qui in circuitu ejus funt. « Undique `o- 
9. Domine Deus virtutum, quis fimilis ti- SA Mara 
bi? potens es Domine, & veritas tua in cir- Eu 
cuitu tuo z. tuam, 


Ddd ddd d 1o. Tu 
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10. Tu dominaris poteftatl maris; mo- 
tum autem flućtuum ejus tu mitigas. 

u. Tu humiliafti ficut vulneratum, fu- 

a Luciferum, perbum a; in brachio virtutis tuæ difperfi. 
fti inimicos tuos, 

12. Tui b funt cali, & tua eft. terra; 

qum tere & plenitudinem ejus tu funda- 

15 
13. Aquilonem & mare tu creafli, Tha- 
eMonsad oc- bor c & Hermon d in nomine tuo exulta- 


bGen, 1.2. 


cidentalem bunt: 
artem Ju- TP; ; : ; 
prn ! 14. T'àum brachium cum potentia. Fir- 


dAdorienta. etur manus tua, & exaltetur dextera 
lem  myftice tua; . 

tota Ecclefia, — 15, Juftitia & judicium preeparatio fedis 
X tug. Mifericordia & veritas precedens fa- 
ciem tuam: 

16. Beatus populus, qui fcit jubilationem. 
Domine; in lumine vultus tui ambula- 
bunt ; 

17. Et in nomine tuo exultabunt tota die; 
& in juflitia tua exaltabuntur. 

18. Quoniam gloria virtutis eorum tu es; 
& in beneplacito tuo exaltabitur cornu no- 
ftrum. 

e Hebr, Cly. 19. Quia Domini eft affumptio noftrae; 
peus, Chald. & fancti Ifrael regis noftri. 

prote&tio, 20. Tunc locutus es in vifione fandtis tuis, 
f Patiiarchis/ & dixit: Pofui adjutorium in potente, & 
"&Propheis, €xaltavi ele&um g de plebe mea. 

g Davidem — 2r. Inveni 4 David fervum meum; oleo 
precipue — fanćto meo unxi eum. 

Ew. 22. Manus enim mea auxiliabitur ei; 

MS. 10.1. & brachium meum confortabit eum. 

12. AGor, 13. E : EUN : 
22, 23. Nihil proficiet inimicus in eo; & fi- 
lius iniquitatis non apponet nocere el. 

24. Et concidam a facie ipfius inimi- 
cos ejus; & odientes eum in fugam con- 
vertam. 

25. Et veritas mea, & mifericordia mea 
cum ipfo; & in nomine meo exaltabitur 
€ornu ejus. 

26. Et ponam in mari manum ejus; & in 
fluminibus dexteram ejus. 

27. lpfe invocabit me: Pater meus es tu; 
Deus meus, & fufceptor falutis mea. 

28. Et ego primogenitum ? ponam illum; 
excelfum pre regibus terra. 

29. In «ternum fervabo illi mifericor- 
díam meam; & teftamentum meum fidele 
ipli. 


ż Dabo illi 
omnia jura 
primogeniti, 


go. Et 
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10. Ty panuiefz nád mocą morfką; 4 wztu- 
fzenie nawalnośći iego ty uśmierzalz. 

u. Tyś poniżył pyfznego, iako zránione- 
go; mocą ramienia twego rofprofzyle$ nie- 
przylacioly twoie, 

12, Twoieć fa niebiofá, y twoiź też ieft źie- 
miá; tyś ugruntował okrąg Ziemie, y nápelnie- 
nie iey; 

13. Tyś ftworzył połnocną ftronę y morze. 
Tabor y Hermon w imięniu twym radować 
fię będą; 

14. Twoie ramię z mocą. Niech fig zmo- 
cny ręka twoiá, y niech fie wyniesie práwi- 
cá twolá ; 

15. Sprawiedliwość y fad przygotowánie fto- 
lice twoiey. Milośierdźżie y prawdá uprzedzą 
oblicze twoie; 

16. Blogofiáwiony lud, ktory umie wefole 
Śpiewanie. Panie, chodźię będą w idfnośći 
oblicza twego ; 

17. A w imięniu twoim będą fie wefelić cå- 
ły dźień; y w fprawiedliwośći twoiey będą 
podwysfzeni. 

18. Abowiem ty iefteś chwała mocy ich; á 
wupodobániu twoim wywysfzy fie rog náfz. 

19. Bo Párílká ieft nafzą obrona; y święte- 
go Izráel krolá náfzego. 

20. W on czás mowiłeś w widzeniu do 
świętych fwoich, y rzekle$: Położyłem w fpo- 
możenie w mocnym, y wywysizylem wy- 
branego z ludu moiego. 

21. Nalazłem Dawida fługę mego; pomáza- 
lem go oleykiem Świętym moim. 

22. Bo mu ręka moiá będźie pomagala; y 
posili go ramię moie. 

23. Nic nie żyfcze na nim nieprzylaciel; y 
fyn nieprawości nie przyda fzkodźić mu. 

24. Y wyśiekę przed nim nieprzyiacloly ie- 
go; y uczynię, że tyl podadzą ći, ktorzy go 
maig w nienawiści. 

25.A prawda moiá, y miłoślerdźie moie znim; 
á w imię mole rog iego będźie podwysfzony, 

26. Y poftawię ná morzu rękę iego; y na 
rzekach prawicę iego. 

27. On mię będźie wzywał: Oycem moim 
iefteśty ; Bogiem moim, y obrońcą zbawienia 
mego, 

2g. A ia go pierworodnym uczynię; wys 
fzym nád krole źiem(kie. 

29. Záchowam mu ná wieki miłośierdźie 
moie; y teftánent moy wierny iemy. * 

30. 
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go. Y położę ná wieki wieku naślenie lego; 
á ftolicęiego iáko dni niebiefkie. 

gr. A iefli fynowieiego opufczą zakonmoy ; 
å w fądźiech moich chodźić nie będą. 

32, lefli zgwałcą fprawiedliwośći mole; á 
nie będą ftrzedź przykazánia mego. 

33. Nawiedzę przeftępitwa ich rozgą; á 
grzechy ich biczmi. 

34. A miłośierdźia mego nie oddalę od nie- 
go; y nie záfzkodze w prawdźie moiey. 

35. Ani zgwałcę teftámentu moiego; á co 
wychodzi z uft moich, nie odmienig. 

36. Razem przyśiągiw świętym moim, iefli 
fklamam Dawidowi; 

37. Nasienie iego będźie trwać ná wieki. 

38. A ftolicá iego idko flońce przed oczy- 
má memi, y idko pelny kśiężyc na wieki; y 
świadek wierny na niebie. 

9. A przedśię odrzućiłeś y wzgárdiłeś ; 

odwlokle$ Chryftufá twoiego. 

40. Wywrociłeś tefláment flugi twego; 
zgwalcile$ ná Ziemi poświęcenie iego. 

41. Popfowale$ wfzytkie płoty iego; uczy- 
nile$ obronę iego ftráchem. 


LMI PSALM. LXXXVII, 1137 


30. Et ponam in fæculum feculi femen 
ejus; & thronum ejus ficut dies coeli a. a Qui femper 

3t. Si autem dereliquerint filii ejus legem dursbunt, 
meam; & in judiciis meis nonambulaverint. 

32. Si juftitias meas profanaverint; 8x 
mandata mea non cuftodierint. 

33. Vifitabo in virga b iniquitates eorum ; 5 Paterna ca- 
& in verberibus peccata eorum. figatione, 

34. Mifericordiam autem meam non difper- 
gam ab eo; neque nocebo cin veritatemea. £ Nihil detra- 

35. Neque profanabo teftamentum meum; Pm. ce Ha 
& que procedunt delabiis meis, non faciam fone, 7 
irrita. 

36. Semel juravi in fanćto meo , fi David 
mentiar ; t 

37. Semen ejus in eternum manebit. 

38. Et thronus ejus ficut fol d in confpe- 4 Semper lu- 
&u meo e, & ficut luna perfecta fin æter- cidus. 
num; & teftis in coelo fidelis g. KARE 16. 

39. Tu vero repulifti & defpextfti A; di. 7^ ^^ 
ftulifti whriftum tuum, Mee pro- 

40. Evertifti ; teftamentumfervitui; pro- mifionis cft 
fanaíti in terra Sanctuarium ejus £. uuumque fi- 


41. Deftruxifti omnes fepes ejus /; pofui- dus. Tirin, 


b Nos. 
i Videris re- 


42. Szárpáli go wfzyfcy idący drogą; sftał fti firmamentum ejus formidem. 


fig pośmiewifkiem u fąśiśdow fwoich. 

43. Wywysfzyłeś prawicę tlumigcych go ; u- 
wefelile$ wfzytkie nieprzyiacioly iego. 

44. Odiąłeś pomoc mieczowi iego; á nie 
tátowale$ go na woynie. 

45. Zeplowale$ ochędożenie iego ; á ftolice 
iego uderzyle$ o źiemię. 

46. Ukrocile$ dni czáfu iego; oblale$ go 
wftydem. 

47. DokądżePdnie odwrácafz fie do końca? 
zapali fie gniew twoy iáko ogień? 

48. Wfpomni, co zabytność moiá; bo áza$ 
prozng ftworzyl wfzytkie fyny czlowie- 
cze? 

49 Ktoryż ieft człowiek, ktory żyć bę 
dźie,a nie ogląda śmierći; wyrwie dufzę fwą 
z ręki piekielney ? 

zo. Gdźież fą ranie ftaremiłoślerdźia twoie ; 
takoś przyśiągi Dawidowi w prawdźie two- 
ley: 

51. Wfpomni Pánie ná zelżywość flug twoich; 
(ktorgm zádzierZal w zanadrzu moim) od wie- 
ła narodow. 

52. Ktotą urągźli nieprzyjaciele twoi Panie; 
ktorą urggáli odmięnienie pomázáncá twe- 
go. 

53. Blo- 


42. Diripuerunt eum omnes tranfeuntes yocaffe & ir- 
viam ; factus eft opprobrium vicinis fuis. — ritate, 
43. Exaltafti dexteram deprimentium eum ;£ Templum 
letificafti omnes inimicos ejus. & religionem, 
44. Avertifti adjutorium gladii ejus; Gees, 
non es auxiliatus ei in bello. 
45. Deftruxifti eum ab, emundatione m; m Ceffare fe- 
& fedem ejus ín terram collififti cifti omnem 
46.Minorafti dies temporis ejus; perfu- cjus mundi- 
difti eum confufione. BEOPSO DIO: 
47: Usquequo Domine avertis in finem? ^" 
exardefcet ficut ignis ira tua? 
48. Memorare, que mea fubftantia m; n Subfiftentia 
numquid enim vane conftituifli omnes filios & firmitas. 
hominum o? rb s 
49. Quis elt homo, qui vivet, & non vi- ut um 
debit mortem; eruet animam fuam de ma- yjąs inferos, 
nu inferi? ut fequitur, 
so. Ubifuntmifericordie tuc antique Do- 
mine p; ficut jurafti David in veritate tua? pa. Reg. 7.11. 
5i. Memor efto Domine opprobrii fervo- 
rum tuorum; (quod continui in finu meo ) 
multarum gentium. 
52. Quod exprobraverunt inimici tui Do- 
mine; quod exprobraverunt' commutatio- 
nem Chrifti tui q. 
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g Te mutaffe 
fententiam de 
Chrifto Mef- 
fia mittendo 


55. Be- 
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2 53. Benedictus Dominusinternum ; Fiat, 
at, 
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Deplorat cum Moyfe €? Synagoga inani €3 
fugacem hominun vitam. > Proinde Deum orat, 
ut eis recencilietur, 8 eorum opera dirigat at- 
que perficiat. Allegorice Ecclefia: ad Chrifli 
adventum © Dei gratiam afpirat. 

1. Oratio Moyfi hominis Del. 
D9nise; refugium factuses nobis; a ge- 
neratione in generationem. 

2. Priusquam montes fierent, aut forma- 
retur terra, & orbis; a feculo & usque in 
feculum tu es Deus. 

4 Vilitatem 3. Neavertas hominemin humilitatem 2; 

feu extremam & dixifti: Convertimini filii hominum, 

miferiam, 4. Quoniam mille anni ante oculos tuos 
tamquam dies hefterna, que prateriit. — Et 

cuítodia in nocte. 
5.Qus pro nihilo habentur, eor anni erunt. 

6. Mane ficut herbatranfeat, mane floreat, 
& tranfeat; vefpere decidat, induret, & are- 
cat. 

7. Quia defecimus in ira tua; & in furo- 
re tuo turbati fumus, 

8. Pofuifti iniquitatesnoftrasin confpectu 

b Curfum vj.tU03 feculum noftrum 6 in illuminatione 

te, X omnes Vültus tui. 

s&iones no- 9. Quoniam omnes dies noftri defecerunt; 

fias. — — &in ira tua defecimus. Anni noftri ficut 

o dak aranea meditabuntur v. 

d Eccli 18.8, _ 1O: Dies annorum noftroruminipfis fep- 
tuaginta anni. Si autem in potentatibus o- 
ctoginta anni; & amplius eorum, labor & 

eManfuere dolor, Quoniam fupervenit manfuetudo e, 

hobiftum a. & corriplemur. 

gis, dum nos — sr, Quis novit poteftatem ire tue? &pre 


Corripis, timore tuo iram tuam. Dinumerare? 
fWindicem 12. Dexteram tuam f fic notam fac, & eru- 
&elemum, ditos corde in fapientia g. 

£Quiinde .— 13. Convertere Domineusquequo? & de- 
concipiunt precabilis efto fuper fervos tuos. 

Wptroremt rą. Repleti fumus mane 4 mifericordia 
peccati, 


tua; & exultavimus, & delectati fumus om- 
nibus diebus noftris. 

15. Leetati fumus pro diebus, quibus nos 
humiliafti; annis, quibus vidimus mala. 

16. Refpice infervos tuos, &in opera tua; 
& dixige filios eorum. 


hi, mature, 


17. Et 
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53. Blogofláwiony Pan na wieki; Stań fig, 
laii fie. 
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Z Moyzefzem, yz Syndgoga opłakiwa kratki žy- 
wot człowieczy. ` Dla tego Bogá profi, dby im 
mitosciw byt; y fordwy ich fezgidit. To ief :ko- 
fiot wzdycha ku Chry/lufowemu preystiu, á Ła- 


jki Boży. 


1, Modlitwa Moyzefzá czlowieká Bożego. 
Anie ftałeś fie ućieczką nam; od rodzáiu 
do rodzáiu. 
, 2 Fierwey niżli ftánely gory, ábo źięmia, y 
Świát był tworzony; od wieku y 42 do wie- 
ku ty iefteś Bog. 

8. Nie obracay w poniżeni człowieka; y 
rzekle$: NáwrácayCiefie fynowieczlowieczy. 

„4. Abowiem tyśląc lat przed oczyma twy- 
mi; iako dźień wczoráyfzy, ktory przemi- 
nal, y firaż nocna. 

5. Co za nic nie ftoi, ich látá będą. 

6. Rano iako trawa niech przeminie, rano 
niech kwitnie, y przeminie; w wieczor niech 
upadnie , ftwárdnieie, y ufchnie. 

7. Boimy uftali w gniewie twoim ; y tefte- 
fmy ftrwożeni w zapźlczywośći twoiey. 

8. PoloZyle$ nieprawości nafze przed oczy- 
ma fwymi; wiek náfz przed ialnośćią oblicza 
twego. 2 

9. Abowiem wfzytkie dni náfze uftały; y 
ftálifmy w gniewie twoim. Lata náfze iáko 
páieczyná będą poczytáne. 

1o. Dni żywota nafzego w nich śledmdźie- 
siat lat. A iefliw moZno$ciách, ośmdźieśląt 
lat; ánád to co włęcey, praca, y boleść. A- 
bowiem łślkawość nádefzłá, y będźiem kará- 
ni. 

1. Ktoż wie możność gniewu twego? y 
przed boidźnią twoią, gniew twoy. Policzyć? 

12.łrawicę twoie takuczyń znáiomg á wy- 
cwiczonego fercá w mądrość. 

13. Nawtocże fie Panie dokądże? á day fie 
ublagać fiugom twoim. 

14. Nśpełnienifmy ráno miłośierdźić twego; 
y rozrálowálitmy fig, y kochślifmy fie po 
wízytkie dni nafze. 

15. Wefelilifmy fie zá dni, w ktoreś nas u- 
niżył ; za lata ktoretmy widzieli złe. 

16, Weyźrzyże ná flugi fwoie, y na d/ielá 
fwoie ; á prowadź fyny ich. 

17. A 


Aral 


| 
| 
| ^c 


czej 


s 
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rr. Et fit fplendor æ Domini Del noftri a Hieronym, 
decor, Chald, 
duleedo,nem= 
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17. A niech będźie iafność Páná Bogá ná(ze- 
go nád nami, á fpráwy rąk nafzych proftuy fuper nos, & operamanuum noftrarum dirige 


nád nami; y dźieło rąk nafzych proftuy. füper nos ; & opus manuumnoftrarum dirige. AE. 
PSALM XC. PSALMUS XC. MEC; 


Dowodzi Synágogd, iż kto ma pomotnika - Synagoga docet ab omnibus periculis, € ho- 
Bogó, ten befpietzen bedzie pod obroną iego. fibus ejfe fecuros, qui funt in Dei tutela. Ec» 
Zgromadzenie fawi Kryftufa, nafag naybeśpie- clefia celebrat Chriftum noftrum afylum tutii- 
czney/żą ucieczką, mum. 

Chwała pieśnia Dawidowi. Laus Cantici David. 
ıı JĘTo miefzka w fpomożeniu naywysfze- 1.(-) Uihabitat in adjutorio Altiffimi; in 
go; w obronie Bogá niebielkiego bę- protectione Dei cœli commorabi- 
dźie przebywał. tur. 

2. Rzecze Pánu: Obrońca moy, y ucieczká _ 2. Dicet Domino: Sufceptor meus es tu, 
moiń iefteś; ty Bog moy, w nim będę mial & refugium meum ; Deus meus fperabo in 
nádzieig. eum. 

3. Abowiem on mię wyrwał z Sidlálowig- 3. Quoniam ipfe liberavit me de laqueo 
cych; y od przykrego flowa. venantium ; & a verbo afpero b. b Chald. de 

4. Plecámi fwemi okryie cię; á pod fkrzy- 4. Scapulis fuis c obumbrabit tibi; & fub morte, & tu- 
dłami iego nád/iele mieć będźiefz. pennis ejus fperabis. pula; E 

5 Tarcza ogźrnie Cigprawdáiego;nie ulęk- — 5. Scuto circumdabitte veritas ejus; DOD pandemna- 
niefz fie od ftráchu nocnego. timebis a timore nocturno. Dons 

6. Od ftrzały lecacey we dnie, odfprawy 6. A fagitta d volante in die, a negotio c Alis fuisex- 
chodzącey w _ćiemnośći; od naiázdu, y od perambulante in tenebris; ab incurfu, & dæ- panfis, ficut 
czártá południowego. monio meridiano e. gallina prote- 

7. Pádnie po boku twoim tyśląc, á dźieśięć — 7. Cadent a latero tuo mille; & decem PR rris 
tyśięcy po práwey ftronie twoiey ; á ku tobie millia a dextris tuis; ad teautem non appro- / Subita & 
fig nie przybliży. pinquabit f. improvifa ca- 

g. Záifte oczyma twymi oglądafz; y uyź- 8. Verumtamen oculis tuis confiderabis ; lamitate, 
rzyfz odplatę grzefznikow. & retributionem peccatorum videbis. e Chald a ca- 

9. Abowiem ty Panie iefteś nád£ieid moiá; ^ o. Quoniam tu es Domine fpes mea; Al- > deno: 
poítáwile$ Nawysfzego ucieczką twoig. i AE 


tiffimum pofuifti réfugium tuum. PEN Ea 
ro. Nie przyftgpi do ćiebie złe; y nie przy- 10. Non accedet ad te malum ; & flagel- fin medio te- 
bliży fie bicz do przybytku twego. 


lum non appropioquabit tabernaculo tuo. — lorum inno- 
11. Abowiem Anyolom fwoim rofkazał o to- 


1. Quoniam g Angelis fuis mandavit de xius eris. 
bie; áby cię firzegli ná wfzytkich drogách te; ut cuftodiant te in omnibus viis tuis. dut. qui 
twoich. 12. In manibus portabunt te; ne forte of- ^^ 4^ 

12. Ná ręku będą cie nośić; byś fnac nie o- fendas ad lapidem pedem tuum. 
brázil o kamień nogi twoiey. 13. Super afpidem , 8x bafilifcum ambula- 

13 Po źmiiey, y po bázylifzku chodźić bę- bis; & conculcabis leonem & draconem h. pConculcabis 
dźiefz ; y podepcefz lwá y fmoká. 14. Quoniam in me fperavit, liberabo omnia demo- 

14. Iż we mnie nśdźieię miał, wybáwie go; eum; protegam eum, quoniam | cognovit ^'^: 
obronię go, że poznał imię moie. nomen meum, 

15. Będźie wołał ku mnie, á ia go wyflu- — 15. Clamabit i ad me, & ego exaudiam ;Hieron. in- 
cham, z nim ieftem w ucifku; wyrwę go, y eum; cum ipfofumin tribulatione; eripiam vocabit. 
uwielbię go. eum, & glorificabo eum. 

16. Diugostig dniow nápelnig go; á okażę 16. Longitudine dierum replebo eum ; & 


mu zbáwienie moie. oftendam illi falutare $ meum. k Salutem æ> 


ternam, 
PSALM XC PSALMUS XCI 
Syndgogd Boga chwali dla dźiwnich dźiełw Synagoga Deum laudat ob mirabilia opera 
Jtworze-- Ddd ddd d 3 in 
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dn mundi creatione, A eumdem in, Chrifto tworzeniu światd, Zgromadzenie onego w Chry- 
collaudat ob magnalia faa €? facienda inmun-. ftufie chwali dla wielmożnych [praw w odkupienu 


di recreatione. świata, 
aDecantan. — 1. Pfalmus Cantici, in die Sabbati a, r. Pfalm pieśnia, na dźień Sobotni. 
dus, 2. Bom eft confiteri Domino; & pfal- 2. D9bz ielt wyznawác Panu; y śpiewść 


lere nomini tuo, Altiffime. imieniowi twemu, Nawysízy. 
3. Ad annuntiandum mane mifericordiam 3. Aby było opowiádáne rano miłośierdźie 


tuam; & veritatem tuam per noctem, twoie; y prawdą twoiá przez noc. 
4. In decachordo, pfalterio cum cantico, ^ 4. N4 inftrumenćie o dźieśląći ftronách, ná 
in cithara. árfie, z śpiewaniem ná cytrze. 


5. Quia deleQaftime Domineinfa&uratua; —s.Bo$mig uclefzyl Pźnie w ftworzeniutwoim; 
& in operibus manuum tuarum exultabo. — y będę fię rádowal w uczynkách rak twoich. 

6. Quam magnificata funt opera tua Do- — 6. Oiáko wielmożne fą Pánie fprawy twoie! 
mine! nimis profunde facte funt cogitatio- nazbyt glębokie sftały fie myśli twoie. 


nes tug. 7. Mąż bezrozumny nie pozna ; á głupi nie 
, 9. Vir infipiens non cognofcet; & ftultus zrozumie tego. 
non intelliget hac. 8. Gdy grzefznicy wyroftg iáko trawa; y 


8 Cum exorti fuerint peccatoresficutfo- okażą fie wfzyfcy, ktorzy nieprawość czynig. 
bln fore, num; &apparuerint omnes? qui operantur Aby zginęli na wieki wieku? 

c Chald. ut iniquitatem ; ut intereant in feculumfeculic? — 9. A ty Nawysfzy na wieki Pźnie. 
defruanur o, Tu autem AltiflimusineternóGDomine. 10, Abowiem oto nieprzylaciele twoi Pa- 
MEK 10. Qoniamecceinimici tui Domine, quo- nie, bo oto niepryiaciele twoi zginą; y będą 

niam ecceinimicitui peribunt; & difpergen- rozproízeni wfzyfcy, ktorzy czynią nieprá- 
tur omnes, qui operantur iniquitatem, wość. 
u. Et exaltabitur ficut unicornis cornu 11. Y będźie wywysfzon rog moy iáko ie- 
d Decus, ro. meum d; & fenectus mea in mifericordia dnorożcow ; á ftárość moiá obfitym miłośier- 
bur, regnum uberi £. dźiem. 
eln liga, & q2, Et defpexit oculus meus inimicos 12. Y wzgśrdźiło oko moie nieprzylacioly 
copiofa Dei meos; &in infurgentibus in me malignan- moie; á o powiłdiących ná mię zlosnikách 
munificentia. sip audiet auris mea. uflyfzy ucho moie. 

fSemper vi. 13. Juftus ut palma f florebit; ficut ce-  13.Sprawiedliwy, iáko palmá rozkwitnie ; i4- 
rens, & diutif- drus Libani multiplicabitur. ko drzewo Cedrowe ná Libánie rozmnoży fie. 
fime viven. — i, Plantati in domo Domini; in atriis — 14. Wfádzeni w domuPańikim ; rozkwitną 

domus Dei noftri florebunt. fię w Ziemiách domu Bogá náfzego. 
is. Adhuc multiplicabuntur. in fenecta „35. lefcze fie rozmnożą w kwitnigcey ftáro- 
g Vegeta, & überi g; & bene patientes erunt, ści; y dobrze zdrowi będą. 
fecunda vir- — 16, Utannuntient: Quoniamrećtus Domi- — 16. Abyopowiśdśli: 17 prawy Pan Bog náíz : 
tumm, nus Deus nofter; & non eftiniquitas in eo, á niepráwośći w nim niemáfz. Ý 


PSALMUS XCII PSALM XCIL 


Synagoga Deum laudat ob mundi creationem. Synagoga wyfławia Boga dla firworżenia 
Chriftiani Deum concelebrant ob fanftifcatio- świata.  Chrześćidninie chwalę Bogd dla poswig- 
nem B. V. Marie, ob fundationem Exclefig, cenia błogofławioney Pónni Móriey; dla zdkłada- 
E Juflificationem anime. nia koscioła. dla ufprówieńliwienia dufze, 
bMajeftatem. Laus Cantici ipfi David in die ante Sabba- Chwała pieśniá famemu Dawidowi, przez So- 
i Virtute. tum, quando fundata eft terra. bota, kiedy Ziemiá ieft fundowána. 
k Mundum ,, TryQminus regnavit, decorem 4 indutus 1 par krolował, oblokłfię w ozdobę ; oblokł 
niyftice B. V. e(t; indutus eft Dominus fortitudi- fie Pan mocą, y przepafał fig. Abowiem 
Mariam & nem, &præcinxit fe i. Etenim firmavit or- umocnil okrąg Świśtś , ktory fig nie poru- 
Ecclefiam, bem terre k, qui non commovebitur. fzy. 
2. Parata 2,2g0- 


$5 
wiáti | 
świąt 


MI. 
pia 
fawio 
"hamo 
Plalm 


Ay. 
ley 


wác 


"PSALM XCIII. PSALMI PSALM. XCIIL ugi 
^. Zgotowána ftolicá twoiá od onego czáfu; _ 2. Parata fedes tua ex tunc; a feculo tu 
ty iefteś od wieku. es 


3. Podniofły rzeki, Pánie! podniofły rzeki — 3. Elevaverunt flumina,' Domine! eleva- 
głos fwoy. Podnioíly rzeki nawáłnośći fwo- verunt flumina vocem fuam.  Elevaverunt 
ie. flumina fluctus fuos. 

. Od fzumu wod wielkich. Déiwne ná- — 4. A vocibusaquarum multarum. Mira- 

wśłnośći morikie ; dźiwny na wyfokośćiśch biles elationes maris; mirabilis a in altis DO- a Mirabilior 
Pan. minus. in compe- 

s. Swiádectwá twole okazály fie bydź barzo — 5. Teftimonia tua credibilia facta funt ni. ftendo flu- 
wiśri godne; domowi twemu Pánie przyftoi mis; domum tuam decet fanctitudo Domine ***; z: god 
świątobliwość ná długość dni- in longitudinem dierum, DP E V. 


Mariam & 
PSALM Xxclr PSALMUS XCI Ecclefiam, 
Syndgogd w prorockim duchu profi Bogd, dby _ Synagoga Deum prophetice precatur, ut 
pyjzne, y niezbożne fkarał. — Zgromadzenie wy- fuperbos, €8 impios puniat. Ecclefia Chrifti 
awia [práwiedliwosé Chrifu/a Pánd, ządąć, dby Domini juftitiam concelebrat, obfecrans, Wt re- 
hamował złych, dobrych zaś dby obdaržit. primat malos, bonos vero. remuneretur, 
Pfalm fánemu Dawidowi, ná czwarty dźień Pfalmus ipfi David, quarta Sabbati, 
Szábáthu. 
1 pos pomfty Pan; Bog pomfty wolno po- r. 
czynal. 

2. Wywysfz fie, ktory fądźifz źiemię; od- 
day zapłatę pyfznym. 

3. Dokądże grzefzniey Panie; do kąd grze- 
fznicy będą fie chłubić ? 

4. Beda świegotać, y mowić nieprawości ; 
będą mowić wízyfcy, ktorzy broig niefprá- loquentur omnes, 
wiedliwość ? tiam? 

s. Lud twoy Pánie poniZyli; y dźiedźicewo ^— 5.Populum tuum Domine humiliaverunt ; 
twole utrapili. & hereditatem tuam vexaverunt. 

6. Wdowe y przychodniá zábili; y śieroty — 6. Viduam & advenam interfecerunt; & 
pomordowali. pupillos occiderunt. 

7. Y mowili: Nie uyźrzy Pan; śni zrozu- 7. Et dixerunt: Non videbit Dominus; 
mie Bog Jakob. nec intelliget Deus Jacob. 

8. Zrozumieyćież głupi miedzy ludźmi; á 8. Intelligite infipientes in populo; & 
beźrozumni mieyćie kiedy rozum, ftulti aliquando fapite. 

9. Ktory wfczepił ucho, ni uflyfzy? ábo ^ 9. Qui plantavit aurem, non audiet? aut 
ktory uformował oko, nie uyźrzy ? qui finxit oculum, non confiderat? 

10. Ktory firofuie narody, zaż nie będźie ^ ro. Qui corripit gentes, non arguet? qui 
karal? ktory uczy człowieka mądrośći? docet hominem fcientiam ? 

ir. Pan zna myśli człowiecze; że fą már- u. Dominus fcit cogitationes hominum; 
ne. quoniam vane fnnt. 

12. Blogofláwiony człowiek, ktorego tyPá-- 12. Beatus bomo, quem tu erudieris Do- 
nie wycwiczyfz; ánáuczyfzgozákonufwego. mine; & de lege tua docueris eum. 


Eus ultionum Dominus b; Deus ul- Ad quem 

tionem libere egit. fpe&at ultio. 

2. Exaltare, qui judicas terram ; redde re- 
tributionem fuperbis c. 

3. Usquequo peccatores Domine; usque- 

uo peccatores gloriabuntur ? 
4, Effabuntur, & loquentur iniquitatem ; 
qui operantur injufti- 


c Tyrannis, 


13. Abyś mu ulżył odezlychdni; śżwyko- 
páia dol grzefznikowi. 

14. Boc nie odrzuci Pan ludu fwego; 4 dźie- 
dźictwś fwego nie opuśći. 


nec fodiatur peccatori fovea £. 

14. Quia non repellet Dominus plebem 

fuam; & hereditatem fuam non derelinquet. 

15. Aż fig tę rawiedliwość w fąd obroci; Á 15.j Quoadusque juflitia convertatur fin 

ktorzy przy niey wízyfcy, ktorzy fg fercá judicium; & qui juxta illam omnes, qui re- 

prawego. ćto funt corde. 
16. Ktoź 


13. Ut mitiges ei a diebus malis d; do-4 Ne sb æ- 


rumnis oppti- 
matur. 

e Ut intereat, 
qui eum ve- 
xat. 

f Eseat in 
vindictam, 


16. Quis 


nj PSALM. XCIV. 


16. Quis confurget mihi adverfus mali- 
gnantes? aut quis ftabit mecum adverfus 
operantes iniquitatem ? 

17. Nifi quia Dominus adjuvit me; pau- 

a Parum ab-lominus a habitaffet in inferno anima mea. 

fait 18. Si dicebam: Motus eft pes meus /; 

b Vacillabant nifericordia tua Domine adjuvabat me. 

TS 19. Secundum multitudinem dolorum me- 
orum in corde meo; confolationes tuz læ- 
tificaverunt animam meam. 

. 20. Numquid adhaeret tibi fedes iniquita- 
eq. d. nilil tis c;qui fingis laborem in precepto? 
Az 21. Captabunt in animam jufti; & fangui- 
quo, nec tri- em innocentem condemnabunt. 
bunal, 22, Et fa&us eft. mihi Dominus in refu- 

gium; & Deus meusin adjutorium fpei mee, 

23. Et reddet illis iniquitatem ipforum; 
& in malitia eorum difperdet eos; difper- 
det ilios Dominus Deus nofter. 


PSALMUS. XCIV. 


Synagoga ad Dei cultum invitat. Sic & Erc- 
clefia ad colendum Chriftum Deum © regem, 
tum ob creationis tum incarnationis beneficium, 
ne nobis introitum ad requiem. pracludamus. 
Hebr. 3. & 4. 

Laus Cantici ipfi David. 
r. V Enite, exultemus Domino; jubilemus 
Deo falutari noftro, 

dChald. prze | 2. Preoccupemus d faciem ejus in con- 
veniamus, fc, feffione e; & in pfalmis jubilemus ei. 
antequampu- 3, Quoniam Deus magnus Dominus; & 
nit. _ ^ rex magnus fuper omnes deos. 
e; Coane 4. Quia in manu ejus funt omnes fines 
JS a de ferre; & altitudines montium ipfius funt. 
licta, 5. Quoniam ipfius eft mare, & ipfe fecit 

illud; & ficcam manus ejus formaverunt. 

6. Venite adoremus, & procidamus; & 
ploremus ante Dominum, qui fecit nos. 

7. Quia ipfeeft Dominus Deus nofter; & 

f Hebr 3. 7. NOS populus pafcuee ejus, & oves manusejus. 
& 4. T. 8. Hodie f fi vocem ejus audieritis; noli- 
gNum.4.34. te obdurare corda veftra. 

b Pfükerium o, Sicutinirritationefecundum diem tenta- 
Saman mé. tionisindefertosubi tentaveruntme patres ve- 
us Dada ftri, probaverunt me, & viderunt opera mea. 
patiens red. TO. Quadraginta g annis offenfus 4fui gene- 
ditor & ultor. rationi illi; & dixi; Semperbi errant corde. 
iHebr 4.3. 11. Et ilti non cognoverunt vias meas 4; 
k Teram ut juravi in ira mea; Si introibunt in re- 
quens, AA quiem meam k. 

gogice In CŒ- PSAL- 


lum. 


PSALMI 


PSALM XCIV. 


16. Ktoż mi powftanie przećiw złośnikom? 
abo kto przy mnie ftánie przećiw czyniącymi 
nieprawość ? 

17. ledno 2e mię Pan wfpomogł; málo by 
była dufzá moiá nie miefzkálá w piekle. 

18. leflim mowił; Záchwialá fię noga moiś; 
miłoślerdźie twoie Panie wfpomagálo mię. 

19. Według mnoftwá boleśći moich w fer- 
cu moim; twoie poćlechy uwefelily dufzę 
moie. 

20. [zali dźierży fie Ciebie ftolicá niepráwo- 
$ci; ktory tworzyfz pracą w przykazániu ? 

21. Zafadzą fig na dufzę fprawiedliwego; á 
krew niewinną potępią. 

22. Y sftał mi fie Pan ucieczką; 4 Bog moy 
obroną nadźieie moiey. ~- 

23. Y odda im nieprawość ich; á we zło» 
śći ich wytraći ie; wytráciie Pan Bog náfz. 


PSĄLM XQ. 


Syndgogóku chwale Pand Bogd upomind. Też 
zgromadzenie ku wielbieniu Chryftufd Boga, y 
krola, ták dla dobrodzieyfiwa fiworzenia, idko 
y dla wcielenia iego; dbyśmy fobie westie do od- 
poczynienia esa kas Hebr, 3. & 4. 

Chwalá pieśnia, fimemu Dawidowi. 
L posce, ráduymy fig Panu ; $piewaymy 
Bogu zbáwicielowi náfzemu. 

2. Uprzedźmy obliczeiego z wyznawániem ; 
4 pfalmámi $piewaymy mu. 

3. Abowiem Bog wielki Pan; y krol wielkł 
nádewfzemi Bogi. 

4. Bo w ręce iego fa wfzytkie kráie źiemie; 
y gor wyfokości iego fa. 

5. Bo iego ieft morze, 4 on ie uczynił; á 
fuchą utworzyły ręce iego. 

6. Podźćie, pokłońmy fie, y upadaymy ; y 
pláczmy przed Pánem, ktory nas ftworzyl. 

7. Abowiem on ieft Pánem Bogiem nafzym; 
A my ludem páftwifká iego, y owcami ręki. 

8. Dźiś iefli głos iego uflyfzycie; nie zát- 
wárdzayćież ferc wáfzych ; 

9. lako w draźnieniu wedle dniá kufzenia 
ná pufczy; kędy mię kuśili oycowie wafzy, 
doświadczali mię, y uyźrzeli uczynki moie. 

10. Czterdźieści lat gniewalem fie na ten 
narod; y rzeklem: Záwíze ci błądzą fercem. 

u, A ći nie poználi drog moich; iákom 
przyśiągł w gniewie moim, iefli wnidą do 
pokoiu mego. 

PSALM 


. czár&i; ále Pan niebiofá uczynił. 


PSALMI PSALM. XCV. 


PSALMUS XCV. 


PSALM XCV. 
PSALM. XCV. 
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Synagoga omnes invitat ad Deum laudan: 
dum in Sion, Allegorice propheta nos excitat 
ad Chriffum Dominum extollendum, qui om: 
nes ex aquo judicaturus eff, 

r. Canticum ipfi David, quando domus æ= 
dificabatur póft captivitatem. 
(1. Par. 14.) 

Antate Domino  cantieum novum; 

cantate Domino omnis terra. 

2. Cantate Domino, & benedicite nomi- 
ni ejus; annuntiate de die in diem falutare 
ejus, 

3. Annuntiate inter gentes gloriam ejus ; 
in omnibus populis mirabilia ejus. 

4. Quoniam magnus Dominus, & lauda- 
bilis nimis; terribilis eft fuper omnes deos. 

5. Quoniam omnes dii Gentium demo- 
nia; Dominus autem ccelos fecit. 

6. Wyznawśnie y piękność przed oblicze — 6. Confeflio & pulchritudo a in confpe- » Semper aå- 
nośćłą iego; śŚwiątość, y wielmożność w ctu ejus; fanćtimonia, & magnificentia in funt ci. 
świątobliwośći iego. fanctificatione ejus 5. b ln Sanćtua- 

4. Przynośćie Panu pokolenia pogźńikie; _ 7. Afferte Domino Patrie Gentium; af- BA n 
przynośćie Panu cześć, y chwałę. ferte Domino gloriam, & honorem. MA 

8. Przynośćie Panu chwalę imieniowi iego; — 8. Afferte Domino gloriam nomini Ejus z;n anima,ana- 
Biezcie ofiśry, á wchodźćie do $ieni iego. Tollite hoftias c, & introite in atria ejus. gogicein cœ- 

9. Kiániaycie fie Panu w śleni świętey ie- 


9. Adorate Dominum in atrio fancto ejus; lo relucent, 
go; Niech fie wzrufzy od oblicznośći iego Commoveatur a facie ejus. univerfa terra. EE bor 
wízyftká źiemiś. 10, Dicite in gentibus, quia Dominus re- 25 inea 

10. Powiádaycie między narody, iż Pan kro- gnavit. ^ Etenim correxit d orbem terr& , entum panis, 
lowal. Abowiem naprawił okrąg źiemie, kto- qui non commovebitur; judicabit populos myftice Eu- 
ry fie nieporufzy ; będźie ludźie fądźił w fprá- in zquitate. chariftiam. - 
wiedliwosci. n. Letentur coeli; & exultet terra, com- 4 Sua doctri- 

u. Niech fie wefelą niebiofá, á niech fig rá- moveatur mare, & plenitudo ejus; WO E 
duie Zigmiá, niech fie wzrufzy morze, y peł- — 12. Gaudebunt campi, & omnia, que" 02e 
ność iego; in eis funt. Tunc exultabunt omnia ligna 

12. Rozráduig fie polá, y wfzytko co ieft ná fylvarum. 
nich. Tedy fkakáébeda wfzytkiedrzewa leśne. 13. A facie Domini, . quia venit; quo- 

13, Przed Panem, że przyfzedł; bo przyfzedł niam venit judicare terram. Judicabit or- 
fądźić źięmię. Będźie fądźił świat w fpráwie- bem terra in zquitate, & populos in vert- 
dliwośći, á narody według prawdy fwoiey. ^ tate fua. 


PSALM XCVI. 


Syndgogd zaprafza wfzytko ftworzenie, ku 
wy lai pu ed d Sionie, . To ieft: 
Prorok nas pobudza ku wyflawidniu Chryfuf(ć 
Pdnd, ktory ma wfzytkie jprawiedliwie fądzić. 
r. Pieśnie (ámemu Dawidowi, kiedy budowa- 

no dom po nawroceniu z niewoley. 
(a. Par. 15.) 
Ç pPiewayćie Panu pieśń nową; Śpiewayćie 
Panu wfzytká źiemio. 

2. Spiewayćie Pánu, á błogofławćie imie- 
niowi iego; opowiadayćie odedniá do 'dniń 
zbawienie iego. 

3. Opowiadayćie między narody chwałę ie- 
go; między wfzytkimi ludźmi dźiwy iego. 

4. Iż wielki Pan, y barzo chwálebny ; ftrá- 
fzliwy ieft nadewfzytkie Bogi. 

s. Abowiem wfzyfcy Bogowie pogańfcy 


PSALMUS XCVI. 


Prorok, y Syndgoga; to ief: Koffiof Ludźi, Propheta €? Synagoga. Allegorice Eccle- 
y dmyołow przyzywa ku chwaleniu Chrifłuja , fia homines €$ Angelos invitat ad Chriftum Do. 
ktory ná oftátnim przyśćiu fwym batwochwdlce minum adorandum , qui fit extremo [uo aduen- 
zaw/fłydźi, d wierne oświeći. Hebr. 1.v.6. tu idolatras pudore afetiurus, bonisgue lucem 
allaturus, Hebr, 1. v. 6. e Domino Ie- 
x. Temu Dawidowi, kiedy Ziemiá iego była 1, Huic David, quando terra ejus reftituta8""mo reddi- 
przy wrocona. e eft. "wi 
Do- 


Pan  Eeeeeee 


m PSALMXCVL PSALMI PSALM XCVI. 


Ominus regnavit, exultet terra; læ- pân kroluie, niech fie ráduie Ziemiá; niech 
tentur infule multæ. fig wefelą wyfpy mnogie. 
2. Nubes, & caligo in circuitu ejus; ju. — 2. Oblok y mgła około niego; fpráwiedli- 
titia, & judicium correctio fedis ejus s. wo$c, y fad naprawienie ftolice iego, 
n Re&itdo : 3. Ignis b ante ipfum precedet; &inflam- 3. Ogień przed nim uprzedźi; y zápali w 


feu columnz mabit in circuitu inimicos ejus. około nieprzyiacioly iego. 
los Ps dM Illuxerunt fulgura ejus orbi terræ; vì- — 4. Oświedily blyfkáwice lego okrąg źięmie ; 
Ciani dit, & commota elt terra, uyzrzálá, y zádr2álá žięmiá, 
5. Montes, ficut cera fluxerunt a facie 5. Gory fię iáko wolk- rozplynely przed o- 
Domini ; a facie Domini omnis terra. bliczem Pańtkim; przed obliczem Pana wfzy- 
6. Annuntiaverunt cceli juftitiam ejus; & tká źiemia, 
viderunt omnes populi gloriam ejus. 6. Oznaymily niebiofá fprawiedliwość ie- 


cExod. 29.4. „ T Confundantur c omnes, qui adorant go; y ogladáli wfzyfcy ludzie chwałę iego. 
Lev. 26.1. fculptilia; & qui gloriantur in fimula- 7. Niech będą záwftydzeni wfzylcy, ktorzy 
Deut. $8. cris fuis d. Adorate eum omnnes Angeli fluzarycinom; y ktorzy fig chlubig w bálwánách 
d Hebr. 1. 6. ejus ; fwoich. . Klániaycie fig mu wfzyfcy Anyolo- 
+ Ecdefa, 8 Audivit, &letata eft Sione. Et exul- wie iego; 
f Fideles ani. taverunt filie Jude f, propter judicia tua — 8. Utlyfzal, y uwefelil fie Sion. Y rozrádo- 
mg, Domine. wály fie corki Judikie, dla fadow twoich Pás 
9. Quoniam tu Dominus Altiffimus fu- nie. 
per omnem terram; nimis exaltatus es fu- 9. Abowiem tyś Pan naywysfzy nádewfzy- 
per omnes deos. tką źięmią; bárzo$ wywysłzony nádewfzy- 
gAmorsu, — 10, Qui g diligitis Dominum odite tkie Bogi. 
Rom, 1.9. malum; cultodit Dominus animas fan- 10. Ktorzy miluiecte Páná, miecieZ złość w 
torum fuorum, de manu peccatoris libe- nienawiśći; ftrzeże Pan dufz $wigtychfwoich, 


rabit eos. wyrwie ie z ręki grzefzniká. 
b Lux glorie r. Lux orta eft Jufto 4; & rectis corde — 1r. Swiśtłość wefzlá fprawiedliwemu; á 
& omnis feli- Icetitia. wefele ludźiom prawego fercá. 
Eum 12. Letamini juhi in Domino; & confi- 12. Wefelcie fig fprawiedliwi w Panu; 4 wy- 
temini memorie fanctificationis ejus. flawiaycie pamiątkę świątobliwośći lego. 
PSALMUS XCVII. PSALM XCVIL 


Synagoga invitat, Allegorice Ecclefia ad Syndgogd,, to ifl: Kofciol wzywa ku chwd- 
Deum celebrandum, qui fit Chriftum. omnibus lenin Páni Boga, ktory má w[aythim pokazać 
exhibiturus €8 per eum orbem Judicaturus. Gbryftufi, świat [ądzącego. 

1. Pfalmus ipfi David. r. Pfalm fimemu Dawidowi, 

Antate Domino canticum novum; quia Qpiewayde Pánu pieśń nową; bo uczynił 

i Suz fd & W^ mirabilia fecit. Salvavit fibi ; dextera ^) dźiwy.  Zbáwilá fobie prawica iego, y rá- 

Ecclefie fub- ejus & brachium fanćtum ejus. mię święte iego. 

Aria? i 2 Notum 4 fecit Dominus falutate fuum; 2. Obiawil Pan zbawienie fwoie; przed Oe 

& GR "in confpectu gentium revelavit juftitiam czymś pogánow oznaymil fprawiedliwość 

Lue.3.6, fuam. (woię. 

3. Recordatus eft mifericordie , & veri- — 3. Wfpomniał n miłoślerdźie fwole, y ná 
tatis fuz domui Mrael. Viderunt omnes prawdę fwą domowi Izráel. Ogladaly wízy- 
termini terre falutare Del noftri. tkie kráie źlemię zbawienie Boga náfzego. 

4. Jubilate Deo omnis terra; cantate, 8: 4. Wykrzykayćie Panu wfzytka Ziemio; 
exultate, & pfallite. śpiewayćie á wefelcie fie, y grayćie. 

s. Pfallite Domino in cithara; in cithara 5. Grayćie Pánu ná Citrze; ná Citrze y z 
& voce pfalmi ; glofem Pfalmu; 

6. In tubis dudtilibus, & voce tube cor- — 6. Na puzanách, y ná kornetách głośnych. 

"neg, Jubilate in confpectu regis Domini. Wykrzykayćie przed oblicznośćią krolá Páná, 

q, Mo- q. Niech 


po 


w» 


pr. 
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4, Niech fig wzrufzy morze, y pełność ie- 
go; okrąg źięmie, y miefzkáigcy ná nim. 

8. Rzeki będą klálkáó rękoma; gory fpo- 
łem będą fię wefelić 

9. Przed oblicznośćią Pźńfką; bo przyfzedł 
(gdźić źiemię.  Będźie fądźił świat w fprawie- 
dliwośći, 4 narody w prawośći. 


PSALM XCVII 


Synagogd Pánd Boga wyfldwia , iż wftawit 
ok" w nowym pie: To ieft: Kościoł 
chwali Chrifuja, ióko Pánd, w $. Sakramencie , 
dby go wzywano, y ieu fiękłaniano przykładem 
Moyzefad, Aarona, y Samueld. 
1. Pfalm fámemu Dawidowi. 
Ankrolowal, niech fie gniewśig národowie ; 
ktory siedziná Cherubinách, niech fig trzę- 
śie żiemia. 

2.Pan wielki nå Sionie; y wywysfzony nad 
wfzytkie narody. 

3. Niech wyznawalą imieniowi twemu wiel- 
kiemu; śbowiem ftráfzne, y święte ielt; 

4. A cześć krolewika fąd miłuie. Tyś ná- 
gotował proftowśnia; tyś uczynił fad, y fprá- 
wiedliwość w Jakob. t 

5. Wywysfzayćie Pana Bogá nafzego, á 
klániaycie fie podnoZkowi nogiego; bo $wig- 
ty ieft. 

6. Moyzefz, y Aaron między káplany iego; 
4 Sámuel między tymi, ktorzy wzywaią imie- 
nia iego. Wzywáli Páná, á on ich wyflu- 
chywal ; i 

7. W fłupie oblokowym mawiał do nich. 
Strzegli świadectw lego, y przykazánia, kto- 
re im podał. 

9. Panie Boże nafz tyś ie wyfluchawal; Bo- 


że tyś im był milosciw, y míczgcy fie wfzy- 


tkich wynálázkow ich. 


9. Wywysízaycie Pana Bogá náfzego, y klá- 
ábowiem $wig- adorate in monte fancto ejus ; 


niayćiefię gorzeświętey iego; 
ty Pan Bog náfz. 


PSALM XCIX. 


S TEE . ; 
Syndgogd , na’ Chrześcianinow Kosdiof, nd- 


pomina ku chwale, y nóbożeńfwiu Pdna Boga, 
1. Pfalm na wyznawanie. 


2. Vkrzykaycie Bogu wfízytká żiemio; 
W Wchodźcie 


fluzcie Panu z wefelem. 
przed obliczność iego, z radością. 


PSALMIL 


3. Wiedź- 


PSALM. XCVIII. 1145 


4. Moveatur mare a, & plenitudojejus; a Mere, terra, 
orbis terrarum, & qui habitant in eo. flumina,mon- 
8. Flumina plaudent manu; fimul montes tes, per profo- 
exultabunt LL ds 
R y nia ad lætitiä 

og A confpectu Domini; quoniam venit & Chrifti cul- 
judicare terram. Judicabit orbem terrarum sum invitat. 
in juílitia & populos in &quitate. 


PSALMUS XCVIK. 


Synagoga Deum laudat ob repofitam arcam 
in novo tabernaculo. Ecclefia Chriftum in Eu- 
chariffia, ut Dominum, celebrat, Ś ad eum in- 
vocandum , €$ adorandum nos inducit exemplo 
Moyfis, Aaronis, & Samuelis. 

1. Pfalmus ipfi David. 
Ominus regnavit, irafcantur populi; qui 
fedet fuper Cherubim, moveatur ter- 


b Incole terrz 
paveant, & 
contremi: 
fcant. 


ra b. 

2. Dominus in Sion magnus; & excelfus 
fuper omnes populos. 

3. Confiteantur nomini tuo magno; quo- 
niam terribile, & fanétum eft ; 

4. Et honor regis judicium diligit c. Tu. Chrifti ho- 
parafti directiones; judicium & juftitiam in nor & maje- 
Jacob tu fecifti. itas confiftit 

5. Exaltate Dominum Deum noftrum, & in. fusvitste 
adorate fcabellum pedum ejus d; quoniam "Per & e 
fanctum elt. i EE DAE 

6. Moyfes, & Aron in facerdotibus Ejus; /Arcam, my- 
& Samuel inter eos, qui invocant. nomen ftice Euchari- 
ejus; invocabant Dominum, | & ipfe exau- fiam, 
diebat eos; 

4. In columna nubis loquebatur ad eos. 
Cuftodiebant teftimonia ejus, & preceptum; 
quod dedit illis. 

8. Domine Deus nofter tu exaudiebas 
eos; Deus tu propitius fuifti eis, & ulci- 
fcens in omnes adinventiones eorum. 

9. Exaltate Dominum Deum noftrum, & 
quoniam fan» 


&us Dominus Deus nofter. 
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Synagoga, nos Chriffianos Ecclefia, ad Dei 
laudes €F cultum cohortatur. 
1. Pfalmus in confeffione, 
2. FUbilate Deo omnis terra; fervite Do- 
mino in letitia.  Introite in confpectu 
ejus in exultatione, — ` 
Ece cce e2 


3. Scis 
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3. Scitote, quoniam Dominus ipfe eft De- 

a Sic clamant US; ipfe fecit nos, & non ipfi nos 2; popu- 
omnes crea- lus ejus, & oves pafcue ejus; 
PCS . 4Introite portas ejus b in confeffione c, 
ję templi, atria ejus in hymnis; confitemini illi. Lau- 

yataram cj 
adione, date nomen ejus. 

; 5. Quoniam fuavis eft Dominus; in æter- 
num mifericordia ejus, & usque in genera- 
tionem & generationem veritas ejus. 
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£46 


David officium boni principis tum in fe ipfo 
tum in „Jofią , Allegorice € vel maxime in 
Chriflo rege proponit , ejus extoliens gratiam. 


1. Pfalmus ipfi David. 
Ifericordiam, & judicium cantabo tibi 
Domine; pfallam, 
2. Et intelligam in via immaculata, quan- 
| 4 Ut illumi- do venies ad me 4,  Perambulam in inno- 
nes & doceas centia cordis mei, in medio domus mes. 

e 3. Non proponebam ante oculos meos 
rem injuftram; facientes pravaricationes 
odivi. „Non adhefit mihi 

e Àmeismo- 4. Cor pravum; declinantem a me e ma- 

ribus & reli- lignum non cognofcebam. 

Bone. 5. Detrahentem fecreto proximo fuo, 
hunc perfequebar. Superbo oculo, & in- 
fatiabili corde, cum hoc non edebam, 

6. Oculi mei ad fideles terre, ut fedeant 
fRegnumad- mecum f; ambulans in via immaculata, hic 
miniftrentes, mihi miniftrabat. 

7. Non habitabit in medio domus meg, 

qui facit fuperbiam; qui loquitur iniqua, 
$ Vitam fuam NON direxit g in confpećłu oculorum meo- 
rum. 

b Mane, ma. 8. In matutino h interficiebam omnes 

ture & tem- peccatores terre ; ut difperderem de ci- 

prive ^ vitate Domini omnes operantes iniquita- 
tem. 
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Propheta afflitlus valde orat. Chriftum, ter- 
ræ clique fundatorem, ut Sionis mifertus , ex 
ea adificet Ecclefiam, in quam populi © re- 

| na ad Deum colendum conveniant, Allego- 
rice afflita Ecclefia orat liberari a peccati fer- 
vitute €$ panis. 


s. Ora- 
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3. Wiedźćie, iż Pan fam ieft Bog; on nas ue 
czynił, á nie my fámi śiebie; Ludu lego, y 
owce páftwifká iego : 

4. Wchodźćie w bramy iego w wyznawá- 
niu, do ślenł iego z pieśniami wyznawayćie 
mu. . Chwalćie imię iego; 

5. Boć fłodki ieft Pan; na miłośierdźie ie- 
go; yśż od rodzaiu do rodzáiu prawda 
iego. 


PSALM C. 


Dawid opifuie fprdwg dobrego krold. w 'wize- 
runku fwoyim, y „Jofujzd, do też Kościoł na- 
bár£iey w wizerunku Chryftufá kroli, wyfławić 
tujkę 1680. 
1, Pfalm fámemu Dawidowi. 
Milesierdae, y fad będą śpiewał tobie Pá- 
nie; bede $piewal, 

2. À bede rozumiał ná drodze niepokala- 
ney, kiedy prziydziefz do mnie. Chodźilem 
w niewinności fercá mego, w pośrzoku do- 
mu mego. 

3. Nie kładśem przed oczy fwe niefpráwie- 
dliwey rzeczy ; czyniące przewrotno$ci mia- 
łem w nienawiśći. Nie przylłało ku mnie 

4. Serce złośliwe; odítepuigcegó odemnie 
złośnika nie znałem. 

5. Ktory uwlacza potáiemnie bliźniemu fwe- 
mu, tegom prześladował. |. Z człowiekiem py- 
fznego oká, 4 nienáfyconego fercá , z tymem 
nie iadał. 

6. Oczy moie ná wierne ná źiemi, aby $ia- 
dili zemną; chodzący drogą niepokaláng, ten 
mi flużył. 

1 Nie będźie miefzkał w pośrzod domu me- 
go, ktory czyni pychę; ktory mowi nieprá- 
wośći, nie miał fcze$cia w oczach moich. 

8. Rano trácilem wfzytkie grzefzniki w źie- 
mi; abym wykorzenił z miáílá Párilkiego 
wfzytkie czyniące nieprawość. 


PSALM CI 


Prorok bardzo utrdpiony prosi Chryfufa čite 
mie, y nieba funddtord , diy litościwym będąc 
ndd Sionem z niego budował kościoł, do ktorego 
by fig narodowie, 1 krołefhoć fchadzały ku chwa- 
le Pánd Boga. To ief: utrdpiony kościoł pe 
o wyśwobodzenie 2; niewołey graechá , y męk. 


1. Ora- 


PSALM CI. PSALMI PSALM, CI. 1147 
1. Modlitwá ubogiego, Kiedy ieft w ućilku, á 1. Orztio pauperis, cum anxius fuerlt, & in 
wylewa przed Panem prośbę fwoię. confpectu Domini effuderit precem fuam; 
2. pante wylluchay modlitwę moie; á wo- 2. Dre exaudi. orationem meam; & 
lánie moie niech do ciebie prziydźie. clamor meus ad te veniat. 
„Nie odwrácay oblicza twego odemnie; 3. Non avertas faciem tuam a me; in 
ktoregokolwiek dniá ieltem ucisniony, nakloń quacumque die tribulor, inclina ad me au- 
ku mnie ucha twego. Ktoregokolwiek dnia rem tuam. In quacumque die invocavero 
wzywáé ćię będę, prędko wyfluchay mię. | te, velociter exaudi me: 
4. Abowiem ufłały iáko dym dni moie; ś — 4. Quia defecerunt ficut fumus dies mei 25 Poetica hy- 
kości moie iáko fkwárczki wyfchly. & offa mea ficut cremium 5 aruerunt. potypofi de- 
5. Zwigdlem iáko śiśno, y wylchlo ferce — s. Percufius (um ut fænum c, & aruitcorkribit, extre- 
moie; iżem zápomnial pożywść chleba mego. meum; quia oblitus fum d comedere panem pu d 
erias per at- 


6. Dia głofu wzdychania moiego; przy- meum. fimili 


verhis 


fchly kośći moie do ćiáłá mego. 6. A vocegemitus mei; adhæfit os meum tudines. 
4.Sftalem fie podobnym Pelikanowi pufczy ; carni me. b Dolor ex- 
y sftalem fig iáko kruk nocny w puftkách. 7. Similis factus fum pelicano folitudinis jem omné 
uccum cor- 


factus fum ficut nycticorax e in domicilio. |^ 
8. Vigilavi, & factus fum ficut paffer foli- ? Uredine af. 
tarius in tecto, 3 fli&ionum, 
9. Tota die exprobrabant mihi inimici Pre mero- 
mei; & qui laudebant me, adverfum me ju: re &impoten- 


8. Nie fpałem , y sftalem fig iáko wrobl fam 
łeden ná dáchu. 

9. Przez cály dźień urggáli mi nieprzyiacie- 
le moi; á ći ktorzy mię chwalili, przećiwko 
mnie przyślęgali. 

10. Bom popioł iáko chleb iadal; á pićie rabant. n 

3 E ; ; e Chald no- 
moie miefzałem z płaczem. 1o. Quia cinerem tamquam panem man- qua. Hieron 

11, Dla gniewu y popędliwośći twoiey; á- ducabam; & potum meum cum fletu mi- pubo, 2 
bowiem podniozfzy roztracile$ mie. fcebam. 

12. Dni moie zefzły iáko ćień; 4iam ulechl u. A facieire f & indignationis (ue ;fPropteriram 
iako ślśno. quia elevans allififti me. tuam, 

13. Ale ty Panie trwafz na wieki;  pamią- — 12. Dies mei ficut umbra declinaverunt ; 
tka twoiá od rodzáiu do rodzáiu. & ego ficut fænum arui. 

14. Ty powfławfzy fmiłuiefz fie nad Sio- — 15. Tu autem Domine in eternum perma- 
nem ; boé czas fmiłowśnia nad nim, bo przy- nes; & memoriale tuum in generationem 
fzedl czás. & generationem. 

15. Abowiem upodobálo fie flugom twoim ^ 14. Tu exurgens mifereberis Sion; quia 
kamienie iego ; 4 użalą fig źiemie iego. tempus miferendi ejus, quia venit tempus. 

16. Y będą fie narody bály imięnia twego ^ 15. Quoniam placuerunt fervis tuis lapi- 

Pźnie; y wízylcy krolowie Ziemfcy chwały des ejus g; & terre ejus miferebuntur. _ g Rudera Sio- 
twoiey. 16. Et timebunt Gentes nomen tuum Do- nis, ut. illa in- 
17. Abowiem Pan pobudował Sion; y oka- mine; & omnes reges terra gloriam tuam. ftaurent. 

Że fię w chwale fwoiey. 17. Quia edificavit Dominus Sion; & vi- 
18. Weyźrzał ná modlitwę poniżonych ; y'debitur in gloria fua A. h Puiftina 
nie wzgźrdźił ich prośbą. 18. Refpexit in orationem humilium; Bito majoti 

19. Niech to nápifzg rodzáiowi potomnemu; non fprevit precem eorum. propter fplen- 
4 lud, ktory będźie ftworzony, będźie Pana 19. Scribantur hec in generatione altera; dorem mira- 
chwalił. & populus, quicreabitur, laudabit Dominum. culorum & 

20. Abowlem weyźrzał z wyfokiey świąt- ^20. Quia profpexit de excelfo fancto fuo; $E 
nice fwoiey ; Pan z niebá ná;Ziemie poyzrzal. Dominus de coelo in terram afpexit 

2t. Aby wyfluchal wzdychánia więźniow; ^ 2r. Ut audiret gemitus compeditorum ; 
áby rozwiązał fyny pomordowanych. ut folveret filios interemptorum; 

22. Aby wylławiano imię Pańikie ná Sio- 22. Utannuntient inSion nomen Domini ; 
nie; y chwale iego w Jeruzálem. & laudem ejus in Jerufalem. 

23. Gdy fie narodowie zbiorą wiedno; y 23. In conveniendo populos in unum; & 
krolowie, aby fluzyli- Panu. 

24. Od- 


Sion. 


reges, ut erviant Domino. 


Eee eee € 5 24. Re- 
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24. Odpowiedźłał mu w drodze mocy fwó: 
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BU |. 24. Refpondit el in viavłututis fue; Fau- 

Citatem dierum meorum nuntia mihi. iey; krotkość dni moich obiaw mi. 

25. Nerevoces mein dimidio dierum meo- — 25. Nie bierz mię w połowicy dni moich; 

rum; in generationem & generationem an- látá twoie od wieku do wieku. i 
6 i. e funt æ- Ni tui a. 26. Tyś Panie na początku źiemię ugrunto- 
terni, 96. Initio tu Domine terram fundafti; & wal; 4 dZelá rąk twoich fą niebiofń. 

opera manuum tuarum funt cceli. 27. One poging, dle ty zoftálefz: y wfzy- 
b Secundum — 27 Ipfi peribunt b, tu autem permanes;& tkie idko fzátá zwietízeig. — Y iáko odźienie 
przfentem | omnes ficut veftimentum veterafcent. Etfi- odmienifz ie, y odmienią fie; 


& H : 3 eritis PL 
tse "es. cut opertorium mutabis eos, 6 mutabuntur; | 28. Ale ty tenżeś ieft ; y lata twoie nie u- 


vitutis & cir- 
cumgyratio- 
nis. 

e Reduces ex 
Babylone. 

d In Judea 
myftice inEc- 
clelia., 


28. Tu autem idem ipfe es; & anni tui ftaną. 
non deficient. 29. Synowie flug twoich miefzkać. będą; 
29. Filii fervorum tuorum c habitabunt d; a naśienie ich ná wieki będźie fczęśliwie pro- 
& femen eorum in feculum dirigetur. wadzone. 


PSALMUS CIL 
Synagoga ad Dei laudes fe excitat. Ecele- Syndgogd fie pobudza ku chwale Pánd Bogá. 
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fa fi 


Angelos, © omia excitat ad innumera- Kosciol fig y Anyoly y wfeytkie rzeczy pobudza 


bilia Dei beneficia pradicanda, 


| r. Ipfi David. 


ku mola niezliczonych dobrodzieyftw Bo- 
tych. 
I. Samemu Dawidowi. 


e Symma- 
chus: emnia 
beneficia, 


fNum.4.18. 


Benedic anima mea Domino! & omnia, Dogottéwdutzo moiá Panu; y wfzytko, co 


que intra me funt, nomini fancto ejus. 
2, Benedic anima mea Domino; & noli 
oblivifci omnes retributiones ejus e. 


3. Quia prop 
bus tuis; qui 
tuas. 


4. Qui redimit de interitu vitam tuam ; 


qui coronat te in 
nibus. 


5. Qui replet in bonis defiderium tuum; 
renovabitur ut aquila juventus tua. 
6. Faciens mifericordias Dominus; & ju- 


dicium omnibus 


4. Notas fecit vias fuas Moyfi; filiis Hrael 


voluntates fuas. 


8. Mifereatur f, & mifericors Dominus; 
longanimis, & multum mifericors. 

9. Non in perpetuum irafcetur; neque in 
eternum comminabitur. 

10. Non fecundum peccata nofira fecit 


we mnie ieft, imięniowi świętemu iego. 
2. Blogoffáw dufzo moii Panu; á nie zápá- 
mietyway wfzytkich dobrodźieyftw iego. 
itiatur omnibus iniquitati- 3. Ktory miłościwie odpufcza wfzytkie nie- 
fanat omnes infirmitates prawośći twoie; ktory uzdrawia wfzytkie 
choroby twoie. 


mifericordia & miferatio- cenia; ktory ćię|koronuie miłoślerdźim y lito« 
$ciámi. 

5. Ktory napełnia dobramiżądżą twoię; od- 
nowi fie iáko orlowa młodość twoiá. 

6. Czynigcy miłośierdźie Pan; y fad wfzy- 
tkim krzywdę cierpigcym. 

7. Oznaymił drogi {we Moyzefzowi; y wo- 
łą fwoię fynom Izráelfkim. 

8. Litośćiwy y miłośćiwy Pan; długo cze- 
káigcy, a wielce milośierny. 

9. Nie na wieki fig gniewać będźie; śni 
wiecznie grożić będźie. 

10. Nie według grzechow náfzych uczynił 


injuriam patientibus. 


nobis; neque fecundum iniquitates noftras nam; śni według nieprawośći náfzych oddał 


retribuit nobis. 
1r. Quoniam 


nam 


fecundum altitudinem cceli u, Abowiem według wyfokośći nieba od 


g q dut ce-a terra g corroboravit mifericordiam fuam Ziemie utwierdźił miłośierdźie fwoie nád ty- 


lum  fuperat 
terram, ita e- 
jus mifericor- 


dia excedit 
merita noftra, 


13. Quomodo 


mifertus eft Dominus timentibus fe; 


fuper timentes fe. 
12. Quantum diftat Ortus ab Occidente; 
longe fecit a nobis iniquitates noftras. 


mi, ktorzy fie go boig. 

12. lákodáleko ieftwfchod odzachodu; dá- 
leko oddalił od nas nieprawośći náfze. 
miferetur pater filiorum; 13. láko lituie oćiec fynow fwoich; zlito- 
wal fig Pan nád tymi; 


14. Quo- ^14, Kto” 


4. Ktory odkupuie żywot 'twoy od zátrá-` 
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14. Quoniam ipfecognovit figmentum no- 
ftrum.Recordatus eft, quoniam pulvis fumus; 
15, Homo ficut fænum dies ejus; tam- 
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14.Rtorzy fie go boig, boc on zna utwor- 
zenie nafze. Wfpomnial iZechmy proch; 

15. Człowiek, iśko trawa dni iego; iáko 
kwiat polny, ták okwitnie. quam flos agri fic eflorebit. 

16. Abowiem powienie wiátr nar, y nie —16.Quoniam fpiritus a pertranfibit in illo ; a Ventus 
oftoi fig; y więcey nie pozna mieyfca fwe- & non fubfiftet ; & non cognofcet amplius urens. 
go. locum fuum. 

17. Ale miłośierdźie Pań(kie od wieku, y śż 17. Mifericordia autem Domini ab eter- 
do wieku, nád tymi, ktorzy fig go bolą. Y no, & usque in «ternum, fuper timentes 
fprawiedliwość iego ná fyny fynow, eum. Et juflitia b illius infilios filiorum, | 2 Gratia, que 

18. Tych, ktorzy chowdáig teftáment lego; 18. His, qui fervant teftamentum ejus ; Et juftos facit, 
Y pámietáig ná przykazánia iego, áby ie pel- memores funt mandatorum ipfius, ad fa- 
nili. ciendum ea. 

19. Pan ná niebie przygotował ftolice fwo- — 19. Dominus in coelo paravit fedem fuam s 
ię; á kroleftwo iego nad wfzemipánowác bę- & regnum ipfius omnibus dominabitur. 
dźie. 20. Benedicite Domino omnes Angeli 
20. Blogoflawcie Pánu wfzyfcy Anyolo- ejus; potentes virtute, facientes verbum il- 
wie iego; możni w śile, ktorzy czynićię flo- lius, ad audiendam c vocem fermonum ejus. qEt faciendi, 
wo iego ná uflyfzenie glofu mow iego. 21. Benedicite. Domino omnes virtutes 

2x. Blogoflawcie Panu wfzyftkie woyfká ie- d ejus; miniftri ejus, qui facitis voluntatem 4 Chald. ex- 
go; fludzy lego, ktorzy czynice wolg iego. ejus. ercitus nem- 

22. Błogofławcie Panu wízyllkie uczynki 22. Benedicite Domino omnia operaejus; P* Angeli. 
iego; ná wfzelkim mieyfcu pánowánia iego, in omni loco dominationis ejus, benedic 
blogoflaw dufzo moiá Panu. anima mea Domino. : 
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_Syndgogá Pdnd Bogá chwali firony fiworže- Synagoga Deum ab opificio mundi €? provi- 
nia, y opóźrznośći iego, To ief: Kośdioł onego dentia celebrat. Allegortce Ecclefiaeumdem pro 
wyflawia firony fwoyitgo pofdnowięnia, y zá- fui conftitutione € confervatione collaudat, 


chowania, 
1. Ipfi David. 
Enedic anima mea Domino; Domine 
Deus meus magnificatus es vehementer. 

Confeffionem-& decorem e induifii ; e Chald, fau: 

2. Amictus lumine ficut veftimento; Ex- dem &.pul- 
rozśćiągafz niebo iáko fkorę; tendens ccelum ficut pellem f; chritudinem , 

3. Ktory okrywafz wodámi wierzch iego. 3. Qui tegis aquis fuperiora ejus. Qui fcilicet omnit 
Ktory kłśdźiefz obłoki wftępem twoim; ktory ponis nubem afcenfum g tuum; qui bd. cum e 
chodźifz ná fkrzydlách wiátrowych. las fuper pennas ventorum. alten ppl 

4. Ktory czynifz Anyoly twoie duchy; y- 4. Qui facis Angelos tuos fpiritus; Gmi- miram, 
flugi twoie ogień palący. niftros tuos ignem urentem 4. f Tentorium 

5. Ktoryś ugruntował źięmię ná iey; fłało- — 5: Qui fundafti terram fuper ftabilitatem ex pellibus. 
Śći nie náchyli fie na wieki wieku. fuam; non inclinabitur in feculum feculi, £ Hieronym. 

,6. Głębokośći, iako fzátá odźienie iey; 6. Abyflus, ficut veftimentum, amictus 7 Tim mobi- 
nad gorámi ftang wody. 


rami 1 ody. ejus; fuper montes ftabunt aque. les & agiles,ac 
7. Ná fukánie twoie uciekg; ulękną fię gło- 7. Ab increpatione tua fugient; á voce fi venti effent, 
fu gromu twego. EM 


i tonitrui tui formidabunt. & tam fübti. 
8. Podnofzą fie gory, yznizáigpolánámiey- — 8. Afcendunt montes, & defcendunt cam- les, ferventes, 
fce, ktoreś im założył, 


toreś pi in locum, quem fundafli eis. hi BA 
„9. Zámierzylefz kres, ktorego nie przeftą- 
pią; śni fig wrocą okryć źiemię. 


1. Sémemu Dawidowi. 
Bosofisw dufzo moiá Panu; Panie Bożć 
moy bárzo$ fig wielmożnym okazał, Obło- 
kłeś fie w wyznánie, y „ozdobę; 
2. Odźiany światiośćią iako fzatę; Ktory 


„9. Terminum pofuifti, quem non transgre- ignis, Hebr. 
dientur ; neque convertentur operire terram. 1. 7. 


10. Ktory 10. Qui 


PSALM. CIII. PSALMI PSALM CIII. 

10. Qui emittis fontesin convallibus; in- — 10. Ktory wypufczafz źrzodła po dolinách: 
ter medium montium pertranfibunt aqua.  pośrzodkiem między gorámi popłyną wody.. 

1, Potabunt omnes beftie agri; expecta- 
bunt onagri in fiti fua. 

12. Super ea volucres cceli habitabunt; de 
medio petrarum dabunt voces. 

13. Rigans montes de fuperioribus fuis a; 
de fructu operum tuorum fatiabitur terra. 
`- 14 Producens fænum jumentis, & herbam 


trgo 


wie dźicy czekać będą w prágnieniu fwoim. 
12 Nad nimi miefzkać będą ptafzkowie 
powietrzni; z pośrzodka fkal wydadzą gloly. 
à de nubibus. 
fwoich; zowocu fpraw twoich náfyci f1e źiemiś. 
14, Ktory czynifz, że $iáno rośnie bydłu, á 


PEtufu. _ fervituti b hominum; Ut educas panem c źłołś ná poflugę człowieczą; Abyś wywiodł 

c Allegorice de terra; chleb z źiemie; i 

Euchariftiam ^ i; Ee vinum leetificet cor hominis; Ut — 15. A wino rozwefelilo ferce człowiecze; 
exhilaret faciem in oleo; & panis corhomi- Aby uwefeli oblicze oliwą; á chleb ferce | 
nis confirmet, człowiecze potwierd£il, 

16. Saturabunt ligna campi; & cedri Li- — 16. Nafycaią fie drzewa polne; y Cedry Li- | 

bani, quas plantavit. banu, ktorych náfádzil. 

4Ciconi, T7. Mic pafieres nidificabunt. Herodiig. 17. Tam fig wroble gnieźdźić będą. Hero- 


omus dux eft eorum; diná gniazdo ieft wodzem ich; 
18.Montesexcelfi cervis; petra refugium — 18. Gory wyfokie ieleniom; opoki uciecz- 


herinaciis. ką ieżom. 
eAddiftrimi- — 19, Fecitlunam in temporae; folcogno- 19. Uczynił księżyc dla czáfow ; fłońce po- 
na temporii, yit occafum fuum. ználo záchod fwoy. 


menfium, an- 
norum, fefto- 
rum, &c, 


20. Pofuifti tenebras, & facta eft nox; in — 20. Przywiodle$ ćięmność, y sftálá fie noc; 

ipfa pertranfibunt omnes beftie filvæ. w jnię przechodźić będą wfzytkie zwierzęta 
21. Catuli leonum rugientes; ut rapiant, leśne. 

& querant a Deo efcam fibi. 
22. Ortus eft fol, & congregati funt; & fczukały od Bogá pokarmu fobie. 

in cubilibus fuis collocabuntur. 
23. Exibit homo ad opus fuum; & ad w iámách fwoich położą fie. 

operationem fuam usque ad vefperum. 23. Wynidźie człowiek ná robotę fwoię; y 
24. Quam magnificata funt opera tua Do- ná fpráwy fwoie 4ż do wieczorá. 

mine! omnia in fapientia fecifti; impleta — 24.láko wielmoZne fą Panie uczynki twoie! 

eft terra poffeffione tua. wfzytkoś w mądrośći uczynił;  nápelniona 
25. Hoc mare magnum, & fpatiofum ma- ieft Ziemiá ośiśdłośćią twoią. 

f VÀ eft fini- pibus f; illic reptilia, quorum non eftnu- 25. Fo morze wielkie, y fzerokie odnogá- 

bus. merus, Animalia pufilla com magnis; mi; tám plazy, ktorych niemáfz liczby. Zwie- 
26. Illic naves pertranfibunt. Draco ifte rzetá mále z wielkimi; S 

quem formafti ad illudendum ei; 26. Tám okręty plywác będą. -Smok ten, 


j Ę - ktorego$ ftworzył ku náigiániu temu, 
t Bn ERA 2; 5 
ai a teexpectant; utdellliselcam 27. Wizytkie ná cię czekáig; śbyś im dal 


a . okarm czáfu fwego. 
2g. Dante te illis, colligent; aperiente - 24, Gdy im ty dafz, będą zbierać; gdy ot- 
te manum tuam, omnia implebuntur boni- worzyfz rękę twoię, wfzytkie fie dobrem ná- 
is tuis, tate & elnig. 
„BĘ, 29. Avertente autem te faciem, turba- i R Ale gdy ty odwroćifz oblicze, zatrwożą 
buntur; auferes fpiritum eorum, & defi- fie: odeymie(z duchá ich, y uftaną, y w proch 
cient, & in pulverem fuum revertentur. — ie fwoy obroc 

go. Emittes fpiritum tuum, & creabun- 30. Wypuśćiłz ducha twego, 4 będą ftwo- 

tur;, & renovabis faciem terre A. . rzone; y odnowifz oblicze źiemie, 
gt. Sit gloria Domini in feculum; læta- 31. Niechayże chwalá Párífká będźie ná wie- 
bitur Dominus in operibus fuis. ki; będźie fię Pan wefelił w uczynkách fwoich. 
i 32, Ktory 


b Allegorice 
animam. 


32. Qu 


11. Będą pić wfzytkie zwierzęta polne; ofło- | 


1. Ktory pokrapiafż gory z wyfokosdb | 


21. Sczenięta lwie ryczące ; aby porwały,y | 


22. Wzefzło fłońce, y zgromódźili fię; y | 


PSALM CIV. 


32. Ktory pátrzy ná żięmię, y czyni, Ze drży; 
ktory tyka gor, y kurzą fig. 

33. Będę śpiewał Panu zá żywota mego; 
będę grał Bogu memu, poki mię sftawa. 

34. Niech mu będźie wdźięczna wymową 
moiá; á ia fie rofkocham w Panu. 

35. Niechay uftśną grzefznicy z £iemie, á 
złośnicy ták, że ich nie będźie; blogoílaw 
dufzo moiá Panu. 


PSALM CIV. 


Syndgogd wzywa ludźi ku chwaleniu Bogd, 
ktory Jzráeljki lud zdchował, y do £iemie obie- 
caney przywiodł.  Kośćioł chwali Chryfufa dla 
wykupienia od gorfzego /Egyptu, to ief: od 
grzecha, y piekta. 

Alleluia. (r. Par. 16. 8.) 
A V Yznawayćie Panu, y wzywayćie imię- 
nia iego; opowiádaycie między pogá- 
ny fprawy iego. 

2. SpiewayCie mu, y gráycie mu; oznay- 
miaycie wfzytkie dźiwy iego. 

3. Chłubćie fie w imieniu świętym iego; 
niech fie wefeli ferce fzukáigcych Pana. 

4.| Szukaycie Pana, á bądźćie umocnieni; 
Ízukaycie oblicza iego zawize, 

5 Pamiętaycie ná dźiwy iego, ktore uczynił; 
ná cudá iego, y fady uft iego. 

6. Násienie Abráhámowe, ffudzy iego; fy- 
nowie Jákobowi, wybráni iego. 

1. Ondi Pan Bog nafz; po wfzytkie Ziemi 
fady iego. 

8. Pamiętał wiecznie ná teftánent fwoy ; ná 
flowo, ktore przykazal na tyśiąc naro- 
dow. 

9. Ktore poftánowil z Abrahamem; y ná 
przysieze fwa z Izáákiem. 

10. Y poftánowil ią Jakobowi zá przykazá- 
nie; á Izraelowi zá teftment wieczny. 

1t. Mowiąc: Tobie dam źiemię Chánáán; 
fznur dźiedźictwa wafzego. 

12. Gdy byli w máley liczbie bárzo ; trochá 
y obywatele ich. 

13. Y przechodźili od narodu do narodu; 
y z krolettwá do innego ludu. 

14. Nie dopuścił im krzywdy czynić czło- 
wiekowi; y pokarał dla nich krole. 

15. Nie tykayćie pomázáricow moich; á ná 
proroki moie nie bądźćie złośliwemi. 

16. Y zawołał głodu ná źiemię; y fkrufzył 
wfzytko pośllenie chlebá. 

17. Poflał 
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32. Qui refpicit terram, & facit eam tre- 
mere; qui- tangit montes, & fumigant. 
33. Cantabo a Domino in vita mea; pfal- a Infi, 145. 2. 
lam Deo meo, quamdiu fum. 
34. Jucundum fit ei eloquium meum $ 
ego vero delectabor in Domino. 
35. Deficiant peccatores a terra, & ini- 
quiita, ut non fint; benedic anima mea 
Domino. 


PSALMUS CIV. 


Synagoga omnes ad Deum laudandum vo- 
cat, qui J/raelitas multis bonis affecerit, confer- 
varit, & in terram promijam perduxerit, Al- 
legorice Ecclefia laudat Chriftumproredemptione 
ex deteriori Ægypto, peccato fcilicet €9 inferno, 

Alleluja. (1. Par. 16.8. ) 
I. Onfitemini 6 Domino, & invocate / r. Paral. 16. 
nomen ejus; annuntiate inter Gen- 8. Iais 12.4. 
tes opera ejus. 

2. Cantate ei, & pfallite ei; narrate omnia 
mirabilia ejus. 

3. Laudamini in nomine fancto ejus; le- 
tetur cor quzrentium Dominum. 

4. Querite Dominum, & confirmamini e; cEftotefortes 
querite faciem ejus femper. & conftantes, 

5. Mementote mirabilium-ejus, que fecit; 
prodigia ejus, & judicia d oris ejus. 

6. Semen Abraham, fervi ejus; filii Ja- 
cob electi ejus. 

7. Ipfe Dominus Deus nofter; in univer- 
fa terra judicia ejus. 

8. Memor fuit in fieculum teftamenti fui ; 
verbi, quod mandavit in mille generatio- 
nes. 

9. Quod e difpofuit ad Abraham ; & jura- e Gen. 22. 16. 
menti fui ad Ifaac. 

10. Et ftatuit illud Jacob in preceptum s 
& Ifrael in teftamentum eternum. 

u. Dicens; Tibi dabo terram Chanaan; 
funiculum hereditatis veftra. 

12. Cum effent numero brevi f; paucifTi-.f Exiguo. 
mi & incole ejus. 

15. Et pertranfierunt de gente in gentem ; 

& de regno ad populum alterum. 

14. Non reliquit hominem nocere eis; & 
corripuit pro eis reges g. g Egypti & 

15. Nolite / tangere Chriftos meos; & in Psleftine, 
prophetis meis nolite malignari. “i [NS 114: 

16. Et vocavit famem fuper terram; giam 
omne firmamentum panis contrivit. 

Fff fff f r7. Mifit 


dl Pracepta. 
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4G. 37.36, | 17. Mifit ante eos a virum; in fervum — 17. Pofłał przed nimi męża; zá niewolniká 
venumdatus eft Jofeph. przedan ieft Jozeph. 

4Gen 39:20 18. Humiliaverunt/ in compedibus pedes — 18. Poniżyli w petách nogł iego; żeldzo 

e Catena fer ejus; ferrum c pertranfiit animam ejus; - przefzio dufzę iego; : 


zea: 19. Donec veniret verbum ejus. Elo- 19. Aż przyfzlo flowo lego. Mowienie 
quium Domini indammavit eum. Pańikie zápálilo go. 
dGen, 4t.14, 20. Milit d rex, & folvit eum; princeps 20. Poflal krol, y rozwiązał go; Pan ludu, 
populorum, & dimifit eum. y wypuśćił go. 
21. Conftituit eum dominum domus fuz; 21, Poftánowil go pánem domu fwego; y 
& principem omnis poffeflionis fuæ. kśiążęćiem wfzytkie dźierżawy fwoley. 


22. Ut erudiret principes ejus ficut femet- — 22, Aby ćwiczył kśiążęta iego iako $iebie 
e Ad formam ipfum e; & fenes ejus prudentiam doceret, fámego ; 4 flárce iego mądrośći nauczył. 
vite fum So, ^ 23, Ef f intravit Ifrael in Egyptum; & 23. Y wfzedl Izráel do Ægyptu; y Jakob 


f Gen. 46. 6. Jacob accola fult in terra Cham. byl obywátelem w źiemi Cham. 
g Exod r7. 24: Et g auxit populum fuum vehementer; 24. Y rozmnożył lud fwoy barzo; y zmo- 
AS, 7.17,  & firmavit eum fuper inimicos ejus. enil ji nad nieprzyiacioly iego. 


25. Convertitcor eorum, utodirent popu- — 25. Odmienil ferce ich, aby nienawidźieli lu- 
lum ejus; & dolum facerent in fervos ejus. du iego; y czynili zdrady nád flugámi iego, 
bExod. 3.10. 26. Mifit 4 Moyfen fervum fuum; Aa- 26. Poflal Moyzefzá fluge fwego; Aaroná, 
& 429. ron, quem elegit ipfum. ktorego obral. : 

27. Pofuit ; in eis verba fignorumfuorum; 27. Położył w nich flowá znakow fwoich; 
& prodigiorum in terra Cham. z cudow w źiemi Cham. ; 
+Exodio 2, 28: Mifit t tenebras, & obfcuravit; &non 28. Puśćił ćiemnośći, y zácmil; y nie uprzy- 
k Non irrita- exacerbavit fermones fuos £. krzyl flow fwoich. 
vit) mee im- 29.Convertitaquaseoruminfanguinem; 29. Obrocil wody ich w krew; á ryby ich 
MM mL?" & occidit pifces eorum. pomorzył. 

JExod, E 30, Edidit m terra eorum ranas in pene- — 30. Zrod/£ilá Ziemiá ich Záby, w pokoiách 
»Exod.g, 6, tralibus regum ipforum. krolow ich. 
aExod.g.16. 31. Diita, & venitcoenomyla, &cinifesin — 31. Rofkazał, y przyfzlá rozmáita mucha; y 
&24. omnibus finibus corum. mfzyce we wfzytkich gránicách ich. 
22. Pofuit pluvias eorum grandinem; 32. Uczynił dźdże ich gradem; y ogień pa: 
Ignem comburentem in terra iplorum. lacy na ich źiemi. 
33, Bt percuffit vineaseorum, & ficulneas — 35. Y potlukl winnice ich y figi ich; y pos 
eorum: & contrivit lignum finium eorum. krufzyl drzewá w ich gránicách. 
sExodio.a, 34. Dixit o & venit locufta, & bruchus, — 34. Rzeki, y przy(ziáfzáráricza , y chrząfcz, 
cujus non erat numerus. ktoremu nie bylo liczby, 
35 Etcomeditomnefcenuminterraeorum; —35. Y poiądł wfzytkę trawę w ich Ziemi; y 
& comedit omnem fru&um terre eorum. y poladl wfzytek owoc źiemie ich. 
pExod.12.29. 46. Et percuíTit p omne primogenitum in — 56. Y pobił wfzytkie pierworodne w źiemi 
terraeorum; primitias omnis laboris eorum. ich; pietwaftki wfzelkiey prace ich. ? 

37. Et g eduxit eos cum argento & auro; — 37. Y wyprowád/it ie ze frebrem y złotem; 
& non erat in tribubus eorum infirmus. anie był miedzy ich pokoleniem chory. 

38. Lietata eft ZEgyptus in profectioneeo- — 38. Radowal fig /Egypt z wyfzcia ich; bo 
rum; quia incubuit timor eorum fuper eos. był przyfzedł ná nie ftrách ich. 
vExod.13.21. 30, Expandit » nubem inprotećlionemeo- — 39. Rozciągnął obłok ná okrycie ich; á o- 
a 17. 14. rum; & ignem, ut luceret eis per noctem, gień, śby im $wiecil w nocy. 
eaa 40.Petierunt s, & venit coturnix; & pa- 40. Ządśli, y przyleciála przeplorká ; y chle- 

137%! pe cœli faturavit eos. bem niebiefkim náfycil ie. 
+Num.zo. 41. Dirupit petram, &fluxeruntaque; — 4t. Rozfezepil opoke, y wypłynęły wody; 

abierunt in ficco flumina. płynęły rzeki ná fufzy. 
u Gen. 17.7: — 42. Quoniam umemor fuit verbi fan&ti fui; . 42, Abowiem pomniat ná flowo święte fwo- 
quod habuit ad Abraham puerum foum. E ie; ktore miał do Abrábámá flugi (wego. b 
43 ^t 43: 


i Exod, 7.10. 


4 Ex0d.2.35. 
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43. Et eduxit populum fuum in exultatio- 
ne; & electos fuos in letitia a. a Chald, in 

44. Et dedit illis regiones Gentium; &la- laude. 
bores populorum poftederunt. ; 

45. Ut cuftodiant juftificationes ejus; & 
legem ejus requirant b. 


PSALMUS CV. 


PSALM CV. 


43. Y wywiodi lud fwoyz wefelem; á wy- 
brane fwe z radośćią. 

44, Y dał im kráiny pogánow ; á roboty na- 
rodow po$iedli. 

As. Aby przyfirzegali ufprawiedliwienia ie- 
go; y o zakonie iego fie badali. 


PSALM (CV. 


b Chald, cu- 
ftodiant. 


W niewoley będący lud lardelfki grzechy fuh y . Captivi Jfraelits Deo peccata fua, € mas 
przodkow (wych wyzndwa, d o fajke y wy dwie- jorum confitentes, veniam falutemque pofcunt. 
nie prosi. "Toieft: Chraticianimie , przez Chry- Allegorice Chriftiani per Chrifti beneficia, quae 
Jlujowe dobrodźieyfiwó , ktore god podobienftwa- fub figuris & geftis antiqui tefłamenti adum» 
mi, y fprawámi flarego teftámenta były zajłdnia- brantur , plenam petunt redemptionem. 
ne, ządcią zupełne wykupienie. 

Alleluia. ( „Judith. 13, 21. ) Alleluja. (Judith. 13. 21. ) 
r. IW Yznawaycie Pánu boć dobry; bo ná 1. (COnfitemini Dominoc quoniam bonus ; , y. «uj, 
wieki miłoślerdźie tego. quoniam in fæculum mifericordia ejus. 2; i 

2. Ktoż wyfláwi możnośći Páníkie, da w 2. Quis d loquetur potentias Domini, au- dEccli.43.35. 
pofiuch wfzytkie chwały iego? ditas faciet omnes laudes ejus? 

3. Błogofławieni, ktorzy ftrzegąfądu; śczy- ^ 5. Beati, qui cuftodiunt judicium; & fa- 
nią fprawiedliwość ná każdy czás. ciunt juftitiam in omni tempore. 

4. Wfpomni ná nas Pźnie, w upodobśniulu- — 4. Memento noftri Domine in beneplaci- e Pro tua be- 
dutwego ; nawiedź nas przez zbawienietwoie. to £ populi tui ; vifita nos in falutari tuo f. nevolentia er- 

s.Abyfmy ogladáli dobrá wybranychtwoich, 5> Ad videndum in bonitate electorum &^ posue 
y rozwefelili fie wefelem ludu twego; śbyś tuorum, ad letandum in letitia gentis tus ; f Aea 
był pochwalon z dźiedźictwem twoim. ut lauderis cum hereditate tua. im fülvatore 

6. Zgrzelzylifmyć z oycy náfzymi; niefprá- 6. Peccavimus g cum Patribus noftris; Chrifto. 
wiedliwiefmy czynili, nieprawość popełnili. injufte egimus, iniquitatem fecimus. g Judith 7. z. 

4. Oycowie náfzy w Aigyptcie nie zrozu- — 7. Patres noftri in /Egypto non intellexe- 
mieli dźiwow twoich; nie pámietáli na wiel- runt mirabilia tua; non fuerunt memores 
kość miłośierdźiatwego. Y draźnili, gdy wltę- multitudinis mifericordie tuc. Et irritave- 
powáli w morze, w morze czerwone, runt afcendentes in mare, Mare rubrum. 

8. Y wybáwil ie dla imienia fwego; aby o- 8. Et falvavit eos propter nomen fuum 5 
kazął możność fwoię. ut notam faceret potentiam fuam. 

9. Y sfukał morze czerwone, y wyfchnęło; 9. Et hincrepuit Mare rubrum, & exic- bExod, 14 21. 
y przewiodł ie przez głębokośći iáko przez catum eft; & deduxit eos in abyflis ficut in 
puícza. deferto. 

10. Y wybáwil ie z ręki tych, ktorzyichnie- — 1o. Et falvavit eos de manu odientium ; 
nawidźieli: y wykupił ie z ręki nieprzyiaciel- & redemit eos de manu inimici; 
fkiey. u. Et i operuit aqua tribulantes eos; unus i Exodr4ar. 
i. Y okrylá wodá te, ktorzy ich ćiążyli; ex eis non remanfit, 
ieden z nich nieftoftat. 12. Et crediderunt verbis ejus; & lauda- 3 

12. Y uwierzyli flowom iego; y wyflawiá- verunt k laudem ejus. k Cecinerunt 
li chwałę iego. 13. Cito fecerunt, obliti. funt operum Faq XMa- 

13. Prędko odpráwili, zapomnieli uczynkow ejus; & non fuftinuerunt confilium ejus. r Exod. " 
iego; á nie czekáli rády iego. 14. Bt / concupierunt concupifcentiam /Exod. 17. 2. 

14. Y byli Zigci chćiwośćią ná pufozy ; yku- in deferto; & tentaverunt Deum in ina- 
ŝili Boga na mieyfcu bezwodnym. quofo. 

15. Y dał im prośbę ich; y przepuścił nafy- 15. Et m dedit eis petitionem ipforum ; & s Num, 11. 
cenie ná dufze ich. mifit faturitatem in animas eorum. 31. 

s% — Tff ffffo 16. Et 
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16. Et itritaveruntMoyfenin caftris; Aa- 
ron fanctum Domini. 

17. Aperta a eft terra, & deglutivit Dathan ; 
& operuit fuper congregationem Abiron. 

18. Et exarfit ignis in fynagoga eorum ; 
flamma combuflit peccatores, 
bExod 32.4. 19: Et fecerunt vitulum in Horeb c; & 
© Juxta mon: adoraverunt fculptile. 
tem Sinai, 20, Et mutaverunt gloriam fuam d in fi- 
dDeum, ^ militdinern vituli comedentis fænum. 
Rom. 1. v, 23, us : ` 

21. Obliti funt Deum, qui falvavit eos; 
qui fecit magnalia in /Egyto, 

22. Mirabilia in terra Cham; terribilia in 
mari rubro. 

23. Et e dixit, ut difperceret eos; fi non 
Moyfes electus ejus fłetifiet in contractio- 
f Confiin- ne in confpectu ejus. f Ut averteret iram 
gens, feu im- ejus, ne difperderet eos; 

s es 24. Et pro nihilo habuerunt terram defi- 
* derabilem ; Non crediderunt verbo ejus. 
25. Et murmuraveruntin tabernaculis fuis ; 

non exaudierunt vocem Domini, 

26, Et g elevavit manum fuam fuper eos; 
ut proiterneret eos in deferto. 

27. Et ut dejiceret femen eorum in Na- 
tionibus; & difpergeret eos in regionibus, 

28. Etinitiati funt Beel- phegor i; & co- 


a Numu6 32, 


e Exod. 32.10. 


£g Numa4.32. 


b Confecrati. 


ildolo Moab. męderunt facrificia mortuorum 4. 


kldolorum, 29. Etirritaverunt eum in adinventioni- 


bus fuis; & multiplicata eft in eis ruina. 

30. Et / ftetit Phinees, & placavit; & cef- 
favit quaffatio. 

gi, Et reputatum eft ei in juftitiam; in 
generationem & generationem usquein fem- 
piternum. 

32. Et mirritaverunt eum adaquas contra- 
dictionis; & vexatus eft Moyfes propter eos. 

33. Quia exacerbaverunt fpiritum ejus, 

n Moyfes du- Et diftinxit n in labiis fuis. 

Das pes 34. Non difperdiderunt gentes; quas di- 

o a xit Dominus illis. ; 

pofibile efet, 35, Et commifti funt inter gentes; & di- 

ut petradaret dłeerunt opera eorum. 

aquam, 36. Et fervierunt fculptilibus eorum; & 
factum eft illis in fcandalum. 

37. Et immolaverunt filios fuos, & filias 
fuas demoniis. 

38. Et effuderunt fanguinem innocentem, 
fanguinem filiorum fuorum, & filiarum fua- 
rum; quas facrificaverunt fculptilibus Cha- 
naan, Et infecta eft terra in Aaa. 

39. EE 


/Num.20.10. 


mNum, 25 z 
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16. Y rozdraźnili Moyzefzá w oboźie; Aa- 
roná Świętego Panfkiego, 

17. Otworzyła fig Ziemiá, y pożśrła Dáthá- 
na; y okrylá zbor Abironow. 

18. Y zapalił fię ogień w ich zborze; plo- 
mier popalił grzefzniki. 

19. Y uczynili cielcá przy Horeb; y klániá- 
li fig rycinie. 

20. Y przemienili chwałę (wą w podobieri- 
ftwo cielcá iedzącego trawę. 

21. Zapomnieli Boga, ktory ie zbáwil ; kto- 
ry czynił wielkie rzeczy w /Egyptćie, 

„22. Dźiwy w żiemi Cham; ftrafzne rzeczy 
na czerwonym morzu. 

23. Y rzekł, że ie miał wytracić; by byl 
Moyzefz wybrany iego nie záítáwil fig w prze- 
łomieniu przed oczyma iego. Aby byl od- 
wrocil gniew lego, żeby ich nie wytrácal ; 

24. Y zá nic fobie niemieli Ziemie pożądli- 
wey; Nie wierzyli flowu iego. 

o5. Y fzemráli w namiotach fwoich; nie 
flucháli glofu Panfkiego. 

26. Y podniofl rękę fwoię na nie; áby ie 
położył ną pufczy. 

27. A żeby porzućił nasienie ich między na- 
rody; y rofprofzyl ie po Ziemiách. 

28. Y poświęcili fie Beel- Phegorowi ; y ie- 
dli ofiary umártych. 

29. Y wztufzyli go ku gniewu wynálazká- 
mi fwemi; y sftał fig w nich więtfzy upadek, 

go. Y ftángl Phinees, y ublapal; y przeftálá 
porazka. 

3t Y poczytano mu ku fprawiedliwości; 
od narodu do narodu 4ż na wieki. 

52. Y wzrufzyli go ku gniewu u wod fprze- 
'ćiwienńftwa; y utrapiony był Moyzefz dla 
nich. 

33. Ze rozdraźnili ducha iego. Y wyrdźił 
uíty fwymi. 

34. Nie wygłśdźili pogánow; o ktore im 
był Pan rzekł. 

35. Y pomiefzáli fig z pogány; y náuczyli 
fig uczynkow ich. 

36. Y fluzyli ryćinom ich; y sítálo fig im 
ná upad. Qd. 

37. Y ofiátowáli fyny fwoie, y corki fwoie 
czártom. 

38. Y wylewali krew niewinną, krew fy- 
now fwoich, y corekfwoich; ktore ofidrowa- 
liryćinam Chánáneyfkim. A fplugáwionáby- 
Ta Ziemiá krwiámi, 

39. Y 


told 
chori 
V2) 
Kon 
wag 


fl 


a 


PSALM. CVI. 1155 


39. Etcontaminata eft in operibus eorum ; 

& fornicati funt a in adinventionibus fuis, aReli&o Deo 
4o. Y rozgniewal fię Pan zapalczywośćią ^ 40. Et iratus eft furore Dominus in po- tanquam 
przećiw ludowi fwemu; y obrzydźił fobie pulum fuum; & abominatus eft haredita- ponb, & t- 
dźiedźictwo fwoie, tem fuam. mico legiti- 


7 ^ è k A mo  adhefee 

41. Y podałie w ręce poganom; y pánowá- — 4t Et tradidit eos in manus gentium; & punt dis alic- 

fi nid nimi, ktorzy ie mieli w nienawisci, 
, y 


dominati funt eorum, qui oderunt eos. nis. 
42. Y Giążyli ie nieprzylaciele ich; y byli ^ 42. Ettribulaverunt eos inimici eorum 5$ 
unizeni pod rekámi ich ; 


& humiliati funt fub manibus eorum; 
43. Czefto ie wybawiał. Ale oni do gnie- 
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20. Y zefzpecona ich uczynkámi; y cudzo- 
lożyli w wynálazkách. fwoich. 


43. Sepe liberavit eos. Ipfi autem exa- 
wu go przywod£ili rádámi fwymi; y poniże- cerbaverunt eum in confilio fuo; & humi- 
ni byli dla niepráwo$ci fwoich. liati funt in iniquitatibus fuis. 
44. Y widźiał, kiedy byli ućiśnieni; y wy- 44- Et vidit, cum tribularentur; & audi- 
fiuchał ich modlitwę. vit orationem eorum. 
45. Y wfpomniał ná teftáment fwoy; y żal 45. Etb memor fuit teftamenti fui; & pce- 5 Deut. 30. t. 
mu było według wielkośći miłośierdźia fwe- nituit c eum fecundum multitudinem mife- c Quafi pani- 
O. ricordie fuz. tens revocavit 
* 46. Y dał ie ná miłośierdźie, przed oczymá _ 46.Et dedit eos in mifericordias d in con- e Wu 
wfzytkich, ktorzy ie byli poimáli, fpectu omnium, qui ceperant eos. d Ut hofles'- 
47. Wybawże nas Panie Boże nafz; á zgro- 47. Salvos e nos fac Domine Deus no- eos mollius 
madz nafznarodow.  Abyfmy wyznawali imie- fter; & congrega nos de Nationibus. Ut haberent; & 
niowi twemu Świętemu; á chlubili fig w confiteamur nomini fancto tuo; & glorie- in patriam re- 
chwale twoiey. mur in laude tua. GR E 
48. Blogoffáwiony Pan Bog Izráelld od wie- ^ 48. Benedictus Dominus Deus Ifrael a fæ- ND d 
ku śż náwieki; ániechay rzecze wfzyteklud; culo, & usque in feculum; & dicet omnis Artaxerxes, 


Sftań fig sftań lie. populus; Fiat, fiat. aliique. 
eq, d. nos ate 
PSALM “CVI PSALMUS CVI. ampliorem 


: mifericordia 
OW zi : , Sv dum 4D scil petimus, fc, 
Syndgogi Bogd chwalić każe, ktory z trud- Synagoga muitat ad Deum iauaanaum, QU! falutem verá 

ności, y niebespieczenfiw drog, bledow, więżien, ex itinerum errore, carcere, morbo , navigan- 

chorob, żeglowania, wybdwia tych, ktorzy go tium difcriminibus, denique periculis omnibus 

wazywaią, też onych dobrámi obdarzi. To ief: Je invocantes liberet, € bonis cumulet. Alle- 

Kościoł nas pobudza ku chwaleniu Bogd, ponie- gorice Ecclefia nos excitat ad Dei laudes: quia 

waż one wybawienia, znaczą wybawienie Chry- liberationes ill fignificant Chrifti liberationem. 


ffufowe. 
Alleluia. ( „Judith. 13. 21. ) Alleluja. ( „Judith. 13. 21.) 
I, W Sznawaycie Panu, bo dobry ieft; bo r. (Onhtemini Domino quoniam bonus; 
na wieki miłoślerdźie iego. quoniamin feculum mifericordiaejus. 
2. Niech powiedzą, ktorzy fa odPánáodku- ^ 2. Dicant, qui redempti funt a Domino, 
pieni, ktore wykupil z ręki nieprzylacielfkiey ; quos redemit de manu inimici; & de regio- 
y z kráiow zgromadził ie. nibus congregavit eos. 
3. Ze wfchodu florícá, y z zachodu; z pol- — 3. A folis ortu, & occafu; ab aquilone, 
nocy, y od morzá. & mari. 
4. Blądźili po pufczy na mieyfcu bezwod- ^ 4. Erraverunt in folitudine in inaquofo; 
nym; y nienáydowálidrogi do miáftá, w kto- viam f civitatis habitaculi non invenerunt. W” 
rymby miefzkáli, s. Efurientes, & fitientes; anima eorum. je. 4 
5. Lákngcymi, y prágngcymi; dufzá ich w inipfis defecit. tabitsbilemn 
nich uftawała. 6. Et clamaverunt ad Dominum, cum tri- 
6. Y wolali do Páná, gdy ućiśnieni byli; y bularentur; & de neceffitatibus eorum eri- 
wyrwał ie z ich potrzeb. uit eos. 
4 Y RAEE g 7. Et 


BRNIE ZY 
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4.Et deduxiteosin viam rectam; ut irent 
in civitatem habitationis. Í 
a Pafive, c, 8. Confiteantur a Domino mifericordie 
pradicentur, ejus; & mirabilia ejus filiis hominum, 
9. Quia fatiavit animam inanem; & ani- 
mam efurientem fatiavit bonis. 
10. Sedentes in tenebris, & umbra mortis; 
vinctos in mendicitate, & ferro. 
D Acesbe re. Ht. Quia exacerbaverunt b eloquia Dei; & 
fiterunt Dei confilium Altiffimi irritaverunt. radę Nawysfzego rozdraźnili. 
eloquiis, 12. Et humiliatum eft in laboribus cor eo- — 12. Y uniZone było w pracey fere ich; upá- 
rum; infirmati funt, nec fuit, qui adjuvaret, dli, á nie był, ktoby ich ratował. 
13. Et clamaverunt ad Dominum, cum tri» — 13. Y woláli do Páná, gdy utrapieni byli; y 
bularentur; & de neceffitatibus eorum libe- wybáwil ie z ich potrzeb. 
ravit eos, 14. Y wywiodl ie z ciemno$ci, y z ćięnia 
14. Et eduxit eos de tenebris, & umbra Śmierći; y okowy ich połamał, 
mortis; & vincula eorum disrupit. 15. Niechayże wyznawdáig Panu milosierdzia 
w. Confiteantur Domino milericordie e- lego; y cudá iego fynom ludzkim. 
jus; & mirabilia ejus filiis hominum. 16. Przeto że fkrufzył drzwi miedźiśne; y 
16. Quia contrivit portas ereas; & vectes połamał zapory żelázne. 
e Foriflimos ferreos. c confregit. 17. Wybáwil ie z drogi ich nieprawości; 
carceres, &- | 17. Sufcepit eos de via iniquitatis eorum ; bo dla niefprawiedliwośći fwolch byli poni- 
compedes propter injuftitias enim fuas humiliati funt. żeni. 
dExcdlenit 18. Omnem d efcam abominata eft anima 18. Wfzelákim pokarmem brzydźiła fie du- 
fimam eftam, eorum ; & appropinquaverunt usquead por- fzá ich; y przybliżyli fię 4ż do bram $mier- 
f. Manna, — tas mortis. SĄ 

19.EtclamaveruntadDominf, cum tribula- 19. Y (wołali do Pana, gdy uciónieni byli; y 
rentur ; & deneceffitatibus eorü liberaviteos. wybáwil ie z ich potrzeb. 

20. Mifit verbum e fuum, & fanavit eos; 20. Zeílal flowo fwoie, y uzdrowił ie; y 
& eripuit eos de interitionibus eorum. wyrwalie od ich zginienia, 

21. Confiteantur Domino mifericordiae e- 21. Niechże wyznawáig Panu milosierd/ia 
jus; & mirabilia ejus filiis hominum. iego ; y cudá iego fynom tudzkim. 

22. Et facrificentfacrificiumlaudis; & an- — 22. A niech ofiáruig ofiáre chwały; y niech 
nuntient opera ejus in exultatione. opowiádáig uczynki iego z wetelem. 

23. Qui defcendunt mare in navibus; fa- — 23. Ktorzy zítepuig ná morze w okreciech ; 
cientes operationem in aquis multis. y máig fpráwy po wodach wielkich. 

24: Ipfi viderunt opera Domini; & mira- — 24. Ci włdźieli dźieła Párífie; y dźiwy ie- 
bilia ejus in profundo. go na glebinie. 

25. Dixit, & ftetit fpiritus procelle; &ex- 25. Rzekl, y powftal wiatr burzliwy ;. y po- 
altati funt fluctus ejus. dniofly fie nawálnosci iego. 

26. Afcenduntusque ad colos, & defcen-- 26. Wítepuig śż do nieba, y zftgpuig dź 
dunt usque ad abyffos; anima eorum in ma- do przepaśći; dufzá ich fchla we zley przy- 
lis tabefcebat. godźie. 

27. Turbatifunt, & moti funt ficut ebrius; 27. Strwożyli fie, y zátaczáli fig iáko piidni; 
f Sen sbforp- & omnis fapientia eorum devorata eftf. y wízytká ich mądrość pozárta ieft. 
taomnisperi- og.Etclamaveruntad Dominum, cumtribu- 28. Y wołśli do Panś, gdy byli uciónieni; y 
tiarei nautice |qrentur  &deneceflitatibuseorü eduxiteos. wywiodl ie z ich potrzeb. 

29. Et ftatuit procellam ejus in aram g} — 29. Y obroćii burze iego w ćifzą; y ufpo- 
& filuerunt flu&us ejns. koily fig nawałnośći iego. 


4. Y náwiodl ie ná proftą drogę; áby fzli 
do miáltá, w ktorymby miefzkali. 

8, Niechayże wyznaw4ig Panu miłośierdźia 
iego; y cuda iego fynom ludzkim. 

9. Bo náfycil dufzę głodną; á dufzę łaknącą 
dobrámi nápelnil. 

1o. Siedzące w ćięmnośćiśch, y w ćięniu 
śmierci; więźnie w niedoftátku, y w żeleźie. 

n. Bo fie fprzećiwiśli flowom Bożym; y 


€ Allegorice 
Chriftum, 


g Placidam& 


ferenam. RAID " 
bí. qum 30. Etlatati funt, qui filuerunt; & dedu- 30. Y urádowáli fig, że ucichły; y przy- 
volebant, xit eosin portum voluntatis eorum 4. prowśdźił ie do portu woley ich. 


3t. Confi- 31. Niech 


Mt ( 
Idun 
tikon 
wych 
niebi 


zli 
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31. Confiteantur Domino miferłcordie e- 
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gi. Niech wyznawáig Pánu miłoślerdźia ie- r 

go; y cuda iego fynom ludzkim. jus; & mirabilia ejus filiis hominum. N 
32. Y niech go wywysízáia w zgromádze- ^32. Et exaltent eum in ecclefia plebis; & 

niu ludźi ; áná ftolicy fiárcownlech go chwałą. in cathedra a feniorum 5 laudent eum, a Chald, eon- 
33. Obroćił rzeki w pufczą; 4 potoki wod 33 Pofuit flumina in defertum; & exi- felu, 

w fufzą. tus aquarum in fitim. m 
34. Ziemię rodzáyng wfłone polá; dla złośći — 34. Terram fructiferam in falfuginem tinum ^ 

tych, ktorzy w niey miefzkáig. 


a malitia inhabitantium in ea. c Ut loca ferti- 
35. Obrocit puftynig wiefioráwodne; á?ie- 35. Pofuit defertum in ftagna aquarum ; lia fierent ari- 
mię bezwodną w ftrumienie wodne. 


& terram fine aqua in exitus aquarum. da & fterilia, 
36. Y ofádzil tán fákngce; y żálożyli miáflo | 36. Et collocavit illic efurientes; & con- 
ku miefzkániu. 


ftituerunt civitatem habitationis. 
37. Y pośiali polá, y nafśdźili winnice; y ^ 37. Et feminaverunt agros, & plantave- 
uczyniły pożytek urodzáiu. 


runt vineas; & fecerunt fructum nativitatis, 
38. Y blogofláwil im, y bárzo fig rozmino- 38. Et benedixit eis, & multiplicati funt 
żyli; y bydlá ich nie umnieyfzył. 


nimis; & jumenta eorum non minoravit. 
39. Y malo ich zoftśło; y udrgezenifg, od — 39. Et pauci facti funt d; & vexati funt ad Rurfus ob 
utrapienia złego, y od bołeśći. 


tribulatione malorum, & dolore, feelera immi» 
4o. Wyłana ieft wzgárdá ná przełożone; y 40. Effufa eft contemptio fuper princi- nuti funt nu- 


ERIN EA f > : YE ero & opi- 
dopuśćił, że błądźili ná bezdrożnym mieyfcu, á pes e; & errare fecit eos in invio, & non ES p 


nie ná drodze. in via. e Fai funt 
41. Y wfpomogi ubogiego z niedoftátku; y — 4r. Et adjuvit pauperem de inopia; & po- contemptibi- 
uczynił iáko owce familie. fuit ficut oves familias, les. 


42. Videbunt f recti, & letabuntur; &fJob.12.19. 
omnis iniquitas oppilabit os fuum. 

43. Quis fapiens & cuftodiet hec; & in- 
telliget mifericordias Domini? 
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42. Uyźrzą fpráwiedliwi, y wefelić fie bę- 
dą; á wfzelką nieprawość zátka uftá fwoie. 

43. Ktoż mądry, 4 firzedz będźietego? áwy- 
rozumie miłośierdźia Párilkie? 
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Syndgogd (Kostioł Boży) profi Boga, dby ^ Synagoga, Allegorice Ecclefia , precatur 
mu dal fczęsćie przeéiw Modbitom Palgftinom, Deum fibi propitium contra Moabitas, Palæ- 
Tdumgiczykom (to iet; Máhometdnom , y Here- finos, ldumaos (id eft Mahometanos & hæ- 
tikom) left pfalm prorokuiący o fławie z mart- reticos) Pfalmus eft propheticus de Chrifti re- 
wych wfldnienia Chryftufowego , 0 iego wfigpu nd. [urgentis gloria, a[cenftone , €$ regno. 
niebiofza, y o kroleftwu. 

1. Pieśnie Pfalmu fánemu Dawidowi. 
(Supr, 56. 8.) 
2. ( Otowe ferce moie Boże, gotowe ferce 2. 
moie; będę śpiewał, y grał w. chwale 
moiey. 

3. Powftari chwalo moiá, powitań árfo y cy- 
tro; wftáne ną $witániu. 

4. Będęć wyznawał między ludem Pánie; á 


1. Canticum Pfalmi ipfi David. 
(Supr. 56. 9.) 

Aratum cor meum Deus g, paratum g Bis paratü 
cor meum; cantabo, & pfallam. in ad excipienda 
gloria mea. bona & mala 
3. Exurge glorla mea h, exurge pfalte- 5 Allegorice 
rium, & cithara; exurgam diluculo. Chriftus laus 

4. Confitebor tibi in populis Domine; & Dei gloriofa. 
bede tobie $piewal migdzy narody. pfallam tibi in nationibus. S. Auguft. 
5. Abowiem wielkie iet nad niebiofá milo- ^ 5. Quia magna eft fuper celos mifericor- 
śierdźie twoie ; y 4ż podjobłoki prawdátwoiá. dia tua; & usque ad nubes veritas tuai  ; Tmmenfieft 
6. Wywysfzłe (ie nád niebiofá Boże, á po 6. Exaltare fuper colos Deus; & fuper & ubique dif- 
wfzytkiey Ziemi chwalá twoiá ; omnem terram gloria tua; fufa, 
4. Aby byli wybáwieni umilowáni twoi. . 7, Ut liberentur dilecti tui. Salvum fac 
Wybśw prawicą twoią, á wyfluchay mie; ^ dextra tua, & exaudi me; 


8.Bog 8. Deus 
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8. Deus|locutus eft in fan&o fuo; Exul- — 8. Bogmowil w świątnicy fwoiey ; Rozwe- 
tabo, &dividamSichimam, & convallemta- fele fie, y będę dźielił Sichyme, y dolinę Ná. 
bernaculorum dimetiar. miotow pomierzę. 

9. Meus eft Galaad, & meus eft Manaffes; 9. Moy iet Gáláád, y moy Mánáffes; y 
& Ephraim fufceptio capitis mei. Juda rex Ephráim obroná głowy moiey. Judá krol 

aDefcendet meus 2. moy. 


ex Juda. 10. Moab b lebesfpei mex. In Idumæam 10. Moáb gårniec nadźieie moiey. Ná Idu- 
b Regio Mot- extendam calceamentum meum; mihi alie- mea rośćiągnę bot moy; mnie cudzoźiemcy 
bitica,, nigenæ amici facti funt. sltali fię przyiacioly. 


1r. Quis deducet me in civitatem muni- 1. Ktoż mię doprowadźi do miafta obron- 
tam? quis deducet me, usque in Jdumeain? nego? kto mię doprowśdźi 4ż do Idumeiey? 
12. Nonne tu Deus, qui repulifti nos; & 12. Izali nie ty Boże, ktory$ nas odrzucil; y 


non exibis Deus in virtutibus noftris? nie wynidźiefz Boże z woylki nafzemi? 
13. Danobis auxilium de tribulatione; quia — 13. Day nam ratunek w utrapieniu; boc o- 
vana falus hominis. mylne wybawienie człowiecze. 
14. In Deo faciemus virtutem; & ipfead 14, Bogu uczynimy moc; 4 on wniweczo- 
nihilum deducet inimicos noftros. broći nieprzyiacioly náfze. 
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David Doeg, Allegorice. Chriftus, Jude _ Dawid Doegowi ( Chryffas Judafeowi) d in- 
proditori ceteritqne malvolis dignas pænas , fzym zazdrosciwym opowiada godne káraniapress 
per triginta malediótiones, fibi vero  Jalutem pro- trzydzieści złorzeczęnia; lecz fobie famemu Zá- 
pletice precatur. Agor. 1. 20. chowanie. Actor. 1. 20. 

r. In finem, Pfalmus David. 1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. 
é Innocentià 2. pes laudem meam c ne tacueris; quia 2. po: chwały moiey nie zamilczay; boć 
& laudabilem os peccatoris, & os-dolofi fuper me uftá grzelzniká, y zdrayce przećiwko 
vitam. apertum elt. mnie fie otworzyly. 

3. Locüti funt adverfum me lingua dolo- — 3. Mowili przeciwko mnie iężykiem zdiá- 

dexodio pro-fa, & fermonibus odii circumdederunt me ; liwym, y ogarnęli mię mowámi nienawift- 


fc&tis, & expugnaverunt me gratis, nemi; y walczyli ná mię bez przyczyny. 

; 4. Pro eo ut me diligerent; detrahebant 4. Miáfto tego, co mię milowáé mieli, uwła- 
e Pro cis mihi; ego autem orabam e. czáli mi; á iam fie modlił. 

s, Et pofuerunt adverfum me mala pro — 5. Y oddawáli mizłym zá dobre ; á nienawi- 
bonis: & odium pro dilectione mea. Śćią za milość moie 

f Tymmum „6. Conftitue fuper eum peccatorem f; & 6. Poftawże nad nim grzefzniká ; á diabel 
aliquem, — diabolus g ftet a dexteris ejus. niech ftoi po prawicy iego, 
g Calumnia- — 7, Cum judicatur, exeat condemnatus; & — 7. Gdy go fądzą, niech wynidźie poepiony 5 
tor accufans oratio ejus fiat in peccatum 4. á modlitwa iego niech fie w grzech obroci. 
Hes walorem > 9: FEBE dies ejus pauci; & epifcopatum ; 8 Dni iego niechay będą krotkie; á bifkup- 
offénfims, ut €jus accipiat alter. ftwo iego niechay weźmie inny. - i 
accidit Antio- _ 9. Fiane filii ejus orphani; & uxor ejus — 9. Synowie niech będą ślerotimi; á Żoną 
cho 2. Ma- vidua. iego wdową. 


chab. 9.13. — ro. Nutantes transferantur filii ejus, & 10. Niech fie tuláigcy przenofzą fynowie 
[5 e mendicent; & ejiciantur habitationibus iego, á niech żebrzą; y niech będą wyrzuce- 
on Nar Ium ni z miefzkánia fwego. 
RAS 11. Sctutetur fcenerator omnem fubfłan- 11. Niech (zperuie lichwiarz wfzytkę máiet- 
tiam ejus; & diripiant alieni labores ejus. nośćiego; á niechrozchwycg obcy praceiego. 
v. Non fit illi adjutor; nec fit, qui mife- — 12. Niechay niema pomocnika; á niech nie 
reatur pupillis ejus. będźie, ktoby fie zlitował nád Sirotámi tego. 
15. Fiant nati ejus in interitum; in gene- 13. Dźieći iego niech będą znifczone; w ie- 
ratione una deleatur nomen ejus. dnym rodźie niech zginie imię iego. 
14. In 14. „Niech 


neo 


we, 
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14. Niech prziydźie ná pamięć przed oczy- 

má Párifkimi nieprawość oycow iego ;4 grzech 

matki iego niechay nie będźie zgładzony. 

15. Niechay będą przed Panem záwzdy; á 
niech wyginie z żiemi pamiątka ich. 

16. Przeto, że nie pamiętał czynić miłośier- 
dźia. 

17. Y przefzládowal czlowieká niedoftátecz- 
nego y Zebraká: 4 fkrufzonego ná fercu, áby 
go zámordowal, 

18. Y umiłował przeklectwo, y prziydźie 
nań; y niechcial błogoffawieńftwa, á będźie 
oddalone od niego. Y oblokifię w przeklect- 
wo iáko w fzatę; y wefzło iáko woda we 
wnętrznośći iego, á iśko oliwa w kośći iego. 

10. Niechże mu będźie iáko odźienie, kto- 
rym fie okrywa; y iáko pas, ktorym fig záwż- 
dy opáfuie. 

20. To dźieło tych, ktorzy mi u Pana uwła- 
czśią; y ktorzy źle mowią przećiw dufzy mo- 
iey. 

ka A ty Panie, Panie, uczyń zemną dla imie- 
nia twego; ábowiem fłodkie ieft miłośierdźie 
twoie. 

22. Wyzwol mię, bom ia ieft ubogi, y nęd- 
zny; y ferce me we mnie ieft utrapione. 

23. Przeminglem iáko ćień, kiedy fchodzi; y 
ieflem ftrząśniony idko fzáráncza. 

24. Koláná moie zemdiśly od poftu; á ćiślo 
moie odmieniło fig od oleiu. 

25. A ia sftalem fig u nich na$miewifkiem ; 
pátrzáli ná mię, y kiwali głowami fwymi. 

26. Wfpomożże mię Panie Boże moy; zbaw 
mię według miłośierdźia twego 

21. A niech poznaią, że to ręka twoiá; á 
ześ ty Panie uczynił ią. 

29. Oni będą złorzeczyć, 4 ty racz błogo- 
fláwié; ktorzy powitśią przećiwko mnie niech 
będą zawftydzeni, á flugá twoy będźie fig we- 
felii. 

29. Niechay! będą €i, ktorzy mi uwłoczą, 
(fromotg obleczeni; 4 niech fig przyodzieig iá- 
ko dwoiftym płaczem zelżywośćią fwoią. 

go. Będę barzo wyznawał Panu ufty mymi; 
w pośrzod wiela chwalić go będę. 

31. Iż on ftángl po prawey ftronie ubogiego; 
áby wybáwil od przefzládowcow dufzę moig: 


PSALM CIX. 
Syndgogá fławi siedmioraki zacności Chryftufo- 


we, zwiajcza iego ná prawyći $iedźienie , krole- 


fo, 
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14. In memoriam redeat iniquitas patrum 
ejus in confpectu Domini; & peccatum ma- 
tris ejus non deleatur. 

15. Fiant contra Dominum femper a; & a Scelera eo- 
difpereat de terra memoria eorum. rum, ut illa 

16. Pro eo, quod non eft recordatus face. puniat in fi- 
re mifericordiam. iip 

17. Et perfecutus eft hominem inopem, 

& mendicum; & compunćtum corde mor- 
tificare. 

18. Et dilexit maledictionem, b & veniet 4 Nempe qui 
ei; & noluit benedictionem, & elongabitur fcelera diligit, 
abeo, Et induit maledictionem ficut vefti- cenfetur & di- 
mentum, & intravit ficut aqua in interiora FEG anne- 

` z . M . xam penam. 
ejus, & ficut oleum in oflibus ejus. 

19. Fiat ei ficut veftimentum, quo operi- 
tur; & ficut zona, qua femper precingitur, 

20. Hoc opus c eorum, qui detrahunt mi- c H«c eric 
hi apud Dominum; & qui loquuntur mala merces ope- 
adverfus animam meam. rs 

2r. Et tu Domine, Domine, fác mecum 
propter nomen tuum ; quia fuavis eft mife- 
ricordia tua. 

22. Libera me, quia egenus, & pauper ego 
fum; & cormeum conturbatum eft intra me. 

25. Sicut umbra cum declinat, ablatus 
fum d; & excuffus fum e ficut locufte. | De terra vi- 

24. Genua mea infirmata funt a jejunio ; Ventum. 

& caro mea immutata f eft propter oleum g. p 

25. Et ego factus fum opprobrium illis; pzy User. 
viderunt me, & moverunt capita fua. g Pugnam 

26. Adjuva me Domine Deus meus; fal- pafiionis. 
vum me fac fecundum mifericordiam tuam; 

27. Et fciant, quia manus tua hec; & tu 
Domine fecifti eam. 

28. Maledicent illi 7, & tu benedices; qui? Judei. 
infurgunt in me, confundantur; fervus au- 
tem tuus leetabitur. 

29. Induantur, qui detrahunt mihi, pudo- 
re; & operiantur ficut diploide í confufione 7 Duplicsto 
fua. pallio feu 

30. Confitebor Domino nimis in ore scd 
meo; & in medio multorum laudabo E E 
eum. 
3r. Quia aftitit a dextris pauperis; ut 
falvum faceret a perfequentibus animam 
meam. 
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Synagoga canit feptem Mefiæ excellentias , 
"tim Chrifi ad patris dexteram fe/fionem 
reguum 
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regnum € vitloriam. |. Myjtice concinit Ecclefia 
de Chrifli regno € facerdotio œterno. 
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1. Pfalmus David. 
a Deus pater. | Yxit Dominus a Domino meo b; Sede a 
bFilioMefiix. 4-^ dextris meis c; donec d ponam inimi- 
Matth 22.24. cos tuos, fcabellum pedum tuorum e. 
oppna (am. 2, Virgam virtutis ftus emittet Dominus ex 
ma glora & SION g; dominare in medio inimicorá tuorü. 
felicitate, 3. l'ecum principium 4 in die virtutis 7 tue 
d 1. Cor. 15. in fplendoribus fanctorum; ex utero k ante 
25.Hebr 113. luciferum genui te. 
S M 4. Juravit / Dominus, & non penitebit 
perfelte tibi CUm; Tu m es facerdos in eternum fecun- 
fiibjiciam. dum ordinem Melchifedech. 
f Potentia, 5. Dominus a dextris tuls; confregit in 
g In univer- die ire fue reges. 
inm orbem. — 6, Judicabit in nationibus n, implebit rui- 
b Principatus. ree o ; conquaffabit capita in terra multorum, 


s Torent. 7. De torrente in via bibet; propterea 
fłantia,  exaltabit caput. : 

{Certo confti- 

tir PSALMUS CX. 


m: Josn. 12. BAN DES E 
ACE Synagoga, myftice Ecclefia Dominum lau 


dat, qui tot beneficia in Ecclefiam contulit præ- 
& T. A7. 5 7 SH f 
n Ulciketur /ertim Efcam feu Manna Jantifune Euchari- 
omnes tibi ig. 
inimicos, Alleluja. 
o Angelorum y, (COnfitebor tibi Domine in toto corde 


LUE xw meo; in confilio juftorum & con- 


& palam. gregatione p. z z d 
gExquifite — 2. Magna opera Domini; exquifita q in 
facta. omnes voluntates ejus. 


3. Confeffio & magnificentia opus ejus ; 
& juftitia ejus manet in fieculum feculi. 

4. Memoriam r fecit mirabilium fuorum 
mifericors & miferator Dominus. 
ślilamfingu- 5. Efcam s dedit timentibus fe, Memor 
larem SS, Eu- erit in fzeculum teftamenti fui; 
chariltiæ, 6; Virtutem operum fuorum annuntiabit 
populo fuo, 

7. Ut det illis hereditatem gentium ; ope- 
ra manuum ejus veritas & judicium, 

9. Fidelia omnia mandata ejus; confirma- 
ta in fieculum fæculi, facta in veritate & æ- 


+ Memoriale. 


fErgo nemo 

impune violat ^, 

ejus teflg.  quitate. 

mentum, 9. Redemptionem mifit populo fuo; man- 

u Prov.r, 7, davit in eternum teftamentum fuum. San- 

& 9.17. Ec- (tum, & terribile nomen ejus £5 

d 16. 1o. Initium fapientie timor Domini u. In- 

yrs telle&us bonus omnibus facientibus eum x $ 

` legem. laudatio ejus manet in fzculum feculi. 

PSAL- 


PSALMI 
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fwo, y zwycięfwo W duchownym wyrozu- 


mięniu: Kosciol spiewa o Chryftufowym kraleftwu, 
y wiecznym kópian/twu, 
r. Pfalm Dawidowi. 
RZE! Pan Pánu memu; Siedź po prawicy 
moiey; Aż polożę nieprzyiaćioły twoie, 
podnożkiem nog twoich. 

2. Lafkę mocy twoiey wypuści Pan. z Sio» 
nu; panuy w pośrzod nieprzyiaciol twoich. 

3. Przy tobie przodkowánie w dźień moż- 
nośći twoiey w idlnośćiach świątości ; z ży- 
wota przed iutrzenką zrodźilem ćię. 

4. Przyśiągi Pan, á nie będźie mu żal; ty 
iefteś kapłanem ná wieki, według porządku 
Melchifedechowego. 

5. Pan po prawicy twoiey ; porśźił w dźień 

niewu fwego krole. 

6.Będźie łądźił narody, napelni üpásci; po- 
tłucze głowy wielu ná źiemi. 

1. Z ftrumienia na drodze pić będźie; dla 
tego wywysízy głowę, 


PSALM CX. 

Syndgogá (Kośtiot) Pánd Bogá chwali, że 
tdk wiele dobrego uczynił kościołowi, wlafzcza 
pokarm, to deji: Manne nayświęt(zego Sakra- 
menta. 

Alleluja. 
r DĘdęć wyznawał Panie wfzyftkim fercem 
moim; w radźie fpráwiedliwych, y w 
zgromadzeniu. 

2. Wielkie fpráwy Panfkie; doświadczone 
we wfzytkim upodobániu iego. 

3. Wyznánie y wielmożność dźieło iego; á 
fprawiedliwość iego trwa na wieki wiekow. 
* 4. Uczynił pamiątkę dźiwow fwoich; mí- 
łośierny á litośćiwy Pan. 

5. Dal pokarm tym, ktorzy fie go boią. Pá- 
mientźć będźie wiecznie na tefláment {woy ; 

6. Moc uczynkow fwoich oznaymi ludowi 
fwemu. 

7. Aby im dał dźiedźictwo pogánow; u- 
czynki rąk iego prawdą y fad. 

8. Pewne fą wfzytkie przykazania iego; ut- 
wierdzone ná wieki wieczne, uczynione w 
prawdźie y w prawości. 

9. Poflal odkupienie ludowi fwemu; poftá- 
nowił nå wieki teftáment fwoy. Święte y 
ftráfzne imię iego s 

10. Początek mądrośći boiazri Pańfka. Wy- 
rozumienie dobre wfzyftkim, ktorzy ie czy- 
nią; chwałś iego trwa ná wieki wieku. 

PSALM 
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Prorok opowidda , że ludžie pobočni, d miło- Propheta pradicat ju/fos C9 beneficos effe 
fierni Ją błogofławieni, d niezbożni będą pohan- beatos, [id peccatores perituros. Ecclefia Chri- 
bieni. Kostot Chryflufa fprówiedliwego  [prá- fium juftum juftorum laudat. 
wiedliwych flawi. 

Alleluia, nawrocenia Aggeufzá, y Zácháriafzá. Alleluja, Reverfionis Aggzi, & Zachri. 

1 DLogo(láwiony mąż, ktory fie boi Pana; r. [QEatus vir, qui timet Dominum; in 
w przykazóniu iego będźie fie kochal mandatis ejus volet nimis a. 

wielce. 2. Potens in terra erit femen ejus; gene- 

2. Možne ná źlęmi będźie naśienie iego ; ratio rectorum benedicetur. 
narod prawych będźie blogofláwiony. 3. Gloria, & divitis in domo ejus; & ju- 

3. Slawá y bogáctwá w domu iego; á fprá- ftitia ejus manet b in fieculum fæculi. 
wiedliwość iego trwa na wieki wiekow. — 

4. Wefzlá w ćięmnośćiách światłość prá- mifericors, & mifereator, & juftus. 
wym ; miłośćiwy, miłośierny, y fpráwiedliwy. 5. Jucundus homo, qui miferetur, & 

5. Rofkofzny człowiek, ktory fię zlituie y po- commodat; difponet fermones fuos in ju- 
> będźie miárkowal mowy (we z rozígd- dicio. 

jem. 

6. Bo ná wieki nie będźie porufzon. 

7. W wieczney pámigtce będźie fpráwiedli- ditione mala d non timebit. 
wy; nie będźie fie bał pofłuchuziego. Goto- ejus fperare in Domino; 
we ferce iego nadźieię mieć w Panu. 8. Confirmatum eft cor ejus; 

9. Umocnione ieft ferce iego; nie porufzy commovebitur, donec defpiciat inimicos 
fie, áż wzgźrdźi nieprzyiaćioły fwymi. fuos. 

9. Rozprofzyl, dał ubogim; fprawiedliwość — 9. Difperfit, dedit pauperibus; juftitia e- 
iego trwa na wiek wieku, rog iego wywys- jus manet in feculum feculi, cornu e ejus 
fzy fię w chwale. exaltabitur in gloria. 

10, Grzefznik uyźrzy, y będźie fię gniewał, 
będźie zgrzytal zebomá fwymi, á będźie fchnął; bus fuis fremet & tabefcet ; defiderium pec- 
żądza niezboźnych zaginie. catorum peribit. 


PSALM CXI PSALMUS CXII 


4. ln memoria æterna erit juftus; ab au- 


Prorok zdzywó ku chwalie Pánd Bogd, ktory Propheta invitat ad Deum laudandum, qui 
choć iefi wy[oki, ma ffdrdnie o tych mijkich rze- excelfus ima curet. Ecclefia laudat ejus mae 
czdch. Kosdiot chwali iego hoyność, że prez Chry- gnificentiam, quod per Chriftum exaltet Apo- 
ffá wywyfzyt mjkych Apoftołow , y zgroma- Jiolos humiles & gentium Ecclefiam, 
dzenie národow. 

Alleluia. Alleluja. 


a Valde, 


b Conftanter 
4. Exortum eft in tenebrisc lumen re&tis; perfeverat in 
acceptatione 
Dei, ut prz- 
mum acci- 
piat. 

[e c Rebu - 
6. Quia in eternum non commovebitur. d a aya 


Paratum cor d Nuntio 're- 


rum triftium 


non fententia re- 


probationis, 


e Robur po- 
tentia & glo» 


10. Peccator videbit, & irafcetur, denti. ri 


1. (CAwalćie dźieći Páná ; chwalćie imię Párí- 1. T Aviate pueri f.Dominum; laudate f Servi pwi 


nomen Domini. 
2. Sit nomen domini benedictum ; ex hoc 
nunc, & usque in feculum. 


fkie. 

2, Niechay będźie imię Pańfkie blogofláwio- 
ne; od tad y 4ż ná wieki, 

3, Od wichodu florícá áż do zachodu ; chwa- 
lebne imię Párifkie. 

4. Wyfoki nád wfzyftkie narody Pan; á 
nád niebiofá chwała iego. 

s. Ktoż iako Pan Bog nafz; ktory miefzka 
ná wyfoko$ci. 

6. Ajná nifkie rzeczy patrzy ná niebie; y 
ná źiemi? 

7. Pod- 


dabile nomen Domini. 

4. Eccelfus fuper omnes gentes Dominus; 
& fuper ccelos gloria ejus. 

5. Quis ficut Dominus Deus nofter; qui 
in altis habitat. 

6. Et humilia 4 refpicit in calo; & in 
terra? 


G$g ggg 22 4. Sufci- 


& innocentes, 


3. A folis g ortu usque ad occafum ; lau- g Malach, 1. 


It, 


h Ima & vilia. 
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4. Sufcitans a terra inopem; & de fter- 7. Podnofzący z źiemie nędznego; 4 zgno- 


a Sordibus = core a erigens pauperem. iu wywysfzálgc ubogiego. 
peccatorum 9. Utcollocet eum cum principibus; cum 8. Aby go pofadźił z k$igZety; z kśiążęty 
& infima con: principibus populi fui. ludu fwego. 
ditione; 9, Qui habitare facit fterilem in domo; 9. Ktory czyni, iż nieplodna miefzka w do- 
matrem filiorum letantem. mu ; mátká fynow wefola. 
PSALMUS. CXII. PSALM CXII 


Synagoga recolit Dei beneficia in exitu Ifrael — Syndgogd w/pomina cuda Pańfkie w wypro- 
de Ægypto, Deumque precatur, ut offendat, wddzeniu Zydow z /Egyptu pokazane, y profi, 
quod gentium fimulacra fmt vana: ipfe vero dby pokdzał, że balwümy nórodow ją marne; 
Jit omne piorum præfidium, Ecclefia canit lecz on że ief obroną naboznych.  Kościoł fławi 
Chrifii redemptionem Deum verum piorum præ- wykupienie Chryftufowe, d że Bog ief prawdśi- 
fdium efft. wą obrońą pobożnych, 

Alleluja. Alleluia. 
L. TN exitu Ifrael de Ægypto b; domus Ja- t. (397 wychodźił lud Izráel z Ægyptu 3 
cob de populo barbaro. dom Jákobow z ludu pogańfkiego. 


Dei famda ^2. Facta eft Judæa fanctificatio ejus c; I 2. Sftal fig lud Judfki poświęcenie iego; 


b Exod.15. 3. 


familia, rael poteftas ejus. Izráel moc iego. 
3. Mare vidit, & fugit; Jordanis conver- — 3. Morze uyztzálo, y ucieklo; Jordan wro- 
fus eft retrorfum. éil fig názad. 
dSmi&ju. 4. Montes d exultaverunt utatietes; & — 4. Gory fkakály iako báráni: 4 págorki iá- 
&i colles fab. colles ficut agni ovium. ko iagnietá. 


filierunt ter- — &, Quid eft tibi mare, quod fugifti; & tu — 5. Cozci fię sftało morze, żeś ućieklo; y to» 
6, RA n Jordanis, quia converfus es retrorfum? bie Jordanie, żeś fie ná zad wroćil? 
7.V.9.dum = 6, Montes exultaftis ficut arietes; & col- 6. Gory wyfkoczylyscie iáko, báráni? á pá- 


SME les ficut agni ovium? gorki idko iágnietá? 
7. A facie Domini mota eft terra; afacie — 7. Od oblicza Páriliego zádrZálá Ziemia; od 
Dei Jacob. oblicza Boga Jákobowego. 
8. Qui convertit petram in flagna aqua- 8. Ktory obroćił opokę w wodne ieźłora; 
rum; & rupem in fontes aquarum. á file w źrzodłą wodne. 


eiie; propter. ON NOBIS DOMINE, NON NO- 1. 'N[Ie nam Pánie, nie nam; śle imieniowi 
f Inf 134. 15. BIS; fed nomini tuo da gloriam. twemu day chwalę. 

gSap. 15.1, 2. Super e mifericordia tua, & veritate 2. Dla miłośierdźia twego, y dla prawdy 
hHinenos tua; nequando dicant Gentes: Ubi eft Deus twoiey; aby fnadź nie rzekli pogáni; Gdźież 


NT n eorum? ieft Bog ich? 
imaginibus ^", Deus autem noftereftin celo omnia - 3. Ano Bog náfz ná niebie: wfzytko cokol- 
Dei nil numi- 3 ) 


quacumque voluit, fecit. wiekchdlał, uczynił. 


nis, nil vitæ, H nnm 

nil vere fimi 4. Simulachra f gentium argentum & — 4. Balwány pogźńfkie frebro, y złoto; ro- 
litudinis ad- aurum; opera manuum hominum. bota rąk cziowieczych. 

mitimus td ©, Os g habent, & non loquentur; oculos . 5. Uftá máig á nie mowią: Oczy máig śnie 
Ermeda habent, & non videbunt. ee MA om 
przlentario. „ © Aures habent, & non audient; nares — 6. Ufzy máig, á nie ufiyfząż nozdrze máig, 
nemDei,eam- habent, & non odorabunt. á nie powonidig. : 


que analogi- 7. Manus habent, & non palpabunt; pe- — 7. Ręce máig, à nie będą mácác ; nogi má- 
cam prout es des habent, & non ambulabunt; non clama- ią, á nie będą chodźie ; dni wołać będą gár- 
P attt in gutture fuo. à lem fwoim. | | 
qe iss oa 8. Similes illis fiant, qui faciunt ea; & 8. Niechim podobni beda, ktorzy ie czynig; 
tare poteft, Omnes, qui confidunt in eis 4. | y wízyfcy, ktorzy w nich ufáig. 

9. Do- 9. Dom 


( 
im 
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9. Domüs Ifrael fperavit in Domino; ad- 
jutor eorum & protector eorum eft. 

10. Domus Aaron fperavit in Domino; 
adjutor eorum & protector eorum elt. 

11. Qui timentDominum, fperaverunt inDo= 

mino ; adjutor eorum & protector eorum eft. 

12. Dominus memor fuit noftri; & bene- 
dixit nobis; benedixit domui Ifrael; bene- 
dixit domui Aaron, 

13. Benedixit omnibus, qui timent Domi- 
num; pufillis cum majoribus. 


PSALM CXIV. 


9. Dom Izráelfki nadźieię miał w Panu; po- 
mocnikiem ich y obrońcą ich ieft. 

10. Dom Aaronow nódźieię miał w Panu ; 
pomocnikiem ich y obrońcą ich ieft. 

ix. Ktorzy fig boią Páná, nadźieię mieli w Pá- 
nu; pomocnikiem ich y obrońcą ich ieft. 

12. Pan pamiętatna nas; y blogofláwil nam; 
Błogofławił domowi Izráelfkiemu ; blogoflá- 
wil domowi Aaronowemu. 

13. Blogofláwil wfzytkim, ktorzy fig boią 
Páná; małym z więtfzymi, 


14. Niech przyczyni Pan na was; pá was, 14. Adjiciat Dominus fuper vos; fuper 
y ná fyny wafze. vos, & fuper filios veftros. 
15 Blogoffáwieni wy od Páná; ktoryftwor. — 15. Benedictivos a Domino ; qui fecit cœ- 


lum, & terram. 
16. Cælum cali a Domino b; terram au- a Supremum, 
tem dedit filiis hominum. empyreum, 
17. Non c mortui laudabunt te Domine; b Sedes eft & 
neque omnes, qui defcendunt in infernum. apnd 2 
18. Sed nos, qui vivimus, benedicimus ag ko. 


Domino; ex hoc nunc & usque infeculum. 


PSALMUS CXIV. 


zył niebo, y źiemię. 

16. Niebo nad niebiofy Panu; 4 źiemię dał 
fynom człowieczym. 

17. Nie umárli będą cie chwalić Panie; ani 
wfzyfcy, ktorzy sftepuig do piekła. 

18. Ale my, ktorzyfmy żywi, blogofláwie- 
my Panu; od tego czáfu śż ná wieki. 


PSALM CXIV, 


Afpligus propheta orat fimul, © gratias 


Utrapiony Prorok modli fig zd raz, y dźięknie, 
it, quod fuerit magno e periculo ereptus. 


że z wielkich niebefpieczności byt wyrwdny. To ag 


© purganti. 


` taiemnie zgadza fig na Chryfiufa, y nd Kościot Myftice Chrifto congruit, $ Ecclefiœ militanti, 


zolduiący, á oczystiący. 
Alleluia. Alleluja. 
1. D Ozmilowalem fie, iż wyflucha Pan glos 1. | d Mie d, quoniam exaudiet e Dominus 4 f. Deum. 
modlitwy moiey. vocem orationis meg. e Sicut exau- 
». Abowiem náklonil uchá {wego ku mnie; —2.Quia inclinavit aurem fuam mihi; &in dire folet. 
4 we dni moie będę wzywał. diebus meis invocabo. 

3. Ogárnely mię bołeśći śmiertelne; á nie- ^ 3. Circumdederunt me dolores mortis f ;f Extremi , & 
beípieczeriftwá piekielne potkály mię. Nala- & pericula inferni invenerunt me. Tribu- lethales, 
złem ucifk y boleść, lationem & dolorem inveni, 

4. Y wzywalem imienia Pańfkiego. O Pá- — 4. Et nomen Domini invocavi. O Do- 
nie, wybaw dufze moie! mine libera animam meam! 

s. Miłośćiwy Pan, y fpráwiedliwy; á Bog | 5. Mifericors Dominus, & juftus; & Deus 
náfz ieft litośćiwy. nofter miferetur. 

6. Pan ftrzeże máluczkich; 6. Cuftodiens parvulos Dominus; humi- 
wybáwil mie. liatus fum, & liberavit me: 

7. Nawroć fig dufzo moiá do odpoczynie- 7. Convertereanima meain requiem tuam ; 
nia twego; ábowieméi Pan dobrze uczynil. g quía Dominus benefecit tibi. g Ad prifti- 

9. Bo wyrwał dufze moię od śmierći; oczy - 8. Quia eripuit animam meam de morte ; namitranquil- 
moie od płaczu, nogi moie od upadku, oculos meos a lachrymis, pedes meosalapfu. litatem ad 


9. Bede fig podobal Panu, w kráiniezywigcych. g. Placebo h Domino in regione vivorum. e ME 
PSALM CXV. 


PSALMUS CXV. BM 
Jyfcze dziękuie Bogu, ktory go wybdwił, (bo Pergit gratias agere Deo, a quo fuerat li- 
ten Pfalm u Zydow wtora część iefl owego wyz- beratus (nam hic PJalmus in. Heb. pars NM 


Jzego) Ggg ggg 83 e 


uniżylem fig, å 
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eft fuperioris) Chrifto congruit, €? Chriffia- zego) . To wykłada fig nd Chryflufd, y Chrzt- 
B P ^ 4 ] ]1: L poo 39.4 rn /2 AGA 
mo calicem ga ionis offerenti pro gratiarum ścianina ofidruiącego kielich meki ZA digk czynienie. 


aione, 
Alleluja. Alleluia, 

a Deo pro: 10. (CRedidi a propter quod locutus fum b; io D Wierzylem, przeto żem mowił; 4 ia 
mittenti. ego autem humiliatus fum nimis c. poniżon ieltem bárzo. 
ba. Cor. 413 qr. Ego dixiin exceffu meod: Omnis ho- — 1. lam rzekł w zśchwyceniu moim; Każdy 
omr afilitus mo mendax e. - : . człowiek klamcá — 
d Stupore & , 12. Quid retribuam Domino, pro omni- 12. Coż oddam Panu za wfzytko, co mi do» 
echafi, bus, que retribuit mihi? brze uczynil? 
e Infüfüciens,  13,Calicem falutarisaccipiam f} &nomen r13. Kielich zbawienia wezmę; áimieniaPár- 
& impotens Domini invocabo. fkiego wzywać będę, 


adifilvandh. ^ ,, Vota mea Domino reddam coram o- 14. Szłuby moie Pánu odda przedewfzyt- 


AAA mni populo ejus; kim ludem iego; 
Domino ho- 15. Pretiofa in confpectu Domini mors 15. Droga przed oblicznośćią Párifkg śmierć 
ftiam pacifi- Sanctorum ejus. świętych iego. 


cam, &;En- 16, O Domine, quia ego fervus tuus; 10. O Pánie, bom ia fluga twoy ; iam flugź 
charificam , ego fervus tuus, & filius ancillæ tuz g. Di- twoy, y fyn fłużebnice twoiey, Potśrgaleś 


tropologice VM 4 dum 
calicem pafi- rupifti vincula mea; pęta mole ; 


A 17. Tibi facrificabo hoftlam laudis; &no- ^ 17. Tobie ofiáruie ofiláre chwały; á imienia 
g£ Synegoge, men Domini invocabo. Pańfkiego wzywać będę. 
Écdefiz,Dei- — 1g. Vota mea Domino reddam in confpe- — 18. Szluby moie Panu oddam przed oczymá 
pacz, ćtu omnis populi ejus. wfzytkiego ludu iego. 
19, In atriis domus Domini; in medio 19. W śleniach domu Párílkiego; w pośrzo- 
tui Jerufalem. dku ciebie o Jeruzálem. j 
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Vaticinium de converfione gentium , quas Sy- _ Ioff proroctwo o nawróceniu narodow , ktorych 
nagoga, Ecclefia invitat ad Deum collaudan: Synagoga ( Kostioł ) wzywa ku chwaleniu Bogd, 
dum, ob Chriftum exhibitum, Rom. 15. że im dał Chryftufá. Rom. 15. 


Alleluja. Alleluia. 
B Rom, 1j. 1. Y. Le Dominum 4 omnes Gentes; x. ( "Hwalćie Pana wfzyfcy pogáni; chwal- 
laudate eum omnes populi. ćie go wfzyfcy narodowie. 


i Exhibit, & 2, Quoniam confirmata ;eft fuper nosmiferl- 2. Bo fie umocniło nad nami miłośierdźie 
ua ią miffo cordia ejus ; & veritas Domini manetin æter- iego; á prawda Pańfka trwa ná wieki. 
ritto, 
: num & 
k Joan,12,34. PSALMUS CXVIL PSALM CXVI. 


David pro fua coronatione, € Synagoga Dawid zd fwekoronowdnie, lecz Syndgogdzd 
pro translatione arca. Myftice Chriftus pro przenojzenie fkrzyny, tdiemnie Chry flus zd chwa- 
refurreftionis gloria, denique Ecclefia gratias de zmartwych fania; też Kośćioł zd wybdwimie, 
agit pro falute per Chrif obtenta. Matth, przez Chryflu/a otrzymane, d&igkuie. Matth, u. 
n & 12. & 12. 

Alleluja. Alleluia, 
L (C Onfitemini Domino, quoniam bonus; 1. NV Yeawaycie Páná, bo dobry; bo na 
quoniam in feculummifericordia ejus, wieki miłośierdźie iego. 

2. Dicat nunc Ifrael, quoniam bonus; quo- 2. Niechay teraz mowi Izráel, że dobry; 


niam in feculum mifericordia ejus. bo na wieki miłośierdźie iego. 
3. Dicat nunc domus Aaron; quoniamin 3. Niechay teraz mowi dom Aśronow ; że 
feculum mifericordia ejus. ná wieki miłośierdźie iego. 


4. Di- A Nie- 
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4. Niechay teraz mowią, ktorzy fig boią 
Pana; że ná wieki miłośierdźie iego. 

5. Z ucifka wzywałem Páná; y wyfluchal 
mię ná przeftrzeńftwie Pan. 

6. Pan pomocnikiem moim; nie będę fie bał, 
coby mi uczynił człowiek, 

7. Pan pomocnikiem moim; 4 ia wzgárdze 
nieprzyiacioly moie. 

8. Lepiey iet ufáó w Panu; nili ufść w 
człowieku. 

9. Lepiey ieft mieć nád£ieig w Panu; niżli 
mieć nadźieię w kśiążętśch. 

1o, Wfzyfcy narodowie obtoczyli mię; áw 
imię Pańfkie pomśćiłem fie nád nimi. . 

11. Obftgpiwfzy ogárneli mię; á w imię Pár- 
fiie pomśćilem fie nad nimi. 

12. Obftąpili mię iáko pfczoły, y rofpalili fie 
iáko ogieńw ćierzniu; á w imię Párifkie pom- 
śćilem fie nad nimi. 

13. Potrącony wywrocilem fie, ábym upadł; 
4 Pan wfpomogł mię. 
na | 14. Moc moiá y chwała moiá Pan; y sftal 
| mi fie zbáwieniem. 

15. Glos wefelá: y zbawienia w przybytkách 
| fprawiedliwych, 

| 16. Práwicá Panfka uczynili moc; prawicą 
| Páifká wywysfzylá mię, prawica Párííká do- 
kazálá mocy. 

17. Nie umrę, śle będę żył; y będę opo- 
wiśdał fprawy NOA RA 
_ 18. Karząc karał mię Pan; á nie zdał mię na 
śmierć. 

19. Otworzcie mi bramy fprawiedliwośći:; 
| wfzedfzy w nie będę Panu wyznawał. 

20. Tá bram Pańfka; fpráwiedliwi przez 
nie będą chodźić, 
| 21. Będęć wyznawał, ześ mię wyfluchal; y 
| sftałeś mi fię zbawieniem. 
| 


22. Kamień, ktory odrzućili buduigcy; ten 
fie shal głową weglá. - 

23. Od Pana fig to sftało; á ieft dźiwno w 
| oczach náfzych. 
m 24. Ten ieft dźień, ktory uczynił Pan; rá- 
| duymy fie, y wefelmy fie weń. 
| i 25. O Pánie zbáw mię; o Pánie zdarz do- 

rze. 


| ,26. Blogofláwiony, ktory przychodźi w imię 
y Pźńfkie, Blogofláwilifmy wam z domu Pár- 
| fkiego; 

de 21.BogPan, y o$wiecilnas. Poftánowcie dźień 


uroczylty w gęftwie, 44 do rogu oltarzá. 
28. Bog 


LMI PSALM. CXVII, 


4. Dicant nunc, qui timent Dominum; i 
quoniam in fæculum mifericordia ejus. ; 
s. De tribulatione invocavi Dominum; & 
exaudivit me a in latitudine b Dominus. —— eConftituens 
6. Dominus mihi adjutor ; non timebo „me. 
quid faciat mihi homo, ga ka 
_7. Dominus c mihi adjutor ; & ego defpi- A pe 6. 
ciam inimicos meos. 
8. Bonum d eft confidere in Domino +7; 'e,' melius 
quam confidere in homine. per idiotismü 
9. Bonum eft fperare in Domino; quam Hebr. 


1165 


fperare in principibus. 


1o. Omnes gentes circuierunt e me; SD, Obtderunt. 
nomine Domini, quia ultus fum in eos. 

11. Circumdantes circumdederunt me; & 
in nomine Domini, quia ultus fum in eos. 

12. Circumdederunt me ficut apes, & ex- 
arferunt, ficut ignis in fpinis; & in nomine 
Domini, quia ultus fum in eos. 

13. Impulfus everfus fum, ut caderem ; & 
Dominus fufcepit me. 

14. Fortitudo f mea, & laus mea Dominus ; Exod, 15. 2. 
& factus eft mihi in falutem. 

15. Vox exultationis; & falutis g in taber- g Gratia a&io- 
naculis juftorum 4. a falute, 
16. Dextera Domini fecit virtutem; dex-^- "oner 

tera Domini exaltavit me, dextera Domini 
fecit virtutem. 
17. Non moriar, fed; vivam; & narrabo 
opera Domini. 
18. Caftigans caftigavit me Dominus; & 
morti non tradidit me. 
19. Aperite mihi portas juftitiee ; 
in eas confitebor Domino. 
20. Hec porta Domini i; jufti intrabunt 
in eam. 
21. Confitebor tibi, quoniam exaudifti me ; 
& fa&us es mihi in falutem. 
22. Lapidem k, quem reprobaverunt &di- 1165 28. 16. 
ficantes, hic / factus eft in caput anguli, Matth. 21.42. 
23. A Domino factum elt iftud; & eft Luc, 20. 17. 
mirabile in oculis noftris. (p 4. it. 
24. Hxc eft dies, quam fecit Dominus; (py, *, 3: 
exultemus, & letemur in ea. 4 Alori 3 
25. O Domine falvum me fac m; o Do- Chriftus. 
mine bene profperare. m Hebr, O- 
26. Benedictus, qui venit in nomine Do- fanna, id eft 
mini. Benediximusz vobis de domo Domini; kas iw 
3 x Ą $ n Refpondent 
27. Deus Dominus, & illuxit nobis, Con- facerdotes, 
ftituite diem folemnem in condenfis, usque 
ad cornu altaris. 


ingrefius 


i Que ad Do- 
minum ducit, 


28. Deus 
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og. Deus meus es tu, & confitebor tibi; — o8. Bog moy iefte$ ty, y wyznawáé či bę- 
Deus meus es tu, & exaltabo te.. Confite- de; Bog moy iefte$ ty, y wywysízác cię bę- 
bor tibi, quoniam exaudifti me; & adus de. Będęć wyznawał, iżeś mię wyfłuchał; y 


es mihi in falutem. sltałeś mi fig zbawieniem, 
29. Confitemini Domino, quoniambonus; 29. Wyznawayćie Pánu, bo dobry; bo ná 
quoniam in feculum mifericordia ejus. wieki miłoślerdzie iego. 
PSALMUS CXVIII. PSALM CXVII. 


Synagoga legem, © figuras; Ecelefia Evan- Syndgogd wyflawia zakon, y podobimiftwád; 
gelium €$ Domini legem laudat, cujus amantif- Koscioł Evangelig, y przykazdnie Boże, o wyje 
fimam ég fudiofifmam Je conftruari optat, ac rozumienie , y zachowanie tego profąć prata 22, 


precatur 22. o&tonartis, ofimkrotuych wierfaow. 
Alleluja. Alleluia. 
a Pfalmus eft ALEPH. a ALEPH. 


alphabetari- r. KA Fati immaculati in via; qui ambulant r. osoftáwieni niepokaláni w drodze ; kto- 
usquia lex di- in lege Domini. rzy chodzą w zakonie Pańfkim. 
vinaeftalpha- >, Beati, qui forutantur teftimonia ejus; 2. Blogofláwieni, ktorzy fie pilno pytáią o 


wia fide: toto corde expuirunt eum. $wiádectwách iego; fzukáig go zewízytkiego 

3. Non enim, qui operantur iniquitatem ; fercá. 

in viis ejus ambulaverunt. 5. Nie chodźili bowiem w drogach iego; 
4 Tu mandafti, mandata tua cuftodiri ni- ktorzy nieprawość czynią. 

mis. 4. Tyś rolkazał, aby. przykazania twego 
5. Utinam dirigantur vie mem; ad cufto- ftrzeżono barzo. 

diendas juftificationes tuas. 5. Day Boże, áby fig proftowály drogi moie; 
6. Tuno non confundar; cum perfpexero ku firzeżeniu ufpráwiedliwienia twoich. 

in omnibus mandatis tuis. 6, Tedy fie nie záwítydze; gdy weyźrzę 


4. Confitebor tibi in direćtione cor- we wfzytkie rofkazánia twoie. 
bln corde re,dis b; in eo, quod didici judicia jufti- 7. Wyznáwác cibędę w proftoSCi fercá ; przeto, 


&o dire&to ad tjæ tug c. żem fig nauczył fądow fprawiedliwośći twoiey. 
baw tuus „ 8 Juftificationes tuas cuftodiam; nonme 8. Spráwiedliwosci twoich będą firzedz; 
jaftas. derelinquas usquequaque. nie opufczay mię do końca, 
BETH. BETH. 
dWebs pui- 9. In quo corrigit d adolefcentior viam 9. Czymże poprawia młody człowiek drogi 
ficat, fuam? in cuftodiendo fermones tuos. fwoiey? gdy zachowa mowy twoie. 
10. In toto corde meoexquifivite; nere- 10. Ze wizytkiego fercá mego fzukalem ćie- 
e Ne finas me Pellas e me a mandatis tuis. bie; nie odpadzay mię od mándatow twoich. 
Pts ri. ln corde meo abfcondi eloquia tua; ut — rr. W fercu moim fkrzyłem flowá twoie; 
non peccem tibi. ábych nie grzefzył tobie. 
12. Benedictus es Domine; doce me ju- 12. Blogofláwiony$ ieft Panie; naucz mię 
ftificationes tuas. fpráwiedliwo$sci twoich. 
fPwedicwi 13. In labiis meis pronuntiavi f omnia ju- 13. Wárgámi moimi opowiadałem wizytkie 
dicia oris tui. fądy uft twoich. 
14. In via teftimoniorum tuorum deledta- 14. Kochałem fię w drodze świadectw two- 
tus fum; ficut in omnibus divitiis, ich; *dko we wfzytkich bogáctwách. 
15. In mandatis fuis exercebor; &confi-  15.Będę fig ćwiczył w rofkazániach twoich ; 
derabo vias tuas. y przypátrze fie drogam twoim. 
gJefifimis — 16. In juftificationibus g tuis meditabor; 16. Bede rozmyślał w fpráwiedliwosciách 
mandatis ^ non oblivifcar fermones tuos. twoich; nie zśpomnię mow twoich. 


GI- GI- 
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GIMEL. 

17. Uczyń dobrze fludze twemu, ożyw mię; 
á będę ftrzegł mow twoich. 

18, Odfłoń oczy moie; á przypátrze fie dzi- 
wom zakonu twego. 

19. leem ia gośćiem ná źiemi; nie kriy 
przedemną mándatow twoich. 

20. Prágnelá dufzá moiá żądać fprawiedli- 
wośći twoich ná każdy czás. 

ot. Zgromiłeś pyfzne; przekłęći, ktorzy od- 
ftępuią od mándatow twoich. 

22. Oddał odemnie pohśńbienie, y wzgárde ; 
bom fie badał o $wiádectwách twoich. 

23, Bo y kśiążętć $iadaly, y przeciwko mnie 
mowily; śle fluga twoy ćwiczył fig w fprá- 
wiedliwo$ciách twoich. 


24. Bo y świadectwa twoie fg rozmyślśnie 


moie; y fprawiedliwośći twoie radą molg. 
DALE TEE 


25. Przylnelá do źiemie dufzá moiá; ożyw 


mię według flowá twego. 


26. Drogi moie rozpowiedźiałem, y wyflu- 
chałeś mię ; naucz mię fprawiedliwośći twoich. 
27. Naucz międrogifprawiedliwośći twoich ; 


á będę fig ćwiczył w cudach twoich. 


28. Drzymálá dufzá moiá od tefknice; posit 


mię w flowiech twoich. 


29. Drogę nieprśwośći oddał odemnie; á 


w zakonie twoim fmiluy fie nádemng. 


30. Obrałem drogę prawdy; nie zápomnia- 


łem fadow twoich. 


31. Przyftalem do fadow twoich Panie; nie 


záwftydzay mię. 


PSALML 
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GIMEL, 

17. Retribue fervo tuo, vivifica me a; & 
cuftodiam fermones tuos. 

18. Revela b oculos meos; & confidera- 
bo mirabilia c de lege tua. 

19. lncoladego fum interra; nonabfcon- 
das a me mandata tua. 

20. Loncuptvit anima mea defiderare ju- 
ftificationes tuas, in omni tempore. 

21. Increpafti fuperbos; maledicti, qui de 
clinant a mandatis tuis. 

22. Aufer a me opprobrium, & contemp- 
tum; quia teftimonia tua exquifivi. 

23. Etenim federunt principes, & adver- 


fum me loquebantur; fervus autem tuus 


exercebatur in juttificationibus tuis. 


24. Nam & teftimonia tua meditatio mea 
juftificationes tuz, 


et; & confilium meum 
DONT BELT 
25. Adheefit pavimento e anima mea; vi- 
vifica me fecundum verbum tuum. 


26. Vias meas enuntiavi f, & exaudifti 


me; doce me juftificationes tuas. 


27. Viam juftificationum tuarum inftrue 


me; & exercebor in mirabilibus tuis. 


28. Dormitavit anima mea pre tedio; 


confirma g me in verbis tuis A. 
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a Chald. tri; 


bue;ut vivam, 


b Ilumina, 
anferendo ve- 
lum ignoran- 
tie. 
cMyfteria. 

d Chald. pe- 
regrinus viam 
ad celum 
ignorans. 


e Pondere æ- 
rumnarum 
humi. profta- 
ta. 
fApeni, & 
permifi tibi. 


gErige, 


29. Viam iniquitatis amoye a me; & de ^ Secundum 


lege tua miferere mei. 


30. Viam veritatis elegi; judicia tua non 


fum oblitus. 


promiffa tua, 


3r. Adhafi teftimoniis tuis Domine; no- 


li me confundere. 


32. Viam mandatorum tuorum cucurri; 


cum dilatafti cor meum ;. 
H E. 


32. Bieżałem drogą mándatow twoich; gdy$ 
tozízerzyl ferce moie. 
H E. 
33. Poftaw mi zakon Panie drogę fpráwie- 


i Ex anguftiis 
me liberans; 
& deducens 

in campum li. 
bertatis, & læ- 


35. Deduc me in femitam mandatorum 

tuorum; quia ipfam volui. 
36. Inclina cor meum in teftimonia tua; 

& non in avaritiam $. i a mc 
37. Averte oculos meos, ne videant vani- einari, 


gnąl. 
36. Náklon ferce moie ku $wiádectwom 
twoim; á nie ku lakomftwu. 


37. Odwroć oczy moie, áby nie pátrzály 


ná prożność; ożyw mie w-drodze twoiey. 


38. Potwierdz fludze twemu wyrok twoy; 


tatem; in via tua vivifica me. 
38. Statue / fervo tuo eloquium tuum m 


; 2 Ob oculos, 


w boidźni twoley. in timore tuo. m Legem, 
39. Odetni pohańbienie moie, ktoregom fig ^ 39. Amputan opprobrium meum, quod fu- 7, Aufer & e- 
obawial; ábowiem fądy twoie uciefzne. fpicatusfum o; quia judicia tua jucunda. AN eudis 


40. Otom 


Hhh hhh h 


40. Ecce 
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4o.Ecce concupivi mandata tua; in &- 40. Otom pożądał mándatow twoich ; ożyw 
quitate tua vivifica me. mię w fprawiedliwośći twoiey. 
VA U. VA UY: : 

41. Et veniat fuper me mifericordia tua 41. A niech na mię prziydźie, Pánie, miło- 
Domine; falutare tuum fecundum eloquium ślerdźie twoie; zbawienie twoie według wy: 
tuum. roku twego. 

a Quod reje. 42. Et refpondebo exprobrantibus a mihi 42. Y odpowiem tym, ktorzy miturągóią flo- 

Gus fim, & verbum; quia fperavi in fermonibus tuis. wo; iżem nadźieię miał w flowiech twoich. 

RZ | 4g. Et ne auferas b de oremeo verbum — 43. A nie odeymuy nigdy z uft moich flowá 

d: Mose veritatis usquequaque; quia in judiciis tuis prawdy; gdyżem barzo nadźieię miał w fą- 

c Vlde fpctae fuperfperavi c. dźiech twoich. 

yi 44. Et cuftodiam legem tuam femper; in — 44. Y będę ftrzegl zakonu twego záw2dy ; 
feculum, & in feculum feculi. ná wieki, y ná wieki wieku. 

45. Et ambulabam in latitudine; quia 45. Y chodźiłem ná przeftrzeńftwie ; iżem 
mandata tua exquilivi. pilnie fzukał przykazania twego. 

46. Et loquebar in teftimoniis tuis incon- 46. Y mowilem o $wiádectwách twoich 
fpectu regum ; & non confundebar. przed oczymá krolow; 4 nie wftydźiłem fig. 

4]. Et meditabar in mandatis tuis, que 47. Y rozmyślałem w przykazániách twoich, 
dilexi. ktorem umilowal. 

48. Et levavi manus meas ad mandatatua, 48. Y podnioffem ręce fwe ku mándatom 
quz dilexi; & exercebar in juftificationibus twoim, ktorem umiłował; y ćwieczylem fig 
tuis. w fprawiedliwośćiach twoich. 

ZAIN. ZAIN. 
4 Promifio. .49. Memor efto verbitui d fervo tuo; in — 49. Pomni ná flowo twoie fiudze twemu; 
nis fate de quo mihi fpem dedifti. w ktorymeś mi nadźieię uczynił. 
Chriito, so. Hec me confolata eft in humilitate 50. To mie Giefzyło w utrapieniu moim ; 
mea; quia eloquium tuum vivificavit me. bo wyrok twoy ożywił mię. 

sr, Superbi inique agebant usquequaque; — 5r. Pyfzni bárzo niefpráwiedliwie czynili; á 
a lege autem tua non declinavi. nie 'odftąpilem od zakonu twego. 

uod fm. 52 Memor fui judiciorum tuorum e a fæ- — 52. Pamiętalem Panie ná fądy twoie od wie- 
per pios ab Culo Domine; & confolatus fum. ku; y uclefzylem fig. 
impiis libera. 53. Defectio f tenuit me; pro peccatori- — 53. Mdłość mię zdymowdálá; dla grzefzni- 
veris, ^ busderelinquentibus legem tuam. kow opufczáigcych zakon twoy. 
f Ang deli- 54, Cantabiles mihi erant juftificationes — 54. Pieniámi byly mi uftáwy twole; ná 
dum ext tim: in loco peregrinationis meg. mieyfcu pielgrzymowánia mego. 


pia a 55. Memor fui nocte noministui Domine; ^ 55. Pámietalem w nocy ná imię twoie Pá- 
& cuftodivi legem tuam. nie; y ftrzegłem zakonu twego. 
g Sors & o. 56. Hæc facta eft mihi g; quia juftificatio- 56. To mi fie sítálo; iżem pilnie fzukal fprá- 
wiedliwośći twoich, 


cupatio mea, nes tuas exquifivi. 
H Fl EEH 


ER: 
s7. Cząftka moiá Panie, obiecałem ftrzedź 


b Haredits, — 7. Portio / mea Domine, dixi, cuftodire 
śthefiurus, jegem tuam. zakonu twego. 

sg. Deprecatus fum faciem tuam in toto _ 58. Prośiłem oblicza twego ze wfzytkiego 
corde meo; miferere mei fecundum elo- fercá mego; fmiluy fig nademną wedlug mo» 
quium tuum. wy twoiey. T : 

59. Cogitavi i vias meas; & converti pe- 59. Rozmyślałem drogi moie; 4 obrácalem 
des meos in teftimonia tua. nogi moie ku $wiádectwom twoim. 

6o. Paratus fum, & non fum turbatus; ut 60. leftem gotow, á nie ftrwożylem fig; 
k Infidie ho- cuftodiam mandata tua. ábych ftrzegł mandatow twoich. 
fiium, alle. 6r. Funes & peccatorum circumplexi funt 6r Powrozy grzefznikow uplotly mię; á 
gorice dzmo- me; & legem tuam non fum oblitus. nieprzepomnialem zakonu twego. 
M m 62. Me- 62. Wfta- 


i Expendi, 


6 
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62. Wftawałem o poł nocy, ábych ći wyz- 
nawał; dla fadow fprawiedliwośćitwoiey. 

: 63, Uczeftnikiem ia teftem wfzytkich, ktor- 
zy fięboią ciebie; y ftrzegą przykazania twego. 

64. Miłośierdźia twego Panie pelná ieft źie- 
miś; naucz mię fprawiedliwośći twoich. 

AE EAH 

65. Uczyniłeś łáfkę z flogg twoim Pánie ; 
według flowa twoiego. 

66. Naucz mię dobroci, y karnośći, y umię- 
tnośći ; bom uwierzył mándatom twoim. 

67. Pierwey niżlim był uniżon, iam wykro- 
czył; dla tego ftrzegiem wyroku twego. 

68. Dobryżeś ty; 4 według dobrotliwośći 
twey naucz mię fprawiedliwośći twoiey. 

69. Rozmnozylá fie nademną nieprawość 

yfznych; á ia ze wfzytkiego ferc będę fię 
Bźdał mándatow twoich, 

4o. Zśiśdło fig iáko mleko ferce ich; á iam 
rozmyślał w zakonie twoim. 

41. Dobrze ná mię, iżeś mię unizyl; ábych 
fie nauczył fprawiedliwośći twoich. 

12. Lepfzy mi ieft zakon uft twoich; niżli 
tyśiące złota y frebrá. 

JOD. 

43. Rece twoie uczynily mig, y ulepily 
mię; day mi rozum, á nauczę fig mándatow 
twoich. 

74. Ktorzy fie €iebie boią, uyźrzą mie, y roz- 
wefelą fig; iżem barzo nadźieię miał w ffo- 
wiech twoich. 

45. Poznałem Pźnie , że fprawiedliwość fady 
twoie; 4 w prawdźie twoiey uniZyle$ mię. 

46. Niechay będźie miłośierdźie twoie, áby 
mię ćiefzyło; według wyroku twego fludze 
twemu. 


77. Niechay ná mię prziydą litośći twoie, á 


będę żył; bozakontwoy iet rozmy$lánie moie. 


48. Niechay będą záwftydzeni hardźi, bo 


PSALML 
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62. Media nocte furgebamad confitendum 
tibi; fuper judicia juftificationis tue. 
63. Particeps a ego fum omnium timen- a Pauicipans 
tium te; & cuftodientium mandata tua. de. commu- 
64. Mifericordia tua Domine plena eft nione $an&o- 


169 


terra; juftificationes tuas b doce me, hm, We mn: 
SE E 5 H gulorutn me 
g ritis, & bonis 


65. Bonitatem fecilti cum fervo tuo Do- 4 Mandata 
mine; fecundum verbum tuum. tua, quibus 
66. Bonitatem, & difciplinam , & feien- nos juftificas. 
tiam doce me; quia mandatis tuis credidi. 
67. Priusquam humiliarer, ego deliqui; 
propterea eloquium tuum cuftodivi. 
68. Bonus es tu; © in bonitate tua doce , i 
me juftificationes tuas c. $ Ut rum 
69. Multiplicata eft fuper me iniquitasfu- fodo fe a. 
perborum ; ego autem in toto corde me0 gendum. 
fcrutabor mandata tua. 
70. Coagulatum eft d ficut lac cor eorum 5 d'Induratum, 
ego vero legem tuam meditatus fum. & impingua- 
- 71, Bonum mihi, quia humiliafii me; ut REJ 
difcam juftificationes tuas. ELO d 
42. Bonum mihi lex oris tui,; fuper millia PN 
auri, & argenti, 
O D. 
45. Manus tus fecerunt me, & plasmave- 
runt me; da mihi intellectum, & difcam 
mandata tua. 
14. Qui timent te, videbunt me, & 
letabuntur; quia in verba tua fuperfpe- 
ravi. 
75. Cognovi Domine, quia equitas judi- 
cia tua; & in veritate tua humiliafti me. 
46. Fiat mifericordia tua, ut confo- 
letur me; fecundum eloquium tuum fervo 
tuo. 
11. Veniant mihi miferationes tue, & vi- 
vam; quia lex tua meditatio mea eft. 
78. Confundantur fuperbi, quia injufte 


nieflufznie niefpráwiedliwo$e nádemng czyni- iniquitatem fecerunt in me; ego autem ex- 


li; á ia będę fięćwiczył w mándatách twoich. 
49. Niech fięobrocą do mnie, ktorzy fieboig 
Giebie; y ktorzy znáig świadectwa twoie. 
go. Niech będźie ferce moie 


zawitydźił. 
CARH 


.Uftałź dufzá moiá pragnąc zbawienia twe- 
p 


o; y mialem nádZieig barzo w flowie twoim. 


92. Uftdly oczy moie czekáigc obietnice 


twoiey; mowiąc; Kiedyż mię pociefzyfz? 


83.Bonm Hhh hhh h 2 


niepokaláne w j 
fprówiedliwośćiach twoich; ábym fię nie jufüficationibus tuis; 


ercebor in mandatis tuis. 
19. Convertantur mihi e timentes te; 
qui noverunt teftimonia tua. 
go. Fiat cor meum immaculatum in propter- cala- 
mitatem a me 
ut non confun- gufugerant. 


& e Ad me re- 
vertantur, qui 


dar. 
CAPH. 
8r. Defecit f in falutare tuum anima mea; f Pre defide- 
& in verbum tuum fuperfperavi. rio Chrifti & 
$2. Defecerunt oculi mei in eloquium tu- falutis. 
um; dicentes: Quando confolaberis me? 


83. Quia 
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;Dams&m.: 3. Quia factus fum ficut uter z inpruina; — 83. Bomfięsftał iakołagiew fkorzánaná mro- 


gofis, fic ego juflificationes tuas non fum oblitus. tie; nie zápomnialemfpráwiedliwo$sci twoich. 
in zrumnis ^ 4. Quot funt dies fervi tui? quando fa- — 84. Wielezieft dni flugitwego? kiedyż uczy- 
obduru,& . cies de perfequentibus me judicium? nifz z przefzládownikow moich fpráwiedli- 
r^ 85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes; wość ? 
fed non ut lex tua. 85. Powiádáli mi złośnicy baśni; śle nie iá- 
86. Omnia mandata tua veritas ; inique ko twoy zakon. 
perfecuti funt me, adjuva me. 86. Wfzytkie przykazania twoie prawda; 


87. Paulominus confummaverunt me in przefzládowálimie niefpráwiedliwie, rátuy mie. 
terra; ego autem non dereliqui mandata — 87. Bez málá mie niedokoríczyli na źiemi; á 
tua, nie opufczałem mandatow twoich. i 

88. Secundum mifeficordiam tuam vivifi- 88. Według miłośierdźia twego ożyw mię; 
ca me; & cuftodiam teftimonia oris tui. — abędę ftrzegł świadectw uft twoich. 


LAMED. LAMED. 
b Preceptum 89. In ternum Domine; verbum btuum 89. Ná wieki Panie; flowo twoje trwa nå 
datum ftellis, permanet in ccelo. niebie. 
9o. In generationem & generationemve- — 9o. Do rodzáiu, y rodzáiu prawdá twoiá ; 
ritas tua; fundafti terram, & permanet. ugruntowałeś Ziemie , y trwa, 
gr. Ordinatione tua perfeveratdies; quo- ^ or. Zrzgdzeniem twoim dźień trwa; ábo- 
niam omnia ferviunt tibi, wiem tobie wfzytko flnzy, 
eMerecreans ga, Nifi quod lex tua meditatio c meaeft; 92. lednoże zakon twoy ieft rozmyślaniem 
& confervans, trc forte periifiem in humilitate mea. moim: tedybychbyl zginął w uniżeniu fwoim. 


93. In eternum non oblivifcar juftifica- — 93.N4 wieki nie przepomnię fpráwiedliwo- 
tiones tuas; quia in ipfis vivificafti me. ^. śćitwoich ; boś mię przez nie ożywił. 
94. Tuus fum ego, falvumme fac; quo- 94. Twoyćiem ia,zbawże mię; boćiem fzu- 


niam juflificationes tuas exquifivi. kal fpráwiedliwosci twoich. 
95. Me expectaverunt peccatores, ut per- — 95. Ná mię czekáli złośnicy, aby mię zátráci- 

derent me; teftimonia tua intellexi, li; zrozumialem $wiádectwá twoie. 
d Omnis rei 96. Omnis confummationis d vidi finem; 96. Wfzelkiey dofkonśłości widźiałem ko- 
confumma- latum mandatum tuum nimis e. niec; bárzo fzerokie przykazanie twoie. 
tæ, M E M. M E M. 
" SWE 97. Quomodo dilexi legem tuam Domi-  97.lakom fie rozmiłował zakonu twego Pá- 
loca&tempo. 2E? tota die meditatio mea eft. nie? cały dźień ieft rozmyślaniem moim. 


98. Super inimicos meos prudentem me 98. Nad nieprzyiacioly moie mądrytneś mię 


ra, 
fecifti mandato tuo; quia in eternum mi- uczynił przykazaniem twoim; bo wiecznie 


finanimo re- hi eft f. ieft zemną. 
conditum: 99. Super omnes docentes me intellexi; — 99. Nád wfzytkie uczyćiele moie zrozumia- 
femperque" quia teftimonia tua meditatio mea eft. lem ;bo $wiádectwátwoie fg rozmy$lániemoie. 
fevandum. ^ ioo, Super fenes intellexi; quia manda- — 100. Nád ftárce zrozumialem; iżem fig do- 
ta tua quefivi. wiádowal mándatow twoich. 
ior Ab omni via mala prohibui pedes — ror. Od wfzelákiey zley drogi hámowalem 
meos; ut cuftodiam verba tua. nogi moie; ábych flrzegl flow twoich. 
102. A judiciis tuis nom declinavi; quia — 102. Nie odftępowałem od fądow twoich; 
tu legem pofuifti mihi. boś ty mnie zakon uftáwil. 
103. Quam dulcia faucibus meis eloquia ^ 103. láko wdźięczne podniebieniu memu flo- 
tua; fuper mel ori meo! wá twoie; nad miod uftam moim! 
104. A mandatis tuis intellexi; propterea 104. Z przykazánia twego zrozumiałem ; 
odivi omnem viam iniquitatis. przetożem miał w nienawiśći wfzelką drogę 
niepráwośći. 
NUN. NUN. 
105. Lucerna pedibus meisverbumtuum; — 105. Pochodnia nogom moim flowo twoie; 
& lumen iemitis meis. y świśtłość fzćieżkam moim. 
106. Jura- 1c6. Przy- 
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- 4 166. Przysigglem ży poftánowilem ftrzedz fa- 
L f dow fprawiedliwośći twoiey. 


107. leftem zewfząd uniżony Panie; ożyw 
mię według flowá twego. 

108. Dobrowolne uft moich prziymi wdźię- 
cznie Panie; á naucz mię fądow twoich. 

109. Dufzá moiá záwzdy w rękach moich; 

nie zapomniałem zakonu twego. 

no. i:Záftáwidli grzefznicy śidło ná mię; ys 
nie zábladzilem od mándatow twoich. 

nr. Doftalem dźiedźictwem $wiádectw two- 
ich ná wieki; bo fa radością ferc mego. 

112. Náklonilem fercá fwego; ábych czynił 
fpráwiedliwosci twoie ná wieki dla odplá- 


ty. 
: SA MECH. 

13. Złośniki miałem w nienawiśći; y roz- 
milowalem fig zakonu twego. 

114. Pomocnik, y obrońca moy lefte$ ty; á 
iam bárzo nadźieię miał w fiowie twoim. 

ris. Odftgpéie odemnie złośnicy ; 4 będę fię 
wywyśdował mandatow Boga mego. 

116. Broń mię według wyroku twego, y 
niechay żywię; á niezáwftydzay mię w ocze- 
kiwaniu moim. 

117. Wfpomo£ mieazbáwion będę; 


y bederoz- 


18. Wzgśrdźiłeś wfzytkie odftępuiące od 
fgdow twoich; bo niepráwa myśl ich. 

119. Poczytałem zá przeftępce wfzytkie grze- 
fzniki ^lemie; przetożem umiłował $wiáde- 


ctwa twoie. 


fie bal fgdow twoich. 
AIN 


121. Czynilem fad y fprawiedliwość; nie 
day mię potwarcom moim. 

122. Prziymi flugę twego ku dobremu ;niech 
mię nie potwarzśią hardźi. 

23. Oczy moie uftaly pragnąc zbawienia 
twego; y wyrokow fprawiedliwośći twoiey. 

rzą.Uczyń z (lugg twym według miłośierdźia 
twego ; 4 naucz mię fprawiedliwośći twoich. 

125. Sługaćiem ia twoy ; day mi rozumie- 
nie, ábych umiał &wiádectwá twoie. 

126. Czás czynić Pónie; rozmiotáli zakon 
twoy. ; 

127. Przetożem umiłował mándaty twoie; 
nád złoto, y nád topázion. 

128. Dla tegoż według wfzytkich mándatow 
twoich fpráwowalem fie; wfzelką drogę nie- 
prawą miałem w nienawiści. 


Domine; & judicia tua doce me. 
per; & legem tuam non fum oblitus. 


& de mandatis tuis non erravi. 


120. Przebiy boiáznig twoią ćialo moie ;bom a judiciis enim tuis timui. 


PHE. 
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106. Juravi;& ftatui cuftodire judicia ju- 


ftitie tuc. 


107, Humiliatus fum usquequaque Domi- 


ne; vivifica me fecundum verbum tuum. 


108. Voluntaria oris mei a beneplacita faC a Spontanese 
oblationes, & 
vota, 

b Vita mea 
femper peri- 
clitatur, 

1 Joh. 13. 

ur. Hareditate c acquifivi tefiimonia tua c Pro haredi- 


109. Anima mea b in manibus meis fem- 


rio. Pofuerunt peccatores laqueum mihi ; 


in eternum ; quia exultatio cordis mei funt. tária portione 


112. Inclinavi cor meum ad faciendas ju. ***P^ 


ftificationes tuasin eternum ; propter retri- 
butionem. 


SAMECH. 
13. Iniquos odio habui; & legem tuam 


dilexi. 


114. Adjutor, & fufceptor meus es tu; & 


in verbum tuum fuperfperavi. 


115, Declinate a me maligni; & fcrutabor 


mandata Dei mei, 


116. Sufcipe d me fecundum eloquium 4 Chald; fi- 


tuum; & vivam; & non confundas me ab ftenta. 
expectatione mea. 


i7. Adjuva me, & falvus ero ; & medita- 


myślał w fprawiedliwośćiach twoich zawżdy. bor in juftificationibus tuis femper. 


rg. Sprevifti omnes difcedentes a judiciis 


tuis; quia injufta cogitatio eorum. 


119. Praevaricantes reputavi omnes pecca- 


tores terr; ideo dilexi teftimonia tua. 


120. Confige timore tuo e carnes meas f 5 «Quafi clavo, 
fCarnis con- 


cupifcentias, 


AIN. 
121. Feci judicium & juftitiam; non tra- 


das me calumniantibus me. 


122. Sufcipe fervumtuum in bonum; non 
calumnientur me fuperbi. 

123. Oculi mei defecerunt in falutare tu- 
um; & in eloquium juftitie tuc. 

124. Fac cum fervo tuo fecundum miferi- 
cordiam tuam; & jufłificationes tuas doce 
me. 
125. Servus tuus fum ego; da mihi intel- 
le&um, ut fciam teftimonia tua. 

126. Tempus faciendi g Domine; diffipa-g fe. miferi- 
verunt legem tuam, cordiam, tem- 

127. Ideo dilexi mandata tua; fuperaurum Tay cien 
& topazion. D P 

ob. Propterea ad omnia mandata tua Pi ZAGRA 
gebar ; omnem viam iniquam odio habui. 

Hhh hhh h 3 PHE. 
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PIDE PELE: 
129. Mirabilia teflimonia tua; ideo foru- 129. DZiwne $wiádectwá twoie; przetoż fie 
tata eft ea anima mea. ich wywiádowálá dufzá moi. 
130. Declaratio fermonum tuorum illumi- 130. Wykład flow twoich oświeca; y dáie 
nat; & intellectum dat parvulis. wyrozumienie malutkim. 
aluftarfime. 131 Os meum aperui a, & attraxifpiri- — 151. Otworzylem uftá moie, y wźiąłem w 
lici, petendo, tüm b; quia mandata tua defiderabam. ślę duchá; iżem prágngl przykdzania twego. 


defiderando. 132. Afpice in me, & miferere mel; fe- — 132. Weyźrzyfz na mię, á Ímiluy fie nádem- 
b fe. Inelli- cundum judicium c diligentium nomen tuum, ną; wedlug fgdu miłuiących imię twoie. 


ie g 93 Greflus meos dirige fecundum elo- — 133. Kroki moie proftuy według flowá twe- 
conaemd. Quium tuum; & non dominetur mei omnis go; á niech nádemng żadn niefprawiedliwość 
nem, qua ute- in juftitia. nie pánuie. 
ris erga ami 134. Redime me a calumniis hominum; 134. Wykup mię od potwarzy ludźi; y bę- 
costuos ut cuftodiam mandata tua, de ftrzegł mándatow twoich. 
155. Faciem tuam illumina fuper fervum 135. Oblicze twe rozświeć nad flugą twoim; 
tuum; & doce me juftificationes tuas. á naucz mię fprawiedliwośći twoich. 


dFlwiusla: 136. Exitus d aquarum deduxerunt oculi - 136. Strumienie łez wypucily oczy moie; iż 
erymarm. mei; quia non cuítodieruntlegem tuam. ^ nie firzegły zakonu twego. 
S 


A D E. SADE 
137, Juftus es Domine; & rectum judi- — 127. Sprawiedliwyś ieft Panie; y fąd twoy 
cium tuum. prawy. 
e Juftasleges , 138. Mandafti juflitiam e teftimonia tua; 138. Przykazałeś fprwiedliwość świadectwa 
tuas ^ & veritatem tuam nimis, twoie; y prawdę twoię barzo. 
139. Tabefcere me fecit zelus meus; quia — 139. Wyfufzylá mię zapalczywość moiś; iż 
obliti funt verba tua inimici mei, zápomnieli flow twoich nieprzyiaciele moi. 
fChald.pu- ^ 140. lgnitum f eloquium tuum vehemen- — 140. Ognifte barzo flowo twoie; á fluga 
rum, igne ter; & fervus tuus dilexit illud. twoy rozmiłował fie go: 
pe 141. Adolefcentulus g fum ego, & contem- 141: Mlodźieniafzkiem ieftem ia, y wzgárdzo- 


Parvulus & VU MM : ; : AA : 
chc d ptus; juftificationes tuas non fum oblitus. ny; niezápomnialem fprawiedliwośći twoich, 


bSemperdu- 142. Juftitia tua, juftitia in eternum 4; & —— 142. Sprawiedliwość twoiá fprawiedliwość 


rans; &confe- lex tua veritas. ná wieki; 4 zakon twoy prawda. 

rens mercedë — 45, Tribulatio & angufila invenerunt 143. Ućilk y utrapienie ogarnęły mię; mán- 
stenam. ^ qe» mandata tua meditatio mea eft. daty twoie f3 rozmyślanim moim. 

i Przcepta 144. JEquitasteftimonia i tua in areraum; 144. Sprawiedliwość świadectwa twoie ná 
tua, quibus. intelle&tum da mihi, & vivam. wieki; day mi rozum, á żyć będę. 

tuam volun- COP H. KOPH. 


wremieflaris ras, Clamavi in toto corde meo, exaudi — 145. Wolalem ze wfzytkiego fercá mego, 
me Domine; juflificationes tuas requiram. wyfluchay mię Pźnie; będę fie dowiádowal 
145. Clamavi ad te, falvum me fac; utcu- fprwiedliwości twoich. 
ftodiam mandata tua. 146. Wolalem ktobie, zbaw mię; ábych 
kMature, an- 147. Preeveni in maturitate h, & clamavi; ftrzegł mándatow twoich. | 
te confüetum quía in verba tua fuperfperavi. 147. Uprzedźiłem barzo ráno, y wolałem; 
tempus fur. 148. Prevenerunt oculi mei ad te dilucu- iżem barzo nadźieię miał w flowiech twoich. 
gendi & o-los ut meditarer eloquia tua. 148. Uprzedzály oczy moie do ciebie náświ- 
tandi, 149. Vocem meam audi fecundum mife- tániu; ábych rozmyślał flowá twoie. 
ricordiam tuam Domine; & fecundum ju- 149. Uflyfz glos moy Pánie, według miło- 
dicium tuum vivifica me. śierdżia twego; á według fgdu twego oży- 
150. Appropinquaverunt perfequentesme wiay mie. 
iniquitati; a lege autem tua longe fadi ^ 150. Przybliżyli fie przefzládownicy moi ku 


1 Prefens ; g fnt. niepráwoséi; á oddalili fie od zakonu twego. 
prefło te in. 151. Prope / es tu Domine; % omnes vie — 151. Blifko$ ty ieft Panie; 4 wfzytkie drogi 
vocantibus, tus veritas. twoie prawda. 


152 Initio 152, Z 
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152. Z początku poznałem $wiádectwá two- 

le; że ná wieki ugruntowale$ ie. 
RESZ. 

153. Obacz uniżenie moie, 4 wyrwl mię; 
boćiem nie zapomniał zakonu twego. 

154. Ofądź fad moy, á odkup mię; dla flo- 
wą twego ożyw mię. 

155. Dźleko od grzefznikow zbawienie; bo 
fpráwiedliwosci twoich nie fzukáli. 

156. Litośći twoie mnogie Panie; ożyw mię 
według fądu twego. 

157. Wiele tych, ktorzy mię przefzladuią, y 


trapią mię; nie uchyliłem fic od świadectw bulant me ; 


twoich. 

158. Widźiałem przeftepce 4 fchnglem; że 
nie ftrzegli wyrokow twoich. 

159. Obacz, żemumiłował mandaty twoiePá- 
nie; oZyw mię według miłośierdźia twego. 

160, Początek flow twoich prawdá ; na wie- 
ki wfzytkie fądy fprawiedliwośći twoiey. 

SZIN. 

161. Kśiążęta przefzlśdowśly mię niewinnie; 
á flow twoich bało fie ferce moie. 

162. Bede fie ia wefelil w wyrokach twoich; 
iako ktory nálazl korzyśći wiele. 

163. Nienawidźiałem nieprawośći, y brzy- 
dźiłem fie ; 4 zakon twoy umiłowałem. 

164. Siedmkroć przez dźień chwałem tobie 
dawał; dla fądow fprawiedliwośći twoley. 

165. Pokoy wielki tym, ktorzy zakon twoy 
miluig; 4 nie mśią obrażenia. 

166. Oczekawalem zbawienia twego Pźnie ; 
4 mándatym twoie umilował. 

167. Strzeglá dufzá moiá świadectw twoich; 
y milowáli ie barzo. j 

168.Chowalem mándaty twoie, y świadectwa 
twoie; bo wfzytkie drogi mole przed oczyma 


twemi. 
R KANU 

169. Niechay fię przybliży Panie, przed ćię 
prośba moiá; wedlug flowá twego day mi 
zrozumienie. 

170. Niechay modlitwá moiá wnidźie przed 
obliczność twoie; wyrwi mię według mowy 
twoiey. . 

ri. Będą wydawść wárgi moie chwałę ; 
gdy mię nauczyfz fprawiedliwości twotch. 

172..Będźie opowiádal ięzyk moy wyroki 
twoie; bo wízytkie mandaty twoie prawośći. 

173. Niech będźie ręka twoiá, aby mię zbá- 
wilá; bom obrał mándaty twoie. 

174, Prá- 


PSALMI 


quia in zternum fundafli ea. 


ftificationes tuas non exquifierunt. 


PSALM. CXVIII. 143 


162. Initio a cognovi de teftimoniis tuis; a Ab initio 
etatis mez, 


A ES. 
153 Vide humilitatem meam, & eripe me; 


quia legem tuam non fum oblitus. 


154. Judica judicium meum b; & redime 7 Cautam 


me c; propter eloquium tuum d vivifica me. meam. 


155. Longe a peccatoribus falus; quia ju- ^ Ab hoftibus 
meis, 


d (c. promif- 


156. Mifericordie tue multe; Domine fu, 


fecundum judicium tuum vivifica me. 


157. Multi, qui perfequuntur me, & tri- 
á teltimoniis tuis non, decli- 
navi. 
158. Vide prevaricantes, & tabefcebam; 
quia eloquia tua non cuftodierunt. 
159. Vide, quoniam mandata tua dilexi 
Domine; in mifericordia tua vivifica me. 
160. Principium e verborum tuorum, veri- e Hebr. caput 
tas; in eternum omnia judicia juftitiæ tuoe, fcilicet inten- 
S tio & finis, 


161. Principes perfecuti funt me gratis f; f Sine caufa 
& a verbis tuis formidavit cor meum. Joan. 15. v.35» 
162. Lætabor ego fupereloquia tua; ficut 
qui invenit fpolia multa. 
163. Iniquitatem odio habui, & abomina- 
tus; fum legem autem tuam dilexi. 
164. Septies g in die laudem dixi tibi; fu-g Sepius per 
per judicia juftitiz tuæ: E hinc 
165. Pax multa diligentibus legem tuam ; SUEDE 
& non eft illis fcandalum. BRAM 
166. Expećtabam falutare tuum Domine; spud Judzos 
& mandata tua dilexi. in templo & 
167. Cuftodivit anima mea teftimonia tua; Synagogis Ve 
& dilexit ea vehementer, Titinum. 
168. Servavi mandata tua, & teftimonia 
tua; quia omnes vie mec in .confpectu 


tuo. 
TAW 
169, Appropinquet deprecatio mea in con- 
fpectu tuo Domine; juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 
170. Intret poftulatio mea in confpectu 
tuo; fecundum eloquium tuum eripe 


me. 
171. Eructabunt labia mea hymnum; cum 
docueris me juftificationes tuas. 
172. Pronuntiabit lingua mea eloquium 
tuum; quia omnia mandata tua sequitas. 
173. Fiat manus tua, ut falvet me; quo- 


niam mandata tua elegi. 
174. Con- 
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174, Concupivi falutare tuum Domine; 174. Pragnąłem zbawienia twego Pánie; á 


& lex tua meditatio mea eft. zakon twoy ieft rozmyśłanie moie. 
175, Vivet anima mea, & laudabit te; & 175. Będźie żyć dufzá moiá, y będźie cię 
a Quibus"de- judieła tua a adjuvabunt me. chwalić; 4 fady twe pomagać mi będą. 


cernis bonis - 176. Erravi b, ficut ovis, que perlit; 176. błądźiłem iáko owca, ktora zginęła; 
przmia,śim- quere fervum tuum c, quia mandata tua non fzukay flugi twego, bom nie zśpomniał przy- 


ma fepPli- fum oblitus, kazánia twego. 
b Avia legis, 
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gratiam præ- Br 
venientem & — Propheta exul petit reflitui patri, Myfi- Prorok wygndnieć prosi , dby tdo Oyczyzny 
excitantem. çe Chrifius €? Ecclefia petit liberari a maledicis ndwracony był To iek: Chryflus, y kościoł 

€5 Cidarenis, id efl, Mahometanir, a Cedar żąda, dby od ałorcezących, y Cedarenows to 


Jfmatlis filio, a quibus affłigitur, ipft: Máhometdnow , od Cedar fynd Ismdela, od 
ktorych utrdpiony , wybdwion byt. 
APN, 1. Canticum graduum d. 1. Pieśń ftopniow. 
D Dominum, cum tribularer, clamavi; Olalem do Pan, gdym był utrapiony; y 
& exaudivit me. wyfłuchał mię. 
2. Domine libera animam meam a labiis 2. Panie wyzwoł dufze mole od uft nieprá- 
iniquis; & a lingua dolofa. wych; y od iezyká zdrádliwego. 


e Quem per- 3. Quid detur tibi, aut quid apponatur? — 3. Ćoć może bydź dano, abo coć może 
cipies inde tibi ad linguam dolofam? bydź przyłożono do iezyká zdrádliwego? 
frućtum. ig 4. Sagittæ potentis f acute; cum carboni- ' 4. Strzały mocarzowe oltre; z węglem pu- 
f Pt bus defolatoriis g. ftofzącym. 
i 5. Heu mihi! quia incolatus meusprolon- 5. Ach mnie, że fie miefzkánie moie prze- 
gatus eft; habitavi cum habitantibus Cedar. dłużyło ; miefzkałem z obywátelmi Cedar. 
6. Multum incola fuit anima mea. 6. Długo przebywálá dufzá moiá. 
7. Cum his, qui oderunt pacem, eram 7. Z tymi, ktorzy nienawidzą pokoiu, by- 
pacificus; cum lóquebar illis, impugnabant lem fpokoyny; gdym mowił z nimi, przefzlá- 
me gratis. dowáli mię bez przyczyny. 
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Vates, myftice Chriftus, hortatur Ecclefiam Prorok, to ief: Chryftur, ndpomuid Kościoł , 
fperare in folo Deo; fic fore tam © ubique tu- dby dufdnie miał ud fómego Bogd, iże tak wfzędy 
tam, fub Domini cuftodia beśpieczny będzie pod firzeżenię Pánd. 

Canticum graduum. Pieśń ftopniow. 
ba. Par, 20.1, T Evavi 4 oculos meos in montes i;un- 1, DOdno$ilem oczy moie ná gory; fkąd mi 
Li ; de veniet auxilium mihi, prziydźie pomoc. 
^ LR 2. Auxilium meum a Domino; qui fecit 2. Pomoc moiá od Páná; ktory ftworzyl 
eus  eclum & terram. niebo y źiemię. 
k Nonper. 3. Non det kin commotionem pedem 3. Niech nie da zdchwiać fie nodze twoiey ; 
mittat te labi. tuum ; neque dormitet, qui cuftodit te, — y niech fig nie zdrzymie, ktory cię ftrzeże. 
4. Ecce non dormitabit, neque dormiet, ^4. Oto fie nie zdrzymie, śni zaśnie, ktory 


qui cuftodit Ifrael. ftrzeże Izráelá. 

5. Dominus cuftoditte, Dominus protectio — s. Pan cię ftrzeże, Pan obrona twoiá ; po 
tua: fuper manum dexteram tuam. práwey ręce twoiey. 

6. Per diem fol non urette; neque luna 6. Nie upali Cie flońce we dnie; śni miesiąc 
per noctem. w nocy. 

7, Dominus cuflodit te ab omni malo; 7. Fan Cie ftrzeże ode wfzego zlego; Pan 
cuftodiat animam tuam. Dominus. niech ftrzeZe dufze twoiey. 


8. Do- 8. Pan 
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8.Dominus cuftodiat introità tuum a, & exi- a Vitam, 
tum tuum; ex hoc nunc, & usque infz:culü. ^ Mortem. 


PSALMUS CXXI. 


PSALM CXXI. 


8. Pan niech ftrzeże wefzéia twego y wytz- 
ćla twego; od tąd, y áż na wieki, 


PSALM CXXL 


Propheta jJerofolymam & templum, Alle- 
gorice Eccloham € anagogice celum laudat a 
concordia y pietate, juflitia, eique prophetice 
bene precatur. 
o 1. Canticum graduum. 
JAn fum in his, que diéta funt cmi- e Per Prophe- 
hi; in domum Domint ibimus. tas & dosto- 
2. Stantes erant pedes noítri; in atriistuis ^ 
d Jerufalem. 
m PD d In Ecclefia 
3. Jerufalem, que ædificatur ut civitas; militante. 
cujus participatio e ejus in idipfum f. e Participes & 
4. llluc enim afcenderunt tribus, tribus cives. —— 
Domini; teftimonium lfrael ad confitendum f Confpirant 
nomini Domini. d ed 
ni 1n n D m ^ 
5. Quia illic federunt g fedes in judicio; , Sunt flabi- 
fedes {uper domum David. 165; 
6. Rogate, qux ad pacem funt Jerufalem ; 
& abundantia diligentibus te. 
7. Fiat pax in virtute tua ; & abundantia 
in turribus tuis. 
8. Propter fratres meos, & proximos meos ; 
loquebar k pacem de te: 
9. Propter domum Domini Dei noftri ; 
quafivi bona tibi. 


PSALMUS CXXII. 


Prorok Jeruzalem y kościoł iego; w zamidnie 
flow: nafs |. Koiciol, w duchownym wykładzie: 
niebo, wyfłdwia od pobożności, zgody, y Jpra- 
wiedliwości „ y mod fig zá nim. 

r. Pieśń Stopniow. 
Wen fie z tego co mi powiedźiano; 
poydźie my do domu Pańikiego. 

2. Stawály nogi nafze, w Śieniach twoich 
Jeruzalem. 

3. Jeruzalem, ktore fig buduie iáko miáfto; 
ktorego uczeftnictwo fpołeczne. 

4. Bo tám wftępowśly pokolenia, pokolenia 
Pańfkie; świadectwo Izráel, ku wyznawániu 
imieniu Pańikiemu, 

5. Bo tám poftáwione fg ftolice ná fad ; fto- 
lice w domu Dawidowym. 

6. Prośćie, co ieft ku pokolowi Jeruzalem; 
á doftatek tym-ktorzy ćię miłuią. 

7. Niechay będźie pokoy w mocy twoiey ; 
4 doftátek w bafztach twoich. 

8. Dla bráciey moiey, y bliźnich moich; 
mowiłem pokoy o tobie 

9. Dla domu Pana Boga náfzego; fzukałem 
dobrá tobie. 


PSALM 


b Apprecans. 


CXXII. 


Syndgogd (w tdiemny wyrozumieniu Koídiot) Synagoga, myflice Ecclefia, precatur. ab im- 
prosi, áby od potwarz złych wybawiony był, piorum calumniis liberari. 
Pieśn Stopniow. 1. Canticum graduum. 
f. KU tobie podnośiłem oczy moie; ktory 1. A D te levavi oculos meos; qui habitas 
mietzkafz w niebieślech. in ccelis. 

2. Oto iáko oczy fług w rękach panow . 2. Ecce ficut oculi fervorum, in manibus 
fwoich; láko oczy flużebnice w rękach pá- dominorum fuorum 1; Sicut oculi ancillæin ;Utrefpiciane 
niey fwoiey; ták oczy nafze do Pana Boga manibus domine tue; itaoculi noftriad Do-.eorum nutus, 
ná(zego, áż fie fmiluie nad nami. minumDeum noftró,donecmifereatur noftri. imperia, libe- 

3. Smiluy fie nád nami Pánie, fmiłuy fie nad 3. Miferere noftri Domine, miferere no- CS NN: 
nami; bofmyć bárzo nápelnieni wzpárdy. ftri; quia multum repleti fumus defpectione, ?P*"* 

4. Bo ieft bárzo nápelniona dufzá náfzá; ^ 4. Quia multum repleta eft anima noftra; 
poímiewifkiem bogátych, y wzgardą py- opprobrium abundantibus £, & defpectio fu- kChald, opu- 
fznych. perbis. lentis, 
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Synagoga, Myfiice Ecclefia, gratias agit, 


Syndgogi (w taiemnym rozumu Koftiol) d£ig- | 
quod ab extremo periculo fit erepta. 


kuie, że z nawiętfzego niebespitczerflwd. teft wy- 
báwion. 
t. Can- 


u Pieśń lii fii ł 
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1. Canticum graduum. r. Pieśń Stopniow. 
Né quia Dominus erat in nobis, dicat JEdno Że Pan był známí, niech teraz powie 
nunc Ifrael: Izráel; 
2. Nifi quia Dominus erat in nobis; cum 2.ledno że Pan był známi; Gdy ná nas lu- 


exurgerent homines in nos. dile powftáli. 
3. Forte vivos deglutiffentnos; Cumira- — 5. Snadźby nas byli żywo po?árli; Gdy fie 
fceretur furor eorum in nos, gnlewálá zapalczywość ich przećiwko nam, 
a Certe, quia ` 4. Forfitan a aqua abforbuifiet nos. 4. Snadźby nas była wodá zátopilá, 


non eft dubi- - 5, 'orrentem b pertranfivit anima noftras 5. Swumień przefzlá dufzá náízá; fnadzby 
How. fed af forfitan pertranfiflet anima noftra aquamin- bylá przefzlá dufzá náfzá wodg nie przeby- 
b Poicul; o, fOlerabilem c. tą. 
ericulorü, ^ ; > $ " P ` 
e Malorum, © Benedictus Dominus; qui non dedit , 6. Blogofláwiony Pan; ktory nas nie dał w 
nos in captionem dentibus eorum. záchwycenie zębom ich. 
4. Anima noftra ficut pafier erepta elt de — 7. Dufzá náfá iáko wrobl, wyrwána ieft z 
laqueo venantium; laqueus contritus elt, &idiálowigcych; Sidło fig potárgálo, á myfmy 


& nos liberati fumus. wybáwieni. 
8. Adjutorium noftrum in nomine Do- — 8. Wfpomożenie náfze w imieniu Párfkim ; 
mini; qui fecit coelum, & terram; ktory ftworzyl niebo y źiemię, 
PSALMUS CXXIV, PSALM CXXIV: 
Ifrael, myficè Ecclefiam, ejusque ciues. efe Ndpomind Izráel, tdiemnie ; Kostioł, iż mie- 
H DET s. ER I JS ` I d 2-48 
iuti(fimos , impios autem perituros. Jczdnie iego fü nóbejpieczniey/zy, d niezbożni 
zdginą, 
1. Canticum graduum. r. Pieśń Stopniow. 


QU confidunt in Domino, ficut mons K Tozy ufśią w Panu, iákogora Sion; nie- 
d Erant fto Sion d; non commovebitur in æter- porufzy fie ná wieki,ktory miefzka w Je- 
biles, num, qui habitat in Jerufalem. ruzálem, 
2. Montesincircuitu ejus; &Dominusin 2. Gory okolo niego; á Pan około ludu 
circuitu populi fui, ex hoc nunc, & usque wego; od tąd y śż ná wieki. 
in fæculum. 3. Bo nie zoftáwi Pan lafki grzefznikow nád 
3. Quia non relinquet Dominus virgam dźiedźłctwem fprawiedliwych; áby fpráwie- 
e Sceptrum peccatorum efuper fortem jultorum ; ut non dliwi nie ściągnęli ręki fwey ku niefpráwiedli- 
& imperium Extendant jufti ad iniquitatem manus fuas. wo$di. 
tyrannorum, 4. Benefac Domine bonis; & redis 4. Czyń dobrze Pánie dobrym; y tym, kto- 
corde. rzy fa práwego fercá. 
f Qui inno- 5. Declinantes autem in obligationes fad- 5. Ale te, ktorzy uftępuią zd obwiąfkami, 
ermiestortuo. ducet Dominus cum operantibus iniquita- powiedźie Pan z déiáláigcymi niepráwozé ; po- 


fis sA obli- tem; pax fuper Ifrael. koy nád Izráelem. 
gant, & irre" 
en PSALMUS CXX. PSALM CXXV. 


Ifraelitæ reduces e captivitate; Allegorice Tordelitowie wracuiący fig zniewoley, tdiemnie: 
Chriftiani liberati a feruitute peccati, unagogi- Chrześcianinie wybdwieni g niewołey graechas w 
ce: Beati in. calo congratułantur & orant, ut duchownym wykładzie: biogofławioni w niebie 
refidui quoque liberentur per Chriftum. Con- wynfzuid, y profe, dby też posoffali wybawie. 


gruit prafertim martyribus, ni byli przez Chryftujd. Zgadzć fig nd męczen- 
niky. 
Hi 1. Canticum graduum. 1. Pieśń Stopniow. 
£o uti N convertendo g Dominus captivitatem (Dy Pan náwrocil niewolą Sion; sftálifmy 
teret, Sion; fadi fumus ficut confolati. fig iáko pociefzeni. 
2. l'unc 2, Tedy 
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2. Tedy fig napełniły wefelem uftá náfze; — 2. Tune repletum eft gaudio os noftrum; 
4 igzyk náfz radością. Tedy mowić będą mię- & lingua noflra exultatione. "Tunc dicent 
dzy narody: Wielmożne rzeczy uczynił Pan inter gentes; Magnificavit Dominus facere 
znimi, cum eis. 
3. Wielmożne rzeczy Pan uczynił znami; 3. Magnificavit Dominus facere nobifcum; 
ftalifmy fię wefeli, facti fumus letantes. 
4. Nawroćże Pánie poymánie náfze; iádko ^ 4. Converte Domine captivitatem no- 
ftrumień ná południe. ftram a; ficut torrens? in aultro. a Reliquam, 
5. Ktorzy Śleią zełzśmi; będą ząć z rádo- ^ 5. Qui feminantin lacrymis; in exultatio- & exhilara. 
śćią. ; ne metent. b Aquarum 
6. Idąc fzli y plákáli, rozśiewśiąc náśienia — 6. Euntes ibant & flebant; mittentes femi- Pa. A 
fwoie, Ale wrścśiąc fię prziydą z welelem, na c fua, Venientes autem venient cum ARE eo 
niofac fnopy fwoie. exultatione, portantes manipulos fuos æ. . c Bona opera, 


d Merita. 
PSALM PSALMUS CXXVI. 


PSALM CXXVL 


CXXVI. 


Ze dni domu, dnimid/Id, dni Kośćiot uffrzedz; Nec familiam, nec urbem, mec Ecclefiam 


- dni dźiatek , dni Apofol/kich mężow mieć fig nie- cuftodiri; nec liberos , vel viros apofolicos ha- 


może oprocz pomocy Bożey, y tafky Chryfiu b- beri citra Dei favorem, donum. © Chrifii gra- 
wie. tiam, 
1. Canticum graduum Salomonis. 
NÉ Dominus ædificaverit domum £, in va- e Materialen, 
num laboraverunt, qui edificant eam. feu politicam. 
Nifi Dominus cuftodierit civitatem, fruftra 


r. Pieśń Stopniow Salomona. 
ID Panniezbuduiedomu, prozno prácowá- 
li, ktorzy ji buduig.  leíli Pan nie będźie 
ftrzegł miafta, prozno czuie, Ktory go firze- 
że. vigilat, qui cuftodit eam. 
2, Prozno macie przededniem wftawść; | 2. Vanum eft vobis ante lucem f furgere; Ad laborem. 
wftańćie, fkoro uśiądźiecie , ktorzyj pożywa- furgite poftquam federitis; qui manducatis 
Gie chleba boleśći. Gdy da miłym fwym fpá- panem doloris. Cum dederit dilećtis fuis 
nie; fomnum; j 
3. Oto dźiedźictwo Pańfkie, fynowie; za- 3. Eccehereditas Domini, filiig; merces, g Seu Chrifti 
płata, owoc żywota, h frućtus ventris 7. illis obtingit. 
4.láko ftrzały w ręku mocarzá; ták fyno- — 4. Sicut fagitte in mann potentis ; ita filii 5 Eorum eft, 
wie utrapionych. excufforum k. a nd 
5. Blogofláwiony człowiek, ktory nápelnil 5. Beatus vir, qui implevit defiderium ere, ede 8 
żądzą fwoięznich; niezświłydźi fig, kiedy bę- fuum ex ipfis; non confundetur, cum lo- k Viri Apo: 
dźie mowił, z nieprzyiáciolmifwymi w bramie. quetur inimicis fuis in porta. ftolici, 
PSALM CXXVIIL PSALMUS CXXVI. 
Ze y błogofławieńftwie nd tym świoćie, przez Timore Domini beatitudinem 
boidzn Pánd, fig oirzymdud , y bojkie Jynoftwo, tineri. Divinam filiationem , 
y ufidwiczny pokoi. pacen. 
i 1. Pieśń Stopniow. 
pzogofiświeni wízyfcy, ktorzy fig boią Pá- 
na; ktorzy chodzą drogami iego. 
2. Prace rąk twoich że pożywać będźiefz; 
fczęśliwyś ielt, y dobrze fie mieć będźiefz, 


hajus vitæ ob- 
perpetuam 


1. Canticum graduum. 
peri omnes, qui timent Dominum; qui 
ambulant in viis ejus. 

2. Labores manuum tuarum /, quia mandu- 7 Tue indù- 
cabis; beatus es, & bene tibi erit. ftrie. 
3. Zoná twoiáiáko winna máciá, płodna w — 3. Uxor tua m ficut vitis abundans, in la- % Allegorice 
kąćiech domu twego. _ Synowie twoi ińko teribus domus tum. Filii tui ficut novelle REPE. GRE 
latorofiki oliwne około ftolu twego. olivarum, in circuitu menfe tue. MARE EE. 

4. Oto ták ublogofláwion będźie człowiek; _ 4. Ecce fic benedicetur homo; qui timet dis atiandans. 
ktory fie boi Páná. Dominum. 

5. Niech- 


liiiiii2 5. Be- 


1178 PSALM. CXXVIII. PSALML PSALM CXXVII, 


s. Benedicat tibi Dominus ex Sion; & 5. Niechżeć błogofławi Pan z Sionu; y o- 
videas bona Jerufalem omnibus diebus vitæ gladay dobra Jeruzálem po wízytkie dni ży- 


tux, wota twego. 

6. Et videas filios filiorum tuorum; pa: ©. Y ogląday fyny fynow twoich; pokoy 
cem fuper Ifrael. nád Izráelem. 

PSALMUS, CXXVIII. PSALM CXXVII. 

Ifrael, Myfice Ecclefia; gratias agit, quod  Iærdel, tdiemnie: Kościoł, déigkuie, że pod 
Domini ope tuta femper permaneat, © fuisko- obroną Bożą, zawfze ief befpieczny, profząć, 
fibus panas prophetice apprecatur, dby nieprzyiacile igo byli porażeni, 

1. Canticum gradunm. 1, Pieśń Stopniow. 


a Conati funt S pe expugnaverunt 2 me a juventute b ( "Zelto walezyli na mię od miodośći moiey; 
AG ae dicat nunc Ifrael. niech teraz powie Izrael. 
cinimicimei o, Sepe expugnaverunt me a juventute — 2. Częlto walczyli na mię od młodośći mo- 


b Bt ab ortu å ei i > SRA à 

A “ mea: etenim non potuerunt mihi. iey: wfzakże mię nie przemogli. 

neo,tempore 7 7 DEAN E ETT : p 5 Z2 

patriarcha 3. Supra dorfum c meum fabricayeruntpec- — 3. Ná grzbiećie moim budowáli grzefznicy ; 


mm &. X catores; prolongaverunt iniquitatem fuam. przedłużóli nieprawość fwoię. 
c Child. cor- "4, Dominus jułtus concidit cervices pec- q. Pan fprświedliwy ucigl fzyię grzefzni- 
EM catorum ; kow; 
s. Confundantur & convertantur retror- — s. Niech będą zawftydzeni, y na zad obroce- 
fum omnes; qui oderunt Sion. ni wfzyfcy, ktorzy Sion máig w nienawiśći. 
6. Fiant ficut fænum tectorum; quod, 6. Niech będą iáko trawa ná dźchu; ktora 
priusquam evellatur, exaruit. pierwey ufchlá, niżeli ią wyrwą. 
7. De quo non implevit manum fuam,qui — 7. Ktorą nie nápelnil ręki fwoley, ktory 
metit; & finum fuum, qui manipuloscolligit. żnie; śni loná fwego ten, ktory fnopy zbiera. 
g. Et non dixerunt, qui preteribant: Be- 8. Y nie rzekli, ktorzy mimo fzli: Blogoflá- 
d Quia nulla nedictio Domini fuper vos d; benediximus wieńftwo Pańfkie nád wami; blogofláwilich- 
'aderat mellis. vobis in nomine Domini. my wam w imię Párifkie. 


PSALMUS CXXIX. PSALM CXXIX. 


Ifrael, Mlyfice Ecclefia, peccatorum veniam lerdel, taiemnie: Kościot, odpujczenia grze- 
depofcit, © perfeftam redemptionem per Chri- pr prosi, d zupełne odkupienie przez Chryftu- 
KM. a. 
2 1. Canticuin graduum. 1. Pieśn Stopniow. 
e fe. miferiis, pE profundis e clamavi ad te Domine; uo wolalem k tobie Panie; 
2. Domine exaudi vocemmeam ; Fiant 2. Panie wyfłuchay glos moy; Niech bę- 
aures tux intendentes; in vocem depreca- dg ufzy twoie náklonione, ná glos modlitwy 


tionis me. moiey. j 
g. Si iniquitatesobfervaveris Domine; Do- — 3. lefli będźiefz obaczał nieprawośći Pnie; 
f Qux poni- mine, quis fuftinebit? Panie, ktoż wydźierży ? 


rentibus pro- 4, Quia apud te propitiatio eft; & pro- — 4. Abowiem u ciebie ieft ublagánie; y dla 
mittit indulpter]egem tuam f fuftinui te Domine. Su- zakonu twego czekałem ćię Panie. Czekálá 


Apis de- ftinuit anima mea in verbo ejus. dufzí moiá ná flowo lego, | 
Pit nos om. 5 Speravit anima mea in Domino. s. Nadźieię miálá dufzá mola w Panu. 


nesnonauo, 6. Acuftodia matutina usque ad noctem; — 6. Od ftrażey poránney, 4ż do nocy; nie- 
fed fanguine fperet Ifrael in Domino chay nśdźieię ma. Izráel w Panu. 
fuo, non ad ^ » Quia apud Dominum mifericordia; & — 7. Bo u Páná miłośierdźie; y obfite u niego 
pancos aha Copiofa apud eum redemptio g. odkupienie. a 

P 8. Et ipfe 4 redimet lírael; ex omnibus ^ 8. A on odkupi Izraela; ze wfzytkich nie- 


xternitate, 
b Dominus, iniquitatibus ejus. rawośći iego. 
wał PSAL. * 4 PSALM 


Poł 
efr 
hry 
korę 4 


pas 
w 
wrze 


„| 
i 


| 


- | - 


| 

| 

E 
» | > 
y; 

j 


PSALM. CXXXI. 
PSALM CXXX. 


Pokorę, y fkromność Jwoig Bogu przekłada, y 
ofidruie , ofidrę birzo wdźięczną, — Tóiemmnie: 
Chryfłus profi oycza zá kościoł przez 
korę. 

1. Pieśń Stopntow Dawidowá. 
Anie, nie wyniofło fię ferce moie ; ani fię 
wywysfzyły oczy moie. Anim chodzil 
w rzeczách wielkich, śni w dźiwnych nád mię. 
2. leflim nie pokornie rozumiał; álem wy- 
wysfzał dufzęmoię; láko dźiećiątko ofTáwio- 
ne u mátki fwoiey ; ták odplátá na dufzy mo- 


g. Niechayże Izráel nád£ieig ma w Panu; od 
tgd á2 ná wieki. 
PSALM CXXXI 


Tzróel y Syndgogd przez Dawidowe zafługi; 
Kośdioł przez  zajfługi Chryftufowe Bogd profi, 
dby w Sionie miefzkał, y 


ką flow uroczyfłofią obiecanego. 


1. Piesri Stopniow. 


pomi Pánie ná Dawida; y ná wfzytkę ći- 


. chość iego. 


2 lako przyśiągł Panu; ślubował ślub Bo- 


gu Jakobowemu. 


3. lefli wnidę do przybytku domu mego; 


tefli witąpię na Ìoże poflánia mego. 


4. lefliprzypufczę fenna oczy moie ; ydrzy- 


manie na powieki moie. 


^ 5. Y odpoczynek ná fkronie moiey ; áż nay- 


dę mieyfce Panu, przybytek Bogu Jákob. 
6. Otofmy o nim fly 
leźlifmy ji ná polach leśnych. 
7. Wnidźiemy do przybytku iego; 


ty y fkrzyniá poświęcenia twego. 


9. Kapłani twoi niech fię obloką w fpráwie- 


dliwość; 4 święći twoi niechay fie wefelg. 


to. Dla Dawidá flugi twego; nieodwrácay 


oblicza Chryftufá twoiego. 

11. Przyśiągł Pan Dawidowi 
odmieniiey; z owocu żywota 
ná ftolicy twoiey. 

12. leffi fynowie twoi 
tu mego, y 
ich nauczę ; 
śiedźieć ná ftolicy twoiey. 


PSALMI 


zeli w Ephraćie; ná- 
klániác 
fię bedziemy nå mieyfcu, gdźie ftaly nogi lego. 

9. Powitań Pánie do odpoczynienia twego; 


prawde, á nie 
twego pofádze non fruftrabitur eam A; 


ftrzedz będą teftámen- 
świadectw moich tych, ktorych meum, 
Y fynowieich 4ż ná wieki będą eos; Et filii eorum usque in feculum fede- 


13. Abo- 


PSALM CXXXI. 
PSALMUS CXXX. 


Humilitatem € modeftiam fuam Deo offert 
E€? proponit, Jacrificium longe gratifmum My- 


179 


fwoię po- fiice Chriftus pro Ecclefia per fuam humilitatem 


Patrem objecrat. 
1. Canticum graduum David. 
[omine non eft exaltatum cor meum ; ne- 
queelati funtoculimei Neque ambula- 
vi in magnis, neque in mirabilibus fuper 
me a. 

2. Si non humiliter fentiebam; fed-exalta- 
vi animam meam ; ficut ablactatus eft fuper 
matre fua, ita retributio in anima mea. 

3. Speret Ifrael in Domino; ex hoc nunc 
& usque in feculum. 


PSALMUS CXXXI 


Synagoga 3 Jfrael per merita Davidis; Es- 
clefia per merita Chrifi Deum obteflatur, ut in 


zejłał Chryftujá , zwiel- Sione fecum habitet propitius , Chrifti gratiam 


Chriftum fibi exhibeat , quim magna 
folemnitate gromiferat. 
1. Canticum graduum. 


ipfumque 


verborum 


Emento Domine David; & omnis man- 


fuetudinis ejus. 


2. Sicut b juravit Domino; votum vovit% Quomodo 


Deo Jacob. 


3. Si c introiero in tabernaculum domus © 


mex; fi d afcendero in letum ftrati mel. 
4. Si dedero fomnum oculis meis; & 
pebris meis dormitationem. 


5. Etrequiem temporibus meis ; donec inve- 
niam locum Domino, tabernaculü Deo Jacob. 
6. Ecce audivimus eam in Ephratae; iD-e In agre 


venimus eam in campis filvee f. 


4. Introibimusin tabernaculum ejus 5 ado- 


rabimus in loco, ubi fteterunt pedes ejus. 
8. Surge g Domine in requiem tuam ; 
& arca fanctificationis tug. 


9. Sacerdotes tui induantur juftitiam; 6 


fancti tui exultent. 


10. Propter David fervum tuum; non 


avertas faciem Chrifli tui, 


ir. Juravit Dominus David veritatem, & 
de fru&u ventris jj Rep. 7.12. 


tui ponam fuper fedem tuam. 


bunt fuper fedem tuam, 
liiiiiis 


pal- 


tu; z.Par, 6.4, 


12. Si cuftodierint filii tui teftamentum At. 2. 30. 
& teftimonia mea hc, qu docebo 


13. Quo- 


a 'Tranfcen- 
dentibus mes 
as vires, vcl 
meum intel- 
le&um, 


David. 

2. Reg. 7. 2. 
d Si Hebrzis 
nota eft ju- 
rantis, & exe- 
crantis. 


Bethlehemiti- 
co 

f'Ubi antea 
erant filv. 


Luc. 1. 55. 
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13. Quoniam elegit Dominus Sion; ele- — 15. Abowiem Pan obrał Sion; obrał ji nå 


git eam in habitationem fibi. miefzkánie fobie. 
14. Hec requies mea in fzeculum feculi; . 14. To odpoczynienie moie ná wieki wie- 

hic habitabo, quoniam elegi eam. kow; tu miefzkać będę, bom ie obrał. 
ai, Vidus& 15. Viduam ejus a benedicens benedicam; — 15. Wdowę iego blogofláwigc ubłogoflś- 
pauperes Sio- pauperes ejus faturabo panibus. wię; ubogie iego náfyce chlebem. 
nis alam. — 16, Sacerdotes ejus induam falutari b; & 16. Kápfanyjiego przyobloke zbawieniem: 
b Salute & ju- fandi ejus exultatione exultabunt. á $wieci iego wefelem wefelić fig będą. 
wage: 17. llluc c producam d cornu David; pa- _ 17. Tám wyniofę rog Dawidowi; zgotowa- 
e Malach, 3. r, Yavi lucernam Chrifto meo. lem pochodnią Chryftufowi memu. 


Luc. 1. 69.  18.Ínimicos ejus induam confufione; fu- - 18. Nieprzyiáćiol iego przyobloke wftydem ; 
d Ex Sion ori- per ipfum autem efHorebit fanćtificatio mea. 4 nad nim fig rofkwitnie poświęcenie moie. 


ri faciam, 
PSALMUS CXXXI. PSALM CXXXII. 


Synagoga, myffice Ecclefia, pacem, 63 con- Synagoga, taiemnie: Kościoł, zdleca nam por 
cordiam jub uno rege, Chrifio, Principe && koi, d zgodę pod iednym krolem, Chryftufem s 
Sacerdote commendat, kiiążgtę, y kapłanem, 

1. Canticum graduum David. 1. Pieśń Stopniow Dawid. 
Fce quam bonum, & quam jucundum 0” iáko dobra, á iáko wdźięczna rzecz 
habitare fratres in unum. miefzkać bráciey fpolem. 

& ky. 2: Sicut unguentum e in capite, quod de- 2. láko oleiek ná głowie, ktory fplywa na 
Pam ef fcendit in barbam, barbam Aaron; quod brodę, brodę Aaronowę; Ktory fpływś ná 
vifimum ef- , 3 quo $> e £5 y !piywa na 
fufum in ca. defcendit in oram. veftimenti ejus. kráie odźienia iego. 
put Aarons 3. Sicutros Hermon, qui defcenditinmon- 3. láko rofá Hermon, ktora zftepuie ná go- 
mire omnes femSion; Quoniamillic mandavit g Domi- re Sion; Abowiem tám przykazał Pan blogo- 


fis eng;  usbenediclionem, & vitam usque infeculó, fláwierlftwo, y żywot dż na wieki. 


gatione & Ec- 


e lllud opti- 


clefia pacifice, PSALMUS CXXXII. PSALM CXXXII 
g Promifit, š i A ; H š 
Synagoga, myftice Ecclefia, ad Dei laudes Synagogi, taiemnie: Kościoł, udpomina ku 
hortatur omnes, etiam detentos in. limbo, chwaleniu Bogd-wjeytkich, tex y w otchłaniu zd- 
trzymanych. 
1. Canticum graduum. 1. Pieśni Stopniow. 
Eee nunc benedicite Dominum, “omnes ( )Toż teraz blogoflawcie Pana, wfzyfcy flu- 
fervi Domini; qui ftatis in domo Do- ^ dzy Pańfcy; ktorzy ftoicle w domu Párf- 
mini, in atriis domus Dei noftri, fkim, w $ieniách domu Bogá náfzego. 
b Quoque & z, In noctibus / extollite manus vefiras 2. W nocy podnoście rece wálze ku Świąt» 
tribulationi- in fanta* & benedicite Dominum. nicy; y blogofławćie Páná. 
bus. 2M ; : M: 2 Bk : 
iVidfüm, , 3 Benedicat te i Dominus ex Sion; qui o a ćię blogofláwi Pan z Sionu; kto» 
fecit ccelum & terram; ry ftworzył niebo y źiemię. 


PSALMUS CXXXIV. PSALM CXXXIV, 


Synagoga ad Dei beneficia celebranda invi- — Syndgogd wzywa ku chwaleniu Bożych dobro” 
tab, myflice Ecclefia, ob beneficia Chriftianis dzieyftw. = Taiemnie: Kośćiot Boga flawi, że 
exhibita, Deum celebrat, chrześcidninow wielkimi dobrodzieyfiwy obddrzył, 

1. Alleluja, r. Alleluiá. 
Audate nomen Domini; laudate fervi (CBwaldie imię Pańfkie; chwałćie fludzy 
Dominum. Páná. 

2. Qui ftatis in domo Domini; inatriis 2. Ktorzy ftoicie w domu Pańikim; w $ie- 
domus Dei noftri. niach domu Boga nafzego. 

3, Lau- 3. Chwal 
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5. Chwalcie Páná, bo dobry Pan; $pieway- 
éle imieniowi iego, bo wdźięczne. 

. Abowiem Jákobá obrał (obie Pan; Izráe- 
lá za ośladlość fwoie. 

5. Boméi ia doznał, iż wielki ieft Pan; áBog 
nafz nade wízemi bogi. 

6. Wfzytko, co iedno chćlał Pan, uczynił 
na niebie, ná źiemi, ná morzu, y we wízyt- 
kich przepásciách. i 

7. Ktory wywodźi obłoki z kończyn źie- 
mie; łyfkawice ná defcz uczynił. Ktory wy- 
wodźł wiśtry z fkarbow fwoich. 

g. Ktory pobił pierworodne /Egyptfkie od 
człowieka áz do bydleciá | - 

o. Y poílal znaki y cuda w pośrzod ćiebie 
Egyptćie; ná Pháráoná, y ná wfzytkie flugi 
iego. 
10. Ktory porśźił wiele narodow; y pozá- 
biiał krole mocne. 

11. Sehoná krolá Amorreyczykow; y Ogł 
krolá Bázán, y wfzytkie kroleftwa Chánáán. 

12. Y dal źiemię ich w dźiedźictwo; w d£ie- 
dźictwo ludowi fwemu Izráel, 

13. Panie, imię twoie ná wieki; Panie, pá- 
migtká twoiá do narodu y narodu. 

14. Bo Pan będźłe fądźił lud fwoy; á da fie 
uprośić fiugom fwoim. 

15. Bałwany pogárifkie frebro, y złoto; ro- 
bota rąk ludzkich. 

16. Uftá małą, á nie będą mowić; oczy má- 
ią, á nieuyźrzą. 

17. Ufzy máig, á nie ufłyfzą; bo niemáfz 
tchnienia w uśćiech ich. 

18. Niech im podobni będą, ktorzy ie czy- 
nią; y wfzyfcy, ktorzy w nich ufáig. 

19. Domie Izrdeliki blogoíláwcie Panu; Do- 
mie Aaron błogofławćie Panu. 


20. Domie Lewi blogoflawcie Panu; kto- 


rzy fie boyćie Pana, błogofławćie Panu. 


21. Blogofláwiony Pan z Sionu; ktory mie- 


fzka w Jeruzalem. 


LSAPM CXXXV. 


Syndgogd lzrdcli, nas Kościoł pobudza ku 
wyfławidniu Boga dla iego dobrodźieyfiw, y 0- 


pdtrzność , ludu pokózdną. 
1. Alleluia, 


WV Szoawaycie Panu, bodobry; bo ná wie- 


ki miłośierdźie iego. 


2. Wyznawayćie Bogu nádbogi; bo ná wie- 


ki miłośierdźie iego. 
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3. Wyzna- 
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3. Laudate Dominum, quia bonus Domi- 
nus; pfallite nomini ejus, quoniam fauve. 
4. Quoniam Jacob elegit fibi Dominus; 
Ifrael in poffeffionem a fibi. a Hebr, in 
5. Quia ego cognovi, quod magnus eft Do- monile, & ci- 
minus; & Deus nofter pre omnibus diis. melium, Hie: 
6. Omnia, quecunque voluit, Dominus fe- ię P 
cit in ccelo, in terra, in mari, & in omnibus 
abyflis. g 
^. Educens b aire ab emo. terre c;0 Jerem. 10. 
fulgura ia pluviam fecit. ui producit ven- 13: 
goa de Ms fuis. 2r | E 
8. Qui d percuflit primogenita Agypti ab yppores. 3 
homine usque ad pecus. d Exod.12.29. 
9.Etmifit figna & prodigia in medio tui, Æ- 
gypte ;inPharaonem, & in omnes fervos ejus. 
1o. Qui e percuffit gentes multas; & OC- e Jof 12. 1. g. 
cidit reges fortes. 
11. Sehon f regem Amorrheorum ; & Og/ Num. zr. 
regem Bafan, & omnia regna Chanaan. 24. 3» 
12. Et dedit terram eorum hereditatem ; 
hereditatem Ifrael populo fuo. 
13, Domine, nomen tuum in &ternum j 
Domine, memoriale g tuum in generatio- g Allegorice 
nem & generationem. Euchariftia 
14. Quia judicabit Dominus populum mor 
fuum; & in fervis fuis deprecabitur. b Mindicabir 
15. Simulachra i gentium argentum, & aU- a malis. 
rum; opera manuum hominum. i Sup. 113. 4. 
16. Os £ habent, & non loquentur; ocu-& Matth.15.15: 
los habent, & non videbunt. 
17. Aures habent, & nonaudient; neque 
enim eft fpiritus in ore ipforum. 
18. Similesillis fiant, qui faciunt ea; &om- 
nes, qui confidunt in eis, 
19. Domus Ifrael benedicite Domino ; : do- 
mus Aaron benedicite Domino. 
20. Domus Levibenedicite Domino ; qui 
timetis Dominum, benedicite Domino. 
21. Benedictus Dominus ex / Sion; qui/Pro,inSion, 
habitat in Jerufalem. in Ecclefia; u- 


bi colitur, 
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Synagoga Ifrael, Nos Ecclefia ad Dei cone 
fefionem excitat propter ipfius; in populum 
fuum, providentiam atque beneficia, 

r. Alleluja. 
Onfitemini Domino, quoniam bonus; 


quoniamin æternum m mifericordia ejus. »; Supple: du- 
2. Confitemini Deo deorum; quoniam ret, & eft lau- 


in aeternum mifericordia ejus. dabilis, 


3. Con- 


22 
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3. Confitemini Domino dominorum ; quo- 
niam in eternum, mifericordia ejus. 
4. Qui facit mirabilia magna folus; quo- 
niam in eternum mifericordia ejus. 
a Gen. 1. T. 5. Qui a fecit coelos in intelledu b; quo- 
4 Sapientiffi- niam in eternum mifericordia ejus. 
me 6. Qui firmavit terram fuper c aquas ; quo- 
ci e.juxta ** niam in £ternum mifericordia ejus. 
quas, & füpe- B Ą ; E 
Worm aquis, 7: Qui fecit luminaria magna; quoniam 
in eternum: mifericordia ejus, 
d Dominium. 8, Solem in poteftatem diei d; quoniam 
in eternum mifericordia ejus. 

9. Lunam, & ftellas in poteftatem nodis ; 
quoniam in eternum mifericordia ejus. 

10, Qui e percuflit Egyptum cum primo- 
genitis eorum; quoniam in eternum mife- 
ricordia ejus. : 

11. Qui f eduxit Ifrael de medio eorum; 
quoniam in eternum mifericordia ejus. 

12, ln manu potenti, & brachio excelfo; 
quoniam in eternum mifericordia ejus. 

13. Qui dimifit mare rubrum indivifiones ; 
quoniam in ternum mifericordia ejus. 

14. Et eduxit Ifrael per medium ejus; quo- 
niam in eternum mifericordia ejus, 

15. Et g excuffit Pharaonem, & virtutem 
ejus / in mari rubro; quoniam in eternum 
mifericordia ejus. 


e Exod. 12, 


29 
f Exod. 13.17. 


g Exod. 14. 
28. 


b Exercitum 


us, 
E 16. Quitraduxit populum fuum per defer- 
tum; quoniam in eternum mifericordia ejus. 
17. Qui percuffit reges magnos; quoniam 
: in eternum mifericordia ejus: 
i Num. 21. — 19 Et i occidit reges fortes; quoniam in 
24 &ternum mifericordia ejus. 


19. Sehon regem Amorrheorum; quo- 
niam in eternum mifericordia ejus. 

20. Et k Og regem Bafan ; quoniam in æ- 
ternum mifericordia ejus. 

ot. Et [dedit terram eorum hereditatem; 
quoniam in &ternum mifericordia ejts. 
s Pofiden= — 22. Hereditatem m Ifrael fervo fuo; quo- 
dam. -niam in eternum mifericordia ejus. 
sAfü&ione. 54 Quia in humilitate n noftra memorfuit 
nofiri ; quoniam in eterna mifericordia ejus, 

24. Et redemit o nos ab inimicis noftris; 
quoniam in eternum mifericordia ejus. 

25. Qui dat efcam omni carni p; quoniam 
in eternum mifericordia ejus 

26. Confitemini Deo celi; quoniam in 
eternum mifericordia ejus, Confitemini 
Domino dominorum; quoniam in £ternum 
mifericordia ejus. 

PSAL- 


k Num. 21. 


33. 
Jof. 13. 7. 


o Eripuit, 


p Animanti 
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5.. Wyznawaycie Panu nád pany; bo ná 
wieki miłoślerdźie iego, 

4. Ktory fam czyni wielkie dźiwy; bo ná 
wieki miłoślerdźie iego. : 

5. Ktory uczynił niebiofa z rozumem; bo 
ná wieki miłośierdźie lego: : 

6. Ktory utwierdzil Ziemie nad wodámi ; bo 
nå wieki miłoślerdźie iego. : 

7. Ktory uczynił $wiátlá wielkie; bond wie- 
ki miłośierdźie iego. 

8. Slonce aby panowało we dnie; bo ná 
wieki miłoślerdźie iego. 

9.Mieśiąc y gwiazdy , aby panowały nocy; 
bo na wieki miłośierdźie iego. 

10. Ktory pobil JEgypt z ich pierworo- 
dnymi ; bo ná wieki miłośierdźie ie- 
go. 
1t. Ktory wywiodł Izráelá z pośrzodku ich; 
bo na wieki miłośierdźie iego. 

12. Ręką mocną y ramieniem wyfokim; bo 
ną wieki miłoślerdzie iego. 

13. Ktory rozdźielił morze czerwone ná roz- 
dźiały; bo na wieki miłoślerdźie iego. 

14. Y przeprowádzil lud Izráelfki przez po- 
$rzodek iego ; bo ná wieki milośierdźie iego. 

15. Y zrzućił Pháráoná, y woyfko iego w 
morze czerwone; bo na wieki miłoślerdźie 
iego. 

16. Ktory przeprowadził lud fwoy przez pu- 
feza; bo na wieki miłoślerdźie iego. 

17. Ktory porśźił krole wielkie; bo na wie- 
ki miłośierdźie iego. 

18. Y pobil krole możne; bo na wieki mi- 
łośierdźie iego. 

19. Sehoná krolá Amorrhęyczykow ; bo ná 
wieki miłoślerdźie iego. 

20. Ogá krola Bazan; bo na wieki miło. 
śierdźie iego. 

21, Y dal Ziemie ich w dźiedźictwo ; bo ná 
wieki miłośierdźie iego. 

22. W dźiedźictwo Izráelowi fłudze fwemu; 
bo na wieki miłoślerdźie iego. 

23. Abowiem w uniżeniu náfzym pamiętał 
ná nás; bo ná wieki miłośierdźie iego. 

24. Y odkupił nas od nieprzyiáciol nafzych; 
bo ná wieki miłośierdźie iego. 

25. Ktory dáie pokarm wfzelkiemu ciálu; bo 
ná wieki miłośłerdźie iego. 

26. Wyznawayćie Boga nieba; bo ná wie- 
ki miłośierdźie iego.  Wyznawayćie Panu 
nád pány; bo ná wieki ieft milośierdźie 
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PSALM. CXXXVI. 


Syndgogd, to ief: Kostiol, opldkiwd Jwego 
ludu poimanie , d wybdwienie żąda, też w pro- 
rockim duchu życzy Idumeyczykom, y Bábylon- 
czykom fiwoym nieprzyiacielom kdrónia. Lle zga- 
dza fig Kośtiolu , między AMáhometdny nd wygna- 
niu zoftaiqcemu, 

Płalm Dawidowi, Jeremiśfza. 
1. N^ rzekami Bábylorikiey ;Ziemie, tá- 
mefiny śledźieli y plákáli ; gdyfmy wfpo- 
mináli ná Sion. 

2. Ná wierzbách w pośrzod iey; powie- 
(zálifmy muzyckie naczynia nafze. 

3. Bo nas tam pytáli, ktorzy nas w niewolą 
zágnáli, o flowách pieśńi. A, ktorzy nas ZA- 
wiedli; $piewaycle nam pieśń z pieśni Sion- 
fkich. | 

4. lákoz mamy śpiewać pieśń Pańiką w cu- 
dzey ziemi? 

5. lefli ćię zapomnię Jeruzálem; niech zá- 

omniána będźie prawica moid. 

6. Niechay przyfchnie ięzyk moy do pod- 
niebienia mego, iellibym ná ćię nie pomniał; 
Ieflibym nie pokładał Jeruzalem, ná początku 
wefela mego. 

7. Pomni Panie ná fyny Edom, w dźień Je- 
ruzálem ; Ktorzy mowią: Spuftośćie, fpufto- 
śćie aż do gruntu w nim. 

8. Corko Babylońfka nędznico; blogofli- 
wiony, ktory tobie odda nagrodę twoię, kto- 
rąś nam zádZialálá. 

o. Blogofláwiony, ktory pochwyći; y roz- 
tr3ci dźieći twe o opokę. 


PSALM CXXXVII. 


Syndgogá , y kościoł: dźiękuią Bogu dla do- 
brodžieyßw, dla chwały Mejziafza, dla nawra- 
cenia Pogánow 

1 Samemu Dawidowi. 
BE Panie wyznawał ze wfzytkiego fercá 
mego; żeś wyfłuchał flow uft moich. 
Przed oblicznośćią Anyolow będęć śpiewał. 

2. Będę fig kłśniał ku kośćiołowi twemu 
świętemu, y będę wyznawał imieniowi two- 
iemu, Dla miłoślerdzia RENT dla prawdy 
twoiey; boś uwielbił nade wfzytko święte 
imię twoie. 

3. W ktorykolwiek dźień wzywać cię bę- 
dę, wyfluchay mię; rozmnożyfz moc w du- 
{zy moiey. 


PSALMI. 
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Synagoga; Ecclefia, luget fuorum captivite 
tem, €5 reffitui optat, panasque Idumais €9 
Babyloniis fuis hoftibus  prophetice precatur. 
Congruit prezfertim Ecclefiæ inter. Mahometa- 


nos exulanti, 


Pfalmus David, Jeremie a. 


a Quia Jere- 


r. S Upsr b flumina Babylonis, illic fedi- mias hos thre- 


mus, & flevimus; cum recordare- 
mur Sion. 


2. ln falicibus in medio ejus c; fufpendi- 
mus organa noftra d. 

3. Quia illic interrogaverunt nos, qui. Regionis. 
captivos duxerunt nos, verba cantionum ; 4 Inftrumen- 
Et, qui abduxerunt nos; Hymnum cantate t? mulca 
nobis de canticis Sion. 

4. Quomodo cantabimus canticum Do- 
mini in terra aliena? 

5. Si oblitus fuero tui Jerufalem; obli- 
vioni detur dextera mea. 

6. Adhereat lingua mea faucibus meis, 
fi non meminero tui; Si non propofuero 
Jerufalem , in principio lætitiæ mee e. 

q. Memor efto Domine filiorum E- & eaput læti- 


dom f, in die Jerufalem; Qui dicunt: Exi- 
nanite, exinanite usque ad fundamentum 


in ea. 


nos latius pro 
fecutus eft, 
bi, 
Tigrin X Eu- 
phraten. 


e, juxta 


e Principium 


tia 


f Idumeorii, 


qui in die de- 
ftru&ionis Je- 


8. Filia Babylonis mifera; beatus g, qui rufalem foa- 
retribuet tibi retributionem tuam, quam re- ferunt in Ba- 


tribuifti nobis. 


9. Beatus, qui tenebit; & allidet parvulos 
tuos ad petram. 
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Synagoga, €? Ecclefia gratias agunt Deo 
pro beneficiis, pro Mefiæ gloria, © gentium 


conuer/fione, 


(COnfitebor tibi Domine in toto cordemeo ; 
quoniam audifti verba oris mei, 


r. Ipfi David. 


In 


confpectu angelorum pfallam tibi. 
2. Adorabo ad templum fanćtum tuum, 


& confitebor nomini tuo, 


Super miferi- 


byloniis. 
g Cyrus fit 
gloriofus, 


b quod remit- 
tas peccata, 
i Quod red- 


cordia tua h, & veritate tua 4; quoniam das promi(fa. 
magnificafti fuper omne &, nomen fanctum 


tuum /. 


* 3. In quacumque die invocavero te, ex- 
audi me; multiplicabis in anima mea Vir-,, Er dona 


tutem m. 


4Niech | Kkk kkk k 


4. Con- 


k Ens. 

7 Majeftatem; 
Verbü, Chrie 
ftum tuum, 


Spiritus S, 
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4. Confiteantur tibi Domine omnes re- — 4. Niech ći wyznawáią Panie wfzyfcy krolo- 
ges terre ; quia audierunt omnia verba oris wie fiemfcy; bo flyfzeli wfzytkie flowá uft 
tul, twoich. 

5. Et cantent in viis Domini; quoniam 5. Y niech śpiewaią na drogach Párifkich ; 
magna eft gloria Domini. iż wielka ieft chwała Pańfka. ! 

6. Quoniam excelfus Dominus, & hu- — 6. Abowiem wyfoki Pan, á na nilkie pa: 
milia refpicit; & alta a longe cognofcit. trzy; a wyfokie z daleka poznawa. 

7. Si ambulavero in medio tribulationis, 7. leflibym chodźił w pośrzodku utrapienia , 
vivificabis me; & fuper iram inimicorum ożywifz mię; 4 ná gniew nieprzyiaciol moich 
meorum extendifti manum tuam, & falvam wyćiągnąłeś rękę twoię; y zbawił mię prá- 
me fecit dextera tua. wicá twoiá. 

8. Dominus retribuet pro me; Domine — 8.Pan odda zá mię; Panie milosierdZie two- 
mifericordia tua in feculum ; operamanuum ie ná wieki; dźiela rąk twoich nie wzgar- 
tuarum ne defpicias, dzay. 


PSALMUS CXXXVII. PSALM CXXXVII. 


Synagoga, & Ecclefia ad Deicultumexhor- Syndgogd y kościoł ku wyfławidniu Boga pos 
tatur; eum omnia feire, ubique prafentem effe, budza; y ndpomina, że on wjzytko wi, wjzędy 
ejur providentiam © vim nihil utut occultum obecny iefl; d że iego opdtrzność, y mocność mie 
evadere., nie može uchodźić, chociażby w jkrytosći było. 

1. In finem, Pfalmus David. 1. Ná koniec, Pfalm Dawidowi. 
Dore probafti me, & cognovilti me; | u doświadczyłeś mię, y doznale$ mię ; 
2. Tu cognovifti feffionem meam; & 2. Tyś doznał $iedzenia mego; y wfta- 

4 Omnes mo. refurrećtionem meam 4. wania mego. i 

tus & a&io- 3: Intellexifti cogitationes meas de longe; 3, W yrozumiałeś myśli moiez dáleká; wy- 

nes, . femitam meam, & funiculum meum b inve- fzládowales fzćieżkę moie y fznur moy. 

i 3 2 totius ftioafti, i 4. Y przewiedźialeś wfzytkie drogi moie ; 

3 4. Et omnes vias meas previdifti; quia bo niemáfz mowy w ięzyku moim. 
non eft fermo c in lingua mea. 5. Oto Panie, tyś poznał wfzytkie rzeczy, 
5. Ecce Domine, tu cognovifti omnia no- napoślednieyfze, y dawne; tyś mię utworzył, 
viffima, & antiqua; tu formafti me, & po- y położyłeś na mnie rękę fwoię. 
d Confewa. fuifti fuper. me manum tuam d, 6. Dźiwna fie sftálá znáiomosé twoiá zftro- 


€ Tibi occul- 
tus. 


uicem, 6. Mirabilis facta eft fcientia tua ex me e; ny mnie; zmocnila fig, y nie będę mogł do 
ŚR meifbu- confortata eft, & non potero ad eam. niey. 
Ani p 7. Quo ibo a fpiritu tuo? & quoa facie — 7. Dokąd poydę od duchá twego? á kedy 
* — tua fugiam? ucieke od oblicza twego? 
f Amos 9.2, 9. Si f afcendero in celum, tu illic es; — 9, lefli witąpię do nieba, tameś ty ielt; ie- 
fi defcendero in infernum, ades. fli zftąpię do piekla, táme$ ieft. 
9. Si fumpfero pennas meas diluculo; & — 9. lefli wezmę fkrzydła moie rano; á będę 
habitavero in extremis maris. miefzkał ná korcu morza, 


1o. Etenim illuc manus tua deducet me; — 1c. Y tám mię doprowśdźł ręka twoiá; y 
g Ubique ut & tenebit g me dextera tua, trzymać mie będźie prawica twoia. - 1 
nequeam cf. jr, Et dixi: Forfitan tenebre conculca- m. Y rzeklem: Owa podobno ćiemnośći 
fugere: bunt me 4: & nox illuminatio mea in deli- zákrzyią mię; y noc oświecenie moie, w to- 
b Abfeondent _;; Tx fkofzód ich 
me ut calceus CS MEIS. ofzách moich. i AWA : 
A 12. Quia tenebra non obfcurabuntur a te, 12, Abowiem ćięmność nie zácimia tobie, 
& nox ficut dies illuminabitur; ficut tene- 4 noc iáko déier będźieoświecona; iáko ćięm- 
bre ejus, ita & lumen ejus, ność iey, tak światłość iego. 
H ^ . . e... + £s D . + 5 
i Habens in — p3, Quia tu poffedifti i renes meos; fufce- — 13. Abowiem tyś pośladł nerki moie; przy- 
ncs pifti me de utero matris meg. igle$ mię z żywota mátki moiey. ; 
OZNA 1. Con- 14. Wyż 


/ 


4 
Tonic 


M 


loli 


ly dźień ftáwiáli bitwy, 


PSAL 


14. Wyznawáćći będę, iżeś fie ftráfzliwie 
uwielbił ; dziwne fpráwy twoie, á dufzá mo- 
id zna barzo. 

15. Nie zátáilá 
ba, ktorąś uczynił w fkrytośći ; 
iá w nifkosCiách źiemie. 

16. Niedofkonśłość moię widźidły oczy two- 
ie, y w kSięgach twoich wfzytkie będą nápi- 
fáne; dni będą kfztaltowáne, 4 żaden z nich. 

17. A u mnie w wielkiey uczciwo$ci fą Bo- 
że przylaciele twoi; bárzo fie zmocnilo ich 

ánowánie. 

18. Będę liczyl, y rozmnożą fie nád piafek ; 

owftalem, á ielczem ieft z tobą. 

19. lefli Boże pobiiefz grzefzniki; mężowie 
krwawi odftąpćie odemnie. 

20. Bo mowićie w myśli; wezmą prozno 
miáftá twoie. 

at. Izalim nie miał w nienawiśći tych, kto- 
rzy Cie nienawidzą Panie; y niefchnglem nád 
nieprzyiácioly twymi? 

22. Dofkonałą nienawistig nienawidźiałem 
ich; y sftáli mi fig nieprzyiacioly. 

23. Doświadcz mię Boże, 4 znay ferce moie; 
probuy mię, á poznay fzćieżki moie. 

24. A obacz, iefli droga niepriwośći we 
mnie ieft; y prowadz mię drogą wiekuiftą. 


PSALM CXXXIX. 


PSALM CXXXIX. 


fie żadną kość moiá przed to- 
y iftność mo- 


Syndgogd, Chryftus , kościoł profzą, dby od 

złofliwych d złorzeczliwych wybdwioni byli. 
ıı Nå koniec, Pfalm Dawidowi. 

2. Wz mię Pánie od człowiek złego; 
od me?á złośliwego wyrwi mię. 

3. Ktorzy myślili nieprawośći w fercu; cá- 

4. Zaofirzyli ięzyki fwe idko wężowe; iad 
£miiow pod ich wargami. 

5. Záchoway mię Pánie od ręki grzefzniká ; 
4 od ludziniefpráwiedliwych wyrwi mię. Kto- 
rzy myślili wywroćić kroki moie; 

6. Zákryli pyfzni śidłá na mię; Y powro- 
zy rozćiągnęli ná śldło ; záftàwili mi przy fzcież- 
ce obrazę. 

7. Rzeklem Panu: Tyś ieft Bog moy; Wy: 
fluch:y Panie głos prośby moiey. 

g. Panie, Panie mocy zbawienia mego; zá- 
floniles glowe moie w dźień woyny. 

9. Nie poday mie Pánie, nád wolą moię, 

rzefznikowi; myślilż przećiwko mnie, nie 
opufczay mig, by fig fnadź nie podnieśli 
10. Gło- 


ML PSALM. CXXXIX. 


14. Confitebor tibi, quia terribiliter ma- 
gnificatus es; mirabilia opera tua, & anima 
mea cognofcit nimis. 

15. Non elt occultatum os meum a te, 
quod fecifti'in occulto a; & fubftantia mea s Matris ute- 
in inferioribus terra. 10, 

16. Imperfectum meum b viderunt oculi $ Hebr. em- 
tui, & in libro tuc omnes fcribentur; dies ripper + 
formabuntur, & nemo in eis c. Ec DUM 

17. Mihi autem nimis honorificati funt brum "uz 
amici tui, Deus; nimis confortatus eftprin- memoriz. 
cipatus eorum. 

1g.Dinuinerabo eos, & fuper arenam multi- 
plicabuntur d; exurrexi, & adhuc fum te- 
cum. 

19. Si occideris Deus peccatores; viri fan- 
guinum declinate a me. 

20. Quia dicitis in cogitatione: Acci- 
pient in vanitate civitates tuas. 

21. Nonne qui oderunt te Domine, ode- 
ram ; & (uper inimicos tuos tabefcebam ? 

22. Perfecto odio oderam illos; & inimi- 
ci facti funt mihi. 

23. Proba me Deus, & fcito cor meum; 
interroga me, & cognofce femitas meas. 

24. Et vide, fi via iniquitatis in me eft; & 
deduc me in via eterna z. 
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d Opibus & 
gloria, 


e Via virtuti, 
que ducit ad 
yitam ztcrna. 
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Synagoga, Chriftus, Eeelefa rogant abima 

probis €8 maledicis defendi. 
r. In finem, Pfalmus David. 

2. ER» me Domine ab homine malo; a 
viro iniquo eripe me. 

3. Qui cogitaverunt iniquitates in corde ; 
tota die conftituebant praelia. 

4. Acuerunt f linguas fuas ficut ferpentls ; f Supr. 5 t, 
venenum afpidum fub labiis eorum. Rom. 3.13. 

5. Cuftodi me Domine de manu peccato- 
ris; & ab hominibus iniquis eripe me. Qui 
cogitaverunt fupplantare greffus meos; 

6. Abfconderunt fuperbi laqueum- mihi; 
Et funes extenderunt in laqueum; juxta i- 
ter fcandalum g pofuerunt mihi. 

7. Dixi Domino; Deus meus es tu; ex- 
audi Domine vocem deprecationis mem, ^ Chald rete 

8. Domine, Domine virtus falutis elr eaaa 
obumbrafti fuper caput meum in die belli. pann 

9. Ne tradas me Domine, a A defiderio b Contra me: 
meo peccatori? cogitaverunt conira me, ne um defidexiü. 
derelinquas me, ne forte exaltentur. 

Kkk kkk k 2 10, Ca- 


g Hier, offen- 


diculum 
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10. Caput circuitus eorum ; labor labio- 
rum ipforum operiet eos, 

1r. Cadent fuper eos carbones, in ignema 
dejicies eos; ín miferiis non fubfiftent. 

12. Vir linguofus non dirigetur in ter- 
ra; virum injuftum mala capient im in- 
teritu. 

13. Cognovi, quia faciet Dominus judi- 
cium inopis; & vindictam pauperum, 

14. Verumtamen jufti confitebuntur no- 
mini tuo; & habitabunt recti cum vultu 
b Benigno, a- tuo b. 
Ragogice ciu 
clara vifione 
Dei. 
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4 Inferni, 


PSALMUS. CXL. 


Synagoga, myflice Chriftus €9 Ecclefia in 
ajfliitionibus patientiam € ab aduerfariis fecu- 
vitatem moftulant . 
r, Pfalmus David. 
Omine, clamavi ad te, exaudi me; in- 
tende voci mez, cum clamavero ad te. 
eHebr.aften. 2. Dirigatur c oratio mea ficut incenfum 
dat dire&e & jn confpectu tuo; elevatio manuum mea- 
TAE p rum facrificium vefpertinum d, 
e s „3 Pone Domine cuftodiam ori meo; & 
gno immacy. Oftium circumftantize labiis meis. 
lato. 4. Non declines e cor meum in verba ma- 
e Ne permit-Titie, ad excufandas excufationes in pecca- 
tas, ut dedi-tis, Cum hominibus operantibus iniquita- 
y tem, & non communicabo cum electis eorum. 
5. Corripiet me juftus in mifericordia, & 
f Blanda adu. increpabit me; oleum f autem. peccatoris 
latio non me non impinguet caput meum. ' Quoniam 
décipit. . adhucg & oratio meain beneplacitis eorum ; 
Pm 6, Abforpti funt/ juncti? petra judices e0- 
qs &Deu, TUM. Audient Á verba mea, quoniam potue- 
juxta oratio. UNEJ 
nem meam 7- Sicut craffitudo terre erupta eft fuper 
finiet illorum terram.  Diffipata funt offa noftra fecus in- 
delicias, ; fernum ; 
ive mw. 8. Quiaad te Domine, Domine oculi mei ; 
Alif Gxis, inte fperavi, non auferas animam meam. 
k Alii. 9. Cuftodi me a laqueo, quem ftatuerunt 
mihi; a fcandalis operantium iniquitatem. 
10. Cadent in retiaculo ejus peccatores; 
] Tutus a la. fingulariter fum ego /, donec tranfeam m. 


Queis eorum, 
ka, PSALMUS  OXLI. 
Sicut Synagoga, ita Ecclefia afflia €? hu- 
mana ope deflituta, contra infetlatores auxilium 
Dei implorat. 
1 In- 


PSA LMI 


PSALM CXL. 


10, Glowa oblężenia ich; y praca warg ich 
okryle ie, 

1r Będą na nie padać węgle, wrzućifz ie 
w ogięń; w nędzach nie wytrwaią. 

12. Człowiek ięzyczny nie będźie pofczę- 
śćion na źlemi; czlowieka niefpráwiedliwe- 
go złośći ułowią na zatracenie. 

13. Poznałem, że Pan uczyni fpráwiedli- 
wość ubogiemu: y pomftę nędznemu. 

14. Ale fprawiedliwi będą wyznawść imię- 
niowi twemu, á prawi będą miefzkać z obli- 
czem twoim. 


PSALM CXL 


Syndgogd, tdiemmie: Chryfius, y kostiot ggs 
adią, aby w utrapieniu cierpliwi byli, y od prae- 
ćiwnikow obroioni, 

1. Pfalm Dawidowi. 
Pie wolałem do ciebie, wyfluchay mię; 
pofluchay głofu mego, gdy wołać będę 
ktobie. 

2. Niech idzie modlitwa moiá, iáko kádze- 
nie, przed obliczność twoię; 4 podnofzenie 
rąk moich, ofiarą wieczorna. 

3. Poftaw Panie ftraż uftom moim; á drzwł 
ofadzone wárgom moim. 

4. Nienáchylay ercá mego ku flowomzło- 
śliwym, ku wymawiániu wymowek w grze- 
chách. Z ludźmi broiącymi nieprawość, á 
nie bede fpolkowal z wybornymi ich. 

s. Będźie mie karal fpráwiedliwy miłośiernie, 
y będźie mię ftrofował; lecz oleiek zlosniká 
niechay nie tłuśći głowy moiey. Bo iefcze 
y modlitwa moiá w upodobániu ich ; 

6. Zginęli przy kámieniu fędźiowie ich. U- 
flyfza (Iowá moie, iż przemogly ; 

4.láko fkibá roley' wyrwána ielt na źie- 
mię. Rozfypźne fj kośći nafze podle piekła. 

8. Bo ku tobie Panie, Panie óczy moie; w 
tóbiem nádźieię miał, nie odeymuy dufze 
moiey. 

9. Strzeź mię od śidła, ktore ná mię záftá- 
wili; y od obrazy tych, ktorzy broig złośći. 

10, Wpádng w śiatkę iego złośnicy; ofob- 
nom ia aż przeminę. 


PSA LM CXLL 
Idko Syndgogć , ták Kościoł, utrdpiony, d od 
człowieczey pomocy opufzczony, profi o bożą o- 
brong przeciw prześladowcy. 
1, Wy- 


3 
bem 
wód 
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1. Wyrozumienia Dawidowi, 
Gdy był w iśfkint modlitwa. (z, Krol. 24. ) 
2, ("Łofem moim wolalem do Pana; głofem 
moim modlilem fie Panu. 

3. Wylewam przed oblicznośćią iego pro$- 
bę moie; 4 utrapienie moie przed nim opo- 
wiádam. 

4. Gdy we mnie duch moy uftawał; á tyś 
znał fzćieżki moie, Ná tey drodze, ktorgm 
chodźił , zákryli śidło na mię. 

5. Oglądałem fig ná prawą ftronę; 4 baczy- 
lem, y niebyl, ktoby mię poznal. Zginelá 
mi ucieczká, á nie ieft, ktoby fig pytał o du- 
(zy moiey. 

6. Wolalem, ktobie Pánie, rzekłem: Tyś 
ieft nádZielá molá czaftká mola w źiemi żywią- 


cych. 

4. Wyfłuchay prośbę moie; bomći uniżo- 
ny barzo. Wiybaw mię od przefzládowcow 
moich; boé fie zmocnili nádemng. 

8. Wywiedźz ćięmnice dufze moie, ku wy- 
znawániu imięniowi twemu; na mię czekáig 
(práwiedliwi, 4ż mi nágrodźifz. 


PSALM CXLI. 


ldko dawno Syndgogd , tdk teraz Kościołpro- 
fi przez Chryfiujć o wybdwienie od nędzy, prže- 
ślidowdnia ,- nieprzyidcioł y grzechow. 

1. Pfalm Dawidowi, gdy go przefzládowal 
Abfalon fyn iego. (2. Krol 17.) 
parie, wyfłuchay modlitwę moie; prziymi 

w ufzy prośbę moie, w prawdźie twey ; 
wyfłuchay mię w fprawiedliwośći twole. 

2. A nie wchodź do fądu z flugą twoim; 
śbowiem nie ufpráwiedliwi fig przed tobą ża- 
den żywiący. 

3. Abowiem przelzládowal nieprzyiaciel du- 
(ze moie; poniżył ná źiemi żywot moy. Po- 
fźdźił mie w ćięmnych mieyfzcách, iáko zda- 
wná pomárle ; 

4. Y zfrafował fie o mię duch moy ; 
moie we mnie fie ftrwożyło. 

s. Pamiętałem ná dni ftáre, rozmyślałem o 
wizytkich fpráwách twoich, y uczynki rąk 
twoich rozbierałem. 

6. Wyciggnglem ku tobie ręce fwoie; du- 
[zá moiá iáko Ziemiá bez wody tobie. 

4. WyfluchayZe mię prędko Pánie; duch 
moy ufial. Nie odwracay obliczatwego ode- 
mnie; y będę podobnym zftępującym do do- 


lu. 
8. Day 


ferce 
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r. Intellectus David. 
Cum effet in fpelunca, oratio. - ( 1. Reg. 24.) 
2. Wie mea ad Dominum a clamavi ; vo-a Sup, 46. 2. 
ce mea ad Dominum deprecatus fum. 

3. Effundo in confpećtu ejus orationem 
meam; & tribulationem meam ante ipfum 
pronuntio. 

4. In deficiendo ex me fpiritum meum ; Cum defice- 
& tu cognovifti femitas measc.. In via hac, ret pre anxie- 
qua ambulabam, abfconderunt laqueum mihi, tate fpiritus 

5. Confiderabam ad dexteram, & videbam ; meus ; 
& non erat, qui cognofceret me. Periit fu- Ms d 
ga da me, & non eft, qui requirat animam 4 PAL 
meam, 

6. Clamavi ad te Domine, dixi: Tu és 
fpes mea, portio e mea in terra viventium. e 

7. Intende ad deprecationem meam; quia 
humiliatus fum nimis. Libera me 2 perfe- 
quentibus me; quia confortati funt fuper 
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modus fugg. 


Hareditaria; 


me. 

8. Educ de cuftodia 
confitendum nomini tuo; me expectant ju- 
fti, donec retribuas mihi. 


PSALMUS CXLI. 


f animam meam adf Hieron. de 
carcere, 


Sicut olim Synagoga, ita nunc Ecclefia orat 
per. Chriftum. liberari a miferia, perfecutione , 
hoftibus, € peccatis. 

1. Pfalmus David, quando perfequebatur eum 
Abfalon filius ejus. (2: Aeg. 17. ) 
De exaudi orationem meam; auri- 

bus percipe obfecrationem meam in ve- 
ritate tua; exaudi me in tua juftitia. 

2. Et non intres in judicium cum fervo 
tuo; quia non juflificabitur in confpectu 
tuo omnis vivens g. 2 

3. Quia perfecutus eft inimicus animam 7^ Po oms 
meam; humiliavit in terra vitam meam, Ds REN 
Collocavit me in obfcuris ficut mortuos fæ- : 
culi; 

4. Et anxiatus eft fuper me fpiritus meus; 
in me turbatum eft cor meum. 

5. Mernor fui dierum antiquorum h, me- y, Quando A- 
ditatus fum in omnibus operibus tuis; in fa- praham alios- 
ćlis manuum tuarum meditabar, que Patres 

6. Expandi manus meas ad te; anima mea miris modis 
ficut terra fine aqua tibi 7. liberafti. 

4. Velociter exaudi me Domine; deferit Por mam 
fpiritus meus. Non avertas faciem tuam [e 
ame: & é fimilis ero defcendentibus in la- 7 Mortis, 
cum /. 
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g Nemo eft, 


8. Au- 


PSALM. CXLIII, 


8. Auditam fac mihi mane mifericordiam 
tuam; quia in te fperavi. Notam fac mihi 
viam, in qua ambulem; quia ad te levavi 
animam meam. 

9. Eripe me de inimicis meis Domine; 
ad te confugi. 

10. Doce me facere voluntatem tuam; 
quia Deus meus es tu. Spiritus tuus bo- 

a Virtutis, ut nus deducet me in terram rectam a. 

peringam ad qr, Propter nomen tuum Domine vivifica- 

pede bis b me in sequitate tua. — Educes de tribu- 

beatum fa. latione animam meam; 

cies. 12.Bt in mifericordia tua difperdes inimicos 
meos. Et perdes omnes, qui tribulant ani- 

mam meamc; quoniam egofervus tuus fum. 


PSALMUS. CXLII 


08 


c Allegorice 
Ecclefiam. 


David pro vi&oria contra Goliath; Chriftus 
© Ecclefia pro triumpho contra Luciferum gra- 
tias agunt, & rogant defendi ab hoftibus. 

1, Pfalmus David, adverfus Goliath. 
BW Dominus Deus meus, quido- 

cet manu meas ad przlium; & digitos 
meos ad bellum. 

2. Mifericordia mea d, & refugium meum; 
fufceptor meus, & liberator meus. ` Prote- 
Gtor meus, & in ipfo fperavi; qui fubdit po- 
pulum meum fub me, 

3. Domine, quid eft homo, quia inno- 
e Dans homi- tuifti ei e? aut filius hominis, quia reputas 
ni cognitionć eym? 
tui, & amici- 4, Homo vanitati fimilis fa&us eft; f 


d Activa, 


f Job 8.9, & dies ejus ficut umbra pretereunt. 
14. 2 5. Domine inclina ccelos tuos, & defcen- 


g Allegorice de g; tange montes, & fumigabunt. 
veni Meflia, — 6, Fulguracorufcationem, & diffipabiseos; 
pac emitte fagittas tuas h, & conturbabis eos. 
Toma _ T Emitte manum tuam dealto ; eripe me, 
fulmina, fa & libera me de aquis i multis, de manu fi- 
memé&c liorum alienorum a 
i Calamitati. 8. Quorum os locutum eft vanitatem; & 
dextera eorum, dextera iniquitatis. 

9. Deus, canticum novum cantabo tibi; 
in pfalterio decachordo pfallam tibi. 

10. Qui das falutem regibus ; qui redemi- 
fti David fervum tuum, degladio maligno k. 

u. Eripe me. Et erue me de manu filio- 
rum alienorum, quorum os locutum eft 
vanitatem; & dextera eorum , dextera ini- 
quitatis ; 


k Goliath. 


12. WUO= 
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PSALM CXLI. 


8. Day mi ufłyfzeć ráno miłoślerdźie twole : 
bom w tobie nádżieię miał.  Ukaż mi drogę, 
ktorąbych miał chodźić ; bom ku tobie podno- 
śil dufzę moię. 

9. Wyrwi mię od nieprzyiaćioł moich Pá- 
nie; do ćiebiem fig uciekl. 

ro. Naucz mig czynié wolą twoię; bowiem 
tyś ielt Bogiem moim. Duch twoy dobry po- 
prowádzi mie do Ziemie prawey. 

1. Dla imięnia twego Panie, oZywifz mię 
w fprawiedliwośći twoiey. / Wywiedźiefz z 
utrapienia dufzę moie; 

12. A zmiłoślerdźia twego wytrácifz nieprzy- 
iacioły moie. ^ Y zdgubilz wfzytkie, którzy 
dręczą dufzę moie; bociem ia flugá twoy. 


PSALM CXLI. 


Dawid dla żwycięrtwdnad Goliafzem; Chryffus, 
y Kościoł dla tryumfu ndd EPA. dźiękuią, á 
profzg, dby od nieprzyiatiol obronioni byli, 

i. Pfalm Dawidowi, przeciw Goliatowi. 
Bogoftáwiony Pan Bog moy, ktory uczy 
ręce moie na bitwę; ápálce moiená woy- 
n 


e. 

2. Miłoślerdźie moie, y ucieczką moiá: 
wfpomoZyéiel moy, y wybáwiciel moy. O- 
brońca moy, y wnimem nádźieię miał; kto- 
ry poddawa lud moy pod mig. 

8. Panie, coż ieft człowiek, żeś mu fie o- 
znaymil? abo fyn czlowieczy, że go fobie 
ważyfz? 

4. Człowiek podobny sftał fięmarńośći; dni 
iego iáko ćleń przemiiaig. 

5. Panie, náklorí niebios twoich, 4 sftąp; 
dotkni gor, 4 zakurzą fię. 

6. Zábly$ni błyfkawicą, á rozprofzyfz ie; 
wypuść ftrzaly twoie, A zdtrwożyfz ie. 

4. Spuść rękę twoię z wyfokośći; wyrwi 
mię, 4 wybaw mie z wod wielkich, y z rę- 
ki lynow obcych. 

8. Ktorych uftá mowiły nikczemność; 4 
prawica ich, prawicą nieprawości. 

9. Boże, pieśń nowa zdśpiewam tobie; ná 
árfie o dźieśląći ftronach grać tobie będę. 

10. Ktory daiefz zbawienie krolom; ktory$ 
odkupił Dawida fluge twego. 

1. Od miecza złego wyrwi mię. A wy- 
baw mię z ręki fynow obcych, ktorych uft4 
mowily nikczemność; á práwicá ich, prawi- 
cá nieprawości. 

12, Kto: 


chow 
dan 


J = ur 
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12, Ktorych fynowie idko nowe fczepki w - 12. Quorum filii, ficut novelle plantatio- 
młodośći fwoiey.. Corkiichprzyftroione; y nes in juventute fua. Filig eorum compo- 
ze wfząd ozdobione, ná kfztalt kościoła. . fite circumornate, ut fimilitudo templi. 
13. Spiżarnie ich pełne, iedno po drugim wy- 13. Promptuaria eorum plena, eructantia 
dśiące. Owce ich płodne, wielkimi trzodá- ex hoc in illud. Oves eorum fætofæ, abun- 
mi wychodzące ; dantes in egreflibus fuis ; 
14. Y woły ich tłufte. Niemáfz obdłenia w: — 14. Boves eorum crafíe, Non eft ruina 
plociech, áni przefzćia; áni wolánia|po ich macerie a, neque tranfitus; neque clamor „ Nalłus ho- 
ulicach. in plateis eorum. ftis eorum 
15. Blogofláwionym názwáli lud, ktory to 15. Beatum dixerunt populum, cui hec domos diruit, 
ma; blogofláwiony lud, ktorego Pan Bog funt; beatus b populus, cujus. Dominus /* ** nores 
lego. Deus ejus, Revera, 


PSALMUS CXLIV. 


PSALML 


PSALM CXLV. 


Idko Syndgoga , ták koftiot wyfławia Chryftu- — Sicut Synagoga, ita Ecclefia Chriftum Mef- 
fd Mefziafzó, idko Bogá, idko krold, idko do- fiam extollit, ut Deum, ut regem, ut bonum, 
brego, mifofiernego , w/zytko rządzącego, ga- mifericordem , omnia gubernantem, con ervan- 
chowuiącego, d wielkimi dobrodźieyfiwy ludźi ob- tem , hominibus ingentia. beneficia conferentem. 
daruiącego. — 
r. Chwała fámemú Dawidowi. 1. Laudatio ipfi David. 
N'Xwystzác ćię będę Boże; krolu moy, y {E Xaltabo te Deus meusrex; & benedicam 
będę blogofláwil imię twoie ná wieki, y nomini tuo in feculum; & in feculum 
ná wieki wieku. feculi. 
2. Ná każdy dźień będę cie blogofláwil; y- 2. Perfingulos diesbenedicam tibi; & lau- 
będę chwalił imię twe na wieki, y ná wieki dabo nomen tuum in feculum, & in fiecu- 
wieku, lum feculi. 
3. Wielki Pan, y barzo chwálebny; á wiel- 3. Magnus Dominus, & laudabilis nimis; 
kośći iego niemafz korícá. & magnitudinis ejus non eft finis. 
4. Narod y narod będźie chwalił uczynki 4. Generatio & generatio laudabit opera 
twoie; y moc twoię będą oznaymowác. tua ; & potentiam tuam pronuntiabunt, 
5. Wielmeżność $wigtobliwo$ci twey opo- — 5. Magnificentiam c gloriz fanctitatis tu& e Magnificam 
wiśdać będą; á dźiwne fpráwy twe wyflawiść loquentur; & mirabilia tua narrabunt. gloriam & 


beda. 6. Et virtutem d terribilium tuorum e nditarem. 
d Potentiam. 


6. Y moc ftrafznych fpraw twoich ogłafzać dicent ; & magnitudinem tuam narra- , Judiciorum, 
będą; á wielkość twoie będą opowiádác. bunt. Sultionum. 
7. Pámigtke obfitey flodkośći twoiey wyda- —— 7. Memoriam abundantie fuavitatis f Pleno corde 
wść będą; á z fprawiedliwośći twoley będą tus eructabunt f;-& juftitia tua exulta- & ore memo- 
fię wefelić. bunt. rabunt abun= 
8. Lutośćiwy y miłośćiwy Pan; ćierpliwy, — 8. Miferator & mifericors Dominus; pa- se VEU 
á wielce miloSierny. tiens & multum mifericors. Mos wo 
9. Słodki Pan wfzytkim; á litośći iego nad. — 9. Suavis Dominus univerfis ; & mifera- 
wízytkie uczynki iego. tiones ejus fuper omnia opera ejus g. g Inomnibus 
10. Niechći Panie wyznawaią, wfzytkie fprá- 10. Confiteantur tibi Domine omnia ope- operibus ve- 
wy twoie; á$wiecitwoinie-h cigblogofláwig. ra tua; & fancti tui benedicant tibi. lucent, 
u. Sławę kroleftwá twegobędą opowiadać; ' u. Gloriamregnitui dicent; & potentiam 
4 o możnośći twoiey mowić będą. tuam loquentur. 
12 Aby oznaymili fynom czlowieczym mo- 12. Ut notam faciant filiis hominum po- 
żność twoię; y chwałę wielmożnośći krole- tentiam tuam; & gloriam! magnificentie 
ftwá twego. ; regni tui. 
13. Kroleftwo twe Kroleftwo wfzytkicch 13. Regnum tuum, regnum omnium fæ- 
wie- culo- 
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éulorum; & dominatio tua in omni genera- wiekow; a panowanie twoie we wfzelkim 
tione & generationem. Fidelis Dominus rodzału y rodzáiu. Wierny Pan we wfzytkich 
in omnibus verbis fuis; & fanctus in omni- flowiech fwoich; á święty we wlzech fprá- 


19o 


bus operibus fuis. wách fwoich. 
14. AllevatDominus omnes, qui corruunt ; 
& erigit omnes elifos. 
15. Oculi omnium in te fperant Domine ; 


14. Podnośi Pan wfzytkich, ktorzy upadáig + 


á podnośi wfzytkie powálone. 


15. Oczy wfzytkich nadźieię máig w tobie Pá- 


& tu das efcam illorum in tempore oppor- nie; á ty dźiefz pokarm ich czáfu flufznego. 


tuno. 


a fc. aperta, ac 
liberali manu omne animal benedictione b. 


16. Otwarzafz ty rękę fwoię; à nápelniafz 


16. Aperis tu manum tuam a; & imples wfzelkie zwierzę blogo(lawieriltwem. 


17. Sprawiedliwy Pan we wfzytkich dro- 


dascibumióc, qr, Juftus Dominus in omnibus viis fuis; gách fwoich; a święty we wfzech fpráwách 


4 Au śbe- & fanćtus in omnibus operibus fuis. 
E; d 18. Prope eft Dominus omnibus invocan- 


Íwoich. 


18. Blifko iet Pan wfzytkim, ktorzy go 


tibus eum; omnibus invocantibus eum in wzywáig; wfzytkim, ktorzy go wzywaią w 


veritate. 
19. Voluntatem timentium fefaciet,& depre- 


prawdzie. 


19, Uczyni wołą tych, ktorzy fie go boią; y 


cationem eorum exaudiet; & falvosfacieteos. prośbę ich wyflucha, y zbawi ie. 


20. Cuftodit Dominus omnes diligentes 
e In peccatis fe; & omnes peccatores c difperdet. 


perfeverantes — 21, Laudationem Domini loquetur os me- 


20. Strzeże Pan wfzytkich, ktorzy go mi- 


łuią; á wfzytkie grzefzniki wytráci. 


2r Chwałę Páíkg wyflawiáé będą uftá 


cum diabolo: im + & benedicat omnis caro d nominefan- moie; 4 wfzelkie cidlo niechay blogofławi imię 


d Homo. 


PSALMUS CXLV. 
Synagoga & Ecclefia predicat] Deo fiden- 


cło ejus in feculum, & in feculum feculi. $wigte iego ná wieki, y na wieki wiekow. 


PSALM CXLV. 


Syndgogd , y kośćioł ndpomind , że nie w his 


dum, non hominibus, nec principibus; © a dziach, niew książętach, dew" Bogu dufdc po- 

c m. : " 7 : AM YT 
vero Melka expe&anda efe bona folida, & æ- trzeba; ize od prawdziwego Mejziofza dobra fta- 
) 5 7 


terna, non tranftoria, © vana. 


1. Alleluja, Aggei, & Zacharie e. 
+Quia ab his2. T. Auda anima mea Dominum f, lauda- 
decantatus bo Dominum in vita mea; pfallam 
eft, com. re- Deo meo, quamdiu fuero. Nolite confidere 
verterentur € ; 2% REZ i 

MEE in principibus; 
Babylone, iS homi 4 ibü a 
F Sop. 144.2. , 2. In filiis hominum; in quibus none 
gVis, & po- falus g. > 
tentia falvan- 4. Exibit fpiritus ejus A, & revertetur 
d. < . . iin terram fuam; in illa die peribunt 4 om- 
bomini pes cogitationes eorum. 
i Homo, | y 1 
R Bvaneftent, , 5 Beatus cujus Deus Jacob adjutor ejus; 
fpes ejus in Domino Deo ipfius. 

1 Aor 14.14 6. Qui l fecit coelum & terram ; mare, & 
Apoc. 14, 7. Omnia, quee in eis funt. 

7. Qui cuftodit veritatem in fieculum, fa- 
m Vin&os & cit judicium injuriam patientibus; dat efcam 
A cor. efurientibus. Dominus folvitcompeditos m. 

ote 1 t D * " 
nk KARE g, Dominus illuminat cecos. Dominus 
chomam& erigit elifos, Dominus diligit juftos. — 
alios, 9. Dominus cuftodit advenas, pupillum, 
& 


de, d wieczne; nie przemigce d. márne oczekiwać 


fie maig. 


1. Allelula, Aggeufzá, y Zácháriafzá. 
2. (“Hwat dufzo moiá Páná, będę chwalił 
Páná zá żywota mego; będę śpiewał 
Bogu memu, poki mię sfława, Nie ufayCie w 
kśiążętach ; 

3. W fyniech człowieczych; w ktorych nie- 
máfz zbawienia. 

4. Wynidźie duch iego, áobroci fig w źię- 
me fwoię; w ten dźień zginą wfzytkie myśli 
ich. 

s. Blogoffáwiony, ktorego Bog Jakob pomo- 
cnikiem; nádZieiá iego w Pánu Bogu iego. 

6. Ktory tworzył niebo y źlemię; morze y 
wfzytko co w nich ieft. 

7. Ktory ftrzeże prawdy na wieki; czyni 
fprawiedliwość ukrzywdzonym ; dáie pokarm 
łakoącym. Pan rozwięznie fpętane. 

g.Panoświeca ślepe. Panwzwodźiupśdłe; 
Pan miluie fprawiedliwe. 

9. Pan ftrzeże przychodniow , sierotę 3 y 

wdo- 


m 


udo 
gubi, 


N 
npon 
dobro 
Zydo 
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& viduam fufcipiet; & vias peccatorum di- 
fperdet. 

10. Regnabit Dominus in fecula; Deus 
tuus Sion, in generationem & generationem, 


PSALMUS CXLVI. 


PSALM CXLVI. PSALML r9t 
wdowę wfpomoże; 4 drogi, grzefznikow zá- 

ubi. 
p ro. Będźie Pan krolowal ná wieki; Bog 
twoy Sionie na pokolenie y pokolenie. 
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Chwała „Bożey opdtrznofà ku ludu fwemu;bo Laus diving providentie in populum fium; 
Synágogá, y kościoł ndpomind. ku flawie Boga ; nam Synagoga 65 Ecclefia hortatur ad Deum 
że rojprofzonego lardela, y Pogány do iednośći laudandum, quod difperfum Ifrael, & Gentes 
wiary, y Kościoła z gromadził, in unitatem fidei, €5 Ecclefim collegerit. 
1, Alleluia. r. Alleluja. 
Cee Páná, bo dobry ieft Pfalm; Bogu T Audate Dominum, quoniam bonus eft 
náfzemu niech będźie wdźięczna, y ozdo- pfalmus a; Deonoftrofit b jucunda de- a raus Dei; 
bna chwalá. coraque laudatio. b Exhibeatur 
2. Pan buduiący Jeruzalem; rozprofzenia 2. /Edificans Jerufalem Dominus; difper- hilariter, & 
Izráelá zgromádźi. fiones lfraelis congregabit. decore, 
3. Ktory luzdrawia fkrufzonená fercu; yzá- — 5. Qui fanat contritos corde; & alligat 
wiezuie ich rány. d contritiones c eorum, - c Plagas & 
4. Ktory liczy mnoftwo gwiazd; yim wízy- — 4 Qui numerat multitudinem ftellarum $ vulnera. 
tkim imioná dáie, & omnibus eis nomina vocat. d Allegorice 
5. Wielki Pan náfz, y wielka moc iego; á 5. Magnus Dominus nofter, & magna vir- cle&orum 
madro$ci iego niemáfz liczby. tus ejus; & fapientie ejus non eft numerus. PA 
6. Podnośi Pan ćiche; á grzefzniki poniża 6. Sufcipiens manfuetos Dominus; hu- 
áż na źiemię. milians autem peccatores usque ad terram. 
4. Zśczynayćież Pánu z wyznawániem; 7. Precinite Domino inconfeflione; pfal- 
grayćie Bogu náfzemu na cytrze. lite Deo noftro in cithara. 
8. Ktory okrywa niebo oblokámi; y źiemi — 8. Qui operit ccelum nubibus; & parat 
defcz gotuie. Ktory czyni, że ro$cie trawa po terra pulviam. Qui producit in montibus 
gorách: y 2iolá dla pofiugi ludzkiey. fænum; & herbam fervituti hominum. 
9. Ktory dáie bydłu żywność iego; y kru- . 9, Qui dat jumentis efcam ipforum; & 
czętom wzywáigcym go. pullis corvorum invocantibus eum. 
10. Nie kocha fig w $iele końfkiey; áni w | 1o.Noninfortitudine equi voluntatem eha- « Vos falvan- 
goleniách mefkich ma upodobánie. bebit ; nec in tibitsviri beneplacitum erit ei f. di. d ior 
1r. Kocha fię Pan w tych, ktorzy fig gobo- rr.Beneplacitum eft Domino fuper timentes KP NU ae 


ig; yw tych, ktorzy nadźieię máig w milo- eum; & ineis, qui fperant fuper mifericoraia a REA 
Sierdziu iego. 


ejus. 
PSALM 


Niegdy Syndgogd , teraz Kostioł iefczefię Jam _ Synagoga olim, nune Ecclefia pergit feip- 
ndpominá ku chwaleniu Bogá , dla iego ofobliwey [am ad Dei laudes hortari, ob fingularem ejus 


" 
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dobroczynnośći, Bo ten Pfalm przywyzfzym u beneficentiam, Hic enim. Pfalmus fuperiori in 
Zydow. przywięzdny ief. Hebreo annettitur. 


Alleluia. Alleluja. 
12.(CHwal Jeruzalem Pan; chwal Sionie Bo- 12. [ Auda Jerufalem Dominum; lauda 
gá twego. Deum tum Sion. 
13. Abowiem umocnil zawory bram twoich; 13. Quoniam confortavit feras portarum g Pacificos, 
blogofláwil fynom twym w tobie. tuarum ; benedixit filiis tuis in te. b Optimo fru- 
14. Ktory uczynił granice twoie pokoy; y — 14. Qui pofuit fines tuos pacem g; & adi- mento, alle 
nafyca cię nawybornieyfzym zbożem. pe frumentiń fatiat te, gorice d. BU 


15.Kto- LH lll 15. Qui tne 


192 PSALM. CXLVIII, PSA 
15. Qui emittiteloquium fuum terre; ve- 
lociter currit fermo ejus. 
a Ut tetam 16. Qui dat nivem a ficut lanam ; nebu- 
foveat, & ca- lam ficut cinerem fpargit. 
lefaciat cohi- 17, Mittit eryftallum fuam ficut buccellas; 
AA epua ante faciem frigoris ejus, quis fuftinebit? 
; 18. Emittet verbum fuum, & liquefaciet 
ea; flabit fpiritus ejus, & fluent aque. 
19. Qui annuntiat verbum fuum Jacob; 
juftitias, & judicia fua Ifrael. 
20. Non fecit taliter omni nationi; & ju- 
dicia fua non manifeftavit eis, Alleluja. 
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Synagoga olim, nuuc Ecclefia Angelos, om- 
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15 Ktory pufcza flowofwe naźiemie; barzo 
prędko bieży mowa iego. 

16. Ktory dawa Śnieg iáko wełnę; á mgłę 
rozfypuie iáko popiol. 

17. Spufcza lod fwoy iáko breły; kto fig o- 
ftoi przed źimnem iego? 

18. Posle flowo fwoie, 4 roftopi ie; wienie 
wiatr iego, ápociekg wody. 

19. Ktory oznaymuie fłowo fwe Jákobowi ; 
fprawiedliwośći, y fady fwoie Izraelowi. 

20. Nie uczynił tak żadnemu narodowi; y 
nie obiáwil im fadow fwoich, Alleluiá. 


PSALM CXLVIII, 


Dawno Syndgogd, teraz 'Kośtioł Anyoły, 


ne hominum genus, caloflia, terrefiriaque ad. wjzytko pokolenie ludzkie, niebiefki „. y ziem/ki 

hortatur ad. laudandum. Chriftum. Dominum, faworzenie pobudza ku chwałeniu Chryfu/ó Pana, 
z af b "aii dA jon 12, 7 mT f U 

utpote verum Deum. Pjalmus eft prophtti- tóko prawdziwego Bogd. Ten P[alm ifi Pro- 


£u. 
i z. Alleluja, 
b Ves omnes F Audate Dominum de colis b; laudate 
Sele eum in excelfis. 
o. Laudate eum omnes Angeli ejus; lau- 


"e Copie &ex. date eum omnes virtutes c ejus. 


ereitus, 3. Laudate eum fol & luna d; laudate 
d Metaphori- eum omnes ftellæ & lumen. 
ge obiedire, 4, Laudate e eum cceli ccelorum; Br aquee 
pis are. omnes, que fuper cczlos funt, ; 
homines lm. S- Laudent nomen Domini. Quia ipfe 
dare Deum, dixit, & factafunt; ipfemandavit, & crea- 
e Dan. 3. 59, ta funt. 
6o. 6. Statuit ea in eternum, & in fccum fæ- 
culi; preceptum pofuit, & non prateribit. 
4. Laudate Dominum de terra j dracones, 
& omnes abyfli. 
8. Ignis, grando, nix, glacies, fpiritus pro- 
cellarum; que faciunt verbum ejus. 
9. Montes, & omnes colles; ligna frućti- 
fera, & omnes cedri, 
fQuia emnia 10. Beftie, & univerfa pecora f; ferpen- 
ereata funtad tes, & volucres pennate, 
hominis 1, Reges terra, & omnes populi; princi- 
(ej AGER » pes, & omnes judices terree. 
ufum, eru- 2 ut ic de 
ditionem, & , 12. Juvenes & virgines; fenes cum junio- 
caftigatione, ribus laudent nomen Domini. 


15. Quia exaltatum eft nomen ejus folius. 
14. Confeflio ejus fuper coelum, & terram ; 


rocki, 
r, Alleluia. 
(eratac Páná na niebieśiech; chwalcie go 
na wyfokości. 

2. Chwalcie go wfzyfcy Anyołowie iego; 
chwalcie go wfzytkie woyfká iego. 

3. Chwałcie go florice y mieślącu; chwal- 
ćie go wfzytkie gwiazdy y świśtlośći. 

4. Chwałćie go niebiofa nad niebiofy; y 
wody, ktore f3 na niebie, 

5. Niech imię Pan(kie chwałą, Abowiem 
on rzekł,y uczynione fą; on rolkazal, y ftwo- 
rzone f3. 

6. Poftánowil ie na wieki, y na wieki wie- 
ku; uftáwe dał, y nie przeminie, 

7. Chwałcie Páná ná źiemi; fmokowie, y 
wfzytkie przepásci. 

8. Ogniu, gradźie, Śniegu, ledźie, y wietrze 
gwałtowny; ktore czynią flowo iego. 

9. Gory y wízytkie págorki; drzewa owoc 
daiące , y, wfzytkie Cedry, 

10. Zwierzęta, y wfzytko bydło; rzeczy 
plazśiące, y ptaftwo fkrzydláfte. 

u. Krolowie Ziemfcy, y wfzyfcy narodowie; 
kśiążęta, y wfzycy fedziowie źiemicy. 

12. Młodźieńcyy panienki; ftárzy y młodźi, 
niech imię Pań(kie chwalą. 

13. Bo wywysfzyło fie imię iego fimego. 

14, Wyznźnie lego ná niebie, y na Ziemi; 


g Potentiam, & exaltavit cornu E populi fui, Hymnus y wywysfzyl rog ludu fwego. Chwała wfzy- 


omnibus fan&is ejus; filiis Ifrael, populo tkim świętym iego; fynom Izráelfkim, ludo- 


appropinquanti fibi, Alleluja, 


E 


wi przyblizáigcemu fig do niego. Alleluia. 
pm * PSALM 
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y Kofdiot spiewać kdże  krolowi 


Pogány pogu- 


, J 

Synagogi, y Kosciol spiew 

Chryftu[owi ,. tz on fwoie zbawi , 
bi, y da Kośtiołu zwycięfiwo. 


fium, 


ru, 


r. Alleluia. 
SFiewaycie Pánu pieśń nową; chwała iego C 
w zgromadzeniu świętych. 

2. Niech fie wefeli Izráel w tym, ktory go 
ftworzył; á fynowie Siońfcy niech fig ráduig filii Si 
w krolu fwoim. 

3. Niechay imię iego chwalą w śpiewaniu fpo- 
łecznym ; ná bębnie, y ná śrfie niechay mu gráig 

4. Bo fig kocha Pan w ludu fwoim ; y pod- pulo 
wysfzy ćiche ku zbawieniu. 

5. Rozwefelą fie święći w chwale; rozráduig in 
fie w lo2nicách fwoich. 

6. Wyfláwiánia Boga w gárdlech ich; 4 & 
miecze z obu ftron oftre w rękach ich. 

4. Aby czynili pomitę nad pogány; 
między narody. 

8. Aby powigzáli krole ich petámi ; 
ten ich okowámi Zeláznemi- 

9. Aby uczynili o nich práwo nápifá 
ieftchwalá wfzytkim świętym iego. 


PSALM CL 


4 fzlach- dibus 


Alleluia. luja. 


Syndgogd, y kościoł ndpomina ku chwaleniu 
Bogó wfzelaką muzyką dla wyfławiania swig- 
tych; to ift: dby Chryftus w wjzytkim od wfzy- 
tkich chwalony być. 


omni 


r. Allaluia. 
Hwalcie Páná w świętych iego; chwal- L 
Gie go nå utwierdzeniu mocy iego. 
2. Chwalcie go w możnośćiśch iego; 
chwaláe go. według mnoftwá wielkośći ie- 
o 


date 

dinis 
3. 

eum 
4. 


3. Chwalcie go głofem trąby; chwalćie go 
náárfie, y ná cytrze. 

4. Chwalcie go na bębnie y ná pifczalce; 
chwalcie go ná rapit? y ná orgániech. 

5. Uhwalćie go ná cymbalech głośnych; 
chwalćie go ná cymbalech krzykliwych. 

i Wfzelki duch niechay Páná chwali. Al 
teluia. 


c 
bus; 
6. 
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Antate Domino canticum novum 4 ;laus 
ejus in Ecclefia fanctorum. 
2. Latetur Ifrael in eo, qui fecit eum; & 


3. Laudent nomen ejus in choro ; 
pano, & pfalterio pfallant ei. 

4. Quia beneplacitum eft Domino in po- 
fuo; & exaltabit manfuetosin falutem. 
s. Exultabunt 
cubilibus fuis c. 
6, Exaltationes d Dei in gutture eorum; ns. 
gladii ancipites £ 
: 7. Adfaciendam vindictam in nationibus 5 gicandi & pu- 
fkaranie increpationes in populis. 

8. Ad alligandos reges eorum,in compe- 


ficationem Santorum , 
omnibus laudetur ab omnibus. 


laudate eum in chordis , 


KSIE- LIH 1 2 
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Synagoga €9 Ecclefia pradicant regem Chri- 


qui fuos ft Jalvaturus ; gentes defirućlu- 


65 Exclofuz viftoriam plenam. daturus. 


1. Alleluja. 
4 Ob novum 
arbumentü, 


b Deo &Chrz 


on exultent in rege fuo b. 
intym- fto. 


fanctiin gloria; letabuntur 
c Locis ' quic- 


2:d Laudes, 


in manibus eorum wor Dm 


niendi. 


; & nobiles eorum in manicis ferreis. 


9. Utfaciant in eis judicum confcriptum ; 
ne; T4é f gloria hzc eft omnibus fanctis ejus. 


Alle- f Decretum y 
& fcriptum in 
lege. 


PSALMUS CL. 


Synagoga E3 Ecclefia hortatur ad Deum, 


muficæ genere laudandum propter glori- 
ut videlicet. Chrittus im 


I. Alleluja. 


Audate Dominum in fan&tisejus g ; lau- g Perfeioni- 
date eum in firmamento virtutis ejus 4. bus,operibus, 
2. Laudate eum in virtutibus ejus 75 


lau- & fervis. 
eum fecundum multitudinem magnitu- h Allegorice 
ejus in ns & 
l e in Ecclefia. 
Laudate eum in fono tube k; laudate ; i. Angelis. 
in pfalterio, & cithara. k Apoftolis 
Laudate eum in tympano /, & choro ; &c. 


s / In Martyri- 
reano. y 
& org bus vide S. 


Laudate eum in cymbalis bene fonanti- vincent. Fer- 
laudate eum in cymbalis jubilationis. rer. Serm. de 
Omnis fpiritus laudet Dominum, Al- omn. San&is. 


leluja. 


Li- 
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Quem Hebrazi Ktore Zydźi 
"wn MISLE APPELLANT. wo MISLE NAZYWAJĄ. 
CAPUT L ROZDZIAŁ L 


Salomon hortatur ad quarendam fapientiam, — Salomon ndpomina, dby mądrości fzukdno; Sy- 
Filium monet, fugere peccatorum blanditias 9, nd przefrzega, dby ftrzedl fig złego towdrzyfi- 
Sapientia ad fui amplexum invitat, €9 contem- wd; mądrość do Siebie wjzytkich woła; d gar- 
ptoribus minatur exitium. 20, dzącym grośi zdtrdceniem, 


1. DArabole Salomonis, filii David, regis. 1. JPSzypowieśći Salomona, fyná Dawido- 
Ifrael. wego, krolá Izráelfkiego. 
2. Ad fciendam fapientiam, & difcipli- — 2. Dla náwyknienia mądrośći, y ćwiczenia , 
nam; 3. Dla wyrozumienia flow roftropnych; 
3. Ad intelligenda verba prudentie, & y dla przyiecia ćwiczenia nauki, fprawie- 
fufcipieadam eruditionem doćtrine jufiitiam, dliwośći, y fądu, y prawości; 
& judicium, & wquitatem ; 4. Dla podania máluczkim biegłośći, młode- 
s Non qua 4. Ut detur parvulis aftutia a, adolefcenti mu umieiętnośći, y rozumu. 
decipiant, fed fcientia, & intellectus. 5. Slucháigc mądry, mędzfzym będźie; á ro- 
ne decipian- 5. Audiens fapiens, fapientior erit; & in- zumny rządy otrzyma. 
b Vas fa js; SEN? gubernacula b poffidebit c. 6. Wyrozumie przypowieść, y wykład, 
BÉ. 2 6. Animadvertet parabolam, & interpre- fIowá mądrych, y gadki ich. 
s Re&e dii. tationem, verba fapientum, &anigmataeorü, 7. Boiaźń Panika początek mądrośći. Mą- 
get, 4. Timor d Domini principium fapientie, drośćig, y nauką glupi gardzą. 
d Plam. tro. Sapientiam, atque doctrinam ftulti defpiciunt. g. Sluchay fynu moy ćwiczenia oycá twe- 
10.Ecdi.116..— 9. Audi, fili mi, difciplinam patris tui, & go, śnie opufczay zakonu mátki twoiey ; 


e Allegorice ne dimittas legem matris tug e; 9. Aby bylá przydána talka głowie twoiey, 
Ecclefiz. 9. Ut addatur gratia capiti tuo f, & tor- å lárícuch fzyi twoiey. 

f Animz,que ques collo tuo, 10. Synu moy, iefliby ćię necili grzefznicy, 
capnt & pars 10. Fili mi, fi te laćtaverint peccatores, ne nie przyzwalay im. 

FA acquiefcas eis. 1. lefliby rzekli: Pod známi, zśladźmy fie 


ir. Si dixerint: Veni nobifcum, infidie- ná krew, zákriymy śidľá ná niewinnego bez 
mur fanguini, abfcondamus tendiculascon- przyczyny. : 
g Gratis "fine tra infontem fruftra g. 12. Pożrzemy go tako piekło żywego, ścó- 
ejus caufa & 12, Deglutiamus eum ficut infernusviven- łego iáko zftępuiącego W dol. 
EDU tem, & integrum quafi defcendentem inlacü. 13, Wfzelką mśiętność drogą naydźiemy , 
13. Omnem pretiofam fubftantiam reperie- nápelniemy domy náfze korzy$cig. 


mus, implebimus domos noftras fpoliis. 14. Puść los známi, miefzek ieden niech bę- 
14. Sortem mitte nobifoum, marfupium dźie wfzytkich nas. 
unum fit omnium noftrum. 15, Synu moy; nie chodź z nimi, powśćią- 


15. Fili mi, ne ambules cum eis, prohibe 
coed bony. pedem tuum a femitis eorum, j ^u RT 
PRA 16. Pedes enim illorum ad malum cur- k E oe A 03 ku złemu, y 
tui videntes runt, & feftinant, ut effundant fanguinem. SWepiQ 1ę, aby EW "rao 

rete ineftn- „17. Fruftra autem jacitur rete ante ocu- — r7. Ano prozno zárzucáig sieć przed oczy- 
2 los pennatorum i. må fkrzydłaftych. 


h Taie só. 7. gni nogę twoię od fzćieżek ich. 


1g. Ipfi 18. Oni 


* 


ROZDZ. I. PROVER 


19. Oni też przećiw krwi fwoiey zafadzdią 
fie, y czynią zdrady przećiw dufzam fwoim. 

19. Ták fzcieżki wfzelkiego łakomego du- 
(ze máietnych odeymuig. 

20. Mądrość przed domy opowiśda, ná vli- 
cach fwoy głos wypufcza. 

21. W głownieyfzych gromádách woła, 
we drzwiach bram mieyfkich wydáie flowá 
fwe mowiąc: 

22. Dokądże máluczcy będźiećie miłowść 
dźiećińftwo, á głupi rzeczy im fzkodliwych 
żądźć będą, á nieroftropni nienawidźieć umie- 
iętnośći? 

23. Nawroććie fie na karanie moie; oto 
wyniofę wam ducha mego, y ukażę wam flo- 
wá moie. 

24. lem wolálá á niechćieliśćie ; wyćiąga- 
łam rękę moie, á nie byl, ktoby poyźrał. 

25. Wzgśrdźiliście wfzelką radą moią, á lá- 
iánia moich zdniedbaliśćie. 

26. la fig też śmiać będę w wáfzym zátrá- 
ceniu, y urągać będę, gdy to ná was prziydźie, 
czegośćie fig bali. 

27. Gdy przypadnie nagle niefczęśćie, y 
zginienie iśko burza przypadnie; kiedy prziy- 
dźie ná was utrapienie, y ucifk; 

28. Tedy mię wzywáé będą, á nie wyflu- 
cham; rano wítáng, a nie naydg mię; 

29. Dla tego, że mieli w nienawiśći karność, 
4 boiázni bańfkiey nie przyieli; 

3o. Aniprzeftawśli naradźie moiey, y uwlo- 
czyli wfzelkiemu karaniu memu. 

gi. A ták będą ieść owoce drogi fwoiey, y 
nalycą fie radami fwemi. 

32. Odwrocenie máluczkich zamorduie ie; 
à fczęśćie głupcow zátráci ie. 

33. Ale kto mię ufłucha; bez boidźni będźie 
odpoczywał, y záiyie obfitośći odiąwfzy bo- 
jóźń złego. 


ROZDZIAŁ IL 


Mądrość dobrego wiele przynosi, d wiele ztego 
odwodźi; znią ddry Bofkie przychodzą, bez 
niey obłędliwosii nadchodzą. 


L Su moy, iefli prziymiefz mowy moie, 
E á przykazania moie fkryiefz przy fo- 
ie, 
2. Aby fluchálo mądrośći ucho twoie ; nå- 
kłoń fercá {wego ku poznaniu roftropnośći. 
3.Bo 
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18. Ipfi quoque contra fanguinem fuum 
infidiantur, & moliuntur fraudes contraani- 


mas fuas. 
19. Sic femitæ omnis avari animas pofli- 


dentium rapiunt. 


20. Sapientia foris a praedicat, in platelsa. Chald. in 
dat vocem fuam. vicis, vicatim. 


21. In capite turbarum clamitat b, 
ribus portarum urbis profett verba fua, di- 
cens: c 


in fo- ^ fe. Chriftus 
fi 


apientia in» 


creata pradi- 


at ubique & 


22. Usquequo parvuli diligitis infantiam c, femper per 
& itulti ea, que fibi funt noxia, cupient, (uosdodtores. 


& imprudentes odibunt fcientiam? 


c Moralem, 


23. Convertimini ad correptionem meam ; & culpabilé. 


en proferam vobis fpiritum meum, & often- 
dam vobis verba mea. 


24. Quia d vocavi, & renuiftis; extendi 7 1i 65, 14. 
manum meam; & non fuit, qui afpiceret. — & 66. 4. 
25. Defpexiftis omne confilium meum, & Jer. 7. 13. 


increpationes meas neglexiflis. 

26. Ego quoque in interitu veftro ridebo, 
& fubfannabo, cum vobis id, quod timeba- 
tis, advenerit. 

27. Cum irruerit repentina calamitas, & 
interitus, quafi tempeftas ingruerit; quando 
venerit fuper vos tribulatio, & anguília ; 

28. Tuncinvocabunt me, & non exaudiam; 
mane confurgent, & non invenient me; 

29. Eo, quod exofam habuerint difcipli- 
nam, & timorem Domini non fufceperint ; 

3o. Nec acquieverint confilio meo, & de- 
traxerint univerfx correptioni me. 

31. Comedent igitur fructus vie fue, fuis- 
que confiliis faturabuntur. 

32. Averfio e parvulorum interficiet eos, 
& profperitas ftultorum perdet illos. 

33. Qui autem me audierit, absque terro- 
re requiefcet, & abundantia perfruetur, ti- 
more malorum fublato. 


CABO T. IL 


Sapientia multa bona confert, & multa ma- 
la avertit 1.; Cum ea Dei dona veniunt, © 
fine ea ubique erratur 9. 


1 lli mi, fi fufceperis fermones meos, 
& mandata mea abfconderis penes 


e, 
2. Ut audiat fapientiam auris tua; inclina 
cor tuum ad cognofcendam prudentiam. 


e fc.a miferia 
& calamitate, 
feu.requies & 
tranquillitas 
temporalis, 


Lll lll 12 3. Si 


CAP. II. 


3. Si enim fapientlam invocaveris, & in- 

clinaveris cor tuum prudentie; 

4. Si quafieris eam quafi pecuniam, & fi- 

cut thefauros effoderis illam ; 

5. Tunc intelliges timorem Domini, & 
a c veram fa- fcientiam Dei invenies a. 
pientiam pre- — 6. Quia Dominus dat fapientiam ; & ex 
ce, defiderio ore b ejus prudentia, & fcientia. 
ni dci 7. Cuftodiet rectorum falutem c, & pro- 
vius docet per teget gradientes fimpliciter, 
do&tores, in. 8. Servans femitas juftitiæ, & vias fancto- 
terius per in- rum cultodiens. 
fpirationes. — o. Tunc intelliges juftitiam, & judicium, 
c Ut refi fe & equitatem, & omnem femitam bonam, 
jufti falutem MEUS. SEI ARA 
torba 1o. Si intraverit fapientia cor tuum, & 

* fcientia anima tug placuerit; 

1, Confilium: cuftodiet te, & prudentia 

fervabit te, 

y». Ut eruaris a via mala, & ab homine, 

qui perverfa loquitur 3 

13. Qui relinquunt iter retum, & ambu- 

lant per vias tenebrofas; 

14. Quiletantur, cum malefecetint, & ex- 

ultant in rebus peffimis; 

15. Quorum vie perverfz funt, & infames 

greffus eorum. 

16. Ut eruaris a muliere aliena, & ab ex- 
d Meretrice, tranea d, que mollit fermones fuos, 
allgoricehz- py, Et relinquit ducem pubertatis fuz," 
„ay 18. Et pacti Dei fui oblita eft; inclinataeft 

enim ad mortem domus ejus, & ad inferos 
femite ipfius. 

19. Omnes, qui ingrediuntur ad eam,non 
eAdmentem, revertentur 2, nec apprehendent femitas 
ad pæniten- yite, 
bg, A 2o, UE ambules in via bona; & calles ju- 
Ro zi ftorum cuftodias. 

ROM o1. Qui enim ređi funt, habitabunt inter- 

ra, & fimplices permanebunt in ea. 
fjobug.r. 22. Impii f vero de terra perdentur ; 
& qui inique agunt, auferentur ex ea. 


CAPUT Il. 
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Sapientia precepta de mifericordia , verita- 
te, fiducia in Deum, timore, cultu, €9 corre- 
ptione Dei. 1. Sapientiæ laus, quod fequenti- 
bus eam omnia profpera fmt 23., Sapientia 
monita amico fiatim dandum, non contenden- 
dum; iniqui non imitandi; impiorum perditio ; 


© piorum benedifio 27. 


PROVERBIORUM. 


ROZDZ. IL 


5. Bo iefli wzowiefz mądrośći, y náklonifz 
ferce twe roftropnośći; 

4. lelli iey fzukać będźiefz iáko pieniędzy, 
4 iako fkśrbow dokopafz fie iey: f 
+5, Tedy wyrozumiefz boiaźń Póńkg, y 
umieiętność Bożą naydźiefz; ; 

6. Bo Pan dawa mądrość; á z uft iego ro- 
ftropność y umieiętność. 

4. Strzedz będźie prawych zbawienia, y o- 
broni chodzących w proltośći, 

8. Zachowuiąc fzćieżki fpráwiedliwo$ci, y 
drog Świętych przeftrzegáiac. 

9. Tedy wyrozumiefz iprawiedliwość, y 
fad, y prawość , y wfzelką fzćieżkę dobrą. 

10. lefli wnidźie mądrość do ferc twego, á 
umieiętność fpodoba fie dufzy twoiey ; 

u. Rádá firzedz cig będźie, 4 roltropność 
zachowa Cie, 

12. Abyś był wyrwan z drogi złey, y od 
człowieka, ktory mowi przewrotność ; 

13. Ktorzy opufczáig drogę proftą, á cho- 
dzą drogami ćiemnemi; 

14. Ktorzy fie wefelą źle uczyniwfzy, á rá- 
duią fie w rzeczach nágorízych ; 

15. Ktorych drogi przewrotne fą, y poftep- 
ki ich bezecne 

16. Abyś był wyrwány od cudzey niewiś- 
fty, y od obcey , ktora głśdźi mowy fwoie, 

17. Y opufcza wodza młodości fwoiey , 

18. Y zapomniała przymierza Bogá fwego; 
Abowiem dom iey nachylił fig do śmierći, y 
fzcie2ki iey do piekla. 

19. Wizyfcy, ktorzy wchodzą do niey, 
niewrocąfię, y niechwycą fie fzćieżki żywota. 

20. Abyś chodźił drogą dobrą, y ftrzegł 
fpráwiedliwych fzciezek. 

21. Bo ktorzy fa prawi, będą miefzkác ná źie- 
mi, 4 prośći trwać będą ná niey. 

22. Ale niezbożni będą z źiemie wytráceni j 
4 ktorzy czynią niefpráwiedliwie, będą z niey 
znieśieni. 

ROZDZIAŁ. ll. 

Nduki madrofli: o miłosierdźiu ,. prawdzie, 
dufaniu w Bogd, boiazni, chwale, y frofawd- 
niu Bożym, Mądrości chwała, że nafladuią- 
cym ie, w w/zytkim fie Jzczęśći. Mądrości nd- 
pomindnia : przyiacielu zdraz dać, znim nie gár- 
dźićz złych niendślddować; złych zatrdta , do- 
brych błogofławienie, 


1 Synu 


a 


foit 
2, 


| 
ym 


P 


opi 


piz f 


MM SERRE m 
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ne oblivifcaris legis mex, & 
tuum culto- 


ROZDZ. III. PROVERBIORUM. 
r. Sins moy, nie zápominay zakonu mego, I. lli mi, 

á przykazań moich niech ftrzeże ferce precepta mea cor 
twoie. 

2. Przedłużenia bowiem dni, y lat żywota, 
y pokoiu przydádzg tobie. 

3. Miłośierdźie, y prawd, niech cie nie 
opufczáigs obwin ie około fzyietwoiey, yná- 
pifz ná tablicách fercá twego; 

4. A naydźiefz łafkę, y rozum dobry u Bo- 
ga u ludi. 

5. Miey ufność w Panu ze wfzytkiego fercá 
(wego, á nie polegay ná roftropnośći twoiey. 

6. Na wfzytkich drogách twoich myśl o 
nim, á on wyproftuie fzćieżki twoie. 

4. Nie bądź fam u śiebie mądrym; boy fie 
Bogá, áodítgp od złego; | 

8. Zdrowie bowiem będźie Zywotowi twe- 
mu; à odwilZenie kośćiom twoim. 

. Czći Páná z mśiętnośći twoiey , 4 z pier- 
wiaftek wfzelkiego zboża twego daway mu; 

1c. A nápelnig fig gumná twoie obfitośćią, 
y práfy twe winem opływać będą. 

tt. Káránia Pańfkiego, fynu moy,nie odrzu- 
cay; áni uftaway, gdy od niego karan bywafz. 
12. Bo kogo Pan miłuie, karze; á iáko 0- 
ćiec w fynie kocha fię. 

13. Blogofláwiony człowiek, ktory nalazł 
mądrość, y ktory obfituie w roftropnośći; 

. 14. Lepfze ief nabycie iey niżli kupiectwo 
frebrá y zlotá pierwizego, y naczyfilzego o- 
woc iey 5 

15. Drożfza ieft nad wfzytkie bogáctwá; á 
wfzytkie rzeczy, ktore bywaią pożądane, 
niemogą iey bydź przyrownáne. 

16. Przedłużenie dni ná prawicy iey, 
lewicy iey bogáctwá, y (lawá. 

17. Drogi iey drogi piękne, y wfzytkie 
fzciezki iey fpokoyne. 

18. Drzewem żywot iet tym, ktorzyby fie 
iey chwycili; y blogofláéwiony, ktory ig o- 
trzyma. ; 

19. Pan mądrośćią ugruntował Ziemig, ro» 
ftropnośćią niebiofa utwierdźił. 

20. Mądrośćią iego wyniknely głębokośći, 
y obłoki zśiadśią fie w rolę. 

21. Synu moy, niech te rzeczy niefchodzą 
z oczu twoich ; ftrzeż zakonu y rády; 

22. Y będźie 2ywotem dufzy twoiey, y lá- 
{ką tzyi twoiey. 

23. Tedy poydźiefz $miele drogą twoią, y 
nogá twoiá nie potknie fie: 


diat. 
2. Longitudinem enim dierum , & annos 
vitz, & pacem apponent tibi, 
3. Mifericordia, & veritas te non defe- 
rant, circumda eas gutturi tuo a, & defcri- a Collo" tuo 
be in tabulis cordis tui; velut pretiofa 
4. Et invenies gratiam, & difciplinam bo- monilia, ut 
nam coram Deo, & hominibus. fep Mon 
5. Habe fiduciam in Domino ex toto cor- VR detub 
de tuo, & ne innitaris prudentiee tug. peces 
6. In omnibus viis tuis cogita illum, & diam feu gra» 
ipfe diriget greflus tuos. tuita. 
4. Ne b fis fapiens apud temetipfum; ti- 5 Rom. 12.16. 
me Deum, & recede a malo; 
g. Sanitas quippe eris umbilico tuo ©; & e Meraphori- 
irrigatio oflium tuorum. ce toti homi- 
9. Honora d Dominum de tua fubftantia, & ni. 
de primitiis omnium frugum tuarum da ei; 7 Tob.4 T. 
ro. Et implebuntur horrea tua faturitate , Fue 14 13 
& vino torcularia tua redundabunt. 
11. Difciplinam e Domini, fili mi, ne ab- > Hebr. 12.5. 
jicias ; nec deficias, cum ab eo corriperis. Apoc, 3. 19. 
12. Quem enim diligit Dominus, corri- 
git; & quafi pater in filio complacet fibi, 
13, Beatus homo , qui invenit fapientiam, 
& qui affluit prudentia ; 
14. Melior eft acquifitio ejus negotiatio- 
ne argenti, & auri primi & purifimi fructus 
ejus; 
15. Pretiofior eft cunctis opibus; & om- 
nia, qug defiderantur, huic non valent com- 
parari. 
16. Longitudo dierum fin dextera ejus, 
&in finiftra illius divitie, & gloria g. ^ f Felicitas vi- 
17. Via ejus vie pulchre, & omnes femi-te eterna. — 
te illius pacifice. grues 
18. Lignum vite / elt his, qui appre- 
henderint eam; & qui tenuerit eam, bea- 5 Inftar arbo- 
tus. ris vite affe- 
19. Dominus fapientia fundavit terram, ret vitam» 
ftabilivit ccelos prudentia. 
20. Sapientia illius eruperunt abyfi, & 
nubes rore concrefcunt. 
21. Fili mi, ne effluant heecob oculis tuis; 
cuftodi legem atque confilium ; 
22. Et erit vita anime tue, & gratia fau- 
cibus tuis i. TS - 
23. Tunc ambulabis fiducialiter in via tua, doży + 
& pes tuus non impinget ; S tum omnibus 
24. Si 


á ná 


25. lefli 


CAP. Ill. 


24. Si dormieris, non timebis, quiefces, 
& fuavis erit fomnus tuus. 
25. Ne paveas repentino terrore, & irruen- 
tes tibi potentias impiorum. 
26. Dominus enim erit in latere tuo, & 
cuftodiet pedem tuum, ne capiaris. 
27. Noli prohibere; benefacere eum, qui 
poteft; fi vales, & ipfe benefac. : 
28. Ne dicas amico tuo: Vade, & rever- 
tere; cras dabo tibi; cum ftatim poíTis dare. 
29. Ne moliaris amico tuo malum, cum 
ille in te habeat fiduciam. 
30. Ne contendas adverfus hominem fru- 
ftra, cum ipfe tibi nihil mali fecerit. 
aPfm.361. 31. Ne asmuleris hominem injuftum, nec 
imiteris vias ejus; 
32. Quia abominatio Domini eft omnis illu- 
b Hebr. per-forb, & cum fimplicibus c fermocinatio ejus. 
verfus Chald. 3, Egeftas a Domino in domo impii; 
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iniquus. habitacula autem juftorum — benedicen- 
c Juftis & re- 
ais, pr 


34. ipfe deludet illufores, & manfuetis da- 
bit gratiam. 

35. Gloriam fapientes poffidebunt ; ftul- 
torum exaltatio, ignominia. 


CAPUT IV. 


Sapiens fuo exemplo hortatur querere [apien- 
tiam, ejus explicans utilitates: 1. Viam impio- 
rum declinandam to. — Cuffodiam cordis, oris, 
© greffuum efle necefariam. 20. 

I. AB filii difciplinam patris, & atten- 
dite, ut fciatis prudentiam. 

2. Donum bonum tribuam vobis, legem 
meam ne derelinquatis. 

3. Nam & ego filius fui patris mel, te- 
nellus, & unigenitus d coram matre mea. 

d Unice dile- 4. Et docebat me, atque dicebat; Sufci- 
Qus inftar u- piat verba mea cor tuum, cuftodi prexepta 
nigeniti, mea, & vives. 

s. Poffide fapientiam, poffide prudentiam ; 
ne oblivifcaris, neque declines a verbis 
oris mei. 

6. Ne dimittas eam, & cuftodiet te; di- 
lige eam , & confervabit te, 

è Primum 7. Principium e fapientie, poffide F fa- 
fundamentü plentiam, & in omni poffeffione tua acqui- 
& preceptü. re prudentiam. 


f aen 8. Arripe illam, & exaltabit te; glorifi- 
i pretio & Caberis ab ea, cum eam fueris amplexatus. 


9. Da- 


labore, 
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24, lefli záfniefz, nie złękniefz fig? będźiefz 
odpoczywał, y będźie wdźięczny fen twoy ; 

25. Nie uleknielz fie ftrachu nagłego, áni 
przypadáigcych na cie mocy niezbożnikow. 

26. Pan bowiem będźie przy boku twoim, 
y będźie ftrzegl nogi twoiey, áby cię nie poy- 
mano. 

27. Nie broń dobrze czynić temu, ktory 
może; iefli możefz, y fam dobrze czyń. 

28. Nie mow przyiacielowi twemu: Idź, á 
wroć fie? iutroć dam; gdy możefz záraz dác. 

29. Nie myśł przyjacielowi twemu złego, 
gdy on w tobie dufność ma. 

30. Nie wadź fie z człowiekiem bez przy- 
czyny, gdy on tobie nic złego nie uczynił. 

31. Nie zayrzy człowiekowi niefpráwieli- 
wemu, áni náfzláduy drog iego ; 

32. Bo obrzydłośćią Panu ieft każdy naśmie- 
Wcá, á z proftymi rozmową iego. 

33. Uboftwo od Páná w domu niezbożnego; 
lecz miefzkánia fpráwiedliwych będą blogoflá- 
wione. 

34. On fie. naśmiele z na$miewcow, á ći- 
chym da łafkę. 

35.Slawe mądrzy ośięgną; glupich wywys- 
fzenie zelżywość. 

ROZDZIAŁ VW. 


Przykładem [wym Salomon przywodzi ku nd- 
bywdniu mądrości, y okdzuie uzytek ity, odwo- 
dzi od złego, radzi ftrzedz fired , ufl, oczy, y 
chodu. 

1. QLuchaycie fynowie nauki oycowikiey, 4 
pilnuycie, abyśćie umieli roftropność. 

2, Dar dobry dam wam, nie opufczayćie za- 
konu mego. 

3. Boy iabylem fynemu oycá mego, młodźłu- 
chnym, y iedynaczkiem przed matką moią. < 

4. Y nauczał mię, y mowił: Niech przyi- 
mie flowá moie ferce twoie; ftrzeż przyka- 
zań moich, 4 będźiefz Żył, 

5. Oślągpi mądrość, oślągni roftropność; 
nie zápominay, śni fię odchylay od flow uft 
moich. 

6. Nie opufczay iey, a będźie cie ftrzegłá; 
miłuy ią, á zachowa cię. 

7. Początek mądrośći,. oślągni mądrość, á 
we wfzelkiey ośiadłośći twoiey 1 ábyway ro- 
ftropnośći. 

g. Uchwyć fig iey, y wywysfzy cie; bę- 
dźiefz wflawion od niey , gdy ią oblápifz. 

9. Da 


K 
titu 
Viti Jj 


N 
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9. Da ná głowę twoię pomnożenie lalki, y 
koroną ozdobną nákryie ćię. 

10. Sluchay fynu moy, 4 prziymi flowá mo- 
ie, ábyc fig rozmnożyły látá Zywotá. 

u. Drogę mądrosći ukażę tobie, poprowá- 
dzę cię fzćieżkami prawości; 

12. Ktoremi gdy poydźiefz, nie będą śći- 
śnione kroki twoie, 4 bieżąc nie będźiefz miał 
obrázy. 

t3. Trzymay fig nauki, nie pufczay fie iey ; 
ftrzeż iey, bo ona ieft żywotem twoim. 

14. Niekochay fie w fzćieżkach niezbożni- 
kow, áni fobie upodobay drogi złośnikow. 

15. Uciekay od niey, áni chodź po, niey; 
odchyl fie, 4 opość ią. 

16. Nie fpią bowiem, 4ż co złego zbrolą; y 
nie mogą fpác, śż kogo podeydą. 

17. ledzą chleb niezbożnośći, y wino nie- 
prawości piią. 

13. A fzcieżka fpráwiedliwych, iáko idfna 
świśtlość wfchodźi, y rośćie 4ż do dofkoná- 
lego dnia, 

19. Droga niezbożnych ćiemna; nie wiedzą, 
gdźie upadną. 

20. Synu moy, fłuchay powieśći moich, á 
na wymowy moie nakłoń uchá twego. 

21. Niech nie odchodzą od oczutwoich, cho- 
way ie w pośrzod ferca twego. 

22. Zywotem bowiem fà tym, ktorzy ie 
náyduig; á zdrowiem wfzelkiemu ciálu. 

23. Wfzelaką ftrażą ftrzeż fercá twego ; bo 
z niego żywot pochodźi. 

24. Oddał od śiebie uftá przewrotne, á wár- 
gi uwlaczáigce niechay będą dáleko od ciebie, 

25. Oczy twoie niechay profto patrzą, á po- 
wieki twe niech uprzedzaią kroki twoie. 

26. Proftuy fzćieżki nogom twoim, 4wfzy- 
tkie drogi twoie będą z mocnione. 

27. Nie uftępuy na práwo śni ná lewo; od- 
wroć nogę twoię od złego. Bo drogi, ktore 
fa po práwey ftronie, zna Pan; á przewrotne 
fa, ktore fa po lewey ftronie. A on profte u- 
czyni biegi twoie, 4 drogi twoie w pokoiu 
poprowadźi 


ROZDZIAŁ V. 


Kdże fig firzedz nierządności, d nieuczywey 
niewiófiy , dby fig prace, y láta marnie nieuftrá- 

J A: / " H 7 $ » 
wily; własną zong miłować, d cudzey Jie frzedz 


r. Sy- 
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9. Dabit capiti tuo augmenta gratiarum, 
& corona inclyta proteget te. 
10. Audi fili mi, & fufcipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vitæ, 
ir, Viam fapientie monftrabo tibi, ducam 
te per femitas equitatis; 
12. Quas cum ingreffus fueris, non arcta- 
bupter greffus tui a, & currens non habe- 5q.d non te 
bis offendiculum. terreat arsta 
13. Tene difciplinam, ne dimittas eam ; virtutis femi 
cuftodi illam, quia ipfa eft vita tua. tar Don eit 
14. Ne delecteris im femitis impiorum , P'*Ped 
nec tibi placeat malorum vía. 
15. Fuge ab ea, nec tranfeas per illam ; 
declina, & defere eam. 
16. Non enim dormiunt, nifi malefecerint ; 
& rapitur fomnusab eis, nifi fupplantaverint. 
17. Comedunt panem impietatis b, & vi- b Furto & ra- 
num iniquitatis bibunt. pinis partum. 
18. Juftorum autem femita, quafi lux 
fplendens, procedit & crefcit usque ad per- 
fectam diem c, e Meridiem; 
19. Via impiorum tenebrofa; nefciunt metaphorice 
ubi corruant. usque ad per- 
20. Fili mi, aufeulta fermonens meos, & dienen. 
ad eloquia mea inclina aurem tuam. ue, gloriz. 
21. Nec recedant ob oculis tuis, cuftodi 
ea in medio cordis tui. 
22. Vita enim funt invenientibus ea, & 
univerfz carni fanitas. 


23, Omni cuftodiaferva cor tuum 4 5 quia ZIntentioné 


ex ipfo vita procedit. appetitum 


24. Remove a te os pravum, & detrahen- amorem fan- 
tia labia fint procul a te. fron 

25. Oculi tui recta videant, & palpebre 
tuc precedant greflus tuos. 

26. Dirige femitam pedibus tuis, & om- 
nes vite tue ftabilientur. 

27. Ne declines ad dexteram, neque ad 
finiftram ; averte pedem tuum a malo; vias 
enim, quea dextris funt e, novit f Dominus; , Bong & re- 
perverfz vero funt, quz finiftris funt. Ipfe e. 
autem rectos faciet curfus tuos, itinera au- f Notitia ap- 
tem tua in pace producet. probationis. 


CHANP EE. V. 


De fugienda. fornicatione; vitare jubet me- 
retricem; me labores EF anni perdantur, t. Di- 
ligere propriam uxorem 5 fugere alienam, 18. 


Mmm mmm m I, Fili 
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1 Eri mi, attende ad fapientiam meam, 
& prudentie mecinclina aurem tuam. 
2. Ut cuítodias cogitationes, & difcipli- 
nam labia tua confervent. Ne attendas fal- 
lacie mulieris, 
3, Favus enim diftillans labia meretricis, 
à Ob blinda & nitidius oleo guttur ejus a. 
verba, 4. Noviflima autem illius amara quafi.ab- 
fynthium, & acuta quafi gladius biceps. 
5. Pedes ejus defcendunt in mortem, & 
ad inferos greffus illius penetrant. 
6. Per femitam vitæ non ambulant, vagi 
funt greffus ejus, & inveftigabiles, 
7. Nunc ergo fili mi audi me, & ne re- 
cedas a verbis oris mel, 
8. Longe fac ab ea viam tuam, & ne ap- 
propinques foribus domus ejus. 
b Meretrid- _ 9, Ne des alienis b honorem tuum, & an- 
ME * AA nos tuos crudeli c. 
Afinodeo eos 19: Ne forte impleantur extranei d viri- 
confecrans, DUS tuis; & labores tui fint in domo aliena, 
4 Fenerto- I, Et gemas in noviflimis, quando con- 
res, fumpferis carnes tuas & corpus tuum, & 
dicas : 
12. Cur deteftatus fum difciplinam, & in- 
crepationibus non acquievit cor meum ? 
13. Nec audivi vocem docentium me, & 
. . magiftris non inclinavi aurem meam? 
* Infimitatis, v4 Pene fui in omnimaloe, in medio ec- 
ec & ir clefiz & fynagoge f. 
fAdcoque — !5 Bibe aquam g de cifterna tua, & fluen- 
publice. ta putei tui. 
£ Voluptatem. 16, Deriventur fontes tui 4 foras, & in 
conjugii e plateis aquas tuas divide. 
propria uxo: ry, Habeto eas folus , nec fint alieni par- 
b Filii tui, pu- ticipes tut. j T 
ri,nonfuppe- 18. Sitvena tua 4 benedicta; & letarecum 
fititii. muliere adolefcentie tus; 
i Uxor, 19. Cerva chariflima k, & gratiffimus 
di fenfu al- pinnulus ; ubera ejus inebrient te in omni 
cipue intento, emmpore, in amore ejus delectare jugi- 
vena , cerva, LET. ; 
uxor eft &e- 20, Quare feduceris fili mi ab aliena , Rz 
clefia, eujus foveris in finu alterius ? 
ubera duote-  2r. Refpicit / Dominus vias hominis, & 
ipm 2e omnes greflus ejus confiderat. 
na et (à. 22 Iniquitates fuz capiunt impium, & fu- 
feu herefis, nibus peccatorum fuorum conltringitur. 
que feducit 23. Ipfe morietur, quia non babuit difci- 
hiev. 20. — plinam, & in multitudine ftultitiz fuz deci- 


l Job 14. 16, .. 
&31, 4 &34, PSE: CA- 


H. 
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r QYnu moy, bądź pilne mądrośći moley, 
a ku roliropnośći moiey nakłoń ucha 
twego. 

2. Abyś ftrzegł myśli, á wárgi twe naukę 
zachowały. Nie jfluchay chytrośći niewie- 
Scie. 

3. Plaftr bowiem miodu ćiekący wárgi nie- 
rządnice, 4 gźrdło iey gładfze niż oliwa; 

4, Lecz ofiatnie rzeczy iey gorfkie iáko pio- 
lun, y oftre iáko miecz odwu oftrzu. 

5. Nogi iey sftępuią do śmierći, 4 kroki iey 
przechodzą do pieklá. 

6. Po fzćieżce żywota nie chodzą, blędne 
fą kroki iey, y nie wyfzládowáne. 

7. Teraz tedy fynu moy fluchay mię, á nie 
odítepuy od flow ult moich. 

8, Oddal od niey drogę twoię, á nie przy- 
bliżay fię ku drzwiam domu iey. 

9. Abyś nie dał obcym czći twoiey, 4 lat 
twoich okrutnemu. 

ro. By fnac nie náfycili obcy śiły twoiey; á 
prace twe nie były w cudzym domu. 

it. Y abyś nie wzdychal na oftatku, kiedy 
znifczyfz mię(a twoie, y ćiało twoie, y rze- 
czefz: 

12. Czemużem fie ia brzydźił nauką, á ferce 
moie nie przeftálo na karániu ? 

13, Anim fluchal glofu uczących mię, á náu- 
czyćiełom nie nachyliłem uchá mego? 

14. Bez mała byłem w każdey złośći w pò- 
śrzodku zgromadzenia, y zboru. 

15. Piy wodę z ciflerny twoley, y wody 
plynące ftudnice twoiey. 

16. Niech $ciekáig 2rzodlá twoie z-domu, á 
na ulicach wody twe rozdźielay, 

17. Miey ie fam, 4 obcy niech nie będą ucze- 
śnikami twemi. 

18. Niech będźie zdroy twoy błogofławio- 
ny, 4 wefel fie z żoną młodośći twoiey ; 

19. Láni namilíza, y ielonek nawdźięczniey- 
fzy; pierśi iey niech ie upaidią ná każdy 
czaś, á w miłośći iey kóchay fig uftáwicznie. 

20. Czemu fig dafz fynu moy zwodźić o- 
bcey, y odpoczywafz nálenie cudzey? 

21. Pan pátrzi ná drogi eziowiecze, y wfzy- 
tkie kroki iego upátruie. 

22. Niepráwosci iego polmáig niezbożnika, 
ápowrozámi grzechow fwych związan bywa. 

23. On umrze, przeto 7e nie miał ćwicze- 
nia, á w wielkośći glupftwá {wego ofzukan 


będźie. 
ROZ- 


ROZDZ. VI. 
ROZDZIAŁ VL 


Salomon, taiemnie : Chryfłus , odrádza zuch- 
wdłe rękoieńfiwo, y leniwfiwo; też y odfczepień- 
fewo, d feest rzeczy, ktorych Pan niendwidźi; 
wfzelkiego nierządu, zwlafzcza cudzoloftwa. 

b ST moy, ieflibyś ręczył zá przyiacielá 
twego, uwiążaleś u obcego rękę twoię. 

2. Uśidlileś fig flowy uft twoich, y poy- 
máne$ włafaemi mowámi. ; 

3. Uczyńże tedy, co mowię fynu moy, á 
wyzwol-fię fam; boś wpadł w rękę bliźniego 
twego. Biegay, Śpiefz fig, wzbudź przylaćie- 
lá twego. 

4. Nie daway fnu oczom twoim; y niech 
nie drzymią powieki twoie, 

5. Wyrwi fie iáko fárná z ręki, y iáko ptak 
z ręki piafzniká. 

6. idź do mrowki o leniwcze! 4 przypatruy 
fie drogam iey, 4 ucz fie mądrości; 

. 7, Ktora nie máige wodza, áni nauczycielá, 
ani przeioZonego, 

8. Gotuie w lecie pokarm fobie, y zgroma- 
dza we żniwa, coby iádla. 

9. A dokądże lenisvcze fpác będźiefz? kiedy 
powftaniefz ze inu fwego? 

10. Málo pofpifz, malo podrzymiefz, má- 
ło złożyfz rece ku. fpaniu; 

ir. Y przyidźie na cie iáko podrożny niedo- 
flátek, á uboftwo iako mąż zbroyny. Lecz 
iefli będźiefz nie leniwym, prziydźie iáko 2rzo- 
dio żniwo twoie, á niedoftatek daleko ućie- 
cze od ciebie. 

12, Człowiek odftępca, mąż nie użyteczny, 
chodźi z przewrotnemi ufty , 

13. Mruga oczyma, poGiera nogą, pałcem 
mowi, 

14. Złym fercem myśli złość, á ná każdy 
cząś fwary rozśiewa. 

15. Temu nagle prziydźie zatracenie iego, 
y zarazem ftárt będźie, áni będźie więcey 
mieć lekárftwá. 

16. Sześć rzeczy f3, ktorych nienawidźi Pan, 
á ślodmą brzydźie fie dufzá iego; 

17. Oczu wynioflych, ięzyka klamliwego , 
ręku przelewáigcych krew niewinną, 

18. Serca wymyśląiącego myśli złośliwe, 
nogi predkich ná bieżenie ku zlemu, 

19. Swiádká fálfzywego, ktory mowi kłam- 
ftwo,y tego, ktory Śleie rolterki między braćią. 

20. Záchoway fynu moy przykazania oycá 
twego, á nie opufczay zakonu matki twoiey. 

21. Uwiąż 
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Jex, que Dominus odit: 12. 


CAP. VI, 
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Salomon, myflice. Ckriffus, diffuadet temera- 
riam fponfionem © otium. z. <poficham, €8 
Omnem fornica- 
tionem, prafertin fpiritualem. 20. 

r limi, fi fpoponderis pro amico tuo, 
defixifti apud extraneum manum tuam, 

2. Hlaqueatus es verbis oris tui, & captus 
propriis fermonibus. 

3. Fac ergo, quod dico fili mi, & temet- 
ipfum libera; quia incidifti in manum pro- 
ximi tui. Difcurre, feflina, fufcita ami- 
cum fuum. 

4. Ne dederis fomnum. oculis tuis; nec 
dormitent palpebre tug. 

5. Eruere quafi damula de manu, & quafi 
avis de manu aucupis. 

6. Vade ad formicam, o piger a! &con- 
fidera vias ejus, & difce fapientiam b; 


a Redactusad 


7. Que, cum non habeat ducem, nec inopiam. 


~ 
præceptorem, nec principem, 
8. Parat c in æftate cibum fibi, & congre- 
gatin meffe, quod comedat. 


b Miram fe- 


uliratem, 


c Sine exem- 
1 (417 PP 
plo, pracepto 


9. Usquequo piger dormies? quando con- % imperio. 


furges e fomno tuo? 


mitabis, paululum conferes manus , ut dor- 
mias; 


10. Paululum d dormies , paululum. dor- ZInfi. 24.33. 


nm. Et veniet tibi quafi viator e egeftas, e Velox. 


& pauperies quafi vir armatus. Si vero 
impiger fueris, veniet, ut fons mellis tua, 
& egeftas longe fugiet a te. 


12, Homo apofłata f, vir inutilis, gradi- f Defertor 


tur ore perverfo, 

13. Annuit oculis, terit pede, digito lo- 
quitur, 

14. Pravo corde machinatur malum, & 
omni tempore jurgia feminat. 

15. Huic extemplo veniet perditio fua, & 
fubito conteretur, nec habebit ultra medi- 
cinam. 

16. Sex funt, que odit Dominus , & fe- 
ptimum deteftatur anima ejus ; 

17. Oculos fublimes, linguam mendacem, 
manus effandentes innoxium fanguinem, 

18..Cor machinans cogitationes peflimas, 
pedes veloces ad currendum in malum, 


Dei, vel fidei. 


19.Proferentem mendacia, teftem fallacem, g Per fufurra 


& eum, qui feminet inter fratres difcordias g. 
b] e 


20. Conferva fili mi præcpta A patris tui ,7 


& ne dimittas legem matris 7 tua. 


Mmm mmm m 2 21. Ligą 


tionem, 

h fc. Dei. 

fc. Ecclefie 
Sa, 
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21, Liga ea in corde tuo jugiter, & cir- — 21. Uwiąż ie záw[ze u fercá twego, y ob- 


eumda gutturi tuo. wir koło fzyie twoiey. 
a Utdüces — 22. Cum ambulaveris, gradiantur a te- >22. Gdy będźiefz chodZil, niechay idą z to- 
vaum. —— cum; tum dormieris, cufłodiant te; &evi- ba; gdy będźiefz fpal, niech cie firzegą; á 


5 Ut animum 


Ems: dem gilans loquere cum eis b. gdy fie ocucifz, rozmawiay znimi. 


Pa A munine ę o Quia mandatum lucerna eft, & lex | 23. Bo przykazánie pochodnia ieft, 4 zakon 
kmóaiscogita. UX, & Via vitæ increpatio difcipline c; — Śwłatlość, y drogá do żywota, kárność Cwi- 
tionibus. - 24. Ut cultodiant te a muliere mala, & czenia. 
c i, corrigens, à blanda lingua extranee. 24. Aby cię ftrzegły od złey niewiáfty , y 
25. Non concupifcat pulchritudinem ejus od łagodnego ięzyka obcey. 
cor tuum, nec capiaris nutibus illius ; o5. Niechay nie pożąda pięknośći iey ferce 
26. Pretium enim fcorti vix eft unius pa- twoie, śni fie day poimáé mrugániu iey ; 
4 i. res vilis nis d; mulier autem viri pretiofam animam 26, Cená bowiem nierządnice ledwie zá ie. 
e 2 redi- capit, den chleb ftoi; 4 niewiáftá drogą dufzę mę- 
Souls" ay Numquid poteft homo abfcondere żową poymuie, 
p" ignem in finu fuo, ut veftimenta illius non . 27. lzali człowiek może fkryć ogień w zá- 
ardeant ? nádrzu fwoim , áby nie gorzály fzáty iego? 
28. Aut ambulare fuper prunas, ut non _ 28. Abo chodźić po rozpalonym węglu, áby 
comburantur planta ejus? fie nie opárzyly nogi iego? 
29. Sic qui ingredituradmulierem proximi 29. Ták ten ktory wnidźie do żony bliźnie- 
e Chald. jn- fui, non erit mundus e, cum tetigerit eam. go fwego, nie będźie czyłty, kiedy figiey dot- 
noxius, 30. Non grandis eft culpa, cum quis fu- knie. 
ratus fuerit; furatur enim, ut efurientem — 3o. Nie wielkać ieft wind, kiedy kto ukrá- 
impleat animam; dnie; bo kradnie, áby dufze láknacg náfycil; 
31. Deprehenfusquoquereddetfeptuplum, ^ 31. Gdy go też záfláng nagrodźł Siedmiorá- 
& omnem fubfłantiam domus fuz tradet, ^ ko, y wyda wfzytkę maiętność domu fwego, 
32. Qui autem adulter elt, propter cordis — 32. Ale kto cudzołożnik ieft, prze niedo- 
inopiam perdet animam fuam; ftátek fercá ftráci dufzę fwołę; 


33. Turpitudinem, &ignominiam congre- ^ 33. Zelżywość, y fromote zgromadza fobie, | 


gat fibi, & opprobrium illius non delebitur; 4 hańba iego nie będźie zgładzona; 

34. Quia zelus, & furor viri non parcet 34. Bo zawiftna miłość, y (zapalczywość 
in die vindicte, mężowa nie przepuśći w dźień pomfty. 

35. Nec acquiefcet cujusquam precibus, ^55. Y nie da fie użyć niczyiey prośbie, y nie 
nec fufcipiet pro redemptione dona plurima. prziymie zá odkupienie nawięcey darow» 


CAPUT VIL ROZDZIAŁ VIL. 


Hortatur adoleftentem ad [apientie ample-  Upomina młodżienca , dby fię mądrości rozmi- 
xum, €? mandatorum cuflodiam, 1. Ut ef- lował, d firzegi przykdzdniaz d żeby Jig pilnie 
fugiat fCortorum blanditias, quas late deftri- frzegł łagodności nierządnić ; co f&eroko opifuie ; 
bit; 6. Ut evitet mala maxima inferorum, dby ufzedł nawiętfzym złym pieketnym, 


24. 

L F" mi, cuftodi fermones meos, & præ- 1. SYnu moy, ftrzeż mow moich, á przyka- 
cepta mea reconde tibi. zśnią moie záchoway u śiebie. 

e. Fili, ferva mandata mea, & vives; &  2.Synu,ftrzeż przykazań moich, à będźiefz 


legem meam quafi pupillam oculi tui. żyw, y zakonu mego, idkoźrzenice oká twego. 
fUŁ fnt ad 3. Liga eam in digitis tuis f, fcribe illam -` 3. Przywiąż. ji na pálcách twoich, nápifz ji 
manum, .&|p tabulis cordis tui. ná tablicach fercá twego. 


R UR 4. Dic fapientie: Soror mea es; & pru- 4. Rzecz mądrości; śloftrą moią iefte$; á 
ES dentiam voca amicam tuam ; roftropność nazyway przyiaćiolką fwoią ; 
5. Ut cuftodiat te a muliere extranea, & 5. Aby cięfirzegia od obcey niewiafty, y od 


ab aliena, que verba fua dulcia facit. oudzey, ktora flowá £woie lágodnemi czyni. 
.De 6,Bom 


I 


| 


| 
| 


6, 
vy 
1 
piegi 


yk 
| 

Viiefz 
Jego. 


if; ji 


CAP. VII. 


6. De feneftra enim domus mec per can- 
cellos profpexi, 
7. Et video parvulos a, confidero vecor- a Hebr. ftul- 
dem juvenem, tos, 
g. Qui tranfit per plateam juxta angulum, 
& prope viam domus illius graditur, 
9, Inobfcuro, advefperafcente die, inno- 
,Q, Qus tenebris, & caligine. 
niewidflá ^ 1o. Et ecce occurrit illi mulier ornatu me- 
lowienie retricio preparata ad capiendasanimas, gar- 
rula & vaga, 
11, Quietis impatiens, nec valens in do- 
mo confiítere pedibus fuis , 
12. Nunc foris, nunc in plateis, nunc 
juxta angulos infidians, 
13. Apprehenfumque | deofculatur juve- 
nem, & procaci vultu blanditur, dicens: 
14. Viétimas pro falute b vovi; hodie red- 5 Mes & tua. 
didi vota mea 5 
15. ldcirco egreffa fum in occurfum tuum, 
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6. Bom oknem domu fwego przez kráte 
wyglądał, 

7. Y uyźrzalem máluczkie, obaczylem głu- 
piego młodźieńcź, 

8. Ktory fzedł przez ulicę przy kącie, Á we- 
dle drogi domu iey, pofzedł, 

9. Z mierzkiem, pod wieczor, w Ciemno- 
gi nocney, y w mroku. 

10. A oto wyfzlá przećiw iemu 
w ubierze wfzetecznym , gotowa ná 
dufz , fwiegotliwa y błędna, : 

ii. Niefpokoyna, y nie mogąc oftać fię w 
domu fwym, na nogách fwoich, 

12. To przed domem, to ná ulicách, to przy 
kąćiech, zafadzkę czyniąc. 

13. Y uigwfzy młodźieńcą pocałowała, á 
nie wftydliwą twarzą pochlebuie mowiąc: 

14. Szlubilám ofiśry zá zdrowie; dźiśiam 
oddała fzluby moie; 

15. Przetożem wyfzlá przećiw tobie, prá- 
gnac cie widżieć, y nálázlam. defiderans te videre, & reperi. 

* 16. Ufznurowálám powrozkámi loZko mo- 16. Intexui funibus lectulum meum, ftra- 
ie, uflálám ie kobiercámi wzorzyftemi /Egyptu. vi tapetibus pictis ex Egypto, 

17. Potrzeílám pośćiel moie mirrą, y áloe- 17. Afperfi cubile meum myrrha, & aloe, 
fem, y cynámonem. & cinnamomo. 

18. Podźże, upiymy fig pieráiámi,/y náko- 18. Veni, inebriemur uberibus c, &frua-c Amoribus 
chaymy fie w pożądanym oblápiániu, śż do mur cupitis amplexibus, donec illucefcat quia ubera 
bialego dniá; dies; funt amoris 

19. Bo niemáfz męża w domu ego, iáchal — 19. Non eft enim vir in domo fua, abiit illis» & cor 

p 1 amoris icderm 
w dalekg droge. via longiffima. ftipant, & cir- 

20. Wżiął z fobą worek pieniędzy; w peł- — 20. Sacculumpecunie fecum tulit; in die cumdant. 
niey księżyca mafię wroció do domu fwego. plene lunz reverfurus eft in domum fuam. 

21. U£idlilá go rozmáitg mową, y lágodno- — 2r. Irretivit eum multis fermonibus , & 
ścią uft przyciaggnelá go. blanditis labiorum protraxit illum. 

22. Wnet poízedi za nią, idko wolgdy go 22. Statim eam fequitur quafi bos ductus 
ná rzeź wiodą, y iáko baran pofkákuigcy, anie ad victimam , & quafi agnus lafciviens, & 
wiedząc że do powrozá głupiego Ciggng. ignorans, quod ad vincula ftultus trahatur. 


23. Aż przebiie ftrzała wątrobę iego; idko 23. Donec transfigat fagitta d jecur ejus; d Libidinis. 
e velut fi avis feftinet ad laqueum, & nefcit, «In quo fedes 


gdyby ptak fpiefzyl fie do Sidtá, á nie wie, że 

idźie o niebefpieczeríftwo dufze iego. quod de periculo anime illius agitur. appe Cibi 
24. Teraz tedy fynu moy fluchay mię, á — 24. Nunc ergo fili.mi audi me, & atten- 7 P^ c 

bądź pilen flow uft moich. de verbis oris mel. ' 
25. Niechay fig nie unośi zá drogámi iey fet- — o5. Ne abftrahatur in viis illius mens tua; 

ee twole, y nie day fie zdrádzác fzćieżkam iey. neque decipiaris femitis ejus. 
26. Wielu bowiem zrániwfzy powálilá, y 26. Multos enim vulneratos dejecit, 

namocnieyfzy od niey fą pozábiiáni. 8% foriflimi quique interfecti funt ab 
27. Droga do pieklá dom iey, przechodzą- ea. 

£a áz do gmáchow śŚmierćł. 27. Vie inferi domus ejus, penetrantes in p Penetsalia. 

interiora f mortis. 
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Sapientia ad fui amplexum invitat, fe mul: 
tis modis commendans, quod fit Deo cocterna, 
cum ipfo cuna componens; quod quærentes fe, 
beati ; [pernentes vero, miferi tandem evadant 32. 
I NOP non fapientia clamitat, & 

aBadem. elt, prudentia a dat vocem fuam? 

&füpienis — 2 In fummis, excelfisque verticibus fu- 

hic, quia pra- pra viam, in mediis femitis b ftans, 

&ice omnia — s. Juxta portás civitatis in ipfis foribus 

ad mem ul loquitur, dicens: | 

Weg 4 O viri, ad vos clamito, & vox mea ad 

b Ubique, filios hominum. 

5. Intelligite parvuli aftutiam , & infipien- 
tes animadvertite, 

6. Audite, quoniam de rebus magnis lo- 
cutura fum; &aperientur labia mea, ut re- 
Gta praedicent. 

e Meditando 7. Veritatem meditabitur c puttur meum, 

loquetur, Ita & labia mea deteflabuntur impium. 

Hebr. 8. Jufti funt omnes fermones mei, non 
eft in eis pravum quid, neque perver- 
fum. 

9. Recti funt intelligentibus, & æqui in- 
venientibus fcientiam. 

10. Accipite difciplinam meam, & non 
pecuniam; doctrinam magis, quam aurum 
eligite. 

11, Melior eft enim fapientia cunctis pre- 
tiofiffimis ; & omne defiderabile ei non po- 
teft comparari, : 

12. Ego fapientia habito in confilio, & 
eruditis interfum cogitationibus. 

13. Timor Domini odit malum; arrogan- 
tiam, & fuperbiam, & viam pravam, & os 
bilingue deteftor. 

14. Meum elt confilium, & equitas, mea 
eft prudentia, mea eft fortitudo. 

15. Per me reges regnant; & legum con- 
ditores jufta decernunt. 

16. l'er me principes imperant, & poten- 
tes decernunt juftitiam, 

17. Ego diligentes me diligo; & qui ma- 
ne vigilant ad me, invenient me. 

18: Mecum funt divitie, & gloria, opes 

dSa. excellen- füperbse d, & juftitia. 

tes Complut. — 19. Melior eft enim fructus meus auro, 

fupenz — & lapide pretiofo, & genimina e mea ar- 

Hebr. durabi- vento electo. 

Brod 20. In viis juftitiæ ambulo, in medio fe- 

~ mitarum judicii, 
21, Ut 
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; Mądrość ludzi do Siebie zwotywa fię zdlecać: 

że iff Bogu [polwieczna , y znim wfzytko fMada, 

d że fzukdiący mądrości, blogofawieni; lecz gar- 

dzący, będą nędzni. 

t. [Záli mądrość nie woła, á roftropność nie 
podowa głofu fwego? 

2. Ná wierzchách, y wyfokich gorach przy 
prodze, w posrzodku drog ftoiąc, 

3, Przy bramach mieylkich, y w famych 
drzwiach mowi, rzekąc: 

4. O ludźie do was wołam, 4 glos moy ku 
fynom człowieczym. 

5. Zrozumieyćież máluccy chytrość, á głup- 
cy obaczayćie fie. 

6, Sluchaycie, bo o wielkich rzecách mowić 
będę, y otworzą fie uftá moie, áby opowiá- 
dały prawośći. 

4. Prawdę rozmyślać będźie gardło moie, á 
wargi moie będą fie brzydźić niezbożnośćią. 

8. Sprawiedliwe fą wfzytkie powieści mołe, 
niemafz w nich nic ktzywego,dni przewrotnego 

9.Profte f3 rozumnym, y prawe nayduią- 
cym umieiętnośc. 

10. Prziymicie ćwiczenie moie, 4 nie pie- 
niądze; umieiętność ráczey, niż złoto obieray- 
ie. 

ir. Lepfza iet bowiem mądrosć-nad wfze- 
lákie nadrożfze rzeczy; y wízytko co może 
bydź pożądane, nie może iey bydź przyro- 
wnáne, 

12. [a mądrość miefzkam w rádiie, á przy 
myślach ćwiczonych bywam. 

13 Boiaźń Párffká nienawidźi złośći; pychą, 
y hdrdośćią, y drogą złą, y ufty dwuięzycz- 
nemi brzydze fie. 

14. Moiá ieft rada, y prawość, moiá ieft ro- 
ftropność, moie ieft męftwo. 

15. Przez mie krolowie kroluia, y práwo- 
ftawcy ftanowią fprawiedliwośc. 

16. Przez mię książęta pánuig, y mocarze 
fkázuig fprawiedliwie. 

17. la miluię, tych, ktorzy mię miluig; á 
ktorzy ráno czuią do mnie, naydą mię. 

1g. Przy mniefą bogactwa, y flawá, pyfzne 
mdiętnośći, y fprawiedliwość. 

19. Lepfzy bowiem iefi owoc moy niż zło- 
to, y kamienie drogie; 4 urodzie moie niż 
frebro wyborne. 

20. Na drogach fprawiedliwośći chodzę, 
w pośrzodku fzcieżek fądowych; 

21. Abych 


wnź 
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21. Abych übogácild te, ktorzy mię miluig, 
y fkarby ich abym nápelnilá. 
22. Pan mię pośiągł na początku drogfwoich, 


2t. Ut ditem diligentes me, & thefauros 
eorum repleam. 
22. Dominus a poffedit me in initio via-a TN CON- 
pierwey niżli co czynił z początku. rum fuarum b, antequam quidquam faceret CEPT. & 
23. Od wiekum ieft zrzadzoná, y zftaroda- a principio. NATIVIT, 
wná pierwey niżli (ie Ziemiá sftáld. 23. Ab eterno ordinata c fum, & ex anti- ques 
24. lefcze nie było przepásci , á iam iuż po- quis antequam terra fieret. in E 
czetá bylá; śni iefcze £rzodlá wod były wy- 24. Nondum erant abyffi; & ego jam in principio 


niknęły; concepta eram; necdum fontes aquarum ctcaturz. 
25. Ani iefcze gory ćiężką wielkośćią były eruperant; e Ego fapien- 
tia Jncreata, 


ftanęty przed págorkámi iam fig rodźiła; 25. Necdum montes gravi mole conftite- 4, nata. 


26. leftze był źlemie nie uczynił, śni rzek, rant; ante colles ego parturiebar; 
ani zawias okręgu źiemie, 26. Adhuc terram non fecerat, & flumi- 

27. Gdy gotował niebiofá, támem ia była; na, & cardines orbis terre. 
gdy pewnym porządkiem, y kołem otaczał 27. Quando preparabat coelos, aderam; 
przepaśći. quando certa lege, & gyro vallabat abyfios d. d Aquarum; 

28. Gdy niebiofá utwierdzał wzgorę, y wa- 28. Quando æthera firmabat furfum, & 
Żył źrzodła wod. librabat fontes aquarum e, 

29. Gdy zakładał morzowi gránice iego, á - 29. Quando circumdabat mari terminum 
uftáéwe dawał wodom, áby nie przeftepowá- fuum, & legem ponebat aquis, ne tranfirent 
ly granic fwoich; kiedy záwiefzal fundámen- fines fuos, quando appendebat fundamenta 

terree. $ 

30. Z nimem była wfzytko fkładśigc; y ko- — 30. Cum eo eram cuncta componens; i. bs 
chalám fig ná kády dźień; Igráigc przed nim delectabar per fingulos dies, ludens coram BÓG 3 
ná każdy czas, eo omni tempore f, Deiparz Pe 

31, Igrdigc ná okręgu źiemię; 4 kochánie 31. Ludens in orbe terrarum; & deliciz clefia accom- 
moie bydź z fynmi czlowieczymi. mez, effe cum filiis hominum. modat, quía 

32. Teraztedy fynowie fluchaycie mig;Blo- ^ 32. Nunc ergo filii audite me; beati, qui & ipfa fimili- 
goíláwieni, ktorzy ftrzegą drog moich. cultodiunt vias meas. wale a? 

33. Sluchaycie ćwiczenia, á bądźćie mądry- 33. Audite difciplinam, & eftote fapien- ia przzdefti- 
mi; 4 nie odrzucayćie go. tes, & nolite abjicere eam. nata eit, ci- 

34. Blogofláwiony człowiek, ktory mię flu- 34. Beatus homo, qui audit me, & qui dem vel ma- 
cha; y ktory czuie u drzwi moich ná każdy vigilat ad fores meas quotidie g, & obfer- xime confor- 
dźień, y pilnuie u podwoiow drzwi moich. . vat ad poftes oftii mei. w E 

35. Kto mię naydźie, naydźie żywot, y Wy- 35. Qui me invenerit, inveniet vitam, & audiendi E 
éierpnie zbawienie od Pápá. bauriet falutem a Domino; Bend 

36. Ale kto przećiw mnie zgrzefzy, obráći 36. Qui autem in me peccaverit, ledet 5 Ecclefiam 
dufzę fwoię. Wizyfcy, ktorzy mię nienawi- animam faam, Omnes, qui me oderunt, allegorice. B. 
dzą, kocháig fie w Śmierći. diligunt mortem. V. Deiparam, 


tropologice 
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e Appendens 
in nubibus, 


animam jultiy 
quam v. 3. vo- 
cat civitatem 
Sapientia ad domum fuam invitat omnes, & arcem, ob 
vitam prorogat, © a muliere fulta, ac vaga etii 
liberat 1.: Éruditionem €5 correptionem mon firmitate 
sa : altitudinem 
ac derifor , fed juffus. © fa- virtutum, 
mulieris . fiultce illece- i Sen multas 


IX, 


Mądrość dom fobie zbudowdwfzy, wfzytkich 
do siebie wabi; ond żywot przedluża, d od głu- 
pyie ,y wrzajłiwyie niewidjły: wybawia. Zlo- liberat | 
Snik d ndéminwcd karania nie prziymuie, d mądry fufcipit impius, 


graiymuie. AMdiny fig frzedz łagodności glupyie piens 7.. Fugienda efl 


niewidfty. bra 13. nempe virtu- 
I. Adrość zbudowała fobie dom, wycio- x. S ^pientia cdificavit fibi domum A, ex- m Z ROME 
dona+Spiritus 


cidit columnas feptem 7, SM 

PRO 261 E Must fandi. 
2. Immolavit victimas fuas, mifcuit vi „ poćwinz, 
num, & propofuit menfam fuam k. . &Euchaiftie, 
5. Po- 3. Mi- 


fala Siedm filorow. 
2. Ofiárowálá ofiáry fwoie, roftworzyła 
wino, y fto {woy wyftáwilá. 


ROZDZ. IX. 


3. Pofłała dźiewki fwe, áby przyzwały ná 
zamek, y na mury mieyfkie; 

4. lefli kto ieit máluczkim, niechay przy- 
dźie do mnie. Y głupcom mowilá; 

5. Podzcie, pożywayćie chleba mego, y piy- 
cie wino, ktorem wam roftworzylá. 

6. Relinquite infantiam, & vivite, &am- 6. Opuśććiędziećińitwo śżyyćie, ychodź- 
bulate per vias prudentte. cie drogami roftropnośći. 

4. Qui erudit deriforem, ipfe injuriam 7. Kto uczy naśmiewcę, fam fobie krzywdę 
fibi facit; & qui arguit impium, fibi macu- czyni; á kto ftrofuie niezboZniká, zmáze fo- 
lam generat. bie rodźi. 

8. Noli arguere deriforem, ne oderit te;  8.Niekarznaśmiewce, áby cię nie mial w nie- 
Argue fapientem, & diliget te. nawiśći ; karz mądrego, 4 bedzie cie miłował. 

9. Da fapienti occafionem, & addetur ei ` 9. Day mądremu powod,á przyczyni mu fie 
fapientia. Doce juftum, & feflinabit acci- mądrości; nauczay fprawiedliwego, 4 pok- 
pere. wapi fie w£igc. 

BPülm.no, 10. Principium 5 fapientia timor Domini; 10. Początek mądrośći boiaźn Panika; á u- 
10. fap. 1. 7. & fcientia fanctorum, prudentia. mieiętność świętych roftropność. 
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a Animas ze- 2. Mifit ancillas fuas a, ut vocarent ad ar- 
los Apofto: cem, & ad moenia civitatis $ 
los &c. 4. Si quis eft parvulus, veniat ad me: Et 
infipientibus locuta eft; 
5, Venite, comedite panem meum, & bi- 
bite vinum, quod mifcui vobis. 


Eccli. 116. —— qr, Per me enim multiplicabuntur dies — rr. Bo przez mię rozmnożą fie dni twoie, y 
tui, & addentur tibi anni vitæ. przyczynią fie tobie látá żywota. 
ro. Si fapiens fueris, tibimetipfi eris; fi — 12. lefli będźiefz mądrym, fam fobie bedziefz ; 
autem illufor, folus portabis malum. á będźiefzli na$miewcg, fam złe poniesiefz. 
cMeretiixfeu ^ 13. Mulier ftulta c & clamofa, plenaqueil- — 13. Niewiśfta glupia, y wrzafkliwa, y pełna 
havefis. — lecebris, & nihil omnino fciens , ludárftwá, á nic zgola nie umieiąca, 


14. Siedźi we drzwiach domu fwego nś ftol- 
ku, ná wysfzym mieyfcu w mieśćie, 

15. Aby wolała miiáigcych drogą, a idących 
drogą fwoig ; 

16, Ktoielt máluczki, niechay zftąpi do mnie; 
A glupcowi rzeklá: 

17. Wody krádzione flodfze fą, á chleb 
kryiomy fmácznieyfzy. 

18. A niewiedźiał, że tám fą obrzymowie, y 


14. Sedet in foribus domus fus fuper fel- 
lam in excelfo urbis loco, 
15. Ut vocaret tranfeuntes per viam, & 
pergentes itinere fuos 
16. Quis eft parvulus, declinet ad me; Et 
vecordi locuta eft: 
di|volpte. 17. Aque d furtive dulcioresfunt, & pa- 
fes; nis abfconditus fuavior. 


o nferno, _ 18: Et ignoravit, quod ibi e fint gigantes, 


f Heroes,- / $ in profundis inferni convive ejus. w głębokościach piekielnych gośćie iey. 
Id eft gno- 
ma, fu fen. PARABOLÆ g SALOMOMIS. PARABOLY SALOMONOWE. 


tentiz graves, 
fed breves, CAPUT X ROZDZIAŁ X 
Alternat fermonem de filio fapiente, € fiul- Mowi w tym Rozdziale o fynie mądrym, y 

to, jufto & impio, operante € otiofo, fmpli- głupim, fprawiedliwym, y ztym, robotnym, y 

ci € pravo, de charitate, €8 odio 1. Debo- legdwym, uprzeynym, y praawrotuym , o milo- 

nis € damnis linguæ 31. śći, y niendwistl, o dobroci, y złości ięzykd. 

L Jes fapiens laetificat patrem ; filius ve- 1. Mf Adry fyn rozwefela oycá; á tyn głupi 
ch: ro ftultus mæftitia eft matris fue, fmutkiem ieft matce fwoiey. — 
kNota,fi be: 2. Nil A proderunt thefauri impietatis;ju. 2. Nic nie pomogg Ikarby niezbożnośći; 
us has pro- ftitia vero liberabit a morte. lecz fprawiedliwość wybáwi od $mierci. 
mifionesnon 2, Non affliget Dominus fame jj animam 3. Nie udręczy Pan głodem dufze fpráwied- 
exhibet cor- jufti, & infidias impiorum fubvertet k. liwego, 4 záfadki niezbożnych wywrodi. 
poraliter , 4. Egeflatem operata eft manus remiffa; 4. Uboftwo fpráwilá ręka leniwa; śle rę- 


fi x: * n 7 , , : $ fs 
iet obo: manus autem fortium divitias parat. Qui ka mocnych bogactwa gotuie. Kto fig wipie- 
ni. ra 


no fpiritnali, 


ROZDZ. X. 


ra ná klamftwách, ten pásle wiátry; 4 tenże 
też śćiga latáigce ptaki. 

5. Kto zbiera we 2niwá , fyn mądry ieft; śle 
kto fpi lecie, fyn pokáribienia. 

6.Blogofláwieritwo Párillie nad głową fprá- 
wiedliwego ; 4 nieprawość uftá bezbożnych 
pokrywa. 

4. Pamiątka fpráwiedliwego z chwałą; śle 
imię niezbożnych zginie. 

8. Mądry fercem prziymuie przykazania; 
głupi bywa bit wargami. 

9. Kto chodźi w proftośći, befpiecznie cho- 
dii; Lecz kto wywrácá drogifwe, wyiáwion 
będźie. 

ro, Kto mruga okiem, przynieśle żał; á 
głupi wárgámi będźie bit. * 

1. Zrzodlo żywota; uftá fpráwiedliwego ; 
á uftá niezbożnych nieprawość pokry wdáig. 

12, Nienawiść wzbudza fwary ; á wfzytkie 
wyftępki, miłość pokrywa. 


13. W uśćiech mądrego náydule fie mądrość; * 


á kiy ná grzbiecie tego, ktoremu nie sftdie fercá. 

14. Mądrzy tśią umieiętność; lecz uftá glu- 
piego fa blifkie poháribienia. 

15. Maiętność bogatego , miafto mocy iego ; 
boiaźń ubogich, niedoftátek ich. 

16. Robota fpráwiedliwego ku Zywotowi; 
ale urodzay niezbożnego ku grzechowi. 

17. Droga do żywota, ftrzegącemu ćwicze- 
nia; lecz kto opufcza kárność, biądźi. 

18. Wárgi kłamliwe táia w fobie nienawiść ; 
kto mowi potwarz, głupi ieft. 

19. W wielomownośći nie będźie bez grze- 
chu; lecz kto miśrkuie wargi fwe, barzo ro- 
ftropny ieft. 

20. Srebro wyborne, ięzyk fprawiedliwe- 
go; śle ferce niezbożnych zá nic nie ftoi. 

21. Wárgi fpráwiedliwego náuczáig wielu; 
lecz ktorzy nie umieiętni fa, w niedoftátku 
fercá pomrą. 

22 Błogoflńwieńftwo Párilkie czyni bogáty- 
mi, áni fie przyłączy do nich utrapienie. 

23 Glupy iákoby śmiechem czyni niecno- 
tę; śle mądrością ieft mężowi baczność. 

24. Czego fie boi niezbożnik, przydźie nań ; 
żądanie ich fprawiedliwym będźie dano. 

25. láko chmurá przechodząca przeminie 
niezbożnik; lecz fprawiedliwy iáko fundá- 


; ment wieczny. 


26. lako ocet zębom, á dym oczom, ták 


leniwy tym, ktorzy go pofiśli, 


27. Bo- 
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nititur mendaciis, hic pafcit ventos; idem 
autem ipfe fequitur aves volantes. 
5. Qui congregat in meffe, filius fapiens 
eft; qui autem ftertit æflate, filius confu- 
fionis. 
6. Benedictio Domini fuper caput juftł; 
os autem impiorum operit iniquitas, 
7. Memoria jufti cum laudibus; & nomen 
impiorum putrefcet. 
8. Sapiens corde precepta fufcipit; ftul- 
tus ceditur labiis. 
9. Qui ambulat fimpliciter, ambulat con- 
fidenter; qui autem depravat vias fuas, ma- 
nifeftus erit. 
10. Qui a annuit oculo, dabit dolorem a Eccli. 7.25. 
& ftultus labiis verberabitur 
ir, Vena vite b, os jufti; & os impiorum 4 Promittit 


operit iniquitatem. conducentia. 
12. Odium fufcitat rixas; c & univerfa de- iP y5 


lida operit charitas d | E Costo di 
13. In labiis fapientis invenitur fapientia; í Pet. 4. 8. 
& virga in dorfo ejus, qui indiget corde. — 4 Aliorum 
14. Sapientes abfcondunt fcientiam; os peccato, diffi- 
autem ftulti confufioni proximum eft. mülando, te- 
15. Subltantia divitis e, urbs fortitudinis LR A 
ejus ; pavor pauperum, egeltas eorum. priis per hs 
16. Opus jufti ad vitam; fructus autem charitatis, ve- 
impii ad peccatum. niam impe- 
17. Via vite, cultodienti difciplinam ; quì tando. r. Pet. 
autem increpationes relinquit, errat. 4A a 
18. Abicondunt odium labia mendacia; , videtur e£ 
qui profert contumeliam, infipiens eft. fe inflar ur- 
19. In multiloquio non deerit peccatum 5 bis munitiffi- 
qui autem moderatur labia fua, prudentiffi- mz ideo fù- 
mus eft. perbir. 
20. Argentum electum / lingua jufti; cor f fe, yretiofü 
autem impiorum pro nihilo. & gratum e- 
21. Labia jufti erudiunt plurimos; qui au- loquium pro- 
tem indocti funt, in cordis egeftate morien- fert juftus. 
tur. 
22. Benedictio Domini divites facit, nec 
fociabitur eis afflictio. 
23. Quafi per rifum ftultus operatur fce- 
lus; fapientia autem eft viro prudentia. 
24. Quod timet impius, veniet fuper eum ; 
defiderium fuum juftis dabitur. 
25. Quafi tempeftas tranfiens non erit im- 
pius; jaftus autem quafi fundamentum fem- 
piternum g. 
26. Sicut acertum dentibus, & fumus oc 
lis, fic piger his, qui miferunt eum. 
Nan nnn n 


g Stabile in æ- 
y. ternum, quia 
«terna bene- 
. di&ione fir- 


27. Ti- mabitur. 
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24. Timor Domini apponet dies; &an- 27. Boidźn Páníká dni przyczyni; a látá 
ni impiorum breviabuntur, niezbożnych będą ukrocone. 

28. Expectatio juftorum latitia; fpesau- 28. Oczekawánie fpráwiedliwych wefefe; 
tem impiorum peribit. lecz nadźield niezboźnych zginie, 

29. Fortitudo fimplicis via Domini; &pa- 29. Moc proftego droga Póńika; á ftrách 
vor his, qui operantur malum. tym, ktorzy źle czynią, 

go. Juftus in eternum. non commove- 30. Sprawiedliwy ni wieki porufzon nie bę- 
bitur; impii autem non habitabunt fuper dźie; á niezbożnicy miefzkąć nie będą ná źie- 


terram. mi. 
aPzoferet, —— 2t. Os jufti parturiet a fapientiam; lingua 31. Uftá fprawiedliwego zrodzą mądrość; 
pravorum peribit. ięzyk przewrotnych zginie. 


b Deo & ho: 32. Labia jufti confiderant placita >; & ^ 32. Wargi fi ráwiedliwego upátruig wdźię- 
minibus gra- os impiorum perverfa. cznośći; 4 ufia bezbożnych przewrotnośći. 


ta, 
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Jquitatis © juftitim, 1. Mifericordiæ, cæ- „Opifuie użytki Jprawiedliwośći , y prawości , 
terarumgue virtutum commoda, © vitiorum miłosierdzia y infzych cnot, d zás Jakody , ktore 


ac vanarum divitiarum incommoda, 17. przynofzą złośći, y márne bogdctwa, 
Elfi. 20.10, L QTatera © dolofa, abominatio eft apud 1. Aga zdradliwa, brzydlwo$sé ieft u Pá- 
& 20. Dominum; & pondus equum d, vo- na; ágwicht fprawiedliwy, wolaiego. 
d Et. iectum luntas ejus. 2, Gdźie będźie pychá, tám będźie y báribá ; 
b 2. Ubi fuerit fuperbia, ibi erit & contu- 4 gd/ie ieft pokorá, tám y mądrość. 
e Inf. 15.33, melia e; ubi autem eft humilitas, ibi & fa- 3. Proftotá fprawiedliwych poprowśdźi ie; 
pientia. á podefzcie falizerzow fpuftofzy ie. 
3. Simplicitas juftorum diriget eos; & _ 4. Nie pomogą bogactwa w dźień pomfty; 
fupplantatio perverforum vaftabit illos. dle fprawiedliwość wybáwi od $mierdi. 


Sup.to.2. 4 Non f proderunt divitiz in die ultionis; . Sprawiedliwość proftego náproftuie dro- 
I REA Ra e ARMO O E EW 
juftitia autem liberabit a morte. gęiego; 4 niezbożnik upadnie w fwoiey niez- 
s. Juftitia fimplicis diriget viam ejus; & bożności. 
in impietate fua corruet impius. 6. Sprawiedliwość prawych wyzwoli ie; 4 
6. Juftitia rectorum liberabit eos; & in niefpráwiedliwi w zatadkach fwoich poimáni 
infidiis fuis capientur iniqui. beda. 
n pi t ] D 4 s 4 Pt 
4. Mortuo homine impio, nulla erit ul. 7. Gdy umrze człowiek niezbożny, uftánie 
£ Ansie inhi- tra fpes; & expectatio follicitorum g peri- wízytká nádiieiá; y , oczekawánie fráfowli- 


€ opi- bif. wych zginie. 
mes onoti- 9. Juftus de anguftia liberatus eft; &tra- — 8. Sprawiedliwy z ucifku wyrwan ieft; á 
Ui. detur impius pro eo. miálto niego niezbożnik będźie dány. 

1 P4 


9. Simulator ore decipit amicum fuum; 9. Obludnik ufty zdradza przyiacielá fwego; 
jufti autem liberabuntur fcientia. álefpráwiedliwi umieiętnośćiąbędą wybáwient 
1o. In bonis juftorum exultabit civitas; 10. Wfczęśćiu fpráwiedliwych będźie fig rá- 
b Estirvatio- & in perditione A impiorum erit lauda- dowzlo miáito ; 4 w zátráceniu niezbożnych 
NE AUO będźie pochwała. 
i Lau &ex- gr, Benedictione juftorum exaltabitur ir. Blogofláwieriftwem fprawiedliwych wy- 
ok eo, Civitass- & ore impiorum k fubverte- wysfzy fig miáfto ;á ufty niezboZaych wy wro- 
rum confilio **** A Bg R Juez ći fig. ES KE: 1 
X exemplos — 12 Qui defpicit amicum fuum, indigens — 12. Kto gardźi przylacielem fwoim, potrze- 
corde elt; vir autem prudens tacebit. buiący fercáieft; 4 człowiek rozumny milczy. 
13. Qui ambulat fraudulenter, revelat ar- 13. Kto zdrádliwie chodźi, obiawia tátemni- 
cana; qui autem fidelis eft animi, celat a- ce; śle kto wiernego fercá, tái tego czego mu 


mici commiffum. fie przyiaciel zwierzyl 
14. Ubi Gdźie 


jęró- 
nych 


wy- 
W 
trze- 
lezy. 


mal- 
0 mu 
| 


Odile 
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x4. Gdźie niemáfz rządźce, lud upádnie; á — 14. Ubi non eft gubernator, populus cor- 
zdrowie, gdźie wiele rády. ruet; falus autem, ubi multa confilia. 

15. Złym utrapion będźie, ktory ręczy zá ob- — 15 Affligetur malo, qui fidem facit pro 
cego; lecz kto fig ftrzeze Sidel belpieczen extraneo; qui autem cavet laqueos, fecurus 
będźie. erit. 

16. Niewiáftá wdźięczna doftąpifławi; amo- . 16. Mulier gratiofa inveniet gloriam; & 
carze będą mieć bogactwa. robufti habebunt divitias. 

17. Dobrze czyni dufzy {wey człowiek mi- — 17. Benefac anime fue vir mifericors ; 
łośierny ; 4 ktory okrutnym ieft, odrzuca y e autem crudelis eft, etiam propinquos 

abjicit , 


krewne, 
18. Bezbożnik czyni dźieło nie trwále ; & 18. Impius facit opus inftabile; feminanti 
Śieiącemu fprawiedliwość, zapłatą wierna. autem juftitiam merces fidelis. 
19. Lálkáwo$é gotuie żywot; á nídádowi- ^10. Clementia præparat vitam; & fectatio 
nie złych śmierć, malorum mortem. 
20. Brzydiiwe Panu ferce przewrotne; áu- 20. Abominabile Domino cor pravum; 
podobánieiego w tych, ktorzy w proftośći & voluntas ejus in iis, qui fimpliciter am- 
chodzg. bulant, 
ot, Ręk w ręce nie uydźie zły karánia; šle 2r. Manus in manu a non erit innocens b a Quarat im- 
naśienie fpráwiedliwych zachowana będźie. malus: femen autem juftorum falvabitur,  pius manus 
c2. Kolce złote w pyfku u świnie, niewiaftá 22. Circulus aureus in naribus fuis c, mu- 3:xiliares & 
piękna á glupia. lier pulchra & fatua. NR | 
, AE 4 dau ? on evadet 
23. Zgdza fpráwiedliwych wfzelkadobrałeft; — 25. Defiderium juftorum omne bonum poxam& pe- 
oczekawánie niezbożnikow zapałczywość. eft; praftolatio impiorum furor d. e i B 
24. ledni udźieldią wlafnych, á bogátzymi _ 24. Alii dividunt propria, & ditiores c Seuresridi- 
fie sttawśią; á drudzy wydźierdłą nie fwoie, fiunt ; alii rapiunt non fua, & femper in ege- cola. & pro- 
4 zawfze fa w niedoftátku. brofa eft, fic 


ftate funt. ; 
25. Dufzá, ktora blogoffáwi, utyie ; 4 kto u- 25. Anima, que benedicit, impinguabitur ; 5 pont 
paia, y fam też upoion będźie. 


& qui inebriat, ipfe quoque inebriabitur. ‘titia. 
26. Kto kryie zboże, przeklnie go pofpol- 


26. Qui abfcondit frumenta, maledicetur d fe. ira Dei, 
ftwo : lecz błogofławieńftwo nad głową prze- in populis ; benedictio autem fuper caput quz ipfos ma- 
dawaiących. 


vendentium. net. 
27. Dobrze wftáie rano, ktory fzuka dobra; ^ 27. Bene confurgit diluculo, qui querit 
śle kto {zuka złośći, zálumi go. 


bona; qui autem inveftigator malorum eft, 
28. Kto ufa w bogáctwách fwoich, upád- opprimetur ab eis. 
nie; á fpráwiedliwi iáko źielony lift. zákwit- 
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28: Qui confidit in divitiis fuis, corruet; 
jufti autem quafi virens folium germinabunt. 

29. Qui conturbat domum fuam, poffidebit 
ventos; & qui Kultus eft, fervietfapienti. 

3o. Fructus e jufti lignum vitæ; & qui fü- e' Opera. 


29. Kto mielzá dom fwoy, odźiędźiczy wiá- 
try, á kto głupi ieft, będźie fiużył mądtemu. 
30. Owoc fprawiedliwego drzewo żywota; 


á kto prziymuie dufze, mądry ieft. fcipit animas f, fapiens eft. f Docet & 
31. lefliż fpráwiedliwy ná demi odnośi; i4- — 3r. Sig juftusin terrarecipit; quanto ma- pertrahit ad 
ko dałeko więcey niezbożny, y grzefzny? gis impius & peccator? KBA i 
L ret, 4 15. 


ROZDZIAŁ XIL CAPUT T XIL 


Vicifim loquitur. de diligente difciplinam €F 
eam odiente; de impio & jufto, operante £5 
De bonis ac ma- 


Zdł tu mowi o miłuiącym karność, dbo ong 
niendwidzącym; 0 bezbożnym, y Jprawiedliwym, 
0 pracowitym , y legdwym, głupim, y mądrym; otiofo, ftulto E&F fapiente, 1. 
o pożytku y Jzkadźie iężyka, lis linguæ. 13. 

L K Ee miluiejkárność, miłuie umieiętność; 1. QQ diligit difciplinam, diligit fcien- 
źle kto nienawidźi firofowánia, glupi ^ dams quiautem oditincrepationes, in= 
ich. fipiens eft. 

Nan nnn n 2 2. Qui 


2. Kto 
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2. Qui bonus eft, hauriet gratiam a Do- 
mino; qui autem confidit in cogitationibus 
fuis, impie agit. 

: 3. Non roborabitur homo ex impietate; 
a Ullis pro- & radix juftorum non commovebitur a. 
un 4. Mulier diligens, corona eft viro fuo; 
bArrodens & & putredo bin oflibus ejus, que confufio- 
confumens ne res dignas perit c. 
opes, 5. Cogitationes jultorum judicia; & con- 
SR &'ad- filia. impiorum fraudulenta. 

i 6. Verba impiorum infidiantur fanguini ; 

os jultorum liberabit eos. 

d&.tuoDe- 7. Verte d impios, & non erunt; domus 
us fübvertes autem jaftorum permanebit. 

8. Doétrina fua nofcetur vir; qui autem 
vanus & excors eft, patebit contemptul. 

9. Melior e eft pauper & fufliciens fibi; 
quam gloriofus & indigens pane. 

10. Novit juftus jumentorum fuorumani- 
mas; vilcera autem impiorum crudelia. 

u. Qui f operatur terram fuam, fatiabi- 
tur panibus; qui autem feclatur otium, ftul- 
tiffimus elt. Qui fuavis eft in vini demora- 
g Conviviis, tionibus g, in fuis munitionibus relinquit 

contumeliam. 


eEccli ro, 30. 


fEedli.20,30. 


Pre X r. Defiderium impii munimentum ń, 
aue  €ft peffimorum; radix autem juftorum pro- 


ficiet. 

13. Propter peccata labiorum ruina proxi- 
s malo; effugiet autem juftus de angu- 

ia. 

14. De fructu oris fui unusquisque reple- 
bitur bonis; & juxta opera manuum fuarum 
retribuetur el, 

15. Via ftulti. recta in oculis ejus; qui au- 
tem fapiens eft, audit confilia. 

16. Fatuus ftatim indicat iram fuam; qui 
autem diffimulat injuriam, calidus eft. 

17. Qui, quod novit, loquitur, index ju- 
fitis elt; qui autem mentitur, teftis eft 
fraudulentus. " 

i 18. Eft, qui promittit, & quafi gladio 
i. Panitentia, pungitur confcientie i; linguaautem fapien- 
kEwotes, ti- tium fanitas é eft. 
xas Xe fa- eE AE nur 
ADAC: 19. Labium veritatis firmum erit in perpe- 
] Temerarie tuum; qui autem teftis eft repentinus /,con- 
verba effu.cinnat linguam mendacii. 
tiens, 20. Dolus in corde cogitantium mala; qui 
autem pacis ineunt confilia, fequitur eos 
gaudium. 
or. Non contriftabit juftum, quidquid ei 
acciderit; impii autem replebuntur malo. 
22. Abo- 
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2. Kto dobry ieft, wyczerpnie łafkę u Pánd; 
dle kto ufa w myślach fwoich, niezbożnie 
czyni, 

3. Nie zmocni fie człowiek z niezbożnośći; 
á korzeń fprawiedliwych nie będźie porufzo- 
ny. 

4. Niewiálti piina, ieft koroną mężowifwe- 
mu; 4 zgniłość w kościach iego, ktora czy- 
ni rzeczy godne fromoty. 

5. Mylli fpráwiedliwych fądy; á rady niez- 
boznych zdradliwe. 

6. Słowa niezbożnikow ezyháig na krew; 
uftá fpráwiedliwych wybáwiáia ie. 

w, Obroć niezbożne, á nie będźie ich; 4 dom 
fprawiedliwych ftać będźie. 

8. Z nauki fwoiey mąż będźie poznany; śle 
kto ieftnikczemny á głupi, wzgárdzie podlęże. 

9. Lepfzy ieft ubogi máigc fwg potrzebę $ 
niżli chłubliwy, ktory potrzebuie chleba. 

10Zna fpráwiedliwy dufze bydła fwego; 
4 wnetrzno$ci niezbożnych okrutne. 

11. Kto fpráwuie źiemię fwoię, będźie náfy- 
con chlebem ; śle kto fie proznowánim bawi, 
naglupfzy ieft. Kto weloly ieft w zásiadániu 
ná winie, w zamkach fwoich zoftáwi fro- 
motę. 

12 Ządza niezbożnika zmocnienie niecnotli- 
vu lecz korzeń fpráwiedliwych rość bę- 

fie. 

13. Dla uft przewrotnych przybliża fie upad 
złośliwemu; lecz fpráwiedliwy uydźie ucilku. 

14. Z owocu ult fwoich każdy będźie nápel- 
nion dobrami; 4 wedlug uczynkow rąk iego 
będźie mu oddano. 

15. Droga głupiego profta w oczách iego; 
lecz kto mądry ielt, (lucha porády, 

16. Glupi nátychmialt gniew fwoy pokázu- 
ie; lecz kto krzywdę pokrywa, chytry ielt. 

17. Ktory, cowie mowi, świadek ieft fprá- 
pow dle ktory kłama, ieft świadek zdrá- 

iwy. 

a left, ktory obiecnie, 4 idko mieczem 
fumnienia kłoty bywa; 4 ięzyk mądrych ieft 
zdrowie. 

19. Wárgá prawdy trwała będźie ná wieki; 
4 kto ieft świadek nagły , ten firoi ięzyk klam- 
ftwá. a 

20. Zdrádá w fercu myślących zlosci; ále 
ktorzy radzą opokoiu, idźie zánimi wefele. 

21. Nie zátráfuie fpráwiedliwego, cokolwiek 
nań przypadnie; lecz niezbożnicy będą pelni 


zlego. 
22. Brzyd- 


ga leń 
55 


vies 
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22. Brzydkoscig fa Panu wárgi kłamliwe; á 
ktorzy fie wiernie obchodzą, podobáig mu hie. 

23. Człowiek chytry tái umieiętność ; afer- 
ce glupich wywolywa glupitwo. 

24. Ręka mocnych pánowáé będźie; á kto- 
ra leniwa iet, pod holdem będźie. 

25, Smutek w fercu mężć poniży go; á po- 
wieścią dobrą uwefelon bywa. 

26, Kto nieważy fzkody dla przyiacielá, ieft 
PORE lecz droga niezbożnych zdrá- 
'dái ie. 

27. Nie naydźie zyfku zdrádliwy ; 4 mágt- 
ność człowieka będźie cená złota. 


29. Ná fzciezce fpráwiedliwoáci, żywot; á 


drogá zdrożna wiedźie do $mierci, 


ROZDZIAŁ XII. 


ri. > 

O Synu mądrym; o fłrzeżeniu uf , y. 0 nieo- 
firofinety mowiey; o bogaczu ubogim, fwiece nieg- 
do nddzieiey % od- 
á flantia feflinata, © dilatione fpei, ge Omnia 
á niená- cum confilio agenda, © cum /apientibus gradien- 


bcznych, mdiętnośći prgdkiey , 
włoką. _ lóko wfzytko zdradą chytry czyni, 
zmądrym chodźi; o folguiąciey rozdze, i 
Jyconym brzuchu. 


r QYn mądry, nauką oycowíka; á ktory I. Inu fapiens 
nie flucha, kiedy go 


ieft na$miewcá, 
ftrofuig. 


2.Z owocu uft fwolch człowiek będźie ná- 
fycon dobrami; śle dufzá przeftępcow złośli- 


wa. 


3. Kto firzeże uft fwoich, ftrzeże dufze 
fwoiey; lecz kto nie rozmyflny ieft ku mo- 


wieniu, poczuie fzkody. 


4. Chce y nie chce leniwiec; 4 dufzá ro- 


biących utyie. 


PROVERBIORUM. 


fubftantia hominis 2 erit auri pretium. 


CAP. Xl, 


22. Abominatio eft Domnio labia menda- 
cia; qui autem fideliter agunt, placent ei. 
23. Homo verfatus a celat fcientiam; & a Chald. aftu- 
cor infipientium provocat ftultitiam, tus nempe in 
24. Manus fortium dominabitur; que au- bonam parte, 


tem remiffa eft, tributis ferviet. 


25. Mceror in corde viri humiliabit illum; 
& fermone bono letificabitur. 
26. Qui negligit damnum propter ami- 
cum, juftus elt; iter autem impiorum de- 
cipiet eos. 
27. Non inveniet fraudulentus lucrum $ & 
b Jofti & ine 


vita; iter autem dufhii. 


28. In femita juftitie, 
c, A Juflitia, 


devium c ducit ad mortem, 
CAPUT 
De filio fapiente, de oris cuftodia, €3 in- 


confiderato ad loquendum, £. De paupere di- 
vite, && divite paupere, lucerna impiorum, fub- 


XIII. 


dum; de parcente virga, €. infaturabili ventre 
impii 1g. 
do&rina patris d; qui 4 Prodit ac 
non audit, cum manifeftat in 


autem illufor eft, m ^ 
uis moribus 


arguitur. r 
2. De fructu oris fui homo fatiabitur bo- Spine e 
nis; anima autem przvaricatorum iniqua, rap 
3. Qui cuftodit os fuum, cuftodit ani- tris, 
mam fuam; qui autem inconfideratus eft ad 
loquendum, fentiet mala. 
4. Vult & non vult piger; anima autem 
operantium impinguabitur , 
s. Verbum mendax juftus deteftabitur ; 


5. Słowem kłamliwym będźie fie brzydźił impius autem confundit, & confundetur. 


fprawiedliwy; lecz niezbożnik záwftydza, y 


zawitydzon będźie. 


6. Sprawiedliwość ftrzeże drogi niewinne- 


go; lecz niezbożność pochodźi grzefznika. 


4. left iákoby bogaty, choć nic nie ma; á g fit. 


ieft iákoby ubogi, choć ma wiele bogactw. 


8. Okup dufze męża, bogactwa iego; lecz qui autem pauper eft, 


ubogi nie odnośi łatania. 


9. Swidtłość fpráwiedliwych uwefela; źle 


świeca niezbożnych zágá$nie. 

10. Między pyfznymi záwfze fą fwary ; 
ktorzy wízytko czynig z porádg, rządzą 
mądrością. 


11. Móiętność prędko nabyta umnieyfzy fie ; 
á 


6. Juftitia cuftodit innocentis viam; im- 
pietas autem peccatorem fupplantat. 

7. Eft quafi dives e cum nihil habeat; 

& eft quafi pauper f, cum in multis divitiis 


e Fingens fe 
divitem , aut 
talem fe repu» 
tans. 


Redemptio anime viri, divitiz fu; Opibus. 
g Virtutum & 


increpationem nonfu ê sy 

fti gratie. ; 
inet. $ = b Gloria im- 
9. Lux juftorum letificat; lucerna D au- piorum ; exi- 

tem impiorum extinguetur. eue, & brevis 


_ Inter fuperbos femper jurgia funt; qui eft. 
ger UPS PAIRE ig i Opescito & 


8. 


. Mi r 
fie autem agunt omnia cum confilio, reguntu Pie parie 


fapientia. 3 Á MA cito minuen- 
ir. Subftantia feftinata ż minuetur, qut tur & defi- 


Nnn nnnn 3 autem cient, 
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autem paulatim colligitur manu, multipli- 4 ktora polekku bywa ręką zgromadzona, ro- 
cabitur. zmnoży fię. 
u. Spes, que differtur, affligit animam; 12. Nádźieiá, ktora fie odwłoczy, trapi du- 
lignum vite defiderium veniens. fzę; drzewo żywota pożądanie wypełnione. 
a Precepte, — 13. Qui detrahit alicui rel a, ipfe fein futu- 13. Kto uwlacza rzeczy iákiey, {am fig ná 
b In judicio rum obligat b; qui autem timet preceptum, przyfzly czs opowiezuie; 4 kto fig boi przy- 
ad peenam jn pace verfabitur. Anime dolofe erantin kazania, w pokoiu będźie miefzkal. Dufze 
peccatis; jufti autem miferieordes funt, & zdradliwe błądzą w grzechách; śle fpráwie- 
miferantur. dliwi fa miłoślerni, y lituig fie. 
14. Lex fapientis fons vite; ut declineta — 14. Zakon mądrego zdroy żywota; aby od- 
ruina mortis. wodźił od upadku Śmierdi. 
15. Doctrina bona dabit gratiam ; in itine- ^ 15. Nauká dobra dałalkę; ná drodze gárdzg- 
re contemptorum vorago. cych przepásc. 
16..Aftutus c omnia agit cum confilio; 16. Chytry czyni wfzytko zdradą; śle kto 
qui autem fatuus eft , aperit ftultitiam, głupi left, pokázuie glupitwo. 
17. Nuntius impii cadet in malum; lega- — r7. Pofel niezbożnego wpadnie we zie; ale 
tus autem fidelis, fanitas. pofel wierny zdrowłe. 
19. Egeftas, & ignominia ei, qui deferit . 18. Nedzá y fromota temu, ktory opufcza 
difciplinam ; qui autem acquiefcit arguenti, ćwiczenie; á kto flucha karzącego, wflawion 
Jorificabitur. będźie. 
19. Defiderium fi compleatur, delectat ani- 19. Ządza ielli fie fpelni, rofkofzuie dufzę; 
mam ; deteftantur ftulti eos, qui fugiunt mala. brzydzą fie glupi temi, ktorzy fie ftrzegą złego. 
20, Qui cum fapientibus graditur, fapiens 20. Kto chodźi z mądrym, mądrym będźie ; 
erit; amicus ftultorum fimilis efficietur. — przyiaciel glupich, ftánie fie podobny. 
o1. Peccatores perfequitur malum; & ju- — 2r. Grzefzniki goni niefczęśćie; á fpráwie- 
ftis retribuentur bona. dliwym nagrodźi fie dobrem. 
22, Bonus relinquit heredes filios, & 22. Dobry zoftawuie dźiedźicami fyny, y 


cBonaaftutia. 


nepotes; & cuftoditur jufto fubftantia pec- wnuki; y chowóią na fprawiedliwego máiet- | 


catoris, ność grzefznego. 
d Allegorice 23. Multi cibi in novalibus patrum d; & 23. Oblita żywność na nowinách oycow 
in libris & ex- aliis congregantur absque judicio. ale innym bywaią zbieráne bez rozfadku. 
emplis Pani 24. Qui e parcit virge, odit filium fuum; , 24. Kto folguie rozdze, nie nawidźi fyna 
Usi qui autem diligit illum, inftanter erudit. — fwego; lecz kto go miluie, uftáwnie ćwiczy. 

^ 231577 ec. Juftuscomedit, & repletanimam fuam; 25. Sprawiedliwy ie, y náfycá dufzę fwoie ; 
venter autem impiorum infaturabilis. lecz brzuchniezboznych nie náfycony. 
GQ ATP UTI XV ROZDZIAŁ XIV. 


De fru£ibus €? efafiibus fapientia & fiulti- O pożytku, y. fkutku mądrości, d glubftwas 
f Job. 12. 4. tes prudentia quemvis flatum debite regulari, d idko kóżdy fian dobrze fig rządzi przez mą- 
g Nam verbis hominem ad mi ericordiam moueri 65 ajjli 10- drost, czlowiek Jię pobudza ku miłosierdziu, á 
p ud nes moderari 1. Vitia autem perdere homi- utrdpieia Jie hámuigs lecz złości złowieka ige 
t injuriofis per 22, gubią. 
pc 1 S piens mulier edificat domum fuam.infi- r. Maie niewiśfta buduie dom fwoy; á 
Ga ! flagelle- "^ p'ens extruétam quoquemanibus deftruet. glupia y zbudowány rękoma zepfuie. 
tui 2. Ambulansrecto itinere, & timens Deum 2. Chodzący profta droga y boiący fię Bogá 
b Terre cul- f defpicitur ab eo, qui infami graditur via. — wzgárdzon bywa odtego, ktory bezecng dro- 
tores, nullus 3, [n ore ftulti virga g fuperbie; labia gą chodźi, 
e aue ukł autem fapientum cuftodiunt eos. 3. W uściech głupiego kiy pychy; lecz wát- 
en dades 4. Ubi non funt boves h, prefepe va- gi mądrych ftrzegą ich. 
nulla conver. Cuum eft ;' ubi autem plurime fegetes, ibi ^ — 4. Kedy niemáfz wołow, złob prozny ieft; 4 
fio. manifelta elt fortitudo bovis. gdźie wiele zboża, tám ieft iawna moc wołu. 
i 5, Te- 5, SWiá- 


| 
LE 


F: H 
paw 
6. 


co 2 


(wolę 
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s. Swiádek prawdźiw nie klima; lecz nie 
prawdę powiada świadek zdrádliwy. 

6. Szuka naámiewcá mądrośći, á nie náy- 
duie; nauka roftropnych łácna. : 

7.ldź przeciw mężowi glupiemu, 4 nie zna 
warg mądrośći. 

8. Mądrość chytrego ieft rozumieć drogę 
fwoię ; á nieopśtrzność głupich obledna. 

9. Głupi będźie fie śmiał z grzechu; á mię- 
dzy fpráwiedliwymi będźie miefzkálá táfká. 

10. Serce, ktore zna gorzkość dufze fwo- 
ley, do wefela iego nie przymiefza fie obcy. 

11. Dom niezboznychzgládzon będźie; lecz 
przybytki fpráwiedliwych zakwitną, 

12. left droga, ktora fię zda człowiekowi 
fprawiedliwa; ale koniec iey prowádzi do 
$mierci. 

13. Smiech będźie zmiefzan z żáłośćią; á ko- 
niec wefela fmutek poślada. 

14. Drogámi fwymi nafycon będźie głupi; 
4 nad nim będźie mąż dobry. 

15. Proftak wierzy każdemu flowu; chytry 
rozważa kroki fwoie. Syn zdrádliwy nie bę- 
dźie miał nic dobrego; śle fludze mądremu 
pofczęśćią fie (prawy, y wyproftuie fię droga 
iego. 

16. Mądry boi fig, y odftępuie od zlego; 
głupi przefkakuie, á dufa. 

17. Niecierpliwy czynić będźie głupftwo; á 
mąż chytry przemierzły ieft. 

18. Maluczcy poślędą głupftwo; á opátrzni 
będą czekać umieiętnośći. 

19. Będą leżeć źli przed dobrymi; ániezboz- 
nicy u drzwi fprawiedliwych. 

20. Ubogi y bliźniemu twemu omierzły bę- 
dźie; śle bogatych ieft przylaciol wiele. 

2r. Kto gźrdźi bliźnim fwoim, grzefzy ; ale 
kto ma litość nad ubogim, błogofiawiony bę- 


PROVERBIORUM 


venit ; doctrina prudentium facilis a. 


labia prudentie. 


cula vero juftorum germinabunt. 
viffima autem ejus deducunt, ad mortem. 


gaudii luctus occupat. 


tus confiderat greffus fuos. parte 
nil erit boni; fervo autem fapienti profperi infipiens. 
erunt actus, & dirigetur via ejus. 


pectabunt aftuti fcientiam. 


ante portas juftorum. 


CAP. XIV. 


s, Teftis fidelis non mentitur ; profert au- 


£21L 


tem mendacium dolofus teftis, 


6. Quarit derifor fapientiam, & non in- 

€ a Inventu, 

4. Vade contra virum ftultum, & nefcit Deo provi- 
dente, agen- 

te, illuminan- 


8. Sapientia callidi eft intelligere viam i 


fuam ; & imprudentia ftultorum errans. 


9. Stultus illudet peccatum; & inter ju- 


ftos morabitur gratia. 


10. Cor, quod novit amaritudinem anime 


fuz b, in gaudio c ejus non mifcebitur ex- 5 Ipfum fo- 
traneus, 


lum fentit 
taberna- fuam tribula- 
tionem & 
a 2 2, $e compunétio- 
12. Eft via, que videtur homini jufta ; no- ONE 
c Et confola- 


13. Rifus dolore mifcebitur; & extrema tione, 


11. Domus impiorum delebitur ; 


14. Viis fuis replebitur fultus; & fuper 


eum erit vir bonus. 


15. Innocens d credit omni verbo; aftu- dfe, in malam 
Filio dolofo ni- partemChald. 


16.Sapiens timet, & declinat a malo; ftul- 


tus tranfilit , & confidit. 


17. lmpatieńs operabitur ftultitiam 5 & vir 
jerfutus odiofus eft. 

18. Poffidebunt parvuli ftultidam ; & ex- 
& impii 


19. Jacebunt mali ante bonos; 


20. Etiam proximo fuo pauper odiofus 


erit; amici vero divitum multi. 


21. Qui defpicit proximum fuum, pec- 


cat; qui autem miferetur pauperis, beatus 
erit. Qui credit in. Domino, mifericot- 


dźie. Kto wierzy w Fáná, miłośierdźie miluie. diam diligit. 


22. Błądzą, ktorzy źle czynią; milośierdźie, 
y prawda gotuią dobrá. 

23. Zewfzelkiey roboty będźie doftatek; ale 
gdźie flow wiele, tám częfto niedoftátek. 

24. Korona mądrych, bogactwa ich; fzaleń- 
ftwo głupich nie roftropność. 

25. Wybawia dufzę świadek prawdźiwy; 4 
zdrádliwy klamftwá mowi. 

26. W boiázni Póńikiey ufánie mocy; y Íy- 
nowie lego nadźieię mec będą. 

27. Boiaźń Pańfka zdroy żywota; śby ufzli 
upadku $mierci. 

28. W 


fericordia, & veritas f prezparant bona. 
verba funt plurima g,ibi fre 


fatuitas ftultorum, imprudentia. 


22, Errant, qui operantur malum e; mi- „Ut (t fuaqua 
malis artibus 


23. In omni opere eritabundantia ; ubiauté& promoveant. 
uenter egeftas, f Astus virtue 
HERE: i PTS „tum gratuiti 
24. Corona fapientium , divitie, eorum 5 « debiti. 

Sine labore; 


o5. Liberat animas teftis fidelis; & pro- & induftria, 


fert mendacia verfipellis. 


26. In timore Domini fiducia fortitudinis; 
& filiis ejus erit fpes. 
27. Timor Domini tons vite; ut decli- 


nent a ruina mortis. 
28. In 
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28. In multitudine populi dignitas re- 
gis; & in paucitate plebis ignominia prin- 
cipis. 

29. Qui patiens eft, multa gubernatur 
prudentia; qui autem impatiens eft, exaltat 
ftultitiam fuam, 

a Tronguilli 30. Vita carnium, fanitas cordis a; pu- 
tas. & puritas tredo offium invidia b. 

a pafionibus, — ar, Qui c calumniatur egentem, exprobrat 
b Etpaflio ex- factori ejus; honorat autem eum, qui mife- 
orbitans. o : 

c Inf, 17.5 retur pauperis. : 

32. In malitia fua expelletur impius; fpe- 
rat autem juftus in morte fua, 

33. In corde prudentis requiefcit fapien- 
tia, & indoćtos quosque erudiet, 

34. Jufticia elevat gentem; miferos autem 
facit populos peccatum. 

35. Acceptus eft regi minifter intelligens; 
iracundiam ejus inutilis fuftinebit. 


CAPUT XV. 


De bono €2 malo ufu linguæ; de vera forti- 
tudine r. . De vifimis impiorum, de folido 
gaudio 9. — De variis thefauris, viro iracundo; 
© rixofo; lande patientis; domo fuperborum ; 
fide, & mifericordia purgari peccata; de ab- 
Jiciente diftiplindm ; de timore Domini, € hu- 
militate, 16. 

dlnfi. 25, 15. REfponfio mollis frangitiram d; fermo 
durus fufcitat furorem. 
2. Lingua faptentium ornat fcientiam; os 
fatuorum ebullit ftultitiam. 
3. In omni loco oculi Domini contem- 
plantur bonos & malos. 
4. Lingua placabilise, lignum vitæ; que 


e Placida, pla- 
conteret fpiri- 


cans, liniens autem immoderata, eft, 
iram, & do- tym. 
Ires 5. Stultus irridet difciplinam patris fui; 
qui autem cuftodit increpationes, aftutior 

fi. fortitudo, fiet. - In abundanti juftitia virtus f maxima 
eft; cogitationes autem impiorum eradica- 
buntur. 

6. Domus jufti plurima fortitudo; & in 
fructibus impii conturbatio. 

7. Labia (apientium difieminabunt fcien- 
b Quia facrifi- lam; Cor ftultorum diflimile erit. 
ciavetcranon - 8. Victim g impiorum abominabiles Do- 
valebant vel mino A, vota juftorum placabilia. 
placebantnifi ©, Abominatio eft Domino via impii; qui 


ex opere ope- LADA E, A tb A 
x opcie Po fequitur juftitiam, diligitur ab eo. 


$ lofr, 27. 27. 
Eccli! 34. 21. 


1o. Do- 
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28. W wielkości ludu godność Krolewika; 
á w trofze ludźi zelżywość kśiążęćia, 

29. Kto ieft cierpliwy, wielką fie mądrością 
rządźi, 4-kto nie ćierpliwy iet, wywysfza 
fwe glupftwo. 

50. Zywot Ćidła, zdrowie fercá; fproch- 
nienie kośći, zazdrość. 

31. Kto czyni krzywdę ubogiemu, urąga 
ftworzyćielowi iego ; á czći go, kto ma fmi- 
lowánie nad ubogim. 

go. Dla złośći {wey niezbożnik wygnany bę- 
dźie; śle fpráwiedliwy nadźieię ma przy śmie- 
rc fwoley. 

33. W fercu roftropnego odpoczywa mg- 
dro$é; y wfzelkie nieuczone wyćwicy, 

34. Sprawiedliwość wywysíza narod; śle 
grzech czyni ludźie mizernymi. 

35. Sługa roftropny wdźięczny ieft krolowi : 
niepożyteczny gniew iego odnieśle. 


ROZDZIAŁ XV. 


O dobrym, y złym używdnia iężyki ; o ofdrze 
bezbożnych ; o flalym wefele; o rozmaitych fkdr- 
bach, o mężu gniewliwym, y zwadlwym; o 
chwale cierpliwego, o domie pyfznych; że przez 
wiare, d miłosierdzie grzechy fig oczyścikią; y o 
odrzucaiącego karność; o boiazni Boga, y o po- 
korze, 

1 ( pDpowiedź łagodna uśmierza gniew; śle 
mowá przykta pobudza. 

2. lezyk mądrych zdobi umieiętnośc; uftá 
głupich wywieráig glupftwo. 

3. Ná każdym mieyfcu oczy Pańfkie, wy- 
pátruig dobre y złe. 

4. lężyk łagodny , drzewo żywota; á ktory 
nie mierny ielt, zetrze ducha. 

5. Głupi śmieie fig z ftrofowśnia oycá fwe 
go; lecz kto ftrzeże karnośći, chytrfzy będźie. 
W obfitey fprawiedliwośći moc ieft nawięt- 
fza; á myśli niezbożnych będą wykorzenio- 
ne. 
6, Dom fprawiedliwego moc wielka; á w 
dochodźie h niezbożnego zámiefzánie. 

7. Wárgi mądrych Śiać będą umieiętność ; 
ferce glupich inákíze będźie. 

8. Ofińry niezbożnych obrzydłe Panu; mo- 
dlitwy fpráwiedliwych przyiemne 

o Obrzydłość ieft Pánu droga niezbozne- 
go; ktoryidźie zá fprawiedliwością, ieft umí- 
iowany od niego. 
10. Nán- 


ne g 
odit 


nu 
2n 


fied 


ROZDZ. XV. 


10. Náuká zła opufezáigcemu drogę żywo- 


tá; kto nienawidźi kśrnośći, umrze. 


11. Piekio, y zátrácenie przed Panem; iáko 


daleko włęcey fercá fynow człowieczych? 


12. Zśróżliwy nie miluie tego, kto go karze; 


y do mądrych nie idźie: 


13. Serce wefole rozwefela oblicze; w frá- 


á ufta glu- 


{unku fercá duch upada. 
14. Serce mądrego fzuka nauki ; 
ich karmią fig nieumieiętnośćią. 
15. Wfzytkie dni ubogiego, złe; 
czna iáko uftáwiczne gody. 


16. Lepfza ieft trochá z boiaznią Pańfką ;niż 


wielkie fkárby, 4 nie náfycáigce. b 

17. Lepiey ieft bydź profzonym ná iárzyne 
zmiłośćią ; niż ná cielę tfufte z nienawiścią. 

18. Mąż gniewliwy pobudza fwary ; 
cierpliwy ieft, uśmierza wzbudzone. 

IQ: 
E^ fpráwiedliwych bez obrázy. 

20. Syn mądry uwefela oycá; 
wiek gźrdźi matką fwoig. 

21. Glupftwo wef 
dry proftuie kroki fwoie. 

22. Rozprafzdią fie myśli, 
dy; śle gdźie ieft wiele radzących, 
dzáig fig. 


23. Wefelifie człowiek w zdaniu uft fwoich $ 
4 mowśczśfu fwego rzeczonáieft barzo dobra. 
24. Szćieżká żywota nad umieictnym; áby 


fig uchronił pieklá naglebfzego. 


25. Dom pyfznych Fan wywroći; 4 granice 


wdow potwierdza. 
26. Obrzydłość 


niego 

27. Miefza dom fwoy, 
fzláduie; á kto nienawi 
Przez miłośierdźie, y 
ne grzechy; 4 przez 
odítepuie od złego 


boiaźń Pańlką 


op, Serce fpráwiedliwego rozmyśla pofłu- 
fzeríftwo; uftaniezbożnych oplywd4ig złością. 
29. Dźleko ieft Pan od niezbożnych; 4 mo- 


4 dobra 


dlitwy fprawiedliwych wyflucha. 
30. Swiádo$c oczu uwelela dufzę; 
flawá czyni tlufte kośći. 
gi. Ucho, 
w pośrzodku mądrych miafzkác będźie. 
32. Kto odrzuca kdrność, 


fercá. 


33. Bo- 
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myśl befpie- 


ktory 
Drogá leniwych iáko plot ćierniowy 3 
á glupi czlo- 
ele głupiemu; 4 mąż mą- 


kędy niemáfz rá- { 
utwier- confilium; ubi vero funt plures confiliarii, 


Pánu myśli złe ; á czyfta 


ktory lákomftwá ná- 
dźi dárow, będźie żył. 


ktore ffucha karnośći żywota; 


wzgardza dufzę 
fwoię ; śle kto prziymuie karánie , panem ieft 


CAP. XV. 1215 
1o. Doctrina mala deferenti viam vite ; 
qui increpationes odit, morietur. 
u. Infernus, & perditio coram Domino; 
quanto magis corda filiorum hominum? 
2. Non amat peftilens eum, qui fe cor- 
ripit; nec ad fapientes graditur. 


13. Cor a gaudens exhilarat faciem; in aTofi. 16.24. 


moerore animi dejicitur fpiritus. 

14. Cor fapientis qnerit doctrinam; & os 
ftultorum pafcitur imperitia. 

15. Omnes dies pauperis, mali; fecura 
mens quafi juge convivium. 

16. Melius eft parum cum timore Domi- 
ni; quam thefauri magni, & infatiabiles. 

17. Melius eft vocari ad olera cum chari- 
tate; quam ad vitulum faginatum cum odio. 

18. Vir iracundus provocat rixas; qui pa- 
tiens eft, mitigat fufcitatas. 

19. Iter pigrorum quafi fepes 
via juftorum absque offendiculo. 

20, Filius fapiens leetificat patrem? 
tus homo defpicit matrem fuam. 

2r. Stultitia gaudium ftulto; & vir pru- 
dens dirigit greffus fuos. 

22. Diflipantur cogitationes, ubi non eft 


& ftul- 


confirmantur. 

23. Lætatur homoin fententia oris fui; & 
fermo opportunus eft optimus. 

24. Semita vitz fuper eruditum c; ut de- 
clinetin inferno noviffimo. 

25. Domum füperboram demolietur Do- 
minus; & firmos faciet terminos vidue. 


26. Abominatio Domini cogitationes ma- 
mowa napięknieyfza potwierdzona będźie od le; & purus fermo pulcherrimus firmabitur 


ab eo. 


27. Conturbat domum fuam, qui fectatur 
autem odit munera, vivet. 
wiarę bywśią oczy$ciá- Per d mifericordiam, & fidem purgantur g rfi, 16. 6. 
wfzelki peccata; per timorem autem Domini decli- 


avaritiam; qui 


nat omnis a malo. 


& 17. 22. 


fpinarum b; ; Ubique fpi- 


nas timentę 
hinc nihil bo- 
ni aggredi au- 
dent. 


c Chald fur- 
fum intelli- 
gentem nem- 
pe füperna, & 
cceleítia. 


28. Mens jufti meditatur obedientiam; os 


impiorum redundat malis. 


29. Longe eft Dominus ab impiis; & ora- 


tiones iuftorum exaudiet. 


30. Lux oculorum letificat animam; fa- 


ma bona impinguat offa. 
gr. Auris, quæ audit e increpationes vite; 
in medio fapientium commorabitur. 


32. Qui abjicit difciplinam , defpicit ani- 
mam fuam; qui autem acquiefcit increpa- 


tionibus, poffeffor eft cordis f, 


OQ oo 000 0 33. Ti- 


e fe. libenter. 


fi. Cordatus, 
Chald. poffi- 
det fapientia. 
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33. Timor Domini, difciplina fzpientie ; 
& gloriam pr&cedit humilitas, 


CAPUT T XVI 


Varie via, © effo&ur divine providentia , 
eu) omnia, quamvis. fortuita videantur , Jent 
Jubjella; nam homo animam præparat, Deus 
linguam viasgue hominum dirigit, omnia pro- 
pter feipfum operans, cui abominatio eff. omnis 
arrogans, 1 Mifericordia redimuntur pecca- 
ta, pondus, €? flatera Dei judicia; clementia 
régis laus Japientis , ac dulcis in verbo, © pa- 
tientia, 6. — 'ituperatur infpiens, fortes a Do- 
MINO iemperantur, 27, 
r EFfOminis a eft animam preparare; & 
Domini gubernare linguam. 
2. Omnes b vie hominis patent oculis e- 
: jus; fpirituum ponderator eft Dominus. 

c Ad ejus glo- D RE 3s 
a fife, 59 Kevela Domino opera tuac; & diri- 
ipfi commen. gentur cogitationes tuż d. 
da 4. Univerfa propter femetipfum operatus 
4 Ad opta eft Dominus; impium quoque e; ad diem 
tum finem. malum. 
voa aum 5. Abominatio Domini eft omnis arro- 
plicium, uc ans; etiam fi manus ad manum fuerit, non 
glorificetur e. Eft innocens, Initium vie bone, facere ju- 
jus juftida, flitiam; accepta eft autem apud Deum ma- 
gis, quam immolare hoftias. 

6. Mifericordia f & veritate redimiturini- 
quitas; & in timore Domini declinatur a 
malo. 

1. Cum placuerint Domino vie hominis; 
inimicos quoque ejus convertet ad pa- 
cem. 

8. Melius eft parum cum juftitia; quam 
multi fractus cum iniquitate. 
gSuprv. r. —. 9. Cor g hominis difponit viam fuam 4; 
b Cam con- fed Domini eft dirigere greffus ejus. 
curfù Deine- . ro, Divinatio in labiis regis; in judicio 
Ct non errabit os ejus. ——— 
fapernatursli, ^ II Pondus &ftatera judicia Domini funt; 

opera ejus omnes lapides facculi. 

12. Abominabiles regl, qui agunt impie; 
quoniam jufiitia firmatur folium. 

13. Voluntas regum labia jufta; qui recta 
loquitur, diligetur. 

14. Indignatio regis, nuntii mortis; & vir 
fapiens placabit eam, 

15. In hilaritate vultus regis, vita; &cle- 
mentia ejus quali imber fexotinus, 

16. Pofli- 


a lnf. v. 9, 


b Inft. 20.24. 
& 21. 2. 


f Sup. 15.27. 
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53. Bolaźń Panfkd ćwiczenie mądrośći; 4 
flawe uprzedza pokora. 


ROZDZIAL XVI 


Rosindite drogi, d fkutki opóźrzności bofkiey , 
ktoriey wfzytko, chciażby trefunkowe figbydź zda, 
podległe ejf. — Poniewadź człowiek aujzę prey- 
gotuie, dle Bog iężyk, d drogi dalowiekd rzą- 
déi; wf[aytko dla siebie czyni, ktory fie brzydźi 
nad każdym pyfanym,  Mitosierażie | odkupuie 
grzechy; waga, y fald ief Jad Pańfki; tafka 
królewjka chwała mądrego , roftropność, y wdzig- 
czność w mowie, d cierpliwość. — Gánignie głupie» 
go; tofy od Pdnć bywaią na feroione, 

L. (C owieczá ieft dufze przygotowáć; á 

Páríká rządźić ięzykiem. 

2. Wfzyftkie drogi człowiecze fą iáwne 
przed oczyma iego; Pan ieft, ktory uważa 
duchy. 

3. Obiaw Panu uczynki twoie? 4 będą wy- 
proftowane myśli twoie. 

4. Pan wfzytko ud£idlal fam dla śiebie; też 
y niezbożniką ná zły dźien. 

5. Obrzydły ieft Panu każdy pyfzny; by 
też reká do ręki była, nie uchodźi kará- 
nia. Poczatek drogi dobrey, czynić fprawie- 
dliwość; y wdźięcznieyfza Bogu niżli ofiáry 
ofidrowóć. 

6. Miłośierdźiem y prawdą nieprawość by- 
wa odkupiona; á w boidźni Pańikiey ftrzegą 
fię złego. 

4. Gdy fie podobáia Pánu drogi człowiecze; 
tedy y nieprzyiacioly iego przywiedźie do po- 
koiu, 

8. Lepfza ieft trochá z fprawiedliwośćią; 
niżli wielkie dochody z nieprawośćią. 

9. Serce człowiecze rozrządza drogi fwole; 
ale Panika ielt proftowác kroki iego. 

10. Proroctwo w wargach krolewfkich; w 
fądźie nie błądzą ufta iego. 

11. Wagź y fzalś ieft fad Pańfki; a uczynki 
iego wfzytkie gwichty w worku. 

12. Obrzydliwi krolowi, ktorzy źle czynią; 
bo fprawiedliwośćią umacnia fie ftolicá. 

13. Upodobanie krolewfkie wśrgi fpráwie- 
dliwei kto mowi dobrze, będźie umilowan. 

14. Gniew krolewiki pofłowie śmierói; á 
mąż mądry ubłaga ji. 

15. W wefołośći twarzy krolewfkiey żywot ; 
a lalka jego idko defcz poźny. 

16. Ná- 


an 
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16. Poffide fapientiam, qula auro melior 
eft; & acquire prudentiam, quia pretiofior 
eft argento. 

17. Semita juftorum declinat mala; cuftos 
anime fug fervat viam fuam. 

18. Contritionem | precedit fuperbia; & 
ante ruinam exaltatur fpiritus. 

19. Melius eft humiliari cum mitibus, quam 
dividere fpolia cum fuperbis. 

20. Eruditus in verbo reperiet bona; & 
qui fperat in Domino, beatus eft. 

or Qai fapiens eft corde, appellabitur 
prudens; & qui dulcis eloquio, 
percipiet. 

22. Fons vite eruditio poffidentis; d 
&rina ftultorum, fatuitas. 

23. Cor fapientis erudiet os ejus; & labiis 
ejus addet gratiam. 


16. Nábyway inądrośći, bo lepfza ich nad 
złoto; y nábyway rofiropnośći, bo drożfza 
ieft nad frebro. 

17. Szciezká fpráwiedliwych odchyla fie od 
złego; ftroż dufze (wey ftrzeże drogi fwoiey. 

IB. Przed zginieniem uprzedza pychá; á 
przed upadkiem duch fie wynośi. 

19. Lepiey ieft korzyć fig z ćichymi; nizli 
dźielić korzy$ci z pyfznymi. 

20. Cwiczony w flowie naydźie dobra; 4 
ktory ma nádzieig w Pánu, blogofláwiony ieft. 

21, Ktory ieft mądrego fercá, będźie názwá- 
ny rozumnym ; á kto wdźięczney wymowy, 
więcey odnieśle. 

22. Zdroy żywota nauką tego, kto ig ma; 4 
nauką glupich, fzaleriftwo. 

23. Serce mądrego wyćwiczy uftá iego; 4 
wárgam iego przyda wdźięcznośći. 

24. Plaftr miodu flowá ozdobne; fłodkość 
dufzy, zdrowie kośćiom. 

25. left droga, ktora fię zda człowiekowi 
prawa; á koniec iey prowád?i do $mierci. 

26. Dufzá robiącego robi fobie ; bo go przy- 
mufzaią ufta iego. 

27. Mąż niezbożny wykopuie 
wargach iego ogień fie rozpala. 

28. Człowiek przewrotny wfczyna zwády , 
świegotliwy rozlącza kśiążąta. 

Mąż złośćiwy nući bliźniego fwego; y 
prowśdźi go drogą nie dobrą. 
t 


cedo anime, fanitas oflium. 

25. Eft via, que videtur homini recta; & 
noviífima ejus ducunt ad mortem. 

26. Anima laborantis laborat fibi; quia 
compulit eum os fuum. 

27. Vir impius fodit. malum ; &in lablis 
ejus ignis ardefcit, 

29. Homo perverfus fufcitat lites; & ver- 
bofus feparat principes. 

29. Vir iniquus lactat amicum fuum; & 
ducit eum per viam non bonam. 
~ 30, Qui attonitis oculis cogitat prava; 
mordens labia fua perfici im, 

31. Corona dignitatisfenećtus; que in viis 
juítitiz reperietur. 

2. Melior eft patiens viro forti; & qui 
dominatur. animo fuo, expugnatore ur- 
bium. 

33. Sortes mittuntur in finum; fed a Do- 
mino temperantur. 


CAPUTF XVIL 


złość; a na 


wa 


nayduie w drogách fprawiedliwośći. 
t. 32. Lepfzy ielt cierpliwy niźli mąż mocny; 
á ktory pannie fercu fwemu, niż ten co miaft 
dóbywa. 

33. Lofy do loná rzucáig; 
wáig náflroione. 


ROZDZIAŁ XVIL 


ále od Páná by- 


Variæ conditiones, €8 effe&us , prudentia 
6 juflitim, pietatis © impietatis ; nam Do- 
minus corda probat; videt defpicientem pat- 


Rozmdite kondycyie, y fRutki mądrości: d fprd- 
wiedliwośći ; pobożnosci á niczboźnośći ; bo Pan 
uważa fercd; pótrzy nd gardzącego ubogim; ná 
raduiqcego-fig nad upadkiem drugiego s nd tdią- peres, gaudentem de alterius ruina, celantem 
cego wyfiępki, Ze glupiemu niepożyteczne Ją må- deum, €5c. r. Stulto funt inutiles divitiæ 
iętności, U €3c. 16. 

L I 5r ieft kęś chlebź fuchegoz wefelem; AV Ga eft bucella ficca cum gaudio; quam 
niżli dom pełen ofiar z fwarem. domus plena victimis s cum jurgio. 

e. Sługa roftropny będźie pánowal nádfyn- — 2. Servus d fapiens dominabitur filiis 

mi .Qoo 00002 ftul 


majora: d a fe. & melio- 
ra bona, fru- 
g- &usque. 


24. Favus b mellis, compofita verba; dul- $ Supr. t5. r3. 
Inf, 17. '22, 


e i. Copia ci- 
borum, 


d Eccli 10.8 2 
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ftultis; & inter fratres hereditatem di- 
videt. 


3. Sicut igne probatur argentum, & au- 
rum camino; itacorda probat Dominus. 

4. Malus obedit linguæ inique; & fallax 
obtemperat-labiis mendacibus. 

5. Qui a defpicit pauperem exprobrat fa- 
Gori ejus; & qui ruina leetatur alterius, non 
erit impunitus. 

6. Corona fenum filii filiorum ; & gloria 
filiorum patres eorum. 

1. Non decent ftultum verba compofita; 
nec principem labium mentiens. 

b Bonum ex- 8. Gemma gratiflima, expectatio b præ- 
pettatum , & ftolantis; quocumque fe vertit, prudenter 
vehementer intelligit. 
expetitum, 3 : 1 "on 
cum adven, 9: Qui celat delidum, quaerit amicitias; 
cDelidum | Quialtero fermonerepetit c, feparat fcederatos. 
proximi ma: — 10. Plus proficit correptio apud pruden- 
nifeftans. ^ tem; quam centum plage apud ftultum. 

1r. Semper jurgia querit malus; angelus d 
autem crudelis mittetur contra eum. 

12. Expedit magis urfz occurrere raptis 
Feng] quam fatuo confidenti in ftultitia 

ua. 
eRom. 19 17. 13 Qul e reddit mala pro bonis; non re- 
1 Theffal, s. cedet malum de domo ejus. 
i5, L Pet.3.9. 14, Qui dimittit aquam f, caput eft jur- 
f R giorum; & antequam patiatur contumeliam, 
damnorum, Judicium deferit. — j 
im qui caput — 15. Qui g juftificavitimplum, & qui conde- 
& audor eft mnat juftum ; abominabilis eft uterqueapud 
litium. Deum. 
£ Iie 5.23. 16, Quid prodeft ftulto habere divitias , 
cum fapientiam emere non poffit? qui altari 
facit domum fuam, querit ruinam ; & qui 
evitat difcere, incidet in mala. 
17. Omni tempore diligit, qui amicus eft ; 
& frater in angultiis comprobatur. 


a Supr. 14. 31- 


d Nuntius, 
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mi glupimi; å miedzy brácig będźie dźielił 
dźiedźictwo. 

3, lako w ogniu probuig frebro, á złoto. w 
piecu; tak Pan probuie fercá. 

4. Złośnik polłufzen ieft ięzykowi złośliwe- 
mu; 4 zdrádliwy flucha warg klamliwych. 

5. Kto gardźi ubogim, lży ftworzyciela ie- 
go; á kto fię raduiez upadku drugiego, nie 
uydźie karania. 

6. Wieńcem ftarych fa fynowie fynow: 4 
chwała fynow , oycowie ich. 

7. Nie przyftoią głupiemu flowá poważne; 
dni kśiążęćiu uflá kłamliwe. 

8. Kamięń drogi nawdźięcznieyfzy, ocze- 
kiwánie czekdiącego ; gdźie fip kolwiek obra- 
ca, mądrze rozumie. 

9. Kto tái grzech, fzuka przylá£ni; kto inák- 
fzemi flowy powtarza, rozłącza złączone, 

10. Więcey waży upominanie u roftropnee 
go; niżlitto plag u głupiego. 

n. Zły człowiek záwfze fwaru fzuka; śle 
Anyol okrutny będźie wyfłan przećiw iemu. 

12. Lepiey ieft potkác fig z niedźwiedźicą, 
kiedy iey dźiećl wezmą; niżli z głupim ufaią- 
cym w głupftwie fwoim. 

12. Kto oddáie złe zá dobre; nie wynidźie 
złe z domu iego. 

14. Kto fpuícza wodę, początkiem ieft fwa- 
row; y niżli odnieśie lekkość, odftępuie fądu. 

15. Kto ufprawiedliwia niezbożnego , y kto 
potępia fprawiedliwego , obádwá fą obrzydly- 
mi Panu. 

16. Coż pomoże głupiemu, 2e mabogáctwá ; 
oniewaź mądrośći kupić nie może? Kto dom 
woy wyfoko podnośl, fzuka obalenia; 4 kto 

fie chroni nauki, we złe wpádnie. 

17. NA każdy czá$ miłuie, kto ieft przyia- 
ćielem; á brat doznan bywa w utrapieniu. 

18. Głupi człowiek kláfkác będźie rekomá; 


18. Stultus homo plaudet manibus; cum gdy zárgezy zá przyjaciela fwego. 


fpoponderit pro amico fuo. 


19. Qui meditatur difcordias, diligit rixas; 


bDomus fus & qui exaltat oftium h, quarit ruinam, 


19. Kto myśli o rofterkách, miluie fwary; 
4 kto podnośi drzwi, upadku fzuka. 
20. Kto ieft przewrotnego fercá, nie nay- 


nempe faper- 20. Quiperverfi cordiseft noninvenietbo- dźie dobra; á kto wywraca iężyk, we złe 
bus, qui altas num ; & qui vertit linguam, incidet in malum. wpádnie. 


fubftructio- 
nes molitur, fed nec pater in fatuo letabitur. 
i Sup. 15 13. 


&10. 24. facit; fpiritus triftis exficcat offa. 


23. Munera de finu impius accipit; ut 


pervextat femitas judicii. 


24, In 


2r. Natus eft ftultus in ignominiam fuam; 


22, Animus i gaudens ztatem floridam 


21. Glupi fig urodźił ná fromotę fwoie; ale 
śni oćiec głupiego będźie mial poćiechy. 
22. Serce wefołe czyni wiek kwitnący; 
duch fmutny wyfufza kośći. 
23, Dar z zanádrza niezboznik bierze; aby 
wywrodil fzćjeżki fądowe. 
24, NA 
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24. Na twarzy rofiropnego świeći fię mą- 
drość; oczy głupich ná kończynach żiemie. 
25. Syn glupi gniewem oycowi; 4 żałośćią 
matce, ktora go porodźild. 
26. Nie dobrze ieft ufzkodźić fprawiedliwe- 


oculi ftultorum in finibus terre . 


tris, que genuit eum. 
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24. In a facie prudentis lucet fapientia; a Eccl. 2. 14- 


&8.t 


25. lra patris, filius ultus; & dolor ma- ^ Veganturin 


circumferen- 
tia, nec inten- 


26. Noneft bonum, damnum inferre jufto; dunt in cen- 


0; Ani bić przełożonego, ktory dobrze fądźi. nec percutere rińcipem , qui recta judicat. trum, in ulti» 
3 80» d I > J 3 


27. Kto miárkuie mowy fwe, ieft uczony, 
y mądry; 
og. V głupi iefli milczy, będźie mian zá 
mądrego; á iefli tuli ufta fwe, 


nego. telligens. 


ROZDZIAŁ XVII. CAPUT XVII. 


27. Qui moderatür cfermones fuos, doctus mum finem. 
4 drogiego ducha mąż ćwiczony. & prudens eft; 8: pretiofi fpiritus vir eruditus. c Jacobi v 19. 
28. Stultus quoque fi tacuerit , fapiens re- 
zá roftrop- putabitur; & fi comprefferit labia fua, in- 


Nie md fig odfłępować od przyiaciełftwa, od Non recedendum eft. ab amicitia, charitate, 


miłośli , [práwiedluwosti, prawdy, d infzych not; jufitia; veritate aliisque virtutibus; de 
De jufto fe accufante ; 


o nieukarányms o uff głupiego. O fprawiedli- rigibili ; de ore ftulti 1. 


incor= 


wym firofuiącym fig; o bracie pomdgaiącym bra- fratre juvante fratrem fru&u oris; muliere bo- 
tu; o pożytku uft; o żenie dobrey, y mley; o na E3 mala; locutione divitis €9 pauperis , viro 
fd 


młowie bogdteko, y ubogiego; o mążu przyia- amicadili 17. 
źmym, 


L Daizyezyn fzuka, kto fie chce z przyiacie- 1, (eestiones querit, qui vult recedere 


iem rozítáó; ná każdy czás urggánia 
godźien będźie. 
2, Nie prziymuie głupi flow roftropnośći; 


brabilis. 


ab amico; omni tempore erit expro- 


2. Non recipit ftultus verba prudentis ; 


ehybáby$ to powiádal, co ma w fercu fwoim. nifi ea dixeris, qux verfantur in corde ejus. 


3. Niezbożnik gdy przydźie w głębokość 
rzechow, 

idźie háribá, y fromotá. 

4. Wodá głęboka flowá z uft męża; potok 
wylewáigzy zdroy mądrośći. 

5. Mieć wzgląd na ofobę niezbożnego, nie 
ieft rzecz dobra; abyś uftąpii od prawdy ígdu. num, ut declines a veritate judicii. 

6. Wárgi głupiego wdawśią fig w iwaty; 
4 ufta iego wzbudzáig rofterki. 

4. Uftá głupiego zá zginieniem iego; 4 wár- 
gi iego, upadkiem dufzy iego. 

g. Słowa dwuięzycznego idkoby profte; á 


minia & opprobrium. 


& torrens redundans fons fapientic, 


jurgia provocat. 


ruina anime ejus. 


s. Accipere perfonam impii non eft bo- 


3 Impius, cum in profundum venerit pec- 
zá nic fobie nie ma; śle zá nim catorum, contemnit; fed fequitureumigno- 


4. Aqua d profunda verba ex ore viri e; d Infi. 20.5. 


e Vir prudens 
graves & pro- 
fundas  fen- 
tentias eru- 


6. Labia ftulti mifcent fe rixis; & os ejus aar, 
7. Os ftulti contritio ejus; & labia ipfius, 


g. Verba bilinguis, quafi fimplicia; & ipfa 


one przerażśią, 42 do fámych wnętrznośći ży- perveniunt usque ad interiora ventris. Pi- 
wota. Leniwego poraża bolaźń; ádufze nie- grum dejicit timor; anime autem efiemi- 


wieśćiuchow będą tdknąć. natorum efurient. 


9. Kto niedbály, y leniwy ieft w roboćie fwo- 


10. Wieża namocnieyfza imię Párifkie; do 


niego bieży fpráwiedliwy, 4będźie wy wysfzon. ad ipfum currit juftus, & exaltabitur. 
1t, Subftantia divitis urbs roboris ejus, 

quafi murus validus circumdans eum, 
12. Antequam Á conteratur, exaltatur COT tia, 

hominis; & antequam glorificetur, humilia- 5 Supr. 11.2. 


11. Mśiętność bogátego miáfto mocy iego; 
y iako mur mocny obtaczáigcy go. 

12. Przed upadkiem podnośi fig ferce czło- 
wiecze; y przed flawą bywa uniżone. 

13. Kto pierwey odpowiśda, niżli wyffuchá , tur. 
pokdzuie 5 
dnym. 
1.Duch Qoo 000 03 


9. Quia mollis & diffolutus eft in opere 


icy, brátemieft rozprafzáigcego roboty fwoie. fuo, -frater eft fua opera diflipantis. 
1o. Turris fort fima f, nomen Domini g; f Prafidium 


firmiff, 

84 Dominus 
ipfe, ejus po- 
tentia, fapien- 


Eccl, 1C. 15. 


ę bydź głupim, y pohśńbienia go- — 13.Quii priusrefpondet, quam audiat, ftul- . ,. 
i tum fe effe demonftrat,& confufione di gnum.’ Eccl, 11 8. 


14. Spi- 


CAP. XVIII. 


1220 


PROVERBIORUM, 


14. Spiritus viri fuftentat imbecillitatem 
fuam; fpiritum vero ad irafcendum facilem ducha do gniewu lácnego, kto będźie mogł 


ROZDZ. XVII. 


14. Duch męża podpiera mdłość iego; śle 


quis poterit fuftinere ? znoślć? 
15. Cor prudens poffidebit fcientiam; & ^ 1. Serce roftropnego otrzyma umieiętność; 


auris fapientium querit doctrinam. 
a Sic tropolo- 
gice eleemo- & ante principes fpatium ei facit. 
fyna viam ad 
Deum aperit, 
bInquirens & 
emendans fu- CO 
osmorcs. fer potentes quoque dijudicat. 
eEt mors e. — 19. Frater, qui adjuvatur a fratre, 
jus, ut coni- vitas firma; & judicia quafi vectes 
gat eum & in 
viam reducat, 


amicus ejus, & inveftigabit eum c. 


€um. 


16. Donum a hominis dilatat viam ejus; 


17. Juftus, prior eft accufator fui b; venit 


quafi ci- 
urbium. 


20. De fructa oris viri replebitur venter 
ejus; & genimina labiorum ipfius fat 


urabunt 


21. Mors & vita in manu linguæ; quidi- 
ligunt eam, comedent fru&us ejus. 

22, Qui invenit mulierem bonam, inve- 
nit bonum; 8: hauriet jucunditatem a Do- 


mino. Quiexpellit mulierem bon 


am, ex- 


pellit,bonum; qui autem tenet adulteram, 


ftultus eft & impius. 


23. Cum obfecrationibus loquetur pau- 


per; & dives effabitur rigide, 


24. Vir amabilisad focietatem, magis aml- 


cus erit, quam frater, 
CAPUT XK. 


Simplicitas , manfuetudo, © virt 
nexe commendantur; divitig addunt 


utes con- 
amicos; 


verba Jeani r. Falfus teftis; non decent fiul- 


tum deliciæœ; doirina per patientiam p 


ira © hilaritas regis; mulier litigiofa; uxor w 


prudens; præcepti cuftodia g. Mif 
in pauperem; eruditio filii; acceptio 
vir mendax; timor Domini; 4 


robatur ; 


4 ucho mądrych fzuka wiadomośći. 
16. Dar człowieczy rozprzeftrzenia drogę 
iego;y czyni mu mieyfce przed kśiążęt) 
17. Sprawiedliwy, napierwey fam na fie 7 
łuie; przydźie przyiaćiel iego, y doświadczać 


18. Contradictiones comprimit fors; & in- go będźie. 


18. Los uśmierza zwády; y miedzy możny- 
mi też rozfądek czyni. 

2e fe Pf 

19. Brat, ktory bywa w fpomagan „od brata, 

iáko miáfto mocne; á fady iáko zawory miaft. 

20. Z owocu tit męża napełni fie brzuch 


iego; 4 urodzáie warg iego nafycą go. 
yka; ktorzy 


21, Smierć y żywot w rece ię 
ji miłuią, będą ieść owoce iego. 

22. Kto nálazt żonę dobrą, nálazl rzecz do- 
bra; y wyczerpuie pociechę od Pana. Kto 
wygania żonę dobrą, wygania rzecz dobrą; 
ale kto trzyma cudzolożnicę, głupi ieft y niez- 
bozny. 

23. Człowiek ubogi z prosbámi mowi; śle 
bogaty furowie odpowiáda. 

24. Mąż przylaciel(ki do towárzvftwá, więk- 
fzym przylacielem będźie, niżli brat. 


ROZDZIAŁ XIX. 


d ze bogactwa przytacioł przyczyniają ; o fadzi 
RE DOgACLWA PrZYMACIOŁ PYZYCZYMANĄ s o fadzą- 


ofze; nauka do- 


ericordia SĆLK 


confiliis 


igritias pefti- 


lens; inobediens parentibus; tefiis iniquus; de- 


rifores 17. 


x. M: eft pauper, qui ambula 


plicitate fua; quam dives t 


dHebr &  dlabia ua; © infipiens. 
Grzce per- 2. Ubi e non eft ícientia anime, 
vertens, 


e Infr, 21.16, 


f Murmurat, & contra Deum fervet animo fuo f. 
conqueritur, 


t infim- 
orquens 


non eft 


bonum; & qui feftinus eft pedibus, offendet. 
3. Stultitia hominis fupplantat greffus ejus; 


4, Divitiz addunt amicos plurimos; a pau- 


pere autem & hi, quos habuit, feparantur. 


g Dan. 15.61. 5, Teltis g falfus non erit impun 


qui mendacia loguitur, non effugie 


itus; & 
t. 
6. Mul- 


o cwiezenu fyna; o fTachdniu rady; o kłamcu; o 
boiaźni Pina; olenifiwie; ozdrdziywym; o nie- 
GZCĄCYM rodzicow. ; o świędku nieprówym; 0 na- 
SMIEWCOW 
1. LP ieft ubogi, ktory chodźi w profto- 
ćie fwey; nizli bogaty warg przewrot- 

nych y głupi. 

2. Gdźie nlemáfz umiejętnośći dufze, nie- 
mafz dobrą; á kto prędkich ieftnog, potknie fic. 

3. Glupítwo człowiecze wywraca drogę ie- 
go; 4 na Boga wre fercem (wym. 

4, Bogactwa przyczyniáig wiele przyiaciol ; 
lecz od ubogiego y ći, ktore miał, odftępuią. 

5. Świadek falefzny nie uydźie karania; ákto 
mowi klamilwá, nie uciecze. 
6. Wiele 


ktojmi 

10, 
dze pi 

1] 
náni; 
| 2. 
4 iakc 


ego. 
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6. Wiele tych, ktorzy ćczą ofobę możne- 
go, y fa przylaćiołmi dáry dáigcego. 

4. Braćia człowieka ubogiego nienawidzą 
go; á ktemu y przylaciele daleko odftąpili od 
niego. Kto fie tylko ná flowiech fádzi, nic 
nie będźie miał. 

9: Lecz kto ma rozum, miluie dufze (woię; 
å firzeggcy roftropnośći naydźie dobra. 

9. Swiádek fałefzny nie uydźie karánia; á 
ktojmowi klamftwá, zginie. 

10, Nie przyftoi głupiemu 
dze panowść nád kśiążęty. 

u. Nauka mężć po Cierpliwości bywa doz- 
nana; á cześć iego ieft miiać nieprawość. 

12. láko ryk lwi, tak y gniew krolewiki; 
4 iáko rofá ná trawie, tak też wefola twarz 
iego. 

13. Zśłość oycowá fyn głupi; á dach uftá- 
wicznie kgpáiacy , fwarliwa niewiáftá. 

14. Dom y máiçtnośći dane bywáig od ro- 
dźicow ; śle Zoná roftropna wlaśnie od fáme- 
go Pana. 

15. Leniftwo przynośiofpałość; ádufzánied- 
bala będźie láknelá, 

16. Kto ftrzeże przykazśnia, 
fwoiey; lecz kto zániedbawa drogi fwey, U- 
mofźon będźie. 


6. Multi colunt perfonam potentis; & ami- 
ci funt dona tribuentis. 

4. Fratres hominis pauperis oderunt eum $ 
infuper & amici procul receflerunt ab eo. 

Qui tantum verba fectatur, nihil habebit. 

8. Qui autem poffeffor eft mentis a, dili- a Cordis per 
git animam fuam; & cuftos prudentie in- prudentiam, 
veniet bona, 

g. Falfus teftis non eritimpunitus ; &qui 
loquitur mendacia, peribit. 

10: Non decent ftultum b delicie; nec Corpus in- 
fervum dominari principibus. domitum. 

i1. Do&trina viri per patientiam nofcitur; 

& gloria ejus eft Iniqua preetergredi. 

12, Sicut fremitus leonis, ita & regis ira; 
& ficut ros fuper herbam, ita & hilaritas ejus. 

13. Dolor patris, filius ftultus ; & tecta ju- 
giter perftillantia c litigiofa mulier. c Que 'domü 

14. Domus, & divitiz dantura parentibus ; labefuctant, & 
a Domino autem proprie uxor prudens. habitationem 

15. Pigredo immittit foporem ; & anima fordidam | & 
diffoluta efuriet. moleftam fa- 

16, Qui cuftodit mandatum , cuftodit a- da 

nimam fuam; qui autem negligit viam fuam, 

firzeże dufze d mortificabitur. d mores conii 
17. Foeneratur Domino, qui miferetur ponere. 

auperis; & viciffitudinem fuam reddet ei. 

17. Ná lichwe dáie Pánu, kto ma litość nád ` 19, Erudi filium tuum, ne defperes; adin- 
ubogim; y nagrodę iego odda mu. erfectionem autem ejus, ne ponas animam 

18. Cwicz fynń twego nierofpáczay ; á ku tuam. 
zábiciu iego nieprzykláday dulze twoiey. 19. Qui impatiens eft, fuftinebit damnum; 

19. Kto nie cierpliwy ieft, fzkodę popádnie; & cum rapuerit , aliud apponet. 

á gdy wydrze, drugie przyda. zo. Audi confilium, & fufcipe difciplinams 

20. Sluchay porády, á prziymuy ćwiczenie ; ut fis fapiens in noviilimis tuis. 
śbyś był mądrym ná oftatku twoim. 21. Multe cogitationes in corde viri; vo- 

2r. Wiele myśli w fercumeZg; 4 wola Pán- luntas autem Domini permanebit. 
fká trwać będźie, 22. Homo indigens mifericors eft; & me- 

22. Człowiek potrzebny ieft milosierny 5 á lior eft pauper quam vir mendax. 
lepfzy ieft ubogi niż mąż klamliwy. 23. Timor Domini ad vitam e; & in ple- e Fovendam, 

23. Boiaźń Póńfka do 2ywotá; w obfitości nitudine commorabitur, absque vifitatione ornandam , 
mieízkác będźie bez náwiedzenia złego, effima. perporman- 

24. Kryie leniwy rękę {wa pod pachy; śni — 24. Abfcondit f piger manum fuam fub dam eria 

ig do uft fwoich przykláda. afcella; nec ad os fuum applicat eam, PORE 
25. Gdy zaraźliwego ubiiefz, głupi mędrfzym 25. Peflilente g flagellato ftultus fapien- „rng. acq 
będźie; 4 iefli fkarzefz mądrego, zrozumie tior erit; fi autem corripueris fapientem, in-* M AM. 
karność. telliget difciplinam. 
26. Kto fráfule oycá, 4 wypadza matkę; 26. Qui affligit patrem, & fugat matrem; 
bezecny ieft, y niefczęśliwy. AE ignominiofus elt & infelix. 
27. Nie przeftaway fynu fluchác nauki; á ^ 27. Non ceffes fili audire doctrinam ; nec 
umiey flowá umieiętnośći. ignores. fermones fcientiee. En 
og. Swiádek niepráwy $miele fig z f3du; á ~ o8. Teftis iniquus deridet judicium; & os facit (dele: 
uftá niezboznych żrżą nieprawość. impiorum devorat iniquitatem h. ribus, - 


89. Ná- 29, Pa- 


rofkofz; áni flu- 


£3 Reg. 8.47. 
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20. Parata funt deriforibus judicia ; & mal- 
a Verbera & lei percutientes a ftultorum corporibus. 


fapplicia hic 
CAPUT XX 


& ibi 


De cavenda ebrietate, offenfone regis vel 
magiflratus; © fugienda contentione, © otio 
Ec, rex in folio; pondus & pondus; malum 
eft; dicit emptor; panis mendacii; revelans 
myfłeria 1. Noli reddere malum; devorare 
Janćlos ; feftinare ad hereditatem; veritas © 
clementia roborant thronum 22, 
Prnt | Pozna: res, vinum b, & tumultuofa 
immoderatus ebrietas; quicumque his delectatur , 
non erit fapiens. 
2. Sicut rugitus leonis, ita & terror regis; 
qui provocat eum, peccat in animam fuam, 
3. Honor eft homini, qui feparat fe acon- 
tentionibus; omnes autem ftulti mifcentur 
contumeliis. 
4. Propter frigus piger arare noluit; men- 
dicabit ergo «tate, & non dabitur illi. 
eSup.18..4. — 5, Sicut c aqua profunda, fic confilium in 
dEliciet, afle- corde viri; fed homo fapiens exhauriet d 
ques. illud. 
6. Multi homines mifericordes vocantur ; 
e Per omnia Virum autem fidelem e quis inveniet? 
cum Deo;tum — 7. Juftus, qui ambulat in fimplicitate fua; 
proximo. ^ beatos poft fe filios derelinquet. 
8. Rex, qui fedet in folio judicii; diflipat 
omne malum intuitu fuo. 
9. Quis f poteft dicere: Mundum eft cor 
2 Par. 6. 36. meum; purus. fuma peccato. 


Ecl 7. 21. .— jo, Pondus g & pondus h, menfura & men- 
e 1 i fura; utrumque abominabile eft apud Deum. 
p o aj. . 1. Ex ftudiisfuis intelligitur, puer; fi mun- 


h Diverfa in- da & recta fint opera ejus. 
jufta. 12. Aurem audientem, & oculum viden- 
tem ; Dominus fecit utrumque. 

13. Noli diligere fomnü, ne te egeftas oppri- 
i Evigila sb mat; aperi oculos tuos 1, & faturare panibus, 
inetia & fo ;, Malumeft, malum eft, dicit omnis em- 
TUE Ue ptor; & cum recefferit, tunc gloriabitur. 
15. Eft aurum, & multitudo gemmarum; 
& vas pretiofum labia fcientiee, 
k Infi. 27.13. 16. Tolle 4 veltimentü ejus,qui fidejuffor ex- 
titit alienis & proextraneisaufer pignus ab eo. 
] Metonymi- 17, Suavis eft homini panis mendacii /; & 
ce voluptas, poftea implebitur os ejus calculo. 
hauefisóc. ^ e, Cogitationes confiliis roborantur; & 
gubernaculis tractanda funt bella. 
19. Ei, 


PROVERBIORUM, 


ROZDZ. XX, 


29. Nágotowano pośmiewcom fądy; y mło- 
ty biiące ćiaiom glupich. 


ROZDZ PALS XX. 


O warunku piiańftwd, obrażenia krola dbo 
urządu. O oafiępku od zwady, od legiw/a Co. 
Krol nd. folicy; waga y waga; złe teft, mowi 
kdzdy kupuiący; chleb kłamfwa; obiawiaiący 
tdiemnice. Nie odddi złość; pożyrać rzeczy po- 
święcone; do dziedzictwa fie. kwapić; prawda y 
miłosierdzie frzegą ftolicg, 

L JR Ozpultna rzecz wino, y zwádliwe piiari- 
ftwo; ktokolwiek fię w nich kocha, 
nie będźie mądrym. 

2. láko ryk kwi, tak y ftrach krolewfki; 
ktogo draźni, grzefzy przeciw dufzy fwoiey. 

3. Poczćiwość ieft człowiekowi, ktory fię 
odłącza od zwády ; 4 wfzyfcy głupi wdawaią 
fig w fwary. 

4. Dla zimná leniwiec oráć niechćiał; prze- 
toż będźie Zebral lecie, á nie dadzą mu. 

5. láko wodá głęboka, tak rada w fercumg- 
ża; ale człowiek mądry wyczerpnie ią. 

6. Wiele lud£i miłośiernymi zowią; ále mę- 
Ża wiernego, kto naydźie? 

7. Sprawiedliwy, ktory chodźi w proftoćie 
fwoiey; blogoffawione po fobie fyny zoftáwi. 

8. Krol, ktory śiedźi ná ftolicy fądowey; 
rozprafza wfzytko złe poyźrzeniem fwoim. 

9. KtoZ może mowić: czyíte ieft ferce mo» 
ie ;ieftem prozen grzechu? 

10. Waga y waga, miárá y miara; oboie 
obrzydle iett u Boga, 

1r. Po zabawach iego poznać dźiećię ; iefli 
czyfte y prawe fą uczynki iego. 

12. Ucho flucháigce, á oko widzące, Pan 
oboie uczynił. 

13. Nie kochay fie w fpániu, aby ćię ubo- 
ftwo nieśćifnęlo; otworz oczy fwoiey, ná- 
iedz fie chleba. 

14. Zle ieft, złe ieft, mowi każdy kupuigcy ; 
4 odfzedfzy tedy fię będźie chwalił. 

15. left złoto, y obfitość perel; y naczynie 
drogie uftá umieiętnośći. 

16. Weźmi fuknią tego, ktory reczyl zá ob- 
ce; 4 za obce weźmii fánt odniego 

17. Słodki ieft człowiekowi chleb klamflwá ; 
á potym napeinią fie piafkiem ufta iego, 

18. Myśli poradami fig utwierdzáig; á rzą- 
dem máig bydź fprawowane woyny, ? 
19. 
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19. Z tym, ktory obiáwia tdiemnice, á cho- 
dá zdrádliwie 4 rozwodźi wárgi fwe; . nie 
miey towárzyftwá, 

20. Kto złorzeczy oycu fwemu, y mátce; 
pochodnia iego zgaśnie w pośrzod €iemnośći. 

21. Dźiedźictwo, do ktorego lie. z przodku 
kwápig ; ná końcu blogofláwieriftwá miec nie 
będźie. 

i Nie mow: Oddam złośc; czekay ná Pá- 
na, á wybáwi cie. 

23. Brzydliwość ieft u Páná waga y wagá; 
fzalá zdrádliwa nie ieft dobra. 

24. Od Páná bywáig proftowane kroki mę- 
ła; á ktoryż z ludźi może zrozumieć drogę 
fwoię? 

25, Upadek ieft człowiekowi poźrzeć świę- 
te; á fzlubiwfzy odmienić. 

26. Krol mądry rozpądza niezbożniki; y 
obraca na nie koło. 

27. Duch człowieczy ieft pochodnia Párifká ; 
ktora wypśtruie wfzytkie (krytośći wnętrzne. 

28. Miłośierdźie, y prawda ftrzegą krola; á 
láfkáwoscig umacnia fig ftolicá iego. 

29. Welele młodych, moc ich; y ozdobá 
ftárych, fzedźiwosć. 

30. Siność rany otrze złośći; y razy wew- 
nętrznośćiach brzucha. 
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Ze kazdy Bogu pofłu(zny mó być; d w mito- 
$ierdźiu , jprawiedliwośći , d infzych cnotach fig 
ćwiczić. Ze ferce krolew/kie ieff w ręce Bogey; 
miłośierdźie y fprówiedliwość więcey fig Pánu po- 
dobd,niżli ofidry s fkarbiący niefprawiedliwie. Za- 
tulaiqey ufzy przed ubogim Gc.  Kochaiący y 
w uxywániu. Kto firzeze uff fwoich. — Niemd/z 
voftropnośći przew Pánu. Konia gutuią do 

"wy. 

L JA*o rozdźiały wod, tak ferce krolewfkie 
w ręce Pańfkiey ; kędy iedno chce, ná- 
chyli go. 

2. Wfzelka droga człowiecza zda mu fię 
bydź prawa; ale Pan uważa fercá. 

v 3 Czynićmiłośierdźie y fprawiedliwość;wię- 
cey fie Pánu podoba, niźli ofiáry. 

4. Wynofzenie oczu ieft rozfzerzenie fercá; 
świecź niezbożnych grzech. 

5. Myfli dużego, záwíze w doftatku; lecz 
każdy leniwy zawfze ieft w niedoftátku. 

6. Ktory zbiera fkárby iężykiem klamliwym, 

nicze- 


PROVERBIORUM. 
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19. Ei, qui revelat myfteria, & ambulat 
fraudulenter, & dilatat labia fua a; ne com- a Garrulus & 
mifcearis. blandus eft, 

20. Qui b maledicit patri fuo, & matri ; 2 Exod. 21.17. 


extinguetur lucerna c ejus in mediis tene- ppop o 9 
bris. c Gloria à fe. 

3 à . c€Gloria & fe- 
21. Hereditas, ad quam feftinatur in prin- licitas, 


cipio; in noviffimo benedictione carebit. 

22. Ne ddicas: Reddam malum; expecta dRom. 12.17. 
Dominum, & liberabit te. 1 Thef, 5.15. 
23. Abominatio eet apud Dominum pon- © Pet. 3: 9- 
dus & pondus; ftatera dolofa non eft bona. * SPP: Y- 1o. 
24. A f Domino diriguntur greffus viri; fSup.16. 2. 

quis autem hominum intelligere poteft viam 
fuam? - 
25. Ruina eft homini devorare fanctos g ; g Loca & per- 
& poft vota retractare. fonas dacie 
26. Diffipat impios rex fapiens; 8x incur- owi kz 
vat fuper eos fornicem 4, ins vota ia 
27. Lucerna Domini fpiraculum hominis; reddere. 
inveftigat omnia fecreta ventris. hObruet cos, 
28. Mifericordia, & veritas cuftodiunt re- & ruinis. in- 
gem; & roboratur clementia thronus ejus, "et 
29. Exultatio juvenum, fortitudoeorum ; 
& dignitas fenum, canities. 
30. Livor vulneris abfterget mala; & pla- 
ge in fecretioribus ventris. 


CA PRUTE 


Deo obfequendum €$ mifericordie , juflitiæ, 
cæterisgue virtutibus ffudiofe vacaudum eft; 
Cor regis in manu Domini; mifericordia © ju- 
dicium magis placens quam vilimæ; inique 
thefaurizans 1. Obturans aurem pauperi, c. 
diligens epulas 13. Qui cufTodit os fuum; non 
ef Japientia contra Dominum; eguus paratur 
ad bellum, €5c. 23. 


I. Syleut divifiones aquarum, ita cor regis in 
manu Domini; quocumque voluerit, 
inclinabit illud 4. i Non cógen- 
2. Omnis 4 via viri recta fibi videtur; ap- do, (sd fuavi- 
pendit autem corda Dominus. ter flectendo. 
3. Facere mifericordiam & judicium; ma- ^ SVP. 16. 2, 
gis placet Domino, quam victime /. pit af 
4. Exaltatio oculorum eft dilatatio cordis ; GRACE 
lucerna impiorum peccatum. virtutum. 
5.Cogitationes robufti m femperin abundan- » Hebr. fedu- 
tian; omnisauté piger femper in egeftate eft. li 
6. Qui congregat thefauros lingua menda- " Ulum con. 


Ppp ppp p 2: M ma 
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cii, vanus & excors; & impińgetur ad la- 
| queos mortis. 

4 I gemi 7: Rapinæ impiorum detrahent eos 2; quia 
ciem, noluerunt facere judicium, 


g. Perverfa via virl, aliena eft; qui au- 


tem mundus eft, rectum opus ejus. 

9. Melius b eft federe in angulo domatis; 
quam cum muliere litigiofa, & in domo 
communi. 

10. Anima impii defiderat malum; non 
miferebitur proximo fuo. 

1r. Mulétato c pefülente fapientior. erit 
parvulus; & fi fectetur fapientem, fumet 
fcientiam. 

d Sollicitus 12. Excogitat d juftus de domo impii ; ut 
elt ex charita- detrahat impios a malo. 
te, 13. Qui obturat aurem fuam ad clamorem 


b Ynfr, 25,24. 


e Sup, 19. 25. 


pauperis ; & ipfe clamabit, & non exaudietur. go. 
Ii 14. Munus abfconditum extinguit iras; & 


donum in finu, indignationem maximam, 
, c 


15. Gaudium juko eft facere judicium; & 


pavor operantibus iniquitatem. 


16. Vir, qui erraverit a via doctrine; in 


e Dzmonum, CCetu. gigantum e commorabitur f: 
f Punietür 


cum illis, qui amat vinum, 


5 
eium, 


Gtis iniquus. 


b Sup. v.g. & i; A : 
Eccli,25. 23, quam cum muliere rixofa & iracunda. 


20. Thefaurus defiderabilis, & oleum in 
habitaculo jufti; & imprudens homo diffi- 


pabit illud. 


o1. Qui fequitur juftitiam & mifericordiam; 


inveniet vitam, juftitiam, & gloriam. 
i Myftice 
Chriftus cum & deftruxit robur fiducie ejus ^. 
fuis affeclis 


eelam, : us Ą ; 
kDiaboli,non 413 cultodit ab anguftiis animam fuam 
potentia & 24. Superbus & arrogans vocatur indoctus; 
armis fed fa- qui in ira operatur füperbiam. 
pienia &eru- ^ 26, Defideria occidunt pigrum, noluerunt 
S enim quidquam manus ejus operari. 

25. Tota die concupifcit & defiderat; qui 

autem juftus eft, tribuet, & non ceffabit. 

Sup. 15 8 27. Hoftie / impiorum abominabiles ; 


Ecd. 34. 4, Quia offerunt ex fcelere. 


loquetur victoriam. 


29. Vir impius procaciter obfirmat vul- 
tum 
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17. Qui diligit epulas, in egeftate erit; 
& pinguia, non ditabi- ftátku będźie; kto miluie wino y tlufte kąfki, 


_ tur. 
g Ad fuppli- — jg Pro jufto datur impius g; & pro re- 


19. Melius 4 eft habitare in terra deferta; 


202, Civitatem fortium afcendit fapiens i5 


23. Qui cuftodit os fuum, & linguam fu- 


29. Teltis mendax peribit; vir obediens — 28. 


ROZDZ, XXI. 
niczemny y fzalony ieft; y wpádnie w $idlá 


śmierći. 

y. Drapieztwá niezbożnych zrzucą ie; iż 
niechcieli czynić fądu. 

g. Przewrotna drogá człowiecza, dźlekaieft; 
dle kto czyfly ieft, fczera (prawa iego. 

9, Lepiey iefl śiedźieć w kąćie domu; niźli 
z żoną fwarliwą, 4 w. domu ifpolecznym. | . 

10. Dufzá niezbożnego żąda złego; nie zł- 
tuie fię nad bliźnim fwoim. 

1. Skarawfzy zśraźliwego medrízy będźie 
profłak; 4 iefli naślśduie mądrego, prziymie 
naukę, 

12. Myfli fprawiedliwy o domu niezbożne- 
go; áby odćlągnął niezbożne od złego. 

13. Kto zátula ufzy fwe ná wołanie ubogie- 
go; będźie y fam wolal, á nie wyflucháig 


14. Dar potáiemnie dány gaśi gniewy; 4 u- 
pominek w zánádrzu, rozgniewánie wielkie. 

15. Radość fprawiedliwemu ieft czynić fąd; 
4 (trách. déidláigcym nieprawość. 

16. Człowiek, ktory zbłądźi z drogi nauki; 
we zborze obrzymow miefzkóć będźie. 

17. Kto fie kocha w używśniu, w niedo- 


nie zbogáci fie, 

19. Niezbożni będźie dan za fprawiedliwego; 
4 niepráwy zá prawe. 

19. Lepiey ieft miefzkáé w fiemi puftey; 
nili z żoną fwarliwą á gniewliwą. 

20. Skarb pożądany, y wonny oleiek w 
miefzkániu fprawiedliwego ; 4 głupi człowiek 
rozleie go. 

21. Ktonásláduie fprświedliwośći y miłośier- 
dźia ; naydźie żywot, fprawiedliwość y chwałę. 

22. Miáfto mocnych ubiegl mądry ; y zepfo- 
wal moc ufánia ich. 

23. Kto ftrzeże uft fwoich, yięzyka fwego; 
ftrzeże od ucifkow dufze fwoiey. 

24, Hárdego y pyfznego zowią nieuczonym; 
ktory w gniewie pyfznie fie fprawuie. 

25. Pożądliwośći zdbiidią leniwego ; śbowiem. 
niechéiály nic robić ręce iego, 

26. Przez cály dźień pragnie y pożąda; 4kto 
, fpráwiedliwy ieft, dáie bez przeltanku, 

27. Ofiśry niezbożnych brzydliwe; iż fie 
ofiáruig z grzechu. 
Świadek kłamliwy zginie; mąż poflu- 
fzny będźie mowił zwyćięltwo. 

29. Człowiek niezbożny niewltydliwie zá 
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twárdza twarz fwoię; dle kto prawy ieft, po- 
práwia drogi fwoiey. 
go. Niemśfz mądrośći , niemafz roftropno- 
śći; niemá(z rády przećiw Panu, 
31. Koniá gotuią ná dźień bitwy; 
dáie wybawienie. 
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ale Pan 


Mdmy fig fidrać o, dobrey powieści, o czyfło= 
Ji ferdeczney , pobośnośći , milofierdéiu, ufóniu 
iw Pánd; Śmiłny obaczy złe; kto füeie nieprá- 
woli Mowi leniwiec: lew Be. Glupfiwo w 
fercw dziecięcym; kto potwarża ubogiego.. Siu- 
chay mądrości, Waruy fig tych, ktorzy fig czy- 
nig rękoymidmy ; mie przefłępuy grdnie Jłdrych. 
Mass biegły w fpráwdch fwoich. 

r. f Epfze ielt imię dobre, niż wielkie bo- 
gactwó; láfká nád frebro y złoto, 

o. Bogáty y ubogi potkáli fig; obudwu Pan 
ieft ftworzyćielem. 

3. Smyślny obaczy złe, y fkrył fig; 
minął, y popadł fzkodę. 

4. Koniec fkromnośći boiaźń Pańfka; bo- 
gźctwo y chwała, y żywot. 

z. Oręża y miecze na drodze przewrotnego ; 
4 ftroż dufze {wey dáleko odítepuie od nich. 

6. Przypowieść ieft: . Mlodźieniec wedle 
drogi fwey , chośby fię zftórzał, nie odftąpi 
od niey. 

4. Bogaty ubogim rofkázuie; á kto u kogo 
pożycza, flugą ieft tego, ktory mu pożyczył. 

g. Kto śleie nieprawość, będźie żął niefczę- 
śćie; y łafką gniewu fwego znifczeie. 


proftak 


9. Kto fktonny ieft ku miłośierdźiu, błogo- 
fláwion będźie; bo chleba fwego dał ubogie- 
dary 


mu. Zwyćięftwa y czà doftánie, kto 
dáie ; 4 dufze odeymuie tych, co ie biorg. 
10. Wypądź naśmiewcę, 
war; y ultaną prawa, y potwarzy. 
i1. Kto miłuie czyltość 


lem krola. 


12. Oczy Pańfkie ftrzegą umieiętnośći; á 


flowá nieprawego bywają wywrocone. 


13. Mowi leniwiec: Lew ieft ná dworze, 


w pośrzod ulic zábit będę. ! 


14. Ufta cudzey fą dolem głębokim; ná ko- 


go fie Pan gniewa, wpadnie weń. 


15. Głupitwo przywiązśneieft do fercá dźie- 


16. Kto 


cięcego ; śle rozgá karánia wypędźi ie. 


PROVERBIORUM. 


4 wynidźie z nim 


ferdeczną; dla w- 
dźięcznośći uft fwoich, będźie mial przyiacie- 


CAP. XXII. 


tum fuum; qui autem rećtus eft, corrigit 
viam fuam. 

3o. Non eft fapientia, non eft prudentia ; 
non eft confilium. contra Dominum, 

gr. Equus paratur ad diem belli; Domi- 
nus autem falutem tribuit. 
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1225 


Cura habenda eft de bono nomine, cordis 
munditia, pietate, mifericordia © fiducia in 
Deum; callidus videns malum; feminans ini- 
quitatem 1. Dicit piger: Leo, €9c. fiultitia 
im corde pueri; calumnians pauperem 13. Au- 
di fapientiam; vita /ponfores; termini antiqui 
fervandi velox; in opere fuo Ge. 17. 


I Elius eft nomen bonum a, quam di- Eedi. 7.2. 
vitiæ multe; fuperargentum & au- 
rum gratia bona b, b. Gratiofitas, 
2. Dives c, & pauper obviaverunt fibi; feu benevo- 
utriusque operator eft Dominus. lentia populi, 
3. Callidus vidit malum, & abfconditfe ; in- 93% Pe vi 
E MUCH MAIS s Ms : tutem compa- 
nocens d pertranfiit, & afflictus e(t damno. patur 
4. Finis e modeftiæ timor Domini; divi- e Inf. 29:23. 
tiz & gloria, & vita. d In malam 
5. Arma & gladii in via perverfi; cuftos partem;Hebr. 
autem anime {fue longe recedit ab eis. ważn 
6. Proverbium eft: Adolefcens juxta viam ła zę: 
Íuam, etiam, cum fenuerit, non recedet ab ea. 
4. Dives pauperibusimperat; & qui acci- 
pit mutuum, fervus eft fcenerantis. 
8. Qui ferminat iniquitatem, metet mala; 
& virga irz fuz confummabitur f. f i. flagello, 
9. Qui g pronus eft ad mifericordiam, be- quo voluit a: 
nedicetur 5 de panibus enim fuis dedit pauperi, lios punire, 


Victoriam, & honorem acquiret, qui dat mu- Pe pes 
. Ce CI ^ e * 
nera; animam autem aufertacciplentium. y Eccli 31.28. 


10. Ejice deriforem, & exibit cum eo jur- 
gium; ceflabuntque caufie, & contumelie. 
11. Qui diligit cordis munditiam ; propter 
gratiam labiorum fudrum habebit amicum 
regem. à; 
12. Oculi Domini cuftodiunt fcientiam /15 5fenfum con- 
& fupplantantur i verba iniqui. filia & nomi 
13. Dicit piger: Leo eft foris ;in medio 7^. i died 
platearum occidendus fum. tk po MEN 
14, Fovea profunda, os aliene k; cui ira- kMetetricis. 
tus eft Dominus, incidit in eam /, 1 Perimittente 
15. Stultitia colligata eft in corde pueri; & Deo, in pæ- 
virga difciplinee fugabit ear. SEEE 
Ppp ppp p2 16, Qui s 


^ Multiplici- 
ter variis mo- 


dis. 


LUI b Transferen- 
M do limites a- 

| grorum, pof- 
feffionum &c, 
allegorice dos 
&rinas & tra- 
ditiones Pa- 
tium, 


è Fercula & 
vina, 
d Refræna 
gulam, 

JU e Illi domi- 
nang, 
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16. Qui calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias fuas; dabit ipfe ditiori, & egebit. 

17. Inclina aurem tuam, 8x,audi verba fa- 
pientium; appone autem cor ad doctrinam 
meam; 

18. Que pulchra erit tibi, cum fervaveris 
eam in ventre tuo; & redundabit in labiis 
tuis ; 

19. Ut fit in Domino fiducia tua; unde 
& oftendi eam tibi hodie, 

20. Ecce defcripfi eam tibi ttipliciter a, 
in cogitationibus; & fcientia; 

21. Ut oftenderem tibi firmitatem, & elo- 
quia veritatis; refpondere ex his illis, qui 
miferunt te. 

22. Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper eft; neque conteras egenum in por- 
ta; 

23. Quia judicabit Dominus caufam ejus; 
& configeteos, qui confixerunt animam ejus, 

24. Noli effe amicus homini iracundo ; ne- 
que ambules cum viro furiofo. 

25. Ne forte diícas femitas ejus; & fumas 
fcandalum anime tue. 

26. Noli effe cum his, qui defigunt manus 
fuas; & qui vades fe offerunt pro debitis ; 

27. Si enim non habes, unde reftituas; 
quid caufe eft, ut tollat operimentum de 
cubili tuo? 

28. Ne transgrediaris terminos antiquos; 
b quos pofuerunt patres tui. 

29. Vidilli virtum velocem in opere 
fuo? coram regibus flabit, nec erit ante 


ignobiles. 
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Reguli pro epulis, divitiis, deliciis, Quo- 
modo edendum cum principes non appete divi- 
tias, nec cibos invidorum2. Non opprime pu- 


PROVERBIORUM, 
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16. Kto potwarza ubogiego, áby przyfpor- 
zyl máiçtnośći fobie; da fam bogátízemu, y 
będźie nędzę klepał. 

17. Nakloń uchá twego, 4 fłuchay flow mą. 
drych; 4 ferce fwoie przyloZ do nauki 
moiey: 

18. Ktorać piękna będźie, gdy ią záchowafz 
w fercu fwoim; y rozpłynie fig po wárgách 
twoich. 

19. Aby bylo w Pánu ufánie twoie; y prze- 
tożemći ią dzi$ pokazał. 

20. Otoméi ią troiáko opifał w myślśch; y 
w nauce; 

21. Abymći okazał ftałość, y powieśći praw- 
dźiwe; abyś z nich odpowiádál tym, ktorzy 
cie pofláli. 

22. Nie czyń bezprawia ubogiemu, iż ubo: 
gi ieft; áni nifcz nedzniká w bramie; 

23. Abowiem Pan będźie fądźił fpráwy ie- 
go; y przebiie tych, ktorzy przebili dufzę 
iego. 

A Nie badź przyiacielem człowiekowi gnie- 
wliwemu; ani chodź z mężem zápálczywym, 

25. Byś fnadź nie przywykli fzćieżkom iego ; 
á wźigł zgorlzenie dufze twoiey. 

26. Nie byway miedzy temi, ktorzy rękę 
dáig; y ktorzy fie czynią rekoymtámizá długi; 

27. Bo iefli niemá(z zkąd wroćić, czemuć 
nie ma wźiąć przykrycie z loZká twego? 

28. Nie przeftępuy granic flárych; ktore 
założyli oycowie twoi. 

29. Widźiałeś męża biegłego w fpríáwách 
fwoich? przed krolmi ftać będźie, á nie będźie 
przed podłymi. 
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Reguły, idko fig, kto ma mieć nd godziech, w 
bogáctwach, rofkofzach. — Idko ieść z kfiqzęciem. 
Nie prágni pokarmow zazdrosćiwego. Nie utis 


pillos; quare fapientiam; fuge peccatores C9 fkai Sierot.  Szukay mądrość, Strzedź fie grze- 
gulm deditor; honora parentes io, Fugeme- fznikow, y piianicow. Czcyi rodzice, Strzedź fig 


retricem, €9 ebrietatem 19. 
r (Q Undo federis, ut comedas cum prin- 
cipe; diligenter attende c, qua ap- 

pofita funt ante faciem tuam ; 

2. Et ftatue cultrum d in gutture tuo; fi 
tamen habes in poteftate animam tuam e. 

3. Ne defideres de cibis ejus ;in quo eft pa- 
nis mendacii. 

4. Nolilaborare, ut diteris ; fed prudenti 
fue pone modum. 


nierządnice, y pianfwaą. 
I G% śiędźiefz, abyś iadł z kślążęćiam ; pil- 
nie obacz, co położono przed tobą ; 

2. Y położ noż w gardle twoim; iefliż jied- 
nak mafz w mocy dufzę twoię, 

3. Nie pożąday pokármow tego; w ktorym 
ieft chleb klamftwá. 

4. Nie prácuy, abyś fie zbogśćił; śle zá- 
łoż miárg opźtrznośći twoiey. 

5. Nie 


| 


| cze to 


f Ń 
ktory 
ferzyć 

GN 


ynie [ 
4. jl 


moien 


g. P 
tiz w 
9. 


| dzą ni 


IO. 


wchót 


| dle wi 


18. 
oczek 
Wi 
ftoy n 
20. 

| dnin 
dzeni 


| (wol 


| ddr 


| dzą naukę wymowy twoley. 
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5. Ne erigas oculos tuos ad opes, quas 
non potes habere; quia facient fibi pennas 
quafi aquile, & volabunt in ccelum. 

6. Ne comedas cum homine invido; & ne 
defideres cibos ejus 2; 

7. Quoniam in fimilitudinem arioli, & con- 
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s. Nie podnoś oczu twoich ná bogactwa, 
ktorych mieć nie możefz; bo uczynią fobie 
fkrzydła iákoby orlowe, y ulecą do niebá. 

6. Nie iaday z człowiekiem zazdrośćiwym; 
y nie prágni pokármow iego; 

7. Bo ná kfztałt wiefczká; y práktykarzá, do- 
mniemawa fie czego niewie. ledz á piy, rze- jectoris, eftimat, quod ignorat. Comede 
cze tobie; 4 myśl iego nie ieft z tobą. & bibe, dicet tibi; & mens ejus non eft te- 

8. Pokármy , ktoreś iadl, zrzucifz; yutrá- cum. 
tifz wdźięczne flowá twoie. 8. Cibos b, quos comederas, evomes; 

9. Nie mow w ufzách glupich; bo wzgár- & perdes pulchros fermones tuos. 

9. In auribus infipientium ne loquaris; 

10. Nie tykay grźnić małych dźiatek ; 4 nie quia defpicient doctiinam eloquii tui. 
wchodź na rolą Sierot. : 10. Ne attingas parvulorum terminos; & 

1r. Bo powinni ich mocny ieft; 4 on będźie in agrum pupillorum ne introeas. 
fądźił przeciw tobie fpráwy ich. i 

12. Niech wnidzie do ćwiczenia ferce twoie ; & ipfe judicabit contra te caufam illorum. 
áufzy twoie do flow umieiętnośći. 

13. Nie odeymuy od dźiećięćia karnośći ;bo aures tuæ ad verba fcientiee. 
iefli go ubiiefz rozga, nie umrze, 


13. Noli d fubtrahere a puero difciplinam ; 
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aLautos blans 
dos appetitus, 
myftice dog- 
mata hareti- 
corum, 


b Noxios, 


11. Propinquus c enim illorum fortis eft; c Redemptor. 


12. Ingrediatur ad doctrinam cor tuum ; & 


d Supr.13. 24. 


m T ; u T T: 1 z 
14. Ty go ubiiefz rozgą; à dufzę iego zpie- fi enim percufieris eum virga,non morietur. Eccli, 30, 1. 


kła wybáwil2. 14. Tu virga percuties eum; & animam 
15. Synu moy, będźieli madre ferce twole; ejus de inferno liberabis. 

będźieć fig z tobą radowśło ferce moie. 
16. Y będą fię wefelić nerki moie; gdy bę- gaudebit tecum cor meum. 


dą dobrze mowić uftá twoie. 
17. Niech nie zayźrzy grzefznym fercetwoie; faerint rectum labia tua. 
śle w boiśźni Pźńikiey trway przez cály dier. 
18. Bo będźiefz miał nadźieię na końcu; 4 fed in timore Domini efto tota die. 
oczekawśnie twe nie będźie odięte. 
19. Sluchay fynu moy, 4 bądź mądry; á pro- preeftolatio tua non auferetur. 
ftuy ná drodze dufzę twoię. 
20. Nie byway ná bieśiadach piidnicow ; in via animum tuum. 
śni ná kolácyiách tych, ktorzy mięfo ná ie- 
dzenie znafzáig. 
21. Bo ktorzy fie piiśńftwem bawią, y kto- fcendum conferunt. 
rzy fięfkładźlą, zniłczeią; áw látách chodźić ^ 21. Quia vacantes potibus, & dantes fym 
będźie ofpałość. 
22. Sluchay oycá twepo, ktory cię zrodZil; mitatio g, 
4 nie gźrdźi, gdy fie zftárzeie mátká twoiá, 
23. Kupuy prawdę; 4 nie przedaway mgdro- ne contemnas, cum fenuerit mater tua. 
£&, y nauki, y umieiętnośći. 
krory zrodźił mądrego, wefelić fię będźie z 
niego. 
25. Niech fie wefeli oćiec twoy , y matka 
twoiá; 4 niech fie ráduie, ktora cie urodźiła. exultet, que genuit te. 
26. Day mi fynu moy ferce twoie; áoczy 26. Bebet 
twoie niech ftrega drog moich. tui vias meas cuftodiant. 
27. Bo dol głębokiielt nierządnicá; á ftudnia 
Gialna, cudza, 


tem genuit, letabitur in eo. 


& puteus anguftus £, aliena. 


28. Czy- Ppp pPPP3 


Supr, 29. 15. 


15. Fili mi, fi fapiens fuerit animus tuus ; 
.16. Et exultabunt renes mei; cum locuta 
17. Non e &muletur cor tuum peccatores ; eInfr, 24, t. 
18. Quia habebis fpem in noviffimo; & 
19. Audi fili mi, & efto fapiens; & dirige 


20. Noli effe in conviviis potatorum ; nec 
in comeffationibus eorum, qui carnes ad ve- 


bola confumentur ; & veftietur pannis f dor- 7 Laceris. 
g Dormitans, 


22. Audi patrem tuum, qui genuit te; & & iners. 


: 23. Veritatem A eme; & noli vendere i ^Ut verum & 
24. Ráduie fie bárzo ociec fprawiedliwego; fapientiam, & doctrinam, & intelligentiam. folidum the- 
24. Exultat gaudio pater jufti; qui fapien- 


faurum, 


re. 


25. Gaudeat pater tuus, & mater tua; & 
li mi cor tuum mihi; & oculi 
27. Fovea enim profunda eft meretrix; Sci, unde 


dificile exire, 
28. In- 


j A te aliens. 
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og. Infidiatur in via quafi latro; & quos 28. Czyha ná drodze iáko zboycá; á ktore 
incautos viderit, interficiet. uyźrzy nieopatrznie, zábiie. - 
29. Gui ve a? cujus patri ve? cui rixe? 29. Komu biádá? czyiemu oycu biada? ko- 


a Gravifima ) 7 BE ją 
cui fovee? cuifinecaufa vulnera? cuifuffu- mu fwary? komu doły? komu bez przyczy- 


calamitas. 


fio oculorum? ny rány? komu plynienie oczu? 
30. Nonne his, qui commorantur in vi- — 3o. Izali nie tym, ktorzy zaśiadaią na winie; 
Oe 1 , L4 n Y z " s y 
no; & ftudent calicibus epotandis? á bawią fig kubkow wytrzgfániem? 


gr. Ne intuearis vinum, quando flavefcit, ^ 3r. Nie patrz ná wino, gdy fig rumieni, gdy 
p Hebr. & cum fplenduerit in vitro b color ejus; in- fig rofiásnt w fklenicy barwa iego; łagodnie 
Chald. calice, greditur blande. wchodźi. 
cq d.plui-^ 55. Sed in noviffimo mordebit c, utco- 32. Ale na końcu ukąśi isko wąż; á idko 
mum nocebit jułyer ; & ficut regulus venena difiundet.  zmiiś lad rozpuśći. 

33. Oculi tui videbunt extraneas; & cor^. 33. Oczy twe będą patrzyć ná cudze; á fer- 

tuum loquetur perverfa. ce twe będźie mowić przewrotnośći, 

24. Et eris ficut dormiens in medio mari; 34. Y będźiefz iako Śpiący ná $rzod morza; 
à Nempeufi & quafi fopitus gubernator, amiflo clavo d; y iáko ufpiony fternik gdy ftér ftráci; 
rationis, que 36, Et dices: Verberaverunt me; fed non — 55. Y rzeczefz; Bili mię, śle mię nie bold- 
per ebiittaté doli. traxeruntme, &ego non fenfi; quan- ło; ćiągnęli mię, á nie czulem; kiedyż ocu- 
pedias  goevigilabo, & rurfus vina reperiam? . cg, y zá$ig wino naydę? 
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Regule agendi cum proximo. Sapientia ©, Reguły: idko z bliznim fre tud obchodzić, Mg- 
eruditio; cogitatio fłulti r. Erue opprejjoś s drost, y rofiropność; myśl głupiego. Iybdway 
dofirina, ut melle utere; cafus inimici; jufle ucyśnione; nduki używai idko. miodu; upad nie- 
judica; nullum verbis lata, nec malum malo prazyiadiel; - fodé. fprówiedliwie; mie pochlebuy 
redde r. Ager pigri, dormitanti venit ege- dni złe zá złe odday. Pole człowieka lenioego. 


flas 30. Spiącemu przydźie ubofiwo. 
„Tmitegs. L NE emulerls e viros malos f; nec defi- 1. N* náfzláduy ludźi złych; áni żąday bydź | 
f Sup-23.17. deres effe cum eis. z nimi. 
2. Quia rapinas meditatur mens eorum; | 2. Abowiem ferce ich myfli o drapierztwie ; 
& fraudes labia eorum loquuntur. 4 uftá ich mowią zdrady. 


g Familia, q. 3, Sapientia edificabitur domus g3 & pru- 3. Mądrośćią będźie budowany dom; á ro- | 


d. bene infti- dentia roborabitur /. ftropnośćią umocnion bedzie. 


dae M .Indoctrinareplebunturcellaria; univer- — 4.UmieietnosCig nápelaitig fie fpizśrnie;wfze: | 
i. ftabilie- ga fubftantia pretiofa, & pulcherrima lákiey mdiętnośći kofztownie iękni 
"m übitar , t : 5 y» y piękniey. 
; Chald. & 5. Vir fapiens 7, fortis eft; & vir doctus, 5. Człowiek mądry mocny ieft; 4 mąż u- 
Hebr. melior robuftus ,. & validus. czony silny, y potężny. 
eft vir fapiens 6. Quia cum difpofitione initur bellum ; 6. Bo fpráwg zaczyna fie woyna; á będźie 
robufto, .. & erit falus, ubi multa confilia funt. zdrowie, kędy wiele rady ieft. 
4. Excelfa ftulto fapientia; in porta non 7. Wyfoka glupiemu. mądrość; nie otwo- 
aperiet os fuum. rzy w bramie ult (woich. 
$. Qui cogitat mala facere; ftultus voca- 8, Kto myśli złe czynić; głupim názwan 
bitur, będźie 
9. Cogitatio ftulti peccatum eft; & abo», 9. Myśl głupiego ieft grzech; 4 brzydliwo- 
: minatio hominum detractor. śćią ludzką obmowc& 
f paa * ^16. 8i defperaveris laffuskin die anguftie; _ 10. lefli zwatpifz fprácowány w dźień ući- 
propter oc. imminuetur fortitudo tua. fku; umnieyfzy fie Silá twoiá. 
senten i Erge /eos, qui ducuntur ad mortem; — it. Wybawiay te, ktore na śmierć wiodą; 
dificukatem. & qui trahuntur ad interitum liberare ne 4 ktore ciągną ná firacenie, wyzwalać nie- 
TPfalm, 9t. 4- cefles. pizeftaway. 


12. Si 12. lei 


p. 
pitrzy 
(weni 
dug t 

D. 

plar ; 
lu 
iy; ! 
diieig 
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12. Tefli rzbczefz: Niemam zto śiły; ktory r2. Si dixeris: Vires non fuppetunt; qui 
pátrzy ná ferce „—sn rozumie, 4 ftrożś dufze infpector eft cordis, ipfe intelligit, & fer- 


ko. | twe nienie omyl; y odda człowiekowi we- vatorem anime tue nihil fallit; reddetque 
zy. | dług uczynkow iego. homini juxta opera fua. 
| 13. ledz miod fynu moy , bo dobry iet; y  13.Comedea, fili mi, mel, quia bonum anf. 25. 16. 


plaftr náflodízy gardłu twoiemu. eft; & favum dulciffimum gutturi tuo; — &?7. —. 
14. Takżeć umieiętność mądrości dufzy two- — 14. Sic && doctrina fapientie anime tue ; b Imo magis | 
ply | iey; ktorą gdy naydźiefz, będźiefz miał ná- quam cum inveneris, habebis innoviflimis kawicawa es l 
he | dźleię ná oftátku, á nádźiciá twoiś nie zginie. fpem, & fpes tua non peribit. MT | 

15. Nie czyń zdrady, y nie fzukay niezboZ- 15. Ne infidieris, & queras impietatem lil 
nośći w domu fpráwiedliwego; y nie pfuy po- in domo jufti ;neque vaftes requiem ejus c.c Tranquilli- 


áko 

| .|. koiu iego. 16.Septies enim cadet juftus, & refurget  tatem'illi infi- 
fer 16. Bo éiedmkroé upadnie fpráwiedliwy , y impii autem corruent in malum. diando, Um 
| powflánie; lecz niezbożni we złe upádng. 17. Cum ceciderit inimicus tuus, ne gau- denigrando. 
zi; | 17. Gdy upádnie nieprzyiaciel twoy , niewe- deas; & in ruina ejus ne exultet cor 

: 


fel fie; áz upadku iego niech fig nie ráduie tuum; 
xli. | ferce twole; 19. Ne forte videat Dominus, & difpliceat 
ocu 18. Aby nie uyżrzał Pan, á miałćiby za złe; ei; & auferat ab eo iram fuam. 

y odwroćilby gniew fwoy od niego. 19. Necontendas cum peflimis; nec mu- 
- "39. Nie fprzeczay fig ze złymy; áni zayźrzy leris impios ; 
| niezbożnym ; 20. Quoniam non babent futurorum fpem 
20. Bo źli nie máia nádfiele na potym; 4 mali; & lucerna impiorum extinguetur. 
IM. | Świeca niezboznych zágá$nie. 2r. Time Dominum, fili mi! & regem; Ji 
ho 21. Boy fig Pana, fynu moy! y krolá; á z & cum detractoribus non comrnifcearis ; 
obmowcami nie miefzay fie; 22. Quoniam repente confurget perditio 


PE BE 


22. Bo nátychmiaft powitanie zatracenie ich; eorum; & ruinam utriusque, quis novit ? 
jego. á upadek obudwu, kto wie? 23. Hxc quoque fapientibus. d Cogno- 4Levit.rg. 15. 
| 23, Y to też dla mądrych. Mieć wzgląd ná fcere perfonam in judicio non eft bonum. Deut. 1.17. & 
ydź | ofobę u fadu nie ieft rzecz dobra. 24. Qui dicunt impio; Juftus es; male- i6, 19. Ecd. 
Ę 24. Ktorzy mowią niezbożnemu: lefteć fprá- dicent eis populi, & deteftabuntur eos tri- fie Ds 
wie; wiedliwy ; będą ie jludźie przeklináé , á brzy- bus. 
| dźić fię nimi będą pokolenia. 15. Qui arguunt eum; laudabuntur; & 
àro- 25. Ktorzy go karzą, będą chwaleni; y przyi- fuper ipfos veniet benedictio. 
| dźie ná nie blogofláwieriftwo. 26. Labia deofculabitur; qui recta verba 
ylze: 46. Wśrgi pocáluie; ktory odpowiada flo- refpondet. 
niey. wá dobre, 27. Prepara foris opus tuum, & diligen- 
2 U- 27. Gotuy ná dworze dźieło twoie, y fprá- ter exerce agrum tuum; ut poítea edifices 
k wuy pilnie rolą twoię; abyś potym domtwoy domum tuam. 
edie budowal. gg. Ne fis teftis fruftra e contra pro-e Temere. 
| 28. Nie bądź $wiátkiem niepotrzebnie prze- ximum tuum; nec lactes f quemquam [a- f Blandiendo, 
wo- |  €iw bliźniemu twemu; y nie zdradzay nikogo biis tuis. | 
| wárgámi twemi. 29. Ne g dicas: Quomodo fecit mihi, ficgSup. 20. 22. 


| 29. Nie mow: láko mi uczynił, tak mu u- faciam ci; reddam unicuique fecundum o- 


Wan : 13 : 
| ezynig ; oddam każdemu według uczynkuiego. pus fuum. 
| Szedłem przez pole człowieka leniwe- . 30. Per agrum hominis pigri tranfivi; & 


iyo- 30. 

di go; y przez winnice męża glupiego. per vineam viri ftulti. 

| udi 31. Ano wízedy zároflo pokrzywámi; y ^ gi. Et ecce totum repleverant urtice ; & 

| ćiernie pokryło grunt iego, y rozwalił fie. operuerant fuperficiem ejus fping, & ma- 

iodą; plot kamienny, ceria lapidum deftructa erat. 4 yc 
; nie 42. Co uyźrzawfzy, fchowałem do fercáfwe- ^ 49. Quod cum vidiffem h, pofui in cor- gie frudłus. 


go; 4 z przykładu nauczylem fig rozumu. de meo; & exemplo ; didici difciplinam.  ślnfelicis illius 
33. Má- 33. Pa- 
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33. Parum, inquam, dormies, modicum dor- 33. Mało, rzekę, pofpifz, málo podrzy- 
mitabis; pauxillá manus conferes, ut quiefcas; miefz; trochę rece złożyfz ku odpoczywániu. 

34. Et veniet tibi quafi curfor egeltas; & 34. Aż ći prziydźie iáko pofel uboftwo; á 
mendicitas. quafi vir armatus. żebractwo idko mąż zbroyny. 
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lndufiria pro procuranda gloria Dei, 6 — Cwyczenie o 'wywyfzeniu chwały Bożty, y 
regum y per varios virtutum affus. Pietatis: krolewkey , przez rozmaite acty cnot. 1. Nabo- 
cor regis, rubiga £9 impietas. Humilitatis: zeńftwa: fzerce krola, rdzd y niczbożność, JI. 
ne te exaltes, me detrahas, fecreta tua ferva , Pokory: niepowyfzay fie, nie lży nikogo, tdie= 
mala aurea, frigus in mefe, nubes fine pluvia: mnice Jwe choway , idbikd złote; £immno śnieżne 
lingua mollis 6,  Moderationis: mel invenifli, we &niwd; obłok bez defeza; mięki ięzyk, LI. 
fagitta acuta, dens putridus , benefac inimico , Skromności; miodeś zndlazt; firzała ofira; ząb 
aqua frigida, fous turbatur, urbs absque mu- Jprochnidły; nieprzyiacielowi dobrzeczyń; Zimna 
ro 16, Pra ; zrzodło nogą zadmącone, miafto otwor= 

żyje. 
1. HE quoque parabolæ Salomonis, quas B 
transtulerunt viri Ezechie regis 
Juda. kiego. 

2. Gloria Dei eft celare verbum a, & glo- 2. Cześć Boża ieft táic flowo, á cześć kro- 
allegoriis. — ria regum inveftigare b fermonem. lewfka wywiádowáé fie powieśći. 
bDeclarare — 3. Coclum furfum, & terra deorfum; & 3. Niebo wyfoko, á 2iemiá nilko; á ferce 
ejusmodi at- cor regum infcrutabile. krolewikie ieft niewybźdśne. 
cana 4. Aufer rubiginem de argento; & egre- — 4. Odeym zużelicę od frebr4; 4,wynydźie 

dietur vas so mte naczynie czyfłe. 
5. Aufer impietatem de vultu regis; & 5. Odeym niezbożność od oblicznośći kro- 
firmabitur juftitia thronus ejus. lewfkiey; 4 umocni fig fpráwiedliwoscig fto- 
6. Ne gloriofus appareas coram rege; & lica iego. 
in loco magnorum ne fteteris. 6. Nie popifuy fie zacnośćią przed krolem; 
7. Melius eft enim, ut dicaturtibi: Afcen- 4 na mieyfcu wielmożnych nie ftaway. 
de huc; quam ut humilieriscoram principe. — 7. Bolepiey, iżći rzeką: Wflap wysłzey, á 
8. Quz viderunt oculi tui, ne proferas in niżbyś miał bydź uniżon przed kśiążęćiem. 
jurgio cito; ne pofteaemendare non poffis, 8. Co widźidły oczy:twoie, tego wnet nie 
cum dehoneftaveris amicum tuum. powiáday w fwarze; byś zaś potym poprawić 
9. Caufam tuam tracta cum amico tuo; tego niemogł, gdybyś zelzyl przyiacielá (wego. 
& fecretum extraneo ne reveles; 9. Spráwuy rzecz twą z przyiacielem twoim; 
10. Ne forte infultet tibi, cum audierit, y táiemnice obcemu nie odkryway $ 
& exprobrare non ceflet. Gratia & amici- — 10. By fig fnad? nie nátrząfał z ciebie ufly- 
tia liberat; quas tibi ferya, ne exprobrabi- fzawfzy, y nie przeftal ći ná oczy wyrzucác. 
lis fias. Láfká áprzyiacielitwo wolnym czynią; ktore 
e Menfis po- Jr. Mala aurea in lectis c argenteis; qui fobie choway, byś nie byl na pośmiech, 
nit, loquitur verbum d in tempore fuo. u. láblká złote w frebrnych lożkach; kto 
d S 12. Inauris aurea, & margaritum fulgens; mowi fłowo wego czáfu. — 
ri, óćperfonis, QUI. arguit fapienten, & aurem obedien- — r2. Naufznicą złota, y perlá świecąca; kto- 
X tem. ry firofuie mądrego, y ucho poflufzne. 

13. Sicut e frigus nivis in die meffis; ita ` 13. láko imno śnieżne we Zniwá ; ták pofłá- 
legatus fidelis ei, qui mifit eum, animam niec wieray temu, ktory go poflal, dufzy ie- 
ipiius requief:ere facit. go ufpokoienie fpráwuie. 

14. Nubes, & ventus, & pluvie non fe- 14. Oblok, y wiśtr, y defcz zá niemi nie 
quentes, vir gloriofus, & promifla non idźie, mąż wychwaláigcy fig, 4 obietnic nie 
complens. pelnigcy. 


Te przypowieśći Salomonowe, ktore 
wypifali mężowie Ezechiafzá krola Judź- 


a Involvere 


€ Inf, 26. 6. 


15. Pa- 15. Ciet- 
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15, Cierpliwością będźie k$ig2e ublagáne; á 
ięzyk migki złamie zátwárdzenie. 

16. Miodeś ználazl, iedz ileć potrzeba; byś 
fnadź obiadfzy fie go nie zrzucił. 

17. Powśćiggni nogę twoię z domubliźniego 
twego; by kiedy będąc fyt nie miał ćię w nie- 
nawiśći. 


mu falfzywe Świadectwo. 
19:Ząb fprochniśły y noga fpracowańa, kto- 
ry ma nśdźieię w niewiernym w dźień ućifku; 
20. Y utraca płafcz w dźień fimná. 
w faletrze, ktory śpiewa pieśni {ercu złemu. 
Iáko mol odźieniu, á robak drzewu; 
fmutek męża fzkodźi fercu. 


go; iefli pragnie, day mu fie wody napić. 
2. Bo węgle ognifte zgromódźifz ná głowę 
iego; 4 Pan Gi to nagrodźi. 
23. Wiátr polnocny rofpądza defc; 4 oblicze 
fmutne ięzyk uwlaczáigcy. 


żoną fwarliwą w domu fpolecznym. 

25. Zimna wodá dufzy prágnacey ; á pofelft- 
wo dobre z źiemie dálekiey. 

26. Zrzodło nogą zámgcone, y zdroy záp- 
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15. Patientia lenietur princeps a; & lin- « Supr. 15. 1 
gua mollis confringet duritiam. 
16. Mel b invenilti, comede; quod fuffi- ^ Gratiam % 


cit tibi, ne forte fatiatus evomas illud. 
17. Subtrahe pedem tuum de domo pro- 
ximi tui; ne quando fatiatus oderit te.: 


laudes lomi- 
num, opes, & 
fortunas,con- 
folationem 


: 18. laculum, & gladius, & fagitta acuta, vel dulcedi- 
18, Ofczepem, y mieczem, y ftrzałą oftra homo; qui loquitur contra proximum fuum nemin medi- 


człowiek ; ktory mowi przeciw bliźniemu fwe- falfum teftimonium. 
19. Dens putridus, & pes laffus, qui 


fperat fuper infideli in die angu£tiz ; 


tatione. 


20. Et amittit pallium in die frigoris. Ace- 


peflimo. 


Ocet tum in nitro c, qui cantat carmina cordi c Ponit 
Sicut tinea veftimento, & ver- 
tak misligno; ita triftitia viri nocet cordi. 


21, Sid efurierit inimicus tuus, cibaillum ; ZRom.12.20. 
er. lefli láknie nieprzyiaciel twoy, nakarm fi fitierit, da ei aquam bibere. 


22. Prunas enim congregabis e fuper ca- 
put ejus; & Dominus reddet tibi. 


e q. d. incen- 
des amore. 


23. Ventus aquilo diffipat pluvias? & fa- 


cies triftis linguam 


detrahentem. 


24. Melius f eft federe in angulo domatis » f Supr. 2t. g. 
24. Lepiey $ied£ieó w kąćie domu; niżli z quam cum muliere litigiofa, & in domo 


communi. 


25. Aqua frigida anime fitienti; & nun- 
tius bonus de terra longinqua. 


26. - Fons 


turbatus 


pede, 


& 


Ver 


fowány; fpráwiedliwy przed niezbożnikiem na corrupta; juftus cadens coram im- 


„upadźiący. 


27. láko temu, ktory ie wiele miodu, nie 


ieft zdrowo; tak, kto fie wielebáda o máie- eft ei bonum g; fic qui 


ftácie, będźie zálumion od chwały. 
28. láko. miáfto otworzyfte á bez murow ; 


pio. 


27. Sicut qui mel multum comedit, non 


ftatis, opprimetur / a gloria. 


28. Sicut urbs patens & absque mürorum 


ferutator eft maje-g Eccli 3. 22. 


b i. Obruetur 
& fuccumbet. 


tdk człowiek, ktory w mowie nie może záw- ambitu; ita vir, qui non poteft in loquen- 
do cohibere fpiritum fuum i. 


ściągnąć ducha fwego. 
ROZDZIAŁ XXVI 


O Rozmditych actach roftropności ; chwała w 
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De abus prude 


ntie variis, gi 


o 


ii iram feu 
loquendi in- 
temperantia, 


oria in fful- 


glupim; ptak przelataiący; odpowiedziec głupiemu; to, avis volans, refpondere flulto, nuntius 


pofeł głupi; przyfłowie głupiego ; posciwość gtu- fultus, parabola fłulti 1. 


Honor infipientis, 


piemu;  rofkazaiący  mitczenie głupiemu; pies imponens ftulto filentium, canis ad vomitum g, 


zwracący jie do zwrocenią fwego. 


Mądry w o- Sapiens proprio judicio ; 


commifteri rixa 


czach fiboich; wdawać fig w fwary; [zkodzący nocens amicos fufurro; labia żumentia ; fo- 
przyiacielowi ; podfczuwacz; wargt nadęte; ko- diens foveam; lingua fallax 16. 


I (Q Uómodo nix in eftate, & pluvie in 

meffes fic indecens eft ftulto gloria. 

2. Sicut avis ad alia transvolans, & pafler 
fic maledictum fruftra k £ Temere. 


paiący doł; iężyk kłamliwy. d 
1, [Ako śnieg lecie, á defcz we żniwa; tak 
nieprzyftoi głupiemu chwała. 

2. láko ptak gdźie indźie przelataiący, y wrobl 
kędy chce bieżący ; ták przeklectwo bez przy- 
czyny wymowione na kogo prziydźie. 

3, Bicz 


quo libet vadens; 


prolatum in quempiam fuperveniet /. 


Qqq 399 q 


] Super eum, 
T Pla: qui protulit. 


PROVERBIORUM, ROZDZ. XXVI. 


3. Bicz ná konia, á ogłow ná ofła; 4 kiy na 
grzbiet głupiego. 

4. Nie odpowiáday głupiemu według glup- 
ftwá iego ; abyś nie byl iemu podobny. 

5. Odpowiedz glupiemu według glupftwa 
be Sen lego; áby fig fobie nie zdał bydź mądrym 
Ws 6. Claudus d pedibus, & iniquitatem bi- ^ 6. Chromy ná nogi, y nieprawość pilgcy ; 
dSupt, 25,13, bens ; qui mittit verba per nuntium ftultum. kto pofyla flowá przez poflá głupiego. 

7. Quomodo pulchras fruftra habet clau- — 7. liko chromy prozno ma cudne golenie; 
dus tibias; fic indecens eft in ore ftultorum tak nieprzyftoyna iet przypowieść w uśćiech 
parabola. glupiego. 

8. Sicut, qui mittit lapidem in acervum 8. láko, kto rzuca kamień ná gromadę Mer- 
 Smpido & Mercurii; ita qui tribuit infipienti e hono- kuriufzowe; tdk kto wyrządza poććiwośćgłu- 
F Mogiftratü rem f. > piemu. 
veligpedi, ^49 Quomodo fi fpina nafcaturin manu te- — 9. láko gdyby ciernie uroflo w ręce pilá- 

mulenti; fic parabola in ore ftultorum. nego; tak przypowieść w uśćiech głupiego. 

10. Judicium determinat caufas; & qui ro. Sąd czyni koniec fpráwom; á kto głu- 
imponit ftulto filentium, iras mitigat. piemu rofkaże milczenie, gniew uśmierza. 

xt. Sicut g canis, qui revertitur ad vomi- 1. láko pies, ktory fie zwraca do zwiocenia 
tum fuum ; fic imprudens, qui iterat ftulti- fwego ; tak glupi, ktory powtarza glupftwo 
tiam fuam. Íwoie. 

12, Vidifti hominem fapientem fibi vi- — 12. Widźiałeś człowieka, ktory fie fobie zda 
hMelors deri? magis illo fpem A habebit. infi- bydź mądrym? więkfzą nadeń nádźieię będźle 
fugis. — piens i. miał głupi. 

i Humilis, 13. Dicit piger ; Leo eft in via; & leæna 13. Mowi leniwiec; Lew ieft ná drodze; y 
in itineribus. Lwicá ná drogách. 

14. Sicut oftium vertitur in cardine fuo; ^ 14. láko drzwi obracáig fie ná zawiáfach 
ita piger in lectulo fuo. fwoich ; tak leniwiec ná łożku fwoim. 

15. Abfcondit 4 piger manum fub afcella — 15. Kryie leniwiec rękę pod pachy fwoie; á 
fua; & laborat, fi ad os fuum eam con- z pracą ie podnośi do gęby fwoiey. 
verterit. 16. Leniwiec zda fie fobie mędrfzy, niżli 

16. Sapientior fibi piger videtur feptem śledm mężow mądrze mowiących. 
viris loquentibus fententias. 17. láko gdy, kto pfá ulápi zá ufzy; ták kto 

17. Sicut, qui apprehendit auribus canem; nie ćierpliwy mimo idźie, á wdáie fig w {wary 
IQuod peri- / fic qui tranfit impatiens, & commifcetur drugiego» 
culofum cft. rixæ alterius. 19. láko jeft winny ten, ktory wypufcza 

à 18. Sicut noxius eft, qui mittit fagittas; & ftrzały ; y wlocznie na zábicie; 

Mortiferas, anceas in mortem ms 19. Tak człowiek, ktory zdrádliwie fzkodźi 
19. Ita vir, qui fraudulenter nocet amico przyiactelowi twemu; á gdy go doznáig, mo- 

fuo; & cum fuerit deprehenfus, dicit; Lu- wi: Zem żartem uczynił. 
dens feci. 20. ‘Gdy nieftánie drew, zgólnie ogien; 
oo. Cum defecerint ligna, extingueturignis; gdźie niemáfz podfczuwśczź,. uftáng zwády. 
& fufurrone fubtracto, jurgia conquiefcent. ^ or.láko węgle mártwe do rozpalonych, y 
2. Sicut carbones ad prunas, & ligna ad iáko drwá do ogniá; tak człowiek gniewliwy 

n Supr, 15.18. ignem m ; fic homo iracundus fufcitat rixas. fwary pobudza, 

22. Verba fufurronisquafi fimplicia;&ipfa ^22. Słowa podfezuwáczá iakoby profte; á 


123: CAP. XXVI, 


5; Flagellum equo, & camus afino; a & 
virga in dorfo imprudentium. 

4. Ne refpondeas ftulto juxta ftultitiam 
b Spurca. re- fuam b; ne efficiaris ei fimilis. 
gerendo, 5. Refponde ftulto juxta ftultitiam c fuam; 
c Repone vet» nę fibi fapiens effe videatur. 


a Supr, 23 13, 


£2, Pct; 2.22, 


kSupr.19 24. 


m 


o Mentis — perveniunt ad intima ventris o. one przerażáią 42 do wnętrznośći żywota. 

xotst di 23, Quomodo fi argento fordido ornare 23, lko gdybyś naczynie gliniáne frebrem 
PR oper Velis vas fićtile; fic labia tumentia p cum nieczyftym chéiał ozdobić ; ták wárgi nádęte 
gon peífimo corde fociata. ze złym fercem złożone. 


24. Po mowie {wey by wa poznan nieprzyła- 
Ciel; kiedy w fercu rozmyśla zdrády. 
25. Gdy 


24. Labiis fuis intelligitur inimicus; cum 
in corde tractaverit dolos. 
25, Quan- 
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25. Quando fubmiferit vocem fuam, ne 
credideris ei; quoniam feptem a nequitie „piysime 
funt in corde illius. à 

26. Qui operit odium fraudulenter; reve- 
labitur malitia ejus in concilio. 

27. Quifodit foveam, incidet in eam 5; & 5 Capietur 
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24, Gdy fpusci glos twoy, nie wierz mu; bo 
śiedm złośći fą w fercu iego. 

26. Kto pokrywa nienawiść zdrádliwie; te- 
go złość będźie odkryta przed radą. 

27. Kto kopa doł, wpadnie weń; á kto to- 
czy kamięń obroći fie nań. 


28. lezyk klamliwy nie miluie prawdy; á u- qui volvit c lapidem, revertetur ad eum. fuis dolis, 
fta ślifkie czynią zatrácenie. 28. Lingua fallax non amat veritatemd; 8x pan! in 


os lubricum operatur ruinas. d Nec quærit 
amatores ve- 


CAPUT XXVI. PRA 
ritatis, fed ho- 
Ne procrafines; de!regulis vera prudentia, mines molles, 
pnośći ; nie chwal frg Jam; chroń fię przed poch- ne te ipfum laudes, etiam fuge 1. Fuge adu- Sce ad 
lebce, przypufaczai kdrdiącego; rány od miłuią- latores, admitte correptionem; vulnera. dili- um ERI 
tego; dufad na/ycona s ręczący zd obcego; zo- gentis; anima faturata ; /pondens pro extra- ` 
na fearlywa; piekło nienafycone, — Miey Jiárdnie neos litigiofa mulier; infernus infatiabilis 6. 
o Siebie Jamym; poznaway twarz bydła twoiego. Gere curam tui G tuorum; vultum pecoris a- 
gnof/cere 9c. 2r. 
I. NE chłub fig dniemiutrzeyfzym ; niewie- I. NE glorieris in craftinum e; ignorans , pe craftino 
dząc co przyfzly dźień przynieśle? quid fuperventura pariat dies! feu futuro o- 
2. Niech cig chwali cudzy, á nieuftá twoie; 2. Laudet te alienus, & non os tuum; ex- pere. 
obcy, ánic wárgi twoie. traneus, & non labia tua. t 
3. Cie2kié ieft kamięń, y ważny plafek; dle — 5. Grave f eft faxum, & onerofa arena; f Eccli 2248. 
gniew głupiego nad oboie ćiężfzy. fed ira ftulti utroque gravior. 
4. Gniew nie ma miłośierdźia, śni nagłaza- 4. Ita non habet mifericordiam, nec erum- 
palczywość ; 4 popędliwość w zrufzonego du- pens furor; & impetum concitati ferre quis 
chá kto będźie mogł zítrzymác? poterit ? 
s. Lepíze ieft iśwne karánie, niż miłość 5. Melior eft manifefta correptio, quam 
táiemna. amor abfconditus g. Non exhi- 
6. Lepfze fa rány od miłuiącego, niż zdrá- — 6. Meliora funt vulnera diligentis, quam bens ullum o- 
dliwe całowania od nienawidzącego. fraudulenta ofcula odientis. pus vel obh- 
7. Dufzá náfycona podepce plaftr miodu; á- 7. Anima h faturata calcabit favum; & quium amico. 
duízá glodna y gorzkie prziymie zá flodkie. anima efuriens etiam amarum pro dulci fumet. b Job. 6.7. 
8. láko ptak przenofzgc fie z gniazdá fwego; = 8. Sicut avis transmigrans denido fuo; fic 
ták człowiek, ktory opufca mieyfce fwoie. ^ vir, qui derelinquit locum fuum 1, i.Sc.expofitus 
9. Oleykámi, y rozmáitg wonią uwefela fie 9. Unguento & variis odoribus delećta- eft periculis. 
ferce; á dobremi rádami, od przyiácielá du- tur cor ; & bonis amici confiliis anima dul- 
fzá fie ciefzy. coratur. 
ro. Przyiacielá twego, y przylaciela oycá 10. Amicum tuum, & amicum patris tui 
twego nie opufczay; a w dom brata twego ne dimiferis; & domum fratris tui ne ingre- 
nie wchodź w dźień kłopotu twego.  Lepfzy diaris in die afflictionis tug. Melior eft vi- 
ieft fąśiad blifki, nizli brát daleki. cinus juxta, quam frater procul 4. k Hic fei 
ir, Ucz fie mądrośći,fynu moy, á uwefelay — 1r Stude fapientie, fili mi, 8x leetifica cor vbi cd es. 
ferce moie; abyś moglurggáigcemu odpowie- meum; ut poflis exprobranti refpondere Aug. &Chry- 
dźieć mowę. fermonem. fpft. ut dili- 
1. Smyślny uyśrzawfzy złe fkrył fie; má- — 12. Aftutus videns malum, abfconditus efl; gant nos vici- 
luczcy miidiąc podięli fzkode. parvuli tranfeuntes fuftinuerunt difpendia. "* 
13. Weźmi fuknig tego, ktory ręczył zá ob- 13. Tolle/ veliimentum ejus, quifpopondit 
cego; 474 inne weźmi fánt od niego. pro extraneo; & proalienis, aufer ei pignus. 
14. Kto blogofláwi bliźniemu fwemu wiel- | r4. Qui benedicit proximo fuo vocegran-  pytempófti 
kim glofem; ráno wílawfzy będźie podobny di de nocte m confurgens; maledicenti fimi- ve , ica 
złorzeczącemu, lis erit. mole(tiam. 
1s.Dach 'Qqqqqq4q2 15; Tecta 
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Nie zwłaczai; o regułach prdwdziwey roftro- 


1 Supr. 2. 16 
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15. T'ecta a. perftillantia in die frigoris, & 
litigiofa mulier comparantur ; 

16. Qui retinet eam, quafi qui ventum te- 
neat, & oleum dextera fuæ vocabit. 
17. Ferrum ferro exacuitur b, & homo 
ie alterius. exacuit faciem c amici fui. 
Er on „18, Qui fervat. ficum, comedet fructus 
& virtutem. €JUS; & qui cultos d eft domini fui, glori- 
d Tropologi- ficabitur, 
ce S. Jofeph — 19. Quomodo in aquis refplendent vultus 
Chrifti cuftos profpicientium ; fic corda hominum mani- 
& nutritius, fefta funt prudentibus. 

20. Infernus & perditionumquam implen- 
eEcd.14. 9. tur; fimiliter &e oculi hominum infatiabiles. 
fSupriz.3. .. 21. Quomodo / probatur inconflatorio ar- 

gentum, & in fornace aurum; fic probatur 

homo ore laudantis. - Cor iniqui inquirit 

malas cor autem rectum inquirit fcientiam. 
g Morteio, — 24. Si contuderis ftultum in pila g, quafi 
35 d ptifanas 4 feriente defuper pilo ; non aufe- 
JC Re © retur ab eo ftultitia ejus. 

23, Diligenteragnofce vultum pecoris tui; 
i fc. fübdito- tuosque greges confidera 7. 
rum enam ^ 24, Non enim habebis jugiter poteftatem: 


a Supr. 19.13. 


b Iratus per 


habs, fed corona tribuetur in generationem & ge- 
nerationem, 

25. Aperta funt prata, &apparueruntherbæ 

virentes; & collecta funt fænade montibus. 

krTim.6.9. 26. Agnik ad veftimentum tuum; & hæ- 


lą, d, noli o- di, ad agri pretium /. 

vesdeglubere — 27, Sufficiat tibi lac caprarum in cibos 

aut cxpilare. tuos, & in peceffaria domustue, & advi- 
&um ancillis tuis, 
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Regule jufitic : fuga impii €$ fecuritas ju- 
Jii: propter peccata terræ multi principes; pat- 
per pauperem calumnians. 1... Injufle congre- 
gans divitias; nolens audire legem; exultatio 
Juftorum; abfcondens fcelera Jua 8. Beatus 
femper pavidus; princeps impius ut leo; terram 

uam. operans, a patre fubtrahens 24. 
L Est impius, nemine perfequente ; 
juftus autem quafi leo confidens, abs- 

que terrore erit. 

2. Propter peccata terre multi principes 
m Cito per- ejus m; & propter hominis fapientiam, & 
eunt, ex quo horum fcientiam, que dicuntur, vita ducis 
be ar W Jongior erit, iu 
! 3. Vir pauper calumnians pauperes, fimi- 
liseftimbri vehementi, in quo paratur fames. 


4, Qui 
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15. Dách przez ktory kápie w dźień Zimny ; 
á niewidftá (warliwa fa podobni fobie; 

16. Kto ią trzyma, ińkoby, kto wiatr trzy- 
mal, y oliwy práwice {wey wołać będźie. 

17. Żelazo oftrzy fig Zelázem, 4 człowiek 
zaoltrza oblicze przyiacielá fwego. 

18. Kto ftrzeże drzewá figowego,' będźie 
iadi owoc iego; 4 kto ftrzeże Páná fwego, 
ucczon będźie. 

19. láko w wodźie pokázuia fig twarze pa- 
trzaiących ; tak fercá czlowiecze iáwnefa mg- 
drym. 

20. Piekło y zatracenie nie bywáig nigdy 
napełnione; tak y oczy człowiecze nie náfy- 
cone. 

21, láko probuią frebro w ogniu, d złoto w 
piecu; tak człowiek bywa probowany ufty 
chwalącego. Serce zlo$nikowe wynayduie 
złośći; 4 ferce dobre fzuka umieiętnośći. 

22. Choćbyś filukł głupiego w ftępie idko 
krupy, biige zwierzchu ftgporem ; nie będźie 
odięte od niego glupftwo iego. 

23. Pilnie poznaway twarz bydła twoiego; 
4 miey ftáránie o trzodach twoich. 

24. Bo nie zawfze będźiefz miał moč; śle 
korona będźie dana od narodu do narodu, 

25. Otworzyly fie laki, y ukazały lię trawy 
fielone ; y zebrano Śidna z gor. 

26. Owce ná fzaty twoie; a kozłowie na 
zapláte pola. 

27. Miey dofyć na kozim mleku ku Zywno- 
śći twoiey, y na potrzeby domu twoiego; y 
ná pożywienie fluZebnicom twoim. 

ROZDZIAŁ XXVII 

Reguły fprawiedliwośći : boiażń złych, bepie- 
czeńftwo dobrych; dia grzechow Ziemie wiele krig- 
żąt ; ubogi połwarzdiący ubogie. * Zbierdiący bo- 
gactwa z lichwy; nieftuchdiący zakonu; raduią- 
cy fięfprówiedliwy ; pokrywaiący zlosti fiwe, Bto- 
gofławioni boiący fig zawjfze ;. pan niezbożny idko 
lw; fprawuiący rola Jwg; kradngcy oycd fwego. 
1. US niezbozny, choć go nikt nie goni; 

ale fpráwiedliwy iáko lew śmiały, bez 
boidśni będźie. 

2. Dla grzechow źiemie wiele kśiążąt iey, 
á dla mądrośći człowieka, y wiadomości te- 
go co fie mówi, przedłuży tię żywot kśiążęćiu. 

3. Człowiek ubogi potwarzáigcy ubogie, 
ieft podobien. dźdżowi gwaltownemu, ktory 
glod przynośl. 

4. to. 
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4. Qui derelinquunt legem, laudant im- 
pium; qui cuftodiunt, fuccenduntur con- 
tra eum. 
5. Virimali non cogitant judicium ; qui auté 
inquirunt Dominum, animadvertunt omnia, 
„6. Melior a eft pauper ambulans in fim- a Sup. 19. 1. 
plicitate fua; quam dives in pravis itineri- 
bus. 
7. Qui cuftodit legem, filius fapiens eft 
0. qui autem comeffatores pafcit, confundit 
8. Kto zbiera bogáctwá z lichwy y plátu; patrem fuum. 
zbiera ie fczodremu na ubogie. 8. Qui coacervat divitias ufuris & fæ- 
9. Kto odwraca ufzy fwe, áby nie (luchal nore; liberali in pauperes congregat eas. 
zakonu; modlitwa iego obrzydła będźie. 9. Qui declinat aures fuas, ne audiat le- 
1o. Kto zśwodźi fpráwiedliwe na złą drogę, gem; oratio ejus erit execrabilis. 
w upadku fwym zginie; 4 prośći pośiędą do- ro. Qui decipit jufłos in via mała b, in% Afione 
brá iego. interitu fuo corruet; & fimplices poflide- fraudulenta, 
11. Człowiek bogáty zda fig fobie mądry; bunt bona ejus v. c Per occule 
dle ubogi roftropny doświadczy go. 1r. Sapiens fibi videtur vir dives; paupertem Dei di- 
12. Gdy fig ráduig fpráwiedliwi, wielka ieft autem prudens fcrutabitur eum d. DA 
flawá:; gdy kroluią nieżbożni fą upadki ludi. 2 


ROZDZ. XXVII, 


4. Ktorzy odítepuig zakonu, chwałą niez- 
bożnego; ktorzy go ftrzegą, zápaláia fie prze- 
ćiw niemu. 

5. Zli ludźie nie myślą o fądźie; 4 kto- 
rzy fzukśią Pana, obaczywśią w(zytko. 

6. Lepfzy ieft ubogi chodzący w proftośći 
fwey; á niżli bogaty w drogach przewrotnych. 

7. Kto ftrzeże zakonu, fyn mądry-ieft; śle 
ktory karmi obżerce, zawftydza oycá fwe- 


g 12. la exultatione juftorum multa gloria exemplo ar- 

13. Kto pokrywa zlosci (we; pofczęśćionnie eft; regnantibus impiis ruine hominum. guer de erro- 
będźie; lecz kto fig fpowiáda, á opuśći ie, 13- Qui abfcondit fcelera fua, non dirige- re, & in judi- 
miłośierdźie otrzyma. tur; qui autem confeffus fuerit, & relique- cio damnabit 

14. Blogoffáwiony człowiek, ktory fig zá- rit ea, mifericordiam confequetur, Matth. 197 V, 
wize boi; á ktory ieft twardego fercá, we złe — 4 Beatus homo, qui femper eft pavidus ; '® 
upádnie. qui vero mentis eft duræ; corruet in malum. 

1. Lew ryczący, y niedźwiedź łaknący; 15. Leo rugiens, & urfus efuriens; prin- 

Pan niezbożny nad ubogim ludem. ceps impius fuper populum. 

16. Kśiążę niemśiące roftropnośći, wielu 16. Dux indigens prudentia, multos op- 
ućiśnie przez potwarz; á Kto nienawidźi łá- primet per calumniam; qui autem odit ava= 
komftwá , dni iego będą przedłużone. ritiam, longi fient dies ejus. 

r7. Człowieka, ktory potwarza krew du- 17. Hominem, qui calumniatur anime 
fze, by też do grobu uciekl, nikt nie dźier- fanguinem, fi usque ad lacum e fugerit, ne-e Precipitii. 
ży. mo fuftinet f. f Retinet, fü- 

18. Kto ohodźi w proftośći, zbáwion bę- 18.: Qui ambulat fimpliciter, falvus e- itentat. 
dźie; kto przewrotnemi drogámi idźie, raz rit; qui perverfis graditur viis, concidet 
upádnie. femel, . 

19. Kto fpráwuie rolą wą, nie fie chleba; — 19. Qui g operatur terram fuam, fatiabi-, sup, ra. 11. 
lecz kto fie proznowániem bawi, będźie fyt tur panibus; qui autem fectatur otium, re- Eccli. 20.30. 
uboftwá. plebitur egeftate. 

20. Mąż wierny wielce chwalon będźie ;lecz ^ 20. Vir fidelis multum laudabitur / Sup. 13. m 
kto fig prędko chce zbogaćić, nie będźie bez qui autem feftinat ditari, non erit inno- & 20, 21. & 
winy. cens. ir^ bs 

di. Kto ma wzgląd u fgdu ná ofobę, nie do-. 21. Qui cognofcit in judicio faciem, non 
brze czyni; ten y dla kęfá chlebá odftępuie bene facit; ifte & pro bucella panis deferit 
prawdy. veritatem. 

22. Człowiek, ktory fie prędko chce zbogá- ^ 22. Vir, qui feftinat ditari, & aliis 
cić; á innym zayźrzy, niewie, iż nań prziy- invidet ; ignorat, quod egeftas fuperve- 
dźie niedoftátek. niet ei. 

23. Kto firofuie człowiek, więtfzą potym .— 25. Qui corripit hominem, gratiam poft- 

łalkę Qgqq 4944 43 ea 


CAP, XXIX. 


ea inveniet apud eum, magis quam ille, qui 
per linguæ blandimenta decipit. 
24. Qui fubtrahit aliquid a patre fuo, & 
a matre; & dicit, hoc non effe peccatum, 
a Socius, quia particeps a homicidze eft. 
illis aufer, 25. Qui fe jactat, & dilatat, jurgia conci- 
quibus omnia tat;' qui vero fperat in Domino, fanabitur. 
fua debet, 26. Qui confidit in corde fuo, ftultuseft ; 
qui autem graditur fapienter, ipfe falvabitur. 
27. Qui dat pauperi, non indigebit ; 
qui defpicit deprecantem , fuftinebit penu- 
riam. 
28. Cum furrexerint impii, abfcondentur 
b Fugientes homines b; cum illi perierint, multiplica- 
& timentesil- buntur jufti. 


lorum violen- 
CAPUT XXIX. 
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tiam, 


Signa prudentie: audire corripientem, mul- 
tiplicare juflos, amare. Japientiam , juflitiam- 
quer. Caufum pauperum curare; fugere pe- 
fiilentes, viros fanguinum , verba mendacii Oc. 
7. Adhibere circum/peltionem in loquendo , non 
delicate fervum feu corpus nutrire, fugere iram, 


fuperbiam, fures € furtiva c. 19, 


1. Viro, qui corripientem dura cervice 
contemnit; repentinus ei fuperveniet 
c q. d. nun- interitus, & eum fanitas non fequetur c. 
quam curdbi- 2, [n multiplicatione juftorum , leetabitur 
s vulgus; cum impii fumpferint principatum, 
gemet populus. 
3. Vir, qui amat fapientiam , laetificat pa- 
d Luce 15.13. trem fuum d; qui autem nutrit fcorta, per- 
det fubftantiam, 
e Refituit in 4, Rex juftus erigit terram e; vir avarus 
E fta- deftruet eam. : 
j s.Homo, qui blandis, fićtisque fermoni- 
bus loquitur amico fuo; rete expandit gref- 
f Ut implice- fibus ejus fi 
tur& retineae — 6, Peccantem virum iniquum involvet la- 
tur in pecca: queus ; & juftus laudabit atque gaudebit. 


tis : 
gErcumt, — 7. Novit g juhtus caufam pauperum; im- 
h Talem Sa. pius ignorat fcientiam 4. 
8. Homines peftilentes diffipant civita- 
tem ; fapientes vero avertunt furorem. 

9. Vir fapiens, fi cum ftulto contende- 
rit, five irafcatur, five rideat; non inveniet 
requiem. 

ro. Viri fanguinum oderunt fimplicem ; 
jufti autem querunt animam ejus. 


r 


u. To- 
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láfke naydźie u niego, niżli ten, ktory fágod- | 
nym ięzykiem zwodźi. 

24. Kto bierze co u oycá fwego ábo u mát- 
ki; a mowi, że to nie grzech, ieft towarzy- 
fzem mężoboyce. 

25. Kto fie chłubi, y fzerzy, wfozynazwády ; 
leczkto ma nádieie w Panu, uzdrowion będźie. 

26. Kto ufa w fercu fwoim, glupi ieft; śle 
es mądrze fobie poftepuie, ten zbáwion bę- 

zie. 

27. Kto dáie ubogiemu, nie zubożele; kto 
gardźi profzącym, będźie niedoftátek cierpiał. 

28. Gdy powltalą niezbożnicy, tedy fie 
kryig ludźie; gdy oni zginą, mnożyć fig będą 
fpráwiedliwi. 


ROZDZIAL XXIX. 


Zndki roztropnosći: fłuchać karzącego, rog- 
mnożyć [prówiedliwych, miłować mądrość, d [prá- 
wiedliwość, Znać fprdwę ubogich; chronić fig 
przed zdrdztiwym, męzę krwdwym , flow klam- 
liwych Ce. Borozumieć, co fg mowi, niero- 
Jkofanie chować fługę fwego, to ief: čata, wa- 
rować fig gniewu, pychy, złodźieja, y [polk s 
nim. 

1. (Aow, ktory karzącego twár- 
dym karkiem wzgardza; nagle zginie- 
nie nań prziydźie, á nie prziydźieku zdrowiu. 


radowało pofpolftwo; gdy niezboźni władzą 
wezmą, wzdychać będzie lud. 

3. Człowiek, ktory miluie mądrość, uwe- 
fela oycá (wego; śle ktory chowa wfzeteczne 
niewiáity, utraci maiętność. 


4. Krol fpráwiedliwy wynośi Ziemie; mąż | , 


łakomy wywroći ią. 

5 Czlowiek, ktory lágodnemi, á obludne- 
mi flowy mowi przyiaćielowi fwemu ; śleć 
záfláwia na nogi iego. 

6. Grzefzącego męż4 niefpráwiedliwego u- 
wikle sido; à fprawiedliwy chwalić, y we- 
felić fig będźie. 

7. Zna fprawiedliwy fprawę ubogich; niez- 
bożny nie rozumie umiejętności. 

g. Ludźie zárádliwi rozprafzáig mialto; á 
mądrzy gniew odwracáig. 

9. Człowiek mądry, będźieli fig z głupim 
práwowal, choć fig gniewa, choć fie śmieie ; 
nie naydźie pokoiu. 

to. Mężowie krwáwi nienawidzą proftego 3 
śle fpráwiedliwi fzukáig duze iego. 
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m. Wfzytkiego duchá fwego pokazuie glu- u. Totum fpiritum fuum profert ftul- 

pi; mądry odktada, y chowa nápotym. tus; fapiens differt, & refervat in pofte- 
12. Pan, ktory rad flucha flow kłamliwych; rum, 

wfzytkie flugi ma niezbożne. 12. Princeps, qui libenter audit verba 

| 18. Ubogi, á ten ktory pożycza, zabieżeli mendacii; omnes miniltros habet impios. 

„| fobie; obudwu Pan oświeca. 13. Pauper a, & creditor obviaverunt fi- à Supr. 22, 2. 

14. Krol, ktory fądźi według prawdy ubo- bi; utriusque illuminator © eft Dominus. 4 Vivificator 

gie; ftolicá iego będźie ná wieki utwierdzona. 14. Rex, qui judicat in veritate pauperes ; 5?- 

15. Rozgá y karanie dáte mądrość; śle dźie- thronus ejus in eeternum firmabitur. 

čie pufczone ná fwą wolą zawftydza mátke 15. Virga c atque correptio tribuit fapien- c Supr. 23. 13- 

fwoię. tiam; puer autem , qui dimittitur voluntati & infi, 17. 
16. Gdy fię mnożą niezbożni, mnożyć fię fue, confundit matrem fuam. 

będą złośći; 4 fpráwiedliwi uyźrzą ich upa- 16. In multiplicatione impiorum multipli- 


dek. cabuntur fcelera; & jufti ruinas eorum vi- 
17. Cwicz fyná twego, á ochłodźi ćię; y debunt. 
da kochánie dufzy twoiey. 17. Erudi filium tuum , & refrigerabit te; 


18. Gdy uftánie proroctwo, rozprofzy fig & dabit delicias anime tus. 
lud; á kto ftrzeże zakonu, ieft blogofláéwio- — 18. Cum prophetia d detecerit, diffipabi- d Inftrn&io 
ny. tur populus e; qui vero cuftodit legem bea- populi, & ve- 
19. Niewolnik nie może bydź flowy ukará- tus eft. nd 
ny; bo rozumie, co mowilz, á odpowiádáó ^ ro. Servus verbis non poteft erudiri quia «ores aż. 
nie chce. quod dicis, intelligit, & refpondere CON- fes, ; 

20. Wid£iales.czlowieká predkiego do mo- temnit. 
wienia? wiecey fig trzebá glupftwá fpodźie- — 2o. Vidifti hominem velocem ad loquen- 
wać, niż ukarania iego. dum? ftultitia magis fperanda eft, quam il- 

21. Kto w rofkofzy z młodu chowa fluge lius correptio f. f Emendatio, 
fwego; potym go dozna krnąbrnego. 21. Qui delicate a pueritia nutrit fervum 

22. Człowiek gniewliwy wzbudza zwśdy; fuum g; poftea fentiet eum contumacem. gMyftice cor- 
4 kto ieft prędki do gniewu, będźie ku zgrze- — 22. Vir iracundus provocat rixas; & qui P"* 
fzeniu fkionnieyfzy. ad indignandum facilis eft, erit ad peccan- 

23.24 pyfznym chodźi uniżenie; á pokor- dum proclivior. 
nego duchem ogárnie chwalá. 23. Superbum 4 fequitur humilitas; & hu- 5 Job, 22.29. 

24. Kto fpolkuie ze zlod£ielem, ma w nie- milem fpiritu fufcipiet gloria. 
nawiśći dufzę fwoię; flucha poprzySiegáigce- 24. Qui cum fure participat, odit animam 
go, á nie wydáie. fuam; adjurantem i audit, & non indicat.; i. judicem, 

25. Kto fie boi czlowieká, prędko upadnie; 25. Qui timet hominem, cito corruet ; qui ut prodat fu- 
kto ma nádzieig w Pánu, podnieśion bedzie. — fperat in Domino, fublevabitur. rem, 

26. Wiele fzukdią twarzy Pańfkiey; á od - 26. Multirequirunt faciem k principis ; & 4 Gratiam. 
Páná wychodzi fad każdego. judicium a Domino egreditur fingulorum. 

27. Brzydzą fig fprawiedliwi mężem niezboż- 27. Abominantur juíti virum impium ; & 
nym; á niezbożni brzydzą lig tymi, ktorzy f3 abominantur impii eos, qui in recta funt via. 
na proftey drodze. Synflrzegacy flowa, uy- Verbum euftodiens filius, extra perditionem 


dźie zátrácenia. erit. 
ROZDZIAŁ XXX. CAPUT XXX. 


Początki d Grunty mądrośći opifuie pod ciemne» - Principia €& fundamenta Japientiæ propo- 
mi, d dźiwnemi allegoridmi; ma fig człowiek nuntur fub obfcuris & miris allegoriis ; Judi- 
trzymać zá głupiego dla bofkich nieobigtych dźieł; care fe infipientem , ob opera Dei incomprehen= 

| mic nieprzydawać do flow iego; ądać, dby fig fbilia; fermoni Dei nihil addere; deprecare 
oddalifá mórność, fłowa kłamliwe, żebraciwo , vanitatem, verba mendacii, mendicitatem Ef 
y di- 
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divitias; non accufare foruum apud Dominum y bogactwo; nieofkarzaćfugi do Pónd igo ; pitno- 
1. Attendere ad generationes execrabiles ; fan-, wac rodzaie przektęte  piidwki s trzy rzeczy trudne; 


guilugas; tria difficilia; tria mouentia ter- 
tam Ir. Quatuor minima terra; tria bene 
gradientia, Gr. 24. 
a Sententias, LV Erba congregantis a, filii vomentisb. Vi- 
b Erućtantis fio c, quam locutus eft vir, cum quo 
es. — — eftDeus; & qui Deo fecum morante con- 
Cede ume: i a 
4 Si fpedem , 2 Stultiffimus fum virorum d; & fapien- 
me, feu qua tla hominum non eft mecum. 
exme habeo, 3. Non didici fapientiam ; & non novi 
fcientiam fanctorum. 

4. Quis afcendit in ccelum, atque defcen- 
dit? quis continuit fpiritum in manibus fuis? 
quis colligavitaquas quafi in veftimento? quis 
fufcitavit omnes terminos terrz? quod no- 
men eft ejus, & quod nomen filii ejus, fi nofti? 

ePfübii7. <5, Omnis e fermo Dei ignitus, clypeus eft 
fperantibus in fe; 


f Beut. 4.2. 6, Ne f'addas quidquam verbis illius, & 


K 12 t * " * 
Xanga arguartis; inventarisque mendax. 


4. Duo rogavi te, ne deneges mihi, ante- 
quam moriar. 

8. Vanitatem, & verba mendacia longe fac 
ame. Mendicitatem, & divitias ne dederis 
mihi: tribue tantum victui meo neceffaria. 

9. Ne forte fatiatus illiciarad negandum, & 
dicam: Quis eft Dominus? aut egeítate 
compulfus furer, & perjurem nomen Dei 
mel. i 

10. Neaccufes fervum ad Dominum fuum ; 
ne forte maledicat tibi, & corruas. 

g Mslorm rr. Generatio g, quee patri fuo maledicit, 
quadruplex. & quce matri fuæ non benedicit 4. 
hPrimaeftin- |y) Generatio, que fibi munda videtur; 6: 


bada Byś tamen non eft lota a fordibus fuis 7. 
pocritarum, ^ 12. Generatio, cujus excelfi funt oculi; & 


k Tertia fa. palpebre ejus in alta furredte f. 
peiborum, 14. Generatio, quæ pro dentibus gladios ha- 
bet, & commandit molaribus fuis ; ut comedat 
I Quarta, cru- inopes de terra, & pauperes ex hominibus /. 
Es SEE 15. Sanguiluge m due funt filie, dicentes: 
Pius Affer affer. Tria funtinfaturabilia, & quar- 
m Cupiditatis. tum, quod nunquam dicit: Sufficit. 
nlraquafiin 16, Infernus m, & os vulvæ o, & terra p, 
fernale dup- quæ non fatiatur aqua; ignis vero num- 


ud quam dicit: Sufficit. 
pania „M Oculum, qui fubfannat patrem, 8: qui de- 


4 Ambitio. fpicitpartum matris fue ; effodianteum corvi 
de torrentibus, & comedant eum filii aquilae. 
19. Tria 


pod trzema drzy ziemia; cztery rzeczy mólucz- 
kie nd, ziemi; trzey poważnie chodzący Cc. 


L Sowa zgromadzáigcego; fyná Zwracáigce- 
go. . Widzenie, ktore powiádal mąż, 

z ktorym Bog ieft; y ktory Bogiem z nim 

miefzkáigcym umocniony, rzekl: 

2. leftem naglupfzy miedzy mężami; y mą- 
drośći człowieczey niemá(z we mnie. 

3. Nie nauczyłem fie mądrośći; 4 nie náwy- 
kłem umieiętnośći świętych. 

4, Ktoż wflgpil do nieba, y zftapil? kto zá- 
trzymał wiśtr'w rękach fwoich? kto záwig- 
zal wody iáko w fzśćie? kto założył wfzyt- 
kie kończyny źiemie? ktore ieft imię iego? y 
ktore imię fyná iego, iefli wiefz? 

5. Wfzelka mowa Boża ogniftá, tarcza ief 
málgcym nadźieię w nim; 

6. Nieprzydaway nic do flow tego, áby cie 
nieprzekonal, y nie nálazl kłamcą. 

7. Dwu rzeczy prośilem u ciebie, nie od- 
mawiay mi, pokim|Żyw, 

8. Marność, y flowá klamliwe oddal odem= 
nie. Zebráctwá, y bogactwa nie daway mi; 
day tylko potrzeby do Zywno$ci moiey. 

9. Bych fnadź nafycony, nie byt przywie- 
dáony do zdprzenia, y rzeki; Kto? ieft Pan? 
abo uboftwem przyćiśniony, nie ial fig kraść, 
y falfzywienieprzyśięgal przezimie Boga mego. 

10. Nie ofkarżay flugi do Páná iego; áby cię 
fnadź nieprzeklinal, y upadibys. 

11. Rodzay, ktory oycu fwemu złorzeczy, 
y ktory matce fwey nie blogoffáwi. 

12. Rodzay, ktory fie fobie zda bydź czyfty; 
á przećię nie omyl fig z plugáftwá fwego. 

13. Rodzay, ktory ma wyniofłe oczy ; 4 po- 
wieki ku gorze obrocone. 

14. Rodzay , krory ma miáfto zębow mie- 
cze, á żule trzonowemi fwemi; aby wyiadl 
nędzniki z źiemie, á ubogie z ludźi. 

15. Piiawká ma dwie corce, mowiące : Przy- 
nieś, przynieś. Trzy rzeczy fą nie nafyco- 
ne, 4 Czwarta, ktora nigdy nie rzecze: Dofyć. 

16. Piekło, tono bialogłowikie, y £iemiá, 
ktora fie nie náfyca wodą ; á ogień nigdy nie 
mowi; Dofyć. 

17. Oko, ktore urąga oycu, y ktore gardźi 
rodzenim matki fwoiey; niech wykluią kru- 
cy od potokow, y niech ie wyiedzg orletá. 

19, Trzy 
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18. Trzy rzeczy fg u mnie trudne; áczwar- 
tey zgoła niewiem. 

19. Drogi orłowey ná powietrzu, drogi wę- 
Zowey náikále, drogi okrętu w pośrzod mo- 
rzą, á drogi męża w młodości. 

20, Takaż ieft y drogá cudzołożącey nie- 
wiáíly , ktora źiadią, y ucieráigc ufta fwoie, 
mowi; Nie uczynilám nic złego. 

or. Pod trzemá rzeczami drźy źiemia; á 
cwartey znieść nie może. 

22. Pod fluga kiedy kroluie; pod głupim 
kiedy fie náie chleba. 

23, Pod nienawifną niewiaftą kiedy zá mąż 
pofzlá ; á pod fiużebnicą kiedy fig zltánie dźie- 
dźiczką po Paniey fwoiey. 

24. Cztery rzeczy fa máluczkie ná źiemi; á 
one fą mędrfze nad mędrce. 

25. Mrowki, lud fiaby, ktory gotuie we Zni- 
wá żywność fobie; 

26. Zaiączek, gmin nie duży , ktory czyni 
fobie w fkálách lozylko fwoie; 

27. Szarańcza, krolá niemá, á wfzytká huf- 
cámi fwemi wychodźi. 

28. Páigk, rękoma fie wfpiera; á miefzka w 
pálacách krolewfkich. 

29. Trzy rzeczy fg, ktore dobrze chodzą; 
á czwarta, ktora iczęśliwie kroczy. 

3o. Lew namocnieyfzy miedzy źwierzęty , 
niczyiego fig potkánia nie zleknie; 

gr. Kur máigcy biodra podkafane; y báran; 
dy krolá niemślz, ktoryby mu fie fprzeciwil. 

32. left, ktory fię głupim pokazal, fkoro 
wzgorę ieft wynieśiony ; bo by był rozumiał, 
zatuliłby był ręką uftá fwoię. 

33. A kto mocno śćifka wymioná, chcąc 
wydoić mleko, ten wycifka mafło ; á kto bá- 
rzo nos wyćiera, wyćifka krew ; á kto wzbu- 
dza gniewy , wywodźi niezgody. 


ROZDZIAŁ XXXI. 


Salomon wyraża mdtki fwoyie ndpomindnia o 
uśćiu od ćielefności, od piiańfiwa; y o rządceniu 
fprawiedliwośći. Przydaie chwalenie mężney, y 
wyborney niewidfły, to ift: M. P.d Kościoła. 
L SE Lámuelá krola. Widzenie, kto- 

rym go ćwiczyła mátká iego. 

2, Coż miły moy? Cożmiłyżywota mego? 
coż miły żądania mego? : 

3. Niedaway niewiáftom máietno$Ci twoiey ; 
y bogáctw twoich ná znifczenie krolow. = 

4. Nie 


PROVERBIORUM. 


CAP. XXX. 1239 


19. Tria funt difficilia mihi; & quartum 
penitus ignoro. 

19. Viam aquile in ccelo a, viam colubri 
fuper petram 5, viam navis in medio mati, 
c © viam viri in adolefcentia d. 

20. Talis eft & via mulieris adultere, que 
comedit, & tergens os fuum dicit: Non fum 
operata malum. 

21. Per tria movetur e terra; & quartum 
non poteft fuftinere. 

22. Per fervum cum regnaverit; perttul- 
tum cum faturatus fuerit cibo. 

23. Per odiofam mulierem , cumin matri- 
monio fuerit affumpta; & perancillan, cum 
fuerit heres domine fui. 

24. Quatuor funt minima terre; & ipfa 
funt fapientiora f fapientibus 

25. Formiceg, populus infirmus, qui præ- 
parat in meffe cibum fibi; 

26. Lepufculus 4, plebs invalida, qui col- 
locat in petra cubile fuum; 

27. Regem locuíta i non habet, & egre- 
ditur univerfa per turmas fuas. 

ag. Stellio £ manibus nititur; & moratur 
in edibus regis. 

29. Tria funt, que bene gradiuntur; & 
quartum, quod incedit feliciter. 

30. Leo fortiffimus beftiarum, ad nullius 
pavebit occurfum ; 

31. Gallus fuccinctus lumbos: 
nec eft rex, qui refiftat ei. 

32. Eft, qui ftultus apparuit, poftquam ele: 
vatus eft in fublime; fi enim intellexiflet, 
ori fuo impofuiffet manum. 

33. Qui autem fortiter premit ubera adeli- 
ciendum lac, exprimit butyrum; & qui ve- 
hementer emungit, elicitfanguinem; & qui 
provocat iras, producit difcordias. 


CAPUT XXXI 


& aries; 


Salomon refert monita matris de luxuria 63 
crapula vitanda € juflitia adminifiranda T. 
Subnebtit encomium mulieris fortis €? excellentis, 
allegorice B. V, €9 Ecclefie 10. 

1. X7 Erba Lamuelisregis. "Vifio £, quaeru- 
divit eum mater fua m. 

2. Quid dilećte mi? Quid dilecte uteri 
mei? Quid dilecte votorum meorum? 

3. Ne dederis mulieribus fubftantiam tuam ; 
& divitias tuas ad delendos reges, 


Rrr rrr r 4. No- 


f Sapienter 


a Allegorice 
Chritti afcen- 
fionem. 

b Chrifti re- 
farre&tionem. 
c Chrifti con- 
verfationem 
in mundo, 
d Chrifti nati- 
vitatem ex 
Virgine. 
e Turbatur, 


edoéta a na» 
tura, few Deo 
auctore natu- 
re 


> 


g Ab his di- 
icant agrico- 
le indeteflum 
laborem. 
h Seu cunicu- 
lus: ab ifto 
difcent cives 
curam; & fo- 
lertiam. 
à Hzc milites 
inftrnit. 
k Mte magi- 
firatus, & au- 
licos infor- 
mat, ut fidis 
manibus, ac 
fervitiis prin- 
cipes deme- 
teantur. 


ISeu dodtrina 
prophetica 
m Bethfabee, 
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4, Noli regibus, o Lamuel! noli regibus — 4. Nie daway krolom, o Lámuelu! nieda- 
dare vinum; quia nullum fecretum eft, ubi way krolom winá; bo tám niemáfz żadney 
regnat ebrietas, táiemnice, gdźle pánuie opilftwo. 

5. Et ne forte bibant, & oblivifcantur judi- 5. Byfnadź nie pili, y nie zapomnieli fgdow ; 
ciorum: & mutent caufam filiorum pauperis, 4 nie odmienili fprawy fynow ubogiego. 

6. Date ficeram marentibus; & vinum 6. Dawayćie fycevy (mutnym; 4 winą tym, 


his, qui amaro funt animo. ktorych ferce ieft w gorzkośći, 
4. Bibant, 8: oblivifcantur egeltatis fuc; — 7. Niech piią, y zápámigtáig nędze fwoiey ; 
& doloris fui non recordentur amplius. á boleści fwoiey więcey niechnie wfpomináig. 
4 Patrocinare - 8. Aperi os tuum muto a; caufis omni- 8. Otworz uftá (we niememu; y fpráwam 
imperito, qui um filiorum, qui pertranfeunt. wfzytkich fynow miidiących. 
inftar muti 9. Aperi os tuum, decerne, quod juftum — 9 Otworz uftá twoie, fkaż co ieft fpráwie- 
pd. de- eft» & judica inopem, & pauperem. dliwego; 4 fądź nędznego, y ubogiego. 


+ Sandłarum 20: T Mulierem fortem, quisinveniet?pro- 10. Niewiálte mężną, ktoż znaydźie? dále- 
non Virginii, Cul, & de ultimis finibus pretium ejus b. ko, y od ofłatecznych granic cena iey. 
b Superar res | rt. Confidit in ea cor viri fui; & fpoliłsc — rr. Ufa w niey ferce męża iey; á korzyśći 


pretiofifimas non indigebit. nie będźie potrzebował. 
rapus „2: Reddet ei bonum, & non malumom- 12. Odda niu dobrym, á nie złym; po wizy- 
X mundo nibus diebus vitæ fug. tkie dni żywotá fwolego. 
Cul e 15. Quefivit lanum & linum ; & operata — 13. Szukała wełny y Inu; y robiła dowći- 
eft confilio manuum fuarum. pem rak fwoich. 
14. Facla eft quafi navis inftitoris; delon- — r4. Stálá fię iako okręt kupiecki; z dáleká 
ge portans panem fuum. przywożąca żywność fwołę. 


dyalde mane, , 5 Et de noce d furrexit, deditque præ- — 15. Y wnocy whawálá, y dała korzyść domo- 
+ Elias labor; dam e domelticis fuis, & cibaria ancillis fuis. wnikom fwoim,y pokármy fluZebnicam fwoim. 
&füdorepar- _ 16. Confideravit agrum, & emit eum; de 16. Oglądźła rolg, y kupilá ią; z pożytku 
tas, fructu manuum fuarum plantavit vineam, — rgk fwoich nśfidźiła winnicę. 

17. Accinxit fortitudine lumbos fuos; & 17. Przepafóła mocą biodrá fwoie; y zmoc- 
roboravit brachium fuum. nilá ramiona fwoie. 

38. Guftavit, & vidit f, quia bona eftne- — 18. Skofztowalś, y uy2rzálá, że dobre ieft 
gotiatio ejus; non extinguetur in nocte lu- kupiectwo iey; nie zgaśnie w nocy kaganiec 
cerna ejus. iey. 

19. Manum fuam mifit ad fortia; & digi- 19. Rękę fwa śćiągnęlá do mocnych rze- 


f Uu & expe- 
rlentia didicit. 


ti ejus apprehenderunt fufum. | czy; 4 palce iey uięly wrzeciono. 
20. Manum fuam aperuit inopi; & pal- 20. Rękęfwą otworzyła ubogiemu; ádlo- 
mas fuas extendit ad pauperem. ie we $ciagnelá ku niedoftátecznemu. 


or, Non timebit domui fuz a frigoribus 21, Nie będźie fie balá domowi fwemu źim- 
H 


nivis; omnes enim domeflici ejus veftiti nå śnieżnego; bo wlzyfcy domownicy iey má- 


funt duplicibus. ią po dwu fukniách. 
4 Varie tex. _ 22: Stragulatam g veftem fecit fibi; byf- 22, Obicie fpráwilá fobie; biśior, y fzárlat 
türg, fus & purpura indumentum ejus. odźienie iey. 

25. Nobilis in portis vir ejus; quando fe- 23. Znaczny ieft mążiey w rádzie; gdy uśię- 

derit cum fenatoribus terr, dźie między ftarfzymi źiemie, 
T „PBK. 24. Sindonem fecit, & vendidit; & cin- — 24. Rąbek urobi á, y przedálá; y pas podálá 
: QUAM gulum tradidit Chanango /i.— Chánáneyczykowi. Mag Ibi 
RENAA 25, Fortitudo i, & decor k indumentum 25. Moc, y ochędoftwo ubior iey; y Śmiąć 
I Lztbitur, €jus, & ridebit /in die noviffimo. fig będźie czafu potomnego. 
m Chald. in 26. Os fuum aperuit (apientie m; &lex 26. Uftá fwe otwarza mądrości; á zakon 
fapientia, 70, clementie n in lingua ejus, miłośierdźia ná ięzyku tey. 
fapienten, 27. Confideravit femitas domus fuz; & 27. Upátrowálá fzciezkl domu fwego; 4 


n Chald, gra- 


tia, chleba proznuigc nie iádlá, 


panem otiofa non. comedit, 
28. Sur- 29. PÓów« 
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ng, Powhtáli fynowie iey, y fczęśliwą fláwi- 
li; maż iey, y chwalił ig. 

29. Wiele corek zebrálo bogactwa; tyś 
przewysfzylá wfzytkie. 

30. Omylna wdźięcność , y márna ieftpięk- 
ność; niewiáílà boigcá fig Bogá tá będźie 
chwalona. 

31. Dáycie iey z owocow ręku iey; á niech 
ig chwałą w bramách uczynki iey. 


EKKLESIASTES, 
Ktory Zydowie 
wp KOHELETA 


zowią, 
ROZDZILIAEL E 


I MSF TA) * p 7 poż 
I, Sdlomon (indczey t ozumieąc) Chr yfus, uczy 
wzgardę świata, wykładdiąc: ze way fikie rze- 


ECCLESIASTES. 


CAP. I. 


28. Surrexerunt filii ejus, & beatiffimam 
predicaverunt; vir ejus, & laudavit eam. 
29. Multe filie congregaverunt divitias 
tu fupergrefía es univerfas. 
30. Fallax gratia, & vana eft pulchritu- 
do; mulier timens Dominum ipfa laudabi- 
tur. 
31. Date a ei deb fructu manuum fuarum; , taudem, 


& laudent eam in portis c opera ejus. bOb fra&um, 
c In publicis. 


ECCLESIASTES, 
qui ab Hebrzis 
mnp COHELETH 


appellatur. 
CAPUT LE 


I. Salomon, allegorice Chriftus, docet. conteme 


H o n . > ma 
ptum mundi, explicans omnia vana, €9 nihil 


czy márne, á prozne, d uic nowego pod [lontem. fub fole novum 1. 11, Cuntlarum rerum difficilem 


II. Trudne wjzech rzeczy wyfzukdnie, 111. Tw 
tych utrdpienie, nie Jpokoynośc, duchd. 
Łowa Ekklefiáftd, fyná Dawidowego, kro- 
lá Jerozolimíkiego. 
2, Mśrność nád márnosciámi, rzeki Ek- 
klefiáftes ; marność nad márnosciámi, y 
wfzytko matność. 

3. Co więcey ma człowiek ze wfzytkiey 
prace fwey , ktorą fie prácuie pod fiońcem? 

4. Rodzay przemiia, y rodzay nadchodźi; á 
źiemia ná wieki ftoi. 

5. Słońce wfchodźi, y zachodźi, y wraca fie 
do mieyfcá fwego; y tán znowu wfzedfzy, 

6. Krąży przez południe, y fklania fię ku 
połnocy ; przechodząc wfzytko wokoło idźie 
wiatr, y nawraca fig do okręgow fwoich. 

7. Wfzytkie rzeki wchodzą do morza, á 
morze nie wylewa; do mieyfcá, z ktorego 
wyfzly rzeki, wrácáig fig, áby znowu ciekły, 

8. Wfzytkie rzeczy trudne; nie może ich 
człowiek wymowić. Nie nafyca fie oko wi- 
dzenim, áni fie ucho nápelnia flyfzenim. 

9. Coż ieft, co było? toż, co potym będźie, 
Coż ieft, co fie sttało? toż, co fig sftánie. 

10. Nic niemáfz nowego pod fłońcem, ynie- 


. może nikt mowić: Oto to ieft nowe; iuż bo- 


wiem uprzedźiło w wiekách, ktore byly przed 
námi. 
u. Nie- 


7 


efe mquifitionem g. L. Eamque pirieui ajjliftioa 
nem, non tranquillitatem aferre 12. 
Erba Ecclefiafte, filii David, regis 
Jerufalem. 
2. Vanitas vanitatum d, dixitEc- 4 Vanifima, 
clefiaftes; vanitas vanitatum, & 
omnia vanitas. 
3. Quid habet amplius e homo de univer- e Quam vani- 
fo labore fuo, quo laborat fub fole? tatem, 
4. Generatio præterit, & generatio adve- 
nit f; terra autem in æternum flat. FMosientil 
n +1: t 1 Morientibus 
5. Oritur fol, & occidit, & ad locum fu- guceedunt 
um revertitur ? ibique renafcens, alii, 
6. Gyrat per Meridem, & flectitur ad A- 
quilonem; luftrans univerfa in circuitu per- 
git fpiritus, & in circulos fuos revertitur. 
7. Omnia flumina intrant in mare, & ma- 
re non redundat; ad locum, unde exeunt 
flumina, revertuntur, ut iterum fluant. 
8. Cuncte res difficiles; non poteft eas 
homo explicare fermone.- Non faturatur 
oculus vifu, nec auris auditu impletur. 
9. Quid eft, quod fuit? ipfum, quod fu- 
turum eft. Quid eft, quod factum eft? ip- 
fum, quod faciendum elt. 
10. Nihil fub fole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens eft ; jam enim 
praceífit in fieculis, que fuerunt ante nos. 
Rrr rrr r 2 „14 Non 


Dj? CAP. II. ECCLESIASTES. ROZDZ. IL. 


n. Non. eft priorum memoria; fed neceo- 11. Niemáfz pámigci pierwizych tzeczy ; dle 
rumquidem, que poftea futura font, erit re- áni tych, ktore potym będą, nie będźie pá- 
cordatio apud eos, qui futuri funt in novif- migtki u tych, ktorzy ná końcu będą. 


a Extremis. fimo a. 12. la Ekklefiáftes byłem krolem Izráelfkim 
temporibus, — 12. Ego Ecclefiaftes fui rex Ifrael in Jeru- w Jeruzalem, 
falem, 13. Y umyśliłem w fercu moim fzukáć, y 


13. Et propofui in anirno me querere, & dowiádowáé fig mądrze o wfzytkim, co fie 
invelligare fapienter de omnibus, quæ fiunt dźieie pod flońcem. Tę zabawkę nagorfzą 
b Moleftifi. fub fole. Hanc occupationem peflimam b dal Bog fynom człowieczym, áby fig nią bá- 
mam, dedit Deus filis hominum, ut occuparen- wili, 
tur in ea. 14. Wid£ialem wfzytko, co fie dźłeie pod 
14. Vidi cuncta, que fiunt fub fole; &ec- floiícem; á oto wfzytko marność, y utrapie- 
ce, univerfa vanitas, & afflictio fpiritus c, . nie ducha. 
15. Perverfi difficile corriguntur; & ftul- — 15. Przewrotni z ciężkośćią bywáig náprá- 
torum infinitus eft numerus. wieni; 4 głupich ieft poczet nieprzeliczony. 
16. Locutus fum in corde meo, dicens: 16. Mowilem w feroumoim, rzekąc:Otom 
Ecce magnus effectus fum, & preceffi om- fie sftał wielkim, y przefzedłem mądrością 
nes fapientia, qui fuerunt ante me in Jeru- wfzytkie, ktorzy przedemną byli w Jeruzá- 
falem; & mens mea contemplata eft multa lem; á ferce moie widźiało wiele rzeczy mg- 
fapienter, & didici. drze, y nauczylem fie. 
17. Dedique cor meum, ut fcirem pru- — 17. Y udałem ferce moie, ábych poznal mg- 
4 Scientiam, dentiam, atque doctrinam d, erroresque & drość, y umieiętność, y błędy, y glupftwo: 
ultitiam; & agnovi, quod in his quoque y doznalem, Ze yw tych ieft praca, y utra- 
effet labor, & afflictio fpiritus. pienie duchá. 1 
18. Eo quod in multa fapientia multa fit 18. Tym, że w wielkiey mądrości wiele ieft 
« Moleftia indignatio z; & qui addit fcientiam, addit klopotu; á kto przyczynia umieiętnośći, przy- 
f Alii dolore. & laborem f. czynia y pracey. 


CAPUT I. ROZDZIAL I. 


¢ Animi. 


1. Docet vanum effe, €$ affligere jpiritumdedli- 1. Uczy: že w dofidku rofkofzy, y bogactw , 
ciis £3 divitiis abundare, edificia moliri 1, 1I.Pro w budowdniu, L. Y w chwale bezpotrzebney , 
fapientis nomine laborare 12. 111. Congregarefu- ieft prozność , y utrdpienie fercd. III. tez mar- 
turo haredi, qui, qualis futurus fit, ignoratur 19. w a robić nd dziedzica , o ktorym niewiefż, 
idki będźie. 

ra pri ego in corde meo: Vadam, & af- 1. MO vilem ia w fercu moim: Poyde, á ro- 
fluam deliciis, & fruar bonis. Et 4 fpufcze fie wrofkofzách, y będę zázy- 
g Res vana, vidi, quod hoc quoque effet vanitas g. wał dobra. V widźłałem, Ze y to ieft marność. 
vacua, inanis, 5 Rifum A reputavi errorem; & gaudio — 2. Smiech poczytałem za bląd; á do wefela 

somar plens dixi; Quid fruftra deciperis? rzekłem: Co fie dármo zwodźifz? 
hExinfeni 3: Cogitavi in corde meo abftrahere a — 3. Myśliłem w fereu fwoim, ábych zawśćią- 
gaudi. _ Vino i carnem meam, ut animum meum gngf od winą ćidło moie, ábych ferce fwe 
i Voluptate, transferrem ad fapientiam, devitaremque przeniofł ku mądrośći, á uchronił fie glupft- 
& lovi, fulfitiam ; donec viderem, quid effet utile wá; śżbych obaczyl, coby było pożytecznego 
filiis hominum; quo facto opus eft fub fole fynom ludzkim; coby czynić potrzebá pod 


numero dierum vitæ fug. flońcem, przez wfzytkie dni Zywotá ich. 
AMsgni&e 4 Magnificavi & opera mea; edificavi mi- 4 Rozwielmożyłem dźieł4 moie; nábudo- 
extruxi _ hi domos, & plantavi vineas. wałem fobie domow ; y nafśdźiłem winnic. 
5. Feci hortos, & pomaria; & confevi 5. Náczynilem ogrodow y fidow; y náfcze- 
ea cuncti generis arboribus. piłem w nich drzew rodzáiu wlzelákiego 


6. Et extruxi mihi pifcinas aquarum; ut — 6, Y nábudowalem fobie ftawow ; dla od- 
irrigarem filvam lignorum germinantium. wilZánia láfow drzew rodzących. 
7. Pofíc- 4. Náby- 


Jem 
dy 0 
ii 1 
g. 
máiçi 
pień 
czlov 
nálev 


piw 
náki 
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4. Nabyłem fobie flug, y fluZebnic, y mia- 
lem czeladz wielką; ftádá też, y wielkie trzo- 
dy owiec nádewízytkie, ktorzy przedemng 
byli w Jeruzalem. 

8. Zgromádzilem fobie frebro, y złoto, y 
mśiętnośći krolow , y kráin; fpráwilem fobie 
śpiewaki, y śpiewaczki, y rofkofzy fynow 
człowieczych, kubki, y czáfze na flużbę do 
nálewánia winą. 

9. Y przefzedlem bogáctwy wfzytkie, kto- 
rzy przedemnąbyli w Jeruzalem; mądrość też 
zoftálá zemną. 

10. Y wfzytko, czego żądśły oczy moie, 
nie broniłem im; anim odmawiał fercu me- 
mu, áby nie miało używść wfzelákiey rolko- 
fzy, y kochác fie w tym, com był zgotował; 
á miałem to zá cząftkę fwolg, gdy bych zażył 
prace fwoley. 

rt. A gdym fie obrocil ku wfzytkim dźiełom, 
ktorych náczynily rece moie, y ku robotam, 
w ktorychem fie prozno pocil; obaczylem we 
Wízytkich marność, y udręczenie myśli, á 
iż nic nie trwá pod fiońcem. 

12. Przefzediem, ábych oglądał mądrość, y 
glupftwá y fzáleriftwá; ( Coż ieft, rzeklem, 
człowiek, áby mogł násladowác krolá ftwo- 
rcę fwego?) 

13. Y obaczyłem, iż ták dalece mądrość prze- 


- chodźi glupftwo; idko rozna ieft $wiátlo$c 


od ćiemnośći. 

14. Mądrego oczy fa w głowie iego; glu- 
i w ćiemnośći chodźi; y poznałem , iż ied- 

nákie ieft obu dokończenie. 

15. Y rzekłem w fercu fwym: Ieśliż iedno 
będźie, y głupiego, y moie dokończenie, coż 
mi pomoże, żem fig więcey o mądrość ftáral? 
y rozmawiáigc z fercem fwoim, obaczyłen, że 

to ieft marność. 

16. Nie będźie bowiem pamięći ták mądre- 
o, iśko, y głupiego ná wieki, 4 potomne czá- 
y zápomnieniem wfzytko zárowno pokryją; 

umiera uczony, także iáko nie uczony. 

17. A dla tegoż umierzl mi żywot moy, wi- 
dząc że wfzytko zleieft pod florícem, y wfzy- 
tko ieft marność, y utrapiene ducha. 

18. Brzydźiłem fig zá$ wfzytką pracą moią; 
ktorgm pilnie prácowal pod flońcem, gdyż 
mam mieć dźiedźica po fobie. 

19. O ktorym niewiem, iefli mądry, ábo głu- 
pi bedzie; y ma panowść w pracach moich, 
w ktorychem fie pocili; y klopotalem fig, á 
leftze co tak marnego? 

20. À 
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4. Poffedi fervos & ancillas, multamque 
familiam habui; armenta quoque, & ma- 
gnos ovium greges, ultra omnes, qui fue- 
runt ante me in Jerufalem. 
8. Coacervavi a mihi argentum, & aurum, a 5, Reg.12.4. 
& fubftantias regum, ac provinciarum ; fe- 
ci mihi cantores, & cantatrices, 8x delicias 
filiorum hominum, fcyphos, & urceos in 
minifterio ad vina fundenda. 
9. Et fupergreffus fum opibus omnes, qui 
ante me fuerunt in Jerufalem; fapientia 5 / Saltem illa 
quoque perfeveravit mecum. fpeculativa, 
10. Et omnia, quz defideraverunt oculi 
mei, non negavi eis; nec prohibui cor me- 
um, quin omni voluptate fueretur, & oble- 
Głaret fe in his, quc praparaveram ; &hanc 
ratus fum partem meam, fi uterer labore 
meo. 
11. Cumque me convertiffem ad univerfa 
opera, qu fecerant manus me, & ad la- 
bores, in quibus fruftra fudaveram ; vidi in 
omnibus vanitatem, & afflictionem animi, 
& nihil permanere fub fole. 
12. Tranfivi ad contemplandum fapien= 
tiam, erroresque & ftultitiam; ( quid eft, in- 
quam, homo, ut fequi c poffit regem facto- c Afequi De- 
rem fuum?) um, hic per- 
13. Et vidi, quod tantum przcederet fa. fidam felici. 
pientia ftultitiam ; quantum differt lux a te- 27^ 92e 
nebris, Í 
14. Sapientis d oculi in capite ejuse; ftul- 4 Inf. 8. r. 
tus in tenebris ambulat; & didici, quod unus Prov. i7. 24. 
utriusque effet interitus f. e Confiderat 
15. Et dixi in corde meo: Si unus & ftul- fu Suevi 
: ; AF ACE j 
ti & meus occafus erit, quid mihi prodeft, Pie. " 
quod majorem fapientie dedi operam? Lo- fUwiquemo- 
cutusque cum mente mea, animadverti, quod riendum eft : 
hoc quoque effet vanitas, . ergo (conclu- 
16. Non enim erit memoria fapientis fimi- dit ex opm? 
liter ut ftulti in perpetuum, & futura tempo- nici, 
ra oblivione cuncta pariter operient ; MO- ditionis vide- 
ritur doctus fimiliter ut indoctus, tur effe fa- 
17. Et-idcirco teduit me vitæ mee viden- piens. 
tem mala univerfa effe fub fole; & cuncta 
vanitatem & afflictionem fpiritus. 
18. Rurfus deteftatus fum. omnem indu- 
[triam meam; qua fub fole ftudiofiflime la- 
boravi, habiturus heredem poft me. 
19. Quem ignoro, utrum fapiens an ftul- 
tus futurus fit; & dominabitur in laboribus 
meis, quibus defudavi & folicitus fui; &elt 
quidquam tam vanum? 
Rrr rrr r3 


uum princi 


20. Unde 
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20. Unde ceffavi, renuntiavitque cor me- 
um ultra laborare fub fole. 

ar. Nam cum alius laboret in fapientia, & 
doctrina, & folitudine, homini otiofo qua- 
(ita dimittit; & hoc ergo vanitas, & ma- 
gnum malum, 

22. Quid enim proderit homini de univer- 
fo labore fuo, & aftiictione fpiritus, qua fub 
fole cruciatus eft? 

23. Cunéti dies ejus doloribus & erumnis 
pleni funt; nec per noctem mente requie- 
feit; & hoc nonne vanitas eft? 

24. Nonne melius eft comedere & bibere, 
& oftendere anime fuæ bona a de laboribus 
fuis? & hoc de manu Dei eft 4. 

25. Quis ita devorabit, & deliciis affluet 
ut ego? 

26. Homini bono in confpectu fuo dedit 
Deus fapientiam, & fcientiam, & letitiam; 
peccatori autem dedit afflictionem; & cu- 
ram fuperfluam , ut addat, & congreget, & 
tradat ei, qui placuit Deo; fed & hoc vani- 
tas eft, & cafa folicitudo mentis. 


CAPUT Il. 


a Animam 
obleGare, 

b Deidomum 
cft naturale 


I. Quod omnia fuo groveniant tempore & tran- 
fiant, quodque in rebus fuxis fit nulla mentis 
quies, 1. 1L.Sed in pia fedulitate & timore Domi- 


IASTES. ROZDZ. lI. 

oo. A przetoZem przeftal, y odmowiło fer- 
ce moie więcey prácowá pod fiońcem. 

21, Bo gdy drugi prácuie w mądrośći, y ú- 
mieiętnośći, y w pilnym ftárániu człowiekowi 
proznuigcemu zoftawuie nabyćie; y to tedy 
marność, y niefczęśćie wielkie. 

22. Bo coż z4 pożytek człowiekowi ze wfzy- 
tkiey prácey iego, y z udręczenia ducha, kto- 
rym fie męczył pod fiońcem? 

23. Wízytkie dni iego bołeśći, y nedze fa 
pelne; áni w nocy fercem odpoczywa; więc 
y to nie teft mśrność? 

24, Izáli nie lepiey ieft ieść y pić, y okazac 
dufzy fwey dobra z pracey fwoiey? y toć ieft 
z ręki Bożey. 

25. Ktoż tak używać, y rofkofzy zażywać 
będzie, idko ia? 

26. Człowiekowi, ktory ieft dobry przed 
oczymá iego, dał Bog. mądrość, y naukę y 
wefele; lecz grzefznemu dal fráfunek, y zbit- 
nią pracą, śby przyczyniał y zbierał, 4 potym 
dal temu, ktory fie Bogu upodobał; wfzdkże 
y to ieft marność, y prozne myśli utrapienie 


ROZDZIAŁ II 
1, Ze wfeyfikie rzeczy czafu fuego przychodzą, 


«2 3 : E 
y odchodzą ; iż w rzeczdch nietrwdłych dufad nie 
má ódpocznienia. JI. Ale w pobożney pilności, 


ni 12, 11]. Conqueritur impietatem inloco judicii d w boiazni Bożey. JIH, Narzeka, że nd miey- 


dominari, © unum hominis ac jumentorum in- 
teritum 16. 

O tempus c habent, & fuis fpatiis 

d tranfeunt univerfa fub calo. 

2. Tempus nafcendi, & tempus moriendi. 
Tempus plantandi, & tempus evellendi , 
quod plantatum eft, 
eBojte alludit 3. lempus occidendi £, & tempus fanan- 
adillod. di Tempus deftruendi, & tempus edifi- 
Deut 32. Egó. candi, d 
percutiam & 
ego fanabo. 


c Saum , feu Y. 
congruum & 
conftitutum a 
Deo. 

d Temporum 
congruis. 


"Tempus flendi, & tempus ridendi. 
"Tempus plangendi, & tempus faltandi. 

á .'Tempus fpargendl lapides, & tempus 
fa d.nptit- cojligendi. Tempus amplexandi f, & tem- 
^ Exoenden. PUS longe fieri ab amplexibus. 

bi: f komi. 6. Tempus acquirendi, & tempus perdendi, 
num affećlus g Fempus cuftodiendi, & tempus abjicendi. 
&defideris, — 7. Tempus fcindendi, & tempus confuen- 
ftudia & ope- qi, "empustacendi, & tempus loquendi 

ra funt muta- 9 "Tempus diledionis, & tempus odii. 


y eld : 
io n Tempus belli, & tempus pacis, 
9. Quid 


Jeu fadu , miezbożność pónuie; d. że iedndkie ief 


dokonczenie człowieka, y bydlat, 

i W'Ssyfikie rzeczy máig czás, á fwym zá- 
mierzonym biegem przemiiá wizytko 

pod fforícem 

2. Czás rodzenia, y czás umierania. | Czás 
fczepienia, y czás wyrywánia tego, co fcze- 
piono. 

3. Czás zdbiiśnia, y czs leczenia. Czás 
rozwálánia, y czás budowánia. 

4, Czós plákánia, y czśs Śmiania.  Czásná- 
rzekánia, y czás tańcowania. 

5. Czás tozrzucánia kamieni, y czás zbie- 
ránia. Czás oblápiánia, y czás oddalánia fig 
od oblápiánia. 

6. Czás ndbywánia, y czás utracźnia. zás 
chowánia, y czás odrzucánia. 

w. Czás dárćia, y czas sfzywánia. 
milczenia, y czás mowienia. 

9. Czás milowánia, y czás nienáwidzenia. 
Czás woyny , y czas pokoiu. 


Czas 


9. Coż 


czlow 


du, 
ści, 
r. 
wep 
káidi 


umiel 
nako 
więc 
ność. 


feliċi 
iż to 
tby 


ROZDZ. UI 


6. Coż więcey ma człowiek z prace fwey? 

10. Widźiałem udręczenie, ktore dał Bog 
fynom człowieczym, áby fig ćiągnęli w nim. 

tı, Wfzytko uczynił dobre czalu fwego, á 
świdt podał rozbierániu ich; áby nie nálazl 
ezlowiek fpráwy , ktorą uczynił Bog od po- 
czątku áż do końca. 

12. Y poznałem, że niemafz nic lepfzego, 
iako welelić fie; 4 czynić dobrze zá żywota 
(wego. 

13. Każdy bowiem człowiek, ktory ie y pile; 
y widźi dobrá z prace fwoiey ; to dar Boży ieft. 

14. Doznalem, iże wízytkie fpráwy, ktore 
Bog uczynił, trwáig ná wieki; nie możemy 
im nic przydść śni uiąć, ktory Bog uczynił, 
aby fig go bano. 

15. Co iuż było , to y teraz ieft; co bedzie, 
i było; á Bog odnawia, co przeminę- 
o. 

16. Widźiałem pod, floncem na mieyfcu fg- 
du, niezbożność; ánámieyfcu fpráwiedliwo- 
śći, nieprawość. 

17. Y rzeklem w fercu fwoim : Spráwiedli- 
wego y niezbożnego Bog fądźić będźie; y czás 
kázdey rzeczy tedy bedzie. 

19. Rzeklem w fereu fynom ludzkim: áby 
ich Bog doświadczył, y ukażał, że fą beftiam 
podobni. 

19. Przetoż iednákie ieft dokończenie czło- 
wieká y bydlat, y rowny ftan oboygá; iáko 
umiera czlowiek, ták y one umierśią; y led- 
náko tchną wfzytkie, y nie ma czlowiek nic 
więcey nad bydlę; wízytko podleglo már- 
nośći. 

20. V wfzytko idźie ná iedno mieyfce; z 
áiemie fą uczynione, y w źiemię fie iednáko 
obracáig. 

21. Ktoż wie, iefli duch fynow Adámowych 
wftepule w zgorę; 4 iefli duch bydlęcy sltę- 
puie ná doł? 

22. Y obaczylem, i2 nic lepfzego, iedno we- 
felić fie człowiekowi w uczynkách fwych, á 
iż to ieft dźiał iego. Bo ktoż go przywiedźie, 
iżby poznal to, co po nim będźie? 


ROZDZIAŁ IV. 


1, Mdrność Eywotá tego pokdzuie z niewin- 
nych ućisnienia; 4 że pilnost człowiecza podległa 
ipft zazdrości. TI. Też że fig trafa, że niematąć 
potompki fkdrby zbiera. Wykłada pożytki: to- 

warży- 
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9. Quid habet amplius homo de labore fuo ? 
1o. Vidi afilictionem, quam dedit Deus fi- 

liis hominum, ut diftendantur in ea, 

rt. Cuncta fecit bona in tempore fuo, & 
mundum tradidit difputationi a eorum; ut^ v. g 
non inveniathomo opus, quod operatus eft |^ b d 
Deus ab initio usque ad finem P. DPlene & per- 

12, Et cognovi, quod non effet melius fee. 
nifi lætari c, & facere bene in vita fua, c Chald, dele- 

13. Omnis enim homo, qui comedit & Sax in lege 
bibit; & videt d bonum: de labore fuo; hoc es > 

. ruitur. 
donum Dei eft. 

14. Didici, quod omnia opera, qus fecit 
Deus, perfeverentin perpetuum; non pof- e Cesta ratia» 
fumus eis quidquam addere, nec auferre, uc. 
quz fecit Deus, ut timeatur. 

15. Quod factum f eft, ipfum permanet; Decretum; 
que futura funt, jam fuerunt g; & Deusg Decreta a 
inftaurat, quod abiit. Deo. 

16. Vidi fub fole in loco judicii impieta- 
tem; &in loco juftitie iniquitatem. 

17. Et dixi in cordemeo: Juftum, &im- 
pium judicabit Deus; & tempus omnis rei 
tunc erit. 

18. Dixi in cordemeo de filiis hominum : 
ut probaret eos Deus, 8x oftenderet fimi- 
les effe beftiis. 

19. Idcirco unus interitus eft hominis, & 
jumentorum, & equa utriusque conditio 5 
ficut moritur homo, fic & illa moriuntur j 
fimiliter fpirant omnia, & nihil babet ho- 
mo jumento amplius 4; cuncta fubjacent b Quoad cor- 
vanitati. poralia. 

20. Et omnia pergunt ad unum locum i ; i Terram, 
de terra facta funt, & in terram pariter re- 
vertuntur. 

ar. Quis novit £, fi fpiritus filiorum Adam £ Notitia fen- 
afcendat furfum; & fi fpiritus jumentorum fm & experi- 
defcendat deorfum? menili 

22. Et deprehendi nihil effe melius, 

quam letari hominem in opere fuo, & 

hanc effe partem / illius, — Quis enim felicitatem. 

eum adducet, ut poít fe futura cogno- 

feat? 


a Examini in- 


C APLU TaN 


1. Vanitatem hujus vitæ arguit fapiens, ex in= 
nocentum opprefhone, © quod mdufiria hus 
mana fit invidiæ obnexia 1. 11. Quod contingat , 
ut heredem non habens thefaurizet folicite; ex- 

plicat 


CAP. IV. ROZDZ. IV. 


plicat commoda focittatis g.LLI. Obregumregno- wdrzyfwa. III. Krolow, y krolofw mórność: 
rumque vanitatem, obedientia prezjtał fulto- Lepfze ief pofłujzenfiwo, nizli ofiáry głupich, 
rum vitlimis 13. 
1. VBR me ad alia; & vidi calumnias, qu& 1. Qroditem ślę do innych rzeczy, y uyź- 
fub fole geruntur, & lacrymas inno- rzalem potwarzy, ktore fie dźieią pod 
centium, & neminem confolatorem; nec florícem, y lzy niewinnych, á żadnego poćie- 
poffe reliftere eorum violentiæ cunctorum fzyćielá; y nie mogą fie fprzećiwić gwaltowi 
auxilio deftitutos. ich, nie máigc żadnego pomocnika. 
alnqusntum — 2. Et laudavi magis mortuos a, quam yi- 2. A chwaliłem więcey umárle, niżli ży- 
non poflunt ventes? we; 
Deum am- — 4, Et feliciorem utroque judicavi, qui 3. A miałem zá fczęśliwego nad obudwu, 
p offende: necdum natus eft; nec vidit mala, que fub ktory fig iefcze:nie narodźił; áni wiedźial zle- 
dr fole fiunt. go, ktore fig dźieie pod floricem. 

4. Rurfum contemplatus fum omnes la- — 4. lefcze przypátrzalem fię wfzelákim pra- 
bores hominum, & induftrias animadverti cam ludzkim, y zabiegi obaczylem, że podle- 
patere invidiae proximi; & in hoc ergo va- gly ieft zazdrośći ludzkiey; y w tym tedy 
nitas, & cura fuperflua eft, marność ielt, y praca zbyteczna. 

bDans fb. 5. Stultus complicat manus fuas b, & co- — 5. Głupi fkláda ręce fwoie, &ie ciálo fwole, 
dide ineriæ. medit carnes fuas c, dicens: mowiąc: 

e Conficiens — 6. Melior eft pugillus cum requie; quam o. Lepfza ieft iedná garść fpokoiem; niż 
fe fame, invi- plena utraque manus cum labore, & afi- obie ręce pelne: z pracą,, y z udręczeniem 
dae. ^ ione animi. myśli. 

4. Confiderans reperi & aliam vanitatem 7. Przypatrułąc fig nálazlem, y drugą már- 
fub fole; ność pod floricem. 

9. Unus eft, & fecuridum non habet, non 8. left ieden, ánie ma drugiego, áni fyná, 
filium, non fratrem; & tamen laborare non śni brátá; á wżdy prácowá nie przefláie, á 
ceffat, nec fatiantur oculi ejus divitiis; nec nie mogą fie nafyćić bogactwem oczy iego; 
recogitat, dicens: Cui laboro, & fraudo y ine myśli, mowiąc: Komuż prácuie, á poz- 
animam meam bonis? in hoc quoque vani- bawiam dufzę mole dobr? w tym też ieft már- 
tas eft, & afflictio peffima. ność, y złe udręczenie. 

9. Melius eft ergo duos effe fimul, quam 9. Lepley tedy dwiemá bydź fpolem, niż 
unum; habent enim emolumentum focieta- iednemu ; ábowiem máig pożytek z {wego to- 
tis fuc. warzyftwá. 

10. Si unus ceciderit, ab altero fulcietur; - ro. lefli ieden upadnie, drugi go podeprze; 
ve foli, quia cum ceciderit; non habet fub- biádá fámemu, bo iefli upádnie; nie ma, ktoby 
levantem fe. go podniofl, 

1. Et fi dormierint duo, fovebuntur mu- — ir. lefli dwa fpać będą, zágrzeie fig ieden od 
tuo; unus quomodo calefiet ? drugiego; ieden iáko fie zágrzeie? 

12. Et fi quispiam pravaluerit contra uU- . 12. jefli też kto przemoże iednego, dwa fie 

4 Societas & num, duo refiftunt ei; funiculus d triplex mu záftáwidig fznur troifly nie lácno fig prze- 
amicitia trià difficile rumpitur- rywa. 
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juftoram. 13. Melior eft puer pauper & fapiens, — 15. Lepfze ieft pacholę ubogie 4 madre, ni- 
rege fene & ftulto ; qui nefcit previdere in 2li krolftary, áglupi; ktory nie umie opatrzyć 
e Periculo,  pofterum e. ná przyfzly czas. 


14. Quod de carcere, catenisque interdum — 14. Ze czáfem drug z wieZlenia, y z okow 
quis egrediatur ad regnum; & alius natus wychodźi ná kroleftwo; 4 drugi urodźiwfzy 
in regno , inopia confumatur. fig krolem, zoftawa żebrakiem. 

15. Vidi cunctos viventes, qui ambulant — i5. Widźlałem wfzytkie żywiące pod floit- 
f Succeffore fub fole cum adolefcente fecundo f,quicon- cem, chodzące z młodźieńcem wtorym, kto- 
vel zmulo.  furget pro eo. ry ma naftać po nim. 

16. Infinitus numerus eft populi omnium, 16. Niezliczona liczbá ieft ludźi wfzytkich, 
qui kto- 


awi 
alai 
ROTU 


ezto 
prac. 


po di 


przyp 
nyol 
rozg] 
proiz 

6. ! 
mow 


". 
y gw 
dliwc 
fprów 
8,4 
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fig 

9. 
mitui 
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ktorzy byli przed nim; “á ktorzy potym będą, 


nie będą fie wefelić z niego; śle y to már- 
ność, y utrapienie ducha. 

18. Strzeż nogi twoiey, gdy idźiefz do domu 
Bożego, á przybliżyfz fię, śbyś ffuchal. Dá- 
leko bowiem lepfzę ieft poffufzeriftwo, niżli 
ofiśry głupich, ktorzy nie wiedzą, co złego 
czynią. 
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1. Wykłada cztery punkty prdwdźiwey bogo- 
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qui fuerunt ante eum; & qui poftea futuri 
funt, non letabuntur in eo a; fed & hoc a Inejusprin 
vanitas & afflictio fpiritus. cipatu, 

17. Cuftodi pedem tuum b ingrediens do- j Ac au. 
mum Dei, & appropinqua, ut audias c. Mul- « Verbum 
to enim melior eft obedientia d, quam ftul- pei, 
torum victime, qui nefciunt, quid faciunt d 1.Reg.15,22. 
mali e. Oke 6. 6. 

e Dum Deum 
ita offendunt. 


CAPU TIEN, 


I. Explicat qnatuor vera religionis capita, nem- 


boynośći, toieft : o Bogu y opdźrzmości iegonie mamy pe, nil temere de Deo © ejus providentia lo- 
dix che i 


nić niebdcznie mowić , 
dźiwowdć fig ubogich uciskienin, gay& nit/prdwie- 
dliwi maig fędziego Boga. Bogacz pod czds 


Rubi mupełnić. 11. Nie- qui €F vota- reddere 1.11. Non fcandalizari ob 


egenorum oppreffionem, cum iniqui Deum ju- 
dicem habeant ; €$ mifera fit conditio avari coa- 


zbiera pieniądze ná Jwe złe. III Ndmawdia, dby. cervantis divitias 7. LIL. Suadet vitate avaritiar 
$ NS ^Y 3 D > . a p 
człowiek waruiąć fig łakomfitwa, używał we[ela z frugalem © jucundam vitam 17. 


prace foty. 

I. Ne mow nic nie rozmyślnie, 4 niech nie 
będźieferce twe prędkie na wymowie- 

nie (lowá przed Bogiem. Bog bowiem na 

niebie, á ty ná źiemi; przeto niech będźie 

flow. twoich málo. 

o. Za wielkim ftárániem {ny idą; 4 w wielo 
mowftwie głupftwo fię naydźie. 

3. lefliś co ślubił Bogu, nie omiefzkayże 
fpełnić ; ábowiem nie podoba fię mu niewier- 
na á głupia obietnica; ale cokolwiek ślubifz , 
odday. 

4. Y daleko lepiey ieft nie ślubować; ni2li 
po Ślubieobietnić nie fpelnic. 

s. Nie daway uftom twoim, abyś o grzech 
przyprawił cialo twoie; śni mow przed A- 
nyolem: Niemafz opatrznośći; by fnac Bog 
rozgniewawízy fie ná mowę twoie, nie roz- 
profzyl wfzytkich fpraw rąk twoich, 

6. Gdźie wiele fnow, wiele marności, y 
mowy nie zliczone: śle ty Bog fie boy. 

4. lefli uyźrzyfz potwarzy na ubogie ludźi, 
y gwałtowne fądy, y wywrocenie fpráwie- 
dliwoćći w krainie; nie dźiwuyżefię tákowey 
fprawie + bo nad wyfokiego ieft wysfzy dru- 
pi» 4 nád te iefcze fą drudzy zwierzchniey- 

Zy. 

8. A nád te iefcze wfzytkie żiemi krol ro- 
fkázuie flużącey. 

9. Lákomy nie nafyći fie pieniędzy; á kto 
miłuie bogactwa, nie weźmie z nich pożytku ; 
przetoż y to ieft marność. 

10. Gdźieieft wiele mśiętności, wieley tych, 
kto- 


I. E temere quid loquaris, neque cor 

tuum fit velox ad proferendum fer- 
monem f coram Deo g. Deusenimin ccelo, f Prafertim 
h $ztu fuper terram i; idcirco fint pauci fer- preces. 
mones tui, dur pii: 


1 R : $5, lente. e 
2. Multas curas fequuntur fomnia; & in z Unde tevi- 


multis fermonibus invenietur ftultitia. det 

3. Si quid vovifti Deo, ne moreris red- ; Velut thea- 
dere; difplicet enim ei infidelis, © ftul- trum patens 
ta promiflio; fed quodcunque woveris, jus oculis & 
redde; auribus, 

4. Multoque melius eft non vovere ; quam 
poft votum promiffa non reddere. 

3. Ne dederis os tuum, ut peccare facias 
carnem tuam; neque dicas caram angelo: 

Non eft providentia; ne forte iratus Deus 
contra fermones tuos, diffipet cuncta opera 
manuum tuarum. 

6. Ubi multa. funt fomnia, plurime funt 
vanitates, & fermones innumeri; tu vero 
Deum time. 

7.Si videris calumnias egenorum, & vio- 
lenta judicia, & fubverti juftitiam in pro- 
vincia; non mireris fuper hoc negotio k; k Quod tole- 
quia excelfo excelfior eft alius, & fuper hos retur. à Deo, 
quoque eminentlores funt alii; nempe ob 

8. Et infuper univerfie terre rey imperat Bes. 
fervienti. 

9. Avarus non implebitur pecunia; & 
gui amet divitias, fructum non capiet ex 
eis; & hoc ergo vanitas. 

10. Ubi multe funt opes, multi & qui 
Sss sss s come- 
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comedunt eas. . Et quid prodeft poffeffori; ktorzy ie trawią, A coż za pożytek Pánu z te- 
nifi quod cernit divitias oculis fuis? go, iedno iż widźi bogactwa oczymá fwemi? 

11. Dulcis elt fomnus operanti, five pa- 
rum, five multum comedat: faturitas autem málo, chocia wiele źle; lecz nálycenie bogá- 
divitis non finit eum dormire. tego fpáć mu nie dopufcza. 

12. Eft a & alia infirmitas peffima, quam 12. left y druga niemoc barzo zła, ktorgm 
vidi fub fole; diviti confervate in malum widział pod fiońcem; bogactwa záchowáne 
bUterucietur domini fui b, na zle Pana fwego 
curis. — 13. Pereunt c enim in afflictione peffima; — 13. Giną bowiem w złym utrapieniu; uro« 
c Divitiae. generavit filium, qui in fumma egeftate erit, dzil (yna, ktory będźie w wielkim uboftwie. 
d Job. r 2x, 14. Sicut d egreífus eft nudus de utero 14, láko wyfzedl nagi ze żywota matki fwey ; 
1. Tim. 6, 7, matris fug; fic revertetur, & nihil auferet tak fig wroći, á nic nie weźmie z fobg z pra- 

fecum de labore fuo. ce fwoiey. 

15. Miferabilisprorfusinfirmitas; quo mo- 15. Zálofna zgoła niemoc; idko przyfzedł, 
do venit, fic revertetur. Quid ergo prodeft ták fię wroći Coż tedy mu pomoże, że ná 
ei, quod laboravit in ventum? wiatr pracowal ? 

eClam, & fe 16. Cunctis diebus vite fuc comedit e in 16. Po wfzytkie dni żywota fwego iadał w 
ereto, quia tenebris; & in curis multis, & in zrumna cięmności, y w fráfunku wielkim, y w klo- 
avare & fordi- atque triflitia. pocie, y fmutku. 

de viókitat, 17. Hoc itaque vifum eft mihi bonum, ut — 17. Przetoż to zdało mi fig bydź dobre, áby 
comedat quis, & bibat f; & fruatur letitia człowiek iadł y pil; y używał wefela z prace 
ex labore fuo, quo laboravit ipfe fub fole, fwey, ktorą fam pracował pod fiońcem w licz- 
numero dierum vite fus, quos dedit ei bie dni żywota fwego, ktore mu Bog dal; y 
g Felicitas, Deus; & hec eft pars g illius. i 


to ieft dial iego. 
18. Et omni homini, cui dedit Deus di- 18. Y każdemu człowiekowi, ktoremu Bog 
vitias , 


atque fubitantiam, poteftatemque dal bogactwa, y mśiętnośći, y moc mu dal, 

ei tribuit, ut comedat ex eis, & fruatur áby iadi z nich, y używał cząftki fwoiey, y 

parte fua, & letetur de labore fuo ; hoc wefelil fig z pracey Íwoiey; toć ieft dar Bo- 

eft donum Dei, ży: 

"19. Non enim fatis recordabitur die- 19. Bo nie wiele będźie pamiętał dni żywo- 

4 Miferorum. rum 4 vitæ fug; eo quod Deus occupet de- tá fwego; iż Bog zábáwil rolkofzámi ferce 
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a Job.20. 20. 


f Cum mode- 


ratione. 


+ Ut qnieftat liciis cor ejus 7. iego. 
in ejus provi- 
i zę CAPUT VI ROZDZIAŁ VI. 


Pergit infelari calgmitofam avari divitis ^ Nüpraeffaie dokuczać nędzny flan bogacza ta- 
conditionem, komego. 
E Es & aliud malum , quod vidi fub fo- 1. TER y drugie złe, ktorem widZial podfioń- 
20883 iuidem frequens apud homines. cem; 4 iście częfte u ludźi. 

2. Vir, cui dedit Deus divitias, & fubftan- 2. Mąż, ktoremu Bog dal bogactwa, y má- 
tiam, & honorem; & nihil deeft anime fuc iętności, y flawe; y nie fchodźi niwczym du- 
k Ob ejus pee- ex omnibus, quee defiderat; nec tribuit eik fzy lego we wfzytkim, czegoiedno żąda; lecz 
cata, poteftatem Deus, ut comedat ex eo, fed mu Bog nie dal tey mocy, áby pożywał z te- 
homo extraneus vorabit illud. Hoc vanitas go, śle człowiek obcy ono poźrże, 'Toć left 

& miferia magna eft, marność y nędzą wielká, à 
11d ef, pla. 3. Si genuerit quispiam centum / liberos, - 3. lefliby kto fpłodźił fto fynow , y żylby 
simos, eft He» & vixerit multos annos, & plures dies setatis wiele lat, y mialby wiele dni wieku, 4 dufzá 
brifis. - habuerit, & animailliusnon utatur bonisfub- by iego nie użyła dobrą maiętnośći fwoiey, y 
ftanti fuæ, fepulturaque careat; dehocego nie miałby pogrzebu; o tym ia-powiadam: iż 

pronuntio : quod melior illo fit abortivus. lepfzy ieft martwy plod niźli on. a 
4. Fruftra enim venit, & pergit ad te- 4. Abowiem prozno przy(zedl, y idźie do 
nebras ; cięmno- 


i. Wdźięczny ielt fen robigcemu, choćia ` 
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ćięmnośći; y zápámietániem zgládzone będźie 
imię iego. 

s. Nie widźiśł florícá, śni poznał roznośći 
dobrego y złego. 

6. A choćby żył przez dwá tyśląca lat, á nie 
zályl dobrá; áza nie do iednego mieyfca 
wfzytko idźie ? 

4. Wfzytká praca człowiecza w usciechiego; 
lecz dufzá iego nie będźie nálycona. 

8. Coż ma więcey mądry nád glupiego? á 
co ubogi, iedno aby tám fzedi, gdźie ieli ży- 
wot? 

9. Lepieylieft widźieć to, czegoś żądał; niżli 
pragnąć, czego nie znafz. Alećyto márno$c, 

dumá duchá. 

10. Ktory ma bydź, iu nazwano ieft imię 
iego; y wiedzą, że ieft człowiek, y nie może 
prawowść fie u fądu z mocnieyfzym náden. 

rr, Wiele ief flow, y wielką w gádániu má- 
ig prozność. 


ROZDZIAL VI. 


1. Pifze o regułach mądrości: mdyność ieft [£u- 
kdć rzeczy wyfzych nad jig; co raczey w wielu obie- 
rać; mądrość pożyteczniey/za ieff z bogdctwem; 
firzeż fig dniń złego; mie byd ż mądrym więcej , 
nig potrzeba, Ll. Towarzyfhwo g niewiafią 
gorzki ief, y niebeśpieczne. Naojłdtek; Bog 
człowiekć uczynił prawego. 

r. C? potrzeba człowiekowi fzukść rzeczy 
więtfzych nádfig, gdyż niewie, comu 
ieft pożyteczno w żywocie iego, W liczbie 
dniow pielgrzymowónia iego, yW cząśle, kto- 
ry iáko cień przemiia? Abo kto mu oznay- 
mić może, co będźie po nim pod forcem? 

2. Lepfze ieft imię dobre, niżli móśći dro- 

gie; y dźień śmierćt niżli narodzenia. 
3. Lepiey iść do domu Zalobnego, niżli do 
domu godownego; bo w onym przypomina 
fie koniec wfzytkich ludźi, 4 człowiek ży- 
wiący rozmyśla, co na potym będźie. 

4. Lepfzy ieft gniew niżli śmiech, bo przez 
fmutek twarzy popráwuie fig umysl przeftep- 
nego. 

5. Serce mądrych gdźie fmutek ieft; á ferce 
głupich kędy wefele. 

6. Lepiey ieit dać fie karać mądremu; ni- 
źli dźć fig ofzukáé pochlebítwámi głupich. 

4. Bo iáki trzafk cierznia pod kotłem gordig- 
cego, taki śmiech głupiego; śle y to aur is 

„iO. 


nebras; & oblivione delebitur nomen 


ejus, 
5. Non vidit folem, neque cognovit-a di- « Neque po- 
ftantiam boni & mali. tuit fc. aborti- 


6. Etiam fi duobus millibus annis b vixerit, vus, fed ava- 
& nón fuerit perfruitus bonis c; nonne ad^... 
unum locum properant omnia? s IE 
4. Omnis labor hominis in ore ejus d; fed mifer fait, 
anima ejus non implebitur. d Ayari, 
8. Quid habet amplius fapiens a ftulto? 
& quid pauper, mifi ut pergat illuc, ubi eft 
vita ? 

9. Melius eft videre, quod cupias; quam 
defiderare, quod nefcias. Sed & hoc vani- 
tas eft, & prefümptio fpiritus. 

10:Qui e futurus eft, jam vocatum eft NOMEN er Reg. 13.14. 
ejusf ; & fcitur, quod homo fit, & non poffit & 3. Reg. 13. 
contra fortiorem fe gin judicio contendere. 2 


1t. Verba funt plurima, multamque in die Nempe 
dam pulveru- 


fputando habentia vanitatem. as CG 
, nus, reditu- 
CAPUT VII. rusin terram, 


gDeumnem* 


1. Tradit principia Sapientig: vanumeft altio- P*. 
ra fe querere; inter multa magis eligenda ; fa- 
pientia utilior eff cum divitiis; diem malum 
PFCCAUEFE; nom plus, quam oportet , Jagere Ti 
II. Mulieris confortium amarum eft, © periculo- 
Jum; denique homo a Deo creatus eff rellus 26. 


M 


ir Uid neceffe eft homini majora fe 4 j ceptum 
querere, cum ignoret, quid condu- ejus fuperan- 
cat fibi ź in vita fua numero dierum pere- tia. 
grinationis fuz, & tempore, quod velutum-* Ad falutem 
bra'preterit? Aut quis et poterit indicare, E 
quid poft eum futurum fub fole fit? 
2.Meltus eft nomen bonum $, quam unguen- k Prov. 22. t. 
ta pretiofa; & dies mortis / die nativitatis. 7 Cum nafti- 
3. Melius eft ire ad domum luctus, quam mur, ingredi- 
ad domum convivii; in illa enim finis cun- Turcae 


; : : labor & 
ctorum admonetur hominum & vivens co- F DE z 
>; ś , dolorum; cu 


gitat, quid futurum fit. morimtdby 
4. Melior eft ira mrifu; quia per triftitiam evadimus. 
vultus corrigitur animus delinquentis. m Indignati 
5. Cor fapientium, ubi triftitia eft; & cor mim male 
ftultorum, ubi latitia. Saa uet 
6. Melius eft a fapiente corripi; quam ftul- PUDE 
torum adulatione decipi. AAA USE 


4. Quia ficut fonitus fpinarum arden- o Quia eva- 


tium fub olla, fic rifus ftultin; fed & hoc cvetveris bo: 
vanitas o. nis - adulanté 
/ & audientem, 


Sss S$$ $ 2 8. Ca- Hugo Card. 
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8. Calumnia conturbat fapientem ; & per- 
det robur cordis illius. 

9. Melior eft finis orationis, quam prin- 
cipium... Melior eft patiens arrogante. 

10. Ne fis velox ad irafcendum ; quia ira 
in finu ftulti requiefcit. 

1r. Ne dicas; Quifi putas caufze eft, quod 
priora tempora meliora fuere, quam nunc 
funt? fulta enim eft hujuscemodi interro- 
gatio. 

12. Utilior eft fapientia cum divitiis? & 
magis prodeft videntibus folem. 

13. Sicut enim protegit fapientia, fic pro- 
tegit pecunia; hoc autem plus habet erudi- 

a Veram. & tlo & fapientia, quod vitam a tribuunt pof- 
perenniter fe- feffori fuo. 

licem, 14. Confidera opera Dei; quod nemo 
Aetas ofht corrigere, quem ille defpexerit b. 
re. 15. ln die bona fruere bonis, & malam diem 
s Difpice, ad præcave £5 ficut enim hanc, fic & illam fe- 
illam te præ- cit Deus, ut noninveniat homo contraeum 
pata, juftas querimonias. 

16. Hec quoque vidi in diebus vanitatis 
mez; Juftus perit in juftitia fua; & impius 
multo vivit tempore in malitia fua. 

d Ninis feve. 17. Noli effe juftus multum d; neque plus 
rus, & accu- fapias, quam necefle eft, ne obftupefcas v. 
+ Ut fupidus „ 18: Ne impie agas multum f} & noli effe 
cum herer Rultus g, ne moriaris in tempore non tuo. 
cis, 19. Bonum eft te fuftentare juftum ; fed 
f Ut peces & abillo ne fübtrahas manum tuam; quia, 
gtaviter, — qui timet Deum, nihil negligit. 
f EDS 20. Sapientia confortavit fapientem fuper 
inimicum. Gecem principes civitatis. — , 
h3Reg.8.46, 21. Non / eft enim homo juftus in terra; 
2, Paral 6,36, qui faciat bonum, & non. peccet 7. 
Prov. 20. g. . 22. Sed & 'cundis fermonibus, qui 
1. Joan. 1.8. dicuntur, Ne accommodes cor tuum? ne 
MINER forte audias fervum tuum  maledicentem 
` tibi 

23. Scit enim confcientia tua; quia & tu 
crebro maledixifti aliis. 

24. Cuncta tentavi £ in fapientia? dixi: 
Sapiens efliciar; & ipfa longius receffit a 
me. 

25. Multo magis, quam erat; & alta pro- 
funditas, quis inveniet eam? 

26. Luftravi univerfa animo meo, ut fci- 
tem, & confiderarem, & gugrerem fa- 
pientiam , & rationem; & ut cogoofce- 
rem impietatem ftulti, & errorem impru- 
dentium. 


k Intelligere, 


27. Et 
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8. Potwarz frafule mądrego; y ftráći moć 
fercá iego. 

9. Lepfzy ieft kóniec modlitwy, niż począ: 
tek.  Lepfzy ieft cierpliwy niż chelpliwy. 

10. Nie bądź ku zágniewániu prędki; bo 
gniew w zanadrzu głupiego odpoczywa. 

i. Nie mow: Co mnimafz zá przyczyna 


ieft, że pierwfze czáfy lepfze były, niżli teraz . | 


fa? bo głupie ieft takowe pytanie. 

12. Pożytecznieyfza ieft mądrość z bogáct- 
wem; y więcey pomaga tym, ktorzy widzą 
flońce. 

13. lako bowiem broni mądrość, tak też bro» 
nią pieniądze; lecz to ma nadzwyfz umieięt- 
ność, y mądrość, że dáig żywot temu, ktory 
ie ma. 

14. Przypátrz fie fprawam Bożym; iż żaden 
nie może poprawić, ktorego on wzgdrdźi, 

15. W dźień dobry záZyway dobrá, á ftrzeż 
fie dnia żłego ; bo iáko ten, tak y on uczynił 
Bog, áby nie nalazł człowiek przećiw iemu 
żalob fprawiedliwych. 

16. Tom też widźiał za dni marnośći mo- 
iey; Sprawiedliwy ginie w fprawiedliwośći 
fwoiey; á niezbozny długo Żyie we złośćł 
fwoiey. 

17. Nie bądź nazbyt fprawiedliwym; ani 
mądrym więcey, niż potrzeba, áby$ nie zgłupiał, 

18. Nie czyń barzo niezbożnie; áni bądź 
glupim, abyś nie umárl czafu nie fwego, 

19. Dobrze iet wfpomigóć fprawiedliwego; 
ale y od niego nie odćiągay ręki twoiey; bo, 
kto fie Boga bol, nic nie zaniedbawa. 

20, Mądrość wigcey umacnia mądrego , ni- 
Żli dźieśięć kśiążąt, ktorzy (3. w mieście. 

2r. Niemáfz bowiem fprawiedliwego ná źie- 
mi; ktoryby czynił dobrze, á nie grzefzył. 

22. Ale y do wfzytkich powieśći, ktore fie 
mowią, Nie przykláday fercá twego; áby$ 
fnadź nie uflyfzal flugi twego złorzeczącego 
tobie, 

253. Wiebowiem fumnienie twoie ; żeś y ty 
czeíto. złorzeczył drugim. 

24. Wízytkiegom doświadczał mądrośćią , 
mowiłem: Bede mądrym; á oná dáley odltą- 
piła odemnie. 

25. Dáleko więcey, niżli była; y głęboka 
głębia, kto ig naydzie? 

26. Obeyrzalem wfzytko mylą moią, 
ábych wiedźiał y uważał, y fzukal mądrośći, 
y rozumu yá iżbych poznał niezbożność glu- 
piego, y bigd nierozumnych. 


27. Y 


zon 
umie 
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27. Y doznałem, iż niewiáftd gorzczeyfzá iet — 27. Etinveni amariorem morte mulierem ? 
nili śmierć; ktora ieft śidłem lowcow, á fer- que laqueus venatorum a eft, & fagena cor aDiabolorü. 
ce iey niewod, ręce iey fą pęta. Kto fig Bo- ejus, vincula funt manus illius. Qui pla- 
gu podobá, wybiegafie odniey; dlekto grzefz- cet Deo, effugiet illam; qui autem pecca- 
ny ieft, będźie od niey poiman. tor eft, capietur ab illa, 
2g. Otom tego doznał, rzekł Ekklefiafes, 28. Ecce hoc inveni, dixit Ecclefiaftes, 
iednego po drugim; ábych nślazł pewną rzecz. unum & alterum; ut invenirem rationem. 
29. Rtorey ie(cze {zuka dufzá moiá, á nie — 29. Quam adhuc quarit anima mea, & non 
nálazlem. Mezáiednego práwego z tyśiąca; inveni. Virum de mille unum b reperi; p Perfe&um. 
lecz niewidity, Ze wfzech nienálazlem. mulierem c ex omnibus non inveni. c Perfe&tam, 
30. Tylkom to nálazl, że Bog uczynił czło- . 30. Solummodo hoc inveni, quod fece- 
wieká prawego, á on fie fam wdał w niezli- rit Deus hominem rectum, & ipfe fe infini- 
czone gadki. Ktoztákiieft, dko mądry? 4 kto tismifcuerit queftionibus d. Quistalis, utfa- d Jurgiis, & 
umie rozwigzánie flowá ? pienseft? & quis cognovit folutionem verbi? litibus, 


ROZDZIAŁ VII. CAPUT VIL 


1. Madrosti chwała, y zndki, to ieff: nie od- T. Sapientiæ laudes © nota: nempe, a De 
ftąpić od przykazdń Bożych; LI. Wiedieć, że mandatis non recedere; 1. 11. Nofe, quod va- 
marność ief y nędza pilnować tylko terdźniey/ze nitas fit €9 miferia attendere tantum prafentia , 
rzeczy; dlbo dla Bofkiey łafkawości rofpufinie vel ob Dei indulgentiam liberius peccare, ideo 
grzejzić, poniewadź fprówiedhwym, d niepobo- quod juftis € impiis fimilia hic eveniant 9. LIT. 
znym rownie fig trafia. LLL Mądrość tókie marności Sapientia his vanitatibus medetur, €9 ditat, 
leczy, d pokdzuie, iż uczynkow Bożych żadna quod operum Dei ratio nequeat inveniri 14. 
przyczyna znóleść fig nie może. 
L Adro$é człowieka Świeći fie na twarzy 1. SB hominis e lucet in vultu ejus? e Supr. 2.14. 
iego; 4 namocnieyfzy zmieni oblicze & potentiffimus faciem illius commu- nempe mode- 
iego. tabit. ftia, gravitas, 
2. la ftrzegę uft krolewikich; y przykazá- 2. Ego os regis f obfervo; & przcepta jA i 
| nia przyśięgi Bożey. juramenti Dei, Wes 
205 | 3. Nie fkwápiay fie odyść: od oblicznośći | 3. Ne feftines recedere a facie ejus g, ne- e Imo fi of- 
bo, iego, áni trway we złym uczynku; bo wízy- que permaneas in opere malo; quia omne, fendifti, cito 
ud tko, co chce, uczyni; quod voluerit, faciet; redi cum wo 
ni- 4. A mowa iego pelna ieft mocy; ánimu  4Et fermo illius poteftate plenus eft; nec” 8n» 
. | żaden rzec może: Przecz tak czynifz ? dicere ei quisquam poteft: Quare ita facis? 
s. Kto ftrzeże przykazánia, nie uznanie ^ 5 Qui cuftodit preceptum, non experie- 
zlego, Czás y odpowiedź rozumie ferce mg- tur quidquam mali. lempus h & refponfio- r Tempus & 
nem cor fapientis intelligit. modum re- 
6. Káżdey fpráwie ieft czás, y pogoda; 4 _ 6. Omninegotio tempus eft; & opportu- fpondendi, 
wielkie czlowiecze utrapienie. nitas, & multa hominis afflictio. 
4. Bo niewie przefzlych; á przyfzłych od 7. Quia ignorat praterita; & futura nullo 
żadnego fie poffá nie dowie. fcire poteít nuntio. 
g. Nie iet w człowieczy mocy zábronió du- 8. Non eft in hominis poteftate prohibe- 
re fpiritum i; nec habet poteftatem in die ; Animam ne 
mortis, nec finitur quiefcere ingruente bel- diftedat a 
|. | zbawi niezbożność niezbożnego. lo k, neque falvabit impietas impium. TIRE. 
oka 9. Wfzytko'to obaczylem, y udałem ferce 9. Omnia hæc confideravi, & dedi cor^ neto" 
| p) è ? ne, 
fwe ná wfzytkie uczynki, ktore fie dźieią pod meum in cunétis operibus, quz fiunt fub fo- 
fiońcem. - Czáfem pánuie człowiek nad czło- le. Interdum dominatur homo homini in 
wiekiem , ná fwe złe. malum fuum /. PAE N 
+ 143 1 5 : sis + 1 ` è ominantis, 
ro. Widźiałem niezbożne pogrzebione; kto- ^ 10. Vidi impios fepultos m; qui etiam , & fubdiri. 
rzy Sss $$$ $3 cum w Honorifice. 


CAP, VIII. 


cum adhue viverent, in loco a fancto erant, 
& laudabantur in civitate quafi juftorum o- 
perum ;. fed & hoc vanitas eft. 

u, Etiam quia non profertur cito contra 
malos fententia; absque timore ullo filii ho- 
minum perpetrant mala. 

>. Attamen peccator ex eo b, quod cen- 
ties facit malum, & per patientiam foften- 
tatur; ego cognovi, quod erit bonum timen- 
tibus Deum, qui verentur faciem ejus. 

13. Non fit bonum impio, nec prolongen- 
tur dies ejus ; fed quafi umbra tranfeant, qui 
non timent faciem Domini. 

14. Eft & alia. vanitas, que fit fuper ter- 
eAd comm ram. Sunt juhi, quibus mala proveniunt c, 
purgationem. quafi opera egerint impiorum; & funt im- 
d Ad temu pij, qui ita fecuri funt d, quafi. juftorum fa- 
neiationem dta habeant; fed & hoc e vanillimum ju- 
bonorum 0 ico ) 
oda 15 L gitur letitiam, quod non effet 
e In. peccatis homini bonum fub fole, nifi quod comede- 
fecure vivere. ret, & biberet f, atque gauderet g; & hoc 
f Gibum & folum fecum auferret de labore {uo in die- 
Pus cor. bus vitz fuz, quos dedit ei Deus fub fole. 
pou, & ani- , 10. Et appofui cor meum, ut fcirem fa- 
me. pientiam, & intelligerem diftentionem h, que 
g Acquickens verfatur in terra; eft homo, qui diebus & 

Dei voluntati. noctibus fomnum non capit oculis. 

e e 17. Et intellexi, quod omnium operum 

tone dfi. Dei nullam poffit homo invenire rationem 

neat. eorum, que fiunt fub fole; & quanto plus 
laboraverit ad querendum, tanto minusin- 

veniat: etiam fi dixerit fapiens, fe nofle, non 

poterit reperire. 
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aMinifterio, 


b Fit magis 
peccator; & 
audacior, 


1. Regule fapientiz: Nemo fcit, an Dei odio, 
vel amore fit dignus; quod eadem cuntis bic 
eveniant 1. TI. Cum pofl hanc vitam non reflet 
tempus operandi, nunc oj eribus inflantèr incum- 
bendum 4. LII. Sapientia præjftat fortitudini 
6 in paupere defpicitur 11. 


I. (yes h&c tractavi in corde meo, ut 

curiofe intelligerem; Sunt jufti, at- 

que fapientes, & opera eorum in manu Del 

i & tamen nefcit k homo, utrum amore, 
an odio dignus fit. 

2. Sed omnia in futurum fervantur incer- 

fa; eo quod univerfa eque eveniant jufto 


iln fcientia, 
memoria, & 
continua ac- 
ceptatione 
Dei. 

k Scientia in- 
fallibili & cer- 
[cm 
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rzy iefcze poki żyli, na mieyfcu świętym by- 
li, y chwalono ie w mieście, iako w uczyn- 
kach fprawiedliwe ; ale y to marność ieħ. 

m. Bo iż nie rychlo wydáig dekret przećiw- 
ko złym; bez żadney boiázni fynowie czlo- 
wieczy broig zlośći. 

12. Wfzákze grzefznik ztądże ftokroc złość 
czyni, á cierpliwie go czekdią; iam poznał, 
iż tym dobrze będźie, ktorzy fie Bogá boią, 
ktorzy fię wftydzą twarzy iego. Jj 

13. Nie ieft dobrze niezbożnemu, y dni iego 
nie przedłużśłą fie; śle niech przemiiślą iáko 
ćięń, ktorzy fig nie boig oblicza Panfkiego. 

14. left y druga marność, ktora fig dzieie 
na Ziemi. Są fprawiedliwi, ktorym (ig7le wie- 
dźie, iákoby uczynki niezbożnych uczynili; 
y fa niezbożni, ktorzy fą tak befpieczni, iá- 
koby mieli uczynki fpráwiedliwych; lecz y to 
mam zá nawiętfzą marność. 

15, Chwalilem tedy wefele, że niemafz 
nic lepfzego człowiekowi pod fiońcem, ie- 
dno ieść y pić, á wełelić figs á iż to tyłko z 
{obg weźmie z pracey fwey we dałach żywota 
fwego , ktore mu Bog dał pod fforicem. 

16. Y udałem ferce fwe, abym poznał mą- 
drość, y rozumiał zabawienie, ktore ieft ná 
źiemi; ieft człowiek, ktoremu we dnie y w 
nocy fen ná oczach nie poftoi, 

17. Y zrozumialem, iż wizytkich ucynkow 
Bożych żadney przyczyny znaleść czlowiek 
nie może, ktore fie dźieią pod flońcem; á 
czim więcey prácuie fzukáigc, tym mniey náy- 
duie; choćby też mowił mądry, Że wie, nie 
będźie mogł naleść. 

ROZDZIAŁ IX. 

L „Reguły mądrości : zaden niewie, tefli if 
godzien miłości, czyli nienawiści Bożey; ze w/zy- 
tko iedndko md wjzytkich przychodzi, LI. Po- 
niewadź po tym krotkim żywocie nie będźie czd- 


fu zdfługi, teraz usilnie ma fig pracować. TI. 


Mądrość l / 
POWAŻNA, 
L W'sytkom to rozważał w fercu fwoim, 
ábych pilnie zrozumiał; fa fprawied- 
liwi y mądrzy, a uczynkiich f3 w ręce Bo- 
Żey; 4 przećię niewie człowiek, iefli iet mi- 
łośći, czyli nienawiśći godźien. 
2. Ale wfzytkie rzeczy ná przyfzły czás zá- 
chowane fg niepewne; przeto że wfzytko ie- 
: dná- 


ed niz mefłwo, d w ubogim mie ief 


(nak 
hoine 
10, y 
gardzi 
(zy; 
ty pti 

» ] 
dziele 
mi d 
nape! 
(ie, á 

4. 
ktor 
żywy 


umát 
zapla 
mięta 

6 j 
fpolt 


yw 


I l 
à piy 


twoit 
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ROZDZ. IX, ECCLESIASTES. 
dnáko przychodźi na fpráwiedliwego y niez- & impio, bono & malo, mundo &immun- 
boźnego, ná dobrego, y ná zlego, ná czyfte- do, immolanti victimas, © facrificia con- 
go, y nieczyftego, na czyniącego ofiàry, y temnenti. Sicut bonus, fic & peccator; 
párdzgcego nimi. — láko dobry, ták y grze- ut perjurus, ita & ille, qui verum deje- 
ízny ; iáko krzywo przysigzcá, ták y tenkto- rat d. aHicin mute 
ty prawdźiwie przy$icga. 3. Hoc eft peffimum 2 inter omnia, quedo uaćatur, 
3. To ieft nágoríza, że wfzytkiego, co fie fub fole fiunt, quia eadem cunctis eveniunt ; b Nobis mo 
dźieie pod florícem, że fig iednáko że wízytki- unde & corda filiorum hominum implentur Ge hee 
mi dźieie ; przecę y fercá fynow ezlowiecych malitia, & contemptu in vita fua, & poł MBB M A 
nápelnig fie zlosci, y wzgárdy w fwym żywo- hac ad inferos deducentur. 
Cie, á potym doprowádzeni będą do piekla. „ Nemo eft, qui femper vivat, & qui hu- 
4. Niemáfz żadnego, ktoryby zawize żył, y jus rei habeat fiduciam; melior eft canis vi- 
ktoryby o tym nadźieię mial; lepfzy ielt pies vus leone mortuo c. e BOGA 
Żywy, á niżli lew zdechly. 5. Viventes enim fciunt, fe effe moritu- eft, q. à vita 
5. Bo żywiący wiedzą, iż umrzeć maią lecz ros; mortui vero nihil d noverunt amplius, preftat morti, 
umárli nic więcey niewiedzą, śni dáley. máią nec habent ultra mercedem; quia oblivioni * Novi ad 
zaplaty; gdyż pamiątka ich przyfzlá w zápá- tradita eft memoria eorum. E 
mictánie. 6. Amor quoque , & odium, & invidie "^" 
6. Milość też y nienawiść, y*zazdrośći po- fimul perierunt; nec habent partem in hoe 
fpolu zginęły ; śni máig części na tym świecie, feculo, & in opere, quod fub fole geritur. 
y w uczynku, ktory fie dźieie pod floricem. 4. Vade ergo, & comede in laütia pa- 
4. ldźże tedy, 4 iedz chleb fwoy z wefelem, nem tuum, & bibe cum gaudio vinum tuum; 
á piy wino fwe z radośćią; bo fig uczynki quia Deo placent opera tua. 
twoje Bogu podobáig. 8. Omni tempore fint veftimenta tua can= 
8. Ná każdy czásniech będą białe fzáty two- dida e; & oleum de capite tuo non defi- e Feftiva &ni- 
ie; á oleiek niechay nie (chodźizgłowy twoiey. ciat. tida pro ftatu 
9. Zażyway 2ywotá z żoną, ktorą miłuiefz, ^ 9. Periruere vita cum uxore, quam dili- *39* 
po wfzytkie dni żywotś niefiatecznośći two- gis, cunctis diebus vitz inflabilitatis tue, qui 
iey, ktoreć dane f3 pod florcem przez wízy- dati funt tibi fub fole omni tempore vanita- 
tek czás márnosci twoiey; bo to ieft dźiał w tistue; hec eft enim pars fin vita g, & in f Felicitatis, 
żywocie, y w pracey twey, ktorą pracuiefz labore tuo, quo laboras fub fole. g Hac. 
pod florícem. 10. Quodcumque facere poteft manus tua, 
10. Cokolwiek czynić może ręka twoiá u- inftanter operare; quia nec opus 4, nec ra- ^ Tempus o- 
ftáwicznie czyń; bo śni fpráwy, śni rozumu, tio, nec fapientia, nec fcientia erunt apud Perendi, vel 
śni mądrości, śni umiełętnośći nie będźie w inferos, quo tu properas. Nieren 
piekle, gdźie fig ty kwapifz, i. Verti me ad aliud, & vidi fub fole, 
11. Obrocilem fig ku drugiemu, y widźiałem nec velocium effe curfum, nec fortium bel- 
pod fforícem, iż śni predkich ieít bieg, śnimę- lum, nec fapientium panem, nec doctorum 
¿nych woyná, śni mądrych chleb, śni uczo- divitias, nec artificum gratiam ; fed tempus, 
nych bogactwa, áni fmyślnych łafka; śle czas, cafümque in omnibus 4. —. i Plurimum 
y trefunek ieft we wfzytkim. : 12. Nefcit homo finem fuum, fed ficut valere, 
12. Nie wie człowiek koncá fwego, śle iá- pifces capiuntur hamo, & ficut aves laqueo 
ko ryby łowią wędą, y iáko ptaká Gidłem imá- comprehenduntur; fic capiuntur homines 
łą; tak też ludźie bywśią poimáni we zły czás, in tempore malo, cum els ex templo fuper- 
gdy ná nie nagle przypadnie. venetit. 
13. Widźiałem też y tę mądrość pod flor- 14 Hanc quoque fub fole vidi fapientiam ; 
cem; y doznafem, że ieft wielka. & probavi maximam. 
14. Miafto mále, y mało w nim mężow; 14. Civitas parva, & pauci in ea viri ve- 
przyćiągnął przećiwko niemu krol wielki, y nit contra eam rex magnus, & vallavit eam, 
obległ ie, y pobudował fzańce w okolo, y do- extruxitque munitiones per gyrum, & per- 


konálo fig oblężenie. fecta eft obfidio. 
1. Y 15. In« 


CAP. X. 


1254, 


15. Inventusque eft in ea vir pauper, & fa- 
piens, & liberaviturbem per fapientiam fuam $ 
& nullus deinceps recordatus eft hominis il- 
lius pauperis, 

16. Et dicebam ego, meliorem effe fapien- 
tiam fortitudine; quomodo ergo fapientia 
pauperis contempta eft, & verba ejus non 
funt audita? 

17. Verba fapientium audiuntur in filentio, 
plus quam clamor principis inter ftultos. 

a Sup. 7:20. 18: Melior a eft fapientia, quam arma 
b Edi multa bellicas & qui in uno peccaverit b, multa 
bonafeterit& bona perdet f. 

Reip. przfii- 

terit, 

c Uno peccato CAPUT X 
multa damna 
fibi aliisque. 
inferens, 


Pergit laudare [apientiam I. propter Japin- 
tis a flulto differentiam; © tentationes potentis 
fpiritus, quibus refiftendum 1. 11. Propter ho- 
minum ambitionem, €F peruerfitatem, ubi de 
fiulto, ac fervo dlevatis, de divite, ac princi- 
pe humiliatir; occulto detrafiore 5. UL De 
rege puero, © principibus mane comedentibus; 
nec regi, nec diviti detrahendum 16. 

I. Ufcz morientes perdunt fuavitatem 
unguenti d.  Pretiofior e eft fapien- 
tia & gloria, parva, & ad tempus f ftultitia. 
ci *corium. 2g Cor 4 fapientis in dextera ejus i; & 
pit ejus fa. Cor ftulti in finiftra illius 4. ; 
mam & glo- 3. Sed & in via ftultus ambulans, cum 
riam. ipfe infipiens fit; omnes ftultos zftimat. 
Ara 4. Si fpiritus poteftatem habentis afcende- 
uen Dose rit fuper te /, locum tuum m ne dimiferis ; 
1.20. cum Jo- quia curatio n faciet ceffare peccata maxima. 
na 4 infine, 5. Eft malum, quod vidi fub fole, qua- 
i Cura &in-fi per errorem egrediens a facie princi- 
tentio, 7 
i Eft circa bo- 
na folida. 
k Circa mala 
& vilia. 


d Sie crimen 
admifum a 
fapiente infi- 


ISS M 
i 6. Pofitum ftultum in dignitate fublimi, 
& divites federe deorfum. 
4. Vldi fervos in equis, & principes am- 
] Te permo- bulantes fuper terram quali fervos. 


verit: 


ir 8. Qui o fodit foveam, incidet in eam; & 
m Priftinara T A 


modeftiam, gu diffipat fepem, mordebit eum coluber. 
; : 2 Med 
& siten — 9. Qui transfert lapides, affligetur in eis; 
n Cura talis, & qui fcindit ligna, vulnerabitur ab eis. 
eProv 2627. TO. Si retufum fuerit ferrum, & hoe non 
Eccli; 27. 29- ut prius, fed hebetatum fuerit, multo labo- 
re exacuetur; & poft induftriam fequetur 
fapientia. 
11. Si mordeat ferpens in filentio, nihil eo 
minus habet, qui occulte detrahit. 
12, Ver- 
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15, Y nálazl fie w nim mąż ubogł á madry, 
y wybawił mialio mądrością wą; á Żaden nie 
wípomnial potym na onego czlowieká ubo- 
giego. 

16. Y mowilem ia, iż lepfzá ieft mądrość, 
niźli moc; czemuż tedy mądrość ubogiego 
wzgárdzena ieft, sy flowo iego nie flucha- 
no? 

17. Slow mądrych flucháig w milczeniu, wię- 
cey niż wołania książęcego między: glupiemi. 
NS Lepfzá ieft mądrość niż oręże woienne 
prs w iednym zgrzefzył, wiele dobrego 

raći. 


ROZDZIAŁ X. 


Nitufaie chwalić mądrość 1. dla roznośći mą- 
drego od głupiego; d że pokujam duchá mocnego 
przedwiać fig mamy, — H. Dla człowiecze pych y 
y przewrolnośći; gdźie fre opi/uią; głupi, y flu- 
ga wyniesiony, bogac y książe upokafzdne, obmo- 
wed potdiemny. LII. Krol dziecie; panowie ia- 
daiący rano; krelowi nieuwłaczać, dni bogótenu. 


L Uchy zdycháigce pfuig wonną wdźięcz- 
ność drogiego oleyku. Drożfza ieft mą- 
drość, y flawa, male y ná czás fzaleńftwo. 

2. Serce mądrego po práwey ftronie iego ; 
á ferce głupiego po lewey fironie iego. 

3. Ale y wdrodze kiedy głupi chodźi, fam 
będąc fzalonym; wfzytkie ma zá głupie. 

4. lefli duch panuiącego wflapi ná cie, nie 
opufczay mieyfcá twego; ábowiem leczenie 
uczyni, że przeftáng grzechy wielkie, 

5, left złość, ktoram widźiał pod florícem, 
iakoby zá obłądzeniem wychodzącą od obli- 
cznośći kśiążęćia. 

6. Głupiego pofádzonego na godnośći wy- 
fokiey, à bogate na dole $iedzace. 

7. Widźiałem flugi na koniech, á książęta 
chodzące po źiemi iáko fługi. 

g. Ktodoł kopa, wpádnie weń; 4 kto roz- 
rzucą plot, wąż go ukąśi. 

9. Kto przenośi kamienie , fpracuie fig ni- 
mi; 4 kto rąba drwá, będźie ranion od'nich. 

Io. telli fie przytępi Zelázo, á tonie iáko 
pierwey, śle ftępione będźie, z wielką pracą 
náoftrzone będźie; 4 po dowćipie przychodźi 
mądrość. 

ri. Gdyby ukąśił wąż po ćichu, nic nie ma 
mniey nadeń, Ktory potáiemnie uwłoczy, 


12. Slo- 


ROZDZ. XI. 


12. Słowś ut mądrego wdźięczność; á wár- 
gi głupiego zrzucą go. E 
iego glupftwo ; 4 oftátek 


13. Poczatek flow 
uftiego błąd wielki. 

14. Glupi rozmnaża flowá. . Niewle czlo- 
wiek, co przed nim było ; 4 co po nim będźie, 
kto mu oznaymić może? 

15 Praca glupichutrapi ie; ktorzy nie umie- 
ią iśdź do miśfta. 

16. Biadá tobie źlemio , ktorey krol ieft dźie- 
cięciem; y ktorey kśiążęta rano jadáig. 

17. Sezesliwá ?iemia, ktora ma krola zacne- 
go; y ktorey książęta iedzą czafu flufznego, 
dla pośilenia, á nie dla zbytku. 

18. Dla leniftwá pochyláig fig dachy; á dla 
flábych rąk będźie przećiekał dom. 

19. Ná śmiech czynią chleb, 4 wino, żeby 
zśżywśli żywi ; á pieniądzam wfzytko left po- 
flufzno. 

20. W myśli twoiey nie uwlaczay krolowi, 
á w fkrytośći pokoiu twego, nie lay bogate- 
mu; bo y ptacy powietrzni głos twoy zánio- 
fa, 4 ktory ma fkrzydła, oznaymi powieść, 


ROZDZIAŁ XL 
II. Ku 


pilncy pobożn e dobrze 
robić; dby p 
la, ma ktory 


gniewu 


vody clekgce; bo 
po długim czśśie naydźiefz ji. 

2. Day część śiedmi, y osmi; bo niewiefz, 
co zá złe będźie ná źiemi. 

3. lefli fie nápelnig obłoki, wyleią defcz ná 
źlemię. Iefli upadnie drzewo ná południe, albo 
ná polnocy, na ktorymkolwiek mieyfcu upa- 
dnie, tám będźie. 

4. Kto fig na wiátr ogląda, nigdy śiąć nie 
będźie; á kto fig przypatruie oblokom, nigdy 
żąć nie będźie. 

5. láko niewiefz , ktora iet droga ducha, 
y iáko fig zraftáig kośći w żywocie brzemien- 
ney; tak nie wiefz fpraw Bożych, ktory ieft 
tworcą wfzytkiego. 

p. 6. Poránu &iey naśienie twoie, 4 w wieczor 
niech nie odpoczywa ręka twoiá; bo nie- 
wiefz, ktore lepiey wznidźie; to ábo ono; y 
iefli oboie fpolem, lepfze będzie. 

* 7. Wdźięczne Światło, y miła rzecz ieft o- 
czom widźiec flońce. 

9. Iefli- 
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CAP. XI. 


12. Verba oris fapientis gratias & labia in- 
fipientis pracipitabunt eum. 

13. Initium verborum ejus ftultitia ; &no- 
viffimum oris illius error peffimus, 

14, Stultus verba multiplicat. Ignoratho- 
mo, quid ante fe fuerit; & quid poft fe fu- 
turum fit, quis ei poterit indicare? 

15. Labor ftultorum affliget eos a; quine- a Fatigabit 
fciunt b in urbem pergere v. implexis qua- 
16. Væ tibi terra, cujus rex puer elt; & tionibus. 
cujus principes mane comedunt. ? kóz $ 

17. Beata terra, cujus rex nobilis d eft ; & sapor 
cujus principes vefcuntur in tempore fuo, d Genere & 
ad reficiendum, & non ad luxuriam. educatione. 

18. ln pigritiis humiliabiturcontignatios & 
in infirmitate e manuum  perftillabit domus: e Remifione. 

19. In rifum faciunt panem, & vinum, 
ut epulentur viventes; & pecuniz obediunt 
omnia. 

20. In cogitatione tua regi ne detrahas, & 
in fecreto cubiculitui ne maledixeris diviti; 
quia & aves cceli portabunt vocem tuam, & 
qui habet pennas, annunciabit fententiam. 
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I. Sapientia hortatur ad mifericordiam: Y. 


TH. Ad. fedulam pietatem, feu [emper bene ope- 


randum; ad futuri judicii memoriam retinen- 
dam, in quo de omnibus judicandi fumus 6. LI. 
dd iram €$ malitiam a corde auferendam 9. 
i Mite panem tuum f fuper tranfeuntes P'Eleemofy- 
aquas g; quia poft tempora multa nam. 
invenies illum, g Pauperes, 
2. Da partem 4 feptem i, nec non & octo; r cipue 
quia ignoras, quid futurG fit mali fuper terram. aui ce 
3. Si repletz fuerint nubes, imbrem fuper Tr ji 
terram effundent 4 Si ceciderit lignum m: k Seu omni- 
ad Auftrum n, aut ad Aquilonem o, in quo- bus. 
cumque loco ceciderit, ibi erit. ISię teu 
4. Qui obfervat ventum, non feminat ; de BOO. 
& qui confiderat nubes, numquam metet. i ORA 
5. Quomodo ignoras, que fit via fpiritus; z Sub auftro 
& qua ratione compingantur offa in ventre comprehen- 
przzgnantis; fic nefcis opera Dei, qui fabri- ditur X pur 
cator eft omnium. RA: 
6. Mane femina femen tuum, & vefpere Ni diu 
ne ceffet manus tua; quia nefcis, quid ma- w Stad doi. 
gis oriatur, hoc aut illud; & fi utrumque nationis, feu 
fimul, melius erit. peccati, 
4. Dulce lumen, & delectabile eft. oculis 
videre folem. 


Ttt titt 8. Si 


a Sene&lutis , 1256 CAP. XII, 
que in feq, 

ghi Ls 8. Si annis multis vixerit homo, & in his 
corice judici omnibus letatus fuerit, meminifle debet te- 
extremi, .. Debrofi temporis, & dierum multorum; qui 
bln oculis fe. cum venerint, vanitatis arguentur preterita. 
numcaligan 9. Letare ergo juvenis in adolefcentia 
tibus ^ — tua, &in bono fit cor tuum in diebus ju- 
c Caliginofi ventitds tuæ, & ambula in viis cordis tui, 
vapores poft o ady żyły bę 1 R, 

KAM in intuitu oculorum tuorum; & feito, 
d Alterabun. quod pro omnibus his adducet te Deus in 
tur oculi & re- Judicium. 

liqia fnfüü. tọ, - Aufer iram a corde tuo, & amove 
organa. . malitiam a carne tua, Adolefcentia enim, 


e Crura, for- 
* eo. & Voluptas vana funt. 


tifime cor- : 
CAPUT XII. 


poris partes. 


f Dentes 

g Oculi. fe 

p c. L Sapientiæ precepta: Deumpre oculis ha- 
men nS b» in juuentute, ante fenium, E mortem 1. 
facie. 2 d 


i Quia fenes 11. Dei pracepta obftrva, cum de omnibus fit 
ad leviffimum reddenda ratio g. l 

fonum evigi- I, Emento Creatoris tutindiebus juven- 
legie tutis tue: antequam veniat tempus 
A c afftictlonis a, & appropinquent anni, de qui- 
ribus fenum, DYS dicas; Non mihi placent. 

Lid eft caput 2. Antequam tenebrefcat fol b & lumen, 
canefeet, ficut & luna, & ftella ; & revertantur nubes poft 
amygdalus 0- £ pluviam. 

mnium arbo: 2, Quando commovebuńtur d cuftodes 
cndebz ^ domus, & nutabunt viri fortiffimi e; & o- 
m Corpus e. tiofæ erunt molentes f in minuto numero, 
nis propter pi- & tenebrefcent videntes g per foramina. 
mitem & a 4, Et claudent oftia in platea /, ia humi- 
quam anter litste vocis molentis; & confurgent i ad yo- 
w Exiogue. Cem volucris, & obfurdefcent omnes filie 
tur appetitus carminis k, s 
dbi: nam _ 5. Excelfa quoque fimebunt, & formida- 
capparis alias bunt in via, florebit amygdalus /, impingua- 
excitar appe: bitur locnfta im, & diflipabitur m capparis; 
Paci uoniam ibit homo in domum seternifatis 
PATIO OH. pm & circuibunt in platea plangentes o. 
bundi, 6. Antequam rumpatur funiculus p argen- 
p Sacra fpina teus, & recurrat g vitta aurea r; & conte- 
dorf,ejuso(B ratur hydra s fuper fontem, & confringatur 
& medale ; rota fuper cifternam, 


colore argen- AREA n f, 
teo funt. 7. Btrevertatur pulvis in terram fuam, unde 


qAcranio,  erat&fpiritus redeatad Deum,qui dedit illum, da 
8. Vanitas vanitatum, dixit Ecclefiaftes, & 


r Menirix feu 
membrana te- omnia vanitas. 
nuis, cerebri | 
involucrum, 

s Veng que ex X > 
jecore hawiune & inveftigans compofuit, parabolas multas. 
fanguinem, | 10 Que: 
t Vis attractiva $ $ 
ex ftomacho. 


ECCLESIASTES. 


9.Cumque effet fapientiffimus Ecclefiaftes, 2 
docuit populum, & enartavit, que fecerat; lud, y powiedźłał, co był uczynił; á wiwie» 


ROZDZ, XIL 


8. lefliby przez wiele lat żyw był człowiek, 
a w tych wfzytkich fig wefelil, ma pamiętać 
ná czás ćiemny, y ná długie dni; ktore kiedy 
prziydg, przelzie rzeczy pokażą fig marnośćią. 

9. Wełelże fie tedy miodźieńcze w mlodo- 
Śći twoley, á niech zázyie dobrego {erce twe 
we dni młodości twołey, y chodź drogami 
fercá twego, y wedlug weyźrzenia oczu two- 
ich; dle wiedz, iż zá towfzytko przywiedźie 
ćię Bog na fad. 

10. Oddał gniew od fercá twego, y odrzuć 
złość od ciálá twego. Bo młodość, y rofkofz 
fg rzeczy márne. 


ROZDZIAŁ XIL 


I. Mądrosćinduki: w młodości mieć Bogd przed 
oczyma pierwty , niz przydźie fidrość, d smierć. 
Il. Strzedz przykazdnia Bożego, poniewadz 
wjzytko przywiedzie fig nd fud, 

L DOmni na ftworzycielá twego, zá dni 
młodośći twoiey; poki nie przydźie 

czas udręczenia, y nie nadeydą látá, o ktorych 

mowić będźiefz: Nie podobáia mi fig. 

2. Poki fie nie záémi fłońce, y światło, y 
księżyc, y gwiazdy; y poki fig nie wrocą po 
dżdżu obloki. 

3. Kiedy fig porufzą ftroZowie domowi, y 
zachwieią fig duży mężowie; y proznowác 
będą mielgce w máley liczbie, y záémig fig pá- 
trzące przez dziury. 

4. Y záwrg wrota zá ulicę, w ponizeniu 
glofu mielącey; y powfiána na głos ptalzy, y 
oglufzeig wfzytkie corki śpiewania, 

5. Beda fię też bać mieyfc wyfokich, y be- 
da fie lękać ná drodze, zakwitnie drzewomig- 
dałowe , utyle fzarśńcza, á rozprofzg fig kap- 
pary; bo poydźie człowiek do domu wiecz- 
nośći fwey; y będą chodźić po ulicach pła- 
czący. 

6. Poki fie nie przerwie fznur frebrny, á 
{kurczy fig czepek złoty; y ftlucze fie wiadro 
nád zdroiem, y złamie fie koło nad ftudnią. 

7. X wroci fie proch do źiemie fwey, zkto- 
p był, á duch wroci fig do Boga, ktory go 


8. Marność nád márnosciámi, rzekł Ekkle- 
fiaftes, y wfzytko márność. 
g: A Ekklefiáítes będąc namędrfzy, nauczał 


dziawfzy fig złożył wiele przypowieść. 
10, SZU* 
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1o. Quefivit verba utilia, & conferipfit 


ROZDZ. I. 


10, Szukał flow pożytecznych, y fpifal mo- 
wy ná prawdźie, y peine prawdy. fermones recliffimos, ac veritate plenos. 

11. Slowá mądrych fą iako ośćienie, y iáko — rr, Verba fapientium ficut ftimuli & quafi, 
gwoźdźie głęboko wbite; ktore przez radę mi- clavi in altum defixi ; que per magiftrorum 
ftrzow dane fg od pálterzá iednego. confilium data funt a paftore uno a. 

2. Nád to fynu moy więcey lie nie pytay, 12. His amplius, fili mi, ne requiras, Fa- 
czynienia wiele kśiąg niemalz końca; 4 czefte ciendiplureslibrosnulluseft finis; frequens- 
myślenie ieft ćiáłá utrapienie. que meditatio, carnis afflictio eft. 

13. Końcainowienia wfzyfcy fpolemfluchay- <13. Finem loquendi pariter omnes audia- 
my: Bogá fie boy, á ftrzeż przykazśnia iego; mus: DEUM TIME, ET MANDATA EJUS OBSER- 
bo to ielt wfzelki człowiek. VA; HOCEST ENIM OMNIS HOMO b. bPerhoc effi- 

14. Wfzytko, co fig dźieie, przywiedźie Bog. 14. Et cunćta, que fiunt; adducet Deus citur homo 
ná fąd, za każdy wyftępek lub dobry lub zły, in judicium pro omni errato, five bonum, perfedus & 
ono będźie. five malum, illud fit. beatus. 


Pod BYS N CANTICUM 


Nád PIESNIAMICANTICORUM 
SALOMONA, SALOMONIS, 


Ktorą po Zydowfku uod Hebraice 
mywn v SIR HASIRIM. own vv SIR: HASIRIM 


zowig. dicitur. 


ROZDZIAŁ I CAP USEE 


a DEO. 


I. Oblubienicd ząda początek firzodek,, d offa- T. Sponfa petit omnia falutis €F perfeGtionis 
ček- fwoiego zbdwienia, y dofkonałóśći, JI. Obłu- Jue primordia, media, & fumma 1, 11. Spon- 
bieniec oną uczy drogą dofkonalosti w rozmaitych fas illam inftruit in via perfectionis per varias 
godobienflw. T. Dla tego x obu firon ku jpo- familitudines 7. LII, Unde ad mutuas laudes 
feczney chwale, y miło sci ię pobudzatą. €9 amores utringue excitantur TI. 
r. Neh mię pocáluie pocálowániem - uft 1. ( pSculetur meofzulo oris fui; quia me- 

fwoich ; bo lepfze fąpierśi twe nad wino - liora funt ubra c tua vino d. c Sapientia & 

2. Woniśiące oleykámi nawybornieyfzemi. 2. Fragrantia unguentis optimis e. Oleum pos 2 

1n oris, 


Oleiek wylany imię twoie; dla tego pánienki effufum nomen tuum; ideo adolefcentule 


umilowály cie. 

3. Poćiągni mię zá tobą, 
wonnośći oleykow twoich. 
mię krol do pokoiow fwoich; rozraduiem fię 


pobieżemy do 


dilexerunt te. 


eQue fanant 


5. Trahe me poft te, curremus in odo- nos % robo- 
Introduxit f rant. 


Wprowódźił rem unguentorum tuorum. 
me rex in cellaria fua; exultabimus & lacta- 


y rozwefelemy w tobie, pámietáigc ną pierśi bimur in te, memores uberum tuorum fu- 


twołe nad wino; prawi miluig cie. 

4 Czarnaćiem, śle piękna, corki Jerozolim- 
fkie; iáko namioty Cedar, iáko fkory Sálomo- 
nowe. 

z. Nie patrzayćie ná mię, żem ieft $miáda, 
bo mię opaliło florice; fynowie matki moiey 
walczyli przećiwko mnie, poftawili mię ftro- 
Żem w winnicách; winnice moiey nie ftrze- 
glam. 

6, Oznaymiże mi, ktorego miłuie dułz4 mo- 
ia, 


per vinum; recti diligunt te. 


f Poft prafa- 


ta defideria, 


4. Nigra fum g, fed formofa A, filie Te-; Quoad. na- 
rufalem ; ficut tabernacula Cedar, ficut pel- turam. 


les Salomonis, 


s. Nolite me confiderare, quod fufca 
fim, quia decoloravit me fol; filii matris 
mee pugnaverunt contra me, pofuerunt 
me cultodem in vineis; vineam meam non 


cuftodivi. 


6. Indica mibi, quem diligit anima mea, 


"Ett ttt t 2 


ubi 


h Per gratiam, 
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ubi pafcas, ubi cubes in meridie; ne vagari id, kędy pásiefz, kędy odpoczywafz w polu- 
a Qui neque- incipiam poft greges fodalium tuorum a. . dnie; ábych fie nie poczelá bląkáć zá trzodá- 
unt me juva: — 7. Si ignoras te, opulcherrima inter mu- mi towarzyfzow twoich. 
re, pus lieres; egredere, & abi poft veftigia gre- — 7. lelli fig nie znafz, o napieknieyfza miedzy 
d fd g gum & palce hoćdos tuos b juxta tabernacu- niewidltámi; wynidź á idź zá ftádem trzod, á 
fietentes pec- 14 paftorum. . .pá$ koźlęta twoie przy budkach páfterfkich. 
catores, 9. Equitatui meo c in cürribus Pharaonis 8. le2dzie moiey w wofiech Pháráonowych 
c Nobilioi aflimilavi te amica mea. przyrownałem ćię przyiactolko moi. 
parti exerci- - o, Pulchre funt gene d tue ficut turturis; — 9. Piękne fą iágody licá twego iáko Syno- 
Pob mode Collum tuum ficut monilia. gárlices fzyiá twoiá idko kleynoty: 
fam śxcafia IO. Murenulas aureas faciemus tibi, ver- 10. Láncufzki złote uczynimy tobie frebrem 
pudicitiam, miculatas argento. nakrapiáne. 
i. Dum effet Rex in accubitu fuo; nàr- ^ m. Kiedy krol był ná pokolu fwoim; fpiká- 
e Humilitas. dus mea e dedit odorem fuum f. nard moy wydał wonność fwoię. 
f Propter ya: r2, Fafciculus myrrhe dilećłus meus mi- — 12. Snopek mirrhy ieft mi miły moy; mie- 
pues hi; inter ubera mea commorabitur. dzy pier$iámi moiemi miefzkać będźle. 
fimum: 13. Botrus cypri dilectusmeus mihi, invi- 13. Grono Cypru mi miły moy, w winni- 
neis Engaddi. cách Engaddy. 
14. Ecce tu pulchra es amica mea,ecce — 14. Otośty piękna przyiáctolká moiá, oto$ 
tu pulchra es; oculi tui columbarum. ty ieft piękna; oczy twoie iáko gołębice. 
15, Ecce tu pulcher es dilecte mi, & deco- — 15. Otoś ty ieft piękny miły moy, y wdźię- 


g Menfe & rus. Lectulus g nofter floridus 4. czny. Łożko náíze kwiecia pełne. 

thalami. 16. Tigna i domorum noftrarum cedrina, — 16. Bálki domow náfzych Cedrowe, ftropy 
h Ornatus fó- p laquearia / noftra cyprelfina s. náfze Cypryfowe. 

fculis,virtutü, 


i Suftentacu- 


CAPUT AF ROZDZIAŁ IL 


la, 
k Fortia & 
vonflania. — Divini amores mutuis colloguür, elogiis €? ^ Bojke milowdnia z [polecantmi rozmowami , 
] Que prope laudibus amplius inflammantur. chwüldmi, d-oxdobdmi fig więcey rofpalaią. 
kd ea, Go floscampi x, &lilium convallium o. 1. [A kwiat polny, y lilia pádolna. 
SBM 2. Sicut lilium inter ipinas; (ic amica 2. láko lilia miedzy ćierniem; tak przy» 
m Stabiles re- mea inter filias. iaciolká moiá miedzy corkami. 
te, odonife. 3, Sicut malus inter ligna filvarum ; fic 3. lśko idbloń miedzy drzewem leśnym; 
ZAS dile&us meus interfilios. Sub umbra illius, ták miły moy miedzy fynámi. Pod ćieniem 
ji iis quem defideraveram, fedi; & fru&us ejus iego, ktoregom pragnęła, siedziálám; áowoc 
4 Amans val dulcis gutturi meo. i iego flodki gárdlu memu. 
bs&humies, 4. introduxit me in cellam vinariam p, 4. Wprowadźił mię do piwnice winney,roz- 
p Ubi przbuit ordinavit in me charitatem. rzędźił we mnie miłość. 
vinum devo- ^ s, Fulcite me floribus, fłipate me malis; 5. Obłożcie mie kwieciem, ofypcle mie iábl- 
poum quia amore langueo. ki; boć mdleię od miłośći. 

6. Leva ejus fub capite meo; & dextera 6. Lewa ręka iego pod głową moią; 4 prá- 

illius amplexabitur me. wicá iego oblápi mię. 
7. Adjuro vos filiæ Jerufalem, per capreas — 7. Poprzyśięgam was corki Jerozolimfkie , 
IN VISI cetvost; camporum,ne fufcitetisyneque evigi- przez fárny y przez ielenie polne, abyście nie 
U) Ar. p, re faciatis dilectam, quoad usque ipfa velit. budźiły, ani ocućić dawały miley moiey , do- 
VIRG. 8. Vox dilecti mei t; ecce ifle venit fa- kąd fámá nie zechce. j: 
q Poft huma- liens in montibus, tranfiliens colles 8. Glos miłego mego; oto ten idźie fkaczgc 
nitatem ; fib — o. Similis eft dile&us meuscapree, hinnu- po gorach, przejkśkuiąc págorki. 
came noftra Jogue cervorum; en ipfe ftat poft parietem ` o.Podonbny ieft myly moy fárnie, y ielon- 
urn omnes Do trum. g, refpiciens per feneftras, pro- kowi; oto on ftoi zá śćiśną náfzg, pogląddiąc 
fpiciens per cancellos 7. okny, pátrzáigc przez kraty. 


€reaturas, 1 | 
1o, En. 10. Oto | 


elon | 
dáigc | 
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10. En dile&us meus loquitur z mihi; Sur- a Per fcripta 
ge, propera amica mea, columba mea, for-ras &c. 
mola mea, & veni, 

ii Jam enim hyems b tranfit, imber c, tona, 

przeftal. abiit, & recefht. c pito 

12. Ukazály fig kwiatki po Ziemi náfzey, — 12. Flores d apparuerunt in terra noftra, num. 
przyfzedl czás winnic obrzynánia; glos fyno- tempus putationis advenit; vox turturis ed fc. pia defi- 
garlice flyfzan ieft w źlemi náfzey. | audita eft in terra noftra. dera, | 

13. Figa wypuściła niedoyźrzśle figi fwoie; _ 13. Ficus protulit groflos f fuos; vineg’ SERRE Se 
winnice kwitrące wydały wonność fwoię. florentes dederunt odorem fuum. Surge l, Parse 
Wfłań przyiaciolko moiá, piękna moiá, á amica mea, fpeciofa mea, & veni g. PGA! P 
prziydźi, 14. Columba mea in foraminibus / petree, /” Primos & 

14. Gołębicomoia, w rofpádlinách fkálnycb, in caverna i macerie, oftende mihi faciem dulces. fru- 
w maclochu párkanu, ukaz mi oblicze twole, tuam, fonet vox tua in auribus meis ; VOX. ia d 
niechay głos twoy zabrzmi w ufzách moich; & enim tua dulcis, & facies tua decora. E B 
ábowiem głos twoy wdźięczny, oblicze two- — 15. Capite nobis vulpes parvulas /, que ha opéra: 


ROZDZ. II. CANTIC. CANTICORUM. 
10. Oto miły moy mowi ku mnie: whan, 
śpiefz fie przyiaciolko moiá, golebico molá , 
piękna moiá, á prziydźi. 
1. Boć iuz źlma minęł4, defoz przefzedł, 


ie piękne. demoliuntur vineas; nam vinea noftramflo*h Vulneribus 
15. Poymayćie nam lifzki małe, ktore pfuią ruit. Chrifti. 
winnice; bo winnica náfzá zákwitlá, 16. Dilectus meus mihi, & ego illi, qui pa- ? Chrift late- 

16. Miły moy mnie, 4 ia temu, ktory fie pá- fcitur inter lilia m. Leono: 
gie miedzy liliámi. 17. Donec afpiret dies o, & inclinentur p Suis di 

17. Poki dźień nie nadydźie, 4 nie przeminą umbre; revertere 7, fimilis efto r, dilecte predicationis 
cienie; wroć fig, bądź podobiem myły moy mi, capree, hinnuloque cervorum (uper /Scardalofos, 
fárnie, y ielonkowi na gorach Bether. montes Bether. hereticos, 

: m Ecclefia. 
ROZDZIAŁ Il. CAPUT Il. n EM 
o Celeftis. 

1. Obłubieniec nd rozmayte fpofoby fzukdny, d 1. Sponfus variis modis quaritur € invenitur p. Hebr. fa- 
wyndleźiamy iefl przez fRutti żywota prdcowite- per opera vitæ a&tive € contemplativg 1. — 1]. giant, abeant. 
go, yrozmyśldiącego. I, Opifuie fig Obłubien- Sponfi majefłas € diadema perfellionum 65 my-4 1n Peine 
ca Mdieftat , d korona dofkondłość y taiemmic, — fteriorum defcyibitur 7. Mee ta 
I. N^ łożku moim w nocy fzukalám tego, 1. IN lectulo meo per noctes quafivi, quem Pg 

ktorego miłuie dufzá moiá; fzukalám diligit anima mea; quefivi illum, & 
go, 4 nie nálazlám. non inveni. 

2. Wftónę, á obbieżę miśfto; po ulicźch,y — 2. T Surgam s & circuibo civitatem; per | B. MARIÆ 
po rynkach fzukáé będę, - ktorego miluie du- vicos & plateas quaeram, quem diligit anima MAGDALE- 
ízá moiś; fzukálám go, á nienalázlam. mea; quefivi illum, & non inveni. NE; 

3. Znaleźli mię ftroZowie, którzy ftrzegą 3. Invenerunt me vigiles, qui cuftodiunt i UA de 
miáftá; Zali$cie widźieli, ktorego miłuie du- civitatem; Num, quem diligit anima Ines uni meelo- 
fzá moiá? vidiftis? varem fuper 

4. Máluczko odfzedfzy od nich, nálázlám . 4. Paululam cum pertranfiffem eos £, in- omnia creata, 
tego, ktorego miłuie dufzá moia; poymałam veni, quem diligit anima mea; tenui eum," incor meg: 
go, y nie pulcze go, 4? go wprowádze do do- nec dimittam, donec introducam illum in nrbis 
mu mátki moiey , y do komory rodźićielki domum matris mez u, & in cubiculum ge- ces & fervi- 
moley. nitricis mez. dos, 
s. Poprzyśięgam was corki Jerozolimfkie, 5. Adjuro vos filie Jerufalem , per ca-» CIETERA 


przez farny , y ielenie polne, śbyśćie nie bu- preas cervosque camporum x, ne fufcitetis, EPISTOLZE 
dźily, śni ocućić dawály miley, dokąd fámá neque evigilare faciatis dilectam , donec ipfa QUERE 6 
nie zechce. velit y. Sed. aih Ą 
6. Ktoraż to ieft, ktora wftępuie przez pu- 6. Que eft ifla, qui afcendit per defer- Pi thymia- 
fczą iáko promień dymu z wonnych rzeczy tum, ficut virgula fumi z ex aromatibus ms, 
mirby Tttttt t3 myrr- 


CAP, iV. 


«Morifixio- myrrhe a, & thuris b, & univerfi pulveris 
nis & peniten: pigmentarii c? 

tie. z [EM ; : 

v Orationis & 7. En le&ulum Salomonis d fexaginta e 
contemplaio-. fortes f ambiunt ex fortiffimis Ifrael. 


£260 


nis. k "aer 
FObeseus _ 8: Omnes tenentes gladios, & ad bella g 
bod dotiffimi ; uniuscujusque enfis fuper femur 
Chrifti- fuum propter timores 4 nocturnos. 
e Pluimi. | g, Ferculum i fecit fibi rex Salomon de 
oris ^ lignis k Libani; 

piritnalia. © — 10. Columnas /ejus'fecit argenteas, recli- 


SSI 

UO natorium aureum n, afcenfum purpureum; 
i Ali vertuntle. 0 media p charitate 
Gticam, vel tala» erufa 

mum fc. Eccle- vi Jerufalem. 
fi 


conftravit propter filias 


u. Egredimini, & videte r filia: Sion re- 

s, gem Salomonem s in diademate £i quo co- 
pu. fonavit illum mater 4 fua in die defponfatio- 

«as, nis w illius, & in die letitie cordis ejus. 


CAPUT IV. 
1. Sponfis laudat fponfæ oculos, dentes, la- 


m. 


Hu 5 £ z 
prema bia, ubera 1. LI, Ad fublimiora provocat, Js 
pedi & charitatem proximi $. ILL Ad perferendos 
fulciantur, ficut labores pro Chriffo 16. 


p Ut 


throni undique p, 
ferico coccineo 

obducuntur. , ^ 
q Animas ele- 


(3 Uam pulchra es amica mea, quam 

pulchra es! oculi tui columbarum 
absque eo, quod intrinfecus latet, | Capilli 

Bonum. in. tui y ficut greges caprarum z, qui afcende- 

do runt de monte Galaad. 

s Chriftum. | — 5 Dentes tui a ficut greges tonfarum ; 


t Humanitatis, 
fpinéa corona QU&& afcenderunt de lavacro; omnes b ge- 


& glorie. mellis foetibus, & fterilis non eft inter eas. 
* atia ÓŻ an O t 
magoga. 7.3. Sicut vitta coccinea, labia tua; & elo- 


E i Sicut fragmen mali 
is glori: punici, ita gene fux; absque eo, quod in- 

itariones trinfecus ‘latet. 

kal Sicut tutris David collum. tuum e, 

s Sub vigili pa- que edificata eft cum propugnaculis; mil- 

ftoris eme , le clypei pendent ex ea, omnis armatura 

oratio. fortium. 

b nomea 5. Duo ubera tua d, ficut duo hinnuli ca- 

- prec gemelli, qui palcuntur in liliis; 

6. Donec afpiret dies, & inclinentur um- 

bre; vadam ad montem myrrhe, & ad 
collem thuris. 

ws, „2. Tota pulchra es amica mea; & macu- 

eft & gè- la non eft in te. 

g, Veni de libano,fponfamea, veni deLi- 
xowmi  Dano, venis coronaberis e de capite Ama- 
£ Corona filio: pa , de vertice Sanir & Hermon, de cubi- 
& gratarum, libus leonum, de montibus pardorum, 

9. Vulnerafti cor meum foror mea R 
dy 


nationis quium tuum dulce. 


nem, in volun- 
tate ardentem 
amorem &c. 

t Obedientia 

tua, qua j 


as Dei 


CANTIC. CANTICORUM. 


ROZDZ. IV. 


mirrhy y kádZidlá, y każdego prochu dpte. 
karikiego? 

7. Oto loże Sálomonowe fześćdźieśląt mę- 
żnych obltąpiło , z namęźnieyfzych Izráel. 

8. Wfzyfcy trzymáige miecze, y barzo ćwł- 
czeni ku bitwie; każdego miecz przy boku 
iego, dla.ftráchow nocnych. 

9. Lektykę uczynił fobie krol Sálomon z 
drzewa Libáifkiego ; 

10, Filary iey poczynił frebrne, poręczezło- 
te, podniebienie fzálatowe ; Śrzodek iey nafłał 
miłośćią. dla corek Jerozolimfkich. 

n. Wynidźćie, á oglądayćie corki Sionlkie 
krola Salomona, w koronie: ktorą go ukoro- 
nowálá mátká iego, w dźień zrękowin iego, 
y w dźień wefela fercáiego. —— 


ROZDZIAL IV. 


, A. Obłubieniec chwali [wey obłubienicey oczy, 
żębi, wdrgi, piersi II. Przyzywa kuwyfzoko- 
fü, to ieft miłości bliżnego. LI, Ku Ponofzeniu 
prac dla Chryfufa. 
L lakożeś piękna przyiaciolko moii, o 
iakożeś piękną! oczy twoie gołębie, 
oprocz tego; co fie wewnątrz tai. Włofy 
twoley iáko ftádá koz, ktore zftąpiły z gory 
Galáád. 
| 2 Zęby twoley idko trzody owiec poftrzy- 
żonych, ktore wyfzly z kapieli; każda máigc 
po dwoygu iágniat, ánieplodney niemafz mie- 
dzy nimi, 

3. ląko tkánicá kármázynowa wargi twole ; 
á wymowá twoiá wdźięczna. Idko ułomek 
iabika granatowego, takiagody twoie; oprocz 
tego, co fie we wnątrz tái. 

4. láko wieża Dawidowá fzyiá twoiá, ktorą 
zbudowano zobronámi; tyśląc tarcz wifzą ná 
niey, wfzytka broń mocatzow. 

s. Dwie pierśi twoie, iáko dwoie bliźniątek 
u farny, ktore fig palą między liliami; 

, 6. Poki dźień nie nádeydZie, 4 nie nachylą 
fie ćienie; poydę do gory mirrhy, y do pá- 
gorku kádzidlá. 

7. Wfzytká iefte$ piękna przylaciolko mo- 
ia; ániemáfz w tobie zmázy. 

8. Podźże z Libanu oblubienico moiá, podź 
z Libanu, podź; będźiefz koronowáná z 
wierzchu Amánd, z wierzchu Sánirá y Her- 
moná, z loZylk lwich, z gor Ryśiow. 

9. Zránilás ferce moie, śioftro moiá oblubie- 

nico 


pilem 
| przy! 


2,] 
go kt 
iaclo] 
moiá 
dier 


mam 


ROZDZ. V. 


nico, zránilás fercemoie iednymokiem twoim, 
y iednym wlofem fzyie twoiey. 

to. láko piękne fą pierśi twoie śioftro moiá 
oblubienico! pięknieyfze fg pierśi twe niż wi- 
no, 4 wonność oleykow twoich niż wfzytkie 
wonnośći. 

1. Plaftr miodu płynący wárgi twoie oblu- 
bienico, miod y mleko pod ięzykiem twoim; 
á wonność fzat twoich, wonność kadźidła. 

12. Ogrod zśmkniony śloftr4 moiá oblubie- 
nica; ogrod zánkniony zdroy zápieczetowá- 
ny. 

Tos Szczepy twoie fad málogránatow z owo- 
cámiiáblek, Cyprifu z Nardem, 

14, Spikánárd y fzófran , káísia y Cynamon, 
ze wízemi drzewy Libáüfkiemi, mirrhá y 
śloes, że wfzemi przednieyfzemi oleykámi. 

15. Zdroy ogrodow , ftudnia wod żywych, 
ktore plyna pędem z Libanu. 

16. Wftań wietrze polnocny, 4 przyidź wie- 
trze z poludniá; przewiey ogrod moy, á niech 
plyng wonnośći iego. 


ROZDZIAŁ V. 


: I. Zaprafzanie oblubienca do ogrodu; źaiemne 
żniwo, d bankiet, 11. Sem oblubienice. 111. Oblu- 
bienca przymioty , d zndki, zkąd od wfzytkich 
może fie poznać, y faukac. 
r iech prziydźie miły moy do ogrodá fwe- 
go; á niech ie „owoce iáblek iego. 
przyfzedlem do ogrodá mego śtoftro moiá oblu- 
bienico, zebrałem mirrhę moie z wonnemi 
źiołami memi; iadłem plaftr z miodem moim; 
piłem wino mole z mlekiem moim; iedźćjeż 
przyiaclele, y piyćie á popłyćie fig namilfzy. 
2.la fpię, á ferce me czuie; glos milego me- 
go kolácacego; Otworz misioftro moiá, przy- 
jaclolko moiá, golgbico moiá, niepokaláná 
moiá: boć głowa moiá pełna ieft rofy, á ke- 
dźierze moie kropli nocnych. 

3. Zwlokłam fuknię moię, iakoż ig oblec 
mam? umyłam nogi moie, iakoż ie zmázáé 
mam? 

4. Miły moy śŚćiągnął rękę fwoię dźiurą ; 
á żywot moy zśdrżał ná dotknieni ie- 


s. Whálám, ábym otworzyła milemu me- 
mu; ręce moie kápály mirrhg, á pálce mole 
byly pelne mirrhy, co nawybornieyfzey. 

6. Zaworę drzwi moich otworzyłam mile- 

mu 


CANTIC. CANTICORUM. 


CAP. V, 1261 
fa, vulnerafti cor meum in uno oculorum 
tuorum, & in uno crine colli tui, 

10. Quam pulchra funt mamme a tus fo-z Obfequia 
ror mea fponfa! pulchriora funt ubera 5 tua charitatis in 
vino & odor unguentorum tuorum fuper proximum, 
oninia aromata. Aa do- 

i. Favus diftillans labia tua c fponfa, mel ; Sa 
& lac fub lingua tua; & odor Veftimento-gratiofus eft, 
rum tuorum ficut odor thuris. & purus, 

12. Hortus conclufus d foror mea fponfa; ; Abundans 
hortus conclufus, fons fignatus e. GUIDE. 

13. Emiffiones f tuse paradifus malorum e Plenus aquis 
punicorum cum pomorum fructibus. Cy- gratiarum, 
pri g cum nardo, f Frattus 8 

14. Nardus & crocus, fiftula & cinnamo- PB Eg: 
mum cum univerfis lignis Libani, myrrha RAR aih 
& aloe, cum omnibus primis £ unguentis. Engaddi. 

15. Fons hortorum, puteus aquarum vi-k PraftaniE 
ventium, que fluunt impetu de Libano, fimis:perifa 

17. Surge Aquilo i, & veni Aufter pa iue 
perfla hortum meum, & fluant aromata Tto Qd 
illius. ftantia & fa 
vitas, 

i "'Tribulatio, 
k SpiritusSane 
1. Invitatio Sponf in hortum; ^ myffica mef- Ke * 
fo & convivium, 1. 1l. Spon/e fommus, 2. Bona opera, 
111. Sponfi nota & qualitates, ut dignofii pof- qua cum Dei 
ft, Ś quari ab omnibus Io. gratia fiunt, 
j W Eniat dilectus meus in hortum fuum ; 
& comedat fructum pomorum fuo- 
rum. Veni in hortum meum foror mea 
fponfa , meffui myrrham m meam cum aro- j; Dolorum 
matibus meis; comedi favum cum melle & paffionum. 
meo; bibi vinum meum cum lacte meo 5^? Per, ifta o- 
comedite amici, & bibite, 6: inebriamini mniaintellige 
chariffimi. ee dd Dei 
A i SA criptaram $, 

2. Ego dormio, & cor meum vigilat; vox &c, 
dilecti mei pulfantis; Aperi mihi foror mea, 
amica mea, columba mea, immaculata mea; 
quia caput meum plenum eft rore, & cin- 
cinni mei guttis noctium. 

. 3. Expoliavi me o tunica mea, quomodo , PergitSpon: 
induar illa? lavi pedes meos, quomodo in- fa referre er- 
quinabo illos? rores fuos & 
4. Dile&tusmeus mifit manum fuam per fora- calus. 
menp;& venter meus intremuit adtactü ejus „ry, „emoyc- 

5. Surrexi, ut aperirem dilecto meo ; ind ic naana 
nus meg ftillaverunt mirrham, & digiti mel tum amorem 
pleni myrrha probatiffima. 

6. Peffulum oftii mei aperui dilecto meo ; 
at 
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CANTIC. CANTICORUM, 


ROZDZ. V. 


a Que erst at ille declinaverata, atque tranfierat. Ani- mi memu; śle on był odfzedł y mingł. Du- 
nova mytsha ma mea liquefacta eft, ut locutus eft ; quefi- fzá moiá roztopilá fie gdy mowił; fzukálám, 


& calamitas. 
b Precibus. 

c Operibus, 
d Gladio ver- 
bi Dei 


vi b, & non inveni illum; vocavi c, & non 
refpondit mihi, 

4. livenerunt me cuftodes, qui circum- 
eunt civitatem; percufierunt me d, & vul- 
s fuis peraverunt me e; tulerunt pallium meum f 
E mihi cuftodes murorum. E 
Fans & im. 8. djuro vos filie Jeruzalem g, fi inve- 
pedimenta neritis dilectum meum; ut nuntietis el, quia 
amoris. amore langueo. 

g Anime Pa- g, Qualis eft dilećtus tuus / ex dilecto i, 
qualis eft dilectus 
tuus ex dilecto, quia fic adjurafti nos? 


RM PETA . 1 
triatcharam 0 pulcherrima mulierum? 
& Propheta 


rum &c. xA 1 
h Verbum Fi. 10. Dile&us meus candidus 6x rubicun- 
ius Dei. dus, electus ex millibus. 


i Deo, Pare — rr, Caput ejus k aurum optimum; Come 
celefti geni- ejus /ficutelatee palmarum,nigre quati corvus 
ead 3 Oculi ejus 1» ficut columbæ fuper ri- 
vus ^ vulos aquarum, que lacte funt lote, & tefi- 
1 Ejus perfe- dent juxta fluenta pleniffima. 

Biones,curz, 13, Gene m illius ficut areolæ aromatum 
oper. ^ confite a pigmentariis. Labia o ejusliliadi- 
BE iue ftillantia myrrham primam p. 

Pom 14. Manus illius tornatiles q aurez 7, ple- 
viratum ex. Dæ hyacinthiss. Venter ć ejus eburneus, 

diftin&us fapphiris u. 


terior. 

o Przcepta & - 15, Crura xillius columna marmore, que 
A ai fundatz funt fuper bafes aureas y. Species 
p Optimam, s; TM EYE 

Chald, electa, JUS, Ut libani, electus, ut cedri. 


q Vis operan- 16. Guttur z illius faaviffimum, & totus 

di, fine ullo defiderabilis; talis eft dile&us meus, & ipfe 

impedimento eft amicus meus, filie Jerufalem, 

zObchaitsé — y", Quo abiit dilectus tuus, o pulcherrima 

KAR Pei. mulierüm? quo declinavit dilectus tuus? & 
quaremus eum tecum. 


: Mens candi- 
CAPUT VI 


da & incorru- 
ptibilis. 
L Locus ubi [ponfus inveniripofit 1, 11. Re- 
; rdem lufta €5 


u variis gratiis 
a Vires for- merita Sponjæ elogia 3. TII. F; 
vi&oria de hoftibus domeflicis, € externis 9. 


titudo. 
y Charitatem 


geminam, Del SEA li Ts 
&proximi, 1 DE meus defcendit in hortum fu- 


z Dodtrina, & um a ad areolam aromatum, ut pa- 

dioses featur in hortis b, & lilia colligat, 

5 Ecclefiam ^.» Figo dilecto meo, & dilectus meus mi- 

b Minoribus 4. ^ P poe] "s 

fe in enim. Di qut pafcitur inter lilia. 

bus juftis, 3. Pulchra es amica mea, fuavis, & decora 
ficut Jerufalem; terribilis, ut caflrorum a- 
cies ordinafa. 


4. Averte oculos tuos a me, quia ipfi 
me 


4 nie nálázlam go ; wolálám, á nie odpowie- 
dźiał mi. 


4. Nále?li mig ftroZowie, co chodzą po mie. 


śćie; ubilimig, y zránili mię; wźięli plafcz moy 
ze mnie ftroZowie murow. 


8. Poprzyśięgam was corki Jerozolimfkie; 


tefli naydźiećie milego mego, abyśćie mu o- 


znaymiły, iż mdleię od miłośći, 

9. lakiź ieft mily twoy nad milego, o na- 
pięknieyfza miedzy niewidfiśni? iakiż ieft mi- 
ly twoy nád miłego, żeś nas tak poprzyśięgiź? 

10. Mily moy left bialy y rumiány, wybró- 
ny z tySigcow. 

11. Glowá iego złoto nalepfze; wlofy iego 
iako látorofli palmowe , czarne iako kruk. 

19. Oczy iego idko gołębice nad ftrumieri- 
mi wod, ktore fg w mleku wymyte, y śledzą 
nád potoki napélnieyfzemi. 

13. Policzki iego iáko grządki wonnych źioł, 
nafadzone od Aptekárzow, Wárgi iego lilia, 
kápigce myrrhe przednią. 

14. Ręce iego utoczone złote, pelne Hiá- 
cyntow. Brzuch iego z kośći floniowey, ofá- 
dzony fzáfirámi. 

15, Golenie iego flapy marmurowe, ktore 
poftáwiono ná podftawkach złotych. Ozdo- 
bá iego, tako Liban, wyborny, iáko cedry. 

16. Gárdlo iego naflodfze, 4 wfzyftek po- 
żądliwy; tákic ieft miły moy, á ten ieft przy- 
iaćiel moy, corki Jerozolimíkie. 

17. Gdźież pofzedl miły twoy, o napiękniey- 
fza miedzy niewiśfłami? gdźie fig obrocil mi- 
ly twoy? á będźiem go z tobą fzukáć, 


ROZDZIAŁ VI 


1. Mieyfce, gdzie oblubieneć może być wyndy- 
dowóny. Ti. Powtdrzdne chwalenie oblubienicey. 
III. Fey potykdnie, © zwycieftwo nád domowe- 
mi, y czudzemi nieprzyidcelami. 

i Yly moy ftąpił do ogrodá fwego, do 
grządki wonnych źiol, áby fig pafl w 
ogrod/iech , á lilie zbierał, 

2. la milemu memu, 4 mnie miły moy, kto- 
ry fig pásie miedzy liliámi. 

3. Pięknaś ieft przyiaciolko moiá, wdfic- 
czna, y ozdobna, iako Jeruzalem; ogromna 
iáko woylká ufzykowźnie porządne, 

4. Odwroć oczy twe odemnie, boc te A 

nily 
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niły żem ulecial. Włofy twoie iáko trzodá 
koz, ktore fig ukazały z Galáád. 

5. Zęby twoie iśko trzoda owiec, ktore wy- 
fzly z kąpieli, wfzytkie máigce po dwoygu iá- 
gniątek, á niepłodney niemafz miedzy nimi. 

6. láko fkorká iáblká granatowego, ták iá- 
gody twoie, oprocz táiemnych twoich. 

4. Sześćdźieślątieft krolewikichZon; áoám- 
dźieśiąt nalo2nic, 4 panien niemáfz liczby. 

g. ledná ieft golebicá moiá, dolkonála mo- 
iá, iedynaczká ieft matki fwoley, wybrána 
rodźłćielki fwoiey.  Widźidły ią inne corki, y 
zá nafcześliwfzą wyflawiály ; krolewfkie Zo- 
ny, y nałożnice y chwaliły ią. 

9. Ktoraż to ieft, ktora idźie iáko zorzá po- 
wvítáigca, piękna iáko kśiężyc, wybrána iáko 
fiońce, ogromna idko woyfka ufzykowánie 
porządne ? 

10. Stgpilem do ogrodá orzechowego, ábym 
oglądał iáblká ná dolinach, y obaczył, ielli 
zákwitlá winnicź , á iefli zrodźiły iáblká grá- 
natowe, 

i. Niewiedialám ; dufzá moiś zdtrwożyłą 
mie dla wozow Aminádábowych. 

12. Nawroć fig, nawroć Sulámitko; náwroc 
fie, nawroć fig, ábyfmy ná ćię patrzyli. 


ROZDZIAŁ VI. 


1. Chwała obłubienicey dla mgfhea, y zadnych 
woyenfkich déieiow. — 11. Dla płodności, á usilno- 
sti w mychowdniu duchownego plodu, y w poma- 
góniu poczyndiących, poffgpuigcych, á dofkona- 
dych. 111. Ndofłdtek: dla bankieta , ktory oblu- 
biencowi nagotowdla. 

t, CE uyźrzyfz ná Sulámitce, iedno ufy 

woienne ? lakoż fą piekne kroki twoie 
w trzewicáh, corko kśiążęćia! ftáwy udow 
twoich fa iáko zawiefzenia, urobione ręką 
rzemieflniká, 

2. Pepek twoy idko czáfzá toczona, ktora 
nigdy nie ieft bez nápoiu. Brzuch twoi iáko 
brog pízenice ofádzony liliami. 

3. Dwie pierśi twoie, iáko dwoie malych 
bliźniąt farnich. 

4. Szyiá twoiá iako wieża z kośći fłonio- 
wych. Oczy twoie iáko fadzawki w Heze- 
bonie, ktore fg przy bramie corki mnoftwá. 
Nos twoy iáko wież Libańfka, ktora patrzy 
ku Dámáfzkowi. 

5. Glowá twoiś, iáko Kármel; á wa. 
507 


CANTIC. CANTICORUM. 


CAP. VII. 


me avolare fecerunt. Capilli tui ficut grex - 
caprarum, qua mds. ue de Galaad. 

5. Dentes tui ficutgrex ovium, quz afcen- 
derunt de lavacro, omnes gemellis fetibus, 

& fterilis non eft in eis. 

6. Sicut cortex mali punici, fic gene tui 
absque occultis tuis. 

7. Sexaginta funt regine a; & octoginta a adepta: per- 
concubing b, &adolefcentularum c non eft fc&ionem 
numerus. charitatis, 

8. Una eft columba mea, perfecta pita so SD p 
una eft matris fuz, electa genitricis fug. Vi- NOE 
deruntjeam filie, & beatiflimam predicave- tiun, k 
runt; fegine & concubinæ, & laudaverunt 
eam. 

9. Quse eft ifta, quæ progreditur quafi au- 
rora confurgens, pulchra ut luna, electa ut 
fol, terribilis ut caltrorum acies ordinata? 

10. Defcendi in hortum nucum, ut vide- 
rem poma convallium d, & infpicerem fi ; nuaus ha 
floruiffet vinea, & germinaffent mala puni- milium. 

Ca £. e Sponfæ ope- 

m. Nefcivi; anima mea conturbavit me r»s&iones 
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propter quadrigas Aminadab f. ad VE 
12. Revertere, revertere Sulamitis g; re- fob palio 
vertere, revertere, ut intueamur / te. "belli fpiritua- 
lis. 
CARO REVE gi perfetta. 
; h pro imita- 
I. Celebratur Sponfa a fortitudine, €3 rebus ^ 
bello praeclare geftis te 11. A facunditate 63 
ftudio educandi [piritualem prolem, juvando 
incipientes, proficienter, perfeos 2. LIL. De- 
nique ab epulo, quod Sponfo appofuitg. 
S MEA Aat eet i reduce ex 
A Uid videbis in Sulamite 7, nifi choros bellos veu 
caftrorum 4? quam pulchri funt gref- ce. 
fus tui in calceamentis, filia principis! Jun- k ornatam ex- 
ćture femorum tuorum, ficut monilia, que tu virtu- 
fabricata funt manu artificis. SERA fovendi 
2. Umbilicus tuus / crater tornatilis, num- ba ORE. 
quam indigens poculis. Venter tuus m fi- à tenellos fce 
cut acervus tritici, vallatus liliis. tus fpirituales. 
3. Duo übera tua, ficut duo hinnuli ge- 7 mens tua 
i reo eft velutditif 
melli: caprez. i 
4. Collum tuum ficut turris eburnea. O- DRE E 
culi tui ficut pifcine in Hefebon, que funt fresa dn 
in porta filie multitudinis. Nafus m tuus præcavendis 
ficut turris Libani, que refpicit contra Da- hoftium infi- 
mafcum. diis." 
5. Caput o tuum, ut Carmelus p; & co- ^ Chriftus 


B altus mons, 
Uuu uuu u Im fertilis, 
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à cogitationes mæ a capitis tui, ficut purpura regis vincta glowy twoley , idko {zárlat krolewiki zwinio- 


&curz, item canalibus. ny ná cewki, 
Chilo eapi. 6. Quam pulchra es, & quam decora'cha-  6.lakożeś piękna, y idko wdźięczna namil- 
sg ^T riffima, in deliciis! fza, w rofkofzách! 


b perfedkio, T. Statura b tua affimilata eft palme c, z. 7. Twoy wz oft podobny ieft pálmie, 4 
cfc, juftis: ubera tua botris d. piersi twoie gronam winnym. 

quia juftusut  8,Dixi: Afcendam in palmam, &appre- 8. Rzeklem: Whftapie na palmę, y uchwycę 
md hendam fructus ejus; & erunt ubera tua fi- owoce iey; 4 będą pierśi twoie iáko groná 
ic^ ' cut botri vinee; & odororistui, ficutma- winnice; a wonność uft twoich iáko iá- 
d Martyribus. lorum. blek, 

e prædicatió, ^ 9. Guttur e tuum, ficut vinum optimum, 9. Gárdlo twoie iáko nalepfze wino, godne 
fmembis dignum dile&o meo f ad potandum, labiis- milemu memu ku pićiu, wárgam też, y żę- 
ejus. que & dentibus illius ad ruminandum g. bam iego ku fmakowaniu. 

Bio me _ 10. Ego dilecto meo /, & ad me conver- 10. la milemu memu, á do mnie żądza ie- 
htota dedita fio i ejus. 80. 

iperamoem, | 11. Venidile&emi; egrediamur in agrum, u, Przydź miły. moy, wynidźmy na pole, 
k locum re-. £ commoremur in villis. ymy we w$Siách. 


P ata” 19, Mane! furgamus ad vineas, videa- 12. Rano wftaymy do winnic, ogladaymy, 
Is. , mus, fi floruit vinea, fi flores fructus partu- iefli kwitnie winnica, iefli kwiećie záwiezuie 


riunt, fi floruerunt mala punica; ibi dabo fie w owoc, iefli kwitną iáblká granatowe; 
m tuis mem- tibi m uberan tám tobie dam pierśi moie. 
brisladendo, 13 Mandragore n dederunt odorem. In . 13. Mándrágory dały wonność. Wbramách 


: Minen ports nolłris omnia poma; nova & vete- náfzych wízelákie iáblká; nove y ftáre, miły 
èntentia hese mi ferosvi nbi E E i 

fija k 1120 dilecte mi, fervavi tibi p. moy, záchowálám tobie. 

cr, que ob- a a i z 

livionem in- CAPUT VEL ROZDZIAŁ VIL 
ducunttem- 

poralium, 1. Ardens defderium Sponfte fruendi conti- | I. Gorącd zadost oblubienicey, dby zawfze zd- 


e frudus vit- pyg Sponfi prarfentia 1. H. Epulum, quo Spon- żywała ebetnosti oblubiencć. ^ LI. Pdnktet, kto- 
tutum fanto- p p A Yu f? d Tf. dus i pr Ai: 7 Lnig di 
mm novi & Jm fuum excipit 3. LIL, Delicie © leges per- rym oblabienca fwego częfmie, 1I... Lubisznose, y 
> FR STAW y x, p $ z r PCO en "ET 3 
yeteris tefta. Jete diłektionisó. IV. Sponfe vota extrema reguły dofkonatey miłośći. 1V, Oftdtni pożądd- 


menti. 14. nie oblubienice, 
p ad tui glo- j, (^Y Uis mihi det te fratrem meum 4 fu- 1. Í 'To£'mi da ciebie brata mego ślącego 
Sn gentem ubera matris mee, ut inve- pierśi matki moiey , ábych cie nálázlá 


E niam te foris +, & deofculer te, & jam me na dworze, y cálowálá cię, á iużby mię ła- 

rem im nemo defpiciat? den nie wzgárdzil ? 

medio cma- _ 2. Apprehendam te, & ducam in domum — 2; Poymam Cie, y prowadzę do domu mát- 

rum, &riego- matris mee s; ibi me docebis, & dabo'tibi ki moiey; tám mię bed£iefz uczył, 4 dam ci 

e qum POCulum ex vino condito, & mufłum malo- pełną z winá przypráwnego, y mofczu z iá- 

sime An. ath rum granatorum meorum. blek gránatowych moich. i S 
3. Leva ejus fub capite meo; & dextera — 3. Lewica iego pod głową moią; 4 prawica 


P 


illius amplexabitur me. lego oblápi mię. 

4, Adjuro vosfilie Jerufalem, ne fufci- ^4. Poprzyśięgam was corki Jerozolimfkie , 
tetis, neque evigilare faciatis dilectam, do- nie obudzayćieź, śni dawaycie ocućić miley, 
nec ipfa velit. poki fama nie zachce. 

;definavi ad 5. Que elt ifla, qumafcendit de deferto, 5. Ktoraż to ieft, ktora wflepuuie z pufczey, 
vitam, ad tan- deliciis afiluens, innixa fuper dilectum fu- oplywáiaca rofkofzámi,, podpárfzy fie milego 
tam gratiam, ym? Sub arbore malo fufeitavi te t; ibi fwego? Pod idbloniowym drzewem w zbudźi- 
& dignita- corrupta eft mater tua, ibl violata eft geni- lem Cle; tám nárufzona left matka twoiá, tám 
ess trix tua. zgwałcona ieft rod/icielká twoid. 

$B, Maia. — 6, f Pone me, ut fignaculum fuper cor — 6. Przyloz mię, iáko pieczęć do fercá twe- 
Magdalene, 


tuum, go, | 
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go, iżko pieczęc do ramienia twego; bo mo- 
cna left iáko Śmierć miłość, twárda iáko pie- 
kło rzewliwość, pochodnie iey, pochodnie 
ognia, y plomieniow. 

w. Wody mnogie nie mogły ugźśić miłośći, 
y rzeki nie zśtopią iey, choćby człowiek dał 
wízytke maiętność domu fwego zá miłość, 
wzpárdzi ią iáko nic. 

8. Sioftrá náfzá mála, y pierś nie ma; COŻ 
uczyniemy śieftrze nafzey, w dźień, w ktory 
będą mowić do niey ? 

9. lefliż ieft mur, zbuduymyfz ná niem bá- 
fzty frebrne; iefliż ieft drzwiámi,fpolymy ie 
deílkámi cedrowemi. 

10. laciem ieft mur, 4 pierśi moie iáko wie- 
24, od kądem była u niego iáko pokoy náy- 
duiąca. 

ii. Winnice miał fpokoyny w oney , ktora 
ma ludźie; poruczył ią ftrożom; mąż przy- 
nośl zá owoc iey. tyśląc frebrnikow, 

12. Winnicá moiá przedemna ieft. Tysiąc 
twoich fpokoynych, 4 dwieśćie tym, ktorzy 
ftrzegą owocow iey. 

13. Ktora przebywafz w ogrodźiech, przyia- 
ćiele fluchśią; day mi uflyfzec glos twoy. 

14. Uciekay miły moy, -á bądź podobny 
firnie, yielonkowi na gorách iol won- 
nych, 


KSIĘGI 
MADROSCI 
ROZDZIAŁ L 


1. Mądrość ndpomind: iz fędźiowie máu 
/prówiedliwi, 1I. Bog fig ddie zndleść t 
rzy go proftym fercem, y wiarą fiuk 
ig miefzk grzefanych, JII. IŻ nd [2 
iko, nic fig. przed nim zdłdić niemoże; d obina- 
widniem, y ktamftwe fie brzydźi. IV. W faytko 
fiworzyl, dby żyło; dlegrzejani smierć fobie ndr- 
ządzili. 

r Misyáe fpráwiedliwosc, ktorzy fądźićie 
źiemię. Rozumieycie o Panu w do- 
brobi, á w proftośći fercá fzukaycie go. 

2. Gdyż od tych bywa nálezion, ktorzy go 
nie kufzą; á tym fie okázuie, ktorzy maią 


-< wiárę w nim. 5 


4. Przewrotne bowiem myśli odłączśią 
od 
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tuum a, ut fignaculum fuper brachium tu- a Ut me uni. 
um b; quia fortis eft, ut mors dilectio c; ce ames. 
dura ficut infernus emulatio d, lampades b Ut propter 
ejus, lampades ignis, atque flammarum. 5. CRM 

4. Aque multe non potuerunt extingue- ; Separat áb 
re charitatem , nec flumina obruent illam ; omnibus. 
fi dederit homo omnem fubftantiam domus 4 Tenacifi- 
fus pro dilectione e, quafi nihil defpiciet eam. e retinet 

8. Soror noflra parva f & übera non ha- ^7. vena 
bet; quid faciemus forori noflre in die, g A R 
quando alloquenda eft g? da. 

9. Si murus 4 eft, edificemus fuper eum fHocnomine 
propugnacula argentea ; fi oftium i eft, com- vocat quamli- 
pingamus £ illud tabulis cedrinis, PRES 

10: Ego murus, & ubera mea ficut tur- je, ge. 
ris; ex quo facta fum coram eo quafi pa pellam. 
cem repertens. g Invitanda 


1. Vinea / fuit pacifico m in ea m, qua ad defponfa- 
„tione & per- 
fcétionem ; tu 
dece, 


babet populos; tradidit eam cuftodibus o; 
vir affert quo fructu ejus mille argenteos.. ifam 
12. Vinea mea coram meeft. Mille p tui dinge Kc. 

pacifici, & ducenti g his, qui cuftodiunt Fortis. 
fructus ejus. i Per quod 
13. Quæ habitas in hortis, amici aufcul- Chrittus in- 
tant; fac me audire vocem tuam. SEA 
14. Fuge r dilecte tni, & affimilare capree perd 
^ E , - » | Ecclefia. 


hinnuloque cervorum fuper montes aroma- s Hebr. Salo- 
moni;fc.Chri- 


tuin. 
fto. 


PREBE R 


multitudine. 


o Paftoribus, 


SAPIEN TI JE: 


mum gloriz.! 


4 Magnum 
meritum, 


CAPUT L 


y Abimmun- 
ut fint Jufti r. da & vili crea- 


1. Sapientia monet Judices , 
II, Dominus invenitur , fi fimplici corde CJA 
de gucratur; fugit auiem a peccatoribus 2, 
III. Cam omma repleat, nihil eum latere po- 
teft; detraćkionem €9 mendacium deteflatur 7. 
IF. Omnia fecit ad vitam, fed mortem fibipec- 
catores accer[unt. 13, 


I. [p "igite s juftitiam, qui judicatis terram. + 3, Reg. 3.9. 


Sentite de Domino in bonitate ż, & in Ifi. 56.1. 
fimplicitate cordis quaerite illum. r Pen 
2. Quoniam u invenitur ab his, qui non jutita. 
tentant illum ; apparet autem eis, qui fidem 
habent in illum. 
3. Perverfz enim cogitationes feparant 
Uuu uuu u 2 à 


uln fidelium 


t Bene, deDei 


1,2, Pat, 15, 2. 


1266 CAP. I. 
« Dei poten- a Deo; probata autem virtus a corripit in- 
tia tot operi- fipientes, 
a comp? 4. Quoniam in malevolam ‘animam non 
n introibit fapientia, nec habitabit in corpore 
fubdito peccatis. 
b Tradens in- 5. Spiritus enim fanctus difcipline b effu- 
ftar. magittri giet fictum» & auferet fe a cogitationibus, 
difciplinam. | quoe funt fine iatełledtu; & corripietur afu- 
perveniente iniquitate. 
cGal, 5.22. ©- Benignus ceft enim fpiritus fapientiz, & 
d Jer. 17. 10. NON liberabit maledicum a labiis fuisd'; quo- 
niam renum illius teftis eft Deus, & cordisil- 
lius fcrutator eft verus, & linguæ ejus auditor. 
7. Quoniam e fpiritus Domini replevit or- 
bem terrarum; & hoc f, quod continet g 
omnia, fcientiam habet vocis. 


efie 6.3. 
fórece Pneu- 
ma fe.Spiritus 


Sanctus, SR : dA SIR 
g Ambir, & 8 Propterhoc, quiloquitur iniqua, non 
confewatom. poteft latere; nec preterietillum corripiens 


nes creaturas, Judicium. 

9. In cogitationibus enim impil interro- 
gatio erit; fermonum autem illius auditio 
ad Deum veniet, ad correptionem iniquita- 
tum illius, 

10. Quoniam auris zeli / audit omnia; & 
tumultus murmurationum non abfcondetur. 

ii. Cuftodite ergo vosa murmuratione, que 
nihil prodeft, & a detractione parcitelingug ; 
quoniam fermo obfcurusin vacuum non ibit ; 
os autem, quod mentitur, occidit animam. 

12. Nolite zelare mortem in errore vite 
veftra: neque acquiratis perditionem in ope- 
ribus manuum veftrarum. 

i Eźech, 18. 13. Quoniam i Deus mortem non fecit; 
32 633.11 pec [tatur in perditione vivorum. 

14. Creavit enim, ut effent omnia, & fa- 
k Salubres.  pabiles £ fecit nationes orbis terrarum ; 6 
I Quia homi" non eft in illis medicamentum exterminii /, 
mir pem" nec inferorum regnum in terra. 


h fc, Dei ze- 
lofa, 


va juítitia d A RA. 
pu baca 15. Juftitia enim perpetua eft ; & mortalis. 
nulla anima- — 16. Impiiautem manibus & verbis accerfie- 


lia nocuiffent. runtillam m; &eftimantes illam amicam de- 
m x E fluxerunt, & fponfiones pofuerunt ad illam; 
porns m: quoniam digni funt, qui fint ex parte illius. 


ferorum ' re- 
CAPUT I. 


gnum & po- 
teftatem, 


1. lnepti ad fapientiam funt impii, vitæ 


LIBER SAPIENTIA. 
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od Boga; á moc doświadczona karze głu- 


pie. 


4. Abowiem w złościwą dufzę nie wnidźie 
mądrość , śni będźie miefzkáé w ciele grze- 
chom poddanym. 

5. Duch bowiem Święty kárno$ci uciecze 
przed obludnośćią ; y oddali fie od myśl, kto- 
re fa bez rozumu; y zátrálowány będźie od 
nadchodzącey nieprawości. 

6. Duch bowiem mądrości ieft dobrotliwy , 
y nie wyzwoli zlorzeczącego od uft fwoich; 
bo nerek jego świadek ieft Bog, y fercá iego 
badacz ieft prawdziwy, y fluchácz igzyká ie- 


go. 

1. Gdyż Duch Párifki nápelnil okrąg Ziemie ; 
áto, co wízytko ma w fobie, ma wiádo- 
mość glofu. 

8. Dla tegoź, kto nieprawość mowi, nie 
może fie zataić; áni go minie fad karzacy. 

9. W myślach bowiem niezbożnego bddź- 
nie będźie; à mow iego fluch do Boga prziy- 
dźie, ná fkaránie nieprawości iego. 

10. Abowiem ucho zárzliwośći fluchá 
wfzytkiego; 4 zgiełk fzemránia nie zátái fig. 

I. Strzeżćież fie tedy fzemránia, ktore nic 
nie pomaga, 4 od obmowifká wśćiągayćie ię- 
zyka; bo mowá pokątna darmo nie poydźie; 
á uftá, ktore klamáig, zábiiáig dufze. 

12. Nie żądayćie śmierci w błędźie żywota 
wáfzego; śni náby waycie zginienia przez fprá- 
wy rąk wáfzych. 

13. Gdyż Bog śmierći nie ućzynił; śni fie 
weleli w zátráceniu żywych. 

14. Stworzył bowiem, aby było wfzytko, 
y zdrowe uczynił rodzie okręgu źiemie; y 
niemáfz w nich iádu zátrácenia , ání kroleftwa 
piekielnego ná źiemi. 

15. Sprawiedliwość bowiem wieczna ieft; 
y nieśmiertelna. 

16. Ale niezbożnicy rękami y flowy przy- 
wabiliig; á mniemáigc ig bydź przyiaciolka 
zefzli,y przymierze z nią uczynili; gdyż go- 
dni fa, śby byli z ftrony iey, 


ROZDZIAŁ IL 
1. Niezbożni niefpofobni Ją do mądrośći , po- 


future fpem non habentes, qui unice volunt, niewadź nie máig nádžieię przyfelego żywota, it« 


hujus vitm voluptates r. AL. Ideo juftum , 
qui diverfum refpicit finem, ad mortem us- 
que perfequunóur 10. Ill, Cum tamen ho- 

mo 


dynie ząddiąć rofkofze niniey/ze. 1. Dla tego 
pobożnego , ktory nd a pdtrzi koniec, dż da 
śmierci dostigdią. Lll, M 


cyto. | 


J 
Jaakat praece Bog , | 


| 
| 


żywi 
qu CZ 
ny, 


będźi 
duch 
poru 

5 
lon 
kie] 
fzlad 
fa I0 
y od 

n 


ROZDZ. II. 


szłowieka fhworzyl, dby miat &ywot, y nicfkdty- 
| żelność. 

r. Mowi: bowiem, rozmyślśiąc nie dobrze 

u siebie: Krotkić á tefkliwy ieft czás 
| żywot nśfzego, y niemáfz ochłody ná kor- 
cu człowióćzym, y niemá(z, ktoby był pozná- 
| my, że fig z piekła wrocil. 
| 2. Bo z niczegofmy fie narodźili, -y potym 
bedáiemy, idkoby nas nie było; bo dym ieft 
duch w nozdrzách nafzych, 4 mową ifkrá ná 
porufzenie fercá nafzego. 
| 3. Ktora gdy zgaśnie, popiołem będźie ciá- 
| donafze, á duch rozwienie fig iáko mięk- 
kie powietrze; y przeminie żywot nafz iako 
| fzlad obłoku, y rozeydźie fig iáko mglá, kto- 
| ra rofpędzonaieft od promieniow flonecznych, 
| y od gorącośći iego obćiążona. 

4. A imię nófze zá czáfem będźie zápámictá- 
ne; y żaden nie będźie miał w pamięći uczyn- 
kow nafzych. 

5. Bo przemiiánie cieniá, ieft czás ná(z, á 
niemáfz náwrocenia fkończenia nafzego ; gdyż 
ieft zápieczetowáne, żaden fig nie wraca. 

- 6.Podźcież tedy, 4 używaymy dobr niniey- 
fzych; 4 zażywaymy rzeczy ftworzonych 
rędko iáko w młodośći. 

7. Winem drogim, y oleykámi fie nápel- 
niaymy; á niech nas nie miia kwiśt czáfu. 

8..Chodźmy w wieńcach rożanych, poki 
nie uwiędną ; żadna łąka niech nie będźie, kto- 
reyby nie miśła przeyźdź rofpufiność náfzá. 


fpufty nálzey ; 
left dźiał. 
10. Uciśńmy ubogiego fprawiedliwego, 


nie przepufczayrhy wdowie; áni fie ftárc 
witydaymy fzedźiwośći długiego wieku. 


pożyteczne fię nayduie. 


grzechy życia nafzego. 
13. Obiecuie, iż ma znajomość Boga; 
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9. Zaden z nas niech prozen nie będźie ro- 
wfzędźie zoftáwuymy znáki 
rofkofzy: gdyż to ieft czgftká náfzá, y ten 


ri, A moc náfzá niech będzie zá prawo fprá- 
wiedliwośći; co bowiem mocy nie ma, nie- 


12. Záfadzmy fie tedy ná fpráwiedliwego , 
gdyż nam ieft niepoZyteczny, y przeciwnym 
ieft fpráéwam náfzym; y wymiśta nam grze- 
chy przeciw zakonowi, y rozgłafza na nas 


názy- 


CAP. Il. 


mo-a Deo creatus fit ad vitam €9 immortali» 
tatem 22. 
1. Dee enim cogitantes apud fe non 
recte: Exiguum a, & cum tedio eft a Job. 7. 1. & 
tempus vitæ nofire, & non eftrefrigerium 14. 
b in fine hominis, & non eft, qui agnitus fit ^ Grece re- 
reverfus ab inferis. EU 
2 Quia ex nihilo fumus, & poft hoc eri- feu mortem. 
mus, tamquam non fuerimus c; quoniam c Sic loquun- 
fumus flatus eft in naribus noftris, & fermo tur athei opi- 
fcintilla-ad commovendum cor noftrum,  T?nte polt 
3. Qua extincta, cinis erit corpus noftrum, Pontem sioe 
"m. "OG, : nimam inte- 
& fpiritus diffundetur tamquam mollis aer; ic. 
& tranfbit vita noftra tamquam veftigium 
nubis, & ficut nebula diffolvetur, que fu- 
gata eft a radiis folis, & a calore illius ag- 
gravata. 
4. Et nomen noflrum oblivionem acci- 
piet per tempus; & nemo memoriam habe- 
bit operum coftrorum. 
5. Umbræ d enim tranfitus eft tempus no- 4 r. Par. 29. 
ftrum, & noneft reverfio finis noftri; quo- 15. 
niam confignata eft, & nemo revertitur. 
6. Venite e ergo, & fruamur bonis, que ¢ Ikie 22, & 
funt; & utamur creatura tamquam in ju- E 38. 1. Cor, 
ventute f celeriter. : 5 Mure. je 
4. Vino pretiofo, & unguentis nos Im- num, 
pleamus; & non pretereat nos flos tempo- 
ris. 
g. Coronemus nos rofis, anteguam mar- 
cefcant; nullum pratum fit, quod non per- 
tranfeat luxuria noftra. 
9. Nemo noftrum. exors fit luxuriee no- 
ftre; ubiquerelinquamus figna latítie ; quo- 
niam hxc eft pars noftra, & hzc elt fors. 
10. Opprimamus pauperem juftum, & non 
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, 
a 
á parcamus viduz; nec veterani revereamur 


canos multi temporis. 

i. Sit autem fortitudo noftra lex jufti- 
tie ; quod enim infirmum eft, inutile inve- 
nitur. 

12. Circumveniamus ergo juftum g, quo- 
niam inutilis eft nobis, & contrarius elt. o- 
peribus noftris; & improperat nobis pecca- 
talegis, & diffamat in nos peccata difcipli- p Matth. 27. 
ne noftra. 43. 

13. Promittit 4 fe fcientiam Dei habere ; & i Joan. 7. 7e 
filium Dei fe nominat. 


g Vox Judxo- 
rum contra 
Chriftum. 


wa fie fynem Bożym. mpi 
14. Shat fie nam ku ftrofowśniu myśli ná- 14. Factus i eft nobis in tradućtionem co- Md 
fzych. gitationum noftrarum. Dhriftus ju- 
15. Ciężko nam y nań pátrzáó; gdyż rozny — 15. Gravis eft nobis & etiam ad videndum; ftorum. 
iet  Uuuuuuu3 quo- 


kYImpiis & Jus 


| 1268 CAP. Ill. LIBER SAPIENTIA, ROZDZ. III. 


[M quoniam diffimilis eft a 
| mutate funt vic ejus. g 
LIKU 16. Ta mquam nugaces eftimati fumus ab ), láko o płotki poczytáni ieftefmy od niego, 
| illo, & abf tinet fe a viis noftris tamquamab. y ftrzeze fie drog náfzych iáko pli áftwá , y 
immunditiis, & præfert noviflima juftorum, przeklada (kończenie EM wyc -h, y chlu- 
& gloriati ur patre; n fe habere Deum. bi fie iż B 
i 17. Videamus ergo fi fermones illius veri 17. 
| fint, & tentemus, qux ventura funt illis & di 
fciemus , que erunt no iffima illius. 
| e Phl 21. 9. 19. Siaenimeft verus filius Dei; fufcipiet il- iego. i 
| lum, &liberabiteum demanibuscontrariorü. ^ 18.Bo iefli ieft esed fyn Pon obro- 
b Ignominio- 10. Cor tumelia & tormento b interroge- ni go, y wybáwi z rąk nieprzyiacie Ifkich. 
fo tormento. mus eum; üt fciamus revertentiam c ejus,- I9. Potw arzą y mękami wybź ídaymy g 
i c Modeftiam- & probemus patientiam illius. dbyiimy dozaśli (kromno&ci i lego, y doni. A 
i pesa 20: Morte dturpiflima condemnemus eum; czyli ćierpliwośći iego. 
| xe enim el refpećtus ex fermonibus illius e. — 20. Sfkażmy g go ná śmierć, co nafromotniey- 


tem. B. 
d Jer u, 19. 21. Haec cogitaverunt, & erraverunt; ex- - (zg; będźie Lu nań wzgląd z mow iego. io 
e Refpicietur RÓW enim illos malitia eorum or lo myślili, y pobłądzili ; zdślepiła ie ; 
B Sd cep a o». Et nefcierun Pen Deis paje mm złość ich, 
JAAA co, ficut 1 ud 


mercedem 2. A nie poznali táiemnic Bożych; ani fię 
verunt honorem animarum is tarum. * podi ewali zaplaty fprawiedliwośći, ani roz- 
es dufz „Świętych poczóiwośći. 

23. Gdyż Bog ltworzył czlowieká nicfkázitel- 


| | predixit, 
| f Myftuia ść - 23. 


arcana confi. CXIEN 


lia de- jufto, nis fuc fecit illum. nego, J uczynił go na wyobráZenie podobień- 
prera de 54, Invidia / autem diaboli mors introi- ftwá f wego. | 
Chito. yif in orbem terrarum; 24. Az nienawiśći dyabelikie wefzlásmieré -| 


e ha A Es 25. Imitantur autem illum, qui funt ex ná okrąg źiemie; 
m Eccli 17. r. parte illius. 25. A nafziąduią go, ktorzy fa z ftrony iego. 
i h Geń, 3, 1. | 
| | 


CAPUT II. HOROZ D.Z LA E. III. 


s Juki, qui im hac vita ab impiis > I. Sczęśliwi fa Jprdwie: dliwi, ktorg zy nd tym 
tentationibus a Deo probantur 1. świecie od zlych wzgdrdzeni, od. Bogd pokuj. 


4L Jufelices impitro, LIT. Cafitatis € E bono- mi probowdni bywaią. LI, Niefezęśi wi miezboć | u; 
run operum iner ces, ac infelicitas adulterorum, in. JII Zap láta czyjłośći, y 4 dobrych Wcxyue — | o 
eu impiorum 12. kow ;> Nieczęście cudzołożnikow, dlbo niezboż nych. Yn 
f PLUR. ",rTUftorum autem animtein manu Dei funt; 1; A Dues fprawiedliwych fa w ręce Bo- k r 
TANN & non tanget illos t ormentum mortis. żey; á nie tknie fie ich mçká śmierći. son 


TEMP. 

PASCH, 2. Vifi funt oculis infipie 2, Zdá to fię oczom glupich, że umarli ; po- 

i Deut. 33. 3, & &ftimata elt afftictio km itus illorum ds - coytini ile ieft i utrapieniem dokońcenie ich; | 
MES AS S.Et quod a nobis eft iter „ exterminium ; 3. Y droga, ktora od nas ieft zdtraceniem ; | 
k Mera mife- / illi autem funtin pace m. lecz oni f3 w pokoiu. 


Hs mors ilo, 4, Et fi coram hominibus tormenta pali 4. Y ch oc przed ludźmi męki cierpieli ; ná- 
li gy m & funt; fpes illorum immortalitate plena eft. dźieł i ich peli ina ieft nieśmiertelnosći. 
| 1 Exitiu 
5 in paucis vexati, in multis bene difpo- —.5..Ná mále bywfzy utrapieni, ná wielu be- 


interitus, 

mU dicite nentur 75 quoniam" ‘Deus tentavit eos, &in- dą a fpofobieni ; bo ich Bog do$wiad- ld 

$a. venit illos dignos fe. czal, y ndlazl i " godne bydź Siebie, y 
| | uleinskte G,' Tamquam aurum in fornace probavit . 6. "Tako zlotá w piecu probowal ich, y iá- di 
| gius illos, & quafi holocaufti hoftiam accepit il- ko ofiáre cálopalenia przyjął ie; á cząfu twego | 


los; '&in tempore di réfpe&tus illorum. ^ będźie wzgląd ná nie. 
oMatha3.4g. T: Fulgebunt o jufti; & tamquam fein- . 7. Swieció fig będą fpráwiedliwi; y idko 
tillæ in arundineto difcurrent. ifkry miedzy trzcing biegać będą. 
8. Ju- 8. Bę- 
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8. Będą fądźić narody, y panować nád lu- 8. a Judicabunt b nationes, & domina- 
dem; á będźie Pan nad nimi krołował ná wie- buntur,populis; & regnabit Dominus iilo- 
ki. rum in perpetuum. $ 
9. Ktorzy w nim ufáig, zrozumieig praw- — 9. Qui confidunt in illo, intelligent veri- 
de; 4 wierni w miłośći przeftáng z nim „gdyż tatem; & fideles in dilectione acquiefcent il- 
dar y pokoy ieft wybranym iego. li; quoniam donum c & pax d eft electis ejus. 


10. Lecz niezbożni wedle tego, co my$lili, _ 10.lmpii autem, fecundum que cogitave- 
runt, correptionem habebunt, qui neglexe- 


Karánie mieć będą; ktorzy zániedbáli fpráwie- 
liwego, y Páná odftapili. runt juftum, & a Domino recefierunt. 

11. Mądrość bowiem y kárno$ó, kto odrzu: 1r. Sapientiam enim & difciplinam, qui 
ca, niefczęfny ieft; y prozna ieft nádZieiáich, abjicit,infelix eft; & vacua eft fpes illorum, & 
y prace bez pożytku, y fpráwy ich niepoży- labores fine fructu, & inutilia opera eorum. 
teczne, 12. Mulieres eorum infenfate funt; & ne- 

12. Niewiśfty ich głupie fą; quiflimi filii eorum. 
niecnotliwi. 13. Maledicta creatura e eorum ; quoniam 

13. Przeklęty národ ich; iż fczęfzliwa ieft felix eft fterilis, & incoinquinta, que nefci- 
nieplodna, y niepokalána, ktora nie uználá vit tortum in dilecto ; habebit fructum in re- 

fpectione animarum fanctarum. 
f 


Fi: bedie miała pożytek ^w DÁ: 
ędźie miała pożytek w na 
14. Et f fpado, qui non operatus eft per 


łoża w grzechu; 
manus fuas iniquitatem, nec cognovit ad- 


wiedzeniu dufz świętych. 
x4. V trzebieniec, ktory rękami fwemi nie 
verfus Deum nequiflima; dabitur enim illi 
fidei donum electum, & fors in templo Dei 


á fynowie ich 


czynił nieprawośći, ani myślił przećiw Bogu 
złego; bo mu dadzą wybrany dar wiśty, y 
dźiał w. kościele Bożym- naprzyiemnieytzy: 

15. Dobrych bowiem prac chwalebny ieft 
pożytek; y ktory nie upadnie korzen mądro- 


Za 


Śći 

16. Ale fynówie cudzołożnikow w znifcze- 
niu będą; y od złego loża naśienie będźie wy- 
gládzone. 


o 


tie h. 


terminabitur. 

17. Et fi quidem longe vite erunt, in ni- 
hilum computabuntur; & fine honore erit 
noviíTima fenectus illorum. 


> 


-17. A choćby też długiego żywota byli, Zå 
nic będą poczytśni; 4 ftśrość ich oftátnia be- 
zeczći będźie. 

18. A iefli prędzey pomrą, nadźieię mieć 
nie będą; śni w dźień rozeznawśnia rozmo- 
wy, - 

19. Złośliwego bowiem narodu frogie fą do- 
koríczenia. 


ROZDZIAŁ IV. 


habebunt fpem i; nec in die agnitionis £ al- 
locutionem £. 


fummationes 77. 


CAPUT. IV. 


J. Ndjladowey mądrośli, dlbo czyftymarod 


w'żywocie, y w śmierci od cudzolożnego rozny. adulterina diffidet in vita € morte 1. L. Fi- 
11, Wiele rozny koniec oboich. nir utrorumque plurimum differt 16. 

"n s si-i s M ^ 
x. láko piękny ieft czyfty rodzay z iáfno- r. O Quam pulchra eft cafta generatio cum 


śćią! nie fmiertelnaieft bowiem pamiąt- 


16. Filii autem adulterorum in confumma- ^ 
tione erunt; & ab iniquo toro femen ex-, 


19. Et fi celerius defuncti fuerint, non 


ro. Nationis enim iniquo diro funt con- 


1. Sapientie feBatores [eu cafta generatio ab 


claritate n! immortalis eft enim me- 


káiego; gdyż y u Bogá znáioma ieft y ulu- 
£i. 

2. Gdy przytomna ieft, náfzláduig icy; y 
pragną iey, gdy odeydźie, y na wieki korono- 
wána triumphuie, niepokalanego boiowánia 
zapłatę wygrawaiąc. 

3. Lecz 


moria illius; quoniam & apud Deum nota o 
elt, & apud homines, 

2. Cum preefens eft, imitantur illam; & 
defiderant eam , cum fe eduxerit p, &in 
perpetuum coronata q triumphat incoinqui- 


natorum certaminum premium vincens. 
3. Mul- 


a1 Cor. 6. 2. 
bCum Chri- 
fto; Matth.19, 
28. 


c Gratie. 
d Felicitatis 
eterna. 


eGixce: Ge- 
neratio pro. 
genies, 


f Ii, 56.3: 


er eft radi- 
cata in fpiri- 
tuali eunucho 


i Speratam fä- 
lutem. 

k Judicii. 

] Confolatio- 
nem. 

m Fines & 
exitus, 


uGrzce cum 
virtute, feu 
fplendore vir- 
tutum. 

o In approba- 
ta, ut Pfal. 16. 
& Matth.-7. 
2 


23. 
p Ab oculis. 
4 Ut viehix, 
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3. Multigena autem impiorum multitudo 
aStolones, mon erit utilis; & fpuria vitulamina a non 
Aug.| 2 de dabunt radices altas, nec fłabile firmamen- 
do&tr. Chrift. tym collocabunt. 
Mz Te 4. Et b fi in ramis in tempore c germina- 
Moni u werintinfirmiter pofita, a vento comovebun- 
b Jer. 17. 6. tur; Śx a nimietate ventorum eradicabuntur. 
Matth. 7. 27. 5. Confringenturenim rami inconfumma- 
c Ad tempus. ti 5 & fructus illorum inutiles, & acerbi 
f Imperfecti.. ad manducandum, & ad nihilum apti. 

6. Ex iniquis enim fomnis filii, qui na- 
fcuntur, teftes funt nequitigadveríus paren- 
tes in interrogatione fua. 

2. 7. Juftus autem fi morte przoccupatus 
e Grace qui ferit. in refrigerio e erit. 
P: 9. Senectus enim venerabilis eft non diu- 
turna, neque annorum numero computata; 
cani autem funt fenfus hominis. 

9. Et ætas fene&tutis, vita immaculata. 

10. Placens f Deo factus eft dilectus; & 
vivens inter peccatores translatus eft. 
gExfingulari rr, Raptus eft g, ne malitia mutaret intel- 
Dei favore & Tetum ejus; aut ne fictio deciperet animam 
providentia. illius. 
hGræce:faki- 12. Fafcinatio enim nugacitatis 4 obfcurat 
num impro- bona; & inconftantia concupifcentiæ trans- 


f Hebr. 11. 5. 


Ru aus n Vertit fenfum fine malitia. 
prerie D n n 
BSTR 13. Confummatus i in brevi explevit tem- 


pora multa. 

14, Placita enim erat Deoanimaillius : prop- 
ter hoc properavit educere ill de medio ini- 
quitatum ; populi autem videntes, & non in- 
telligentes, nec ponentes in przcordiis talia ; 

15. Quoniam gratia Dei, & mifericordia eft 
in fancto ejus; & refpectus in electos illius. 

16. Condemnat k autem juftus mortuus 
vivos impios; & juventus celerius confum- 
mata, longam vitam injufti. 

17. Videbunt enim finem fapientis, & non 
intelligent, quid cogitaverit de illo Deus; & 
1 Inftruens il- quare munierit / illum Dominus. 
lum omnibus ^ 18, Videbunt & contemnent eum; illos 
necílaiis. autem Dominus irridebit. 

19. Et erunt poft hzc decidentes fine ho- 
nore, & id contumelia inter mortuos in per- 
petuum; quoniam difrumpet illos inflatos 
fine voce, & commovebit illosa fundamen- 
tis, & usquead fupremum defolabuntur ; & 
erunt gementes, & memoriaillorum peribit. 

20. Venient in cogitatione peccatorum 
fuorum timidi; & traducent illos ex adver- 
fo iniquitates ipforum. 

CA- 


k Suo exem- 
plo. 


LIBER SAPIENTEE. 


ROZDZ. IV. 


3. Lecz rozmnożone niezbożnych mnoftwo 
nie będźie pożyteczne; y cudzolożne fczepy 
nie pufczą korzenia głęboko , áni zdlożą grun- 
tu ftátecznego, 

4. Y choć za czáfu ná gáleziách pąkowie 
puícza, fidbo wfádzone, będą od wiátru 
wzrufzone; y od gwałtownych wiátrow bę- 
dą wykorzenione. 

5. Bo fig połamią gałężie niedofzłe; á owoc 
ich niepożyteczny, y ćierpki ku iedzeniu, y 
niczemu fię nie godzący. 

6. Ze złośliwego bowiem fpánia fynowie, 
ktorzy fig rodzą, 12 świadkami złośći przećiw- 
ko rodźicom, w wypytániu ich. 

q. Ale fpráwiedliwy iefli śmierćią będźie 
uprzedzony w ochłodzeniu będźie. 

8. Starość bowiem poczóiwa ieft niedługo 
wieczna, śni liczbą lat poráchowána; dle 
fzedźtwośćią ieft roftropność człowiecza. 

9. A wiek ftarośći; żywot niepokalány. 

10. Podobáiac fie Bogu ftal fie umitowánym ; 
y żyląc miedzy grzefznikámi, przenieślon teft. 

u, Pochwycon ieft, by złość nie odmieni- 
lá umyflu iego; ábo obłudność, áby nie ofzu- 
kálá dufze iego. 

12. Zmamienie bowiem márno$ci zácimia 
dobre rzeczy; á nieftateczność pozagdliwo$cl 
wywraca umyfl beź złości. 

13. Stawfzy fie za krotki czás dofkonálym, 
przeżył czáfow wiele. 

14. Podobálá fię bowiem Bogu dufzá iego: 
dla tego pokwápil fie wywieźdź go z pośrzod 
nieprawości; 4 ludźie widźieli, á nie rozumie- 
li, śni kładli w fercá takich rzeczy; 

15. Gdy łafka Boża, y miłośierdźie ieft ku 
świętym iwo; y wzgląd na wybráne iego. 

16. A potępia fprawiedliwy umarły żywe 
nie pobożne; á młodość prędzey fkoriczona, 
długi żywot niefpráwiedliwego. 

17. Uyźrzą bowiem koniec mądrego, y nie 
zrozumieią, co o nim myślil Bog; y dla czego 
obroną go opatrzył Pan. 

18: Uyźrzą, y wzgárdzg go; á z nich Pan 
náśmiewáć fie będźie. 

19. Y będą potym upadáiacy bezeczći, y w 
zelżeniu miedzy umárlymi ná wieki; bo ie ro- 
ftrąći nadęte bez głofu y z gruntu ie wzrufzy, 
y 4ż do wierzchu fpuftofzeni będą; y będą 
wzdychác, y pamiątka ich zginie. 

20. Prziydą dozachowania grzechow fwoich 
boiśźliwi; y ftrofować ich będą z przećiwia 
nieprawośći: ich. 
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1. Niezbożni nd fądźie posnawfay chwałę fprd- 
wiedliwych , ktore tu gnąbili, obpłókuią Jwg ng- 
dep. ÍI. Sprówiedliwych wefele będzie wieczne, 
III, Uzbroie fie Bog y fam fobą, y przez wor- 
zenie nd. kardnie złośliwych. 

r. i kpa ftaną fpráwiedliwi z wielką ftało- 
śćiąs przeciwko tym, ktorzy ie ćilnę- 
fi, y ktorzy prace ich odigli, — — — — — 

2. Uyźrzawfzy będą zatrwożeni bołaźnią 
ftrífzliwa, y zdumiewáé fig będą w prędko- 
ści niefpodźiewanego zbawienia. 

3. Mowiąc fámi w fobie, pokutę czyniąc, 
y dla ućifku ducha wzdychdłąc: Cic to 12, 
ktoreśmy niekiedy mieli za pośmiech, y zá 
przyflowie urggánia. | cfr i 

4. My głupi, mieliśmy żywot ich zá fzalenń- 
ftwo, y zá fromotneich dokończenie. — 

5. Otojiáko policzeni fa między fyny Boże, 
y między świętymi dial ich ieft. 

6. A tak zbłądźilifmy z drogi prawdźiwey , 

nie świeciła nam idfność fprawiedliwośći, 
y florice rozumienia nie wefzło nam“ | 

4. Náprácowálifmy fie ná drodze nieprawo- 
&&, y zátráceniá, y chodźilifmy drogami tru- 
dnemi ; á drogi Párifkiey nieználifmy. 3 

8. Coż nam pomogła pycha? śbo chlubá 
bogactw, co nam przyniolá? ^ ^. 

9. Przeminęło ono wfzytko iáko ćień, y 
iáko pofel przebiegaiący 5 x 

10. Y iáko okręt, ktori przechodźi przez 
burzącą fie wodę; ktorego, gdy przeydźie, 
(zlad fig nále$c nie może, áni fzćieżká dná ie- 
go miedzy nawślnośćiami. || 

11, Abo iáko ptak, ktory leći przez powie- 
trze; ktorego drogi żaden znak nie znáyduie 
fie; dle tylko fzum fkrzydel, biigcy w lekki 
wiátr, y rozbiiáigcy gwałtem powietrze dro- 
gi: rulzdiąc fkrzydlámi przeleclal, á potym 
żadnego znaku nie znác drogi iego. 

12. Abo iáko ftrzalá wypulczona do celupe- 
wnego ; rozbite powietrze wnetfie zálie zbie- 
żało, tak 12 hieznać przefzćia iey. 

13. Takżeć y my narodźiwfzy fie wnetefmy 
bydź przeftali, 4 cnoty żadnego znaku. nie 


moglifmy po fobie pokázác ; álefiny znifczeli 


we złośći nafzey, 1 
14. Tákieć rzeczy mowili w piekle ći, kto- 
rzy zgrzefzyli. " s 
15. Bo nódźiei4 niezbożnego icft , iáko pir 
O- 
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feriam. r. 
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CQA P UTV 


I. lmpii in judicio videntes gloriam jufto- 
rum, quos hic contempferant, deflebunt fuam mi- 
II. -Juftorum felicitas erit perpe- 
tua ró. . TII. Deus, tum per creaturas, tum 
per e, armatur ad puniendos impios 1$. 
t, "E 'Uncftabunt juftiinmagna conílantia, 4 SS.PHILIP. 
adverfus eos, qui fe anguftiaverunt, & JACOBI. 
& qui abftułerunt labores a eorum. UNIUS 
2. Videntes turbabuntur timore horribili, y 
& mirabuntur in fubitatione infperate falu- p Asc. 
tis. a: Bona labo- 
3. Dicentes intra fe, poenitentiam bagen- ribus parta. 
tes, & pre anguilia fpiritus gementes: Hi^ Nimis fera. 
funt, quos habuimus aliquando in derifum, 
& in fimilitudinem improperii. 
4. Nos: infenfati vitam illorum eftimaba- 
inus infaniam, & finem illorum fine honore. 
5. Ecce quomodo computati funt inter fi- 
lios Dei, & inter fanctos fors illorum eft *. 
6. Ergo erravimus a via veritatis, & ju- 
ftitiæ lumen d non luxit nobis, & Sol intel 7 Quod corde 
ligentie non eft ortus nobis. exclufimus 
7. Laffati fumus in'via iniquitatis & per- aditum divi- 
ditionis, & ambulavimus vias difficiles; viam re grstie & 
autem Domini ignoravimus. Tue pris 
s + Corus d 1 RE enegantes, 
8, Quid nobis profuit fuperbia? aut divi- ^ ° 
tiarum jactantia, quid contulit nobis? 
9. Tranfierunt e omnia illa tamquam um- „| py, 2o16. 
bra, & tamquam nuntius percurrens: Sup. Ao. 
10. Et f tamquam navis, - que pertranfit Prov. 30.19. 
fluctantem aquam; cujus, cum preterierit, 
non eft veftigium invenire, neque femitam 
carine illius in fluctibus. 
m. Aut tamquam avis, qu: transvolat in 
aere; cujus nullum invenitur argumentum 
g itineris; fed tantum fonitus alarum verbe- g Indicium. 
rans levem ventum, & fcindens per vim itine- 
risaerem; commotis alis trasyolavit, & poft 
hoc nullum fignum invenitur itineris illius. 
12. Aut tamquam fagitta emiffa in locum 
deftinatum; divifus aercontinuoin fe reclu- 
fus eft, ut ignoretur tranfitus illius. 
13. Sic & nos nati continuo defivimus ef- 
fe; & virtutis quidem nullum fignum valui- 
mus oftendere -in malignitate autem noflra 
confumpti fumus. 
14. Talia dixeruntin inferno hi, qui pecca- h Palm. r. 4. 


verunt. Prov. 10, 28 
15. Quoniam /; fpes impii tamquam lanu- g p "n E 
go 


e Sup. 3. 2. 


XXX XXX X 


& tamquam memoria hofpitis unius diei 


pretereuntis, 
T PLUR. 16: + Jufti autem in perpetuum vivent, & 


et apud Dominum eft merces corum, & cogi- 
| TEMP tatio illorum apud Altiffimum. 
| PASCH, 17, Ideo accipient regnum decoris a, & 
aRegnum de- diadema fpeciei b de manu Domini; quo- 
corum & pul- niam dextera fua teget eos, 8x brachio fan- 
P &o fuo defendet illos. 
fbeciofifinfa, 18. Accipiet c armaturam zelus illius, & 
| GP ao ad. armabit creaturam ad ultioneminimicorum. 
| Ephef 6, 1, 19. Induet pro thorace juftitiam d, & acci- 
la 59.17. piet pro galea judicium certum e, 
4 Quia Deo ^ 20. Sumet fcutum inexpugnabile equita- 
lis: virtutes tem; 
amorum lo: 21. Acuet autem duram iram in lanceam; 
| ^Ali reum, & pugnabit cum illo orbis terrarum contra 
infenfatos. 
I 22. Ibunt directe emiffiones fulgurum, & 


lient. 

fGizcebi 23. Et a petrofa ira f plene mittentur 
petras feu Ja- grandines, excandefcet in illos aqua maris, 
pides faciente. & flumina concurrent duriter. 

s. Ventus vos | 2 Contra illos ftabit fpiritus virtutis g, & 
Hemene, tamquam turbo venti dividetillos; &adere- 
hSolitudinem mum 4 perducet omnem terram iniquitas il- 
& defolatio- lorum ;& malignitas evertet fedes potentium. 


nem, 
CAPUT VL 


| 1. Reges & judices fapientiam © juftitiam 
VIMUS Jofientur 1. Jlo Grave manet mjujtos reltores 
NIE | Jupplicium €, 111. Obvia fapientia eft qucren- 
tibus eam, ejusque acquifto utilis 14. 


i Eccl 9. 18. 1. Me eft i fapientia quam viresk; & 
kNaturalesk /— 4*2. yir prudens quam fortis. 
pipi 2. Audite ergo reges, & intelligite; di- 
fcite judices finium terre. 
3. Præbete aures vos, qui continetis mul- 
titudines, & placetis vobis in turbis natio- 
(Alu ISubditarum, DUM /; 
| m Rom 13. 1. — 4. Quonlam m data eft a Domino poteftas 
vobis; & virtus ab Altiffimo, qui inter- 
rogabit opera veftra, & cogitationes fcru- 
tabitur, 


i | 5.Quo- 
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| go eft, que a vento tollitur; & tamquam ktory widtrporywa; yií 

{puma gracilis, quz a procella difpergitur; rg wicher rozpędza; y iak 

| & tamquam fumus, qui a vento diffufus eft; rozwiewa; y iáko pámigtl 
dnia przemiiátgcego. 

16 Ale fpráwiedliwiná wieki żyć będą, áich 

u Pana ieft zaplátá; y ftáránie o nich u Nay- 


tamquam a bene curvato arcu nubium ex- od dobrze náciggnion 
terminabuntur, & ad certum locum infi- pufezone będą, 


1. Krolow, y Se 
mdli mądrości, y fprdt 
dliwi przełożeni € 
drość łacno naleść t 
bywdnie iey tef po: ne, 
gdrość niżli Sly; y mąż ro- 
firopny niżli mocny. 

2, Sluchaycie2 przeto krolowie, y rozumiey- 
cle? nauczcie fie fędźiowie kończyn Ziemie. 

3. Nádftawcie ufzu wy, ktorzy wladniecie 
ludem, y podobacie fię fobie z wielkośći naro- 


ko cienka piana, kto- 
o dym, ktory wiátr 
ką gośćia iednego 


17. Przetoż doftąpią kroleftwá zacnego, y 
korony piękney z ręki Pańfkiey ; gdyż prawi- 
cą (wą fzczyćić ich będźie, y ramieniem (wym 
świętym obroni ie. 

18. Weźmie zá wízelákie uzbroienie zapal. 
czywość iego, y przyzbrói ftworzenie ná 
pomitę nieprzyiaćiol. 

19. Oblecze miáflo plefzek fprawiedliwość, 
á miślto przyłbice wezmie fad pewny. 

20. Weżmie tarczą niezwyćiężoną prá- 


21, A záoftrzy frogi gniew miśfto ofczepu; 
y będźie znim walczył okrąg $wiátá przeciw 


22. Polecą profto ftrzały łyfkawic, 4 idko 
ego luku z obłokow wy- 
y do mieyfca pewnego ugo- 


g. 
23. Y do opoczyftego gniewu grady wielkie 
wypufczone będą; oborzy fie na nie woda 
morlka, y rzeki gwałtownie zbiegác fig będą. 
24. Przećiwko im ftanie wiátr mocny, y 
jako wicher rozwieie ie; y obroći w pultynig 
wfzytkę źiemię nieprawośći ich; 4 złość wy- 
wroci ftolice Mocarzow. 


ROZDZIAŁ VI. 


ow upomina, dby fre trzy- 
w upomina, dby fie trzy 
wiedliwości. LI. Nieforóe 
to będą karani. TI. Mg- 
orzy iey Jzukaią, dnd- 


4. Gdyż dána ieft wam władza od Páná ; y 
moc od Naywystzego, ktory fie pytać będźie 
o uczynkách wáfzych, y myśli bádáé fig bę- 


5.Ze 
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F 5. Ze będąc flugámi kroleftwá iiego, nie fg- 
dziliście fprawiedliwie; śniśćie ftrzegli prawa 
fprawiedliwośći, śniśćie chodźili według woley 
Bożey. 

6. Strafznie 4 prędko ukaże fig wam; bo 
nafrożfzy fgdbedzie tym, ktorzy fa przełożeni. 

7. Bo mály otrzyma milosierdzie; ále mo- 
carze mocne męki ćierpieć będą. 


g. Nie będźie bowiem dbał ná żadnego ofo- p 


bę Bog, śni fię zlęknie żadnego wielkośći ; 
dyż on uczynił małego, y wielkiego, y ie- 
dnako o wfzytkie pieczą ma. 

9. Ale nad mocnieyfzym mocnieyfza męką 
wiśl. 

10. Do was tedy krolowie fą te mowy moie; 
śbyście fig nauczyli mądrośći, anie wyltępo- 
wali, 

1i. Ktorzy bowiem będą firzedz fprawiedli- 
wośći fpráwiedliwie, będą ufprawiedliwieni ; 
á ktorzy fie tego nauczą, naydą co odpowie- 
dzieć. 

12. Pożądaycież tedy powieśći moich; mi- 
luyćie ie, á będźiecie mieć naukę. 

13. Zacnać ieft, y ktora nigdy nie więdnie- 
ie mądrość ; y latwie bywa obaczona od tych, 
ktorzy ig miluig, y nalieźiona od tych, ktorzy 
iey fzukaią. 

14. Uprzedza, ktorzy iey pożądśią, aby fię 
im pierwey okazálá. 

15. Kto do niey ráno wfłanie, nie będźie 
pracował ; bo ią naydźie śledzącą u drzwi 
fwoich. 

16. Myślić tedy o niey ieft dofkonála roftrop- 
ność; 4 kto dla niey czuć będźie, rychło bę- 
fpiecznym będźie. 

17. Bo te, ktorzy iey fą godni, fámá ob- 
chodź fzukśiąc, y ná drogach wefelo fię im 
pokdzuie, y zábiega im we wízelkim ebmy- 
Slániu. 

18. Początek bowiem iey ieft naprawdźiw- 
{ze pożądanie umiejętność. 

19. Stáránie tedy .o umieiętność, ieft milość; 
4 miłość ieft zśchowśnie praw iey; á zácho- 
waśnie praw ieft upewnienie niefkażytelnośći. 

20. A niefkażytelność czyni blifkim Bogu. 

21. Pożądźnie tedy 1nądrośći przywodźi do 
wiecznego kroleftwá. 

22. Przetoż iefli fig kochacie w ftolicách y 
w fceptrách; o krolowie ludu; miluycie mą- 

drość, śbyśćie na wieki krolowáli. 

23. Miluycie światło mądrośći wlzyfcy,kto- 
rzyśćie fg nad ludem przełożeni. 
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5. Quoniam, cum effetls minifirł regni 
illius, non recte judicaflis; nec cuftodiftis 
legem juftitie, neque fecundum volunta- 
tem Dei ambulaftis. 
6. Horrende ,% cito apparebit vobis; 
quoniam judicium duriffimum his, qui præ- 
funt, fiet. 
4. Exiguo enim conceditur mifericordia ; 
otentes autem potenter tormenta patientur. 
8. Non a enim fübtrahet perfonam cujus- a Deut. ro-Y7 


quam Deus, nec verebitur magnitudinem 2. Par. 19. 7: 
cujusquam ; quoniam pufillum & magnum 
ipfe fecit, & equaliter cura eft illide omnibus. pó, 2 ^r 


Eccli. 35. 15 
A€ 10.34. 


„9: Fortioribus autem fortior inftat crucia- Gal, 2.6. 
tio. Ephef 6 9. 
1o, Ad vos ergo reges funt hi fermones Col. 3. 25. 
mei; utdifcatis fapientiam, & non excidatis. I Petr. 1. I. 

iT. Qui enim cuftodieriat jufta jufte, jufti- 
ficabuntur ; & qui didicerint ifta b, invenient, 4 Facere, 
quid refpondeant c. c Quo fe in 

r. Concupiícite ergo fermones meos; die judicii de- 
diligite illos, & habebitis difciplinam 4. fendant. 

13. Clara eft, & que numquam marcefcit, Msi 
fapientia; & facile videtur ab his, qui dili- PT 
gunt eam, & invenitur ab his, qui querunt 1 
illam. 

14. Preoccupat, qui fe concupifcunt, ut 
illis fe prior oftendat. 

15. Qui de luce vigilaverit ad illam, non 
laborabit ; affidentem eum illam foribus fuis 
inveniet. 

16. Cogitare ergo de illa e, fenfus eft con- e Adipifcen- 
fummatus f; &qui vigilaverit propter illam, da 
cito fecurus erit. Eug aga 

17. Quoniam dignos fe ipfa circuit que- fa” SA 
rens, & in viis' g oftendit fe illis hilariter, ç & Quibus 
& in omni providentia occurrit illis. ; Taos quarit, 

18. Initium enim illius, veriflima eft difci- vel sb iis que- 
pline concupifcentia, ritár. 

19. Cura ergo difciplinee, dilectio / eft; & ; Dei, & in- 
dilectio cuftodia legum illius eft; cuftodi- creata fapien- 
tio autem legum confummatio 7 incorrup- tie, 
tionis eft, i Et caüfa, 

20. Incorruptio autem facit effe proxi- 
mum Deo. 

2t. Concupifcentia itaque fapientiz dedu- 
cit ad regnum perpetuum, 

22, Si ergo delectamini fedibus & fceptris, 
oreges populi; diligite fapientiam, ut in per- 
petuum regnetis. 

23. Diligite lumen fapientio omnes, qui 
is populis. 

Xxx XXX X2 24. Quid 
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24. Quid eft autem fapientia, 8x quemad- 
modum facta fit, referam; & non abfcon- 
s Myfteia dam a vobis Sacramenta a Dei, fed ab initio 
fcu arcana, nativitatis / inveftigabo, & ponam in lucem 
se pima fcientiam illius, & non præteribo veritatem. 
gne 25. Neque cum invidia tabefcente iter ha- 
bebo; quoniam talis homo non erit parti- 
ceps fapientize. 
26. Multitudo autem fapientłum fanitas 
NU eftorbis terrarum; & rex fapiens ftabilimen- 
turn populi eft. 
27. Ergo accipite difciplinam c per fermo- 
nes meos; & proderit vobis. 


CQ ARUFDZUŁ 


e Eruditioné. 


Salomon fuo. exemplo docet media adipifren- 
de fapientie , quorum primum eft: illam ferio, 
6 inftanter a Deo petere, eo quod adferat cun- 
fia bona, © fpiritum intelligentic multiplicem. 


t. QUm quidem & ego mortalis homo, fi- 
milis omnibus, & ex genere terreni 
d Adami, illius d, qui prior factus eft, & in ventre 
Grace; ptoto- matris figuratus fum caro. 
plafti. 2. Decem menfium tempore e coagulatus 
ei deem fum in fanguine f, ex femine hominis, & de- 
menfes luna-, g 5 , : D 
s lećtamento fomni conveniente. 
fjob. 10. 1a. , 3. Et ego natus accepi communem aerem, 
& in fimiliter factam decidi terram, & pri- 
mam vocem fimilem omnibus emili plorans. 
4. In involumentis nutritus fum, & curis 
magnis. 
5. Nemo enim ex regibus aliud habuit na- 
tivitatis initium. 


g Joh. . 21. 6, Unus p ergo introitus eft omnibus ad 
.Tim.6-7. vitam, & fimilis exitus. 
M ee P. Propter hoc T optavi, & datus eft mi- 


hi fenfus; & invocavi, & venit in me fpiri- 
tus fapientiæ ; 

8. Et prepofui illam regnis & fedibus, 
& divitias nihil effe duxi in comparatione 
illius, 
hjob.ag.t.s. Q. Nec h comparavi illi lapidem pre- 
Prov.8. 1. tiofum; quoniam omne aurum in compa- 
ratione illius, arena eft exigua, & tam- 
quam lutum &ftimabitur argentum in con- 
fpectu illius. 

10. Super falutem i & fpeciem £ dilexi il- 
lam, & propofui pro luce habere illam; quo- 


r Pulchritidi- niam inextinguibile eft lumen illius. 
un 


i Valetudi- 
nem, 


rt Ve- 
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24, A co ieft mądrość, y idko fie poczelá 
powiem; á nie zátáie przed wámi táiemnic 
Bożych, dle od początku narodzenia wyfzlá- 
duię, y położę ná $wiátle wiśdomość iey, á 
nie opufczę prawdy. 

25, Aniz tym, ktory wyfechł od nienawi- 
śći, poydę w drogę; gdyż taki człek nie będźie 
uczeftnikiem mądrości. 

26. A mnoftwo mądrych ieft zdrowie okrę- 
gu, źiemie; á krol mądry ieft ugruntowánie 
ludu. 

27. Przetoż prziymićie naukę przez powie: 
$Ci moie; a będźie wam pożyteczro. 


ROZDZIAŁ VII. 


APIENTLE. 


Swym przykładem Salomon dowodzi [pofoby 
ku ndbywónia mądrości; i&e napierwjzy iefk:jity 
po prawdzie, d usilnie od Bog ządzać, ponie- 
wadz w/zytko dobre przynosi, też y ducha rozu- 
mienia rozmóytego. 

I. JEftemći ia też Śmiertelny człowiek, poe 
dobny wfzytkim, y z rodzáiu źiemfkiego, 

onego, ktory był pierwfzy ftworzon, y w 

żywoćie matki bylem ukfzaltowan cialem. 

2. Przez dźieśięć mieśięcy zśladlem fie we 
krwi, Z na$ienia człowieczego, y z lubośćł 
ze fpaniem fie fchodzacey. 

3. Y ła narodźiwfzy fie wźiąlem oddech po- 
fpolity, y wypadlem ná Ziemię także uczynio- 
ng, y pierwízy glo$ podobny wfzytkim wy- 
puscilem pláczac. 

4. Wychowanem ieft w powiciu, y w pra- 
cách wielkich. 

5. Zaden bowiem z krolow niemiał infzego 
początku rodzenia. 

6. ledno tedy ieft wfzytkich wefzcie do Zy- 
wotá, y iednákie zefzcie. 

7. Y dla'tegom żądał, ádána mi ieft roftrop- 
ność; y wzywałem, y przyfzedł ná mię duch 
mądrości; 

8. Y przełożyłem ią nád kroleftwá y nád 
ftollce, y bogáctwá zá nicem nie miał w zglę- 
dem iey, 

9. Anim ley przyrownał drogiego kamię- 
na; gdyż wízytko złoto iey przyrownáne ieft 
trochá piafku, á iáko błoto będźie poczytáne 
frebro przeciwko niey. 

10. Nad zdrowie y piękność umiłowałem ig, 
y umyślilem mieć ig miáfto Świśtlośći; gdyż 
$wiátlo iey nigdy nie zgálnie. R 

u, 


i 
dobra 
iey. 

I 
przed 
iż ODA 


ftiy, 


ROZDZ. VII. LIBER SAPIEN TIA. CAP. VI. — 1275 


u. A przyfzly mi pofpołu z nią wfzyflki — rt, Venerunt a autem mihi omnia bona a 3. Reg. 3,13. 
dobrá, y niezliczona poczćiwość przez ręce pariter cum illa, & innumerabilis > honeftas Matth. 6. 33. 
iey. per manus illius. (Greece; opu- 
12. V rozrádowalem fig we wfzyftkich; bo ^ 12, Et lætatus fum in omnibus; quoniam lens 
przedemng fzlá tá mądrość, 4 nie wiedźialem, antecedebat me ifta fapientia, & ignorabam, 
iż oná ieft mátkg tych wfzyftkich. quoniam horum omnium mater eft. 

13, Ktoreyem fie bez obludnośći nauczył, y 13. Quam fine fictione didici, & fine invi- 
użyczam bez zazdrośći , 4 nie kryię poczći- dia communico, Schoneftatem illius non ab- 
wośći iey. fcondo.  . 

14. Nieprzebrány bowiem fkarbieft ludźiom; 14 Infinitis enim thefaurus eft homini- 
ktorego, ktorzy używśli, zftali fie uczeftni- bus; quo, qui ufi funt, participes facti funt 
kámibofláe go przyiácielftwá, dla dárow umie- amicitiz: Dei, propter diicipline dona com 
iętnośći zaleceni. mendati. 

15. A mnie dal Bog mowić wedle myśli, y 15. Mihi autem dedit Deus dicere ex fen- 
myślić rzeczy godne tych, ktore mi dáig; gdyż tentia, & prefumere digna horum, que mi- 
on jelt wodzem mądrośći, y poprawcą mą- hi dantur; quoniam ipfe fapientie dux eft, 
drych. & fapientium emendator c. cDire&or & 

16. W rece bowiem iego y my , y mowy 16. In manu enim illius & nos, & fermo- corrector, 
nifze, wfzelká mądrośś, y rzemioff umieięt- nes nofiri, & omnis fapientia, & operum 
ność, y ćwiczenie. fcientia d & difciplina. d'euentasft 

17. On bowiem dał mi tych rzeczy , ktore 17. Ipfe enim dedit mihi horum, que funt, operandi feu 
fa, prawdźiwą wiadomość; ábych wiedźiał fcientiam veram; ut fciam difpofitionemr pra&tica. 
rozrzgdzenie;okregu Ziemie, y mocy żywio- orbis terrarum, & virtutes elementorum, 
low. 18. Initium, & confummationem, & me- 

18, Początek y dokończenie, y śrzodek dietatem temporum, viciffitudinum per- 
czśfow , przemian odmienności, y odmiany mutationes, & commutationes temporum. 
czáfow. ; 19. Anni curfus, & ftellarum difpofitio- 

19. Rocznebiegi, y rozrzadzenie gwiazd, nes; 

20. Przyrodzenie zwierząt, y gniewy be-- 20, Naturas animalium, & iras beftiarum, 
fiy, moc wiátrow y myśli ludzkie, roznośći vim ventorum, & cogitationes hominüm, dif- 
drzewek, y mocy korzenia. ferentias virgultorum, & virtutes radicum. 

21. Y ktorekolwiek fą fkryte, y niewiado- 21. Et quecumque funt abfconfa & impro- 
me, nauczyłem fig; wfzytkich bowiemrzeczy vifa, didici; omnium enim artifex docuit 
robomicá nauczyła mię mądrość. me fapientia. 

22. left bowiem w niey duch rozumienia, ^ 22. Eft enim in illa fpiritus intelligentiz, 
święty, iedyny , rozmáity, fubtelny, wymo- fanćtus, uńicus e, multiplex f, fubtilis, difer- e Ta fe. 
wny, żArtki, niepokalany, pewny, flodki, mi- tus, mobilis g incoinquinatus, certus fua- fin effe&u,. 
łuiący dobre, oftry, ktorego nic nie hamuie, vis, amans bonum, acutus, quem nihil perc m 
dobrze czyniący. tat, benefaciens. Ea ai 

o3. Ludzki, láfkáwy , ftáteczny, nie umyl- 23. Humanus, benignus, ftabilis, Certus, bonum, 
ny, przefpieczny, máigcy wízelákg moc, wfzy- fecurus, omnem habens virtutem, omnia pro- 
tko „przepźtruiący, y ktory wfzytkie duchy fpiciens, & qui capiat omnes fpiritus, intel- 
przenika, rozumny, czyfty, fubtelny. ligibilis, mundus, fubtilis. 

24. Nad wfzytkie bowiem rzeczy, ktore fiẹ 24. Omnibus enim mobilibus mobilior h hInagtivitate, 
rufzáia, prędfza ieft mądrość; á doślęga wfzę- eft fapientia; attingit autem ubique propter efficacitate & 
dy dlafwoiey czyftośći. ` fuam munditiam ż. R. 

25. Para bowiem ieft mocy Bożey, y wy- 25. Vapor eft enim virtutis Dei, & emana- A gogu 
plynienie iákieś ialnośći Boga wfzechmogące- tlo quedam e claritatis omnipotentis Dei |." 
go fczere; y przetoż nic plugáwego nå nig fincera; & ideo nihil inquinatumin eamin- 
pie przypada. currit, 

26. láinosig ieft bowiem wieczney éwiát- 26. Candor & eft enim lucis eterne, &k Hebr. 1. 3. 

lośći, Xxx xxx x 3 fpe- 


CAP. VIL 


a Repizfen. fpeculum a fine macula Dei majeftatis, & 
tans & mani- imago bonitatis illius. 

feftans nobis — 27, Et, cum fit una b, omnia poteft; &in 
omnes perfe- fe permanens omnia innovat, & per natio- 
&iones Pa- ros in animas fanctas fe transfert c, amicos 
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tris, A j 
b Simplex Dei & prophetas conftituit d. 
perfona. 28. Neminem enim diligit Deus, nifi eum, 


c Eas fan&iifi- gui cum fapientia inhabitat, 

26 . 29. Eft enim hec fpeciofior fole, & fuper 
ommuni- omnem difpofitionem ftellarum, luci com- 

cans eis do- PET GET dar 

num prophe- parata invenitur prior, Lud 

tz & alias 30. Ili enim fuccedit nox; fapientiam 

gratias gratis autem non vincit malitia. 


datas, 
CAPUT. VII. V 


Cum Sapientiam comitentur omnia defidera- 
bilia, ardentifime ambienda eft €9 petenda a 
) AM , 
Deo una cum continentia. | 


L A longi ergo a fine usque ad finem 

fortiter, & difponit omnia fuaviter. 

2. Hanc amavi, & exquifivi a juventute 

mea; & quafivi fponfam mihi eam affume- 
re, & amator factus fum forme illius. 

+ Nobilitate. 3. Generofitatem illius glorificat, con- 
tubernium habens Dei; fed & omnium Do- 
minus dilexit illam. 

4. Dodtrix enim eft. difciplinz Dei, & 
fQuia digit eleétrix f operum illius. 

e» que fint 5, Et fi divitis appetuntur in vita, quid 

preflande, fapientia locupletius, quo operatur om- 

nia? 
6. Si autem fenfus g operatur; quis 


Grzeeduda- À 
$ que funt, magis quam illa eft ar- 


ilis, arificia, horum, 
tifex? 

4. Et fi juflitiam quis diligit} labores / 
hujus magnas habent virtutes; fobrietatem 
enim, & prudentiam docet, & juftitlam, 
& virtutem ,- quibus utilius nihil eft in vita 
hominibus. 

g. Et fi multitudinem fcientiz defiderat 
quis, fcit preterita, & de futuris æftimat ; 
fcit verfutias fermonum , © diflolutiones 
argumentorum; figna & monftra fcit, an- 
tequam fiant, & eventus temporum .& fæ- 
culorum. 

9. Propofui ergo hanc adducere mihi ad 
convivendum; icieńs, quoniam mecum 
communicabit de bonis, & erit allocutio 7 
cogitationis & fadii mei. 


h Sapientie. 


3 Confolatio, 


10. Ha- 
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loíó, y zwierdiádlem bez zmázy Bofkiego 
Máieftatu, y wyobrażeniem dobroći iego. 

27. A będąc iedyny, wizytko może; y w 
fobie trwáige wfzytko odnawia, y przez naro- 
dy, w dufze święte fie przenośi, przyiacioly 
Boże y proroki poftanowia, 

28. Zadnego bowiem Bog nie miłuie, iedno 
tego, ktory z mądzośćią przebywa, 

29. left bowiem oná ślicznieyfza niż florice, 
y nád wfzytek porządek gwiazd $wiátloéci 
przyrownána náyduie fig bydź pierwfzą, 

30. Po oney bowiem naliawa noc; ale mg- 
drośći nie zwyćięża złość. 


ROZDZIAŁ VIII. 


Gdyż zd mądrością przychodzą wjzytkie do- 
bra ; od ludzi pożądóne, przeto fig o nie ndwig= 
cey fidrać, y Boga o nie, y o powściągliwość pros 
P ipn F go it ds 
L DEE tedy od koricá áż do końca mo- 

cnie, y rozrzadza wfzyfiko wdźięcznie, 

2. Tem umiłował, y fzukałem iey od mlo- 
dośći moiey ; y ftáralem fie wźiąć ią fobie zá 
oblubienicę, y sftałem fie miłośnikiem cudno- 
$ci iey. 

3. Obiásnia fzldchetność fwoię , máigc we- 
fpol żyćie z Bogiem; dle y Pan wfzech rzeczy 
umiłował ią. 

4. Nauczyćielką bowiem ieft umieiętnośći 
Bozey, y obierzyćielką {praw iego. 

5. A iefli bogactwa bywáig pozadáne,w ży- 
woćie, coż nad mądrość bogátízego, ktora 
fpráwuie wfzytko? 

6. A iefliz roftropność robi; ktoż tych 
wfzytkich rzeczy, ktore fą, ieftlepfzy rzemiefl- 
nik nád nie? 

7. Y iefli fprawiedliwość miluie kto; prace 
tey. máig wielkie cnoty; bo márnośći y ro- 
ftropnośći uczy, y fprawiedliwośći, y mocy, 
nád ktore nic nie ieft ludźiom w żywocie po- 
Żytecznieyfzego. 

8. A iellikto pożąda wielkiey umieiętnośći, 
wie przefzle rzeczy, y o przyfzlych zdanie 
wydawa: wie chytrośći mow, y rozwiązanie 
gadek; znaki y cuda wie pierwey niżli będą, 
y przypadki czáfow y wiekaw. 

9. Przetoż umyśliłem ią fobie przywieźdźną 
życie wefpol; wiedząc, że fie zemną porozu- 


miewóć będźie w dobrych rzeczach, y będźie . 


rozmową myśli y tefknice moiey. 
1o. Dla 


przed | 
na 
y 0101 
1, 
mow 
rozma 
n. 
telnos 
ktorz 


fiia 
dobry 

16. 
nig; | 
iey, i 
dość 
If. 
w fer 
fpowi 

Id. 
iw] 
św 
ność 
obcht 
wźiął 

19. 
flá 
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n 16, Dla tey będę miał flawe w pofpolftwie, . 10. Habebo propter hanc "claritatem ad 
VE 7 cześć u ftárfzych. młodźteniec ; turbas, & honorem apud feniores juvenis; 
ai o Y będę ználeźion dowćipnym u fądu, y — 1r. Rt- acutus inveniar in judicio, & in 
" przed oczymá mocarzow bede w podźiwieniu, confpectu potentium admirabilis ero, & fa- 
Y | y ofoby książęce będą mi fie dźiwowść. cies principum mirabuntur me. 

12. Mnie milczącego czekáé będą, y ná mnie 12. lacentem me fuftinebunt a, & loquen- a Expe&ta 
no || mowigcego patrzyć będą, á gdy będą dłużey tem me refpicient, & fermocinante me plu- bunt, 

rozmawiał, uftá {we ręką zátulg. ta, manus ori fuo imponent. 
13. Nad to, przez nię otrzymam nieśmier- 13. Preterea habebo per banc, immortali- 


telność ; y wieczną pamiątkę zoftawię tym, 
ktorzy po mnie będą, 

14. Będę rządźił ludźie, á narody będą mi 
poddane. 

15. Będą fię 
ftrafzni; międ 
dobrym, á na w 


mnie bać flucháigc mię krolowie 
zy wielkością ludu pokażę fie 
oynie mocnym. 

16. Wfzedfzy do domu mego odpocznę z 
nią; nie ma bowiem przykrości towarzyftwo 
iey, śni telknośći fpolne żyćie z nią, ale rá- 
dość y wefele. 

17. To u śiebie rozmy$láigc, y wfpomináigc 
w fercu moim; gdyż nieśmiertelność ieft w 
fpowinowśceniu z mądrością. 

18. A w przyiácielftwie iey kochanie dobre, 
4 w pracach ręku iey poczćiwość bez uttánia, 
á w ćwiczeniu fig w rozmowie z nią roftrop- 
ność, y zacność w fpolkowániu mow iey; 
obchodźiłem  fzukśiąc, śbych ią . fobie 
wżźiął. 

19. A byłem dźiećięćiem dowćipnym, ydo- 
ftilá mi fig dufzá dobra. 

20. A gdym był tefczelepfzym, przyfzedlem 
do ciała niepokalánego. 

or. Azrozumiawfzy., żem ináczey nie mogl 
bydź powściągliwy, áż by Bog dał, y to fá- 
mo było mgdrośći, wiedzieć czey to ieft dar ; 
fzedłem do Páná y prośiłem go, y rzeklem że 
wfzytkich wnętrznośći moich. 


ROZDZIAŁ IX. 


Modlitied Mędrcowa , ktorá d& do końcá księ= 
gi fe rosiggd. I. Uznawa fieą miepotgznost. 
1l. Zeznawa, że w[ayflkim , nawigeey rządzeom 
ludu, potrzebna iefi, IŁ, Ize mądrość czdowie- 
cza niepewna, i 
i | oycow moich, y Pźnie miloSier- 

dźia, ktory$ uczynił wfzytko flowem 
fwoim. 

2. A mądroććią twą poftánowile$ człowie- 
ká, áby panował nád ftworzeniem , ktoreś ty 
uczynit. 


3. Aby 


tatem; & memoriam eternam his, qui poft 
me futuri funt, relinquam. 

14. Difponam populos; & nationes mihi 
erunt fubdite. 

15. Timebunt me audientes reges horren- 


di; inmultitudine videbor b bonus, & inbel- b Confpiciar, 


lo fortis. 

16. Intrans in domum meam, conquie- 
fcam cum illa; non enim habet amaritudi- 
nem converfatio illius, nec tedium convi- 
étus illius, fed letitiam & gaudium. 

17. Hec cogitans apud me, & commemo- 
rans in corde meo: quoniam immortalitas 
eft in cognatione c fapientie. 


in operibus manuum illius ho 
defectione, & in certamine e loquele illius 
fapientia, & praclaritas in communicatione 


mihi illam affumerem. 

19. Buer autem eram ingeniofus, & for- 
titus fum animam bonam f. 

20. Et, cum effem magis bonus, veni ad 
corpus incoinquinatum. 

21. Et ut fcivi, quoniam aliter non poffem 


efie continens g, nifi Deus det, & hoc ip- , 4 venere 
fum erat fapientie, fcire, cujus effet BOC qiisque viis, 


donum: adii Dominum, & deprecatus fum 
illum, & dixi ex totis przcordiis meis. 


CAPUT IX. 


Oratio fapientis, que usque ad finem libri 
protenditur. I, Agnofcit propriam imbecillis 
tatem x... 11. Confitetur fapientiam omnibus ne- 
cejjariam efle, potiffimum reśtoribus populorum, 
6, 11. Incertam humanam fapientiam efe 14. 


1. De 
bo tuo. 
2. Et fapientia tua conftituifti hominem, 


ut dominaretur creature, qug a te facta 


eft. 
5. Ut 


c Conjun&io- 
19. Et in amicitia illius delectatio bona, & ne & familia- 


neftas d fine "tate — 
d Opulentia. 


e Grace: in 
f z 3 coexercitatio- 
fermonum ipfius; circuibam qu&rens, Utne colloquii 
ipfius, 


f Bone indo- 


fam in bonü. 


us Á patrum meorum,- & Domine 5, Reg. 3. 9. 
mifericordie 4, qui fecifti omnia yer- Seu. miferi- 
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3, Ut difponat orbem terrarum in squita- 
te & juftitia, & in directione cordis judi- 
cium judicet. 

4. Da mihi fedium tuarum affiftricem fa- 
pientiam, & noli me reprobare a pueris 

a Setvis tuis, tuis 45 
bPül 15.16. 5. Quoniam b fervus tuus fum ego, & 
..- filius ancille tue, homo infirmus, & exigui 
e Minus ido- temporis, & minor c ad intelle&um judi- 
neus. cii, & leg im. 
6. Nam. & fi quis erit confummafus d in- 
ter filios hominum; fi ab illo abfuerit fapien- 
e Que omnia tia tua e in nihilum computabitur. 
ad debitum, ^», Tu f elegifti me regem populo tuo, & 
&ultimumfi- iudicem filiorum tuorum, & filiarum. 
nem dirigit. Mero e ae a É 
fu.Paral. 28. E Etdixifti me «edificare templum in mon- 
& 5. te fan&to tuo, & in civitate habitationis tue 
2. Pas 1.9. altare, fimilitudinem tabernaculi fancti tui, 
g Egrelus | quod praparafti ab initio g. 
A: M mo, 9 Rt h tecum fapientia tua i, qus novit 
" gius 2g, Opera tua, que & affuit tunc, cum orbem 
22&27 terrarum faceres» & fciebat, quid effet pla- 
Joan, 1. citum oculis tuis, & quid directum in præ- 
i Preparavit, ceptis tuis. 

10. Mitte illam de coelis fanctis tuis, & a 
fede magnitudinis tuz, ut mecum fit, & me- 
cum laboret, ut fciam, quid acceptum fit 
apud te. 

u. Scit enim illa omnia, & intelligit, & 

k Grece: mo- deducet me in operibus meisfobriek, & cu- 


d Perfe&us. 


derate, ftodiet me in / fua. potentia. 

e et, pro ^ yo, Et erunt accepta opera mea; & difpo- 
Ls nam populum tuum jufte, & ero dignus fe- 
m Eríohi, dium m patris mei. 


nii 40.15. 13. Quis m enim hominum poterit fcire 
Rom. 11. 34. confilium Dei? aut quis poterit cogitare; 
1. Cor. 2.16: quid velit Deus? 
14. Cogitationes enim mortalium timide; 
& incerte providentie noftre. 
15. Corpus enim, quod corrumpitur, ag- 
gravat animam, & terrena inhabitatio depri- 
o Mentem im: mit fenfum multa cogitantem o. 
pedit,ne]con- — 16. Et difficile eltimamus, que in terra 
verferur cum funt; & qux in profpectu funt, invenimus 
aue cum labore. Que autem in celis funt, 
quis inveftigabit? 

17. Senfum autem tuum, quis fciet, nifi 
tu dederis fapientiam, & miferis Spiritum 
fanctum tuum de Altiffimis; 

18. Et ficcorrecte fintfemitepeorum, qui 
funt in terris, & que tibi placent, didice- 
rint homines. 


p Mores, jux- 
ta normam 
juńticie, 


19. Nam 
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3. Aby rządźił okrąg źlemie w prawośći, y 
fprawiedliwośći, á fądźił fad w uproftowśniu 
fercá. 

4. Dayże mi mądrość ftoigca przy ftolicy 
twoiey, 4 nie odrzucay mię od fiużebnikow 
twoich; 

5. Gdyżem ia ieft fluga twoy, y fyn flużeb- 
nice twoiey, człowiek mdły, y krotkiego 
wieku, 4 mnieyfzy niżlibych mogł zrozumieć 
fady, y prawa. 

6. Bo choćby też kto byl dofkonály mię- 
dzy fynmi człowieczymi, ie(li nie będźie wnim 
mądrość twoiá, za nic nie będźie poczytány. 

4. Dyś mię obrał krolem ludowi twemu, 
y fędźiem fynow twoich, y corek. 

8. Y kazałeś mi budować kośćioł na gor- 
ze twey $wietey, á w mieśćie miefzkania 
twego oltarzná podobieńftwo przybytku twe- 
go świętego, ktoryś zgotował od początku. 

9. A ztobą mądrość twolá, ktora zna fprá- 
wy twoie, ktora też byłą przytomna na on 
czás, gdyś okrąg źiemie czynił; y wiedźidla, 
co fię podobało oczom twoim, y co ieft pro- 
ftego w przykazaniach twoich. 

ro. Zelzliże ig z świętych niebios twoich, 
y z ftolice wielkośći twoiey , aby zemną by- 
fa, y zemną pracowśła, ábych wiedźial, co 
ieft przyiemnego u ćiebie. 

11. Bo oná wízytko wie, y rozumie, á põ- 
prowśdźi mię fkromnie w fprawach moich, 

; będźie mię ftrzeglá w mocy fwoiey. 

12. Y będą przyiemne fpráwy moie; y be- 
de lud twoy rząźił fpráwiedliwie, y będę go- 
dnym ftolic oycá moiego. 

13. Bo ktoryż człowiek będźie mogł wie- 
dźieć radę Bożą? ábo kto fie domyślić będźie 
mogł coby chćlał Bog? i 

14. Gdyż myśli ludzkie f3 boiáźliwe; y nie- 
pewne opátrznośći náfze. 

15. Bo éiálo, ktore fig kaźi, obćiąża dufzę, 
4 źiemfkie miefzkánie tłumi umyfi wiele my- 
ślący. 

16. Y z trudnością fie domyślamy rzeczy, 
ktore fg ná źiemi, y co mamy przed oczyma 
z pracą nayduiemy. A ktore w niebie fą, kto 

ośćignie 

17. A radę twoie, kto pozna, iefli ty niedafz 
mądrośći, á nie fpuśćifz ducha twego Świę- 
tego z wyfoko$ci ; 

18. Y tak byłyby! náproflowáne fzcieżki 
tych, ktorzy f ná źiemi, á ludźie nauczyli- 
by fię tego, coć fię podoba. 

19. BO 
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..x9, Bo przez mądrość uzdrowieni fg, kto- . 19. Nam- per fapientiam fanati funt a, a Gixce falva- 
rzykolwiek fię tobie Panie podobáli od pocza- quicumque placuerunt tibi Domine a prin-ti & fervati 
tku. cipio. funt, 


ROZDZIAŁ X. C A PARI X 


I. Zdlecd mądrość, iż ond zdchowała, y od 1. Commendatur fapientia, quod [ervarit , 

złego wybawiła, Adámá Noego, Abrahama, © a malis liberaverit Adam, Noe, Abraham, 

Łotd, Jákob. I. Jofephd. LII. Moyzef&d , Lot, „Jacob 1. H, Jofeph 15. LH. Moy, tn, 

przez ktorego. Izrdelczyki wywiodła x Ægyptu per quem filios Ifrael de Ægypto duxit per mg- 

przez czerwone morze, potopiwfzy ZEgyćidny. re rubrum, demerfis in eo ZE.gyptiis 16. 

I. SPAĆ onego, ktory pierwizy uczynion 1. Æc illum b, qui primus formatus eft b Gen. 1, 27. 
ieft od Boga, oćiec okręgu źiemie, a Deo pater orbis terrarum , cum fo- 

gdy fam był ftworzony , záchowálá, lus effet creatus, cuftodivit. 

2. Y odiego upadku wyzwoliła, y dálá mu 2. Etc eduxit illum a delicto fuo, & de- c Gen. 2. 7. 
moc panowania nád wfzytkimi rzeczami. dit illi virtutem continendi omnia d. d (ub imperio. 

3. Od tey odftgpiwfzy niefpráwiedliwy w _ 2. Ab hacutreceflit injuftus e, in ira fua; e Gen. 4. 8. 

iewie fwoim; pee gniew bráteríkiego mę- f per iram homicidii fraterni deperlit g. Cain, & in- 
żoboyftwa zginął. 4. Propter 4] quem i, cum aqua deleret vidia, : 

4. Dla ktorego gdy wodá wygladzálá fie- terram, fanavit £ iterum fapientia, per con- 8 s anie 
mię, mądrość powtore nápráwilá, przez temptibile lignum juftum gubernans. e ISARR 
wzgárdzone drzewo fpráwiedliwego rządząc. 5. Hæc / & in confenfu neguitix, cum (pientiz. 

.lá też y w przyśiężeniu złośći gdy fie fe nationes contuliffent, feivit juftum m, & Gen. 7. 21. 
narody fpiknely, ználá fprawiedliwego, y zá- confervavit fine querela Deo, & in filii mile- i Cainum, & 
chowálá Bogu nienágánionego , y w miło- ricordia n fortem cuftodivit. pofiegossejus 
sierdźiu ku fynowi mocnego záchowdálá. 6. Hzc o juftum p a pereuntibusimpiis li- 5727 

6. Tá fprawiedliwego od ginących niezboż- beravit fugientem, defcendenteigne in Pen- Noemum &c. 
nych uciekáigcego wybáwilá, gdy ogień zfta- tapolim. 1 Gen. ir. 2. 
pil ná pięć miaft. 4. Quibus in teftimonium nequitie fumi- » Heber, & 

1. Ktorym ná świadectwo złośći, ftoi fpu- gabunda g conftat deferta terra; & incerto me 
ftofzála kürzacáfie iemiá; y niepewnego czá- tempore fructus habentes arbores, & in- o px 
fu máigce owoce drzewa, y flup folny ftoig- credibilis anima r memoria, ftans figmen- mas Sy 
cy ná pamiątkę dufze niewierney. tum falis, p Lot. 

8. Mądrość bowiem miidiący, nie tylko w ` 8. Sapientiam enim preetereuntes s non q Grece : fu- 

m upadli, że nie poznali dobra; śle y glup- tantum in hoc lapfi funt, ut ignorarent bo- migans. 
ftwá {wego zoftáwili ludźiom pamiątkę, iż w na; fed & infipientie fuc reliquerunt homi- ^ Ineinoe 
tym, w czym zgrzefzyli, śni zátálé fie nie mogli. nibus memoriam ż, utin his, quee peccave- pipaa 

9. Ale mądrość te, ktorzy ig w uezćiwo- runt, nec latere potuiffent, N C 
śći máig,z boleśći wybáwilá. 9. Sapientia autem hos, qui fe obfervant, z Memoriale. 

10. 14 ućiekśiącego przed gniewem bráter- a doloribus liberavit. 
fkim fpráwiedliwego drogami proftemi prowá- ` 10. Hec u profugum ire fratris T juftum «6en38 50, 
dálá; y ukazáłá, mu kroleftwo Boże, y dálá deduxit per vias rectas; & oftendit iili x re- E GONE 
«mu poznánie świętych; uczćił4go w pracach, gnum Dei, & dedit illi fcientiam fanctorum ; sok VEL. 
y nápelnilá prace iego. honeftavit y illum in laboribus, & comple- MART. 

ir. W: zdrád£ie ofzukawáigcych go, byla vit labores illius. NON PON- 
przy nim, y uczcilá go. it. In fraude circumvenientium illum af- TIF. 

12. Záchowálá go od nieprzyiaciol, y obro- fuit illi, & honeftum fecit illum, x Jacobo fea- 
nilá go, od zwodźićielow; y mężne boio- ^12. Cuftodivit illum ab inimicis, & a d RO JE 
wánie wyltáwilá mu, śby zwyciężył, y po- feductoribus tutavit ilum; & certamen? "^"^ 
znał, że nádewízytko mocnieyíza ieft mą- forte dedit illi, ut vincefet, & fciret, quo- 
drość. niam omnium potentior eft fapientia. 
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1280 CAP. XI. 
4Gen.37.28, B: Heć a venditum juftum b, non dere- 
b Jofeph. ` liquit, fed a peccatoribus liberavit eum ; de- 
c Carcerem, fcenditque cum illo in foveam c; 
4Gen, 4140: 14, Et d in vihculis non dereliquit illum, 
A9.7.9: donec afferret illi (ceptrum regni, & - 
: ptrum regni, & poten 
tiam adverfus eos, qui eum deprimebant; & 
mendaces oftendit, qui maculaverunt illum, 
& dedit illi claritatem eternam. 

15. Heec e populum juftum, & femen fine 
querela liberavit a nationibus, que illum de- 
primebant. 

f Moyfis, 16. Intravit in animam fervi Dei f, & fte- 


g Pharaonem, tit contra reges horrendos g in portentis, & 
& principes fi 


e Exodi r. tr, 


: ignis. 

i Br PORN, 
+ PLUR 17. Et f reddidit juftis mercedem laborum 
MART. fuorum, & deduxit illos in via mirabili; & 


I Nube; inter fuit illis in velamento diei 4, & in luce ftel- 
diu zítum ` jarum per noctem: 

pi 18. Pranftulit illos peri mare rubrum, & 
NOC eate wansvekit illos per aquam nimiam. 


illuftrans. LOS m 
iExod,u422, 19. lnimicos autem illorum demerfit in 
Pfl.z7-15. mare, & ab. altitudine inferorum eduxit il- 


k Exod.12.35. los. k Ideo jufti tulerunt fpolia impiorum 7. 
I J£gyptiotü. pọ, Et m decantavetunt Domine nomen 
w Exod, 15.1. fanćłum tuum, & vićtricem manum tuam 
laudaverunt pariter. 
2r. Quoniam fapientia aperuit os muto- 
rum; & linguas infantium fecit difertas. 


CAPUT.XL 


1. Sapientia filios Ifrael per defertum dedua 
eit, devittis inimicis, datisque e petra aquis I. 
LH. Punit multiplici flagello tdololatras ZEgyp- 
tior. LI. Omnium querens falutem, longa- 
nimiter tolerat peccatores, ut refipijtant, quos 
wiiverfos folo nutu perdere po[jet. 18. 


«Exod. 16, 1, T. DE n opera eoram in manibus pro- 
phete fancli o. 

2. Iter fecerunt per deferta, qute non ha- 
bitabantur; & in locis. defertis fixerunt ca- 


» Moyfis. 

p Grace ta- 
hernacula, feu 
tentoria. fas p. 

qExod.17.12. * 3. Steterunt q contra hoftes, & de inimi- 
rNum.20.11. cis fe vindicaverunt. 

A 4. Sitterunt r, 8: invocaverunt te, & data 
dam fis ex Cft illis aqua de petra altiffima; & requies 
petra, Exod, 3 fitis de lapide duro. 

17. 5. Per qua enim poenas paffi funt inimi- 
r Aquss, f.ci illorum, a defectione potus. fui, & in 
Mis eis, cum abundarent filii llrael, : letati 
4 Kecreau, funte 


6.Per 


LIBER $APIENTIA. 


ROZDZ. XI, 


13. Tá fprawiedliwego záprzedánego nie o» 
puśćiła , śle go od grzefznych wybáwilá; y 
zflapilá z nim do dołu; 

14. Y w więżieniu go nie opuściła, 42 mu 
przynioffá fceptrum kroleftwa, y moc prze- 
ćiwko tym, ktorzy go tłumili; y pokazálá 
kłamce, ktorzy go fżyli, y dálà mu flawę 
wieczną. 

15. Tá lud fprawiedliwy, y nienágánione 
potomítwo wybáwilá odjnarodow, ktorzy go 
ciemiezyli. 

16, Wefzlá w dufzę flugi Bożego, y ftánel 
preciw frogim krolom przez cuda, y znaki. 

17. Y oddała fpráwiedliwym prace ich, y 
prowśdźiłą ie dźiwną drogą; y byla im we 
dnie miáfto záflony, á w nocy miáfto $wiá- 
tlośći gwiazd. à 

18. Przeprawiła ie przez morze czerwone, 
y przeprowśdźiła ie przez wielką wodę. 

19. Lecz nieprzyiaćioły ich potopiła w mo- 
rzu, y wyrzućił ie z głębokośći piekielney. 
A przetoż fprawiedliwi odnieśli łupy niez- 
bożnych. 

20. A twole święte imię Panie śpiewali, y 
zwyćięzką rękę twą iednoftáynie wychwałali. 

21. Bo mądrość otworzyl uftá niemych; á 
ięzyki niemowiątek wymowne uczynilá, 


ROZDZIAŁ XL 
1. Mądrość fyny Taraeljkie przez pufczą pre- 


wddziła , zwycęzywjzy ich nieprzyiadiele, y dae 
wfzyim wodę z fkały, 11. Ypokafawfzy rozmdi- 
temi plagómi balwochwalce Egytidny, LL, Szus 
kawjży wfzytkiego ludu zbdwienie , długo znojąć 
£r amy ktore by mogła ndiychmiaft wygta- 
id 
L pe fpráwy ich przez ręce proro- 
ka świętego. 

2. Szli drogą po pufczach, w ktorych nie 
miefzkano: 4 ná mieyfcśch puftych budy zá- 
fadzáli, 

3. Stáneli przeciwko nieprzyiaciolom , iy 
pomścili fie nád nieprzyiácioly. 

4. Prágneli, y wzywáli ciebie, y dáná im 
iet woda z wyfokiey fkily, y u$mierzenie 
pragnienia z twárdego kamienia. 

5. Przez co bowiem cierpieli męki ich nie- 
przyłaćiele, dla niedoftatku picia (wego, yw 
tym, gdy obfitowśli fynowie izraellcy, wefelili 
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ROZDZ. XL 


6. Przez tefz rzeczy, gdy im na nich fcho- 
dźziło , dobrze fig im dźidło. 

4. Bo miáfto źrzodła rzeki uftáwicznie pły- 
nigcey , dałeś niefprawiedliwym krew ludzką. 

8: Ktorych gdy ubywało , ná fkarśnie dźiń- 
tek zabitych; dałeś obfitą wodę niefpodźie- 
wanie; 

9. Pokázuigc przez pragnienie, ktore ná 
on czás było, iáko$ wywysfzał fwoie, á zá- 
biial ich przećiwniki. 

10. Gdy bowiem byli doświadczani, y zai- 
fte z milosierdZiem karanie odnofząc; pozná- 
li, iádko w gniewie ofądzeni niezbozni męki 
cierpieli. 

11, Tycheś iáko Ociec upominaiąc doświád- 
czył; 4 onych idko frogi krol męcząc potępił. 

12. Niebytni bowiem, y obecni iednako by- 
li męczeni. 

13. Dwoiáka bowiem ich źięła byla tefkni- 
cá; y wzdychániez wfpominániem przefzlych 
rzeczy. 

14. Gdy bowiem flyfzeli, że przezich męki 
dobrze fie z nimi d£iálos wfpomnieli ná Pana, 
dźiwuiąc fig przy końcu wyfzcia. 

15. Z ktorego fig bowiem czáfu wyrzucenia 
niefprawiedliwego porzuconego pośmiewśli, 
temu fig. ná oftátek diwowdáli; nie iednákie 
z fprawiedliwemi pragnienie máigc. 

16. Lecz zá fzaione myśli złości ich, że nie- 
ktorzy zwiedźieni węże nieme, y inne beftyie 
nikczemne chwalili, przepuśćiłeś ná nie mno- 
ftwo niemych źwierząt ná pokaránie ; 

17. Aby wiedźieli, iż przez co kto grzefzy , 
przez toż karan bywa. 

18. Nie było bowiem niepodobno wfzech- 
mocney ręce twoley, ktora z niewidźidney 


. máteriiey okrąg źiemie ftworzyła; przepuśćić 


ná nie mnoftwo niedźwiedźi , ábo śmiałych 
lwow; 

19. Abo iákie nowo národzone, á niezná- 
iome beftye pełne frogośći, abo parę ognifig 

arzkáigce, ábo dymny fmrod wypuí-záigce, 
ábo firá(zne i(kry z oczu wyftrzeldiące; 

20. Ktore nie tylko obrázenim fwoim mogly 
ie zśtróćić ; śle też weyźrzenim od ftráchu 
zágubic. 

2t. Ale y oprocz tych iednym tchnieniem 
mogli bydZ pobici, przefzládowáni od fámych 
uczynkow fwych, á rozprofzeni duchem mo- 
cy twoiey; Aleś ty wfzytko pod miarą, y licz- 
ba, y wagą rozrządźił. 

22. Wiel 


LIPER SAPIENTE, 


CAP. XI, 


6. Per hec, cum illis deeffent, bene cum 
illis a&um eft, 

4. Nam pro fonte quidem fempiterni flumi- 
nisa, humanum fanguinem b dedifli inju- a Nili, 
ftis. Grece ! ertt 

8. Qui, cum minuerentur in traductione €ntam aqua; 
infantium occiforum ; dedifti illis abundan- ca ix 
tem aquam infperate; dm RE. 

9. Oftendens per fitim, que tunc fuit, ` 
quemadmodum tuos exaltares, & advería- 
rios illorum necares, 

10. Cum enim tentati funt, & quidem 
cum mifericordia c difciplinam accipientes: c Ex miferi- 
fcierunt, quemadmodum. cum ira judicati cordia profe 
impii tormenta paterentur. <tam, 

ir, Hos quidem tamquam pater monens 
probafti; illos autem tamquam durus rex in- 
terrogans condemnafii, 

12. Abfentes enim & prefentes fimiliter 
torquebantur. 

13. Duplex enim illos acceperat tedium; 

& gemitus cum memoria preteritorum. 

14. Cum enim audirent per fua tormenta 
bene fecum agi; commemorati funt Domi- 
num, admirantes ia finem exitus. 

15. Quem enim in expofitione prava pro- 
jectum deriferunt, in finem eventus mirati 
funt; non fimiliter juftis fitientes. 

16. Pro cogitationibus autem infenfatis 
iniquitatis illorum d, quod quidam errantes gryfy. 12. 24. 
colebant mutos ferpentes, & beftias fuper- 
vacuas, immififli illis multitudinem muto- 
rum animalium e in vindictam ; e Se. ranas, 

17. Ut fcirent, quia, per que peccat quis, fciniphes,mu 
per hzc & torquetur. feas, & locu 

18. Non. enim impoffibilis erat omnipo- 8 
tens manus tua, que creavitorbem terrarum 
ex materia invifa ; f immittere illis multitu- rr ev, 26; 22. 
dinem urforum, aut audaces leones; Infr, 16. 1. 

19. Aut novi generis ira plenas ignotas Jerem. 8. 17: 
beflias, aut vaporem igaium g fpirautes, aut £ Crzceuenr 
fumi odorem proferentes, aut horrendas ab "^m hali- 
oculis fcintillas emittentes 4; |: SBC 

20. Quarum non folum lefura poterat il- gurantes, uti 
los exterminare; fed & afpećtus per timo- folent balene, 
rem occidere. bafilifci, lupi. 

21 Sed & fiie his, uno fpiritu 7 poterant ; pta, 
occidi, perfecutionem pafi ab ipfis factis k Summa zæ- 
fuis, & difperfi per fpiritum virtutis tug; quitate & ra- 
fed omnia in menfura, & numero, & pon: tione, nume- 
dere k difpofuifti. E plogas 

Yyy yyy Y 2 22. Mul- "^ 
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«Seupoffe & * 22, Multum enim valere a, tbifoli fupe- — 22. Wielka moc bowiem tobie fámemu zby- 
potentia. — rerat femper; & virtuti brachii tui quis re- wálá záwíze; á śile ramion twego, kto fig 
filtet ? fprzeciwi? 
23. Quoniam tamquam momentum fta- | 23. Abowiem iáko namnieyfze fiarnko ná 
terz, ficeft ante te orbis terrarum; &tam- wadze, tak ieft przed tobą okrąg źiemie; á 
quam gutta roris antelucani, qua defcendit iáko kropka rofy poránney, ktora upada ná 
in terram. Ziemig. à 
24. Sed mifereris omnium; quia omnia — 24. Alety má(z litość nad wfzytkimi; gdyż 
potes, & dillimulas peccata hominum pro- Wizytko możefz, á przebaczafz grzechow 
pter peeuitentiam. ludzkich dla pokuty. 
PD ; jut era 125 Miluiefz bowiem wfzyftko, co left, y 
„25. Diligis enim omnia, quz iunt, ŚNI nie nie mafz w nienawiści z tego, co uczynił; 
hil oditi eorum, qux cg nec enim boc nie nie poftánowil, 4bo uczynił máigc w 
odiens aliquid conltituifti, aut fecifti. nittay Stk 
26. Quomodo autem poffet aliquid — 26. A iśkożby co mogło trwá, kiedyby$ był 
permanere, nifi tu voluifles ? aut quod a niechcial? áby coby mogło bydź zachowano, 
b Creatum, te vocatum b non effet, confervaretur? ^ czegoby$ ty nie miánowal? 
c Hominibus, 24. Parcis autem omnibus c; quoniam 29. A przepufczafz wfzytkim ; gdyż twoie 
fi peeniteant tua funt Domine, qui amas animas, fą Panie, ktory dufze miluie$z. 


CAPUT XI. ROZDZIAŁ XI. 


T. Sapientia in terram fan£fam introducit 1, — 1. Mądrość fwoy lud do Ziemie fwigtey pro» 

LI, Non fubito Chananæos delet, cum tamquam wadzi. 11. Nie zárázem Chananeyczykow wya 

omnium Dominus pofet g. III. Ut hac cl- gładzaiąc, iakby była mogła przez jwq wfzech- 

mentia elfos [uos de Jua bonitate bene fperare mocnost. 1L Aby tą łafkawością wybránym 

faceret, eosque a peccatis revoraret 19. Jieym o fwey dobroci nadżieię dobrą uczynit y one 

od grzechow odciągnąć. 
L O Quam bonus, & fuavis eft Domine, 1 láko dobry, y ffodki ieft Panie, duch 
fpiritus tuus in omnibus! twoy we wizytkich! 

d Pet partes 2. Ideoque eos, qui exerrant d, partibus 2. Y Przetoż te , ktorzy wyftepulg, po ke- 
X paulatim. corripis; & de quibus peccant, admones, fu karzeíz; y w czym grzefzg , upominafz , y 
eIntusperin- & alloqueris e; ut relicta malitia, credant in mowifz do nich; áby opusciwfzy złość, wier- 


iion, te Domine. zyli w cie Pánie. 

deforis per e Illos f enim antiquos inhabitatores ter- — 3: One bowiem zfłaradawne miefzkańce w 
necs. re fanétz tue, quos exhorruifti; fiemi swiętey twoiey , ktoreś miał w nlenae 
X12 29. & 4. Quoniam odibilia opera tibi faciebant wiśći; — » 

i: 12. er medicamina g, & facrificia injufta. 4. GdyZobrzydle tobie uczynki czynili, przez 
g Grzeewene- =, Et filorum fuorum necatores fine mife- czarnodźieyftwa y ofidry złośliwe | 
s ricordia, & comeftores vifcerum homi- 5. Y fynow fwych bez miłoślerdźia zábliá- 
h Haurientes num, & devoratores fanguinisa medioh fac- cze, y pożeracze wnętrznośći ludzkich, y 
humanum ramento tuo. żarłoki krwie z pośrzodku táiemnice twoiey. 


finguinem, ^ 6, Et auctores parentes animarum inauxi- — 6. Y przyczyńce rodźice dufz nieporátowd4- 
dum ii^" liatarum perdere voluifti per manus paren- nych, chciałeś wytrśćić przez ręce oycow 
mentu, tum noftrorum; nalzych; 

à 7. Utdignam perciperent peregrinationem 7. Aby godną flug Bożych odnieśli gośćinę 
puerorá Deique tibi omnić charior eftterra, źlemie, ktora tobie namilfza ieft. EC 
8. Sed & his tamquam hominibus peperci- — 8. Ałeś y tym idko ludźiom przepuscil, à 
fti, & mififti anteceffores exercitus tui ve- pofale$ uprzedzácze przed woyfkiem twym 

i jof a4, 1a. fpasi, ut illos paulatim exterminarent. śierfzenie, aby ie polekku wytrácili. à 
9. Non quia impotens eras in bello fub- — 9. Nie przeto żebyś nie mogł ná Roe 
jice- pode 


wied 
kich. 

17 
nie | 
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poddść niezbożne fprawiedliwym; ábo przez jicere impios juflis; aut beftiis fevis, aut 
frogie beftie, ábo też frogim flowem „zaraz verbo duro fimul exterminare; 
wytrácic ; 10. Sed partibus a judicans dabas locum aer. partes 

10. Ale poczęśći fądząc, dawales mieyfce do panitentie, non ignorans, quoniam uequam paulatim Ex- 
pokuty, wiedząc, iż zly ieftnarod ich, yiwro- elt natio eorum, & naturalis b malitia ipfo- 9d: 23- 30. 
dzona złość ich, áiż myśl ich nie moglá fig rum, & quoniam non poterat c mutari co- vni 12% 
odmienić ná wieki. gitatio illorum in perpetuum. VAN 


11. Naśieniem bowiem byli przekletym z po- — rr. Semen enim erat maledictum ab ini- pies hypo- 


' czątku; 4 nie bołąc fie nikogo, dawaleś ich tio; nec timens aliquem; veniam dabas pec- tbefi, quod 


grzechom odpufczenie, catis illorum. nollent attene 
12. Bo ktoż tobie rzecze: Coś uczynił? A- — 13. Quis enim dicet tibi: Quid fecifli? aut dereprodigis, 
bo kto fig záftáwi fgdowi twoiemu? Abo, kto quis ftabit contra judicium tuum? aut quis nent 
przed oczy twoie prziydźie zemśćićiel niezbo- in confpectu tuo veniet vindex iniquorum j 
żnych ludźi? Abo, kto toble przyczyta, iefli hominum? aut quis tibi im utabit, fi perie- 

zginą narody, ktoreś ty uczynił * rint natiońes, quas tu fecilti? 

13. Bo niemáfz infzego Bogá oprocz ćiebie, — 13. Non enim eft alius Deus quam tu, d dy Peu. 5.7 
ktory malz ftáránie o wfzytkich; áby$ poka: cui cura eft de omnibus; ut oftendas, quo- 
zal, iż nie fądźifz niefpráwiedliwie fądu. niam non injufte judicas judicium. 

14. Ani krol, áni okrutnik przed oblicznó- — 14. Neque rex, neque tyrannus in confpe- 
śćią twoią , nie będźie fig pytał o tych, kto- &u tuo inquirent de his, quos perdidifti. 
re$ zatracił. 15. Cum ergo fis juftus, julte omnia difpo- 

15. Gdyżeś tedy fprawiedliwy, wfzytko nis; ipfum quoque, qui non debet puniri, 
fpráwiedliwie fpráwuiefz; tego też, ktory nie condemnare, exterum «eftimas a tua virtute. 
ma bydź karány, potępić, nieprzyftoyną rzecz — 16. Virtus enim tua jultitize initium eft; 
mocy twoiey bydź rozumiefz. & ob hoc, quod omnium Dominus es, Om- 

16. Moc bowiem twoiá ieft początkiem fprá- nibus te parcere facis. 
wiedliwośći; Y przeto, Żeś ieft; Panem wfzyt- — r7. Virtutem enim oftendis tu, qui non 
kich, zwykłeś wfzytkim przepufczác. crederis effe in virtute confummatus, & ho- 

17. Moe bowiem pokázuielz ty, o ktorym rum, qui te nefciunt, audaciam: traducis 2. i e De culpis ed 
nie wierzą , żeś ieft dofkonśły w mocy, y 1g. Tu autem dominator virtutis, cum penas. 
tych, ktorzy cie nie znáig, śmiałość karzefz. tranquillitate judicas, & cum magna reve- 

18. Ale ty Panie mocy, fadzifz z ćichośćią, rentia f difponis nos; fubeft enim tibi, cum /Cum mode: 
4 z wielką folga nas rządźifz; bo mafz pogo- volueris, poffe. ratione, 
towiu moc, kiedy chcefz. 19. Do:uifli autem populum tuum per ta- 

19. A nauczyłeś lud twoy przez tákie fprá- lia opera, quoniam oportet juftum efle & 
wy, gdyż fpráwiedliwym potrzebá bydź, y humanumg,& bonz fpei h fecifti filios tuos ; £ IBenignum. 
ludzkim; y uczyniłeś dobrą nśdźieię fynom quoniam judicans das locum in peccatis pæ- ^ Bene Ipera- 
twoim, gdyż fądząc dawafz mieyfce w grze- nitentiz. br mi: 
chách do pokuty. eo. Si enim inimicos fervorum tuorum, ł 

20. leflibowiem nieprzyiacioly flug twoich, & debitos ¿ morti, cum tanta crucialli at-; Dignos & 
y winnych śmierći karaleś z taką piłnośćią, tentione, dans tempus & locum, per qua deftinatos. 
ddigc czás, y mieyfce, przez ktoreby od zlo- poflent mutari a malitia. 
śći fwey odmienić fię mogli. 2r. Cum quanta diligentia judicafti filios 

or. Z idkże wielką pilnością fądźiłeś yny tuos, quorum parentibus juramenta & con- 
twoie, ktorych oycom dałeś przyśięgi, y u- ventiones dedifti bonarum promiffionum ? 
inowy obietnic dobrych? 22. Cum ergo das nobis difciplinam £, ini- k Nos cafti- 

22, Gdy tedy nas karzefz, nieprzyiaćioły micos noftros multipliciter flagellas, ut boni- 5915. 
náfze rozmaicie chluftafz, ábyfmy dobroć two- tatem tuam cogitemus judicantes / ; & cum de ,, PAPER 
ię rozmyślźli uwaZáigc ; 4 gdy nas fądzą, mi- nobis judicatur m, fperemus mifericordiam ea 
łośierdźia fig twego fpodźiewali. tuam. sn Dia talie 

23, Ztgdie y onym, ktorzy zá żywotć fwe- | o3. Unde & illis, qui in vita fua infenfate gamur., 

& 


go Yyyyyy y3 
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& injufte vixerunt, per heec, qui coluerunt, 

dedifti fumma tormenta. 
aSuperrr.i6; ^ 24. Etenim a in erroris via diutius erra- 
Rom. 1. 23. verünt, deos &ftimantes hec, quee in anima- 
b Greece vilia libus funt fupervacua b, infantium infenfa- 
pr tórum more viventes, 

25. Propter hoc tamquam pueris infenfa- 

tPunitionem. tis judicium cin derifum dedifti d. 
dPuesilibus — 26, Qui autem ludibriis e-8: increpationi- 
penis cos cà- bus non funt correct, dignum Dei judicium 
ftigando Per experti funt. 
vefpas, Cra- E ^ r ANEL, 
brones mus 27: IM quibus enim patientes indignabun- 
feas. tur, per hæc, quos putabant deos, in ipfis; 
e Levibus pe- cum exterminarentur videntes f illum; quem 
nis, olim negabant fe nofie; verum Deumagno- 
f'Animadver verint? quod & finis condemnationis geo- 


nań g rum venit fuper illos. 
perfećta con- 
demnatio. CAPUT XII 


Abeft Sapientia a vanis € frultir, I. Vani 
fint, qui ex creaturis Deum mon agnojcentes , 
ipfas pro diis colunt 1. 11. Stultiores , qui 


go głupie á niefprawiedliwie żyli, przez te tze- 
czy, ktore chwalili, zadałeś wielkie męki, 

24. Abowiem w obłędney drodze dłużey 
błądźili, mdiąc zá bogi te, ktore miedzy zwie- 
rzęty fa napodleyfze, dźiecek głupich obyczá- 
iem żywiąc. 

25. A przetoż iáko nierozumnym dźiećlom 
dałeś karanie ná pośmiewifko. 


26. Lecz ktorzy fie. niepolepfzyli,  pośmie- ' 


wifki, y karáaiem, doználi godnego fądu Bo- 
Zego, 

27. Bo o co fie gniewáli cierpiąc, przez te 
rzeczy, ktore zábogi mieli, przezto gdy wy- 
tráceni byli, widząc onego, ktorego niegdy 
przeli fig znać; poznali go prawdźiwym Bo- 
giem; przeto też, y koniec potępienia ich 
przyfzedi ná nie. 


ROZDZIAŁ XII 


Mdrni, d głupi mądrości nie mdią. — 1, Marn 


fa di, ktorzy Bogá z fiworzenia niepoznawfzy , 


Jamo ftworzenie zá Bogó chwałą. LI. Głupfzy 


opus artificis Deum dicunt, ab infenfato idolo fy, ktorzy robotę rzetniejlniczą Bogiem nażywają, 


futura interrogantes 1o. 


h Rom. 1. 18, È M Asi h autem funt omnes homines, in 
quibus non fubeft fcientia Dei, & de 
his; qux videntur bona, non potuerunt in- 
i Seu ens telligere eum, qui eft i, neque operibus. at- 
quod femper tendentes, agnoverunt, quis effet artifex ; 
& necliio | o, Sed k aut ignem /, aut fpiritum m, aut 
KR hg citatum aerem, aut gyrum # ftellarum, aut 
% 7.3. Dimiam aquam o, aut folem & lunam, recto- 
1 Valcanum tes orbis terrarum deos putaverunt 
dicebant. 4. Quorum fi fpecie delectati, deos 
m Aerem fi- putaverunt;  fclant, quanto :his do- 
periotem, & minator eorum fpeciofior eft; fpeciei 


Piem Jovem, ERIM | generator hec omnia confti- 


n Zodiacum,, ttt ED | 
eNepunum, 4. Aut fi virtutem, & opera eorum mi- 


rati funt; intelligant ab illis, quoniam, qui 
hiec fecit, fortior eft illis. 

„A magnitudine enim fpeciei & crea- 
ture, cognofcibiliter poterit creator horum 
videri. 

6. Sed tamen adhuc in his minor eft que- 
rela; & hi enim fortaffe errant, Deum que- 
rentes, & volentes invenire, 

p Rom naL 7. Etenim p cum in operibus. illius. con- 
verfentur, inquirunt; & perluafum habent, 


quoniam bona funt, que videntur. 
8. Ite- 


pytaiąc fip od nieżywego „Batwana przyfzłych 

rzeczy. 

n A Ludźie wfzyfcy fa nikczemni, w kto- 
rych niemafz znalomośći Bożey; y z 

tych rzeczy dobrych , ktore widzą, niemogli 

zrozumieć tego , ktory ieft; śni przypátruigc 

fie fpráwam, obaczyli, ktoby był fprawcą; 

2. Ale ábo ogień, abo wiatr, abo prędkie 
powietrze, abo obrot gwiazd, abo gwaltow- 
ną wodę, abo force. y księżyc, zá fprawce 
okręgu żiemie Bogi mieli. 

3. Z ktorych pięknośći kochdliąc fie, iefli 
ie Bogami bydź mniemśli ; niechże wiedzą , 
iako nadenie pieknieyfzy ieft pánuigcy nád ni- 
mi A Gdyż iprawcapięknośći to wfzyftkoftwo- 
rzył. 
4. Abo iefli fe mocy, y fpráwam ich dźle 
wowali; niech rozumieia z nich, 12 mocniey- 
fzy ieft ten, ktory ie uczynił. 

5. Z wielkośći bowiem ozdoby, y ftworze- 
nia, iáfnie ftworzyćiel tych rzeczy poznany 
bydź może. 

6. Wfzakże ći mnieyfzą przyganę máig; bo 
y &i podobno błądzą, Boga fzukaiąc, y chcąc 
znaleźć. 

„2. Bo gdy fig obieráig w fpráwách iego, bá- 
dáig fie; zapewne máig, Ze dobre fa rzeczy, 


ktore widzg. 
8. Wtzák- 


mogli ] 
lácnie) 
10. 
jeft nat 
ła rąk 
miellá. 
niepo. 
11./ 
wyćdią 
go mi 
(wego 
czne, 
12. 


gotov 


wedli 
ji, Yl 
czemt 

Ib i 
fobil q 
rumia 
kulę, 

K 
nå $a 
diwi 

16. 
wię, 
zem, 

in 
dy mi 
tym; 

18. 
wot. 
poży 

10, 
niemi 
why 
ty 4 
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8. Wfzdkże záéig y tym niema bydź odpu- 
fczono. 

9. Bo iefli tak wiele umieć mogli, iż świat 
mogli rozumem ogárngé; idkoż Páná iego nie 
lácniey naleźli? 

10. Ale niefczęfni f3, y miedzy umśrlymi 


| left nadźiei ich, ktorzy Bogami nazwali dźie- 


{á rąk ludzkich, złoto y frebro , wymyfl rze- 
miefiś, y podobieńftwś zwierząt, abo kśmięń 
niepożyteczny, robotę ręki ftarodawney. 

11. Abo iefli ktory rzemieffnik cieslá z láfá 


| wyciął drzewo profte, á wfzytkę ikorę z nie- 


go mifternie oberznąt, y używając rzemiefiń 


| fwego z piłnośćią urobiłby naczynie pożyte- 


czne; na pofluge żywota; 

12. A oltatkow oney roboty używałby do 
gotowánia potraw; 3 

13. À co zoftálo z nich, co fig ninacz nie- 
godźi, drzewo krzywe y fękow pelne wyr- 
zezaiby z pilnośćią ; gdyby mu lacno było, y 
według nauki rzemieíld fwego uformowalby 
ji, y podobny uczynił wyobráZenlu czlowie- 
czemu ; 

14. Abo, ktoremu z zwierzatby ie przyfpu- 
fobił poftrychnąwfzy miniią; y uczyniwizy 
rumiáng barwiczką farbę iego, y wfzelką má- 
kulę, ktora w nim ieft zámázawfzy : 

15. Y uczynilby mu godne miefzkánie , y 
ná &cienie ie poftáwiwfzy, y Zelázem utwier- 
dźiwizy , à 

16. By fnac nie fpádlo, opátrzylby ie, gdyż 
wie, że fig ratować nie może; bo ieft obrá- 
zem, á trzeba mu pomocy. 

17. Y o mdiętność, y zá fyny fwe, y o go: 
dy modłąe fie pyta; Nie witydźi fie mowić z 
tym; ktory ieft bez dufze. 

18. Y o zdrowie prośi niemocnego, á o Zy- 
wot prośi umárlego, y wzywa na pomoc nie- 
pożytecznego. 


19. Y o drogę prośl tego, ktory chodźić 
tiemoże; y o nábywánie, y o fpráwy, y o 
wfzytkich rzeczy powodzenie pro$i tego, kto- 


ry ná wfzytkim ieft nie pożyteczny, 
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1) Pożyteczne należenie okrętu, w ktorym w 
H. 
Lecz balwan przeklęty iefly y. m tym, ktory go 
czynił. MHI, Co gd początek, y pofłępek by bat- 


exás potopy zdchowdn był rodzay ludki, 


LIBER SAPIENTLE, 


CAP. XIU. 1205 


8. Iterum autem nec his debet ignofci, 

9: "Si enim tantum potuerunt fcire, ut 
poffent zftimare a feculum; quomodo hu- sCognoftete. 
jus Dominum non facilius invenerunt? 

1o. Infelices autem funt, & inter mortuos 
fpes illorum $ eft, qui appellaverunt. deos% De illorum 
opera manuum hominum, aurum & argen- flute defpe- 
tum, artisinventionem, 8 fimilitudines ani- "= eft. 
malíum , aut lapidem inutilem opus manus 
antiqua. 

rr. Aut c fi quis artifex faber de filva liz c Ti. 44. 12. 
gnum rectum fecuerit, & hujus docte eradat Jerem, 10: 3. 
omnem corticem, & arte fúa uluss; diligen- 
ter fabricet' vasutileinconverfationem vitæ ; 

12. Reliquiis autem ejus operis ad prepa: 
rationem efcs abutatur ; 

15. Et reliquum horum , quod ad nullos 
ufüs facit, lignum curvum, & vorticibus ple- 
num 4d; fculpat diligenter per vacuitatem 4 Grece: cum 
fuam e, & per fcientiam fue artis figuret il- hodis natum, 
lud, & affimilet illud imagini hominis; nodofiim. 

14. Aut alicui ex animalibus illud compa- e Odum 
ret f, perliniens rubrica; & rubicundum fa- hum. 
ciens fuco. colorem illius, & omnem mas / Aflimilet 
culam, qute in illo: eft;' perliniens; 

1;. Et faciat ei dignam habitationem, & 
in pariete ponens illud, & confixmans fer- 
ro, 
16. Ne forte cadat, profpiciens illi, fciens 
quoniam non poteft adjuvare fe; imago e- 
nim eft, & opus eft illi adjutorium. 

17. Et de g fubftantia fua, & de filiis z Id cft, pro 
fuis, & de nuptiis votum faciens inquirit 4; fübftantia, 
Non erubefcit loqui cum illo, qui fine ani- ari 
ma eft. à 

18. Et pro fanitate quidem infirmum de- 
precatur, & pro vita rogat mortuum, &in 
adjutorium inutilem invocat. 

19. Et pro itinere petitab eo, qui ambu- 
lare non poteft; & de acquirendo, & de 
operando, & de omnium rerum eventu 
petit ab eo, qui in omnibus eft inuti- 
lis. 


pert," 


CAPUT XII. 


I. Utilis inventio navis qua tempore dilu- 
viifemen humanum. per , Supientiam Jürvateam 
effx. 1I. Idolum autem maleditiumeft cum Jua 
fabricatore 8.5 TIL. Idololatrig exordia , pro- 


wünow , y bałwochwalfiwa, też y złe z onych grefus, €? mala: ex illa procedentia, 26. 


wychodzące. 


1. Za$ 


u. Iterum 


CAP. XIV. 


t [Terum alius navigare cogitans, &'per 
feros flu&us iter facere incipiens; li- 
«Grece: pu- gno portante fe, fragilius lignum a invocat. 
twidum lignü, .. 2, Illud enim cupiditas acquirendi excogi- 
ex quo idoli tavit, & artifex fapientia fabricavit fua. 
et fatum, a "Tua autem pater, providentia guber- 
bExod.t4.22. nat b; quoniam dedifti & in mari viam, & 
c Tutam, ^ inter fluctus femitam firmiffimam c. 

4. Oftendens, quoniam potens es ex om- 
nibus falvare, etiam fi fine arte aliquis aceat 
mate. 

dOdofsféd 5. Sed ut non effent vacua d fapientie tux 
navibus adve- opera; propter hoc etiam & exiguo ligno 
Gta favirent credunt homines animas fuas, & tranfeun- 
hominum U tes mare per ratem liberati funt. 


1286 


fib t s Tus I + 
Śr, 6.4. . 6.Sed e & ab initio, cum perirent fuper- 
& 7.7. bi gigantes, fpes orbis terrarum ad ratem 


fReliquit. ^ confugiens, remifit f fculo femen nativita: 
ofteritate, IS £5, qUe manu tua erat gubernata, 

7. Benedictum eft enim lignum, per quod 
h juftus& fit juftitia h. à 
honeftus u- — 8. Per i manus autem quod fit idolum, 
fus: myftice maledi&tum eft & ipfum, & qui fecit illud; 
refpicie ad guja ille quidem operatus eft; illud autem, 
Chritti cruce à i ANGUS 
& fisaaio. cum effet fragile, deus cognominatus eff. 
tem: 9. Similiter k autem odio funt Deo im- 
iPfilm. 113.4. pius & impietas ejus. : 
Baruch. 6,3. ro, Etenim, quod factum eft, cum illo; 


gP 


de b qui fecit, tormenta patietur /. 
RA, 1x, Propter hoc & in idolis nationum non 


m Sine repe- Erit refpectus m; quoniam creature: Dei in 
Gu & excep- odium faćte funt, & in tentationem anima- 
tione deftru- bus hominum, & in mufcipulam pedibus 
enun infipientium. 
12. Initium enim fornicationis eft exquifi- 
tio idolorum; & adinventio illorum, cor- 
ruptio vitz eft. i 
13. Neque enim erant ab initio, neque e- 
runt in perpetuum. : 3 
n Superfua TĄ Supervacuitas n enim hominum h&c 
vanitas, Gre- advenit in orbem terrarum; & ideo brevis 
ce: genodoxia illorum finis eft inventus o. 
feu vana glo" 15, Acerbo enim luctu dolens pater, cito 
"Sub ipa fibi rapti filii fecit imaginem? & illum, qui 
ae Du. tunc quafi homo mortuus fuerat, nunc tam- 
idololatria eft quam deum colere ccpit, & conftituit inter 
invecta, fervos fuos facra & facrificia. 
16. Deinde interveniente tempore, con- 
valefcente iniqua confuetudine, hic error, 
tamquam lex, cuftoditus eft, & tyrannorum 


imperio colebantur figmenta. 
17. Et 


LIBER SAPIENTIE. 


ROZDZ. XIV. 


L go drogi myśląc żeplowść, 4 po frogich 

nawálnośćiách poczyndiąc plywáe, 
wzywa drzewá flábfzego, niż drzewo, kto- 
re go nieśle. 

2. Bo to wymyśliła chćiwość nabywania, 
á rzemiefInik mądrością (wą zbudował. 

3 A twolá oycze opátrzno$é rządźi; boś 
dal, y ná morze drogę, á miedzy nawałnośćia- 
mi fzćleżkę befpieczną. 

4. Pokázuigc, iżeś mocen ieft ze wfzytkie- 
go wybáwic, chocby fig, kto bez umieiętno- 
Śći puśćił na morze. 

5, Ale aby fpráwy mądrośći twoley nie by- 
ły prozne, przetoż też ludźie málemu drzewu 
zwierzaią fig dufz fwoich, á przebywáigc 
morze przez okręt fą záchowáni. 

6. Alec y zpoczątku, gdy ginęli pyfzni obrzy- 
mowie, nadźieią świata ućiekfzy fię do okre- 
tu, zoftáwilá Światu naśienie rodzenia, Kto- 
ry ręką twą byl fprawowany. 

4. Blogofláwionebowiem ieft drzewo, przez 
ktore fie dźieie fprawiedliwość. 

8. Ale bálwan, ktory ręką bywa urobiony; 
przeklęty ieft y fam, y ten, ktory ji uczynił; 
bo ten urobil, á on będąc fkázitelnym , Bo- 
giem ieft nazwany. 

9. A Bog zá rowno nienawidźi niezbozni- 
ka, y niezbożność iego. 

10. Bo y robota pofpołu z rzemiefinikiem, 
męki cierpieć będźie. 

ir, Y przetoż ná bałwśny pogańfkie nie bę- 
dźie w zględu; bo ftworzenie Boże ku nie- 
nawiśći ielt uczynione, y ku pokuśie dufzom 
ludzkim , y ku fámolowce nog ludźi głupich. 

12. Początek bowiem cudzołożenia ieft wy- 
myślenie bałwanow; 4 wynáleZienie ich 1ka- 
żeniem żywota ieft. 

13. Gdyż śni były z początku, śni będą 
trwać na wieki. 

14. Zbytnia bowiem tå marność ludzka we- 
fzła ná świat; y dla tego krotki fig koniec ich 
nálazl. 

15. Ciężkim bowiem żalem boleigc oćiec 
prędko fobie fynd wźiętego, uczynił obraz; y 
onego, ktory ná ten czá$ idko człowiek byl 
umarł, teraz począł iako Boga chwalić, y mie- 
dzy flugámi fwemi obchody, y ofiáry ftáno- 
wil. 

16. Potym zá czáfem, gdy fie zły zwyczay 
zámogl, ten błąd, iáko prawo, zachowany ieft, 
y z rolkazśnia tyrannow, chwalono ja Lac 
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17. A tych, ktorych w oczy ludźie czćić 


. nie mogli, przeto że daleko byli, przyniozfzy 


figurę ich z dźłeka, iáfny obraz krola, ktore- 
o uczóić chcieli, fprawili, aby niebytnemu, 
iáko obecnemu uślilnie fiużyli. 

18. A pomogła ku chwaleniu tych y tym, 
ktorzy nie wiedźiełi, ofobliwa pilno$ó rze- 
miefIniká. JF 

19. On bowiem chcąc fie przypodobáé te- 
mu, ktory go w moc wźiął, uśiłował rze- 
mięflem fwym, aby iáko nalepiey podobień- 
ftwo wyráil. 

2o. A mnoftwo ludźi pięknośćią roboty u- 
wiedźione; tego, ktory przed tym iáko czło- 
wiek był czczony , teraz zá Boga mieli. 

21. A toć było żywota ludzkiego ofzuká- 
nie; iż ábo żądzy, abo krolom ludźie fiużąc, 
imię, ktore żadney rzeczy niema bydź przy- 
wláfczone, dáli ie kámieniom, y drzewom. 

22. Y nie dofyć ná tym bylo, że obłądźili 
około znśiomnośći Bożey, dle też żyiąc w 
wielkim boiu nieumieiętnośćci, ták rozliczne, 
y tak wielkie złośći pokoiem názy wáig. 

23. Bo ábo fyny fwe ofidruiąc, abo ofiáry 
táemne fprwuiąc ; abo fzaleńftwa pelne 
czuynośći obchodząc. 

24. Ani żyćia, áni małżeńftwa czyftego 
iuż nie záchowuig: dle ieden drugiego z nie- 
nawiśći zábiia, abo cudzołożąc záfmuca. 

25. Y wfzytko fig pomiefzálo, krew, mę- 
żoboyftwo, złodźieyftwo y obłudność, íká- 
żenie, y niewiárá, zaburzenie, y krzywo- 
przyśięftwo, trwoga miedzy dobrymi, 

26. Zápámigtánie Boga, zplugáwienie dufz, 
przyrodzenia odmienienie, nieftateczność mal- 
żeńftwa, mierządność cudzoloztwá,. y nie- 
wftydliwośći. 

27. Niegodnych mianowania bowiem, bál- 


vánow chwalenie, wízytkiego zlego ieft 


przyczyną, y początkiem, y dokończeniem. 

28. Bo albo będąc dobrey myśli fzaleią ; ábo 
więc falfze prorokuią, abo niefpráwiedliwie 
żywią, abo ikwápliwie krzywoprzy$iegáig. 

29. Ufáigc bowiem w bálwániech, ktore 
fą bez dufze, źle przyślęgdiąc , niefpodziewá- 
ią fie, aby im (kodźić miało. 

30. Oboie przeto ná nie fłufznie prziydzie , 
gdyż źle o Bogu rozumieli, pitrząc bálwánow, 

niefprawiediiwie przyśięgźli, zdrádliwie 
gárdzgc fprawiedliwośćią. 

gi Nie tych bowiem moc, przez ktore 
przy- 
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17. Et hos, quos in palam homines hono« 
rare non poterant propter. hoc, quod longe 
eflent, e longinquo figura eorum allata, evi- 
dentem imaginem regis, quem honorare vo- 
lebant, fecerunt; ut illum, qui aberat, tam- 
quam prefentem colerent fua folicitudine. 
18. Provexit autem ad horum culturam, & 
hos, qui ignorabant a, artificis eximia dili- «1d eft: igno 
gentia. rantes & ftul> 
19. Ille enim volens placere illi, qui fe af- 9* 
fumpfit b, elaboravit arte fua, ut fimilitudi- b Conduxit 
nem in melius figuraret. ad opus fa- 
20. Multitudo autem hominum abducta ciendum. 
per fpeciem operis; eum, qui ante tempus 
tamquam homo honoratus fuerat, nunc 
deum zítisaverunt. 
2r. Et hec fuit vite humane deceptio ; 
quoniam aut affectui, aut regibus defervien- 
tes homines , incommunicabile c nomen d e Creaturis. 
lapidibus, & lignis impofuerunt. d Naturam, 
22. Et non fuffecerat erraffe eos circa Dei gloriam, & 
fcientiam, fed &in magno viventes infcien. Sum Dei. 
tix bello e, tot & tam magna mala pacem , qęnorantiz 
appellant. difcordia, 
23. Aut f enim filios fuos facrificantes, aut f Deut. 18.10. 
obfcura facrificia facientes; -aut infanie ple- Jer. 7 6. 
nas vigilias habentes g. .. g Grace com- 
24. Neque vitam, neque nuptias mundas meffationes 
jam cuftodiunt; fed aliusalium per invidiam agentes, 
occidit, aut adulterans contriftat. 
25. Et omnia commifta funt, fanguis, ho- 
micidium, furtum & fictio, corruptio & in- 
felicitas, turbatio & perjurium, tumultus bo- 


norum /5 h Vexatio & 
26. Deiimmemoratio i, animarum inquina- o 
1.061 vert 


tio, nativitatis k immutatio, nuptiarum incon- „pr... 
ftantia, inordinatio mochie & impudici- k-Generatio- 
tia. nis per præ- 

27. Infandorum enim idolorum cultura, pofteras libi- 
omnis mali caufa eft, & initium '& finis. — dines, 

28. Aut enim, dum letantur, infaniunt ; 
aut certe vaticinantur falfa, aut vivunt inju- 
fte, aut pejerant cito. 

29, Dum enim confidunt in idolis,, que 
fine anima funt, male jurantes noceri fenon 
fperant /. 1 Ledi. fc. vel 

30. Utraque m ergo illis evenient digne, lzfumirinon 
quoniam male fenferunt de Deo, attenden- timent, vel 
tes idolis, & juraverunt injufte, in dolo con- "rg do. 
temnentes juftitiam. wi od 
gr. Non enim juratorum virtus; fed pec- perjurii, 
ZZQLTE z can- 
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cantium pcena perambulat femper injufto- przyślęgźią ; ale tgrzefzących kśźń zawżdy 


tum pravaricationem. 
CAPUT XV. 


I. Vox & gratiarum ablio fidelium, quod 
per mifericordiam Dei ab idololatria fint Jerva- 
tir. IL Subfannat idolorum ‘artifices, ac 
cultores. 7. 

T U autem Deus nofter, fuavis& verus 
a es, patiens, & mifericordia difpo- 
nens omnia. 
b Sub tua po- 2. Etenim fi peccaverimus , tui b fumus, 
teftate fcientes magnitudinem tuam c; & fi non 
dole oi peccaverimus , fcimus, quoniam apud te 
d Tibi in pie: fumus computati d Pa 
tio, & chari, — 9- Noffe enim te e, confummata juftitia 
Grece; afti. eft; & fcire juftitiam f, & virtutem tuam, 
mati, radix eft immortalitatis. 
dowy: de Non enim in errorem induxit nos ho- 
eum fide minum male artis excogitatio; nec umbra 
f Modum &£ picture labor fine fructu, effigies fculpta 
rationem ju- per varios colores. 
ftamtecolen- 5, Cujus afpectus infenfato dat concupi- 
di & amandi, fcentiam, & diligit mortue imaginis effigiem 
gAdumbia, fine anima. z 
g^ 6. Malorumamatores, digni funt, qui fpem 
habeant in talibus, & qui faciunt illos, & 
qui diligunt, & qui colunt: 


a Verax, 


k Rom, 9.21. 


4. Sedh & figulus mollem terram pre- 
mens, laboriofe fingit ad ufus noftros unum- 


chodźi po przeftępftwie niefpráwiedliwych. 
ROZDZIAL, XV. 


AT Głos wiernych, zdlecdiących miłosierdzie Bo- 

že, ktorego lafka od batwochwalfwa byli zdcho- 

wdni, 4L Śmieie fip m tych, ktorzy bdludny 

czynią, dbo ie chwalą. 

L AF ty Boże náfz wdźięczny iefte$, y 
prawdźiwy , cierpliwy y rozrzgdzáig- 

cy wfzyftko milosierdziem. 

2. Bo iefli zgrzefzymy, ieftefmy twoi, zná- 
igc wielkość twoię; á iefli nie zgrzefzymy, 
wiemi, Zefmy fą u ćiebie poczytáni, 

3. Ciebie bowiem znść, ieft dofkonálá fprá- 
wiedliwość; 4 zrozumiec fprawiedliwość, y 
moc twoię ieft korzeń nieśmiertelnośći. 

4. Niezáwiodl nas bowiem w błąd ludźi wy- 
myfl złego mifterftwá ; śni ćier málowánia, 
praca niepożyteczna, wyobrażenie ryte z roz- 
máitemi farbami, 

5. Ná ktorego weyźrzenie głupiemu czynł 
pożądliwość, y miłuie obrazu umárlego wy- 
rażenie bez dufze. 

6, Miłośnicy złych rzeczy, godni fa, aby 
w takowych nadźieię mieli, y ktorzy ie czy- 
nig, y ktorzy miluią, y ktorzy chwalą. 

7. Ale y gárncarz miękką Ziemig gniotąc, 
prácowicie káżde naczynie lepi ku używaniu 
nafzemu; y z teyże gliny lepi naczynia, ktore 


quodque vas, & de eodem luto fingit, que fg czyfte do używania, y także, ktore tym fa 


munda font in ufum vafa, & fimiliter, qux przećiwne; 4 tego naczynia iśkie teft używó- - 


his funt contraria: horum autem vaforum nie, rozfądza gárncarz. 


quis fit ufus, judex eft figulus. 


9. Et cum labore vano deum fingit de eo- 
dem luto ; ille i, qui paulo ante de terra fa- źiemie, y pochwili wraca fig w to, zkąd wźię- 


$ Figulus, 


8. Y z prozną pracą Bogá z tegoż błota le- 
pi, ten ktory málo przedtym ieft ulepion z 


k Grace :redi- Gus fuerat, & polt pufillum reducit fe $, un- ty ieft, gdy od niego będą fig upomináé dłu- 
bit in term. de acceptus eft, repetitus anime debitum / gu dufze, ktorą miał. 


] Debitum 


monend, Quam habebat. 


9. Ale fłaranieiego ieft, nie iż będźie práco- 


9. Sed cura eft illi, non quia laboraturus wał; áni Ze ktotki ieft żywot iego; ale fie 


m Ægrotatu- eft m, nec quoniam brevis illi vita eft, fed przeciwi zlotnikom y frebrnikom; śle y ná- 
rus, feipfum concertatur aurificibus & argentariis; fed éláduie miedźiennikow, y ma to fobie za cześć: 
confe&urus. & wrarios imitatur, & gloriam preferta, iż lepi rzeczy nikczemne, 


ie te- quoniam res fupervacuas fingit. 


vacua fpes illius, & luto vilior vita ejus. : 


^1t. Quoniam ignoravit, qui fe finxit; & 


10. Popiol bowiem ieft ferce iego, á nadźie- 


10. Cinis eft enim cor ejus, & terra fuper- iá iego podlieyfza niż Ziemiá, 4 żywot iego 


nikczemnieyfzy niż bloto. 
11. Gdyż niepoznał, ktory go ulepil; y kto- 


qui infpiravit illi animam, quz operatur, $ ry weń nátchngl dufzę, ktora dźidła, y nád- 


qui infufflavit ei fpiritum vitalem. 


12. Sed & zftimaverunt lufum efle vitam 
no- 


chnął weń ducha żywiącego. 
12, Ale y poczytáli zá igrzy(ko żywot náfz, 
: á 
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4 obcowánie 2ywotá dla zyfku fpráwione, 4 
iż potrzebá zkgdkolwiek, y ze złego náby- 
wá. 

13. Ten bowiem wie, iż nad inne wfzyt- 
kie grzefzy, ktory z máteriiey źiemfkiey wą- 
tłe naczynie, y ryćiny czyni. 

14. Wfzyłcy bowiem głupi, y niefczęśliwi 
nader niż dufzá pyfznego, fą nieprzyiaciele 
ludu twego, y pánuigcy nád nim; 

15. Gdyż wfzytkie bałwany pogańfkie zá 
Bogi mieli, ktore śni oczu używaią ku widze- 
niu; śni nozdrzy ku braniu wśię wiatru; ani 
ufzu ku fluchániu; áni pálcow u rąk ku doty- 
kíniu; śle y nogi ich leniwe ku chodze- 
niu. 

16. Człowiek ie bowiem uczynił ; á ktory 
ma użyczonego ducha, ten ie ulepił. Zaden 
bowiem człowiek Boga fobie podobnego uczy- 
nić nie może. 

17. Bo śmiertelnym będąc, martwego czy- 
ni rękoma złośliwemi. Lepfzy bowiem ieft 
fam nád te, ktorym fluży; bo on przecig żył, 
chocia był śmiertelny, á ći nigdy. 

18. Ale y źwierzętom nanędznieyfzym flu- 
13; boniemáigce finyflow, tym przyrownáne 
fa nad nie gorfze. 

19. Ale śni weyźrzeniem może, kto z tych 
źwierząt, co dobrego widzieć; lecz oddalone 
(3 od chwały Bożey, y błogofławieńltwś iego. 
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I. Gdy ZEgyptcidnie dla balwochwalftwd wzięli 
Jwa zapłatę ; tedy Zydom dał Bog nowy po- 
karm; dle będąc potrofze fkarani kąsdnię wężow, 
wyflawiw[zy węża miedząnego, byli uzdrawidni. 
Ii. Niezbożni śmiercią pogyntliod fzardnczey Ge, 
III. Lud Boży tym czófem być manną nakdrmiomy, 
T. DE tych, y przez tym podobne rzeczy 

flufznie-ucierpieli męki; y przez mno- 
(two źwierząt f3 wytráceni. 

2. Zá ktore męki dobrześ uczynił ludowi 
twemu, ktorym dałeś pożądanie kochánia ich 
nowy fmák , nagotowawfzy im pokarm prze- 
piorki ; 

3. Aby oni 23dáige pokarmu, przeto co im 
pokazano y dofłano , y od potrzebney chući 
byli odwróceni. A ći ná mály czás niedoftá- 
tek ućierpiawfzy nowego pokármu poZywá- 
li. 

4. Potrzeba bowiem było, áby ná one, kto- 

rzy 
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noftram, & converfationem vite compofi- 
tam, ad lucrum, & oportere undecumque 
etiam ex malo acquirere, 

13. Hic enim feit a fe fuper omnes delin- aPoteft facile 
uere, qui ex terre materia fragilia vafa, & fire. 
culptilia fingit. 

14. Omnes enim infiplerites, & infelices 

fupra modum anime 5 fuperbi, funt inimi- b Quam poffit 
ci populi tui & imperantes illi; capere anima; 

15. Quoniam omnia idola nationum. deos vel homo. 
eltimaverunt, c quibusneque oculorum ufus 
eft ad videndum; nequenares ad percipien- ak pb 
dum fpiritum ; neque aures ad audiendum; ^ 24.» 
neque digiti manuum ad tractandum; fed 
& pedes eorum pigri d ad ambulandum. 

16. Homo enim fecit illos; & qui fpiri- 
tum mutuatus eft, is finxit illos. Nemo 
enm fibi fimilem e homo poterit Deum , viventem, 

ngere. 

17. Cum enim fit mortalis, mortuum fin= 
git manibus iniquis. Melior enim eft ipfe 
his, quos colit; quia ipfe quidem vixit, cum 
effet mortalis, illi autem numquam. 


d Inepti, 


18. Sed & animalia miferrima f colunt; in- fGræcerodio- 


fenfata enim comparata his, illis funt dete- fima. 


riora g. g Quia noxia 
funt, ut fer- 


19. Sed nec afpećtu aliquis ex his animali- 775 7. 
bus bona poteft confpicere; effugerunt qu. Po Ae PR 
tem Dei laudem, & benedictionem ejus. 


C AB UsLE.XVL 
I, Ægyptii ob idololatriam digna pafi funt; 


Hebræi vero efcam a, Deo accipiunt; rurfus ca- 
ligati per ferpentes , erecto ferpente ceneo Janan- 
tur a Deo r. LL, Impii morte confumpti funt 
per lotuflas, E5c. 111. Ifi per mańna fatiati 
Junt 20. 
L PRopter hao, & per his fimilia pafTi funt 
dignetormenta; &permultitudinem 
befliarum exterminati 4 funt. 
2, Pro quibus tormentis bene difpofuifli ciati. 


populum tuum 4, -quibus dedifti concupi- ; Num. 1131, 


fcentiam delećtamenti fui novum faporem, 
efcam parans eis ortygometram 4; 

3. Ut illi / quidem concupifcentes efcam / Egypti. 
propter ea, quz illis oftenfa & miffa funt, 
etiam a neceffaria concupifcentia averteren- 
tur. Hi m autem in brevi inopes facti, no: »lfraclitz. 
vam guftaverunt efcam. 

4. Oportebat enim illis (ine excufatione, 

Zżz 22222 qui- 


h Grece iant- 


k Coturnices. 


CAP. XVI. 


quidem fupervenite interitum exercentibus 
tyrannidem; his autem tantum oftendere, 
quemadmodum inimici eorum, extermina- 
bantur. 

5. Etenim a cum illis fupervenit fzva be- 
ftiarum ira, morfibus perverforum colubro- 
b Aliqui He- rum exterminabantur 5. 


200 


a Num, 21. 6. 


ge pu 6. Sed non in perpetuum c ira tua per- 
o 4 manfit; fed ad correptionem in brevi turba- 


ti funt, fignum d habentes falutisad comme- 
aneum, f.  morationem mandati legis tug. 

gnum falutis 7. Qui enim converfus eft, non per hoc, 
per Meffiam. quod videbat, fanabatur; fed per te omnium 
falvatorem. 

8. In hoc autem oftendifti inimicis noftris, 
quia tu es, qui liberas ab omni malo, 

9. Illos e enim locuftarum, & mufcarum 
occiderunt morfus; & non eft inventa fani- 
Apoc: 7.9: tas anime illorum; quia digoi erant ab hu- 

jusmodi exterminari. 

10. Filios autem tuos, nec draconum ve- 
nenatoram vicerunt dentes; mifericordia 
enim tua adveniens fanabat illos. 

ir. In memoria enim fermonum tuorum 

fGrzce; ex. €Xaminabantur f: & velociter falvabantur, 
fiimulaban- ne in altam incidentes oblivionem g, non 
tue . poflent tuo uti adjutorio. 

g Tuz legis. m. Etenim neque herba, neque malagma 
fanavit eos; fed tuus, Domine, fermo, qui 
fanat omnia. 

13. Tu 4 esenim, Domine, qui vite & 
mortis habes poteftatem; & deducis ad por- 
tas mortis, & reducis. 

14. Homo autem occidit quidem per ma- 
i De eorpore, litiam, & cum exierit fpiritus 1, non reverte- 
kn aliam yi. tut, nec revocabitanimam, qua recepta eft k. 
tam. 15.Sed tuam manum effugere impoflibile 

eft. 
IExod. 9.23. 16. Negantes / enim tenoffe impii, per for- 
m Infuetis & titudinem brachii tui flagellati funt; novis m 
infolitis. — aquis, & grandinibus, & pluviis perfecutio- 
n Nota, hic aget zu i : 
circa plagas NEM paffi, & per ignem confumpti n. 
Hgypique. 17. Quod enim mirabile erat, in aqua, qu 
dam naman, Omnia extinguit, plus ignis valebat; vin- 
quz in Exo- dex eft enim orbis juftorum. 
do fubticen- 19, Quodam enim tempore, manfuetabatur 
nn ignis, ne comburerentur, que ad impios miffa 
erantanimalia; fed ut ipfi videntes fcirent,quo- 
niam Dei judicio patiuntur perfecutionem. 

19. Et quodam tempore in aqua fupra vir- 
tutem ignis exardefcebat undique; ut ini- 
que terre nationem exterminaret. 


d Serpentem 


t Exod. 8.24. 
& Io. 4. 


h Deut, 32. 
30: t. Reg. 2, 
6. Tob. 13,2. 


20. Pro 
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rzy używali okrucieriftwá, nie. uchronione 
przyfzło zatracenie; á tym to tylko okazść, 
iáko fprzeciwnicy ich byli tráceni. 

5. Bo gdy fig ná nie froga popędliwość be- 
ftiy oburzyła, ginęli od kgfánia węźow fzko- 
dliwych. 

6. Ale nie na wieki trwał gniew twoy; &- 
le dla pokarania ná mály czá$ byli zatrwożeni, 
máigc znak zbawienia, aby pamiętali rofkazá- 
nie zakonu twego. 

7. Ktory fie bowiem náwrocil, nie przez to 
był uzdrowion, na co patrzał; ale przez cię 
wfzytkich zbáwieciel4. 

8..A wtymeś pokazał nieprzyiaciolom ná- 
fzym, iżeś ty ieft, ktory wybáwiafz od wfze- 
go złego. 

9. Bo one kafánie fzáránczey , y much zábi- 
idto; y nie nálázlo fie lekárftwo dufzy ich; iż 
byli godni, aby od takich byli wytraceni. 

10. Ale fynow twoich nie przemogły, ani 
zęby fmokow iádowitych; bo miłoślerdźie 
twoie -nád(zedízy, uzdrawiálo ie. 

1. Abowiem byli pobudzeni ku pamiętśniu 
na flowá twoie, y prędko byli uzdrawiáni; 
by fnadź upadfzy w głębokie zapamiętdnie, nie- 
mogli więcey używać twego dobrodźiey- 

wa. 

12. Abowiem áni Ziolá, dni plaftry uzdro- 
wiłyich; śle twoiá mowa, Panie, ktora uzdra- 
wia wfzytko. 

13. Tyś ieft bowiem,Panie, ktory żywoty 
śmierć maíz w fwey mocy; y przywodźiiz 
do bram śmierći, y wywodZifz. 

14. Ale człowiek ácz ze złośći zabiie, ágdy 
wynidźie duch, nie wroći fig, áni przywroći 
dufze, ktora ieft odięta. : 

15, Ale uyść ręki twołey ieft rzecz niepodo- 
bna. 

16. Boktorzy przeli, że cie nie|ználi niezbo- 
ini, mocą ramienia twego byli karani; nowe- 
mi wodami, y grády, y dżdżami przefzládo- 
wanie cierpigc, y ogniem znifczeni. 

17. A co dźiwnieyfza, nad, wodą, ktora 
wfzytko gaśi, więcey ogień przemagal; bo 
fie mśći $wiát fprawiedliwych. 

18. Nie kiedy bowiem ucifzal fie ogień, áby 
nie palił źwierząt, ktore były na złolniki pu- 
fczone; śle śby oni widząc obaczyli, iż zá 
fgdem Bożym ćierpią udręczenie, 

19. Nie kiedy zaś ogień rozpalał fie nad śiłę 
zewfząd w wodźie; aby źiemie złośliwey ro- 
dzay wytrácil. NY 

20. Za 
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20. Zá co karmiłeś lud fwoy pokármem A- 
nielfkim, y dałeś im z niebá bez prace chleb 
gotowy, máigcy w fobie wfzytkie rofkofzy , 

flodkosc wízelákiego fmaku. 

21. ftność bowiem twoiá pokázowdálá flod- 
kość twą, ktorą mafz ku fynom; á flużąc 
woley kázdego, obracálà fie, w co kto 
chćiał. 

22. Snieg lepak, y lod moc ogniową zá- 
dźierzawśły , y nieroztapiály fie; áby zrozu- 
mieli, iż pożytki nieprzylaciellkie wygradzał 
ogień gorślący blyfkaiąc fig przez dźdże, y 
przez grády. 

23. A tenże zaślę, aby fie żywili fprawiedli- 
wi, y mocy fwey zábaczyl. 

24. Stworzenie bowiem tobie ftworzyćielo- 
wi ufluguigc, zápala fie ku męce ná niefprá- 
wiedliwe; á ucifza fig ku okazániu dobro- 
dźieyftwa tym, ktorzy w tobie ufáią. 

a5. Przetoż y ná on czas we wizytko fie 
odmienidiąc ufługowało láfce twey, ktora 
wfzytko obzywla, k woli tym, ktorzy od 
Giebie żądali. 

26. Aby zrozumieli fynowie twoi, ktoreś 
umiłował Panie; iż nie urodzáiu pożytki ná- 
karmiśią ludźie ; śle mowá twoiá tezachowy- 
wa, ktorzy w Cie uwierzą. 

27. Bo co od ognia nie mogło bydź ftra- 
wiono, wnet od bie qum" promienia flo- 
necznego zagrzawfzy fie roftopiło. 

og. Aby wfzem wiadomo było, że potrze- 
bá uprzedźić floríce ku blogoffáwieniu ciebie, 
á gdy wfchodźi świśtłość, modlić fiędo ciebie. 

29. Niewdźięcznego bowiem nadźieją ro- 
ftopi fig t4ko lod z Zimy , y rozplynie fig iáko 
zbytnia woda. 
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ZEgyptiidnie przez trzy. dni byli w wielkiey 
diemnosdi, z niewymownym frdchem; lecz wjzy- 
tek okrąg Źięmie, też y żydźi w oney kraynit, id- 
mą swidttosciq byli oświeconi. 

t Ielkie bowiem fą fady twoie Panie, y 
niewymowne flowá twoie; dla tego 
dufze nieumieiętne pobłądźiły. 

2. Gdy bowiem niezbożnicy mniemáig, że- 
by panować mogli nad narodem świętym; 
zwigzkámi ćiemnośćł, y długiey nocy fpetáni, 
zámknieni pod dáchy , od wieczney opátrzno- 

- śći wygnáni lezeli. 
z, 2: Y 
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20. Pro a quibus b angelorum efca nutri- a Exod. 16. 4. 


vifti populum tuum, & paratum p 
écelo przftitifti illis fine labore, omne dele- 
étamentum in fe habentem, & omnis fapo- y 
ris fuavitatem. 


anem de Num. tr. 7. 
Pfal. 77. 25. 
Joan. 6. 31. 
q.d. econtra, 


2r. Subítantia enim tua c dulcedinem tuam, c Scu manna. 


quam in filios habes , oftendebat; & defer- 
viens uniuscujusque voluntati, ad quod: 
quisque volebat, convertebatur. 


22. Nix d autem, & glacies fuftinebant 4. Exod.9 24. 
vim ignis, & non tabefcebant; ut fcirent, 
quoniam fructus inimicorum exterminabat 


ignis ardens in grandine, & pluvia coru- 
Ícans- 


23. Hic autem iterüm, ut nutrirentur ju- 
fti, etiam fuz virtutis oblitus eft e. i 
24. Creatura enim tibi factori deferviens non confu- 


exardefcit in tormentum adverfus injuftos; 


e Idem ignis 


mens, fed co- 
uens man- 


& lenior fit ad benefaciendum pro his, qUi na, ut in tor- 
in te confidunt. 

25. Propter hoc & tünc in omnia transfigu- centas, indu- 
rataf/ omnium nutrici gratize g tu deferviebat, refterzt hic v. 


ad voluntatem eorum, qui ate defiderabant: ?? 


tulas & pla- 


& Num. 


26. Ut fcirent filii tui, quos dilexifti Do" Fpropter va- 
mine 4, quoniam non nativitatis fructus 4 pa" rios fapores. 
fcunt homines; fed fermo tuus hos, qui in g Providentiz 
te crediderint, confervat. 


27. Quod enim ab igne non poterat ex- 


h Deut. 3. 3. 
Matth. 4- 4- 


i Fructus nati 


terminari, ftatim ab exiguo radio folis cale- , terra 

factum tabefcebat. > 
2g. Ut notum omnibus eflet, quoniam 

oportet prevenire folem & ad benedictionem kO:tum folis. 


i tuam, & ad ortum lucis te adorare. 


lGrzce:; Eu- 


29. Ingrati m enim fpes tamquam hyberna- chariftiam, 
lis glacies tabefcet, & difperiet tamq uam aqua bonam gra- 
fupervacua n. 


CAPUT XVII 


tiam tuam ac- 
cipiendam, 
petendam , & 
reddendam. 
m Pigri & fo» 


ZEgypiii triduanas paff funt tenebras, cum mnolenti- 


incredibili timores reliqua orbis parte, imo He- 
bræisin eadem regione, clara luce fruentibus. 


M 


n Inutilis. 


olmperite & 
difciplinz im. 


Agna funt enim judicia tua Domine, patientes. 
& inenarrabilia verba tua; propter pExod.10.23. 
hoc indifciplinate o anime erraverunt. 
2. Dum p enim perfuafum habent iniqu 


q Velut fugi- 
juva mancipia 
a divina pro- 


pofle dominari nationi fancte ; vinculis te- w jentia o 
nebrarum, & longe noctis compediti, inclu- aias as 
fi fub tectis, fugitivi g, perpetuæ providen- per folem & 
tie jacuerunt. 
ZZZ 221275 


fidem illumi- 


3.Et nat, telegati, 
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3. Et dum putant fe latere in obfcuris a 
peccatis, tenebrofo oblivionis velamento di- 
fperfi funt, paventes horrende, &-cum ad- 
miratione nimia perturbati. 

4. Neque enim, que continebat illos fpe- 
lunca, fine timore cuftodiébat; quoniam fo- 
nitus defcendens perturbabat illos, & per- 
fone triftes b illis apparentes pavorem illis 
preftabant. 

5. Et ignis quidem nulla vis poterat illis 
lumen prebere; nec fyderum limpidz flam- 
me illuminare poterant illam noctem hor- 
rendam. 

6. Apparebat autem illis fubitaneus ignis, 
timore plenus; & timore perculfi illius, que 
non videbatur, faciei, eftimabant deteriora 
effe, que videbantur, 

4. Et c magice artis appofiti erant deri- 
fus, & fapientiee glorie correptio cum cor- 
tumelia. | 

8. llli enim, qui promittebant timores & 
perturbationes expellere fe ab anima lan- 
guente; hi cum derifu pleni timore langue- 
bant. 

d Magos qui 9- Nam etfi nihil illos dex monftris pèr- 
ejusmodi — turbabat; tranfitu animalium & ferpentium 
monftisaf fibilatione commoti, tremebundi peribant ; 
fueverant — & aerem, quem nulla ratione quis effugere 
eVel fere poffet, negantes fe videre e, 
poffe. 16. Cum fit enim timida nequitia, dat te- 
fiimonium condemnationis; femper enim 
f Grace: re- przefumit f fva, perturbata confcientia. 
przfentat fbi qr, Nihil enim elt timor, nili proditio g 
gravia 6 tt- Gogitatlonis auxiliorum. 
culenta, — B 1 ; ; (E osne iata a 
g Derdlidtio, 12. Et dum ab intus minor eft expectatio ; 
E i majorem computat infcientiam ejus caufa, 
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a Occulds. 


b Spears, 


e Exod, 7. 22. 


Ś 8. 7: 


& inopia. 
hAwxilio, de qua tormentum preeftat. 

i ABgypiii. 13. Illi zautem, quiimpotentem £ vere no- 
eiai cem, & abinfimis, &ab altiffimisinferis fu- 
I Licet vigila- PE venientem, eumdem fomnó / dormientes ; 
rentvacabant _ 14. Aliquando monftrorum exagitabantur 
tamen ab o- timore, aliquando anime deficiebant tradu- 


mni opere ctione; fubitaneus enim illis & infperatus 
conturbati — timor fupervenerat. 
fpe&tris, &c. 


15. Deinde fi quisquam ex illis decidiffet, 
cuftodiebatur in carcere fine ferro reclufus. 
16. Si enim rufticus, quis erat, aut paftor, 
aut agri laborum operarius preoccupatus 
effet; ineffugibilem fuftinebat neceflitatem. 
17. Una enim cateną tenebrarum omnes 
esant colligat. Sive fpiritusfibilans, autin- 
ter 
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3. Y gdy mnimáig, żeby fię w táiemnych 
grzechach zatdić mieli, ćiemną zafłoną zápá- 
miętania rozprofzeni fą, ćiężko przeftrafzeni, 
y z wielkim podźiwieniem fłrwożeni. 

4. Ani bowiem iáfkinia, ktora ie záchowy- 
wala, ftrzegła bez boiśźni; bo fzum zftępuiący 
trwożył ie, y ofoby ftráfzliwe ukśzuiące fig; 
lekánia im dodawály. ^ 

5. Y Żadna moc ognia, $wiátlo$ct im da- 
wać nie mogła; śni iafne gwiazd płomienie 
nie mogły o$wiecic oney ftrafzney nocy. 

6-A ukázowal fig im nagły ogień, ftrachu 
pełen; y boidźnią oney twarzy, ktorey nie 
widźieli, przerázeni, mniemáli bydź, co$gor- 
fzego to, co widźieli. 

7. Y okazály fie obłudnośći nauki czárno- 
kśięzkiey, y chełpliwośći mądrośći fkáranie 
z żelżewośćią. 

8. Ci bowiem, ktorzy obiecowáli ftrachy, 
y trwogi odegnać od dufze záchorzáley ; ći 
z pośmiewifkiem pełni ftráchu. mdleli, 

9. Bo choćia ich nic ftrafznego nie trwoży- 
ło; przechodzeniem zwierząt, y kízykánim 
wężow  przeftrafzeni, ginęli ze drżeniem; 
prząc fię że nie widźieli powietrza, ktorego 
żadnym obyczáiem nikt fie uchronić nie mo- 
że, 

10. Gdy bowiem złość ieft rzecz lękliwa, 
dáie świadectwo potępienia; bo zawfze fie fro- 
gich rzeczy fpodziewa fumieniem zátrwozona. 

r. Nic bowiem bolaźń ieft, iedno wydanie 
pomocy od rozumu pochodzących. 

12. A gdy iefcze -we wnątrz mnieyfze ieft 
oczekiwanie; zá więkfzą fobie poczyta nie- 
wiadomość tey przyczyny, ktora mękę zá- 
dáie. 

13. A oni, ktorzy przez noc prawdźiwie 
nieznośną, y ż naniżfzych, y naglebfzych 
pieklow nadchodzącą, tymże fnem ufpieni; 

14. Czáfem boiaźnią dźlwow bywali trwo- 
żeni, czáfem odftąpieniem dufze omdlewáli; 
bo nágly 4 niefpodźiewany ftrach był przy- 
padł na nie. 

15. Potym iefli ktory z nich upadł, był zá- 
dźierżan w więźieniu bez żelaza zámkniony. 

16. Bo chocia2, ktory oracz, abo pźlterz, 
abo rolney prace robotnik na polu był zách- 
wycony; cierpiał niewolą, przed ktorą ućieć 
niemogl. 

17, lednym bowiem wfzyfey lańcuchem 
ciemnośći związani byli, Coći wiatr fzumig- 

cy; 
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cy, śbo miedzy gęftym gálezim drzew wdźię- ter fpiffos arborum ramos avium fonus fua: 
czny glos ptafzy, abo gwałt wody bárzo vis, aut vis aque decurrentis nimium ; 
zbiegalącey ; 18. Aut fonus validus precipitatarum pe- 
18. Abo ogromny trzafk wślących fie fkał, trarum, aut ludentium animalium curfus in- 
ábo igrśiących zwierząt bieg nie doyZrzány, vifus, aut mugientium valida beftiarum vox, 
abo glos frogi zwierząt ryczgcych , bo głos aut refonans de altiffimis montibus Echo; 
od gor nawysfzych fie odbiiáigcy ; czynił, że deficientes faciebant illos pre timore. 
od ittáchu omdlewáli. 19. Omnis enim orbis terrarum limpido 
19. Wfzytek bowiem okrąg źiemie iífng illuminabatur lumine, & non impeditis ope- 
światłością był oświecony, y w nieprzeká- ribus continebatur. 
żonych robotśch trwał, 20 Solisautem illis a fuperpofita erat gra- a Ægyptiis. 
20. A nád onymi fámymi wisiálá ćiężka noc, vis nox, imago tenebrarum, que fuperven- 
obraz ciemnosci, ktore ná nie przypaść miály. tura illis erat. Ipfi ergo fibi erant gravio- 
A ták fámi fobie byli ćiężfzymi niż ćiemnośći, res tenebris b. b Prose 
nebras inter- 
Ę nas, malam 
ROZDZIAŁ XVII. CAPUT XVIL uM cena 
ŚC 
1. Zydźi, będąc fynowie mądrości, świdtłość 1. Hebrai tanquam filii fapientiæ, luce gau- : 
mieli; dle ZEgyptéidnie w ciemności byli, ádwjzyt- dent, fid. ZEgyptii funt in tenebris, € eorum 
kie pierworodne iey Anyot żabiiał, Il Zydźiw primogenita caeduntur 1... 14. Hebrai in /editio= 
rozgruchu Korego w pośrzodku ognid wybówioni ne Core in medio incendii liberantur , offerente 
fa, gdy Aaron kád£idlo ofidrowat. Aaron incenfum 20. 
I AE świętym twoim wielka była $wiát- 1. Q'Anctis autem tuis cmaxima erat d lux ? e Hebrzis, ti- 
loíó; á glos onych w prawdźie fly- & horum e quidem vocem audiebant, bi dicatis. 
fzeli, śle ofoby nie widźieli; á iż tego fámi fed figuram f non videbant; Etquia non d Exodio.23. 
nie ćierpieli, wielbili ćię. & ipfi eadem paffi erant, magnificabant i hebras. 
2. Aktorzy pierwey byli obráZeni, że nie te. T DP 
byli trapieni, dźłękowśli; 4 żeby była rozność 2. Et qui ante læfi erant, quia non lede- 
lá(ki, proślił. bantur, gratias agebant; & ut eflet differen- 
4. Dla tego flup ognifty goráigcy mieli prze- tia, donum petebant. 
wodnikiem nieznáiomey drogi; y nie fzkodli- ^ 3. Propter g quod ignis ardentem colum- , god 14.24. 
we flońce dla dobrey gofpody dałeś im. nam ducem habuerunt igaote vie; & f0-£6l, 77. 24. 
4. Bo onigodni byli bydź bez świśtłośći, y lem fine lefura boni hofpitii preftitifti,  & 104.39. 
cierpieó więżienie ćiemnośći, ktorzy w zám- — 4. ‘Digni quidem illi carere luce, & pati 
knieniu chowáli fyny twe, przez ktore wie- carcerem tenebrarum , qui inclufos cuíto- 
czna świśtłość zakonu poczynálá bydź $wiátu diebant filios tuos, per, quos inci ebat in- 


podána. corruptum legis lumen fæculo / dari. h Mundo, 
5. Gdy umyślili fpriwiedliwych pomordo- — 5. Cum cogitarent juttorum occidere in- z 1, 16. 
«2.3. 


wá dźiatki; y gdy ieden fyn był wyrzucony, fantes: & uno expofito filio 4 & liberato, 7" 7c. 
y wybáwiony, ná fkaránie ich odigle$ mno- in traductionem illorum, multitudinem Hen ye 
ftwo fynow, y w gwaltowney wodźie pofpo- liorum abftulifti, & / pariter illos perdidi- z Exod, 14:27. 
łuś ie potrácil. fti in aqua valida. d x 
6. Ona bowiem noc była przed tym oycom — 6. llla enim nox m ante cognita eft am Qua cefa 
nafzym oznaymiona; áby wiedząc prawdźi- patribus noftris m; ut vere fcientes, qui- funt primo- 
wie, ktorym przyśięgam uwierzyli, fpokoy- bus juramentis o crediderunt, animaequio- genita. 
nieyfzego umyflu byli. res p effent. us iir 
4. A odnioíl lud twoy zdrowie w prawdźie ^ 4.Sufcepta eft autem a populo tuo fani- Ua. en 
fprawiedliwych ,  |zginienie niefprawiedli- tas quidem juftorum, injuftorum autem €x- o Penim 
wych terminatio. divinis. 
nos provocans magnificafti. da cetera, 


nas przyzwawfzy uwielbil. 
9. Po- 9. Ab- 


ch. 
g. Bo idkoś obrśśił nieprzyiacioly; táke$ y 8. Sicut enim leffti adverfarios; fic & p Ad creden- 
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aAgrum pa- — 9. Abfconfe enim facrificabant a jufti pue- 
fchalem. 
dia difpofuerunt ; fimiliter & bona mala re- 
cepturos juflos, patrum jam decantantes 
laudes. 

10. Refonabat autem inconveniens inimi- 
corum vox; & flebilis audiebatur plan&tus 
ploratorum infantium. 

11. Simili b autem peenafervus cum domi- 
no afflictus eft; & popularis homo regi fi- 
milia paflus. 
cGenere moi- ro. Similiter ergo omnes uno nomine c 
tis ft, primo- mortis mortuos habebant innumerabiles; 
genitorum, Nec enim ad fepeltendum vivi fufficiebant ; 

quoniam uno momento, quz erat præclarior 
à Interempta, ratio illorum, exterminata d eft. 
eVerbisMoy- 13. De omnibus enim non credentes e 
fis propter veneficia f; tunc vero primum, cum 


b Exod.12.30. 


PME fuit exterminium primogenitorum, fpopon- 
uie derunt g populum Dei effe. 


14. Cum enim quietum filentium contine- 
ret omnia, & nox in fuo curfu mediumiter 
haberet ; 

15. Omnipotens fermo tuus de ccelo a re- 
galibus fedibus, durus debellator in mediam 
I, IEgyptum. exterminii terram h profilivit ; E 
iNonfitum, -16. Gladius acutus. infimulatum 7 impe- 
fed efficax. - rium tuum portans; & ftans replevit omnia 

morte, & usque ad ccelum attingebat ftans 
in terra. c 

17. Tunc continuo vifus fomniorum ma- 
lorum turbaverunt illos; & timores fuper- 
venerunt infperati. 

18. Etalius alibi projectus femivivus, pro» 
pter quam moriebatur, caufam demonftra- 
bat mortis. 

19 Vifiones enim, que illos turbaverunt , 
hec premonebant; ne infcii, quare mala 
patiebantur, perirent. 

20. Tetigit autem tunc & juftos tentatio 
mortis, & commotio in eremo facla eft mul- 
titudinis; fed non diu permanfit ira tua. 

kNum, 16. — or. Properans & enim homo / fine quere- 
46. la deprecari pro populis, proferens fervitu- 
AE tis fuz fcutum m; orationem, & per incen- 
ferii iar fum deprecationem allegans; reftitit ire, & 
ma. finem impofuit neceflitatin; oftendens quo- 
u Grace: ca- njam tuus eft famulus. 
Isto 22. Vicit autem turbas, non in virtute 
PE popula corporis, nec armature: potentia; fed verbo 
illum, qui fe o vexabat, fubjecit, juramenta 


p Promiffa. 
4PaQum, — p parentum, & teflamentum g commemorans. 
23. Cum 


LIBER SAPIENTIA. 


ROZDZ. XVIII. 


9. Potatemnie bowiem ofiáry fprawowali 


ri bonorum, & juftitie legem in concor- fprawiedliwi fynowie ludźi dobrych, y zakon 


fprawiedliwi w zgodźie ftanowili; y dobre y 
złe iednako odniofą fpráwiedliwi oycow iuz 
$piewáigc chwały. 

10. A brzmiał niezgodliwy krzyk nieprzyia- 
ćiol; y było flyfzáne Zálofne nárzekánie nad 
dźiatkami, ktore opłakiwano. 

11, A iednakąż kaźnią flugá z Panem utra- 
pion był; y człowiek pofpolity zá rowno z 
Krolem cierpial. 

12. lednáko tedy wfzyfey iednakąż $miercig 
mieli umarłych liczbę niezliczoną ; bo y do 
pogrzebowania nie było doftatku żywych; 
gdyż w iednym oka mgnieniu, co przedniey- 
{zy narod ich zaginął. 

13. Bo wfzytkiemu nie wierząc dla ezárow ; 
na ten czas dopiero gdy było zginienie pief- 
worodnych, wyznawáli ie ludem bydź Bo- 
zym, 

14. Gdy bowiem wfzytko było w fpokoy- 
nym milczeniu, 4 noc w fwym biegu pul 
drogi miała; 

15. Wfzechmocne flowo twoie z niebá z 
ftolice krolewfkie, frogi walecznik, w pośrzo- 
dek ftráconey źiemie przyfkoczylo ; 

16. Oftry miecz niofący nie omylne rofka- 
zanie twole; aftoiąc wfzytko nápelnilo $mier- 
Cia, á doślęgało dż do nieba ftoiąc na Ziemi. 

17. l'edy nátychmiaft widzenią złych fnow 
zatrwożyło ie; y nádefzly ftrachy niefpodźie- 
wane. 

18. A ieden tam drugi fám leżący ná poly 
umárly, pokázowal przyczynę Śmierći, dla 
ktorey umierał. 

19: Widzenia bowiem, ktore ie trwożyły, 
o to przed tym upominály; aby nie pogineli, 
nie wiedząc przecz złe cierpieli. 

20. Dotknelo też na on czas, y fpráwiedli- 
wych doświądczenie $mierci, y ftálá fie w po- 
fpolftwie porażka na pafczy; dle gniew twoy 
nie dlugo trwał, 

21. Pofpiefzaiąc fie bowiem człowiek nie- 
winny proślć zá lud, wynio?(zy tarczą flu2- 
by fwey modlitwę ; y z kádzenim prośbę fwg 
ofidruiąc, zaftawił fię rozgniewániu, y uczy- 
nil koniec nędzy; pokázuigc, że był flugą 
twoim. 

22. A zwyćiężył zámiefzánia ciała nie mo« 
cą, áni mocą zbroie; śle flowem tego, kto- 
ry ie trapił, podbił, wfpominaiąc przy$igpi 
oycow y Teftáment. 

23. Bo 


Páni 
I0, 
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23. Bo gdy iuż umśrli kupámi iedni ná dru- ` 23. Cum enim jam acervatim cecidifient 
gie padali; w pośrzodkufię zaftawił, y odciął fuper alterutrum mortui; interftitit, & am- 
gwalt, y przerwal one, ktora do żywych putavit impetum, & divifit illam, qug ad vi- 
wiodła drogę. vos a ducebat viam. a Interimene 

24. Bo ná fzácie długiey, ktorą miał, był 24. In vefte b enim poderis, quam habe- dos. 
wfaytek okrąg $wiátá, y zacne fpriwy oycow bat, totus etat c orbis terrarum, & parentum Exod. 28. 6. 
ná czterech rzędach kámieni wyryte byly, á magnalia in quatuorordinibus lapidum erant z de 
máieftat twoy ná koronie głowy iego był wy- fculpta, & magnificentia tua in diademate SEM 
rażony, capitis illius fculpta erat. 

25. Tymći uftąpił, ktory trácil, y tych fie ^ 25. His autem ceffit d, qui erterminabat, ;,, i votar 
rzeczy|ulekl; ábowiem na fánym do$wiád- & hec extimuit; erat enim fola tentatio ira gelus, 
czeniu gniewu dofyć było. fufficiens. 


ROZDZIAŁ XIX. CAPUT XIX. 
I. JEgyptlidnie, goniący Zydy, potongli , w _ Hebratos perfiquentes Egypti, poft mufcas 


2 i 


morzu, muchámi, y żdbdmi pierwey utrdpieni. & ranas mari abforbentur 1. Elementa Deo 
Lr LH 2 hrs. . f. £ , Te 4 + 
1I. Zywioly Bogu flu&g w utrdpieniu złych, á ferviunt ad afflitionem malorum, © obfequium 


ufugowaniu dobrym. bonorum 17. 

r. AŻ ná niezbożniki gniew bez miłośier- 1. JMpis autem usque in noviffimum e fi- sA Primo us- 
dźia áZ do korícá przypadł. Bo prze- ne mifericordia ira fupervenit. Præ- que ad ulti- 

wiedżiał y przyfzie rzeczy ich. fciebat enim & futura illorum. mum, id eft 


2.Bo gdy fámi dopuscili, áby fie wyprowá- 2 Quoniam, cumipfi permififient, ut fe edu- omnibus 


dźili, y z wielką pilnośćią ie przed fobą wy- cerent f, & cum magna folicitudine permifif- 7 piede. 
fiali; gonili ie, żalem źięći. fentillos ; & confequebantur illos penitentia rent. 

3. Abowiem máigc iefcze Zal w rękach, y aci. 
nárzekáigc przy grobiech umárlych, wźięli ^3. Adhucgenim inter manus habentes lu- z gxod. 4.5. 
przed śię inną radę głupią; y ktore z prośbą ctum, & deplorantes ad monumenta mortuo- 
byli wypedzili, tych iáko zbiegow gonili. | rum,aliam fibiafiumpferunt cogitationemin- 

4. Słufzna bowiem potrzeba ku temu ich fcientie 4; & quos rogantes projecerant, % Grace: ali- 
końcowi ciggnelá; y zápámigtawáli tego, co hos tamquam fugitivos perfequebantur. ^ ud innum 
fie z nimi dźiśło, aby czego nie dolláwálo ^ 4. Ducebat enim illos'ad hunc finem di. confilium. 


mękom, karanie dolozyfo. gna neceffitas i; & horum, que acciderant, ; Divine pu- 
5. A żeby lud twoy dźiwnie przefzedl; á commemorationem amittebant; Ut, qug nirionis ne- 
oni nową śmierć nále?li. deerant tormentis, repleret punitio. ceffitas, feu 


6. Wfzełkie bowiem ftworzenie w {wym _ 5. Et populus quidem tuus mirabiliter tran- ordinatio con- 
rodzáiu znowu fie przetwarzálo ; flużąc rofka- firet; illi autem novam mortem invenirent. EINE ue 
zániu twemu, áby dźieći twoiebezobrázyby- ^6. Omnis enim creatura ad fuum genus ia 
ly zachowane. ab initio refigurabatur; deferviens tuis præ- : 

1. Bo obłok zá(lánial obozich , 4 z wody, ceptis, ut pueri tui & cuftodirentur illefi. — & Servi tui. 
Ktora pierwey bylá, ukazała fig fucha ziemiá, ^ 7.Nam nubes caftra eorum obumbrabat, 

á na czerwonym morzu droga bez prze- & ex aqua, que ante erat, terra arida appa- 
kśzy, y źielone pole z zbytniey głęboko- ruit, &in mari rubro via fineimpedimento, & 
$i. campus germinans de profundo nimio, 

9. Przez ktore przefzedł wfzytek lud, kto- ^ 8. Per quem omnis, natio / tranfivit, que 7 Hebreorü. 
ryś okrywał ręką fwoią; patrząc ná dźiwy y tegebatur tua manu; videntes tua mirabilia 
cudá twoie. & monftra m. m Signa & 

9. láko bowiem konie fpafli pokarm; y 9. Tamquam enim equi n depaverunt Predigia. 
wefelili fię iáko iágnietá, wychwalśiąc ćiebie efcam; & tamquam agni exultaverunt, ma- ajj &fo- 
Pánie, ktory$ je wybáwil. gnificantes te Domine, qut liberafti illos. x 

10. lefcze bowiem pámigtáli ná one rzeczy, 10. Memores enim erant adhuc eorum, 

kto- Aaaa aaaa que 
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eln Fgypto. que im incolatu illorum a facta fuerant; ktore fie dźidły w ich miefzkántu; iako miá- 
b Loco na- quemadmodum pro bnationeanimalium edu- Ro rodzátu źwierząt wy lala żiemiá muchy, 
ftenium. ^ xit terra mufcas, & pro pifcibus erućłavit á rzeka miáfto ryb wielkość żab wypuśći- 
fluvius multitudinem ranarum. lá. 
e Exod.i&as,.— I Noviflime c autem viderunt novam 1r. À ni oftátek widzieli nowy rodzay ptá- 
Num, u 31, creaturam avium d; cum adduci concupi- ftwa; gdy porufzeni chćiwośćią pozadáli po- 
Sup.16. 2... fcentia poftulaverunt efcas epulationis. traw uży wania, 
dCotunich, ^ r5, [n allocutione e enim defiderii, afcen- - 12. Bo ná pociechę chćiwośći, przyleciály 
e Levamine. die jllis de mari ortygometra; & vexationes im od morza przepiorki; y utrápienia przyfaly 
peccatoribus fupervenerunt non fine illis, ná grzefzniki, nie bez tych, ktore fie pier- 
que ante facla erant, argumentis per vim wey. dźidły znakow przez gwaltowne pioru- 
fulminum; jufte enim patiebantur fecundum ny; fprawiedliwie bowiem cierpieli wedle 
fuas nequitias. złośći (woich. 
13. Etenim deteftabiliorem inhofpitalita- 13. Abowiem brzydliwfzą nieludzkość oká- 
f Egypti tem inftituerunt f; aliiquidem ignotos non zowali; niektorzy nieznajomych gośći nie 
quum Sodo: recipiebant adveras; alii autem bonos g ho- przytmowali; 4 drudzy dobre gośćie w nie- 
mitg. fpites in fervitutem 4 redigebant. wolą wpráwowdáli. 
pose be^ qu Bt non folum hec, fed & alius qui- — 14. A nie tylko to, ale iefcze infzy wzgląd 
Bindignam. dam refpećtus illorum erat; quoniam inviti ich był; bo oninie radźi cudzozZiemcow prziy- 
recipiebant extraneos. mowáli. 
15. Qui autem cum letitiareceperunt hos, — 15. A ktorzy Z wefelem tych przyjęli, kto- 
qui eisdem ufi erant juftitüs i; fevifimis rzy iednychże z nimi praw używali; okrut- 


3 Legibus /ci- 


vilibus, & in. afllixerunt doloribus k: nemi utrapili. 
flitutis. 16. Percuffi funt autem cecitate (; ficut 16. A byli ślepotą záráZeni; tako oni we 


k Laboribus m illi in foribus jufti, cum fubitaneis coo- drzwiśch fpráwiedliwego, kiedy ogárnieni na- 
MA perti effent tenebris, unusquisque tranfitum gią ćlemnośćią fzukał każdy przelzćja drzwi 
tenebrarum, Of fui querebat. Íwoich, ; : 

»Genigrm. TI: In fe enim elementa dum convertun- . 17. Żywioły bowiem gdy fie iedne w dru- 
tur, ficutin organo qualitatis fonus immu- gie odmieniáią, idko ná árfie odmieniśią fie 
tatur, & omnia fuum fonum cuftodiunt; glofy, á wfzytkie fwoy dźwięk záchowuig; 

s Intuita fe, unde eftimari ex ipfo vifu n certo poteft. ^ co fig z fimego przypátrowánia pewnie oba- 


fa&orum; 18. Agreftia o enim in aquatica conver- czyć może, 
o fc. jumenta tebantur; & quecumque erant natantia p, 18. Ziemfkie bowiem rzeczy odmieniály fig 
per mare in terram tranfibant, w wodne; á ktorekolwiek były plywáigce, 


tranfeuntia, HE . ri AA 
pRane, que 19. Ignis in aqua valebat fupra fuam vir- wylázily na źiemię. 


vesarunt Æ tutem: &raqua extinguentis nature oblivi- — ro. Ogień przemagał w wodźie nad mos 
gyptos. . -fcebatur. (woie ; 4 wodá zápominálá przyrodzenia gá- 
20. Flamme e contrario, corruptibilium fzącego. 
animalium non vexaverunt carnes coambu- ` 20. Plomienie przećiwnym obyczáiem, 
lantium, nec diffolvebant illam, quiz faci- źwierząt fkázitelnych po nich chodzacych mig- 
4 Mann, le g difiolvebatur ficut. glacies, bonam e- fu nic nie fzkodźiły , ani roztapidly onego do- 
fcam, In omnibus enim magnificafti popu- brego pokarmu, ktory fie lacno iáko lod roz- 
lum. tuum Domine, & honorafti, & non tapiat. Wewfzytkich bowiem rzeczach uwiel- 
defpezifti; in omni tempore, & in omni możyłeś Panie lud twoy, y uczciłeś 4 nie 
eco afli ftens eis wzgśrdźiłeś każdego czálu, y na każdym miey- 
feu przy nich ftoigq, 


PRZEDMOWA. 


Na EKKLESIA STIKA 
JEZUSA SYNA 


SYRACH, 


PRZEDMOW A. 


L Wish, y wielkich rzeczy mądrość ieft 

mam przez zakon y proroki, y inne, 
ktorzy ich násládowáli, pokazana; w czym 
Izrśelczyki chwalić muśiem dla nauki y mą- 
drośći. 

2, Bo potrzeba, áby nie tylko fámi mowiący 
uczeni byli; śle też y obcy- żeby y mowiąc y 
pifząc uczonymi bydź mogli. 

3. Dźiad moy Jezus, udawfzy fię więcey na 
pilne czytanie zakonu y prorokow ; y innych 
kśiąg, ktore nam fg od przodków náfzych 
podáne; ćhćiał też y fám pifść nieco z tych 
rzeczy, ktore do nauki, y mądrośći nale- 
żą; 
4. Aby ci, ktorzy fie chcą uczyć, y sfta- 
wízy fie w nich biegłymi, im dáley tym wię- 
cey fercá przykládáli, y potwierdzáli ig ku Ży- 
ćiu zakonnemu. 


s. A przetoż was napominam, abyście z lentia, & attentiori ftudio lectionem facere; Chr,285 ) du- 


wdźięcznośćią, y z pilnośćią czytáli, y od- 
puscili w tym, w czym fie zdatny idąc za obrá- 
zem mądrości, uftępować w fkiśdaniu flow. 

6. Bo nie tákg moc máig flowá Zydowfkie, 
kiedy fą ná infzy ięzyk przelożone. 

4. A nie tylko te, śle y fam zakon y proro- 

cy, y inne kśięgi nie malą rozność máig, gdy 
fwym włafnym ięzykiem wyfiowione by- 
waią. 
g. Bo trzydźieftego, y ofmego roku zá czá- 
fow Ptolomeufzá Euergetá krola, przyfzedfzy 
do JEgypto, y miefzkáigc tám dlugo; nála- 
złem tám kśięgi zoftawione nie máley, y nie- 
pośledniey nauki. 

o. Zdálo mi fie tedy zá rzecz dobrą, y po- 
trzebną, ábym y fam iákiey piłnośći, y prace 
przyłożył , w przetlumáczeniu tey księgi; 

10. Y wielką czuynośćią przywiodłem náu- 
kę w tym cząśie do tych rzeczy , ktore do 
końca wiodą, kśięgętę podać, y tym, ktorzy 
chcą fercá przyłożyć, y nauczyć fig, 

u. láko trzeba ćwiczyć fie w obyczáách 
tym, ktorzy wedle zakonu Párifkiego poftano- 
wili żywot prowśdźić. 

ROZ- 


ECCLESIASTICUS. 


ECCLESIA 


JESU FILII 


STRACH 


PROLO 


I MU!ltorum nobis, 
legem, & prophetas, aliosque, quii. iunt a 
fecuti funt illos, fapientia demonftrata eft; verbis & fen- 
in quibus oportet laudare Ifrael doctrine & 
fapienti caufa, 
2. Quia non folum ipfos loquentes necef- 
fe eftefie b peritos; fed etiam extraneos pof. 
fe & dicentes & fcribentes doctiffimos fieri. colligere eft, 


5. Avus meus Jefus 


plius dedit ad diligentiam lectionis legis, & Prophetas, & 


prophetarum, & alioru 


bis a parentibus noftris traditi funt; voluit 


& ipfe fcribere aliquid 


trinam & fapientiam pertinent; 
4. Ut defiderantes difcere, & illorum pe- ts. int 
riti facti, magis magisque attendant animo, bus, fub Pro: 


& confirmentur ad leg 


s, Hortor itaque venire vos cum benevo- y „716, aste 


& veniam habere d in 


PROLOGUS. 


1207. 
a Myfteriorů, 
b Grace: fieri, 
cQuem unum 
ex feptuagin- 
ta interpreti- 
bus fuiffe 
multi volunt. 
d Grec. dare. 
e Gr. non pa- 
rem vim- ha- 
bent. 
fi. Multum 


STICUS 


GUS. 


& magnorum a per 


c 


tentiis He- 
brzis, 
& Gr. in fe, & 
in propria fua 
fingula. Hinc 


£, poftquam fe am- jam tum & 


illos facros li- 
bros ex He- 


1 said breo verfos. 
uorum, qua ad AO- Utrum autem 


m librorum, qui no- 


ab Septuagin- 
ta jnterpreti- 


lomzo Phila- 


itimam vitam. 
delpho (ann. 


illis, in quibus vide- birant non- 


mur fequentes imaginem fapientiz , defice- 
re in verborum compofitione. 

6. Nam deficiunt e verba Hebraica, quan- 
do fuerint translata ad alteram linguam. 

4. Non autem folum hac, fed & ipfa lex, 
& prophete, ceteraque aliorum librorum, 
non parvam f habent differentiam, quando 
g inter fe dicuntur. 

g. Nam in octavo & trigelimo anno tem- 
poribus Ptolomzi Evergetis regis /, poftquam 
perveni in /Egyptum, & cum multum tem- 
poris ibi fuiffem; inveni ibi libros relictos , 
non parve, nepue contemnende doctrina. 

9. Itaque bonum & neceffarium putavi & 
ipfe aliquam addere diligentiam & laborem 
interpretandi librum iftum ; 

` qo. Et multa vigilia attuli doctrinam in 

fpatio temporis, ad illa, quz ad finem du- 
cunt, librum iftam dare & illis, qui volunt 
animum intendere & difcere , 


ir Quemadmodum oporteat inftituere 
mores, qui fecundum legem Domini propo- 


CA- 


fuerint vitam agere. 
Aaaa aaaa 2 


nulli; negat 
veroHierony- 
mus (lib. 2. 
Comment. in 
Ezech. cap. 5. 
cuml 1.c.16.) 
cum Jofepho, 
& fchola ` Ju- 
deorum. Vi- 
de notas ad c. 
11. Efther, 

h Evergetis fe- 
cundifive Phy- 
tonis, cujtisan- 
nus 38. ab eo 
fcilicet. tempo- 
re, quo cum fra- 
tre Philometore 
regnare. cdepe- 
rat, incidit in 
annumM.3873- 
ante Chr. 131. 
atqueadeo ann. 
154. poft egre- 
gie navaram 0» 
peram Septua- 
ginta interpres 
tum Pontifica- 
tumtunc geren- 
te Hircano, Si- 
monis Macha- 
bai filio. 
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1. Sapientia Dei incomprehenfibilisin creatu- — I. Niepoięta mądrość Bofkd w fiworzeniu fig 
ris relucet, © originem a Deo trahitz, 11, oświecd, d początek [woy od Bogd ciągnie. TI; 
Deis illam dat diligentibus ac timentibus ipfum; Bog ig da onym, ktorzy go miluig, d boig f, 
nam timor Domini, 6 [apientiam, © jufiitiam go; bo boidźn bojka, mądrość, y Jerówiadlawodć 
ir JII. Cum reliquis virtutibus affert 33. III, Z ynfzemi cnotámi przynojzy. 

45. Reg.3. 9. I. Qai a fapientia a Domino Deo eft; r. Szeita mądrość od Pana Bogá ieft; y 


& 4. 29. & cum illo fuit femper, & eft ante r z nim záwfze byla, y ieft przed wie- 
evum. i, 

2. Arenam maris, & pluvie guttas, & 2. Piafek moríki, y krople dźdżowe, y dni 
dies fæculi, quis dinumeravit? Altitudinem wiekow; kto przeliczył? Wyfokość niebios, 
celi, & latitudinem terre, & profundum y fzerokość Ziemie, y głębokość przepásci, 
abyfli, quis dimenfus eft? kto zmierzył? 

3. Sapientiam Dei, przcedentem omnia, ^3. Mądrość Bożą uprzedzśiącą wfzytko, kto 

b Magis in. quis inveltigavit b? wyfzlákowal? 

compichenfi. 4. Prior omnium creata c eft fapientia; & — 4. Pierwfza ze wfzytko ftworzona ieft mg- 
bilis ef. — intellectus prudentie ab evo, drość ; 4 rozum roftropnośći od wieku, 

t Genita& — zs, Fons fapientie verbum Dei inexcelfis; 5. Zdroy mądrości flowo Boże ná wyfoko- 


lini d & ingreffus illius mandata «terna. $6; á drogi iey przykazánia wieczne. 


dExcefum& „Ó+ Radix fapientie cui revelata eft? & 6. Korzeń mądrości komuż obiáwion ieft? 
incremum,  aftutias illius e, quis agnovit? y chytro$ci iey kto zrozumiał? 

Rationes, 7. Difciplina fapientie cui revelata eft, & 7. Náuká mgdrosci komuż odkryta, y oka- 
vias, & mo- manifeftata? & multiplicationem ingreflus zána iet? á rozmnożenie drog te, kto po- 


dos, quibus. illius f, quis intellexit? p 
omnia agam ius f, quis intellexit: znai: 


EAST 8. Unus eft altifimus Creator omnipo- . 8. eden ieft nawyslzy ftworzyciel wfzech- 
nit, & guber- TE > foL f 
m tens, & Rex potens, & metuendus nimis; mogący, y krol możny, á bárzo ftráfzny; 


f Maltiplices fedens fuper thronumillius, & dominansDeus siedzący ná ftolicy fwoiey ,'y pánuigcy Bog. 
eusvis&fe. — o. Ipfe creavit g illam in fpiritu fan&to; & g. Ten ią ftworzył w Duchu świętym; y 
mitas. ^ vidit, & dinumeravit, & menfus eft. widźłał, y rozliczył, y rozmierzył, 

g Prodi, 19 Et effudit illam fuper omnia operafua, — 1o. Y roźlałią po wízytkich fpráwách fwo- 
pues or & fuper omnem carnem fecundum datum ich, y ná wfzytko ciálo podług datku fwego; 


do producen. fUum 4; & praebuit illam diligentibus fe. ` y użyczył iey miłuiącym go. 


di. u. Timor Domini gloria, & gloriatio, & 11. Boiaźń Pań(ka chwała, y chelpienie, y 
h Donum fu- letitia, & corona exultationis. ' radość, y koroná wefela. 
n 12. Timor Dominidele&tabitcor; & dabit 12. Bożaźń Pańfkduciefzyferce; y darádość 


letitiam, 6: gaudium, & longitudinem dierum. y wefele, y długi żywot. 


13. Timenti Dominum. bene erit in ex- ^ 13. Temu kto fie Páná boi, będźie fig do- - 


tremis; & in die defunctionis fuz benedi- brze dźiślona oftátku; áw dźień Smiercifwey 
cetur. będźie blogofláwiony. 

14. Dilectio Dei honorabilis fapientia. 11. Miłość Bogá mądrość poczćiwa. 

15, Quibus autem apparuerit in vifu, dili- 15. A ktorym fie pokaże w widzeniu, mi- 
gunt eam in vifione, &inagnitione magna- luig ig uyźrzawfzy, y poznawízy zacność 
lium fuorum. : ley. 

16. Initium 7 fapientie timor Domini; & 16. Początek mądrośći boiaźń Párika: y z 

i Pfal. 110.10, cum fidelibus in vulva £concreatus eft, cum wiernymi w 2y wocie iefl fpolu ftworzona, á 
Prov. 1. 7. & electis feminis graditur; & cum juftis & fi- z wybránymi niewiaftámi chodźi; y z fprá- 
PAb infanga, CEDUS agnofcitur. wiedliwymi á z wiernymi bywa poznána. 
Bia v. Timor Domini, fcientiæ religiofitas/. 17. Boiafri Párilka umieiętne nabożeriitwo. 
pmdens&ve. 18. Religiofitas cuftodiet & juftificabitcor, — 18. Nabożeńftwo ftrzedz będźie y ufpráwie- 
ra religio —jucunditatem atque gaudium dabit. dliwi ferce, rolkofz y wefele da, 

I9. Ti- 19. Te- 


| 


19. 
dzie; 
die, 

20; 
y od ( 

Di. 


komo 
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19. Temu kto fig Bogá boi, dobrze fig powie- | 19. Timenti Dominum bene erit; & in 


dźie ; á we dni konśnia iego błogoflawionbę- diebus confummationis a illius benedice-a Mortis, 


dźie. tur. 


20. Zupełność mądrości ieft, bać fig Boga; 20. Plenitudo fapientize eft timere Deum; 
od owocow iey nafycenie. & plenitudo a fructibus illius. 
21. Wizytek dom iego owocámi nápelni, 4 21, Omnem domumillius implebit a gene- 
komory iego Ikárby fwemi. rationibus, & receptacula a thefauris illius, 
22, Boiaźń Párílka koroná madro$ci; nápel- ^ 22. Corona fapientiz, timor Domini ; re- 
niśiąc pokoy, y owoc zbawienny. plens b pacem, & falutis fructum. E Pinan af 
23, Y widźiał, y rozliczył ią; á oboie f3 dá- 23. Et vidit, & dinumeravit eam; utraque ferens pacem, 
Boze, autem funt dona Dei. 


24. Náuke y wyrozumienie roftropnośći ^ 24. Scientiam, & intelle&um prudentis 
mądrość podźielńć będźie ; y chwalę dźierżą- fapientia compartietur; & gloriam tenen- 
cych ią podwysfza, i tium fe, exaltat. 

25. Korzeń mądrośći ieft, bać fip Páná; á ^ 25. Radix fapientie eft timere Dominum; 
gałązki iey dlugowieczne. , & rami illius c longevi. c Adeoque % 

26. W fkśrbiech mądrośći rozum, y umie- 26. In thefauris fapientie intellectus, & &u&us, 
iętne nabożeńftwo; śle grzefznym obrzydla fcienti religiofitas ; execratio autem pec- 
mądrość. catoribus fapientia. 

27. Boiaźń Párifka wypedza grzech. 27. Timor Domini expellit peccatum. 

28. Bo kto bez boiázni ieft, nie będźie mogł 28. Nam qui fine timore eft, non poterit 
bydź ufpráwiedliwiony ; bo zapałczywość juftificari ; iracundia enim animofitatis illius, 


śmiałośći iego, ieft wywroceniem iego. fubverfio illius eft. 
29. Aż do czáfu zniesie cierpliwy; 4 potym 29. Usque in tempus fuftinebit patiens; 
oddanie wdźięcznośći. & poftea redditio jucunditatis. 


30. Dobry rozum śż do czśfu zátái flowá 30. Bonus fenfus d usque in tempus ab- 4 Vir boni 
fwoie, 4 uflá wiela ludźi będą wyfláwiáé mą- fcondet verba illius, & labia multorum enar- fenfus. 


drość iego. rabunt fenfum illius. 
gi. W fkárbiech mądrośći okazánie náu- 31. In thefauris fapientie fignificatio difci- 
ki; line ; i 
32. Ale grzefznemu brzydka chwalá Bo- x Execratio autem peccatori, cultura £e Seu cultus, 
ża. el, 
33. Synu pożądźigc mądrośći, záchoway ^ 33.Fili concupifcens fapientiam, conferva 
fprźwiedliwość ; 4 Bog da ią tobie. jufiitiam ; & Deus prebebit illam tibi, 
34. Mądrość bowiem y umieiętność boia£ri ^ 34. Sapientia enim, & difciplina timor 
Boża; y co mu fię podoba. Domini; & quod beneplacitum eft illi, 
35. Wiárá, y Głchość, y nápelni fkárby 35. Fides f, & manfuetudo, & adimple- feu fidelitas. 
lego. bit thefauros illius g. g Qui hec ob- 
36. Niewątpw boiśźni Pźńfkiey; ánieprzy- 36. Ne fis incredibilis A timori Domini; feribit. 
ftępuy do niego fercem dwoiftym. & ne accefferis ad illum duplici corde. ir Ineredulus, 
37. Nie bądź pokrytym przed obliczem ludz- ^ 37. Ne fueris hypocrita in confpectu ho- 
kim; á nie gorfz fig wargami twemi. minum; & non fcandalizeris ; in labiis tuis. ; Offendas. 
38. Bądź ich pilen, abyś fnadź nie upadł, y 38. Attende in illis, ne forte cadas, & ad- 
nie przywiodl zelżenia dufzy twoiey 5 ducas anime tug inhonorationem $; k Dedecus, 


39. Y aby nie okrył Bog táiemnic twoich, ^ 39. Et revelet Deus abíconfa tua, & in 
á nie zrzucil Cie w pośrzod zgromádzenia. ^ medio fynagogs elidat te. 

40. Żeś obłudnie przyftąpił do Pana, á fer- - 40 Quoniam acceffifti maligne ad Domi- 
ce twe ieft pełne zdrady, y falízu. num, & cor tuum plenum eft dolo, & fallacia. 


ROZDZIAŁ I. CA PU To IE 
1. Gdo chce Bogu fłużyć, md flat w fpráwie- I. Dto ferviturus et in juflitia, Dei timo- 
dliwo- Aaaa aaaa 3 re 
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re E8 patientia t, — 1, Timentervero Deumcere-. dliwości, w boidzni bożey, y w cierpliwości. LI, 
dant, fidantque in illum, ut maximor inde fru- Ktorzy Bogd fig boiq, maig wierżić, y w nim 
Fus accipiant 7, LIH. Va autem incredulis © ufność mieć , diy wiele pożytku ftąd odniefi, LII. 
impatientibus 14. Biddá tym, ktorzy niewierni d niecierpliwi Ją: 
1. Uli accedens ad fervitutem Dei; fta in 1. qna przyftępuigc do fluZby Bożey; itoy 
jufiitia, & timore, & prepara animam w fpráwiedliwosci, y w boidźni, á przy- 
aMatth; 4, w tuam ad tentationem d. gotuy dufze fwą na pokutę, 
2, Timotb, 3. 2, Deprime cor tuum b, & fuftine; incli- | o. Poniż ferce twe, {á ćierp; náklon ucha 
P inume. DÀ AUEM tuam, & fufcipe verba intelle- twego, 4 prziymuy flowározumne ; a nielkwa- 
fate. cłus; & ne feflines in tempore obductio- piay fie czáfu przeciwnego, 
TA iioria: DIS fs 3. Zno$ oczekiwánie Boże; złącz fie z Bo: 
5. Suftine fuftentafiones Dei; conjunge- giem á trway, áby urofi nakońcu żywot 
dGlutino s. re Deo d, & fuftine, ut crefcat in noviili- twoy. 
moris, & refi- mo vita tua £. 4. Wfzytko, co na cie prziydźie, prziy- 
gnationis. | , Omne, quod tibi applicitum fuerit ac- muy; áw bole$ci trway, á w uniżeniu twoim 
pis zB cipe; & in dolore fuftine, & in humilitate miey cierpliwość. 
*897 tua patientiam habe. 5. Bo złoto y frebro ogniem bywa probowá- 
Sap. 3.6. s. Quoniam fin igne probatur aurum & ne; á ludźie przyiemni w piecu utrapienia. 
argentum; homines vero receptibilesin cá- — 6. Wierz Bogu, 4 on cię wydźwignie; y 
mino humiliationis. — ' proftuy drogę twoie, 4 miey nadźieię w nim, 
gEmenex 6. Crede Deo, & recuperabit te g; & Záchoway boiaźń iego, 4 ftarzey fig w nim. 
anguftiis. — dirige viam tuam, & fpera in illum. Serva — 7. Ktorzy fie Fana boićle, czekayćie miło- 
timorem ilius, & in illo veterafce. ślerdźia iego; á nie odftepuycie od niego, áby- 
4. Metuentes Dominum fuftińete h mife- śćie nie upadli. 


h Expeźtate. 
: ricordiam ejus; & non defleclatis ab illo, — 8. Rtorzy fie Páná boićie, wierzćleż mu; 
ne cadatis. á nie zginie zapłata wátz4. 
8. Qui timetis Dominum, credite illi; & ^ 9. Ktorzy fie Páná boicie, mieyćie nadźieię 
i Frufusbi- non evacuabitur i merces veftra. w nim; á prziydźie wam w. kochánie miło- 
tur, 9. Qui timetis Dominum , fperate in il- ślerdźie. 
lum; & in oblectationem veniet vobis mi- — 1o. Ktorzy fie Páná boicie, miluyćie go; á 
fericordia. będą oświecone fercá wáfze. 
1o. Qui timetis Dominum, diligite illum; 11. Przypátrzcie fie fynowie narodom ludz- 
& illuminabuntur corda veftra. kim; 4 wiedźcie iż żaden nie był záwftydzon, 


m. Refpicite filii nationes bominum; & ktory w Panu nadźieię miał. 
fcitote, quia nullus fperavit in Domino, & rz, Bo kto trwał w rofkazániu iego, á był 
confufus eft. opufczony? ábo kto wzywał go, á wzgśrdźił 
Phl 30.1. 12. Quis k enim permanfit in mandatis im? 
ejus, & derelictus eft? aut quis invocavit — 13. Gdyż dobrotliwy, y miłoślerny ieft Bog, 
eum, & defpexit illum ? y odpuśći grzechy w dźień utrapienia; y 0- 
13. Quoniam pius & mifericors eft Deus, brońcę iet wfzytkim , ktorzy go w prawdźie 
& remittet in die tribulationis peccata ; & fzukáig 
protector eft omnibus exquirentibus fein 14. Biádá człowiekowi dwoiftego ferca, y 
veritate. ufłam złośliwym, y rękam źle czynigcym, y 
]Fjào & hy- 14. Væ duplici corde /, & labiis fceleftis, grzefznikowi, ktory po Ziemi czodźi dwiemá 
poeiüco, ^ & manibus malefacientibus, & peccátori m drogámi. 


m 5. Reg. 9. terram ingredienti duabus viis n. 15. Biádá tym, ktorzy fg upádlego ferc, kto- 
Nun PP diffolutis corde, qui non credunt rzy nie wierzą Bogu; á przetoż też nie będą 
# Nune i? Deos & ideo non protegentur ab eo. mieli obrony od niego. 


hanc, nunc in A A s x s PA ETT s: j 
illam parem 16. Væ his, qui perdiderunt fuftinentiam — 16. Biada tym, ktorzy utrácili ćierpliwość, 
claudicanti. - o, & qui dereliquerunt vias recłas, & diver- y ktorzy opuścili drogi prote, y událi fig krzy- 
o Patientiam. terunt in vigs pravas. wemi drogami. 


17. Et 17. A 


rn. 
pan? 
18. 
flowü 
drogi 
Ig. 
tym, | 
będą 
20: 


| (we, 
(woii 
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17. A coż ći uczynią, kiedy pocznie wglądść r7. Et quid facient, cum inf] picere a cce- a Inquirere. 


Pan? perit Dominus? 


18. Ktorzy fig boigPáná, nie będą niewierni 18. Qui timent Dominum , non erunt in- 
flowu iego ; á ktorzy go miłuią , będą ftrzedź credibiles b verbo illius; & e qui diligunt ^ Inereduli, & 
drogi iego. illum, confervabunt viam illius. difmdentet- 
19. Ktorzy fig boig Páná, będą fię pytáó o ^ 19. Qui tlment Dominum, inquirent, que 719814: 28: 
tym, co mu fig podoba; á ktorzy go miluig, beneplacita funt ei; & qui diligunt eum, re- 
będą nápelnieni zakonu iego. plebuntur d lege ipfius. d Ditabuntur 
20. Ktorzy fig boią Páná , przygotuig fercá 20. Qui timent Dominum , preparabunt per obiervan- 
fwe, á przed oczymá iego poświęcą dufzę corda fua, & in confpećtu illius fanctifica- tiam legis. 
fwoię. bunt animas fuas e. e Ut Deusáin 
21. Ktorzy fie Pana boig, ftrzega przykazá- — 21. Qui timent Dominum, cuftodiunt man- illis habitet. 
nia iego, y Cierpliwość mieć będą áż do wey- data illius, & patientiam habebunt usque ad 
źrzenią iego infpectionem illius f, 
22. Mowiac: lefli pokutowśćnie będźiemy, . 22. Licentes; Si poenitentiam non egeri- 
wypádniem w ręce Pańlkie, á nie w ręce lud- mus, incidemus in manus Domini, & non 
in manus hominum. 


f Donec vifi- 
tety & liberet. 


zkie. 
23. Bo wedle wielkośći iego ; tak y milo- — 25. Secundum enim magnitudinem ipfius; 
śierdźie iego z nim ieft. fi & mifericordia illius cum ipfo eft. 
ROZDZIAŁ Il. CAPUT Ill. 


1. Cueld odddnd rodźicom, biore Bofkie poże- J, Honor parentum Dei meretur benediffie= 
gnónie; dle zelzenie ich przynosi złorzeczenie. nem, €5 inkonoratio maledićkionem 1. 11. Man- 
FI, Cichość, á fkromność fercd chwalebna itl prze- fuetudo €? modeftia animi laudatur contra cu- 
üw bddóniu. IU. Biddd fercu twardemu, mierzą- riofitatem 19. IM. Wa cordi duro nequam © 
dnemu, y pyfenemu; dle mądre, á Jlmużny fuperbo, fed fapiens € eleemofynam tribuens 
rozdawaiące, będzie błogofiawiońe. beatificatur 27. 

1. QYnowie mądrości, zgromádzenie fprá- r. {llii g fapientie, Ecclefia juftorum; & g Gemini. 
wiedliwych; á rodzay ich pofiufzeń- natio h illorum, obedientia & dile- 4 Proles. 

ftwo y miłość. &io 1. i Sunt obe- 
2. Wyroku oycowfkiego fluchaycie fyno-" 2. Judicium patris audite filii, & fic faci- ges p 
wie, y tak czyńcie, śbyśćie zbawieni byli te, ut falvi fitis. pix 
3. Bog bowiem oycá w fyniech uczćił; y : 3. Deus enim honoravit patrem in filiis, P j 
prawo mścierzyńikie wyóiągaiąc, utwierdźił k & judicium matris exquirens, firmavit in k His przci- 
nad fyny. filios /. piendo, ut pa- 

4. Kto miłuie Boga, uprośl odpufceniegrze- 4. Qui diligit Deum, exorabit pro pecca- trem hono- 
chow, y powśćiągnie fig od nich, á na mo- tis, & continebit fe ab illis, & in oratione KATE: 
dlitwie powfzedniey wyfłuchan będźie. dierum exaudietur. POWA E 

c. A iśko, ktory fkárbi, tak y kto ma wucz- — 5, Et ficut, qui thefaurizat, ita & qui ho- ZĘ 
ćiwośći matkę fwą. norificat matrem fuam. 

6. Kto czci oycá fwego, doczeka poćiechy 6. Qui honorat patrem fuum , jucunda- 

z dźiatek; á w dźień modlitwy {wey wyflu- bitur in filiis m; & in die orationis fuc ex- n Suis ipfe. 
chan będźie. audietur. 

7. Kto czći oycáfwego, będźie długo żyw; 7. Qui honorat patrem fuum, vita vivet 
4 kto ieft poflufzen oycu, ochłodźi mátke. — longiore; & qui obedit patri, refrigerabit 


g. Kto fie boi Pánå, ten czéi rodźice, y i4- matrem. » Exod. 29. 
ko Pánom fłużyć będźie tym, ktorzy go po- 8. Qui timet Dominum honorat parentes, 12- 
rodźili. & quafidominisferviet his, qui fe genuerunt. Deut. 5. 16. 
9. Uczynkiem y mową, y wízelkg ćierpli- g. Inn opere, & fermone, & omni patien- wn 
wośćią czći oyca twego; tia honora patrem tuum; Ephef. 6. 2. 


10. Aby 1o. Ut 
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1o. Ut fuperveniat tibi benedictio ab eo, 
. & benedictio illius in noviflimo maneat. 
aGen.27.27. 11. Benedictio a patris firmat domos 5 fi- 
&49. liorum; maledictio, autem matris eradicat 
b Familiae fundamenta. 
* 12. Ne glorieris in contumelia patris tul; 
non enim eft tibi gloria ejus confufio, 

13. Gloria enim hominis ex honore patris 
fui; & dedecus filii pater fine honore. 

14. Fili fufcipe c fenectam patris tui, & 
non contriftes eum in vita illius. 

15. Et fi defecerit fenfu, veniam da, 
d Quod illo & ne fpernas eum in virtute d tua; elee- 
fis fortior, mofyna e enim patris non erit in oblivio- 
prudentior, ne f 
LUE 16. Nam pro peccato matris g reftituetur 
exhibita patri, tibi bonum %. 

f Apud Dea, 17. Et in juftitia edificabitur i tibi, & in 
g Si patienter die tribulationis commemorabitur tui; & 
toleres cjus ficus in fereno glacies folventur peccata 
moleftiam, & 
injuriam. tua. - : 
kPrzmium, 18, Quam male fame eft, qui derelin- 
iDomus quit patrem; & efl maledictus a Deo, qui 
exafperat matrem. 
19. Fili in manfuetudine opera tua per- 
fice; & fuper hominum gloriam diligeris. 
20. Quanto £& magnus / es, humilia te 
in omnibus; & coram Deo invenies gra- 
tiam. 

2r. Quoniam magna potentia Dei folius, 
& ab humilibus honoratur. 

22. Altiora m te ne quafieris, & fortiora 
te ne fcrutatus fueris: fed, qua precipit ti- 
bi Deus, illa cogita femper, & in pluribus 
operibus ejus ne fueris curiofus. 

23. Non eft enim tibi. necefłarium, ea, 
que abfcondita funt, videre oculis tuis. 

s Adte non... 24, In fupervacuis n rebus noli ferutarl 
pertinentibus multipliciter; & in pluribus operibus ejus 
non eris curiofus. 

25. Plurima enim fuper fenfum o homi- 
num oftenfa funt tibi. 

26. Multos quoque fupplantavit fufpicio 
illorum; & in vanitate detinuit fenfus illo- 
rum. ; 

2'7. Cor durum p habebit male in novif- 
pa & qui amat periculum, in illo peri- 
it. 

28. Cor ingrediens duas vias, non- habe- 
bit fucceffus ; & pravus corde in illis fcan- 
dalizabitur. 


c Subleva , & 
fove. 


kPhilip, 2. 3, 
I Major, 


t8 Proy.25.27. 


o Et captum 
naturalem. 


p Obftinatum 
in malo. 


29. Cor 
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1o. Aby ná cie przyfzło błogofławieńftwo 
od niego, 4 błogofławieńltwo iego, áby á% 
do końca trwalo. 

11. Blogofławieńftwo oycowfkie utwierza 
domy dźiatek; à przeklęctwo mácierzyiilkie 
wywraca fundamenty. 

12. Nie ohlub fie z zelżywośći oycá twego; 
bo nie ieft tobie ku flawie zelżywość iego. 

13. Sława bowiem człowiecza z uczćiwo- 
$i oycá lego; á fromotá fynowíka oćiec be- 
zeczái. 

14. Synu wfpomagay ftarość oycá twego, á 
nie záfmucay go zá 2ywotá iego. 

15. A iefli na baczeniu uftanie; odpuść, á 
nie wzgardzay go w $ile twoley; bo milo- 
ślerdźie oycu pokazane nie prziydźie w zápá- 
miętanie, 

16. A bowiem, zá grzech mátezyn będźieć 
oddano dobro. 

17. Y będźieć budowano w fprawiedliwośći ; 
A czáfu utrapienia wfpomnią ná cię; á iáko 
lod w pogodę rozpłyną fię grzechy twoie. 

18. O iáko złą flawę ma, ktory opufczaoy- 
cá; a przeklęty ieft od Boga, ktory draźni 
matkę, 

19. Synu, rzeczy twe odprawuy w cieho- 
śći; á będźiefz miłowan nad chwałę ludzką. 

20. Ime$ ieft wietfzy, pokorniey fię we 
wfzytkim zachoway; y naydźiefz łąlkę przed 
Bogiem. 

21, Bo wielka moc Bogá fimego, 4 od po- 
kornych ucczon bywa. 

22. Wysfzych rzeczy nád cie nie pytay fie, 
4 mocnieyfzych nád cie nie báday fie; śle coć 
Bog rofkazal, to rozmyślay zśwżdy, áw wie: 
lu uczynkach iego nie bądź dworny. 

23. Bo nie potrzeba tobie, abyś {kryte rze- 
czy oczyma twemi upátrowal. 

24. W rzeczach niepotrzebnych nić zábá- 
wiay fie rozmóicie; 4 w wielu uczynkách ie- 
go nie będźiefz dworny. 

25. Wiele rzeczy bowiem tobie nad rozum 
ludzki fą pokazáne. 

26. Wiele też ludźi omyliło ich domniemá- 
nie; y myśli ich w proznośći zátrzymálo. 

27. Serce twarde źle fie ná oftátek będźie 
miało; á kto miluie niebefpieczeriftwo, w nim 
zginie. 

28. Serce, ktore chodźi dwiema drogami, 
nie będźie mialo fczęśćia; a człowiek złego 
fercá potknie fie nå nich. 

29, Serge 
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29. Serce złośliwe będźie obćiążone bole- 
gčiámi; 4 grzefznik do grzefzenie przyda, 

30. Zbor pyfznych nie będźie miał zdrowia; 
fczep bowiem grzechu rofkorzeni fię w nich, 
á nie będźie zrozumian. 

gi. Serce mądrego bywa poznane w mądro- 
ści; á ucho dobre flucháé będźie mądrośći ze 
wfzyftką pilnosćią. 

32. Mądre ferce y- rozumne wftrzyma fig 
od grzechow , á w uczynkách fprawiedliwo- 
śći będźie miálo fczescie. 

33. Ogień goráigcy gásl wodá; 4 iáImuzná 
grzechom fig przeciwia. 

4. A Bog ieft opiekumem tego, ktory ná- 
gradza tafkę ; pamięta nań na potym, 4 czáfu 
upadku fwego naydźie pokrzepienie. 


ROZDZIAŁ IV. 


1. Uczynki miłosierdzia. II. A mądrość zdle- 
ed; zdtrwożęnie dobre, y złe; nie md być zdtd- 
fend mądrość; dni fig Jprzećiwiać prówdzie,, LIT. 
Za fprawiedliwością mámy boiować; % fłowem 
má fig uczynek zgadzać; maf bye podddnym przy- 
idzny, nie lakomy. 

I. S nu, nie odeymuy iá!muzny ubogiemu; 
á oczu twoich nie odwracay od ubo- 
giego. 

2. Nie wzgardzay dufze lákngcey; y nie 
draźni ubogiego w niedoftátku iego. 

3. Nie trap fercá czlowieká niedoftáteczne- 
go, á nie odwłaczay datku ućiśnionemu. 

4. Nie odrzucay prośby utrapionego ; 4 nie 
odwrácay obliczá twego od potrzebuigcego. 

5. Nie odwrácay oczy twoich od ubogiego 
dla gniewu ; 4 nie dopuśczay profzącym Z ty- 
lu cie przeklinść. 

6. Bo tego, ktory cie w gorzkośći dufze 
przeklina, modlitwá wyflüchána bgdie; á 
wyflucha go ten, ktory go ftworzyl. 

7. Zgromádzeniu ubogich ftáw fig łáfká- 
wym; å ftárfzemu poniżay dufze twoię, á prze- 
lozonemu náktorí głowę fwoię. 

9. Nakłoń ubogiemu bez fmutku uchá twe- 
go, y odday *dług twoy, 4 odpowiedz mu 
fpokoynie w cicho$ci. 

9. Wybáw tego, ktory krzywdę ćierpi z 
ręki pyfznego; 4 nie kwaśno znoś ná dufzy 
twoiey. 

1c. Ná fędźie bądź miłośierny $ierotom, 
láko ociec, á matce ich miáíto me2á ; Y 

11. 
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29. Cor nequam gravabitur in doloribus ; a Tmpteni- 
& peccator a adjiciet ad peccandum. tens, 
30. Synagoge fuperborum non erit fani- 
tas; frütex enim peccati radicabitur in illis, 
& non intelligetur. 
31. Cor fapientis intelligitur in fapientia ; 
& auris bonaaudiet curn omni concupifcen- 
tia fapientiam. 
32, Sapiens cor, & intelligibile b abftine- ^ Intelligens. 
bit fe a peccatis, & in operibus juftitie fuc- 
ceffus habebit. 
33. Ignem c ardentem extinguit aqua; & cDan, 4.24. 
eleemofyna refiflit peccatis. 
34. Rt Deus profpector eft ejus, qui red- 
dit gratiam d; meminit ejus in pofterum, & 4 Benefacien- 
in tempore cafus fui inveniet firmamentum. akc 


CAPUT IV. 
1. Ad opera mifericordia. 1. TI Ad Japien- 


tiam hortatur; confufio bona €9 mala; non 
occultanda fapientia , nec veritati contradicen- 
dum 12. IIl- Pro jufitia certandums verbo 
opus refpondeats fis humanus erga fubditos, 
non au. 7. 
É E e eleemofynam pauperis ne defrau- e'Tob. 4. 7. 
des; & oculos tuos ne transvertas a 
paupere f. (Ut faciunt 
2. Animam efurientem ne defpexeris; & faperbi, qui 
non exafperes pauperem in inopia fua. nec alpesiu, 
3. Cor inopis neaffiixeris, & non protra- Paue. d 
has datum anguftianti. s i 
4. Rogationem contribulati ne abjicias; 
& non avertas faciem tuam ab egeno. 
5. Ab inope ne avertas oculos tuos prop- 
ter iram? & non relinquas qusrentibus ti> 
bi zetro maledicere. 
6. Maledicentis enim tibi in amaritudine 
animz, exaudietur deprecatio illius; exau- 
diet autem eum; qui fecit illum. 
4. Congregationi pauperum affabilem te 
facito: & presbytero g humilia animam tu- g Id eft:fenio- 
am, & magnato h humilia caput tuum. Tie m 
8. Declina pauperi fine triftitia aurem tu- h iier 
am, & redde debitum tuum, & refponde ^"^ 
illi pacifica in manfuetudine. 
9. Libera eum, qui injuriam patitur de 
manu fuperbi; & non acide i feras in ani- Non mole- 
ma tua, fte & agre, 
1o. In judicando efto pupillis mifericors, 
ut pater, & pro viro matri illorum ; 
Bbbb bbbb 1r, Et 


ROZDZ. IV. 


iL. Et eris tu velut filius Altiffimi obe- — rr. Y będźiefz ty iáko fyn Nawyslzego po- 
diens; & miferebitur tui magis quam ma- flufzny; y fmiłuie fig nad tobą więcey niżli 
ter. matka. 

a Dei, 12. Sapientia a filiis fuis vitam infpirat b, 12. Mądrość fynom (wym wdycha żywot, 
b Ut mater, & fufcipit inquirentes fe; & praibit cin via y wfpomaga tych, ktorzy iey fzukaią, y 
c Ut dux, & juftitiæ, wprzod poydźie w drodze fprawiedliwośći. 
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magiftra, 13. Et qui illam diligit, diligit vitam; & 13. A kto ig miluie, miluie żywot; á kto« 
qui vigilaverint ad illam, complectenturpla- rzyby czuli do niey, ośięgną fiodkość iey. 
dFruentur corem ejus d, I4. Ktorzy ią otrzymáig, odźiedźiczą żywot; 


ejus favore & - 14. Qui tenuerint illam, vitam haredita- a gdźie wnidźie, Bog będzie blogofláwic. 
benignitate, bunt; & quo introibit, benedicet Deus. 15. Ktorzy iey f1u23, będą poflufzni święte- 
15. Qui ferviunt ei, obfequentes erunt go; á tych, ktorzy ią miłuią , Bog miłuie. 
t Deo, fando e; & quo introibit, benedicet Deus. ` 16. Kto iey fluchá, będźie fądźił narody; á 
f fc. obfe. 16. Qui audit illam f, judicabit Gentes; ktory ná nie patrzy, befpiecznie miefzkać bę- 
quens; nota & qui intuetur illam, permanebit confidens. dźie. ; 
ENEA 17. Si crediderit ei, heereditabit illam? — 1T. Iefli iey uwierzy, odźiedźiczy ią; ybędą 
ZA A. & erunt in confirmatione g creature hil- w potwierdzeniu potomkowie lego; ki 
Sonora US; 18. Bo w do$wiádczániu z nim chodźi, á 
g ln firma e- 18. Quoniam in tentatione ambulat ; cum naprzod go obiera. ^ 
jus poffeflio- eo, & in primis eligit eum. 19. Strach y boiaźń, y doSwiádczenle ná. 
pe jj I9. l'imorem & metum, & probationem wiedźie nań; y utrapi go utrapieniem náuki 
h inducet fuper illum; & cruciabit illum in [wey; aż go doświadczy w my$lách iego, y 
eum. prote- tribulatione doctrinz fuz; donec tenteteum uwierzy dufzy lego. i 
gens. in cogitationibus fuis, & credatanimzilliusk. 20. Y umocni go, y drogę proftą przywie- 
k Quod fit fa- — 20. Et firmabit illum, & iter adducet dire- dZie do niego, y uwefeli go. A 
D kia "i Qum / ad illum, & letificabit illum. 2n Y odkryie mu táiemnice fwoie, y fkár- 
RAR 21. Et denudabit abfconfa fua illi, & the- bić będźie nád nim umieiętność, y rozumienie 
de füpientia faurizabit fuper illum fcientiam, & intelle- fprówiedliwośći. ri 
divina modo Ctum juftitie, 22. Ale iefli fie obłądźi, opuśći go, y po- 
humano. 22. Si autem aberraverit, derelinqueteum, da go w ręce nieprzyiácielá iego. 
l Faciens illi & tradet eum in manus inimici fui. 23. Synu pilnuy czáfu, á ftrzez fię zlego. 
viam expedi- — 5» Filiconfervatempusz,&devitaamalo. _ 24. Nie wftyday fię mowić prawdy zá du- 


P ous op. 24 Pro anima tua n ne confundaris dice- fze twoię. j | 
25. Bo ieft wftyd przywodzący grzech; 4 


ortunitatem TE Verum. 3 
Bene faciendi. 25. Eft enim confufio adducens peccatum; ieft wftyd przywodzący flawe y lalkę. 
^ Servanda. & elt confufio adducens gloriam & gratiam. ^ 26. Nie miey względu ná ofobę przećiw o- 
: dues 26. Ne accipias faciem o adverfus faciem fobie twoiey, áni ná klamftwo przeciw. du- 
PE A mr p, nec adverfus animam tuam men- fzy | E uod de. 
fam. acium. 27. Nie wftydź fig bliźniego twego w upa- 
qComipee, — 27. Ne reverearis g proximum tuum in dku iego. Pe: e: 
r Lapfüin cafu fuo +. 28. Ani zawśćiągay flowá czafu zbáwien- 
peccatum. ^^ 59. Nec retineas verbum s in tempore fa- nego; nie kryy mądrośći twey w ozdobie 
Ae lutis; pU abfcondas fapientiam tuam £ in ace aa n qo 
: decore fuo u. 20. ść nozi " "yk 


RA Deo, ac. 29. In lingua enim fapientia dignofcitur; fmyfł y umieiętność, y nauka; z mowy ro- 
ceptam. — & fenfus, & fcientia, & doctrina in verbo firopnego, y ftśteczność z uczynkow fprá- 


u Cum deco- fenfąti, & firmamentum in operibus juftitie, wiedliwych. jd 
rum, & de „o Non contradicas verbo veritatis ullo 30. Nie fprzeciway fig flowu prawdźiwemu 
cens eltem „540, & de mendacio ineruditionis tuz żadnym obyczáem; y fromay fig klamftwá 
promere ad ^ :e'umielettioscl-tuole 
Dei gloriam, confundere. nie umieietnoSCi twoicy. s: 

gi. Nie wftyday fig fpowiśdść grzechow 


$proximifa- 3r. Non confundaris confiteri peccata 10W 
uten E tua; twoich ; 


ROZDZ. V. 
0- twoich; ániepoddaway fig kśżdemu człowie- 
ili kowi zá grzech. i 
32. Nie fprzećiwiay fie obliczu możnego; á 
Dt, nie usiluy przeciw byftro$ci rzeki. 
y 33. Záfpráwiedliwo$cig boiuy zá dufzę two- 
. | ey biy fig o prawdę aż do mierci; à Bogzá 
o. | ćię zwalczy nieprzyiacioly twoie x 
| 34. Nie bad? predkim więzyku twoim; ánie- 
t; pożytecznym, y niedbálym uczynkách twoich. 
| 35. Nie bądź iáko lew w domu twym, wy- 
te- wrácáiac domowniki twoie, á obcig2áigc pod- 
| dáne tobie. : 
;4 | 36. Niech nie będźie ręka twolá wyćiągnio- 
bę. |. naku braniu; áfkurczona ku dawániu. 
dą | ROZDZIAŁ V. 
| | 
4 1. Nápominá ku rychley, á powdzney pokużie ; 
. mie ufdć w bogdctwach, w młodźieńftwu, w mg- 
ni. |  fiwie, dbo w miłosierdziu Póńfkim. IL. Ku fia- 


uki fosti: dbyf fie nie bigkat w drodze Póńfkiey. III. 

y | Ku fzczerości: dbyś niebyt podfaczuwócz, dbo 

dowoiftego ięzyka, 

r. N" patrz na maiętnośći niefprawiedliwe, 
śnie mow: Mam dofyć żywnośći; 


ár |... boé nic nie pomoże czślu pomfty y utrapie- 

nie nia. 

j 2. Nie náfzláduy w mocy twey żądzy fercá 

po- | twego ; 

pu 3. A nie mow: Iákom przemogl? ábo kto 

* || mię podbiie zá uczynki moie? Abowiem Bog 

[due mfcząc fić mścić fig będźie, 

| . Nie mow: Zgrzefzyłem, 4 coż mi fie 

1; 4 złego stálo? Abowiem Nawysfzy ieft Cierpli- 
wy oddawácz, A 

j 0 s. Zá odpufczony grzech nie bądź bez boiá- 

du- źni, áni przykładay grzechu do grzechu. 

6. Y nie mow: Miłośierdźie Párí(kie wiel- 
upi- kie ieft, fmiłuie fie nád mnoftwem grzechow 
— je moich. 
ten: || 7. Miłoślerdźie bowiem, y gniew prędko 
obie przyblizáig fie od niego ; á ná grzefzniki pá- 
| trzy gniew iego. c un 
TES 8. Nie omiefzkaway nawroćić fie do Pana; 
tO- á nie odkláday odedniá do dnia: 
prá- 9. Nagle bowiem prziydźie gniew iego; á 
| czá(u pomfty zágubi cie. 
emu 10. Nie frafuy fie o bogactwa niefpráwiedli- 
iwa we; boć nie pomogą w dźień utrapi 
| pomfty. 
how i1, Nie chwiey fig od każdego wiátru, y nie 
ich; káżdą 
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1 ienia y 4 non enim proderunt tibi in die obdućtio 
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tua a; & ne fubjicias te omni homini pro, Inf. 6.6. 
peccato. 
32. Noli refiftere contra faciem potentis; 
nec coneris contra ictum fluvii b. b Contra id, 
33. Pro juftitia agonizare pro anima tua, qued füperat 
& usque ad mortem certa pro juftitia, & Vires tuas 
Deus expugnabit pro te inimicos tuos, 
34. Noli citatus efle in lingua tua; & in- 
utilis, & remiffus in operibus tuis. 
35. Noli effe ficut leo in domo tua, ever- 
tens domeflicos tuos, & opprimens fubje- 
&os tibi. 
36. Non fit porrecta manus tua ad acci- 
piendum ; & ad dandum collecta. 


CAP UDSEN 


1. Hortatur ad converfionem maturam © fe- 
riam, ne præfumas ob divitias, jventutem, for- 
titudinem aut mifericordiam Domint r. 1. 4d 
confłantiam, ne fis vagus in via Domini 12. 
III. Ad finceritatem, ne fis fufurro, aut bilin- 
guis 16. 
L NU attendere ad pofleffiones iniquas, 


c8z ne dixeris; Eft mihi fufficiensc Inique ' ac- 


vita; nihil enim proderit in tempore vindi- quiendas. 
&æ & obduclionis d. Auhia 

2, Ne fequaris in fortitudine tua  CODCU-& mois. - 
pifcentiam cordis tui; 

3. Et ne dixeris: Quomodo potui? aut 
quis me fubjiciet propter facta mea? Deus 
enim vindicans vindicabit. 

4. Ne dixeris: Peccavi, & quid mihi ac- 
cidit trifte? Altiffimus enim eft patiens red- 
ditor. 

5. De propitiato peccato noli effe fine me- 
tu, neque adjicias peccatum fuper peccatum. 

6, Et ne dicas: Miferatio Domini magna 
eft, multitudinis peccatorum meorum mife- 
rebitur. 


7. Mifericordia f enim, & ira ab illo cito fProv, 1o. 6. 


proximant; & in peccatores refpicit ira il- 
lius. 

8. Non tardes converti ad Dominum; & 
ne differas de die in diem. 

9. Subito enim veniet ira illius, & in tem- 
pore vindicte difperdet te. 

1o. Noli g anxius effe in divitiis injuftis ; 28. 


nis & vindićte. 
Ii. Non ventiles te in omnem ventum 7, ftantiam, 
Bbbb bbbb 2 


t 


e Pro viribus. 


g Prov, 11, 4. 


? h Injafte ac- 
quirendis. Sa. 
i Per incon- 
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& non eas in omnem viam ;- fic enim om- każdą drogą chodź; bo tak doświadczon by- 
« Sibi non Dis peccator probatur in duplici lingua a. wa każdy grzefznik rozdwoionego iezyká. 
conftante, 12. Efto firmus in via Domini, & in veri- — 12. Bądź ftateczny w. drodze Váníkiey, y 
tate fenfus tui & fcientia; & profequatur té w prawdźie umyflu twego, y w umieiętno- 
b /Conftanter verbum pacis & jultitiee b. ści; á niech cię náfzláduie flowo pokoiu, y 
dicas fenten- 13. Efto manfuetus adaudiendum verbum, fprawiedliwosci. 
pam mam ut intelligas: & cum fapientia proferas re- 13, Bądź ćichy ku fłuchdniu flowá, abyś 
AE > fponfum verum. wyrozumial; 4 z mądrośćią daway odpowiedź 
śe”: 14. Si eft tibi intelle&us , refponde pro- prawdźiwą. 
ximo; fin autem, fit manus tua fuper os — 14. lefli maíz rozum, odpowiáday bliźnie- 
«Imperio. tuum, ne capiaris in verbo indifciplinato c, mu; á iefli nie, niech będźie ręka twoiá ná 
& confundaris. ullách twoich ; by ćię nie podchwycono w 
15. Honor & gloria in fermone fenfa- nieobácznym flowie, á byłbyś záwítydzon. 
ti; lingua vero imprudentis fubverfio elt — 15. Część y chwałą w mowie roftropnegos 
ipfius. lecz ięzyk niebácznego ieft upadek iego. 
16. Non appelleris fufurro; & lingua tua  16.Niechay Cie nie zową obmowcą; 4 ięzy- 
ne capiaris, & confundaris. kiem twoim nie dáy fie poimść, y záwftydzác. 
17. Super furem enim eft confufio & pæ- — 17. Bo nád złodźieiem iefi fromotá y 24lo$6, 
d Nota con. Nitentia, & denotatio d pefiima fuper bilin- á na człowieka dwoiftego ięzyka złe potepie- 
fufionis — quem; fufurratori autem odium, & inimi- nie; áná obmowcę nienawiść, y nieprzylaźń, 
citia, & contumelia. y fromotá. 
18. Jufiifica pufillum, & magnum fimili- 18. Ufpráwiedliwiay tednáko málego, y wiel- 
e Nulli detra- ter e. kiego. 
he fed de om- 
nibus. bene 
loquere, 


CAPU T VE ROZDZIAŁ VIL 
T. Amiciticm lædunt: improperium, invidia, — I. Przyidcielffwo poniewazą : zelzywość, zas- 
ac jerocitas; Sed cam fovet, dulcedo in verbis drost, dzuchwdifiwo; lecz mowa dógodnd, d fpo- 
& pacifica conver[atio 1. LI. Verus amicus, koyne obcowdnie zdchownią go. Il. Prówdżi 
myltice Chriftus, non poteft Jatir aflimari 6. wy przyidciel, to ieh: Chryfius, miemd godnty 
III. Diligenda €$ conferuanda fapientia; quæ- wagi. IL. Mdf mylowat,y zachować mądrość ; 
renda. prudentum focietas, € feruanda Dei fzukać rofiropnych towdrzyjiwa, d firzeć Bo- 
pracepta 18. Jkie praykagdnia. 
fPer fufutra- 1. TOI fieri f pro amico inimicus proxi- r. Ne sftaway fie bliźniemu z przyiaćielá 
tionem vel mo; improperiumenim & contume- nieprzyjacielem; złą flawe bowiem, y 
detraćtionem. liam malus heereditabit, & omnis peccator fromotę zly człowiek odźiedźiczy, y wfzelki 
invidus & bilinguis, grzefznik żazdrośćiwy, y dwoiftego iezyká. 
2. Non g te extollas in cogitatione anime 2. Nie wynoś fie w myśli dufze twoiey iá- 
LÀ De pu; UE Velut taurus; ne forte elidatur / virtus ko byk; áby fnadź nie bylá zrá2ona moc twoiś 
nie bs tua per ftultitiam ; przez głupftwo; m 
TN 3. Et folia tua i comedat, & fru&us tuos - 3. A nie poZárlá liśćia twego, y potrácila 
i Ornatum & perdat, & relinquaris velut lignum aridum owocu twego, 4 zoftałbyś idko drzewo fu- 
gloriam tuam jn eremo, che na pufczy. 
k Superba, © — 4. Anima enim nequam $ difperdet, qui 4. Dufzá bowiem złośćiwa zátráći tego, 


g Rom. 12.16. 


Phil, 2. 3, 


MUR VU fe habet, & in gaudium inimicis dat illum, kto ją ma, y podáie go pociechg nieprzyiacio- 
& deducet in fortem impiorum. łom, y przywiedźie w dzial niezbożnikow. 

5. Verbum dulce multiplicat amicos, & s. Wdźięczne flowo rormnaża przyiacioly , 

iGmuog, mitigat inimicos; & lingua eucharis /inbo- y ublaga nieprzyjaciele; 4 ięzyk wymowny w 


no homine abundat. 
m Cui arcana „ 6: Multi pacifici fint tibi; & confiliarius 
mia credas fit tibi Unus 2n de mille. 


dobrym człowiecze obfituie. 
6. Miey wiele życzliwych; á od porady 
miey iednego z tyślącą. 

1.Si K ce 4. leflt 
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4, Ielli nábywafz przyłaćlelś; przez daświć- ^4. Si poffides amicum; in tentatione d a Prius explo- 
dczenie go nábywáy, á nie lácno mu wierz. poífide eum, & ne facile credas ei. ra, 


9. Bo ieft przyiaciel według czáfu fwego; — 9. Eftenim amicus fecundum tempus fuum; 
ánie wytrwa w dźień utrapienie. & non permanebit in die tribulationis. 

9. Y ief przyiaciel, ktory fię obraca do nie- o. Et eft amicus, qui convertitur ad ini- 
przyiśźni; y ieft przyiaciel, ktory nienawiść, micitiam; & eft amicus, qui odium & ri- 
y fwar, y hańbę obiáwi. xam, & convitia denudabit. 

10. A ieft przyłaciel towárzyfz ftolu , y nie — ro. Eft autem amicusfocius menfe, & non 
zetrwa czáfu potrzeby. permanebit in die neceflitatis. 

11, Przylaciel iefli wytrwa ftátecznie, będźie — 1. Amicus, fi permanferit fixus, erit ti- 
tobie iáko rowiennik, 4 miedzy domowniki bi quafi cozqualis, 8x in domefticis tuis fi- 
twemi befpiecznie fobie poczynác będźie. ducialiter aget. 

12. lefli fig uniży przećiw tobie, afkryiefię — 12. Si huriiliaverit fe contra te, & a facie 
przed tobą; iednomyślną będźiefz miał przy- tua ablconderit fe b; unanimiem habebis a- 5 Opem fub- 
iaźń dobrą. . micitiam bonam c. trahens, 

13. Odłącz fie od nieprzyiaciol twoich, á 13. Ab inimicis tuis feparare, & ab ami- «Com altero, 
bądź oftrożny z przyiacioly twemi. cis tuis attende. myftice cum 
14. Wierny przyjaciel ieft mocna obrona ; 4 — 14. Amicus fidelis d, protectio fortis; qui FEEDER 

kto go nólazł, karb, nálazł. autem invenit illum, invenit thefaurum. Ghia 
15. Wiernemu przyjacielowi niemáfz poro- — 15. Amico fideli nulla eft comparatio ; 
wnánia; y niemśfz godney wagi zlotá, y fre- non et digna ponderatio auri & argenti 
brá przeciw dobroći wiary iego. contra bonitatem fidei illius. 
16. Przylaciel wierny lekáritwo żywota, y — 16. Amicus fidelis, medicamentum vitæ 
nieśmiertelnośći ; 4 ktorzy fig boią Páná, nay- & immortalitatis; & qui metuunt Domi- 
dą go. num, invenient illum. - 
17. Kto fie Boga boi, rownie będźie miał 17. Qui timet Deum, eque habebit ami- 
przyiacielftwo dobre; bo ikim on iet, takim citiam bonam; quoniam fecundum illum 
bedzie y przyiaciel iego. erit amicus illius. 
18. Synu od młodośćitwoiey prziymuy náu- 18. Filia juventute tua excipe doctrinam, 
kę, á naydźiefz mądrość áż do fzedźiwośći. —& usque ad canos invenies fapientiam. 
19. láko ten, ktory orze, y śleie , przychodź 19, Quafi is, qui arat, & feminat, accede 
do niey, á czekay dobrych iey owocow ; ad eam, & fuftine bonos fru&us illius ; 
zo. Niewiele fię bowiem Íprácuiefz robiąc 20. In opere enim ipfius exiguum labora- «an. 
około niey, 4 rychło będźiefz używał pożyt- bis, 8z cito edes de generationibus e illius. f'Indifciplina 
kow iey. 21. Quam afpera eft. nimium fapientia intis, 
21.14Ko przykra zbytnie ieft mądrość nieumie- doctis f hominibus; & non permanebit in g Solus. 
iętnym ludźiom; y nie wytrwa w niey glupi. illa. excors g. h Lydii.. 
22. láko moc kamienia będźie w nich do- 22. Quafi lapidis 4 virtus probatio i erit in” koang: 
świśdczenie, á bez omiefzkánia odrzucg ią. illis, & non demorabuntur projicere £ illam. qi NEN 
23. Mądrość bowiem náuki ieft wedle imię- ^ 23.Sapientia enim doctrinz fecundum no- endie vet 
nia fwego, y nieieft wielom znáioma ; 4 kto- men eft ejus /, & non eft multis manifefla ; ram. 
rym ieft znáioma , trwa áZ do widzenia Bo- quibus autem cognita eft, permanet usque 1 Quia in He- 
ad confpe&tum Dei. braico, & Ara 
24. Audi fili, & accipe confilium intelle- Hue aid 
&us m, & ne abjicias confilium meum. xn n 
25. Injice pedem tuum in compedes illius, hębetcum 
n & in torques illius collum tuum. verbo abfcon- 
26, Subjice humerum tuum, & porta il- dere. 
lam, & ne acedieris o vinculis ejus. gres pru 


m sa A s dens. " 
27. In omni animo tuo accede ad il- „Sopientie. 


żego. 

w Słuchay fynu, á prziymi radę rozumu, 
4 nie odrzucay rády moiey. 

os. Poday nogę twole w pęta iey, y fzyig 
twoie do láncuchá iey. 

26. Podłoż ramię twoie, 4 noś ią, á niech- 
či fig nie przykrzą związki iey. 

27. Ze wfzytkiego umyflu twego pr 
doniey,áze wfzytkiey mocy twey f rzeż drog lam, 


ley. ejus. 
o8. Szu- Bbbb bbbb 3 


ciaris. 
28. In- 


&in omni virtute tua conferva vias , "radio affi- 


CAP. VIL, 


28. Inveftiga illam, & manifeftabitur tibl ; 
& continens factus ne derelinquas eam. 

29. In noviffimis enim invenies requiem 
in ea, & convertetur tibi in oblectationem. 

go. Et erunt tibi compedes ejus in prote- 
ionem fortitudinis, & bafes virtutis, & tor- 
ques illius in ftolam glorie. 

31. Decor enim vitæ eft in illa, & vincu- 
la illius alligatura falutaris. 

32, Stolam 'glorie indues eam, & coro- 

a Feftivam & nam gratulationis a fuperpones tibi. : 

letamcum il- -33, Pili, fi attenderis mihi, difces; & fi 

la. accommodaveris animum tuum, fapiens 
eris. 

34. Si inclinaveris aurem tuam, excipies 
doctrinam; & fi dilexeris audire, fapiens 
eris. 

blnf.g.9. ;35.In5 multitudine presbyterorum cpru- 

c1, Seniorum, dentium fta, 8x fapientiz illorum ex corde 
conjungere; ut omnem narrationem Dei 

dLaudabiles poffis audire, & proverbia laudis d non ef- 

fententiz. fugiant a te. 

eSummoma- 36. Et fi videris fenfatum, evigila e ad 
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neadeas — eum, & gradus oftiorum illius exterat pes 
tuus, 
fPGL La. _ 31. Cogitatum f tuum habe in preceptis 


ei, & in mandatis illius maxime affiduus 
efto: & ipfe dabit tibi cor, & concupifcen- 
g Concupita tia fapientie g dabitur tibi. 


fapientia, 
CAPUT VIL 


1. Fugienda funt mala, ambitio, praum- 
ptio, pufillaminitas , mendacium, verbofitas , 


ECCLESIASTICUS. 


ROZDZ, VII. 


28. Szukay iey, á oznaymi fię tobie; 4 do- 
ftáwfzy nieopufczay iey. 

29, Bo na oftátek naydźiefz w niey odpo- 
cznienie, 4 obroćić fie w kochánie. 

30. Y będą tobie pęta iey obroną mocną, y 
ftałym fundamentem; á láncuchy iey fzatą 
chwały. 

31. Bo ubior żywotć left w niey, 4 związki 
iey zawiefzenia zbawienne. 

32. W fzatę chwały obleczefz ią, 4 koronę 
radośći wlożyfz na fig. 

33. Synu będźiefzli mię fłuchał, nauczyfz 
fie; á ielli przyloZyfz myśli twe, mądrym bę- 
dźlefz. 

34. lelli nakłonifz uchá twego, poymiefz 
naukę; 4 ieflić milo będźie fluchać , mądrym 
zoftániefz, 

35. Staway w gromadźie ftárcow roftrop- 
nych, á przyłączay fie z fercá madrosci ich ; 
abyś wfzelką powieść Bofka flyfzeć mogi, á 
XL game chwały godne, abyć táyne nie 

yty. 
36. A uyźrzyfzli mądrego, porań fig do nie- 
go, á nogá twoiá niechay trze progi drzwi 
iego. 

37. Myśl twoię miey w przykázaniu Bożym, 
y w mandaćiech iego nabárziey bądź uftáwi- 
czny; á on tobie da ferce, y pożądanie mą- 
drośći będźie dano tobie. 

ROZDZIAŁ VII 
I. Abyśmy złości nieczynili ; przepychę, otuchę, 


upadłość ferod, kłamfiwa , wielomowność, uprze- 


prez/umptio in oblationibus €3c. r, — 11. Paren- dzdnia w ofidrach Gc, JI. Aby oyczowie fyny 


tes filios erudiant, & filias elocent ; filii hono- 
rent parentes 25. TI, Deus ac facerdotes ipfius 
honorandi; opera mifericordiæ, © memoria no- 
vifimorum commendatur 31. 
r. Noi facere mala, & non te apprehen- 
dent. i 
2. Difcede ab iniquo , & deficient mala 
h Obfequens abs te. 
defideriis car- — 9, Fili, non femines mala in fulcis injufti- 


6r e jig ËE 44 & non metes ea in feptuplum. 
std P 4. Noli querere a Domino ducatum, ne- 


Piimum in que a rege cathedram honoris k. 
ańla locum. 5. Non / te juflifices ante Deum; quo- 
1 Job. 9.2. piam agnitor cordis ipfe eft; & penes re- 
m „a ^ gem noli velle videri fapiens. — — 
Luc ig. f 6. Noli quxrere fieri judex, nifi valeas 
virtute 


ćwiczyk, corki wyddli; d fynowie rodźicze 
czcili, TII. Mafe Bogd, y iego kapłany czcić; 
w myłosierdnych [kutach fig ćwiczić, d na ofldtne 
rzeczy pamiętać. A ; z 
1. Mle czyń złych rzecz nie img. fi 

Nu n dg 

2. Odftgp od niepráwnepo, á odftąpią złe od 
Ciebie. 

3. Synu nie.Siey złośći ná zágoniech niefprá- 
wiedliwośći, ánie będźiefz ich żął Siedmioráko. 

4. Nie proś zwierzchności od Páná, śni za- 
cney ftolice od krolá. 

5. Nie czyń fie fpráwiedliwym przed Bo- 
giem; bo poznawcá fercá on ieft; 4 przed 
krolem niechćiey bydź widźian mądrym. 

6. Nie ftaray fie, abyś był fędźią, ażbyś 

mogł 
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mogł mocą przełomić nieprawości; byś fię virtute irrumpere iniquitates; ne forte 'ex- 
fnac nie uląki ofoby możnego, y nie uczynil timefcas faciem potentis, & ponas fcanda- 
z gorfzenia w fprświedliwośći twoiey. lum in &quitate tua. 
4. Nie grzefz przećiwko mnoftwu miáflá, ^ 7. Non pecces in multitudinem civitatis, 
áni fig wdaway miedzy lud. nec te immittas in populum. 
g. Ani wiąż dwoiákich grzechow; bo y — 8 Neque a alliges duplicia peccata ^;neC a Infi. 12.7. 
zá ieden wolen nie będźiefz. enim in uno eris immunis c. b Alios inci- 
9. Nie bądź boiśzliwym ná umyżle twoim. g: Noli effe pufillanimis in animo tuo. tando ad fedi- 


T I 3 EŃ tionem, 
ca Modlic fig, y ialmużny czynić, nie opu- — 1O. Exorare, & facere eleemofynam NE ; 4 pna, 


i defpicłas. quot ergo 
r. Nie mow: zá wielkośćią dárow moich — 1r. Ne dicas: In multitudine munerum penas fübi- 
weyźrzy Bog; á gdy będę ofiarował Bogu meorum refpiciet Deus; & offerente me bis, fi infuper 
Naywysfzemu, prziymie dary moie. Deo altifimo, munera mea fufcipiet d. alienis pecca- 
i2. Nie naśmieway fig z czlowieká w gorz- — 12. Non irrideas hominem in amaritudine pa ow 
kośći dufze; bo ieft, ktory uniża, y podwys- anime e; eft enim, qui humiliat & exaltat, diem 2 
fza Bog wfzytko widzący. circumfpector Deus. e1. Reg. 2.7. 
13. Nie orz klamftwá przećiw bratu twemu; 13:Noli arare f mendacium adverfus fratrem f Laborare 
śni przeciw przyiacielowi tak czyń. tuum; neque in amicum fimiliter facias. feu. lahoriofe 


14. Niechćiey klamác wfzelákim klamftwem ; — 14. Noli velle mentiri omne mendacium ; ad 
bo uftawiczność iego nie ieft dobra. olos & trau- 


A a(fiduitas enim illius non eft bona. ne 
13. Nie bądź wielomownym w gromóadźie ^ 15.Noli verbofus efle in multitudine pres- 


ftarych , á nie powtarzay flow ná modlitwie byterorum, & non iteres verbum in oratio- 
twoiey. ne tua g. exe 

16, Nie miey w nienawiśći robot prácowi- 16. Non oderis laboriofa opera, & rufti- fuge eye" 
tych, ani fpráwowánia roley poftánowionego cationem creatam ab Altiffimo. rentem & in- 


7 os n tilem tauto- 
od Nawysfzego. 17. Non te reputes / in multitudine indi- Vim Tii 
17, Nie licz fię w gromády niekárnych. 


fciplinatorum. h Computes 
18. Pamiętay ná gniew, że nie omiefzka. 18. Mementoire i, quoniam non tardabit. & focium im- 
19. Uniżay barzo ducha twego; bo pomflá 19. Humilia valde fpiritum tuum; quo- piis praftes, 
ciała złośliwego, ogień y robak. niam vindicta carnis impii, ignis & vermis. i Vindide, 
20. Nie wykracay na przećiwko przyiacie- 


20. Noli prevaricari in amicum pecuniam 
* 7. " PA rj * e r 
lowi odwłaczśiącemu pieniądze ; áni brátá na- differentem ; neque fratrem cariffimum au- 
milfzego dla złota nie wzgárdzay. 


ro fpreveris. : 

21. Nie odłączay fig od żony mądrey y do-  ar.Nolidifcedere a muliere fenfata & bona, 

brey , ktoreyeś doftal w boiázni Pźńfkiey ;bo quam fortitus es in timore Domini; gratia 
wdźlęczność iey wftydliwośći nád złoto. 


enim verecundie illius fuper aurum. 
22. Nie obrázay czelśdnik wiernie prácu- 


22. Non $ ledas fervum in veritate Ope- kLev. ty. 13. 
iącego; áni naiemniká wydawáigcego dufzę rantem ; neque mercenarium dantem ani- 
fwg. 


mam fuam. 
23. Sługa mądry niech éi będźie mile iáko 


23. Servus fenfatus fit tibi dile&us quafi 
dufzá twoiá; nie omylay go w wolnośći, y anima tua; non defraudes illum libertate /; /Quam illi fuo 
nie zoftáwuy go w ubofiwie 


neque inopem derelinquas illum. „tempore dez 
24. Máfz dobytek? przyglądayże go; áiefli ^ 24: Pecora tibi funt? attende illis; & iP 
iet pożyteczny, niech trwa u ćiebie 


funt utilia, perfeverent apud te. 
25. Mafz fyny? ćwicz ie, 4 náchylay ich z 25, Filii tibi funt? erudi illos, & curva il- 
dzieciriftwá ich. 


los a pueritia illorum. 
26. Malz corki? ftrzeżże ćiáłá ich, á nie — 26 Filie tibi funt? ferva corpus illarum, 
okázuy im wefoley twarzy. 


& non oftendas hilarem faciem tuam i illas. 
27. Wyday corkę, 4 wielką rzecz fpráwifz; ^27. Trade filiam, & grande opus feceris? pudenti 
4 day ig zá czlowieka roftropnego. ? mPrudenii & 


& homini fenfato m da illam. ME pe 
og. lelli mafz żonę według dufze twoiey, 28. Mulier fi eft tibi fecundum animam fecta folas 
nie 


tuam opes, 


g In precibus 


1310 CAP. VIL 

1Odiofe. tuam, non projicias illam; & odibili a non 
credas te. 

b Tob. 4.3. . 20. In toto. corde tuo honora b patrem 


tuum, & gemitus matris tua ne oblivif. aris. 
30. Memento, quoniam nifi per illos na- 
tus non fuiffes; & retribue illis, quomodo 
& illi tibi, 
gi. In tota anima tua time Dominum, & 
e Sante ho- facerdotes illius fanctifica c. 
nora, ut fan- 42, [n omni virtute tua dilige eum, qui te 
&os & Deo. fecit; & miniftros ejus ne derelinquas. 
AE adi 35. Honora d Deum ex tota anima tua, 
e Expurga & & honorifica facerdotes, & propurga e te 
expia te, offe- CUM brachiis 
rendo euam — 94. Da illis partem, f ficut mandatum eft 
brachia ff (ibi, primitiarum & purgationis; & de ne- 
o gligentia tua purga te cum paucis g. 
fLev.2.3. „35. Datum brachiorum tuorum & facrifi- 
"Nom, 18, 15. Cium fanclificationis offeres Domino, & in- 
g Quod pauci itia h fanćtorum. 
faciunt, offe* — 96. Et pauperi porrige manum tuam; ut 
rendo faltem perficiatur propitiatio, & benedictio tua. 
pauca, fi mul- E 7 Cratia dati 1 fpect Ve z 
ta no potes. 37. ratia dati in comipectu Omnis Vi- 
kPrimitias Ventis s ;& mortuo non prohibeas gra- 
i Fieri per fe- tiam 7. 
pulturam & — 39, Non f defis plorantibus in confolatio- 
fuffisgi. — pe. & cum lugentibus ambula. 
PEDIS Non / té pigeat vifitare infirmum; ex 
IMs ap OB MIS POSEE j 
36. his enim in dilectione firmaberis. 
40. In omnibus operibus tuis memora- 
re noviffima tua, & in eternum non pec- 
cabis. 


CAPUT VII. 

I. Non contendendum cum potente, indotio 
Ec. 1. LI Non fanerandum fortiori, nec fpon- 
dendum fupra virtutem Cc. 15. 11. Quomo- 
do agendum cum audace, iracundo, fatuo, tx- 
traneo 19. 

L N95 litiges cum homine potente; ne 
forte incidas in manus illius. 

2. Non m contendas cum viro locuplete; 
ne forte contra te conftituat litem tibi, 

3. Multos n enim perdiditaurum &argen- 
tum; & usque ad cor regum extendit, & 
convertit. 

4. Non litiges cum homine linguato, & 
a Prebens illi non ftrues in ignem illius ligna o, 
occafionem ^. Non communices homini indocto; ne 
male loquen- ; 

i male de progenie tua loquatur. 
6. Ne delpicias hominem avertentem fe 
a 


m Matth, 25. 


25. 
u Infi; 31. 6. 
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ROZDZ. VII. 


nie porzucay iey; á nie zwierzay fig tey, kto- 
rey nienawid£ifz. 

29. Ze wízytkiego fercá twego czći oycá 
twego, á nie zapominay ftekánia máki twoiey. 

30. Pomni, Zeby$tie byl nie národzil, by nie 
iur nie; y oddaway im, iáko y oni to- 

ie, 

3r. Ze wfzytkiey dufze twoiey boy fie Pá- 
na, á káplany iego miey za Święte. 

32. Ze wfzytkiey Sily twoiey miłuy tego, 
ktory ćię uczynił; á flug lego nie opufczay. 

33. Czći Bogi ze wfzytkiey dufze twoiey, 
y czći káplany, á oczy$ciay fie rániony. 

34. Daway im część, iakoć rofkazano, pier- 
wialtek, y oczyśćienia ; 4 zá niedbałośći two- 
ie oczyść fig z niewielą. 

35. Dar łopatek twoich, y ofiárę poświęce- 
nia ofiśruiefz Panu, y pierwiaftki rzeczy świę- 
tych. 

36. Y ubogiemu $ciggni rękę twoię; áby 
fig wykonało ublagánie, y blogoffáwieriftwo 
twoie. 

.37. Wdźięczność datku przed oczyma u 
każdego żywiącego ; 4 umórlemu nie zabra- 
niay lafki. 

38. Nie zániechiway płaczących ćiefzyć, á 
z pláczgcymi chodź. 

39. Nie leń (ię nawiedźić chorego; bo ztąd 
w miłośći będźielz utwierdzony. 

40. We wizytkich (prawach twoich pamię- 
tay na oftatnie rzeczy twoie, 4 ná wieki nie 
zgrzefzyfz. 


ROZDZIAŁ VII. 


1. Nie mófz fie fwarzić z możnym, nieumieię- 
żym Śr. Il. Niepożyczac mośney/zenn, nie rg- 
czić nád przemożenie ic. JTI. Ik fięmófzfpró- 
wować Z zuchwałym, gniewliwym, głupim, obcym, 


K NE wadzfie z człowiekiem możnym:;byś 
fnadź nie wpadł w ręce iego. t 
2. Nie fpieray fie z człowiekiem bogatym; 
by fnadź przeciw tobie práwem nie czynił. í 
3. Bo mnogich zátrácilo złoto y frebro: y 
aż do ferc krolewfkich przebylo, y wy WIO- 
cilo ie. 
4, Nie fwarz fie z czlowiekiem ięzycznym 
á nie przykláday drew ná ogień iego. i 
5. Nie obcuy z nieumieiętnym człowiekiem; 
aby źle nie mowił o rodzáiu twoim. 1 
6, Nie wzgardzay czlowieká , ktory fie od" 
wié 


- chow ich. 


ROZDZ. VIII. ECCLESIASTICUS. CAP. VIII. sgu 


wráca od grzechu, śni muurągay; pomni, że- a peccato, a nequeimproperes ei; memen- a r. Cor. 2.6. 


fmy wfzyłcy godni Karánia. to, quoniam omnes in correptione b fumus. Gal. 6. 1. 
7. Nie gardz człowiekiem w ftarośći lego; — 7. Ne c fpernas hominem in fua fenectu- PDignirepre 
bo y z nas fie zítárzeig. te; etenim ex nobis fenefcunt. rne cs 
g. Nie ráduy fig z śmierćł nieprzyiacielá __8- Noli de mortuo inimico tuo gauderé; ^ 9 38 
twego; wiedząc, Ze wfzyfcy umieramy, á do fciens, quoniam omnes morimur, & ingau- 
wefela przyśdź niechcemy dium g nolumus venire e. d Celefte. 
o. Nie lekce waż powieśći ftárcow mg- — 9. Ne f defpicias narrationem presbyte- A Test ta- 


drych, á w przypowieśćiáchich baw śię. rorum fapientium, & in proverbiis eorum f Sup. 6 
10. Bo fie od nich náuczyfz mądrośći y náu- converfare. D*U25 
ki rozumu, y flużyć panom bez przygá- _ 10. Ab ipfis enim difces fapientiam & do- 
y- &rinam intellectus, & fervire magnatis fine 
u. Nie pufczay mimo fię powieśći ftarfzych ; querela. 
bo fig oni nauczyli od oycow fwoich ; u. Non te pretereat narratio feniorum ; 
12. Bo od nich náuczyfz fie rozumu, y dá- ipfi enim didicerunt a patribus fuis ;. 
wác odpowiedź czafu potrzeby. 12. Quoniam ab ipfis difces intellectum, 
15. Nie rofpalay wegla grzefznikow karząc & in tempore neceflitatis dare refpon- 


ie, y nie zápalay fig płomieniem ogniá grze- fum. 
13. Non incendas g carbones peccatorum g Arguendo 


14 Nie fprzeciwiay fie człowiekowi potwar- arguens eos, & ne incendaris flamma ignis exsfperes. 
nemu; áby nie śiadł iáko nieprzyiaćiel prze- peccatorum illorum. 
ćiw "uftam twoim. 14. Ne contra faciem ftes contumeliofi ; 
15. Nie pożyczay człowiekowi nad ćię mo- ne fedeat quafi infidiator ori tuo. 
inieyfzemu; áieíli pożyczyfz, miey zárzecz 15, Noli A fcenerari homini fortiori te4 k Inf. 29. 4. 
ftrácong. quod-fi fceneraveris, quafi perditum habe. 
16. Nie ręcz nad przemożenie twoie; śiefliś 16. Non fpondeas fuper virtutem tuam; 
ręczył, obmyślay, idkobyś mial záplácic. quod fi fpoponderis, quafi reftituens cogita. 
17. Nie ígd£ przećiw fędźiemu; ponieważ — 17. Non judices contra judicem; quo- 
według fprźwiedliwośći fądźi. niam fecundum, quod juftum eft, judicat. 
18. Nie chodź w drogę z człowiekiem $miá- 18. Cum i audace non eas in via, ne for- * Gen. 4. 8. 
łym, by fnadź nie zwálil złośći fwoich ná ćię; te gravet mala fua in te; ipfe enim fecun- 
bo on idźie według woley fwoiey, á wefpoł dum voluntatem fuam vadit, & fimul cum 
z iego fzaleńftwem zginiefz, ftultitia illius peries &. k Juxta ani: 
19. Nie będźiefz fig wódźił z gniewliwym, 4 — 19. Cum / iracundo non facies rixam , & quam Gram 
z śmiśłym nie chodź ná pufczą; bo iáko nic cum audace non eas in defertum ; quoniam maticam , id 
w oczách iego ieft krew, á gdźie niemáfz rá- quafi nihil eft ante illum fanguis; & ubi non eft, peribis. 
tunku, zábiie cie. eft adjutorium, elidet te. 1 Prov. 22, 24 
20,, Z głupimi nie miey rady; 4bowiem nie 20. Cum fatuisconfilium non habeas; non 


może fig im podobóć, ieno co im miło. enim poterunt diligere, nifi que eis placent. 
21. Przed obcym nie miey rády; bo nie 21. Coram extraneo ne facias confilium m ; %Manifeftans 
wiefz, co urodźi. nefcis enim, quid pariet n. Ni EA ^ 
ohetur, 


22. Nie każdemu człowiekowi otwarzay 22. Non omni homini cor tuum manife- 
fercá twego; bydź fnadź nie oddal lalką falfzy- ftes; ne forte inferat tibi gratiam o falfam, o Pro gratia 
wą, á nie fzkalował cie. & convitietur tibi. contumeliam 


ROZDZIAŁ IX. CAPUT IX. 


" f Ofroznie fig md. z niewiafidmi obcować; T. Caute cum mulieribus agendum focietas 
towarzyfłwo ich 1eft. niebefpieczne. męszczyznom, tarum viris periculofar, 11. Amicus antiquus 
Il. Stáry przytaciel mó fig zachować, III. Dá- fervandus 14. 111. Abfs ab habente poteflatem 
leko mójz być od człowicka , ktory ma moc zdbić; occidendi; Deumque pra oculis habe 18.: 


ú ná Boga wzgląd mieć. 
r.Nie Cccc cecce r. Non 


1312 CAP. IX, 


1. NTOn zeles mulierem finus tui; neoften- 
dat fuper tę, malitiam doctrine ne- 

a Quam tua quam g, 

zelotypia ip» 2. Non des mulieri poteftatem b anime 

fam docuit. fug, ne ingrediatur in virtutem tuam c, & 

> Ut poffit contundaris, 

quidquid Y Dn T 3 

FA 3. Ne refpicias mulierem multivolam; ne 

cDominatum Ne forte incidas in laqueos illius. 

tibidebitum 4: Cum faltatrice ne affiduus fis, nec 

obtineat - audias illam: ne forte pereas in efficacia 

illius. i 

5. Virginem d ne confpicias; neforte(can- 
dalizeris in decore illius. 

eProy. 2. Ô. Ne e des fornicariis animam tuam 

in ullo; ne perdas te, & hareditatem 
tuam. 

1. Noli circumfpicere in vicis civitatis, 
nec, oberraveris in plateis illius, 

fGen. 34.2. 8. Averte f faciem tuam á muliere 

2 Reg, 11:4. compta,  & ne circumfpicias fpeciem alie- 

%13.1. nam, 

Math. 5.28... Propter fpeciem mulieris multi perie- 
runt; & ex hoc concupifcentia quafi ignis 
exardefcit. 

10. Omnis mulier, que eft fornicaria, 
quafi ftercus in via coneulcabitur. 

u. Speciem mulieris aliene multi admira- 
ti, reprobi facti funt; colloquium enim il- 
lius quafi ignis exardefcit. 

12. Cum aliena muliere ne fedeas omni- 

g Tuum in- NO, nec accumbas eum ea fuper cubitum g. 

nixus eollo- — 13, Et non alterceris 4 cum illa in vino; 

quens ei. — ne forte declinet cor tuum in illam, & fan- 

h Invitans ad ouine j tuo labaris in perditionem. 


d Gen, 6.2, 


otum, A A : E 
; Cei. 14. Ne derelinquas amicum antiquum £ ; 
fcentia. novus enim non erit fimilis illi. 


k Antonoma- 15. Vinum novum, amicus novus; vete- 
ftice, 8 per rafcet, & cum fuavitate bibes illud, 
excellentiam — 16. Non / zeles gloriam, & opes pecca- 
inteliigeChri- 4,32, : ; fit illi 
TEN. toris; non enin fcis, quz futura ht illius 
I lud fubverfio. i 
Jud. 9. 4. TS P TRAMA 
a Reg.1s.1o. V7. Non placeat tibi injuria m injuftorum ; 
m Injafła —felens, quoniam usque ad inferos non pla- 
adio, cebit impius. 

18. Longe abefto ab homine poteftatem 
n Cum anxie. pabente occidendi; & non fufpicaberis z ti- 
tate, morem mortis. 

19. Bt fi accefferis ad illum, noli ali- 
quid committere; ne forte auferat vitam 
tuam. 

20. Communionem mortis fcito; quo- 
niam 


ECCLESIASTICUS, 


ROZDZ, IX, 


I N! miey w podeyźrzeniu niewiafty łona 
twego; áby nie okazała nád tobą zło- 
Śći nauki zley. 

2. Nie daway niewieśćie mocy nád dufzą 
twą; áby nie wftąpiła ná śiłę twoię, y byłbyś 
záwttydzony. 

3. Nie patrz ná niewiáfte wielochćiwą ; byś 
fnadź nie wpadł w śidła iey. 

4. Z tanecznicą nie bądź uftawiczny, śni 
iey fluchay; byś fnac nie zginął iey potężno- 
$cig. 

5. Nie patrz ná pánne; áby$ fig nie zgorfzył 
z iey pięknośći. 

6. Nie day dufze twoley niwczym wfzete- 
cznicam; áby$ fie nie zagubił, y dźiedźictwś 
twego. 

4. Nie pogląday po ulicach miáflá, áni fie 
przebiegay po rynkach iego. 

8. Odwroć oblicze twoie od niewiáfty pię- 
knie ubráney, 4 nie przypátruy fie cudzey, pie« 
knośćł. 

9. Wieleludźi zginęło dla pięknośći niewie- 
śćiey; á ztąd fig poządliwość zapala idko 
ogień. 

10. Każda niewiśfta, ktora ieft nierządna, iá- 
ko gnoy ná drodze podeptána będźie. 

1. Pięknośći cudzey niewiálty wiele dźi- 
wuigc fie shali fie złośliwemi; bo rozmowa 
z nig iako ogień fie rozpala. 

12. Z cudzą niewiáftg zgoła nie $íaday , áni 
śledź z nią podparwfzy fie łokćiś. 

13. Ani z nią fporu wiedź na winie; by fie 
fnadź nie fkloniło ku niey fercetwoie, 4 upadl- 
byś w zatracenie przez krew twoię. 

14. Nie opufczay ftarego przyiacielá; bo- 
wiem nowy nie będźie mu podobny. 

15. Nowe wino przyiaćiel nowy; podfta- 
rzeie, á z rofkofzą pić ie będźiefz. 

"16. Nie zayźrzy chwały, y bogactw złoślł- 
wemu; bo nie wiefz, ktore ma bydź wywro- 
cenie iego, 

17. Nie kochay fie w krzywdzie niefpráwie- 
dliwych; wiedząc, że 4ż do piekła nie będźie 
fię podobał niezbożny. 

18. Daleko bądź od człowieka, ktory ma 
moc zśbić; á nie będźiefz fig obawial boidźni 
śmierći. 

19. A iefli pryftániefz do niego, nie dopu- 
fczay fie niczego; bydź fnadź nie odiął żywo- 
tá twego. 

20. Wiedz o pofpolitośći Śmierći; bo przez 

po” 


ROZDZ. X. 


po£rzodek éidel będźiefz chodźił, á po zbroiách 
ludźi boleigcych będźiefz fie przechodźił. 

21. Wedle możnośći twey wáruy fie od bli- 
źniego twego , á z mądrymi, y roftropnymi 
mieway fprawy. 

22. Ludzie fprówiedliwe mieway u ftolu 
fwego, á w boidźni Párfkiey niech będźie 
chlubá twoiá. 

23. A w rozumie niechći będźie myśl o Bo- 
gu; á wfzytká rozmowá twoiá o przykazániu 
Nawysfzego. 

04. Z ręki rzemiefinikow robotę chwalić bę- 
dą, á przelożonego nád ludem z mądrośći mo- 
wy iego; 4 flowo z roftropnośći ftarfzych. 

25. Strafzny ieft w mieśćie twym człowiek 
E AAA ániebáczny w mowie obrzydły bę- 

£e, 


ROZDZIAŁ X 


Ktore cnoty przyftoyne Ją Jędźiom, y przeło- 
żonym. Bo l. Jędziń mądry, iff pożyteczny; 
głupi, fzkodliwy; przełożonego podddni nasla- 
duig ; w/zytko w ręce Bożey. 11. Dla dziewięc 
przyczyn Pycha obrážliwá tef, d dla złączonych 
niecnot: niefprówiedliwośći , zelżywości, lakom- 


fiwa $c. TI Chwatá boidžni Bożey ; nie gardźić 


ubogim, nie wažić grzefznego; w cichości zacho- 

wać dujzę, 

I. Sia mądry będźie fądźił lud fwoy, á 
przełożeńltwo roftropnego ftałe będźie. 


a. laki ieft fędźia ludu, tacy też fludzy iego; 


4 iáki przełożony miáftá, tacy y miefzkdiący 
w nim. 


3. Krol nieumieiętny potráci lud fwoy; á 


miáftá ofádzone będą roftropnośćią mądrych. 
4. W ręce Bożey władza nad źiemią; y po- 


iytecznego fprawce wzbudźi nad nią na 


CZAS. 


5. W rece Bożey fczęśćie człowiecze; 4 ná 
ofobe człowieka uczonego włoży flawę iego. 
6. Nie pamiętay káZdey krzywdy bliźniego; 


á nie czyń nic w fprawśch krzywdy. 


4. Omierzla ieft pycha przed Bogiem y przed 
ludźmi; y brzydłiwa wfzelka niefprawiedli- 


wość narodow. 


8. Kroleftwo bywa przenafzáne od narodu 
do narodu dla niefprawiedliwośći y krzywd, 


y potwarzy, y rozmaitych zdrad. 


9. A nád lákomego nic niemśfz gorfzego. 


Przeczże fig pyfzni Ziemiá y popiol? 


io, Nic 
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niam in medio laqueorum ingredieris, & fu- 
per dolentium arma ambulabis. 

2t. Secundum virtutem tuam cave te a 
proximo tuo, & cum fapientibus & pruden- 
tibus tracta. 

22. Viri jufti fint tibi convive, & in ti- 
more Dei fit tibi gloriatio. 

23. Et in fenfu a fit tibi cogitatus Dei; z Mente. 
& omnis enarratio tua in preceptis Al- 
tiffimi. 

24. In manu artificum 5 opera lauda-b Ex artis pe- 
buntur, & princeps populi in fapientia titia, 
fermonis fui; in fenfu vero feniorum ver- 
bum. 

25. Terribilis eft in civitate homo lin- 
guofus;. & temerarius in verbo fuo odibi- 
lis erit. 


CAPUT X 


Qua virtutes deceant judices, © principes: 
nam 1. fapiens judex utilis; infipiens, perni- 
ciofus ; reforem fubditi imitantur; omnia dia 
manu Dei. 11. Deteftabilis fuperbia eft pro- 
pier novem rationes © adjun&a crimina inji- 
fHitige, contumelig, avaritia €9c. 7. LLL. Laus 
timoris Dei: non defpiciendus pauper , nec pec- 
cator konorandus; anima in manfuetudine fer- 
vanda. 23. 

L T fapiens judicabit populum fuum, 
& principatus fenfati ftabilis erit. — 


2. Secundum c judicem populi, fic &mi- « Prov. 29, 12. 


niftri ejus; & qualis rector eft civitatis, ta- 
les & inhabitantes in ea. 


3. Rex d infipiens perdet populum fuum; 45 Reg.12.13. 


& civitates inhabitabuntur per fenfum po- 
tentium. 

4. In manu Dei poteftas terre; & utilem 
re&orem fufcitabit in tempus e fuper illam. e Tempore 

5. 1n manu Dei profperitas hominis ; & fu- opportuno. 
per faciem fcribx fimponet honorem fuum. 

6. Omnis injurie proximi ne memineris; & doi. 
g & nihil agas in operibus injuria. 

7. Odibilis coram Deo eft & hominibus 
fuperbia; & execrabilis omnis iniquitas gen- 
tium 4. h Caufaliter 

8. Regnum a gente in gentem trapsfer- eft füperbia, 
tur propter injuftitias, & injurias, & contu- / Den. 4-15. 
melias, & diverfos dolos. 

9. Avaro autem nihil eft fceleftius &. Quid z Maxime fi 
fuperbit terra & cinis? 

Cccc ccce 2 


füperbia ac- 
1o. Nihil cefferit. 


f Ven littera- 


£ Lev. 19. 13. 


"n CAP. X. ECCLESIASTICUS. ROZDZ. X. 


1o. Nihil eft iniquius, quam amare pecu- — ro. Nic nie ieft złośćiwfzego idko. miłować 
niam; hic enim & animam fuam venalem pieniądze; bo ten y dufzę fwą ma przedayng; 
habet; quoniam in vita fua projecit intima gdyż w żywoćie fwoim wyrzucił wnetrzno- 


4 Vifcera, le. fua a. $ci fwoie. 
dens valetu- — rr, Omnis potentatus b brevis vita. Lan- 11, Wfzytkichmocarzow krotkiżywot. Dłu- 
dinem ex ni- gygor prolixior gravat medicum. ga niemoc obciąża lekarza. 


mia conten- 1d: . f 2 
rok: 12. Brevem c languorem precidit medi- ^ 12, Ktotką niemoc odćinalekarz; tak y krol 


b Et tyranni CUS; fic & rex hodie eft, & cras morietur. dźiśieft, 4 iutro umrze. 
hujusmodi, _ 13. Cum enim morietur homo, heredita- 13. Bo kiedy człowiek umrze, odźiedźiczy 


c Recentem, bit ferpentes, & beftias, & vermes. węże, y beftye, y robaki. 
fic Deus cito — r4. Initium fupetbie hominis, apoftatare 14, Początek pychy człowieczey, -odfiąpić 
tollis tyran ay. od Boga. 


simpenan . re, Quoniam ab eo, qui fecit illum, recef- — i5. Bood tego, ktory go uczynił, odftąpilo 


d Deficere afit cor ejus eù quoniam initium omnis pec- ferce iepo; bo pychá ieft początkiem grzechu 
Deo, & lege cati eftfuperbia; quitenuerit illam, adimple- każdego ; kto fig iey trzymać będźie, pelen bę- 
Dei bitur maledictis, & (ubvertet eum in finem. d£ie przeklęctwa, á ná koniec go wywrodi. 
eProy, 18.11. 16, Propterea exhonoravit Dominus con- 16. Przeto Pan pohańbia zbory złych lu- 
ventus malorum, & deftruxiteos ust in fin&. dźi, y zepfowal ie do końca. 
17. Sedes ducum fuperborum deftruxit — 17. Stolice książąt pyfznych wywrocil Bog, 
Deus, & federe fecit mites pro eis, á na ich mieyfce pokorne pofád/il. 
19. Radices gentium fuperbarum arefecit 18. Korzenie pyfznych narodow ufufzył 
Deus, & plantavit humiles ex ipfis gentibus. Bog, 4 wfczepił pokorne z tychże narodow. 
19. Terras gentium evertit Dominus, & rto. Ziemie narodow wywrocil Pan, y wy- 


perdidit eas usque ad fundamentum. traćił ie aż do gruntu. 
20. Arefecit ex ipfis, & difperdidit eos, & 20. Wyfufzył z nich, y wytrśdil ie, y wy- 
ceffare fecit memoriam eorum a terra. gládzil pamiątkę ich z ziemie. 
2r. Memoriam fuperborum perdidit Deus, ^ 21. Pamiątkę pyfznych wytradił Bog, y Zo- 
& reliquit memoriam humilium fenfu. ftáwil pamiątkę pokornych umyflem. 
22. Non eft creata hominis fuperbia; ne- — 22. Nie ieft ftworzona dla ludi pychá; áni 
f Natis ex Que iracundia nationi mulierum f. gniew dla narodu niewieśćiego. 


mulieribus, 23, Semen hominum honorabitur hoc, _ 23. Naśieni ludźi to ucczone będźie, ktore 
quod timet Deum; femen autem hoc exho- fic Bogá boi; á to nasienie bezeczći będżie , 
norabitur, quod. praterit mandata Domini, ktore przeftępuie Párílkie przykazánie. 

24. In medio fratrum rector illorumin ho- — 24. Między bróćią rządźca ich we czci; á 
nore; & qui timent Dominum, erunt in ktorzy fig boig Páná, będą w oczách ie- 
oculis illius. go. 

25. Gloria divitum, honoratorum, & pau- — 25. Chlubá bogatych, poczćiwych, y ubo- 
perum, timor Dei eft. gich, ieft boiaźń Bożą. 

26. Noli defpicere hominem juftum pau- — 26. Nie gardz czlowiekiem f ráwiedliwym 
perem; & noli magnificare virum peccato- ubogim; śni fobie waż czlowieká grzefznego 
rem divitem. bogátego. 

27. Magnus; & judex, & potens etin ho- — 27. Wielki y fed/ia y możny ieft w uczci- 
nore; &non eft major illo, qui timet Deum. wośći; á z nich niemáfz wietlzego nád tego, 

gProv.17 a. 98. Servo g fenfato liberi fervient; h & ktory fie Boga boi. 

h2. Reg 12. vir prudens & difciplinatus non murmura- 28. Niewolnikowi mądremu wolni fluzyé 
&- bit correptus; & infcius ; non honorabi- będą; 4 mąż roftropny, y ćwiczony nie be- 
A Wn Za dźie fzemral ftrofowśny; 4 nieuk nie będźie 

29. Noli extollere te in faciendo opere ucczony. 

tuo; & noli cunctari in tempore anguftiz. — 29. Niewynoś fie w czynieniu roboty two» 
K Prov. 12. . 30: Melior h eft, qui operatur, & abun- iey; áni fie oćiągay czáfu niedoftátku. 
dat in omnibus; quam, qui gloriatur, & — 30.Lepfzy ielt, corobi, á ma dofyć wfzyt- 
eget pane. kiego; niż, co fig pyfzni, á nie machlebá. 
31, Fili BL. Sy- 
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3r Fili in manfuetudine ferva animam 
tuam a, & da illi honorem 5fecundum me- » Mundam a 
ritum fuum. peccato. 

32. Peccantem in animam fuam quis jufti- Hunc, quem 
ficabit? & quis honorificabit exhonorantem a 
animam fuam? 

33. Pauper gloriatur per difeiplinam & ti- 
morem fuum; & eft homo, qui honorifica- 
tur propter fubftantiam fuam. 

34. Qui autem gloriatur c in paupertate, c Ideft: glo- 
quanto magis in fubftantia? & qui gloriatur riam habet, 
in fubftantia, paupertatem vereatur, 


CA BUS. PAL 
1, Afus modefliæ €5 humiliatis r. TI, Non 


ROZDZ. XI. CAP. XI. 
3r. Synu w ćichośći záchoway dufzę two- 

ię, á miey ią w uczćiwośći według godno- 

Sciiey. "salire 

- 32. Grzefzącego przeciw dufzy fwoiey, kto 

ufprawiedliwi? 4 kto uczći nie czcącego du- 

fze fwoiey? 

33. Ubogi dla {wey nauki, y boiíni wíla- 
wion bywa; á ieft człowiek, ktorego cczą 
dla maiętnośći iego. 

34. A kto ieft wfłśwłon w uboftwie, iáko 
daleko więcey w bogactwie? leczktoieft wfła- 
wion dla mdiętnośći, niech fie uboftwá boi. 


ROZDZIAŁ XI 


I 


1. Akty fromnosd, á pokory. 11. Nie mámy 
gromódźić. dobrá doczefnes dni w nich ufać, dbo cummulanda temporalia, nec in illis fidendum 
fe thełpić; dobre, y złe od Boga. JII. Niekd- aut gloriandum; bona © mala a Deo 10. PPP 
dy człowiek md fig do domu wprowddźić; lecz In domum non quivis inducendus, €9 ab infi- 
mámy fig ftrse& chytrośći zdrdzliwego. diis dolofi cavendum 31. 

L MŚ uniżonego wywysfzy głowę 1. MUS humiliati d exaltabit caput il- 2Gen. 41. 4. 
iego; y w pośrzodku wielkich Panow lius, & in medio magnatorum confe- Dan. 6. 3. 
pofadźi go. dere illum faciet. Joan. 7. 18. 

2. Nie chwal człowieka z pięknośćiiego; 2. None laudes virum in fpecie fua; ne- „, Reg. 16.7. 
áni gardz czlowlekiem dla ofoby iego. que fpernas hominem in vifu fuo. COONS: 

3. Máluczka ieft pfczolá miedzy latáigcymi, ^ 3. Brevis in volatilibus eft apis, & initium Jacob. 2. 1. 
á przodek fłodkośći ma owoc iey. dulcoris habet fructus illius. & 9. 

4. Nie chlub fig nigdy w odźieniu, ánifie 4. ln f veftitu ne glorieris umquam, NEC rao; 12,21. 
wynoś w dźień poczćiwośći twoiey; bo dźi- in die honoris tułextollaris; quoniam mira- Road 
wne fa fpráwy fámego Nawysízego , 4 chwa- bilia opera Altiffimi folius, & gloriofa, & 
lebne, y (kryte, y niewidome fa uczynkiiego. abfconfa, & invifa opera illius s. g Nefcis, quid 

5. Wiele okrutnikow uśiśdio náftolicy; 4 — 5. Multi tyranni federunt in throno; & vertici tuo 
ten o ktorym nic niemyślono, odniofikoronę. infufpicabilis portavit diadema. Mrugeneah. 

6. Wiele moznychgwaltowniefg śćiśnieni; — 6. Multi A potentes opreffi funt valide; & j 1, Reg, 15. 
4 zacni ludźie dáni fg w ręce innych. gloriofi traditi funt in manus alterorum. aQ 4 

7. Nie gań nikogo pierwey niż fig wywiefz; ^7. Priusquam interroges i, ne vituperes Efth 6.7. 
4 wywiedźiawfzy fie, ftrofuy fprawiedliwie. quemquam; & cum interrogaveris, corri- i Caufam in- 

9. Pierwey niż wylluchafz, nie odpowiáday pe jufte. quiras, 
flowá: 4 w pośrzodku mow nie wtrącay fie. 8. Priusquam £ audias, ne refpondeasver- | prov, ig. 13. 

9. Nie wadz fig o to, co cie nie dolega; á bum;&inmedio fermonum ne adjicias loqui. 
nie poftaway w fądźie grzefznikow. 9. Deeare, que tenon moleftat,necerters 7 Ne litiges. 

10. Synu nie zábawiay fig wielg fpraw: á /; &in judicio peccantium ne confiftas m. m Ut probes 
iefli będźiefz bogatym, nie będźiefz wolny ^ 10. Fili ne in multis fint actus tui; & n fi illorum fn- 
od wyftępku ; bo ielliśćigać będźiefz, nie do- dives fueris, non eris immunis a delicto; fi tentiam, 6 
&cigniefz; á choćbyś wybieżał, nie wybie- enim fecutus fueris, non apprehendes 0; &^ E UE 9 
gatz fie. non effugies p, fi precucurreris. Dio 
ri. left człowiek prácuigcy, y fpiefzący fie, — 1t. Eft q homo laborans, & feftinans, & p. Pauperta- 
y boleigcy niezboźnik; 4 tym więcey fie nie dolens impius; & tanto magis non abunda- tem, fi volet 
zbogáci. bit. Deus cam im- 

12. left człowiek leniwy, ratunku potrze- >: 12. Eft homo marcidus egens recuperatio- DER g 
buiacy, ná śile bśrźiey fchodzgcy, á dofyćubo- ne r, plus deficiens virtute; & abundans / Grece T 
ftwá máigcy. paupertate. silio, 

13.A E Cccc ccce 3 13. Et 
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a Job,ąz.1o. 13; Et a oculus Dei refpexit illum in bo- — 15. A oko Bolkie weyźrzało nań ku dobre- 
no, & erexit eum ab humilitate ipfius, &ex- mu , y podnioff go od uniżenia iego, y pod- 
altavit caput ejus; & mirati funt in illo mul- wysizył głowę iego; y dźiwowali mu fig wie- 
ti, & honoraverunt Deum. le, y dáli część Bogu. 

bjob. 2.10. 14. Bona b & mala, vita & mors, pauper- 14, Dobre y złe, żywot. y Śmierć, uboftwo 

c Opulentia. tas & honeftas c a Deo funt, y bogactwa, od Pana pochodzą. 

15. Sapientia & difciplina, & fcientia legis 15.: Mądrość y nauka, y umielętność za- 
4ADeo, apud Deum d. Dilectio, & vie bonorum konu u Boga. Miłość y drogi dobre od nie- 
e Grece: ab apud ipfum e. go. 
ipfo 16. Error & tenebra peccatoribusconcrea-. 16, Grzefznikom błąd y ćiemnośći wrodzo- 
fCongenim fi funt f; qui autem exultant in malis, con- ne fa; á ktorzy fie ráduig we złych rzeczách, 
WIE fenefcunt in malo. ftárzeig (ię we złośći. 

g Donum. 17, Datio g Dei permanet juftis, & profe- 17. Dar Boży trwa fpráwiedliwym, á pom- 

AVivendo. &us illius fücceffus habebit/:in eternum, nożenie powodźić fie będźie na wieki. 

18. Eft, qui locupletatur parce agendo; & — 19. left, ktory fie bogáci fkąpto żyjąc; á tá 

hec eft pars mercedis illius. left część zapłaty iego. 

iLuc 12.19. 19. In eo, quod dicit: ź Inveni requiem — 19. W tym, co mowi; Nalazłem fobie od- 
mihi, & nunc manducabo debonis meisfolus; poczynienie ,. á teraz będę fam używał dobrą 

k Alii:prztt- 20, Et nefcit, quod tempus pretereat k, mego; 

Hehe & mors appropinquet, & relinquat omnia 20. A niewie, że czás'przeminie, á śmierć 
aliis, & morietur. fie przybliża, y wfzytko innym zoftáwi, y 

lConfans, ^ 21. Sta / in teftamento tuo m, Szin illo umrze. 

m Pa&o cum colloquere n, & in opere mandatorum o — 21. Trway w poftanowieniu twoim, á ro- 

Deo into. tuorum veterafce. zmawiay o nim, y sftarzey fig w uczynku 

De illo du, 22 Ne manferis in operibus peccatorum. przykazań tobie dánych. 

ipu media: Confide autem in Deo, & mane inloco tuo. 22. Nie trway w uczynkách grzefznikow, 

„Tibidatori, 23. Facile eft enim in oculis Dei fubito A ufay w Bogu, á miefzkay námieyfcu twoim. 
honeftare pauperem. 23. Bo tacno ieft w oczách Bofkich nátych- 

21. Benedictio Deiin mercedem jufti fe- miaft uczćić ubogiego. 

flinat, & in hora veloci proceffus illius fru- ^ 24. Blogofláwienie Boże prędkie ieft ku za- 


&ificat. płacie pobożnego, á w krotkim czáóte poftę- 
pSupple:be- 25. Ne dicas: Quid eft mihi opus p, & pek iego pożytek czyni, 
nefacere, — qui erunt mihi ex hoc bona? 25, Nie mow: Coż. po mnie, á coż od tąd 


26. Ne dicas: Sufficiens mihi fum; & będźie dobrego? 
4 Mali patiar quid ex hoc peflimabor q? 26. Nie mow: Mam doftatek; 4 coż mi fie 
r Infi 18, 25.  27,ln r diebonorum neimmemor fis ma- od tąd przyda zlego? 
lorum; & in die malorum ne immemor fis 27. W dźień dobrego, nie zápominay złe- 
bonorum. go; á w dźień złego nie zápominay dobre- 
28. Quoniam facile eft coram Deo in die go. 
obitus retribuere unicuique fecundum vias 28. Bo tácno ieft przed Bogiem w dźień 
fuas. $miercl zdpiąćić każdemu według drog iego. 
+ MBiaioho. 29. Malitia hore s oblivionem facit luxu- 29. Złość godźiny przynośi zápámietánie 
raria rie magne £; % in fine hominis denudatio zbytku wielkiego; á przy tkoriczeniu czlowie- 
z Deliciarum operum illius. czym odkrycie uczynkow iego. 
precedent. "49. Ante mortem ne laudes hominem 30. Nie chwal przed śmierćią żadnego 
quemquam; quoniam in filiis fuis u agno- czlowieká; bo w fyniech {wych poznan by- 
{citur vir. wa mąż. 

Non omnem hominem inducas in 31 Nie każdego człowieka :wprowadzay 
domum tuam; multe enim funt infidie do domu fwego; bo wiele ieft chytrośći zdrá- 
dolofi. dliwego. 

32. Sicut enim eructant precordia fæten- — 32. láko bowiem wypufczáig fmrod wnę- 
tium, trz- 
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trznośći śmierdzących ludZi, y tako kuropá- tium, & ficut perdix inducitur in caveam, & 
twe wprowadzág w klatkę, y idko fárne w ut caprea in laqueum; fic & cor fuperbo- 
śidło; tak'y ferce pyfznych ludźi, y tako ftroż rum a, & ficut profpector b videns cafum a Eructat ma- 


widzący upadek bliźniego fwego. proximi fui c. litiam & indu- 
3 s. ? M a z 

33. Dobre bowiem rzeczy we złe obracáigc - 33. Bona enim in mala convertens pan laquei. 
st aucepg 


zákláda zdrady, á w rzeczach wybranych infidiatur, & in elećtis imponet macu- „q 
włoży zmazę. lam d. c Supple: 
34. Od iedney ifkierki rozżarza fie ogłeń, y 34. A fcintilla una augetur ignis, & ab rider. s 
od iednego zdrádliwego mnoży fie krew; á uno dolofo augetur fanguis e; homo vero 4 Per calunte 

człowiek grzefzny godźi na krew. peccator fanguini infidiatur. nias, 
3s. Strzeż fig záráźliwego , bowiem knuie 45. Attende tibi a peftifero, fabricat enim" Czdes. 
złośći; by fnać ná ćię nie przy wiodl pośmie- mala; ne forte inducat fuper te fubfannatio- 
wifká na wieki. nem in perpetuum. 
36. Przypuść do siebie cudzoźiemca, ywy- — 36. Admitte ad te alienigenam , & fub-. 
wroci ćię w wichrze, y oddali ćię od twe- vertet te in turbine, & abalienabit te a tuis 


go.wlafnego. propriis. 
ROZDZIAŁ XIL C APSUT XII 


I. Róczey czyn dobrze fprówiedliwemu, niż Z Benefaciendum potius jufto, quam impio 
niepobożnemu, d graefanemu, LI. Niewierz nie- © peccatori 1, LI, Inimico etiam reconcilia- 
przyidcielowi , choćby upokorzony , fkurczywfzy to, quantumvis amicitiam fimulet, nunquam f- 
fie, chodzył, miey fig ty ná pieczy, á firzeż fig go. dendum 8. 

I. r" uczymifz dobrze, wiedz komu uczy- 1. S! benefeceris, feito cui feceris; & erit 
nifz; y będźie wielka láfká w dobrach gratia in bonis tuis multa. 
twoich. 2. Benefac jufto, & invenies retributio- 

2. Czyń dobrze fpráwiedliwemu, á odnie- nem magnam; & fi non ab ipfo, certe a 
Ślefz zśpłatę wielką ; iefli nte od niego, pe- Domino. 
wnie od Páná. 3. Non eft enim ei bene, qui affiduus eft 

3. Bo nie dobrze fig dziele temu, ktory in malis, & elemofynas non danti; quo- 
uftáwiczny ieft we złośćiach, y ktory iślmu- niam & Altiffimus odio habet peccatores , 
2ny nie dáie ; ponieważ y nawysfzy ma wnie- & mifertus eft poenitentibus. 
nawiści grzefzne, á fmiłował fig nad pokutu- 4. Da f mifericordi g, & ne fufcipias Pru + 


igcymi. EAE ; 
acy peccatorem ; & impiis & peccatoribus red-g Grace: hu- 


. z$ z 1 
4. Daway miłośiernemu, á nie wfpomagay EDR: TES: uon E ryje 
exzcfznik4; y niezbożnym y grzefznikom od. det vindictam, cuftodiens eos in diem v m id eft 
da pomftę , záchowuigc ie na dźień pomity. 5, Da bono, & non receperis -peccato- ada 


s. Daway dobremu, á nie wfpomagay grze- „„m 
fzniká. ) > DEUM 
; foni 6, Benefac humili, & non dederis impio; 

6. Czyń pokornemu dobrze, á nie daway |: RUE PAR 2 
niepobożnemu ; zakaż mu dáwác chlebá, áby ji ae panes illl dari, ne in ipfis potentior 
Pr BO dei by! Hota ai wa wizyt , 7 Nam duplicia i mala invenies in omni: ; Multiplica, 
k hs u Kaderin "go x 22 N Y* bus bonis, quecunque fecerisilli; quoniam 

o dobre, ktore$ mu uczynił; bo y Nawys- e Altiffimus odio habet Peccatores, & im- 
fzy nienawidźi zlo$nikow, y niezboZnym Od- Šis reddet vindićt d 
da pomfte. piis reddet vindictam. 

8. Nie poznść będźie przyiacielá czáfu fczę- 8. Non agnofcetur in bonis & ami-k Profperis, 
śliwego ; áni fie zátái nieprzyiaćiel czáfu prze- 


ćiwnego. micus. 


„W fcześćiu męża, nieprzyiáciele iego w . Ir is viri, inimici illius in trifti- 
9 e »e2á, przyiá g 9. In bonis viri, inimic mln sfiidio- 


fmutku; 4 w niefczęśćiu tego przyiaćiel po- tia; &in malitia m illius, amicus agnitus ig, 


zńan ielt. eft., 
1o. Nie 1o. Non 


cus; & non abfcondetur in malis / ini-4 In adverfis, 


f Dulcia verba 
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1o. Non credas inimico tuo in eternum; . 10. Nie wierz ná wieki nieprzyiacielowl 
ficut enim eramentum, s&ruginat nequitia twemu; bo iáko miedź rdzewieie złość iego. 
illius. n. A choćby upokorzony fkurczywfzy fie 
rr. Et fi humiliatus vadat curvus; adjice chodźił ; miey fig ty ná pieczy, 4 ftrzeż fie 
« Attende animum thum a, & cuftodi te ab illo. 0. 
12. Non ftatuas illum penes te, nec fedeat — o. Nie ftawiay go podle śiebie, á niech nie 
ad dexteram tuam, ne forte converfus in śledźi ná prawicy twoiey, by fnadź obroci- 
locum tuum inquirat cathedram tuam; & in wfzy fie do mieyfcá twego nie fzukal ftolká 
novifłimo agnofcas verba mea, & in fermo- twego; 4 na oftátek poznałbyś (lowá moie, 
b Compun. nibus meis ftimuleris b. y zátrátowalbys fig z powieści moich. 
garis, 13. Quis miferebitur incantatori a ferpen- — 13. Ktoż fie zlituie nád záklináczem, ktorego 
te percuffo? & omnibus, qui appropiant wąż ukąśi? y nad wfzytkimi, ktorzy fig ku 
beftiis c? & fic, qui comitatur cum viro źwierzomprzyftępuią? TákZey nád tym, kto- 
iniquo, & obvolutus eft in peccatis ejus. — ry towárzyfzy ze złym człowiekiem, á uwi- 
14. Una hora tecum permanebit; fi au- klal fie w grzechách iego. 
d Ad deterio- tem declinaveris d, non fupportabit. 14. Ná iednę godźinę będźie trwał przy to- 
rem flam ^^ ró, In e labiis fuis indulcat f inimicus; & bie; śle iefli fie pochylifz nie dotrwa. 
vel fortunam. jn corde fuo infidiatur, ut fubvertat tein - 15. Lágodnie mowi wárgámi {wemi nieprzy- 
e Jer. 466: £o ream, laciel; a w fercu {wym godźł iákoby ćię w 
16. In oculis fuis lacrymatur inimicus ; doł wtracil. 
& fi invenerit tempus, non fatiabitur fan- 16. Plácze oczyma {wemi nieprzyjaciel; śle 
guine g. iefli trafi ná czás, nie náfyci fig krwie. 
17. Et fi incurrerint tibi mala, invenies 17. A iefli ćię potká co złego, naydźiefz 
eum illic priorem. go tám pierwfzego. 
18. In oculis fuis lacrymatur inimicus, & 18. Oczymá fwemi płacze nleprzyiaciel, á 
h Opes, fiu- quafi adjuvans fuffodiet plantas tuas /;. wrzkomo rátuigc będźie podkopywal ftopy 
Qus &vires. 19. Caput fuum movebit i, & plaudet ma- twoie, 
i Pralatia, nu, & multa fufurrans commutabit vultum — 19. Glow fwa będźie chwiał, y klafkał rę- 
k Ad riim fuum. ką, á wiele fzepigc odmieni oblicze fwoie. 
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CAPUT XII. 


I. Periculofa funt confortia cum fuptrbo, di- — I. Niebespieczne fy towdrzyfwa z pyfemym, 
vite, €$ potentiore 1. LI, Dilige Deum ac pro: bogdtym, y z możnieyfzym. JI. Miłuy Boga, 
simum 12. 111. Non convenit diviti cum paupe- y blizniego. IL, Nieprzyfłoi bogdtemu x ubo- 
re, quia hic defpicitur , ille honoratur 22. gim; bo tego miną, ‘onego ważą. 

I Qï tetigerit picem, inquinabitur ab 1. I4 To fie fmoly dotknie, pomáze fig od 
1 Deut, 7. 2, ea; & / qui communicaverit fuper- niey; á kto maz pyfznym towárzyftwo, 
bo, induet fuperbiam. oblecze fię w pychę. 

2. Pondus fuper fe tollet, qui honeftiori 2. Brzemię náfie klądźie, kto z poczći. 

m Grace: po- m fe communicat. -Et n ditiori te ne focius wfzym nád fie fpołkuie. Y bogátfzemu nád 


tenor.  fyeris. Gię nie bądź towárzy(zem. 
Mea ae 3. Quid communicabit o cacabus p ad — 3. Co zatowarzyftwo ma kociel z gárncem? 


AER ollam 7? quando. enim fe colliferint, con- bo kiedy wśię uderzą , ftlucze fie. 
p Vasaneum, fringetur. 4. Bogáty niefpráwiedliwie uczynil, y będźie 
4 Vas teta- — 4, Dives injufte egit, & fremet; pauper zgrzytal zebomá; á ubogi obrażony milczeć 
ceum, autem læfus tacebit. bedzie. 

5. Si largitus fueris, aflumette; & finon ^ s.le(li będźiefz dawał, prziymie cle; śle ie- 
habueris, derelinquet te. fli nie będźiefz miał, opuści cię. 

6. Si habes, convivet tecum, & evacua- — 6.lefli mafz, będźie używał z tobą, y wy- 
bit te; & ipfe non dolebit fuper te 7. trawi cię; á nie będźie cię zálowal. 


r Reda&um 
ad inopiam. 


48i z.lelli 
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4. leflimu ćię będźie potrzeba, podeydźie — 7. Si neceffarius illi fueris, fupplantabit 
Cie; 4 uśmiechdiąc fig , będźieć nadźieię czy- te; & fubridens fpem dabit, narrans a tibi a Promittens. 
nil powiádáigc ći dobre, y rzecze: A czegóć bona, & dicet: Quid opus eft tibi? 
potrzebá? 8. Bt confundet te in cibis fuis b, donec jy. 

8. Y zśwftydźi cię potráwámi fwymi, áż te exinaniat bis, & ter; &in noviflimo de- viis KEG 
(ie wynifczy po drugie, y po trzecie; 4 ná ridebit te; & poftea videns derelinquet te, te vicem re- 
oftátek naśmieie fig z ciebie; 4 potym widząc & caput fuum movebit ad te, pendere, 
opuśći ćię, 4 będźie chwial głową przećiw 9. Humiliae Deo, & expecta. manus 
tobie. "ejus. 

9. Ukorz fie Bogu, á czekay rąk iego. 10, Attende, ne fedućtus c in ftultitiam x A ditiore 

10. Strzeż fie, byś zwiedźiony w glupftwo humilieris. amico. 
nie był poniżony. ir. Noli effe humilis d in fapientia tua; ne 4 Et abjedti 

u. Nie uniżay fie w mądrośći twoiey; byś humiliatus in ftultitiam feducaris. OWE 
uniżywfzy fie nie był zwiedźion w glupftwo. 12. Advocatus a potentiore difcede; ex 

12. Weżwśny od możnieyfzego, odeydźi; hoc enim magis te advocabit. 
bo ćię od tąd więcey wzywść bgd/ie. 13. Ne improbus fis, ne impingaris; & 

1. Nie uprzykrzay fig, abyś odrzucon nie ne longe fis ab eo, ne eas in oblivio- 
był; 4 bądź dáleko od niego, áby$ nie przy- nem. 
(zedl w zapámietánie. 14. Ne retineas ex equo loqui cum illo; 

14. Nie zwyczáy fie zá rowno z nim mó- nec credas multis verbis illius; ex multa 
wić ; śni wierz mnogim powieśćiom iego; bo enim loquela tentabit te, & fubridens inter- 
z dlugiey rozmowy będźie cie doświadczał, á rogabit te de abfconditis tuis. 
uśmiechaiąc fig będźie ćię pytał o táiemnicách 15. Immitis animus illius confervabit ver- 
twoich. ba tua; & non parcet de malitia, & de vin- 

15. Nie miłośierny umyfl iego będźie zácho- culis, 
wywal flowá twoie; á nie opuśći, áby cie 16. Cave tibi, & attende diligenter audi- 


trapić, y do więźienia dać nie miał. tui tuo; quoniam cum fubverfione tua am- 
16. Strzeż fig á pilnuy tego, co flyfzyfz; bo bulas. i 
chodźifz z upadkiem twoim. r7. Audiens vero illa quafi in fomnis vi- 
17. A flucháigc tego iáko we fnie, patrz y de, & vigilabis. 
czuy. 18. Omni vita tua dilige Deum, & invo- 
18. Przez wfzytek żywot twoy miłuy Bo- ca illum in e falute tua e Td eft pro. 
gí, y wzyway go ku zbáwieniu twemu. 19. Omne animal diligit fimile fibi; fic : 
19. Kážde źwierzę miluie fobie podobne ; & omnis homo proximum fibi. 
ták y każdy człowiek bliźniego fwego. «20. Omnis caro f ad fimilem fibi con-f Animal. 


20. Wfzelkie ciało przyłączy fię ku podo- jungetur, & omnis homo fimili fui focia- 
bnemu fobie; 4 wfzelki człowiek przyłączy bitur. 


fię do podobnego fobie. 21. Si communicabit lupus agno aliquan- 
21. lefli kiedy wilk z owcą fpolkowác bę- do; fic peccator jufto, 
dźie ; tak grzefznik z fprawiedliwym. 22. Que g communicatio fanćto homini g2.Cov.6. 14. 


22. Co za fpolkowánie świętemu człowieko- ad canem 4? aut que pars i diviti ad paupe- ^ Peccatorem 


wize plem? śbo co zśczęść bogatemu z ubogim? rem? iwmundum, 

23. Ośieł lefny iefl łowem lwowiná pufczy; _ 23. Venatio leonis onager in eremo; fic; M 
ták páftwifkiem bogaczow fa ubodzy. & pafcua divitum funt pauperes. Pte 

24. A iáko pyfznemu obrzydła ieft pokora; ^ 24. Et ficut abominatio eft fuperbo humi- tio. 
ták y ubogi obrzydłość bogatemu. „ ^ litas; fic & execratio divitis pauper. 

25. Bogacz pochylony, bywa rátowány od 25. Dives commotus k confirmatur ab k Aliqua cala- 
przyiaciol fwoich; 4 nędznik gdy upadnie, y amicis fuis; humilis autem cum ceciderit, mitate. 
od znáiomych bywa wypędzony. . expelletur & a notis. 

26. Bogacz, gdy ofzukány będźie, ma wiele ^ 26. Diviti decepto. multi recuperato- 
pomocnikow ; hárdzie mowil, y ufprawiedli- res /; locutus eft fuperba, & juftificave- rpautores & 
wili go. runt illum. adfütotep, 
v7.Ned- Dddd dddd 27. Humi- 


CAP. XIV. 


27. Humilis deceptus eft, infuper & ar- 
guitur ; locutus eft fenfate, & non eft da- 
tus ei locus. 

28. Dives locutus eft, & omnes tacuerunt, 
& verbum illius usque ad nubes perducent. 

29. Pauper locutus eft, & dicunt: Quis 
eft hic? & fi offenderit, fubvertent illum. 

30. Bona eft fubftantia, cui non eft pecca- 
tum in confcientia; & nequiffima pauper- 

a Impius pau- tas in ore impii ü. 
pertatem , ut 1. Cor hominis immutat faciem illius, fi- 
rem peflima ve in bona, five in mała 2. 
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Pad 32. 'Veftigium cordis boni, & faciem 
tiam & ip tri. PODAM difficile invenies, & cum labore. 
füitiam, : 


CAPUT XIV, 

1. Beatus eft prudens €3 beneficus; avaro 6 
livido perniciofce divitig 1. LI. De fubftantia 
benefaciendum ante mortem, que non tardat 12. 


UÈ. Beatus fapintig © jujittim fiudiofus 22. 


1. QEits vir, c qui non eft lapfus verbo 
ex ore fuo; & non eft fiimulatus in 

d Ob trifte de- triftitia delicti d. 

lium. 2, Felix, qui non habuit animi fui trifti- 

e Ob admiffa tiam e,- & non excidit a fpe fua. 

peccata, 3. Viro cupido & tenaci fine ratione f eft 

7 Uus E fubftantia: & homini livido ad quid au- 

u, nota hic : 3 
argumenta rum ? r : 
contra ava. 4. Qui acervat ex animo fuo injufte, 
tiam, aliis congregat, & in bonis illius alius luxu- 

riabitar. 

s. Qui fibi nequam eft, cui alii bonus 
erit? & non jucundabitur in bonis fuis. 

6. Qui fibi invidet, nihil eft illo nequius; 
& hec redditio eft malitie illius. 

4. Et fi bene fecerit, ignoranter, & non 
volens facit; & in noviífimo manifeftat ma- 
litiam fuam. 

9. Nequam eft oculus lividi; & aver- 


g A paupere, fen5 faciem fuam g, & defpiciens animam 
fuam 


€ Infr, 19. 17. 


9. Infatiabilis oculus cupidi in parte ini- 
quitatis; non fatiabitur, donec confumat 
arefaciens animam fuam. 


k Ava, 10. Oculus 4 malus ad mala; & non fatia- 
bitur pane, fed indigens & in triftitia erit 
fuper menfam fuam. 

iEx ua o. De Fili, fi habes, benefac tecum, & Deo 


fubftantia, dignas oblationes offer 7. 
12, Me- 


ECCLESIASTICUS. 


ROZDZ. XIV. 


27. Nedznik ofzukány ieft, nad tó iefcze 
nań fukáig; mowił roftropnie, á mieyfcá mu 
nie dano. 

28. Mowil bogacz, à wfzyfcy umilkli, y 
wywysfzą aż pod oblóki flowá iego. 

29. Ubogi mowil, y mowią; Ktoż to ieft? 
á iefli fie podtknie, wy wrocg go. 

go, Dobrać ieft maiętność, kto nie ma grze- 
chu ná fumnieniu ; á złe uboflwo; w uściech 
złośnika. 

gi. Serce człowiecze odmienia twarz iego, 
bądź ku dobremu, bądź ku ziemu, 

32. Szlad fercá dobrego, y oblicze dobre, z 
trudna, y z pracą naydźiefz. 


RIOZ: D:ZCA R= XIV. 


I. Szczęśliwy ief baczny, d dobroczynny; fkg- 
płemu, y zazdrościwemu Jzkodliwe fy bogdctwa, 
II, Przed śmiercią, ktorá mie omiezfka, czyń 
dobrze z twego przemożumia. — 111. Błogofławio. 
ny, kto mądrość, d fprówiedliwość milite. 

I Bzogofówiony mąż, ktory fig nie pod- 
tkngl w flowie uft fwoich; y nie ief 
trapion fráfunkiem grzechu. 

2. Sczęśliwy, ktory nie miał fmutku ná u- 
myśle fwoim, y nie utrácil nadźieie fwoiey. 

3. Człowiek chéiwy, y fkgply prozno ma 
bogaćtwa; á człowiekowi zdzdrośćiwemu 
na co złoto? 

4, Kto zbiera nie flufznie, od dufze {wey 
innym zbiera; 4 w dobrach iego infzy zbytku 
używać będźie, 

5. Kto fobie ieft złym , komuż innemu do- 
brym będźie? y dobra fwego z pociechą nie 
zażywie. 

6. Kto fam fobie zayźrzy, nic nadeń nie ieft 
gorfzego; y ta ieft zaplátá złośći iego. 

4. Y ieli co dobrze uczyni, niewiádomie, 
4 niechcąc czyni; á ná oftátek pokázuie złość 
fwoię. 

g. Złośliwe ieft oko zazdrośćiwego; y od- 
wracáigce twarz, y gárdzgce dufzą fwoig. 

9. Nie náfycone oko chćiwego cze$cig nie- 
fpráwiedliwóSGi ; nie náfyci fig, 42. wynifczy 
fufzac dufzę fwoię. 

10. Oko złe do złego ; 4 nie nale fig chleba, 
śle niedoftateczne, y fmutne będźie u, ftolu 
fwego. 

r. Synu iefli mafz, czyń fam fobie dobrze, 
4 ofiśruy Bogu godne ofiary. 
19. Pá- 
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12. Pámietáy, Zec Śmierć nie omiefzka, 4 ra Memor efto, quoniam mors non tar- 
iXdi ieft okazanteftáment piekielny ; teftáment dat, & teftamentum inferorum a quia de- 4 Decretum 
bowiem tego świata, $miercig umrze. monftratum eft tibi; teftamentum enim hu- univerfale de 
13. Przede śmierćią czyń dobrze przyiaćie- jus mundi morte morietur, morte omnid, 
lowi twemu, 4 według przemożenia twego - 13. Ante b mortem benefac animo tuo, & ^ Sup. 4. 1. 
&ciggáiac daway ubogiemu. i fecundum vires tuas exporrigens da pauperi. To). 4-7. 
14. Nie utracay dnia dobrego, á cząftką — 14. Non defrauderis a die bona c, & par- , Coat vel 


dobrego dart niechay cle nie miia. ticula boni doni non te pratereat. fefti. 
15. lali infzym nie zoftáwifz boleśći, y pra- 15. Nonne aliis relinques dolores & labo- 
ce twoiey ná rozdźiał lofu? res tuos in divifione fortis? 


16. Daway y bierz, á ufpráwiedliwiay dufzę 16. Da, & accipe d, & juftifica animam 4 Quia fi de- 
fwoię. tuam. deris, plura 
17. Przed śmierćią twą czyń dobrze; bow 17. Ante obitum tuum operare juftitiam ; "OP'ey 
piekle nie naydźiefz pokármu. quoniam non eft apud inferos invenire ci- 

18. Wfzelkie ciálo zwiotfzele tako Siáno, y bum e. e Vel imateria 
iáko liście kwitnące ná drzewie Zielonym. 18. Omnis f caro ficut fenum veterafcet, de aliis bene 
19. ledno rośćie, 4 drugie opada; tak ro- & (icut folium fructificans in arbore viridi. merendi. 
dzay Cidla y krwie, ieden zchodźi á drugi ná- 19. Alia generantur, & alia dejiciuntur ;/ Je 40. 6. 
ftawa. fic generatio carnis, & fanguinis; alia fini- J o TA 

20. Káide dźleło fkśźitelne ná koniec uftá- tur, & alia nafcitur. S RESI SER 
nie; á ktory ie czyni, poydźie znim. 20. Omne opus corruptibile g in fine defi-; Peccatum 
21. Y wfzelkie dźieło ofobliwe będźie ufprá- ciet; & qui illud operatur, ibit cum illo A. carnis. 
wiedliwione; á kto ie czyni, będźie ucczon — 21 Et omne opus electum juftificabitur ; ^ Ad perdi- 
przez nie. & qui operatur illud, honorabitur in illo, FORZE 
22. Blogofláwiony mąż, ktory trwać będźie ^ 22, Beatus vir, qui in fapientia morabi-; Pflm. 12. 
w mądrośći, y ktory w fpráwiedliwosci {wey tur, & qui in juftitia fua meditabitur, & in 
rozmyślać będźie, á wumysle uważść będźie fenfu cogitabit circumfpectionem Dei k.  kiDeum ubi: 
opatrzność Bożą. 23, Qui excogitat vias illius in corde fuo, que przíen- 
23. Ktory rozmyśla droge iey w fercu fwoim, & inabiconditis fuisintelligens, vadens poft tem 
4 tśiemnice iey zrozumiewáiac, idąc zá nig iá- illam quafi inveftigator, & in viis illius con- 
koby sláduigcy, á ná drogách tey ftoiący. fiftens. 
24. Ktory wgłąda przez okna iey,y udrzwi ^ 24. Qui refpicit / per feneftras illius, & ín 7Qnafi perfe- 
iey fluchá ; januis illius audiens 3 TAS A ere 
25. Ktory odpoczywa u domu iey, 4 wbi-- 25. Qui requiefcit juxta domum illius, & cana fapien- 
wízy gwoźdź w $6ány iey, poftáwi domek in parietibus illius figens palum ftatuet cafu- ti. 
{woy pod ręką iey; y w domku iego będą lam m fuam ad manus illius; & tequiefcent ,, Taberna- 


odpoczywść dobra ná wieki. . in cafula illius bona per ævum. Se 
26. Poftáwi fyny fwe pod przykryćiem iey, 26. Statuet filios fuos fub tegmine illius, 
y będźie miefzkal pod iey gálg(kami. & fub ramis ejus morabitur. 
27. Będźie obronion od upalenia poddáchem — 27. Protegetur fub tegmine illius a fervo- 
iey, á w chwale iey będźie odpoczywał. re n, &in gloria ejus requiefcet, e Concupi- 
centiz, & tri- 
ROZDZIAŁ XV. CAPU T XV. bulationis. 


1. Głupi, d kłamliwi mądrość nie doftdną. Il. L Sapientiam flulti € mendaces non a/fequen. 
Bog nie ief przyczyną grzechu; dle człowiek, tur 1. 1I. Peccata Deo non funt adJcribenda, 
ktory mdiący wolność woley może mandáty zá- fed homini, qui præditus libero arbitrio prace 
chowńć, pta fervare poterat 11, 
r. Ke fie Bogá boi, będźie czynił dobrze; 1. ta" timet Deum, faciet bona ; & qui 4 s, Joanvis 
á kto fig trzyma fprawiedliwośći, do- continens eft juftitie, apprehendet A poftoli. 


ftánie iey, illam. 
22% Dddd dddd 2 2. Et 


ECCLESIASTICUS. ROZDZ. XV. 
2. Et obviabit illi quafi mater honorificata, - 2. Y zabieży mu idko uczćiwa mátká, á iáko 

e Quafi virgo & quafi muliera virginitate a fufcipiet illum. żona panną poięta prztymie go. 
ipfi depone g. Cibabit illum pane vite & intelledtus 5, 3. Nákarmi go chlebem żywota, y rozumie- 
fata, & aqua fapientia falutaris potabit illum; & nia, á wodą mądrośći zbawienney napoi go; 
b Joan, 4» 10: firmabitur in illo, & non ectetur; y umocni fie w nim, y nie pochyli fie: 

4. Et continebit illum, & non confunde- — 4. Y zatrzyma go, y nie zawitydźi fie; y 
tur; & exaltabit illum apud proximos fuos. wywysfzy go u bliźnich iego, j 

5 Et in medio Ecclefie aperiet os ejus,& 5. Y w pośrzod kośćioła otworzy uftá iego, 
adimplebit illum fpiritu fapientio: & intelle- y napelni go duchem mądrośći, y rozumienia, 
Gus, © ftola gloria veftiet illum. y fzatą chwały przyodźleie go. 

6. Jucunditatem & exultationem thefau- 6. Wefele y radość będźie fkárbilá nad nim; 
rłzabit fuper illum, & nomine eterno hære- y imienia wiecznego dźiedźicem go uczyni. 
ditabit c illum. 1. Ludźłe głupi nie doftaną iey, 4 báczni lu- 
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« Donabit i T ; VeL C uds A EGER ARA 
quafi fabii _ 7. Homines ftultinon apprehendent illam, dźie zabieżą iey; głupi ludźie nie oglgdáig iey ; 
hareditate, & homines fenfati obviabunt illi, homines bo dáleko ieft od pychy y zdrady. 
ftulti non videbunt eam; longe enim abeft 8. Ludźie klamliwi nie wfpomnią iey; á 
a fuperbia & dolo. ludźie prawdźiwi naydą fig u niey; y fcze$cie 
p I pasie meyi y 16e 
8. Virimendacesnon erünrilliusmemores, mieć będą áż do oglądania Boga. 
d In ilis | &viriveracesinvenientur in illa d; &fuccef- — 9. Nie iet piękna chwalą w u$ciech złośli- 
conforio. fum habebunt usque ad infpećtionem eDei. wego; 
eVifitatione. 7 


o. Non eft fpeciofa laus in ore peccatoris; — 10. Abowiem od Bogá pofzlá mądrość; bo 
10. Quoniam a Deo profecta eft fapientia: przy mądrośći Bożey ftaó' będźłe chwała; y 
fapientie enim Dei aftabit laus, & in ore fi- rozmnoży fig w uśćiech wiernego, á pánuig- 
deli abundabit, & dominator dabit eam illi. cy da mu ią. 
fifa foie. TF Non dixetis: Per Deum abeft f; que — 1r. Niemow: Przez Boga nie ieft przy mnie; 
tia & jufitia enim odit, ne feceris g. bo czego on nienawidźi, nie czyn. 
a me. 12. Non dicas: llle me implanavit; non 12. Nie mow: On mię w błąd wprawił; 
g Tuncillam enim neceflarii funt ei homines impii. bo mu nie potrzeba niezbożnych ludźi. 
aflequeris, ut rz, Omne execramentum erroris odit Do- — 13. Wízelkiey ubrzydliwośći bledu Pan 
dixic 1.V.33. minus; & non erit amabile timentibus nienawidźi; y nie będźie fig podobała boiącym 
eum. fie go. 

14. Deus ab initio conftituit hominem, & 14. Bog od początku ftworzyl człowieka, y 

reliquit illum in manu confilii fui. oftawił go w ręce rady iego. 

15. Adjecit mandata & przcepta fua. 15. Przydał mándaty y przykazánia fwoie. 
hMatth, ig. < 16. Si h volueris mandata fervare confer- 16. lefli będźiefz chólał mándaty zacho- 
17. Joan. 8. vabunt te, & in perpetuum fidem placitam wać, záchowáią ćię, y ná wieki wiarę miłą 
3t. &32. facere i. trzymáe. 

RE A 17. Appofuittibi aquam 8: ignem; adquod 17. Położył przed ćię wodę y ogień; do 
nę volueris, porrige manum tuam. czego chcefz, Śćiągni rękę twoie. 
k Jer, arg, , 18. Ante k hominem vita & mors,bonum — 19. Przed człowiekiem żywot y Śmierć, do- 
& malum; quod placuerit ei, dabitur illi bre y złe; co fig mu podoba, będźie mu dano. 
19. Quoniam multa fapientia Dei, & fortis — 19. 12 wielka mądrość Bo74, á śilny iet w 
in potentia, videns omnes fine intermiffione. mocy, widzący wfżytkie bez przeftánku. 
7 Phl. 33.16. 20. Oculi / Domini ad timentes eum, & 20. Oczy Pańfkie ku tym, ktorzy fie go 
Heb. 413. ipfe agnofcit omnem operam hominis. boig, á on zna wfzelką fpráwe czlowieczg. 
2t. Nemini mandavit impie agere, & ne- — 21, Nikomu nie rofkazal źle czynić,. y nie 
m Grece; li. mini dedit fpatium m peccandi; dal Zadnemu czáfu dla grzefzenia; 
centia, 22. Non enim concupifcit multitudinem 22. Abowiem nie pragnie mnoftwáfynow 


s Pd filiorum infidelium & inutilium m. nie wiernych, y niepoZytecznych. ý 
orum & res 


proborum. 


CA- ROZ- 
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ROZDZIAŁ XVI CAPUT XVI 


I Nódpomind rodźicze ku prdwdźiwey miło- 1. Exhortatur parentes ad veram pietatem 
ści , dbo jłardniu o fynow ; by fig nie rádowáli z feu curam filiorum; Non exultandum in filiis 
złośliwych fynow. ` 11, Zrozważania gniewu Bo- impiis 1. II. Ex confideratione ir Dei inma- 
fkiego nd złe, d milofierdáia iego nd dobre. III. los © mifericordicz in bonos I... LII. Dei cogni- 
Bogd poiędie, fad, d uczyuky Ją niendlesifle. tio, judicium, €3 opera funt. inftrutabilia 18. 
i, Ni ráduy fig ze złośliwych fynow, iefli r. NE jucunderis in filiis impiis, fi multi- 

fie mnożą; śni fię kochay w nich, le- plicentur ; necoblecterisfuper ipfos, 


fli niemálz w nich boiázni Bożey. fi non eft timor Dei in illis. 
2. Nie ufay zdrowiu ich, śni párznárobo- ^2. Non credas vite illorum a, & ne re-a Ne confi- 
ty ich. fpexeris in labores eorum. das diu & fe- 
3. Lepfzy bowiem ieft ieden boiący fig Bo- — 5. Melior eft enim unus timens Deum, liciter viótu- 
gå, ni?li tyśiąc fynow niezbożnych. quam mille filii impii. PE 
4. X lepiey ieft umrzeć bez potomitwś, ni- 4. Et utile eft mori fine filiis, quam relin- 
Żli zoftawić fyny niepobożne. quere filios impios. 


5. Przez iednego roftropnego miáfto b dźie ^ 5.Ab uno fenfato b inhabitabitur patria £5 b Sapiente ae 


- ofidzone ; pokolenie niepoboznychfpuftoízeie. tribus d impiorum deferetur. timente Dei. 


6. Wiele tikowych rzeczy widźiślookomo- 6. Multa talia vidit oculus meus, & for- cEt per pofte- 
ie, á potężnieyfze niż te flyfzálo ucho moie. tiora horum audivit auris mea. S Mię 

7. We zborze grzefzących zapali fig ogień, 7. In e fynagoga peccantium exardebit Pona. 
4 w narodźie niewiernym zapali fig gniew. ignis, & in gente incredibili f exardefcet ira. 7 Natio Bs. 

8. Nieuprośili odpufczenia grzechow fwoich 8. Non g exoraverunt pro peccatis fuis milia. 
ftárodawni obrzymowie; ktorzy fkśżeni fą, antiqui gigantes; qui deftructi funt confi- e Infr. 2r. vo. 
że ufali w Śiach fwoich ; i dentes fuz virtuti; ; f Incredula, 

9. Y nie przepuscil gośćinie Lotowey, y ^ 9.Et non pepercit h peregrinationi i Lot ; ^ wo S 
obrzydźił ie dla pychy flowá ich. & execratus eft eos pre fuperbia verbi illo- ; ; oco pere- 

10. Nie fmilowal fig nad nimi, lud wfzytek rum. grinationis. 
wytracaiąc, y wynofzączego fię w grzechach 10. Non mifertus eft illis, gentem totam 
fwoich. perdens, & extollentem fe in peccatis fuis. 

11. Y iźko fześć kroć fto tyśięcy plefzych, ^ rr. Et k ficut fexcenta millia peditum, qui & Num. t4. 
ktorzy fię byli zgromadźili w- uporze lercá congregati funt in duritia cordis fui /. Et 20. & 26 sr. 


fwego. A iefliby ieden był twárdey krzczy- fi unus fuiffet cervicatus, mirum, fi fuiffet / Nolentes in- 
5 ? vadere terram 


ce, dziwby był, kiedy by był ufzedi, immunis. n 
12. Miłośierdźie bowiem y gniew ieft u nie- — 12. Mifericordia enim & ira eft cum illo. : 

o. Mone ubłaganie, y gniew wylewáigcy. Potens exoratio , & m effundens iram, m Alioquin 
15. Wedle miłośierdźia iego ták káránie ie- — 15. Secundum mifericordiam fuam, fic Deus, 

go, fądźi czlowieká według fpraw iego. correptio illius, hominem fecundum opera 
14. Nie uydźie grzefznik z drapiezítwem; fua judicat, 

y nie omiefzka Gierpliwość miłoślerdźie czy-, 14. Non effugiet in rapina peccator; & 

nigcego. non retardabit fufferentia m mifericordiam » Patientia. 
t5. Wfzelkie miłośierdźie uczyni mieyfce facientis. 

każdemu wedlug zafługi uczynkow iego, y . 15 Omnis mifericordia faciet locum ouni- © Rom. 2. 6. 

wedlug roftropnośći pielgrzymowánia ie- cuique fecundum meritum operum fuorum, 

go. & fecundum intellettum peregrinationis 
16. Nie mow: Skryię fig przed Bogiem; 4 ipfius. 

z wyfokośći kto na mię wfpomni? 16. Non dicas: A Deo abfcondar, & ex 
17, Miedzy ludem wielkim nie poznśią mię; fummo quis mei memorabitur ? 

bo coż ieft dufzá moiá miedzy tak nie zliczo- — 17. ln populo magno non agnolcar ; que 


nem ftworzeniem ? eft enim anima mea in tam immenfa creatura? 
19. Oto niebo, y niebá niebios, głębo- 18. Ecce celum, & celi celorum, abyf- 
kość,- Dddd dddd 3 fus, 
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fus, & univerfa terra, & que in eis funt, 

a Timore & in confpectu illius commovebitur a. 
tremore ad 19. Montes fimul, & colles, & fundamen- 
przfentiam ta terre; cum confpexerit illa Deus, tremo- 
pg: re concutientur. 

20. Et in omnibus his infenfatum eft cor 
b Peccatori. b; & omne cor, intelligitur ab illo. 

21. Et vias illius, quis intelligit, & procel- 
c Divine vin- Jam c, quam d nec oculus videbit homi- 
diez, 
d Qualem an- 
te tempus ji 
dicii, 


22. Nam plurima illius opera funt in ab- 
fconfis; fed opera juftitiæ ejus, quis enuntia- 
bit? aut quis fuftinebit? Longe enim eft te- 
¿Dei patum ftamentum ea quibusdam; & interrogatio f 
& decretum omnium in confummatione eft g. 
de retributio+ 5 Oui minotatur corde, cogitat ina- 
ne operum, ta i | w it t 
f Judicalis NIA; & vir imprudens, errans cogita 
s uita. 


inquifitio, 
g ln fne d 24. Audi me fili, & difce difciplinam fen- 
morte fingu- fus, & in verbis meis attende in corde tuo; 
lorum infi- ^ 5s Et dicam in equitate dilciplinam, & 
veris fcrutabor enarrare fapientiam ; & in verbis 
meis attende in corde tuo, & dico in &qui- 
tate fpiritus virtutes, quas pofuit Deus in 
opera fua ab initio; & in veritate enuntio 
fcientiam ejus. 
26. In judicio Dei opera ejus ab. initio, 
h Dona, offi- & ab inftitutione ipforum difiinxić partes 4 
cis, metus, & illorum; & initia eorum in gentibus fuis. 
influents. | 24, Ornavit in eternum opera illorum ; 
nec efurierunt , nec laboraverunt, & non 
deftiterunt ab operibus fuis. 
28. Unusquisque proximum fibi non an- 
i Nec impe- guftiabit å usque in eternum. | 
diet &c. 29. Nón fis incredibilis k verbo illius. 
k Incedulus — 45. Poft hiec Deus in terram refpexit, & 
&inobediens: implevit illam bonis fuis. 
Aperte indi- 3t. Anima omnis vitalis denuntiavit lan- 
cat, quod jam te faciemipfius m, & inipfam iterum rever- 
dixi, Deum fio illorum. 


répleviffe ter» 
CAPUT XVIL 


ram bonis. 

m Terre; feu 
Xr i 1. Deus creavit homines, dona ipfis contulit 
ac pracepta 6 ipforum opera uniuer/a intuetur. 
1. II. Virtus eleemofyne 18. Ill. Paniten- 
tia agenda, dum fam fumus; propter Dei mife- 
ricordiam 20. 

L, D creavit de terra hominem, & fe- 
Vite candum n imaginem fuam fecit illum. 
A EE 2, Et iterum convertit illum in iphm & 
imo & gratia, fecundum fe veftivit illum virtute o. h 

3. Nu- 
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kość, y wfzytká Ziemia, y wfzytko, co w 
nich ieft, porufzą fig przed oblicznoscig iego. 

19. Gory fpolu, y págorki, y fundamenty 
źiemie;* gdy na nieBog poyźrzy, zatrząfną lie 
od ftráchu. 

20. A w tym wfzytkim ferce głupie ieft; á 
on rozumie wfzelkie ferce. 

21. A drogi iego, kto rozumem poymię, y 
wicher, ktorego śni okoludzkie nie doyźrzy ? 

22. BO nawięcey fpraw iego wfkrytości; 
dle uczynki fprawiedliwośći iego, Kto wymo- 
wi? abo kto zniesie? Zrzgzdzenie bowiem 
daleko ieft od niektorych; a wywiádowánie 
wfzytkich na dokonaniu ieft. 

23. Kto ieft málego baczenia, myśli pro- 
znośći; 4 mąż nie rozumny, y bledny, my- 
gli głupie rzeczy. 

24. Słuchay mię fynu moy, 4 ucz fig nauki 
rozumu, 4 flowá moie uważay w fercu twoim; 

25. A powiem naukę z uważeniem, y bę- 
de fig ftarał mądrość wypowiedźieć; 4 ilowá 
moie uważay w fercu twoim; y powiem z 
uważeniem ducha mocy, ktore położył Bog 
w uczynkách fwoich od początku; y oznay- 
mię wprawdźie umieiętność iego. 

26. Z rozfądkiem Bożym fprawy iego od 
początku, á od ftworzenia ich rozrządźii czę- 
Śći ich; y przeloZeríftwá ich według rodzá- 
iow ich. 

24. Ozdobil fpráwy ich na wieki; śni lá- 
knely, áni pracowały, śni przeftaty od (praw 
fwoich. 

28. Zaden blilkiego fobie nie ućiśnie śż ná 
wieki, 

29, Nie bądź niepoffufzny flowu iego. 

3o. Potym Bog poyźrzał ná źiemię, y ná- 
pelnil ig dobrami iwemi. 

gr. Dufzá wfzelakiego żywiącego oznaymi- 
lá przed obliczem iey, y w nig zásie obroce- 
nie ich. i 
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I. Bog ffworzil człowieka, y dał mu dary, à 
przykazdnia , pdtrzié nd wfzytke iego uczynki, 
1H. Przymiót iddmuny. JI. Pokutuymif , pokif 
my zdrowi, dla milositrdud Bożego. 


I. B jg ftworzył z źiemie człowieka, 4 we- 
dlug obrazu (wego uczynił go. 
2. Y zaśię obrocil go w nig, y ná kfztalt 
fwoy przyodźiał go mocą. 
8, Licz- 
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4. Liczbę dni y czás dał mu; y dał mu moc 3. Numerum dierum & tempus dedit illi 
nad temi rzeczami, ktore f3 ná źiemi. & deditilli poteftatem eorum, que funtfu- 

4. Położył ftrách iego nade wfzytkim ćid- per terram. 
łem, y pánowal nad źwierzem y nád ptá- — 4. Pofuit timorem illius fuper omnem car- 
ftwem. nem,& dominatus eft beftiarum & volatilium. 

5. Stworzył z niego pomoc iemu podobną; 5. Creavit a ex ipfo adjutorium fimile a Gen. 2. 18. 
y dał im radę, y ięzyk, y oczy, y ufzy, y fer- fibi; confilium, & linguam, & oculos, & au- 
ce ku myśleniu, y nauką rozumu nápel- res, & cor dedit illis excogitandi; & difci- 
nil ie. plina intellectus replevit illos. 

6. Stworzył w nich umieiętność dufzną, — 6. Creavit b illis fcientiam fpiritus c, fen- 
rozumem nápelnil fercá ich, y złe y dobre u- fu implevit cor liorum, & mala & bona 


b Incidit. 
cSpiritualem. 


kazal im. oftendit illis. 
4. Przyłożył oko fwe do fercá ich, áby im 7. Pofuit oculum fuum d fuper cordaillo- Divin pro- 
okazał wielmożność fpraw fwoich; rum eoftendereillismagnalia operum fuorü ; videntiz. 


8. Aby chwaliliimię święte; y chlubilifig — g. Ut nomen fanctificationis collaudent; dig v 
p ens eas gra» 


w cudźch iego, áby opowiśdśli wielmożnośći & gloriari in mirabilibus illius, ut magnalia P", „fa 
fpraw iego. enarrent operum ejus. ralis 
9. Przydal im umieiętność, y zakon żywo- 9. Addidit illis difciplinam, & lege f vi- f Et conditio- 
tà dalim zá dźiedźictwo. tæ hæreditavit illos. nem: fi vel- 
10. Uczynil z nimi przymierze wieczne, y io, Teltamentum eternum conftituit cum lent viam & 
ukazał im fpráwiedliwosé y fądy fwoie. ilis, & juftitiam & judicia fua oftendit illis. hareditatem. 
i. Y wielmożność chwały iego widźiśło ^ rr. Et magnalia honoris ejus vidit oculus 
oko ich, 4 ufzy ich flyfzály cześć glofu iego; illorum, & honorem vocis audierunt aures 
y rzekł im; Strzeżcie fię wfzelkiey nieprá- illorum; & dixit illis; Attendite ab omni 


wo$ci. iniquo. 
p. Y każdemu z ofobná dał rofkazśnieo bli- 12. Et mandavit illis unicuique de proxi- 
$nim fwoim. mo fuo. 
13. Drogi ich záwzdy fa przed nim, nie fa 13. Vie illorum coram ipfo funt femper, 
zákryte przed oczymá iego. non funt abfconfz ab oculis ipfius. 
14. Nád kázdym narodem poftánowil prze- — r4. In g unamquamque gentem przpofuit g Rom. 15. 1. 
lozonego. rectorem. 


15. A Izráel sftal fig iáwng częścią Bożą. 15, Et A pars Dei, Ifrael facta eft manifefta, h Sed. 

16. Y wfzytkie fpráwy ich iáko flońce 16. Et omnia opera illorum velut fol in 
przed oblicznośćią Bożą; 4 oczy iego bez confpectu Dei; & oculi ejus fine intermif- 
przeftanku patrzą ná ich drogi. fione infpicientes in viis eorum. 

17. Nie zátáily fig przymierza przez złośći = 17, Non funt abfconfa teftamenta i per; Pacta non 
ich, á wfzytkie niepráwo$ci ich przed obli- iniquitatem illorum, & omnes iniquitates funt abolita. 
cznośćią Bożą. eorum in confpe&u Dei. 

19. lalmużna męża iáko pieczęć u niego; 18. Eleemofyna £ viri quafi fignaculum k Infi. 29. 16. 
4 uczynność człowieka záchowa idko źrzę- cum ipfo /; & gratiam hominis quafi pupil- 7 Quafi fyn- 
nice. lam confervabit. grapha, 

19. A potym powflZnie, y odda im zapláte, — 1o. Et m poftea refurget, & retribuet illis „, Matth. 25: 
każdemu ná głowę iego; y obroći na glebfze retributionem, unicuique in caput ipforum ; 35. | 
częśći Ziemie. & convertet in interiores partes terra n. n In infernum 

20. Ale pokutuigcym dal droge fpráwiedli- ^ oo.Pcenitentibus autem dedit viam jufti- impios. 
wośći, y utwierdzil uftáigce w Cierpieniu; y tie, & cónfirmavit deficientes fuftinere; & 
náznáczylim dial prawdy. deftinavit illis fortem veritatis. 

21, Náwroc fig ku Pánu, á opuść grzechy 21, Convertere ad Dominum, & relinque 
twoie. peccata tua. 

22, Modl fig przed oblicznośćią Pźńtką, á 2%. Precare ante faciem Domini, & minue 


umnieyfzay obrażenia. ii offendicula. A 
23. Ná- 23.Re- 


pau 


m 
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23. Revertére ad Dominum, & avertere 

a Vehemen- ab injuftitia tua, & nimis a odito execra- 
ter. tionem 2. 
b Peccatum, ^ o4. Et cognofce juftitlas & judicia Dei, 
guod Deus  & fta in forte propofitionis, & orationis al- 
exeeratur, PH MENO + 

tifimi Dei. 
cPfal 6, 6. — 25. In partes vade feeuli fancti c, cum vi- 
Ifiz 38. 19. vis d & dantibus confeflionem Deo e. 
ENEA UE 26. Non demoreris in errore impiorum, 
z Laudem. ante mortem confitere; A mortuo quafi 

nihil, perit confeflio. 

27. Confiteberis vivens; vivus & fanus 
confiteberis, & laudabis Deum, & glotia- 
beris in miferationibus illius, 

28. Quam magna mifericordia Domini, 
& propitiatio illius, convertentibus ad 
fe! 

fBona& ne- 29. Nec enim omnia f poflunt efle in ho- 
cefarie. per minibus, quoniam non eft immortalis filius 
f&ions. hominis: &in vanitate malitiz g placuerunt, 
F ecaa 1. g0: Quid lucidius fole? & hic deficiet A; 

"ae or Aut quid nequius, quam quod excogitavit 


luminare or. i 
bem fübluna- Caro & fanguis? & hoc arguetur. 
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rem, multo . 3r. Virtutem altitudinis coeli ipfe confpi- 
magis homo, cję; & omnes homines terrz & cinis. 
nifi, &c, 
CAPUT. XVII. 
1. Dei magnalia infcrutabilia, 6 illius erga 
; SE : " 
hominem mijeratio 1. JI. Proximo mijeran- 
dum; quomodo orandum, €9 Dei judicium con- 
fderandum 19. 
*Gen.Lt. I. Ui vivit in eternum, creavit omnia 


ideft: Pari- fimul i. Deus folus juftificabitur ń, 

pA d" & manet invictus rex in eternum. 

v nom uno 2 Quis fufficit enarrare opera illius? 

dié. 3. Quis enim invefigabit magnalia 

k Laudabili ‘ejus? 

ter ut perfe- — 4. Virtutem autem magnitudinis ejus, 

&e juftus quis enuntiabit? aut quis adjiciet enarrare 
mifericordiam ejus? 

lIn operibus 5: Non eft minuere, neque adjicere I5 

Dei nibil de- nec eft invenire magnalia Dei. 

eft, &nililre- 6, Cum confummaverit m homo, tunc in- 

usus ag Ciplet: & cum quieverit, aporiabitur. 

tu pei 7. Quid eft homo, & que eft gratia illius? 

tandi. & quid elt bonum, aut quid nequam illius ? 

nPfal 89.1o. . 8, Numerus z dierum hominum ut mul- 

oRefpedtuto- tum centum anni; quafi, gutta aque maris 

tiusterrz. — deputati funt; & ficut calculus areng o, fic 


p Repu e exinui anni in die ævi p. 
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9. Pro- 
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23. Náwroć fie do Páná, 4 odwroć fię od 
niefprawiedliwośći twoiey, 4 barzo ntenawid£ 
obrzydłośći. 

24. A poznay fprawiedliwośći y fady Boże, 
a ftoy w dźiale poftánowienia, y w modlitwie 
Bogá nawysízego: 

25. Idź w ftrony wieku świętego, z żywią- 
cymi, y dáigcymi wyznśnie Bogu. 

26. Nie miefzkay w błędźie niezbożnych, 
przede śmierćią wyznaway ; od umárlego iá- 
ko nic, ginie wyznanie. 

27, Będźiefz wyznawał żywiąc, żywy y 
zdrowy będźiefz wyznawał y chwalił Bogź, 
y będźiefz fie chłubil w miłośierdźiu iego. 

29. [ako wielkie ieft miłośierdźie Pańfkie, 
á litość iego nad tymi, ktorzy fig do niego 
nawracaią! 

29. Wfzytko bowiem nie może bydź w lu- 
dźiach , gdyż nie ieft nieśmiertelny fyn czło- 
wieczy;, 4 w proznośći złośći fie podobáty. 

go. Co idśnieyfzego nád fłońce? y to ultá- 
nie; abo co gorfzegojnad to, co wymyśliło 
ćiało y krew? y to będźie karano. 

31. Moc wyfokośći nieba ono przegląda; á 
wfzyfcy ludźie źiemiź y popioł. 
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I. Wielmożne fprdwy bofkie, y milofierd£ie ie- 
go ku człowieku. Tl, Odddymy blizniemu pofu- 
towdnie; idko fig mámy modlić, d Bofki [ad ro- 
gua. 

1. KI ory żywie na wieki, wfzytko wobec 
ftworzyl.  Bog-fam ufpráwiedliwion 
będźie, á trwa ná wieki krol niezwyciężony. 

2. Ktoż fprofta wypowiedźieć fpráwy iego? 

3. Kto bowiem dośćignie zacnych uczyn- 
kow iego? 

4. A móc wielkości iego, kto wyfłowi? á- 
bo kto fie będźie ważył wypowiedźieć milo- 
Ślerdźie iego? 

5. Nie podobna uiąć, śni przydać; śni wy- 
badać wielmożności Bożych. 

6. Gdy człowiek (kończy, dopiero pocznie ; 


, 1 


å gdy przeftánie, wątpliwym iefcze będźie. 
7. Coż ieft qzłowiek, śbo co zá pożytek ie- 

go? á coieft dobrego, ábo co złego od niego? 
8. Liczba dni cziowieczych nawięcey fto 

lat; iako kropia wody morlkiey poczytáne fa, 

y iako piafek piafku, tak trochá lat przeciw 

dniowi wieku. 

9. Dla 
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o. Dla tegoż Cierpliwy ieft Bog z nimi, y 
wylewa ná nie miłośierdźie fwoie. 

10. Widźiał dumę fercá ich, że zła ieft; y 
poznał wywrocenie ich, iż hániebne ieft. 

ir. Przetoż wypełnił zlitowánie {we nád'ni- 
mi, y ukazał im drógę prawośći. 

12. Miłoślerdźie czlowiecze ku bliźniemu 
fwemu; śle miłośierdźie Boże ná wfzelkie 
ciało. 

13. Ktory ma miłośierdźie; náucza, y ćwiczy 


dáko pafterz trzodę fwoig. 


14. Miłośćiw ielt temu, ktory prziymuie 
naukę miłośierdźia, á ktory kwápi fig do fą- 
dow iego. à i 

15. Synu w dobrym nie ufkarżay fie, a we 
wfzelkim datku nie záfmucáy złym flowem. 

16. łzali rofa nie ochłodźi gorącości? także 
y flowo lepfze niż datek. 

17. Azaż oto flowo nienád dobry datek ? lecz 
oboie przy człowieku ufprawiedliwionym. 

18. Glupi oftrze ná oczy wyrzucać będźie ; 
4 datek nie wyćwiczonego wyfufza oczy, 

19. Przed fądem gotuy fIprawiedliwość fobie, 
á pierwey, niż co mowifz, naucz fię, 

20, Przed chorobą używay lekárftwá, á 
przed fądem pytay fám śiebie; á przed obli- 
cznośćią Bożą naydźiefz fmitowdánie. 

21r. Przed chorobą ukorz fię, á czáfu nie- 
mocy pokazuy nawrocenie twoie. 

22. Nie zátrudniay fig, śbyś fie zśwfze mo- 
dlić nie miał, á nie witydź fie śż do Śmierci 
ufprawiedliwiść fię; bo zapłata Boża trwa ná 
wieki. 

23. Przed modlitwą przygotuy dufzę twoię; 
á niebądź iáko człowiek, ktory Boga ku$i. 

24. Pamiętay ná gniew w dźień dokonania, 
y ná czás odpláty w odwroceniu twarzy. 

25. Pomni ná uboftwo czáfu obfitośći, á ná 
potrzeby uboftwá w dźień bogactw. 

26. Odmieni fie czas od poranku á2 do wie- 
czórá, á to wfzytko prędkie przed oczymá 
Bożemi. 

27. Człowiek mądry we wfzytkich rze- 
czach obáwiáć fie będźie, á we dni złośći bę- 
dźie fie ftrzegł gnufnośći. 

28. Wfzelki dowcipny poznawa mądrość, 
y tego, ktory ią naydźie, wyfławiać będźie. 

29. Roftropni w flowiech, y fami mądrze 
fig fpráwowáli; y zrozumieli prawdę y fprá- 
wiedliwość, y wlewáli przypowieśći y fądy. 

go. Nie chodź zá pożądliwośćidmi twemi, á 
odwracay fie od fwey woley. 
3r. lefli 
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9. Propter hoc patiens eft Deus in illis, & 
effundit fuper eos mifericordiam fuam. 
10. Vidit prefumptionem cordis eorum , 
quoniam mala eft; & cognovit fubverfio- 
nem illorum, quoniam nequam eft. 
it. Ideo adimplevit propitiationem fuam 
in illis, & oftendit eis viam squitatis. 
12. Miferatio hominis circa proximum 
fuum; mifericordia autem Dei fuper om- 
nem carnem, 
13. Qui mifericordiam habet, docet, & eru- 
dit quati paltor gregem fuum. 
14. Miferetur excipientis doctrinam mife- 
rationis, & qui feftitat in judiciis ejus. 
15. Fili in bonis non des querelam, & in 
omni dato non des triftitiam verbi mali. 
16. Nonne ardorem refrigerabit ros? fic 
& verbum melius, quam datum. 
17. Nonne ecce verbum fuper datum bo- 
num? fed utraque cum homine juftificato. 
18, Stultus acriter improperabit; & datus 
indifciplinati tabefcere facit oculos. 
19. Ante judicium para juftitiam tibi, & 
antequam loquaris, difce. 
20. Ante languorem adhibe medicinam, 
a & ante judicium interroga te ipfum; & in gq.Cor. 1148. 
confpectu Dei invenies propitiationem 
21. Ante languorem humilia te, & in tem- 
pore infirmitatis oftende converfationem 
tuam b b Bonum co- 
22. c Non impediaris orare femper, & neram Deo per 
verearis usque ad mortem juftificari d; quo- s EKER 
niam merces Dei manet in seternum. ŚL, so 
23. Ante orationem prepara animam tuam 5 ,. Thef. z 
& noli effe quafi homo, qui tentat Deum. — 4 Pero 
24. Memento e ire in die confummationis, juítitiz,& pe- 
& tempus retributionis in converfatione fa- "tentis. — 
ciel. eSap. 7, 18. 
25. Memento f paupertatis in tempore fSup.ta. 27. 
abundantie, & in neceffitatum paupertatis 
in die divitiarum. 
26.A mane usque ad vefperam immutabitur 
tempus g, & hec omnia citata in oculis Dei. gSæpe & faci- 
27. Homo fapiens in omnibus metuet, & le ex nubilo 
in diebus dilectorum % attendet ab inertia. 7" RENU 
: Mir pne S ? Quando vi: 
28. Omnis aftutus agnofcit fapientiam, & lis *piebecula 
invenienti eam dabit confeflionem. putat (biet 
29. Senfati in verbis, & ipfi fapienter ege- nia licere, 
runt: &intellexerunt veritatem & juftitiam, 
& impluerunt proverbia & judicia. 
30. Poft i concupifcentias tuas non eas, & i Rom. 6. 12. 
a voluntate tua avertere. I: 2013: 0f 
Ecee cece 41. Si 


3328 CAP. XIX, ECCLESIASTICUS. ROZDZ XIX. 
" 
3. Si preftes anime tu concupifcentias — 3r. lefli pozwolifz dufzy twoiey żądze iey; m 
ejus; faciet te in gaudium inimicis tuis. ^ wyftáwi Ćię ná radość nieprzyiaciolom twoim. a 
4 Hominum, 32: Ne oblecteris in turbisa, nec in modi- ^ 32.Nie jkochay fie w gromád?ie, śni w tro- h fi 
b Cam vilibus cis b; affidua enim eft commifTio c illorum. fze; bo uftawiczne łą wyftępki ich. RE 
& plebcis in 3a, Ne fueris mediocris d in contentione 33. Nie ftaway fie chudym fprzećiwiśiąc fie I 
Ped ex fenore, & eft tibi nihil in facculo; eris z pożyczek, á niemafz nic w miefzku; bo zo- ftp 
JI 4 Pauper, nim invidus vitæ tug. ftaniefz zayźrzącym żywotowi twemu, pot 
CAPUT XIX. ROZDZIAŁ XIX. i 
I. De vino € luxuria, r. JI. De loguacita- T. O winie, d nierządu. II. O wielomowno= ni 
te, cito credente, gaudente fuper iniquitate 4. śći, o rychło wierzącym, o wefelącym fię z niee ^ 
II. De odiente correptionem, exultante in ma- prawość, TII. O nienawidzącym kardnia, o ko- koi 
| litia 13. IV. De diferètione in verbis fervan- chaiącym fig we złości, IV, O roz/ądku zdcho- fig. 
| da, correptione, fikta humilitate, © laude ta- wdnym w młowie, y w kardniu; o złośliwey po- ng 
centis 18. korze, o chwale milczącego. l 
L (eius ebriofus, non locupletabi- r. R Obotnik opiły nie zbogáci fig; 4 kto gu 
tur; 8x, qui fpernit modica, paula- gardźi málemi rzeczami, pomálu upá- ; 
i tim decidet. dnie. glu 
INA e Gen.19. 33. _ 2 Vinum e& mulieres apoftatareffaciunt — 2. Wino, y niewiśfty zwodzą mądre, y wy- ? 
UI 3 Reg. 11.1. fapientes, & arguent fenfatos. tkną roflropne. mu 
"PA fADeo&fi 3. Et, qui fe jungit fornicariis, erit ne- — 3. A, kto fie przyłącza ku nierządnicam, mu 
| de deficere. quam; pütredo & vermes heereditabunt il- będźie nie cnota; zgniłość y robacyjodźiedźi- pui 
| lum, & extolletur in exemplum majus, & czą go, y będźie wynieśion ná przykład wigt- | — 7 
| tolietur de numero anima ejus. fzy, y będźie wylęta z liczby dufzá-iego. 2 
gJof 9.15. 4 Qui g credit cito, levis corde eft, & — 4. Kto rychło wierzy, ieft lekkiego ierca, y E 
22. It. minorabitur 4; &, qui delinquit in animam umnieyfzon bed?ie; y nad to będźie mian zá kor 
h Privabitur «fuam, infuper habebitur i. tego, ktory grzeízy przeciw dufzy fwoiey. E 
bonis, | 5. Qui gaudet iniquitate, denotabitur; & 5. Kto fie. wefeli z nieprawości, karan bę- | kie 
i Derrior. qui odit correptionem, minuetur vita; & die; á ktonienawidźi karania, umnieyfzy mu ye 
qui: odit loquacitatem, extinguit mali- ficZywotá ; á kto nłenawidźi wielomowno- i 
tiam. śći, gási złość. MED 
6. Qui peccat in animam fuam, peenite- — 6. Kto grzefzy przećiw dufzy fwoley, bedzie ni: 
bit; & qui jucundatur in malitia, denotabi- pokutowal; 4 kto fig kocha we złośći, karan 4 
tur. bedzie. kár 
4. Ne iteres verbum pequam & durum,& 7. Nie powtarzay flowá złego y przykre- E 
non minoraberis. go, 4 nic éi nie ubedzie. | śm 
8. Amico & inimico noli narrare fen- — g, Przyiacielowi y nieprzyiaciolowi nle o- | — : 
fum tuum; & fi eft tibi delictum, noli de- znaymuy umyflu fwego; á iefli mafz grzech, | c 
nudare. nie odkryway, | bry 
kTuaveaba 9. Audiet enim te, & cuftodiet tek, & — g. Bo będźie cie fluchal, y będźiefięftrzegł | 
obfévibit. -quafi defendens / peccatum odiet te, & fic ciebie, y idkoby broniąc grzechu, będźie Cle | 
Ws I Simulans fe aderit tibi femper. nienawidźlał, y tak będźie przy tobie záw2dy. — 
i ezone; 10. Auditi verbum adverfus proximum 10. Słyfzałeś flowo przećiw bliźniemu twe- || — 
KM mMox ut f.. tuum? commoriatur in te, fidens, quo- mu? niech zaraz umrze w tobie, ufáiąc, że fie. | ep 
cretum audi- niam non te dirumpet. nie rozpukniefz od niego. | pt 
| vit. rr. A facie verbi m parturit fatuus n: tam- — 1r. Od flowá rodzgc prácuie głupi; idkoftę- || 0: 
il u Effandert. cam gemitus partus infantis. kanie rodzenia dźiecięćią. dob 
| o Arcanum. ^ p, Sagitta infixa femori carnis, fic ver- — 1. Strzała, ktora utknęla w biedrze Ciálá, of 
wach bum o in corde ftulti. ták flowo w fercu glupiego. | 
Lu, »] 3. 13: Cortipe p amicum, ne forte nonin- — 15. Strofuy przyiacielá, by fnadź nie zrozu- 


telle- miał, prz 
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miał, y rzekł: Nie uczyniłem; 'ábo iefli u- tellexerit, & dicat: Non feci; aut fi fecerit, 
czynil, áby drugi raz nie czynil ne iterum addat facere. 

14. Strofuy bliźniego, by fnadź nie rzeki; á — 14. Corripe proximum, ne forte non di- 
iefli rzekł, by fnadź nie powtorzyl. xerit; & fi dixerit, ne forte iteret. 

15. Strofuy przyiacielá; boczęfto bywawy- ^ 15. Corripe amicum; fxpe enim fit com- 
ftepek. à . miího a. 

16. A nie wierz kázdey powiesci; left, cofig 16. Et non omni verbo credas; eft, qui 
potyka w ięzyku, śle nie z umyflu. labitur lingua, fed non ex animo. 

17. Ktoż ieft bowiem, ktoryby nie zgrzefzył — 17. Quis b eft enim, qui non deliquerit ^ Jac. 3.8: 
ięzykiem fwoim? ftrofuy bliźniego pierwey, in lingua fua? Corripe proximum, ante- 
niż groźić będźiefz. uam commineris. 3 

18. A day mieyfce boiázni nawysfzego; bo 18. Et da locum timori Altiffimi c; quia c Quando 
wfzytk mądrość boiaźń Boża; 4 w niey bać omnisfapientia timor Dei; & in illa d time- corripis. 
fie Bogá, 4 we wfzelkiey mądrośći wykoná- re Deum, & in omni fapientia e difpofitio d Docemur, 
nie zakonu. f legis. Li 

19. A náuka złośći nie ieft mądrość; y myśl — 19. Et noneftfapientia nequitiæ difciplina; jego, * ru 
grzefznych nie ieft rofiropność. & non eít cogitatus peccatorum prudentia. : 

20. left złość, ásw niey przeklgctwo:; y ieft 20. ER nequitia, & in ipfà execratio; & 
głupi, ktoremu fchodźł na mądrośći. eft infipiens, qui minuitur fapientia. 

21. Lepfzy ieft człowiek bogoboyny,ktore- 2r. Melior eft homo, qui minuitur fapien- 
mu fchodźi ná mądrości, y niedoíláie rozu- tla g, & deficiens fenfu in h timore, quam, g dieta. 
mu; niżli, ktory ma dofyć rozumu á przeftę- qui abundat fenfu i, & transgreditur legem ^ Cem. 
puie zakon Nawysfzego. Altiffimi. ŁSOSERA: 

29. leftchytrość ofobliwa, 4 niefprawiedliwa. | 22. Eft folertia certa, & ipfa iniqua. 

23, Y ieft, ktory wypufcza flowo pewne 23. Et eft, qui. emittit verbum certum 
powiádáigc prawdę. left, ktory fie złośliwie enarrans veritatem. Eft, qui nequiter hu- 
korzy, á wnętrznośći iego f pełne zdrády. — miliat fe, & interiora ejus plena funt dolo. 

24. A ieft, ktory fie nazbyt zniża od wiel- 24. Et eft, qui fe nimium fubmittit a mul- 
kiey pokory ; y iefł, ktory fklánia oblicze fwe, ta humilitate; & eft, qui inclinatfaciem fuam, 
y czyni, iákoby nie widźiał czegoniewiedźiano. & fingit fe non videre, quod ignoratum eft. 

25. A iefli flabość $il grzefzyć mu nie do- 25. Et fi ab imbecillitate virium vetetur 
puśći; iefli czás naydźie źle czynienia, uczy- peccare; fi invenerit tempus malefaciendi, 
ni źle. malefaciet. 

26.Z weyźrzenia poznać męża, áod pot- 26. Ex vifu% cognofcitur vir; & ab oc-k Afpete. 
kania oblicza poznać roftropnego. curfu faciei cognofcitur / fenfatus. I Per multas 

27. Ubior cialá, ofczerzánie zebow w 27. Amicus corporis, & rifus dentium, conje&uras, 
śmiechu, y chod człowieczy, wydawśią go. & ingreffus hominis enuntiant de illo. 

28. left fkaranie fal(zywe w gniewie fromo- 
cącego; y ieft fad, ktory fie nie zda bydź do- meliofi; & eft judicium, quod non probatur 
brym; y ieft milczący, á ten ieft roftropny. — eflebonum ; & eft tacens, & ipfe eft prudens. 


ROZDZIAŁ XX. CA PAST AX 


à Peccatum, 


IO kardniu, d pokutie karanego; o milczą. 1. De correptione, & correpti pænitentia ; 
cym, y wielo mownym. 11. O datku mądrego, y de tacente, © loquace x. LI. De dono fapien- 
glupiego; o falfzywie obietnicy, d kłamftwie. 111, tis, & fatui; de falfa promi(fione, € menda- 
O dobrym, y złym zdtrwożeniu; o mądrym po. cio 9. 111. De bona & mala confufione; de fa- 
dobdiącym fig Magndtom; dbyś ddtki nie brdł; piente, qui placet magnatirs de donis non ac- 
o fkrytey mądrości. cipiendis, €9 fapientia abfcondiia 23. 


L O lepiey ieft fkarać, niżli fie gnie- 1. Uam bonum z eft arguere, quam ira- s Quanto 
„wać, á wyznawáigcemu z prośbą nie fci, & confitentem in oratione non melius. 
przekázác! prohibere! 


2.Za- .Eeee eeee 2 2. Con- 


28. Eft correptio mendax m in ira contu- n Fruftranea. 


&Infr,.50. 21. 
b Qui cuftos 
eft gyneczi. 

c Judex ini- 
quus, 


d Seu profpe- 
ritas fübinde, 
e Subinde, 
f Multiplex, 
g Privatio. 


h Intenti in 


proprium 
commodum. 
i Cholera & 
maledictio, 


k Sc adulato- 
res, impii, ipfi 
fimiles, 


I Sine gratia, 
infulfus, in- 
gratus. 

m Perpetuo 
cum illis lar 
fciviens, 
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2. Concupifcentia a fpadonis b devirgina- 2. Zapalczywość trzebierícá zgwałći pán- 


bit juvenculam ; nę; 
3. Sic c, qui facit per vim judicium ini- . 3. Ták, ktory przez gwałt odprawuie fad 
quum. niefpráwiedliwy. 


4. Quam bonum eft correptum manifefta- — 4. O iáko dobra rzecz ieft, gdy fkárány po- 
re poenitentiam! fic enim effugies volunta» kázuie Zal! bo ták uydźiefz grzechu dobro- 
rium peccatum. wolnego. 

5. Eft tacens, qui invenitur fapiens; & ^ 5. left milczący, ktory nayduie fie mądrym; 
eft odibilis, qui procax eft ad loquen- y ieltobrzydły, ktory plochy ieft kumowieniu. 
dum. 6. left milczący, y nie ma rozumu do mo- 

6. Eft tacens non habens fenfum loquele; ywienia; áieft milczący, ktory wie czás przy- 
& eft tacens (ciens tempus aptum, ftoyny. 

4. Homo fapiens tacebit usque ad tem- 7. Człowiek mądry będźie milczał áż do 
pus; lafcivus autem, & imprudensnon fer- czáfu flufznego; śle wfzeteczny, y głupi nie 
vabunt tempus. będą pátrzác cząfu. j 

8. Qui multis utitur verbis, ledet animam 8. Kto wiele flow używa, obráti dufzę fwo- 
fuam; & qui poteftatem fibi fumit injufte, ię; á kto fobie moc przywłałcza niefłufznie, 
odietur. będźie w nienawiści, 

9. Eft proceffio in d malis viro indifcipli- 9. left powodzenie we złych rzeczach mę- 
nato; & eft e inventio in detrimentum.  żowiniekárnemu; áieftnáleZienie kufzkodźie. 

10. Eft datum, quod non eft utile; &eft 10. left datek, ktory nie ieft pożyteczny; 
datum, cujus retributio duplex f. á ielt datek, ktorego dwoiáka nagroda, 

1. Eft propter gloriam minoratiog; &eft, 1. left dla ehwaly umnieyfzenie; yieft, 
qui ab humilitate levabit caput. ktory podnieśle głowę z uniżenia. 

12, Eit, qui multa redimat modico pretio, 12. left, co wiele za mało kupuie, á śied- 
& reftituens ea in feptuplum. miorako ie wracáigcy. 

13. Sapiens in verbis feipfum amabilem fa- 13. Mądry w fiowiech czyni fámego ślebie 
cit; gratie autem fatuorum effundentur.  przylemnym; 4 wdźięczności głupich wyla- 

14. Datus infipientis non erit utilis tibi; ne będą. 
oculi enim illius feptemplices 4 funt. 14. Datek od głupiego nie będźiec pożyte- 

15. Exigua dabit, & multa impropera- czny ; ábowiem oczy iego Siedmiorákie fą. 
bit; & apertio oris illius inflammatio i — 1s. Da malo, á wieleć wymowi; 4 otworze- 
nie uft iego ieft zapalenie. 

16. Dźiś pożyczy kto, 4 iutro fię upomina; 
obrzydły ieft człowiek takowy. 

17. Głupi nie będźie mial przyiacielá, y nie 


16. Hodie fceneratur quis, & cras expetit ; 
odibilis eft homo hujusmodi. 

17. Fatuo non erit amicus, & non erit gra- 
tia-bonis illius. będźie Táfká dobram iego. 

18. Qui enim edunt panem illius, falte 18. Bo ktorzy iedzą chleb iego, falfzywy 
lingue funt &. Quoties, & quanti irride- igzyk máig. láko wiele kroć, á iáko wieleich 
bunt eum? będą fig śmiść z niego? 

19. Nequeenim, quod habendum erat, di. 19. Bo śni tym, co miał mieć, dobrze fzá- 
recto fenfu diftribuit; fimiliter & quod non fuie; także y tym, czego mieć nie miał. 
erat habendum. 20. Upad falízy wego iezyká iáko gdy, kto 

20.Lapfus falfte lingue, quafi qui in pavimen- ná tło fpźdnie ; tak zlosnikow upadek prędko 
to cadens ; fic cafus malorü feftinanter veniet. przydźie. 

or. Homo acharis / quafi fabula vana, in 21. Człowiek niewdźięczny iáko bayká pro- 
ore indifciplinatorum affidue erit m. zna w uśćiech nieukow uftáwiczna bed/ie. 

$2. Ex ore fatui reprobabitur parabola; ^ 22. Z uft glupiego nie ieft przyiemna przy- 
non enim dicit illam in tempore fuo. powieść; bo iey nie powiáda czáfu fwego. 

03. Eft, qui vetatur peccare pre inopia, - 23.left, ktory nie możedla niedoftatku grze- 
& in requie fua ftimulabitur. fzyć, á w fwym upokoieniu będźie pobudzan. 

24. Eft, 24, left, 
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24. left, co dla wftyda utráci dufzę fwoię, ^ 24. Eft, qui perdet animam fuam pre con- 
y dla nieopátrzney ofoby ftráci ią; A folguiąc fufione, & ab imprudenti perfona perdet 
cudzey ofobie, flráci fam ślebie, eam; perfonie autem acceptione perdet fe. 
25. left, ktory dla wftydu obiecuie przylacie- ^ o5. Eft, qui præ confufione promittitami- 
lowi,á nabył go fobie nie przyiacielem darmo. co, & lucratus eft eum inimicum gratis d. a Dum fallit 
o6. Zelżywośc barzo zła w człowiecze ^ 26. Opprobrium nequam in homine men: promiffa. 
klamftwo, 4 w uśćiech nieumieiętnych bę- dacium, & in ore indifciplinatorum aflidue 
dźie uftáwiczne. erit. 
27. Lepfzy złodźiey niż mąż uftawicznie — 27. Potior fur b quam affiduitas viri menda- b Auferens 
kłamaiący; á obá odźiedźiczą zatracenie. cis c; perditionem autem ambo hereditabunt. bonum tem- 
18. Obyezáie ludźi kłamliwych fg bezecne; 28: Mores hominum mendacium fine ho- porale. 
4 fromotá ich ieft z nimi bez przeftánku. nore; & confufio illorum cum ipfis fine in-^ He" 
29. Mądry flowy fwemi pokaże fam śiebie; termiflione. REESE 
4 człowiek roftropny fpodoba fie pánom. 29. Sapiens in verbis producet fe ipfum; 
g0.. Kto fpráwuie źiemię fwoię, wynieśie d & homo prudens placebit magnatis. dSuafasta ad 
wyfoko brog zboża; á kto czyni fprawiedli- ^ 40. Qui operatur terram fuam, inaltabit exemplum. 
wość, ten powysfzon będźie; á kto fię podo- acervum frugum; & qui operatur juftitiam, 
ba pánom, uydźie nieprawośći. ipfe exaltabitur; qui vero placet magnatis, 
3t. Dáry y upominki záslepiáig oczy fedzioms effugiet iniquitatem. 
á iáko niemy w uśćiech zawśćiąga karania gr. Xenia e & dona excecant oculos judi- (Exod; 23.8. 
ich. cum; & quafi mutüs in ore avertit corre- Deut. 16, 19. 
32. Mądrość zátálona á fkarb niewidZiány ; ptiones eorum. 
co zá pożytek z oboygá? 32. Sapientia/abfconfa &thefaurus invifus ;f'Infr. 4t. 17. 
33. Lepízy ieft;- ktory tái glupftwo fwe, niż que utilitas in utrisque? 
człowiek, ktory kryie mądrość fwoię. 33. Melior eft, qui celat infipientiam fuam, 
RB ZPA ax quam homo, quiabfcondit fapientiam fuam E g Præfenim 6 
CA POT. XXL judeż fit 


I. Każe fie firzedź grzechow ; naprzod w po- 1. Docet fugiendum peccatum; primum: in 
wfzechnośći, potym w ofobliwośći; przywodząć genere, deinde in fpecie produtiis variis pecca- 
rozmdite grzechy. 1I: Od pychy, d rofpufiy w tis 1, Il. A fuperbia © immodeftia in mori- 
obyczdiach, TII. W mowach, w prawach Cc. bus 14. ` I. In verbis, geflibus Sc. 23. 
I SYnu iefliś zgrzefzyl? nie przydaway dru- 1. ili peccafti ? nonadjiciasiterum ; fed & de 
gi raz; śle y zá dawne proś, abyć były priftinis deprecare, ut tibi dimittantur. 
odpufczone. 2. Quafi a facie colubri fuge peccata; & 
2. Ućiekay przed grzechuiáko przed wężem; fi accefieris ad illa, fufcipient te. 
4 iefli fig do nich przyftąpifz, ukąfzą cie. 3. Dentes leonis dentes ejus, interficien- 
3. Zęby lwie zęby ich, zábiiálgce dufze tes animas hominum, 
człowiecze. A. Quafi rhompheea bis acuta / omnis ini- } Gladius an- 
4. Wfzelki grzech ieft iáko miecz z obu quitas, plage illius non eft fanitas. ceps, bis no- 
ftron &ekgcy, ranie iego niemáfz uleczenia. s. Objurgatio, & injurie i annullabunt censanimæ & 
s. Fukánia y krzywdy wniwecz obrocą má- fubftantiam; & domus, que nimis locuples P^ y 
; PATI 7 ji : ; EREE iRixa & lites. 
iętność ; á dom, ktory bárzo bogaty iet, bẹ- eft, annullabitur fuperbia; fic fubftantia fu- 
dźie znifczon pychą; ták móiętność pyfznego perbi eradicabitur: 
wykorzeniona będźie. 6. Deprecatio pauperis ex ore usque ad 
6. Modlitwa z uft ubogiego prziyd£ie aż do aures ejus k perveniet, & judicium feftinato Dei, quod 
ufzu iego, á fąd prędko prziydźie nar. adveniet illi. more. Hebre- 
7. Kto nie nawidźi karźnia,- znak-ielt złośli- — 7. Qui odit correptionem, veftigium eftomm fbin; 
wego; á kto fig Bogá boi, nawroći fig do peccatoris; & qui timet Deum, convertetur Sigena 
fercá fwego. ad cor fuum. ipte bera 
g. Moźny w śmiałym ięzyku, daleko fly- 8. Notus a longe potens lingua audaci; bus notum, 
nie; á mgdry wie, Ze bywa omylon od niego. & fenfatus fcit labi fe ab ipfo. 
9,Kto Eeee eece 3 9. Qui 
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9.Qui edificat domum fuamimpendiisalie- — o. Kto budule dom fwoy cudzym nakładem, 
nis, quafi qui colligit lapides fuos inhyeme. idko ktory zbiera kamięnie fwoie źimie. 
10. Stuppa a collećta Synagoga peccan- — 10. Zbor grzefzgcych kupa zgrzebi, á do- 
tium, & confummatio illorum. amma ignis. konánie ich plomiert ognifty. 
1r. Via peccantium complanata lapidibus; — 1:. Droga grzefzacych kamięniem ubruko- 
b Vidéur — b & in fine illorum inferi, & tenebre, & wána; á ná końcu ich pieklo y ciemności y 
commoda & næng. męki. 
PEAR 12. Qui cuftodit juftitiam, continebit fen- 12. Kto ftrzeże fprawiedliwośći, obeymie 
fum ejus. zrozumienie iey. 
13. Confummatio timoris Dei, fapientia . 13. Dofkonalość boiśźni Bożey mądrość y 
& fenfus. rozum. ; 
14. Non erudietur, qui non eft fapiens in — r4. Nie będźie náuczon, ktory nie ieft mg- 
bono. dry w dobrym. 
15. Eft autem fapientia, queabundatinma- 15. A ieft mądrość, ktora obfituie we zło- 
e In nequitia, loc; & non eft fenfus d, ubieft amaritudoe, śći; á niemáfz rozumu, gdźie ieft gorzkość, 
in dolis & in- 16. Scientia fapientis tamquam inundatio 16. Nauka mądrego idko powodź wzbierze, 
fidis fruen- abundabit, & confilium illius ficut fons vi- 4 rádá iego trwa iáko źrzodło żywota. 
dis | te permanet. 17. Serce głupiego iako naczynie fłłuczone ; 
din tali ficia EN : : factom. & om- aad koke mie zźdźierj ? 
aer 17, Gor fatui quafi vas confrattum, & om- 4 żadney mądrość nie zśdźierży. 
18. Słowo mądre, ktorekolwiek uflyfzy u- 


a Sup. 16. 7, 


e Acerbitas nem fapientłam non tenebit, 
peccati, 18. Verbum fapiens quodcumque audierit mieietny , pochwali, y iefcze przyda do niego; 
fGrace: fei- fetus f laudabit, & ad fe adjiciet g, audivit uflyfzal rofkofznik, y nie podoba mu fig, y 
ens, prudens, | ixuriofus, & difplicebit illi, & projiciet il- zárzuci ie w tył fwoy. 
VN lud poft dorfum fuum. i 19. Powieść głupiego iáko tlomok w dro- 
h Moleftia _ 19. Narratio fatui quafi farcina 4 in via; dze; bo w uśćiech roftropnego náydżie fig 
nam in labiis fenfati invenietur gratia. przyiemność, 
20. Os prudentis quæritur in ecclefia; & 20. Uft mądrego fzukdią w zgromádzeniu ; 
i Auditores, verba illius cogitabunt ¿in cordibus fuis. á flowáiego uważać będą w fercách fwoich. 
k Eve & gr. Tamquam domus exterminata £, fic o1, láko dom znifczony, tak mądrość glu- 
diruta, fatuo fapientia; & fcientia infenfati inenar- piemu; 4 náuká nie umieiętnego niewymo- 
rabilia verba. wione fłowa. 
22. Compedes in pedibus, ftulto doctrina, - 22. Petá ná nogach nauka glupiemu, á iáko 
& quafi vincula manuum fuper manum dex- okowy rąk na prawey rece. 
tram. 23. Szalony śmiełąc fie głos fwoy podnośi; 
23. Fatuus in rifu exaltat vocem fuam; á człowiek mądry zaledwie milczkiem fig u- 
vir aatem fapiens vix tacite ridebit. $miechác bedzie. 
24. Ornamentum aureum prudenti do- — 24, Złote ochedoztwo náuká mądremu, á 
&rina, & quafi brachiale in brachio dextro. iako rámiennik ná prawem rámłęniu- 
o5. Pes fatui facilis in domum proximi; 25. Noga głupiego tácna w dom bliźniego ; 
& homo peritus confundetur a perfona po- śle człowiek świadomy witydźł fig ofoby mo- 
tentis Znego. 
26. Stultus a feneftra refpiciet in domum; ^ 26. Głupi przez okno patrzyć będźie do do- 
1 Quid intus vir autem eruditus foris ftabit, mu; dle mążćwiczony Ítać będźie ná dworze. 
fiat & dicatur, — 5» Stultitiahominis aufcultareper oftium 27. Glupítwo człowiecze fluchaé przeze- 


"R l; & prudens gravabitur contumelia m. _ drzwi; 4 mądremu będźie zá ciężką fromotę. 
? Quia r. 28 Labia imprudentium ftultanarrabunt; 28. Ufta nieopátrznych mowić będą głupie 


quuntur, verba autem prudentium flatera pondera- rzeczy; 4 flowa mądrych ná wadze będą ro- 


quidquid. ve- buntur. zważone. 
nitinbucca. 59. In ore fatuorum n cor illorum o; & 29, Wuściech głupich fercá ich; á w fercu 
r Ne A. in corde fapientium os illorum. mądrych uftá ich. 

iar x 


bolo fimili „ 30: Dum maledicit impius diabolum, mal- 


30. Gdy niezbożny przeklina fzátáná, fam 
CU dicit ipfe animam fuam p. 


przeklina dufzę fwoię. 
31. Sy- g1.Ob- 
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31. Obmowcá fplugáwi dufzę fwoig, y u 
wfzytkich będźie w nienawiśći s -á kto znim 
przebywa, też przemierzłym będźie; milczączy 
á báczny ucczon będźie. 


ROZDZIAŁ XXIL 


1. Czynią przeciw mądrości : leniwiec kdmionu- 
iący, fyn zle wychowdni, corka głupia, muzy- 
ka w załobie, uczący głupiego, LI. Nie mow g 

fkalowym; o fertu głupiego, y boidźliwego. LI. 
Zdchoway widre z przytacielem; o frzezęniu uf. 
1. KK Amieniem ubloconym leniwiec teft uká- 
mionowan, a wfzyfcy będą mowić ku 
wzgárdzie iego. 

2. Gnoiem wolowym leniwy ieft ukámio- 
nowśny; á każdy, kto fig go dotknie, otrzą- 
śnie ręce. 

3. Sromotá oycowfka ieft z fyná źle wycho- 
wanego; 4 corka w umnieyfzeniu będzie. 

4. Corka mądra dźiedźictwo mężowi fwe- 
mu; bo ktora lekkość czyni, bywa ku zelży- 
wośći oycu. 

5. Oycá y męża zawftydza befpleczna, y 
nád niezbożne mnieyfza nie będźie; 4 od obu 
będźie nie ucczona. 

6. Muzyka w żałobie, gowieść nie wedle 
czafu; karanie y nauka na każdy czas mą- 
drość. 

_ 7. Kto uczy głupiego, iáko kto fkorupy zle- 
pia, 

8. Kto powiada flowo nie flucháigcemu; 
iáko ktory budźi fpigcego z twardego inu. 

9. Z fpigcym gada, ktory powiada mądrość 
głupiemu; á ná końcu powieśći mowi; Ktoż 
to ieft? 

10, Plácz nad umarłym, bo uftálá $wiá- 
tlość iego; y nad głupim płacz, bo rozum 
uftaie. 

r. Málo płacz nad umárlym, ábowiem od- 
poczyngl. 

12. Bo niecnotliwego niecnotliwy żywot 
nad śmierć głupiego. 

13. Zálobá po umarłym przez śiedm dni; śle 
po głupim, y niezbożnym po wfzytkie dni ży- 
wotá ich. 

14. Zgłupim nie wiele mow, 4 z niemądrym 
niechodź. 

15. Strzeż fie go, śbyś trudnośći nie miał; á 
nie będźiefz zplugáwion grzechem iego. 

16. Odftgp od niego, á naydźiefz pokoy, y 
nie będźiefz utrapion glupftwem iego. 
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17. Nád 


Y 
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3r. Sufurro coinquinabit animam fuam, 
& in omnibus odietur; & qui cum eo man- 
ferit, odiofus erit; tacitus & fenfatus ho- 
norabitur. 


CAPUT XXI. 


1. Agunt contra fapieutiam : piger Japidans , 
filius indifciplinatus, filia fatua, muficus in luftu, 
docens fatuum r. Il. Cum fiulto non loquen- 
dum;-de corde fłulti ac timidi z4. LII. De fer- 
vanda fide cum amico, €? oris cuftodia, 24. 
I. I5 lapide luteo lapidatus elt a piger, & ; Sordibus 


omnes loquentur fuper afpernationem commacula- 
tur ac fi lapi- 


illius. 
n : + de lutofo aut 
2. De ftercore boum lapidatus eft piger; 27 po. 


& omnis, qui tetigerit eum, excutiet ma: i effet im. 

nus. r petitus. 

3. Confufio patris eft de filio indifciplina- 

to; filia b autem in deminoratione fiet c. — /;Indifcipli- 
4. Filia prudens hereditas viro fuo; nam nata, male 


que confundit, in contumeliam fit genito- TS. 
ris c Convellet 


: : patris famam 
5. Patrem & virum confundit audax d, & pus 


ab impiis non minorabitur; ab utrisque £4 Femina, 
autem inhonorabitur f. e Patre 6 ma- 
6. Mufica in luctu importuna narratio; o 


as : c 23 AZO » 
flagella & doctrina in omni tempore fapien-/ pen 
tes mores re« 


tia g. Xuf 
3 z , pelletur. 
7. Qui docet fatuum, quafi qui congluti- 7 Sapienter & 
nat teitam. opportune 


8. Qui narrat verbum non audienti ; qua- adhibetur. 
fi qui excitat dormientem de gravi fomno. 

9. Cum dormiente loquitur, qui enarrat 
ftulto fapientiam ; & in fine narrationis di- 
cit; Quis eft hic? 

10. Supra A mortuum plora, defecit enim 4 Inf. 58. 16. 
lux ejus; & fupra fatuum plora, deficit 
enim fenfus. 

1t. Modicum plora fupra mortuum, quo- 
niam requievit. 

- 12. Nequiffimi enim nequiflima vita fuper 
mortem fatui 7. 

13. Luctus & mortui feptem dies; 
autem & impii omnes dies. vite illo- 
rum. 

14. Cum ftulto ne multum loquaris, & 
cum infenfato ne abieris. 

15. Serva te ab illo, ut non moleftiam ha- 
beas; & no coinquinaberis peccato illius. jo: 

16. Defledte ab illo, & invenies requiem, moleftia & 
& non acediaberis / in ftultitia illius. tedio, — 
17. Su- 


i Eft mala j& 


fatui mifera. 
Kk Gen, 50.10. 
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17. Super plumbum, quid gfavabitur? & 
quod illi aliud nomen quam fatuus? 

18. Arenam a, & falem, & maffam ferri 
facilius eft ferre, quam hominem impruden- 
tem, & fatuum, & impium. 

19. Loramentum ligneum colligatum in 
fundamento aedificii non diffolvetar; fic & 
cor confirmatum in cogitatione confilii. 

20. Cogitatusfenfatiin omni temporeme- 
tu non depravabitur. 

2r. Sicut pali in excelfis, & ceementa fine 
impenfa pofita contra faciem venti non per- 
manebunt ; 

22. Sic & cor timidumin cogitatione ftul- 
ti contra impetum timoris non refiftet. 

23. Sicut cor trepidum in cogitatione fa- 
tui omni tempore non metuet; fic & qui in 
b Nibil me. preceptis Dei permanet femper b. 
tuitnififolam 24. Pungens oculum deducit lacrymas; 
Deiofienfam. & qui pungit cor c, profert fenfum, 
AE 25. Mittens lapidem in volatilia, dejiciet 

, illa; fic & qui conviclatur amico, diflolvit 

amicitiam. 
26. Ad amicum etfi produzeris gladium, 
non defperes; eft enim regreffus. 
27. Ad amicum fi aperueris os trifte, non 
timeas: eft enim concordatio ; excepto con- 
dSuperba in- vitio, & improperio, & fuperbia d & my- 
fülatione & fterii revelatione; & plaga dolofa; in bis 
contempt". omnibus effugiet amicus. 
j 29. Fidem poffide cum amico in pauperta- 
te illius; ut & in bonis illius l&teris. 
29. In tempore tribulationis illius permane 
illi fidelis; ut & in hereditateillius coheres fis. 
30. Ante ignem camini vapor, & fumus 
ignis inaltatur; fic & ante fanguinem male- 
dicta, & contumelie, & mine. 
eFtiam paw — 3r. Amicum e falutare non confundar, a 
perem, facie illius non me abfcondam; & fi mala 
mihi evenerint per illum, fuftinebo. 
32. Omnis, qui audiet, cavebit fe ab eo. 


4 Prov. 27.3. 


fPüli4o.4. 33. Quis f dabit ori meo cuftodiam, & fu- 


g Firmum.  perlabia mea fignaculum certum g; ut non 
cadem ab ipfis, & lingua mea perdat me? 


CAPUT XXII 


1. Oratio adverfus fuperbiam, gulam €9 lu- 
wuriam 1. LL. Confuetudo juranai vitanda, €9 
indifciplinatus fermo afferens improperium 7, 
L1, Duo genera in peccato abundantia, © ter- 

tium 


ASTICUS. 
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17. Nád flowo co ćiężyć będźie? á ktorein- 
fze imię iemu iedno glupi? 

18. Piafek, y fol, y breię £eláza lácniey ieft 
nieść, niż człowieka nieroflropnego, y głu- 
piego, y niezbożnego. 

19. Wiązdnie drzewiáne fpoione ná fundá- 
menćie budowania hie rezerwie fie; tak y fer- 
ce umocnione rozmyśldniem rady. 

20. Myśl mądrego na każdy czas boiáznig 
nie będźie fkáZona. 

21 láko koły na wyfokim mieyfcu, y wapno 
bez naklddu, nie oftoią fig położone przećiw 
wiátru ; 

22. Ták y ferce lękliwe w myśli głupiego 
nie oftoi fie przećiw gwałtowi ftráchu. 

23, láko ferce lękliwe w myśli głupiego, na 
każdy czas nie będźie bało; tak y ten, ktory 
w przykazániu Bożym trwa uftáwicznie. 

24. Kto kole oko, wywodźi łzy; á kto bo- 
dźie ferce, pokázuie czucie. 

25. Kto cifka kamięniem na ptaki, fpędźi ie + 
tak y ktory láie przyjacielowi, rozrywa przy- 
iaźn. 

26. Choćbyś dobył miecza ná przyiacielá, 
nie rozpaczay ; bo ieft náwrot. 

27. Ná przyiacielá, iefli otworzyfz uftá przy- 
kre, nie boy fig, bo ieft poiednánie; wyig- 
wízy przymowki, y wyrzucánie ná oczy y 
pychę, y obiáwienie taiemnice, y ranę zdrá- 
dliwa: dla tych wfzytkich odbiezy przyiaciel. 

28. Záchoway wiarę z przyiacielem w ubo- 
ftwie iego; abyś fięyw fczęśćiu iego wefelił. 

29. Czáfu ucifku iego ttway mu wiernym; 
abyś w dźiedźictwie iego był fpol dźiedźicem. 

go, Przed ogniem z komina, para y dym 
ognifty w zgorę idźie; ták y przedekrwig zło- 
rzeczeńftwa, y potwarzy y groźby. 

31, Pozdrawiáé przyiaćieła nie będę fig wfty- 
dźił, nie fkryie fig przed nim; 4 iefli mi fig 
co zlego przezeń przyda, zćierpię. 

32. Każdy, kto ufłyfzy, będźie fig goftrzegł. 

33. Ktoż da ftraż uftom moim, 4 pieczęć 
pewną na wargi moie; abym nie upadł dla 
nich, 4 ięzyk moy żeby mię nie zatracił? 


ROZDZIAŁ XXII 


I. Modlitwd niprzeciwko pyfze, ob&drflwu, y 
nieczyfłośći. II. Warui fig zwyczdia przyśięga- 
nia częstego, d niekdrney mowy przynojącey urg- 
ganie. 11]. Dwa rodzdie objituią w grzechach, d 


tredi 
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treli przywodzi gniew; o grzechich fchadzących 


* 7 W cj LAS 
fig w cudzołofiwiu; o chwółe boidźmi .Boziey. 


t. Danie Üycze, y pánuigcy żywotowime- 
mu, nie opufczay mie w rádzie ich; y 
nie dopufczay mi dla nich upásc. 

2. Ktoż włoży ná myśli moie karanie, áná 
ferce moie naukę mądrości, aby nieumieięt- 
nośćiam ich nie folgowano, mnie; 4 nie poka- 
zály fie grzechy ich. 

3. Y aby fig nie rozrofly niewiádomo$ci 
moie, y nie rozmnożyły fie wyftępki moie, 
ágrzechy moie nie obfitowały; y abych nie 
upadi przed oczymá przećiwnikow moich, 4 
nie rálowal fig nádemng nieprzyiaciel moy ? 

4. Panie oycze, y Boże żywota mego; nie 
opufczay mię w myśli ich. 

5. Podwysfzenia oczu moich nie daway mi; 

wfzelką żądzą odwroć odemnie. 

6. Oddał odemnie pożądliwość brzucha, y 
pożądliwości nierządu niech mię nie ogarną; 
4 dufży niewftydliwey, y nie baczney nie po- 
daway mię. 

4. Słuchayćie fynowie nauki o uśćiech, y 
kto iey ftrzedz będźie, nie zginie ufty, śni fie 
obrázi uczynkámi złemi. 

8. W proznośći fwey ulowion bywa zlo- 
śnik, á pyfzny, y złorzeczący obrázi fig przez 
nie. 

9. Przyśięganiu niech nie przywykáig uftá 
twoie; bo wiele upaśći w nim. 

1o. A mianowanie Bogá niech nie będźie 
uftáwiczne w uśćiech twoich, y do miáno- 
wania świętych nie przymiefzaway fig; ábo- 
wiem nie bed£iefz bez obrázy od nich. 

11. Bo iáko niewolnik częlto me:zony, nie 
left bez śinośći ; ták wfzelki przyślęgaiący, y 
wfpomindiący w cále od grzechow nie będźie 
oczyśćion 

12. Mąż częfto przy$iegálgcy będźie pełen 
nieprawośći, 4 nie wynidźie z domu iego ka- 
ranie. 

13.A iefli nie fpełni, winá iego ná nim zoftá- 
nie; 4 iefli nie uzna, dwoiáko grzefzy. 

14. A iefliprozno przysiągł, nie będźie wo- 
len; bo dom iego napełni fie pomfta. 

15 left y ina mowa przećlwna ku Śmierci, 
boday fie nie naldzia w ośiadłośći Jákobowey. 

16. Bo od miłośiernych wfzytko to będźie 
oddalono; á w grzechach wálác fie nie będą, 

17. Nieobyczáyney mowie niechay nieprzy- 
wykáig uftá twoie; dbowiem w niey ieft flo- 
wo grzechu. 

18. P4- 
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tium adducens iram; de peccatis in adulterio 

concurrentibus, €9 laude timoris Domini 21. 

r. (mine pater, & dominator vite meg, 
ne derelinquas me in confilio eorum 

a; nec finas me cadere in illis. 

2. Quis fuperponet in cogitatu meo fla- 
gella b, & in corde meo doctrinam fapien- b Seu vincula. 
tie, utignorationibus eorum non parcant 
mibi; & non appareant delicta eorum. 

3. Et'ne adincrefcant ignorantie mes, & 
multiplicentur delicta mea, $ peccata mea 
abundent, & incidam in confpectu. adver- 
fariorum meorum, & gaudeat fuper me ini- 
micus meus? 

4. Domine pater & Deus vitz mee; ne 
derelinquas me in cogitatu c illorum. c Poteftate & 
s. Extollentiam oculorum meorum d ne nbitrio, 

dederis e mihi; & omne defiderium averte 7 Superbos 
a me. vagos & ela- 


6. Aufer a me ventris concupifcentias, '^5 onlos vel 
& concubitus concupifcentie ne apprehen- e Ne finas ob- 
dant me; & anims irreverenti f & infruni- venire, 
te g ne tradas me. f Inverecun- 
7. Do&trinam óris audite filii, & qui cu- dz. 
ftodierit illam, non periet labiis, nec fcan. £ "Pudens 
5 p RARI N- & infatiabili. 
dalizabitur in operibus nequiflimis. 
8. In vanitate fua apprehenditur peccator, 
& fuperbus & maledicus fcandalizabitur in 
illis. 
9. Jurationi A non affuefcat os tuum; mul , Exod ao, 7. 
ti enim cafus in illa; Matth. 5. 33. 
10. Nominatio vero Dei non fit affiduain 
ore tuo, & nominibus Sanctorum non ad- 
mifcearis; quoniam non erisimmunis ab eis. 
r. Sicut enim fervus interrogatus affidue, 
a livore non minuitur 75 fic omnis jurans, ; Non fanatur 
& nominans £, in toto a peccato non pur- 3 plagis, 
gabitur. k Sanctos, 
12. Vir multum jurans implebitur iniqui- 
tate, & non difcedet a domo illius plaga, 
13. Et fi fruftraverit, delictum illius fuper 
ipfum erit; & fi diffimulaverit, delinquit 
dupliciter. 
14. Et fi in vacuum juraverit, non juftifi- 
cabitur ; replebitur enim retributione domus 
illius. ? 
15, Eft & alia loquela contraria / morti , / Obje&a. 
non inveniatur in hereditate Jacob. 
16. Etenim a mifericordibus omnia hec 
auferentur; & in delictis non volutabuntur. 
17. Indifciplinatee loquelz non affuefcat 
os tuum; elt enim in illa verbum peccati. 


F£f£ -ffff 19 Me- 


a Katuorum, 


« Profapie & 
famili tug, 


b 2, Reg. 16. 


c Vindictam 
Dei. 

4 Iracundi. 

€ fc. aliosque 
ledat. 


J Luxuriofus, 


£ In appetitu, 


h. Adulter, 


illai, 29.15. 


kHumanus, 


I Poftquam 
creata funt, 
m Ab infe- 
quentibus, 


nLev. 20.10. 
Deut. 22, 22. 
e Subflituens 
heredem. 


p Juridice in- 
quiretur, 
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18. Memento patris & matris tue 2; in 
medio enim magnatorum confiftis. 

19. Ne forte oblivifcatur te Deus in con- 
fpećtu illorum, & afflduitate tua infatua- 
tus, improperium patiaris, & maluiffes 
non nafci, & diem nativitatis tus maledi- 
Cas, 

20. Homo b afluetusin verbis impro- 
perii, in omnibus diebus fuis non erudie- 
tur. 

21. Duo genera abundant in peccatis; & 
tertium adducit iram c, perditionem. 

22. Anima calida d quafi ignis ardens non 
extinguetur, donec aliquid glutiat e. 

23. Et homo nequam f in ore g carnis 
fug non definet, donec incendat ignem. 

24. Homini fornicarto omnis panis dul- 
cis, non fatigabitur transgrediens usque ad 
finem. 

25. Omnis homo 4, qui transgreditur le- 
tum fuum, contemnens in animam fuam, 
& dicens: ; Quis me videt? 

26. Tenebre circumdant me, & parietes 
cooperiunt me, & nemo circumfpicit me; 
quem vereor? delictorum meorum non me- 
morabitur Altiffimus, 

27. Et non intelligit, quoniam omnia vi- 
det oculus illius; quoniam expellit a fe ti- 
morem Dei hujusmodi hominis k timor, & 
oculi hominum timentes illum. 

28. Et non cognovit, quoniam oculi Do- 
mini multo plus lucidiores funt fuper folem 
circumfpicientes omnes vias hominum, & 
profundüm abyffi, & hominum corda in- 
tuentes in abfconditas partes. 

29, Domino enim Deo antequam crearen- 
tur, omnia funt agnita; fic & poft perfe- 
Qum Í refpicit omnia. 

30, Hic in plateis civitatis vindicabitur, 
& quafi pullus equinus fugabitar m; & ubi 
non fperavit, apprehendetur. 

gi. Et erit dedecus omnibus, eo quod non 
intellexerit timorem Domini. 

22. Sic m & mulier omnis relinquens vi- 
rum fuum, & fłatuens o hereditatem ex 
alieno matrimonio. 

33. Primo enim ín lege Altiffimi incredi- 
bilis fuit; fecundo in virum fuum deliquit; 
tertio in adulterio fornicata eft, & ex alio 
viro filios ftatuit fibi. 

34. Hxc in Ecclefiam adducetur, & in 
filios ejus refpicietur p. 

55, Non 
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18: Pamiętay ná oycá, y na matkę twolę; 
bo w pośrzodku panow ftoifz. 

19. By fnadź ciebie Bog przed oczyma ich 
nie zapamiętał, abyś od zwyczáiu twego zglu- 
pour lekkośći nie cierpial, 4 wolał, byś fig 

yl nie narodźić, y przeklinałbyś dźień náro- 
dzenia fwego. 

20. Człowiek, ktory przywykł flowom u- 
rggánia, przez wfzytki dni fwoie, nie będźie 
wyćwiczon. 

21, Dwá rodzáie obfituig w grzechach; á 
trzeći przywodźi gniew, y zatracenie. 

22. Duízá gorąca iáko ogier pałdiący, nie 
będźłe ugáfzona aż co połknie. 

23, A człowiek złośliwy w uśćiech ćiáłá 
fwego nie przeftánie, 4ż ogień podpali. 

24. Człowiekowi nieczyftemu każdy chleb 
ieft flodki, niezprácuie fig przeftępuiąc dż do 
końca, 

2, Każdy człowiek, ktory wyftępnie z ło- 
24 fwego, wzgardzáigcy dulzę fwoię, y mo- 
wiący : Ktoż mię widźi? 

26. Ciemnośći ogarnęły mię, 4 śćiany mię 
okryly, 4 żaden mię nie widźi; kogoż fig o- 
bawiam? grzechow moich nie będźie pamiętał 
Nawysfzy. 

27. A nie rozumie, iż wízytko widźi oko 
iego; ábowiem wypądza od niego boiaźń Bo- 
żą taka bolaźń czlowieká, y oczy człowie- 
cze boiące fie go. 

28. A nie baczy, iż oczy Pźńfkie daleko fa 
ialnieyfze nad flońce wypátruigce wfzytkie 
drogi człowiecze, y głębokość przepaści, y 
na ludźkie fercá pátrz£iace ná fktyte ftrony, 

29. Abowiem Panu Bogu pierwey niżli by- 
ły tworzone wfzytkie rzeczy, znaiomefą ; ták- 
1e y po dokoriceniu na wfzytko patrza. 

30. Ten ná utzách mieyíckich pomfię od- 
nieśie, á iáko zrzebiec końfki gonion będźie; 
á gdźle fig nie fpodźieie, będźie poiman. 

31. Y będźie fromotą wfzytkim dla tego, iż 
nie rozumiał boiázni Pańfkiey, 

32. Tak y niewiáftá ká2da, ktora opufcza 
męża {wego , y ftánowi dźiedźictwo z cudze- 
go malZeriftwá. 

33. Naprzod bowiem była niewierna w za- 
konie Nawysízegos potym zgrzefzyła prze- 
ćiw mężowi fwemu; potrzecie przez cudzo- 
łoftwo nierzad pópełniła, á z innego męża 
d£ieci podrzucilá. 

34. Tá będźie wywiedźiona do zgromádze- 
nia, á o fynách iey dozor fig uczyni. 


95. Nie 
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35. Non tradent a filii ejus radices, & fa- a Fscient, 
mi ejus non dabunt fructum. 

36. Derelinquet 'in maledictum b memo- ^ Execratio- 
4 fromotá iey nie będźie zgládzona. rlam ejus, & dedecus illius non delebitur. nem» 

37. Y poznáig, ktorzy pozofdli, iż nie iet 37. Et agnofcent, qui derelićli c funt, Syperftitee 
nic lepfzego iáko boiażń Boża; 4 nie wdźię- quoniam nihil melius eft, quam timor Del; 3 
cznieyfzego iáko pilnowác rofkazánia Páń- & nihil dulcius, quam refpicere d in man- JAttendere & 
fkiego. : datis Domini meditari. 

38. Wielkaieftchwalá náfzládowác Páná;bo 38. Gloria magna eft fequi Dominum; 

í bedzie wźłęte od niego. longitudo enim dierum affumetur ab eo. 
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ROZDZ. XXIV. ECCLESIASTICUS. 
gg. Nie rozkorzenig fie dźiśtki tey, á gałą- 
(ki iey nie dśdzą owocu. 
36. Zoftáwi pamiątkę fwą ná przeklęctwo, 


I. Mądrość opifuie fwoie chwalenie, y począ- I, Sapientia fuas laudes, © originem defcri= 
tek. LÌ, Swoie uczynki. — 111. Mięfzkónie [woie. bit r. JI. Sua opera 6. ILI. Suam habitatio- 
IV. Piękność, y zacnost, V .Wyborne pożytki. nem 12. IV. Pulchritudinem €F excellentiam 17. 
VI. Ku towárzyfiwu, y obięciu fwemu zalecd, V Eximios fru&us 24. VL Ad Jui amplexum, 
poniewódź idśnoślią nauki [woiey w/zytko obidsnia, €5 familiaritatem. invitat, quod [ue dofrine 
/plendore illufiret omnia 32. 
x. Mss záleci dufzę fwoię, á w Bogu 1. Sapientia e laudabit animam fuam, & in , Quamiintro- 
będźie ucczona, 4 w pośrzod ludu Deo honorabitur, & in medio populi ducam lo- 
fwego będźie fie chłubilź. fui glorificabitur. quentem, 
a. Y w kośćielech Nawysfzego otworzy 2. Et in Ecclefiis Altiffimi aperiet os 
uftá fwe, 4 przed oczymá woy(ka iego będźie fuum , & in confpectu virtutis illius gloria- 
fie chlubilá, bitur. i 
3. A w pośrzod ludu fwego będźie wywys- ^ 3 Et in medio populi fui exaltabi- 
fzona; 4 w zupełnośći świętey będźie w po- tur; & in plenitudine fanćta f admirabi- f In cetu fan- 
dźiwieniu. tur g. &orum. 
4. A w wielkośći wybranych będźie midlá  4.iEt in multitudine electorum habebit 5, ^dmiratio- 
chwałę, á -miedzy blogoíláwionymi będźie laudem, & inter benedićtos benedicetur, ^'* 
blogofláwioná, mowiąc: dicens: 
5. lam wyfzlá z uft Nawysfzego, pierworo- — 5. Ego h ex ore Altiffimi prodivi primo- } Sapientiæ: 
dna przed wfzytkim ftworzenim. genita ante omnem creaturam. nota, conve- 
6. lam fpráwila ná niebie, áby wfchodźiła 6. Ego feci in ccelis, ut oriretur lumen niunt hzc fa- 
świśtlość rieuftáigca; 4 iáko mglá okrylám indeficiens; & ficut nebula texi omnem ter- pientiz incre- 
wízytke źiemię. ram. ate, & creata, 
4. lam miefzkśła náwyfokosci; áftolecmoy — 7. Ego in altifimis habitavi; & thronus fenga i ix 
nå flupie obłokowyun. meus in columna nubis. Pasar ton 
g. Sámám obefzlá okrąg niebios; y przeni- 8. Gyrum celi circuivi fola & profun- mnium crea- 
knelám gleboko$ó przepaśći , chodzilám po dum abyfli penetravi, in fluctibus marisam- turarum ideo- 
wálech morfkich ; bulavi ; que & B. V. 
g. Y ftálám ná wfzelkiey źiemi; y miedzy — 9. Et in omni terra fteti; 6x in omni po- RR TEST 
wfzelkim ludem; pulo; d s 
10. Y w każdym narodźie miálám przodek. 10. Et in omni gente primatum habui. j 
11. A wfzytkich wyfokich, y nifkich fercá — ri. Et omnium excellentium & humilium 
mocgm podeptálá; á w tym wfzytkim fzuká- corda virtute calcavi; & tia his omnibus + In affampt. 
lám odpoczynku, y w dźiedźictwie l'ánfkim requiem quefivi, & in hereditate Domini P. Virginis. 
miefzkać będę. morabor. 
12. Tedy przykazał, y rzekł mi ftworzyciel 12. 'Tunc precepit, & dixit mihi Crea- 
wízech rzeczy; 4 ktory mię ftworzyl, odpo- tor omniom; & qui creavit ; me, requievit ; Produxit vel 


ezyngl w przybytku moim; in tabernaculo meo; genuit me. 
g. Y Ffff fff 2 15. Et 
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a Familia Jat; 13. Et. dixit mihi; In Jacob a inhabita, & 
cob. in Ifrael hareditare, & in eleclis meis mitte 
radices. 

TIn prefn ry, t Ab initio b, & ante fiecula creata c 
żak d fum, & usque ad futurum fæculum non de- 
c i. genita & Unam; & in habitatione fanta coram ipfo 
quoad Kuma. miniftravi. 

nitatem prz. . 15. Etfic in Sion firmata fum, & in civitate 
delnaa, — fanétificata fimiliter requievi, & in Jerufa- 
lem poteftas mea. 

16. Et radicavi in populo honorificato, & 
in parte Dei mei hereditas illius; & in ple- 
nitudine fanctorum detentio mea. 

17. Quafi cedrus exaltata fum in Libano, 
& quafi cypreffus in monte Sion, 

18. Quafi palma exaltata fum in Cades, & 
quafi plantatio rofe in Jericho. 

19; Quafi oliva fpeciofa in campis, & qua- 
fi platanus exaltata fum juxtaaquam in plateis. 

20. Sicut cinnamomum, & balfamum d 
aromatizans odorem dedi; quafimyrrha ele- 
Ke M. éta dedi fuavitatem odoris. 
refina,feu fue. 21 Et quali ftorax e, & galbanus f, & un- 
cus odoratus gula g, & gutta A, & quafi Libanus 7 non in- 
defnens ex Cifus vaporavi é habitationem meam & qua: 
arbore Arabi- fi balfamum non miftum / odor meus, 

E 22. Ego quafi terebinthus extendi ramos 
7 pace meos; & rami mei honoris, & gratie. 
funis Sy. 23: Ego quafi vitis frućtificavi fuavitatem 
dits odoris; & flores mei fructus honoris & ho- 
g Ungulaaro- neftatis 

ma ct valde- 24, Ego mater pulchre dile&ionis, & ti- 
oeo pin 0- moris, & agnitionis, & fanétæ fpei. — 
humani , 25 In me gratia omnis viz & veritatis; 
h Gutta, que IM me omnis fpes vitæ, & virtutis. RE 
dflade, fuit 26. Tranfitead me omnes, quiconeupifci- 
ex mymhe tisme, &a generationibus m meis implemini ; 
pt ! 27. Spiritus enim meus fuper mel dulcis; 
m dpi & hareditas mea fuper mel, & favum. 
nithurifeds — 28. Memoria mea in generationes fæcu- 
fponte fluit. lorum, 

kRepleviodo- — 29. Qui n edunt me, adhuc efurient ; & 
E qui bibunt me, adhuc fitient. 

Tries 30. Qui audit me, non confundetur; & 
u Joan.6 15, qut operantur in me, non peccabunt. 

gr. Qui elucidant me, vitam eternam ha- 
bebunt. 

32 Hxc omnia o liber p vite, & teftamen- 
tum altiffimi, & agnitio veritatis. 

53. Legem mandavit Moyfes in preceptis 
juftitiarum, & hereditatem domui Jacob, & 
Ifrael promifliones. 


dGenus arbn. 
fculz valde 
odoriferz, 


e Supple : 
continet. 


p Scriptura, 
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13. Y rzekł mi; Miefzkay w Jakobie, św 
Izraelu weźmi dźiedźietwo, 4 między wybra- 
nymi memi rozpuść korzenie. 

14. Od początku y przed wiekiieftem ftwo- 
rzona, y dż do przyfzłego wieku nie ufláne; 
á w miefzkániu świętym flużylám przed nim, 

15. Y tákem w Sionie ieft utwierdzona, á 
w mieście świętym tákzem odpoczy wálá, á w 
Jeruzalem władza moiá. 

16. Y rofkorzenilam fie w zacnym narodźie, 
y w dźlałe Boga mego dźiedźictwo iego ; á w 
pelnośći świętych zádierZenie moie. 

17. Wyniesionam w zgorg iako drzewo Ce- 
drowe ná Libanie, y iáko Cypris na gorze 
Sionie, 

18. Wywysfzylám fie iáko palma w Kádes, 
y iako fczepienie roZey w Jerychu. 

19. láko piękna oliwá ná polu, á iáko lá- 
wor ieem powysízona nad wodą ná ulicach. 

20. láko cynamon, y bálfam woniáigcy wy- 
dalam wonność; iáko mirrhá wyborna dałam 
flodkość wonnośći. 

21. A iako ftoráx, y gálbán, y ungulá, y 
guttá, y iáko kadźidło nienárznione nápelni- 
lám wonno$cig miefzkánie moie; y iáko bál- 
fam nie miefzány wonność moiá. 

22. la iko terebint rozściągnęlam gałęźie 
moie; á gálezie moie czci y lalki. 

23.laiáko winne drzewo wypuśćiłam wd£ie- 
czną wonność ; á kwiatki moie owocem czél 
y uczćiwośći. 

24. la matka piękney miłośći, y. bogoboy- 
nośći, y uznania, y nadźiele świętey. 

25. We mnie wfzelka láfká drogi y prawdy; 
we mnie wfzytká nádzieiá żywota y cnoty. 

26. Przeydź ćię do mnie wfzyfcy, ktorzy 
mnie pragniećie, y naledzćie fię owocow 
moich; 

27. Abowiem duch moy. fłodfzy nad miod; 
á dźiedźietwo moie nád miod, y plaftr miodu, 

28. Pamiątka moiá na rodzáie wiekow. 

29. Ktorzy mię iedzą, iefcze łakoąć będą; 
á ktorzy mię plig, iefcze pragnąć będą, 

30. Kto mię flucha, nie będźie zawitydzon; 
á ktorzy przez mię fprawuia , nie zgrzefzą. 

31. Ktorzy mię obialnidią, będą mieć żywot 
wieczny. 

32. To wfzytko kśięgi żywota, y teftáment 
nawysfzego, y poznanie prawdy. 

33. Zakon rofkazal Moyzefz w przykazániu 
ufprawiedliwnśći, za dźiedźietwo domowi Já- 
kobowemu, y obietnice Izraelowi. 

34. Po- 
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84. Poftánowil Dawidowi fludze fwemu 
wzbudźić z niego krolá namocnieyfzego, áná 
ftolicy máieftata $iedzacego ná wieki. 

35. Ktory obficie wylewa iako Phifon mg- 
drość, aiako Tygrys czáfü nowych zboż. 

36. Ktory iáko Euphrates napełnia rozum; 
ktory zbiera iáko Jordan we 2niwá. 

37. Ktory wydawa naukę idko $wiátlosé, á 
ftawia tako Gehon czáfu zbierania wina. 

38. Ktory ig fam pierwfzy poznał dofkoná- 
le; 4 mdleyfzy nie dośćignie iey. 

39. Bo nad morze obfitowało zrozumienie 
ley; 4 rada iey nad przepaść wielka. 

40. la mądrość wylałam rzeki. 

41. lam iáko przekop wody niezmierny z 
rzeki; iam idko row rzeki, á idko rury wy- 
wiedźienie wyfzlám z ráiu. 

42, Rzekłam : Poleię ogrod moy fczepienia, 
y napoię owoc ląki moiey. 

43. A oto sftal mi fie przekop pełny; 4 rze- 
ka moiá podobna morzu. 

44. Bo naukę iáko $witánie oswiecam wfzy- 
tkim, y opowiem ią 4ż w dálekie firony. 

45. Przenikne wízytkie nizfze częśći źie- 
mie; 4 oglądam wfzytkie fpigce, y o$wiece 
wízytkie ufáigce w Panu. 

46. lefcze wyleję naukę iáko proroctwo, y 
zoftawię ią fzukáigcym mądrośći; á nie prze- 
ftáne w rodzáiu ich 4ż do wieku święte- 


go. 
47. Obaczéie, żemći nie fam fobiejprácowal ; 
ale wfzytkim fzukdiącym prawdy. 
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T, O trzech rzeczdch , ktore fa lube Pdnu, ál- 
bo mądrości, yo innych trzech nielubych. — 1T. 
Dziesięć barzdo pożytecnych; chwała boidźni Bo- 
żey, — LII. Od niewidfły początek grzecha, y 
śmierci ; nie daway iey wolnośći pánowdnid. 

I WE trzech rzecza: h upodobálo fig du- 
chowi memu; ktore fie podobśią przed 
Bogiem, y przed ludźmi. 

2. Zgoda braćiey, á miłość blifkich, á mąż 
y niewidfta dobrze fie z fobą zgadzáigcy. 

3. Trzech rodzáiow nienawidźi dufzá moiá, 
ácigZko mi bárzo ná dufzę ich; — . 

4. Ubogiego pyíznego; bogacza kłamliwe- 
go; á ftarca głupiego, y bez rozumnego, 

5. Czegoś w młodośći fwey nie zgromadźił, 
iáko w fwey ftarośći naydźiefz? 

6. láko 
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34. Pofuit David puero fuo excitare regem 
ex ipfo fortiffimum a, & in throno hono- a Mefliam 
ris fedentem in fempiternum. Chriftum, 

35. Qui b implet quafi Phifon fapientiam, „ 
& ficut Tigris in diebus novorum. 

36. Qui cadimplet quafi Euphrates fenfum d; -qdem Deus, 
qui multiplicat quafiJordanis in tépore mellis. 4 Jof 3. 15, 

37. Qui mittit difciplinam ficut lucem, & 
affiftens quafi Gehon in die vindemie. 

38. Qui perficit primus fcire ipfam; &in- 
firmior non inveftigabit eam. 

39. A marieenim abundavit cogitatio ejUS5 e|Prz mari, 
& confilium illius ab abyffo magna. 

40. Ego fapientia effudi flumina, 

41. Ego quafi trames aqu immenfz de 
fluvio; ego quafi fluvii Dioryx f, & ficut from manu 
aquzductus exivi de paradifo. facta, 

42. Dixi: Rigabo hortum meum plantatio- 
num, & inebriabo prati mei fructum. 

45.Et ecce factus eft mihi trames abundans; 
& fluvius meus appropinquavit ad mare g. g Simile eva- 

44. Quoniam doctrinam quafi antelluca- fit mari. 
num 4 illumino i omnibus, & enarrabo il- ^ a 
lam usque ad longinquum £. R RE 

45. Penetrabo omnes inferiores partes ter- k Remotas 
rg; & infpiciam / omnes dormientes, & il- gentes. 
luminabo m omnes fperantes in Domino. — / Vifitabo. 

46. Adhuc doctrinam quafi prophetiamef- ” Fomine 
fundam, & relinquam illam querentibus fa- 89™% 
pientiam; & non definam in progenies illo- 
rum usque in evum fanćtum. 

47. Videte z, quoniam non foli mihi labo- 
ravi; fed omnibus exquirentibus veritatem. 

CAPUT XXV. 

I. Tria, qua Domino feu fapientig placent, 
E tria, qug odit r. JI, Decem valde [aluta- 
ria; laus timoris Dei ọ, TII. A suuliere ini- 
tium peccati Cj. mortis; dominium illius non 


Gen. 2. II. 


n Infi 33.18. 


i. I tribus placitum eft Spiritui meo, quc 
funt probata coram Deo, & homini- 
bus. 

2. Concordia fratrum, & amor proximo- 
rum, & vir & mulier bene fibi confentientes. 
3. Tres fpecies odivit anima mea, & ag- 
gravor o valde anima illorum; V Grece Tr: 
4. Pauperem fuperbum; divitem menda- digno:. 

cem: fenem fatuum & infenfatum. 
5. Que in juventute tua. non congregadi, 

uomodo in fenectute tua invenies: 
Ffff ffff 3 6. Quam 
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6, Quam fpeciofum canitici a judicium, 
& presbyteris cognofcere confilium! 

7. Quam fpeciofa veteranis fapientia, & 
gloriofis intellectus, & confilium! 

8. Corona fenum multa peritia; & glo- 
ria illorum timor Dei. 
b De quibus „ 9 Novem infufpicabilia cordis b magni- 
nemo male ficavi; & decimum dicam in lingua homi- 
fufpicatut. nibus. 


a Senibus 


cPrima beati- yo, Homo c, qui jucundatur in filiis 4; 
judo: vivensj; & videns fubverfioneminimicorum 
d Secunda. fior 2 

uorum. 
e Tertia, 11. Beatus e, qui habitat fcum muliere fen- 


f nft.26. 1. fata; g & qui lingua fua non eft lapfus; & 
g Sup. 14. t qui ⁄ non fervivit indignis fe. 


PACA p p 1. Beatus i, qui invenit amicum verum; 
Cal & qui k enarrat juftitiam auri audienti. 

h Quinta, 13. Quam magnus /, qui invenit fapien- 
iSexta — tlam; & m fcientiam! fed non eft fuper ti- 
k Septima. mentem Dominum. 

nume 14. Timor Dei n fuper omnia fe fuperpo- 
«) Nona. : 

n Decima, fuit. 


15. Beatus homo, cui donatum eft habe- 
re timorem Dei; qui tenet illum, cui affi- 
miilabitur ? 

16. Timor Dei initium dilectionis ejus; 
fidei autem initium agglutinandum eft ei. 

17. Omnis o plaga, triftitia cordis eft p; 
maxima, — & omnis g malitia, nequitia mulieris. 
pQuz oitu rg, Et omnem plagam 7; & non plagam 
E. cry videbit cordis s. m : 
qi Summa | 19 Et omnem nequitiam ; & non nequi- 
r Ferethomo. tlam mulieris. 

s Dummodo — 20, Et omnem obdu&tum ; & non obdu- 

non plagam, (rum odientium. 

2 Bir 21. Et omnem vindictam ; & non vindi- 
dłam inimicorum. 

22. Non eft caput nequius fuper caput co- 
lubri. 

23. Et non eft ira fuper iram mulieris ż. 
Commorari leoni & draconi placebit, quam 
habitare cum muliere nequam. 

24. Nequitia mulieris immutat faciem ejus ; 
& obczcat vultum fuum tamquam urfus; & 
quafi faccum oftendit. 

25. In medio proximorum ejus, ingemuit 
vir ejus, & audiens fufpiravit modicum. 

26. Breyis omnis malitia fuper malitiam 
mulieris; fors peccatorum cadat fuper 
illam. 

27. Sicut afcenfus arenofus in pedibus ve- 
terani; fic mulier linguata homini quieto. 

28. Ne 


a Summa, feu 


sProv, 21.19. 


ECCLESIASTICUS. 


ROZDZ. XXV. 


6. Iáko piękny fzedźiwośći rozfadek, áftár- 
com wiedźieć radę! 

7. láko piękna sftarzałym mądrość, á flá- 
wnym rozum y rádá! 

8. Koroná ftarych wielka wiśdomość; á fla 
wá ich bolaźń Boża. 

9. Dźiewięć rzeczy fercu nie podeyźrzanych 
wielcem ważył ; 4 dźieślątą opowiem ludźiom 
ięzykiem. 

1o. Człowiek, ktory zá żywota ma pocie- 
chę z dźiatek; 4 widźi upadek nieprzyiaciol 
fwoich. 

u. Sczęśliwy, ktory miefzka z roftropng 
żoną; 4 ktory fie nie potknął ięzykiem fwoim; 
y ktory nie fluzyl niegodnym śiebie. 

12. Sczęśliwy, ktory nálazl przyiacielá wier- 
nego; y ktory opowiada fprawiedliwość u- 
{zom fiuchdigcym. 

13. O iáko wielki, ktory nálazl mądrość, y 
umieiętność! ale nie ieft nad boiącego fig Pana. 

14. Boiaźń Boża wyniofła fie nadewfzyftko. 

15. Blogofláwiony człowiek, ktoremu dá- 
rowano iefi, áby miał boiaźń Bożą; kto ią 0- 
trzyma, komuż przyrownan będźie? 

16. Boiaźń Boża początek milośći iego ; dle 
wiary początek ma bydź przyłączon do niey. 

17. Wfzelka raną fmutek ferdeczny ieft; á 
wfzelka złość, złość niewieścia. 

18. Y wfzelką ranę; y nie ranę znieśle fer- 
deczną. 

19. Y wfzelką złość; y niezłość niewieśćią. 

20. Y wfzelkie utrapienie; y nie utrapienie 
nienawidzących, 

21. Y każdą pomfłę; y nie pomfte nieprzy- 
iacielfkg. 

. 22. Niemáfz głowy gorfzey nád głowę wę- 
żową, 

23. Y niemáfz gniewu nád gniew niewiśći. 
Miefzkać ze lwem, y ze fmokiem będźie fig 
podobało, ráczey niż miefzkać ze złą nie- 
wiáftg. 
` 24. Złość niewieśćia odmienia oblicze iey% 
y zdślepia twarz fw iáko niedźwiedź; y uká- 
zuie iiko wor. 

25. Miedzy blifkimi fwemi záplákal mąż iey, 
4 uflyfzawfzy weftchnąi mało. 

26 Mała ieft każda złość przeciw złośći nie- 
wieśćiey ; dźiał grzefznikow niech ná nie 
przypadnie. 

27. láko wftepowánie piafczyfte nogom ftá- 
rego; tak niewiállá $wiegotliwa czlowieko- 
wi fpokoynemu. 

28. Nie 
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ag. Nie pátrzná piękność niewieśćią, á nie 
pożąday niewiśfty dla pięknośći. 

29. Niewieśći gniew, y nie uczćlwość , y 
zawftydzenie wielkie. 

go. Niewiśfta iefli ma przodek, ieft przeći- 
wna mężowi fwemu. 

gi. Serce poniżone, y twarz fmutna, y rana 
ferdeczna zła niewiaftá. 

32. Slábe ręce, y zemdlále koláná, żon, 
ktora nie blogofláwi mężá fwego. 

33. Od niewiátty sítal fic początek grzechu, 
y przez nig wízylcy umieramy, 

34. Nie daway wodźie twey wyfzcia by 
namniey; á niewieśćie zley wolnośći wy- 
chodzenia. 

35. lefli nie będźie chodźiła pod ręką twoia, 
zelży ćię przed oczyma nieprzyiaciol. 

36. Odetni ią od Cidlá twego, áby cie záw- 
dy źle nie uzywálá. 


ROZDZIAŁ XXVI. 


I O chwale dobrey niewidfły, d o gdnigniu 
zly; y zazdrośćiwey. II. Nád corką pofiów 
fraz. III. O boidźni trzech rzeczy, o dwu rze- 
czach zdśmucaiących, yo dwu niebezpiecznych. 
Y. Niewiślty dobrey blogofláwiony mąż; 

bo liczbá lat iego dwoiáka, 

2. Niewiáftá mocna rozwefela męża fwego, 
y látá 2ywotá iego w pokoiu wypełni. 

3. Dobry dial żona dobra, w dźiale boig- 
cych fig Boga będźie dána mężowi zá uczynki 
dobre. 

4. A bogátego y ubogiego ferce dobre; ná 
każdy czs twarz ich wefolá. 

5. Trzech fie rzeczy lękało ferce moie, á 
czwartey bała = twarz moid, 

6. Nieflawy mieyfckiey; y wzrufzenia po- 
fpolftwa. 

4. Potwarzy klamliwey; co wfzytko ćięż- 
fze niźli śmierć. 

8. Boleść ferdeczna, y zła niewiáftá złego 
mniemania o mężu. 

9. W niewieście niewierzącey mężowi, bicz 
iezyká przed wfzytkimi powiadáigcy. 

1o. láko iárzmo wolow , ktore fie chwieie, 
ták y zła niewiáftá; kto ią trzyma, iákoby 
trzymał niedźwiadka. 

1t, Niewiáftá opiła gniew wielki; á zelZy- 
wość, y fzkárádosc iey nie będźie zakryta. 

12. Nieczyftość niewiálty w podnioflych o- 
czách, y w powiekách iey będźie poznana. 

13. Nad 


28. Ne a refpicias in mulieribus fpeciem , alnfi. 42. 6. 
& non concupifcas mulierem in fpecie. 
29. Mulieris ira, & irreverentia, & con- 
fufio magna, 
30. Mulier fi primatum habeat, contraria 
eft. viro fuo. 
31. Cor humile, & facies triftis, & plaga 
cordis b mulier nequam. b Marito talis 
32. Manus debiles, & genua diffoluta e, mulier eft 
mulier quz non beatificat virum fuum. SE 
33. A d muliereinitium factum eft peccati, dow pi 
à ; e 26. 
& per illam omnes morimur. 
34. Non des aque tug exitum, nec mo- 
dicum ; nec mulieri nequam: veniam pro- 
deundi. 
35. Si non ambülaverit ad manum tuam, 
contundet te in confpeétu inimicorum. 
36. A carnibus tuis abfcinde e illaim, nee Per legiti 
femper te abutatur. mum divos- 


tium, 
CAPUT XXVI 


1. Proponit vicifim Laudes bong mulieris , 
& vituperia male ac zelotype1. — 1l. Filia 
cufloditnda 13. III. Tria timenda; duo con- 
triflantia; €5 duo periculofa 25. 
r Meis bone ' beatus vir; numerus 
enim annorum illius duplex f. f Duplo diu» 
2. Mulier fortis oblectat virum fuum, &'tius vivet. 
annos vite illius in pace implebit. 
3. Pars bona, mulier bona, in parte ti- 
mentium Deum, & dabitur viro pro factis 
bonis. 
4. Divitis autem, & pauperis cor bonum; 
in omni tempore vultus illorum hilaris. 
5. A tribus timuit cor meum, & in quarto 
facies mea metuit ; 
6. Delaturam g civitatis & collectionem g Seu. prodi- 
populi A. tionem. 
7. Calumniam mendacem; fuper mortem k Seditiofim, 
omnia gravía. 
8. Dolor cordis & lu&us, mulier zeloty- 
Da. 
9. In muliere zelotypa flagellum i linguæ, ; Quia fiagel 
omnibus communicans f. ui aed 
10. Sicut boum jugum, quod movetur, Pio via 
ita & mulier nequam ; qui tenet illam, qua- nos, &c. 
fi qui apprehendit fcorpionem. k Que fufpi- 
1r. Mulier ebriofa, ira magna; & contu- catur. 
melia, & turpitudo illius non tegetur. 
12. Fornicatio mulieris in extollentia ocu- 
lorum, & in pal pebris illius agnofcetur. : 
13. In 
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a Taf 42.1. 13. In a filia non avertente fe b, firma 
b Grace: In- cuftodiam; ne inventa occafione utatur fe. 
verecunda, 14. Ab omni irreverentia oculorum ejus 


gTua monita, CAVE» & ne mireris, (i te c neglexerit. 


ECCLESIASTICUS. 


[traz; by upatrzywfzy czafa nie u 
woley. 


ROZDZ. XXVI, 


13. Nad corkg nieodwracśiącą fie poftáw 
żyła fwey 


14. Strzeż fie wfzelkiey niewfłydliwośći o- 


15. Sicut viator fitiens, ad fontem os czy iey, á nie dźiwuy fie, iefli cie zániedba. 


aperiet, & ab omni aqua proxima bibet, & 
contra omnem palum fedebit, & contra 
omnem fagittam aperiet pharetram, donec 
deficiat. 

16. Gratia mulieris fedule delectabit vi- 
rum fuum, & offa illius impinguabit. 

17. Difcipiina illius datum d Dei eft. 

18. Mulier fenfata & tacita, non eft immu- 
tCommuta- fatio e erudite anime. 
tio fu pre — 19, Gratia fuper Gratiam, mulier fancta 
tium pro tali & pudorata. 
AERE 20. Omnis autem ponderatio non eft di- 

gna continentis anime. i 
2t. Sicut fol oriens mundo in altiffimis 


à Donum. 


15. láko podrozny prágngcy u zdroiu otwo- 
rzy ullá, y z ká2dey wody blifkiey będźie pi- 
lá, y u każdego kolu uśiędźie, y przeciw ká- 
żdey ftrzale otworzy-fáydak, 4ź uftanie. 

16. Wdźięczność żony pilney uciefzy mężá 
fwego, y wytuczy kości iego. 

17. Wyćwiczenie iey ieft dar Boży. 

18. Zoná rofiropna á milcząca, niemáfz fry- 
márku ná dufzę wyćwiczoną. 

19. Lálká nad łalkę żoną Święta, y fromie- 
źliwa. 

20. Y niemafz wagi, ktoraby godna była 
dufze wftrzemieźliwey. 

21, Jako florice wfchodzace światu na wy- 


f Pulchsitudo Dei; fic & mulieris bone fpecies f in orna- fokośći Bożey; tak piękność dobrey żony ku 


& ratio agen- mentum domus ejus. 
di 22. Lucerna fplendens fuper candelabrum 
g Sie £ pe- fanctum; & fpecies g faciei fuper etatem 
cies & for.flabilem. 
ma mulieris —. 23, Columnæ aureæ fuper bafes argenteas ; 
bong omni: & pedes firmi fuper plantas ftabilis mulieris. 
bus przlucet. — $4 Fundamenta eterna fuper petram fo- 
lidam ;' & mandata Dei in corde mulieris 
hin fenfu my- fancte h. 
fco preci 25, Induobus contriftatum eftcor meum ; 
te a Spiritu g. - E REDE i 2 
B ren u. & in tertio iracundia mihi advenit. 
datur Eccle- 26. Vir bellator deficiens per inopiam; & 
fia, &B. V.M, vir fenfatus contemptus. 
27. Etqui transgreditur a juftitia ad pecca- 
i Gladium, tum; Deus paravit eum ad rhompheam 4. 
fu füpplici. ^ 59 Due fpecies difficiles & periculofie mi- 
hi apparuerunt; difficile exuitur negotians 


a negligentia; & non juflificabitur caupo a 


peccatis labiorum, 
CAPUT XXVII. 


De fugienda avaritia. € vitiis linguæ. 1. 
Ob amorem divitiarum multi delinguunt x, 1I. 
Timor Domini conftanter forvandus ; fequenda 
jufitia, € modeflia in verbis'ą. LIL Secreta 
amici non revelanda 17. IV. De annuente ocu- 


lo, € infidiofo 25. 


: 1. DRopter inopiam multi deliquerunt; & 
RE à p ? : Mr 
pudore P qui querit locupletari, avertit ocu- 


fuam a re&o 
lum fuum £. 


& quo. 
2. Si- 


ochędoftwu domu iey. 

22, Swiecá Świecąca na lichtarzu świętym; 
á piękność twarzy w leciech ftátecznych. 

23. Słupy złote ná podftáwkách frebrnych + 
y nogi mocne ná ftopách ftáteczney nie- 
wiafty. 

24. Fundamenty wieczne ná (kale mocney $ 
á przykazanie Boże w fercu niewidfty $wig- 
tey. 

25. We dwu rzeczach záfráfowálo fie ferce 
moie; 4 w trzećim gniew mi przy(zedl. 

26. Mąż waleczny uftáigcy od uboftwa; y 
mąż mądry wzgárdzony. 

27. A ktory od fpráwiedliwo$sci uftępuie do 
grzechu; Bog na miecz go nágotowal. 

28. Dwie mi fię rzeczy trudne 4 niebefpie- 
czne widzą ; trudno fię kupiec wyzuć może z 
wyłtępku; á káczmarz nie będźie ufpráwiedli- 
wiony od grzechow uftnych. 


ROZDZIAŁ XXVI. 


O chronieniu fip przed takomfiwem, y przed 
ndkdzęniem iężyka. 1. Dla pożądliwości bogác- 
twd wiele grzejzą. 11. Boiażń Pdnd fidle zdcho- 
widna ma być; tdkże y fprawiedliwość , d fkrom- 
ność w mowie. L1. Tóemnic przyiacielfkich nieod- 
krywa, IV. O tym, ktory okiem mruga; y-o 
zdrdycu, 


I. DE uboftwá wiele ich zgrzefzylo; 4 
kto fig chce zbogóćić, odwraca oko 


fwe. 
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2. Isko w pośrzodku fpoienia kamieni kol 2. Sicut in medio compaginis lapidum pa- 
fig w biia; ták y miedzy przedawśniem, yku- lus figitur ; fic & inter medium venditionis 
powániem śćiśnie fie grzech, & emptionis anguftiabitur peccatur. 

3, Będźie ftart grzech pofpołu z grzefznikiem. 3. Conteretur cum delinquente delictum. 

4. lefli fig nie będźiefz w boiśźni Pańfkiey 4. Si non in timore Domini tenueris te 
uftawieznie trzymał ; prędko będźiedomtwoy inftanter; cito fubvertetur domus tua. 
wywrocony. s. Sicut in percuflura cribri remanebit 

5. láko w prześiewśniu rzefzotá zoftánie pulvis; fic aporia hominis in cogitatu il- 


proch; tak utrapienie człowiecze w myśli iius a. a Potius at- 
iego. 6. Vafa figuli probat fornax; & homines tenditfurfu- 
res non ad flo- 


6. Naczynia gámoár(kiego piec doświadcza; juftos tentatio tribulationis. REA 
4 ludźie fpráwiedliwe pokufź utrapienia. i q. Sicut rufticatio de ligno b oftendit fru- przeka 9 
3. láko praca około drzewa pokázuie owoc &um illius: fic verbum ex cogitatu cordis sq lata. 
iego; tak flowo rozmyílne, ferce czlowie- hominis. b Cultura ar» 
cze. 8. Ante fermonem rion laudes virum ; boris. 
g. Przed mową nie chwal męża; bo to ieft hec enim tentatio c eft hominum. AaS 
ludźi do$wádczenie. o: Si fequaris juftittam, apprehendes il- tio ordinacia. 
9. lefli będźiefz násládowal fpráwiedliwo- lam, & indues quafi poderem d' honoris; d Grace: t- 
ści, doftąpifz iey, y obleczefz ią iśko długą & inhabitabis cum ea, & proteget te in fem- nicam gloriz. 
fzáte poczćiwą; y będźiefz miefzkał z nig, y piternum, & in die agnitionis e invenies fir- © Judicii 
będźie cie broniła ná wieki, á w dźień uzná- mamentum. 
nia naydźiefz umoccienie. 10. Volatilia ad fibi fimilia conveniunt; 
ro. Ptacy zlatáig fie ku fobie podobnym; á & veritas ad eos, qui operantur illam, re- 
prawda wroći fię do tych, ktorzy ig czy- vertetur. 
nią. 11.Leo venationtinfidiatur femper ; fic pec- 
ir, Lew dybie ná£wierzezáwfze; ták grze- cata operantibus iniquitates, 
chy ná czyniące nieprawośći. 12. Homo fanćtus in faplentía f manet fi- f fe. Gpientie 
12. Człowiek święty w'mądrośći trwa, id- cut fol; nam ftultus ficut luna mutatur. ftudio, 
ko floríce; bo głupi odmienia fig idkokśiężyc, 13. ln medio infenfatorum ferva verbum 
13. W pośrzodku niemądrych 'zśchoway tempori g; in medio autem cogitantium 4 g Quo pote- 
flowo czáfowi; śle miedzy bácznymi uftáwi- afliduus efto. rant capere. 
cznie byway. ax 14. Narratio peccantium odiofa; & rifus pada 
.. 14. Powieść grzefzących przykra; 4 śmiech illorum in deliciis peccati. OS 
ich w rofkofzách grzechu, — | A 15, Loquela multum jurans horripilatio- ^^" 
15. Mowá częfto przySiggáigeá czyni, że nem capiti fłątuet; & irreverentia ipfius 
wlofy wfiślą ná głowie; á nieuczćiwość iego obturatio aurium. 
zátkánie ufzu. i , 16. Effufio fanguinis in rixa fuperborum ; 
16. Krwie rozlanie w fwarze pyfznych; á & maledictio illorum auditus gravis, 
przeklinánie ich ćiężkie ku fluchániu. rz Qui denudat arcana amici, fidem 


17. Kto odkrywa táiemnice przyiacielfkie, : A ; : : 
SACRA z: gn erdit? on inv 
traći wiarę; y nie naydźie przyiacielá po my- REA & non inveniet amicum ad animum 


śli wey. Mas : ; 
18. Miluy bliźniego, a złącz fie z nim SA BŁ proximum, & conjungere fide 
wiarą. zii 


19. Quod fi denudaveris abfconfa illius ; 
non periequeris poft eum. 

20, Sicut enim homo, qui perdit ami" 
cum fium; fic & qui perdit amicitiam pro. 


19. A iefli odkryiefz táiemnice iego; niedo- 
śćigniefz go. 

20. láko bowiem człowiek, ktory tráci przy- 
iaċielá (wego; tak y ten, ktory trácl przyiazri CUm uu 
bliźniego fwego. ximi fui. 

21. Aiáko, kto ptaká z ręki fwey upuśći; - or. Et ficut, qui dimittit avem de manu 
táke$ upuscil przyiacielá fwego, ánie uchwy- fua; fic dereliquifti proximum tuum, &non 
xilz go. eum capies. 


Gggg gggg 22. Non 


22. Nie 
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2, Non illum fequaris, quoniam longe 
abeft; effugit enim quafi caprea de laqueo; 
quoniam vulnerata elt anima ejus, 

23. Ultra eum non poteris colligare. Et 

a Poft maledi- maledicti eft concordatio a; 

Ga poteft fie- 24, Denudare autem amici myfteria b; 

ri reconcilit- defperatio eft anime infelicis. 

RE 25. Annuens oculo fabricat iniqua; & 
nemo eum abJictet. 

27. In confpe&tu oculorum tuorum con- 
dulcabit os fuum, & fuper fermones tuos 
admirabitur; noviffime autem pervertet os 
fuum, & in verbis tuis dabit fcandulum. 

e Nihil eque : 27. Multa odivi, & non cogquavi elc; 
odi ac talem, & Dominus odiet illum. 

28. Qui in altum mittit lapidem, fuper 

4 Dolo infi- caput ejus cadet; & plaga dolofa d dolofi 

i Mera dividet. vulnera. 

wüm dolor, 29. El, qui foveam fodit, incidet in eam; 

ipfum dolofü, Un d Ej TE : ? 
& qui ftatuit lapidem proximo, offendetin eo; 
& qui laqueum alii ponit, peribit in illo, 

3o. Facienti nequillimum confilium, fuper 
ipfum devolvetur; & non agnofcet, unde 
adveniat illi, 

gr. Illufio, & improperium fuperborum, 
& vindicta ficut leo infidiabitur illi. 

32. Laqueo peribunt, qui oble&tantur ca- 
fu juftorum; dolor autem confumet illos, 
antequam moriantur. 

33. Ira & furor, utraque execrabilia funt; 

e Retinens zę X Vir peccator continens e erit illorum. 


particeps, 
CAPUT XXVII 


1. Septem motiva de offen[a remittendas ab 
ira ac lite cefandum 1, LI. Mala linguæ © 
pericula ipfius; aures fepiendæ aduerfus linguam 
neguaim , orique fronum imponendum zs, 


d Ui vindicari vult , aDomino inveniet 
f Deut. 7. Yo, vindictam f; & peccata illius fer- 
Matth, 6. 14, Vans fervabit, 
Marc: 1. 25. 2. Relinque proximo tuo nocenti te; & 
Rom. 12.19. tunc deprecanti tibi peccata folventur g. 
Bor 3. Homo homini refervat iram ; & a Deo 
à querit medelam? 

4. In hominem fimilem fibi non habet mi- 
fericordiam, & de peccatis fuis depreca- 
tur ? 

5. Ipfe cum caro fit, refervat iram, & pro- 

itiationem petit a Deo? quis exorabit pro 
delictis illius? 
6. Me- 
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22. Nie śćigay go, boc dáleko left; bo- 
wiem uciekł iáko fárná z śldła; bo zraniona 
ieft dufzá iego. 

23, luż go więcey nie będźziefz mogł zwie- 
ząć, Y złorzeczeńftwa ieft polednánie ; 

24. Ale obiáwiáé táiemnice przyiaciel(kle ; 
ieft rofpácz dufze niefczęśliwey. 

25. Kto okiem mruga, knuie złośći, á żaden 
go nie odrzući. 

26. Przed oczyma twymi ofłodźi ufta fwoie, 
y |będźie fię dźiwował powieśćiam twoim; 
álesná końcu wywroci uftá fwoie, á w flo- 
wiech twych uczyni obrdzę. 

27. Wielerzeczy mam w nienawiści, dle nie 
zrownałem ztym ; y Pan będźie gonienawidźial. 

28. Kto kamień rzuca ku gorze, ná głowę 
lego padnie; á raz zdradliwy zdraycá rozfze- 
rzy ranę, 

. 29. A kto doł kopa, wen wpádnie; 4 kto 
zákláda kamień bliźniemu, on fig obrázis á 
kto na drugiego śidło ftáwia, zginie w nim. 

30. Kto czyni złą radę, obáli fig nań; 4 nie 
obaczy, zkąd mu przychodźi, 

31. Náigránie, y urggánie pyfzńych, á pom= 
ftá tako lew czyhác będźle na niego. 

32. Sidlem poging, ktorzy fig ciefzą z upad- 
ku fprawiedliwych ; á boleść znifczy ie pier- 
wey niżli pomrą. 

gą. Gniew y zapźlczywość oboie fą obrzy- 
dłe; a cziowiek grzefzny będźie ie miał w 
fobie. 


ROZDZIAŁ XXVII 


1. Siedmiordki przyczyny do odpuftzenid krzy- 
wdy; pochamuy fig od gniewu, y od zwády, LI. 
Grzechy, d niebespieczenftwd igbykd ; ogrodz tiera 
nim u/zy twoie, nie fłuchay ięzyka złośliwego, d 
uffom twoim uczyń zamki. 

U I To fie chce mśćić, naydźie od Páná 
pomitę; á grzechy iego chowśiąccho- 
wać będźie. 

2, Odpuść bliźniemu twemu, ktory cie fzko- 
dii; á tedy tobie profzacemu grzechy rozwią- 
zane będą. 

3. Człowiek na czlowieka trzyma gniew; 
á od Boga fzuka uzdrowienia? 

4. Nád człowiekiem podobnym fobie nie ma 
miłośierdźia, á zá grzechy fwoie prośl? 

5. Sam będący ćiślem, záchowuie gniew, á 
prośi od Bogá fmilowánia? ktoż fig będźie 
modlił zá grzechy iego? 

6. Pó» 
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6. Pamiętay ná oftáteczne rzećzy, á przeftari 
wieźdź nieprzyiśźni. 

7. Abowiem fkázá y śmierć wifza w przy- 
kazaniu iego. 

8. Pomni ná boiaźń Pańfką; a nie gnieway 
fie ná bliźniego. 

9. Pomni ná zakon Nawysfzego ; 4 nieważ 
fobie niebacznośći bliźniego. 

1o. Pohámuy fie od zwády , á umnieyfzyfz 
grzechow ; 

1t Bo człowiek gniewliwy zápala zwáde; 
á mąż grzefzny zámiefza miedzy przyiacioly, 
ámiedzy,te, ktorzy pokoy máig, wrzuci nie- 
przyiazri. 

12. Abowiem według drew leśnych, ták 
fię 'ogień rozpala; 4 według mocy człowie- 
czey ták zapalczywość iego będźie, á wedlug 
bogactw fwych podnieśle gniew fwoy. 

13. Swar prędki zapala ogień, á zwádá Íkwá- 
pliwa wylewa krew; á ięzyk po$wiadczáig- 
czy przywodźi śmierć. 

14. lelli ná ifkre dmuchać będźiefz, rozpali 
fig iáko ogień; áiefli na nig pluinieíz, zágá- 
śnie; oboie z uft pochodźi. 

15. Obmowcá, y dwuięzyczny przeklęty ; 
bo wielu zámiefzá pokoy máigcych. 

16. lęzyk trzeći wzrutzyl mnogie, y roze- 
gnal ie z narodu do narodu. 

17. Miáftá murowáne bogaczow pokaźlł, y 
domy mocarzow wy wrocil. 

18. Siły narodow poodćinai, 4 lud mocny 
rozerwał. 

19. lęzyk trzeći mężne niewiáíty wygnał, 
y pozbawił ie prac ich, 

20. Kto fie nań ogląda, nie naydźie poko- 
iu ; áni będźie miał przyiacielá, ná ktorymby 
polegał. 

21. Raz od biczá czyni śiność; śle raz od 
iezyká pokrufzy kośći. 

22. Wiele ich legło páfozekg mieczá; śle 
nie tak iáko, ktorzy poginęliod iezyká (wego. 

25. Sczęśliwy, ktory ieft obronion od iç- 
zyka złego, y kto nie przefzedł w popedli- 
wośći iego; y ktory nie ćiągnął iárzmá iego, 
śni był związan zwiąfkami iego. 

24. lárzmo bowiem iego ieft iárzmo żelazne; 
4 zwigzká iego zwigzká miedziána ieft. 

25. Smierć iego Śmierć nagorfza; pożyte- 
cznieyfzee piekio niżli on. 

26. Trwałość iego nie będzie trwała; śle 
otrzyma drogi niefpráwiedliwych; á plomie- 
niem fwoim nie {pali fprawiedliwych. 


27. Kto- 
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6. Memento noviffimorum, & define ini- 
micari. 

7. Tabitudo a enim & mors imminent in ; Cormptio. 
mandátis ejus 5. b Propofita: 

8. Memorare timorem Dei; & non ira. prevaricato- 
fcaris proximo. ribus ut pæ- 

o. Memorare teftamentum Altiffimi ; 8:7" 
defpice c ignorantiam proximi. c Contemne 

10. Abltine te alite, & minues pecca- % diflimula: 
ta; 

11, Homo enim iracundus incendit litem; 

& vir peccator turbabit amicos, & in me- 
dio pacem habentium immittet inimici- 
tiam. 

12, Secundum enim ligna filvæ fic ignis 
exardefcit; & fecundum virtutem hominis, 
fic iracundia illius erit, 6x fecundum fub- 
ftantiam fuam exaltabit, iram fuam. 

13. Certamen feflinatum incendit ignem, 

& lis feflinans effundit fanguinem ; & lin- 
gua teftificans adducit mortem. 

14. Si fufllaveris in fcintillam, quafi ignis 
exardebit; & fi expueris fuper illam, extin- 
guetur; utraque ex ore proficifcuntur. 

15. Sufurro & bilinguis maledictus ; mul- 
tos enim turbabit pacem habentes. 

16. Lingua tertia d multos commovit, & 4 Que inter- 
difperfit illos de gente in gentem. venit inter 

17. Civitates muratas divitum deftruxit, duos amicos 
& domos magnatorum effodit, dog y 

18. Virtutes populorum concidit, & gen- ; 
tes fortes diffolvit. 

19. Lingua tertia mulieres viratas e ejecit, e Viriles for- 
& privavit illas laboribus fuis. tes; LEMA" 

20. Qui refpicit illam, non habebit re- "14:55. 
quiem; nec habebit amicum, in quo re- 

uiefcat. 

21. Flagelli plaga livorem facit; plaga au- 
tem lingue comminuet offa f. fRobur & vi- 

22, Multi ceciderunt in ore gladii: fed non res corporis & 
fic quafi, qui interierunt per linguam fuam. animi. 

23. Beatus, qui tectus eft a lingua nequam i 
g, quiin iracundiam illius non tranfivit; & £ Sibi inimi 
qui non attraxit jugum illius, & in vinculis PA 
ejus non eft ligatus. 

24. Jugum enim illius, jugum ferreum eft ; 

& vinculum illius, vinculum sreum eft. 

25. Mors illius A, mors nequiffima; & ^ Perillamin- 
utilis potius infernus ? quam illa. flicta. —— 

26. Perfeverantia illius-non permanebit ^^^? WEST 
k; fed obttnebitvias injuftorum ; & in flam- naria, 
ma fua non comburet jultos, kApud juftos, 

Gggg 882g 2 27. Qui 
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27. Qui relinquunt Deum, incidentinil- 27. Ktorzy Boga opufczáia, wpádng nań, y f 
I lam, & exardebit in illis, & non extingue- rozpali fig ná nie, y nie będźie zápáfzon; 4. | bad 
AB tur; & immittetur inillos quafi leo, & qua- będźlłe pufczon ná nieiáko lew, y idko Ryś | idi 
i] fi pardus leedet illos. obraźl ie. |. a 
| 28. Sepi aures tuas fpinis, linguam ne- 28. Ogrodz ćiernim ufzy twoie, nie fluchay dla 
I quam noli audire; & ori tuo facito oftia & ięzyka złośliwego; á ultom twoim uczyń go 
DUI feras. drzwi y zamki. I 
| 29. Aurum tuum & argentum tuum con- — 29. Złoto twole y frebro twoie zley , 4 flo- lt 
fla, & verbis tuis facito ftateram, & frenos wom twoim udźiałay wagę, á uftom twoim ftra 
ald eft: fac, Ori tuo rectos a; wędźidła profteż 1 
&cms,utrite — 50. Et attende; ne forte labaris in lingua, 30. A firzeż fię, áby$ fnadź nie podknął fig wy 
loquaris, & & cadas in confpećtu inimicorum infidian- ięzykiem, 4 żebyś nie upadł przed oczymanie- to. 
taceng, tium tibi, & fit cafus tuus ipfanabilis in mor- przyiaciol záfadzáigcych fig ná cie, 4 bylby ] 
| tem. upad twoy nie uleczony na Śmierć, go 
A 1 
all CAPUT XXIX. ROZDZIAŁ XXIX 1 
ea 
1. Per mutuum fübveniendum proximo, fidere T. Przez pożyczdnie w/pomogai bli£nienm, d di 
mom que mutuanti [ervandas nec cejandum ab elee= pożyczącemu bydź wiernym ;. nie prożnui w ro- | 
at! mofynar. IL, Laudes & motiva eleeniofna nr. zddniuidłnażny. JI. Chwdlenie, a przyczyny fw 
1 IIT Fidejufori gratia habenda, ef, fidesque idlmuzny. TIT. Rękoymiu doświadcz dafke, d zid- 
a fervanda; m quibus confiflat initium vitæ ho- chowie wierność; w iókich rzeczach ufldie porza» 
U GE) 19. IV. De vagis & ingratis hofpiti- tekczycia ezłowieczego. wi 
ur-2g. f 
PMID SH Ui facit mifericordiam, foneratur b 1. I To czyni miłoślerdźie, pożycza bliznie- CZy 
dat. proximofuo ; &qui prevalet manu c, mu fwemu; 4 kto przemaga ręką, cho« 
6 Liberaliter mandata fervat. wą przykazanie. fzn 
ja 2. Feenerare proximo tuo in tempore ne- 2. Pożyczay bliźniemu twemu czáfu potrze- fez 
ai ceffitatis illius; & iterum redde proximo in by iego; á zaśię oddaway też bliźniemu czáfu | 
tempore fio. fwego. Ą fir 
4 Repfs, 3. Confirma verbum d, & fideliter age — 5. Utwierdzay flowo, á obchodź fię z nim | 
eompl, Cum illo; & in omni tempore invenies, wiernie; 4 ná każdy czas naydźiefz, coć po- co 
quod tibi neceffarium eft. ( trzebá. na 
4. Multi quafi inventionem eftimaverunt — 4. Mnodzy rzecz pożyczoną poczytáli zá 
c Eleemofy. foenus e; & praftiterunt moleftiam his, qui rzecz náleiong; y czynili przykrość tym, kto- mi 
nam, fe adjuverunt. rzy ie ratowali. na 
5. Donee accipiant, ofculantur manusdan- — 5. Poki nie wezmą, cáluig rece dáigcego; áw 

tis,&in promiffionibus humiliant vocé fuam; obiecowániu głos fwoy uniżáią; Pi 
6. Et in tempore redditionis poftulabit — 6. Ale czáfu oddánia bed/le prośił o czas; Uś 

tempus; & loquetur verba tedii & murmu- y będźie mowił flowá tefknice, y fzemránia, | 
rationum, & tempus caufabitur. y będźie fie flirzyl ná czás. tw 

4. Si autem potuerit reddere, adverfabi- ^ 7. A iefli będźie mogl oddáé, będźie fie ocig- 

fTotiusfum. tur, folidi f vix reddet dimidium, & com- gal, ledwie polowice iśćizny odda, ybędźie | cz 
ma, putabit illud quafi inventionem. to policzał zá rzecz nále£iong. "| n 

8. Sin autem, fraudabit illum pecuniafua; 8. A iefli nie, zbawi go pieniędzy iego; y | 
& poflidebit illum inimicum gratis. będżie go miał nieprzyiacielem bez przyczyny. z 
9.Et convitia & maledicta reddet illi; & ^ o. ¥ láiániem y złorzeczeńftwem odda mu; | pi 

pro honore & beneficio reddet illi contu- 4 miśfto czći y dobrodźieyftwa odda mu po“ | 
meliam. twarzą. | BEM 

10. Multi non caufa nequitie non fenera- ` 10. Wiele ich nie pożyczśli, nie ze zlośći; | 
tl funt; fed fraudari gratis timuerunt. śle fig bali, śby nie byli ofzukánibez przyczyny. dc 
i Verum- LA | " 


a m. "= 


a 


/ 


ROZDZ. XXIX. 1347 


rr. A wfzakoż nád człowiekiem pokornym 1r. Verumtamen fuper humilem animo c « Pauperem; 
bądź fercá mginieyfzego; á nie wlecz go dla fortior efto; & pro eleemofyna non trahas 
idlmużny. illum. 

12. Dla przykazania wipomoż ubogiego ; 4 12. Propter mandatum affume pauperem; 
dla niedoftatku iego nie opufczay go prozne- & propter inopiam ejus ne dimittas eum va- 
go. cuum. 

13. Utráć pieniądze dla brátá, y przylácie- — 1. Perde pecuniam. propter fratrem & ami- 
lá twego; 4 nie kryy ich pod kamięniem na cum tuum; & non abfcondas illam fub la- 
firácenie. pide in perditionem. 

14. Polo? fkárb twoy w przykazániach Na- — 14. Pone thefaurum tuum in preceptis Al- 
wysfzego; 4 będźieć pożyteczniey niżli zlo- tilini /; & proderit tibi magis quam aurum. b Expende 
to. 15. Conclude ; eleemofynamin corde pau- juxta legem 

15. Zámkni iílmuzng w fercu ubogie- peris; xoi Mu 
go; ĄSTO: 


16. Et hzc pro te exorabit ab omni malo. fs, 17. 13 

16. A tá €ię wyprośl odewfzego złego. 17. Super fcutum potentis, & fuper lan- bL 

17. Barźiey niżli tarcz mocárzá, y niźli wlo- ceam adverfus inimicum tuum pugnabit. 
cznia przećiwko nieprzyiaćielowi twemu bę- 18. Vir bonus fidem d facit pro proximo 4 Sponfione. 
dźie walczyła. fuo; 

18. Człowiek dobry 19. Et qui perdiderit confufionem e, 
fwego; relinquet fibi, 

19. A ktory wftyd ftrácil opuśći go. 20. Gratiam fidejufforis ne oblivifcaris; 

20. Nie zápominay łafki rękoymiego; 4bo- dedit enim pro te animam fuam/f. f Seipfum tui 
wiem dal zá ćię dufzę fwoię. 21. Repromifforem fugit peccator, & im- juvandi. caufa 
21. Przed rękoymiem ucieka grzefzny y nie mundus. periculo ex- 

czyfty. 22. Bona repromifforis fibi adfcribit pec- pofuit. 
22, Dobrá rękoymie przypifuie fobie grze- cator; & ingratus fenfu derelinquet liberan- 
fznik ; á niewdźięcznego fercá człowiek opu- tem fe. 
fcza tego, ktory go wybawił. 23. Vir repromittitg de proximo fuo; & g Fide jubet. 
23. Mąż ręczy za bliźniego fwego: á gdy. cum perdiderit reverentiam 4, derelinque- b Padorem 
ftráci wftyd , będźie opufczon od niego. tur ab eo. SE 
24. Rękoiemftwo zie, pogubiło wiele tych, — 24. Repromiflio nequiffima i multos per- ; Nequifime 
co fie im dobrze powodźi, y zrufzylo ie iáko didit dirigentes k, & commovit illos quafi fruftrata. 
nawálaosci morlkie. flu&us maris. k Rete agen- 
25. Ludżie możne obroćiwfzy w koło z do- ` 25. Viros potentes gyrans migrare fecit "© 
mu wypędźiło, y tuláli fie miedzy cudzemi & vagati funt in gentibus alienis. 
narody. 26. Peccator transgrediens mandatum Do- 
26. Grzefznik przeftępuiący przykazanie mini, incidet in promiffionem nequam ; & 
Pźńfkie wpádnie we złe rgkoiemftwo; á kto qui conatur multa agere, incidet in judi- 
uśiłuie wiele fpráwowdáe, wpádnie w fgd. cium. 
27. Podpomagay bliźniego wedlug możnośći 27: Recupera proximum fecundum virtu- j vires & o- 
twoiey ; 4 ftrzeż fie, áby$ nie upadl. tem tuam /; & attende tibi, ne incidas. pes, non ulte- 
28. Przednieyfze potrzeby żywota człowie- ^ og.Initium mvite hominis aqua, & panis, rius. 
czego, wodá, y chleb, y odźienie, y dom, & veftimentum, & domus protegens tur-m Infr. 39.31, 


ku okryciu fzkárádosei. pitudinem s. TED M 
. 29. Lepfze ieft 2yéie ubogiego pod dáchem . 29. Melior eft vidus pauperis fub tegmi- ego Pme 

z defczek; niz kofztowne potrawy w gośći- ne afferum; quam epula fplendide in pere- o Apud ie 
nie bez domu. gre o fine domicilio. nos, 

30. Málo zá wiele niechéi fig podoba; ánie ^ 30. Minimum p pro magno, q placeat tibi ; pEpulum do- 
uflyfzyfz urggánia tułśnia fie, & impropefium peregrinationis non audies. ^» "e x 

gr. Nedzny żywot przenośić fig z domu do 3r. Vita nequam r hofpitandi de domo in LE fuss 
domus y gdźie będźie komorą miefzkał, nie domum ; 6x ubi hofpitabitur, non fiduciali- , Mifera, in. 
pocznie fobie befpiecznie, áni gęby otworzy. ter aget, net aperiet os. felix. 

32.Bę- Gggg 8888 3 32. Ho- 
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de- e Verecun- 


reczy zá blizniego 
diam, 
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32. Hofpitabitur, & pafcet, & potabit in- 32. Będźiefz |prz!ymowal gośćiś, y karmil, 
gratos; & ad hec amari audiet. y nápawal niewdźięczne; 4 nad to flow przy- 
38. Tranfi hofpes, & orna menfam; & krych fluchać będźie. : 
à Meosfocios. que in manu habes, ciba ceteros a. 33. Chodź fam komorniku, a przykryy ftol; 
34. Exi a facie honoris amicorum meo- 4 co mafz pogotowiu, nákarmi infze, 
rum; neceffitudiue domus mee hofpitio 34, Uftap dla poczćiwośći przyłaćioł mołch; 
mihi factus. eft frater. dla potrzeby domu mego mam brátá go&ciá. 
35. Gravia h&c homini habenti fenfum; ^ 55. Ciężko to człowiekowi máigcemu ro- 
correptio domus, & improperium fenera- zum; láiánie dla domu, 4 urggánie pozyczá- 
toris. iącego. 


CAPUT XXX 


1, Filii in difciplina educandi, © quam fit I. O wychowdniu fynow w ćwiczeniu; d iak 
perniciofum illis indulgere r. LI. Corporis fa- fzkodliwó rzecz iefl : im przeglądacz, 1I Lepfze 
nitas projtać divitiis 14. LII, Quam fit noxia ief zdrowie cielesne, niz bogactwa, IH. lak 
€5 fugienda homini trihitia, cordis vero Jucun- fzkodliwy człowieku ift. fmutek; lecz idk poży- 
ditas quam ft utilis 22. teczni iefł wejolość Jerod. 
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b Prov. 13.24 1, 


> Ui diligit b filium fuum, affiduat illi x, KT miluie fyná fwego, uftáwicznie go 
(23.13, 


flagella, ut letetur in noviflimo fuo, biczem wzbiera, áby fig ciefzył ná 

& non palpet proximorum oftia c: fwym oftátku 4 nie mácál drzwi fasiedzkich. 

2. Qui docet filium fuum, laudabitur in 2, Kto ćwiczy fyná fwego, będźie chwalon 
illo, & in medio domefticorum in illo glo- z niego; á miedzy domowymi będźielię z nie- 
riabitur. go chlubil. 
dDeut,6.7. 3. Qui d docet filium fuum, in zelum e 3. Kto naucza fyná fwego , czyni zazdrość 
elram & invi- mittit inimicum, & in medio amicorum glo- nieprzyiacielowi, á miedzy przyiacioly bed£ie 
diam, riabitur in illo. fię z niego chełpił. 

4. Mortuus eft pater ejus, & quafi non et g. Umarł oćiec iego, á iákoby nie umátl; 
mortuus: fimilem enim reliquit fibi poft fe, bo po fobie zoftwił podobnego fobie. 

5. In vita füa vidit, & letatus eft in illo, — 2. Widźiał zá Zywotá fwego, y miał pocie- 
in obitu fuo non eft contriftatus, nec con- zhę z niego; 4 umieráigc nie záfráfowal fie, 
fufus eft coram inimicis. ani fie zawitydźił przed nieprzyiacioly. 

6. Reliquit enim defenforem domus ^ 6. Abowiem zoltawił obrońcę domu prze- 
contra inimicos, & amicis reddentem gra- éiw nieprzyiaciolom, 4 przyiaciolom oddawá- 
tiam, igcego dobrod/ieyftw4. 

fExdpietÓü — 7. Pro animabus filiorum f colligabit vul- — 4. Dla dufz fynowfkich będźie obwięzował 
opus fit, & mera fua, & fuper omnem vocem g turba- rany fwe, á ná każdy glos zatrwożą fie wnę- 
call buntur vifcera ejus. , trzno$6i iego. 

tam de ho: 8 Equus indomitus evadit durus; & filius | g. Koń nieobieżdżony fiśie fie twárdoufty ; 
rum periculo, remiflus evadet preceps. á fyn rozpuftny ftanie fie nieuięty. 

9. Lađa filium, & paventem te faciet; lu- ^ o.Pie$ó fyná, 4 przeftráfzy cie; igrayz nim, 
de cum eo, & contriftabit te. á zafmući cie. 

10.. Non corrideas illi, ne doleas, & in — 10. Nie śmiey fie z nim, áby$ nie żałował, 
noviffimo obftupefcent dentes tui. 4 ná oftátku z ćierpną zęby twoie. 

rr, Non des illi poteftatem in juventute; — 1r. Nie daway mu {wey woley zá młodu, 

kh Sed corrige. & ne defpicias A cogitatus illius 7. á nie lekce fobie waż myśli iego. 

iQuzftulte — 12, Curva k cervicem ejusin juventute, 12. Náchylay fzyie iego zá młodości, á o= 

cogitat. & tunde latera ejus, dum infans eft; nefor- bilay boki iego, poki ieft dźiećięciem; by fnad£ 

k Sup. 7: 25: tę induret, & non credat tibi, & erit tibi nie zatwardniał, y nieflalci fig niepoflufznym, 

dolor anime. 3 á będźiefz miał żałość ferdeczng. 
13. Do- 


c, Mendicans, 


15. Cwicz 
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13. Cwicz fyná wego, y prácuy około nie- 
go, áby$ fig nieobrá?il o fzkaradość lego. 

14. Lepízy ieft ubogi zdrowy, á mocny w 
&lách, niż bogacz fláby, y utrapieniem (ka- 
rany. : 

15. Zdrowie dufzne, y w świętobliwośći 
fprźwiedliwośćł, lepfze ieft nad wfzelkie złoto 
y frebro : áéláło duże nad niezmierne bogactwa. 

16. Niemśfz bogactwa nad bogactwo zdro- 
wia Cielefnego; y niemáfz ućiechy nad wefo- 
łe fercá. 

17. Lepfza ieft śmierć niżli gorzki żywot; 
y odpoczynienie wieczne niżli niemoc dluga, 

18. Dobre niepofpolite u gemby zamknio- 
ney; idko nofzenia potraw ftawione około 
grobu. 

19. Co pomoże ofiárá bałwanowi? bo śni 
ieść będźie, áni woniść , 

20. Tak ktorego Bog przefziaduie, odno- 
fzący zapłatę nieprawości. 

2r. Patrzący oczyma, y wzdychálgcy, by 
trzebieniec oblápidigcy pannę, y wzdycháigcy. 

22. Nie podaway w fmętek fercá twego; 
śni fámego Śiebie trap radą twoig. 

23, Wefelefercá toć ieft żywot człowieczy, 

y fkarb świątobliwośći nieprzebrány ; 4 weie- 
le me2á ieft dlugi wiek. 
- 24, Smiluy ig nad dufzą fwolg podobáigc fie 
Bogu, á wiłrzymay fies zgromadzay fercefwe 
w Świątobliwośći iego, y odpędzay fráfunek 
dáleko od Sieble. 

25. Bo wiele ludźi fmutek pobił, á niemáfz 
w nim pożytku. 

26 Zazdrość ágniew umnieyfzdią dni, á zby- 
tnie ftźrdnie ftárosé przed czáfem przywiedźie, 

27. Serce idfne wefole też ieft przy potrá- 
wách; bo potrawy iego z piłnośćią gotuią. 
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t. O wzgdrdźie bogactw; bo frafimek, d utra- 
pienie lakomego wielki ief; y bywá w złotie wie- 
lá przypadkow; chwala bogátego bez; zmdzy. 
LI. Trzeżwość mámy przy ftole záchować; chwa- 
ła iey. 111. Chwała wind, miernie pitegos gå- 
nięnie wind, zbytnei pitego. 

L CH: około bogactw wyfufzy ciálo ; 
a á zbytnie myślenie około nich odeymie 
en 


2. Myślenie o przeyźrzeniu odwraca fmyfl ; 
á Cigzka chorobá trzeźwią czyni dufzę. d 
3. Prá- 


ECCLESIASTICUS. 
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15. Doce filium tuum, & operare in illo, 
ne in turpitudinem illius offendas. 
14. Melior eft pauper fanus, & fortis vi- 
ribus, quam dives imbecillis, & flagellatus 
malitia a. a Morbi, vel 
15. Salus anime in fan&titate juftitie, me- vitii. 
lior eft omni auro & argento; & corpus va- 
lidum, quam cenfus immenfus. 
17. Non eft cenfus fuper cenfum falutis 
corporis; & non elt oblectamentum fuper 
cordis gaudium. 
17. Melior eft mors, quam vita amara; & 
requies eterna, quam languor perfeverans. 
18. Bona abfcondita in ore claufo; quafi 
appofitiones epularum. circumpofite fépul- 
chro b. bid eft: perz 
19. Quid c proderit libatio idolo? nec inde funt ava- 
enim manducabit, nec odorabit ; ro divitie, ac 
20. Sic qui effugatur a Domino, portans TIRT epu 
mercedes iniquitatis, s. 
ar. Videns d. oculis, & ingemifcens, ficut 
fpado complectens virginem, & fufpirans. 
22. Triltitiam e non des anime tug; & eProv.12. 25. 
non affligas temetipfum in confilio tuo. | &r5. 13. & 
23. Jucunditas cordis hec eft vita homi- 17: 22. 
nis, & thefaurus fine defectione fanctitatis ; 
& exultatio viri eft f longevitas. f Caufit lom: 
24. Miferere anime tuz placens Deo, & gxvitatem. 
contine, congrega cor tuum in fanćlitate e- 
jus, & triftitiam longe repelle a te. 
25. Multos g enim occidit triftitia, & non g2 Cor. 7.10- 
eft utilitas in illa. 
26. Zelus & iracundia minuunt dies, 
& ante tempus fenectam adducet. cogita- 
tus A. h Solicitudo. 
27. Splendidum i cor, & bonum in epulis ; Dei luce. — 
eft 4; epulz enim illius diligenter fiunt. A. 


cibis, 
CAPUT XXXI 


c Dan, 14. 6. 
d Sup. 20. 2. 


1, De contemptu divitiarum; quia cura € 
angores avari multi funt, €? multi cafus in au- 
ro; laus divitis fine macula 1. TI. Modefiain 
menfa fervanda laus fobrietatis 12, |. 111. Ufus 
modici vini, immodici vituperatur 30. 


gilla honeftatis I tabefaciet m car- Cura opum. 

nes; & cogitatus illius auferet fom- w Exedet, & 
abfumet. 

m Solicitudo 

providendi 


I. 


I 
num. 
2. Cogitatus preefcientie n avertit fenfum 
o, & infirmitas gravis fobriam facitanimam. fij, 
3. La- o A Deo, 
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3, Laboravit dives in congregatione fub- g. Pracował bogacz w zbieraniu mśiętnośći; 
flantie; & in requie fua replebitur bonis á w odpoczynieniu fwoim będźie nápelnion 

aq, [d. hic di fuis a. dobrami fwemi. 
ves dicendus 4. Laboravit pauper in diminutione vi- — 4.Prácowalfie ubogi w niedoftátku żywno- 
eft. &us; & in fine inops fit. Śći; a na koniec nędznym fie sftáie, 

5. Qui aurum diligit, non jufiificabitur; 5. Kto miłuie złoto, nie będźie bez winy; 4 
IScBatur cor- & qui infequitur confumptionem b, reple- kto fzuká fkdźitelności, będźie iey nápel- 
ruptionem , bitur ex ea, ) nion. / 
caduca bona, ^ 6. Multi c dati funt in auri cafus: &fafta 6. Wiele ludźi dáni fą na upadek dla złota; 
c Sup. 8.3: eft in fpecie ipfius perditio illorum. y dla pięknośći tego sftało fie ich zatracenie. 

7. Lignum offenfionis eft aurum facrifi- — 7. Drzewo obrażenia ieft złoto ofiáruigcych; 


dAvais, qui Cantium d; væ illis, qui fećtantur illud, & biada tym, ktorzy zá nim gonią, á każdy 


auro omnia omnis imprudens deperiet in illo. glupi zginie przez nie. 
fuaficifiant | g, Beatus T dives, qui inventus eft fine — 8. Sczesliwy bogacz, ktory ieft naleźion bez 
t.CONFES: macula, & qui poft aurum non abiit; nec zmázy, y ktory zá złotem nie biegał; áni ufał 
NET fperavit in pecunia, & thefauris. w pienigdzách, y w fkárbiech. 
TUUS 7 g Quis eft hic, & laudabimus eum? fecit g. Ktoż ieft taki, á będźiem go chwálié? á- 
enim mirabilia 1n vita fua. bowiem uczynił dźiwy w żywoćie fwoim. 

10. Qui probatus eft in illo, & perfedtus — o. Kto ieft w tym doświadczony, á ieft do- 
eft, erit illi gloria eterna; qui potuit trans- fkonály, będźie miał chwałę wieczną; ktory 
gredi, & non eft transgrefIus; facere mala, mogł zgrzefzyć, á nie zgrzefzyl; źle czynić, 
& non fecit. a nie czynił. 

u. Ideo fłabilita funt bona illius in Do- — 1r, Y przetoZ utwierdzone (3 dobrá iego w 
mino; & eleemofynas illius enarrabit omnis Panu; á idlmużny iego bedzie wyl(láwiálo 
Ecclefia fanctorum. wízytko zgromadzenie świętych. 

12. Supra menfam magnam fedifti; non. 12.Uśladłeś zá ftolem wielkim; nierozdźie- 
aperias fuper illam faucem tuam prior. wiay pierwfzy nad nim gęby twoiey. 

13. Non dicas fic: Multa funt, qua fuper 13. Nie mow ták; Wiele ieft, co na nim 
illam funt. ieft. 

14. Memento, quoniam malus eft oculus 

e Avari, qui DEQUam e., , WE: kę 
te invi _ 15: Nequius oculo f quid creatum eft? 15. Co gorízego ftworzono ieft nad oko? 
fAvmi. | ideo ab omni facie fua lacrymabitur; cum, przeto ná każde weyźrzenie {fwe płakać będźie, 
gHofpites hi- viderit g, gdy patrzy, 

larius veften- — 16, Ne extendas manum tuam prior; & 16. Nie śćiągay ręki twey pierwfzy: abyś 
= invidia contaminatus erubefcas. fie nie fromal zelżony zazdrością. 

h Cibo, vl... 17. Ne comprimaris A in convivio. 17. Nie obćiążay fie ná uczcie. 

potu. 18. Intellige i, que funt proximi tui ex — 18. Rzeczy bliźniego fwego zrozumiey z fá- 
i Tum in te ipfo, mego $Siebie. 

mem tum ^ jo. Utere quafi homo frugi his, que ti- - 19. Pożyway iáko czlowiek fkromny tych 
TS bi apponuntur; ne, cum manducas multum, rzeczy , ktore przed cie kládg ; áby$ wiele ie- 

odio habearis. dzgc nie był mian w nienawiśći 

20. Ceffa prior caufa difcipline; & noli ^ 20. Pierwey przeftań dla dobrych obycz&- 
nimius effe, ne forte offendas. iow; anie bądź zbytnim, śbyś fnadź nie obrázil. 

or. Et fi in medio multorum fedifti, prior 21. A iefli$ miedzy wielą uśladł, nie śćiągay 
illis ne extendas manum tuam; nec prior pierwey niż oni rękitwoiey; śni plerwey 
pofcas bibere. chciey pić. 

22. Quam fufficiens eft homini erudito — 22.láko dofyć ieft człowiekowi ćwiczone- 
vinum exiguum; & in dormiendo non la- mu trochá wina; á fpigc nie będźiefz ftylko- 
borabis ab illo, & non fenties dolorem. wal od niego, áni poczuiefz boleści. 

klniempe | (23 Vigilia, cholera; & tortura viro infru- — 23. Czucie, kolerá, y gryzienie mężowi glu- 
vanti, nito, k piemu. 
24. Som- 


14. Pamiętay, Że iefi złe oko zlosli- 


24. A 
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będźłe fpal 4Z do zaránia, 4 dufzá iego z nim 
fie kochać będźie. 

25. A iefli będźiefz przymufzon wiele ieść, 
wftań z pośrzodku, zwroć; á ulżyć fig, y 
nie przypráwifz o niemoc ciálá fwego. 

26. Słuchay mięfynu, á nie.gardz mną; 4 na 
oftátku naydźiefz flowá moie. 
` 27. Bądź raczy w kaźdey fprawie twoiey ; 
á nie prziydźie ná ćię żadna choroba, 

29. Chiebodawcę blogofláwic będą wargi 
wielu ; 4 świadectwo prawdy iego wierne. 

29. Przećiw fkgplemu w chlebie będźie fzem- 
rálo miśfto; 4 Świadectwo złośći iego pra- 
wdźiwe ieft. 

3o. Ktorzy rśdźi piią wino, nie pobudzay ; 
bo wino mnogich zátrácilo, 

31. Ogień doswiádcza żelázá twardego; tak 
wino do upicia pite fercá pyfznych pokaże. 

32. Ludziom ftoi zá żywot, wino w trze- 
źwości; iefli ie miernie piiefz, będźiefz trze- 
£wi. 

33. Co? ieftzá żywot tego, ktorego umniey- 
fzá wino? 

34. Coż odeymuie żywot? Smierć. 

5. Wino dla uwefelenia ftworzone ieft, á 
nie dla pitáríftwá, z początku. 

36. Radość dufze y ferca, wino miernie 


te. 

37. Zdrowie ieit dufze y ciálá, mierne pi- 
cie, 

38. Wino zbytnie pite, czyni zdiątrzenie, y 
* gniew, y wiele upadkow. 
39. Gorzkość dufze, wino zbytnie pi- 


e. 
40. Smiśłość piiśrńftwa nieopátrznego obrá- 
żenie, umnieyfzaiąca Śil, y zadáioca rany. 
41. Nie ftrofuy bliźniego przy bieśledźie wi- 
na; ánilekce go waż przy dobrey myśli ie- 
go. 
E 42. Nie mow mu flow fromotnych; á nie 
nalegay mu upomináigc fig. 
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ldko fig potrzeba chować przy biesiedźie d. do- 
brym rządźie. 1. Mdtfzółek wefilny ma bydź 
ludzky, y pokorny. LI. Starzy niech zdczyndią 
mądre rozmowy. JII. Má być przytomná mu- 
zy. IV. Miodžiency mdią być fkromni. V. 
Bozu dźięki czyń; cluedld boiažni Botey. VI. 


ECCLESIASTICUS, 


24. A w miernym człowieku fen zdrowy; 
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24. Somnus“ fanitatis in homine parco: 
dormiet usque mane, & anima illius cum 
ipfo delectabitur. 

25. Et fi coactus fueris in edendo multum, 
furge e medio, evome a, & refrigerabit te; «Myftice: per 
& non adduces corpori tuo infirmitatem. ^ confeffioné. 

26. Audi me fili, & ne fpernas me; & in 
noviíTimo invenies verba mea. 

27. In omnibus operibus tuis efto velox 
b; & omnis infirmitas non occurret tibi. 

28. Splendidum e in panibus benedicent 
labia multorum; & teftimonium veritatis il- 
lius fidele. 

29. Nequiffimo d in pane murmurabit ci- 4 Avaro, 
vitas; & teltimoniumnequitieillius verő eft. 

30, Diligentes in vino noli provocare ; 
multos e enim exterminavit vinuin. 

31. Ignis probat ferrum durum; fic vinum 

1 f iü 
Rao arguet f iñ ebrietate po- F Oftendet. 

32. Æqua g vita hominibus, vinum info- g Commoda. 
brietate; fi bibas illud moderate, eris fo- 
brius. ! 

33. Que vita eft ei, qui minuitur A vino? ^ Deftituitur, 

34. Quid defraudat vitam? Mors. & caret, 

35. Viaum i in jucunditatem creatum eft 
& non in ebrietatem, ab initio. 

36. Exultatio anime, & cordis vinum mo- 
derate potatum. 

37. Sanitas eft anime, & corpori fobrius 
potus. 

38. Vinum multum potatum;  irritatio- 
nem $, & iram, & ruinas multas facit. 

39. Amaritudo anime, vinum multum po- 
tatum. 

40. Ebrietatis animofitas, imprudentis 
offenfio /, minorans virtutem m, & faciens /Facit per im- 
vulneta. prudentiam 

41.Inconvivio vini non arguas proximum; offendere, 
& non defpicias eum in jucunditate illius. ARR Y 

42. Verba improperii non dicas illi; & corporis, 
non premas illum in repetendo n. nDebitum; 
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b Alacer, 
c Liberalem, 


« Judith, 13.4. 


? 1 Pfal. 103. 15. 
Prov. 3t. 4. 


k Animi, 


Requifita ad convivium, & bonum regimen, 
1. Sympofarcha fit comis 65 humilis 1. LI. Se- 
nes inflituant cordata colloguia 4... 1H. Adft 
mufca, g. IV. Adoleftentes fint modefti ro. 7. 
Deo gratie agantur; laur timoris Domini 17. 
VI. Admitteuda off eorreptia, € absque con- 


Nie chroń fig kardnias d beż rády mic mie czyń. filio nihil agendum 21. 


1, Prze- 


Hhhh hhhh 1. Re- 


NIMM CŁA EK Ae ZE 
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a Cónvivii, 1. [) E&torem a te pofuerunt? noli extolll; 1. PRzelożonym ćię uczyniono ? nie wynoś 
fympofiar- efto in illis quafi unus ex ipfis. fie; bądź miedzy nimiiakoieden z nich. 
cham, 2. Curam illorum habe, & fic confide; 8: 2. Stáray fig o nie, á tak ślądź: 4 odpráwi- 
omni cura tua explicita b recumbe. wfzy wfzytko ftáránie fwe, Śiądź do ftolu. 

3 Ut lateris propter illos, & ornamen- — 3. Abyś fię wefelil dla niech, y wźiął wie- 
tum gratie accipias coronam; & dignatio- niec ozdobę láfki; y doftal uraczenia od to- 
nem confequaris corrogationis, wárzyftwá. 

4. Loquere major natu; decet enim te, — 4. Mow flárfzy; boć przyftoi. 

c Exata. s. Primum verbum diligenti c fcientia, & — 5, Pierwfze flowo z wielkim baczeniem, á 
non impedias muficam. nie przefzkadzay muzyce. 

6. Ubi auditus non eft, non effundas fer- 6. Gdźie niemafz fłuchdnia, nie wyleway 
monem; &importune noli extolliin fapien- mowy; á nie wynoś fie w mądrośći twoiey, 
tia tua. gdy czás nie potemu. 

4. Gemmula carbunculi in ornamentoau- — 7. Kamyfczek kárbunkulus w kleynocie 
ri; & comparatio muficorum in convivio Z: á harmoniaMuzykow przybieśledźie 
vini. wina. 

8. Sicut in fabricatione auri d fignum eft - 8. ldko w roboéie złotey fygnet ieft Smá- 
fmaragdi; fic numerus muficorum in ju- ragdowy; ták melodia śpiewakow przy wdźię. 
cundo & moderato vino. cznym á miernym winie. 
eModeftiabe. , 9. Audi tacens; &pro reverentiae dcce- — 9. Sluchay milcząc; á dla uczetwości przy- 
nevolenig, det tibi bona gratia f. będźieć dobrey táfki, 
fEtfavor Dei 10. Adolefcens loquere in tua caufa vix. — 10. Miodzierícze mow zaledwie w rzeczy 
& hominum. jr, Si bis interrogatus fueris; habeat ca- twoiey. 


b Officio pro- 
be peracto, 


d Aunulo au- 
reo, 


d put g refponfum tuum. i. lelli cle dwá kroć zopytáig; niech będźie 
gBreve come 12 ln maltis efto quafi infcius; & audi krotka odpowiedź twola. 

fummem, q. tacens fimul, & querens. 12, W wielu rzeczách bądź, iakobyś nie wie- 
d,fummatim, 13, ln medio magnatorcm non priefumas; dźłał; 4 fluchay milcząc, tudźiefz y pytáiac. 

& paucis fer- & ubi funt fenes, non multum loquaris. 13. Miedzy Pany nie bądź $miály; 4 gdźie 


monemtunm y4, Ante grandinem przibit corrufcatio; fą ftarzy, nie wiele mow. 


LP, & ante verecundiam przibit gratia; & pro — 14. Przed gradem uprzedźi blyfkánle; á 


reverentia accedet tibi bona gratia. przed fromieźliwośćią uprzedźi wdżięczność ; 
kAti legunt; 15 Et hora forgendi non te trices 4 præ- á dla uczćiwośći przybędźieć dobrey talki. 
tetrices curre autem prior in domum tuam i; &il- — 15. A w godźinę wftania, nie baw fie: ale 
i Conftien- lic avocare k, & illic lude /, pierwfzy bież do domu fwego; y tám fig vá- 
PE . 16. Et age conceptiones m tuas; & non bawiay, y tám gray, 
E tumulti- jm delictis, & verbo fuperbo m. — 16. Y czyń pomyślenia twoiey; á nie w 
Iiedredre 17. Et fuper his omnibus benedicito Do- grzechach , yw pylznych flowiech. 
fpiritualitex, minum, qui fecit te; &inebriantem oteab 17. A ztego wfzytkiego blogoflaw Pana, 
m Meditatio- omnibus bonis fuis. ktory cie ftworzyl; y ktory cie nápaia wfzyt- 
neo 18. Qui timet Dominum, excipiet doctri- kiego dobrá fwego. 
MA acd nam ejus; & qui vigilaverint ad illum, in- — 18. Kto fig boi Páná, prziymie naukę lego; 
o Implentem, Enient benedictionem. á ktorzy go fzukáig ráno, naydg blogofláwiert- 


19. Qui querit legem, replebit ab ftwo. 
ea; & qui infidiofe agit, fcandalizabitur 19. Kto fzuka zakonu, będźie nim napel- 
in ea. nion; 4 kto zdrádliwle czyni, obráżi fie oń. 
20. Qui timent Dominum, invenient ju- 20. Ktorzy fig boig Páná, naydą fad fprá- 
p Bonsopera, dicium juftum, & juftitias p quafi lumen ac- wiedliwy , á fprawiedliwości iáko światłość 
cendent. zapala. 
or. Peccator homo vitabit correptionem, 21, Człowiek grzefznybędźie fie chronił ka- 
4 Qua fe ex- & fecundum voluntátem fuam inveniet com- rínia, á wedle woley {wey naydźie przyklá- 
cukr, parationem 4. dy. 
22. Vir 22. Mąż 
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22. Mąż porády nie zárzuci wyrozumienie; . 22. Vir confilii non difperdet intelligen- 
obcy y pyfzay nie ulęknie fie ftrachu. tiam; alienus & fuperbus non pertimefcet 
23, Y potym iáko uczyni! fam przez fię bez timorem. 
porály; fwymi też wynálazkámi karán bę: . 25. Etiam poftquam fecit cum eo fine ćon- 
die. filio; & fuis infectationibus a arguetur. ^ a Operibus, 
24. Synunicnie czyń bez rády; á po uczyn- . 24. Fili fine confilio nibil facias; & poft guz fedtatus 
ku nie będźiefz 2álowal. factum non ponitebis. eft, 
25 Drogą upaśći nie chodź, á nie obráfifz 25. In via ruine non eas, & non ofien- 
fie o kamienie; nie zwierzay fig prácowitey des in lapides; nec credas te viz laboriofte, 
drodze , byś nie uczynił dufzy twey obrázy. ne ponas anime tus fcandalum. 
o6. Y od fynow twoich miey fię ná pie- 26. Eta filiis tuis cave; & a domefticis 
czy, tuis attende. 
27. W káidey fprawie twoiey wiárg wierz "27. In omni opere tuo crede b ex fide cb Obfequere 
dufzy twoiey ; bo to ieft záchowánie przyka- anime tug; hoc eft enim confervatio man- dicamini 
1 datorum. confciencie. 


zań. i 

28. Kto wierzy Bogu, firzee przykazania; 28. Qui credit Deo, attendit mandatis ; & (euer us 

á kto w nim ufa, nie będźie umnieylzon. qui confidit in illo, non minorabitur d. — ii, diss 
d Nonegebi 

ROZDZIAŁ XXXI CAPUT XXXIIL poer 


1. Ndpomind ku boidźni bożey, ktorá wybdwid 1. Exhortatur ad timorem Domini, qui li- 
od złego. TI. Mądrość bofkd rządzi dui, y czó- berat a malis 1, TI. Dei fapientia. dies © tem- 
Jy 5 iako glind gárnczarzaw ręku iego, tk czło- pora ordinat; in ejus manu eff homo ut lutum 
wiek w ręku bożey; on rządzi przeciwko złomu. in manu figuli; ipfe di/ponit bonum contra ma- 
dobre. (II. W dzień [kończenia żywota twego, lunyy. 1H. Pofjeffio non in vita, fed in mor- 
d czdfu zxefatid twego rozdźieł dźiedźiczom dźie- te, diffribuenda haredibus 20. Quomodo ferui 
diictwo twoie. 17, ldko fig zczeladźią obchodzić. fint. traliandi zę. 
z DOiscego fig Páná nie podkáią złe; śle go 1. "pimenti ominum nonoccurrent ma- 
Bog w pokusie záchowa, y wybáwi la: fedin tentatione Deus illum con- 
od złego. fervabit, & liberabit a malis. 
2. Mądry nie ma w nienawiści przykazania, 2. Sapiens non odit mandata & juftitlas £$ « Bona opera. 
y fprówiedliwośći; y nie rozbije fie iáko o- & non illidetur quati in procella navis. 
kręt w nawálno$ci. 3. Homo fenfatus credit legi Dei; & lex 
3. Człowiek roftropny wierzy zakonowi illi fidelis. 
Bozemu; á zákon mu wierny. 4. Qui interrogationem manifeftat f, pa- ^ Declarat. 
4. Kto pytánle obiásnia, nágotuie flowo, á rabit verbum g, & fic deprecatus exaüdle- g, Refponfio- 
ták będąc profzony będźie fluchan; y zácho- tur; & confervabit diiciplinam , & tunc re- ™ viam- 
wa naukę, y dopiero odpowie. fpondebit. 
5. Wnętrznośći głupiego iáko koło u wozá; 5. Precordia / fatui quafi rota catri i; & sup, 17. 
á myślenie iego iáko OŚ, ktora fię obraca. quafi axis verfatilis cogitatus illius, i Huc illuc 
6. Stádnik ták, y przyiaciel naémiewcá, pod — 6. Equus emiffarius, fic & amicus fubfan- volvitur. 
káżdym, ktory ná nim śiedźi, rza. nator k, fub omni fuprafedente hinnit. k Applaudit 
4. Czemu dźien przewysfza dźień, y świa: 7. Quare dies diem fuperat, & iterum RAM 
ilość także świśdość , y ieden rok drugi, od lux lucem, & annus annum a fole? ANE 
floiícá? g. A Domini fcientia feparati funt, facto ing 
9. Rozdźielonefg umieiętnośćią Páífkgprzez fole, & preceptum cuftodient. 
uczynione floríce, y ftrzegące rofkazania. ... 9, Et immutavit Í tempora, & dies feftos / Variis modis 
9. Y odmienił czáfy , y Święta icb; 4 w nie ipforum; & in illis dies feftos celebraverunt ditinxit. 
Święcieli dni święte ná godźiny. ad horam m. m Statutam, 
10. Z tych wywysfzyl, y wilawil Bog, áz  1o.Ex ipfis exaltavit & magnificavit De- 
nich włożył w liczbę dni. A wízyfcy ludźie us, & ex ipfis pofuit in numerum dierum. 
z Hhhh hhhh 2 Et 
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4 Gen. 2, 7. Et omnes homines de folo, a $ ex terra, z źiemie á z prochu, zkąd ládam ieft ftrwo- 
unde creatus eft Adam. rzony. 
1r. In multitudine difcipline Dominus fe- 1. W wielkości umieiętnośći Pan ie roz- 
tatus —— paravit eos, & immutavit vias b eorum. _ dźielił, á drogi ich odmienił. 
12. Ex ipfis benedixit, & exaltavit; &ex. r2. Z nich blogofláwil, y wywyzízyl; yz 
ipfis fanctificavit, & ad fe appiicavit; & ex nich poświęćił, y przywlafczyl fobie; y z 
ipfis maledixit, & humiliavit, & convertit nich przeklął, y uniżył, y wywrodił dla ich 


an 


illos a feparatione ipforum. odłączenia. 
V Rom 9 ou Ta Quafi c lutum figuli in manu ipfius, ` "13. láko gliná gárnczarzá w ręku iego, czy- 
plasmare illud & difponere. nić z niey y lepić. 


14. Omnes vig ejus fecundum difpofitio- 14. Wfzytkie drogi iego fg według woley 
nem ejus; fic homo in manu illius, qui fe iego; tak człowiek w ręku tego, ktory go 
4'Tamen, fecit, & reddet 4 illi fecundum judicium uczynił, y odda mu wedlug zdania fwego. 
e Juftum. — fuum e. 15. Przeciwko zlemu dobre, 4 przećiwko 
15. Contra malum bonum eft, & contra $mierci żywot; ták y przeciwko mężowi fprá- 
mortem vita; fic & eontra virum juftum wiedliwemu grzefznik. — Y tak patrz na wfzy- 
peccator. Et fic intuere in omnia opera tkie fpráwy nawysfzego. Dwoieá dwole, 4 ie- 
Altiffimi. Duo & duo, & unum contra dno przeciw iednemu. 


f Paim et unum f. 16. Y ia napoślednieyfzy ocucilem fie, 4 iá- 

reperire, 16. Et ego noviffimus evigilavi, & quafi, ko ten, ktory zbiera winneiśgody po tych, co 
qui colligit acinos poft vindemiatores. wino zebráli. 

17. In benedictione Dei & ipfe fperavi, & 17. W błogoffawieńftwie Bożym, y famem 

quafi, qui vindemiat, replevi. torcular, miał nadźłeie, 4 iako ten, ktory zbiera wino, 


gSup.24.47. 10. Refpicite g, quoniam non mihi foli napełniłem práfe. 
laboravi; fed omnibus exquirentibus difci- ^ 19. Obaczćież, żećiem nie fobie fámemu prá- 


plinam. cowal; śle wízytkim fzukáigcym umieiętno* 
19. Audite me magnates, & omnes popu- &di. 
li, & rectores Ecclelie auribus percipite. 19. Sluchayciez mię wielmożni, y wfzyfcy 


20. Filio & mulieri, fratri & amico non ludźie, á przełożeni kosciolá bierzcie w ufzy. 
des potćftatem fuper te in vita tua; & non , 2o. Synowi y niewieśćie, brátu y przyiacie- 
dederis alii poffeffionem tuam ; ne fortepe- lowi nie day mocy nád fobą za żywota; á o- 


h Repetenses, niteat te & depreceris pro illis A, śiądłośći twoiey nie pufczay drugiemu; bydź 
quz dedii, — or Dum adhuc fuperes & afpiras, nonim- fnadź zal nie było, y żebyś nie muślał o nie 
i Ab ifto cop. Inutabit i te omnis caro. l prośić. 
filio, 23. Melius eft enim, . ut filii tul tero- — or. Poki$ iefcze żyw y tchniefz, niechay cię 
gent, quam te refpicere in manus filiorum nie odmieni żadne ciálo. 
tuorum. 22. Bo lepiey ieft, áby u cieble fynowie twol 
23. In omnibus operibus tuis precellens prośili, niżlibyś ty miał pátrzàó w ręce fy- 
efto. now twoich. 


24. Ne dederis maculam in gloria tua. In — 23. We wfzytkich fpráwách twych miey 
die confummationis dierum vite tue, 8x 'fam źwierzchność. 
in tempore exitus tui diftribue hereditatem ^ 24. Nieczyń zmázy flawie twoiey. "W dźień 
tuam. fkończenia żywota twego, á czáfuzefzciá twe- 
25. Cibaria, & virga, & onus afino; pa- go rozdźlel dźiedźictwo twoie. 
k Corre&tio & nis, & difciplina k, & opus fervo. 25. Obrok, y kiy, y brzemię oflowi; chleb 
caftigatio, 26. Operatur in difciplina, & quaerit re- y karánie, y robota niewolnikowi. 
quiefcere; laxa manus illi, & querit liber- ` 26.Prácule w karności, á fzuka odpoczynaé + 
tatem. Puść mu wolno ręce, á fzuka wolnośći. 
27. Jugum & lorum curvant collum du-  27.lśrzmoy lec fzyie twardą kieruią; á nie- 
rum ; &fervum inclinant operationesaffidug. wolniká náchyláig roboty uftáwiczne. 
! Maliiofo. . 2g.Servo malevolo /tortura& compedes; 28. Sludze zlosliwemu męki y pęta; pofli 
mitte illum in operationem, ne vacet. go ná robote, áby nie proznowal. 
29. Mul- 29. Bo 
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o9. Bo wielkiey złośći nauczyło prozno- 
wanie. 

go. Poftáwiay go na roboćie, bo mu ták 
przyftoi. -A iefliby nie fiuchał, náchyl go pę- 
tómi. A nie przewodź zbytnie nad wfzelkim 
éidlem; wízákze bez rozígdku nie czyń nic 
ciężkiego. 

gi. lelli mafz fuge wiernego, niech €i bę- 
die láko dufzá twoiá; iáko brata tak go fzá- 
nuy; boś go we krwi dufze doftal. 

32. lefli go obrśźifz nie winnie, ućiecze; 
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29. Multam enim malitiam docuit otio- 
fitas. 

30. Inoperaconftitue eum; fic enim eon- 
decet illum.. Quod fi non obaudierit, curva 
illum compedibus; & non amplifices a fu- a Non tamen 
per omnem carnem; verum fine judicio ni- amplius cafti- 
hil facias grave. ges,quam par 

gr. Si b eft tibi fervus fidelis, fit tibi quafi eft. 
anima tua; quafi fratrem fic eum trad; £S0p,7, 23, 
quoniamin fanguine animse comparafti illum. 

32. Si leferis eum injufte, in fugam con- 


33. A iefli powftawfzy odeydźie , są vertetur; 


miat fzukść, y ná ktorey drodze go 
nie wiefz, 
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Onddźiei, dprdwdźiwym męstwu;bo I. Mär- 
1I. Potrze- omni 
ILI. Btogofławioni fą boian- 11. Nece[faria eft tentatio 9. LI. Beati funt 


ne fa fny, gufły, czary , ktamfiwa, 
bne iefl. pokufzenie, 


zukać, 


g3. Et fi extollens difcefferit, quem quæ- 
ras, & in qua via quaras illum, nefcis. 


CAPUT XXXIV. 
De fpe €3 vera fortitudine, nam: I. Vana 


funt fomnia, divinationes, auguria, mendacia 1. 


cy fig Boga. IV. Bogu mie ieft przyiemna ofidrá timenter Deum 14. 1V, Difplicent Deo obla- 


niefłufznika , ufzukiwącego ubogich, niewaruiące- 


go f£ grzechow. 


1, poza nadźieia, y kłamftwo mężowi I. WM Ana fpes, 
głupiemu; y fny wynofząnie roftropne. 
o. láko, ktory chwyta cień, y wiatr goni; tes. 


tik y ktory wiáre dáie (nom klamliwym. 


3. To wedle tego, widzenie fnow; przed perfequitur ventum; 
obliczem człowieczym podobieríftwo czlo- 


wiecze. 


4. Od nieczyftego, co będźie oczyściono ? 
6 od klamce, co prawdźiwego będźie powie- 


dziano? 


5. Wiefczby obledne, y wrożki kłamliwe, 


á iny złe czyniących, marność fa. 


6. A iśko rodząc prácuigcey, ferce twoley 
fantázye cierpi; Chybá iefliby od Nawysízego 
zefláne było nawiedzenie, nie przykláday do 


nich fercá twego. 


4. Bo wielu w błąd fny wpráwily; y wy- 


pádli máigcy w nich nadźieię. 


8. Bez ktaimftwa będźie wykonano fiowoza- 
konu; 4 mądrość w uściech prawdźiwego bę. planabitur. 


dźie wyrownána, 
9. Kto nie ieft kufzony, 


mądrość. 


10. Kto nie ieft świadom, málo wie; á kto- 'fcit; qui autem in multis factus. eft, multi- 


ry w wielu bywał, rozmnaża złość. 


ri. Kto nie ieft doświadczony , coź umie? 


kto wędrował, będźie obfitował w zlosci. 


12. Wie- 


tiones iniqui, fraudantis pauperem, nec abflinen- 
tis a peccatis 21. 
& mendacium viro infen- 
fato; & fomnia extollunt impruden- 


2. Quafi, qui apprehendit umbram, & 
fic & qui attendit ad 
vifa mendacia c. "OR 
3. Hoc fecundum hoc d vifiofomniorum; E Mor Ms: 
ante faciem hominis fimilitudo hominis. mile, feu ina- 
4. Ab immundo, quid mundabitur? & a nis reprafen- 
mendace, quid verum dicetur ? tatio, qualis 
s. Divinatio erroris, & auguria mendacia, fimilitudo eft 
& fomnia malefacientium, vanitas elt. in fpeculo. 
6. Et ficut parturientis, cor tuum phan- 
tafias patitur; nifi ab Altiffimo fuerit emif- 
fa vifitatio e, ne dederis in illis cor tuum. e Revelatio 
4. Multos enim errare fecerunt fomnia; per fomnium, 
& exciderunt fperantes in illis. 
g: Sine mendacio f confummabitur ver- Sine admi- 


bum legis; & fapientia in ore fidelis g com- niculo fom- 
niorum,. au- 
guriorum, di, 


Qui non eft tentatus, quid fcit? vinstionum. 


coż wie? Mąż vir in multis expertus, cogitabit multa; g Do&oris, 
wielu rzeczy świadomy wiele myślić będźłe; & qui multa didicit, enarrabit intelle- 
á kto fig wiele nauczył, będźie wypowiádal ctum. 


h Cognitio- 
10. Qui noa eft expertus, pauca recogno- nem mslitiz. 
i Deceptus 
3 © fepils, 
plicat malitiam k. 2 da à 
11. Qui tentatus non eft, qualia fcit? qui Hes x 
implanatus eft 15 abundabit nequitia k. partem, 


Hhhh hhhh 3 12. Mul- 
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12. Multa vidi errando, & plurimas verbo- — 12. Wielem rzeczy obaczyl blgkáiac fie, y 

a Idiomatum, rum a confuetudines. rozmáite mow obyczáie, 
& morum. 15, Aliquoties usque ad mortem periclita- . 13. Kilkákroó byłem w niebefpieczeńftwie 
tus fum horum caufa; & liberatus fum gra- 42 do $mierci, dla tych rzeczy ; y wybáwion 


tia Del. ieftém z łalki Bożey. 
14. Spiritus timentium Deum queritur, & . 14. Duch boiących fie. Boga bywa fzukan, 
b Deo repi- in refpectu illius b benedicetur. y za weyźrzeniem iego będźie błogofliwion. 
cientes 15, Spes enim illorum in falvantem illos, 15. Po nadźieiś ich, w ich zbáwicielu, á o- 
& oculi Dei in diligentes fe. czy Bofkie nad tymi, ktorzy go miłuią, 


16. Qui timet Dominum nihil trepidabit,& 16. Kto fig Páná bol, nic (ig nie lęka, śni fig 
non pavebit; quoniam ipfe eft fpes ejus. bać będźie; bo on ieft nád/ieiá iego. 
17. Timentis Dominum beata eft anima — 17. Kto fig Pana boi, blogofláwiona ieft du- 


ejus. {zá iego. 
18. Ad quem refpicit? & quis eft fortitu- — x8. Na kogoż patrzy, y kto ieft umocnienie 
do ejus ? lego? 


«Pfil.43. 16. 18. Oculi c Domini fuper timentes eum; 19. Oczy Panfkie nad tymi, ktorzy fie go 

dPotens, ap- protector potentie d, firmamentum virtu- boig; obrońca mocy, umocnienie sily, záflo- 

piu Deus tis e, tegimen ardoris, & umbraculum me- ná od upalenia, y chłodnik w poludnie. 

f Mitu, — ridianif. eo. Wyprofzenie od obrażenia, á ratunek 

g Obiediv, — 20. Deprecatiog offenfionis, & adjutorium upadku; wywysłzaiący dufzę, -y oświecśią- 

hCadentis. cafus h; exaltans animam, & illuminansocu- cy oczy, dalący zdrowie, yżywot, y błogo- 
los,dans fanitatem,& vitam,& benedictionem. fiźwienie. 

iProv, 2,27. or. Immolantis i ex iniquo oblatio eft — 21. Ofiárá ofidrącego z rzeczy Źle nabytych 
maculata; & non funt beneplacite fubfan- fplugáwiona ieft; 4 nie f3 przyiemne pośmie- 

.,. Dationes injuftorum. wilka niefpráwiedliwych. 

eoe 22. Dominus folus & fuftinentibus /fein ^ 22. Sam Pan tym, ktorzy go Cierpliwie zno- 

] Expelanii- via veritatis & juftitiee. fzą w drodze prawdy, y fprawiedliwośći. 

bus. 23. Dona m iniquorum non probat Altif- 25. Dary niezbożnych nie podobáia fig Nay- 

m Prov. 15. 1, fimus; necrefpicitinoblationes iniquorum; wysłzemu; śni pátrzy ná ofiśry ludźi niefprá- 
nec in multitudine facrificiorumeorum pro- wiedliwych, śni będźie ubłagan mnoftwem o- 
pitiabitur peccatis, fiar ich 24 grzechy, 

24. Qui offert facrificium ex fubftantia 24. Kto ofiśruie ofiárę z móiętnośći ubo- 
pauperum, quafiqui victimat fillum incon- gich, iáko ktory rzeże fyná ku ofierze przed 
fpectu patris ful. oczyma oycá iego. 

25. Panis egentium vita pauperum eft; 25. Chleb niedo(tátecznych żywot ubogich 

n Homicida. -qui defraudat illum, homo fanguinis x eft. ieft; kto go odeymuie, człowiek krwáwy ieft. 


o Partum, 16. Qui aufert in fudore panem o, quafi 26. Kto odeymuie chleb z potu, iáko ktory 
qui occidit proximum fuum. zabiią bliźniego. fwepo, 
pDeut244. ^ 27, Qui effundit fanguinem, p & cui frau- 27. Kto wylewa krew, 4 kto zdradę czyni 
Sup- 7. 22: dem facit mercenario, fratres funt. naiemnikowi, bracia fg. 
28. Unus «dificans, & unus deftruens; 28. leden buduiący, á drugi pfuigcy; coż 
quid prodeft illis nifi labor? w zyfku máig iedno prace? 
29. Unus orans, & unus maledicens; cu- 29. leden modlący fie, 4 drugi przeklinśią- 
jus vocem exaudiet Deus? cy; ktoregoż glofu Bog wyflucha? 
qAbluitur,ut 30, Qui baptizatur g a mortuo; &iterum — 30. Ktory fie omywa od umárlego, .á 24$ 
fe purificet... tangit eum, quid proficit lavatio illius? fie go dotyka; coż pomaga omywánie iego? 


ruPew. 2,2. sr Sie r homo, qui jejunat s in peccatis 31. Tak człowiek, ktory fie pośći za grze- 

s Se matte. gz iterum eadem faciens ; quid profi- chy fwoie, 4 znowu fie ich dopufcza: co f. 

ob peccata. ulis, e iterum À Mie alu dy, dE TENE acp gop a 9? 
cit humiliando fe? orationem illius, quis bie pomaga unizáigc fie? modlitwą iego, kto 
exaudiet ? wytlucha? 
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O attach bogeboynośći. J. Prawdźiwd, y _ De afiibus religionis. 1, Verum © acceptum 
przyigmna Bogu ofiara. TI. Nie ukażefz frg przed Deo facrifcium. 1I. Non appareas. coram co 
oczymá pditfkimy prozen; piewiafikt, a oplatki vacuus; primitias E oblationes hilari animo 
z wejołym Jercem odddwai.  1II. Bog nie pótrzy tribue & III. Deus non acceptat injufti facri- 
nd ofidrę niefprdwiedliwas lecz wyjłucka prosbe ficium, fid exaudit pauperem lefum , pupillum 
obrdżonego, Sieroty, d wdowy płaczące; tez € 


ROZDZ. XXXV. 
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€ viduam lacrymantes , item orationes jufto- 

prosby fprawiedliwych wybawiwjfzy ie od utrapiq- rum, liberans eos ab uffligentibus, € cuique 

cych ie, y oddawfay kazdemu według uczynkow reddens juxta opera [ua 14. 

1ego. 

5 KT záchowywa zakon, rozmnaża ofiá- r. Ui confervat legem, multiplicat o- 
ry. blationem a. a Perinde fa- 

2. Ofiárá zbáwienna left ftrzedz przykazá- 2. Sacrificium / falutare eft attendere man- cit. 
nia, y odftepowác od wízelákiey nieprawośći, datis, & difcedere ab omni iniquitate. b 2, Reg. 15. 

3. Odftąpić od niefpráwiedliwosci ieft ofiś- — 5. Et propitiationem litare facrificii fuper ?* 
rowść ubfaganie ofiśry zá nieprawośći, y injuftitias c, & deprecatio pro peccatis, re- c Ad eas abo- 
prosbá zá grzechy. - cedere ab injuftitia. lendas, 

4. Odda láfke, kto ofiáruie pfzeniczną ma- ^ 4. Retribuet gratiam, qui offert fimilagi- 
kę; á kto czyni miłośierdzie , ofiáruie ofiá- nem; & qui facit mifericordiam , offert fa- 
re. crificium d. d Opus eque 

v. Podoba fig Pánu odftgpió od złośći; 4 5. Beneplacitum e eft Domino recedere EO ai g 
modlitwá zá grzechy odftąpić od niefpráwie- ab iniquitate; & deprecatio pro peccatis re- Au d 


dliwośći. - - cedere ab injuftitia. 
6. Nie ukażefz fig przed oczyma párííkimi 6. Non f apparebis ante confpe&um Do- fExod. 2315 
prozen. mini vacuus. & 34. 20. 


7. Bo to wfzyftko dźieie fig dla przykazánia 7. Hxc enim omnia propter mandatum Deut 16.16. 
Bożego. Dei fiunt g. A juftis 
8. Ofiárá fpráwiedliwego tłufty czyni oł- g, Oblatio jufti impinguat 4 altare, & 0-5 Acceptatur 
tarz, y wonnośćią wdźięczną ieft przed oczy- dor fuavitatis eft in confpećtu Altifimi. ^ urpinguis- 
má Nawysízego. 9. Sacrificium jufti acceptum eft; & me- 
9. Ofiárá fpráwiedliwego ieft przyjemna; á moriam ejus non oblivifcetur Dominus. 
pamiątki iey Pan nie zábaczy. 10. Bono animo gloriam redde 4 Deo; & i Tuis facvifi- 
10, Dobrym umyfłem oddaway chwalę Bo- non minuas £ primitias manuum tuarum. ciis 
gu; śnie umnieyfzay pierwiaftek rąk twoich. u. In / omni dato hilarem fac vultum ^ Decerpens. 
i W każdym datku wefołą czyń twarz tuum, &in exultatione fanctifica decimas ene SET 
twoię,4 z rádoscig po$wigcay dźieśięćiny twoie tuas. CRM 
12. Day Nawysízemu według datku iego; — 12. Da Altiffimo fecundum datum ejus; m Secundum 
4 dobrym okiem czyń nábycie rąk twoich. & in bono oculo adinventionem m facito quod inve- 
13. Bo Pan iet nadgrodźcą, á tyle Siedmio- manuum tuarum. niunt. menua 
ro odda tobie. 13. Quoniam Dominus retribuens eft, & „p, 22.21 
14. Nie ofiáruy dárow nákáZonych; boćich fepties tantum reddet tibi. Deut, 15. 21. 
nie prziymie. 14. Noli n offerre munera prava; non cDeut. 10.17. 
15. Y nie patrz na ofiáre niefprawiedliwą ; enim fufcipiet illa. 1.Par. 19. 7. 
bo Pan ieft Sędźią, á niemáfz u niego začno-  15.Et noli infpicere facrificium injuftum ; Job. 34. 19. 
śći ofoby. uoniam Dominus judex eft, & o non eft ać 6. 8 
16. Nie będźie miał względu Pan ná ofobe apud illum gloria perfone. P3 ciiin 
przećlw ubogiemu; y wyílucha prośbę obrá- - 16. Non accipiet Dominus perfonam in Col..3. 25. 
żonego. 


pauperem p, & deprecationem lafi exaudiet. AG. 10. 34. 
17. Nie wzgárdzi modlitwami śieroty ; áni | 17. Non defpiciet preces pupilli: nec vi- ' Petr. 1. 17; 

wdowy, iefliby wylała mowę wzdychania. duam, fi effundat loquelam. gemitus. 
18. lzali 18. Non- 


perem, 


p Contra pau- 


cs Hao i i TR Ra 
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19. Nonne lacrymæ vidue ad maxillam 18. Izali łzy wdowy niefplywáią ná twarz, 
defcendunt, & exclamatio ejus fuper dedu- á krzyk iey przećiw temu, ktory ie wywo- 

e Contra iz. centem a eas? dźi? 
dentem, qui 19. A maxilla enim afcendunt usque ad | 19. Abowiem z twarzy wftępuią śż do nie- 
ess exprimit: colum: & Dominus exeuditor non dele- bá; á Pan wyflucháigcy nie będźie fig w nich 


. .. ćlabitur in illis. kochał. 
b Aliter & — 6, Qui adorat Deum in oblectatione 5, 20. Kto Boga chwali z kochániem, będźie 
feno; fufcipietur; & deprecatio illius usquead nu- przyiet; á modlitwá iego przybliży fig 4ż do 
bes propinquabit. oblokow. 


2t. Oratio humiliantis fe, nubes penetra- — 2r. Modlitwa korzacego fie przeniknie o- 

t Deo; ut ex bit; & donecpropinquete, non confolabitur bloki; śni będźie pociefzona, áż fie przybliży , 

audiat, d; & non difcedet, donec Altiffimusafpiciat. 4 nie odeydźie 42 Nawysfzy wey?rzy. 

d Non quie- "55. Et Dominus non elongabit e, fed ju- — 22. A Pan nie odwlecze, śle będźłe fądźił 

wę oratio: dicabit juftus, & faciet judicium ; &Fortiffi- fprawiedliwy , y uczyni fąd; á namocnieyfzy 

nton die: mus non habebit in illis patientiam, ut con- nie będźie miał nad nimi ćierpliwość, aby po- 
vet. tribulet dorfum ipforum f. krufzyl grzbiet ich. 

f Iniquosum, 23. Et Gentibus reddet vindictam, donec — 25. Y uczyni pomftę nad pogány, 42 wy- 
tollat plenitudinem fuperborum; & fceptra gładzi mnoftwo pyfznych; y pokruízy fcep- 
iniquorum contribulet; trá niefpráwiedliwych; 

24. Donec reddat hominibus fecundum. 24. Aż odda ludźiom wedlug fpraw ich, y 

g Hominis adus fuos, & fecundum opera Ade g, & fe- wedlug uczyakow czlowieká, y wedlug du- 


jor meii cundum przfumptionem illius. my iego. 
A SŁ 25. Donec judicet judicium plebis fus, & 25. A2 ofądźi fad ludu fwego, y uciefzy 
oblectabit juftos mifericordia fua. fprawiedliwe miłośierdźiem fwoim. 


26. Speciofa h mifericordia Dei, in tempo- 26. Piękne milośierdźie Boże czáfu utrapie- 
re tribulationis; quali nubes pluvie in tem- nia; iáko oblok dźdżowy czśfu fuchośći. 


pore ficcitatis. 
CAPUT XXXVI ROZDZIAŁ XXXVI 


1. Super Ifrael € civitatem „Jerufulem invo- T. Wzywd Bofkie milofierd£ie nd. Izrdela, y 
cat Dei mifericordiam; fuper gentes vero Dii midfto ` Seruzdlemfkit; lecz nd Pogány Bożą 
timorem ac manum, ut. convertantur , € ipfum. boidńż, y rele, dby fie ndwrddili, d "ego Jümego 
folum Deum agnofcant r. LI. Monet cautos zd boga uznól. lt. Ndpomina: dby ofirożni 
efe, ne fint nimis faciles in credendo, © incu- byli, nie wierząć tacno, nie będąc zdniedbdni w 
rii in agendo cum mulieribus; fpecies mulieris obchodźie z niewidfldmi , piękność niewieścia rog- 
ats viri exhilarat; bong mulieris pofef- wefeld twarz męża; ofiddlosé dobrey żony. 

10 20. 
+SABB. 4. L Meere noftri Deus omnium! & re--1. SMiluy fie nad nami Boże wfzyftkiego 
TEMP. 4 MAL fpice nos; & oftende nobis lucem ftworzenia! á weyźrzy ná nas; y ukaż 
QUADR. gmiferationum tuarum. nam światłość fmilowánia twego. j 
EPIST, 1. ,.. 2, Et immitte timorem tuum fuper Gen- 2, A przepuść ftrách twoy na pogány, kto» 
tes, que non exquifieruntte; ut cognofcant, rzy ćię nie fzukali; aby pozndli iż niemáfz 
quia non eft Deus nifi tu, & enarrent ma- Boga iedno ty, y żeby opowiádáli wielmożne 


h Grata, 


nalia tua. .- fpráwy twoie, 
3. Alleva manum tuam fuper Gentes alie- 5. Podnieś rękę twą na obce narody, aby 
PO nas i, ut videant potentiam tuam, oglądali moc twoie. 


4. Sicut enim in confpe&u eorum fancti- © 4. Bo iákoś przed oczymá ich poświęcony 

Todes ^ ficatus es in nobis k; fic in confpe&u no- byłwnas; tak przedoczymá náfzemi będźielz 
oftendendo _ftro magnificaberis in eis; uwielbiony w nich. 

tuam funtem" - Utcognofcant te, ficut & nos cognovi- ^ s. Aby cię poználi, iáko, y myfmy poznali; 

potentiam. " os quoniaminon eftDeus preter teDomine iż niemáfz Boga optocz ciebie Pánie. ; 

6. In- 6. Wznow 
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6. Wznow znáki, y odmień cudá. 

4. Uwielb rękę, y práwe rámie. 

8. Wzbudz zapalczywość , á wyley gniew, 

9. Zgładz przeciwniká, 4 utrap nieprzyjacieli. 

10. Pofpiefz ię z czáfem, á pomni na fkoń- 
czenie; aby wyfławiano dźiwne (prawy twoie. 

1. Gniewem płomienia niech będźie poZárt , 
ktory uchodźi; 4 ktorzy lud twoy fzkodzą, 
niech naydą zginienie. — Jos 

12. Zetrzy glowę kśiążąt nieprzyiaćiellkich, 
mowiących: Niemáfz żadnego oprocz nas. 

13. Zgromadz wfzytkie pokolenia Jakob, by 
poználi, iż niemśfz Bogá oprocz ciebie ;. y Wy- 
flawiali wielmożnejfprawy twoiey , á odźie- 
dźiczyfz ie iáko od początku. —— 

14. Smiłuy fig nád ludem twoim, nad kto- 
rym wzywáne ieft imię twoie; y nád Izráe- 
lem,ktoregoś zrownal z pierworodnym twoim. 

15, Smiluy fig nad miáftem świątobliwośći 
twoiey Jeruzálem, nád miáítem opdoczynie- 
nia twego. : 

16. NápeliíSion niewymownemi flowy twe- 
mi ; á lud twoy chwałą twoią. 

17. Wyday Świadectwo tym, ktorzy od po- 
czątku fą ftworzeniemtwoim ; 4 wzbudz opo- 
wiádánia, ktore mowili w imię twe pierwízy 
prorocy. R i 

18. Day zapláte tym, ktorzy cie oczekawá- 
ią; áby fię nále?li prawdźiwi prorocy twol; à 
wyfluchay prośby flug twoich. 

19. Według blogoffáwieriftwá Aaronowego 
nid ludem twoim, á proftuy nas na drogę 
fprówiedłiwośći; y niech „wiedzą wfzyfcy, 
ktorzy miefzkáig ná źiemi, iżeś ty ieft Bog pá- 
trzący ná wieki, 

s fzelką potrawę będźie iądł brzuch; á 
ieft pokarm nad pokarm lepfzy. — 

21, Gebá kofztuie pokarmu, zwierzyny ; á 
ferce mądre flow kłamliwych. 

22. Złośliwe ferce záda fmutek ; á człowiek 
ćwiczony fprzećiwi fię mu. SE 

23. Wfzelkiego mężczyznę prziymie nie- 
wiśfta ; á ielt corka lepfza nad corkę. 

+ 24. Piękność niewieśćia rozwefela twarz mę- 
Za fwego, ánád wfzelką żądzą przywodźi chęć. 

os. lefli iett ięzyk leczenia, ieft y ulżenia, y 
(milowśnia; mąż iey nie ieft iáko fynowie 
ludzcy. : EE 

26. Kto ma żonę dobrą, zaczyna oślądłość ; 
domoc wedle niego ieft, y filar iiko odpoczy- 


ie. 
ue 27. Gdźie 
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6. Innova figna, & immuta mirabilia. 

4. Glorifica manum, & brachium dextrum. 
8. Excita furorem, & effunde iram. 

9. Tolle adverfarium, & afilige inimicum. 

10. Feftina a tempus b, & memento finis ; 4 Accelera, 
ut enarrent c mirabilia tua *. b Salutis & 
rt. [n ira flamme devoretur, qui falvatur flvatoris. 

d; &qui peffimante plebem tuam, inveniant? Fam gen- 

perditionem. H Ab 
U : p PORC uno ge 
12. Contere caput principum inimicorum, nere mortis 
dicentium: Non eft alius preter nos. e Peffime tra 
13. Congrega omnes tribus Jacob, ut co- &ant. 
gnofcant , quia non eft Deus nifi tu; & e- 
narrent magnalia tua, & hereditabis eos, fi- 
cut ab initio. 
14. Miferere plebi tue, fuper quam invo- 
catum eft nomen tuum; & Ifrael, f quemfExod 4, 22. 
cocquafti primogenito tuo. 
15. Miferere civitati fanctificationis tue 
Jerufalem, civitati requiei tug. 
16. Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis; 
& gloria tua populum tuum. 
17. Da teftimonium his, qui ab initio crea- 
ture tue g funt; & fufcita predicationes 4, g Clientes '& 
quas locuti funt in nomine tuo propheta filii. 
priores. h Infiru&io- 
18. Da mercedem, fuftinentibus te; ut pro- "** 
phetz tui fideles inveniantur ; & exaudi ora- 
tiones fervorum tuorum. 
19. Secundum i benedictionem Aaron de; Num, 6.24. 
populo tuo, & dirige nos in viam jufiitiee; 
& fciant omnes, qui habitant terram, quia 
tu es Deus confpector feculorum. 
20, Omnem efcam manducabit venter; 
& cibus cibo melior. 


21, Fauces contingunt £ cibum fere /5 & Gufant & 
cor fenfatum verba mendacia m, dijudicant 


22. Cor pravum dabit triftitiam ; & ho- / Ferine car- 
mo peritus refiftet illi. wa. 

23. Omnem mafculum excipiet n mulier: każe : 
& elt filia melior filia, 


n In mari- 
24. Species mulieris exhilarat faciem viri tum nec mul- 
fui, & fuper omnem concupifcentiam ho-'77 ami- 
minis fuperducit o defiderium. pr e 
25. Si eft lingua curationis p, eft & mi- per omnia de- 
tigationionis & mifericordie ;. non eft vir fiderabilia; er- 
illius fecundum filios hominum. go cayg. 
26. Qui poffidet mulierem bonam, inchoat? In nxore, 
poffeffionem ; adjutorium fecundum illum 
eft, & columna, ut requies. 
liii iiii 27. Ubi 
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Wil | 27. Ubi non eft fepes, diripietur poffe 27. Gdźie niemá(z płotu, rozfzárpáig ośiá- 
| fio; & ubi non eft mulier, ingemifcit dłość; á gdźie niewíáfty niemafz, wzdycha 
| egens. potrzebułący. 
ini 28. Quis credit ei, qui non habet nidum, ^ 28. Ktoz wierzy temu, ktory gníazdá nie- 
AM & deflectens ubicumque obfcuraverit; quali ma, y ktory fklánia fig gdźiekolwiek zámierz- 
| fuccinétus latro exiliens de civitate in civi- knie; iáko podkafány zboycá, ktory biega od 


alnfidims tatem a? miśfta do miáftá? 
pudicitie pue 
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1. Confulta cum veris amicis; fium detefta- — 1. Ndradzai fig z wiernemi przytacieldni ; nie- 
vei. ll. Difcerne, cum quibus confulas, €? fucseremi brzydć fig. TI. Rozezndwdi, z ktortmi 
quibus confilium tuum occultes 7. LII. Laws fig mafz náraais, d przed ktoremi twoie rády tdit* 
viri periti, € fapientis; qui fophiftice loguitur, 111. Chwdła człowitka uczonego, d mądrego ; kto- 
odibili eft 22. IV., Tenta animam tuam; fi ry wykręney mowi, niendwifIny ief, 17, Do- 
sequam fit; non des illi poteftatem; fuge luxu- świadczai dufze twoiey ; dief będzie zła, nie daway 
viam £9. crapulam 30. iey fwey woley ; wdrui fig bwynośći, y ob&dr/fwd. 
L (is amicus dicet: Et ego amicitiam 1. K^ przyiaciel rzecze: y iam złączył 

copulavi; fed eft amicus folo nomi- przylacielftwo ; ale ieft przylaciel imię- 
b Ineo, quan. NE amicus, Nonne triftitiaineft b usquead niem tylko przyiaciel. lzali fmutek nie trwa 


do, utfequi- mortem? á} do Śmierci? 
ide 2. Sodalis autem, & amicus ad inimici- 2. A towarzyfz, y przylaćiel obrocą fie do 
tiam convertentur, nieprzyiázni. 


3. O prefumptio nequiffima! unde crea- — 3. O dumo niecnotliwa! z kądżeś fig wźię- 
eProdüfti ta es c cooperire aridam malitia, & dolofi- lá, áby$ złośćia, y zdradą fwą okrylá źiemię? 
tate illius? 4. Towárzyiz wefeli fie z przyiácielem w 
4. Sodalis amico conjucundatur in oble- ućiechach; á czáfu utrapienia będźie przeći- 
élationibus? & in tempore tribulationis ad- wnym. 


verfarius erit, 5. Towárzyfz żáłuie z przyiacielem dla brzu- 
5. Sodalis amico condolet caufa ventris; cha; y weźmie tarcz przećiw nieprzylacielo- 
d Non fincero & contra hoftem accipiet fcutum d. wi. 


affeQu,fedut 6, Non oblivifcaris amici tui in amico 6. Nie zápámiętyway w myśli twey przyla- 
EE tuo; & non immemor fisillius in opibus cielá fwego; śni go przepominay w bogáo- 
confuat, tulis twách twoich. 

7. Noli confiliari cum eo, qui tibi infidia- — 7.Nie radz fie tego, ktoryć ieft ná zdródźie ; 

tur; & a zelantibus te abfconde confilium, 4 tay radę o tych, ktoryć zayźrzą. 

e Talis, 8. Omnis e confiliarius prodit confilium; 8. Wfzełki poradnik dáie radę; śle ieft po- 
f'Sibi confu- fed eft confiliarius in femetipfo f. rádnik fam fobie. 
lens, ftudens — o. A confiliario ferva animam tuam;prius — 9. Od porádniká ftrzeż dufze twoiey ; pier- 


2s commo- (ito. que fit illius neceffitas; & ipfe enim wey wiedz, co ma zá potrzebę; bo y fam o 


animo fuo cogitabit ; fobie myślić będźie ; 
g Palum prz- 10. Ne forte mittat (udem g in terram, & 10. Aby fnadź nie wetknął kolu w źiemię, 
acutum, of- dicat tibi: y rzeklby tobie: 


fenfionć, kc. qr. Bona eft via tua; & fet econtrario rr, Dobrać ieft droga twoiá; á flalby na 


videre, quid tibi eveniat. przećiwko patrząc, iakoć fie powodźić będźie. 
12. Cum viro irreligiofo tracta de fanćtl- m. Z czlowiekiem nienaboZnym mow o 
tate, & cum injufto de juftitia, & cum mu- świątobliwośći, á z niefpráwiedliwym ofpró- 
liere de ea, que emulatur; cum timido de wiedliwośći, á z niewieftą o tey, ktora iey 
bello, cum negotiatore de trajectiotte, cum zayźrzy; z bolśźliwym o woynie; z kupcem 
emptore de venditione, cum viro livido de o przewiezieniu, z kupuiącym o przedániu, Z 
gratiis agendis ; mężem zadrośćiwym o dźięk czynieniu; 


13.Cum 18,Z 


AA 
La 
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13. Z niezbożnym o pobożnośćł, z niepocz- 
ćiwym o poczćiwośći, Z robotnikiem rolnym 
o wízelkiey robocie; è 

14. Z naiemnikiem dorocznym o dokończe- 
niu roku, z niewolnikiem leniwym o wiel- 
kiey robocie; nie fluchay tych we wfzelkiey 
radźie ; PORZE 

15. Ale z mężem świętym bądźuftawicznym, 
ktoregokolwiek poznafz, iż zachowywa bo- 
iaźń Bożą; SĘ 

16. Ktorego dufzá ieft według dufze twoiey ; 
á ktory fig użali ciebie, gdy fie potkniefz w 
ciemności. Wj 

17. Serce, dobrey rady przyftaw do śiebie; 
bo nád nie niemá(z nic drozfzego. 

18. Dufzá mężś Świętego, prawdźiwiey 
podezás powie, niżli śledm ltrożow śiedzących 
na wyfokim mieyfcu ná ftraż. 

19. A w tym wfzytkim proś Nawysízego , 
áby fpráwowal w prawdźie drogę twoig. 


20. Przed wfzelkim uczynkiem flowo práw- p 


dźiwe niech przed tobą idźie; á przed każdą 
fpráwg rádá ftateczna. 

21, Słowo złe odmieniferce; z ktorego czter- 
cy częśći pochodzą, dobre y złe, żywot y 
śmierć; 4 Panem nád nimi uftawicznym ielt 
iezyk. left czlowiek roftropny, ktory wiele 
innych uczy, á dufzy fwoley ieft niepożyte- 
czny, 

5 Mąż uczony wielu nauczył; 4 dufzy 
fwey ieft wdźięczny. ^ 

23. Kto wykretnie mowi, obrzydły teft; ná 
wfzytkim mu fchodźić będźie. — à 

24. Nie ieft mu dána lálká od Pana; áż ża- 
dney mądrośći w fobie nie ma. ! 

25. left mądry dufzy fwey mądry; 4 owoc 
roftropnośći iego chwalebny. Y 

26. Mąż mądry náuczá lud fwoy ; à owoce 
roftropnośći iego fa wierne. | : 

21. Mąż mądry będźie napelnion blogoflá- 
wieńftwyż á ktorzy go uyźrzą, chwalić będą. 

28. Zywot męża pod liczbą dni; śle dni 
Izráelowe fą niezliczone. i : 

29. Mgdry między ludem odźiedźiczy część; 
á imię iego na wieki żyć będźie. — 

30. Synu zá żywota twego doświśdczay du- 
fze twoiey; á ielli będźie zła, nie daway iey 
fwey woley. t 

gi. Bo nie wfzytkie rzeczy fa każdemu po- 
żyteczne; y nie káżdey dufzy wfzytko fig po- 
doba. i 

32. Nie 
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13. Cum impio de pietate, cum inhone- 
fto de honeftate, cum operario agrario de 
omni opere; 
14. Cum operario annuali de confumma- 
tione anni, cum fervo pigro de multa ope- 
ratione ; non attendas bis in omni confilio; 
15. Sed cum viro fancto affiduus efto, 
quemcumque cognoveris obfervantem timo- 
rem Dei; 
16. Cujus anima eft fecundum animam 
tuam; & qui, cum titubaveris in tenebris, 
condolebit tibi. 
17. Cor a boni confilii ftatue tecum ; non a Prudentem 
eft enim tibi aliud pluris £ illo. & cordatum 
18. Anima viri fancti enuntiat aliquando virum aflu- 
vera, quam c feptem circumfpectores feden- 75. 
tes in excelfo ad fpeculandum. RAE 
E 4 E quam. 
19. Et in his omnibus deprecare Altiffi- 
mum, ut dirigat in veritate viam tuam, 
20. Ante omnia opera verbum verax d 4 Confilium 
recedat te, & ante omnem actum confi- resum; 
lium ftabile. 
21. Verbum nequam e immutabit f cor; e Confilium 
ex quo partes quatuor g oriuntur, bonum pravum. 
& malum, vita & mors; & dominatrix il-f In malum. 
lorum eft affidua lingua. Eft vir aítutus £ Velde di 
pou eruditor, & anime fux inutilis "^ 
eft. 
22. Vir peritus multos erudivit; & anime 
fuz fuavis eft, 
23. Qui = ab nii odibilis eft; in 
omni re defraudabitur A. i; PESA 
24. Non eft illi data a Domino gratia 5 ceffibus. 
omni enim fapientia defraudatus eft +, i Privatus eft. 
25. Eft fapiens anime fus fapiens; & fru- 
&tus fenfus illius laudabilis. 
26. Vir fapiens plebem fuam erudit; & 
fructus fenfus illius & fideles funt. 
27. Vir fapiens implebitur benedićtioni- 
bus; & videntes illum laudabunt, 
28. Vita viri in numero dierum? dies au- 
tem Ifrael / innumerabiles funt. 

29. Sapiens in populo hereditabit ho- 
norem; & nomen illius erit vivens in æter- |... | > 
so viri prudentis 

"HEP n 7 permanent- 

30. Fili in vita tua tenta m animam tu-z» Explora, & 
am; & fi fuerit nequam, non des illi pote- fac noris teip- 
ftatem. fum tuam in- 

gi. Non enim omnia omnibus expe- indolem, 
diunt; & non omni anime omne genus 
placet. 

liii iiii 2 


k Mentis. 


1 Reipublice , 
& Ecclefiz, in 
qua fructus 


22. No- 
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a Ulla. 32. Noli avidus effe in omni a epulatio- 32. Nie bądź cháiwy ná każdych godźiech : 
b Ulam — ne; &nonteeffundasfuperomnem befcam; á nie wydaway fie na wízelkg potrawę; 
33. In multis enim efcis erit infirmitas; 33. Bo z wiela pokśrmow będźle choroba ; 
&aviditas appropinquabitusque ad choleram. á chćiwość przybliży (ie 42 do kolery. 
34. Propter crapulam multi obierunt; qui — 34. Dla ob?árftwá wiele ich pomárlo; 4 kto 


c Producet.. autem abftinens eft, adjiciet c vitam. mierny ieft, przyczyni żywota, 
CAPUT XXXVII ROZDZIAŁ XXXVII 


1. Commendatur medicus, €? medicina 1. 1l. I. Zólecęnie lekdrz, y lekórfwd, II. Idko 
Quomodo ggrotus fe habeat erga Deum, € figu chorobie zachować przeciw Bogu, d lekarzo- 
medicum g. 111. Mortuum plora; fed tempe- wi, LII. Umdrłego zdłować ; lecz podług roz- 
ra atrifitia, que mortuo non prodeft, & ti- Jądku trwai w metku, ktory umartemu nie pomó- 
bi obef 16. 1V, Sapientia. tranquillo ftudio, ga, dle tobie Jzkodzi, IP. Mądrość w wolney 
cæteræ artes exercitio acquiruntur 25, udilnośći, infa vzemigtla w ćwiczeniu ndbywdne 


będą. 
d Reyerentia 1: [-[Onora medicum d propter neceffita- 1. CZ lekarza dla potrzeby ; ábowiem go 
& jufta mer- tem ; etiam illum creavit Altiffimus e. Nawysfzy ftworzyl. 


cede, 2. A Deo eft enim omnis medela f; & a 2. Bo od Boga ieft wfzytkie lekárftwo; á 
e Concedens rege accipiet donationem. od krolá weźmie podárzenie. 
atem medi: 5 Difciplina medici exaltabit caput illius, ^ 3. Náuká lekárzowá podwysfzy głowę iego, 
ne, y 


f'Etab copo- X in. confpectu magnatorum collaudabitur. 4 przed obliczem wielkich panow chwalon 
po- Bis É > 

cifimum pen. 4 Altiflimus creavitde terra medicamen- będźie, 

det, ut medi. ta; & vir prudens non abhorrebit illa. 4. Nawysfzy ftworzyl lekártwá z źlemie; 

cing habeant 5. Nonne g a ligno indulcata eft aqua a- á człowiek mądry nie będźie fie nimi brzydźił. 

foices WE imara? 5. Izali od drzewá nie offodzona ieft gorzka 

g Exod. 1s 25. 6. Ad agnitionem hominum virtus illo- wodá: 


h Media. rum 4, & dedit hominibus fcientiam Altiff- 6. Aby moc ich była od ludźi poznana, y 


mentorum, mus ż; honorari in mirabilibus 4 fuis. dał ludźiom umieiętność Nawysfzy ; áby był 
: nm 4. In his curans mitigabit dolorem; & ucczon w dźiwśch fwoich. 
Onis, 


unguentarius faciet pigmenta / fuavitatis, & 7. Temi lecząc uśmierzy boleść; y Apte- 
1 Confeqio. Unctiones conficiet fanitatis, & non confum- karz uczyni lekárftwá flodkie, y maśći zdro- 
E mabuntur opera ejua m, we uczyni, y nie będźie końca pracám iego. 
w Indies no. 8. Pax enim Dei fuper faciem terre. 8. Bo pokoy Boży po wierzchu Ziemie. 
væ herbarum Q. Fili m in tua infirmitate ne defpicias te _ 9. Synu w chorobie twoiey nie opufczay 
pa innote ipfum; fed ora Dominum, & ipfe curabit fámego siebie; śle proś páná, 4 on ćię uzdro- 
x te. wi. 
elkie38.3. 10, Avertea delicto, & dirige manus, &. 1o. Odwroć fie od grzechu á proftuy ręce; 
ab omni delicto munda cor tuum. y od wfzelkiego wyftępku oczyść fercetwoie, 
r. Da fuavitatem, & memoriam fimila- ^ ir. Day wdźięczność y pamiątkę przedniey 
o Poftea — finis, & impingua oblationem, & o da lo- mąki, á uczyń tłuftą ofiárg; á day mieyfce 
cum medico; lekarzowi; 
12. Etenim illum Dominus creavit; & non — 12. Abowiem go Pan ftworzył ; á niech nie 
difcedat a te, quia opera ejus funtneceffaria. odchodźi od ciebie, boć prace iego fa po- 
13, Eft enim tempus, quando in manus il- trzebne. Po ; 
pMedicorii. lorum p incutras, 13. Abowiemieft czás, kiedy w rece ich wpá- 
14. Ipfi vero Dominum deprecabuntur, ut dniefz. i Ke 
4 Quietam fa- dirigat requiem g eorum, & fanitatem, pro- ' 14. A oni Pana prośić będą, áby fpráwilich 


nitatem, ^ pter converfationem illorum. ulżenie, y zdrowie dla urzędu ich. 
15, Qui delinquit in confpe&u ejus, qui — 15. Kto zgrzefzy przed oczymá tego, ktory 
fecit eum, incidet in manus medici. go ftworzyl, wpadnie w ręce lekárfkie. 


16. Fili 16.Synu 


— —nRt 


— 
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16. Synu nad umártym wyleway łzy , á po- 
ezni plákác, iákoby$ co okrutnego cierpiał ; 
podług rozíadku przykriy ciálo iego, 4 nie 
zaniedbaway pogrzebu iego. 

17. A dla obmowifkź plácz gorzko nád nim 

rzez ieden dźień, 4 ćiefz fie dla fmętku. 

18. A czyń pogrzeb według godności iego 
przez ieden dźień , śbo dwá dla obmowifká. 

19. Bo od fmetku predko przypada śmierć, 

pokrywa śiłę, 4 fmutek ferdeczny fkurcza 

zyię. 

= W odwroceniu trwa fmetek ; 
niedoftátecznego wedle fercá iego. 


21. Nie podaway fercá twego w fmętek, dle fübflantia f inopis fecundum cor ejus. 


ji odpadzay od śiebie; 4 pámigtay ná rzeczy 
oftáteczne. 

22. Nie zápominay, bo niemáfz nawrocenia; 
y temu nic nie pomożefz, á fam fobie záfz- 
kod£ifz. 

23. Pamiętay ná ofądzenie mole; bo także 
będźie y twoie; mnie wczorś, á dźiś tobie. 

24. W odpoczynieniu umśrlego day odpo- 


czynąć pámigtce lego , á ćiefz go przy wyfz- memoriam ejus 4, 
tu fpiritus fui. 


«iu ducha iego. 

25. Mądrość nauczonego w czáśie wolnym; 
4 kto mniey ma zabaw mądrośći nabędźie. 

26. Co zá mądrością nápelnion będźie, kto- 
ry pług dźierży, y ktory fie chelpi w ftyku, 
ośćieniem woły pogania, y obiera fie przy ro- 
bocie ich, á rozmowá iego o ćielętach ? 

27, Serce fwoie uda ná wy wrácánie 
4 ftáránie iego około karmienia krow. 

28. Tak każdy rzemieflnik y ćieślá, 
noc iáko dźleń trawi, y ktory fygnety ryte 
rzeże, śufławicznośćiego czyni rozmáite má- 


wánia wyda, y czuynośćią fwą robotę wy- 
prawi. 

29, Także kowal śiedzący przy nákowádlni, 
y przypátruigey fig roboćie 7elázney; Párá 
ognifta upali éidlo iego, á biedźi fie z gorgcem 
od kamienia. 

30. Głos młota odnawia ucho iego, á ná 
wizerunk naczynia oko iego. 

gi. Serce fwe uda ná odpráwienie robot, á 
czuynością fwą ozdobi ku dofkonálo$ci. 

32. Ták gárncarz śiedząc nad robotą fwoią, 
obracaiąc koło nogami fwemi; ktory zawfze 
ieft w pieczolowániu dla fwey roboty, á pod 
liczbą ieft wfzytká praca iego, 

33. Upráwi glinę rękami fwemi, á przedno- 
gami fwemi zgniećie twśrdość iey. 

34. Ser- 
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4 quafi dira a paffus incipe plorare; & fecun- a Acerbe. 
dum judicium b contege corpus illius, & non b Morem. 
defpicias fepulturam illius. 


luctum illius uno die, & confolare propter nem, 
triftitiam. 


uno die, vel duobus propter detractionem. 


, operit virtutem, & triftitia cordisflectit cer- & 17. 22. 
ázywno$é vicem. 


fio; & huic nihil proderis, & te ipfum peffi- 
mabis. 


& tuum; mihi heri, & tibi hodie. 


& qui minoratur actu i, & fapientiam per- ; Ap externis 
cipiet. 


aratrum, & qui gloriatur in jaculo, 
boves agitat, & converfatur operibus eorum, 
brzod; & enarratio ejus in filiis taurorum? 
ktory & vigilia / ejus in fagina vaccarum, 


má- ctem tamquam diem tranfigit, qui fculpit fi- 
lowánie; ferce fwoie nå podobieńftwo málo- gnacula fculptilia, & affiduitas ejus variat pi- 


picture, & vigilia fua perficiet opus. 
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16. Fili in mortuum produc lacrymas, & 


17. Propter delaturam c autem amare fer | poradio- 


18. Et fac luctum fecundum meritum ejus 


19. A d triftitia enim feftinat mors, & Co- d Prov. 15. 13, 


20. In abductione e permanet triftitia; & e A cogitatio. 

ne læta, 

gr. Ne dederisin triftitia cor tuum, fed re-/ Grace: vi- 

elle eam a te; & memento noviflimorum. 7? affli&ti pen- 
det ex cordis 


: 2 : 
22 Noli oblivifci, neque enim elt conver- conftitutione. 


23. Memor efto judicii mei; fic enim erit 


24. In g requie mortui requiefcere fac g2 Reg. 12.21. 


& confolare illum in exi- ^ Te plus æ- 
quoa crucian- 


* + + s., tem, 

25. Sapientia fcribæ in tempore vacuitatis5 1 
negotiis. 

, qui tenet k Ironice lo- 


flimulo quitur de fe- 
quentibus, 


26. Qua fapientia replebitur £ 


27. Cor fuum dabit ad verfandos fulcos; 


l Cura. 
28. Sicomnis faber, & architectus, qui no- 


fuum dabit in fimilitudinem 77 m Expreffie- 
nem, 


éturam; cor 


29. Sie faber ferrarius fedens juxta incu- 
dem, & confiderans opus ferri; Vapor ignis 
uret carnes ejus, & in calore tornacis con- 
certatur n. n Confli&a- 

go. Vox malleiinnovat aurem ejus, &con- tur: 
tra fimilitudinem vafis o oculus ejus. o Typum va- 

31. Cor fuum dabit in confummationem o- fis afpicit, 
perum, & vigilia fua ornabitin perfectionem. 

32. Sic figulus fedens ad opus fuum, con- 
vertens pedibus fuis rotam; qui in folicitu- 
dine pofitus eft femper propter opus fuum, 
& in numero p eft omnis operatio ejus. — pNuwierale - 

33. In brachio fuo formabit lutum, & ari- git. $a 7 
te pedes fuos curvabit virtutem fuam. 

liii iili 3 34. Cor 
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34. Cor fuum dabit, ut confummet lini- 
a Valis pro. tionem a & vigilia fua mundabit fornacem. 
ornamento. 35, Omnes hi in manibus fuis fperaverunt, 
& unusquisque in arte fua fapiens eft. 
36. Sine his omnibus non edificatur civi- 
tas. 
b Tamen hi — 34. Et b non inhabitabunt c, nec inambu- 
opificescam Jabunt; & in ecclefiam d non tranfilient. 
ilisaribus ^ 49 Super fellam judicis non fedebunt, & 
cIn domo fae Aena : ; 
teftamentum judicii non intelligent; neque 


ientie, : ef ists nę: 
7 Catam f. palam facient difciplinam, & judicium, & in 
pientum. parabolis non invenientur; 


e Submini- ^ 39. Sed creaturam «vl confirmabunt e, & 
ftrando nece deprecatio illorum in operatione attis: ac- 
fna commodantes animam fuam, & conquiren- 
tes in lege Altiffimi f. 


CAPUT XXXIX. 
& complens 


Tn quatenus . [ Officia €? fludium fapientis, ipfius præ- 

wi OSE clara opera, EŚ nomen perpetuum T. 11, Dtus 

j: benedicendus in operibus fuis, ob mifericordiam 
in bonos, € iram in malos 19. 

I. Napa omnium antiquorum exqui- 

ret fapiens, & in prophetis vacabit. 
g Explicatio- 2. Narrationem g virorum nominatorum 
nem rerum confervabit, & in verfutias parabolarum fi- 


f Stupentes 
legi Dei co- 
enofcenda 


gionem 4, Iul introibit 4. 
Pina cele. o g, Occulta proverbiorum exquiret; & in 
bres. abíconditis parabolarum converfabitur. 


h Penetrsbit. — 4. In medio magnatorum miniftrabit; & áw fkrytych podobieriftwách obierác 


in confpećtu prafidis apparebit. 
5. In terram alienigenarum gentium per- 


i Difendi tranfiet i; bona k enim, & mala /in homint- 
A s bus tentabit m. 
I Nose, 6. Cor fuum tradet ad vigilandum dilucu- 


lo ad Dominum, qui fecit illum, & in con- 
fpectu Altiffimi deprecabitur. 

7. Aperiet os fuum in oratione, & pro de- 
lictis fuis deprecabitur. 

g. Si enim Dominus magnus voluerit, fpi- 
nCopiofe & ritu intelligentiz replebit illum; 
frustuofe, 9. Et ipfe tamquam imbres m mittet elo- 
* Deus — quia fapientie fux, & in oratione confite- 
p Pens Kitur Domino 
bus, & myfte- rw (t e 2 : : 
zę 10, Et ipfe o diriget confilium ejus, & di- 
qGrace: con. fciplinam; & in abiconditis fuis p confilia- 
fiderabit, quia bitur g. 
Deus medi- — qr, Ipfe r palam faciet difciplinam doctri- 

pie 7 [ p 


m Inquiret, 
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34. Serce fwe uda, dby wykonał polewánie, 
á czuyno$cig (wą wychędoży piec. 
35. Ci wfzyfcy nadżieię mieli w rękufwych, 
4 kázdy w (wym rzemieśle mądry ieft. 
5 36. Bez tych wlzyftkich nie buduie fig miá- 
o 


37. Y nie będą miefzkáć, áni fig przechodZic ; 
y do zgromadzenia nie przelkoczą. 

39. Ná ftolcu fędźiego nie usleda, y ftáno- 
wienia fądowego nie zrozumieią ; áni iáwnie 
okażą nauki y rozfadku, y w przypowiesciách 
nie będą naleźieni. 

39. Ale ftworzenie Świetckie potwierdza; á 
żądanie ich około roboty rzemieflá przychy- 
láigc umyfl fwoy, 4 pytáigc fig o zakonie Na- 
wysízego. 


ROZDZIAL XXXIX. 


I. Uczynnofé, d. ćwiczenie mądrego, iego wy- 
borne dźieła, y nieprzetrwdne imię. LI, Mámy 
błogofławić Boga w fprówach iego, dla miłośier- 
did pokazdnego dobrym, d gniewa złym. 

L O Mądrości wfzech ftárodawnych pytść 
fig będźie mądry, y będźie fig bawił pro- 
rokámi. 

2. Powieśći mężow záwolánych będźie zá- 
chowy wal, 4 fubtelnośći przypowieść wefpol 
dośćignie, 

3. Táiemnie przypowieśći badać fe będźie + 

lebedzie. 

4. W posrzodku wielkich panow będźie flu- 
żył; á przed oczymá ftárofty okazałym będźie. 

5. Doźiemienarodow cudzoźiemfkich przey- 
dźie; bo miedzy ludźmi dobrego, y złego fko- 
fztuie. 

6. Obroci ferce fwe, aby wftawał rano do 
Pana, ktory goftworzyl, á przedoczymá Na- 
wysízego modlić fie będźie. 

1. Ufia fwe otworzy ná modlitwie, y zé 
grzechy fwoie modlić fie będźie, 

8. Boiefli Pan wielki będźie chciał, napełni 
go duchem zrozumienia ; 

9. A ou iáko defcze wyda z Sieble wymo- 
wy mądrośći iego; 4 bedzie Panu wyznawał 
w modlitwie. 

10. A on wyproftuie radę, y umieiętność ie- 
go; y będźie rozmyślał o taiemnicách iego. 

n, On iáwnie okaże umiejętność nauki ie- 


tanem adit- ne fu; & in lege teftamenti Domini glo- go; 4 będźie fig chłubił zakonem teftánentu 


vat, &illumi- - 
nii riabitur. 


7 Sapiens, 


12, Col- 


Pańtkiego. 


12, Mno- 
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12. Mnedzy będą chwalić mądrość iego5 y 
áz ná wieki nie będźle wymázána, 

15. Y nie uftánie pamiątka iego; y O imieniu 
iego pytść fię będą od narodu do narodu. 

14. Mądrość iego narodowie wyfławiać bę- 
dą; á kośćioł chwałę iego opowládáé będźie. 

15. lefli wytrwa zoftawi flawę więcey niż 
tyśiąc; 4 iefli odpocznie, będźie mu to poży- 
teczno. 

16. lefcze fig rozmyślę, ábych opowiedźiał ; 
śbowiem iśko fzaleńftwem ieftem napełniony. 

17. Gloferh mowi: Słuchaycie mię bofkie 
owoce, á iáko roża wfádzona nad ftrumieniem 
wod owoc czyticie. 

19. Wydayćie z śiebie wdźięczną wonność 
iako kadźidło. 

19. Wypufczayćie kwiatli iáko 
wayćie wonność, y wypufcza 
wdźięczne; á $piewaycie chwały , 
flawcie Pana w fpráwách iego. 

20. Oddawayćie imieniowi lego wielmo- 
Znoíé, á wyznawaycie mu glofem uft wá- 
fzych, y pieśniśmi uftnemi, y náárfách ; á ták 
mowić będźiecie w wyznawániu. 

er. Wfzytkie fpráwy Pźńfkie barzo dobre. 

22. Ná flowo iego flánelá wodá láko kupa; 
4 na mowę uft iego iáko naczynia wod. 

o3. Abowiem w rofkazaniu iego dźieie fię 
upodobánie; á niemśfz umnieyfzenia w wy- 
báwientu iego. 

24. Sprawy wfzelkiego cidlá przed nim; á 
nie ieít nic zákrytego oczom iego. 

25. Od wieku á2 do wieku przepátruie; á 
niemáfz nic dźiwnego przed oblicznośćią iego. 

26. Nie godźł fig mowić: Coż to ielt, abo 
ná co to ielt? wfzytkiego bowiem czáfu fwe- 
go izukáć będą. 
Him Blogoffáwieriftwo iego iko rzeká wy- 

0; 

og. láko powodź nápollá źiemię , ták gniew 
lego odźiedźiczy pogány, ktorzy go nie fzukáli. 

29. láko obrocilwody w fuchość, y ufchlá 
iiemiá; á drogi iego drogam ich profte fa; 
ták zlosnikom obrázeniem w gniewie iego. 

30. Dobre rzeczy dobrym lą ftworzone od 
początku ; tak złośnikom dobre y złe. 

gr. Przodek rzeczy potrzebnych 2ywotowl 
człowieczemu, wodą, ogień, y; żelazo, fol, mle- 
ko, y chleb pfzeniczny, y miod, y grono wi- 
ná, y oliwá, y fzáty. 

32. Te wfzytkie rzeczy świętym w dobre; 
ták niezboznym, y grzefznym we Zle fie obrocą. 
33.59 


ćie latorośli 
y błogo- 
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be 
lilia, á da- 


CAP. XXXIX. — n6; 


12, Collaudabunt multi fapientiam ejus; 
& usque in fzculum non delebitur. 

13. Nonrecedet memoria ejus ; & nomen e- 
jus requiretur a generatione in generationem. 

14. Sapientiam ejus enarrabunt gentes ; & 
laudem ejus enuntiabit ecclefia, 

15. Si permanferit a, nomen derelinquet a In vits; 
plus quam mille b; & fi requieverit, prode- b Vulgares. 
rit illi. 

16. Adhuc confiliabor c, ut enarrem ; 
furore d enim repletus fum e. d Quafi 

17. In voce dicit f: Obaudite me divini eSapientig lu- 
fructus g, & quafi rofa plantata fuper rivos mine creen- 
aquarum fructificare. te. Tirin, 

18. Quafi Libanus 4 odorem fuavitatis ha-£ AE 


g Filii. 


ut Edifieraną. 
confilia. 


te. 4 
K ^ h TI 
19. Florete flores, quafi lilium 7, & date prse " 


odorem, & frondete in gratiam, & collauda- ; Do&ores e- 
te canticum, & benedicite Dominum in o- nim debent 
peribus fuis. effe cafti, 
20. Date nomini ejus magnificentiam, & 
confitemini illi in voce labiorum veftrorum, 
& in canticis labiorum, & citharis; & fic £ 
dicetis in confeflione. 
21. Opera / Domini univerfa bona valde. / Gen. x. 31. 
22. In m verbo ejus ftetit aqua ficut con- Marc. 7. 37- 
geries n; & in fermone oris illius ficut ex- 7 en 3. 
ceptoria aquarum 05 c a 
23. Quoniam in precepto ipfius placor P fis conclufie 
fit; & non eft mineratio 7 in falute ipfius. effent. 
24. Opera omnis carnis coram illo; & non p Placatio fa- 
eft quidquam abfconditum ab oculis ejus. "© 
25. A fæculo usque in feculum refpicit; 7 Defećtus, 
& nihil eft mirabile in confpectu ejus. j 
26.Non eft dicere: Quideft hoc, aut quid 
eft iftud? omnia enim in tempore fuo qu&- 
rentur 7, r Suumque 
27.Benedidioillius quafi fluvius inundavit; babent ufum, 
28. Quomodo: s cataclysmus aridam ine- * 52.7: 21, 
briavit, fic ira ipfius gentes, quo non exqui- 
fierunt eum, hereditabit. 
29. Quomodo £ convertit aquas in ficci- ; Exod. 14.21. 
tatem, & ficcata eft terra; & vie ilius viis 
illorum directe u funt; fic peccatoribus of- " Conformes, 
fenfiones in ira ejus. CONUS 
30. Bona bonis creata funt ab initio, fic , Si velint be- 
nequiífimus x bona y & mala z. ne uti. 
31 [nitium aneceffariee rei vite hominü,aqua z Si malint 
ignis, & ferrum, fal, lac, & panis fimilagineus, abuti. 
& mel, & botrus uva, & oleum,& veftimentd. p 29. 28. 
4 gun : ulpæ con- 
12. Hec omnia fanćtis in bona; fic & im- fequenter & 
piis, & peccatoribus in mala b convertentur. pene, 
33. Sunt 


k Hunc in 
fenfum. 
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aAngelitmali. — 83 Sunt fpiritus a, qui ad vindictam crea- 33. Są duchowie, ktorzy ku pomśćie ftwo- 
Rhabanus. ti funt b, & in furore fuo confirmaverunt rzeni fą, y w zapalczywośći fwoiey zmocni- 


b Suppofita tormenta fua c. li męczenia fwoie. 
faa culpa. 34. ln tempore confummationiseffundent ^ 34. Czáfu dokonánia moc wyleig; y zapál- 
c Que con- . - n pn e 7 vy 25 y p 
fuer in im. Virtutem & furorem ejus d, qui fecit illos, czywość tego, ktory ie ftworżył, u$mierzg. 
pios exe » placabunt e. . . 35. Ogień, grad, glod, y śmierć, wfzyftko to 
quuntur, 35. Ignis, grando, fames, & mors, omnia ieft ná pomfte tworzono. 
d Dei, hec ad vindictam creata funt. 36. Zęby beftiy, y niedźwiadkowie, y wę- 
e Comple- 36. Befliarum dentes, & fcorpii, & ferpen- Zowie, y miecz czyniący pomftę nád niezbo- 
bunt, tes, & rhomphea vindicans in exterminium żnymi, ná wytrácenie. 

impios. 37. Wefelić fig będą w rofkazániu iego, á ná 


37.ln mandatis ejus epulabuntur, & fuper źiemi ná potrzebę pogotowiu będą; 4 czáfu 
terram in neceffitatem preparabuntur; & fwego nie przeftąpią flowá. 
in temporibus fuis non praterient verbum. — 38. Dla tego, y od początku ieftem utwier- 
38. Propterea ab initio confirmatus fum, dzony, y nárád£ilem, y namyślił, y zoftáwi- 
& confiliatus fum, & cogitavi, & fcripta di- tem na pifmie. 


mifi. 39. Wfzytkie fpráwy Párífkie dobre, 4 wfzel- 
fGm.r3. —39. Omnia f opera Domini bona, &omne kiey potrzeby dodá czafu (wego. 
Marc.7. 37. opus hora fua fubminiftrabit. —. 40. Nie godźi fig mowić: To ieft gorfze niż 


40. Non eft dicere: Hoc illo nequiuseft; ono; bo wfzytko czáfu fwegobędźie pochwa- 
omnia enimin tempore fuo comprobabuntur, lono. 

41. Et nunc in omni corde & ore collau- — 4t. A teraz zupelnym fercem, y ufty chwal- 
date, & benedicite nomen Domini. Gie, y błogofławćie imię Párilkie. 
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1, Motiva fapientiæ: jugo gravi acvariisnife- — I. Ndpomindnid ku madrosci: cięfzkim idrzmię, 
viis homo obnoxius; iniqui cum fuis divitiis cito de- d rozmáitą nędzą człowiek obciążany ief; niez- 
lendi; laus vite fibi fuficimtir r. TI. Varios boni ze fwym bogdctwem prędko zglddzeni będą ; 
binarios commendat ; omnibus ante ponit timo- chwdła żywota przefiawdiącego nd fwym. II, 
rem Domini rg LII. Fac, ne indigeas, ne in II, Rozmdite dwoidke rzeczy zdlecdz wjzytkim 
alienam menfam refpicias, quod vir difciplina- przenofzy boidźnie Bożą. — 111, Pilnui, abyś nie 
tus €9 eruditus cavet 29. zebrał, y nd cudzy flot nie pdtrzil; co mąż u- 

czony, y ćwiczony fredz fre będzie, 
g Moleftia. E (Oeupsso g magna creata eft omnibus 1. W: zabawa ieft tworzona wfzyftkim 
hominibus; &jugum grave fuper fi- ludźiom ; áiárzmo ćiężkie ná fyny A- 
lios Adam, a die exitus de ventre matris eo- dámowe, odedniá wyfzćia zżywotá mátkiich, 
rum, usque in diem fepulturæ, in matrem dż do dnia pogrzebienia w matkę wfzy- 
omnium. tkich. 
h Plena curis, 2. Cogitationes eorum h, &timorescordis, 2. Myśli ich, y boiázni ferdeczne, wynśla- 
i Remedii, _ adinventio  expectationis &,& diesfinitionis/. zki oczekawśnia , á dźień fkończenia. 
k Contrama- — 4. A refidente fuper fedem gloriofam, us- 3. Od śiedzącego ná-ftolicy chwalebney, 4ż 
i d expe: que ad humiliatum in terra & cinere, do poniżonego ná źiemi, y w popiele. 
lObitus. 4. Ab eo, qui utitur hyacintho, & portat — 4. Od tego, ktory uzywa hyacintu, y no- 
* . coronam usque ad eum, qui operitur lino $i koronę, 42 do tego, ktory fie okrywa fu- 
m Turbalen- crudo ; furor m, zelus 7, tumultus, fluctua- rowym plotnem; zapalczywość, zawiść, ro- 
torum. tio, & timor mortis, iracundia perfeverans, zruch, wątpliwość , y boiaźnń Śmierci, gniew 
m Invidentià. & contentio o. trwály, y fwar. 
o Lites & bel- „Fit jn tempore refectionisin cubili fo- 5. Y czáfu odpoczynienia ná lożu nocny 
ZA mnus, noctis immutat p fcientiam ejus. — fen, odmieniáig wiádomość iego. 
4 Temporis. C. Modicum g tamquam nihil in requie; — 6. Málo co iakoby nic w odpoczynieniu; 4 
r Afpestus, & ab eo in fomnis, quafi in die as r. potym we fnie, iáko w dźień ftraży. : 
.Con- 4. Zá- 
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*. Zátrwozon ieft w wielzeniu fercá fwego, 7. Conturbatus eft in vifa cordis fui, tam- 
iako ktory wybiegał fie w dźień bitwy. Czá- quam qui evaferit in die belli. In tempore 
fu wybawienia {wego powflal, y dźiwuiąc fig, falutis fuc exurrexit, & admirans ad nullum 
że firachu żadnego niemáfz. timorem. 
g. Ze wfzelkim ciałem od człowieka śż do 8. Cum omni carne a, ab homine usque ad Accidit he 
bydleciá; á nád grefznikámi Śledm kroć. pecus; & fuper peccatores feptuplum. miferia, 
9. Nad to śmierć, krew, zwádá, y miecz, | 9. Ad b hic mors c, fanguis d contentio, * Sup. 39.35. 
gwalty, głod, fkrufzenie, y plagi. & rhomphaa e, oppreffiones, fames, & con- 35; h; 
10. Wfzyftko to ná niefpráwiedliwe ftwo- tritio, & flagella. ues 
rzono; y dla nich sftal fig potop. (SB 


ROZDZ. XL. 


otop. à IO, Super iniquos creata funt hec omnia; ; Gladius & 
11, Wfzyfłko, co ieft z źiemie, w Ziemie f & propter illos factus eft cataclysmus. — ^ bellum. 
Gę obroći; á wfzyftkie wody do morzá fig u. Omnia g, que de terra funt, in terram / Gen. 7. to. 
wrocą. convertentur 4; & omnes aqux in mare re- 4Infr. 41. 13. 
12. Wfzelkie podźrowśnie, y niefpráwiedli- vertentur. h Ecclef: 1. 2. 
wość będźie wygładzona; á wiárá ná wieki ^ 12. Omne munus i, & iniquitas delebitur; . 
Fir [PR is & fides £ in fzecul ftabit / ? i Corruptela 
trwac będźie. s in feculum ftabit /, iudice 
EA ARIE SM " PEN era cz judicum. 
13. Mdiętnośći niefpráwiedliwych idko rze- _ 13. Subitantiz m injuftorum ficut fluvius k veritas & 
ka wyfzną; á iako wielki grom we dżdżu zá- ficcabuntur ; & ficut tonitruum magnum juftitia 
in pluvia perfonabunt, l Durabit in 


grzmią, A sat t 
14. Gdy rece fwe otwierawefelić fię będźie; _ 14. In aperiendo manus fuas lætabitur n; 710m» 
tákZec przeftępnicy do fczętu ufchną. fic prevaricatores in confummatione tabe- „ pny 


15. Wnukowie niezbożnych nie rozmnożą (cent. 
gśłęśi ;_y korzenie nieczyfte ná wierzchu fkó- 15. Nepotes impiorum non multiplica- 
ly trzefczą. bunt ramos; & radices immunda fuper ca- 

16. Nád każdą wodą źieloność, y nad brze- cumen petræ o fonant. o In arido fs- 
giem rzeki przed wizelką trawą wyrwána 16. Super p omnem aquam viriditas, &ad xco folo, 
będźie. 3 oram fluminis gante omne foenum evelletur. p Juxta. 

17, Láfká idko Ray w błogofławieńftwach; — r7. Gratia 7 ficut paradifus in benedictio- 4 Sie & im- 
á milo&ierdzie trwa ná wieki. nibus; & mifericordiain faeculum permanet. P5757. 

18. Zywot robotnika przeftawáigcego ná 19. Vita fibi fuficientis operarii condul- Gai PZ 

KA : 23 in egenos, 
fwym, ofłodnieie „ á w nim fkarb naydźiefz. 


cabitur, & in ea invenies thefaurum. 
19. Synowie, y budowánie miáftápotwier- 19. Filii, & ædificatio civitatis confirma- 
dźi flawę; 4 nad to niewiáftá niepokalána bę- bit nomen; & fuper hac mulier immaculata 
dźie przełożona. computabitur. 
20. Wino y muzyká rozwefeldią ferce, á — 20. Vinum & muficaletificant cor; & fu- 
nád oboie miłość madro$ci, per Hague dilectio fapientia. É 
ot. Pifczálki, y árfá wdźięczną melodią czy-. 21. Tibie, & pfalterium fuavem faciunt 
nig; 4 nad oboie ięzyk wdźięczny. , melodiam; & fuper utraque lingua fuavis. 
22. Przyłemnośći, y pięknośći będźie żądó- ^ 22 Gratiam, & fpeciem defiderabit ocu- 
ło oko twoie; á nád to Zielonego Śiewu. lus tuus; & fuper hzc virides fationes, 
23, Przyiaciel, y towárzyfz czáfu fwego fig — 23. Amicus, & fodalis in tempore conve- 
zchodzący ; ánád obudwüniewiáftá zmężem. nientes; & fuper utrosque mulier cum viro. 
24. Brácia ná'porátowánie czáfu utrapienia; — 21 Fratres inadjutorium intempore tribu- 
4 nad nie miłośierdźie wybáwi. lationis; & fuper eos mifericordia liberabit, 
25. Złoto, y frebro ieft fiśnowienie nog; á — 25. Aurum & argentum eft conflitutio ss Firmamen- 
nad oboie podoba fie rádá. pedum; & fuper utrumque 7 confilium be- "7 
26. Bogáctwa, y śily wywysfzáig ferce,ánád neplacitum u. j pań b 
nie boisźń Panika. 26. Facultates & virtutes x exaltant CÓES opporanum 
27. W boiśźni Pźńlkiey niemáfz niedoftát- & fuper hec timor Domini. w Wires, 
ku; y niepotrzebá w niey fzukać wfpomo-. 27. Non eft intimore Dominiminoratio y: Defeltus, 
żenia, & non eft in eo inquirere adjutorium z.  & inopia. 
Kkkk kkkk 29. Ti- 4 Aliud me- 


dium. 


28. Bo- 
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28. Timor Domini ficut paradifus benedi- 28. Boidźń Pańfka iako Ray błogofła- 
a Magnificens Ctłonis; & fuper omnem gloriam a operue- wieńftwą ; y nad wfzytkę chwalę ozdobio- 
tiam, runt illum b. no ig. 
b Ornarunt 20. Fili; int te vite tue ne indie 20. Syn álu żywota ie żebrzy * 
ilam Elohim. 29: Lili, in tempore vitæ tu ne indigeas 20. Synu, czalu żywota twego nie Zebrzy ; 
dii divine c; melius eft enim mori, quam indigere. ^ bolepiey|ieft umrzeć, niżli żebrać. 
perfong, Ti _ 30. Vir refpiciens in menfam alienam,non — 50. Czlowiek, ktory ná cudzy ftol páttza, 


e. eft vita ejus in cogitatione d victus; alit nie iet żywot iego' w obmyślśniu żywności; 
cEx otio. enim animam fuam cibis alienis e. bo karmi dufzę fwoię pokarmy cudzemi. 
d ln honefta — 4j. Vir autem difciplinatus, & erudituscu- — 3r. Ale mąż uczony, y ćwiczony ftrzedz fię 


comparatione 
e. Adulando , 


ftodiet fe f. będźie. 


& parafian., 5% lm ore imprudentis g condulcabitur — 32. W uśćiech niepátrznego ofłodnieie że- 
do. inopia; & in ventre ejus ignis ardebit. brániná; ale w brzuchuiego ogień gorác będźie. 
f Ab hujus- 

modi. ignavi CAPUT. XLI ROZDZIAŁ XLE 

vita. 

g Grace ;im- V EE PECES A ` AZ a TO AE 2, AUN . 1, 
sudna 1. Memoria mortis cui amara; mortem non T: Pamięć śmierci komu iefl. gorjzka; nie lękay 


living difpofitioni r. LI. fig śmierci, dle przyfłay na Póńjkie poftdnowie- 


LIT, De fapientia niezboźnyc dobrego imigna.. lll. 

tro abfcondito; de erubefcendis, Jiu ca- O mądrości, y "wid hy 

I. Mors! quam amara eft memoria tua, Smierc! iákoż ieft gorzka pamięć o to: 

h Felicitatem ^. homini pacem / habenti i infubftan- bie, czlowiekowi pokoy máigcemu w 
nr 


fuam tis fuis. 
i Conftituen- — 2, Viro quieto, & cujus vie directe kfunt 2. Czlowiekowi fpokoynemu, ktoregodro- 
k Police in omnibus, & adhuc valenti accipere ci- gi we wfzytkim fczęśliwe fa, y ktory iefcze 
^ bum! może ieść! 
I Sententia _ 3 O mors! bonum eft judicium tuum/ 3. O śmierć! dobry ieft fad twoy człowie- 
moriendi homini indigenti, & qui minoratur viribus; kowi niedoftátecznemu, y ktoremu ná ślłach 
4. Defecto xtate, & cui de omnibus fchodzi; 

m Diffidenti cura eft, & incredibili m, quiperdit patien- — 4. W leciech zefzlemu, y ktory o wfzytko 
de melioi tiam n! fig frafuie, y: niemáigcemu nadźieię, ktory 
fortuna. 5. Noli metuere judicium o mortis. Me- cierpliwość tráci! 

ban cen, mento, que ante te fuerunt, & que fuper- — 5. Nie lekay fig fadu Śmierci,  Pdmiętay, co 
e Decretum, Ventura funt tibi; hoc judicium a Domino przed tobą było, yco po tobie bedzie; ten fąd 


omni carni, od Pana wfzelkiemu ciálu. 
p Mali, 6. Et quid fuperveniet p tibi in benepla- | 6. A cożći przybędźie nád to, co fig podo- 
4 Acceptan- cito Altiflimi q? five decem, five centum, bálo Nawysfzemu? choć dźleśięć, chocia fto; 
do. | five mille anni 7. choćia tyśiąc lat. 
Ag decer- 7 Non eft enim in inferno acćufatio vi- 4. Bo w piekle niemafz fKárgi ná żywot, 
4 More dedo ££ 5. 8. Synami obrzydliwośći ftawáią. fle fyno- 
mornin vi- 8. Filii abominationum funt filii peccato- wie grzefznikow:; y ktorzy miefzkáig podle 
tà, rum; & qui converfantur fecus domos im- domow rilepoboZnikow. 

piorum. 9. Dźiedźictwo fynow ludźi grzefznych zgi- 


9. Filiorum peccatorum periet hereditas, nie, 4 z nasieniem ich uftawiczność pohań- 
& cum femine illorum affiduitas opprobrii, bienia. 
10. De patre impio queruntur filii, quo- — ro. Na niepoboZnego oycá fkárZ3 fig fyno- 


niam propter illum funt in opprobrio. wie; bo dla niego f3 w pobáribieniu. 
i. Væ vobis viri impii, qui dereliquiftis ^ 1r. Biada wam ludźie niezbożni, ktorzyśćie 
legem Domini Altiffimi. opuścili zakon Pana Nawysfzego. 


12. Et fi nati fueritis, in maledićtione na- 12. Do iefli fig narodźicie, w przeklgctw4 fie 
fce- Daro: 
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narodźicie; 4 iefli umrzećle w przeklęctwie fcemini; & fi mortui fueritis, in maledictio- 
będźie dial wáfz. ne erit pars veftra. 


13. Wfzytko, co ieft z źiemie, w źiemięfię — 13. Omnia a, que de terra funt, in tet- a Sup. 40.11. 
obroci; ták złośnicy z przeklectwá ná zginie- ram convertentur; fic impii a maledicto 5 Peccato. 


nie in perditionem. 


niezbożnych będźie zgladzone. rum; nomen autem impiorum delebitur. 


14. Zal człowieczy nad ciálem ich ; á imię — 14. Luctus bominum in corpore © ipfo- c Ob corporis 


15. Stáray fig o dobrą flawę; bo ta dłużey 15. Curam habe de bono nomine 4; hoc 7 Habendoin 
trwść będźie tobie, niż tyśiąc ikarbow drogich enim magis permanebit tibi, quam mille the- libro Dei feu 


y wielkich. fauri pretiofi & magni. 
16. Dobrego żywota poczet dni; 4 dobra - 16. Bone vite numerus edierum; bonum , p 
fiawa trwać będzie na wieki. autem nomen permanebit in evum. 


17. Zachowayćie fynowie kárność w poko- . 17, Difciplinam in pace confervate filii f; esu, 20. 32. 


iu; mądrość bowiem zákryta á fkarb niewi- fapientia enim abfcondita, & thefaurus in- 
dźiany, coż za pożytek oboygá? vifus, que utilitas in utrisque? 

18. Lepfzy ielt człowiek, ktory tái glupftwo —— 18. Melior eft homo, qui abfcondit ftul- 
fwoie, niżli człowiek, ktory kryie mądrość titiam fuam, quam homo, qui abfcondit fa- 


fwoię. pientiam fuam. 
19. A przetoż wftydayćie fig wtym, co po- 19. Verumtamen reveremini in his, que 
chodźi z uft moich, procedunt de ore meo. 


20. Bo nie ieft rzecz dobra we wfzytkim = 20. Non. eit enim bonum omnem reve- 
gie fromáé; y mie wfzytkim fig wfzytko po- rentiam obfervare ; & non omnia omnibus 
doba, co fie wiernie dźieie. beneplacent g in fide A. 


2r. Sromayćie fie nieczyftoty dla oycá y 21. Erubefcite a i patre & matre defornica- ^ Fideliter. 


mátki: á klamftwá przed przelożonym, y tione; & a przefidente, & a potente de.men- 
mężnym ; dacio; 
22. W yfigpku przed kśiążęćiem, yfędźiem; 22. A principe & a judice de delicto; a 
przefpráwia przed zgromádzeniem y pofpol- fynagoga & plebe de iniquitate ; 
ftwem: 23. A focio & amico de injuílitia: & de 
23.Niefprawiedliwośći przed towarzyfzem, y furto de loco, in quo habitas, 7 
przyjacielem; złodźieyftwá dla mieyfca, nákto- 24, De veritate Dei, & teftamento; de 


cym miefzkafz: difcubitu £ in panibus /; & ab obfufcatione k Incompofi- 


24. Dla prawdy Bożey, y teftamentu ; wfpie- dati & accepti m ; 
rania fig łokćiem na chlebie; y zelżywośći 25. A falutantibus de filentio ; a refpectu 


wydawanie y odbieránie. mulieris fornicarie; & ab averfione vul- 5", fandi 
7 raudi- 


25. Milczenia przed pozdrawiáigcymi ; pá- tus cognati, j 
trzánia ná niewialte nierządną; y odwrocenia 26. Ne avertas faciem a proximo tuo; 
twarzy od powinnego. & ab auferendo partem. & non reflituen- 


26. Nie odwrácay twarzy od bliźniego twe- do. 


go; y od odeymowánia część, dnie wracánia. 27. Ne m refpiclas mulierem alieni viri; #nMatth. 5.28. 


27. Nie patrz ná cudzą Zone; y nie gábáy & ne fcruteris ancillam ejus, neque ftete- 


fluzebnice iego, áni ftoy u lożą iey. ris ad lectum ejus. 
28. Przed przyiácioly flow urggánia; á gdy ^ 28. Ab amicis de fermonibus impropcrii ; 
dafz, nie wymiátay ná oczy. & cum dederis, ne improperes. 
ROZDZIAŁ XLI. CAPUT XLI. 


Akty mądrości: 1, Taiemnicę nie obidwać; - Afus fapientiz: 1. Secretum non revelares 
wzglądu ná Perfony.d infaych, tu opifdnych złości,-a refpećlu perfonarum €9 aliis vitiis hic enume- 
fig warować; datek, y wżiątek sopifowat, lI. ratis abflinere; datum & acceptum fcribere 1. 
Nád corką poflánowit pilną fira& , mg bawić fig LL. Solicite cuftodire filiam, non cammorari-mu- 

a Kkkk kkkk 2 lieri 
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lieri 9. III. Std. confderare opera 65 omni- z niewidfdmi. |. 11. Alevomwdkad /prawy Pdń- 
fcientiam. Dei 15, [kie, y wfzytkę umieigtność iego. 
« Non iteres, 1. NIOn duplices a fermonem auditus, de 1. Ne powtarzay mowy, ktorąś flyfzal, w 
revelatione fermonis abfconditi; & obiáwieniu mowy tdiemney; á práw- 
eris vere fine confufione, & invenies gra- dźłwie będźiefz bez záwftydzenia, y znay- 
tlam in confpe&tu omnium hominum; ne dźiefz lalkę przed oczyma wfzech ludźi; tego 
b Lev. 19. 15: pro his omnibus confundaris b, & ne acci- wfzytkiego niewftyday fig, áni miey wzgle- 
Der ij [^ pias perfonam, ut delinquas v. du ná ofobe, áby$ mial zgrzefzyc. 
Prov. 24 23. , 2 De lege Altiflimi, & teftamento, & de 2. Z zakonu Nawysfzego, y teftámentu, y 
Jacob. 2,1, judicio jullificare impium; fądu, żebyś miał ufprawiedliwić niezbożnego; 
c Przyaicen- 3. De verbo fociorum & viatorum, & de 3. Nie wftyday fie flowa towárzyfzow, y 
do in fequen- datione hxreditatis amicorum ; podroznych ludźi, dźiału dźiedźictwa miedzy 
tibus, 4. De &qualitate ftatere & ponderum, de powinowátymi ; 
acquifitione multorum & paucorum; 4, F'omlerzánia wagi, y gwichtow, nabycia 
5. De corruptione emptionis, & negotia- wiela y trochy 
torum, & de multa difciplina filiorum, & 5. Popfowánia przedawánia y kupcow, czę- 


5 bed fervo peffimo latus fanguinare d. ftego karánia fynow; y czeládnikowi zlemu 
e Grece: fi. © Super mulierem nequam bonum eft fi- bok fkrwáwic, 
gillum, nimi- gRUM £. 6. Na złą niewiáfte dobra teft pieczęć. 


rum fea & 7. Ubi manus multe f funt, claudeg; 7. Gdźie iet wielergk, zámykay: y cokol- 
claufura. ^ & quodcumque trades, numera, & appende; wiek wydafz, policz, y zważ; 4 co wydafz, 
Jf Domeftico- datum vero, & acceptum omne defcribe, ^ y weźmiefz, wizyftko nápi(z, 
pt 8. De difciplina infenfati & fatui A, & de — 8. Karánia czleká niemadrego y głupiego, y 
Eu. fenioribus i, qui judicantur k' ab adolefeen- ftárcow, ktorych młodźi łądzą ; y będźiefz we 
furripinolis. fibus; & eris eruditus in omnibus; & pro- wfzytkim wyówiczony, y przyiemny przed 
hSubintellige babilis.in confpeddu omnium virorum. oczyma wfzytkich żywiących. - ; 
confundaris. ^ o. Filia patris abfcondita eft vigilia; & o. Corká ieft táiemna czuyność oycowfka; 
; des & folicitudo ejus aufert fomnium; ne forte á fiśranie oniey fpác muniedopulcza; byfnadź 
kEtvexantur, 10 adolefcentia fua adulta efficiatur; & cum lat w młodośći fwey nie przełzła; á z mężem 
viro commorata odibilis fiat. miefzkáigc obrzydłą fie nie sftáłá. 
10. Nequando polluatur in virginitate fua, ^ 10. By kiedy w pánieriftwie fwym zmázá- 
l Ædibus  &in paternis fuis / gravida inveniatur; ne na nie była, á w domu oycowikim brzemien- 
forte cum viro commorata transgrediatur, ną nie zoftálá; by fnadź z mężem miefzkaiąc 
aut certe fterilis efficiatur. nie wyftgpilá, ábo więć niepfodng nie zoftálg. 
1r. Super filiam luxuriofam confirma cu- — 11. Nad corką niefromieźliwą poftánow pil. 
ftodiam ; ne quando faciat te inopprobrium ng ftraż; áby kiedy nie uczyniła, żebyś przy- 
venire inimicis; a detraclione in civitate, & fzedl w posmiewllko nieprzyiaciolom ; dlaob- 
objectione plebis, & confundat te in multi- mowilká w mieśćie, y zárzucánia pofpolftwá, 
tudine populi, y áby cię nie záwftydZilá w gromádzie ludu. 
12. Omni homini noli intendere in fpe- — 12. Nie zápátrzay fie ná piękność Żadnego 
cle; © ià medio mulierum noli commorari. człowieka; anie zdśladay miedzy niewiáltámi. 
13. De veftimentis enim procedit tinea; 13. Bo z fzat mol pochodźi; á z niewiśfty 


& a muliere iniquitas viri, złość mężowa. 
m Iniqua ve- 14. Melior eft enim iniquitas w: viri, quam r4. Lepfza bowiem ieft złość męzka, niż 
xatio. mulier benefaciens; & mulier confundens niewiśfta dobrze czynigca; y niewiáfta záw- 


n Precipitan- ; ; AA z 
do in fornica. A opprobrium y. ftydzaiąca na zelżywośći. 


Ho 15. Memor ero igitur operum Domini, & , 5. Będę tedy przypominał fprawy Pańlkie , 
o Verbis, & que Vidi, annuntiabo. Infermonibus oDo- 4 com widźiał, opowiem. Przez mowy Pári- 
rtis, > ques y sr id y 
juffis. mini opera ejus p. (kie dielá iego. 
pOmniafa — 16 Sol illuminans per omnis refpexit; & 16. Słońce oświecdiące na wfzytko pátrzy ; 
ła funt, gloria Domini plenum eft opus ejus. á chwały Pańtkiey pelne ieft dźielo iego. 
17. Nonne 17. lzali 


„mienie ognifte, 4 blyfczgc promieńmi fwemi igneos exfufilans, & refulgens radiis fuis 
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17. Izśli Pan nie kazał świętym fwoim opo- — i7. Nonne Dominus fecit fanćtos enarra- 
wiádáé wfzytkie cudá iego, ktore wfzechmo- re omnia mirabilia fua, que confirmavit 
cny Pan ugruntowal, by były umocnione w Dominus omnipotens ftabiliri in gloria 


chwale iego ? fua? 
18. Glębokośći, y fercá człowieczego do- 18. Abyffum, & cor hominum inveftiga- 
fzedl; y chytre rady ich wyrozumial. vit; & in aftutia eorum excogitavit a. a Novit. 


19. Abowiem Pan umie wfzytkę umieict- 19. Cognovit enim Dominus omnem fcien- 
ność, y weyźrzał na znak wieku; oznśymu- tiam, & infpexit in fignum evi; annuntians, 
igc rzeczy, ktore przefzly , y ktore przyśdź que praeterierunt, & qus fuperventura funt, 


máig; fzláki tátemnie okrywaiąc, revelans veftigia occultorum. 
20. Nie ieft mu táyna żadna myśl; y Żadna 20. Non praterit illum omnis cogitatus 5 
powieść nie ieft przed nim fkryta. & non abfcondit fe ab eo ullus fermo, 


21. Wielmożne fpráwy mądrośći {wey przy- — 21. Magnalia fapientie fuc decoravit; qui 
ozdobił ten, ktory ieft przed wieki, y aż ná eft ante fæculum, & usque in feculum. 


wieki. 22. Neque adjectum eft, neque minuitur 
22. Ani mu fie nic nie przyćzyniło, śni mu b; & non eget alicujus. bq. d. de ope- 
ubywa; śni potrzebuie rady żadnego. 23. Quam  defiderabilia omnia operaribus vel ipf 


23. láko fa poZadáne wfzytkie fpráwy lego; ejus; & tamquam fcintilia c, quz eft confi- Deo zm 
y idko ifkierka fate, ktore fig widźieć godźi: derare! je SZĄ 
24. Wfzytkie te rzeczy żywią, y trwáigná — 24. Omnia hc vivunt, & manent in fx- Poj; 


wieki ; y wízytkie fą mu pofłufzne w káżdey culum; & in omni neceffitate omnia obe- enda, Hapi 
potrzebie. diunt el. entiz, &c, 
25. Wfzytko dwoifte, tedno przećiw iedne- — o5. Omnia duplicia d, unum contraunum, d Gemina 
mu, ánie uczynil nic niedoftátecznego. & non fecit quidquam deefie. funt EE: 
26. Kádey rzeczy dobroć utwierdźii. A ^ 26. Uniuseujusque e confirmavit bona.g» 4. T 
ktoż fie nafyći przypátruigc fig chwale iego? Et quis fatiabitur videns gloriam ejus? C Rei 
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I. Chwała, flawd, y wydatność ffworzitiela ` I. Laus, gloria © eminentia Creatoris relu- 
oświecć fig w ozdobie, y piękności nieba ; w grze- cet in celorum ornatu, €5 pulchritudine: Iri- 
nicy Ge. L. Dla tego Bog z całych fif, d od de, Śc. r. LL Ergo Deus pro viribus, €? ab 
wjfzytkich md uwielbiony być. omnibus glorifcandus eft 29. 

1 f TIwierdzenie wyfokośći, piękność ie- 1. A Etitudinis firmamentum pulchritudo 
go ieft; 4 śliczność nieba w widzeniu ejus eft; fpecies celi in vifione glo- k 
chwały. rie f. [Ex eo viden 
2.Słońcegdy ie widść, opowiádagdy wfcho- . 2. Sol in afpectu annuntians g in exitu % ; Poet Dei 
dźi, dźiwne naczynie dźieło Nawysfzego. ^^ vas admirabile opus excelfi. e 

3. W poludnie pali Ziemie, á przed gorąco- — 3. ln meridiano exurit terram, & in COn-7 [mo cau- 
śćią lego, kto fig oftoi? Pieca ftrzegący w fpectu ardoris ejus, quis poterit fuftinere? fans nobis 
dźielich rofpalonych. Fornacem cuftodiens 7 in operibus ardo- diem. 

4 We troy nafob flońce rozpala gory, wy- ris. h ln ortu. | 

PÓZ ose ei : 7 r E CZE ¿ngi Sicut auri- 
pufczśiąć promienie ognifte, á błyícząc pro- 4. Tripliciter fol exurens montes, radios; ^. 
zaślepia oczy, obcecat oculos. 

s. Wielki Pan, ktory ie ftworzyl; y na flo- 5. Magnus Dominus, qui fecit illum; & 
wá iego pofpiefzył fie w drodze. in fermonibus ejus feftinavit iter k. k Curfum ve- 

6. Y księżyc we wfzytkim czáfu fwego, 6. Et luna in omnibus / in tempore fuo, lociffimum. 


okazánie czá(ow, y znak wiekow. oftenfio temporis, & fignum avi. I Mire domi- 


w. Od kśiężycź znák dnia świętego, $wiá- — 7. A luna fignum diei fefti m, luminare, "p, ge 
tło, ktorego obywá od pełniey. quod minuitur in confummatione. 


8. Mie- Kkkk kkkk 3 g. Men- 
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a Apud He- — 8. Menfis fecundum nomen ejus eft a, cre- 
bixos, Græ- fcens mirabiliter in confummattone. 


cos &e, 9. Vas caftrorum bin excelfis, in firma- 
eni fe mento coeli refplendens gloriofe. 
i 10. Species cœli gloria ftellarum; mun- 
dum illuminans in excelfis Dominus. 
c Dei. 1t, In verbis fancti c ftabunt ad judicium 


d Imperium. d, & non deficient in vigiliis fuis. 
ejus. 12. Vide arcum, & benedic eum e, qui fe- 
«Gen: 9.13. citìllum; valde fpeciofus etin fplendore fuo. 

13. Gyravitcælum in circuitu glorie fug ; 
manus excel aperuerunt illum. 

14. Imperio fuo acceleravit nivem; & ac- 
celerat corrufcationes emittere judicii ful. 

15. Propterea aperti funtthefauri ; & evo- 
laverunt nebulz ficut aves. 

16. In magnitudine fua pofuit nubes; & 
confracti funt lapides grandinis. 

17. In. confpećtu, ejus commovebuntur 

f Tere mo. Montes f, & in voluntate ejus afpirabit No- 

tu, tus. 
18. Vox tonitrui ejus verberabit terram? 
tempeftas Aquilonis, & congregatio fpiritus. 

19. Et ficutavis deponens ad fedendum, 
afpergit nivem; & ficut locufta demergens 
defcenfus ejus. 

20. Pulchritudinem candoris ejus admira- 
bitur oculus; & fuper imbrem ejus expave- 
fcet cor. 

gPrminam, — or, Gelu g ficut falem effundet fuper ter- 

h Seu. fpino- ram ; & dum gelaverit, fiet tamquam cacu- 

Mk mina tribuli k. 

3 ~= 20. Frigidus ventus Aquilo flavit, & gela- 
vit cryftallus ab aqua 7; duod omnem con- 

gregationem aquarum requiefcet, & ficut 

lorica induet fe aquis. 

k Montium 23. Et devoravit montes k, & exuret / de- 

herbas, fertum, & extinguet viride, ficut igne. 

l Frigo efuo. 24, Medicina omnium m in feftinatione 


i Glacies, 


ks ję nebule; & ros obvians ab ardore venienti 
^ Ventum & humilem efficiet eum n. 
difolyct gla- — 25. In fermoneo ejusfiluit ventus, & cogi- 
ciem ćłe. tatione fua placavit abyflum p; & plantavit 
o Przcepto, ^ jn illa Dominus infulas. 
B Mare, 26. Qui navi mare, enatrent pericu- 


la ejus; & audientes auribus noftris admira- 
bimur. 

27. Illic preclara opera, & mirabilia; va- 
ria belliarum genera, & omnium pecorum, 

& creatura beiluarum. 
4 Deo augo: .. 28- Propter ipfum g confirmatus eft itineris 
te, nis; &in fermone ejus compofita funt omnia 
29. Mul- 
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8. Mieslgc wedle imienia tego iet, y roftą- 
czy dźiwnie dopelniey. 

ZAŁ. * 7 4 43 I 

9. Naczynie woyfka na wyfokośći, ná ut- 
wierdzeniu niebiefkim świeći fię ozdobnie. 

10. Piękność, niebá, iśność gwiazd, $wiát 
o$wiecáigcy Pan ná wyfoko&ci, 

; u. Nátlowá świętego ftoią wedlerozfadku, 
á nie uftáng na firaży fwoley. 
EN = 

12. Patrz ná tęczę, 4 błogoflaw tego, kto- 
ry ig fiworzył; bárzo ieft piękna w iśfnośći 
fwoiey. 

13. Obtoczylá niebo okrążeniem świśtłości 

fwoiey; ręce Naywyslzego wyćiągnęły ig. 
, M. Rofkazániem fwym śnieg przyfpiefzył; 
ápokwápiafie wypufczác blyfkánia fadu (wego. 
„. I5. Przetoz fkárby fa otworzone; y wyle- 
cidly obłoki iáko ptacy. 

16. Wielmożnośćią {wa zśłożył obłoki: y 
polamály fie kamienie gridowe. 3 

SAT Cuba P 
LX Ná iego weyźrzenie zátrzafng fie gory, 
à wiatr pofudniowy wiać będźie ná wola ie- 
SO gud 

28 Glos gromu iego uderzy w 2lemie; na- 
wainość polnocna, y zgromadzenie wiśtruż 

ń DEA) nma fs 2 ka 

19. A iáko ptaliwo 2latáigce ku uśiędźieniu, 
fpulcza śnieg; á ińko fzáráricza fpaddiąca fpó- 
dnienie iego. 3 

20. Piękności białośći iego oko fie dziwo- 
wać bedzie; à ferce zdumiewść lię przed des 
fcem iego. 

21. Mroz wyfypie ná źięmię iáko fol; y gdy 
zmárznie, będźie iiko wierzchołki oftu. 

» Zimny wiátr z polnocy wiał, y ściął fię 
lod z wody nad wizytkim zgromadzeniem 
wod odpoczynie, y iako pancerz wewlecze 
fię-na wody. s 
22 Y poźrze gory, y powárzy pufcze, y 
żieloność idko ogniem polufzy, : 

mo ná wízytko, W pokwápieniu 
obloku; y rofá nádchodzgcaod ciepła nadchod- 
zącego uniży go. 

25. Ná flowo iego ucichł w 
niem fwym ucifzył głębókoś 
Pan ná niey wyfpy, 

A URN t SPT a 
a6 Ktorzy ieżdżą po morzu niech powiśdź- 
ig o niebefpieczeńftwśch iego; 4 flyfzac ufzá- 
mi náfzemi będźiem fie dźiwowóć. 

27. ria znamienite fpráwy, y dźiwne, : ro- 
zmaite rodzáie Zwierzz wielki vdlá 

naite rodzale Zwierząt, y wfelkiego bydłś, 
y !tworzenie wielorybow. 

28. Przezeń utwierd ony ieft koniec biegu; 
y mową lego wízytkie rzeczy fą zlozone. - 

29. Wiele 


iátr, á pomyśle- 
€; y ugruntował 
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20. Wiele będźiem mowić, á uftdniemy 
w flowiechs áfummá mow, on ieft we wfzy- 
tkim. 

30. Wyflawidigc dokądże przemożeny ? Bo 
on wfzechmogący nád wfzytkimi fpráwámi 
fwemi. 

gr. Stráfzliwy Pan, y barzo wielki, y dźł. 
wna moc iego. 

3%. Wyfławiayćie Páná im nawięcey mo- 
Żećie; bo iefcze przewysfzy, y dźiwna wiel- 
możność iego. 

33. Błogofławiąc Páná, wywysfzayćie go 
ile będźiećie mogli; bo więtfzy ieft nade wfzel- 
ką chwalę, 

34. Wywysfzaiąc go nápelniáycie fie mocą, 
nie uftawzycies bo nie ogárniecie. 

35. Ktoż go uyźrzy, y wypowie? à kto go 
wychwali, idko ieft od początku? 

36. Wiele rzeczy fkrytych, więtfzych niżli 
te; bofmy mało widźieli fpraw i 

37. A Pan ftworzyl w 
Zyigcym dał mądrość. 
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zytko, a.pobożnie 


I. Chwała Boga w oycach świętych, przez kto- 
ze on dziwne rzeczy czynił. T, Zofobud chwali; 
Enochá, Noego, Zbrdhdmd, Juddkd, Jákobá, 

É Yflawiaymi męże chwalebne, y oyce 
nafze w rodzaiu fwoim. 

* 2. Wielka chwałę uczynił Pan wielmożno- 

ścią {wą od wieku. 

3. Panuiące we władzach fwych ludzie wiel- 
kiey mocy, y mądrością fwą obdarzeni; po- 
kázuigcy w pifmach prorockich zacność pro- 
tocką. 

4. X rofkázuiacy ludowi czáfu fwego; y 
mocą roftropnośći ludźiom naświętfze flowa. 

5. Umieiętnośćią (wą wynáydowdáli Spiewá- 
nia Muzyckie, y wierfze pifmá wykládáli. 

6. Ludźie bogaći w mocy, ítáráigcy fic o 
poczćiwość domá fpokoynie miefzkáigcy. 

4. Ci wízyfcy w rodzáiách narodu {wego 
fiawę otrzymal, á zá dni fwoich byli w poch- 
waleniu. 

8. Ktorzy fie znich národ/ili zoftawili imię, 
áby opowiadano chwały ich. 

9. A fa, ktorych niemáfz pamiątki; zginęli 
iáko ći, ktorych nie było; y narodźili fig iá- 
koby fię nie rodźili, y fynowie ich znimi. 

10, Ale oni fg ludźie miłoślerdźia, ktorych 
pobożności nie uftály. 


u.Z 
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29. Multa dicemus, & deficiemus in ver- 
bis; confummatio autem fermonum, ipfe 2 peus omnia. 
eft in omnibus. i 
30. Gloriantes ad quid valebimus? ipfe 
enim omnipotens fuper omnia opera fua. 
3r. Terribilis Dominus, & magnus vehe- 
menter, & mirabilis potentia ipfius. 
32. Glorificantes Dominum quantumcum- 
que potueritis ; fupervalebit enim jadhuc, & 
admirabilis magnificentia ejus. 
33. Benedicentes Dominum, exaltate il- 
lum, quantum poteftis; major. enim eft 
omni laude. 
34. Exaltantes eum. replemini virtute, 
ne laboretis b; non enim comprehende- b Ne quid ni- 
tis. mis faciatis. 
35. Quis c videbit eum, & enarrabit? & * PAL 105. 2 
quis magnificabit eum, ficut eft ab initio? 
36. Multa abfcondita funt- majora his; 
pauca enim vidimus operum ejus. 
37. Omnia autem Dominus fecit, & pie 
agentibus dedit fapientiam. 


CAPUT XLIV. 


j 


I, Laus Dei in patribus; per quos Deus 
mirabilia fecit 1, 11. In fpecie laudantur Enoch, 
Not, Abraham, djaac 65 Jacob 16. 
r ] Pee viros gloriofos, & parentes 
! noftros in generatione fua. 
2. Multam gloriam fecit d Dominus ma- dIn eis utad- 
gnificentia, fua a fieculo. ditur in Gre- 
3. Dominantes in poteftatibusfuis homines co. 
magni virtute, & prudentia fua prediti; nun- 
tiantesin prophetis dignitatem prophetarum, 
4. Et imperantes in przfenti populo; & 
virtute prudenti populis fanćliffima verba & , Monita & 
5. ln peritia fua requirentes modos mufi- jpftrudiiones; 
cos, & narrantes carmina fcripturarum, füpple: tradi- 
6. Homines divites in virtute, pulchritu- derunt. 
dinis f ftudium habentes ; pacificantes in do-/ Decora k. 
mibus fuis. in cultu Dei, 
4. Omnes ifti in generationibus gentis 
fuse gloriam adepti funt, & indiebus fuis ha- 
bentur m laudibus. : e g Per gloriofa 
8. Qui de illis nati funt, reliquerunt g fua facinora, 
nomen narrandi laudes eorum. h Alii 
9. Et funt 4 quorum non eft memoria; tSS. Joan. & 
perierunt, quafi qui non fuerint; & nati funt, Peul. Mart, & 
quafi non nati, & filii ipforum cum ipfis. "ied im 
10, Sed 4 illi. viri. mifericordi& ż funt, QUO- ; Mifericor- 
rum pietates non defuerunt, des, 
11, Cum 
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1r. Cum femine eorum permanent bona; — 1r. Z naśieniem ich trwáig dobrá: 
12. Hareditas faneta nepotes eorum, & 12. Dźiedźietwo Święte wnukowie ich, á w 


aPraceptis le- in teftamentis a ftetit femen eorum. teftámencie trwalo naśienie ich. 

gis, 13. Et filii eorum propter illos usque in — 13. Y fynowie ich dla nich trwáig 47 ná wie- 
eternum manent; femen eorum, & gloria ki; naśienie ich y flawá ich nie będźie opu- 
eorum non derelinquetur. fczona. 


14. Corpora ipforum in pace fepulta funt; — 14. Ciálá ich (3 w pokoiu pogrzebione; á 
& nomen eorum vivitin generationem, & flawá ich 2ywie na pokolenie, y pokole- 


generationem, nie. 
15, Sapientiam ipforum narrent populi; & 15. Mądrość ich niech powłódśią narodowie; 
laudem eorum nuntiet ecclefia. á chwale ich niech opowiáda kościoł, 


b Gen. 5. 24. 16. Henoch b placuit Deo, & translatus 16. Henoch podobał fie Bogu, y przenie- 
Hebr. 11. 5. eft in paradifurn, ut det c gentibus poeniten- Sion ieft do Ráiu, aby dal pokutę narodom. 
c Prædicet tia. 17. Noe náleZion ieft dofkonálym; fpráwie- 
dGen.g.g. , 17 Noe dł inventus eft perfectus; juftus, dliwym , á czáfu rozgniewánia ftal fig poied- 
+ Con. Pon- & in tempore iracundis factus eft reconci- naniem. 

tif Epift. quz liatio. 18. A przetoż zoftawion ieft oftátek źiemi, 
incipit; Ecce. rg. Ideo dimifium eftreliquum terra, cum kiedy przytzedl potop. 

AE, factum eft diluvium. 19. Przymierze wieczne ftało fig z nim, że- 
Amr 19. Teftamenta e fæculi pofita funt apud by nie mogło bydź zgládzone potopem wfzel- 
tur. illum, ne deleri poffit diluvio omnis cato. kie ciálo. 

e Gen. 6. 14. 20. Abraham f magnus pater multitudinis 20. Abráhám wielki oćiec mnoztwá naro- 
& 7. 1, Hebr, gentium, & non eft inventus fimilis illi in dow, y nie ieft mu nálezion podobien w fla- 


FGm u... gloria; qui confervavit legem Exceli, & wie; ktory zahowal zákon Nawysfzego, ábyl 
s 5. kz. 4: Uit in teftamento cum illo. z nim w przymierzu. 


g Gen.r7.1o. 21. ln g carne ejus flare fecit teftamen- 21. Naćiele iego przymierze ftinowił; nále- 

Gs 3.6. tum; & Ain tentatione inventus eft fidelis. Zion był wiernym w pokufzeniu. 

h Gen.22.2. 22. Ideo jurejurando dedit illi gloriam 22. Przetoż pod przyśięgą dal mu chwałę w 
in gente fua, crefcere illum quafi tetra: cu- narodźie iego, Że mial fie rozmnożyć iáko ku- 
mulum, pa Ziemie, 

c3. Et ut ftellas exaltare femen ejus, & | 23. A iż idko gwiazdy miał wy wysfzyé ná- 
1 . hereditare illos a mari usque ad mare; & a Ślenie iego, 4 dać im dźiedźictwo od morzá do 
i Iac, ut in flumine usque ad terminos terra. morzá: y od rzeki 42 do kráiow źlemie. — ' 


a gt 24. Et in Ifaac eodem modo fecit propter — 24. Tákze y z Izáákiem uczynił dla Abrá- 
nedicerentur Abraham patrem ejus. háma oycá iego. 


omnes gentes — 25, Benedictionem omnium Gentium de- 25. Blogoflawieńftwo wfzytkich narodow 
k Hoc ftabili- dit illi i Dominus; & teftamentum £ confir- dal mu Pan; y przymierze potwierdźił na glo- 
[e tejecto E- mavit fuper caput Jacob. wie lákobowey. 

M ubumus, 26: Agnovit feum in benedictionibus 26.Poznał go w biogofławieńftwachfiwoich, 
T Vigil unius „ . CU. m 40135 22 i "n 
Apofi. usque fuis /, & dedit illi hereditatem m, & divifit y dał mu dźiedźictwo, y rozdzielil iego część 
ad v. o.c. feq. illi partem in tribubus duodecim, na dwoienaśćie pokolenia. 

1 Pro legiti- 27, Et confervavitilli bomines mifericordie 27. Y záchowal mu ludźłe miłośierne, kto- 


pu Pe il- n, invenientes gratiam in oculis omnis carnis. rzy nóleźli ialke w oczách wfzelkiego ćiálá, 
arum, 
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n Moyfen & 

se 1. Laus Dei in Moyfe 1. In Aaron 7. IH. I; Chwała Boga dla Moyzefsd. II. Aarond. 

T Exod. "T. 3. In Phinees 28. "i Dla Phinee zd. 

ah Ab- 1 D lectus t. Deo, & hominibus Moyfes ; 1. Mi Bogu,y ludźiom Moyzefz; ktorego 

Monk cujus memoria in benedictione o eft. pamiątka ieft w błogoflświeńitwie. 

p Profis  2.Similemillumfecitin gloria fauctorum p 2. Podobnym go uczynił świętym w AE. 
e; 
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le, y uczynil go wielkim przez ftrach nieprzy- & magnificavit eum in a timore inimico- a Pro : ad. 
iaciol; y ná iego flowá dźłwy uśmierzył. rum; & in verbis fuis monftra placavit &. b Portentofas 

3. Uczynił go zacnym przed oczyma kro- 3: Glorificavit c illumin confpectu regum plagas ceffare 
low; y dal mu rofkazánie przed ludem fwoim, d; & juffit e illi coram populo füo, & aote fecit. 

y ukazał mu chwałę fwoię. dit illi gloriam fuam. E 6.7. 

4. Uczynił go świętym w wierze, y w ći- 4. In f fide & lenitate ipfius fanćtum fe: 4 Æpypti A 
chośći iego; y wybral goze wfzelkiego ciała. cit ilum; & elegit eum ex omni carne. ^ malec, i 

5. Abowiem fluchal go, y głofu iego, yw . 5 Audivit enim eum, & vocem ipfius, & © Tradidicjuf 
wiodł go w obłok, —. induxit illum in nubem. fa & leges. 

6. Y podał mu oblicznie przykazánia, y za- — Ó. Et dedit illi coram przcepta, & legem Puppe 
kon żywota, y umieiętnośći, áby nauczył láko- vite & aS docere Jacob teftamen- fNum 12.3 
ba przymierza Sar á Izráełå práwá iego. tum fuum, & judicia fua Ifrael. '& 7. Hebr. 3. 

4, Wywysłzył Aarona brata iego, y iemu _ 7. Excelfum fecit Aaron fratrem ejus, & a & s. 
podobnego z pokolenia Lewi. fimilem fibi de tribu Levi. 

8: Uczynił z nim przymierze wieczne, y | 8 Statuit ei teftamentum zternum, & de- 
poruczyl mu urząd káplárífki miedzy ludem; dit illi facerdotium gentis; & beatificavit il- 

y ublogofláwil go w chwale. lum in gloria. 

9. Y opofał go páfem chwały, y przyoblogl — 9. Et circumcinxit eum zona glorise, & 
go ízátg chwały, y ukoronowal,go w naczy- induit eum ftolam glorie, & coronavit eum 
niách mocy. in vais g virtutis. * AIIE 

10. Szátę długą, y ubranie, y narámiennik — 10. Circumpedes 4,8: femoralia, & hume- is & vefti- 
nań włożył, y obtoczyl go w koło dzwonká- rale pofuit ei, & cinxit illum tintinnabulis bus, que ejus 
mi złotemi geftemi ; aureis plurimis in gyro; virtutem & 

1. Aby dawśły dźwięk w chodzeniuiego, rr. Dare i fonitum in inceffu fuo, auditum poteftatem 
aby brzakánie ich flycháne było w ko$ciele ná facere fonitum in templo in memoriam fi- res 
pamiątkę fynom narodu iego. liis gentis fux. iU. 

12. Świętą fzáte złotem, y hyácintem, y fzár- — m. Stolam fanctam, auro, & hyacintho , i Exod. 28.55. 
latem robotę háftowáng; męża mądrego, fa- & purpura, opus textile; viri fapientis, ju- 
dem y prawdą ozdobionego ; dicio & veritate prediti ; 

13. Kręconego kármázynu robotę rzemiefl- 13. Torto cocco opus artificis, gemmis 
niczą kamięńmi drogimi, rzezánemi w oprá- pretiofis figuratis in ligatura auri, & opere 
wie zlotey, y robotą fznicár(kg rytemi, ná pá- lapidarii fculptis, in memoriam fecundum 
miątkę według liczby pokolenia Izráelfkiego. numerum tribuum Ifrael, 

14. Koroná złota náczapce iego wyryta, 14.Corona aurea £ fuper mitram ejus expref- 1 Lamina au 
znamięniem świątośći, y chwałą poczciwo- fa! figno fanćtitatis m, & gloria honoris ; Opus rea iuftar c 
ści; dzieło $ily, y pożądania oczu ochędożne. virtutis, & defideria oculorum ornata. ronz cingens 

15. Ták piękne przed nim nie były tákierze- — 15. Sic pulchra anteipfum non fuerunt ta- frontem. 
czy áż do początku, lia usque ad originem. Pora: 

16. Zaden obcy nie obłoczył fig w nie; śle — 16. Non eft indutus illa alienigena aliquis ; cid 
tylko fimi fynowie iego, y wnukowie iego, fed tantum filii ipfius foli, & nepotes ejus per va. Bi 
przez wfzytek czás. omne tempus. 

17. Ofiśry iego były palone ogniem nákáz- 17: Sacrificia ipfius confumpta funt igne 
dy dźień. quotidie. 

18. Nápelnil Moyzefz rece lego, y pomázal 18. Complevit n Moyfes manus ejus, & nLev. 8. 12. 
go oleykiem świętym. unxit illum oleo fancto. 

19. Stálo mu fie ná przymierze wieczne; y — 19. Factum eft illi in teftamentum æter- 
naśieniu iego iáko dni wieczne, áby fpráwo- num; & femini o ejus ficut p dies coeli 2 , o Seu pofteris. 
wáli urząd káplárífli, y mieli urząd chwale- fungi facerdotio, & habere laudem, & glori- p Seu quam- 
niá, y blogofl&wili ludowi w imię iego. ficare populum fuum in nomine ejus. diu. 

20. Tego obrał ze wfzech 2yigcych, áby — 20.Ipfum elegitab omni vivente, offerre fa- 7 MaG 
ofiśrował ofiáry Bogu, kádzenie, y dobrą crificium Deo; inceafum, & bonum odorem 
wonność ná pamiątkę ku ublagániu zaludfwoy. in memoriam placare pro populo fuo. ** [ 

er Y Lil lil 21. Et 
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21. Et dedit illi in precéptis fuis potefta- — ot. Y dal mu mocw przykazániu fwoim w 
a Au&orite- tem a, in teftamentis judiciorum, doceret Ja- ftánowieniu fgdow, aby nauczał świadectw 
tem docendi, cob teftimonia, & in lege fua lucem dare Jakoba, y dawał światłość w zakonie iego 
$ ehem: Mrael, ` dádowi ^| 
83. 0 Quia b e contra illum fteteruntalieni, 22. Iż przeciwko niemu powfłali obcy, á 
& propter invidiam circumdederunt illum przez zazdrość ogárneli go ludźie ná pulczy, 
homines in deferto, qui erant cum Dathan ktorzy ftali przy Dáthán, y Abiron; y zbun- 
& Abiron; & congregatio Corein iracundia, towánie Korego z gniewem. 
23. Vidit Dominus Deus, & non placuit — 23. Uyźrzał Pan Bog, á nie podobało mu fie; 
illi; & confumpti funt in impetu iracundie. y w popędliwośći gniewu f potráceni. 
c Monftrofis, 24, Fecit illis monftra c, & confumpfit 24. Uczynił im dźiwy, y potrácil ie płomie- 
A poemo- ilios in flamma ignis. , niem ogniítym. 
PAS. 25 Et addidit Aaron gloriam d; & dedit 25. A Aaronowi przydał chwały; y dal mu 


mittens, VR d HESS SEU e n : js 7 Zi. ŻE 
d Miraculo illi hereditatem, & primitias frugum 'terre dźiedźictwo, pierwiaftki zboża z źiemie od- 


virge floren- divifit illi. dźielił mu. 

tis, 26. Panem ipfis in primis paravit in fatle- — 26. Przygotował im naprzod chleba na ná- 
tatem: nam & facrificia Domini edent, que fycenie; bo y ofidr Pańfkich pożywóć będą, 
dedit illi, & femini ejus. ktore mu dal, y naśieniu ego. 


27. Ceterum in terra gentes non heredi- — 27. Ale náZiemi ludźi nie będźie dźiedźiczył, 
tabit, & pars non eft illi in gente; ipfe eft y dźiału niema w narodźie; ábowiem on ieft 
enim pars ejus, & hereditas. dźiałem iego, y dźiedźictwem. 

e Num. 25.7. 28, Phinees e filius Eleazari tertiusin glo- 28. Phinees fyn Eleázárow, ieft trzeci w 


ma ? riaeft; imitando eum fin timore Domini. chwale; náfzláduigcy go w boidźni Pańfkiey. 
fAaronavum — 29. Et ftare in reverentia gentis; in boni- 29. Aby fie zaftawił w fromocie ludu; dla 
“faum, tate & alacritate g anime fue placuit Deo dobroći,y ochoty dufze fwoiey, podobał fie Bo- 
gBono, &ala- pro Ifrael. gu za Izraelem. 

cri zelo. 30. Ideo ftatuit illi teftamentum pacis,- 30. Przetoż ftánowil z nim przymierze po- 


hSacetdoti. principem fan&torum /i, & gentis (ux, ut fit koiu, áby był przełożonym nád świętymi, y 
illi, & femini ejus facerdotii dignitas in æ- nád ludem iego, aby przy nim, y naśleniu ie- 
ternum. go zoftálá godność káplárifka na wieki. 

1 Simile, 31. Et teftamentum i David regi filio Jefe ^ 3r. Y przymierze z Dawidem ktolem fy- 
de tribu Juda, hereditas ipfi, & femini ejus; nem Jefe z pokolenia Judá, dźiedźictwo ie- 
ut daret fapientiam in cor noftrum judicare mu, y potomftwu iego; aby dawał mądrość 
gentem fuam in jufticia, ne abolerentur bo- w ferce náfze, á żeby lud iego był fprawiedli- 
na ipforum, & gloriam ipforum in gentem włe fądzon, aby dobrá ich nie były wyglá- 
eorum &ternam fecit. dzone, á chwałę ich na lud ich wigczng uczynil, 
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1. Laudatur Deus in Fofuer. 11. Im Ca- 1. Chwali Bogá dla Jozuy. II. Dla Calebd. 

leb 1r. 111. In Judicibus, maxime in Samuele 13. 1II. Dla Sędźiow, mdbdrzdy did. Samutld. 
k Jofue. I, poris in bello Jefus-& Nave, fucceffor 1, ME na woynie Jezus Nawe, ktory 
Moyfi in prophetis; qui fuit magnus naftąpił po Moyzefzu na proroctwo; 

fecundum nomen fuum / ktory był wielki według imienia (wego: 

2. Maximus in falutem ele&orum Dei,ex- 2. Nawietfzy ku wybawieniu wybranych 
pugnare infurgentes hoftes; ut confeque- bożych, woiuiąc nieprzyiacioly powfłaiące; 
retur heredisatem Ifrael. aby ośięgnął dźiedźictwo Izráelá. 

3. Quam gloriam adeptus eft in tollendo 3. lákiey doftal chwały podnofząc ręce fwo- 
m Ad Deum: manus fuas m, & jactando contra civitates ie, y rzucáigc| przećiw miáftam miecze ? 
śm Kd rhompheas n? 4. Ktoż przed nim ták fie fprzećiwił? bo nie- 
o Adinterne. 4 Quis ante illumficrefitit? Nam hoftes przyiacioly fam Pan podał. 
sionem, . ipfe Dominus perduxit o. 5.Àn 5. Izali 


1 Quod figni- 
ficavit falva- 
torem, 
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s. Izáli ná rozgniewánie iego nie záhámo- . 5. An anon in iracundia b ejusimpeditus a Jof. to. 14. 

wine ieft flońce, á dźień ieden sital fig iáko eft fol, & una dies facta eft quafi duo? b Zelo, 
VD 6. Invocavit Altifimum potentem in op- 

6, Wzywał Nawysízego , gdy go zewfzad pugnando inimicos undique; & audivit il- 
nieprzyłaciele ucifkáli; á wielki, y święty Bog lum magnus & fanctus Deus in faxis gran- 
wyfluchal go przez kámienie grálowe mocy dinis virtutis valde fortis. 
bárzo gwaltowney. T. A ir fecit contra gentem hoftilem, 


4. Uderzyl ná lud nieprzylacleliki, á ná & in de cenfu c perdidit contrarios d. c fe, Bethho- 
zftępowśniu pobił przećiwniki, +» 8. Ut cognofcant Gentes potentiam ejus ; ron. 

8. Aby narodowie poznali moc iego; iż nie quia contra Deum pugnare non elt facile. 4 Hoftes. 
tacno ieft walczyć przećiwko Bogu, Y fzedi Et fecutus efta tergo potentis e; AE 
z tyłu mocarz; 9. Et f in diebus Moyfi mifericordiam g omnibus obe- 


9. A za dni Moyzefzowych miłośierdźie u- fecit ipfe, & Caleb filius Jephone, ftare con- diens. 
czynił on, y Káleb fyn Jephone, ftoigc prze- tra hoftem, & prohibere gentem a peccatis, / Num. 14.6. 
ćiw nieprzylacielowl, y niedopufczáigc grze- & perfringere murmur malitie. g Beneficium 
fzyć ludowi, y przelámuigc fzemrśnie zło- _ 10. Et ipfi duo conftituti, a periculo libe- EEE 
śliwe. rati funt a numero fexcentorum millium pe- 

Yo. À & dwá z fześći kroć ftá tyśięcy pie- ditum, inducere illos in hereditatem, in ter- 
fzych wybawieni fą od niebeśpieczeńftwa, áby ram, que manat lac & mel. 
byli wprowadzeni do dźiedźietwa, do źiemie, 11. Et dedit Dominus ipfi Caleb fortitudi- 
ktora opływa mlekiem, y miodem, nem, & usque in fenećtutem permanfit ilii 

ri. Y dal Pan famemu Kálebowi moc, y áż virtus, ut afcenderet in excelfum terre 
do fiśrości trwálá w nim sil, áby wftąpii ná locum; & femen ipfius obtinuit haredita- 
wyfokie mieyfce Ziemie; á potomftwo iego tem. 
otrzymało dźiedźictwo. 12. Ut viderent omnes filii Ifrael, quia 

12, Aby widzieli wfzyfcy fynowie Izraelfcy, bonum eft o fanćto Deo. 
iż dobrze bydź poflufznym Bogu świętemu. 13. Et judices finguli fuo nomine 4, quo- „pecenntur 

13. Y fędźiowie, każdy (wym imieniem, rum non elt corruptum cor , qui non aver- in libro Tadi- 
ktorych ferce nie było fkáżone :ktorzy fig nie fi fuńt a Domino; RAK 
odwrocili od Pana; 14. Ut fit memoria illorum in benedićtio- 

14. Aby pamiątka ich bylá w blogoffáwieri- ne, & offa eorum pullulent i de loco fuo 5 Iftorum he- 
ftwie, á kośći ich kwitnely z mieyícá fwego, 15. Et nomen eorum permaneat in eter-roum gloria. 

15. A imię ich, áby trwálo ná wieki, zofté- num, permanens ad filios illorum, fanćto- 
iąc ná fyniech ich świętych mężow chwałą. rum virorum gloria. 

16. Umilowány od Páná Boga fwego Sá- — 16, Dilectus a Domino Deo fuo Samuel 
muel prorok Párilki, odnowił páríftwo, á nád Propheta Domini, renovavit imperium k, kNovam im- 
ludem iego kśiążęta pomázowal. & unxit / principes in gente fua. perii formam 


17. W zakonie Pańfkim fądźił zgromádze- t7. In lege Domini congregationem ju- i; i. 
g £ p giam induxit, 


nie; y weyźrzał Bog ná Jákobá, y z wierno- dicavit; & vidit Deus Jacob, & in fide fuas, i & 

ści fwoiey był do$wiádczony prorokiem. probatus eft propheta. Davideii 
18. Y doznan ieft w flowiech fwoich wier- 19. Et cognitus eftin verbis fuis fidelis ; 

nym; iż widźiał Boga świátłośći. quia vidit Deum lucis. 


19. Y wzywal Páná wízechmocnego, gdy —19.Et m invocavit Dominum omnipoten: 1, Reg.9.7. 
go ze wfząd ucifkáli nieprzyiśćiele iego przez tem, in oppugnando hoftes circumftantes 
ofiáre baranka niepokaldnego. undique in oblatione agni inyiolati n. 4 Mundi fine 

20 Y zágrzmial z niebá Pan, y dalglosfwoy 20. Et intonuit de ccelo Dominus, & in macula. 
flyfzec z wielkim gromem ; fonitu magno auditam fecit vocem fuam ; 

21. V porázilkéig7etá Tyriyczykow, y wízy- (21. Et contrivit principes Tyriorum, & 
tkie hetmány .Philiftymow. omnes duces Philifthiim. 

22. A przed czafem fkońcenia żywota fwe- 22. Et o ante tempus finis vitæ fug & fæ- o i Reg. 12, 
go,y wieku, oświadczał fig przed Bogiem, culi, teftimonium prabuit in confpectu Do- 

y Lliliil2 mini, 
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aSmulis unóti mini, & Chrifti a, pecunias 5, & usque ad y pomazárícem, iż pieniędzy, y 4ż do obuwia 
in regem, calceamenta ab omni carne non accepit; & od żadnego ćiálá nie wźiął; y niewinował go 


b Gen. 14-13: non accufavit illum homo. czlowiek. 
z Obiit, 23. Et poft hoc dormivit c, & notum fe- — 23. A potym záfngl, y oznaymił krolowi, y 
d Sauli Cit regi d, & oftendit illi finem vitæ fuz; & ukazał mu koniec 2ywotá iepo; y podniofl 
e t, Reg. 28. exaltavit vocem fuam e de terra in prophe- glos fwoy z źiemie prorokuigc, że zlosci ludz- 
f Impios de tia delere impietatem f gentis, kie mialy bydź wygládzone. 
gente Ifrael, 
CAPUT XLVI. ROZDZIAŁ XLVII 
1. Laudes Nathan €? Davidis r. II, Et T. Chwała Ndidnowd, y Dawidowd. 1I. Też 
Sa 14. ; y Sdlomonowa, 

ga. Reg. 12.1, I. ft hec furrexit g Nathan propheta 1. DOtym powftal Nathan prorok zá dni Da- 

E diebus David, P widowych, 
h Pars nobis — 2. Et quafi adeps / feparatus a carne, fic — 2. A iáko tluftość odłączona od miefá, ták 
lior in facrifi- David a filiis Ifrael. Dawid od fynow Izráelfkich. 
CIO, 


kaza 3. Cum i leonibus lufit quafi cum agnis; | 3. Ze lwami grał iáko z báránki; 4 z nied- 
2801.34. & in urfis fimiliter fecit ficut inagnis ovium źwiedźmi tákZe czynił iśko z iśgnięty owiec 


in juventute. fua. w mlodo$éi fwey. 
kr. Reg. rz. 4. Numquid £ non occidit gigantem, & 4. lzali nie zabił Obrzymá, y odiął pohári- 
49. abítulit opprobrium de gente? bienie od ludu? 
5. In tollendo manum, faxo funde deje- 5. Gdy rękę fwa podniofl, kamieniem z pro» 
cit exultationem Goliz. ce firąćił chłubę Goliatowę. 


6. Naminvocavit Dominum omnipotentć, 6. Bo wzywał Páná wfzechmocnego, y dal 
& dedit in dextera ejus iollere hominem for- prawicy iego, áby zgłśdźił czlowieka mocne- 
tem in bello, & exaltare cornu / gentis "ue. go na woynie, y podwyfzył rog ludu fwego. 

7. Sic min decem millibusglorificaviteum, — 7. Tak w dźieśląćiu tysiecy wyflawial go, 
; laudavit » eum in benedictionibus Domi- y wychwalał go w błogoftawieńitwśch Pár- 
w Decoravit ni o, in offerendo illi coronam gloria. ikich, ofiáruigc mu koronę chwały. 
cum, 8. Contrivit enim inimicosundi$, &extir- 8. Bo fkrufzył nieprzyiácioly zewfząd, y wy- 
» Maximis be- pavit Philifihiim contrarios uscpin hodiernü korzeni! Phililtimy przeciwniki 42 po dźiśiey- 
ies __ diem; contrivit cornuipforum usd in eternü. fzy dźień; zftárl rog ich 42 na wieki. 

Pain be. . Q In omni opere p dedit confeflionem `g. W kázdey fpráwie dawał wyznawánie 
faGtorem, _ fancto, & excelfo in verbo glorie. świętemu, y Nawysfzemu flowy chwały. 

10. Deomni cordefuo laudavit Dominum, 10, Ze wfzytkiego fercá fwego chwalił Pá- 

& dilexit Deum, qui fecit illum; & dedit na, -y miłował Boga, ktory go ftworzyl; y 


IRobur & po- 
tentiam, 
m Y, Reg, 18. & 


illi contra inimicos potentiam. dal mu moc przeciw nieprzyiaciolom. 
qln tebeme- — Ir. Et flare fecit cantores contra altare; — rr. Y poftánowil śpiewaki przed ołtarzem; 
culo, & in fonitu eorum dulces fecit modos r. y nå glofy ich uczynił wdźięczną muzykę. 


* Plalmos, ^ zo, Et dedit in celebrationibus decus, & ` 12, Y dał ozdobę świętam, y ozdobił czáfy 
ornavit tempora usque ad confummationem 47 do fkoriczenia żywota fwego, aby chwalili 
vite, ut laudarent nomen fanctum Domini, święte imię Párifkie, y wyfławiśli rano $wie- 
& amplificarent mane Dei fanćtitatem. tobliwość Bożą. 

s Reg. 1213. 15.Dominus;purpavitpeccataipfius,&ex- 13. Pan oczyśćił grzechy iego, y wywys- 
altavitin eternum cornu ejus : & dedit illi te- fzyl ná wieki rog iego; y dal mu przymierze 
ftamentum regni, & fedem glorie in Ifrael.. kroleftwá, y ftolice chwały w Izráelu. 

z Salomon. _ 14. Poft ipfum furrexit filius fenfatu$ £, — 14. Po nim náftal fya madry, y dla niego 
& propter illum dejecit omnem potentiam obálil wfzytke moc nieprzyiaciel(kg. 
inimicorum. 15. Sálomon pańował we doi pokoiu; kto- 

43, Reg» 3». * 15. Salomon u imperavit in diebus pacis; remu Bog poddał wfzytkie nieprzyiacioly, aby 
cui fubjecit Deus omnes hoftes, ut conderet zbudował dom w imię iego, áiz by mu ná- 

o- goto- 


ROZDZ. XLVII. 
gotował świątnicę ná wieki; Iśkożeś fig sftał 
uczonym w młodośći twoiey. 

16. Y napełnioneś mądrości iáko rzeka, y 
źiemię odkryła dufzá twoiá. 

17. Y nópelniłeś podobieńftwami gadki; do 
wyfep dáleko fie rozffawilo imię twoie, y u- 
milowány iefte$ w pokoiu twoim. 

18. Dla pieśni, y przypowieśći, y podo- 
bieńftw, y wykládow, dziwowály fie £iemie. 

19. A dla imięnia Pana Bogá, ktorego prze- 
zwilko ieft Bog Izrael. 

20. Názbierale$ zlotá idko mośiądzu, á ná- 
gromśdźileś frebrá iáko olowu. 

21. Y fkłoniłeś biodra twoie do niewiaft ; y 
miałeś fwą wolą w ćiele twoim. 

22. Uczyniłeś zmáze fláwie fwoiey, y fplu- 

{wiles naśienie twoie; przywodząc gniew 
ná dźieći twoie, y wzbudzáigc glupftwo twoie. 

23. Aby$ uczynil kroleftwo rozdwoione; 
y żeby z Ephraim rofkázowálo panowanie 
ciężkie. 

24. A Bog nie zániecha miłośierdźia fwego; 
y niezepfuie śni zgładźi fpraw fwoich, dni wy- 
gubi z korzenia wnukow wybranego fwego; 

nie fkái naśienia tego, ktory miłuie Páná. 

25. Ale dał Jákobowi oftátki, á Dawidowi 
z tegoż pokolenia. 


ECCLESIASTICUS. 


cordiam fuam, & non corrumpet k, nec de- 
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domum in nomine fuo, & pararet fanclita- 
tem ainfempiternum ; quemadmodum eru: a Templum 
ditus es in juventute tua, fün&um, 
16. Et b impletus es, quafi flumen, fapien-^ 3 Re$«43* 
tia, & terram retexit c anima tua, | c Operüit, & 
17. Et replefti in comparationibus Ni: replevit. 
gmata ; ad infulas longe divulgatum elt no- 
men tuum, & dilectus es in pace tua. 
19.In cantilenis, & proverbiis, & comparatio- 
nibus,& interpretationibus,mirate funt terra, 
19. Et in nomine d Domini Dei, cui eft a Virtute & 
cognomen, Deus Ifrael, ope. 
20. Collegifti e quafi aurichalcum aurum, , „ p 
& ut plumb aplefti argentum. Sem BUS 
ut plumbum comp g 27 
pu Et inclinafti femora tua mulieribus ; 
poteftatem f habuifti in corpore tuo. f Libertatem 
22. Dedilti maculam in gloria tua, & pro- & licentiam, 
fanafti g femen tuum; inducere iracundiam g Contamina- 
ad liberos tuos, & incitari ftultitiam tuam here. 
: ) 2 4s » Ad idolola- 
23. Ut faceres imperium bipartitum 1; 
ex Ephraim imperare imperium durum. 
24. Deus autem non derelinquet miferi- 


triam, 

i 4. Reg. 12, 
16. 

k Non de- 


lebit opera fua, neque perdet a ftirpe nepo- frust. 


tes electi fui /; & femen ejus, qui diligit; Davidis. 
Dominum, 


non corrumpet. 
os. Dedit autem reliquum Jacob, & David 


26. Y miał koniec Sálomon z oycy fwemł, de ipfa flirpe. 


27. Y zo'áwil po fobie glupftwo ludu z na- 
śienia fwezo; 

og. Y má 
{w3 rśdą lud odwrodil. 


małego baczenia Roboámá, ktory gentis ftultitiam m; 


26.Et finé habuitSalamon cum patribus fuis. 
27. Et dereliquit poft fe de femine fuo , 
m Roboam. 


28. Etimminutum n a prudentia, Roboam, » Deltitutum. 


29. Y Jeroboámá fyná Nábátowego ktory qui avertit gentem confilio fuo; 


w grzech wpráwil Izraela, á podał Ephrát- 
mowi drogę 
chow ich wylało. 

30. Bárzo ich oddaliły od ich źiemie. 

31, Y wynáydowál wfzytkie złośći, áż na 
nie przyfzlá pomftá, y wyzwoliła ieod wízy- 
tkich grzechow. 


ROZDZIAŁ XLVII. 


1. Ochwale Eliafzd, y Elizeufzd. Il, Eze- 


ehiafzd, y lzdiafzó, ktorych modlitwa wybdwila 
„lud Izróelfky od woyfka krold Sennódcheriba. 

L Y Powftal Ellalz prorok, iáko ogień, á 
flowo iego iáko pochodnia gorzálo. 

2. Ktory przywiodl ná nie glod, y draźnią- 

cych go zazdrośćią fwą malo zoftało ; bo nie 
mogli znośić przykazania Pańikiego. 

3. Slo- 


do grzechu; y bárzo wiele grze- fecit Ifrael, & 


29. Eto Jeroboam filiumNabat, qui peccare ^ 3: Reg. 12. 
dedit viam peccandi Ephraim ; 28: 


& plurima redundaverunt peccata ipforum. 
dum perveniret ad illosdefenfio7, & ab om- longe in alias 
Ifrael. 
I Lauder Elie, €? Elifai. TI. Emechim , 
1. X7 T furrexit Elias Propheta, quafi ignis, 
tes illum s invidia fua pauci facti funt; NOD, prophete 


go. Valde averterunt illos a terra fua p. - p Peccata illos 
31. Et quefivit g omnes nequitias, Usque cxpulerunt 
nibus peccatis liberavit eos. terapie 
q Exaogitavit 
CAPUT. XLVIII. r Grece: Ira, 
vindicta. 
E faim, quorum oratio liberavit Ifrael ab ex- 
ercitu Senacherib 19. 
& verbum ipfius quafi facula ardebat. 
2. Qui induxit in illos famem, & irritan- 
enim poterant fuftinere precepta Domini. pal 3. Reg. 
LIM MII 3 3. Verbo io. 
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a3.Reg17.r, — 8. Verbo a Domini continuit coelum; & 3. Słowem Póńfkim zatrzymał niebo; y trzy 
b 4. Reg. t. dejecit de ccelo ignem ter b. kroć z niebá zrzućił ogień. 
10.%12.63. 4, Sic amplificatuseft Elias in mirabilibus 4. Ták wielkiey chwały Eliafz dofłąpił z 
Reg,8. fuis; & quis poteft fimiliter fic gloriari ti- cudow fwoich; A ktoż fig może ták pochwa: 
es bius lié rownie tobie. 

d. pieca 5. Qui d fuftulifti mortuum ab inferis, de 5. Ktory$ wzbudźił umarłego z pieklá zdźią- 
22. forte mortis in verbo Domini Dei. łu $mierci flowem Pańfkim. 

6, Qui dejeciftie reges ad perniciem, & 6 Ktoryś zrzucil krole ná zginienie, y lá. 


e iw confregiíti facile potentiam ipforum, & glo- twie$ moc ich przełomił, y chełpliwe złożą 
intetrituros /4- T 


chab, 3. Reg, tiofos delectofuo. — ih A: A 

2 & Ocho. 7. Qui audis in Sina judicium f, in EU Ktory flyfzyfz ná Sinái fąd, á na Hore- 
ziam 4, Reg. Horeb judicia defenfionis g. bie ady pomity. 

1 16. Jora g8, Quiungis reges ad poenitentiam l„8x 8. Ktory pomázulefz krole ná karśnie, y 
mum regem prophetas facis fucceffores polt te i. proroki czynifz náftepuiace po tobie. 

Wr Reg. 9. Qui k receptus es in turbine ignis, in — 9. Ktory iefteś wźięt w wichrze ogniá, ná 
Mus Tre curru equorum igneorum. wożie koni ogniftych. 

Jude.2.Paral, ` 10. Qui fcriptus es in judiciis temporum | 10. Ktoryś ieft opifan w fądźiech czafow, 


21. per literas |enire iracundiam Domini /; conciliare cor Ze mafz ublagać gniew Pźnfki; Ziednác fercá 
e pradio Patris m ad filium, & reftituere tribus Ja- oycowikiego z fynem, y naprawić pokolenia 


miffas, Jákob 

f Gixce: cor. COD. ! : : r Tcu e. i 
repionem. Lt. Beati funt, qui te viderunt, & in ami- , an Blogofláwieni fą, ktorzy cie: widźieli, 
g Grace: ul. citia tua decorati funt. á przyłaćielftwem twoim fą ozdobieni. 


tionis,3. Reg: 12. Nam nos vita vivimus tantum; poft . 12: Bo my Zywotem żywiemy tylko; śle 
ONE mortem autem nonerit talenomen noftrum. po Śmierći nie będźie takie imię náfze. 
HDR IRE 13. Elias n quidem in turbine tectus eft, — 13. A tak Eliafz wichrem byl okryty, á du- 
deeds & in Elifeo completus eft fpiritus ejus in chem iego Elizeufz byl nápelnion; zá dni 
i4.Reg. 2. diebus fuis non pertimuit principem; & po- fwoich nie bal fie kśiążęćiś, á żaden go mocą 
E 4:Reg.2. 11. tentia nemo vicit illum. nie zwyćieżył. 
IMalach.4.6.  r4, Nec fuperavit illum verbum aliquodo, | 14. Ani go zwyciężyło flowo żadne, á ćia- 
m Ut Judei gr mortuum prophetavit p corpus ejus. — ło iego umárle prorokowálo. 
fili fidelite Cil ln vita fua fecit monftrag, &inmor- — 15. Zá 2ywotá {wego czynił dźiwy, y przy 
credant in E RZE E Ea 
Meffiam ficut te mirabilia operatus eft. śmierći cudá czynił. 
Patriarche, — 16. In omnibus iftis non paznituit popu- 16. W tym wfzytkim lud nie pokutowal; 
n4. Reg.2.11. Jus: & non recefferunt a peccatis fuis, us- áni odftgpili od grzechow fwoich; 4ż fą wy- 
04,Reg.13,21. que dum ejecli funt de terra fua, & difperfi rzuceni z źlemie fwoiey, y rozprofzeni (3 po 
p o „funt in omnem terram. wfzytkie Ziemie, 
finder 17. Et relicta eft gens perpauca, & prin- — 17. Y zoftálá mała trochá ludu, y kśiążę w 
tuam, ceps in domo David. domu Dawidowym. £i 
q Prodigio 18, Quidam ipforum fecerunt, quod pla- — 18. Niktorzy z nich czynili, co fie Bogu po- 
miracula, ^ ceret Deo; alii autem multa commiferunt dobálo; śle drudzy wiele fig grzechow dopu- 

peccata. ścili. 

19. Ezechias munivit civitatem fuam, & 19. Ezechiafz obronne uczynił miśfto fwe, 

induxit in medium ipfius aquam; 8 fodit y przywiodł wodę w pośrzod niego; y wy- 

r 2, Par. 32. ferro rupem r, 8x edificavit ad aquam pu- kowal Zelázem fkalę, y zbudował ftudnie dla 


v. 4. teum. wody, S i 

s4 Reg, 18. 5o. In s diebus ipfius afcendit Senpache- 20 Zá lego dni przyciagnal Sennácherib, y 

13. rib, 8z mifit Rabfacen, & fuftulit manumfuam poflal Rápfáká, y podniofl rękę fwa przeciw- 
contra illos, & extulitmanum fuam inSion, ko nim, y przećiwko fynowi wyniofl rękę 
& fuperbus factus eft potentia fua. fwoię, y pyfznym fie sftał dla mocy fwoiey. 


or. Tunc mota funt corda & manus 2r. Tedy wzrufzone (3 fercá, y ręcę ich; y 
ipforum; & doluerunt quafi parturientes boleśćią były ogároiemi, idko niewiáfty prá- 
mulieres. cuiace przyrodzeniu, 

22, Et PX W 
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m. V wzy wáli Pana miłośiernego, ywyćią-  22.Etinvocaverunt Dominum mifericor- 
gnawfzy rece fwe, podnośili ku niebu; á dem, & expandentes manus fuas, extule- 
Święty Pan Pog prędko glofu ich wyílu- runt ad ccelum ; & fanctus Dominus Deus 
chal. audivit cito vocem ipforum. 
25. Nie pámigtal ná grzechy ich, y nie po- — o3. Non eft commemoratus a peccatorum a Recordatus, 
dał ich nieprzyiaciolom ich; śle ie oczyścił illorum, neque dedit illos inimlcis fuis ; fed 
w ręku Izaiafzá świętego proroka. purgavit beosin manu c laic fancti prophete, b Liberans a 
24. Porázil woyfká Aflyriyfkie; y ftál ie ^24. Dejecit d caftra Affyrlorum ; & con- peccans & 
Anyol Pańfki. trivit illos Angelus Domini. io ots 
os. Bo Ezechiafz czynil, co fie Bogu podo- — 2;. Nam fecit Ezechias, quod placuit Deo, 4 d Rd 19 
balo, á ftátecznie chodźli drogą Dawida oycá & fortiter ivit in via David patris fui, quam 35 "T'ob.t.2t. 
twego, ktorą mu rofkazal Izáiatz prorok wiel- mandavit illi laias propheta magnus, & fi- laiz 37.36. 


ki, y wierny przed oczyma Bożemi. delis in confpe&u Dei. 1. Mach, 7:41: 
26. Zá . dni fiońce ná zad fig wroćiło, 26. In e diebus ipfius retro rediit fol, RU 
y przyczynił żywota krolowi, addidit regi vitam. t. i002 28. 9. 
27. Wielkim duchem przeyźrzał pośledniey- — 27. Spiritu magno vidit f ultima g, & con- F faias. d 
(ze rzeczy, y płaczące w Sionie poćiefzył. folatus eft lugentes in Sion. g Tempore 
28. Pokazal 42 na wieki przyfzle rzeczy, y 28. Usque in fempiternum oftendit futu- Mefliz ad- 
fkryte pierwey, niż fie sftály. ra & abfcondita, antequam evenirent, a 
ROZDZIAŁ XLIX. CAPUT XLIX. 


1. Chwdli Jozyafzi, Ezechieli , y 12. Proro- I. Laudatur /Jofias, „Jeremias, Ezechiel, 
how. Il. Zorobabelá, Jezufá fyna -Jofedek, €9 duodecim. Propheta 1. 11, Zorobabel, <Je- 
Nehemiofzá. LI. Emochá, jfoxephá , Setha, fus filius Jofedec, Nehemias 13. 111. Enoch, 
Semá, y Adama, Jofeph, Seth, Sem, & Adam 16. 


x, TOzyafzowá pamiątka idko przyprawa won- t, MEn Jofiæ hin compofitionem h Piifimi re- 
nośći uczyniona od áptekárzá. odoris facta, opus pigmentarii 7. pis. 4. Reg. 

2. W uśćiech kśżdych iáko miod offodniele ^ 2, in omni ore quafi melindulcabitur ejus 2% pug 
pámiatká lego; y iáko muzyka ná bieśiedźie memoria; & ut mufica in convivio vini RE 


wina. 3. ipfe eft direćtus divinitus in pæniten- ; Unguenta- 
3. Ten ieft od Pogá zrządzony na pokutę tiam gentis£&tulitabominationes impietatis. rii. 
ludu, y obrzydle złośći znioff, 4. Bt gubernavit / ad Dominum cor ipfius & Ad conver- 
4. Y obroćił ku Pánu ferce fwoie, á zá dni m, & in diebus peccatorum corroboravit fionem popu- 
grzefznikow zmocnil pobożność. pietatem, f at „d 
5. Oprocz Dawida, á Ezechiafzá, y Ozia- 5. Præter David, & Ezechiam, & Jofiam Pase 
(zá, wfzyfcy fie grzechu dopośćili. omnes peccatum commiferunt. m Populi, 
6. Bo opuścili zakon Nawysfzego krolowie | 6. Nam reliquerunt legem Altiffimi reges 
Judzcy , y boiaźń Bożą wzgárd/ili. Juda, & contempferunt timorem Dei. 
7. Bo kroleftwo fwe dáli infzym , 4 chwałę ` 7. Dederuntnenim regnum fuum aliis, & » Meruerunt, 
fwą narodowi poftronnemu. gloriam fuam alienigene genti. ut ipm 
o 4. Reg. 25. 


8. Spalili wybráne miáfto świątobliwośći, ^ g.Incenderunt o electam fanctitatis civi- 
ulice iego fpuítofzále uczynili według proroc- tatem, & defertas fecerunt vias ipfius in ^" 
twa Jeremiafzowego. manu Jeremie p. Vicohetut- 

9. Abowiem źle czeftowali tego, ktory z o. Nam male tracaverunt illum, qui 2 etie 
żywota mátki byl poświęcon prorokiem, áby ventre matrisconfecratus eft propheta, ever- 
wywrácal, y wyrywał, y trácil, y zaśię bū- tere g, & eruere, & perdere, & iterum cedi- q Ad everten- 
dowal, y oduawial. ficare, & renovare. dum. 

10. Ezechiel, ktory widźiał widźieniechwa- ^ ro. Ezechiel r, qui vidit confpectum glo- , pzęch. 1.4. 


ty, ktorą mu okazal ná wożie Cherubim. ^ riw, quam oftendit illi in curru Cherubim. 
11. Bo 1t Nam 
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a Recordatus — r1. Namcommemoratus a eft inimicorum ^ m. Bo przypominał nieprzyiacioly przez 
prophetae in imbre, benefacere illis b, qui oftenderunt defcz, 4iż dobrze czynić miano tym, ktorzy po 
de imbre vin: petas vias c. kazáli drogi profte. 
p Ei 12. Et duodecim prophetarum offa pullu- 12. Y dwunascie prorokow kośći niech zák- 
pe -i lent d de loco fuo; nam corroboraverunt witną z mieyfcfwoich; bo potwierdźili Jákob, 
c enitentiz, Jacob, & redemerunt fe e in fide virtutis f. y odkupili go w mocney wierze. 
d Flores & 13. Quomodo g amplificemus Zorobabel? 13. lakoź mamy wyfláwiác Zorobabelá? bo 
frudus. —. nam & ipfequafi fignum 4 in dextera manu. y on iáko fygnet na práwey ręce. 
eAbomni — ra Siek & Jefum filium Jofedec? quiin — 14. Táky Jezufá fyná Jofedek? ktorzy zá 
sopr i ca. diebus fuis ædificaverunt domum, & exalta- fwych dni dom budowáli, ywynieśli kośćioł 
f Fuer & verunt templum fanćtum Domino, paratum święty Pánu nágotowány ná chwalę wie- 
frenua prz- in. gloriam fempiternam. czną, 
dicatione. 15. Et Nehemias in memoria multi tem- 15. Y Nehemiafz w pamięći długiego czáfu; 
g1 Esdr.3.2.poris; qui erexit nobis muros everfos, & ktory nam mury obalone wywiodi, y wyftá- 
AER i Te ftare fecit portas & feras, qui erexit domos wil bramy, y z zaworami, ktory domy nafze 
ALI Eos noftras, wyftáwil. 
łAnnulusdi. 16. Nemo natus eft in terra,qualis He- — 16. Zaden fig ná źiemi nie narodźił, iáko He» 
le&uss noch; nam & ipfe receptus eft a terra. noch; bo y ten ieft wźięt z ziemie. 
i Dei. 17. Neque / ut Jofeph, qui natus eft ho- . 17. Ani iáko Jozeph, ktory fie człowiekiem 
k Pa 3.1: mo, princeps fratrum, firmamentum gentis, národźił, kśiążęćiem bráćiey , utwierdzeniem 
(5 z E e "rector fratrum, ftabilimentum populi. ludu, rządźcą bráciey, umocnieniem narodu. 
& 50.20. 18. Et offa ipfius vifitata m funt, & poft 18. Y kośći iego náwiedzone były, á po 
m Singulari mortem prophetaverunt. $mierci prorokowály. 
' eum Moyfis. x9. Seth n, & Sem apud homines gloriam w9. Seth, y Sem chwały u ludźi doftg- 
n Gen.4. 25.ądepti funt; & fuper omnem animam in pili; y nád wfzelką dufze w  ftworzeniu 
ZS In aues Otigine o Adam, Adam. 
Deo forma- 
tus, ut omniü GEASS P URE: T5 ROZDZI AL L. 
principium. ; 
1. Simonis pontificis filis Oni praconia r. T, Chwdlenie Simond káplaná wielkiego,' Onia- 
11. Due gentes odio habite, €3 tertia fulta; fzowego fynd. 11. Dwá narody byty w niena- 
feu reprehnduntur. Idumai, Philifhæi, © Si- wislin, d trzeci głupi; to ief: firofuie Idumey- 
chimitæ 27. lll. De Jefu filio Sirach hujus czyki, Philifthimy, y Sichimity. LI. O Jezu- 
libri au&ore 29. fu, fynu Sirachowym, ktory wydawcę tych ksiąg 
był. 


y 
1, Qimon Oni filius, facerdos magnus, qui. i. AUROR fyn Oniafzow káplan wielki, kto- 


p Novis ful- in vita fua fuffulfit domum p, & in ry zá żywota fwego dom podpárl, 4 zá 
cris firmavit. diebus fuis corroboravit templum. dni fwych koséiol umocnił, 

2. Templi etiam altitudo ab ipfo fundata — 2. Kośćioiá też wyfokośćodniegoieft ugrun- 
eft; duplex aedificatio, & excelfi parietes towána; dwoifte budowánie, y wyfokie Śćiń- 
templi. ny ko$ciolá. 

3. Indiebusipfiusemanaveruntputel aqua: . 3. Za iego dni wyniknely ftudnice wod, 4 
rum, & quafi mare adimpleti funtfüpra modG. idko morze napełnione fą zbytnie. 

4. Qui curavit gentem fuam, & liberavit 4. Ktory miał pieczą o ludu fwoim, y wy- 
eam a perditione. bawił ji od zátrácenia. 

5. Qui pravaluit amplificare civitatem, qui ^ 5. Ktory 'przemogł rozprzeftrzenić miáfto, 
adeptus eft gloriam in converfatione gentis; ktory doftgpll chwały w obcowániu z ludźmi; 

4 Templi, &ingreflum domus g, & atrii amplificavit. y rozfzerzyl we(zcie do domu, y do Sieni. 

6. Quafi ftella matutina in medio nebulæ; | 6. ldko gwiazdá iutrzenna miedzy. mglámi ; 
& quafi luna plena in diebus fuis lucet. á idko pelny kśiężyc we dni fwoie Świeci. 

17 Et quafi fol refulgens, fic illeeffulft 7. A iáko flońce iáfne, tak on $wiecil w 
in templo Dei. kośćlele Bożym. 

8. Quafi 8. lá- 
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8. Iśko teczá idfnieigca fig pięknie miedzy — 8. Quai arcus a refulgens inter nebulas a Itis, 
iśfnemi oblok£mi;iáko kwiat rozey we dni glorke b; & quafi flos rofarum in diebus ? Gloriofis, 
Wiofny; y iśko lilie, ktore fg nád ċiekącą vernis; & quafi lilia, que funt in tranfitu fe fplendi- 
wodą, y iśko kadźidłowa pachnąca we dni ape g ithusredolens in diebus æftatis, 49" 
letnie. ... 9. Quali ignis effulgens, & thus ardens in 

9. láko ogień blyfkáigcy fie, y kád£idlo go- igne. 
ráace w ogniu. 1o. Quafi vas auri folidum, ornatum om- 

20. láko naczynie ze złota zupełne, wfzel. ni lapide pretiofo. 
kim drogim kamieniem ozdobione. ir. Quafi oliva pullulans c, & cypreffus c Recentes 

i. lako oliwá rodzgca, y Cyprys podno- in altitudinem fe extollens, in accipiendo flores. 
fzący fie wyfoko, gdy bral ná fig świetną fzá- ipfum ftolam glorie d, & veftiri eumin con- 4 Veftemglo- 


tę, á ubieral fig w zupelność powagi. fummationem virtutis e. ARN 
12. Y gdy wítepowal do ołtarza świętego, _ 12. In afcenfu altaris fancti, gloriam dedit Méca 
uczynił chwałą święty ubior. fanctitatis amictum. famma, feu 


13. A biorąc częśći z rąk kapłańfkich, á _ 13. In accipiendo autem partes f de manu pontificalis 
fam ftoiąc przy ołtarzu; á około niego zgro- facerdotum, & ipfe ftans juxta aram y. & cir- poteftatis. 
madzenie bráciey ; iáko fczepienie Cedru ná ca illum corona fratrum; quafi plantatio ce-/ Sacrificiorü. 
gorze Libánie, i dri in-monte Libano, 

14. Ták około niego ftáli iáko gáleie pál- 14. Sic circa illum fteterunt quafi rami pal- 
mowe, y wizyfcy fynowie Aaronowi w chwa- mz, & omnes filii Aaron in gloria fua. 
le fwoiey. . 15. Oblatio autem "Domini in manibus 

15. A ofiárá Pańfka w ręku ich, przed wfzy- ipforum, coram omni fynagoga Ifrael; & 
tkim zgromadzeniem Izraelikim; y wykony- confummatione g fungens in ara, amplifica- g Perfs&to 
wśiąc pofługę ná ołtarzu, áby rozmnożył ofiá- re oblationem excelfi Iegis, munere. 
rę krolá Nawysízego. : 16. Porrexit manum fuamin libatione; & 

16. Sciggnal rękę fwa ku mokrym ofidrom ; libavit de fanguine uve, 

ofiárowal ze krwi iágody. 3 r7. Effudit in fundamento altaris odorem 

17. Wylal ná fundáment oltarzá wonność divinum excelfo principi. 

Bofkg Nawysfzemu kśiążęciu, : 18. Tunc exclamaveruntfilii Aaron, in tu- 

18. Tedy Aaronowi fynowie zákrzykneli, bis productilibus fonuerunt, & auditam fe- 
ná trgbích kutych zátrgbili, y dali fiyfzeć cerunt vocem magnam in memoriam 4 CO- h Populo. 
glos wielki ná pamiątkę przed Bogiem. ram Deo. j 

19. Tedy wfzyftek lud pofpolu pofpiefzyli ^ 19. Tunc omnis populus fimul propera- 
fie, y upádli ná oblicze fwe ná Ziemi, aby verunt, & ceciderunt in faciem fuper ter- 
chwalili Pana Boga fwego, y oddáli modlitwy ram, adorare Dominum Deum fuum, & da- 
wízechmocnemu Bogu Nawyfzemu. re preces omnipotenti Deo excelfo, 

20. Y śpiewacy wyfláwiáli glofy fwemi; y ^ 20. Et amplificaverunt i pfallentes in vo- ; pei landes, 
w wielkim domu byi wielki dźwięk wdźię- cibus fuis; & in magna domo auctus eft fo- 
cznośći pelny. nus fuavitatis plenus. 

2t. Y prośił lud Pana Nawysfzego w mod- 2: Et rogavit populus Dominum. excel- 
litwie, 4ż ię dokonała chwała Párifká;. y do- fum in prece, usquedum perfećtus eft honor 
kończyli fluZby fwoiey. Domini; & munus fuum perfecerunt. 

22. Tedy zítepuigc, podniofl rece fwe ná 22. lunc defcendens, manus fuas extulit 
wfzytko zgromadzenie fynow Izráclowych, in omnem. congregationem filiorum Ifrael 
áby dal Bogu chwałę, ufty fwemi, y chiubił dare gloriam Deoa labiis fuis, & in nomine 


fię imieniem iego; ipfius gloriari; 
23. Y powtorzył modlitwę fwoię, chcąc ^23. Et iteravit orationem fuam , volens 
pokazać moc Bożą. oftendere virtutem Del. 


24: A teraz modlcie fie Boguwfzytkich rze- — 24. Et nunc orate Deum omnium, qui 
czy, ktory uczynił wielkie rzeczy po wfzyt- magna fecit in omni terra, qui auxit 
kie źlemi, ktory rozmnożył dni náfze z żywo- dies noftros a ventre matris noftre, & fe- 

tá Mmmm mmmm cit 
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cit nobifcum fecundum fuam mifericor- 
diam. 


25. Det nobis jucunditatem cordis, & fieri 
pacem in diebus noftris in Ifrael per dies 
fempiternos. 

26 Credere Ifrael nobifeum effe Dei mi- 
fericordiam, ut liberet nos in diebus fuis. 

ES 27. Duas gentes odit anima mea; tertia 
aSeu indigna antem non elt gens a, quam oderim. 
fe sonis. 28. Qui fedent in monte Seir b, & Phi- 
alex val lifthim, & ftultus populus, qui habitat in Si- 
ris gentibus, CRIMIS c. 
bldeft: Idu- 29. Dodtrinam fapientiz & difciplina feri- 
mai. pfit in codice ifto Jefus filius Sirach Jerofo- 
d R lymita, qui renovavit d fapientiam de cor- 
dSwwibendo. SE fuo. , , 

30. Beatus, qui in iftis verfatur bonis; 
qui ponit illa in corde fuo, fapiens erit fem- 


per. 


e Boraprz- — 3r. Si enim haec fecit, ad omnia £ valebit; 
ftanda in fta- quia lux Dei veftigium ejus eft f. 

tu fuo, 

f Ambulat in CAPUT HL 

luce Dei, 3 


I. Laudat Sjefus Deum, & exaltat 1, IL. 
Laudat fapientiam 19. JII Omnes ad cam 
compietiendam exemplo fuo cohortatur 31. 
ri Ratio Jefu filii Sirach: Confitebor g 

tibi Domine rex, & collaudabo te 
Deum falvatorem meum. 

2. Confitebor nomini tuo; quoniam ad- 
jutor, & protector fa&tus es mihi, 

3. Etliberafti corpus meum a perditione, 
a laqueo linguæ inique, & a labiis operan- 
tium mendacium, & in confpedtu aftantium 
h Contra me, ^i factus es mihi adjutor. 

4. Et liberafti me fecundum multitudinem 
niamium,  mifericordice nominis tui arugientibus, præ- 
Grace: Ad- paratis ad efcam; 
yerfántium, 5, De manibus querentium animam meam, 
i Summis i. & de portis tribulationum i, que circumde- 
bulationibus, derunt me ; 
6. A preffura flamme, que circumdedit 
e, & in medio ignis non fum eftuatus. 
k Profundits- 7. De altitudine £ ventris inferi, & a lin- 
P SL, gua coinquinata I, & a verbo mendaci, a re- 
% summan: se iniquo, &a lingua injufta, : 
i 8. Laudabit usque ad mortem anima mea 
Dominum; 
9. Et vita mea appropinquans erat in in- 
ferao deorfum. 


1 Vigil. S. 
Laurent, 
comm, San- 
€i Mart. 
Virgin &non 
Virgin, 


g Celebrabo. 


feu calum- 


1o. Cir- 


ECCLESIASTICUS. 


ROZDZ..LI. 


tá mátki nafzey, obfzedł fic z nami według 
miłośierdźia wego. 

25. Niechże nam da wefele ferdeczne, y aby 
byl pokoy zá dni nafzych w Izraelu, na wie- 
czne dni. 

26. Aby wierzył Izráel, że známi ieft milo- 
ślerdźie Boże, Aby nas wybświł zá dninafzych. 

27. Dwá narady ma w nienawiśćl dufzá 
moiá; 4 trzeci nie ieft narodem, ktorego nie- 
nawidzę. 

28. Ktorzy siedzą ná gorze Seir, y Philifthy- 
my, y lud glupi, ktory miefzka w Sichimiech. 

29. W tych kśięgach naukę mądrośći, y 
umieiętnośći fpifal Jezus fyn Siráchow Jerozo- 
limczyk, ktory odnowił mądrość z fercá fwe- 


o 
É go. Błogofławiony, ktory fie w tych do- 
brach obiera ;, kto ie kładźie w ferce fwe, bę- 
dáe zawfze mądrym. 

31. Bo iefli to czynić będźie, zgodźi fie ku 
wizemu; bo świátłość Boża fzciezká iego ieft. 


ROZDZIAŁ LL 


1. Chedli Jezus Bogd, y wywyjad go. 1l. 
Chwdli mądrość. LIT. Hfaytkich ku obigtiu iey, 
wym przykładem, ndpomind, 7 
ib M Odlitwa Jezufá fyná Syrdchowego: 

Wyznawać ći będę Panie krolu, y bę- 
de cie chwalił Boga zbáwicielá mego. 

2, Będę wyznawał imię twoie; boś mi fie 
sftał pomocnikiem, y obrońcą, 

3. Y zachowałeś ciało moie od zginienia, 
od śidłá iezyká złośliwego, y od uft fpráwu- 
iących klamftwo, y ftale$ mi fig pomocni- 
kiem przed oczymá fprzeciwnikow. 

4. Y wybáwile$ mię według wielkośći mi- 
łośierdźia imienia twego, od ryczących nágo- 
towánych do żeru ; 

5. Z rąk fzukśiących dufze moiey, y bram 
utrapienia, ktore mię ogárnely ; 

6. Od ucifku płomienia, ktory mię ogár- 
nal, 4 w pośrzod ogniá nie upalilem fie; 

1. Z głębokośći brzuchá piekielnego, y od 
iezyká fplugáwionego, y od flowá klamliwego, 
od krola niezboznego, y od igzykániefpráwie- 
dliwego. 

9. Będźie chwaliła áż do Śmierći dufzá mo- 
iá Páná; 

9. A żywot moy przyblizal fig na dol do 
pieklá. 

10. Ob- 
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to. Obtoczyli mię zewfząd, á nie był nikt, ro. Ciréumdederunt a me undique, & a Adverfarii. 
coby był rátowal.  Ogledowalem fig ná rátu- non erat, qui adjuvaret. Refpiciens eram 
nek ludźi, 4 nie było go. ad adjutorium hominum, & non erat. 

ur. Wfpominałem ná miłośierdźie twoie Pá- — xr. Memoratus fum mifericordie tuæ Do- 
nie, y ná fpráweg twoię, ktore fg od wieku. mine, & operationis tag, que a fzeculo funt. 

12. Bo wyrywafz czekáigcych ná Gig Panie, — 12. Quoniam eruis fuftinentes te Domine, 


y wybawiafz ie z rąk Pogárilkich. & liberas eos de manibus gentium. i 
13. Wywysfzyłeś ná źiemi miefzkánie moie, _ 13. | Exaltafti fuper terram habitationem T Virginis & 
y o fpiynienie od śmierći prośiłem. meam b, & pro morte defluente deprecatus ^ d ura 


14. Wzywalem Páná, Oycá Fana mego, fum. famili 
z PIB 4 ak e 5 ._. familiam. 
aby mię nie opufczał w dźłeń utrapienia mego, 14. Invocavi Dominum patrem Domini 
y czáfu pyfznych , bez pomocy. mei c, ut non derelinquat me in die tribula- ; Mefe fili 

15. Będę chwalił uftawicznie imię twoie, tionis mes, & in tempore fuperborum fine cjus. En cla- 
y będę ie wyfławiał w wyznaniu, y wyflu- adjutorio. rum teftimo- 


chána ieft modlitwá moid. 15. Laudabo nomen tuum affidue, & col nium de di- 
16. V záchowale$ mię od zginienia, y z laudabo illud in confeffione, & exaudita eft de n 

czáfu złego wyrwałeś mię. oratio mea. ue 
17. Przetoż będę wyznawał, y będę chwa- 16. Et liberafti me de perditione, & eri- 

lil, y błogofiawił imię Párilkie. puifti me de tempore iniquo. 


18. Gdym iefcze byi młodźieniafzkiem, ni- r7. Propterea confitebor, & laudem di- 
żlim począł błądźić, przez modlitwę fwa fzu- cam tibi, & benedicam nomini Domini. 
kałem iáwnie mądrośći. 18. Cum adhuc junior efiem, priusquam ` 
19. Przed kośćiolem prosllem o nie, y áL oberrarem d, quælivi fapientiam palam in 2 Peccando, 
do koncáízukáé iey będę. Y zśkwitnęła iá- oratione mea. vel peregri- 
ko fkorozrzála iagoda winna. 19. Ante templum poftulabam pro illa, & nando. 
20. Rozwefeliło fig w niey ferce moie. usque in noviflimis inquiram eam. . Et ef- 
Noga moiá chodźiła proftą drogą; fzukalem floruit e tamquam praecox uva. Sion in 
iey z młodośći moiey. 20. Letatum eft cor. meum in ea. Am- WA 
21. Náklonilem trochę uchá mego, y przy- bulavit pes meus iter rectum, a juventute proferens an- 
ialem ig. mea inveftigabam eam. te tempus ma- 
22. Nálazlem w fobie wielką mądrość; y u- 2r. Inclinavi modice aurem meam, & ex- rioris, «t 
czynilem w niey wielki poftepek. cepi illam. p 
23. Będę dawał chwałę dáigcemu mi mg- . oo. Multam inveni in meipfo fapientiam, 
drość. & multum profeci in ea. 
24. Bom u Śiebie doftánowll , ábym igczy- 23. Danti mihi fapientiam, dabo gloriam. 
nil; prágnglem zapálezywie dobrego, á nie  24.Confilistusfum enim utfacerem illam Mihi ducem 


bede záwftydzon. zelątus {fum bonum, & non confundar. . "&magiftram. 
25. Biedzilá fig dufzi moiá około niey; y ^ 25. Colluctata eft anima mea inillag; &8 Obtinenda 
byłem utwierdzon czyniąc ig. in faciendo eam confirmatus fum: 
26. Podnioflem rece fwe ku gorze, y oplá- 26. Manus meas extendi in altum fi, &in- hAffidua ora 
kálem głupftwo iey, fipientiam i ejus b luxi. tone | 
27. Udalem dufzę moie ku niey, y nálazlem ^ 27. Animam meam direxi ad illam, & in} Ignorantia. 
ig w uznániu. agnitione inveni eam. dg mge 
28. Pośladtem ferce z nig od początku; á 2g. Pofledi / cum ipfa cor m ab initio ;/ Acquifivi. 
dla tegoż nie będę opufczon. propter hoc non derelinquar. m Genero- 
ze. füm animum. 


29. Zywot moy porufzył fie fzukáigc 29. Venter n meus conturbatus eft qua 1 
przetoZ doftanę dobrey o$i&dlo- rendo illam; propterea bonam poflidebo ” Mens & ani- 
Śći. poffeffionem. Cice 

30. Pán mi dał ięzyk zapláte moie, ynim ` 3o. Dedit mihi Dominus linguam o met, ruditam & 
go będę chwalił. cedem meam; & in ipfa laudabo eum. difertam. 

gi. Przyblizcie7 fie ku mnie ludźie nie umie- _ 3r. Appropiate ad me indoćti, & congre- 
iętni, 4 zgromadźćie fig do domu nauki, gate vos in domum difcipline. 

32. Przecz- 32. Quid 


` 
2* 
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32. Quid adhuc retardatis? & quid dicitis 
in his? anime veftre fitiunt vehementer. 

33. Aperui os meum, & locutus fum; 
Comparate vobis fine argento, 

34. Et collum veftrum fubjicite jugo, & 
fufcipiat anima veftra difciplinam ; in proxi- 
mo eft enim invenire eam. 

35. Videte oculis veftris, quia modicum 
laboravi, & inveni mihi multam requiem. 

36.. Affumite difciplinam in multo nume- 

a Velutthe- ro argenti a, & copiofum aurum b poffide- 

furum, tein ea. 

b Sen opes — zy, Lætetur anima veftra in mifericordia 
ejus; & non confundemini in laude ipfius. 

eDiligente. 38. Operamini c opus veftrum ante tem- 

d Mortis. qus d, & dabit vobis mercedem veftram in 


e Retributio- tempore fuo e 
nis faz. 


32. Przeczże fie iefcze ociggacie? 4 co Rte- 
mu mówicie? dufze wáfze barzo pragną. 

33. Otworzyłem uftá moie, y powiedźia- 
lem; Nábywaycie fobie bez frebrá. 

34. A fzyie wáfze poddaycie pod iarzmo, 
á dufzą wálzá niech karność prziymuie; bo 
naprędce náleść ią możecie. 

35. Ubaczćie oczymá wáfzemi, Zeciem m4. 
ło pracował , à doftalem fobie wielkiego od- 
poczynienia, 

36. Nabywayćie nauki z wielką liczbą fre- 
bra, á oślągnićie z nią wiele zlotá. 

37. Niechay fie dufzá wáfzá rozráduie w mi- 
o TE iego, á nie záwflydZicie fie w chwa- 
e iego. 

38. Sprawuycie dźieło wáfze przed czáfem, 
á da wam zapláte wáfze czáfu fwego. 


E R 


RACOT AC 


LATINA. 


In Libro Genefis. 


Errata. Corrige. 

Cap. 6. v.7. voluces > volucres, 

>> 9. V. 19. ift « M 

- 19. v. 28. formacis — - fornacie 

- 21, V. poperit - peperit 

= 24, V.33. papis - panis 

"627 6.39, HD a filio 

- 29.v.34. peperim — - pepererim 

- gr. V. IO. einim - enim 

- 34.v.25. dolo - dolor 

a 38. V. I8. quo - pro 

=- = V, 29. maceria = matena 

- 49.v. 3, UM - cum 

- Sr. V, 31. uberitatis =  ubertatis 

= ^ - V. 45. veritque ə  vertitque 

- $3. v. 21. refendit - refpondit 

- $8. v. I. rransactis - transactis 

* œ v, H. ZEdyptiis - Ægyptiis 


In Libro Exodi. 


Cap. 1 V. rr-urques - urbes, 
-  2.V. 3, exporuit - & expofuit 
«  -v, 9.mutri - nutri 
-  3,v.21, populi - populo. 
- 6.v, 5- Egypti - Egypti, 
«= = V, IE los - filios 
- I0. v. Y7. dimitte » dimittite 
- 32.v. 6.filorum - filiorum 
- 14v. $.introduxit - introduxerit 
- 1$.V.16.Eomine * Domine 
„ 16.v. g.& Aaron = ad Aaron. 
= 7v. 1.Sion - Sin 


- Moyfes 


- = v.15, Moyfis 
<  Gerfam 


- 18v. 3. Geram 


m -= W2ILtimentem, - timentes 
- 20.V, 3.deos = deos alienos 
-  96.v. L varietas e  variatas 


- 32. v. 16. fcriptura quoque quoque Dei. 


In Libro Levitici. 
Cap. 1o. v. 12. Moyfls - Moyfes 
- 14. v.32. emendationem egpundationeni, 


In Libro Numerorum. 


Errata; Corrige. 
Cap. 5. v. 14. appe-itur, = appetitur 
-  6.v.14. arietem imma- arietem  iimmacula- 
culatam, - tum 
- &v.26. odera - opera 
- I4.V. k Omnia = omnis 
- 2I. Y. 24. Àrnre - Arnon 


- 24,v.16.[ermonem = fermonum, 


In Libro Deuteronomii. 


Cap, 8.v. 8. re ^ te 

- IO.V.I2, perit - petit 

e 14. v, 20. placueris = placuerit 
-  19,V.16. cum - eum 


- 3ŁV, 4. Sehon Og - Sehon, & Og 


Iu Libro Jofue, 


Cap, 1.v. 3. lucum - locant 
-  4.V.16. faderis de Jor- foederis, ut afcendant 
dane - de Jordane 


- gv..3, Gaban = Gabaon 
- 10, in margine 25.52. - 25. $3. 
-  1g.V.15.1M margine aca- 


mia - academia 
- I8. V. I7 Populus e8, ~ Populus multus es, 
- = Y, 22. Samariam - Samaraim 


In Libro Judicum. 


Cap. 8.v:22. eos D iris 
- .9.v.16, conflituiis — - conf(lituiflis, 


In Libro Ruth. 
Cap, 4:v:20, Nallon - Nahaffon, 


In Libro T. Regum, 
Cap, 2. V. 4, fuparatus x i 


ratus 


- = v.16. quantumque  - quantumcunque, 
In Libro II. Regum. 
Cap. LV. I2, venient - veniant 


- Q2, v20.internectionem = internecionem 


NE as 


Cap, 1, v. 27, coxquavit 


In: Libro III. Regum. 


Errata, Corrige. 
- 6 cogquavit 


In Libro IV, Regum, 


Cap, 2; V. A7; acquiefcere - acquiefceret, 


In Libro I. Paralipomenon. 
Cap. 8.v. 38. Azricam - Ezricam, 
* Q.V. 36, Nadub - Nadab, 


In Libro II. Paralipomenon. 


Cap, 17. v, 4. patri - patris 
= 32.V.9. urce - urbe 


In Libro I. Esdre. 


Cap. 6. v. 1, pofuerant - pofueram 


In Libro Efther. 


Cap.1.v, 21. pofito caput — - pofito fuper caput. 


In Libro Job. 


Cap. 18. v. 15, obricum - obrizum 


e666560000&6G660666. 


ERRAT A 


In Libro Pfalmorum. 


Errata. Corrige. 
Pf, 15.v. 6, Eunes Funes 
- Qi v.IQ. meum meam 
- 49. V. 8. fuper femper 
- 14. V. Q: fax fex 
- 93,V. T, ultionem ultionum. 
- 95.V. 1, 1, Par, 14. 1. Par, 15. 


In Libro Proverbiorum. 
Cap. 3. v. . eris - etit 
DI. V, 6, excors - excors eft, 


In Libro Ecclefiaftz. 


ou LV.Ij.mequxrere - meo quærere 
- rav. 5. filorum - filiorum 


In libto sapienti. 


Cap: 19, v. 20. 0€ - loco 
In Eu Ecclefiaftci. 
Cap. 2. v. 35. fi - fic 


LR ORA A 


POLO 


In Libro Genefis. 


Errata, Corrige. 
adde: y [lala fig światłość, 


Cap. 1.v.*3. 


-  -V,16, wiedział - widział 


» -V.2I, ZyNalaca - żywiąca 

-0 4. V. 17, zponznał - y poznał 
= g.y. 1. rodzai - rodzaiu 

= 9.v.24, fe - fie 

- Io.v.19. Sdomy - Sodomy 
» IL.V, 4. dosi pal - dofiegal 
-  14.V, 2. krolow > krolowi 


-o-- Vg Echol - -Efchol 


- OO. 
f" 2. dnorodziemu iednorodzonemu 
- 23. : - pofluchai 


1 
to 


iedliwwość fprás aw wiedliwośći 


ro, Melopotayie  Mefopotamyie 


NICA. 


Errata. Corrige. 

Cap, 24.v. 6. Dan e Pan 

- 25,V. Q. Synowi - Synowie 
 -.V.I$. Sar -= Sur 

-  26.v.34. dojal - poiał 

- 27.v. 1. Ezawe - Ezawą 

- > v,25. dodai - podai 

- 28.v, 3, Pog - Bog 

a: WE 6. "Hen - poiat 


- = 31. V. 22. Labanow - Labanowi 


( 

i 

| 

| 

B c 
| 


2 iewiafty, y - adde: diieti icl 
- 33,V.5,niewialty, y - aage: dieci ich 


--..96. v. 15. adde: A "Theman. 
+ 31.8; 14, braciey adde: twoym 


- 38:624. niew jaftaadde: tw oya 

- 40 v.19,Zawieśl ie - zawieśl cię 
nglà adde; fie 
ephowa = Jozephowi 
- y innego 


- 41.9.49. TO 
< AD 


- 5 y, 6. u innego 


= 24. dowi jedzielismy pow iedzie liśmy 


Cap, | 


Errata. í Corrige. J ofue. 
Cap, 45, V. 20. Die - nic : 
26 v,eg, fża - fzat Errata. Corrige. 
=o - V,27. COMU poflal omitte: mu. Cap. 76V. $2 - y bili ie 
- 46, v. 2. Ja akobie adde: Jakobie 0 BV SKR „ korzyść 
= — v.27. ktorego - które & QV. reh - omittatur 
Eu A92 5. Jofcph « Jofepha -. 1g.V19. Ba - Baalmaon. 
- 49.v.25. będźieć adde: blo; jgoffawie - rv. 4.Nun, książąt- Nun, y książąt 
> - I9.V. ©. zadkl - zadal 
In Libro Exodi. ee : 
Cap. 2,v. 5. ftuzebnie -. flnzebnic In Libro Judicum. 
-  « V.IO. MMOWIĘC - mowiąc Cap. 5:V. 4. W dą „ wodą 
-  - v.16, sedm - śiedm - o 0.2] pódepe . podepc 
-  .-v.22. drudiego - drugiego 
- + v.24. uczynin - uczynił In Libro Ruth. 
-  3.v.8,odływa - opływa Cap. 9. V. 5. fla = ftal 
so = v.18, ftadlzy f- y flárfzy 
=a « v.22, bębźie - będźie, In Libro I. Regum. 
= 8y. * 3 - zgnila Cap.4, v, 8. Bl lada 3 sk 
=*-g.v. 4. 229 - Ze zgola te szy: pe nle - nie 
* 12. V. 10. iei - ifl - 7.4.8, Y rzekł -Y xc 
EE era rogzaiach - rodzajach - BA b. nie wielkiego - nic wielkiego. 
je I4. V.27. wyćiągnąaś - wyćiągnął 1 
- 1.v. 9.pobiie y = pobie ie In Libro II. Regum. 
-  I$.V. D powiony - powinny, Cap. 7. v. 2r. wegług = svedług, 
= 22,0. 6. kody | x kopy - ON I2; mlal - miał, - 
= -23, V. ry. UkaźciZ - ukażelz fię - 19.v.4r, nężowie - mężowie. 
- '28.v.13. ye złota - ze złota. x j. 
- o v.30. wnieźie - wnidZie In Libro IIT. Regum. 
- 40.v,16. pofiawił - pofławił Cap. I1 v. 10 było 5 był 
e . - . Ve 5. Za I - snai. 
In.Libro Levitico. EO AES ii ps 
Cap. 6.v. 5. cześć - część In Libro IV. Regum. 
- g.v.rg.obizęrow = obrzędow Cap. 8.%. 21. Saira S com 
~ 1I,V.43. nie SM ^ S v. 21. pana - panna 
In Libro Numerorum. - 25:V.25. mćżow  - mężow 
Cap. 1.v.13. AA - Afe 
uda 2c M M um M In Libro I. Paralipomenon. 
- 5, Y.IO. $wignice - świątniće Cap. 17. V. 11, poydźiere - peydźiefz 
1 - V, 19, IZecze, - y rzecze - - - - do tobie - po tobie 
- g.v. 5. borże - gorze. = 21.V,30, Mecz -- miecz 
- ay, 7. rzekł - rzekli : ; 
- 19.5. 9. pi pal Eoo In Libro II. Paralipomenon. 
- 32 5 wu ty - wy tu Cap.18.v. 7. nie dobrego ~ nic dobrego. 
io Libro Deuter onomii. = 26,V. 15. kozmáitey ~ rozmaitey 
Cap. 5.V. 5. wam czafu - wami czafu In Libro IE Esdre. 
* Gyra. przyciąć sprae! Cap, Io. Azabel Azahel. 
21 ZUA CT Bieprzyiatiolu - nieprzyiaćioły | E CEDE RAA 
-- 18.v.2. y nie - y nic In Libro II. Esdrz. 
- 30,v,13. przyniefz + przynieść Cap. 9,v,27. y nieba » z nieba, 


ERRATA 


In Libro Job. In Libro Proverbiorum. 
Errata Corrigt. 277 A 
Cap, 17. v. 1, firocą - fkrocą 5 Errata. Corrigt. 
=^ 18.v.12. zmorzenie —- y zmorzenie Cap. 8.v. 2, prodze - drodze 
*  37.v.13, naleścić - nalęść ie. - ro,v, 5, pokanbienia - pohańbienia 
In Libro Pfalmorum. PASZ DN AE 
Pf. 17, v. 34. mogi - nogi - 28.v. 4 zapałaia z zapałaią, 
- 22, Y« 4. Świerći a śmierói 
- 31,v, 2, ducha - duchu In Libro Ecclefiafte. 
- 65.v.12. wywiołes - wywiodłes 
- g5.v, 8, Biezcie - Biercie Cap, 3.%, 14. ktory „ ktore 
-.108. v. 7, pogpiony ~ potępiony - 7.v.30, ko ko 


a 118; v. rr, fkrzyłem ~ (kryłem 
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